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Sorklaring sver anvendte Sarkortelfer. 


Ann.: Jslandjte Annaler indtil 1578, ub:| Hem.: Hemings þáttr í Icel. Sag. I, 
givne ved Dr. Guftav Gtorm. Gbri:| 347—387. 


ftiania 1888. Icel. Sag.: Icelandic Sagas and other 
Dunst.: Dunstanus saga i Icel. Sag. II,| historical documents relating to the 
385—408. settlements and descents of the North- 


Eg.*: Egils saga Skallagríms ubgiven ved | menn on the British isles edited by 
Finnur Jonsfon. Kjøbenhavn 1886— | G. Vigfusson. vol. I & II. Sonbon 
1888. 1887. 

Eufem.: Gufemiaviferne af Guftav Storm | Magn.*: Magnus saga helga (Eyja jarls) 
í Nordift Tibaffrift for Hilologi og| I og II í Icel. Sag. I, 236 —298. 
Mæbagogil, ny Rælfe, lfte Bind Gibe| Orkn.: Orkneyinga saga í Icel. Sag. I, 
33—40. 1—230. 


Hl. 


hlað, n. 1) hvad ber er opftablet, oplagt í en 
vis Orden faa at bet beri fan blive ftaa: 
ende, — hlaði, hladr; om Mur eller virki: 
fyrir framan kirkju lét Ölafr konungr 
(gera)eitt mikit grjóthlað ok svá hátt ok 
rammgert sem hit sterkasta virki —, 
undir þessu hlaði eðr virki er sett 
klaustrit Flat. I, 2463. eigu — at 
gera ok upp at halda löðin bæði æfra ok 
neðra undir Hviluhvåli DN. VI, 1673, 
om oplagt Bed eller Korn: Frost. 15, 163 
(fe under hlaða 3). 2) Opbevaringsfted hvor 
noget oplægges, benlæggeð, f. Er. Korn. 
Frost.2, 18fg. 3) Brolægning, ifær foran 
Sndgangen til et Jué. Sturl. II, 1227. 
2434. Bp. I, 66%; Gunl. 4 (2049). 11 
(282 |. 4) Byntebaand (jvf. hlaðastrengr, 
gullhlað, gjv. vefa ladh Iwan Lejonr. 
4135). DN. II, 141”: norrænt hlað 
DN. IV, 4579. hlaði, hlöðum búinn 
o: bejat med faabanne Baand (jvf. hlad- 
búinn), OHm. 3*; Flat. I, 308! 335; 
búinn med hlöd b. f. Bp. II, 55%: 
kyrtill, möttull, silkiver, barns hufa 
med hlað, hlöðum DN. 11, 1475, 165?3-2. 
IV, 3599. 4579. 

hlaða, v. (hleð, hlóð, hlaðinn) 1) ben: 
lægge, oplægge noget Íaalebeð at bet 
ligger í en vis ordnet eller faft Stilling ; 
hlaða korni i hjalma eða hlöður OH. 
30%: jvf. Landsl. 7, 42?; hlaða torfi 
Harð. 38 (1121); húnskar meyjar þær, 
er hlaða spjöldum ok gera gull fagrt 
Guör. 2, 26; hlaða heyi Flat. I, 5219. 
hlaða tíund af sáði Frost. 2, 187; hlaða 
sild å skip Frost. 2, 279; hverr grjóti, 
hellum hleðr at höfði öðrum o: hvem 
ber fommer til at overleve ben anden 
(eg. være med í banð Begravelfe), Nj. 
92 (1411); Þ.hræð. 369; hlaða illvrdum 
saman (fig.) Nj. 92 (1391); hlaðast å 


mara bóga o: fætte fig til Qeft, Ghv. | 


flutte fig til en, tage bang Parti, Våpn/. 
19%. 2) belægge, belæsfe (Laftbyr), labe 
(Fartøit) med noget (e-t e-u eller af e-u, 
med e-u); hann skip sitt af korni 
Fm. IV, 258" (jf. OH. 1149); 15 ski 
hlaðin af gózi öll saman þjón 5!9. 
hlóðu skipit með hveiti ok hunangi 
Eg. 17 (3119); jvf. DN. I, 2665; hladit 
skip med gózi Mar. 1056"; fyglir hann 
svá margt, at hann hleðr sik bæði 
bak ok fyrir Bp. IT, 1112; hlaðin hals- 
menjum Am. 44 (46); mér verða at 
öngu meiri vandræði en at fjárfjölda Sig- 
mundar, því at þeir hlaða (>: bebætfe?) 
undir mer jörðina Vigagl. 6. 907; 
hendr hlaðnar hringum gulls til axla 
Fld. II, 472!; fig. Þetta líðanda líf, 
sem mörgum háskasamligum hlutum 
er laðit ok undirgefit 547. 28; vorðinn 
stórr ok sterkr maðr ok hlaðinn at- 
jörfi Post. 486?; hlaðinn íþróttum 

lat. I, 5507. 3) opføre, títandbringe 
noget ved at lægge bet ene Lag ovenpaa 
bet andet, m. Al. ef (maðr hittir föt 
sin) undir ladi annattveggja i halmi 
eða undir viðkesti, þar er eigi må 
hendi í fara, þá skal sá vera þjófr, er 
lad þat lóð Frost. 15, 163; var hún 
(0: brúin) með lím hlaðin Kim. 4103; 
hlaða vegg Bret. 12 (1549; hlaða 
vörðu Gísl. 60 (11'%. 4) neblægge, 
fælbe, — fella 1, m. Dat. gátu þeir hlaðit 
honum um síðir ok bundu hann Grett. 
1182: hlaða segli o: tage Geglet ned, 
Flat. I, 4787, Fm. VII, 1357. 5) fælbe, 
bræbe, = fella 2, m. Dat. bera våpn å 
Finnana ok få hlaðit þeim Fm. I, 105 
(jvf. Flat. I, 43%; Fyis. 57"8.): laust 
hann örninn með verkfærinu, er hann 
hafði í hendi, drifu þeir þá til fleiri 
verkmenn ok gátu hlaðit erninom Bp. 
I, 350% 


7; hundar hlóðust å hann svá þykkt, | hlaða, f. Labe, $uð, hvori noget (fom Ós, 


at — Mag. 219; hlaðast til e-s 2: 
Arigner: Drbbog. II. 


Korn o. í. 0.) oplæggeð for bert at be: 
1 


vareg til fenere Brug. 0H.30%: Vem. | 
1881. DN. I, 4469. Frost. 15, 16": utlart 
er bet, naar man læfer: meðan þeir 
hafa bú sitt å laðu DN. I, 174", 

hladagagn, n.? % skaldur med tönn ok 
öllum hlabagögnum DN. IV, 359*, 

hlaðastrengr, m. Gtylfe Pyntebaand; 2 
laðastrengir, 6 alna langir DN. IV, 
457 


hlaðberg, n. Bjerg fom er af faadan Be: 
flaffenbed og Beliggenhed ved Søen, at 
man berfra fan labe et Fartøt (jvf. hlad- 
hella); skolu låta höggva två farma 
ok leggja å laðberg af góðum stranga- 
vidi DN. IV, 180". 

hlaðbúð, f. Bob, hvis Vægge beftaar af 
oplagt, opmuret Jord eller Sten? Ný. 
189 (azgri, 146 (2449), Sturl. I, 266!'; 
ivf. Kaalund I, 103 fg. 

hlaðbúinn, adj. befat, prydet med Pynte: 
baand, = Ílöðum búinn. Ný. 110 
(16919); Gunl. 7 (2232); Bp. II, 55", 

hlaðgarðr, m. Gjerde af oplagt Jord eller 
Sten. . II, 419%, 

hladhella, f. = hladberg (of hella (f.) 
2); fom Stedsnavn: E£Jb. 95". 1018. 

N. II, 7374 V, 6777. Gteber af faa- 

ban Beflaffenhed, fom bære bette Navn, 
finbeð ogfaa paa flere Steder í Norge, 
f. Er. ved Krifttansfand (Topogr. Journal 
X, 86), i Ganbeherreb. 

hlaði, m. 1) Dplag, bvab ber er op: eller 
fammenlagt, = hlað 1; þar (nl. í úti- 
búrinu) váru inni hlaðar stórir — skreið 
ok ostar ok — Håv. 40"; var þeim 
(0: froskunum) — samnat í stóra hlaða 
ok harðla mikla hauga 514.270" viltu 
selja mér korn —, ek sé, at hér eru 
hlaðar (= hjalmir OH. 118) stórir 
Flat. II, 2283; hön — gékk þó at hurð- 
unni ok sté upp á ig ok så 
fyrir ofan hlaðann (= eldhúss of vip 
feldan) Korm. 10% jvf. 14? (58-'9, 829), 
Svf. klæðahlaði, skíðahlaði, vöruhlaði. 
2) Sted Hvor man fan henlægge, oplægge 
noget; þeir skolu tíund gera ok af laða 
ok laða til fá Frost. 2, 18 v. I. 26; 
SKr. 352. 

hlaðr, m. = hlað 1, hladil; setr annan 
teinsendann å þann hlað, sem hann 
hafði gert öðrum megin eldsins til 
þvílikra gerða, en heldr sjalfr öðrum 
megum, snýr nú við ok steikir Mar. 
1055?1. 

hláka, f. Tøveir (jvf. hlær). Grett. 1497. 

hlakka, v. (að) 1) førige (jvf. klaka); om 
Ørn: Vsp. 59 (NFkv. 9að. 2) yttre 
Qlæbe over, Tilfreb8hed med noget; hlakka 
til e-s 0: glæbe fig til noget fom man 
gjerne vil faa, gjøre, Heilag. II, 354"; 
hlakka yfir e-u Mar. 1084%Í9., Grett. 


hlaðagagn — hlátr 


119 v. l.; Heilag. II, 546; — berkja 
yfir e-u Alex. 24% (jvf. 17819: hér 
er sagt, at tungan hlakki yfir rettvisi 
guðs, þar sem hitt væri alþýðligra at 
segja, at hann hæfi upp guðs orð með 
tungunni, en þetta umskipti var gört 
til þess at setja þat orð, er meira 
þótti vert, í stað ens minna SE. II, 
282"; börnin hlakka på (mobf. gráta 
185!) ok huggast Bp. II, 135. 
hlamm, m. = glam. Fsk. 1989 v. I. 10. 
hlamma, v. (að) 1) f{fralbe (fom naar 
en Gjenftand flaae8 mob en anden, 
Folfefpr. glama Aasen 225 på) 
lamra; var þvílíkt sem hann drægi 
ætrna eptir sér ok hlammaði fram á 
hellisgolhnu Mar. 1057% jf. 1057"; 
Fld. II], 3863. 2) = hlakka. Grett. 
119. — yf. hlammandi fom Øgenavn 
Hænsn. 1 (1219); og Berbet hlemma. 
hlåna, v. (að) blive mindre fold Gof. hlåka, 
hlær); veðr tók at þykkna ok hlána 
För. 817. 
hland, n. Urin, Mið. Gloss. III, 4 (4275); 
Skírn. 86; Flóam. 24 (1475; jvf. þarfa- 
angr 1479; sá skal halda ábyrgð á 
(mansmanni), er seldi — við því, at hann 
beri sjalfr land sítt ok skit af klæðum 
o: at ban bolber fine Klæber fri for at 
befuble8 af bang Urin o. j. v. Gul. 57". 
hlandausa, f. Sar fom anvendes til at 
optage og bortføre Urin, — hlandbolli, 
hlandskjöla, hlandtrog. SE. II, 430". 
5144, 
hlandbolli, m. b.{. Gloss. III, 23 (425). 
hlandgröf, f. == lat. oletum. Gloss. III, 


hlandskjöla, f. = hlandausa, hlandbolli. 
SE. HI, 634, 

hlandtrog, n. b. f. Lok. 84. 

hlass, n. £æ9 lagt paa vagn (2: Glæbe 
eller Gjultebftab). Fiat. I, 522'; gera 
hlass Borg. I, 149; Hænsn. 17 (1829); 
á hann at hafa hlass af hvalnum svá 
mikit, sem einn eykr má draga Grg. 
11, 188"; koma á bak e-m þungu hlassi 
o: gjøre bet tungt for en, volbe en Be: 
fsærligheber, Kim. 1967; velta hefir Þ. 
átit þyngra hlass (o: har faaet ubført 
vanfteltgere Arbeide end bette) Þ.hræð. 24. 

hlassauki, m. hvað fom tjener til at gjøre 
et Las tungere; fom JØgenavn Steinarr 
lassanki DN. III, 7; bvor bet maafte 
ligefom Follefproget8 stugufylling beteg: 
ner en Perfon, fom iffe buer til andet 
end at gjøre Antallet, Mængben ftørre. 

hlasshvalr, m. Q val fom iffe er ftørre end 
at ben fan tjgreð i et Læ8. DI. I, 
4167; Grág. 516"; jvf. Grg. II, 138 
unber hlass. 

hlátr, m. (-rar & -rs) atter (af hlæja). 


hlátrmildr — hlaupa 3 


Flat. IL, 2063: báðu þenna helga föður 
segja sér sök hlátrsins (>: byorfor ban 
fo) Heilag. ll, 6229; reka upp hlátr 
2: flaa op en Latter, ubbrybe í Latter, 
Fm. HI, 182; e-m fær hlátrar >: 
en fommer til at le, Dpi. 3119; þá gerð- 
ist hlåtr mikill af heimamönnum 9: 
ba [0 Qusfollet meget, Nj. 8 (167); hafa 
e-t at hlátri >: gjøre noget til Gjen- 
ftand for Latter, OH. 1163. verda at 
hlátn 2: blive Gjenftanb for Latter, 
Heilag. II. 217". 
hlátrmildr. adj. fattermild, tilbøielig til 
hi at le Homil. 12 v 1180 
augligr, adj. = hlægligr. Vígagl. 11%, 
hlaun, %. Arsballe, lat. clunis, Vada, ivf. 
þjóhnappr. Herr. 258! jvf. 859 fag. 
hlaup, n. 1) Sprang hvorved man fætter 
over et Gab, en løft; réð E. þegar 
til ok hljóp yfir dikit, en þat var ekki 
annarra manna hlaup Eg. 72 (1723): 
ivi. Þorskf. 75'%. bor faabant Sprang 
var foregaaet, tom Gtebet gjerne til at 
bære Ravn beraf, f. Er. Hæringshlaup 
Grett. 1722, ivf. Kaalund II, 60; Ketil- 
bjarnarhlaup Þorskf. 75'% jvf. Kaa- 
lund I, 513. ermeb lan fammenligne8 
nDeftefpranget" ved Framvaren paa Ltfter, 
hvor man paa begge Sider af bette Band 
fer Fordybninger i Klippen, fom ligne 
Spor efter en Qeft, ber er fprunget ub 
fra ben veftre Sibe og er tommen tland 
paa ben øftte Side, og hvor man bar 
Sagn om, at bette er Spor efter St. 
Olafs eft, hvormed han fatte over fra 
ben ene Bred til ben anden, uagtet Af: 
ftanben mellem bem er meget ftørre, end 
at et faabant Sprang funde foregaa paa 
en naturlig Maade, fe P. Holms Be- 
skrivelse over Lister og Mandals Amt 
i Topogr. Journal XIII, 6. 17. En 
lignende Fortælling har man Didr. 105 
om Bibga, der paa famme Maade flal 
have fat over Visarå, hvilfen Fortælling 
ender med Ordene: ok enn í dag må 
sjá staðinn i bergino skúanna ok nag- 
lanna, bæði þar sem hann ljöp af, 
ok svá þar, sem hann kom niðr; faa og 
i La légende du saut Rolland mebbelt 
t Romania XII. 113, ifølge bvilfen Mo: 
land, ba han vendte bjem fra Krigen, 
under Paafalbelje førft af Gud og ber: 
næft af Jomfru Maria, fatte over Bælfen 
mellem „les communes de Luitré et de 
Dompierre — du — Chemin“ ilfe langt 
fra Eougeres t Bretagne, men ba ban 
tredje Gang med Paataldelien „pour ma 
dame“ vilde fætte over, gled Qeften og 
ftyrtebe ned í Afgrunden, faa at han 
„ne revit son chateau ni sa dame“, 
bvorefter Mlippen, fra bvillen han tredie | 


(nl. Eyjolfr) te 


Gang fatte ub, og fom endnu bærer 
Mærfer deraf í Jndtrykket af „un fer 
de cheval*, endnu ben Dag idag bærer 
Navnet le saut Rolland. Syf. jöldu- 
hlaup á Írlandi Landn. 1, 1 (28!) og 
NRibberfpranget í (Gubbranböbalen efter 
A. Fayes norske Folkesagn* 6. 215. 
2) Søb, Løben; engi dynr verðr af 
hlaupi kattarins SEI, 110*; gera hark 
ok hlaup SE. I, 81%: jvf. Bp. 11, 208: 
taka hlaup o: give fig til at lgbe, Flat. 
I, 807; var þar folk allt á hlaupi 
Sturl. II, 205%> komast hlaupi, með 
hlaupi undan El. 945. Eg. 4 (8%); Flat. 
II, 1869. 3) purtig, raff Meile; hann 
r ein fåtækan pilt (jvf. 
hlaupapiltr)—, ok sendir hann til skipa- 
lægis, er áðr var nefnt, skal hann vera 
i hlaupum ok sendiförum ok hafa kenn- 
ing þess, er Eyjolfi þykkir varða By. 
II, 1087. jwf. ljöp annig sem hann 
var sendr Bp. Í, 5083, 4) = frum- 
hlaup (eng. assault). Grág. 296" føe.: 
jvf. Grg. I, 1445f8. 5) Flom, Bandflom; 
hlaup kom i ána þá, er féll við bæinn 
sjalfan, ok braut akra ok töður svá, 
at stórum sköðum sætti (2: sætti) Bp. 
I, 469!9. enn var önnur grein millim 
þe ok stóð sú af Höfðár hlaupi, 
ví at hún hafði tekit marga bæi þá, 
er þangat lágu undir, ok tvá þá er 
kirkjur vóru á, varð af því minni tíund 
ok færri hús til brottsöngs Bp. I, 
283”; þar var hlaup í ánni Löma- 
gnupsá svá mikit, at Örn bóndi hafði 
af komizt við íllan leik, en drukknat 
hafði maðr sá, er reið með honum, af 
hlaupi árinnar, ok braut niðr lönd 
manna Bp. I, 4669! fag. 


hlaupa, v. (bleyp, hljóp, hlaupinn, ræt. 


Blur. ljupu Ei. 2915. laupo Mork. 60%; 
Bræt. Conj. hlepi Mag. 21"; hljöpizt 
OH. 246”; hlypizt Flat. 11,3833: læpez 
O Hm. 1135, fe under Nr. 4) 1) hoppe, gjøre 
et Qop, ved en famtidig raft og Iraftig 
Muftelbevægelfe í begge fine Ben hæve 
fig oþab fra bet Gtabe, fom man inbe: 
haver; hann hljóp meirr en hæð sína 
med öllum herklæðum ok eigi skemra 
aptr en fram fyrir sik Ný. 19 (29%); 

ári hljóp upp við lagit (ba L. hljóp 
á bak Kára ok lagði til hans spjóti) 
ok brá í sundr við fótunum, kom þá 
lagit í völlinn en K. hljóp á spjót- 
skaptit ok braut í sundr Nj. 147 (253"); 
0. höggr með sverði til Gunnars ok 
stefnir á fótinn fyrir neðan kné, G. 
hljóp í lopt upp, ok missir hans Ný. 
ð4 (84%): Gizurr hljóp báðum fótum 
upp, er hann hjó Sturlu, svá at lopt 
sa millum fótanna ok jarðarinnar Sturl. 


1* 


hlaupa 


I, 3777, styðr niðr skíðageislanum, 
er hann kemr á fram á bjargit, ok 
hleypr á lopt upp, skíðin hlaupa fram 
undan honum Flat. III, 408”: leik- 
arar vóru í stofunni, er hlaupa létu 
smårakka yfir háfa stengr Fm. VIII, 
207. 2) gjøre et Sprang fra et Sted 
til et andet (jvf. hlaup 1); hann hleypr 
or loptinu ofan ok å strætit ok kemr 
standandi niör Fm. XI, 117; hlaupa 
af baki (>: hestbaki) Þorskf. 625. 64"; 
hlaupa upp á hest sinn SE. I, 270"; 
Nj. 151 (268'), hlaupa å sund Bp. I, 
187. hljóp hann út å hyl einn Grett. 
137'; S. hefr sik á lopt ok hleypr yfir 
fljötit meðal höfudisa ok stöðvar sik 
ekki, ok rennr þegar fram fótskriðu 
Nj. 93 (144%; réð E. þegar til ok 
hljóp yfir dikit Eg. 72 (1723); var K. 
þar vanr at hlaupa á steininn ok það- 
an yfir ána Þorskf. 75!Siot. 19. hlaupa 
fyrir bord o: fpringe overbord (fra Far: 
tøiet i Bandet), Eg. 27 (44%8.)- OH. 
408; Fm. VIII, 291”. 3) (gbe, =: renna; 
hljóp maðr at baki honum Ny. 147 
(25319); hljóp hann þá svá fram í 
skeidit, at varla þóttust menn gå 
at fætr hans kæmi við jörðina Fm. 
VIII, 1713; hann hopaði út undan, 
. þeir hlaupa eptir, en hann kemst á 
skóg undan Nj. 88 (130'%); hann reid- 
dist ok hljóp út á skipit Fm. VII, 
167*; hljópu þeir brott til skógar OH. 
152"; hljöpu síðan brott í niðamyrkri 
OH. 1527: hlaupandi sveinn = hlaupa- 
iltr Bær. 95"; hlaupa m. MM. >: [øbe 
ben over en Gjenftand, et Sted, en Gtræt: 
ning: ef nökkvat fé hleypr löggarð 
Grág. 4517; hlupu þeir hart leiruna 
Flat. 11. 477", 4) føbe bort, løbe at: 
fteb, rømme, flygte; nú leypr þræll 
manns ok tekr maðr hann Gul. 68'; 
þegar er þeim líkaði nökkut ílla við 
onung, þá laupo þeir or landi suðr 
til Danmerkr Mork. 60% i bvilten Be: 
tybning dog alminbeligft foretommer ben 
teflerive Form hlaupast: ef þræll leypzt 
Gul. 68; um nætr þá var son búanda 
í fjötri með honum, at hann hljópiz 
(= læpez OHm. 1135; hlypizst Flat. 
II, 3833) eigi frá honom OH. 2468, 
hljópust margir frå Katilina Pr. 349; 
nú er þat várt ráð, at vér hlaupimst 
með yðr ok sömnum liði Fm. IX, 
2488. 5) glide, fare affted nebab et 
Efraaplan eller paa Grund af et Tryk; 
skíðin hlaupa fram undan honum Flat. 
III, 409%: skriða brast upp í fjallit 
ok hljóp ofan á lið Styrbjarnar Flat. 
II, 723. hljóp skriða á bæinn Hrafnk. 
1*; hljóp þá ofan skriða mikil með 


prjóti ok leiri Fris. 24" (Yngl. 39); 
ann var allr blóðrisa um herðarnar 
en hlaupit holdit af beinunum (jom ber 
fagded fordi Geirrid fom kveldriða havde 
riðit honum) Æð. 16 (19% ivf.%19) > reiddi 
hann u bryntröllit ok setr milli 
herda Fldgrini, svá at þegar slitnaði 
brynjan fyrir en bryntröllit hljóp út 
(= gékk út Nj. 147 (253")) um bring- 
una Laxd. 37 (98); hljóp þá sverðit 
Kára á síðuna Moðolfi ok í millum 
rifjanna Nj. 51 (262'%). 6) flybe, ftrømme 
(jøf. hlaup 5); hljóp áin ofan svá åkaf- 
liga, at þá rak af baki, er á ánni 
vóru Sturl. II, 236": þessa nótt kom 
þeyr ok hljópu vötn fram ok leysti 
árnar Sturl. II, 38": Ölfusá er ofan 
hlaupin með ís Sturl. II, 187 jf. 
1387, Olauer fyrnemder slo pot æit 
hogh j hovuþet sua at þeghar lep 
blod juir allen han DN. I, 420”, — 
Med BVBræp. å: 1) hlaupa á en a: 
overfalbe, anfalbe, angribe en: skulu 
vér nú eigi hlaupa á þá meðan er 

eir stíga af hestum Sturl. I, 374", 

laupa Þeir á Romverja (= lat. in 
nostros concurrunt) Pr. 814? (Sallust. 
Jug. c. 97); hleypir (0: hleypr) hann 
þegar á þá til bardaga Gyð. 13! (1 
Macc. 3, 23); fig. sagði, at eldr var 
uppkominn ok mundi hann hlaupa á 
bæ Pörodds goða Bp. I, 217; minntist 
hann þess sem háttr hans var, at hvert 
sinn er skjót ædi eða reiði hljóp å 
hann, at hann stillti sik fyrst ok lét 
svá renna af sér reiðina Fas. 61" (Hkr. 
79%). 2) hlaupa á o: plubjeligen op: 
fomme, fomme tilftebe: þá hljop á utsynn- 
ingr steinóði, en þar gékk í móti útfalls- 
straumr Ég. 81 (195%. — af: hlaupa af, 
= hlaupa yfir2 o: blive tiloverð; þat sem 
af hleypr o: bet overifybenbe: Algor. 
858, 3627; ef minna þarf við, þá 
takum vér þat með þakkum sem af 
læypir (2: hleypr, = af fellr Landsl. 
8, 39) NL. IV, 1459. — at: hlaupa at 
e-m = hlaupa á e-n: K. hleypr at 
honum ok höggr til hans Nj. 93 (1459); 
fig. hljóp sótt at honum Fm. IV, 284". 
— eptir: hlaupa eptir e-m 9: Ígbe, 
fætte efter en for at inbbente ham, Ný. 
93 (1459. — i: hlaupa í e-t 1) trænge 
inb í noget: hljóp blástr í búkinn Grett. 
137; eldr kom upp í gröfunum ok 
hljóp í límit hjá. ok logaði „þat brátt, því 
næst hljóp eldr í skóginn Ölk. 15'%fa. 2) 
fomme op í noget, í en við Gtilling eller et 
vift JForbolb: fyrir þann fjåndskap. er 
hann hafði i hlaupit með Halla Þorskf. 
63". — með: hlaupa með et >: 
føbe affted med noget fom man tager 





hlaupafar — hlaupstigr 5 


meb fig (jvf. fara með e-t 6. 386 að! fgg.): | 


hlaupa brott með konu DN. IV, 5274 
— milli: hlaupa á milli o: (sbe til og 
trænge fig ind mellem be ftribenbe for 
at flille bem ab, Fm. VII, 167”. — 
saman: hlaupa saman 2: [øbe fammen, 
(ulte fig (mobf. hlaupa í sundr): engi 
kvam verkr í sárit, en er þeir leystu 
til (nl. sårsins 2: Ígfte Forbinbingen), 
var skeinan saman hlaupin svá, at 
nálga var gróin (Grett. 179? — í 
sundr: hlaupa í sundr o: aabne fig: 
sýndist fótrinn blásinn, en sárit var 
hlaupit í sundr ok miklu ílliligra en í 
fyrstu Grett. 179'?; hjó í höfuð Sturla — 
mikit sár, ok hljóp litt í sundr Sturl. 
I, 377”, — til: hlaupa til e-s 1) = 
hlaupa á e-n, at e-m: ekkjor eigo 
sakar at selja, ef til þeirra er hlaupit 
ok svá um sárin minni Grág. 3649 
(Grg. I, 170, fjörbaugsgarðr varðar, 
ef maðr leypr til manns lögmætu frum- 
hlaupi Grag. 296? (Grg. I, 1449; jvf. 
Nj. 143 (2339; þar er menn laupast 
til — i þingför Grág. 3468 (Grg. I, 
1807. 2) Igbe efter noget for at tage, 
gribe bet, f. Er. til klæða sinna Vem. 
1817; til våpna sinna Eg. 27 (581). — 
upp: hlaupa upp 1) reife fig í en Qaft, 
ipringe op fra en fibbende Stilling for at 
indtage en ftaaenbe: hlupu varðmenn upp, 
er sátu við bryggjuspord Eg. 27 (53%; 
hann hljóp upp reiðr Fm. VII, 1679. jvf. 
Bp. 1,18". 2) fætte fig i Bevægelje : eptir 
herbodi þessu hljóp upp múgi manns 
Fris. 1290. 3) trætte tig op eller op 
over: mjök hefir möttullinn nå upp 
hlaupit 2: Kappen er nu bleven meget 
fortere, mindre fib end ben var, Mött. 
137 jvf. 190. 20”, 4) bæve fig í Beiret, 
fvulme op: var þá holdit hlaupit upp 
yfir járnit ok þrútit mjök Mar. 107"; 
mikit svell var hlaupit upp öðrum 
megin fljótsins Nj. 93 (1449. — út: 
hlaupa ut 2: Ígbe ud af Qufet: hundir 
hlaupa út ok »geyja Mag. 21"; sat 
hverr (maðr) um annan, ef út hlepi —, 
hlaupa hirðmenn út hverr at öðrum 
Mag. 21*. — yfir: 1) hlaupa yfir e-t 
„1 fpringe over noget, forbigaa noget 
uben at ænie eller mebtage bet, Algor. 
362”: ef nökkurr hefir hlaupit vfir eðr 
gleymt vigslum sínum Stat. 2578. 2 
hlaupa vår = hlaupa af. DN. II, 
449'*. 468 (366). IX, 186 (1889). 

hlaupafar, n. Dverfalb; gera hlaupafar 
til e-s 2: overfalde en, By. I, 658*: 
Plur. hlaupaför Sturl. I, 2847. 2933. 
315”. 

blaupamaðr, m. Berfon, Mand fom ubfended 
i et Wrinde (jví. hlaupapiltr); þetta 


(2: Mænbene paa biðje Slibe) vóru 
blaupamenn þeirra, er sendir vóru til 
fundar við oss Fld. II, 2069; jvf. Forns. 
Suðri. 20615. 
hlaupapiltr, m. Gut, Dreng fom man ub: 
fenber í fine WErinder. Bp. II, 1088. 
hlaupár, n. 1) Stubaar, lat. annus bissextus 
eller intercalaris. Rimb. 50 bb! (79), Kgs. 
14?7. Julius setti misseristal ok talbe til 
hlaupárs svá sem latinumenn telja nú 
Pr. 899. ero hlaupár 18 ok 100 tólb- 
reot (>: tolfrætt) í páska öldenne Rimb. 
61?7 (2619). ef hlaupár er Ísl. 4; Grág. 
38”: Grg. I, 1124; Å I, 85". 2) Stub: 
bag, fat. dies bissextus eller intercala- 
ris, — hlaupårsdagr; nú ero á fjórum 
vetrum koma (læ: komin) vip 2 deogr 
heil at þui, er sól hevir seinkat göng- 
ona vip sölmörken, ok heita pau deogr 
laupár Rimb. 66 b?!; setti (nl. månapr í 
aktaöld) heiter Februarius, hann keomr 
Brigidar messo, honum fylgja 10 nætr, 
þar keomr hlaupár á honum Rimö. 
öl bh? (91); sú öld (>: sólaröld) skal 
hefiask of vår at marcius mánaþe þá, 
er hlaupåre es nýloket &c. Rimð. 
59 b!* fag. (23? f8.). 
hlaupari, m. 1) Rømling, bortrømt Berfon, 
= hlaupingi. Völs. 1113 (c. 13); Thom. 
225'3. 430”. 2) Traver, Bæbdbdeløbaheit, 
(mlat. equus cursor Du Cange I, 1319”; 
jvf. nýt. laufer DWb. VI, 326 føø.). 
Er. 2": gauzkr hlaupari Þorskf. 567". 
hlaupårsdagr, m. Glubbag, == hlaupár 2. 
Rimb. 50 b" (79). 
hlaupårsmessa, /. 5. f.; sjaundi (mánaðr 
i paktaöld) heiter Marcius, hann keomr 
5 nottom efter Mathias messo (2: 24be 
Februar), þá kallar alþýða hlaupårs 
messo Rimb. 51 bð! (915) jvf. 59 bið 
(233 gg.). 
hlaupársmessuaptan, 
ársmessa. 
hlaupårsmessudagr, m. ben 24be Februar, 
= hlaupársmessa. DN. III, 360". 
VIII, 1535 
hlaupårsstadr, m. Tidspunkt, ba Gfub: 
bagen indbtræffer. Rimdb. 57 (1819). 
hlaupastråkr, m. Løsgjænger, Lanbitryger, 
= strákr. Flat. II, 353". 
hlaupingi, m. Rømling, = hlaupari Í. 
Barl. 114%, Heilag. I, 445”; Post. 
8577, , 
hlaupóðr, adj. bidfig til at fare op, an: 
ribe; vóru austmenn málóðir ok hlaup- 
odir ok kvödust pessa hefna skyldu, 
öngir urðu áverkar með mönnum å 
þeim fundi Flat. I, 412", 
hlauprifr, adj. b. í. Kgs. 95. 
hlaupstigr, m. Bei paa bvilfen man flygter, 
jøger at unblgbe. Flat. II, 385", 


m. Dagen før hlaup- 
III, 1535. 


6 hlaut — hleifr 


hlaut, n. Dfferbyretð Blod. Hym. 1; 
Fris. 72" Eb. 4 (6). 

hlautbolli, m. Bolle, Kar, hvori man fam: 
fede bet flagtebe Offerbyrs Blod for fiben 
meb hlauttein at befprænge Folket ber: 
med. Fms. 728. Kjaln. 2 (4031): 
ftrevet hleyt bolli Eb. 4 (6'9). ' 

hlautr, m. $05 fom tilfalber en (e-s), = 
hlutr. Band.* 1". 

hlautteinn, m. Kvaft (stökkull) fom brugtes 
til at befprænge Follet med Dfferbyret3 
Blod. Eb. 4 (69; Fris. 72% jvf. 
Kjaln. 2 (403) og hlutviðr NFkv. 11 
YAnm. til Vsp. 68?. 

hlazla, f. Laden bvorveb ber lægges í et 
Fartøt hvad man vil fende bort eller føre 
meb fig over Gøen. Byl. 9,2" (NL. 
IV, 316}. 

hlé, n. 1) Læ, Ey, mindre ubfat, mere 
beffyttet Stilling; er jarlinn komst yfir 
arðinn ok i nökkut hlé Sturl. I, 91% 
Br. I, 414"); sóttu þangat flestir, sem 
helzt þótti hléit Sturl. Il, 68"; er 
hlé varð á bardaganum »: ba Glaget, 
Gtriben aftog noget í Bolbjombeb eller 
Qeftigbeb (jvf. hlið 3), Pr. 138". 2) Side, 
fra bvilfen man unber Geilabð ille er 
ubfat for Binben, ille har ben blæfende 
ind JFartøet, men er í Ly for ben, Lær 
tben, modf. å veðr; et menn beita 
rábeiting, ok berr þá at boðum, er 
á hlé sigla, ok vill hann heldr á þá 
sigla (fom man bar í Luvart, paa den 
anden Gibe) en i boða brjóta Byl. 9, 
177 — Jb. 400 (NL. IV, 3245). 

hlébardr, m. 1) Leopard (mbt. lebarte). 
Fid. I, 367; bruges ogfaa poetift om 
Ulv SE. I, 591", II, 484”, 5681, 62711, 
om Bjørn SE. I, 589", II, 484", 56777, 
626'%. 2) poet. for Gtjold (jvf. hlé 1). 
SE. I, 571", II, 47818, 561, 6215. 

hleði, m. Dør, Luge, Lem fom aabneð og 
[uttes ved at flyve ben; skjöld må kalla 
— hurð ok gått, þili ok grind, hleða 
ok segl SE. II, 428”; rak Þ. kefli 
fyrir hledann, svå at ei gékk aptr (om 
Dør for lokhvila) Harð. 38 (113'%); stóð 
uf hlepom? Hamd. 23; rúm var milli 
hleðans ok preskjaldarins, þar kómu 
fram fætr hennar Korm. 10 v. 1. (5? 
jvf. 8219). 

hleifr, m. (6. -s, N. PL -ar) rund Kage 
(= mlat. torta, tourta, tortella 2: torta 
placenta, gbt. leip Graff IV, 111122. 
jvf. Du Cange III, 1152; Du Cange 
ed. Henschel VI, 216 fg.; meben8 ber: 
mob got. hlaifs, agf. hláf, nbt. laib, 
flav. chlebu, litt. klepas, lett. klaips, 
fv. leipå, lapp. laibbe fun bar Betybd- 
ningen af Brød; med genfon til Drbetð 
Dprindelfe benvifes Hehn* 480 fg. til 


(at. libum (Forcellini III, 788 a) jf. 
gt. xAlBevos, xplduvos (Mattf, 6, 30; 
Stephani Thes. IV. 1959 C), bytlfet beteg: 
ner en Don af brændt Ler, fom opilbe: 
beð for at man paa ben8 Nderfibe Lunde 
ftege fit Brød (fe Jahn bidlische Archæ- 
ologie* I, 2, 182" fø8.-; Memoires du 
Chevalier d' Arvieuz (Parið 1735) III, 
270) (igefom man endnu í Norge har 
funnet fe oll under visfe ringe For: 
bold ftege fine fimple Brød eller Kager 
ved at fine bem paa Stuenö opbebebe 
Jernovn); tfær om a) Brød (foritjellig 
fra stumpr Heilag. I, 6817. II, 637%, 
Bp. II, 188"): var eigi meira eptir af 
mjöli en .eitt hleifsefni, ok þó litit —; 
þeir gjörðu hleifinn ok lögðu í ofninn 
Æf. 72915, fjórir hleifar brauds ero 
honum (nl. por) færdir hvern dag ok 
þar slåtr við OH. 108 (OHm. 36"; 
Flat. II, 190); eigi skal brauð baka 
meira á helgum dagum, en etit verðr 
allt eptir; þó at einn hleifr lifi eptir, 
er syknt er, þá skal bæta dagríki 
firir hvern, sem allt liggi úetit þat, er 
bakat er Borg. I, 14”; er sveinn einn 
hér, sá er hefir fimm hleifa byggbrauðs 
(Vulg. quinque panes hordaceos) Leif. 
171 (op. 6, 9); jvf. Ridd. 156"; 
Petrus gékk til konungs ok mælti —: 
bjöttu (2: bjóð þú), at hingat sé sendr 
brauðhleifr leyniliga; svá lét konungr 
gera, en P. tók við hleifnum; þá blez- 
aði P. hleifinn, ok braut saman leyni- 
liga ok stakk í ermarkjós sér Post. 
3087: hann sendi Benedicto brauðhleif 
eitri blandinn, en B. tók vid hleifnum 
pakksamliga, en þeygi leyndist fyrir 
onum, hvert grand í hleifnum var; 
hrafn var vanr at koma — ok taka 
brauð or hende Benedicto, en er hrafn- 
inn kom at venju, þá kastaði B. hleif- 
inum fyrir hrafninn ok mælti: í nafni 
dróttins J. Kr. tak þú hleif þenna o. 
í. v. Heilag. I, 164%9ivf. 1195, hann 
hafði 3 hleifa af góðu völsku brauði 
(Terten: fjögur brauð nýbökuð) Ber. 
222 v. 1. 15; hón tók at þat hleifa 
unna, hvíta af hveiti Ríg. 28; þá tók 
,dda ökvinn hleif þungan ok þykkan, 
þrunginn sáðum Rig. 4; með halfum 
leifi ok með höllu keri fékk ek mér 
félaga Hm. 51; jvf. laib >: panis orbi- 
cularis major Frisch deutsches Wör- 
terbuch I, 565 c; gbt. leip brotes Graff 
IV, 1126%: ein leib brotes DW. VI, 
5907: dafir habt ihr sogleich aufs 
Rathhaus zu bringen — einen Leih 
Brod so gross wie ein Pflugsrad Zeit- 
schrift f. deutsche Kulturgeschichte n. 
F. III, 64; gb. Lev Bröd Haderslevs 


hleifsefni — hler 7 


Stadsret 8 86; jvf. DGI. I, 489!; giv. | 


lever, lever bröps Schlyter 389 að ag. 


Kign), er í hjúskap eru bundnir í aðra 
staði HE. IV, 156", 


b) om Dit: skal gjalda af hverjum bæ | hlemma, v. (mt)? tókut í móti þá dyflizu, 


þeim, er ostr er gjörr, slíkan hleif 
sem þar er gjörr DI. Í, 496“; hann 
spurði hvat þeim væri gefit; ostr, segja 
ær; hann beiddist at sjá, þær sýndu 
onum ok vóru þat sneiðir margar; 
— lítlu síðarr fór M. at finna Otkel, 
bað hann taka skyldu ostkistu por- 
rerðar, ok var svá gert, lagði hann 
ar i niðr sneidirnar, ok stóðst þat á 
endum ok ostkistan; sá þeir þá, at þeim 
hafði heill hleifr gefinn verit Nj. 49 
(76'9). jf. osthleifr. 
hleifsefni, n. faa meget Mel fom medgaar 
til deraf at gjøre et Brød (braudhleifr). 
Æfr. 72", fe under hleifr. 
hlein, f. Qvilen í behagelig Ro og Trhg: 
ved (ivf. got. hlains); mörg þau mis- 
elli er til féllu með hinum vangeym- 
nurum bræðrum, þá sögðu þeir upp 
á þenna meinlausa mann —, en hinir 
lágu í hleinu, er valdit höfðu Heilag. 
II, 531". 
bleina, v. (nd) flaffe fig, faa, have beba: 
gelig Ro eller Tryghed (jvf. gjar. hlinön 
Heliand 4605, agf. hlinian, Bosw.* 
544 25 gt. hlinjan, hlinén hlinön, 
hleinjan Graff IV, 1094 fø) er bat 
ordtak, at så, er fordast, einir SE. 
I, 116", 
hlekkir, m. pl. (G. hlekkja, %. hlekki) 
Qænte, Kjæde, — rekendr. Bp.1,341?? Ígg-; 
Bidd. 803. jvf. jårnhlekkir. Gingularið 
af bette Ord (jvf. agi. hlence, hlanca 
fe Grein Sprachschatz der angelsåch- 
stschen Dichter II, 82'f89.) foretommer 
fun í bet poetifte Sprog og jynéð ber 
at bave Betydningen af en Ring eller 
bað ber omgiver, omflutter noget; f. Ér. 
andar hlekkr >: Armring, SE. I, 704": 
Manar hlekkr 2: ben Øen Man omgi: 
vende Sø, SE. I, 6948; byorefter hlekkir 
altfaa flulbe betybe en Rælte af indbyr: 
beð fammenhængende Ringe. 


hlekkjast, tv. r. (kkt) fun uperf. i Tale: 
maaden e-m hlekkist å o: eg. en faar 
noget faaledes om Benene, bliver jaa: 
lebeð befnæret at ban tommer til at 
falbe, men hm brugt om ben, ber 
t figurlig Betybning fommer til at 
falbe í Synd, befynderiigen ved utugtig 
Omgjængelfe med Perfon af bet andet 
sjøn; þá er kononne hlekkist á (faa 
at sakaradili har at fræve réttarfar) 
Grág. 137"; ei bönnum vér corpus 
domini at taka, þó áhlekkist þeim 
mönnum um sitt ráð (>: fin legemlige 
Ømgjængelfe med Berjon af bet andet 


hlenni, m. Røver. SE. 


poet. 
hlennimaðr, m. b. f. Hårb. 8. 
hlér, m. Gg, $Qav, hér er sjór kallaðr 


er aldri hlemmir á hljóði, útan grætr 
ok sýtir nátt með degi (= lat. die 
nocteque non cessat mugitus et ulu- 
latus et luctus (I. 4. Fabricti cod. 
apocr. N. T. $amb. 1708 6. 5709) 
Post. 653", 


hlemmr, m. 1) Lem, Suge hvormebd man til: 


(ulter en Wabning í Gulv eller Tag 
o. beðl.; stóð hón þá upp af pallinum 
ok tók hægindin undan sér, ok var 
þar hlemmr undir ok holr innan pallr- 
mn Eb. 20 (33%); lét S. byrgja bað- 
stofuna ok bera grjót á hlemminn, 
er var yfir forstofunni Æð. 28 (48"); 
var lítill hlemmr i golfinu Grett. 1999 
A. gékk þar til, er hlemmr var í golf- 
þilinu, ok lauk upp ok mælti, at þeir 
skyldi þar ofan ganga í undirskem- 
muna Æg. 46 (927); jf. Vem. 284. 
Ólafr hljópsk or loptinu ok féll áptr 
hlemmrinn Sturl. I, 3002. 2) Soft: 
ulv, Gulv fom ligger í en bøiere Af: 

ítanb fra Jorden og har et ftgrre Rum 
under fig (jvf. pref; faa og i Follejpr. 
fe Aasen 43924 under lem 2 og 3) 
hann leitar æ upp í turninn, hús af 
húsi — þar til, er hann kemr upp 
undir knappinn; verðr þá hurð fyrir 
honum, ok henni lýkr hann upp ok sér, 
at stórliga hátt er hann upp kominn, 
svá at —; ok eigi því síðr gengr svá 
mikit traust — inn í hans hjarta, 
at hann hefr sik út af hlemminum 
ok kemr standandi á jörð Post. 692": 
ær tvær sjófarbúðirnar en inzstu i 

ræðersgarðe ok þrjú loften ifir ok 

lemmrenn með sér 1 lut, en í annan lut 
sú ýðsta sjófarbúðin ok tvau loften ifir - 
ok lemmrenn með ok garðbúðin sú, er 
næst er ölbúðinne, ok loftet með firir 
setzstofunni ok en lemrenn en firir 
setzstofunni DN. II, 223%f88., hvor 
lemmr iynes at flulle forftaaes om et 
aabent Galleri í Modfætning til et inde- 
[ulfet Qoftörum (opt) 
I, 495"; jvf. Lex. 


Hlér pi at hann hlýr allra minnst 
SE. I], 1805; hér er sagt, at allt er 
eitt Ægir ok Hlér ok Gymir SE. Í, 
8269; einn maðr er nefndr Ægir eda 
Hlér, hann bjó í ey þeirri, er nú er 
köllut Hlésey SE. I, 206"; jvf. Flat. 
I, 21%, 219%, 


hler, n. Sytten; standa á hleri 2: ftaa 


paa Lur og ytte. Hitd. 43”. 


hlera — hleypiflokkr 


hlera, v. (að) Iytte; bann heyrði manna 
mál — ok hleraði, ef hann mætti heyra 
hjal þeirra Hitd. 24%; engi úhæverska 
er meiri siðugra manna í smálutum en 
lýða eða lera til þess máls, er hann 
er eigi til kallaðr Hirðskrá 24!9; jvf. 
Ærf. 42 B“; gékk hón at honom ok 
lagþi eyra sítt við andlit honom ok 
hlörapi, hvárt lifsande veri í nösom 
hans Heilag. I, 240%. | 
hlessa, v. (st) læðje; þegar er maðr hefir 
lesst lassi sínu Bjark. 4?. 
hlessing, f. Handlingen at læsfe (hlessa, 
gera hlass). NL. II, 4107 (jvf. S.Kr. 48). 
hleypa, v. (pt) | gjøre bvab man fan for 
at faa nogen til at [øbe (hlaupa 3), Íabe 
en [øbe; m. Dat. bað Egill, at þeir færi 
til at leysa folkit ok låta braut hlaupa; 
eir — fóru til ok skáru böndin ok 
leyptu á braut folki því öllu OH. 
168% (jyf. Flat. II, 148); A. hleypti 
njósnarmönnum á land upp OM. 164! 
(Flat. II, 280"); hleypti þeim (fom 
vare fljulte beri) niðr or hripunum, en 
þeir hlupu þegar í skóginn Ljösv. 207; 
vat skal ek af gera hestinum, ek 
kann hvártki leypa honum né snúa, 
ef ek væra á baki honum, þá mynda 
ek þegar falla af honum El. 679; frei- 
staði nú hestsins, hversu mikit hann 
mætti laupa ok leyfti honum at endi- 
löngum völlum El. 1049; jvf. Rig. 34; 
m. Af. hleypa sendiboð Bp. I, 67", 
2) fætte noget í VBevægelje, m. Dat. 
ýmsum hleypti hann brúnunum ofan 
eða upp Eg. 55 (1167; litu þeir (nl. 
ormarnir) reiðuliga til hans ok hleyptu 
mjök ham sínum ok byrstust ákafliga 
Konr. 769, hleyp hvergi huginum (>: 
(ad iffe bit Ginde Ligevægt eller Mo 
forftyrreð) Heilag. 11, 638!; hleypa 
beizli af hesti Grett. 297; Sturl. I, 
54%. hleypit af trjám berki svá, at 
hvert tré sé frá öðru OH. 135"; jvf. 
Flat. II, 2577); hann bað þá hleypa 
skipunum í eitt þröngt sund Fm. VIII, 
181 v. I. 5; setti hæl á augat Þor- 
leifi ok hleypti or honum auganu Frs. 
98 (of. Pi 
tók hann ok hleypti út þörmunum ok 
leiddu hann of eik eina, ok dó hann svá 
Pr. 44" (Anal. 1719); jvf. Flat. I, 5273, 
landsfolkit var å fjöllum yfir uppi ok 
leypti ofan störo grjóti Alex. 922; skulu 
vér fyrst hleypa niðr segli váru Krók. 
30*; hann gengr inn, ok þegar er fyrir 
hleypt hurðinni Mar. 1105"; var hleypt 
fyrir hliðit mörgum ok sterkum járn- 
hurðum ok slám ramligum Flat. I, 
93%. höfðu í lás hleypt hurðunni Fm. 


at. I, 3315; Öspakr —,| 


noget falbe, tomme over en: hleypti 
Gróa skriðu å på — af fjölkyngi (jvf. 
Flat. 11, 72; Hrafnk. 1; Fris. 24 unber 
hlaupa 5) Landn. 3, 4 (1819; hleyptu 

eir þá å þá tjöldunum Fid. II, 
522": fig. på er fyrir þik koma vanda- 
mål &e., þá hleyptu (2: hleyp pe) 
eigi skjótum dómi á Heilag. I, 40", 
8) bringe noget til at flybe, give bet 
Qøb, Ubdløb (ivf. hlaupa 6), m. Dat. 
skáru þeir díki stór ok hleyptu saman 
fleirom vötnonum OH. 163% (Flat. 11, 
2809); þá lét Ólafr brjóta stiflornar 
ok hleypa ánni i veg sinn OH. 164'% 
(Flat. II, 2804). hann hleypir út vatni 
miklu or sullinum, ok varð hón mjök 
måttlitil eptir: þetta Vápnf. 17"; skal 
fyr borð bera þungavarnað — ok hleypa 
niðr munngátum Mork. 58" (Flat. II, 
3425). 4) jage en affteb, paa Flugt jvf. 
hlaupa 4, m. Dat. drepit höfum vér flest 
allt ið hans ok hleypt honum út á Rin 
ok því liði, er undan komst með honum 
Kim. 383". 5) faite fra fig; ek hygg 
pik enn hvergi hafa hleypt heimdrag- 
anum Fm. VIL 121”: hleypa akkerum 
o: fafte Anker, Fm. XI, 439". 6) hleypa 
e-m upp 2: bevirke at nogen fpringer 
op fra fin liggende eller fibbenbe Gtil- 
ling, jage en op fra et Sted hvor han 
bolber fig i Mo; ætlaði hann at hleypa 
upp dóminum fyrir Sámi ok hrekja 
hann af málinu Hrafnk. 187; jvf. Eb. 
18 (281); Ljösv. 11"; var þat þá råds 


tekit, at beir sendu —, ok hleyptu 
þeir upp þinginu Sturl. I, 868? þá 
sendi Þórðr til Teit ok Svarthöfða 


með sex tigi manna at hleypa upp 
setunni (2: be Mænd fom have lagt Ea 
i Bagbolb) Sturl. II, 35%. 7) tibet 
Qøb, fare burtigen fremad til Geft, = 
hleypa hesti; þá kom R. hleypandi 
sem skjótast gat hans hestr hann borit. 
Kim. 353": þeir G. hleyptu at ánni 
Hvítá ok þar á sund bager por koma 
at, ok kómust allir heilir yfir ok riðu 
síðan til Tungu; K. var úti ok spyrr, 
hví þeir hleyptu svá; G. svaraði: þeir 
elta mik nú mágar þínir Sturl. II, 
262": þá hleypti margr sá mest, er 
áðr kvark hafa þreyttan hest svá, at 
at hvergi mátti ganga Sturl. II, 20"; 
jvf. Æð. 42 (7519). A. konungsson reið 
einum múl um daginn —, en hann 
hleypti hvasst um skóginn St. 534"; 
hleypa at, eptir dýrum Didr. 3007. 


hleypififi, n. Mennefte fom er faa taabe- 


figt, at man fan faa bet til at gjøre 
bvad man vil. Nj. 239 v. 1. 


IX, 364", hleypa e-u å e-n 2: [abe hleypiflokkr, m. Samling, Gfare af Men: 








 bleypiför — hlið 


neffer, ber farer, fenbeð affteb for at 
overfalde nogen. Sturl. II, 1485, 2359. 

hleypiför, f. Reife, fom foretageð í ben 
Qenfigt at gjøre Dverfalb og røve, = 
hlaupafar. Sturl. I, 62%. 

hleypihvel, n. Krigðmaftine, fom beftriveð 
faalebeg: h. er ok gött vápn þeim, er 
kastala skal verja, ok skal gört vera 
af tveim kvernsteinum, en öxull skal 
millim vera, görr af seigri eik, síðan 
skal leggja út yfir vígskörð råshöll borð, 
ok skulu þessi hjól þar á hlaupa ok 
svá út á folkit Kgs. 897 (Kgs. Bren. 
1075); jf. I. lét reisa stór hjól (t Bor: 
gen), ok öll sett utan med hvössum 
tindum ok broddum; — — þeir I. 
hleyptu á þá hjólunum með öllum 
hérbúnaði, varð af því mikit mann- 
spell ok raufst fylkingin Ingv. 7 
(157 b*19). 

hleypiklumba, f.? XKgs. 99 v. 1. 9. 

hleypimaðr, m. Berfon fom farer omkring 
fra Sted til andet. Ljösv. 22%. 

hleyping, f. Søben, Springen, ogjan Niden 
i $øb. Porskt 7818. Fm. IX, 357 v. I. 
8; Pr. 410. 


hleypipiltr, m. Dreng fom en (e-s) fender 
i WGrinder. Find. 69", 

hleypiskip, n. Wartgi fom er anvenbeligt, 
brugeð til hurtige Reifer. Fris. 352”. 

hleypiskuta, f. b. f. Fm. 1, 167%. VI, 
177”. VII, 2627. 

hleytamaðr, m. Befvogret, = naudleyta- 
maðr (jvf. hleyti 4 og 5). SE. 11, 475? 
558!?. heita ok måge r, sifjungar, hleyta- 
menn SE. II, 465”. 6117, 

hleytbolli, m. fe hlautbolli. 

bleyti, ». 1) Del; kvað þetta at sumu 
eitt (>: tilbelð) sin ráð verit hafa 
Fld. III, 159; fjórtán bæi skók niðr 
at nökkuru leiti Flat. Ill, 575". 2) 
bvab ber tilfommer en fom band Ret 
eller Pligt (jvf. hleytismaðr 1); er þat 
likligast, at ek vinna hlutverk mitt 
at mínu læiti (= at mínum hluta 
För. 62%) Flat. II, 2049. þá er kom 
at hleyti Zacharias at fremja biskups 
embætti Hom. 102 (Luc. 1, 8); vil ek, 
at þú neytir hér um mínnar frum- 
tignar ok gangir í mítt hleyti (v. I. 
rúm), þó at ek sé nánari Stj. 4259! 
(Ruth 4, 6); var sá kennimaðr, er Z. 
er nefndr af hleyti Abia ( Vulg. de vice 
Abia) Post. 851" (Quc. 1, 6); lögðu 
hendr yfir på með bænarorðum at 
bera þeirra hleyti sem erchidjákn Post. 
34". 3) Tid (Folleipr. løvte 2 Aasen 
473 a? jvf. leite 5 Aasen 43824"); um 
Halvards vaku læytit DN. I, 392"; 
um våret Halvarös messo læyti DN. 
II, 206"; um wetternatæ leitet DN. | 
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I, 6093. sögðu, at honum þótti annat 
leiti (0: hleyti, = aðra stund Flat. II, 
500%) ekki úfært, en stundum var hann 
svá hræddr at — Oæf. 270 bið. 4) Sam: 
feie, — skipti 5 (Mork. 35"; Post. 
153; Pr. 3825), sambúð, hjúskapar- 
far; þat barst undan, at Urias vildi 
hleyti eiga við konu sína Kgs. 151“. 
5) Gbogerflab (fom grunder fig paa 
hleyti 4); fyrir hleyta sakir vid sækj- 
anda Æðb. 16 (199); gera hleyti, bindast 
hleytum við e-n Sig. 1, 84; Kgs. 165". 
hleytismaðr, m. 1) Gtebfortræber, Bica: 
ttu8; fornafn er sett i stað nafns sem 
hleytismaðr fyrir meistara SE. II, 90" 
(400) af byskupi réttum vicario eða 
eytismanni postolanna Post. 836"; 
kom þegar Petrus — i stað hins mild- 
asta meistara at vera hleytismadr um 
stjórn kristninnar Post. 19; Z. þessi 
var — hleytismaðr (— af hleyti) Abia 
Post. 852", 2) = hleytamaðr. SE. 
II, 5487. 
hleytteinn, m. fe blautteinn. 
hlið, n. 1) YAabning, aabent Mellemrum, 
hvorved banneð en Afftand mellem Om: 
ivelferne paa begge Sider; bjuggust 
þeir á til hins þriðja skeiðsins, þá 
sá allir —, at M. hafði fyrr viðbrugðit, 
svá at hlið var í milli þeirra Fm. VII, 
1713. öll höll jarls var búin með 
skjöldum svá at hverr tók annan, jarl 
tók einn skjöld —, ok er jarl gékk 
til dagdrykkju, horfði hann á hliðit 
ar, sem skjöldrinn hafði hangit Fld. 
II, 42: þær þrjár (bárur) gerðu allt 
haf svá, at menn vitu hvergi hlið á. 
vera Kgs. 39%: allir fjallgarðarnir ok 
allir dalarmir eru ísum þaktir svá, at 
at hvergi finnr hlið á Kgs. 43! ivf. 15:18. 
arðr.skal vera um kirkju hverja; ef 
hann verðr at falli, þá liggja við merkr 
8 við allan, 6 aurar við fjórðung 
hvern; þó at eitt lið sé opet á fjórð- 
ungi, þá er sem allr fjórðungr sé niðr 
fallinn Borg. 1, 9%; brutu Þeir stór 
hlið á veggjum borgarinnar Flat. I, 
987, ef maðr brýtr garð manns, þá 
—; nú heitir lið til þess, er 10 faðma 
er langt, en þat heitir balkabrot, er 
lengra er Landsl. 7, 34”. 2) Mellem: 
rum í Tiden, ba noget for en Stund er 
opbgrt, intet fler eller tommer tilihne; 
eptir þat varð hlið å orrostunni ok 
greindust sér hvár skipin Fm. VII, 
2892. if. Gyð. 162; nú sá þeir sigla 
mikit skip, ok mæltu margir: —, ok 
nú varð enn á hlið mjök langt, áðr 
þeir sjá sigla 3 skip Fm. X. 3467. 
3) Led, Port, Habning i Mur, Bæg eller 
Gjærbe, fom er indrettet til forngben 
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efter Dmjtænbigbeberne fan bolbeð aaben 
eller lutfet; hlið eða port borgarinnar 
Heilag. II, 8807; konungr sá þar garða 
háfa ok lukta, en er þeir kómu at 
hliðinu, u, þá var þat opit ok vel umbúit, 
lék á Járnum, ok varð ekki auð- 
veld gt inn at komast, ef læst væri 
hliði Flat. II, 293'; hlið heitir á garði 
SE. I, 546", ef bar er garðr of þjóð- 
braut "þvera, þá skal hlið vera á garði 
þeim alnar ok faöms mikit ok hjarra- 
grind fyrir, svá at menn lúki u upp af 
rossi ok aptr, ef vil Grág. 4525; var 
þar tréborg um staðinn — Egill sótti 
at hliðinu "fast Eg. 47 (94%); gefum 
vér upp várn stað, lúkum upp hliðum 
ok leytum yðr inngöngu ; ; Ólafr varð 
glaðr við —, biðr hann nú lið sítt 
inn ganga í borgina, en er konungr 
var inn kominn með fá menn, þá var 
hleypt fyrir hliðit mörgum ok sterkum 
járnhurðum ok slám Flat. I, 93?3?, 

Jvf. garðshlið, borgarhlið. 
hlið, f. (MN. PI. -ar) 1) Gibe af bet men: 
neftelig e Regeme, = lat. latus; hann 
naði við ok lagðist å hlið Vatsd. 


Gjennemgang, fen íaalebeð, at ben 


3 (69); veltir sér á ymsar hliðar Bp. 
II, 1712. hafa skjöld å hlið Þorskf. 
64!3; litum vér svá sem af hlidu til 


alls þess, er í heimi er, en hugr várr 
horfi ávalt á himneska hluti Letf. 555. 
2) Side, Kant, hvor berveb flal beteg: 
neg Stillingen, Beliggenheben í Forhold 
til en við Gjenftand (e (e-m, e-s); tålar- 
disir standa þér å tvær hliðar Sig. %, 
24; jvf. Flat. II, 3851"; á aðra hlið 
honum stóð leirjötunninn SE. I, 2741. 
å vinstri hlið Attila konungs. Didr. 
819'%; leggja e-t fyrir hlið o: lægge til 
Side, forjømme, unblabe: eigi vil ek 
þat fyrir lið leggja, er ek hefi upp 
afit Alex. 1519; leggjum þat dyrir ið 
at greina hversu — Klm. 544 
hlið, f. (N. PL -ir) JOD Li, ivf. fjalls- 
hlíð. Vígagl. I Ny. 76 ( (1127); hlíð 
er brekka SE. I "5462; fagrar hlíðir 
grasi vaxnar Grett. 1417; sigla svá, 
at sjár er í miðjum hlíðum o: jaa langt 
ube í Qavet, at Halvdelen af Landet, af 
Fjelbene8 Sider gaar under Horifonten 
eller Qavfladen (jvf. vatna) Flat. II, 
269". & fammenfatte Steb8navne fore: 
tommer Ordet ofte fom anden Del for: 
bunbet meb et Glvenavn, f. Er. Blöndu- 
hlíð Sturl. I, 230". 3683. Jöðurlíð DN. 
1lI, 400; iví. árhlíð 6. 72 a!5. 
hliða, v. (að) vige, trætte te fig ti tilbage. Kim. 
; Heilag. I, 43", hliða undan 
Bp. II, 1823; hliða fyrir e-m Fld. I, 
1062 "hliðar (= hljóp Nornag. 74": 


hlið — hliðveggr 


Flat. I, 857) inn í bjargit Fld. I, 
3387. 


hlíðarhús, n. gu ug fom ftaar i en Li eller 
Fjeldfibe; i vitheimi í hlíðarhúsum 9: 
i ben Del af Hvitheimr, hvið tilhørende 
Quíe ftaa i Lien, Kalfsk. 79 

hlidarhögg, n. Nedfældning af den í Lien, 
Vjelbfiben ftaaende Skov; frå forno hlidar- 
höggi o: fra ben Tid i gamle Dage, 
ba Lien, Fjelbfiben ar ved S 
verð Udbugft, DN. I 

hliðast, v. r. (að) aabne fig (Íaalebeð at 
ber bliver hlið, mn. 1); at eigi taki hlid- 
ast eða rof á „gerast bundinni skjald- 
borg Kgs. 859. 

hlidfarmr, m. hvad ber er læsfet paa Qaft: 

byrð Gibe, hvad bet bærer i klyfjar; 

hliðfarmr Grana Oddr. 2% (21). 

hliðgæzlumaðr, m. Portvogter, — = gærlu- 
maðr borghliðs (El. 49") EI. 60". 

hlidlauss, adj. jaaban fom iffe har nogen 
WMabning eller Port (hlið, n.); eigi v 
borgarliðin aptr læst auðveldri at 
sækja en veggirnir hliðlausir Trój. 14 


(349). 
hliðmæltr, adj. fremfat i inbirefte Tale, 
mobf. viðmæltr. SE. II, 
hliör, m, DE Dee Å bet poetifte Ed SE. 
46? 
hlidskjalf, Fi fag falbteð Óðins eller Alföðrs 
Bolig, Høtfæde i Åsgarör eller Himmelen; 
par (nl. í Ásgarð) er einn staðr, er 
líðskjalf heitir, ok þá er Óðinn settist 
þar í hásæti, þá sá hann of alla heima 
ok hvers manns athæfi SE. 1, 545; 
þar (nl. í himnum) er enn mikill staðr, 
er Valaskjalf heitir — —, þar er Hlíð- 
skjalfin í þessum sal, þat hásæti, er 
svá heitir; ok þá er Alföðr sitr í því 
sæti, þá sér hann of allan heim SE. 
I, 7818 fot. 182"; þat var einn dag, er 
Freyr hafði gengit i Hlidskjalf ok så 
of alla heima SE. I, 120": men Ørbet 
fyneð ogfaa at forefomme fom Navn paa 
Atles Borg Ghe. 14 í Ordene land så 
pr Atla ok lipskjalfar djúpa(r); bet 
amme Ord bar vi vel ogjaa i det lid- 
skjalg, fom Kalfsk. 79 2! nævneg blandt 
bet Jorbegoba, fom tilhørte Kinfervits 
Kirke i Hardanger. 
hlidskjår, m. paa Stuen8 GSibdevæg (hlid- 
veggr) inbrettet og med Gfjaa eller gjen: 
nemfigtig „ Gin | forfinet y8aabning. 


p. 1, 
hliðstik, n. Stage, Stolpe fom begrænjer 
Nabningen (hlið, i n. Fr et i Bandet 
opført Gjerde. 531% 
hliðstæði, mn. Sted vor der et, fol bære 
Habning (lid 2) í Gjerde. DN. VII, 


hliðveggr, já Eibevæg, Langvæg í en 


hliðvörðr — hlífðarlitr 


Bygning, mobi. gaflve gr. Ny. 131 
(20277. 133 (2091): Flat. I, 413". II, 
452*; Eb. 4 (6%; Heilag. II, 174", 
hliðvörðr, m. Bagt fom ftaar, bolbeð veb 
en Port eller Døraabning (jvf. hlið- 
gæzlumadr). Guðr. I, 35 (36); = Vulg. 
portarius Stj. 622" (2 Rong. 7, 11). 
hlf, f. (MN. VL -ar) 1) Beftyttelfesmidbel 
mob bvad der fan tilføie en Stade, tfær 
mob Hienbenð Angreb8vaaben, = hlifdar- 
våpn; svå var hann öruggliga buinn 
at hlifum, at ekki gékk á (bed paa bam) 
Sturl. II, 2169; eru höggnar af þeim 
allar hlífar, hjalmar, brynjur ok skildir 
Klm. 96"; þá skiptir þik eigi, hvárt 
þú hefir hlifar eða eigi, þí at ekki 
mant þú sár fá, ef þú hefir þenna 


stein Pr. 4199. settu fyrir mik hlífar | 


þínar þá, er fjándinn gripr til sínna 
våpna mér at skaða Leif. 185%. 2) 
Gfjold í Beiynberligbeb; hann hafði 
hlif fyrir sér, en sverð brugðit í hendi 
Lard. 55 (162!); var honum þá hægt 
at leita höggstaðar á Atla, er hann 
hafði enga hlif (efter at bave faftet 
Gfjolbet fra fig) Eg. 68 (165!'%); våpn 
ok hlífar Sturl. I, 162": tók at berja 
våpnum å hlifarnar Sturl. I, 3569. 3 
Beityttelie, Bærn, Veftjærmelfe; å skjöl 

(skal) til hlífar orka Hm. 81; vökur 
veita hlif við allri freistni Hom. 111?. 
hlífa, v. (fð) 1) beftytte, beitjærme, tjene 
til Bærn, m. Dat. honum hlífðu hellur 
þær, er hann hafði (aðra fyrir brjóst 
ser en aðra milli herda) Vatsd. 41 

(66%); tveir stóðu fyrir honum með 
skjöldu ok hlifðu honum Fm. VII. 1923; 
hann hjó til beggja handa en hlífði 
sér ekki Flat. I, 88“: hann nam å 
unga aldri at hlifa sér með skildi ok 
vega með vápnum För. 55 (Flat. II, 
9271): på skalt þiggja at mér kyrtil 
góðan þann, er þér man hlifa við eldi 
ok vápnum Þorskf. 48"; ræfr kirkju 
merkir þá menn, er — lifa svá krist- 
ninnt í bænum við freistni, sem ræfr 
lífir kirkju við regni Hom. 188" fa.; 
koma þar ekki stór veðr, því at bæði 
hlífir (uperf.) innan af firði ok útan | 
Fm. X, 319"; hljópu þegar í skóginn 
ok létu hann hlífa sér Flat. II, 883. 
m. Af. hlifandi önd sína með — heil- 
ögum bænum Heilag. I, 540%; hlífir 
sik med sigrmarki heilags kross Heilag. 
IL, 94*. 2) fpare, ftaane, unblabe at trænte, 
pyrma, m. Dat. ef hann ferr (vafl- 
anarförum) enskis örendis nema hlifa 
búi sínu eda griði Grg. I, 1401; mun 
ekki hlífa þér i görðinni Nj. 12 tl 
hvárki hlífir honum líkþrá né blin 

leikr, ok allskyns sóttir höndla hann | 


— 
— 
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Post. 6519» síðr hliföi hann messu- 
degi hins blezaða manns Ólafs konungs 
Flat. II, 392"; hvårki var hlíft frænd- 
konum rikismanna né — Fsk. 66% 
3) hlífast við e-n 2: afbolbe fig fra at 

abe, fornærme en: þar kom, at hann 

ótti þar öllu spilla, hann hlífðist þá 
við engan mann, nema við Hallgerði 
eina Nj. 15 (26); hann á öngan stað 
fyrir þinum höggum, ef þú vilt ekki 
hlífast við Fld. I, 65"; hlifast við m. 
Inf. 2: afbolbe fig fra at gjøre noget: þeir 
hlífðust (— spörðust Flat. 1, 374) ekki 
við at drekka Fm. II, 1359; jf. Sturl. I. 
4029; hér er piltr einn, er þú skalt 

líma við, þarftu ekki at hlifast við 
(at glíma), því at ekki skal hann hlífa 
þér Find. 34!6, tekst nu harðr bar- 
dagi, veitti 0. góða vörn ok hans menn 
—, en sumir hlfðust við mjök (>: holdt 
fig meget tilbage, fparebe fig meget, at: 
bolbt fig meget fra at beltage í For: 
fvaret) Sturl. II, 1908. 


hlífalauss, adj. ubeityttet mob ienbens 


Angrebövaaben. Fm. VI, 70* =: Flat. 
III, 2812 (ivf. Fm. VI, 64%; Flat. III, 
279"). 


hlifari, m. Beftytter, Beftjærmer, Forjvarer. 
57". 


Heilag. I, 1 


hlifarlauss, adj. 1) ot JE mob Baa: 


ben, af hvilte man er ubfat for at jaareð 
(ivf. hlifalauss), ifær uben Gtjolb. Ingv. 
9 (162b"); ek læt fallast å saxodd 
minn hlifarlauss (= berr Bp. I, 16'9) 
Fm. II, 205; hann var hlífarlauss en 
svå fjölkunnigr, at ekki våpn festi å 
honum Fm. VII, 192" (Fris. 31819). 2) 
forfvarsløs í Alm.: síðan er vér mistum 
höföingja vårs Jude —, på erom mér 
blifarlausir fyrir ágangi B. ok annarra 


* 


vårra úvina Gyd. 37 


hlifd, f. 1) Forfvarsvaaben, = hlifdar- 


våpn. Klim. 306.349". 2) Beilyttetfe, 
Forfvar; þeir hafa med sér marga 
menn til framgöngu ok hlífðar sér 
OH. 79%. hafa vida sett upp flaka til 
hlífðar móti grjótflaug Alex. 468, 
hafði PD. mælt, at þeir skyldi vera til 
hlífðar við hana (>: være benbe til Wor: 
Ívar), hvat sem at kynni bera Sturl. 
IT, 184%, 


hlífðarborg, f. beftyttende Mur. Stj. 2107. 
hlífðarlauss, adj. — hlífalauss, hlitarlauss 


1; fór Magnus konungr or brynjunni 
ok var hlífðarlauss. Fsk. 144?. 


hlífðarlitr, m. bvab ber fynes at funne 


tjene til enð Forjvar, Undjtylbning, Net: 
færdiggjørelfe (ivf. åsjön 4); þó at þeir 
verndi sik með þeirri ásjónu, at þat 
sama góz hafi þeir gefit fátækum fyrir 
sál erkibiskupsins, er sá hlífðarlitr eigi 
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lögligr, því at — — várr herra þiggr 
eigi rán í sína fórn Thom. 458!. 

hlifdarstadr, m. Sted hvor man fan være 
beflyttet mob Fare eller Stade. Af. 


hlífðarvápn, n. JForfvar8vaaben, alt hvad 
ber fan tjene en til Beflyttelfe mob 
giendben8 Angreb faafom Hjelm, Brynje, 
Skjold, = blifd 1. Anecd. 23 (25). 
hlifing, f. Beilyttelfe, Forfvar; hann skýlir 
ok við örvilnan þeim, sem hans hlif- 
ing sækja Mar. 995. 
hlifiskjöldr, m. eg. beffyttenbe Stjolb, men 
fun brugt í ben figurlige Betydning: 
Beftyttelle, orfvar eller hvad fon tjener 
bertil, = hlifskjöldr. etlag. I, 17%, 
6703!; Kgs. 100% (Brenn. 1217); hitt 
hafða ek ætlat at hafa öngan mann 
at hlifiskildi mér Ny. 151 (2623). 
hlifskjöldr, m. b.f. Fm. VIII, 239", Flat. 
II, 1283, föstur eru enn truasti hlif- 
skjöldr við skotum hans (nl. Fanbden8) 
Hom. 1072. 
blit, f. hvad ber er tilftrætteligt, hvab man 
fan give fig tilfreds eller være bjulpen 
meb; nu skal ek sjalfr halda vörð, ef 
þér trúit mér, hafði þat fyrr þótt 
nökkur blit Fm. VIII, 91"; ek man 
hafa landráð meðan, ok vættir mik, at 
þat sé nökkur hlít slíka stund Jómsv.* 
18% (Fm. XI, 2279); svá skal prestr 
leysask frå kirkju, at læra annan í 
stað sínn þann, er byskupi þykki full 
hlit Grg. I, 18%: skip skipat til hlítar 
Fm. I, 1964; til nökkurrar blitar >: 
faalebes at bet fan gaa nogenlunde an, at 
man paa en Maade fan lade fig nøte 
Dermed, OH. 1168. Fm. VII, 237"; 
Flat. I, 84%. 2308. at nökkurri blit 
b.f. Fm. IV, 2612. hlítar vel o: tem: 
melig vel, Fld. II, 268*. 
hlíta, v. (tt) 1) give fig tilfreds, lade fi 
ngie meb noget, m. Dat. Borg. I, 11" 
(= 2,22'% 3, 17%); var hann kvæntr, 
en hlitti þó eigi þeirri einni saman (jvf. 
einhlitr) Dpi. 159; ogjaa hlíta við e-t 
b. f. Barl. 52". 92. I. kvað eigi minna 
mega við hlíta >: at man iffe funbe 
ngieð, bjælpe fig med mindre, Vatsd. 7 
(131); eigi muntu því einu fyrir hlíta 
2: tffe fan bu bjælpe big meb bet alene 
til bit Forfvar, Fris. 2953, ef þau (nl. 
nautin) koma optarr oss at meini, på 
munu eigi öll umeidd, ok lát þú eigi 
illa yfir, ef þú hlitir því einu við (= 
lát þú þó vel yfir, þú kemr því einu 
vid Vigagl. 793) Vígagl. 6. 912. 2) meb 
Qybighed unberfafte fig og efterfomme 
(hvad ber er en tilkjendegivet), m. Dat. (jvf. 
Aasen 449 b*); hlita e-s orskurði DN. | 
1, 157'*; sætt þeirri, er konungr gerði | 


hlífðarstaðr — hljóð 


milli vår Brúsa, mun ek hlita OH. 99"; 
viltu, Þorkell! heldr, at ek dæma um 
okkur mál heldr en hlíta konungs 
dómi OH. 99"; hlíta (v. 2. hlýða) e-s 
boði ok banni Clar. 8 v. I. 80; gakk 
með mér jafnan ok hlít minum ráðum 
Ni. 41 (62%; jvf. Frs. 84%; hefir þú 
— —, ok littir þeirra förtölu meirr en 
minni föðurlign kenning Bari. 1117. 
8) med Tillid benytte fig af en til nogen 
Gjerning, lide paa en, betro ham at gjøre 
noget, m. Dat. þeir hlíttu mér mjök 
til bréfagerða Fm. IX, 2623, jvf. „Æf. 
19 (Fm. XI, 441); ferr Sigvaldi í 
laugina, ok hlítir Ástríðr ekki öðrum 
konum at því at þjóna honum í laug- 
inni Flat. I, 202%; jyf. Grett. 66"; 
Vallalj. 6”; Ég. 85 (2187). 


hljóð, n. 1) Taushed, Stilhed, at man er 


hljödr; vill hann eigi binda sér på 
byrði at hylja hljóði hans íllsku (9: 
at fortie bang Onbdjtab) Æf. 68: nå 
vilda ek lúka mínu máli ok þá hluti 
hljóði hylja (>: iffe tale om be Zing), 
er mér lítlum ok lágum hafa til handa 
borit Heilag. I, 76": jvf. 987. 2) Stil 
eb, faa at ben fan blive hørt, fom vil 
tale eller har noget at fige; svá tali 
hverr lågt við sinn sessa, at engi 
heyri nema þeir, er við ræðask; þá 
er bæði gótt hljóð ok góðir siðir 
í konungs húsi Kgs. 53?; hljóðs bið 
ek allar helgar kindir Vsp. 1; Nj. 
kvaddi sér hljóðs, spurði alla — 
Nj. 71 (105); þá er herr Dari 
var saman köminn í einn stad, lætr 
hann kveðja sér hljóðs ok talar síðan 
á þá leid: Alex. 97": fyrst er Svía 
konungr heyrði nefndan Ólaf konung, 
þá hugði hann, at sá maðr mundi flytja 
nökkut hans eyrendi, ok bað menn gefa 
hljóð til Fm.IV, 1602: kvæði hefir ek 
at færa yðr —, ok vilda ek, at þér 
hlyddit ok gæfit hljóð til Guni. 9 
(285!) ; Flosi gaf gótt hljóð til (ba M. 
lyst sök á hönd honum) ok mælti 
ekki orð á meðan Nj. 142 (230'%); 
kvæði hefir ek ort um vör ok vilda ek 
hljóð fá Gunl. 8 (229%; jvf. Flat. I, 
806*%8.- er hljóð fekkst, þá stóð jarl 
upp ok mælti OH.67* (Flat. II, 83"); 
3) Stilheb bvormeb man gaar frem í en 

á for af der 1 E VL f5 ted noget 
berom; É. lét sér fått um finnast ok 
spurði þó at í hljóði um skipti þeirra 
p. ok Steinars ok svá at þeim mönn- 
um, er — Eg. 85 (218); þeir spurðu 
i (OH. 1241: af) hljóði um ferðir As- 
bjarnar Flat. II, 2388; þetta mál fór 
mjök af hljóði Fris. 204" (Hkr.561'. 
Fm. VI, 177); hvárt þat skal ræða 


hljóða — hljóðgóðr 


af hljóði fire nökkorum mönnum, eða 
skal þat bera þegar í fjölmæli fyr alþýðu 
OH. 3827 (Flat. II, 883. 2 $øren, 
Paabør, bvorved man faar vide noget, 
ommer til Runbffab berom (jvf. hlýða 
1); ek spyr bændr alla i heyranda 
hljóði at Íógbergi, hverr löggnð hafi 
handsalat — Grg. I, 40": lýsti hann 
löglysing ok í heyranda hljóði at lög- 
bergi Ny. 8 (15%; hann kom á hljóð 
at (2: fil høre), at Klængr — las bók 
å, er köllut er Ovidius epistolarum 


p. 1, 165”. 5) 2yb fom Børet; hljóð 
er allt þat, er um kvikindis eyra má 
heyra SE. II, 623; þótti honum mjök 
bera hljóðit (af ben kviðlingr fom ban 
børte) þar yfir, sem maðr sat å forsætum 
mjök prekligr Sturl. I, 186. Þorfinnr 
kom engu hljóði í lúðrinn Fm. IX, 
30”. þá heyrðu liðsmenn — — klokku- 
hljóð, ok — — þeir kendu hljóðit svá 
sem Glöð væn hringt Fm. V, 188 
(OH. 241“); svá skýra helgar ritningar, 
at sveinbarn hvert hafi a í hljóði síns 
gråts eða raust Mar. 28"; drepr hljóð 
or e-m >: en forftummer, bliver taus, jaa 
at ban ilfe (aber høre ben mindfte Lyd: 
på drepr or hljóð fyrst or konunginum 

Mm. XI, 115? (Jomsv.* 99%; = þá 
verðr konungr hljóðr Jómsv. 70%); 
hljóð drepr or hirðmönnum allt, ok 
undrast hvi hann skyldi í borg komizt 
hafa Konr. 62%: nú bikkir henni ekki 
batna hljóðit í sögunni >: nu fbnes 
hun, at bet ille bliver bedre meb bet, 
fom bun faar børe i Fortællingen, Clar. 
20% qfvof. vr. l.; om Zalen8 Lyd i Mod: 
fætning til bens Jnbdbold SE. I, 598%. 
638* (jvf. 4nO. 1875 6. 98 fg.); bvor 
ber fom SE. II, 88 tales om en Gta: 
velfes hljóð meneð bermeb bend Accen- 


tuation (jvf. hljóðsgrein). 6) Tone í 
ten; diktar are oham hædi at 
orðum ok hljóðum Mar. 1040": bar 
gengr hæst í hljóðunum (0: ber fttger 
Eonen bøieft), sem svivirdingarord Gyð- 
inganna er mest i skilninginum (>: 
Meningen, Jndbolbet) Mar. 204*'; af 
im hinum fagrligum hljóðum, er 
ann sló (ba ban fyillede paa Qarpen) 
By. I, 155”; fann sönglist ok hljóða 
grein (= inventor fuit musicæ id est 
consonantiarum Hist. schol. 82") St. 
45". skipaði konungr kennimönnum 
til at syngja lof guði hátt með fögr- 
um hljóðum við þessor orð: confite- 
mini &c. Sty. 606? (2 Krøn. 20, 21). 
7) Sang; eru af honum gjör hin fegrstu 
hljóð, er syngja Valir ok Bretar Ridd. 
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kvæðisins, er at orminum kveðr hljóðit 
eða galdrinn Heilag. II, 641", 

hljóða, v. (að) 1) Iybe, høres; hverr stafr 
hljóðar með löngu hljóði eða skömmu, 
hörðu eða linu SÆ. II, 47; þat (nl. 
ópit) hljóðar stórliga hvellt Mar. 4285; 
einn tíma — hljóðar guölig rödd svå 
mælandi: — Mar. 505??; jvf. Bp. II, 122. 
2) give Lyb, ubftgbe en Lyd, raabe; hann 
hljóðaði på med hárri rödd til helvitis 
ok sagði: bú þik &c. Heilag. Il, 182; 
m. AM. ubraabe: þó at A. byskup heyri 
margan eitt ok hit sama hljóða Post. 
485": ein skærlig rödd hljóðar þessa 
tvá versa upp í loptit Thom. 3579; 
eiginligan hennar lofsöng hljóðandi 
Mar. 2369; skaltu án anda sónandi 
hljóða hennar cantica Mar. 2973: allar 
"þjóðir ok öll heröð hljóða nú ok dýrka 
með vegsemd Krists nafn Heilag. I, 79". 

hljóðaðr, adj. begavet med Qyb eller Røft 
af faadan Beitaffenbeb, fom nærmere 
angiveð; sorgsamliga hljóðaðr >: jaa: 
ban, bvis Røft eller Stemme bar en 
førgelig Klang, 54. 907. 

hljóðagrein, f. Wccentuation, = hljóðs- 
grein 8. II, 683, 

hljóðamaðr, m. Ganger, lat. incantator, 
ivf. galdramaðr; hljóðamenn þeir, er 
vanir eru at hvæsa at höggormum 
eða gala til görunargalds Heilag. II, 
55019, 


hljóðan, f. 
Stj. 454, 80%, 4344. 

hljödaskipti, n. Forandring af Lyd; gera 
hljödaskipti o: tale með en anden Lyd 
end før, Heilag. II, 94". 

hljödbiskup, m. for ljóðbiskup, lýðbiskup 
(fe bette Drd). Fm. IX, 278 v. I. 6. 

hljødbjalle, f. Mingende Bjælbe. Klim. 


hljóðfall, n. Samklang, Gonfonanð. SE. 
II, 598!" jvf. 6805 fø. 
hljóðfegrð, f. Bellyb, — hljóðsfegrð. SE. 


Klang, Lyd. DBp. I, 155"; 
8083, 4344 


hljóðfyllandi, m. en af be Rimbogftaver, 
altterenbe Bogftaver í lite Verðlinje 
fom fvare til höfudstafr i 2ben Linje 
af hver vísufjórðungr, = studill. SE. 
I. 638". 684". 702". II. 386" (Hátt. 
IT, 14", 26%, 3175 jvf. 1129). 

hljödfylling, f. = hljödfyllandi. SE. 1, 
6507. 6848 (Hátt. 17%. 2618); men og: 
jaa for Blur. hljóðfvllendr (fom findes 
tr. 2. a) SE. 1I, 3905 

hljóðfæri, n. mufifalft Snftrument (jvf. 
söngfæri). Fm. III, 184"; Fld. III, 
220 fg. 


104? (Irents. s. Cod. Holm. perg.6 qv. | hljóðgóðr, adj. af pop, frært Qpb; hljóð- 
II. 398. 


6. 29b"); optliga kann sá eigi krapt | 


góðr slagr Bp. 
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hljóðlátr, adj. ftilfætbig, libet talenbe. | 
l 


Flóam. 22 (1487), Svarfd. 7 

hljóðleikr, m. Zausbhed, 
var löngum úkátr; þeir spurðu 
móð eptir —, ef þeir mætti nökkut 
bætr ráða å hljóðleikum hans För. 
852. gauðamaðr kom inn með mikl- 
um hljóðleikum, hann mælti fátt, en 

af stygð þat. er var Eb. 58 (98). 

hljóðlíf, n. ftilfærbigt, tauft Bæfen; því 
sótti hann hvárki þin né málstefnur, 
at maðrinn var bæði einfaldr ok úfróðr 
svá, at bókin líkir (hans) hljóðlifi þeim 
fiskum, er hann dró sjalfr at borði 
Post. 466", 

hljóðliga, adv. ftilfærdigen, í hljóði, 
hljóðsamliga; fara hl. Eg. 49 (100%); 
Flat. II, 257"; róa hl. Fm. VI, 1795; 
svá skjótt sem nefndr var hl. — Vic- 
torinus Heilag. I, 121*. 

hljóðlyndr, adj. utilbøtelig til at tale 
mere end fornøbent. Eb. 15 (17%); Ný. 
59 (91%); Fm. VI, 189"; Bp. II, 155", 

hljödlæti, n. Gtilbed, faa at ber neppe 
fan høres en Lyd eller nogen Tale (jvf. 
hlj6dIgtr); þar hafði verit glaumr ok 
gleði mikil, en nú tókst þat af, ok 
gerist hljóðlæti mikit í höllinni Svarfd. 
19 v. Å 

hljóðmikill, adj. begavet meb en ftæxt 
Stemme. Grett. 76”. 

hljóðmæli, n. Tale fom føres i GStilbed, 
fom lidet børes (ibf. nefna hljóðliga 
Heilag. I, 1217 under hljödliga); færa 
e-t í hljóðmæli o: gjøre en Hemmelig: 
bed af noget, faa at man bører libet 
tale Pero, Ný. 34 (519; Laxd. 46 


hljödna, v. 
IT, 433". ITI, 

hljóðr, adj. taus, ftille, faatalenbe; eigu 
hirðmenn hljóðir at vera yfir borð- 
um, at ekki orð heyri þeir, er á tvær 
hendr þeim sitja, er við talast Kgs. 
831. var hann hljóðr ok mælti ekki 
við aðra menn Flat. II, 829*. tala 
hljótt við e-n Ný. 79 (11819); låta hljótt 
yfir e-u o: tale fagte om noget, ilfe labe 
børes noget berom, Nj. 143 (232"); 
Sturl. I, 2707. er hann settist niðr, 
þá var fyrst hljótt o: børte man itfe 
nogen fige et Ord, OH.68!5. láta hljótt 
um sik 2: labe ingen høre noget til fig, 
Grett. 198". 

hljóðsamliga, adv. = hljödliga; P. bad 
menn fara hljóðsamliga (= hljóðliga 
Flat. II, 2577) OH. 184?. 

hljödsamr, adj. ftilfærbig. OH. 1583 
(Flat. 11, 273%). 

hljóðsemd, f. Gtilfærbigbeb, Tausbhed. 
Heilag. II, 870"; hann bað þá eigi 


(að) blive fille, taus. Fid. 
III, 3114. 


hljóðlátr —- hljóta 


hátt tala ok heyra með hljóðsemd 
jartegnina Post. 74", 


Faatalenhed; Þ. | hljóðsemi, f. 9. f. Post. 74%. 
or- | hljóðsfegrð, f. Bellyd, = hljóðfegrð; fyrir 


hljóðsfegrð er diptongus fundinn, sem 
her løkr øgr, því at fegra þikkir hljóða 
heldr en lækr, ægr SE. II, 80; jvf. 
B. M. Olsen Runerne í den oldisland- 
ske Literatur 6. 77 Anm. 2. 

hljödsgrein, f. 1) Subart, GSlag8 Lyd (= 
grein hljóðs SE. 11, 467). SE. 11, 4647, 
628. 804. 2) Ubtale; hljödsgrein er þat 
at hafa samstöfur langar eða skammar, 
harðar eða linar, ok þat er setning 
bljóðsgreina, er vér köllum hendingar 
SE. I, 594!Sfag. 383) YAccentuation, 
lat. tenor ( Priscian); fjórða tilfelli sam- 
stöfu er hljóðsgrein, ok er hljóðsgrein 
hér kölluð rækilig hljóman raddarinnar 
í merkiligri framfæring, hver samstafa 
hefir sem Priscianus segir, annathvårt 
hvassa hljödsgrein, eda punge eda um- 
beygiliga o. f. v. SE. II. 86 fg. jvf. 88 
Anm. 1; hafa þeir (nl. Latinumenn) 
því fleiri hljóðsgreinir með hverjum 
raddarstaf, sem þessi er tungan få- 
talaðri, svá at þat má undirstanda með 
hljóði umbeygiligu hvössu ok sljófu 
SE. II, 6 juf. 70. 

hljóðstafr, m. 1) Botal, Gelvlyb. SE. Í, 
5967 fag. 598%f9. 610'”. 644". 2) Rim: 
ftav, Rimbogftav. SE. I, 700' 
II. 8077 


hljóðæðr, f.? þeytir hann (nl. Rollan) 
lúðrinn Olivant með svá miklu megni, 
at hljóðæðarnar ok sinar málsins þoldu 
eigi Heilag. I, 6917 (jvf. Kim. 518). 
hljóman, f. Slang; hljóðsgrein er hér 
kölluð rækilig hljóman raddarinnar 
í merkiligri framfæring SE. II, 86", 
hljömr, m. (6. -s) ftært Lyd, Klang. Grott. 
2; Hænsn. 13 (1701); SE. I, 5445, 
hljóta, v. (hlýt, hlaut, hlotinn) 1) faa til 
fin Sob eller Del (hlutr) ved Lobdkaft- 
ning eller anben Fordeling af hvad der 
flal tilfalbe bver entelt; synir hans 
skiptu arfi með sér, ok vildi hvårr- 
tveggi hafa heimabólit í Götu —, þeir 
lögðu hluti á ok hlaut Pråndr Flat. I, 
123'5. hlutat var, hverr þetta eyrendi 
skyldi fram bera, ok var svá til sýst, 
at Sighvatr skald hlaut at segja kon- 
ungi Fm. VI, 38"; Jökull hlaut at 
styra Visund Flat. II, 317" (jvf. 3179); 
er —, (vöru) settir hlutir til, hverr 
næst skyldi sitja Ástríði, ok hlaut 
Evjolfr ávalt at sitja hjá henni Vígagl. 
44; jvf. Grg. I. 71'"; hlauzt uperf í 
kyn Juda 2: £obben falbt paa Juda 
Stamme, Stj.356% : Kaleb fór til þeirrar 
borgar, er honum hafði hlotizt St. 





hlóa — hlust N 


361*., 
odt eller fomme til at [be noget ondt; 
í. hlaut þat, er þeir deildu um Svarfd. 

217: vér munum hljóta þunnar fylk- 

ingar, er vér höfum lítit lið Flat. OI, 

338; hljóta (= hafa OH. 2095) si 

Fm. V, 649; hljóta tafl (— fá, hafa 

tafi Flor. 15 (44%; Fm. VII, 2192) >: 

vinde Spillet, Mag. 11%: Mag.* 44" 0. > 

Bp. II. 1779; margir hlutu gótt eg 

havde Gavn) af hans ráðum Flat. II, 

74": töldu harma sina, er hlotit höfðu 

af Eiríki bróður hans o: fom bans 

Broder havde paaført bem, Flat. I, 503 

jvf. IT, 317%; hljótast af e-u 2: babe 

noget til Aarfag, være JFrugten af noget 
eller af en8 Gjerninger : mun hér hljótast 
af margs manns bani Nj. 58 (907). kann 
vera, at af hljótist þessu tali sem på, 

(er) verst hefir af hlotizt Svarfd. 25" Ís. 

mart illt hefir af honum hlotizt Hrafnk. 

23"; jvf. Vigagl. 128, Sturl. II, 625. 

89”. 142*. 2703: hlauzt svá til, at — 

D: bet traf fig tilfælbigvið faa at —, 

Sturl. I, 1059; jf. Alm. 175??. 3) tomme 

til at gjøre noget efter Omftænbighedernes 

Medfør, Pligtens Krav eller Nødvendig: 

bedens Tvang; hlaut så at gjalda, er 

ríkari var OH. 86'% þá hlytr þú par 
med at taka þér til húsfrú Ruth mov- 
ersku Stj. 425"; hefir margr hlotit 

um sårt at binda fyrir mér Ny. 86 

(54%); verðr sá maðr fyrir sök, er 

gjarna vildi spakr vera, ok þröngvir 

honum ágirnd ok ofkapp annars til 
úspektar, ok —, þá á þar dómum at 
vægja um þess manns mál, er svá er 

atlotinn Kgs. 145”. 

hlóa, v. (óð) være varm, give Barmelfra 
fig, = flóa. Grimn. 29 (= SE. I. 


SE. I, 


gubenð Ravne. Hamh. 7. 14; Hym. 4. 
27. 29. 37; Lok. 54 fg. 

hlotnast, >. r. (ad) tilfalbe en fom bang 
Rob, falbe i eng Lod; hlotnast e-m Bp. 
I, 377; DN. I, 161. hlotnast til e-s 
DN. II, 137. 

hlummr, m. (6. -s, M. PL -ar) Haandtag 
paa Mare; ÁA. fann eigi fyrr, en hlum- 
marnir á árunum skullu millum herda 
honum en Grímr var sprunginn af róðr- 
inum Fld. II. 355”, 

hlumr, m. (6. -s, N%. PI. -ir) 1) = hlummr; 
knúðu fast árar með stórum bakföllum, 
svá at brotnuðu hlumir ok háir Völs. 
172" (c. 35); jvf. árarhlumr. 2) = hlunnr; 
era hlums vant, kvad refr, dró hörpu á isi 
Fm.VIIL 19'(Mork.1375), jvf. S.E.I1,1825, 


2) veberfareð, faa, opnaa noget | hinnka, v. 
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(28) brønne, afgive en bump 

Qpb; (brúin) blunkadi mjök undir hót- 
unum hestanna Fm. XI, 2807. 

hlunnendi eller hlunnindi, %. pl. Goder 
bvoraf man bar Nytte, JFordelg Kb. 14 
(16%): Heilag. II, 574"; Fm. IX, 295; 
Bær. 122!; bejynberligen om be til en 
Sorbeiendom børende Nettigheder eller 
Qerligbeber, f. Cr. þær eignir, er um 
sjalft klaustrit liggja, Norðnes ok Sun- 
nes með uppsåtum ok veidiskap, ok 
önnur lunnendi þau, sem þar eiga til at 
liggja Mk. 5" (DN. XII, 89; og tjær 
i Forbindelfen hlutir og hlunnendi. 
Jf. hlunnyndi. 

hlunngoti, m. poetift Benævnelfe paa Etib. 
19. 2, 17. 

hlunnr, m. (6. -s, N. PL -ar) en af be 
Stolte, fom lægges paa Jorden í en 
pasfenbe Afftand fra binanben for ber: 
over at funne drage et Fartgi faaledes, 
at bet ilfe fommer til at berøre felve 
Grunden. SE. 1,176'; Fm. VIII, 45"; 
ogfaa coll. om en Samling af faabanne 
Gtoffe nedlagte fornemmeligen í Baab: 
ftø eller ber, hvor man pleier at lanb: 
fætte Jartøi: råda skipi til hlunns Grg. 
, 90%: Eg. 70 (1672); Ný. 6 (10%; 
skip kemr til hlunns Kgs.8%; Landsl. 
3, 13%, 14"; til þess, er skip hefir 
verit å lunni Å nætr Gul. 47*; eiga 
skip å hlunni Grg. I, 238"; nå verðr 
pat, at skip Agnars skauzt af lunni, 
ok varð þar maðr undir, ok fær så 
bana, ok kölluðu þeir þat hlunnroð 
Fid. I, 260!. 

hlunnroð, mn. falbteð bet, at nogen blev 
figgenbe under et Fartøi, naar bette 
skauzt af hlunni, faa at blunnr far: 
vebeð rød af hans Blod. Fid. 1, 260! 
(je under hlunnr); verðr maðr at lunn-' 
roði Gul. 173". 

hlunnvigg, n. poetift Benævnelje paa Sb 
(ivf. hlunngoti). Sig. 2, 17. 

hlunnyndi, n. pl. = hlunnendi. DN. I, 

ei N. VL -ir) Ø heit 
ust, f. (N. VL -ir) Øre; eyru heita 
ster ok heyrn SE. I, 538", II, 
430?3. 514'": björn einn brauzt um í 
vök — D. hleypr til ok leggr björn- 
inn með sverði, dó dýrit af því lagi; 
Þ. brifr þá til hlustanna, ok vil eigi, 
at sökkvi dýrit Flóam. 24 (146); jvf. 
Fld. 11. 237"; Þ. höggr á milli hlust- 
anna á (bjarn-)dyrinu Flóam. 25 (1495); 
ivf. Flat. I, 133"; eyru manns er 
kallat hlustar auga eða sjónir SE. II, 
430* jvf. 514"; hann — tók fjadrstaf 
ok setti i eyra honum ok ætladi at 
heimta or blóð, en hann mátti þat 
eigi nýta fyrir þeim sárleik, er í var 


16 hlusta 


hlustinni Heilag. I, 297'%, hann fór 
hljóðliga á bak húsum, en hliðskjár 
var á stofu, ok lagði hann þar við 
hlustina Sturl. Í , 26910- sitja á hlust- 
um 25 iffe høre i) ville høre hvad ber 
figes, Ban Band.* 159. — 
Med Henfyn til De Forefomfit 2 
Form í andre germanifte Sprog, fe 
Miillenhoff í fyr. f. deutsches Al- 
terthum IX, 127. 


hlusta, v (að) fægge fØret til for at høre 
efter, (ytte; einn varðhaldsmaðr vakti 
ok hlustaði til allra hluta Heilag. II, 
2163. 


hluta, v. (að) 1) fafte ob; hluta með 
sér 9: imellem fig for at fe hvem noget 
ffal tilfalbe, Grg. I, 719. 178!5. Ni. 
55 (86%; Ingv. 9 (161 a“); hluta um 
e-t o: om bvorlebeð bet ftal pære, blive 
meb noget: hluta um konungs kosning 
Stj. 445'*, skyldu hluta um, hvárr ráða 
skyldi þaðan i frá Fm. VII, 1401; þeir 
skyldu hluta um eign þá (nl. vem ber 
fl bave, beholde ben) 0H.90"'; hluta, 
hverr — 9: fafte Qob om, hvem (ber 
fral gl gjøre, have noget) Grg. 1, 719; Fm. 
'I, 3 hluta e-t =: hluta um et: 
slítum vér eigi ok þá þenna kyrtil, heldr 
hluto vér hann Leif. 19 (308. 19, 24); 
hluta tvimenning, sæti Eg. 7 (10%. 
48 (95%); hluta framsögur Nj. 143 
(23219); Grg. I, 419. 53". 2) veb Lobkaft- 
ning ubtage en til noget; samdist þat 
með þeim at hluta einn mann at segja 
konungi þenna kurr OH. 2383: vóru 
menn mon til skipstjórnar Flat. 
11,817'; fig. og uperf. hlutaðist svá til, 
at — 9: Qobfaftningen fil bet Ubfalb, 
bet traf fig jaalebeð, at — hlauzt svá til, 
at — (fe under hljóta 1) Ingv. 9 (161 að); 
Bp. I, 433". 3) hlutast v. r. inblabe 
fig í "paa noget, give fig af meb noget 
(ivf. eiga hlut í unber hlutr 5); lutast 
þeir í slíka sj Str. 59%; luta sek í 
nökkur umboð kirkjunnar DN. I, 2219; 
hann í lutaðist um konungs dóttur >: 
intere8ferede fig for Kongenð Datter, 
føgte at vinde Benbe, Str. 64%; ek hefi 
til þess hlutazk síðan ek kom til Ís- 
lands Hrafnk. 17; þat er bæði, at 
ek hefi lítt til ráða hlutazt, ok viltu 
at ek ráða litlu Vigagl. 17; eigi pur 
um vér nú til at hlutast, er þú vil 
einn ráða Jomsv. 77 (Flat. I, 2017): 
þat varð fram at koma, er 
vildi, til hvers er hón hlutaðist Lazxd. 
24 (611), ogjaa til hlutast med e-m o: 
inblabe fig med en paa en Sag, paa' 
ant ban foretager fig, flutte og il, 
am, Ljóst. 


orgerår ! 


— hluti 


hlutan, f. 2obfaftning, apr ved Rob: 
tajtning. Frost. 2, 44 

hlutburðr, m. tilfalben Del, DN. I, 3905. 
7946. TV, 7869. IX, 445 

hlutdeila, v. (ld) blanbe fa t en Sag for 
at faa Snbflybelje paa ben Afgjørelfe 
(jvf. blutast í e-t), m. AX. þetta mål 
hlutdeildi Hámundr Sturl. I, 1986: 
honum þótti verr, er Pörör hlutdeildi 
Sturl. I, 232". 

hlutdeilinn, adj. tilbøielig til at hlut- 
deila; fe úhlutdeilinn. 


hlutdeilm, f. Tilbøielighed til at blande 
fg t FR  Anliggenbder (hlutdeila). 
em. 117; 


hlutdrjúgr, ii Filbig“ til at opnaa meget, 
vinbe en god Gtilling; þeir ortust á 
vísur, ok varð Brandr hlutdrjúgari 
ok fékk Hárekr verra Ljösv. 8. 

hlutfall, ». Sobfaftning. ra. Å 535 ; 
vera í hlutfalli við en 9: beltage í 
Qobfaftning med en, Mar. 179. leggja 
e-t til hlutfalls o: fabe noget afgjsreð 
ved Lobtaftning, Vatsd. 42 (67%); jvf. 
Fm. VI. 147 skipti þeir til lut- 
falls ok luti sidan Landsi. 7, 8?; ; þat 
er rétt þeim manni, er með sakar 
ferr, at bjóða til hlutfalla — ok kveða 
á þann stað, er þeir skulu hluta fram- 
sögur með sér I, 53%; jyf. Nj. 
143 (2321); par ti hafði kennimann- 
skapr at Hi atföllum farit, — — ok 
vóru síðan tveir menn til hlutfalla 
kosnir af postolunum Post. 768"! (Ap. 
Gj. 1, 21—26). 

hlutfellingartala, f. Broportionstal. Algor. 

372*% 


hlutgengr, adj. god nof, antagelig. Jomsr. 
66%; hlutgengr við e-n o: Iigefaa god 
fom en, í Gtanb til at faa ved Siben 
af ham, Flat. II, 329" 

hlutgirni, f. = hlutdeilni. Vígagl. 11%, 

hlutgjarn, adj. = hlutdeilinn. Laæd. 57 
(1651). 

hluthenda, f. førfte Stavelferim i en Bera: 
linje, naar bet forefommer ilfe i Vegyn- 
belfen af Linjen, men længere inde i 
famme. SE. I, 610'. 6788. 

hluthending, f. b. í OSE. I, 598", 

hluti, m. 1) £0b fom bruges til Qobfaftning, 
=hlutrl. Jomsv.72* jvf. Jomsv.* 1107. 
2) bab ber tilfalber en, falber i end Lod, 

lutr 8; þat kom á hluta Jakobs. 
faldt i ' Jatobs Qob, tilfalbt. ham, 

Post 738”; undi hann þó verr sínum 
hluta Fm. VII, 176": at mínum hluta 
D: for min Del, forfaavidt mig vedfom: 


mer, Nj. 146 (250%); eptir er enn yðarr 
hluti (= hlutverk) o: endnu ftaar til: 
Dage hvad I bave at gjøre, Ný. 93 (14419). 


3) Del af noget, = hlutr 4; hafði lagt 


hlutlauss — hlutr 17 


undir sik mikinn hluta Englands Eg. 
52 (1049; jvf. OH. 1319; mikill luti 
liðs OH. 167*; bleikt silfr ok skyldi 
halda skór ok vera meiri luti silfrs 
Grg. II, 1928; at öllum luta o: í alle 
Dele, í alle Henjeenber, Grág. 112": 
Brandzgarðr var aldre þet þæær vistu 
útan í æinom lute (>: var aldrig faavidt 
be vidfte anberleded end beftaaende af 
en enefte Del, udelt) fyr en Ölafuar grut 
leet tweluta han DN. IV, 6017, 
hlutlauss, adj. ubelagtig i noget (e-s). 
Landsl. Sndledn. 6. 19, Heilag. I, 
4267. Bp. I, 723"; ogfaa hlutlauss af 
e-u b. f. Heilag. I, 705*. 11,50"; NL. 
II, 47218. 
hlutlaust, adv. 1) uben at maatte afgive 
nogen Del? I. kaus eyna (2: Lundey) 
ok tolla på med, er A. åtti í Viðey 
— ok manni veiði á sumar at veiða 
hl, í hafi DILI, 4973. 2) uben at fomme 
i Uleilighed eller Fortræd? þat er lik- 
ligast, at H. haldi eigi fyrirsátina lengr 
en í dag eðr í nótt ok muntu þá mega 
ríða hl. Sturl. I, 32". 
hlutr, m. (G. -ar, N. FM. -ir) 1) Qob fom 
bruges til Qobfaftning, lat. sors; vildi 
hvártveggi hafa heimabólit í Götu — 
þeir lögðu hluti á ok hlaut Þrándr 
Flat. I, 123": skipti síðan gerðingo 
fire våttom ok leggi lut á, ok gerði 
þann (nl. gard), er hann lýtr Hák. 
1015; lögðu hluti yfir klæði min (Vaulg. 
super vestem meam miserunt sortem) 
Post. 5229 (BY. 22, 18); kennimann- 
skaprinn skyldi at hlutföllum fara i 
Moyses lögum, ok vildu postolarnir 
þau fylla í þessum kosningi (Ap. 
Gj. 1, 28 fog.), ok ætluðu þetta endi- 
mark vera skyldu at eiga undir hlut- 
um þat, er svá stórt við lægi Post. 
7697; hluti skyldi bera í skaut, ok 
hluta með Grikkjum ok Væringjum, 
hvårir fyrri skyldi ríða eðr róa — —; 
skyldi því hvárirtveggju una sem hlutr 
segði, vóru þá hlutir markaðir; þá 
mælti N. til Gyrgis: lát mik sjá hversu 
þú markar þínn hlut, at við markim 
eigi báðir einn veg, hann gerði svá; 
síðan markaði N. sínn hlut ok kast- 
aði í skaut —; síðan gékk sá maðr 
at, er til (v. å. upp) skyldi taka, ok 
tók upp annan hlutinn milli fingra 
sér, hann hélt upp hendinni ok mælti: 
þessir skulu fyrri ríða ok róa — —; 
N. greip til handar mannsins, tók hlut- 
inn ok leit á, þessi er várr hlutr, 
sagði hann ok fleygði þegar á sjó út; 
Gyrgir mælti: hví lézt þú eigi aðra 
menn sjá hlutinn? sé nú, sagði N., 
þann sem eptir er, mun þú þar kenna | 
Frigner: Drbbog. II. 


å þitt mark; síðan var at hugst þeim 
hlutinum ok kenndu þar allir mark 
Gyrgis Fm. VI, 187; þat mál samdist 
á þá leið —, at konungar skyldi hluta 
um, hvárr ráða skyldi þaðan í frá, en 
hluti skyldi skera ok í skaut bera —, 
síðan vóru hlutir bornir í skaut ok 
kom upp hlutr Sigurðar Fm. VII, 
140'!fg.2. nú ræða þeir um goðorðit 
ok verða eigi á sáttir, vildi hverr sinn 
hlut fram draga; på leggja þeir hluti 
í skaut, ok kom jafnan upp hlutr Silfra, 
því at hann var margkyndugr Vatsd. 
42 (687); hverr maðr er sök hefir með 
at fara í dóm, þá skal lut bera i skaut 
einn, þótt hann hafi fleiri sakir í dóm, 
hverr maðr skal merkja lut sinn ok 
bera alla saman í skaut, ok skal maðr 
taka 4 luti senn upp Grg. I, 53" fø.: 
unz gud vitradi, å hvert land hverr 
þeirra postolanna skyldi fara kenningar 
at kenna, ok kom þeirra lutr upp at 
fara til Serklands Post. 7927; gaf þeim 
eigi byr; austmenn báru ráð sin saman 
ok kváðust myndu rýma skip sín 
eða låta Hall af skipi; PD. svarar: tökum 
annat ráð, fóstum þrjá daga ok vitum, 
hvárt guð sýnir eigi, hvat veldr, ok 
fari hlutr í sveitir ok dæmum þann 
af skipi, er hlýtr, hvárt sem er yðvarr 
maðr eða várr; hlutir váru vígðir, ok 
kom upp þeirra Kalfs, en Már var þar 
í sveit ok kom upp hans hlutr Ljosv. 
28% fa- (jvf. Jofv. 7, 18 føg.; Jon. 1, 7); 
berr lutr kynsmönnum (v. (2. kemr 
upp lutr kynsmanna, berr lutr yfir 
kynsmenn) Benjamin ( Vuig. cecidit sors 
tribus Benjamin); Samuel lutar enn 
allt par til, er hlutr kemr yfir Saul 
Stj. 445" fø. (1 Sam. 10, 20 (8.): lögdu 
þeir fram hlutina, ok féll hlutr yfir 

athiam (Vulg. dederunt sortes eis et 
cecidit sors super Mathiam) Post. 7687? 
(Ap. Gj. 1, 26); áðr borð skyldi upp 
ara, þá sagði jarl, at þar skyldi sæti 
hluta, skyldi drekka karlmaðr ok 
kona, svá sem til ynnist —; menn 
báru þá hluti sína í skaut, ok tók jarl- 
inn upp; jarl átti dóttur alfríða —; 
svá sagði hlutr til, at Egill skyldi sitja 
hjå jarlsdöttur Eg. 48 (93 fg.); þá er 
tolfmenningr var skipaðr til at sitja 
ok settir hlutir til, hverr næst skyldi 
sitja Ástríði dóttur Vígfúss hersis, ok 
hlaut Eyjolfr ávalt at sitja hjá henni 
Vígagl. 49fa.; síðan mældum vér í sundr 
i þriðjunga allar tuftir garðsins ——, 
eftir þat lét herra Siugurðr ok Gauti 
marka sína luti. en luter Nikulásar var 
úmarkaðr í skál lagðr, laut Sveinn (>: 
Sigurðr Sveinsson?) fyst í þerso lut- 
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skipti —, en Gauti laut í sínn lut — 
—, en Nikolás laut í sinn lut — DN. 
VI, 847 føg. > fig. þeir draga herlið saman 
ok hafa mælt möt, at til skarar skal 
skríða með þeim, ok hlutr skal gera 
dreng auðgan (>: Qylfen, Tilfælbet ffal 
afgjøre, jen bet flal vinbe?) By. II, 
1509; ekki þykkir oss því ólíkt hlut 
til reka, at synir Vésteins mundi verkit 
unnit hafa (= þikkir oss ekki því 
ólíkt hafa til borit, sem synir Vésteins 
muni — (Gísl. 5677) Gísl. 143". 2) et 
Glagð Drafel eller Amulet; tekr jarl 
skålir góðar, er hann átti, þær vóru 
gervar af brendu silfri gylltar allar, 
þar fylgðu met tvau, ok var annat af 
silfri, en annat af gulli, þar var gert 
á hvárutveggja metinu manns líkneskja, 
ok hétu þat hlutir, sem fornmönnum 
var titt at hafa, ok fylgði þessu nátt- 
úra, ok til alls þess, er jarli þótti 
miklu máli skipta, þá hafði hann þessa 
hluti, ok pvi.var jarl vanr at leggja 
þessa hluta í skálirnar ok kvað á, hvat 
várr skyldi merkja, ok jafnan géngu 
einn veg hlutirnir, at så kom upp 
sem jarl vildi, ok var sá hlutrinn ókyrr 
í skálinni svá at glamraði vid Flat.I, 
189557 (Fm. XI, 128%f90. — Jomsv.* 
110!4fgg.)- jvf. Jömsv. 72" føs.; hlutr 
er horfinn or púsi þínum så, er Har- 
aldr konungr gaf þér i Hafrsfirði, ok 
er hann nú kominn í holt þat, er þú 
munt byggja, ok er á hlutnum mark- 
aðr Freyr af silfri Vatsd. 10 (19332 
.jøf. 12. 3) hvad ber ved Deling mellem 
. flere tilfalber en, falber paa hans Part 
eller Qob at have eller gjøre; kómu 
essar jardir å prest(sjens lut — en 
etta laut kirkjan á sinn lut ÆdJð. 
157'422. komi jafnmikit fé á hlut hvers 
þeirra Grg. I, 220: kom þá litit å 
einnar (nl. tunnu) hlut, er litlu var 
skipt í marga staði (nl. forbelt paa 
mange Tønder) Heilag. I, 192; Gautr 
laut i sinn lut o. f. v. DN. VI, 84554, 
fe ovenfor &. 1 fg.; kom þat á hlut 
Andreas at fara um Grikkland ok um 
Akaia veldi Post. 404”, 4) en eller | 
hver enfelt af de Dele, fom tiljammen 
ubajgre bet bele. eller hvort noget er, 
belt: hjó Búi hann í sundr í miðju i | 
två hluti Flat. I, 193"; Svíaveldi liggr 
í mörgum lutum (>: beftaar af mange | 
Dele), einn lutr er vestra Gautland | 
ok Vermaland ok Markir OH. 642; 
(Flat. II, 697); gaf hann mér med 
svardögum þann luta ríkis, er hann 
átti áðr OH. 32% (Flat. II, 36%; Por- 
finni þétti þat réttast, at halfar eyjar 
hefði hvárr þeirra, en þó hafði Brusi 


hlutr 


þann vetr 2 luti landa OH. 96" (jvf. 
at. II, 178%; skal þat þeirra (nl. 
hjuna), er byscop lofar skilnað, hafa 
slíkan lut fjár við annat, sem hitt hafe 
forurtalaust skilnad gervan Grág. 170" 
(Grg. II, 429), seldi þá ok Jón 0. 
Kolbirni P. pen sama fjordonghen, 
lutar þess at Kolbjörn åtti áðer þrea 
lutinæ í fyrnæmfdum Viðarsgarði DN. 
IT, 261'9; Jón O. seldi Kolbirni Þolleifs- 
syni fjórðunginn í Viðæsgarði í Oslo 
— — með þr skilorði, at Jón oft- 
nefndr skal hafa þriðjunginn af húsa- 
leigu þeirri, er nú í vetr fellr, en Kol- 
björn två lutina DN. II, 262"; gef ek 
til kumunsens í Stafangri sex monaðar 
mata ból ok två lute (3: to Zrebjebele) 
halfs mánaðar matabóls i Hamre DN. 
II, 779; pening skal hann gefa þeim, er 
hann leiðir i fog. pat skal hinn tiundi 
lutr eyris Grg. I, 192!5. nú verða þeir 
eigi sáttir, þá skal inn meiri lutr ráða 
dómanda (>: ba ffal Muraliteten, Her: 
tallet af be to Fractioner, bvort Dom: 
merne bavde flilt fig, gjøre Ubflaget) 
Grg. I, 885: Mörðr — vann eið, at 
meiri hlutr var rétt kvaddr búanna 
Nj. 184 (237% ivf. 19): settist Ólafr kon- 
ungr par í borgina ok hafði þar mest- 
an hlut liðs síns (o: ftørfte Delen af fit 
Manbditab) Eg. 52 (105); byggja jörð 
til hlutar o: mob berfor at faa en vis 
Det af Avlingen. fom Lodbrug: ef maðr 
byggir jörd sina til lutar, på skal 
tiunda af óskiptu, ok varðveiti sá, er 
á jörðu býr Frost. 2, 19; JKr. 18"; 
um haustit heimta menn vel (nf. sauði, 
geldinga), útan Þ., honum var vant 
60 geldinga ok fundusk eigi; létu þeir 
frændr þau orð um fara, at Ólafr mundi 
enn ætla at heimta til hlutar (>: mob 
at faa til Løn for Arbeidet en við Del 
af be bjem béntebe Faar, fvf. heimta 
hlut af sauðunum &. 20 jvf. 17) Hár. 
57 færligen om en við Del, Lod eller 
Part af en í flere faabanne belt Jord 
(almindeligvis uben afftulne Grænfer, 
hvor ben nemlig tffe figed at være steindr 
ok reindr): at hver próvenda hefði 
sínar eignir þær, er hón ætti með 
rétto at hafa bæði at lut ok leiguburð 
DN. 11, 43"; gaf ek ok til Mikjåls 
kirkju — 3 spanna leigu or Vågi hjå 
Talgylum með lut ok leiguburd ok 
öllum lunnendum DN. II. 70"; skulu 
kórsbræðr í Niðarósi ganga inn í Gyrfi 
til svá mykils lutar ok leiguburdar, sem 
ófrjálst verðr í Leini eðr prófast minni 
jörð en fyrr segir DN. II, 891; kirkju 
lutr í Hvammi DN. VII, 352 jvf. I, 
275; í Dativ med et Garbinaltal tjener 
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hlutr til at betegne hvor mange Gange | 


en Gjenitand er ftørre end en anden: 
varð at ávöxtum hundrað lutum meira 
en hann sáði Barl. 18%; sjau hlutum 
bjartari en sól (er Kristr) Elueid. 
124“. 5) Deltagelfe, Delagtighed í noget 
tivf. hluta 3); eiga hlut i e-u >: inblabe 
fig paa en Sag, give fig í Færð bermed for 
at flafje fig Jnbflpdelje berpaa, virke til 
dens Fremme: mer uggir, at hér muni 
eimi gæfumenn hlut í eiga Nj. 119 
(179), nú man eigi mega sitjanda 
hlut í eiga, göngum nú ar til, sem 
buarnir sitja Ný. 75 (110). Håkon 
gamli hefir eigi látit sínn hlut hér í 
Svíaveldi, þó at nökkuru ríkari menn 
hafa hlut í átt en þú ert Flat. 1, 76! 
(Fm. I, 74"); var på enn fundr lagðr 
i Sælingsdal, ok åtti hann mikinn 
hlut í sættum ok kvad einsætt, at eigi 
aukist vandræði manna Sturl. I, 57%; 
í því vil ek hlut eiga, at þit sættizt 
Ljóst. 6.264"; ella mun ek engi hlut 
eiga Í þessarri ráðagerð OH. 347 
(Flat. I, 38%; konungr lét ok veita 
heimferð at mönnum þeim, er honum 
þótto mestan lut hafa átt í þessum 
ráðum OH. 104% (Flat. II, 186%); vilda 
ek gjarna hlut í eiga, at betr færi með 
ykkr (heldr) en verr Flat. II, 1813, 
áttu hlut í hinir vitrastu menn ok 
beztu, gékk þá saman sætt konunga 
Fm. VI, 332"; bað hann eiga hlut í 
med Ingolfi (3: anvende fin Ynbflybelfe 
hos eller paa I., overtale ham til), at 
hann gerði at Vatsd. 37 (60%); eiga 
hlut í með konu 9: Á meb en Kvinde 
at gjøre for at faa fin Bilje, eller have 
Samleie med hende: var Saumæsa med 
barni, ok Palnatóki talaði ok spurði 
hana, hverr í hlut ætti með henni 
(— hverr ætti með henni Flat. 1, 1579, 
je unber eiga með 2), hön kvað engan til 
nema konunginn Joömsv. 60%: þat bar 
svá til, at mær ein varð kviðug af sínu 
tilstilli, en er hón eptir var frétt, hverr 
í hlut ætti með henni, sagði hón: ein- 
setumaðr yðvarr framdi þenna for- 
dæduskap við mik Heilag. II, 586": 
eiga hlut at eu = eiga hlut i e-u: 
ek em ungr maðr ok (hefi) átt eigi 
lut at málum manna Eb. 27 (449; 
er Sigurör hætti måli sinu, på åttu 
margir menn hlut at, at hann (= på 
urðu margir menn til flutnings ok 
háðu konung, at Sigurör OH. 140": 
Flat. II, 244) næði undanfærslu Fm. 
IV, 3113; eptir þat áttu menn hlut at 
við mótstöðumenn Gunnars, ok kom 
þvi við, at þeir sættist allir Nj. 64 
(1013); Porvaldr skyldi eiga hlut at við 


Hallveigu Ormsdóttur, at hón görði 
félag við Snorra ok fara til bús með 
honum Sturl. I, 2659; áttu þá margir 
menn góðan hlut at (er Þorsteinn var 
handhögginn, nl. for at forebygge bette), 
var Þorgils (fom (ob bet fe) þá svá 
þverr, at — Sturl. II, 200%; mun ek 
nú eiga at engan hlut, þar er þú vill 

at ekki hafa, er ek legg til með þér 

m. XI, 8275 (Jómsv.* 70%; átti Bárðr 
hinn bezta hlut at með þeim (nl. for 
at megle eller ftifte Fred mellem bem) 
Fm. VI, 242% Þorvaldr kærði þat 
fyrir Gizuri, at hann vildi setta klaustr 
nökkut; — beiddi hann Snorra, at 
hann skyldi hlut at eiga med honum 
2: beltage med ham í bette Foretagende, 
Sturl. I, 2653; deila hlut af e-u 2: 
tage Del, være belagtig i noget (jvf. 
hlutdeilinn): skal ok nú þar at snúa, 
er D. er, því at engi hefir sér verra 
hlut af deilt þessum málum en hann 
Laæd. 59 (172). 6) Gtilling, Bilfaar 
vori en er ftebet, befinder fig; eiga e-s 

lut o: være í en8 Gteb, indehave ens 
Stilling: nú er pat snjallrædi at veita 
þeim áhlaup, ok mundi S. svá gera, 
ef hann ætti várn hlut Konung. I, 
1753 (jf. Fm. VIII, 8022); nú munda 
ek stökkva af þinginu, ef ek ætta 
Ílluga hlut Sturl. I, 388": jvf. Þ.hvit. 
393, eigi mundir þú svá skilja við 
mann þinn —, ef þú ættir minn hlut, 
ok eigi skal ek heldr Flat. I, 165'; 
þínn hlutr má eigi verða betri en góðr 
Ny. 148 (2569); svá er sagt, at hlutr 

eirra var í bezta lagi, er Oddr var 
1 sveit með Band. 4”; mun þú þat 
Bergþóra! sagði Hallgerðr, at við skol- 
um eigi skildar (2: at vort Melfemvæ: 
tenbe bermeb iffe er opgjort), Berg óra 
sagði, at eigi skyldi hennar lutr batna 
við þat Ný. 35 (525); allir mæltu þar 
eitt um, at Alfgeirr jarl hafði hinn 
versta hlutaf o: at XM. j. havde fluppet 
færbeles ilbe berfra, Eg. 52 (10479); 
ivf. féngu Eyjaskeggir optast verra af 
Fm. VII, 284%; er kardinalinn heyrði 
ok skildi mannlát þau, er Þórðr hafði 
fengit í skiptum þeirra Gfxurar, þá 
veik hann hér mjök eptir ok þótti 
jafnan, sem hans hlutr mundi hafa 
við brunnit Sturl. 11, 779; ortu bændr 
þegar á ok börðust við Olaf konung, 
ok brann lutr bóandanna við, ok rukku 
bændr undan OHm. 898; sjá nu, at 
þeirra lutr var æ minni ok minni svá 
sem folkit kristnadist Fm. X, 2509, 
höfum ekki vanizt því hér til at minka 
várn hlut Flat. II, 451"; þar sem 
þeir berjast við menn, fá þeir meira 
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hlut Fld. I, 2525; þú munt hafa meira 
hlut Ný. 56 (90%); ek börðumst við 
Kolbein ok hafða ek hinn hærra hlut 
o: blev jeg ben jeirenbe, Vatsd. 19 
(82%); mál er hefnd at vinna —, ef vér 
lægra lut lengi bárum Hund. 2, 19 
(21); féngu þeir jafnan hinn lægra 
hlut Konung. 124" (Fm. VIII, 2842). 
Englismenn munu enn eiga snarpa 
hrid, áðr vér berim lægra lut Fm. VI, 
412” (jøf. Mork. 1159); H. kvað slíks 
ván, at hann mundi lægra hlut bera 
í þeirra skiptum Frs. 113"; ek mun 
efa þér vingjafir, ef þú leggir hlut 
inn við þetta 2: om bu anvender al 
bin Jndflydelje, fætter hele din Belfærd 
ind í benne Gag, Ljosv. 147; sitja 
fir hlut e-s 2: have faa ftor Jnbfly- 
belfe i hvad ber angaar eng Velfærd, at 
benne er afbængig beraf: kvezt hafa 
svá mikla sveit, at úvíst væri, at Græn- 
lendingar sæti yfir hlut þeirra Flat. 
III, 450; gjörðust menn ok ekki til 
þess at sitja yfir hlut hans Ég. 69 
(1662; þeir vóru ofsamenn miklir i 
skapi, harðlyndir ok údælir, þeir sátu 
fir hlut manna Nj. 57 (89%; þeir 
kváðust allir þess skyldir, at hlutr hans 
lægi eigi í úvina hendi Vígagl. 9%: 
þat er hann skipti sér af um mál 
manna, þá undu allir vel vid sinn hlut 
Laxd. 24 (633); ef mér þykkir nökkur 
várkunn til þessa, þá mun ek ekki at 
telja, ella muntu finna á þínum lut í 
nókkuru o: fan bet tffe anberlebeð være, 
end at ber í en eller anden Henfeende 
veberfareð big noget, fom bu fan være 
miðforngiet meb, Laæd. 24 (6419); höfðu 
þeir höfðingjar allan hlut mála, er 
biskup var í fylgi með Bp. I, 82". 
7) Ting, Gjenftand, Sag, lat. res; mær 
nökkur átti erendi at fara í rót upp 
eptir þeim hlut, er hún hafði þar eptir 
latit Bp. I, 2097, boðuðu þeir öllum 
mönnum at kristnask, ok skyldi þá 
allir þeirra lutir í friði Fm. X, 2505. 
þér hafit þegit af honum áðr vingjafir 
ok marga sæmiliga hluti Flat. II, 245? 
(OH. 155"); blótaði hverr maðr — 
ymisliga dauðliga luti SÆ. I, 107; 
skildu þeir alla hluti jarðligri skil- 
ningu SÆ. I, 102; fannst engi hlutr 
så 1 hans valdi Frys. 97" ivf. !3 ( Flat. I, 
3297); skorti þar engi hlutr Lazd. 24 
(63); buðu henni alla hluti þá, er hön 
vildi með þeim þiggja Lazxd. 7 (11'); 
at sá maðr hafi þar gnð — — eða 
slíka hluti iðni hann, sem nú vóru 
talþir Grg. I, 1302; varð einn lítill 
hlutr með konungi ok jarli, er sjá 
mátti, hversu — Fm. IX, 4488. þú 


hlutskip 


hlutræningr — hlutskipti 


hefir marga þá luti, er engi er þér 
meiri maðr her á þinginu Nj. 189 (2241) ; 
með Halfdani er kynligr hlutr einn, 
hann dreymdi aldregi Flat. I, 563?; 
þótti mönnum þat undarligr hlutr, at 
jartan lifði svá lengi matlauss Lard. 
45 (132"); nú hverngi lut er maðr 
vill þessa til þess færa at telja mann 
eigi arfgengjan Grág. 69; skylt væni 
tal okkart um marga hluti Kgs. 4: 
báru til þess margir hlutir Laxd. 24 
(6875); mun vera annathvårt, at þú býst 
við stórræðum nökkurum, ella eru þér 
stórir hlutir á höndum Fm, VII, 908: 
ek mun alla hluti þá fylla, er þú batt; 
— — ek mun fylla þá i þessoni 
heimi góþra hluta Heilag. I, 2082. 
um alla hluti o: í $enjeenbe til alle 
Ting, i alle Henfeender, £d. 37 (68%): 
lutar þess o: for ben Gagð Skyld: 
seldi på ok Jón Ogmundarsun Kol- 
birni Polleifssyni pen sama fjorðun- 
en lutar þess, at Kolbjörn átte ader 
rea lutinæ i fyr næmpfdum Vidæs- 
garöe DN. II, 261. 


hlutræningr, m. Perfon fom bliver berøvet 


fin Qob, fit Kilfommenbe. Fiat. OI, 
879"; vera hlutræningr fyrir e-m 
Þorskf. 56* 


hlutsamr, adj. tilbøielig til at intereðfere 


lig for, give fig af meb noget (um e-t). 
lat. I, 3359; Klm. 8863; Ljóst. 9%. 


hlutseigr, adj. þaabolben paa hvad man 


ar, uvillig til at flille fig af bermeb; 
ann var hlutseigr maðr, hélt hann um 
stund máli sínu svá at hann gaf eigi 
By. I, 7168. 

ta, v. (pt) bele í Lobber, m. Dat. 
Stj. 3748, 375", 


hlutskipti, n. 1) Deling mellem flere, hvor: 


ved fe faar fin tilfommenbe Lod; på 
er hön åtti lutskipti við börn sin DN.I, 
827. bera fé til lutskiptis Fm. I, 183": 
konungr skyldi hafa or hlutskipti þriðj- 
ung við liðsmenn Æg. 14 (269). 2) Bytte 
fom gjøres í herferð og flal beleð mellem 
Krigsfollet: þeir Hákon tóku upp brúð- 
laupsveizluna alla ok stórmikit hlut- 
skipti annat Fm. VII. 2782: afla hlut- 
skiptis Flat. IT, 328"; fá hlutskipti Fm. 
VI, 867; þetta lutskipti verðr hverr ver- 
aldarmaðr með sér til stangar at bera 
Barl. 188S!fgg.. at þeir prestar ok 
klerkar, sem hafa kirkjur ok beneficia, 
leggi til þeirra viðrkvæmligt lutskipti 
Stat. 274”. 3) bvab ber ved Deling til- 
falber en fom bang Qob, — hlutr 3. 
Stj. 375", Eg. 14 (26%); Vatsd. 9 (1879); 
kaus sér þessa eign i sitt lutskipti 
eptir Ólaf DN.1, 823: Porhöllu synir 
runnu á Þórarin, því at þeim var þat 








hlutsæll — hlýðnimark 


hlutskipti (her — hlutverk) ætlat Laxd. 


49 (1475). 
hlutsæll, adj. beldig til at faa god Qob 
paa fin Part; Þorgils mönnum varð 
betri hluti af veiðifangi, varð hann 
lengrum hlutsælli Flöam. 22 (1431). 
hluttakandi, m. = hluttakari. Heilag. 
I, 262”. 2853. 
hlattakari, m. Lobtager, Deltager, Merjon 
fom bar eller faar Del í noget (e-s). 
DN. VII, 126"; Kgs. 4"; Mar. 151", 
1192", ogfaa med en Bræp. fom i, at: 
því at hinn hæsti höfuðsmiðr så vára 
menn hluttakara með Noregsmönnum 
í syndinni, vildi hann ok, at þeir væri 
hluttakarar at skriptinni Bp. Í, 7447 fg. 
hluttaki, m. ». f. Leif. 1883. 1983, 
hluttekning, f. 1) Proportion í matematift 
Betydning. Algor. 372”, 2) Vroportion8- 
tal, = hlutfellingartala. Algor. 374", 
3) Participium. SE. II, 901. 
hluttækr, adj. belagtig i noget (e-s). 
Heilag. II, 562". 
hlutvandr, adj. famvittigheb8fulb, nøiereg- 
nende meb ng felv t hvad man gjør. 
Band. 35”; Rb. 5, 5". 
hlutverk, n. Arbeide fom paaligger en for 
banð Del. För. 62”: Grett. 114", 
hlý, n. Barme; láta sér jafnt þykkja at 
bera vetrar nauð ok sumars hlýit 
Pr. 302% bað hann senda sér mel- 
rakkabelgi nökkura at láta gera af 
yfir rekkju sína, því at konungr þótt- 
st þá þurfa hlýs Fm. VI, 251". 
hlýða, r. (dd) 1) lægge Øret til for at 
børe; eyrum ir en augum skoðar 
Hm. 7; m. Dat. ek vil gjarna hlýða 
því er þú vilt spurt hafa Kgs. 4?; 
ann vil enskis manns máli hlýða, þótt 
stórir höfðingjar segi honum sannindi 
OH. 88”: jarlinn vildi ekki hlýða 
"kvæðinu Eg. 82 (206%). jvf. Guni. 7 
(2229); Frs. 987; hann var ekki svá 
mikillátr, at eigi hlýddi hann mönnum, 
ef skylt áttu at tala við hann Flat. II, 
84': blyda messu, tíðum Flat. I, 4683. 
OH. 45", hlýði þeir þeim (2: bem) Leif. 
37'9 (Quc. 16, 29); S. konungr — vildi 
beiða sér hljóðs —, kendu menn hann 
ok vildu eigi hlýða honom (>: høre hvad 
ban havde at fige bem) Fm. VII, 2455; 
ogfaa m. Prep. hlýða å e-t 2: børe 
aa noget fom en Kale, eller Orb, man 
nber Dpmærtjombeb vær»: hön kvad 
konung ekki myndu å hlyda, hvat sem 
hön mælti OH. 58": jf. Flat. II, 
285”: hertoginn sendi mann til herra 


Knúts — ok bauð honum, at hann 
skyldi vera jarl hans, en herra K. vildi 
ekki á þat 
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til e-s b. f.: sitja menn par umhverfis 
ok hlýða til sögunnar Fbr.87”, þótti 
úvænt á horfa, at konungr myndi vilja 
til hlýða sætta umleitanar OH. 58": 
er konungr sá, at bændr vildi ekki ti 
hlýða þess (= á hlýða þat Flat. II, 
235?!), er hann kendi þeim OH. 1212. 
hlýðast um o: lgtte omfring fig, lytte 
efter, om man fan faa høre noget, För. 
8731. Bev. 2308. Gísl. 299; Str. 6672. 
2) abínbe, tage fig til Efterrettelfe; hlýða 
ráðum, orðum e-s Flat. I, 439. II, 
6415, 3) gaa an, være gjørlig eller tjen- 
lig; hlýðir þat vergi at hafa ekki lög 
í landi Nz. 98 (149Ð). gér þá E., at 
eigi mun hlýða svá but Ég. 68 (165); 
må eigi vita, hvat helzt hlýðir Fm. 
VII, 1057; með því, at þeir höfðu liðs- 
kost góðan —, þá hlýddi svá, at skip 
héldust Flat. II, 31%. jf. Kgs. 43%. 
Heilag. I, 456", Grág. 325. 3879; 
Völs. 95" (c. 7); Sturl. I, 30"; 
e-m e-t hlýða 2: tillade, at en gjør 
noget uden at pave nogen Glade eller 
ulempe deraf, "at. II, 62; Eg. 17 
(8219) ; Fm. VI, 377, — hlýðast v. r. 
1) — hlýða 1; Magnús konungr å hlýð- 
ist ummæli Sveins (= hlýddi á vin- 
mæli hans Fm. VI, 52") Flat. III, 
2739. par kemr ok, at konungr at 
hlydist 2: fader fig overtale, Flat. III, 
2778. 2) = hlýða 8; sagði, at þeim 
skyldi þat ekki hlýðast Fld. I, 45". 

hlýðinn, adj. 1) villig til at høre paa og 
rette fig efter hvad andre fige. Kya. 3”; 
hann var hlýðinn vinum sínum um öll 

óð ráð Fm. VI, 30". 2) unbergiven en 

t Qybigbeböforholb; hafði hann par haft 
langt starf, áðr en landsfolkit hafði 
hlýðit orðit Flat. II, 252'. 

hlýðisamr, adj. gjørlig, tjenlig; verða hlydi- 
samr = hlýða 3. Laxd. 87 (101); 
Gunl. 3 (1981). 

hlýðnast, v. r. (að) unberfafte fig en (e-m) 
i Sybigheb (jøf. hlýðinn 2). Flat. I, 
2849. Str. 2018 


hlýðni, /. Sybighed, Underbanighed; bændr 
éngu til handa konungi ok játuðu 
Éonum hlýðni Flat. II, 63"; jvf. Fm. 
VI, 297: snerist öll alþýða til hlýðni 
við Ólaf konung Flat. II, 48*; jvf. Bp. 
I, 7423, guðs hlýðni o: Qybigbeb mob 
Gub, SE. 1,2; hlýðni guðs boðorðum 
2: Qybighed mob Gubð Bub, Post. 483"; 
boða, bjóða e-m í hlýðni (>: unber 
Baaminbelje om ben flylbige Sybighed), 
at — Sturl. I, 2249. 2253. DN. III, 435, 
hlýðnibrot, mn. YTilfibefættelje af flyldig 
Qybighed (vid e-n). Bp. I, 7429 


lyda ok bad hann sendi- | hlýðnimark, n. Tegn paa ftyldig Lydighed. 
menn aptr fara, Fm. IX, 472" hlýða | 


Stj. 1177. 
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hlydskyldi, n. Sybigheb, Unberbanigheb. 
Fm. X, 398: ( Ágr. 481); jvf. lýðskylda. 

hlýðskyldi, f. b. {. Fm. Á, 399? (Ágr. 
49 


hlýja, v. (ýð) give Ly eller Dejtyttelfe; 
rörnar þöll, er stendr þorpi å, hlýr- 
at henni börkr né barr Hm. 51 (50); 
hér er sjór kallaðr hlér, því at hann 

blør allra minnst SE. II, 1805. 

hlykkjöttr, adj. 1) frum, froget, fom gaar 
í Bøininger, = krókóttr 1; hann (2: 
ypotamus) hefir — hlykkjöttan sporð 
eðr hala 567. 78'*. 9) Luftig, fnebig, unber- 
funbig, = krököttr 2; hlvkkjótt blid- 
ing lastanna Heilag. II, 156"; hverjum 
brögðum eða hlykkjóttum útvegum sem 
at er farit Heilag. II, 91". 

hlykkr, m. Srumning, Bpjning; ræddi 
maðr um, at spjötit væri hlykkir einir 
Sturl. II, 325; fætr ok leggir ok aðrir 
limir réttust or lykkjom (paa ben Kvinbe, 
fom var kropnað öll saman) Hom. 154? 
jvf. Flat. II, 3832. 

hlymja, v. (hlumdi) tinge, brage, larme, 
= glymja (jvf. hljömr); hreingalkn 
hlumdu Hým. 24. 

hlymr, m. Klang, Bragen, Larm, = glymr, 
hljómr. Skírn. 14; SE. II, 46"; hlymr 
var at heyra höfgullinna, er i gard 
riðu Oddr. 28. 

hlynna, v. (nt) lægge Lunner (fe hlunnr) 
for berover at funne brage et Fartøj; 
fig. berede Veien faa at en Sag fan 
have Sremgang; talaði Hávarðr jarlson 
yrst ok hlynnti fyrir konunginum svá 
sem vandi er til —, ok er hann hætti, 
þá stóð upp sjalfr Sverrir konungr — 
ok tók seint til orða Konung. 103" 
(ivf. Fm. VIII, 239 v.1. 7); hann hlynnti 
svá fyrir spámaðrinn, at (Sþaabommen) 
skyldi á þeim einum hrína, er sakir 
gerði til Post. 769”, vif. fyrirhlynning. 

hlynr, m. Søn, Qønnetræ, fat. acer (jvf. 
Hehn* 5211 fog.). SE. 1, 8848. II, 483?. 
56617, 

hlýr, n. 1) Kind. Gudr. 1, 15; rug, 
tárug hlýra Gudr. 2, 5; Ghv. 9. 2) 
Bov paa Fartøi, = kinnungr. Flat. 
II, 238 (Fm. IV, 277"); Fm. VIII, 
22216. 3) Fladfiben af fØreblad (jvf. 
muðr om Gggen); laust vinstri hendi 
útan á hlýr öxinni svá snart, at öxin 
hraut or hendi Þjóstolfi Ný. 17 (28). 
— Om bette Ord je Soph. Bugge Arkiv 
II, 216. 

hlyrbjartr, adj. [98 over Boven, om Far: 
tøt. Flat. II, 476". 

hlýrbyrðr? Fid. I, 5217. 


hlýðskyldi — 


hlægimålugr 


né yfir stiga Völs. 149" (c. 28) = NFkr. 
336 b*, 

hlæja, v. (hlæ, hló, hleginn) 1) (fe, lat. ri- 
dere. Nj. 11 (1818). Vígagl. 18%; þú 
telr oss æra vera, er ver gleymum 
eigi eða hlegium með gålausum mönnum 
Heilag. I, 287"; færligen a) ved noget, 
fom man finder fatterligt. Halfss. 9'fø 
(c. 7); Fm. VI, 390"; Dpi. 31; med 
Gjenftanden for eller Anledning til Lat: 
teren vebføtet med PVræp. at og følgende 
Dat. OH. 72”; Fm. IX. 494!. Post. 
145*; Heilag. I, 6093; Vigagl. 1855. 
ogfaa med Vræp. við Fm. VI, 390"; 
Elucid. 140; b) af Glæbe, Tilfredshed : 
Grimr var ekki kåtr ok aldri hlé hann 
síðan Helgi var fallinn Dpi. 27", hló 
på Högni, er til hjarta skåru Ghe. 24; 
jvf. Am. 61 (65); Hamd. 21 (20); hló 
på Brynhildr —, er hön — heyra knåtti 
gjallan grát Gjúka dóttur Sig. 3, 30; 
hann fagnadi henni læjandi OH. 78"; 
på lét Loki fallast í kné Skaða ok þá 

16 hón (fe under kné) SE.I. 2141; hló 

hugr í brjósti Hamh. 31; Guðr. 3, 10: 
jvf. mní. í J. Grimm Reinhard Fuchs 
6. 2827; hann var svá fagr ok göfug- 
ligr ålitum på, er hann sat med vinum 
sínum, at öllum hló hugr vid Fes. 6" 
(Yngl. 6); hlær mér þess hugr, at — 
2: jeg glæber mig beri, berover at, Fm. 
XL, 96% (Jömsv* 827). 9) bele, uble,. 
befpotte; hleginn var hann, at hann 
leysti oss frå djöfla hlåtri Heilag. I, 
283"; jarlinn kunni þesso því verr, 
sem hann sá þik meirr hleginn Heilag. 
I, 4359. jf. Fm. VI, 208". 

hlær, adj. blid, mild (om Beir og Vind) 
(ivi. hlý, hlåna). Kgs. 49%: Fbr. 9% 
Flat. Í, 4388, SE. Í, 42", 

hlævedr, n. mildt Beijr. Hom. 171". 

hlæða, v. (dd) 1) = hlaða 1; þú munt + 
ulli hlæða á Grana bóga Sig. 1, 18; 
þá er heilagr faðir hafði at honum 
(ben bøde fom nu ffulbe begraves) hlætt 
(v. 1. hnysst) öllum megin athugatsam- 
liga (= lat. cum plurima ei circum- 
dedisset indumenta) Heilag. II. 415*. 
2)=hlada 2; hl. skip Flat. 1I, 193%1f3.; 
hl. mar Hyndl. 5. 

hlægi, n. hvad ber fremtalber Latter, frifter 
til at le; látum eigi þat hlægi henda 
oss Fm. VI, 1519; opt fær hlægis — 
heimskum manni magi Hm. 19 (20). 

hlægiliga, adr. paa en Maade fom frem: 
talder Latter. Fm. VI, 1417, 

hlægiligr, adj. latterlig, fornøielig. Fm. 
VI, 36419. Barl. 65"; Gísl. 136". 


hlýri, m. Ben, Fortrolig; heitir ok bróðir | hlægimáll, adj. fom ubfiger hlægilig ord. 


— hlýri SÆ. I, 534": hlýri þinn (0: 
bin YGgtemanb) hvárki þorði eld at ríða 


Fm. IX, 141 v. 1. 


| hlægimålugr, adj. b.f. Fm. IX, 249 v.1. 


hlægiorðr — hnefi 


hlægiordr, adj. db. í. Fm. IX, 249 v. I. 

. hlægismaðr, m. Berfon fom gjerne ler til 
noget, gjør bet til hlægi. Post. 145. 
blægja, v. (gd) bringe en til at le, frem: 

falde bang Latter. SE. I, 2149; þat 
hlægir mik, at — 2: bet forngjer, glæ: 
ber mig, at — Nj. 130 (2029). 143 
(2396); Flat. I, 85" (Fm. XI, 23"). 
hlægligr. adj. = hlægiligr.  Hjörv. 30; 
Am. 53 (57); Eb. 19 (31%; Band. 38 


t.d. 2. 

hlæligr, adj. for hlægligr. Gísl. 50*. 

hlóðuáss, m. Gtol, Aas fom tilhører en 
Sade. Sturl. I, 276". 

blödudyrr, /. pl. Døraabning paa en Lade. 
Harð. 21 (699). 

hlödueng, f. Gngftylte, bvorpaa ber ftaar 
en Lade; fom Gtebönapn: laduengh viðr 
Treiginsborg er sumir kalla Loden 
EJb. 6292. jf. ladængh EJö. 437, 

hlöduengi, m. b. f.; fom Stedsnavn: í 
Laduengi DN. I, 1327. 

hlöðukalfr, m. Kalv fom ftaar eller har Til 
bold í en Lade. Vígagl. 14% ivf.* men 
tillige et Navn, hvorunder en Mand gif, 
fom bed Kalfr og boede paa Stokka- 
hlaða Vígagl. 148. jvf. 13%. 

hlöduvindauga, n. Glugg, Bindueðaabning 
t en Ladbevæg. Sturl. I, 3927. 

hlöðuvöllr, m. Bold, Glette paa bhvilfen 
ber ftaar en Qabe; fom Sted3navn (Saude 
Sogn nedre Lelemarfen): DN. II, 2269 
(ivf. Laduvellir ÆJ6. 6". 7": Lada- 
vellir DN. IV, 65219; Ladevoll í Ban: 
elven paa Søndmør DN. IX, 783*. 

hlöra, v. (ad) fe hlera. 

hnafa, v. (hnóf); fun å Vræt. ek hnóf 
höfuð af Niflungum Ghr. 12, bvor Drbet 
maa have Betydning af „far“ eller lig: 
nende, jbf. gnaga. 

hnakkabein, n. Natfeben. Flat. II, 1777. 

hnakkafilla, /. bet Nalfen bedættende Stind. 
Þorskf. 73'* efter AM. 561 B. qv. 27. 

hnakkband, n. Anfertaug (jvf. hnakkmiði). 
Ljösv. 28%, 

hnakki, m. Baghoved, Valle. Borg. 1, 
1; Fm. VII, 1929; þar sem mættist 
halsinn ok hnakkinn (vr. 7. herðar) Fm. 
VIII, 77'; setja hnakkann å bak sér| 
aptr 2: bøte Ýovebet bagover, SE. Í, 
150'; snúa hnakka við kirkju ok kenni- 
manni 2: vende bem Ryggen, vije dem 
Ringeagt, Hom. 103". 

hnakkmiði, m. Ankerbøje. Byl. 9, 207; 
SE. I, 583"; Flat. I, 307", 

hnakkr, m. 1) — hnakki; hann brauzt um 
á hnakki ok hæli Flat. I, 253%. 2) 
Stammel, — knakkr. Svarfd. 2*. 3) 
Gabel? tun i hnakkmarr. Yngl. 23 (Hkr. 
18; jvf. Lex. poet. 364 2" fag. fgg. 
K. Gislason í AnO. 1881 6. 220. 
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hnappr, m. (nýt. napf, mlat. hanappus, 
hanophus, gfr. hanap, henap, it. anappo, 
nappo DWdb. VII, 848; Diez.* I, 20; 
agi. hnæpf, hnæpp Bosw. I, 5465 fag.) 
Kop, Skaal, Trug, tjær faadan fom 
bruges til beri at have ben Mad, fom 
en Perfon faar til fit Maaltib og bvoraf 
pan fpijer ben (t. speisenapf, kochnapf 

W5b. VII, 8798); sunr þýborinn, ef 

honum er frelsi gefit fra horni ok 
nappi 9: faa at han iffe længere behø- 
ver at holde til í GStuehjørnet og ber 
fibbende paa Hug fpife af Madfoppen 
fom ban bolder paa fine Knæ (iftebetfor 
at funne fibbe til Bordb8 med Familjens 
fribaarne Lemmer) Frost. 10, 472 (fe 
unber horn 9); hnappar m. pl. forefom: 
mer fom Gtedsnavn í Uppstaða sókn 
(Romertfe) DN. III, 486. 

hnappr, m. forefommer í bet fammenfatte 
Orb lynghnappr, bvorom bet Krók. 3623 
beder byrðr heitir lynghnappr, bvoraf 
igjen er bannet bet Krok. 36" forefom: 
menbe Verbum lynghnappa jvf. Kroka- 
refsrímur 44; hnappr forefommer beð: 
uben undertiden fom en anden Form af 
knappr. 

hnataskógr, m. Nødbeftov, — hnötskögr. 
Frost. 18, 117. 

hnatatíund, f. Tiende fom ybeg, ffal bdes 
í Nødder. DN. II, 166 i VPaaiftriften 
paa Bagfiben. 

hnatskögr, m. = hnotskögr, hnetskögr. 
DN. X, 21", 

hnatt- fe under knatt-. 

hnefa, v. (að) bolbe í Haanden; hann 
tók annarri hendi kápuermina — en 
annarri hendi hnefaði hann knifinn 
(fom ban havde taget G. 90% ok hélt 
sem honum væri hægjast at leggja 
fyrir brjóst Snorra Æb. 17 (90%); hann 
ríðr nú um hit ytra — hnefandi sverðit 
með miklu afli ok drepandi margan 
guðs riddara Klim. 2419; B. sneri þá 
aptr ok hnefaði spjót sitt sem hann 
mátti fastast ok hleypti fram — ok 
stefndi at leggja til Karlamagnus Klm. 
3097; reið på hnefandi it digra spjót 
sitt Klm. 3563. Syf. knefa. 

hnefahögg, m. Glag med nyttet Haand. 
DN. II, 295). 

hnefatafl, n. Brætfpil, hvori hnefi fynes 
at have været den fornemfte Britke, = 
hneftafl; F. sat at hnefatafli —; mun 
ek setja at hinni rauðu töflunni ok 
vita. hvárt henni er forðat Fid. N, 
67? fgg.. þat er hunn í hnefatafli, hann 
heitir sem björn, hann rennr þegar 
honum er kastat Herr. 254!% jvf. Unm. 

hnefi, m. 1) Næve, ben Inyttede Haand. 
SE. I, 1705; Þ. reiddi til hnefann ok 


94 hneftafl — 


setr við eyra Ými SE. I, 170*; drep 
er ok, þótt maðr spyrni fæti á öðrum 
eða hváti hnefa Grág. 801'*; setti Ó 
hnefann á borðit ok mælti: hversu 
mikill þykki þér hnefi sjå? &c. Ljósv. 
217. hnefi fullr moldar Stj. 697"; með 
þess vilja, er öll hefir völdin sér í 
nefa Mar. 2) Brilte í hnefatafl (je 
bette Drb) Fld. II, 689; töflur drep- 
ast vápnalausar um hnefann ok fylgja 
honum enar rauðu Herv. 2499. 
hneftafl, n. = hnefatafl. Mork. 186": 
Fm. VI, 29": Herv. 2499; Krók. 23". 
hneftafla, f. en til hneftafl hørende Brikke. 
Flat. I, 463"; bvor nemlig hnettafla 
maa anfeeð for en Gfrivfeil, fe Herv. 
254 fg. Anm. 
hneig, n. god Gjerning? géngu hér inn 
tveir ungir menn harðla fridir ok fagrir 
nl. Engle) ok færðu mér litit bréf, á 
vi var skrifat með gullstöfum hvert 
at hneig, sem ek hefir gótt giört å 
minni æfi; lítlu síðarr þustu inn útöli- 
ligir djöflar — þeir settu fram — hina 
stærstu bók þá, er ek kennda á skrifut 
öll þau íll verk, er ek hefir gört frá 
barnæsku Heilag. I, 684", 
hneiging, f. Bøtning, Qanbdlingen at hneigja 
eller hneigjast. Post. 5005 
hneigja, v. (gd) Fl bøie ub af ben oprette 
Stilling eller til Side bort fra ben lige 
eller vette Bei (tranf. af hniga jvf. halla), 
m. Dat. og AU.; hneigði höfuð (v. I. 
höfði) í kné Þorkatli Gunl. 18 (274), 
hneigðist konungr þá at hægindinu 
Flat. 1,3769, enginn maðr — skal þér 
i móti víkja eða hneigja hvárki hendi 
né fæti Stj. 2048. hneigðu þær sik 
fyrir Esau Stj. 1857 jvf. 549"; vildu 
hans förunautar hlífa honum ok frá 
honum hneigja enum mesta mannfjölda 
Heilag. I, 1004; vildi eigi hneigjast 
frá honum St. 4979 (2 Gam. 2, 23); 
David hneigði sér undan Stj. 467! (1 
Sam. 18, 9); fig. hneigja hug sínum 
frá réttum áhuga Hom. 86%; hneigja 
sik ok sveigja til illra hluta „St. 61?; 
allir hneigja sín eyru til þeirra orða 
Kgs. 637; aldri hneigðust þeir af sínni 
villu Fm. X, 301, hneigjast af boð- 
orði guðs Elucid. 70", 165"; lofaði 
engum at hneigjast frá guðs götu til 
hægri handar né vinstn Heilag. I, 
2037; þat er lög guðs þau, er eigi 
hneigjast til hægri handar né vinstri 
fyrir órækt Leif. 1"; hneigðist hverr 
sem einn á sína götu 2: bver gil fin 
egen Bei, Leif. 179; þeir hneigjast hvergi 
frá réttum dómi Hom. 179"; hann 
hefir ekki enn til vár hneigzt eða 
gört oss neinn sóma, en ek vil, at| 


hneisa 


allir lendir menn í mínu ríki lúti til 
vár eða stökkvi af eignom ella Mork. - 
1863 (Fm. VII, 17%); fyrir hennar for- 
tölur hneigðist P. >: ved hendes Drb 
[od D. fig bevæge, Sturl. II, 116, 2) 
bøte í grammatifalft Betybning (becli: 
nere eller conjugere) hån (2: gramma- 
tica) segir, hversu réttliga skal hvert 
orð fram segja ok hversu öll orð skal 
hneigja á latinu tungu Post. 57% jvf. 
1877. 8) vige til Side, = hneigjast, 
munu ver fara þjóðgðtur eptir miðju 
landi yðru ok eigi munu vér hneigja 
af til hægri handar eða vinstri „Stj. 
382"; fig. hann hneigði hvergi af guðs 
götum Stj. 640 > neigði aldri af réttu 

eldr fyrir keisurum en sumingjum 
Heilag. I, 49%: sitja nú hvårir um 
kyrt, pvi at hvårgi vill til hneigja vid 
annan Ingv. 3 (145b!); flyjandi ok 
undan hneigjandi hræsninni Heilag. 
II, 415", 4) bøte fig for en (e-m), = 
hneigja sik (St. 185”, 549"), lúta e-m 
og Íaalebeð vije ham fin VErbøbdighed; 
Eymundr gékk fyrir konung ok hneigði 
(= hneig OH. 85%) honum ok kvaddi 
hann Fiat. II, 169*; þjónustumaðrinn 
gékk fyrir þyri dröttning, hneigði henni 
ok mælti Fm. II, 188. 


hneisa, v. (st) 1) fortinge; niðrum þá ok 


neisum þeirra tungur svá, at enginn 
þeirra skili annars tal Stj. 67" (1 Mof. 
11, 7); á þeim tima mundi sá maðr 
Ísraels folki fæðast, sem mjök mundi 
leggja niðr ok neisa Egiptalands ríki 
Stj. 248» bændr vilja nú neisa fiskina 
(í Djupvik) ok til sin drega hverr slikt, 
sem viðr må koma DN.1I,5?%. 2) be: 
ffjæmme, vanære; spurði spekimenn 
sína, hvárt drepa skyldi sendimanninn 
eda neisa konunginn á aðra lund Fsk. 
21": hversu kappinn var hæðiliga leik- 
inn ok neistr svivirðliga Fm. X, 256" > 
lét hann til háðungar sníða af þeim 
klæðin svá, at þeir vóru alberir á aðra 
hlið allt niðr til þjónappa, ok svá 
herfiliga hneista (jf. skemdir &. 7) 
lét hann þá brott fara Stj. 5125; ef 
þat (eptirlæti) var herfiliga hneist ok 
rangliga raskat Bp. I, 106% (3927). 
hafði eigi svá klæði, at hann væri. 
úhneistr Bret. 18 (164 v. I. 1). 


hneisa, f. 1) Ringhed, ringe Stilling eller 


Vilfaar; lið þetta var við mikilli hneisu 
o: var í en meget miðlig Stilling, Fm. 
VIII, 20'; ef hann (2: Gud) hefir lítit 
veitt þér, þá er þat ok pitt gagn, 
hann vill reyna þik í pinni neisu 
Heilag. I, 468”, 2) Beftjæmmelfe, Ban: 
ære, Fornebrelfe, = skömm, svívirðing = 
þó at honom þikki nökkor neisa í 


hneisir — hneppr 


vera ok svívirðing Anecd. 189; skömm | 

ok neisa Fm. X, 364”; För. 33"; þótti 
lafi konungi sú neisa með sneypu Fm. 

X. 394" ( Ágr. 38"); gera e-m hneisu OH. 
1079. Fm. XI, 86 (Jömsv.* 74“); vinna 
e-m hneisu Fm. X, 2235. gera neisu 
ok svivirding til e-s b. f. Mork. 176" 
(Fm. VII, 1279. bíða - hneisonnar 
Mork. 1383. eigi mundu þeir þvilíka 
skömm eða hneisu setit hafa, sem þér 
hafit þolat um hrið Heið. 22 (3885); 
gera e-m e-t til hneisu Fm. VI, 268". 

hneisir, m. — hneisa 2. Mork. 58 

hneiss, adj. usfel, etenbig (jvf. hneisa 1); 
neiss er neykviðr hair Hm. 48 (49); 
sendu hann til sömu eyjar næktan ok 
Deisan sem alla aðra Barl. 62! (jvf. 
61'?fg.). ek em fátæk, snauð ok neis 
ok hefir engi efni til framlögu Heilag. 
I, 4683. 

hneisuliga, adv. 1) paa faadan Maade 
at bet gaar ens Are for nær og ben 
fiber berunber, at man har Sfam (hneisa 
2) deraf. Flat. I, 4478. fara hn. >: 
lide en beitjæmmende Mebfart, Heid. 31 
(86719). 92) paa en fornærmelig, fræn: 
lende Manbe; mæla hn. til e-s Fm. X, 
222” svara hn. konungs erendi Mork. 
138* (Fm. VII, 207). 

hneisuligr, adj. fornærmelig, fræntenbe; 
velja mönnum neisulig ord Heiö. 


hneita, v. (tt) fiøbe, tilftbefætte (jvf. hnita 
og Folfefpr. neite 2: fløbe, fornærme); 
kallaði Ólafr sverðit hneiti; því at 
honum þótti þat hneita önnur sverð 
fyrir hvassleika sakir Fm. IV, 58", 
huekking, f. Tilbagegang, bvad ber bevirter 
jamme; hafa hnekking Am. 56 (60); 
þú ert virðingamaðr, — ok engi hnekk- 
ing komit vegs pins ok sóma Végagl. 
6“; jvf. Troj. 23 (625). 
hnekkingarmaðr, m. Verfon fom vil for: 
fd noget (e-s), faa at bet iffe gaar 
or fig, itte faar Fremgang. By. I, 478", 
hnekkir, m. = hnekking. Fid. II, 3854. 
hnekkistikill, m. Ðbb, fom berører nogen 
paa en fortrædigende Maade, Støb fom 
derved tilføies: eigi mun yðr þetta 
mikils þykkja vert, þótt Þórir féngi 
einn hnekkistikil í höfuðit Fld. II, 
4073. þat þykkir mér ílla, er Már lætr 
binda um, þó at hnekkistikill sé gjörr 
í höfði honum; þat kallaði hann svá, 
er i kross var sprungit Vigagi. 23%. 
hnekkja, v. (kt) 1) brive tilbage (af bnakki?), 
m. Dat. lét J. hnekkja nautunum ut å 
Mýrar Ég. 84 (211"); hann skal skjótt 
heyra þann boðskap, er honum man 
aptr hnekkja í sitt ríki Stj. 6489; 
hnekkjast v. r. trætte fig tilbage, bort, 
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= hnekkja 4. Laxd. 21 (50). 2) 
ftanfe, binbre, fomme í Beien for noget 
faa at bet maa ophøre, ille tan vinbe 
Fremgang; par hnekkja þeir för sínni 
ok snúa þá ofan eptir dal Sturl. I, 
1592. ef maðr skýtr sildreka i sild- 
fiski ok hnekkir svá guðs gjöf Landsl. 
7, 64": jvf. Gul. 14919 ætlar jarl nú 
at fara austr eptir honum å Verma- 
land, en Vermar hnekktu pvi Fm. 
VIII, 60"; hnekkja vándu ráði Flat. 
II, 3302. nú skulum vér hnekkja þeirra 
tortrygd ok sýna einurð vårrar frå- 
sagnar Fm. VIII, 48": tæi vel sönnu 
en hnekki lognu Heilag. II, 2593; þat 
er til vár kemr um ráðahag, þá mun 
þat eigi hér hnekkja, at þetta megi 
girndarráð heita Fm. IV,194%. 3) for: 
jtyde, fortafte, vrage noget, faa at man 
itte vil have bet, m. Dat.; ef þeim er 
hnekkt manninum, (v. 2. rådakostinum) 
—, þá sé ek henni hvergi fullkosta 
Konr. 58%: er nú hnekkt frá öllum 
hinum mesta muga liðsins, en hann 
velr lið til ferðar með sér at vænleik 
ok kurteisi &c. Konr. 888 v.l.; jvf. 
Bp. I, 478 v. 1.2; báðu —, at biskups- 
efni skyldi heldr handsala Sigurdi stad- 
inn, en hnekkja slikum manni frå, sem 
Sigurðr er Bp. I, 479" S. kvazt ein- 
sætt þykkja at hnekkja Þorkeli eigi 
frå (Lazxd. R. 60!: Þorkatli eigi frá 


ráðahagnum) Lazxd. 68 (1967%). 4) intr. 
trætte fig tilbage, vige tilbage, = hnekkj- 
ast (fe unber Nr. 1). Bp. I, 531%: 


Bårö.11'% Gunl.12(268!). Qvf. hneykja, 

hnækja. 

hneppa, v. (pt) femme, trænge; hneppti 
hann undir sik ok setti kné fyrir 
brjóst honum Fld. III, 853! jvf. 8385, 
fia. sá skyldi i nauð ok þrælkan hneppa 
sraels folk, er þat vildi Kgs. 99 v.l.; 
hneppt (= stýfð) hending SE. I, 6947. 
6965, hneppa e-t við e-n o: flille en af 
meb noget: eigi þverrir þat dýrðar- 
verkit, at maðr geri framarr en honom 
sé boðit ok vih hann heldr hneppa 
við sik þann enn eina búninginn, er 
honum er leyför (fom bet er ham tillabt 
at bebolbe, efter at han bar bortgivet 
ben ene af fine Kjortler, fe Luc. 3, 11), 
þat sýna oss dæmi ens sæla Marteins 
&c. (je Heilag. I, 565%!7) Homil. 127. 

hneppiliga, adv. neppe. Clar. 6%. 1857; 
hn. eðr eigi Stj. 25%. 

hneppr, adj. fnap, ringe, af libet Omfang 
eller Værd; ek em hinn sami í hvárum- 
tveggja búninginum —, óbættr með 
öllu af hinum betra búnaðinum ok eigi 
afvirðr af hinum hneppra Heilag. II, 
öð4!!. ætla menn eigi svá hneft (0: 
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hneppt) til jólanna, at eigi verði stór 
afhlaup drykkjunnar Flat. II, 1852 
(OH. 1088). 

hnepptr, adj. (eg. Bræt. Part. af hneppa) 


(ivf. halfhnept): en fyrri hending rétt 
(sem) í dróttkvæði en en síðari stýfð 
eða hneft, þat er allt eitt SE. 694” 
(Hátt. 11, 29"); allar hendingar hneptar 
SE. I, 6965 (Hátt. IT, 2979). þessi háttr 
er stýfðr eða hneptr af enom fyrra 
SE. I, 698" (Hátt. Il, 30%); þessi 
håttr er hneftr af enom fyrra ok rétt 
rynhendr SE. I. 746" jvf. 704! (Hátt 
II, 32! jvf. 31%); þessi er hneftr af 
hinni fyrri runhendu” SE. I, 708"? jvf. 
702* (Hátt. II, 327 jvf. 315). 
hneri, m. 1) Nyfen, = hneyri. Flat. Il, 
509%. 2) Snot, = horr (Folfefprogetå 
snör); nef manns er kallat inni eda skip 
hors eða hnøra (hnerra 51419) SE. 430”. 
hnetskögr, m. Nødbeftov, Skov bvori ber 
porer Nøbber, = hnatskögr, hnotskögr. 
Halfss. 31" (c. 13). 
hnettafl, ». for hneftafl. Grett. 161. 
Þorskf. 63”; Herr. 255" fag. 
hneykiligr, adj. vanærende, beffjæmnenbe, 
= hneisuligr; hún hratar langt brott å 
völlinn — með hneykiligu falli Mar. 4275. 
hneyking, f. Beftjæmmelje, Banære; Babel 
er svá sem hn. eða svívirðing Stj. 67": 
þessi maðr, er þér hefir mikla hneyk- 
ing (= hneisu Flat. II, 1899; OH 
1079. OHm. 34") gjört Fm. IV, 243%, 
hneykingarstaðr, m. Sted hvor man lider 
hneyking; Babilon, er.hneykingarstadr 
þýðist ok helviti merkir Mar. 10% føi 
hneykja, v. (kt) 1) = hnekkja 1 eller 2; 
er 0. konungr hafði herjat ok hneykt 
grimmleik heiðinna þjóða Fm. IV, 
66*; ef á liggr ófriðr kristninni ok 
hneykist hennar almenniligr réttr viðr 
Post. 2428 jvf. v. 1. 2) = hneisa 
2; munu yðrir bræðr ok frændr þá 
hneykjast ok svívirðast Stj. 241*; í 
þessom (hlut) hneykist mjök óhlýðni 
manna, þar es óskynsamlig skepna 
hlýddi boðorði heilagra manna Heilag. 
I, 22516, 8) — hnekkja 4; K. féll ei 
við höggit ok hneikti þá í mót þeim 
ok vá 2 áðr hann féll Þorskf. 75", 
hneyri, m. = hneri 1. Thom. 30877 
hneyxli eller hneysli, n. — hneisa (f-). 
Landsl. 4, 25%; Stat. 3103; Håk. 389; 
Barl. 207. NL. IV, 350": Mar. 1031. 
hneyxliyrdi, n. baanenbe, beftjæmmende 
Ord; drögo glott at ok fundo þeim 
hneyxliyrði OH. 1518. 
hneyxlyrði, n. b. {. Flat. II, 2717. 
hníga, vr. (hnig, hneig og hné, hniginn) 
1) bøte fig faaledes med fit Legeme eller | 


aftnappet, forfortet, = alhneptr, stýtðr 
| 
| 
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en Del beraf, at famme ikke [ængere for: 
bliver í ben oprette, men indtager en 
føraa eller bælbende Stilling, = hneigj- 
ast, hallast; tré tekr at hniga, ef 
höggr tåg undan Am. 69 (73); hné 
(Guðrún höll við bólstri Guðr. 1, 15; 
muna þér Sigrún —, Hoddbroddr kon- 
ungr! hníga at armi Hund. 2, 28 (25): 
nú settist hann niðr hart — ok hneig 
å upp at hallarvegginum, ok gékk 
ar or honum öndin Flat. 1, 106"; 
mé hann aptr ok sprakk af harmi 
Fld. I, 857", hneig hann á bak aptr 
ok var på dauðr Jjósv. 21%: jvf. OH. 
223%; hné vid banapufu Hyndl. 28 (29): 
gékk Hjalmarr at þúfu, sezt niðr ok 
hnigr at upp — — ok eptir þat dó 
Hjalmarr Fld. 11, 2169f8. 222"; K. hné 
niðr höfði sínu ok strauk skegg sitt 
Kim. 489!. 2) bøie fig for en (e-m) i 
den Henfigt at bilfe ham med ben Er: 
bødighed, fom man fiylber en Mand i 
bøtere Stilling, = hneigja 4; Emundr 
gékk fire hann (nl. konunginn) ok 
hneig honum ok kvaddi hann OH. 
85"; allir menn, er þar vóru fyrir, 
hnigu (v. 1. hneigðu) þeim manni ok 
fögnuðu sem herra sínum Æ0.64 (1202): 
ivt. Alex. 907 unber No. 8. 3) give 
tabt jaa at man ifte opretholder men 
opgiver Mobftanden mod ben, fom vil 
fue eller betvinge ben; er orrostan var 
sem áköfust, ok menn þóttust eigi 
skilja, hvárir hníga mundu (>: bvilfet 
Parti vilde blive bet tabende) Fm. XI, 
283"; gjerne meb Betvingeren tilføiet í 
Dativ med eller uben foregaaende Præp. 
fyrir: flestir hníga (eru hræddir, v. 1. 
Konung. 2915) fyrir valdinu Fm. IX, 
831"; vildu ér sjá reyr vindi skekinn? 
eigi er Jóan svá. því at hann hnígr 
eigi fyr bliðu né stríðu Post. 847" 
(Matth. 11, 7); hann var rammr at 
afli, ok hné margr maör fyrir honum 
ok lét lif sitt Flat. I, 193”; eigi mon 
svá ramligr borgarveggr, at eigi mone 
falla þegar er hann veit Alexandrum 
nær koma, ok enir hæsto turnar hafa 
nå numet honum at niga Aler. 90", 
4) falbe, buffe under i Døben, omfomme, 
= falla 11 og 12; tjær om dem fom 
falbe í Gtrid for Fiendehaand, og ba 
færlig i Ubtryffene: hníga i gras (jvf. 
nbide í Græsjet”) Heid. 30 (366); SE. I, 
620”: hniga at grasi Njardv. 378?; 
hníga at velli Hund. 2, 8 (10); men 
ogfaa ubenfor bisfe, tilbela med Merjonen 
eller Baabnet tilføiet í Dat. efter Bræp. 
fyrir; þar féll Sörli at hallargafli en 
Hamdir hné at húsbaki Hamd. 81; 
þótti þá sýnt, at annarr hvárr þeirra 





hníga 


mundi hniga fyrir öðrum Sturl. II, 
297. jvf. Guni. 12 (263); mun-ap hann 
falla, þótt hann i folk komi, hnigr-a så 
halr fyr hjörum Hm. 159 (158); fyr 
pessom eggjom hnigr så inn aldni 
Jötunn, verpr þínn feigr faþir Skírn. 
25; hnigu þeir þar báðir fyr því vápni, 
er þeir áttu sjalfir Heid. 30 (365); 
er meiri ván, at guðen hefði hann eigi 
láteð firir vápnum niga ok enn siðr 
firir eitrinu, er hverjo vápne er grim- 
mara Alex. 16l'; bernæft ogfaa om et 
Menneffes Død fom indtræder af andre 
Aarfager (jvf. falla 12): þettæ folk, er 
náliga hnígr af matleysi Heilag. II, 
1083; mannfolkit í bænum greipst í 
brådasött svá at innan fárra nátta 
hniga 7 menn Bp. II, 35”, 5) tage 
en við Gang, bevæge fig í en við Retning, 
ben til et vift Sted, mod en við Gjen- 
tanb; hné hans um dolgr til hluta 
tveggja, hendr ok höfuð hné annan 
veg, en fótahlutr féll aptr i stað Sig. 
3, 23; Sæmundr féll þá til jarðar —, 
A. hjó þá á halsinn svá at eyxin stóð 
í sandinum, en höfuðit hné at honum, 
Sturl. TI, 972; svá lauk þeirra leik, 
at sinn veg hné hvárr þeirra af hús- 
mæninum ok váru báðir dauðir Gunl. 
2 (1953; fig. orrostan varð hin snarp- 
asta, ok“ var þat langa hríð, at ekki 
mátti sjá í milli (2: fe nogen Borttjel), 
hvern veg hníga mundi Flat. II, 44?. 
6) Isbe, ftrømme (om VBandløb jvf. falla 
5); fóru þar til, er vötn hnigu til vestr- 
ættar af fjöllum Flat. I, 2193. hnigu 
heilög vötn af himinfjöllum Hund. 1, 
1. 7) gaa nedover, helde mod Udgangen 
eller Enben faa at man fnart ille þar 
mete beraf eller fer mere bertil, aftage 
t Stilling eller Kraft (bog fun í Prat. 
og Præt. Part.); at hviganda (v. 2. hnig- 
nanda) degi >: mob Dagen8 Ende, naar 
bet lider mod Aftenen, Kys. 10%; hann 
er med hniganda yfirbragði ok þó yfir- 
bæriliga ljóss å sítt hörund o: hang 
Ubjeenbe røber, at han bar levet fine 
flefte og bebfte Dage, men han bar endnu 
en jærbeles [48 Qudfarve, Klm. b42*: 
Girarðr var nú mjök hnígandi, svá at 
hann hafði hundrað vetra síns aldrs 
Klm. 162"; hniginn o: fommen langt 
til Mars faa at man ille har lang Levetid 
tilbage, Laxd. 10 (15%); mjök hniginn 
Heid. 35 (384"); Fm. IX, 5019; nökkut 
hniginn Klm. 179%; Find. 76", heldr 
hniginn at aldri Eg. 40 (777); nökkut 
hniginn at aldri Fm. VI, 5”; heldr hnig- 
inn fyrir aldre sakir Sturl. IX, 6”; nökkut 
hniginn i aldr Nornag. 48" (c.1) = Flat. 
I, 346: hniginn å efra aldr Flat. 
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I, 3327%, 380". yf. hnignandi og hnig- 
naðr under hnigna 5) vende fig, dreie fig 
í en cirfelformig Bevægelje faaban fom 
ben, hvort en Dør (hurð, grind) bevæger 
fig paa fine Qængfler, naar ben aabnes 
eller (uffeð; med bvilfen Betydning Ordet 
bog fun forefommer i Præt. Part., og 
bet gjerne faaledes, at bet falber van: 
fteligt at fe, þvorban ben Dørene Stilling 
er, fom betegnes ved hniginn ofte med 
Eilfstenbe af nogle Ord, fom flulle tjene 
til nærmere at betegne ben; hnigin 
er helgrind (bvilfet maa betybe, at hel- 
grind er aabnet), haugar opnast Herr. 
2173; suðr horfðu dyrr, var hurð hnigin, 
hringr var i gætti Rig. 23 (26) jvf. 
hurð var å skíði Rig. 14; hurð var å 
gætti Rig. 2; var hnigin hurð å gátt 
(= var fokrekkjuhurdin hnigin aptr 
6. 113“) Gísl. 291; þeir kómu til 
skála, er stóð í skóginum, ok var þar 
hniginn hurð á gátt, þeir géngu inn 
Fid. 11,3459; hurð var hnigin á klofa, 
Pörir gékk at hurðunni ok ætlaði upp 
at hrinda, ok gékk (nl. hurðin) eigi, 
hann gékk at méð öllu afli, ok gékk 
eigi at heldr; Þorsteinn fór at hurð- 
unni ok hratt upp ok géngu inn Fld. 
II, 424?!fgg.; kómu at einum skála 
um kveldit. þar var hnigin hurð á 
miðjan klofa, Þórir gékk at hurðunni 
ok hratt upp, ok varð þó öllu afli at 
kosta Fid. II, 423"; hann kemr at 
hurðu, hón var greypt í stokk ok hnig- 
in eigi allt i klofa Flat. I, 258%; var 
hurðin hnigin å miðjan klofann, var 
mér alls måttar åör ek kom henni 
upp Fm. III, 74"; kemr at skála Sels, 
hurð var hnigin å miðjan klofa; hann 
hljóp á hurðina þrysvar áðr en upp 
ékk Fld. III, 5467. — Med Vræp. á: 
nígr á e-n (uperf.) >: bet gaar ud 
over en, faa at ban bliver ben tabende 
í en Strid eller et Mellemværende (jvi. 
6. 27 að fgg.): hnígr nú sýnt å Frankis- 
menn Kim. 193? (jvf. bardaginn hall- 
aðist á þá lite Bind S&S. 709 a”føs.). — 
at: hníga at eu 2: give fig tfærd med 
noget: er vid tvau hnigum at rinum 
Guör. 3, 4. — til: 1) hniga til e-s 1) 
vende fig med fin Tilbøielighed, Vilje eller 
Birlf ombed i Retningen mod noget: þessir 
hníga allir til liðs við Karl hinn rauða 
o: give fig alle til at bjælpe, unberftgtte 
Karl ben rgbe, Svarfd. 13 jvf. hverir 
til liðs snerust með Þorsteini 8. 34; 
hnék-aþ ek at því til hjalpar þér, 
at þú værir þess (verð) aldregi Oddr. 
9 (10); hyggit at, hvárum betr ferr, 


þeim er hníga vilja til hans vináttu, 


eða þeim er í móti bindast hans vilja 
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Fm. VIII, 2397. 2) {{utte fig med Qen: 
tvenbeb til en Berjon: varð jafnan 
þeirra hlutr betri, er til hans hnigu, 
en hinna, er frá beittu Fm. VIII, 4773: 
þér vissut eigi, hvat manna bann var, 
så er yður þjónasta hneig til Fm. VIII, 
217; heldr en at þú vilir eigi til hans 
hníga, vil hann gefa A þriðjung alls 
ríkis við sik Fm. VI, 4145. hneig 
mikill fjöldi engla til hans (nl. Qucifer) 
með þjónustu ok allr vináttu Kgs. 
1123. 3) tilhøre en: á hann heldr til 
vår at hníga en til yðar (Vulg. magis 
ad me pertinet David quam ad te) Stj. 
5403 jf. v. 2. (2 Sam. 19, 43). 4) tjene, 
figte til noget, have bet til fit Formaal: 
tvidægrur eda pridægrur at fasta i 
samt hnigr til hozonar eda hégóma- 
dýrðar (= lat. vanæ gloriæ vacant) 
eilag. Il, 252'%3, 5) — hníga undir 
e-t: fylkiskirkja, er allar kapellur hniga 
til i ar fylki, sem biskups skipan er 
til NL. IV, 99% (DI. I, 232"; HE. 
I, 241); erkibiskupsstóll, er allar (nl 
kirkjur) hníga til NL. IV, 99% (DL. 
I, 2323. HF.I, 241"). — undir: hníga 
undir e-t o: henhøre unber noget, være 
bet unberlagt, unbergivet, unberfaftet: 
allir konungar þeirra landa hnigu undir 
hans vald ok héldu við hann hinn 
bezta frið Stj. 360" (1 Kong. 4, 24); 
einn — maðr var í þeirri halfu Licie, 
sem hnigr undir erkistólinn í Mirrea 
Heilag. 11, 1109. 
hnigna, v. {að) = hníga; lun í Bræf. 
Bart. hnignandi — hnígandi og Bræt. 
Bart. hnignaðr — hniginn í ben unber 
hníga 7 angivne Betybning; gerðist 
þá hnignandi ok var þó hinn hrau- 
stasti maðr (Grett. 2067. jf. Ridd. 
144*; bað G. sér konu; var því máli 
vel svarat, því at maðr þótti göfugr 
ok ættstórr, þó at hann væri nökkut 
hnignandi Harð. 10 (29%); Karlamag- 
nús keisari gerðist mjök hnignandi í 
óðri elli Kim. 558!9; var annarr þeirra 
arn at aldri en annarr mjök hnig- 
nandi Mar. 1054; nú var hann mjö 
hnignandi orðinn, mæddr meinlætum 
ok mörgu athaldi Æf. 27: keisarinn 
var mjök hnignaðr af elli Kim. 2008. 
lifir hann síðan í sæmdum sínum annat 
hundrað tírætt, var hann þá hnignaðr, 
lægðr ok lamiðr af elli „Æf. 78'*. 
hnipa, v. (pt & að) bænge eller íube meb 
Qovedbet af Sorg eller Mismobd (ví. 
drúpa); hví máttu eigi gleði halda? 
haukar þínir hnípa ok svá hestrinn 
Grani Völs. 1873 (c. 24); hann (nl. Grani) 
hnipti í jörðina ok vissi, at Sigurör 
var fallinn Völs. 162* (c.82); þá mátti 


hnigna — hnita 


sjá Afrikamenn af harmi ok hugsótt 
hnipa ok gráta Klm. 342”; kom þeim 
stökk ok hræzlu á þá, at þeir hniptu 
allir af hugleysi Klm. 354". 
hnipinn, adj. mobfalben, førgmodig, hræzlu- 
r ok hnípinn, því at hjarta mitt 
var heldr mjök runnit sundr í síga 
Sól. 48; alptin sat eptir hnípin mjök 
ok daprlig Öunl. 2 (1951); spurði hann, 
hví Freyr var svá hnípinn ok mælti 
ekki við menn; F. sagði, at hann hafði 
sét konu fagra, ok fyrir hennar sakar 
var hann svá harmsfullr, at — SE. I, 
122 


hnipna, v. (að) blive mobfalben, førgmobdig 
(hnípinn); reiðr varð G. ok hnipnaði, 
sveip sínom hug, sat um allan dag éc. 
Sig. 8, 18; hnipnadi Grani þá, drap í 
ras höfði, jór þat vissi eigendr né 
ifðut Guðr. 2, 5, 

hnippa, v. (pt & að) ftgbe, ftilfe; hnippaði 
hverr kolfi at öðrum 2: be ftal Qove: 
berne jammen, Grett. 166"; hnippast 
v.r. tvifte8ð, tlamreð, Flóam. 26 (1529); 
hnippast við %. Å. Vallalj. 88; Fm. 
VIL 243": Flóam. 29 (1587); hnippast 
orðum við e-n Herv. 208". 

hnipping, f. Lvift, Klammeri. Fld.1, 92 
v. å. 4; jvf. orðahnipping. 

hnisa, f. Nife, Marfvin, delphinus phoca- 
ceus L. Ks. 29"; Landsl. 7, 65"; 
Pr. 478", 

hnisuhold, n. Nijeljøb, Kjød af Marjvin. 
Fm. VII, 1612. 


hníta, v. (hnit, hneit, hnitinn) ftgbe an 
imob noget; en er Vésteinn fékk lagit 
mælti hann þetta: hneit þar Gísl. 
227 jvf. 1061; hneit mér við hjarta 
„hjörr Angantys Herv. 807%; hún þreifar 
um hann ok mælti: fáir —, en er hún 
preifadi um síðuna, på mælti hún: þar 
neit viðna Fm. III, 789; fóstra Helga 
því vön at þreifa um menn áðr, 
Il vígs færi, hún gerir svá við 
mund — hún kvað hvergi stórum 
við hníta Korm. 6'; far þú hingat, 
segir hón, ok vil ek þreifa um þik; 
— hón tekr til í hvirflinum uppi ok 
þreifar um hann öllu megin allt á 
tær niðr; Barði mælti: hve kennist 
þér til — hón svarar: vel þykki mér, 
— hvergi þykki mér við hnita, svá at 
ek finna, stórum Heið. 23 (343%; — 
héðan leiðir þat, er herra Guðmundr 
lét hnita við Bp. II, 44?!. 
hnita, v. (að) fæfte eller forbinde ved en 
Stift eller Nagle af Metal; Ulfr hafði 
at færa konungi — ok hring þann, er 
Hnituðr hét, því at hann var hnitaðr 
saman i sjau hlutum Nornag. 50? 
(Flat. I, 847!'5). hann gjörði pening 


var 
en t 


hnitbróðir — hnýðingr 29 


þann, er —, ok hnitar saman pening- 
inn, ok eru tuttugu naddar á, tíu å 
hvárum hlutnum, ok þykkir sem heill 
sé, ef saman er lagðr, ok má þó taka 
í sundr i två hluti Gísl. 14?. 

hnitbrödir, m.? Hým. 23. 

hnjóða, v. (hnýð, hnauð, hnoðinn) 1) flaa, 
føde. meb Gjenftanden, ber flødes mod 
en anden, tilfgiet i Dat.; hestrinn hljóp 
i einn mikinn við ok nauð höfði sínu 
mjök fast, svá at hann féll opinn aptr Str. 
458. 2) bante, hamre, flinke; heimdragi 
hnauð at rauða Flóam. 24 (1779), H. 
hnauð hjalt å sverð Ny. 44 (66%); 
hann þrífr upp nefsteðja einn mikinn, 

er þar lá —, ok þar hafði Vigfúss 

áðr hnoðit við sverðshjölt sin, er losnat 
höfðu Fm. XI, 138“ (Jómsv.* 1139): 
ivf. Fm. I, 1775. spjót þau, er ram- 
liga eru skept ok tveir geirnaglar eru 
f eda einn, er i gegnum stendr ok 
noðit at báða vega Landsl. 3, 117 
ivi. mbt. & nýt. nieten Mhd.Wb. II, 
3482"; Lexer II, 79*f86-; DWb. VII, 
8421 fög. 

hnjóðhamarr, m. Qammer fom bruges til 
bermed at banke, nitte (foritjellig fra 
dráttarhamarr, = nbt. niethammer 
DW. VII, 8445), Flat. III, 446". Som 
mann: orket hn. Sturl. II, 377. 

hnjósa, v. (hnýs, hnaus) 1) nýgje. Hárð. 
26; Flat. II, 5098. 2) blæje (med Me: 
fen) til noget (við e-t) og derved tilljenbe: 
give fit Misnpie, fin Foragt (mobj. hlær 

ugr við); hnýss hann við prestrinn, 

segir villu ok vantrú at lofa slíkt, sem 
eru vatnsvigslur hans (nl. Guðmunds 
biskups) Bp. II, 181”; einn hræðiligr 
hellisskúti var þessa manns heimili 
sá, er mönnum mátti náliga njósa 
hugr við (= lat. intuentibus plurimum 
horroris incutiens) Hetlag. ll, 434, — 
Svf. eng. neese, sneeze, g.eng. fneosen 
5: fat. sternuere Skeat 390a. 568b; E. 
Maller etym. Wörterbuch der eng. Spra- 
che II, 4185 fgg. 

hnjöskr, m. Snøff, Forfvamp, = fnjóskr. 
Fm. VII, 225 vr. (.; tendra synda 
hnjóskinn Mar. 363% jvf. 23:91, 

hnjöskulindi, m. et Slag8 Belte. Karlsefn. 
3 (Aa. 106). 

hnoða, mn. Nøfte, Nøgle; ristu þeir P. í 
sundr i strengi feldi sina ok knýttu 
saman ok gjörðu hnoða af endanum 
fundu síðan frá öðrum endanum í 

noða Fm. IV, 3358) ok köstuðu upp 

á skemmugolfit &e. OH. 1527; jvi. 
Pr. 422". Ge hörhnoda. 

hnodsaumr, m. Klintjøm (af Berbet hnjóða, 
mobf. reksaumr). Ks. 8". 

hnoss, f. (N. PL -1r) Klenobie, foftbar eller 


færbele8 værbifulb Ting, føm bruges til 
Prydelfe. Guör. 2, 20; Am. 58 (57); 
Ghv. 6. 18; eru hnossir kalladar pat, 
er fagrt er ok gersimligt SE. I, 1147; 
dætr hennar (nl. Freyju) Hnoss ok Ger- 
simi, þær vóru fagrar mjök, af þeirra 
nafni eru svá kallaðir hinir dýrstu 
gripir Fris. 8"f88. (Yngl. 13); ker 
gjör af gulli ok silfri ok öðrum hnoss- 
um Stj. 5608" 


nossagripr m.b. í. Bp. II, 1269; Heilag. 
I. 1502. y p. 2, , 9 


hnossasmiði, n. Juvelerarbeibe; konungr 


FÅ 


— skipar Vigfúsi — til steinsmíðar 
at sníða, líma ok niðr setja eptir stein- 
meistara reglu (efter at være ublært); 
ferr hann til — at gjöra með járni 
þau hnossasmiði, sem konungr vil hafa 
til sæmdar ríkinu Fm. XI, 4287 


hnot, f. (6. hnotar, N. I. hnetr, 6. ML. 


hnata, D. PL. hnatum á hnotum) Nøt, 
Gtalfrugt. Frost. 18, 11": DN. II, 
166': Fld.1II,226*: hnetr inbbefatteð 
unber aldin DN. II, 16610fg- 17. figefom 
bet í et Digt forefommende epli í ben pro: 
fatite Forklaring SE. II, 1884-19 gjengiveg 
ved hnot. — Jvf. gullhnot, valhnot. 


hnotarskurn, f. Nøbdeifal. Pr. 655. 
hnotskógr, m. Nødbeftov, — hnataskógr. 


Nj. 88 (1299); Bret. 1 (1043). Fla. 
Il, 365" (jf. 226 fg.). Qvf. F. Lieb- 
rechts Bemærtning i Kölbings Eng- 
lische Studien IIl, 7"føs- (i Anledning 
af Folklore Record I: Plant-lore Notes 
to Mrs. Latham's West-Sussex super- 
stitions by James Britten) om hvor 
farligt bet er for be unge Piger at gaa 
í Nøddeftoven. 


hnúðr, m. Gtol; fvarer til lat. sudes (Sal- 


lust. Jugurtha c. 57) Pr. 277". 


hnugghent, adj. n. et Slagð Berfemaal 


(iví. hnyggja). SE. I, 692 


hnúka, v. (kt) bøie eller trumme fig jam: 


men. Lok. 60. 


hnúta, /. 1) Qævelje fom banner fig i Sam: 


menføiningen af et brudt Ben tvende 
Dele, naar disfe igjen gro fammen, 
Ingtte fig; móðor Hafrs — lusto þeir 
högg — þriðja å legginn vid öklat 
svá, at sundr gékk; — — hón stundi 
ok veinaði sik ílla, sáo þeir þá ok, 
at fótrinn var rangr ok hnútu setti á 
síðan 9. j. 9. DN. IV, 90 (8825, 2) 
Knolfel i Enben af et Ben (leggr), = 
knúta. Fld. I, 67%. 


hnútr, m. — hnúta I (jvf. knútr). Bp.1, 8291. 
hnýðingr, m. et Glag8 Qval, nl. Gpat: 


bugger, fat. Delphinus Orca Folteipr. 
stnurhyrning, staurvagn Aasen 745, tbet 
Ordet fynes bannet af hnúðr, brugt lige- 
fom staurr til at betegne dens bøte Rhg- 
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finne. 
564!?, 

hnyðja, f. Redffab fom bruges til bermed 
at flaa, bante (hnjóða); hlóð veg 
ok bardi med hnydju Korm. 6015. Sof 
Járnhnyðja. 

hn fildrykkja, f. et Glagð Dritfelag; vóru 

ar fyrst drukknar sveitadrykkjur, 

sidan slögust i hnýfildrykkjur Sturl. 
II, 1077. 

hnyggja, v. (hnygg, hnugg? hnugginn) 
jtille en af med noget; miklu ertu hnugg- 
mn Grimn. 51. Svf. hnöggva. 


hnykill, m. $ævelje, Knube; ekki var hann 
mjök sárr, en hlaupit var niðr hold af 
beinum í hnikla Fid. IT, 458?. 
hnykkastafr, m.? hún gékk at húðfati 
þri er G. svaf Í í (ombotb); sverðit Fót- 
ra at I hékk å hnykkastafnum Lazd. 80 
hnykking, f. volbfom Riven eller Sliden; 
dæmdum vér — Hafri til sæmdar fyrir 
þau níu högg, hárrysking ok hnykking, 
er hann kvað sér veitt vera DN.I 
90 (88%) jvf. 6. 889fg. 
hnykkja. v. (kt meb Boldfombed rive noget 
til fig; boy kir hann upp eldistokki 
Vigagl. 6"; ef maðr hnykkir manni 
af rúmi Frost. 4, 179; jvf. Fld. I, 66"; 
ef maðr hnykkir (nl. manni) bæði til sín 
ok frá sér Frost. 4, 18?; jøf. Landsl. 
4, 215. grei hann í skegg Ármóði 
ok hnykkti honum á stokk fram Eg. 
95 (18157); ef maðr hn nykkir hetti af 
höfði manni Grág. 881'% jvf. 38110619. 
haldi hárinu fram frá höfðinu ok 
mið). PN (idet man hatshugger 
gr med sverdinu, ok i 
pur yi ir hann (ber fral halshugges) 
öfðinu, ok hlýtr sá höggit, er, hélt 
Jomsv. 76!*" (Flat. I, 19945). fvarr 
krækti stafnljá um Gregorium — ok 
hnykkti at sér Fm. VII, 264; þykkist 
sveinninn hafa vel hnykkt (>: bave 
gjort et godt Tag, fom flaffebe bem Bry- 
net), er þeir hafa þat, sem þeir þyrftu 
Heið. 25 (8481). 
hnykr, m. = fny Elucid. 163". 
hnypri, n. = knypri. Konr. 76 v. I. 6. 
hnysking, f Håv. 95 fynes, berjom bet 
itte ftaar feilagtigen for hnykking, at 
være = knuskan. 
hnyssa, v. (st) lægge noget faalebe8 om 
en Ting (um e-t, at e-u), at benne inbe: 
fluttes beri, omgives deraf (ligefom en 
Juvet, hnoss i fin Snbfatning?); om 


Kgs. 29%; SE. 1, 580", II, 481". 
624*. 


$1ig8 Jndjvobning: Heilag. II, 415"? 
hnætiligr, adj. ftillenbe, fornærmenbe; 
hnæfilig orð — hnætilyrdi. Hár. 43. 


hnæfilyrði, n. ftillenbe, faarende Ord. Olk. | 


hnyðja — hof 


199, Fm. IV, 884! (jof. hneyxliyrdi 
OH. 151%),; Sturl. I, 17%. Sw. BR hr 
hnækja, v. (kt) = = hneykja, hnekkja; skýtr 
maðr á hval í áto ok nækir guðrs gæfi 

Gul. 1499. jyf. Landsl. 7, 64! under 
h hnekkja, Å fom, t 
n Ár J par om, Ínap, farrig (gd. nög). 
Flat lat. 816% > hnöggr fjár om 190 
hnoggr, m Støt, Slag. Fm. VIII, 350 


hnöggva, já "högg hnögg, hnögginn) 1) 
flaa, ftgbe, m. Dat. hratt ek Eúrðunni 
með mínum fæti svá, at sú jårnhurö 
nögg úvægiliga þeim, er fyrir innan 
stóð ok gæta skyldi Didr. 141"; nögh 
hans hoffwet i vegenn 3: fødte Jane 
$Qoveb mob Væggen, DN. II, 1 
2) intr. ftgbe an, fnuble, i moralft Be: 
gn Thom. 337.503"; Post. 47023. 

II, 917. Quvf. hny gpja. 

hnöggving, f. Anftøb, omnfiøbåtten: i gögn 
syni móþor þínnar lagþer på hnög- 
ving (Vulg. scandalum) Homil. 214” 


50, 18). 
AE ld om ett: 


(Bi. 

"| hnökkóttr, adj. 
Landn. %, 30 (154 

hnöri, m. 1) = = hneri 2. SE. II, 4807. 
2) Qvfte, lat. tussis (Hist. schol. 
580%). Gyð. 85! 

hnörr, m. = — knörr. Fm. VI, 8773. 


—— 
— 


hnöttr, m. = knöttr. Fld. II, 262. 
264 
hó, Hagene JInterjection: al! PamAl. 


1349: hól hvat grimm er hönd þess, 
er þik krossfesti Mar. 892" jvf. 1107; 
hó! hinn góði Arabia hestr! mjök 
heitast þú nú við mik &e. El. 109'% 
ifær ho! ho! Flat. II, 3849; OT. 4810; 
Alex. 367. 427. Stj. 3911, 4077; Heilag. 
I, 8852. Partalop. 8818. o! hó ! Leif. 
1976: hó! hó mik! o: af ve mig, Mar. 
XVII. 

hóa, t. (að) raabe, buje, Folfefpr. hua 
(Aasen 302); om bet Raab, bvormeb 
man Talber paa Kvæget: hóar fast á 
féit Vem. 26". feit stökk allt saman 
på, er hann hóaði Grett. 76”. 

hodd, f. Gfat, FE Et huzd, agf I hord 
Bosw.? 55250. hort Graff. 
IV, 1030'fø.; då þa 717 a?fgg.). 
Hund. 1, 9; 'Ghe. 26. 

hof, n. 1) indbegnet Blab3 om og med be 
til en Óuðbolbning hørende Bygninger, 
== garðr 5 (t. hof Schmeller II, 156" fag. ; 
DW. IV, 2 Mr. 2 & 3, og naar dette 
Drd er fommet til i fin Betydning tillige 
at indbefatte ben til Boligen børende 
Jordeiendom, er Forholdet netop det 
famme fom med garðr, je unber garðr 
7); þat er til kostar, ef koma mættiþ 
út or óro ölkjol hofi Hým. 33; Freyr 





h 


öl 


reisti at Uppsölum hof mikit ok setti | hóf, n. 1) hvab ber pasfer for, ftaar í bet 


þar höfuðstað sinn Fris. 8' ( Yngl. 12). 
2) færligen: Gaard hvort ber holdtes 
blötveizla til en eller flere Buberð AEre 
og hvor fammes VBilleder kunde være 
opftilldde paa stall í et Gudehus; þat 
var siðr, på er blót skyldi vera, at 
allir bændr skyldi þar koma, sem hofit 
var ok flytja þannig föng sín þau, er 
þeir skyldu hafa meðan veizlan stóð 

ris. 72" (Hkr. 981); ef vér berum út 
Þór or hofi váro ok blóthúsi, er hann 
stendr á þeima bæ OH. 1063. Saa: 
banne hof omtales Bp. I, 6"; Eb. 4 
(57). 10 (12%; Vatsd. 15 (267). 17 (29%) ; 


Vigagil. 25", OT. 418 og. fl. St.; hof 


ok hörgar Vsp. 7; Vafþr. 38; Hjörv. 
á. I Dverjættelje fra Latin af Iriftelig 
Qtteratur anvenbeð hof almindelig til at 
betegne et hedenit Tempel, Í. GE. Post. 
2219 (Ap. Gj. 17, 24); hof Týs (2: 
Martis) Post. 2499; flaug hann i fjögur 
horn hofsins Post. 750.  Betybnin: 
gen af et bebenff Tempel o. best. fore: 
fommer hof ofte fom anben Del af jam: 
menjatte Steba- eller Gaarbånavne f. Er. 
Freyhof a) DN. I, 132*, 1827; EJb. 
2531. b) DN. V, 120; Freyshof DN. 
I, 3443. IV, 2667; Óðinshof DN. I, 2139: 
EJb. 475", Þórshof a) DN. II, 444“. 
III, 402". IV, 4903. b) DN. IV, 418. 
c) DN. VI, 163. d) EJb. 415 fg. 440. 
Men at opfatte Betydningen af ethvert 
Gtebönayn, hvori hof forefommer, faa- 
íebeð fom om man beri havde Bished 
for, at ber í Fortiden havde været et 
bebenift Tempel, er viftnol uberettiget, ba 
bette hof ogjaa fan tageð i ben ber 
under Nr. 1 opførte Betydning, ligejom 
belg bisfe Navnes hyppige Forefomft 
belð be færlige Forholde ved mange af 
biðje Stedanavne maa væfte Betæntelig- 
beder berveb. 
hóf, n. feftlig Sammenfomit af inbbubne 
Gjefter (fandiynligvis et fremmed í Spro- 
get optaget Ord t. hof Schmeller II, 
15788. DWb. IV, 2, 1056 Nr. 5; 
Mnd. Wb.1I, 311 2" føg. ogf. gjv. Sjålens 
tröst 403. gb. DgF. IV, 760a & b); 
helt hann — hit rikasta höf i sinni 
hóll með dýran kost Post. 38319: jvf. 
Æf. 248. drekkandi af því (borðkeri) 
á, er hann hélt mest hóf inni Heilag. 
I, 1307; í þá höll, er hófit var fyrir 
búit Clar. 6"; lagði hann hátíðinni 
hóf ok heimboð yfir hvern (>: mere enb 
nogen) dag í ánnu Post. 5098; er þar 
eflt — brúðlaup eitt með mikit hóf 
ok mannboð Ær. 1075. konungr gjörir 
á veizlu stóra, sem hann drekki hóf 
allarinnar Fm. XI, 436 v. I. 4. 


rette Forhold til ben forhaanbenværende 
Omftænbdighebd, en Sagð Beitaffenbeb, en 
Perfons Stilling eller Guner; allt kann 
så, er hófit kann (Gísl. 27" gæta hófs 
Fm. XI, 8199: kunna hóf sitt Fm. 
XI, 942 (Jómsv.* 819; Svarfd. 178; 
þat er engum manni bleyði, at hann 
ætli hóf ser (o: tffe overvurderer fine 
Goner, bvad han fan ubrette) Fsk. 789; 
mitt hóf >: Mibbelveien, = mundangs- 
hóf: hann hélt í þessu mitt hóf ok 
hneigði hvárki til hægri handar né 
vinstri Heilag. I, 141”; þá er hóf á 
o: da er bet jaalebeð, at man tan finde 
bet pasfenbe, finbe fig beri, Band. 13%, 
på er hóf at 5. {., ba er bet vel, gaar 
bet an, Vatsd. 15 (22?%; ek vænti, ef ek 
skal sjalfr meta mik, at vör muni 
ykkja óhófs vita en ekki hófs Sturl. 
, 812. at hófi >: maabeligen eller upaa: 
Hageligen, juft iffe meget vel: konungr 
tekr at hófi við mág sinn Flat. Í, 
103"; jarl svarar þessu at hófi vel (2: 
ifte faa færbeles vel) Flat. I, 155%; 
mannaðir at hófi, ågangsamir ok útrúir 
í skapi sem faðir þeirra Fm. VI, 102; 
fóru þeir at nökkuru hófi (>: faa nogen: 
lunde, taalelig) med spekt ok friði 
austan fjarðar Fm. VII, 211*; eigi er 
enn til gerla (2: for vel), ok er þó nú 
nær hófi (0: næften faa, at bet gaar 
an) Fm. VI, 205" hún kvað þat nær 
hófi, en betra væri þér óunnit verkit 
(2: at du ilfe havde gjort Gjerningen) 
Vallalj. 19; or hófi >: mere, værre end 
det bør være: treystir hann hamingju 
allt or hófi Alex. 54%, ganga or hófi 
d2: gaa for vidt, over alle Grænfer, til 
Overdrivelfe: þaðan af kom så håttr 
ok, at smyrja hår manna ok likami 
ok göra sér þar meðr sætan ilm ok 
anga; gékk þetta síðan or hófi bæði 
með Girkjum ok Rómverjum Sg. 723; 
gegna hófi o: være pasjelig, rimelig: 
eim hefi ek meira gótt af finnskattinum, 
en hófi gegnir Fm. VII, 182, talast 
þeir nú við um hríð ok falla allar 
ræður til hófs með þeim Sturl. I, 402"; 
vel er þessu til hóts stillt o: ben Gag 
er jaalebeð ordnet, at man maa, tan: 
give fig tilfrebð, Nj. 36 (5419; had þá 
gera annathvårt, hafa sik i brott eöa 
vera í hófi >: være ififtelig, opføre fig 
tilbørligen, Sturl. II, 375; gjaldi þeir 
sjalfir ofstopa síns, ef þeir hafa hann 
eigi í:hófi (>: berfom be ille beberite 
ben) Grett. 695; þeir "kvóðust ætla at 
færa til hófs (>: fætte en Stopper paa) 
hans dul Anal.? 266": hafa hóf við 
e-n >: optræde med Maadeholb ligeover 
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for en: hvárt konungr þessi man nökkut 
of við oss kunna at hafa Fsk. 130"; 
ivf. Flat. I, 56% á sitt hóf o: paa 
fin Maade: slíkt víti á konum at 
skapa á sitt hóf (nl. om be ere í brók- 
um jafnan svá sem karlar) sem karl- 
manni, ef hann hefir höfuðsmátt (svá) 
mikla o. f. v. Lazxd. 35 (09 at 
sínu hófi b.f. í engan stað þótti Silvia 
kona hans minni skörungr at sínu 
hófi heldr en hann þótti Heilag. I, 
8797; at því hófi skal þeim baug 
skipta Í nefgildi sem tvítögaura, Grg. 
I, 1979; þá er ármaðr sekr 40 marka, 
ok svá lendr maðr at sömu hófi, ef 
hann — Gul. 2137; hefði hann (>: om 
fot havde) lið at þvi hófi (0: í famme For: 
old, af famme Beftaffenhed), sem hann 
er sjalfr frækn ok djarfr, på mundi 
hann optarr sigr få Fm. VI, 225; 
skal par enn at pvi höfi fara talan, sem 
til nio vikna var áðr kennt Rimd. 57" 
(1818). skalu þeir på —, er gótt gerðu, 
góða ambun upp taka, en våndir eptir 
samu hófi eptir sínum tilverka Barl. 
83”; dróttning hefir hring því hófi 
mikinn (0: faa tot) Mork. 50, 2) Be: 
dbømmelje af hvad ber i et forhaanden 
værende Tilfælde er ret eller þaðjenbe; 
mun ek vel eiga hóf undir þét um 
at, at þú görir slíka sæmd til handa 
ber sem þér likar sjalfum Sturl. I, 
1; þykkir mér þat miklu skipta, at 
þeim (nl. nautum mínum) sé vel til 
aga haldit, vil ek at þú hafir þar 
engis manns hóf við nema þitt, hvar 
hagi er beztr á mýrum Æg. 83 (2129. 
höfahögg, n. pl. Sovflag, Qeft8 Slag med 
Qoverne. Ei. 925 
hóteran, f. Brunf, PBragt. Bp. I, 123". 
hoffer3, f. pragtfuldbt Optog. Bp. II, 


hoffolk, n. Menneffer, Folt fom ere í for: 
nem Manda eller Kvinded Følge, — hof- 
lýðr (jLf. hofmaðr). Grett. 202": Klm. 
51%: Bp. II, 128*; Clar. 219; Æf. 4. 

höfgangr, m. Græsning, Davnegang for 
Qefte (ivf. hófr, horngangr, horn ok 
höfr). DN. 111, 237! 

hofgarðr, m. fornem Mand Gaard, Bolig, 
Qusholbning. Post. 1148. Bev. 220" 
Mar. 1136"; Thom. 7". 302%, 3254. 
Æf.7??. hvar hann hafði verit, i borg 
eðr hofgarði eðr þorpi Heilag. II, 
655”: taka e-n i sinn hofgard o: an: 
tage en til fin hofmadr, optage en blandt 
fit hoffolk, Rb. 114 (205%); hofgarör 
himneskrar paradisar Heilag. I, 531??. 


hofgoði, m. goði fom foreftaar hof 2. Eb. 


4 (67); Fris. 4". 72%; Flat. I, 2491 | 


höfahögg — höfr 


Landn. 4, 6 (254); hann var ok hofgoði 
ok átti marga þingmenn Eb. 12 (147. 
höfgullinn, adj. fom bar gulbýmyttet Gov, 
bar $overne floede med Guld.  Oddr.28. 
hofgyðja, f. Kvinde fom foreftaar hof 2. 
Vapnf. 109; Landn. 4, 10 (265 v. I. 1). 
En f. Feft fom holdes í hof 2. Harð. 


hófhvarf, mn. Qoven8 øvre Grænje, bvor 
ben begynber; fætr hans (>: filsins) 
vóru undarliga háfir ok einn liðr niðr 
við „hófhvarf Konr* 815 (Fld. Suðrl. 
170!?). 

hóflauss, adj. faadan fom unblaber at 
vife Maadehold, hvormed man ille holder 
Maabe (modf. höfsamr, höfsamligr); hóf- 
lauss maðr Alex. 156": hóflaus reiði 
Kgs. 997. 

hófleysa, f. 1) Mangel paa Maadehold; 
hann hafði þat kenningarnafn, at hann 
var kallaðr Þorgeirr hófleysa, en þat 
nafn hlaut hann af því, at hann hafði 
til alls meira en hann þurfti Flat. II. 
1619, 2) Zøilesløshed. 1517. 6268. 3) 
Overdbaabighed. Bp. II, 944. 1157, 

höfliga, adv. 1) med Maadeholdb og Befin: 
bighed; lét fram ganga cohortes fyrst 
seint ok h., slikt sama gjörði ok C. 
—, en síðan er —, þá æpa hvårir- 
tveggja heröp Pr. 353". 2) pasfelig. 
meb bet rette Maal, = hæfiliga: væri 
på h. mikit, ef — Fm. VIII. 373" 
(iof. v. 2.); jof. Sturl. II, 1467. 3) tem: 
melig, í ilfe Iben Grab; munu þeir nú 
vera h. hræddir Ny. 70 (1059; hann 

erir h. vel Flov. 1395, 

hoflist, f. Abfærd fom tilbører hofmenn, 
hoffolk; fara med leikligri hoflist Thom. 
4799. 

hoflýðr, m. = hoffolk. Clar. 21%. 

hofmaðr, m. Berjon fom bører til for: 
nemme Moænda Følge, er í bereð Tjenefte 
(ivf. hoffolk). Sturl. 11, 886": Pr. 411'8; 
Fld. III, 359". 366!?. 4049; býst hann 
at taka með egginu sem einn hofmann 
(0: hæferskliga) Clar. 7; Gisli hof- 
man DN. I, 1881. RE Aasen 301 aðfa.; 
DN. IX, 571 (628%). 692! NMag. I, 
311*.4137.4361 fag.. ligefaa P. Claussön 
197, bvor hofmenn jætteð fom enstydigt 
med Qusðfarle. 

hofprakt, f. = hofslekt. Fid. I, 46". 

hofprestr, f. Breft ved Afgubåtempel eller 

fguböbyrtelfe. Stj. 4363. 488", Heilag. 

I, 1007. IT, 3948. 5118. 

hófr, m. (6. hófs, N. VL -ar) 000 paa 
Heft og lignende Dyr. Fm: XI, 2808; 
Grett. 25", Ljosv. 209: Tigejom horn 
i viðje Forbindeljer bruges í Vetybnin- 
gen af naut om Ýornívæg, faaledes 
bruge ogjaa höfr for hross (jvf. höfs- 


hófsamliga — hógliga 


gangr og en tilfvarende Udtrytsmaade 
i gjv., hoorom fe Sehlyter 281 2 føg.): 
at skal vera half gilt fé, er fé spillir 
é horns ok hófs ok þræls (hvor horn, 
hófr og þræll anføres fom tre forfljellige 
Slagð fé) Frost. 5, 18; þar (0: i Sæter: 
havnen) skal mæta horn horni ok hófr 
hófi Gul. 84 
höfsamliga, adv. 1) meb Jagttagelfe af 
Maabehold eller A H Heil ilag. 
I, 98%. 8225, Didr. 37". hóg- 
samliga ? (ivf. 'höfsemd AN Por „8158. 
hófsamligr, adj. jaaban at ber iagttageð 
Maabdehold, ilfe finder nogen Dverbri: 
velje Sted; þar runnu ok — vötn með 
svá hófsamligri rás, at — Barl. 161? 
hófsamligr örleikr Kgs. 96! 
hófsamr, adj. maabeholbende, faaban fom 
tagttager, hvad ber er er padfende, fom hefir 
hóf við; h. í meðferð sinni Kgs. 96% 
ivf. 80%; Barl. 1429. Sturl. I, 86", 
hofsbrot, n. 1) Afgubötenpelð Feit 
Øbelæggelfe. Post. 484% 2) T 
pelruin. Heilag. II, AG 
hofsdyrr, f. på. Syøraabning bvorigjennem 
Í sie Snbgang til Tempel (hof). Flat. 


hofseiðr, m. Eb fom aflæggeð „st baugi) 
i Tempel (hof). Vígagl. 25". 

hófsemd, f. 1) Maabebolb, Setvbeherfterfe 
(lat. modestia, temperantia, jvf. h 
samr). Barl. "8538. 2) = hégtemd? 
Mar. 216'5; jv. hófsamliga 2. 

hófsemdarmaðr, m. = hoöfsamr maðr. 
Bp. 11, 54", 

hófsemi, L= — hófsemd. Flat. I, 444!. 
Hom. 

héfsgangr, m. 1) Havnegang med Gras- 
ning for Gefte; sá maðr er gengr útan 
götu par, er hann å hvårki horns- 
gang né hófs Frost. 4, 40", 2) Slag 
fom Qeft tilføter nogen med fin ov; 
verðr fyrir höfsgangi eða horns Borg. 
1, 57; hverr maðr ábyrgist sik við. 
hornsgangi ok hófs Grág. 373" (Grg. 
II, 188 

hofsgarðr, m.  Tempelgaarb eller = hof 2. 


Post. 1103 

hofsgo oði, " = hofgoði. Ég. 88 (2257). 

hofs elgi, Hellighed ford de et 
Tempel don. Trój. 15 ); vóru 
allir vápnlausir, því at på var hofs- 
helgi Eg. 49 (99%). 

hofshurd, f. Dør Boormed hofsdyrr til: 
lufteð. Flat. Í, 


hofshafðingi, m. sl empelforftanber. 
hófshögg, n. fe hófahög 


Post. 


hófstilling, f. = 
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höfske 
ver 
ned berover. 
10 (94%). 
hofslekt, f. Betjening pvormeb fornemme 
gg pleie optræde eller á om ive fig. By. 
122"; Heilag. II 
hófsmaðr, 'm. — hó eindörmaðr, hóf- 
samr maðr. Eg. 12 (237; Fm. XI, 
236", 268", 
hofstaðr, m. Sted bor ber er hof 1. Eb. 
11 (1219) jyf. v. 4. höfuðbær; Fm. II, 
73% (jvf. Fris. å unber hof 1), mebenð 
Udtryffene Flat. I, 3377 vife en Dyfat- 
telfe af Ðrbet í Betydning af Tempelfted. 
höfsemd 1; geyma höf- 
stillingar (= gæta hófs) Fm. III, 4516, 
hoftollr, m. Afgift fom bbed til et "Xem: 
Í do 0 2) af bem, A eg bet (Flat. 
p. I, AP 88 (225'%); 


g, n. be Haar fom fibbe ved ben 
rå te Rand at Qeftenð, og og falbe 
Kim. 426”. Landn. %, 


ómst. 

hógbærr, adj. let, fom uben Møie eller 
Befvær fan bæres eller taales, mobi. 
þungbærr; hógbær skript By. 1, g4ð - 
ógbær hvíld Thom. 385. 

hógfærr, ad). ef i fine Bevægelfer: om 
Heft: Konr. 6 

Hógindi eller hógyndi, n. pl. bvad der 
tjener til at gjøre bet befvemt eller beha- 
geligt for en, forbedrer bang Stilling 
eller Billaar, = hægindi 1; ljóss and-. 
vana ok allra hó ynda Homil. 2167; 
pallar veita sitjöndum hógyndi Homil. 
100"*; jvf. Hom. 132% vitja sjúkra ok 
leita þeim högynda Homil. 142"; þá 
var högenda leitat jarli (hvis Anfigt 
var rammet af en Sten, ber mufte hans 
kinnarkjalki Heilag. II, 2131 Ís.) Heilag. 
II, 214". 

hógla, adv. = hógliga. Hb. 218. 

hóglátr, ac adj , filfærdig, lemfælbig. Sturl. 
, 848 v 

hógleiki, mn. 'Sagtmobigjed, 

högværi. „Stj. 71% 

höglifi, n. Liv, Sevemaabe fom er uben 
efværligheber eller Møte, ber fan virte 
forftyrrende paa ens VBelbefindende eller 
Eilfrebðbeb. OH. 92%; Flat. O, 37%: 
Heilag. II, 62499, 

hóglífismaðr, m. Mennefte fom lever, gjerne 
vil [eve Íaalebeð at han har höglifi. 
Thom. 295! 


Remfælbigbeb, 


hofsiðr, m. Adferd, Dpfprfel, font vifes, | hógliga, adv. 1) meb Gtilfærbigbeb, Sagt- 


ftal vifeð af hofmenn, Æjenefte fom af 


bem flal gjøres. Heilag. II, 387. 4129. | 


ørigner: Ordbog. II. 


mobighed eller Gemfælbighed; ríða síðan 
til Hrútafjarðar, ok heldr högliga Korm. 
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60'%; tekit var h. á fótum Þorkatli 
Flat. I, 4677; jf. Ný. 188 (219 ); 
hön syndist þeim mjök svá daud, fi 
im heim með hana sem hó eigast 
I, 8583"; þá svarar konungr ok 
tók h. til orða OH. 45" (Flat. I, 
5015), jf. Fm. VII, 1584. 
meb Bethed, uben Myie. I 
VII, 258! Alex. 156"; El. 9514. 3) 
maafte, = = ' léttliga? sagðist hér h. só, 
at mín frú — — skyldi yðr boð hafa 
sent —, at —, hvat sem satt er í 
DN. VIII, 128"; men í NS. V, 142 
overfættes bet: nt Stilhed". 


hógligr, adj. fom ille volder eller meb: 
fører nogen Møie. Fm. VI, 274, Gísl. 
148; Vatsd. 19 (325). 


lagtmobigt 6 Sindelag. Heilag. 
Mar. 361 


hó Tyndr, adj. íagtmobig 
(nott stridlyndr). Fm. 
Eb. 50 


hö áðr, adj. ft 4 "tre, raade; þá er 
egar ofsællifi, ef oss er at nekkve 
á óhógráðara við oss 9: om vi ba i 
nogen Qenfeenbe have vanfteligere beb 
at beherfte oð felv? Homil. 65"; jvj. 
hægræði. 

hógsamr, ad. fagtmobdig; allir góðer menn 
ok listuliger, róer menn, haugsamer 
ok fri þa Fm. X, 415% (Ágr. 8417). 

hógsemd, f. Gagtmobigbeb ; hann sagði 
oss fá orð af hógværi ok 'högsemd (= 
lat. de mansvetudine) Heilag. II, 379", 

hógseta, /. uforftyrret Rolighed, faa at 
man fan Msn fine Dage i Fred. 
Flöam. 33 ( 

hógs tørön,. ad; et at ftbre; uperf. eigi 
verðr mér nú hógstýrt fótunum (0: jeg 
fætt nu ifle let fot at fyre mine Jybber, 
ætte bem, Abe alt flulbe), er ek sé 
eigi Ég. 

högsætr, 93 paven, behagelig at fi 
Ban) om Dett: Heilag. I, 2209 (Leif. 


hóglyndi, n 


af Sinbelag 
, 214"; Post. 


hógrikinn, adj. let at vige, ftyre; uþeri. 
var skipi þeirra óhógviknara (= var 
skip þeirra „óauðráðnara OH. 1365) 
Fm. IV, 301" 

hógværa, v. (rd) ftille, berolige; h. guds 
reiði Kgs. 126"; h. e-s ofstopa Ma 
11. býðr sterkum bylgjum — at hog 
værast med minkanda afli Kgs. I 
hógværðist svá skjarrleikr go 1 
Heilag. II, 224". 

hógværðarandi, m. Gagtmobigbebðaanb. 
Æf. 9 

hógværi, A Gagtmobigbeb, Qemfælbigbeb ; 
þoldi allar meingerðir með hinni mestu 
ógværi Bp. I, 45"; at guð skipti 


8 | hó 


hógligr — hol 


til högværi ákveðinn dóm Kgs. 126” 
(Brenn. 153"). 
högværi, n. b.f.; „mælti með miklu hóg- 
væri Flov. 144 
högværismadr, m. 
eilag. II, 481'Sivt. 83, 
hógværleikr, m. = hógværi. „Stj. 2429. 
ærliga, adv. med agtmobigped eller 
Stilfærbigheb raðungrinn stendr 
ir einum hellisd yrum Mar. 542"; 
gr gullit h. aptr å sina hönd Mar. 


högværr maðr. 


Kl adj. faadan fom vifer, røber 
Gagtmobigbeb; hógværlig ásjóna Heila ag. 
I, 7431. hogv værlig ord Heilag. II, 453" 

hógværr, adj. fagimobig, ftilfærbig, util: 
øtelig til at forsadige eller oppe Strid; 
om Dyr: Kgs. 30"; Kim. 277", hög- 
værr var En (nl. graðungrinn G.) 
bæði við menn ok fé sem sauðr Kb. 
63 (1179); om Menneiter: OH. 92 (Flat. 
I, 558): hó ærr Var hann sem lamb 
Fm. VIII, 

högyndi, n. = hégindi je bette Drb. 

hoi, flagenbe Snterjection, — hó, aufi, ay; 
hoi mik o: ve mig! Mar. 908! hol 
mér veslugri Mar. 9784 jvf. >. Í. 

hok, n. for ok Barl. 96" o. fl. Gt. 

hoka, v. (kt) = hokra; hoka við = 
hokra undan: við hokit þér o: ville 3 
affted (fra og) å Vígagl. 22! 

hokra. v. 5 ) trybe; skulu vér nå berj- 
ast í stað, ok skaltu nú hvergi undan 
hokra Flat. I, 160*: metnaðr mikill 
ógnar honum, ef hann skal nú klæð- 
lausa hokra út af húsinu Æf. 428. 
hann hokrar undir klæðin á henni 
Håv. 428. svá er sagt væri 
lítill kvennamaðr, talde å ann at vera 
svivirðing síns krapts at hokra at 
konum r. 8 (Flat. II, 95%); hinu 
þykkir mér ra at þat sé mat- 
vélar þeim, er þar hokra eða skríða 
„ at þjóna þú 1 på Afguden) Ridd. 143"; 
aldrei vildi Oddr blóta, herfiligt kvedzt 
honum þykkja at hokra gr fyrir stokk- 
um eða steinum Fid. II, 505”, 

hol, m. 1) Qulhed, hu hult Rum inden i noget; 
lýstr vindinum ofan í holit verplanna 
Fm. XI, 849 (Jómsv.* 29"); mýss búa í 
holi þeirra (0: bet hule Rum fom er inben 
t Afgudsbillederne) Heilag. I, 280*: ek 
mun snúa skildi minum ok at þér holinu 
(2: betð hule Side, jvf. hvalt 2) Lazxd. 
80 (2287), gjördust á (nl. fætinum) stör 
hol með beini, en féll or blóð ok vágr 
Bp. I, 321 2) i Særbdeleshed: Bug: 
þulþeben,, böori Sndvolben?have fit Leie. 

gs. 30%, Bp. , 3859. SE. 1, 364? . 
Grág. 2994: ; ganga, hlaupa á hol fige8 
bet VBaaben, fom trænger ind í Bughul- 
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beben, Flat. I, 1463. Nj. 39 (60'); 
Band. 42”; Alex. 76", Svarfd. 5 
skera hval å hol o: faaledes at ber 
bliver en Aabning inb til Bugbulbeben, 
Gul. 150"; hit efra hol 23: Bryfthul: 
beben Frost. 4, 477; Bjark. 39", Sturl. 
IT, 4618; neðra hol a: Únberlivet, Frost. 
4, 25 ; [Bjark. 89*; jvf. Schlyter (hul 


ligt hold (9: bit eget Barn), at þú vill 
eigi segja mér, ef — Mar. 327", hön 
lagði hann (nl. ben Søn, fom hun havde 
batt med fin afbgbe Mand) í rekkju hjå 
sér, ok af þeirra viðskiptum fæddi 
þessi ekkja sun annan; — — féll 
ekkjan fram grátandi ok sagði sínn 
glæp, hversu hón hafði þenna sinn unga 
son getit af holdi síns sunar Æf. 21", 


hól, n. rofenbe Dmtale. Nj. 149 (23779); | holdborinn, adj. fjøbelig efter Fødjel eller 
bera hól á e-t Pr. 110"; gilda e-t höli | $erfomft; holdborinn bróðir Flov. 144". 
OH. 59", jvf. sjalfhól, hólberi. hæla. | holdfúi. m. forraabnet Rjøb af bet men: 
hola, v. (að ubhule. Alex. 168'%; Mar.| mneffelige Segeme; þerði holdfúa kon- 
90": Heilag. I, 580'%. II, 435. unnar (2: be opløfte Dele af ben bybe 
hola, f. 1) = hol 1; tóku þau þann mosa| sone fortaabnebe Legeme, — Lat. san- 
upp, en þar var hola un p. 1,| ies putredinis) Heilag. II, 5013, vall 
829; grundvöllr þess (nl. lands) mun (sår), möðkum ok holdfúa Heilag. II, 
vaxinn með mörgum æðum ok tómum 52. hörundit fúnaði (paa ben fyge 
smugum eða stórum holum XKgs.34"| Wige), féll par or holðfúi ok vágr 
hljópu hingat ok pingat sem mýss í| Heilag. Il, 467"; jvf. Bp. I, 190. 
holum Fm. VIII, 39". 2) Jorbbbning,| 83874; Didr. 2066". 
Sanning; P. — laust Bljúg með skæra- | holdgan, f. Komme i Rjødet (Bubð Søns), 
húsanum, ok kom i ennit — ok varð| lat. incarnatio. Naar Aar regneð a 


hola fyrir húsanum Þorskf. 66%; tal- 
aði hann — af dreifingu þeirra (nl. 
djöflanna) um allar helvitis holur Æf. 

hl Søf. botnhola, jarðhola, jarðar- 
ola. 


hólberi. m. Perfon fom er tilbøtelig til at 
rofe, ubbrebe fig i Lovtale over noget 
(bera hól å et, Leif. 38%, 
hold, n. Sjøb; Ýmis hold Vafþr. 21, 
på var. allt hold hans fåit ok öll klædi 
m. IV, 1108. pråtnar hörund eða 
stökkr undan hold Grág. 302" (Grg. 
1,149"); hauss sá mundi eigi auðskæðr 
fyrir höggum smámennis, meðan svörðr 
ok hold fylgði Eg. 90 (2297); hann 
f hold sítt ok blóð postolom sinum 
ímb. 48 b*” (3'%)- taka hold ok blóð 
várs dróttins Hom. 118; tóku báðir 
þjónostu, hold ok blóð Jesu Christi, í 
sinn líkama Sturl. OI, 96; lifa menn 
við þat mjök ok svá — bæði við hreina 
hold ok hvala ok sela ok bjarnarhold 
Kgs. 44%; gékk — bero hold steikja 
Völs. 9; jvf. Hom. 1188. hnisu hold 
Fm. VII, 161”; vera góðr holdi o: 
være bolbig, fjødfuld, om milt: Bp. I, 
850'8. þrjú naut þau, er mest vóru 
hold á För. 17; hann skal ala fé 
þat svá, at úhætt sé fyrir holda sakir 
>: at ber ille er Fare for, at bet flal 
tabe noget i Kjødfulbhed, Grág. 240* 
(Grg. II, 15419); skal så — ríða (hrossi) 
eigi meirr, en þat standi eigi fyrir 
holdum (Grg. I, 1244); ek vilda gjarna 
beðit hafa, at ek sé mitt hold (>: min 
Aflom, min Søn) svá tignat Fm. X, 
110; ef þitt mödurbrjöst (>: Mober: 
hjerte) sé svá grimmt — við þitt eigin- 


incarnatione domini, f{fulbe bette jo 
egentlig bære at forftaa om Kriftt Und- 
fangelje, bviltet ogfaa tilbelð er Tilfælde, 
men ofte ftal bette ilfe forftaae8 ander: 
[ebed end a nativitate domini (fe Ideler 
Handbuch der Chronologie II, 328 fg. 
lr og paa benne Maabe er det ogfaa 
at forftaa, naar ber regnes frå holdgan 
várs herra J. Kr. Fm. I, 107" (— frå 
hegatburð várs herra J. Kr. Flat. 1, 
9577; jof. guðhol(d)gan, hingatkvåma 
guðs, hann lét hingat berast Rimb. 
Ág5-6 ig. 19 (53-6-6), 


holdgast, v. r. (að) iføre fig menneftelig 


Matur (ivf. holdgan); om orð guðs föður 
(ob. 1, 14): Heslag. I, 1298; ogjaa om 
en uren Mand: Fm. X, 3077; í en 
fra oven angivne forftjellig Betydning 
maa holdgast være brugt i Drbene: helgi 
andi kom at holdgast med Mario 
Homil. 134": jvf. enn helgi andi mun 
koma yfir þik ok kraptr hins hæsta 
mun geisla þik, ok muntú skyggva 
son guðs þínu holdi Mar. 199f8.* (hinn 
helgi andi man koma yfir þík ok 
kraptr hins hæsta man skyggja þér 
eða skyla svá. at þú kennir aldregi 
né eins losta hita Mar. 358? føs. 


holdgróinn, adj. inbgroet i Kjødet; haddr- 


inn var holdgróinn þegar hann kom á 
höfuð Sif SE. I, 8427; jf. Fm. V, 
844 v. 1. 6; brynjan var föst sem hón 
væri holdgróinn Sigrdrif. ndl. (= 
Völs. 125; c. 20); fig. uabffillelig for: 
bunben meb en8 Natur: þat er sum- 
um hundum holdgróit, at opt geyja 
þeir saklaust Heilag. I, 450'; hold- 
gróinn hjartans harðleikr Stj. 87%. 
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holdligr, adj. 1) fjøbelig, = holdborinn; | 


holdligr sonr Bp. I, 850”; eigi elsk- 
ast þeir ok svá sem holdligir bræðr, 
nema heldr svá sem andligir Barl. 
1423 jvf. 185". 2) tjøbelig, lanbjelig 
holdlig ást Bp.1, 238"; þeir —, er ekki 
girnast, jardligt eda holdligt Heilag. 


, 8376, 

holdlitill, adj. fun libet fjøbfuld, noget 
maver. Bp. 8128. Æf. 25. 

holdr, adj. bab el illi angaar faa: 
dan, fom ber ved et tilføtet Adverbium 
angiveð; eru (sauðirnir) allvel holdir 
(= góðir holdi) Vatsd. 29 (46). 

holdrosa, f. Sjødfibe af en Ýub (mob. 
hárram1). Fid. I, 289". 

holdlig 


holdsmunúð, f. fjgb8lyft, 
munúð. Leif. 11". 

holdsverk, n. Sjøbet8 Gjerning; slökkvip 
7 holdsverken meþ andanom Homil. 
17*. 

holdtekja, f. St. 149"; 
Post. 449. 

holdugr, adj. tjødfuldb, mobf. holdlitill; 
om Menneife: Eb. 50 (9877). 

holfa, v. (fö) ligge hvælvet; sjá, at þar 
holfir skip á sjónum För. 103% (= 
Flat. II, 223%. yf. hvalfa. 

holfenni, n. bul Gnefonb bvorunber ber 
er et anbent Rum. Sturl. I, 662. 

holfinn, adj. eg. Præt. Bart. af et ubru: 
peligt eller forælbet Berbum hvelfa (hvelf, 
valf, holfinn); holfinn skjöldr o: Gfjold 
fom bar en Bug (hvalf), er bul eller 
bvælvet paa den indre Gibe, mobi. flat- 
skjöldr). Stj. 572". 

holgómr, adj. faaban fom bar en WMab: 
ning í Ganen, í Mundens Himmel eller 
poælvede Overdel, har janban Ubtale 
om er etendommelig for bem, med hvilke 
Dette er Tilfælbe; nu er hón (2: tungan 
oflitil, på er sá maðr holgömr SEK. II, 
485. yf. holmuðr? 

holka, v. (að) forfyne meb Yolf (holkr); 
hann bað hana holka stúfa sinn; hón 
spurði, hvar holkrinn væri; hann spurði 
hvárt hón hefði engan Fid. III, 226, 
fuppleret í ben berværenbe Lacune med 
bet tilhørende af Cod.AM. 577 qv. 

holkastefndr, adj.? fe buttustefndr. 

holkr, m. (6. -s, N. BL -ar) fort Rør af 
Metal, hvis ene Ende er (ulfet med en 
Blade, og í hvis anden Ende man filter 
Enben af et Glaft jaalebes at benne 
tnbejlutteð beri, omgiveð beraf. í Fld. 
II, 2598. jvf. jårnholkr; Drbet forefom: 
mer paa det under holka anførte Sted 
brugt til at betegne be fvinbelige Kjøns- 
bele. Som Øgenavn oftere, f. Er. Hal- 
dörr holkr EdJð. 544!; DN. II, 501 

hóll, m. (8. -s, N. BL -ar) Høi, Balle, = 


holdgan. 


holdligr — holmganga 


hváll. Pr. 815** (jvf. 315"): Eg. 88 

2239 fag. ivf. 2) Alex. 289; Kim. 2117; 
lat. I, 4219; Fm. III, 176"; Leif. 

28!» Vatsd. 15 (27%; Floam. 18 (189); 

Þorskf. 75%f8-; mun þeim svá þykkja, 

er löndin varðveita, sen úfriðar muni 

af yðr vån, má yðr þá eigi þykkja 

undrligt, þó at dalr mæti for Fm. 

IV, 225", 

hollendr, m. pl. (efter Formen Bræt. Vart.) 
Vg fom ere paa en8 Parti, give 
am Medhold og tage fig af hans Sag; 
enda vili menn sættast å þau mål, 
sækjendr ok verjendr ok hollendr 
Grág. 3059 jvf. 3088. 

holliga, adv. med Belvilje (ívf. hollr). 
Kgs. 83%; Hom. 982. 

hollosta, f. $ulbftab, Troffab bvormed 
man unberftgtter en naar bet ubfræves 
(vid e-n). Flat. II, 265!5; Alex. 1012. 

hollostumadr, m. Mand fom tjener en 
(e-s) med Qulbftab og Troftab. Landsl. 
2, 7" fs. Thom. 100". 

hollr, adj. 1) bengiven, velfinbet, hulb, 


tro mob en (e-m). Flat. II, 61%; 
Flóam. 4 (1237); Eg. 63 (1477); þræll 
hans hét Brattr, bann var honum 


hollr í sýslu sinni Flöam. 4 (1237); 
sver þann eið, at þú sér oss hollr ok 
trúr Bp. I, 817; ogfaa om ben Yndeft 
og GQjælp, fom Guber eller andre høiere 
Bæfener hde Menneftene: sé gud hollr 
eim, er heldr griðum, en gramr 
eim, er grið rýfr Grg. I, 10519; tóko 
eir svá til bókar meðr svornom eiði 
—, at þar —; báðu þeir sér svá guð 
hollan ok þau helgo orð, en á bókenni 
våro DN. II, 993: holl regin Lok. 4; 
svá hjalpi þer hollar vættir, Frigg ok 
Freyja ok fleiri goð, sem þú &c. Oddr. 
10. 2) faaban at man beri eller berveb 
vifer fin oprigtige Velvilje og Troffab 
(hollasta); holl þjónasta Landsl. 2,7"; 
vilda ek, at við tækim upp holla frænd- 
semi ok vináttu Æ6. 25 (40%); er þó 
sjálfs hönd hollust OH. 157: hollt 
ráð DN. II. 766. 
hollræði, n. velvilligt, trofaft Raad. Kgs. 


holmfærr, adj. buelig til at ganga å 
holm; hestfærr ok holmfærr Landsl. 
5, 197 %, 2. 11. 

holmganga, f. et Slaga, ifølge Korm. 84 
(2072 f88.), fra einvígi fortjent Tvetamp 
(fe R. Keysers Nordmændenes Religiona- 
forfatning í Hedendommen 6. 116 fgg.), 
hvis Love eller Regler beitrives Eg. 67 fg.; 
Gunl. 11 fg.; Svarfd. 8 fg.; í þann tima 
var så siðr i Englandi, ef 2 menn 
kepptu um einn hlut, at beir skyldu 
leggja holmgöngu ok skyldi så hafa 





holmgarðaborg — holr 


sinn hlut, er sigr féngi Flat. I, 151"; 


bjóða e-m holmgöngu o: opfo orbre en 
til faadan Tvefamp med fig, dan: 
Flat. 1, 151". 4987; Vigag gå. 147; ] Ljósv. 


16?. 3058; Vem. 17. 194, Ég. 57 (12615); 
Ný. 24 þr; Dal. 38 å e-n til holm- 


göngu Í b. VA Ljösv. 166: 
ígagl. AP skora e-m 
til góði áð; Ey f. Nj. 24 (8619); krefja 


holmgöngu Fld. Il, 476", r in var 

holmganga með þeim Vem. 192; stefna 

holmgöngu FU. 11, 4789. reyna holm- 
öngu við e-n Flå. II, 476*. 

ho en f.= Holmgarðr. Fla. 

2. 

holmgarðaríki, n. bet til Holmgarðr fom 

Bet Qovebftab hørende Rige. Fld. 


holmgarðr, m. Novgorod í Rusland eller 
Garðaríki (fe K. Mallenhoff í Zeitschr. 
f. d. Alterthum XII, 345 fg). Didr. 
277. 2637 (jvf. ben fpenfte Dverfættelfe 
6. 199. 20", 1907; Herv. 220) ogfaa 
IT. 2820 holmgardar Herv. 2293 d. 
3627 


holmgarðsfari, m. Perfon fom pleier reife 
til Holmgarðr; hét Rafn stýrimaðr 
víkverskr at ætt, ok átti garð í Tuns- 
bergi, hann sigldi jafnan til Holmgarðs, 
ok var hann kallaðr holmgarðsfari 
Flat. I, 180"; jvf. Landn. 8, 1 (169). 

holmgönguboð, n. Úbæffning til holm- 
anga. Vallalj. 4"; Fld. II, 475". 

holmgöngulög, n n. på. "gop, Regler hvor: 


efter man ved ho KN havde at rette 
fig (ivf. Viga Gå Vallalj. 8"; 
Para 91; Ég. 67 (1619 
helmgð ngumaðr, m. "and fom er vant 
olmgange, buelig dettil. Flat. I, 
ag: Vem. 197; Eg. 67 (1599. 68 


holmg ar staðr, í m. Sted hvor ber bolbeð 
holmg an ga, = holmstaðr. Fl I, 
151'; Eg. 67 (1619. 

holmgöngusverð, n. Sverb fom bruges i 
holmganga. Herv. 206”. 

bolmi, m. 1) = rol lat I, 71% 


7419 (i (ij. 74%); Ný. 24 (36%); : Mar. 
4337; ndal. 6418. Mk. 88". N 
Lue, Forhøining fom bæver fig op a 


og over ben omgivende Blade (Land, 
ger, Myr, jvf. sker 1); farit síðan 
á holma (= hól Fm. Í, 71'%) þann, 
er þar verðr Fris. 2799: þá reið Karl 
þeim upp eptir holmunum (= 
Fertens hölunum) Svarfd. Te v. Å; 
jvf. grasholmi DN. II, 
holi sn, f. Betaling, romme den. i 
olmgan ber ne tjøber fig fri eysir 
sik af bolmi) Dp se Korm or å 
holmr, m. (Ø. -s, På "nú -ar) 1) Bolme: 
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omflydt Land af vinge Omfang, liben 
i Ya, Band eller S olmi. 
Völ. 16 fa. 38; Fm. VI, 2179. Vem. 
21%48.> ef bar brjöta merkivötn svard- 
fast land af landimanns, ok å så holm 
sinn er áðr átti Grág. "4715 (Grg. II, 
98'*); sjá þeir einn klett stórliga mik- 
inn standa upp ur sjónum — hér upp 
á klettinn kasta þeir konunni; — eptir 
langan grát sigr svefn á þessa guðs 
ambátt —; hin sælasta María birtist 
henni svá til hennar talandi —: 
en þann tíma, sem þú vaknar af þess- 
arri sýn, þá les þú saman þau grös, 
er undir höfði þínu eru eprotun å 
holminum Mar. 4321-14, 488% jof. 19 
Sted hvor ber holdes, ftal holdes hol 
ganga, = holmstaðr, holmgöngustadr 
viftnok faa talbet forbi man bertil tjær 
eller oprindeligen valgte en Qolme eller 
fiden þ, FA MN ds yn Gunl. 11 
(2551); Eg. 61 9822), Svarfd. 8; 
Gunl. 11 (25519); a 67 (1595 fa.) ; Dpl. 
869: skora e-m til holms — skora e-m 
til holmgöngu Ny. 60 (93%); skora e-n 
å holm b. j. Grett. 40*; Svarfd. 785. 
Gunl. 12 (263'*). búast til holms Vem. 
192, fara til holms Korm. 6? (1); Eg. 
67 (1599); ivf. Dpi. 369; ganga å holminn 
Vem. 19%: leysa sik: af holmi 9: fri: 
fjøbe fig, fjøbe fit Liv af ben feirenbe, 
naar man er overvunden i Holmgang (jvf. 
holmlausn), Gunl. 11 (2571); Svarfd. 


916. 8) = holmi 2; í sauðarholmr 
DN. II, 12 — Bret forefommer 
beðuber i Gtebönabnene Hanaholmr 
EJö. 50. 54. 56 fg.; Oxholmr DN. 
VIII, 346; og fom af Crfonnabn, f. Sr. 
DN. III, 185%, 3 

holmstadr, m. = holmgöngustaðr. Eg. 
67 (1597). 


holmstefna, f. forub beftemt Møde til 
holmganga. Eg. 67 (159%); Svarfd. 8*; 
búast til nen Herv. 3023; koma, 
ríða til holmstefnu Fid. 11, 476. 47718, 
478"; ljúga Q ubeblive fra) holmstefnu 
Fi. TI, á 

holmudr, aði 
navn: Þorsteinn h. Ný. 1 

holr, ady. bul, lat. Eiða þeita gu ð er 
holt innan ok undir görvir hárir fót- 
skemlar, ok ero þeir holir ok luktir 
neðan, þar stendr hann á ovan, ok er 
þar holt á millum hans.ok fótborðsins 
OHm. 867fa.; jvf. OH. 1084; þóttist 
hann skilja —, at stolparnir mundu 
allir holir innan Mag. 80%; jvf. Sir. 
32”: Krók. 287; sá steinn, er var undir 
niðri, var áðr sléttr, en þegar þetta 
dýrðliga blóð (kom) niðr, gerðist hann 
holr fyrir hverjum dropa, svá at þat 


nn ny 
—— 


holgémr 1 fom ge: 
148. 
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rann hvergi brott Mar. 1189"; ek 
ætla nú —, at ekki þurfi holan baug 
um þat at klappa, at — 2: gjøre nogen 
Undberføgelfe for at fomme til VBished 
om, at — Flat. III, 4043 jvf. I, 870? fga.. 
holsår, m. Saar fom gaar ind í Bughul- 
beben (hol), = holund. Flat. II, 364! 
Gul. 1859. $Qertil Íbarer gb. hwlsaar 
(quod fit in capite tangens cerebrum, 
vel in ventre siue in 
vulgo dicitur öffræ vel næthræ hwl 
Constitutio Kanuti regis Scanica de 
homicidio */13 1200 í Sveriges gamla 
lagar IX, 4398 (= Aarsberetn. fra det 
d. Geheimearkiv V, 6%). 
holt, n. tør, ufrugibar Gtengrundb fom 
hæver fig op over ben omliggende Jord: 
overflabe og gjerne er bevoret med Træer; 
til holts ek gékk ok til hrás vidar 
gambantein at geta Skírn. 32; einstæð 
em ek orðin sem ösp í holti Hamd. 4; 
på var fyrir peim småkjörr ok holt 
m. VI, 834' (jvf. Fris. 285%); þeir 
fundu þar á landi sjalfsåna hveitiakra 
þar sem lægðir voru, en vínvið allt 
ar sem holta vissi Karlsefn. 9 (Aa. 
1481; hlutr er horfinn or pússi þínum, 
så er VE ok er hann nú kominn í holt 
at, er þú munt ja Vatsd. 10 (195): 
Pr undir halli einu vóru holt 
nökkur, þar var byggiligr hvammr, ok 
þar í holtinu öðru var hlutrinn, ok 
er vér ætluðum at taka hann, þá 
skauzt hann í annat holtit Vatsd. 12 
(22%); opt er í holti heyrandi nær 
Grett. 1349, áðr Ingolfr andaðist, bað 
hann sik grafa í öðru holti en þeir 
vóru grafnir frændr hans Vatsd. 41 
(67); Steinarr leiddi (o: begravebe) 
hann (nl. Trælen Grani) upp í holt- 
unum Ég. 84 (212%; er nú så til, at 
— drepa niðr illþýði þetta fyrir örn 
ok ulf ok láta þar liggja hvern sem 
höggvinn er, nema þér vilit heldr 
draga hræ þeirra í holt ok hreysi 
OH. 213" (Flat. IT, 3499); þá mono 
sveitungar yðrir hafa folgit lik hans 
í holtum eða hreysum (eðr hraunum 
Flat. II, 368") OH. 2257; finnumst 
á víðum velli þar, sem ekki sé holt né 
hreysi at skríða í Gyð. 445; þar var 
höggvit rjóðr í skóginum —, þar sam- 
naðist saman fé Ólafs, hvárt sem vetr- 
veðr váru betri eðr verri; — í því sama 
holti lét Ólafr bæ reisa — — Ólafr 
setr nú bú saman í Hjarðarholti Lazd. 
24 (62! føg. 63"); fóru menn sidan á 
holt ok hæðir, kastala ok — ok þar 
sem menn måttu gerst sjå pessa skemt- 
an Konr. 81"; skipaði Sturla þá til 
atgöngu ok lét brjóta upp grjót af 


pectore, quod, 


holsár — hopa 


holtinu (v. 7. á holinum) þar er peir 
stóðu Sturl. I, 308"; þar sem holt 
ok hagi mætist Gul. 1929; ef maðr 
lögfestir holt eða haga eða veiðistaðir 
Frost. 18, 14! (Landsl. 7, 19%; allt 
pat er menn skill å holt eda haga, 
akr eda engi, på skal lögfesta fyrir 
Frost. 13, 231; umboðsmaðr må eigi 
leyfa ok ekki sjalfr í yrkja í holt né 
í haga Landsl. 6, 172; Jón Sigurðar- 
son erfjenber, at ban bar folgt en Del 
af Qop i Davils Skbrede (Nordfjord) 
med lutum ok lunnendum — — me 
holt ok haga, med fiski ok fygli, vatn 
ok veiðistaði DN. XI, 1687. Jvf. eiki- 
holt, eskiholt. espiholt. Orbet forefom: 
mer ogfaa í andre Stedånavne f. Er. 
Bolungaholt ÆJ. 478. 50"; Geldinga- 
holt Sturl. I, 1817. foruben felv at 
bruges fom Stedsnavn f. Gr. DN. 1, 
278. 427. II, 2789. IV, 279", 4179; 
t Plur. Holter Eb. 3808"; DN. IV. 
520". V, 1209; Holtar DN. II, 75". 

holtgata, f. Bei fom fører over eller gien: 
nem holt. Flat. I, 499! 

holtrið, n. Balke, Ýgibe fom er bevoret 
med Træer. Hym. 37. 

holund, f. = holsår; på er holund, ef 
blóð må falla å hol or såri Grág. 
299“ (ivf. Grg. I, 145?) 

holundarsår, n. b. f. Grg. I, 1459, Ni. 
74 (110+5, 

holundi, m. faaret meb holund elfer hol- 
undarsår. Frost. 4, 478f9.; þá er maðr 
holundi, er køra (2: kera) kennir inn 
til hinnonnar eda í hol Grág. 3522. 

homilia, f. $omilie, Tale eller Foredrag 
fom ljót há Forklaring over eller lb: 
vifling af ben bellige Skrift; eru þat 
omiliur 22, er þar um ero gjörvar 
Heilag. I, 3903!. 

homiliobök, f. Qomiliebog, Bog fom inbe: 
bolber Qomilier; G. giördi homiliobækr 
2, ok ero i þeim skýrðar 40 gudspjalla 
Heilag. I, 3902. 

hop, mn. Qaab, = vån. Ljósv. 6. 2687. 
Svf. hopast. 

hóp, n. liden indefluttet Bugt af Søen. 
Heiö. 36 (3875); mátti eigi komast i 
ána útan at háflæðum, þeir K. sigldu 
í ósinn ok kölluðu í Hópi Karlsefn.9 
(Aa. 1479). of. DN. XI, 1683. 

hopa, v. (að) 1) bevæge baglængð, fætte 
t en tilbagegaaende Bevægelie; hopa 
hesti Flat. II, 679. Ny. 131 Age ; 
hopa göngu sinni Rimdb. 67 a? (3882-19), 
2) intr. bevæge fig baglængs, = hopa 

öngu sínni Rimb. 67 að!. b*19 (3814 18:88: 
m. VII, 254", 324” hopa aptr, å hæl 

Fm. VI, 419%, VIII, 184": Ny. 120 
(1845). 


hopan — hórdómr 


hopan, f. $aab = hop. Heilag. I, 4719?. 
4727 (= Anal" 263*19), 

hopast, v. r. (að) hbaabe, — vænast, fv. 
hoppas (ivf. hop). DN. IV, 493". VI, 


hopp, m. eg. Qoppen, Gypringen, Dans 
(fe hoppa); men alm. Spftighed, Glæde, 
Kaadbed, Vja8, Galftab; þeir (nl. Djæv: 
lene) tjá ok tina með háði ok hoppi 
alla þá ílla hluti fyrir honum, er hann 
hafði guði í móti gjört Heilag. I, 681"; 
byggit þér, at ek muna leiða inn 
leikara læti í kirkju mina fyrir hop 
yðvart ok lausleika Heilag. II, 154"; 
hopp ok hégómi Æf. 95"; form. 
B?; Popp veraldarinnar þMar. 285". 
1084 


hoppa, v. (að) hoppe, fpringe, danfe (gifv. 
huppa Sjálens tröst 371). St. 2490: 
svá sem hann sló hörpuna, þá leikr 
hans björn ok hop ar þar eptir Didr. 
151?; fig. hoppa yfir o: fpringe over, 
forbigaa uben at ænje eller mebtage, 
= hlaupa yfir 1, Algor. 368?!. 

hoppan, f. = hopp; optliga gjörðu þeir 
nl. Djæblene) mér í heyrn hark eða 
hégómliga hoppan, hvíslan eða högg- 
ormligar hvæsingar Heilag. I, 77", 

hoppdans, m. = hopp; afleggja hlåtr ok 
hoppdans ok dåraskap ok hégómligt 
herjanskit Blaus saga ok Viktors 
Cod. Stockh. 7 fol. 

höpr, m. $0b, lot, Stare, Mængde; 
Hitd. 528. nú höfum - vér] yfir farit 
nökkurn hóp af jarteignagerð ens sæla 
Martini Heilag. Í, 6427, 

hor, adv. — hversu (fv. huru); A. spurdi 
—, hor mykla landskyld var ólokit 
DN. I, 451" (Lier 1378). 

hör, m. (G. hös) Boler, = hörr. Hárð. 

; 30. 33 


hör, n. $or, Agteflabsbrub, fat. adulte- 
rum. XKgs 151”; væna konu hóri 


Ýuðbonbe eller ?Egtemanb): ef kona 
hórar bónda sinn Frost. 3, 7'; jví. 
Kgs. 96%: hóra undir e-n b. {. (ví. 
giv. æn bondin giwær andrum manne 
sak firi kunu sina. sighær hann haua 

iort hor undir sik Östg. Krist. 27: 1 
(s. 23%) ; jvf. Ehsör. 25 v. I. 35 (6. 41"); 
Vapam. 30 pr. (6. 84%; mlat. statuit 
pro lege, qvod si mulier sub viro suo 
esset adulterata, perpetuo carceri esset 
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mancipanda Gesta Romanorum ed. H. 
Oesterley &. 4148. juf. 4265, 4301, 
8803): ef kona hörar undir bónda sinn 
Frost. 8, 7 v.1. 7; nema kona manns 
hóri undir hann DI. 2627 (HE. I, 
252); ogfaa hórast undir bónda sínum 
Grett. 2047; hóra konu, húsfrú e-s 9: 
bedrive Ýor med en8 Huftru, Kgs. 12315, 
Heilag. II, 6297. 2) bedrive Utugt, lat. 
fornicari; var honum sagt, at måg- 
kona hans Thamar (ber var bleven 
Gnte) hafði hörat ok hún sýndist kona 
vera kviðug Stj. 1979 (1 Mof. 38, 24); 
ogjan hórast b.-f.: Gyðingar hóruðust 
með heiðinni þjóð „St. 3989. fór hann 
6: Qucifer) til ok hóraðist gerandi sér 
óttur, er drambsemi heitir æ síðan 
Heilag. I, 677". 
höra, f. $vinbe fom har gjort fig ffblbig i 
2Ggteftababrud, Utroftab mob fin YWgte- 
manb; þat er ok fullréttisorð kono, 
ef maðr vænir hana hóri ok kallar 
hana höru Gui. 1980. 2) Gljøge, = 
påta. Fid. I, 99". 
hóran, f. 1) Qoreri, lat. adulterium; allar 
ær skapraunir — þoldi hann (2: David 
yrir horan Bersabee Stj. 5173: jvf. 
Kgs. 153”, 2) Utugt, lat. fornicatio. 
etlag. II, 5049. 6248. 642%: selja 
meyjar til höranar Hetlag. II, 709; 
með alls kyns saurlífi, horanum ok 
frændsemisspellum Post. 85". 
höranarandi, m. WHanb fom briver en til 
Óoreri eller Utugt. Heilag. II, 497". 
hóranarfaðmr, m. Javn, Omfavnelfe bvort 
en Kvinde modtager, har mobtaget en 
Mand for med ham at bedrive Hor; vil 
ek eigi héðan af leggjast å þinn hór- 
anarfaðm Æf. 9%. 
hóranarfýst, f. Syft, Tibøielighed til höran. 
Heilag. I, 6798. 
hóranarhugrennin , f. utugtig Tanke, 
fat. cogitatio fornicandi. Heilag. II, 
43015 ivf. 31, 
höranarpina, f. Mage, Lidelfe bvorunber 
et Menneife lider paa Grund af fin 
hóranarfýst. Heilag. I, 685?. 
höranarskemd, f. Beffjæmmelfe fom paa: 
føres nogen ved höran. Heilag. II, 
70", 


hörbarn, n. Barn fom er avlet i Qor. 
Landsl. 4, 17%: Bjark. 94!; Alex. 12. 

hordigull, m. Draabe, Klump af Gnot 
(horr) fom bænger neb fra ens Næfe 
(jøf. digull, digla). Fld. 11, 1492. 

hördömligr, adj. boragtig, lat. adulte- 
rinus; hördömlig atferd Heilag. I, 
5068. 

hórdómr, m. 1) — hör (n.), höran 1. Kgs. 
123% (3ob. 8, 8); NL. IV, 3507. 2) = 


40 hórdómslíf — horfa, 


hóran 2. Barl. 134”, 1861; drýgja 
hórdóm með e-rri Barl. 185", 

hórdómslif, n. utugtigt Levnet. Bp. II, 16!%. 

rr på Terfon fom er hengiven 
til, gjør fig ig t Qor eller Utug 
meb en (e rear, Brueið 164"; Barl. 
186'*. 137"; hón var léttlát mjök ok 
hórkona margra manna, en þr ero 
helzt nefndir hennar hórdómsmenn 
Barl. 1879. 

hórdómsspell, n. Qorsforbrybelfe. By. I, 
855% 


hördæmi, n. 1) == hördömr, höran; Á. varð 
sakaðr fyrir hördæmi DN. VI, 3095; 
sem Guðríð — lauk fyrir hördæmi 
Bolt. 129 iof. 74”. 2) Bøder fom for: 
brybeð ved hördæmi 1; er Niklas í 
Klunkanum lauk í hördæmi Bolt. 74? 
jvf. 1114. 162, 114". 138", 
horfa, v. (fö) 1) vende, være vendt Å en 
vis Retning; låta framstafna horfa frå 
landi Jómsv. 68; er „þat deokt tungl- 
sins, er frá sólo horfer Rimdb. 66 b?? 
(8715); verðr þat ljóst á tunglinu, er 
til sólar horfer Rimb. 67 a? (8779), þær 
dyrr, er til suðrs horfðu Flat. I, 
188"; suðr horfðu dyrr Rig. 23 (26); 
sá maðr er ok eigi arfgengr, er eigi 
veit, hvárt tryjusöðull skal fram horfa 
á hrossi eða aptr, eða hvárt hann skal 
horfa á hrossinu fram eða aptr Grág. 
66'!; þar liggr öx ein, ok horfði upp 
eggin Nj. 20 (136); Íaust skipit svá, 
at þegar horfði upp kjölrinn Laxd. 35 
(93!. 2) bave noget (e-u) venbt eller 
venbenbe í en við Netning; skal ek 
horfa höfði til jarðar en fótum til 
himins á krossinum Post. 210*; horfa 
baki við e-m, at e-m o: venbe Ryggen til 
en, Fm. VII, 2585. Fld. III, 354"; 
Porbjörn nef lå ok par hjå honum ok 
orfðust þeir G. höfðum at >: [aa be 
faalebe8, at be vendte Hovederne mob 
inanben, Sturl. II, 164. 3) vende 
æfen, Anfigtet í en vis Retning; sidan 
rap J. meri eina ok opnudu hana 
hjá brjóstinu ok færðu á súluna ok 
létu horfa heim å borg Vatsd. 34 (565); 
horfir bessi (2: ben bræbte Bjørn, fom 
ban havde opftillet og labet standa 
miðbreytis jvf. Flat. I, 188'9% inn å 
meginland Fld. II, 1819; hundrinn 
horfir norðr af húsunum Sturl. II, 8773. 
p svaf ok horfði i lopt upp (0: venbte 
æfen i Beiret) Sturl. II, 2467: jvf. 
Vatsd. 3 VE sat par næst maör ok 
horfði út ur hringinum Laxd. 68 (1845); 
sá maðr felmti mjök ok hljóp æ sem 
horfði o: lige efter Næfen, bent frem 
fom bet tunbe falbe eller træffe, Tróy. 
34 (9035) jvf. 34 (921); kómu fleiri at 


ok sóttu hann, en hann hjó sem hann 
horfði Sturl. II, 455. 4) pege í en við 
Metning, tage en við Benbing, antage 
et vift bjeenbe, fbneð at ville faa en 
við Bremgang, et vift Ubfalb; þesse orþ 
mono svá þykkja horfa (2: give faa: 
bant at forftaa), sem aðrir hafi heyrt 
orð guðs ok varðveitt, heldr ed (>: 
foruben) en helga Maria Hom. 9"; 
fastliga horfir ræða Eyjolfs >: GCyjolfö 
Tale røber Umedgjørlighed, Brangvillig- 
beb, Ljósv. 27"; þótt yðr þykki þetta 
nökkut frekliga horfa Vatsd. 27 (43%); 
horfir Einari engum mun betr holm- 

angan (2: €E. bar ille bedre Ubfigter 
Éor Holmgangen) vid mik, en pér vid 
þóri Ljosv. 177; var þá talat um 
sættir, horfði þat seinliga >: bet havbe 
fmaa, fange Ubfigter bermeb, Sturl. II, 
2407. hvárt þetta mål mun svá úvænt 
horfa, sem nú er látit Flat. II, 60% 
oftere uperf. horfir úvænt, erfidliga, 
févænliga o: ber er Ubfigter til at bet 
vil gaa ilbe, at man vil faa Vefvær, 
binbe Godö, Eg. 56 (128); Fiat. OI, 
6018. 72%: Nj.92 (1395); H. kvad fast- 
liga, seinliga horfa >: at Sagen8 Fremme 
møbte Baniteligheber, [ed Dpbolb, Laæd. 
63 (59*1-3)> úvænt horfir um sættir 9: 
ber er flette Wbfigter til at ber fan blive 
Forlig, Flat. II, 818. jvf. Grett. 5?! 
var nær, hvárum vænna horfði Nj. 30 
(08% horfði mjök þungliga um sóttarfar 

ennar Harö. 8 (195). — Med Vræp. á: 
1) horfa å e-t 2: bave fine Øine eller 
fine Tanler henvendte paa noget, betragte 
noget, Alex. 1319; Guni. 18 (274"); 
Pr. 4049: er þér sá til at — kvångast, 
skal ek þar til leggja orð min ok 
liðsinni, ef ek veit, hvar þú horfir á 
o: bvab bu bar í Sigte, for Die, Grett. 
57. ekki mun ek því leyna, hverr 
áhugi minn er um verk þetta, at ek 
horh á hendr þeta Færeyingum (2: 
at min Tante fæfter 18 ved bem, = 
at ek hygg å hendr þeim OH. 189) 
Fm. IV, 3093 2) uperf. horfir, horfist 
úvænt á e-t 2: bet er ringe lb igter 
til noget, OH. 587 (Fm. IV, 141”); 
Flat. II, 87; ogjaa abfol. þótti frek- 
liga á horfast Vatsd. 27 (48); i 
móti: horfir í móti (uperf.) 2: bet fer 
ub til Mobgang: horfir mjök í móti 
með oss frændum Ljösv.4*. — til: 1) 
horfa til e-s o: henbyre til, tilhøre, veb: 
tomme noget: þau lögbrot, þeir hlutir, 
er til veraldarhluta horfa Amnecd. 14%, 
(18 fg.)- á milli þess, er erlendis er, ok 

ins, er Ómaginn horfir til handa Gråg.I, 
129! (Grg. II, 18"). 2) horfa til e-s 9: 
benpege paa, have eller give Ubfigt til noget 


— 1 


horfa — horn 


(jvf. horfa 4, hverfa til e-s 8): ek hugð- 
umst vera ríkr maðr ok horfa til mik- 
illar tignar ok valds ok fjár El. 7*; 
steinn mikill var — sá, er til þess 
þótti horfa, at falla mundi á hús hans, 
er hann losnaði Leif. 96 (Heilag. I, 
2267); ef þér sýnist þessi kenning til 
nökkurs fagnaðar horfa Barl. 96 v.l.; 
þetta horfir til úefna Hetð. 22 (8897); 
ef svá ferr, sem mín orð horfa til 
OH. 1898; uyerf. horfði til kostnaðar 
Sturl. I, 238" > horfði til landsauðnar 
; ogf. horfist til e-s 2: ber 
noget, f. Er. til gamans 
(Flat. I, 3487). til måla- 
ferla Ljösv. 49; jvf. Sturl. I, 2718. 
Vatsd. 8 (16'%); með fiflsku þeirri, sem 
ek heyri, at hér horfist til Eg. 85 
(217). — við: horfa vid e-m 2: være 
vendt imod, fille fig eller fomme í 
Dppofition til nogen: verða þ opt 


skeinisamir, ef menn varast þá eigi, 
en eru lausir á velli, ef við þeim er 
horft Eg. 54 (1127), jvf. Fm. VI, 
312"; voru þeir eigi illir viðreignar, 
ef eigi var í móti þeim gert, en þegar 
hinir mestu orskiptamenn, er þeim tók 
vid at horfa Eb. 25 (38%): jafnvel unnu 


honum þeir menn hugástum —, er 
heldr höfðu við honum horft í sínum 
huga Bp. I, 81", 


horfa, v. (að) 1) balle, — hvarfa; varð 
honum laus öxin ok renndi frá honum 


ok er hann vildi taka hana, horfaði | h 


hann, því at þar var halllent, ok féll 
hann flatr Sturl. I, 66" jf. v. I. 2) 
vige ubaf fin Stilling ; I. krækti stafnljá 
um Gregorium en G. horfaði at borð- 
inu út Fris. 353”: þrællinn lagði at 
handleggjum Grettis svá fast, at hann 
horfaði allr fyrir orku sakir Grett. 847; 
jvf. Sturl. I, 2768. 2771. ekki munu vér 
eptir ganga, hvárt sem þeir horfa með 
ánni norðr eða suðr Ny. 140 (2281); 
horfa undan o: trælte fig tilbage for 
en angtibenbe Wienbe: spjót hefir hann 
í hendi ok sækir þá at Snorra, hann 
horfar þá undan um völlinn För. 41" 
(Flat. 186); sætti åverkum vid 
Hall, en hann horfaði undan ok varði 
sik Sturl. Í, 2267. H. varði sik dreng- 
iliga, hann horfaði undan til fjóss 
Sturl. II, 46", M. horfaði undan ok 
fell á knéin Sturl. II, 246”, 

horfan, Í gabagegang; horfan heimsins 


horfinalda, adj. — horfinheilla; kvazt 
horfinalda at þykkja (— kvaðst þeim 
horfinheilla at þykkja Fm. VII, 2722) 
Hkr. 770". 

horfinheilla, adj. b. f.; horfinheilla er mér 
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(o : bet er forbi med min Qplfe, ben er 

orte), hvat sem eptir ferr Fre. 98". 
Svf. heilum horfinn fe under heill (/.) 
lfte Bind 6. 761 a* fø. 

horfna, v. (að) forfvinbe; urðu þeir allir 
á brautu ok hormnadu OHm. 13"*, 

hórhús, f. = portkvennahús. Heilag. 

1878. 


hórkarl, m. Qorfarl, Boler. Bari. 1889; 
Mar. 905" fyrirlét bruðgumann en 
samtengdist hörkarlinum Post. 6217 
jvf. 8971. leyndist hún braut af þeim 

úgarð, er i var hennar hórkarl By. II, 
16”: sagði Vilhjalm opinberan hór- 
karl í bannaðri sambúð við Mathildi 
sakir frændsemi þeirra í milli Æ/. 
95104, 

hörkerling, f. = höra, hörkona, puta; 
var bæði hörkarlinn ok hörkerlingin 
rekin i myrkvastofu helvitligrar ut- 
legðar Post. 6212. 

hörkona, f. b.f.; hörkona margra manna 
Barl. 187" (fe under hördömsmadr); 
ivf. Post. 6815: Mar. 1027. 

hórkonusonr, m. $oreføn, =— pútuson, 
skækjusonr; = lat. filius mulieris mere- 
tricis: Stj. 4057 fvf.! (Domm. 9, 1); hör- 
konusonr Snorra Sturl. I, 814". 

hórkylling, £ = hórkelling eller horn- 
ke ling? N. II, 7603. 

hórmaðr, m. — hórr, hórkarl, hórdóms- 
maðr. Heilag. I, 4828. 

hormna, v. (að) fe horfna. 

orn, n. 1) Qorn i eg. Forftanb, faabant fom 

bet forefinbes paa levende VBæfener, Í 

Er. paa Hjort: SE. I, 1287 i Sól. 55; paa 

Hormnlvæg: Ed. 68 (118!S19. Landsl. 7, 

8723. harðr í horn at taka 2: vanfteli 

at vinbe Bugt me, faa Magt over (jvi. 

E5. 63 6.118%); Flat. I, 411". 11, 64% 

(OH. 60%); Fm. XI, 2219; Heilag. II, 

5689; Saturi hafa horn á hafði (2: höfði) 

svá vaxit sem geitarhorn Barl. 185 (jvf. 

Isidori Origines XI, 3, 21); er sú þjóð, 

er hornfinnar heita, þeim er horn niðr- 

bjúgt í enni ok eru mannætur Hó. 29" 

(AR. II, 44127; Drdet forefommer med 

Betydningen af Hornlvæg í følgende 

Forbindelfer: par skal mæta horn horni 

ok hófr hófi Gul. 849; Landsl. 7, 41 

(ivf. om lignende gfv. og gb. Ubtrnls- 

maaber Schlyter 281 a); hverr maðr skal 
sik ábyrgja við horns gangi ok hófs 
Grág. 378; svá at klauf skal gangi 

móti klauf ok horn móti horni DN. 

II, 4089. 2) bgi Rygfinne paa viðje 

Qvalarter (Yinhvale, Rørbhvale) JFolkefpr. 

böxl; heitir hvalakyn eitt sléttbaka, ok 
er ekki horn å baki Kgs.30"; finnanda 
spik skal skera niðr frå horni ok aptr 

í síðu allt til beina inn Frost. 14, 10"; 
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Bjark. 145", 3) Qorn fom Fnftrument 
til at blæfe paa (jvf. Höf. Leb. I, 
435 fg., V. Gay Gloss. I, 442 b under 
cör), tær for bermeb at give Signal i 
Hæren, til Krigsfolket (ibf. herhorn. horn- 
blåstr) eller jammenfalbe Folfet til mót 
i Kjøbftaben o. f. v. Klim. 386 fg.; kömo 
fram i rjóðrit varðmenninir ok blésu 
pegar í horn sin OH. 185”; nema 
onum stefni — horn i kaupang? til 
móts Frost. 3, 24”. 4) Driltehorn, 
$orn at drikke af. SE.1,156%f89-; Eg. 
44 (S6$:15). Sturl. II, 158"; Flóam. 26 
(1523; DN. II, 1892. IV, 3592. 4327; 
eitt horn silfrbúit DN. IV, 457", eitt 
horn sem Gapen heitir DN. II, 668", 
5) Diehorn; þá drakk hann horn sem 
lébarn Fris. 18 (Yngl. 29); Ólafr — 
var svá gamall, at hann lá í rekkju 
ok drakk horn Vatsd. 46 (76%). 6) et 
Glagð Kar fom anvenbteð ved ben firke: 
lige Gubdstjenefte (jvf. lat. cornu Du 
Cange I, 1223), vel til Opbevaring af bet 
Í chrisma (jvf. 1 Sam. 16, 11). DI. 
„4082. 7) Hjørne, Binfel, =skaut 1; þat 
var i fjórum sínum hornum bundit með 
fjórum lindum eða dreglum (jvf. sá 
niðr síga dúk mikinn — með fjórum 
skautum Post. 1682!) Post. 42”, jvf. 
blæjuhorn = blæjuendi Laxd. 55 
(16351); settu hann (2: himininn) upp 
våår jörðina med 4 skautum, ok undir 
vert horn settu þeir dverg SE. I, 507; 
Hrungnir átti hjarta þat, er frægt er 
—, með 3 hornum SE. I, 274"; jvf. 
ferhyrndr, þrihyrndr; horn hefir átta 
en höfuð ekki (i en Gaade om VTernin: 
gen, bvort Meningen fjuleð under ben 
dobbelte Betydning af Ordet horn, fom 
betegner baabe Qorn og Hjørne) Herv. 
254*. 38839": skytr i tvau horn, 0: bet 
(uperf.) gaar í to forifjellige, mobjatte 
Retninger: på skýtr í tvau horn med 
okkr o: ba ere vi uenige, af forfljellig 
Mening, Fm. VI, 202"; skauzt mjök 
í tvau horn um (>: ber var ftor For- 
ftiel paa) búnað þeirra Kb. 18 (14%); 
skaut mjök í tvau horn um heimtur 
frá því er verit hafði o: ber blev ftor 
Forftjel mellem før og nu, bet blev 
meget anberlebeð enb bet før havde været 
(med Qjembentningen af Faarene) Band. 
11"; allmjök skytr þessu í tvau horn 
o: jeg er meget uenig med mig felv om 
ben Sag, min Mening derom gaar fnart 
í ben ene og fnart í ben anden Retning; 
Mag. 9”. 8) $Qjørne af en Bygning 
eller lignende, f. Cr. altarishorn, söng- 
húshorn; Snorri Þorvaldsson settist 
á horn garðsins Sturl. I, 811": hlaupa 
um horn e-m o: lgbe en forbi faa at 


hornafláttr — hornagarðr 


man ille bliver bemærtet af bam, ban 
téle faar Die paa en, fommer til Kunb: 
ffab berom: Þ. kvazt eigi vilja hlaupa 
um horn Hrafni, svá at hann ætti 
eigi kost at finna hann, ef hann vildi 
Sturl. II, 224"; hann spurði, at E. 
hafði riðit norðan or Eyjafirði, ok þeir 
nökkurir menn allt it efra fyrir ofan 
bygðir allar, ok ætluðu svá at hlaupa 
vestr um horn þeim Oddi Sturl. ir. 
1793!) ekki er mér þó um þat (9: je 
fljøtter ilfe om), at B. hlaupi hér svá 
um horn oss, at vér finnim hann eigi 
Laxd. 84 (2839. 9) Krog, Braa inbeni 
et Væretfes Hjørne hvor to af dets Bægge 
tøde fammen, = rå II, hyrning (jvf. stofu- 
orn Svarfd. 15%); frå horni kórsins, 
AR. II, 418b*; þrællinn hljóp tar í 
eldhúsit ok varðist þar or horni einu 
Draum. 132 (Anal. 1869; mjólkrketill 
stóð í húsinu í horninu Ljóst. 199; 
skeljakarl sat útarr í horni hjá staf- 
körlum, er þar vóru; — — låtit hann 
heldr fara útarr i horn Mag. 21%. 22"; 
jvf. útarliga i halm fe lfte Bind S. 
7105 fag.; sunr þýborinn, ef honum er 
gefit frelsi frå horni ok nappi >: faa 
at han ilfe í Lighed med stafkarlar. 
þrælar og andre þýbornir menn maa 
bave fit Tilbolb í Sopevraaen (jvf. Á. 
Bondesen Jon 1 Slátthult (Stodbolm 
1880) Gibe 2079; E. Sundt om Renlig- 
hedsstellet í Norge (SKrifttania 1869) 
6.108. 202 ; og „Efamfrogen“ bvort man 
henvifer uartige Børn; Hvorom fe under 
imappr I, jvf. horna, hornungr og RA. 
489 fg.; Grimm Kinder- und Haus- 
mårchen Mr. 78) Frost. 10, 479. 10) 
Vinkel í en Firfant eller Triangel (þri- 
hyrningr). Script. rer. Danicarum II, 
192. 11) Forbjerg, fremftaaende bhøit 
gjeld fom binbrer Udfigten til hvad ber 
ligger binfibeð, f. Er. í fjarðarhorn, jvf. 
Tanabhorn í Øftfinmarten; í hvilken Be: 
tybning Ordet ogjaa forefommer í flere 
Gtebönavne: í jörð þeirri sem Horn 
heitir ok liggær í Hausskæins kirkju 
sókn i Rennesæy i Ryghia fylki DN. 
IV, 457 (8537); Horn í Sylling Sogn 
EJb. 1012; i JFaaberg3 Sogn DAN. III, 
120%*: i Ramne8 Sogn Ed. 65% 7813. 
197%. Qorn paa Hadeland ved Nandbs- 
fjørben, Romsdalshorn. 


hornaflåttr, m. JFlaaen hvorved man laber 


ornene følge meb Gflinbet; hafrbelgr 
eginn hornaflætti Flat. III, 4003. 


hornagarðr, m. Gjerde opført af $orn 


(ivf. P. Kalm Beschreibung einer Reise 
nach dem mnördlichen Amerika (ØGöt- 
tingen 1754) I, 479 fg.)? riðu þeir på 
yfir å ok til hornagarös, er stóð undir 


hornahöttr — homstafr 


hlíðinni niðr frå Hundadal Sturl. I, 
305* 


hornahöttr, m. $at fom er foriynet med 
Qorn; brugt fom Benævnelfe af en Biftop 
paa Grund af ben Mitra, fom han bærer 
paa Hovedet (jvf. hyrningr). Mag.* 1395 

hornaskalkr, m. Perfon fom bærer Horn; 
om Viftop (ligefom hornahöttr, hyrn- 
mgr). Mag.* 1396. 

hornaskinnleikr, m. et eget Slag8 skinn- 
leikr. Bård. 26%: v. I. hråskinnleikr. 

hornaskvol, n. Gtgi, Qarm af Gorn (jvf. 
skral). Æð. 11 (139). 

hornatog, n. aug fom er bundet om et 
Dyrs Horn for derefter at Funne lede 
bet. Flat. I, 3207. 

hornaverk, n.? laut Sveinn fyst i pesso 
lutskipti . . . nesto tuftir garösens 
or hornaverk mannaklefans allt inn att 
þornenom DN. VI, 847, 


hornblåstr, m. Blæfen i horn 3. Fm. VI, 


2024; Stj. 3801"; Pr. 787, 

hornbogi, m. Bue, fom er gjort af eller 
belagt med Horn (agi. hornboga, mbt. 
hornboge; fe Mhd.Wb. I, 178 b* fag. : 
Hehn.* 460": Höf. Leb. II, 171 med 
Anm. 3). Kgs.88%, Didr. 283"; Klim. 
3525: Herv, 2841. 

hornfinnar, m. pl. et fabelagtigt Folke 
ilag; er sú þjóð, er hornfinnar heita, 
bera er horn niðrbjúgt í enni ok eru 
mannætur Hó. 29": efter ben ber over 
bem givne VBeftrivelfe fynes be falbe 
jammen meb Satyri (Isidor Origines 
11, 3. 21), om bytlfe bet ogfaa figeð, at 
þeim vex horn í enni Hó. 267; figefom 
be maa anjeeð for at være be famme, fom 
under Ravn af cornuti Finni benfættes 
et Sted trans Norwegiam ab oriente 
mellem Kyriali et Kveni paa ben ene 
og Bjarmones fpna ben anden Side 
Chron. 2" (Monum. Norv. 75). 

hornfiskr, m. et Glagð Fift; fom Øge- 
navn: Halldörr hornfiskr Sturl. II, 43". 

borngangr, m. = horns gangr (fe unber 
horn 1); syðragarðsmaðr fyrrnefndr 
á í haga með fyrrnefndom Hagnastaös- 
mann ok V. horngang ok höfgang 
DN. HI, 237". 

horngæla, f. Qorngjelle (Fi), esox belone 
L. SE. 1, 579", II, 480", 623" 

horngöfugr, adj. anfelig paa: Grunb af 
fine Gorn. Hým. 7. 

hornkerling, f. Svindbe, Kone, ber agteg 
faa ringe, at bun maa tage til Talte 
med at have fin Plads, fit Tilhold i 
Gtuenð pdre Hjørne eller Braa (horn 
9), = hornkona, hornreka; hvergi mun 
ek þoka (føarebe Qallgerb, ba Bergþóra 
vilde, at hun fulde flytte fig til Siben 
og give Porhalla Babð ovenfor fig eller 
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nærmere Bænlens Mibte), því at engi 
hornkerling vil ek vera Nj.35 v.l. (52), 
ekki munu mega orð þín, því at þú 
ert annathvárt hornkerling eða (úti- 
gangs)púta Nj. 92 (140 fof. 23-29), 

hornkona, f. b. f. Nj. 35 v. l. (527). 

hornóttr, adj. hornet, forfpnet meb Horn; 
hornóttr vedr S4j.132%: hornótt tungl 
Stj. (efter Oxf.). 

hornreka, f. Svinbe fom fan flybes til 
Sibe med Ringeagt og vifes ben i horn 
9 (jøf. hornkerling). Ny. 35 (525). 

hornsil, f. $ornfil (Fit), gasterosteus 
aculeatus (je Æ. Olafsens Reise gjen- 
nem Island 6.8359); vér erum nu fjar- 
aðir uppi svá sem hornsil Laæd. 21 (495). 

hornskafa, f. en af Qorn gjort skafa til 
Brug í sköfuleikr Hard. 22 (717). 

hornspånn, m. Qornfle, Ste fom er gjort 
af Qorn. Mork. 95". 

hornspenzl, n. Træ fom faftbinbeð paa 
be to Drerð Horn, fom brage í Spanb 
eller Tvebeite. Landsl. 7, 17*. 

hornstadr, m. Ójgrnefteb, Gteb hvor ber 
findes eller banner fig et Hjørne; fær 
{igen om bvert af Jordend fire Hjørner, 
=— skaut þessa heims (f. Ér. allra 
þeirra manna er kristnir erom í fjór- 
um skautum heimsins Homil. 1487 
ivf. 8497), jarðarskaut (f. Er. hans hljómr 
er floginn yfir hvert jarðarskaut í heim- 
innm Heilag. II, 1299, himinskaut (f. 
Er. allir guðs menn þeir sem eru undir 
fjórum himinskautum Messusk. 169; 
jvf. Hyndil. 14; Sig. 1, 10) bruges 
Drbet enstybigt med hornstafr 2, horn- 
staurr, stafstædi i Ubtrotfet fjugurra 
hornstada í millum, bvilfet ligejom fjug- 
urra vegna (DN. III, 1377; Flat. I, 
2349 jf. II, 337) bar Betydningen: 
t alle Retninger (jvf. fyra vegne til 
Markeskel í Gamle jydske Tingsvidner 
udgivne af Dr. 0. Nielsen (Kjøbenhavn 
1882) 6.6": alle fire vegnæ til mark- 
stodæ I. c. 6. 23"; imellem 4 markæ 
skield. c. 6.37 (4); innen alle fire marke- 
skiel 2. c. 6. 55, 128? jvf. 25%, 114%: 
með öllum þeim lunnendum, sem til 
hafa legit — — uttan gards ok jnan, 
fjughura hornstada jmillum DN. VI, 
2703 (fra Dmegnen af Mandal Aar 
1869). 

hornstafr, m. 1) Qjørneftolpe; í en Sirfe: 
fjórir hornstafar kirkju merkja fjögur 
guðspjöll, því at kenningar þeirra ero 
enar sterksto stoðir allrar kristni Hom. 
183"; ef sú kirkja brotnar ok falla 
hornstaver Gul. 10%; byskup (nl. Pa- 
trekr å Suðreyjum) gaf Örlygi kirkjuvið 
ok járnklukku ok plenarium ok mold 
vigða, er hann bað hann leggja undir 
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hornstafi kirkjunnar Flat. I, 264%.| hornstaurr, m. = 


(kirkju-)viðuna rak víða um eyjar, 
hornstafina rak í þá ey, er Stafey 
heitir síðan Laæd. 76 (2182) jvf. 74 
(212); í anben Bygning: Þorvarðr 
hafði setit á fundinum á langbekk 
útanverðum við hornstafinn Sturl. II, 
24815. bvor ber taleð om skipti þufta 
ok húsa: mældum vér í sundr í þriðj- 
unga allar þuftir garðsins, ok varð 
hverr þriðjungr garðsins ok tuftanna 
umfram loðhús ok fjós 4 faðma langr 
ok 20, en 5 faðma breiðr með svöl- 
um ok upsum en millum hornstafanna 
á breiddena holf 14 alen DN. VI, 84* 
(om Gaarden Hváll í Sóknardal í Sogni 
Aar 1314). 2) — hornstaðr, horn- 
staurr, stafstæði, egentlig vel en af be 
fr Støtter fom efter Oldtidens Fore: 

illing ftobe í Jorbens fire Hjørner 
(jarðarskaut; jvf. Job. Aabenb. 7, 1. 
20, 7 (8)) og under GQimmelen8 fire 
Pjørner (himinskaut) faalebeð, at benne 
are8 oppe af bem eller bvilede paa 
bem, og fom SE. I, 50! falbeg dvergar 
(fe dvergr 8); seldi jörðina — — með 
öllum þeim lutom ok lunnendom sem 
þér til liggar ok lægit hevir j frå forno 
ok nyio uttan garz ok innan 4 horn- 
stafa j mellom DN. I, 714" jvf. 732. 
II, 855. 904. III, 788. IV, 856 fg. VI, 
557. 586. 603. 607. 612. VIII, 425. IX, 405. 
438. 449. XII, 197”. 2087. 2201; bvilfe 
Breve, hvoraf intet er ældre end Begyn: 
belfen af 15be Aarhbundrede, alle tilhøre 
bet veftlige Telemarlen, Gæterðbalen og 
Agder. Gnðtgbigt meb Ubtryftet fjög- 
urra hornstafa í millum er: fjögurra 
hornstaða í millum, fjögurra horn. 
steina í millum, fjögurra stafstæða í 
millum, fjögurra vegna frá garði til 
endimerkja, Í under hornstadr 6. 
43 b?fø8-; og fom et tybfl dertil [varende 
Ubtrbf fan nævnes: in meinen vier 
Pfåhlen Zeitschr. f. deutsche Kultur- 
geschichte n. %. II, 3089; Evangelische 
Kirchenzeitung 1868 6.590; jvf. San- 
ders deutsches Wörterbuch II, 1, 520 b%. 
— Samme Ord hornstafr fyneð ogfaa 
forefomme í et Brev fra Balle Sogn i 
Unbalen (Lifter og Mandals Amt) af 
22be Mai 1538 (DN. VII, 731) naar 
bet ber beder: skal tha verre reth 
skipptte y mellom øffre Vigingheland 
oc nedhre Vigingheland then førstthe 
haandstaff og then sten som — — — 
och saa vesther y then anden hand- 
staghe vesther til vatnith; byor haand- 
staft fyne8 ftaa for hornstaf (— hand- 
stage), men have famme Detybning fom 
endistafr. 


hornungr, m. 1) 3 


hornstaurr — hornungr 


hornstafr 2; meth 
luttum och lundum — — utan gars 
och innan 4 hornstaffra y mellum DN. 
VII, 791"! (fra Gæterðbalen Har 1559). 


hornsteinn, m. 1) Qjørneften í eller unber 


en Bygning, fom ubgjør Unberlaget for 
en af fjamme8 hornstafir; heldr viging 
á kirkju æ meðan hornsteinar standa 
Borg. 1, 103; flaug hann í fjögur horn 
hofsins ok reist með fingri sinum kross- 
mark á fjórum hornsteinum Post. 750*%; 
vega upp hlöðuna syðri ok vestri ok 
leggja undir góða hornsteina DN. V, 
6871. 9) — hornstafr 2; nerre gars ok 
fierre 4 honsteina mellom med lutom 
ok lunendom DN. VI, 427" (fra Man: 
bal 1427). 
erfon fom maa ngieð meb 
at faa Plads í Qufet8 Hjørne (horn 9, jvf. 
hornkerling, hornreka), fortrænges eller 
tilfibejætteð af en (e-s), unbvære eller 
afftaa noget (e-s); hann var gjörr í hvi- 
vetna hornungr bróður síns Bp. I, 85"; 
ba Hrókr svarti var med Haka kon- 
ungi, og forbi ban ba var þar ekki 
kenndr ok var hann í engum metnaði 
(Halfss. 81%f9.), fagbe han: hér þykkik 
nú í Haka veldi hornungr vera hverrar 
þjóðar, allir eigu innarr at sitja Haka 
umar en Halfs rekkar Halfss. 89'!5fg. 
c. 17) hefir hann nú sýnt, at hann 
vill ei vera hornungr lengr þess, er 
hann átti Lard. 19 (arm; ar er aux- 
ninir vóru hyrndir mjök, par munu 
margir verða hornungar allz þess, er 
eigu Jómsv. 56" (Flat. I, 1019. 2) 
Mandaperfon fom er avlet med, født af 
hornkona, hornkerling (eller í horni 
ivf. jag skal såja er, at mine golker 
voro inte födda i sopevrån A. Bonde- 
sons Jon á Slåtthult 6. 20'%), paa bvis 
Føbdfel og Qerfomft ber hviler faaban Plet, 
at ban ille fan tage Sæde blandt frie 
Moænd eller tage Arv font andre Børn, 
faa længe fom iffe honum er gefit frelsi 
rá horni ok hnappi (Frost. 10, 479), 
= mlat. ornungus RA. 475 fg., mnt. 
hornynek Mnd.Wb. 11, 808a; gfti. 
horning Richthofen 427 að; agf. hornung- 
sunu (= (at. nothus) Wright-Wualcker 
I, 456"; jvf. K. Maurer die unåchte 
Geburt nach altnordischem Rechte i 
Sitzungsberichte der Philosophisch- 
philologische Classe der k. bayer. 
Akademie der Wissenschaften 1883, I, 
Qíðfgg.. kóþu harðan mjök hornung 
vera Hamd. 12 (14); ba Hlöðr, fom 
Kong Óeibrefr havde avlet med fin Frille 
Giffa, Datter af Humle Konge í Quna- 
land (Herv. 228'3. 22919 f88.), af Qalv: 
broberen Angantyr frævede Arv med 
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benne efter Faderen, og benne faa 
gjorbe bam fit Tilbud, fanbt Gizurr 
Grytingalibi, at denne bød for meget og 
fagde berfor: þetta er þiggjanda þýjar 
barni, barni þýjar, þótt sé borinn 
konungi, þá hornungr á haugi sat, er 
öðlingr arfi skipti, og faa fortælles ber 
vibere, at Hlöðr reiddist nú mjök, er 
hann var þýbarn ok hornungr kallaðr, 
ef hann þægi boð bróður síns Herv. 
274!fg.. Iigefom Morfaberen Kong Qumli, 
ba han fif høre om benne Samtale, blev 
reiör mjök, ef dötturson hans skyldi 
ambåttarson heita Herv.274"fa. 718. jvf. 
K. Maurer l. c. 6. 10%f89.; sá heitir 
hornungr, er frjals(rjar kono son er, ok 
eimi goldinn mundr viðr ok gengit í ljósi 
í hvílu hennar Gul. 1047, ef hann leggst 
med frjalsri kono heima á bæ í húsum 
ok getr bann sun með þeirri kono, þá 
heitir sá hornungr Frost. 10, 47"; ef 
kona gefr frelsi þræli sínum til þess, 
at hón vil ganga með honum ok eiga 
hann, þá er þat barn ok eigi arfgengt, 
er þau geta, sá heitir hornungr (til 
Forftjel fra hrisungr, bæsingr og varg- 
dropi 8. 6. 13.16) Grg. 11, 224" (Grág. 
68"); nú er erfð hin 7, er hrísungr ok 
sunr pyborinn ok hornungr tekr, ef 
honum er gefit frelsi Frost. 8, 8'; 
svá skal leiða hornung ok hrísung í 
ætt við sik sem sun Íýborinn Gul. 
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hornungserfd, f. Arv fom tilfommer horn- 
ungr (mnt. hornunges erfnisse Mnd. Wo. 
1, 303 a*; jvf. mnt. hornegave, gfrif. 
hornegæva 2: Gave fom giveð uægte Barn, 
$Halvføfter eller HQalvbroder Mnd. Wö. II, 
302 a; Richthofen 827 að). Gul. 104. 

hornván, f. Ublfigt til at blive tilfibejat 
for en eller maatte give Slip paa noget 
(jøf. hornungr 1); menn fundu þat mest 
å Þorvarði, at honum missþokknaðist 
mjök; þótti honum protin ván, at hann 
mundi nökkut fá af heraði; P. hafði setit 
á fundinum á langbekk útanverðum við 
hornstafinn; stóð hann þá upp ok menn 
hans með honum ok gékk út ok mælti 
þetta: eigi munum ver eiga úvænna en 
ornvån Sturl. II, 243". 

hórr, m. Qorfarl, fat. adulter; hörr e-rrar 
2: Mand fom bar gjort fig flyldig i 
$or meb en Kvinde, Lok. 80; hörr af 
e-m 2: Mand fom har gjort fig flyldig 
1 or med ens Quftru, Lok. 54. 

börrekkja, f. talbeð kona sú, er liggr með 
manni á launungu, því at hón á eigi 
sjölf forræði sin fyrr, en frændr hennar 
hafa gipt hana heiman NBKr. 26 (v. I. 
hörkona). 

horro, adv. — hvar; þessar jarðar — — 
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nefnast ei, h. þær liggja ok æi hvart 
þær gefnar ero Eb. 1842. Jvf. hvarra. 
hors, mn. = hross (jvf. agf. giv. og gb. 
hors). Stj. 1789. DN. IX, 192%, 
horskleikr, m. KIogftal, Forftandigheb. 
Leif. 1984; Fm. XI, 4399. — pru- 
dentia Hom. 213*. 
horskliga, adj. 1) paa forftanbig Maabe; 
marga aðra hluti innti hann upp harðla 
horskliga (= lat. summa cum delibera- 
tione) af heilagri bindendi Heilag. I, 
464'%, 2) venligen (jvf. horskr 2)? tók 
hann við oss með fullkomnum fagnaði ok 
talaði harðla horskliga (v. 2. bliðliga, lat. 
gratifice) til hvers vårs Heilag. II, 346", 
horskligr, adj. 1) forftanbig; gefi (guð) 
úfróðri tungu horsklig orð at mæla 
Hom. 2109. 2) venlig, fjærlig? þó at 
þeir geri góð verk ok sé horskligs 
samlags eða lofligrar bindendi, er í 
veröldinni hafast við Heilag. II, 871?. 
horskr, adj. 1) tog, forftandig; mobi. 
heimskr Hm. 93 fg.; jvf. Fafn. 35 fg.; 
horsk var húsfreyja, hugði at mann- 
viti Am. 3; eptir ætlan hoskra manna 
Kgs. 47”. 2) venlig, fjærlig, om Kvinbe 
(mær, man, kona), bvor der er Tale om, 
at bun optræber með blidleikr, bliðskapr 
eller at en Mand venter fig, at hun vil 
gjøre bet (ivf. horskliga 2, horskligr 2). 
Hm. 95 (96). 101 (102); Hårb. 17 (18); 
Rig. 36 (39); þessi púsaði eina fríða 
kono hoska ok vel siðaða Sér. 315. 
horso, adv. = hversu. DN. I, 265", 
hórsti, m. = hósti. Fm. I, 282", 
hortigr, adj. rat til at fvare eller bruge 
Munben. Fld. II, 233”. QJvif. Ivarr 
horti Fm. VIII, 85. 
horvetna, adv. = hvarvetna. Homil. 47"; 
Grág. 4637. 
hosa, f. egentlig og oprinbelig et Klæb: 
ningsfiylle, {om tjente til Benets Bebæt: 
ning fra Riften til Knæet, mellem leistr 
og brók, fat. tibiale (gt hosa Graff IV, 
1049; mht. hose d.Wb. I, 718 
(Schmeller II, 250), gfr. hose, it. uosa 
Diez* I, 436 (jvf. fr. cauche, chause éc. 
Höf. Leb. 1, 219 Anm. 4. 220 Anm. 1; 
Diez* I, 1017f8-), maðr gékk með þeim 
— í kápu ok í hvítum hosum — leggr 
(einn) eftir honum ok lætr erja skóinn 
um legginn útan, en þar var blautt lendi 
ok leirútt, sér á mjök leirdepilinn 
OHm. 595 (jvf. Flat. III, 239); svá 
er sagt af búnaði Sigurðar konungs, 
at hann hafði kyrtil blán ok blár 
hosur, uppháfa skó ok bundna at legg 
Flat. II, 34"; svá er sagt, at E. var 
búinn, hosan var strengd fast at beini, 
hann hafði fustanskyrtil rauðan — en 
þat er sögn manna, at hann þrútnaði 
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svá (af Sorg over Sønnen VBødvars 
Død), at kyrtillinn rifnaði af honum 
ok svá hosurnar Æg. 81 (19579); bróðir 
pinn var í rauðum kyrtli, ok þótti 
mér svá þröngr vera sem saumaðr 
væri at honum, mér þótti hann ok 
vera i rauðum hosum undir ok vafit 
at vándum dreglum Ný. 185 (214). 
vel þér þau klæði jafnan til hosna, 
er brúnuð sé at lit, þat þykki ok 
eigi illa bera, at maðr hafi svart 
skinn til hosna, en ekki önnur klæði 
nema skarlat sé Kgs. 669; Glomagerne 
gjørbe hosur af Einb: Rb. 2,7, men 
Gfræbberne af Alæbe: skulu skræddarar 
taka fyrir karlmanns kyrtil knappaðan, 
hetto ok hosor þrjá aura Rb. 120 að. 
í be følgende Tilfælde, hvor Ordet fore: 
tommer, fyneð ber være Tale om jaa: 
ban hosa, ber havde nedentil en dermed 
forbunben leistr (jvf. leistabrækr), fom 
jorbe ben til en fulbftænbig Strømpe: 
ét konungr draga af (Liget) skóinn ok 
hosuna for at underføge om ber fanbteð 
Meærte efter et: Saar, fom Drmr 
fon havde faaet, ba han fom ung Dreng 
(sveinn) hljóp á ljå ok skeindist mjök 
undir ilinni á hægra fæti Fm. VIII, 
2651: af eldinum stökk einn brandr 
logandi lítill ok kom á fót Aldrian, 
ok brann í gegnum skóinn ok hosuna 
(v. I. leistinn), ok fötrinn brann Didr. 
358"%, fylla þeir hosor sínar af því (fé), 
er eigi fær annarstaðar rúm Alex. 
447, — Dm bette Klædningsftylle fe Höf. 
Leb. I, 219 fg. — Forftjellige Slagö ere: 
brynhosa, bukkskinnshosa, drambhosa, 
geitskinnshosa, kordunuhosa, ledrhosa, 
nautskinnshosa, skinnhosa, skrúðhosa, 
treyjuhosa. 

hosaðr, adj. tført hosur. Kgs. 66". 

hoska, v. forflaa, være tilftrerfelig, lat. 
sufficere; at þeim mundu eigi hoska 
öllum drykkr sá Heilag. II, 27?. 

hoskleikr, m. fe horskleikr. 

hoskr, adj. fe horskr. 

hosnareim, f. Rem fom bruges til bermeb 
at faftbinbe hosur. Grett. 51 vi 1. 

hosnasterta, f. Baanb hvormeb man faft: 
binber hosur. (Grett. 51'%. 

hosso, adv. = hversu, horso. DN. II, 
55712 


hossun, fagende Jnterjection, af ve; hossun 
er (= lat. heu! qvomodo) vér gáðum 
eigi snæðingarrétt þenna at kenna 
Heilag. II, 4951; o hosson hvessu fögr 
hön sitr með beru håri ok hve gött 
nú væri um þat at ræða við hana, 
— ræzla nittar þat at mæla, er áðr 
hugt var Pamfil. 134!fg.; meb Berfonen 
fom beflageð, tilføtet í Dativ: hosson 


mér, son minn! hosson mér veslum, 
er svå lengi hefir lifat vid vanrækt 
Heilag. II, 668"; hosson yðr, er hlæið 
Homsi. 60! (Luc. 6, 25). 


) 
hósta, v. (að) hofte. Bp. I, 847" (21%). 


882!; St. 475". 615'%> Heilag. II, 473*. 


höstakyn, n. Glagð Qofte. Thom. 3087. 
hósti, m. ofte, lat. tussis, — hörsti. 


Elucid. 61”. 


höstr, m. for óstr. Bp. I, 8823, Fm. 
IX, 31 l 


v 


hot før hvat. By. I, 341” 
hót, n. bvab ber gjør en Ting ftørre, beth- 


beligere end en anden (jvf. munr); er 
nú lítla hóta áfátt um viðskipti þeirra 
o: ber fattebeð nu libet paa bet, jom 
funbe gjøre bereð Kamp baarbere end 
ben var, Kim. 9678 jvf. v. l.; tært 
Dat. ved Komparativ med Betybningen: 


hóti léttara at ganga Fm. II, 983; 
eir munu þér hóti ráðhollari Heiö. 24 
8479); er þá hrútr kominn hóti lengra 

en enn fyrra morgenenn Rimð. 66 a* 

(3675). hóti heldr en — o: meget mere 

enb — Fm. VI, 260", VIII, 141"; og: 

faa Dat. Plur. hötum hb. f.: nú þykkir 
meistara Pero nökkut vanda ok pykkir 

nå hótum framarr en fyrr Clar. 8 

v. 1. 25; hóta mun b. f. hann gengr 

ok öll sólmörk, en hóta mun skjótara 

Rb. 66 að? (869); Haraldr var hóta mun 

(Fm. VII, 170: hóti mun) skjótari 

Mork. 1968. men ogfaa Dat. hóti foran 

Guperlativ í forftærtenbe Vetydning: 
at er mér þykki hóti líkast, at dugi 
m. VI, 851*; þat er hóti (mak igsat 

at — Flat. I, 5844. jyf. Fyrs. 1123. 

hóti helzt 1) alermeft, tjær: segir hann 

ekki sér hlyðinn verit hafa —, útan 

einn dag h. h., er hann — Heilag. I, 

6817; 2) temmelig vel: þeir áttu h. 

h. sér nökkura kosti i fémunum Hænsn. 

5 (184%; endist því þetta hóti helzt 

(lengst Gísl. 507), þótt — Gísl. 1362. 


hót, n. pl. Zrudfler; skal ok V. — lika 


Halvarði fjórar merkr fyrir hót þau, 
sem hann heitaðist viðr hann DN. II, 
2264. kveðst opt hafa heyrt hót hans 
digr, ok blotnar hann ei við Heið. 18 
(3301); heldr nú við hót Flat. 1, 2972; 
tóku þeir þungliga öllu Þorláks máli, 
ok kómu þaðan hót fyrir hægindi, at 
hvárki mundi óhætt fé né mönnum 
Bp. I, 1007; þótti yðr konungrinn í 
öngum hótum hafa við þá, er eigi vildu 
undir ganga hans vilja Laxd. 40 (1129) 
jvf. Flat. I, 31216, 


hóta, v. (að) true, = hæta; lét hann 


reka á brotto alla — þá, sem honnm 
höfðu áðr hötat St. 5039 (2 Sam. 5, 





hótan — hrafn 


8); hóta fram sinum húsbónda >: true 
meb fin Qusbonbe, flybe fig ind unber 
bam fom ben, ber fal antage fig hans 
Sag, Rb. 71"; varð þat råd at fram- 
kvæmd, er áðr hafði hótat verit af höfð- 
ingjum Bagla Fm. VIII, 359”, 

hötan, f. Truen, Trudfel.. „Æf. 15". 

hótanarorð, n. truende Ord. 5tj. 1509. 
Heilag. II, 144”, 
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hradgedi, n. Jlfinbetbeb. SE. I, 5425. 

hraðliga, adv. med raft Fart. Kos. 137 v. I. 

hraðmæltr, adj. nar at tage til Drde; 
uðtale fin Mening, fine Tanker eller Fø- 
leffer, mobj. haldinordr; þá verðr jarl- 
inn feginn ok verðr hraðmæltr ok sagði 
— Ridd. 165": hraðmælt tunga, nema 
haldendr eigi, opt sér ógótt um gelr 

28 (29) 


m. . 
hótsamr, ad). tilbøtelig, vant til at true. | hraðr, adj. faaban fom fører meb raft 


Klim. hið 


hotvetna for hvatvetna. Skírn. 28; Homil. | 
. I, 89. 1213: Jómsv.* 2519. | 


60”: Ha 
575. 66”. 1053. 

hou eller hov, Jnterjection (jvf. hó); hov, 
herra hvílík orlög ok harðr 
atburðr hafa leitt mik í þetta fylki 
Str. 254; hou, dróttinn guð! — dýrliga 
hefir þú holpit mér Str. 65?. 

hoza, v. (að) opbgie, vofe, prife; hinir, er 
oss hoza (lat. beatificant nos), þeir 
veita oss aptrkast (lat. conturbant ani- 
mas nostras), því at svá er ritat: þeir 


blekkja yðr (lat. decipiunt vos), er yðr: 


segja sæla (lat. beatificant vos) Heilag. 
H, 574". 
hozan, f. Dybgtelie, þborbeb en bæveð 
over andre, fom ben ber bør æreð, rofed 
og prifes. Heilag. II, 4058. 55216 
hråblautr, adj. blød paa Grund af fin 
gugtighed eller Bæbe; sinstrengr hrá- 
blautr Stj. 416" (Domm. 16, 7); uxahud 
hråblaut Flat. I, 549": hann lét breiða 
niðr nautshúð hráblauta hjá uppgang- 
inum (for at ben, fom Ígb ud, ffulbe falbe 
berpaa) Eb. 28 (48%); at ráðum Grim- 
hildar váru breiddar fyrir úttan garðs- 
liðit nautahúðir hráblautar, ok þá er 
Niflungar hlaupa út, falla þeir á húð- 
unum, ok þar fór margr maðr svá, at 
hann fékk bana Didr. 324"; Anven: 
beljen af lignende Lift omtales Preller 
grtech. Myth. II, 128"; DgrF. I, 35". 
41"; hråblaut hud behandlet paa famme 
Maade, fom Dido anvendte ved Gartha: 
go8 Grundlæggelje, omtales Fid. |, 
363": Æf. 28% 


hraða, v. (að) brive fremad med ftært 
Hart Pei in hafði hraðat honum Fm. 


hraðbyri, n. ftrggenbe Bør, god Bind fom 
fører enð Fartøi fremad med ftært Fart. 
Fris. 649. OH. 42" (Flat. II, 46%): 
Fm. VIII, 253”, 

hraðbyrja, adj. ført frem af hraðbyri; 
sigla hraðbyrja Bp. I; 121”. 

hraðfeigr, adj. faa feigr, at eng Livstid 
fet eller fnart er til Ende. My. 40 (60"). 

bradfærr, adj. fom fan bevæge fig med 
Raftbeb eller Qurtighed; hestr hraðfærr 
Ghr. 18; fé hraðfært Sturl. I, 65!. 


Fart lige frem til Maalet (agf. hræd 

Bosw.? 655'%fø.+ gbt. rad Graff IV, 

1150 fg.; mbt. rat Mhd. W0. II, 1, 5882"); 

hraðr var byrr Bp. II, 82*; jvf. Vigagi. 

6. 97%; at hröðum byr Symb. 15"; at 

hröðu veðri Mork. 2114. — pf. hratt. 
hráf, n. — hróf, ræfr. Didr. 329", 
m. (G. -s, N. PL -ar) Navn, 
korpr, fat. corvus. 5Stj. 569”, Grág. 
5607%> Fyris. 1729 (Hkr. 5219; Fsk. 
48?: SE. I, 486'%: Sturl. II, 1895; hrafni 
svartara Herv. 247": Post. 750”: muntu 
falla sjalfr ok allt lið pitt, ok mono 
vargar draga þik ok yðr alla ok hrafnar 
slíta OH. 1077; M. konungr mælti, 
at engi maðr skyldi svá djarfr, at lík 
þeirra græfi fyrr en hann kæmi apúr 
til bæjarins, ok lét þó vera vel fellt 
at þeir biði þar hunds ok hrafns Fm. 
VIII, 210"; Flóki (nl. Hrafnaflóki) hafði 
hrafna 3 með sér í haf, ok er hann 
lét lausan enn fyrste, fó så aptr um 
stafn, annarr fló i lopt upp ok kom 
aptr til skips, enn pridi fram um 
stafn í þá átt, sem þeir fundu landit 
Landn. 1, 2 (29548.); jof. Stj. 59”; 
síðan fóru þeir til Odda, hrafnar tveir 
flógu með þeim alla leið Ný. 80 (119): 
er hann (nl. Hákon jarl) kom austr 
fyrir Gautasker, þá lagði hann at landi, 

erði hann þá blót mikit, þar kómu 
þá fljúgandi hrafnar tveir ok gullo 

átt; þá þikkist jarl vita, at Óðinn hefir 
begit blótit Fris. 1184 (Hkr. 145”; 

"at. I, 1811); jvf. SE. I, 126 føs.; 
þat (nl. merkit) var gert i hrafns mynd, 
ok på er vindr blæss i merkit, på 
var sem hrafn beindi fluginn Flat. I, 
227%f8.: bat bar við eina nótt, at gnýr 
mikill kom yfir på Brödur svå, at peir 
vöknudu allir ok — —; pridju nott 
varð gnýr med sama hætti, þá flugu 
at þeim hrafnar ok sýndust þeim or 
járni nefin ok klærnar; hrafnarnir 
sóttu þá svá fast, at þeir urðu at verja 
sik með sverðum — — —; Úspakr 
mælti þá: — — þar sem hrafnar sóttu 
at yðr, þat merkir djöfla þá, er þér 
trúit á, ok yðr munu draga til helvitis 
kvala Nj. 157; jvf. heljar hrafnar Sól. 
69; Liebrechts Gervasius 6. 115”; 


— 
— 
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Flat. III, 559; Theod. Thorlacii dis- 
sertatio de Islandia (Wittenberg 1666) 
sect. 1, thes. 4, Så 

hrafnaflokkr, m. % ot Ravne. Hår. 25". 

hrafnhauss, m. ravnfort Q0ved? Eyjolfr hr. 
maafte faa falbet paa Grund af fit Hoved: 
baar8 ravnforte Farve. Sturl. I, 1539. 

hrafnhvalr, m. et Slagö Qval. Kgs. 298: 
Frost. 14, 10! 

hrafnreyðr, f. b. 4. SE. I, 5814. 

hrafnsmerki, n. = merki gört í hrafns 
mynd (Flat. I, 12279 íg.). Flat. I, 5585, 

hrafntinna, f. Dbfibian eller fort Agat (fe 

Horrebow Efterretninger fra Island 
ge E. Olafsen Reise gjennem Island 
136). Herv. 247 ivf 

hrálaskí rn f. Daab, hvorved ber bruges 

Spyt iftebetfor Band; eigi er skírn rett, 


nema bæði sé vid "ha t vatn ok orð, 
ok því er ónýt hrákaskirn, þó at nökk- 
urir hafa kallat hana rétta HE. II, 51%. 


hrakbú, mn. tomt $u8, Qusboldning bvori 
man er blottet for bet bertil fornødne. 
Band. 37*. 

hrakdýr, =. n. > forfulgt og flbgtende Dvr. 


hrakferd, þvi Reife fom er faa ubelbig, at 
ben paabrager den gig enbe Qibelfer eller 
Banære. Kim. 

hrakför, /. b. {. Kia. 2867; Grett. 182?. 

hrakhlaup, n. Qgb af alle 'Aræfter, faa: 
bant fom naar man forfølges af en Fiende. 


Fm. VIII, 4102. 
hréki, m. Spyt. SE. I, 108!". 216"; Borg. 
. 8,1"; Eids. 2, 23; Heilag. ll, 

640: Stj. 37%. 


hrakliga, adv. paa en faadan Maade, at 
berved foraarfages Glam og Slade; 
hann keyrði på í braut h. ok úmak- 
liga Vatsd. 22 (35%); jvf. Mar. 1367. 

hrakligr, adj. faaban, at man beraf bar 
Forttæd, har Stam æller Stade; verðr 
hann pvi opt vanhluti ok hrakligr fyrir 
Ólafi, Sturl. I, 20": gera farar sínar 
brakligar — — fara hrakliga Korm. 64'; 
görðu þeir þar engi manndráp, en 
föru ú: Va a ok gördu hrakligt Sturl. 
II, 2387; kallar Þ. hann hrakligt gert 
hafa fyrir þeim P. at ban havde paa: 
braget bem Fortræd, Sfam eller Stade, 
Vigagi. 24%, 

hrakmagr, adj. færbele8 maver, faa at en 
ilfe er brugelig, iffe er værd at bave; 
var hann (nl. hestrinn) hrakmagr, er 
hann kom heim, en rifblautr er hann 
fór heiman Bp. I, 389%. 

hrakning, f. Behandling, Mebfart, hvor: 
veb ber tilfgieð en Vortræd, Ulempe, 
Stam, Stade. Fm. VIN, 783. 1369; 
ek þóttumst gera vel við þik, ok hugða | 
ek til ölmusu af pér, en ek hefir af | 


hrafnaflokkr — hrapa 


þér heitingar ok hrakning Grett. 208'; 
rak biskup hann or kirkju með hrak- 
ningu vildi eigi sjá hann Sturl. 
II, 2255, ie {nl i bardaganum) vóru 
margir menn bæði flettir vápnum ok 
klæðum, ok urðu hínar mestar hrak- 
Sturl. TI, 219%; þat er mér 
engi úsæmd, þó. at þér drepit mik, 
man ek eigi undan því mælast, en 
undan hrakningum mælumst ek. 
mörgum myndi betri þykkja skjótr 
dauði en slíkar hrakningar Hrafnk. 
202. 217; urðu þar svá miklar hrak- 
* ningar (>: man led ber faa meget onbt 
af bet baarde Uveir), at margir menn 


týndu våpnum sínum ok féngu eigi 
á haldit fyrir kulda, géngu þá þegar 
nökkurir menn til heljar af. en margir 


meiddust til örkumla Sturl. II, 177. 
hrakningr, m. b. {. Svarfd. 9473. 
hrakyrdi, n. Skhjælbåorb. Gísl. 88": Flow. 
Pr. 4607; Leif. 


hrammdýr, m. Rovdyr, bvis Fødber ere 
forfynede med lør, fv. klodjur. Ridd. 


hele, m. Jugtighed. 


hrammi, m. Worlab paa Novdyr, fom 
er forfonet med Klgr, og bvormeb bet 
flaar (lýstr) efter fit Now (jvf. hremma, 
remsa); paa Bjørn: Find. 25”; Pr. 
80*; Flat. II, 280%; Sigrdrif. 16; Am. 
17; "hönd má kalla — Íramm SE. 
5424: og t benne Betydning: hygg ok 
at þá sé betr komit féit (naar min Søn 
Dlaf faar bet efter min Død), en frændr 
Vigdisar skelli hrömmum yfir Laxd. 
16 (32). 

hrandlan, f. Gtøb, Buffen, = hrindlan, 
hrundning. Frost. 4 Snbboldsreg. 17, 
hvor bet fvarer til: ef maðr hrindr 
manni frá sér heiptugri hendi Frost. 


18!. 
hrang, n. Larm, ftært Qyb, = hröng; ef 
menn — gera þar hran, þat eða 
håreysti, at fyrir því afglapast mål 


manna Grg. 1, 2122. Ordet fyneð bannet 
af et Berbum hringa (hrang, hrunginn) 
fom baveð i Úbtryltet: bet ringer mig 
for jórene, jvf. runge, og bvortil fvarer 
bet tranf. hringja. 
hrapa, v. (2) 1) tranf. nebftyrte noget til et 
lavere liggende Sted, — steypa; hrapa 
e-m til helvitis Fm. VII, 123*. 2) intr. 
ftyrte, falbe med; svå margir geysast 
eir Í senn upp i stigana, at þeir bresta 
í sundr; hrapar nú hverr ofan þar, er 
hann var áðr kominn Alez. 146"; er 
hann var kominn mjök svá upp á 
bakkann, þá —; hrapaði hann niðr aptr 
í fjöruna Fm. VII, 7519. hrapar Á. í 
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pyttinn ok konurnar á hann ofan Floam. 
32 (1589; hröpuðu or steinveg mum 
steinar nökkurir Vatsd. 43 (70'%); 
til re Hom. reg ef heimrinn a a ir 
rapaði 2: fiyrtebe jammen og forgt 
Alex. 7; forst at kirkj an mund! 
hrapa niðr Mar. 11432, ; fig. a niðr: 
hans verk er eigi at eins hlut aust af 
snildinni, heldr langt niðr prapandi af 
réttum skilnin eilag. 50” til 
hvers lýtis niðr de Lei Leif. 194?%. 3) 
Sr noget faa, at bet fnart gaar for 
fig, flribder frem med Qurtigbeb; hrapa 
gre ti (Begravelje) leaf 1. 9?; hrapa 
sínni Grg. I hrapa meirr 
ferð sínni Fm. II, 19910 = = fara fljöt- 
ara Flat. I, 4749: hitt mundi mitt 
ráð at hrapa eigi ferðinni, sjást heldr 
Eg. 78 (186). 4) intr. ile, ftynbe 
A pg I, 803"; hrapa til dauðans, 
banans a "friilli, en tyske så t ben 
ia Død, Fm. VI, 1166 
hrapaðr, m. Haft , Stynding bí. hrapa Å 
gera et a aði o: dan eb GQaft, 
IX, 3777, url. I 
hrapalliga, adv. = af hva púði. Fm. 
, 867!!. Hrafnk. 159; mobi. seint 
já Jangjomt) Mar. 1089 fvf. 18 
å, befig, fryndfom, i ilende; 
alliga: Þ. 
rek pige ad herða henni trygilinn, hón 
snýst við ok verðr há við ok mælti 
við hann hr. (i $ibfig en 3 peritelje), 
ok svå ie vid annat 6 (350'%) 
brapan, f. 1) Fald, Rebftyrten, át. rn: 
gengu fi áðir í bjargit, gékk ann- 
arr svá langt, at honum hélt við háska 
ok hrapan Flat. I, 465": jvf. Mar. 
1148", hvert þat smíði, sem af lítt 
högum manni er uppreist, þolir — 
lastauðgan skaða niðrfalls ok hrap- 
anar . 11, 503. 2) Falb, hvor: 
ved nogen tommer fra en bedre í en flet- 
tere Stilling. Mar. 549”. 9073; hrapan 
englanna (lat. ruina angelorum) Mar. 
lt, at eigi berist svá illa at, 
— at ek verdi minni i hjörð til úheyr- 
anligrar hrapanar (= lat. ad ruinam) 


Thom. 189%-53. hve nálæg er hra apr 


anin (at. ruina) hræsninni Heilag. 
3692. 37071, 

hrapi, m. lavt Træ, hvis Grene mere 
lægge ds ned langd Jorden end flhde 
op í uften (Foftefpr. rape, grabe); i 


aftig, „tbetænti om til, í at 
tale. Br ar: Í å ' 
hrår, adj. 1) einen af Fugtigheb, 
taa, mobí. skarpr (9: tør; fot La 
hrár viðr Grág. 475"; Flat. 
Skírn. 32; hrá jörð SE. I, ið ø 


Ørigner: Ordbog. II. 


hratan, f. Falden; i fig. Bel. 
brati, 


taa, om byrift Føde (Kjød, Fun, fom 
beð, fortæres í fin naturlige Æilftanb 
uben at være unbergiven nogen Tilbe: 
rebelfe ved Kogning, Stegning, Salten, 
sing o. beði. (hvilket endnu fan være i 
Brug boð utultiverebe Folkeflag, fe f. 
Gr. bvad M. A. Castrén fortæller om 
Gamojeberne í hand Nordiska resor och 
forskningar I, 227". 190'%); hann (nl. 
hestrinn) vildi eigi korn eta sem önnur 
hross, hann skyldi nytt kjöt eta ok 
ó hrátt Kim. 426"; þat folk heita 
ndiani ok lifir meðr rán fisk ok vatn 
Alex. 171*; eigi skulu þér eta rått 
af því (nl. Paaftelammet) né í vatni 
soðit, heldr steikt í eldi Hom. 119 f88-; 
hann lá með her sínn í Brunevågum 
ok hafði ar strandhög ok áto 
rått Hu Brot. (Å Fkv. 191 8 
oss þótti it Ar at eta För. 61"; 
ek vil aldri eta hrátt, né lið mitt, þvi 
þat er mar manna siðr at vinda 
vöðva í klæðum ok kalla þat soðit, en 
mér pikkir þat þeirra siðr, er líkari 
eru vörgum en mönnum Fld. II, 194?; 
vormeb tan fammenligne8 en lignende 
emgangðmaabe at lægge Kjøbet paa 
0 og vr kr bet, fe P. Fyl- 
88. 


lkesagn 
hráslnn, n. Zilhold, Tilflugt; höfðu þeir 


hråskinn (= hald ok traust För. 6! 
hjá feðrum sínum Flat. II, 98”; 
vildi eigi láta vera við bæ sínn hrá- 
skinn þeirra Flat. II, 102* (För. 198), 
hurfu þeir eigi til mannligra hráskinna 
(fat. ad humana rfugia), heldr til 
dröttins Heilag. II, 380 ; guð dróttinn 
er minn styr ok stuðning ok mítt 
råskinn Stj. 511 


hrata, v. (ad) 1) fomme ub af Ligevægten 


faa at man er paa Bei til at falde- 
tekr Freyr at hrata fyrir honum, ok 
vi næst fellr hann Flat. I, 338% 

ann hratadi við, en féll eigi Fm. VI, 
669; jvf. Eg. „60 (185); Vatsd. 28 (3819). 


82 (5229). false overende, omfulb; 
á oa ai Í á fótum, er hann var 
rumr, ok rataði á fram Fm. VII, 
12"; Þorgrimi skruppu fætrnir —, ok 


hrataði hann ofan af þekjunni Ny. 78 

(114%); hann vildi hlaupa á garðinn 
upp, ok hrataði hann ofan aptr; — 
hann hrataði af garðinum ok kom niðr 
standandi Sturl. I, 3107. 811'9; þá reið 
at honum brúnássinn, ok hrataði hann 
inn aptr Ný. 181 (2022). hvat mátti 
limrinn hugsa útan hrata sömu leið, 
sem höfuðit fór fyrir Heilag. I, 7151. 
p. IL, 765. 
m. Strammel, bvad ber er blevet 
ubrugeligt, er fortaftet (Follefpr. rat 
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hratt — hrefnisskör 


Aasen 582 b); þeir sjå. par syruker ok | hraustligr, adj. faaban fom røber, bærer 


keralda hrata Bp. I, 6 
hratt, adv. (af bradr) 1) be raft Fart; 
draga upp segl ok sigldu at andinu 
sem raðast Post. 302", flýja heið- 
-ingjar sem hraðast me ogu þeir 2: bet 
fortefte be funbe, Ei.41", 2) lige, bent, 
=— beint 1; í væstræ Í) óslafthtet ok í 
fje ælhammarren rath vp "af fjóslaftenum 
DN. V, 505"; ok svá rath vp vestan 
at ánne DN. VII, 8481. 3) albeleð 
(ivf. beint 2); hratt ' mundi þat úlíkligt 
Band. 257. 
hraukr, m. fegleformig Stabel eller Dynge; 
i torfhraukr. 
hrauktjald, n. 1etpleformigt Velt. Bård. 
86”: Clar. . 
hraumi, m. rating. SE. I, 532", 
hraun. n. 1) Gtenbynge, ; Stengrund (ibf. 
fy. raunio); rétt er ok ann seti 
arð þann á hins landi, ef þaro (9: 
bar ero) hrjóstr eða hraun Grág. 465": 
ef hann (nl. Ólafr konungr) hetir fallit, 
þá munu sveitungar yðrir hafa folgit 
ann í holtum eða hraunum (hreysum 
OH. 225") Flat. II, 368": þar var 
hraungata mikil, ok er ek setta hest- 
inn á rás, brast niðr hulda nökkur í 
hrauninu, hljóp þá hestrinn í þá sömu 
gjá niðr undan mér Pr. 411?; þá er 
stórt hraun fyrir vestan Hrafnk. 2671; 
ivf. Kaalund II, 2324 Íss.; vel ogfaa om 
en af Sten dannet eller meb Sten be: 
bæltet Qolme í Ggen, fom be ubenfor 
Rifter og Jæberen liggende, ber bære 
Ravnet Raunen (jvf. M. Petersen 
nord. Mythologi 6. 311 nm. 409? fgg.). 
2) ftorfnet Rabaftræfning paa JSland. 
Bp. I, 22"; Hitd. 35 fg. (ivf. Kaalund 
I, 4189188.); Eb. 28 (46 fg.); jvf. Kaa- 
lund I, 432 fa g. 
hraunbúi, m. Berjon fom har fin Bolig, fit 
Tilhold t hraun 1; om jötunn: Hym. 
; Hjörv. 25 24). 
hranagata, f. Bei fom gaar, Later over 
eller gjennem hraun. Pr. 411*; Hitd. 
36!5; jvf. Eb. 28 (479). 
braunhvalr, m. = hraunbui; om Jøtun, 
fordi han ubmærter fig ligefaa meget 
ved fin Størrelje paa Landet fom valen 
i Qavet (jvf. SE. I, 5491), Hym. 3 
hraunöttr, adj. Ep me med Stenbynge, 


Gtenmaðjer. 

hraustan, adv. (eg. At. in. m. af hraustr) 
= hraustliga. SE. I 

hraustleikr, m. Mob, Srbotløahed fom 


aabenbarer fig i traftig Handling. Flat. 
I, 4937, 136”; Bev. 99%, 

hraustliga, dv meb Mod o g Kraft, = 
hreystiliga. Leif. 162?; Få. V, 3184; 
Heiö. 31 (8709). 


Bibnesbyrd om en$ hraustleikr; hraust - 
lig fortala Nj. 180 (2005). 

hraustmenni, n. Mennefte fom er begavet 
meb braustleikr; Þ. var hraustmenni 
mikit Flóam. 10 (128). . 

braustr, adj. 1) mobig og eg, til fin 
Gjerning. Fm. IV, 122" 
OH. 218!8. EH. 29 (5219); Lazd. 4 
(2319): Anal. 169* (Pr. 483); Gunl. 12 
(264). 2) raft og vørig faa at man 
uden BVaniflelighed fan bevæge fig fom 
man vil og gjøre hvad man {tal (jvf. 
heill); P. var nú gamall ok þó hraustr 
Flóam. 81 (1563); Þ. var þá hniginn 
nökkut ok þó hinn hraustasti ok vel 
hress Laæd. 17 (351); ef maðr görist 
húsgangsmaðr heill ok svá hraustr, at 
hann mátti fá sér 2 missera vist, ef 
hann vildi vinna sem hann mátti Grg. 
I, 1405. mátti hón eigi áðr skríða 
þangat, en þaðan gékk hón heil ok 
raust til sinna heimkynna Flat. II, 
383” (jøf.JOH. 246"; Hom. 1249; OHm. 


1857); hraustr í máli Bp. I, 381"; 
Ölk. 1718, úhraust (2: eigi heil) kona 
fe unber úhraustr. 

braustsamligr, adj. anfelig; meiri ok 
braustsamligri mun Ormrinn reynast, 
en þó er þetta mikit skip ok fritt 
Flat. I, 4769. 


hráviði, n. coll. unge Træer fom endnu ere 
møge og bløde í Beben (jvi. stord); 
kvista hvern niðr hjå öðrum sem hrá- 
viði Klm. 155"; jvf. Karlsefn. 3 (1987). 

hråpefr, m. Qugt' af raat og ferftt Kjød. 
Barl. 1515, 

hráæti, n. Mad fom beftaar af byrift Føde 
t fin ferfte naturlige Tilftand (fe under 
hr = hráæti eru fyrirboðin hér í 

m För. 7278. 

hreða, f. je hræða. 

hreðjar, FA pl. Pungen fom mbdlutter 
be til bet mandlige Wvlelem (hreðr) 
børenbe ZTeftiller (gd. redjesten, redde- 
sten Skaanske L.; je Schlyter Sveriges 
9. Lagar IX, 85 YAnm. 12 og 27; Valdem. 
87. L 2, 9), lat. scrotum (gb. ræthue 
Harpestr. 1895" fy. råjer. Bietz 552 atöfg.). 
SE I, 2148. Gul. 2 

hredr, n. bet manbli E slolelem (ogfaa paa 

Dyr), = erðr (Flat. III, 428!S. jvf. 

Foltefpr. red, rer, re Aasen 559 að? fy. 
rår Rietz 552 a“! føs.); í hestreðr (Fm. 
VI, 1947. 

hreðulauss, adj. fe hræðulauss. 

hrefni, n. " femte Bord (súð) í borðvegr 
(paa et Bartøi), agn fra Kjølen af. 

II, 482", 

hrefnisskör, Í ant ”boormed hrefni er (lagt 
ovenpaa bet fjerbe Bord. øvre Kant 


landslö 


hregg — hreinliga 


Byl. 


breng. n. Storm, ftært Vind. SE. I, 4867; 
Flöam. 11 (129"); Eb. 40 (739); bar 
mun hregg austan Am. 18; hregg ok 
sjadnif En. II, 1778. var bæði hre g 
ok regn Fm. VII, 195"; at hvárki 
brjöti nidr re E eða rot (0: Bind eller 
Bade) Eids. 

Flat. I, 394”, 

VI, 1582; 


hreggviðii. n. Stormveir 

hreidr, m. GFuglerede. Fm. 
Landsl. 9 9,7; Grág. 507"; illir bikki 
mér allir fuglar, er i sitt hreidr skita 
Sturl. II, 2219. Qvf. arahreiör Fsk. 
215'; kråkohreidr EJb. 60> 

hreidrast, v. r. (að), „þvage fig Rebe. Fm. 
VI, 1535; Stz. 

hreiðrböllr, m. ondfftivenbe Betegnelfe af 
EG. Krók. 381. 

hreifi, m. 1) aanbblab (ie Hr. 3), = 
greip, hönd 2. Fris Fm. 
167" juf."Jomsv. 711636. Flat. I, 1841), 
2) Haanbdledet, = =ulflidr; þat högg kom 
å hönd Teiti við hreifann ok var kallat 
ekki mikit sár, en höndin féll síðan 
af honum í hreifanum Bp. I, 658" fag.; 
skriðnaði hann ok studdi niðr hend- 
inni; þá hljóp R. at honum ok hjó å 
handlegginn við hreifann, svá at ekki 
hélt nema sinar þær, er géngu af þum- 
alfingri Sturl. I, 284", 3) Forlab paa 
Saa Sælýunb). "Eb. 53 (9915). jvf. sels- 
hreifi, sundhreifi. 

breifingr, m.? Broddhelgi fjölmennir 
mjök til þingsins ok hyggr sér til hreif- 
imgs Vápn 

hreina, r. fj bein e (Svin) lil at hrína 
1; þat 1 ýr, er fi heitir) er við ekki 
hrætt, nema ef svín eru hreind Konr. 


for at jammenfsieð med benne. 
183. 


69 v. 1. 17: lét ek reina at þeim svínin 
en fílarnir urðu svá óðir ok — Alex. 
1719 fof. 12, 
hreinshold, n. Nenstjød, Nensdyrkjød.. 
98 
hreinbjalbi, m. A frindöpetd. Flat. |, 
131”. II, 8 
hreindýri, 7 n. tensber Flat. I, 1318. 
gs. 4 
hreinferði, n. ubefmittet Renbeb; tapat 


hefir hón (kapella Heinreks konungs) 
nú sínu hreinfe rði Thom. 407", 

hreinferdugr, adj. Fei ube mitt hrein- 
ferdug åst Æf. form. B hreinferðug 
jungfrå Bp. I, Fant, var kirkjan hrein- 
Bo 4 í sínum formönnum Klm. 5535; 


hreingalln, n. et Glag8 fabelagtigt Bæfen 
VHE finngalkn); hreinga!lkn hlumdu 
- 24. 


brei etning f. tybit Afholdenhed (jvf. 
hreinleikr 2); fögr ok fýsilig er hrein- 
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getning með sínum bjartleik ok ást- 
semd Magn. 468”. 


hreinhjartaðr, adj ren af Hjerte. By: ll, 
161? (Matth. 5, 
hreini, m. for retni (9: Óingit; Kormaks 


saga i i Möbius Ubgave Side 4319), Hjört. 
20; jvf. NFkv. 407 a", 
hreiniliga, adv. = breinliga; 
skriptargang hr. Stat. 300". 
hreinkulfasjnn, n. pl. Stind af Rentalve. 
2 


gera sinn 


breinlåtr, adj. ombbggelig for at bolbe 
fig ten og ubefmittet. Barl. 

hreinleikr, m. 1) Renbheb, ört rie for Be: 
fmittelfe; með líkamsins hreinleika ok 
andar skærleika Heilag. II, 84%; hrein- 
leikr hjartans Hom. 22; með sönnum 
hreinleika hjartans ok líkama Stat. 
2755, með hreinleik hugskotsins Heilag. 
II, 2248: hyggja á hugarins hreinleik 
Heilag. TI, 4508; hreinleikr trúarinnar 
Heilag. II, 37718, 2) Kvydfthed í Afhold 
fra al fisbelig Befmitelf heite. hrein- 
leika i klaustri JKr. 38% v. l.; jvf. 
AKr. 74"; I. sverr þess, at hön hélt 
öllom hreinleik sinom Alez. ö87; hann 
varðveitti hreinleika hennar Heilag. II, 
19819: jvf. Æf. 697. 

hreinlífast, v. r. (að) leve í hreinlífi. 
Thom. 308. 

breinlifi, n. ubefmittet Levnet, Liv fom 
føres í WAfholbenhed fra Kjønsdriftend 
Tilfrepømdelle, mob. saurlifi. Barl. 

Elucid. 78"; Hom. 55", 1018. 

Heilag. I, arg fg. 


hreinlífiskona, f. = hreinlíf kone; 
Nonne: Mar. 229". 5169; Pr. 455 


hreinlifismadr, m. = hreinlífr maðr; fær 
Munt eller Eremit: Elucid. 144"; Anecd. 
2* (27); Hom. 1307; Pr. 455". 
hreinlifnaðr, m. — hreinlífi. Thom. 392", 
hreinlifr, adj. 1) afbolben fra Rjønsdriftens 
Titfredaftilel e; hreinlif kona Barl. 
hreinlifr eremita Barl. 147”. 2) 
font benbgrer til, vibner om breinlífi 
hreinlifr ekkjubunadr Æf. 67". 


breinliga, adj. 1) tengligen, aa faaban 
Maabe at noget bliver eller hodet vent; 
skulu pit þvá þau (bein) hr. Bp. 
1777; fiskr þessi lifir hr. Kas. 31%: 
hafa sik hr. hvárttveggja at mat ok 
klæðum XKgs. 92”. 2) paa (aadan 
Maade, at man føger at" bevare fig 
fri fra Syndens Belmittelje; så maðr 
er — byr sjalfan sik hr. ok fullkom- 
liga undir guðs þjónastu Barl. 939: 
skinn hann nú pi hærra i himinríkis 
dýrð — sem hann lifði hreinligar í 
þessum heimi en — Flat. III, 2477; 
jvf. Hom. 12399. 3) í eller med HAfhol: 


4? 


lær 


52 
benbeb fra Rjønsbriftens Tilfrebsftillelfe; 
lifa hr. NBKr. 187. 


hreinligr, adj. af tenligt Ubfeenbe; sýndist 
hans hold fegra, glaðara ok hreinligra 
en þeirra líkamir, er fæðast mörgum 


krásum ok þvást í baði eða laugu 
Heilag. I,120*; konur hreinligar Bárð. 


hreinlyndr, adj. retftaffen, tilbgielig til at 
bevare tg fri for Synd. Thom. 4815; 
Heilag. II, 3934, 
hreinlæti, n. Beftræbelfe, Ombhu for at 
føre et ubefmittet Levnet (jf. hrein- 
låtr). SE. II, 2467. 
hreinmannligr, adj. manbbhaftig, hinn 
breinmann igsti å hesti med prifligum 
herðum ok digrum armleggjum Kim. 
2343, 
hreinn, m. Ren, Rensdyr. Hm. 89 (90); 
Grág. 439 (Grg. I, 347; Fid. III, 859"; 
nævneg fom forefommenbe i Skotland: 
þat var siðr jarla nær hvert sumar at 
fara yfir á Katanes ok par upp å 
merkr at veiða rauddyri eða hreina 
Flat. II, 508%, 
hreinn, adj. ren, ubefmittet; hreint klædi 
Fm. VI, 207?; hreinn lindåkr Hom. 
204!8. hrein mundlaug Stat.259*; hals 
hvitari hreinni mjöllu Rig. 26; fig.: 
ef hann (nl. Wave Aleranber) væri 
þrætumaðr, þá mætti þessi Thomas 
eigi vera skirr eða hreinn frá þeim 
flekk, því at engi tekr í tjöruna, er 
eigi loði við Thom. 588?; var hann 
allra þeirra synda hreinn 9 ubefmittet 
af alle be Gynber), sem þeirri sýslu 
ero opt vanar at fylgja Heilag. I, 575**; 
pann manninn, sem hön finnr reinan, 
erir hön saurgan Post. 914”; betra 
ikki mér at bæta fyrir hann (end at 
optræbe til banð Forfvar) —, pri at 
mér er grunr å, at hann sé eigi hreinn 
(>: uffblbig í ben Brøde man tillægger 
bam, = skirr) Vigagl. 6. 104%), hreinir 
kennimenn (Vulg. sacerdotes sine ma- 
cula) Gyd. 17 (1 Mace. 4, 42); hreinn 
í öllum sínum verkum Barl. 93"; ef 
hann sér oss halda hátíð sína — hreina 
ok grandvara Homil. 159; hreint hjarta 
Bp. I, 2704; hrein iðran Barl. 93". 
2) ublanbet, fri for alt bertil ille hørende; 
gótt korn ok hreint Kgs. 74'%. 3) fri 
for alt, hvad ber udfætter ben Reijenbe 
for Fare eller Qindringer; fe úhreinn. 
4) blant, flinnende; tók þar upp mörg 
sverð ok hrein OT. 58%; vóru þau 
(sverð) bæði hrein ok hvöss Fm. X, 
360; fyrir hvert sverð, sem hann gerir 
hreint Rb. 120 (220%. 5) far, gjen: 
nemfigtig; gler er hreinna ok gagn- 
særra en annat smíði Hom. 171% jvf. | 


hreinligr — hreinsfitjar 


1719. 1729, 6) tar, tybelig; om Nøft: 
hrein rödd Hjörv. 20. 7) ten t ben 
Betydning, at man fan bruge eller give 
fig af med Tingen uben derved at þan: 
drage fig nogen Befmittelje eller Synd : 
hreint kvikindi 394. 57". 316". 81724; 
Kgs. 18". 
hreinsa, v. (að) 1) renfe, gjøre ren; pvåttr 
hreinsar klæði Stj. 583"; hreinsa klæði 
sin í ánni Æf. 47: hreinsuðu borðin 
(95 vare blevne blodige) Nj. 156 
2707 fof. 19). hreinsa likprå Anecd. 225; 
skírn hreinsar hvern mann — af allum 
syndum Barl. 305; hreinsar (staðinn) 
af blótum ok skurðgoðum Gyð. 53%. 
2) borttage noget for berveb at renfe: 
þeir hreinsuðu blóð hans af kerrunu: 
. 605"; hann hreinsar þat skjótt 
(a — þó at nökkut (im) hafi á oss 
regit af samneyti snnarligs siðferðis 
Flat. I, 4579 (Fm. II, 2617). 8) befri 
(Land) fra Fiender, Jldgjerningsmænd. 
ð. 40%: let konungr festa hann (fom 
havde mbrbet Trhggve) upp å galga ok 
reinsaði svá landit Mork. 103”; er bat 
skyldarsýsla gesta at liggja å úvinum 
konungs ok hreinsa svå land hans Kgs. 
60* v. 4.; hreinsa ríki sitt af hernadar- 
mönnum Fm. VII, 182: allir aðrir, vilj- 
um vér, at hér dvelist eftir ok gæyma 
þessa luta landsins ok fara upp í 
emtaland — ok hreinsa þat ok aftr 
vinna DN. I, 1217. jf. landhreinsan. 
4) tømme, gjøre tom faa at ber intet 
labeð tilbage; sem R. — hefir hreinsat 
féhirzlur konungs at lausagözi Æf. 1687. 
hreinsa, f. Renbeb, — breinleikr (jvf. 
Uhreinsa), girnezk ér hreinso hjartans 
Homil. 519. 
hreinsaðarvatn, 
Barl. 1853. 
hreinsan, f. Ren8ning, Renfelfe; hefir hann 
(nl. Gud) skipat sínum tveim þjónum 
at vera augsýnliga hans umboðsmenn 
um þessa helga trú ok hans heilagt 
lögmál góðom mönnum til verndar ok 
réttynda en vándom mönnum til refs- 
ingar ok reinsanar Landsl. 2, 2; jvf. 
landhreinsan. 
hreinsanareldr, m. Gfjærðilben. Fm. VII, 
38?; Elucid. 1618; Post. 886"; Mar. 
102'3; Heilag. I, 2522. 
hreinsanarstaðr, m. Sted hvor man renfes 
Å Sljærsilden, = [at. purgatorium. Post. 


n. hreinsanarvatn. 


hreinsanarvatn, m. SWenfelfesvand (jvf. 
skirnarvatn) ; om Daabsvandet: Barl. 
185 v. 1. 1. 


hreinsfitjar, f. på. Quben mellem Henens 
lover. Flat. II, 2723 (OH. 1523). 





hreinshorn 


einshorn, n. Nensdbrhorn. NL. II, 
hreinskan, f. = hreinsan. DN. IV, 2882. 
hreinstaka, f. Nenftind. Flat. II, 2723. 
hreistr, n. coll. Gfjæl. Kgs. 39"; 919. 
316”: Heilag. I, 633”; fig. er þat sama 
reistr á fallit á augu biskupa vårra, 
er féll af augum postola þá nótt, er 
ð var tekinn Amnecd. 2! (2), på 
éll af augum hans svá sem reistr, ok 
tók han sýn sina Post. 2179. 
hreistrar, f. pl. Gfjæl; fiskinn hylja 
hreistrar Heslag. I, 473", 
hreistrkambr, m. Lag eller Rætte af Stjel; 
beina þeir síun skrið med hreistrkömb- 
unum (bvormed Underdelen af bereð 
Legeme er befat) sem meðr klöum St. 
98" jvf. reistkömbum St. 9875. 
hreistrligr, adj. ijælbætfet? Æf. 45". 
hrekja, v. (hrakti) 1) jage, drive en affteb 
paa en Jam fortræbigende eller beftjæm: 
menbe Maabe; þeir tóku þá at hrinda 
honum ok hrekja frá sér Post. 665; 
gest þú né geyja né á grind hrokir 
Hm. 136 (135); hrekja e-n af mál 9: 
brive bet dertil med en, at ban til fin 
Stam maa opgive ben Retdfag, han har 
paabegyndt: ætlaði hann at hleypa upp 
döminum fyrir Såmi ok hrekja hann 
af málinu Hrafnk. 187; eyðir målt 
fyrir Erni ok hrekr hann sem mest af 
málinu Flóam. 6 (12579). 2) mishandle, 
forulempe; fundust stóðhross PD. digra 
á fjalli, ok hafði hestrinn eigi haldit 
högum fyrir hesti Þórarins, ok hafði 
hrakit hrossin, ok fundust öll dauð 
Eb. 23 (36%); S. kvezt þat eigi vilja 
(nl. at bræbe bem), sagðist heldr vilja 
hrekja þá sem mest Flat. I, 552! 
ivi. Vatsd. 19 (33%); vóru þar margir 
menn sárir en sumir hraktir Sturl. I, 
287' jvf. II, 1847: höfðu þeir I. bræðr 
tekit af honum hest, ok at fleira hafði 
S. brakt hann Sturl. I, 386" jf. II, 
14723 Flóam. 12 (129%): hrekja e-n í, 
med orðum >: ubffjælbe en, lat. lacerare 
verbis, Fm. VII, 319%; Find. 13": Flóam. 
21 (1737); hrekjast 2: plage, mgie fig med 
noget: þótti honum fyrir at hrekjast 
í ok visitera Bp. I, 817". 3) fpilbe, 
forbærve noget, jaa at bet ille fommer 
en til Nytte; þér skulut rífa mat af 
diskunum ok hlifa engum manni, hrekja 
svá biskupsins mat sem allra annarra 
By. II, 1433, mæltu þá allir, at mjök 
vær! hrakit målit fyrr þeim F. ok É., 
ok urðu þá á þat sáttir, at sókn væri 
framarr en vörn Ny. 143 (2363), S. 
lézt vera svá mikill vin Orms, at hann 
vildi eigi láta hrekja hlut hans þar á 
þinginu Sturl. I, 3013; hrekja fyrir e-m | 


— hrelling 53 


2: gjøre en Slade: ella lézt hann mundu 
fara um allt heraðit ok hrekja fyrir 
þeim Sturl. I, 363", 4) ubffjælbe en, 
= hrekja e-n i orðum; tók Þ. på at 
bölva ok hrekja hann alla vega Sturl. 
,„ 2083: aldri mun þat gótt, at þú 

hafir eigi fullt fyrir þat, er ek hefi 
hrakit þik Grett. 2081isf.5188.; hrekja 
e-n um e-t o: for noget, for en Sags 
Skyld, Sturl. I, 8123. I, 3882. 

hrekkr, m. (MN. PÅ år) Roænte, Middel 
bvorveb man føger at befnære en. Mag. 
36%: Stat. 275"; Fld. 11, 372". 

hrekkvisi, f. rænlefulb Tæntfemaabe eller 
Adfærd. Pr. 254*. 347": Post. 97%, 

hrekkvíss, adj. ræntefuld, unberfunbig. 
Vatsd. 29 (46%); lat. factiosus 
(Sallust. Jug. c. 77, 85) Pr. 2931. 2997. 
ormr hrökkvist ok er håll, svå verda 
ok allir þeir, er djöfull svíkir, hålir i 
syndom, þat er gálausir ok hrgkvisir í 
vélum Elucid. 65". 

hrella, v. (ld) forftyrre, forurolige, bringe 
noget ub af betð almindelige eller nuvæ: 
rende Stilling, bringe nogen ud af Ginbetð 
Ro eller Lige ægt, lat. turbare, pertur- 
bare; bid ek, at på segir mér —, hvårt 
nökkut hrellast upp fornar borgir Heilag. 
II, 1882. hvat hrelli þér mi = (at. 
quid mihi molesti estis Heilag. I1,477"; 
nennti hann eigi at amast við kerlingu 
ok vildi eigi hrella hana (>: men (ob 
benbe fibbe uforftyrret) By. I, 438"; 
af hví varð þér þat fyrir (>: bvab be: 
vægede big til at) hrella prest minn ok 
taka af honum tíðagerð Mar. 1279; 
hrellast þeir sjalfir sin í milli ok 
skelfir hverr annan Heilag. I, 78%; 
engi mundi svå hreldr i huginum, at 
eigi —, Post. 2675; hrelli þik drottinn i 
dag fyrir þat, at þú hreldir oss ok 
hrygðir (Vulg. quia turbasti nos, ex- 
turbet te dominus in die hac) Stj. 384? 
(3ofb. 7, 25); hrellast af kinnroða 
(Vulg. rubore suffundi) Stj. 3257 (4 Mot. 
12, 14); hrellist þér eigi (= eigi skulut 
þér hryggjast eilag. i 605*) Heilag. 
, 688!5. hrelldr (= freistaðr) mjök af 
óhreinsanar anda Heilag. II, 636" jvf. 
641*!, 

hrella, f. Yorftyrrelje; fom fØgenavn: 

molfr hr. Vem. 11". 

hrelling, f. Yorftorrelfe fom title tillader 
en at være i Fred; haf mikla óþökk 
fyrir hrelling ok låt mik lifa í harmi 
mínum Partalop. 307; pisl hans er 
heldr fylling fagnaðar várs en hrelling 
Heilag. II, 249; = hrygð Hrafnk. 
17”: Bp. I, 1847; Mar. 1229, om Yri: 
ftelje: ohreinsanar hrelling i brjóstinu 
Heilag. II, 505"; kalla þú å mik á degi 
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hrellingar (Vulg. tribulationis) pinnar 
Heilag. I, 3882 (i. 50, 

hremma, v. '(md) 1) avibe meb Lab, fom 
er forfynet meb lør (hrammr); om 
flugdreki Hítd. 12"1% om Ørn: Sturl. 
I, 3635, om gammr: Fld. II. 2313. 2 
temme, att, trænge, plage. Sturl. II, 
153. 899. Heilag. I, 2819 (hvor hrendir 
ftaar for 'hremdir). 

hremsa, f. = hrammr, krumma. XKonr. 
6ð 

hremsa, v. (að) = hremma 1; varist þér 
köttuna, at þeir hremsi yðr eigi Vatsd. 
28 (4512). 

hreppa, v. (på) Fom tomme i Bejibbelfe af noget. 
Bp. I, 338"; Grett. 85": Mag. 153; 
Heilag. II, 5709; er hann (nl. drekinn) 
hreppti åverkann Þorskf. 51". 

hreppadömr, m. et, Domftol, jom fætteð 
inden hreppr og bejættes med innan- 
hreppsmenn.. Grg. II, 174". 177", 

hreppamål. mn. ) Sag fom vedfommer en 

hreppr, ftal a þin inden famme. Grág. 


256"? (Grg. I it at 2) Plur. hreppa- 
mål o: bet Affnit af Loven fom banbler 
om bi pe Bager, 


ng II, 2298 (Grág. 
1783. 


Grg. II, 


hropptal“ n. 'Mandtal over hreppsmenn; 
peir boendr, er til hreppatals 'ero 
taldir Grg. II, 1716, 

hreppfundr, m. = hreppsfundr. Sturl. 
I, 43 v. I. 4. 

hreppr, m. (6. -s, N. BÅL -ar) en mindft 
20 Bønder omfattende, geograftft begræn: 
fet Kommune paa J8land (fe K. Maurer 
Island 6. 279 fg.; Grág. II, 624 fg.). 
Grg. I, 171 fg.; Grág. 249 fg Om 
en íaaban Reppsinbbelingð Be taaen i 
Norge fe Aasen H98 a?ð; jvf. E. Sundt 
i Morgenbladet 1870 Nr. 39. Paa lig: 
nende Maade eller i lignende Betydning 
forefommer Drbet Repp ogfaa í Halling- 
dal, ja enbogjaa í Nordby Sogn paa 
Follo, hvor bet nylig blev fagt om nogle 
Nabogaarde, at be ubgjorbe fom en Mepp. 

hreppsfundarbod, n. $nbfalbelje til hrepps- 
fundr; bera hreppsfundarboð Grág. 
251. 252 

hreppsfundr, m. Gammenfomft, Møde af 
be til en sp, gtenbe Bønder. Grág. 

251 252!5. beiða hreppsfundar Grág. 

14 

hreppsmaðr, m. Mand fom er bjemme- 
ørendbe í en hreppr. Grág. 114”. 
234 12418 14516297 249": 
171 fg. 

hrepp(s)nauðsynjar, f. pl. bvab ber ud: 


hremma — hressleikr 


fræveð til Styreljen af Reppen8 Anlig- 
gender, Beftribeljen af dens Ubgifter. 
NL. IV, 348*fø. 

hreppsókn, f. Søgsmaal, Rettergang i 
Sager, fom vebfomme en Nepp fom 
QGelbeb. Grág. 2577; Grg. II, 179". 

hreppsóknarmaðr, m. Mand, hvem det 
fom Pligt paaligger at fagføge på menn 
alla, er óskil gera i hreppinum, ok 
svå at skipta tiundum manna ok mat- 


jöfum, eda sjá eiða at mönnum (Gr g 
Í, Í 1719). Gg. II, 1783. Grág. 146 
hreppstefna, f. = hreppsfundr. Sturl. 


I, 172”, 

hreppstjóri, m. Formanb i, Forftander før 
en hreppr. Grg. II, 26%; DI. 1, 1998. : 
2014. er Grág. 1247; NL. IV, 3485-16; 
AKr. 96 

hreppsljörn, f. DBeftyrelfen af en hrepps 
Anliggender (ivf. heradsstjörn). 

hreppstjörnarmaör, m. Mand fom ftaar 
í Gpiblen for Styrelfen af en já Vår 

Anliggender, har stjórn ok forsjá y 

því, er hre 2; 4 varðar NL. IV 
2482, 348144 967. 

hre stjórnarþing, at þing, er hrepp- 
stjórn heitir ( „ap 2484), hrepps- 
fundr. NL. IV, Tag 

hreppsvist, f. Dpholb, linberfofbning i en 
hreppr, Met bertil. Grg. II, 26" 

hress, adj. faaban fom er i gob Stand, 
vel ved Magt, í Befidbdelfe af fuld Hel - 
bred og gode Kræfter. Alex. 167”: Eg. 
20 (38%. 48 (83%; Laxd. 17 (355) ; 
Eb. 45 (88%; em ek i engi stað — 
úhressari til göngu en i dag SG. 8374". 

hressa, v. (st) 1) gjøre hress, fætte nogen 
t faadan Stan eller Stilling at ban 
er vel ved Magt; hressa kararmenn 
Post. 783": tökum vér nú til færlu 
ok hressum oss Post. 302”: hón lét 
gera honum laugar ok hressa hann 
Bret. 13 (164) v. 1. 3; hressa halta 
Mar. 259!8. hressast v. r. tomme fig 
igjen til Helbred og Kræfter efter ub: 
ftandne Libelfer, paalommen Gvæltelle, 
Flat. 1, 2304. 462! Fm. VI, 3037, 
Fld. II, 356”. 2) gjøre frimodig, op: 
muntre. Bp. 11, 10"; hress upp hjarta 
pitt Heilag. II, 49814. hann lagðist i 
rekkju af armi ok elli, S. kom opt 
til hans ok taldi fyrir honum ok bað 
hann hressa sik Æg. 24 (469), 38) bringe 
noget paa Fobe igjen, reftaurere; bað 
G. biskup Sigurð, at hann skyldi ráð- 
ast norðr til Munkaþverár ok hressa 
staðinn, er mjök var af sér kominn 
at húsum Sturl. I, 2092. 


g: 
Grg. 11, 167. | hressleikr, m. Zilftanb, Stilling, bvort 


man er bel ved Magt, ved 


prlighed ið 
Kræfter; þóttist hann eigi 


ressleik ti 
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hafa fyri elli sakir at fara yfir land | 


OH. 7", 

bressliga, adv. med Manbbom og Kraft; hún 
stóðst hr. þessar pislir Heilag. 1, 156*. 
hret, n. Storm, = hregg. SÉ. I, 486". 
hreyfa, vw. (fö) bevæge, røre (Folkefør. 
rgyva Aasen 630a%; engi knit fékk 
hann leyst ok engi ålarendann hreyft 
SE. 1, 1463; ifær hreyfast v. r. fætte 
fig í Bevægelje, bevæge fig: Vidförull 
strauk um ennit ok hreyfðist í sætinu 
Mag. 293 (Mag* 931; þá er drekinn 
hreyfðist (= herði Konr. 66%) at fjúga 
Konr. 66 v. I. 28; (veröld þessi) hefst 
upp ok hreyfist í farsælligum hlutum, 
á annarri stundu lægist hón í gagn- 
stadligum hlutum til þurðar ok prot- 
nanar Stj. 376". — hreyst Fm. VI, 
1057 fyne8 være feilagtigt for reyft, fe 
under reyfa — raufa. 

hreyr, s. forefommer fun í Dat. og Gen. 
Plur., ba bet ogfaa finbeð førevet hrær- 
um. hræra. Betydningen er bunfel, 
mebenð bog Ordet íyneð betegne beld a) 
et Forhold bvoraf Menneftet finder, føler 
fig ftærtt berørt, belð 2) et Forhold fom 
filler Menneftene faaleded ligeoverfor 
binanden, at be mere eller mindre funne 
anfees fom et Glagd Paarørende, ber 
iffe ere binanben uvedlommenbe: a) biðr 
hann víkja til sínna hýbýla, ok segir 
hvat hann hefir hræra o: í bvilfen 
Stilling, í hvilte Omftænbigbeber han 
befinder fig, Bp. II, 35%; eigi er þat 
ætlanda, at hann sofi eda geri ekki 
til gagns, er þvílíkt er at hræra 0: 
naar jaabanne Dmftænbigbeber ere for: 
haanbden, naar Vilftanden er faaban, Kim. 
1873; þessi ódæmi spyrjast vida ok 
fljúga, hvat einsetumaðrinn hefir hræra 
2: hvad Gremiten bar at brageð eller 
fjempe med, Mar. 513*. b) búa på, 
—, er næstir búa þingvelli þeirra, er 
réttir sé at skuldleikum ok at hreyr- 
um Grg. I, 178! (jvf. búa þá, er næstir 
búa þingvelli þeirra manna, er réttir 
sé at hørrum Grág. 8537); skolo þeir 
hafa fé þat allt, er þeir hafa til kenn- 
endr 2 þá, er í hrærum sé réttir Grág. 
öðö? (ivf. på, er í heyrum sé réttir, er 
þat vissi, at fé bat båro á skip Grg. II, 
1349. yf. at hærum skolo sannaðar- 
menn firnari aðilja sóknar eða varnar 
en næsta bræðra Grg. I, 62. S føl 
gende Gætning: vér erum makligstir 
Austfirðinga at hræra um ykkur vand- 
ræði Pr. 47% ( Ánal.! 14779) fgneð hræra 
at være Jnfinitiv. 

hreysar, f. pl. Stenrød, — hreysi (jvf. 
reyr, gju. rör Schlyter 526": Rydqu. 


554"fø8-; Kolfefpr. røys Aasen 6283); 
ef hús stendr eptir fardaga, þá å hinn 
hús, nema hann færi á helkn eða 
hreysar Gul. 733; grafa lík í hauga eða 
hreysar Gul. 249. SKr.81": er nú sá 
til, at fara í móti þeim ok drepa niðr 


"illþýði þetta fyrir örn ok ulf ok láta 


ar liggja hvern sem höggvinn er, nema 
ér vilit heldr draga hræ þeirra í holt 
ok hreysar (hreysi Flat. II, 349"; OH. 
213") Fm. V, 70%; sumar konur eru 
svá vitlausar ok blindar um þurft sina, 
at þær taka mat sínn ok færa á hreysar 
út eða undir hella ok signa land- 
vættum ok eta síðan Hó. 807. 


hreysi, n. 1) Gtenrgð, Stendynge= hreysar: 


drógu í burt líkama hans ok reyrðu í 
hreysi nökkuru Fm. VII, 2279; jf. OH. 
213" (Flat. II, 349"), fe under hreysar. 
2) Qule; byggja (0: bo, opbolbe fig, 
bave fit Tilbold i) hreysi Heilag. II, 
588“. ó853. 6179, bvor hreysi gjengiver 
lat. spelunca, spelæum; var hun på 
optast i hreysum eda holum Bård. 
14"; sendimenn Frakkakonungs koma 
til hreysis, er ballivus liggr inni Æ/. 
489 iyf. 47%: så ilmr — hefir enn 
leitat í hvert hús ok hreysi um allan 
staðinn Klim. 6467 (Æf.11?!). skipta 
ek svá keisarans höll í hreysi Heslag. 
II, 656*; þú liggr þá í hreysum eða 
fylsknum hvert sinn, er bardagar skulu 
vera Fm. VII, 157", jvf. Fm. VI, 
425! skríða í hreysi 2: frbbe i Skjul, 
Hund. I, 36: Ljósv. 198; Konr. 63%: 
finnumst á víðum velli, þar sem ekki 
sé holt né hreysi at skríða í Gyð. 445. 


breysikattr, m. Qermelin, Ryðlat, — urðar- 


köttr, mustela erminea L., men Drbet 
btugeð jevnligen til at gjengive bet Lat. 
mustela, om enb berveb er ment et andet 
Dyr, faa fom den almindelige Bæfel ; f. Er. 
Stj. 939:%, 817? (3 Mof. 11, 29); mu- 
stelam köllum vér Norðmenn hreysi- 
katt Heilag. II, 615 


hreysiköttr, m. (Gen. kattar) b. f. Völs. 


975 (c. 8); Anal.? 2481; Ridd. 190. 


adj. af Beftaffenbeb fom en 
iví. 


Qule hreysi 2); þeir vóru í hræði- 
ligum hellum eda hreysiligum hamar- 

ipum (lat. per terribiles rupes formi- 
dolosi antris excubantes) Heilag. II, 
48 ev 


hreysta, v. (st) gjøre mobig og Iraftig 


(hraustr); man ek fylgja sonum minum, 
menna på ok hreysta eptir magni 
Finb. 76"; hön bar sik þá litt ok grét 
allsårt; þá gékk G. fram ok bað hana 
hreysta sik Grett. 146": juf. Kim. 528 
v.1.9. 


I, 1103; fy, rör, rös Rietz 658? 98. | hreysti, f. Mob og Kraft fom beftaar fig 
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i I Brøvelle. Flat.1,279; Fm. VI, 58": 
84 (55); Kim. 5281. Gy ð. 14%. 

hreystibragð, n. Gjerning borbeb man 
ubvifer Mob og Kraft, eltegierning. 
Kim. 417 v. 1. 21 451"; Bev. 2175, 

hreystiliga, adv. paa faaban Naade, at 
berveb ubvifes hreysti, = ag Praustliga. 
Fm. I, 42", Heiö. 31 (86 

hreystimaðr, m. Mand ber ei vifer f fi fa] 
Befibbelje af hreysti. SE. I 9. 
18 (8817), váru þeir garpar miklir ok 
máttu þó lítlu siðr heita íllvirkjar en 
hreystimenn Flat. II, 72. 

hreystimannliga, adv. paa faadan Maade 
at man derved oe fig fom hreysti- 
maðr. Didr. 125 

hreystimannligr, adj. "aaban fom tyne, 
fer ub til at være hreystimadr; 
erum nå kalladir bådir „eigi åhreysti- 
mannligir. Fm. II, 120% 

king n. Ord þvorveb nogen vifer 
fig fom hreystimaðr. Fm. I, 1804. 

hreystiraun, f. Prøve, hvorved en har An: 
ledning til at vile, om ban er hreysti- 
maðr. Fm. VI, 260", 

hreystiverk, m. Gi jerning, 
vifer, fig fom hreystimaðr. 


porved nogen 
Fm. 1, 


hreyta, v. (tt) ubgive, ubftgbe, ubfafte 
noget (faa at bet hrýtr, je hrjóta 2), 
m. Dat. vóru þeir allir moldugir, þeir 
skóku klæðin ok breyttu moldinni å 
på Porodd Eb. Då (1007); ; blæss þjóst- 
samliga hreyt tandi slefu Kgs. 52*; hrin 
um hreytti, hjó sundr baug Rig. 35 (38 38); 
hlaðin halsmenjum hreytti hön þeim 
gervöllum Am. 44 (46); ogfaa meb 
Præp. med: hreytir harðliga með skrap- 
anda hagli Kgs. 523. 

hreytispeldi, m. op (et Glagð Legetøi). 
Flat. I, 5325. 

hríð, f. (9. PL -ir) 1) Ungreb, Anfald, 
vormed man i Strid farer [ø8 paa 
inanden; var löng hríð ok snörp at- 

a Sturl. II, 70%; gera harða hríð 
F rat. II, 42%: Fm. VIII, 189"; gékk 
svá (2: paa ben Maade "gil bet meb) 
hin fyrsta hríð Eg. 67 (1611); gerðu 
þá hríðina þriðju ok vóru vid len 
eptir þat hrukku þeir frå Ny. 78 (1159). 

2 Anfald af Uveir, Storm; gerði á 
hríð veðrs Nj. 160 (2827; hefir hann 
hríð at yðr gert með frosti Fld. II, 
818. uperi. gerði at þeim hríð svá 
mikla, at hríðin drap til dauðs son 
hans frumvaxta Fm. VI, 31"fø-; laust 
á fyrir þeim hríð mikilli Dpl. 102. 
11'; veðrit hélzt 8 nætr, síðan létti 
upp hríðinni Flat. II, 194; á létti 
hriðinni Hítd. 555 (ivf. 5124 fgg.) ; » jöfn- 
um vér saman því regni (bvormed be 


hreystibragð — hrífa 


Íþnbige Mennefter ftrafjes i Delvede) 
þessu, er hér í heimi kann verða í 
ógurligum hríðum Post. 732”; guð 
heldr u upp vötnum þá, er hann stöðvar 
regn ok hríðir Homil. 17”. 8) %ib 
eller Stunb, bvori noget vedvarer uden 
Afbrydelje; lét E. — berja hann með 
svipum, en er sjau hríðir höfðu gen 
bardagans — Post. 840", langa, lít N 
nökkura hríð OH. 31%; SE. I, 144; 
Nj. 1 (29); í einni hríð 9: í et, uben 
Gtanböning eller Afbrydelje, Trist. 6 
(80 í hríðinni: a) í famme Gtunb, uben 
Dppold: báru þeir hann på i hridinni 
ofan i Naustanes Æg. 61 (140), reið 
hann upp á land ok fór í hríðinni til 
Hofs Frss. 5172; þegar í hridinni b. {. 
Stg. 77. 272", Lan 2. 4,20", b) uaf: 
Bradt: för hann på i hridinni til ess, 
er hann kom austr í fjörðu Sturl. II, 
1837; prim sinnum i hridinni o: 8 
Gange umibbelbart efter hinanden, DN. 
II, 2257; þrysvar í hríðinni b. {. Barl. 
483: hríðum o: ftundevis, af og til, 
= stundum: Fm. VII, 227", Sturl. L 
47". 1965. um hríð a) for en Gtunb 
fiben, nylig Stj. 295. 76%. 7735 f0f.%- b) i 
nogen Vid, en Tid lang: dvaldist å 
um hríð Ég. l4 (27 9 of 22 2) 
þat var um hríð, at ekki mátti i 
sjá Eg. 22 (419; ótti så, er á hefir 
legit nú um hríð Vatsd. 4 (8*%); jvf. 
OH. 821). leggr hann niðr um hrí 
(lat. pro np) erkiðjákns embætti 
en tekr í staðinn ráð ok rentu can- 
cellers Thom. 75; enn of hríð o: endnu 
20 ; um hridir = 
; Landsi. Prol. 
6. Br DN. I 51; um hríðar sakir 
9: for en Tid: bat var einn háttr hans, 
ef konur vóru fríðar ok vel at sér, at 
hann tók þær at sér u. hr. s. 9: for 
at beholde dem en Tid, Flóam. 15 (1349). 
4) Afftand, Mellemrum, — stund 6; Er- 
lingr ríðr mest, því at hann hafði "hest 
skjótan, þar næst U. jarl, ok var þó 
hríð löng í millum Mag. 37% 
hríðdrepa, adj. ibjelflagen, bræbt af Upveir 
(ivf. Fm. VI, 31 unber hrið 2); í éli 
einnar stundar verðr maðr hríðdrepa 
eða lamr eða mjök þrekaðr Post. 732". 
hríðfastr, adj. veirfaft, ved Uveir eller 
Modvind hindret fra at tomme affted 
eller fortfætte fin Reife. Sturl. I, 3878. 
Vallalj. 5 
hríðóttr, adj. fulb af Uveir; hríðóttr vetr 
OT. 283. 


hríðviðri, n. Uveir med Storm, Regn, 
Hroft 0. beðl. Eb. 40 (727 

hrifa, v. (hrif, hreif, hrifinn) 1) ribe efter, 
tage fat paa; m. 'Mræp. til: D. hrífr þá 


hnfa — hrina 


til blustanna ok vil eigi, at sökkvi dyrit 
Flöam. 24 (146%); hrifa e-t upp 92: 
tive noget op eller frem faa at bet fom: 


mer tillyne, Æf. 10": hrifa við figes | hrif 


Anteret, naar bet med fin lo griber faft 
i Søbunden: kasta akkerum ok hrifa 
þau við um síðir Bp. I, 423'%; jvf. 
Lazxd. 21 (48%); Frs. 92"; fig. og uperf. 
hrifr við o: bet lyffeð, gaar fom man 
vil eller ønffer: het hann á heilagan 
Jön biskup, at kvikarnar skyldu duga, 
ok hreif þegar við svá, at þat varð 
hit bezta öl Bp. I, 197"; nökkut bægði 
alls staðar, svá at hvergi hreif við Gísl. 
125" (jf. 40" f88.). 2) More, Trabfe, 
lø; berja hana með sinvöndum ok 
brifa snörpum hårklædum um hörund 
hennar Heilag. I, 155"; P. ræddi um 
við Simon —, at hann skyldi hrífa 
um halsinn á sér, kvað þar klæja 
mjök „Sturl. I, 2639; fig. reist þeim 
seiðvillur með þeim atkvæðum, at þeim 
ii sjalfum seiðmönnum Fld. I, 

3191. — yf. rifa, v. 

hrifa, f. Nevne (for rifa), — lat. rima. 
Gloss. IV, 33 fg. (42% jvf. 49519.) 

hrifa, f. 1) Hive til at rage med; om Hø: 
rive: Eb. 50 (93). Flat. I, 522”; Háv. 
25". 2) Rive til at oprive, fønberrive 
meb, f. Er. Jord (jvf. gref); lét gera 
sér hrifo (= lat. rastrum sibi parvulum 
fecit) Heilag. I, 2248 jvf. 235"* (= 
Leif. 93% jvf. 949). 

hriflingabjörg, f. Ínapt Udfomme, faa at 
man iffe bar mere end bet allernøbtørt: 
tigfte til at bjælpe fig med; kona hans 
(Hriflings) heitir Arghyrna, þau eru 
læknar góðir, en eiga ómegð mikla ok 
lifa við handbjörg sína, ok er slikt 
kallat briflingabjörg, sem þau hafa 
Fld. IO, 588. 

hriflingr, m. et Elagð Gto, fom faldted 
Íaalebeð, (= agf. rifelingas Mom. Plur. 
2: lat. obstrigelli Wrigth- Wúlcker I, 
125”, hvortil der fyieð følgende Anmærl: 
ning: a rough shoe, worn by the Scots 
in the fourteenth century, was called 
a riveling, f. Er. Minots poems: rough- 
fute rivelings; og efter Isidor (Etymol. 
20, 34, 8) {al ved obstrigilli betegnes: 
ralcei qui per plantas consuti sunt et 
ex superiore parte corrigia trahitur 
ut conetringantur); pi næst herklæddi 
Jonet hann, færði hann í brynhosur 
ok útan å briflinga hans Ridd. 107; 
gerði hón honum klæði eptir bónda 
sið — stakk ok hettu ofan í frá, 
vindinga ok á fætr riflinga Ridd. 4". 

brifr, adj. tilbyielig, ivrig; hrífr í ölmusu 
>; villig til at give Slmið|;, Æf. 42 BF; 
iví. rifr, bodrifr, hlauprifr. 
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hrifs, n. Røven, = hrips, rifs; ferr yfir 
landit með rán ok hrips Fm. X, 252", 

hrifsa, v. (að) fe rifa. 

ifsan, f. = hrifs; þeir leiddu viking- 
um rán ok hrifsan Flat. II, 412?. 

hrifsing, f. b. j. verða þar enu mestu 
hrifsingar ok áhöld Fld. I, 92", 

brika, v. (kt) fnarfe, brage; hátt hrikpu 
grindr, er Högni knidi Am. 36 (38). 

hrki, m. lang NRoælel, forvoren Verfon. 
SE. II, 496"; Fld. II, 378". 

hrím, n. 1) Rim, bvormed noget bælteð 
formebelft Nattetulbe, lat. pruina. SE. 
I, 428. 469. Korm. 1669 (37%). 2) Go, 
fat. fuligo; fe hrimugligr, úhrímdr, 
úhrímaðr, ketilhrim. 

hrima, v. (að & mö) belægge med Svd; 
fe úhrímaðr, úhrimdr. 

hrimandi? var í blárri kápu ok spjót 
i hendi ok reið, við hrímandi (jvf. 
hrynjandi Gísl. 103%) Gísl. 213. 

hrímaverk, mn. fienbtlig Gjerning, = kalt 
verk (jvf. kaldr 2 og hrími); kvað 
mikil hrímaverk staðit hafa af sonum 
Kveldulfs Egils s. c. 36 efter Membran: 

fragment. 

hrimdrif, n. Rim fom briver i Luften, Rim: 
drev. Kga. 53 v. Í. 

hrímfrosinn, adj. bebæltet med Rim, af 
Rimfroft. Kgs. 53". 

hrími, m. Yiendflab, Stade (= kuldi, af. 
hrim 1?); konungr svarar heldr stutt, 
kvad mikinn hrima stadit hafa (at þeim 
hafði ótili mikill staðit Ég. 86 6. 722), 
af -sonum Kveldulfs Eg. c. 88 cod. 
Guelferb. ed. AM. 6. 179 v. I. q., 
ivf. hrimandi. 

hrimkaldr, adj. told meb, af eller fom 
Rim (hrím 1); inn hrímkaldi jötunn 
Vafpr. 21; Fafn. 88; Lok. 50. 

hrimkalkr, m. ffummenbe Bæger, Bæger 
pvid önbholb er bedæltet med Skum 
igefom Mm? tak við hrimkalki fullom 
forns mjaðar Lok. 63; Skírn. 37. 

hrimsteinn, m. rimet, med Rim bedækket 
Sten. SE. I, 467. 

brimugligr, adj. af fobet Ubfeende. Fld. 
II, 150". 


hrimpurs, m. = hrimkaldr jötunn. SE. 
I, 42 fa. (Vafpr. 82 fg.); hamarrinn Mjöll- 
nir, er hrimpursar ok bergrisar kenna, 
þá er hann kemr å lopt SÆ. I, 90 
jvf. 184". 176: med hrimbursum þar 
sem forðum var Ginnungagap SE. I, 
681 (Grimn. 31); be nævneg ogfaa Hm. 
109; Skírn. 34. 

hrina, v. (hrín, hrein, hrininn) 1) ubftøbe 
en uartituleret, men ftært og gjennem: 
trængenbe byrift Lyd; om Svin: Konr. 
73": Ingv. 9 (1639; þú skalt hrina 
sem þú mátt hæst ok líkast svíni Fld. 
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II, 148": þá er grisar sjúga hana, 
þá hrínn hón en þeir þegja Herv. 260" 
ivf. 8427: stundom jarmaði hann sem 
geit, eða hrein sem svin Heilag. I, 
2212: om Goppe, Mær: hljóp merr at 
hestinum ok hrein við SE. 1, 136"; 
om Høne: hrein hænan við hanann, 
en hann leggr at henni ok berr hana 
þar til, er hón mæðist Flóam. 31 (156). 
) gaa í Opfylbelfe paa en (á e-m); om 
ubtalte Ord, ber inbebolbe en Forban- 
belje og beðlige, funne anjeeð fom en 
Forubfigelfe: er þat auðsýnt, hve mjök 
at hefir á hrinit, sú bölvan ok sá 
inn harði formáli, er í þeim psalmi 
stendr, ok sætti þat því, at hann var 
þess verðr; en hann hlynti svá fyrir 
spámaðrinn, at skyldi á þeim einum 
hrina, er sakir gerði til Post. 769: 
(jvf. Ap. Bj. 1, 20); hríni þat allt á 
ér, er ek hefi þér verst beðit Fid. 
Il, 206? jf. 39019; þótti þat mjök 
hafa hrinit å, er Usvifr hafði spåt 
Laxd. 51 (153%) jvf. 37 (1019; kvelit 
mik ekki lengr, ella mun ek mæla 
þat orð, Y.! at uppi mun vera alla æfi 
I knérunni yðrum ok mun á hrína 
Anal. 1864 (Draum. 132"). 
hrinda, v. (hrind, hratt, hrundinn) 1) ftøbe, 
ved Stød bevæge bort fra eller ben til 
et Sted, m. Dat. skaut hann við honum 
hendi ok hratt honum Fm. VI, 6“ jf. 
212'; ef maðr hrindr manni í eld Frost. 
4,16'; jof. Gul.195*; Gråg.378"; Sturl. 
Il, 165: Ghe. 19; hrindr maðr öðrum 
svá, at hann stakar viðr Gul. 1957; ef 
maðr hrindr manni frá sér heiptugri 
hendi Frost. 4, 18!; jf. Gul. 195": 
hrinda manni á kaf Gul. 1965f8.; Frost. 
4, 17; Þorkell hratt Knúti af baki Flat. 
II, 23”; bauð hann, at öllum skyldi 
hrinda i myrkvastofu Post. 312'?; jarl 
fór af baki ok hratt (veik Flat. I, 2359) 
hestinum i vök eina Fm. I, 211'; G. 
hrindr sínum hesti í móti Nj. 59 (17); 
man på byngra at brinda yör å braut 
en nú Fm. IX, 380": hversu hann 
mætti þess sitja i svá ágætu sæti, at 
hann væri eigi með nökkurri háðung 
brott hrundinn or því sæti Kgs. 1367; 
jafnan hefir villa aftr verit brundin 
með afli ok ríkdómi góðra manna, 
þegar hón hefir verit með nökkoro afli 
upp reist Amecd. 23" (32%; halda þeir 
å rangyndum ok man hvårttveggja peim 
aftr rinda guð ok góðir menn 5k sann- 
sýni Ánecd. 24'9 (321); Ármóði var 


hrinda — hringing 


bet ned eller ub fra bet Sted, hvor bet 
ar været [andfat, har ftaaet paa Land, 

m. IV, 248!5: jvf. Eg. 30 (6179); Nj 
11 (187); hrinda ut skipi b. í. OH 
109% (Flat. II, 1919). hrinda båt 2: 
fætte paa Gøen Baab (jvf. skipbåtr), 
fom man bar haft ombord paa et førre 
Fartøt, Grett. 363, hrinda upp hurð 0: 
brybe op Dør (fom er lukket, Eg. 75 
(18159; hrinda upp myrkvastofu Mar. 
563": uperf. hratt stundum fyrir en 
stundum dró frå 2: Gfyerne traf ftunb: 
om frem for (Maanen) og ftundom bort 
igjen, Grett. 85'%. 2) bortfjerne noget 
faa at bet ilfe [ængere er hvor det har 
været; hann hratt þeim úfriði frá sér >: 
befriebe fig fra ben Ufred, OH. 34%, köll- 
udu þeir Prændi skylda til at — hrinda 
þessu ríki (= ánauð, úfrelsi) af lands- 
mönnum OH. 232": hrundu frá honum 
(nl. Guðmundi biskupi) því folki, er 
þá var með honum Byp. I, 554”, þat 
rindr (efter Drmsabid) eitri or (nl. såri) 
Pr. 470"; kom þar einn bóndi ok brauzt 
fram milli manna —, sumir menn 
hrundu honum, en sumir beindu ferð 
hans Fm. VI, 63"; við þessa sýn — 
hrinda (o: fafte, lade fare) allir menn 
vEE ok ótta, þer sem áðr vóru hryggir 
ok hræddir Fm. VI, 63". 3) omftøde, 
fuldfafte noget (e-u) faa at bet taber fin 
Kraft og Gyldighed, fin Magt og Jnd: 
flybelfe; eins þeirra vitni skyldi hrinda 
10 Norðmanna vitni OH. 2277 (Flat. 
II, 3709); þykkir mér því betr, er hún 
(nl. skírslan) er frekari gjör ok ek 
gæti þessu íllmæli sem skjótast rutt 
ok hrundit Fm. IV, 3107; hefir þú 
(ved Hernbyrben) drengiliga hrundit 
þessu máli Flat. II, 1962; biðja hann 
rinda þessu vandmæli með þvílíkum 
svörum ok efni, sem nú var frá sagt 
Heilag. II, 292*. 


ag | 
hrindlan, f. Gtgben, Buffen, = hrandlan. 
NL. I, 187 v. I. 


, 


hringa, v. (að) forfyne med Ring; man ek 


hringa nasar þínar sem svins rana 
Stj. 6447. 


hringabrynja, f. Ringbrynje, Brynje fom 


er gjort af inbbyrbeð fammenfgtebe 
Ringe. , OH. 210. Klm. 5422. Sturl. 
II, 1602. 


hringbroti, m. Ningbryder, poetifl Beteg: 


nelje af en Fyrfte, fom fønberbryber Sølv- 
eller Guldringe og ubbeler Gtylferne 
fom Gave eller Qgn. Hund. 1, 44 (45). 


við andhlaupi, ok er hann fékk önd- | hringdrifi, m. Ringe Udbeler; poet. om 


inni frá sér hrundit, på gaus upp 
spýja Ég. 74 (180%; hrinda fr 
2: fætte Jartøi paa Søen ved at flyde | 


Øyrfte: Ghv. 31. 


am skipi | hringing, f. Ringen, Ringning med Klokke. 
29? 


OH. 72"; DN. IV. 3 





hringingarmaðr — hringskr 59 


hringingarmadr, m. Berjon, Mand, hvis 
Forretning bet er at ringe med flolte 
(jvf. klukkari). DN. IV, 3298. VI, 163*. 

hringingatimi, m. Tid, da ber ringes, flal 
ringes med Kolle. Kids. 1, 182. 2,14* 

hringja, v. (gd) banne en Ring eller Åreds; 
hringja um e-t 2: omringe, inbeflutte i 
en Árebð (jvf. kringja, umkringja); vil 
ek eim, at þeir hringi um oss liði sínu 
Fm. V, 63" (jvf. OH. 2045; Flat. II, 
3387; hringja e-n at e-u 2: omgive 
med noget, Guðr. 3, 5. 

hringja, e. (gd) ringe, frembringe en in: 
gende £yd, tfær ved Klolteringning (agi. 
hringan; jvf. hrang); hringja klukku 


klukka sjalf i móti líki hans Bp. I, 
443"; hringja eldslökking fe unber eld- 
Jökking; hringja fyrir sál e-s OH. 72”; 
Pr. 1. hringja til e-s o: ved Klokke: 
ringning give Tegn til at noget fral fle, 
indtræde: hringja til helgar OH. 118%, 
hringja til aptansöngs Flat. I, 5059; 
skal lögsögumaðr hringja til dóma út- 
færslu Grg. I, 45"; jbf. Ný. 124 (18919). 
hringja. f. 1) Spænde, = sylgja. Flat. 
1, 3543: Nornag. 67"; jf. söðulhringja. 
2) líbet rundt Kar, Follefpr. ringe, 
rngja. Stj. 294", 
bringjubrot, n. Brubfiylke af Gpænbe. 
Nornag. 54". 
hringleikr, m. Ringban8; fjórar þúsundir 
meyja gerðu þar hringleik — ok hélt 
hver í hönd annarm ok svá sínum 
unnasta Klm. 470. slá hringleik — 
gera hringleik, Sturl. I, 63”; — Vulg. 
choros facere, ducere Stj. 400". 466" 
(Domm. 9, 27; 1 Kong. 184; léku hljöm- 
and hringleik fyrir likneskinu Post. 


Grág. 189 (Grg. I, 168; hringdist: 
a 


hringleginn, adj. lagt, liggende í en Ring, | 


en Girtel; ormr hringleginn Hm. 83 (86). 


hringofinn, adj. virtet af Ringe fom ere ind: | 


byrbeð fammenføiede; hringotinn (Sörla 
serkr (poet. = brynja Fm. I, 173! 
juf. 1783. XII, 431 fa. 

bringr, m. (6. -s, M. PÅ -ar) 1) Ring, 
Kreda, lat. orbis; hringr jarðar — lat. 
orbis terrarum Hom. 41", jvf. heims 
kringla ; tungl gengr hring sinn Rimbö. 
áð b? (13%); leit hann í vestrættina, 
hann þóttist sjá þangat hring ok elds 
lt á ok í hringinum mann á grám 
hesti N7. 126 (194); sat þar maðr ok 
horfði út or hringinum (= or hvirfing- 
mum fe Lard. 63 (181)) Laxd. 68 
(1849; ekki dýr þorir um hans (nl. 
Søven8) fótspor at ganga eða or þeim 
hring, er hann drå hala sinn Bær. 
1927: o hefir lykkju af ái en hringinn 


af ói SE. II, 1475: hringr manna — 
mannhringr: bauð riddurum sínum at 
slá hring manna um stofuna Heilag. 
I, 3127. í hring o:í en Krebð, rundt, 
= í kring: vildi (selrinn) forðast ok 
fara af steininum ok mátti ekki af 
komast, ok snerist í hring á steininum 
Byp.1,34229: sól gengr með hrúti um- 
hverfis í hring Kimb. 66 a (36%; stóð 
búanda múgrinn ok allt umhverfis í 
hring OH. 67%; hann gékk þá í hrin 
hjá (>: rundt om) konungi Fm. VI, 
206”; snúast þessi mörk í hring of 
heiminn å hverjom 2 dægrum Rimb. 
66 a (8519); hann (nl. selrinn) för í 
hring um skipit Laæd. 18 (369); sveifl- 
aði sverðinu í hring um sik Sturl. II. 
1929; hlaupum svá í hring um her- 
búðir Stj. 3945: var þar markaðr holm- 
staðr ok lagðir steinar í hring útan 
um Æg. 67 (159%); í hring ok í kring 
o: fet uafbrubt Arebaløb, Flat. I, 377" 
(= Fm. II, 141"; OT. 34%), med hring- 
um 9: rundt om, allevegne: brendu 
upp (bæinn) med hringum Fm. VII, 
2122 (Mork. 2107); jvf. ætlaðist flokkr- 
inn at brenna bæinn upp at hringum 
Fm. X, 3891; om Girlel í geometrift 
Betybning: Script. rer. Danicarum II, 
192. 2) = mannhringr; slá hring um 
e-n 5: omringe, inbeflutte en í en Kredd af 
Maænd, Fm. VIII, 671; Ség. 312 Mag. 
37"; Sturl. I, 2895: gera hring at e-m 
2: b. f. Heilag. II, 567'% 3) Ring, lat. 
annulus, jvf. baugr; om Gmyfte, fom 
Armring: OH. 1769. Flat. II, 365%-%. 
Frs. 114%, 1159; valdi henni herföðr 
hringa ok men Vsp. 23 (NFkv. 5 b?. 
1547); láttu þér af höndum rauða hringa, 
ef på — Hamh. 29 jvf. 32; om Ring fom 
Qeb í en Kjæde, Qænte: Hym. 34, eller i 
en Bryne, je hringabrynja; om Ring 
paa Dør (hurðarhringr) fom tjener til 
Haandfang, at man griber beri for at 
brage Døren op: Rig.23; Flat. 1,370*18-; 
om Ning paa gifte (kista, örk), fom 
tjener til Qaanbfang, naar man vil bære 
eller løfte ben: Jómsv. 749 (Flat. I, 
1937); om Minge fom ere fæftebe til en 
Kifte8 Sider for at man beri fan frille 
ind en Dearg: Stig. 306'%, 808%5 
(2 Mof. 27, 4.7); paa Gverdbjalt: Hjört. 
9: paa Anter, fe akkerishringr Ljösv. 
2891, 4) Bugt, Bøining, = kengr, bugr; 
hann hafði svá mikinn bring (0: Buftel, 
v. I. keng, kring, kistil) á herðum, at 
ef hann stóð réttr, bar hærra kryppuna 
en höfuðit Fid. II, 3907. 


hringskr, adj. faaban fom tilbører Minge: 


rige, er berfra; merkrböl ringst í Ryttar- 
akri DN. IV, 440", 
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hringvariðr, adj. omgiven af Ringe; malmr 
hringvariðr Sig. 3, 65 (68). 

hrinr, m. ftært, gjennemtrængende Lyd fom 
man fan børe visfe Dyr ubdftøbde (jvf. 
hrina), navnligen Svin: Fid. IO, 1498: 
Konr.* 29* (jvf. Konr. 69%); þat æpti 
i fjallinu — mikit stóróp, ok var hrinr 
illr eptir Sturl. OI, 154". 

hrip, n. Kurv, Sløvturv, fom anvendes 
ved Førfel af noget paa Hefteryggen. 

jósv. 2095-72 


hrips, n. = hrifs. Fm. XI, 252. 
hripsgrind, f. Grind bvormeb hrip (ufteð 
eller tilbæktes. Ljösv. 20%, 
hripsing, f. = hrifsing. Fid.I, 92 v.1.5. 
hripudr, m. poetiit Benævnelfe paa ben, 
fom vel er bentet fra en af bens Virt: 
ninger. Grimn. 1. 
hrís, n. 1) Sratffov; hrísi vex ok håvu 
asi vegr, er vættki treðr Hm. 120 
119); váru fyrir þeim smá hrís (v. I. 
kjörr) ok þá enn holt Fm. VI,384 v. 1.1; 
kjarrskögar vóru tveggja vegna frå, 
á er þeir sóttu fram um hrísin Fm. 
I, 683. jvf. Eg. 45 (87), Fm. VII, 
31; Flöam. 30 (155%); Sturl. I, 144" 
men ogfaa om ftørre Glop: hrís þat hit 
mæra, er meðr (3: menn) Myrkvið kalla 
Ghe.5. 2) Mið fom brybeð, hugges Íg8 af 
Stammen; gékk Reiðarr í haga Eilifs 
ok braut hrís ok skaf DN. I, 215": 
skal frjålsliga vinna til svå mikils, sem 
hann þarf til husa, riss ok skafs i 
mörkinni þeirri, sem — DN. 1,2917; 
hann reist á mér kviðinn allan, tók á 
brott innyflin ok lét hann í staðinn hrís 
Lazxd. 48 (1439); jvf. Rig. 9. — Som 
Gtebönaun forefommer Drbet ofte, bog 
fun fom Feminin í Plur. Hrísar. 
hrisa, f. Kvinde fom med Henifyn til Fødjel, 
Qertomft og Mettigbeder er í famme 
Stilling fom hrísungr (jvf. horna og 
hornungr). Frost. 8, 8. 
hrisbitr, m. aarsgammel Gjebebuk (fom 
endnu i GFollefproget Aasen 605 að. 
(norft) Historisk Tidsskrift III, 180 fg. ; 
ivf. Norske Sumlinger 8vo. II, 112"; 
Meddelelser fra det norske Rigsarkir 
I, 235”; Huitfeldt-Kaas Norske Regn- 
skaber og Jordebøger 1, 36 a á b. 46 a á 
b. 47 a. 67 að, 103%, 1043-?3-88, 1059-22, 
272163 + mebenð Drdet efter Aasen Í. c. 
t Foltefproget ogfaa bruges om aars: 
gammel VBæbder, aarsgammelt Svin, to: 
aarsgammel Dre, ligefom í Svenft med 
omtrent famme Betybninger Rietz 535%), 
I bet midbelnebertyite Sprog forefommer 
famme Ord viftnof med lignende Betyb- 
ning, fom risebyter, risebiter, reisbeitser 
Mnd.Wb. III, 488. VI, 246 (jvf. Korre- 
spondenzblatt des Vereins fur nieder- 





hringvariðr — hrista 


deutsche Sprachforsch I, 47. V, 8). 
Som flere bngre Qaandflrifter af Mag: 
nus Grikjens Landslag bave risbiter 
iftebetfor be ælbreð rishofpe (Schlyter 
513%) maa risbitr viftnof ogfaa i Norge 
have haft benne Betydning, efterfom ber 
t et Papirhaandftrift fra den Halvbel 
af bet 16be Karhunbrebe í Krifttanta 
Univ. VBibl. Nr. 553 qv. Blad da (fe 
NL. IV, 740 fe.) findes følgende Be: 
mærfning: „Buskebarn eller Rijsbutte- 
barn er thend, hues fader er giord 
wdsleg, och quinden gaar thil hanom i 
skoug, och wndfang“. Drbet førefommer 
fom Øgenavn : þérir hrisbitr Konung. 
370 (Flat. IO, 187”; Fm. IX, 487 
v. l. 10). 

hrísbrot, n. RMiðbryben, Anledning til at 
bryde Mið, Sted hvor man fan gjøre 
gjøre bet (fe under hrís 2, jvf. hrisrif). 

N. II, 890. 

hrísbyrðr, f. Byrde fom beftaar af Ris (hrís 
2). Flat. II, 105; Pr. 428"; Æf. 8123. 

hrisfleki eller risflekkr, m. Vem. 4“. 

hríshöfði, m. fv. rishofþi (2: Søn 
fom er avlet af fredløs Vader í Gam: 
leie med fin YGgtehuftru Schlyter 513 b, 
altfaa — hrisungr, brisbitr 6. 606% føø- ; 
ivi. Olai Verelu Index lingvæ veteris 
Scytho-Scandicæ 6. 208%198.); tun i 
GStedSnavnet Ríshöfðarjóðr (en Hjarteims 
Kirke i Elfarsyslu prófastadæmi tilbø: 
rende Jorbeienbom) EJö. 341”. bf. 
hesthötði. 

hrísi, m. = hrisungr (jvf. hrísa); fun i 
Øgenavn: Sigurðr hrisi Fm. X, 378", 
405?5 (Ágr. 4*, 63"). 4289; ogjan en 
anden Sigurör hrísi DN. V,132*; Hal- 
varðr hrisi Dorskf. 43", jvf. Sophus 
Bugge í AnO. 1873 6. 4. 

hriskjarr, n. Nistrat. Didr.67'%. 22613 
Lazxd. 46 (185%; Fm. VII, 1237. 

hrisla, f. Buff. Hák. 293; Flat. III, 453" > 
Lazæd. 16 (339); Post.877"; Vem.5“% 


Grett. 1367. 

hrísmagi, m. Mave, fom er fyrdt med Rig 
(hrís 2); fom Øgenavn: Ånn hr. Laæd. 48 

43"). 

hrísóttr, adj. opfyldt eller tæt bevoret 
meb Rig (hrís 1). Fiat. III, 453"; Eg. 
45 (8779 

hrisrit, n. Dprylfen af Nia, fom oprives 
af Jorden for at anvendes til forftjelligt 
Brug, í. Er. Brændfel (jvf. hrisbrot); 
þat ero rishrif (= risrif £. 8), er menn 
rifa upp, þat er höggskógr, er menn 
höggva upp rág, 4529; jvf. þat ero 
rifhrís Grg. II, 91". 

hrisrunnr, m. $lynge af Ris (bris 1). Fm. 
VII, 250": Vem. 4", Eb. 40 (71"). 

hrista, v. (hristi) tyfte; hrista skegg, 
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höfuðit Hamh. 1; Fm. III, 1929; kól| hrjá, v. (áð) = rjå >: brive, jage, forfølge; 


på Då at þeim hristust tennr i höfði 


. I, 78%: marir hristusk Hjörv. 28; 
hristi krökaspjötit Lazxd. 37 (97%); hann 
— hristi eninganat i hendi sér Flat. II, 
1747; hristi at honum stúfinn Fm. V, 
184?. hristi af sér dyrigættin Svarfd. 
22% ibf. Post. 234: hristi hann bótann 
af fæti sér Fm. VII, 186"; upp ok ofan 
skal hrista vefinn Herv. 2595. skal 
annarr þann refsingarvönd hafa ok hrista 
yfir Sauli Ægs. 153"; riddarar ok þeir, 
sem —, spurðu: hvat skulum vér gera? 
hann fyrirbauð þeim crimen concus- 


sionis (jbf. Quc. 3, 14); þat má svá 


þýða helst, at hann fyrirbauð þeim 
nökkurn at hrista eða skaka til pen- 


ingaláts; ok er þessi figúra tekin af 
þeirri líking, er maðr hefir ker í hendi 


fullt nokkurs hræriligs lutar, svá sem 
korns eða silfrs eða eins hvers lagar, 


ok síðan ristir hann kerit eða skekr 
svá, at þat, sem áðr var í, slagnar 


niðr Post. 881*:%: þú skalt eigi hrista 
brotinn reyr ok knosaðan Heilag. II, 
6373 (juf. 


hann máttar at sælda postolana eða 


hrista sem hveiti Heilag. II, 647? 


(Luc. 22, 31); fjándr flugu — at unga 
manni eigi at eins með saurugligum 
hugrenningum hann hristandi (lat. pri- 
mum foedis et turpibus cum cogitatio- 
nibus exagitant) Heilag. Il, 432":%, 


hristing, f. Ryften, Ryftelfe. Konr. 71 


fot. v. Í. 

hrísungr, m. eg. vel Perfon, fom er avlet 
i hrisi, i skógi (jvf. hrisi, hríshöfði, 
laufsveinn), og oprinbeligen brugt om 
enhver, fom er getinn á laun, laungetinn, 
men bernæft brugt í Lovfproget med en 
mere færegen Betybning: ef maðr leggst 
með frjálsri konu í skógi ok getr sun 
með þeirri konu, þá heitir sá risungr 
Gul. 104?; þat barn er ok eigi arf- 
gengt, er kvikt er orðit í kviði móð- 
urinni áðr henni sé frelsi gefit, ok er 
þó þat barn frjálsborit, enda skal þeim 
manni gefa frelsi í annat sinn, sá maðr 
heitir hrisungr Grg. 1, 2249; jvf. Grág. 
68": Grág. II, 414!; nu skal svá leiða 
hornung ok rísung í ætt við sik sem 
sun þýborinn Gul. 5878; nú er erfð 
hin 7, er hrísungr ok sunr þýborinn ok 
hornungr tekr, ef honum er gefit frelsi 
Frost. 8, 8!. Syf. hríshöfði, hrisbitr. 

hrísungserfð, f. Arv fom hrísungr tager 
efter fin Fader. Gul. 104. 


Ei. 42, 3); ek så (nl. i Drømme) 
alpt eina ganga eptir golfinu ok var 
blíðari við aðra en mik; þá hristi ek 
hana, ok var hón þaðan af miklu betr 
til min Flóam. 24 (1467); beiddist 


ana (ní. íllsku konunnar) flýði Elias 
spómaðr —, ok hann fór fyrir henni 
hrjáðr ok rekinn, ok þann manninn, 
sem hón finnr reinan, gerir hón saurgan 
Post. 9142. 


hrjóða, v. (hrýð, hrauð, hroðinn) = ryðja: 


1) rvydbiggjøre tømme Gteb eller Rum 
ped berfra at bortrybbe hvad ber findes: 
færligen hrjóða skip a) ubloðfe Fartøi 
ved berfra at ubtage, í Land bringe Qab: 
ningen (farminn): kaupskip skal eigi 
rjóða um helgi, nema skipsháski sé, 
þá skal upp bera or Aæðarmáli, ok 
svá þar sem eigi getr skip austri vart 
Frost. 2, 36"; jvf. hrjóða skip ok bera 
farm af Gg. I, 25"; þaðan frå er þeir 
hruðu skipit sítt (= frá því er þeir 
ruddu skipit Grg. I, 2579 Grág. I, 309; 
hrjóða skip sín ok setja landtjöld 
Alex. 13"; b) rybbe Fartøt veb at bræbe 
eller forjage Manbffabet, Befætningen: 
Fris. 16" (Yngl. 26). 68" (Hkr. 88%; 
Flat. 1, 629); Fm. VI, 78", VIII, 1427; 
Eg. 27 (63*ivf.%9), 79 (191%); var skip 
Sveins hroðit stafna í milli Fm. VI, 
84%: jf. I, 1787. 2) bortrydbe noget 
fra betð Sted, m. Dat. var på enn hrod- 
inn valrinn Fm. V, 97* (bvor bog hroð- 
inn er feilagtigt for rofinn OH. 225"; 
Flat. 11, 368"); uperf. rýðr e-u 5: noget 
fommer frem, bevæger fig ub af eller 
bort fra Gtebet, hvor det bar været: 
brast þar fjall eitt í sundr, ok hraud 
par fram talgugrjöti, sem hafa vildi 
Heilag. II, 181%: jf. OHm. 120" f8-; 
mun hrodit myrkvanum par sem þeir 
eru Fris. 2149 (Hkr. 5737; jvf. Mork. 
5779); hrauð upp or honum miklu vatni, 
er hann hafði drukkit Mag.* 76", 
hrauðsk or (>: afførte fig) skikkju Am. 
47 (49). 


hrjösa, v. (hrýs, hraus, hrosinn) fljælve, 


ryfte, gbfe, = hrolla (Follefpr. rjösa 
Aasen 608a%; grjosa H. Ross å Nyt 
norsk Tidsskrift I, 56; jvf. grysja, 
rysja Aasen 249a*, 623 f8- > agi. grisan, 
greosan Bosw.? 490 b!é. 489 bh": g.eng. 
grisen Stratmann 280 a"%, hvor benvijeð 
til old dutch grisen, Måtzner alteng 
lische Sprachproben Il Wörterbuch II 
821 að; agf. gryslic Bosw.? 490 b?; jvf. 
fø. ryslig); foretommer fun í Mbtryftet 
hrýss mér hugr vid o: jeg gribeð af 
Forfærdelje, Gyfen í Anledning af noget: 
åvalt hrýss mér hugr við, er ek sé þík 
Krók. 579; þessir menn, er enga tign 
hafa, ok þakki at sér eigi klæði, ok 
hrýs hugr við, þótt at eins sjái þá 
eða heyri til þeirra Post. 7803; bauð 
af honum (nl. ben døde Glam) úþekkt 
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mikla, ok hraus þeim mjök við honum, 
en þó leituðu þeir við at færa hann 
til kirkju Grett. 78". 
hrjóstr, n. golbt, ufrugtbart Sted, hvor 
intet gror eller fan gro; rétt er ok, at 
hann seti gard å hins landi, ef baro (>: 
ar ero) brjöstr eða hraun (hrjostr eða 
ölkn Jb. 242 — NL. IV, 268) Grág. 
465". yf. hrjóstrugr Bp. I, 674 v. I. 
hrjóta, v. (hrýt, raut, hrotínn) 1) ubftøbe 
en grov %yd: a) brumme: hreingalkn 
hrutu Hym. 24 v. l. (NFkv. 1094"), 
på hraut vid inn reginkunngi baldr i 
rynju sem björn hryti Hamd. 26 (25); 
veðr hrjöta við honum å sæ Post. 
2842 (jvf. Ap. Bj. 28, 8 fg. b) fnorke i 
Ggvne: Mar. 1056. SK.1, 1467; Flat. 
I, 258! Sturl. I, 289. Grett. 1545; 
Fid. II, 1889. 2) fpringe lø8, fare 
frem plubfeligen og med ftært Fart, men 
uviltaarlig Vevægelfe (jvf. spretta); varð 
þá mikit mannfall —, hrutu fyrir borð 
margra manna höfuð ok aðrir afhögg- 
pir limir Fm. I, 171. hrýti 
logi hús min í gögnum Am. 15; hraut 
eldr af munni þeim með miklu eitri 
Þorskf. 51"; eldr þótti af hrjóta, er 
vápnin komu saman Sturl. II, 163?; 
þeir fleygöu sér ofan å hann, en G. 
rå við svá hart, at þeir hrutu af hon- 
um (rett. 118”: S. hjó til Ketils svá, 
at af hraut kåpuhöttrinn Fld. II, 188?'; 
vápnin hrjóta af upp af skallanum As- 
láks, hvárt sem þeir tæra í höfuð honum 
sverð eða eyxar Fm. XI, 1327 (Jómsv.* 
118'%; kemr þat (nl. spjótit) á herðar 
honum, ok hrýtr af upp ok kom í höf- 
uðit Krok. 11%: stundum fauk hann 
fyrir þeim sem halmvisk, stundum var 
hann fastr fyrir sem veggr, ok hrutu 
þeir frá honum Fm. VI, 2124; Þ. rennr 
fram — svá hart, at förunautar Butr- 
alda hrjóta frå í brott För. 229 (Flat. 
11,:103%); Bölverkr blæss i nafarsraufina, 
ok hrjöta spænirnir upp í móti honum 
SE. 1,2223; var kvatt duranna tysvar, 
ok hit þriðja sinn hraut upp hurðin 
Fm. VI, 1212; kom landskjalpti mikill 
yfir myrkvastofuna svá at upp braut 
(v. 2. fauk) myrkvastofan Post. 2489 
(Up. Gj. 16, 26 fg.); konungr hjó á 
hals hafrinum —, þar hrutu or silfr- 
peningar Fm. VI, 95"; hrýtr öx or 
endi manns Gui. 169!; ivf. Ný. 17 
(2818), Frs. 1019; hrýtr blóð or munni 
eða nösum Grg. I, 149. annarr hjó 
til hans með sverði —, ok kom framan 
á halsinn —, ok hraut blóðit allt á 
kirkjuna Sturl. II, 166"; sverðit beit 
ekki, en svá sýndist, sem dust hryti 


hroðavæn 


hrjóstr — hróðigr 


hratt fram (nökkvanum) — svá at eldr 
hraut or hlunnunum SE. I, 176": 
hrjóta í sundr >: fpringe itu, í Gtylfer: 
bararnar hrutu i s. Sturl. I, 2883: 
slöngdu svá silfri, at í s. hrutu baugar 
Am. 44; ánnarr (teningrirm) hraut i 
sundr OH. 90" (Flat. II, 1747). 


hrjúfr, adj. 1) ffurvet; sveinn sá, er hina 


versta likprå hafði, svá at — allt hör- 
und hans var fullt vágs ok hrjúft 
Heilag. I, 173”; sumir eru likpråir. 
en margir hrjúfir, en allir kløösjåkir 
Frump. LXXII*; hön var svá öll rjúf 
ok sár, at engi flekkr var heill á hennar 
hörundi Heilag. I, 21"; þeir eru sem 
hrjufir, er orömargir eru, ok låta hvet- 
vetna til sin koma Frump. LXXIV*; 
hendr hans höföu rjufar verit ok fætr, 
ok vall hvårttveggja vågi Heilag. I, 
243% (Leif. 137%). 2) ujevn paa Dver- 
flaben (= lat. asper?); snýr hrjúfa 
grásteina upp í fagra gimsteina Post. 
64877. hellir einn var heimili mitt ok 
var hann hrjúfr ok rifinn ok þó vel at 
dropum búinn, þangat flutta ek at 
kveldi ok húsfrú mina (bvortil fun 
fvare be latinfte Drb: duco in speluncam 
semirutam novam conjugem) Heilag. 
I, 4425, — If. hrufa, hryfi; gbt. hruf 
o: fat. lepra, hrjub o: lat. leprosus 
Graff IV, 155; agi. hreof Bosw. 557, 
hreofe Wright- Wiulcker I, 374”, 526*: 
hreofla o: lat. ulcerosus I. c. I, 1629; 
hreoflig 2: fat. leprosus I. c. 815? jvf. 
398 


hroðaligr adj. = hroðavænligr? þetta 


þótti öllum, er heyrðu hans orð, bæði 
rodaligt ok hryggiligt Æf. 35". 

igr, adj. faadan fom fer ub til 
at ville gjøre Kvalm, bppe Strid, volde 
Ubehageligheder (hrodi); þar hefir på 
selt varninginn þeim manni, er mér 
er úskapfeldr ok hroðavænligr Njarör. 
217! (367). 


hroðgás, f. Rotgaa8, Gaul, anas bernicla 


L. (rotfugl Aasen 614b*: isl. hrota 
Olafsens Reise 6. 549; fe berho8 Trond- 
hjemske Selskabs Skrifter I, 191. 261; 
K. Leems Beskr. over Finmarkens 
Lapper 6. 277; Strøms Beskrivelse 
over Søndmør II, 127 fg.) SE. II, 489". 


hrodi, m. 1) Kvalm, Klammeri, Strid, 


Uro; nå synist mönnum standa af 
syni þínum nökkurr hrodi ok stormr 
(órói ok stormr För. 16") Flat. II, 
93%. 2) Gtrab, Rait, Ting af liven 
Nytte eller ringe Bærd; brutu hana (nl. 
örkina) upp, ok þótti þeim þar ekki 
í nema hroði einn Flat. I, 557”. Gom 
Øgenavn: Alfr hroði Mork. 2225. 


or hreinbjalbanum Flat. II, 35616: |hröbigr, adj. (jvf. hróðr) faaban fom rofer 
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eller bryfter fig, eller fom tofeð, bergm: | hrokkinn. adj. trøllet, frufet, rynket (eg. . 


með af andre, = hrödugr. 
Grimn. 19. 

hróðr, m. Ro8, Berømmelfe; dröttningin 
skal heyra hröör þann, er p 


Vegt. 14; 


ú hefir 


Præt. Part. af hrökkva); hrokkit hår 
Didr. 176 v. 4. 18; hrokkin kinn Kgs. 
89? hrokkit skinn Rig. 8; hrokkin 
drambhosa Fsk. 2192. 


ort um hana Flat. III, 2429 (Fm. V, | hrokkinskinna, f. fvinbe føm bar rynke 


174"). 
hróðrbarmr, m. for hróðrbaðmr: berømt 
berømmeligt Træ. Vegt. 9. 
hrödrfuss, adj. ærgjærrig, begjærlig efter 
N Ro eller Berømmelle. Sig. 2 21. 
róðugr, „ = brödigr. Lok. 45. 
hróf, å St il 
Fartøi. Krök. 911419 124 15 
18'%. b) bert at ilandfætte, opfætte, ber: 
meb at overbælle Fartøi. Eg. 56 (121); 
Flat. I, 4224, Sverrir konungr hafði 
látit setja upp Maríusúðina út í Holmi 
— ok lét gera yfir hróf Fm. VIII, 247"; 
stýrimenn eigu hrófi at skjóta ok hlunn 
til at fá ok festar (eigu at gjöra hrof, 
ef þeir vilja, svá ok at skjóta hlunni ok 
festar til at fá JÓ. 381) Grg. II, 707; 
NL. IV, 316? (Jb.). 
brogn, n. Rogn; at fengnum hrognum ok 
at vaxanda vári, þá gjóta þeir (nl. 
fiskar) hrognum sínum Kgs. 12. 


fuldb, fammenffrumpet Qud. Fm. X, 
2935 (UT. 32"; Fm. II, 1307). 


hrokkna, v. fammenftrumpes, blive rynket; 


enni roknadi (= [at. frons obduratur) 
Heilag. I, 3319 jvf. 686%, 


! | hrokr, m. 1) = hroki; um hann mælti 
jul, Stur til a) beri at bygge 
18-15-3349, 


S. þeim orðum, at hann væri hrokr 
alls fagnaðar, hvargi er hann var staddr 
Bp. I, 187?; jvf. silfrrokrinn OHm. 60", 
2) Zopffarv, pelecanus ater, cristatus, 
i8l. hraukr (Æ. Olafsens Reise 6. 555; 
N. Mohrs Forsøg til en islandsk Natur- 
historie 6. 33). SE. II, 489'%, 3) Skrog, 
Gtaltel. SE. Il, 4965, För. 959 (Flat. 
II, 2153. 


hrókr. m. ben Brille í Stakfpil fom bærer 


Navn af Taarnet (mlat. roccus Du 
Cange I, 1505; fr. roc La Curne de 
St. Palaye Diction. histor. de Vancien 
language fr. IX, 248a* (Littré II, 2, 
1741 aððfg.)- mht. roch Mhd.Wb. II, 1, 


hrognkelsi, n. Rogntjælfe (b. kvabso P.| 758b; Lezer ll, 4792, mnl. roc Flores 
Claussøn 1041), cyclopterus lumpus, L.| ende Blancefloor 2745). 
SE. I, 578"; Hitd. 42"; By. I, 610". | hróksmát, n. Mat fom i Gfalípil ben 
hroka, v. (að) fylde til Dverflod eller Dver:| ene Spiller fætter den anden ved Hjælp 
maal; tók af höfði sér hött einn —,| af fin hrökr. Mag.* 23*, 44" 
biðr féhirði sinn roka af silfri OHm.|hrolla, v. (ld) fljælve, gyfe, — hrjósa; 


607: færit honum et dýrsta purpura- 
gull ok hrokapa ef pri þessa cisterna 
ork. 163 (jof. Fm. VII, 9 }; mátt- 

ugt meingerðaker fullt ok hrokat með 
stórum syndom Mar. 166"; hann hefir 
ok einn líkama en hrokaðar stórar 
kistur með ymissum klæðum Post. 
6505. hvat mun ek villtr maðr ok 
vesall gjöra hrokaðr af ólyfjani íllra 
hluta Mar. 412": jvf. Kim. 1682. 

hrokan, f. Gylden til Dvermaal; vann 
hann fagran sigr á hundheiðnum óvin 
K. —, er til hrokanar sínna glæpa 
hafði strítt upp å Jerusalem með elds- 
gangi — Heilag. OI, 54". 

hroki, m. hvab ber ligger ovenpaa eller over: 
Hyder bet bredfulde Maal, = hrokr; 
. Kr. rak på kaupmenn brott af sinu 
musteri med hroka æfinligrar fyrir- 
dæmin 
mætti þér fram ganga til úvirðanligs 
hroka sæmdarfullra metorða, sem — 
Mar. 3369; jvf. Post. 5584. 887%. 8937. 

hrokkinhárr, adj. fruðbaaret, fom bar 
trøllet Haar. Fm. VII, 101": By. I, 
127: Didr. 1769. 

hrokkinhærðr, adj. b. {. Didr. 176 v. I. 
18; För. 510. 


r Stat. 2827. så lutr, er svá 


hrollir hugr minn ílla Flat. I, 2093; 
halft gékk til heljar or húsi pino, 
hrolldi hotvetna þat er til hags skyldi 
Am. 97 (99); sullu sútir mér, Heljar 
meyjar, er mér hrolla búðu heim á 
hverju kveldi Sól. 88. 


hrollr, m. Stjælven, Ryftelje, Gyifen ; jafn- 


skjótt sem klædit hrundi ofan um 
hann kom hrollr í hörund honum, ok 
brátt fylgði þá verkr mikill Flat. II, 
4389 (iyf. skjalfti hljóp á hans hörund. 
svá at hver tönn í hans höfði gnötr- 
aði —; þessum hroll ok kulda fylgði 
bræði mikil Fljótsdæla saga hin mein 
(Kjøbenhavn 1883) 92. 647); þann veg 
hefir fyrir mik borit, sem þetta muni 
til mikils koma, hrollr sjá, ok mun 
Brynhildr deyja Völs. 152? (c. 29). 


hróp, n. alt bvormed man føger at neb: 


fætte et Mennefte í anbreð Omdømme 
og Ugtelfe; hróp ok háðung Band. 319; 
hróp ok róg Lok. 4; þeir hlutir, sem 
manni eru heldr til hróps en lofs 
Hirðskrá 287: fékkst Kali ok í at 
flimta hann —, þeir bera på fram 
fyrir húsfreyju hróp þat, er K. hafði 
kveðit um Halldór Flat. 1, 507'5; kvað 
sér ílla þykkja flimtan Haralds ok 
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hróp (nl. kviðlingrinn, fom Haraldr kast- | hrósa, v. (að) 1) vofe, berømme noget, 


aði til hans Fm. VI, 193! føg.. 194! fg.) 
Fm. VI, 1988; bera oss í hróp ok 
mikit ámæli við yðr ok yðart ráð ok 
marga aðra dugandi menn DN. VII, 
867; þeir færðu þetta hróp å vöxtu, 
ok svá ferr þetta í fjölmæli, at — 
Krók. 16%; djöfull hafi þeirra hróp 
Sturl. I, 356 (jf. 8565!4). 

hrópa, v. (að) 1) omtale nogen paa en ufor: 
belagtig Maabe og berved føge at neb: 
fætte bam í anbre8 Ombømme og UAgtelfe. 

. 16 (28); Ny. 14 (685; Guni. 9 

(288%; sú in góða kona var aldrigin 
illmælt né hrópat, því at allt folkit 
veit at sönnu, at hón er trygg ok góð 
kona — ok jafnan verit hréplaus ok 
svá svívirðinga(-laus) Str. 163. fór yfir 
landit vestr ok hrópaði Þorstein, ok 
fór síðan svá vestan yfir rógmælit Pr. 
89'3 (Anal.! 175*); hafði hann ok rópat 
þá um harðla ljótan lifnað fyrir feðr 
sínum St. 1921; hafði hann röpat 
einn saman Ruben af sambúð fyrr 
nefndrar frillu feðr síns Bale Stz. 192 
(ivf. 190"). 2) raabe; Karl hröpadi 
mikit å Ljötolf ok bað hann heyra 
hvat hann talaði: hér er Y. friðla þín 
i ferð með mér Svarfd. 217; jvf. Unm. 
og ben ælbre Ubgaveð S&S. 1557. 

hröplauss, adj. uberygtet, fri for uforbel: 
agtig Omtale. Sir. 15%, fe under hrópa; 
eigi vist, at hön fái sin svá gætt, at 
glæpalaust sé vid gud eda hröplaust 
við menn Heilag. I, 438": riddarar 
funnu fríðar mevjar ok kurteisar eftir 
vilja sinum, ok våro peim svå leyni- 
liga unnandi, at þau lifðu lengi svá 
roplaus, at engi maðr vissi nema þær 
ok þeir Sér. 75”. 

hróplaust, adv. uben at give Anledning 
til Banrygte eller uforbelagtig Omtale; 
ihuga þann stað, er þú sér, at manni 
samir át ræða ok finna unnasto sína 
róplaust ok ámælis(-laust) frá manna 
augsýn Sir. 698. 

hröpstunga, f. Bagtaler, Bagvafler; hann 
var flökkunar maðr ok hröpstunga 
mikil Pr. 498 (Anal. 175). 

hropti, m.? O. sagðist þá ekki mundu 
sigla lengra en um þveran hroptann 
Svarfd. 197. 

hroptr, m. forefommer belð fom et af 
Odins Navne Grimn. 8; Vep. 61 (NFkv. 
lla". 18b%; Lók. 45; bels í Forbin- 
belferne hroptr rögna Hm. 143 (142); 
og hropta tyr Hm. 161 (160); Grimn. 
54, uben at Drbets egentlige Bethdning 
fan feeg. 

hrópyrði, n. Bagtalelfe, = hróp. Flat. 
I, 507": Gísl. 53”. 


hrösan, f. Rofen, 
hrösari, m. Praler. Kim. 1653. 283". 
hross, nm. 1) Geftlreatur i Alm. eller af 


rate 
bermeb (e-u); ef sætt er boðin á þin 1 
hinu fyrsta svå hått, at heyra må i 
pingring þveran, þá er rösat vigi Gul. 
240" hrósaði Loki veiði sinni SE. I. 
8527; höfðu tekit herfang, er þeir áttu 
opt at hrósa Fm. X, 253": hrósaði 
. konungr þá sigri sínum ok þakkaði 
. konungi sina liðveizlu Flat. í1, 28; 
leitar hann at sínum fjárhirzlum ok 
hrósar þá þeim auð, er hann hefir 
þnógasten til Kgs 52"; Einarr Þ. 
afði ekki verit í mótgöngu við Ólaf 
konung, hrósaði hann þvi sjalfr OH. 
224% (Flat. II, 871); Þórarinn hrósar 
því, at hann var þá í för með Knúti 
OH. 180" (Flat. II, 8107; hrósaði 
hann, at hann hafði vel gört Kgs. 
153; hrósaði hann sér ok heldr ok 
þóttist vegliga búinn (Gísl. 87'*; lagði 
várr annan í skjöldinn með svá mikl- 
um styrkleik, at hvárgi kunni sér hrósa 
þar Kim. 291". 9) intr. have et frem: 
træbenbe, anfeligt Udjeenbde? staðan (>: 
Beliggenbeben) hrósar eigi sakir låg- 
lendis Heilag. I, 711". 
Bralen. Str. 748. 


alle Slagg, og navnligen uden Henfyn 
til Kjpn, om bet er hestr eller merr 
eller jalkr; er smiðrinn ók út eptir 
grjótinu með hestinn S., þá ljóp or 
skógi nökkvorum merr at hestinum 
ok hrein við, en er hestrinn kendi, 
hvat hrossi þetta var, þá æddist hann 
—, ok ljóp til merarinnar, en hón undan 
til skógar —, en þessi ross hlaupa 
alla nótt SÆ. I, 136" tvau hross tvé- 
vetr, hestr ok merr, við kú; þrjú vetr- 
gömol hross við kú, ok er eitt hestr 
Grg. II, 194" fø.: þessi hross (nl. hest 
ok þrjú merihryssi) vildi Bolli gefa 
Kjartani Laæd. 45 (1299). er þar 
hvárki fært hrossum né mönnum Flat. 
II, 3183 jvf. 8183% (OH. 186*-%, 1872). 
þar vóru hrossin saman leidd —, siðan 
rennast at hestarnir Ny. 59 (0170); 
gæta hrossa Heilag. I, 224"; Vem. 29"; 
jof. Grg. I, 124". 2) Qoppe, = merr, 
merihryssi; nú ef maðr å hest, på skal 
hann annathvárt kaupa ross eða få 
at láni —, nú ef maðr á hest þann, 
sem eigi fylgir ross — en ef hestr 
bítr ross til bana, þat er algildi, en 
ef ross bítr hest til bana, þat er half- 
ildi, — en ef jalkr bitr ross til bana, 
þat er — Landsl. 7, 851" Freyfaxi 
gengr í dalnum fram með liði sínu 
— honum fylgja tolf hross Hrafnk. 
69:15. jyf. 23:10. gaf honum stóðhross, 


hrossabein — 


þat var litföröttr hestr með ljósum 
ssum Þorskf. 58": en ef hestr eda 
ross ev . hors) bitr mann Landsl. 
225. 
hrossabein, n. pl. Qefteben, Ben af Hefte, 
hvårt bat var heilagra manna bein 
eða hrossabein Bp. I, 449%, 
hrossafulga, f. at man bortfætter Qefte 
paa JFober hos nogen (felr hross inni 
at manni Grág. 240"). Grág. 211". 
hrossafætr, m. pi. Qefteføbber a) Faadanne 
Yødder, med hvilte Hefte gaa, træbe paa 
Jorden (jvf. hestafætr): hón var troðin 
undir hrossafótum Völs. (c. 41); 
wf. Sndledningen til Ghv. Fødder 
af famme Form, Beftafjenhed om Rest 
bar ero þeir menn, er hafa hrossafætr 
295. hippo edes å Sithia hafa 
hrcssafæir Á I, 440 að 
hrossagaukr, m. $oriegisa, entel I 
scolopax gallinago L. SE. I 
hrossageymsla, f. $efteð Bevogtning el eller 
Røgt, jvf. hestageymsla; taka vid hrossa- 
geymslu (rett. 25". 
i f. Gave fom beftaar í hross. 
Stur 
hrossahús, ua, bvort man inbjætter, 
foer Hefte (ross) Qefteftalb, — hross- 
hestahús. Grett. 25" (j vf. 
A lat II, 4442. P.stang. 49%, 
50 H. vissi, at biskup kallaðist 
ei ga forråd ok vald á öllum kirkju- 
fkm, ok því firirtók hann, at så kirkja 
(om ban bavde ladet byg ei Bæ) m 
tíma vigd verda — til po 
st biskup ætti þar vald ifir, ok sagði 
at þat skildi skrautligast brossahås å 
slandi, ef hann réði Þessu eigi Bp. I, 
285”. Denne Wortælling fynes at ftaa 
i et vift Glægtftaböforbolb til be mange, 
fom baveð berom, at ben, ber fom Fiende 
var trængt ind i et Land, tog eller gjorde 
dets Templer eller Kirker til Qefteftalb. 
Den ældfte af disfe haveð i Hist. schol. 
558" meb biðje Drb: receptusque in 
urbem (nl. Jerosolymam) Pompejus 
templum expugnavit — —. Mense ta- 
men tertio fanum irruptum est — —, 
et irruentes Romani profanaverunt 
templum et, ut alibi legitur, equos in 
porticibus stabulaverunt. $ermed jævn: 
før: Áðr Eugenius ok hans lið færi 
or borginni ÅL Melansborg), på höföu 
þeir Ar ogastes jarl ok Flavianus greifi 
eit (strengt) þess, ef þeir kæmi a tr 
með sigri, at þeir mundi gera stall í 
kirkju Ambrosii ok hafa hana fyrir 
hrossahús Heilag. I, 42%; þeir (nl. 
Danir ok Norðmenn) fóru með miklu 
liði upp eptir Rín — ok höfðu ena 
æztu kirkju at hrossahúsi (hinu æztu 


Ørigner: Ordbog. II. 
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kirkjur firir hrossahús Flat. I, 96% í 
borg þeirri, er Aquisgranum heitir 
Fm. I, 1089 — XI, 407?! (jvf. G. Storm 
t (norfð) Historisk Tidskrift n. R. I, 
425 og G. Storm S redsene om 
Karl den Store og Didrik af Bern 
6. 16%f8.); „the temples were turned 
into stablogt fortelles ber om Perud 
Grobring boð Prescott the Co 
of Peru ch. 10 Begyndelfen; „nár He: 
smed med huneháren kom til Romare- 
ort, stallade de sina håster i Romare- 
yrkja“ beber bet pi Lag Cavallius Vå- 
rend och Virdarne IT, 85 jvf. 41. Sig: 
nende fortælleð ber ogfaa, at Gvenfterne 
ep have sport under bereg forftjellige 
nbfald i Norge, fe G. Schiønings Be- 
skrivelse over PD Domkirken + Trondhjem 
6. 382 (jvf. M. C. Volgvarts Sjælens 
Luth 6. 63); L. Daae en ode af 
den nordiske Syvaarskrig å Hamiltons 
nordiske Tidskrift 1867 6. 181%, L. 
Daae det gamle Christiania &. 69, uben 
at bog berfor er paavift nogen Hjemmel 
i paalibelige vet. ilder. Saa flal 
ogfaa Keifer Fredrit I Barbaroðja have 
fovet, at ban ille flulde drage bort fra 
det af ham beleirede Venedig, førend han 
FJ gjort Marfuðtirten til en Stald 
or fine Hefte Zeitschr. f. d. Alterthum 
V, 252; ligefom man ved Jnnsbrud bar 
den Spaadom, at Såmeijerne , merden 
einmal bie lirde bei ber Bolberer bride 
unter gal in einen rofftall vermandeln" 
Zeitse! rift f. deutsche Mythologie IV, 
g 

hrossahöfn, Ka Qabnegang, í 
Qefte; es þar — — 

h hrossphalnar fet er >, Toift 9 
rossakippin tri vilt om Hefte. 
Sturl. á 1903 2 

hrossakjöt, n. ; Edi, = hrossaslåtr. 
Flat. I, 66 


hrossakyn, n. "Óeftellægt, Slægtftað met 
Hefte: hrossakyn er at e-m 9: 
af Gefteflægt, nedftammer fra Hefte, Ti. 
III, 1323; jvf. ae öfði. 


Græsgang for 
eiðum hagi til 


hrossamaðr, m. Perfon fom giver fig af 
med at olbe, røgte e GQefte; þessi hross 
vildi Bolli gefa Kjartani, en K. kvart 
engi vera hrossamaðr ok vildi ei 
þiggja Laxd. 45 (129); hann va 
veitti reiðhest Bjarnar, því var hann 
kallaðr hrossamaðr Þ.stang. 48. Qvi. 
hestamaðr, hrossasveinn. 

hrossarás, f. at hross rennr eptir manni 
(Grág. 246! f88.), Gråg. 211 

hrossareið, f. fe irossreid. 


hrossaslåtr, n n. Kjød af flagtede Hefte. 
ris 
hrossastóð, n. Flof af hross, beftaaende 
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66 


af Qingit og Qopper (stóðhross), fom | 
bolbeð af en Mand for Hefteavls Glylb 
(ivf. Laxd. 45 unber hross, Hrafnk. 6. 
23); hann hafði fengit þann góða hest 
af hrossastóði því, er Stuðarr hinn 
gamli — hafði at varðveita Didr. 839. 
hrossastuldr, m. $eftetgveri. Flat. I, 4127, 
hrossasveinn, m. Dreng fom vogter, røgter 
Hefte (gætir, geymir hrossa, jvf. hesta- 
sveinn, hrossamaðr). Heilag. I. 224"-%, 
hrossataka, f. Qanbling, brite man bort: 
tager, fætter fig i Befidbelfe af (anden 
Manba) Hefte VÅR hrossastuldr). E5. 
18 (22 juf. 2122 
hrossavöndr, m. geftepidp, Kjep fom bru: 
eð til bermeb at drive Hefte frem, = 
estavöndr; vanari var hann hrossa- 
vendi en spora Ridd. 107. 
hrossaþjófr. m. ; Deftetho, Nerfon fom ftjæler 
Qefte. Hárb. 8. 


hrossbak, m. gefteryg (ivf. hestbak);' hjó 
Íllugi til Þormóðar af hrossbaki , ok 
kom á herðar honum Sturl. I, 141%; 


vágu — två hans menn å hrossbaki, 
þá er síðast riðu Sturl. I, 374”. 
hrossbúkr, m. Qeftebug ; raufaðr (0: aab: 
net, opffaaren) hrossbúkr Thom. 267 ivf. 29, 
hrosseigandi, m. Qefteeier, Berjon fom eier 
Qeften. Grág. 
hrossfellisvetr, m. inter, hvis Strenghed 
foraarfager, at ber ftyrter, omlommer 
mange Qefte. Sturl. II, 3892. 
hrossfjöldi, m. ftot Mængbe af. jamíebe 


Qefte. Vem. 293. 
hrossfóðr, n. Geftefober. Frost. 3, 125. 
brossgersimi, f. bypperlig Deft, fom har 


ubmærlede Egenitaber og Derfor er af 
for Værdi. By. I, 6338 (Sturl. II, 
342%). 
hrosshali, m. Delteha ale; er búandi taldi 
at þessu, hætti Jón honum sökum ok 
lét taka hann ok binda við hrosshala, 
fluttu hann svá til skips; hann leysti 
sik halfri mörk gulls, ok varð því 
feginn Fm. IX, 18%. pf. hestahali, 
hesthali, hrosstagl, og be unber bisfe 
Drb anførte Erempler paa lignende Mið: 
handling fom ben ber nævnte. 


on. m. $eft8 Qovedftalle. | Fld. 

hr'osshöfr, m. Qeftehov. Alex. 156", 

hrosshús, ; n. = hrossahús. Flat. I, 96?. 
II, 4444 

hrosshvalr, m. et Slags Hval fom omtales 
Kgs. 30%. Korm. 164": SE. I, 1813; 
Grág. 45' (Grg. I, 3615): Fid. IT, 


5498. faa og under Navn af eqvinus 
cetus Chron. Norv. 3" (Monum. hist. 
Norv. 79%), hvor ben figeð at være mo- 
noculus >: engiet. 

hrosshöfud, mn. $Qeftehoveb; hann tók i 


hrossastuldr — brotti 


hönd sér beslistöng ok gékk å bergs- 
nös nökkura på, er vissi til lands inn, 
å tök hann hrosshöfud ok setti upp 
á stöngina, sidan veitti hann formála 
ok mælti: hér set ek upp níðstöng 
0. f. 0. Eg. 60 (13773). 
hrossise, m. I8 fom er jaa ftært, at ben 
bærer GQeft, at man lan ride eller tjgre 
berpaa. Sturl. II, 187. 
hrossklyf, f. Geftelløv, Kløv fom bæres af 
Def; þeir gerðu ok 300 hrossklyfja 
öföum kristinna manna Klim. 382*. 
hrosslifr, f. Qeftelever; biti af hrosslifr 
Fris. 75' (Hkr. 96"; Fm. I, 379. 
hrossligr, adj. faaban af bfeenbe, fom 
hross; i úbrossligr Heilag. I, 4675. 
brossnautn, f. Benyttelfe, Brug fom nogen 
sir, af {anben Manda) Qeft. Grág. 


hrassneyrla f. b.f. Grg IO, 161". > 

hrossreið, f. ganblingen at ride (anden 
Manda) He Grág. 211419, 24519 
Grg. 11, 61 8, 673, Sturl. I, 724. 

brosssida, f. Siden af en Geit; ek sé 2 
mennefotr å hverri hrosssidu Flat. I, 
225 

hrossspell, n. Stade fom tilføies ganden 
Manba) Qeft. Frost. 5 Yndl. 

hrosstagi, n. Qaarene í Heftens Bale. Ridd. 
799; skylda ek hengja þik eða 
festa pik vid hrosstag) ok brjóta Forns. 
Suörl. 211", yf. hrosshali. 

hrossverd, n. Qeftð Bærdi. Grg. II, 62"; 

. 273 (NL. IV, 279"). 

det f. Menneite om bet Hefteljøb 
(ivf. mannæta). OT. 

hrostabúð, f. Brh gerjuð, — ölbúð (jvf. 
gilbúð forftiellig fra ölbúð 9); ; um tompt, 
stekarhws, rostabudh ok brwn (9: brunn) 
som fordom laa til Boltz gardh DN. 
V, 763” 

hrosti, m. bet mæftebe Malt hvoraf Urten 
(virtr) ubbrageð í og udtappes fra Mofte: 
arret, beraf be poetifte Ubtryf: hrosta 
brim „ I, 2324f8., hrosta tjörn Eg. 
74 (1811, hvorved Ølet betegnes. 

hrotna, v. (að) — hrjóta í sundr (8. 
62 bð): fór sú klukka niðr af sínum 
umbúnaði með svá einkanligum hætti, 
at hún brast á grjóti en hrotnaði eigi 
By. UO, 35!%. 

hrottameiðr, m.? Nornag. 617 jvf. v. I. 


(Sig. 2, 2, 20). 
hrotti, arl (i foragtelig Betydning). 
IL 496"; hvat ræðr sá þér inn 

mikli hrottinn, er par stendr hjå pér 
Grett. 959; V. gékk f ok var í 
kufli ok uppi hattrinn ok hafði staf í 
hendi — —; þar koma 12 menn al- 
brynjaðir ok spurðu, hverr sá væri 
hrottinn Klm. 534”; Finnr var búinn 








hruðning — hrútr 


fátækliga, bað hann durvörðu gefa sér 
inngönguleyfi at tala við konung; þeir 
sögðu þat ekki hátt at —, látum vid 
þik ekki inn ganga ok engan annan 
stafkarl þann, er svá er herfiligr ok 
heimskr sem þú ert — —; konungr 
varð var við (nl. bet Klammeri, fom nu 
opftob mellem dem og ham) ok spurði 
hverju sætti; þeir segja, at sá hinn 
heimski hrotti (hauldr Flat. I, 391'? 
vildi hann finna Fm. II, 1613; jvf. rytta, 
jom maatte ftaar for hrytta. 

hrudning, f. Qandlingen at hryðja (dóm, 
kvid). Grg. I, 397. 1277 (Grág. 348!619), 
II, 85" 18. (Grág. 457**Ía.). 

hrúðr, m. Sturo (Folkefpr. rur Aasen 
618 a: nú er hörund mitt allt sem 
einn hrúðr sé Bp. I, 182". 

hrúðrkarl, m. et lags Gfjælbyr (Cirripe- 
dia sessilia eller alaner) fom fætter 
fig paa og bælfer den Del af Strand: 
ilipperne, fom ligge mellem bøiefte og 
lavefte Bandftand, faaleded at den faar 
et fturvet Ubdfeende (fe Olafsens Reise å 
Island &. 1008 fg.); nasar hans vóru 
sem å apynju, en hörund sem hrúðr- 
at Partalop. 33}. 

, å. jevnbed, tær Gturv, Gtorpe 
per berunber værende VBædfle paa bet 
menneftelige Qegeme8  Dverflade ljvf. 
hrjúfr, hrýfi); var hún alheil, svá at 
hvergi var sár né hrufa á hennar lik- 
ama Heilag. I, 22%; í millum hæls ok 
hals var hann ste pir einni hrufu, ok 
þar undan féll daunmikit vatn, var 
meinit æ því úhægra —, sem hrýfit 
var harðara með orferðinni By. |, 
237: til þess er rufa er á sári Frost. 
4, 128; ivf. Bjark. 13*; ljósta mun 
dröttinn pik med hrufu giptalands 
(Vulg. ercutiat te dominue ulcere 

gypti) SU. 344!8 (5 Mof. 28, 27). 
hage”? v. (að) ffrubbe, flrabe; vida var af 

t keisarans andliti, er böndin 
hjalmsins höfðu inn gen it Kim. 2023; 
sprettr bróðirinn upp alheill —, eigi 
nökkut meiddr, utan hruflat sem minzt 
af ha hans ásjónu, svá at blæddi Mar. 


hrúga, f. Dynge af fammenlagte, fammen: 
obebe Ting; lausafé allt þat —, er- 
Uggr i einni hrúgu Flat. II, 8?; skyrtur 
margar lágu í hrúgu Fm. "VIII, 2067; 
var fé þetta borit allt saman —, N. 
tók þá silkislæður ok bóta ok lagði 
á hrúguna ofan Nj. 134 (1907); kastit 
saman í tvær hrúgur ( Vulg. ponite ea 
in duos is tj. 6287 (2 Kong. 10, 
8); ein brødhiel, som waar weig hiæ 
>: veggja) ) mellom oc waar thekidh 
af 2 rwwor DN. IX, 825!8; hann 


) | hrúgald, 
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kvazt sét afa hrúgu eina mikla ok 

ti: þar muntu sét hafa 

Hrol eif ok blótklæði hans Vatsd. 26 

(425); hvárt er — þar hjá þér maðr 

eða kvikendi? þat er hrúga eigi lítil 

(0: bet er noget, fom ikke „ruer“ libet, 

fom iffe bar liden Størrelje, lidet Dm: 

fang) Vigagi. 8*ivf.*.. pf. beinahrúga, 

fatahrúga, peningahrúga. 

n. noget fom falber í jØinene, 
tilvenber fig Dpmærtjombeben ved fit ftore 
Omfang, derved at det „tuer“ meget; B. 
— sér par hrúgald mikit å norðan- 
verðum hauginum; B. kvað vísu: hverr 
er sá hinn háfi, er á haugi sitr Fla. 
II, 184?. 

hrukka, f. Hynte; eigi grófu bykkvar 
hrukkur hans enni jf. hrokkit skinn 
Rig. 8) Mar. 301”; jvf. Mag.* 62"; 
så Örrit, sem vitni bar um sársins vid- 
leika, ok hrukkur á skinninu þær, sem 
orðit höfðu af saumnum (Poormed ben 
{aarebe barki var jammenfyet £. 25) 
Bp. I, 377"; fvarer til Vulg. ruga 
(Ep. 5, 27) Post. 90%; Barl. 1717. 

hruma, v. (að) fvæfte (af hrumr), = hryma; 
hrumaðr af elli Pr. 194'; Alex. 55?; 
hrumaðr at fótum Mork. 1349. 

hrumliga, adv. paa en Maade fom røber 
Svaghel eller Mangel paa Førlighed. 
Flat. III, 376". 

hrumligr, adj. faaban fom røber Svag: 
bed, Mangel paa Førligheb; hrumlig 
ganga Mork. 923. 

hrumr eller þruma, adj. jvag, førøbelig, 
faa at man ille har fi fin pe þprligbeb og 
dg Há Bp. I, 344!6> kerl ae gam- 

rumar ok örvasa Flat. 23! 
maðr amall, hrummr af vosi ok nú 
mest af kuldum Flat. I, 880%; S. gjörð- 
ist på gamall ok hrumr af elli Eg. 
60 (1889); meiddist hann (nl. sveinninn 
af Faldet) at fötunum, svå at hann var 
æ siðan haltr ok n ök hrumr til göngu 
Stj. 501%. heill at höndum en hrummr 
at fótum Fm. VIL 12+10-17 jf, v. IL 
1 og 6; Mork. 134%; Band. 28*, 

hrundning, lá Stø», Nuf (af hrinda). Eg. 


89 (22 

hrúnki, m tot Berjon (jvf. c. 3%. 49)? 
Vígagl. 48, 

hrútlamb, mn. Bædderlam. Jb. 294 (NL. 
IV, 28617 

hrútmánaðr, m. Navnet paa ben tredie 
Bintermaaneb, ben fom er næft før þorri. 
SE. I, 510", 

hrútr, m. (G.-s, N. PL. -ar) ugilbet Bæber, 
— veðr (84. 1789); hrutr ok ær Jómsv. 
768fg.; nå koma hrútar eða hafrar 
í sauði manns Grg. 484"; hlupu 
af fjalli at þeim 2 sauðir, þat vóru 


5* 
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hrútar Vatsd. 14. 25"; TR jó maðr | 
hrút eða hafr Grág. 4840 185 hrútr = 
fat. aries (fom Gtjernebillebe) Pr. 478; 
jvf. Rimd. 64b* (32%). 66 (36191 fg.) ; 
þar er þú sátt einn jJárngadd i gegn- 
um báðar ristr en tærnar fram lagðar, 


hver fir aðra, svá sem börn gera rúta 
með rum sér Flat. II, 3008 (jvf. 
ben noti e Barneleg: „tag Fuglen førend 


ben flber“ og F. Liebrecht í Literatur- 
blatt får germ. u. rom. Phslol. 1886 col. 
8705 (88-?), Ordet forefommer fom erjon- 
navn Ný. 1 (28fg.). OH. 2083 , II, 
FA (III, 436%); IV, 289*. 318". VIL 
520 

hrútsfall, n. flagtet Baderkrop; tekr — 
5 hrútaföll soðin (= Vulg. 5 arietes 
coctos) Stj. 4887 (1 Sam. 25, 18). 

hritsgæra, f. Bæderftinb med ulben paa; 
hrútagærur rauðar (Valg. pelles arie- 
tum rubricatæ (St. 306". 8307" (2 Mof. 
255, 261 

hråtshorn, n. Bæberhorn, = veðrarhorn. 
Pr. 236". 


hrútshöfuð, n. Bæbderhoved. mem. 128; 
jvf. sauðarhöfuð Vem. 12" 
hrútshöfuðshögg, n. Slag fom tlføies én 
meb et Bæderhoved. Vem. 187 v. 1. 16' 
hrútsmark, n. Bæbderen3 $immeltegn. Pr. 
4785; Rimb. 66 að (851). 
hråtsmer n. |. Í Rimb. 64 b* (327). 
365). 


hrútanef n. Spidfen, ben fremfte Del af 
Stjernebillebet hrútr. Rimb. 66 að? (365). 
ða, f. Spyttetar; ef illa skal (kalla 
onu), på er hön kend vid hvatvetna 
herfiligt þat, er hön er stýrandi —, 
hryðu ok hlandausu SE. II, 4807. 
hryðja, v. (hruddi) — ryðja (if. hrjóða); 
skal dóm hryðja sem tylftarkvid Grg. 
II, 85! (jvf. hruddir 2. 16); guð- 
sifjar þær, er kviðu þarf um at hryðja, 
eða um manna konur eða nunnur Org. 
II, 2387". vi. hrudning. 
br f. Sturv (af hrjúfr); er svá ok 
rýfin, ef hón er allmikil, þá snýst 
hón nær í líkþrá, ok þarf stórra at- 
jörða, ef hlýða skal Frump. LXXX"; 
þá verðr hryfi útan á skinni, es út 
rýtsk vökva ok óhre(i)nyndi frå iprom 
Leif. 385; sýndosk hendr hans ok fætr 
svå heilar, sem aldregi hefi í hrýfi á 
(= 


þeim verit Leif. 137? dag. I, 
2449) jvf. 56". 
hryfi, n. b.f. Bp. Il, 23%; fe under hrufa. 


hrygd, f. ' 1) A (það hr nd. 


sjå hrygd ok hræzlu å em Fm. VI 
607; afla, få e-m hrygðar Fm. VI, 
2871, Flat. I, 116". 2) hvad der giver 


hrútsfall — 


hryggja 
Anledning eller Grund til Bedrøvelfe 
Mar. 316! 


hrygðarbragð, n. Ubfeende, Miner fom 
røber Bedrøvelfe (hryge 1 1, = brygdar- 
yfirbragð. Mar. 316 

hryg göarbunadr, m. Sørg bat, = sorgar- 
únaðr (St. 6429); hrygðarbúningr. 

Stj. 6428. 

hrygðarbúningr, m. b. f. 86. 5007. 

hrygðardagr, m. Dag fom tilbringe Ðe: 
drøvelfe, Sorg. Fm. VII, 

hrygðarefni, n. bvab ber Fremfafber, er 
Narfag eller giver Anledning å til kr 
velfe. Kim. 318"; Heilag. II 

ug, bug å pvori 


hrygðarherbergi, n. Gørgehu 
Sorgen ar tt $ Hjem, ryggleikshús. 


brygðarfæðnað, m. = hrygðarbúnaðr. 


hrygðarlindi, m. Bælte fom man bærer 
om fine Sænber (lendir). i Sorg, til 
Tegn paa Sorg. Sy. 
göarmark, mn. Tegn Íom. vifer Sorg, 
ebrøvelfe. Bp. I 145%. 
hrygðarsamligr. adj. íaaban fom egner 
lig til at gjøre en bebryvet, = hryggi- 
igr. Mar. 256'%. 10835, 
>, | brygdarsvipr, m. = — hrygðarmark. Post. 


brygðirnöng, m. Gørgefang, Klagefang. 


Í mn 
— 


hr ak firbragð, n. 
Mar. 8168; Heilag II, 
hryger f. for hry By. EN 103? (3ob. 
20) er fandfonligvis en Trykfeil. 
hryggafi, „mn. RA Kræfter í Ryggen. 


hrygðarbragð. 


hryggljúgr, a adj. frumrygget. Thom. 3563, 


hryggbrotinn, adj. næltet og frummet í 
Ryggen, = hryggknýttr. Mork. 226* 
jvf. 2087. — Vulg. inclinatus Leif. 
85 17.92 (Luc. 13, 11). 

ggiliga, adv. Íaalebeð at man maa 
ørge berover. Mar. 260* (6047). 
hryggiligr, adj. førgelig, faaban fom man 
bar Æarjag til at førge over, = hrygdar- 
samligr. Fm. VI, 229'; Pr. 239"; 
fundu annan fölleitan ok hryggiligan 
fo: í en |ørgeltg Eilftand) Heilag. H, 
6417. gerðist þat, sem mjök er sorg- 
ligt at segja ok hryggiligt at heyra 
Stj. 578 v. I. 20. 
hryggja eller Al v. a. 
gjøre en bedrøvet gør Flat 
512”: Band. 125; (LETER) II, 
ekki hryggja mik hét pin Gunl. 9 0589 
þat mundi mik æ ok æ hryggja (v. I. 
ryg van gera) Kim. 4817; ER urðum 
vér allir hryggvir, ok hann vildi 
eigi láta hryggja hugi óra, ok mæ ti. 


1) Flat. I 





hryggknýttr — hryggr 


— Post. 350??; uperf. ry Er þar Malka- 
brez, þá er — 2: M. liver bebrgvet, 
a Bik si í v. på seg mér ok 
åt bik eigi ja (2: og vær ille 
bebrgvet) Vans. 14910 (c. 25); hryggjast 
v. r. blive bebrgvet, moti. gleðjast Stj. 
95; brygdust þeir ok hörmudu, er 
þeir höfðu svá úvarliga skilizt vid 
Ólaf konung Flat. I, 5009. 2) give 
nogen Úbjeenbe af at være bedrøvet; 
skolo þér alls við leita at hryggva 
andlit yðor ok segja þá andlát mitt 
Mork. 99; jvf. Flat. I, 3182. 
hryggknýttr, adj. = hryggbrotinn (jvf. 
ft hrygginn Mork. 2083; Fm. VIL 
”- knýttr á herðum ok bringu Fm. 
VII, 239"). Klm.547": Mar. 144" fof.?, 
hryggleikr, m. = hrygð. Flat. I, 503; 
Sí 5005: Heilag. Í 216”. II, 1997, 
907. Mar. 1075“. 
leikshús, n. = hrygðarherhergi; = 
wig. domus luctus Leif. 1297 (Bræbil. 


, 


hryggleiksklæði, n. på. = ðarklæð- 
å NT 8 


bryggligr, adj. = hryggiligr. Stj. 578". 
hrygglund, f. Rjødet paa bver af sg 
rabens Sider. Ed. 58 (1097; Flat. I, 


hryggr, m. (Gen. hryggjar) 1) Nygrad 
(forftjellig fra bak); Kom at honum 
björn or skógi ok drap í sundr brygg 

i baki honum Mar. 144": féll or ræ 
ofan tré mikit ok þungt ok kom á bak 
" henni, ok lamþesk firer bæði hryggrinn 
ok önnur beinin þar, er á kom B 1, 
364“ (8075). hittir maðr hval einfyndan, 
á skal hann — fyrir váttum skera eða 
áta liggja eptir rygg samfastan ok 
höfuð ok sporð, ok skal þat honum 
vitni bera (at Qvalen var einfyndr) 
Landsl. 7, 649; Þ. hratt Knúti af baki, 

en Játvarðr hjó í sundr söðul ok hryg 
i hestinum Flat. II, 237; hann (nl. 
hestrinn) var öðrum megin hryggjar 
svártr en öðrum megin apalgrår im. 
4265. på Qanbryg, öieibryg dot. ag. 
eg, hrycgweg. eng. ridge, mht. rúcke, 
Mad. Wo. II, 1 784 bið fg. fv. maan- 
selkå); á hryggnum milli Haukadals 
ok Meðaldals Gísl. 843. fom anden Del 
af fammenfatte Ord, bvis førfte Del be: 
tegner et Dyr, forefommer hryggr med 
benne Betydning í mange nu brugelige 
Gtebönavne foruben geitarbryggr, fom 
paa fit Sted er omhandlet, f. Er. Galte: 
tbggen om et Fjeld mellem NalteftadS 
og Øyemarld GSogne i Smaalenenes 
Amt, om en liden Forhøining i Terrænet, 
hvorover Bygbdeveien fører mellem Ljød- 


69 


ling Kirke og Gaarden Lauve (Tjødling 
Jernbaneftation), om en lignende mellem 
anbeberrebð Preftegaard og berð Nabo: 
gaarbe Gverbfitad og Hasle fe 8. Sø- 
rensen Lidt om Sandeherred 6. 50; 
vormed fan fammenbolde8 the hogs 
ack í Fortalen til Oxf. 6. LXXIV: 
fremdeles: Kobberyggen í Tromdø Amt 
indenfor Malangen fe Th. Bang Land- 
hv í Finmarken 6. 27". 908. 
ligefom man paa Jöland bar Uxa- 
bryggr fe Kaalund I, 153". 812 og 
Öldu rygEr fo: Jölduhryggr efter Kaa- 
lund 1, 289"; meden8 Navnets Betybd- 
ning opfattes anberlebeð i Olafsens 
Reise 6. 361) Grett. 184", Kaalund 1, 
411; hvortil fommer í Tydftland Hunds- 
råck eller Hundsröcken, fe Zettschrsft 
f. deutsche Kulturgeschichte NR. 3. 
(1874), 748; Zettschr. f. vergi. Sprach- 
forse ung XV, 278; jvf. ght. Hundes- 
cke Graff IV, 1149. 3) Bagfiben 
af et Brev, Dokument; las ek 8. — 
þetta míns herra biskupsens bréf í 
auða kirkju á Jónsvokudag ok til 
sannynda, at ek svá gerði, skrifaði ek 
þetta á bréfsins DN. I, 593”; 
ivf. V, 8397. 4) JFoldlanten af et efter 
Qængben bræltet og fammenlagt Style 
ægi (ibf. Mhd.Wb. II, 1, 784 b*føg.; 
og flotft rig 8 o: the fold of a web, 
or that part which is folded or doub- 
led as distinguished from the selv- 
edge efter Jamieson Scottish dictio- 
nary Supplement); hvårt hann vil mæla 
at rygg eða at jaðri eda þar á miðli 
Grág. 2893: vaðmál skolo eigi vera 
jaðarflá svá at meira muni en öln i 
tvítogo vaðmáli; at rygg skal mæla, 
ef meiri munr er en svá Grág. 289. 
5) hver af be flarpe Kanter paa et 
Søm eller en Gpiger; slær hann einn 
nagla meðr þrim ryggjom (við þrjú 
höfuð 6. 72%. 73") Drdr. 733: jbf. ben 
fvenfte Bearbeidelje S. 457. 
hryger, adj. bedrøvet, lat. tristis. Lok. 
31; í þessu máli er trist hryggr Trtsi. 
i 4n0. 1851 6. 36; hrygg (lat. tristis) er 
önd min allt til dauða Heilag. II, 18" 
(att), ag 38); om gå å hana svá 
rygga (v. Í. ja) St. , er Be- 
nedietus sá br þr (0: bræðr) hrygva fyr 
fætsloleysi, þá huggapi hann på Heilag. 
I, 2147. huggaði hann hrygga Flat. 
II, 2879; K. varð hryggr við í þoldi 
illa meizlin Flat. I, 8817) Fra. 998; 
konungr var hryggr af reiði en Aslåkr 
var hryggr af harmi Flat. III, 408" fø. ; 
af þessu varð konungrinn nakkvat 
hryggr, er menn drápu þannin dómi 
á um hans tiltæki Konung. 877 (jvf. 
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Flat.IT, 144”, Fm. IX, 500%),; par firir 
var hön margan dag hugsjúk o „rygg 
Flat. I, 4717, konungr verðr hryggr 
við líflát hennar Alex. 36%: kona hans 
sat yfir honum (nl. banv ænum) Í í hrygg- 
um hug Fm. V, 210"; hón var jafnan 
i hryggu skapi Post. 154", hryggt 
hugskot fe hugskot; er þér hry gt i 
hug? hvi hlær på æfa G Í, 

hryggspenna, 0. 4 gribe genberne 
om eng Ry ggspennti hundinn 
ok p braut ? vert bein Fid. III, 

97 

h ggsterkr, adj. ftært i R ggen (if. 
ryggafi).. nr II, 151 ý 

hryggva, v. fe h ryggja. 

hryggviligr, adj. bryggiligr. 


hryggving, f. = hrygð. Mar. 5”. 
a, v. (gd) lægge noget (e-u) fammen 
t Dynge (hrúga); hrýgja hverjum ofan 
á annan Kim. 2593. 
brygne f. Rognfift Hunfift. Fld. II, 1127. 


Í 


Post. 


hryma, v. (md) = hruma; hann hrymst 
eigi né eldist, 'ef hann etr af (nl. aldini 
þess trés), ok heitir þat lifstré Pr. 
409; þeir lífa 200 vetra ok hrymast 
eigi né eldast AR. II, 440 að. hann 
var þá hrymdr mjök, 'ok var hón til 
fjár gefin Dpi. 15%; hrymdr bæði at 
sýn ok elli Hrafnk. 155; fjögur síðustu 
ár sínna daga hrymdist herra G. biskup 
mjök fyrir s ar gat Bp. II, 165?. 
hrymja, v. (md) eir menn lifa 200 
vetra ok ry ekki nema (0: né) 
eldast Hó. 285. 
henda, f. et Glagð Berfemaal, nemlig 
aaban dröttkvædr háttr, bvort bver 
Berslinje har 8 Stavelfer '(meben8 den 
almindelige fun har 6 Gtaveljer), = 
dróttkvæð hrynjandi, hrynjandi háttr, 
hrynhendr håttr. SE. I, 678!0-% (Hátt. 
II, 24”. 257). jvf. Hátt. I, 1133. 
h endr, adj. fun í Forbindelfen hryn- 
endr háttr, fom er = hrynhenda, 
hrynjandi háttr. SE. I, 676!. 678" 
(Hátt. II, 2415:%): jvf. Hátt. II, 1183. 
hrynja, v. (hrundi) — = falla: 1) om Mur, 
Bygning 0. beðl.; kastalaveggrinn hrundi 
fyrir eldinum, er limit fol ei (nl. 
eldinn), ok urdu å stór hlið Flat. II, 
481%: kallar ek til þín, virðuligr Jako- 
bus! — brjót niðr sterka múra Pam- 
philonie! ok eptir þessi keisarans orð 
sjá allir nærverandis menn, at hinir 
harðastu múrar borgarinnar falla niðr 
á einu augabragði, — ok er Saraceni — 
frétta, hversu múrar P. hafa stórmerki- 
liga niðr hrunit — Kim. 180; S. sér 
í einum stað, at virkisveggrinn var 
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hruninn Flat. 1, 146'%; þá skelfr jörð 
öll ok björg, at viðir losna or jörðu 
upp en björgin hrynja SE. I, 1889; 
hrynr svá hofit niðr Post. 484", så er ein 
grein hljóðs, er þýtr veðr, eða vötn eðr 
sjór eðr grjót eðr björg eðr jörð hrynr 
SE. II, 469, jf. falla sn niðr lfte 
. Bind Gibe 369 a!7. 872 aðð. om Dør, 
fom [uffed; hrynja au å å hæl 
ygi hlunnblik hallar —, að hanum 
Birt ferð min héþan Sig. 3, 66 (69); 
bortil fvarer: eigi fellr honum þá 
urð å hæla, ef ek fylgi honum Völs. 
161“. 3) om flybenbe, rinbenbe Bæbfte : 
slær síðan á nasir Hávarðar svá, at 
þegar féll blóð um hann —; Hávarðr 
sér nú, at þat hrynr ofan ál kápu- 
skautit Háv. 207; hvat berr nú þat 
við, at þér hrynja tár Lazxd. 33 (86 N 
hann varð þessu grátfeginn ok hélt 
gullinu upp fyrir augun sér ok hrundu 
tárin á kinnr honum ok á gullit Flat. 
III, 838 (Fm. VI, 235"; jvf. tårafall, 
tårfelling. 4) om Bølger, fom brybes 
og falber over noget; þá sneri skipinu 
í móti bárunni, ok er þeir vóru í 
brjósti hennar, þá hrundi hón öll — 
nema fyrir stafninum, ok í På gékk 
inn á bæði borð By. I, 484": hrynja 
hafbárur Fid. II, 751: gå "fallandi 
bára, áfall, bárufall, boðafal 5) falbe 
neb og blive ængenbe, om Klædber o. 
des. fom man after, tager paa fig: jarl 
fór i — ok lét falla ofan um sik, en 
jafnskjótt sem klæðit hrundi ofan um 
ann, — Flat. II, 4888: Játum und 
hanum hrynja lukla Ham. 16 jvf. 19. 
— hrynia fram = falla fram 3: eldr- 
inn hefir hrunit fram at skíðunum ok 
síðan lesit sik svá, at nå stendr pan- 
nan í einum loga Heilag. II, 799. — 


hrynjandi, adj. (eg. Bræf. Bart. af h nja); 

"brynjandi Va (= rynhenda); ni nú 
skal ríta hrynjandi háttu SE. 
(Hátt. II, 249) 

hrynjandi, f = — hrynjandi háttr, hryn- 
endr háttr, hrynhenda; þetta köllum 
vér dróttkvæða hrynjandi SE. I, 676" 

(Hátt. OI, 24"); er þessi hrynjandi 

kölluð trollsháttr SÆ. I, 676“ (Hátt. 
II, 24"). 

hryssa, f. Qoppe, = hross 2, merihryssa. 
Grett. aað ; Heilag. II, 48619, 

hryte, m. Snorfen (ivf. hrjóta 1b). Völs. 

5 (c. 43 eller 42); Bp. I, 2807; 

Mar. 1057. 

hræ, n. (= got. hraiv, gbt. hreo Gra 
1181, mht. ré Mhd. Wó. II, 1, 585 b fa. 
plar. breo, agf. hra, hrea, hreaw, hræw, 
rav) 1) bøbt Legene, a) af Dyr: komu 
menn konungs at, ok sýndi hann þeim 
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hræ hjartarins Fm. X, 308": kastar 
hræinu hundsins — undir túngarðinn 
Bp. II, 1398; b) af Mennefle: upp var 
lokit steinþró hans, þá lagði svá dýr- 
ligan ilm or steinþrónni, sem þar væri 
en dýrstu smyrsl en eigi hræ Leif. 
56%: ifær om et Menneftes bybe Legeme, 
fom bliver, er blevet liggende ubegravet : 
mantu falla ok allt líð þítt ok ramnar 
munu slíta ræ bitt ok vargar OHm. 
34” jvf. Fm. IV, 2445. man ek fljótt gefa 
hröfnum hræ pitt ok skógdýrum ( Vulg. 
dabo carnes tuas volatilibus coeli et 
bestiis terræ) „Stz. 464" (1 Sam. 17, 
44); ifær hylja hræ e-s (jvf. Flat. II, 
367*; Magn. 506 unber hylja; ef maðr 
hylr eigi hræ manns, þá er hann 
gengr frá dauðum manni Grág. 358"; 
hann skal hvlja hræ, ef hann gengr 
frá dauðum manni, svá at eigi eti 
fuglar né dýr Grg. I, 154*; síðan huldi 
Hrútr hræ hans Laæd. 37 (98%); þar 
féll Már ok huldu þeir hræ hans 
Þorskf. 599; hann skal hylja hræ grjóti 
eða torfi eða klæðum eða snæ, ef eigi 
er annat til, en ef eigi er hult fyrir 
dýrum eða fuglum, þá — Grág. 8507; 
Þ. huldi hræ hans (nl. ben af ham 
bræbte OG.) með grjóti Ný. 17 (27%); 

. hratt garðinum ofan á Grana ok 
uldi svá hræ hans Eg. 84 (2119); 
K. vegr Steinolf ok fellir á hann 
stekksgardinn; — er nú fyrst farit 
at leita til stekkanna (nl. efter Gtein: 
oljå Lig) ok finnst Steinolfr par —; 
ni er sagt Hafliða, ok ferr hann 
skjótt til stekkanna ok lítr á ok menn 
með honum ok sjá, at kemr höndin 
ber (2: úhuld) fram undan torfunni 
fram frå ulflið; þá leiðir Hafliði at 
vátta, at eigi sé hræit hulit, ok býr 
þetta mål til alþingis Sturl. I, 2382. 
ogfaa í Blur. hræ (= lat. carnes Vulg. 
I Rof. 40, 19; 1 Sam. 17, 44; jvf. G. 
d. d. Spr. 1010" føs.): Pharao mun låta 
hengja þik å galga, munu þá fuglar 
slita hræ þín ok eta (Vulg. lacerabunt 
volucres carnes tuas) Stj. 2019 (1 Mo. 
40, 19); skulu hræfuglar rífa hræ þín 
Troj. 24 (689; töku lik hans ok fluttu 

ö 


til lands ok upp á haug einn 
ok létu þá rifa dýr ok fugla hræin 


Fris. 20% (Yngi. 81); fyrr vilda ek at 
Frekasteini hrafna seðja á hræom þin- 
om, en — Hund. 1, 44; við hann er 
kend gjá så — sem hræin (nl. Kols) 
fundust Isl. 3 (18). 2) Brag, Levninger 
af noget fom har taget faaban Slade, 
at bet berved er blevet ubrugbart, = 
brot 2, lat. fragmentum: f. Gr. af 
ðattgi: brutu bar skip sin ok gerðu 


hræða, v. (dd) 


or hrænum (r. 2. brotunum) skip bat» 
er þeir kölluðu trékylli Landn. 2, 31 
(1579); jvf. skiphræ, skipshræ ; af Sjøre: 
tebffaber o. beðl.: ef maðr ferr of skóg 
annars með sleða eða klyfbera, eða 
—, ok bilar reiði hans, þá á hann at 
höggva til þess, sem hann þarf at 
bæta þat, ok láta eptir hræ, ef hann 
hefir eigi til þess ætlat. at hann mundi 
brjóta Grág. 478" (Grg. II, 109%); 
ef hann (nl. leigumaðr) vil bæta bus 
búluti sína, þá á hann at hafa við til 
þess, hvárt sem hann vill or skógi 
eða af fjöro, ok láta eptir liggja hræ 
Grág. 502? {Erg. II, 1389). 

1) gjøre en ræd eller 
bange, fortfrælte, flræmme; ef þú fær 
eigi þetta band slitit, þá muntu eigi 
mega hræða goðin SE. I, 112!; ætlar 
þú at hræða mik! Erlingr! Flat. II, 
2887 (OH. 119), þeir N. hétu þá á 
Ólaf konung, ok siðan hræddi hann 
(nl. Grikkja) konung í svefni Fm. VI, 
147": lærðir menn hræða oss við hel- 
víti Hom. 212? (fe 6. 653 aðð); ef pisl- 
irnar hræða oss eigi at snúast frá 
íllum hlutum Leif.197": hræðast, v. r. 
blive bange, frygte, Flat. I, 117; Gyð. 
18!; med Yrhatend Gjenftand tilføtet i 
ANU.: eigi burfit þér at hræðast Noregs 
konung OH. 87"; ekki hrædumst ek 
þat Ný. 38 (57%); hræðist eigi ér (Vulg. 
nolite timere) þá, er líkam vega v. Í. 0. 
Hetlag. I, 266” (Matth. 10, 28); jvf. 
Fid. II, 1183; Eg. 60 (184). Heilag. 
II, 19*: i Gen.? hrædomst ek ekki þess 
Heilag. I, 266"; med nf. hræðist þá 
ekki at taka fé með röngu Fm. , 
2522, 2) — hræðast? bað hann hræða 
eigi ferðina Pr. 2557. 


hræ dhugr, m. Frhgt (fv. råddhåga)? 
DN. IX, 1584. 
hræddr, adj. forffræftet, ræb, bang 


e (eg. 
Bræt. Part af hræða). OHm. PG 
(OH. 1097); Sturl. II, 257"; þú vart 
svå hræddr, ef på vart å leid hans, 
sem mús í skreppu Mork. 189? (Fm. 
VII, 216). ek skal eigi hræddan við 
þik, en þeir eru við mik Ny. 181 (2053): 
ekki er hann hræddr firir mönnum 
ok enskiskonar dýrum Didr. 352?! jvf. 
8109; þær vóru hræddar fyrir pislum 
Heilag. I, 322”; hann var mjök — 
hræddr um sinn dauða Bev. 243": 
vóru þá margir hræddir um, hversu 
af mundi reiða Fm. VII, 156; em 
ek hræddr um, jat þú sé meirr í hennar 
ætt en föðurfrænda Vatsd. 18 (90). 
ek var ok mjök hræddr gerr, at ek 
munda hér lítit brauð fá eðr annan 
mat Fm. X, 18?. 
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hræddr, m. Skral, Frygt; þegar < er Serkir | hrækló, f. faaban Slo fom er eienbdom- 


sjå herinn fara i móti sér, þá vita 
þeir, hvat hræddrinn er Alex. 82“. 
hræðiliga, adv. 1) rædfomt, paa en Maade 
fom gjø gjør forffrættet; púkinn belgði þá 
hvåptana Flat. I, 417", hræðiliga 
kveljast med fj andanum Fm. I, 
2) med Frygt; mælti hræðiliga með 
lágri röddu Barl. 5 
hræðiligr, adv. 1) radon, frygtelig, for: 
færbelig; hann gapti munni — ok var 
hræðiligr at sjá Alex. 873; mörg af 
þeim (nl. kvikindum) eru honum (nl. 
manninum) heldr mjök hræðilig ok 
háskasamlig Stj. 229; hræðiligr glæpr 
Mar. 709%, a þat er hræðiligt, at — 
2: man rund til at frygte for at 
(noget vi fe: pat er mér hræðiligt, 
at ek sé ofmjök luttakari þess illa 
verks Stz. 477"; segir (hann nm æðiligt 
vera, at guð hefni þeim harðliga á 
efsta dómi, sem vanrækja sáluhjalp 
fátæks manns Mar. 982”. 
Æf. 35" 


hræðing, f. Frygt, = — hrærla. 
v. 1. (jf. 8. 12). 

hrædinn, aði. frogtfom; í albrædinn Fm. 

hræðreyrugr, adj. bejublet meb Blob af 
bøbe Legemer. 

hrædýr, n. Rovbyr, fjøbædende Dyr, = 
hrækvikendi. Heilag. I, 6863. 

hrædyri, n. b. f. Gul. 2408. 

hræfa, v. (fd) taale, finbe fig í noget, 
fomme vel ubaf bet med noget (um e-t); 
8. kvað hann víst verr launa vistina 
en stofnat var, ok má eigi um þat 
hræfa lengr Vatsd. 18 (31%; er þá 
svá komit, at menn þóttust trautt mega 
umb hræfa hans skaplyndi ok ofsa (= 
at hvárigir þikkjast mega um hann 
tola Jómsv. 64": at trautt megu menn 


um hann fæta Flat. I, 167?5) Jómav.* 
113; hræfþa ek um hotvetna meþan 


Haugni áð i Am. 67 (61); jvf. Völs. 
1797 (c. 88 

hræfadsúnn. om. Gtanl af 2008 Legemer. 
Flat. 11, 8": Fm. VIII, 


hræfaþefr, m. >. í. Fm. "VL 280 v. I. 

hræfugl, m. Hadfelfugl; skulu hræfuglar 
rifa hræ bin Tro. ee Í jvf. „. 
5879; Thom. 4792 jvf. Ofg 

hrægifr, n. Ætolb fom nærer fig 20 fot: 
tærer hræ. Guör. 2 

hræking, f. " Spptten, Befpekten (af hrækja). 
Homil. 

hrækje, på (9) a (af þrár) Borg. 
1, hræ 


í skeggtt Mi '(ade Spyttet á fe neb over 
Stjægget, Flat. rækja e-u 


út o: udfpytte dy Gul 205: „ka 


e-t o: befpytte noget, Mar. 7949 


melig for hræfugl; klófugla skolo menn 
eigi eta þá, er hrækló er á Grág. 43? 


(Grg. I, 84"). 
hrækvikindi, n hrædýri. St. 5827; 
Post. 605": ld. II, 2659. 


202*. | hræla, v. (að) tufle op meb hræll (fe bette 


Ord) mellem Væven8 Rendingstraade 
for faalebes at ftrætte og jevne Jflætten, 
at ben fan fomme í fin rette Stilling; 
er orpinn vefr yta pörmum ok hard- 
kjáðr höfðum manna — — Jarnvarðr 
ylli, örum hrælaðr (hvilte viftnof er 
den rette Læfemaabde, men ille hrælar) 
Nj. 158 (246); ogfaa í figurlig Betyd- 
ning: hégömliga rælist margr madrinn 
(= vane conturbatur omnis homo J. 
A. Fabricti Cod. Apocr. N. T. Ham- 
burgii 1708 6. 565?fg. , ivf. Vulg. in 
imagine transit homo, sed et frustra 
conturbatur Bí. 39, 8) Post. 4247, 

hræljómi, m. 298, fom varfler om Men: 
nefter3 foreftaaende Død dot. Follefpro- 
get8 naaljos). Bp. II, 

pre Non n. 5. f. Sturl. 1 187%, 

hræll, m. „hvæðjet Pind af Ben eller feigt 
Era, fom bruge$ til bermeb at føre 
flatet hen paa fit rette Sted" (o: til 

ræla vefinn; fe 0. 0 oeko- 

nomisk Reise gjennem Island II, 680, 
hvor ber er givet Beftrivelfe og gf bild: 
ning af ben tölanbite Bævftol, fom, idet: 
minbfte í alt væfentligt, ille er forfljellig 
fra ben, fom af be lappifte Kvinder (fe 
K. Leems Beskrivelse over Finmarkens 
Lapper 6. 372 fg.) og endnu i flere af 
Norges Bygder bruges til Bævning af 
Tæpper; sverð var fyrir skeið, en ör 
fyrir hræl Ni. 158 (275). Jf. Foltefpr. 
ræl Aasen 625 að, agf. reol = alibrum 
Wright-Wiulcker I, 2628. 8517. bvor- 
med fan fammenbolbeð eng. reel Sweet 
496; alabrare, alabrum Du Cange ed. 
Henschel |, 159 bð fga. 19 fag., 


hrælog, = = hræljómi, hræljós. Sturl. 
239 


9 
hrælund, f. bet bgbe Qegemeð hrygglund ? 
Smart 1, ivf. NFkv. 416 a. 
hræla, f. ko rtbelle, örbgt. 
SE. I „144, Barl. 111"; konun 
hræzlu á honum OH. 708; fyr hræzlu 
sakir við Svía konung OH. 544; Þér 
vitud val —, hversu mikinn ótta ok 
ræglu er ek hefi af yðrum feðr Bari. 
94"; verða eigi til fulls a ar 
nema þeir taki hræzlu veraldar 
höfðingjum Anecd. 1035 (iði fef. = 
uð dróttinn sló svá mikilh hræz 
isaram ok hans her Sty. 8879. sló 
mikilli hræzlu á konu på Fm. VIII, 8* 


Gyð. 5*; 
fann 
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bræzluflötti, m. Flugt hvortil man brives 
af Jrygt. Mar. 4173. 

hræzlufullr, adj. forftrætfet, = hræddr; 
af þeirra (nå. hinna verstu anda) návist 
verðr önd mannsins skjótliga hræzlu- 
full Heilag. I, 7575; ræzlufullr af því, 
sem þeir hafa nýliga heyrt Thom. 97", 

hræzlugæði, (n.?) Frygtfombeb; fór med 
þeim allt í makindum ok í vinskap en 
sumt med hræzlugæði Kg. 10 (19%). 

hræzluhögg, n. Qug, Slag fom inbgiver 
öotfærbelfe; kann vera, at hann hefir 
með nökkurum hræzluhöggum setit um 
på Konr. 63". 

hrærlutid, f. Forfærdelfens Tid; syn mér 
ljós á þeirr hræslutið, (fyrr) en önd 
mn er frá færð líkam mínum Letf. 

bræzluuggr, m. 2Gnghtelfe forbunben med 

gt. Mar. 12 

hræzluþokki, m. Tegn til Frygt; sýndi 
eigi hræzluþokka í orðum né yfirliti 
Heilag. II, 323*. 

hræða, f. Bevægelfe, Uro, fat. motus, = 
bræði; P. mælti, at jafnan mundi vera 
nökkurar hreður í Miðfirði Þ.hræð. 599; 
lom Øgenavn i Þórðr hreða Þ.hræð. 

8. 


hræðast, v. r. fom bet fynes for: hrær- 
ast (= hrörna)? får er hvatr, er hror- 
ast tekr, ef í barnesko er blauþr Fafn. 
6; jvj. får er all hardr, ef hann er 
i bernsku blautr Völs. 120'% (c. 18). 

hræði, f. Bevægelfe, Uro (for hræri fom 
omvendt rærir for ræðir >: hræðir Post. 
881%); eigi er slik hræði hugar í 
gudi, heldr dæmir hann allt í kyrr- 
leik. Elucid. 709. yf. Soph. Bugge 
i Arkiv II, 241 fg. 

brædulauss, adj. rolig, fredelig; svá segir 
mér hugr um, at sjaldan muni hredu- 
laust vera í þessu heradi D.hræöd. 22". 

bræpa, v. (pt) = hrópa ; hræpir (hann) 
Heimdall Post. 146 (077); leginn af 
englom ok hræptr af mönnum fige8 
Beeliebub af helvítis buar Heslag. 
II, 12: 


brær, nm. — hræ; haröhugad um hrer 
fylkis Guör. 1, 5 (5); hylja um hror 
lkis Guðr. 1, 12; jvf. Sonar torrek 
4 (Eg. 81); eigi skulu þér taka á 
hrærum þeirra Sú. 816 Íyf. v. Í. 2. 
hræra, v. (rd) 1) fætte noget í Bevægelfe, 
fan at bet tile bliver í en rolig Stilling, 
men rører (giv. röra Söderwall 
68 að f96.. 64. a! 180-; mnt. roren Mnd. Wb. 
111,507 a føs.); på skal vita, er å streng- 
mum heldr, hvárt hann skelfr af því, 
er vér hrærum hann eðr af högginu 
(al naar så drepr æxarskapti á snærit, 
er ek hefir til ætlat £. 2fg.) Flat. II, 


1294 (jvf. 1284fgg.3Ígg.). vindr hrærir 
stór höf SE. II, 80"; efter þat hrørpo 
þeir sveinenn smóm þeim, en er þeir 
öfþo þat mjök lengi gert, þá tók 
sveinninn at hræra fingrna nakkvat Bp. 
I, 8873 fg. (61); Týr leitaði tysvar hræra 
(al ölkjöl), stöp at hváro hverr kyrr 
yrir Hým. 83; tóku þeir þá til ok 
ætluðu at hvir(fjla heyit, en þat gékk 
þeim eigi —, því at þær gátu engan 
múga hrært, hvárki með hrífu né 
höndum Flat. I, 522?!; hann hafði þá 


enn eigi þafðan sínn graut ok hrærði 
å enn í katlinum Æ6. 89 (70%; meb 
en. við þat er hann hrærði handa ok 


blezaði, på — Heilag. I, 630; hræra 
saman 2: jammenblanbe (jvf. Söder- 
wall 658a%); hræra saman allt mol- 
dina ok blóðit Gísl. 112; í garði þess- 
um er haugr, hrært allt saman gull 
ok silfr OH. 135"; hrærast, v. r. 
bevæge fig: þá hrærist heinin í höfuð 
þér SE. I, 2789, sá þeir, at limarnar 

rærðust, þóttust þá skilja, at björn- 
inn mundi þar vera Eg. 60 (135); hvat 
liggr þar yfir í skálanum undir feld- 
inum? mér þykkir sem þat hrærist 
stundum Fld. II, 507*. svá þykkt 
lágu hinir dauðu menninir á honum, 
at firir þeim mátti hann eigi hrærast 
Fm. X, 873"; áðr guðs maðr hrærist 
i veg, viljum vér — Post. 4799; fyrr 
hrærist (lat. movetur) tunge til ónýtra 
orda en allr likami til leika Letf. 42" 
jøf. 1811 (Heilag. I, 2878). 2) Sakte, 
føre fra et Sted til et andet (jvf. Söder- 
wall 64b"), fluttu í brott hina såru 
menn alla þá, er hrærandi vóru Flat. II, 
368!%; hrærit af ( Vulg. tollite) steininn 
Heilag. I, 5288 (305. 11, 39); at frå 
hrærðum steininum (Vulg. tulerunt 
ergo lapidem) Heilag. I, 524! (05.11, 
41); man dróttinn guð — braut hræra 
þann lýð af þessu góða landi, sem hann 
gaf feðrum þeirra (Vulg. evellet Israel de 
terra bona hac) Stg. 583" (1 Kong. 14, 15); 
nú hrærði hann David frá sér (Vulg. 
amovit ergo eum Saul a se) ok setti hann 
höfðingja yfir þúsund hermanna St. 
4673 (I Sam. 18, 18); M. hrærði på 
herbúðir sínar ur Kades (Vulg. cum 
castra movissent de Cades) „Stz. 332" 
(4 Mof. 20, 22); hrærast v. r. 2: begive 
fig affted fra et Sted til et andet: ek 
ætla héðan hvergi at hrærast, hvárt 
sem mér angrar reykr eða bani Ni. 
180 (20119; varð 8. á þar í millum 
ok gaflaðsins, mátti hann þá þaðan 
hvergi hrærast Nj. 181 (2089); jvf. 
Heilag. II, 629"; skyldi hann halda 
njósnum til Þórðar þegar, ef hann 
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hrærðist nökkut or Vestfjörðum Sturl. 
II, 873. vi bevæge en til noget, til: 
ítynbe en (mnt. roren Mnd.Wb. III, 
507 að fas.; gfv. röra Söderwall 63 b?); 
tár þessar syndograr konu hræra stein- 
lig hjörtu ór til iðronar dæmis Leif. 
792. hrærðu þeir nú allt folk, höfð- 
ingja ok ritara til mikillar reiði (Vulg. 
commoverunt itaque plebem et senio- 
res et scribas) Heilag. II, 293" (Ap. Gi. 
6, 12). 4) fætte en Gag í Bevægelje, 
bringe noget paa Tale eller under For: 
handling (jvf. Söderwall 64 að føs.); at 
ekki bat efni, sem hann hafði hrært, 
heyrt eda frammi haft i kirkjunnar 
stjörn, mætti eptir hans dag — úréttan 
veg fram ganga Heilag. II, 124"; sett- 
um fyrrnefndum Vestfælingum þögn um 
fyrr sagt mál undir þeirri pínu, sem lög- 
bók váttar þeim mönnum á hendr, sem 
ræra eða kæra mál ok dóma lögsamda 
DN.I, 1478. fyrir honum (nl. Massiva) 
telr S., at hann skyli beiða öldunga 
ríkisins i Numidia; nú gjörir M. sem 
hann var beðinn ok hrærir þetta mål 
(fat. quæ postqvam M. agitare coepit) 
Pr. 257" (Sallust. Jug. c. 35); hann 
hrærir þetta mål við föður sinn, at 
hann fái honum góðz ok manna forráð 
Bp. II, 115"; ef réttar greinir eru 
hrærðar í móti mér Æf. 25%; hræra 
um e-t b. f.: Jón — grunar, at hann 
(nl. Laurentius) mun: nökkut vilja 
hræra um Möðruvalla mål Byp. I, 9081; 
vér erum makligstir at hræra um ykkur 
vandræði Pr. 47” (Anal. 174'%. 5) 
fætte noget í Gang faa at bet tager fin 
Begyndelje, fremfommer, opftaar (gjv. 
röra Söderwall 63 b% fag.); munu þér få 
at undirstanda postoligan boðskap til 
yðar um únáðir ok úró þá, er úfyrir- 
synju hefir hinn gamli úvinr með sínum 
erindrekum, vándum tungum, tendrat, 
rært ok uppvækt (0: upp vakit) DN. 
IX, 1835: hrærast v. r. opfomme, op: 
ftaa: af þessum hlutum hrærist heipt 
ok hatr Alex. 6'% 6) berøre, Eomme 
i Berørelfe med, vedfomme Í roren 5 
Mnd.Wdb. III, 507 b**f8.; gjv. röra 7 & 
8 Söderwall 64 b!*fgg.?! fgg.). svá mikit 
sem rærði fyrrnefnda missemju DN. 
I, 595": fast liggr pröfastrinn um, 
sem 088 þykkir yðr at ræra, um várn 
rétt ok kirkjunnar DN. VIII, 1269; 
hræra við e-t 5. f. er kemt rærir við 
eyrina Didr. 1659. 6) eiga, hafa e-t 
hræra, at hræra 2: have meb noget at 
gjøre, være fyðfeljat med eller optagen 
af noget; Johannes postoli å þvílíkt 
'at hræra í sínni elli Post. 688; er 
hann hefir þvílíka hluti at hræra Heilag. 


II, 69"; þessi ódæmi spyrjast víða ok 
Hjúga, hvat einsetumadrinn hefir hræra 
(= í hverju hann hefir at standa Mar. 
6123) Mar. 518"; biðr hann víkja til 
sínna hfbýla, ok segir honum hvat 
hann hefir hræra Bp. II, 387; segjandi 
honum greiniliga, hvat hann átti hræra 
móti saurlífis anda Heilag. I, 6793; 
eigi er þat ætlanda, at hann sofi eða 
geri ekki til gagns þá, er þrilíkt er 
at hræra Kim. 187%. 

hrærar, m. pl. Qyfte (hvor Saar og Unber: 
tiv mgbeð; Follefpr. röyr Aasen 628 bé) ; 
kom spjötit upp i hrærana ok renndi 
ofan i lærit Sturð. IT, 127; hann hafði 
steinsótt ok lá steinninn í brærunum 
sá, er stemdi þurftina Bp. Í, 310*. 
ivf. Heilag. II, 3067'4. 

hrærast, v. fe hræðast. 

hræriligr, adj. bevægelig, rørlig, fom fan 
bevæges eller bevæge fig. Stj. 187. 
hrænligr lutr (mobj. uhræriligr lutr 
SE. II, 649 SE. I, 2107; önnur (nl. 
tíund) er sú, er gerist af kaupeyri, 
vinnu ok atfærslu ok allskonar ræri- 
ligum afla JKr. 189. 

hræring, f. 1) Bevægelfe, f. Er. sjöfar, 
hafsins Kgs. 13”, 447: líkams Leif. 
1817; jf. SE. I, 522; fe ogfaa hugar- 
hræring. %) faabant Forhold, at man 
itte vil eller fan leve í No og Sten. 
Heilag. Il, 637", Æf. 48%. 3) Til: 
bgieligbeb, Tilftyndelfe, Drift, Sult. St. 
34". 967, 36", Magn. 4689; hræring 
(0: Tilbøtelighed til) marghåttadra mein- 
gjörða Bp. II, 159. 

hrærsla, f. Bevægelfe, Rørelfe; óll Önnur 
höfuðefni eru í hrærslu, en jörð er 
staðföst ok i kyrð Anal.? 2025. 

hræsinn, adj. þralenbe. Hm. 6. 

hræsni, f. Braleri, Gfryben. Barl. bl: 
Frs. 883. — fat. jactantia Hom. 457-*. 
54+5- hól ok hræsni St. 644"; sjalf- 
hól ok hræsni Flat. I, 461?. 

hræsniligr, adj. faaban, af faadan Beftaf: 
fenhed, at man vil prale med noget, 
rofe fig beraf; hræsnilig hugrenning 
Heilag. II, 5981*-%, 

hræsnilöstr, m. Saft fom beftaar í Til: 
bgieligbeb til Vralert (hræsni), = jac- 
tantia. Heilag. II, 345”, 4265, 

hræsnimark, n. Tegn fom vifer ens Lyft 
til at prale, ftille fig frem. Pr. 26719. 

hrökkla, v. (að) gaa med en langfom o 
vaflenbde Gang, ber gjør, at man ført 
fent og med Møte naar frem til Maalet 
(ottefpr. rakla Aasen 578 aðfg.)> drótt- 
ning gékk þá til skemmu sínnar, en 
hann hrökkladi þar eptir Mag.* 1589. 

hrökkva, v. (hrökk, hrökk, hrokkinn) 1) 
frufe fig, danne Srgller; om Haaret: 
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hann hafði gult hår ok heldr þunnt, 
ok hrökk mjök Wm. VII, 2397; hár 
hans ok skegg er gult sem silki ok 
brikkr sem lokarspånn Didr. 207; 
jvf. brokkinhårr; om Orm: eitrormar 
stirðna ok hrökkva saman sem lykkjur 
eða knútar á vetrar tíma Sly. 979. 
om Rennefter, fom frympe fig fammen 
af Kulde: veit ek þá of búandaliðit 
af Gautlandi, at þat mun vera klætt 
illa ok hrökkva saman mjök ok þola 
illa kuldann Mork. 90". 2) fammen: 
flrumpne, faa Nynfer; med hrokknum 
kinnum Kgs. 39”; jvf. hrokkinskinnan 
Flat. 1, 3712. 3) trætte fig tilbage fra 
noget, vige tilbage for noget, give tabt 
eller opgive Mobdftanden; tekr upp stein 
einn svå mikinn sem bjarg væri, ok 
leggr í skipit svá, at nær þótti hvert 
tre hrökkva fyrir Gísl. 811; gékk H. 
konungr svå fast fram, at allt folk 
hrökk fyrir honum Flat. I, 61": rydj- 
ast svá um, at allt brökkr fyrir Jömsv. 
139; þessi maðr (nl. Höskuldr) vann 
á Hrafn, ok þóttist hann í fyrstu for- 
vida verða, en þess at fastari þóttist 
hann fyrir verða, sem þeir höfðu lengr 
at gengizt, ok Höskuldr hrökk allr 
fyrir um þat er lauk Sturl. II, 188%; 
böggr nú til beggja handa ok svá hart 
ok ákaft, at allt hrökkr undan þat, 
er fyrir verðr Flat. I, 193"; höfðu 
bændr ber mikinn. en er þeir fundust 
ortu bændr þegar á bardaga, en þó 
brann brátt við hlutr þeirra, ok hrukku 
þeir þegar undan Flat. I, 1923, 
rukku þeir inn í búðina Sturl. I, 2397: 
ekki mun stoða at hrókkva í hyrn- 
ingar undan, ef þér verðr bana auðit 
For. 98!0: gerðu þá hríð hina þriðju, 
ok vóru við lengi, eptir þat hrukku 
þeir frá Ný. 78 (1159); hrökkva við e-t 
>: trælfe fig tilbage eller afftaa fra 
noget, unbbræge fig berfor: hón vildi, 
hann tæki þetta einvígi á hendr sér, 
ok engi riddari hafði þorat við at 
hrökkva (2: unbflaa fig for) at verja 
hana ok ríki hennar Radd. 19”; en er 
binir sá bet (nl. at annarr fylkingar- 
armrinn beygðist å bak þeim, sem áðr 
våro flótta búnir), hrukku þeir við (>: 
opgave be ben þaatæntte Hugt) ok berj- 
ast fast Gyd. 36%. 
brikkva, v. (kkt) 1) flynge noget faalebeå, 
at bet bøier fig, banner en Bugt eller 
årumning ; på at þeir höggvi í hans 
skalla, "Þá eit eigi heldr, en þeir 
hrökkþi talknskíði Jömsr. 73"; ek 
hjó á hals þér — — ok beit eigi 
heldr á, en talknskíði væri hrökt um 
Fid.10,634": Oddr brá på ok sverðinu 


hrörna, v. (ad) 


ok hjö til Alfs, ok beit eigi heldr, en 
hann hrökti talknskíði Fld. II, 656"; 
hrökkvast v. r. 2: frølle fig, bugte fig: 
undan honum (nl. hausinum) hröktist 
ein nadra ok at Oddi, ormrinn höger 
fót hans Fid. II, 800"; jf. Post. 2347. 
hröktust ormar tveir undan stöllunum 
Tröj. 84 (94"); er M. fór með árbakka 
nökkurum —, på svam eðr rekktist at 
eim bakka — höggormr mikill Heilag. 
, 629%:> svá sem drekinn liggr við 
pann veg, sem fillinn ferr —, på hrökk- 
vist hann um hans fótleggi kreppandi 
þá saman meðr sterkum knútum St. 
96“. 2) brive bort eller affteb; på hrökti 

órðr hestinn undir sér Sturl. II, 264" 
. vil nú skilja ok hrökkr hestinn, en 
er Hrútr sá þetta, reiddi hann upp 
bryntröllit ok setr milli herða Eld- 
grimi Lard. 37 (98'%; binda þeir hana 
såluga upp á einn asna — — 
hann síðan brott frá sínum herbergjum 
Mar. 634*; hér er illa um gengit, at 
hrökt er öll eiga min (o: at al min 
Gienbom er borte) Fld. II, 1149; hátt- 
uðu þeir svá, at G. reið síðastr ok 
skyldi geyma, at engir hröktist aptr 
Sturl. I, 3691. 


hrökkviss, adj. Høgt til at fno fig fom 
en Orm (jvf. 1 of 8, 1), = hrekk- 


viss; svara-du pvi fyrst, er på ert 
spurör, ok skrid eigi undan sem hrökk- 
viss höggormr Heilag. IT, 263"; ormr 
hrøkk(vjesk ok es háll, ok aller þeir, 
es dioffoll sykt (>: hefir svikit), háler 
í synþom, þat ero gålauser ok hrøk- 
viser i vélom Elueid. 65"; jvf. Heilag. 


, 1562. 
hröngl, ns. Omvæltning, Forfiyrrelfe, Wor: 
pl hr iki 


ben, Lummel; varð öngl mikit 
(Zegten: var þá í reiðingu mikilli) 
Sturl. II, 164! v. 2. 1. 


hrönn, f. (M. PÅ. hrannir) Bølge; varp-at 


hrönnum höfn þingloga 2: bet fattebeð 
iffe, at jo Manbitabet tjæmpebe med 
Bølgerne, Hund. 1, 29 (jvf. NFkv. 
184 a%); drepr hann hirðmenn H. kon- 
ungs niðr hrönnum (>: byngevis, — 
unnvörpum) Fid. I, 105". 
gaa fin Tilintetgjørelfe 
imøbe, forfalbe, tage Stade; hrörnar 
at ok þornar þat (nl. tréit), þegar 
at tekr deyja Kgs. 83": þess bið ek 
ik, at þú veitir mér, at engi kvistr, 
sá er af mér blómgast, þorni eða hrörni 
Kgs. 185"; jörð sú, es —, mon vesa 
ei fö með Öhrörnopom blömom 
Elucið. 723 (167'9). eigi dökktust augu 
hans ok eigi losnuðu hans tennr né 
breyrnudu (Vu lg. nec dentes eius moti 
sunt) „Stj. 848“ (5 Mof. 34, 7); hélt 





hrökkva — 





76 


hann ok til endalyktar hvössum skygn- 
leik augna ok svå öllum tönnum at 
tölu, þótt þær sýndist líttað hrörnaðar 
af elli (lat. licet paululum ob ætatem 
viderentur attriti) Heilag. I, 1208; 
undrudust þeir fegrö hans ok úhrör- 
naðan líkama Heilag. I, 619; manns- 
aldrar vóru þá meiri en nú, ok hrörn- 
uðu menn seinna Mag. 89"; önd vår 
hrörnar af þessi fæzlu enni léttustu 
(Vulg. anima nostra jam nauseat super 
cibo isto levissimo) Stj. 882% (4 Moi. 
21, 5); goði skyldi hofi upp halda — 
svá at eigi hrörnadi Eb. 4 (6); vér 
skolom låta bæta virki vårt, er mjök 
er hrörnat Flat. I, 4128. hann hafði 
ok mikinn hug á at styðja staði þá, 
er niðr vóru fallnir eða hrörnaðir, hann 
lét gjöra 5 steinkirkjur af sjalfs síns 
kostnaði Fm. XI, 811'6: vér sjåm eigin- 
ligum augum, at þessi heimr hrörn 
á leið fram Homil. 498. 
hú, Jnterjectton, fom bruges til at fpørge 
en om, bvad ban bar at fige eller bvad 
han fagde. XKgs. 82%; fe unber há 1. 
hud, f. (M. PL -ir) Qub (jvf. skinn, svörðr, 
belgr, staka); ef (bufe) firir berg fellr, 
ok sýnir hann þat mönnum áðr, en hann 
flái húð af, þá er þat eigi handvömm hans 
Landsl. 8, 157; flá skal húð af nauti 
ok skinn af saudi Frost. 2, 425. SKr. 
38"; jvf. elgshúð, kýrhúð, nautshúð, 
uxahúð og Mobjætning af Qub og Etinb 
i norff fanbffylbberegning efter Arent 
Berntsens Danm. og Norges frugtbar 
Herlighed II, 1067 føs.. 204?%fg., Björn 
hafði folgit á bæ sínum bæði bein ok 
horn ok húðir af nautum þeim, er hann 
hafði stolit OH. 1754 (Flat. II, 301); 
þar hafði slátrat verit uxa einum, ok 
á þar húðin; N. mælti, at hann skyldi 
breiða yfir þau húðina Ny. 180 (201'%): 
hverr maðr skal húðir fá um vöru 
sína svá, at jafnmargir sekkir sé undir 
jafomikilli húð (ombord paa laftet haf- 
skip) Grg. II, 71"; hann (fom, naar 
Kirke flyttes til et andet Sted, tillige 
flal færa lik eða bein fra bet gamle 
til bet nye Kirtefteb) skal sjalfr få húðir 
til at bera bein í ok eyki at færa 
Grg. I, 18" (Grág. 14). A. bar mat 
á tveim hestum ok bar skyr á hesti, 
ok var þat í húðum ok bundit fyrir 
ofan, þat kölluðu menn skyrkylla Grett. 
66"; E. spretti tjaldskörum at höfði 
biskupi ok tók húðir, er tjaldat var bæði 
útan ok innan Sturl. I, 2399: B. hafði 
tjaldat sleða með húðum Vatsd. 34 (55"%); 
lét (Pörolfr) þar å bera skreið ok húðir 
ok vöru ljósa; þar lét hann ok fylgja 
grávöru mikla ok aðra skinnvöru, þá er 


húðar 


húðar 


hú — húðfat 


hann hafði haft af fjalli Eg. 17 (81'%); 
Sinfjötli — ok Sigurðr vóru svá harðir 
á húðna, at þá sakaði ekki eitr, at 
útan kvæmi á þá bera SE. I, 370"; 
engi hefir þat — sét, hvárt heldr hefir 
á (hafstramba) verit hreistr sem á 
fiski eða húð sem á manni Kgs. 88* 
jvf. 41%; þessi krankleiki fór um alla 
ans limi etandi ok slitandi kjötit ai 
beinunum undir húðinni, er þrútnaðf 
upp Mar. 676”: hinir svörtu andar 
6 af honum húðina kvikum Mar. 
689!3. fyrirgera húð sina 2: ved fin 
Gjerning forbrybe Guden, paadrage fig 
Qubjtrygntng úðstroka), Landsl. 7, 
478. berja húð af e-m o: pidfle, bub: 
Íirogt, bubflette en, Gui. 16". 259+*; 

erja húð af e-m görvalla Gui. 259"; 
láta húðina o: blive bubftrøgen, hub 
á í 1* fø- Men hud pk 
o: friljøbe ra QHubftrbgning (jvf. 
hudarlausn) Landsl. 9, og hvárki 
skaddist hár né húð (paa Dýyret) Æf. 
9817, — húð næpneð fom Betalings: 
mibbel eller Bærbiangivelfe í Telemarken 
DN. b 87 la. 9869; fof. húðarlag; 
j vilij (2: ein fjögurra) huda gritha 
(2: ta), "il huda grita DN. X, 2921. 
om bråblautar húðir og bereð Unvenbelje 
fe under hråblautr. 


húðafang, n. hvad ber af Quber bruges, 


ubfræves til noget; at hudafangi skal 
reip meta 2: Meb (jvf. svarðreip) fral 
beregnes efter ben Mængbe Quder eller 
Sind, fom man bertil behøver. Gul. 


húðarlag, n. faa meget fom tilfammen ub: 


gjør en Qud8 Bærdi, fan regnes for lige 
dermed (jf. kyrlag); på følde (>: fylgði) 
G. — ok opbar hudhafr)lagh aa huario 
are j landskyl af Vekkene DN. IX, 
281": han hade aff Biorn ein stut om 
4 mark ok 8 hudelag DN. X, 285*. 
Jvf. A. Berntsen Danm. og Norges 
frugibar Herlighed II, 106. 204. 

and, mn. faa meget Land, Jord, at 
beraf betales 1 húðarlag í Landityl». 
EJ. 7. 11%: 2 hwdeland DN. , 
4174. 


húðarlausn, f. Løstjøbelje hvorved en fan 


gaa fri for at låta hud sina; ef böndi 
vill bæta sekt firir hjúna sítt, på er þat 
laust at lagum, þat heitir hudarlausn 
Borg. 1, 14"; Borg. 3, 217. 

þvengr, m. Rem fom er ubffaaren 
af en Gud. Æf. 28% fof. ig. 


húðfat, n. GSlindfeld, fom reifende Berfoner 


førte meb fig og unberveið benyttede 
belg til beri at have liggende fit Neife: 
gods, belg til beri at fove, naar be gif 
til Qvile, og fom fyneð ofte, om ille 
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altid, at have været fammenfyet jaalebeð, 
at den bannebe en Sæl í Lighed med be 
Sællefelde, fom endnu í Finmarken an: 
venbeð til faaban Brug (= gíb. hufvuð- 
fat: er min — bön til eder, ath I — 
ville göre vel ok sende mig et litet 
„hufvudfath“ med bulster ok andre 
kleder Brev af ” 1557 i ({venft) Hi- 
storisk Tidsskrift 1885 6. 348!6), För. 
72 ef einleypr maðr ferr meðal 
kaupangs ok heraðs ok er fæddr i her- 
aði, ok kaupir kaupum sínum, ok er hann 
í heraði um jól, ok bindr hann ok leysir 
húðfat sítt allan vetrinn þess í millum 
í kaupangi, þá geri hann leiðangr sinn 
í kaupangi af kaupeyri sínum Landsl. 
3, 7; så er hin 17 erfð, er heitir hus- 
karlserfð, ef maðr leysir þar húðfat 
sítt um haust, er hann batt um vár, 
nú verðr hann dauðr, på skal— Gui. 
109": við þat vaknar B., at H. bindr 
húðfat sítt, B. spyrr, hvat hann ætlast 
fyrir, en H. kvezt ætla á byrðing, er 
lá skamt frá þeim Mork. 487 (Fm. VI, 
244"); menn eru þar á höfðanum, ok 
munu vér þar at leggja ok vita tíð- 
inda af þeim, vil ek, at menn breyta 
nökkut umbúningi sínum, skulu vér 
rekja hudföt vár, ok skulu þar niðr 
leggjast 20 menn, en 10 skulu róa —; 
en er þeir dragast af eyjunni, kalla 
menn af höfðanum, at þeir skyldi — 
færa jarli þat, er þeir höfðu á skipinu, 
þeir bttust mæla við kaupmenn Flat. 

. 4607. hefir Sverrir ekki svá mikit 
lið sem þér ætlit —; eða sét þér eigi, 
at þeir hafa sett upp húðföt sín í 
rúmunum, eða hyggit þér, at þat sé 
menn Fm. VIII, 316": rézt hann þá 
til ferðar med konungi ok var skrå- 
settr i skip, gékk hann þá til skips —, 
hafði hann hudfat ok sviptikistu Sturl. 
fl, 270*; Svartr kvað sér horfna å 
heiðinm hesta tvá en varning li gja 

r, kistu ok hudfat Vatsd. 40 (64 ); 

n vegher sem ifuir Ketiulberg ligger, 
er engin flotta væger til strandenne, 
uttan føra kistu ok hudfaath DN. II, 
0407; þeir, sem eigi rern, skyldu allir 
hlaupa aptr í skipit ok hafa húðföt 
sín með sér eðr annan þunga Fm. VI, 
1689 (Mork. 14%); í því bili féll and- 
viðrit at er áðr hafði lengi å legit, 
let J. þá bera út (nl. á skipit) húðföt 
þeirra Fór. 35”: bjó F. sik á Grænmo 
(br han fulbe gaa ombord í ALS Gtib 
for at være í hans Følge), hann hafði 
með sér húðfat sitt ok på gripi, sem 
honum þótti nauðsynligast þurfa Find. 
284; F. kemr einn í land með våpnum 


. 2164, jf. gjv. 


spán) Find 21"; köstuðu þar akker- 
um ok báru af skipi húðföt sin ok 
gerðu þar búðir Flat. I, 5394 (jvf. gd. 
udevat Sartorius Geach. der d. Hanse 

jerausg. von Lappenberg II, 18%; Bolli 
om í þat mund, er kaupmenn 

váru albúnir, var þá ok vindr 
inn, ok er B. reið at búðardyrunum, 
gékk Þ. út í því (for at gaa omborb) 
ok hafði húðfat í fangi sér Lazxd. 82 
(2315); á Þiljunum (nl. í skipinu) sér 
hann, hvar stendr silkitjald ok vel 
búit, húðfat er í tjaldinu, U. — tekr 
á manninum, er þar lá í húðfatinu 
Find. 16'%fe.- Haraldr sagði sveininum, 
at hann skyldi rekkja í húðfati hans (nl. 
Loðins) um nóttina (omborb) Fm. VII, 
166": hón gékk at húðfati því, er 
G. svaf í —; Þuríðr setr nå meyna 
Gró í húðfatit Laæd. 80 (76!'*%): 
hann hljóp upp einnhverr manna skjót- 
astr (ba be bare vakte) ok þreif húð- 
fat or sætinu ok rak fyrir skáladyrin 
nyrðri, svá at aldri gékk upp (2: 
faa at Døren ille gil op, bvormeget 
man enb trængte paa ubenfra for at 
fomme ind) með vörn þeirra Sturl. II, 
162: þeir koma á Flugumýri, ok var 
Kolbeinn í hvílu kominn ok menn hans, 
Brandr gékk at húðfati Einars — ok 
sagði honum áverkann við Vermund 
Sturl. I. 3823. um síðir þá fékk Gregorius 
þat af kaupmönnum nökkurum, at hann 
var borinn í húðfati á brott or borg- 
inni (fvarenbe til fat. ut educeretur at 
urbe in cratera occultatus Sancti Gre- 
gorv papæ vita autore Paulo Diacono 
c. 18) Heilag. I, 3903. WUndertiben fynes 
húðfat at betegne et Glagð Geng; æit 
hudfath och beddhe klædher DN. 
INT, 793!9. standa innarr um þvera búð- 
ina tvau húðföt, ok reis ek upp or“ 
öðru, en í öðru hvílir PD. bróðir minn 
— —; nú hefir hann réttan fótinn 
út undan fötunum fram á fótafjölina 
Hrafnk. 14”. 153; var biskup í þann 
arm búðarinnar, er vissi at ánni, ok 
stóð húðfatit (hvori jan [aa) vid gafl- 
inn, ok fissi höföafjölin ofan til Ferju- 
bakka Sturl. I, 249" jvf. stangarhud- 
fat. — Ordet forefommer ogfaa fom 
jØgenavn: Bjargulfr hudfat DN. II. 
erlogh Hwfwodfaat i 
Brev af a 1508, trykt i C. F. Allen 
de tre nordiske Rigers Historie II, 

7 


kom- 


hudfatsbedr, m. et Slag Geng; hudfats- 


bed minn med hofdalæghe ok æit hvit 
aaklædi DN. IV, 475"; jf. DN. MI, 
79318 under húðfat. 


sínum ok húðfati (ba Elibet braut í | húðfatsfélagi, m. Berjon fom bar húðfat 
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í Fælesitab med en anden. Fm. IX, 
321 (= Konung. 2869), hvor bet er 
= hvilufélagi Fm. IX, 3252, og rekkju- 
félagi Konung. 286", 
húðkeipr, m. Stindbaad, et Slaga Fartøt 
(of eipr 2). Flöam. 28 (1457), Flat. 
, 541%, 
húðlát, n. Qubftrygning, hvorved en mifter 
n Qub. Greitt. 2022. By. II, 7923. 
húðskór, m. Glo fom er gjort af uberebt 
Gtinb og ille bar færegne Gaaler af 
Qæder (of. Wolleipr. hudsko Aasen 
808 b*). Hårb. 35. 
húðstrjúka, v. (strauk) budfirpge, hub: 
flette, — hýða e-n, berja húð af e-m, 
mlat. excoriare. Mar. 723". 10047:; 
h Thom. af de 1419, Budtl 
úðstroka, f. Qubftrygning, Qubfletning. 
Grett. 136"; Mar. 192'*. 89216; Heilag. 
IT, 1449. 15519; Post. 32", 5624. 
húðstrýkja, v. (kt) = húðstrjúka. Heilag. 
II, 6589. Clar. 14 v. I. 12; jvf. hann 
var med lima hudstrykinn Bær. 120", 
húðþak, n. Dælte beftaaende af Quder. 
By. IL, 1092 jvf. 1078. Sturl. I, 2398. 
húðþekja, n. (þakti) bætle, bebæfte meb 
Óub, Quber. By. II, 1078, . 
húfa, f. 1) Que (et Glagð let, lav Hoved- 
bebæfning forftjellig fra böttr, t. mitze). 
Gísl. 64" (1519; þessa húfu hafði 
Höskuldr Njálsson — á höfði sér þá, 
er þeir vágu hann Ny. 125 (1937); 
ékk Þjóstolfr Álason þar til, er hann 
ft Sigurðr slembir) sat, ok strauk af 
onum húfu hlaðbúna Fm. VII, 225*: 
hvårki skaltu hafa hatt né húfu né 
kveif á höfði (naar bu gaar inb til 
Kongen), heldr skaltu úhuldu hári — 
Kgs. 66%: hött eða húfu af skinnum 
sabelin hafði hann (nl. Karlamagnús) 
á höfði görvan upp á hæversku Fran- 
ceisa með síðum böndum eða tuglum 
Kim. 178'!5. vígði hann þar vatn, ok bar 
þar kona heim í húfu sinni Bp. I, 461": 
ensk húfa Rb.21, 10; jvf. dreglahúfa, grå- 
skinnshufa, linhufa, skinnhufa, skinna- 
húfa, stálhúfa; af be Steder, hvor Drbet 
forefommer, fan fee, at benne Hoved- 
bebæfning brugteð baade af Mænd og Kvin- 
ber; bet famme maa ogfaa have været Til: 
fælbe í Sverige fe Schlyter 265 h? fog. 
omenbffjøndt hatter og huva å Östgöta 
I. modfætte8 binanben faaledeg, at bint 
betegner Manden, dette Kvinden, fe Ord: 
regifteret. 2) Qvælving (jvf. giv. huver 
Schlyter 292 a), = mlat. capitium, cap- 
sum (Du Cange I, 805fg 818); bels 
om ben Óvælving, fom bæffer Kirkens 
SH (ligefom gfv. huver i Ordene: kir- 
kia er lykþat ofan mæp huvi Upi. I. 
Kirkeb. 2: pr. (6. 149) jvf. 18: pr. (6. 


húðkeipr — huga 


759); Vestmanna 1. II Kristn. 2: pr. 
6. 839), belð færligen om en Baldalin 
eller lignende, fom man pletede opføre 
over GQøtalteret (fe I. H. Miller í Zeit- 
schrift f. d. Kulturgeschichte n. 3. 
III, 240): hann lét penta húfuna ok 
færa innarr húfuna á háaltarit By. I, 
830!2 ivf. 89010: sende — herra biscop 
Aslak til Swerikis med herra Vilkin 
sinom capellan 18 half stycke klædhe 
at køpa med kopar til kirkionna behof 
vpps hufuona ofuer sancti Olafs skriin 
N. V, 5868. QSof. húfuviðr Bp. I, 

144" og Aarsberetning for 1866 fra 
Foreningen til norske Fortidsmindes- 
merkers Bevaring 6. 73" fø-, jvf. Aars- 
beretning for 1867 6. 3177 fag., hvor ber 
er Tale om en Tøndehvælving af Bord 
over Alteret í Marbalð Kirke (i Sogn) med 
Malerier paa ridtgrund; fe ogfaa Mars 
beretning for 1883 6. 1259 fag. 

húfr, m. Gtibéfiben3 Bug, hvortil höfud- 
bendur erte fæftebe, jvf. Folfeipr. huv 2 
Aasen 309 b; róa þeir á móti þeim, 
ok er skip þeirra Sigmundar berr fram 
hjá þeim, þá skera Þeir Þ. ok E. allar 
höfuðbendur á þat borð, er eigi fór 
seglit ofan (ba man ber vilde labe Seilet 
falbe); Sigmundr þrífr upp fork einn, 
er lå i skipi hans, ok rekr åt i hufinn 
á skipi þeirra svá hart, at því næst 
horfði kjölrinn upp á skipinu; hann 
færði forkinn í þann húf skipsins, er 
seglit hafði ofan farit ok þagat hallað- 
ist áðr Flat. I, 652%9; þeir báru på 
kistuna á land ok upp í naustit ok 
settu undir húfinn á skipi Orms Harð. 
26 (81); nú skipa þeir tilföngum sin 
á milli, þeir er ljóta at fá fjöl eða 
stafna, huf eða halsa Gul. 9065. vi. 
meginhúfr, róðrarhúfr. 

húfuailfr, m.? hafuer ek ok gefuet Gun- 
nilde dotter mine æith hufuesyluer 
med 12 stykke DN. VII, 4219 fg. (Aar 
1444); jvf. DN. VIII, 385". 

húfuviðr, m. Træmaterialier til Dpførelfe 
af húfa 2. Bp. I, 144", 

huga, v. (að) tænte (jvf, hyggja; af hugr), 
ubtænte, í ZTankerne ubfinde eller be: 
ftemme; hugat hefi ek mér ráð, er hlýða 
mun Gísl. 15”: ef þat skal mitt vera 
at setja ráðit, þá er nú hugat Fm. 
XI, 215; huga e-m e-t o: í fit Ginb 
eller fine Tanker tilbele en noget fom 
det, han flal have, lide eller gjøre: þat 
er engum manni leynt, hverjar födur- 
bætr hann hefir hugat Håkoni kon- 
ungi Fm. VII, 2611; slíkr kostr mun 
honum hugaðr (gerr Laæd. c. 61 6. 
177) sem Þorsteini Lard. ÁR. 46"; 
úhræddr er ek at taka þann dauða, 
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sem guðin hafa hugat mér Pr. 211%; 
lifa mun ek þann aldr, sem mér er 
hugadr Tröj. 15 (86'); verk hefi ek 
hugst þér Ný. 36 (531); huga at e-u 
2: give Agt paa noget, Hjænte noget fin 
Epmærfjombeb, tænte berover: síðan var 
at hugat þeim hlutanum, ok kendu 
par allir mark Gyrgis Fm. VI, 1877; 
efi ek hugat at því —, hversu ek 
mætta vöra sæmd mesta gera Fm. 
VI, 1027; huga um e-t 2: Þbefymre fig 


var kyrrlåtr ok hugaðsamr Fm. VIII, 
4473 


hugafullr, adj. tantefulb, belymret; þá 
kunni hann ílla at —, ok var mjök 
ryggr ok hugafullr Sør. 62%. 

hugagóðr, adj. bjerten8god, ømbhjertet; mér 
var sagt, at hann væri svá hugagóðr, 
at hann mætti ekki aumt at sjå Mag.* 
6477, 

hugall, adv. opmærtjom, betænfjom. Hm. 
14 (15); SE. II, 22%. yf. gjörhugall. 


for noget, tage fig bet nær: ella man | hugalt, adv. med Dpmærtjomheb ; geyma 


ek þangat flytja slåtr ok fjárfæði, svá | 


h. at — Fld. 


at „engi þurfa um at huga félát Våpn/. | hugan, f. Dpmærtjomheb, Befymting, K. 


hágaðlátliga, adv. venligen, med Benlig- 
þeb (ivf. hugaðr 2), El. 15”; By. 

hagaðlát 

ugaðlátr, adj. venlig í fin Omgjængelfe. 
OHm. 228." Fm. VIL, an gjænget 

hugadliga, adv. — hugaðlátliga. EI. 15}. 

hugaðr, adj. 1) mobig, bebjertet; styrkr 
at afli ok hugaðr vel Bp. I, 867; mun 
sa nú hafa hlau it frá þér, ef (= er) 
eim væri jafnvel hugaðr sem ek em 
Nj. 142 (2649): þá værir þú vel gefin, 
ef þar væri einmælt um, at bóndi þínn 
væri vel hugaðr eða snjallr Ljósv. 
137; hón vildi eigi bera í höfuð sér 

t vatn, er rynni or hári Guðrúnu, 

vi at hón átti búanda hugaðan betr 
SE. I, 3627. 2) hugaðr e-m vel, litt 
>: belfinbet, ilbefinbet mob en; margir 
eru þér vel hngaðir Fm. X, 267"; 
þer, er fræknastir eru ok honum bazt 
ugaðir Didr. 111*; gerðist folkit hon- 
um litt hugat Fm. X, 264?. 3) e-m er 
mest hugat um e-t 2: en Íyneð bebft 
om noget, interesferer fig meft berfor, 
Íætter ftørft Pris berpaa; allt skuldalið 
hans, þat er honum var mest um 
hugat Alex. 217; kvað bat sýnt, at 
henni var mest um hann hugat Grett. 
327, Þ. hratt mönnum frá sér ok biðr 
gefa sér rúm (at han funbe naa frem 
til ben falbne Helge), því mér mun mest 
um hugat Hænsn. 8 (150); nú er sú 
min bæn svá, at mér er mest hugat 
um, at — a: den Sag, hvorom bet ligger 
mig meft paa Qjertet at bebe, er bet, at 

27905, 

hagaðsamliga, adv. af en alvorlig Vilje, 
med Hlið og Ombhu for at gjøre fin Gjer 
ning vel; valdsmenn — borgarinnar — 
settu hugaðsamliga (= fat. studiose) 
vid hvert borgarhlið gæzlumenn, at — 
Heilag. II, 380'6; segir honum, at hann 
bafi rætt þetta mál fyrir dóttur sínni, 
ok kvezt þat h. gert hafa Fid. I, 863". 

hugáðsamr, adj. betæntfom, ombyggelig 
med Henfon til fine Anliggenber; hann 


konun ar hér mikla hugan fyrir, 
ok vildi gjarna vita, hvat af væri 
h orðit Fm. Prendør BJ = 
ugarangr, mn. S$jerteforg. Jon 11 
åa å Heilag. I, 518". IT, 123": 
með miklu hugarangri, = [at. moe- 
stitia animi tactus Heilag. I, 4798:2. 
hugarböt, f. Opmuntring, Trøft; er mér 
þat mikil hugarbót, at þú takir við 
málinu Hrafnk. 11%. 
hugardömr, m. Mening fom man opgjør 
meb fig felv, Dom fom man fælber í 
fit jerte angaaende en Sag. Mar. 
1778 (4711), 
hugarekki, m. Bebrgvelje, Betymring. Völs. 
827 (c. 21); Fld. HI, 81", 
hugarfar, n. 1) aanbelig, fjælelig Tilftand ; 
hann varð aflvani mjök bæði at lík- 
ams megni ok hugarfari Bp. Í, 8179; 
þótt magnit væri lítit, þá var hugar- 
farit þó staðfast sem áðr Bo. I, 2985. 
2) Ginbelag. Bp. II, 33"; tóku margir 
at skipta sinu hugarfari til pessa sama 
Arngrims Bp. I, 7169; ústöðuligt hugar- 
far Post. 872". 
hugarfýst, f. Gjertet3 Qyft og Tilbøielig- 
ed. Magn. 468. 
hugarharmr, m. Qjerteforg (jvf. hugarekki). 
Heilag. II, 2763. 
hu rherdi, f. Qaardbjertethed. Herlag. 
, . 
hugarhræring, f. Sinbsbevægelfe. Bp. I, 
1033. 


hugarhvarf, n. Ginbetð VBortvenden fra, 
Afflb for noget; þú gerir af þér öllum 
þínum vinum ok félögum hugarhvarf 
arl. 4". | 
hugarhvild, f. Ginböro. Post. 471". 
hugarkostamaðr, m. Berjon med aanbe: 
lige Gaver, fom er aandeligen begavet. 
Post. 888". 
hugarkostr, m. aanbdelig Gave, Begavelje. 
Heilag. Í, 04:73. 
hugarkraptr, m. Hanböfraft, Gjælðftyrte. 
ar. 1897; Post. 4788. 481"; Heilag. 
ll, 877": Bp. II, 1619; fvarer til lat. 
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animi virtus (Spec. Hist. lib. 1 c. 114) 
St. 1732. 
hu arlátliga, adv. = hugaðlátliga. på tad. 
7 (29%); jyf. Fld. I, 868 v. 1. 2 
hugarljós, n. Sjælslys 9: Hjertets Øie ? 
ró kvæðit allan úræktarþokka ok 
myrkva af hug Pordisar ok rendi hugar- 
s hennar heitu ástar gervalla til 
ormóðar För. 889. 
hugarlund, f. SL 00 en 
Læntemaade. I, 109. Kgs. 77 
Sti. 4615; Barl. 255. 
sa m. 2Engftelje, Angeft. Fm. VI, 


ugarreikan, f. Bantelmobdighed, Ginbetð 
atten fom ifte tillaber en at fomme 
til eller bolbe faft ved en endelig Bejlut: 
ning (ivf. hugr reikar Pr. 4677). Alex. 


hugarruglan, / Forfibrrelfe p Ginbetð 
igevægt, af enð æanfegang, hvorved en 
hindreg í at tage fulb Mebe paa, bvor: 
ebeð han ffal forholde fig; var þat 
sumt eigi síðr af hugarrug an, en af 
fullkomnu ráði — lat. perturbatio animi 
fuit, non consilium St. 121 v. I. 9 
(Hist. schol. 589); fvarer Hi lat. animi 


motus (Spec. Hist. líð. % c. 3) St. 
hugarruplan, f. b. f. Stj. 121" 


hugarskip, n. Gjerte (poeiift Ubtryf); hefj- 
andi vårt hugarskip af marabotnum 
lastanna Mar. 2727. 

hugarsorg, f. Hjerteforg, = hugarekki. 
Mar. 1113”, 


hugarsturlan, f. Gindsforvirring. St. 
hugarstyrkr, m. Sindefty ete, Aandskraft, = 
hugarkraptr. Sty. Heilag. 11, 82”. 
hugarstyrkt, f. ebba, , ongar af 
hugarstyrkr Stj. 182" 
hugarums ipti, n. GinbBforanbring. Mar. 
hugarválað, n. aanbelig Nød eller Træng- 
la Betymring. Mar. 90”; Bp.I, 366%, 
huga arði f. Raferi (jvf. a a 
uror mentis hr 344" of. 28, 28). 
gr 9 m. beftig Sinbsbemeenelt. 
Mar, 567”, Heilag. II, 999. 1123. 128", 
hugåst, f. bjertelig, inderlig Rjærtighed; 
unna e-m hugåstum Fm. , å. 
Heilag. 11, 124". 2467. 
hugåstliga, adv. meb inderlig Kjærlighed; 
hann hafði aldregi fyrr sét þá aðra, er 
honum svá vel hugnaðest né svá h. 
líkaði Str. 197. 
hugblauðr, adj. mobløs, frygtagtig, 
blauthugaðr (mobf. hugdjartr) Hárð. 47. 
hugbleydast, rv. r. tabe Mobet, blive for: 


hugarlåtliga — hugdumaör 


le: gribes af Moblgðheb. Kim. 241?. 


hugbleyði, f. Mangel paa Mob. Hárb. 26. 

hugblidr, adj. venlig og blid til Ginbð; 
hugblipr ávalt ok aldregi óglaþr Poet. 
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hu boð, n. Foreftilling, Mening, Tante, 
bad der býðst e-m í hug. Flat. II, 
38%. 464; Fm. VIII, 11816; Ég. 19 (377); 
þat er nær mínu hugboði, at — Laæd. 
74 (2137). 

hugbodinn, adj. = boðinn i hug; hafa 
e-t hugboðit o: have noget í Sinde, 
Vem. 26 

bugbord, n. Mot, Driftighed, = hugdirfð. 

hugborg, f vott for hauss. Guör.1, 14. 

hugbót, f. Ginbelagetð, Einbetð Foran: 
bring í en god Retning; heilagr kross 
er — huggon i harmi ok hugbót í 
fagnaði Hom. 142'9; nökkurir segja, at 
þat muni konunginum vænast til hug- 
ótar, ef — 9: at bet fynteft belft at 
lunne bringe Kongen paa bedre Zanter, 
fremtalbe en Forandring til bet bedre 
í hans Gin, om — Thom. 376": 
D. tók þegar hörpu sina ok lék til 
hugþótar (v og I. huggunar) konungi St. 


hugbrigdr, adj. vægelfinbet. Hm. 101 


hu, å f. (af Berbet hyggja) forefommer 
un í Genttiv hugdar ek førfte Del af 
fammenfatte Drb. Jvf. varúð og varhygð. 

hugða, f. Wntereðfe fom man føler for en 
Sag; leggja hugðu til e-s >: omfatte 
en Sag med YJntereBfe; þóttist finna 

—, at E. vildi ekki til hans hugdu 

leggja Mork. 60"; Fm. VI, 280*; sem 
peir sjå, at konungr leggr enga hugðu 
til hesta síns Bp. I, 633” (Stærð. II. 
842"); mæla, ræða af hugðu 2: tale 
fom man tænter, Hitd. 40*,58*. 

hugðarerindi, n. Sag fom ligger en paa 
Gjerte. SE. IL, 2 

hugðarmaðr, m. derfon fom ftaar í et 
nøiere Forhold til'en (e-s), for hvilken ban 
intere8ferer fig, — ås 

03”, 2317. 

156: Sturl. IL, 77"; . 

hu darmål, n. hugðarerindi. Harð. 
3 (9879). 

hugdirfa, v. (rd) fætte Mod í en, føge at 
indgive ham hugdirf8, eggjadi på ok 
hugdirföi Klim. 

hugdirfð. f. Mob, ” Bforfærbetjed Klim. 
1615, 238"! 28 

hugdjarfr, adj. modig uforfærdet. Bp. I. 

; El. 140. 167. 

hugðumaðr m. = hugðarmaðr. Bp. I, 

75%, 


hugdyggr — huggóðr 


hugdyggr, adj. mobig, uforfærbet til at 
bruge fine Kræfter, fin Dygtighed. Mar. 


hagfár, adj. fattig paa Mod; e-m verðr 
átt 2: en fattes Mod, Flat. II, 43", 
hugfastliga, adv. meb ftanbbaftigt Sind, 
meb trofaft Qjerte; sá hinn ríki maðr 
unni henni h. Str. 20", 
hugfastr, adz. fibbenbe faft, uroltelig í en 
oveb, Sind eller Vilje; ef hön birtir 
yrir honum þat, sem hön hafði hug- 
fast Str. 9: honum var hugfast at 


hugfellr, skapfeldr. 
arl. 


v. I. 10. 
hugfellr, adj. bebagelig, fom er en (e-m) 
kg efter band Sind, fellr e-m 
vel i skap. Barl. 49*. 95%, : 
hugfesta, v. (st) give noget en faada 
Stilling ti Sjælen eller Sindet, at bet ber 
bliver Íaft og uroffeligt: 1) fefte noget 
faalebeð í Quftommelfen, at bet ille fal: 
ber ub beraf, iffe glemmeð, — hugfesta 
et til minnis (Kgs. 55%; vani forns 
átrúnaðar heldr mik aptr svá, at ek 
hugfesti lítt þat, er þar til (nl. til sið- 
ferðis kristinna manna) heyrir Flat. Í, 
1189: vóru þeir þar sumir, er slikt 
hugfestu (ba be hørte bet) OH. 125"; 
(Flat. II, 2899; ekki skil ek svá, at 
mér hugfestisk þat, er þér segit frá 
Kristi OH. 73% (Flat. II, 889); allt 
Pat, er hann heyrði frå himna guði ok 
stórmerkjum, féll honum harðla 
vel, en þó hugfesti (staðfesti Flat. |, 
115!) hann fyrir sér einna mest þær 
jarteinir, er hann hafði sét í Danmörk 
Fm. I, 133. 2) beftemme fig til noget, 
gjøre noget til fin fafte Beflutning, fatte 
er við Beflutning angaaende en Sag; 
ekki hefi ek hugfest fyrir mér svör um 
at, pvi at ek ætlag, at ek mona eigi 
urfa til at taka þeirra svara OH. 59"; 
juf. a 7: 68”: litt Fr ek par (nl. 
om jeg al føge mig en Quftru, og hvem 
bet í faa Tilfælbe {fulbe være) hugfest 
hér til Laæd. 22 (57"). 
hugfullr, adj. modig, — hugdjarfr, mobi. 
huglauss. Heilag. II, 6"; Flat. IN, 
434"; hefi ek ok aldri þat heyrt, at 
guði líki betr huglausir klækismenn 
en bugfullir drengir ok hvatir Fm. 
XI, > nú hefir þú fengit þér góða 
leigumenn bæði hugfulla ok våpnfima 
Flow. 144". 
hugga, e. (að) berolige, formilbe (faavel 
ben Berjon, bvis Sind er uroligt eller 
oprørt, fom ben Lidelfe, ber gjør bet 
utoligt; jbf. likna); huggaði hann ekkjur 
ok föðurlausa Bp. Í, 2387: 


Ariþuer: Crdbog. II. 
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hann hrygga Flat. III, 1475; huggaði 
hann pa af harmi þessum o: faa at 
de kunde blive fri fra benne Sorg, By. I, 
818*; bað kaupmaðrinn hann selja sér 
fé at láni ok hugga svá váleði sitt 
Heilag. I, 429; jvf. Fm. VI, 234"; 
skuldunautr vildi hugga reidi hans 
ok bað hann matast með sér Heilag. 
I, 881. 686"; huggast v. r. 9: bero: 
lige fig, lade fig berolige: Lard. 65 
(1961); Vated. 28 (887); ef þú verðr 
reiðr, skaltu huggast samdægris Homil. 
1924, jf. Eph. 4,26; R. grét sono sína 
ok vildi eigi huggast Vulg. noluit 
consolari) Hom. (Math. 2, 18); 
huggast harms sins (= af harmi sinum) 
Völs. 168" (c. 82). 
huggan, f. Beroligelfe af end Sind, For: 
milbelfe af eng Fr Bilfaar, bvad 
bertil fan tjene (juf. likn); aldri mun ek 
fá ró eða huggan þessa heims Str. 
42; snærist huggan hans í harm, 
leði hans í gråt ov. {. b. Str. 423; 
Þér megut verja til eigi meira, en yþr 
sé eigi skaþi í, en mér på huggan vid 
at taka Mork. 983 (jvf. Fm. VI, 871); 
þat væri til hugganar þeim, er eftir lifði, 
at — Flat. II, 857%; jvf. Æð. 27 (441); 
gef mér erfingja pann, er verdi hnggan 
andar minnar Heilag. I, 28"; huggan 
fátækra manna Flat. III, 247“. h. 
: ader Fm. VI, 2344; h. meina Heilag. 
, . 
hugganarbréf, n. Trøftebrev. By. II, 1495. 
hugganarlauss, adj. trgfteðlgð, bjælpelgð, 
= líknarlauss. Heilag. II, 1977; engin 
fór hugganarlauss, er til hans kom 
Post. 710"; af hví fyrirlætr þú oss — 
hugganarlausa Heilag. I, 635? 
hugganarleysi, n. Trøftesløshed. El. 54". 
hugganarorð, n. trpftenbe, beroligende Ord. 
8 |. 1951: Heilag. OI, 6377; Leif. 68": 
ar. 1249; Bp. II, 70%. 
hugganarráð, n. Raad fom tjener en til 
Es . Leif. 68"; Heilag. Í, 4067. 
hugganarræða, f. trøftende Tale. Hd. 


hugganarvån, f. $Qaab om, Ubfigt til at 
faa huggan; hugganarván mínnar eym- 
hugsandi m. leg rat. I fh 
uggandi, m. (eg. ræt. Part. af hugga), 
gg huggari. „St. 511". 
huggari, m. Trøfter, Qjælper i Nød. Heilag. 
, 847", II, 823. Barl. 1812. om ben 
bellige Hand, fvarende til lat. paracletus, 
consolator: St. 50. Kgs. 182" jvf. 
12977. Post. 742" af því kallast hann 
huggari, at hann glepr hug vårn, på 
es Éann heitr oss vón miskunnar sínnar, 
ef vér grátom görvar synder Leif. 81?. 


huggaði | huggóðr, adj. 1) velvillig, Hjærligfinbet, — 


6 
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Ford Mar. 135”; OHm. 803. 
4": Heilag. I, 479: allt hug- 
gædi er af gudi, ok eru beir allir hu ug- 
góðastir (= hugabastir Homil. 8 pr 
er honum eru likastir Mar. 400!9, 
frimodig, fom er ved godt Mod; ger pil 
aldri svá úglaðan eptir fenginn skaða, 
at þú látir þik eigi Safnmjök hu góðan 
(Zegten: hugga góða ván) Kgs. 94 
huggunar- fe ER ór 
huggæfr, adj. oplivet, oprømt, vel tilmode; 
sem fram er komit i matmål svå, at 
herrann er huggæfr með vist ok vín, 
vikr hann til róður svá sem með 


Stj. 1553. 


húggæðisfullr, adj. = huggóðr 1. Mar. 


hughress, adj. frimodig ubergmret, mobi. 
hugsjukr. Heilag. I 

hughreysti, f. Uforfærbetjet. "Frimobighe:; 
at hræzlunni tapsöri kom i stadinn 
huggan ok hughreysti Pr. 454"; þúert 
við hvatvetna hræddr ok ertu úlíkr 
þinum frændum at hughreysti Völs. 
119! (c. 18). 

hughvarf, n. Forandring fom foregaar i 
en8 GSindelag, Tanker; telja e-m hug- 
hvarf 2: overtale en, ved fine Ord bringe 
bam paa andre Tanker, til at ville noget 
andet, Herv. 231"; Heilag. 1, 1", Laxd. 
71 (205%). 

hughverfi, n. 5. í. skjótt hughverfi hefir 
ú hitt frá heilögum góðum (hvilket 
jvarer til [at. mente captus es subito) 
Heilag. II, 454** 


hughægr, adj. = = hugléttr; e-m er hu 

ot, Bp d: en er [et om $iertet, ved go 
I, 358*; Vigagi. 9*, Fl 

hug m. — hugr 4; íllr hugi >: Brede, 
ienbifab, Hárb. 21; Heilag. I, 4905. 
hafa e-t í huga o: tænte paa noget, 
ave noget í Ginbe; hann hafði mjök 
i huga at få skatt af Íslandi Sturl. II, 
110"; vera í e-s huga 2: være I enå 
Tanter, være Gijenftand berfor: var 
jafnan í í hans huga, hversu hann skyldi 
<omast at hestinum Æl. 767; leiða e-t 
huga 2: tænfe paa noget, over noget, 
betænfe noget, leiða e-t athuga, 
hugleiða, Homtl. 1049; leiða e-t hugum 
b. | Thom. 273; hann hafði ekki huga 
leitt of men þat 2: havde iffe ænfet, 
brydt fig om bet Halsbaand, OH. 1487, 


— 
—— 


huggunar- — hugleida 


hugkvæmi, f. Agtpaagivenbed, Dymært- 
fombeb, Betæntjombhed. omál. 1162. 

hugkvæmliga, adv. paa en Maade fon 
vidner om, at en er hu ugkvæmr 2. Mork. 
220! (Fm. VII, 351%). 

hugkvæmligr, adj. af faaban Beftaffenhed, 
at bet fan falbe en ind, være efter hans 
Sind? ek skal koma par i möti å 
einum mil útan allra herklæða, ok vil 
ek hvárki hafa hosur né skúa, ok er 
þat på på „Þugkvæmligt einum riddara 


hugkvæmr, adj. 1) faaban, at man let 
minbeð bet, fommer til at tænte berpaa,; 
man henni þú þá enn hugkvæmri en áðr, 
ok þér því síðr afhuga verða Hitd. 7: 
må 088 kværnt þykkja, på er bróðir 
„| þinn var inn Í griðum fyrir oss 
allalj. 6”; vað þá hugkvæmra Vats- 
dalsmeyjum, ef hann væri svá nær götu 
(í Graven) Vatsd. 41 (67%; helzti hug- 
kvæmt er um þau tíðindi, Å tt eigi sé 
nú endrnýjat í frásögn Fm. VI,36'?, láta 
sér e-t hugkvært vera 2: betænte noget, 
Klm: 435'"f8-; Fm. VI, 268?. 2) betænt- 
fom, a agtfom. Mork. 3810 437: hann var 
vinhollr ok hugkvæmr e tir at leita 
við sína ástmenn, hvat þeim væri at 
harmi Mork. 167"; hann var hugkvæmr 
um þat mart, er öðrum kom eigi í 
hug Bret. 12 (156 v. 2. 1); hann var 
hugkvæmr ok margbreytinn Våpnf. 3"; 
Þ.hvit. 46%, 
hugkæmili = hugkvæmr 1; sú 
fríða frú Far lostit hann Shugkæmiligri 
ást Str. 7%, 
hugkæmligr, adj. faadan fom vibner om 
eng hugkværni (jøf. hugkvæmliga). Fm. 


VII, 2 
mugkonmr, ag å. hugkvæmr 2. Fm. 
I, 205", 2161 * VII, 1034 
huglauss, adj. moblg8; mobí. hugdjarfr 
02, fe 


im. 3463 [og bugfull Fm. XI, 2 
under hugfullr; kvað hann verit hafa 
hvítan mann ok huglausan (= 
lítinn Laxd. R. 281) Lazxd. 52 TR 
við þetta urðu heiðingjar svá hræddir, 
at hinn djarfasti varð huglauss Bev. 
2689 fa.; þú ert bæði hræddr ok hug- 
lauss Ni. 186 (21979); huglauss í hjarta 
För. 19; við þetta undr urðu allir 
menn huglausir „Æf. 96%, 

hugleggja, v. (-lagdi) brybe fig om noget, 
intere8fere fig berfor, = leggja hug á 
e-t; ekki hefi ek mjök uglagt at 
kvænast Fld. III, 527", 

hugleiða, v. (dd) 1) ge UAgt þan, þei 
Mætte til noget; ði til þeirra: 
hugleiddu þér hvat ek gerða? eir lét- 
ust víst hugleitt hafa; hann sagði: hvat 
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sýndist yðr sem ek gerði Heilag. II, 
564*t88-: jvf. Laxd. 46 (135; er þat 
hugleiðanda at — Mar. 173”; sagði 
konungr frå afreksverkum sinum —; kon- 
ungr fann, at svå var, sem E. hugleiddi 
(= leiddi Mork. 59%) þat ekki Fm. VI, 
200", juf. Vatsd. 48 (691), ek hefi hug- 
leitt skaplyndi bitt, ok synist mer 
jafnan með miklum áhyggjusvip Fm. VII, 
30”, vel er þat —, er þú hefir hug- 
leitt, hversu mikill skattr er vanr at 
koma af Finmörk Eg. 17 (31%); ogfaa 
hugleiða um e-t: p segir, at hann 
hafði ekki hugleitt (= huga leitt OH. 
148% um men þat Flat. II, 268", 
2) tænke paa eller over noget; hann 
hugleiddi heilagt gudspjall, er sjalfr 
g mælti þessum orðum: —, ok þat 
eira hugsaði hann, er þar fylgir —, 
þetta hugleiddi hann ok lærði svá af 
eilagri kenning sálo sjalfs síns Barl. 
l21#19g.. jvf. Bp. I, 2363. 2658. Barl. 
114”; hugleið eigi þetta — at firir- 
láta svá göfugligan ok góðan —, en 
elska ok þjóna Bándanum Barl. 1183. 
hér fyrir væri yðr hugleiðanda, þó 
síðla sé, í hversu hátt forað — þér 
hafit steypt yðrum sálum Bp. OI, 91; 
ef hann hafði hugleitt daginn svá 
nærri >: at Dagen var jaa nær, 
Hauksb. fol. 97, 1 að: ogfaa hugleiða 
at e-u b. f.: er öllum þeim hugleid- 
anda at hans dæmi Æf. 29%: hug- 
leiða um e-t b. f.: ekki hugleiðir hann 
um danðadaginn eðr hvat eptir man 
koma Mar. 1084»: hann bauð honum 
í mót aðra gjöf þá, er hann skyldi hafa 
til minningar, at hverju sinni, er B. 
sá hana, þá skyldi hann þegar hugleiða 
um Josafat Barl. 983, hugleiða með 
sér 3: tænle ved fø felv, „Æf. 5197. 
3) overveie: hugleiddi hann marga vega, 
hvat til skyldi taka Flat. ll, 2884 
(OHm. 1139: OH. 246). þat er inn- 
virðuliga hugleiðanda —, fyr hverja 
skynsemd þessi hvíld veitist „Stj. 259. 
4) foreftille fig, tænfe fig; til þeirrar 
sælu skal ek vísa þér, er um fram er 
allt þat, sem maðr megi hugleiða Barl. 
1137 alu nå sjå eina pisl, er yfir er 
öllum þeim, er þú megir augum sj 
eða hugleiða Heilag. I, $a ál 
hugleiðing, f. 1) Tanke; er sú mín hug- 
leiðing ok hyggja Pamfil. 1343: þú 
munt ráða hugleiðing þínni um þetta 
>: bu faar tænte berom fom bu felv vil, 
Gísl. 16'%. 2) Dverveielje; guðs maðr 
ser I móti honum með hugleiðing, 
hversa heyriligast væri svaranda Post. 
473". 3) Foreftilling; hann dýrka ek 
— eilifligan ok úumræðiligan firir útan 


hugleiðing Barl. 1182; jvf. 115" unber 
hugleiða 4. 

hugleikinn, adj. fom gjerne vil fomme en 
í Einbe, faa at man tænter berpaa, har 
Qyft til at gjøre bet (jvf. leika e-m i 
mun, í skapi Sig. 8, 87 (88); Flat. I, 
3019; mér er eigi hugleikit konur at 
eiga Fld. OI, 268", 

hugléttir, m. Dpmuntring; engi maðr pvi- 
likrar stéttar mátti framarr fella sik 
til hugléttis ok gleði o: til at opmuntre 

og forngie anbre, By. II, 2257 jvf. *. 

hugléttr, adj. let om Gjertet, — hug- 
hægr; henni var på svå huglétt, at 
hón mátti vel neyta fæðu með fagnaði, 
ok varð aldregi svá hrygg síðan, sem 
áðr hafði hón verit Stz. 4284; nökkuru 
hugléttara er þeim, er svá þyrstir, at 
hann finnr eigi drykkinn, en hinum 

jök þyrstum, er drykkinn sér ok fær 

eigi þvi heldr St. 2905. 

hugleysa, f. Mobløshed (jvf. huglauss). 

m. 8893 


hugleysast, v. r. blive mobløs. Æf. 167. 

hugleysi, n. = hugleysa. Find. 64'; 
Kim 818?; Ölk. 21". 

hugleysi, f. b. f. El. 2773. 10513, 

huglitill, adj. mobløs, forfagt; kvað hann 
hafa verit hvítan mann ok huglitinn 
(= huglausan Laæd. 52) Laxd. É 282 > 
eigi muntu því hugminni en þínir menn, 
at þú þorir eigi at fara á land Harð. 85 
(102!9); ero þær konur eigi óstyrkari 
né hugminni en karlar Hó. 29". 

hugljúfi, m. Yndling; hann var hugljúfi 
allra manna Osv. 302. 

hugmaðr, m. mobig VBerfon. Didr. 1749. 

hugmannliga, adv. mobigen, paa en Maabe 
om vifer Uforfærbethed. Fm. VII, 164?!. 
Didr. 106". 354%. 

hugna, v. (að) behage (e-m), være efter en3 
Sind, faa at han er tilfrebð, Völs. 179* 
(c. 38); Vigagi. 189. 187; spurði, hvernig 
honum hugnuðu landakostir Vatsd. 16 
(2715). hugna e-m vel Fm. VIII, 3267; 
Flóam. 18 (138. 26 (1527); Ljésv. 
124. muntu láta þér vel hugna, st 
ek göra slíkt, er mér líkar, af því, 
er ek varðveiti Æg. 61 (1399; þat 
hugnar mér illa vid hann o: í ben Qen: 
feende, for ben Gagð Glylb er jeg mið: 
forngiet meb ham: konungi hugnaði 
(hugnaðist OH. 43") stórílla við Ólaf 
digra þat, er hann hafði sezt í skatt- 
lönd hans Flat. II, 477; uperf. mér 
hugnar illa við e-n 2: jeg er miðfor- 
nøtet meb en, Korm. 1549 (84); Lazxd. 
76 (22015); hugnar Oddi betr við Uspak 
en fyrr Band. 7”: hugnast, v. r. = 
hugna OH. 43" fe oven for; henni hug- 
naðist þat vel Laxd. 16 (31%); hann 
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hafði aldregi fyrr sét þá aðra, er hon- 
um svá vel hugnaðist né svá hugást- 
liga líkaði Sér. 1978. 
hugnæmr, adj. fom falber cn (e-m) í Tan- 
erne, betænteð af en. Thom. 386". 
hugprúðr, adj. jaaban, at man ved fin 
indåbeftaffenhed, fin Tæntemaade, fit 
Mod bæver fig over eller ubmærter fig 
fremfor fine Omgiveljer. För. 69, þvi 
mátti hann hugprúðr heita, at hann gékk 
hvern dag með hirðmönnum konungs, 
sem hann léku svá út, sem fyrr var 
frá sagt, ok gjörði þeim ekki grand 
Fld. I, 75" 


, . 
hugprýði, f. Sindsbeftaffenhed, Toænte- 
maabe, Mob, hvorved man ubmærter 
fig blandt eller fremfor fine Omgivelfer. 
lat. I, 335", bar hugprýði hans meirr 
af öllum mönnum í hverju góðu ráði, 
ok þótt sýndist hann drambsmaðr í 
sínni prýði líkamligri, þá var hann 
öllum framarr í dýrligum hugrenning- 
um ok litillåtr í guðs áliti Heilag. 
Il, 8169 fgg.. A. kallar sér úvíst, at 
nökkurr annarr maðr undir heimssólu 
muni með slikri hugprýði ok hreysti 
barizt hafa sem Haraldr konungr Fm. 
VI, 4224. 
hugr, m. (6. -ar, N. PÅ. -ir) 1) Gjælen 
Em Gæbe for MenneftetS aandelige Ep: 
ner og BVirffombed, lat. animus; så 
skirir augu hugar sins ok likams, er 
enga likamliga fegrð lætr tæla hug 
sínn, ok heldr sýn sínni frá þeim lutum 
öllum, er hug hans teygja til rángra 
irnda Hom. Ber fg. ivf. 86? er hugr- 
inn mæddist mjök, på seig å hann 
svefn OH. 1953 (Flat. II, 322); alls 
hugar o: af fit bele, fulbe Qjerte: alls 
hugar feginn Homil. 1298; þeir skyldu 
alls hugar guði þakka fyrir þat, er — 
Hom. 1039; fægir hann alls hugar 
syndasár sítt Hom. 1059; men í mange 
Tilfælde og Úbtryf brugeð Ordet faale- 
beð, at berved fun er Tale om en enkelt 
Ginbabevægelfe eller aandelig Birkjom- 
bed, f. Er. Sinbelag, Lvift eller Begjær: 
ligbeb efter noget, Tante paa eller Mening 
om noget: fylldist A. — ens grimma- 
sta hugar (2: Ginbelag) Post. 4839; 
sem hann heyrði hvat er fuglinn sagði, 
þá varð honum annars hugar viðr o: 
ba blev ban anberlebeð til Ginbð, Barl. 
39"; på er hér tveim tveggja hugr 
o: ba er ber to Menneiter af forftjellig 
Mening eller Einb, Fid. II, 2287; et 
þér lér nökkut tveggja huga (>: om 
bu er tviltaadig) um þetta mál Draum. 
1127; jf. Völs. 138" (c. 24); þat sagði 
hann ok, at jarl hafði mikinn hug á 
hringnum, at tveggja huga mundi orka | 
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(0: at bet funbe være toilfomt), hvárt 
ek gæta å honum haldit Þ.Jón 319 
126 b!!). hversu muntu svara, ef ek bið 
in? þat mun þér ekki i hug (0: bet 
ar bu ille í Sinde), segir hón; eigi er 
at, segir hann; ef þér er nökkurr 
ugr á Qi hvis bu har nogen Tante 
berpaa, Lvft bertil), på finn þú föður 
minn (fvarebe fn) Ný. 32 (487); er 
þér nú Jammikil hugr å at heyra draum 
minn sem i nótt? hann svarar: ekki 
er mér nú minni hugr á því en þá 
Dpi. 2215. höfðu margir grun á, at 
henni væri mein hugr á Bæringi en 
á keisaranum Bær. 98”. H. kemr å 
fund Áskels —, at hann vildi láta biðja 
konu til handa sér; A. spyrr, hvar 
hans hugr leikr á um þetta mál; H. 
svarar, at hann vill fá þeirrar konu, 
er Helga heitir Vem. 11%; hón er svá 
af konum, at mér leikr helzt hugr á 
Fm. VII, 108"; ræddi hann iðuliga um 
metnað hennar — ok ofprúðleik, ok 
sagði, at þat var ei sakar hans, heldr 
af því, at hugr hennar stóð á öðrum 
(0: berfor at hun, nl. Quftruen, elffebe 
en anben end bam) Sir. 827; konung! 
rann hugr til hennar o: s&ongens 
GQjerte venbte fig til benbe, han fyntes 
godt om benbe, Flat. 1, 2797; G. lagði 
ug á (o: fattebe Kjærligheb til) Berg- 
ljótu Ný. 31 (46%); hann lagði å hana 
meira hug en skyldi, ok gat við henni 
barn Jomsv. 54%: H. lagði hug á Kolf- 
innu Ávalda dóttur, en Ávalda var 
litit um þat ok vildi gipta honum 
döttur sina, en H. vildi ekki kvångast 
Flat. I, 303%> jvf. Flóam. 18 (1877); 

orskf. 67", lögðust þau nú á hugi 

orsteinn ok Spes Grett. 197"; Ingn- 
jörg — ok Friðþjófr lögðu hugi saman 
o: fattebe Kjærlighed til binanben, Fid. 
11,65”; hugir þeirra fóru mjök saman 
Flóam. 18 (1887; hafa huginn, hug 
sinn á e-u 2: henvende Sindbet, Fanterne 
paa noget: er hann hafði þar á huginn 
OH. 195" (Flat. O, 321"); hafa hug 
sinn å gudi ok helgum mönnum Homil. 
21; hann hafði ok mikinn hug å at 
styðja staði þá, er niðr vóro fallnir F'm. 
XI, 8116; hafa lítinn hug á e-m o: fynes 
ilbe, minbre gobt om en: veiztu þat, at 
hinir frændr þínir hafa lítinn hug haft 
á þess háttar mönnum sem ek er 
Flat. II, 425"; hafa þungan hug á 
e-m 9: være vred, forbittret paa en. 
OH. 213” (Flat. II, 3507; Sturl. II. 
825; sækja at e-m med hörðum hug 
o: med forbittret ver (jvf. hörð sókn 
under harðr 3, harðhugaðr) För. 42": 
fella hug sinn til e-s o: fafte fin Kjær: 
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lighed paa noget, fatte Kjærlighed til 
noget: på felldi hann svå hug sinn 
til þessa hellis, sem sjalfr enn hæsti 
ð hefði þenna stað honum til handa 
ut Heilag. II, 1859; koma hug sin- 
um å e-t 2: fomme noget ibu, minbeð 
noget: eigi må ek hug minum å koma 
fleiri på hluti, er — Kgs. 8875. koma, 
renna hug sínum eptir >: tænte fig, = 
hyggja: man svá hug eptir renna, hug 
sinum eptir koma, at — Mar. 88863 
leggja hug å e-t o: tænte paa noget, 
betænte noget, fljænte noget fin Opmært: 
iombeb, fade fit Sind optages af, fysfel: 
fættes meb noget: legg ekki hug á þat, 
at ek vilja nökkura Þá hluti eiga við 
konu þína, at hón sé þá verri kona 
en áðr Sturl. II, 147"; G. leggr nú á 
þat hug, at R. muni látizt hafa Krók. 
199; hann gjörðist ríkr maðr ok lagði 
mikinn hug á skipabúnað sínn ok vápna 
(búnað) Ég. 10 (19%), þótti honum 
biskup leggja minna hug á konungs 
eyrendi, en hann hafði heitit Fm. Á, 
61"; hon sendi orð — til Ingigerðar, 
— at hón skyldi leggja allan hu 
å um hans mál (— á hans mál) OH. 
55"; hón lagði allan hug á þat at 
klæðask vel ok búast snyrtiliga Str. 
819; lagði á þat allan hug at taka 
af heiðni ok fornar venjur þær, er — 
OH.44*; svá man ek gera, hvárt sem 
þér vilit nökkurn hug á leggja orð- 
sending konungs eda ön n; på mælti 
ngibjörg: — ek vil, jarl! at þér leggit 
å allan ku at stoda ordsending Ólaf 
konungs OH. 5439. G. jarl hafði lítinn 
hug á lagit at flytja eyrendi hans við 
Íslendinga Fm. X, 962; æ par til er 
— vér spyrjum, at hann leggir hug á 
at betra sik DN. IV, 89"; leggja 
góðan hug til e-s 2: fatte Velvilje til 
en, Fm. IV, 83"; reisa hug sinn vid, 
1 móti e-m 2: optræde med Fienbifab 
mob en, Post. 1921355. orkast hugar å 
2: tænte paa, beftemme fig til noget: þau 
höfðu sjalf orkazt hugar å at bæta sina 
meinbugi Grett. 207; jvf. Þ.Jón 31 
(je 8. 81%); renna hug til e-s 2: venbe 
fit Sind eller Hjerte til noget (ivf. hugr 
rennr til e-s Flat. I, 279, 6. 84b” føg.), 
Flat. II, 387”; Heilag. 11, 179"; renna 
hugnum til e-s b. f. Flat. II, 386": 
renna hugum til e-s b. f. OH. 2497. 
250; Hom. 154"; renna hug eptir 9: 
tante fig, forftaa: må svá hug eptir 
renna (— hug sínum eptir koma Mar. 
388%19.), at — Mar. 498 (3889), renna 
hug yfir e-t o: igufomme, betænte: hann 
(nl guds engill) vildi, at maðr renndi 
hug yfir sínar afgjörðir um kveldit, | 
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áðr hann sofnaði Heilag. I, 684%; renna 
hug sínum heim >: gaa í fig felv og 
tænfe fig om: renni hverr hug sínum 
heim (= hverr heim hug um Mork. 
1389), hvern veg (o: bvorlebe8 han) þat 
mun gert hafa Fm. VII, 19”: reynast 
hugi, hugum við e-n 9: gjøre ngiere 
Belenb ab meb en: erkibiskup tók 
honum vel ok reyndust hugi við, ok 
er biskup sá, at þessi maðr var vel til 
tignar fallinn, vígði hann Arnald til 
biskups Flat. III, 446"; hón vildi reyn- 
ast hugum við hann ok skap sitt (før 
end hun bejluttebe fig til at blive hans 
Quftru) Flóam. 10 (1289); setja hug 
sinn til e-s o: fætte fin Qu til noget, 
faa at man pnfler, attraar bet: set þú 
aldri hug þinn til þess at finna hann 
lengr (>: oftere) Fld. II, 2403. setja 
hug sinn móti e-m = reisa hug sinn 
i móti e-m (6.854): er Þorgils varð 
þess viss, setti hann þegar hug sinn móti 
"Gizuri Sturl. II, 1889; snúa Íug e-s 2: 
vende eng Sind í en vis Retning, Í. Er. 
mon ek snúa hug dömanda (nl. svá), 
at hann hegni líkami þeirra heilagra 
Heilag. Il, 2178; þat mun þá vera 
Jðar(t) ráð, at eigast fått við ok snúa 
á hug sínum þar, sem Þuríðr er Eb. 
40 (7273), flestir snúa hér hug sínum 
eptir sem Hringr konungr talaði Fm. 
IV, 871; þeir ætluðu þat fyrir, at þeir 
mundu mega snúa hug hans til goðanna 
Heilag. II, 218"; venda hug til e-s >: 
tænte, betænte noget: hön vendi þá hug 
til þess, at þat mundi eigi vel hæfa, 
at systr fengi svá hart Mar. 125”; 
býðr mér e-t i hug 2: noget falber 
mig inb, jeg tommer til at tænte noget: 
bauð konungi þat (því Flat. II, 3225) 
i hug, at þar (nl. í Drømmen) mundi 
vera kominn Ólafr Tryggvason OH. 
1953: mér býðr bat í hug, at þú munir 
eigi vel halda mágsemd við mik, en 
ó mun þat síðarr reynast Harð. 11 
381); koma e-m í hug o: falbe en inb, 
aa at ban minbeð bet, tænler berpaa, 
faar bet í Ginbe: koma í hug henni 
Högna viðfarir Am. 87 (89); hann vildi 
þat eitt hafa, er honum kom í hug 
Fm. IV, 117; kom honum þat í hug, 
at vera mætti svá, at dælla væri at 
draga, ef halft hleyfti För. 388"; kom 
Einari þat i hug, at ekki mundi undir 
at hrapa ferðinni OH. 199"; kom Por- 
varði þat í hug at leita þangat lið- 
sinnis Sturl. II, 1947; jvf. Flat. |, 
1207; gera sér e-t í hug o: fætte fig 
noget í Óobebet, tænte eller foreftille 9 
noget: gerðu sér þat í hug, at 
myndi ekki mikit fyrir at veiða Sverri 
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konung í bænum Fm. VIII, 3888. jf. 
Partalop. 32": gör eigi þat i hug þér 
o: tænt ille faa, Sturl. II, 130'; gör 
þú þér gótt i hug (2: vær bu vel til: 
mobe, = lát þú gótt í skapi þínu Gísl. 
1491) Gísl. 62"; telja e-t í huginn, í 
hug. sér o: tæntfe, foreftille fig noget: 
taldi hann på pat i huginn (= i hug 
sér Flat. II, 322"), at landit mundi 
vera auðsótt OH. 196": taldi hann 
þat í hug sér, hversu hart hann hafði 
fengit Eb. 40 (722); kostar úvinrinn å 
—, at maðrinn teli þat sem optast 
i huginn, at kristnir menn ok skirðir 
megi eigi firirfarast Heilag. I, 683"; 
taldist bat lengstum i huginn at hugsa, 
ef nökkur föng mundi til verda, at 
hann næði ríki sínu í Noregi OH. 
195": vera í hug e-s, vera e-m í hug 
o: være í eng Tanker, Sind: er ifi í 
hug minum Post. 463”; ek sagdi svå 
sem mér var i hug, at — Eg. 6 (9%; 
hvårt skal ek i orlofi tala — pat sem 
mér er i hug (= mér byr i skapi 
OH. 598) Fm. IV, 148"; þat man ber 
ekki í hug Ny. 88 (482): ek skal þat 
sýst geta, því at eigi er mér þat siðr 
í hug en þér Kim. 111”; ganga, hverfa, 
-líða e-m or hug 29: gaa en af Minde, 
faa at ban ille mere tænter berpaa: 
eigi hafði honum þat or hug gengit 
(= horft OH. 1579), er þeir Karl 
höfðu við mælzt Flat. IO, 247'5. hon- 
um hafði or hug lidit at segja nafna 
sínum Gizuri Sturl. II, 161"; jf. Fm. 
VI, 27215. mæla um hug, um hug sér 
o: tale anberlebeð end man tænter, Am. 
70 (74); För. 33”, vera i góðum hug 
5: være velfindet, ilfe have andet end 
godt í Ginbe: fuss er ek at fylgja þér, 
ef þú ert í góðum hug Fm. VI, 1107; 
hvat skal ek nú til vinna, at þér sét 
í góðum hug við Gyðinga (Vulg. qvid 
faciam vobis et qvid erit vestri pia- 
culum) St. 4583" (2 Sam. 21, 3); vil 
ek grið setja allra manna í milli þeirra 
er hér eru saman komnir, at hverr se 
í góðum hugum til annars í orði ok 
verki Sturl. II, 1589; vera með enum 
sama hug >: være uforanbret til Sinds, 
Heilag. I, 16"; hvårt sem hann var 
reiðr eda blíðr í hugum (2: til Ginb8) 
Heilag. I, 16% jvf. Post. 721"-%> verda 
e-m i hugum o: blive venlig finbet mob 
en, Heilag. II, 274ðiví. 15. hugr býðr 
mér e-t um 9: noget falber mig ind, 
jeg tænter mig noget: eptir gékk mér 
þet er mér bauð hugr um (0: bet gi! 
om jeg tæntte), at þeir mundu enga 
sigrför fara Eg. 6 (99); jvf. Harð. 11 
(83 v. 1. 8); svá segir mér hugr um, 
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at — 2: bet er min Mening berom, at 
—: svá segir mér nå hugr um, at 
hanum mun nú skamt til ílls OHm. 38 
= vænti ek, at nú sé honom skamt til 
ílls OH. 1097); kvað sér ílla hug sagt 
(nl. hafa) um hennar gjaford o: fagbe, 
at ban havde flette Lanter om hendes 
Giftermaal, Harð. 8 (199; kvezt þó 
úvíst hugr um segja (2: fagbe at ban 
anfaa bet for uvift), hver nyt frændum 
hans mundi at honum verða Flat. I, 
3607. kvezt svá hugr um segja, sem 
konungr mundi — 9: jagbe, at bet 
forefom ham, fom at Kongen vilde — 
OH. 51% (Flat. II, 56%); segir mér 
vel hugr minn um þitt mål o: jeg gjør 
mig gobe Tanker om, hvorledes bet vil 
gaa big, Fid. 11, 65"; hugr ferst um, 
gengst vid e-t o: Ginbet bevæges ved 
noget, fom gjør Jndtryf berpaa: fórust 
6 fast um okkrir hugir, þar (er) vér 
undirstóðum, at yðr mislikaði nokot 
só, at vér komom eigi til Túnsbergs 
DN. VIII, 1283; Birni gékkst hugr 
við féit (fom Kong Knuts Genbemænb 
bgbe ham) OM. 1947 (Flat. II, 320'6); 
fut. rolfi fékkst hugar við hörmung- 
arlæti Vilhjalms, ok segist eigi nenna 
at drepa hann Fld. III, 808%; þegit 
hefir guð offr þítt, ok kyss hugr ömb- 
un fyrir þína ástundan, en gef gullit 
fátækisfolki Heilag. II, 648”. 2) Mob, 
Uforfærbethed (jvf. hugaðr 1); þat segi 
ér, at mér fylgi engi hugr, nú skal 
at reyna, gæti nú hverr sín, at engi 
ýi né fálmi fyrr en ek Fm. VII, 197"; 
engi er hugr i Dönum F'rvs. 162* (Hkr. 
162); jvf. Þígagl. 18%: hug hefir hann 
(nl. leo) ok yfrit áræði í sínu brjósti 
Stj. 71"; er allmjök logit frá honum, 
er margir segja hann hug einn, en 
nú renn engi harðara en hann Ny. 
146 (28); nú býð ek Þorvarði af 
nýju holmgöngu, ef hann telst hugar 
sins eigandi Korm. 2008 (45!); hugr er 
betri en sé hjörs megin Fafn. 30; 
kann ek lítt at treysta hug mínum ok 
vápnfimi Draum. 1125; H. sagði þat 
sítt eyrendi, at þeir reyndi með sér 
hug ok hreysti, íþróttir ok alla atgervi 
Flat. I, 2799; herða huginn o: fyrte 
fit Mod (jvf. harðr 2 og 3, herða 2): 
herði hann þá huginn ok réð bat af, 
at — Eg. 62 (142), þá segir kon- 
ungr draum sinn, urðu (menn) vid þat 
glaðir ok herðu hugi sina OH. 241. 
er konungr hafði fylkt lði sínu, þá 
talaði hann fyrir þeim, mælti svá, at 
menn skyldi herða hugi sína OH. 2092 
(Flat. II, 345"). 3) Mennertets Sjæl 
jaadan fom man tæntte fig ben virfende 
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ubenfor Qegemet, tilbelð efter at babe | 


iført fig en anden Gtilfelje (jvf. hamr, 
hamingja, fylgja) heill er hugr (= 
hamr v.19) Atla, hvatki er þik dreymir 
(2: hvad enten ban vifer þig for big í 
Drømme fom en Bjørn eller fom en 
Ørn) Am. 20 jvf. 17". 19"; þat dreymdi 
mik, segir hann, at — — er vér kóm- 
um nær Viðvík, þá hlupu upp fyrir 
oss átján vargar ov. {. v.; Kalfr bóndi 
kvað vera úfnðvænligt, ok eru þetta 
manna hugir Þ.hAræð. 38'; ek þóttumst 
(i Drømme í ganga út or útibúrinu, ok 
så ek, at vargar runnu sunnan å völl- 
inn 18 saman, en fyrir vörgunum rann 
refkeila ein o. {. b.; þá vakti Þ. mik, 
ok veit ek víst, at þat eru manna hugir 
Háv. 469. liggja á mér hugir stórra 
manna Flat. r 258”. 4) Tanle, = 
hugrenning; svá atta ek hugum (jvf. 
lfe Binbð S. 354 a*f8.) — ok börd- 
umst ek vid sjalfan mik ok hugrenn- 
ingar mínar, því at önnur dró mik aptr 
á leið en önnur afleiðis Hetlag. I, 439% 
i denne Betydning næpneð hugr oftere 
fom noget af bet hurtigfte man tjenber: 
seg þú mér nå, hvilika helgir hafa 
líkami (efter Dpftanbelfen); sjau hlut- 
um bjartari en sól ok skjótari en hugr 
Elueid. 167" hann (nl. bet Legeme, 
fom i benne Berben har tjent Gub) verðr 
(nl. å dóms degi) svá léttfærr ok skjótr 
sem hugr manns Mar. 52" jvf. 53919. 
er þjalfi þreytti rásina við þann, er Hugi 
hét: þat var hugi minn (v. 2. hugrinn, 
hugr minn), var Pjalfa eigi vænt at 
þreyta skjötfæri hans (v. å. er öllum 
úvænt at eiga rás við hann) SE. I, 
162”. 1639 fg.. men gjar i Fnberneð 
Rigveda IV, 26 falbeð en Falls Flugt 
hurtig fom Zanfen (,,gebantenfdånel”) Á. 
Kuhn die Herabkunft des Feuers und 
des Göttertranks 6. 140" (Berð 5) 
jví. 6. 141'9f8- (Berð 3). 

rakkr, adj. mobig, uforfærbet; hvessir 
sljófa en brynir hugrakka Alex. 33! 
eigi åhleypinn en þó hugrakkr i nauð- 
syn Kgs. 92", 
hugraun, f. 1) Prøvelfe hvorved man 
lærer at fjenbe, hvorledes en er hugadr; 
befir ek gengit å hugraun vid Gizur, 
— legg ek þat til ráða med pér —, at 
på haldir vinåttu vid Gizur en treystir 
onum þó eigi til vináttu, en gótt 
eina vil ek frá honum segja en ekki 
illt Sturl. OI, 1266. 2) Bevis paa ens 
Mod. SE. Í, 2727. Flat I, 27". 
hugrekki, f. Mob, Uforfærbetheb (juf. hug- 

rakkr). Flat. I, 487"; mobf. æðra, — 
fat. fortitudo Heilag. I, 447 fg. 
hugrenna, rv. (nd) tænle paa noget; ný 


hugró, f. (for höggrö?) Barerplabe, Haand- 
f SE. I, 5668"; Vi 


tiltæki, er heldr må fådæmi ok udæmi 
kalla, íðkast meirr ok vaxa —, en 
nokorr maðr megi uttan myklar sorgar 
hugrenna eðr umræða DN. IX, 1175, 


hugrenning, f. Tanle. Hom. 13", 8831. 


109'; Barl. 322. 863 Ís.. 18017. Flat. OI, 
387%, 


hugró, f. Sind8ro, Qjertefreb, TilfredBhed. 
%, II, 535" 


Str. 88%; Heilag. I, 471", 


jærm paa Sverd. ; Vig- 
úss V. tók upp nefsteðja, er lå å þiljo- 
num, er maðr hafði hnoðit við hugró 
á sverði Fris. 1231* (Hkr. 15899); jvf. 


Þ.hræð. 44*. 
hugrúnar, f. pl. Runer fom gjøre Jnbtryl 


paa en3 Sind? hugrinar skaltu kunna, 
ef þú vilt hverjum vera geösvinnar 
guma Sigrdrif. 13 


hugsa, v. (að) 1) give Vat paa noget, 


lægge Moærte til noget; þá er Booz 
gengr at sofa, hugsa-ðu (v. l. hugsa 
um) hvar hann liggr (Vulg. nota locum, 
in quo dormitat) St. 424? (Ruth 3, 4). 
2) tænte fig, foreftille fig, = byggja 1; 
þó at ekki megi sjá, né heyra, ok engi 
manns hugr hugsa (= hyggja Flat. 
III, 2479) hversu ágæta ömbun várr 
dróttinn veitir sínum þjónustumönnum 
fyrir stundligt erfiði Flat. I, 244*; 
segi Simon nú, hvat ek hefi hugsat, ok 
hvat ek hefi mælt, ok hvat ek hefi 
ört Post. 94% jvf. 9510-12. með öllum 
þeim góðum lutum, er menn gera, 
ugsa eða mæla Hák. 7"; = Vulg. 
meditari St. 138" (1 Mof. 24, 63); 
hugsa sik o: betænte fig, tænte fig om: 
R. stóð þá ok hugsaði sik ok svaraði 
engu Klim. 15"; beiddist þriggja daga 
rúm at hugsa sik, hvat hann skal upp 
taka Bp. II, 1219; seg svá þínum 
herra, at hann hugsi sjalfan sik (= 
hann hugsi sjalfr um sik Flat. I, 378”; 
minn herra ætli þat med sjalfum sér 
Fm. X, 8129: sjalfr verði hann at hafa 
ætlan á því OT. 87%), hvárt — Fm. 
II, 183”. 8) tænte over noget, betænte, 
overveie; þat hugsuðu þeir ok undruð- 
ust, hví — SÆ. Í, 4?; G. hugsaði þat, 
er hann mælti Vigagi. 18'*; B. hugsar 
etta mál, ok hugðist svá, at — Eb. 14 
16); jvf. OH. 97" (Flat. II, 1793); 
lézt S. konungr hugsat hafa kjónt 
Fm. VII, 89"; hugsat hefi ek kostinn 
Nj. 2 SE er þat fyrst hugsanda, at 
— Heilag. I, 7114. * tiltænte, í Kan: 
ferne tilbele en noget, fom ban ffal faa, 
= hyggja 4; þér hugsaðut mér íllt 
St. * ek mun yðr hugsa konung 
Stj. 441"; hefir ek hugsat þér ráða- 
kost Vatsd. 12 (217). 6) tænte paa 
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noget, have noget í Sinde, font man vil 
girt (ivf. hyg jast); sagði, at hann 

aföi pat helzt hugsat, at hann mundi 
sækja ríkit með styrk ok våpnum Flat. 
I, 827: þá hugsaði Þórr þat, ef hann 
kvæmi svá í færi, at slá hann it þriðja 
högg SE. I, 148'; bóndinn hugsar 
svá gjöra (svá at gjöra „Æf. 19%) Fm. 
XI, 4423. hugsar skrýðast til håmessu 
Æf. ga. mætum Michaeli er hugs- 
anda at gera gótt ráð fyrir Heilag. I, 
7071. — Med Præp. af: hugsa af e-u 
o: tænte paa noget: hugsandi — nökkut 
svá af þi, hvat er sendimanninn mundi 
henda St. 188”, — eptir: hugsa eptir 
o: tænte fig om: H. konungr hugsaði 
eptir um bréf þat, er — Fm. X, 6'%. — 
fyrir: hugsa e-t fyrir sér o: overveie, 
betænte: þá er Ólafr konungr hafði 
hugsat fyrir sér allt þetta mål Of. 
987 (Flat. II, 180"); ogjaa uden Dbjetta: 
alfufativ: er hann hugsaði fyrir sér, 
så hann enga sina menn eda skip sin 
allnær Fm. VII, 2897 (Hkr. 78519); 
vér viljum hugsa fyrir oss um kjörit 
Fm. VII, 88%; ogjaa hugsa sik fyrir 
b. f.: þann tima sem erkibiskup hefir 
sik fyrir hugsat Fm. XI, 442" (Æf. 
19). — til: 1) hugsa til e-s 0: give 
fig til at tænle paa noget: hugsaði 

ann optliga — til sins rikleiks, hversu 
hann skal honum forsjá veita Heslag. 
II, 79". 2) hugsa til e-s o: vende fit 
Qjerte til en í Bøn eller Fortrøftning; 
f. Er. til guðs Stj. 138"; hinn ungi 
maðr hugsar í sinu hjarta í þessi kvöl 
— til hinnar helgustu meyjar — sællar 
Maríu Mar. 1197". — um: hugsa um 


e-t 1) tænfe paa noget fom ligger en | hugsjúkr, adj. 


paa Qierte: på var Þórðr 15 vetra 
gamall, er hann hugsar um föðurhefndir 


hugsanarmýkt, f. 


hugsanartimi, m. b. f. 
hugsi, adj. tantefulb, betæntjom, grublenbe; 


hugsan — hugskot 


noget, gjøre fig nogen Mening om noget, 
Sturl. Í, 20, vár hugsan ok ástun- 
dan er sú iðuligarr, er sálinni hagar 
til mikils háska (end at have be bum: 
melite Ting for Øie) Alex. 1687. 2) bvad 
et Mennefte tænter, mener. Post. 9543 
(ivf. 95%1%) ; hér em ek í annarri hugsan 
o: Å bette Æilfælbe, berom er jeg af en 
anben Mening, Sturl. II, 2127. 


hugsanarauga, n. Gjælens, Forftanbenð 


iðie, fo man fatter, forftaar noget. 
SE. II, 8:6, 


hugsanargráði, m. Trin fom man gjør 


med fine Tanker; biskupinn leyfði um 

stund sinu hjarta svå håfan hugsanar- 
áða (20: lod fit Qjerte gjøre fig ftore 
anter), hvárt hann mundi eigi nærr 

fá gengit guðdóms ljósinu i nökkura 

grein, en sæll Johannes fór firir í sínni 

upplitning Post. 508%. 

ombghed, Beftedenheb 


í Tæntemaade. ost. 4717. 


hugsanarstund, f. ØVetænkningstid, Tid í 


bilfen man tænter fig om, tænter over 
noget. „Æf. 267. 
Mar. 3287 (5893. 


var þá mjök fámálugr ok nökkut hugsi 
(v. 1. hugsandi) Hænsn. 10 (156!%); för 
jafnan sem hugsi væri, en gáði eins- 
is Bp. I, 1707. (Björn) þóttist finna, 
at hann ræddi eigi af hugðu um rétta 
skipan, sem hann væri hugsi (0: gif i 
andre Tanker) Hitd. 40%: hugsi um e-t 
o: fysjelfat med, optagen af Tanker 
paa, Betragtninger over en Sag, Alex. 
157. 701; Heið. 6. 294"; Fm. VIII, 
18* (v. 7. hugsjúkr). 
befymset. Flat. II, 1093. 
105. 1115. 320"; Ale. 7813. Fm. VIII, 
187; Heilag. II, 529! fvf. %, 


lóam. 9 (126%);, G. kvazt ætla, at| hugskot, n. 1) = hugsan 2, hugrenning; 


þeir mundu meirr hugsa um hestaví 
ok leika (en um föðurhefndir) Laxd. 
60 (1747). 2) have Dmforg for, Tilfyn 
meb noget; nú mun hann þessa nótt 
hugsa um korn sitt ok sofa í láfa- 
garði sínum (= Vulg. hac nocte aream 
ordei ventilat) St. 4238 (Ruth 3, 2). 
hugsan, f. 1) Kænten, Betænten, Over: 
veielfe; nökkuru síðarr tók hann vit sitt 
ok kom å hugsan (>: fom til Gfter- 
tanfe) ok þóttist eigi vita, hvat ráðs 
taka skyldi Mar. 905; allr heimr hefir 
af henni hlotit svá mikla giptu, sem 
eigi má auga sjá ok eigi eyra heyra 
ok engis manns hjarta hugsan á koma 
Mar. 1729. ið. Flat. 1, 2448. fyrir 
þessa hugsan alla jafnsaman gaf Ólafi 
onungi at skilja, at — Flat. 1, 206; 
bera hugsan fyrir eu o: tænte over 


sýndi hann sik glaðan ok kátan, at 
faðir hans skyldi við hans hugskot 
sem síðast varr verða Bari. 16", 2 
= hugr 1; = Íat. mens St. 7549 (1 
Kong. 11, 9); Heilag. II, 3521, 8673. 
ivf. 8663; hvass í hugskoti 2: begavet 
med en flarp Worftand, Leif. 1769; 
hreinsa med sér skilning hugskotsins 
Heilag. II, 371"; med sjalfu hugskot- 
inu at sjå bit rétta Fm. VIII, 2949; 
mitt hugskot segir varla hæfa minni 
fåvizku at kasta þeim átrúnaði, er — 
Flat. I, 1187; eggjar ok áminnir oss 
með hugskotsins skygnleika á at líta 
dróttinliga hjörð Stat. 2817 ; hínn óði 
maðr varð alheill at hugskoti ok 
likam Heilag. II, 115; konur megu 
trautt halda hugskoti sínu, ef þær 
sjá hann Konr. 64%; þekki hverr sem 


hugskotsauga — hugþekkr 89 


einn hugvit sítt, ok ef hann kennir sik 
vera sáran af nekkverri höfuðsynd, þá 
kosti hann fyrr at hreinsa hugskot 
sitt með ipron ok fóstum ok — Homil. 
1 hrygg hugskot Kgs. 7*; Fm. X, 
öl". 

hugskotssuga, n. = hugsanarauga. St). 
208. 182"; Leif. 649, Mar. 1100"; 
Heilag. 1, 2038. 

hugskotshæð, f. = lat. mentis vertex 
(Gregor. magnt opera I, 1368 B). Post. 
470? 

skotsjörd, f. Qjertet8 Jord (hvori Gudö 

tb flal bære Frugt). Heilag. II, 70". 

hugsótt, f. Befymring, Vedrøvelje, = hug- 
sýki (of. hugsjúkr). Mar. 9907. Pr. 

i 


hugspeki, f. Kløgt; göru við okkr hér 

gaman ok reynum nú hugspeki okkra, 
segðu mér, hvat þú mundir kjósa, hverr 
maðr helzt bæði þín Sturl. I, 2077. 
hann vissi fyrir um lifstundir sínar, 
hvárt er þat var heldr af hugspeki 
hans eðr guðligri vitran Flat. II, 433". 

hugsteinn, m. Ýjerte, eg. Sten bvori Men: 
neifetð hugr bar fit Gæbe (poet. Udtryk). 
Hyndl. 38 (41). 

bugsterkr, adj. mobig, uforfærbet. Alex. 
85. Ridd. 186. El. 925. Post. 582": 
ver hugsterkr medan at bida, er ek 
tendra ljösit (= lat. magnanimus esto 
et ego rursus accendo lucernam) Feilag. 
II, 510162, 

hogstiginn, adj. frimobig, vel tilmobe. 
Grett. 177"; verit ér hugstignir ok 
hraustir (Vulg. bono animo estote) 
Post. 234* (Ap. Oj. 27, 25). 

hugstolinn, adj. affindig (Foltefpr. hug- 
stolen Aasen 504 b%*), — hamstolinn, 
vitstolinn. Saga af Tristram ok Isönd 
Kjøbenhavn 1878 6. 135. 


h 


tilitebe í eng Sind, Tanker (e-m). Mag. 
105": Barl. 13”: Flóam. 24 (18019. 
2) uforbragelig, faadan fom man ilfe 
fan fibe eller finde fig i: þá beiddist 
ann skirn at taka — af réttkristnum 
biskapi, því at honum var hugstæð 
villan Arinsmanna Heilag. I, 30; kvað 
sér ílla hug sagt hafa um hennar gjaf- 
orð (hvorved bun blev gift med Grim: 


fell), lét sér ok mjök hugstætt til 
Grimkels alla stund verit hafa Harð 
8 (197). 

hugsýki, f. = hugsótt. Heilag. I, 4403. 

hugsýkja, v. (kt) gjøre belymret; låt ok 
eigi heimsliga konornar hugsýkja eða 
vanmegna sterkjan hug Áler.6''; því 
at fær: gefast á at berjast —, þá er 
nå engi så lutr, er mik hugsýki Alex. 


hugtregi, m. Qjerteforg; hafa hugtrega af 
e-s andláti Flat. II, 393%: Bp. I, 645%. 
hugtrúr, adj. paalibelig med Qenfyn til 
ob eller Sinbelag. Nj. 149 v. I. 
hugveikr, adj. mobløs; þú kveinar sem 
börn eda hugveykar konur Kim. 8308". 
hugvit, n. 1) Forftand. Stj. 560": eigi at 
eins sljöfast synin (gömlum mönnum), 
heldr minkast allt hugvitit med likams 
blindinni Flat. I, 4719; meiri er rök- 
semd þessarrar ritningar, en allr glögg- 
leikr ok skoðan mannligs skilnings o 
hugvits er til Stj. 12%; skilja e-t af 
sínu hugviti Hom. 120"; riss sú smíð 
síðan í verki, es fyrr stóð smíðað í 
hugviti smiðsins Elucid. 56"; sagðist. 
hann þat hyggja, at þessi piltr L. 
mundi fá mikit hugvit til bóknæmis 
fræðis Bp. I, 798"; svá er rétt at 
ætla, at guð er spektin sjölf ok gæzka, 
en þar faðirinn, er hugvitit er, með 
hugvitinu má finna allt, en þar er 
sonrinn, er minnit er, en þar es enn 
helgi andi, er skilning es; nú þat, er 
hugvitit fiðr, þat má muna með minn- 
inu, en skilja ok greina með skilning- 
onni, hvíglikt þat er, es maðr sér eða 
heyrir eða sjölfum kømr í hug, ok es 
þó ein spekt allt saman, hugvit ok 
minni ok skilning Homil. 1629f8., hvass 
í hugviti Mar. 202!" (jvf. hvass í skil- 
ningi Mar. 2021; hvass í hugskoti 
Leif. 176%. 2) = hugr 1; er hann 
blíðr i ásjónu en beiskr i hugviti við 
sína húsfrú Mar. 285? (2941). 
hugvitr, adj. forftandig. Mar. 479 (3862). 
hugværi, f. Gagtmobigbeb, = hógværi ; 
af því varð bæn hans (nl. Stephani) 
heyrð í hugværi, at eigi våro åstlaus 
åvit hans i kenningo Hom. 76"; þessi 
orð með hugværi töluð Heilag. II, 
65614, 
hugværr, adj. jagtmobig, = högværr; = 
fat. uietus legeme 16?“ jvf. 15%, 167. 
hugþekkliga, adv. med Velbehag, taka 
við kenningo h. ok litillåtliga Homal. 46% 
hugþekkr, adj. tælfelig, faadan at man 
(e-m) fyne8 gobt berom; om Verfon: 
öllum var hann hugþekkr Fm. X, 1517; 
ivf. Bp. I, 72", Flat. I, 1188. Sturl. 
II, 97", 
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hugþoxkaðr, adj. b. f.; var hvárt þeirra 

alfreðar öðru vel hugþokkat Fm. II, 
88%f8.: vel er mér hugþokkat til (2: 
jeg fyneð gobt om) Magnúss ens góða 
af margra manna frásögn Flat. I, 504}. 

hugþokki, m. Einb, Hjerte, Tanker, 
hugr 1; S. kvazt þat mundu gera eptir 
hugþokka sínum en hirða ekki um 
orð hans Flóam. 19 (1897); meðal- 
orpning på Qnterjection) sýnir hugpokka 
manns SE. II, 928; eptir hugpokka 
mínum at ætla, þá þykkir mér þat 
líkast Kgs. 45"; rannsaka vandliga 
i hugpok a þínum, fyrr en þú leitar 
hefnda, hversu mikil sök er — XKgs. 
9419. ef konungr — gerir refsingar 
með manndrápum, þá skal hann sér 
jafnan láta þykkja mikit fyrir ok harma 
dauða hins í hugþokka sínum Ægs. 
146": mæla e-t i hug okka sinum 
Kgs. 154"; Eg. 12 (21); hann brå 
augum ok hugpokka til döttur hof- 
prests eins —, orðaði sidan fyrir henni, 
at hann vildi fá hennar til eiginnar 
konu Heilag. II, 643". 

hugþungr, adj. tung í Gind eller om 
Ólerte; eigi veit ek —, hvi mér er 
jafnan svá hugþungt, er þú ferr til 
Lauga ok talar við Guðrúnu Laxd. 89 
1059). 


húka, v. (kt) fibbe paa Gut med fammen: 
bytebe Knæ, faa at Kegemetð Bagbel 
falber ned mob Hælene, = heykjast. 
Mag. 649; Sturl. I, 3768, eigi þorir 
hann heldr at hrærast, en húkandi 
heri fyrir hundi Ridd. 49?. 
huld, f. tröllkona (Folfefpr. huld, 
huldr Aasen 805 að). sagði hann (nl. 
Sturla) þá Huldarsögu betr ok fróð- 
ligarr, en nökkurr þeirra hafði fyrr 
heyrt; — hón mælti: hvat sögu er 
at? þat er frá tröllkonu mikilli Sturl. 
I, 270 jvf. #, 
hulda, f. Dætte fom ligger over noget og 
fljuler bet faa at bet ille fee8: M. var 
ordinn svå bjartr å fjallinu —, at menn 
mátti eigi i gegn honum sjá, nema 
hann hefði huldu (= hulning 5647. 3155; 
Vulg. velamen 2 Mof. 34, 33) fyrir and- 
liti sér Pr. 789: brast niðr hulda nökkur 
í hrauninu, hljóp þá hestrinn í þá 
sömu gjá Pr. 4119; mikil þoka ok 
hulda liggr yfir eyju þeirri Fld. I, 5"; 
hljóp hann æ undan, ok nökkur hulda lá 
ávalt yfir, svá at vér náðum eigi Vatsd. 
12 (22%): váru þeir komnir í einn skóg 
lítinn, ok var þar lítil hulda at hjalpa 
sér við, ok hurfu þeir þangat, at eigi 
yrði þeir fyrir augum úvina sína, o 
at sú hulda ægi yfir OT.10%: hafþu 
á huldu Herv. 2217; sér konungrinn 


hugþokkaðr — hulning 


nú — bragð hans allt, ok drepr 2 
huldu á fyrir alþýðu manns Fm. , 
106? (Jómsv.* 921); þau stórvirki, sem 
þú hefir unnit með svá mikilli huldu, 
sem þér er kunnigt Flat. I, 292". 
huldarhöttr, m. ffjulenbe at eller Hoved: 
bebætning, fom gjør en utjenbelig (Folle- 
fproget hulderhatt Aasen 304a8; jvf. 
A. Fayes norske Folkesagn* 29%, bvor 
uddehatt fun er en anden Form af famme 
Drb; jvf. hulidshjalmr); gött er þat, 
at huldarhetti hefir haldit smiðr stefja 
Flat. II, 212”, 
huldumadr, m. en af be unberjorbiffe (ibf. 
huld)? Fm. III, 177". 
hulfr, 8. — beinviðr, lat. aquifolium. 
Kos. 228; jf. P. Claussön 393". 
huliör, adj. (eg. Bræt. Part. af hylja) 
fult uigjennemffuelig, girnast þeir at 
unna 8 ilja þat, er hulit er kveðit 
SE. I, 224". 
huliðshjalmr, m. eg. Sjelm fom gjør ben 
ufynlig, ber bærer ben paa fit Hoved 
(ivi. DM. 432; gr. Aidos xvvén I. 5, 
845; Preller gr. Myth.? I, 622. II, 66; 
hoormed ogfaa fan fammenholbe8 gn. 
uldarhöttr, huldumaðr), men í Amin: 
beligbeb betegnes berveb ethvert Trold- 
bomåmibbel, fom anvenbteð til at gjøre 
en VBerfon ufynlig; Gríma hafði brugdit 
huliöshjalmi yfir hann, svá at menn 
måttu ekki sjå hann För. 843 jvf. brá 
höndum sínum yfir höfuð honum Fat. 
II, 1507; gerði Eyvindr (kelda) þeim 
hulizhjalma ok þokumyrkr svá mikit, 
at konungr ok lið hans skyldi eigi 
mega sjá þá Flat. I, 8777, kerling 
hafði ráð fyrir liði þeirra, ok hún hafði 
huliðshjalm yfir skipinu meðan þau 
reru yfir fjörðinn Þorskf. 72”. 
hulinshjalmr, m. b. {.; ek kann at gjöra 
þann hulinshjalm, at mik sér engi 
Fm. III, 1844: S. hafði hulinshjalm 
yfir skipi þeirra Fld. 111, 219?. 
hulkr, pron. rel. bvilfen; i hulko handar- 
bandi DN. V, 8657 (fra Romerife Har 
1469); hulkr er en fontraberet Form 
for hvilikr, bvoraf ogfaa ,bvilfen” er op: 
fraget, og fvarer til gjø. hulkin, ogfaa i 
ulko, i hulkom, hulkra o.$.v. Eydgr. 
II, 506 fg. med relativ Betydning. 
hulkvir, m. $eft (= holkvir SE. I, 484" 
II, 459". 4871); hulkvir hvilbedjar 
(Sengebeft?) Ghe. 30. 
hulning, f. 1) Tilbækken, Bebættelfe, Læggen 
SKul paa (noget) ved at hyle; leynum 
vér eigi jartegnum guds til hulningar (>: 
for berved at fljule) okkars kinnroda 
Mar. 313"; görðu þau sér þá til hulnin- 
gar lítil klæði St. 38“. 2) Gljul, Dætte, 
= hulda. Post. 6679; Heilag. II, 147'S,; 
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þau saumuðu sér hulningar (Vulg. con- | humlatekja, /. Qumlegrøbe, Qumlehøft; 


suerunt folia ficus et fecerunt sibi peri- 
zomata) Heilag. I, 4738 (1 Mof. 3, 7), 


jvf. SG. 36* under Nr. 1; tók hann af | humlaöl, n. = humlamungåt. 


öfði sér þá hulning (= huldu Pr. 
78), er hann talaði við guð Sty. 8155 ivf. 3; 
varðveitandi mik af öllum hita ok 
bruna eldsins með hulning sínna klæða 
Mar. 988”: celum þýðist hulning, ok 
er því loptit celum, at þar er mart 
leynt ok hulit fyrir mönnum, þat er í 
loptinu er Post. 268": himinninn hefir 
allt eitt at þýða ok hulning fyrir þá 
sök, at hann bylr ok hirðir fyrir oss 
alla úsýniliga hluti Stj. 122. 

hulningr, m. = hulning 2. Post. 667*%, 

huls, n. — husl. Frost. 2, 407 v.1.; 
Heilag. I, 497. 

kim, n. Tusmørte. Fid. II, 2849. Gísli 
komst å land í húminu, því at þá tók 
at myrkva af nótt Gísl. 138” um 
kveldit í håmi Flat. II, 8387; þegar 
i óttu, sem fyrst dagar, hefir hann sik 
uppi at fvlgja sínum erendum, víkr svá 
til veginum, at hann gengr hjá kirkju 
nökkurri, ok brátt í húminu sér hann 
at — Thom. 308. þá var Met nökkut 
af degi (jvf. þá var ok nökkut dimmt 
at bjimni Fiat. III, 2979), en er dökk- 
vir bjalmar kómu upp í húminu Fm. 
VI, 1507. 

håma. tv. (að) ffumre, blive Tuðmgrte mob 
Aftenen (uperj.); húmar mikit ok nåttar 

s. 50 er. 1. 9; á þeim apni — för 
hun með herra biskupi —, ok tók þá 
sýnt at húma Heilag. II, 8037; var nú 
mjök húmat Fld. UI, 2289. þá var 
sýnt húmat Fid. III, 545", 
arklö, f. Qummerl(o., Mag.* 63'f8. 


umarr, m. Qummer, lat. astacus mari- 
ms. SE. I, 5787. 


på 
bumla,f.=humli. Frost.13,11(244v.1. 1). 
humlagarðr, m. $umlehave. Bolt. 41"; 
Marte Kirted Humlegaard í Tunsberg 
DN. XI, 186!+%- Qumlegaarben fønbre 
Stolten i Tunsberg DN. XI, 2907. 
humlaketill, m. Sjebel fom bruges til beri 
at loge Humle. DN. II, 4827. 
bumlakúla, f.(?) leggja humlakulær >: 
vlante Qumle (fe Osterson Weiles Glos- 
sanum* 6. 892“ Íag.). DN. II, 963". 
humlamungát, n. ØL fom er tilfat, krydret 
gå Ás (ivf. porsmungåt). DN. IV, 
74!5, 


humlaskógr, m. Jorbftpffe paa hvillet der 
dører, dyrles Qumle Gut porsskögr). 
DN. 477". 

bumlastæði, m. b. f. DN. I, 7993. 

humlastöng, f. Gtang fom fættes til Humle: 
planten, for at ben beri fan have Støtte 
og flynge fig berom. Bolt. 11, 


hunaland, n. Qunerne8 


er hér góð humlatekja, fást af 4 pund 


Bolt. 587. 
DN. XI, 
60% ijvf. X, 670 (7247, 726"), 


humli, m. Qumle, humulus lupulus L. 


(gfv. humbli Schlyter 277 a?; om benne 
Bærtð Herfomit og Udbredelfe m. m. fe 
Hehn.? 411—416, jvf. Th. Benfey'3 Un: 
melbelfe af et berom handlende Gfrift i 
Gött. gelehrte Anz. 1875, 6. 216—220). 
Frost. 13, 111; Bolt. 23". 1013; hann 
skal ok firirganga, at grasgarðr várr 
sé ræktr, láta færa humla ok setja ok 
grafa um ok rækja (til Bebfte for Kom: 
munðbufet i Niðarós) DN. II, 2423; 
skal ek optnefndr Alfr (fom Qobeier t 
synsta Vidanes paa Ger) eiga halfan 
humblann fyrir sunnan bekkinn DN. 
IV, 3645 


humótt, f = hámót; þeir fara lengi í 


humóttina eptir jarli Mag. 13" 


húmr, adj. ffum, ffummel, halvmørt; í Óðins 


höll varð aldri húmt Rímur frá Völs- 
ungi B. 18 (í Th. Möbius Ubdgave af 
Sæm. Edda). 


húnaherr, m. = herr húna Didr. 2607; 


Herv. 277". 2873. 


húnakappi, m. = húnskr, hunlenzkr kappi; 


Hildibrandr húnakappi Fld. II, 476". 

Band, bvorved ber, 
bvor Drbet forelommer i Didrils Saga, 
efter hvad G. Storm AnO. 1877 6. 323 
—3836 bar paavift, maa forftaae8 Nord: 
tyftland eller bet famme fom betegneð 
ved Garland. Didr. 367. 37". 1375. 
145", 146%, 1477. 222%, 242", 25914, 
264!. 293. 307??. 309 fa. 334. 353". Det 
nævneð ogfaa Völs. 85" (c. 1). 86" (c. 2). 
106! (c. 11); Herv. 229". 274". 275". 
2769: jvf. austr fra Polena er Reið- 
gotaland ok på Hunaland Symð. 10%; 
austr af Saxlandi er Húnaland, þat er 
lítit ríki Symb. 10%, 


hunang, n. Qonning (gbt. honag, honang 


Graff IV, 691; mbt. honec Mhd. Wo. 
I, 709 2 føg. ; agf. unig Wright- Wúl- 
cker I, 267'9. 830” m.m. Bost0.?567 aððÍg., 
gív. hunagh Schlyter 287 a). Stj. 2097. 
411*. 412": sætari eru mál þín — 
heldr en seimr ok hunang (Vulg. super 
mel et favum) Bp. 1, 108! (i. 19, 10); 
hunang næbneð blandt andre Qanbelð: 
varer, fom inbfgrteð fra England til 
Norge, Eg. 17 (31%). 65 (184) Sturl. 
I, 1059 (Bp. 1, 433"); Fm. VIII, 2507; 
og fom en Bare, ber indførtes fra eller 
gjennem fØrefunb Eg. 19 (35%); ef maðr 
selr hunang i tunnum eda vokkum 
Landsl. 8, 10%; Byl. 7, 5'S; Órækja 
fór um föstuna suðr til Kjalarness ok 
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fékk þar föng mikil, mjöl ok akreid 
smjör ok hunang, er Å. í Saurbæ gaf 
honum Sturl. I, 841"; bjóst konungr 
brott or bænum (nl. Bergen) ok flutti 
med sér mikil korn ok mölt ok hun- 
ang, hélt hann suðr i Stafangr ok 
efnaði þar til veizlu (for ber at bolbe 
fit Bryllup) Fm. VII, 1783 (jof. Mork. 
1979); ibet ja n nemlig der vilbe heita 
möltin og blanda hunangit (jvf. giv. 
blanda hunogh = gn. blanda mjöð fe 
under heita lfte Bind G. 788a%) o: 
beraf tilberede Mjøb, ba Mjøben nemlig 
tilberebebeð hjemme, alminbeligvis af 
ubenlanbif Honning, Hvis Jndførfel om: 
tales ovenfor. 
hunangbakaðr, adj. baget med Tilfætning 
eller blanding af onning; hunang- 
bakat similiubraud Sty. 298”, 
hunangfljótandi, adj. {aaban fom er fulb 
af Qonning; hunangfljótandi skógar 
Stj. 642" (2 Kong. 18, 32); hunang- 
fljötandi miskunn Mar. 662"; nører 
önd mina hunangfljötanda mål or munni 
inum „eið. í ; Hof. ud 498 
ar. 1147"; jvf. gfv. hano andhe 
Fornsv. Legend. III, 496, 
bunangliga, adv. med $onnings Spdme; 
ilma h. Heilag . I, 
hunangligr, ad fi oåningfød Kgs. 1883; 
Heilag. Í, 701%. II, 819, 139"; Mar. 
1785. 484"; Post. 4958. 
hunangsbytta, f. Bette, 265) bvort ber er 
Qoning. Þ.Jón 297 (12 
Í f. pominghug Pr. 4018. 
hunangsfall SE. I, 76%. 
hunangsfljólandi, ah = hunangfljótandi; 
þá er vér komum i í dag i þann hun- 
angsfljötanda skóg (= PE 
öll jörðin flaut a hanangi 
Stj. 4558; er ok þar (nl. í Paradis 
fæzla hunangsfljótandi Homil. 144; 
par Å falla hunangsfljötandi lækir Homil. 
1483 Jet. hunangsfljötandi jörð Heilag. 


hundngafy 
3916 gi, n 


hunangsilmr, m. Pugt fom af Qonning. 
Landn. 2, 26 (140 
hunangslifr, f.? hún reið á mik allan 
hunanginu ok lét í munn mér hun- 
angslifr Ð.Jón 29" féð 
hunangslækr, m. Bæt fom flyber af, meb 
onning (= hunangsfljötandi lækr 
693). 144). Flat. I, 337 (Fld. III, 
hunangsseimr, m. Ýonning, faaban fom 
ben flyber ud af Bogitiven, ben med 
Paa Nå, Boftive, nýt. honigseim 
2, 1792"; jof. Graff VI, 
ae ; 1334); 


Lezer Í 


hunangbakaðr — hundr 


mellis Heilag. II, 4277 jvf. 4289, — Lat. 
favus Stj. 2191: juf. hunangligr seimr 
Mar. 1785, 

hunangsætr, adj. 
føm Qonning. Post. 

hunar, m. pl. Jndb ógerne t Hunsland, 
bet Folt fom beboede Húnaland, 
húnir, AR Didr. 825”; Herv. 278*. 
279*, '38815. Fld. II, 4701, 

húnbora, f. bet Hut í Marteto pen, hvor: 
igjennem Draget (dragreip) løber, naar 
Seglet brageð op eller lades ned (gd. 
hambore). . I, 1» draga, vinda 
segl vid húnboru 9: þetje Geilet í Zop: 
pen, Flat. II, 163. 244}. 

hund- í Sammenfætning meb et følgende 
Abdjettiv har forftærtenbe Betydning eller 
ubtryffer, at Egenftaben er tilftebe í en 
færbeleð bgi Grad. 

hundagey ? = hundgá; af hestagneggjum 
ok hundageyjo Ér. 2" (c. 2). 

hundagnöll, f. Óunbeðjæfjen (iof. hundgá); 
er opt hundagnöll fyrir vápnum með 
blóði lituðum ola, 171'9 (ce. 35). 

hundasköll, f. 5. Didr. 2372. 

hundasveinn, m. Þreng fom er fat til at 
tage Bare paa en$ Qunde; við erum 
hundasveinar Ulfs stallara Ljösv. 29". 

hundaveidr, f. Jagt fom drives ved Hjælp 
af Hunde. Mött. 20! 

hundapröng, f. Trængjel fom foraarjages 
veb paatrængende Sunde. Mag. 21” 


(Mag.* 63). 
hunddjarfr, adj. Íærbeleð briftig. „Æ/. 
hundgå, f Big Gjøen af Gunbe. 


hun Íheiðinn, ra OG eg beben „= heið- 
inn sem hundr (fe lfte Bind S&S. 752 arð. 

Flat. I, 371; Fid. II, 1869; Kim. 138 
El. 819; Post. 4843; Heilag. II, 547 
9077, 1404, 161* Ubtryttet forefommer 
ogfaa í norffe og bante Foltevifer, fe 
Soph. Bugges norske Folkeviser 6. 86 

; DgF. IV, 472 að jvf. 473 %. 4. 


onningføb, fød af eller 


B. 2 
= byflygi. Heilag. I, hundingi, m. et Glagð fabelagtige Bælener, 


ber beftrives jaalebeð: þar ero menn 
þeir enn, er haka er gróin við bringu 
niðr, þat heita hundingjar, þeir ero svá 
við menn sem olmir hundar Hó. 29", 

hundligr, adj. af Qunbeð Natur eller Beitaf: 
fenbeb, eiendbommelig for Qunbe, bernaft 
bjæbelft fe under hundr 6. 94 a“fas.); 
í því, er hann ógnaði mér englunum en 
hundarnir kómu, s syndi hann sina engla 
eigi vera guðliga heldr hundligs (v. Í. 
fjandliga) Post. 95" jvf. 

hundmargr, adj. overmaabe fatrig, mang: 
orka og å fjölmargr. Vafþr. 88; Hund. 


lat. . favus hundr, m. (G. -s, N. VL. -ar) Qund, lat. 
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canis; æztr er hunda Garmr Gyrimn. 
44; hugsar at heygja hundinn (begrave 
i Óaug ben døde Hund) þá er hann 
hefði tóm til, sem þá gjörðu menn 
mjök í því landi, ef þeir vóru náttúru- 
gripir í nókkuru lagi Bp. II, 1898. 
skal heima hest feita en hund á búi 
Hm. 82 (83); hundar geyja Mag. 21142 
( Mag." 63%) jvf. lfte Bind 6. 592 b* fag. ; 
hundar gnista fe lfte Bind 6. 617 aðlfg.> 
hundar gnöllra fe lfte Vind 6. 6194fø.: 
skömm Banda! skitu refar í brunn karls 
Fm. VII, 217: vartu huldr fötum sem 
hundr á skipi Fm. VII, 217; hans menn 
fóru brynjulausir ok vóru galnir sem 
hundar eða vargar Fris. 6" (Yngi. 6); 
þorir eigi at hefna föður þíns, er drepinn 
var á Irlandi sem hundr á beinum 
Mork. 1737 (Fm. VII, 118"; þat mun 
mælt, at så festi råd sitt mjök vid 
hunds hala, er þangat leitar ráða, sem 
þú ert, því at þú munt þau ein ráð 
til leggja, at þá mun verr en áðr 
Mag.* 65": er ek maðr gamall ok 
þungfærr, ok vánligt, at ek eigi hunds 
aldr einn ólifat (2: at jeg fun bar fort 
Tid at leve berefter) Flat. II, 2854. 
skal lýsa vígi til þess, (er) þeir eru 
átta saman ok hundr hinn níundi 
Frost. 4, 28%, engir hunder eigo helgi 
á sér (Grág. 871" (Grg. II, 1879; ef 
maðr á hund ólman Grág. 371" . 
II, 1879; G. kvad eigi þurfa at halda 
á sér sem ólmum hundi (Grett. 28); 
suma lét hann ólma hunda rífa í sundr 
Flat. I, 3687. jvf. 8879, Post. 9521. 
ábyrgjast hund Grág. 872" (Grg. 
II, 1 , ef maðr fæðir lengr hund 
annars manns en halfan månad, på 
ábyrgist hann verk hans sem síns 
hunds Frost. 5, 17: ef ross lystr mann 
eða hundr bítr eða naut stingr mann 
eða svin höggr Frost. 5, 167; ef hundr 
bítr mann Landsl. 4, 229fsg.: Grág. 
371 Ívf. 8. 3725 (Grg. II, 1877 |vf. 19. 
ef hundr verðr manns bani Gui. 165; 
ef hundr bítr smala eða eltir á forað 
Grg. 11, 1873 (Grág. 3725) ; jvf. Landsl. 
4, 22". 7, 389: þat er óviðrkvæmiligt, 
at menn bítist um sem hundar eða 
hestar Landsi. 4, 15!; ef hundr er 
bundinn fyrir búri manns (of. búr- 
hundr) eða búð eða stíu til varðar 
Grág. 371"f8.; hann var eltr ok barðr 
sem hundr hjá stiu Fld. IO, 129": ef 
hundr er bundinn í seti, í kamri (gang) 
Grág. 371" fe- (Grg. II, 187171) > hundr- 
inn 2: Gaardbshunden, ben Qund fom 
man bolber í et 9u8, Ný. 48 (747), 
Halfss. 9"f8- (c.7); vísa hundi at e-m 
Flat. I, 387"; visa hundi i nautaflokk 


Flat. I, 1527; þau sågu fé af Flyðvík 
með hund ok hyrði inn upp å syðra 
Holanum DN. VII, 479" ifvf.%> ríða út 
med hauka sina ok hunds å skög 
Didr. 21%; verpa hundum 0: flippe 
Å løs for at lade bem opføge, 
orfølge noget, Rig. 32 (85); slå hund- 
um lausum b. f.: nú fleygja þeir sínum 
haukum ok slá lausum sinum hundum 
Didr. 21% (jvf. giv. the slogo thera 
hunda ok loto them löpa Fredr. af Nor- 
mand: 8. 67); hann skyldi beita hund- 
um til bana — — var gerr mannhringr 
um Sigurð ok slegit lausum hundunum 
Flat. I, 886; þeir slógu þá lausum 
hundunum, ok fara þeir sem skyndi- 
ligast, en hann liggr ok leynist ok 
sér gerla vesall karl, hvar þeir fara 
eptir ho kø vi ast undarnir 
arsins, þegar þeir géngu at honum 
Flat. 1, 385" fø0- (or oå7e0 føs-); batt 
Simon hund ólman þar sem Petrus 
skyldi fara, ok er Petrus kom, på lét 
8. hundinn lausan ok sigaði honum á 
postolann Post. 1829 føg.ivf.%føg.: B. 
sigar hundinum å göltinn Fid. I, 88*; 
sigudu fast hundinum Mag. 64"; kom- 
ast or hunda hljóði, hljóðum 2: fomme 
faa langt affteb, at man anfer fig for 
at være undfluppen fine Forfglgere (eg. 
faa langt, at man ille længere fan høre 
Qunbene8 Gjøen): nú eru við komnir 
or hunda hljóði, ok munu við nú hlífa 
okkr ok leggjast niðr til svefns Fld. 
II, 442”: fengu brotit vegginn (af bet 
antænbte $u8) ok komust svá å brott 
— ok fylgdu reyk til fjalls ok kom- 
ust svá burt or hunda hljóðum Gísl. 
7", höggvum stórt þat, er at oss 
horfir, hirðum eigi hvar å kemr, því 
at úvant er at brytja mat fyrir hunda 
eða hrafna (v. 7. örn ok ulf; hund ok 
hrafn Konung. 94") Fm. VIT, 221"; 
M. konungr mælti, at engi maðr skyldi 
vera svá djarfr, at lík þeirra græfi fyrr 
en —, ok lét þó vera fellt at þeir 
biði þar hunds ok hrafns Fm. I, 
210" (Konung. 89%; þau (örkumbl) 
skulu mikil á þeim manni, er eigi má 
móðir mat gefa — hefir sels veifar 
ok hunds höfuð Borg. 1, 19 (3, 19; 
cenocephali (før cynocephali Isidor. 
Orig. XI, 3, 15; jvf. Plin. Hist. Nat. 
VI, 2; Augustinus de Civitate Dei 
XVI, 8; om bvilfe Trabitionen har til: 
belð vedligeholbt fig indtil Nutiden i 
Amuen8 Foreftiling eller Kale om 
Trantaturljen eller Vryntyrlen, fom ete 
kristmannakjöt og bermeb flal føge For: 
fyning fra Qanbetð Sjøbftæder) hafa 
hunds höfuð Hó. 27'; jvf. Stz. 68%. 
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naar Drbet hundr bruges om Mennefter, 
ba er bet fom Sljælbåord, ber ubtryfter 
Foragt eller Qab, f. Er. heiðinn hundr 
(if. heiðinn sem hundr Trist. 12 (64%); 
Mag.* 143"; Heilag. ll, 210'; Flow. 
1787. heiðnari menn en hundar, fe 
lfte Bind S. 752 böð; Ligejom hund- 
heiðinn): þó er minn harmr nógr, þó 
at ek fáumst eigi við þínn heiðinn 
hund (v. 2. þik, heiðinn hundr!) Partalop. 
2410. 2518. Hom. 152" (jvf. agi. 28 geng, 
haedene hund, hundesheden fe K. Regel 
i Germanist. Studien I, 219*19.); helvitis 
hundr Æl. 197; strýkr hann (nl. Jotu- 
nen, ber for affteb meb be to Prebile: 
brødre, fom han havbe grebet) upp böl- 
vaðr hundr med sitt ránfenm Mar. 
1055”: en sem þeir hinu vondu hun- 
dar (nl. Jøberne fom havde faaet bet 
Qøfte af en Kvinde, at hun iftedetfor at 
nyde (bergja) ben mobtagne Hoftte flulbe 
Lade bem Ína ben) hafa með tekit (>: mob: 
taget ben), på — Mar. 10595; drepi hund 
þenna sem fyst Flat. I, 1967 (Fm. XI, 
4465); varastu (2: varast þú) hundinn, er 
vil svíkja þik ok drepa Vatsd. 40 (6579); 
bann hleypr út ok biðr hundana frå 
fara, því at þá vildu þeir höggva af 
honum dauðum fingrinn til gulls, er 
å var Sturl. I, 294*: konungr mælti: 
viltu nú þiggja grið, þótt þú sér úmak- 
ligr? þá svarar Jarl: eigi af hundinum 
þinum (eigi af hundi þínum Mork. 
803) Fm. VI, 38283"; hefir þú svikit 
mik, hundrinn pinn Hænsn. 15 (1769); 
eigi man ek ein vár systra láta kúg- 
ast fyrir hundi þinum Heilag. I, 874%: 
hinn ílh hundr Æj. 24%; Å ir eru 
íllir hundar Didr. 327"; er Partalopi 
sér þenna enn mikla hund (>: ben 8.4 
omtalte Mand), þá hugsaði hann þetta: 
vildi guð, at ek hefða hervápn mín, 

á munda ek skjótt drepa þenna 
fjånda Partalop. 33". Af bette Gteb 
tillige meb bet under hundliga anførte 
Grempel, hvori hundliga er = fjándliga, 
figefom mannhundr er — manndjötull 
(of. hundsger8), fan jeeð, at hundr brugt 
t Forbindeljer fom be oven anførte er 
enStybdigt meb fjåndi (jvf. djöfulshundr), 
bhvillet vel har fin Grund bert, at Fandben 
eller Djævelen efter Folletroen gjerne vifte 
fig! en Qund8 Skltelje, f. Er. på syndust 
jåndr i hunda likjum Post. 8245; figefom 
Andreas postoli figer (Post. 3329? f8.), at 
be hundar sjau ólmir, fom bavbe bidt en 
Dreng til bybe, i Grunden vare djöflar, 
hvortil endnu fommer, at bvor et util: 
børligt Forhold bar funbet Gted, ber 
mener ben norffe Amuesmand ofte at 
have feet Fanden nærværende í en fort 


hundrað, m. 


hundrað 


Qunb8 Gtillelfe, noget man oftere bar 
bar Anledning til at faa høre, ligefjom 
Erempel berpaa findes i P. Fyllings 
Folkesagn I, 75 (jvf. Fornsvensk Le- 
gendarium III, 690"). Som Erempel 
paa Drbetð Forekomft fom Øgenavn fan 
anføres Þórir hundr, Sigurör hundr 
OH. 28763:10. fom fibíte Del af fammen: 
fatte Drb forefommer bet í hjarðarhundr, 
nautahundr og í búrhundr, greyhundr, 
hjarðhundr, mjóhundr, sporhundr, varð- 
hundr, veiðihundr; ligejom et Mennefte 
findes faldt dverghundr, djöfulshundr, 
mannhundr (bborom fe i bet foregaa: 
ende).  Qunde omtales beðuben under 
Benævneljerne bikkja, grey, tík (hvor: 
ved betegnes et faadant Dyr af Hun: 
tjøn), garmr, rakki, kofarnrakki, vörðr, 
húsvörðr. Som Qunbdbenavn forefommer : 
Buski (jvf. Didr. 235 v. 1. 11. 236 v. Í. 
2) Sturl. I, 258": Flóki Halfss. 12* 
(c. 8); Vem. 24%: Sámr Ny. 71 (106). 
77 (1149: Rosta Sturl. II, 3028; Vigi 
OT.7; Flat. I, 152”, 5201%%- Brakki 
og Porsi, Luska og Ruska, Stutti og 
Stapi, Paron og Bonikt Didr. 236 fag. 
Qunbrebe, oþrinbeligen et 
Antal beftaaende af 12 tigir (ligeiom 
man endnu paa Norges Befttyft regner 
efter faadanne faafaldte ftore Qunbreber, 
bvor VBrifen beregnes, Betalingen {fer 
efter Tal eller Stylker, f. Er. Fi) og 
et faabant Qunbrebe betegnebed ofte for 
Tybeligheb3 Styld, fom tolfrætt Ægs. 
14% fg.. meben8 betimob, fom bet heder, 
at bókmáli (>: efter ben latinife Sprog- 
brug) verða öll hundröð tirædd (2: 
beftaaenbe af 10 tigir) Kgs. 149. tolf- 
rætt hundrað manna Homil. 23": 30 
hundraða tirædra (— Vulg. tria millia) 
Homil. 23% (Ap. Gj. 2, 41); í þeirri 
öld (nl. påskaöld) ero vetr tveir ens 
fjórða tigar ens setta hundraðs tiræðs 
Rimd. 611 (26%; ero hlaupár 18 ok 
hundrað tolfrætt i påskaöldinni Rimdb. 
615 (26%); þat var meirr en 200 vetra 
tolfræd, er Ísland var bygt, áðr menn 
tóku hér sögur at rita QH.2*; tva(u) 
hundröð marka tired DN. I, 160 naar 
bet beder: þeir (nl. synir Strútharalds) 
höfðu hundrað manna ok fara nú ti 
Jómsborgar — —, er síðan reynt lið 
þeirra ok eru 80 manna í lög teknir, en 
40 fara burt Flat. I, 1727. 1737 (Jömsr. 
66953 > Fm, XI, 8816, 89%), fee8 hundrað 
tybeligen at betegne et ftort Qunbrebe 
(hundrad tolfrætt), og bet famme maa 
være Tilfælbe Mork. 126'"fas-; Ísl. 4 
(7*f88.) > jvf. Rimb. 50 béfgg. (79 fee); 
men naar ber DN. IX, 718%. 737 reg: 
ned med smalt hundrað, maan bette være 








hundraðfalda — hundtík 


= hundrað tirætt; 50 palla annars 
hundraðs 2: balvanbet bunbrebe ZVrin, 
Heilag. Il, 2758. hundruðum o: hun: 
drebvig: féllu þá hundruðum enskir 
menn Fm. VI, 407; falla Ruzimenn 
hundraðum Didr. 275"; lá valrinn 
margum hundraðum í garðinum Didr. 
324"; 200 brauds (Puig. ducentos 
panes) Sta. 4837 (1 Song. 25, 18); 
undrað jårnsaums 9: 120 Styller Spi- 
ger af Jern: ek hét at offra h. }. til 
uppgerdar kirkju sællar guðs móður 
Naríu Mar. 6759; hundrað skreiðar 
3: 120 Stytfer Gfreib, tør Torft, DN. 
II, 468 (366). hundrað viðar: keypti 
fjögur hundruð viðar (inbført til 43 
land) Gísl. 127; hundrað járns DN. 
Il, 9910. 225"48.%, III, 8782, IV, 7718. 
XII, 277. bvortil fan bemærteð, at i 
Negnftaber o. f. v. fra Begyndelfen af 
l6be Harhunbrebe angives Moængden af 
Jern altid í Pund (0: Glippunb); hundrað 
vadmåla >: 120 YAlen Babmel, Gísl. 469; 
DN. I, 189191 jof. V, 7527; hundrað 
silfrs o: 120 Alen Badmel at bytale í 
Sølv efter faadan Kurs, at 1 Øre Sølv 
er =6 Ulen VBadmel (fe Schive Norges 
Mynter i Middelalderen XXII f8.> HE. 
I, 23. IV, 180; Kristni saga (Hafniæ 
1773) 6. 164—174; P. A. Munch d.n. 
Folks Historie I, 2, 352 Anm. 2. 428 
Anm.; Dietrich í Zeitschr. f. d. Alter- 
thum X, 228—240), Gísl. 70%; By. 
I, 227 jvf. Anm.; Ný. 124 (1892); 
hundrað silfrs Post. 8743; hundrað 
peninga silfrs Post. 335” = centum 
argenteos J. A. Fabricius Cod. apocr. 
N. T. (Qamburg 1703) S. 504”. Dm 
hundrað í engelfte Værdiangivelfer fe 
J. Steenstrup Danelag 6.173fg. Úagtet 
hundrað figefom tigr og þúsund oprin: 
beligen er et Subftantiv, ber forbundet 
med ben tællebe Gjenftand8 Genitiv fæt: 
tes í ben Kafus, fom Drbetð Stilling i 
Sætningen ubfræver, finder man bet bog 
ogfaa brugt faalebeð, at bet fom inbecli: 
nabelt fættes foran ben tællebe Gjen:- 
and, meben8 denne berimob eller bet 
Ord, fom betegner ben, jætteð i ben Kajus, 
hvori hundrað fom Gubftantiv vilde 
have ftaaet, f. Er. með hundrað rid- 
darom (= med hundradi riddara) Str. 
14'!!; betr en hundrað sinnum Str. 44: 
var (ní. þetta lið blámanna) hundrað 
hlutum svartara en aðrir menn Kim. 
5207; hundrað lutum meiri Barl. 18", 
bundradfalda, v. (að) mangfoldiggjøre noget 
Íaalebeð, at beraf bliver bunbrede Gange 
faameget fom før; 
care Stj. 545? (2 Rong. 24, 3). 
hundradfaldliga, adv. paa faaban Maabe, | 
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at noget bliver hundraðfaldat; þér lík- 
aði at auka h. sæði þat, sem ek sáða 
í hjarta Josaphat þjónustumanns þíns 
Barl. 200", 

hundradfaldligr, adj. hunbrebfolbig, hun: 
drede Gange faa megen, = hundrad- 
faldr, (at. centuplus; bera hundrað- 
faldligan ávöxt Barl. 198. 

hundraðfaldr, adj. 5. Í; gefa, taka hun- 
draðfaldan ávöxt Styg. 94": By. II, 
1579, man sá, er fyrlætr dróttnan alls 
heims, taka hundraðfalda ágætari öm- 
bun i himnesku sæti Heilag. I, 63'* 
(ivf. Mattb. 19, 29; Marc. 10, 30); 
hefir signuð Maria til þess hundrað- 
földu fleira, en tölu megi á koma, at 
hún sé lofuð ok dýrkuð næst guði 
sjalfum Post. 7097; ek sé með sann- 
leik hundraðföld frægðarverk yður á 
þat upp (0: imob, í Forhold til bet), 
sem oss var flutt Heilag. II, 581?. 

hundraðshöfðingi, m. Qøvbing over eller 
Anfører for et Antal af hundrede Mand ; 
= [at. centurio Pr. 260" St. 6308; 
a Kong. 11,4); Flat. I, 1197 (— Post. 

68.9 jf. 41"). 

hundraðslið, n. Glare, Flof fom beftaar - 
af þunbrebe Mand; yfir hverju hundraðs- 

Á hei var merki Kim. km 
Undreginn, adj. optruffen i Maftetoppen, 
= dreginn i hår upp (je OHm. 160) 
Kgs. 1679. 

hundsbit, n. Qunbebib, Bid bvormed en 
Hund overfalber, flader nogen. Grg. II, 
187%. Naar bette Ord forefommer fom 
Ravn paa en Jorbeiendbom í Lines 
Sogn (Lifter8 Fogderi) í Kvinesdalen, 
bar bette fandfynligvis fin Grund beri, 
at ben engang er bleven udflilt af en 
ftørre Gienbom til Bob for et Qundbebid 
efter Landsl. 4, 22*; (ivf. spjötlag). 

hundsgerð, f. Gjerning fom er eienbom: 
melig for hundr eller djöfull, fjándi (fe 
unber hundr 6. 94 a“ fgg.); eptir þessa 
glæpskufulla hundsgerð heldr en manns 
Mar. 600"? (2559). 

hundssoð, n. Suppe (soð) fogt paa Kjødet 
af en Hund; þat er sögn Víkverja, at 
margar jarteinir yrði at leiði hans, 
áðr úvinir hans steyptu á leiði hans 
hundssoði Fm. VII, 251". 

hundterr, m. Berjon fom bar Jagthunde 
under fin Varetægt og Behandling (jvf. 
hundasveinn); veiðihundum fylgjandi 
ok falkum geymandi sem sá, er sjalfan 
sik gerir bæði hundtér ok falkoner (= 
fat. canum sectatorem et pastorem 
avium) Thom. 16". 17%, 


ulg. centupli- | hundtik, f. Tifpe, = bikkja (fe tík); hann 


ól sem aðra hundtík Vatsd. 44 (71%); 
kom þá glatuns hundtík mikil upp á 
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skipit, hún hafði stórar vigtennr Fld. 
III, 2316 


? 
hundvillr, adj. færbele8, albeleð vilbfarenbe, 
faa at man ille veb eller fan faa Nebe 
paa, bvor man er; þeir höfðu langa 
útivist (paa Ggen) ok veðráttu harða, 
fóru þeir på hundvillir (v. 2. hafvillir) 
Nj. 154 (2679). 
hundvíss, adj. færbeleð Møgtig eller for: 
ftanbig; hundviss jötunn Hjörv. 25; 
Fld. II, 5187. III, 15"; SK. 1, 2724. 
2865. hundvíss Hýmir Hym. 5. 
hungr, m. ((. -rs) Qunger, JFølelfe af Trang 
til eller Mangel paa VYøde; slökkva 
hungr sinn Bari. 35”; Flat. I, 4858, 
seðja fenginn hungr á nýju ránfengi 
Alex. 888; ef sá stelr mat, er eigi fær 
sér vinnu til fóstrs, ok helpr svá lifi sínu 
fyrir hungrs sakir Landsl. 9, 1?. 
hungr, m. (6. -s) b. f. hann þrekinn ok 
þolinn — við hung ok vökur Pr. 330". 
hungr, n. b. f.; sækir hana ok hennar 
börn mikit hungr By. II, 185? 
hungra, v. (að) uperf. e-n hungrar o: en 
ungter, føler Qunger. St. 15219. 144%. | 
eif. 5"; e-n hungrar til e-s 9: en 
hungrer efter noget: mann hungrar þá til 
ikamligra kråsa, er hann hefir þær 
eigi Leif. 481+19%- mælti fjåndinn vid 
guðs son, at hann gerði brauð or grjóti 
ok steinum, ok æti ok léti sik eigi 
hun Post. 7472; Bræf. Part. hungr- 
andi 0: hungrenbe, hungrig, = hungr- 
adr: hestrinn hleypr svå snarliga fram 
sem hungrandi haukr til brådar Bær. 
117"; fæði ek hungranda Kgs. 138"; 
jvf. Leif. 105": hungrendr til góðs 
fyldi hann af góðum hlutum Mar. 24* 
(ivf. Luc. 1, 53). 
hungraðr, adj. hungrig, líbenbe af Qun: 
ger, = hungrandi. Hom. 36%; Barl. 
35"; By. I, 46%: Sæ. 1458: Str. 45", 
hungran, f. = hungr. Bp. II, 135". 
húnir, m. pl. SIndbyggerne t Hånaland, — 
hynir, hunar. idr. 3249. 32910649. 
82919; 8. VIL. húna Didr. 325", 82983:13, 
3589; fylking húna Herv. 288": herr 
húna Didr. 826": Herv. 2877; D. PL 
húnum Didr. 228%, 239", 8947. 825+%- 
Herv. 277". 278", 2828. 2887. %. VL 
húni Didr. 3249, 325"-%, 32815, 3291, 
hunkastali, m. et í Maftetoppen opbængt, 
í eller ved famme inbrettet ,Kaftel", 
Opboldsfted for bevæbnede Mænb, —= 
Toplaftel í Kong Qaalon8 Brev af 14be 
Auguft 1376 om Fred med Hanfeftæderne 
og biðfeð Privilegier (si que naves ad 
portum civitatum et villarum nostra- 
rum forensium cum summo munito 
castello proprie topcasteel applicave- 
rint, hoc ipsis esse debebit sine pena, 


— húnn 


ad pontem tamen non applicabunt, 
nullum pontem ad terram facere debe- 
bunt, nisi ante omnia dictum top- 
casteel depositum sit de malo DN. 
VIII, 199 6. 25194), Ks. 86": þeir 
(nl. Rong Håkon herðibreiðs lið fom 
[aa í Elfi) hafa 2 austrfararknörru —. 
á knörrunum vóru húnkastalar ok svá 
(nl. kastalar) fram í stafni á báðum 
Fm. VII, 256. or húnkastölum á 
kaupskipunum mun borit grjót ok skot, 
þá er þeim lítlu úhættara, er fjarri 
eru Fm. VII, 2623. af silbning af ber: 
med forfynede Gtibe findes Höf. Leb. 
II, 286 fg. 290; 4n0. 1872 6. 242. 
hunland, n. = húnaland. Hb. 111 
húnlenzkr, adj. fommen fra eller hjemme: 
hørende t Húnaland (jøf. húnskr), hún- 
enzkir marir Hamd. 11; malmr hun- 
h lenzkr Fsk. 6 h í » 
únmegir, m. pl. = hånir (jvf. mögr): 
Fld. 4869. 477" (Anal.* 2705). å 
hunn, m. (G. -s, N. PL. -ar) 1) Unge, Barn; 
kom þar at eim hind ok tekr barnit 
(fom ftrar efter betð Fødfel var lagt í 
et glerker, ber blev faftet í Haen, hvor 
bet brev i Rand Didr. 1649f88.) i munn 
sér ok berr heim til síns bælis (v. I. 
bóls), þar átti hön 2 börn (v. I. húna) 
Didr. 166“fa.; hann eirir engu vætta 
heldr en birnan, er nýrænt er sínum 
húnum (Vulg. velut si ursa raptis catulis 
in silva sæviat) Stj. 531" (1 Gam. 17, 
8); par så ek bjarndyr eitt ok fylgdi 
hunn ungr Fld. I, 367": einn hvita- 
bjarnarbunn Flat. 1, 2537 ivf.9. er menn 
géngu á Ísana, þá fundu menn birnu 
eina ok með henni húna 2 Vatsd. 15 
(207); jf. Landn. 8,8; sneid af höfuð 
una þeirra (þínna) Völ. 20 (24). 32 
(34), Hvor ber (Iigefom Fól. 30 (32), hvor 
Niþuðr figer: seg þú mér þat — af 
heilom hvat varð húnum mínum) beb 
biðfe húnar mene8 be famme, fom Völ. 19 
(20) falbeð ungir tveir synir Niþaþar; 
húna hvassa hét ek mér at rúnum 
Ghv. 12, bvor ber ved biðje hunar meneð 
Atles Sønner, fe Am. 73 fag. (77 Ígg.); 
Völs. 1799 fgg. c. 38. wtf. goltelpro: 
et8 hun, hyn, hunbera Aasen 306 að! f89.. 
b?fg.?. Som Berfonnavn forefommer 
hunn DN. II, 1307. 254" fg. 2 (267 21419), 
401". III, 802?. V, 170"; EJö. 7", 
bunn, m. Terning; hvat er þat dýra, er 
drepr fé manna ok er járni kringt útan, 
horn hefir átta en höfuð ekki, ok 
rennr er má? — þat er húnn í hnefa- 
tafli, hann heitir sem björn, hann 
rennr þegar er honum er kastat Herr. 
204517 (8391) jvf. 6. 42 aðfg9.; róg- 
birtingar peir-s í Haralds túni húnum 





húnskr — 


verpa Fsk. 8": om et terningførmet 
Stylke fynes faavel hunn fom örvar- 
hunn (jbf. markhúnn Landsl. 7, 61) 
at maatte forftaaes i følgende Gitat: 
á hann at hafa finnandaspik af þeim 
hvali, hann á örvarhún at hafa, skapt 
jamlangt hendi manns ok fella þat 
fjóra vega ok skera þá til beins; ok 
jamlangt miðskips áro, leggja bast 
um ár þar, sem blað tekr ofast, ok 
skera svá breiðan hún til beins sem 
bast er langt, jamlangt stýri ok jam: 
langt austkeri ok skutþilju Gul. 250* føg., 
det jamme er formobentlig ogfaa Tilfælbet 
med bette Drb, naar bet bruges til 
at betegne ben Del af Maften nær dens 
op, vori húnbora findes, fe húnspánn: 
draga segl við hun OQH.17*; Trist.8 
(44%, draga segl í hún upp O Hm. 16*; 
og beflægtet med Drbetð Ynvendetfe i 
denne Betydning er fr. hune, meben8 Be- 
tybningen af hun Thom. 4807 er utfar. 
3ví. húnbora, húndreginn, húnkastali. 
húnskr, adj. = húnlenzkr, hýnskr; húnzkir 
menn Didr. 825*. 
hunsl, n. rifti Legeme, Hoftten i ben hel: 
lige Rabvere, = húsl (got. hunsl, agf. 
husk, husel Wright- Wilcker 1, 124". 
3268. 3947. 476. 546": jvf. DM. 35). 
taka hunsl Heilag. I, 895". 
hunsla, v. (að) betjene en meb Herrens 
Regeme i ben hellige Nabvere, — húsla, 
embætta 2. Heilag. I, 41". 
húnspánn, m. tun i Blur. húnspænir, fand- 
fynligvis Fræftylter fom Lagbeð over ben 
el af Stibsmaften3 Top, hvortil Segl: 
taaen brogeð op, belð faalebeð at hun- 
bora forlængebeð gjennem bisfe, og Dra- 
get (dragreip) berved bhinbrebeð fra at 
tjære ind i felve Maften, belð ogfaa paa 
de to anbre Giber af Maften, for derved at 
ftyrfe denne, faa at be alle tilfammen 
bannebe en Tærning (hunn), ber afgav et 
fløttende Unberlag for bet Fæfte, fom 
Banterne (höfudbendur) bavde i Mafte- 
toppen; hvilte Træftyfler í Nordland nu 
lalbeð Bjørner, til hvilket Navn hunn I 
fan have givet Anledning. SE. 1, 585! 
II, 482, 5633. 625? 


hurð, f. (Dat. hurð og hurðu, N. VL. -ir) 
Dør, bvormed Døraabning (dyrr, hlið, 
lat. ostium) (ufteð faalebes, at ber igjen: 
nem benne bverfen er %nbgang eller Ub- 
gang, faalænge fom ben ilfe bliver op: 
luttet (eg. vel — grind, lat. crates; 
jvf. J. Grimm kleine Schriften IT, 247 fg.; 
got. haurds; gbt. hurt Graff IV, 1030; 
mbt. hurt ja Wo. I, 734 bé fag.; nbt. 
horde, hårde DW. IV, 2, 18049 fgg.. 
1956%fa8.)- láta hlið å (nl. sveltikvi) 


ok grind fyrir eda hurð svá at upp | 


ötiþner: Drtbog. IL 


"lokit hurðinni, — Sturl. 
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um lúki eða aptr Grg. II, 1199 (jof. 
Grág. 4961! fom har grind fire ok hurd 
svá at aptr of lúki); hurð fyrir durum 
Hom. 132”; kom hann at húsi, hurð 
var á gætti (2: var aaben?), inn nam 
at ganga Rig. 2 = kom hann at 
húsi, hurð var á skíði, inn nam at 
ganga Rig. 14 — kom hann at sal, 
suðr horfðu dyrr, var hurð hnigin (ivf. 
hnigin er helgrind Heru. 217“. 3187), 
hringr var í gætti Rig. 23 (26); på 
gékk Þ. inn um aðrar dyrr ok eptir 
onum maðr, er nefndr er Hallvarðr 
—, hann lauk aptr hurðina (= lét aptr 
hurðina Fm. IV. 2207: lauk aftr hurð- 
inni Flat. II, 1777) OH. 9516. er L. 
kom at durum, þá hljóp hann inn ok 
rak aptr hurðina, St. hjó eptir honum, 
svá at sverðit stóð fast í vindskeiðunum 
Eg. 88 (224); konungr gékk at hurð- 
unni ok lauk upp ok gékk inn ok 
lokaði innan hurðina; J. gékk útan ok 
fann eina boru á hurðinni Flat.1,468! fø.: 
skaltu, Sigurðr! þegar þeir koma at 
dyrum hlaupa at hurðarbaki, ok ef 
þeir brjóta upp húsit — —, skaltu þá 
skjótast út ok kippa aptr hurðu (reka 
aptr hurðina Mörk 267) —; því næst 
kómu þeir á bæinn, sneru þegar at 
skemmunni ok báðu fjár; — en er þeir 
. svöruðu tómliga ok létu seint up 
urð, þá mælti Sveinn, at þeir mun 
bera konungslykil at svefnbúrinu, ef 
eigi væri upp lokit; kappsamliga fara 
munkar þessir, segir Þr., ok viljum 
vér heldr láta upp hurð, en brotin sé, 
skaut Sigurðr þá frá lokum; — gén 
inn allir, Sigurðr skaut sér út hjá 
þeim ok k å (rekr Mork. 2619) þegar 
aptr hurd (skellir i lås hurðinni Flat. 
, 8157); Þ. kom þá ok þar (nl. í 
svefnlúrit gjennem jardhusit fra skål- 
inn) Fm. VI, 188fg.; kerling sat at 
hurdarbaki; sem hön litr þenna vånda 
dreng, gripr hón til hurðarinnar ok 
sletti opinni — —, en er óvinrinn 
sér, at hurðin lýkst upp — — stökkr 
hann út af kirkjunni; en eptir þat 
setr kerling aptr hurðina í stokk með 
öllum lokum „Æf. 281'€179. ef hér hafa 
hurðir verit loknar eptir þessum manni 
(nl. for at veita honum björg) Laxd. 
14 (275; þar vóru aptr hurðir, þeir 
drápu á dyrr, G. gékk til hurðar ok 
spurði, hverir komnir væri Harð. 11 
(3179). drápu þegar á dyrr ok gékk 
maðr til hurðar, ok þegar upp var 
Å 150"; Þ. 
lét berja å hurðu ok lét kalla út Sig- 
mund prest Sturl. IT, 138!9; ríðr hann 
til hallarinnar — ok barði á hurð ok 
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bað upp láta Partalop. 24"; lét upp 
hurðina Æ!l. 85"; kom þar bóndinn 
at dyrum ok barði at hurðu, húsfrúin 
stóð upp ok kom þeim í fylskni, er 
inni var, ok lét síðan dyrr upp Æf. 
64"; Þ. gengr at durum ok klappar, 
en húskar gengr til hurdar ok heilsar 
vel þeim, sem kominn var, ok spyrr, 
hverr hann væri — — húskarl hleypr 
inn ok rekr aptr hurðina — — — 
Gunnarr gengr út í túnit, en Þ. þrífr 
í hurdarringinn ok rekr aptr hurðina 
Hænsn. 10 (188 fg.); er menn höfðu 
einn svefn sofit, var þar hurðar kraft 
heldr åkafliga, var þá til hurðar gengit 
Sturl. II, 1881. gékk hann út ok 
at því lopti, er Þ. sof í, ok knúði 
hurðina, Þ. pr upp ok gékk til 
dyra Fm. VI, 1227; Petrus kvaddi 
hurðar, mær gékk til hurðar, en hón 
gáði eigi upp at lúka fyrir fagnaði, 
er hón kendi mål Petrs, — — Petr 
knúði hurðina í annat sinn, þá luku 

eir upp Post. 171*fø8- (Ap. Gj. 12, 
8 fgg.); O. klappar á dyrum, ok var 
langt, áðr til hurðar var gengit, på 
var þat um síðir ok hurðu upp lokit 
á miðjan klofa, þar kom út höfuð 
heldr åmåtligt, bvi at sjå gægdist ut 

já gáttinni, hann belgði augun ok vildi 
sjá, hvat komit væri uti; — — en er 
hann sá manninn, vildi hann aptr reka 
hurðina, en 0. setti á milli öxarskaptit, 
svá (at) eigi gékk aptr hurðin Bárð. 
20121g., DP. býr um hurðina ok bað 
engan mann fyrr hurðinni upp lúka, 
en hann vildi Vallalj. 5": kómu å 
Mástaði, skutu þá stokki á dyrr ok 
brutu upp hurðina, hlaupa þeir síðan 
inn í skálann Sturl. II, 45; p. kom 
par nökkuru fyrir sólarroð, vóru þar 

yrgðar hurðir allar, en ekki manna 
á fótum, skipuðust menn þá fyrir dyrr 
allar, en H. hljóp á hurðina fyrir þeim 
durum, er næstar vóru kirkju, ok braut 
upp Sturl. II, 32%; eigi fellr honum 
på hurd å hæla, ef ek fylgi honum 

öls. 1619 (c. 31); jvf. Sig. 3, 89; 
margr seilist um hurð at lokunni (Drb: 
fprog) Grett. 67": fundu hurð í golfinu 

g. 46 (9119) jvf. fellihurð; þá er hurðin 
lyptisk (fom luffede Mabningen, gjennem 
hvilken man fom ind í lokrekkjan), 

ékk P. i lokhviluna ok lagði í rumit 

turl. I, 2865; bvab angaar be Gteber, 
vor hurð forefommer í sJorbinbelfe med 

lofi (hurdarklofi), benvifes til bette Drb; 
forfljellige Glagð Døre opregneð Stat. 
265? fø9. > faabanne vare: burshurd, felli- 
hurð, eldahúshurð, skellihurð, stofu- 
hurð, útihurð. — Naar ber Sturl. II, 


hurðaráss, m. = 
hurdarbak, n. Døren Bagfibe, bet Rum, 


hurðanaust — hurðarbak 


24333 (æfeð følgende: Þorgils ræddi 
um, at hann vildi liggja um nóttina i 
durum sæluhússins, bað þar búa um 
sik; var svá gört: lögðu pr undir 
hurðina frá húsinu ok þar ofan á klæði, 
ok lá hann þar um nóttina; Þ. dreymdi 
brátt er hann var sofnaðr, at honum 
þótti kona ganga at húsdurunum mikil 
ok hafði barnskikkju á herðum, heldr 
var hön daprlig; hón mælti: þar liggr 
på, P.! segir hón, ok muntu eitt sinn 

hurðu liggja síðarr: ba fyne8 ber i 
be fibfte Drb ligge en Hentydning til 
eller Spaabom om hans nær foreftaa: 
enbe Død Sturl. II, 246 fg.; hvad enten 
man berved belft flal tænte paa, at man 
ved Forberebelfen til Begraveljen lagde 
Riget paa en Dør, ligefonm man í Norge 
bar brugt at [ægge bet paa et Bord, eller 
man flal tænte paa felve Begravelfedmaa- 
ben, at man nemlig iftebetfor at begrave 
Riget i en Kifte, jörbebe bet inbefluttet í 
en Bibjefletning (fe Kirkehistoriske Sam- 
linger 3bje MR. V,627" fee), faa at hurð 
ber flal tage í ben oprindelige VBetyb- 
ning, = lat. crates (jvf. RA. 699" tag. ?) 


hurðanaust, n. Nøft fom har Døre í begge 


Ender? eller Nøft fom bar Gibevægge 
af Bibjefletninger? Håv. 26". 
hurðáss. Eids. 1, 14". 


fom ligger mellem ben aabnede Dør og 
Qusvæggen; eptir stund stökkr hann 
(nl. ben bybe) upp af börunum ok ræðst 
å ferð utarr eptir kirkjunni, pi at 
kerling (fom ffulbe vaage og læje over 
ben bøde) sat at hurðarbaki; sem hön 
litr penna vånda dreng, gripr hön til 
hurðarinnar ok sletti opinni, en ferr 
sem mest í þann skugga, er hurðin 
gaf innan hússins Æf. 28"*- bað hann 
standa at hurðarbaki þá, er bóndinn 
éngi inn „Æf. 65%f8.: þar sem hón 
nl. Sara) var at hurðarbaki (Vwig. 
ost ostium) í tjaldbúðinni Stj. 1189! 
1 Mof. 18, 10); byör bróðurnum, at 
hann skal standa at hurðarbaki (jvf. 
lætr hann enn bíða á baki hurðinni 
Mar. 1164) Mar. 1163”; H. bað þá 
— varast gust þann —, er út lagði af 
haugnum, en hann sjalfr stóð at hurð- 
arbaki, á meðan ódaunninn var sem 
mestr Harð. 15 (45%); nemr stað at 
hurdarbaki með reidda öxina, en er 
S. kemr at skálanum, verðr hann at 
lúta í dyrunum ok rekr fyrst inn höfuðit 
ok herðarnar, K. höggr þá á halsinn 
með öxinni Fld.II,115' fos.; fof. Fm. VI, 
188!% fe under hurð; verðr aldregi þeim 
at hurðarbaki (o: ben fommer aldrig til: 
fort, bliver aldrig tilfibefat?) með nök- 


hurðarbora — hurr 99 


korum skort eða vansa, er til fýsist 
far at fortjene Gub8 Naabe) Barl. 70”: 
om Stebånavn forefommer Hurdarbak 
i Raverftad Sogn (Vien) E£EJb. 358”; 
i Nytirle Sogn (Veftfolb) £Jb. 70": 
bvilfen Gienbom nu er en Ødegaard 
mbdlemmet í Gletterub (før Sleitorud) 
nær bveb Nylirke í Borre Preftegjeld, 
hvor Navnet endnu efter ved en grøn 


Piet í Stoven paa høire Sibe af Veien, 
fom fører fra Kirken til Gaarbene Aue: 


flad og Dferød, meben8 bet fan være 
tvilfomt om end janbíynligt, at bet er 
famme Gienbom fom nævnes KJb. 739, 
noget Hulebakke í Baaler Sogn, fom 
næpneð i Negifteret, Henbes ille; jvf. 
htit uthan for aaen (Gtjornaa) ligger 
raak som hether hwrdebak Bolt. 6. 
125*; Hurdabak i fang hal Segner 
fraa Bygdom I, XXII!?. Hulebakken 
í Sold Sogn og Hulebak i Qemjebalð 
Sogn, begge í Hallingbal; Hulebak i 
fofð Sogn í Jarlöbergð Fogderi, Nr. 47; 
ulebak paa Tjømø Nr. 182; hvilke to 

fidftnævnte Forbeienbomme flulle Ligefom 
ben EJb. 70” nævnte have en affibeð 
Beliggenbeb og Ubjeendet af at være Par: 
celler af en ftgrre. Den fuldftændige og 
oprindelige Form af Navnet er utvilfomt 
at Hurðarbaki, meb bvillen bet foretom:- 
mer paa J8landb Hítd. 29" (Kaalundl, 
460); Sturl. I, 4047 (Kaalund I, 354), 
jvf. Hurðarbaksfell Kaalund I, 316. 

hurðarbora, f. Qul (bora) i en Dør (jvf. 
Flat. I, 468, fe under hurð); Grimr så 
út i hurðarboruna, ef nökkurr kvæmi 
til skålans Grett. 142", 

hurdarflaki, m. hurð fom beftaar af Brub: 
ftylter eller tun løft jammenbængenbe 
Dele? dyraumbúningrinn allr var frá 
brotinn útidyrunum, en nú var þar 
fyrir bundinn hurðarflaki ok úvendi- 
ga um båt Grett. 83”. 

burdarhringr, m. Ring fom bænger í en 
Dør (hurð) og er fæftet beri, for at man 
fan gribe í ben og ved Hjælp beraf 
bevæge Døren; Þ. prifr í hurdarringinn 
ok rekr aptr hurðina Hænsn. 10 (189) 
fe under hurð; sem þeir kómu at loft- 
inu, þá váru allar hurðir fast byrgðar, 
ok tóku þeir í hurðarringinn ok skóku 
fjórum sinnum El. 84", 

hurðarhæll, m. — hurðaráss, hurðáss ? 
Eids. 2, 11 v. I. 10. 

hurdarjarn, n. Sernbeflag paa en Dør 
(maafte í Befynberligheb faabant, fom 
fæfteð tberð over Døren (hurð) í hori- 
fontal Retning og í ben ene ubenfor 
famme flybende Ende banner en Qofte 
mbrettet til at fade ned og bevæge fig 
faalebes paa en å Dørftolpen fæftet 


hurðarklof, m. = klofi 2; 


Srog (Foltefpr. hurðarkrok, hulekrok, 
ulekrok), at ben í Forbindbelfe meb benne 
banner et Dørhængfel af anden og nyere 
Art end hjarri; fut. Fortefor. hurdarjarn 
Aasen 8307 a. dr. 3649; Flat. I, 
89218. um útlása ok hurðarjam — — 
ok allt annat smásmíði gjaldi sem at 
fornu hefir verit Rb. 2, 101 

ékk hann 


upp at dyrum ok festi á hurðarklofann 

sjóð þann, er í váru 18 aurar silfre; 

hann nefndi þá vátta, at þrælsgjöld 

váru på at gum færð; hurðin var 
. 44 (819). 


opin 
hurðarloka, f. Gtængfel, €tobbe (ord 


t. riegel, fom flybes foran en Dør (hurð), 
fom berveb luffes, ftængeð faalebed at 
denne loka maa tage8 fra, om Døren Mal 
funne aabne8; G. — hafði (førenb ban 
gif ind í Qeftehufet for at ftjæle Hefte) 
vandliga at hugt (>: lagt nøte Mærle 
til byortlebeð bet forholdt fig med) hurð- 
inni ok hurðarlokum Ei. 96". 


hurðaroki, m. Tværtræ (oki) fom lægge8 


tværs over og fæfteð til be Fjæle ber 
ftulle ubgjøre en Dør, for at be berved 
tunne bolbeð fammen og Døren fan faa 
fornøben GStivhed og Styrke: på boraði 
A. hurðarokann (íbet ban nemlig var 
fysfelfat med at flulle negla saman úti- 
hurð sina Q. 12) Eb. 86 (64%). 


hurðáss, m. en af be Mafe eller Bjælker i 


Qufet3 Røft over Døren, paa eller mellem 
bville man pleiebe opbevare forfljellige 
ødevarer eller andre Qufetð Fornøden- 
eder, = hurðaráss, hurðarhæll; G. 
gékk síðan inn i eldahús ok steig 
síðan á stokk upp ok skaut öxinni upp 
á hurðása Eg. (75%; mær nökkur 
átti erindi at fara í rót eptir þeim 
hlut, er hún hafði þar eptir látit, þá 
sá hún liggja á huröåsnum 7 fiska 
skarpa Bp. Í, 2099; ef gestir koma á 
hendr manni —, þá må hann (nl. å 
sunnudegi) slátra ok hengja upp millum 
hurðása ok bera ei í búr út Æsds. 2, 
119; eigi skal þat skera á helgum 
dögum, er hengi meðal hurðása, þó at 
eitt lær hengi upp, þá skal bæta dag- 
ríki firir Borg. 1, 14%, 


hurr, m. = kurr; vöktu þeir upp hurr 


(v. å. kurr) með folkinu, at þeir skyldi 
lofa Simonem — en lasta postolana 
Post. 91: en er erkibiskup heyrir 
þenna kvitt, óttast hann þenna hurr 
Thom. 96"; hér af magnast nú af 
öllum þeim mikill hurr ok ákafligt 
kall Thom. 108”; á þenna sama dag 
brestr upp harör orðrómr í staðnum, 
at —, ok þann hurr hinn harða heyrir 
erkibiskup Thom. 347". 


T* 


100 hurra — hús 


hurra, v. (að) lade fin Stemme eller Røft 
Høre med en mumlenbe Lyd; svá sem 
urrandi höggormr (lat. susurrans ser- 
pens) skýfði Evu af paradisi Heilag. II, 
604!8-55. hverr må rita þann róm ok 
reiði, er hurrar innan hallar? Post. 
49977, 
hurran, f. = hurr; ganga nú til Abla- 
vium — með mikilli hurran íllgjarna 
orða Heilag. II, 1083. 
hús, n. 1) Rum, Bærelfe, 9u3 (hville Be: 
tybninger oprinbeligen faldt fammen paa 
en Tid, ba hver Qusbygning tun inbe: 
olbt et Bærelje, faaledes fom endnu 
indtil ben fibfte Tid mangefteb8 har 
været Zilfælde paa Lanbabygden, hvor 
ber faalebeð paa hver Gaard fanbteð 
mange Qufe, bvert med fin færegne Jnd- 
retning og Beftemmelje; jvf. lat. ædes). 
Gul. 73; Frost. 18, lfg.; Landsl. 7, 
2—4; hús ero ok þrú i hvers manns 
býbýlum au, er til skaðabóta eru mælt, 
ef upp brenna, eitt er stofa, annat 
eldahús, et þriðja búr þat, er konur 
hafa matreiðu í Grág. 2607; gera hús 
o: opføre et 9us, Gul. 73"; Frost. 13, 
12; Håk. 90" bræða hús Byl. 670; 
brenna hús af jörðu manns Frost. 18, 
2!: ef hús fellr niðr Frost. 18, 1*. 
reisa upp fornt hús Frost. 13, 1*; 
skilja hus á hendr e-m o: paalægge 
en, betinge fig af en, at ban flal op: 
føre, vedligeholde et $Qu8, Frost. 13, 


hölf hús o: $albbelen af Qufene, |. 


9 
Frost. 18,1"; Landsl. 7, 8*; hvárt viltu 
veita mér húsin eðr ei? o: vil bu give 
mig Óuðlb, Jerberge eller ikke? Ljoösv. 
6. 270"; annat hus o: $uð hvori man 
fidbber for at gjøre fine Fornøbenbheder, 
gengr nauðsynja sinna (jvf. annarr 8), 
=— garðhús, heimilishús, náðhús, kam- 
arr, salerni Flat. II, .87'% (jvf, 879; 
Bp. I, 550" (jvf. Sturl. I, 294” meb 
v. 1); så ilmr — hefir enn leitat i 
hvert hús ok hreysi um allan staðinn 
Æf. 119 á húsi o: paa Qustaget: 
hleypr á hús upp Nj. 80 (1199; þeir 
O. gengu til þeirra dura, er váru å 
bak húsum or eldhúsi til baðstofu, ok 
þröngt sund fyrir úti, þar vóru fimm 
menn i sundinu, en sumir á húsunum 
Sturl. I, 3204. er flokkarnir riðu á 
staðinn, vóru biskupsmenn á húsum 
ok höfðu búizt til varnar Sturl. Í. 
2207; taka hus á em o: fomme faa: 
lebeð uforvarenbe over en, at ban ille 
fan flippe ub af Óufet, bvori ban er, 
Fm. VIII, 172". 267*; ganga meðal húsa 
>: gaa omkring fom Betler (göngu- 
maðr, húsgangsmaðr) fra Hu8 til Hus 
(jvf. húsganga, húsgangr) Frost. 2, 211. 


10, 39'; ganga með húsum >. f. Harð. 


9 (25). Da ber fom bemærtet í hver 


garðr var flere Qufe, fom Plur. hús til 
at bruges í famme Betydning fom garðr 
7 og 9, og for Lanbet8 Beblommenbe 
ie alene om be til en garðr børende 
eller inbenfor en garðr liggende Quð: 
bygninger, men ogfaa om ben til fame 
bgrenbe Gorbeiendbom; í húsum firir 
sagðs biskups á Hólum, er þá var 
hann (2: fom ba par) i körsbrædra 
garði í Niðarósi DN. III, 105"; i hús- 
um herra erkibiskups (= i erkibisk- 
upsgarðinum) á Strönd DN. II, 187"; 
váru þeir å stefnu fyrir mér í húsum 
herra Ívars Ólafssonar í Ásló DN. IV, 
1579; í presthúsum í Túnsbergi DN. 
XI, 985; út í hús — stri eller ýzti 
hús (jvf. upp í garð lfte Bind 6. 560 a!): 
12 mamatoleighum í út í hús í Ufvas- 
landi DN. , 8583, 0. Björnson 
skuldi eiga so myket sem 0. Jonsson 
átti i æ húsunum i Hila í Sjanar 
kirkjusókn DN. I, 522"; þriggja ma- 
mataból í Fræylandi í nærðrum hús- 
um sem lighur í Pimine kirkju sókn 
DN.IV,5127. meðr allre fornre kassa- 
fiske, sem til hvártveggja húsanna lá í 
Faxstöðom DN. IV, 114"; lét lesa 
fyrir Eiríki á Gyrfi, er lá sjúkr i Nýu 
húsum DN. V, 1824 (byor nýju hús 
ille vel fan betyde be nye Husbygnin: 
er, men maa betgde bet nye Brug í 
Å orbeienbommen Gyrfi); í Nærsthusum 
(0: i nærstum húsum) i Hopalstoöum 
(= i næröra Hopalstoöom DN. IV, 
888) í Haugskeiðis sókn DN. IV, 880); 
í lopthúsum, líðarhúsum á Hvítheimi 
í Vangs sókn á Voss Kalfsk. 79 b*. 
í samri jörð 6 auraból, er kallast Ben- 
dikshús EJb. 27 jvf. 829. af miðkili 
í Bessahúsum Bolt. 51"; í nestum (>: 
neðstum) húsum í Firði fjugurra mán- 
aða mataból Kalfsk. 81b*: Ness í 
miðhúsum í Kvennaheraði Mk. 183“; 
í Hornin at árhúsum, í apaldrshúsum, 
í tyrflingahúsum Kalfsk. 74a' fag. 14 
markarból jarðar i Særendhe som 
swa hethæ Tingstwffwan, Lisslastwan, 
(Arjusen DN. V, 876; Lagarhús (= 
árhús) å Sande, som ligger inni Sula- 
dal DN.IV, 6285; i Hjorseimi i Lagar- 
húsum (= árhúsum) i Suladali í Vinjar 
sókn DN. IV, 7649; í Vatzhúsum ok 
eit spansból í Lagarhúsum uppa Ris- 
landi ok fjórðunginn í Vidueið (Binje 
Sogn í Gulabal) DN. VI, 5505; i Lak- 
húsum i Leiddal i Borkstrenda áttung 
DN. I, 720". Medens Nýjahús DN. 
V, 182 betegner en við Del af Jord: 
etenbommen Gyrfi, forefommer bet eller* 








hús 


fom Ravn paa en bel eller felvftænbig 
elv fan være belt í 
i dere Brug, fom f. Er. i Nygjahisum 
i Solheima sókn EJ. 88fg.; i Nýja- 


228; i Niusum (for Nyhusum) DN. III 
509 (meben8 vi maafle í Njós Kalfsk 
47 b”fe- atter bar en Yfændring af 
Nius, Nyhus. Vaa famme Maade for: 
holder bet fø med Efrahúsar (= Efrúsar 
. 10) í Veradal DN. V, 99": Aust- 
úsar (før Austrhusar) DN. OI, 395 jvf. 
Austrhúsæ DN. II, 8075: Austrhúsom 
DN. I, 8269; af Östhúsum við árgarða 
Bolt. 48: af Vestrhúsum Bolt. 83%”: 
af Meðalhúsum Bolt. 97. 187; af Mar- 
karhusum Bolt. 6'9; í Oleifshúsum Bolt. 
4" niðra húsar Bolt. 50''9. í Loft- 
húsum ÆJb. 7S; halft Flathúsar Æ£Jð. 
107 (juf. í Flathúsum í Krókinum í 
næröra garðinum, í Flathúsum í Sauða- 
æ EJb. 72). Viðhúsir EJb. 103; 
i Yzthúsum í Ákar sókn í Suðrkörmt 
skipreiðu DN. IV, 7639. 7569; omenb: 
þa ogfaa bet ufammenfatte og ene: 
aenbe Húsar (ligejom i Husum) f. Ér. 
EJö. 4797 forelommer fom Navn paa 
entel eller felvftænbdig Jorbeiendbom. Som 
anførte Erempler ubvife, heder hús fom 
Stedsnavn í Blur. gjerne húsar (jvf. 
holtar, hrísar) ja enbog husir (nl. i 
Viðhúsir), ligefom Husann (>: húsarnar) 
endnu forefommer fom Stedsnavn f. Ér. 
t Stifleftad Sogn (Berbalen). Hvor ber 
omtales hús i en Kjøbftadgaard, er Drbet 
vel uden Forffjel brugt om be forbellige 
Ø 


i famme værende eller til famme hørende 
Rum, hvad enten biðje fane ubgjørt fær: 
flilte Bygninger eller have været Rum 
t en ftørre Bygning, fom inbeholdt flere 
faabanne (nl. hús 2), f. Er. skoðaðum 
sem innvirðuligast hvert hús í garðinum 
þú Bræðersgarði å Bergen). — — eru 
å nítján hús í hvárn lutinn DN. II, 
2230 jf. 6187; var þat fyrst allr 
Finngarðrinn ok vóru þar í fimtån hús 
ok sextigi ok átta stofur í garðinum 
DN. I, 5907; Jon seldi áðrnefndum 
Herleiki 6 hús — — þar á Strönd, 8 
búðir ok 3 lopt, ok váro % lopt ok 2 
búðir nær sjónum DN. IX, 1447. 2) 
Rum, Bærelie af bet Slaga, fom i flørre 
Antal tilfammen udgjøre en førre Byg- 
ning; hann leitar æ upp í turninn hus 
af húsi svá knáliga, sem hann hefði 
ar hvern dag farit, þar til er hann 

emr náliga allt upp undir knappinn 
Post. 692"; örkin var svá smidat, at 
hón var tvíhúsat (= lat. bicamerata) 
ok þríhúsað (— lat. tricamerata) — —, 
hón hafði 5 hús (= lat. cámeras) i sér 
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um. frám „aastrrúmit. — — stóð vid 
sína síðu arkgrinnar hvárt húsit (lat. 
camera) Sty: 57218." 3) Sted hvor 
reglubrædr, : råglumenn leve fammen 
meb binanben, bereg -Samfunbahu3 (jví. 
regluhús), og i Befynderlighed bet Sted 
hvor bereð fælleð Anti jepper forhandles 
og afgjøres, tilligeme 5 be þereð fælleð 
Gfonomi (mlat. conventus' rommunia, . 
capitulum); tóku honum at sýnast 
óhreinir andar ógnandi honum," at þeir 
skyldi hann brott reka af því. húgr (= 
or þeim lifnaði 2. 22) Mar. 1186”; 
hverr sem skyldugr verðr firir at haga 
kommunshúsi váru, — skal — taka >" 


við húsinu aat Luchasmesso; — — 86 - - 
ok, sem við skal taka húsinu, skal láta - -- 


vinna um várit — ok sá — skera ok inn 
laða ok húsinu hagsnúa ok hafa þar 
til hestahus(sjins — —, skal ok verk- 
maðr hús(s)ins skyldugr at vinna ——, 
en kost hafi hann af húsinu DN. II, 
2427:11-18-20:24-27- ek — seldi kórsbræðr- 
um í Niðarósi ok húsi þeirra — jörð 
á Pjasméarsletto —, ok tökom bæði 
(nl. jeg og min GQufttu) í hönd øira 
Arna Nikolossonar körsbrödur i Nið- 
arósi af halfu alla (>: allra) bræðranna 
ok hússens þær (2: þar) DN. III, 1057. 
4) Borg, Kaftel, befæftet Guð (mnt. hus 
Mnd. Wo. II, 887 b* fog.; jvf. haus D WB. 
IV, 2, 643*f89.), eptir þat lå Eirikr 
konungr um Nýjahús — sátu þeir nær 
húsinu — þeir sem í húsinu váru By. 
I, 78077. 781? (jvf. P. A. Munch d. n. 
F. Hist. IV, 2, 159); þegar eptir lét 
konungr af Danmörk til fara ok taka 
niðr, brjóta ok brenna hús vårt Hjalm 
DN. VI, 69% (jvf. P. A. Munch d. n. 
F. Hist. IV, 2, 179%); skal konungrinn, 
meðan hann er í úmegð ok þeir sem 
til ríkisins standa, allir vera 1 öruggri 
geymslu þar til, sem hann verðr full- 
tíða, í því sterkasta húsi, sem til er í 
ríkinu Rð. 14 (64% Har 1802); vér 
skulum — — einga útlenska menn 
inn draga til at hafa hús, sýslur ráða, 
eða nökkut yfirboð yfir Noregs kon- 
ungs þegna, hvárki í úmegð erfingja 
ríkisins eða síðan hann er fulltiða 
DN. I, 156" (Mar 1319); Sigviðr Rib- 
bingr hefir dagþingat af herra Jones 
vegna, só at hann hefir af nýju undir 
konungs náðir sik lagt ok u P and- 
vardat honum husit DN. vil, 125% 
Aar 1340); þenna borgararétt lét — 

. konungr saman setja ok bauð, at 
hann skuldi haldast ok geymast á 
öllum húsum í Noregi Rb. 61?; hann 
skal verða hýddr ok af húsinu Rð. 


61!'!fg.. hverr —, er ferr af húsinu útan 
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húsa — húsabýr 


DÅ Lei orlof Röð. 61* þu húsabúnaðr, m. = husbúnaðr. OH. 175??. 


I,6173); hverr seya. je 

er úvinir liggja fyrinhúsinu Rd 
eitt borð sem lént Opp Á å I húsi A 
Túnsbergshús) DN: 
Tånsbergshösi« DN: I gt Å år 9) 
II, 1507. 843"; inum heilaga Mikjáli, 
. er ka ella vár „á Túnsbergshúsi er vigð 
DN. SIE (Aar 1817); húsfouut á 
i DN. I, 617? (jví. Rö. 
61) viði, E Túnsbe húsi Ga i 
Tigebér D 2489 DN. I 

t borgar 7 Vargærj a (nt 
„a DN. 25": husi 
- Akersborg DN. Ti, "2021 58) 

DN. ra 222" (Aar 1837); á Åkershåsi 
DN. II, 390". 412": å Bågahusi DN. 
II, 229. 365. NI, 199; á Varðbergs- 
húsi DN. II, 2531 5) Foderal, Dy: 
fter, bvad fom tjener til beri at oþbe: 
vare noget; 4 silfrskeiðar í einu húsi 
DN. II, 844"; corporale með gött hus 
Kalfsk. "84 að: jvf. gullhús. 6) Glægt, 
öamilje; varð. þat þó síðan til miki la 
meina Gedeoni ok hans húsi (Vulg. 
et omni domui ejus) Stj.397* (Domm. 
8, 27) jvf. 398". 
húsa, v. (að) 1) bebygge, forfyne med be 
fornødne Qufe; húsa Jörð Kalfsk. 202 

jörn hittir Ref at máli ok spyrr, ef 
hann vill láta kaupast at húsa bæ sínn 
(0: Bjørn8) Krók. 14'!Sfs.; lét þar (nl. 
t Ridaro8) húsa konungsgarð H. 423 
(Flat. II, 48"), hann lét ok húsa kon- 
un sgard i i Björ med óðum 2 stein- 

um Fm. 1537 ivt. svå var 
hátta í garði hennar, at "hann var 
húsaðr fram yfir sjáinn (Grett. 1999, 
húsa þér hér ga í Jerusalem til 
a Stj. 656”; húsa tuft DN. XI, 

lågt er husat >: ber er [ave Byg: 
ninger, Heilag. I, 711"; jörð figeð at 
húsa sik sjölf, naar det paaligger Bru: 
eren at potte ben med be fornødne Quíe, 
olbe biðje í Stand (mobf. utan husanar 
6. 108b') Kalfsk. 848", húsa upp 
= húsa: Å. var með Karli ok huser 
upp bæ hans um sumarit Fid. II, 
842”; géngum vér til at skoða ok 
invirduliga at at hyggja ok skipa, 
hversu lögligast Jón mátti upp húsa 
sinn luta innra ve ar i Skegginum 
DN. II, 215 fvf. 121 ) inbtage en i 


fit Quð og ber give fam Dpbolbd, give. 


en Ýuðly bod fig, = hýsa; ef maðr 
húsar heiðinn mann Frost. 2, 5"; bóndi 
sá gjaldi bisku upi 6 aura, er barn þat 
húsar Bjark. 15. 

húsabruni, m. Síbebranb om lægger ute 
i Afte, Jjortærer em, = = håsbruni. DN. 
V, 54!%. VI, 319' 


vörð 8 húsabýr eller húsabær, m. = bær 1. 
O 1523 pA I, 2789, Fi Flat. OI, 


451%, ben 8. 
setti hústbæ á sinn (er 2 Branden) um 
sumarit ok var alhýst fyrir vetr eigi 
verr en áðr Sturl. I, 523; þar sem nú 
er húsabærinn o: ber bvor Gaarbeng 
ufe nu ftaa (Terten far húsakotin) 
turl. I, 289”. Naar Drdet finbeð brugt 
fom Stedsnavn, fn neð bet tvilfomt, om 
bet er í denne Betydning, eller í en 
anben, OA betegneð Boftebetd fær: 
egne Beitaffenbed eller en við Gienbom- 
meligbeb ved famme (jví. fr 2) 
ligefom gfv. huseb go husebyman) 
Schlyter 200b jvf. peð JA Skandina- 
vien under Unions: tiden? Gibe 398. 
eller gb. huseby Joh. Steenstru 
Studier over Valdemars Jor 
bog Side 20 fg. Gaarde eller bæir meb 
bette Navn omtaleð ofte, f. Er. í Mo- 
landa sókn £Jb. 310": i Heggini (Eiða. 
bergs s.) Em. IX, 86. 181. 2 232. 235; 
Bergs s. N. XT, 256 303; 
Odinse DN IV "9 EN 415"; i 
Róðo skipreiðo (Pesal ' DN. XI, 2877; 
i Lýsadali DN. 190, 2707; ED. 
lál fg.; viðr Såna kirkju á Sánom á 
Foll DN. IV, 8129. 816“. 843. 5977 Í.. 
þan VIII, 316; í Fron8 (Frauns) So p 
olfo DN. X 241? (Et. 525 
A læy (Centre) Ei 
rd Sogn II, 6113; Jb 
gl ofs 8. å Húðrimum DN. II. 
2345. 236 &c.: stemnabýr í Røykina 
8. í Mýrahvarfi D DN. I, 860*, V, 458; 
i Liöum DN. V, 558". 919.: IV, 461; 
EJb. 983. 213". 292%. i Nitjudali EJÖ. 
410; í Foss s. å Blakom DN. HI, 
45013: EJb. 213", 2892 í Øystra Skaun 
á Raumaríki DN. III, "8728 nævnt fom 
prestbölit veb Suðrheims kirkja EJb. 
448"; í Groue s. á Soleyjum ÆJ. 
2898. í Stanga s. paa Hebemarlen DN. 
VIII, '357 jvf. ITI, 281*. 870". V, 208; 
i Banfe Ge þaa Qifter DN. II, 1108; 
II, 656", 1018 (7317. VI, 6828. 
vii 546“. 5605; i Sogn (nl. paa Sy: 
ftrand) DN. IX, 636; i Stangarvikar s. 
(Rorbmøre) DN. IV, 970. V, 923". IX, 
282. 8843. í Rossafirði í Áura skip- 
reiðo Bolt. 97 Húsabýjar kirkja í 
Usmudal å ua í N. II, 94*, 
Husabyj jusókn í Skaun í Orka- 
. II, 527"; jf. Bolt. 
81»: Hkr. 240: Fm. X, 154; í Boð- 
vík DN. III, 4 (7). V, 614!9; í Ásenom 
Bolt. 415: í "Varnes  skipreiðo (Størdal) 
Bott. 47; við Rå kirkjo í Kviðjafyrði 
DN. VI, 198: og foruben be ber nævnte 


" — húsafang — 


finbeð endnu i Rorge flere Gaarbe med 
Ravnet Qufeby f. Er. í veftre Verð 
Sogn ved Krifttania, i Ræðne Sogn paa 
$elgetand og í $Qasfel Sogn i Befter- 


hásafang, n. Bygningsmaterialier til De 
førelfe e eller Bedligeholdelfe af Hufe. D 


hån n. Gras, urt, fom gror paa 
Quðtage; fyrirverða sik sem halmr af 
akri eða grænt húsa þa (Vuig. 
virens herba tectorum), er fölnar, 
en fullvaxta sé 94. AA (2 Kong. 


19, 26). 
dsahagi, m jemmehavn, Græðgang i 
Rorheden af á Guarbend Qufe. Gui. 81%; 


båndet 7, stiga Qusrum; eigi 
hefi ek húsakost til þess, at örvænt 
sé, at eigi spillist Hænsn. 5 (189''). 
húsakot, n. på. tinge Qufe. Sturl. I, 289"; 
þar sat inni karlmaðr ok kona við 
eld, nefndist hann Þórir en sagði, at 
sú var kona hans, er þar sat, ok svá, 
st þau áttu húsakot þau OH. 1599. 
úsakynni, m. pl. = húsakostr; far þú 
til gistingar með mér, ek á húsakynni 
óð, má ek vel varðveita varning þinn 
at. I, 843? (Fm. II, 84'%); allt fór 
saman, at boðsmenn vóru margir ok 
— mikil húsakynni ok mikilmannliga 
innan búin, ok — By. I, 700"; vissu 
eigi, hvat þeim þótti framast, húsa- 
kynni þóris eda húsabúnaðr eða borð- 
búnaðr Kap drykkr eða — OH. 175? 
(Flat. O a 
húsalauss puð, ubebygget, uden 
Due; Ver (n nordin) var öllungis 
úsalaus DN. in , 211". 
binds I f. Quðleie, Betaling fom ybeð 
en for ró of af Pans Qufe. Barl. 


h 


194". 

húsaleysi, n. angel af Qufe, at ber ille 
et be forn bne Qufe (paa en Jorbdeien- 
bom), = húsleysi, gerðum vér þessi 
jardarskipti vår á millim sakar þess, 
at meðan vér áttom allir saman Jard- 
irnar, féllo þær niðr firir húsaleysi 
vi at hvårirtveggja þóttost mikit Vil 
eggja ok kom þó jörðunum lítit til 

„gagns DN. III, 116. 
húsamót, n. på. Sted hvor to Qufe mødes 
eller føde til inanben, fomme ti Berg: 
relfe meb hinanben; hljóp hann þá at 
húsamótum ok þar þar upp p á þekjuna ok 
lá Fm. ; við húsamótin 
junnar DÅ aðalkirkjunnar Sturl. 


húsan, eg Dpførelfe eler Sftanh: 
ta 7 på Øv pr 
> í Í Se einn Í(aupr) 


húsatuft 103 


útan húsanar (2: uben at Brugeren ar 
nogen Borpli telfe med Genfyn til 
Ag 


ned Bed oldelfe, et: hál sik völ 
6. alfsk. 17 bi int. 19:24-29 
húsarúm, Mr = húsrúm; sira 


Sigurðs faðir ok móðir skulo hafa húsa- 
rúm til sinna þatfinda með honum í 
þeim húsum, sem hann lætr upp byggja 
krossaltarens tuft DN. fv, 724", 
húsaskildagi, m. Beftemmelje om bhvor- 
{ebeð ber {tal hefte. pa med Qujene, 
bereð bg rr hj paa en bortleiet 
Sorbeienbom (jof. skilja hús á hendr 
e-m Frost. 13, 1"); um húsaskildaga 
við leiguliða La 
húsaskipan, /. Eies Ordning af 
Qufene paa et Sted, faadan fom ber 
er eller flal være; þér mun her kunn- 
igt um húsaskip an 90: bu maa vide 
efteb om bvorlebeð bet her forholber 


fig meb ar a be ere ind: 
rettede, 91%); Gísla var kunnig 
húsaskipan á á Sæból. Gísl. 287; synda 

kkr alla húsaskipan (o: hversu 


þr skulut hvert hús setja 8. 15) Heilag. 
1719 ivf. 29 
húsaskipti, n.  Deling af Qufene paa et 
Sted, hvorved hver Mebeier eller Lodeter 
faar fin Aeg Det af famme. Landsl. 
hú 7, 8.1 ; DN. II, 22817-91fof. 18, 
úsaskygni, #m. %Tag, Stjul, = 35% Í; 
sem inn góngu í mitt skjól ok paa 
skygni (Vulg. quia ingressi sunt sub 
or 19, 8 culminis mei). Stg. 121" (1 
0 8). 
håssnpid, f. KA af Qufe (jvf. his- 


húsasmíði, ag * Post. 7128. 
húsasmiðr, m. gne ter, Berfon fom giver 
af med at AA Br Í itanbfætte ufe. 
| I, 
húsasnotra, ban Fiøi eller ben Brybelfe 
paa et Qufe8 Gavlipibs eller et Far: 
tøi; þat hefir at gengit um daginn á 
skipi Odds, at húsasnotra hefir í sundr 
gengit; — ganga þeir á land up 
at höggva sér efnitré Fld. II, 2 07; 
bjó hann skip sítt til slande (fra 
Norge), ok er hann var alböinn ok 
skip hans lå til byrjar f brygg)- 
unum, þá kom þar at honum sudr- 
maðr, — hann falar at Karlsefni húsa- 
snotru hans — Flat. I, 5489? fvf. 3 
húsasnotrutré, n ra : fvorat man gjør 
håsasnotra. Sy mb 
húsastarf, n. Susbygn ningdarbeide; hafði 
„ok húsastarf mikit í Hvammi Sturl. 
„27 
húsatopt, f. Qustomt; Bur. húsatoptir. 
Flóam. 82 (159). 
húsatuft, f. b. f.; á prestrinn hér í bæn- 
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- um — húsatuftir ok knögan eldivið í 
skógi Kalfsk. 21 b?!. 

húsaumbætr, f. pl. Bedligeholbelfe eller 
ftandfættelje af Qufe; þat er hann 
arf til húsaumbóta eda garða Jb. 215 
(NL. IV, 2598). 

húsaupphald, n. Qufes Bedligeholdelfe. 
Gul. 78 


húsaviðr, m. uðtgmmer, Trævirke til Qu: 


bygning. |. 618”: Grág. 82% (Grg. 
5 2856; Vatsd. 16 (27); Laxd. 18 
húsavist, f. 


fuðbære, Tilhold eller Ophold 
í et 9u8; hann tekr sér þar húsavist, 
ok róa synir hans til fiska, en hann 
er heima at gæta Íanga þeirra Flat. 


II, 4563. 
húsbak, n. Bagfibe af et Guð; at hús- 
baki o: bag Qufet, paa Bagfiben af 
$ufet, Hamd. 82 (81); A 17 (287 jyf. 
á bak húsum 28%; Sturl. I, 47"; Pr. 
50* (Anal.! 1749); Þorskf. 73". 
húsbeða, f.? húsbeðo eina skal hafa ef 
vill, eða gjaldi landnám ef fleiri ero 
Frost. 13, 1". 
húsbóandi, m. = húsbúandi, húsbóndi. 
Heilag. II, 1899 (fe unber húsbóndi 1). 
husböndi, m. (= búsbúandi, húsbóandi 
fe biðfe Drb) 1) Manben eller Herren t 
Qufet, Qusfaberen. Gråg. 2819; þá 
reiddist húsbóndi (Vulg. pater fami- 
lias) Leif. 489 (Quc. 14, 21); vígt vatn 
seldi hann húsbúanda nokkvor sjúkom 
Leif. 16818. Páll þóttist eiga at ráða 
hybflahettum, er hann var húsbóandi 
etlag. II, 1898. 2) Mand i hvis Qus 
eller Gerberge nogen (e-s) opbolber fig; 
kom at kveldi til bóanda eins góðs 
þess, er honom veitti herbergi fyrir 
guðs sakir —, vaknaði, hann felmsfullr 
— ok sagði sinum husböanda (sagði 
húsbóanda) OH. 248"; sagði húsbónda 
Flat. II, 8852) hvat — Hom. 161'9?! 
(OElm. 118 6. 839); gáfu þeir fyrst 
húsbónda sínum (lat. hospitibus) Pr. 
1152 (Sallust. Jug. c. 13); hann ferr 
skyndiliga til húsbónda þess, er hann 
hafði verit með áðr Flov. 125% jvf. 
1248. 160505. mobj. húskarl, heima- 
maðr o. beðl.: alvesæll ertu Þórir 
austmaðr, er þú sitr hjá, en nú er 
veginn Egill húsbóndi þínn ok må 
Ny. 68 (972!) jvf. 58 (895). 60 (9117). 
kennir hann (nl. Porleifr melrakki) 
hér Hånef húsbónda sinn (jvf. hann 
(2: Porleifr) kemr til Hånefs ok skorar 
á hann til vistar — ok tekr Hánefr 
við Þorleifi £. 25. 27) Vem. 4%:. ek 
hefi áðr orðit missåttr við húsbónda 
minn Laæd. 63 (185); Loðinn kallaði 
sik svá húsbónda gullsmiðsins ok hans 
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konu sem fyrrsagð(r)jar Jóronnar, sem 
bréf Loðins váttar, at hón var hans 
húsmaðr, ok at ei sparði Loðinn fyrr- 
sagðum gullsmið ok hans konu um 
gögn ok anboðe heldr en Jóronno DN. 
, 04%. 8) Gaarbeier í Kjøbftaden, four 
„bar andre boende tilleie hos fig, 
garösböndi; ef húsbóndi er sjúkr eða 
sårr, þá. skal garðsmaðr hans bera 
våpn hans til þings, en ef einn hverr 
garðsmaðr hans er sjúkr eða sárr eða 
eiri, þá er húsbóndi skyldr at láta 
bera våpn þeirra til þings Byl. 3, 
1879: hverr er rýfr þessa skipan, þá 
gjaldi húsbóndi sá, er hús byggir 
öðrum en hér segir, — Byl. 6, 87; 
svá húsbóndi ok kaupmaðr sem kon- 
ungsmaðr Byl. 6,10"; Páll (lögmaðr i 
sló) sagði þat lög vera með firir nefn- 
dra góðra manna samþykt ok þeirra 
húsbónda, er þá våro saman kallaðir 
með ludri til húsfastra manna stefnu 
til ymisra manna erenda ok nauð- 
synja staðarins DN. V,65''ís. 4) YCgte- 
manb, = bóndi 8; minn húsbóndi 
Vuig. dominus meus) görist ok stór- 
iga gamall Stz. 1198 (I Mof. 18, 12); 
hón sá sínn herra ok húsbónda standa 
yfir sér Klm. 575. 5) Principal í Mob: 
fætning til Fulbmægtig fumboðsmaðr) 
af hann kvittan ok öllungis liðugan 
rir sik ok sínom húsbónda DN. I, 
460? ivf. 3, 
húsbóndliga, adv. paa en faadan Maade 
fom er en húsbóndi eienbommelig, jaa: 
lebeð fom ban pleier gjøre; parterandi 
þrjá hleifa ok — svá húsbóndliga ok 
stórmerkiliga, at — Heilag. II, 121?. 
húsbrenna, på =—= húsabruni, husbruni. 
Grett. 108%, 
husbrot, n. 1) falbe8 bet om nogen, idet 
ban fraflytter en Gaard, berfra bort: 
tager Dør eller noget lignende og faa 
lebeð bryber noget løft af dens Qufe. 
Gul. 758; Håk. 915. %) Dele af et ned: 
brudt $us8; tók (skriða) ok bæ i Búð- 
arnesi, ok önduðust 12 menn, en einn 
lifði í húsbrotunum ok hafði heitit á 
Pord Jónsson Flat. III, 574". 
húsbruni, m. = húsabruni, húsbrenna. 
Frost. 15 $nbbolböreg. 2; Grág. 2127: 
Pr. 483 (Anal 1759); DN. IV, 4651. 
V, 548. 
húsbúandi, m. — húsbóndi, húsbóandi. 
Post. 1818; Leif. 485 
húsbúnaðr, m. 1) alt hvab ber af rørlige 
Ting bliver anvendt, fan tjene til ber: 
med at prybe et Bærelfe, fær ved bøi- 
tibelige Unlebninger, faafom veizlur, = 
husbuningr; er hann var inn kominn 
hugði hann vandliga at húsinu ok så 
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t svá sæmiliga innan but, at hann 
óttist varla set hafa sæmiligra hús- 
"nad Flat. I, 4077: konungr tók upp 

veizluns alla — ok svá fé þat allt, 
bæði húsbúnað, klæðnað ok gripi, er 
menn höfðu þangat flutt OH 1042 
(Flat. II, 1865); Þ. bauð þangat (nl. 
i Brattahlíð) vinum sínum at jólum, 
ok var þar fjölment; Skúfr af Stokka- 
nesi ok Bjarni vóru þar um jólin, þaðan 
var hafðr húsbúnaðr ok ker ok klæði 
um jólin För.84" (jf. Flat. 11, 207"); 
er þeir komu í kkjustofuna, sá 
þeir þar ágætan umbúnað í tjöldum 
ok hervåpnum, var skjöldum skipat 
allt húsit um veggina, ok svá fagrliga 
umbuizt, at sjalfr konungr gerði at 
tum; — — er þeir vóru útgengnir, 
mælti konungr —: hvar sá þér slíkan 
húsbúnað í lends manns hýbýlum, er 
eigi getr slíkan í konungs herbergjum 
Fm. VII, 148; mestr hafði inni brunnit 
(paa Sandnes) húsbúnaðr ok borð- 
búnaðr ok klæðnaðr Eg. 22 (427); 
í húsbúnaði fjortán merkr DN. , 
(saa í i stufvronne i wort ei at mask 
a Sundnes om til busbon- 
edh —.— Tn jande“ Bolt. 168}. 
2) Tæppe af bet Glagð, fom brugteð til 
bermeb at behænge eller betlæde Gtuenð 
Bægge, ifær ved bytibelige Anledninger; 
sunr á setklæði öll ok bekkklædi ok 
köfra (>: kögra Håk. 75% ok húsbún- 
aða Frost. 9, % (Hák. 75%; hön hafði 
af gózi Endriða bróðor síns Í sæn 
svá góða sem 5 merkr forngildar o 
1 húsbúnað svá góðan sem 4 merkr 
forngildar DN. II, 3847"; gefr ek — 
Jóne B. — eina sæng —, eitt grænt 
salun, einn húsbúnað om. IV, 475" alt 
thet som er i skorsteinsstufwonne (i 
Nørvif) i wart eighit maak — . —. 
medh — — hængiande, medh sparlaken, 
husbonadha a wndeertild Bolt. 166! 
húsbúningr, m. = húsbúnaðr. 1) Fm. 
IV, 6. Sturl. I, 186", 2) Mar. 
1051'%; hvor bet er = tjald Mar. 
1051**-% iyf. tjaldat Mar. 1051"; — (at. 
aulæa, aulæum (loss. I, 17 (41'fa.). 
húsdróttinn, m. — húsherra, húsbóndi 2. 
Post. 220”. 2971 (Ap. Gj. 16, 16). 
húsdyrr, f. pl. Qusbør, Dør eller Ind: 
gang til Quð. Heilag. 1, 378". II, 273, 
húsendi, m. = Quðenbe, Qusgavl. Flat. 


húsfastr, adj. faaban fom bar faft Qjem eller 
Bolig of, vistfastr); peir eru husfastir 
menn, er eiga garða eða leiga garða 
misseris leigum eða tolf mánaða, allan, 
halfan eða Hördung, ok byggja öðrum 
með sér Byl. 7, 169; var þá blåsit ut 


húsfrú, 


å Eyrar öllum húsföstum mönnum ok 


sett þing Fm. VI, 13”; húsfastir menn 

meta þat mál síðan sem lög eru Bjark. 

å ; Of DN. V, 65"1- unber hús- 
óndi 2 


ndi 2. 
húsfogutr, m. Hogeb paa hús 3 (jvf. Rb. 


61 og lfte Bind 6. 4502" fø8-). DN. 
I, 617* fe unber hús 3. 


húsfreyja, f. (= húspreyja, húsfrú, hus- 


trú; om hvilte JFormerö inbbyrbeð Wor: 
pol» findes Bemærkninger af Norén i 
ord. Tidskrift for Ftlolog n. Á. 
IV, 34; af Hoffory í Arkiv for nord. 
Filologi 1, 40 og af Saaby fammefted8 
I, 200—205) 1) Sonen í Qujet, Quðmo: 
beren (jøf. húsbóndi 1); heitir hver 
freyja yfr sinni eign, en sú húsfreyja, 
er Þú Fris. 8% (Yngl. 6): fann ek 
husguma hvergi in betra en húsfreyju 
hvergi verri Guör. 1, 10; Þ. heyrði 
þann mikla mann nefndan Árnljót gell- 
Ina, en húsfreyja var systir hans OH. 
158!!ivf.7. bóndi er heiman farinn 
— ok ætlar eigi heim fyrr en á bak 
jólum, en húsfreyja er heima (Grett. 
413! jyf. 424. 4473, hann átti konu þá, 
er Saldís hét, hón var gild húsfreyja 
Vígagl. 1077. Steinunn húsfreyja föður- 
systir hans bað hann eigi fara Sturl. 
II, 86" jvf. 844. OH. 80" (Flat. II, 
1189); Heið. 26 (350'%); Eb. 34 (61%); 
Vígagl. 219; i Ziltale: þat er råd, hús- 
fregj I at taka vel við gestum (Grett. 
4217. Gróa husfreyja! Sturl. II, 128 
(ivf. 1223). på Kone, í bvis Guð nogen 
opbolber fig, Bærtinbe, Madmoder (e-s; 
ivf. húsbóndi 2); var inni hjá henni 
úsfreyja hennar ok dóttir husfreyj- 
unnar Bp. I, 354/%8- (315fg.), komi 
hingat húsfreyja þín (ben famme til 
vem hun fagbe: ek mun vera hér ok 
þjón þér 6. 1295 fe. (59%) og føm hun 
elv nævner meb Ordene freyja min 
S. 135" (487) Post. 1835% fø. 481948.) 
3) Qufttu, fom bar en (e-s) til hús- 
bóndi 4; husfreyja Þorfinns Grett. 41); 
jvf. Bp. I, 839”; Partalop. 883; Sölva 
skipaði hann bryta ok Guðrúnu Skeggja- 
dóttur húsfreyju hans ráðskonu Bp. 
I, 8397. þá fór Alfheiðr húsfreyja hans 
með barni Sturl. II, 84*ibf. 18. var þá 
Pridr húsfreyja hans önduð Sturl. II, 
#. Agrippina húsfreyja (Verten: 
kona) Agrippe prefecti Post. 91* v.1. 
å, f. = húsfreyja 1) hón ætlaði svá 
kost sem hin vísasta húsfrú Heilag. I, 
1419. kom ein rik húsfrú ofan å dyfl- 
issuna Fm. VI, 166"; nökkur ågæt 
husfrå var i einshverjum stad Mar. 
207" (ivf. hústrú £. 11); spurði G. hús- 
frå Heilag. I, 894! ivf. 2 (men húsfreyja 
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&. 8943-97, 8957-5)- húsfrúin Vígagl. 
alist... Flat. II, 474”. 2) kom til 
min hin kæra vinkona, sú er forðum 
var mín húsfrú (= lat. hospita) Heilag. 
I, 5412. 3) SY 848. 43%, 199%7: Post. 
8969; Heilag. I, 442%; tók hann þessu 
þungliga — — ok fékk sér húsfrú 
——; á fyrstu nótt sem hann svaf hjá 
sínni konu Mar. 1035"": nú fanntu 
þér húsfrú Heilag. II, 586"; hann var 
væntr ok átti góða húsfrú Mar. 
27414: húsfrú öldungs nökkurs misti 
sýnar sínnar, hön bað bónda sínn 
etlag. II, 8453. hans fátæk húsfrú 
(v. 1. hústrú) Mar. 955", 
húsgafi, m. Óuðgabí (of. húsendi); Grímr 
bóndi stóð úti undir husgafli Hard. 8 
(205). þeir sneru til bæjar å Kárstaði, 
ok géngu undir husgafl allir saman 
Pr. 56" (Anal.' 1829). 
húsganga, f. Ubgaaen fra fit Hjem for at 
beføge anbre i bereð Qufe; Hrolleifr kom 
heim ok sagði móður sínni, at hann 
mundi taka præl af verki, ok fari 
hann með mér húsgöngur Vatsd. 19 
822 jvf. 317f89.); Sigmundr húskarl 
ans var farinn upp i dal; Birni þótti 
íllar húsgöngur, er hann átti sökótt 
ok þótti aldri örvænt, á hverri stundu 
hann þyrfti manna við Hítd.61?!; því 
byð ek þér ekki (til mín), at mér 
pikkja eigi góðar húsgöngur (jvf. 207 fg. 
19f9.), en ef på ert með feðr þínum, 
þá muntu hingat ganga til þverár, ok 
verð ek þá feginn er við finnumst 
Vígagl. 207. 
húsgangr, m. Dmftreifen eller Gaaen fra 
$u8 til þu8 for at betle (jvf. göngu- 
madr, göngukona); deyddi hann fyrst 
móðurina en rak nu barnit á húsgang 
Harö. 9 (24%; mannfrelsi skal halda, 
nema þeim iggi við hel eða húsgangr 
Gul. 1293. á húsganginn ertu bezt 
fallinn, því at på ert mikill ok ósinni- 
ligr Mag.* 150”. 
húsgangsmaðr, m. Betler, = göngumadr. 
Landsl. 7, 51"; ef hann gerist hus- 
gangsmaðr heill ok raustr, svá at hann 
mætti få sér 2 missera vist, ef hann 
vildi vinna Gråg. 277" (Grg. I, 14049.) = 
um heila håsgangsmenn (2: menn, er 
ganga husa å medal — ok ero heilir ok 
vilja eigi vinna) Frost. 10, 89. 


húsgerð, f. Dyførelje af $uð, Bygning 
(ivi. gera hús Frost. 18, 19; húsan); 
ef húsgerð er mælt á hendr honum 
Gul. 182; mældi hann grundvöll hús- 


gerðarinnar Flat. I, 4897. 


húsgerðarmaðr, m. Bygningðmanb, Verfon 
fom giver fig af meb húsgerð; hann er 


sá steinn, sem af húsgjörðarmönnum 
var ræktr Post. 25” (Ap. Gj. 4, 11). 


húsgumi, m. = húsbóndi 1. Rig. 25; 
húsgöngull, adj. tilbøielig til húsgöngur. 

Græðgi gonger 
húsherra, m. = húsbóndi 1. Pr. 4169 


(Æf. 805); Heilag. 11, 145": Mar. 
ar? Kidd. 297; Mag. 1505; Post. 


húsi, m. = hús 4. Dorskf. 66": jvf. 


skærahúsi. 


húskarl, m. 1) Mand fom er å Zjenefte hos 


en anden Perfon (húsbóndi 2, húsfreyja 
2). Hítd. 619; — (at. puer Heilag. I, 
239; Þ. stóð upp snemma — ok biðr 
húskarl sínn standa upp með sér, ok 
skal fara upp til smiðju í dag Heið. 
26 (850"); húsfreyja kallar á húskarla 
ok bað þá fylgja svá góðum dreng 
Grett. 453; Ástríðr kom enn at Glúmi 
ok bað hann vaka ok skipa til verks 
vinnumönnum ok lét honum mundu 
hlýðnari húskarla en sér Vigagi. 6. 
9177. hann hafði með sér húskarl í 
vist þungan ok þrjótlyndan Bp. I, 
8415 fgs.; er hann kom heim um kveldit, 

á mataðist hann at náttverði, en síðan 
læðist hann ok húskarlar hans, ok 
fór ofan til vaz, tóku þar karfann — 
OH. 62" (Flat. II, 669); Hárekr sendir 
húskarla sína 10 eða 12 með róðrar- 
ferju nökkora mikla, þeir fóru í verit 
OH. 150" jvf. 1781. P. gengr at 
d ok klappar, en húskarl gengr 
til hurðar Hænsn. 12 (1579; húskarl 
hverr (ffal betale) firir måla sinn um 
páskar tvær alnar, en le(i)gokona alen 

N. V, 4816. konungar ok jarlar hafa 
til fylgðar með sér þá menn, er hirð: 
menn heita ok húskarlar, en lendir 
menn hafa ok sér handgengna menn 
på, er í Danmörku ok Sviþjóð eru 
irðmenn kallaðir en í Noregi hús- 
karlar SE. I, 4569. firirbjóðum, at 
nökkorr skerði eða minki hann nl. 
leiðangrinn af Varnu skipreiðu) firir 
henni (nl. Maríu kirkju í Ósló) —, útan 
várir andgengnir menn ok lendra 
manna húskarlar eptir því, sem lög 
våtta DN. II, 402": hirðlög lofa engum 
manni húskarla eðr eiðsvara at hafa 
útan lendum mönnum ok höfðingjum, ok 
þó ei fleirum hverjum þeirra, en hirð- 
skrå váttar Rb. 71+ivf.% í fyrnskunni 
var sá siðr, at allir þeir menn, sem 
konungi váru handgengnir eða sverð- 
takarar, þá váru allir kallaðir hús- 
karlar, þó at síðan greindist nafnbætr 
eptir sæmdum ok metorðum Hirðskrá 
212; allir þeir menn, er handgengnir 


huskarlaliö — húslenda 


eru konungi, þá eru húskarlar, en síðan 
greinist tign ok vald með þeim, svá 
sem þeir kunnu til at þjóna, ok kon- 
vill hverjum gefit hafa, nú ero 
þeir eimir húskarlar, er innan ur 
eru jafoan med konungi ok eru 
eigi målamenn, ok eigi skulu þeir Bar 
eta ok drekka, sem hirð konungs mat- 
ast; þeir skulu ok þjóna í konungs 
garði allt þat er ræðismaðr krefr þá 
til, hvárt sem hann krefr þá til fe 
eða til annars verknaðar Í konungs 
garði Kgs. 67*%fog.. Ólafr konungr 
i hundrað hirðmanna ok 60 gesta 
ok 60 húskarla þeirra, er flytja skyldi 
til garðsins slíkt, er þurfti, eða starfa 
annat þat, er konungr vildi Fm. 
VI, 443": månadaginn eptir géngu 70 
manna til handa Sverri, ok gerðust 
sumir hirðmenn hans, en sumir gestir, 
sumir húskarlar Fm. VIII, 242. kölluðu 
kvæðit húskarla hvöt OH. 208". Jvt. 
há husceori, þvorom, eler om Fore 


omften af húsk arlar í Én nglanb, fe I. 
Siena log & 1349 fag. 1369 føg. 
147. Hd = herbergiskar! 
(Mar. 955+1111; sið karl 8); kemr 
einn maðr at konungi á fiski- 


báti —; Ó. spyrr, hverr hann væri; 
ek er einn húskari (= búkarl Fm. V, 
186"), kvað (hann, en þik) fundit eigi 
fyrr en nú, þat hefir til haldit, at e 
verðr at vinna firir ómegð minni; ek 
byggi 12 aura jörð, er þú átt, ok færi 

ek þr landskyldir þær, sem å at 
gjalda Flat. II, 288", 


húskarlalið, n. Quskarle (fe húskarl 1) 
fom en Mand har í fin Tjenefte; gékk 
Hárekr til skips með húskarlalið sitt 
= húskarla sína OH. 178" > hus- 
karlasveit sína Flat. O, 304"). Hkr. 


húskarlasveit, f. — húskarlalið. Flat. 
Il, 304”; sat þar fire þeim hirð jarls- 
ins ok húskarlasveit Þorgnýs OM. 67% 
(Flat. II, 829). 
húskarlserfð, f. Arv fom í viðje Tilfælde 
tilfaldt Husbonden efter ben Mand, fom 
avbe haft Æilþold i hans Qus; heitir 
ef maðr leysir þar húð- 
fat sitt um el ast sem hann batt um 
vår; nú verðr hann dauðr, þá skal 
bann fé hans halda vetr 8, ef þá kemr 
eigi erfingi til, þá á hann a t, ef 3 
merkr ero eda minna, en ef meira er, 
þá å hann halft en konongr halft 
Gul. 109. 


húskarlsgarðr, m. Talbte8 en Gaard í 
Geiråsum i es sökn i Soleyjum 
DN XI, 2210. Fyf. lendra manna 
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húskarlar SE. I, 456": DN. II, 402": 
Rb. 71 (fe under húskarl)? 
húskarlsgjöld, mn. pl. Tillæg til bet fæb: 
vanlige begngil n fom 'Drabdmanden 
bavde at betale Kongen, hvis ben bræbte 
var Kongens huskarl; ef þeir verða 
drepnir í einvigum, þá rn konungr 
40 marka í þegngildi fy á sem 
fyrir aðra þegna gd ok mör gulls 
umfram í húskarlsgjöld, ef einnhverr 
verdr drepinn af hans húskörlum Ægs. 


húskona, f. 1) — húsfreyja 1 (jvf. hús- 
karl 2). Rig. 25 (28). 2) Kvinbeð: 
perfon fom en 7 mand (fe håsböndi 1 og 
2) paa Lanbabygben har í fit Qu8, uden 
at bun er fand leigumaðr; höfum vér 
ok fyrirboðit öllum mönnum í heraði 
at hafa nökkra húsmenn eðr húskonur 
í húsum sínum, útan viljum (vér), at 
allir „þeir menn, sem minna göz eigu 
en til tolf marka peninga, taki sér 
vist ok erfui (2: erfiði) fri riddarom 
prestom ok böndom fin þvilíka leigu, 
sem at forno hefir verit Ab. 114 (205". 
208%); jvf. håsbeda? 

húskyt a, f. = Dota, ringe 24 (if. 

ot). OH. 224", Æf. % 


húsi“ n. — hunsl; ske húsl (= taka 
corpus domini Frost. 2 403, taka þjón- 
osto v. 2. 4) Frost. 2, 405; tók hus! 


(= = guds líkama v. å.) Km. 274. taka 
it helga húsl, en þat er hold ok 

lóð dróttins várs Hom. 65"; síðan 
tók hann bæði skript ok húsl Heilag. 
I, 273". 

húsla, v. (að) = = hunsla; eptir þat oleadi 
hann rim ok húslaði Bp. I, 747 
ivf. Sturl I, 8215; var hús aðr ok dó 
síðan Bp. I 218*; er siðan leystr, 
skriptaðr ok húslaðr, en andaðist lítlu 
síðarr Bp. II, 703. ef hann vill láta 
húsla sik eða skripta ÆEids. 1, 479. 2, 
86“. prestr hverr, áðr heiman fari, skal 
skripta ok húsla hvern mann sjúkan 
í sínni kirkjusókn Stat. 265! 

håslan, f. Betjening med Alteren8 Galra: 
mente (jvf. taka húsl, húsltekja). Homii. 
1505. 


húsland, n.? — húslenda? 4 húsland í 
Glaðem (i Jet helt Rumebal) DN. 
IX, 383"; arr) i Gladhim i 4 
husolandh 

hislauss, ad; „aber uke, ubebjgget is kl 
marka bål í Eivindarbæ, öll omgis Us- 
laust ok garðalaust DN. IV, 48 

húslenda, f. = húsland; tabard um 
rettæ samæyger ok u(t)roster ok æigo- 

deilor ok ændamærkiom, sæm ligger til 
bæggia tvæggia lofzgardannæ i þronde- 
rudimork ok Næstarudi ok Skarpaass- 
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enom, þessar fyrnæmder husslændar 
liggia allar i æin æigadom mæder 
hueriom adrom, sæm ligger i fyrnæmde 
sokn (nl. More Sogn í Numedal) DN. 
V, 435"; halfløpislands markærboll 
i tbrimmen huslendom i Norstouo i 
Grauene i Røsærhuss (Smørklepe) DN. 
IX, 856*; Peder skall haffua allan Gris- 
ledalsskogen oc triidie parten i bielcke- 
skogen oc Aass som Kr til øffre hus- 
lenden i Fos DN. IX, 777" (Bjellanb8 
Sogn? Aar 1557); i 'Ffossze i yttre 
hwslendene som ligger i Ffoss kirkiu 
sonk ok skipreido DN. V, 941 (Aar 
1489); i bawdom hwsslendom som 

. ligger i Ffooss kirkju sonk — DN. V, 
942. 


húsleysi, n. Mangel paa Que, at ber fattes 
Aar skal hann lika oss 3 merker 
r húslæysi á jördenne DN. IV, 


hálka fe Mobtagelfe af his! (jvf. húslan). 

rost. 2, 

husltekja, /. * í- Homil. 84%%. 

húsmaðr, m. 1) Perjon fom oppolder fig 
i Qufet hos en Sand (ea) i løbftaben, 
fom er han8 garðsbóndi, húsbóndi 
Byl. 6, 72. 11. 2) Merfon fom er rå 
bue boð en Mand paa Fanbabpgen | og 
ftaar t amme Borhold til ham fom hús- 
ona 2. 114 (2057. 208%); DN. 
V, 54 fe rd husböndi 2. 

húsmænir, m. re (mænir) af et 
$uð. Gunl. 2 (1965 

husprevja, Á. f.= húsfreðja 1) Gul. 104", 

120 21; Heilag. I, 394 
(ivf. under. håsfrå 1 ; bóndi ok hús- 
preyja Gul. 7; J fr. > 8900, Sturl. II, 


47'; Thorbjörg há að ja å ingrum 
Löndum Kalfs Ása húspræ 
í Kverndalinum 1288-10-18 > 


Ronno nogk mn húsprgy EJ. ri 8) Post. 
80. sagðist hana vilja með 
hjúskepligu sambandi sér til húspræyju 
taka Mar. 1113"; 
Barðardóttur til eiginnar húspræyju 
DN. I, 2769 ivf. !%. 
húsprúðr, adj: tilbøietig til at føre et 
ftort Qus, en prægtig og toftbar Ýuð: 
bolbning, = hýbýlaprúðr; vist er Knútr 
konungr hirðprúðari ok hús språdari en 
aðrir konungar Fm. V, 191 
húsrúm, n. $uðrum, Husly (ivf. húsarúm); 
eigi skal göngumönnum veita húsrúm 
eim, er eigi er eldi mælt Grág. 
25719 (Grg. LI, 178*); gefa, veita hús- 
rúm vistlausum Messusk. 1717; Homil. 
287; å hann at veita þeim húsrúm ok 
Hør þeim mat ok hey Grág. 2" (Grg. 


hussun, Interj. = fussum, hosson (jvf. 


D. festi sér Sigríði | 


húsleysi — húsþing 


mnt. hus Mnd.Wb. II, 837a); hón 
hafði hendr at ok reiddi lokka hans, 
ok sá hón í höfði hans eina hæru, ok 
hratt „hón hu sun þé frá sér ok mælti 
eigi vitrliga: UBBUn ér gömlum, segir 
pe Klm. 532! 
hússýslumaðr, m. Perfon fom flal bære 
Omforg for Qufets Jornøbenheber og 
Gjerninger; hann fékk þeim 4 meistara 
yfir þjóna sína: einn varðveitti mungát, 
annan hússýslumann, þriðja búsýslu- 
mann fjórða konstabl Kim. 34" jvf. 
1. 28 


håstrå, fi= = húsfreyja (húsfrú) 1) By. 
I, 1172, 1199. Partalop. 389; Mar. 
2071 (= húsfrú Q. 7); þom Titel : hús- 


trú Brynilda í Kisanom EJb. 276" 
hústrú Margreta DN. XI, 91" iof 
IV, 5808; handarband af einni halfu 
heiðirligar frú frú Ingiborgho Sigurðz- 
dóttor ok hústrú Sunnifuo rlingsdöttor 
DN. XI, 7010. Ogmund Bolt o hústrú 
Gunilda "Bergsveinsdótter hans hústrú 
EJb. 277. 8) Ridd. 1807; Mar. 9653; 
EJb. 2779 (fe under Nu. I); Olof Auð- 
unadótter hústrú hans DN. III, 4387; 
med peirri göfugri hustrå, er hann 
hafði átt ok þá var ekkja Bp. I, 239” 
ivf. 2308. 232 fg. 
húsveggr, m. KT af et þu. 
Stj. Vatsd. 26 
rain: fi munker a gorbo hú húsvegg of 
dag Heilag Leif. 146? 
(Gre ger 18 ton. 2, 10). 
húsverð, n. Bærbdien af et us, hvad bet 
er værbt; ef hann hefir úgört (nl. hus), 
jaldi landsdróttni húsverð, áðr hann 
ari brott Hák. 904. 
húsvörðr, m. Gaard Ei (jøf. 6. 98 að. 
= vörðr Mag. 21 Frost. 11, 245 
húsþekja, f. Óuðtag. al. II, 9837, 
husping, m. Forfamling byortil” en Fyrfte, 
GQærfører fammenfalber fine Mænd, bem 
ber ubgjøre bang Følge, fit Bo (hús- 
karlar, líð, liðsmenn; jvf. húskarla- 
stefna í Vederlagsretten S 3.6. 7, 
ii bet iffe betyber anbet end hús- 
og ba stefna og þing jævnligen 
uben jel bruges om Møder af famme 
Glagð); H. jarl átti husping við höfð- 
8 sina þá, er hann hafði saman kallat 
Fl I, 216"; átti konungr huspin 
við lið sitt (= skaut á húsþingi við 
lið sitt Flat. II, 1117 OH. 79*; géngo 
eir Magnús konungr á land — ok 
átti þar húsþing, sagði mönnum á 
þinginu, at — Mork. 132" (Fm. VI, 
199); hann bað konunginn gefa Dag- 
finni grið, bauð þar at veði alla eign 
sína; konungr lét þá blása til hus- 
þings, ok sagði, at Baglar (= liðit 








húsþröng — 


r. 1) skyldi ráða griöum — —; kon- 
ungr bað liömenn gefa þeim (nl. D. 
og dem fom bare í hans Følge) grid 
Fm. IX, 4772. jøf. Konung. 2812. 
naar ber OH. 178* figeð, at konungr 
åtti hirðstefnor en stundum husping 
vid hð sitt allt, fyne8 bette at maatte 
forftaaeð faalebed, at ber til hirðstefna 
tun møbte höfðingjar jvf. Flat. I, 216 
i bet foregaaende; famme Betydning har 
húsþing ogfaa paa følgende Steder: þá 
lætr Palnatóki kveðja húsþings, ok er 
Sveinn til konungs tekinn um alla 
Danmörk Fm. XI, 67" (Jómsv*. 5615), 
hvor húsþing fvarer til þing Jömsv. 
627, men tybeligere betegner, om bvilfet 
Glag8 Ting her er Tale; Asbjörn jarl 
skaut á húsþingi ok talaði fyrir folkinu 
Fm. XI, 2677, bvor ber ved folkit ille vel 
tan forftaae8 andet, end be, fom paa Qu3- 
tinget vare forjamlebe (nl. liðit), ligejom 
het vel í bette fom i bet Fm. XI, 67" 
omtalte Tilfælbe netop var Krigsfolket, 
hvis Samtyfte man førft og fremtt føgte 
at vinde (jvf. Fm. XI, 2685); om andre 
mb Krigsfolket og betð Førere fan ber jo 
efi itte være Tale iDrbene hann kvaddi 
á húsþings ok talaði fyrir lýðnum 
{= concionem populi advocavit Sallust. 
Jug. c. 84) Pr. 146", — Dm Anven: 
beljen og Forekomiten af Drbet húsþing 
i England fe Joh. Stenstrups Danelag 
6. 175 fag: ; K. Regel i Germanistische 
Studien I, 238 fg.; Kinck i An0. 1875 
6. 261. 263. 272 Íg. 
huspröng, f. Mangel paa tilftræfteligt 
Rum i Qujet (jvf. vilupröng). Jð. 264 
(NL. IV, 2769 o. 1. 9). 
hatututa, JYnterj. fom ubtrylfer en Gyfen 
eller Forfærbelje, hvoraf man føler fig 
greben (fom endnu í Follefproget, hvor 
bette Mbdraab, tilbel8 ogfaa meb mindre 
Afændringer, ofte forefommer); hutututu ! 
hvar skal ek sitja? heldr er mér kallt 
við eldinn Flat. II, 4748. 
hvaðan, adv. 1) bvorfra, bvoraf, í fpør: 
gende Vetybning, hvor ber er Tale om 
Gtebet, hvorfra noget har fin Oprin- 
belje, tommer, er ubgaaet, tageð, hentes ; 
seg þú þat —, hvaðan jörð, máni 
dagr um kom Vafpr. 20. 22. 24. 26; 
hvat manna ertu? eðr hvaðan ertu 
kominn, eða hvert skaltu fara Fm. 
IX. 55"; hitt veit ek eigi, hvaðan 
þjófs augu eru komin í ættir várar 
Nj. 1 (2); þess er fyrst leitanda, 
hvaðan skurðarskírn hófst Hom. 84!; 
skulum vér minnast, hvaðan hann (nl. 
krossinn) helgaðist, eða hvat hann 
merkir Hom. 1428; D. spurði, hvaðan 
hann kom Stj. 494; þá er hón vissi 


hvaðan 109 
hvaðan hann var (o: bibfte hans Her: 
fomft) Str. 62%; jbf. Stz. 495. þóttist 
engi vita, hvaðan vindr var á Fm. VIII, 
55"! jvf. norðanveðr; þessi hinn sami 
mælti við hinn danska: hvaðan af lön- 
dum (o: fra byillet Land) ertu? Pr. 
416"; jvf. Gunl. 7 (2229; hvaðan af 
o: bvoraf: hvaðan af vissir þú, at Saul 
væri dauðr? Stj. 4953. 9) fra bvilfet 
fomberf Sted, fra bvilfenfombelft Kant; 
oma þeir heilir hvaðan Hm. 152 (156); 
æ kemr einn hvaðan Fsk. 209a (141); 
hvaðan æfa o: fra alle Gteber (jvf. 
hvaðan æfa unber Mr. 3, færlig Flat. 
I, 98. 116): þar dróst saman lið mikit, 
ok kom hvaðan æfa til Fm. VIII, 
114!3. hvaðan sem o: uben Qenfyn til, 
uben at bet gjør nogen Forfljel, hvor: 
fra faa end: reykelse stöðvar blóðrás, 
vaðan sem renn Pr. 473*; þóttist 
hann vita, at hann var sannr spámaðr, 
hvaðan sem hann hefði þann spádóm 
Fld. I, 1218. 3) paa bvilfenfombelft 
Kant eller Side; vakti Flosi til vi 
Sörla, at hann myndi ríða til alþingis 
með honum, ok bauð honum fé til; 
eigi veit ek þat, segir Sörli, meðan 
ek veit eigi víst, hvaðan Guðmundr 
hinn ríki stendr at mágr minn, því 
at ek ætla honum at veita, hvaðan 
sem hann stendr at o: paa hvad Side 
pa ftiller fig, bvillet Marti ban tager, 
3. 135 (214%f0-); hvaðan æfa 0: paa 
alle Kanter, rundt om: fór hann til 
verks ok vann svå, at hvadan æfa våru 
á honum hendrnar (Grett. 101": er 
nökkvamaðr sér þat, på þótti konungi 
sem hvaðan æfa væri augun á honum, 
skygnist hann nú um fast Flat. I, 
396": Narfi reið við skjöld ok lét 
pildliga, ok hvaðan æfa augun á sem å 
rakdýri Korm. 60! (159); þeir gleymdu 
guði sínum, er þá frelsti undan valdi 
allra sínna úvina, er hvaðan æfa höfðu 
þeim ágang veitt (Vulg. de manihus 
inimicorum suorum omnium per cir- 
cuitum) 567. 898"? (Domm. 8, 34); þustu 
på borgarmenn hvaðan æfa at þeim 
með alvæpni or húsum ok herbergjum 
Flat. I, 93”; fundu eigi fyrr, en fjöl- 
menni dreif at þeim hvaðan æfa Flat. 
I. 116*; sýndist þeim, sem menn færi 
hvaðan æfa (r. å. alla vega nær) at 
þeim Sturl. I, 1692; at þú leysir lýð 
ans af hendi sínna úvina, er hvaðan 
æfa herja á oss (v. l. á hann) = 
Vulg. de manibus inimicorum. qui in 
circuitu eius sunt „Stj. 441 (1 Sam. 
10, 1). 4) bvorfor eller bvorom, bog 
fun meb tilføtet af, men bels meb belg 
uben paafolgende relativt er; hvaðan af 
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(0: hvoraf, og betaf) manut þér allir 
vita, at — St. 265"; af þessu kallast 
hann, sem hann er, várr herra, hvaðan 
af er David segir í psalminum: 
Stj. 1; af þeirri mikilli elsku, sem 
hann elskar sína unga, hvaðan af er 
þat hermist, at bann gefi þeim mjolk 
ce. Stg. 91". 
hvete kym n. Qvalart, Slagd Hval. Kg. 
8. 
hvalavágr, m. Bang, Bugt af Søen, hvori 
giveg valfangft, = hvålvågr; fom Steba- 
navn: DN. II, 147”. HI, 1905, 
hvalbein, n. på. Qvalben, Ben af en Hval; 
forefommer fom Navn paa en Lord: 
eiendom, fom fanbíynligvið par faaet 
bette Navn af faabanne Ben, fom fanb: 
teð paa Stedet, da ben førft toges í 
Brug (jvf. krákuhreiðr). DN. II, 748; 
deraf hvalbeinavik Kalfsk. 70". 
hvalf, n. 1) Qvælving, bvælvet Tag eller 
Dalle, = hvolf (jvf. húfa 2); uppi yfir 
stolpunum var hvalf svá gagnsætt sem 
gler, því líkt vaxit sem himinn til at 
sjá, á því hvalfi var skrifaðr heimrinn 
allr Alex. 116 fg.; borgarmenn (nl. be 
beleirebe) féngu flett af liði hans þat 
hvalf, er hann var undir sjalfr Alex. 
892; hreinsar (bróðirinn) ofan af gröf- 
inni, er því líkast sem þar sé hvalf 
eða hús undir, hér sitr nunnan heil 
Mar. 312*> í mínu herbergi eru 7 
höfuðstolpar, þeir er saman tengja allt 
hvalf með góðri þekju Kgs. 1887: ek 
kýs mér — legstað sem næst útan 
fyrir norðrdurunum, þó inn undir hvalf- 
inu, þar sem Mikjálsstúkan er yfir í 
Kristkirkju hér í Niðarós DN. II, 
4681: var líkami hins heilaga Jóns 
biskups grafinn fyrir útan kirkju til 
austrs — ok gert yfir sæmiligt hvalf 
By. I, 2508. jyf. 1779. 251. logann 
gerði á þá leið af vindi umhverfis lík- 
ama heilags Theodori sem vindblásit 
segl eða hvolf af lopthúsi Heilag. II, 
314”. 2) Etjolbetð inbre, hule eller hvæl: 
vebe Gibe; på mælti Porvaldr við Pör- 
olf: — haf þat at marki, at ek mun 
snúa skildi minum ok at þér holinu, 
ef þér er frítt, ok máttu þá fram 
ganga, skjöldrinn er hvítr innan — 
— —; þá gerir på vel, segir Por- 


valdr, sneri hann på skildinum ok frå 
sér hvolfinu, ok er 


Porolf sér þat, 

gengr hann fram Laæd. 80 (2287. 20): 

ivf. holfinn skjöldr unber holfinn, frið- 

skjöldr, og skjóta upp hvítum skildi 
(under skjöldr 1). 

hvalfa, v. (fð) hvælve, fantre, inbtage en 

Lg Stilling, at Tingen faar Udfeende 

a 


hvalakyn — hvalr 


Guthormr skútunni upp å båtinn svå 
at drjúgum hvalfði By. I, 780! 
hvalfjós, f. lø8revet, afrevet, ubflaaret 
Etylle af en Hval (fe fjós, f.). Vem. 8%. 

hvalflutningr, m. Wlytning, Førfel, hvor: 
veb man transporterer en funben Hval 
bort fra bet Sted paa Søen, hvor ben 
er funben. Grg. II, 130”. 

hvalflystri, n. = hvalfjós? hvalflystri 
þau er vér köllum vagnhögg eða svá 
mjök rekin, at eigi tekr salti Ab. 10, 11. 

hvalfundr, m. Wunb af val, at nogen 
finder en bød Ópal. Frost. 14, 10 


Dverfir. 

hvalföng, n. på. Forraab af Qvalljød eller 
Qvalfpæt Bp. I, 649"; För. 28". 

hvalgröf, f. Grav eller Grube i Jorden, 
fom tjener til D Pevaring af hvalföng; 
gékk i hvalgrafir Eyjolfs ok reiddi 

verjum þrjár vættir Sturl. I, 18214. 

hvalgæði, mn. pl. Qerligbeb fom tilligger 
en Jorbeiendom og beftaar beri, at ber 
er megen hvalrekstr, at man har gob 
Zintebning til at faa hvalföng. HE. 


hvaljárn, n. Qarpun fom bruges til ber: 
meb at fibbe Qval. Sturl. II, 58". 
hvalkalfr, m. Qvalunge, Fid. III, 646”. 
hvalkaup, n. Qvalbanbel, Qanbel hvorved 
ber fælges eller fjøbes Qvalljød, Óbal: 
fpef; fara til hvalkaupa o: for at fjøbe 
valljød, Ljösv. 18%. 
hvalkoma, f. Qvals Fnbbriven til Landö 
fra Havet; kom hvalr norðr á Strandir 
á land Hrafns, en så maðrinn, er fann 
hvalinn, fór ok sagði Þorvaldi hval- 
komuna By. I, 665". 
hvåll, m. (6. -s, N. KM. -ar) Qøi; hann 
sér skamt å braut hvåla två eða halsa 
Pr. 315" (jvf. 315%% bvor hóll er = 
bet foregaaende hvåll, fom igjen fvarer 
til lat. collis Sallust. Jug. c. 98); dalr 
var i hvålinum (nå. Bergþorsbvál Ný. 
129 (1979) jvf. Kaalund I, 250 fg; nú 
eir snúa til hvålsins (nl. Kalfs- 
hvál je Kaalund II, 246") Dypi. 23" 
ivf. 2214%- bar er hóll einn hár ok 
úvíðr, þar stiga þeir Þorsteinn af hest- 
unum ok sækja upp á hólinn —, ok 
þegar er þeir Steinarr koma at hóln- 
um, þá sækja þeir at þeim Þorsteini 
— —, en þar heitir Orrostuhvåll, sem 
eir börðust Æg. 88 (22389-10-16) jf. 
aalund 1,38% Som GStebånavn fore: 
tommer hvåll ofte om Jorbeienbomme í 
Norge, f. Er. Sturl. II, 106" = DN. 
VI, 84; og faabanne findes nævnte fær: 
' figen í DN., EJb., Kalfsk. 
hvalmål, n. Ret8fag angaaenbde Qval. Sturl. 
I, 2257. Bp. 1, 666"? (Sturi. II, 302). 


vildu 


en Óvælving, = holfa; hleyptu þeir hvalr, m. (G. -s, N. PL -ir og- ar, Å. PL - 








hvalreið — hvannnjölatrumba 


og -a) 1) Qval, fat. cetus. Hym. 21; Gul. 
149 Vg vor ben falbeð fiskr i Landsl. 7, 
64, Gråg.514 fg.; Eb.57 (106* f88.): hvalr 
kemr á land, á almenning Bp. I, 665»: 
För. 23*; hval rekr á jörð, á fjöru manns 
Gul. 1498fgs.. Grág. 515'18-; skjóta 
hval Gul. 149; Landsl.7,64*f8.: festa 
hval (naar den er inbbreven, for at ben 
te flal brive bort igjen uben at fomme 
til Mitte) Grág. 515": skera hval o: 
opbugge, fønberlemme Hval, Gul. 1492. 
150”, Landsl. 7, 64; Grág. 515". 
618'; Bp. I, 666"; jvf. För. 235198. 
öxar þær, er þeir skáru með hvalinn 
Grett. 193: if ED. 57 (1071); skipta 
hval By. Í, 4 Eb. 57 (1079). taka 
hval 9: fætte fig í Befibbelje af Hval, 
bemægtige fig ben, By. I, 666". Som 
et Glagð Qval anfaaes vogfaa Qval- 
toðfen, rostungr, fom berfor ogfaa talb: 
te hrosmhvalr: rosmhvalr kom upp 
å land, ok föru menn til at særa hann 
en hvalrinn hljöp å sjö ok sökk, pvi 
at hann var særðr á hol Bp. I, 641" fee. 
(Sturl. II, 277" f88.). Forfljellige Slag 
$vale vare: andhvalr, barðhvalr, geir- 
hvalr, hrafnhvalr, reyðarhvalr (= reyðr), 
skjaldhvalr, svínhva , vögnhvalr, hvít- 
mgr fe Kgs. 29. 2) Qvalljøb og Qval: 
jpel. Sturl. II, 293 fgg.; Eyjolfi var 
borinn hvalr ok egg, ok neytti allt 
þess, er ætt var Sturl. I, 191"; drög- 
ust þar saman fong mikil, hvalr o 
slåtr, er þat fært å Skinnastaði ok þar 
app fest Sturl. I, 2987. 
hvalreið, f. — hvalrekr, hvalrekstr; beraf 
hvalreidarår 2: Aar, Waring hvori mange 
Óvaler brive til Qanbð, man bar An: 
lebning til at blive vel forfinet meb 
hvalföng: hvalreidarår er mikit norðr 
um Tjörnes Ljósv. 18". 
hvalreki, m. Gteb hvor døde Hvale pleie 
brive til Lands. Grág. 515". 616! 
517” (Grg. Il, 126"). 
hvalrekstr, m. b. í. Landsl. 7, 64 (Dver: 
ftrift); By. I, 801"; Bolt. 1483, 
hvalrétti, n. 00 og Met angaaende Hval; 
hér hefr hvalrétti Gul. 149 (Dverffrift). 
hralréttr, m. hvalrekr, hvalrekstr. 
Flat. III, 643”; kölluðu vera hvalrétt 
(íaalebeð Codex) mikinn ok laxveiðar 
Lazxd. 2 (27). 
hvalrif, n. Nibben af Hval: laust félaga 
Steins í hel med hvalrifi Grett. 199; 
rifr upp einn hlunn, þat var hvalrif 
it ok rekr i höfud föstra Hallgrims 


at. . 
bvalsaga, f. Fortælling om Hval, fom er 
dreven til Landa eller flyber í Søen 
(jvf. fiskisaga). By. I, 463! 


hvalsauki, m. Spermacet (lat. sperma ceti; | 
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gb. hvalsøky Harpestr. 51'f8.): eitt 
pund hvalsauka DN, III, 844"; jvf. 
aukning fræs hans, annarra hvala auki 
Kgs. 8287. 
hvalshauss, m. Qval8 Qovedflalle ; duas fau- 
ces cetinas cum dentibus vocatas hvals- 
hausi (hvorved bog utvilfomt er ment 
Qoveber af hrosmhvalr eller hrostun 
fot. Bp. I, 641" unber hvalr 1) DN. 
hvalskipti, n. Del í (jof. ski 
valskipti, n. Deling af Sval (jvf. skipta 
hval By. I, 6669. EB II, AG P 
hvalskurðr, m. $valð Dyffjæring, Ggnber: 
Lemmelfe (jvf. skera hval 6. 111 a! føø.). 
Bo. I, 666"; Eb. 57 (1063). För. 2888. 
Fid. II, 148%. 


hvalskyti, m. Berfon fom giver fig af med 


at flybe, barpunere Qval (skjóta hval). 
Grág. 526", Jb. 826 (NL. IV, 2979, 


hvalsverð, n. Qval8 Bærbi, hvad en Hval 
er værd. Grg. I, 129". 130", 

hvaltaka, f. Xilegnelfe af (inbbreven) Hval, 
at man fætter fig i Vefibbelfe beraf. 
By. I, 666! (Sturl. II, 294): Pem. 89. 

hvaltiund, f. Tiende fom ybeð af Hval 
fangft. Kalfsk. 68b*; JKr. 19%, 

hvalvágr, m. Baag, Bugt af Søen, hvori 
Ýval pleier at gaa ind, og ber blive 
bræbt eller fangen. Landsl. 64 (14851). 
Bolt. 1277. JForetommer fom Gtebs: 
navn DN. II, 695". IV, 522". Jvf. 
hvalavågr. 

hvammr, m. liden Dal. Sturl. I, 47f9.5, 
II, 95"; Vatsd. 15 (26%), Þ.hræð. 26"; 
komu vér í dal einn djúpan, ok í dal 
einum undir fjalli einu vóru hólt nökkur, 
ar var byggiligr hvammr Vatsd. 12 
227).  Gom Gtebönaun forefommer 
hvammr ofte om Jorbeienbomme í Norge, 
fe DN., EJö., Kalfsk.; for J8land8 
Bedlommenbde fe Kaalund II, 464 b. 

hvannkalfr, m. ung YAngelitaftill fom nylig 
er voren op fra famme Rod, fom bar 
en eller flere andre; pat eru fjallhvannir 


tvær saman ok rennr upp hvannkalfr 
i milli þeirra Herv. 249*. yf. Willes 
Beskrivelse over Sillejord 6. 1057. 


Aasen 399 bi. 
hvannnjólatrumba, f. Rør fom er gjort af 
eller hvortil benyttes en hvannnjöli; på 
lét konungr taka hvannnjölatrumbu 
(Cod. hvafi niola tråbu) ok setja å munn 
onum, en sumir segja, at konungr léti 
setja ludr sinn i hvopta honum ok lét 
par i orminn Flat. I, 395”. Naa benne 
aabe funbe Angelifaftilten anvenbeð, 
fordi ben er hul inbvenbig, af bHvillen 
Grund ben ogfaa í Folkefproget kaldes 
slökje ligefom alle andre VBærter af 
aaban Beftaffenhed, f. Er. hundslökje 
bf. slok). 


1i2 


hvannnjóli, m. YAngelitaftengel, Still af 
hvönn (lat. Angelica archangelica; fe 
Strøms Beskrivelse over Søndmør 1, 
71; Scheffers Lapponia (tydfl Ubgave 
Frankfurt a. Main á Leipiig 1675) 6. 
251; K. Leems Beskrivelse over Fin- 
markens Lapper 6. 127); palmsunnu- 
dag einn, er konungr gékk frå messu, 
så hann einn mann standa firir kirkjo 
ok hafði å bak sér mikla byrði af 
asi því, er vér köllum hvannjóla 
m. X, 386" jyf. 38747; þá sá hann 
mann ganga frå kirkjodyrum, ok hafði 
hvann njóla marga å baki OT. 47” jvf. 
einn mikinn hvan njóla 47; þá gékk 
maðr í móti honum með hvannir margar 
“ ok undarliga stórar í þann tíma ársins, 
- konungr tók einn hvannnjóla (Cod. 
hvan niola belt paa 2 Linjer) í hönd 
sér ok gékk til Þyri dróttningar — — 
„ konungr mælti til hennar: sé hér 
hvannjóla mikinn, er ek gef þér Flat. 
I, 447%-9- hann greip um einn hvann- 
- njóla með grasinu ok hélt þar niðri 
alit við rótina, ella hefði hann ofan 
fallit Flat. II, 159". 
hvaptr, m. (6G.-s, N. NL -ar) Kjæve, = kjaptr, 
kjalki; tungan hangir ut or hvapt- 
unum (v. 1. kjöptunum) Æf. 908 vw. .; 
konungr lét setja lådr sinn i hvopta 
- {= munn Fm. Ti, 1797) honum t. 
I, 895*; hón hendir allar (nl. örvarnar) 
með hvoptunum ok beit í sundr Flat. 
"1, 5202": gótt er at hafa två hvoptana 
ok sítt í hvárum o: bave to unger 
í en Mund, Mag. 394; jvf. Fid. II, 
429*; ef þú átt två hvaptana, þá bregð 
þú tungunni sitt sinn í hvorn ok kalla 
i öðrum váðavérk, ef þú vilt, en í 
öðrum kalla þú alvöru D.stang. 499; 
hlýð ekki á hviksögur þeirra manna, 
er tvítyngdir ero ok hafa í sínum 
hvaptinum hvára tunguna Alex. 4?; 
hann sló þá í sundr á sér hvoptunum 
ok setti upp gaul mikit Flat. 1, 4163; 
púkinn belgði þá hræðiliga hvoptana 
ok sneri um í sér augunum ok tók at 
gaula svá hátt, at — Flat. I, 417"; 
Jr. Kgs. 52"; (norðanvindr) snerkir 
innr undir kaldskýjuðu enni, hvetr 
hvapta með iskaldri tungu, blæss af 
þjósti með smogligu rennidrifi Kgs. 
53"; höggr EF. til Ödds, ok kemr (nl. 
höggit) á kinnina ok í hvaptinn Hetð. 
81 (869'6); hann hafði rakat skegg um 
hökuna framanverða en úrakaða hvapt- 
ana, ok hékk þar sitt ofan Flat. II, 
4641, 
hvar, hvat, pron. interr. subst. m. og 
n. sing. $eraf forefommer bog ille 
hvar (= got. hvas), men af Mafc. fun 


hvannnjöli — hvar 


Gen. hvess, Dat. hveim, mebenð ber 
for be manglende Kafusformer bruges 
de tillvarenbe af hverr. Neutrum fore: 
fommer berimob fuldftænbigt, nemlig Non. 
og AM. hvat, Gen. hvess, Dat. hví, jbf. 
hve, bytlfe Former ere ombanblebe hver 
for fig í bet følgende. 


hvar, adv. 1) hvor, paa bvillet Sted (fpør- 


ende); hvar vartu í nótt? eðr hvar er 
Pitt eimili? Fid. II, 92"; hvar så 
menn jafnfrítt skip Fm. VII, 119; hann 
så, hvar Magnus konungr för Fm. VII, 
81?; jvf. or. 26": hvar við skyldi 
auka eða ro a al. 2; a a? 
vi eita (for at føge mig en Quftru) 
Nj. 2 (8); hvar landa er þú þess 
fæddr, at þú hefir eigi heyrt getit 
Ögmundar? Fld. I1,584'. 2) bvorben, 
foortil, til bvillet Sted (fpørgende); hvar 
ómu feðr okkrir þess —, at faðir minn 
var eptirbátr föður þíns? hvar, nema 
alls hvergi? Gunl. 9 (186!!:18. 3) bvor, 
i relativ Betydning, = þar er; því 
urdu peir eptir orðum englanna heil- 
agir feör margra sona í eilífri dýrð, 
hvar várr herra Jesus Kristr lifir ok 
ríkir o. f. v. Mar. 198!. 4) byor, meb 
aafølgende Mræpofition, faaleded at bet 
pp iftebetfor et |pørgende eller tela: 
tivt VBronomen í den Kafus, fom bet 
otbolb til Præpofitionen ubfræper; 
óttist skilja, hvar til þetta var mælt 
o: hvorom bette var fagt, bvortil biðje 
Ord figtebe, Fm. VII, 291; ofteft brugt 
paa |aadan Maabe, at hvar har Betyd- 
ningen af „og ber“: hvar fyrr þeim sé 
lof (o: og berfor være jan lovet, prifet), 
er lifir án enda um allar veraldir ver- 
alda Heilag. IT, 1517; konan náði fullri 
heilsu at fagna —, hvar fyrir hón lofar 
sannan „guð ok sælan Nicholaum Heslag. 
II, 1519. heilaga skript — hefir hann 
sér til þeirrar hallar —, sem hann 
veitir í —, hvar af er svá segist (2: 
og berom fige8 ber) í psalterinu: medr 
samþykki géngum vér i guðs húsi Sty. 
12. så, sem norrænadi —, tók þetta 
verk meirr upp á sik af —, en þat at 
—; hvar fyrir er hann biör, at allir 
góðir menn sé honum várkunnigir um 
alla þá hluti, er — „Stg. 22; jvf. Klm. 
1509; Heilag. II, 1185; hann flutti konu 
sína ok syni móti guðs vilja með sér, 
hvar af er honum mátti leiða mikit 
hindr ok tálman (lat. essent enim im- 
pedimento Hist. Schol. 117%) Stj. 262!; 
var oss sýnist vel fallit at setja eina 
dæmisögu af Heilag. I, 679. 5) paa 
ethvert eller bvilfetfombelit af flere Ste- 
ber; turturar eru fáir hvar saman Hom. 
1009; 3 urðu þing í hverjum fjórðung, 





hvara — hvarfa 


ok skyldu þinganautar eiga hvar sak- 
sóknir saman Jsl. 5 (9; hér ok hvar 
3: ber og ber, ber og bvorjombelft, Hm. 
66 (87); OHm. 76?; Fm. VII, 294?3. 
301*. 324!”; med følgende Relattvpartifel 
(= hvargi; jvf. hvars): hvar landa sem 
þú ert. muntu sæmdarmaðr vera Vatsd. 
12 (23%); hann kvezt hvergi bikkjast var- 
búinn við Njálssonum, hvar sem þeir 
fyndist Ny. 93 (142), hann er hvar 
helzt sem á hann er heitit Hom. 1952; 
efter fomparativ med paafølgende en: 
en hvar annars staðar Hom.172*%; Stj. 
609": Flat. I, 2367. 6: ethvert, hviltet: 
fombelft Tilfælde; nú skulu klerkar allir 
hvar (jvf. í öllu hví Rb. 2679 unber hvat 3) 
Gæmast ok sækjast firir biskupi 4 Kr. 
2167; med følgende Relativpartilel: hvar 
þess er (= hvarvitna þess er Grg. I, 
6615 maðr hefir þann eið unninn, skal 
hann þar o. {. 0. Grg. I, 66%; hvar 
þess er sá maðr náir eigi út at hafa 
féit —, þá å hann o. {. v. Grág. 915 
(Grg. I, 2419; jvf. Grág. 465? (Grg. 
IL, 95%). 7) í ftor Udkrætning „eller 
bøi Ørab; hvar fjarri o: langt borte, 
langt bort: þegar er Arnljótr laust við 
seislanum, þá var hann hvar fjarri 
þeim OH. 1539; ek ligg einn í húsi 
ek kerling min, en hvar fjarri öðrum 
mönnum (Grett. 119'; þar es svá er til 
farit, at sá es hvar fjarri, es maðrinn 
es missåttr við Hom:il. 94'6 þú segist 
elska mik, en þat er þó ekki útan 
hégómi þinn, því at hugr þinn er mér 
hvar fjarri Stj. 4179; þegar hestarnir 
møtast, leggr hvárr í skjöld annars 
hörðum lögum, svá at hvárgi mátti 
sínum hluta hrósa, því at báðir koma 
þeir hvar fjarri niðr hestunum Kim. 
183*; laust Galopin svá mikit högg, 
at hann kom hvar (v. 2. víðs) fjarri 
niðr El. 977, jvf. Sturl. I, 155"; Flat. 
II, 418"; Heilag. I, 2275; víðara hvar 
>: meget videre, í meget ftørre Ubftræt: 
ning: hann var mikils rådandi um allt 
Hálogaland ok þó víðara hvar Fld. II, 
5049; var Ólafr Haraldsson tekinn til 
konungs á Upplöndum ok svá víðara 
hvar í Noregi OHm. 257; skipum vér 
svá, sem ok geymast víðara hvar í 
Þelamörkn, at — DN. IX, 186 (188); 
1nsigli hans hefir — skjótliga (í Verten 
urigtigen: skjötligarr) útgefizt víðara 
It Zerten urigtigen víða) hvar, en lögin 
sé til DN. VII, 100 (1179); ogjaa foran 
anbre Komparativer i Betybningen „me: 
get, fangt"; þat hafða ek ætlat at 
fagna vel þessi jungfru, en svá giptu- 
samliga lizt mér å hana, at ek skal 
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ætlaða Fm. X, 106): så merkiliga syn 
munkr ágætr einn, ok hvar ágætri at 
snild ok dikti, er hann diktadi hans 
dýrð o: en Munk fom allerede før var 
berømt, men fom blev endnu mere berømt 
for fine Evner og fit Forfatterftab efter 
at ban bavde ffrevet om hans (nl. Erte: 
biftop Thomas) Herligheb, Thom. 589“. 
Svf. hvarleidr, hvarmikill. 


hvara, adv. fe hvarra. 
hvarenar, adv. naar, til bvilfen Tid (for 


hvara nær, hvarra nær?), = hvenar, 
hvener, hve nær (jvf. hvara, hvarra); 
er at var leitat, hvarenar verit hafði 
kennimanna fundrinn Heilag. I, 5933: 
(iof. Dpl. 218 under hvenar). 


hvarf, n. 1) Jorfvinben, hvorved noget 


bliver borte for en, tommer en af Gyne; 
Æsir urðu ílla við hvarf Iðunnar SE. 
I, 210"; þar urðu hvörf stór ok stuldir 
Flat. II, 292": eltu förunautar Val- 
garðs hann (nl. Haldör) til skógar, 
rann hann þeim þar hvarf Sturl. I, 
3168; þessi maðr hafði — hlaupit á 
burt — ok runnit þeim skjótt hvarf 
Bp. I, 7048. 9) Tilflugt, Tilflugtsfted; 
ek hefi nú leitat áðr allra hvarfa til 
þeirra minna félaga, er ek þóttumst 
með skyldu mega kveðja mér til lið- 
veizlu Barl. 69. 3) Ringen, Jnbringen, 
Sted fom en (e-s) har indringet; ef 
björn er horfinn i hiði, lýsi því i fjölda 
manns, at þat er hans hvart, nú veiða 
aðrir menn, þá veiða þeir þeim, er 
hvarf átti Gul. 943; jvf. Landsl. 7, 
58*; fe unber hverfa (hvarf) 3. 4) For: 
bjerg, Odbe, Lanbfpibje fom ftilfer eller 
rager faaledeg frem í Søen, at man fra 
ben ene Side af famme itte fan fe, hvad ber 
findes paa ben anben, eller maa gjøre en 
Bøining for at fomme ber forbi; i Gteba: 
navne: Hvarf í bet norbveftlige Gtot: 
land Fm. X, 125!8. Flat. IlI, 228? 
(Fm. X, 144); í Grønland Fm. I, 
234", XI, 411“ (jvf. Hvarfsgnipa Fm. 
II, 264). deraf Hvarfsnes (nu Svarven) 
veb bet fyblige Jndløb til Bergens By: 
fjord Fm. VII, 3017. VIII, 135" o. m. 
fl. St. (jvf. Hvarfsnesendi Flat. HI, 
99%), 5) Gted, Egn fom bar en affides 
Beliggenhed; í StebSnavne a) om Bygde: 
lag: logrætomenn i Røykine sökn i 
Myrahvarfi ok í Aska sókn i Guðina- 
hvarfæn DN. V, 458; Åross er ligger 
i Røykine sökn i Myrahvarfi DN. II, 
1375. Byrgin i Starahvarfi í Nes þriði- 
ungi DN. III, 6147? jvf. IV, 1119; b) 
om enfelt Worbeienbom; Bekkjahvarf (í 
Mftim Sogn, Smaalenene) DN. III, 
613!"; fyf. EJð. 336", 


þó hvar meiri stund å leggja, en ek|hvarfa, v. (að) 1) bevæge fig, være í Bevæ- 


atigner: Crdbog. IL. 


8 
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hvarfan — hvárgi 


gelfe; lét hann sér í hendi hvarfa ker | hvarges fot þver gi es; hvarges pau eru 
| 44". 


gullit Hamd. 21; sem filarnir hvarfa 
um skóginn Pr. 136; hvarfadi hugr: 
inn, ok hann tviskiptist í ætlaninni 
Fm. X, 270"; verða þeir hvalir, er 
hnydingar heita, er med mestum fjölda 
eru 20 alna langir, verða þeir ok svá 
smáir, at sumir verða 10 alna ok 
hvarfar þar í millum Kgs. 29 v. Í. 1. 
2) være, være forhbaanden; ást má eigi 
einsaman hvarfa (>: Sjærlighed tan itte 
finde Sted í Enjombeb, ber hvor fun er 
en enfelt Perfon), sá hvarfar ekki einn 
sér, er guð er með Heilag. I, 455"; 
eftir svå vaxnu måli, sem nu hvarfar 
mellim konungs ok biskupa Anecd. 
16* (215). við vant em ek um kominn 
fyrir tengda sakir við Njál — ok ann- 
arra stórra hluta, er hér hvarfa í milli 
Ny. 117 (1777), hann hefir fengit oss 
fullt vald ok umboð — eftir frétta 
missemi þeirri, sem hvarfuer millum 
Þorgeirs ok pin DN. V, 1808. 

hvarfan, f. Bevægelje; þá var í hvarfan 
hugr um þat, hvárt ek skylda vega Sig. 
3, 87 (ivf. Fm: X, 270 under hvarfa 1). 
hvarfla, v. (að) 1) bevæge fig uden at 
bave noget beftemt Maal, frem og til: 
bage, fnart í ben ene og fnart i ben 
anden Retning, rangle; barn eitt hvarfl- 
aði par å hellunum fyri Guðmundi ok 
fretaði, en sumir menn hlógu at Ljósv. 
17%. hvarflar í myrkrinu sem sjón- 
lauss maðr Bp. II, 62"; sá þeir, at 
(ben blinde) Egill hvarflaði á holtinu 
fyrir austan garð Eg. 89 (2289; maðr 
hvarflaði þar um land, er Randviðr 
hét Flóam. 27 (1525); hljópu þeir Þor- 


varðr på á hesta sina ok riðu allir| 


með honum, nema Jörundr gestr, hann 
hvarflaði þar eptir Sturl. II, 246"; 
þeir PD. fluttust þaðan til kaupangs 
ok hvaurfluðu þar í firðinum, ok er 
þeir vóru búnir at leggja út or fird- 
inum, på — Mork. 133, fiskar, er 
hvarfla í höfum Kgs. 333; fig. om Men: 
neitetð Gjæl, Sind: þat (nl. okkart 
hjarta) hvarflaði medal tveggja hluta, 
þat var ván ok ótti Heilag. I, 4447. 
Aroni hvarflaði hugr, ok hugsaði, hve 
lengi hann skyldi bíða þeirra Sturl. 1, 
267, 
hvarflauss, adj. ubevægelig, uroffelig, faft; 
er på tekr med hvartlausu hjarta til 
hans at snuast Barl. 146". 
hvarfsemi, f. Tilflugt; þá ósæmd ok óvirð- 
ing veitir hann Óðni orlausnafullum 
ok hvarfsemi, at sjá Clemens kallar 
hann fjånda Post. 1489. 
hvarfúss, adj. uftabig til Ginba (— hverf- 
lyndr Nornag. 70"). Helr. 2. 


stödd Gråg. I 


hvargi, adv. bvorfombelft, paa bvert enkelt 


Sted for fig; skulu þér þá sýna mér, 
af hverju gefit er hvargi Ný. 49 (76%); 
med følgende Relativpartitel, uanjeet, 
uden at bet gjør nogen Forfljel, hvor: 
fombelft: hann skal hafa ávöxtinn allan 
þann, er orðinn er þangat til, hvargi 
er hann tók Grág. 89'% (Grg. 1, 2407); 
þá ero þeir útlagir ok nidingar —. 
vargi sem þeir herja Gui. 314"; lifa 
mun þat eptir — hvargi er þjóð heyrir 
Am. 108 (105); hvargi er hann fór eðr 
kom, skyldi hann — Fm. XI, 40 
(Jómsv. 34”); hvargi sem menn verða 
staddir heimsins í háska >: bvorjom: 
belft ti Berden Menneftene ftebeð í Fare, 
Heilag. 11, 45". 


hvårgi eller hvårgin, pron. (fom bøied paa 


lignende Maade fom eingi: N. Sing. mi. 
hvårgi, hvárgin for bvårrgi, hvárrgin ; 

. Sing. m. og n. hvårskis, D. Sing. 
m. og Ð. Plur. hvårungi eller hvårgum, 
%. Sing. m. hvårngi eller hvárngan, N. 
og U. Sing. n. hvártki, hvårki, D. Sing. 
n. hvårugi eller hvårgu, RM. Plur. m. 
hvárgir) = hvårigr: 1) enhver, bvilfen: 
fombelft af begge, = hvårtveggja; varð- 
menn skulu til hlýða, at þeir heyr 
hvárki (v. I. annathvárt) ræður eða 
reið Hiröskrå 46 (4431; hvatki (»: 
hvártki) var (v. l. bæði váru) þar, 
gnögar vistir ok hinn vildasti drykkr 

im. 203"; efter Komparativ med føl: 
ende en: eru þeir staðir, er enn eru 
eitari, en hvårgi þessi (2: nogen af 
bisfe), er nú er nefndr (nl. Pull og Jor- 
salaland) Kgs. 109; med følgende Re: 
[ativpartifel: unni (nl. guð) þér góðra 
verka ok staðfesti þik í góðum verk- 
um, hvárki (nl. vel eða ílla) er (uan: 
feet bvilfet af to end er Æilfælbet) um 
auðæfi er Heilag. I, 468". 2) ingen 
af begge; par skal hann festa lyrittar- 
eid fyrir svein sinn, ellar taki hann vid 
barni, en ef hann vill hvárki gera, þá 
leggi barn þar ok — Gul. 579; nú 
fær leysingi leysingju ok er hvárskis 
þeirra frelsisöl gert Gul. 63; verðr 
maðr staddr við deild manna ok vil 
eigi skilja þá ok hvárgom via Gul. 
1857; ef þeir þrásk á ok látask hvårgir 
fyrri hefja, på skolo þeir gjalda — — 
af hváromtveggja flokki Gul. 167; 
ef eyrr gerist í miðri á eða nærmeirr 
öðru tveggja landi —, ok hefir þó af 
hvárgu landi heila torfu slitit Frost. 
18, 99; nú er við hvárugi gengit (nl. 
heimilisfangi hans eða þingfesti £. 8 fg.) 
Grg. 1, 118"; jvf. 2167; nú vill sá 





hvárginligr — hvarmr 115 


maðr brú gera, er hváronge megin á 
land Grág. 458" (Grg. I, 93%; véli 
hvårr um sinn lut svá, at vel sé ok 
hvárgin hafi skada af DN. IV, 283"; jvf. 
Kim. 291" bjóðom þeim tolf at skipta 
þeirra millom — eptir því sem þér vilir 
þá svara firir guði ok oss, at hvárgin sé 
mishaldinn í DN. II, 444!" (III, 402); 
en þá er hvårgi hlutr mannsins (nl. 
önd ok líkami) hefir viljann til þess, er 
maðrinn gerir Homil. 1179; þá koma 
börn til hvårskis (nl. Faberð og Moberð) 
arfs Gul. 637; honum þótti hvárgi 
gödr kostrinn Herr. 234"; så er hinn 
þriði (nl. kostr), ef þeir vilja hvårugan 
hinn (>: ingen af be to andre) Fm. 
VIII, 887; mátti hann hvárngan fót 
hefja fyrir annan fram ok fyrir engan 
mun í kirkju ganga Mar. 138"; hvárt 
er þú heldr, njósnarmaðr eðr svikari? 
eða hví sér þú svá um turn vårn? 
hvártki em ek þeirra, (>: jeg er hver: 
fen bet ene eller bet anbet) kvað Floris 
Nord. Tidskrift for Filologi og Pæd. 
ny Nate I, 26": hón kunni hvårugi 
vel, því er þeir höfðu undan rekizt, 
en allra verst því, er konungr hafði 
trú tekit Post. 520'5. hví sætir þat, 
at þú kveðr önga menn aðra til ferðar 
en bændr? viltu eigi aðra nýta? — — 
her er hvárga til at spara Sturl. II, 
11; ef þeir eru nökkurir lögréttu- 
menn, er með hvárungi látast vera 
munu Grg. I. 215", 

hvårginligr, adj. itte tilbørende nogen af 
be to, hverken tilbørende ben ene eller 
ben anden; hvárginligt kyn >: Sverten- 
tign, lat. genus neutrum SE. II, 116. 
hvårigr eller hvårugr, pron. = hvårgi: 
1) enhver eller hvilfenjombelft af begge: 
engi féll af hvångri (v.1. hvårri jvf. hvårr 
3) halfu nema hann einn Heilag. II, 
396": lítt mun við bætast hluti hvár- 
igra, hófum öll skarðan Am. 100 (102). 
2) ingen af begge, lat. neuter; þetta 
er sagt Glúmi, at hvårigr vildi þangat 
fara (= at hvårrgi snýr þagat Vigagi. 
28") Vígagl. &. 106"; J. sagði Þá 
báða fara skyldu eða hvårigan Flóam. 
2 (1207); sparði hann þar hvarugan 
Gyd. 4877; mátti hön þá öngtran veg 
liggja nema å rygginn ok hvåriga hlið 
víkja sér Bp. II, 1671; hón (nl. áin) 
féll hvárumtveggja megin bergsins, svá 
at Julius mátti hvárigum megin koma 
bergsins um hríð Pr. 359": hvárigrar 
þurfti hann skírnar (nl. skurdarskirn 
ok vatsskirn Homil. 54%) Homil. 559; 
byggist hvárirtveggju við sem bezt 


féllu millum herbudanna (nl. Suliu8'3 
og Bompejuð'8), svá at hvårigir máttu 
til annarra komast Pr. 367%. hann 
var þá ymist heima eða í Borgundar- 
holmi með Veseta móðurföður sínum. 
því at hvárigir pikkjast mega um hann 
tæla Jómsv. 64. 


hvårki for hvártki 1) N. og A. n. af 


hvárgi, fe unber bette Ord. 2) bverfen, 
foran to biðjunctive ved né (eðr) abftilte 
geb: ok geri (nl. leiðangr) hvárki hér 
né þar Gul. 2961. spilli hvárki akri 
né eng Gul. 306?; ef hann vil hvárki 
festa rétt né við barni taka Gul.57%: 
at af þessarri várri skipan megi hvárki 
mgl eða sundrþykt aukast DN. IX, 
113": at hann hindri hvárki né talmi 
eðr undan dragi kirkjunnar rétt DN. 
V, 1183: hvårki um þessar tíundir 
né aðrar várar ok garðsins landskyldir 
DN. V, 1589; jvf. IX, 1179": og i 
Saætninger med flere bisjunctive Led: 
hann skal hvårki gagn af hafa sinni 
þrjózku, úhlýðni, eðr fråvist DN. V, 
158% (bvor bog maafte beller bør læjeð 
hvarki 2: hvertki (fe hvarr) faa at 
hvarki gagn betyber „intet Gavn"”); bog 
ínalebeð at bette hvårki med følgende 
né, naar bet følger efter en foregaaende 
Negtelfe maa overfættes med , enten" — 
„eller“: engi af hvårutveggja liðinu 
át né drakk á þeim degi né nátt 
hvárki slátr né brauð, né víndrykk. 
ok engi hestr var sá þar, er bergði 
hvárki á korni né heyi Klim. 2909: 
enginn maðr — skal þér í móti víkja 
eðr hneigja hvárki hendi né fæti St. 
2047. sagði hann þetta (Matth. 22, 
2 fag.) eigi fyrir því, at í himinríki sé 
várki matr né drykkr eða aðrar krásir 
Barl. 36%. 3) beller ille; syngst ok 
hvárki með slíkum vakrleika sem fyrr 
(fat. psalmi quoque ipsi non ca, qua 
prius vigilantia ab ipso canerentur) 
Heilag. I1,366* jvf. 365" > þangat skyldi 
engi maðr ráðast så, er ellri væri en 
fimtugr ok eingi yngri en 18 vetra, 
þar á meðal skyldi allir vera; hvárki 
skyldi því ráða frændsemi, þó at þeir 
menn vildi þangat ráðast, er eigi væri 
í þeim lögum Jómsv. 64", 


hvarkvæntr, adj. taab, letfærbig í fit For: 


bold mob Kvinder; sú hin hvarkvænta 
þjóð (Vulg. gens procacissima) St. 
345% (5 Mioí. 28, 50). 


hvarleiðr, adj. færbeles forbabt, afifyet 


af alle (jvf. hvar 7). Hund. 1, 36 


hvarmikill, adj. overmaade ftor (jvf. hvar 


7). Post. 150 


—. en hvårigir stelist á aðra Konung. | hvarmr, m. (6. -s, N. BL -ar) Øienlaage; 
åg 


370* (Fm. 


489159; tvær år miklar | 


brår må kalla hris eda gras hvarma 
g* 
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eða augna SÆ. II, 4999: Jugurtha 
konungr var bundinn leiddr í Róma- 
borg —, ok þat var gört við hann, 
at hvarmarnir allir vóru klipptir af 
augunum til þess, at hann mætti eigi 
svefn få Pr. 326"; FE. lypti hvarmin- 
um ok sá, at þar var augasteinninn 
Heilag. II, 1897; jvf. 1811 (jvf. OH. 
2509; Flat. II. 3871); hann tók sér 
stafkarls gervi ok breytti sem mest 
ásjónu sínni, hann lét leggja lit í augu 
sér ok sneri hvörmunum út Flat. 1, 
3307 jf. Frys. 985; þenr upp hvarm- 
ana Sty. 475? (I Gam. 21, 13; hvor 
denne Gpectalitet bog ikke findes); jvf. 
SE. I, 8427. 

hvarr, pron. enhver, = hverr; frjålst ok 
heimalt fore hwariom manne DN. II, 
750* jvf. XI, 100". XII, 220": frialsa 
ok heimholla firir huorium manne DN. 
XI, 67" jf. IX, 1511; frels ok heim- 
oll fyrir huar(jjum manni DN. VIII. 
945 (Fom Mar 1336); hvarr 'sjårfloti 
standi kyrr þar, sem hann er kominn 
at helgi JKr. 827; bjóðom vér sýslu- 
mönnum várum hvarjum í sínni sýslu 
RD. 52; laga þeirra, sem konungar í 
Noregi hvar eptir annan, ero skyldugir 
at varðveita DN. VII, 100 (117); 
hans eginnær kono barnum eptir hann 
ok suaa síðæn huorium eptir annæn 
af honum útkomnum DN. IV, 2276; 
tók þá prest(rjen fiordæ huaræ tylft 
hordvidhu í læighunæ sæm í war 
vunit skhogen DN.1,565?; skal þeirra 
umbodsmadr barna Ingileifar byggja 
á þriðja hvar(jju ári til landskyldar 
ok „ábúðar fyrnempda jörð DN. X, 
27 firi hwar(jjum manni DN. II, 658"; 
hann hafði tekit firir eignina 12 kyr- 
lög, þat í hvariu en honom hagaði 
DN. IH, 1119. á hvariu areno DN. 
I, 3075. 

hvårr, pron. (opftaaet af hvaðar fe SE. 
II, 10079fg.. got. hvaþar. agf. hvæðer, 
gfar. og gbt. hvedar) 1) bvilten af to 
eller begge, i fpørgende Betydning; tvenn 
dæmi — þau es vitni bera, hvårr meiri 
kraptr es, at reisa önd af dauþa eþa 
likam Heilag. I, 228"; reynum með 
oss, hvårir undan leita eða hvårir 
meira hlut hafi Jömsv. 67; nå mun 
reyna, hvårir vér (>: bvilfe af 08) ber- 
um sannara til Pr. 375"; fe flere Grem- 
pler under hvárt 1. 2) en eller ben ene 
af to eller begge (jvf. hverr 5), = annarr 
hvårr; síðan skal hverr goði segja, 
hvat lógin mun kalla, ok med hvárum 
hverfa (>: flutte fig til bet ene Parti) at | 
því máli Grg. I, 2149; hvárt þeirra eftir | 
annat skal halda uppi fyrrsagdum hús- | 
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hvarr — hvårr 


um DN. V, 342!5: lýstr hann hvárt á 
annat Didr. 167* jf. Barl. 106; Flat. 
I, 133; Eb. 9; fe lfte Bind S. 60 bi. 
3) bver af begge (jvf. hverr 6), = hvårr- 
tveggja, tveggjahvårr; hann hafði ort 
kvæði um hvárn þeirra — —; hann 
bað hvárntveggja bænar þess, at 
— Flat. 1, 45? (Íris. 6011). jvf. Gísl. 
147; engi féll af hvårri (v. 2. hvárigri) 
halfu (= lat. ex utraque parte) nema 
hann einn Heilag. II, 896. var 
broddr niðr af hvárm Flat. I, 2103: 
tvenna hluti heyrðut ér — í guðspjalli 

essu þá, er hvårum var miskunn veitt. 
þa er (>: nemlig) aldinlaust tré ok 

ryggbrotin kona Leif. 85" jvf. Luc. 
6—13; Ommundr ok Alfr faðir Erlends 
höfðu minni (>: minna) heiman af 
föðurarf símum heldr å enb) hvår 
systir þeirra Dis ok Eldriö DN. V, 
179": í Mykinesi 2 (>: báða) garðana. 
20 aura ból hvárn garðinn Jb. 229"; 
ivf. DN. I, 2183; í Leikvallom halft 
merkrhöl í hvárum garðinum ÆdJð. 
8421; hann hafði selt tveggja aura 
ból jarðar í synsta Rjúki — ok tveggja 
laupa land í Horni — hvára jörðina 
frjálsa ok heimholla DN. XI, 67"; 
þeir sex af hváro ríkinu, er konungar 
nefndi til NL. II, 491" ivf.%7; firir 14 
kyrlög hvårs, i kúum ok í járni DN. III, 
186"; jvf. hvárt 4; í Blur. hvor ber er 
Tale om hvert af to Partier (halfur), af 
bvilfe hvert beftaar af flere Perfoner: 
dæmdum vit —, at hvårir skulu þeirri 
firirnemfdri eign fylgja, er på kom í 
kaup þeirra DN. I, 838. er fyrstu 
fylkingar hvárra megin kómu saman 
Klm. 157"; hvárr — sinn: ef þeir eru 
jafnmargir lögréttumenn hvárirtveggja 
(0: paa bver Gibe), er sitt kalla lög 
hvárir Grg. I, 814'. sina leið fell 
hvárt á völlinn Heilag. I, 6919; fóru 
sinn veg hvárir Fbr. 729, þeir vóru 
nær jafnir at ætt — ok jafnir at virð- 
ingu, ok þó sinn veg hvárir Pr. 347“; 
fór þá hvárr til síns heimilis Heilag. 
II, 43": fara hvárir til sins heima. ok 
likar hvårigum vel Korm. 22275 (50"): 
konungar sátu — á sínum stóli hvaárr 
þeirra Sti. 602 (1 Kong. 22, 10); 

várir vildu af sínni halfu biskup kjósa 
Heilag. I, 29%: haldi hvárr sínum luta 
uppi DN. IV, 283"; hafa í sínum 
hvaptinum hvára tunguna Alex. 4"; 
hafði Björn í sínu orði hvárt, at hann 
vildi flýja sem harðast, eða hitt, at 
hann vildi bíða ok taka í móti Ni. 
151 (261'9); greip upp sínni hendi hvárt. 
handsax ok spjót Sturl. Il, 88": jvi. 
Kim. 67"; var sinn vetr hvárt, útan 








hvarra — hvárrtveggi 


lands eðr með feðr sínum Flat. I | 


, 
1303; at hváru o: í hvert af begge Til: 
fælbe, bvorlebeg bet faa end gaar, alli: 
gevel: at hváro Gul. 53 — allt at ejno 
NG Kr. 28"; Tyr leitapi tysvar hræra, 
stóþ at hváro hverr kyrr fyrir Hým. 
33; þá fyrnist sú skyld fyri våttom, 
en haun má koma honum til eiða at 
hvåru Gul. 397; eigi skyldar oss til 
hin efsta nauðsyn þessi lífsins vårs 
088 at verja, en vit at hvåru, keisari! 
at eimi — Heilag. I, 650'; leynilig 
bygd einsligs athæfis má mikit at 
hváru (fat. tamen) vinna (>: bjælpe til) 
slíka hluti at hljóta Heilag. II, 3575 
(jvf. 356); men bette at hvåro er igjen 
blevet til at våro, attvåro: måli haldist 
at våro, sem hann å at byggja, pat 
ero 3 arðir Frost. 14, 275: minti hann 
atvåro með orðum Hom. 156": leika 
hann alis kostar illa, ljå honom lífs 
åt váro Hom.159'% heimti prestr att- 
våro skuld sina Æids. 1,48"; ofte gaar 
ber foran at hvåro et þó belð adftilt 
derfra ved et eller flere Ord, dels umid- 
belbart: þó at ek sé einhendr —, þó 
skal hann at hvåru pat högg af mér 
hljóta, er — Klim. 4307, þó var at 
hvåru verk Herodis ok Pilati rangligt 
Post. 26”; þó at þeir verða stundum 
sannir eða ifirsýniligir, þá fallerast þeir 
(nl. heimskligir dómar mannanna) þó 
opt at hváro Thom. 179; vitum vér 
þess vón, — at þeir mono ór orþ 
heyra flester, es bæþe mono betr búner 
at viti ok —, an vér sém, nú ef ér 
vilep þó at hvöro taka við kenningo 
hugþekklega. — Homil. 4'%; bviltet þó 
at bvåro igjen finbes fammenbraget til 
þóþóro: synþer órar liþnar ero afmáþar 
í skirn, ok þóþóro gerom vér margar 
int. svnþer) etster (>: eftir) skírnina 
Homil. 60"*; jvf. gfv. Schlyter 7539 fag. 
ího at hware can Lejonriddaren %. 
4335; twar lwan Lejunriddaren %. 
1039. 1117. 1184; gb. thothvaræn fe 
Lund Ordbog til de gamle danske 
Landskabslove m. m. 6. 14857f88.> at 
hvåru at 0: omenbffjønt, uagtet: nú at 
hvåru at þessir hlutir sé af kristninni 
sagðir, på ero þeir þó fullkomliga 
fvlldir — í eyðimörkinni Egiptalands 
Heslag. II, 3907 
hvarra eller hvara, hvarre, adv. bvor, 
hvor í al Berden; valdi sér legstað í 
Áss kirkjugarði hjá húsbónda sínum 
— æ nær æder hvara sem hön andad- 
ist DN. V, 802* = DN. II, 542"; fyrir- 
bjóðum vér hverjum manni at hindra 
på, hvarre sem þeir kunnu fram at 
oma —, hvarre sem þeim verðr mætt 
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DN. V, 1871 í Rinda(r)dali ok allom 
aðrom jörðom ok jordapartom i Övia 
sökn æller hvarre helzt the liggja 
DN. VII, 425"; nefnast ei (nl. þessar 
jarðir) hvarra þær liggia EJb. 2084; 
Leykini eyris ból, nefnist eigi hvorræ 
ligger EJb. 2977, eigi vita þeir enn 
gjörr en áðr, hvarra mun sigr få Didr. 
205! v. 1.  Svf. horro, hvorre, hvorro. 


hvårrgi eller hvårrgin fe hvårgi. 
hvårrtveggi eller hvártveggi, pron. (hvig 


Bøining foregaar faaledeg, at den fgrfte 
Det af Ordet hvårr bøtes færftilt fom 
ellerð, meden8 ben anden Del tveggi 
enten bliver uforandret (fe Hak. 339; 
Flóam. 24 nedenfor) eller bøieg paa 
famme Maabe jom Abjeftiverneð fvage 
Form, hvorho8 ogfaa andre afvigende 
oe forefomme) — hvårrtveggja 
(modi. annarrtveggi); hvårrtveggi Heid. 
30 (8667), men hvårtveggi eid. 31 
(86915); Pr. 3832. hvårrtveggi þeirra 
Heid. 28 (360%; Pr. 3831, men hvår- 
tveggi þeirra Grg. I, 705; ef annar- - 
tveggi frýr å sitt mål —, þá skal þó 
eim brigda dómi sektarlaust, en hann 
må stefna it næsta ár eptir til alþingis, 
ok hafi þá hvártvegm mål sítt uppi 
Hák. 5"; jvf. ef annarrtveggja frýr á 
sínn hlut —, hafi þá mál sitt upp 
hvårtveggi Frost. 5, 462, hvárstveggi 
eptirmælandi Håk. 339; á hvárotveggja 
halfo DN. IV, 9078: lofa hvorutveggju 

ud ok hans móður Maríam Mar. 988%: 
F. ok M. héldu undan — hvårtveggi 
harm ok hugsótt í brjósti berandi Kim. 
8547, nú skal kjósa um 2 kosti, ok er 
þér hvorrtveggi helzti góðr, at þú — 
— Flat. 1,77", þótti þeim hvårtveggi 
(nl. kostr) illr Fm. X, 2497; hvårtveggi 
konunganna Fris. 1719; hvártveggi 
herrinn Fris. 1712; or hvårritveggju 
hlustinni Ný. 133 (210 v. 1.); at hvårri- 
tveggju tiltekju þessi Grág. 428; um 
Mæri hváratvegpjo Fris. 933; at hvárir- 
tveggjo nemi orð annarra Grg. I, 
röððivi. #. jafna ruðning eigu hvárir- 
tveggjo Grg. I, 47"; hvárirtveggjo 
gáfust sem máttu Klim. 353; góðir 
menn (eru) þér til hugganar, íllir til 
frama, hvárertveggju til bata Heilag. 
I, 459*; jvf. Post. 2607; Sturl. I, 4017; 
Fm. VITI, 151"; Flat. I, 108!%. 4825, II, 
103". 211%: höfðu eitt veðr hvårir- 
tveggi Flöam. 24 (1489); þá skal sókn- 
arinn taka þá or hváratveggio Grg. I, 
8218. ef 2 landeigendr eða % leiglen- 
dingar eigo bú saman þeir er —, þá 
skal þann kveðja, er meira å í búi; 
en ef þeir eiga jafnmikit í búi, þá 
skal kveðja hvarn (>: bvilfen af be to) 
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hvárrtveggja — hvárt 


sem vill af hvárumtveggjum (nl. land- hvarsdagliga, adv. hver Dag, bagligen, = 
, 16:53. 855. 


eigendr eða leiglendingar) Grág. 321" 
(bvor altfaa hvårumtveggjum er Ð. PL.); 
ut sú er frændsemistala sönn ok rétt 
með þeim hvårumtveggjum (»: baade 
med þeim, er í dómi sitr ok med 
veganda ok með aðilja ok hinum vegna) 
Grg.1, 48!0}vf. 8. í þessi kunningo verþr 
hvorom tveggjom æxling sinnar om- 
bonar, þá er góþir fagna þess at 
meirr, es þeir —, en lom er þat 
auki sinnar kvalar, es — Heilag. I, 
2477, 

hvårrtveggja (eller hvårtveggja) pron. 
(bvoraf ben førfte Del Mon. hvárr be: 
holder fin jæbvanlige Bøining, mebeng 
tveggja, fom er Gen. af Talordet tveir, 
bliver uforandret) hver af to eller begge, 
= hvårr 3, tveggjahvárr, hvårrtveggi; 
hvårrtveggja Frost. 5, 6"*; sekt hvars- 
tveggja Frost. 5, 469; jyf. Fm. X, 2763. 
er þar haugr hvárstveggja þeirra, sem 
þeir lágu fallnir F'ris. 64" (Flat. 1,48); 
af hvårumtveggja þessum stað Thom. 
öl; brýtr hann spjót fyrir hvårum- 
tveggja þeirra Nj. 42 (64%):; sæki kon- 
ungr hvárumtveggja til handa Frost. 
5, 4612; jvf. Gry. I, 167; hvårrtveggja 
sjå fopl 2: begge bisje to Fugle, bver 
af bisje to Fugle, Hom. 1007; nefna 
hvårntveggja ómagann Grg. I, 70% 
hvårntveggja þeirra Grg. I, 48"; Fris. 
60'5 (Flat. I, 45'%); ef þeir metast við 
ok vill hvårrgi vinna, ok er sök vid 
hvårntveggja Grg. II, 2125; hvár- 
tveggja halfan DI. 1.306" men hvåro- 
tveggja halfun DN. I, 30693 á hvåra- 
tveggja hlið Kgs. 82" (Brenn. 975); 
hvárttveggja fe under benne Artikel: 
var skegg á ofanverðu barðinu hváru- 
tveggja Flat. 1, 4813; af hvårutveggja 
því vatni þvkkjast margir menn hafa 
bót fengit Fm. VII, 251"; or hváro- 
tveggja liði Fris. 171*ivf.%> med því 
at hvárirtveggja mundu fram draga 
athugasamlig dæmi —, på — Kgs. 
100*; þeir verða þó hvårirtveggja, ok 
þeir þó færri optast, er fleiri skyldu 
Kgs. 63? (Brenn. 72%); hvårratveggja 
vitni sýnast mér athuga verð Fm. X, 
276”. 

hvars for hvar es (= hvar er; gfv. hvar- 
est Rydqv. V, 147 fg.; Fornav. Legend. 
III, 529%9- o. m. fl. Gt.) >: bhvorfom: 
belft, bvorbenjombelft; hvars hatr vex 
með hildings sonum Hm. 164 (153); 
ek mun okkor æðri pikkja, hvars menn 
epli okkart kunna Heir. 3; þat ræð 
ek þér, at þú nám bjargir hvars þú å 


foldu finnr Sigrdrif. 33; jvf. Vafpr. 5 


stålo hvars komo Mork. 138%, 


DN. I 


hversdagliga. 


hvart, adv. 1) bvorben, hvortil, — hvert 1. 


EJb. 184*, fe under horro. 2)= hvert 
3; hvart hann skal horfa Grág. 66" 
jvf. Grg. I, 22216, 3) i bvilfenjombetft 
Retning (juf. hvert 2); hvart er hann 
ferr fullum dagleiðum, þá er slík helgi 
hans Grg. I, 91", 


hvárt, %. og YU. m. og n. af Pron. hvårr 


1) bruges færligen til fom Gubijeft eller 
Dbjeft at inblebe disjunctive Spørgsmaal: 
hvat er ykkr langt at þeim mönnum? 
hvárt? mægð eða frændsemi? er þér 
biðit svá alvöruliga firir Flat. Í, 428”; 
hvat segi þér til? hvárt? ek skal fara 
eða eigi Stj. 6027; men ogfaa í Spid- 
fen for Spørgsmaal, fom tun indeholde 
et Led, idet nemlig bet andet Led under: 
forftaaes: hvárt? er rétt, bóndi! (eða 
rangt?) Nj. 50 (79); hvárt? sér þú nú 
(eða sér þú eigi), hversu Achab lægir 
sik Stz. 6021; hvárt? elskar þú mik 
framarr þessum mínum lærisveinum 
(eða eigi) ? Post. 16": hvárt? er nú 
engi kona sú, er þér er eigandi í várri 
ætt? Stj. 6021; hvárt? viltu austr til 
Hisingar Ný. 29 (419); hvárt? må G. 
heyra mål mitt? Ljósv. 20%; hvárt? 
vill hann lofa mér at tala erendi? 
Fm. VII, 36!%ivf.*- hvat sagðir þú — 
svá at ck heyrða? hvárt (þetta eða) 
eigi þetta? Didr. 59%; og mebenð hvárt 
i alle biðje Tilfælde fan anjeeð fom Del af 
en Spørgefætning, hvad enten bet øvrige 
til famme børenbe er udtalt eller i Zan: 
terne maa unberforftaaes, er bet tillige 
paa Overgangen til at blive en fpør: 
gende Konjunction ned Betydningen 
„ton“. GSom bette er Tilfælbe i direkte 
GSpørgsmaal eller uafbængige Spørge: 
fætninger, bruges hvårt paa lignende 
Maade í objecttve Spørgefætninger, belg 
fom indordnet Del í Sætningen: dæmit 
þér sjalfir, hvárt heldr samir, hlýðni 
at veita guðs bjödanda eða vör, et 
þér fyrirbjóðit (>:'bhvad ber er retteft, 
at Íybe Guds Bud eller eberð For: 
bud) Post. 269; nú veit ek þat eigi, 
hvárt heldr er, at hann hefir sakir til 
þess, eða skal hann hins at gjalda, 
er ek hefi hann þar sett yfir varnað 
minn OH. 1123, nú skýri dómendr. 
hvárt heldr er, at guð hefir satt sagt, 
en þú logit, eða mun guð logit hata, 
en þú mátt nökkut sannara segja Heilag. 
II, 2644: eigi veit ek enn vist um 
þa er bit skilit ykkart viðskipti, hvárt 
eldr (er), at þú eða hann lýtr sig 
eða ósigr, er bit skilist Didr. 106”; 
dels fom en fpørgenbde Konjunction med 





hvartill — hvártz 


Betybningen „om“, baade med og uden 
umiddelbart paafølgende er: på tók Óli 
at spyrja frå Upplendingakonungum, 
hvárt er þeir váru á lífi Flat. I. 218*; 
spurði hvárt hann vekti eða svæfi För. 
397 (64%; nú vil ek vita, hvárt þú vil 
þessa ferd fara med mér St. 6027. 
2) fættes belð a) med, belð b) uben en 
umiddelbart paafølgende Relativpartifel 
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af en Tønde (VFollefpr. kvartel Aasen 
400 b?); ein ketil som laa i hwartil 
2: bvort rummebeð Yjerdedelen af en 
Lønde, DN. IX, 325". 


hvårtki 1) om. og AR. n. af hvárgi fe 


bette Drb, ofteft med ubftudt t: hvårki. 
2) bverfen, — hvårki 2; þar sem hann 
var hvártki vitandi né valdandi þessa 
verks Fm. IX, 412!. 


er (es) eller sem i Gpibfen af en Gæt:! hvárttveggja, N. og AM. mn. af hvårr- 


ning, ber betegner to mulige Tilfælbe 
fom faabanne, at Sagen er uafhængig 
af, enten bet ene eller bet anbet er for: 
baanben: a) þess vænti ek, konungr! at 
hvárt er friðr er betm eða verri, at 
ek sjá nær yðr staddr OH. 2087; hvárt 
er þeir töluðu hér til fleira eða færra, 
ok keypti hann Þorgils Flat. I, 80!. 
ef vér kunnum þá hluti at lesa, hvárt 
sem þat er heldr í þessarri eðr annarri 
bók 5tj. 33; ekki munu vér eptir ganga, 
hvárt sem þeir horfa með ánni norðr 
eðr suðr Nj. 140 (2281); at hann muni 
postola guðs í nökkuru sigra mega eða í 
málsendum yfir stiga, hvárt sem heldr 
fyrir sik eða sina lærisveina Post. 571?!; 
hefir ek — — verit búinn til þess alls, 
sem þú hefir viljat fyrir mik leggja, 
hvárt sem var gótt eðr illt Fm. VII,83'; 
ivf. Grg. 1, 1877, Grág. 2992; hvárt sem 
hann segir Abraham líkat hafa guði fyrir 
trú ok réttlæti eðr fyrir skurðarskirn, 
þá er oss einum ok váru kyni hans trúa 
1eimild af guði svá sem eríð Heilag. 
II, 2649. nú hvárt sem þeir töluðu 
í móti lengr eða skemr, þá játtuðu 
eir at taka við þessu vélræði Flat. 
,„ 217”; b) hvárt er hlaupár eþa eigi 
Rimb. 55 (14%; beiddu þá enn kon- 
ung fá sér styrk til at hafa sveininn 
burt or Svíaveldi, hvárt Hákon vildi 
eðr eig Flat. Í, 76"; Þouer lýsti 
fyrir þeim samdores (2: samdægris) 
er þetta vigh var wunit, at han hafde 
hoggit Olaf æit hog i baken huat (2: 
hvárt) honom verder þer af bót eder 
bane DN. I, 420"; tíðendi hafa með 
oss til fallet bæde stör ok pung å 
þessom vetrom, huárt þér hafed Þau 
spurt eða æigi DN. X, 9*; verðr Parta- 
lopi nú at eta ok drekka, hvárt hann 
vill eðr eigi Parialop. 25". 3) = 
annathvårt (fe unber hvårr 2); eigi 
vitum vér hvert hann er farinn, hvárt 
langt eða skamt Frost. 10, 2". 4) 
baade, = hvårttveggja jvf. hvårr 3, 
hvárgi 1; fluttu helgir feðr, at hann 
félli hundrað sinnum hvárt nótt ok 
dag á kné Heilag. II, 385". 
hvartill, m. (før kvartill, fe dette Ord; 
jvf. eng. quarter) Fjerding, Fjerbebel 


tveggja bruges ofte i Betydningen af 
„begge Dele", ,baade bet ene og bet 
anbet“, og bet fanlebeð at berved fan 
meneð bhvilletfombelft uden Henfyn til 
Tal eller Kjøn; hendr hans höfðu hrjúfar 
verit ok fætr, ok vall hvårttveggja vági 
Heilag. 1, 243”, er þetta hvårttveggja 
var honum fært Heilag. I, 85"; til 
hvårstveggja góðs ok ills Grág. 390'; 
hvárt sem hann bað fyrir óvinum eða 
hann ávitaði þá, þá varðveitti hann 
ást í hvárotveggja Hom. '16*; sýna 
hvárttveggja, ogn ok ástsemd El. 
10% mikil vandræði höfum vér haft 
hvárttveggja, mínir menn ok bæjar- 
menn Flat. Il, 599" jvf. Anecd. 24! 
(82'9); helgir menn, hvårttveggja karlar 
ok konur Hom. 1982; verer („: verit) 
hvår(t)tveggja (for, eller = hvårirtveggja) 
réttir við aðra Anecd. 24" (3219); verðit 
þér nú göra svá sem fyrri, at ætla 
vår(t)tveggja, spurningina af mínni 
hendi en svörin af yðarri hendi Kgs. 
6515 (Brenn. 75%).  Dprinbeligen brugt 
paa benne Maade í ben Kafus, hvilken Dr: 
betð Stilling í Sætningen udkræver, er 
hvårttveggja bernæft í Lighed med bæði 
gaaet over til at anvendes fom Kon: 
junction, og bet iffe alene hvor ber føl: 
ger to ved ok inbbyrbes forbundne Led, 
men ogfaa hvor Qebeneð Antal er ftørre; 
skildist þat hvárttveggja í bréfinu ok 
handlaginu (= i hvårutveggja, bréfinu 
ok handlaginu), at — DN. III, 1955; 
höggr hvårttveggja til hægri handar 
ok til vinstri handar Didr. 329"; hafði 
konungrinn saman samnat — mörgum 
spekingum, hvárttveggja (= hvárum- 
tveggja) kristnum ok heiðnum Kgs. 
100!%; hafa sik hreinliga hvårttveggja 
at mat ok klæðum Kgs. 92”; hvårt- 
tveggja lágu (nl. paa Balplabjen) skildir 
ok sverð, brynjur ok buklarar, panz- 
arar ok dauðir menn Kim. 290" fø8. 


hvårtveggi fe hvárrtveggi. 
hvártveggja fe hvárrtveggja. 
hvártz (for hvárt es fe hvárt 2 a) >: hvad 


enten faa — (eller); ek skal upp rísa 
á dóms degi ok taka þá ömbun verka 
minna, hvártz verit hafa gop epa ill 
Homil. 146": skyldr er sá hverr til 





120 hvarvetna — hvass 


at kenna öþrom heil ráþ, er —, hvårtz 
hann er lærþr epa ólærþr Homil. 125 
jvf. 227; hvártz þeir eru hermskir epa 
girskir Grg. I, 22" (Grág. 27"; alla 
vega or þeim stap, er et fyrsta fram- 
hlaup varð, hvårtz þat var úti eða inni 
Grg. I, 1483. 

hvarvetna, adv. (ogjaa hvervitna, hvor- 
vitna, horvitna) 1) allevegne, overalt, paa 
alle Steder. Fm. I, 17491, 2) í ethvert 
Tilfælbe; hvarvetna þar sem 2: faa ofte 
fom, naarjombelft: hvarvetna þar sem 
konungs sýslumenn koma — at flytja 
konungs mál eða sýslu ok verða — 
—, þá ero þeir skyldir til at — Kgs. 
60*: hvarvetna þess er db. f. Gul. 86!'; 
Grg. I, 52!%. 66}. 

hvárz = hvártz; þat er heilund, er rauf 
verðr á hause, hvárz var hauss höggvinn 
eða rifnaðr Grg. I, 148”; hvárz hann 
hefir farit til þess eda eigi Grg. I, 617; 
þat ræð ek þer it níunda, at þú nám 
bjargir, hvars (>: hvar es) þú á foldu 
finnr, hvárz ero sóttdauðir eþa ero 
sædaudir Sigrdrif. 33; hafa þolinmæði 
við arendóma alþýþunnar, hvárz hverfa 
til lofs eða lostonar Leif. 139; hvárz þat 
er ner honom pa firr Rimb. 57" (185). 

hvesdagliga, adv. for hvarsdagliga. DN. 

65*, 


„ 6 
hvass, adj. 1) bvas, ffarp og faalebes 
ffiftet til med Letheb at trænge bybt ind 
t et andet Legeme; hin hæðiligsta hýð- 
ing med þeim hvassasta þm er til 
fær Stj. 396": öngull så enn hvassi, 
er leynisk í agnino Heilag. II, 108. 
minn hinn hvassi hjörr Fafn. 6; minn 
veit ek — mæki hvassastan Ghe. 7; 
frjálsa sálo mina af hvarsu tvieggjadu 
sverði fjándans Barl. 1552: hann hafði 
hvassan knif í hendi Grett. 25"; tók 
hann öxi, er hann átti, þat var all- 
hvasst vápn Grett. 143*; hvasst graftól 
Heilag. I, 85"; með hvössum tindum 
Ingv. 7 (157 b); tenn hans vóru hvassar 
sein sverdsoddar Heilag. I, 533", hvass 
kambr gékk eptir baki hans sem breið 
öxaregg Heilag. I, 5333, upp í frå 
augum ok brúnum þá hefir (nl. þat | 
skrimsl, er menn kalla hafstramba) 
verit því líkast, sem maðr hafi haft á 
höfði hvassan hjalm — —. En þat 
hefir engi sét, hversu hinn neðri endir 
er skapaðr á því, hvárt heldr er, at sporðr 
hefir á verit sem á fiski, eða hefir 
hvasst niðr verit sem hæll Kgs. 38:33 
(Brenn. 4651). eigi má hvasst verða 
Jårnit, nema til eggjar sé hvatt eða 
sorfit Homil. 1677; fig. om Øiet eller 
Synet: hvöss eru augu í Hagals þýjo, 
era þat karls ætt Hund. 2, 2; með 


hvössum augum ok breiðu enni (ba 
hvössu enni ok breiðum augum aaben: 
barligen er feilffrevet) Kgs. 39"; er 

uð várr kominn ok sér á yðr með 
vössum augum OH. 109"; hélt hann 
ok til endalyktar hvössum skygnleik 
augna Heilag. I, 1203, þessi sveinn — 
hefir hvassar sjónir Vatsd. 18 (23%); 
hvöss ok skygn hugsunar augun SE. 
II, 815. om Manbeng, Forftanbens Evner: 
må ok eigi verða önd ór hvöss, nema 
hón sé til eggjar hvött með þröngv- 
ingar þélinni eða hegningar harðsteini 
Homil. 1679; hann hafði svá hvasst 
næmi, at — Bp. I. 235!9, svá hvasst 
vit ok mikit minni er í þeim manni 
Thom. 3!; verðr hann skjótt svá hvass 
í síno skýro skilningarviti Thom. 3%; 
hann sá þenna mann — hvassan í 
skilningi til bóknáms Bp. I, 681"; 
ivf. Mar. 202'6: Timotheus var rik- 
lyndr ok hvass í hugskoti Homil. 141*'; 
ivf. Leif. 1765; hvass i hugviti Mar. 
202"; mælti af því dróttinn vårr þat 
við postolana, at þeir skyldi vera hygg- 
nir eða hvassir sem höggormar, at 
hyggjandin ok hvassleikrinn skal hvessa 
einfaldleikinn til nenningarinnar Homil. 
158 fg. (Matth. 10, 16). 2) raft og rat: 
tig í fin Bevægelfe, til fin Gjerning: 
svá var Sigurör ví sonum Gjúka, sem 
væri — hjörtr um hvössum dýrum 
Guðr. 2, 2; kvezt mundu fá honum 
annan hest, ef nökkurir væri hvassari 
Vem. 237; margir ero hvassir Hildings 
synir Hund.2,10; húna hvassa hét ek 
mér at rúnum Ghv.12; hann vill eigi 
leiða fá menn, þótt þeir sé hvassir 
(= hraustir OH. 242%) í móti svá 
miklum her Flat. II, 3809; hvar sáttu 
brúðir bíta hvassara Hamh. 25; jvf. 
Krákumál 15; þenna tima eru straumar 
allir sem hvassastir Kgs. 147; sunnan- 
veðr var á hvasst Fm. IX, 500": hinir 
hvössustu vindar Pr. 454" jvf. 3682. 
Flat. II, 2569; Fm. VII, 310"; Ég. 
23 (44); höfðu hvasst mjök (0: baarbt 
Deir) á hirðinum Háv. 265. 72*; hvasst 
o: meb Qurtighed: hann hleypti hvasst 
Stj. 534" jvf. v. 2. 3) baard, grov, om 
Ægi eller Klæder; berande hvassar hosur 
Klm. 363": jvf. gjv. en hwassan haar- 
såk Fornsv. Legendar. III, 405? (brödh 
allra hvassast %. 401"; ena andra ökn 
mykyt hwassa 6. 388"; hwasst at 
tola Sv. Medeltidens Bibelarbeten I, 
4895), 4) flarp, i grammatifalft Betyb: 
ning om 55, Bolal, Accent, = lat 
acutus; hafa þeir því fleiri hljóðsgreinir 
með hverjum raddarstaf —, svá at þat 
má undirstanda með hljóði umbeygi- 











hvasseggjaðr — hvat 


ligu, hvössu ok sljófu SÆ. II, 8!'; hver 
samstafa er annathvárt hvöss eða þung 
eða umbeygilig SE. II, 68" føg-; hefir 
þat (nl. Bofalen a) annathvårt hvassa 
ödsgrein eða þunga eda umbeygiliga 
SE. 11, 70% jf. 88" fag. 98", 

hvasseggjadr, adj. forfynet med flarp Ég. 

Post. 607". 


hvasseygr, adj. begavet meb hvöss augu 
(je under hvass &. 120 aððigg.). „Stj. 2707. 
Lvasskömböttr, adj. foríynet meb en flarp 
Kam (kambr) paa Ryggen; þeir fiskar 
sem hvasskömbóttir eru um bakit St. 
77". jvf. hvass kambr gékk eptir baki 
hans (nl. drekans) sem breið öxaregg 
Heilag. I, 533?. 

hvassleikr, m. 1) Svasbed, Glarpbeb (juf. 
hvass 1); hvassleikr klungra ok hag- 
byrna Barl. 18”: hvassleikr vits o 
skilningar Heilag. I, 101": jvf. Thom. 
3. By. 1, 681"; m.m. unber hvass 1. 
2) Qurtighed og Kraft i Bevægelfe (jvf. 
hvass 2); hvassleikr íllviðris (veðrsius 
Fm. VIll,557) Flat. II, 553”, 3) GSfarp: 
findigheb, Starphed i Forftand. Homil. 
158* (fe unber hvass 1 Gibe 120 b' føg.). 
hvassliga, adv. meb Qaarbhed eller Streng: 
beb; vglir (nl. útnyrðingr) heldr hvass- 
liga brýnn, hreytir harðliga með skrap- 
anda hagli Kgs. 52%; varast þú ok 
tala ekki vætta harðliga eða hvass- 
liga (Vulg. aspere, durius) Stj. 181 
(1 Moi. 22, 24. 29). 

hvasstenntr, adj. forfynet med flarpe 
Tænber; om igulköttr Kgs. 89". 
hvassviðri, n. haardt Beir, ftært Vind, = 
hvasst veðr. Fm. IV, 57"; Sturl. II, 
48%; Laxd. 18 (36%). 

hvat, eg. N. eller X. n. af det forælbebe 
Dron. hvar med Gen. hvess og Dat. 
hví (fe biðfe Artiller) 1) fpørgende {ub: 
ftantiviit Pron. hvad, bvad for noget, 
jaavel i afbængige fom í uafbængige 
Spørgefætninger, í bisfe med eller uden 
dertil føiet Nelativpartifel: hvat sýnist 
þér råd Fm. VI,3665; hvat er til saka 
Ljósr. 209; hvat dreymdi þik Ljósv. 
217, hvat berr til þess Gísl. 167; hvat 
er konom pessom (>: byorlebeð er bet 


meb biðje Kvinder)? hví dveljum vér 
at láta þær klæðast skikkjunni Mött. 
23"18.: hvat er þér? Hjalmar! hefir 


þú lit brugðit Herv. 306'5; hvat er þat, 
er (2: naar bænber vel bet, at) gulls- 
ins þorsti fær eigi þröngt ágjörnum 
manm? Heilag. Il, 1843: Kalir mælti 
þá til Finns — eigi hyggr þú nú at, 
róðir! hvat er þú gerir; Finnr svarar: 
veit ek hvat ek vil ok svá hvat er 
ek gerir Flat. II, 358'%.: Post. 897. 
7077; naar bet ved hvat omípurgte | 
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nærmere {al begtænjeð ved et tilføiet 
Gubítantiv, fom ubfiger af hvad Glagð 
bet er, fætteð bette Gubftantiv a) i 
famme Kafuö: hvat Ogmundr ertu? Fid. 
II, 534"; hvat kona ertu Partalop. 
34!5; hann spurði, hvat menn (v. 1. 
hvaða mönnum) þat væri Partalop. 
347; b) í Gen.: spyrja eptir, hvat nýs 
hafi til borit Mar. 866”; hvat hann 
megins átti Vsp. 5: hvat er þat undra? 
Herv. 2415. 242519» hvat er þat dyra? 
Herv. 2545. 255"; hvat er þat fira? 
hvat er þat rekka? Alv. 2. 5; hvat er 
þat fiska, er renn flöbi i „Sig. 2, 1; 

vat íþrótta er þat? SE. I, 1527; hvat 
manna erttu? Pm. IX, 55" jvf. Post. 
383”; hvat kvenna ertu Dpl. 49; kvart 
úgerla vita, hvat manna hann var Fm. 
VII, 166!8. ræddu þeir um, hvat sveina 
þat mundi vera (nl. ba be hørte barns- 
gråt) Fm. X, 2197; spurði hón eptir, 

vat islenzkra manna væri á skipi Ny. 
3 (57); c) i Dat.: hvat liði er þetta 
Fm. IX, 507; hvat ráni var þat? 
Hænsn. 6 (142%); hvat titli sé ek þar 
(Vulg. quis est titulus ille, quem video) 
Stj. 6507 (2 Kong. 23, 17); hann vil 
hafa vinfengi ydart at vinna einn ref 

ann, er —; konungr (spyrr), hvat refi 

at væri Krok. 24": hestrinn kenndi 

vat hrossi þetta var (nl. at bet var 
merr) SE. I, 136"; er varðmenn kon- 
ungs sá, hvar þeir fóru, en vissu eigi, 
hvat flokki þat var Flat. I, 377"; hefir 
þú heyrt, hvat atburð oss hefir hingat 
vist Sir. 811. prestrinn skal eptir 
leita, hvat Arnaruði þat er EJb. 321: 
spurði S., hvat mönnum þeir væri Ég. 
33 (6772); þóttust skilja, hvat látum 
verit hafði um nóttina SE. I, 1463: 
spyrr, hvat þar fari fram málum manna 
Band. 17”; þessar jarðar eru skrif- 
aðar til biskupsstólsins í Ósló á Rauma- 
ríki, ok nefnast ei, í hvat sóknum 
EJb. 230", jvf. gjv. hvat husum Bjark. 
30: 1; oftere forefommer hvat meb benne 
Betybning i elliptifte Udtryt: er it fyrsta 
kom heropit, på vöktu konurnar hann, 
ok vaknaði hann alltrautt ok mælti nær 
í óvitinu: hvat? hvat? (>: hvad er paa 
Færde eller forbaanben) Fm. IX, 249; hvat? 
boðar þú mér af löndum Fm. VII, 219; 
lítils virðir þú likamslimi þína, en hvat 
um börn þín, er alin eru af likam pin- 
um, gráta muntu fráfall þeirra Hetlag. 
I, 452*; hvat nú þá c: bvad ffal nu 

e, bvad er nu at gjøre, fige, tænte: 
vat nú þá, allt at einu (nl. hvor ilde 
bet end ftaar til) styrkist þer, Philistei ! 
ok verit hraustir drengir Stj. 434" 
(1 Sam. 4, 9, bvor Vulg. bog ille 
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har noget til hvat nú þá fvarenbe); 
hvat nú þá? ero eigi ár Damaschu 
borgar A. ok P. betri öllum vötnum 
á Gydingalandi, at ek pvåumst þar 
Stj. 617" (2 Kong. 5, 12, hvor Vulg. 
beller itfe bar noget til hvat nú på 
fvarenbe); ef svá er, sagði keisarinn, 
sem þú sannar, þá hefir allhégómligt 
verit hér til várt starf, er dyrdkat höf- 
um almåttig god; hvat nu på? villist 
allr heimrinn, en þú ein segir satt? 
— en hversu má þat sannligt þikkja, 
at þú ein segir satt, en öll veraldar- 
bygðin ljúgi? Heilag. I, 404! (iv. 
" Legenda aurea ed. Gråsse* 6. 7919, 
hvor dog ille finbeð noget til hvat nú 
på fvarenbe); lagði hann å þat allan 
hug at sigra lítinn aldr með göfug- 
leik siðanna, en síðan hann gékk undir 
vígslur, þá sögðu þat allir firi siða 
sakir, at hann væri alroskinn prestr; 
hvat nú þá? nema svá sem hann tók 
at þroskast, svá tók hann ok at þróast 
í háttum heilags siðferðis Heilag. II, 
2281. hvat ef (2: bvorlebes vil bet gaa, 
byad vil du fige eller gjøre, berfom): 
ef på fylgir (nl. því er þú heyrir), þá 
mantu skirliga lifa ok rein búa ok 
eigi oftarr saurgast, man nú per í hald 
koma fontrinn — —; en hvat, ef svá 
illa verðr, at på fegrist um rid ok —, 
en på bregðr å hatt verra ok vendir 
þik til vándra verka? Heilag. I, 467", 
en hvat, ef hann frestar sinni syn við 
þik? skaltu fyrir því fyrirlita hans ást? 
Heilag. I, 455”; en hvat, ef oft er vent 
(3: vænt?) til umbóta ok oft til meina? 
Heilag. I, 4679; æðra mælir: úgrafinn 
mantu liggja — urð mun kiæfa þik? 
hugrekki segir: en hvat þó (o: Pas 
bjælper bet, hvad Fordel bar bu beraf, 
om enb) þú liggr jarðaðr inni byrgör 
fúll o. f. 0. Heilag. I, 4498. 2) vela: 
tivt Pronomen „bvtlfet“, fom vifer faa: 
(ebeð tilbage enten paa en hel foregaa: 
ende Saætning eller paa flere í famme 
nævnte Gjenftande, at bet ogfaa meget 
vel fan overfættes med: „og better": 
nå er engi hlutr sårligri, en (nl. madr- 
inn) sjalfr vanræki sitt lit, því at 
medan maðrinn gerir svá, gerir öng- 
um öðrum at biðja firir honum; hvat 
ljósara verðr hugskotinu, ef vér sýn- 
um meðr einn dæmisögu Heilag. 
I, 684%; hann gaf sik fyrr sjalfan 
undir sanna guðs hlýðni með önd ok 
líkam, hvat skínn ljósi bjartara í þess- 
um Iniraculis Post. 483"; byör þin 
guðs maðr bera til sín fjörugrjót ok 
skógarhrís, hvat hann hvårttveggja (>: 
bvilfe to Ting han) í guðs natni um- 


hvat 


vendir ov. f. v. Post. 4839. ogfaa for 
hvert: þetta sama orð var ok upphaf, 
i hverju ok fyrir hvat er gud skapadi 
allan heiminn „St. 4”. | alt þv 
fom belft; hennar stéttr ok ástúð er 
hreinni ok helgari en hvat annat Heilag. 
I, 676"; vel þótti hön til orda taka 
of mart hvat Konr. 53%: erfa skolo 
ok leikmenn klerka ok presta í öllu 
hví (jf. í öðru hváru) Rb. 26; þat 
lið, er honum fylgði, flýr sér hvat 
o: hvert fin Bei, en Del bid en anden 
hið, Fm. X, 2683. hvat bíðr sinnar 
stundar >: alt vil fomme til fin Tid, flal 
have fin Tid, Nj. 50 (791); því sidr 
vannst nökkut léttir á váru mál, at 
oss veitti þá hvat þyngra en fyrra 
tíma Klm. 167": tók hvat at öðru (2: 
alt, bet ene meb bet andet), er á var 
borðinu Sturl. I, 365": var þá elds- 
gangr svá mikill, at hvat logaði af 
öðru Flat. I, 1129: svá er söðullinn 
ok maðrinn hvat límt ok bundit við 
annat, svá at — Mar. 10479. í be tre 
fibfte Eremþpler er bet dog muligt at 
hvat er feilffrevet for hvárt (i Qigbeb 
meb hvað ber er antaget i flere under 
Nr. 9 anførte Gitater). 4) — hvatki met 
følgende Relativpartifel; hvat er af fénu 
verör Post. 155"; hvat sem hvergi 
hefir gört ok flyr hann i kirkju — 
sér til hjalpar, hann skal hafa hjalpir 
ær, sem — NBKr. 7%; hann ætlaði at 
alda vestr um haf, hvat sem siðan 
erðist til tíðenda i hans ferðum Fm. 

IT, 29%: sagðist hér hógliga só at 
—, hvat sem satt eri DN. VIII, 1237; 
vil hann hvat gótt til leggja er hann 
framast kann Thom. 165'; nú finnr 
maðr dýr dautt á landi, þá å så halft, 
er finnr, en så halft er jörð å, hvot 
dýra sem er Landsl. 7, 639; hvat manna 
sem hverr er DN. III, 105”: hvat lærd- 
um manni sem så er DN. II, 97 (85%); 
hvat bréfum sem fram kunnu at koma 
um þessar — gjafir DN. I, 2333. 
5) bvorhen, — hvert; ei vitum vér hvat 
hann fór, en þó ferr hann innan Agða- 
ness ok þessu megin fjalls eða eiðs 
Frost. 10, 3"*ivf. 0. 6) bvorledeg, — 
hversu, hve, belð a) abfolut („bvor: 
lebe8“), belg b) foran et Adjektiv eller 
Adverbium (,bvor”); a) hann skýrði 
mér hverr heimrinn er, hvat hann svíkr 
alla sína trúnaðarmenn Post. 505": 
hvat kemr þeim spekt í hald, er slíkt 
ætla guð at vera Post. 178"; sé 
ek nú hvat sök horfir Hrafnk. 111% 
b) þat ero miklar jarteinir, hvat hlýð- 
nir landsmenn vóro þeim manni, er 
hann kom því fram Isi. 10; hverr fljúg- 
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andi fugl, sem fyrir hans sjónum verðr, 
hvat fjarlægr honum sem hann ferr 
eðr flýgr, þá brennr hann af hans 
munni Stj. 939: hó! hvat grimm er 
hönd þess, er þik krossfesti, eðr hversu 
mjúkt er hugskot ess, er pínist Mar. 
8927 jvj. 8919. 892546 hvat opt þín 
tunga hefir ráð til gefit at vekja upp 
þrætur ok stríð, ok hversu opt þú 
efir syndgazt med ofneyzlu fæzlu ok 
drykkjar Mar.677""; ek veit eigi, hvat 
vel þat mun hæfa Sturl. I, 101"; 
skaltu hugleiða, hvat mikinn harm ek | 
þolda þá, er — Mar. 1182". 7) bvor: 
tør, — [at. quid(?); hvat spyrr þú mik, 
— en ef ek mælta vel, hvat (= fyr 
hvi &. 29) lýstr þú mik på? Homd. 
1717! (Joh. 18, 21. 23); hvat er þér; 
Atli! æ, Buðla sonr! hrygt í hug? 
Guör. 3, 1; hvat erfiðar þú í jaröligu 
efni gæddr með guðligri gjöf Heilag. 
IT, 448'9; hvat undrist þér þetta (Vulg. 
quid miramini in hoc) Post. 164" (Ap. 
Gj. 3, 12); hvat undrist þér (lat. quid 
miramini) Heilag. I 1,419" pf. 4203! hvat 
himir þú Heilag. IT, 420" jvf. 4202, hvat 
hrelli þér mik Heilag. II, 477" jof. 2. 
hvat þarftu at spyrja at nafni mínu 
(Vuig. cur quæris nomen meum) SU. 
410" (Domm. 13, 18). 8) Spørgepartikel 
der jætteð í Spidfen af et Spørgsmaal 
eller en fpørgende Sætning, hvorpaa man 
venter et benægtende Svar, = fat. num- 
quid (jvf. hvárt); hvat (jf. hverso &. 
10) man ek glata ok gefa upp sæt- 
leik minn (Vulg. numquid possum de- 
serere dulcedinem meam)? „St. 3991 
(Domm. 9, 11); hvat ætli þér, at son 
Ysai man gefa yðr akra ok vingarda 
(Vulg. numquid omnibus vobis dabit 
filius Isai agros et vineas) Stj. 472? 
(1 Sam. 22, 7); Ögmundr kvazt eigi 
mnndu út ganga fyrr en lýsti —; på 
mælti Guömundr: hvat muntu på undir 
þér eiga meira kost, þótt lýsi af degi 
Sturl. 11, 88": hvat er þá undarligt, 
þó at þér þiki sem nökkut snerti þik 
Heilag. I, 515"* (Marc. 5, 81); ef djöfoll 
ek englar hans ólíkamligir kveljast 
i líkamligom eldi, hvat es þá undar- 
ligt, þótt (= Lat. quid mirum si) andir 
kenni líkamligra kvala áðr þær taki 
líkami Heilag. I, 245”, hvat megi på 
biðja fyrir þeim, er þeir mego eigi 
«nuast til réttlætis verka frå íllsko 
(= fat. quo modo pro illis orabunt, 
qui jam nullatenus possunt ad justitiæ 
opera ab iniquitate commutari) Heilag. 
I, 2559; hvat mun ek þat vita Bp. II, 
104"; hvat ek veit, segir Gunnarr, 
hvárt ek man því úvaskari maðr en 


hvatabuss, m. = 
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aðrir menn, sem mér þikkir meira 
fyrir en öðrum mönnum at vega menn 
Nj. 54 (857. YAnvendeljen af hvat i 
benne Betydning forefommer for ofte 
til at man fan anje hvat at være en 
Forvanftning af hvárt, og fljøndt man 
viftnok í be anførte Erempler flulde 
funne overfætte bet med , hvorledes", 
funne be bog ille vel henføres under 
Nr. 6. 9) fom bet fynes ved Skrivfeil 
for hvárt (jvf. vhatki for hvártki 2 og 
3); kvadda ek Þóre optnæmfndan at 
suæiria um fyrsagða bænahald kú, hvat 
móðer hans gaf þá kú hæila æder 
halfua DN. 11, 9799: hvat honum verðr 
þar af bót eða bani DN. I, 4203; 
Mar. 1047. Flat. I, 1122 (under Nr. 3) 
og Thom. 182" unber hveim 3. 


hvat, Nn = hvöt (f.) í húskarlahvat. För. 
4 
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hvata, e. (að) 1) brive noget (e-u) fremad 


med Óurtigbeb eller ftært Fart; sá maðr 
gengr at sænginni ok leggr Má með 
saxi svá, at þegar gékk á hol; þetta 
var Úspakr, hann kvað vísu: brá ek 
or sliörum skálm nýbrýndri, þeirri lét 
ek Mávi á maga hvatat (hvotað Band.* 
179) Band. 42"; drep er ok, þótt 
maðr spyrni fæti å öðrum eða hvati 
hnefa Grág. 3019 (Grg. I, 1479); hvot- 
andi sverðinu ofan í tóman hausinn 
Thom. 4427. 2) fremitynbe noget, fulb- 
føre noget med Qurtigbeb eller í Haft, 
m. Dat. eigi mundi hón þá meirr 
hvata göngunni, at hón hræddist bana 
sinn SÆ. I, 587; hvataði hann þá ferð- 
inni Fm. IV, 144”: var þá hvatat báli ok 
hón brennd Fm. X, 3799 (Ågr.7*); ogfaa 
hvata at e-u >. f., flbnbe fig med noget: 
þú skalt eigi hvata at því Ljösv. 20%, 
var þá hvatat at báli Fes. 52%. 3) 
intr. tle, ffynbe fig. Flat. II, 4018. 
A. bað þá nú hvata í brott sem þeir 
mega Vem. 1673; G. — spyrr tíðendin 
ok hvatar heim Heid. 36 (387%); hann 
bað menn sína hvata til skipa Eg. 58 
(1287); þeir báðu hann hvata eptir 
órði —, er hann hafði hvíldan hest 
turl. II, 20"; med Snfin. hvætum vér 
at gera vilja þess. er å þessi tíð var 
borinn Homil. 49". 
hvatamaðr. Fm. IV, 
266". 


hvatamaðr, m. Berfon fom briver ftærtt 


og med Iver paa en Sag for at ben 
ftal vinde Fremgang; Þ. húsfreyja var 
ok mikill hvatamaðr, at þessi ferð 
skyldi takast Laæd. 54 (159“; var 
engi meir hvatamaðr (>: ingen var 
ivrigere for), at þetta skyldi fyrst fram- 
gengt verða Fm. XI, 2680. 
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hvatan, adv. (eg. ME. Sing. m. af hvatr) | hvatlåtr, adj. ffynbjom, ilfærbig. Fm.IX, 


— hvatt (je unber hvatr 1); þeir ríða 
(ga ok koma skjótt eptir Lazxd. 59 
(173%). 

hvati, m. Efynbing, Glynbjombeb, Jlfær- 
bigbeb; þótti Haraldr (nl. Godvimsson) 
på nærr konungdöminum, en (>: er 
ann hafði konungsnafnit — ok begit 
konungsvigslu, þó at heldr væri hvati 
atborinn um þat mål Mork. 110, 

hvatki, n. fubftantivift Mronomen (fvarenbe 
paa famme Maabe til hvertki fom hvat 
til hvert eller hvertki til hvert, og til 
hvårki, hvártki fom hvat til hvárt) meb 
Gen. hvesskis; 1) bvadfombelft for fig 
eller for fit Bedfommende; monu þér 
på vita, til hvers hvatki kemr Fm. 
XI, 1034 (Jómsv.* 88%); smiðr sá, es 
his vil gera, litr fyrst, hversu hann 
vil hvatki gera, ok riss sú smíð síðan 
i verki, er fyrr stóð smíðuð i hugviti 
smidsins Elucid. 56'% med følgende 
Relativpartifel >: uanfeet, uden at bet 
gjør nogen Forfljel, bvadfombhelft: ef 
eldr kemr í hús eða andvirki, hvatki 
sem er Grg. I, 23%, heill er hugr 
Atla, hvatki er þik dreymir Am. 20; 
varð hverr þeirra, þegar er því náði, 
alheill, hvatki sem áðr hafði at meini 
verit Homil. 181 jf. Post. 753; 
Heilag. I, 821”; hvesskes es vér biðj- 
om Homd. 199: med Drbet fom tjener 
til Begrændaning af bet Omfang, inden 
bvilfet be Gjenftande finbeð, bvortil 
hvatki benpeger, tilføtet a) í famme 
Kafus: hvatki skip er tekr, på skal 
sitt åfang gjaldi hverr frjålsra manna 
Gul. 9296; ef maðr hittir dýr å landi 
dautt, þá skal hann sjalfr hafa fund 
sinn, hvatki dyr sem er Gul. 950; 
skyldi Palnatóki þat allt dæma ok 
hvatki missætti annat, er þeirra yrði 
á milli Jomsv. 64?!. b) í Gen. hvatki 
at manna (= hvat manna %. 9) ek 
em Post. 333"; hann skyldi aldri 
aptr líta, hvatki ógna sem fyrir hann 
bær Konr. 77", sá er til þess gerir, 
hvatki er hann vinnr góðs, at hann 
lofisk af mönnum (= (at. qui pro eo 
bonum quodlibet facit ut ab homini- 
bus laudetur), þá er þat verkkaup hans, 
er hann leitaði Hom. 453. 2) for hvártki 
(fe under hvårgi 1; jvf. hvat 3 í Glut: 
ningen) baade, = hvårttveggja, bædi; 
hvatki var (v. 2. bædi váru) þar gnógar 
vistir ok hinn vildasti drykkr Klm. 2087. 
3) bverten (for hvårtki 2); hann fannst 
hvatki í prófi eðr i landsvist Þolleifs 
Haukssonar DN. VII, 297? iof. 162 - ny 
skulu menn hvatki (ov. 4. hvárki) eta 
sveita né sviða Borg. 1, 5". 


4893 (Konung. 370*). 


hvatleikr, m. Raftbed, Djærvhed í Fore: 


tagende og Birtfomhed. Fm. VI, 166", 
Sturl. II, 386"; hvatleikr í orrostum 
Kgs. 59", 


hvatliga, adv. 1) med Raftbed eller Hur- 


tighed; spurði hvat S. vildi, er hann för 
svá hvatliga Vem. 16%; þeir hvatliga 
heim skunduðu Oddr. 26; nú snýr Í. 
til hallarinnar hvatliga Didr. 329; 
våpni sik nú ok búist hvatliga (v. å. 
sem hvatast) Didr. 310"; jvf. Heid. 
22 (3388); hleypa eptir hvatliga Gul. 
147”; bað konungr hvern mann búast 
ferðar sínnar sem hvatligast OH. 184", 
(Flat. II, 3102). gerir hann nú hvat- 
liga boð tveim megum út ifrå Heilag. 
I, 706. 2) fætbeleð, = mjök? heyrir 
hann hvatliga háligan róm, er revstir 
í mörkinni Mar. 1050. 


hvatligr, adj. 1) fom fyne8 eller fer ub 


til at være hvatr 2; er þat lið et hvat- 
ligsta Fm. XI, 33% (Jómsv. 28%. 2) 
faabdan fom vidner om hvatleikr; hvat- 
ligt þótti vera verkit 12 vetra gömlum 
at vinna Fm. X, 8618 (4gr. 339; 
verjast þeir allir saman et hvatligsta 
Fm. XI, 1428 (Jomsv.* 11919). 


hvatr, adj. 1) burtig, taft, fnar; David 


konungr bjóst hvatt St. 532%; riða 
hvatt Flat. II, 1255; ríðr sem hvatast 
Laxd. 63 (184%8-); rennr sem hann må 
hvatast (= sem fljótast má hann (Gísl. 
61% Gísl. 147, jyf. Sturl. II, 48". 
S%vt. fóthvatr. 2) mobig, uforfærbet, 
bjærv; mobf. blauðr 1. Hm. 58 (59); 
Fafn. 6. 17. 24. 30fg.; fyrir löngu 
myndum vér komnir aptr — með 
úsæmd ok öreigð, ef engi hefði verit 
hvatari höfðingi í her þessum en þú 
Fm. VI, 160"; hvatr hugr Fafn. 26. 
Jvf. gunnhvatr, ógnhvatr. 3) af Qan: 
tjøn, lat. masculus, mobj. blauðr 2; 
hreysiköttr tekr sáð ens hvata of munn 
ok verðr svá hafandi Anal." 248. 


hvatræði, n. rajt Beflutning eller Fore: 


tagenbe. Vigagl. 222. 


hvatskeyti, f. Ubefinbigbeb, Fremfufenbed. 


Klm. 3933. 


hvatskeytiliga, adv. meb Fremfujenbeb, 


paa en ubefinbig Maabe; eigi djarfliga 
eða mjök hvatskeytiliga St. 4'. 


hvatskeytiligr, adj. fremfufenbe, ubefinbig; 


með nökkurri hvatskeytiligri diríð DAN. 
III, 1179 jof. JKr. öl! v. Å 23. 


hvatskeytliga, adv. — hvatskeytiliga; 


talar maðrinn Po opt hvatskeytliga 
(= hvatvisliga Flat. I, 313%) við drykk- 
inn, er hann vildi með öngu móti fram 








hvatskeytligr — hvegis 


fara þá, er — Fm. II, 332; jvf. JKr. | 
52 r. I. 14. ' 
hvatskeyvtligr, adj. = bvatskeytiligr. JKr. 
öl! jvf. v. 4. 23. 

hvatt, adv. (eg. Att. n. af hvatr) fe 
hvatr 1. 

hvatvetna, pron. n. (6. hversvetna, D. hvi- 
vetna) bvadfombelft, alt muligt, alt uben 
øorftjel eller Undtagelfe; fæðist hvat- 
vetna vid hana (nl. jörðina) Hó. 15"; 
hélt hvatvetna honum til virðingar Fm. 
VI, 34319 vex þér hvatvetna í augu Nj. 
36 (53!9); Eg. 17 (32); kvaðst hvat- 
vetna mundu til vinna Vatsd. 37 (59?) ; 
hversvetna dróttinn Leif. 4*; kann 
hann til hversvetna ráð Nj). 44 (67%); 
ræntu þar hvívetna Flat. II, 465”; 
hvivetna skjótara gékk hann héðan 
Heilag. II. 109 (jvf. 4); at hvívetna a: 
t alle Henjeender, Fm. VI, 283%. VII, 
1489: i hvívetna b. f.; í alle Ting, Gunl. 
5 (208%; Bp. I, 35" (Flat. I, 2557); 
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hve mikit þikki þér undir metordi ok 
lofi manna OHm. 6!%; A. segir nú frá 
— —, ok hve mikit lið hann hafði Sturl. 
I, „3998; at hann vissi, hve mykinn 
skatt hann skyldi heimta Hom. 677; 
jvf. Didr. 2733; Fm. VI, 286": bað 

laf å kveða, hve marga menn hann 
vil hafa með sér Laxd. 21 (472), jvf. 
Sturl. II, 238"; vita hve solmörk standa 
eða hverso þau greinast ok hve nær 
(0: naar, til bvilfen Tid) sól skiptir 
sinni göngu fyr hvert þeirra Rimb. 
64 h?! (321), jvf. Rimb. 6115 (265). 51 
(9!fg.); hve nær mun ek koma at vitr- 
ast fyrir andliti þínu Hom. 17"; jvf. 
Didr. 808"; Lazxd. 46 (1367); grefr at 
síðan vandvirkliga. hve nær þeir sæi 
stjörnuna Homil. 567"; jvf. St. 8399: 
Nj. 98 (1422). jyf. Flat. III, 4055; 
hve nær sem hugsan hégómadýrðar 
stríðir á þík, þá rannsaka þú — Heilag. 
II, 5933; jvf. hvenar, hvener. 


fyrir hversvetna sakir b. f. Völs. 147! 
(c. 28). 1627 (c, 32); Jömsv.* 89%, 
hvatvisi. f. Øremfufenbeb, — hvatskeyti. 

Mork. 175*; Fm. VI, 818. Jomsv* 84", 
hvatvisliga, adv. — hvatskeytiliga. Flat. 
I, 3139. Heilag. 1, 96". 
hvat víss, adj. fremfufenbe, ubefinbig. Jomsv. 
64": Flat. I, 4283: 


hvé, adv. — hví. Vem. 31%, 

hveðnir, m. et Glag8 Fill. SE. I, 578. 
II, 480. 564. 623. 

hvegi, adv. 1) bvorlebes fom belft jvf. 
hve 1; meb paafølgenbe Relativpartifel : 
hvegi er hann skýtr Grg. I, 1441; jf. 
1479; ok svá þeir menn (nl. ero úbóta- 
menn), er konor taka med råne eda 


OH. 246" (Flat.| — 


II, 883'%. 
hve, adr. 1) hvorlebe8, paa bvilten Maade, 
= hversu 1; þá spurði husfrevja på ena 
onduðu konu, hve henni væri Mar. 1219; 
hve mun at yndi eptir verða mægð með 
mönnum Sig. 1, 44; heyri jötnar —, hve 
ek fyr býð, hve ek fyrir banna manna 
glaum mani Skírn. 34; þat þarf fyrst 
at vita, hve monoðr heita Rimb. 61 b* 
(97; er þat talt fyrr, hve hón (nl. 
sólin) gengr Rimb. 67 b? (3817); freista 
hve hlýddi Jsl. 4 (7). at eigi dýrkisk 
óvinir órir, heldr sé allir, hve þú 
belpr pinom pjönostomönnom Heilag. 
I. 365": eigi kann ek vita, hve virð. 
ing kæmr á þat af mönnum OHm. 
67; juf. Sturl. I. 8999. II, 33”; „St. 
4847; Didr. 2107. 9) bvor, í hvor høi 
Grad, foran et Adjektiv eller AÅdver- 
bium, — hversu 2; hve vitran ætlar 
þú hann Konr. 52"; þat má marka 
at líkeudum, hve sár henni myndi 
vera sú sýn Hom. 1697; frá þeim (er) 
«agt vesölum, hve ílla þeir dó ok 
hversu glæpafullt líf þeir fram leiddu 
Flat. I, 30”; hve gamall maðr hann 
væri Lazxd. 21 (74%); mörgum var 
uggr á, hve Þorvarðr mundi trúr Sturl. 
Il, 2445; vita vil ek, hve mjök þér 
hafit fram mælt málum Ný. 13 (24); 


, hvegi er síðan gerist vili þeirra, 
er hjúskapr tekst Gul. 32", ef maðr 
vegr sun sinn eða sun faður, hvárt 
sem hann er kristinn eða heiðinn —, 
þá er hann úbótamaðr, hvegi er fyrr 
var mælt Gul. 322, ero hvårirtveggja 
ælir til dóms, ef þeir bregðast frum- 
hlaupum við, hvegi er um hlaup bersk 
Grg. I, 147, hvegi sem þat er, þá 
munu vér því um trúa, sem þú segir 
Post. 395?7. 2) hvor meget eller í hvor høt 
Grab fom belft, jvf. hve 2; med paafølgende 
Relativpartifel >: uanfeet, uden at det gjør 
nogen Goriftjel, bvor —: baugar allir 
skolo uppi vera, hvegi margir er bæt- 
endr ero eða hvegi er margir við tak- 
endr ero Grg. Í, 195?fs.; allir eigo 
systrasynir eina bót at taka, hvegi 
marger sem ero Gul. 2377 jvf. 71%; 
engi skyldi þar æðruorð mæla né kvíða 
neinum hlut, hvegi óvænt sem um þætti 
Jómst. 64"; þá myndi mangi fyrdæmdr 
verða, hvegi våndr sem væri Homil. 
118; hvegi skyllig (2: skyldlig) er hón 
(nl. föstutidin) væri Frump. CI”. 


hvegis for hvegi es (>: er), jvf. hvargis: 


hvegis litit sem eptir var af öskunni. 
þá stóð ljós af mikit Heilag. Il, 218*; 
bvor bog bet til hvegi fnyttebe es er 
overflgbigt, efterfom ber ftrar efter litit 
følger et Relativ sem. 
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hveim, Dat. Sing. m. af bet forælbebe 
Bron. hver (fe 6. 112 a) 1) í fpør: 
gende Betydning: þess at fregna, hveim 
enn fróði sé ofreiði afi Skírn. 1; hveim 
ero bekkir baugum sánir Vegt. 6; æsir 
vito, hveim þeir alda skolo gamban- 
sumbl um geta Lok. 8; hann skal þá 
spyrja, hveim ek hefi þá jörð selda 
— —; en ek hefi nú sagt, hveim ek 
hefi jörð selda Gul. 2673"; men ogfaa 
i objeftivifte Spørgefætninger abjeltivift 
meb tilfglet GSubftantiv, = hverjum: 
var frá því sagt, hveim hætti er (2: 
paa byilfen Maade) hann varð erki- 
biskup Thom. 1189; segjandi meðr hveim 
hætti er Henrikr konungr hefir nú 
enn fram farit Thom. 1502. 2) í rela- 
tiv Betydning (jvf. hvat 2), hvillen: nú 
vil ek segja yðr einn atburð, af hveim 
Bretar gerðu eitt strengleiksljóð Str. 
36? jvf. 37%. 3) enbver, hvilfenfombelft 
(ivf. hvat 3): nefni ek þetta vætti at 
lögum hveim, er njóta þarf Grg. I, 
2139. orðstirr deyr aldregi hveim, er 
sér góðan getr Hm. 75 (76); jvf. Vafpr. 
10; hvergi vildu þeir af hans vilja 
víkja — —. hvat er hveim þótti ljúft 
eða leitt Thom. 18275.. matr sé þér 
meirr leiðr, en manna hveim enn 
fråni ormr með firum Skírn. 27; jvf. 
Sig. 3,12; ofdrykkja veldr alda hveim, 
er sína mælgi né man-ap Lok. 47; 
meb tilføtet Subftantiv í famme Kajuð: 
öng er sótt verri hveim snotrom manni, 
en — Hm. 94 (95); mær er mér tíðari 
manni hveim Skírn. 7. 


hvein, f.? fvarenbe til Folfefproget3 hvein, 
gvein, kvein (Aasen 403 a*), ber beteg: 
ner et fint Slagð Græs, lat. agrostis, fynes 
forefomne í GStedanavne: viðr Hveini 
EJb. 8189. jvf. DN. I, 826: Hveina- 
bygd EJb. 601%. Hveinarjóðr EJ. 
335'%, 33619; jvf. DN. I, 326 (268"). 


hveiti, ns. Qvebe, Qvedeforn, lat. triticum, 
Heilag. Í, 341*; tiundir skulu ok ger- 
ast — af sáði öllu, rugh ok hveiti, 
hampi o. f. b. JKr. 19"; er H. kon- 
ungr så, at meira géngu skip Dana, 
på bad hann sina menn létta skip sin, 
bera fyrir borð malt ok hveiti ok 
flesk Fm. VI, 263!6; vér viljum þakka 
hingatkvámu öllum enskum mönnum, 
er hingat flytja hveiti ok hunang, flúr 
«da klæði Fm. VIII, 2507; vert get 
ek nökkura på hafa í Jómsvíkinga 
bardaga, er raufóttara belg muni þaðan 
haft hafa, ok pikkir mér sjá bezt til 
fallinn at hirða í hveiti Jomsv. 777. 
jof. Flat. I, 2028, fom bar hveitimjöl 
for hveiti. 


hveim — hveitistumpr 


hveitiakr, m. Qvebeager. „Stj. 4123. 4495; 
Karlsefn. 9 (Aa. 147). 
hveitibrauð, mn. Qvebebrød. Sl. 221"; 
Heilag. I, 273%, 

hveitiflúr, n. fint Qvebemel (jvf. flår). 
Post. 4798. 

hveitihleifr, m. = hleifr af hveiti. Rig. 
28 (81); Bev. 2295, 

hveitikorn, n. $vebeforn, — hveiti; = lat. 
triticum Post. 885" (Matth. 3, 12); = 
(at. frumentum Heilag. 1, 458'?!; hann 
(nl. maurr) samnar þat ok saman dregr 
å sumarit, sem hann etr å vetrinn, 
einkanliga hveitikorn cör þess kyns 
mjöl St. 999 v. 1. (mebenð Æexten bar 
hveitiskorn); bað hann nú einn af þeim, 
er —, færa sér hvasst graftól ok nökkut 
hveitikorn (= lat. rogavit unum de 
advenientibus, ut sarculum sibi bis- 
acutum cum frumento adferret Heilag. 
1,85"; hafði mikla byrði å baki af sjóð- 
um hveitikorns (= lat. erat enim magno 
ondere frumenti onusta) Heilag. I, 
395: sneri hann grasligo ødli våre 
í hveiti (lat. fenum nostrum vertit in 
frumentum) svá sem hann mælti um 
sjalfan sik: eitt saman er hveitikorn, 
nema þat falh á jörð ok deyi (lat. 
nisi granum frumenti cadens in terram 
mortuum fuerit, ipsum solum manet) 
Hom. 69! (Gregor. homil. 8). 

hveitilúðr, m. Qvebetnippe ; þann er hveiti- 
lúðr bar (= er hveitit bar £. 2, fat. 
illum qui manipulos portabat) Heilag. 
I, 341 if. %, 

hveitimjöl, n. Ývebemel. Flat. I, 2023 
jvf. Jomsv. 77% under hveiti. 

hveitipund, n. Stippund Qvebe. Rb. 2, 
03 


hveitisekkr, m. Gæt fyldt med $vebe. 


Stj. 2178. 
hveitisjóðr, m. = hveitilúðr. Heilag. I, 
St. 997. 


8418. jvf. 3393 unber hveiti. 
hveitiskorn, m. = hveitikorn. 
hveitissalli, m. fint Qvedemel? Hestum 
varð þess sapor likastr hunangsbakaðu 
similiubraudi eðr sætum hveitissalla 
meðr hunang (= Vulg. gustusque eius 
quasi similæ cum melle) Stz. 2949 (2 
Mof. 16, 31); gera skaltu af braudi 
adzimos smurðu viðsmjörve ok hveiti- 
salla (Vulg. de simila triticea cuncta 
facies) Stj. 8099 (2 Mof. 29, 2). 
hveitistumpr, m. langagtigt Surbrød, bagt 
af Qvebe, mobf. hveitihleifr (jvf. Foltefpr. 
stump Aasen 763—4; =fv. stump Rietz 
6742*f8.): eigi girnast konungligar 
krásir, heldr eta þeir öskubakat brauð 
sem hveitistump Mar. 883"; kaup- 
maðrinn svifst um fast, ef hann fyndi 
firir sér stein nökkurn eda tré at slå 





hvekking — hvellr 
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með hinn fátæka mann, ok því at|hvelfa, v. (hvelf, hvalf, holfinn) fe unber 


bann fann ekki annat, greip hann upp 


holfinn. 


hveitistump einn af borðinu ok fleygði | hvelfa, v. (fö) 1) bvælve, vende en bul 


til hans Heilag. I, 6815. 


hvekking, f. Bøining, Sibngning, Bugt; 
hundar eltu hera á víðum velli, ok 
var heranum at komit þá ok þá, at 
hann mundi tekinn verða, ok dvaldi 
hann dauðann í optligum hvekkingum 
(= lat. crebris Hexibus) sínum (= 
dlauðann í vekvingum Heilag. I, 5685) 
Heilag. I, 6237; fram rann villidýrit 
en eigi konan (nl. Herobia8 Datter fe 
Post. 914 jvf. Matth. 14, 8) ok dreifdi 
faxi um svira heldr en meyligu hári 
um meyligan hals med margháttuðum 
hvekkingum Post. 916%, 
hvel, n. Sjul, = hjól, lat. rota: 1) Bogn: 
bjul, Qjul fat unber en Gjenftand for 
at bet ved at trille unber famme fan 
tjene til at fremme bens VBevægelfe i 
en við Retning, = hjól 1; hverfanda 
hvel þat, er veltist å óróar axlir Kgs. 
76*; á því hvele, er snýst undir reið 
Ilrungnis Sigrdrif. 15; rann fram skip 
á hvelum Krok. 29": hann skal gera 
(skotvagn) sem annan vagn, hvárt sem 
heldr vill á fjórum hvelum eða tveim 
Kgs. 907. 2) = hjöl3; brjóta e-n í hveli 
(== brjóta e-n í hjóli, jvf. RA. 688! fag. ; 
Osenbrúggen Alam. Strafrecht 6. 89. 
220) Hom. 186'5; Homil. 41'. 3) Qyttens 
Hjul, fe hjól 5 (jvf. das Glúcksrad &c. 
von W. Wackernagel í Zeitschr. f. d. 
Alterthum VI, 134—149 eller bang 
kleinere Schriften I, 241— 257), þetta 
— heyrði hamingjan þar, sem hón sat ok 
velti hveli sino Alex. 287; ymislega um 
snýst hamingju hvel veraldligra sænda 
ok snýr ymsu upp á Barl. 1925, jvf. 
suðnu hvel Fm. IX, 464"; þó at — hafi 
farsælan oss fylgjusöm verit, þá er 
með öngu móti treystanda á hennar 
hverfanda hvel Flat. I, 93"; jvf. á 
hverfanda hveli váru þeim hjörtu sköpuð 
»: deres Hjerter ere uftabige, omflifte- 
lige, Hm. 83 (84); jvf. Grett. 977 under 
hjól 5. 4) bjulformig Figur, rund Etive, 
eitt hit dýrasta pell gullvofit með 
hvelum ok kringlum Str. 179; sol 
heitir með mönnum —, kalla — alfar 
fagra hvel Alv. 17 (16); om Solens Skive 
40)"; på kemr þegar eptir hann 
(nl, landnyrðing) geislanda hvel ok 
skínandi sól Kgs. 11”; om Maanen8 
five: máni heitir með mönnum —, 
kalla hverfanda hvel heljo í Alv. 14. 
hvela, n. = hvel 4; sólagangr vex at sýn 


holfo hvela ena fyrsto viko epter sól- 
hvörfen Ramd. 64 a? fg. 19 f9. (3017 føg. 3! fø.). 


Gjenftanb jaalebeð om, at den faar en 
Stilling modfat ben, fom ben efter fin 
egentlige Beftemmelfe flulbe have; marði 
þá undir þeim skipit svá, at þeir 
féngu eigi upp ausit; þá hvelfðu þeir 
ví sjalfir, þótti þeim þá líkara, at 
eir mundi komast á kjólinn, ok þat 
varð eptir þvi Bp. I, 386'; úkyrrist 
Pormöör mjök ok róast um ok hallar 
skipinu ymsa vega; E. mælti: — hvárt 
viltu hvelfa undir okkr skipinu? —. 
En hvat sem E. ræðir um þetta, på 
lykr svá, at Þ. hvelfir båtinum undir 
þeim För. 1007. jf. Flóam. 26 
(1504); uperf. hvelfir skipinu (= hvelfr 
skipit); réru dvergarnar á boða ok 
hvelfdi (v. I. hvelfdu) skipinu SÆ. 1, 
2187; laust hviðu í seglit ok hvelfdi 
skipinu Laæd. 76 (218%). 2) bvælve, 
gjøre, inbrette eller foriyne med væl: 
ving eller bvælvet Tag, gef ek svá 
mikit, at stúkan væn upp gör ok 
hvelfö ok steind DN. I, 24; allt 
húsit hvelföi hann innan 8147. 563* 


hvelgörr, adj. faalebes gjort, at beri findes 


hvel 4 (jvf. Str. 179); mikit leg er 
hult var gullvofnu pelli, er hvelgört 
var ok allt gullhlöðum saumut Str. 
805 


hvelikr, adj. bvyorban (jvf. øht. hvelih 


Graff IV, 1207, = hvilikr. Bari. 


1013: Bp. II, 163". 


hveljur, f. pl. Qvalbud, Glindet af en 


Oval; næfr hylr tré — —, hveljur 
hvalin, ull saudinn Heilag. I, 473". 


hvellmæltr, adj. begavet med en far, gjen: 


nemtrængende Røtt. Heilag. Il, 316”, 


hvellr, adj. jaaban fom giver fra fig eller 


bgreð med en ftært, tar, flarp eller 
gjennemtrængende sp (g5t. hwell Graf 
V, 1224!; jbf. Schmeller II, 172318: 
DWob. IV, 2, 961. 969); er rödd hans 
svá hvell, at svá þótti hermönnum, er 
hann mælti, sem við sjalft (0: í Nær: 
beben) væri, þótt fjarri væri staddir 
Fld. I, 272": er menn sátu við elda, 
hnaus R. jarl mjök, H. jarl mælti: 
hvellr hneri! frændi! Flat. II, 5099; 
miklu er minn lúðr hvellari en OLi- 
vant Kilm.359": hurðir ero svá hvellar, 
þegar er þær eru upp loknar, svá at 
eyrir til þeirra nær um allan heim 
Alex. 70; hvellt fom Adv. >: Iybeligt, 
Íaalebeð at man godt fan høre (det): 
skaut konungr å erendi ok talaði hátt 
ok hvellt ok sagði svá: — Flat. 1, 237'', 
þá er jarteigna hljómr guðs vinar N. 
mundi — — langt ok víða, hvellt ok 
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harðla sætt hvervetna út renna Heilag. 
II, 1293. 

hvelpr, m. (6.-8, N. PL. -ar) Óvalp, lat. catu- 
lus; om $unbebvalp (jvf. bikkjuhvelpr): 
i fór vóru með þeim hundar blaudir ok 
lágu hvelpar í hundunum, en er þeir vóru 
á skip komnir, þá þótti jarlinum, sem 
gæi hvelparnir i greyhundunum Flat. 
I, 1022. jvf. Jömsv. 577; Jomsv* 14%, 
men ogfaa om foritjellige vilde Dyrs 
Unger, f. Er. Ulva: Alex. 31%; Løves: 
Alex. 3"; Stj. 672". Fld. II, 165"; 
Banter8: Stj. 807; forefommer fom Ud- 
tryf af JForagt brugt om en Mands: 
perfon, ber anfee8 for endnu iffe at 
være voren: viltu hafa grid nå, segir 
konungr, —? eigi af hundi þinum, 
segir jarl; viltu þá, segir konungr, at 
Magnús konungr frændi þínn gefi þér 
grið? Magnús son konungs stýrþi þá 
skipi ok var þó á ungum aldri; þá 
svarar jarl: hvat muni hvelpr så ráþa 
griðum Mork. 80% (jvf. Fm. VI, 322"); 
fom Øgenavn: orkell hvelpr Lazxd. 
32 (809); fom BPerfonnavn: Hvelpr eða 
Hundi Flat. I, 229" (OH. 91); jvi. 
Hvelpabær DN. HI, 44". 

hvelvagn, m. = hjólvagn. Ghe. 28. 
hvenar, adv. naar, til bvilfen Tid (for 
hve nær fe under hve 2); spyr þú, 
hvenar hann ætlar at efna orð sin 
Dpl. 20%; hvenar ætlar þú, at fundr 
ykkarr skili verða Dpl. 21". 

hvener, adv. b. f. hvener steig hann til 
helvítis? Elucid. 123"; jvf. 58'?; hvener 
megi sú stund í lífi mínu, er ek muna 
eigi harma þat, er ek skal lifa lengr 
en hann? Heilag. I, 605"; jvf. Didr. 
308. 

hvera, adv. (for hvar æ?) — hvarri; af 
allo offre báðæ á altareno ok annærs 
stadh, hvera þæt ær KJð. 18?. 
hveregi, adv. (før hvaragi, hvarragi, hvarr- 
egi, fe hvarra) — hvargi 2 og 3, 
hveregi er (2: naar fom belft) maðr 
vill skynsamliga nytsemi á bók nema 
SE. II, 421; hveregi handsöl er þarf 
Grg. I, 124%, 

hvert, n. RMebftab fom brugtes til ber: 
med af Søen at optage, opøfe ben fan: 
gebe Gilb? hverr þeirra manna (nl. fá- 
tækra manna), er sild fiskir með leyfi 
å þessom dagum, på greiði hverf af 
lest hverri um tíund fram sem mælt 
er — Frost. 2, 27; ef menn kasta 
lögnum til sildar, þá má hverr leggja 
undir kafla, er vill, þar til er kringar 
koma á land, ok ausi eigi fyrr sild 
or netjom; en ef þeim er eigi frå 
visat, þá bjargi hverr sér með hverfum 
ok roðhafum, ok þó svá at þeir veiti | 


hvelpr — hverfa 


fulla hjörg hinum; en ef hinir visa 
þeim frá ok ausa þeir sild lengr, þá 
eignast þeir sild alla, er kast áttu 
Landsl. 7, 51. Forftaaelfen af Drbet 
hverf og be citerebe Lovbeftemmeljer 
fyneð tidlig at være gaaen tabt, tbet 
sauð overlætter greiði hverf Frost. 2, 
27 ved „give noget“, og bjargi hverr 
sik með hverfum ok roðhafum Landsl. 
7, 51 ved „bjerge bver fig efter Fortje- 
nefte og Moerð Selitab”, bvillen Over: 
fættelfe ogfan er gaaen over í Chr. IV 
norite Lov 6, 48; ligefom bet neppe fan 
være vigtigt naar leggja undir kafla 
(= leggst å kafla %. 18) overfættes 
ved „bruge fmaa Garn indenfor”, ,ligger 
indenfor”, ba dette Udtryk heller maa 
forftaaes fanlebeð, at ber er Tale om 
bem, fom meb fine Baade Lægge fig uben: 
for Noten naar ben brages til Lands 
og bjælpe til med at holde ben pverite 
Kant af Noten med beng Kavl oppe i 
Vandftorpen, naar Sildetyngben indenfor 
vil trykte den ned, faa at ben indeflut: 
tede Gild gaar ub over ben. 


hverfa, v. (hverf, hvarf, horfinn) 1) dreie fig 


omfring, rulle; om Hjul: hverfanda hjól 
eller hvel fe unber hjól, hvel. 2) gaat en 
frebðformig Bevægelje, gjøre eller banne 
en KredB eller frum Linje (jvf. hverfa 
(fð) 1); hann skal svá víða vargrækr 
ok rekinn sem — himinn hverfr, heimr 
er bygðr Heid. 31 (3817. meb Gjen: 
ftanben, bvorpaa eller bvorover Devæ- 
gelfen foregaar, tilføiet i AM.: himin 
hverfa þau (nl. Maane og Sol) skola 
hverjan dag Vafþr. 23; hverfa um e-t 
o: gjøre en faadan Bevægelfe, have en 
faaban Gtilling, at noget omgive8, inbe: 
Putted beraf (jvf. umhvarf, umhverfis): 
jíð ok Vid — þær (nl. år) hverfa um 
hodd goða (= þær år falla um Åsa 
bygðir SE. I, 130% Grimn. 27; innan 
gerdis bess, er hverfr um akr eda eng 
Landsl. 4, 8”; fig: hverfa vel um e-t 
o: forførge, foribne noget faalebes, at 


det fan være í en god Stilling eller Til- 


ftand: fyrir ofan kampinn stóð hurða- 
naust mikit, ok var vel um horft Hár. 
26'5. 8) omgive noget meb en Gjenftand 
(e-t e-u) faalebeð, at bet bliver inbe: 
Þá a beri, er omringet beraf: hann fal 

á öngul þann, er horfinn var agni 
ok eigi mátti sjå i ææzlinu Heilag. ll. 
49; nema þar at eins, ef björn er 
horfinn (v. Å. vorpinn, fe verpa 3; 0: 
„tinget“, ,indbringet" (jvf. verpa e-n inni 
Flat. 111, 359'%) bvorimod Udtrvffet er 
misforftaaet af Bauð og be tidligere 
Dverjættere, ligefom Misforftaaelfen er 
gaaet over í Chr. IV, norfte Lov 6,56) 





hverfa 


í híði Landsl. 7, 58"; í því fjalli var 
einn klettr sléttr ofan ok horfinn lauf- 
dum viði Bær. 1119; vissu þeir eigi 
„en garðrinn var allr horfinn mönn- 
um Fsk. 2778: bærinn var allr horfinn 
mönnum Stiurl. I, 315", jvf. Pr. 8505, 
fig. horfinn eru. >: vel forlynet með 
noget, enten godt eller ondt: hann var 
vel vinum horfinn Nj. 154 (2681); full- 
ríkir ok vinum horfnir Æf. 22% litt 
vinsældum horfinn Aa. 169": sæmdum 
var hann svá horfinn, at — „Æf. 87“; 
svá kunnigr ok listum horfinn, at — 
Æf. 48%; hann var horfinn ógurligu 
vandræði Heilag. II, 182'5. hann vildi 
bjarga þeim, er skuldum vóru horfnir 
Heilag. II, 247" > hann var fjölskyldum 
horfinn o: ban bavbe meget at gjøre, 
havde mange Forretninger, Pr. 287". 
4) være í Bevægelje, være í Gang eller 
paa Færdbe; tíðindi slik, sem hér hverfa 
(2: fom man ber faar høre) DN. VII, 
169”; kennimannsskapr hvarf sem erfö 
í ætt þeirra Post. 855”. 5) vende fig 
t en eller anden Retning; vér hverfum 
oss i austr þá, er vér biðjum fyrir oss 
—, en eigi fyrir því, at guð sé heldr 
í austr á himnum en í vestr, því at 
þú mátt engi veg þess hverfa, at guðs 
miskunn sé eigi fyrir þér, en þá er 
vér horfum í austr —, þá skolum vér — 
Hom. 196!. 6) forfvinbe, blive borte, 
jaa at man ilfe længere bar eller fer 
Zingen, — hverfa brott; menn ridu 
12 saman til dyngju einnar ok hurfu 
þar allir (nl. at sýn) Nj. 158 lr 
sól hvarf at sýn, ok gjörði myrkt OH. 
2183 jbf. 216% (Flat. IL, 355” jvf. 
304" føg.)> eigi er allmikit undir þeim 
mönnum, er guð vill at deyi, hvat 
þeim verðr at bana, heldr undir því, 
vernig at þeir hverfa eptir banann 
Leif. fom, ivf. hverfa til e-s 1; H 
sagði —, at hann var lostinn mikit 
högg en brúðrin brott tekin, ok — 
— aldri vissi hann, hvert hón hvarf 
2: hvor hun blev af, Vem. 14%; þat 
(nl. hross) hvarf, en ek leitaði þess 
Flat. I, 245": ef skip hverfr, ok sé 
ekki til spurt å 8 sumrum Grág. 94'5 
(Grg. I, 2447); skip þat hafði horfit 
—, ok þat hafði eigi til landa komit 
svá at spurt væri OH. 129"; jvf. Fm. 
IX, 3681'- med Nerfonen, fom mifter, fav- 
ner bet forfounbne, tilføiet i Dativ: 
Mávi hurfu sauðir nókkurir ok var 
viða leitat ok fundust eigi Vatsd. 29 
(45%) jf. Landn. 2, 21 (1267). 8, 3 
(1777), Skapta hvarf skyrta ok fannsk 
á Játvarði Guðlaugssyni Sturl. I, 3337; 
féll þegar hræzla á þá —, svá at 
Brlyner: Ordbog. IL 
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bæði hvarf þeim afl ok hreysti Klm. 
3647 A næst hvarf hann þeim o: 
faa be ham ilfe mere, Fm. III, 1812. 
fig. með því at þér erot svá horfnir 
mér (2: have faalebeg fvigtet mig, flaaet 
Qaanden af mig), på gefi J. Kristr mér 
lån miskunnar sinnar El. 7": meb 
Stedet, hvorfra noget er forfvundet, til: 
føiet med Præp. at eller or: hverfa af 
himni heiðar stjörnur Vep. 56 (NFkv. 
10b*. 18a%; síðan er minn ættar- 
skjöldr af lifi hvarf Eg. 81 (Sonar 
torrek 10); på hvarf af Palnatöka 
þyngd öll Fm. XI, 69“ (Jomsv.* 58%; 
et maðr hirðir fé manns ok hverfr 
féit or hirzlo hans Grág. 22088 (Grg. 
II, 1462%25) jyf, För. 45!9fg. 19; horfinn 
e-u, at e-u figeð ogfaa den at være, fom 
far miftet noget, for hvem noget er bort: 
ommet: heillum horfinn, horfinn at 
heillum fe unber heill (f.) lfte Bind 6. 
7612” f89-: heradi horfinn „Sturl. II, 
2222. ek vil eigi vera sök (v. 2. sókn) 
horfinn, þett ek ganga frá dómi gagna 
at leita Nj. 148 (234%); horfinn e-u, i 
e-u o: fri for noget, faa at han ilfe ind: 
laber fig berpaa, giver fig af bermeb: 
ar mun vera Þ. frændi ok eigi horf- 
inn heimsóknum við mik Sturl. II, 
1997. jyf. 2003. eigi ertu enn horfinn 
í fyrirsátum við mik Þ.hræð. 4179. — 
Med Vræp. og Adv. af: 1) hverfa af 
e-u 9: fomme bort fra noget, fe unber 
hverfa 6. 2) afftaa fra noget, opbøre 
med noget: Philistæi vóru enn eigi af 
horfnir íllviljanum vid Gyðinga Stj. 
544? ogfaa med Ynf. þegar er på vilt af 
hverfa at vera hans úvin OH. 193”, 
ivf. þegar þú vill af hverfa (nl. at 
vera engi vin Knúts konungs) ok vera 
hans vin Flat. II, 819; þeir vóru 
enn eigi af horfnir at veita honum 
atsókn Konung. 1583 (Fm. VIII, 366 
v. 1. 1). — aptr: hverfa aptr 1) vende 
tilbage. Hm. 98 (99); Fm. VII, 2987. 
X, 281 Flat. O, 09"; St. 606": 
þeir, sem kristnir váru áðr, hurfu aftr 
til kristni OHm. 38"; fig. aptr hverfr 
lygi þá, er sönnu mætir Bp. I, 6897; 
þá skolu börn öll hverfa til föður síns 
aptr Gul. 63"; þá skolu börn öll aptr 
hverfa í hit betra kyn Gul. 68“; hverfa 
aptr til sjalfs síns eller sín sjalfs Heilag. 
I, 204'!Sf88. hvor Udtrykfet eller Betyd: 
ningen fortlareð; og bernæft færligen a) 
gienvinbe fin tabte þið, Mar. 
1037!8, b) fomme til Gftertante og Befin: 
belfe, fanbje fig, Mar. 1144"; Heilag. I, 
20271; hverfa aptr til sin a) — hverfa 
aptr til sjalfs síns a: hun fellr niðr í úvit 
—, síðla sama dags hverfr hún aptr til 
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sin Bp.1l, 989; stóð hann upp ok hugði 
sér draums vera — —, en Petrus hvarf 
þá aptr til sín (Vulg. ad se reversus) ok 
enndist við, at hann var vaktr Post. 
2925 (Ap. Gj. 12, 11) jof. Heilag.1, 204: 
b) — hverfa til sjalfs síns b Mar. 
1144%. 2) omvende fig (í religiøs Be: 
tybning) Elucid. 591. 68% — at: 1) 
hverfa at e-m 9: fomme til en: er þeir 
så jarl ok kenndu hann, på hurfu 
þegar at honum allir ok fögnuðu hon- 
um Fm. XI, 193"; abjol. hverfa at 9: 
fomme tilftebe: þá hurfu fleiri at ok 
báðu með henm Heilag. I, 6228. 2) 
hverfa at e-u o: tage noget til Sølge 
eller Gfterrettelfe: at því ráði hurfu Á. 
ok Þ. Fm. VII, 206'5. jvf. Eb. 107. 
OH. 32": Frís. 62%, — brott: hverfa 
brott, á brott o: forfvinbe, — hverfa 6. 
Mar. 1087. Band. 14”, — eptir: 
hverfa eptir e-m o: følge en í fin Mb: 
færb, rette fi efter ham: ok þar með 
aðrir frændr Þórðar ok vinir þeir, er 
eptir honum hurfu OH. 129" (Flat. 
, 251'7); eptir honum hurfu margir 
menn í skilningu Pr. 95" hann hafði 
mjök svá einráðit at hverfa eptir muno 
sínni o: følge fin Qyft, Heilag. II, 202”. 
— frá: hverfa frá e-u 1) gaa fra noget, 
forlabe bet: gerdu-t far festa áðr þeir 
frá hyrfi Am. 35 (87); hvarf ek frá 
hvítri Herv. 3808"; á hverjum degi er 
syndugr maðr hverfi frá syndum sín- 
um, þá — Hom. 97"; peir hverfa, er 
honum (nl. ofmetnaði) fylgja, guði frá 
Sól. 15. 2) flippe, opgive en Sag, faa 
at man ilfe vedbliver at befatte fig ber: 
med: ef hinn hefir fram sagða sökina 
áðr hann féll frå (>: døde), ok skal þat 
adili ok taka par til, er hinn hvarf 
frå Grg. I, 128”; nú skal par til taka, 
sem fyrr var frå horfit >: begynbe igjen 
paa Fortellingen ber, vi før flap, 
Mag. 98: jvf. Fm. IV, 1568, vildu 
koma Þórði í meiri kærleika við kon- 
ung en áðr hafði verit, ok varð erfitt 
um þat, ok hurfu frå at sinni By. I, 
637! (Sturl. II, 3452); S. hefir på fram 
mál þat, er hann hvarf frá hit fyrra 
sumarit Sturl. II, 919; var B. fyrir 
at frá horfinn at girnast kongdóms 
á Jorsalalandi Æf. 17'8. — í: hverfa 
i e-t >: inbdbgaa i noget: skulu þeir 
(ped Døden) hverfa í tölu veldisengla 
eif. 63": jf. Gul. 63" unber hverfa 
aptr; ef sá maðr kvángast fyrir ráð 
skaparfa síns, þá á þat barn eigi arf 
at taka, enda á barn þat at hverfa í 


hverfa 


en, tilbøre en, flutte fig til en: nú fær 
leysingi konu ættborna, så er gört 
hefir frelsisöl sitt, ok skiljask þau kvik, 
þá skolu börn öll með henne hverfa 
Gul. 63!fg.; síðan skal hverr goði segja, 
hvat lögin mun kalla, ok með hvárum 
o: öðrum hvårum fe hvårr 2) hverfa at 
vi máli Grg.1,214!Sivf. 7, — saman: 
verfa saman 2: fomme fammen : en er 
dagr kom, hurfu saman (Vulg. colle- 
erunt se) meirr en 40 Judæorum 
ost. 2291 (Ap. Gj. 23, 12); jvf. Ísl. 
1 (111). — í sundr: hverfa i sundr 
o: flilles ab: Am. 34 (36). — til: 
hverfa til e-s 1) gaa ben til et Sted 
eller en Merjon: hlæjandi Guðrún hvarf 
til skemmu Ghv. 7; hverf þú til hjardar 
— beitor sækja Hým. 17; hvarf hann 
til sveins nökkurs sjúks, ok varð hann 
þegar heill Leif. 1689. eigi vil ek 
ins syndfulla manns dauða, heldr vil 
ek, at hann lifi ok hverfi til min Hom. 
9721. nú biðjum vér —, at hverr krist- 
inn maðr — hverfi til Krista með 
öllum hug ok hjarta Hom. 98" jvf. 
97": lestir þeirra, ef þeir þurftu i nökk- 
uru — nauðsynliga luti —, þá hurfu þeir 
eigi til mannligra hráskinna, heldr til 
dróttins Heilag. II, 3888. 2) benvenbe 
fig til en for at inblebe en Samtale med 
am: Ingibjörg kona jarls gékk til 
jalta ok hvarf til hans OH. 53%: 
men ifær om Ýenvenbelje til ben, med 
bvem man vil tage Affted: R. fekk Por- 
valdi — faraskjöta norðr yfir heiði 
—; DP. mælti marga vega fagrt til Rafns, 
er þeir skildu, ok (hann) hvarf til hans 
Bp. I, 6699 (Sturl. II, 8041); Gunnarr 
hverfr til allra manna, er hann er 
búinn (nl. at ríða i brott alfari 8. 11) 
Nj. 76 (1121); Ívarr var leiddr á land 
upp undir öxi, ok hvarf áðr til þeirra 
ok bað þá heila hittast Fm. VII, 2249: 
tók hann corpus domini ok blezaði 
presti sínum ok lærðum mönnum, ok 
varf til þeirra, en síðan andaðist 
hann Heilag. II, 35". 3) gaa eller 
pege mob, i Retning mob noget (jvf. 
orfa til e-s 2): hafa þolinmæði vid 
arendóma alþýðunnar, hvartz hverfa 
til lofs eða löstunar Leif. 189. 4) 
falde t eng Lod, tilfalde en: þótti stór 
eill til hans horfit hafa Flóam. 25 
(1499. — undan: hverfa undan e-u 9: 
unbbrage fig, unbflippe, blive fri for 
noget: í þat ríki, er undan var horfit 
hans skattgjöfum Fm. XI, 42! (Jömsv.* 
8517); jvf. 18377, 


móður ætt at framfærslu Grg. I, 223!9 | hverfa, >. (fð) 1) fætte noget (e-u) í en faa 


(Grág. 677); jvf. Grág. 10751. — 


með: hverfa með e-m o: følge með | 


ban Stilling, at bet banner en Ring om 
noget (um e-t) eller omgiver bet fom en 





hverfa — hvergi 


Bue (hverfr); skal hann hverfa garði 
gildum um þann akr Landsl. 7, 42? 
vr. I. 3, fof. 4, 37 unber hverfa (hvarf) 2; 
himinn sá, er hverfðr er útan um lopt 
öll Flat. II, 2979 jof. Heið. 81 (2817) 
unber hverfa (hvarf) 2. 2) venbe noget 
(e-t) í en við Retning, (jvf. hverfa (hvarf) 
5); vér hverfum oss í austr Hom. 196 fe 
under hverfa (hvarf), hann sneri sverð- 
inu í hendi sér ok hverfði fram eggina 
aðra Fld. II, 1935; hann ofrar vapni 
sínu at manni, ok hverfir hann fram 
hamar Gui. 191*; nú hverfir þú stamn 
suðr með landi (Gul. 302"; sneru þeir 
krossinum ok hverföu hendr bans niðr 
ok höfuð til jarðar, en fætr upp til 
himins Post. 816!; hverföu hann allan 


til ástar við meyna Bari. 160". 3) 
anvende; þá tíund skal sá maðr taka, 
er erfingi er hins —, ok hverfa hon- 


um til sálobóta Gul. 23 (15%. 4) 
forvenbe, vende noget (e-t) faalebes, at 
bet tommer i en anden Stilling, bliver 
af en anden Veftaffenhed, faar et andet 
Ubfeenbe; hugi ek hverfi hvítarmri konu 
Hm. 162 (161); sá er engi hlutr å heim- 
Inum, er svá snýr eða hverfr ungra 
manna hug, sem kvenna fegrð ok þeirra 
ásýn Barl. 1523: hverfa rúnar Sigrdrif. 
18; jof. sjönhverfiligr, sjónhverlng og 
Aasen 407 b'%. 5) fortafte, flippe noget 
(e-a) faa at man ille længere bar bet 
(ivf. hverfa (hvarf) 6); vér munum 
hverfa öllum átrúnaði við hann OHm. 


hverfa, f. bar ligefom Follefproget8 hverr, 
kverv í er meb fv. hvarf været 
Fælesnavn for be Flynbrearter, fom 
bave Øinene paa Qovedet8 venftre, for: 
fjerte Sibe, og jom berfor paa Søn»: 
møre og í Nordland falbeð Rangflynbre, 
= lat. rhombus, bvortil blandt anbre 
øre Piguar, Stetvar ; forefommer í sand- 
verta. 


hverfi, m. Bygdelag, = hvarf (fe Kaa- 
lund 1, 447.173”: Kraft Beskrivelse 
orer Kongeriget Norge III”, 202 ned. 
2); Rangårhverfi Ísl. 3 (67), Sturl. II, 
90; Starahverfi (— Starahvarf) DN. 
Il, 432. V, 140"; EJb. 2919: Sands- 
hverfi (altid ffrevet Sandsverfi) paa mange 
Eteder i DN. og EJb, Oslo hverfi for: 
fljelligt fra Oslo herad EJb. 213". 
2379. 24819, 2642. 

hverfilás, n. et Elagð Laa8; maafte faa: 
dant fom aabnes og {ulteð ved en Nøgel, 
fom breieð (mobí. kröklykill); halfa 8 
ærtug (flulle jårnsmidir taka) fyrir 
hverfilås hit besta Rb. 2, 10". 

hverfing, f. = hvirfing. Fm. V, 8193. | 
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hverfingsdrykkja, f. = hvirfingsdrykkja. 
Flat. II, 185! 


at. II, . 
hverflyndi, n. uftabigt Ginbelag. Pr. 305? ; 
Str. 615 
hverflyndr, adj. vægelfinbet, upaalibelig; 
spurði, hvé hann var svá hverflyndr ok 
útrúr Vem. 21%: hverflynt lunderni 
Str. 2677; verdi þér jafnan hverflyndir 
karlmenninir um slíka luti (nl. fom børe 
til ást) Vígl. 56, 
hverfr, adj. 1) faaban fom fan vende fig 
i en vis Retning, til et Sted; eiga hverft 
til e-s 0: funne tage fin Tilflugt til 
noget, Eides. 1, 42". 90%) foranderlig, 
uftadig, upaalidelig; hverf er haust- 
ima Hm. 73 (74); hverfr hugr Sig. 
á, 39 (40); Sól. 31; sagði hversu hverft 
(2: ilbe, trolgft) Ammiral konungr hafði 
ráðit (nl. at ban havde (ovet Burnament 
fin Datter Glortant, fom var Karvel 
unnasta) Kim. 111". 38) gtg, taft; 
fara hverft Ny. 128 (19715); Svarfd. 20'5. 
styra hverft Fld. II, 1789 (6147. 
eflut- 


hverfrådr, adj. vægelfinbet í fine 
ninger eller $ oretagender (iof. ráða hverft 
Kim. 1119). Fm. VIII, 4477, 


hverfull, adj. uftabig, foranberlig; heimr 
sjå er hverfull ok hégómligr Barl. 
623: í þessum hverfula heimsins hég- 
óma Barl. 97", 
hvergi, pron. (jom bgieð paa lignende 
Maade fom engi, hvárgi: N. Sing. m. 
hvergi før hverrgi, N. Sing. f. hvergi, 
N. Sing. n. hverki for hvertki, ö 
Sing. m. & n. hverskis, hverkis; D. 
Sing. m. & D. Plur. hverjumgi, hverj- 
ungi, D. Sing. f. hverrigi, D. Sing. n. 
hverjugi, M. Sing. m. hverngi, hvern- 
gan, N. & MX. Plur. f. hverjargi) enhver, 
viltenfombelt, enhver ifær for fig, = 
verigr; sýndi þá hverr öðrum ok sagði, 
hvat hvergi góðr maðr hefði þeim fyrir 
guðs skyld gefit Heilag. I, 680: allt 
mun reynast um sidir, hverr hvergi er 
Fm. VIII, 8149; man þá vita, hversu 
hvatr hvergi er Fm. VIII, 314”; hann 
lét sem hann eigi vissi, hvat hvergi 
talaði Flat. I, 3348. jf. Fm. VII, 
114*; konungr nefndi menn til skip- 
stjórnar ok svá sveitarhöfðingja, eðr 
hvar hvergi sveit skyldi til skips Flat.1l, 
1863; sá glöggt, hvat til hverskis åtti 
at koma Hom. 78!%; nå skal segja yðr 
—, hvat mér gékk til hverskis Mork. 
1095; skal biskup skipta því heraði 
til þess, at af hverjungi bæ til hverrar 
kirkju hverr skal gjalda tíund sína 
Grg. I, 149; höfum vér ráðit at segja 
—, hverir kvistir lastfulrar græðingar 
sýnast vaxa af hverjungi rötom Hom. 
48“; smiör sá, er hús vill gera, litr 


94 
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fyrst á, hversu hann vil hver(t)ki gera 
Eluecid. 101'%; hvargi sem menn verþa 
staddir heimsins i håska epa i hverregi 
meinsemi Heilag. II, 45": meb følgende 
Relativpartifel i Betybningen „uben Gen: 
{yn til eller Forftjel paa": barn skal hverfa 
í födur átt, hvergi maðr er sátt handsalar 
Grág. 135? (Grg. II, 289; hverngi dag 
er merkidagr verðr í viku, skal drótt- 
insdagr sá vera —, es — Rimb. 575 
189); hverja(r)ge ódáþer er görvar ero, 
å verþr þat allt gört af trauste ok fyrir- 
tölo þessa lífs Homstl. 148"; hverskis 
kyns vara er sú (nl. vara) er, er menn 
kaupa alnom Grg. I, 238"; verði hann 
eltr å vatn eda fyrir björg —, eda 
hverjungi dauða er þeir deyða hann 
Grg. I, 156"; bat er drep, ef maðr 
lýstr annan med öxarhamri, ok svá 
hverngi vigvöl er maðr hefir Grg. I, 
1475; $a kannt þér öfúsu alls, hverngi 
sigr er vér vinnum Pr. 366'; svá at 
þetta erendi kom fram við Svía kon- 
ung, hverngi veg sem hann vill svara 
OH.54":; ef þeir bregðast frumlaupum 
vid, hverngan veg er (hvegi er Grg. 
I, 1471) um frumlaup bersk Grág. 
3009: jvf. OH. 1502; hann skyldi veita 
Sturlu, við hverngan mann er hann 
átti málum at skipta Sturl. I, 263", 
hvergi, adv. 1) bvorjombelft, paa bviltet: 
fombelft Sted, — hvargi; meb følgende 
Relativpartifel: hverr skal gjalda tíund 
sína, hvergi er á landi býr Grág. 16'5 
(G1g I, 14"). 2) í bvilfetfombheltt Vil: 
ælbe; meb følgende Melativpartifel: 
hvergi sem hann var mæddr af van- 
heilsu eðr af áhyggju, på var þó sú 
stund engi, at eigi hefðist hann þat 
nökkut at, er til nytsemi kom Heilag. 
I, 890”. 38) ingenftebð, paa intet Sted: 
allir dalir eru isum baktir svå, at hvergi 
finnr hlið å Kos. 43"; frétti A., hvert 
farnir væri sveinar hans leika, er hann 
sá på hvergi Am. 76 (79); stóð hón 
nl. skemman) opin, en fé sítt så hann 
vergi Flat. II, 75": nú sitr maðr 
svá vetr 8, at hann gerir eigi gerð ok 
telr sik hvergi í tal, på er hann maðr 
útlagr Gul. 2981; hit næsta sumar 
gat nær hvergi (>: næften ingenfted8) 
er á Íslandi Bp. I, 1857; þeir gerð- 
ust þá mjök máttfarnir af þorsta, 
en var hvergi nær (= í nánd) vatn 
Flóam. 24 (1479; þar í mót vóru 
fremstir sveitungar S. jarlssonar —, 
en hann var hvergi nær (v. I. í nánd) 
Fm. VIII, 4217: med tilfgiet Gen.: 


hvergi — hverigr 


hvar, nema alls hvergi? Guni. 9 (2386). 
4) ingenftebð Ben, ifte til noget Sted; 
tók hann fellisótt þá, er hann var 
hvergi færr ok dvaldist hann eptir 
OH. 128*; hann var hvergi færr fyrir 
elli sakir Æg. 24 (47'%. mego af því 
hvergi þess sendir vera, er eigi hafa 
þeir guð fyrir augum sér Hom. 1829. 
5) albeleð tåle, í intet Vilfælde, í ingen 
Qenfeende, unber ingen Dmftænbigbeber ; 
man ek eigi frá þér taka ok hvergi 
minka, heldr margfalda Heilag. I, 
5413!. hvergi spillir vígslum öfundar- 
laust blóð Frost. 2, 10"; vil ek hvergi 
fara Harö. 11 (32%; þeir hlupu til 
våpna fjórir, en aðrir fjórir þorðu h. 
nærri at koma Grett. 45%, úvinir yðrir 
fara sjalfviljandi af öðrum löndum, ok 
þykkjast eigi mega bera reiði yðra, þó 
at per sét h. nær Eg. 62 (1449); hann 
lætr mik h. gera minn vilja Heilag. 
II, 28”; nú þegar skolu við berjast, ef 
ú —, ok skaltu nú hvergi undan 
okra Jömsv. 61% jvf. Flat. I, 1607: 
hlydir þat hvergi, at hafa eigi lög í 
landi Nj. 98 (149%; hvergi á fé at 
taka frá kirkju —, nema —, en hvergi 
ella (= hvergi annars staðar Grg. Í, 
208) Grág. 23", 243. jyf. Hom. 1793. 
Fm. VII, 121. Grett. 45%;, alls hvergi 
= hvergi meb forftærlet Betydning: 
alls hvergi skal sök koma undir enn 
þriðja mann, nema maðr verði sjúkr 
eða — Grg. I, 125"; hvergi nær o: 
ille paa langt nær: margir ero saman 
komnir — en þó h. n. allir þeir, sem 
kallaðir váru Kim. 138!!; at tjöld þeirra 
væri öll full af mönnum, svá at h. n. 
hefði þar rúm lið þeirra Eg. 52 (106? 
hvergi næri >. {.; på var Halli h. n. 
mettr Flat. II, 418"; hvergi foran 
Komparativ, hvis Betybning falber nær 
fammen meb Vofitiv: þat var lengi 
öndverðan bardagann, at þeim Eyjolfi 
ótti horfa h. úvænna Sturl. II, 119?5. 
. bauð þeim til vistar með sér —; 
„vildi þat þiggja, en Bergr var þess 
vergi fúsari Sturl. II, 106”: er á leið 
vigit, lattist hestr konungs, fannst kon- 
ungi fátt um, var þat auðfundit, at 
konungi skott h. betr Sturð. II, 342" 
Bp. I, 633%). 


hvergin, adv. = hvergi 5; við viljum 


hana (nl. sættargerdina) gerna halda í 
alla stadi ok hvergin fyrri af brjöta 
DN. V, 189. 


hvergætir, m. PBerfon fom tager Bare paa 
58. 


Kjebel (hverr), o: Kol. Am. 


pann bad hann slíta svefni minum, er| hverigr, pron. = hvergi; mikit er á 


vergi lands hræðast kynni Helr. 9; 


hvergi annars staðar Flat. I, 218": 


milli, hve hverigir menn nýta sér bæði 
þá hluti, er farsælligir ero taldir, ok 


hverna — 


þá, er mein þykkir at Leif. 12", skipar 
Jarl til, hvar hverigir skyldu at leggja 
Flat. II, 4849; segir P. henni, hvat 
hann mun hverigu láta í móti koma 
Flat. 11, 77”; þá kemr djöfull ok 
segir þér, hversu þú skalt með hveri 
fara Mar. 1483, meb følgende Relativ 
artifel: skolo þeir sjá þat fé, hvárt 
t sé gilt eða eigi, hverigir aurar sem 
ero Grág. 215'; hvatki er sátt þeirra 
dvelr, hverigra hluta er þeir beiða Grág. 
305"; er þat — en mesta gæfuraun 
— at þyrma honom, hverigar úhæfur 
er hann tekr til OH. 74 jvf. Fm. 
IV, 2597, å hveriga lund er þeir hlutir 
vilja meiða fé manna Grg. I, 23”; barn 
hvert skal færa til kirkju, er alit er, 
sem fyrst má, með hverigri skepnu 
sem er Grág. 19 (Grg. I, 19; skyldi 
— styrkja hann til, hveriga helgi sem 
hann vill å leggja þingit Eb. 845; 
hverigar píslir er þú gerir mér, þá 
hræþomk ek ekki þess Heilag. I, 2667 
ivf. SE. II, 127; hverigir menn er å 
hans fund sóttu síðan, þá báru í bytt- 
um vatn með sér Heilag. II, 536"; á 
hverigri tíð er syndugr maðr iðrast 
glæpa sinna, ok — —, þá mun guð — 
Mar. 107, 
hverna, f. Sar bvori man| foger noget, 
Kogefar; fann heilagr faðir hvernu fulla 
(= lat. ollam plenam) Her7ag. IT, 4955-33 
bvor hvernu betegner bet famme fom 
grýta £. 2. 
hvernig, adv. før hvern veg: 1) hvorben; 
eim er allmikit undir þeim mönnum, 
er guð vill, at deyi, hvat þeim verðr 
at bana, heldr undir því, hvernig at þeir 
hverfa eptir banann Letf. 122. 2) hvor: 
ledes, paa bhvillen Maade, = hversu; 
bætting mun í þykkja, hvernig tekst 
= hvern veg af ræðst Flat. Å, 5915) 
OH. 54": spyrr kepungr — hvernig 
(= hvern veg Flat. II, 190% guð þeirra 
Væri görr OH. 108; J. varð við þetta 
óttafullr ok — ok ifadi, hvernig fara 
mundi (>: hvorledes bet vilbe gaa) Pr. 
255”. 3) af hvilfen Veftaffenhed, = 
hvernin 2, hversu 8: hvernig er bat 
kvæði Fm. VI, 366"; hvernig er vörn 
sú Band. 185 
hvernin, adv. for hvern,veginn: 1) — 
hvernig 2, bversu3; 6synt mundi mér 
ykkja, hvernin sá maðr mundi á brott 
omast Krók. 277. 2) = hvernig 8; 
eigi þurfum vér gera ræður um, hvernin 
hann var Klm. 4393; spurði, hvernin 
kaup þat væri Fld. III, 312", 
hvernug, adr. for hvern veg: 1) — hvernig 
2; spyrr hann hvernug at hafi borizt 
Alex. 588; leitaði eptir hvernog þess 
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mætti verða, at — Sturl. I, 2687 
jvf. v. l.; sá annarr kostr, at gera 
enga sætt ok hætta til, hvernoc þá 
færi OH. 479, 2) = hve, hversu 2; 
hér segir þat, hvernog (= hversu Fris. 
1865) var áköf skothríðin Hær. 538?; 
höfum vér þat optliga sagt ok sýnt, 
hvernug afleitt oss sýnist um þeirra 
hátt (— hversu afleitir oss sýnist þeirra 
hættir Fm. VII, 2969, er þeir hafa um 
nætr til bardaga ráðit Hkr. 789", 


hverr, m. (6. -s, M. BL -ar) 1) Kjedel, = 


ketill. Hym. 5 (jvf. 9. 18. 33 fg. 38 fg.; 
SE. II, 429; Guör. 3, 6fg. 9 fg. 
2) Kilbe fom giver varmt, fogende Band; 

varfd. 829; Grett. 141": Flat. III, 
559*: konor tvær skyldu bera heim 
ketil or hver; — på slapp önnur þeirra 
í hverinn báðom fötom; — en hverrinn 
var bæði heitr ok djupr Bw. I, 8422 fg. 
(147 fgg-); Karinius mælti: låt þú hann 
senda í hvera suðr; en er svá var gjört, 
þá máttu eigi hverarnir heita verða 
síðan, en á öðrum degi gengr Thomas 
þaðan alheill (= lat. consilio Carisii 
missus est in fornacem thermarum, sed 
thermæ |ultra calere non potuerunt, et 
apostolus altero die incolumis egressus 
est, Orderics Vitalis Histor. ecclestast. 
ed. A. Prevost 1,317'9 fg.) Post. 7323. 


hverr, pron. (got. hvarjis) 1) bvilfen, fpgr: 


gende med tilføtet eller unberforftaaet 
GSubftantiv; hverjar ero þær meyjar 
Vafpr. 48; hverja vörn muntu hafa 
á dóms degi fyrir þessa órækt Heilag. 
II, 3003; í objettiv Gpgrgeiætning, belð 
meb følgende Relativparttfel: spurði at 
um sótt hennar, hvern enda at hón 
hyggr at eiga mundi Eb. 61 (95%; 
belð uden faaban: vil ek þér segja 
mína tilskipan, hverja ek vil á hafa 
um fé þat, er ek á eptir Æð. 51 (95%; 
spyrr hón, hverir glóparnir starfaði á 
mönnum um nætr (Gísl. 53"; segir 
Sigurðr dróttningu, hverrar ættar Ólafr 
var, eðr fyrir Éverja sök hann kom 
þar Flat. 819; at þeim mætti kunnigt 
verða, af hverjum stórmerkjum — sunnu- 
dagar — eru haldnir Sé. 272. 2) hvo, 
vem, hvilken Berjon (= bet forælbebe 
var); hverr á hestinn? þat veit ek 
ekki, hverr hann á För. 26'*!S; hverr 
skal þau (nl. skip) skipa? Ný. 29 (42); 
hverr er þessi maðr? För. 26"; ek er 
hér, minn herra! eðr hverr ertu? St. 
208'3. konungr spyrr Auðun, hverr 
útlendr hann var Flat. III, 412". 3) 
hvilfen med relativ Betydning belð a) 
meb, belg b) uden paafølgende Relativpar- 
tilel; a) så fugl hefir þá verit, af hverj- 
um er þat segist, at — St. 789 jbf 
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782. bréf herra Erlings — kom til vår, 
hvert er oss bauð at prófa o. {. y. 
DN. IV, 159*; hvert (nl. bann) er vér 
færom yfir hann með þessu váro bréfe 
DN. IX. 1137; sakir heiðrs hins helga 
Ólafs ok hans kirkju nytsemdar, hverj- 
um vér eigum ok viljum, næst guði 
ok —, mesta æro gera DN. III, 81"; 
af hverjum er einir ok aðrir ymisligir 
orskurðir mega vel gjörast St. 3; 
b) í jörðu þeirri, er Nesheimr heitir 
—, hverja jörð herra G. gaf henni 
DN. II, 82", bæjarmaðr þess heilaga 
kaupstaðar, hvers bæjarmenn eru eng- 
lar Leif. 1979. vér höfum spurt fráfall 
— Jarundar erkibiskups, af hvers frá- 
falli heilög kirkja í Niðarósi er nú 
forstjöralaus DN. III, 819; hyggi þér 
at falsligum spámönnum, hverir koma 
til yðar í sauðaklæðum Flat. I, 824"; 
ivf. 547. 7818, Bp. I, 7907. 798 11:20. Alex. 
82?: Kim. 181. Æf. 20%: hvert ef 
hann fyrirsmár 2: og berfom ban for: 
agter bette (nl. vort Bub) —, på — 

N. IX, 1139. 4) nogen af flere, = 
einnhverr (jvf. hvårr 2, annarr hvårr); 
hvar sem menn verda staddir i sóttum 
eða hverri meinsemi Heslag. I, 157": 
hafit sannar sögur af þeim, ella mun yðr 
standa hver undr Flat. I, 536; þá bað 
Pordr, at tveir hverir menn skyldi ganga 
ram å fjallit —, föru på tveir menn 
å fjallit Sturl. II, 62". 5) ben ene af 
flere (i Mobjætning til ben anden, jvf. 
vårr 2) i Úbtryflene a) hverr ok ann- 
arr: slik sorgfullig ord mælti hverr 
ok annarr (0: ben ene med ben anden) 
Barl. 194"; b) hverr — annarr >: ben ene 
— ben anben; sýndi þá hverr öðrum 
ok sagði, hvat hvergi góðr maðr hafði 
- þeim fyrir guðs skyld gefit Heilag. I, 
680*: mono þeir eigi eptir láta stein 
yfir stein, på es hón gørir apra synd 
á aþra ok sendir alla ílla hugrenning 
hverja yfir aþra Leif. 729; stundum 
sló hverr óviljandi annars spjót brott 
af Mar. 10362; hleypti þá hverr yfir 
annan fram Sturl. II, 285!*. hverja nótt 
eptir aðra, hvern dag frá öðrum Didr. 
53%, 1504; jvf. Flat. II. 378'; Fm. VI, 
4067; Didr. 80'%. 161%> Pr. 79% 817; 
Kim. 155"; og lfte Bind 6. 60 b?. 6) 
bver, enbver af alle (jvf. hvårr 2); hverj- 
an morginn Guödr. 1, 9; hverr maðr 
Frost. 2, 20"; at þeir lúki hvern pen- 
ing DN. III, 1019. hvat manni sem 
hverr er DN. III. 101”; hvar hverjum 
var þá skipat OH. 215'; reiddi hverj- 
um Þrjár vættir Sturl. I, 1325ivf. 19 
svá at fiskar megi ganga upp at á 
hverri Hák. 1089 jf. Gul. 85%; meb | 


hverr 


Angivelfe af Omfanget inben bvillet 
bet veb hverr betegnede er at føge eller 
nbe: sól skiptir sínni göngu fyr 
vert þeirra (nl. sólmerkjanna) Rimb. 
64 b (3219); ef sér ferr hverr vårr Vigagi. 
365. talaði horskliga til hvers vars 
(fat. unum quemque nmostrum grati- 
ose alloquitur) Heilag. II, ð64'**fg., 
vill hann hverum þeim (>: enbver af 
bem) fyrirkoma Didr. 113*; sólmörkin 
snúast í hring á hverjum 2 deogrum 
2: en Gang í Løbet af hvert Døgn, 
Rimb. 64 b* (325); rúmaskatt skal gera 
á hverjum 12 mánaðum (0: en Gang 
í Qøbet af hvert Aar), hverr maðr pen- 
ing talinn Frost. 2, 207; jf. DN. V, 
298": skolu bændr bræða kirkju sina 
val (2: vel) á 3 vetrum hverjum Frost. 
2, 7", þeir sigldu um sinn á hverjum 
prim árum (Vulg. semel per tres annox) 
1 þat ríki, er Tharsis heitir Stj. 673! 
(1 Kong. 10, 22); hann batt saman 
halana á hverjum tveimr (Vulg. caudas 
earum junxit ad caudas) ðf. 413! 
(Domm. 15, 4); svá er hann sterkr, at 
stundum hefir hann (nl. ormrinn) á lopt! 
2 hverja (2: to paa en Gang) Mork. 
18%» vér skolum halda dröttinsdaginn 
sjaunda hvern (nl. dag) Grg. I, 23"; 
ena níundu hverja nótt Skirn.21; Pr. 
4910. jf. Gul. 1885; Ný. 124 (1907); 
á hvern dag, á hverjum degi o: bver 
Dag, DN. I, 1167. á hverju ári 
hvert Aar, aarligen, DN. I, 213%%.; 
á aðru hverju ár 0: hvert anbet Aar, 
DN. V, 298!8. á hverju eno fjórþa ári 
Rimb. 66 b? (379); í hverju >: uafbrubt: 
veðrit óx í hverju Fm. VI, 3799; í hverri 
(nl. hríð?) b. {.: var å byrr léttr sá, 
ok þróaðist heldr í hverri Mork. 106": 
þvarr í hverri (Vulg. quotidie) måttr 
ok afli sveitunga Saul Sti. 498” (2 
Sam. 8, 1); hværr sér 2: hver for fig, 
bver enfelt alene: ef sér ferr hverr 
Vígagl. 355, hverr — sinn: skal hverr 
gera veiðivél i sinni á Hák. 1089 (Gul. 
85); ferr sínn veg hverr um skóginn 
Vígagl. 3%. sina tungu mæltu vér 
við hverja þjóð Post. 7488; hverr — 
hvern: allt þat góðz, sem þeir eiga 
i hverju sem hvert er DN. I, 
917; svå mikit, ok bat i hverju sem 
hverr hefir tekit DN. III, 101%; 20 
mamataból með öllu þí, sem til ligger. 
lutum ok lunnendum — — ok öllum 
öðrum búskapsþingum, í hverju sem 
hvert til hæyrir DN. V, 2981. aller 
hennar klædnader, í hverjum lutum æðer 
stikkjum sem hvert er DN. V, 298": 
med følgende Relativpartifel : at hverr. 
sem sæi, skyldi þat undrast Alex. 93"; 


— —, Í 





hversa — hversdagsligr 


A. ok Þ. læysi aptr á hverjum degi, 
er þau vilja DN. 1, 1017; hverr maðr 
til þess, er hann er fimtán vetra gamall, 
på er hann úmagi Frost. 4, 84"; hverr 


maðr er (= ef maðr) sitr heiðinn á 
landi þesso ok læynir því, þá hefir 
hann firir farit friði sínum Frost. 2, 


6", jvf. 2, 57; hverr (= ef maðr) 
rýfr þessa skipan, þá gjaldi húsbóndi 
sá, er hús byggir óðrum en hér segir, 
mörk sylfrs konongi Byl. 6, 83, hverr 
einn o: hver enefte, enhver uden Undta- 
elfe: hverr ein kirkja i hverju einu 
iskupsdæmi DN. II, 63998; hverr 
ok einn b. {.: hverr prestr ok einn, 
undanteknum vicanis DN. II, 63'; 
hverr sem einn b. {.: öll miskunn gerir 
stað hverjum sem einum eptir verð- 
leika verka sinna (lat. omnis miseri- 
cordia faciet locum unicuique secun- 
dum meritum operum suorum) Hom. 
11*7f8.: i nafni samhljóðanda hvers 
sem eins er nökkurr raddarstafr SE. 
II, 183: bannaði hverjum sem einum- 
inngöngu Heilag. II, 189, gaf hann 
grið — öllum borgarlýðnum ok þar 
með hverjum sem einum allar eignir 
sinar Alex. 91%: jvf. Barl. 408; St. 
4", 1517; hón var miklu auögari en 
hver sem ein (borg) sú, er hann hafði 
fyrr undir sik lagt Alex. 9389; nú skal 
konungrinn hverr sem einn hafa þessi 
dæmi opt fyrir augum XKgs. 1099. 
taldi hann, hverso margar þjóðir hafði 
hverr hlutr heimsins, ok hversu mörg 
kyn hafði hver sem ein þjóð, ok hverso 
margar borgir hvert sem eitt kynit 
hafði Homsl. 479 f99.. 7) bvordan, af 
bvilfen Meftafjenhen, fat. qualis, — hvi- 
likr, hulkr; hæfir mér heldr at hug- 
leiða, hver ek em nú, en minnast á 
þat hvilik ek var fire stundo Alez. 91"; 
ann skýrði nú, hverr heimrinn er, hvat 
hann svikr alla sína trúnaðarmenn Post. 
905"; allt mun reynast um síðir, hverr 
hvergi er Fm. VIII, 3149, meb tilfgiet 
Dativ, fom angiver Perfonen, for eller mob 
bvillen noget vifer fig at være af en eller 
anden Beftaffenhed: seg mér, hverr er 
þú vilt mér vera i mínni þurft Barl. 
58": þaðan af sér S., hverr erkibisku 
hafði verit hans bræðrum Flat. Il, 
528”. 8) bvilfenfombelft, — hvergi; 
hefir hann sik sjalfan dæmdan til hel- 
vítis ok fyrir útan hverja hjölp Hom. 
1994. meb følgende Relativpartifel, — 
hvergi, bverigr: ef madr lystr mann 
heiptagri hendi, med hverju er hann 
lýstr (2: uben at bet gjør nogen For: 
ftiel, bvormeb han faa end flaar) Frost. 
2, 10"; þá skulu þeir þegar drepa hann, 


hversa, v. for hvessa. 
hversdagliga, adv. 1) bagligen, hver Dag, 
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hverr sem hann er Æb. 32 (58%; bað 
almåttkan gud, at hann gæfi sålum 
beirra eilífa hvíld paradisar sælu, hverj- 
um dauða sem hann dæi Flat. I, 243”, 
Thom. 1735. 


ben ene Dag fom den anden, = hvars- 
dagliga. Bari. 8"; Fm. IX, 2678. 3472. 
Sturl. II, 104”, 1075. DN. I, 1438 
(NL. IV, 3693. 2) í bet bele taget, 
t ACmindelighed, paa faa Undtagelfer 
nær; Porgunna — var — háttagóð 
hversdagliga ok kom til kirkju hvern 
dag áðr hón færi til verks síns, en 
eigi var hón hóglynd eðr margmælt 
hversdagliga Eb. 50 (93*fø.): Þorgerðr 
var væn kona ok kvenna mest, vitr 
ok heldr skapstór, en hversdagliga 
kyrrlát Ég. 81 (194; vel var um sam- 
farir þeirra Hóskulds, ok ekki margt 
hversdagliga Laxd. 9 (149); Björn — 
hafði þat starf, at hann gerði öl ok 
varðveitti drykk hversdagliga Porgilsi 
þótti Björn vera heldr fastr at drykk 
versdagliga Sturl. II, 1075Í9. 


hvgrdaglig adj. p) faadan fom hver 


Dag forefommer, finbeð eller bør ite; 
hversdaglig bindendi Heilag. II, 348*; 
af því, at guðs miskunn sér til þess 
mikla hversdagliga þörf útaluligs lýðs 
ok ymiss fjölmennis Landsl. 2, 2'; 
hann bauð mönnum at hafa hversdag- 
liga håttu sem kristnum mönnum 
sómir, en þat er at sækja hvern da 
síð ok snemma kross eða kirkju ok 
flytja þar fram bænir sínar með athuga 
Bp. I, 1649. rétt verk skolo fylgja 
réttri trú, svá at hversdaglig tár hreinsi 
görvar syndir Leif. 75"; hann hafði 
tapat af vanrækt munkareglunni ok 
hversdagligu sidlæti, ok þótt hann 
vildi nú aptr hverfa til fyrra siðferðis, 
þá hékk hann af sér ok fékk eigi snú- 
1zt frå hversdagligum úháttum Heilag. 
II, 6512, Å alminbelig, jevnligen 
foretommenbe; þó at ek geipi nökkut 
um hversdagliga menn, þá er þat öðru- 
vísu (nl. at fige, hvern hann sæi skap- 
löst hans, ongen8) Flat. II, 2973. 


hversdagsbúningr, m. $verbagðtlæbning. 
205"). 


Grág. 468 (Grg. II, 


hversdagsfolk, n. Berjoner fom ere i 2en$ 


(e-s) ftabige Æjenefte. NL. II, 482 


hversdagsklæði, n. pl. = hversdagsbún- 
ingr. Grág. 1674. : 


ingr. Grå 


hversdagsklædnadr, m. b.f. Gr. II, 88". 
hversdagsliga, adv. ry hversdag iga. DN. 


I, 915; Fm. IX, 


hversdagsligr, adj. = hversdagligr 1; 


hversdagslig klæði (= hversdagsklæði) 
Hom. 2043 8 
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hversdagsmaðr — hvervetna 


hversdagsmaðr, m. = hversdagligr maðr | hversugi, adv. 1) = hvegi 1; hversugt 
Em. VII, 


(Flat. II, 2979 fe under hversdagligr 
2), hverskonarmaðr; skal ek ekki gera 
þik líkan hversdagsmönnum Ný. 149 
(2583fa.); eigi girntumst ek hversdags- 
mann at sjá, heldr sjalfan guðs spá- 
mann (= [at. non enim homines veni 
conspicere — sed pr ophetem videre 
- desideravi) Heilag. II, 565*:25, 
hversdagspúta, f. Gtjøge, fom bagligen 
(aber fig bruge til Ultugt, = almennilig 
påta; ekki er hón hversdagspúta (= 
ekki er hön lausungarkona Jómsv. 619; 
er hón engi skyndikona né púta Jómsv.* 
4519) Flat. I, 158. 
hversdagsskikkja, f. Kappe (skikkja) fom 
tjener til Qverbagsbrug. Byl. 9, 7". 
hversdagsskrå, f. Dagbog, Bog fom an: 
giver, hvad ber hver Dag í Aaret ftal 
gjøres; at peir aldi upp hversdags- 
skrá firir mina sál o: at be efterfomme 
Qpad be flulle gjøre til bebfte for min 
iæl í Overensftemmelfe med hvad ber: 
om er skrásett, DN. II, 247 jvf. fa. 
hversdagssynd, f. almindelig Synd (jvf. 
hversdagsmaðr), mobf. höfuðsynd; í 
tvinno lage ero syndir, þat ero hvers- 
dagssyndir ok höfuðsyndir Hom. 109! fg. 
hverskonar = hverskyns, fe unber konar. 
hverskonarmaðr, m. alminbeligt Mennefte, 
faadant fom Folk er fleft, = hversdags- 
maðr; var einn bindendislauss klerkr ok 
álauss, ok hann hafði allan aldr sinn 
hverskonarmaðr verit fyrir útan þat (>: 
med Unbtagelfe af at), hann elskaði mjök 
guðs móður Maríam ok — Mar. 145. 
hverskyns = hverskonar, fe unber kyn. 
hversu, adv. (for hversug, hversveg, byoraf 
bet er en forfortet og alminbeligere Form; 
jvf. hvessu) 1) bvorlebes, paa bvilten 
Maade, = hve 1. NBKr. 25; Ný 
(4822). Flat. III, 402*; hversu er þér 
2: bvorlebes har bu bet? byorlebeð er 
bet med big? Mar. 105"; hversu lizt 
þér Ný. 33 (49%; hversu lizt þér å 
stulkur þessar o: byorlebeð Íyneð bu 
om bisfe Piger? Gunl. 8 (2001). 2 
bvor, i hvor høt Grad, foran et følgende 
Abjektiv eller AÅdverbium, ve 2. 
NBKr. 12,21; hversu nær honum OM. 
215": at þeir megi þaðan af nema 
hverso til mykilla íllra hluta þeir skynda 
í illum hlutum eða siðum Ælucid. 
138!” hverso þekkiligir vera munu góðir 
eilifir hlutir Elueid. 1389; hversu í 
fagru blómi er þeir vaxa Barl. 44”, 
3) af vilfen Veftaffenhed, = hvernig 
3, hvernin 2; vili þér vita, hversu 
konan var Heilag. II, 30%, 
hversug, adv. (før hvers veg) fe hvessug. 
NG Kr. 9 fg. 11 fg. 


er vasikampinn vildi 59%. 
hversugi er hverr þeirra var ættaðr 
Post. 144? 2) — hvegi 2; hversugi 
mikit fé er þeir gefa með sér (Grág. 
972; hversugi margar sem figúrur ero 


Algor. 3602. 
hvert, adv. 1 Foorben, til hvilket Sted; 
hann spyrr Butralda, hvert hann ætlar 
fara För. 209; jvf. Ný. 49 (76%); ok 
era þá råd sitt, hvert hann snen 
þaðan af OH. 1884. 2) = hvertki, 
meb følgenbe Relativpartilel : far þú nú 
hvert er þú vill Fm. V, 223"; jvf. 
Flat. 1, 291; SE. I, 140; Ni. 83 
(1297). 8) í hvillen Retning; þeir koma 
ram Í einn ókunnan skóg, svá þykkvan 
ok langan, at þeir vita með öngu móti, 
hvert út er o: í byilfen Retning man 
ftal gaa for at tomme ub af ben, Mar. 
2497. Þér skulut — vita, hvert biðja 
skal hverrar bænarinnar SE. I, 96”; 
báðu liðsmenn gefa gaum at um stöður 
sínar —, hvar hverjom var þá skipat 
—, eða hverso nær honum var skipat 
merkinu, eda hvert frá merkino OH. 
215!3. jvf. 2048, - 4) = hvárt 1, hvat 
1; ef þá skil á, hvert målit var gert 
í kaupangi eða heraði Frost. 10, 31*. 
hvertki, adv. bvorhenfombelft; med føl= 
gende Relativpartilel; fylgði honum 
vertki sem hann fór Leif. 95*!; varð 
hana at bera ávalt framm eþa innar, 
ok hvertki es hón skyldi fara Bp. I, 
351'? (279. 
hvervetna eller hvervitna, adv. — hvar- 
vetna: 1) overalt, allevegne. Flat. 1, 
2450. Str. 82": guð er hvervetna 
Leif. 17%: jf. Heilag. II, 115": skal 
þar nú leita ok hvervetna um skipit 
Mork. 1081. hvervetna þar er, þar 
sem 9: overalt hvor Heid. 33 (3809; 
Gunl. 5 (2089. 2) í alle Qenfeender; 
sneri nú guð harmi hennar í fagnað 
hvervetna framarr en hún vænti, at 
verða mætti Hetlag. I, 184" 8) ale: 
begnefta, fra alle Steder; sá menn þá 
eldinn — vida um heraðit, hljópu menn 
hvervetna saman, þegar er visir urðu 
Sturl. II, 161“. 4) í etbvert Tilfælbe, 
til enhver Tid; hvervitna þar sem (>: 
naarfombelft) menn verða vittir å lög- 
þingi, þá — Landsl. 1, 5" jvf. 9'; 
vervitna sem (0: b. f.) maðr selr ann- 
ars eign, på — Gul. 49*. 5) efter en 
Bræp. = ben Kafus af hvatvetna, hvet- 
vetna, fom Præpofitionen ublræver; 
mestr skörungr at hvervetna (2: at 
hvívetna) Sturl. I, 75"; fyrir hvervetna 
fram (= fyrir hvetvetna fram) = gfr. 
sanz plus de delaier Mött. 11", 





hvessa — hví 


hvessa, v. (st) 1) gjøre hvað (hvass) eller 
Ra sverð — þat, er ek hvesta Völ. 
17 (18); hvesta ek spjót Hetlag. II, 19?; 
fig. om Øiet eller Synet: hvessa augu 
å et o: fæfte fine Øine paa noget med 
et gjennemtrængenbe VKI: sýndist hon- 
um konungrinn ógurligr, er hann reiddi 
sverdit ok hvesti augun å biskup Fm. 
VII, 172"; konungr kenndi hann skjótt 
ok hvessti augun á hann ok mælti: 
hví vartu svá djarfr &c. Eg. 62 (144"); 
jvf. 64 (151); SÆ. 1, 1701. svá segist, 
at hann hefði svá snart augnabragð, 
at allir hundar hurfu frá honum, ok 
var engi svá grimmr, at þyrði á hann 
at ráða, er hann hvesti augun í mót 
þeim Flat. I, 887?; lögr grass þess, 
er chelidonia heitir, þat hreinsar ok 


hvessir sýn Pr.4746. 2) ægge, opægge, 
opbhibje; hvessir sljófa en brýnir hug- 


rakka, Alex. 33"; hvetja þá ok hvessa 
til grimdar ok glæpa Fm. VII, 379; 
þenna tima gerðust ok þeir titlar firir 
norðan land, er heldr hvestu skyn- 
sama menn móti kirkjunni Bo. I, 7505; 
på sömu æsing ok sína illsku æsa 
eir enn ok hvessa med údæmiligri 
fölsku Thom. 173*%. 3) uperj. hvessir 
vedrit >: Binden8 Kraft tiltager, vorer, 
Fm. IX, 21%; Laæd. 76 (218); ogfaa 
uden Dbjeft med famme Betydning: var 
landsynningr hvass, er þeir tóku til 
segls —, ok er þeir liðu fyrir Eyja- 
sund, þá hvesti svá, at varla var váð- 
hæft å Ronungsskipinu Fm. IX, 387!!. 
hvessu, adv. for hversu. Gul. 52. 56. 
276. 2833. Rímb. 50 b* (89%; Hom. 1125. 
1283. 
hvessug, adv. for hversug. Gul. 136. 
273 fg. 285. 
hvetja, r. (hvatti) 1) bvæsfe, — hvessa 
l; hvatti öxi Nj. 44 (669): jvf. 
Vatsd. 44 (7215. Svarfd. 28. 
(nl. Vígfúss) tók spjót sitt ok hvatti 
Jómsv. 722 (jvf. Flat. I, 189): Jét hann 
gera gadda af járni ok stæla oddana 
alla, ok lét hvetja svá hvassa sem hinn 
„ hvassasta hårknif Sir. 77%. 2) ægge, 
tilffynbe til noget (e-s, til e-s, at e-u), — 
hvessa 2; féllu ymsir hugir í brjóst 
mér —, en sá tók stað, er aptr hvatti, 
en hinn varð firir at láta, er fram vildi 
ok góðs hvatti Heilag. Í, 4392: sjalfr 
glæps hvetjandi (o: Yorføreren, Djæ: 
velen) varð fundinn í höggormi ok tók 
eilifa bölvan Post. 8289. gáði hann 
með öllum hug sönganna fuglanna, 
er hvatto hann til åstanna Str. 36%, 
hefir pu okkr hvatta at hjörpingi Ghv. 
6; harðhuguð hvatti at vígi — Guðrún 
sonu Ghv. 1; med Inf. hvetr oss opt 
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(= Lat. hortatur nos sæpius) heilög 
ritning at fara til lækningar Hom. 
18!7 jvf. 199. hvatti Guðrún — sono 
sína unga at hefna Svanhildar Hamd. 2; 
hvat hvatti þik hingat (nl. at fara) 
å várn fund Ný. 3 (6'%); kvað ek fyr 
Ása sonum baz (0: par es) mik hvatti 
hugr (nl. at kveða) Lok. 64; åtti hann 
við frillu sína um nóttina líkamliga 
fýsi at hvetjanda óvin mannkynsins 
Mar. 85". 3) gjøre en mobig, uforfær: 
bet (hvatr 2); hugr mik hvatti —, fár 
er hvatr, er hrærast tekr, ef í barn- 
æsku er blauþr Fafn. 6; ekki hvatti 
þessi draumr hugi liðsmanna Fm. VI, 
312!*. 


hvetvetna eller hvetvitna, — hvatvitna. 


Fm. VI, 381"; Grg. I, 1427. Stj, 4753. 
Frump. LXXIVS; fyrir hvetvetna fram 
ot førft og fremft, med Vilfibefættelfe af 
alt andet, Hom. 1223; yfir hvetvetna 5. f. 
El. 93"; fyrir hvetvetna 5. f. El. 797. 


hvi, adv. = hve, hversu; undrast hvi 


hann skyldi í borg komizt hafa Konr. 
62%: at upp lykist féhyrði yðrum í 
Björgyn hvet eda hvi mykit sem i 
hverjum stað fylli (>: félli) DN. VIII, 
185!%ivf.%> hvi mikil störf er Thomas 
hefir nú Thom. 49; hvi sæmiliga hon- 
um ferr allt af hendi Thom. 5"; ræddu 
umb, hvi mikil svá dirfð eda málsnild 
var gefin ófróðum mönnum Homil. 
2871. skal stefna honum hvi nær sem 
hann vill Gul. 266"; hvi nær eða hverja 
leið eðr tíma — þú hefir þenna várn 
boðskap framt DN. V, 1587"; jvf. hvigi. 


hvi, 1) Dat. Sing. af hvat (fe under hvar); 


hann skal at slíkum luta fram færa 
ómagann, sem kviðr berr, hví hann 
orkar Grág. 117'% (Grg. IT, 119; hví 
sætir hark þetta OH. 1098. jvf. Flat. 
I, 419”: skolo búar telja til — — hví 
(2: hvor meget) hann var verri at hafa, 
er hann var sjúkr, en þá er hann tók 
sér vistina Grg. I, 1369; þá var sét, 
yfir hví stafrinn hafði búit Heilag. II, 
487. fyrir hvi 2: bvorfor: fyrir hví 
biðr þú eigi lækningar OH. 2223; 
fyr hví kallast guð faðir? Elucid. 55"; 
þess er fyrst leitanda, fyr hví drótt- 
inn grét, es hann sá borg Leif. 692. 
af hví b. {. Mar. 1275; Elucid. 54”: 
í allu hví o: i alleðaanbe Ving, DN. 
11, 983. 2) Adv. hvorfor, = fyrir hví; 
hví ertu svá fölr? ertu sárr? OH. 2223: 
hví þykki dóttur minni svá íllt Ny. 6 
11 bi hvi vartu svå djarfr? Eg. 62 
14419); hann spurði, hví at eigi skyldi 
drepa flugumenn Flat. II, 3039: tjá 
með fullu skilríki, hví er þat testa- 


r rar ur —. -— 


138 hviða — hvíla 


mentum mátti eigi lögligt vera DN. 
I, 19317, 

hvida, /. Bindflage, Binblaft, BVBindftød; 
laust hvidu i seglit ok hvelfði skipinu 
Laæd. 76 (218%). 

hvigi, adv. = hvegi; hvigi sem þeir eru 
burðum o: af bvilfen Byrd eller Ger: 
fomft be end ere, Gul. 272*; hvigi mikinn 
rétt sem erfingi hennar á á henni 
Gul. 2012. 

hvíglíkr, adj. hvordan, — hvilikr; hvíg- 
1 ap er, es maðr heyrir Homil. 
6 


hvika, v. (hvik, hvak) unbbrage fig, bige 
tilftbe eller tilbage; på óð kappinn at 
fram — ok hjó til konungs, en kon- 
ungrinn hvak undan litt þat, ok misti 
kappinn hans Fm. X, 383% (Ágr. 1517). 
hvika, v. (að) fvigte, bolbe eller trætte fig 
tilbage, faa at en ille gjør, bvad man 
finde vente fig af ham; K. hafði hest 
latan ok hvikadi (v. 4. hinkadi, jvf. 
Fris. 1599) Flóam. 32 (Gh M. II, 164"), 
S. kvad nå ekki gera at hvika um 
þetta, bað hann skjótt gera annat, 
játa eða neita Flat. I, 1481: hinn 
ríki maðr lágmæltr ok þó svá ein- 
arðr, at hvergi hvikar Bp. II, 229"; 
bvikit þér allir nema Skamkell Ný. 49 
(789); sem K. — sá Affrikamenn hvika 
ok Orphaniemenn hlaupa ok ílla láta 
Klm. 3649. hvika undan b. {. Korm. 
202" (453), Vigl. 72"; ogfaa uperf. 
hvikar e-m b. f. hví hvikar (v.l. hvik- 
ast) þér svá? Nj. 98 (143%). 
hvikan, f. Unbvigen, Bigen tilbage for en 
Udfordbring eller Opførbring; nú látum 
hann fyrst hafa hvikanar rumit, ef svá 
er, at hann þorir eigi á holm at ganga, 
en ef hann berst við mik, þá mun ek 
drepa hann Ljösv. 179, 
hviksaga, f. upaalibelig Tale, hvorved 
man unbdrager fig for med Oprigtighed 
at holde fig til Ganbbeben; hlýð ekki 
å hviksögur þeirra manna, er tvityngdir 
eru Alex. 4'; hafði hann (nl. Þorgils) 
å dl grun, at Bjorn færi með róg ok 
viksögur milli þeirra jolfs Sturl. 
II, 1074. jó 
hviktunga, f. Tunge fom ille taler Sanb- 
bed, men bruges til at fremføre hvik- 
sögur; engi skal ok hirðmaðr hafa 
huiktungu fyrir tungu Hiröskrå 41, 


hvila, v. Ve nogen fomme til Ro 
eller faa Qvile; þeir hvíldu sik þar ok 


eyki sína Eg. 79 (1901); för K. kon- 
ungr þá með spekt ok friði ok hvíldi 
lið sitt Kim. 3705; lát mik hvíla mik 
því at ek varð mjök móðr í da af 
myklo erfiði Bev. 221”; þá beiddist 
L. hvíldar, Egill lét þat ok vera, nema 


þeir þá stað ok hvildu sik Ég. 67 (161%): 
mælti konungr, at lið þat skyldi niðr 
(Flat. 


II, 8189; guð hvildist af öllum verkum 
sínum á sjaunda degi Pr. 66%; N. — 
erkibiskup hvíldist í góðri elli brott 
af stundligu erfiði Hetlag. I, 127; 
jvf. Post. 679" (Klm. 504), Mar. 
898"; Leif. 1973; hvildr >: ubbvilet: 
en er hann er hvildr eptir gödan beina 
Heilag. II, 368“; svá sem menn féllu 
af skipum hans, géngu aðrir í staðinn 
"hvildir ok ósárir Flat. I, 4851; þeir 
hafa mædda hesta, en vér höfum alla 
hvilda Hrafnk. 28"; jvf. Sturl. IT, 207. 


2) intr. ligge; lagðist hann niðr — ok 
vildi þann dag allan ok nóttina eptir 
ok kvað ekki orð /Ísl.7 (12!); så E., at 


kona lå sjúk í bverpalli — —; en er 
E. var mettr, gékk hann par til, er kon- 
an lå —, síðan rannsakaði hann rúmit, 
er hón hafði hvílt í Eg. 75 (1825); 
sat hön å golfi eda hvildi i hárklæði 
ok i moldo Heilag. I, 24' (Pr. 441; 
E. gékk at hvilunni ok så, at kona 
hvíldi þar i Flat. II, 195"; Magnus 
hvíldi í rekkju sínni Fm. VII, 222”; 
hón mun öfunda manni sínum þeim. 
er hvílir í faðmi hennar Stz. 3453 ivf. % 
(5 Mof. 28,56); ef maðr á konu-på, er 
hann hvílir hjá Grág. 1927; hvilda ek 
hjá þeim systrum Hárb. 18; ef maðr 
hvílir eigi í sama sæng konu sinni 6 
misseri Grág. 1709 (Grg. II, 55%), hann 
gékk at eiga Þyri dóttur Haralds G. 
— —; ok þá er hann hafði eina nótt 
hvílt inni, þá fór hann — Flat. |, 
71". 8) ligge í Ba (barnsæng. 
sæng 2); konungsdóttir ferr at hvila 
(>: bliver liggende, fom bet heder í Folke: 
fproget) ok fæðir sveinbarn Didr. 94", 
töldu þær þá til, nær þær áttu at 
hvíla; — nú kom at þeim degi, ok þá 
fóru þær at hvíla; fæddi dróttning 
son en hin kristna kona dóttur For. 3 
(82 fgg.) ; jvf. Trest. 2083. 4) ligge begra: 
peil, lat. Jacere; til staðarins pår, sem 

afr hinn helgi hvílir OH. 2469 fvf. * 
(Flat. II, 383!) vera í þvílíku boæna- 
haldi sem aðrir góðir menn, er þar 
hvíla DN. IV, 202'S; jvf. Homtl. 201". 
20215-16:32-  Symb. 1Þölfg.. jevnligen i 
Gravftrifter, þe N. Nicolaysen norske 
Fornlevninger 6. 112".374". 3758. 383. 
4107. 493”, 555”, 5864. 605 fg. 5) hvil- 
ast, 0. r. 0: ftandfe, ophøre; nú verðr þar 


hvíla — hvílubrögð 


at hvílast (— hverfa frá 2, fe 6. 130 a“ 
>: nu flal vi ilfe tale mere berom, Gísl. 
16”- nå hvilist fyrst at segja frå Mag- 
núsi konungi, ok skal fyrst segja frå 
ferðum Haralds Flat. III, 2883; vil ek 
nú láta þá ræðu hvílast o: vil jeg nu 
ifte tale mere berom, Kgs. 55": gjöra 
mikit håreysti svå, at liksöngrinn verör 
at hvílast Æf. 2279. 6) være í Fred, 
labeð urørt; sex år skaltu vinna jór 
þína — en þú lát hana hvílast á sjaunda 
án Stj. 3097; nú skal þó fyrri segja 
frá Rögnvaldi, en látum Áka hvílast 
brief. Ge pdtis, = rekk 1 
la, f. Seng, Leig, = rekkja, sæng 1. 
Flat. II, 8- jf. 194; Fm. yi. 
121 ivt.7 > Partalop.6"*; fara til hvílu 
2: gaa til Senga, gaa hen for at lægge 
fig til Hvile, Sturl. I, 3367. koma í 
hvilu 9: fomme í Seng, By. I, 1723. 
Post. 154”: Sturl. I, 3824; þeir lágu 
i einni hvilu Gizurr gladi ok Såmr 
Sturl. I, 161"9> þeir vóru ok vegnir í 
hvilunni A. ok M. Sturl. I, 1617; sá 
heitir hornungr, er frjålsrar konu sunr 
er ok eigi goldinn mundr viðr ok 
gengit í ljósi í hvilu hennar Gui. 1043. 
ef þræll gengr í ljósi í hvílu konu 
sinnar Gul. 679; var brúðkaup at Gríms, 
ok var þat sagt, at hón hljóp or hvílu 
ena fyrsta nótt, er Hrafn var innarr 
leiddr Sturl. I, 235"; ekki mun ek 
lengi þæfast til hvílunnar við þik o: 
fiveð med big for at fomme i Gengen, 
Gísl. 16" jvf. 99%. Syf. brúðhvíla. 
hvilastofa, f. — hvilustofa (jvf. hvíluhöll); 
i hvilastofonne Poralda bönda i Stein- 
Tjarna(r)gardi (i Tunsberg) DN. XI, 


hvilbedr, m. Gengebolfter (fe bedr). Ghe.30. 
hvilbrögd, n. pl. hvad man foretager fig 
I Sengen, paa Leiet, = hvílubrögð (jvf. 
bliöubrögd); spurði, hvárt henni gætist 
litt at hvílbrögðunum Fld. III, 303?. 
bvild, f. Qvile, Ro í Mobfætning til Arbeide 
og Unftrengelfe; gaf hann (nl. Fróði 
konungr) peim (nl. ambåttunum) eigi 
lengri hvíld eða svefn, en gaukrinn 
þagði eða hljóð mátti kveða SE. 1, 
376": at madrinn siti — ok neyti með 
odu hófi ok róligri hvild um vetrinn 
þess sem hann aflar með starfi um 
sumarit Kgs. 53"; þá er hann sækir 
hingat hvíld Stj. 6138 (2 Rong. 4, 10); 
taka hvíld o: tage $vile for at bvile 
fig ub efter forudgaaende Anftrengelfe, 
29. 541. Fm. VI, 4207. VIII, 55"; 
J. 30 (43%); taka hvildir b. if. För. 
104%: på var hvíld nökkur á um bar- 
dagann Nj. 146 (248; jvf. Sturl. I, 
310": gerðu harða hríð ok hvildust i 
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milli —, ok i einni hverri hvild, þá 
lét — Fm. VIII, 193"; gefa aldri 
hvíld o: albrig ftandfe, Heilag. I, 402"; 
hann einn (nl. Kristr) er heilagr, er 
helgast i hvild ok fagnaði heilagra 
manna með sínum feðr ok med sínum 
helga anda Barl. 113'%, jf. Mar. 
1075'%fe- unber hvildardagr. 
hvildardagr, m. $Qvilebag, Dag paa hyilfen 
ber bviles, fral bvileð; om Gabbaten 
eller ben fyvende Dag í Ugen: tj. 
2945; Rimb. 482" (23. 480" (315). 
Flat. II, 475", á vårum efsta upp- 
risudag virdist hann — — veita oss 
med ser eilifa dýrð í himinriki, þar 
sem hvildardagr er eptir hvíldardag 
Mar. 10759fs., jvf. Barl. 118" unber 
hvild. 
hvildarherbergi, n. Qu8, Qerberge, hvort 
man faar Qvile; dróttinn várr segir i 
gudspjallum, at halflifandi (>: halvbgb) 
maðr er fluttr i hvildarherbergi fyrir 
góðviljadygð Samaritani Mar. 192". 
hvildarhöfn, f. $avn, hvori man finder 
Hvile; på er vér siglum langt í haf, 
þá megum vér eigi sjå hvildarhöfn þá, 
er vér fyrirlétum Heilag. I, 1805. 
hvildarlauss, adj. urolig; kom ró eptir 
hvildarlaust rót Kgs. 54% 
hvildarstaðr, m. $vilefted, om bet Sted 
(paradisus) bvor be retfærdiges Gjæle 
fomme efter Døden: hvildarstadir rétt- 
látra manna — lat. paradisus Post. 
270* (2 Gor. 12, 4); i dag muntu vera 
með mér i paradiso eða i hvildarstad 
Post. 269" (Luc. 23, 43) jvf. 2699:23-20-29- 
hann var fluttr i hvildarstad ok i faðm 
Abrahe Stz. 155! (Quc. 16, 22). 
hviligleikr, m. Beftaffenbeb, lat. qualitas. 
Algor. 3872". 374%%8-; SE. II, 907. 
hvílíkr, adj. 1) bvordan, af hvilken Be: 
ffaffenhbed; hvilikt hefir þú >: hvorledes 
bar bu bet, hvorledes ftaar bet til meb 
big? Mar. 801": nú sér hann, hvílík 
eru þessi våpn, er hann hefir fundit 
Didr. 3553; må af slíku marka, hvilikr 
konungr hann hefir verit Ny. 155 (2697). 
2) bvilfen, fom rel. Pron. med følgende er 
(ivf. hulkr); Minocentaurum segja þeir 
nafn hafa tekit af manni ok gridungi 
—, hvilikt dyr er hinir fyrri menn 
sögdu i sinum skröksögum inni byrgt 
i labyrintho Stj. 85"; hjartans beisk- 
leikr, myrkr ok dálig deyning, hvi- 
líkir er helvítis harmar ok sárleikar 
eru Stj. 5119 jvf. hvilket brefuæt vatt- 
ade sjælft í einum articulo, at — DN. 
IV, 7039 (War 1400). 
hvílubrögð, n. pt — hvílbrögð. Clar. 
1980 (jyf. 192 fgg.). Skåldhelga rímur 
5, 30 fg. (GAM. II, 518). 
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hvílufélagi, m. Berfon fom ligger fammen 
eller beler Seng med en anden (jvf. húð- 
fatefélagi); þeir vóru hvilufélagar Fm. 
IX, 3 | 

hvilugolf, n . Rum fom er inbrettet og bru: 
geg til Govefted, — lokhvila, lokrekkja. 
Gísl. 30% fa. (11854 7), Håv. 80%1-; Flat. 
I, 34394. hljóp hann å golfit or 'hvilu- 
golfinu Sturl. II, 

hvílurúm, n. Rum i Gangen; nå er breitt 
hviluråm (mobi. hvilupröng) milli råma 
þeirra þórðar ok Guðrúnar, því at hön 
er i seli en hann heima at skálasmiði | 
Lazxd. 35 (903 

hvíluhöll, f. ftort Soveværelje, bvort ber 
er Rum for mange (jvf. svefnhöll, svefn- 
herbergi). Kim. 20%, 

hvíluklæði, n. pl. Sengtlæber, = a, 
klæði. Borg. 2, 159, Þ.Jón 11 (121 b 

hvíluneyti, n. Samleie; på hugdi ann 
at skækja nökkur væri, gékk til hennar 
svá segjandi: lofa mér, at ek liggi 
með per —; hún svaraði: hvat gefr þú 
mér til hvíluneytis ? 17. 197 (1 Moi. 
88, 15 fg.); hún veitti þeim fulla gist- 
ing, pri at hun bad Bæring hviluneytis 
Bær. 114 

hvilustofa, på Sovegaretfe (ivf. hvíluhöll) ; 
í Múnkagarði í Ósló í hvílustofu fyrr- 
nefnds Páls DN. III, 834*. 


hvilustokkr, m. Gengeftot, Sengefant, Stol 
fom begrænbjer Gengen eller Leiet paa 
Fremfiden, = rekkjustokkr, sængjar- 
stokkr (jvf. ' stokkr Gal. 1009); er J. 
kom í hvílu, lá Haldórr á hvilustokki 
hjá honum ok talaði við hann Sturl. 
II, 2458. at aptni var fylgt honum 
til rekkjo (nl. Gengen hvori Bruden 
(aa), en er allir voru útgengnir, þá 
settist hann á hvílustokkinn ok drö 
fingrgull af hendi sér v. {. v. Heilag. 
I, 23%: jof. Fld. III, 372*" (under 
hvílutollr). 


hvilutjald, n. Sengetæppet heleid por 
eyjar Flóam. 23 (17619), jyf. tjald af 
lerepti Flóam. 24 (147, erat þor- 
eyjar Flóam. 32 (1805). 


hvílutollr, m. Betaling fom gives Kvinbe 
for begjæret, betinget hvíluneyti (jvf. 
Stj. 197"); tók hann þá fingrgull ok 
gaf Skinnefju; ekki þori ek at þiggja, 
sagði hún, at þér, því ek veit, at 
móðir mín segði, at þat sé hvílutollr 
mínn Fid. OI, 8727; jf. Heilag. I, 23”. 


hvilupröng, f. Mangel ag Hitrættetigt 
Rum i Gengen; þú ta mér (nl. 
hvíluna), ella mun ek hefna mér vátta 
nú þegar ok segja skilit við þik, ok 
— —, ok mun sá kostr, at þú hefir 
aldri hvíluþröng af mér síðan (0: 


hvinnska 


jeg aldrig berefter flal gjøre big Rum- 
met for trangt i engen) Gísl. 16? 
hvima, v. (að) nøle, labe fig befte eller 
holde tilbage af noget? gengr konungr 
land, en P hvimar eptir nökkut svå, 
Hort. enn eptir dvalizt Fm. VI, 381) 
Morð 1087. Jovi. Folteipr. kvima Aasen 


hvímleiðr, adj. forhabt, afftyet (jvf. hvar- 
leidr ?), forað ek heiti (jagbe tröllkonan), 
fædd var ek norðarla hraust í Hrafns- 
eyju, hvimleið búmönnum Fld. II, 
1279. þú skalt ok vera hvimleið öllum 
bæði tröllum ok mönnum Fid. II, 152*; 
öllum var hann hvimleiðr Grett. 77". 
Ordet maa være b. {. Í. gíb. hvemledær, 
J0aToIm fe Rydqv. II, 504n; Schlyter 
296 b; M. B. Richert. i Nord. Tidsskr. 
for Filolo i og Pæd., ng Rætte, IV, 
6—22. å ogjaa Follefpr. kvemleida, 
kvemleide Aasen 405 b. 

hvimsi, adj. fløv, forfømmelig, uagtfom, 
faa at man forholder fig faalebed lige 
over for en Sag, fom om ben var en 
uveblommenbe; ef maðr er svá vættis 
kvaddr, at hann heyrir eigi á kvöð 
hins, eða verðr hvimsi við, þótt hann 
heyri Grág. 328"; gékk Hrolfr síðan 
burt, en ilhjalmr varð mjök hvimsi 
vid o: tog fig Gagen tun idet nær, 
Fid. III, 2902. 

hvina, v. (hvín, hvein, hvininn) bvine, 
fufe (om en ftært pd fom foraarfages 
ved en Gjenftand8 hurtige eller vold: 
fomme Bevægelje), örvar hvinu hjá þeim 
öllum megin Fm. VIII, 179" jyf. 39'; 
sær féll at landi hvinanda (%Adw.) Post. 
150". yf. hvinr. 

hvinn, n. Rapfer, Berjon fom gjør fig 
ftyldig í fmaat Tyveri, í at file FTing 
af ringe Bærdt. SE. II, 495?!: ef maðr 
kallar annan þjóf eða hvinn Rb. 86, 
10*; réttir dömendr hegna þjófa ok 
hvinn Heilag. II, 496*; ef minnr stelr 
en þveiti, på skal så heita hvinn um 
allan aldr sidan ok eigi engan rétt å 
sér Frost. 14, 129; jvf. Bjark. 147; 
hverr så hvinnit stærra? Grett. 107"; 
3vf. gfv. hvinn Vesig. 2 Þjuf. 133 (6. 
164") og 149 (6. 1 

hvinnska, f. Hapferi, Traat Tyveri, (giv. 
hvinnska Vestg. I. II, Djuf. 10! (6. 
1647). 13! (6. 1469) jvf. 6. 2467. "3097. 
huinskupiuf 6. 276'*1%); ef maðr stelr 
hundi manns eðr ketti, knífi eða belti 
ok allu því, er minna er vert en eyris, 
på er hvinnska Landsi. 9, 10*; ef hann 
stel einu hverju þessu (nl plóg manns 
eða arðri eða harfi o. {. v.), þá heitir 
hvinnska, þrígildi þat, er hann stal, 
þeim er átti, ok heiti hvinn æ síðan 








hvinnskr — 


at ósekju Landsl. 7, 17"; ef maðr 
bregðr manni um hvinnsku, at hann 
hafi stolit, ok nefnir bæði gripinn ok 
manninn, er gripinn átti —, þá er 
hann útlægr, nema heimskviðr fylgi 
Bjark. 34. 
hvinnskr, adj. tilbøielig til hvinnska. Hei- 
. 11, 5347 jvf. fa. 
hvinr, m. 2yb fom fremtalbe8 bed en ftært 
eller volbjom Vevægelfe, Fart: P 
rennir fönnina ofan at Butralda, hann 
heyrir hvininn af för Þorgeirs För. 225 
(Flat. II, 1033). hann heyrði hvininn 
af högginu Fm. VII, 130'; Eb. 36 
(64%): er hann heyrði hvininn örvar- 
innar Flat. I, 463'. | 
hvirfill, m. 1) Sreb8, Ming; þeir ráku 
saman í einn hvirfil heiðingja Kim. 
360”. 2) S$8fe, lat. vertex. Heið. 23 
(8431; SE. I, 1487. Flat. III, 406. 
Bp. I, 190". 2298. örin fló undir töfl- 
una ok setti aftr af höfði sveinsins, 
ok svá nær hafði hausinum, at heldr 
en eigi dreyrði í miðjum hvirflinum 
Flat. i 4637 > laust síðan allan likam 
hans með likprå ógurligri millum hvirfils 
ok ilja (Vulg. å planta pedis usque 
ad verticem) Kgs. 375 (30b 2, 7); vall 
allr vági millum hæls ok hvirfils „St. 
617". 3) Fjeldtop, lat. vertex: í For: 
binbelfen hvirfill fjalls Stz. 806"; Mar. 
541”: Thom. 488!% jvf. Kgs. 1587. 
hvirfilvindr, m. $Qvirvelvind, lat. turbo. 
Mar. 1174", Stj. 1147; Flat. 1, 579*: 
Bp. I, 724”. II, 5'; Laxd. 88 (10230). 
hvirfing, f. Srebg, Ring; sækja síðan eptir 
einum riðli heiðingja langt frá öðrum, 
ok svá segist, at þeir sömnuðu þeim 
saman í eina hvi ng, kringdu síðan 
umbergis Kim. 2497. 
hvirfingr, m.b.í.; flokkar þeirra — ganga 
báðir saman, setjast niðr i einn stað í 
hvirfing, en Ufeigr gengr í hringinn 
Band. 33'5. sem þingit var sett, gékk 
Konráðr til þings með öllu liði sínu 
alvápnuðu, ok settust niðr í einn hvirf- 
ing, en er hljóð var, stóð Konráðr 
upp í miðju Forns. Suðri. 1699. Helgi 
spurði, hvárt þeir sæti í hvirfing, eða 
hverr út frá óðrum, hann kvað þá í 
hvirfingi (jvf. or hringinum 6. 1849) 
sitja Lard. 63 (181%fg.). setjast þeir 
i hvirfing í halminn Fm. VL 2791. 
drekka hvirfing (= hafa samdrykkju, 
hvirfingsdrykkju?) OH. 619. 
hvirfingsbróðir, m. Deltager í hvirfings- 
d ja, Gilbesbroder. Fm. VI, 440", 
hvirfingsdrykkja, f. Dritfelag hvortil Del: 
tagerne felv ybebe fine Bidrag, = gildi; 
segir, at þeir höfðu öngar veizlur haft 


þat haust, nema gildi sín eða hvirf- | 
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ingsdrykkjur, en sumir vinabod OH. 
1089 (Flat. II, 185!); Ólafr konungr 
lét setja mikla gildi í Niðarósi ok 
mörg Önnur í kaupstöðum, en áðr 
vóru hvirfingsdrykkjur Fm. VI, 4407. 
Maar ber paa fibjt anførte Sted gjøres 

. otffjel paa gildi og hvirfingsdrykkja, 

ar Forifjelen bog vel mere ligget 1 

avnet end í Beftaffenheden, ligefom ber 
ve 
gorftjel mellem hvirfingsbróðir og gildis- 
bróðir, mellem hvirfingsklukka og gildis- 
klukka; jf. DGI. 873 fg. under hvir- 
ving, hvor ber tale8 om convivia seu 
sodalicia, que vulgariter gilde vel hwir- 
wing dicuntur, og om sancti Nicolai 
hvirdving í Apenrade. 

hvirfingsklukka, f. (ilbeðtlolle; på var 
Bæjarbót hin mikla hvirfingsklukka i 
Niðarósi Fm. VI, 44016, 

hvirfla, v. (að) fprebe; ætluðu at hvirla 
heyit, en þat gékk þeim eigi svá greitt, 
sem þær ætluðu, því at þær gátu engan 
múga hrært hvárki með hrifu né hön- 
dum Flat. I, 5223. 


Rr ille har været nogen virkelig 


hviskr, n. Qviflen, — hvisl. Heilag. II, 
532"; eigi för lågt um borgina, hvern 
ina skyldi, því at ilmandi frægð 


ohannis er fjarlæg lítlu hvískri Post. 


hvískra, v. (að) bviffe, tale fagte meb en 
neppe børlig Lyd, — hvísla; hvískra 
þin ráð þeim i eyru, er þér eru líkir 
Klm. 2117. 

hviskran, f. Óviffen, = hviskr, hvislan; 
hv. fagra söngbjallna Kim. 2367. 

hvísl, n. = hviskr; meirr í hvisli (hvislu 
Thom. 535%) en i hámæli Thom. 4579. 

hvísla, v. (að) = hvískra. Flat. II, 8427; 
Kim. 588. 3567: Heilag. I, 497; litit 
veðr hvíslaði i laufum yfir honum 
Heilag. IT, 184?; hvislast, v. r. 9: bvifte 
til binanben, Fm. XI, 425). 

hvísla, f. = hvísl. Thom. 535" (fe under 
hvísl). 7 

hvislan, f. b. f. Kim. 320 v. 1. 5; Heilag. 
I, 77". 


hviss, tnterj. hviss, piss! af tjöldin! up 
menninir hart ok titt! bodar eru allt 
fyrir Sturl. I, 965. 

hvitaberg, ». forefommer fom Navn paa 
et Fjeld eller en Klippe, fom fanbfynlig- 
vis har faaet bet af ben beri fremýtil: 
fenbe hvide Mvart3 (jvf. hvítastein, hvit- 
ingr II, 4898. 

hvíta jarnarhúnn, m. Qvidbjørnunge. Flat. 
, 2537. 

hvítabjörn, m. $Qvibbjørn, Jebjørn (jvf. 


hinn hviti björninn, er rænlandi 
er Kgs. 43). Am. 18; Grág. 43 
(Grg. I, 383"); Anal.! 180" (Pr. 54%; 
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Bp. I, 61"; Fld. I, 114"; om faa: 
banne bjarndyri er ber Vale vgfaa 
Vatsd. 15 (26%); Flóam. 25 (148%); 
Krok. 24. 389; jvf. P. Claussön 218 fg. 

og om bereg 1Lbførtet fra Grønland eller 
Jeland til Norge, og berfra tilbels til 
fybligere Lande fe Flat. III, 411. 4469; 

Vatsd. 16 (27%) jvf. Landn. 3, 3: 
Krok. 88'; Bp. 1, 61'18-: og J. Grimm 
Reinhard Fuchs C CXXV, ivf. Le roman 
du Renart par D. M. Meon IV, 833 fga., 
Renart le nouvel v. 4955—5009, bvor 
Blancart (>: $vibebjørnen) paa Kongens 
Spørgsmaal fvarer ham, at ben er fra 
Noireweghe (v. 5006); ligeføm denne 
Qvibebjørnens Udførfel til fybligere Lande 
vel har givet Anledning til, at man der 
anjaa og omtalte Norge fom et Bjørnenes 


Hjem 

hvitablöm, n. tjener Å Dverfættelfe af 
Blankiflår. Flor. 3 

hvitadagr, m. = = hvjtadróttinsdagr hvita- 
synnudagr, dröttinsdagr å hvítadögum. 
Fm. X, 68 v. l.; alminbeligere hvíta- 
dagar o: inte eugen, ben lUge fom be: 

gynder meb hvitasunnudagr: Rimb. 
a* (19); å hvítadögum Fm. VIII, 

3735 XI, 389"; Flat. 11, 506"; drött- 
insdagr å hvitadögum o: før te Nintfe: 
bag, Grág. 38" (Grg.1, 2931); på imbru- 
daga, er um hvítada ga (= á hvita- 
dögum Grg. I, 839) verða Grág. 429. 
pydtidagr Ýyrir hvitadaga Grág. ggð 
Grg. I, 292). hann vildi koma til 
Jorsala at hvítadögum Post. 224" (9. 
Gj. 20, 16) — 2978; (vóru) af teknir 
2 dagar i i hvitadögum Bp. I, 42 

hvitadagehelgr, f. Mintfebgitiben. urt. 


hvitadagavika, f. Bintfeugen, ben Uge fom 


pA med hvitasunnudagr. Gråg. 
42! I, 837). 
hvítadróttinsdagr, m . førfte Bintfedag, = 


hvitasunnudagr, dråttinsdagr i hvita- 
dögum. Homil. 74% 
hvitakristr, m. be Kriftnes Gub eller Krift 
(fe kristr), faa faldet af Hedningerne 
lanbfyntigbið. paa Grund af, at be, fom 
ved Daaben tnbgif i Troesfamfund med 
am, ba vare í hvitavådum. OH. 2117 
lat. II, 3489); Flat. II, 187%; þeir 
sem þann sið hafa, taka nafn af þeim 
guði, er þeir trua á, er heitir Hvita- 
kristr, ok því heita þeir kristnir menn 
Flat. I, 292"; dugi þú nú, Hvítakristr! 
at eigi stígi sá mannfjándi yfir mik 
Flat. I, 342" (jf. Frs. 1019); hvat er 
mér þá verra, at ek trúa á Hvítakrist, 
en á annat guð 
Flat. II, 337?%, jvf. kálkristr) OH. 2043. 


(— en á annan krist ga 
62!: 


hvitablöm — hvitera 


boð Qomer); hugi ek hverfi hvitarmri 
konu ok sný ek hennar öllum sefa 
Hm. 162 (161). 


hvitasteinn, m. ben hvide Sten; forefom: 
mer fom Gaard8- eller Stedånavn i Votne 
Sogn (Beftfold) £Jb.76. 187; DN.1,871". 
V, 399! i Rodbals Sogn (Beftfolb) DN. 
vil 54415 i Beitby 6. (Follo) £Jb. 131. 
304; i Enebat 6. (Romerife) EIÐ. 404; í 
Haabøl 6 (Smaalenene) b. 122—124. 
244; DN. IV, 7088; bville Gienbomme 
vel have faaet fit Navn af en ber værende 
faadan Sten. 

hvítasunna, f. = hvitasunnudagr, hvita- 
dröttinsdagr. DN. II, 257". 2638. 
403!9%. III, 37%, IV, 1299; Mar. 1036”. 


hvitasunnuaptann, m. Bintfeaften, gå agen 
før førfte Bintfebag. DN. I, 2693 
4127. 

hvítasunnudagr, m. førfte intfedag, 
hvitadröttinsdagr. Flat. , Fm. 
X, 63 v. 1.) Heilag. I, 274" "aðrir (nl. 
imbrudagar) eru å belgu viku eptir 
hvítasunnudag AKr. 188 

hvitasunnudagsaptann, m. = hvitasunnu- 
aptan. Fids. 2, 7. 

hvitasunnudagsnått, E å atten før førfte 
Pintfebag. Eids. 2 

hvitasunnudagsvika, ku! = - hvitadagavika. 
Frost. 8, 9*; aðrir (nl. imbrudagar) 
ero i hvitasunnudagsviku um tár 
NG Kr. 20". 

hvitasunnuvika, f. 5. DN. 1, 1097. IT 
229"; imbrulögur agr í hvítasunnu- 
vikunni DN. I, 7778. 

hvitavådir, f. pl. be bwibe Klæber, fom be 
nydøbte vare ifgrte ben førfte Uge efter 
bereð Daab, mlat. albæ (je Bingham 
Origines Ecclesiasticae IV, 383 fg.; 
Cange 1, 120 fg.); skírði P. prestr Þær 
— ok skrýddi ær hvitavaðum (= 
færði þær eptir í hvít klæði Flat. Í. 
423%) Fm. 1, 2017): þær (nl. guðsifjar) 
eru Þriðju, er færer or hvitaváðum 
Frost. 8, 8*; vera í hvítaváðum Flat. 
I, 2459; andast í hvitavådum Flat. I, 
38833, II, 1383. Vatsd. 46 (777); tök 
Glúmr skírn ok lifði 3 vetr síðan ok 
var biskupaðr í banasótt af Kol bisk- 
upi ok andaðist i hvítaváðum Vígagl. 
284, om nbptet Kirke: var Kjartan at 
Borg grafinn, þá var kirkja nývígð ok 
í hvítaváðum Laæd. öl (1522) jvf. Fm. 
II, 2577. 

hvitbeinn, adj. bvidbenet, fom har hvide 
Ben eller gedder Halfdan hvitbeinn 
Fris. 294 ( Yngl. 46). 


hvitadrottins- 


dagr Fm. VII, 1565, 


hvitarmr „adj. bvibarmet ljøf. gr. Jevzm2evos | hvitera, v. (að) hvidte, overfirhge med Qvid- 








hvitflekköttr — hvítr 


farve; å erkibiskupsgardinum i hviter- 
aða loptinu í Bergvin DN. I, 4415, 

hvitfekkóttr, adj. bvidflelfet, bvidfpettet. 
Stz. 98". 250", 

hvitfyssa, v. (st) bevæge fig í bvibtoppebe 
Bølger; hann barði (unber fin Svøm: 
men) bædi höndum ok fötum, svå kon- 
unm þótti allt hvitfyssa, er i nánd 
var Mag. 76"; uper{. reri brott Vinda- 
snekkjan svá åkafliga, at hvitfyssti um 
hvern naglann OT. 682. 

hvitfyssi, ns. faadban Bevægelfe af Bandet, 
at bet hvitfyssir; var hann (nl. straumr- 
inn) svá meinligr, med hvitfyssi ok 
stórgrýti, at eingi hestr mátti þar fæti 
á koma Thom. 9037; ríða í hvitfyssit 
Gyð. 20% 5718. 

hvíthaddaðr, adj. bvidbaaret, (yðbaaret,; 
mevjar hvíthaddaðar Fld. II, 343", 

hvithårr, adj. hviðbaaret, = hvitr á hár 
(Sturl. II, 1047); hvithår dröttning 
Ridd. 67%: Julien hinn hvitbåri ok 
hinn gamli Ei. 78" jf. 128"; hinn 
pritbåri Karlamagnus konungr Kim. 

hrithöfuð, n. bvidbaaret Hoved, — hvit- 
kollr; fom $Øgenavn: Jón hvithöfud 
FEJb.187'8. Jón hvithöfud DN. V, 684. 
851”; Jón hvithöfud DN. V, 7299. 
Neriðr hvithöfud DN. II, 708?. 

hviti, f. Qvidbed, bvib eller 198 Farve; 
bön hefir hvíti ok yfirbragð vårt Mýri- 
manna Gunl. 3 (201). 

hvitill, m. bvibt Sengetæppe, bvorpaa man 
ligger (Folfefpr. kvitel Aasen 412 að 
jvf. eng. blanket, bial. whittle, meben8 
agf. whitel Wright-Wulcker* 1, 1242 
Íætteð = lat. sagum, bvilfet flal have 
betegnet et Klæde, bvormed man legebe 
Stmmelfpret Martial I, 1, 8; Sveton 
Oth. 2); hallaðist hón at einni fagri 
rekkju, hvitillinn, er á lá rekkjunni, 
tar görr af tveim dýrum pellum ok 
Jadarrenn umhverfis laufum saumaðr 
Str. 40%. báro þeir hana þá fjórir 
I húsin til sængar á hvitli (= í fjórum 
skautum) DN. IV, 90 (88%). yf. barns- 
hvitill, brothvitill. 

hvítingr, m. bvib Gjenftanb, med bviltet 
Ravn betegnes 1) et Fjeld ber ubmærter 
fig ved noget derpaa værende bhvidt, 
bvab enten dette er en beri forelommenbe 
hvid Gtenart eller den Gne, hvormeb 
det altid er belagt; af et faadant Fjeld 
bar fandfynligvis Sæteren Hvitingr paa 
808 DN. I, 2647 faaet fit Ravn. Jovi. 
Hvitingseyjar DN. II, 53. XII, 167 (MK. 
85%, ofte nævnte í GSagaerne. 2) en 
bvib Bølge (jvf. hvitfyssa) SE. 1, 5759: 
deraf hvitingr fom Navn paa en F03 i 
taggen (Sandsvær). 


8) en Ývalart:| 
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Óvibfijt (balaena albicans Fabr. Fauna 
Grænland. 6. 50). Kgs. 29. 4) en 
Fiftart: Óviting (gadus merlangus). 
P. Claussøn 997. 5) et vift Sværd. 
Korm. 80!. 8810 (199, 2119) jf. avitos 
a matre gladios recepit, quorum alter 
Lyusingus, alter Hwittingus ob colli- 
mati acuminis nitorem vocabulum ha- 
buit Saxo ed. Miller I, 855”. 6) en 
við Qeft: så hestr var sonr Hvitings 
Hitd. Söðivt. 10. 7) et vift Drilleborn: 
på vóru borin inn 2 horn í höllina, 
au átti Å på jarl, gersemar miklar, 

ok vóru köllut Hvitingar Fm. III, 189?!. 
8) en Mand fom bar bette Navn: Hvit- 
ingr hét einn umrenningr þeirra Bagla 
Fm. VIII, 329%, 

hvitklæddr, adj. tført bvibe Klæder. Mar. 
109277, 

hvitkollr, m. = hvithöfud; fom Øgenavn 
Sigurðr hvítkollr. Flat. III, 581, 

hvitleikr, m. Ývibbeb, = hvíti. Stj. 81; 
Mar. 681”; Heilag. I, 355. 

hvitmunkr, m. YAugufttnermuné (fe Du 
Cange III, 629 f88- unber ordo albus; 
jvf. Klim. 1479); var þessi sama lik- 
neskja heilagrar Marie merkt å tine, ok 
fest å hvítar hettur af line, þær er 
gervar vóru sem skapular hvitmunka. 
Mar. 1142". 

hvitna, v. (að) blive bvib. SE. I, 4443; 
Str. 64": Heilag. II, 90". 

hvitr, adj. bvid; gerðu þeir hinir heiðnu 
menn mannlíkan or rauðu gulli ok or 
hvítu silfn H. 177; skal ek gefa þér 
brynjo mína silfri hvítari £1.5" ; hvítara 
var hold hennar en nýfallinn snjór á 
þurrum viði, eða hit hvítasta blóm á 
grasi Æl. 73"; hold hennar skein hvit- 
ara flúrum ok fönn nýfallinni Æl. 875; 
var höfuð hans ok fætr snjó hvitara 
El. 95"; höfðu hvíta hesta, allir snjávi 
hvítari Heilag. II, 10"; hann (nl. hestr- 
inn) — var hvítr sem fönn Flov. 170% 
(jøf. konungr reið hvítum hesti Flat. II, 
8407; hertoginn reið — hvítum hesti, 
er Fótr hét Fm. IX, 527”); var seglit 
hvitt sem drif (dnpt OH.170%), Flat. 
II, 2862: linklædi hvitt sem drift Flat. 
II, 4387. hvitr å hår Guni. 1 (1907); 
Flat. II, 1568; hvitr å hárslit För. 
4383; hvítr å hár ok hörund Sturl. II, 
1042: hann var hvitr á hörund ok 
bleikr á hár Hard. 11 (3419; hann hafði 
skegg mikit ok hvitt fyrir hærum Pr. 
227"; þeir sá, hvar maðr gékk mikill 
ok sterkr, hvítr fyrir hærum Mag. 27" 
et hvíta eggs mobf. rauða Arkiv lll, 
24818. Ingi konungr var hvítr maðr ok 
vænn í andliti Fm. X, 4205 (Ágr. 949); 
hann mælti jafnan illa til hans, kvad 





144 


hann verit hafa hvítan mann ok hug- 
lausan Laæd. 52 (154" jvf. Laæd. Á. 
28%) jvf. hvíti (f.), Gízurr hvíti Bp. I, 
123: Sturl. I, 204"; Þorsteinn hvit 
„hvat. 359; Ivar hvíti OH. 167*: Mork. 
6!. hvítr matr o: Mell, Meltemad 
Grág. 42 (Grg. I, 88"): Bp. I, 106”, 
2947; Sturl.1, 323"; DN.IX, 186 (19019); 
hvitt — hvitr matr: eta hvitt NB Kr. 
11'. 1848. jøf. Follefpr. dei molke ikje 
kvitt >: be bave ingen Ko fom giver 
Melt; hvitr í skor, om Benge af faa 
rent Sølv, at om man fljærer beri, vifer 
Sølvet fig ganfte hvibt i AWabningen: 
hverr bóndi gaf honum skattpening, 
sá stóð 3 peninga vegna silfrs ok hvitr 
í skor Fig. 95% (Hkr. 128'%; hvitr 
peningr, = lat. denarius albus (Du 
Cange II, 2, 659 fg.; Du Cange ed. 
Henschel 11, 796". IV, 504 fga.; fr. denier 
blanc) DN. I, 587". Il, 727. 687"; 
hvit mörk = mörk hvitra peninga 
DN. II, 72%): géngu på þrjár merkr 
vítar fyrir mörk brenda Mk. 147 
(DN. XII, 359; hvít skinn (Ølur.) 
o: Qermelinflind, Stinb af hreysiköttr, 
Trist.* 2055. Rb. 2, 103; DN. IV, 1698: 
hvitr skjöldr = opinn skjöldr (mobf. 
lokinn skjöldr) í Ubtrykfet skjóta upp 
hvítum skildi >: hæve Gljolbet op i 
Luften faalede8, at ben indre hvide eller 
ufarvebe Side (ogfaa falbet holit, hvalfit, 
fe Lazxd. 80 unber hvalf 2) vender ub 
eller frem mob Fiendben: skjötu up 
hvítum skildi, því at þat var friðmar 
Fm. X, 347 (jvf. OT. 52"; Fsk. 76%); 
anberlebeð var bet vel med de hvítir 
skildir, fom næbneð Fm. VIII, 2785, 
Hvor bet heder: stóð þat á bókinni, at 
erkibiskup skyldi hafa með sér, er 
hann færi í sýslu, 80 manna ok 12 
skjöldu ok alla hvita (fandfynligvis paa 
berjiben fom Tegn paa deres fredelige 
ærb). — Raar flere Mænd figed at 
ave været hvítir eller baaret Øgenavnet 
vitr, hvíti (bvorpaa ber have8 mange 
flere Grempler end be her anførte), lan 
bet neppe indrømmes, at Grunden dertil 
var bereg hvide Qaar, eller at be vare 
hvítir á hår, hvithårir (jvf. hvíthöfuð, 
hvitkollr). Denne Mening har nemlig, 
fom bet fynes, tun liden Støtte í be 
følgende Drb: Helgi åtti kenningarnafn, 
ok var kallaðr hvítr, var honum þat 
eigi auknefni, því at hann var vænn 
maðr (fut: vænn í andliti Fm. X, 4205) 
ok vel hærðr, hvitr á hár Flat. II, 
1563, efterfom bet, naar ben Egenftab, 
fom gav Anledning til, at Eat falbte8 
vitr, flulbe angiveð, maatte falbe natur: 
figt at nævne ben umibbelbart efter 


hvitröndöttr — hvolf 


Paaftanden om, at ban virfeligen var 
bet, og iffe fom ben tredje af be Egen: 
aber, fom ber tilæggeð ham. Ganb: 

bnligere er bet vel, at be fom Talbteö 
vitir, fil bette Navn af fin Iyfe, PLege, 

blonde Qubfarve (jvf. bjartr, bleikr, 
ljóss og SE. I, 9019), fom vel funbe 
gjøre en Manb vænn, give ham et be: 
bageligt, inbtagenbe Ydre (fe Bær. 101” 
nedenfor), men ogfaa antybebe noget 
fvinbeligt, umanbigt (ivf. Landn. 2, 19 
6. 120), eller beraf at be vare hvítir á 
hörund Sturl. IT, 104* Hard. 11 (Be) 
. ör- 


hvitröndöttr, adj. bvidftribet. St. 93". 

hvitserkr, m. hvid Gert eller Skjorte; fore: 
tommer fom Navn paa et Fjeld í Grøn: 
(and, fanbfynligvis paa Grund af betð 
Betlædning med hvid Sne Flat. III, 446 
(iof. Snehætten fom Fjelbnavn); ligefaa 

h fom Perfonnavn fed: rie arð 
vitskeggjadr, adj. hvibftjægget. .87", 
Flow. 1610 9 ð 


hvítskeggr, adj. b. f. El. 781. 88. 

hvitskine n. Qermelinflinb, — hvítt skinn 
fe under hvitr). Trist." 205*. 

bvitskinnabrydding, f. Bræm eller Ranting 
af Qermelinftindb. DN. IV, 4572 "í. 

hvitskinnafödr, m. Qermelinsfober. DN. 
IV, 457%, 

hvítskinnsfóðr, n. = hvítskinnafóðr. DN. 
IV, 457995, 

hvitsunnudagr, m. — hvítasunnudagr. Fn. 
VIII, 853, Grg. I, 3210. 872. Heilag. Í. 
2741, 11, 1828. Bev. 26451. Post. 4l4*. 

hvítusunnudagr, m. b. f. DN. MI, 85". 

hvitvådungr, m. Berfon fom er í hvíta 
váðum (fe unber hvítaváðir); gera hvit- 
váðungs verk Heilag. I, 554". 

hvitvalr, m. hvid Fall, = hvitr valr. Trist. 


hvitvædingr, m. = hvitvådungr. Heilag. 
I, 6083. , 
hvolf, n. 1) = hvalf 1; hann (nl. sá 
guðligr måttr, er — 8. 28) hengdi nú 
með undarligum hætti vötn þessarrar 
ár upp því líkast sem eitt hvolf yfir 
líkam þessa sacriste Mar. 8302; jvi. 
8317; stígr hann (nl. greindr pictor) 
upp á hjallinn, er hátt var reistr undir 
hvolfinu (fom ban ffulbe penta fe 2. 19) 
Mar. 657 ivf.% jf. Heilag. II, 314 





hvorre — hýbýli 


diteret under hvalf 1. 2) — hvalf 2. 
Lazxd. 80 fe under hvalf 2. 

hvorre, adv. = hvarra, fe bette Drb. 

EN m.? Porfinnr hvorri DN. III, 16 
(1839. 

hvorro, adv. = horro, hvarro (fe unber 
hvarra); hvorro er þær (nl. jarðir) lågo, 
pæt kváðost þeir æi vita DN. IX, 15516, 

bvorsu, adv. = hversu; hvorsu lengi er 
— DN. I, 307%> Anecd. 10%, 14, 245 
(135. 18:%. 32"f9.): Kgs. Brenn. 92". 

bvorvetna, adv. = hvarvetna. Gråg.504", 

hvossu, adv. = hvorsu, hversu. Anecd.* 97, 

hvotvetna, pron. = hvatvetna, hotvetna, 
hvetvetna. Leif. 15". 

hvæea, v. (st.) hvæfe, bvisle; drekinn hvæsti 
með dauðligum eitrblæstri Heilag. II, 
4109. stundum hvæsti hann sem högg- 
ormr Heilag. I, 221": hljóðamenn þeir, 
er vanir ero at hvæsa at höggormum 
Heilag. II, 550"; þó at maðrinn þegði, 
hrærdust varirnar ok hvæstu Mar. 
10075, 

hvæsa, f. Qvisten; jakulus heitir einn 
ormr — —, svá grimmr, at enginn 
ormr þorir svá nær koma, at heyrir 
hans hvæsu Pr. 2383. 

hvæsing, f. b. f.; alla vega mátti heyra 
orma hvæsingar Alex. 168"; optliga 
gjörðu þeir (nl. vándir andar) mér i 
heyrn — hvislan eða höggormligar 
hvæsingar Heilag. I, 777, 

hvæsmgr, m. b. j.; talar hann lágt ok 
vesalliga með þungum hvæsingi Heilag. 
II, 115?. 

hvönn, f. (R. Plur. hvannir) $vanne, 
vanne, Angelica archangelica. Herv. 
3379, Bjark. 119'; Flat. I, 447”. II, 
15914g.2-%7> bu hjótt i einu höggi 
bróður hans ok skifðir sem hvannir 10 
jarla hans Bær. 99!%. Svf. hvannnjóli, 
fjallhvönn. 

hvöt. f. (9. hvatar) 1) Zilftynbelje, Op- 
muntring (ivf. hvetja 2). Alex. 119“ 
Fm. VIII, 186. 2) Qanbling, Middel, 
bvorveb man føger at inbgyde en Mob, 
ægge ham til Mandighed og Kamp (jvf. 
hvetja 3); húskarlahvöt 0H.208" (Flat. 
II, 34379). 

hvåtudr, m. Berjon fom opmuntrer, til: 
Rynder til noget (e-s); eggleiks hvötudr 


hý, n. tonde Qaar, Dun; å tréa laufum — 

vrdr bil sem hý eðr fiua (= lanugo 
fit in foliis arborum Hist. Schol. 27%) 
Stj. 407. 

hýhýlabót, f. dr t be buslige For: 
bold, bvad fom tjener til at gjøre et 
Hjem triveligt eller bebageligt; så eldr, 
er hjun skolu hafa innan húss til hý- 
býlabóta Landsl. 7, 272, hann bauð — 


átipner; Drbbog. IL 
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ar verit um daga P. biskups hins 
elga, ok mest staðarprýði var at ok 
hýbýlabót Bp. I, 1297; B. virði Por- 
stein mikils, er hann hafði gert þar 
svá mikla hýbýlabót (nl. ved at faa 
a Qovedet af den Gjenganger, fom 
orftyrrede Qufetð Fred) Flöam. 13 (1319 
lof. 14 fag. 
hýbýlabrestr, m. 1) Brag, Larm, ftært 245, 
jom børeg inben Hjemmet (men ilfe faa 
langt eller vidt, at ben fan falbeð heraðs- 
brestr, heimsbrestr eller veraldarbrestr). 
Vígagl. 218. 2) Glade fom rammer 
et Quð eller Qjem (modf. hýbýlabót); 
þykkir þat (nl. låt Ara) hýbýlabrestr 
mikill vorðinn Gísl. 79" 
hýbýlaháttr, m. foretommer tun í Plur. 
hýbýlahættir >: QuSorben, SÅ og For: 
bolbe í Hjemmet, Maade hvorpaa man 
ber Lever og forholder fig; Páll þóttist 
eiga at råda hybylahåttum, er hann var 
húsbóandi Heilag. I, 1895, hvat viltu 
til gamans eðr skemtanar láta hafa, 
mågsefnil því at þú skalt hér mestu 
ráða um hýbýlaháttu Bárð. 38%; hön 
gerir sér heldr fátt um, en varð þó at 
fylgja hýbýlaháttum o: følge Qujetð 
SEL, vette fig berefter, Flat. II, 334!5. 
mista ek firir skömmu födur mins, ok 
hefi ek sidan lagt hug å hybylahåttu 
ok framflutning fa; minu Flat. I, 4603. 
skyldi hann ok skynja hýbýlaháttu ok 
hvílur hinna betri manna By. I, 518. 


bar at vera G. Hallssyni, er áðr hafði 


| hýbýlaprúðr, adj. faadan fom fører et 


ftort Quð, bvort man har bet godt og 
bebageligt, bvori bet gaar muntert til; 
p. var hýbýlaprúðr ok gleðimaðr mikill, 
vildi hann ok, at aðrir menn væri 
glaðir Grett. 3877, A. var hýbýlaprúðr 
ok gleðimaðr mikill, þótti honum ok 
ílla, ef aðrir menn væri eigi jafnglaðir 
sem hann Æð. 19 (817). 


; | hýbýlaskömm, f. hvad ber er et Hua til 


Stam eller Banære; þat fyrirbýð ek 
heimamönnum mínum öllum at veita 
Skeggja mótgang, ok göri sik eigi at 
hýbýlaskömm við útanheraðshöfðingja 
Þ.hræð. 47", . 
hýbýli, n. pi. 1) $u8, Hjem, = hýbæli, 
hibili; svá brenna mik bænir konungs, at 
eigi má ek vera at hýbýlum minum, ok 
verð ek at flýja frá heimili mínu Flat. 
II, 314" (jvf. Om. 73 (57%), OH. 1885); 
svå vard at vera allt, sem Brynjolfr 
kvað á, på í hans hýbýlum Eg. 32 (659); 
er þat makligast, at þú sennir við 
heimamenn þína en eigi í annarra manna 
hýbýlum Ný. 35 (5212): öll þau ker, er 
konur drekkast á yfir þvert golf heima 
at hýbýlum sínum, þat eigo dætr Håk. 
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75": eigi mun ek hýbýli til hafa (nl. | 
at sera. þér veizlu) Flat. II, 4013. 
hvar sá slíkan húsbúnað í lends manns 
hýbýlum, er ekki getr slíkan í konungs 
herbergjum Fm. VII, 148"; ef þér eru 
kunnig hib li, på muntu visa oss til 
féfanga nökkurra Eg. 46 (92%; seldi 
(nl. Farao) honum (nl. Jofef) i hendr 
til gæzlu fjárhluti sína ok auðæfi, hús 
ok Þíbili (v. 7. hýbýli) ok allan sinn 
varnad Kgs. 96”; hús eru ok þrjú í hvers 
manns híbýlum þau, er til skaðabóta eru 
mælt, ef upp brenna Grág. 2607; ef 
maðr tekr grip manns at híbýlum Grg. 
II, 1685; gista híbýli e-s >: beføge en i 
bana Gjem, Kgs. 59%; sjá e-s hýbýli 
b. f.: viltu fara med mér ok sjá hýbýli 
mín Flat. I, 254", mun eigi minna verða 
mitt erendi, en hafa kynnissókn á Sóla 
ok sjá hibili (pybyli Flat. II, 2287) 
frænda míns OH. 1149; fóru boðsmenn 
heim eptir veizluna, en þá vóru híbýli 
heldr dauflig Æð. 54 (100'%); þar vóru 
óð híbýli ok heldr snemma háttat 
lóam. 18 (181'%); mátti Þorgilsi þar 
gótt þykkja fyrir manna sakir, en eigi 
gazk honum þar at hibýlum — —; þar 
vóru híbýli góð ok mannmart, löngum 
drykkjur margar ok glaðvært Sturl. 
II, 106!73. Jét ræðismaðr bera brutt 
barnit — til hýbýlja sinna Trist*. 202, 
2) Husfoll, Qusitand, fom en Qusbonde 
og Qusfru bar i fit Qu8, bar at under: 
holbe; heldr mun hann (nl. ben bóndi, 
fom rammes af Uaar) þat til ráðs taka 
at hirða jafnvirkiliga gras ok agnar, 
eða enn betr en áðr hirti hann gótt 
korn ok hreint, ok næra svá sin hibili 
(v. 1. hýbýli) sem hann má Kgs. 74! 
nú er þar hýbýlum á leið snúit (2: faar 
man Folket affteb, ub af Stuen), ok fara 
þeir (nl. be anfomne) til hvílu, en þau 
sitja við eld hjón Flat. IIT, 404", 
hýbæli, n. pl. = hýbýli. Hom. 180". 
hýða, v. (d ) pubftrgge, pidffe (e-n), = hud- 
strýkja, berja hud af e-m, lat. deco- 
rare (Sartorius Gesch. d. d. Hansa, 
herausgeg. v. La berg II, 35"), 
Gul. 223. 2595Ís., Borg. I, 142; Mork. 
25% fag. = berja 8. 38); Fm. VI, 
1872 ívf. 2. presta alla skyldi leggja 
å stiga ok hýða Fm. IX, 8497; siðan 
var hann barðr ok bundinn á stiga 
ok svá af hýddr, at menn þóttust 
öngan mann sét hafa meirr hýddan 
eðr hræddan Sturl. II, 257", Mt Ver: 
bet hýða ogfaa flulbe forefomme i br: 
bene hestr — hýddi mer Herv. 258", 
har bet fine Betænteligbeber at antage, 
forbi ber ba í bette Berbum maatte læg: 
ge8 en Betybning. bvort bet tlfe anden: 


hýðin 


hýbæli — hygginn 


fteb8 forefommer, og fom bet falber ban: 
fleligt at fætte í nogen fandfynlig For: 
binbelfe med ben oprinbelige. YForkla- 
tingen af bine Drb vilde berimob falbe 
let, berfom man iftebetfor hyddi turbe 
[æfe hýði og beri fr Præt. af et Verbum 
hýja = gbt. hiwjan, hijan Graff. IV, 
1068fgg., mht. gehiwen, gehijen Mhd. Wb. 
I, 694b"18., Lexer I, 791" fee, jwf. 
hiwen, keien Diefenbach Gloss. lat. ger- 
manicum 6. 130c* fgg., geheien, keien 
DWb. IV, 1, 2, 2340 fgg.; bville Ber: 
berð Betydning falber fammen med ben 
veb hjúskapr 2, hjúskaparfar betegnebe 
Handling. 

E, f. Qubftrygning, Mibftning, = húð- 
stroka (jvf. barsmid 1). Stj. 396": sá 
skal ráða, valda hýðing (o: ubføre Qub- 
ftrygningen), er heimskastr er á þingi 
Borg. I, 14% jyf. v. 1. hafa bana af 
hýðing Borg. I, 14"; ef menn taka 
göngumenn ok hýða fullri hýðing Grg. 
I, 179", 


hyfri, n. ben Del af Sælen, fom hviler 


og tjener til at 


paa Træfbyreta er A ae 818 aði 190) 


olbe Drættet oppe (jv 
ÐN. IV, 39828 


hyggendi, f. 1 =h ggjandi (f.). Homil. 
; at Í lí 2985: Þ. 


123. 191" 2497, 
er meirr reyndr at åkafa en hyggendi 
(= vitsmunum Laæd. 54 6. 173!) 
Lard. R. 423. 2?) Sjel, = Vulg. an- 
ima Homil. 113!*% (5 Mof. 6,5; Marc. 


hyggiliga, adv. forftanbigen; þetta er 


kjörit hyggiliga (= vitrliga . I, 
34076) ok mikilmanliga Laxd. 41 (118%); 
kunni hón of marga luti vel at tala 
ok h. Mork. 703; svarar konungsdóttir 
kappsamliga ok eigi h. Kim. 442"; jvf. 
Heilag. I, 286”, 


hyggiligr, adj. forftanbig; hann hendi 


mikit gaman at öllu tali því, er hyggi- 
ligt var Bp. I, 294": hyggilig ráðleitni 
Post. 143"; þanftelig! fynes Drdet at 
fortlare Heilag. II, 10": þar rann fram 
hestr hvitr, er reið higgiligr maðr sá, 
er —, hvis bet ille flulbe betegne, at Man: 
ben havde et forftanbigt Udfeende; jvf. 
hyggiligt augnabragð Vatsd. 12 (23%). 


hygginn, adj. 1) begavet meb Forftanb og 


Zænffomhed. Frost. II, 9"; Grág. 662. 
8347. Fm. XI, 173. 8810. Laæd. 21 (48!) 
hygginn ok næfr OHm. 88?; hygginn ok 
glöggþekkinn Heið. 28 (8415); heimskr 
sýnist yðr hann vera hjá yðr, en mér 
lizt hann yðr hyggnari Svarfd. 275; 
hinir hraustustu urðu hræddir, en inir 
hyggnostu hamstola Klm. 352; allir 
þeir, er hyggnastir váru, fundu sik 
vorðna fifl af sínum ráðum Klim. 359". 








hyggja 


2) = hyggiligr; þetta er oss hit hygg- 
A nasta ráð“ ok it ha ligasta EL 208. 
vggja, v. (hygg, hugði, hugödr eller hugadr 
SE athugno DN. XI, EN 1) tænte 
gjøre noget til Gjenftanb for fin 
eller Foreftillinger, = hugsa 2; þat er 
vér höfum gört, hugt eða mælt Hom. 
138. bú hugðir fyrr en gört væri, 
því at hvetvetna er hu frr, en er 
ört Hom. 198*f8.- seg þú mér heldr 
orskliga, er viþ hugat mælom Stg.1,10; 
ivf. Guör. 2,20; auga má eigi sjå, né 
eyra heyra, né hjarta manns hyggja 
pat, er guð hét åstvinum sinum Heilag. 
, 262"; öll kristni má eim hyggja 
mega svá mikla virðing þína, sem verða 
mun Sturi. I, 118. hugði því hest- 
vördrinn úfrið o: tæntte paa Ufred, at 
bet var Ufreb, Fm. IX, 3515; réðu þeir 
å nökkura hríð landi í friði, ok hugdu 
mjök sítt hvárr Fm. VII, 1767 o.1.; 
vggr dómandinn, at móðirin „muni 
þessum mest unna Gyd. 7"; þóttist 
na, at hann mælti eigi af hugdu >: 
tffe oprigtigen faalebeð fom hans Tanker 
vare, Hitd. 40”: ætla þar at skiljast 
ok rædast vid ådr af hugdu >: af et 
oprigtigt Qierte, fortroligen, Hitd. 58? 
2) have noget i Sinde, tænke 
om man vil gjøre; Íagrt skaltu við 
þann (nl. er þú ílla trúir) mæla, en 
flått hyggja ok gjalda lausung vid lygi 
Hm. 44 (45) jvf. 90 (91); var blíðmæltr 
vid hina meiri menn, en hugði jafnan 
flått Flat. I, 125"; mæla eigi þar fagrt, 
er maðr hyggr flått Leif. 176%. med 
anfin. G. bauð Gunnari at hlýða til — 
framsögu sakar sinnar ok sóknargagna 
allra, sem hann hugði fram at færa 
Ný. 74 (110*); skal hann spyrja þann 
mann —, ef hann hafi sókn svá fram 
færða á hönd honum, sem hann hyggr 
Grg.1, 69!ivf.2. 3) mene, tro, holde for; 
med følgende Konj. at; þat hugðum vér 
—, at vér hefðim þá höndum himin 
tekit Flat. I, 55"; e hygg, at á ekki 
kaupskip hafi komit jafnmikit å 
vårum dögum . 17 (82%): hugði 
hann, at Gå ma reka via hans 
erendi nökkot OH. 678. vér höfum 
lengi — — ok hugt æ dag frá degi, 
at hann myndi á betri leið snúast 
DN. I, 195"; ef hann er svá mikill 
manndómsmaðr, sem ek hygg ok allir 
kalla Flat. II, 8816; þessi maðr er 
Sturla —, ok hygg ek (nl. hann) vera, 
herra! vitran mann Sturl. II, 269. 
med 2 Aftufativer: ósnotr maðr hyggr 
ser ælla vera viðhlæjendr vini Ém. 
23 fg. (24 fa.); hugðum vér engan mann 
annan arfa Magnúss konungs alinn F'sk. 


Í tiltænte en noget (e-m e-t) 
a 
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199"; med AM. og Jnf.: lét þat å 
sannast, at minni vær! þurðr å, en — 
hann kvart hugat hafa Bp. I, 778%; 
ef kviðr berr, at hann hugðist eiga 
Grág. 2299 (Grg. II, 1559; ef maðr 
er kvaddr þess vættis, er hann hyggst 
eigi i vera Grg. I, 57", hugðust menn 
þaðan mundu fang fá Flat. I, 84; þú 
ugðist ræna mundu son minn . 
86 (2209; hyggst þú betr gera mundu? 
Ny. 11 (198); kendi eigi hestrinn hann 
ok reiddist mjök — ok lypti hátt fæti 
sínum ok hugðist mundu ljósta hann 
El. 972, meb et følgende nf. uben 
Gubjeft: hann skal fara til næsta bæjar 
þess, er hann byggi uhætt fjörvi sinu 
vera munu Gråg. 813* (Grg. I, 153%). 
tilta fom bet 

n Tal faa eller gjøret hversu sæll så 
maðr væri, er — mætti reyna sjalfr 
fullsælo þá, er guð hyggr sínom ást- 
vinom Homsl. afis. at eigi heftiþ ér 
miskunn þá, es guþ hefir ypr hugþa 
Homil. 34%: hugði gótt nánum Am. 
33 (35); G. gjörðist svá mildr, at hann 
hugði hverjum manni hjalp, sem þurfti 
at honum þiggja Heilag. I, 390"; hugðu 
sér allir dauða af hræzlu Bær. 86”: 
þættumk ek láta þann mann annan, 
er ek hugða bezt, ef þetta úhæfuverk 
færi fram Sturl. II, 130!9; þóttist hann 
vita, at honum mundi slíkr kostr hug- 
aðr, ef hann gyldi eigi varhuga (varúð 
Yngi. 41) við Fris. 2865, hvat hefir þú 
mér hugat at heldr (om jeg er ben 
Mand», fom bu holder mig for at være) 
Lazxd. 69 (198%; hyggjast med Sní. 
tænte paa, have i Sinde (at gjøre noget, 
= hugsa 5): gékk hann at hestinum 
ok hugðist at taka hann El. 977; var 
hitt heldr, at på hyggst hælast af syn 
Arsenii —, er þú kórar heim í Róm 
Heilag. II, 566". 5) — munu, brugt 
fom $Hjælpeverbum, ber forbundet med 
et andet Verbum8 Jnfinitiv tjener til at 
ubtrytte betð Futurum; alt þatz å umb- 
liðnum tipum hever verit eda nú er 
eda verpa hyggr, þat er allt senn 
nýliga ok eiliga ok hjåvesandliga fyr 
guðs augum Leif. 202. 6) føle fig (vel, 
illa) tilfreds meb noget (e—u); hugði 
hann på illa meðferðinnr þeirri, sem 
vorðit hafði Heilag. II, 46"; görði A. 
virðuliga leizlu hans ok hugði þá ílla sínu 
verki Anal.* 2704 (Fld. II, 4869; verst 
hyggjom þvi Sig. 1, 24. 40; munu þau 
vel hyggja, er þau hafa akrinn Vígagl. 
87, — Med Præyp. á: 1) hyggja á et 5: 
tænfe paa noget, faa at man vil give fig 
af bermeb, iffe forfømme bet: ekki skulu 
mínir menn hyggja á flótta (2: tænfe 


10* 
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paa at fly) Flat. I, 4799; byggja (mun 
ek) á þörf hverja, sem við holl værim 
Am. 101 (103); hygg ekki á mik, heldr 
å þann, er þik skóp Gyð. 7. 2) byggja 
á e-t, tænte paa, have í Ginbe at an- 
gribe noget, forgribe fig berpaa; eigi 
hann — galgi görvallan, ef hann å grið 
hygdi Am. 31 (33) jvf. ganga å grid. 
83) hyggja e-t å hendr e-m >: mistænte 
en for noget, i Tanlerne fafte Stylden 
for noget paa en (jvf. bera e-t å hendr 
e-m, å e-n); ekki er pvi at leyna, hverr 
minn áhugi er um verk þetta, at ek 
hygg á hendr þeim Færevingum OH. 
1398 (Flat. II, 243); jvf. OH. 2498 
(je á hendr unber hönd). — af: hyggja 
af e-u >: flaa noget af fit Sind, opgive 
at tænfe berpaa : konungr steig til vizku 
ok hugði af heimsku Fm. X, 380? 
( Ågr. 79); hinn hugði af harmi þaðan i 
frå Fm. VI. 889“; hann hugði seint af 
andláti hans Fm. VII, 17? (Mork. 1369); 
ogfaa hvggja af um e-t b. f.: konungr 
mun seint af hyggja um leitina Fn. 
VI, 3881", — at: 1) hyggja at e-u >: 
give Mat paa noget, betænte eller betragte 
bet, tage bet under Overveielfe: Rannveig 
hafði gengit út or fjósinu, hyggr at 
manninum ok þykkist kenna Gísl. 207; 
jof. Nj. 3 (6%; Fm. X, 2557. sátu á 
1amrinum ok hugðu at manna ferðum 
um heradit Lazxd. 59 (170). Flosi 
gékk í lögréttu at hyggja at fénu ok 
mælti: þetta fé er bæði mikit ok gótt 
Ny. 124 (1907); ósviðr maðr vakir um 
allar nætr ok hyggr at hvívetna Hm. 
22 (23); hann sér ferð okkra þegar 
hann hyggr at himintunglum í heiðríku 
veðri Bp. I, 228”; hafði vandliga at 
hugt hurðinni ok hurdarlokum £1.96',; 
er þeir kvåmu yfir ána, hugðu þeir at 
eldinum (fom be bavbe fet brænde), ok 
var þá horfinn eldrinn Bp. I, 6693. 
meirr hugðu þeir at frægð ok frama 
þessa heims, en dýrð annars heims 
fngnaðar Flat. II, 939; hyggja at sínu 
lifi Heilag. I, 2039; jvf. 2043; er menu 
hugðu at eiðstaf hennar Grett. 204": 
prófi ok skilriki vel at hugno DN XI, 
146"; at því er hyggjanda, hvat þú skalt 
færa Leif. 5"; at því er yðr hvggy- 
anda, at — Fm. VIII, 66?; því er allri 
kristni at hvggjanda, hversu — Heilag. 
I, 6923 jyf. II, 567; hugði at ráðum, 
hvárt hann skyldi — Flat. Il, 27": 
hygg på at gátu Herv. 835"; hyggr 
ann enn meirr at því, hve þeir skína i 
dýrð himnaríkis Homil. 219; eigi hyggr 
þú at, hvat er þessi matr kostaði Fl.' 
627; hygg at, hvat þú skalt gera Stj. 
4837; jvf. Grett. 201"; var nú athugat, 
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hyggja 


hve mörg skip Þórðar þar lágu eptir 
Sturl. IT, 61'%; nú hugðu þeir at vist, 
hve marga menn þeir höfðu látit Sturl. 
II, 61%. pgjaa uden tiliyiet Dativ: ef 
ú girntist svá mjök at sjá yfirlit min. 
á hygg nú at sem gjörst Heilag. II, 
066"; djákninn — lézt eigi heyra; på 
mælti biskup, at hann skyldi vandliga 
at hyggja; djåkninn hleradi ok tylldist 
å tær ok måtti eigi heyra söngvinn 
Heilag. 1, 606% Andres bað Vegard 
ganga til húss þess, at finnskattr var 
1, ok hyggja at (>: fe til, have Epmeært. 
fombeden henvendt paa), at eigi spilltist 
Fm.1X,308!", 2) hyggja at sér >: fomme 
til Gitertanfe og betragte, betænte fin 
egen Stilling: tók hann at sér at hyggja. 
er hann hungraði Leif. 525 (Luc. 15, 17 
jvf. hverfa aptr til sin Heilag. I, 204"); 
hón var stödd hjå messu Guðmundar 
prests ok hugði at sér vel um messuna, 
sem jafnan var hón vön Bp. I, 435” 
(Sturl. I, 107). 3) hyggja at sér = 
hyggja at 1: ek hefi at hugt mér, at 
beizlit er vert 20 punda eilfrs EI. 62". 
— fyrir: hyggja fyrir e-u 2: bære Om 
førg for noget, at bet bermed fan gaa 
vel: hygg nú svá fyrir hag þínum, at 
par liggr við líf þitt, ef þú heldr eigi 
á sætt, sem ger er Nj. 74 (1097; 
var Adami boðit, at hann skyldi fyr 
báðum þeim hyggja Homil. 1165; þeir, 
er bú áttu ok örn fyrir at hyggja 
OH. 1883 (Flat. IL, 3159); þeir, er fyrir 
eiði kunnu at hyggja Grg. I, 153"; 
kunna at hyggja fyrir orði ok eiði 
Grág. 2623, Borg. I, 12"; hyggjast 
fyrir 2: gjøre fig Betænkeligheber, være 
forfigtig: vega þú gakk. ef þú reidr 
sér, hyggst vætr hvatr fyrir Lok. 15. 
i: hyggja í et >: tænte paa eller 
over noget: í þessa ræðu hugði H. 
vandliga Fsk. 199; sagði nú síðan 
konungi —, hve hörmuliga bann lezt 
hyggja í, at T. konungr myndi látizt 
hafa Mork. 103816, — til: 1) hyggja et 
til e-s >: forub beftenme en Æing eller 
Perfon til noget, fom ffal veberjareð ben, 
eller fom ben {tal gjøre: nær i miðju 
plazi stendr einn klettr, er gud hugdi 
til eptirkomandi hluta Heilag. I, 704"; 
þeir ero fullsælir, er til svá góðs ero 
ugðir af guði . Elucid. 76'% hugðist 
til áreiðar á Gautland >: agtebe fig til 
at ride op over Gautland Fm. X, 413” 
(Agr. 80%. 2) hyggja til e-s >: vendt 
fit Sind í Retning mob noget eller tænte 
dDerpaa med Haab, med fit Hjertes yer: 
ventning, = ætla til e-s: þótt þakklæti 
tækim vér minna fyrir nú at sinni, en 
vér hugðum til o: enb vi gjorbe Reg 


— Í. 


hyggja — hylla 


ning paa, Maríu saga Cod. Holm. 1 qv. | 
Side 328 jvf. Mar. 459"; at af slíkri 
gleði mætti hans hugr ekki til annars 
heims hyggja Barl. 8"; hart er at 
hvggja til. en verra at reyna Heilag. 
Il. 46%; hugda ek til þess verst at 
berjast við þessa menn, enda reynist 
mér at því (2: og bet faar jeg nu er: 
*are) Jömsr. 73%; hversu hyggr þú til 
at devja? gótt hygg ek til bana mins 
Jomsr. 75*; hugdu gått til, at Þorgils 
kæmi til Staðar Sturl. II, 143%; jvf. 
Bp. I, 658!" húspreyja heitr henni 
þá annarri lotu (>: truer hende meb at 
hun ftulde faa Brygl en Gang til), hún 
hyggr þá illt til, því at henni var 
hðrundit sárt mjök Mar. 1547; brud- 
laup skvldi vera at vetrnåttum at Borg, 
ef —, en Helga hugði íllt til ráða 
Gunl. 9 (2418). — um: hyggja um e-t 
2: tænte paa eller over noget: hygði 
hann um sik ok huginn gleddi Fafn. 
35; med áliti ráðsmanna sinna, er um 
hugdu (>: overlagde, raabjloge, = um 
så Mork. 182) Fm. VII, 1397. 
hvggja. f. Forftand, — hyggjandi, vizka; 
tóku at trua —, at hann hefði gudliga 
hvggju (= (at. mentem divinam), eða 
gnðin birti fyrir honum óorðna luti 
Pr. 308” (Sall. Jug. c. 92); blinda ek 
angu þeirra ok hyggjur, lét ek þá gleyma 
himneskri speki Heilag. I, 479!; eigi 
vita þeir fyrir guði sannare at sinni 
hyggju Landsl. 9, 189; þær hyggjur 
megu líta himneska luti, er með góðra 
verka ilm leita dröttins Homil. 1163. 
hyggjadr, adj. = hugadr? Guðr. 2, 17. 
hvggjandi, f. Worftanb, Fnbíjigt, Klogjfab, 
= hvggjendi, hyggendi, hyggja. Homil. 
158; Leif. 68!; Sig. 8, 49 (51); Hm.6; 
Grág. 675 (ivf. hvæginn 6619; Fm. IV, 
Í ; SE. I, 544! jvf. v. l.; Grg. I, 


byggjendi, f. = hyggjandi, hyggendi. 
Homil. 90": Hom. 1972. gg 

Lyggjuleysi, n. Uforftand, Mangel paa 
åoritand. Lazxd. 19 (399). 

hyggnast, v. (að) fomme til bedre For: 
ftand og Jndfigt (ivf. hygginn); kom 
per jafnan á tal við jarl, því at af 
onum máttu mikit hyggnast Þ.Jón. 
20'* (128b!7). 

hi, m. Eræl, — þjónn. Grág. 319? (jví. 
hývig, og fe Grág. II, 625*). 

hylda, v. da) 1) afifjære, opftjære bet paa 
et Gegeme værende Kjød; takit þér Högna 
ok hyldit med knifi Am. 55 (59); hylda 
hval hvössum knifi Flat. lll, 2417; 
ef fall kemr í bú manns, þá skal flá 
láta ok upp hylda (v. 2. líma) Kids. 
1, 19. 2, 5. 2) hyldast, v. r. tiltage i 
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Kjødfulbhed; hyldast á kjöti, hræi >: ved 
at æbe Mjød, Aadfel, Grág. 42". 433 
(Grg. I, 33%. 345). 

hylja, ø. (huldi) bæfte, ftjule; þær (nl. 
fjaðrar), er hylja má líkam þeirra með 
fyrir frosti Kgs. 27%; svá mikit hárit, 
at hón mátti hylja sik með Ný. 9 (16'%; 
ivf. Gunl. 4 (2069; huldu höfuð sitt 
með síðum hetti Fm. X, 255"; hylja 
hræ fe under hræ; huldu (likit) viðum 
Flat. II, 3673; hann fyrirbýðr, at M. jarl 
væri at kirkju grafinn sem kristnir menn, 
heldr at hann væri þar jörðu hulinn, 
sem hann var drepinn Magn. 506 (c. 
27); ef vatn er svá mikit, at þau megu 
barn þar í hylja Borg. 1, 27 jvf. v. Í.; 
tók merktan dúk —, huldi bjóð; hón 
tók at þat hleifa þunna —, ok huldi 
dúk Ríg. 28 (31); hvártveggi huldi ok 
svá andlit sitt, at ekki mátti glöggt 
kenna, hvárr þeirra var Fm. X, 361; 
fara huldu höfði o: faalebes at man 
gjør fit bebjte for at være ufjendt, Eg. 
62 (1929) Flat. II, 3593. 362"; þeir 
skulu fylla belginn af rauðu gulli ok svá 
(2: og beðuben) hylja hann allan, SE. 
1, 3527? (ivi. RA. 668 fgg.; F. Ltebrecht 
i Germania X, 1083 pg Zeitschr. f. 
deutsche Philolugie V, 461 med be ber an: 
førte Steder; Osenbriggen Rechtsalter- 
thúmer aus der Schweiz Mr. XXI; Osen- 
briggen Rechtsalterthúmer aus Oester- 
reichischen Panteidingen í Sitzungs- 
berichte der phil. hist. Classe der 
kais. Akad. d. Wissensch. (Aien) XLI, 
211”: Zöpfl Alterthúmer aus dem 
deutschen Recht und Reich II, 168; 
Oesterreichische Weisthúmer VIL, fe 
Lit. Centralbl. 1887 col. 1887; og 
Fortællingen om be Qpfepenge, fom Ata: 
bualpa tilbød Pizarro); létt er graptar 
at missa, himinn hyll þann, er eigi 
hyll legsteinn Hetlag. I, 4497; hylja 
e-t hljóði o: lade noget uomtalt, forbt- 
gaa bet i Taushed, Heilag. I, 551" jvf. 
6. 12b*! fag. 

hyljunarmaðr, m. Beffjærmer, Veilytter, 
Patron; vilda ek nú, at guð væri yðr 
fyrir vápn ok vörð, ok hyljunarmaðr 
Thomas erkibiskup Sturl. II, 2054. 

hylla, v. (lt) gjøre en velfinbet, velvillig 
(jvf. hollr); gaf hann þeim — áðr góða 
gripi, sem hann vildi at hyllast (0: 
hylla at sér) Fm. VI, 4489; móðir min 
hefir nú bú á jörðum þeim —, því 
hylstu hana (o: hyl þú hana þér), ok 
mun þér þá vel duga Flóam. 12 (130; 
kvazk hann fyrr vildu hitta frænda 
sínn M. konung en óvingast við hann 
eða hylla sik fjándmönnum hans (2: 
gjøre fig til en Ben af bans Fiender) 
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hylla — hyrja 


Mork. 17" (Fsk. 166!%); slíkir menn | hylzkr, adj. fommen fra eller bjemmebø: 


eru því vanir at vera nökkuru likt 
(oe. 8. nökkuru líkir) einn vetr eda två 
eða þrjá ok hylla sik svá við menn 
Landsi. 1, 79; hylla fyrir e-m o: berebe 
nogen en venlig Mobdtagelfe, Ljósv. 27 
v. å, hvor Verten bar hlynna. 

hylla, f. Belvilje, Dnbeft; fyrirbjóðum 
vér ok fullkomliga undir vårar náðir 
ok hyllo öllum peim — at halda — 
DN. II. 4807. 

hylli, f. b. {. virði ek meira hylli Ingi- 
bjargar en reiði Baldrs Fid. II, 69"; 
ef þú æðlast vill ástir mínar —, alla 
hylli Hamh. 29; jvf. SE. I, 1743. 
hafi sá guðs hylli, er heldr trygðir, en 
sá guðs gremi, er rýfr réttar trygðir 
Heið. 33 (882"); hafim allir guðs hylli 
ok höldum vel griðum Grág. 40418. 
juf. 40685:18" jyf. sé guð hol 
er heldr 


at þeir lúki — DN. II, 435?. 

hylma, v. (md): hylma yfir e-u o: lægge 
Dølgsmaal paa noget, fljule bet, gjøre 
en Qemmelighed deraf, — draga dul å 
e-t (ist. huliðshjalmr, agf. oferhelman); 
þarf ok ekki lengr yfir þessu at hylma 
né af manni at skera Mork. 1383 
(Fm. VII, 20): grimm em ek vid 
hann, þótt ek hylma yfir fyrir öðrum 
Völs. 1539 (c. 29). 

hylmingr, m. $Qemmeligbolbelje, Dølga: 
maal; hverjum klökskap eda hylming 
hverr þeirra klæðir þat Æf. 85". 

hylr, m. (Ø. hyljar) Qøl, byb Banbjam: 
ling af mindre Omfang, tjær faaban fom 
banner fig i Elvu nedenunder et Vand: 
falb, bvor Banbet ligefom ftanbfer og 
famler fig for berfra igjen at ftrømme 
videre; hafði þar nóga laxaveidi i hyl- 
num undir fossinum Bp. I, 46"; skulu 
fylgja allri. fiskinni í Læxo upp til 
Trogbylja DN. I, 307%; fiskin(a) í 
Hyhnum millum Fyris ok Áross skolu 
þeir hafa, ok þar með skal sira J. ok 
— láta til þriðjung nótar í Hylin(n) 
medan fiskin stendr við DN. I, 2910. 
ligger þetta fiski mellom Holmengenne 
ok Ámots hyl (i Sier) DN. IV, 5959; 
liggær til Nesgerðis hylr Bolt. 5173; 
æinn hamarr stendr niðr vid ána, en 
fyrir neðan hylr djúpr Hrafnk. 28'; 
köstuðu (þeirra blóðgu líkamum) í einn 
enn mesta hyl ok djúpasta Heilag. Í, 
652"! (bvor hylr fyneð være — pytt) 

hyltingr, m. Berjon fom er bjemmebørende 

i holt; i Hjardhyltingar (>: Mændene 

fra Hjarðarholt) Laxd. 44 (12879). 


rende í holt eller paa et Sted fom tal: 
beð faa; O. gipti Valgerði dóttur sína 
Stafhylzkum manni (>: en Mand fra 
Gtafabolt) Vatsd. 41 (679). 

hymnasöngr, m. Syngen eller Gang af 
Ýymner, Salmer. etlag. I. 710". 

i, m. Hymne, Salme, lat. hymnus, 

ni. Heilag. I, 706". 

hyndast, v. r. blive til noget af Betyben: 
heb, til en ftørre Sum (jvf. hund); skal 
synja lýrittareiði unnz fé hyndist, þat er 
hölt átta mörk Gul. 877. 

hyndla, f. = hundtík? svartar hyndlur 
ok rakkar Mar. 4944. 

hýnir, m. pl. = håner, húnir. Didr. 258", 
2751. 2084. 8259. 82610:15-53, g27310.10- 
NA. PL hýni Didr. 275", 3268. 8277. 

hýnótt, f. Rat fom tilbringes i fortrolig 
Omgang. Skirn. 42. 

hýnskr, adj.tommen fra eller hjemmehørende 
i Húnaland. Völs. 165 (c. 15); Didr. 64". 

hýrast, v. r. (rð) 1) gjøre fig blid, blive blid 
(hýrr jvf. Fid. III, 8785 under hýrr); 
Þ. tók þessu vel ok hýrðist skjótt í 
viðbragði Flóam. 34 (1847), 2) finde 
Behag í noget (vid e-t), labe noget gjøre 
faabant Fnbtryf paa fig, at man ber: 
veb bliver blid; er honum (nl. rett- 
låtum manni) pat mikit efni til hjarta- 
ligs stríðs ok freistni, at hann hýrist 
við orðlof manna ok mbi með 
offraðar synd Mar. 1697; hón hýrðist 
viðlengan lut þann, er guði var í móti 
Mar.615; meðan sá fnjóskr eða kveyk- 
ing var med Mario —, at hón mátti 
misgera, ef hón hefði við hýrzt eða 
sampykkzt Mar. 595. 

hyrða, v. (rt) 1) fljule, —= hirða 2; sem 
Daviö hyrtist i helli Odolla, för Saul 
med 4 þúsundir manna reka hann; 8. 
gekk ser staðar leita ok kom í hellinn. 
sem Davið ok hans menn leyndust í 
innarr meirr Tidsskr. for Phslologi o 
Pædagogik VI, 262 (jvf. Stj. 480*f.). 
2) — hirða 3: hann hyrti ei, hvótt (2: 
hvårt) Kollbjörn stefndi eör Pröndr 
DN. IO, 2323 


„Il, . 

hyrðir, m. = hirðir. DN. VII, 479*", 
fe under hundr. 

byring, f. Behag fom man finder í noget 
(e-s); náttúra gat eigi kveykt eða 
tendrat syndar fnjóskinn með henni 
(nl. Maríu), en þat er hýring enna 
smæstu synda Mar. 23". 

hyrja, v. (hurði) banfe, flaa paa noget: 
hyrr hann hurðir ok hvetvetna þat, er 
fyrir honum verðr (Vulg. impingebat 
in ostia portæ) Stz. 475" (1 Sam. 21, 18); 
sýnir par sinn líkama svá — hurþan 
Homal. 45?. 


bymni, 





hýrleikr — hývig 


hfrleikr, | m. Blidheb, Zilfreböhed. Heilag. 


, 2088. 

hýrliga, adv. med Blidhed eller Belbebag : 
de hjå peim með blíðu die ol 
hugleiddu orðræðuna harðla hýrliga 
(fat. stabant — circa eos — lætantes 
in hilari vultu) Heilag. II, 546"; hann 
kvaddi hann svá hýrliga Heilag. II, 
601'; öllum tók herra biskupinn sæmi- 
liga —, en þó einkum hýrligast guðs 
ölmasum Bp. II, 559, litr eigi h. til 
hins komna Fld. I, 57%; B. leit opt 
h. til hennar ok sté fæti sínum á rist 
hennar, ok þetta bragð lék hún hon- 
um Fl. 111, 209”. 

hfrligr, adj. blid, venlig; var hann viðr 
alla góða menn hýrli Bp. I, 2173. 
ivf. Heilag. I, 587“. 11, 382“. 

hyrna, f. $jsrne paa Øre (jvf. horn 7 fg.; 
öxarhyrna Flat. I, 146", 342"; OH. 
1843fg.. Ljósv. 24%). Ný. 146 (245%); 
Fm. VIL, 1915, Hítd. 36". 

byrndr, adj. 1) bornet, forfynet med Gorn; 
auxn hyrndir mjök (2: meb frore Qorn 
Jómsv. 56917 (Flat. I, 1019): kýr hyrn 
Grg. II, 193"; er — synir Ísrael sáu 
hyrnda ásjónu Moysi St. 8143 Ívt. 35. 
i gullhyrndr. 2) jaaban fom bar Qjørne 
eller Qjørner af en vis Bejftaffenhed eller 
í et vift Antal; i åtthyrndr (f. Ex. ått- 
hyrnd tala 2: Subiltal Algor. 858! 
ivf. Herv. 2543. 339"); ferhyrndr, þrí- 
hyrndr, snaghyrndr. 

hyrni, n. ign, = horn 8, hyrna; tvaug 
hyrni DN. V, 637", 

hyrning, f. GQjørne af et Bærelfe, = horn 
9, ró, krá; ró er hyrning SE. II, 18'*; 
er ok nökkurr enn svå fåtækr, at 
hann megi eigi fæða eðr annat þess 
háttar góðs hinum fátæka veita, þá láti 
hann þó allt at eins búa pilagrimin- 
um sæng eðr þeim öðrum, sem þurf- 
andis er, í einni hverri krá eðr hyrn- 
ing síns herbergis Stj. 152?; jvf. Heslag. 

380'*; leggst hann til bænar í einni 

hyrning musterisins Mar. 1168%; skutu 
öðrum endanum (nl. stoksins) út Í 
byrnin ina svá hart, at nafarnar hrutu 
af fyrir útan ok hljópu í sundr vegg- 
irmr Eg. 22 ( - ekki mun stoda at 
hrökkva i hyrningar undan, ef þér verðr 
bana auðit For. dr. hopadi hann på upp 
i hyrninguna ok varðist þaðan (rett. 
67“; allt folk var hrætt, er i bænum 
var, svå at i sina hyrning hljöp hverr 
Fld. II, 4279, P 

byrningr, m. 1) Gjenftand, Perfon fom 
har Qorn (horn 1); mart mælir hyrn- 
logr sjá, er staf hefir í hendi ok uppi 
á sem veðrarhorn bjúgt OHm. 36" }vf. 
36", 37” (0H.108%); hyrningr faldtes 
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Biftoppen fordi ban havde mitru á höfði 
OHm. 86": jpf. tha the sagho ærche- 
biscopin (nl. St. Sigfrid) klæddan i sin 
scrud swa som ær, Och mædh krok- 
stafwer ok krona: Tha thænkto somi 
han hafus horn a hofdhe Fornsv. Le- 
gendarium II, 846”, fore thy (nl. forbi 
Mojeð gt bave to Horn, ba ban ned: 
fteg af Sinai Bjerg G. 354”, 355" før. ; 
jvf. Stz. 8148. Winer bibl. Realwörter- 
buch* 137%fg.) hawer biskoper twæ- 
hornadha krono tha han sigher sungna 
mæsso Svenska Medeltidens Bibel- 
arbeten I, 355, „Benn bie Gdnede 
burð irgend ettvað verlegt mird, giebt fie 
ibre Hörner ein, ebenfo geht eð mit ben 
Buchdfen, bie gebörnte Milgen tragen“ 
H. Knust Ubbrug af libro de los gatos 
i Jahrbuch får rom. und eng. Litera- 
tur VI, 38. Quf. einhyrningr. 2) Gjen- 
ftand fom bar flere Qjørner (horn 7 og 11) 
i prihyrningr; jvf. einbyrningr Kaa- 
lund I, 249. 
hyrnusteinn, m. Sten fom har GQjørner; 
hvassir hyrnusteinar stödu hvervetna 
Heilag. I, 6984. 
hýróg, n. Kvift, Uenighed mellem Quifetö 
wolf? Hm. 188 (137). 
hyrr, m. (G. hyrjar) 3lb. SE. I, 5089. 5145. 
hyr sé ek brenna Hyndl. 46 (49). 
hýrr, adj. blid, venlig. Völ. 15 (16); 
dýrin vóru hýr í viðbragði Fld. III, 
78% (jvf. hýrast 1); þá gékk griðungr- 
inn eptir nautunum ok svá hægr ok 
hýrr, at hann gaf at öngom manne 
gaum Bo. I, 345" (18%); bergja ok 
sjå, hve hýrr dróttinn er Homasl. 56"; 
hinn heilagi andi veitti sik hýran hans 
bænum Bp. 11, 13", hýrr ok hugþekkr 
allri alþýðu St. 58877, 
hyrta, v. (rt) = hirta. DN. III, 1002. 
hýsa, v. (st) bufe, tage í Qerberge, = 
usa 2. Frost. Jndl. 123, Heilag. I, 
835. „Stj. 1562": ogfaa hýsa e-n inn: 
fór hann síðan hein þangat, es hann 
var inn hýstr þá Bp. I, 350", 
hyskeggr, adj. bunftjægget, fom bar tyndt 
og bígbt Stljæg; fom Øgenavn: por- 
leifr hýskeggr EJb. 353%, 
hýski, n. Gus Olt, Familje (inbbefattenbe 
Quftru, Børn og Tyende, jvf. hjón, hjú; 
hiwiski, gbt. hiwiski Graff IV, 
1068). SE. I, 48; Mork. 979 (Fm. 
VI, 8685); NL. II, 4735; Alex. 211 
Bp. I, 342” (149); heilagir guðspjalla- 
menn — ok allt heilagt hýski guðs 
biði ok bæni fyrir mér Leif. 184”. 
hývig, n. Drab hvorved nogen af Hufetð 
Trælle mifter fit Liv; hyvig ero þessi, 
ef maðr vegr præl eda ambått fyrir 
manni Grg. I, 190* jvf. Grág. 8954. 





152 hæð — hæðiyrði 


hæð, f. 1) $gibe, Úbítræfning opab, Høtde- 
maal; cubicus numerus hefir þrenna 
mæling (>: tre Dimenfioner), þat er 
breidd ok lengd ok þykt eða hæð 
Algor. 8729; sakir treonna hæðar ok 
limanna lengdar St. 74"; mark var 
gert til um hæð hans á Maríukirkju 
Fm. VII, 643ivf.79. hann hljóp (0: 
boppebe) meirr en hæð sina með öllum 
herklæðum ok eigi skemra aptr en 
fram fyrir sik Nj. 19 (29%); hans hår- 
vöxtr má jafnast við silki at fegrð, en 
ar við mátti ekki jafnast at hæð né 
ykkleik nökkurs manns hår Flat. |, 
36729. 2) Top, den pverfte eller bptefte 
Del af noget; krossa skal hann svá gera 
of hvárotveggja saman, at hæð kross 
sé yfir oblet, en þvertré yfir hváro- 
tveggja Homtl. 125”; gerom oss eina 
stóra ok sterka borg eðr stöpul, hvers 
turn eðr hæð taki allt upp til himna 
(Vulg. faciamus nobis civitatem et 
turrim cuius culmen pertingat ad coe- 
lum) „St. 66% (1 Mof. 11, 4). 3) høt 
Stilling eller VBærdighed; å þeim tima 
— réð með hæð ok herradömi Au- 
gustus keisari Flat. 1, 404'!, því meirr 
sem maðr neigist til lægðar, því meira 
stoðar honom bat til hæðar Hom. 16"; 
hæð litillætis, heilagleiks Mar. 169". 
9011; hæð sælu Leif. 1988. 4) Yor: 
bøining, Høide í Landffabet; þetta kvi- 
kendi — — sýndist sálinni vera meira en 
hin hæsta hæð eða mesta fjall, er hón 
hafði fyrr sét Heilag. I, 3378; sumir 
fóru á hæðir eða hauga (hóla eðr 
hæðar Fm. IV, 160.) at heyra þaðan 
til OH. 67% (Flat. II, 83%; enda bæri 
eigi leiti firir né hæðir svá, at þat 
meinaði (nl. at sjá reið hans) Grág. 
241! (Grg. II, 619); var þar fyrir niðri 
dalr einn en hæð öðru megin Fm.IX, 
4907: géngu þeir upp á hæð eina (for 
at fe til, om be fundbe fjende bet Land, 
bvortil be vare fomne fom ftibbrudne) 
Nj. 154 (2678), nú skaltu ganga upp 
á hæð með mér (Vulg. ascende ante 
me in excelsa) Stj. 4488 (1 Sam. 9, 10); 


man í mót þér koma fjöldi spámanna, | 


er þeir ganga ofan or hæð (Vulg. de- 
scendentum de excelso) Stj. 4447 (1 
Sam. 10, 5). 

hæða, v. (dd) befpotte, forhaane (e-n), vife 
en Ningeagt; hann hæddi på á mót 
ok gabbadi Barl. 54"; þeir gerðu sér 
blötsköga en hæddu sinn herra guð 
(Vulg. tecerunt sibi lucos ut irritarent 
dominum) Séty. 5883 (1 Kong. 14, 15); 
hæddi sinn herra ok skapara St. 416; 
ek svaraða honum svá sem hæðandi 


(nl. WMeranber) ok sitr við eld ok bakar 
sik Alex. 1703; sé nú, hverso þú hæddir 
mik, er þú sagðir mér eigi satt (Vulg. 
illusisti mihi et falsum locutus es) 
Stj. 4168 (Domm. 16, 10); J. spurði: 
ertu kænn maðr við boga? fuglarinn 
svaraði: sjaldan hæddi fugl boga minn 
Post. 4738 látit þessa, er yðr skelfa, 
hæða sjalfa sik Heilag. I, 602; ogfaa 
hæða at e-m b. {.: hafa þeir í alla 
nótt hætt at þér ok gabbat þik Kim. 
477"; hæðit þér nú at mér Flat. Í, 
4337: miðr hæddu konur at okkr hå 
er vit várum yngri Æg. 89 (225), 
ivf. Flov. 14685. annarr (þjófr) hæddi 
at dröttni, en annarr ávítaði hann þegar 
Hom. 113" (ivf. Quc. 23, 39 fg.). 

hæðablót, n. pl. = Vulg. excelsa St. 
640" (1 Kong. 18, 4); — Vulg. fana 

- excelsorum Stz. 6507 (2 Kong. 23, 19). 

hæðagöfgan, f. yrtelfe, Qelligbolbelfe af 
Høie (hæðir). „Sty. 641? (2 Kong. 18, 22). 

hæðahof, n. pl. Steder paa Høiderne, fom 
vare belligebde Afguberne og bereð Dyr: 
telfe; — Vulg. fana sublimia Stj. 640! 
(2 Song. 17, 32). 

hæðakennimaðr, m. en af be Bræfter, fom 
bbrfe Afguder í hædahof, St. 651" 
(2 Kong. 23, 20). 

hæðiliga, adv. paa en fpottenbe, beftjæm- 
menbe, vanærende Maabe; töluðu þeir 
mart h. til hermanna Fm. VI, 182”; 
orti um hann heldr h. Fm. VI, 110% 
vissi eigi, hversu h. hann var leikinn 
Sty. 4189. 

hæðiligr, adj. 1) beifjæmmenbe, vanærende, 
= háðuligr; hæðiligr kviðlingr Fm. 
VI, 4184; hæðilig hýðing Sy. 396"; 
hæðiligr dauði Kgs. 64"; Norðmönn- 
um þótti þat hæðiligt Mork. 150"; 
ivf. Sturl. Í, 2739: varð þeirra för hin 

æðiligsta Fm. VII, 2108 (Mork. 2095); 

jvf. Eg. 22 (42"). 2) foragtelig; svá 
hæðiligr ok gamall sem þér pbikkir ek 
vera, þá býð ek þér þegar í stað einvígi 
Flóam. 34 (1593); hæðiligar hugrennin- 
gar (= fat. turpes cogitationes) Heilag. 
II, 3687:%- þeir er mik fyrirlita, munu 
verða ljótir ok hæðiligir (Vulg. qui 
contemnunt me erunt ignobiles) St. 
431" (1 Sam. 2, 80); hæðiligt þótti 
öðrum sonum Haralds um Hákon Flat. 
I, 46", 

hæðing, f. Beffjæmmelfe, Spot, — háð- 
ung, hæðni. Barl. 125" 

hæðingarlaus, adj. faadan at man iffe 
bar Stam beraf eller beftjemmes ber: 
veb. Troy. 19 (36%), 

hædinn, adj. tilbøtelig, vant til at befpotte, 
forbaane, (hæða). Hm. 30 (31) 


hann: gamall er hann höfðingi várr | hæðiyrði, n. fpottenbe, forhaanende Tale, 





hæðni — hæll 


kvorved man tilføter andre Beftjæmmelfe. 
Nj. 17 (2719; Korm. 34 (99). 

hæðni, f. = hæðing, háðung. Homil. 
44". 1079; gera e-m hæðni Fm. III, 
AV r. 4.2. 

hæfr, adj. 1) brugbar, tjenlig, nbttig; 
hyggr þau únýt ok til engis hæt Stj. 
223. hvervitna sem röng mælikeröld 
finnast, vani svá, at ekki sé til þess 
hæf síðan Landsl. 8, 297 jvf. v. l.; 
16 alnom vaðmáls þess, er hæft er til 
klæðis Grg. II, 139"; engu (= til engis) 
hæfr Fyn. II, 123" (— öngu nýtr Flat. 
I, 3651); verðr þú trautt hæfr maðr 
at, ef þú freistar eigi við þá Fm. XI, 
948 (Jömsr.* 819); ris upp skyndiliga 
ok seg konungi, uhæft er at dvelja 
Kim. 539%. 2) antagelig, uforfaftelig ; 
på skal alla grafa í kirkjugarði, er 
hæfir eru, ok alla þá, er eigi eru úbóta- 
menn Eids. 1, 50", 2, 388. 

Líefsælda, f- — hafsælda, halfsælda. DN. 
V. 1487, EJb. 97%, 2153. 2682. jvf. 
hefselduböl DN. X, 237. 

hægsæti, n. — hásæti. Flat. II, 333. 

hækiliga, adr. uben Glaanfel (af hákr)? 
sengu h. at þeim (= lat. comminus 
arriter instare) Pr. 353" (Sall. Catil. 


c. 60). 

hæla, r. = bregða, leika e-m hælkrók? 
ef maðr nykkir manni af rúmi eða ef 
hann hæli Frost. 4, 17% bvor bog 
Bauð overfætter ef hann hæli vev: 
vpigrer ham faft bertil“. 

Lælbein, n. Hælben. Fm. VI, 15%: Fld. 
ll, 354"; Didr. 86". | 

hælbitr, m. BPerfon fom biber andre i 
Dalen. Hårb. 35. 

tældreginn, adj. fom bar en fangfom, 
tæbenbe Gang ved at ftige paa Hælen, 
naar man gaar; reikar U. nú milli 
búðanna ok er allhældreginn, er þó 
eim svá dapr með sjalfum sér sem 
hann er hrumr at fótunum, ok eigi 
svá laustækr í málunum sem hann er 
lameyrr í göngunni Band. 18?. 

hældrep, n. Slag fom træffer Helen; 
steypir hann yfir sik þessum búningi, 
en þat var honum hældrep (>: bet var 
bam jaa fobfibt, at ben flog ham í $ælen, 
naar ban gif), svá ekki sá fætr hans 
Mag.* 635, 

hældrepa, v. (drap) ftgbe med Ócælen; 
fyrir hví vildir þá þá bakverpast við 
ørn minni ok hældrepa (Vulg. calce 
abjicere 1 Gam. 2, 29) helgar gjafir 
mínar Sé. 431?3. 

hæli, n. Gul, Gfjulefted, Tilflugtöfteb 
(mht. hále, hæle Mhd. Wo. 1, 676 b'?; 
pit. hale Graff IV, 844; jvf. gbt. helan, 

ljan Graff ÍV, 839. 843; nbt. hehlen 
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DWb. IV, 2, 786). Bari. 118; flýði 
S. aptr á 'Skánev, því at hann átti 
hæli uppi á Gautland, ef hann þyrfti 
til at taka Fm. VI, 74": taka sér 
hæli Klm. 407”, 408; leita sér hælis 
Flat. I, 235*; Vem. 11% 


bælkn, mn. ufrugtbar, -ftenig Grund, = 


hölkn; allt þat, er eptir er at æfst- 
um fardögum, eignist så, er jörð å, 
nema hinn hafi fært í fjöru eða á hælkn 
(v. 1. halkn, berg) uttan garðs Landsl. 
7, 10. ef hval leggr å hælkn (v. 1. 
hellu, holkn, hægkne, hekne, holmi) eða 
fjöru, þar sem engi er skaði at Landsl. 
7, 64"; ef hús stendr efter fardaga, 
á á hinn hús, er jörð á, nema hann 
ære á helkn æða á reysar (Gul. 73". 
Som Navn paa en Jorbetenbom fore: 
fonmer hælkn í Kalfsk. 38842". bi 
(i Helknum, í Hælknum), bvor berveb 
menes ben famme, fom nævnes EJD. 
33% (af Hölknom i Fortuna sökn i 
Søgne) og nu falbeð Heltnadn (f. pl.) 
Hgefom en anden í Voldens Sogn paa 
Søndmøre. Som bet gjentjendeð í flere 
nu forefommenbe Gtebönavne, faa og i 
Hælne Sogn, fom var bet gamle Navn 
paa, hvad man nu falder Spindö Sogn, 
bvis Kirke ligger lige ved en Aas, fom 
endnu falbeð QHælknaafen, og t Hælnfjeld 
mellem Gfens Gogn i Lifters Fogderi 
og Aaferals Sogn i Robygdelagets (Sæ: 
terðdalen8) Fogderi. 


hælkrökr, m. Raft med Qælen om en anden8 


Ben for derved at bringe benne til at 
falbe; leika e-m hælkrók Fld. III, 392”. 
547 


hæll, m. (9. -s, N. PI. -ar) Hel, fat. calx. 


Rig. 8; Hjm.34; milli höfuðs ok hæls 
o: fra Top til Taa: sér å hann milli 
höfuðs ok hæls svá sem ifandi, hvern 
hann sæi Heilag. II, 6267; hurð fellr, 
lykst e-m å hæla Völs. 161? (c. 31); 

E. I, 349 (jøf. Sig. 3, 66 (69); Þórir 
gékk þegar å hæla honum (>: lige, 
umibbelbart efter bam) ok fyrir kon- 
ung Fm. V, 3167; þat sá þeir þegar 
Birkibeinar ok slást eptir á hæla þeim 
Fm. VIII, 86"; Kolbeinn var þá nåliga 
kominn á hæla þeim Sturl. II, 20; 
húsfreyja varð við óð, ok keyrði svein- 
inn höggum á braut þegar á hæla þeim 
(tom bavbe fat benne ómagi efter fig 
08 benbe) Bp. I, 3499 fvf. 1! (28% jvf. ?5fg.) - 

opa å hæl >: trælte fig tilbage, Fm. 
VIII, 184"; Nj. 120 (184%); Kim. 3892; 
fara å hæl (fyrir e-m) b.f. Æl. 917; 
Laxd. 43 (1472). ganga á hæl 0. f. EA 
68 (1659): fara E hæli b. {. Fm. , 
703; Kim. 8751; Eg. 54 (118'%. 78 
(18825); ef maðr stigr öðrum fæti út 
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um höslur, ferr hann á hæl, en rennr, 
ef báðum stigr Korm. 86; nú kemr 
ómagi á hendr manni, geri hvárt sem 
hann vil, at láta fara aptr á hæl eða 
til þings, ok meti þingmenn, hvert 
færa skal, en ef á hæl færir, þá — 
Landsl. 5, 22?Íg. 

hæll, m. (ð. -s, %. PL -ar) Stol, — áss, 
súla. Heilag. I, 2647 jof. 2049. OH. 
2509f8s. (Flat. II, 3871; Heilag. II, 
280'fg.). taumr hestsins var bundinn við 
hæl einn, er stóð í mýrinni Fm. VI, 
3344 jvf. 3351 (Mork. 90); skyldi 
par (hvor ber flal være holmganga) 
setja niör hæla på, er höfud var å 
öðrum enda, þat heita tjösnur Korm. 
863 (2029). ef þú tekr mina 7 lokka — 
ok bindr ramliga við einn hæl háfan 
ok setr hælinn í jörð niðr (v. å. vid 

. einn jarðfastan hæl, Vulg. clavum his 
circumligatum terræ fixeris) St. 417? 
(Domm. 16, 13); naar hæll SE. 1, 584" 
nævnes blandt be til et Gfib8 Jnven- 
tartum bgrenbe Gjenftandbe, betegneð ber: 
ved maaffe bet famme fom ellers falbeð 
åss, fe under bette Ord; fe elrihæll, 
festarhæll, grindarhæll, hurdarhæll. 
2) Rnag paa Leftaft (ljåorf). Flat. I, 


hæll, m. = så kona, er búandi hennar 
er veginn SE. I, 536", 

hælsidr, adj. fib nof til at naa Qælen 
Gof, hældrep); hælsidr kyrtill St. 1927. 


hængivåkr, m. for hengivåkr, fom fynes 
pasfende at funne betegne Zaarnfalfen 
falco tinnunculus, Jolfefpr. vederstiller, 
je Aasen 910 b under vederhauk) forbi 
ben ligefom bængenbe ubevægelig i Luf- 
ten ftiller 2: føger at opdage neben 
unber fig noget, bvorover ben fan bafte 
fig for at gjøre bet til fit Bytte). SE. 

,„ 4891, 

hængr, m. Qanlar. Fld. II, 112'; SE.I, 
578", 

hæra, f. = hårklædi (jvf. gfr. heir — 
lat. cilicium, fe Paul Meyer å Jahrb. 
får rom. und engi. Literatur VII, 38%). 
Barl. 1947. 196". 

hæra, f. 1) Graahed (jvf. hårr); hann 
hafði sitt skegg ok. skínandi hæru 
heldr en hvita (lat. barba prolixa et 
claritatis canitie splendens) Heilag. II, 
378*%: hår í höfði hans glöar fagrt 
með skínandi hæru Klm. 542”, 2) graat 
Haar; hön hafði hendr at ok greiddi 

* lokka hans, og så hón í höfði hans 
eina hæru Klm. 642"; hæra nökkur í 
skeggi (v. í. hári hans) Post. 7457; nú 
ertu aldri orpinn ok hefir hærur í höfði 
Heilag. I, 4428. 3) Klberbom, 2Ælbe 


hæll — hæsi 


($vor ber er Æale om Mennefter): a) 
Ging. hæra: at ofanverðu var hvitt 
tréit, þar sýndist þat, at hann mundi 
fá elli ok hæru Hkr. 81" jvf. 46"? (Fris. 
632 jvf. 86%); hvitt skegg af hæru 
Krók. 38%; skegg hans ok hár var hvitt 
af hæru (v. I. fyrir hæru) Klm. 208*: 
b) Plur. hærur; hår -hans var hvitt af 
hærum Post. 56*; þat (nl. skegg hans) 
var hvitt af hærum sem dúfa Mag. 
6275. herðilútan ok af hærum hvítan 
Barl. 15"; gerðist hvítr af hærum 
(Zerten: hárr mjök) Fm. VII, 821 v. å. 
2; snjóhvitr fyrir (v. 2. af) hærum Fm. 
VIII, 25'9; sýndist hann gamall maðr 
hvitr fyrir hærum Heilag. I, 641"; 
nú em ek gamall ok grár fyrir hærum 
(Vuig. ego autem senui et incanui) Sy. 
447%' (1 Sam. 12,2); jvf. Fm. VI, 95”. 
hærör, adj. begavet meb faadant Qaar, 
faaban Qaarvært, fom ved et tilføiet AM: 
verbium beftrives; hærðr mjök >: meb 
tig Qaarvært, med meget Hovedhaar, 
Sturl. II, 93%: hann var friðr sýnum 
ok hærðr vel Ny. 25 (899; heldr Enn, 
hårr ok þó vel hærðr Fm. VII, 1997; 
hann var manna bezt hærðr Sturl. I. 
8792. hón var hærð kvenna bezt Korm. 
241 (719), 
hæringr, m. Gamling, Mand fom er gam: 
mel og graa, = hærukarl. Fm. VIII, 
104 v. Í. 4. 
hærr, adj. graa, lat. canus; sá hann koma 
til sin göfugligan mann ok mikinn 
vexti, hæran ok skeggjaðan í kenni- 
manns buningi (= lat. virum senem, 
longum ieroprepem, hoc est dignum 
sacerdotem, canum, barbam prolixam 
habentem, palliatum stola alba Surius 
8bje Aug. S. 81“) Heilag. II, 2980. 
hærukarl, m. = hæringr. Grett. 157", 
Barl. 94", 
bærukollr, m. graabaaret Mand; er hann 
var halfþritugr at aldri, þá hafði hann 
hærur í höfði, því var hann kallaðr 
hærukollr (Grett. 16%; jvf. Åsmundr 
hærukollr Æ6. 62 (1149, fom var en 
Gøn af Porgrimr hærukolir Laxd. 40 
(106!?fg.); Landn. 2, 32, og talbeð Ås- 
mundr hærulangr Flat. II, 104}. 
hærulangr, adj. fom bar langt og graat 
Qovedhaar, fe under hærukollr. 
hærum, Strivfeil for hrærum Grg. I, 
62!%: fe under heyrum. 
hæruskeggi, m. graaitjægget Mand; karl 
amall ok hæruskeggi (= hårr i skeggi 
ost. 66%) Post. 136". 
hæruskotinn, adj. fom bar faaet graa 
$aar; gamall ok hæruskotinn Post. 82". 
hæsi, Í æshed; hæsi raddarinnar Mar. 
628”, 


hætta — hættligr 


hætta, v. (tt) oppøre meb, afftaa fra noget 
(e-a); er jarl hætti máli sínu (0: op: 
hørte at tale) på þagði Þ. um hrið 
OH. 67": er konungr hætti ræðunni 
OH. 2107; bað þau hætta fanginu 
SE I, | þat" hættu! bøtte (nl NA 
ok mæl þat eigi! >: ftop! tí ftille! fig 
itte bet, Fid. II, 240"; wuperf. hætti 
nå þysnum i bænum Fm. VI, 167. 
med Inf. er jarl hætti at tala OH. 687 
Flat. IL, 839). jvf. Ný. 130 (2012); 
Pr. 503 (Anal.? 176"). 
hætta, v. (tt) fætte noget å Bove eller paa 
Spil, ubjætte noget (e-u) for Fare; så 
hefir, er hættir 2: ben fom vover, han 
vinder, Hitd. 7": Hrafnk. 16”: L. 
vildi eigi ut hætta sínum mönnum 9: 
tove at flippe ud fine Mænd, Svarfd. 
1918. hætta e-u til e-s 2: fætte noget 
íaalebeð i Fare, gjøre faadant Forføg 
dermed, at man (aber Qyften raade for, 
bvortil bet flal føre, hvortil bet berveb 
tal fomme: ertu úvitrari maðr en ek 
hugða, ef þú vil eiga náttból undir 
öx mínni ok hætta til þess virðingu 
þinni, Eg. 85 (2189); jvf. Hrafnk. 
129. vil ek hvárki hætta þar til mér 
né líði mínu Flat. I, 266”; men ofte 
"aalebeð, at belð bet fom voves (Da: 
tivet), dels bet hvorfor man ubfætter 
tg eller bvilfet man baaber (>: bet efter 
Bræp. til følgende Genitiv) ubelabeð, 
bliver unævnt: þat keru flestir at hætta 
int. förinni) til, er féfang lá við svá 
mikit Ég. 14(26"); viltu gefa mér þá, 
ok hætta (nl. gjöfinni) til, hverju ek 
launa þér Ný. 47 (73%); sá kostr ann- 
arr at gera enga sætt við konung 
ok hætta (nl. þessu) til, hvernoc fæn 
å OH 47"; veit ek, at báðum er 
tta girndarráð, hættit þit ok mestu 
tl hversu ferr Ný. 33 (49); uperj. ekki 
má fara at slíku, lítlu hættir nú til 
3: man fan iffe ænýe fligt, ber er nu liden 
gare forbaanben, m. VI 1 eigi 
veit til hvers happs hætti (2: bvor: 
ledes Ubfalbet vilde blevet), þótt hann 
hefði beðit Sturl. II, 1998; hætta til 
e-s 2: bove fig, brifte fis til noget, ub: 
lætte fig for noget: til þess man ek 
bætta at stríða við syni Amon St. 
1057; vil ek heldr til þess hætta, en 
hitt spyrist á önnur lönd, at — Fm. 
IV, 132”: ek vil, at vit skilim sáttir, 
ella mun ek ekki hætta til fleiri funda 
okkarra Flat. II, 283 (jvf. OH. 1199); 
kvað þar hófligt til hætta Sturl. II, 
379, hætta á e-t 1) = hætta til e-s: 
hætta fyrir því margir á þat at fara 
til konungs, at þess vænta allir, at — 


hættiligr, adj. = hættligr. 
VA f. Fare, = håttung, hætta. OH. 
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á þat skyldi hætta at halda til móts 
við konung Fm. IV, 8207: kváðust á 
þat mundu hætta at berjast Sturi. II, 
2137. man ek á þat hætta, hvárt sem 
ek fær af yðr nökkurn styrk eða engan 
Fm. IV, 132"; jvf. Gunl. 2 (194"). 7 
(223'5%); Eb. 21 (84%). 2) faalebeð fætte 
fin Lib til noget, at man lader en Saga 
Ubfald, fin egen Belfærd være afhængig 
beraf: sjå måttu, at hægra væri heima, 
en hætta á yðra miskunn Vaisd. 5 
(99%; munu þat ok flestir mæla, at 
við hættum mjök á þitt vald ok 
miskunn, ef vér gjörum þetta Fm. 
XI, 2859 3) á þat verðr at hætta, 
har skal å hætta, o: bet faar ftaa fin 

røve, Udfaldet faar vije bet: Vignir 
sagði: — — er þat mín hyggja, at af 
honum bljótir þú verst manna; á þat 


“mun nå verða at hætta, sagði Oddr 


Fld. II, 2499: konungr svarar: þar 
skal á hætta, hvárt meira megi kon- 
unglig gipta eðr úgæfa hans Flat. II, 
74". hætta e-u undir e-n o: vove at 
fade en Sag være afbængig af en, faa 
at han har Raadighed berover; þá gafst 


- Þórðr mér bezt, er ek hætta minum 


lut mest undir hann Sturl. II, 399. 


hætta, f. Fare; må vera, at minni hætta 


verði, en til er hugat Sturl. II, 223; 
tveir (nl. kostir) eru í hverri hættu 
o: naarfombelft ber er Fare paafærde, 
fan et af to blive Tilfælbe, er det uvift, 
hvorledes bet vil gaa, Mag. 279; leggja 
e-t i hættu (f. Cr. sik, lif sitt, fé sitt) 
9: fætte noget i Fare, ubjætte noget ber: 
for, Vatsd. 2 (41). 12 (2171). 25 (415); 
leggja å þá hættu o: tnblabe fig paa 
bet Boveftylte, vove bet, = hættleggja, 
OH. 35" (Flat. II, 38!9%. 127" ( . 
II, 24119), 1459 (Flat. 11, 2657); Eg. 85 


(2145). 
Didr. 351%, 


54! (Flat. II, 5691); Fm. VIII, 431" 
(Konung. 198*). 


hættingarferð, f. farefuld, farlig Reije, = 
VIII, 431? 


hættuferð. Fm. 


hættleggja, v. (lagði) vove (jvf. leggja 
66", 


å þá hættu) By. II, 


hættleikr, m. Sted, Stilling, poor nogen 


er ubjat for Hare. Grág. 2087. 


hættliga, adv. faalebe8, at bet er farligt. 


Fm. VIII, 144"; skaut tveimr örum 
edr primr, ok flugu eigi hættliga, ok 

eigaði þat allt Sturl. I, 308"; hætt- 
ga kominn o: ftebt í Hare, í en farlig 
Stilling, By. I, 338? (77); hættliga 
haldinn b. {. St. 1899. 


Kgs. 597; leitaði råds við þá, hvárt| hættligr, adj. farlig; hættligt lag (nl. 
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Støb med kesja) Fm. VITI, 989; hætt- 
Hgt sár Stj. 604"; jvf. Fm. XI, 367"; 
sögðu, at jarl hefði fengit harða sótt 
ok kölluðu hættligan mátt hans (v. I. 
mikinn vanmátt hans) Fm. IX, 390'5. 
hættligr draumr >: Drøm fom forub: 
figer en forbaanbenværende Fare, SE. 
I, 1728. 
hættr, adj. 1) fom er at befrygte, faadan 
at man let er ubjat berfor; þat verðr 
hætt, ef maðr — —, at hann heldr 
verr fæzlu sinni Homil. 65!9; ef í minni 
er festr (kvidling:), sem hætt verðr, ef 
hann er upp kominn Fm. VI, 372". 
2) faaban fom ubjætter en for noget: et 
hann hefir áðr unnit á sjalfum sér þau 
áverk, er hætt væri við bana eða örk- 
umblum >: fom funbe pave Døden tilfølge, 
Grág. 333” (Grg. Í, 167"). 3) ubfat 
for noget (fyrir, við e-u) hvoraf man fet 
fan rammes, ffabeð ; leggst annarr hvárr 
sjúkr ok gerist hættr við dauða Byl. 
9, 223. hest þarf svá at búa —. at 
ekki sé hann hættr fyrir vápnum Kgs. 
87": ogfaa uperf. e-m er hætt við e-u: 
mun Þ. bróður þínum við engu hætt? 
Gísl. 283; jbf. Gunl. 11 (2625); þar var 
uridi við engu meini hætt Heid. 22 
340!9%); gerði hríð at þeim, svá at þeim 
var við bana hætt Heilag. I, 5998. 
nå hyggr sá maðr sér hætt við áljót 
eðr bana Grág. 287" (Grg. II, 191*). 
4) faa fyg at man er nær Døden, i 
Dødsfare; E. patriarcha lå í sótt ok 
var hættr Heilag. I, 3862; hann tók 
sótt mikla ok sendi orð Martino þá, 
er hann var hættr (— er hann lá hættr 
Hetilag.1,565?7, er hann þótti mjök at 
bana kominn Heilag. I, 588) Heilag. 
I, 621. tók T. sott harða, ok var 
hættr svá, (at) andi var í brjósti honum 
at eins, en líkami hans var kólnaðr 
sumr Heilag. I, 251; þá er herra 
Rafn var mjök hættr, kómu til hans 
skynsamir menn biðjandi, at hann gerði 
testament Bp. I, 784"; spurðist þat, 
at hún lå hætt, ok er þat sögn manna, 
at hún hafi af því dáit Korm. 164 
(371); jvf. Post. 716!. 5) farlig, fom 
fet fan gjøre en (e-m) Glade; grøttu 
þeir þaðan á þá. ok var þeim þat miklu 
ættara Ég. 78 (1881); öðrum ætla 
ek, at þat skyldi hættara en mér Ný. 
55 (852) jvf. 150 (260); ef þar er 
hætt fé eða fjörvi Grg. I, 239" jvf.21, 
er ok hennar (nl. sálarinnar) dauði 
hættari ok þyngri (nl. enb Qegemetð) 
Flat. II, 9918: ogfaa hættr við e-t 
= hættr e-u: eru þeir (fiskar) hættir 
hvårki við skip né menn Kgs. 297. 
hættuferð, f. farlig Reije, — hættingar- 


- hættr — hæfa 


ferð. Vatsd. 30 (509; Fm. IV, 1357. 
VIII, 431% (Flat. II, 694?!) 

hættuför, f. b. {. Nj. 151- (2619). 

hættulauss, adj. farefri, uden Hare, = 
úhættr. Bp. I, 286": Flat. 1, 507%. 

hættulitill, adj. libet farlig; tók på flest- 
um at leiðast höggorrostan, leituðu 
heldr flestir menn at hafa hættuminna. 
þess at þeir verði sik frýju Sturl. II, 
581 flestir þeir, er skip áttu, fýstu, at 
eigi skyldi við þau skiljast, en þeir, 
sem ekki áttu í skipum, hugðu meirr 
ut því, hvat þeim mundi hættuminnst 
Sturl. IT, 6023. 

hættumikill, adj. meget farlig, farefulb; 
hafit þér hættumikit, hvårir við aðra 
Nj. 98 (14959. 

hætturáð, n. Beflutning, Foretagende fom 
er forbundet med Fare. Ljóst. 8 

hæfa, v. (íð) 1) give noget (e-n) Retningen 
mob et vift Maal (til e-s); þína hægri 
hönd ven þú at hæfa vel glefju å lagi 
Kgs. 849; hann hæfði svá sínu and- 
svari, at — Thom. 93'!; spurði hön 
hann, hversu hón skyldi sinni bæn 
bezt hæfa til guds miskunnar 2: med 
fin Bon beðft føge at vinde Gud8 Naade, 
Barl. 92%, hæta e-u e-n veg 2: int. 
rette noget paa en við Maade: nú máttu 
hæfa svá til skoti þínu, at mér verði 
ekki mein at Didr. 94%; svá hafði 
smiðrinn til hæft, at eigi var ofdjúpt 
höggit ok eigi ofgrunnt Fm. X,321'; 
svá hafði N. glöggliga til hæft um 
gröftinn, at — Fm. VI, 1498. hann 
hæfði svá til, at eigi skyldi þat fregna, 
at hann hafði þar í mein efni, en kon- 
ungs vili var til Heilag. II, 8168. 2) 
træffe, ramme; þeir hæfa ok allt þat. 
er þeir skjóta til Fm. 1, 9? (Fris.ö7*; 
Hkr. 727), hann skaut manna bezt 
af boga ok hæfði allt þat, er hann 
skaut til Nj. 19 (29%); tók Hallvarðr 
tylft örva ok skaut á skip konungs. 
ok hæfði hvert sinn mann, er hann skaut 
Fm. VIII, 140"; greip einn knifsodd 
hvassan ok kastaði at sendibodanum 
ok vildi hæfa hann í brjóstit, en hann 
misti hans en hæfði bróður sinn Ber. 
241%fg., jvf. Flat. III, 4063; bar skal 
nú þrifnaðr þinn við liggja, at þú 
hæfir skip Hallvarðar, þar skulum vér 
við leggja i dag Fm. VIII, 3855 fvf. 2. 
hæfast v. r. træfjeð, mybeð, ftsbe paa 
hinanben, DN. I. 2158911. hæfa á e-n 
o: træffe, møde, ftøbe paa en, DN. II, 
156» hæfast å o: træffe eller falbe 
jammen med Qenfyn til Tiden: vilda ek, 
at þat hæfðist mjök saman, at lið bat 
kæmi ok vér slitim talinu Laxd. 75 
(21519); ef þeir atburðir verða, at svá 








hæfi — hæfinn ' 


;njök hæfist å með mönnum um bua 
kvöð, at búar vilja þat borit hafa, at 
þeir kveddi jafnsnemma hvårir þá búa, 
cr þeir kvöddu fyrsta Grág. 326". 3) 
pasje til noget (e-u); hæfðu Kjartani 
þau klæði allvel Flat. I, 3407; máttu 
þá (nacr bu bar fet bet blodige Spyd. 
bvormed min Spn blev gjennemboret) 
heldr muna, at þat mun hoæfast ok 
sár þau, er þú sátt å Ásbirni bróður- 
syui þínum OH. 124”; mér sýnist 
hæfa þveru frá því >: mig forefommer 
det fom bet burve være omvendt, tvert: 
imod (= fat. mihi contra ea videtur) 
Pr. 299* (Sall. Jug. c. 85 Beg.); hæfa 
við e-t b. f.: ræddu þat sin í milli, 
at þeim þótti þat mjök hæfast við, 
uk vissu eigi, hvat þeim påtti fram- 
arst, húsakynni Þóris eða húsabúnaðr 
eða borðbúnaðr eða drykkr eða maðr- 
inn sá, er veitti OH. 175”. 4) være 
Þaðfende, fømmelig, faadan fom bet ffal 
pære, = vera at böfi, heyra 5; eigi 
hæfir at drepa svá fagran svein Flat. 
Í, 80%. kvað hann eigi mundu vera 
allskamt talit, ok kvað því hæfa at 
sitja Anal. 183' (Pr. 57"); kvað eigi 
hafa, at bændr væri ræntir Anal. 1739 
(Pr. 47!)- eigi hæfir aunat, en geta þess, 
við, hversu — By. I, 1569; svá hæfir eigi, 
segir Ulfr, ek vil eigi, segir hann, berj- 
ast móti jarli. því at þat samir eigi 
Flat. I, 1863 (Fm. XI, 123”; Jomsv.* 
107'18.); hæfa vel b. f. Mar. 1253; 
med Perjonen, for bvilfen noget fømmer 
íta, tilfotet í Dat.: hæfir oss þá (nl. 
eiða) vel at halda Flat. II, 1197; svá 
vitr sem spökum konungi hæfði at 
vera Bp. I, 383 (Fm. I, 259"); mitt 
hugskot segir varla hæfa minni få- 
vizku at kasta þeim átrúnaði, er — 
Flat. 1, 118" jvf. Barl. 111%. 1127; 
hvat yör hæfir at gera, eda hverjum 
yðr hæfir (= hevrir Fm. I, 281 at 
þjóna Flat. I, 2847; hæfa e-m til = 
hæfa e-m, heyra e-m til: skulu þeir 
missa alls nema þess lutar, sem þeim 
bæfir til þeim heyrir til NL. I, 
350) eptir lögum AKr. 54%. 5) inb- 
træffe, bænbeð; þat hæfir honum, at 
sverðit er fast i umgjörðinni Fld. I, 70". 
hæfi, n. Maal fom man ved Gfybning 
eller ved Raft føger at træffe, bvortil 
eder bvorefter man jigter; skjóta til 


hæfis o: til Maals, Flat. I, 4619, jvf.. 
2) bvad fom er pasjende 


Æf. 87", 
lot en (e-s), hvad fom hæfir e-u; R. 
fekk sér nú konu þá, er honum þótti 
við sitt hæfi (>: fom ban fanbt það: 
iende for fig) Völs. 8573 (c. 1 eller 2); 
eptir þvi, sem mér þótti standa ok 
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við mitt hæfi vera Flat. II, 136": 

féngu þeir sér róðrarskip, þat er við 

þeirra hæfi var Eg. 25 (48!%). jvf. Fld. 
I, 5214; eptir hæfi lýtisins eða last- 
arins þolir hverr sem einn helvitis 
íslir Leif. 196"; í benne Betybning 
ætteð Gen. hæfis foran andre Gub: 
ftantiver for berved at betegne noget 
fom pasjende, pasjeligt (hætiligr 2): 
þat þikki mér vera hæfis ofrefli tveim 
endum mönnum at eiga við Ingimar 
Mork. 173": kvað sér hæfis mann- 
raun at halda þar einörð um Flat. 
III, 4063. 
hætilåtr, adj. maabebvlben, beifeben, fom 
iffe iftjøtter om at bæve fig over bet 
almindelige ved fin Optræden. Kgs. 92; 
Fsk. 255; ver þú hæfilåtr ok eigi mikil- 
låtr Didr. 181"; tók hön þegar við 
búi, var hön hæfilåt ok sink, en þó 
sæmdarmaðr Sturl. II, 146”, 
hæfiliga, adv. paa en faadan Manbe eller 
í en Íaaban Grad, at bet er pasjende, 
bverfen for meget eller for litet, = 
höfliga; dvaldi ekki at grafa henni 
gröf mundangs langa ok hæfiliga breida 
ok skapliga djúpa Heilag. I, 609 
væri þat på hæfiliga mikit, ef — Flat. 
I, 6723. ríða hæfiliga hart Grág. 
247", 
hæfiligr, adj. 1) jom let tan træffes; neytti 
hætiligra höggstada å þeim Fm. VI, 
69”. 2) fom fan træffe (hæfa 1); veg 
þá með hæfiligum höggum (modi. ljúg- 
andi höggum) Kgs. B510.19 jvj. 84?. 
8) pasfende (jvf. hæfa 4); ekki skal 
hér fleira um tala, en þér pikkir hæfi- 
ligt Flat. I, 480%: var hæfiligt, at hann 
tæki gjöld fyrir Vatsd. 29 (46"); nu 
fékk þú gótt mark (nl. ved bet Qug 
fom bu fil) ok þér hæfiligt Heid. 31 
(3691; hæfiligr fvarer til lat. idoneus 
Anecd. 1698. jof. 157 (203fg. jvf. 1919), 
og maa have famme Betydning Anecd. 
14" (179), uagtet bet ber gjengiver lat. 
honestus Anecd. 14* (17%). 

hæfindi, n. = hæfi 2; engi hæfindi munu 
å verða, nema ek ráði Fm. VI, 1217 
(Flat. III, 3245) Y. varð eigi unnandi 
Halldóri bónda sínum, ok varð með 
nökkurum hæfindum meðan P. faðir 
hennar var við, en síðan nýttu þau 
ekki af Sturl. I, 45%. 

Sigten mob et vift Maal (jvf. 
» A. gjörði hæfing >: tog Gigte, 
Fld. II, 344", 

:hæfinn, adj. buelig til at træffe bet Maal, 
hvortil ber er figtet; hann kastaði allra 
manna bezt steini ok var hæfinn Sturl. 
I, 308%, 


———— — rd Ä———————— mr 
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hæfir, m. Springtyr, = graðungr? SE. 
I, 5870, II, 628'. 
hæfisliga, adv. = hæfiliga; hann var at 
öllo 13 skapaðr Flov. 1243. 
hæfligr, adj. = hæfiligr; sagðist eigi 
lengr par mega dveljast hæfligu dæmi 
því, at — o: idet ban til Dplyðning 
anvendte bet pasfende Erempel (= lat. 
Tato usus exemplo), at — Heilag. I, 
hæfni, f. Duelighed í at træffe bet tilfig- 
tebe Maal, Goenftaden at være hæfinn. 


t. I, Å 
hægindahús, n. $u8 fom Letlænding op: 
fører paa Gaarden af eget Virke og 
til fin perfonlige Betvemmelighed (uben: 
for be Bygninger, fom pan er pligtig 
at vedligeholde). Landsi. 7, 89 
hægindakirkja, f. Sirfe fom en Mand op: 
fører til Å egen Belvemmelighed, = hæg- 


indiskirkja, (jvf. hægindishus) Frost. 
2,10"*; ef maðr gerir bér hægindiskirkju 
á jörðu sínni „1, 82 (2, 177. 8, 
127; jvf. hægindiskirkja NBKr. 4'%. 
hann (nl. biskup, naar ban en Gang 
om Yaret fommer til graptarkirkja) 
er skyldr at — få krismu hverjum presti 
bæði til heraðskirkju ok hægindakirkju; 
en ef menn bera barn til hæginda- 
kirkju, ok er þat við dauða, kveör 
prestr nei við at skira, þá er hann 
agn kum sex Borg. I, 109 (jvf. 
hægindi, n. 1) bvab fom tjener til at gjøre 
Forholdet eller Stillingen lettere, belvem: 
mere, behageligere; i Blur. fasta þeim (nl. 
fátækum) til hæginda, en eigi sjalfum 
ser til fésnúðar Frump. LXX VIN, vårk- 
unn er á við þik, er þú ert félitill, at þú 
ætlar þér til hæginda fjárupptökuna 
Band. 122; bað Éann til sin fara, ok 
skal ek veita þér öll hægindi Flóam. 
8 (126"%); alla þá nótt vöktu kristnir 
menn, ok var engi sá í öllum herinum, 
er svá mikil hægindi féngi, at hjalm 
sinn leysti af höfði né skjöld sínn tæki 
af halsi Klm. 2927; mér þykkir oss 
hafa snúizt nú til mikilla bæginda >: 
bet forefommer mig, fom ber er ind: 
traadt en betydelig Forbedring í vor 
Stilling, Fm. VII, 263'%; pallar veita 
hægindi sitjöndum Hom. 1829; vitja 
sjúkra, leita þeim hæginda Leif. 1769. 
ivf. Bp. II, 1721, Flat. II, 3873 (OB. 
2507); på var hæginda leitat jarli 
Heilag. 11, 214"; at hægindum o: efter: 
fom bet falber beleiligt: gjalda skyldi 
K. fé at hægindum, ef S. vildi heimta 
Sturl. I, 313”, 2) timeligt Gode i For: 
mue eller Inbtægt, fom ubgjør Vetin- 


gelfen for VBelftanb og fætter í Stand | hægindiskirkja, f. = 


hæfir — hægindiskirkja 


til at føre et bebageligt Liv; hefir eigi 
annarr slikr ndvöllr verit auðráða 
ok hæginda í Skálaholti sem tíundar- 
gjaldit þat, sem til lagðist på Bp. I, 

0 beiddist Porlaug at fara í brott 
af landi ok kvezk hata heitit Rómferð 
í vanmætti sínum, en Þórir kvað þat 
eigi ráðligt at skiljast við svá mikil 
(v. I. mikit) hægindi (nl. fom ber hav: 
beð) Sturl. I, 77". 3) Qynde, Puvde; 
Barði vildi sofa, en hön vildi vekja 
hann ok tekr eitt hægindi litit ok 
kastar í andlit honum svá sem með 
glensi Heid. 41 (898*9), leiðir hön hann 
inn í húsit, ok þótti honum þar vera 
hægindi í pöllum, ok vel um bút 
Gísl. 58” hón (nl. dróttningin) mælti: 
hvat er nú til (nl. at gefa biskupi)? 
konungr mælti: til er hægindit undir 
þér; þat var fengit biskupi, ok var 
skorit um pell nýtt —; ok áðr biskup 
veik í brott lét konungr taka þat hæg- 
indit, sem hann hafði undir sér, o 
mælti: þiggit ok þetta hægindit, herra 
biskup. þau hafa lengi saman verit 
Fm. VII, 197 fø.; stóð hón þá upp af 
pallinum ok tók hægindin (v. I. hæg- 
indit) undan sér „ 20 (83). var 
lagt hægindi undir honum í þverpalls 
horni Sturl. I, 869?; síðan lagði hön 
hendr yfir hals honum ok bað, at hann 
skyldi eigi brenna rekkjubúnaðinn — 
—, ok kom hón máli svá at P. brendi 
dýnur ok hægindi, en hån tók til sin 
kult ok blæjur ok ársalinn allan Æð. 
51 (96'5%; leiddi hön hann til rekkju 
ok tók af ábreizl ok dró af honum 
klæði, færði hann í rúmit ok lagði 
hægindi undir höfuð honum ok breiddi 
á hann Mar. 1179; E. reist rúnar ok 
lagði undir hægindit í hvilunni þar, 
er hón hvíldi Ég. 75 (183"); bróðir- 
inn hneigðist í hvílunni aptr at hæg- 
indinu ok sofnaði svá til guðs Heslag. 
II, 417": beðr meðr — strip ok hæg- 
indi ok lítill koddi DN. IT, 165“. 
lagði H. henni til dýnu ok hægindi, 
ábreizl ok — DN. III, 94”; einn gam- 
all beðr ok eitt hægindi DN. IV, 
328"; æin bæd, æit hægende, æit par 
linlak, æit áklæðe DN. IV, 432; ein- 
verjat h. DN. II, 459, hægindi medr 
efling (= teflingshægindi) DN. IV. 
217", 


hægindishús, n. fom egentlig vel maa 


have famme Betydning jom hæginda hús. 

findes ogfaa brugt om hægindiskirkja: 
apella sú, en Pornbergsmenn létu sér 

til hægindishúss upp gera å Pornbergi 

DN. IV , 68*jof. 13. 

hægindakirkja 


hægindisprestr — hægværr 


NBKr. 4"; Þads. 1, 89". 2, 82! (jvf. 
NL. I, 898*). nú ero kirkjur allar 
aðrar þær, er gerð skal upp halda: 
fjórðongskirkjur ok áttungskirkjur, her- 
aðrskirkjur ok hægindiskirkjur Gui. 12", 
begindisprestr, m. Breft ved hægindis- 
kirkja ' restr sá, er sitr at bægindis- 
kirkju NL. I, 937); modfat fylkis- 
prestr Frost. 2, 17"; mobjat höfuð- 
prestr SKr. 34%; Stat. 307". 
hægindisver, n. Gynbebetræt; salunit yfir 
sænginni var gullskotit ok svá hægin- 
disverit Þ.Jón 10" (121 a*). 
hægja, v. (gd) 1) lette, gjøre noget [et 
(ivf. hægr), faa at bet ilfe falber befvær: 
ligt eller tryttende. Homil. 114”; at 
vér mættim fá hægt ok lægt reiði 
ða vårra Barl. 112; veðrit tók at 
ægjast Ridd. 819; kann vera, at þat 
skiptist brátt, at hægist ráðit Band. 
248. hvat mun ek þess gjört få —, 
at þér hægist um hjarta, því at nú 
sé ek þik mjök reidan Post. 484"; 
firir þetta andsvar bróður Jóns hægist 
hvárki keisaranum né hirðinni o: aftog 
bverfen Keiferen8 eller Ýirbenð Brebe, 
Post. 500}. 
hæglifi, n. — höglif. Fsk.217": Barl. 
217. 1089; Str. 361. 
bægliga, adv. 1) — högliga 1; dýrit fór 
svá h. sem einn sauðr til skógar Heilag. 
L,509”> mælir hermiliga við alla heiðna 
menn, en blíðliga ok h. við sína menn 
Kim. 508"; mun ek leggja fé fyrir 
hana en sættast h. (Terten: högliga) å 
målit ok vera hægr i biðum Lj0sv. 
2215 p, [.- lauf viðarins, er skulfu ok 
blakadu h. af hæfiligum vindi Bari. 
1615. 2) — högliga 2; oflengi må 
ungr maðr h. (v. å. höglige) lifa El. 97. 
hægligr, adj. betvem, beleilig, fom ifte 
volder nogen Banfleligbeb eller Uleilig- 
heb; lét gera honum hægliga sæng 
Barl. 9?!; féngust honum eigi hæglig 
færi á Fm. VII, 30%, 
hægr, adj. 1) (et, faaban fom ille volder eller 
mebfgrer nogen Uleiligheb eller Banitelig- 
ed; er þat verk hægjast þann tima, sem 
óð er sjöfar By. II, 180”; uperf. þar er 
okkr hægt til orráða Fm. VI, 240”; 
med følgende Ynf. mun útlendum manni 
eim hægt at nå honum Fm. VII, 30”; 
jvf. Vatsd. 22 (36'%). 28 (4419); var oss 
pri hægra at haga kostum þeirra eptir 
várri vild Fm. Ý1, 2617; til þess at 
at hægra verði at rita ok lesa SE. 
IL, 12". 2) mebgjørlig, let at fomme 
tiltette meb, forligelig; margir köll- 
uðu hann — huggóðan ok hægan (= 
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ok linr ok hægr við alla sína menn 
Fm. IV, 270"; hann var blíðr ok hægr 
ok bauð hverjum manni lög ok réttindi 
Fm. IV, 209" var hann blíðr ok hæ 
öllum góðum mönnum By. I, 2369: 
hægr í skaplyndi Vatsd. 20 (168*), 
ekki mun okkr, Sverrir! hirðirnar ægjar 
þessar at hafa í einum kaupstað Kon- 
ung. 66" (Fm. VIII, 1545; hægr sem 
sauðr Bær. 1035, hina hægjasto reidi- 
hesta El. 93". 3) belvem, behagelig, 
beleilig, faæadan at man bermeb tan 
finde fg tilfreb8; ekki var fjårhagrinn 
ægr Band.3?; jvf. úhægr fjårhagrinn 
Band. 24"; hefir på almúganum hæg- 
ast verit Hiröskrå 149; hæg hvíla Fm. 
XI, 2907. hæg nótt (í ben lat. Drigi: 
nal: nox serena) Alex. 172!!; gefi gud 
kkr at finna hvíld ok hægjar náðir 
í húsum ykkarra eiginna bónda, er 
ykkr hæfir enn at giptast St. 4208: 
(Ruth 1, 9); uperf. sækir vel tíðir, þótt 
heima þykki hægra Homil. 141"; þar 
mun hægra ok svalara Fm. VI, 226"; 
hægra væri heima, en hætta á yðra 
miskunn Vatsd. 5 (9). 
hægri, adj. comp. (af hægr), bøtre, nbt. 
recht, lat. dexter, gr. de&ioös, de&irepos 
(fe G. d. d. Spr. 986 fgg.); hoægri fötr 
Frost. 9, 1? (NL. II, 511); Flat. I, 
189"; hægri hönd Lok. 61; Hom. 140? 
1419; Ný. 17 (287); Fm. VI, 165". 
Flat. I, 1389. By. II, 2259; til hægn 
handar >: paa byire Sibe, SE. I, 1447. 
OH. 204”: öllum gjöfum sér lögðum 
af guði vikr hann til hægri handar o: 
anvender han paa ben rette Maade, — 
å betra veg, Post. 4979; hægri handar 
menn Hom. 1402 jvf. Matth. 25, 32 fg. ; 
skögrinn var til hægra vegs 2: paa 
bøire Side, Eg. 54 (1139); hægra megin 
o: paa bøire Gibe, Gul. 58%: hinum 
hægra megin b. {. Didr. 269" 
hægræði, n. Stilling bvort man bar bet 
godt og behageligt; at mildi sínni settu 
þeir þessi lög svá, at þeir gefi hæg- 
ræði lífi yðru (= lög þessi settu þeir 
fyrir mildi sínnar sakir, at þér mættið 
vel lifa Heilag. I, 292*18-) Heilag. I, 
2923. 
hægsamr, adj. fagtmobig; röer menn hæg- 
samer ok fripsamer Fm. X, 415" ( Ágr. 
841), 
hægværast, v. r. 
119”, 


— 
msme 


högværast Barl. 


hægværi, n. = hógværi. Barl. 42*'; Ólafr 
sunr Haralds (nl. Ólafr kyrri) —, er 
búandi var kallaðr fyrir spekþar sakar 
ok hogværis Fm. X, 408" (Agr. 699). 


hægjan ok huggóðan Flat. III, 247") | hægværr, adj. = hógværr. Barl. 119"; 


Hm. 30; hann skyldi vera mjúkr | 


eigi at eins hægværum, næma jæmvæl 
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bráðlyndum (= (at. non solum bonis, 
sed etiam distolis; eller rettere: dis- 
colis 2: dyscolis 1 Pet. 2, 18) Anecd. 
113 jvf. 31 (14% iví. 2) 

hækilbjúgr, adj. Írum í Anæerne. Band. 
22 


hækill, m. Snæled paa Æyrð VBagben; 
höggva uxa þrevetran ok tlå heming 
af eftra fæti hinom hægra fyrir ofan 
hækilinn Frost. 9,1" NL. ÍV, 5115 

ha:kja, f. Aryffe: tekr hann hækjur tvær, 
ok var broddr niðr or hvárri —; er 
hann kemr inn, stumrar hann mjök 
ok fellr fast å hækjurnar ok snýr til 
annarra stafkarla ok sezt niðr útar- 
liga i halminum Flat. I, 2103:% (f3- 
lenskar fornsögur III, 44. 50); jvf. 
Grett. 202*, Flat. 111, 154" ivf.>> Mag * 
66616,71*, 

hæla, v. (ld) 1) rofe, berømme (e-u), þá 
er vér hældum hans góðum háttum 
Bp. I, 90”; hann hældi Ulfari mjök, 
ok kvad hann vera göfgan mann Eb. 
32 (57%); hælast e-u >: prale af eller 
med noget: kvað hann Odd hafa því 
mjök hælzt fyrir vinum sínum Æð. 20 
(827); öðru nökkuru munu vér hælast 
mega en því, er N. hefir inni brunnit, 
pri at þat er engi frami Ný. 131 (20419); 
ann mátti því helzt hælast, at — 
Fm. VIII, 85"; hældist hann því, at 
hann væri líkari Olafi konungi en prest- 
inum Fsk. 1189; hælast af e-u b. j. 
af þessum manni tók þar fjándinn at 

“ hælast sem af öruggu herfangi Heilag. 
II, 182"; hælast um e-t b. f. Hallgerör 
hældist jafnan um vig Svarts Ni. 36 
(541); hefir hann hælzt um, at hann 
skyldi fara í ríki yðvart at uvilja yðr- 
um ok taka veiði yðra Kim. 3723. 
nú hælizt hann um við oss, er hann 
stendr hærra en vér Vallalj. 3'"”'; hæl- 
ast við e-n 2: prale, bryftc fig lige over 
for en: på kvazt hann mest bundizt 
hafa at sínu skaplyndi, at hann sló 
þá eigi, er þeir hældust við hann 
Grett. 1207; ekki þurfu þeir Danir at 
hælast við Norðmenn, marga díla höf- 
um vér brent þeim Fm. VI, 399"; 
ef hann segir frá ok hælist (nl. af bet 
fullréttisorð eller áþéttisorð, fom ban 
bar mælt við mann unber fire fZine) 
Grg. II, 182* (Grág. 391'%) jvf. hrósa 
vígi Gul. 240 unber hrósa 1. 2) prale 
af eller med noget (e-u), = hælast e-u, 
hrósa e-u; hefir þú hrósat mjök ok hælt 
lði yðru fyrir Frankismönnum Kim. 
4385; ekki hæl þú sjalfr verkum þínum 
Klm. 85”; hann hældi (Terten: hefir 
hælzt) mjök ástarþokka Sibiliu Kim. 
412 v. 1. 15; hverr hælir sinni åstvinu 


hækilbjúgr — hætinn 


Thom. 3003: sverði hælir på þar en eigi 
sigri SE. I, 434": eigi hæli ek bitinu 
hans ættartanga Vatsd. 29 (48%; hefir 
hann hælt því, at hann skyldi fara — 
Kim. 3729 v. 1. fe ovenfor under ha:l- 
ast e-u. 

hælinn, adj. pralenbe, = hræsinn; hann 
var hælinn ok hinn mesti skrumari ok 
þóttist flest råd kunna Þ.hræð. 29". 

hælni, f. Pralen, Praleri, — hrósan. 
hræsni. Kgs. 1583; Hom. 122”; Klm. 
86777., um hælni ok um rösan þá, sem 
hann mælti, þá — Sir. 74; — (at. 
arrogantia Hom. 48!6%, 

hælniord, n. pralende Ord. Hom. 146*. 

hæna, f. Ýgne. Alex. 160%; St. 32; 
Heilag. Í, 191116. pau Porgils ok 
Helga sátu úti ok hrein hænan við 
hananum, en haninn leggr at henni 
ok berr hana þar til, er hón mædist: 

. mælti: sér þú, Helga! sameign 

eirra hana ok hænu; H. svarar: hver: 
er þat vert? segir hón; svá má veru, 
segir Þ., annarra viðreign; gerast nú 
góðar samfarar þeirra Flöam. 31 
(156* fgg.) jvf. 30 (156*fø8.); er-a hera 
at borgnara, þótt hæna beri skjöld 
Fm. VII, 116; fom fØgenavn: Jón 
hæna EJb. 261", 

hæns, n. pl. Qøn8. Rb. 70 (1599); Klm. 
4727. Hænsn. 1 (124"); Grág. II, 
1830", Heilag. I, 1919. 

hænsn, n. pl. b. f. Grág. 43"; hænsna 
fiðri Karlsefn. 3 (105'*%). 

hænsni, n. på. 5. f. Hænsn. 1, 124 v. I. 

hænuegg, n. Qønfeæg. Mar. 673”. 

hæsn, n. pl. hæns. Grg. I, 34"; 
Grág. II, 39*; frýðu þeim hugar, sögðu, 
at þeir væri eigi betri til hugar en 
hæsn Fris. 197'5 (Hkr. 552"). 

hæta, v. (tt) true, = hóta; gullsprota 
hefir hön (nt. likneskjan) í hendi ser 
ok dýr at Söxum ok hætir þeim Klm. 
397!; margir hoæta nú Garsia konungi 
þeir, er eigi munu þora at sjá hann. 
ef þar kæmi Kim. 437”; S. konungr 
hirðir alllítt um, þó at jarl hæti hon- 
um sökum eða hernaði Didr. 225"; 
jvf. Fm. IX, 187; hætti honum dauða, 
ef hann brygði af Fm. X, 316"; marg- 
faldligar ógnir færðu þeir þá at hon- 
um — heitandi honum ok hætandi 
(v. 1. hötandi) Barl. 54"; hóf upp 
höndina ok hætti honum med sverð- 
inu DN. I, 692"; H. hætti at oss 
öxinni DN. I, 947", 

hæting, f. Truen, Trudfel; trúði hann, 
at hann hefði þat til varhygðar at 
eins talat ok hætingar Stj. 35”. 

hætinn, adj. tilbyielig til at bruge Ztubð: 
(er. Kim. 4913, 





hæverska — höfðatal 


hæverska, f. Qøviftheb, bvab ber hører 
til Anftanb og god Levemaade, = kur- 
teisi (mobf. þorparaskapr op 63%): 
vildi hafa hann við hæversku ok íþróttir 
ok halda hann kurteisliga at klæðum 
Flat. I, 79"; fannst honum mikit um 
fegrd hennar, hugsaði —, at þar eptir 
mundi fara hennar vit, siðir ok hoæv- 
erska Fm. VI, 71'!; ger þína hæversku 
(2: vær faa årtig, við ben Velvilje), ok 
låt mik vita, er hann ferr; hön sva- 
raði: þat geri ek gjarna Partalop. 
35*; hött eða húfu — hafði hann á 
höfði görvan uppá hæversku Fran- 
zeisa (2: paa franff Mobe) með síðum 
böndum o. {. v. Klm. 17819. hegða 
sínum líkam með heiðarligri hæversku 
Pr. 406”, 

hæverski, f. b. {. Str. 20". 

hæverskliga, adv. med Qøvifkhed, paa bø: 
vif Maade, = kurteisliga; alla þá 
kvaddi hann h. Flat. I, 79"; heilsaði 
honum h. Ridd. 20", tók við honum 
harðla h. Heilag. IO, 495!. 

hærerskligr, adj. af Ubfeende 
fenheb fom hæverskr. Fm 

hæverskr, adj. beleven, af gob Levemaabe, 
t Befibbelje af ben i be høiere eller ban: 
nede Rrebje berffende Omgangstone, 
kurteis (mht. hövesch Mhd.Wb. I, 
701a”føs.). Fm. VI, 57%; Hiröskrå 
24%. 293; Str. 26%, 16%, 16%. 1916, 207. 
234. 244. 269, 36" > Mött. 477. Stj. 204, 

hæveska, f. = hæverska. Kgs. 64! 
Kim. 2006-24 


hæveski, f. b. {. Kgs. 57 v. 1. 5. 6319, 
hæveskliga, adv. —= hæverskliga. Kgs. 


hæreskligr, adj. = hæverskligr. Ridd. 


hæveskr, adj. = hæverskr. Kgs. 57 
v. 1. 1. 63147, 64!3, 925, 

hæveskulauss, adj. ubøvift, blottet for 
goð Qepemaabe, = uhæverskr. Kgs. 579. 

höðnukið, 2. Kid af Hunkjøn (jvf. haðna). 
Vem. 18!” > Dorskf. 63". 

höfða, v. (að) 1) fotfyne meb Hoved (höf- 
ud), fe höfðaðr. 2) balshugge, berøve 
Sovedet, — afhöfða (gbt. haubitjan 
Graff IV, 7593. mnt. hoveden Mnd. Wb. 
1I.312b'%f98.); kallar, at annarr skyldi 
fá honum agnsaxit at höfða fiskinn 
Herr. 265*ivt.% (Fld. I, 489% jof. 23). 
hann lét drepa Petr biskup fyrir háð- 
ungar sakir við þik, ok lét höfða hann 
þér til úsæmdar Klm. 371"*, 3) fremføre 
en Sag, Anllage (sök) faalebeð, at ben 
Hal gaa ub over en Berjon, ramme ham 
(å hönd, å hendr e-m); um sök bessa, er 
ek höfðaða á hönd Flosa Ný. 188 (234! 
238”. 239! jvf. 2331); hverja búa ek 

arigner: Ordbog. IL 


eller Beftaf: 
. VI, 131", 
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skal kveðja til sakar þeirrar, er ek 
hefi höfðat á hönd honum (Grg. 1, 40?! 
jvf. 8877; með því, at sök er höfðuð á 
endr lendum manni Fm. VII, 1389. 

er hann hefir at engo mál höfðat þá, 
er hann andast Grg. I, 126"; ef þessi 
sök er rétt höfðuð Grág. 2623. 

höfðabulstr, n. $ovebpube (jvf. höfðadýna, 
höfðakoddi, höfðalag). Bolt. 168!fg. 

höfðaðr, adj. (eg. Bræt. Part. af höfða 
1) for fynet, bejat meb Qoved (höfuð); i 
tvihöfdaðr, þrihöfðaðr. 

höfðadýna, f. $ovebpube fylbt med Dun. 
Bolt. 1687. 


höfðafjöl, f. 1) Gengenð ved ben liggenbeð 
Óvveb værende Enbefjæl, mobí. fótafjöl. 
"Flat. 11, 297; stóð hudfatit við gafl- 
inn (nl. búðarinnar), ok vissi höfða- 
fjölin ofan til Ferjubakka Sturl. I, 
2394. 2) ben Fjæl fom ligger bagenfor 
ben ftyrenbeð Hoved, naar ban „jibbet 
De S ibet8 Ror. Flat. I, 4986", II, 


höfðagerð, 
Mar. 768! 
höfðahlutr, m. Dyerfropþen, ben øvre Del 
af bet menneftelige Legeme, ben hvortil 
Óovebet hører, mobf. fötablutr, — höfuð- 
hlutr; tók Egill undir höfðahlut Skalla- 
íms, en aðrir tóku fótahlutinn, báru 
eir hann um þvert húsit ok svá út 
(nl. til bet Sted, hvor Fan ffulbe begra- 
veð) Eg. 61 (1405), ef þú sér, at ek 
sit vid höfðahlut (— við höfðalag . 
108, mobí. við fótahlut Q. 104) Æf. 
78 


höfðakoddi, n. Govebpube (jvf. höfða- 
bulstr, höfðadýna); hvífr höfðakoddi 
DN. in, 1603 


. Qovedgjærbde, = höfðalag. 
9, 1156*, 


höfðalag, n. bvab ber lægges, er lagt 
unber et liggende eller hvilende Mennefteð 
Bolt. 165". 167"; Fid. III, 


höfðalopt, n.? höfðaloptit med klefa ok 
VI, 84", 
Fiat. I, 


11 
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en höföatali Alex. 75"; ef maðr drepr 
færri geitr, svin eða saudi höfðatals 
0 Tallet) en 4, på bæti — Landsi. 
7 


höfði, m. 1) bøt og brat Kippe, ber rager 
frem fra bet bagenfør liggende Qanb og 
fom en Odde eller et Næs filler fig frem 
í Bandet, — höfuð 6; — hamarr: ham- 
arr stendr fyrir norðan ána, er Höfði 
heitir, —; B. ok förunautar Snorra 
sátu á hamrinum ok hugðu at manna- 
ferðum um heraðit Laæd. 59 (1701+%) 
luf. Kaalund I, 465": N. var kominn 
fram um garðinn ok stefndi inn til 
Búlandshöfða, þar fann hann þræla 
þórarins 2, er ráku sauði or höfð- 
anum —; þrælarnir hljópu þá fyrir 
ofan ok fram af höfðanum ok týn- 
dust sem ván var, því at höfðinn er 
svá hár, at allt hefir bana þat, sem 
þar ferr ofan Eb. 18 (28"f6-"fe.) 
ivf. Kaalund I, 424fg.; á eyjarend- 
anum var höfði mikill ok urð stór 
undir niðri Flat. II, 460" jvf. 15-10-28-38. 
fjörörinn skarst langt inn i landit —, 
ok höfðar 2 géngu á vixl í firðinum 
Krók. 18? jøf. 21%; hann gékk upp 
á höfða þann, er var við fjarðarminnit 
ok litast um Krók. 217" tof.17- sigla 
eir þaðan — ok inn í fjarðarkjapta 
á, er þar vóru næstir, ok at öfða 
eim, er þar gékk fram, hann var allr 
skógi vaxinn —; ganga síðan aftr å 
höfðann ok sjást þar um Flat. I, 541”, 
542?. jf. Glaumshöfði NL. H, 4897. 
Kvikshöföi DN. I, 5224; Óyarhöfði 
Mk. 184”. 2) forefommer fom anben 
Del af fammenjatte Subfantiver, fom 
betegne en Manbaperjon meb viðje Egen: 
aber, ber angiveð ved bereð førfte Del, 
, Er. hesthöfði, hrishöfdi (fe biðje Ord); 
flere faabanne Subftantiver forelomme 
fom Øgenavne: digrhöfði DN. IV, 300"; 
Perfonnavne f. Er. Svarthöfði Sturl. I, 
273* (3457 jvf. giv. Bjarnböfde, Lind- 
höfðe, fe Arkiv III, 232 fg. 
höfðingi, m. 1) Berfon, Mand fom gaar i 
Spidfen for noget, leder et Foretagende ; 
þörðr ellir varð höfðingi at sökinni 
si. 6 (87); svarar G. inn dýri ok kvad 
Pál hafa sett höfðingja vår sitt mål 
Jón Loptsson Sturl. 1, 79%; ef maðr 
rænir mann þjófi —, þá er sá sekr 
40 mörkum, er höfðingi gerist í Bjark. 
435: jvf. Landsl. 7, 32"; var Þorleifr 
höfðingi þeirrar rådagerdar (nl. at 
taka þik af lífi) Eg. 12 (221). 2) Ver: 
jon fom bar Mbyndighed over Land eller 
Folk, bar bem unber fin Styrelfe. Kgs. 
83229 háðu hann vera sinn höfðingja 
(ber = konung) Flat. I, 239%: höfum 


höfði — höfðingjaefni 


vér gert várt ráð at taka yfir oss 
snnan höfðingja Fiat. I, 56"; guð 
hafði hann (nl. Constantinus keisara) 
skipat höfðingja yfir öllum heimi Ægs. 
1005 jyf. 101": búandi sá bjó á Mærinni, 
er Brúsi hét, ok var hann höfðingi yfir 
dalnum Hkr. 448": beiddist Þ. þá af 
bóndum, at þeir tæki hann til höfðingja 
yfir heraðit Sturl. IT, 2329; varð hann 
aldri síðan höfðingi Jå Eyjafirði Sturl. 
II, 2512 jf. Vatsd. 27 (441; Eb. 1 
(82); er þetta — vili ok ákafi höfð- 
ingja ok þar með alls folks Flat. |, 
65. jyf. 239”: um fråfall virðuligs 
herra ok höfdingja herra Eiriks kon- 
ungs DN. X, 9; biðjum vér, at þér 
minnist þessarra höfðingja sálir í yðru 
bænahaldi DN. X,9"; höfðingi lífsins, 
dauðans Kgs. 379. Sathan heims höfð- 
ingi Heilag. II, 918; helvítis höfðingi 
Heilag. II, 3'%. 187. myrkra höfðingi. 
höfðingjar Leif. 75*; Post. 465" jvf. 
heraðshöfðingi, hundrabshöfdingi, sveit- 
arhöfðingi. 3) Perfon, Mand fom er i 
Befibbelje af flor UAnjeelfe og Jndflp: 
belje (juf. ríkismaðr). Flat. I, 2407. 
II, 4707; Fm. VIL 65. Kgs. 1005; 
Hrafnk. 14": Gunl. 1 (1903; Hår. 
215» höfðingjar = Vulg. optimates át). 
628* (2 Kong. 10, 1); hann gjördist å 
höfðingi mikill Æð. 15 (17%) 

heim til búa sínna ok gjörðist brátt 
höfðingi mikill Eg. 8 (14%). 4) höfð- 
ingjar (R. PL.) — höfðingskapr 4, Vuig. 
principatus, fom et af Engleneð fylki 
albteð (ibf. Epb. 1, 21; Gol. 1, 16; I 
Net. 3, 22); höfðingjar kallast þeir, es 
senda aðra góða engla til guðs þjón- 
ostu Homsl. 898. po Lesf. 60%, 


höfðingjaást, f. Kjærligbeb fom be under: 


givne føle til fin Ógvbing; heit kann 
verda höfðingjaástin Flat. I, 4492. 


höfðingjabragð, n. Gjerning, Abfærd, Ud- 


feende, Dptræben fom egner fig for en 
Qøv»ing, hvorved man viter fig om ev 
ban; Hermundr var vinsæll (nl. af be 
to Brødre) ok hafdi höfdingjabragd å 
sér Gunl. 4 (204). 


höfðingjadjarfr, adj. frimobig, beiftig å 


fin Dptræben mob höfðingjar. Fm. 
205” 


höfdingjadömr, m. faadan Stilling eller 


Myndigbeb, fom tilhører en höfðingi 
Barl. 1699; Stj. 85"; ást eignast hölð- 
ingjadöm í boðorðum guðs o: Kjærlig: 
bed er bet førfte og ftørfte af Guds 
Bub, Hom. 46, 


höfðingjaefni, n. Berjon fom er fillet 


eller ubfeet til at være höfðingi; S. 
þótti bezt höfðingjaefni austr þar Nj. 
116 (174! fof. 19), 





höfðingjafundr — höfgi 


höfðingjafundr, m. Gammenlomft af höfð- 
ingjar. Fm. 324+*. 
höíðingjahlutr, m. faaban Del af Byttet 
(herfang), føm ved betð Deling tilfalber, 
tilfommer Qøvdingen; er þeir skyldu 
skipta herfangi, þá mælti Sveinn, at 
alur skyldu jafnmikit hafa, nema hann 
hefði höfðingjahlut, því hann kvazt 
einn hafa fyrir verit, ok sagði jarl 
hafa fengit þá til liðs vid sik Flat. II, 


í adj. elftet, yndet af höfð- 
ingjar. 59*, 


höföingjalauss, adj. uden Høvding. Flat. 
I, 2399. 240. II, Mo, Heilag. II, 
3179; Mag. 169. 

höfðingjamerki, n. Fane, Mætte fom til: 
bører $gvbingen, Anføreren; hann bar 
höfðingjamerki Bagla Fm. VIII, 3569. 

höfðingjanafn, n. Navn og Bærdighed fom 
höfðingi; tók S. forstjórn yfir flokk- 
inum ok höfðingjanafn Fm. VII, 5". 


höfdingjakærr, 
H. 


höfdingjasamligr, adj. eienbommelig for 
höfðingi, = Ýöfðingligr 2. Fsk. 18", 
höfðingjaskapr, m. Ýgvbingð Etilling og 


r 
Særdighed; Pharao hóf Josef til höfð- 
mgjaskaps yfir höfuð öllum rikismönn- 
um Kgs. 102" jvf. 1882. 

hofðingjaskipti, n. Forandring med Gen: 
fyn til Befibbelfen af Qøvdingeværdig- 
tt; þá var orðit höfðingjaskipti í 
Nore Ný. 29 (4179; jvf. Ny. 101 

A (187 ; Fris. 912. 
öfðingjasonr, m. Søn af er Høvding. 
Hrafnk. 14". > ; 

höfðingjastefna, f. forub beftemt eller af: 
talt höfðingjafundr. Fris. 240". 

höfðingjas „im. Unberftøttelfe fra bereg 
Side, fom ere höfðingjar; eigu þér þaðan 
vån hinna mestu afarkosta, e rier 
at. 


hafið öngan höfðingjastyrk í móti 
34 ou gjastyr 
öfðingjaveldi, n. Qøvbingd Magtftilling, 
Myndighed; síðan tók hann (ni. Niko- 
demus) skirn —, en Gyðingar tóku af 
honom höfðingjaveldi Heilag. II, 2995. 
höfðingjaætt, f. Søvdingeflægt. Kys.134*. 
hófðingliga, adv. paa jaaban Maade fom 
bet fømmer fig for en Høvding, fom man 
bar Met til at vænte fig af ham; kall- 
aði, at þetta væri vel talat ok b. Flat. 
II, 427": nema dróttinn miskunni sinni 
skepnu ok sendi henni fullting af sæti 
sinu svá herraliga sem höfðingliga 
Heilag. I, 679"; lát þér nú verða Í 
við þenna mann Eg. 62 (1449); ferr þér 
þá bezt jafnan ok höfðingligast, er 
mest liggr við Nj. 140 (228%); er svá 
sagt, at honum hafi flestir hlutir höfð- 
Ingligast gefnir verit Nj. 127 (2549. 
höfðingligr, adj. 1) faadan fom bar lib: | 
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feenbe af at være höfðingi; þat var 
mál manna, at eigi hafði sét 3 menn 
höfðingligri en þessa Fm. VII, 6383. 
2) faadan fom tilbører, tillommer höfð- 
ingi, = höfðingjasamligr; hverjum þeim 
höfðingligum rétt, sem henni var settr, 
kastaði hón á golf fram Stj. 2073: 
þá er jarl var í kristskirkju, var hon- 
um veitt höfðinglig tign Fm. IX, 2773. 
var þat yðr úhöfðingligt at fara því 
sn fram, er vélræðum sætti Fm. VI, 


2602. 

höfðingskapr, m. 1) = höfðingjaskapr; 
þorkell yjolfsson sitr í búi sínu, í 
öfðingskap sinum Laxd. 74 (211); 
hélzt nú af nýju höfðingskapr Einars 
OH. 179% (Flat. II, 8069; þá sömu 
kirkju, sem Johannes baptista heldr 
höfðingskap yfir (2: bvori fans heilagr 
dómr dýrkast) Heilag. II, 85?iví.?%. 
2) Forrangen, ben fornemfte Plads; 
berr enn vårrar frú líkneski höfðing- 
skap af öðrum Mar. 558". 8) Egen: 
tab, Gjerning føm vifer, at nogen virkelig 
er en höfðingi, faadan fom ban bør 
være; mikill höföingskapr er slikt Grett. 
1157. hví vili þér svá skjótan enda 
gera þess herradóms ok höfðingja- 
skapar, sem þér hafit mér sýnt Mar. 
6531*, 4) — höfðingjar unber höfðingi 4; 
þessi er sá, er hvárki lif né dauði, 
eigi englar né höföingskapr, né máttr 
(Vulg. neque angeli neque principatus 
neque virtutes), ok engi önnur skepna 
må frá skilja frá guðs ást Hetlag. II, 
856“ jvf. 355 (Rom. 8, 38). 

höfga, v. (að) 1) gjøre tung (höfugr 1); 
óhreinn andi höfgaði steinana Heilag. 
I, 209" (Leif. 145%); höfga-ðu hirzlur 
þessar með grjóti ok sökk þeim í sjó- 
far djúp Post. 534?. 2) gjøre nogen 
føvnig, (løv, borft (jvf. höfugr 3, höfgi 5); 
uperf. nm. Dat. rann å hana úmeginshöfgi, 
en þegar es henni höfgaði Bp. I, 354 
31%; m. AM, kendi hun óhæginda ok 
öfgaði hana Bp. I, 3693. 

höfgavara, f. tunge Barer, = þungavar- 
naðr, pungavarningr. Grg. II, 71%. 

höfgi, m. 1) Tyngde, Vægt, hvad fom er 
eller gjør tungt, = þungi 1. 2) tunge 
Gjenftanbe, Bægt, = þungi 2; på sagði 
M., at hann kendi enskis höfga, þá er 
hann bar hann Letf.76"”> máttu brvgg)- 
urnar eigi upp halda (2: bære) höfga 
svá miklum, sem å var Flat. II, 23", 
så lutr, er í jörðu var svá, at eigi 
mátti sjá, en þó hélt þat upp öllum 
höfga krossins Hom. 141'%. 3) Byrbe, 
Raft fom bæres og føres frem paa Kalt: 
byr eller í Fartøi, — þungi 3; tekr 
sidan hest sinn ok allan höfgann af 


11* 


0. ——— 2... — = 


164 


dýrinu ok berr í þenna laufskála Konr. | 


72", 4) Kilftanb, Dmítænbigbeb, hvoraf 
man føler fig tryftet, betynget, forulem: 
pet, = þungi 4; margr hefir tekit 
mikinn (h)öfga ok þunga af því sundr- 
þykki DN. I, 5%, jvf. NL. I, 4456 
og Bp. I, 341 under höfugr. 5) Støv: 
heb, Søvnighed, = þungi 5 (ivf. höfga 2); 
hann sofnaði lítt, ok rann höfgi á 
hann í móti deginum OH. 2079 (Flat. 
II, 2422); jof. Fm. XI, 2883; sló å þá 
höfga svá miklum, at þeir máttu eigi 
vöku halda, ok sofna þeir allir Flat. 
I, 642"; sá hinn sami höfgi ok þungi 
er nú kominn á augu biskupa várra 
Anecd. 2" (219); jvf. úmegins höfgi By. 
I, 354, fe unber höfga 2. 


höfn, f. (6. hafnar, N. PI. hafnar ov 


hafnir) 1) Befibbelje (jvf. hafa 8); ska 

eim dæma engis höfn, er sínni heim- 
ild kemr til Grág. 459? (Grg. II, 86%; 
at útboðnum leiðangri skolu menn 
jafnað sinn greiða at Jardar höfn ok at 
fjár megni Landsl. 3, 6?; skal görðum 
skipta eptir jarðar höfn ok öllum 
áverka Landsl. 7, 29", 2) = burör 4 
(ivf. hafandi); taka við höfn o: blive 
frugtfommelig: þóttist dröttning vita, 
at hön var ólétt, ok spurði hana: nær 
tók-tu við höfn þínni, en hón sagði 
henni réttan dag, þá andvarpaði drótt- 
ning mædiliga ok sagði: þann sama 
dag tók ek ok við höfn Flor. 8 (8223). 
önnur þeirra varð úlétt af eignum 
bónda sinum ok bar hón höfn sína eftir 
til siðvenjuligs burdar í tíma Str. 15"; 
engillinn hafþi sagt henni, at Elisabep 
færi með höfn (>: var frugtfommelig) 
Homil. 139%;, hún hefir óhæga hötn 
meðferðar Fld. Í, 54? jvf. 5279. á þann 
hátt, sem höfn vex með konu Bo. II, 
173!9. á enom níunda mánaþe hafnar- 
ennar þá kom Joseph meþ ono sinni 
í Bethleem Homil. 134"; ef menn verða 
reiðir, ok lýstr maðr kviduga konu 
svá, at höfn sú deyr, er hón ferr með, 
ok skilst hön við höfnina Stj. 30277 fg. 
3) Kappe, = yfirhöfn; hann tók af sér 
höfnina (v. I. yfirhöfnina) ok sveipaði 
um konunginn, tók hann upp ok bar 
hann upp á völlinn Fm. IX, 25). 4) 
4) Ýavn, Søhavn, lat. portus. Byl. 9, 
14 fg.; Grg. II, 7031:2-28. þótt sæl sýnist 
sigling farmannsins, þá (er) hón þó 
lítt (sæl), nema hón hafi höfn eptir 
hafit Heilag. II, 6287; lætr hann gera 
höfn svá mikla, at liggja mátti við 
300 langskipa Jomsv. 64* (Flat. I, 
1665); hann snýr aptr þangat, sem 
hafnir þær ero, er hann má liggja flota 
sínum OH. 166" (Flat. II, 2824. 5) 


höfn — höfud 


Havnegang, Grædgang; ef hann gerðir 
eigi um (fin Jord eller Tomt), ok fellr 
i nauta troð ok höfn Wids. 1, 11%; 
eldfjár höfn Grág. 494"; E. bað sira 
Öddgeir á Dali veita sér höfnina á 
Geilgu sætri DN. II, 146"; heyrðu á 
út í hömfn í Ymilastöð —, er — DN. 
V, 8817. bæði höfn ok högstr DN. 
III, 120: jof. DN. XII, 254; högg 
ok höfn je unber högg 5. 6) Hbfært, 
Gtilling, Forhold; íhugaði hann, at allir 
ir hennar ok hamnar hennar ok með- 
ferðir váro með óðrum hætti, en verit 
höfðu Sér. 77”. 7) Befætning, Mandjtab 
paa Fartøt; í skipshöfn. 


höfnun, f. = hafnan. Homil. 12!'*. Post. 


439"; Heilag. Il, 258 
9 


höfuð, n. 1) Hoved, lat. caput (got. haubip, 


gfar. höbip, gfrið. haved, agi. heafod. 
gbt. houbit, mót. houbet); ef maðr 
skerr tungo or höfði manni eða stingr 
augo or höfði — eða brýtr tenn or 
höfði manni Grág. 2997f6.; hann var 
höfði öllo hærri en aðrir menn Fm. 
X, 8819 (Ågr. 97); jvf. Stj. 4418. 445"; 
þá litaðist konungr um, ok så hann 
yfir höfuð mönnum, hvar Egill stóð 
Eg. 62 (144); sér á hann milli höfuðs 
ok hæls, svá sem ifandi, hvern hann 
sæi Heilag. II, 6277; þat veit höfuð 
mitt (jvj. þat veit trú min, %bilte 
begge Ubtryt bruges í Eb), at þú skalt 
vita kostnaðinn £l.625; þá lagði hann 
hönd sína á höfuð sér ok svór: svá 
njóti ek, kvað hann, þessa höfuðs, at 
ek skal — El. 949; hann fór at Gretti 
ok rétti honum fingr ok skar honum 
höfuð ok kallaði hann margýgjuson 
Grett. 937; Kristr sjalfr er höfuð 
þessa líkams, kirkja er bulrinn Anecd. 
I (175); þat sama, er hann (nl. djóöf- 
ullinn) mátti eigi við höfuðit fremja. 
freistaði hann við hans lim at gjöra 
Heilag. II, 6607; höfuð höggva ek 
mun Þér halsi af Skírn. 19; A. hjó 
þegar til Þóris, kom höggit á halsinn, 
fell höfuðit á borðit fim konung en 
búkrinn á fætr honum OH. 116”, jf. 
Ei. 399; hjó hann þá å hals Gretti 
tvau högg eðr þrjú, áðr af tæki höfudit 
Grett. 84 (1867). takandi aldri annat 
af þeim, en höfuðit af herðum EI. 
D 39'. hjó yxnina báða senn svá, at 
höfuðit tók af hvárumtveggja Eg. 38 
(75%); hvern (nl. þjór) létu þeir hölði 
skemra ok á seyði síðan baro Hym. 
15; höfði skemra láti hann inn hár. 
pul fara til heljar hédan Fafn. 34; 
eidit hann á braut ok gerit höfði 
skemra Post. 196"; ef stelr þræll her 
alinn, þá skal drepa höfuð af honum 





höfuð 


Gul. 2593: ef maðr berr höfuð frá bul, 
ef hann hefir af höggit, þat heitir 
ofrån, þar skal gjalda merkr 8 firi 
Gul. 2389; sendi hann (nl. $erobe8ð) 
mann til at höggva höfuð af Jóani 
baptista, ok lét síðan fora henni á 
diski, en hón fékk móður sínni, hón 
lét höfuðit fela í turn einum háfum, 
því at þau hugðu hann mundu upp 
rísa af dauða, ef höfuðit næði til bols- 
ins Post. 848": (E.) veitir nú kon- 
unginum brådan bana —; hann hefir 
nú með sér höfuð B. konungs — —; 
búa þeir nú (efterat be bavbe vift Ja: 
tiðleif Govebet og vare vendte tilbage 
til bet Sted, Hvor be havde bræbt Buris- 
[etf) um lik hans ok setja þeir nú 


höfudit við bolinn Flat. II, 1297—| 


130*; Án gekk af honum dauðum, 
hann hjó af honum höfuðit ok dró 
hann út, ok stakk nefinu í klof hon- 
um, at hann géngi eigi daudr Fld. 
II. 346*; jvf. Flóam. 13 (rm an) brå 
hann på saxinu ok hjö höfud af 
Glåmi ok setti þat við þjó honum 
Grett. 852; hón let þá kalla þá bræðr, 
ok hjöggu þeir af honum höfuðit ok 
lögðu neðan við iljarnar Svarfd. 228; 
ganga milli bols ok höfuðs e-s er -et 
Ubtryt, fom oftere foretommer, og bet 
maa belð vel forftaaes ligefrem efter 
Ordene (fvf. Osenbruggen í Sitzungs- 
berichte der philos. histor. Classe der 
kais. Akad. der Wtssensch. (Øien) 
XLI, 211% og í Alemannisches Straf- 
recht €. 86 fgg., tilligemeb Post. 848"), 
fom Hitd. 67*f89. fe nedenfor, men paa 
Here Steder betegner bet neppe anbet end 
at hugge Qovedet af en: kvam PD. at 
með allt höit ok bad på ganga milli 
bols ok höfuðs å Gretti Grett. 1303; Þ. 
— sagði eimi spara þurfa at vinna örugg. 
liga at við Bolla, bad þá ganga milli 
bols ok höfuðs; — — þá hljóp Stein- 
dörr Ólafsson at Bolla ok hjó til hans 
með exi á halsinn við herðarnar, ok 
gékk þegar af höfuðit Laxd.55(162*-%) ; 
létto eigi fyrr, en fallnir vóru allir Dor- 
brandssynir, þá mælti Þ. bligr, at 
þeir skyldi á milli hols ok höfuðs 
ganga allra Þorbrandssona, en Stein- 
þórr kvazt eigi vilja vega at liggjandi 
mönnum Kb. 45 (86); jvf. Flat. I, 
3547-% Þ. hjó til Bjarnar, ok beit af 
honum Jöhnappana ok fellr Björn bå; 
p. vill på eigi láta höggva å milli, ok 
óggr af Birni höfuð i öðru höggi, ok 
gengr á milli bols ok höfuðs; P. tók 
höfuð Bjarnar ok batt við álar sér, 
lét þar hanga við söðul sínn Hítd. 
67*f8-- Melbrigða jarl fellr ok allt 
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hans föruneyti, en S. jarl lét festa 
höfuð þeirra við slagálar til ágætis 
sér, ok þá riðu þeir heim ok hrósuðu 
sigri Flat. I, 222" (jvf. Hkr. 64%). 
unnu þeir þá á Þorgeiri, ok við þat 
féll hann ok lét lif sitt; Þórarinn ofsi 
hjó höfuð af Þorgeiri ok hafði í brott 
með sér — —; hann hafði höfuð Por- 
geirs í belg við slagálar sér til ágætis 
sigrs síns För. 6792 (7719). gen pie 
rekr konungr til sins hests, ok efir 
höfuð Þiðreks Valdemarssonar (fom 
ban bavde afhugget) í hendi sér, ok 
knytr við sínar slagálar Didr. 2699; 
tók Oddgeirr höfuð Burnaments (fom 
ban fapde bræbt fe £. 12 fg.) ok batt 
við slagálar sér, ok reið á fund Kar- 
vels ok konungs dóttur ok færði þeim 
höfuðit, en þau þökkuðu honum þá 
fórn Klm. 118'f86-; om byilfen Sæd: 
vane at binde Fienden8 afhbuggede Hoved 
vid slagålar sér le G. d. a. S „ 140— 
142; F. Liebrecht zur Volkskunde 6. 
40; hann hjó þegar með sverðinu 8. 
undir kverkina svá, at af tók höfuðit 
—; hann reið heim ok seldi Þorbjörgu 
höfuðit, hón kvezt ekki hirða um þat, 
egar þat væri af bolnum Harð. 37 
(110*f88.); hjó hann af Þorgeiri höfuð, 
— ok lagði í salt, er hann kom heim 
— —; en er menn búast til alþingis, 
på lét Þ. taka höfuðit ok kvað þá 
afa skyldu þat með sér ok sýna, hvat 
þeir höfðu unnit Ljösv. 3823: (yf. 8. 
43. 56); þú skalt fara á fund Áns ok 
færa mér höfuð hans Fld. II, 248. 
ekki annat (nl. skaltu vinna til sátta 
med okkr), en þú færir mér höfuð Por- 
steins Harö.37 (109,); nú skaltu, Egill! 
færa konungi höfuð þitt (og faalebes 
give dig og bin Sag i Kongens Vold, 
jaa at ban fan gjøre bermeb aldeles 
efter fit eget Tylle) ok taka um fót 
hans, en ek mun tulka mål þítt Eg. 
62 (1437 jvf. 1444); ek gef þér nú 
höfuð þitt at sinni fyrir þá sök, at þú 
gékkt å mitt vald Æg. 64 (1519); vil 
ek nú færa þér höfuð mitt, ok ger 
þú af slikt, er þér likar Flat. I, 5089; 
ek féll til fóta honum, ok lagða ek 
höfuð mítt i kné honum ok allt í hans 
vald Þ.Jón 289 (125 0"); V. tók af sér 
hjalminn ok gékk fyrir keisara, ok lagði 
höfuð í kné honum ok bað hann at 
gjöra slikt, er hann vildi; konungr 
varð. glaðr við þetta ok kvað þar höfuð 
sæmst, sem áðr var komit Mag. 41%; 
mæltu þeir báðir senn: við báðir erum 
dauða verðir af yðr, ok þar fyrir færum 
vér þér höfuð okkur —; þá mælti 
Ólafr: hafið sjalfir höfuð ykkur, ok 
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firirgefa vil ek ykkr þenna lut Fm. 
X, 261"": Þorkell Flókason, er sekr 
var görr um sumarit, færði Þorvarði 
höfuð sitt ok lagði á borð fyrir hann, ok 
af hann honum höfuð sítt ok bað hann 
ara i friði hvert er hann vildi Sturl. I, 
989fa.; G. gékk or skotinu ok færði Gísla 
höfuð sitt, en Gisli lézk þiggja mundu, 
ok kvaddi til heimamann sinn, — at 
hann skyldi drepa hann Sturl. I, 2827; 
þeir veðjuðu um, lagði Halli við höfuð 
sitt Fm. VI, 396" (Mork. 98") jvf. 
veðja höfði Vafpr. 19; skolum vid tefla 
þrjú töfl, ok skal sinn hringr við hvert 
tafl, en þú skalt leggja út höfuð þitt; 
R. mælti: ekki er höfuð mitt svá falt, 
at ek leggja þat við tafl o. f. v. Mag. 
11%-4. hætta höfði o: fætte fit Liv í 
are, Hm. 106; halda höfði o: beþolbe 
$ivet, Flov. 1649; leggja höfuð í kné 
e-s fe under kné; þvá höfuð e-s fe 
unber þvá og höfuðþváttr; drepa niðr 
höfði o: labe Qovedet fynke, ude med 
Hovedet, fe lfte Bind G. 265”: ek get, 
at bi berir lågt höfudit af ykkrum 
fundi Ný. 60 på; er þeim nú råd, 
er hæst báru höfuðin á Hellufirði —, 
at nú ganga fram ok fela sik ekki 
Sturl. II, 1289; hrósar hann -eigi verr 
höfði sínu (= berr hann höfuðit eigi 
leægra), en på er — „Æf. 2510. nå 
jönar þú æðra konungi, en þá, er þú 
élt upp váru höfði (>: frøttede vor Sag, 
var í vor Tjenefte, fe Heilag. I, 066"! fag), 
ok stýrðir virðuliga því valdi, sem pår 
var i hendr fengit Heilag. I, 671%; 
strjúka frjálst höfuð 9: 
eb, funne taabe fig felv: kallaði hann 
ann ofsamann, at engi måtti frjålst 
öfud strjúka fyrir honum Fiat. II, 
503? ef vér förum heim við svá búit 
ok ljám Birkibeinum vald á oss, þá 
strjúkum vér aldri síðan frjálst höfuð 
Fm. VIII, 4124 (Flat. II, 687"); jvf. 
Sturl. I, 299; Flat. I, 77; OH. 61" 
(jøf. Flat. II, 65"); fara huldu höfði 
fe under hylja €. 149b?fgg.). hafa sér 
á höfði hjalin Stgrdraf. 14; setja hött 
á höfuð sér För. 87"; taka hött af 
höfði sér Homsl. 1283. færa belg á 
höfuð e-m Fid. II, 153? jvf. draga 
belg á, yfir höfuð e-m, fe unber belgr 
1; vefja, veifa heðni at höfði, um höfuð 
e-m je unber heðinn; hlaða hellum at 
höfði e-m fe under hlaða 1; þoku hóf 
af höfði o: Eaagen lettebe op, hævebe 
fig opad, Laæd. 21 (487; hlaupa i 
öfuð e-m >: overfalbe en, Krok. 4": 
hverr byr i annars höfði o: be ligge í 

aarene paa binanben, ere í inbbbrbeð 
lammert, Kgs. 78"; man forsjåligra 


ave fin Fri: | 


höfud 


at týna barninu fyrr, en þat styrkist 
í höfuð mér (>: til at overfalbe mig) 
ok vili hefnd å mér vinna Bær. 96*; 
hann dæmdi David konung frá sæti 
sínu fyrr en guð doæmdi hann, ok kaus 
annan konung í höfuð Davidi at hon- 
um hfanda Kgs. 174": jvf. færa e-n 
or höfði sér o: værge fig imod, afværge 
en8 Dverfalb, Grág. 338" (Grg. I, 
1669); kvað hann skyldu heita í höfuð 
fóður sínum o: at man ffulbe oplalbe 
bam efter fin Faber, Bárð. 149; senda 
e-n til höfuðs e-m o: í bet Wrinde at 
tage bang Qoved, bræbe ham, Flat. I, 
428”: Gísl. 78"; Eb. 86 (65'; Heilag. 
I, 83%: setja menn (o: lægge Folk i 
Bagbolb) til höfuðs e-m Grett. 155*; 
fot. setjast til höfuðs e-m Bp. 1, 630"; 
eggja fé til höfuðs e-m 0: fætte Pris 
paa en8 Qoved (fom er gjort fredløs), 
ublobe noget í Belgnning for at bræbe 
am, OT. 40": Grett. 1875; B. stefnir 
ing ok gerir björninn sekan ok leggr 
é til höfuðs honum Find. 23”, qvf. 
bjarngjöld; gefa, taka fé til höfuðs 
e-m 9: give, tage Betaling for at bræbe 
en, ljósv. 82. Gísl. 70"; Heilag. II, 
812. sitja undir höfði e-m 2: have 
eng Hoved liggende í fit Skjød (juf. leggja 
höfuð í kné e-s under kné): einn dag 
svaf hann úti i skini, en sveinninn sat 
undir höfði honum Ljósv. 6. 2625: 
ivf. skreiðist hón undan höfði honuin 
Stj. 418"; leggjast e-t undir höfuð >: 
unbflaa, unbbrage fig for at gjøre noget: 
þú munt verða fátt undir höfuð at leggi- 
ast, ef ek skal við þér taka Stærð. I, 
227. Þ. lagðist eigi þessa ferð undir 
höfuð Flat. I, 364, jvf. OH. 60” 
(Flat. IT, 64). 94? (Flat. II, 176*); 
på — vill gera pér gabb ok halda 
ik yfir höfud oss 9: opfafte dig til 
vor Dvermanb, Gyd.44*; H. kvazk vilja 
annat hvårt, at glettast ekki við Porgils 
eðr eiga hann ekki yfir höfuð sér Sturl. 
II, 136%: segja sök fram, bera vætti 
fram yfir höfði e-m (nl. ben fom fulbe 
være reifingarmaödr fe Ný. 145 (243" føg.) : 
Grg. I, 74 Nj. 143 (2881. 2342-14): 
stíga yfir höfuð e-m 2: blive en8 Dver: 
manb: Eirikr enn sigrsæli faðir minn 
steig þó yfir höfuð Styrbirni þá, er 
eir reyndust sin í milli OH. 573 
Hkr. 277); jvf. Fm. VII, 2968. nú 
kom þat hér fram, sem psalmaskáldit 
segir, at íllska hans steig yfir höfuð 
honum Fm. X, 9045; er å öngri stundu 
orvænt, nær elli stigr yfir mér Æb.64 
(121): hræzla kom yfir allt folk —, 
svá at engi þorði höfuðs at hefja fyrst 
eptir Thom. 535". 2) Billebe, Figur 








höfuðá — höfuðátt 


fom foveftiller et Soveb; sér þú augun 
útarr hjá Hagbarðs höfðinu Korm. 12'5 
(55). paa eller veð Gló Forftavn: 


Konr 48" fe fe Bind S. 1788"; 
kræktu stafnbåsr jarlsins til 36 ok 
kom á höfuðit, ok gékk þat af skipi 
Halvarðar —, höfudit var steint, o 

ótti skipit hrakligt eptir verða Fm. 

I, 385 fg.; þat (nl. skipit) var half- 
þritugt at rúmatali með gyltum höfðum 
Fm. 10"; tók af skipi sino eino 
høfup mikil ok fjårverb ok setti å 
Petrkirkjo Fm. X, 417 (dør. 88%); 
iví. drekahöfuð; paa bet Strin, hvori 
Maguus ben gode lod (ægge helgan 


dóm Ólafs konungs: yfir uppi vétt| 
ok þa 


vaxit sem ræfr, r af EP höfud 
ok burst OH. 235” jvf. Heilag. II, 
174"; paa Bidfel: slitnaði sundr beizlit, 
ok týndist höfuð, er á var; — er þeir 
tóku til (nl. at kvísla saman höfuð- 
ledrit), þá var höfudit komit á ólina 
par, sem áðr hafði verit By. I, 81445:19, 
3) entelt Perjon, Ting, VBæjen (ivf. mnt. 
hovet Mnd. W>. II, 318 b* f6s-, nbt. haupt 
DWoö. IV, 2, 602%fø8. 603" føs.); får- 
gjarnt höfuð Fild. II, 556"; fádyggt 
öfuð Bret. 28 (30!); taldist eigi kunna 
setja höfuð á höfuð ofan (ní. at ban 
te funbe fætte nogen til Biflop ber, 
hvor man allerede og frembeleð havde 
en faaban) By. I, 73"f8.: þeir eigo at 
jalda þingfararkaup, er skuldahjöna 
vert hefir höfuð, ku skuldalausa eða 
kúgildi o. {. v. Grg. I, 159" (jf. Grág. 
fe-); mátti svá at kveða, at náliga 
væri tvau höfuð á hverju kykvendi 
Hrafnk. 283. váru tvau höfuð á hvi- 
vetna því, er hann åtti Hard. 5 (149; 
ví. Vatsd. 15 (26%). 4) hovebformigt 
gegeme fom findes í Enden af en Stilt 
eller Stol (ivf. knappr); þat er laukr, 
höfuð hans horfir í jörð Herv. 242* (2417). 
336 (3357); skyldi þar setja niðr hæla 
þá, er höfuð var á öðrum enda Korm. 
86? (2079). öklun á þeim (nl. stolpunum 
vóru af eiri, leggirnir af silfri, en höf- 
uðin af gulli Alex. 1168; öll höf- 
uðin vóru við gulli búin, er af upp 
géngu landtjaldinu, ok svá stöngin, er 
ap stóð, ok mikill gullknappr ofan á 
. 1, 8597. 5) bvab ber rager op 
af eller over fine Vmgivelfer, er bet 
Fá iblandt bem, gaar í Sypidfen 
or bem (fvf. lat. caput Forcellins II, 
822” fr. chef Lattré 1, 588 b" fag: 
t. haupt DW. IV, 2, 603* føe. 603"* føg.) ; 
höfuð allra valdra manna, lifandi guðs 
son várr herra J. Kr. Mar. 193": Lucifer 
höfuð allra þeirra Heilag. I, 6785; þat 
var almæli, at hann vær: höfuð len 
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menna í Noregi Fm. VII, 278"; vildi 
hann kallast sem höfuð allra manna 
sömu nafnbótar „Æf. 42B?; þeir (nl. 
be forjamlebe munkar og klerkar) sjå 
sitt höfud ok sinn födur höggvinn hvila 
í faðm mæðrinni (nl. í England8 höfuð- 
kirkja) Thom. 585"; gengr fram til 
hans dróttning, höfuð englanna, frú 
santa Maria Mar. 1915: má vera, at 
þeir láta svá ganga allt at höfðinu, ok 
yrmi eigi heldr konunginum en öðr- 


um mönnum Fm. VII, 86%; þú vart 
settr af guði höfuð ok höfðingi (Vulg. 
caput) allt Israels folk Stj. 457" 


(1 Sam. 15, 17); ogfaa om Gted: hefj- 
andi fyrst af hennar (nl. Afien8) höfði 
ok hinum hæsta part paradíso 50. 
689; Þrándheimr hefir lengi verit kall- 
aðr höfuð Noregs Fm. VI, 38": jvf. lat. 
urbs provinciæ nobilissimum caput For- 
cellini II, 82 b?fg.; nbt. haupt DW. 
IV, 2, 604% fag. 6) Forbjerg, Land fom 
med en ftgrre Ógibe over Manbflaben 
ftrælter fig ub í Søen (eng. headland), 
= höfði (nt. hovet Koopman das 
Seebuch 6. 94", höðvd Berghaus I, 
725 2" f89-> nl. hövt, hoofd in de zee 
DWö. IV, 2, 605 (Nr. 4); eng. head í 
Qolyheab paa Anglefea og Veadyhead 
paa Kyften af Suðler; fr. cap o: pointe 
de terre élevée qui s'avance dans la 
mer Littré I, 475 að; lat. caput Forcel- 
dins II, 82*fø0.); foretommer í Þjornar- 
höfuð (>: GSybfpidfen af Øen Pjorn, 
1/a Mil norbenfor Maftrand fe P. Claus- 
søn 278") DN. II, 326 6. 2066"; i 
Sompnhöfuð Bolt. 1889; jvf. Ströms- 
hofuit 2 Ugefjø8 fra Lelønes P. Claussøn 
368:1%- byortil endnu fan fyieð be nu 
brugelige Navne : Digerhovebet paa Leben 
mellem Krifttania og Drøbak lige over: 
for VBjørnehovebet eller Norbenden af 
Qaapen, og Bolnboveb >: Rorbenben af 
iðen Boln í Bolnefjord norbenfor Stav: 
anger; ligefom man í Danmark bar 
Knubshoved, GStov8hoved. — Som en 
Gaard Í Bergen nævneð Höfudit DN. 
hófuðá, f. Gtorelv, JQovedelv, fom i fig 
optager Bandet fra flere beri ublgbenbe 
Bielve eller Tverelve. 547. 6812. 
höfuðárr, m. en af be fornemfte Tjenere 
(ærir); så er mykit lán hefir, vere örr 
vid nåonga sina af myklo láni, at hann 
megi verða höfudårr guðs Hom. 184: 
færligen en af be fornemfte Engle Homil. 
88:45 g910-12 9013, 913. Leif. 60* 61. 
höfuðátt, f. Rardinalbimmelegn, en af be 
Retninger fom føre mob Berbeng fire 
Qjørner; strengdi hann þá heit, at 
hann skyldi auka riki sitt halfu i hverja 
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höfuðátt eða deyja ella Hkr. 32% ( Yngl. 
40) jf. Fris. 25", 

höfuðbaðmr, m. Glægten, Stammen paa 
fædrene Gibe (af baðmr, mobí. kvísl i 
kynkvísl, ættkvísl) SE. I, o84!'. fe 
höfuðbarmr. 

höfudband, n. Baand fom bæres om Qo- 
vebet (band um höfuð Herv. 328"; 
jvf. gullhlað 6 Ilfte Bind 6. 662b og 
nýt. hauptband D Wo. V, 2369 fag.) : Fa 
er kennt til höfuðbands Fullu SÆ I, 
8467 jvf. 11429, 

höfuðbani, m. Narfag til en8 Død, = höfuðs- 


bani; þetta er þinn höfuðbani Flóam. 
18 (1882). jvf. Laæd. 33 (867) fe unber 
höfuðsvörðr. 


höfuðbarmr, m. = höfuðbaðmr; ef hann 
á önnur börn (nl. end bem, fom tillige 
ere hang gjenlevende Gnfes), þá hverfi 
þau í höfuðbarm sinn Gui. 1179fg.; 
ero menn (nl. tölumenn) til i höfuð- 
barm ok i kven(n)svift Gui. 105"f9. 

höfuðbarmsmaðr, m. Glægtning paa fædrene 
Gibe. Gul. 53* (Håk.51"> NG Kr. 285). 
Svf. höfuðniðjar. 

höfuðbaugr, m. ben ftgrfte, væfentligfte 
baugr 3 af dem, fom f{fulbe betales i 
Bob til ben bræbteð Slægtninge, nl. ben 
fom Drabsmanben eller hans Søn havde 
at betale til ben bræbtes Søn eller 
Faber. Gul. 218", 2481. Frost. 6, 3": 
Grg. I, 1985, 

höfuðbein, n. et af be í Qovebet værende 
eller bertil hørende Ben. Fm. VI, 304; 
Flóam. 34 (1609: Bp. I, 178. 

höfuðbenda, f. 1) Taug, fom udfpændt fra 
Maftenð Top til FartøietS Side tjener 
til at befæfte Maftens Gtilltng, Vant 
(gfr. hobenc Höf. Leb. II, 292"; Pur. 
hobans Höf. Leb. II, 2907 jvf. 289). 
Frost. 7. 49, Byl. 9, 1878. Alex. 67%; 
Fld. II, 118; Krök.30'", 2) Gtgtte, 
Rygiftød, hvab ber tjener en til Betryg: 
gelje, Qjælp eller Frelje i Nød eller Fare. 
Fm. IV, 79%; Mork. 2318 (Fm. VII 
3629; Fid. III, 128!*; Find. 55*. 

höfudbiskup, m. Ypperftepræft; hundheid- 
inn höfuðbiskup (= lat. pontifex om- 
nium illorum idolorum Cod. Apoer. 
N. T. ($amburg 1703) 6. 5757) Fffesi- 
borgar, er Aristodimus hét Post. 484", 

höfuðbitarúm, n. bet Rum í Fartøtet fom 
ftgber umibbelbart til bet ftgrfte eller 
vigtigfte (mibterfte) æverbjælte (höfuð- 
biti) Bjark. 1792?. 

höfuðblót, m. ftor, almindelig Dfferhøitid, 
fom afbolbeð til beftemt Tid, og hvortil 
ber møber mange Mennefter. Fiat.II, 6914. 

höfuðból, n. Qovedgaard fom tjener en 
SJorbegobseier til Bolig og er hans egent 
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höfuðbaðmr — höfuddjöfull 


heraði Brynjolfr, sonr Jóns stáls, hann 
átti höfuðból at Hváli Sturl. II, 106: 
hann (nl. Kong Dlaf Tryggvafon) reisti 
fyrst kirkjur å sjalfs síns höfuðbólom 
Fm. X, 8982 (Ágr. 87"): nú vill ann- 
arr skipta en annarr vill eigi, þá skal 
stemna þeim, er eigi vill, með váttom 
á höfuðból Gui. 872. et faðir á óðal 
eptir, þá skolu synir snúast til óðla, 
en dætr til útjarða ok lausafjår, ef 
eigi eru jarðir til, ok skal hinn elzti 
einn eignast höfuðból Landsl. 5, 79; 
laut tha Gunnarr A. oc Niels T. a 
Tolleiffs vegnæ allt Yttrabø — — — 
ok 8 markaboll í Løykenæ — och aræ 
tessæ jardher howt bolen och odall 
Tolleiffs DN. III, 919" (Aar 1477); 
af Vpsalom 4 hæfs. bool ok mork 
forn, ok er pet hofwdbolet E£Jb. 213?. 
Svf. aðalból, höfudbæli. 

höfuðborg, f. Óovebftab, ben anfeligfte 
Stad eller By. Fres. 3 (Yngl. 2); 
Alex. 97%; Bær. 1228: Stj. 75%; Barl. 
1767, Symb. 11: Post. 474! 

höfuðbrot, n. ftor Skabe, betybelig Ulykke; 
mun þér verða at því annathvárt gæfa 
eða höfuðbrot Ljösv. 6. 268". 

höfuðbúnaðr, m. $ovebbebæfning, Qoved- 
prybelje. Sti. 6271: Str. 81%, 

höfuðburðr, m. Anfeelfe (jvf. bera höf- 
udit hått, lågt Nj. 60 (24); Sturl. II, 
128? (Side 166a*fø3.): tók Klareval mik- 
inn höfuðburð yfir öðrum klaustrum 
sakir síns upphafara Mar. 1949. gerði 
hann sjalfr söktal ok skip(aði) håttum 
hverjum eftir sínum höfuðburð ok met- 
orði Flat. 1,563”: þar, sem nú sýnist 
æztr höfuðburðr i hans kynferð, mun 
bráðast tapanin koma Bp. II, 156*; 
e-m er höfudburdör at e-u 2: en bar 
VEre af noget, Hænsn. 2 (125); Flóam. 
4 (1281); guð vildi hans helgan dóm 
þangat flytja láta, er enn er meiri 

öfuðburðr at, en þar, er áðr var hann 

Post. 765%. at þú mættir sýsla mér 
nökkura aðra staðfestu norðr þar í 
sveitum þá, er höfuðburðr væri at By. 
467% (Sturl. I, 1149). 

höfuðbæli, n. 1) — höfuðból. Landsl. 
6, 87. 2) — höfuðbær 1. Fsk. 72. 

höfuðbær, m. 1) ftor, betydelig, anfeelig 
Gaard, = höfuðbæli 2. OH. 493 
(Flat. II, vara E Fsk. 72 v. 1. 2) = 
höfuðból, höfuðbæli 1; hann átti 12 
búgarða fyrir útan þann höfuðbæ, er 
hann sat á sjalfr Fm. XI, 4227; jvf. 
Æf. 42B*; þeir fóru þann veg, er 
veit til Laða ok höfuðbær jarls var 
Fm. X, 265": Holtar á Vestfold var 
höfuðbær hans Fyris. 31 (Yngi. 52). 


lige Qjem; þá var rikastr maðr í því! höfuðdjöfull, m. en af be fornemfte, værfte 








höfuðdróttning — höfuðkempa 


Bjørke = 


höfaðdrótining, f. EL RA Dronning; höfudgarör, m 


var hún vird höfuðdróttning yfir öllum 
dröttningum konungs Sty.548* jvf. Kgs. 
165”. 

höfaðdúkr, m. Dug, Klæde fom bruges 
(af Rvinber) til bermeb at bebætte ke 
$Qoved (gfv. hovupduker Schlyter 282 
mnt. hovetdok Mnd.Wb. 319 að). 
DN. II, 1065. fim höfuðdúkar fyrir 
halfa mörk DN. IV, 2178. hann tók 
þar ur refil sextugan at lengd ok höfuð- 
dúk tuttugu álna langan|ok ofit í glit 
af gulli i prim stöðum Gísl. 21" (108 
mælti til konunnar, at hón skyldi 
honum sínn höfuðdúk —, hann tók 
höfuðdúkinn ok sveipar um höfuð sér 
Didr. 226*19-; Åstriör vafði höfuðdúki 
at Helga (for 'faalebes at fortlæbe ham 
fom en Kvinbe) Nj. 130 (200"f8.); kasta 
af höfði þér skautum ok höfuðdúk 
fyrir þí, at på er skær jungfrú Sty. 
208”: eitt flek, sem Höfuðdú heitir 
D TV, 888*., 


N. 
hofuddul, På vildfarende JIndbilbning, fom 
er af megen Betybenhed. Post. 620", 
hofadefni, n. = höfuöskepna 2. Anal. 


höfudengill, m. GCrleengel, höfuðárr; 
höfuðenglar ero þeir englar kallaðir, 
er en stærsto guðs erendi reka H 
177”: af því var Gabriel höfuðengill 
(jvf. Gabriel yfirengill Mar. 18!) sendr 
til Maríam heldr en einhverr annarra, 
at höfudårr var makligr at boða å&e. 
Leif. 61"%f8-+ Mikael höfudengill (= 
Mikael archangelus Homil. 89") Heilag. 
I, 689%-%- Nj. 101 (15779). 

höfudevzla, f. ftor, fulbftændig Forødelfe; 
sturlast gözin svå at ati i höfudeyzlu stendr 
hvatvitna Mar. 299 

höfudfadir, m. 1) en af bet gamle Vefta- 
menteð Patriarfer. Stj. 879. 1827, Alex. 
64*18.: höfuðfeðr ok spámenn Stj. 267; 
Heilag. 145. 2) Beftytter, Batron hann 
(al Al Kolumba) er mikill guðs vin ok várr 


atronus, þat er at skilja: 
vårr ár höfðaði ok formælandi við guð 


höfuðfagr, a |. begavet med et valffert 
Hoved; om eft: Kim. 426 

höfuðfaldr, m. — faldr 8, ”böfudådkr. 
Str. 828 


a m. m. b. Í. for V, frist .. 
öfnð n. på. grov, ftor utilbørlig e 
Flat. Íl, 270. 

höfuðfjándi, m. = höfuðdjöfull. Heilag. 


I, 35 
hófuðfól, n. Meftertaabe; þú ert höfuð- 
fól allra fóla Æl. 45 
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7 höfuðfjándi Gvf. höfudengill). | höfuðfrægð, f. overorpentlig, ualminbelig 


Ridd 
m. = höfuðborg (jøf. garðr 
6); par (nl. í Garðaríki) eru þessir 
höfuðgarðar Symb. 10%, 
le Fr f. Íærbeleð toftbart Klenoz 
res 


Verømmelje. 


bie 
höfuðgipta, f. Merbetes tor Qylle, over: 
orbenti i Held, : = bodde hr Post. 
eilag. II, 85%. 148 


höfaðgjald, n. I Rapital, = höfuðsumna 
ar hovetgelt Mnd. Wb. II, 819). 
3 


höfuðgjarn, adj. tilbpielig til at tage ens 
Qoved eller Liv; ekki fór fjarri minni 
getu, at honum mundi höfuðgjarnt 
verða o: at bet vilbe foraarfage bang 
Død, FI Flat ITI, 450"; jf. Sturl. I, 8879 
me 

höfuðgjö, fá ypperlig, færbeleð ftor Gave. 


hofubglæpr, m "foret grov Misgjerning 
eller Synd. Mar. 10903. 

höfuðgoð, n. en af be fornemfte Gubder. 
Fm. XI, ard 

höfuðguð, n b. f. Barl. 187. 


höfuðgull, n. Hovedprpbelfe feat (mnt. 
hovetgolt Mnd. Wb. bé; jf. 
fingrgull). Mar. 38518, Ridd. 64"; 
Post. 5181, Stj. 3968. By. II, 1427. 
höfudgydja, f. pr af de fornemfte Gubd- 


inder. Fot: . 
höfuðgæfa, f = höfuðgipta. Flat. II, 
höfuðharnr, m. færbeles ftor Sorg. Mar. 
25414 


höfuðhátíð, f. færdeled or A dl en råe de 
ftørfte øitider. 

höfuðhég mi, m. ftor 2 Bilblardlfe er Svan 
Ridd. 154 

höfuðheimska, f. færbeleg for Faabelig: 
bed eller Daarflab. Mar. 

höfuðketja, f. ubmærtet Bjempe, = höfuð- 
kempa. Fid. II, 242% 

höfuðh Hut, m. = höfðahlutr. Fm. XI, 
2775; Didr. 23" 

höfudhof, n. anfeligt Tempel, fom ubgjør 
Middelpunttet for et ftørre eg 
Guböbyrtelfe 0 de höfuðkirkja). Fm. X 
2654; Flat. ; Eg. 49 (9 824), 

höfuðhögg, n. bug, 1 Íom rammer 
eng Qoved. D 

höfudiss, m. fanbfaft a S. hefr sik á 
lopt ok hleypr yfir jötit medal höfud- 
isa Ný. að (1449); h hún (nl. áin) var 
opin eptir miðju, en höfudiser at útan 

turl. I, 123. 

höfudiprétt, f. en af be fyv artes libe- 
rales, = höfuðlist Mar. 85? (374*). 
Heilag. I, 125". 


höfuðkempa, f. = höfuðhetja; K. var 
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hinn fræknasti maðr ok höfuðkempa 
tn Od at bruge) våpna sinna Sturl. 


, . 
höfuðkennimaðr, mm. ubmærlet, anfelig 
Mreft; þeir urðu síðan margir höfuð- 
kennimenn, en tveir vóru biskupir af 
eim Bp. I, 1585. 
höfuðkirkja, f. 1) Satebraltirte, ved hvil: 
ten en Biflop, Ertebiflop vefiberer (t. 
hauptkirche, nl. hoofdkerke o: eccle- 
sia mater, metropolitanum templum 
DWö. IV, 2, 617) Bp. I, 220"; sjåim 
nú hér næst, hverr tignarmaðr i anda- 
ligum félagskap ok fylgi hvílist hjá 
honum (nl Joh. evangelista) í höfuð- 
kirkjunni Asiana innan Efesum Post. 
496”, var lik hans (nl. Ambrosii) borit 
til höfudkirkjunnar, er nú er köllut Am- 
brosiana Heilag. I, 493: kallar saman 
borgarmenn i höfudkirkju stadarins (nl. 
Leponti, jvf. borg Heilag. I, 698") 
Heslag. I, 694"; bar (nl. i Papeyju 9: 
Pavia) óx upp Martinus biskup, ok 
hann á þar höfuðkirkju eina Symð. 
199; þeir atburðir urðu jafnan í höfuð- 
kirkju í borginni Heilag. I, 627"; 
hann söng at kirkju Maríu dróttningar 
þeirri, sem þar var höfuðkirkja í borg- 
inni Mar. 7293 jvf. XXXIIN*; Dor- 
valdr reisti par (nl. i Garðaríki) — 
eitt ågætt munklif hjå þeirri höfuð- 
kirkju, er helguð er Joh. baptista Bp. 
I, 4879: í þeirri höfuðkirkju, er kallast 
notra Dampna (Farið Mar. "27", 
berr svá til einn hátíðardag, sem sjalfr 
erkibiskup syngr messu í höfuðkirkju 
staðarins (nl. Tholetani) Mar. 1759 
(4899). þar (nl. í Fiscanum) er höfuð- 

irkja í staðnum heilagrar þrenningar 
Mar. 1102; höfuðkirkja kastalans Æf. 
42 BS: stundu síðarr var enn helgi 
Halvarðr færðr i Ósló — ok hvílir 
þar í höfuðkirkju þess kaupstadar 
Heilag. I, 3896"; höfuðkirkjan at Hól- 
um Bp. I, 2399: höfudkirkjan, móð- 
irin, sat i sorg ok sit ok sumar 
dætrnar með henni Sturl. I, 222% 
ivf. 2289: eldr skal slökktr vera síðan 
ringir eldzslökking ok til þess, er 
ringt er til óttusöngs at höfuðkirkju 
eða at bræðra Byl. 6, 105 jyf. v. i. 18, 
naar ber Fm. VIII, 126" [æjes gékk 
konungr út um bæinn ok minntist þá 


höfuðkennimaðr — höfuðkvöl 


í Canterbury fom ben fornemfte af alle 
Qanbetð Kirker. 2) — höfuðhof; þeir 
leggja þegar stefnu með sér í höfuð- 
kirkju þeirri, er helguð er Palladi AJer. 
15% 8) = fylkiskirkja, ben firle fom 
ved Kriftenbommens Fla traabte 
í Stedet for bet bebenfte höfuðhof (Hvor 
ber var höfuðblót, og bboraf ber vel 
fanbteð et eller flere í hvert Fylke, jvf. höf- 
uðstaðr), og fom blev Moderhrie for hæg- 
indiskirkjur, heraðskirkjur, fjórðungs- 
kirkjur, áttungskirkjur; kirkja ein er 
(ivf. kirkjur eru þær NG Kr.12", NG Kr. 
Hnb. 83 í fylki hverju, er vér köllum 
höfuðkirkju, er vér eigum allir gerð 
upp at halda fylkismenn Gul. 107 (— 
N . I, 1118. IV, 3"; jf. um fylkis- 
kirkjur ok kirkjugarðs umgerd NL. 
II, 326"); höfudkirkjur ero 9 á Upp- 
löndum NL. I, 3898”; skal biskup 
koma í hvern þriðjung (nl. fylkis) á 
hverjum tolf mánaðum ok syngja þar 
tíðir at höfuðkirkju ok ferma börn 
manna — —, prestar þeir allir, er 
sitja at höfuðkirkjum, þeir skulu boð 
hefja ok låta pvi bodi fylgja, nær 
biskup skal koma ok mönnum tidir 
veita — —, skal prestr, er sitr at 
höfuðkirkju, veita 8 nåtta vist biskupi 
sínum o. {. 9. Eids. I, 8213 1931 jf. 2, 
28; prestr sá, er sitr at höfuðkirkju, 
hann skal ábyrgjast eld þann, er hann 
hefir at embætti sínu Eids. 1, 35": 
höfuðkirkja á Löm DN. II,4*; höfud- 
kirkja å Stöngum Flat. III, 76"; ef 
til höfudkirkju skal höggva eða til 
leiðangrsfars, på skal höggva í hvers 
manns mörku, er vill Frost. 7, 26". 
bf. höfudprestr. 


höfuðkirkjumessa, f.? arom efter guds 


byrdh 1443 ok looghordaghen nest fin 
huwdh kyrkiomesso a Vagha var æk (Å. 
J. kunungs vmbodzman i Nørdhralute- 
nom i Gulbrandzdalom) i Hollobø ær lig- 

er i Hiordale a Vagha DN. IX, 290". 


höfuðkonungr, m. fornem, mægtig Songe, 


fom berffer over ftort Land eller mange 
Undergivne (jvf. þjóðkonungr); höfuð- 
konungrinn í Holmgarði Ð.Jón 58! 
jvf. 59": h. sá, er Qvinkvennar hét 
Kim. 4102. Salatres h. á dóttur eina 
Flov. 185"; Forns. Suðrl. 206": 
dóttur höfuðkonungs Priami SE. I, 22". 





til allra höfuðkirkna, er bet uflart, | höfuðkongr, m. b. {. Flov. 1867. 

er ber fral forftaae8 ved höfuðkirkja, | höfuðkostr, m. god Egenftab, fom er af 
aafremt Lerten er rigtig, fe Barianterne; |  væfentlig Beftaffenhed. Hom. 134”. 
og naar bet heder: hann skal þar vigör | höfudkvöl, /. ftor, væjentlig Pine; níu höf- 
vera eptir setningum fornra feðra í| udkvalar í helvíti þær, sem Augustinus 
höfuðkirkju alls Englands Thom. 207| segir þeim öllum búnar, er eigi hræð- 
(ivf. Mar. 201*f8- 2085, Thom. 4983), | ast guð, þat er eldr eilífr, frost o. f. 9. 
betegneð ved bette Ubtryl Katedrallirken| Mar. 350”, 





höfuðlausn — höfuðórar 


höfuðlausn, f. Qovebetð, Sivetð Frelfe; faa 
falbteð et kvæði, fom en fremførte, vecite: 
rede for Kongen í bet Øiemed berved at for: 
milde han3 Brede faalebed, at han funde 
unbgaa ben ham eller8 foreftaaende Død; 
sjå dråpa er köllud Höfudlausn, er 
ttarr orti um Ólaf konung, f 
at Óttarr þá höfuð sítt rá ana at 
kvæðislaunum Flat, OI, 2428. jvf. 
Fm. XI, 204". Eg. 63 (148). 
höfuðlauss, adj. AG oveblgð, uden bob, 
berøvet fit Hoved. Hó. 18" 
354”: munu þessir menn hafa drept | 
hann, er oss sýndist hann blóðugr ok 
höfudlauss (íbet han nemlig hafði hf | 
uðit í hendr sér Flat. I, 556") Flat. 
I, 557?, steypa e-n höfuðlausan til 
jarðar Didr. 8; ganga höfuðlauss å 
dómsdegi fyrir e-n Sturl. I, 68"; svá 
mikit eptirmál mun hér verða um 
brennu þessa, at margan mun þat gera 
höfuðlausan (>: at bet vil mebføre man: 
gen Man» Død) Nj. 131 (2037). í 
Libia fæðast ok höfudlausir menn St. 
93%. 2) = höfðingjalauss (jvf. höfuð 
5); sitja við höfuðlausan her o: være 
uden gr uden UAnfører for Hæren, 
Fm. hversu lengi ætlar þú at 
berjast við íð höfaðlansa menn Flat. I, 
5535; jöf. Fm. VIII, 264". 
hófuðleðr, n. Del af Bibflet jam omgiver 
Qefteng ' Hoved. Bp. I, 3 
höfodlin, m. inklæde fo evften frulde 
bave om Qovedet, naar ban læfte eller 
fang Mesje (gb. hovithlin Lucidarius 
udg. af C. J. Brandt 6. 11'%8.; gfv. 
2 er huvuþlin Vestg. I. II, Kark. 
6. 827); Smål. 1. Kristn. 3: 2 (6. 
Stat. 2597. 


höfudlist, f. — höfudibrött, höfuðvél. Mar. 
374%fot.27, 4394, 11225 1123"; Post. 
4977» Kgs. 1385 ivf. 38, 

höfuðloddari, m. Mefterpiber, loddari fom 
udmærter fig ved Dygtighed i fin Kunit 
fremfor be flefte. Didr. 1402: ið. ben 
ivenfte Bearbeibelje S&S. 97 c. 1244. 

höfuðlygi, f. ftor, grov eller flammelig 
Søgn; þat er höfudlygi, at só margir 
peningar væri lagðir í jamlitzla jörð 
DN. VII, 1282. 

hófaðlýti, n. Feil, Qybe, Laft fom over: 
gaat alle andre, er en af be ftørfte og 

vigtigfte; varast ok einkanliga — — 

þau 7 höfuðlýti, sem rót ok grundvöllr 
er allra lýta (nl. ofneyzla matar ok 
drykkjar, fúll ok úreinn líkams síns 
lifnaðr, sparlig sinka, slenskaplig leti, 
vfirgjarnh kg „heiptugreiði, SOrg- 
bitin öfund) Hirðskrá 2 


höfuðlöstr, m. b. {.; átta a höfuðlestir | 
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ok upphaf allra synda (nl. ofmetnaðr, 

metvisi (= ætni Hom. 559, hórdómr, 
BE eller ágirni (= singirni Hom. 

reiði, et, A veggirni (= tóm 

dýrð eggin 4916. 6012 
51%. sår pr 54) Hon. 47 fa. 

vi | höfuðmaðr, m. Berfon, Mand fom fiaar í 
Spidfen for noget, bar at taabe berover 
(jøf. höfuð 5); höfuðmaðr þessa folks 
(nl. Tyrkja) var Óðinn AR. II, 4467; 
skipar hann þar höfðingjum ok — 
setti 12 höfuðmenn i staðinum (nl. í 

Sigtånum) at dæma landslög SE. I, 285. 


mein, n. Gtlabe, Bibelje i Hovedet. 
Mar. 1056* ; Bp. Å 1964. 
höfuðmeistari, m. Sæter fom udmærter 


fig ped ál By. II, 2287. Post. 

höfuðmerki, n hvad ber tjær er at 
mærke, er m ere ved noget; þessi 
eru höfuðmerki til hvers dags: drótt- 
insdagr er fyrstr upphafsdagr veraldar- 
vistar, gékk þá noe or örk eptir flóð 
Rimb. 48 að 219). 2) Qopedbanner, I bet 
fornemfte Banner (merki 2). Kim. 1 


höfuðmikill, adj. faadan fom bar et ftort 
$oveb; om maðr: halslangr ok höfuð- 
mikill Bárð. 5"; om ylgja: Ð.Jón 29* 
(126 a!ð). 
höfuðmundr, m. hvad ber gives, betales (i 
höfudlausn) "for berbeb at frelfe fit Liv, 
unbgaa Døden bvormeb man trueð; peir 
höfðu þar kúgat mikit fé af einum 
bónda ok kölluðu þat höfuðmund hans 
Sturl. I, 214" (jvf. Bp. I, 4908. II, 
61? 
höfaðnafn, n. væfentligt, mærteligt Navn; 
enn ero ønnor hofoþnöfn å þessom 
stjörnom, þau er viþ þær voro kender 
dagar í hverre viko at heiþno tale 
Rimd. 64 b? (397. 
höfuðnauðsyn, f. hvad fom er jaa fær- 
beleð forngbent, at man ik (ps tan 
undlabe at gjøre bet. 
Klm. 1403. er þér ok þetta sjalfum 
ke (= þetta hin mesta nauð- 
ya gjelfum Laxd. R. 62% Laæd. 69 


hö uðnið, ar, m. pl. = höfubbarmemenn 
fe höfuðbarmsmaðr). Guör. 3, 5 

höfuðóðr, adj. forftyrret í fovedet, = = 
höfudærr. Heilag. I, 

höfuðofdirfð, ið |mageløs Dumbriftighed. 
Heilag. I, 6 

höfudörar, m. ni Forftyrrelfe i Qovedel, — 
höfuðærsl; komu at honum (nl. Saul) 
höfuðórar, ok þurfti at gæta hans, 
meðan sú sótt var á honum Kgs. 
16377 af hví melir þú höfuðóra ? Ridd. 
190 
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höfuðprestr, m. Preft ved höfuðkirkja 
(prestr sá er sitr vid höfudkirkju Æids.1, 
329 Ía. 35), 2, 818. höfuðprestr er nefndr 
Barbatus, sá er varðveitti höfuðkirkju 
heilagrar Marie Mar. XXXIII'?. jf. mnl. 
hovetpreestr, hoevetpriester Gesetz der 
Fivelgoer $ 18 fg. t Richthofen friesische 
Rechtsquellen 6. 300 b*25) - gera ok eigi 
höfuðprestar at þessu svá, at þessar 
pínur. haldast af þeirra undirprestum 
Stat. 247%f8-; skal hann lúka þegar bisk- 
upi, ef hann er höfuðprestr á merkr, en 
ef hann er kapelluprestr edr djåkn 2 
merkr Stat. 2479; höfuðprestar skulu 
nefna lærða menn til farar ok heimasetu 
(naar ber flal være prestamót) — —' 
allir hægindisprestar skulo sitja å 
stefnu hverr hjå sinum höfudpresti — 
—; skulu ok höfudprestar skyldir vera 


til at tjá kapelluprestum, er heima| 


sitja i pvi heradi, hvat gert var å 
restamöti (jvf. Stat. 2651) — —; en 
þeir lærðir menn, er heima ero, skulo 
gæta kirkjusókna allra til þess, er 
inir koma heim — —, ok svá hvert 
sinn, er sóknarprestar þurfu at fara 
i nauðsynjarerindum (ivf. Stat. 265") 
Stat. 3074%- sakir þess, at heraðs- 
kirkjurnar þarnast vida sitt góðz ok 
tiundir —, på skal einginn så, sem 
til er ætladr at selja pann part tiun- 
dar, sem kirkjurnar eiga, dirfast hédan 
af nefnda kirkjutiund at selja án vitorði 
þeirrar kirkju höfuðprests ok tveggja 
annarra skilríkra or þeirri kirkjusókn 
Stat. 2427; höfuðprestar at graftar- 
kirkju hverri hafa sér vicarium, ef þat 
er vel máttuligt at, þá er annarr þeirra 
ferr til kaupstaðar at nauðsynligum 
erindum, megi annarr heima vera at gera 
vices á meðan, með því at þess háttar 
kirkjur hafa jafnan mikla sókn ok víða 
Stat. 2423: höfuðprestr eða annarr 
(nl. prestr) í stað hans skal heima 
vera ok gera mönnum reiðu, ef þurfi 
ero; en ef hann ferr í frá nauðsynja- 
laust, ok kemr maðr með náonga sinn 
dauðan eða með aðrum nauðsynjum 
ok missir hann prest, þá SKr. 22'; 
ef maðr part olianar ok må eigi höfud- 
prestr til komast, på skal så olia, er 


kirkjuna á, með prestens hjolp, ef 


eigi fæst meira lið til, ok heldr ein- 
saman, en hinn missi, en ef hann 
heitir höfudtiund sínni fyrir hægindis- 
presti í sótt sínni, ok er hann með 

öfuðpresti at olia hann, þá hafi hann 
þriðjung af, en höfuðprestr 2 lutí, en 
ef hann oliar einn saman, þá taki halft 
hvárr þeirra, en þar hæfir sá skilvangi, 
er höfuðpresti byrjar allr prestlutr 


SKr. 84; höfuðprestar skolu krossa 
gera ok upp skera fyrir messudagum 
öllum Eids. 1, 10'; Árni m. Em 
biskup í Björgvin sendir öllum sóknar- 
prestom í staðinum ok biskupsdæminu 
I Björgvin kv. g. ok sína — eftir því, 
sem í þeim bréfum várum váttar, er 
vér höfum áðr þar um ritat til höfuð- 
restanna DN. IV, 649; ber nævnes 
höfuð restr í Skåla DN. VII, 178! 
jvf. III, 63'; å Hamri DN. IV, 187“; 
å Vangi å Voss DN. V, 1449. 204". 
II, 442*, 484", 5287. å Steðju DN. I, 
1977; å Selju DN. VII, 156. 
höfuðráð, n. hvad bet fær maa være til: 
raabeligt eller magipaaliggenbe at gjøre. 
Landsi. 2, 72. Fm. VIII, 4385, IX, 
240 


höfuðráðgjafi, m. Raabdgiver af flørt eller 

væfentlig Synbfigdelfe. Fm. IX, 2937; 

Barl. 1097. 

höfuðsár, n. Gaar fom nogen har faaet í 
fit Qobeb. Landsl. 4, 199. Guni. 12 
(2690). Flat. II, 364. 

höfuðsbani, m. — höfuðbani. SE. I, 
834!0. Laxd. 55 (1631); Heilag. I, 2839. 

höfudsilfr, n. Hovedprydelte af Sølv (vi. 
höfudgull)? DN. IX, 7617-19, 

höfuðskáld, n. paa Grund af fin Dygtig: 
bed fremragende og anjeet Digter (skald). 
SE. I, 2247, 230"; OHm. 579; Flat. 
II, 1994, 

höfuðskepna, f. 1) en af be vigtigfte, væ: 
fentligfte Sfabninger. Elucid. 56. 57'-93. 
58%. 2) et af Berbeng fire Elementer 
(Jord, Band, Luft og J1d), = höfud- 
efni. Elucid. 61'%; Algor. 872". 374"; 
Barl. 131”; By. I, 1457; þíð höfud- 
skepnan 2: bet banbe Element (nl. Ban: 
bet) Heilag. II, 923. 

höfuðskjalfti, m. ben Egenftab eller Svag- 
bed boð et Mennefte, at bet ryfter med 
Qovedet; höfudskjalfti svá sem at riðu- 
sótt (Stj. 487 (1 Mof. 4, 15). 

höfuðskóli, m. Ýgiftole; sendi son sinn 
vestr í Franz í Þann höfuðskóla, er 
haldinn er í Paris Mar. 1038", 

höfuðskutilsveinn, m. Dverftutilfvenb, For: 
manb for skutilsveinar. Kim. 84". 

böfudskömm, f. færbeles ftor Slam. Alex. 
1479. Fm. VI, 2627. 

höfudskörungr, m. færbeles uforfærbet 
Berjon; kölluðu Steinvöru systur hans 
höfuðskörung ok vera líkliga til fram- 
hvate, við Halfdan bónda sinn „Sturl. 

5 


höfuðsmaðr, m. Perfon fom ftaar eller gaar 
i Sþiblen for et Foretagenbe, er Formand 
(höfuð 5) for noget; eigi mundi þess dæmi 
verit hafa, at jafnmargir konungar ok 
jarlar hafi haft sér at höfuðsmanni einn 








höfuðsmátt — höfuðsvörðr 


hertuga ok hlýddu hans boði ok banni 
Pr. 3600. hverir gerast höfuðsmenn (= 
höfðingjar Flat. II, 1712) at því OH. 
887; höfuðsmaðr fyrir embættinu at taka 
út helgan dóm af sínni hirzlu var — 
D. Kim. 645: ertu vel til fallinn at 
vera höfuðsmaðr at halda bardaga móti 
Olafi konungi Flat. II, 350", 

hötudsmått, /. Óaljebul, Aabuing paa 
skyrta, kyrtall eller lignende Klædnings- 
ftpfle, hvorigjennem man ftifler Qovedet 
ud eller op, naar man tfører fig bet (= 
mnt. hovetgat, hovethol Mnd.Wb. II, 
319 að. 3202”; juf. Asbjørnsen og Moe 
Norske Folkeeventyr Nr. 10 &. 56 18.) 
Völs. 125* (c. 20); Grett. 8377; Svarfd. 
24“. DN. I, 359", II, 29575. slíkt víti 
á konum at skapa fyrir þat (ef væri 
i brókum jafnan sem karlar) á sitt 
höf sem karlmanni, ef hann hefir höfud- 
smátt (svá) mikla, at sjái geirvörtur 
hans berar, brautgangssök hvárttveggja 
Lazxd. 35 (89'% jvf. brautgangshöfuð- 
smått. 

höfuðsmiðr, m. Formand, Mefter til at 
ubføre et Avbeide, Perfon fom er ubruftet 
med be Ggenflaber, fom ublræves til 
at funne være bet; þessir váru höfud- 
smiðir at kirkjunni i Skålaholti: Árni, 
er kallaðr var höfuðsmiðr, ok Björn 
hinn hagi Þorvaldsson, Íllugi Leifsson 
elgdi ok viði Bp. I, 819f6., konungs 
höfudsmidr, er gert hafði skipit ok 
allra var hagastr Fm. X,320*%; var D. 
på höfuðsmiðr fyrir skipinu þar til, er 
algört var Flat. I, 4359 jvf. OT. 403. 
Flat. I, 433"; sannliga ertu höfuðsmiðr, 
ok sömir þér konungi at þjóna Post. 
730”: almáttigr guð, höfuðsmiðr allra 
hluta 5Stj. 235; hinn hæsti höfuðsmiðr 
>: Gud, Bp. I, 744”; Flat. II, 95" 
(jvf. mht. der smit úz Oberlande lfte 
Bind 6. 716 að og Pfeiffers Germania 
VI, 22119 fg9.), 

höfudspekingr, m. fremragende, berømt 
Biðmanb. Æf. 91'; einn höfuðspek- 
ingr hefir mælt: þat er upphaf speki 
at hræðast guð Kgs. á“ (Girað 1, 
20); málsnildargjöf hins snarpa Omeri 
eða Maronis höfuðspekinga Heilag. II, 
124; — philosophus: einn höfuðspek- 
mgr, sá er Kraton hét Post. 420* 
fjøf. J. A. Fabricii Cod. apocr. N.T. 
(Hamb. 1703) 6. 3577" eller Cod. apocr. 


N. T. III, 607%). 

höfuðstaðr, m. Sted af Anjeelfe og Beth: 
benbeb, fom ubgjør Midbelpunktet for 
en inævrere eller videre Omfrebð, Hoved: 
ftad; á Mærinni er mikill höfuðstaðr 
ok hús stór, en bygð mikil umhverfis 
(ivf. höfuðhof, höfuðblót) OH. 103? 
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(Flat. II, 185"); á Lööum, sem höfuð- 
staðr var alls ríkis hans Fm. X, 265": 
þessir ero höfuðstaðir í Noregi: Kaup- 
angr í Þrándheimi, þar hvílir hinn 
helgi Ólafr konungr, annarr í Björgyn 
—, þar hvílir hin helga Sunnifa, þriði 
er í Vík austr, þar hvílir hinn helgi 
Halvarör Symðb. 12!9; réðust þau mæd- 
in í hinn ærzsta höfuðstað í Odda 
p- I, 90%; höfuðstaðr landsins (nl. 
Efesus) Post. 472”: eina mikla ok” 
völduga borg fékk hann honum, at 
hön skyldi vera höfudstadr i riki hans 
Barl. 1769. Jorvik er þat (nl. i Nord- 
mbraland) höfuðstaðr Eg. 51 (102%); 
par (nl. í Morftr í England) er mikill 
öfuðstaðr Fm. XI, 2022: bat (nl. 
Temere) var höfuðstaðr á Írlandi, ok 
þar var höfuðsæti konungs Kgs. 1418; 
onungr setti stól sínn ok höfuðstað 
í Konungahellu Fm. VII, 1897. hvar 
er höfuðstaðrinn eða helgistaðrinn goð- 
anna SE. I, 68. 
höfudstafr, m. 1) Jnittalbogftav, ftor Bog: 
ftav, Majuftel. SE. II, 80310-18, 40349. 
DN. XI, 788. 2) Bogftav fom ille fan 
forefomme anbetftebð enb í Begynbelfen 
af en Gtavelje. SE. II, 48", 3) Rim: 
bogftav fom efter VBerslunftens Regler 
begynber anden Linje af bver vísufjórð- 
ungr og ræðr kvedandi SE. I, 596" 
ivf. 6689. II, 1503; Hátt. II, 1". 
höfuðsteikari, m. Dvertof, Mefterfol. OT. 
342. Klm. 5182. 
höfuðsteypa. f. Bevægelfe hvorved nogen 
ftyrter fremover og falber med Hovedet 
mob Jorben; fellr hún ok eptir þat 
ferr hún höfuðsteypu Fid. I, 272". 
höfuðsteinn, m. en af be bpperfte eller 
byrebarefte Stene, bvilke, tolv í Tallet 
efter Joh. Habenb. 21, 19 fg., opregneg 
Flov. 1427 Ígg. 
höfuðstolpi, m. $ovebftgtte; í mínu her- 
bergi eru sjau höfudstolpar, þeir er 
samantengja allt hvalf með góðri þekju 
Kgs. 1389. 
höfuðstyrkr, m. vigtigfte, væfentligfte Styrke 
eller Støtte for ens Magt; þar er allr 
höfuðstyrkr konungs, sem hirð hans er 
Hirðskrá 27". 
höfuðsumma, f. = höfuðgjald, innstæða. 
IX, 3417. 


höfuðsvíða, f. fvedet Faarehoved (of. 
Þ.stang. bl3; Vem. 12919 gíb. svidhit 
getshufwud Sjålens tröst 412"); kömu 
ram fyrir på diskar, en par ekki 
annat å, en höfudsvidur ok fætr af fe 
því, er slåtrat hafði verit um haustit 
Sturl. I, 159. 

höfuðsvörðr, m. Qud fom bedælker Men: 
neitetð $Qoved; standa yfir e-s höfuð- 
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svörðum 9: bave en8 Liv í fin Qaand 
fan at man bar bet í fin Magt at flile 
bam berveb, bræbe ham, Flat. I, 215*; 
Alex. 106". 116": Anal. 180% (Pr. 
5419); Sturl. I, 2807. II, 2868: Dorskf. 
70%. Krok. 908; ekki kemr mér at 
úvörum, þótt Bolli standi yfir höfud- 
svörðum Kjartanar, ok hann vinni sér 
á ok höfuðbana Laxd. 38 (86*). 
höfudsynd, f. Karbinaliynd, en af be (7) 
ftørfte, grovefte Gynber, — höfuðlýti. 
Str. 4815: Stat. 265". 2582. 2952. vér 
skulum ok forðast 7 höfuðsyndir, só 
sem er drambvisi (v. 7. drambsemi), 
ágirnd (v. Í. reiði vanstilt), Hkams losta- 
semi útan hjúnskaps, hatir (0: hatr) 
ofneytla matar ok drykkjar, afund, o 
leti til guðs þjónustu Stat. 285". 
höfudsyndalif, n. Liv fom føres í, befmittes 
af höfuðsyndir. Mar. 13". 55", 
höfuðsyndgast, v. r. (að) gjøre fig fyldig í 
höfuðsynd. Kim. 293”. 
höfuðsæti, n. Qovedfæde, fornemfte Dp- 
bolbåfteb. Kgs. 981. 14177, 
höfudtidir, f. pi.? eptir höfudtidir géngu 
or kirkju allir menn (bvilfet fvarer til 
gfr. quant del muster furent parti et le 
servise orent oi Lais inédits des 12e 
et 13e siécles publiés par Fr. Michel 
(Paris 1836) 6. 33!%18.) Sør. 4716, 
höfudtiund, f. Tiende, Tiendebelen af hvad 
en Berfon eiebe, af ban8 Kapital, HQoved- 
ftol (mlat. capitale Du Cange I, 796 f3. > 
nýt. hauptstuhl DW. IV, 2, 634": mnt. 
hovetstoel Mnd. Wo. II, 3239) mlat. de- 
cimæ capitales fe nedenfor £. 57 og 
6. 174b'ð, hytlfen optindeligen ubrebe: 
beð fom en frivillig Gave (jvf. tiundar- 
jöf), men fenere blev til en paabuben 
føift, mobi åvaxtartiund. Borg. 1, 
11". 2, 22)-*t8. 8, 171:3fg.. NBKr. 19f6-; 
mobf. akrtiund Eids. 1, 48”. 2, 37"; 
Í ben ogjaa nævnes Frost. 2, 173 
jvf. 3, 179); Bjark. 70"; NL. I, 4627. 
II, 836". 350* fag. (jvf. AKr. 58% f08.). 
Medens ber í be her anførte Lovbeftem- 
melfer ille angiveð, naar benne Tiende 
ffulbe ubrebeð, fan bet bog fee at have 
været en almindelig Bebtægt, at ben 
ftulde betaleð, naar man holdt fit Bryllup, 


ligefom i Veftergötland, hvor houod- | 


tiundæ var en Íopbeftemt að tfølge 
Vestg. 1. I, Kirk. 3fg., jvf. II, Kirk. 
2188. Biskop Brynjolfs stadga Í åg 
5 fg. (6.71), og Lydekini excerpta Í 99 
(6. 273), ba berom i Statuta generalia 
ccclesiæ Scarensts $ 99 (6. 338) figes, 
at nullus de cetero faciat decimas ca- 
pitales post nuptias, nisi ille qui —; 
jf. Vestg. I. II, Kirk. 72. Dette fan 
nemlig ilfe alene flutte8 af flere gamle 


höfuðsynd — höfuðtíund 


Breve nemlig DN. II, 816 (fra Æele: 
marfen ar 1360), DN. XI, 169 (fra Tele: 
marfen 1440, ogjaa trykt í H. J. Willes 
Beskrivelse over Sillejords Prestegjeld 
6. 284" Ígg.) og DN. VI, 507 (fra Aar 
1447), bvori ber tales om „then deildh 
och parth howdh tiendher som — herre 
biscopen (nl. eng i ik bigeradhe 
j sin lutth af her Harttik (nl. Srunme- 
bige) och hans høstrwa løsa gotz, som 
Noriges kristenreth utwisar; men bet 
feeð ogfaa af en í NL. IV, 656 meb: 
belt Dptegnelje (hentet fra et Pergamenta: 
baanditrift C. 12 fol. i Stodholms fl. 
Bibliotek) faa Iybende: Constitutio do- 
mini Oisteni episcopi et episcopi Jone 
(begge í D810), quod decime Capitales 
ibi solvantur, ut antiqua consuetudo 
erat, vt vbi contrahentes nuptias cele- 
brant vell lectum simul intrant, et tunc 
etiam immediate ad solutionem huius- 
modi decimarum penitus astringuntur; 
Biskop Jacob giorde thenne stagde, 
Att eff nokor fer or heimille sine for 
huse rom skild oc i andens sogen at 
gjore sit bridloup for frende eller venne 

ielp, oc brudlouppene gerdo fer han 
samstundes apter till heimillj sit, som 
för var hand Tha skall han ther sin 
hoffuud tiende giera som han heme 
var adder en han brudlop giorde. 
Item haffuer oc biscop Jacopp stad 
fest saa at thet skal holdes Eff huer- 
ken thera brudgommen eder bruren 
ero hema i thet sogn, som bridloppit 
giordest ij En er annit theira hiem- 
vistum tha gierast ther hoffuut tiund 
i Sognen som thau ganga till Sengar 
saman som bridloppit gierast. Om 
Vedligeholbeljen indtil Nutiben af benne 
AfgiftS Ndelje i enlelte af Norge8 Egne 
er meddelt Dpiysninger af L. Á. í Norsk 
Retstidende 1875 6. 525—527. 573; 
ligefom Dplysning, om at ben beftod í 
Bobuslen eller Bilen, ba bette Qanbffab 
afftobeð til Sverige, findes í C. 0. Arca- 
dius Afhandling om Bohuslåns inför- 
lifvande med Sverige, trylt í Bidrag til 
kånnedom om Göteborgs och Bohus- 
láns fornminnen och historia TIl, 1 
& 2 (1884), 6.56; jvf. Lagerbring Ste- 
riges historia II, 251. Beb Giben af 
andre Ziender, fom tillom VPreften ved 
Stedje Kirle í Sogn næbneð höfudtiund 
Katfsk. 35 að; under Beftby og Aaé 
Kirfer (Follo) findes for hver af disfe an: 
tegnet: tekr prestren kirkjuluten höfud- 
tíundar ok lýsir høgaltarenom þer firir 
EJb. 1827. 137"; (igejom ber for Kraka- 
staða og Hobælis Rirfer anføres til lý=- 
ingar ein lut höfuðtíundar ÆJ. 120”. 








höfuðundr — högg. 


1267. og ein luth hafuudtiundar svá víða 
sem Osléar biskopsdæme er ok skatten 
(jvf. 6. 5749) f hverja jörð sem 
«åen verðer ED. : 281” maa opfattes 
fom en Angivelje af ben Jndtægt, Bi: 
Toppen havde af Velemarten. Blandt 
Kronenð Jndtægter af Alershus Len i 
Karene 1557 fg. og 1560 fg. næbneð Ho: 
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Sturl. II, 98"; Heið. 21 (233"f8.)). 
Vigl. 81%, 82:69, 

höfuðætt, f. = höfudått. Fris. 258. 
Post. 560“, B 17? 


. II, 812. 
höfudærr, adj. Forvirret, forftyrret í So: 
vebet, = höfuðóðr. Mar. 6118; Post. 
493. 853. Ridd. 86": Heilag. I, 286”: 
Æf. 828. 


bebtienbe ved Giben af Tienbe í Megn: | höfudærsl, n. på. = höfuðórar. Kgs. 1589. 


ftaber berover trykte i Norske Samlin- | höfuðærslur, f. på. b. {. Kgs 
ger I, 169—171. 187 fg. — Om höfud- | höfugbærr, adj. tung at bære. 


. 1583. . 
Leif. 769. 


tíund (og ben bertil {varenbe hin meiri | höfugeygdr, adj. libenbe af faaban Kung: 


tíund paa Jöland) benvifeð tøvrigt til | 


ben ndførlige og fulbftænbige Behand- 


ed over Øinene, at be vanflelig funne 
olbeð fulbt aabne. Didr. 6”. 


ling, fom bette Emne bar funbet í Kon: | höfugleikr, m. Tyngde; fylltist med þunga 


rad Maurerð Afhandling: „Weber ben 
Hauptjehenb einiger nordgermanijder 
NRedte” i Abhandlungen hsloso- 
phisch-philologischen Classe Kgl. 
. Akademie der Wissenschaften 
13ter Band, te Abtheilung S.211—301. 
böfudundr, n. ftort mærfværbigt Bibunber. 
Heilag. II, 2719. 
höfuðúráð, n. Foretagende, Gjerning, hvor: 
ved man har gjort meget ilbe. Pr. 1595. 
höfaðúvinr, mm. fornemfte, værfte Fienbe; 
höfuðúvinr alls mannskyns Heilag. |, 


höfuðvápn, m. fortrinligfte, virfjomfte Ban: 
ben; allra þeirra Kg er nå höfum 
vér um rætt, þá er þó höfudvåpn bjågr 
skjaldjötann Kgs. 91", 

höfuðveizla, f. ftort, anfeligt Gjeftebub; 
þrjár höfodveizlur hélt hann á hverju 
án, jólaboð, miðsvetrar ok at páskum 


Fm. XI, 4221, 

hófuðvél, f. 1) fortrinligt Middel til at 
overlifte, overvinbe anbre Mennefter. 
Kgs. 112”. 92) — höfuðlist, höfuð- 
íþrótt. Kgs. 1883: Tyrist.* 2088. 

höfuðverkr, m. Smerter i Qovedet. By. 
I, 1799. 1833. 253": gerða ek at höfud- 
verk konungs, fagbe Vigvarðr, ba ban 
bavbe bræbt ham med et Ørebug i þv: 
vedet, Mag.* 45" fot. 2. 

höfodvinr, m. go», fortrolig, trofaft Ben. 
Flat. IL, 36 1, 44%. 118%. Post. 1042. 


höfodvördr, m. 1) $ovebvagt fom holdes 
t Høvdingen8 Nærbhebd, ved hand Hoved: 
varter; halda höfuðvörð Fm. VII, 203; 
Kgs. 60». 2) Berfon fom bolber jaa: 
ban = innvördr. Flat. II, 57; 
Post. 44”; Heilag. I, 34”. 

höfudping, n. fiort, alminbeligt Ting eller 
Møde; því er alþingi kallat, at þat 
skal vera eitt höfuðþing á hverju ári 
í sama stað sunnanlands ok sama tíma 
0. í. v. Bp. O, 657. 

hofaðþváttr, m. Qovebet8 Tvætten eller 
Renfelje ved Baft (jvf. þvá höfuð e-s 


ok höfugleik iss ok hrims SE. 1,42", 


höfugr, adj. 1) tung af Bægt, — þungr. 


Skírn. 21; OH. 246" (Flat. III, 388); 
Flat. 1, 5805; Leif. 763; By. I, 640; 
fig. þrífist sá maðr hvergi, er þessi grið 
rýfr —, ok bindr hann sér svá höfga 
byrð, at hann komist aldregi undan 
åra. 1, 205'!. %) befværlig, ubehagelig; 
vissi sér á höndum höfgar nauðir Völ. 
11; honum gékk lestrinn seint ok treg- 
liga, en mönnum þótti pene ok höt- 
ugt at hlýða, þeim er hjå stóðu Bp. 
I, 1655. 3) føvnig, — svefnsamr, svefn- 
höfugr; bad konungr på hvilast ok 
lét sér vera höfugt ok kvadst sofa 
vilja Fm. VIII, 89"; gerði (uper[f.) hon- 
um svá höfugt å miðri götu, svá at 
hann hugdist eigi mundu lifa, nema 
hann legðist niðr ok sofnaði Heslag. 
II, 43", — % Drbene þaðan frá mælti 
hann ekki høfvet orþ prestinum Bp. 
I, 841" fynes höfugt at ftaa iftebetfor 
öfugt (fe öfugr) ligefom omvendt öfga 
før höfga DN. VIII, 5 (fe unber höfgi 3). 

höfundr, m. 1) Dphavsmand, Perfon fom 
tftandbringer noget (e-s), lat. autor; 
skåld eru höfundar allrar rynni eda 
málsgreinar, sem smiðir gripa eda lög- 
menn laga SE. II, 266. 3 Dommer; 
höfundr einn var til settr at skora 
þetta mál með sannindum o. {. v. Fld. 
, 58!Sfgg.. Höfundr var manna vitr- 
astr ok svá réttdæmr, at hann hallaði 
aldri réttum dömi, ok af hans dömi 
skyldi sá maðr höfundr heita i hverju 
ríki, er mál manna dæmdi Herv. 223" føs- 
jvf. 3549 fg. 

högg, mn. (Dat. þöggvi) 1) Slag bvormeb 
en rammeð; tók L. upp stein ok kast- 
aði at otrinum (fom hafði tekit lax or 
fossinum ok át blundandi) ok laust í 
höfuð honum, þá hrósaði L. veiði sínni, 
at hann hefði veitt í einu höggi otr 
ok lax SÆ. I, 3528; fékk hón síðan 
lurk nekkvern, er lá í fjörunni, ok stilti 
at selnum ok laust í höfup honum —, 


176 


þá laust hón hann annat högg í svima 
Bp. I, 385 (3%) jvf. 342" (143 ; på 
at, ef hann kvæmi svå 
i færi, at slå hann it þriðja högg (nl. 
med Hammeren) SE. I, 1481. færði 
upp klumbu sina ok sló keisarann þrjú 
högg í höfuðit Bev. 208%f8.: ef maðr 
lýstr mann 3 högg eða þrim fleiri, — 
þá skal hann hafa rétt firi högg hvert 
til þrjú ero Gul. 212; ef maðr lýstr 
mann — með óxi eða lurki eða steini, 
bæti konungi firir hvert högg mörk 
silfrs Landsi. 4, 197 jvf. 1972 Ígg.: lemja 
þeir hana með spjötsköptum — —; var 
hún mjök sár af þeim stórum höggum, 
er hón fékk af spjótsköptunum Mar. 
1204? (jvf. 1208%fg.). hann gengr snúð- 
igt fram at þeirri sæng, er priorr liggr 
í, ok flettir fyrst af honum klæðunum 
— —, lætr síðan detta vöndinn með 
miklu afli — byrjandi tonaliter með 
tu höggi þá antiphoniam, er — 
etlag. Il, 1549; vér höfum þat af 
numit, at þeim (nl. prestum) skyli með 


hugsaði Þórr 


höggum ráða Gul. 15 ono sínni 
skal engi maðr með höggum ráða at 
öldr né at áti Gul. 545; bað hann ei 


dirfa sik um at ræða, nema hann vildi 
hafa högg Heið. 19 (33177); lætr kast- 
alamaðr ríða slíðr um herðar honum 
—, hann horfar nú undan högginu Æf. 
429. Þiggr hann hark ok hó g hvar 
sem hann kemr Æf. 42!7; ekki gékk 
(nl. hestrinn) fyrir sporum né höggum 
Kim. 3089: skaut hann þá fæti sínum 
á hals þeim, er —, ok varð höggit 
svá þungt, at aldri kom hann svörum 
upp síðan, því at halsbeinit var í sundr 
brotit Æl. 63": lypti (hestrinn) hátt 
fæti sínum ok hugðist mundu ljósta 
hann (nl. Galopin); sem einn gærlu- 
manna hans — stóð upp, varð hann 
fyrir högginu Ei. 97! jvf. v. l.; hann 
' bindr hest sinn á bak húsum, gengr 
" síðan til dyra ok lýstr á högg mikit 
+ Ný. 17 (289); jvf. Grett. 1082, Flóam. 
18 (1819). bvorom fe mere S. 975 fag. 
og lfte Bind G. 265 að“. 280 bð; vindr 
kom or loptinu með svá hörðu höggi 
á veggpili kirkjunnar —, at þegar sló 
inn Í gegnum Æf. 16!%. P. kallar 
rödd vera hit grannligsta loptsins högg 
SE. II, 66" (67); jvf. B. M. Olsen 
ben tredje og fjerbe gr. MH. i Snorres 
Edda 6. 35" (35'8189. 33 fg.); högg 
med benne Betybning forefommer í höfud- 
högg, hnefahögg, lurkshögg, pungs- 
högg, staurshögg, steinshögg, vandar- 
högg, öxhamarshögg. 2) Pug med flarpt 
Ggvaaben; med Øre: DN. I, 26991. 
Nj. 17 (2819); í því sama höggvi reiddi 


höggfæri — höggorrosta 


hann fram öxina fyrir sik ok hjó annan 
í höfuðit ok klauf hann í herðar niðr 
Fm. VII, 1919; meb Sverd: brá hann 
sverðinu hart ok títt, ljóp í stofuna. 
hjó þegar til Þóris, kom höggit á 
halsinn OH. 1163; iv Pts 767: 
skamma stund verðr hön böggri fegin 
Ný. 42 (64'%; jyf. Flat. II, 2919. 100 
(155'%). 135 (2189; i Drbfproget: eigi 
fellr tré vid it fyrsta högg Ny. 104 (163. 
149 (2247). 3) Dalshugning; Blasium 
dæmi ek til höggs eilag. I, 2677: 
leida e-n til höggs (jvf. hann mun 
leiddr vera sem saudr til skuröar Post. 
53815) Post.529"; Grett. 10'%. suma lét 
hann til höggs leiða Klm.518'; lét kon- 
ungr hann til höggs leiða, var vöndr 
snúinn í hár honum, ok hélt á maðr 
OH. 191" fø8. (Flat. II, 817 Ía.) jvj. 
Jömsv. 76" fas- 4) Slagtning (jvf. eigi 
vil ek láta mik höggva sem sauð Jómst. 
767); S. lét reka heim yxn mjök marga, 
er hann ætlaði til hö Á (ibf. ætla 
sauði til skurðar Fm. Vi , 218%) Eg. 
88 (74%), 5) Qugft hvorved ber fælbeð 
Træer; eiga högg ok höfn í mörk, 
skóm e-s DN. I, 255". 581”. 5942. Il, 
252" > EJb. 152!8; fig. kvezt vilja, at 
ymsir ætti högg í annars garði (om 
Drab) Grett. 97". 6) Habning fom 
fremfommer í et Legeme paa bet Sted, 
bvor bet rammes af Hug; kom S. at 
með sverð bat brugðit, er Sniðill het 
allra sverða bezt, svá hvergi nam í 
höggi stað (men altid gil tvers igjen: 
nem) Fld. II, 245"; fig. kom svá skjótt 
högg í lidit Fm. IK, 305'%, — Ii. 
fjalhögg, þelhögg. 


höggfæri, n. Stilling, øp man bar Ad: 
t 


gang til at bruge fit Qugvaaben mob 
en (vid e-n), ramme ham bermeb (jvi. 
SE. 1481). Borskf. 76", Vígagl. 
1988. koma, standa i höggfæri Alex. 
38": Nj. 63 (977). 


höggjårn, n. Qugjern, Jernredifab fom 


brugeð til bermed at flaa eller bugge. 
Lazxd. 14 (2419); Grág. 40% (Grg. 1.32). 


höggormligr, adj. jaaban fom tilhører 


höggormr; höggormligt eitr Heslag. Í. 
99 6783. höggormlig prettvísi Mar. 
284 


höggormr, m. Óugorm, Orm eller Slange 


om flaber, bræber ved fit giftige Bid 
= eitrormr Sty. 85". 87%, jvf. höggva 
om ormr SE. I, 2282. 364": Fild. II, 
822 fg.). Stj. 281. 3459(97), 375. Homil. 
1589: þessi er ein fjándans freistni. 
þess ens sama höggorms, er alla tíma 
var gagnstaðligr mönnunum Mar. 422”. 


höggorrosta, f. Gtrib, Kamp fom føres 


meb höggvåpn. Fm. VI, 78 


höggró — höggva 


5; hann hnauð höggró 


höggró, f. = hu 
„hræð. 44?; jof. Fm. I, 


á sverði sínu 
177". 
höggrim, mn. Sted bvor man fan bruge 
fit höggvápn; hann hopaði undan til 
höggrimsins Eg. 67 (1619) jvf. Vigagi. 
195: bað hann út ganga (af Hufet) ok 
gefa sér höggrúm D.hræd. 477, 
höggskógr, m. Slow hvori ber hugges, fan 

fælbeð ræer; þat er höggskógr, er menn 
höggva upp (mobf. hrisrif, fe bette Ord) 
Grag. 452 ivf.* (Grg. II, 91": höggva 
jvf. 9097). 


höggspjót, n. Spyb jom bruges til at 
bugge meb (jvf. Vigagi. 8'"%f8.). Eg. 
60 (1347; hann hafdi höggspjót mikit 
—, en skaptit svá, at tók hendi til 
fals OH. 153” (Flat. II, 2732). högg- 
spjót mikit á lágu skapti, svá at 
hendi mátti taka til fals Fm. VII, 
1437, 
höggstaðr, m. Sted hvor man fan ramme 
en meb fit Qug; var honum þá hægt 
at leita höggstaðar á Atla, er hann 
hafði enga Ílíf Eg. 68 (1651); tóku 
Birkibeinar bera höggstaði á bóndum, 
ok neyttu þeir þess Flat. II, 6847, 
menn Erlings sá bera höggstaði á þeim 
Fm. VIL 2903. neyttu hæfiligra högg- 
staða á þeim Fm. VI, 99”, 
höggstokkr, m. Quggeblol. OH. 117 
(Flat. 11, 231"). 
höggunött, f. Mibvinterðnatt — höku- 
nott; áðr var jólahald hafit höggonótt, 
, pat nr a Fös Frio 7 31, 1 
öggva (ogjaa högga f. Ér. Byl. 9, 10), 
r. (högg, hjó eller hjöggi, f. &. DN. 
% 269 Á Å il Art Van 
62), höggvinn, ogjaa högginn Heilag. 
I, 709”; Fm. IK, 381*; Flat. I, 5324, 
IN, 821. Gul. 2388; Landsl. 4, 8') 
1) flaa =— ljósta, slá; om Slag í 
Alm. jvf. högg 1, uden at ber er Tale 
om Anvendeljen af fljærende VBaaben 
eller Nebftab (jvf. t. mit Ruthen hauen 
Os kggen Alemann. Strafrecht 6. 
182": DWb. IV, 2, 579%f38.> giv. 
maþær skal til huggæ mæþ hvasse 
gesl. Vestg. I. I Lekar. 6. 67 jví. Osig. 
Drap. 18 6. 627); hjó hann þat allt af 
sér Flat. II, 309” (jvf. stundum sló 
hverr óviljandi annars spjót brott af 
Mar. 1036"; ef maðr er dauðr högg- 
vinn ok kemr eigi blóð út Gul. 240'; 
unber högg Í finbeð anført flere Grempler, 
bvort bette Drb forefommer fom Objelt 
for Berberne ljósta og slå eller betegner 
Birfningen af ben ved biðje Verber be: 
tegnede Handling; og med Qenifyn til et 
af biðje Grempler, nemlig Ai. 97%, fan 
bemærteð, at til bet ber forefommende | 


årigner: Ordbog. II. 
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ljósta foarer nht. hauen DW. IV, 2, 
580*fø- 2) hugge meb et eller andet 
rpt, fiætenbe Baaben eller Nedflab 

„ Er. med Øye: A. — ljöp upp med 
reiððxi sinni ok bjöggi til Ketils DN. 
II, 8819; hjó til hans med handöxi 
Nj. 17 (27); hjó með öxi í höfuð 
Erlingi OH. 184; G. hjó á hals Þórði 
með öxi Sturl. II, 265"; hjó til hans 
tveim höndum (= tvíhendis DN. I, 
2692) með öxinni Frs. 1019 (Flat. I, 
8429; hann hjó báðum höndum (>: 
fnart med ben ene og fnart meb ben 
anden Qaanb) ok skaut, ef hann vildi 
Nj. 19 (299); med Gverb: hjó eptir 
honum með sverði Laxd. 64 (187%); Þ. 
hjó til hans með sverði Laæd. 64 (1887) 
fom Dbjelt tilfgteð et AMufativ for at 
betegne belð a) Gjenftanben fom angri- 
beð eller rammes ved Qugget: höggva 
hest sporum Mag. 93. nú ef maðr er 
svá höggvinn, at höfuð er af — —, 
engan mann mátti hann síðan höggva 
Gul. 166; b) bvab ber frembringes, vir: 
teð ved Hugget: höggr rauf å hjalminn 
Alex. 78", ofteft er dette ATufativ Sub: 
ftantivet högg eller et med bette fom 
anden Del fammenfat Subftantiv: hjó 
hann þá á hals Gretti tvau högg eðr 
þrjú Grett. 84 (186) jvf. A. vildi 
Öggva annat (al. högg) >: endnu et 
Qug til, Sturl. II, 38, hjuggu strand- 
högg Eg. 19 (36%); ef madr höggr 
skýlihögg å viði (Gg. II, 1107. med 
to AMujativer, bvoraf bet ene betegner 
Gjenftanden fom hugges, ben anden Hug 
get8 Beftatfenhed riðu þá at honum 
ok hjuggu hann stór högg Ridd. 124”, 
3) afbugge, bortbugge (ivt. höggva af); 
ef maðr höggr keyrivönd Grág. 473" 
om Nedfælden af Træer í Sfoven (a/s. 
Schlyter 285 a!ð; jvf. t. hauen D WD. 
IV, 2, 575*f8.): ef maðr höggr tré eða 
tvau í skógi annars (Grág. 47451%19 
(£rg. II, 110*10-4)» Íslendingar eigo i 
oregi at njöta vatz ok vidar, en par 
at eins eigo þeir at höggva við þann 
allan, er þeir vilja, er konungs mörk 
er I, 4874 (DI. I, 66“, 697; 
höggva (nl. við, tré) í skógi Grg. II, 
1094: Ny. 64 (98%); ef menn höggva 
þann skóg Grág. 471? (Grg. II, 10915); 
ef eigi er rjóðrum höggvinn skógrinn 
Grág. 4733 (Grg. II, 1095); om Ned- 
meter af Gras eller Hø: ef maðr höggr 
hey á lut annars manns Landsl. 7, 12* 
jvf. slå hey Landsl. 7, 62 (slá 14); og 
Anvendelfen af t. hauen í jamme Be: 
tybning DWb. IV, 2, 575”, 4) bala: 
bugge, = afhöfða, höfða 2; suma lét 
hann hengja eða höggva OH. 60*; 


12 
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fvarer til fat. decollare Post. 528 fag. 
jvf. J. 4. Fabricu Cod. apocr. N. T. 
(Qamburg 1703) 6. 5287; var Þ. leira 
ætlaðr til at höggva þá Jómsvíkinga 
—, þrælar vóru settir til at varðveita 
på ok snúa vönd í hárit (jvf. Jómsv. 
1619i0.; OH. 191"), Þ. leira gengr nú 


at höggva höfuð af þeim ok mælti 
síðan: finni þér nökkut, at mér hafi 
brugðit við þessa sýslu, því at þat 


mæla margir, ef maðr höggr 8 menn 
Jömsv. 75" fag. jvf. OH. 191"; Svarfd. 
1738. |eiddu þeir hann austr á eyna 
ok hjuggu hann þar — en tóku síðan 
höfuð Grett. 188!isf.5. 5) bræbe, aflive 
uben Qenjgn til Maaden, hvorpaa bet 
fler, fandfynligvis forbi Qalshugning var 
ben alminbelige, = slå 10 (Hyndl. 28; 
Heilag. I, 28919), slå af 8; í Bethleem 
— vöro sveinar drepnir — —; sveinar 
vóru höggnir en Kristr forðaðist lif- 
andi Hom. S2'ivf.?. firir þína skuld 
mun móðir þín láta höggva mik Ber. 
2139; guðs kappi vildi eigi blóta skurð- 
goðunum, þá var hann höggvinn af 
manndråpsmönnum Heilag. I, 275" 
(2809); jvf. Frost. 4,10!%; fór flóttinn 
ofan um Lafranskirkju, varð þá þröng 
mikil um garðsliðit, ok lá þar hverr 
um annan, gerðist þar valköstr mikill 
—; þá réðu Birkibeinar til at höggva 
valköstinn Fm. IX, 81"; ef menn fara 
8 á skipi saman ok verðr svá illa, at 
einn hverr þeirra höger annann Frost. 
4, 6?; ef maðr verðr höggvinn å þingi 
Frost. 4, 9! (Landsl. 4, 8); ef maðr 
höggr hund eða björn (ní. alibjörn) 
til háðungar manni Grág. 3735 (Grg. 
II, 1893. 6) flagte, = höggva af 8, 
slá 11 (Bp. I, 144"), skera 7, vel 
meb Qenjyn til Maaben, hvorpaa Slagt: 
ningen foregif; hjó yxnina báða svá, 
at höfuðit tók af hvárumtveggja Ég. 
38 (75%; nú vilda ek, at þér géngið 
til — at höggva yxn eða hafra, er 
slátra þarf til veizlunnar Fm. VI, 95"; 
mælir Vagn vid sina menn, at þeir 
taki kyrnar ok geitrnar ok höggvi å 
skip þeirra Flat. I, 1869, hann lætr 
þá höggva eitt bú allt firi Sigurði 
mági sínum Flat. II, 18*%vf.* ek vil 
eigi láta mik höggva sem sauð Jómst. 
76" (jøf. Fm. VIII, 60%; griðungar 
mínir ok alifoglar höggnir Homil. 163". 
7) bugge í Gtyller, = höggva upp, 
höggva í sundr (jvf. t. hauen DW». 
IV, 2, 577*f88.); þeir hjoggu mjök 
drekann Fris. 346" hinn tilkomni — 
syndi honum par nökkurn dökkvan 
blámann pann, er hjó upp tré með 
bolöxi til byrðar mikillar, — hann 


höggva 


höggr þá önnur tré ok bindr þegar á 
byrðina Heilag. II, 548"; ei pga DU 
pat heim at segja f kveld, at þér hafit 
eigi erindi haft hegat í Holt, er þér 
hjoggit rokkinn Eð. 20 (33'*; jvf. hjoggu 
í sundr 33'%. 8) hugge eller bibe med 
Qugtand; om Svin: ef ross lystr mann, 
eða hundr bítr eða naut stingr mann, 
eða svín höggr Frost. 5,16"; Landsl. 
4, 225 (jf. gjb. biter hæster annen æller 
slar, nöt stangar, galter hogger, hunder 
biter Suderm. I. Bygn. 82 é 122; stan- 
gær þiur, huggær runi Veetg. 1 Mandr. 
15: 4 6. 16 jbf. Östg. Vad. 2 &. 68); 
om Orm: hrökkvist ormrinn — at 
Oddi ok DE þegar á fót honum Fl. 
II, 558" jvf. 300": kom Miðgarðsormr- 
inn våveifliga at Pör ok blés å hann 
eitr ok hjó hann til bana SE. I, 228": 
allir ormarnir sofnuðu nema sú naðra, 
er renndi at honum ok hjó svá fyrir 
flagbrjóskat, at hön steypti höfðinu inn 
í holit SE. I, 364"; jvf. höggormr; 
om Loppe: Loki verðr þá at einni flo. 
hann sezt á kinn Freyju ok höggr 
svá, at Freyja vaknar Flat. I, 276". 
— Med Præp. á: höggva á hals e-m 
Sturl. II, 285. Grett. 84 (1863). Fm. 
VI, 95%. fv. Sturl. II, 981; tak — 
knif or skeiðum ok högg á kalfa 
mér By. I, 229"; Þ. hjöggi hann eitt 
bögg å fótinn DN. I, 269%18. — af: 
1) höggva e-t af e-m 9: ved $ug 
meb flarpt VBaaben file en af me 
noget af hans Qemmer: ef maðr höggr 
hönd eða fót af manni Frost. 4, 42! 
ivf. 45!; Gul. 179'!; Þ. illi höggr höfuð 
af Sigmundi Flat. I, 5649. G. glaði 
hjó báðar hendr af honum Sturl. 1. 
8787. þá vildu þeir höggva af honum 
dauðum fingrinn til gulls, er á var 
Sturl. I, 2949: jof. Grett. 84 (1865), 
Flat. II, 269. Sturl. I, 98 fvf. 1: 
höggr ranann af galta Flat. II, 27"; 
ef þú höggr af (nl. trénu) einn hvern 
liminn Kim. 118”. 2) höggva e-t af 
e-u 9: flaa noget jaalebeð bort fra en 
Gjenftand, at det ille naar famme, ille 
tommer í VBerørelfe dermed, Flat. Il. 
309? fe under höggva 1. 38) höggva 
fé af o: flagte, nebflagte, = höggva 6 
(ivf. slå af 3 fg.); síðan lét Hrútr af 
höggva feit Laxd. 15 (417 jf. 40!%f9.). 
— eptir: höggva eptir e-m o: hugge 
faaledes, at man med fit Qug føger at 
træffe eller ramme en, = höggva til 
e-s; hjó eptir honum með sverði Lazxd. 
64 (187). — fyrir: höggva e-n fyrir 
borð o: hugge en faaledes, at han paa 
Grund af Qugget falber overbord, í Ban: 
bet, Sturl. II, 617. 622. — í: 1) höggva 





höggva — höggvandi 


í e-t 2: hugge faalebeð, at Qugget fal: 
ber paa en Gjenftand, et Lem (ví. 
höggva á e-t); höggva í höfuð e-m 
OR 1845. Grett. 186". Mag.* 45": 
hjó í höfuð þorvalds Ny. 11 (191); 
höggva í andlitit DN. V, 230"; ef 
maðr höggr í kinn eda i kamp Gul. 
238'. 2) höggvast i (v. r.) 2: lægge 
fig med fine Drb ind í en Sag, for 
at ubtale fin Mening berom: ef svá illa 
verðr, at enn höggst nökkurr í ok 
mælir svå SE. å 401. — í móti: 
höggva í móti o: gjøre Inbvenbinger, 
fremføre Modfigelfe: lát inn í stað (0: 
flip ind ham, fom banfebe paa Døren), 
segir hann; fruin höggr enn i möti, segir 
sik nå allt skilja, ef spurning er hin 
þriðja Æf. 24", — niðr: 1) höggva 
e-t niðr >: nebbugge noget faa at bet 
falber: var merki hans niðr höggvit 
Fris. 76! (Flat. I, 58!%.. 2) höggva 
niðr e-n 2: ferde, bræbe (jvf. höggva 5 
og 6): I. hefir áðr höggvit niðr bræðr 
sina två Fris. ðölðiw.? (Fm. VII, 
261" ivf. 15. 3) höggva niðr drykk 0: 
hugge be Kar, hvori brifftende Varer 
tnbebolbeð, faalebeð til Skade, at Dril: 
fen flbber ub: bera fyrir borð malt ok 


hveiti ok flesk ok höggva niðr drykk | 


sinn Fris. 214" (Hkr. 574": jvf. steypa, 
hleypa niðr Fm. VI, 268'*> Mork. 58%). 
— nær: höggva e-m nær 0: foretage 
et faabant Qug, Drab, at nogen ftærtt 
berøre eller frænte8 berveb, at man 
berved gaar ham for nær, til ille at 
ffylbe ham Fyldefigjørelfe berfor: þykkir 
sér nær höggvit hafa verit ok þóttist 
engar bætr haft hafa fyrir víg föður 
síns Vem. 177. — ofan: höggva ofan 
2: bræbe, flagte, = höggva niðr 2, 
höggva 6: skyldu þeir fala fé til slátrs 
at Skeggja eðr beiða hann nökkurra 
tillaga; — Skeggi vildi hvárki gefa 
né selja; — sló þar í orðahnippingar; 
lét I. þá hlaupa til ok höggva ofan 
krof nökkur Sturl. II, 229", — í sundr: 
höggva i sundr 9: hugge i Gtyller, — 
höggva 7: tóku rokkinn ok hjoggu i 
sundr Eb. 20 (33"); höggr í sundr í 
honum hrygginn Ny. 100 (1557). — 
til: höggva til e-s o: hugge faaledes, 
at man ved fit Qug føger at ramme 
noget, Ny. 17 At 2815). Laæd. 64 
(188108), DN. II, 3381" ivf. 19-- Fre, 1013 
(Flat. I, 3429); maðr höggr til annars, 
ok hittir å skapt Gul. 194; ef maðr 
höggr til annars ok höggr yfir, ok 
kemr skaptit á Frost. 4, 20": höggr 
til hans í bjalminn ok rauf å hjalm- 
inum Alex. 78"; hjöggi þá Þ. til Lið- 
vorðs tvau högg á bakit DN. V, 2307; 


Pores — eit hog Saauuudit (2: höf- 
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lep upp P. — ok hjogge til sira Gud- 
thorms ær brjóstit en annat á hon- 
dena — sira Gudthormr hjogge til 


udit) DN. I, — um: e-m 
ykkir um höggvast o: en føler Mg 
ilbe berørt, tager fig bet meget nær: 

ótti honum hart um höggvast (= 

öggva Sturl. I, 981, því at bækrnar 
vóru farnar, en maðrinn så meiddr, 
er hann unni mest Bp. I, 428“; þótti 
honum å le nú mjök taka um 
at höggvast (ba ban fil Efterretningen 
om „þorsteinn Kuggasons Drab) Grett. 
155”. — upp: höggva upp 1) ved 
Qugft bortrybbe, borttage: hér meðr 
leggr byskup upphögginn hlut af þeim 
marmarasteini Heilag. I, 7098. om 
Qugft af Trær, = lat. succidere 54. 
89119 fø. 17:20 (Domm. 6, 25 fg. 28); Leif. 
851*:16 (Quc. 13, 7. 9); jvf. högg- 
skögr. 2) = höggva 7, höggva í sundr: 
Heilag. II, 548%18. fe unber höggva 7; 
för hann norðr å Ringisakr å skipum 
sínum ok vóru þar sum upp höggin 
Fm. IX, 3818 (Flat. III, 82"); jvf. Flat. 
I, 582. 3) ved Qugft flaffe fig Adgang 
til, Indgang í noget; géngu at kon- 
ungsstofunni ok vildu upp höggva Fm. 
VIII, 1667. — ur: 1) höggra e-t ur 
e-u o: bed Huggen bringe bet bertil, at 
noget fommer, falber ub af bet Gteb 
eller Gjemme, fom bar inbefluttet bet: 
ef maör höggr eda lystr eda stingr 
tenn or höfði manni —; ef maðr höger 
augU or höfði manni Frost. 4, 45919. 
2) höggva e-t or 0: afgjøre noget jaa: 
[ebe8, at berom ille mere {tal være nogen 
Tvift, = skera ur: vóru margar greinir 
fyrr sagðar þær, sem or þurfti at höggva - 
millum biskups ok leikmanna Bp. I, 
751"; láta konung ok erkibiskup or 
höggva sagðar greinir Bp. I, 7789. — 
yfir: höggva 'yfir o: bugge faalebeg, 
at Qugget gaar for bøit og Íaalebeð 
ovenover Maalet, Frost. 4,20 fe under 
höggva til. 


höggvandi, m. (eg. Bræt. Part. af höggva) 


1) Berjon fom bugger, ved Qug faarer; 
ber ek gaflak undir hjarta mitt —, 
en ei dirfumst ek at segja nafn högg- 
vanda Pamfil. 180? 2) Derfon hvis 
Gjerning bet er at halshugge (jvf. Jómsz. 
75 unber höggva 4); er þeir kómo til 
staðar þess, er þeir skyldo höggnir 
vera, þá mælti J. við höggvandann: 
færþu — Post. 5291, — Orbet fore: 
fommer fom Øgenavn: Hávarðr h. Jomsr. 
717. 74; Þorgils h. Heid. 31 (368%; 
jvf. Höggvandastaðir Heid. 28 (359%); 
Höggvandavík DN. IV, 90%. 
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höggvåpn, n. Qugvaaben, Baaben fom 
bruges til at bugge med, faafont Øre, 
Sverd, höggspjót m.m. Fm. VI, 1581. 
höggvápn ok lagvápn Ég. 78 (188%. 
höggvaskipti, n. indbbyrbes Ramp eller 
sægtning med höggvåpn. Alex. 147; 
Flat. II, 27" (Fm. V, 165). 
höggvaviðskipti, n. b. f. Fid. II, 2542, 
höggvinkinni, m. Berfon fom har faaet et 
Qug í Kinbet; Þorfinnr hjó framan í 
andlit Þorberg, ok var af því hann 
kallaðr höggvinkinni Vem. 18'9 jyf. 1777. 
höggóx, f. Hugøre. För. 85%. 
högld, f. (M. BL hagldir) Bgile af Tra RÅ, 
fom fæftes til Bugten af et Neb for at 
man, naar be Dele af famme, fom ligge 
mellem VBugten og begge Ender, fafted 
om et Læs eller en Byrde for at fammen: 
fnøre og faftbinbe famme, fan ftille En: 
berne ind í denne Byile 0 berpaa fæfte 
bem berveb, Folteipr. hegd (ho old Aasen 
274 a. 295b fg.), fom ogfaa forefommer 
i bet fammenfatte Ord hegdetaug; Ordet 
forefommer fun i Plurali8: tekr reip 
å 10 hesta (2: faamange Reb fom belg: 
veð til at binde 10 $eftelæð) ok leysir 
af hagldir, kastar þau saman bæði at 
lengd ok digrð svá, at hann gerir or 
eitt — —, gengr at hinum meira hey- 
kleggjanum —, styðr hann á höndum 
ok losar til heyit niðri við jörðina, 
dregr síðan undir reipin ok bregör í 
hagldirnar ok vendir um heyinu, fær- 
ist hann undir í fatla (jvf. fetill, fetil- 
byrðr; ban ftilfer nemlig Armene ind 
imellem Rebene, faa at ban faar et Meb 
om bver Wrel) ok vegr upp á herðar 
sér Flat. I,623"-%: fig. Ásgrímr þóttist 
nú hafa hagldir fengit (>: faaet fulb 
Raadighed, Bugten og begge Enberne) 
å sinum málum (faa at bet nemlig iffe 
funbe nytte nogen at oþtræbe mob ham) 


p. I, | 

högstr, m. Qugft, = högg 5; bæði höfn 
ok högstr DN. III, 120" jvf. viðar- 
högstr. 

hökta, v. (kt) opfgreð i Oxf., men í ben 
nbe Udgave af Bárð. forefommer ille 
Drbet, og Fid. II, 369" ftaar höktir 
maaffe for húktir Præt. af húka: ek 
bar saman fé bitt, en pu höktir kyrr. 

hökubein, n. Qageben, fat. os menti. 
Svarfd. 24%, 

hökulbrækr, f. pl. enten jaabanne brækr, 
fom oventil vare forbunbne meb et Klæd- 
ningðftylfe, ber bængenbe paa Arlerne 
faldt ned over Bryft og Ryg (hökull), 
eller faadbanne, fom naaede ned fil Ant: 
[erne, og ba før ökulbrækr (Mork. 385; 
Fld. WII, 41%. XKjaln. 7 (417) jvf. v. Å. 

bökull, m. Dvertlæbning eller Kappe til 


höggvåpn — höldborinn 


at lafte ubenpaa be øvrige Klæder faa- 
lebeg at ben blev hængende over Arlerne, 
mlat. casula (Du Cange I, 275 fg.), = 
hekla (got. hakul = Vulg. penula 2 
Tim. 4,13; ght. hachul Graff IV, 797*; 
mht. hackel Mhd.Wd. I 607"; agi- 
hacele); mælti munkr við bróður sinn: 
hökul hefir ek engan, segir hann, nå 
jör þú af ást við mik ok kaup til 
anda mér Heilag. I, 391”; tær om 
et faadant til Mesfedragten (messuklædi) 
børende Klædningsftylke (messuhdkull) : 
2 messuklæði með pellshöklum ok 
önnur tvenn með höklum grænum ok 
blám ok ein féminnst með lérepts- 
hókli DL 1,597'? føs-: hökull af rauðu 
fustani, item hökull af hvítu fustani, 
item rauðr hökull af fustani Kalfsk. 
82 b''føg.: hann skipti ok messuklæð- 
unum (2: messuföt þau, er erkibiskup 
er sæmiliga búinn um hátíðir, og fom 
R. Sverre nu vilbe give Maria fe L. 
4 fg.), lét fara hökulinn til Mariukirkju 
éc. Fm. VIII, 1977. 
hökulskuadr, adj. for ökulskúaðr (>: iført 
Sto fom naa op til eller over Anklerne 
Fm. IX, 5121)? Fm. IX, 5128. 
hökumikill, ad). faaban at man har en 
tor Gage (haka). Svarfd. 18", 
hökunótt, f. = höggunott. Hkr. 92! 
(Fm. 1, 32). 
hökuskegg, n. $ageftjæg, Gljæg paa en 
(haka); ætla ek nu, at hann beri heldr 
lågt hökuskeggit O Hm. 37" (0H. 109”; 
Flat. 11, 191"). 
höldborinn, adj. ved fin Føbfel eller Ger: 
fomft bgrenbe til Qolberneð Klasje eller 
Stand (ivf. höldr), — óðalborinn (Gul. 
185%); hvat er höldborit? hvat er hers- 
borit? Hyndl. 11; lenda menn skal 
afa næst kirkju, konor þeirra ok 
örn, þar næst hauldborna menn, þeirra 
konor ok börn, ok þá leysingja, utt- 
aste þræla næst kirkjugarði ok am- 
bottor Etds. 2, 39!; tolf alnar ero at 
legkaupi á lendom manni ok kono 
hans, 9 alnar at syni hans ok dætr 
til þess, er — —; svá ok af hauldborn- 
om manni ok kono hans ok barnom, 
en þeim manni, sem hann er leysingja 
son, þá ero 4 alnar at legkaupi, en 3 
alnar firi leysingja, pening veginn firi 
ánauðgan mann Kids. 2, 379; tolf 
alnar í legkaup firir lendan mann, ok 
svá firir kono hans ok hörn hans öll þau, 
sem Í lendvönom ero, en 6 alnar firir 
hauldborinn mann en 4 alnar firir leys- 
ingja sun, 8 alnar firir leysingja, halfa 
aðra alin firir frjálsgjafa, en pening 
veginn firir man manna Borg. 2, 20" 
jvf. 1, 128 





höldmaðr — höldr 


höldmaðr, m. == höldborinn maðr, höldr; 
hauldmaðr má gefa syni sínum þýborn- 
um 3 merkr, en lendr maðr 6 merkr, 
bóandi 12 aura, leysings son 6 aura 
Gul. 1298; á leysingi á sér 6 aura at 
einördom rétti, en sunr hans mörk a. 
e. r., bóandi 12 aura a. e. r., hauld- 
maðr 8 merkr a. e. r., lendr maðr ok 
stallari 6 merkr a. e. r., lends manns sun 
skal taka haulds rétt, ef hann fær eigi 
lönd Gul. 200*j9f.4: ef hann mælir 
(nl. fullrétti) við hauldmann, gjaldi 3 
þan“ ar bornum manni 2 faðir reka: 
gni 12 aura, leysingja(syni) mör 
Frost. 10,35; på skal grafa auldmenn 
ok þeirra börn (= Eertenð haulda ok 
haulda börn) Borg.1,9 v.1. 2; jvf. þá 
skal grafa hauldmann ok þeirra börn 
Borg. 2, 189; grefr leysingja i hauld- 
manns lego Borg. 8, 13". 
höldr, m. (fe NFkv. 144 b*føe.: K. Gis- 
lason i AnO. 1866 6. 264 fg.; men og: 
faa førevet hauldr; efter Soph. Bugge 
NFkv. 144b flulbe höldr være frem: 
fommet af haludr = agf. hæled, men 
fer man ben til haulda menn (før hauld- 
menn, haulda) Eids. 1, 50* og haulds- 
manns (for hauldmanns) Frost. 4. 60"; 
Borg. 1,9 v.1.9; Landsi. 8, 215, frifteð 
man til at anfe höldr for oprindeligen 
at have været et Abjeltiv) Mand fom 
tilbørte en Stand, inbtog en Stilling i 
öollet, fom var ringere end beng, ber 
var konungi handgenginn, var Songen$ 
lendr maðr, eller var hersborinn, men 
anfeligere end en almindelig Bonbeð, — 
óðalborinn maðr (Gui. 185" jvf. 2007, 
bvor hauldmaðr inbtager Mabjen mellem 
bóandi og lendr maðr paa famme Maade 
jom óðalborinn maðr Gui. 1859; gerðist 
hann ekki handgenginn konungi, því 
var hann kallaðr Björn hauldr Eg.41(F. 
Jonssons Udg. 1886 S. 1285); (jvf. Danus 
rædives urebrandus cognomento 
old, fom var í Snud ben ftore8 Zjenefte 
Monumenta hist. Britanntæ I, 687 b? í 
Anm. d); þar næst (2: næst hersum) eru 
þeir menn, er höldar heita, þat eru bú- 
endr þeir, er gildir eru af ættum ok rétt- 
um fullum SE. I, 456!?; sá er hauldr, 
er hann hefir óðöl at erfðum tekit bæði 
eptir fóður ok móður þau, er hans for- 
elirar hafa átt áðr finr þeim Landsl. 
7,64*; Sveinkæ var fuller eighu man ok 
hawlder at norderluthanum ok kverne- 
fossinum þeim nædre (Bondin i Son- 
dinar sókn, Beftfolb) DN. VIII, 2865 
(Har 1431); á þingi skulu þeir nefna 
haulda 12 eða bændr hina beztu, ef 
eigi eru bauldar til Frost. 14, 7? jvf. 
4, 8": nemna skal haulda 6 til séttar- | 
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eiðs eða bændr hina beztu, ef eigi 
eru hauldar til Frost. 15, 119; hölds 
réttr 2: ben Fyldeftgjørelfe, fom tilfom- 
mer höldr for tilfgiet NetStrænkelfe: 
lends manns sun skal taka haulds rétt 
Gul. 200*; haulds réttr å bryta sínum 
frost. 11,21 Dverftrift, jvf. Gui. 1989; 
slendingar eigu haulds -rétt meðan 
þeir eru í kaupförum; — — allir aðrir 
útlenzkir menn, er hingat koma til 
lands, þá ei bóanda rétt, nema 
þeim beri vitni til annars Gul. 2004-14 
juf. Íslendingar eigo at hafa hælds 
rétt i Noregi NL. I, 4878 — DI. I, 
65%; om hölds réttr fe ogfaa Gul. 200 
unber hölds maðr; þá leiddist Hallaði 
tignin ok veltist or jarldóminum ok 
tók upp haulds rétt ok fór aftr (fra 
Dringerne) til Noregs Flat. I, 222": 
hauldr skal taka at fullrétti sínu merkr 
8, nú skal þriðjungi vaxa upp frá 
hauldi réttr hvers manns ok svá þverra 
annan veg frá hauldi ok þriðjungi; — 
— ef hann mælir (ní. fullréttisorð) 
við hauldmann, gjaldi 8 merkr, ar- 
bornum manni 2 merkr, reksþegni 12 


aura, leysingjasyni mörk Frost. 10, 
34 fg. jvf. 419. 463. 4, 499. 581: at land- 
námi skal hauldr taka 6 aura — en 


biskup 2 merkr ok jarl 8 merkr — — 
en arborinn maðr 4 aura, reksþegn 3 
aura, leysingjasunr 2 aura, leysingi 4 
ertogar Frost. 13, 15; bvor arhorinn 
maðr fyneg foare til böandi Gul. 200, 
(fe unber höldmadr); skutilsveinar kon- 
ungs skulu taka slikan rétt sem hauldr 
at öllu minna ok meira; en ef aðrir 
sveinar, ef (2: er) bæta konungi (2: 
opvarte Kongen fom Gfjæntere ved Bor: 
bet, jvf. Didr. 1249 under bæta í lfte 
Bind G. 230 að), þá skulu þeir taka 
haulds rétt, ef þeir hafa öldúk á halsi, 
ok svá skal sá taka haulds rétt, er 
stýrir kaupskipi hans meðal landa Frost. 
4, 60; hauldr skal taka 8 aura talda 
á bryta sínum Frost. 11, 21; gjalda 
hauld 18 mörkum lögeyris, nú skolo 
þeðan gjöld vaxa ok þverra sem réttir 
aðrir Gul. 180'fø- jvf. haulds gjöld 
Gul. 2431; haulds kona Frost. 11, 22. 
Meden8 ber Frost. 4, 82. 14, 79. 15, 118 
ubtryffeligen fljelnes mellem bóndi og 
höldr fom Perfoner af forjljellig Stand, 
og Gul. 2007-14 mellem hölds réttr og 
böanda réttr, ligefom haulds manns kona 
Landsi. 8, 215 ftilles midt imellem bónda 
kona og barúns kona, finbe8 ber bog ogfaa 
Gteber, hvor bóndi og höldr fynes brugte 
fom Ord af famme Betydning, Í. É. ef 
þeir (nl. lendir menn) eigu ekki lut í 
irkjugarði, þá skulu þeir liggja í 
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bónda lego, þá skal grafa haulda ok 
haulda börn, því næst skal grafa 
frjálsgjafa ok þeirra börn, nægt kirkju- 
garði skal grafa man manna; 

efr frjálsgjafa í leysingja lego, bæti 
12 aurum, grefr leysingja i haulds 
lego, bæti mörkum 3 finr Borg. I, 
95188-, bvor bónda lego er — haulds 
lego, bí. Borg. 2, 189". 3, 188! (Fids. 
1, 50". 2, 39%); 9 nar 18 í legkaup len- 
dem manni, kono hans ok barna allum 
peim, er i landvönom ero, 6 alnar firir 
auldborinn mann, 4 alnar firir leys- 
ingjason 0. Í. 9. Borg. 1, 128, jvf. Borg. 
2. 204 Bið, 1, 485. 2. 37*. bvormeb 
bet ogjaa fynes ftemme overeng, naar 
man læjer: þegnar ok höldar, svá eru 
búendr kallaðir SE. I, 530'%, bvormeb 
atter fan íammenbolbeð Bonben Oggneg 
Drb til Kong Qarald Haardraade, da 
benne vilbe give Es lends manns rétt 
Fm. VI, 278fg. Naar hauldr forefommer 
Ríg. 21 (24), er bet ille godt at vide, 
om 9 berveb betegnes Perfoner af en við 
Stand eller Stilling, eller ilfe. Oftere 
findes Drbet höldr brugt faalebeð, at 
det maa di fom enstydigt med 
karl og maðr; Finnr var búinn fåtæk- 
liga, bað hann sér inngönguleyfis at 
tala við konung — —; tók hann þá 
(ba Avgang blev ham nægtet, fordi han 
var jaa herfiligr og heimsligr) sinni 
hendi hvårn dyrvördinn ok slöngdi frå 
dyrunum, og ba beraf opftob Klammeri, 
Ísarebe man paa Kongens Spørgsmaal 
om Warfage n dertil, at så hinn heimski 
hauldr vildi hann finna Flat. I, 3919; 
hverir ero hældar i Hatafirði Hjörv. 
12; hirð-a på haldum heiptir gjalda, 
bvi at vér höfum valdit fyrri Guðr. 2, 
28; þat, er hlæjandi hælða beiddi Brot. 
15; látr við hlátri skyldi hældar taka, 
en 'lausung við lygi Hm. 41 (42); heim- 
ska or horskum görir hælda sona sá 
inn måttki munr Hm. 93 (94): heipt 
at meiri verðr hælda sonum, at þann 
hjalm hafi Fafn. 19. — $bentiff med 
höldr er viftnot agi. hold, fom optaget 
af be norbiffe Sprog paa en Tid, da 
oll fra be nordiffe gande gjorbe Erob: 
tingðtog til England og Bode taget 
Dele deraf í fin Befidbelfe. Foruben at 
man finber omtalt en Danus rædives 
Puribrandus cognomento hold, føre: 
ommer bette Ord oftere i Chronicon 
Sarontcum, f. Er. Mar 905: Ysopa hold 
and Oscytel hold; Aar 911: Odulf 
hold and" Benesing hold, Guðferð hold 
and Agmund hold; War 918: Dureytel 
corl and ða holdas ealle; jvf. holdes 
and cyninges heah gerefan wergild 4 


höldsmaðr — hömluband 


þusend þrymsa Schmid Gesetze der 
Angelsachsen sn 6. 896; ogfaa fom Dver: 
fættelfe af Vulg. tribunus Marc. 6, 21 
i (the Lindisfarne text) The gospel 
according to Saint Marc in anglosazon 
and mnorthumbrian versions ed. by 
Walter W. Skeat (Cambridge 1871) 6. 


45 (jvf. XI, 5 fg. XVII fg.). 
höldsmadr, m. = = höldr, höldmedr, höldr 
maðr. Pin 3, 189: Eads. 1 
hölfuþing, f. Xin g fom ho holdes før et í alot 
3 (fe; så skal flytja dóm eptir 


þriðjungsþings eða hölfupin Há af 
horfapi i ok til fylkisþings eða álykta- 


ings fylkisþingi ok til 8 fylkna 
þinga Á NL. II, 523 ið 


hölkn, n Nella råk. 90 (= Gul.7 


hreingalkn hlumdu en hölkn putu, fór 
hin forna fold öll saman, sökktist síðan 
så fiskr (nl. mi iðgarðsormr) i i mar Hym. 

24; þar er svarðlaus mýrr, ok er sein 
ridi i efju eina fram, ok tök jafnan i 
kné eda í miðjan legg, stundum í 
kvið, þá er undir svá hart sem hölkn 
Hrafnk. 26": hann sezt niðr á hölknit 
fyrir ofan búðirnar (= hraunit at völl- 
um 6. 1989?) Laæd. 67 (194); elta 
heiðingja víðs vegar um hölkn ok skóga 
Kim. 2433. 


höll, f. (G. hallar, N. PÅ. hallir) ftort 


Su ug, = lat. palatium Gloss. I, 14 
(4175);  Vafþr. ö fg., Hym. 7, Lok. 3. 
10; Völs. 88!fg. (a. 8); Half ss. 21 fe 
(c. '12); SE. I, 34. 150. 156'; Flat. 
2127 (hall 210%, 8127), Fm. VIT, 191: 
(v. 2. hall); OHm. 60", Partalop. "6 fø. 
i halline i biskups arði í Hamri DN. 
IV, 641“ (Mar 1395) jvf. III, 873? (Mar 
1466). X, 2853 (Aar 1446); fe hall. Svf. 
jölahöll, ' sumarhöll, vetrarhöll. 


bölzti, adv. = helzti 2. Hund.2,22; Fm. 


VIT, 917. 


höm, f. (G. ag Å Laar gr Dyr, t 


hamme Schmeller 
II, Toberfog,  €ng. ba mebenð agi. 
hamma er = lat. poples suffrago 
Wright- Wúlcker I, 160" fa. 265 fø. 202 
og íaalebeð Betydning falber fammen 
med Follefpr. hombot, homsbot Aasen 
298, hvis . fibfte Del bot forefommer i 
pr knésbót, ölbogabót; Aflebninger af 
öm ere hemingr, ömungr); risu hest- 
arnir hátt upp (under $eftefampen), 
Grettir hljóp undir hömina á hesti 
sínum (Grett. 69"; hann sneri undan 
—,, þá hjó H. eptir honum ok náði 
eigi til hans, ok kom (nl. höggit) á 
hömina hestinum, svá at hann féll 
undir honum Kim. 124*, 


96 
hömluband, mn. Gamlebaanb (det Baand, 


fom omgiver Aaren, naar ben bviler 








hömlubarði — hönd 


eller bevæger fig paa Keipen (hár)), jvf. 

hamla; þar ÍS skip á Ata ok 

eru árar í hömluböndum För. 1089. 
hömlubardi, m. Fartøi fom er berøvet fin 


stýribamla, fom briver om paa Søen 
uben at fibres? ef svá ílla berr einu 
hverju ríki til —, að mörg eru kon- 


unga efni, enda verðr svá íllt ráð tekit, 
at öll verða senn skrýdd konungligri 
tign eða nafni, þá má þat ríki kalla 
hómlubarða (v. 4. hömlumbarda) eda 

auðnar óðal Kgs. 75%, 
hömlufall, ». talbeð ben Brybe, hvori 
Ubrebere af Qebingaftib gjøre fig fly bige, 
naar be brenna eda brjöta skip áðr 
) 


stafnar sé sæmdir (2: seymdir?) við 
kjöl á öðru skipi Gui. 3067. 
hömlumaðr, m. = háseti. Gul. 9013 
(fof. 2907). 
hómul n. Samling af (tfær runde) 
Smaaftene, føm banne et tæt og faft Lag 


umiddelbart under Jordflorpen (Folkefpr. 
humul, humulstein Aasen 306 a*fag.), 
væntir mik, at þat skal eigi vera i 
ófræran akr såt ok eigi undir vald 
fljúgandi fugla eða rífandi dýra ok 
eim á klungri (v. 2. klungrvaxna jörð) 
eða hamulgrýti (v. 2. hemlogrýti), er 
0 hardleik gefr engan ávöxt Barl. 


bömulhalmr, m.? lét þá áðr nemdr Ívar 
upp fyrr sagða kistu — —, téði hann 
þá opinberliga pæw þing, sem í vóru, 
sám mið ekki fleiri þing í, en halfrar 
merkr lag af vöru lérepti ok eina gamla 
hal(fjkonno ok homol halm, kunno 
þæw eigi at greina, hvárt heldr vóru 
3 leifar brauðs eða 4 DN. III, 497" 
(Aar 1391). Rof. hamalkyrni? 

hömungr, m. — hemingr. NL. II, 5114, 

hönd, f. (G. handar, Ð. hendi, N. DL 
hendr) 1) $aanben eller Armen lige fra 
Stulderlebdet til Fingerfpidfene (of. and- 
leggr). SE. I, 542"; Fid. II, 2091: 
Sturl. I, 165% (fe lfte Bind 6. 724); 
höndin slitnadi af honum vid öxlina 
El. 64; höndin gékk af axlarliðnum 
Håv.37"”: fló ör ein, er fleinn var kall- 
adr, ok kom i hönd H. konungi upp i 
músina ar ofan ölboga Flat. I, 61" 
(Hkr. 106); hann hefir á hinni hægri 
hendi hring digran fyrir ofan ölboga 
OH. 1765 fot. 17 fg. (Flat. II, 3021 ivf. 22 fe: 
jvf. Harö. 13 (39%); Haukr tók þá Hákon 
ok setti á hönd sér Flat. I, 47*; hön 
tók höndum um hals honum (= hals- 
faðmaði, halsadi hann) ok kyssti hann 
Nj. 6 (109; E. tók undir hönd sér 
mjöðdrekku eina vel mikla ok bar hana 
undir hendi sér Eg. 46 (927); hann 
hafði haft sverð undir hendi sér Ný. 


' ina tvéfalda, ok sundr 
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130 (200); hann (nl. garðinn) skal 
era svá háfan, at hann nái undir 
önd meðalmanni Landsl. 7, 297; vaða 

út í sjóinn ok ætla at leiða upp skipit 

undir þeim, var eigi djúpara, en þeim 
tók undir hendr, eðr í bróklinda þeim, 
er stærstir váru Laæd. 21 (50%); jvf. 

Krók. 267; var hann högginn å hönd- 

andleggrinn 
bæði fyrir ofan ölbogann ok framan 

Sturl. Í, 65%, 2) Qaanben fra Qaand- 

[ebet (ulfliðr) af, med alle ben Yingre; 

Rafn kærði krankleik sinn, ok mest 

síðan um þat lítla sår, er hann hafdi 

å fingrinum minnsta, pvi på tök at 

visna höndin ok handleggrinn upp i frå 

Bp. I, 7825: svá myrk, at eigi så 

handa sinna skil By. 1, 818"; jyf. Eb. 

bl (94); vafði hann sína arma allt á 

hendr fram Mag.* 63*; P. — bregör 

sverdinu hinni vinstri hendi ok hög r 

tveim höndum (= tvihendis) til Å 

baks För. 31”: tók hann å lopti Ajg- 

andi kesjur ok örvar svå vinstri hendi 
sem hægri, ok sendi aptr báðum hön- 
dum Fm. X, 314" (OT.38%); jvf. Ni. 

19 (29); annarrar handar maðr e-s 2: 

faaban Berjon, fom man í ben Grad er 

overlegen, at man imob ham ille behøver 
at bruge mere enb ben ene Qaand: reyna 
skal, hvárt ek sé a. h. maðr hans (nl. 
Guömundar), sem hann svaradi Bjarna 
Broddhelgasyni Ljösv. 109, po på 
mælti Bjarni: svá sýnist mér, G.! sem 
ú hafir þurft báðar hendr við por 
el frænda minn, ok hafi þó ekki af 
veitt um, ok man ek enn þat, G.! 
er ek bað þik, at þú skyldir sætta 
okkr Þorkel, ok svaraði engi ódrengi- 
ligar en þú, ok sagðir hann eigi vera 
mundu meira en annarrar handar mann 
gilda manns Ljösv. 12 Ígs-, hann hafði 

ngrgull á hendi Ny. 95 (146); hafa 
öxi, sverð í hendi Ny. 148 (2557), Eg. 

54 (13%); Mork. 22. betri ein kráka í 

hendi en tvær í skógi Lazd. 24 (627); 

hrjóta or hendi e-m o: falbe en af 

Óaanben, om Øre, Sverd: Ný. 54 (84''). 

63 (97%); hann gékk á höndum eptir 

borðum með miklum fimleik ok sýndi 

í því mikla atgervi Mork. 21; hönd 

full e-s o: faa meget af et vift Slags, 

at bet fan fylde Qaanden, en Haand- 
fulb, en liden Mængde: rekum þá af 
oss, þeir hafa hönd fulla manna Fm. 

VIII, 306!*. ef — Ó. konungr — sigli við 

hönd fulla manna — á haf út hjá oss 

sjalfum Flat. I, 477*; hann var kom- 
inn með tvær hendr tómar o: aldeles 
tombænbet, Sturl. II, 225"; jöfn hönd, 
jafnar hendr fe unber jafn; selja hönd 
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hendi = handsalast, NL. IV, 345": 
hendr fallast e-m o: en bliver forfagt 
eller forlegen, faa at han ille fan fonme 
fig til at gjøre noget (jvf. Noltefpr. 
andfallen Aasen 263 a“): ndum 
féllust hendr, því at Þeir höfðu þá 
engan foringja Fm. 2817. var 
hann dauðr, en öllum féllust hendr 
til hefndanna OH. 95% (Flat. II, 177%). 
jvf. OH. 70%; SE. I, 174"; hendr eru 
e-m mislagðar >: en gjør fig flyldig i 
faadant Midgreb, at han gjør hvad han 
iffe ffulbe, men unblaber hvad ban fiulde 
giøre: mislagðar eru þér hendr, dregr 
am hluta Mörlandans, en þorir eigi 
at hefna föður pins Fm. , 1183; 
allmjök eru þér mislagðar hendr, ef 
þú varðar mér Ljósavatzskarð, svá at 
—, en þú varðar pat eigi et lítla 
skarðit, sem er í milli pjöa þér, svá at 
ámælislaust er Ölk. 217; þat munu 
flestir menn mæla, at mér sé mislagðar 
hendr, ef þú kemst með lifi i brott 
frá mér eða klaklaust, en þó látum 
vér marg fá harðindi, þó at litit vinni 
til Find. 33": ifær hendr eru e-m 
mislagðar í kné med famme Betyb: 
ning: Fld. I, 2879; Þ.stang. 52!*, Krók. 
4!S. hafa hönd á e-u o: tage fat paa 
en Gjerning for at ubføre ben, lægge 
Haanden paa Berlet: ekki þikkir mer 
hó ligt hönd á at hafa Gísl. 148! 
hafa hendr å e-m o: lægge Qaand paa 
en for at gribe ham: hyggja Þorkel 
eigi skulu ut komast, ok ætla at hafa 
hendr á honum Vatsd. 44 (72%); hafit 
nú hendr á hundinum ok drepit, þótt 
blauðr sé Gísl. 149? (63%; hata hendr 
at e-u 1) lægge fine Qænder paa noget, 
Stz. 6179 (2 Kong. 5, 11). 2) have noget 
at gjøre, være Íðtel at meb noget: H. 
konungr hafði hönd at sýslu, meðan 
hann lét gera brú Klm. 4482. 383) være 
i Beftbbelie af noget (is. handhafi at 
e-u lite Bind S&S. 722 b'"føs.): þá minn- 
tist hann, hvat hann þóttist eiga þess 
ríkis, er hann hafði eigi sjalfr hönd 
at eðr varðveizlu, en pat riki var i 
Noregi Fm. IV, 289%; hafa hendr yfir 
e-u 2: bave noget under fine Hender, i 
fin Magt eller Værge: sel oss kirkjufé 
au, sem þú hefir hendr yfir Heilag. 
, Tengi ber hendr be e-m, á e-n 
2: lægge Qaand paa en: þeir sem leggja 
hendr á sér ok týna sér sjalfum NER. 
85. leggja hendr á hinn framfarna, ok 
bera Írott af kirkjunni Æf. 22: 
festa hendr á e-u 2: faa fat paa, faa i 
fine Qænbder: rupla kirkjurnar öllu því 
sem hendr må á festa Æf. 16!%: s al 
ek göra þér tvær skammar, er þú skalt | 
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mega báðar hendr á festa Sturl. II, 
108"; þá var ekki langt at bíða eins- 
hvers úfagnaðar þess, er báðar hendr 
mætti å festa Rsdd: 140": láta hendr 
af e-m 2: flippe en lø8: big þess at 
hann láti hendr af Oddgeiri Kim. 9977; 
munum vér láta hendr af Jonathe ok 
sendum yðr (Gyð. 1093; rétta hendr 
til e-s o: ubftrælte fine Hænber efter 
noget, gribe herefter og føge at tilegne 
fig bet: S. hafði svá nær allan koseyri 
af arfi þeim, er hón rétti hendr til 
Sturl. I, 2625, ogfan rétta hendi til 
e-s b. f. DN. TIl, 1019. verja sínar 
hendr o: optræbe til Selvforfvar; ork- 
um eigi á fyrri, en verjum hendr várar, 
ef þeir rekja i við oss Grett. 98”; 

ér vilda ek sizt íllt gera, en ek man 
ó öngum hlífa, ef ek á hendr mínar 
at verja Ny. 54 (84%; Landsi. 4, 3”; 
Finb. 60“; leysa hendr sínar >: gjøre 
Fybeft for fig, opfylbe eller ubføre bvad 
ber paaligger en, faa intet ftaar tilbage 
eller ilfe mere fan fræveð: leyst hefi 
ek nú hendr mínar með skotum, ok 
enn skal ek verja rúm mitt sem einn 
hverr annarra Fm. VIN, 1404. þú 
munt nú vera láta svá búit um hefndir 
eptir po eir, ok hefir þú þó leyst 
þínar endr För. 903: jvf. Grett. 35"; 
eggja góða hönd á e-n o: behandle 
en vel, gjøre vel imob jan, Ridd. 185"; 
hafa hendr góðar o: hafa læknishendr, 
faa at man fan helbrede fyge ved at 
fara höndum um e-n, um mein manna 
fe lfte Binb S. 382 b'føs- 387 b*fes-; 
jvf. Heilag. I, 5614. IT, 1633 (OH. 1965 
ivf. Flat. H, 822 fg.); Fld. III, 277; 
drepa hendi við e-u fe lfte Bind 6. 
265 að; fara höndum um e-n, um mein 
manna fe foran unber hafa hendr góðar; 
halda upp höndum o: rælte Gænberne 
i Beiret, = taka höndum upp; a) unber 

gn til Gud (jvf. 2 Moi. 17, Ilfg.): 

lafr konungr var á knjám sem til 
bænar, ok hélt upp höndunum til 
himna Flat. I, 468“ jvf. II, 88% under 
halda upp 1; på tök Silvestr påfi at 
balda upp höndum sinum til himna ok 
at mælast fyrir vit guð á þessa leið 
— Heilag. II, 278", jvf. hann sá kon- 
ung biðjast fyrir ok rétta bendr 
til himna OT. 899 (Fm. X, 316%), 
b) under Ebsaflæggelfe, fom ogfaa ub: 
førte8 unber Bøn til Gud, fe DN. V, 
182? unber taka höndum upp (a): hann 
skal halda upp höndum til guðs ok 
sveri þess, at — Röð. 61'; haller ok 
rækker vp yder hender alle som med 
honum witna wilia j dag; Hella tha 
alle vp sinæ hender ok sagdes thet 
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aldra saa dant røkthæ eller ymt hørt 
hafwa før en hann gripen war DN. 
XI, 216fg.. halda Bendi yfr e-u 1) 
have noget í fin Magt, være raabdig ber: 
over, Vem: 20”. 2) holde fin Qaand 
beffyttenbe over noget, För. 13). 96%: 
Anecd. 4' (45); taka e-n höndum o: 
gribe en, = handtaka, Ég. 269. 63! 
þrifa e-n höndum b. {. Ny. 152 (265); 
taka við e-m fegins hendi o: meb 
Glade, Flat. I, 2188; taka við e-m 
báðum höndum: J. varð glaðr við, er 
G. vildi þar vera ok tók við honum 
báðum höndum (Grett. 82”; jvf. Fld. 
II, 210:; gera e-t feigum höndum o: 
jaalebes at Gjerningen har benð Død 
tilfølge, fom gjør ben: vist vil ek, at 
hann hafi feigum höndum gört Ljösv. 
32%: taka höndum å e-m 2: røre veb en, 
lægge Haanden paa ham, — taka å e-m 
El. 106*; taka höndum til e-s 5: fore: 
tage fig noget: ek tek til einskis hön- 
dum þess, er þrifnaðr er í Gísl. 17"; 
bóndi mælti, at þeir skyldi þiggja vel 
at þeim húsfreyju ok taka höndum til 
þess er þær þurftu Flat. 1, 1329; taka 
öndum upp >: ræfte GHænderne i Bei: 
tet a) ved Ebóaflæggelfe (jvf. halda upp 
böndum foran 6. 184 b**fas.): tók hann 
upp höndum til himins ok bad svá 
guð hjalpa sér til lifs ok sálar, at þar 
var hann í hjá ok vissi, at — DN.V, 
1829; b) veb Stemmegivning í en Sag, 
Sedtagelfe af en Beilutning (bf. gr. 
Xttootovtev, yteportovía): er tekit upp 
höndum í lögréttu ok staðfest þetta 
með lófataki Bp. I, 735": jf. „meb 


optalte Bærge“ NS. VI, 357; á hendi 
Di eg. Sorftan, paa Qaanden: hann 
haíði fin á hendi Ny. 95 (1462); 


2 faalebes at noget falber en (e-m) til 

, paabviler ham fom noget ban 
tal gjøre, bvortil han er forpligtet, 
bvorfor han flal bære Omforg: skal 

nn ja þann mann með våtta, er 
sök hefir á hendi honom, ef hann hafi 
sök svá fram færda á hönd honum 
sem — Grg. I, 68%; ef hann vill 
hvárki gera, þá leggi barn þar ok 
feh hanum ábyrgð á hendi Gul. 67"; 
jví. Fm. IV, 196); ábyrgði på á hendi 
Johanni postola Heilag. II, 2095; fal 
ek okkr hér á hendi bræðrum — —; 
ek fal konu þessa nunnum á hendi 
Heilag. I, 446"f8-- af þeim lutum öll- 
um, er honum vóru á hendi folgnir 
Bp. I, 167"; jyf. 1fte Bind 6. 4003 fag. 

nn spyrr, hvat honum væri å hendi 
(= á höndum Lazxd. 62 6. 1807; Þ. 
svarar: ek varð sekr i sumar á þingi 
Lard. R. 48”; segi ek þér enga ván, 
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hverigar nauðsynjar er þér gerast á 
hendi nema þú gefir Oddgefri frelsi 
at fara — Kim. 99": hann hafði svá 
mikit á hendi (v. 0. at vinna), at hann 
vissi eigi, hvert (2: hoorgen) hann 
skyldi fyrst snúast Kim. 454% nótt- 
orpr er enn øfsti fögnopr dags eptir 
erfiþi, en dagssýsla stendr á hendi 
eptir dögorþ Leif. 49”. 3) faalebeð 
at man ftaar í Kjenefteforholb til en 
(e-m): hann var gamall ok hafði mörg- 
um konungum á hendi verit Fm. vil, 
243" > mun vera vel hent at fara útan 
ok vera å hendi tignum mönnum Harð. 
12 (369; jvf. Bp. I, 641: vilda ek 
yðr, herra! á hendi bindast Flat. I, 
186; jvf. II, 459; á höndum 1) = å 
hendi 1: kom einn einhleypingr á 
fund Skútu ok bað sér viðtöku, fann 
spurdi, hvat honum væri å höndum 
Vtgagi 16"; jvf. Laæd. 62 (180% under 
á hendi 1; stjórn ok gæzla kirkjunnar 
ero — búnar á höndum konunga Anecd. 
10'?9 (1218). menn höfðu á höndum 
Einari, at hann væri í ráðum um vi 
Bjarnar, en hann færðist undan me 
eiðum Sturl. I, 47%: 2) — á hendi 2: 
hafði hann bundizt á höndum kon- 
ungum ok ríkum mönnum langa æfi 
Fm. XI, 208"; á hönd 1) = á hendi 
2, á höndum 2, á hendr: fóru þeir 
með herinn til Danmarkar suðr á hönd 
Sveini Ulfssyni o: fot at overfalbe, 
angribe 6. U., Fsk. 1785; hann vissi 
eigi, at sakar vóru búnar á hönd hon- 
um Grg. 1,89"; lýsa sök, frumhlaupi á 
hönd e-m Nj. 142 (2309). 148 (28319: 
höfða sök á hönd e-m Ný. 143 (284". 
238). færa sök fram á hönd e-m 
Grg. I, 687 (fe under á hendi 2); bar 
konungr þá á hönd budndum, at þeir 
hefði haft miðs vetrar blót OH. 1082. 
nú segir hón faðerni bræli å hönd 
Gul. 57"; ef sá maðr deyr, er gerð 
handsalaði, fyrr en gert sé, þá skal 
era á hönd erfingja Grág. 287? (Grg. 
Í. 19191); bar var Daniel spámaðr —, 
er þat meinlæti lagði á hönd sér —, 
at hann hafði eigi aðra fæzlu en ertr 
ok vatn Pr.83", 2) — á hendi 8: ganga 
á hönd e-m >: unberfafte fig en: síðan 
kómu þeir á konungs fund ok géngu 
á hönd (= til handa Flat. II, 187%) 
honum OH. 106“ (Flat. II, 1879); 
viltu á hönd ganga? Erlingr! OH. 
184! (Flat. II, 3109. þar kom til 
hans Öttarr skåld — ok beiddist at 
ganga å hönd (= til handa Flat. II, 
192”) OH. 1107; ek gef upp våpn 
mín ok geng ek á hönd yðr til griða 
Kim. 451": á hendr — á hendi 2, á 
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höndum 2: fara, ganga á hendr e-m >: 
overfalbe, angribe en f. Ex. gékk David 
å hendr heiðingjum með sina sveit 
Stj. 468; Óðinn fór á hendr Vönum 
með her Fris. 4!5 (Hkr. 5"); jvf. OH. 
91"; bjuggust þá sem ákafast á hendr 
heiðingjum $ty. 8922. ef landsfolkit 
snýst á hendr yðr með einu samþykki 
OH. 88? (Flat. II, 1719); snýr þú öllum 
"vanda á hendr mér Ny. 135 (2157; 
hann talaði langt ok hart ok sneri 
tölunni á hendr Ólafi digra OH. 68" 
(Flat. IT, 8839. sneri (uperf.) mannfall- 
inu á hendr enskum mönnum Fm. 
VI, 425"; hugðu þat allir menn á 
hendr prestinum OH. 2494 (Flat. II, 
3869): hann veit å hendr sér sakir 
um þat (o: vet fig ig beri), er hann 
hafði Jesum Kr. til dauða dæmdan 
saklausan Heilag. II, 2877; A. teir 
mjök á hendr jarlinum ok ávítar hann 
um þat, at — Heilag. ll, 2898; bar 
konungr enn á hendr, at — Fm. IV, 
2357: B. býr mål á hendr Gisla um 
víg Þorgríms Gísl. 36"; Þórði þótti 
ílla sú tiltekja ok hneisa, er —, ok 
hafði þetta å hendr Birni Hitd. 83": 
höfðu þeir mál fram á hendr mönnum 
biskups Sturl. I, 215: p. — seldi 
vigsök i hendr Meröi V. å hendr Flosa 
Ny. 148 (234%; fyri sök þá, er ek 
höfðaða å hendr honum Nj. 148 (2891); 
til söknargagna allra þeirra, er ek 
hygg fram at færa å hendr honum 
NM 148 (232%); å så bani at vera, er 
lýsir vígi á hendr sér Landsl. 4, 11"; 
sá stuldr reyndist á hendr þingmanni 
Rafns By. 1, 657”; nú segir ambótt 
faðerni frjálsum manni á hendr (ul. 
57" jvf. 571. þá skal hann fara með 
barni — ok færa barn feðr á hendr 
Gul. 57"; sá maðr á kost, er kirkju 
varðveitir, ef honum þikkir lengjast 
sótt hans, at færa prest á hendr frænd- 
om Grág. 22! (Grg. I, 18); görði 
sex tigi hundraða — á hendr Þor- 
varði en tvau hundruð hverjum þeirra, 
er fóru með honum Sturl. II, 90% jvf. 
91%8.; taka e-t å hendr sér o: paa: 
tage fig noget, hvormebd ber følger en 
Byrde eller Forypligtelfe: he 
meira å hendr tekizt, en likligt sé, at 
ek valda eða vel leysa Band. 8'5; hvat 
kom þér til þess, er þú tókst svá 
mikit á hendr við Vebjörn ok föru- 
nauta hans Sturl. I, 4!Sivf. 9. tók Ver- 
mundr þá at iðrast, at hann hafði 
berserkina á hendr tekizt Æð. 25 (40?) 
jvf. Sturl. I, 4519. bjargast å hen 
sínar o: forførge fig veb fine ænberð 
Gjerninger, Flat. I, 890”; af hendi 


hönd 


o: bort fra en (e-m) faa at han ille 
faar eller bar noget meb ZVingen eller 
Berjonen at gjøre, at ben ille bliver 
bam á hendi, — afhendis: gerðu hon- 
um þann kost, at þeir mundu fara til 
Páls jarls —, ef R. jarl vildi eigi við 
þeim taka; jarl veik þeim eigi af 
endi (9: afvifte bem ille, vifte bem ikke 
fra fig) Flat. II, 4592. ef þú vilt ganga 
af hendi guði þínum ok gerast maðr 
Ammirals konungs Kim. 92"; gékk 
Hðit Sigurðar af hendi honum Mork. 
284": G. skal — segja sér alla af 
hendi vera (>: at alle havbe forladt 
bam) ok at engu gagni vilja koma 
Vem. 21": så mun yðr, herra! min 
þjónasta haldkvæmust, er ek legg sjalf- 
ráðr fram ok velviljandi, ok öll önnur 
af hendi Fm. IV, 1177; fi senda e-t 
af hendi o: give noget fra fig, bbe, over: 
give, Heilag. HI, EA DN II, 16"; 
ganga e-m af hendi o: afftaa fra at 
angribe, overfalbe en (ganga, fara e-m 
å hendr): svá er hann nú ákafr, at 
hann gengr aldri af hendi peim, ok 
svå må at kveda, at nåliga herjar hann 
nú bæði nætr ok daga ok hefst nú 
aldri or Danariki um sumarit Flat. Í, 
1605 ivf. 3. færa sér barn af hendi, sverja 
barn sér af hendi o: føre affteb Barn 
fom nogen bar fært en å hendr (Gul. 
b7" fe 6. 1862"), aflægge Eb paa, at 
bet er en uvedtommenbe, Gul. 5735; 
trauðr em ek af hendi at láta þessa 
sveit Ég. 16 (29!Sivf. 30). liðu þau mis- 
seri af hendi o: bet Aar gif ben, tog 
Enbe, Gísl. 1009; af höndum = af 
hendi: vildi hann eigi af höndum låta (nl. 
skattana) svá (at) Eiríkr tæki við Fm. 
IV, 117 jvf. OH.5%; þá bað Finnr þón 
greiða féit af höndum Fm. IV, 328"; 
ann (hann) allt þat vel af höndum 
leysa (0: ubføre alt bet), er hann skylda 
lög til Band. 8*ivi. 16. FE. kvað þetta 
vandatak mikit; P. spurði, hvárt hon- 
um þætti vandalaust af höndum at 
ví(kja) Sturl. II, 120", þat er vant 
at víkja af höndum (= af hendi Flat. 
II, 450 þeim manni, er svá rikr 
höfðingi hefir til sendan, sem er Hákon 
konungr Sturl. II, 1208; nå fór hann 
at hitta Odda —, Oddi mælti lítt af 
hendi um ásjána (v. 1. 0. veik þá eigi 
af hendi um åsjåna) Sturl. I, 42"; ver 
höfum þessa alla hátíð með håleitum 
ok sæmiligum förnum af höndum leitt 
Barl. 161. jvf. Gísl. 100" ovenfor; af 
höndum sagði hann sér allri fornri villu 
(for afhendan sagði hann sik allri fornn 
villu eller af höndum sagði hann sér alla 
forna villu, ved en Sammenblanding af 
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to forfljellige Ubtryk for ben famme 
Mening, jvf. v. 1.) Barl. 184": at hendi, 
at höndum o: tilftebe, bib, (mobf. or 
hendi, or höndum), þau tíðindi, er þá 
mundu brátt at hendi (—= at höndum 
OH. 206%) berast Flat. II, 841"; þá 
ferr at höndum mikil hátíð Barl. 148"; 
verðr því vandræði fyrst at hrinda, er 
bráðast kemr at höndum Laæd. 61 
(1789); fyrir höndum o: fothaanben, 
tilftebe: var þat fyrir höndum (2: bet 
var nu faa), at hann mundi veita Gre- 


gorio heldr en þiggja þaðan i frå Heilag. | 


382"; 0. sagði, at þá lægi þrenn 
verk fyrir höndum (nl. fom man funbe 
gjøre) Fld. II, 209%; tveir eru kostir 
fyrir höndum (nl. at vælge imellem) 
OH. 47" (Flat. II, 61%) jvf. Flat. II, 
65", konungr sagði, at hann skyldi 
elga två kosti fyr höndum, så annarr 
at una —, hinn annarr at — OH. 
2417 (Flat. II, 379%); kom honum i 
hug, hvat hann mundi fyrir höndum 
eiga (2: bvabd ber foreftob ham) þá, er 
hann færi or þessom heimi Mar. 67%: 
fyrir hendi — fyrir höndum (Flat. II, 
65!) OH. 607; fyrir hendr e-m o: faa: 
ledes at em bliver forbigaaet eller til: 
fidefat: þeir Hallr sögðu, at þeir mundu 
eig taka ráð þessi fyrir hönd bóndum 
(>: uden at tage Bynberne paa Raad, 
uden at tale til bem om Sagen) Sturl. 
11, 2219. skal hverr taka arf, sem hann 
er taldr i, ok engi taka arf fire hendr 
odrum fram Hák. 669; taka í hönd 
e-m 2: tage en i Qaanden:: stóð Þórðr 
upp ok heilsadi Aroni ok tök i hönd 
honum By. I, 636"; jf. Ný. 2 (1319); ef 
madr tekr i hönd mey — ok festir hana 
NL.IV,350*; jof. DN. I, 276": halda 
í hönd e-s b. f. DN. 1, 1219; halda i 
hendr e-s b. f. DN. II, 121141; takast 
i hendr o: tage binanben í Haanden (= 
handtakast): stóðu þeir upp ok tókust 
í hendr ok fastnaði örðr Hrúti dóttur 
sina Unni Ný. 2 (3); harðr í hönd at 
taka = harðr í horn at taka Stj. 6019 
Å Sam. 3, 39); fá e-m e-t í hönd o: 
overgive, overantvorde en noget: fékk 
0. konungr i hönd (= í hendr Flat. 
ll, 287") Ámundi sýsla á Hálogalandi 
OH. 1233; jvf. Eg. 16 (309); selja e-m 
e-t í hönd b. {.: seldi enn kristni maðr i 
hönd gydinginum stafinn Heilag. U, 
43.1 - láta e-t koma í hönd e-m 
0. f. For. 319; fara í hönd o: inbtræbe, 
fomme tilftede: at þeim hátíð hinni 
í Frðligu, er på för í hönd Bp. Í, 158*; 
i hönd o: ftrar, uopbholbeligen, uden 
Wfættelfe: þér, G.! skal ek launa í 
hönd liðsinni þat, er oss hefir af þér 
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staðit Karlsefn. 8 (Aa. 111"); héldu 
í haf hinn sama byr, en veðr óx í 
hönd Flat. I, 432“; þat varð kaup 
þeirra, at hverr maðr fékk honum 
alfan eyri på á hönd, en halfan eyri, 
ef þetta yrði framgengt Flat. 1, 124; 
af sumt verðit þegar á hönd en sumt 
å frest Gísl. 128; launaði guð honum 
þat svá í hönd þegar, at hann — By. 
„ 1679; jvf. Heilag. II, 8657; hafa e-t 
í aðra hönd o: til Beberlag faa at man 
faar bet t ben ene Haand for hvad man 
bar givet ud meb ben anden: hann mun 
ekki í þat ganga, nema hann hafi 
nökkur gæði í aðra hönd Flat. I, 128"; 
er sá hinn bezti at gefast upp ok leggja 
af þarfleysu erfiði, meðr því at ekki 
ótt tekr í aðra hönd Heilag. II, 181'*; 
á e-m e-t í hendr = få e-m e-t í hönd: 
ván er þess, at ek fái Fá í hendr 
herskip ok lið mikit Eg. 32 (687); 
reið hann vestr með barnit ok fékk 

orgerði í hendr Guni. 8 (199!!); fékk 
ann fyr þá sök hann (nl. son sinn 

arðaknút) oss i hendr OH. 161% (Flat. 
II, 278); fá þeim i hendr, er ekki hafa 
slikt fyrr með höndum haft OH. 1233 
(Flat. II, 2877); jvf. Flat. II, 237" 
Anecd. 7" (81519 - Band. 8178. fara i 
hendr e-m 9: tomme faalebeg til nogen, at 
denne faar ham í fin Magt, Flat. II, 6577; 
efa e-m e-t i hendr — få e-m e-t í 
endr: jáði hón ok, at þessi gjöf var 
at fyrstu gefin i bendr herra Halla 
ábóta DN. II, 1217: greiða e-m i 
hendr 20: overlevere, ubbetale: þá let 
konungr greiða i hendr honum fé slíkt, 
sem honum sýndist OH. 50" (Flat. 
II, 55%; koma í hendr e-m o: fomme 
i ben Stilling, at en fan unbertafte ham 
ben Behandling, fom han vil: svå sem 
hann var på kominn i hendr konungi 
OH. 983 (Flat. II, 180%; lika e-t e-m 
í hendr o: ubbetale noget til en, DN. 
III, 1019:87. selja *e-t í hendr e-m = 
få e-m e-t í hendr OH. 1615 fvf. "fg. 
kalla til e-s í hendr e-m 2: gjøre Krav 
paa noget hos en, affordre en noget: 
nú kallar hann til ættleifðar minnar 
í hendr mér OH. 1812 (Flai. II, 203 
ibf. OH. 147'6 (Flat. II, 267); hafa 
e-t í hendi o: have noget í fin Magt 
faa at man bermed fan gjøre fom man 
vil: konungrinn þóttist nú þetta mål 
i bendi hafa Barl. 110; munu vér hafa 
hans ráð í hendi Ny. 63 (979; verðr 
mér ílla í hendi o: jeg banbler ilbe: 
v. m. illa í hendi, et ek læt hana 
eptir í glötun Heilag. I, 279*; hafa 
e-t e-n veg í höndum o: bruge noget, om: 
gane8 bermed þan en vis Maade: pvi- 
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líkan heiðr sér veittan af guði kunni | 
hann svá úgiptuliga í höndum at hafa, 
at — Heilag. I, 677; þær kunnu ei 

vára miskunn í höndum at hafa DN. II, 


16%: ogfaa uben Objelt i Betydning af at 
opføre itte ra aa en bið Maade: 
sagði, at B. mundi illa í höndum hafa, 


ef hann vissi o: at 8. vilbe fare flemt af: 
fieb, om ban fil bet at vibe, Eg. 32 
(665); mæla munu sumir, at nökkur 
várkunn sé á, svá miklu sem hann er 
sviptr, þótt eigi sé vel í höndum haft, 
þá er þeir sá góða gripi er Flat. III, 
449": hafa i tveim höndum vid e-n 2: 


opføre fig mob en paa en vaklende! 


aabe, være uviå om, hvad man flal 
gjøre í fit Forhold til en: ekki må i 
tveim höndum hafa við slíka menn, 
annathvárt at taka upp bú hennar 
(nl. Svölu, fom bu vil bave til Quftru) 
ok låta hana fara higat, ella munu 
pit göra sem ykkr likar Band. 9"; 
eigi hefir þú í tveim höndum við mik 
(0: bu oþtræber altid paa famme Maabde 
mod mig) um fjåndskap Flat. Í, 366* 
(Frys. 90%); drepa e-n í höndum e-s 
2: mebeng ban ftaar under en8 Beilyt: 
telfe eller Baretægt, Vígagl. 4*!19.; innan 
handar >: í ben Stilling, at man bar 
fri Í tt þr over noget): selr Gisli 


land sítt Þorkeli E. ok tók við lausafé, 
at var honum (nl. Þorkeli) mjök 
innan handar Gísl. 1 (jvf. 1289); 


Grimr veitti þeim (nl. Ingemunb meb 
hans Familie óg Holl) stórmannliga 
ok lét ekki undan dregit þeim til 
sæmdar um vetrinn, en er váraði þá 
lét G. enn sem fyrr (nl. honum) innan 
handar allt þat, er hann átti um land eðr 
aðra hluti Vatsd. 14 (247); jf. Laxd. 
29 (72%; R. mælti við hann: få mér 
sverð þitt, ok ef þú þarft til at taka, 
þá skal þér þat vera innan handar 
(v. 2. bað hann få sér sverd sitt ok 
kvezt mundu fá honum þegar hann 
þyrfti) Klm. 436"; jvf. Ný. 70 (1087); 
fara med hardri hendi at. I, 4289: 
fe lfte Bind 6. 735”: hafa e-t með 
höndum 1) have noget ibænbe, í fin 
Befibdelfe: ef ér hafit nökkur auðæfi 
en ýtri med höndum Leif. 43'; gerðu 
ekki svá enir fyrri höfðingjar at minka 
várn rétt — — en få þér í hendr 
búanda syni þeim, er slíkt hefir ekki 
með höndum haft OH. 123" (Flat. 
I, 237"); E. ok D. féngo Loðni bræðr 
sinum á mamataból í Bergi — ok þar 
með 12 kýrlög, hafði þá opt nefndr 
L. 10 kýrlög með höndum, en 2 skyldu 
þeir lúka honum at næsto Halvarðs- 
messo, er kæmr DN.X,53!*. 2) bave 


hönd 


med noget at gjøre, give fig af med noget: 
segir K. konungi, hver ráð konungar 
hafa með höndum (= millum handa 
Fm. IV, 150% OH. 62" (Flat. II, 66'); 
við þá menn, er þetta ráð hafa með 
höndum (= meðal handa Fim. IV, 2075) 
OH. 882 (Flat. II, 172"); vel er med 
farit þínar hendr >: du par brugt bine 
Qænber vel, bu bar opført big eller 
pendlet fom bu burde (jvf. fara með e-t 
fte Binb SS. 386 bör føs.) Vallalj. 6”, 
fellr aldri sekt handa milli 2: ber er 
altid nogen, fom flal bave, oppebære 
sektina: eigu erfingjar sekt er 
vid liggr, en ef engi kennist viðr, på 
å biskup sekt þá alla, er viðr liggr, 
fellr aldri o. f. v. Borg. 1, 9'%; næst 
hendi o: nærmeft forhaanben: tóku våpn 
þau, er næst vóru hendi Sturl. Il, 
184? til handa e-m (ogfaa handa e-m 
Fld. II, 553*) 2: faalebes at en fal 
faa eller have bet: biðja konu til handa 
e-m OH. 81% (Flat. II, 114"); dæma 
e-t til handa e-m OH. 150" (Flat. II, 
1147); ek geri halft hundrað silfrs til 
handa Óttari o: jeg tilfjenber Ottar 
9. f. v., Flat. I, 308”; (berjom vi göng- 
um undir skattgjafir vð Olaf konung) 
mono vér eigi þat úfrelsi gera einom 
oss til handa, heldr bæði sonum vár- 
om ok þeirra sonom ok — OH. 126” 
(Flat. ll, 240). keypti skip halft til 
handa Gunnlaugi Gunl. 5 (211'); einn 
er sá hlutr, er ek beiðomst, en þat 
er goðorð til handa sonum mínum 
Vatsd. 37 (59%); þá (>: naar be ere 
døbte og fonfirmerebe) hafa börn kristinn 
dóm sinn fullandæði af preste ok bisk- 
upe, ok þá eru þau færð til handa 
guði Hom. 137. mörgom kom hann 
or fjándans höndum með fortælo sinni 
ok leiddi til handa almáttkom guði 
Hom. 147"; snýr hann holdi sinu í 
brauð ok blóði í vín til handa þeim. 
er með trú taka Heilag. II. 670“; 
ganga til handa e-m (ní. konungi) >: 
unberfafte fig en, ganga á hönd e-m. 
OH. 47" (Flat. II, 52%; Flat. II. 187” 
(iof. OH. 106“; berast til banda >: 
indtræbe, indtræffe: vandi mikill er til 
handa borinn OH. 88" (Flat. IL, 172); 
standa til handa 2: være forbaanben: 
þeir menn, er félitlir vóru, en stöð 
úmegð mjök til handa, létu út ber 
börn sin Gunl. 3 (1989; um hendr 
e-m 9: forbi en, Íanlebeð at ban ille 
faar bet, ille beholder bet (jvf. fyrr 
hendr e-m fram, yfir hönd e-m): fantr- 
inn leikr til matar, en hón liggr harm- 
prungin —, fándi hvárki at eta né súpa. 
útan þat, sem honum fellir um hendr 


hönd 


>: uben bvad ban lader blive tiloberð, 
Clar. 199; undan hendi e-s 9: bort fra 
en, faa at han ille længere bar bet í fin 
Befiðbelie, Anecd. 7" (8). undir hönd 
e-s >: under ens Mynbdighed, Naabdig: 
bed, Styrelfe (jøf. handarjaðarr): margir 
— fyrirlétu veröldina en rédust undir 
hans (nl. Apollonii) hönd Heilag. II, 396"; 
gengr nú maðr undir manns hönd? Bp. 
It. 419. sjá undir hönd e-m var et Mibdel 
til at faa fe, hvad ber ellerð er ufynligt: 
Fld. IO, 554"; jvf. 28618: Draum. 
1185990.: DM.* 891'f09.- undir hendi 
e-s, e-m 2: unber enð Myndigheb: einn 
så prestr, er verit hafði undir hendi — 
porlåke biskups Bp. I, 341*: þessir 
ennimenn fæddust upp undir hendi 
Jóni biskupi Bp. I, 1683, óxu upp 
tveir ungir menn undir hendi góðum 
manni — þeim, er Gamaliel hét Heslag. 
II, 2875; undir höndum e-m 5. {.: taka 
þeir ok fjandskapask þann höfðingja, 
er þeir vóru fyrr undir höndum Kgs. 
76"; fékk faðir hans hann til læringar 
Ísleifi biskupi, óx hann upp honum 
undir höndum Bp. I, 153; sögðu þeir 
Sigurði, at honum mundi Sveinki reyn- 
ast eigi lítill undir höndum o: at han 
vilde gjøre ben Erfaring, at han ille let 
vilde faa Bugt med eller Magt over S. 
Mork. 137" (Fm. VII, 177); undir hönd- 
um .: efterbaanben, Kim. 134; undir 
hendr e-m 2: unber en$ Myndighed: þá 
verðr flgit undir hendr öðrum höfðingja 
2: ba tager man fin Tilflugt til en anden 
Søvding, Kgs. 76”: ur e-s höndum 9: 
ub af ens Magt: slikt (>: faa meget) 
sem hann á at leysa hana or hers 
höndum með Gui.201; ur hendi, hön- 
dum >: bort, ben, faa at Tingen ille 
længere er forhaanben eller tilftebe (fyrir 
höndum), — af hendi (Gísl. 100" fe 
6. 196 b? fes., af höndum (Bari. 1511fe 
S. 186 hó? fg.): þat vår, sem þá var ný- 
ldit or hendi Heilag. II, 2893; er 
nótt så leið or böndum Heilag. I, 
661%; við hönd sér 2: ved Ýaanben 
til fit Brug, naar man vil: þeir tóku 
á burt konur manna ok höfðu við 
hönd sér viku eða halfan mánað, ok 
færðu síðan aptr þeim, sem áttu Grett. 
407; jof. Håv. 1'; yfir hönd e-m 9: 
forbi en: átti konungr tal við lið sitt 
ok mælti: — megum vér enn suðr 
láta fljöta (nl. skipin) um bæinn ok 
laupa svá vfir hönd þeim (= um horn 
þeim Fm. VIII, 1887. Konung. 80"), 
en allir kváðust fúsari til bæjarins 
at leggja Flat. II, 602”. 3) Gibe 
(høire eller venftre, jvf. vegna 1); å aðra 
hönd — á aðra hönd o: paa ben ene 
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Sibe — paa ben anben Side af noget 
(e-u), = å aðra hlið (Flat. II, 356" fe.; 
OH. 218!% fg.) Fm. V, 81". 82"; brúðr sat 
á miðjum palli, en til annarrar handar 
henni Þorgerðr dóttir hennar, á aðra 
hönd sat Þorkatla Ný. 34 (50?) sá hann 
til annarrar handar Þorkel standa í 
höggfæri vid sik Ny. 63 (97%; til hægri 
handar frá mínu merki — —, til vinstri 
handar frå mínni fylking OH. 2046 
(Flat. O, 888"! til hægri handar 
(>: paa høire Gibe) í miðjum skálanum 
SE. I 144"; gitr til hægri handar 
gudi feör Heilag. I, 816%; fig. vikr 
eigi sínu máli til hægri handar (= 
á betra veg) Heilag. II, 136%, fe 
videre under hægri; Þ. litadist nú 
um ok sá til hvárrartveggjo handar 
sér standa marga menn OH. 1489; 
Flat. II, 268", P. så til beggja handa 
sér, þar stóðu huskarlar hans Eg. 16 
(2977). J. var fremstr af öllum ok hjó 
til beggja handa Vatsd. 29 (48%; til 
hvárig(rjar handar OT. 38" (Fm. X, 
813); ferr á leið fram sem hinn, er 
bratta brekku sneiðir ok snýst til ymsa 
handa, at hann komist upp á hana með 
sem minnsta erfiði Bp. í, 750: létu 
þeir þá Eyjafjalla jökul á vinstri hönd 
sér Ný. 127 (1969); hann — ruddi svá, 
at hann hjó á báðar hendr Fm. X, 
3835 ( Ágr. 149); hann — höggr á tvær 
hendr, ok þykkir eigi betr lif en hel 
Heið. 3 (368"); hann vingaðist þá 
mjök við stórmenni ok gaf nær á 
tvær hendr Flat. II, 4549: jvf. Håk.Iv. 
2378. allt bat, er hann fékk, gaf hann 
å tvær hendr Trist. 5 (26"); er vandi 
mikill á báðar hendr, sitja fyrir reiði 
þínni, ef eigi verðr rétt ráðit, en í 
annan stað hrygð sú ok áfelli, er — 
Fm. VII, 107" jvf. OH. 2418 (Flat. 
II, 379%). annarn hendi o: paa ben 
anden Gibe, naar man fer Sagen fra 
ben anden Gibe, = i annan stad: þeir 
óttuðust reiði erkibiskups ok kórs- 
bræðra, en annarri hendi vildu þeir 
gjarna veita konungi hlýðni Fm. IX, 
2587; jvf. Fm. VII, 158" (Mork. 1919); 


annarn hendi — annarri hendi — 9: 
paa ben ene Gibe — paa den anden 
Side —: svá at stoða a. h. nauðsynjar 


andar þeirra ok líkama — en a. h. at 
vera eigi samþykkr við þat, er þeir 
gera illa Pr. 468"% (Leif. 22), var 
nåliga sem vid flýðim annarri hendi 
banann, en annarri hendi sóttum við 
til banans Heilag. I, 445"8.; ann- 
arrar handar >: þaa ben anben Gibe, 
= annarri hendi: fór honum þá sem 
öðrum, er ekki var til annarrar handar 
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(0: ba ber ingen anden Ubvei var), at 
hann så ekki annat ráð en göra svá 
sem beitt var Sturl. II, 2. 4) beng 
Gibe eller Beblommenbe, VBegne, der har 
at handle, eller for hvem nogen optræber 
t en Sag, í ef Mellemværende (jvf. halfa, 
vegnaðr, vegnan); minnar handar 0: 
for mit Beblommenbe, fra min Side: 
ei mun pat bikkja tekit minnar handar 
mikilmannliga til orðs, at ek þikkjumst 
eim búinn at fara Heið. 17 (382619, 
kann vera, at yðr þykki eigi karl- 
mannliga við orðit m. h. Sturl. II, 
17919; þat mun eigi drengiligt þykkja 
yðarrar handar Fm. IX, 498": kon- 
ungr kvað slíkt stórmannliga mælt 
hans handar Flat. III, 8492: er nú 
þat satt at segja, at vér munum skiljast, 
ok mun þá betr hvárratveggju handar 
(for og begge), at þér komit eigi optarr 
mik at hitta SÆ. I, 164'%: af e-s hendi 
o: fra enð Gibe: skal hvårki til spara 
af várri hendi, staðfestu né manna 
forråd Gunl. 5 (2167). þykkist vera 
agi fróðligast spurt af þínni hendi 

gs. 61%: kann ek engan annan or- 
skurð orðsendinga hans, en at þér 
segit af minni hendi, at hann —, Str. 
8216: heimti hann skatta ok skuldir 
af hendi Svía konungs OH. 448 (Flat. 
II, 497); jvf. OH. 69" (Flat. II, 847); 
hann stóð upp af bónda hendi ok tal- 
aði svá: — Fm. IV, 118*f9.; B. stall- 
ari taladi langt ok snjallt af hendi 
konungs OH. 48%: riðu þeir — — 
ok mundu hafa or Skagafirði nær sjau 
tigi manna, var Ásbjörn þar fyrir skip- 
aðr, ok vóru þeir allir af Þorgils hendi 
o: ftobe be alle paa Thorgilð Side, hørte 
be alle til ban8 Parti, Sturl. II, 209": 
fyrir e-s hönd o: paa en8 VBegne: för 
Hrafn eigi til þings, — Sturla fór til 
þings fyrir hönd Hrafns Sturl. I, 1812; 
skyldi dæma fyrir hönd Sighvats Sturla 
ok H. ok —, en fyrir hönd Porvarös 
Vigfúss — Þorsteinn Skeggjason ok 
—, sagði Sturla upp gördina Séurl. 11, 
255*18-; var þá skipt fé þeirra ok gékk 
Snorri at fyrir hönd móður sínnar, 
pr at hann var hennar erfingi Eb. 14 
17%; vildi hann (nl. Einarr) eigi unna 
Þorfinni skiptis, en B. lét uppi fyrir 
sina hönd OH. 92: sagði Þorbergr, 
at hann vill þenna kost fyrir sína hönd 
OH. 146. honum þótti þá bezt til 
fengit, ef Leifr sæi fyrir hans hönd 
OH. 157% (Flat. II, 2489; hefi ek í 
einum stað å stofnat fyrir þína hönd 
N7. 2 (39; Gunnlaugr kvazt hafa vakit 
bónorð við þik fyrir sína hönd Gunl. 
ö (216'%): hygg ek, at mínir kynsmenn 


höndla — hönk 


flyti þetta framarr fyrir sína hönd, 
en mina By. II, 41”, 5) Slag8, Urt 


vortil noget hører, hv an 
enføre3: af þinum kviði mun tveggja 
anda lýðr út ganga Stj. 1599 (1 Moi. 
25, 23); var þar skjótt allra handa 
årgæzka SE. I, 14"; lætr hann búa 
— 40 skipa ok hlaða með allra handa 
gózi Clar. 3". 


höndla, v. (að) 1) berøre, tage paa eller 


om noget med fine Qænbdber, = handla 1; 
féll hön öll til jarðar ok höndlaði fætr 
hans (Vulg. apprehendit pedes eius) 
Sti. 6l4“ (2 Kong. 4, 27). 2) gribe, 
falt olbe en og janlebeð berøve ham bang 
Friheb, = handtaka 1, höndla 4; hönd- 
luðu Jesum ok bundu Post. 161% (jví. 
13?!). er þeir hafa féit allt en höndlat 
þá Jómsvíkinga Fm. XI. 1477 vi. 
l46!7:2%4. 1479 (Jömsv.* 123" jvf. 12233, 
1238): hugsar at höndla sér hross 
nökkurt til reiðar Hrafnk. 7": jví. 
Lazxd. 37 (97%. 3) bebanble, — handla 
2; hans húsfrúr handlaðu hann opt 
illa (lat. sæpe male tractabant eum 
Hist. schol. 38'%) Stj. 47"; svá sem 
hann höndlar (erten handlar) þat (nl. 
jårnit) úvarliga Stj. 22% v. I. 4) for: 
pleie, beværte; var þetta hoffolk allt 
saman heiðarliga höndlat ok sæmiliga 
sett, ok var nú þetta hit bezta brud- 
kaup Klm. 51%; búin at ganga móti 
komandi mönnum ok höndla þá bæði 
með vænum kosti ok lítillátri þjónostu 
„Æf. 85 BS!. 6) fomme over en, veder: 
fareð en, = handla 5; höndlaði hann 
svá údæmiligi ótti —, at — Bp. II, 
921. brá honum svá við sögn þessa, 
sem hann væri höndlaðr undarligum 
harmi Bp. II, 40! 


hönk, f. (Q. hankar, N. VL. henkr) Hant, 


Ring; skaltu gera kistu at mödur 
minni ok undan (for undir?) lmakka, 
reka siðan á kistuna starkar henkr 
Flóam. 13 (1328fg.); så er annarr garðr, 
er heitir rimagarör, þar skolu vera 4 
rimar i ok okar á endum, ok festa 
svá fast með hönkum, at eigi falli 
niðr fyrir vindi eða búfé Landsl. 7, 
299; toga hönk o: brage faalebeg í en 
og famme hönk med en anben VBerfon, 
at be føge at brage ben fra binanben 
(bvorom fe GhM. II, 208 fg.); mér þótti, 
sem vid Sveinn konungr fyndimst ok 
héldim á einni hönk ok togadim, ok 
þótti mér hann draga af mer hönkins 
Fm. VI, 312"; þótti mér, sem við 

sgrimr — togadim eina hönk ok 
misti hann Flóam. 24 (1467), jvf. áhank- 
ast; om Ming paa GSverb: var hönk 
å medalkaflanum, ok dró hann hana 





hörgefn — 


á hönd sér ok lét þar hanga Eg. 60 
(18559: hann brá þá sverðinu Jökuls- 
naut, en hann hafði hönk å medal- 
kaflinum ok smeygði å hönd sér, því 
gerði hann svá, at hann þóttist heldr 
mega taka til þess, er hann vildi, ef 
laus væri höndin Grett. 51". 

hörgefn, f. Kvinde (poet. Udtryl). Fafn. 43. 
hörgr, m. (6. -s, N. PI. -ar) Gtenbynge, 
Goð af fammenlagte Stene; låtit síðan 
hleypa eykjunum um hvert stræti 
borga innar ok grjót ok hörga Kim. 
213”; hórg hann mér gerði, hlaðna 
steina, nú er grjót þat at gleri vorðit 
Hyndl. 10; ef maðr verðr at því kunnr 
eða sannr, at hann hleðr hauga eða 
gerir hús ok kallar hörg SKr. 79?; 
annan sal gerðu þeir, þat var hörgr, 
er gyðjurnar áttu, ok var hann all- 
fagr. þat hús kalla menn Vingolf SE. 
I, 62"; hittust Æsir á Iðavelli, þeir 
er hörg ok hof håtimbrudu Vsp. 7; 
hof mun ek kjósa hörga marga Hjörv. 
4; hofum ok hörgum hann (nl. Njörðr) 
ræðr hundmörgum Vafþr. 38; leyfir, 
at niðr brjótist kirkjur en hof með 
hórgum upp reisist Kim. 137*, lét 
hann brenna hof en brjóta hörga ok 
reisa í staðinn kirkjur Flat. I, 2859; 
blót er oss kviðjat, at vér skolom eigi 
blóta heiðit guð né hauga né hörga 
Gul. 29": jf. SKr. 79'; braut hann 
niðr — hamra ok hörga, skóga, vötn ok 
tré ok öll önnur blót Flat. OI, 246”; 
hann gerði hof ok hörga á hæðum 
eða heiðum ( Vulg. fecit fana in excel- 
sis) Sty. 580" (1 Kong. 12, 31); setti 
kennimenn móti guðs vilja — ok skip- 
aði þeim yfir hof ok hörga Stj. 5829 
(I Rong. 18, 32 fg.); þar (nl. ved Hörga- 
eyri) vóru áðr blót ok hörgar Bp. I, 
20:58, — Hagtet börgr fvarer til bt 
harug, haruh = (at. lucus, nemus, fanum, 
ara Graff IV, 1015; agi. hearh = (fat. 
lucus, sacellus, fanum Wri ht- Wúlcker 
I, 4394. 50319. 5019. 517", 5191, maa 
börgr oprinbeligen have haft en anden Be: 
tybning, fom færligen fremtræder Hyndl. 
10: SKr. 79; SE. I, 62", hvor bet 
maa betegne en ob af fammenlagte 
Stene, uden QHenfyn til benð fØiemed 
eller Unvendelje, jvf. hreysar, hreysi, 
bvertil endnu fommer, at haugar og 
hörgar Gul. 29! forbindes paa famme 
Maade fom haugar og hreysar Gul. 
23", og at grjóthörgr Sturl. I, 8789 
umtsfjenbeligen maa have famme Betyb: 
ning fom grjöthaugr St. 364", En 
anden Sag er bet berimod, at hörgr i 
flere af be anførte Erempler er anvendt 


íaalebeð, at bet i Qigbeb meb ght. harug, | 


hörkn 191 


dgf. hearh betegner Helligbomme beftemte 
eller anvendte til hedenfte Guber3 Dyr: 
kelfe. Gammenbolbeð be anførte Steder, 
vor hof og hörgr nævnes ved Siben af 
inanben, med Alfreds Dverfjættelje af 
eda Histor. ecclesiastica í Joh. Smiths 
Ubgave af famme (Cantabrigiæ 1722), 
hvor Drbene: he ða hét his geféran 
toworpan ealne hearh and ða getym- 
bro and forbærnen 6. 517% fvare til 
Driginalen8 (lið. 2, c. 13, 6. 95%: jussit 
soclis destruere ac succendere fanum 
cum omnibus septis suis, og Drbene 
(hva ða vigbed and ða heargas þara 
eofolgylda mid heora hegum pe hi 
ymbsette væron [heo rest) aidlian 
and toweorpan [scolde] 6. 516* fyare 
til Driginalen8 (lið. 2, c. 13, 6. 94%): 
quis aras et fana idolorum cum septis, 
quibus erant circumdata, primus pro- 
anare deberet, ba fyne8 ogfaa bette at 
tale derfor, at hof, om bet end ikke bar 
aldeles jamme Betybning fom lat. sep- 
tum eller be tilfvarenbe agi. Drb hege 
og getimbro (hyille i ethvert Tilfælde 
bog vidne om, at be nævnte heargas 
have ligget í et indhegnet Rum, garör, 
of) alligevel ftaar í et lignende For: 
old til Órgr, fom lat. septum, agi. 
ege, getimbro til lat. fanum, agi. 
hearg. $Qar nu getimbro (hvilfet Ord 
vel finbeð Bosw.* 459b men uden at 
bet anførte Gteb, hvor Drbet forefom- 
mer, ber er citeret, mebenð agf. getimbr- 
ung iffe alene er = (at. ædificrum efter 
right-Wilcker I, 164". 3363, men 
ogfaa er = lat. definitio efter famme 
I, 3919) været — agi. hege, lat. septum 
(6vorveb bet fortjener Dpmærfjombeb, at 
t Norge Kirlegaarbene3 Hegn forbum ofte 
beftob af optønrebe Stolte) ba ledes 
man berveb til at tænle paa Grimn. 
16, bvor Njörðr figes håtimbradum 
ráða hörgi og Völuspá 7: hittast Æsir 
á Iðavelli þeir, er hörg ok hof håtimbr- 
uðu og forftaa Ordet hátimbra om Op: 
førelfen af bet Gjerbe fom omgav hof 
og hörg. — I Folfefproget forekommer 
horg ilfe alene fom Navn paa Fjelde í 
Bo88 og Nordhordland, men ogfaa (lige: 
fom fv. horg, horge Rietz 234 b% i 
Betybning af en Hob, Dynge, Mængbe, 
f. Er. heile horgjen. 


hörhnoda, mn. Qingarnöngfte. Fm. VI, 
2963. 
hörkla, v. (að) flæbe fig frem; þat lið 


tekr at dasast mjök ok hörklar af 
heiðinni ofan Bp. I, 443" 


hörkn, n. ujevn Grund? = hölkn ? klungr 


ok hörnkn Bp. I, 452 v. Í. 4, hvor 
Æerten har hraun ok klungr. 
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hörkull, m. Qarm fom fotaarfageð beb 
voldfomt Gammenftgb, baarb Berøring; 
heyrist í steinþró hans hörkull ok 
skark sundrlausra beina Æf. 49%: 
hófst på bardaginn með miklum hörkul 
Kim. 289"; mátti þá (nl. er bardag- 
inn var) heyra mikinn gný ok ógurligan 
hörkul, Klm. 307"; þeir heyrðu hörkul 
ok stór högg Frankismanna Klm. 3543 
jvf. 38544; Æl. 112"; skal ek þá gera 
þeim mikinn hörkul (v.7. hneisu) Æl. 28?. 
hörmugr, adj. bedrøvet, førgmobig. Guör. 


ætti på hörmuligt Didr. 174”; góð 
syndust þeim heit þess, er å eggjadi, 
en hörmulig var framkoma Heilag. I, 
4408; hörmulig tíðendi eru þetta Ni. 
112 (170%); hörmuligr at sjá, at vita 
Mar. 11105; Fm. VII, 1609; okkr hefir 
at hendi borizt hörmuligr glæpr, svá 
at vit erum dauða firir verðir Flat. 
I, 2308; af sinni hörmuligri villu ok 
vantrú Sj. 250'%f8- 
hörmung, f. 1) Sorg, Bedrøvelje, — harmr; 
þola hörmung Fm. VI, 94"; af þess- 
ari konu var öllu því ríki síðan harmr 
ok hörmung Sir. 247. 2) Betlagelfe. 
DI. I, 864”, 
hörmungargråtr, m. Graad af Bedrøvelfe. 
etlag. 965 


? 

hörmungarlæti, n. Bellagelfe, FØYE af 
Bedrøvelfe. Fid. III, 803* (jvf. 3027 fø.). 

hörmungarorð, n. Ðrb bvori man ubtaler 
fin Sorg eller Bedrøvelje. DI. I, 364'S. 
Flov. 1479. 

hörmungarskaði, m. førgeligt Tab Jom 
volder Bedrøvelfe. Heilag. II, 126%. 

hörmungartala, f. Bellagelje, harm- 
tala. Fm. IV, 165”, 

hörmungarvig, n. bellagelfeðværbigt Drab. 
Vatsd. 4 (8"), 

hörmungarþýtr, m. Slageftrig. Stj. 4539. 

hörpuhljóð, n. %gb af Harpejpil, — hljóð 
hörpustrengja. Heilag. II, 633", 

hörpuleikr, m. $Qarpefpil, = hörpuslagr. 

s. 2887 (Hkr. 669?%. 


ris. 
hörpuskel, n. Qarpeitjæl (Aasen 268 að; 
. Olafsens Reise gjennem Island 6. 
153. 1010; Mohr ísl. Naturhistorie 6. 
131; Pontoppidan Norges nat. Historie 
II, 262). Eg. 90 (2291); Mag.* 63!. 


hörkull — 


hörund 


hörpuslagari, m. Qarpefpiller. Bp. 1, 866”. 

hörpuslagi, m. b. f. By. I, 9097. 

hörpuslagr, m. Qarpefpil, — hörpuleikr. 
Bp. 1, 2208. 2217. 

hörpusláttr, m. b. f. Str. 83" jvt.7- Post. 
713". 

hörpustokkr, m. Qarpelegemet, Stol hvor: 
paa eller hvorover Harpen8 Strenge ere 
ubfpændte. Flat. I, 3583. jvf. Völs. 


I, 79%); fyllast menn eigi af því vatni 
svá sem af öðru vatni, heldr sjatnar 
þat vel ok rennr í hörund (v. I. hold) 
sem mungát Kgs. 383; hví feitir þú 
þik ok býr eða prýðir þitt kjöt með 

ýrum ok stórfengnum vistum ok klæð- 
um, þat hold ok hörund, er eptir fá 
daga skulu maðkar slíta í gröf Leif. 
194 jf. hörund Leif. 194" — kjót, 
hold Letf. 194'5. ef þú fylgir kjötinu, 
þat er kjötsins vilja, þá muntu kvelj- 
ast með vesöld í kjötinu; ef þú gleðst 
ólofliga í þínu hörundi, þá skaltu pin- 
ast i því sama hörundi Lesf. 196"; 
kennir hann undir brjóstinu í milli 
skinns ok hörunds stóran sull Bp. Í, 
2423. verðr allt hörundit ok skinnit 
blátt sem drep Mar. 655!S; allar æðar 
í hans hðrundi pipruðu fyrir hræzlu 
sakir Flat. II, 2119: sem klæði hrundu 
ofan um hann, kom hrollr í hörund 
honum, ok brátt fylgði þar verkr mikill 
Flat. II, 4389: þegar var sem elds 
hiti kvæmi í hörund hans, ok vildi 
þegar hafa samræði við hana á þeirri 
nótt Frís. 529. jvf. Fm. X, 379" 
(dør. 519: nálgaðist kuldi hörund hans 
svá, at hann mátti eigi af klæða vl 
varmr verða — —, hón var leidd til 
sængr Davids konungs — —, at I. 
skyldi taka verma af blöma hennar 
ok blautu hörundi Kgs. 165" (jvf. 
Stj. 54813-16). takandi niðr å brjóstit 


hörund — hösvast 


báðum höndum, ok heldr hörundit með 
þvílíkum orðum þrysvar (= {at. tribus 
vicibus carnem suam et pellem fortiter 
tenens ait Turpens historia Caroli Magni 
de. ed. Ferd. Castets (Montpellier &c. 
Paris 1880) c. 23 6. 48"): in ista 
carne videbo dominum salvatorem me- 
um, þat norrænast svá: i þessu holdi 
man ek sjá græðara minn Heilag. |, 
6917 (= Klm. 524 v. I. 18). 2) det 
menneftelige Legeme8 Dverflabe faadan 
fom ben tommer í Berørelje med Uben- 
vetbenen, — líkami (jvf. gjv. horand = 
hkama Fornar. Legend. Í, 2897), ef å 
bert hörund kvæmi Grág. 378", þar 
«em þeir mætti sjá bert hörund hans 
Fm. VI, 1439; var hann þá flettr af 
klæðum sínum ok sýnt bert hörund 
hans Bær. 1019; jvf. hans — hit 
fannhvita hörund kennir margri kono 
langan harm at bera Bær. 1019, 
hvor dog hörund er — bold í Drbene: 
var hold hans hvítt sem snjór &. 55; 
på rann blöd of allt hans hörund 
Heilag. I, 2623; hvitr á hár ok hörund 
Sturl. II, 104"; svartr á hár ok hör- 
und Fm. VII, 1577; allt hans hörund 
er svá hart sem horn Didr. 1835: 
báru síðan allir eitt vitni, at eigi þætt- 
ist sét hafa fegra líkama dauða manns 
en hans, var hann ok, meðan hann 
:iföi, allra manna fegrstr á hörund 
Fm. VIII, 446"; sár vóru mörg fallin 
å hans hørundi (= líkama 6. 112") 
Bp. I, 298. allr hans líkami þrút- 
naði, bæði höfuð hans ok búkr, hendr 
ok fætr —, en Rafn brendi hann 
margan díla bæði í kross fyrir brjósti 
ok í höfði ok í meðal herða, en half- 
um mánaði síðarr var allr þroti or 
hans hórundi Bp. I, 644?; er þat (nl. 
vatn Guðmundar biskups) kom í brjóst 
sveinsins, þá kómu bláir flekkir i hör- 
undit, ok því næst roðnuðu þeir við 


ariðu vatnsins Bp. I, 6119. 3) Legemet 


modfat Sjelen > hvárt sjúkara er, hugr 
hans eðr hörund, låtit þit kyrrt vera By. 
11,32” jvj. Heilag. I, 528" v. 1.2 (fe under 
hörund, /. 2). 4) Rijøbet i Modjætning 
til Hanben (jvf. holdligr 2); guð veitti 
mannmum þrenna vörðu — moti þrenn- 
um hans úvinum; þat er góðan gæzlu- 
engil móti fjándanum, pínu várs herra 
íkama móti hörundinu, en móti heim- 
inum — heilagra manna bænir ok — 
Stj. 9: hann tamdi sítt hörund frá 
öllum lystingum þessa heims lífs Post. 
7”. 5) bet manblige Avlelem; hón 
svarar: Å ar hann kemr vid mik, på 
er hörund hans svá mikit, at hann má 
„ekki eptirlæti hafa við mik, en þó 
Attyner: Ordbog. II. 
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höfum við bæði breytni til þess á alla 
vega, at við mættim njótast, en þat 
verðr ekki Ný. 7 (137. 

hörund, f. 1) = hörund (n.) 1; konan spyrr, 
hvesso or (nl. sárinu) skal koma örenne; 
sker or, segir hann, eða spenn um 
töngina ok kipp svá or sáreno, at eigi 
sláe harundenne saman OHm. 97'%. á) 
= hörund (n.) 4; þat (nl. Jefu Ord 
Joh. 11, 25 fg.) er svá at skilja, at sá, 
sem á mik trúir, þótt hann hafi daudr 
verit í likam, mun lifa í önd par til, 
er hann lifnar, ok hörund hans sú 
(v. å. Þat), er þá lifnar, mun aldri deyja 
þaðan af Heilag. I, 528“. 

hörundarhungr, m. $jød8lyft, = hörundar- 
losti? Sol. 50. 

hörundarlitr, m. Sjøbfarve, — hörunds- 
litr; hón er blá half en half með hör- 
undarlit >: fjøbfarvet, SÆ. I, 106", 

hörundarlosti, m. Kjøbslyit, — hörundar- 
hungr; í hjunskap eða í öðrum hör- 
„undarlosta Heilag. I, 466". 

hörundfall, n. Impotenð, Udbgtigheb til 
Gamleie; þat må skilja festarmál, ef 
hörundfall kemr á annattveggja Gul. 
51' jvf. NG. 7 (188 18). 8 (184); NG Kr. 
251%8-- DI. I, 288!6f6. (HE. I, 24799.) 

hörundljöss, ad. [8 af Qubfarve:; svá var. 
hón hörundljös sem snjór eda filsbein 
Bret. 9 (142%). 

hörundsfegrð, f. legemlig Gtjgnbeb; ber- 
andi med þér orðasemi ok hörunds- 
fegrö sem så vånda kona, er puta 

a 


ast Æf. 877, 
hörundslitr, m. — hörundarlitr. Flat. 
II, 3003!:2. By. II, 80%. 
hörundsljöss, ad; = hörundljóss. Bp. 


I, 1272. 

hörzkr, adj. bjemmebgrenbe í eller tommen 
fra Hörðaland; hörzkr mælir Gul. 58. 

hörþráðr, m. Lintraab. Heilag. II, 275*; 
Bp. I, 6449. 

höskollr, m. graahaaret Mand, = hæru- 
kollr; trautt mun ek trúa þér, tröll! 
kvað höskollr Sturl. I, 3093. fom Ber: 
fonnavn DN. I, 199'9, II, 1689: fenere 
forvanftet til Hauskuldr, Höskuldr, Haus- 
kauldr Nj. lfag.; Laxd. 7 fgg.; DN. 
II, 651%. 

hösmagi, m. fe haustmagi. 

hösmögöttr, m. fe haustmögóttr. 

höss, adj. graa, graalig (agf. hasu; (fe 
Aufrecht i Zeitschrift får vergl. Sprach- 
forschung Il, 152fg.; K. Gislason i 
AnO. 1866 &. 269 fg.); ulfr hinn hösvi 
Fsk. 28% (177). 

hösvast, v. r. blive graa, men forefommer 
fun i Betydningen af at blive, vije fig 
uvenlig (jvf. gråna, ylfask Fris. 51%); 
Agði jarl hausvaðist at honum 0: op: 


13 
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traabte uvenlig, meb Brede mob ham, 
Fm. III, 1893. 


höttr, m. (8. hattar, D. hetti) = hattr: 


dd 
kr 


konungrinn lofar kvædit ok tök af 
höfði sér hött einn girzkan, búinn gulli 
ok gullknappar á, biðr féhirði sinn 
roka af silfri ok få skåldeno OHm. 
60"; fyrir engum manni ætla ek hals 
at beygja í Noregi nema Hákoni kon- 
ungi eða þeim hinum hvíta hettinum 
(je 6. 4459, sem hér er nú á þinginu 
Fm. IX, 4463: hann setr hött á höfuð 
sér Fór. 87”. hafði hann hött eða 
húfu (fom nærmere beffripeð) Klm. 17815, 
reið kona i móti þeim ok hafði flöka- 


höttr — í 


olpu blá ok saumaðr flókinn at höfði 
henni, hafði hón þat fyrir höttinn 
Sturl. I, 262'; sá maðr hafði hött 
síðan ok víðan á höfði Fm. VI, 320"; 
þá kom í höllina einu gamall maðr 
ok einsýnn, hann hafði á höfði hött 
síðan o. f. b. Fm. X, 3017 jf. þat 
hygg ek, at sjá djöfull hafi verit með 
ásjónu Óðins Fm. X, 308"; er nú bæði. 
at þú hefir höttinn síðan, enda sér þú 
niðr undan fleira en flestir menn aðrir 
Herv. 2459: til fundar við Geirhildi 
Br EN er Óðinn var reyndar Halfss. 
ce. 1). 


L. 


præp. (fom fynes ftaa í famme For: 
hold til ur fom å til af) 1) í, inben en 
Zingð Omfang, et Gtebð Grænfer: a) 
m. Dat. vóru tveir samt í húsi By. I, 
182*; smali gengr í fjallinu Heilag. I, 
6939. tak grísinn, es hér er í velli 
skamt frá oss Heilag. I, 2307; þá er 
þeir höfðu vent 8 nætr i eyjum Nj. 
10 (1045); etki es gall í dúfo Hom. 
80? engillinn kvað sveininn mundo 
taka enn helga anda í móður kviði 
Homil. 1199 (Quc. 1, 15); dróttinn vårr 
sjalfr mun — í öðru lífi veita oss meiri 
dýrð, en vér kunnum nú biðja Homil. 
10": til heilagra biskupa, er kenningar 
sínar hafa eptir sik leift í heiminum 
Homil. 219: þeir er í veröldu bornir 
váru Hom. 60? fø- > hann fal þá öngul — í 
sezlino Heilag. II, 49; S. var í miðri 
fylkingu Sturl. II, 215" jvf. Ný. 158 
(2740). váro mér í hjá í Hvammi í 
loptinu DN. I, 2143, var ek á Manvik 
i setstofunni DN. I, 2325; så atburðr 
varð í Orkneyjum Nj. 158 (279): 
Gilli jarl i Suðreyjum Ný. 158 (27919): 
Andres biskup í Ósló DN. II, 19*: 
Porvidr — lögmaðr i Skíðunni DN. 
, 2327; til Dannelfe af Stebsnavne 
tjener í meb følgende Dativ paa famme 
Maade fom Præp. å (fe under á 1) og 
undir, f. Gr. á bæ þann, er í Nesi 
heitir hinu neðra Ed. 51 (96%). b) m. 
NU. ce) hvor ber er Tale om en Bevæ: 
gelje ben til et Sted: ganga síðan í 
húsit inn Homil. 57": er nå fokit i 
öll skjól Ný. 149 (2587; skal hann 
færa (sitt) í naust eða i sel Gul. 73"; 
er sem ridi í efju eina fram Hrafnk. 
26"; riðu þeir með honum heim í 


bæinn (jvf. för heim á bæinn Sturl. 
II, 22'%, ok er hann reið í garðinn 
fyrir stofuna Fm. IV, 779, fóru þeir í 
baðstofu Sturl. II, 227; hann fór í 
tunnurnar Ný. 98 (183'%); skutu inn 
brynjunum — í ofninn Sturl. II, 22: 
verpr sér í södulinn Ný. 54 (83); 
géngu út í nesit Æb. 9 (10%; låta i 
haf Ny. 91; heldr F. skipi sinu þanga! 
i höfn Eg. 70 (1677): kómu í Hvamm 
Sturl. II, 2067; fór heim í Eskiholt 
Sturl. II, 228, þeir hljópu í svínin 
Heilag. I, 230% (Marc. 5, 13); sökkva 
í helvitis djúp Homil. 279 svá sem 
hann var borinn hingat í heim þenna 
Hom. 617; þat fjall kallaði hann Helga- 
fell ok trúði, at hann mundi devja í 
fjallit E£5. 4 (77%) jvf. Landn. 2, 5. 
8,7 (78, 192); rasa i helina opna Fm. 
VIII, 4877: koma e-m í hel Sturl. I, 
185%: berja, ljósta, slá, svelta e-n í 
hel Fm. V, 181. Grett. 199; SE.I. 
216; Flat. III, 578*; Völs. 1759 (c. 36). 
B) hvor ber er Tale om en Væren paa 
Stedet: B. var i annan fylkingararm 
Ni. 158 (274%f9.); jvf. Sturl. IL, 215": 
í þann hlut garðs, er til árinnar vissi. 
var Snorri Sturl. I, 8079. í annan 
enda hússins var lopt uppi á þver- 
trjám Flat. II, 273”; af þessu må 
marka, hverrar frægðar hann var í 
önnur lönd Heilag. Í, 44%. 9) í, hvor 
ber er Tale om bet, bvoraf noget er 
omgivet, og færligen be Klæbder, fom 
en er iført, tfører fig; m. Dat. urdu 
borðin í blóði einu ok svá klæðin 
jarlanna Ni. 156 (270'%); hann var í 
skyrtu ok linbrökum Flat. II, 438"; 
tolf menn ríða at selinu ok allir í 
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littklæðum Flat. I, 4494. Helga sat | 
upp i einum serk Bárð. 14”; m. att fara 
i brynju Ghe. 16; hann fór í búnað úvina 
sinna Barl. 819; kvað þar við liggja 
if hans, ef hann færi í klæðit Flat. 
IT, 438”. 3) t, %bor ber er Tale om 
Tilftanben, Stillingen, bvori noget er 
eller tommer; m. Dat. hann er i æði 
sínu rétt sem aðrir menn Ný. 7 (13%); 
þeir géngu berserksgang ok vóru þá 
eimi Í mannligu eðli, er þeir vóru 
reiðir Æd. 25 (382). svá at hann liggr 
í óviti Ný. 59 (917); verða i góðu 
skapi Didr. 3227; vera í úendaligum 
fagnaði Barl. 115": láta illa í svefni 
Flat. I, 238"; mælti í reiði ok bræði 
Barl. 115"; var í hinu tiguligustu 
vfirlæti af þeim báðum By. I, 1305; 
kominn í öruggum stað Heslag. Í, 613*; 
í dúfu, dreka Hii Heilag. II, 2". 3"; 
hafa enga staðfestu i mótistöðum Barl. 
86. hafa e-t í venju sínni Barl. 867; 
vefjast í syndum Barl. 86"; standa, 
starfa í e-u fe unber standa, starfa; í 
sjalfra várra valdi er gótt at gera ok 
syndum at hafna Barl. 86": m. AU. 
«) koma í skotfæri Nj. 73 (108): 
falla í úvit Flat. I, 3349; ljósta e-n i 
öngvit Grág. 3028; sæmist bróðir J. 
i þann heiðr, at — Post. 4983. koma 
í pínu Post. 6505; drekktr í örvæntis 
'orad Post. 486. alla hluti þá, er 
suð skapaði á jörðu, gaf hann í okkur 
furræði (2: gav han o8 at taabe over) 
Kgs. 107"; var ok tekit fé þeirra i 
vald konungs Fm. X, 233; kaupa sik 
í frið Fsk. 179. pA) kalla å guðs píslar- 
våtta i nauðsynjar sínar Heilag. I, 
321*': skolom vér ok elska nånga óra 
sem sjalfa oss ok duga Peim i purftir 
Homil. 81? jvf. Fm. IV, 2427; hann 
gekk til bænar, sem hann var vanr 
t slíka þurft Heilag. I, 588". 4) í, om, 
med et følgenbe Subftantiv, fom angiver 
Tiden naar noget er eller foregaar; m. 
Dat. A. kom i upphafi rikis sins — i 
lymaborg í einni kerro Homil. 46%; 
i upphafi skapaði guð himin ok jörð 
Homil. 259; 1 andláti hennar Homil. 
8"; i þínni burðartið, í æsku þínni, 
í mínni elli Barl. 111710 í fysta 
aldri heims Pr. 69?; þá skulu allir 
dauðir upp rísa ok í lítlu augabragði 
«tanda fyrir dómstóli — Barl. 124?; 
þ. — hleypr þar at, sem —, í þessu 
(3: í famme íðieblif) hljóp maðr at baki 
ísnum Nj. 147 (2581); K. kom at í 
því (3: í bet famme) ok rak undan — 
Nj. 147 (253). í eno þriðja sinni 0: 
tredje Gang, = hit þriðja sinn, Grg. 
1,6 í því sinni o: ben Gang, = þat 
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sinn, Kim. 8749; m. At. í þann tid >: 
paa ben Tid, Grg. II, 1929; Pr. 103!5. 
í þat mund dægra 2: paa ben Tid af 
Døgnet, Heilag. IT, 4. þá skein sól i 
miðja nótt (>: midt om Natten) svá 
fagrt sem um miðjan dag, på er — 
Hom. 619; miðvikudag i mitt þing Grg. 
I, 235!3. geir skolo koma til í miðjan 
morgin Grg. I, 189; þeir vóru í nótt 
(o: í Nat, fbfte Mat) at Raufarfelli ok 
ætluðu í kveld (>: at fomme í Aften, 
benne Aften) í Mydal Ný. 147 (25210fg.) 
menn skulu i dag ok á morgin lýsa 
sakir þær allar, er — Grg. I, 392; 
er þat ráð mítt —, at við bræðr ríðim 
egar fyrir í nótt (ben Nat fom fommer) 
Eg. 52 (1082), ek ók í nótt (ben Nat 
fom var) eptir viði Eg. 75 (182'%fg.); 
hér hefir setit svala ein — ok kvakat 
í alla nótt (>: ben belte Nat) Eg. 62 
(1461); i annat sinn o: atter, paa nb, 
Heilag. II, 59, Grg. I. 6; Grág. 4", 
Ísl. 1. 9. 5) í, inbe eller ind imellem; 
m. Dat. fannst engi í kvennmönnum 
hennar maki Sér. 18; dúfa sitr oft i 
limum Homil. S18if.7. m. A. nå 
koma sauðir i sauði manns Grág. 484! 
jvf. 4844": ef fé kemr í fé manns 
Grág. 4807. 484!; taka í ketil, í hönd 
e-m, í e-s hönd fe unber taka. 6) í, 
hvor der er Kale om en Bergrelie, m. 
NM. þar er svarðlaus mýrr, ok er sem 
ríði í efju eina fram, ok tók jafnan 
(hestinum) í kné eða í miðjan legg, 
stundum í kvið Hrafnk. 269. 7) í, bvor 
ber er Tale om en Gjenftand, bvori 
eller hvortil en anden Gjenftanb er fættet, 
ænger faft; m. Af. festu skjöldu sina 
í limar Ný. 70 (104"); m. Dat. þú 
fört i festi ofan til þeirra 2: bu [ob 
big glibe neb til bein efter et Taug, hvort 
bu bang faft, Nj. 147 (2529); torfa var 
ristin or velli, skyldu endarnir torf- 
unnar vera fastir í vellinum Laæd. 18 
(8728). rótfastir i syndum Barl. 86*; og 
faalebe8 ofte hvor í ligefom á (fe á 19) 
tjener til Omførivning af Genitiv : hann 
knýtir saman halana i nautunum Gísl. 
291; jvf. Æf. 9077:80. sundr gékk i Hrafni 
austmanni enn hægri handleggr Bárð. 
14”; hann braut í henni hrygginn 
Bárð. 17%, 8) t, hvor ber er Tale om 
Gjenftanden, hvori noget rummeg, inde: 
bolbeð; m. Dat. tvennar málskjólor 
lágu í steinkerum o: GStenfarrene inbe: 
boldt, toge hvert faa meget fom 2 mál- 
skjólur, Homil. 189*fø8. (905. 2, 6); 
hefir hann þat í sínu máli Gul. 227; 
hvat í tali hafði verit með þeim o: 
hvad be havde talt om, Laxd. 15 (28); 
hvat er nú í þvi? o: hvad mener bu ni 
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bermeb, meb biðfe dine Ord? Ný. 147 
(2225). 9) Å, hvor ber er Tale om ben 
eller be Ting, hvori noget beftaar, hvori 
man bar noget eller har nogen Del, 
bvori man faar eller giver noget; m. 
Dat. baugr så, er 10 merkr ero i 0: 
fom veier eller er værb 10 Mart, Gul. 
220! jvf. 218fs.; fé er í því o: bet er 
af nogen Bærbi, Fm. VII, 1977; meiri 
er veiðr í Flosa en í mörgum öðrum 
Nj. 143 (2327); er hann svá menntr, 
at hefnd væri í honum o: at man funbe 
være tilfreds veb at faa Hevnen ubført 
paa bam, Hrafnk. 26"; í þessu var 
þeim meiri skömm ok svívirðing (en 
virðing ok vegsemd) Barl. 139"; eigi 
hefir komit meiri gersimi í skikkju til 
Noregs Fm. X, 2002; flestum mönnum 
man kunnugt um atburð þann, er varð 
í fyrra vár í niðrfalli stöpulsins DN. 
II, 18"; hvárt sem þeir gera þat í 
ráðum eða í öðrum hlutum Grg. II, 
33”: má misgera í orðom ok í verk- 
om o. Í. v. Homil. 1479f88. jvf. Barl. 
86?; líkjast e-m í góðri atferð Homil. 
117 jvf. Nr. 12; Flosi spurði, í hverj- 
um aurum hann vildi fyrir hafa 2: 
pave fin Betaling for bet, han ffulbe 
ælge, No. 150 (2591); hann skal gjalda 
þat fé í vaðmálum Grg. I, 14”; þau 
auðæfi öll er —, hvártz þat var í lönd- 
um eða lausum aurum Grg. I, 187, 
lagði hann þar til í jörðum mikil góz 
Bp. I, 853? bat er menn áttu í hest- 
um ok herbúnaði Sturl. I, 2225; ef 
maðr kaupir þat, er hinn átti ekki i, 
er seldi Gul. 40" fór S. útan á Eyr- 
um, hafði nær ekki í fé Sturl. II, 2699; 
eiga Í e-u o: være Lodeier í noget, fe 
unber eigaí; eiga, kaupa í skipi Sturl. 
II, 60%: Laxd. 70 (2003). 10) í, veb, 
hvor ber er Tale om Midlet, fom tjener 
til, eller bvorved man opnaar noget; 
þú snerir í frå mér — til pins guðs 
trúar i þínni fortölu fjórum þúsundum 
heiðinna manna Barl. 88%; skirum 
vér hug vårn í tárum Homil. 813: opt 
kaupir sér í lítlu lof Hm. 51. 11) í, for: 
mebelft, paa Grund af, m. Dat. muno 
margir fagna i burð hans Hom. 143*; 
bölvuð verði jörð í verkum þínum 
Barl. 64%; sá er grimmr við sjalfan 
sik, er fyrir sér býr eilífan loga í 
syndum sinum Hom. 11!%ivf.%, 12) i, 
foran Drb fom indeholber en nærmere 
Beftemmelfe med Henfyn til ben Egen: 
ftab, Qandling, Hændelfe, hvorom ber 
er Vale, og bet faaledes, at Betybningen 
ofte falber nær fammen med ben, fom 
finder Gteb i flere af de under Nr. 9 
anførte Erempler (Grg. 11, 337; Homil. 
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11'%. 147; Barl. 86%; m. Dat. roskinn 
í orðum Fm. IX, 241"f8-; linr ok léttr 
í máli Bp. I, 154; úhlýðinn í öllum 
hlutum Barl. 115”; mildir í verkum 
ok athugasamir í bænum Homil. 81"; 
hann kvazt ekki þverr vera í því at 
selja skipit Nj. 150 (259'%); leyfa mun 
ek, ef þer prettið hann i öngu Nj.58 
(903; hafði almannalof, hversu hann 
kom sér við í þessum málum Ný. 146 
(2515); spjótit brotnaði í falnum Ni. 
73 (10819; G. hjó fót af Skildi í ristar- 
lið Ny. 45 (702); G. höggr hönd at 
Óttari í ölbogabót Ný. 68 (977); m. 
AM. þrælborinn í allar halfur Flat. 
II, 1982: þótti hann í engan mun 
minni rausnarmaðr Fm. IV, 254"; 
þyrstr í (o: efter) blóð Post. 643"; 
grimmr ok grådugr í blóð ok bann 
kristinna manna Post. 4867. sá mik 
leikinn ok athugalausan í mína sálu- 
hjalp 9: ligegblbig for min Gjæla Frelie, 
Post. 505". 13) i, til, hvor ber tales 
om bvortil noget ffal tjene eller blive, 
m. Af. færa e-m e-t í fæzlu Heilag. 
II, 274"; predikar vazskirn i svndu 
fyrirgefning Post. 643"; þær (hátíðir) 
eru mjök svá allar haldnar at eins í 
minning þeirra tákna, es þær hófosk af 
fyr ændverþu, en påskatip es etki mipr 
halden í gæfgon ennar efsto uppriso 
0. f. v. Homil. 78ðfg.. nefna guð i 
vitni Fm. X, 2469: nefndi våtta tvá 
i þat vætti, at — Ný. 136 (2177); let 
hann vitni bera sinum ordum i fullan 
sannleik Post. 650!9; lamði hausinn i 
smá mola SÆ. I, 276!; brjóta skip í 
spán Nj. 160 (2821; klofna í två 
hluti Ny. 73 (1085; skipta íllu í gótt 
Barl. 1193. kvöl mun snúast í gleði 
Homsl. 53"; at engi vanrækt þróist 
þeim í þunga Post. 5073; veðr fellr 
í logn Ridd. 81": draga e-t í venju 


Barl. 86", 
(føarende til ag. mbt. og nýt. in- Dr. 
II, 761%18.: DWb. IV, 2, 2108; jv. 


Hoefer í Bartsch Germania XV, 61— 
65) forefommer í Gammenjfætning med 
et følgende Adjektiv fom bet fynes med 
faadan Virkning, at bet tjener til at 
formindfte eller nedfætte Graben af ben 
veð Adjektivet betegnede Egenffab, Í. Er. 
iblår, igrænn, írauðr; jvf. Yollefpr. 
iblaa, igraa, iraud Aasen 320 a“!. 321 b*. 
328 b%. Det tilfvarende agf., mbt. og 
nýt. in- bar berimob forftærfenbe Betyd- 
ning, noget fom bog neppe ae at 
vi beri og í gn. i- funne fe famme Opd 
(jøf. gn. si- og t. sin-), ba vi jo har 
noget lignende í Brugen af ,ret”, „tem: 
melig“, naar be fatte foran et Adjektiv 
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baade funne have en forftærttenbe og 
en forringenbe Betybning. Forftærtende 
Betydning fynes berboð 1- at have i 
igjarn, ihræddr, ligefom inn (= gn. 
gagn-, nht. durch-) í Folfefproget3 inn- 
tul, innmarisk (ogjaa imarisk) Aasen 
327 åa". 327 b". 

iblar, adj. blaalig, blaaagtig; lítlu síðarr 
koma iblåir flekkar å hörundit hér ok 
hvar, síðan væta þeir líkamann, ok 
roðna æ flekkarnir sem vatnit berst 
vír Bp. Il, 1823. 

ihlåstr, m. 1) Qnbdblæfen. Heilag. I, 678% 
(1 Moi. 2, 7). 2) Jndilpbelje (af Tante 
eller Forfæt), Jnfpiration; iblastr heil- 
ags anda Heilag. II, 104*> Bp.1, 2319; 
gudligr iblåstr Heilag. II, 148"; fján- 
dans iblåstr Hom. 164: jvf. Heilag. 
I. 677*!. Post. 5723. 

Íirwæligr, adj. (før íbrotsligr eller íbros- 
ligr)? þykkir þeim förunautum Por- 
gils næsta ibrozligt um brottreidina 
þeirra Pordar Sturl. I, 19,9 jvf. v. Å. 

ilua. f. fvinbelig Beboer; hrauns íbúa 

„ Fld. HI, 145". 

ibid, f. Jboen, = ibygging; gef mér 
borg nökkura til íbúðar St. 48777: 
þessi borg er hin bezta íbúðar St. 


in, m. Bæfen fom har boet, bavt fit 

 Zilbold í noget. Heilag. I, 3937. 

ibygging, f. Jboen, — íbúð, Leif. 198*; 
Bp 1, 256*. 


ihvggjaramaðr, m. = íbúi. Leif. 198!. 

Í vegar, m. b. f. Mar. 613"; Heilag. 

1.82", 

I regvari, m. b. f. Bp. Il, 134"; Homil. 
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ið. f. (M. PL -ir) Gjerning: Hamd. 1. 
Jvi. K. Gíslason i AnO. 1866 6. 
276 19.7 Aasen 321 a (idast, idn). 


iða. f. tilbagegaaenbe Strømning ber fliller | 


tig ud fra Qovedftrømmen í et Banbdløb 
(eng. eddy), = efja 2; þar (nl. fyrir 
mnan Hundholma ved Dynrastarhöfði 
å Hjaltlandi) var straummikit, er þeir 
såtu (nl. til fiskjar), ok idur stórar; 
<kvldi sitja í íðunmi en fiskja or röst- 
inni Jeel. Read. 201f8.; kom þú til ár, 
«k mondo (>: mun þú) finna bein ok 
a«ko saman rekit í eina ipo Heilag. 11, 
2185. Gr. kafaði undir fossinn, ok var 
þat torvelt. því at iða var mikil Grett. 
153"; í Gælstaðum (Qedrum 6. ved Laa- 
gen, Befrfold) laxafiskinni halfa iduna ok 
tolftungen en i aðra hælfdena EdJð. 


ídetting, f. Svar, Viltale, hvormed man 
falber ind hvor en anden bar ubtalt fig, 
fagt noget. Heilag. II, 634", 

iðgjöld, nm. pl. Ertjtatning af lidt Tab 
eller tilføiet Stade, Jgjelb. Hm. 105; 
Bp. I, 709: Hænsn. 15 (1759); Vatsd. 
7 (189 38 (6119). 

iðgn Er, adj. fætbeleð rigelig. Hund. 
1, 21. 

iðinleikr, m. Mibfjærbeb, Jver; idinleikr 
góðra verka Post. 9097. 

iðinn, adj. nidljær, ivrig til eller í at 
gjøre noget; idinn å helgum bænum 
Kgs. 92%, iðinn at því at sníða af 
mönnum löstu Bp. I, 1663. 

iðja, v. (að) forrette, ubrette. Ljósv. öð; 
Fld. I, 71?. 


iðja, f. orretning, Sysjel, = iðn. Flat. 
I, 4227. By. Í, 83"; Didr. 259, Æf. 
05? 


iöjagroænn, adj. = igrænn (jvf. iðgnógr, 
iðlíka), eller fom grønnes paa nn? (fe 
NFkv. 391 b). Vsp. 57. 

iðjufullr, adj. virljom, driftig.  Njardr. 
247? (366). 

iðjulauss, adj. uvirffom, ørtesløs, — syslu- 
lauss. Fm. XI, 435": Grett. 109*, 

iðjuleysi, n. Uvirffombed, SØrkesløshebd. 
Heilag. II, 636*, Thom. 323". 

idjumadr, m. = iðnarmaðr 1) virfjomt, 
briftigt Mennefte. Flat. I, 521”; Eg. 
20 (5819). 2) Qaandbværker, = iÖnadar- 
maðr, iðnarmaðr 2. Clar. 87. 

iðjusamr, adj. vittjom, flittig. Messusk. 
1083; Mar. 108", | 

iðka. v. (að) ubføre, ubrette. Stat. 2981-16 
iðkandi lifnad sinn med ölmusugerðum 
Stat. 2952. . 

iölika, adv. aldeles lig (e-m), Mag. 379; 
Heilag. II, 641". 

iðn, f. Gjerning, bvormeb man er fysfel: 
fat, = iðja. Flat. Il, 7823. 329": Fm. 
X, 2335; Vatsd. 22 (35"). 44 (72"). 
Heilag. II, 8719; sútari at iðn Post. 
704%, 

iðna, v. (að) gjøre, ubrette, = iðja. Grg. 
I, 1291. samir jafnan nökkut þat at 
ihuga ok iðna, er þá geri sjalfa vin- 
sæla Str. 2'%: förum vér å brott, ekki 
munum vér hér iðna at sinni Eg. 57 
(1262); at þeir verði (funbe faa jolgt) 
því, er þeir hefði iðnat allt árit út 
Heilag. I, 501?. 

iðnaðarmaðr, m. Arbeibsmand, Haand- 
værter, — idjumadr 2, iðnarmaðr 2. 
Hom. 1895, 


46% åttongeni Norðbiar ydhona (famme: | iðnarfullr, adj. virfjom, flittig. Mar. 816" 


ftedé) EJb. 50": i fiskino i Hoflands 


ða (fammefteb8) DN. I, 7089; fom Gteba: 
242 


iðnarleysi, n. =— idnleysi, idjuleysi. 
Heilag. I, 64", 68%. 79%, 6528. 


navn paa Soland: Sturl. I, 899". II,|idnarmaödr, m. = iðjumaðr 1) foretagjomt, 


virfjomt Mennejte; Þ. spurði, hversu 
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iðnleysi — iðukast 


Ásmundi segði hugr um sonu sina, hverir | iðranargrátr, m. Graab fom foraarfagek 


iðnarmenn þeir mundu verða (Grett. 


2878. 2) Óaanbværter, Qaandbværismand, 
DN. Il, 74"; Rb. 757", 

iðnleysi, n. = iðnarleysi. Heilag. II, 
5917 


iðr, n. pl. Fnbvolbe; kom blóðrefillinn i 
brjóst honum ok renndi ofan í kvið- 
inn, svá at út féllu iðrin Þorskf. 689. 
ivf. Laæd. 49 (147%. Fm. III, 777; 
svó er valrinn fallinn at mér þykkt, 
at ek má eigi falla niðr, en iðr eru í 
grasi sum Flat. II, 3689; af hans kviði 
steyptust öll hans iðr (Vulg. diffusa 
sunt omnia viscera ejus) Post. 20" (Ap. 
Gj. 1, 18); nautahellir féll, ok urðu 
par undir 12 naut —, ok var nåliga 

vert bein brotit ok engi iðr ósökuð 
i þeim Bp. I, 8467; þótt skot finnisk 
å sandi eda í iðrum (hvals) Grg. II, 
1303 (Grág. 5222); höfuð ok fætr meðr 
öllum iðrum ok innyflum (Vuig. caput 
cum pedibus et intestinis) St. 2807 (2 
Moi. 12, 9); miskunnar iðr guðs (Vulg. 
viscera misericordiæ dei Suc. 1, 78) 
Post. 865": hversu — så sun mundi 
medr þess háttar orðum skaka ok 
skelfa iðr ok alvöru síns föður St. 
1327  Syf. innsteri, innyfli. 

iðra, v. (að) gjøre en bedrøvet, fremtalbe 
Anger boð en; eigi iðra mik mínar 
gerðir Mar. 299'!*; spyr slíks sem þér 
sýnist heldr, en þik iðri (uperf.) eptir 
Kgs. 58"; iðrast, v. r. blive bebrgvet, 
angre: iðraðist Egill þá mjök, er hann 
hafði svá gört, at konungi þótti illa 
OH. 1697; iðrast e-s 2: angre noget 
Homil. 180; Ny. 49 (78); Eg. 36 
(738). Barl. 1852; ogfaa iðrast af e-u 
db. f. Barl. 1728. 1808. Heilag. II, 56%, 

iðran, /. Anger, Fortrybelfe med bertil 
børenbe eller beraf følgenbe Dmvenbelie, 
= lat. poenitentia. Hom. 17"; gerit 
iðran fyrir syndir vörar Heilag. I, 
2827 (Matth. 4, 17) jvf. Leif. 653 (Luc. 
15, 10); Fm. X, 327": Hom. 53'?; gera 


iðron synda Homil. 42”; fá iðran Grg. | 


I, 12": senda e-m iðran Flat. 
3921; iöranar åvöxtr Post. 850!% (Mattb. 
3, 8). 

iðranardæmi, n. Grempel paa Omven: 
vendelje eller Bobjærbigbed. Leif. 68". 

iðranarfullr, adj. angerfuld, angergiven; 
iðranarfull andvarpan Heilag. II, 1383 
ivf. Mar. 171?! (4677). 

iðranarfúss, adj. bobfærdig. Mar. 94". 

iðranargata, f. Angeren8, Dmvenbelfeng 
Vei; rennr hann iðranargötu fram í 


af Anger. Mar. 444". 

iðranarhús, n. $Qu8, bvori en er indfat 
for at ban flal gjøre Bob. Thom. 3317. 

iðranarlauss, adj. ubobfærbig. Fm. VII. 

iðranarmark, n. Tegn til Bobfærbigbheb. 
HE. I, 486" (Stat. 256 v. 1. 45). 

iGranarsalmr, m. Bønitentsfalme. Mar. 

iðranarskirn, f. 1) Omvenbelfens Daab (Ap. 
Gj. 13, 24). Post. 218". 86915. 2) Ren: 
felfe fra GSynb ved Anger og Dmven: 
belfe. Post. 4591. 

iöranarstund, f. Tid fom er Mennejtet 
iven til bert at angre fine Evdnder. 

eilag. I, 6748. 

iðranartár, n. Kaare fom er Brugten af 
Anger og Bobfærbigbeb. eslag. Il. 
158%. 

iðranartími, m. Tib fom er en given til 
Anger og Omvendelje. St. 55". 

iðrandi, m. (eg. Præf. Part. af iðrast) 
Mennefte fom angrer fin Synd og om: 
venber fig. Hom. 114"; Leif. 68"; 
Homil. 69*. 

iðrar, f. pl. 1) Gnbvolde, =idr. Leif. 38: 
Guðr. 2, 23 jvf. Völs. 1659 (c. 32). 
2) = iðran. Am. 65 (69). 

iðraverkr, m. Smerte i Ynbvolbene eller 
Qegemetð indre Dele (jvf. innanmein, 
innansótt). Alex. 28"; Stj. 436" (1 
Sam. 5, 6; jbf. Hist. schol. 298%); 
Vulg. dolor dirus viscerum Gyd. 25 
(2 Macc. 9, 5). 

iðri, adj. comp. (supert. innstr, ogfaa innst- 
astr DN. III, 315") indre, = innri (jva: 
rende til inn, inni paa famme Maade fom 
ýtri til ut, uti); hvárt viltu heldr? at ganga 
fyrri ok sitja íðri — eða sitja $tri ok 
ganga síðarr Konr. 48"; í evonni iðri 
Fris. 75! (Hkr. 96%); róa in iðri sundin 
Eg. 58 (1283). it iðra o: ben indre Bei 
(modi. ben bdre fom gaar til Søs eller 
nærmere Ggen): för Rögnvaldr jarl hit 
iöra um FÞiðsjó suðr í fjördu Eg. å 
(67); fékk Þorðr sér þar skip ok fór 
út í Fagrey, en hestana lét hann reka 
it iðra Sturl. II, 219. Vemundr réð 
honum þat at fara til Laufáss á skipi 
—. Vemundr vildi fara it iöra ok riðr 
hann í Kræklingahlíð Vem. 13"; fig. 
enn iðri maðr (»: bet inbvortes Men: 
neffe, mobf. enn $tri m.) Homil. 116%-*; 
jvf. Hom. 8677. 87% inn ipri læn- 
faþir Leif. 31"; enn iðri vegr (mobi. 
jarðligr vegr) Leif. 43*f8. fvf. ?, 

iðugliga, adv. ideligen, jevnligen, = idu- 
liga. Bp. I, 849”. 


klaustrit fyrir fætr bróður Jöni Post. |iðukast. n. = iða; berr nå strauwmnrinn 


5014, 


stokkana undir borgina, ok i iðukast- 


iðula, — iflauss 
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inu fyrir norðan borgina váru allir | ifafullr, adj. i Tvil om, uvis paa noget. 


upp undnir Mag." 1581. 
Pula, adv. =iduliga. Pr.471"; Homil. 
2077. 
Wuliga, adv. tbeligen, ftabigen, = idug- 
liga. Homil. 2147: Kgs. 168. Barl. 
iduligr, adj. tbelig, ftabig forefommende. 
Barl. 937”; Post. 490"; Mött. 314. 
idurliga, adv. = iðuliga. OHm. 107. 
idurligleikr, m. ftabig, tbelig Forefomit 
der Zilftebeværelfe af noget. Bari. 


iðurligr, adj. = iðuligr. Barl. 94! 100". 

iðurmæltr, adj. faaban (háttr) at Nimene 
I førfte og trebie Berðlinie beftaa af 
jamme Stavelfe, og benne baade ender 
disje og begynder ben følgende; idur- 
mælt SE. I, 6603 — idurmæltr háttr 
SE. I, 2402. 

idusdagr, m. femtende Dag í Maaneberne 
Marta, Mai, Juli og Oktober, men tret: 
tende Dag í Waretð øvrige Maaneder 
(lat. idus). Heilag. II, 1277; hinn 8 
as dagr julii månadar, er vér köll- 

um Seljumanna messu Flat. I, 246”, 

lendr, adj. levende, fom er i Live, mobi. 
órendr (af önd). Fm. XI, 145!?; Heilag. 

1, 1665. 6632. II, 324", 

lim. Fil, = ef; if er á því o: jeg er 
t Tvil berom, Hjörv. 33; fyrir útan if 
>: utvilfomt, tilvisfe, visfeligen, Barl. 

1149. 1244 

lfa, r. (að) tvile, være í Uvished, 
efa; engi ifar þat, at — Fm. X, 
319: ifar å nskkvat um bat, at 
— OH. 196"; jvf. Flat. II, 322"; ef 
maðr ifar um, hvárt maðr sé réttr í 
kviðum Grg. I, 161'*; jvf. OH. 195”; 
ef nökkurir ifa um þessa jartegn Mar. 
84" ogfaa ifa of e-t Leif. 128", 1243; 
last, v. r. b. f. ifadist í hug sínum, 
með hverjum hætti þetta vildi verða 
Str. 691. í því þarf eigi ifast, at — 
Kgs. 1737 jf. Barl. 34; ifumst ek 
ekki í at — o: jeg er ilfe í Tvil om, 
jeg er við paa, at — Barl. 34"; SE. 
Í, 2065, ifast e-s 0: gjøre fig Betæn- 
feligbeber með GHenfyn til noget, fom 
man bar lovet: ef så ifast raða (fom 
skyldu takast Grág. 159%), er sér hefir 
kono festa eller konona hefir fastnat 

„ Grág. 158", 160? (Grg. I, 322. 838). 

faðarlauss, adj. 1) ttryg, filter, fri for 
vil; biðjum vér yðr, sem vér höfum 
aðarlaust traust å, at þér styðir þeim 
ok styrkir DN. VII, 1579. 9) utvil: 
lom, þaalibelig, faa at berom ille er 
nogen Tvil: er þat þó vist ok ifadar- 
laust, at minn herra må — DN. VII, 
1625. 3yf. ifanarlaust. 


— 
a 


Mar. 85. 

ifalauss, adj. filter, fri for Tvil: ifalaus 
trú Heilag. II, 456". 

ifalaust, adv. uden Tvil, med Bished, = 
fyrir útan if; trúa ifalaust Hom. 80%, 
84%. ef maðr stefnir manni ifalaust 
(0: med Paaftanb om at være við ber: 
paa) um þat, at hann hafði því stolit 
Grg. II, 627). 

ifan, f. Tvilen, = if; var i ifan um trú 
sína Barl. 149" án ifan 2: utvilfomt, 
visfeligen, = fyrir útan if, Homil. 46*; 
útan ifan b. {. Elucid. 122?. 

ifanlaust, adv. = ifalaust. Heilag. I, 43?; 
Hb. 336. 

ifanarlaust, adv. b. f. = efanarlaust; þér 
trúið því, er þér séð eigi ok enga 
raun hafi þér af, ok trúið þó ifanar- 
laust satt vera Barl. 382: jvf. AKr. 
2023; Barl. 93", yf. ifadarlauss. 

ifang, n. Qandlingen at give fig af med 
noget (fåst i e-u), blande fig i noget fom 
Deltager. Bp. 1, 7579, Heilag. 11, 91"; 
Mar. 1062", 

ifanligr, adj. faadban om bvilfen man fan 
være í Uvished, hvorledes man {tal be: 
bømme ham, = efanligr. OT. 39'. 

ifasemd, f. Tvilen, Vetænteligheb. Heilag. 
I, 707%, IT, 8998; þeir vita útan ifa- 
semd hans dýrð ok heilagleik Bp. I, 
272". 

ifasök, f. Gøgsmaal om bvið Jndbhold ber 
fan være Uvished, fordt ber ikke er 
kvedit á sökina o: forbi Gagjøgeren 
itfe tybeligen bar angivet bet eller Ga: 
gen8 Beftaffenhed. Grg. I, 78", 

ífellr, adj. fom falber ind i noget; austr- 
æn gola var innan å flöann svå at 
ifellt var >: faa at man fil Bind i 
Seglet, Sturl. IT, 51%. 

ifi, m. Tvil, Uvished, = if (n.) if, ef; es 
eigi ii, at — >; bet er vift, ber er ingen 
Tvil berom, at — Leif. 65? (Homil. 92); 
var fjándinn því í meira ifa um hingat- 
burð guðs, en hann mundi, ef — Mar. 
17" (3579 jvf. v.1.); tók nú ifa af hon- 
um, at — 02: ban blev nu fri for Tvil 
om, at —, Hkr. 1485 jyf. Flat. I, 1217; 
án ifa 2: utviljomt, visjeligen: þau (nl. 
stórmerki), sem úorðin eru, munu án 
ifa fram koma SE. II, 2883. 

ifi, nm. b. {. = if, efi; ifi er mér á, at ek 
væra — Hm. 108; tök ifi af honum, 
at hann, var sannr propheti Fm. X, 
8927 (Agr. 369. of. ef. 

if] er ifli, m. Qøg (poet.). SE. II, 488". 
57171, 


iflauss, adj. utvilfom faa at man tan 
være filfer berpaa, ifte behøver at tvile 
berum. Leif. 43”, 1183, 
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-ifli — íkorni 


-ifli forelommer fom fibfte Qalvdel af fam: | ígildi, n. hvad ber er jevngodt med noget 


menfatte Ord, ftunbom 1 Formen yfli; 
bvorom fe unber innyfli. 

ifrå, præp. (eller i frá) — frå 1) þeir er 
at våro ok fylgðu til ok ifrå NL. II, 
523"; jvf. lite Bind GS. 470 b*"føs. 
2) ut ifrå Gisler skulu vera þeir menn, 
er — Didr. 327* ivf.%7- jf. lite Bind 
6. 471 a% fag. 3) þurfti å þat sår engi 
umbönd þaðan ifra (at Songen8 Blod 
var fommet berpaa) OHm. 2199: jvf. 
lfte Bind GS. 471 b''føs. 4) þeir menn 
hafa oss sagt ifrå þesso, er fæddir 
ero i — Didr. 334"; þá trúir hann 
sjalfr, at hann sé fróðr ok segir ifrå 
sinni ferð, ok þat flest, er —' Kgs. 
579: jvf. lfte Binb S. 472 a?ð føg- 

ifylla, vr. (ld) opfolbe; vér viljum — vårs 
herra páfans ok biskupsens bod ífylla 
— sem vér getum framast gört DN. 
IV, Fit fåstud 

igagnsföstudagr, m. for igangsföstudagr, 

ad bette Ord (DN. VIII, 1795). 

iganga, f. ODvertagelfe, at man paatager 
fig noget fom JForpligtelfe; tær om at 
ganga í mål fom gerðarmaðr, ber ved 
fin Kjenbelfe fral afgjøre en Sag mellem 
tviftenbe Barter. Grág. 279" jvf. 16. 
játa igöngu í mål Grg. II, 190*. 1919. 
hefi ek þik ok sjaldan eggjat igöngu 
í stórmálum Sturl. II, 6*. 

igangr, m. Begynbelje, Inbgang;, föstu 
igangr fe unber fasta 2; Ígangr föstu 
DN.I1I, 1078. III, 95?; igangr langaföstu 
DN. VIII, 155}. 

igangsfasta, f. = föstuigangr; 7 náttum 
fyrir igangsföstu DN. II, 47!8; mána- 
daginn næsta firir sunnudaginn næsta 
nú firir igangsföstu DN. V, 2074; á 
týrsdaginn igangsföstu DN. V, 224?. 

igangsföstudagr, m. Yaftelavns Søndag 
(je Grág. 41'7f8- under fasta). DN. 
VIII, 279* (hvor Ordet er flrevet igagns- 
föstudagr). 

igangsföstusunnudagr, m. 5. f. DN. IV, 
256“; jvf. sunndagen igangsföstu DN. 
V, 1615. 

igangsklædi, n. Gangllæder, = igöngu- 
klæði. Eg. 18 (339). Flat. II, 286"; 
Fm. VI, 238"; Borg. 2, 159; DN. III, 
382", IV, 356”. 

igangssunnudagr, m. =igangsföstusunnu- 
dagr. DN. II, 5403. 814*. III, 2363. 
V, 1474 

igda, f. et Glagð Fugl, uvift hvilken (fe 
P. Claussön 390"; Aasen (unber igda) 
321 hb; Soph. Bugge Unm. til Völs. 
1955 ígg.. Dy F. MI, 866 a); igður klök- 
udu å hrisinu Fafn. 31; Völs. 1287. 
ivf. SE. I, 358"; Flat. I, 355. 

igegn, igegnum fe unber gegn. 


(ivf. iðgjöld); sumir eru svá ríkir bændr, 
at þeir þykkja vera lendra manna 
igildi Kgs. 60%. 

igjarn, adj. meget begjærlig efter noget (e-s); 
S. var iðjumaðr mikill ok verks igjarn 
Flat. I, 5212. 

Ígróðra, adj. begyndt at faa gróðr, at 
ro eller fpire; jörð var litt igróðra at 
ardögum Bp. I, 172" jvf. 2446. 

ígulköttr, m. 1) Binbfvin, Lat. erinaceus, 
= burstigull (fv. igelkott). Ridd. 128”. 
2) et GSlags Krigsmaftine. Kgs. 8971, 
ivf. Höf. Leb. I, 858 fg. 355 med 
Anm. 5. 

igull, m. Jgeljær, GSøpindfvin, echinus 
L. (fe Pontoppidan Norges naturlige 
Historie II, 275 fg.; Strøm Beskrivelse 
over Söndmøre 1, 175). SE. I, 580”. 
%vf. flav. iglå >: Maal, Pig, navnlig 
NinbfvinetS 0. bes.  Forelommer fom 
Berfonnavn: Fid. III, 220": DN. II, 
847*. III, 10919. 135", 263”. 714*. IV. 
2507 á. 

igönguklædi, n. på. Gangtlæder, = igang s- 
klæði. DN. Í, 342". 

íhjá, præp. = hjá, fe dette Ord. 

ihlutanarmikill, adj. tilbgielig til at blande 
fig í anbreð Anliggender, tage Del beri 
(iof. hlutast i e-t), = hlutdeilinn, hlut- 
samr. Fm. II, 69". 

ihlutanarsamr, adj. b. f. Laxd. 84 (2337) 

ihræddr, adj. forftræltet, opffræmt. A). 
133 (210%); Thom. 80%. 

ihuga, v. (að) tænte alvorlig paa, over 
noget. Fm. VI, 191?. X, 2593. Kgs. 
127": Laxd. 60 (1739; Str. 69"; 
Sturl. II, 93%: Vígagl. 6. 106*. 

ihugafullr, adj. tantefulb. Partalop. 23"; 
hann þóttist vera ihugafullr, hvat er 
pessi madr mundi vilja Fm. VIII. 25". 

íhugan, f. Betænfen, Overveielfe, Tante. 
Barl. 157", Fm. VIII, 358 v. I. 

íhugi, m. Lante; gerðust útrúir konungi 
af ráðum sínum ok íhuga OHm. 48"; 
var Hárekr þá raunar við íhuga sip- 
um með Knúti, þó at hann væri þá i 
liði með Ólafi konungi OHm. 67”; er 
eim hinn mesti íhugi at honum 9: 
an giver bem meget at tænle paa, Fld. 


íhugsa, v. (að) — íhuga. Bær. 105”. 

ihyggjusamr, adj. = íhugafullr. Ljóst. 
26" v. 1. 

ihögg, n. Slag fom er en tilfgiet. Sturl. 
II, 56'6 


íkast, n. Snbvenbing (ivf. mótikast). Mar. 
8707. 
íkornaskógr, m. Gtov hvori ber findes 


mange EÉgern. Landsi. 7, 803. 
íkorni, m. Stern, Égern, lat. sciurus (agj. 





ikynda, v. (nd) antænbe. 


íkynda — ílíkr 


202 


åevern, A eichorn Graff 1, 128" jvf. |ilag, n. 1) Benge fom ere lagte í anden 
DWb , 81). 


. Kgs. 249» Landsl. 7, 
607; OH. 85” fø. (Flat. II, 169'0:9) 
NL. Il, 4902. Gorføg paa Fortlaring 
af Drbetð Dprindbelfe findes i Zeitschr. 
f. vergl. Sprachforschung I, 4fg., af 
Förstemann og i Herrigs Archiv får 
das Studium der neueren Sprachen 
af GC. A. F. Mahn XXXII, 251 fg. 
Fm. X, 2914 
fig. kom brådum yfir heilagr andi svå 
sem ljös af bimni ok ikyndi hjörtu 
vår Post. 7435 


iL f. (R. BL iljar); Fodfaale, (at. planta ; 


| 


hann hélt um síns bræðr il ok rist 
(Vulg. plantam fratris tenebat manu) 
Stj. 160" (1 Mof. 25, 25); sveinninn 
hljóp å ljå ok skeindist mjök undir 
ilinni á hægra fæti Fm. VIII, 265"; 
fekk hann eitt (sår) nedan i ilina, ok 
skar út í klaufina við þumaltána Sturl. I, 
58”; hann steyptist fyrir borð, ok sér 
i tljar honum SÆ. I, 170? jf. Flat. 
I, 2149. Grett. 1537; millum hvirfils 
ok ilja Je unber hvirfill. 

eller ila, f. fyneð at betybe belð en 
Kilde, belð en Vær (jvf. Foltefpr. ila 
Aasen 322 b'; og kelda), men forefom: 
mer ille fom Appelativ anbenftebs end 
t Ørbene: deilit er mellom Sydræness 
ok Nørdrænees gardar bader, awstan 
vor Bukæfiwnne ok vpp vm jilan (for 
ilarnar 2: Silderne) ók vp efter my- 
renne ok ifwir bakkan — ok swa 
nidher j Skæpperudzæfjw DN. VIII, 
360 (Brev om Ned i Stibtvet Sogn Aar 
1456). I Formen ila forefommer Ordet 
fom Navn paa en Wa f. Er. mylnu- 
stæði vårt vid Ílu í Niðarósi DN. 
Hl, 1153 (jbf. Paaftriften de fundo 
mole í Jleaaen fra 15be Harhunbrebe); 
lögðu at fyrir utan Ílu undir bergit 
Fm. VIII, 114'; þeir lögðu seglin 
við flu Fm. IX, 23%; Íluvellir Fm. 
VI, 98 fg. VII, 144. VIII, 114*:*, 120*, 
156”, 178”: María spitalen å Ílo- 
volle í Nidros DN. V, 6149; Íluvík 
Fm. VILL, 8778, derimob fynes il (6. 
ilar) at forefomme i Steb8navnene Ila(r)- 
bekkr (i Rakkastaða sókn DN. II, 
176” og í Qøfens Sogn, Hølands Brefte: 
gjelb (Romerike) DN. VI, 8079), Ilæby 
(før Ílarby í Roðo sokn, Smaalenene 
DN. I, 6807, Tlæbrekka (for ed 
í Slakn sókn (Beftfolb) DN. III, 397. 
— Jvf. Illeöda under Helleftad í Með 
Dogn þan Ýebemarlen DN. IV, 1142; 
Jón a Ila (Qovind Gogn, Romerile) 
DN. II, 1833; å Ílini í Líðum Frauna 
sókn DN. III, 3593; i Ílenæ i Askeims 
sókn DN. V, 4957. 


Mands Eiendom, fom en Hæftelfe ber: 
paa, faa at Eiendommen tjener til Gil: 
ferheb berfor inbtil Pengene ere tilbage- 
betalte. Bp.1,876!5. HE. II, 1955, 220", 
2) indftubt Stylfe, Epifobe. Post. 467. 


ilansborg (før Iliansborg, = Eleandsbor 
Im. 28919), f. Gtaden Et. Giles i 
Brovence ved NRboneflobens Munding, 
faa falbet efter ben bellige Egidius (= 
mnt. Ilien Mnd. I, 850 bör fgg.> 
Sant Iliges, Sittiliges ti Das Seebuch 
von Koppmann 6. 2, $ 14. 4, $7. 25, 
9. 37, $ 35. 40, 8 67 fg. 41, 871); 
aðan fór hann suðr um haf ok sótti 
eim hinn helga Egidium í Ilansborg, 
Bp. I, 642" (Sturl. II, 277%). Svf. 
iliansmessa, iliansvegr. 
ílát, n. Gjemme o. best. hvori noget op: 
tage8, tnbeýolbeð, hvoraf noget omgives, 
sekkr er ílát SE. II, 42%; klæða ílát 
Frost. 9, 98; hón hafði ekki ilåtit til 
vatzins (2: til at tage eller bære Banbet 
i) Bp.I, 4617; Legemet talbeð Sjælens 
ílát Hom. 1932. 


ilbandabrækr, f. pl. Burer, Bentlæber 
med GStropper fom omgive Fodfaalerne. 
Hkr. 693": jvf. Fris. 307"; Mork. 
196" fom berfor have linbrækr nafar- 


skeptar. 
ildr, adj. for illr. Elucid. 61". 
ileida, v. (dd) overtale. Stat. 260 v. 1. 12. 


ileiding, f. Dvertalelje, = leiding. Stat. 
2607. 


ilenda, v. (nd) 1) ffaffe eller mebbele en 
landsvist, gera e-n ilendan (fe 
ílendr 1), mobf. utlægja. Frost. 4, 41", 
2) ilendast, v. r. >: nedjætte fig paa et 
Sted, faa Land at bo i eller regjere over, 
D.hvit. 469; Konr. 82". 

ílendr, adj. 1) berettiget til fom friðheilagr 
at opbolde fig í Landet, mobí. Utlagr. 
Gul. 3127; gera e-n ilendan Ég. 57 
(1251). 2) bjemmebgrenbe, bofat i Lan: 
bet (mobi. orlendr). Flat. I, 24" 
874*;, Fm. VI, 254”: Gyð. 398. 

íli, m. Sten fom er nebjæntet í Søbunben 
og meb et Neb eller Laug faftbunbet til 
en Baad, fom derved faftholbeð paa Ste- 
bet faa at ben ilfe driver bort for Vind 
eller Strøm (Foltefpr. ile Aasen 322 b), 
og fom Íaalebeð gjør famme Nytte fom 
Dræg, Krabbe. Vem. 8? jvf. Anm. 

iliansmessa, f. Gt. Egtbti Dag, ben lfte 
September. DN. NI, 8365*; jvf. Ret: 
telfen bertil bag famme Bind. 

iliansvegr, m. Bei fom fører til eller forbi 
Gt. Giled eller Jliansborg. Symd. 19", 
31%» jvf. 53 Anm. 178. 

ilikr, adj. lignende; gera nökkut ilikt 


— 
—— 
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því, sem Gyðingar gerðu við dróttin 
várn OHm. 

ilit, n. Wei, let eller Mette efter Slag 
eller lignende; nå særir maðr annan, 
på skal hann sárbótum bæta þeim, er 
ann særði — — eyri, par sem út 
kemr, ok meta ílit útan váða ok vamm 
ok lemd alla Gul. 1851": ef hundr bitr 
mann — svá, at orkumbl verda at eða 
ilit Grg. II, 187” (Grág. 3721); svá 
skal hann pína hana, at hvárki verði 
at orkumb! né ilit Grg. II, 58' (Grág. 
1835). 

ilkafóðr, n. Foder af Jlberflinb E mnt. 
illikisfoder Mnd.Wb. II, 350 b. 851 a?, 
jvf. iltis DWb. IV, 2, 2061 ; gb. elka 
Kalkar I, 458 b); ein svartan kiortil 
undir draghin medh ilka fodher DN. 
V, 597 (4194); jvf. brun kiortel food- 
reth med ilken DN. VIII, 3997. 

ilkvistr, m poet. om Vaa. Am. 62 (66). 

illa, v. (0) eftribe, paatlage (et Forhold) 
meb Baaftanb om, at bet bermeb ille 
bar fig fom bet ftulde (giv. Schlyter 
318); gd. Vald. sj. L. 3,8 6. 52", 
Sk. L. 3, 9; gb. ylde O. Nielsen gamle 
jydske Thing svidner 6. 20); ferr 
præll frjåls manns förum 20 vetr &e. 
ok illir engi maör farar hans né kaup 
hans né kvånfang —, på er hann frjáls, 
ef hann vill frjáls kallast Gul. 617; 
skal hafa (Jord), er haft hefir 20 %etr 
eða 20 vetrum lengr úillt ok úspillt, 
ok vitu þat váttar með honom Gul. 
86": vitni þau skal leysingi ábyrgj- 
ast 20 vetr, at hann hefir frelsisöl 
sitt gört, en ef engi íllir gerð hans 
á 20 vetrum, þá skal þó gört vera, 
på ågort sé, ef hann vill þat segja 

ul. 6 

ília, adv. aa faaban Maade fom giver Grund 
til Misfornøtelfe eller Klage, anderledes 
enb bet burde eller flulbe være, modi. vel 
(med Komp. verr, verst); er-at maðr alls 
vesgll, þótt hann sé ílla heill Hm. 68 
(69); var — mart folk heidit ok mart 
illa kristit Fm. VII, 1517; på var ært 
illa í landi Ný7.6 (109); Freyviðr daufi 
heyrði illa OH. 87% (Flat. II, 1719); 
hefi ek haldit ílla þat, er mér var 
boðit Homil. 1479 fag. jvf. OHm. 507; 
líkaði Þordísi þetta verk verr en illa 
Sturl. , 25%, at var ílla, at A. kom 
ekki á minn fund OH. 154? (Flat. II, 
274"); illa er þeim, er å úlandi er alinn 
Nj. 6 (9); skolum vér at hino hyggja, 
at eigi verði svá ílla, er — Homil. 
217"; ílla gefast ílls ráðs leifar N). 
12 (20%); nær var ek í öllu illa o: 
næften í alle Henfeender var jeg ilbe 
ftebt, Heilag. II, 369"; var hann illa 


ilit — illgerdaflokkr 


(0: ilbe findet, = í illum hug) til frænda 
sinna ok einna verst til Gunnars Nj. 
25 (88%), gera, mæla ílla (9: uti bør: 
ligen): ef maðr gerir svá illa, at menn 
vito þeir, er óstyrkir ero, ok gera þeir 
af því ílla, at þeir vito, a t þeygi verða 
þeir einleitir Homil. 65%fs., ef þú 
gerir svá ílla ok úmannliga, at þú 
vinnr bana móður minni Flat. 1, 2807: 
ef ek mælta illa, þá fá þú vitnis til 
ess, en ef ek mælta vel, hvat lýstr 
þú mik þá Homil 171%fg.: kurra, 
ola ílla (>: med Btantmobigjed OH. 
929 (Flat. I, 559"); St ; tók 
hann at gråta ok illa da d: jamre 
fig ilbe, Trist*. 2079; fara illa vid e 
D: mishandle en, Heilag. I, 295” if. 
lite Binb G. 388 að fg. 

illbragð, n. Ugjerning. Og 4?, 

íllbrigði, m „b. í. Grett. 77" 

illbyh, n. flem Æilftanb, tør Fortræd i 
Hjemmet; gera íllbýli Æf. 9079. gera 
e-m illbyli Heilag. I, 85%; Hænsn. 6 
(1419); Jómsv. 61 5, Krók. 377. 

ílldeild, f. fiendtlig, hadf Lvift eller Stad, 
deila illdeildum (vid e-n) Fm. VII. 


1449. Pr. 181"; Nj. 49 (777). Qu. 
vigdeild. 

illdjarfr, adj. driftig, Piero til fiendtlig 
Optræden. El. 


á | illdyri, n. „Slater Ísla. II, 800”. 481 a?; 
Gyð. 7 


íllendi, n. pl. bvad ber er en til Stade, 
Ulempe eller Forbærvelfe. Flat. I, 280”. 
III, 2483, Sturl. II, 684; þat sår greri 
illa, svå at blåstr hljöp ok íllendi i 
hræd* 967. 
illfelli, m. 1) Apr still, Vil 1953 $Qan: 
belfe. DN. HUI, 2 2) 
for íllferli. Post. AR Thom. 76": 
þeir sem sakir sinna íllfella þyrfi sitt 
fæzluland at rýma Rb. 70%, 
illfengr, adj. flem, ond, banftelig at have 
med at gjøre. Flat. I, 410"; Post. 


Bp. I, 


íllfúsligr, adj. fom vibner om eller ud: 
gaoe fra ond Bilje eller Stadelyft. Heslag. 


íllfúss, adj. a få fom jon sáð 


til at ftabe, = 
59 (1717); íllfúst dýr Bala Í, Er 
Fugla. Pr 


n. coll. ffabegjørenbe 


illferli, n. Misgjerning, Synd. 
238?! 


illføstr, adj. = illfuss, illgjarn. Ný. 48 v. Í. 

illgerð, f. onb Gjerning, Misgjerning, = 
illvirki(n.)1. Fm. VIL, 291"; Alex. 168". 

illgerdaflokkr, m. %lot, "Stare af Sibgjer: 
nin Smænb eller iðgjerningðmænt. Fm. 
VIII, 232", 





illgerdaklerkr — illr 


iilgerdaklerkr, m. Misgjerning8mand af 
geiftlig Stand. Thom. 5 

illgerdamadr, m. gjagjerningsment, Mið: 
gjerningsmand. Flat. I, 60". II, 25%. 

illgerdasamr, adj. tilbyielig til íllgerð; 
hann gerðist svá íllgerðasamr, at öngu 
vætta vildi hann eira Fm. XI, 907 
(Jomsr.* 779). 

illgerning, f. = illgerd. Didr. 55%, 

illgeta, f. Formobning, UAnelje om noget 
ondt. ða, 246'; Þ.Jón. 123(121 b''). 

illgirnd, f. Ðnbítab, Tilbøieligheb til hvad 
ber er ondt, fjær til at flade andre. 
Fm. VIL, 377, Bp. I, 45"; Heilag. |, 


illinnðarprestr, m. ar oefindet, onbftabs- 
fuld Preft. Pr. I 

illgirni, f. = rad. „ Homil. 1475. 
Vem. 29. Grg. BE 


illgjarn, adj. 9 tabófulb. uretfærbig, til: 
bøielig til hvad ber er ondt, tær til at 
ftade andre. Nj. 46 (7214) = OH. 87”; 
Anecd. 5” (6%; Homil. 2128, — [at. 
improbus Hom. 37". 

illgjarnliga, adv. af eller med Dnbifab 
(illgirnd). Flat. |, 2325. 

illgjarnligr, adj. íaaban fom røber Dnb: 
tab eller flet Zænfemaade; ekki er íll- 
gjarnligra, en at taka mútur i dóminn 
Hom. 37%. 

illgresi, n. Ugræs. Flat. II, 247; Barl. 
341, ' Kos. 117". 

illgruna, v. (að) miðtænle; var hón ill- 
grunuð um, at — Byp. L 364”. 

illgæti, m. Mishandling, Barl. 55". 

illhreysingr, m. onbfabsfulp Nerfon, flet 
Mennefte? Sturl. I 

illiliga. adv. febgteligen, af tyetigen. Grett. 

50", Eg. 67 (159%); 8017, 

Akiligr adj. arret, oftyetig Flat. I, 
2547. 2615 0 (1822); illilig 
gaulan OH. I 


illindi, m. fe add 

lling, f. 1) Endal, moralft Fordærnelfe. 
Homil. 219119, 9) Mage. OHm. 77" 
(Fm. IX, 3991. Ágr. 49%19.). 

ilingarsott, f. Sygdom Í fom er en Lande: 
plage. Heila 

illingr, mm = llgerðamaðr; íllinga seta 

illkvikendi. n.  Stabebyr = ílldýri, illsku- 
kvikendi. 8. Ridd. 178108, 

ilkyndugliga a adr. meb onbftabsfuld linder: 
funbigbeð. Bp. I, 244". 

illkyndugr. adj. unberfunbig, fom føger 
at overlifte nogen til hans Skade eller 
Forbærvelfe; þessi illkyndug sjönhverf- 
inga skrimsl Bp. I, 256", 

A. . onbflabsfuld Underfundighed. 


leika, í Mishandling, flem Mebfart; | 
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Fm. VIII, 41 v. . 2 (Flat. II, 5421); 
gera em íllleikni 9: mishandle en, 
Flat. I, 3983. 

ílllí, n. umoralft, íynbigt Levnet. Homil. 
791. 200!'6: Barl. 138": Fm. VIII, 64; 
Mar. 100". 

ílllífnaðarmaðr, m. Mennefte ber fører et 
iyndigt Levnet. Flat. I, 2337. 

illlifnadr, m. = illlif. Stj. 386. 

ílllífr, adj. 1) fom fører et íynbigt Levnet. 


Heilag. 1, 457”. 2) ngieregnenbe med 
Óeníyn til Qivetð ornøden eber eller 
BHelvemmeligbeber. Didr. 6 


illlyndi, n. JIldefindethed. Fatad. 21 (34?) 
= lat. amaritudo Hom. 6 

illlæti, n. veberftyggelige aber, Qyd, Ge: 
bærder. Konr. 7 

illmålugr, adj. bøte til fornærmelig, 
ætefræntenbe Tale, — illordr. Str. 1 

illmannliga, adv. utilbørligen, faalebeg fom 
man fan vente fig bet af et flet Bom. 
neite ad ni). Mar. 1113”. 530? 
El. 


illmannligr, adj. faaban fom bar et ilbe: 
finbet Hbjeenbe, iynes være illmenni. 
Nj. 50 (781). 

illmenni, n. {let eller ondifabsfulbt Men: 
nefte. Nj. 37 (5517); Heilag. II, 228”. 
627”; El.5*%, Gyð. di; Blur. Symb. 5916, 

illmæla, v. (lt) tiltale, omtale en (e-m) 
meb ærefræntenbe Ord. Fild. III, 2067; 
Str. 153; Bp. I, 759%, 

illmælgi, f. = = íllmæli, Tilbøielighed til 
ærefræntende Ziltale eller Omtale. Homil. 
1471; Heilag. II, 211*%% 

illmæli, n. Tale, hvormed man frænter 
en8 UEre, fornærmer eller bagtaler ham. 
Grg. I, 1495; Nj. 120 (1849); Dpi. 11%; 
Vem. 1817, 'Krók. 177. hafa illmæli á 
e-m 9: tale ilbe om en. Vem. 4. 

illordr, adj. tilbøielig til at omtale, til: 
tale andre paa en ærefrænfenbe Maabe, 
= íllmálugr. Flat. I, 410"; Ný. 44 
(66). 

illr, adj. ond, jaaban fom en Perjon eller 
Ting ille burde være, eller fom man 
maa ønile, at ben ille flulde være (got. 
ubils, gbt. ubil, gfar. ubil, agi. ytel). 
mobi. góði, — Lat. malus, "fvarer lige: 
fom vándr til Komp. verri, Guþerl. 
verstr; meben8 Ordet í betð Anvendelfe 
tan henføres til en af følgende Betyb: 
ninger: 1) umoralff, uretfærbig, fynbig: 
hann (nl. Kristr) sýndi sik til þess 
hafa komit í heim at samtengja góða 
menn ok ílla þeirri samtengingo, er illir 
menn mætti batna af samvistom góðra 
ok hverfa frá illsko Homil. 68'%8.: sá, 
es góðr es, haldi hann réttlæti —, en 
så, es illr es, hverfi skjótt frá illsku 
Homil. 178. góðr maðr or góðri hirzlu 
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V 


hjarta síns berr fram góða hluti ok íllr 
maðr or illri hirzlu hjarta síns berr fram 
illa hluti Homil. 2107 fg. (Mattbh. 12, 20); 
var annarr þeirra góðr en annarr våndr 
Homil. 165%f8. — vas annarr góðr en 
annarr illr Homil. 1659f8-: ílla gefast 
ills ráðs leifar N7. 12 (207); sjå við illoo: 
vogte fig for hvad der er ondt, Sigrdrif. 
37; halfrétti er pat ord, er færa må 
til hvårstveggja góðs ok ills Grág. 
3907. 2) fiendf, uvenlig, ond: geyr 
(2: görr) ills hugar Hym. 9; illom 
huga launaðir þú þá góðar gjafar 
Harb. 21; bæði hefi ek illr verit við 
menn ok fénoð Homil. 147'S. hann 
var íllr staðinum (— við staðinn) DN. 
IV, 90 (88"); hann er íllr í sér An0. 
1850 6. 83"; yðr væri mikit gefanda 
til, at þér hefðit ekki íllt átt vid 
Gunnar Nj. 63 (98%; gjalt þú eigi íllo 
illt Homsl. 192" (Rom. 12, 21). 3) ffa: 
belig, uíyffebringenbe; laustu (2: leys 
þú) oss frá illo — lat. libera nos a 
malo. — — oss þykkir mart þat íllt, 
es eigi es svá 0. {. v. Homil. 1999 fgg.: 
er skaði mikill, er svá íllt skal leggj- 
ast fyr svá góðan dreng OH. 154? 
(Flat. II, 279%); frest eru ílls bezt 
Flat. II, 1827; illt er at eiga þræl 
at einka vin Nj. 49 (779); (Grett. 
1847; gékk íllt ok illu verra yfir Gyð- 
inga Post. 158. mun hér nökkut 
mikit íllt eptir koma Flat. I, 20*; 
opt stendr íllt af kvenna hjali Gísl. 
15?! jvf. 88": verðr hann þeim stör- 
höggr ok fá þeir illt af honum Fm. 
XI, 1817 (Jómsv. 1127); opt hlýtr illt 
af illum, ok grunaði mik, at mikit íllt 
mundi af þér hljótast Hænsn. S(151?fa-); 
íllt mun af íllum hljóta, þar sem 
Glåmr er Grett. 823. 4) ubebagelig; 
honum þótti íllt at heyra gaulun þeirra 
OH. 1683. er íllt at eiga dådlausa 
sonu Lard. 53 (156); varð honum svá 
illt við (bet fom forefom bam i Drømme 
eller Hanbafraværelje) sem þá mundi, 
ef þat væri at honum gert (om bet 
virfeligen var hændt ham) Heilag. I, 
295”. 5) ringe, af ubetydelig Bærd, til 
liben Nytte; er-at maðr svá illr, at 
einugi dugi Hm. 134 (133); tekr Sig- 
urðr sér vápn ok klæði ok einn illan 
(v. 1. vándan) hest Didr. 191*; á Eiði 
tveir laupar með illri halfu fiski Kalfsk. 
71 að. 6) vanftelig í en eller anden 

enfeende, fom angiveð ved et tilfgiet 

en. meb eller uben fotegaaenbe Mræp. 
til: er mikill grunr á, at mér muni 
slíkir menn íllir tiltaks o: at jeg van: 
ffeligen vilbe funne gribe efter og bruge 
jaadanne Mænd, Eg. 71 (170%); His- 


illrådr — illskeptr 


ingsbúar ero illir heimsóknar, menn 
harðir ok úvitrir Fm. VII, 2999; heldr 
var hann íllr viðreignar, er hann var 
í leikum með öðrum mönnum Eg. 31 
(622), jvf. SE. I, 2868; land er sva 
illt yfirfarar eða tilfarar Grg. I, 217; 
varð honum illt til liðs o: ban bavbe 
Banjtelighed ved at faa Folk, Flat. 1. 505, 
V. kvað hana mikit af taka (0: fagbe. 
at hun brugte ftore Orb) en vera íllt 
til mótmæla Lazxd. 48 (144). 7) fnap, 
fparfom, mobf. góðr 4 (lfte Bind S. 
623 b!%føs.); þeir vóro illir af mat sin- 
um þótt þeir væri mildir af gulli 
Fris. 732. H. hinn mildi ok hinn 
matar ílli Yngi.49 (Fris. 319 fag); illr 
aptrhvarfs Fm. VII, 3259; varð illt til 
fjár Sturl. II, 11159; þá var illt til 
matar i heraði, þat var it illa vår 
kallat Sturl. I, 196 fg. 
íllráðr, adj. tíbefinbet, tilbøtelig til onbe 
Anflag eller Forfætter. Fris. 28*" 
(Yngl. 43 fg.); Sturl. II, 244%, 
illrådugr, adj. b.í. Fm. X,380% (Agr. 8"). 
íllræði. n. ondt Paafund. Pr. 2567. 
illrædiskona, f. = illråd kona. Mar. 
4307. 
illrædismadr, m. = illrådr maðr. Flat. 
I, 507%, II, 84997: Æf. 16!%. 
illska, f. 1) ond Vilje, flet Tæntemaade, 
Dnbftab; — lat. iniquitas Stj. 31477: 
— neqvitia Kys. 132% jvf. 1303, Homil. 
681419 (fe under íllr 1); eigi máttu of 
sjå sól réttlætis þeir, er óskygnir vöru 
orðnir af íllsku sinni Homil. 14*'; þær 
syndir, er af íllsko (mob. af ókænsko 
eða óstyrkt) ero görvar Homil. 60"; 
ef kona drepr bónda sinn eða ræðr 
hann firir illsko sakir þeirrar, er hon 
hefir legit med manni eda hyggr til 
Hák. 223, kom þat fram, sem psalma- 
skáldit segir, at illska hans steig yfir 
höfuð hans Fm. X, 304". 2) Dnbitab, 
Fiendffab, Gabftbeb; = lat. malitia Hon. 
53!6%- gefa þeir honum þjófssök meirr 
fyrir íllsku sakir þeirra en sannynda 
Flat. II, 388”, 3) Gtabe, Ulvffe, fom 
rammer nogen. Flat. I, 106'5; Gyd.2. 
illskåi, m. Forbedring í eller af bvab ber 
er ondt, ffadeligt. Band. 21% fa. 
illskaldr, adj. forbitret over noget, mod 
en; verðr honum svá illskalt við hvárt- 
tveggja samt, at — Sturl. I, 5 
illskast, v. 7. (að) blive fuld af illska. 
Fid. III, 6575. 
illskeptr, adj. ilbe til SindS (illr í skupi); 
af því at Kain var öfundsjúkr ok ill- 
skeptr, på öfundaði hann — St. 42" 
verðr skelmirinn illskeptr vid, er hann 
må „eigi skrásetja þeirra ræður Mar. 
176?. 








íllskiptr — ilma 


íllskiptr, adj. flem, vanftelig at Pave med 
at gjøre, = illfengr. Post. 5 

illskuband, n. orpligtelje til íllska, hvad 
fom nøber en til at være illr. Post. 9152. 

illskuflokkr, m. Stare af illskumenn, ill- 


menni. Klim. 159". 
illskufullr, , adj. fuld af Onbftab eller Synd. 
Mar. 1108'%. 1109'S- Flat. I, 875", 


íllskuiþrótt, f. ond, 'onbítabafulb Gjer: 
ning. Post. 534%, 

illskukraptr, m. ond, „fenbff, forbærbelig 
Magt. Flat. I, 4007; Ridd. 1772. 

íllskukvikendi, m. Gtadedyr, fotbærbeligt 
Dyr, = íllkvikendi. Rsdd. 178". 

illskumadr, m. onbftaböfulbt Mennejte, 
Perfon fom er fulb af illska. Gyð. 
39*'; Bær. 98”. 

illskumegn, n. Størrelfe af ens (e-s) Dnd- 
ftab; allir þeir eptir sínu illskumegni 
eru skipaðir ok skiptir Heilag. I, 66!8. 

illskunafn, n. onbt, veberfinggeligt Ravn; 
på nefndi J. nökkut ills cunafn Í eyra 
griðunginum Heilag. II, 2707. 
llskusamligr, adj. fom røber illska, har 
fin Grund beri. Thom. 975 

illskutaufr, n. Mibbel til app vele af fyn: 
dig Troldbom. Post. 

illekuverk, n. ond, fbnbig Gjerning. Hom. 
281. Gyð. 393. 

íllskuþjóð, f. onbe Mennefter, = = íllþýði, 
illskamenn. Gyö. 403. 

illskuþrá, f. Borð ærbelle t Onbffab eller 


Evnd. Sj. 2 Vatsd. 
ats 


illskupræll, m. 
Uslign, å adj. (for illskligr) = =illiligr Flat. 


våndr þræll. 
22 (369. 


illspá, f. 'Spaadom om foreftaaende Ulotfe. 
Troj. 15 (88%; Vígagl. 12% 

illsvipligr, adj. af hæsligt, itbevarflende 
Ubjeende. Flat. I, 

Illsök, f.? troða hísakar við e-n 9: 
hppe Fienbftab, optræde paa en fienbt: 
lig Maade mob en, Ný. 137 (220; 
Grett. 174", 

illtyngd, f. Blur. illtyngdir >: onde Tun- 
ger, Bagtalelje. Grág. 192". 

illúð, f. Fienbftab, onbftabåfuldt Ginbelag 
(før íllhugð). Völ. 19. 22 (21. 23). 

Nlddigr, ad? tíbefinbet. Völs. 150" (c. 29). 

illverk, n. onb, fynbig Gjerning, = illvirki 
(n) 1. Homil. 185%, 1942; Post. 327, 

illviðri, n. Uveir, ondt Meir. Barl. 6573; 
Str. 8818 

íllviðrisbakki, m. Sfgbanle, fom bebuber 
Úveir. Kgs. 537. 

viðrsklakkr, m. Uveirsfly. XKgs. 53 
t 

illvili, m. YCbefindetheb, fienbtligt Sindela 
po 3 fi Jen g g. 


at. 11, 366", Fm. VII, 312". 
XI, 2507 
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ja adj. ilbefinbet, fiendtligfindet. Fsk. 


illviljaboð, n. Befaling, fom gives af en 
ond, fynbig Bilje. Mar. 42", 


illviljaðr, adj. = illvilja. 
Heilag. II, 6585. 


illviljafullr, ad;. onbftabefuld, fyndig. By. 
I, 45"; Heilag. I, 


íllviljafúss, adj. |. Thom. 25211, 

illviljamaör, m. Mennefte fom vil en (e-s) 
ondt; em ek engi þinn illviljamaör 
Sturl. II, 1983, 

illviljugr, adj. Zillvilja, illviljadr; einkis 
hjarta var svá illviljugt eða hart, at 
eigi blotnaði ok hræddist þenna háska 
Mar. 656"; jvf. 975!0. þó at þær væri 
illviljugar til abbadísar Mar. 9031. 

illvirki, m. 1) Miögjerningðmand, = ill- 
gerðamaðr. Alex. 1087. Fm. XI, 4458. 
2) Perfon fom giver fig af meb at gjøre 
illvirki (n.) 2. Í, 117'%; máttu þó 
lítlu síðr heita íllv irkjar en hreystimenn 
Flat. II, 72"; = stigamaðr Homil. 
1459. Heilag. II, 169, 442114 om 
Røyeren Barrabas (Ap. Gi. 3, 14) Homil. 
103. 1745. 

illvirki, m. 1) Misgjerning, = íllgerð. 
Flat. II, 2439. Anecd. 11? (141); Pr. 
1227. mobf. óðvirki Anecd. 228. 2) 
Boldsgjerning hvorved ber tilføtes andre 
Overlaft paa Legeme eller Gods; þat er 
illvirki, er maðr vill spilla fé manna 
fyrir önnkost ok fyrir illgirnis sakir 
Grg. I, 1177; konungr hefir hreinsat 
ríki sítt af hernaðarmönnum, er áðr 
gerðu mikil íllvirki í „þessu landi Fm. 
VII, 18% jvf. XI, 577, 

illværr, adj. = illa værr; mönnum þótti 
íllvært uti fyrir vátviðris sökum Bp. 
I, 172", 

íllýðgi, f. ondt, fiendtligt Sindelag, = 
íllúð; íllýðgi við på menn, es vér meg- 
om etki reyna annat, en vel sé Homil. 
21% 

illyrda, v. (rð) = illmæla. Stj. 529"; 
Heilag. I, 3421, II, 6015; Flow. 1259. 
174", er, Clar. 199. 

illyrdi, nm. = illmæli. XKgs 7"; Kim. 
5098, Homil. 878. Krok. I, 

íllyrmi, n. flabeligt Rryb, fæle Drme. Fris. 
52% (Fm. X, 3809). 

illpræli, n. = = íllr þræll, íllskuþræll. Am. 
59 (63). 

illpyd1, n = illvirkjar (fe illvirki, m. 2). 


Barl. 38; 


Flat. I I, 349%: ; Bp. I, 1429. 
ill ýðisfolk, n. b. í. Em VI, 1623. 
íllþýðismaðr, m. — illvirki (m.) 2. Fm. 
II, 73 v. I 


ilma, v. (md) ogjaa ylma, hilma, fe bette 
Drb, 1) afgive Qugt; ilma illa o: ftinte, 
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Hom. 193"; ilma vel Kgs. 465: ijær | 

om Bellugt: ilmandi urtir, smyrsl Hom. 

8712, 1163". uperf. ilmdi allskonar sæt- 

um grösum Str. 69%. 2 fornemme 

Qugten af noget; nasar — skyldu þefjá 

ok ylma allan sætleik réttlætis &c. 

Anecd. 17% (119); þú ilmar með nösum 

Heilag. I, 461*. 

ilmaðr, adj. afgivenbe faabdan Lugt fom 
angiveð ved et tilføtet Adverbium; ilm- 
adr vel 2: vellugtende, Flat. I, 544", 

ilming, f. Sugt, Fornemmelfe af Sugt, 
Qugtefandb8. Hom.87"; svá mikill ilmr 
himneskra bluta saddi ilming manna 
Post. 120" > vit ilmingar >: Qugtejanba, 
Hom. 87": Homil. 109%, 

ilmkenning, f. %ugt. Heilag. I, 129. 

ilmr, m. ogjaa ylmr, hilmr, fe bette Orb, 
1) Qugt í Am. Amnal.* 24798; Hom. 
87116 Flat. II, 8768. 2) Bellugt i 
Gærbeleðheb; nasar pefka nu daun en 
eigi ylm eða sætleik Anecd. 2"; kom 
henni nú þegar i hug ástar ilmr El. 725. 

ilstri, n. = Follefpr. ister, vister, Salix 
entandra, fanbfynligvis aflebet af jölstr 
(re NFkv. 419 a'ðfag.), — jostr (SE. 
II, 453". 5666"). SE. II, 483". 566?!. 
Se F- C. Schúbeler Norges Væxtrige 

9 & . 

im, n. Støy eller hvad der lægger fig faa- 
(ebeð over en Ting, at den derved for: 
dunkleg, befmitte8; þerði spámaðr im 
(Vulg. pulverem, v. 4. mold jvf. St. 
608%) af andliti sér Stj. 6099 (1 Kong. 
20, 41); hann hreinsar þat skjótt af 
með sínum góðvilja, þó at nökkut im 
hafa á oss dregit af samneyti annar- 
ligs siðferðis Flat. I, 4573 (Fm. II, 
261); pvi meirr måsk synda im, sem 
hjarta manns glóar meirr í ástar eldi 
Leif. 81!8. brenndi hann synda im af 
sér Leif. 81"; guð kallast eldr því, 
at hann brennir af oss synda im Leif. 
32ð (jvf. Homil. 91'%). 

ima, f. Strid, Kamp. Hund. 1, 52 (53); 
jvf. SÆ. I, 652". 5922. 

imbrudagaboð, n. Forfynbelfe af foreftaa- 

' ende imbrudagar. org. 1, 13. 

imbrudagahald, n. Helfigholdbelfen af imbru- 
dagar. Homil. 35". 

imbrudagavika, f. Uge hvori ber er imbru- 
dagar; pridjadag næsta eptir imbru- 
dagaviku Bp. I, 881%: å mánadaginn 
næst eftir ymbrudagavikuna um haustit 

X, 973. 

imbrudagr, m. Tamperdag, en af Zamper: 
bagene eller Dagene i jejunia quatuor 
temporum, fom holdtes 4 Gange om 
Haret, hver Gang t 3 Dage (af agf. vmb- 
rendagas). Borg. 1, 6*. 13'; Fids. 
2, 23.. Dm Tiden, ba bisfe Dage (Ons- 


ilmaðr — in 


bag, Tor8bag og Fredag Homil. 35” 
jøf. NBKr. 125, JKr. 275) indtraf eller 
ftuldbe bolbeð, tale8 ber NBKr. 12; 
NG Kr. 20; JKr. 27; Grág. 42" tes. 
(Grg. I, 88ðfa.; AKr. 188); faa og 
Homil. 35 fg.; Hb. 36 fg. (jvf. Du Cange 
II, 2, 1lfg., under jejunium vernale 
&e.), paa bhville to Steder ogfaa Hen: 
figten meb bere8 Qoldelfe angive8, med Op: 
In8ning om, at be ere indftiftede for at 
man ba flulde bebe Gub om den Naade, at 
ban vilde give Regn og Grøde paa Jor: 
gen, ibet ber Hó. 36 f8- figed at imbru- 
dagar betyber b. f. f. skurdagar, fom 
imbres heita skúrir å latinu; á fri- 
daghen ymbrædaghen í langaföstu DN. 
XI, 83%; týrsdagen i inbrudagum (>: í 
imbrudagaviku) firir jól DN. II, 1117; 
laugardaginn í imbrudagum haust(s) 
ok vårs DN. IV, 6"; oftere ymbru- 
dagr = imbrudagr: nefnir Comme- 
stor þessa diem propitiationis. en 
þat þýðist liknardagr, en vér köllum 
ymbrudag Post. 8528. jvf. DN. XI 
833 ovenfor. 

imbrudægr, n. pl. = imbrudagr; mið- 
vikudag i imbrudægrum um langa- 
föstu Fm. VIII, 396". 

imbrulaugardagr, m. = laugardagr 1 
imbrudagum (DN. IV, 6 å vmbre 
laugerdaghin í föstune DN. I, 561'; 
imbrulögurdagr í hvitasunnuvikunn: 
DN. 1777. 

imbrumidvikudagr, m. midvikudagr í 
imbrudögum DN. III, 750. 

imbrunött, f. Natten før Tamperbageneö 
Snbtræbelje. Grg. I, 317. 

imbrusunnudagr, m. = sunnudagr i im- 
brudagaviku; månadaginn næst eftir 
imhrusunnudag um haustit DN. V. 
8293; mánadaginn næsta eptir ymbro- 
sunnodag í fyrra haust DN. VII. 
2994. 

imbruvika, f. imbrudagavika; tors- 
dagen í imbre vikune fore jölen DN. 
VI, 546“. 

i milli, i millum, fe unber milli, millum. 

i mót, i móti, fe under mót. 

impa, v. (að) fætte i Bevægelje fom en 
Støvfly? einn dag, er hann gékk ut. 
gerðu fjándr hring at honum ok imp- 
uðu upp fyrir honum allskonar óþekki- 
ligar ívasanir veraldarinnar (lat. et 
multum pulverem ante eum excitave- 
runt) Heilag. II, 56763, 

in, conj. foran Komparativ, faa meget = 
at I (Side 82 b fg.); menn Ásgrims 
mæltu: þar mun vera Þorgeirr S.; Å. 
mælti: eigi in heldr ætla ek þat, því at 
(>: bet tror jeg iffe, faameget mere fom) 
þessir menn fara með hlátri ok gap! 


— 
— 





indialand — inn 


Nj. 187 (2197). sæll es så kviðr, es | 


þik bar, ok þat brjóst, er þú sótt (>: 
saugt); en hann svaraði: hví in siðr 
ero þeir sælir, er heyra orð guðs ok 
varðveita þau sidan o: hvorfor er be, 
íom børe Gud& Ord og bevare bet, faa 
meget mindre falige (nl. at bu ffal funne 
tale faalebeð om min Moder) Homil. 
u* (Quc. 11, 28). Mebenð í bet ført 
anførte Grempel in ftaar í Forbindelfe 
med en følgende relativ Gætning, ber 
inbeholber bet anbet Gammenligningðleb, 
og í bet anbet Grempel en faadan fan 
íupplereð af Gammenbængen i Lope) 
meb hvað ber om at er bemærket, faa 
er bet gaaet med in faaledes fom med 
at, at bet oftere ftaar foran Komparativ 
pleonaftift eller uden Betydning, og bet 
ær í Forbindelfen in heldr: sakir ok 
heiptir hyggi-at svefngar vera né harm 
im heldr Sigrdrif. 36; lét :aþ buðl- 
ungr bótir uppi né niþia in heldr nef- 
mödld få Hund. 1, 12; skia ok bróka 
<kammist engi maðr né hests in heldr 
þótt hann hafi-þ goðan Hm. 60 (61); 
urþu-a ip glíkir þeim Gunnari né in 
heldr hugdir sem var Hægni Ghv. 3; 
rett em ek ráðspakr taliðr nó in heldr 
framviss Sig. 1, 21 jvf. Soph. Bugges 
Anmerkning NFko. 207 a; men oe an 
foran andre Komparativer: hvar namtu 
þessi in hnofiligo orþ, er ek heyrpa 
aldri in hnofiligri? Hårb. 48; fann ek 
húsguma hvergi in betra, en húsfreyju 
hvergi verri Guðr. 1, 10; hræddr var 
ag ætir, helt-a in lengr rúmi Am. 
38 (62 


indialand, m. Jnbien (= India Stj. 68%). 

84. 68 fg.; Alex. 135". 136". 

miiamenn, m. på. Fnber, Mænd fra Jn- 

- bten, fat. indi. Alex. 1409, 164!3. 

miverska, /. inbift Sprog. Alex. 1723. 

indverskr, adj. inbift, tilhørende India- 
land. „Stj. 69; Alex. 1477. 1673; Post. 

174, 7341, 

Inetja, v. fe unber netja. 

ineyzla, f. Afbenyttelje, Brugaret; ef 
sumir leyfa ineyzlu i mörku Frost. 13, 
6"; þeir, sem búa á Leiru, — skulu 
hafa alla ineyzlu til þarfynda garðs 
ok grindar, húsa ok annars viðar or 
Blikum svá heimiliga sem honum, er 

. å Blikum byr DN. II, 17}. 

ngifer, s. Sngefær, lat. zinziber; fjugur 
pund ingifær udtoged foruben flere lig: 
nenbe Beholdninger af orientalfte Kry- 
derier af ben afdbøbe Dronning Blanfas 
atabúr paa Zunsbergshus b. 27de Febr. 
„1365. DN. III, 3448. 

TT, m. betegner fom Afledningdendelfe 
en Perfon, ber har fit Hjem paa bet 
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Sted, fom angive8 ved ben foregaaende 
Del af Ordet, f. Er. fslendingr, Fljöts- 
hlíðingr, Lindeimingr (DN II, 226), 
innfirdingr. 


inn, adv. 1) ind, om Metningen bhvort 


noget er vendt eller bevæger fig (mobi. 
út); sali fundu auða, géngu út ok inn 
ok um sást Völ. 4; géngu til búðar 
Marðar ok inn í húðina Ný. 2 (8!}); 
iv. Grg. I, 497; Björn kægil sendi 
ann inn í Króksfjörð Sturl. II, 42%. 
sneri hrosshöfðinu inn á land Eg. 60 
(18725), gékk á bergnös nökkura þá, 
er vissi til lands inn Ég. 60 (1377); 
fór hann síðan út ok inn með hverjum 
firði Eg. 12 (22'%); tréör skal út sker- 
ast í bygðir af þjóðleið alla vega ok 
í fjörðu inn ok í eyjar út Landsi. 3, 
3!, jvf. NL. IV, 158"; þá máttu þeir 
sjá inn fyrir (o: forbi) Króksfjarðar- 
múla Sturl. II, 42"; (bróðirinn gékk) 
inn frá nökkuru lengra ok sá einn — 
mann — liggja á strætinu Heilag. II, 
633“. 2) inbe, í Forbindelfe med en 
følgenbe Vræpofitton, ber betegner en 
Væren, Bliven paa Stedet, = inni: 
miklar bygðir vóru inn á landit frå 
eyjum Flat. I, 2487; liggr sú (jörð) í 
Harðangri inn DN. VÍH, 28; fyrir 
útan få garða inn við Vágsbotn Fm. 
X, 801; varð Halfdan svarti bráðdauðr 
inn í Þrándheimi Flat. I, 48*; or Gem- 
líni, er liggr inn i Skaun DN. III, 
1847; Rennesey inn i Rygjafylki DN 
I, 8778. ofte ftaar inn í, tjær í bet fil: 
bigere Sprog, for bet blotte í (ligejom 
upp å før å): vér vórum á Geplandom 
— inn í setstofunni DN. X, 118% 
höföu fyrsta pening — — fyrir tveggja 
auraból inn í Skerfar DN. III, 1735. 
3) ind í Qufet eller Bæreljet, Rummet, 
vort noget bar eller flal have fit Til: 
old; Njáll — mátti ekki sofa ok 
gékk ymist út eða inn Nj. 70 (1047); 
éngr síðan inn til nåttverdar Heilag. 
I, 366": jf. 8679; er hann kom inn 
ok hafði skamma stund inni verit Bp. 
I, 523"; þá var sagt inn (0: ba var ber 
nogen fom fagde til bem, ber vare inbe 
t Qufet), at — Sturl. 1,3598; leiglend- 
ingr skal fara til lands på, er 6 vikur 
eru af sumri, på er honum heimill 
hagi, ok föt sin inn at bera, ok skulo 
þeir midlast húsrúm vid Håk. 90": 
ef maðr å hrúta, ok skal hann inn 
låta fyrir vetrnætr Grág. 231" (Grg. 
II, 1565); ef hinn vill eigi koma eptir 
hrossi sinu —, på er hönda rett at 
setja hross þat inn Grág. 2449; om 
kasta inn, setja inn í Betydningen af 
at fængfle fe unber bisfe Berber. 


208 


inn, in, it for hinn, hin, hit brugt fom| 
beftemt Artikel. 
inna, v. (nt) 1) fremføre, fremfige; kunni 
hön skil rúna, innti ordstafi Am. 9; 
M. konungr innti svå eidstafinn, på er 
Sveinn lagði hönd sina á skrint, at 
hann skyldi halda trúnað við M. kon- 
ung 0. f. v. Fm. VI, 589; við skol- 
um enn innast ord við (= rædast við 
nökkut Flat. I, 1099) áðr Jómsv.* 25", 
2) tale, = inna ord; inna til e-s a) 
tale til en: við skulum innast þó ti 
nökkut áðr um þat mál o: tale noget 
forud meb bveranbre om ben Sag, Fm. 
VI, 205*" inntust þeir til um kaupakosti 
Laxd. 75 (2162; inntust þeir til um 
sættirnar, hverr skildagi skyldi vera 
Sturl. I, 4063; b) tale om noget: þú skalt 
fyst inna til máldaga við Svein, er pit 
höfdut um afnåmsgripi på, er på skyldir 
haft hafa Flat. II, 8%; þá innti Sig- 
urðr til þess, at hann vildi ekki — 
Fm. VII, 1403; en er þú innir til 
þessa (2: men naar bu taler om ben 
Sag, bringer ben Sag paa Tale), på 
ætla ek — Vallalj. 3" v. l.; vogfaa 
uden nogen efter Præpofitionen følgende 
Gen., da enten benne maa fupplereð af 
Sammenhængen: lítlu sidarr inntu þeir 
til við Ketil >: talte be til 8. om Ga: 
gen, Nj. 92 (1395; konungr innti til 
(2: fagbe dertil, i ben Anledning): hví 
kvattu (2: kvadt þú) svá at Fm. V, 
318"; eller ber efter til føie8 Bræp. um 
forbunden med Talen Gjenftand i AM.: 
nú innir konungr til um heitstreng- 
ingar þeirra Jómsv.* 98* (= Fm. XI, 
1132; jf. Jómsv. 70": Flat. I, 182" 
m. Anm). 3) give VBefled om, gjøre 
Rede for en Sag, fortælle, omtale, for: 
Hare (= inna e-t orðum Heilag. II, 
2867); eru mörg hans verk góð at 
inna Fm. X, 4099 (Ágr. 715; innti 
hann ok þat, hversu mörg þarfindi 
þeir 2: Jamtr) mætti hafa af Noregi 
'm. VII, 101"; innir ok þat psalma- 
skåldit, er hann segir svå: — Heilag. 
IT, 642"; skildi S. svá undir eidstaf, 
at hann hafði eigi ráðit Þorvarði at 
göra mannvillu; þá innti k. svá málit, 
at hann hafði eigi vitat með honum 
Sturl. I, 505; er Loptr innti sítt mál, 
sagði hann, at Páll b. faðir hans sagði 
þau skógamörk sem hann Sturl. |, 
245!6. fyrr inntr o: før nævnt, før om: 
talt, = fyrr nefndr, Heilag. II, 526! 
jvf. 5445. inna e-t upp 2: give fuld 
Befted, Forklaring om noget: må ek 
nú eigi þat upp inna í skömmu Fm. 
XI, 895 (Jómav.* 769; jvf. Heilag. II, 
3443; Post. 272”. 4) gjøre, ubrette, 


inn — innan 


ubføre, fuldføre. Heilag. IT, 440".576*-*": 
hón innti þat hvårttveggja fegin ok 
fús Heilag. Il, 448"; et hann skal 
þessa íþrótt inna SE. I, 154"; jví. 
inna iðn Heilag. II, 3719; er hann út- 
lagr, ef hann innir eigi máldaga Grág. 
454"; inna öll ástarembætti eptir guds 
boðorði Heilag. II, 3683 ivf. * væri ok svá. 
at þau hefði ekki innt eðr låtit innt (»: 
inna) þessar tvær ánempdar pelagrims- 
reisur DN. XI, 923. inna e-t af hendi.b. í. 
navnligen om JFhlbeftgjørelfe af en paa: 
bvilenbe Forpligtelje: ek hefi heitit sudr- 
öngu ok skal hana at vísu af hendi 
inna Fm. VI, 36"; hafði hann þá af hendi 
innt alla sætt sína Nj. 159 (281'%); 
ek skal — öll lögmælt skil framnu 
hafa ok af hendi inna Ný. 143 (232), 
innti hann på af hendi bod bat, er 
hann hafði boðit Heinriki biskupi. var 
þar veizla virðulig Sturl. OI, 234"; 
jvf. Lard. R. 55": inna e-t upp >: 
fulbfomme, fulbføre noget, faa at intet 
beraf ftaar tilbage fom ugjort: Inna 
upp dagleid Str. 51” — fullkoma, full- 
gera dagleið Str. 51*f8-; inntu þeir 

ví upp sundrskurdinn ok brenning 
úksins Heilag. II, 631%, 5) betale, 
= gjalda, launa; inna gjald af bend: 
Grg. II, 210; sá skal inna fulgur 
bóandanom, er framfærslu á ens óða 
manns, slíkar sem — Grg. I, 134*: 
hvervitna þar sem kona verðr barn. 
hafandi, þá skal sá, er þat barn å 
inna þeim fyrir kost, er konu annaðist 
meðan hón var í þeim sjúkleika Landsl. 
4, 29 (72 v.l. 24); jvf. NL. IV, 224”: 
hvat áttu (0: átt þú) mér íllt at inna 
(= launa, betale mig fom Gijengjæld 
for libt Tab o. beði.) Fld. II, 204"; 
innandi fótspor margra (v. Í. fylgi 
andi fótsporum þeirra) sinna forellra, 
er til þess höfðu langan úvana at 
gjalda mögl ok íllmennsku í móti guð; 
ást Post. 547". 


innan, adv. og præp. 1) inbenfra: reru 


þeir innan í móti þeim Fm. VII, 301"; 
eggst innan eptir sundinu fjallagol OH. 
140%(Flat.11,2443). 2) inbenfor, paa ben 
inbabvenbenbe Side; gylla skaltu örkina 
útan ok innan „Stj. 806'5: læsti hon 
loptinu innan Nj. 8 (7*); viti var suðr 
á Håeyinni en annarr innan å Feuring 
Flat. II, 602* (Fm. VIII, 18719; fyrr 
innan 9: indenfor meb følg. AM: fyrr 
innan stokk Nj. 6 (119); Æð. 15 (177): 
Vatsd. 44 (711); fyrir innan (mob. 

ir útan Frost. 12, 81) Agðanes Fris. 
67% (Hkr. 76%). 3) indenfor, = fynr 
innan; med følgende Gen. innan stokk: 
Byl. 4, 37; DN. IX, 4009: innan borg“ 


- innanborðs — innanverör 


arveggja Heilag. II, 1277; innan garðs 
Gul. 82", 837. útan garðs ok innan 
je under garðr 1; innan stafs Frost. 
13, 187; ndsl. 7, 587; laust verk í 
knéliðinn ok brendi læknir með járni 
undir knéskelina innan fótar o: paa 
den mbdvendige Sibe af Foben, Heilag. 


I, 2947: med følgende AM. aldri kom | 


enn svá mikill meistari innan þær dyrr, 
at eigi — Clar. 6% v. l. á) indentil, 
indent; öll var hón (nl. höllin) pentat 
ok purtreat innan með. stjörnugan 

Clar. 6%; svó sem þeir glóa útan a 
eldi sem járn í afli, svó glóa þeir ok 
innan af frosti sem svell á vetrum 
Elueid. 163"; tómt er tunguerfiði 
kennimanns útan, ef eigi er kennandi 
innan, er læri hjartat Leif. 319; innan 
sjúkr o: libenbe af inbborteð Gygbom 
(innanmein) Heilag. I, 122“; luku þeir 
upp kirkjunni ok vildu sjá innan (nl. 
bvorlebeð ber faa ub eller ftob til) Mar. 
114”; var upp lokit kirkjunni ok géngu 
þeir innan um kirkjuna (2: runbt om: 
fring inde í Kirken), ok fannst A. eigi 
Sturl. II, 2063; rak þau sidan um 
haf innan o: omkring í Qavet, Flat. I, 
243": juf. Pr.70*;, þeir er sendir vóru 
um heiminn innan at boða þessa hluti 
Heilag. I, 284"; um veröld innan 
Messusk. 1639; fannst bar innan í mikill 
eirbaugr Flat. I, 370"; S. hafði haft 
á sér eldsvirki ok fnjóskinn í val- 
hnotar skurn innan ok steypt um útan 
vaxi Fm. VII, 225; skolom vér at hino 
hvggja, at eigi verði svá illa, at 
innan í öndinni — sýnomk vér vafðir 
i fornom tötrum Homil. 217". 5) inden 
t noget, indenfor Grænferne af noget, 
= innan Í; med følgende Genitiv: innan 
hallar Völ. 31; innan borgar Jömsv. 
645 (Fm. XI, 76% Jómsv.* 64): St. 
505": innan bæar Bjark. 27”; DN.II 
65"; innan kastalans var eitt munklífi 
Str. 808. vóru þeir frændmargir ok 
fjölmennir innan heraðs Eb. 28 (497); 
innan fjarðar mobi. útan fjarðar Frost. 
1, 12f8-, hér innan heims o: her í Ber: 
ten, t denne Berben, Homil. 165". 16837; 
med AM.: svá at góð dæmi vár lýsi 
innan mysteri guðs Hom. 102!. 6) inden 
et vift Þeirra þr meb følgende Gen.: 
innan þeirra þriggja da er Set 

kom aptr or aradíso, å andadist 
Adam Heilag. I, 3008 (Anal 20 
finna hann í sama stað miklu gla 

ára, en hann var (2: havde været) innan 
Inargra daga Mar. 1041”; minn krank- 
dömr var svá þungr, at innan næstu 
fjögurra mánaða mátta ek aldri náðir 
hafa Heilag. I, 116%; innan lítils 


atigner: Drbbog. I. 
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tima féllu báðir Fld. IT, 1497; med 
loghum skulde þæt hafua gort verit 
innan æins 'aars DN. IV, 648": ef 
byggist ruðstaðr í heraði, þá skal så 
skyldr véra at færa boð, er bygði, 
innan prig ja vetra NL. I, 1. 
meb følg. Bat. skal hann vera firir 
loghmannenom i Túnsbergi — innan 
peim sjau nåttum, er. vårr herra bisk- 
upinn komer til Teigha, ok han per 
dwels DN. IV, 642": meb følg. AU: 
„innan få ár gerðist hann svá algjörr í 
vizku ok klerkdóm, at — Mar. 11189; 
innan skamman tima Thom. 4". 


innanborðs, adv. inbenbord8 í JFartøi, = 


innbyrðis. Gísl. 49". 

innanborgarmadr, m. Berfon fom par fit 
Hjem, fit Dpbolb inde í borg (jvf. þar- 
borgarmadr). Heilag. II, 459. 307"; 
Homil. 206*.. 


innanbygðis, adv. inbe, bjemme í felve 
Bygden, — innan bygðar, innbygðis. 
DN. X, 23577, 

innanfjórðungsmaðr, m. VBerfon fom har 
A jem í fjórðungr 5. Grg. II, 54". 

1707. 

innangengr, adj. gaaenbe indenfra.; uperf. 
innangengt var í fjósit >: man funbe 
fra Stuen gaa lige ub í Fjøjfet, Vallalj. 
073. Gísl. 282. 

innanheraðsmaðr, m. Rerjon fom har fit 
Djem i Qerebet. Grg. I, 73"; Homil. 
2 


innanhreppsmaðr, m. Perfon fom har fit 
Hjem i Re per (hreppr). Grg. II, 175”, 

innanlandsfolk, n. Mennefter fom bo i 
Qanbet, Landets Jndbyggere, — inn- 
lenzkt folk (Flat. I, 577). Fris. 75" 
(Fm. I, 37"). 

innanlandsmaðr, m. Verfon fom har fit 
Hjem i Landet, = innlenzkr maðr. Fm. 
XI, 2263. 

innanmein, í. indbortes Slade eller tg 
bom. Bp. I, 2527. 8289: Heilag. ll, 
128!; Homil. 204%, 

innansjúkr, adj. libende af innansótt. 
Heilag. Í, 1223. 

innansótt, f. indbvorte8 Sygdom (jvf. innan- 
mein). Bp. I, 124”, 

innantekja, f.? DN. II, 93%, 

innanvåtr, adj.vaab indentil, indent; féngu 
innanvått o: be fil Sø ind í Fartøiet, 
Håv. 42". 

innanverðr, adj. inbadvenbdt (modf. útan- 
verðr); forbindes med et Subjtantiv for 
at betegne ben indre Del af Tingen; 
lagdi hann langskipin allt i innan- 
verðan bæinn Fm. IX, 429*; i innan- 
verðum (mobj. framanverðum) skála 
Eb. 50 (9319. í innanverðri búðinni 
Nj. 2 (81); at setum innanverðum Eg. 


14 


210 


61 (1899); hafði Tr Í innanverðri 


hendinni F%m. VI, 

innanþingsmaðr, m. Perfon for Jar fit 
Giem inden ZTinglaget. Gry. I 

innarr, adv. comp. (af Bof. inn, ' Super 
innarst) ) pængere ind; gékk Gunnarr 
Í. ae nð innarr í bæinn Fm. 


engr hann innarr eptir hús- 
inu Gis 2917 Jr Grett. 9818; hön 
he ði brak mi t Í fjösit —, bóndi 


ékk út ok kvam til nautanna —, 
ótti honum þar eigi gótt, ok gékk 
innarr at hlöðunni Grett. 80?- innarr 
af e-u o: inbenfor noget: innarr af set 
inu Bp. I, 528“; innarr frå bd. {.: 
Kristkirkju utarr frå köri ok innarr frå 
suördyrum Fm. VIII, 448'; lét jarl 
Svein A. sitja et næsta sér innarr frá, 
en útarr frá jarli sat Sveinn brjóstrei 
et næsta Flat. II, 4529, jvf. Háv. 34; 
engr H. i höllina ok innarr fyrir 
onungs hásæti Didr. 25"; jvf. Ingu. 
8 (147a'). 2) ind í Quiet eller Kun. 
met; hón gékk fram or höllinni, hón 
kom innarr aptr Mag. 63 jvf. 6". 
kemr innarr kona með ljósi Flat. II, 
388!; varð hana at bera ávalt fram 
eða innarr 2: enten bet faa var ud eller 
ind, Bp. 1,351""; af pi, at önnur brúðr 
på enn af nýju væri til hins sama brúð- 
gumans innarr leidd Sé. 178?; var þat 
sagt, at hón hljóp or hvílu ena fyrstu 
nótt, er Hrafn var innarr leiddr Sturl. 
I, 185'?; Hrafn mælti, at Þ. — skyldi 
fara i innarr í stofu til beirra (modf. útarr 
í litlastofu £. 29) Sturl. II, 1299; H. 
bar mat á borð, ok kom innarr ostr 
ok smjör Nj. 48 (75*ivf.% > eptir kemr 
innarr kona með ljósi at. II, 8337. 
3) ind, inbe í Kirkens Kor (sönghús); 
þá er hann skyldi innarr ganga þjón- 
ustu at taka Heilag. I, iv. II, 
6708; Jón ljöp innarr i sönghústt Fm. 
IX, 18"; jf. Fm. XI, 2765; eptir gud- 
spjall gengr konungr i í sönghús innarr 
stendr þar Heilag. I, 41" fvf.*fø.; 
ligger (0: ligger begravet, = hvilir) at 
redikara í Oslö innarr í skrúðhúsinu 
r altareno NL. IV, 662”, gakk þú 
til rúms þíns ok bíð "þar, ok mun ér 
efast æ rim innarr at ganga, er par 
emr Heilag. I, 41"; ganga svá 
lige pr rocessione innarr fyrir håaltari 
f 


innarganga, Í inngan a 1; om BDarjels: 
foinder8 De gang: D V, 660 (4725). 
IX, 186 (188%). 

innarla, ode. tnbe, = innarliga; ef maðr 
er veginn á vetvangi innarla í húsi 
eða útarla í húsi o: í Baaningðhuð 


innanþingsmaðr — innganga 


eder Hohus (ibf. innihus), Frost. 4, 


innarliga, adv. 5. í þeir ríða nú út å 
Skógarströnd á Gunnarstaði, þet er inn- 
arliga á ströndinni Hænsn. 10 (156)). 

innarmeirr, adv. længere inbe, inbenfor, 
og den anden Stdbe. 94. 62». Heilag. 


innerst, adv. superl. (af inn, innarr) (ængft 
inbe, inberft, = innst; konungs skip 
lá innarst (innst Fris. 2373) í vökinni 
Hkr. 608“. 


innast, adv. superl. = innarst. Fri. 
287”. 

innblåstr, m. Qnbblædning, fig. Jnfpira- 
tion; ok gefr (dröttinn) onum sinn 


innblåstr at skilja, hvat honum er Æ/. 
4213 


innborinn, adj. 1) inbfgbt, — innfæddr. 
2) medfødt (e-m). Stj. 
innbundinn, adj. inbgiftet i Landet, fom 
har faaet en inbenlandjt Kvinde til 1Ggte; 
viljom vér at þér gerir hvervetna bettra 
rétt norrænom iðnarmannom ok þeim 
útlenzkom, er inn ero bundnir í landit 
(= er kvángaðir ero hér í landi 9. 4 
jvf. 16) DN. II, 7418. 
ee adv. innanbygðis. DN. 
innbyrðis, adv. inbenborbg i Fartøt, = 
innanbords. Gísl. 467 EG. 58 (1285); 
Heilag. 11, 91%; Post. '691 
a ne f. Qyft til at have eller gjøre 
bet mageligt, befvemt. Homil. 1477 
æli, n. Stilling bvort man bar A 
m 


inndæ 
mageligt, befvemt, mob. erfiði. 
I, 277", Hom. 2005; Hei 
Messusk. 1287; 
inndæll, adj. let, betvem, forbunben met 
liden Mpie eller Ulempe. Frost. ö, 46"; 
Flat. I, 5102; Fm. VINI, 186 
inneygðr, adj. fom har fine Pine Tiggenbe 
tA inbe í Qovedet, hulpiet. Barl. 


inneygr, adj. b. |. Háv. 417 

innfirði ingr, m. Berjon fom bar fit Gjem 
ved ben indre Del af Fjorden. Sturl. 
I, 1677. 168", 

innfjalgr, adj. inbefluttet? Hund. 2, 43. 

innfoæddr, . = innborinn 1. DN. 
VI 288 7 (27 5 innfæddir ok hérbornir 

innfærsla, å Føriel, au skal hafa fy þorri 
noget fommer inb; hann skal hafa fr 
útfærslu ok innfærslu í garðinn FA 


innganga, f. 1) Gaaen pi i et Rum, 
Jndtrædelje; beiddi jan Íyrrörði 
inngöngu Flat. II, 289 fyrirbjodandi 
þeim inngöngu í nökkura kirkju DN. 


inngangr — inni 


11, 963. ki e-n út af inngöngu heil- 
Ei DN. 11, 97%. IV, 48"; 
8 innganga 9: 7092ng 

til Livet, til Qimmerige, Heilag. Jaa 


Hom. 853; gefa e-m e-t til inn Bar 
(2: i nbørædelfe, Dyptagelfe ie ng 
fter) D 8591f8. > kvenna inn- 
Kóngur Í (nl. R Må efter bereð Barne: 
fybiel) DN. III, 65". 2) Inbgang, Ad: 
fomft, Baðjage fom fører ind til et Sted: 
lauk upp inngöngu paradísar Stj. 41% 
3) Begynbdelfe, lat. introitus; innganga 
messunnar Homil. 1217. 

inngangr, m. 1) — í 1; fe inn- 
gangsteirla. » ) Begpnbef, i fat. initium, 
= igangr; föstu innga 74416, 

inngangsveizla, f. Bisfteltið fi fé holdes 
i Anledning af Perfons QJndtrædelfe í 
HÁ ng Stilling; . Er. í Klofter: DN. 


inngerdisgardr, m.? DN. I, 275", 


D , 
inngipta, f. Yndfættelfe, Dptagetfe i I Rlofter 


eller fom provendumaðr. DN. IV 
inngiptabref, n. Brev, Dokument fvori 
angiveð be Bilfaar, paa bville en giver 
fig ind eller inbfættes fom Iprovendu- 
maðr eller i Klofter. . I, 800). 
stobj. útgjald. By. 


inngjald, n. Ji 
7511; kand II, 812", I 


FR Ber. 244 56*. 134 
inngjöld, n. på. =S ibgjöld, Trist 5 sm 
inngröptr, m. = gröptr 5. By. I, 791". 
nngöng, n. på. Jnbgang, Habning, hvor: 

igjennem man fommer ind i et Gus eller 

m, = innganga 2. Heilag. II,5785. 
inngönguleyf, m ilabelje til a at gaa ind 

(føf. innganga 1); bað hann ser inn- 

AE: Í Oli at tala við konung Flat. 
innhallt, adv. paa ben Gibe fom venber 

inbað,  inbober; þegar undan landi kom, 

ngu meira smáskip öll ok sigldu 
feng undir veðr á hafit út, en S. 81 aai 
nærr konungsskipinu ok kallaði ok bað 
ør sigla eftir sér innhallara Flat. 


innhlutr, m. indre Del. Bp. I, 378”. 

innhýsa, v. (st) tage en ind i fit $u8 og 
ber give þam Í Herberge, = hýsa. Fm. 
VI, 142, Sturl. I, 2677. 

innhýsingr, m. gnberft, Perfon om er 
til "pute I o8 anden Mand. 71 580 

innbýsis, adv. inden Qule, inde i gufe; 
eigi skalt þú vera at borði eða inn- 
hýsis með henni JKr. 485 


inni, #. oa Zilþolböfteb, Qerberge. Fm. 
V 08'; Heilag. I, 257; taka sér 
inni Mar 631 — taka sér herbergi 
Mar. 6317; vel ertu til vår kominn, 
ek heit þér góðu inni Kim. 455; hús- 


æll 


bóndi sá sveri um, er hann hafði inni 
sítt at Bjark. 27; allar fari þær (nl. 
landvættir) villar vega, ok A hendi 
né hitti sítt inni Ég. 60 (1377) 


inni, adv. 1) inbe, i Slminbelighe modi. 


úti (ligefom inn 1 modi. út); tóku inni 
i Ulfasund 2 skútur af Heklungum 
Flat. II, 602". 2) inbe i 9u8, unber 
Tag, mod. ude under aaben Qimmel: 
vera inni 2: bære inbe i Qu8: om Men: 
nefter: Fm. VI, 344"; Grág. 398". 
; þú beiðist, at vit sém tvau ein- 
saman, því nítta ek, því at eigi du 
okkr tveim inni vera, því at af stu 
vex meyjom ámæli Pa mfl. 135"; ef 
kirkja brennr ok er segl inni Landsl. 
3, 14%; því. at eins skal smala sinn 
inni hafa, ef þeim vinnr báðum rúm 
(nl. Folt og dæ í fjárhúsi) Grág. 4985 
(Hák. 90); ef hann (nl. leigumaðr) 
á ker inni þar, skal hann út hafa fært 
þat — þváttdag et síðasta í fardögum 

—; því at eins skal hann hús brjóta 
til þess at færa ker sitt 'ut, ef — 
Grág. 5025 (Grg. II, 188"); breuna 
e-n inni 2: inbebrænbe en i et Qué, 
14 an tfle fan unbfomme, Gr 

m. VI, 3844; Ný. 129 (1 i: 

Fi. TI, 1837; hvárt sem þat er úti 
eða inni (nl. at et fyrsta laupit varð) 
Grág. 805! (Grg. I, 1487); rannsakaði 
bæinn, leitaði i inni ok úti Flat. I, 798. 
ivf. Vatsd. 26 (42%18.); så bad mik 
ganga inn ok spyrja, hvårt þú vildir 
uti eða inni tala við Egil Eg. 62 
(143%ivf.%, 3) inde, ber bvor man ga: 
En Bolig, fit Hjem, i bet Qu8 bvor 
milien opholber fig; optast vöru pau i 
estahúsi par sem þau kómu, nema 
Ín gimundr væri inni til skemtanar 
Harð. 9 (22); ef maðr hefir ambátt 
sína við sína kono ok hefir inni arin- 
elju Gui. 259; ef þeim vinnast eigi 
inni hús Hák. 90"; hafa barn heidit. 
inni (uden at føre bet til Kirke) Gul. 
219 fof.* (NL. I, 112%; ef göngumaðr 
verðr daudr inni at manns (2: í en 
Mand8 Guð) Gry. I, 229% (Grág. 777), 
Jón geymdi sin lítt (da han var faaret 
i Qovebet), fór í bað ok drakk inni fyrst, 
sló på í verkjum Sturl. I, 800"; H. 
ékk til kirkju hverja nótt. til bæna- 
halds, en er hann kom inn (igjen ber: 
fra) ok haföi skamma stund inni verit, 
heyrðu þeir Höskuldr snörgl til hans 
Bp. I, 523"; hafa boð inni o: have 
inbbubne Gjæfter i fit Quð eller Hjem, 
Nj. 99 (1525); Sturl. I, 12779; om brúð- 
laupsveizla í Sa Ni. 13 PE 
Lazxd. 68 (1962), 70 (203%); Vem. 14 
hafa brúðlaup inni Grg. IL 89? (Grág. 


14? 
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innifli — innri 


16715); Sturl. I, „262 v. I. (bvor Terten innlega, f. Berfon8 (e-s) Begravelfe indbe 


bar heima). 266 

innifli, m. på. innyfli. 
2918, El. 46. 

innihús, n. Baaningðhuð. DI. I, 8203; 
mobf. fjárhús Grág. 498" (Grg. II, 
135'%; Hák. 90". 

innihöfn, f. Qanblingen at bufe en, tage en 
til fig í fit Qu (jvf. hafa e-n inni); 
verja innihöfn e-s 9: forbybe alle og 
enhver at bufe en, Grg. Í, 189; Pr. 
479 (Anal. 174148.) 

inniliga, adv. nøie, nøtagtigen, fulbftæn: 
bigen; kom upp öllu efni sínu i. Heilag. 
II, 562"; þat var i. markat Alex. 66“, 

drápu i. allt lið hans Klm. 369"; þú 

skalt segja oss i. frá þeim atburðum 
Fm. VI, 36". 

inniliga, adv. fe ynniliga. 

inniligr, adj. fe ynniligr. 

inning, f. Yuldbyrdelfe de inna 4); þú 
handsalar mér heimanfylgju með inn- 
ingo ok efningo alls þess máldaga, 
er — (Grág. 162}. 

innivist, f. Ðphott, Xilhold í $uð; ero 
honum þá heimil fjárhús til innivistar 
Grág. 498" (Hák. 90!%; varðar þeim 
på eigi við lög innivistin, ef þeir få 


— 
— 


ann bjargkvid, at þeir mætti eigi 
ganga eða þyrði þeir eigi Grág. 399". 

innkaup, n. Jnbljøb (af Qanbelðvarer, jvf. 
kaupa inn Bjark. 1827 Rð. 70}. 

innklefi, m.? innklefinn i skytningsstof- 
unni DN. IV, 283": jvf. klefi. - 

innkofi, m. b. f.? DN. IV, 5797. 

innkoma eller innkvåma, /. 1) Snbfommen. 
Flat. I, 3379. Flóam. 22 (174). %) 
Begyndelje; innkvåma månadar þess, 
er — Kim. 447", 

innkvæmr, adj. fom tan fomme ind; uperi. 
er engum manni innkvæmt Kjaln. 5 
(4145). 

innlag, n. Jorbftylfe fom er indtaget af 
Gfoven til Dyrkning og indbegnet; vór- 
om mér i innlageno þvi, sem G. G. 
hafði innhenkt til Kröksskedulf o. {. v. 
DN. XI, 14597"; í æfra Skögi — 5 
aura böl, er kirkjan fékk firir innlagit, 
sem lokit hafði Mungerða EJb. 803. 
um mylnur, fossa, dammstæði, fiski, 
skóga ok innlög DN. V, 1297; inn- 
laget som liggr viðr Fureme í Ramnes 
sókn DN. xÍ 2079; inlageth thet, som 
liggær útær vidær Tonæ í Ramnes 
sókn DN. XI, 839 jvf. 1253 

innlaga, f. b. f. (?); í Kaldukot 3 aura 
ból, ok æyris ból.í innlögu gaf Petr 
å Austaðum EJb. 3595 


innland, ». indre Lanb, Land fom ligger 
paa ben indre Sibe. Fm. VIII, 805* fø 


i Strilen? KEJb. 354'19- 856!2fg. 


Kgs. Brenn. | innleid, f. 1) ben inbre Bei, navnlig ben 


fom ligger fjernere Qavet t Modfætning 
til útleið. Flat. II, 308". 92) Int: 
bolbe? innleid dyra Guör. 2, 22. 

innleizla, f. nblebelfe, JInbførelfe; allt 
fór saman, at boðsmenn vóru margir 
ok mikillar frægðar, mikil húsakynni 
ok mikilmannliga innan búin, ok inn- 
leizlan stórmannlig, vistaföngin valin. 
drykkrinn dyrr ok útleizlan ágæt Bp. 
I, 700*; slær himneskr dróttinn þessa 
manns hjarta með innleizlu (ved bert 
at inblebe) síns ótta Mar. 411; almátt- 
igr guð hafði þessa orrostu skipat 
Kollan jarli enda stríðs ok innleizlu 
eilifs fagnaðar Heilag. I, 6915: af þeim 
innleizlum (af bvad faalebeð blev inb: 
ført, tom í Brug), siðleysum ok óvön- 
um leiddi svå langar limar, at — 
Thom. 296", 

innlendr, adj. 1) = ilendr 1. Frost. 4, 
419. 2) = ilendr 2; hvárt sem heldr 
er útlendr eda innlendr (Verten: út- 
lenzkr eda hérlenzkr) Kgs. 84 v. 1. 7; 
ar til er Haraldr gilli vard innlendr 
2: fom í Befiddelfe af Landet), þá for 
hann til hans ok tök konungr fegin- 
samliga við honum Bp. I, 76". 

innlenzkr, adj. inbenlanbít, bjemmebørente 
ber eller ber í Qanbet (jvf. hérlenzkr. 
mobdbf. utlenzkr). DN. I, 92%; Flat. 
I, 67". 915; Mar. 1050. 

innneyzla, f. = ineyzla. DN. VI, 406". 

innr, n. på. = iðr. Fsk. 2793. 

innraptr, m. indbenbig Raft eller Spærre, 
bvorpaa Lagaad bviler. Laxd. 64 (1879. 


innreið, f. Jndridben. Konr. 64!; Flor. 
136“. 


inngjald, inn- 


innrenta, f. Jnbdbtægt, 
III, 129". 


tekja. Bp. I, 8447: DN. 
135!9; Thom. 345%. 

innri, adj. compar. iðri (mobí. ýtri, 
jvf. superl. innstr, innstastr); í innn 
Saudungssundum Eg. 58 (1289); innri 
lutinn (mobf. ýtri lutinnu) í Bræðers- 
garði í Bergen DN. II, 223" føg., jví. 
innra veginn &. 11, sjófarbuðirnar en 
innstu DN. IV, 
180"; heyrði manna mál í innn (2: 
innanverðri?) stofu Korm. 243 (7); 
it innra 2: ben indre Vei, = it idra: 
fóro húskarlar Eyjolfs heim ok géngu 
it innra um Króksfjörð För. 605, í 
fig. Bet. sæmiligr var hinn sæli NM 
cholaus i tvifaldri frægð, þat er at 
skilja innri ok ýtri, hin innri stendr 
saman i kröptum ok björtum framn- 
ingum, hin ýtri stendr í drykk ok borð- 


— 
— 


. 25; Innn teigr 
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haldi, göngu ok klæðabúnaði Heilag. |innstr, adj. superl. for hinnstr (fe unber 


IL 8118. 
innsetning, f. Fængfling (jøf. setja e-n 
inn). Post. 4823. 544”. . 


innsigla, v. (að) forfyne meb Segl, mlat. 
insigillare; þat fin er —, var 
merktr á hrafn ok nafn hans, svá at 
insigla má med Bp. I, 641?; var kistan 
læst meðr tveim lásum ok hvárotveggja 
insiglat með secreto erkibiskups DÅ 
II, 96"; innsigla bréf OH. 162!. 

mnsigli, nm. 1) Segl; bar jarl fram bréf 
ok innsigli Knúts konungs OH. 162: 
setja, hengja innsigli fyrir bréf DN. 
IT, 639. 155”, XI, 256; bréf meðr 2 


manna innsiglom DN. II, 68%: var|. 


litt brotit innsiglit bréfsins Pr. 2489; 
svá sem líkneski er gört or vaxi á 
innsigli Elucsd. 61"; Ég. leggja inn- 
siglt tal e-s o: befegle, befræfte, ftab: 
fæfte, Post. 5098. 2) Gignet bvormeb 
man forjegler; ll þat, er átt hafði 
Næmundr i Odda, dókkr steinn á ok 

- grafit á innsigli Sturl. I, 877%. 

innst, adv. superl. (compar. innarr) inberft, 
længft inbe, = innarst: ef 8 eru göfgir 
menn, på skulu vér innst sitja Flat. 

„ll, 30971, 

mnstafr, m.? Fm. X, 16 v. 1.5; jvf. inn- 
stöpull. 

inustastr, adj. superl. = innstr; P. skuldi 
eigha tuær bwdinna instesta firir garð- 

- enom DN. IH, 8157. 

innsteri, n. på. Jndvolde (eta skulu þér) 
höfuð ok fætr ok insteri (— höfuð ok 
fætr með öllum iðrum ok innyflum 
Stj. 2807 — Vulg. caput cum pedibus 
et mtestinis) Hom. 118'* (2 Moi. 12, 
9); géngu til sátta við gudin ok ran- 
xakaðu bæði manna innsteri ok svá bú- 
fjár Pr. 186"; öll min innsteri eru 
börmuliga pínuð í þeirri kuldasótt (v. 1. 
kviða(r)sótt), at sú fæða, sem ek bergi, 
möast ekki líkamanum til styrkingar 
Heilag. II, 116"; kryfja búkana ok 
taka í brott or innsterin Heilag. II, 

„114, jf. 1128, yf. iðr, innyfii. 

mnstóði, m. 1) Æilgobeþabenbe fom man 
bat ubeftaaenbe. DN. II, 312". 2) jær: 
ligen: ublaant Kapital bvoraf man venter 
Å Renter, Indtægt (åvöxtr). NL. II, 


innstofa, f.? (jøf. innklefi, innkofi) Fm. 
X, 169. 


innstolpi, m. — innstöpull, innstafr ; Ölafr 
stöð við innstolpa einn í kirkjunni ok 
. studdisk við OHm. 117. 
innstr, adv. superl. (comp. iðri, innri) 
mberft; sitja innstr Hirðskrá 615; Flat. 
, 3383, tvær sjófarbúðinnar en innstu 
DN. 11, 2233. 


hindri) o: fidft; nú muntu mæla pin 
innstu orð Bær. 1009. innsta sinn 
Homil. 125"; innsta sinni Mork. 1085: 
Fm. VII, 1497, Sig. Ran. 27". 

innströnd, f. indenfor, paa ben 
Side liggende Strand. Grett. 137, 

innstæða, f. = innstóði 2. JKr. 18", 
55". By. I, 725". 

innstæði, m. b. f. Grg. I, 2277. 2341. 
244*. II, 7778. 


e 44 
innstæðueyrir, m. b. f. Gul. 115*2% 
(Håk. 7957-19 > Byl. 9, 21%, 
innstöpull, m. inbvendig Støtte, Stolpe, 
Dillar, = innstolpi; í musterinu eru 
innstöplar af steini AR. II, 41942", 
inntak, mn. 1) $nbbolb, hvad fom er inb: 
taget i noget, í. Ér. i bréfi By. I, 729%. 
2)? Æf. 227. 
inntaka, f. fanbfynligvið — innlag, inn- 
laga; fom Navn paa Jordeienbom EJð. * 
2291. 3417, 


indre 
23 


inntekja, f. Ynbtægt, = inngjald, inn- 
renta. DN. II, 93": Mar. 1080". 
inntekt, f. b. f. 547. 1578. Æf. 25". 
innvidartré, n. = innviðr. Gul. 306". 
innviðr, m. (forefommer fun i Blur.) et af 
be inbvenbige Træer, ber ligefom Ribber 
tjene til at holde et Fartøi fammen, og 
bvorpaa betð ybre Betlædning (af Bord) 
er fæftet. Fm. IX, 4479, þá er maðr stóð 
niðri (2: í GFartøtetS Bund) á inn- 
viðunum, þá náðu þeir einir, er hæstir 
vóru, breiðöxi upp á þilfarit Fm. IX, 
383": tók hann sveininn ok batt við 
innviðu Flat. Í, 2918. ivf. Ljösv. 2978; 
Laxd. 76 (2189), lét drengja með 
köðlum digrum ok sterkum allt undir 
innviðuna ok um stafnana Fm. VII, 82%. 
innvirðiliga, adv. med lib og Nøiagtig- 
Bed, om bageligen, = einvirduliga. By. 


innvirdiligr, adj. — einvirduligr, Alex. 
1555 . 


innvirðligr, adj. 5. f.; innvirðligt próf 
DN. HI, 63", VIII, 83!. 

innvirðuliga, adv. = innvirðiliga, ein- 
virðuliga. Bev. 2167. Stat. 2897: DN. 
V, 1827. Heilag. II, 42019, 4557. 

innvördr, m. = höfuðvörðr, mobí. útvörðr. 
Alex. 72", 1062. Klm. 2953. 

innyfli, n. på. Snbvolde, innylfi, inn- 
ifli (giv. inælve Rydqv. II, 129; gb. 
innulf Harpestr. 75". 788. 87:15, 98"; 
agf. inelf, ght. innouili, inuplo Graff 
I, 298546 pf. -yfli eller -ifli, fe inn- 
ifli) í StedSnavne: sunnifli, vanifli Bolt. 
121“. 124"; sikkifli DN. IV, 166!S2, 
unnifli DN. IV, 202%; smýgr þat 
jarðardýr) inn um munninn alt í kvið- 
inn cocodrilli, klórar hann þá ok 
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rifr öll hans innyfli, at þar af deyr 
hann Stj. 779; reist á mér kviðinn 
allan ok tók á brott innyfli ok lét 
koma í staðinn "hrís Laxd. 48 (1489); 
þó at hann (nl. norðhvalr) sé veiddr 
ok hans innyfli opnuð, þá finnsk ekki 
slíkt í hans maga, sem annarra fiska 
þeirra, er fæzlu hafa Kgs. 81" (jvf. 
Brenn. 29'%), litt mono vápn yður 
hafa raufat innyfli þeirra Alex. 84"; 

þau sömu kerti draga þeir inn í munn 
onum ok yfir hans innyfli (= niðr 
um iðrin ar. 1166") Mar. 5895; 
hrapaði Ívarr på (efterat han ftaaende 
paa Kirfens Tag var gjennemboret af 
et Spyd) ofan daudr, en blóð hans ok 


innyfli lågu eptir å kirkj junni Fm. IX, 
467"; öll iðr ok innyfli (= innsteri 
Hom. 118. Vulg. intestina 2 Mot. 


129) Stj. 280? fe unber innsteri. 

"innylfi, n. pl. b. {. Fm. IX, 467 v. I; 
reif — ok allan kvidinn å honum i 
sundr svå greypiliga, at öll janylfin 
(tffe innyflin om El. 46") steyptust 
or honum, ok af honum báða fætrna 
EI. B (2: Cod. Holm. perg. 6 qv.) 93 2*. 

innprændir, m. på. Mænd fom have fit 
$jem i ben indre Del af Pråndheimr, 
inn í Þrándheimi. OT. 56*f8. (64%); 
Frost. 4, 564. 

innþrænskr, adj. bjemmebørenbe í ben 
indre Del af Þrándheimr, inn í Þránd- 
heimi Frost. 4, 54". 

inyta, v. (tt) benytte. Homil. 121". 

iperst, s. = ypperst; lagði Halli henni til 
— kyrtil nýjan af iperst DN. ITT, 94?. 

ira, v. bmte om noget, fige; mætti ok på 
at irast, at þær eignir fylgði henni 
á heiman, þr hann þóttist eiga í Nor- 
egi OHm. 43". 

írar, m. pl. atlænbin ner, Beboere SK Jr: 
(and. För. 28": Laxd. 21 (50 fg.). 

iraner, adj.. rødlig, fidbt røbagig Mar. 

ri ið "ale,  — = pati, ymtr. Fm. 
X, 278 v. 

irland, m. riand Lazxd. 18 (227). 21 
ís Mork. 144*; Eb. 64 (1203). 

ir 


irif Gprog; mæla irsku Æð. 64 
2 i Vatsd. på (789); Laxd. 20 (467); 


írskr, jó irff, fra Jrland; irskar bækr 
Tal. 1; írskir menn Eb. 50 (92%); irsk 
mær Flat. I, 151'S%!:. írskir æla 
Eg. 60 (19219). 

ísa, v. (að) belægge, bebætfe med 38 (i 
áin var ísuð Vem. 16!8; sund öll 
ísuð verit Didr. 1208, er þeir vóru 
brott komnir, þá ísaði þegar sem áðr 
Fm. IX, 400 v. I. 

Ísagangr, m. Bevægelje af løsnet 38, fom 


íss) ; ; 


innylfi — ísjón 


af Strømmen føred neb gjennem Ya 

, eller Clv. Bp. I, 3384. 

-%. pl. Tilfryfen med 38 fom be: 

bælter Banbet, 122 lene lægger, fig, = = 
fslög. Grett. 1329, OHm. 

isarn, í Jern, = åra (got. visar, sbt., 
feil. & far. isarn, ag. isen, isern, Íren) 
Didr. 80%. 


isarnkol, n.? undir bógum hestanna (molar) 
settu guðin tvá vindbelgi at kæla 
en i sumum fræðum er þat kal at 
isarnkol SE. I, 56" jvf. Grimn. 37. 

isavalk, n. Ulempe fom man fiber ved at 
omtumleð, drive omfring í eller med 
Jfen. Kgs. 40 v. I. 18. 

isavår, n. Baar fom ubmætter fig ved 
megen 98. Flat. III, 553”. 

ondt n. Stylke af fønderbrudt 38. Fl. 


ísbrún, f. J8tant. Grø. I, 1829; Flat. 
I, 235". 


ísending, f. Kilfenbelfe, Mebbelelje af noget 
(e-s); isending himneskrar miskunnar 


iseta, f. 1) Gibben paa et Sted, f. Er. í 
dómi Grg. I, 82". 2) Tilegnelfe, Be: 
Org: eg skal hann stefna hon- 

rir rån ok isetu (arfs) Gui. 

121 ing Í andsi. 5, 173. 

isetuarfr, m. Arv fom n ogen bar taget og 
ar í fin Befidbele. ost. 8, 17 Over: 


isfrosinn, adj. frosfen til 38; isfrosinn 
snær Heslag. I, 3353. sat á einu stödu- 
vatni, er allt var ísfrosit Heila „1, 344?. 
isheill, adj. albeleð raft og fri ? Bárð. 


Íshögg, n. Jfens Dpbuggen. Fm. VI. 


íshöggagangr, m. Birtjombeb med at op: 
hugge RLE , keyrði hann til ishöggagangs 


ísing, E Jsflag, Jöbrev; þau vötn, sem 
1 ag döggvan af þoku huldu 
ok um fóru allt þat rúm ok vidåttu, 
sem í loptinu er, svá sem með smá- 
regni eðr Ísingu Stj. 14", 

isjå, f. Opmærffombeb, Konr. 53". 

ísjaki, m. sfttlte, Jsflag; rak isjaka 
eptir å einni, ok lå par å daudr hestr 
Herv. 254". 

isjåverör, adj. fortjent til Dymærtfompet, 
Lazd. 19 (42*f8-); þykki mér, þér sé 
nú isjåvert (0: at bu nu har Grund not 
til at underføge, betænte), hvárt þú munt 
fá haldit þik eða eigi Ný. 100 (155"); 
ivf. Klm. 647* 

ísjón, f. Seen i eller paa noget; bann veg 
er himinninn fsjönar 2: jaalebeð er 
Í 2 at fe til, af Ubfeende, Flat. 


ískaldr — ístra 


iskaldr, adj. it, told fom 38. Kgs. 
; Alex. 5 


3677 
island, m G font (faa Talbet af YFlote 
paa Grund af be mange jöklar, I 
ber havde let) Flat. I, 248”; 
islandsfar, n. Fartøi fom bruges pae pa a Rel 
til ål Seland (ivf. far 3). 


jsendsførari, m. = islandsfari. DN. II, 
235" fø. 

Íslandsfari, m. Berjon fom gjør anbelð: 
retje til Jsland. N. II, 235 

isleggr, m. Sðlæg, Sægben rå Dor fom 
man, ibet man briver fig frem med en 
broddstafr, bruger til ftaaenbe berpaa 
og ar! Jart 120, glibe hen over glat 

isadingstök tt ben Bog fom Preften 
Ari Porgilson frödi bar forfattet om 
J8landd Bebyggelfe og ældite Óiftorie 
(lat. hbellus Islandorum). si. Ynb: 
ledning og lfte Fa OT. 333. 


Íslendin asaga, Í Gturlungafaga ; svá 
sem órðarson segir i Islen- 
lingasögu turl. I, 869; Bp. I, 689% 
jví. 591 ær sögur, er síðan hafa 


gerzt, vóru A Ett ritaðar, áðr Sturla skáld 
þórðarson sagði fyrir Íslendingasögur 
urt I, : 06. 
islendingaskrå, f. Bog fom handler om 
RNænd paa, fra Fölanb; Ormr bjó þar 
lengi eptir þat, er hann hafði hefnt 
Stórulfs föður síns, eptir pr sem segir 
i fslendingaskrå Flat. 526%:; or 
TA Möbius Ares Islånderbuch VI 
nm. 
islendmgapåttr, m. Vortælling, Etylle, 
bvori der er Zale om Mænd fra 38: 
land. Fm. X, 294 
islendingr, m. en arð af Jslandö nb: 
bbggere. SE. II, 1 
islendr, adj. fonter íta, hjemmebgrenbe 
paa Jelanb, = islenzkr; islendr maðr 
Band.* 3. 
íslenzka, f. it, Stå og Brug; å is- 


lenzku B 
Íslenzk, ór = íslondr; islenzkr maðr 
ö!!: kvað suma (menn) vera 


Íslenska en suma norræna Vallalj. 
3”, sögðu Þorleif mjök íslenzkan fyrir 
tómlæti sítt Fb. 89 (70), íslenzk vara 
Grág. 91"; G. spyrr, hvárt hann skyldi 
fínna norrenan eið eðr íslenzkan Sturl. 

islög, n. pl. = plog. OHm. 15"; OH. 
168?! (Flat. II, 284%); Fm. VII, "24611. 
IX, 3687. 


Ísmótt eller ismått, f. hvad man Iryber, 
imyger ind í for 'bermeb at bebærfte eller 
Mule fit árg; fe starfsísmótt. If. 

ðsmát 
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ismöl, f. Samling af fmaa JSfthller; svá 
våpnat sem á eina ísmöl sæi Fm. , 
412" get VII, 184; svá jårnadir sem 
f. b. Fm. XI, 365"; géngu þar inn 
12 berserkir allir gråir af járnum svá 
sem á eina ismöl sæi Fld. I, 738. 
ivf. Mag. 31% 
isope, 8. Bin fom er lrydret meb en Til 
fætning af Vo (gfr. ysopé, ysopéz; 
fe Höf. Led. Íg. og 306 Anm. 1); 
allskonar drykkr, piment ok isope ok 
clare Flov. 124 
ispanialand, n. Spanien (lat. Hispania), 


= Spán. Heilag. I, 4297. II, 326*, 
ísrek, n Drivis. Fm. IX, 850 v. Å. 
ísreki, b. {. Fm. IX, 350". 
iss, m. (6. íss, N. PL Ísar) 8. Nj.113 

14839); Eb. 45 (84" føs.); Vatsd. 15 

(2819; SE. I, 394; Fm. „IX, 368", 

400'; er ísa lagði (uperf.) å vötn Em. 


VII, 64"; íss var lagðr um dk 
VI, "3862 iss úfærr Gul. 69": brast 
issinn Hkr. 48" (Fris. 381); þe gar er 
váraði ok ísa leysti Fm. VII, 653"; 
fot. ke? 21%; áðr en ísa taki af vötn- 
Em, å egar ísa leysir af vötnum 
14922 OH. 38%: rak at hon- 
a ísa Fm. , 850", 
istad, n. Stigbøile, istig, seen 
Kg. 845; Er. 867; El. 125”, El. 
102?. 
istada, f. Bedbliven í ben tidligere Stil: 
ling faalebes at denne ilfe unbergaar 
nogen Forandring; skulu — gjöra skyn- 
semd konungs justisum fyrir alla 
sína meðferð, umvending ok ístöðu 
Æf. 49"; deraf ístöðulauss, istödu- ' 
mikill. 
istangan, f. 1) Jnbftilfen; hvárki gengr 
hann (9: hestrinn) fyrir sporanna ist- 
angan né höggum störra spjötskapta 
Kim. 1977: skildu naudsynligt — at 
hafa — hirting olei fram å sårin med 
istangan — at fúlnandi lutir hreinsist 
par med Mar. 192'% (4889. 2) Æilftyn: 
belje, lat. stimulatio; djöfullig istangan 
Mar. 2535. 
ístig, n. = ístað. Didr. 25”; Str.39”; 
i. 1251. 


istr, n. Fedt. Hd. 22* (Vulg. adeps, Dan. 
14, 26). 


istra, f. 1) ben Snbvoldene omgivende 
webthinbe; ÁA. — lagði (nl. saxinu) 
framan í kvið konun svá máttuliga, 
at þegar gékk upp ng hjaltit, ok eig! 
tók hann saxit or sårinu, vi at for- 
námit hafði fest i istrinn: (Vulg. Et 


vissimo adipe) Stj. 3887 (Domm. 3, 22 
hans kviðr var slitnaðr ok ofan ha 
sigit hans parmar ok istra Didr. 341*; 
skaut einfætingr ör í smáþarmana, Þ. 
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ístöðulauss — íþrótt 


"dró út örina ok mælti: feitt er um|ívasan, f. at man inbvitler, forbyber fig 


ístruna Karlsefn. 18 (Aa. 159). 2) feb, 
fætfer Gpije? sjáist þér svá um, at 
hjörtu þyngist eigi af ístru (Vulg. cra- 
ula, = gr xoxsavån) eða ofdrykkju 
Heilag. . 635% (Luc. 21, 84). 

ístöðulauss, adj. vallenbe, uvillig eller 
ubygtig til at bolde Stand, ftaa faft; 
maðrinn var eigi istödulauss Fld. III, 
5482, 

istödumikill, 
ftribig. Bp. 

isungr, m.? foretommer fom fØgenavn:; 
Ofeigr i. Sturl. II, 285%> fom Berfon: 
navn: Didr. 140" (149 fg.) 146 fe. 
170" &c. 

ítala, f. Beregning, Beftemmelje, af hvor 
meget Hæ hver entelt Mand fan fltppe 
paa ben Gradgang, fom flere eie í Fælles: 
ab, Ret til í et vift Forhold til Med- 
eterne at flippe Fæ berpaa. Grg. II, 
87%, 114 fa. 

italia, f. Jtalien. Symb. lfs.; Mar. 
179!9 (47279), men ogjfaa brugt fom inbecli: 
nabelt Orb: Symb. 115 og v.i.; Heilag. 
I, 120", 8657. II, 147%:; Bret. 2 (106%. 
6 (124*1). 11 (1521). 

italialand, n. b.(. Pr. 879. Heilag. I, 87". 

itarliga, adj. paa en ubmærtet god Maade, 
fortrinligen; veizla búin i. Flat. II, 
116”; óseomt es, at likamr feoþesk 
ok klæpesk itarlega, en enn ibre maþr 

. sé óprúþr Frump. XVIII"; líkneski 
gört í. Heilag. I, 367", 

itarligr, adj. udmærtet, fortrinlig, anfelig ; 
om hús, kirkja, musteri: Pr. 817; Symð. 
10"; Post. 15019 om Mennefte: því dýr- 
legre verðr þú fyri guði, sem þú est 
öitarlegre fyri augum þínum Hom. 17 
jvf. Post. 150'?, engi hefir til annars itar- 
lig klæði, nema til þess at hann sýnist 
mönnum þá ítarligri Leif. 41%8.: allt 
var ítarligt um Örar ferðir Am. 91 
(93); hafði ítarliga fæzlu Leif. 37: 
ivf. Frump. XVIII, 

- ítr, adj. ubmaærtet, fortrinlig, anfelig; om 
Nerfon: Sig. 1, 7. 23. 

itrborinn, adj. af æbel, anjfelig Byrd eller 
Qertomft. Hjörv. 87, Hund. 1, 9. 

itrlaukr, m. anjelig Søg. Hund. 1, 6 (7). 

itrmannligr, adj. af Ubfeende fom en an: 
felig Mand. Fm. VI, 414, 

itrskapadr, adj. ubmeærtet, anfelig meb 
Henihn til Stiltelje eller Form; itrskap- 
aðr askr Hund. 2, 36 (88). 

itrbveginn, adj. ved Tørring eller VBaft: 
ning gjort flinnende ren. Lok. 17. 

itækr, adj. bygtig til at gjøre, ubrette, 
vinde noget, begavet; einn fuglari få- 
tækr at fé, en vel itækr um skyn- 
semdir Post. 473", 


adj. umebgigtlig, trobfig, 
4 pr gjørlig fig 


í noget, faa at man er meget optagen, 
bunben beraf; veraldar ivasan Hetlag. 
II, 351"; HE. 1, 255? (DI. I, 2911%; 
Æf. 23. veraldlig ivasan Heilag. I, 
567". 


ivera, f. Dpbold, Tilbolb, Bæren paa et 
Sted; kjósa sér stað til ivero, Thom. 
151"; gefuer ek hús mín þau, sem —, 
þeim góðom manne til nytsemdar ok 
ivero, sem provendona fær æftir mik 
DN. II, 255"; Pessar jarðir gaf frå R. 
— klaustrinu yrir sina fveru i Gimsey 


íverki, m. Arbeide paa et Sted í den Hen: 
figt berved at erbverbe, tilvetebringe 
noget til fin Nytte, ivinna, áverki; 
þeir höfðu ráðit brjåtigu vetra búðar- 
völlum sínum, boði ok banni á net- 
röstum sínum ok netlögum ok öllum 
verka DN. In á í. gf 

íviðgjarn, adj. ond, onbffaböfulb (jvf. gfar.- 
inwid, nd. inwidråd, ae or a, 
fe Heliand ubg. af Heyne Glosi.; agi. 
inwit). Völ. 26. 

iviði? Vsp. 2 (NFkv.1.12). Ordet fynes 
efter Formen at være YU. VL af ividr 
(m.), meben8 Betydningen er vanftelig 
at finde; fe ividja. 

íviðja, f.? níu íviðjur er en anden Læje- 
maabe NFkv. 19819 (hvor ben [varer 
til íviði NFkv. 1. 12) i Gætningen: nín 
man ek heima, niu ividjur, mjotvid 
meran (= mjötvid mæran, miot nid 
møran NFkv. la. 12a) fyrir mold 
nedan. 

ivinna, f. = iverki, åverki. DN. IV, 
167"; hann åtti hvårki eigu eðr ívinnu 
i Ulfhildu! haganum, sem liggr til 
Nordþorpar DN. V, 544"; eigi ivinnu 
í skóginum EJb. 280", 

ivist, f. = ívera. Gul. 100 Overfirift. 

íþrótt, f. Dygtighed, Færdighed i en eller 
anden beftemt Retning hvori man er op- 
lært, Kunft eller Gjerntng hvortil faadan 
ubfræveð, Jbræt; hann var atgervimaðr 
mikill um festa luti þá, er íþróttum 
gegndi OH. 102"; búinn við íþrótt 
SE. I, 152; vel at sér gjörr at íþrótt- 
um Eg. 25 (48%); hafa e-a íþrótt til 
jafns við e-n Ný. 31 (46"); kunna íþrótt 
SE. I, 152"; Flat. I, 461*. Post. 
1874; inna íþrótt SE. I, 154"; mun ek 
få mann til af mínu liði at reyna íþróttir 
þínar Post. 136"; reyna íþrótt við e-n 
SE. I, 152"; Nj. 81 (46) jbf. Flat. 
4598. 461! þat er íþrótt, góð íþrótt 
SE. I, 15212. sló hörpu sína með 
ágætligri íþrótt Bp. I, 166; prest 
lingum var kend íþrótt su, er - 
matica heitir By. I, 168!9. jf. Post. 





íþróttalauss — jadarr 


137; sú íþrótt, er dialectica, retho- 
rica heitir Alex. 8"; Post. 137. 

íþróttalauss, pe faadan fom iffe tan, 
| Befidb 


te er i elfe af nogen íþrótt. 
Kgs. 7”, Post. 1363. 


íþróttamaðr, m. Berfon fom er oplært i, 
er í Befibbelje af íþrótt eller íþróttir. 


J. 


Jå, Þefræftenbe, famtyffende Jnterjection: 
ja (mobf. nei), biðfeliger mun ek þá 
segja annathvárt já eða nei Mar. 
1053"; OHm. 29. 43 (6. 302). Hænan. 
7 (1491). Heiö. 25 fa.; Partalop. 83}; 
Æf. 81, 35. já, já o: ja í Ganbbeb, 
Band. 33"; Mar.580?; Trist. 12 (66"); 
OHm. 20": já, jál vel, vel! b.f. Sturl. 
1.97"; ogfaa brugt fubftantiviit i Betyb- 
ning af Samtvylle (jvf. RA. 8053; nú 
er vel, ef hann kveðr já vid Gul. 5777): 
nú fær leysingi leysingju ok er annars 
skapdróttins Jå til, en annars eigi Gul. 
63'*: nema já sé landsdróttins til Frost. 
14, 37; með já ok handarbandi jevn- 
(igen í Breve; ogjag i Blur. með jám 
ok handsölum DN. II, 101*. — Bemeært: 
ninger af E. Lidén om benne Partilel 

findes i Arkiv III, 235 fg. 

Já, t. (áð) inbrømme, tilftaa en noget (e-m 
e-t), mobf. synja, jvf. játa 4. Fm. VI, 
160”; Heilag. I, 457'f8- 4722. já sik 
undir e-t 2: veb ubtryffeligt Løfte for: 
pligte fig til noget, Flat. 1, 4449: Mar. 
8137; já sik o: gjøre fin Beljendelfe, 

. faafom i Skiftemaal: Thom. 2691. 

Jaðarflár, adj. vid, vind í Eggen eller 
Kanten; om ZVøi, fom i begge Hver: 
fanter holder længere Maal end paa 

Midten: Grág. 2897. 

Jaðarr, m. (Ø. -s, R. PL. jaðrar) 1) Kant, 
Rand; paa Maane, Sol: Rímb. 56" 18.. 
paa fyl ing: Sturl. II, 711 paa tjald: 
Str. 408. Stj. 8073; paa Segl: Mag.* 
69; paa Haandllæde: var þat (nl. hand- 
klædit) numit til annars jadarsins (= 
Zerten8: endans). Ný. 117 v. l.; paa 
$aand (jvf. handarjaðarr): SE. 1, 5429; 
paa været Ægi, modf. hryggr: Grág. 
289; paa Gjærde: fanbfynligbið en bor: 
iontalt liggende Stang, fom banner Gjær- 
betð øverfte Rand, fiyrler bet og giver 
bet en jevn Qgibe (ibf. superiorem vero 
virgam, quam etorcartea vocamus, quæ 
sepis continet firmitatem i Lex. Ba- 
Juxarorum X, 17 i Monum. Germ. 
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Find. 77"f6-; mikill íþróttamaðr Flat. 
I, 473. 3681". 460%. 


íþróttligr, adj. faaban fom benbgrer til 


íþrótt, biler at nogen er í Befibbelle 
deraf; lék hann marga iíþróttliga fim- 
leika með mikilli hst Fm. VI, 2255; 
torvelt er at tína öll ágæti ipröttligrar 
lækningar hans Bp. 1, 644%, 


hist., Legum tom. 3 6. 309 eller DWb. 
III, 1181*f80.; Schmeller I, 128"), 
Frost. 13, 217; jvf. agf. under eoderas 
Beow. 2067 eller 1038. Ordet jadarr føre 
tommer ogfaa fom SanbffabB: eller Bhgde- 
navn, faalebeð om Jæderen mellem Sta: 
vanger og Egerfund DN. IV, 1785 og ofte 
i Rongefagaerne; jvf. í Hvolle som liger 
a Jedrenæ i fyrnemde sokn (nl. GidS- 
berg) til Eidzbergs prestbordh DN. 
VILL, 3840".  Frembeleð forefommer bet 
fom GSteb8: eller Gaarb3navn: Guð- 
mundr å Jæðri i Hasleims s. Berg- 
heims heraði DN. V, 7519. á Jædri 
í Ramnes s. (Beftfolb) DN. II, 4217 (jvf. 
DN. 1, 908; EÐ. 79. 205); Jaðar í Holta 
s. (Romerife) DN. II, 471“ (jvf. EJb. 419. 
421); vestri garðrinn í Jæðri sem lig 
austan át Meðalby í Mossadali DN. II 
685 (jvf. EJö. 128", 1267); Jadarr 
æfsta fjórðungi í Mossadali DN. IV, 
1119; i Jæðri í Mossadali i Nyjakirkju 
sokn DN. IV, 256; Jadarr í Frauna s. 
(Eten) EJb. 101; Jaðarr i Huðreims s. 
Jb. 107"; Jaðarr i Nesodda s. (follo) 
EJb. 189. 254; Jaðarr i Rakkastaða 
s. EJb. 162; Jaðarr í Sendinar s. (Beft: 
fote) EJb. 104. 108; Jaðarr i Tún- 
eims s. (Brunlane8) E£Jb. 43; Jadarr 
í Tromborg GS. Cibsberg Preftegielb 
EJb. 171. 497. Som Glvenavn fhned 
jadarr ved Giben af jödurr at fore- 
fomme oftere, faafom í Jaren Band i 
Gran8 Preftegjelb paa Qadeland, fom 
jennem en Aa har fit Udløb í Handb: 
jorben ved Jullt (= Jaðarlið DN. III, 
400 = Jöðurlið EJb. 2719; faa og 
fom Navnet paa en Elv i Gudbrand: 
alen: Jaðradalr (for Jaðardalr, Jödur- 
dalr) DN.II, 4723 í Aulastaðum í Jaðra- 
dali DN. I, 4677: í Dundaruði í Jaðra- 
dali (men í Reifauelli, i Ofrinni i Gaus- 
dali) DN. V, 949: í Krakabæli í Jæðra- 
dal í Gausdals s. DN. I, 6744. II, 405!!. 
6823. Karerud í Jæberbalen í Gaus 
balg 6. DN.1, 882*S: prestr i Jædra- 
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dali DN. I, 1672. 2) Yvrfte (jvf. agf. 
eodor Scyldinga Beow. 850 eller 428, 
eodor Ingvina Beow. 2081 eller 1045) 
ása jadarr Fafn. 86; folks jadarr Hund. 
2, 40 (42). Jvf. jödurr. 

jafn, adj. 1) ben, lige, bannenbe en ret 
Linje eller en jevn Flade; gengr arðrinn 
rangt ok gerir par kråkustig, sem 
hann skyldi (nl. gera) jafna for Heilag. 
I, 4394. 92) uforanbret, ftabigen ben 
famme; þú ert einn guðdómr i prenn- 
ingu jafn ávalt ok enn sami Heilag. 
II, 273"; er jöfn helgi hans, meðan 
hann ferr svá með sér, sem mælt er 
Grg. 1,91"; (berjom ben PBreft, fom frå 
ferr kirkju, tlfe med fin Eb betræfter, 
at ban ilfe funbe faa gj refteborbjorben 
bortfæftet mob ftørre Afgift, og at bet 
ifte var fordi Ís nu flulde flytte, naar 
ban nu bortfæftebe ben for mindre Leie, 
enb berfor tidligere betalte8, ba) gjaldi 
(ban) hinum (nl. Eftermanben) þat, sem 
hann misti eptir jafnri leigu (>: hvad 
han fil mindre end ben uforanbrebe Leie 
ubgjorbe) Stat. 264"; at jöfnu o: lige: 
igen, uben Forffjel: sumir hlutir eru 
öllum at jömnu jåttadir (faa at ber 
ille gjgreð nogen Forftiel mellem bem), 
sumir mörgum ok eigi öllum Heilag. 
I, 457!9. meiri er ást skaparans við 
menn en við önnur kvikvendi, ok eigu 
allir menn af pri at jömnu at gledjast 
Heilag. I, 457%:37. at jöfnu gengr með 
þeim (= jafnleikit er með þeim Fm. 
XI, 181'% Sigvalda ok þeim feðgum 
Fm. XI, 1819 (Jómsv.* 1119) jvf. Jómav. 
78*t0-; með jöfnu b. {.: sá þeir R. mik- 
inn jóreyk leggja á himininn, en þeir 
sá ekki liðit fyrir skógum, er nærr 
þeim vóru, ok ætluðu fyrst, at af 
vindi mundi rykit vera, sem opt kann 
verða, er sendin er jörðin, en er þeir sá 
rykit með jöfnu ganga (være uforanbret) 
svá sem fylking færi — Pr. 278. ð) 
þá billig, tetfærbig, faa at ingen 
af Barterne lider Gtlabe, men enhver 
faar fit Tiltommende, efter fin Fortje- 
nefte; i þessu lifi eru jöfn kaup eða 
ávextir skiptiligra luta, því at sá, er 
selr, tekr eigi meira en jafnvægi af 
þeim er kaupir, en hit eilífa líf fåm 
vér keypt með auðgætligu andvirði 
Heilag. I, 623: at jöfnum vörukaup- 
um 2: naar enhver Ting Mal betales 
efter fin virkelige Værdi, Rd. 2, 7. 4) 
ligeban, jevngob; lögsilfr þat, er — 
þoli skor ok sé jafnt útan ok innan 
Grg. II, 141; igt er, at þú vill 
jafnan fá mér í hendr fé bitt, vi at 
óvíst er, hvárt ek verð jafn drengr í 
hvert sinn Svarfd. 1. Þínar (nl. | 


jafn 


ferðir) verða flestar jafnastar Fm. VIII, 
4095; jafn e-m o: ligeban, ligegob fom 
en: eigi þykkir þú hlutgengr eðr jafn 
hinum fremstum í öllum maunraun- 
um Æg. 6 (105; jafn við e-n b. {.: 
mörk vegin brennz silfrs er jöfn við 
eyri gulls Grág. 61"; jafn sem b. {.: 
svá at þeir þikki jafnir sem sex alnir 
vaðmáls Grg. II, 1419; allir (nl. rétt- 
låtir) verda jafnir sem englar guds 
Elucid. 793; þó skyldi jöfn dómnefna 
— or þeirra fjórðungi, sem or einom 
hverjom öðrum Ísl. 5; jafnt er þat 
sem um arf o: berveb er Forholdet bet 
famme fom ved Arv, Grg. I, 1917; 
jafnt er sem þér sýnist, af er fötrinn 
Nj}. 68 (971); jafn ok = jafn sem: 
er þar útbeit svá góð nautum, at þat 
var kallat jafnt ok stakkr töðu Æg. 84 
(211); hann bað mik þar sitja, sem ek 
gæta kippt mann or rúmi með jöfnum 
skildaga ok Hrolfr kraki gerði Flat. II, 
187"; halda sik til jafns við e-n 2: 
rivalifere med en, gjøre fig Umage for, at 
man title flal fomme til at ftaa til: 
bage for ham: hélt Hr. sik í öllu til 
jafns við sonu Ingimundar Vatsd. 21 
(85; koma, komast til jafns við e-n 
o: blive jevngod med en: hann var of- 
metnadarmaör svå mikill, at honum 
þótti ekki til jafns koma við sik Mag. 
6. allt mun mik annat meira skorta 
við konung en afl —, ok mun ek þó 
eigi komast til jafns við hann um þat 
Flat. I, 2619%ivt. . hafa e-t til jafns 
við e-n o: í lige Grad fom en: vóru 
þeir öngir, at né eina íþrótt hefði til 
Jafns við hann Ný. 31 (46%; jöfn hönd 
o: fælles Baretægt, der ubelulter eihver! 
Gættrav paa Brugen: ef þeir vilja hafa 
12 þegna dóm, 6 af hvárs tveggja 
hendi, þá skolo þeir reiða aura 2 hverr 
þeirra, þat ero aurar 12, er þeir skolo 
eggja undir jafna hönd — — — nú 
hafa þeir dómi skotit í lögrétto, þá 
verða þar aðrir veðjaðir ok af sínu 
máli, þá taka hinir fé sítt undan jamri 
hendi, tvá aura af hverjum eirra, er 
veðjaðr var Gul. 266 (8791. 8819). standa 
undir jafnri hendi o: faalebeð at bet er 
uafgjort vem Tingen al tilfalbe: land- 
skyld af því merkrbóli, sú sem ólokin er 
nú, standi undir jafnri hendi framan til 
Jóns voku, ok taki þat þeirra þá, sem 
optsagt merkrból dæmist DN. I, 299"; 
ver létom só mykit af vårom rétt at 
sinni, at þat, sem oss ljå lögin opin- 
berliga at eiga, lagðum vér undir 
jamfna hönd til geymslu í yðarn garð, 
só at vér hafum einn lykil, Páll bóndi 
annan, ok þeir sjalfir nlandsfarar- 


jafn- 


nir hinn þriðja þar til, er guð gefr 
oss þat undirstanda af yðr með yðru 
bréfi, at — DN. VII, 1032; eiga, hafa 
et jöfnum höndum o: jaalebeð at hver 
har, faar lige meget: skulum við eiga 
lausafé allt at helmingi jöfnum höndum, 
svá sem við eigum ríki halft hvårr við 
annan Fm. VI, 1889; eigo þeir allir 
jöfnum höndum þat, er þeir á taka 
Grg. I, 168! (Grág. 3859; þann mál- 
daga gerðu þeir arlsefni ok hásetar 
hans, at jöfnum höndum skyldi þeir 
hafa allt þat, er þeir fengi til gæða 
. I, 5) faa fo (jvf. jJafn- 
2); at jöfnum aldri o: for fin Alder, 
til faa gammel at være og itte ældre, = 
jafngamall: G. var ellifu vetra eða tíu 
ok sterkr at jöfnum aldri Eg. 40 (77%) 
ivf. 80 (19239. 6) lige (om Val fom 
funne beleð í to lige Dele, bvoraf hver 
udgjør et helt Tal, jvf. jafni 2); jafn fingr, 
Jöfn tala Algor. 356'%fag.. 7) ligefibet 
fom Flader hvis Giber alle ere lige 
fange): ferskeyta, þriskeyta jöfn o: lige: 
fibet Firfant, Triangel, Script. rer. Dan. 
II, 1928:3. 
jafn- (eller jam-) fætteS foran Adjektiver, MM: 
verbier og Participier 1) for berved at til: 
fjendegive, at ber med Genfyn til ben 
ved famme ubtrylte Beftaffenhed finder 
en Sigbeb eller Jevnlighed Sted mellem 
tvende Gjenftande, af byilfe ben ene er 
betegnet veb bet GSubftantiv eller Pro: 
nomen hvortil Abjeftivet í grammatifalft 
Henfeende er forbundet, men ben anbeng 
Betegnelfe a) er fat í Dativ: spyrr, ef 
þeir þikkjast jafnsnjallir honum Vigagi. 
fe: vér vildim, at þú gleymdir Blan- 
kiftor ok féngir þér kongsdöttur jafn- 
burðaga þér Flor. AnO. 1850 6. 76!%: 
grafinn var skurðr jafnsítt virkinu Krok. 
284; hann setr hund sinn jafnaudigan 
okkr Hitd. 277: b) er forbunbet veb 
Konj. sem: uppnámamenn 6 hinir fyrstu 
taka 4 ærtogar af þversök hinni fyrstu 
af jafnskyldum vegandans sem þeir ero 
hinum dauða o: af dem fom ere lige 
nær beflægtede med Drabömanben fom 
de (nl. uppnámamenn) ere med ben bøde, 
Gul. 250 jvf. 251 fgg.; jamvitr maðr 
sem konungr o: et Mennefte, ber var 
faa forftandig fom Kongen var, Barl. 
13"; så er jafnauðigr væri sem Oddr 
Band. 5"; at þat (nf. fé) sé jafnmikit 
sem hitt Grg. II, 1427 jvf. 192"; under: 
fiðen er bet andet Sammenligningöled 
Me betegnet, naar bet nemlig fan fup: 
pleres af Sammenhængen, f. Ér. skaltu 
få svá mikinn skaða, at aldri síðan på 
vart fæddr fékt þú annan jammikinn (0: 
fige ftor fom ben) Æ7. 23"; mælti biskup 
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—, er hann kom af ánni, at hann mundi 
aldri jafnófært vatn ríða síðan Sturl. 
II, 142"; þat er engin forsjá at berjast 
við jafnmikinn (0: faaftor) her; látit 
mik ekki heyra kurr yðarn jafnmikinn 
Gyð. 122f9.; it Pr. 8567 Ís.; Laxd. 
40 (1107). DN. VII, 1289; ågætligr hlutr 
es sjå ok mér ávalt jafnnyr (o: altib 
lige ng, ben ene Gang fom ben anden), 
er ek heyri (nl. ben) Heilag. I, 2335; 
ivf. Heilag. I, 91?f8.. hvor bet med 
Jafn- fammenfatte Adjektiv er Mmyttet til 
et Subftantiv fom ftaar í Blur., uben 
at ber i Sætningen forefommer et andet 
bermeb fammenlignet Subftantiv, beteg: 
ner jafn-, at be flere ved bet plurale Gub: 
ftantiv betegnebe Gjenftande med Henfyn 
til ben ved Adjektivet betegnede Egenftab 
ere binanbden inbbyrbeð lige: ef vér erum 
jafnliða ok jafnbúnir „Sturl. II, 125!5; 
jvf. Vígagl. 168; málin skyldu fara í 
dóm undir jafnmarga menn Sturl. II, 
2518. ftunbom betegner jafn- ille en 
inbbyrbeð Lighed mellem to forftjellige 
Gjenftande, hos pvilte Egenftaben findes, 
men at benne er lige meget tilftebe unber 
to forftjellige Forhold: enda er hann 
jafnheilagr å þeirri götu ok å gisting- 
om, sem på er hann för til skips Grg. 
I, 91"; hverjum þótti jafndælt við 
hann, sem við föður ok móður Heilag. 
II, 2489. engi lutr rekr óreinsanar 
anda jafnbrått i brott sem þat, ef hans 
broddar ero birtir Heilag. II, 638", 
2) for at ubtrylfe bet famme fom ellerð 
ubtryfleð ved svá: illa þykkir oss þat, 
at þú skalt svá hafa týnt Karvel jafn- 
frægjum dreng (fom var en faa berømt 
Karl), at hann verör aldri fulllofadr 
Klim. 103%: kvað ekki hæfa at bera 
slikt å konungs bord å jafnmikilli hå- 
tíð, sem i hönd ferr Flat. I, 376": 
er þat skömm jafnmörgum mönnum 
(nl. sem vér erum), ef hann skal nú 
komast or höndum oss Gísl. 51; engi 
mannlig lýðni dregr — jammjök til 

uðs sem at veita þeim miskunn, er 

urfandi ero Bari. 1923: var B. víð- 
frægr ok lofaðr mjök af alþýðu fyrir 
þetta verk, er hann hafði unnit jafn- 
ungr sem hann var (o: faa ung fom 
ban var, uagtet ban var faa ung) Våpn/. 
5!5. vel hafi þér minu máli áleiðis 
komit við hann, jafnóvænt sem var 
Didr. 1369; báðu þess guð —, at eigi 
skyldi Hugon keisari yfir þá stíga 
jafnreiðr sem hann varð þeim Kim. 
47812. undraðist hón, hversu fríðr ok 
fagr hann jafngamall (nl. sem hann var 
2: uagtet han var faa gammel) mátti 
vera Stj. 225%: mikill maðr ertu þó 
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órir jafngamall (nl. sem þú ert o: for 
in Alder at være, naar man fer ben 
til, at bu ille er ælbre) OH. 176! (Flat. 
II, 302"), Þórir Oddsson var sterkastr 
jafngamall Þorskf. 45". 
jafna, v. (að) 1) jevne noget jaalebeð, at 
al Ujevnheb fjernes eller forjvinber, at 
ber tilvetebringeð en jevn eller glat Flade, 
sá, hvar Katla var ok lék at hafm 
sínum ok jafnaði topp hans ok skegg 
Eb. 30 (827). mörum sínum mön jafn- 
aði Hamh. 2) gjøre lige, faa at der 
ingen JForfljel eller Ulighed finder Sted; 
ef várir konungar hafa fleiri menn 
látit, þá muno sýslumenn Svía konungs 
jafna þat með 12 manna fjörvi, þá er 
eir koma sunnan OH. 1513: hjuggu 
eir í sundr skip ok skútur Einars ok 
vóru þau þrjú, ok kvað þat (v. 7. þá) 
mega jafnast með þeim Sturl. I, 597; 
nú hefir meiri munr görr verit þeirra 
(2: har der været gjort ftgrre orftjel 
mellem GSønnerte med Henfyn til bvad 
be have faaet i JFabderend Livstid), en i 
arfinum megi jafna lut þeirra Grg. I, 
22119; jvf. Grág. 505". 3) dele lige: 
figen mellem flere, faa at hver faar lige 
meget; eptir orrostu, áðr en höfðingjar 
skildust, jafna þeir með sér Noregs 
ríki Fsk. 82!; spurði Haraldr, hversu 
Magnús konungr mundi vilja jafna 
rikit þeirra meðal Fsk. 1679. 4) ftille 
noget (e-u) ved Giben af en anden Ting 
(vid e-t, til e-s) fom lig benne í Gtgr: 
tele og Beftaffenheb; honum (nl. Dala- 
guðbrand) jafnaði Sighvatr skáld at 
ríki ok viðlendi við Erling Skjalgsson 
Flat. II, 1883; jafnar várr herra J. Kr. 
himinriki við jarðeskan konung einn 
Barl. 86? (jvf. Matth. 22, 2); ér es 
auþgir eroþ eþa auþgir þykkisk vera 
í heimi, jarnnit ér, ef ér megit, flerb- 
samligom aupæfom yprom vip sönn 
auþæfi þessar meyjar Leif. 47": ef maðr 
Jamnar manni við berendi, hver sem hón 
er, þá er þat fullréttisorð Frost. 10, 35! 
jf. Bjark. 817. 89; íllr þótti mér jafnaðr 
þeirra vera við mik, því at þeir jöfnuðu 
mér til merar —, töldu mik svá vera 
með mönnum sem meri með.hestum 
För. 10716; Poti pér heita mega her- 
aösbrestr? Glúmr segir: vel er því til 
jafnat, því at ek þóttumst vita, at 
heyrði um allt heraðit Vigagi. 219; 
Neri jarl var — svå sinkr, at til hans 
hefir jafnat verit öllum þeim, er sink- 
astir hafa verit Fld. II, 267; men 
jafna til brugeð ofte faalebeð, at bet er 
= bet blotte jafna, ibet nemlig jen: 
ftanben, hvormed noget fammenlignes, 
iffe fættes i Gen. form afbængigt af 


jafnadareidör, m. 1 


Jafna — jafnaðareiðr 


til, men belð í AM. ved Mræp. við, belg 
íaalebeð i Dat., at Drbet forbinbeð birecte 
meb jafna: at þeim væri þat ráð, er 
til hefði jafnast við hann, at reyna 

á íþróttir sínar Flat. I, 261"; hann 

öggr heiðingja á báðar hendr, ok 
því er líkast til at jafna, sem þá er 
öflugr maðr &c. Trist. 12 (66%; pvi- 
líkast til at jafna sem på er — 9: 
paa famme Maabe fom naar — Heilag. 

, 866"; Thom. 86"; til at jafna 2: om 
man vil prøve en Sammenligning: svå — 
sem kristallus eðr hinn harðasti gleriss 
til at Jafna St. 12"% jafna saman= jafna 
4, jafna til: því er líkast saman at 
jafna til dæma konongi, er stýrir ríki 
o: bette fan man, om man vil bruge 
en Lignelfe eller Sammenlignin , bedt 
ligne med en Konge o. f. v., Barl. 1917; 
skoðaðum sem invirduligast .sérliga 
hvert hús í garðinum, ok saman jafnað- 
um eptir því sem hér segir DN. II, 
223". 5) jafnast (refler.) e-m >: frille 
fig ved GSiben af en fom bang Sigemanb 
i Magt eller UAnjeelfe; segir, at þeir 
hafa ofdregit fram þræla, er slíkir 
skolo honum jafnast Fm. X, 421" 
(Ágr. 9677); jvf. Fm. VIII, 2401 jafn- 
ast við e-n b. {. Vigagl. 69-74 (jvf. 
G47-51-58-64-71) > jafnast orðum við e-n 
of munbbuggeð med en, = meiðast í 
orðum við e-n, jafnyrða e-n Gui. 66'; 
Fm. VIII, 308 v. I. 13 


jafna, f. Flabe, Slette, jevnt Qenbe eller 
, För. 225, 


Terræn. 5047. 380"; 2, Pr. 
8723. Heilag. I, 84". 206". 2268: 
Gyð. 13?. 


jafnaðarboð, n. Tilbud af Bilfaar, Hvoraf 


begge Barter bar lige ftor 
a 


Fordel (jvi. 
naðarkostr). Fid. II, 4449. 


jalnaðardómr, m. 1) Dom bvorefter ber 


fo beberfareð ben flyldige i Dverené: 
temmelje med hvad ban lader veber: 
fare8 andre, naar be ere í lige Tilfælde; 
störum hættligt er at bidja gud pess 
jafnaðardóms (Hvorom ber bebeð i ben 
bte Bøn), ef ver búum svá óvænt óra 
sök, at vér viljum eigi fyr gefa þat, 
er oss er misboðit Áomil. 108". 2) 
billig Dom, hvorved ber ille ganeð nogen 
for nær. gs. 1608: Nj. 66 (1017); 
Sturl. II, 1459. 2128. 

Et, hvorunder man 
ved Udredelfen af Bøber gav VForfikring 
om at ville lade fig ngie med Ligebant 
Forlig og lige Bøder af nubærenbe Sag: 
føger, om man af denne fom Gagvolber 
ftulbe Tomme til at føge fin Net i Sag 
af famme Veftaffenhed (jvf. Hertzberg 
104 fg.; gjv. Jamnapar eper Vestg. Í. Í 
af vaða s. 4 (6. 20%. II, af vaða s. 12 (6. 


jafnadarfundr — jafndægri 


1139), Schlyter 281 2 ab. jafnaþæ ep eb, |jafnadarskipti, mn. Deling, 


jafnæth eth Sk. L. 5 , 29; Er. 8 

27. Bjark.31*.32'; Håk. 49!; andsl 
4, 261. 2) Eb, vorunder der gives 
Forfilting om, at intet af Vørnene har 
faaet mere af fin í i Arv efter YForældrene 
tillommenbe Del end de øvrige ljvi. 
Landsi. 5, 7 eller NL. IT, 817føg.: 

Frost. 11, 2—4; Schlyter 331 b jamn- 


aþar eþer 2). DN. IV, 338", VI, 15721, 
jafnadarfundr, m - fenbtligt Møde, bvor: 
ved Stillingen er lige forbelagti for 
tur 


å Barter, paa begge Sider. 
jafnadarged, n. uforftyrret Sinböro. Kgs. 


jafnaðargjöf, f. Gave fom gives nogen i 
Erftatning, til Gjengjæld for hvad man 
af bam Gar eller bar faaet. DN. I, 
280”. II, 611'. IV. 5907; gefast jafn. 
adargjöf sin í millum DN. III, 172"; 
ga jafnadargjöfum DN. I, 4267. 


jafnaðarhönd, f. fælles Befibbelje og Han: 
bigbeb, faa at ben ene af dem, fom bar 
eller paaftaar Eiendomsret til noget, 
ifte fan tilegne fig bet fom noget fig 
færligen tilbørende, = jöfn hönd (Side 
218 b” jf. gfv. jamnapahænder); leggja 
e-t undir jafnadarhönd «ggjå e-t 
undir jafna hönd DN. VII, el 

jafnadarkaup, n. Qandel, fom er lige for: 
belagtig pr Rjøder og fe une pre 

eypi (ju EN e unber Jaín 
Laxd. 24 (62 2 28 

jafoadarkostr, a El hvorved begge 
Barter ftilleð paa lige Fob meb bin: 
anden (jvf. jafnaðarboð). Post. 430". 

Jafnaðarleiga, f. billig Betaling for gjort 
Arbeide, bvormed begge Barter funne 
være tilftedfe (jvf. an 5, jafnaðarkaup). 
Jb. 392 (NL. IV, 3 219). 

Jafnaðarmaðr, m. 1) Berfon fom fan, maa 
aníeeð jevngob med en anden (e-s). Fm. 
VII. 1197; Vem. 18; Band. 37". 2) vet: 
findigt Menneite, fom afbolber fig fra 
at forurette eller fornærme andre, mobí. 
Vjafnadarmadr, ofsamadr. Flat. II, 98”; 
engi, lítill jafnaðarmaðr OHm. "4917; 
Flat. 1, 5509: Sturl. 1,3155. 3) upar: 
tit Mennette, fom itte giver ben ene 
ðottrin fremfor ben anben, begunftiger 
ben ene til ben anbenð Stade: þér erut 
skipaðir höfðingi af guds halfu ok 
manna, en jafnaðarmaðr eiguð þér at 
vera manna í millum ok óttast engan 
at því at segja þat, er þér vituð satt 
Fm. IX, 3277 

Jafnaðarmæling, f. Ubdmaaling, 
der tildeleg alle lige meget; me 
aðarmæling Heilag. II, 641", 


borveb 
jafn- 
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vorveb alle 
faa lige meget. Frost. 3 Dver: 
Fld. II, 2973. 

jafnaðarþokki, m. Gjenfjærlighed. Völs. 
287" (c. 24); jafnaðarþokki er með 
ykkr 9: I have begge Rjærlighed til hin: 
anden indbyrdeg, Korm. 26 (729) 

> |jafnaðr, m. Í) Sammenligning byorved 
en betegnes fom lige gob meb noget. 
For. 107% (fe under jafna e-u til e-s). 
2) = mannjafnaðr; hyggja menn þenna 
Marcialem hafa vent settan í millum 
postolanna þá, er þeir fóru í jafnað 
sin í millum Post. 80" (jvf. Matth. 18, 
2). 3) faadant Forhold mellem to eller 
flere, at de ere lige gobe eller lige ftore; 
stefndu Hákoni — mági sínum — til 
fjárreikningar ok aptr at færa svá 
mikit góz, sem hann hefir uppborit í 
heimangerð með Ingiríði konu sínni 
„meiræ en til jæmfnæðæ vinz þæim 
syskynum, er ækki hafdu up boret æftir 
faduren“ DN. IV, 312"; at jafnaði o: 
a) Íqalebeð at alle faa li e meget: er 
e-u at jafnaði Flat. Il, 55". 2563. 
ftabigen, uafbrubt, = jafnan Mar. Sur) 
Fid. IIT, 226"; med jafnaði — = at jafn- 
aði b (Foltefpr. me jamna) Heilag. I, 
643, Mar. 615", 4) Ubligning, Forde: 
ting af en vis Ndelfe, Ubrebfel ; mann- 
talsþing til jafnaðar Landsl. 7, 565; 
Jb. 184 (NL. IV, 248"), NL. IV, 
8447: eptir manntals jafnaði Rb. 52, 
6) Billighet, Retfærbigheb, hvad der er 
billigt eller retfærbigt. Km. 8548; DN. 
III, 107. 

jafnaldra, ad). jevnaldrende; allir vóru 
þeir mjök jafnaldra Fm. VI, 343}. 

jafnaldri, m. jevnaldrende erfon; lek, 
fór með sínum jafnöldrum By. I, 2587; 
Homil. 134"; jvf. Fm. VII, 119'. Bp. 
I, 1798. þeir vóru mjök jafnaldrar, 
B. ok Hildiríðarsynir Eg. 7 (119); váru 
(air jafnaldrar Skallagríms Eg. 20 
817). 

jafnan, adv. jevnligen, ftadigen. Flat. I, 
816"; Barl. 785. Kgs. 581; Anecd. 
417 414), 

jafnbjóða, v. (bauð) være jevngod med 
noget (e-u), ftaa veb Siden af ogs 
fom lige god, — sambjóð 
27”: Thom. 63": Mar. 2588, Heilag 
II, 447" (ivf. LL. 33) 

jafnborinn, adj. ved fin Føbfel, Gertomft 
lige god fom en. Flat. 11, 1981; Lands 
4, 3"; hann var kalladr jafnborinn til 
rikis (2: ligefaa berettiget veb fin Fødfel 
til Riget) sem ek Fm. VII, 8'5; jafn- 
borinn til lands vid Harald Fm. X, 
4072 (Ágr. 67%). 


jafndægri, n. Jevndøgn, lat. æqvinoctium, 
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= jafnnætti. Rimb. 65b? (84%; SE. 
I 610fg.. Frump. CI". 

jafndægris, a 'adv. gjennem et helt Døgn. 

jafslagriringr m. 2Efvator. Pr. 4783 
vf. 4 

jafndægrismerki, n. Qimmeltegn fom Solen 
pasjerer naar bet er Jevndøgn: pvi 
at skálar eru jafnhöfgar báðar, þá 
skyldi af því jafndægrismerki vera 
kallat skálamerki Röð. 62 b? (84"). 
jafndæmi, mn. Upartiftbed í Dom eller 
Retfærdighedend Qaandhævelfe. Fm. VI, 


vi. af Berbet 
armenn. (fe jafnaðar. 


afnyndr. Hárb. 42. 
jufnfast, adv. = jafnvel 2. DN. IX, 


jafnfram, adv. 1) lige langt fremme fom, 
ved Siden af noget (eu); - var H. jafnfram 
gagntaki konungssonar Fm. VII, 170, 

eggr fram skeidina jafnfram skipi 

Hruts Ni. 5 (8"); er konungr kominn 
jafnfram Borgund OM. 1869; var komit 
jafnfram Ertina borg Bær. 86%; vera 
jafnfram til e-s >: være lige nær beret: 
tiget til noget, Grág. 155'%. 2) foruben, 
ved Siden af noget (e-u),=hjå; tók hans 
döttur sér til eiginkonu | ja nfram þeim, 
sem fyrri hafði hann tekit Stz. 169. 
ogfaa abfolut uden tilføiet Dat.: beð: 
uben, berþoð Thom. 815"; Post. 70". 
3) til famme Tid (or, meb følgende ok, 
sem; Klim. 158": Pr, 413"; Heilag. 
I, 710", TI, 1516: * Clar. 16": m. Dat. 
Sturl. II, 218!*: ogjaa abfolut: Flat. 
III, 3041 (= jafns jött Fm, VI, 165); 
Sturl. II, 158. 4) frembeleg; geymi 
FER guð nú ok jafnfram DN. VIII, 

jafnfætis, adj. paa lige gob Fod, í er 
god Stilling, standa j. e-m Sturl. 
3085; standa j. við e-n Fiat. II, 1787, 

jafngegnt, adv. albeleð Gigeoperfor noget 
(eu). 104. 6248. Bárð. 83"; Bær. 86 

ind, 8 „f. Bitligpen, Retfærbigbeb, Upar: 
e 

jafngirni, på Ð. TN 0 om. 3”, 35", 

jafn ar, ; Kim Sig, retfærdig, uparttfl. 


jafnend, m. al te 
jafna) = Ja 
maðr 3), j J 


jafn 


jafngæði, 
gefnagæði „Á. 

Jafnhugaðr, adj. 1) af jevnt, ftabigt Tem- 
perament, mobf. mislyndr Kgs. 7. 2) 
enig, ensfindet; så siðr hefir ok síðan 
gört alla menn jafnhugaða ok sam- 
sátta ác. Kgs. 6833. 

iafni, m. 1) lige Forholt, faa at bet ene 
er jevngobt med bet andet; mæla til | 


foreommer fom Bartant til 
gs. N v. I. 4 


jafndægris — jafnlengd 


Jafna við e-n 0: lige faa godt fom en, 
Flat. I, 2508. 2lige Kal, = jöfn tala 
(under jafn 6), mobf. oddi; því er bæna 
tal i odda en eigi í jafna, at sú tala 
er í odda, er merkir eining, ok má eigi 
deila i två hluti jafna Homtl. 1287. 
jafningi, m. Berfon fom er lige faa gob 
fom en anden (e-s), = ja i; Páll 
postoli es kallaðr jamningi ok bróðir 
etrs postola i sínni sýslu Heilag. I, 
199, fyrrmeirr vartu saurug sem al- 
mennilig påta, en på ert ni med hans 
miskunn meyjar jamningi L 
4697 - jf. þrælejafningi. Dm Didrif 
af a jafningjar je 'Didr. 124 ov. 
j nkeypi, m = jafnaðarkaup. Vatsd. 
jafokominn, adj. í faaban Stilling lige 
overfor en anden, at man er lige faa 
god fom han; við megum ekki vera 
jJafnkomnir saman, því at þú ert lafdi 
min, en ek em þræll þínn Kgs. 97'; 
jafnkominn til e-s o: lige berettiget til 
noget, Flat. I, 2409; ogjaa uperf. jafn. 
komit man á með ykkr, er hvårtveggi 
er blauðr Ný. 88 (597). 


jafnkosta, adj. gob not til at være et 
pasfeligt Parti, en paðjenbe AEgtefælle, 
ber ilfe gjør ben anden brøftholben med 
fit Giftermaal, jvf. fullkosta; var hón 
svå mikillåt, at engi karlmsör þótti 
henni sér jafnkosta Stj. 204 


jafnkristinn, adj. figefaa vel Rriften fom 
en anden (e-m), = möbt. ebenkristen. 
Heilag. 1, 102"; gerið þá hluti vör 
jafnkristnum (0: mob eberð Medtriftne), 
er per 3 vilit sjalfir af öðrum þola 
Bar a, 

jafnlendi, m. jevnt eller, ge Qenbe, flad 
Banbfiratning. „Ég- 8 (1897); Sg. 


jafnlengd, f. 1) bet Tidspunkt í en føl: 
gende Meriobe, ber fvarer til et vif 
Tidspunkt í en oregaaende; til jafn- 
lengdar annars Grg. 1, 1477; 
sør jafnlengd komi annarra missera 
. 1, 46"; búandi er skyldr at 
halda kirkjudag þann at jafnlengd 
hverri um sinn á hverjum 12 mánuð- 
um Grg.I, 14'; at jafnlengd árs, rétt 
á sama tíma sem nú er, mant þú son 
geta Stj. 6l4!. 9) = ártíð. Sturl. II, 
77 lucid. 161*; höldum vér þessa 
hátíð at jamlengdum o: aarligen þaa 
famme Dag, Leif. 20"; fyrir jafnlengd 
o: førend et Aar er omme, OH. 86”. 
8) Mar (giv. jamlange, gb. jamlynge), 
ef kona gengr býa í millum ok barm 
þat, er heitir kvenna leiðir, skal þat 





jafolengdardagr — jafnt 


minnsta lagi hafa 8 jamlengdir (0: 
være 8 Har gammel). Borg. 2, 13*. 


jafnlengdardagr, m. famme Dag i bet ene |J 


Har fom i bet anbet (jvf. årtidardagr): 
annat (år) heitir annus emergens, Þat 
er telst þeim degi, sem á gjörast 
þau tíðindi, sem maðr vil merkja — 
til jafnlengdardags annat ár Post. 38"; 
å jafnlengdardegi þess helga manns 
messoaptans Hom. 162” (OHm.116%). 

jafnlengdarhátið, f. $Qøitib fom bolbeð 
aarligen paa famme Dag i Haret (at 
jafnlengdum). Leif. 20"*jof. 1. 

jafnlengdarskrå, f. = årtidarskrå, årtidar- 
bók DI I, 256*. 


Jafnliða, adj. lige vel forjynet med Mand: 
flab. Sturi. II, 1257. 185"; Eb. 29 


lige Forhold. 
2) = jafnan. 


} 

jafnliga, adv. 1) ligeligen, i 
Flat. II, 3007; Æl. 279. 

Stj. 77". 969. 

jJafnligr, adj. jaaban at ingen af Bar: 
terne er forbelagtigere ftillet enb ben 
anden. OH. 93”: Fm. VII, 115"; El. 
27: Sturl. II, 210"; Vígagl. 16%; 
þat þykki mér jafnligast, at þú leggir 
and svá dýrt (jom bu finder pasfende), 
en ek kjósa, hvárr o leysa skal 

, Eb. 14 (169. 

Jafnlíkr, adj. af albeleð lige Beftaffenfed; 
mun þikkja bæklingr þessi jafnlikr 

sem hornspånarefni Bp. I, 592. 

jafnlyndi, f. tr þá Úforanberligbeb i 
Ginbelaget, modj. mislyndi. Byp. I, 
372" Mar. 848". 

di, m. b. f. Fsk. 1949; Mar. 848" 

„ ví. v. Í. 4. 

Jafnlyndr, adj. 1) ensfinbet til enhver Tid, 
af uføranberligt Ginbelag, mobf. mis- 
lyndr. Fm. VI,287". 2) upartift (jof. 

- Jafndæmi). Post. 425". 

Jafnmaki, m. = jafningi. XKgs. 58”, 71%: 
Post. 8928. 


Jafnmenni, n. Mennefte fom ftaar, fan 
fættes ved Siden af et andet (e-s) med 
Denton til Stilling eller Egenifaber. Fm. 

VI, 8462, VII, 1087; Heið. 27 (9587). 

Jafomæli, n. Aftale, Beftemmelfe, hvorved 
ingen af Varterne bar nogen Fordel 
eller . Sfabe fremfor ben anden. Grg. 
I. 2367. Flat.1, 4079; Kim. 90". 1145: 

. HE. I, 2479; Laæd. 59 (171%). 

jJafnnætti, 2. Jævndøgn, lat. equinoctium, 

„= jafndægri. Stj. 15", Anal? 250", 

Jafnoki, m. — jafningi, jafnmaki. Kgs. 
6 r.l.; Didr. 213"; ogjaa om ben, ber 
í leik ftilleð lige overfor en anden Sj 

4970 (Vi compar 2 Sam. 2, 16). 

Jafnréttismadr, m. Berjon ber bar famme 


tetíige Stilling fom en anden (við e-n) | 
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"med Genfyn til Bødber for ham tilføtet 
orurettelje. Gul. 57 (819). 63! 
jafnræði, n. Parti, Giftermaal fom maa 

anjee8 for pasfjende paa Grund af begges 
lige Stanb eller Billaar. Landsi. 5, 
2 Flat.1,3095; Ný. 38 (49%); Vígagl. 
jafnsaman, adv. tilþobe, uben Forftjel, ben 
ene Zing eller Del fom bert anden. 
Flat. I, 2068. OH. 46": Barl. 191; 
Sturl. II, 102": Laxd. 76 (2191); Bp. 
840 


jafnskiptiliga, adv. inbbyrbeð, gjenfibigen. 
fat. vicissim. „Stj. 1593 (Hist. sehol. 71'). 

jafnskiptiligr, adj. gienfibig; jafnskiptilig 
vinåtta Si 82. 

jafnskjótt, adv. faa fnart (fom), = jafn- 
fram 3; med følg. sem: Barl. 1763. 
Kim. 409", 4418. OH. 1189. Alex. 
1612, Heilag. II, 289*; ogfaa abfolut: 
i famme Øieblit, ftrar, Flat. II, 3857; 
Barl. 197”; Kim. 333* 

jafnsmemma, adv. 
Tid. Nj. 147 (258), ig. 68 (148); 


1, 1263. Sturl. I, 4037. 404 
1422: Fld. II, 539? fg. 
jafnt, adv. (eg. AU. n. Sing. af adj. jafn) 
1) í lige Retning, = beint 1, gegnt 1, 
rétt 1; hón (nl. Pulkro kirkja) er 
opin ofan fyrir gröfinni, þar er mið- 
heimr, þar skínn sól jamt or himni 
ofan (2: þerpenbifulært ned fra JGim- 
melen, mobi. hallt) of Johannis messu 
Symb. 30? jvf. 62" fø8- 2) netop, juft, 
albeleð, = beint 2, rétt 4; þat var jafnt 
jólaaptan, er þeir börðust Fm. XI, 15'* 
(Jómsv.* 122); jafnt í því er hann stak- 
ape, þá stakk hann sverpino til hans þor- 
leifs Fm. XI, 133! (Jómsv.* 1149); veðrit 
þornaði jafnt at ákveðinni stundo (nl. 
at nóni dags ok ekki síðarr) Bp. I, 
884*8 íbf. 27. jafnt hefir þú komit ok ent 
þat, er þú hézt ok þú spáðir fyrir 
ög ok spámenn Heilag. II, 7'* (12%); 
jafnt sem o: albeleð paa famme Maabde 
fom, í Sighed med: jafnt skal eiga 
féránsdóm eptir fjörbaugsmann sem 
eptir skögarmann Grg. Í, 877; skal 
jafnt arfr fara sem vigsök, ef hann 
væri veginn» Grg. I, 229" jf. I, 87". 
299": ef hann er í vist með konu 
(men iffe meb bóanda), þá á hón at 
taka fn þat fé) jafnt sem bóandinn 
(nl. ef hann hefði verit í vist með 
bóanda) Grg. I, 2293. 3) ftebfe, uaf: 
brubt, til enhver Tid; skal hann jafnt 
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leita við brottförna þeirra þriggja (nl. 
sumara) o: ban flaf uafbrubt, til enhver 
Tid í be tre Gommere føge at tomme 
bort fra Landet, Grg. I, 919; þat er 
jafnt, ef faðir hennar vill gipta hana, 
á vill hón þann eiga, er henni er 
unnr at góðu, en eigi hinn, er — 
Herv. 301"; kendi jamt (nl. ilminn) 
of alla kirkjo innan Bp. Í, 341"; hafði 
þat jamt farit í gegn hvössu veðri Bp. 
, 3887 (89). 
jafntefli, n. |aaban Gang eller Stilling i 
Brætfpil, at ben ene Part ilte har nogen 
Fordel fremfor ben anden. Vigl. 877. 
jafntitt, adv. í famme JØteblif, ftrar, = 
jafnfram 8, jafnskjótt. Heilag. II, 145. 
Jafnveginn, adj. 1) af lige ftor Tyngde 
eller Bægt. Stj. 216". 2) jafnvegit 
talbteð bet, naar ber í en Kamp havde 
været lige ftort Manbefald paa begge 
Giber. Vígagl. 23": Fid. II, 2082. 
Jafnvel, adv. eller conj. 1) ligefaa vel; 
margir, er til minna eru komnir en 
hann ok hvergi nær eru jafnvel at sér 
gjörvir sem hann mun vera Eg. 25 
48%; vóru þeir svá búnir, at öngir 
vóru þar jafnvel búnir Ný. 83 (48%; 
vissa ek þat jafnan, at ek var vel 
mægðr, en þat aldri, at ek væri jafnvel 
mægðr (nl. fom jeg nu fer, at jeg er 
Mag. 39%: benna eið skolu jamva 
byskupar ábyrgjast við guð, þó at 
þeir vinni eigi, sem þeir er sverja 
Landsl. 2,6". 2) enbogjaa; at jamval 
(lat. ut etiam) sýndist hans úvinum 
— val viðrkvæmiligt, at hann væri 


upp fæddr Stj. 251% (Hist. schol. 1133) .. 


jafnval um hin fjarlægasto lönd 
på heyrðust þeirra heilræði Barl. 170*; 
ét hann niðr brjóta — blóthús ok 
herbyrgi skurguða ok jamval lét hann 
upp grafa grundvellina Barl. 176}; 
jvf. Gísl. 83"; láta öngan um ríða 
fyrr en þeir höfðu ransakat hvern 
mann ok jafnvel biskop sjálfan Bp. I, 
5499. sagði hann lastanda vera þenna 
sið —, er þeir höfðu í umbúnaði við 
framfarna menn, jamvel þó at líkam- 
irnir væri helgir Heilag. I, 1173. 

Jafnvígi, n. faabant Forhold under eller 
efter en Kamp, at ingen af Parterne 
bar faaet Dverhaand over ben anden, 
eller at begges Stilling er lige forbel: 
agtig. Vigagi. 189. 

jafnvirdi, mn. bvab ber ex lige fan meget 
værd fom noget anbet (e-s). By. I, 97 
Alez. 48%, 

Jafnvægi, n. 1) hvad der er af lige ftor Tyngdbe 
eller Bægt fom noget andet (e-s). Gul. 
7"; svá at þat væri meirr en jafnvægi 
hans OH. 152? (Flat. II, 272); keyptu 


jafntefli — jágæfi 


þeir hann fyrir fjögur jafnvægi gulls 
a: ben firebobbelte Bægt 1 Guld af hvad 
ban vetebe, Bev. 214"; Þetta sverd 
sýnist öllum svá gott at —, ok býðr S. 
honum at vega þrjú jafnvægi gulls >: 
at tilveie ham í Betaling berfor faa meget 
Guld, at bet udgjør ben tredobbelte Bægt 
af hvad Sværbdet veier, Völs. 88*"fø- (c. 
8). 2) = jafnvirði. Heilag. I, 62". 

Jafnvægja, v. (gð) opveie, være jævngod 
meb noget (e-u). Flat. I, 256". 

jafnvægr, adj. af lige ftor Zyngbe eller 
Vægt, fom noget andet. Kgs. 141". 

jafovætta, v. (tt) ved Beining underføge 
en GjenftandS Tyngde í Forhold til en 
anben, om den er tungere eller lettere. 
Stj. 18%; Pr. 883 (Anal. 1827). 

jafnyndr, adj. uparttft? (jvf. jafnlyndr 2, 
valinkunnr); spell å fénaði hans slík. 
er jafnyndir menn meta Frost. 4, 627; 
ef hins verðr lóð, er lög festi fyrir, 
þá skulu jamnyndir menn meta, hve 
mikit han neytti Frost. 13, 26%; ef 
honum brestr þat vitni, þá meti jafn- 
yndir menn, hvars hann hefir í mist 
NL. 11, 522" (= Frost. 14, 2). — 3vf. 
jafnendr. 

jafnyrda, v. (rð) bruge Mund mod en 
(e-n), munbhugges meb en, — jafnast 
ordum vid e-n (under jafna 5); pu jafn- 
yrðir mik Sturl. II, 195". 

Jaga, v. (að) brive; Jaga dyr Fld. III. 
2781. jaga å e-u 9: bolde paa med 
noget, ille flippe bet eller ophøre bermeb: 
segið lög um, hvárt maðr má aldri svá 
misfara með saksöknum sirum, at eigi 
skyli ávalt jaga á enni sömu sök Fm. 
VII, 142 v. l.; jf. hvat þarf um slíkt 
at jaga? Málsh. 9. 

jágæfi, n. 1) Gamtyfte (= jákvæði 1) givet, 
belg af en til en anden í ben Genfigt, 
at en Dverenskomit derved fan fomme 
i Stand; þau tóku höndum saman Asle 
Sigurðarson ok Bryngerör Asladótter 
kona hans meðr þí skilorde, at fyrr- 
nefnd B. gaf sitt jákvæði til —, at 
fyrrnefndr A. skildi skifta jörðum ok 
fara meðr, sem hann vildi, pri sextån 
laupa bóli, sem hön åtti i Hvåli DN. 
II, 414; belg ogfaa af en tredte Perjon 
til en mellem to andre indgaaet Over: 
en8fomft: Kolbeinn (Roarson) stood til 
brodhers sins kaup ok gaff sit jageffwe 
til for thet merkebool j Skothe, som 
ligger å Eikjom, som Herlawg Roar- 
son hafde selt Peder Giurdson —, gaff 
tha Peder Giurdson tiitnempd eine 
skeidh honom Kolbein opnemd, ok 
hans eigin kone til stodh Gunille Orms- 
dotter vm thet same jagefwe, war 
theire skilord sa at honom nægdhe 





jakaför — jakobsland 


ieki then skeidene, tha schulde Peder 
giffue honom ein annare skeydh jam- 
thunge, worde hon thingre tha schulde 
Kolbein giffue Peder opnemd peninge 
til, unthe tha Kolbein honom Peder 
saseethen ) Skothe oc weele sa vm 
myne deeld som thu weler vm thine 
DN. XI, 2147!6. ek hafuer samþykt 
med jaa ok handerbande þet kaup, 
sem brodher min R. T. giort hafde 
med Germunde Paal syni um fjoghur 
marka bool i Neese —, ok fru Inger- 
idh Porbiorna dotter modher syster 
min til stoodh i sama handerbande 
—, åt fyrnemder G. skulde giefa mik 
16 marker firir jaagiefue o. |. v. DN. 
VI, 5029; og ba fornemmelig af ben 
Berjonð Quftru, fom afhænbdede til en 
tredte Perfon noget af fin eller bere 
Eiendom: Sven Tordb, Alf ford kendes 
hafua selth Nycholase aderdom 1/4 marka 
boll jordh i æfra Berghe — med alles 
thera quinnor jagefue ; item 
xendes ok Sven Tordh, Alf ford vp hafua 
boret firsta pæning ok øfsta — — ok 
en silyo ok en fingr(i)ngh i ifuer giof 
DN. XI, 217'%vf.1% (Aar 1464); han 
kiendis sælt hafua Halvarde Alffsyne 
mærka boll i Berghe — med jagiefe 
Margetæ Sweinsdotter (fom af £. 10 
Íeeð at have været bang Huftru) DN. III, 
817 (Aar 1451); kendis fornemfder 
Tordh, ath jek haffwer selth 18 mamata 
leygo j Høøynnæ kleiff oc j Høgo- 
landhæ med ja gefue Tonnæ kona mynne 
DN. II, 905 (Aar 1478); gaf ok Einar 
(unna firi ja gæfue Eilino (bang 
Suftru) 10 kyrlag i þæima gripum 
ein n hest ein bedh ein mattull 
ok ein brothuitill DN. XI, 127" (Har 
1413); kendus ok fyrnemd hiun at 
þaugh hafde vpboret af Þorde fyrsta 
peningh ok gfsta — eftir þy sem j 
íaup þæira kom, ok ein raudan kuen- 
man stak fyri jaa geueth han afhende 
þorder meder ofuan aa DN. VII, 849 
(Aar 1408). 2) Godtgjørelje fom gives, 
betales en for bennes Samtylfe (jágæfi 
l), = jákvæði 2; þaugh (nl. Gunni 
(runnussun ok Eilin eigin kona hans ok 
P: sun þæira) frialsade nu fullalegha 

inan PD. sllan pæn sem Eilino 
bar eftir Sigrido a Aasæ — sem bref 
þær um gorð vatta siolf um sægh ok 
Gunni fyrnemder hafde gefuet jaa 
gæfuæ fyri DN. XI, 127" (Mar 1413); 
kændis ok fornemdh folk j sama hand- 
arbande ath vp var buren fyrste penig 
ok øfste som (i) kop thera kom fore 
fvenemdh Lyotarudh — — ok gaf 
tha Niculas fyrnemdo folke ena ku 

Arigner: Ordbog. TI. 
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gande ok j mærk j jageuet DN. X, 
200" (Aar 1449); bekende firre os 
Tormod oc Gunlek (hvis Faber havde 
følgt en Del af Gaarben Audeby í Tjød- 
ling Sogn til Eyjulfð Fader), at betalet 
war første peningh oc øfste ov. }. b., 

af oc tha firnemder Eviulf !/% pund 

orns } jágeuet DN. VIII, 868" (Aar 
1460); Redhar S. soldhe Mons 0. 2 øres 
boll jorder i — —; item gaff hand (nl. 
Mons) honom (nl. Redhar) fførst en 8 
lodh sked och ett aakle gott ffor en 
8 lodh skedh oc 52 allin kledes i 
jageffue oc ther med var thaa betallid 
førde 2 øres boll DN. VIII, 744) (ar 
1541); O. gaff Asulff Trondsson med jaa 
ok handebande odal oc odalslausen 
paa althet tiilkanne som han haffde til 
en gord — Kalsrudtt —, som hans gode- 
fader sette tiil pantt tiil Viuelstad kirkje 
oc Å. nu ighen løst haffuer — —, oc 

aff — Asulff honom en gangande koo 
1 jaagreffe DN. IV, 1116" (Mar 1540). 


jakafor, f. løfe Jöftyllerð Bevægelfe, naar 


be føres eller brive affted for Strøm 
eller Binb; hláka mikil var úti ok áin 
í leysingum; var á henni jakaför Grett. 
149 


jaki, m. Söftylle (ivf. ísjaki, jökull); áin 


skall þegar á brjósti honum (ba ban 
tog fig til at vabe over ben), þá rak at 
honum jaka mikinn (Grett. 1509; sker 
þau, er vóru í firðinum, stóðu upp or 
isnum, ok var þar brotinn mjök issinn 
um skerit, ok vöru jakarnir hallir mjök 
út af skerinu Eb. 44 (84%). 


jakka, f. fort Vrøie, oprinbelig til at bære 


udenpaa Panferet (Du Cange 11, 1, 2; 
Diez* 1, 2115: gfr. Jaque, jJacque Gode- 
froy IV, 6340"; eng. jack Skeat 304 b*),; 

afuer iæk gifuet minom frendom Gun- 
ner & Bergum ein kraghæ ok eino 
jacku DN. XI, 117. 


Jakob fom Perfonnavn forefommer brugt 


íaalebeð í Ubtrykket fara til Jakobs, at 
berveb er Tale om en Pilegrimsreife til 
Jakobsland (jvf. Post. 699). Sturl. 
II, 2783 (Bp. I, 642%), 


jakobsland, m. Galicien í bet nordlige 


Spanien (— Galizuland), faa falbet efter 
Apoftelen Jakob, om bvillen ber fortal- 
teg, at banð Lig var fommen bertil paa 
et SK fra Jøbeland og var ber bleven 
begravet í Staben Gompoftella (Post. 
589 fag. 669). Trist. 14 (74%. 76"): Mork. 
1585; Fsk. 242": Fris. 2819 ivf. 2. men 
ligefom Galiza er gaaet over til at 
blive en Jorbeienbom8 Navn i Nobals 
Sogn (Beftfoldb), faaledes har ogfaa en 
Jordeienbom í Rølen8 Sogn faaet Navn 
af Jakobsland EJ. 109*. 1105 


15 








226 Jakobsmessa — jamtamót 


jakobsmessa, f. ben 25be Juli. Gul. 174; 
Frost. 2, 253. 

jakobsvaka, f. b. f. DN. II, 138. 

jakobsvakuaptann, m. ben 24be Juli. DN. 
II. 2303. 

jakobsvökudagr, m. = jakobsvaka. DN. 
II, 1323. 

jåkvæda, v. (dd) 1) fige Ja til noget, give 
it Gamtylte dertil (e-u); allir jåkvæddu 
vi at gera þetta samband Fm. VII, 
280%. jåkvæddi hón þessu kaupi DN. 
I, 82"; jyf. DN. III, 9857. 2) inb: 
rømme, tilftaa en noget, = játa 4, já; 
hann hafði jákvætt henni þessa bæn 
Kgs. 168"; Thosteinn ok G. eigin 
(kona) hans jákvæddo Aslaki vegenn 
til fossen DN. VIII, 290%ivf. 1), 

jákvæði, n. 1) GSamtylte, — jågæfi 1; 
héldo handom saman — með jákvæði 
ok handarbandi DN. V, 661% gjalda 
jákvæði til e-s Fm. IV, 87%; gaf Olaf 
Helgesson Sighbiorne Biornssyni 2 
marka lagh i godhom penningom ok ein 
lifandis ko firir jaqwædhe Gunlauks 
Brynjolfsdottor (fom var 6Gigbjørns 
Quftru) DN. XI, 189% (Aar 1449); 
Halvard 6. tilftob, at ban havde folgt 
Salmunb Nilsfon bvab han eiebe í Gul- 
berg — —, ghaff tha Nilss Salmundh- 
son forde Halvordh en halffth 1'/4 pund 
kopper kedel ffor ja kvedh DN. VIII, 
488!9 (Aar 1515); ta Salmundh (Nielson) 
haffde bittaladh fira mark (paa bvad 
QGunnulf fluldbe bave í Betaling for 
bvad ban havde folgt ham i Guldberg og 
Silfeftab), sagde Gunnulff ad han haffde 
bittalad honum til nøgies bade for ia- 
kvede oc jordeverdh DN. III, 1031 
(Aar 1504); vederkendis Halwardh oc 
Tora (bang Quitru), ad Stener hadhe 
betaladh fførsta peninge oc øpsta, som 
i kop tera kom for thet halpth marka 
bool i sydre Rudi badhe for jakvede 
oc iordeverdh, som var en spans plogh- 

ang oc en ffierdon(g) salth for ja- 
vedet DN. III, 974" (Aar 1490). 
2) = jågæfi 2; eitt par spenne i ja- 
gawede DN. III, 10677 (Aar 1516); 
en halff barckede budt y jaquede DN. 
IT, 1188 (Mar 1542); afhende ein sadwl 
oc eit beitzl ffirir Jaquedi ok iffuir gioff 
DN. III, 935" (Mar 1482). 

Jåkvæödr, adj. famtytfenbe i noget (e-s); 
flestir urðu þessa Jåkvædir firir útan 
fá menn Post. 452?; jvf. 4623. 

jalda, f. Qoppe, = merr, (at. equa (gotl. 
jåldå Rietz 800 a!?); ek vilda svá ríða 
Jöldu (nl. söðulkollu Grett. 105, 107'? fg.), 
at — Grett. 106"-> wilda'k hitt, at 
væri — gömul jalda — Steingerör en 
ek reini, væra'k — þeirri å bak hlaup- 


inn Korm. 194 (489. 154718); í jöldu 
líki Hkr. 151? (Fris. 1177). Naar dette 
Drb forefommer í Jölduhlaup (et Gtebs: 
navn í Jrlanb Landn. 1, 1; Fm. Í. 
284), fan Gtebet maaffe babe faaet fit 
Navn beraf, at nogen havde fet ber hest 
standa, er hyddi meri (Herv. 258"), 
eller af ber opftillebe Nidftænger, ber 
flulbe tjene til en Manda Forbaanelfe, 
bvilfen man vilde betegne fom jalda eller 
merr, jvf. Hitd. 33. En anden Forkla: 
ring er fremfommen under Ordet hlaup. 


jelkr, mt gilbet Qeft, Ballat. Landsi. 
jam- = jafn- f. Er. jammikill Elucid. 


6227, 1091, 


jamn- = jafn.. 
jamptaland, n. = jamtaland. DN. III, 


2051. 2207. 234". 250*%9- 2518. 253. 
942 o. m. fl. St 


jamt — jafnt, fe dette Drb. 
Jamtaland, n. Jemteland, bet af Jamtr 


beboebe Land. OH. 1428. 151", Fm. 
VII, 100%, 101*: jvf. Jemtaland DN. 
III, 229*; Rb. 76 fg. 


jamtamöt (eller jamptamöt, jemptamåt), 


n. Sæmtemødbe, Gammenfomft af jamtr. 
DN. III, 429“ 94299, Drdet betegner 
et Møde, fom holdtes fyrir Bergi i Frævs- 
æy (paa bvillet Sted konungsgardrinn 
(Spå elmanben8 Bolig) maa have været. 
fe DN. VI, 440 jf. X, 287) i en age. 
fom beraf fil Navn af mötsvikan (DN. 
III, 715. VI, 365”. X, 51? jvf. 50) 
nemlig Ugen efter Gregoriusmessa, men 
neppe fom et Æing eller Møde beftemt 
til offentlige Forhandlinger eller UAfgjø: 
relfe af Metstvifter. Derimob er ber 
Anledning til Formobning om, at ber: 
veb betegnebeð bet Marked, eller ben 
kaupstefna paa Fræysæy, fom omtales 
Frost. 7, 278 og til bbið Afholdelie 
Midten af MartS Maanebd, ba bet bedfte 
Binterføre tunde paaregneð, netop var 
en beleilig Zib; bvormed bet bog hun 
ftemmer Ítbet overen8, at í et Kongebrev 
af 16be Marta 1345 (DN. IN, 229 = 
Rb. 77) fige8 réttr marknaðar tími at 
være frå vetrnåttum til þess er lyktar- 

ing er haft, bvis ille marknaðr her 

al tageð í en anden Betydning ent 

aupstefna. Men fom et Møde, hvortil 
ftrømmebe mange Mennefter fammen, 
funde bet jo naturligen finbeð tjenligt 
til unber famme at behandle offentlige 
Sager paa et Ting, fom beraf fit Navnet 
ti (DN. HI, 267), og faabant 
mótsþing bar vel ogfaa ben stefna, fom 
nævnes DN. III, 287“. 266 jvf. 267 
og holdtes fammefted8 Dn8dagen efter 
Gregoriusmessa, meben8 ber firir Berg 
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setsstofunni bog ogfaa holdtes Ret8møber | jardarblömi, m. Hvad ber porer paa Jorden. 


paa andre Tider af Haret, f. Er. tfølge 
DN. III, 253 fg. et Møde paa Fredagen 
næft før Matthie, bvorved Lagmanden var 
tilftebe (jvf. 255*%f8.), Iigefom ber efter 
DN. II, 287 afbolbteð Møde á tvennum 
stefnum firi Bergi á Fræysæy annat 
sinni á Thomasmessodag en annat 
sinni á sétta dag jóla, bvilfe to stefnur 
t famme Brev Q. 25 ubtrytfeligen mob: 
fætte8 almannaþing, uben at ber angiveð, 
bvor bette holdtes. Men flal ved bette 
almannaþing forftaaes bet famme fom 
bvab ber falbeð almennilig þing firir Bergi 
1 Frøsø í DN. III, 277 (ubftebt af Lag: 
manden med 4 Bønder), maa ved begge 
disje Udtryt fanbíynligvið være ment 
mótsþingit. At mótsþingit, fom til oven 
nævnte Tid holdtes paa Frødpen, har 
været forftjelligt fra Lagtinget, fom bolb: 
teg paa Gproteib og ligefom ellerð over: 
alt Yotolfsaften, tan neppe være tvil: 
jomt, fe DN. III, 929. 942. 1047. Som 
andre Zing í Jamtaland nævnes fjórð- 
ungsping DN. IV, 94 og lykþarþing 
DN. III, 2675 (jvf. Landsl. 1, 7*, 
„ ályktarþing NL. II, 623"9). 
jamti, m. Jemte, Jnbbygger af Jamta- 
land; Ketill jamti OH. 1404; Hkr. 
91", 3911 (jamt Fris. 719; %. VU 
jamtr OH. 152. 1515, Fris. 111; 
 jamtar Hkr. 91. 8919. 
Jamzkr, adj. bjemmebørende í eller eien: 
hemmelig for Jamtaland; mörk jamzk 
DN. III, 253. 828. 382. 408. 429. 501. 
656. V, 533. 535. 


Jáorð, n. Gamtylle, — jágæfi, jákvæði, 
járrði Fm. VIL, 8057; Sturt. Í, 1198. 


jarða. v. (að) jorbe, begrave. Eb. 51 

1979); Mar. 763": DN. III, 39%. 

jarðabrigð, f. = jarðarbrigð. Frost. 12, 

6.8 (Dverftrifterne). 

jardabyting, f. Jorbebytte hvorved to af: 
ftaa Hl þinanben fine Jorbeienbomme. 


Jarðagarðr, m. QanbBgaarb med tilhørende 
«Jordeiendom; hann hafði selt síra Ulf 
lafsson allan jarðagarðinn á Pufn 
sem liggr í Óðinsey ok þó í Róðo 
rókn DN. IV, 498?. 
Jarðakaup, n. Handel fom angaar Jorde: 
goð8. DN. 1468. 


Jarðan, f. Begravelje. Stat. 263; Heilag. 
Í. 4492. 


Jardaraurar, m. pl. Barer eller Venge fom 
betales for Kjøbt Jorb. DN. I, 109%. 
2501, V, GL, 


jarderåvöxtr, m. Aførøde, fom Yorben 
Pr. 75". | 


giver. 


Fid. III, 669 

jarðarbrigð, f. Jndløsning af Jord, fom 
er fommen ub af en8 egen eller Fami: 
tiens VBeiibbelfe (jvf. brigða jörð sina 
Gul. 271 fgg., óðalsbrigð, landabrigð) 
DN I, 117"; bera jarðarbrigð á jörð 
o: fremfætte Forbring paa at indløfe 
faaban Jorb, DN. III, 1249. 

Jardarbrigödi, n. b. f. Frost. 12, 7. 

jarðarbygð, f. ben bebyggede Jord, bet 
bebyggede Qanb (jvf. heimsbygd). St. 
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jardarböllr, m. Jorbfugle. Kgs. 137". 

jardöardupt, n. Støv af Jord, fin Jord. 
Kgs. 1122. 137", 

jardardupti, m. 5. f. Post. 493”. 

jarðardýr, n. Dyr, fom lever, findes paa 
Jorden (jvf. jarðarskriðdýr). 5tg. 772. 

jarðareign, f. Jorbeiendbom. „Æf. 28'2. 

jarðarganga, f. $orb3 Befaring, at man 
aar ben over Jord for at unberjgge 
G orbolbene ved famme eller afgjøre noget 
besangaaende. DN. XII, 231. 

jaröarhola, f. Jorbhule, Qule í Jorden; 
fålust eigi i hellum eda öörum jardar- 
holum Klm. 212%, 

jaröarhöfn, f. Befibbelfe af Jord. Rb. 
26!!. Landsl. 3, 6". 7, 312. 55 v. I. 5; 
NL. IV, 2653. 

jardarkaup, n. Kjøb af Jord. DN. I, 


jarðarkot, n. Qytte meb tilliggenbe Jord. 
Thom. 475*. 


jarðarkvikendi, n. = jarðardýr. Stj. 189. 

jardarleiga, f. Jordleie, Afgift fom Lei- 
[ending betaler af ben Jord, han bar í 
Brug. Landsi. 5, 14". 

jarðarlýsing, f. ben Ly8ning hvorved nogen 
fundgjør, at ban agter at indløfe en 
Obelsjorb, hvortil han er obelðberettiget 
brigðarmaðr (Landsi. 6,4" få-). Landsl. 
3, 13 (Dverftrift). 

jarðarmál, n. Sag, Retdfag fom angaar 
Jord eller Jordeiendom. N. V, 1320. 

jardarmåli, m. Jordleie; ef umboðs maðr 
konungs byggir jarðir í heraði at 
jarðarmála réttum NL. IV, 846??. 

jarðarmegin, n. 1) Størrelfen af en Jord: 
eienbom; gerði at jarðarmagni sá, er 
hafa vill garð ok svá sá, er til móts á 
Landsl. 7, 31?; skolu þeir svá halda 
garð upp, sem þeir hafa jarðarmegin 
til Gul. 827; skolu þeir viða at hjóna- 
tali en eigi at jarðarmagni Landsl. 7, 
16". 2) Jorben8 Kraft? så var aukinn 
jaröarmegni, svalköldum sæ ok sónar- 
dreyra Hyndl. 36 (38); þat (nl. full) var 
um aukit jarðarmagni — sonardreyra 
Guör. 2, 21 jvf. Völs. 164" (c. 832); 
hvars på öl drekkr, kjös på pér jardar- 


15* 
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megin, því at gerð tekr við öldri Hm. 
138 (137). 
jarðarmen, mn. Sorbitrimmel, jarðtorfa, 
Græðtorvftylfe fom er faalebes løft fra 
ben underliggende Jord, at ben bænger 
fammen meb benne i begge Ender og 
[aber blive en Aabning mellem fig og 
Unbergrunben; Drbet forekommer tun 
i Forbindelfen ganga undir jarðar- 
men, bvilfen Handling tjente beld a) til 
berved paa en bøitidelig og ftærtt for: 
pligtende Maade at flutte Foftbrober: 
ítab, belg b) til et Glagð skirsla eller 
Middel til at bevife fin NfepIdighed, 
Ganbbeben af fit Udfagn, bels c) til at 
ftaffe en Modftander Fyldeftgjørelfe ved 
paa denne Maade at Ybmbge fig for 
ham: a) þeir vöktu sér blóð i löfum 
ok géngu undir jarðarmen ok sóru þar 
eiða, at hverr skyldi annars hefna, ef 
nökkurr þeirra yrði með vápnum veg- 
inn Fid. II, 445*; tóku þeir þat ráð 
með fastmælum, at sá þeirra skyldi 
hefna annars, er lengr litöi; — hafði 
sú siðvenja verit höfð frægra manna | 
þeirra, er þat lögmál settu sín í milli, 
at sá skyldi annars hefna, er lengr 
lifði, þá skyldu þeir ganga undir 8 
jardarmen, ok var på eiðr þeirra; så 
leikr var á þá lund, at rista skyldi 3 
törfur or jörðu langar, þeirra endar 
skyldu allir fastir 1 jörðu ok heimta 
upp lykkjurnar svá, at menn mætti 
ganga undir; þann leik frömdu pr 
Porgeirr ok Þormóðr í sínum fast- 
mælum För. 69 (Flat. II, 33 sé ek 
gótt ráð til þessa, at vér bindum várt 
vinfengi með meirum fastmælum en 
áðr ok sverjast í fóstbræðralag fjórir, 
en þeim sýnist þetta ráðligt, ganga nú 
út í Eyrarhvolsodda ok rista þar upp 
or jörðu jaröarmen svá, at báðir endar 
vóro fastir í jörðu, ok settu þar undir 
málaspjót þat, er maðr mátti taka 
hendi sínni til geirnagla, þeir skyldu 
fjórir undir ganga, Þorgrímr, Gísli, 
Þorkell ok Vésteinn, ok nú vekja þeir 
sér blóð ok láta renna saman dreyra 
sinn Í Peirri moldu, er upp var skor- 
inn undan jaröarmeninu, ok hræra sam- 
an allt, moldina ok blóðit, en sidan 
féllu þeir allir á kné ok sverja þann 
eið, at hverr skal annars hefna sem 
bróður síns, ok nefna öll goðin í vitni; 
ok er þeir tókust í hendr allir, þa 
mælti Porgrimr: ærinn vanda hefir ek, 

ótt e 

orkel ok Gisla måga mina, en mik 
skyldir ekki til við Véstein — ok 
hnykkir hendi sinni Gísl. 11162 (jf. 
93 fø.). b) töldu þeir (nl. frændr Pörar- 


Jöra þetta ráð við þá báða |jarðarmunr, m. = 


jardöarplögr, m. Jordens 
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ins) sér fé halft (t Arv efter be bruknede), 
en Þorkell þykkist einn eiga ok bað 
gera til skirslu, (hvorved en Man 
ftulde befræfte bet Ubfagn8& Ganbbet, 
paa bvilfet Þorkell grunbebe fin Paa: 
ftanb); þat var þá skirsla í þat mund. 
at ganga skyldi undir jarðarmen par, (er) 
torfa var ristin or velli; skyldu endar- 
nir vera fastir i vellinum, en så maðr. 
er skirsluna skyldi fram flytja, skvidi 
par ganga undir —; þá varð så skirr, 
er undir jarðarmen gékk, ef torfan 
féll eigi á hann; Þorkell gerði ráð við 
två menn, at þeir skyldi sik láta skilja 
á um einn hvern lut ok vera þar nær 
staddir, þá er skírslan væri frömd ok 
koma við torfuna svá mjök, at allir 
sæi, at þeir felldi hana; eptir þetta 
ræðr sá til, er skírsluna skyldi af 
höndum inna, ok jafnskjótt sem hann 
var kominn undir jarðarmenit hlaup- 
ast þessir menn at mót(1) með våpnum 
—, mætast þeir hjá torfubugnum ok 
liggja þar fallnir, ok fellr ofan jarðar- 
menit sem ván var, síðan hlaupa menn 
at ok skilja på —; Þorkell trefill leit- 
aði orðróms um skirsluna; mæltu nú 
allir hans menn, at vel mundi hlýtt 
hafa, ef engir hefði spillt Laxd. 18 
(37 fg.). c) Bergr kvazt eigi mundu 
fébætr taka ok því at eins sættast, at 
Jökull géngi undir 3 jarðarmen, sem 
þá var síðr eptir stórar afgerðir, ok 
sýna svá lítillæti við mik; Jökull kvað 
fyrr mundu hann tröll taka, en hann 
lyti honum svá; Þorsteinn kvað þetta 
vera álitamál, ok mun ek ganga undir 
jarðarmenit; Bergr kvað þá goldit; 
hit fyrsta jarðarmen tók í öxl, annat 
í bróklinda, þriðja í mitt lær; þá gékk 
orsteinn undir hit fyrsta; Bergr mælti 
á: svinbeygða ek nú þann, sem æztr 
var af Vatnsdælum; Þorsteinn svarar: 
þetta þurftir þú eigi mæla, en þat mun 
fyrst í mót koma þessum orðum, at 
ek mun eigi ganga undir fleiri Vatsd. 
33 (ö8!316fg.). þú heitir Skapti Þór- 
oddsson, en fyrr kallaðir þú þik bur- 
stakoll, þá er þú hafði drepit Ketil 
ur Eldu, gerðir Þá ér þá koll ok bar 
tjöru í höfuð þér, síðan keyptir þú at 
þrælum at rísta upp jarðarmen, ok 
skreið þú þar undir um nóttina, síðan 
fórtu til Þórolfs Loptssonar á Eyrun. 
ok tók hann við þér ok bar þik út í 
mjölsekkjum sínum Ny. 120 (181). 
brekkumunr; höfðu 
þeir jarðarmun ok áttu at vega for- 
rekkis Bret. 36 (93%). 
føtning; hans 


ætt ok afkvæmi váru miklir orkumenn 
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einkanliga til akrs ok annars jarðar- 
Ba (o. I. jarðplógs ok akrgjördar) 


Jared n. Qandling bvorveb nogen be: 
røver en anden hans Net til at tage en 
Jorbeienbom i fin Befiddelfe. Landsi. 


jarðar, f. ra Gprætte í Jorden. 
Heilag. IL, 56 
ale, f. & Jenta, Salg af Horbeien: 


Jardarsa 
bom. 

kann n. et af be Jordens fire Qjør: 
ner, fom ligge unber be fire Kardinal: 
hinunelegne (himinskaut); hans hljömr 
er floginn ok fluttr ok fagrliga bor- 
inn yfr hvert jarðarskaut í heiminum 
Heilag. II, 129"; jvf. Post. 560. 

jarðarskeyting, f. Bortftjødning af Jord 
veb den fymbolfte Handling, fom beffriveð 
Gul. 292 (Overitrift). 

jarðarskipti, n. Deling af Jordeiendbom. 
Landsl. 6, 3". 

jarðarsókn, f. Søgsmaal, hvorved man 


jøger at gjøre gjælbenbe fin Met til eller | 


i en Jordeienbom. DN. IV, 1607. 
jardarspell, n. Sfade fom tilføtes en paa 

bang Jorbeienbom. Landsi. 6, 162. 
jarðarskriðdýr, n. Krybdyr fom lever er 

Jorden (ivf. jarðardýr). Rimb. 48 


jada torfa, f. arð fom inbebolber 
Jord. Eb. 3 

Jarðarverð, n. vak å betales, 
leg Jor ØDE Jorbeienbom. 


al beta: 
N. HI, 


jardarvigalt, f. Sndvielfe af Jord; om 
Kirtegaard8jord, fom er blevet vanbelliget 
ped Ubgydelle af BHlob (heiptarblóð): 


jarðar Pr Ai m. Rr þf eller Zyv fom ved 
at flytte Grænfeftjel inb paa Naboens 
Eiendom ftjæler hans Jord fra ham. 
Gul. 892. 

Jarðatal, n. Jordebog, Fortegnelfe over 
Mand8 eller Stiftejeð Jardetenbomme 
(jvf. baugatal). EJb. 

jardaurar, m. pl. = jarðaraurar. DN. 
IV, 2882. 


jardborg, f Sorbvolb. OM. 492. 
jardbre ka, f . Jorbbalfe; forefommer fom 
Stebsnaðn Í i Skoger Sogn, Beftfolb, (Nr. 


70). DN. IV, 8283. ogfaa i Gulebal, 
Nyfylfe. 
jar Sor, f. naturlig Bro over rinbenbe 


Band. Safn. 1, 81% jf. DN. X, 3127. 
ai, m. unberjorbift Bæfen. Flat. I, 
jardbyggjandi, m = landseti, leiglen- 

Gísl. 


din 


jarðbönn, m. pl. faabant Beir, fom gjør bet 


umuligt for Fæet felv at føge fin Mæ: | 
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ring ube paa Jorden a bend Bærter. Bp. 
I, 873", Flat. I, 522; Eb. 67 (106). 
jarddiki, n. Fordyl bning i Jorden, = = gröf 
jardgjå, pytt I ulg. cisterna. 547. 194% 
jvf. 198? 
jardeigandi, m. Jorbeier, Jordbrot, = lands- 
dróttinn. Landsl. 7, 7. 21", 
jardeldr, m. unberjotbift, vulfanft lb. 
Flat. I, 4481. Stj. 98": Grett. 141"; 
Trój. 1 (815). 
jarðes r, ad). jorbift, = = jarðneskr, jarð- 
ligr. Barl. 36". 
jardfall, n. Yordybning fom er fremtom: 
men ved ubglebet Jorbffred, — landfall 
(ivf. nt. erdfall Jahkrbuch des Vereins 
får ntederd. Sprachforschung 1879 6. 
170%. Kgs. 13*; Vígagl. 7”, Harð. 4 
(10 Ar 381: fom Stedsnavn: EJ. 


jardfaster Ái faft í Jorden; hundarnir 
námu stað — sem þeir væri — jarð- 
fastir Heilag. I, 623”: om Gten: Fm. 


XI, 4428; DN. II, 5661"; Grett. 84: 
Fid. H, 12 

arðfé, n. = jardfolgit fé. Fris. 6* 
(Yngl. 7). 

jarðfjúk, n. Fog eller Røg af Sne, fom 


Vinden tager op fra Jorden. Vallalj. 5“. 
" jarðfol PA adj. jul i Jorden. Barl. 
; Landsl. 6, 16! 
jarðgjá, f. Nevne, orbybning i Jorden; 
kastit honum heldr lifanda nidr i pessa 
gröf eda jarðgjá Stj. 1989. 
jarögolf. n. Å Kjælder (jvf. jarðhús). Byl. 
6, 8 v. 


jarðhellir, m. í nberjorbift Hule. Sig. 28 Br. 
jarðhita, = = jardeldr. tj. 82"; 
I, 306", 


jarðhiti, m. b. f. Bp. I, 118". 
f= = jarðarhola. Stj. 8919: Eg. 
89 (228). 


jarðhús, ». unberjorbift Rum, VBærelfe, 
Gang, Kjælber. Flat. I, 3019; Fm. 
VI, 814 14916, 1894. Dpi. 2818. 'Lazd. 
46 (14976). 

jardkol, n. Stentul (fr. charbon de terre). 

Ege. 86 v. I. 

jarðkostr, m. Forraad af Jord, Jord pr 
nogen bar eller vil hare. St. 190 
Vatsd. 10 (20%); Æf. 287. 

jarðkross, m. fordformet Morte i í Jorbeng 
Overflabe, fom er gjort ved at opftifte 
en Torve af tillvarenbe Sliltelje; skar 
par upp torfu eda jarökross ok mælti: 
svå kann ek at marka landaskipti 
Vallalj. 3", 

jarökykvendi, n. Qanbbyr. Pr. 65". 

jardlaug, f. Bab fom tage8 ube í Kilde: 
vanb. Kjaln. 

jardleiga, f. = Jjatðarleiga. Hák. 79", 

jardligr, adj. jorbift; jarðligr konungr 
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Frost. 2, 10*; Bp. 7428; jarðligt veldi 
Kgs. 1295; jarðligr hlutr Stj. 20%. 
Jarðlús, f. et Glagð Jnfelt; munu jard- 
lýsnar, synir Gríms kögurs, verða mér 
at bana Landn. 2, 28. 

jarömunr, m. Qordeienbom, Eiendom i 
Jorbegob8 (mobf. Løsøre eller Folfefpr. 
husmuner, jvf. munr 5). DN. I, 
79913-16.23 V, BI 615!3, X, 277: 

jarðneskr, adj. jorbifl, = jardligr; jarð- 
neskr maðr modf. guðs riddari OHm. 
13%; jardneskr hlutr Jåtv. 3; St. 
20!5; jarönesk paradis Stj. 148. jarð- 
neskt kvikendi S4j. 1933. 

jarðrifa, f. Revne, Syprelle ti Jorden, = 
jardarria. Heilag. I, 4433. 

jardriki, n. Jorberige, Jorben. Barl. 84": 
Heilag. I1, 149%, Kim. 4819. Stj. 148 
Post. 5044 o. m. fl. St. 

jarðsetja, v. (-setti) fætte ned í Jorden, 
begrave, — jarða. Pr. 4183. 

Jardskjalfti. m. Jorbifjælv, = landskjalfti. 
Mar. 5672, Hom. 139", 

jarðstofa, f. 1) = jarðhús? Fm. VII, 
3212, 2) Stue í nederfte Etage (t. erd- 
geschoss)? vårom mér i prestagarde- 
nom í Oslo i jarðstofonne næst por- 
teno DN. IV, 3957. 

jarðvarp, n. Støb, bvorved en Tafteð om: 
tuld, til Jorden. DN. II, 226. XI, 165. 

Jardveggr, m. Bæg opført eller beftaaende af 
Jord; þat var lausabud ok hafði öngva 
jardveggi Bp. II, 1079. 

jarðvegr, m. Jorbitræltning. Mag.* 156%. 

Jarki, m. Fobblabet (jvf. Aasen 332 b*). 
SE. I, 542". 

jarknasteinn, m. flinnendg, glimrende Sten 
(agf. eorclanstán Beow. 2416 (eller 1209), 
earcnanstán, eorcnanstán, eorcanstån 
Bosw.? 253 b?5. jvf. got. airknis, ght. er- 
chan Graffl, 468 fgg.), men i Gærbeleðbeb 
ben meltehvide Opal, fom ellers faldeg or- 
phanus, pupillus (jvf. Völ. 28 eller 25) 
fe DM.* 1167'%8.: or augum (fom ban 
havde taget af Mbabð bræbte Sønner 
Ýoveber) jarknasteina sendi hann kunn- 
igri kono Niðaðar Völ. 28 (25); svá var 
minn Sigurðr — sem — væri bjartr steinn á 
band dreginn, jarknasteinn, yfir öðling- 
um (Guðr.1,18; brá hön til botz (2: botns, 


jardlis — jarldömr 


24, hvor ber fige8 at Óþinn å jarla þá, 
er í val falla, en Þórr á þræla kvn; 
ivf. hirðjarl = hirðmaðr Fm. XI. 302". 
2) Jarl (agf. eorl), ben Høvding í Norge 
fom ftob Kongen nærmeft í Værdighed; 
þar (nl. konungi) næst eru þeir menn. 
er jarlar heita SK. I, 454"; halfan 
rétt skal hann (nl. ben frigivne fom er 
leiddr i lög) taka, ef hann kæmr å 
jarls jörð, en þá allan ok fullan, ef 
hann kæmr á konungs jörð (Grág. 
1908 (Grg. I, 192"); om Forholdet mel: 
lem jarl og hertogi fe unber hertogi 3: 
ivi. hertogi heitir jarl SE. I, 5149; ber: 
for falbes ogfaa Hertug Roger af Sicilien 
jarl Fryis. 2849 (Hkr. 666); i Dverlæt: 
telfer eller Bearbeibeljer af fremmede 
tjær latinfle Gtrifter tjener jarl til at 
gjengive forffjellige Ubtryt, fom betegne 
en eller anben Bærbigbeb, f. Ex. fat. pro- 
consul Post. 243" (Ap. Gj. 13, 7); 
lat. præses Post. 243" (Ap. Gj. 23, 
24. 26) jvf. 238117": Heilag. Il, 311" 
(Surtus 9be November 6. 230” præfec- 
tus: keisarinn setr jarl yfir Syriam (= 
fat. Syriæ præfecit Hist. schol. 561*) 
Pompeium Sextum (Gyð. 69" jvf. 70; 
ligefom Lanbahøvdingen Pontius Pilatus 
jevnligen falbeð Pilatus jarl Heilag. Í. 
I, 283!%: Post. 249. Homil. 43"; Mar. 
45» om be 3 herramenn, fom unber 
ben pftromerfle Ketjer Gonftanð (era: 
tiuð Gønneføn) vare jafnan höfðingjar 
fyrir liði keisarans, ef hann stríddi, 
beder bet, at þess háttar formenn kalla 
Greci stratalates (2: orpærvwrae) en La- 
tini comites, þat þýðist jarlar í norr- 
ænu Heilag. II, 97%. 3) Navn hvor: 
med bet manblige Lem (skapt) betegnes: 
Bosi — kvezt vilja undir klæðin bjá 
henni: því mér er eigi hægt þar sem 
um mik var búit, en ek vil herða jarl 
minn hjá þér; hvat jarli er þat, segir 
hón; — hann fór í sængina hjá henni: 
hón spurði, hvar jarlinn væri, haun 
bað hana taka í milli fóta sér (jvf. 
vápn þat er stendr meðal fóta manna 
Sn. Edda ubg. af R. Kr. Rask 6.223" 
Fld. III, 209 fuppleret efter Cod. AM. 
577 qv. — Svf. bakjarl. 


nl. hvers vellanda v. 6) björtom lófa, ok | jarla, f. Jarlehbuftru,=Jarlskona. Str.68". 
hön upp um tók jarknasteina Gudr. 3,9. | jarlaskipti, n. Ombytte af Jarler, hvorved 


jarl, m. 1) Mand i faaban Stilling eller 
Stand, at han ftaar bøtere end karl (V. 


en Jarl afløfer en anden í hans Stil: 
ling og Bærbdighed. Post. 23116 


18), men lavere end konr (9. 40). Rig. | jarlasögur, f. pl. Strift inbebolbenbe Drins: 


31 fg. 42; mebensg Drbet hvor bet ellers 
forefommer i Ebbabigtene, fom Hm. 96 


jarlerneg Qtftorie (= Orkneyingasaga). 
OH. 100": Flat. II, 347". 


(97); Guðr. 1, 2. 8, 1; Am. 54 (58); |jarlborinn, adj. ved fin Fødjel af Stand 


Ghv. 20 fg. og Herv. 260", fyne8 at betegne 
en fri Mand i Alm., bvillen Betydning 


fom jarl (jøf. hersborinn, höldborinn, 
konungborinn). Flóam. 7 (1255). 


bet ogfaa fynes at maatte have Hárb. | jarldómr, m. Jarl8 Stilling og Bærdighed. 





jarldæmi — járn 


Flat. I, 222”: Fm. VII, 315"; sá hét 
Festus, er på tók við jarldömi í Cesa- 
na Post. 231"? (jvf. Ap. Gj. 24, 27). 
Jar dæmi, n. b. Í. F dat. IL 3303. 
jarlmaðr, m. = jarl (jvf. konungmaðr). 
Fat 3672 0 | ga 
jarksdóttir, f. Datter af en Jarl. Mork. 


jarlsefni, n. Berfon fom flal blive eller 
gjøres til Jarl. Hiröskrå 16. 

jarlakona, f. = jarla. Heilag. I, 626". 

Jarlsmaðr, m. Mand fom ftaar í YJarld 
Tienefte. Nj. 87 (1277); Vatsd. 43 (69%). 

Jarlsnafn, n. Jarleværbighed. Flat. I, 
2220. Fris. 1808; Sturl. II, 250", 

Jarlsríki, n. Jarl8 Stilling og Bærdighed, 
hvad ber er hans Stilling underlagt, = 
jarldæmi. Fris.51*; Flat. 111, 872"; 
Fm. XI, 1782. 

Jarlssæti, n. Sæde, fom er indrettet for 
Jarl, bvori han bar at fidbe; veltist or 
konungssætinu ok i jarlssæti Fris. 412, 

jarma, tv. (að) bræge; om ær: Grett. 141%; 
om geit: Heilag. I, 121%, 


Jarmr, m. Brægen af Ged eller Jaar. Þorskf. | 


63"; sauða jarmr Hrafnk. 7 
Járn, n. (opftaaet ved Elifjon og Konttac: 
tion af isarn fe Soph. Bugge í Zeitschr. 
f. vergl. Sprachforschung IV, 250; K. 
Gislason AnOQ. 1866 6. 288fg.; got. 
eisarn, gbt. isarn, isan, agf. isern, iren 
DG. II, 452" føs.) 1) Jern i Alm. fom 
Metal, Material (HGvoraf noget arbeides), 
Handelsvare.  Rb. 110 (198%; hann var 
hagr madr å tré ok jårn ok gjördist 
hinn mesti smiðr Æg. 1 (2); Þorgrímr 
var hagr á járn (Gísl. 18; var hann 
(nl. Porhallr) hagr við járn ok tré 
Ölk. 159; hann (nl. Þorsteinn) var járn- 
gjördarmaör mikill, Grettir var atgangs- 
mikill at drepa járnit (jvf. jårndreps- 
sleggja) Grett. 1229; hundrað járns 
je 6. 95a!''føs.: lest járns DN. IX, 
1187; linspund járns Rd. 110"; jvf. 
120”; skippund járns Rb. 1207; vætt 
járns DN. II, 449; forftjellige GSlaga 
Jern vare valdresk járn (jom førte8 over 
Sogn til Bergen? DN. IX, 118); Rb. 
2, 104; brænskt járn Rb. 2, 10" (jvf. 
DN. VIII, 102! fg. under járnæfi; fe og 
Meddelelser fra det norske Rigsarktv 
I, 2882. Norske Regnskaber og Jorde- 
bøger fra det 16de Aarhundrede I, 64 a. 
65b. 66 a. 100!4%. 138%, 1892. 190. 
320 *føg- 3215. 3279), blåstrjårn og fellu- 
Járn fe under bisfe Ord; útrekt járn >: 
udbamret Jern (jvf. 16 pundt osmunde 
Jern bleft udractht till thenejern at sla 
leethesöm aff til sallen Norske Regn- 
skaber æe. 1, 190): firir hvert lispund 
af útrekto jærne Rb. 120%: lurksjårn 
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o: (fom bet fones) Jern i tylfe runde 
Gtænger (ivf. jårnlurkr), DN. X, 118"; 
slåjårn (>: fladt Stangjern ?) DN.II,448. 
teint járn 2: Jern í tynbe runde Gtæn: 
ger (mobf. flatsmidi nýtt Grg. I, 194?) 
DN. IV, 324", IX, 118"; teint járn 
til skipasmidis Rb. 1207; allteint járn 
5: Jern í meget tynbe, runbe-Stænger, 
Rb. 2, 104: låta sjalfr járn til (bet 
Arbeide fom flal gjøres) Rb. 110*. 1203. 
2) Stylfe Jern; járn þau, er rær heita Pr. 
52% (Anal.! 1785), fe under ró. 3) Jern 
fom bruged til skirsla, til Bevis for enå 
uffyldigheb, til Bekræftelfe af et Bibnes: 
byrd eller Ubfagn (fe RA. 914fgg. jvf. fer- 
rum candens Du Cange II, 1, 384—389); 
járn (stendr) fyrir öllum óbótamálum 
Borg.1, 1778. Erlingr svarar: ekki muntu 
þar nú orðum einum við koma, en kostr 
mun þér at bera járn ok færast undan; 
— um morguninn sat Endriði til járns 
ok fastaði sem siðr er til þeirra manna, 
er járn skulu bera, ok er hann skyldi 
bera járnit, þá er svá sagt, at eigi mátti 
sköruligarr at því vinna; en er 3 nætr 
vóru liðnar, var leyst til handarinnar 
Flat. II, 195*?%. veiztu þat faðir, at 
þá er menn sitja til járns ok skulu 
skirast, at skera skal hár þeirra (nl. 
kringluskurð 6. 196) Flat. II, 197'; 
þótt ú hafir heitt járn borit ok brent 

old þítt, þá munda ek vilja, at sumir 
bæri kalt járn í holdi sér af þeim 
Jaðarbyggjum Flat. 11, 1979, ætla ek 
pikkja oss lítlu verra at bera ekki 
Járn nema þeim kallt, er hans óvinir 
eru Fm. IX, 28019 vil ek nú bjóða 
mik til slíkrar undanfærslu, sem yðr 
þykkja lög til standa; O. konungr 
mælti þá: unna viljum vér þér at bera 
járn fyrir þetta mál, ef þér verðr þess 
auðit Grett. 939; fjórir góðir menn, 
prestar tveir ok leikmenn tveir, vóru 
til járns færðir um þat, at þeir hefði 
eigi unnit á Kolbeini, ok urðu þeir 
allir skírir um þat mál Sturl. I, 2222; 
um þau ein mál skal járn bera, er í 
lögum eru til skild Frost. 2, 45"; fast- 
aði Eirikr til járns; ok þá er hann skyldi 
bera Jårnit, þá skildi Sverrir konungr 
fyrir eiðstafinum ok mælti svá til: til 
þess leggr þú hendr þínar á helga 
dóma ok bók, ok því skýtr þú til guðs, 
at svá láti hann hönd þina heila koma 
undan járninu, sem þú ert son Sigurðar 
konungs ok bróðir minn; þá svarar 
E.: svá láti guð mik heila hönd bera 
frá þessu járni, at ek em son Sigurðar 
konungs, en eigi vil ek bera þetta 
járn fleirum mönnum til faðernis en 
sjalfum mér, ok eptir þessum sama 
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eiðstaf bar hann járnit ok varð vel 
skírr Fm. VIII, 150 þá gékk Inga 
konungsmóðir til Petrskirkju ok fast- 
aði þar til járns sem siðr er til — —; 
en þá er jármit skyldi bera, — var 
því í brott skotit leyniliga; sumir 

órsbræðr sögðu, at þeir þorði eigi 
at láta bera járnit fyrr en erkibiskup 
kæmi til Fm. IX, 254" føe- jvf. 281 fg.; 
síðan lét Oddr þat orð fara, at hann 
mundi bera járn, at hann mundi væri 
arfgengr, heldr en láta laust fyrir lög 
fram Sturl. I, 58%: reyna skal krapt 
þessar trúarinnar, nú skal taka járn 
glóanda, en ek mon áðr syngja messu 
ok færa fórn almáttkum guði, en síðan 
mon ek ganga yfir glóanda járn í 
trausti heilagrar þrenningar 6 fet, ok 
ef guð hlífir mér við bruna — —, þá 
skulu þér allir játast undir rétta trú 
Fm. XI, 38" (Jömsv.* 32169) jof. Flat. I, 
1187, hvor bog Sagen fortælleð faaledes, 
at Biffop PBoppo bar glóandi járnslá i 
Qaanden 9 Stridt; par vóru gjör gló- 
andi 7 plógjárn ok lögð niðr, ok gékk 
Haraldr þar eptir ok leiddu hann tveir 
biskupar —, þá mælti Magnús —: 
eigi treðr hann hugmannliga jårnin 
Fm. VII, 164", 4) $efteito (jvf. járna 
hest og DWb. III, 365 fø8.): ríði við 
tíunda mann á sjalfs síns kostnad til 
hesta ok járna Safn. II, 1683. 5) Jern: 
frog, hvorpaa be til en Dør eller Grind 
børende hurdarjårn bevæge fig, naar ben 
aabneg eller (uffe8; lék þar hurð å járn- 
um Fm. V, 3319. 6) Egjern, ftarpt, fliæ: 
rende Redftab eller VBaaben af Jern; var 
vandahlutr at vinna med svá litlo járni 
(fom ben Kniv, ban ftødte inb í Ormen at 
hepti upp) á svá miklo kvikvendi ok íllo 
Mork. 13% (Fm. VI, 166; herbúnaðr 
så, er eigi járn bíta á Nj. 156 (272*); 
hefi ek þá (nl. hreinbjalba) svá sign- 
aða ok magnaða, at eingan þeirra 
mun jám bita Flat. Ill, 2457; Kol- 
bakr var svá mjök magnaðr, at hann 
bitu eigi járn (= våpn För. 32% Flat. 
II, 1505; eyddu borgir ok bæi með 
eldi ok járni Hetlag. I, 548?; bera þeir 
þegar járn (v.l. våpn) á G. keisara ok 
drepa hann Heilag. I, 36'8; þótti mikit 
firir at bera járn á svá heilags manns 
bein (nl. for at fljære et Gtytte af dem) 
By. I, 169"; naar befynbertigen kalt 
járn (jvf. kaltes eisen D Wo. 111,865?3 føg.) 


Járnband, n. Gern 


járnbarði, m. JFartøi fom 


járna — járnbrandr 


fe berom unber kaldr 2. 7) Blur. Jern: 
ruftning (jvf. járnaðr fe unber járna) í 
Vtryltet grár af, fyrir járnum FU. I, 
73", fe flere Erembler under grár 1 i 
lfte Bind S.632 a“ føs. 8) Jern, hvori 
Bange holbeð bunden (= járnband, járn- 
jöturr jvf. DW. III, 866 føg.), setja 
e-n i járn Flat. I, 878%. II, 186% (jvf. 
Flat. III, 5601); sitja í járnum Fm. 
XI, 2887; grípa e-n til járns (>: for at 
setja hann í járn?) Post. 745", Æg. 
92% pgfaa om Jern, Jernbaand, fom 
nogen bærer for ved faadan BodSøvelie 
at ubfone fine GSynder: Heilag. II, 
1822-2497 (Fm, V, 224. 2257-19-18) 


járna, v. (að) betlæbe, beflaa med Jern, 


járna kistu á þýzku eller þýðersku Rð. 
2,10": DN.IV, 2173- járnuð kista Pr. 
4139, DN. III, 4178. járnaðr kistill 
DN. IT, 4217. járnaðr skjöldr Vallalj. 
8!%; jårnud kerra St. 886" — járn- 
varið kerra Stj. 3872 jf. v. l.; járna 
mann (= setja mann i járn) Fm. XI, 
445"; Flat. 111, 560"; Æf. 9285. járna 
hest o: beflaa $eft med Jernito, Fm. 
VIII, 182"; Sturl. I, 316"; járnaðr 
falbeð ogfaa ben Mand, ber er Ført 
Jernruftning, Fm. XI, 8659 


jårnafar, n. Jevnbeflag; þeir skyldu — 


höggva borðin å drómundinum þar, 
er minnst væri járnafant á Flat. II. 
484 


járnagangr, m. Gobjernö eller lignende 


Jern8 Vevægelfe, bereð Gnaven paa de 
beraf omfluttede Qemmer. Fm. XI, 288". 


jårnamööir, f. Staden Jarmouth í Eng: 


land (feilagtigt for Járnamóða Fm. Á. 
76). Bær. 92" 


Járnaskurðr, m. tirurgift Operation, bhvor- 


ved man fljærer ben Syge paa en eller 
anden Maade for berveb at bhelbrede 
bam (jvf. Bp. I, 6447), = jårnskorn- 
ng. Heilag. II, 2899. 


jårnastaör, m. Gteb, hvor ens Legeme er 


eller gar været belagt med jårn, har 
lidt af jårnagangr. Heilag. II, 17" (ví. 
178) — OH. 248": Flat. II, 385”. 
vori nogen bolbeð 
bunben eller fængflet, —= jårnfjöturr. 
Barl. 179", 

ar jernbeflaget 
barð (jvf. hann (nl. drekinn) var járni 
varðr allr framan um barðit Fld. II, 
1892 og Du Cange 1, 479 unber bar- 
bota). Flat. 1, 4813. 





bruges til bermeb at betegne jáabant | járnbita, v. (að)? jårnbita stofu Bolt. 
Baaben, da fer bet vel belð í Mod:! 165! 

fætning til heitt járn fom brugtes til | járnborg, f. Jernborg; fig. om Elib fom 
skirsla eller jårnburör (fe Flat. 11,1979,| er bellæbt, bættet med Jern. Hjörv. 13. 
Fm, IX, 2807, men ogfaa ba meb Be: | járnbrandr, m. Jernftang, til bermed at 
tybning af fienbtligt, bræbenbe Baaben, | holde Dør Iulfet, hindre fammes Hah: 


jårnbundinn — jårnmikill 


ning (jvf. jårnloka, jårnslå); byrgit um 
hliðin öll, ok færit fyrir jårngrindr 
ok járnbranda Heilag. TI, 59%, 15", 
jårnbundinn, ad 14. fammenbunden med Jern, 
forfynet med 7 dernbeflag (ivf. járnaðr, 
járnvariðr); jårnbundinn skjöldr (jvf. 
Gul. 8098) Kim. 2403. 2624. 349"; 


jårnburdr, m. Jernbyrd (je unber jårn 8; 
RA. Du Cange II, 1, 388 
under 9 Forum candens; Höf. Leð. II, 
148 fg.). Frost. 2, 453, Fm. VII, 28010. 
IX, 34!S. 279 fø.; Sturl. I, 427; nævnes 
fom en JIndtægt for Rriftirten í i Bergen 
tfvf. Eids. 1, 43) DN. VIII, 4 

jårnbutr, m. Sernftump. Pr Bata (Anal. 1 


Jårndragi, m. Magnet. — leiðarsteinn. 
Konr.* 33"; Forns. Suðrl. 1702. jvf. 
Konr. 75. 

Járndrepsleggja, f. ftor Gammer eller 
Slegge fom bruges til bermeb at ub: 
hamre. er Jern (drepa jårn Grett. 122%). 


jårnfestr, Sernlænte Mork. 1481. 
Heilag. VE 2978 : Fld. ITI, 213", 
jårnfjöturr, m. „fjöturr“ gjor af Fjern, 


= járn 8, járnband. SÉ. 1 
Jårnfleinn, m. fleinn af Jern. ' Fla, III, 
253 
A m. Jernpig, fptds JJernbolt. 
Fandn ndn. 3, 14; Flat. II, 3003: Byp. I, 


jårngjörd, f. Gjorb, Belte af Jern. Fm. 
V, 345%. 


jårngjördarmadr, m. Smed, Jjernarbeider, 
Ener Grett. 122”. 
Jårnglöfi, m. nan SE. I, 902. 
járngóðr, a A Peftaaende af godt, meget 
Jem. Fi. 11, 


Jårugreidi, n. qemeebitab, jårnreidi; 
fom tilhører en Kvern: DN. L 42519, 


Jårngreip, f. = jårnglöfi. SE. I Í 28411, 
ivf, 909; Heilag. II, 312%. 322", 

934 

járngrilli, s. ift fr grille) af Jern; 


þetta et ógurliga dýr lå å grúfu å jårn- 
grilli undirliggjandi glóðum (= lat. 
super eratem ferream suppositis arden- 
tibus prumis) Heilag. I, 8505. 

Jårngrind, f. 1) Serngitter. Symb. 587 
(AB. O, 419%. 2) Grind af Jern til 
bermeb at lutfe Nort eller eDøraabning. 
Heilag. II, 5"%. 15"; St. 

Jårnhamarr, m. Hammer af gen. Thom. 
2707 (51 

Jårnhanki, m. vingførmigt Qaandgreb af 

Svarfå. 


jårahattr, m. gernkat (mbt. isenhuot 
Mhd Wb.I, 738 2": Lezer 1, 1456*f8- og 
Leitschr. Ak d. Alterth. V, 405"; mnt. 
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iserenhot Mnd. Wo. II, 393 a“). DN. 
II, 468 (365%). IV, 432"; forftjellig fra 
stálhúfa og luktr hjalmr DN. I, 321? 

jårnhauss, m. jernbaarb Hovedftalle; fore: 
tommer fom Øgenavn Flat. I, 1423. 1468, 
hvor bet vel ligefom Foltefyr. hard- 
haus betegner Manden fom en VBerfon, 
ber aldrig lob fit Mod falde eller fin 
Modftand fnætfeð. 


5 fag. jårnhespa, f. Qafpe af Jern. Fld. II, 
8839. 


járnhjartaðr, adj. fom bar et $jerte baarbt 
Í 5. (ivf. jårnligt brjóst) Heilag. 

járnhlekkir, m. pl. Jernlænte (jvf. hlekkir) ? 
A. — lætr slá járn um hans hals ok 
um hans arma ok fötleggi, ok par af 
Á digrir járnhlekkir ok löng járnfestr 

fylgir Didr. 34". 

jårnhlid, n. Jemnport, Nort af Jern. Post. 
7818 (jof. 7 

jårnhnydja, ; Hammer (hnydja) af Jern. 
Heilag. 

jårnholkr, ". Sort (holkr) af Jern. Þ.Jón 
8!? (120 b!9). 

jårnhosa, f. Benharnift af Jern. Didr. 
169'; Trist* 211" 

jårnbringr, m. Jernring, Ring af Jern. 
Didr. 187? 

jörnhurd, f. ; f. Sernbgr, Dør af Jern. Flat. 
9 , 


I, | jårnhvalr, m Farpuneet Ópal, = skot- 


hvalr. Håk 
járnhöfuð, n. ove» af Jern. Heilag. I, 
34497, 


jårnkambr, m. Sam af Jern. Heilag. I, 
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m. FER af Jern, Jerngryde. 
járnið, f. klo af Jern. Gunl. 2 (1955); 


Heilag. I, 344", 
járnklukka, f. glotte, Bjælde af Jern. 
Kjaln. 
Og. 27", 


Flat. I, 2643. 

járnklumba, f. Jernfølle. 

jårnkola, f. Lampe (kola) gjort af Jern. 
Byl. 6, 9 v. I. 


jårn rökr, m. gi0g, Hage a Jern. Flat. 
I Heilag. I , 264": Mar. 985!*; 


járnketill, 
II, 


; 287 á 
Post. 6 
jårnligr, adj. af JernetS Beftaffenhed, jern: 

aarb; fig. jårnligt brjöst (2: Sind) 
eilag. I, 5133, 
it n. Sernlaag, Qaag af Jern. Heilag. 
járnloka, fr Sernftang, = jårnslå. By. 
I, 519"; Fld. III, 3805. 
járnlurkr, m. runb og tyl Jernftang. Hård. 


jörykkje, f. Jerntrampe, Løtte af Jern. 
jårnmikill, adj. forfynet meb eller inbe: 


234 


Í ósa meget Jern (jvf. jårngödr). Flat. 


járnnagli, 
I, 8607; 
járnnef, n. Næb af Jen. Heilag. I, 344”. 
Jårnnökkvi, m. Baad af Jern. Landn. 
2,5. GSaabanne Baade omtales í Land- 
stads norske Folkeviser 6. 26". 1922. 
Soph. Bugges n. Folkev. 6. 48; As- 
bjørnsen og Moes norske Folkeeveniyr* 
6. 15%: og en steinnökkvi Bárð. 3*.368*": 
bvormed fan jevnføre8: „kom dæ ein 
Bergajutul roandisi lein Massingbaat mæ 
Jödnaare paa“ i Wang Gamla Reglo aa 
Rispo ifraa Valdres 6.39" jvf. 41*f9:; 
„ok han qvad en koppar-skuta, qvad 
en båt med jernsmidt botten, seglar 
sedan med sin skuta utaf koppar* 
Kalevala dfverfatt af M. A. Castrén 
(Óelfingforð 1841) II, 215*fø8- (Kale- 
vala Run. 32 %. 42 i Lönnrots Ubgave 
(Óelfingforð 1835) II, 231. fag.). 
jårnofinn, adj. flettet, vævet af ern; 
serkr jårnotinn om Jernbrynje. Völs. 
154??. 
Járnport, n. Jernport. 84. 205", 
Jårnreidi, n. = járngreiði. DN. V, 236", 
jårnreka, , Å. Spade, Stuffe af Jern. Heilag. 


m. KO MØ Spiger af Jern. By. 


Jårnrekendr, f. pl. Kjæbe, Lænte af Jern. 
Fm. VI, 168". VII, 183”. XI, 3227; 
járnrekendr þær, er várr herra var 
bundinn með AR. II, 4210”; fe unber 
jårnvidjar. 

Jårnrekkja, f. Seng af Jern. Heilag. I, 
3177, 4297. 

jårnrending, f. Beflag af Jern om Kan: 
ten (å skildi). Korm. 120* (28. 

jårnrendr, adj. beflagen meb Jern om 
Kanten (jvf. skjöldr jårni rendr Grett. 
95!%): targa jårnrend Korm. 687 (16*). 

Járnsaumr, m. Gøm, Gpiger af Jern, 
hundrad jårnsaums Mar. 6758; mun- 
driði seymdr með jårnsaumi Gul. 3098. 

jårnsia, f. Gnift, öunte fom fprubler ub 
af gloenbe Jern; jårnsia glóandi SE. 


I, 28827, 
jårnskör, m. Sto af Jern. Fld.1, 2763. 
Bárð. 39"; SE. I, 266". 
Jårnaskurör. Post. 


jårnskorning, f. = 
33310. 


járnsla, f. f Nernftang, = járnloka. Didr. 
169!!: Gísl. « Flat. I, 3957. II, 
2973, Post. 7948; Heilag. II, 2233. 

járnsleggja, f. for Hammer, Slegge af 
Jern. Bp.1,120*: Kim. 8389. Ridd. 
78" (hvor Ubgaven feilagtigen har mar- 
sleggju). 

járnsmið, f., Sernarbeibe, Smedearbeide. 
Mar. 810'. 

Járnsmíði, n. 1) járnsmið. Mar. 810%. 


jårnnagli — Jårnvidjar 


2) Jernvarer, ting, fom ere gjorte af 
Jern. Sturl. I, 387. 
jårnsmidjubud, /. Smebje, Bod bvort Smed 
Gårnemidr) bar fit Værkited. DByl. 6, 
Ov 
jJárnsmiðr, m. Smed, Jernarbeider, = jårn- 
gjörðarmaðr. Rb. 2, 10"; Stj. 45147, 
Mar. 668"; járnsmiða búðir Byi. 
6, 10!. 
járnspaði,m. Jernftang, Jernplabe? Heilag. 
I, 4274. 4293 (hvor bet gjengiver (at 
lancina, furca ferrea). 
jårnspjöt, n. Spyd af Jern. Klm. 365". 
dt f. gud Jernplade. Gul. 309. 
Flat 
jårnstafr, m. Jef Jernftang, jvf. jårn- 


lurkr, jårnstöng). Nj. 134 (211%); Bidd. 
ii sí Fris. 118" (Hkr. 1529); Fld. 
518!. 


járnstika, f. stika af Jern: kertistikur 3 
ok járnstiku mikla DI. I, 417*. 


jårustöll, m. GStol (2) af Jern. DN. V. 

46". 

jårnstolpi, m. Stolpe, Ai af Sem, 
= jårnsula. Kgs. I 


Járnstrengr, m. Taug af Sen; lét hann 
gera jårnstrengi um þvert sundit Pr. 


2039; jvf. jårnrekendr. 
járnstöng, f. Jernftang. Bard.3”; Redd. 
21” 


jårnsula, f. Jernføtle, Jern følte, = jårn- 
stolpi. Flat. I, 527" . I, 2884. 

jårnsvipa, f. Svøbe af I Jern. Post. 108”; 
Heilag. I, 427". 

Járnteinn, m. Jernten, tynb og rund Stang 
af Jern; fannst par i innan (2: inben i 
Ringen) járnteinn Fm. II, 129 e. |, 
Járnteinn var i falnum (fom nemlig til: 
lige gif igjennem Staftet og faftboldt 
bet beri) Ég. 53 (109'%); ogfaa om en 
tylfere Sernftang, Sernfpib, ber var fpidé 
t ben ene Ende og brugtes fom Vaaben 
0. besl. af jötunn Mar. 1055? (jvi. 
fleinn &. 29); Fid. II, 123" fø. (jví. 
und 

að f. gende fom ybeð af, í Jern. 

jårntöng, 7. "Fang af Jern. Heilag. I. 


Járnvaf, n. ern hvormed noget er om: 
villet; skapt — styrkt með mörgum 
Jårnvöfum Klm. 2623. 

Járnvafiðr, adj. omvillet med Jern, = 
vafiðr járni Sturl. I, 48?. 

jårnvariör, adj. jernbeflagen, = járnaðr, 
járni varðr (Fid. II, 189); járnvariðr 
vagn Fm. VI, 1457; járnvariðar (v. Í. 
jårnadar) kerrur (= Vulg. falcati cur- 
rus) Stj. 387 (Domm. 4, 3. 13). 

jårnvidjar, f. pl. Baand, Bibjer af Jern. 
Fid. III, 211"; Þorskf. 62!» Ber. 








jårnvinna — jartegn 


231”. 245"; Symb. 5770; AR. II, 4187, 
byer jårnvidjar (er dróttinn var bun- 
dinn med) er = jårnrekendr AR. II, 
421 h?. 

jårnvinna, f. Æilvirfning af Jern; om 
sern8 Ætlvirfning í Øfterbalen af Myr: 

malm: DN. VI, 238". 

Jåruvirki, n. Ting, Gjenftand fom er ar: 
beidet af Jern; liggja tvau jårnvirki, 
hamarr ok bryntröll Thom. 4449, 

Járnvölr, m. rund SWernftang (jvf. jårn- 
stafr, Jårnstöng). Bev. 2294. 236", 

Jarnæfi, f. Tid af en eller anden Beilaf: 
fenhedb med Genjyn til Forraadet af, 
Prifen paa Jern; batnaði ok nökkut 
járnæfi i Pråndheimi, þá mundu þér 
eigi vera Ókallsað(i)r af oss >: ba flulbe 
jeg (Biftop Gaafon í Bergen) bebe eder 
jende og noget Jern berfta, DN. VIII, 
1023. 

Jårnör, f. Bil af Jern. Gul. 3125. 

jarpi. m. Jerpe (Fugl), tetrao Bonasia 

 L. SE. II, 489* 

Jarpr, adj. brun; jarpr hestr Flov. 146; 
Jarpr å hår Flat. II, 74%; Fm. VII, 

102"; skarar jarpar Guör. 2, 19. 

Jarpskjóttr, adj. brunfletfet (for jarpský- 


Jóttr 7); jarpskjóttr hestr, er Sprógr hét | 


Sturl. I, 3413. 

Jartegn, ogjaa jartein, jarteign, jarteikn. 
f. (NR. BL -ir) 1) Tegn bvorpaa man 
fan fjenbe noget, bvoraf man fan vide 
noget eller overbevije fig berom, Bevis fom 
godtgjør Sandhbeden af noget; hefir ek 
þe<s nökkurar jartegnir (= miniar 
Jomsr. 71%: merki Fm. XI, 119% eller 
Jómsr.* 103"), at ek lýg ekki, ok 
hregðr nú upp handarstúfnum Flat. 
Í, 1853; segir, at þar vóru jartegnir. at 
herr var (í) landi Fres. 121? (Hkr. 155); 
tölvan spáði þeim öllum at byggja 
á því landi — ok sagði þat til jartegna 
{= marks Vatsd. 9 6. 192), at þá 
mundi horfinn hlutr or pússi hans 
0. Í. v. Landn. 3, 2 (1741; þat es at 
Jarteinnm, at ek vas á himni, at ek 
nam þar at mæla á allar tungur Heilag. 
I, 243? (Leif. 1379; jvf. Eg. 12 (22%. 
90 (2297); megu þér nú sjå sannar 
Jartegnir, at hann vil vera vin yðvarr 
fullkominn, er hann hefir sent son sinn 
hingat til þjónostu við yðr Ég. 8 (13%); 
sumir sendu orð ok jartegnir, at þeir 
vildu honum þjóna OH. 48? (Flat. 
II, 487; unnu margar borgir þær, er 
—, ok þess jartegnir sjást enn í dag 
Fld. I, yi, þat var með miklum 
Jarteinum (2: det var et ftort Bevis 
paa, Bibneðbyrb om, — þat ero miklar 
Jartegnir Ísl. 10), hve hlýðit allt folk 
var honum (nl. Gizuri biskupi), er hann 
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kom þvi fram, at fé allt var virt — 
— ok tíund af gör ok lög å lögð, at 
svá skal vera medan Ísland er bygt 
Sturl. I, 2048. nema konungr hafi 
aðra skipan á gört með skilríkum 
vitnum ok jartegnum Landsl. 2, 7": 
skal hann lýsa þar vígi — — kallask 
hvárki ulfr né björn nema svá heiti 
hann, þá segi hann jartegnir á hendr 
sér Gul. 1567. 2) Tegn, Gjenftanb, fom 
mebgiveð en Ubfjending for at ban ber- 
ved fan legitimere fig, bevife þin Tro: 
bærbigbeb eller at han virkelig er fendt af 
den Mand, hvis Bubitab han efter eget 
Gigenbe frembærer; hön sendi orð ok 
jartegnir með honum til Ingigerðar 
—, at hón skyldi leggja allan hug å 
um hans mál; — Hjalti bar henni 
kveðju Ingibjargar ok bar fram jar- 
tegnir OH. 55", 56%: sendi menn með 
jartegnum á fund Þórolfs at segja 
honum þessa tilskipan, sem hann hafði 
gjört Eg. 16 (30"18); fluttu sendi- 
menn hér með sannar jartegnir jarls, 
at þeir fóru með sönnum hans evr- 
endum Flat. I, 4159: gjörir med 
orðsending ok jartegnir Ég. 9 (16, 
fóru þeir með ordsendingar ok jar- 
tegnir til Þóris Eg. 35 (69%); jvf. OG. 
76'; bar E. fram jartegnir ok erendi 
sin fyrir Sigríði Eg. 22 (48'%ivf. 18) jyf. 
65 (1537). 66 (1557). 67 (1577); váru 
allt komin fyrir honum bréf ok jar- 
tegnir ráðamanna þeirra, er — Hkr. 
724" (Mork. 2073). til sannra jartegna. 
at þú segir satt, fær þú honum knif 
ok belti. er ek sendi honum Flat. I, 
505”: fékk hón (nl. Melkorka) honum 
í hönd knif ok belti ok bað hann 
selja fóstru sínni, get ek, at hón dyl- 
ist eigi við þessar jartegnir Lard. 20 
(465); fingrgull þetta fær-ðu Rögnvaldi 
jarli, þessar jartegnir (nl. sverðit OH. 
53ð ís. ok fingrgullit) man hann kenna 
0H.53 er þeir kömo til hirðarjarlsins, 

á báro þeir fram fyri jarl jartegnir 

ær, er þeir jarl ok Sighvatr höfðu gert 
með sér at skilnaði, þeir höfðu ok þar 
jartegnir þær, er Ólafr konungr hafði 
sent sjalfr jarli af trúnaði OH. 83" fa; 
Gísli smíðar silfrpening er stóð eyri, 
hann hnitar saman peninginn ok vóru í 
20 naddar, hann var í tveim hlutum ok 
vóru 10 naddar í hvárum hlut, ok þótti 
sem heill væri þó, er saman var lagðr, 
ok mátti þó taka sundr í tvá hluti; 
Gísli tekr nú í sundr peninginn ok 
selr annan hlutinn í hendr Vésteini, 
en hann sjalfr hefir annan, biðr þá 
þetta hafa til jartegna, ef nökkut ger- 
ist þat í, er þeim þykkir máli skipta, 
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ok skulum við þá at eins sendast í 
milli, segir Gish, ef líf annars hvårs 
liggr við Gísl. 97 jvf. 14; hvortil haves 
Grbeftylter, í Fortællinger om lignende 
Anvendelfe af be tvende Stylter, hvori 
en Mynt er fønberbrudt, å Fryxwell Be- 
ráttelser ur Svenska Historien XLII, 
171*f80- og af be to Stylker bvori 
en Ring var fønderbrudt, i Madsen 
Folkeminder fra Hanved Sogn ved 
Flensborg (&bhvn. 1870) 6. 23" fø. jvf. 
26f8.. DgF. V, 5lu"føs.: Zeitschr. 
f. d. Mythologie IV, 39" f8.: Pfeiffer 
Germania IV, 73 fg.; Journal f. roman. 
u. engi. Literatur IV, 1111; Contes 
de la reine de Navarre nouv. 24. 3) 
Barfel, ber bebuber, tjener til at forub: 
fige en tillommenbe VBegivenhed; þat 
mun þér þykkja jartegn (o: bet holber 
bu for et Barfel, fom bar noget at be: 
tube), segir S.; Á. svarar: þat kalla 
ek atburd en eigi jartegn Sturl. I, 
242 på grunaði hön, at fingrgullit 
myndi brotit vera — —, en es Þat vas 
ósakat, þá hafði hón jartein þessa fyr 
vitni heilsu sínnar þeirrar, es hón vætti 
af Stepbano Homil. 2077. 4) SBetyh: 
ning, bvab noget bar at fige eller be: 
tegner; sumir samhljóðendr hafa sin 
líkneski ok nafn ok jartein SÆ. II, 80" 
jvf. 3419 (Den første og anden gramm. 
Afhandling + Snorres Edda ubg. af V. 
Dahlerup og F. Jönsson 6.37". 41%). 5) 
Miralel fom ftabfæfter bet gubbommelige 
Ords Ganbbeb eller tjener til Vidnesbyrd 
om en Berjonð Hellighed, Lat. signum (J0%. 
4, 48); þat es eigi sagt, at hön (nl. 
María) görði jarteinir í lifi sino, því at 
allt líf hennar var jarteinom æðra Homil. 
65. så peir stórmerki þau ok jarteg- 
nir, er hann gerði af guðdóminum, ok 
duldosk við Homil. 169% ivf. 88. stóð upp 


jartegna (jarteina), v. 


jartegna — jata 


telfe af Vulg. mysterium: yör er gefit 
at vita jartegnir ríkis guðs Hom. 102* 
(Luc. 8, 10). — Rogle Bemærkninger om 
dette Ord findes Rydqu. IV, 51—53. 
(að og nd) betyde, 
betegne. Hom. 102”: betta mark 
(paa Gtljolbet) jarteinir, hversu hann 
var staddr firir drekanum ok — Didr. 
1762. så lokkr (jom Óalfban faa í 
Drømme) jartegnaði Ólaf konung hinn 
helga Fsk.3'% man sá siðrinn — jartegna 
(= merkja £. 30) þau eplin hinu fögru 
Flat. I, 108? (jvf. Jómsv. 57"); jar- 
teindu þat þau hin nýju slátrin. er 
B. lét þangat færa Heið. 23 (342'; 
or várs dróttins sári rann bæði vatn 
ok blóð, þat jarteinir í pri, at ver 
erom i vatni skirdir, en leystir med 
blóði guðs Homil. 84%; þá læt ek 
ann (nl. höfuðstafinn). einn jarteina 
Jafnmikit, sem par væri tveir einskonar 
ok ens sama konar ritnir SE. II. 30 
jvf. 30!%. 342, 


jartegnablöm, n. $ragt, glimrende For: 


raad af Mirafler; skinandi med jar- 
tegnablómi Post. 4967, 


jartegnabök, f. Bog fom inbeholber For: 


tællinger om Jertegn eller Mirakler (jar- 
tegn 6); jartegnabök, er hann aflaði 
af verkum Jakobs postola Post. 68l'; 
jartegnabök Jacobi Post. 681". 


jartegnaborö, n. Bord hvorpaa ber be: 


værte8 meb jartegnir; fig. fyrir svá 
björtu jartegnabordi störmerkisfullrar 
samkundu Heilag. II, 55?. 


jartegnafrægd, f. Berømmelfe fom en vin: 


ber, har vunbet ved fine jartegmr (5). 
Heilag. I, 118". 121". 


jartegnafullr, adj. fulb af Vevifer pas 


noget (e-s); gerandi hann ok bræðrna 
hér um efalausa með jartegnafullu vitni 
heilsu sínnar ásjónu Mar. 887". 


biskup — ok taldi trú firir mönnum |jartegnagerð, f. Mbførelje af Jertegn. Mi: 


ok sagði margar jartegnir, er guð 
hefði gert o. {. v. Flat. II, 1902 (OH. 


rafler (jartegn 5). OH. 1979 (Flat.ll. 
323). 228” (Flat. II, 373%). 


108%); hann vætti jarteinar nekkverrar | jartegnakraptr, m. Kraft, Magt til at gjøre 


( Vulg. signum aliqvod) af honum Homil. 


Tegn eller Miraller. Heilag. I, 642. 


1728 (Quc. 28, 8); urdo margar jar-|jartegnalaust, adv. uben at ber fler Mi: 
14 


teinir hvar þess, er heilagr dömr hans | 


raller. Mar. 


kom eða altari våro honom vigð Homil. |jartegnamaðr, m. Yerfon fom gist 


2059; var Ólafr konungr í skrin lagðr 
með mikilli dýrð ok fagrligom jar- 
tæignum, þar féngo blindir menn sýn 
en líkþráer menn hæilsu ok vorðo mörg 
tákn vártveggja af líkam hans o 

blóði OHm. 1012; var þar þá Ólafs skrin 
ok biskupsstóll, þar urðu þá margar 
jarteignir Flat. II, 8822 (jyf. miracu- 
lum 382". 38379); dikta jartegn o: for: 
fatte Beretningen om et Mirakel, Mar. 
1159, 6) tjener í Blur. til Dverjæt: 


Tegn 
eller MiraHer. Heilag. I, 229 (= Lav. 
99%) 


jartegnarás, f. Strøm, fortløbende Rælk 


af gjorte Tegn eller Miraller. Heilag. 
I, 710", 


jartegnasamliga, adv. paa vidunderlig 


Maade, ved Mirakler. Stj. 290"; Post. 
865": Heilag. I, 533". 


jartegnarsamliga, adv. b. f. Stj. 290 v. I. 4. 
jarteign, jartein o. Í. 9. fe jartegn 0.Í.9. 
jata, f. = eta. Gísl. 1817. 


játa 


játa eller játta, =. (taði eller tti) = 
jåtta (jvf. já, mobí. neita) 1) fvare 
Ja til noget, til et Spørgsmaal eller en 
Yegjæring (e-u); er þær höfðu jåttat 


prifaldri spurning kennimannsins af 


þrenningar trú ok—, þá skírði prestr 
erlingarnar Flat. I, 423”; vil þér 
allir binda petta svardögum? allir 
jåttuöu þvi Fm. VII, 2818. firir því, 
er hón játtar eigi fyrst þínni rædo 
Pamfl. 132”. 2) tilftaa, befræfte, inb: 
rømme EGanbbeben af noget (e-u); því 
skal neita, at ek gefa þær sakir As- 
láki né öðrum manni, at Í þjónustu 
vöðarri sé, en hino skal játa, ok þat 
er nú sem lengi hefir verit, at hverr 
várr frænda vill öðrum meiri vera, svá 
hinu óðru skal ok játa, at ek gera 
þat lostigr at beygja halsinn firi þér 
OH. 1123 (Flat. II, 198); játta ek 
því, at ek hefi heitit at halda guðs 
lóg ok landsins Fm. VII, 305": erki- 
biskup hafði því játat, at — Fm. VIII, 
258”. 3) give fit Samtylte til noget 
(e-u), at bet flal file, fomme i Stand; 
lýsing er at engu nýt, nema báðir játti 
kaupi ok sali Gul. 2722; nærgi er hón 
Jåttar ráðafari, på må sá maðr festa 
ok fá hennar, ef vitni vitu Frost. 3, 
27; því jåttaöu ok sampyktu allir Nor- 
vegs menn —, at þessi skipan skal bar 
um standa æfinliga Landsi. 2, 8"; 
þetta er vel mælt, segir Gestr, ok 
mun ek þessu játa fyrir mik ok mína 
heimamenn Nj. 104 (182'“); géngu til 
sætta við biskup ok játa með eiðum 
hans dómi hverr á sínum málum Sturl. 
Í. 2189; jvf. IT, 25: játa e-m at e-u, til 
e-s 2: give fit Samtykke bertil, at en 
tal blive til noget, flal være noget: 
lögnuðu allir þér vinir þínir —, ok 
játuðu þér at konungi Fris. 3019 (Mork. 
190); géngu þá allir bændr undir 
Þorgils ok játtu honum til yfirmanns 
Sturl. IT, 236; játast til e-s o: ved 
Søfte eller Gamtylle forpligte fig til 
noget: játtuðust allir Vestfirðingar til 
hlýðni við Þórð Sturl. II, 783; er hvårt- 
tveggja þeirra játast öðru til hjú- 
skapar DL I, 287" (HE. I, 2475); Gyrðr 
— hafði sik til jåtat, at þessir lutir 
skyldu trakterast HE. I, 528"; játast 
nndir et >: ved fit Samtykke paatage 
fig noget eller forpligte fig bertil: S. 
býðst til at vera yfirmaðr þeirra i 
staði Hrafnkels, menn játuðust undir 
þat Hrafnk. 22": játir hann sik undir 
skriptina Heilag. I, 40'; veit ek eigi, 
hvárt fyrr myndi fara, at H. konungr 
mundi slíkt níðingsverk fyrir mik leggja 
eðr ek munda undir þat játast Sturl. 
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II, 1297; jvf. Fm. XI, 3819 fe 6.2322”), 
Eb. 28 (475). Fm. X, 249; ogjaa játa 
m. Inf.: játandi sambykkiliga at hafa 
þat ok halda HE. I, 528"; at hón 
muni því at eino játta at gerast 
eiginkona hans, ef — Fyrvs. 39% (Hkr. 
59%); játast m. Ynf. ved Løfte for ligte 
fig til at —: játandi sik aptr skjötliga 
ok luka af hendi þat, sem — Mar. 
663!3. 4) [ove, give en (e-m) noget, = já 
modi. synja; med Tingen í a) Dat. jåtta 
mynda ek því, er þú beiðizt, ef — 
Pamfil. 140*; jvf. 185'9> konungr jåt- 
api honom þesso Mork. 122" (Fm. 
, 4823; konungr játaði þeim grið- 
um ok sættum Fm. IX, 3858"; guð 
hefir henni (nl. sålunm) skyn játtat, 
er hann hefir öðrum kvikvendum 
synjat Heilag. I, 472"; bat sem kon- 
ungr gefr ok játar, å aldri at ónýt- 
ast ok aptr takast Mött. 15%; nú játa 
ek pér þessi skikkju hinni dýrligu 
Mött. 817. jvf. 327; b) Gen. herra 
hennar játtaði hennar þess, er hón bað 
Str. 3838 ivf. 18 fg.. hón hafnaði honum ekki 
né nitti því, er hann hana bæði, ok 
jåttadi honum með góðvilja ok stad- 
festu ástar sínnar Sir. 41%; c) A. 
taka bændr nú þat. til råds at játa 
konungi þat allt, er hann beiddi Fm. 
XI, 2247; játa upp o: opgive, give fra 
ig, m. Dat. játaði upp öllum stöðum 
eim, sem herra Rafni þætti réttiligt 
tilkall vera Bp. I, 730"; eigi fyrr en 
þetta mál væri honum upp játat 2: 
bar overgivet í hans Gænber, Heilag. 
I, 89“. 5) tillabe; ef þér vilit játa mér, 
á vil ek ríða at honum ok rinda 
onum af hestinum Ei. 279; kvað sik 
vera þann finninn, er hann hafþi ját 
at setja gamma sínn annan veg brekk- 
onnar á optyn Fm. X, 379" (Agr. 59). 
6) erklære fig villig til at mobtage noget 
(e-u); H. konungr baud Kr. konungi, 
hvárt hann vildi heldr þiggja af hon- 
um — —; en Danakonungr játtaði 
gjöfinni, en vildi síðarr kjósa Fm. X, 
848. Ólafr konungr — bað þá jarlinn 
kjósa, hvárt hann vill heldr sjá son 
sinn höggvinn —, ef hann neitar trúnni, 
eða vill hann gera sætt ok vingan við 
mik ok taka þá son sinn í vald sitt 
ok þar med við kristni — —; nú játti 
jarlinn hvárutveggja kristninni ok ving- 
an konungs Fm. X, 2778. Skrymir 
spurði, ef Þórr vildi hafa föruneyti 
hans, en Þórr játti því, SÆ. I, 146; 
lafr pái bauð Gunnari með sér at 
vera ok Hallgerði —; Gunnari þótti 
fýsiligt fyrst ok játaði því, en þá er 
at kom, þá vildi hann eigi Nj. 76 
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(113!). 7) befjenbe, vedljende fig en Ting 
jom noget fig tilbørenbe; bauð hann 
mönnum — at signa sik þegar um 
myrgininn — ok syngja fyrst „credo 
in deum* ok játta svá trú sina By. I, 
2375. å hann at játa guði (0: befjenbe 
for Gud) syndir sínar ok afgerðir Kgs. 
1299; játti guði sínar misgerðir Flat. 
Il, 4349; jvf. Mar. XXXIII?fg., vér 
megom eigi annan veg heilir verða, 
nema vér játtim iðrandi þat, er vér 
gerom rangliga Hom. 193; játaði fyrir 
honum óhreins anda ákefð þá er 
hann þoldi Heilag. Il, 497", 8) 
erfjende, erklære en for at være no: 
get med 2 AM. fyr öngan mun jåtum 
vér hann guð SE. I, 44": ogfaa játa 
sér e-t 2: vedkjende fig noget fom fin 
Gienbom: hann heyrði rödd guðs föður, 
at hann játaði sér þann son, er på 
var skirör Post. 8463. 9) befjenbe lig 
til en (e-m) fom ham tilhørende, fom 
hang Eiendom; ek neitta honum eigi þá, 
er ek var rægðr, ok játta ek honum þá, 
er ek var spurðr Heilag. I, 4292; jvf. 
Fm. V, 324”; hann þorði eigi at játa 

ði, ok neitti Petrus þá Kristi, en 
jófrinn játti hanum á krossi Leif. 
ðá!fg., hann (nl. þjófrinn á krossi) 
játti þá Kristi, er postolar flýðo ok 
þorðo eigi berliga at játta honum 
Hom. 113408. så es mér jåtir fyr 
mönnom, þeim mon ek játa fyr fepr 
minom, en så es óhræþiliga jåtir Krists 
nafni, på — Homil. 18*18-> jvf. Heilag. 


jåtan, f. 1) Betræftelfe, Gamtylle ved ud: 
talt Ja, = jåttan; stundum standa 
tvær neitingar fyri einni jåtan SE. II, 
199. 2) Beljendelfe; jåttan synda Hom. 


Játari, m. 1) Beljenber (jvf. játa 7); dýrð- 
arfullr játari várs herra Jesu Kristi 
Bp. I, 483. guðs játari o: en af be 
Gub8 ublobige Bibner, ber fom faadanne 
agtebeð og bbrfebeð ved Siden af Mar: 
tyrerne eller Gubd8 pislarvåttar, — jåtari 
2, Heilag. I, 827. II, 38". 53"; Leif. 
174"; Bp. I, 841". 2) — guðs játari, 
mlat. confessor. Thom. 2829. Mar. 
1923; Bp. I, 253”. 

jåteri, m. = játari 1. Heilag. II, 41". 
2563 


játi, m. = játari 1; þrenningar játi Heilag. 
Í, 2318. 

jåting, f. = játan 2, játning; játing synda 
Hom. 1 

játning, f. 1) = játing. Hom.199; játning 
heilagrar trúar Fm. I, 142*; játning 


synda Flat. I, 2959. 2) ben til Rriften: 
bommen børenbde Syndsbetjenbelfe, navn: 


Jåtan — jemtaland 


ligen í Gftiftemaal; gere, heyra jåt- 
ning Klim. 545": Bp. I, 746”. 8468. 

Játningarorð, n. Ðrb, Tale bvort en be: 
fienber fine Ggnber. Heilag. I, 388”. 

Jåtorö, n. Gamtölfe; K. var seinn í ját- 
orðum Sturl. I, 818%. 

jåtsi, adj. þaaban fom (over noget (e-s); varð 
honum þess játsi at fara heim með hon- 
um Fm. X, 3797 (Ágr. 5%) = Fri. 
562"- Hkr. 667, 

jåttan, f. Gamtyfte, Belræftelfe, — jåtan 1. 
DN. II, 953. 


Játta, v. fe játa. 
Jåttari, m. = jåtari. Hom. 186". 

Játtyrði, n. = jåtyrdi. Post. 481”. 485". 
Jåtyrdi, n. Gamtyfte (jvf. jågæfi, jåkvædi), 
=jáyrði; skal aldri eyðast med mínu 
játyrði Thom. 3388; leita at få sam- 
þykki ok játyrði kosningsins (>: Bal: 
get8 Bebtagelje) af signuðum Thomase 

Thom. 316", 
jaur, befræftenbe Jnterjection, hvorved man 
mobfiger en Benægtelje eller tvilende 
Ntring; þeir sagdu, at hann (nf. kon- 
ungr) var eigi út kominn; jaur! sagði 
bisku , sjá er sannr konungr, er nú 
er út kominn OHm. 11"; þeir — kváð- 
ozk ekki hans félag hafa; jaur! sagði 
hann, på sagðuzk vist vera hans fé- 
lagar OHm. 59": sem hann — neitar 
sik bar hafa vid verit, svarar hinn 
sæli Thomas honum svá mælandi: jaur. 
ir lat. immo £. 83) segir hann, guð 
at veit, at ek em uruggr um þat, at 
ek sá þik þar Thom. 246"; hví mælir 
þú þat? (at bu gjerne vilbe fyrstr vinna 
á konunginum, bar bu nogen Grund 
dertil ?) jaur! segir hann, þat var mer 
þá í hug, er hann brendi knörr þann 
rir mér, er — OHm. 91”, yf. jur. 
jaxl, m. (MN. BL -ar) Kinbtanb, Lat. dens 
molaris (jvf. Aasen 330 b*). Gul. 238", 
Flat. I, 854*; Sturl. I, 2839; Bp. I. 
195*; Stj. 4143. Troj. 9 (24%); or stukku 

tennrnar ok jaxlarnir Háv. 14?. 

Jaxlaverkr, m. Gmerte í Sindbtænbderne 

. 1, 1953. 

Jaxlgarðr, m. Mætte fom bannes af Kind: 
tænberne í Munben. Flat. I, 364}. 
jåyrdi, n. Gamtylle, = jåtyrdi. NGkr. 

238, Fm. VII, 359”. XI, 2187. 
jempskr, adj. = jamzkr. DN. III, 332". 
501. 


jemptaland, n. = jamtaland. DN. Nl. 
205!%. 2209. 234". 250**fø. 2519. 253. 

jemptamöt, n. = jamtamót. DN. III, 
4294. 

jemskr, adj. — jamzkr. DN. III, 328". 
408* 


jemtaland, m. = jamtaland. DN. Il, 
92912-28 





jöansmessa — jólaföstutið 


jóansmessa, f. St. Hans Dag, 24de Juni, 


= 99. Gul. 217; Rimb. 65 a!ð 
(3313). 
Jöansmessumungåt, n. = jönsmessuöl; 


(Olaf Tryggvafon) reisti fyrst kirkjur 
á sjalfs síns höfuðbólum ok feldi blót 
ok blétdrykkjur ok lét í stað koma í 
vild við lýðinn håtiöadrykkjur, jól ok 
páskar, joansmessumungåt ok haustöl 
at A óði Fm. X, 393 (Ágr. 
HK 

Jod, n. Barn, ifær om bet nvfødte Fofter 
(ivf. auðinn). Völ. 8 (33); SE. 1, 634", 

" 5885, ala jod Rig. 7; Am. 108 (105); 
Ghr. 14 


jodligr, adj. trivelig, om Barn: hön fæddi 
mevbarn bæði mikit ok jödligt Hard. 
8 (19); hön mun þá barn fæða, ok 
mun þat sveinn vera bæði mikill ok 
jodligr Flat. II, 93 (Fm. X, 214%). 

Jóðsótt, f. Fødfelsfmerte, —= jödverkr. 
Mar. 276'%. 625": Fm. IV, 325. 

jóðungr, adj. ganfte ung, = barnungr. 
Sig. 3, 37 (36). 

jodverkr, m. = jóðsótt. Mag.* 95". 

Jól, m. på. Jul, faavel Binterfolbverdfeften 
i Hedenftabet8 Tid (jvf. G. d. d. Spr. 
93. 106 fg.; = miðs vetrar blót OH. 
103* effer Flat. II, 18519), fom ben fri: 
ftelige Julefeft til Erinbring om Hrel: 
ferens Fødfel, ber ved Kriftendommeng 
önbfgrelfe afløfte bin og holdtes omtrent 
ved famme Tid; hann setti pari lögum 
at hefja pann tima jölahald sem krist- 
nir menn —, en áðr var jölahald hafit 
höggonótt (hökunótt Hkr. 92'%), þat 
var miðs vetrar nótt ok haldin þriggja 
nátta jól Fris. 71% (Flat. I, 55%; um 
Jólin o: í Juletiben, OH. 37*!%; För. 
84"; bauð þangat vinum sínum at 
jólum (>: til Julen) För. 84": var 
kirkja så algjör at jölum Flat. I, 
315"; þá er at jólum dregr >: ba bet 
faller, nærmer fig mob Gulen, För. 
84"; einni nótt fyrir jól Grg. I, 811%; 
síðan 8 vikur eru til jóla Borg. I, 7*; 
börn paa öll, er alin ero fyrir jól 
Eids. 1, 8!; fyrir jólin Fm. IX, 4804: 
griðsetning mót jölom DN. III, 289; 
atfangadagr jóla o: Dagen næft før 
Julen8 Begyndelfe ba man gjør be for: 
ngbne ZTilberedeljer for Feftend Høttide: 
ligholbelfe, Grett. 77%; Gunl. 8 (2321); 

lat. I, 3159. Sturl. I, 382"; Kim. 
534" atfangakveld jöla o: Aftenen før 
Jul, Grett. 79”: fjórir fyrstir dagar i 
jölum Borg. I, 14?; annarr dagr jóla 
Flat. I, 8169; Grett. 78"; átti, átt- 
andi dagr jóla >: (at. circumcisio do- 
mini, nuvætenbe Nytaarddag Gul. 185; 
Borg. I, 14*; Eids. 1, 9? jvf. 
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54", 1858. brettåndi dagr jóla Fm. X, 
49! ivf. Borg. 1, 143. Gul. 188. Fids. 
1, Q*fg.; affaradagr jóla o: fibfte eller 
20be Dag i Julen, Fm. VII, 184", 2725: 
Fbr. 84"; eldsdagr jóla b. {. eller famme 
Dag fom Fðlenbingerneð eldbjargar- 
messa (jvf. L. Daae Norges Helgener 
6. 202" med Unm 5)? DN. III, 644". 
IX, 348"; leið svá fram yfir jól Grett. 
258; eptir jólin Flat. II, 41"; drekka 
jól o: pøitideligholde Julen i Driffelag, 
DN. IV, 7413. 


jölaaptann, m. Aftenen, Dagen før Jule: 
feften8 Begyndelfe. Herv. 2079; Fris. 
37"; Eids. 8 jvf. v. l.; Bjark 1855; 
Fm. VII, 183”. IX, 480": Mork. 96" 
(Fm. VI, 365); Flat. I, 563”, 567". 

Jólaboð, n. Julegjeftebub, Gjeftebub hvor: 
med Julen byitibeligbolbeð. Flat. I, 
316”: OH. 49", 1037 (Flat. II. 53 fa. 
18519; Eg. 70 (168%; Sturl. II, 1077. 
2415: Gunl. 8 (2329). 

jölabrödir, m. Perfon fom ftaar í bet For: 
bold til en anden (e-s), at be tulle være 
Gjæfter í binanbeng jólaboð eller bel: 
tage med binanden i fælleð Julegilder? 
DN. UI, 710% (hvor Ordet er flrevet júla- 
bróðir). 

jöladagr, m. 1) Dag í Julen eller Jule- 
bøitiden; jöladagr hinn fyrsti Grg. I, 
ö8!; Eids. 1, 9!; Grett. 77%; Sturl. I, 
227'; jöladaga hald Nj. 106 (165). 
2) førfte Juledag. Rimb. 58 b7-* (20519); 
Homail. 1617; þau (börn), er alin ero å 
jólanótt, þau skulu skirð vera å jöla- 
dag firi messo Fids. 1, 83; þetta var 
jóladaginn sjalfan Nj. 156 (270). 

jóladryk ja, f. Drittelag í Julen. Fm. 

IV, 235%, VII, 274*; För. 849; Hítd. 579. 

jölafasta, f. Baftetiben før Jul, Adventen. 
DI. I, 236; var på komit at jöla- 
föstu, en þó var eigi þann tima fastat 
á Íslandi ED. 53 (995); jólaföstu eigum 
vér at halda, vér skolum taka til annan 
dag viku at varna við kjötvi þann, er 
dróttinsdagar verða 3 á millum ok 
jöladags ins fyrsta Grg. I, 822; jóla- 
fasta skal hefjask ávalt dróttinsdag 
enn næsta fyr Barbaromessa Rimb. 
58 hið (201); jólaföstu hefr á þann 
sunnudag, er næstr er Andresmessu, 
hvárt sem sá sunnudagr er fyrir An- 
dresmessu eda eptir; stendr Andres- 
messa á sunnudag, þá hefr jólaföstutið 
á peim sama sunnudegi NB Kr. 12" fs. 
vi. NG Kr. 207; JKr. 277; AKr. 1885, 

jólafriðr, m. Frebbelligbeb, ber flat finde 
Sted faa længe fom Julen varer, og 
bvið Krænkelje paadrager Straf, — jóla- 

rið. Bjark. 135*f66-: Sturl. IT, 1087. 


1, 8 
Homal. | jölaföstutid, f. Adventstiben. NBKr. 129. 
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199: NGKr. 207. 273; JKr. 2779; AKr. 
1889 


jólaföstutími, m. hb. f. AKr. 1887. 
Jólagjöf, f. 1) Gave fom Høvdingen eller 
Kongen í Julen pleiebe give fine haand- 
gangne Mænd. Fm. VII, 19; OH. 
499 (Flat. II, 54%; Eg. 70 (1689. 
2) en við Afgift til Kongen fom ubrebeð 
i Juletiben (OH. 227%; nam Hákon 
konungr af jölagjafir allar ok land- 
auragjöld við Þrændi ok Upplendinga 
þá, er við honum tóku Fris. 2612 
ivf. Fm. X, 410" (Ágr. 73!Sfg.); jóla- 
jafir skolu aldri uppi vera síðan Gul. 

1 


481, 

jólagrið, n. pl. = jólafriðr. Landsl. 4, 
18. Om griðsetning mót jólum í Nið- 

» arósi fe DN. III, 28598. 

jölagæfa, f. gob Splfe fom nogen bar i 
eller meb fin Julehøitib. Flat. I, 567". 

jölahald, n. Julen8 Ógitibeligbolbelfe, = 
jöladaga hald. Grg. I, 28"; Flat. I, 
55”. 

jölahåtid, f. Sulefeft. DN. VIII, 102”. 
136'6, 

jölahelgr, f. Julebøitib, Juletibens hellige 
Dage. AGKr. 199, Gul. 18"; Frost. 
2, 841; Grg. I, 287. 

jölahöll, f. al (höll) vori man tilbringer 
Julen (jvf. vetrarhöll); konungr veitti 
i jólahöllinni (í Bergen) öllum karl- 
mönnum, en dróttningin var í sumar- 
höllinni ok konur með henni (jvf. hann lét 
ok húsa konungsgarð í Björgyn með 
2 góðum steinhöllum Fm. X, 1535), 
Fm. IX, 8727; kómo firir ráð várs 
hærræ konongens í Jólæhallene í Osló 
DN. II, 1144 

Jólakveld, n. 1) Svelb, Aften í Julen; 
Jölakveldit fyrsta o: Quleaften eller 
Kvelden næft før førfte Julebag, Fm. 
IV, 82%. VII, 161"; Flat. I, 77%. 2) 
= jölakveldit fyrsta Fm. VII, 161”, 

jölamorginn, m. førfte Julebagö Morgen. 
Flóam. 22 (143%). 

jölanött, f. 1) Rat i Julen; jólanótt hin 
fyrsta Borg. 3, 2*;, jvf. Fris. 70"; 
hin helga jólanótt, b. f. (= nótt hin 
helga Gul. 215,35) Borg. 1,4. 2) Natten 
før førfte Julebag, Julenat, = Jölanött 
hin fyrsta. Kids. 1, 8. 2,7; Grg. 

„1, 2790; Fm. X, 2961; Grett. TT". 

Jólatíð, f. 1) Tid bvori man bar eller 
bolber Jul, Julefeft. Borg. 1, 14 (350!). 
2) Blur. jólatíðir o: Gubdstjenefte fom 
perdeg i Julen. Flat. I, 3815"; Grett. 


Jólaveizla, 7. 1) Julegjæftebub, Gjæftebud 
fom bolbeð i QJuletidben; Snorri hafði 
um vetrinn jölaveizlu eptir norrænum 
sið, par var mannmargt Sturl. I, 2759; 


jölaföstutimi — jón 


Hákon konungr hafði jölaveizlu (>: var 
i Julegjæftebub) i Þrándheimi, þessa 
veizlu hafði Sigurðr jarl búit á Hlöðum 
Fris. 70" (Hkr. 909; vil ek þiggja 
nökkurar eignir þær, sem nær liggja 
kaupstöðum þeim, sem þér eruð vanir 
at sitja optast ok taka jölaveizlur 
Fm. VI, 4322, 2) ulefoft, Mad og 
Dritke, bvormed man gjør fig eller anbre 
tilgode í Julen; ætla menn eigi svá 
hneppt til jólaveizlu sínnar, at eigi 
verða stór afhlaup, ok drukku menn 
þat, herra! lengi síðan OH.103* (jvf. 
Hkr. 299"); Þórr tók um sinn alla 
Jólaveizlu frá Haraldi, er hann hafði 
sér búna ok vinum sínum Flat. 1,567“. 

jölavist, f. 1) = jólaveizla 1; halda jóla- 
vist, jólavistir, Fm. X, 410! ( Ágr. 73"); 
Fris. 261”: höfðu grun af. at þar 
mundu fara Porbrandssynir ok mundu 
ætla til (>: agte (is til, ville reije til) 
jölavistar út til Helgafells Eb. 45 (85"). 
2) = Jölaveizla 2; ætla mat til jóla- 
vistar Bp. I. 477'6. ætla til jólavistar 
b. f. Fm. IX, 290"; tóko þeir þar þá 
jölavistina alla ok brendo húsin öll 
OH. 37 ivf. 16, 

jölaöl, m. ØL fom briffeð, flal brilleg í 
Julen, unber Sulepøitiben; var þá tekit 
jöladl þeirra ok snuit til erfisins £6. 4 


jol, s. Gtgi (jvf. fø. joller). Lok. 3. 
jólmánaðr, m. Maaneb hvori Julehøitiden 
Fm. X, 2225. 


falber, inbtræffer. 
DN. I, 81'%, bvor 


jomfru, f.= jungfrú. 
ber er ffrevet jonfru. 
Jón, m. Nerfonnavn opftaaet af Jóan 
Post. SS1'*fg. 4182 fg. 43517-24, fom igjen 
fvarer til og er opfommet af Johannes. 
(Post. 412); Jón postoli Post. 413". 
414", Som Fortællingen om bvorledes 
bet gif til, ba BadariaS og Elijabets 
Gøn ved Omftjærelfen flulbde faa fit Navn 
(Que. 1, 59—63) gav Anledning til at 
Navnet Johannes tom i Brug, hvor ber 
var Tale om at give Barnet betð Navn 
ped ben friftelige Daab, men man vilde 
lade bet være et aabent Spørgsmaal, 
bvilfet Navn Barnet fulbe faa, faaledes 
nemlig, at ber før bet å Døbeformularen 
forefommenbe Johannes tundbe inbdfættes 
bet Navn, man vilde give bet (fe C. P. 
Caspari Kirchenhistorische Anecdota 6. 
160 og hans Udgave af Martin von 
Bracara's Strift de correctione rustico- 
rum 6. CXII og 25), og fom bette Navn 
eller betð Mfænbringer í be forftjelltge 
Sprog bernæft fom til at betegne en 
Dreng eller Mand i Almindeligheb: jaa: 
[ebe8 finder man Jón ille alene í Døbe 
formularer, fom NL. II, 841* (hvor 


jönsdagr — jórsalakross 


Zerten 8. 10 í betð Gted har N.). III, 
251" (hvor Barianten í betð Sted har 
NÅ) og 4AKr. 6?, men ogjaa í anbre lig: 
nende Tilfælbe, vor man pleier betegne 
den ubefjendte eller ubeftemte Verfon ved 
et NON, fom Nj. 143 (233, 234. 
238"), > mere ”herom í Arkiv. III, 
320—32 


jönsdagr, m. = = jónsmessudagr, jönsvöku- 
dagr. Bær. 115* 

Jönsmessa, f. ben 24de Juni, St. Gansbag 
(jöns messa baptista A Kr. 164" > Sturl. 
IL. 51? í Modjætning til Jöns messa 
biskups AKr. 164), — Jóns vaka. 
Eids. 1, 8. 2, 8-4; Gul. 179. Frost. 
2, 217. 244 287; JKr. 23. 

jönsmessudagr, m. 1) =jónsmessa. Fids. 
187 pg, 1.30. %) ben 27be December. 
Eids. 1 9 

jónsmessukveld, n. St. Qansdagens Aften ? 
Sturl. II, 513. 

Jónsmessunótt, f. EN før jónsmessa. 
Eids. 1, 81. 9 

jönsmessuöl, n. Í rittslag fom flulbe hol: 
beð ved St. Qansébagstib, = jöans- 
messumungåt; um nsmessuðl: svá 
er ok mælt, at bóndi hverr skal eiga 
öl at jönsvöku tveggja mæla, en erki- 
biskup hefir þat lofat, at þeir skolu 
vera Áeiri saman, er vilja, en þeir færri, 
er færri vilja, ok eigi þó allir eða gjaldi 
ð aura biskupi, ef eigi er átt firir jól 
Frost. 2, 21. 

Jönsskrift, f. Billede, Maleri fom foreftiller 
Johannea (hvilken 7). Kalfsk. 83 b*. 

Jónsstúka, f. Sapel, Gibebygning til en 
Kirke hvori finbeð et til Johannes ind: 
viet Alter; jónsstúka at kristskirkju 
(nl. í Niðarósi) Sturl. 1, 103?. 

jönsvaka, f. = jónsmessa. Borg. 1, 4?. 
7, 145, 3, 19"; Eids. 2, 7, JKr. 7; 
Fa. IX, 7. 

jónsvöknaptan, m. Aftenen før jönsvaka 
eller j jönsmessa. EFids.1,8"; Rb. 120b"'; 
DN. II, 156?. 

Jönsv ökudagr, m. = = jónsvaka, jönsmessu- 
dagr. DN. V, 87", 1299. 

jónsvökulagsnótt, f. = jönsvökundött. 


jönsvökunétt, f. Natten før jónsvaka eller 
jónsvöknda Tr Bær. 1153 (jvf. 1158) 
7 (Fm. VIII, 457 v. 1. 14). 
jón m. (9. > YA. VL -a og 4) på AN 
og gjar. éhu, lat. equus). SE. 
Lok. 13; ríða menn dad. er se 
yðra oddum keyrit —, — þótt vér jói 
óra oddum keyrim Hund. 2, 38 fg. 
(40 Die); þeim ða æsir Jóm dag hvern 
Grimn. 30; maðr er hér úti stiginn 
af mars baki, jó lætr til jarðar taka 
Skírn. 15; sem aki jó óbryddom á ísi | 


Frigner: Ordbog. LI. 
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hálum teitom tvévetrom, ok sé tamr 
illa Hm. 89 (90). 

jördån, f. (6. -ar) Floben Jordan; lå vegr 
til Jordaanar Stj. 8523; út til jor- 
dånar Mork. 11% jvf. 187", 2247; í ánni 
Jordón Homil. 18* jvf. 79% Leif. 194. 

Jóreið, f. Riben al Hett, Stare af ribenbe. 
Hund. 1 1, 

jöreykr, m. etsvíls eller Røg af Støv, 
fom opftiger fra den a føbende Yi 
trampebe Jord. Fm. VI, 411? 
68*%f8.- Alex. 3119, Pr. 27210 

jörsalaborg, f Staben Jerufalem Go. jör- 
yr ið 8. Homil. 1277. Post. 

fs-, Heilag. II, 2988 fof. #2. 38. 
Som. gr 30*: Kgs. 1592. 1627; 
Sturl. I, 1042. 

jórsalafari, m. Perfon fom bar været i 
Jerufalem, gjør eller har gjort en Pile- 
grimsreife bertil (jvf. jörsalaferö) ; kemr 
rétt i veginum einn — maðr mót hon- 
um á þat form ok búning sem einn 
Jórsalafari Post. 508*; Sigur Ei 
fari Flat. I, 288. OH. Fm. 
VIII, 2383. 

jórsalafé, n.? By. I, 713"; fe under jór- 
salatiund. 

Jórsalaferð, f. Reife til Jerufalem. Mork. 
119. Sturl. II, 3409; jórsalaferð hin 
mikla (Aar 1217) Sturl. II, 3687. 

Jórsalagjöf, f. Ubrebelfe af Bidrag til jór- 
salaferð (jvf. DN. I, 705 under jörsala- 
lund); på kom út "páfa boðskapr um 
jórsalagjöf Bp. I, 824"; jvf. koma út 

réf Clemens påfa at leggja til jör- 
salaferdar (Aar 1310) Sturl. II, 388" 

jörsalahaf, n. Middelhavet (jvf. Fris. 8}; 
til þess staðar, er Narbon heitir o 
liggr við jórsalahaf —, þaðan fóru þau 

í Ka taloniam —, þaðan, fóru þau um 
stór fjöll ok harðar götur til þess 
staðar er Gerno heitir Flat. III, Earl 
(Fm. X, 85"); þaðan fór hón (nl. - 
sóttin) noiðr (nl. af Jórsalaborg) Er 
Jórsalahaf ok um alla Romaniam ok 
svá norðr eftir löndum ok um páfa 
garð Flat. III, 562. 

jörsalaheimr, m. = jórsalaland, ætlaði 
at sigla út til Nörvasunda ok þaðan 
út í Jörsalaheim OH.228. jvf. Mork. 
11"; Flat. II, 4302. 438? 47319, 4757. 
4774. 490. III. 257. 2037. 3083. 

jórsalakonungr, m. Konge t aða ale. 
Symb. 289; Fm. VII, 872. 

jórsálakross,m. Kora hvormed nogen kross- 
ast til Jórsala, Sorðtegn bvormed en 
mærter fig, naar han vil beltage i et 
Korstog; å hón (nl. kirkjan) tvær kýr 
með sik fyrir jórsalakross, er seldr 
var Ormi kafla Kalfsk. 73b; jvf. Fn. 
X, 92?fgg. under jörsalir. 


16 
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jörsalaland, n. Palæftina, Jødeland, det jumri, f f.= dir 


bellige Sand. Homil. 1279; Frís. 89 
æn gå. 1); gt" 288; Mork. 11? „a. 
gs. 15%. 


jörsalaland — junkera 


Eb. 45 (50 a. ) 


mfrú, jun 1. 
“VI, gg 18 TL. 5. 


60 


Anecd. 128 (159); 225 juni, f. 1) Pige "af fornem Stand, t. 


ef ek 20 merkr 


(285); til Pl 
ljøf. jórsala- 


i gangssilfri DN. I, 70! 


gjö 
jörsalamaör, m. 1) Mand, Verfon fom 
bor eller har [gjen å i Jerufalem (Jör- 
salir). Post. 2 2) = Jórsalafari; 
óroddr }. Suri. I, om: Eirikr }. 
N. I, 1107. jvf. Jórsalabjarni 9: 
Bjarni jórsalamaðr Sturl. I, 4083. Jór- 
sala-Sigurðr = Sigurðr jórsalamaðr 
OHm. 77 fø. 
jörsalariki, n. =jörsalaland. Post. 490”, 
jvf. 4891, 
jörsalatiund, f.? hann (nl. Jón erkibiskup) 
bauð — —, at jörsalatiund ok subsi- 
dium ejusdem terre sancte kæmi til 
lg á þessu ári, er útgreizla 
essa fjár var skipuð; Árni biskup brá 
ok þegar við um jórsalaféit, ok kom 
þat í Pråndheim sem fyrr var greint 
Bp. I, 718%fø0- Rf. jörsalagjöf. 
Jörsalir, m. pl. Jerufalem, = jörsalaborg. 
ork. 1568. Fm. VII, 89*.91"; Klim. 
5405. ferðast or landi út til Jórsala 
Mork. 156"; meðan ek var til Jórsala 
DN. V, 45%, bjó konungr af Spáni her 
sínn út í heiðnina ok fýsti hann mjök 
Hákon konung at fara með sér ok 
leysa svá kross sínn, er hann hafði 
tekit, því at þar var til leyfi páfa, at 
þar skyldi leysast kross, sem til Jór- 
sala væri farit Fm. X, 9278. ef úfróðr 
maðr ferr til Jórsala, þá trúir hann 
sjalfr, at hann sé fróðr, ok segir í frá 
sínni ferð ok þat flest, er fróðum 
manni þykki einskis vert nema gabbs 
ok háðs Kgs. 67", 
jörtra, v. (að) tygge Drøv, jorte (fe Aasen 
736 b?). St. 
jótr, m. al OSE Il, 494", and- 
litsmein | þat, er menn kalla jötr Bp. 
1 


júðakona, f. pvi Kvinde, Jødinde. Mar. 
96779, 980 


judariki, m. — gjingaland (jøf. jörsala- 
ríki). Post. 5 
júðasonr, m. Søn af en JØDE, Jødeføn, 
gytingasonr (Mar. 989%f88.). Mar. 
98718. 102210 
Judi, m. Jøde, = gydingr. Post. 6*.,10%. 


1005: (ivf. 1009; Mar. 1010'9. 1064" føg. 
10921 fvf. 9 

jugr, n Yver, Jur (fe Aasen 337 bé føs.). 
Bp. 1658. 


, 1944; Flat. II, 
Júl, n. Fr = jól, DN. III, 7107. 
júlabrð ir, m — jólabróðir. DN. III, 


au, == = jom mfrú, jumfrå (jvf. jung- 
lerea) forefommer oftere fom Æitel 
foran Perfonen8 Navn, tjær hvor ber 
er Kale om en Konge8 Datter Fm. 
VI, 59? (jvf. 5819). 1322. TX, 2208. X, 
7116, 7506-18. - Clar. 381, 41757 om en Jarlg 
Datter: Fm. IX, 292; men ogfaa om 
jungfrå Serena' 8 jónustumær Tekla 
Clar. 48. 54 åR 2) Pige, Mø, = 
mær. Heilag 47613, Mar. Tiller. 
1138. 10130: ; fyrirbodit er ok prest- 
um — at syn a púsanarmesso ekkj- 
um, er þær giptast, ok engum útan 
jungfråm einum Stat. 268", vil ek í 
öngvan máta þik hræra, ok af mínni 
hendi skaltu jungfrú vera Mar. 1013”; 
er ok alþingis fyrirboðit, at jungfrå 
eða kona þjóni presti til altaris í Í mess- 
um Stat. 266 


Jlanbð skær mær (Mar. ne 
onu, 


jungfråligr, adj. jomfruelig, faaban fom 
er eller tilhører jungfrå 2, — meyligr; 
Júngfrúligr kvennmaðr Mar. 1011'; 
lét hann leiða í sína sæng eina jung- 
frúliga personu ok hugði vinna verk 
með henni Mar. 1013"; mitt JJ ungfri- 
ligt brjöst Mar. 1009!” 1011 
jungfruskript, f. tegnet eller matet í ille 
af Jomfru Maria. Kalfsk. , 
jungfruva, f. = jungfrå. Mork. lás. 
Jungherra eller junkherra, m. ugift Mands: 
perfon af fornem Stand, Junler (bí. 
jungfru), = junkeri; kom einn junk- 
herra (= Tertenð junkkiæri) til hennar, 
sá sem feðr hennar þjónustumaðr var 
Stj. 211 v. í. 4; kom til hans — 
einn jungherra, þessi maðr hét Sveinn, 
son Ulfs sp Sr (nl. Svend 
Gftribsføn) Fm. VI, 619; þar fæddist 
upp med honum junkherra Knútr, son 
onar jarls ok frå Kristinar Fn. 
IX, 2692, lét hann (8. Qaafon Qaalor: 
fe dróttningina fara upp Í i Borg i ok 
jun þerra (v. 1. junkæra) Magnús F 


en adj = ungligr. Flat. II, 538". 
ungmenni, n. = ungmenni. Barl. 112". 
56'* 


jungr, adj. = ungr. Sg. 422": Flat.l. 
73%, 298%, IL 187". 

junkera, m. = junkeri, jungherra; ef 
svá verðr, at junkera Eiríkr bróðir 








junkeri — jörð 


hans, sem skal þar (nl. í Svíaríki) til 
konungs veljast —, vill — DN. I, 290". 

junker, m. = jungherra, junkera. 4. 
211" Fm. IX, v. 1. 13; þessi jun- 
keri heitir Klarus, son Tiburcii keis- 
ara Clar. 49 jf. v. 1.; undirstóðom 
vér ok um vára frå dróttningena Blan- 
che ok hennar son junkæra Eirik DN. 
VITI, 118". 

jur, m. = júgr. SE. II, 24%. 

Jur, interj.=jaur. Ridd.68', Æf. 413. 

jurt, f. Urt, = urt. By.I, 2287: 5.74, 
194, 4233. Fid. 111, 8593. 

jartaklefi, m. Rammer (klefi), hvori Urter 
opdevared; pat var hennar jurtaklefi, 
ok öll hennar krydd vóru þar geymd 
ok hirð St. 2059. 

Jurtaligr, adj. faaban fom tilbgrer Urter 
(jurtir), er eienbommelig for bem. St. 
74%, 


Jurarligr, adj. 5. f.; jurtarligr ilmr St. 
4" 


justa, f. 1) Maal for flybende Varer (= 
justukanna? mlat. justa, gfr. juste >: 
justa mensura Du Cange II, 174fø.), 
= Í bolli, '/1e askr. Landsi. 8, 29 
2) Skaal, Kar, Rop; tök Kolske 
justu eina af miði fulle ok drakk Nj. 

„ 30 (437). 

Justis, m. berbålig Dommer, eng. justice. 
Stat. 2730. Thom. 6"; Bret. 18 (18615); 

„ Æf. 1619; Bev. 244", 

Justukanna, f. = justa eller en kanna, 
der rummer faa meget fom justa? gefer 
ek 4 kannur hér til berbergena, item 
Helgo Pálsdóttor eina justukannu ok 
eina halfkannu DN. II, 468 (8671); 
gifuer ek ein sylfbolla, som taker råm- 
hga eina justokanno — — ein sylf- 
bolla som tæker rúmliga eina half- 

. kanno DN. V, 5697+%, 

Jóðurr, m. = jaðarr 2; fe NFkv. 1b%, 
388 27 fa.- forefommer fom Manbönayn 
För. Tfg. (Flat. II, 94), fom Glvenavn 
i Jödurliö á Haðalandi EJb. 2719; í 
Jöðurdalr á Blökum ÆJð. 2412 (ogjaa 
trevet Jödrudalr EJb. 453"; Jöðra- 

 dalir EJb. 478”, 4799); jvf. jaðarr. 

Jöfurr, m. (Ø.-s, R. PL -ar) eg. Vild: 
fotneorne (jom agf. eofor, lat. aper, nbt. 
eber), men forefommer fun i Betybnin: 
gen af .JForfte". Völ. 12; Sig. 3, 11; 
Guðr. 1, 14; jöfurr dauða eilag. , 

6"; jöfurr helvítis Heilag. II, 6*. 

Jöklaðr, adj. tjet, fuld af 38; jöklat skegg 

. Kgs. 62% jof. Hym. 10. 

Jóklagangr, m. Qögang fom finder Gteb i 
Aa eller Glv, naar Flom efter Tøveir 
fører med fig ben 98, hvormed Aaen i 
ben folde Lid har været belagt, — jaka- 
fór; þeir færðu stéttir þær i ána, er| 


jölstr, f. = 


243 


aldri síðan hafa or rekit, hvárki með 


Heilag. II, 2192 (jvf. 2165. 2179; Fid. 
ll, 570%, 


jökulbarinn, adj. ilbe mebtagen, tilrebt af 


Jaflag (Folleipr. joklefall), eller Jöpar:- 
tifler, froðfet Regn fom under ftært Bætt 
falber ned af Luften. Ljösv. 24 


jökulkaldr, adj. i8folb; jökulkalt vatn 


Fior. 13 (88). 


Jökull, m. (af jaki, jvf. agf. gicel) 1) ned: 


þængenbe Jstap (jvf. Landstad norske 
olkeviser 6. 8725. 809%18.: I. Aasen 
Prøver af Landsmaalet % Norge 6. 
87; P. Claussøn 204); gékk inn í sal, 
lumpo Jöklar, var karls, er kom, 
innskögr frgrinn Hym. 10; jvf. jökl- 
adr. 2) 38; verða at jökli Hom. 104? 
settu þeir (skipit) upp með öllum sján- 
um þeim, er í var, ok jöklunum Grett. 
1147: tóku þeir jöklana (>: ben froðne 
Bin) ok bræddu Fm. IX, 355"; þat 
vil ek, at menn beri svå öxasköpt sin, 
at eigi leggi jökul á Sturl. I, 643: 
til hvers er sólin valið eða sett, nema 
mýkva þat, er áðr er hart, svá sem 
harðan snjá eða jökul Mar. 60': må 
skíra í því vatni, sem snjór verðr til 
eðr jökull Stat. 297". 3) $8bræ, t. 
gletscher. Kgs.48fg.; Flat. 1, 4315*%. 
Flöam. 22 (1483). Grett. 1419f8-7 fø. 1? 
Krök. 18, 14", 26", 
ilstri (fe dette Ord). Guör. 
1, 19 jvf. NFkv. 419a. 


jörð, f. (ð. jarðar, Ð. jörðu, N. PL. jarðir) 


1) Jord, Jorben, i Modfætning til Him» 
melen; í upphafi skapaði guð himin 
ok jörðina, þat er at skilja samblan- 
dit ok úsamit efni til fjögurra höfuð- 
skepna, elds ok lopts, vatz ok jarðar 
Stz. 79; hvárt býr guð á himni eða å 
jörðu? Flat. I, 30": honum þótti skjalfa 
bæði jörð ok himinn Ný. 126 (194). 
2) Jordens Dverflade fom vi Detræbe, 
paa bvillen Menneftene bevæge fig; hvar 
er helvíti? undir jörðu! hvat er yfir 
jörðu? lopt! Stg. 81"; féll hann þá 
dauðr til jarðar Ný. 42 (64%; kallaði 
hann þá þurrlendit jörð Stj. 141, gékk 
hón siðan á vatnit yfir ána Jordán til 
hans, svá sem á jörðunni Heilag. I, 
506**> setja á Jörð niðr geirskapt Gul. 
905; skal hann eigi grafa upp hjalm- 
ræður eptir fardaga, höggva má hann 
fyrir ofan jörð ok færa í brott Gul.75"'; 
engi sá maðr, er frjáls fellr á jörð (>: 
fødes fri) Gul. 613; hvárt er maðr missir 
fjár síns 2 aura eða meira við einn 
mann á tolf mánaðom, þar er kostr 


16* 
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at stefna um stuld þann til þrældóms, | 
ef hann hefir bjöflaunum leynt, svá 
sem þræll væri faðir, en ambótt móðir, 
ok félli hann ánauðigr á jörð (0: og 
ban var født til Trælbom) Grg. IL, 1651; 
var en sæla Maria þrjá mánuðr með 
Elisabeth, ok tók hón við enom sæla 
Johanni baptiste (2: tog fom Gorbe- 
mober imod Barnet Johanne8),er hann var 
fæddr ok höf hann af jördu ok vann 
honum nýfæddum Mar. 24? (8649); jvf. 
Post. 8617. 9) Sorbámonnet fom bælter 
Jordens fafte Land, fan graveð og byr: 
teg og bære Grøde, og hvort be døde 
funne begraveð; svá at þeli sé or jörðu 
Eids. I, 382. grói jörðin ok frjövist 
meðr blómberanda gras —, jörðin bar 
þegar grænt gras Stj. 14!S%. svá víða 
sem jörð grær Grg. I, 206": Heið. 33 
(3815); jarðarinnar åvöxtr S4. 19% jvf. 
Pr. 759; på man hríð eptir koma, ef 
hön (nl. hryssan) vil eigi å jörð ganga 
(5: vil ilfe gaa ub for at føge fin Næ- 
ring paa Jorden); — — þá gjörði å 
kulda mikla með snjófum ok illt til 
jarða Grett. 24”. 25"; jó lætr til jarðar 
taka Skírn. 15; þeir (nl. yxninir) bitu 
enn gras af jörðu Jómsv. 56“ ivf.* (Fm. 
XI, 765 — Jomsv.* 5! = Flat. 1, 100%); 
með (nl. lík) á at fara föstudag enn 
langa, en eigi á jörð at opna (= skeðja 
Grág. 7') til þess at grafa niðr lik 
Grg. I, 8"; svá skal grafa (nl. lik), 
at alin sé heil jardar firi ofan kistu 
Eids. 1, 507; grafa í jörð óvígða Fids. 
1, 21. missa jarðarinnar 2: blive ube: 
gravet, = missa jaröanar, Hetlag. Í, 
4497 f8. 4) Jord fom Element eller Ma: 
terie, — mold. 54.7 fe unber Nr. 1; jörð 
ert tu ok skaldu (2: skalt þú) í jörð fara 
Leif. 27" (1 Mof. 3, 19); Jörð sú, er á inn- 
sigli er lögð ok manns líkneski er á, 
hón er góð við orms bit Pr. 4729. 
þó at nökkut sé tekit or því landi, 
annattveggja tré eða jörð eða sandr, 
ok flutt í þau lönd, er eitrkvikendi eru 
í, ok er þeim sandi eða moldu sáit í 
hring um þau Ægs. 21", 5) Jord: 
ftytte, Jordeienbom af ftgrre eller min: 
bre Udftrælkning; skipast þessi sættar- 
fundr — á einni fagri jörð, er lands- 
menn kalla svikara eng Thom. 4199. 
um várit öfluðu menn sér frækorna 
svá, at flestir bændr seru jarðar sínar 
Fris. 1053 (Hkr. 186); jvf. Gul. 76?; 
eiga jörð Gul. 787. 75”. 85%*fø 982. 
149; selja jörð á leigu Gul. 79"; leiga 
Jörð at e-m Gul. 72". 75"; taka jörð 
(nl. á leigu) Gul. 79" Frost. 18"*; 
fara á jörð Gul. 77"; fara til jarðar 
Gul. 75", fara af jörðu Gul. 75"; 


jörmu 


jöstr, m. (OG. jastar) Gjær, Jeft, = gerd 10 


Jörfi — jötunn 


ef kona er til jarðar gipt NBKr. 26"; 
ek selda jörð mína Þá er Viðheimr 
heitir — — Gunnars jörð — Hvams- 
jörð DN. I, 228ðfg.12. í Gerðis jörðu 
í Bæ laup, i Kleppa luta enn í Bæ 
halfan laup, i Kanldar luta enn í Ba: 
halfr laupr, í Breiðz jörðu, enn í Be 
tvau þveiti Kalfsk. 12b!! føs-; í Stephans 
jörðu 9. {. 9. Kalfsk. 37 b*fe.ivf. 19. 
Jörðin Aflausa DN. II, 3917; í Mikla- 
garði 7 aura alla jörðina EdJð. 37”; 
i Skymmaga halfa jörðina EJb. 85": 
elrishundrinn tögg með grimmum kulda- 
tönnum allar jarðir Flat. II, 99': Jörð 
lifandi manna 2: Rarabið, (jvf. ódáin=- 
akr) Flat. I, 291.347. Fid. III, 671"; 
Messusk. 168", 


Jörfi, m. Sand, Grua, beraf bannet Banke (fe 


Kaalund I, 397" fø9-> Aasen 337 b?ð fag.) 
Simei barði grjóti til þeirra ok jós á 
þá jörfa ok moldu, sem hann komst 
við (Vulg. mittens lapides adversus 
eum terramqve spargens) Sij. 529"; 
(2 Sam. 16, 13); Þorsteinn gékk frå at 
jörfa nökkorum Pr. 57" (Anal. 183'%: 
förum eptir Klifsandi til Klifsjörfa 
Hitd. 647. par var þá vida blåsit ok 
jörð, er þá vóru hlíðir fagrar Fld. ll, 


jörmun, s. (= agf. eormen, gjar. irmin. 


gbt. ermun, irmin, byorom fe DGr. II. 
448 fg.; DM.* 104— 107. 325; Beowulf 
ed. by Kemble" I, 246 fg.) forefommer 
fun í be bermeb fammenfatte Ord jörm- 
ungandr, jörmungrund. 


jörmungandr, m. = miðgarðsormr. Vep. 


49 (50); SE. I, 1047. 2689; jvf. 484" 
(4585). 

ngrund, f. QSorben (agf. eormen- 
grund Beow. 1711 eller 860) Grimn. A. 


(Folfefpr. gjester Aasen 222 b*, eng. 
yeast Skeat 724a, nbt. gischt, mót 
gist jvf. jesen Mhd.Wb. I, 5350*”. 
506 a' fgg-, jest af jesen Lerer I, 1480), 
öl falbeð röst jastar SÆ. I, 63414. 


jötunheimr, m. Sted hvor jötnar have fit 
gp. 


Óiem (jvf. jötna heimar Ham. 6). 

52 (NFkv. Ba!lð. ifær Vlur. jötun- 
heimar SE. I, 80", 54!7fg. 62%, 104'*!. 
186+39, 1441. 21988, 270021, Dy. 


Jötunmöör, m. tafenbe Qeftigbeb fom et 


eiendbommelig for jötnar. Vsp. 49 (NFlr. 
9 a“); SE.1, 136'%,270": Fm. III, 194". 


jötunn, m. mytifft Bæfen af menneftelig 


Gfiftelje men overmenneftelig Gtyrle í 
Folfefpr. jutul, jötul Aasen 387 b; og: 
faa jeten navnlig í Hedrumd Breitt: 
gjelb ved Larvil; agi. eoten DM MSN 
Vsp. 2 (NFkv. 129); Vafþr. 4218: 
jötuns brúðir Hyndi. 4; jötna synir 





ká — kaf 


Vafpr. löfg., jötna garðar Skírn. 30; 
jötna heimar fe unber Jötunheimr; jötna 
vegir Hm. 106; be anfaaeS at have fit 
Diem í Fjelde eller Bjerge, berfor: (er 
rett at) kenna dverga til steina eða 
urða. en jótna til fjalla eða bjarga 
SE. 11, 564%; hér er jötunn or fjallinu 
Bær. 113%18.; sá þeir þar allmikinn 
jötun, — hann lézt Dofri heita Flat. 
I, 5649-57, jf. Dofri tröll Flat. I, 
365” Ísa- hvor han figeð at have fin Bolig 
i en hellir ligefom Monoculus Mar. 
1055" og ben jötunn, om hvilken ber er 
Zale Grett. 1539f8-; ligefom ben famme 
Perfon, ber Bev. 229" omtales fom jöt- 
unn, Bee. 2308! talbeð risi (bergrisi), 
et bette ogjaa Æilfælbe í følgende Ord: 
ar kom í móti honum bergrisi ok 
afði jarnstaf í hendi, bar höfuð hans 
hærra en fjöllin, ok margir aðrir jötnar 
með honum Fress. 1188 ogfaa paa mange 
andre Steder fige8 en jötunn hafa med 
fig jarnstaf eller jarnvöl: sá þeir, hvar 
Jötunninn för ok hafði mikinn jarnstaf 


K. 


kå, v. (áð) forfigrre end Fred og Ro, = 
rugla (jvf. kåvisi m. m.); frjálsa oss af 
kalsi ok klandum þeirra hinna grim- 
mastu úvina, er um liggja nótt ok dag 
at kalsa oss ok kå Barl. 60* jvf. v.1.; 
för hann svå vel med manna målum 
eptir lögum ok landssiðum, at engi 
vandi kunni sá gerast, at herra hans 
þurfti í at kást Str. 244 jvf. v. 1. 
Samme Betydning ligger vel i Folke: 
progete kå, ber brugeð om at vende 


Høet. 

kåbeinn, adj. vallende í fin Gang ved 
derunder at fafte eller flænge fine Ben ? 
foretommer fun i Øgenavn: Ólafr k. Fm. 
IX, 4794. 

kabill, m. Meb, tær tylt Taug, Anlertaug 
(eng. cable, fr. cåble, mlat. capulum, 
Diez? 1. 1119; jvf. kaðall); ek hefir 
upp borit — eitt akkeri, sem vegr 12 
linspund, ok einn kabil, sem vegr 16 
linspund DN. II, 559 (425%). 

káð, n. ufæbeligt, ryggesløft evnet; hann 
leggst i káð ok náttdrykkjur með sukk 
ok saurlífi Post. 486": i jögenavn: 

k rir sål gaar kaaz EdJb. Fri 
aðall, m. Neb (jvf. strengr), Kolfeipr. 
kale. Flat. II, 1285; Ps Ot 

orskf. 507: DN. II, 468 (6. 365"). 
kådungr, m. WPerfon, der er hengiven til 
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á herðum sér Ridd. 121*19- jøf. 1209 fø. 
med Anm.; minn böndi er jötunn mikill 
ok sterkr, ok nå skal ek til hans ganga 
ok biðja, at hann gefi þér at snæða af 
sínum digra jarnvöl Bev. 22919 fø. jof. 39-44. 
kastar hann (nl. jötunninn Estopart) 
at Bevers sínum járnvöl Bev. 286"; 
ið. Mar. 10557; ek þóttumst staddr at 
Lómagnúpi ok ganga út ok sjá til 
gnúpsins, ok opnaðist hann ok gékk 
maðr út or gnúpinum ok var í geit- 
heðni ok hafði jarnstaf í hendi Ni. 
184 (211'9fg.) ; jötunn fvarer til lat. gigas 
Heilag. I, 3383 i Drbene þessir spar(rjar 
(ivf. gömsparri), es standa í munninum 
—, vóru jötnar je Visto Tnugdali ed. 
O. Schade 6. 79, meben8 be vife til: 
bage paa Ordene: muðrinn (nl. þess 
kvikendis var) svå mikill, at — —, en 
i munninum stóðu 2 jötnar, hvor jöt- 
nar gjengive lat. parasiti Heilag. I, 
887" (jvf. Visio Tnugdali 6. 6%); jvf. 
Eli Jötunn helvítis höfðingi Heilag. 
, 816 


uorbentligt Levnet (kåd); foret. fun í 
Øgenavn: 6 aura böl gaf Alf kådung 
(for Alfr káðungr) EJb. 246". 


kaf, n. (gfv. kvaf; jvf. kefja, kóf, kæfa) 


1) bvad ber ligger indenfor eller under 
Dverflaben; öxin stendr á kafi i fangi 
honum Flat. I, 1462; sporinn kom 
fyrir brjóst frúinni svá, at á kafi stóð 
Fm. VI, 424! jvf. Fid. III, 24; kom 
annat hornit (2: bet ene af Tyren Glæ: 
firð Horn) á kviðinn (nl. þórodds) svá, 
at stóð á kafi Æ6. 63 (1199) juf. Hkr. 
2519 (Yngi. 30); lágu hestarnir þegar 
annat skeið á kafi í snjónum, svá draga 
varð upp Ég. 74 (177'!. 2) Sødybet, hvad 
ber ligger under Spen8 Dverflabe; lagðist 
hann þá at þeim manni, er bezt var 
syndr, ok færði hann þegar í kaf ok 
hélt niðri um hríð Flat. Í, 811'; jvf. 
Fm. VII, 165": steyptist í kafit — —, 
féll hann svá ofan á sjóinn, at skjöldr- 
inn var undir honum, ok komst hann 
því eigi í kafit áðr hann varð hand- 
tekinn Flat. I, 498?fa.; jvf. II, 214? 
leita kafs o: føge til Bunba eller ned i 
Dybet af Søen, Kgs. 39 v. l.; fara í 
kaf o: gaa til Bunds, För. 94"; sigla 
skip i kaf 2: ved Waafeiling feile et 
Fartøi í Sant, Flat. I, 3329; hann 
var stundum i kafi, en stundum skaut 
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honum upp Mar. 1067; hversu sterk- 
liga sem nökkurum lifandis hlut hefir 
þar í steytt verit, þá hleypr þat ok 
skýzt egar Í stað upp or kafinu aptr Sty. 
1538. på er skip at farlögum hlaðit, er 
þat er fimdeilt, þrír hlutir í kaf, en 
tveir fyrir ofan vatn Grg. II, 69". 3) 
Gg, Band af den Dybde, at man bert 
fan brufne; hlaupa á kaf o: ftyrte fig 
i Søen, Flat. I, 4927, I, 653. Fm. 
VI, 8181, VII, 2247. ef hann (0: hird- 
drengr) fellir vörð í friði, hlaupi (ban 
til Gtraf berfor) á kaf meðr klæðum 
sínum Ab. 61 (Borgararéttr), keyra e-n 
á kaf o: fysta fatte en í Søen, Flat. 
II, 243?!. hafa e-t á kafi b. {. Fór. 1009. 
steypti af sér brynju í kafi Fm. VII, 
224", eigi gáði hann bryggjunnar ok 
mundi gengit hafa á kaf, ef eigi hefði 
menn tekit til hans ok stutt hann, er 
hann gékk út å skipit Flat. II, 2883. 
Danir hendu menn sina af kafi, Fsk. 
186**; i fig. Betybn.: þetta er fjándans 
dáraskapr, er hann stillir um hugskotit 
ok hefir á kafi allt hugvitit Heilag. I, 
6834. 4) Mebbulfen, Gvømmen under 
Bandets Dverflade; taka kaf >: bufte 
ned under Bandet mod Dybet, Fm. VII, 
202!> För. 101'; fær bann þá annat 
kaf at öðru ok drekkr på úmælt Flat. 
II, 2157. 5) — kóf. Kgs. 48 v. I. 14. 
kala, v. (að) butte ned í Bandet, fvømme 
unber beta Dverflabe. St. 759, För. 
100; Kgs. 28 v. 1. 39 v. 0; 


nu, — ok ætluðu at taka mik Æf. 

13 

kafa, f.? 5 kaar fwl med myöl item ein 
kawfa som baakad war 1 eith skyp- 
pwnd myöl DN. IX, 325". 

kafafjúk, n. tæt og ftærtt Snefog. Fm. 
IX, 233 v. 1. 3; Vatsd. 34 (54%), 

kafahrid, f. Uveir af megen Sne og ftært 
Bind. Fld. II, 1833, Sturl. I, 1173. 
II, 8383. 

kaffall, n. JFalb í Banbet, hvorved man 
tommer unber betteð Dverflabe (jvf. kaf- 
steyting); foret. tun i Øgenavn: Andres 
k. Flat. III, 581”, 

kaffæra, v. (rd) butfe en ned under Ban: 
bet, = færa e-n i kaf; hans sund var 
pvilikast sem På hundr er vitlauss 
ok hann er kaffærör Mag.* 77". 

kaffór, f. Bevægelfe, hvorved en fom er í 
Bandet fynker eller gaar til Bund (jvf. 
fara i kaf); höföu pau kaffarar ok hélt 
við drukknan D.hræd. 11", 


kafa — kafpykkr 


kafbladinn, adj. fynkeladt, faa ftærtt ladet, 
at bet er vanfteligt at flybe, at ber er 
Fare for at fynle; skip hans var kaí- 
hladit Flat. II, 229" tom 115%; jvj. 
By. II, 81”, 

kafhlaup, n. faabant Uføre, at man uben: 
for ben banede Bei fynker bybt ned i 
Gneen. Fm. VIII, 400". IX, 366 v.1.: 
Eg. 74 (1735). 

kafhleypr, adj. af faaban Beftaffenhed, 
at ber er kafhlaup; var svá mikill snjór 
at allt var kaf hleypt, þegar er af veg- 
um var Fsk. 2781 


kaflabrå, f. Bro, fom beftaar af en lang 
Rætfe Træftolte, kaflar (fe kafli 1), fom 
ere lagte jevnjibeð over en Myr for at 
banne en Vet, paa bhvilfen man tan 
tomme over ben. DN. II, 275", 


kafli eller kafi? m. 1) langagtigt Za: 
fote (ivf. kefli, medalkatli), ifær om 
aabanne, ber fæfteð ved ben øvre Rand 
af Garn eller Not for at holde dem 
oppe eller opretftaaende i Bandet, = fá. 
Landsl. 7, 51%, 29%) (ø8revet Del eller 
Stokke i Alm.; tók at leysa ísinn í 
köflum D.hræd. 11%. Som Øgenavn i 
Ormr kafli DN. I, 983. II, 2817. V, 61"; 
Kalfsk. 78", 

kaflungsskipti, n. = hlutskipti (fe Schlyter 
8877 fag. 406**, 407)? hann sá kaflungs- 
skipti á tegenum (9: teiginum) sæm 
op ligger mæd Daals gardhe tus lutina 
tel Skora en þriðjungen tel Daals DN. 
IV, 680", 

kafna, v. (að) 1) fvyæleð. Post. 76%. 77 
(Ap. Gj. 15, 20. 29); kafna i sandfoki 
Alex. 51": kafna í stofureyk Gre. 
88! sögðu, at Kvåsir hefði kafnat i 
mannviti SE. I, 216": hann var svá 
pungr, at engum hesti måtti hann rida 
allan dag út, svá at eigi kafnaði eða 
spryngi Fld. III, 74*; börmin þeirra 
let hann binda undir brjóst þeim (nl. 
Mgbrene) svá fast, at þau kafna þar ok 
springa Gyð. 5% (2 Mace. 6, 10). 2) font, 
gaa til Bund3; nær kafnaði skipit af 
åföllum Post. 324", 

kafnan, f. Svælning, at nogen fvæles. 
By. I, 18". 

kafsteyting, f. Handlingen at ftyrte en ned 
í Bandet, hvor ber er bybt, og han tt 
ubfat for at fynfe tilbundb8. Landsi. 
4, 189: ef på vilt forðast undirbrot ok 
kafsteyting bylgjufallsins Mar. 685". 

kafsund, n. Svømmen unber Banbetð Dver: 
flabe; taka kafsund Foss. 3289. 

kafsyndr, adj. bygtig, í Stand til at 
ømme unbet Bandets Dverflade. Fm. 


| kafþykkr, adj. töf af Snefog, Snedrev, 





kaga — kaldr 


veðr var kafþykkt ok drifanda Sturl. 
II, 435 


kaga, v. (að) vende fine Øine mob en við 
Gjenftand, í en vis Retning for at faa 
fe noget. Hom. 125”. 1279, Heilag. 
IL, 6“. 119. Vatsd. 26 (Fm. 42%). 

kagger, m.? foret. fun i Øgenavn : Eyvindr 
k. DN. V, 8910. 


kaggi, m. Stagge, Dunf; forefommer fom 
Øgenavn: Þórarinn . I, > 
N. V, 89?. 


kagi, m. (av Buff, lidet Træ med mange 
Grene (Aasen b5); forefommer fun 
i Øgenavn: Egill k. Sturl. I, 345" 
kaka, f. forefommer i kökukorn, fe bette 
tb. 
kakbretta, 
Rolfr k. . 
kakali, 3. (juf. mht. kachele Mhd. WD. I, 
7/8b*)? El. 818 (DY; fom Øgenavn 
þórðr kakali Sturl. I, 3427. 
kál, n. Kaal, faavel fom alle Glagð ftore 
Blaburter (lat. caulis). Bjark. 119!; 
Stj. 228"; = lat. olera Heilag. II, 
493'S (4943). græn kál (Vulg. olera 
virentia) 86.61” (1 Moj. 9, 3); er þat 
vel, þó at vér deilim kålt Grett. 1687; 
man hann einn ætla at eta kál allt á 
Englandi OH. 131” jvf. 13219; ek þótt- 
umst þá drepa fleski í kål bitt (2: gjøre 
fom bu belft vilbe have bet) Fld. III, 
381"; honum þótti náliga fallit flesk i 
kål sitt Bp. I, 717. — Worefommer 
fom Øgenavn: Ommundr k. DN. IV, 
5287. Grimr k. EJb. 241", 243). 
kala. v. (kel, tarf mk tolb, orde 
til at e; uperf. mik kell o: jeg er, 
Völ. Eg Flat II, 1129; Fld. I, on 
787; Sturl. II, 1669; By. I, 3509. 4437. 
guð lét mann kala ok hungra, at sú 
nauðsvn skyldaði hann til erfiðis Eluctd. 
157*; hann kól sem aðra hundtik Vatsd. 
44 (71%); kell e-n í hel o: en fryfer ibjæl 
Starfd. 18'; Flat. 1, 556"; kalinn >: 
ilbe mebtagen af Kulde, Froft, Flat. I, 
1319: kalinn å kné Hm. 8; hann var 
kalinn mjök á fótum, svá at af leysti 
sumar tærnar Flat. II, 5049 jvf. Sturl. 
IT, 1723. kalinn ok klædalauss Fld. III, 
8*f9-- klæða kalna OHm.30*; Heilag. I, 
575": hún fannst å mánadaginn eptir 
heil ok ókalin útan litt (nl. kalin) á 
fótinn annan Bp. II, 28% jvf. I, 444}. 
kálbustr, m. Saalftot; lofar þú, at við 
farim ok steikim þann kålbustinn, er 
eptir stóð Heilag. II, 5621”. 
kalda, f. fold Kilbe, Bær eller Aa (for: 
polder fig til kelda fom varma til verma); 
tommer fun i fammenfatte Stebsa:- 
navne, fom f. Ér. Köldukinn paa 8: 
land Bp. I, 420; Sturl. I, 95”. 284% 


f. foretommer fom Øgenavn: 
DN. 1, 695 
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fe Kaalund II, 1549, i Andabu sókn á 
estfold DN. VIII, 207; í Skeiðhauga 
sókn (Beftfolb) ÆJð. 60. 186; í Ger: 
pen Sogn ved Slien (nu Kotknn) DN. 
, 185; jvf. Köldukvisl í Isl. Þjóð- 
sögur I, 478; Koldedal i Fjelbene mellem 
Balder8 og Gubbrandåbalene, t. Kalten- 
bach, Kaltenthal (fe Ritters geogr. stat. 
Lexicon 6te Huðg. I, 747) og lignende 
Navne í andre Lande, Í. Er. paa Grænjen 
mellem Arfadien og Lafonien í Grælen: 
land fe L. B. Stenersens Reise í Græ- 
kenland 6. 270", Syf. eitr. 
kalda, v. (að) blive folb; svá fljótt sem 
hón (o: tönnin) féll til jarðar (ub af 
Óunbeng Mund), brá prestr hana blóð- 
uga Í munn sér, at eigi kaldaði, þvi 
at hann hugsar at gre a tönnina aptr 
í hundinn Ép. I, 1482, 2) uperf. ber 
ubgaar, fremfommer en folb Guft eller 
Quftning; féll vedrit i kyrrt, en án 
dvöl kaldar af boðafallinu svá, at með 
seglinu varð undan vikit Bp. II, 497; 
fig. om Uvenligheb, Fiendftab (jvf. kaldr 
2): ríðr herra biskup norðr — ok 
hyggr at visitera Eyjafjörð, en þar 
kaldar í mót af Sighvati, at herra 
biskupi er fyrirkveðin yfirferð By. II, 
127, 
kaldahlátr, m. ilbefinbet, fienbft Latter. 
Ny. 117 (1785). 
kaldakol, n. tolbt Sul; gera kaldakol a 
jördu (eg. lade Ilden albeleð flukne paa 
en Jorbeiendom) fige8 Leilænding, naar 
hann ferr af jörðu fyrir nóttina helgu 
svá, at engi maðr er eptir á Landsl. 
7, 7: jvf. NL. IV, 842!. 346%, 
kaldaljós, n. fom fØgenavn: Kolbeinn k. 
Bp. I, 487; Sturl. I, 173". 
kaldel, n. gjengiver bet latinjfe placenta: 
spurði, ef hann gerði honum kaldel 
litit (parum placentae) Heilag. II, 558", 
hvor bet tillige er = kaza &. 12. Ji. 
'mlat. caldellus 2: Sar bvort man har 
varm Drilfe eller Søbemad Du Cange 
I, 683, maafte ogfaa brugt om Jndbhol: 
bet; mlat. caldariun Du Cange I, 6822; 
Sartortus Gesch. d. d. Hansa berauðg. 
v. J. M. Lappenberg II, 36". 
kaldi, m. = kalda; ogfag fun t Sammen: 
fætninger, f. Gr. Kaldadalr ( Nord: 
jord?) Kalfsk. 17 b*, Kaldabekkr i 
amtaland DN. III, 273". 
kåldiskr, m. Fad meb Kaal, forefommer 
fom Øgenavn; Kolbeinn k. EJb. 548. 
kaldliga, adv. med Kulde; gustar k. með 
vindþrotnum nösum Kgs. 523. 
kaldmunnr, adj. tilbgielig til kaldyrði? 
fom Øgenavn: Oddr. k. Landn. 5, 2 


280). 
kaldr, adj. 1) tolb; kaldr landnyrðingr 
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kaldráðr — kalfr 


Kgs. 62": köld regnskúr Kos. 82"; kaldungr, m.? fom Berfon: eller Øgenavn: 
Í Fm. VII, 308 3 un EJk. 687. 580. 


veðr var Á geysirkalt 

kalt stóð af Niflheimi "SE. I tk 

gerðist honum kalt ; konunginum 

var kalt Flat III, 240fg.. ef maðr 
efr lík áðr kalt (= kolnat Grg. Í, 

Ma I, 9'; líkin eru enn eigi 

köld fin vöru vörm OH. 72 
Flat. 1, 878. jof. DN. IX, 267"; böl- 
vaðir sé — allir þeir, er þat ráð gerðu 
at gifta mik þessum gamla manni ok 
púsaðo mek hans kalda likam Str. 
7625. er hann kendi á sér freistni til 
líkama losta, þá fór hann í kalt vatn 
ok bað sér fulltingis af guði Magn. 
466” (c. 14); þótti honum þar köld 
hýbýli: var spillt öllum heyjum ok 
borin út, eytt upp sumarbuinu ok spillt 
öllum húsum Sturl. I, 3317. jvf. kæld 
hýbýli Sturl. I, 2889; "brenna skipit at 
köldum kolum Flat. I, 209”: taka 
eir nú ok draga saman öll Högdin 
fom vare bræbte), ok kynda at bál ok 
brenna upp at köldum kolum Flat. I, 
2607: brann þar up bærinn allr at köld- 
um kolum Sturl. kómu þeir 
honum (nl. pörolf hægist) upp or 
dysinni, veltu þeir honum á fjöru í ofan 
ok kvistuðu þar bál mikit, sl síðan 
eldi í, veltu ar í Þórolfi ok brenndu 
upp allt saman at köldum kolum Æð. 
83 (115). 2) fienbít, forbærvelig, bræ: 
benbe; kalt járn Flat. II, 1979; Fm. 
IX, 2809, fe unber járn 3 6. 282 að: 
poet. kaldr geirr Herv. PAD lo kaldr 
malmr Fm. VI, 438"; jvf. dei adre 
sex (nl. sveinar) paa heidningslondo 
röyne dei jönni kalde Landstads norske 
Folkeviser Nr. 14 v. 1 (6. 1699); halda 
réttlætis vönd til hirtingar kaldra 
hugskota Mar. 1929; frá mínum véum 
ok vöngum skolo þér æ köld ráð koma 
Lok. 51; héðan skolu honum koma köld 
ráð undan hverju rifi OH.132!* (Flat. 
II, 2547). köld eru kvenna ráð Ný. 117 
(177) Gísl. 349. Homil. 133; Heilag. 

I, 4437. Partalop. 83?; jvf. saa kalle 

æ? kvenderaa Soph. Bugges gamle nor- 
ske Folkeviser 6. 39%: gb. kaalt er 
altid quinde raad Ludus de sancto 
Kanuto duce ubg. ved Soph. Birket 
Smith %. 780 

kaldráðr, adj. ð ifbefinbet, tilbøielig til onde 
QGenfigter eller Anflag mod andre Men: 
nelter (köld ráð). Sturl. 1, 839. Fris. 


kaldrifi jaðr, adj. >. {. (jvf. Flat. II, 2542 
under kaldr 2). Vafpr. 

kaldskýjaðr, adj. svelbtagen meb tolbe 
Gtyer; (norðanvindr) snerkir kinnr undir 
kaldskýjuðu enni Kgs. 53". 


Kaldungssonr 
kaldyrði, n. uvenlig Tale; kasta kald- 
yr um til e-s 9: tiltale en meb uven- 
e Ðrb. Flat. IO, 78', Fm. II, 100. 
kalde , m. 1) Bæger, fat. calix ; kanna var 
þar "(paa Borbet) sett með gulli ok 
gimsteinum, kalekr var þar fullr af 
víni Flat. I, 84“. 2) tær: Kalt, fom 
bruges i Mesjen eller ben hellige Nad: 
vere. Fm. VII, 198*1*: Hom. 205": DN. 
II, 659; Kalfsk. 83 b”, 3) = mat. 
canistrum (Du Cange I, 748). 
k 1 dad dagr, ben f Ð NM 
slenda m. ben førfte Dag í Maa: 
neben, = mlat. calendarius dies (fe 
Henschels Du Cange III, 963 b); bruges 
ligefom Vulg. ca endae om Jøberne 
Nymaane Stzj. 471" (1 Sam. 20, 5). 
kalfabåt, í. TRA: unde Rune, oven: 
ot æggen (ka olfejprogetg kal- 
or ol bók = = øp P Didr. 86". 
kalfaljöt n. Kalveljød. St. 91". 
kalfbeitun ,„ m.? forefommer fom jØge: 
navn: Ólafr k. DN. I, 36". 
kalfbærr, adj. brægtig med Ralb, fom {tal 
bære Kalv; om Ko: Gul. 223"; Grg. Il, 


kalfhagi, m m. noke net Gre8gang for Kalve. 
EG. 347; DN VIL 852. 


kalfi m. Zytle ggen, "et tylfe Sjød paa 
øggens Bagfve | (Bolkefpr. Galve, eng. 


). Borg. 
1, 18. on 146 (247; Flat I, 222"; 
Fld. 1, 848*, et 
kalfr, m. '(G. -8, N. PL. -ar) Kalv. Fm. 
VIL 368! fg. > Eb. 63 (116!fgg.). f rå 
ömlum uxanum at bæsa en kalfin 
m. VI, 28!8 (Flat. III, 665"); renna 
kalfs >: lgbe med Tyr o Ísalebeð blive 
brægtig (kalfbær), om Gul. 43"; 
Landsl. 8, 157 (jvf. kalfrunden quige 
DN. X, 7661); kyr eigi yngri en at 
öðrum kalfi Gul. 43"; þá skal hinn 
(hvis Trælkvinde8 Barn den fri Fader ille 
inden et Aar8 Forløb gjør Krav paa) 
rep sér upp præl eda ambått, fyrir 
pvi at engi vårr skal ala ödrum 'kalfs- 
eldi 9: nå frem en Træl fra YFøbfelen 
af í Lighed med en Kalv, faalebes at 
anden Mand ffal berpaa unne tilegne 
fig bam (jvf. lignende gjv. Ubtryf an: 
vendte í mere egentlig Betydning estg. 
II, Arf. 20; Bygd. 45) Gui. 57 
(315). Drbet ka fr Fe ogjga om 
Unger af anbre Dyr, f. Er. hindarkalfr. 
I figurlig Betybning bruges bet om a) 
et Rodftud fom tilbører en ældre Plante 
og ftaar ved Giben af benne f. Er. 
hvannar kalfr Herv. 337" jvf. 249 
og Anm. 6. 357'fø8.: b) en Tiben Í 








kalfsbelgr — kalla 


ber ligger ved Siden af en ftgrre, í Lig- 
bed med en Mobderkoen tilhørende Kalv 
(fe H. Strøms Beskriv. over Søndmøre 
II, 442; Madsen i AnO. 1863 6. 215) 
Í. Ér. eyjarkalfr DN. II, 1557; Mýlar- 
kalfr Fm. X, 143 fg. (jf. Hitterøfalven 
i Hellefjorb8 Tinglaa a Pifter og Man: 
bals Amt Matr. Nr. Færøfalven 
ubenfor Farfund; Malmøtalion ved Kri: 
Mania; Gaadøtalven í ÆgnSbergfjorb 
Jens Nilsens Visitatsbøger dc. ubg. af 
Y. Nielsen 6. 54514" ”Borseg í Emp 
om at ber ubfor Havnen orsep í En 
land ligge to Kitpper, „de ene het 
koe unde de ander dat kalf“ Das See- 
buch eraug. v. K nn 6. 18 $4" 
jvf. XX?, Íigejom empler paa benne 
Hnvenbelfe af Ordet al tan findes í 
Mengbe ved Efteriyn paa Specialfarter 
over Norge8 til Spen ftøbende Dele, og 
en lignende For ng maa ligge í il 
Grund for Navnet Hválakalfr 
45", fom tilbører en Gaard, ber úða 
at være en Íð ftgber umibbelbart til en 
ftørte Gaard Hválar (£Jb 

kalfsbelgr, m. Kalveftind fo e er afflaaet 
9158 opftjære bet í Bugen. Fld. 

kalfseldi, n. 1) Kalv, Kalve fom føbes af 
go. HE. II, 5865. 2) Kalvs Dypfød- 
ring, Dpfoftring. Gul. 57 (319), fe ber 


kalfskinn, m. Salveftind; eigi þótti hon- 
um mein himinn en kalfskinn, svá 
þótti honum konungr ógurligr Mork. 
1973 (Hær. 700'%, bvor bette Ubdtryf 
tjener til at betegne ben ftore Forfær: 
delje, hvoraf ban følte fig greben (ba 
det ilfe forefom ham meget anderledes, 
end fom om Berben ffulbe forgaa, ivf. 
305. Aab. 6, 147). Hermed fan fammen: 
boldeg Zalemaaden: pdaa var de rett 
som om all verdi var i eitt kalfskinn* 
Landstads Norske Folkeviser 6. 695": 
28 at ber í en provencalft Spørgsmaald: 
bog paa Spørgsmaalet: hvad er Him- 
melen? giveð bet Svar: „et ubbrebt 
Sfind“, fe Pfeiffers Germania IIL, 3093. 
Som Navn paa Sorbitylter (jvf. fær- 
skinn, bukkskinn) foretommer kalfskinn 
EJb. 2898. 388"; 
16" (Sturl. I „187; 
gerði EJb. 4 

talfskinsskår, = Ot gjort af Kalveftind. 
Sturl. å, 1 

kalfemáli, m. Sí meget Mett jom en Kalv 
behøver. Grg. II, 

kålgardr, m. Gr atfave Sofa „rtebave i 
Alm. (nýt. kohlgarten DW. V, 1592 fg.; 
Bartsch Germania XVI 279). Bp. I, 
765; Heilag. I, 85%. II, 198"; DN. 


if. kalfökinns. 


kálkristr, m. Raal, 


kalla, v. (að) 1 
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II, 889; varðveitti kálgarð 4 lat. erat 
hortulanus) Heilag. I, 1842. 


kalibber, m.? foretommer fun f fom jDge: 


navn: Hallsteinn k. DN. > Guð- 
brandr k. EJb. 897. Niclis Íkólet ær 


EdJb. 8 


203. 
kalka, v. iy overftrnge 1 meb Kalt (ellers 


faldet lim). 


kalkr, m. (G. -s, N. PL -ar) Bæger, lat. 


calix. Hym. 28. 30. 32; Rig.29; Sig. 

3, 29; Ghe. 33; orskf. 48 fg. 

Urt ber blrteð fom 

kali (iv. 54. 28819. Heilag. II, 391" 
,Mm.= karl. Leif.1": Flat. I, "266519, 

ag 


kall, n. 1) Raab, Raaben. Flat. II, 3527; 


Nj. 148 (236%); För. 612: ; pogar nemr 
kall 2: faa fnart man er Tommen faa 
nær, at man tan høre binanbeng Nøt 
eller Ord, Fld. II, 525" jvf. Heilag. I, 
211: Stj. 486", 2) Benævnelfe; engi 
maðr mátti hann nefna annan ve 
en jarl hinn ílla, var þetta kall hatt 
lengi síðan Frís. 1317. at kalli 2: faa 
at at fig fom man vel fan talbe bet, = 
alla, Bari 481. 76", 
raabe, fat. clamare; 
allt folkit, er vid var, kallar hatt (af 
Glæde) med hårri röddu, er þá nafn 
Marie jungfrú kallat þúshundrat sinn- 
um Mar. 6689 fgg.; finnr hón þá, at hann 
er dauðr, ok kallar hått med gråti 
Mar. 1202%; hverr er så karl karla, 
er kallar um våginn? Hårb. 2; Þórir 
kallaði út å skipit Flat. II, 259! ; lét 
hann kalla skip frá skipi Flat. II, 308; 
kallaði hann ok sagði Fres. 102 (Yng Å 
16); kallaði konungr ok bað létta af — 
Eg. 22 (411); jof. Fm. VIII, 1427, 
kallaði Erlingr ok hét á lið sítt OH. 
182"; lét þá kalla til annarra skipa, 
at allir skyldi róa inn eptir þeim Flat. 
I, 394%, 2) Talbe, ved Tilraab opfor- 
bre, titipni en til at Fomme; um kveldit 
kalladi konungr Aslåk Fm. VII, 1614; 
lét pangat kalla menn Sviakonungs 
Flat. II, 49" jf. OH. 109"; Eg. 18 
(3315) ; Sturl. I, 717. 800, Vígagi. 18. 
kom í buzu várfi — sakir þess, at 
hann var kallaðr af várum — herra 
erkibiskupinum DN. VII, 1623; til 
ess, er gud kalladi hann af heiminum 
m. IX, 383"; m. Dat. þegar guð 
kallar þeim til sín DN. VI, 159%, 
ige; ef landsdröttinn kallar svá, ab 
mboðzmaðr hefir tekit af eign hans ok 
nýtt sér Frost. 14, 25; at blötmenn 
kalli eigi, at af hanum verði niðrfall 
lag anna Fsk. 29; ef bann er svá 
1kill manndómsmaðr, sem ek Å 
ok allir kalla OH. 35! (Flat. II, 38' 
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sumir menn kalla, at eigi sé sakleysi 
i, þótt — Laxd. 19 (417); hrafn at 
meiði hátt kallaði: „ykkr mun Atli“ 
&e. Brot. 11 (5); m. Ai. & nf. með 
pvi, at pit — kallit gud ykkan svå mar- 
gar jarteignir gera OHm. 36"; kalla 
ek betra spurt en Uviss vera XKgs. 
61% ef så kallast keypt hafa, er hand- 
hafi er at, at þeim manni, er þá var 
eigandi at, at (2: er) hann kvaðz kaupa 
Frost. 14, 27 (Landsl. 6, 177f9.); kallast 
sumir hafa látit fé OH.58?!. var Kalfr 
kallaðr, at verit hafi einn hverr mestr 
bóndi Sturl. I, 8239; at kalla o: juft 
faa meget at man fan fige bet, men peler 
ille mere, = at kalli (fe under kall 2): 
váru þá sáttir at kalla Flat. II, 1983 
ivf. 78*; létu sér líka þessa skipun 
at kalla Heiö. 27 (855"); H. var krist- 
inn at kalla, ok blandinn mjök í trú- 
inni Flat. I, 2673. þó at líf hefði at 
kalla Stz. 436?!. Ate, benævne, meb 
2 AU. Flat. I, W. Rig. 18; þeir 
taka hann ok kalla hann njösnarmann 
Sturl. I, 398"> ef maðr kallar annan 
mann trollriöu NG Kr. Ynb. 1,3 (NL. 
II, 326% jvf. 3083; hann var kallaðr 
eptir þat Africanus Pr. 109* kallast 
hvårki ulfr né björn, nema svå heiti 
hann Gul. 1569. 5) paaftaa, fremføre 
noget fom fin Vaaftand í en Lovifi 
eller Orbdverling; eigi þrætti hann (nl. 
Sefu8), ok eigi kallaði hann, ok var 
af ön manni vörn hans sén í né 
einum hlut Post. 345?; ifær i Forbin: 
beljen kalla e-m e-t >: paaftaa at noget 
ftal tilhøre en: kallaði sér þá landit 
allt Fm. VII, 1807; jvf. Flat. 1, 2279, 
festi sá lög fyrir, er sér kallar Landsl. 
7, 6lífs. Med Præp. og Adv. å: 1) 
kalla å een 2: raabe paa en, ved fit 
Raab jøge at tilvenbe fig end Dpmært: 
fombeb: lætr Ólafr kalla å þá ok sagði, 
at hann vildi eiga tal við på OHm. 
38 (jvf. OH. 109%); Flosi gékk þá at 
dyrum ok kallaði á Njál ok kvazt vilja 
tala við hann Ny. 180 (2007): hverr 
heyrði enn um aldr þau andsvör, er 
þeir féngu, er á þá kallaðu? Barl. 1149; 
ivi. Fm. VIII, 161. 2) kalla á e-n 
o: þaatalbe eng Hjælp: kallaði hann á 
guð ok hinn helga Ólaf konung OH. 
2428: kölluðu þeir á nafn hans Fris. 4* 
(Yngi. 2). 3) kalla á e-n o: antlage en, 
gjøre ham Bebrejdelfer: þeir kalla å mik 
firir svikrædi Kidd. 118" jf. v. l. 4) 
kalla á e-t o: gjøre Borring paa noget, 
= kalla til e-s: Snækollr kalladi å bu 
nökkur þar i eyjunum Fm. IX, 423", 
— aptr: kalla e-u aptr >: tilbagefalbe 


kallaðarberg — 


kallaðarnes 


beftemt eller fovet, Rb. 70 159“). — 
at: kalla at e-m = kalla å 1: kalla 
at næframanni, ok geta víst eigi vakit 
hann, svá sefr hann fast, . I 
263". — eptir: 1) kalla e-n eptir e-m 
o: opfalbe en efter nogen, — heita e-n 
í höfuð e-m (fe unber höfuð €. 166b'“), 
Sturl. IT, 84”, 2) kalla eptir — kalla 
aptr: klerkrinn sötti biskup at sinu 
måli, en Kolbeinn kallar eptir ok vil 
eigi biskups dóm Sturl. I, 2139. — 
frá: kalla e-n frá e-u >: bortfalbe en 
fra noget, frille en ved noget: þá er 
Ormr er frå kallaör (jarldöminum) 
Håk.Iv. 248". — fram: kalla fram 
2: Talbe bort, — kalla Trå: er at beirn 
stundu leið, er almáttigr guð vildi 
kalla Sighvat fram af þessum heimi 
Flat. II, 8943. — til: kalla til e-s 1) 
raabe til en, talbe faa en, þaatalbe (an: 
raabe) bang Hjælp: köllum nú til guðs. 
ok man hann styrkja oss Gyð. 15". 
2) raabe meb Begjæring om at faa noget: 
kalla til farningar Flat. IT, 2467 jvf. 
Hárb. 1 fag. ; fe og kallaðarberg, kall- 
aðarland, kallaðarnes. 8) gjøre or: 
bring paa noget: Gul. 57 (31); Flat. 
II, 50*. 62%, 1799: Fm. IX, 3277; 
Snorri kalladi på til brynju sinnar 
5: bab ba om at faa fin Brynje, Sturl. 
I, 3003. kalla til e-s vid een 2: ben: 
vende fig til en med Krav paa noget, 
Sturl. I, 19579 (jvf. 74'%fø8-). — undan: 
kalla e-t undan e-m o: affræve en nogti, 
paaftaa at en flal afftaa fra noget, 
téle have noget bermeb at gjøre: höfum 
vér kallat undan honum þetta mál 
ok undir páfann ok appelerat til hans 
DN. III, 101; höfum vér fengit síra 
Einari — — umboð undan at kalla 
hverjum dómara, sem sik hér vil í 
setja DN. IV, 2066. 


kallaðarberg, n. Bjerg eller Sted fom 


bærer Navnet Berg, hvorfra man kallar 
til farningar (Flat. III, 2467 jof. þórr 
— kom at sundi einu, öörum megin 
sundsins var ferjukarlinn með skipit. 
þórr kallaði Hårdb. Begynbelfen), = 
allanarberg ; forefommer fom Navn paa 
en Sorbeiendbom í Svarfastaöa sokn 
(Qagarbal, Beftfolb), hvorfra man ran 
ber til ben anden Side af Aaen (lögr- 
inn), for at Færgemanden berfra flal 
tomme meb fin Farkoft og føre en over 
Bandet. DN. XI, 84". 1019 ED. 


kalladarland, n. Land hvorfra man kallar 


til farningar, forefommer fom Gtebá: 
navn (nu Kaddeland, Kaddan i Qolme 
Sogn ved Mandal). DN. VI, 427* 


fom ugyldigt hvad tidligere er gjort, | kallaðarnes, n. Næs hvorfra man talber 





kallan — kambr 


til farningar (fe kalladarberg); fore: 
fommer fom Steb8navn a) paa Jsland: 
Flóam. 30 £155%); b) i Norge: paa 
Njötarey lige over for Farkarlsb ) 

i Tønsberg (NL. II, 2659), hvorfra 
man fif fig farning (nu Kalsnes) EdJb. 
194", 282%f8. yf. Kalsnes under Gaar: 
den Kjørrefjord (Kyrfjördr) i Banfe Sogn 


paa aper 

kallan, f. Snblalbelfe, JIndftevning í en 
elr anden Anledning. NL. lí, 472 
vr. å. 21. 

kallaðr, m. Salben, Raaben; i Gteba: 
navne fom Kallaðarberg, Kallaðarnes 
0.1. 9. 

kallari, m. Raaber, Herolb, = fat. præco. 
Stj. 604%: om Berjon fom í Kjøbftaden 
havde at falbe Bymaænbdene til móts? Byl. 
6, 17” (v. I. rennari); ef eigi eru frændr 
til, på skal kallar: drepa pann mann 
Bjark. 13"; jf. Æf. 719, bvor kallari 
er =kriari Æf. 71% — réttari Æf. 7129, 

kalli, m.? forefommer fom jØgenavn: Jón 
k. Flat. II, 576", 

kallmaðr. m. — karlmaðr. Etds.1, 38: 
Krok. 1618. 

kalls. n. 1) Anmodning hvormed man be: 
Íbærer eller fortræbiger nogen. Fm. 
VI. 3719. DN. VIII, 1197. 1239. útan 
allt kalls vil ek, at þér vitit, at sakir 
skemtanar man ek fara sjalfr í morgin 
ok þeir menn með mér, sem þat þykkir 
betra en at vera heima m. 52%, 
2) Baaftand, Udtalelfe, Handling hvor: 
ved man bpper Trætte, giver fig í Kiv 
eller Tvift med en; frjálsa oss or kallsi 
ok klandum peirra —, er kallsa oss 
ok kå ok viðr leita alla vega oss niðr 
at draga til afarkosta ok þyngsla Barl. 
60"; lettliga at hann talaði þetta með 
leik ok kallsi Stj. 2187; gera e-m 
kalls o: benvenbe fig til en med Ord, 
vorved man vil brive Spøg, Spot eller 
øier med ham, Flat. I, 4077, — gera 
em háðung Flat. Ill, 2899; höfðu 
mjök i kallsi ok dåruskap viðr hann 
Bp. I, 7937, 

kalls, m. — kalls (n.) 2; setja e-m kalls 
= gera e-m kalls: klerkar á garðinum 
a biskupi kalls nökkurn Bp. II, 


kallsa, t. (að) 1) befvære en med fin An: 
moðning om noget (e-n um e-t). DN. 
VIIL 102!. 1197; ogjaa kallsa til e-s 
um et b. f. DN. VITI, 181". 2) for: 
trædige. „Barl. 60%; fe under kalls (n.) 2. 
3) fremføre, fremfætte noget fom fin Me- 
ning, eller Baaftand i en LTvift eller 
rætte; fyrr nefndir villumenn Mani- 
chæi kallsandi þat, at dagrinn hefði af 
aptninum hafizt, skildu eigi &c. 84. 
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119: þau minkanarorð, er ek kallsadi 
til hans Bp. II, 377. 

kallsaðalauss, adj. uanfægtet, upaatalt, 
= ákallsaðalauss; borga e-m jörð 
frjálsa ok kallsaðalausa DN. II, 1587. 

kallsan, f. $rav, Begjæring. Æf. 85 B". 

kallslauss, adj. fri for YAnflage eller Ban: 
tale; skulu þeir vera kallslausir af oss 
of alla hluti þá, er þeir hafa vid oss 
misgert Fm. IX, 409", 

kalled 1 f. kallan. NL. OI, 472 

2 


v. 1. 21. 

kålstokkr, m. Saalftengel, Kaalftll. Barl. 
200. Heilag. II, 521". 

kamarlin, m. = eng. chamberlain; Jenes 
kamarlin EJð. 2802. 

kamarr, m. (6. -s) 1) Brivet, ard- 
hús (t. kammer DWb. V, 111*fø8.; 
fr. chambre). Mar. 11357; Sturl. I, 
28215» í þann tima (mob. filbigere Tiders 
SKE jvf. Nicolaysen Norske Fornlev- 
ninger 6. 123". 81215) vóru uti kamrar 
á bæjum £5. 26 (42"); ganga til kam- 
ars (fr. aller en chambre = aller å la 
selle, fe Les cent nouv. nouvelles ed. 
P. L. Jacob (1848) 6. 1391 & Nr. 21; 
Joinville vie de saint Louts & 306 ed. 


Wailly 6. 168") Landn. 4, 4; Didr. 
779. Gråg.3871*: Eb. 26 (421); Sturl. 


I, 8795 jvf. v. 1.; sitja i kamri Sturl. 
I, 3797, 2) be menneftelige Erfrementer 
(iof. fpan. camaras de sangre >: Blob: 
gang, mlat. camara = ventris excre- 
mentum Jahrb. f. rom. und eng. Lite- 
ratur X, 338 fg.); om faabanne under 
NPrivetet: Mar. 1615 jvf. 163!8. 3) fnæver 
Nasfage, trang Vei ber gaar mellem 
to ftetle jeldfider; Marteins kamrar 
Symb. 18! jvf. 40 Anm. 60. 
kamarsdyrr, f. på. Døraabning fom fører 
ind í kamarr 1; horfaði í anddyri 
fyrir kamarsdyrr Sturl. I, 2768. 
kambari, m. fammager, Karbemager. Fm. 
VIII, 75. jvf. Kambararud EJb. 203. 
kambr, m. 1) £am; eigi berr hann kamb 
i höfuð sér Didr. 1277; lætr hrífa sér 
með kömbum Flat. I, 212". 2) Karbe, 
fe ullkambr. 3) langftralt, tagget Kant, 
fom bæver fig over ben underliggende 


lade; paa Dyrs Ryg: Alex. 171"; 
Heilag. I, 5332; jvf. kömböttr, hvass- 
kömbóttr. 


4) taftet gjelbr0g, Sanbrbg, 
Qøtbe (t. kamm DWb. V, 105—6); 
hljöp F. fram å kamb einn, hann var 
störliga hår ok måtti einum megin at 
sækja Find. 48" jvf. 4919; ganga up 

at brekkunum, var þar gil mikit o 

kambr at ofanverðu, ok mátti einum 
megin at sækja Find. 86!!; ríða útan 
um latevjardalsheidi ok um kambinn 


Almannakamb, enn annarr heitir Finn- 
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bogakambr Find. 70'*f8. jof. 49%: fe 
Kaalund II, 138; beraf viftnof Kam- 
brinn fom Navn paa en Gaard i Tuns- 
berg (bvillet fyned bevaret i en af Byens 
Gaber: Kammegaben) DN. XI, 322. 384 
og Kambe fom Navn paa en Gaard i 
Etne (Sunbdhordland); ligejom bet fyneð 
forefomme 1 Kamb(hjorn DN. IV, 4. 
454; Kambafjöll EJb. 56". 1959. 
Jvf. hanakambr, hreistrkambr, malar- 
kambr. 

kambstaðr, m. Gteb í $ovebet, hvor Kam: 
men ftøber an, naar Qaaret reðeð. Gul. 
1852. 

kamelet, s. et Glagð Ægi eller Klædningg- 
ftof, fr. camelot, eng. camlet; var í 
einum þunnum kyrtli af kamelet (v. å. 
kalamet) Klm. 60”. 

kamell, m. Kamel, = ulfaldi. Klm. 502", 

kameri, m. ammer, = lat. conclave. 
Thom. 32". 

kamphöfdi, m. falbteð et vift mikit staup 
svá sem mannshöfud Fsk. 174%. 

kampi, m. fljægget Mand; om en Biftop: 

. II, 109"; Sturl. I, 2398 (jvf. kanpi); 

í Anundr Holtakampi >: Anundr bóndi 
í Holtum? DN. V, 87% jvf. 8. 

kampr, m. (6. -s, . PL -ar) 1) Skjæg 
paa Læberne, = grön; paa Menneftet: 
kamprinn efri ok neðri Fid. II, 253"; 
prestar skulu låta af höggva kampa 
sina ok skegg Grg. I, 21"; jvf. Kgs. 
669. Flat. Å, 376*f98-; skegg heitir 
barð, grön eða kampar SÉ. I, 540* 
ivf. v. 0.7 paa granselr: Flat. 1, 4627. 
2) = kampi? í vasikampr, fe bette Drb. 
3) noget fom fpringer frem, ftilter ub af 
en Bygning; var A. uti hjá durunum 
ok stóð vid kampinn (= kanpinn Bp. 
I, 5441), er hlaðinn var af vegginum 
Sturl. I, 270"; uwis fynes Betydningen 
i Drbene: hvetr hann þat (ut. spjötit), 
svá þat stóð å kampi Krok. 17 

kamri, m. = kameri. Heilag. I, 892, 

kanceler, m. Santsler, lat. cancellarius 
(NL. III, 749). Hirðskrá 21; DN. I, 
1437. 297"%, 364!%, II, 69". 269", 

kancellera, v. (að) ubftrælte fine Gænber 
(mlat. cancellare Du Cange I, 733); 
Jacob cancelleraði svá sínar hendr 
Stj. 2295 (1 Mof. 48"). 

kancellersgarðr, m. Gaard bvort Kants: 
leren bar fin Bolig (i Oslo). DN. IV, 
385*. 394". 4895 fø. 

kandarakápa, 3. fe kantarakåpa. 

kanelabark, n. Sanelbart. DN. III, 344”, 

kan inyrði, n. pl. ftiflenbe, fpottenbe Tale. 

årb. 18. 

kanifas, s. grovt Lærred, Qampelærreb (af 
fat. cannabis, = gfr. canevas (V. Gay 
Gloss. 6. 209 að, 271 b'*fø.) og chane- 


kambstaðr — kanna 


vas (V. Gay å. c. 6. 817 b""186-), mnt. 
canevas Sartorius Gesch. d. d. Hansa 
berauðg. v. Lappenberg IL 448!!. kane- 
vet fe Sartortus I. c. II, 86", 8918. 470" 
og kanives Mnd.Wb. II, 225 b"fø.); í 
strætisbudir (nl. skipist upp) alls kyns 
klæði, sæi ok lerept, spiz, vax, kanifas, 
reykelse (alle Gíags Klæde, Bay, Lerret, 
Kniplinger, Bor, Kannefað í H. Paus 
Samling af gamlenorske Love IT,2, 204") 
Rb. 497, 


kankr, m.? 
DN. VII, | 
kanna, v. (að) 1) unberføge, gjennemføge 
noget for at vinde Kunbffab berom, blive 
betjendt bermeb; kanna lið sitt, skaða 
sinn Flat. II, 2814; Fm. VIII, 355"; 
um vårit kannaði hann austr landit 
ok nam þá land &c. Eg. 23 (45; 
kanna valinn Fm. VI, 8229. kanna 
öll klaustr Heilag. I, 406"; hann 
hyggr engan mann mega við sik jamn- 
ast — þó at alla veröld kanni Didr. 
1007. 2) fære at fjenbe, vinbe Kunb: 
{tab om eller Veljendtftab til noget, 
síðan fyrsta við könnuðumst DN. í, 
44?. 3) træve, forbre; kanna þing = 
kenna þing, krefja þings Frost. 3, 247. 
4) tilegne, tilljenbe en noget (e-m e-t): 
kirkjur þær, sem Kristi váru kannaðar 
Barl. 1782, þú ert nú kannaðr Kristi 
Heilag. I, 4663; þótt vér mættim fyrir 
verðleika sakir kanna allt lausafé 
konungdóminum, þat er — Frost. Jndl. 
2'; til þann dag, at Malis áðrmefndr 
sér þat (g6z) kannaði DN. I, 501"; 
at — engi dirfist héðan af sér at kanna 
Mk. 85% (DN. XII, 16'%. — Med Præp. 
af: kanna e-t af o: erfare, mærke, 
Fiønne: konungr spurði Sighvat vand- 
iga at, hvat er hann kannaði af. hverr 
vin hans Rögnvaldr jarl var Flat. II. 
116": þat kannaðist mér af, at sjá 
herr mundi kallaðr vera Jómsvíkingar 
Flat. I, 185" jvf. II, 2587; ferr Brandr 
biskup norðr å Völlu ok kannar pst 
af, at — Bp. I, 4503; jof. Mar. 125". 
— til: kanna til b. f.: lét þá rann- 
saka at um leiðangsmenn, ok kannaðist 
svá til, at — Fm. VIII, 8979. — vid: 
kannast við 1) gjøre Befjenbtffab med 
en Perfon (jvf. kanna 2): hann gékk 
til hans ok mælti vid hann: ek vi 
kannast við þik &c. Barl. 179 jvf. Eg. 8 
(14); Sír.44'7.53!11> tóku þeir — at kann- 
ast við (= reynast) um íþróttir Post. 
1879: hann kannaðist við (= Vulg. 
noverat) löst sona sinna St. 443“ (1 
Gam. 3, 13); jvf. 443". 2) vedkjende 
fig, tilftaa, inbrømme: könnuðust þeir 
við, at þat var sannmæli ok þá hafði 


fom Øgenavn: Halvarðr kankr 
2971. 


kanna — kápa 
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hent glæpska mikil OH. 2827 jof. Stj. | kanon, n. (= Íat. canon) Gang (= psal- 


ö83? (2 Sam. 19, 20); vóru þeir menn 
þar, at við könnuðust, at Hallfreðr 
hafði þeim vel til gört Flat. I, 328", 
3) vebljenbe fig, erfjenbe, bekjenbe fom 
fin Gienbom, fin Slægtning, fin tidligere 
gjenbing, Grg. II, 1869, Grág. 485", 
525"; nema hér á landi hafi verit fyrr 
faðir eða — hins dauða ok hafa þeir þá 
vid kannazt — Grág. 982; með því 
at engi maðr kannast við sveinn þenna 
Flat. I, 2918: Hrói sagði til sin, ok 
kannaðist Helgi við hann ok lézt hafa 
set hann fyrr Flat. II, 75%; þá kann- 
ast þeir viðr með öllu Bp. I, 2287. 
gerðist Sighvatr brátt málkunnigr kon- 
ungs dóttur, kannaðist hón við hann 
ok kynferði hans, því at Ottarr svarti 
<ysturson Sighvats hafði þar verit lengi 
I kærleikum með Svía konungi OH. 
817: taldi hinn heilagi Jón þar til 
frir honum, at hann kannaðist viðr 
sik ok ætt sína Bp. 1, 2289; við könn- 
umst ek frændsemi þina 9: at bu er 
min Slægtning, Fm. VI, 115". 

kanna, f. Rettigbeb til, berettiget Fordring 
paa noget, = tilkanna (jvf. kanna v. 2). 
DN. I, 8083. 915%. TTT, 1447. 

kanna, f. 1) Sande til at fljænfe eller 
brifte af. Rig. 29; Flat. I, 349; Fm. 
VIT, 413 v. Å 1; Rb. 13, 4; DN. IV, 
309". 4327, 4755, VIII, 76 (93%); Sty. 
2015; Clar. 16%. 2) Sande fom ul: 
maal, — justukanna, justa (jvf. half- 
kanna). Mk. 583 (DN. XII, 8915); DN. 
ll, 468 (364%); hver rétt mötmarkar 
(>: mótmarkað, je Rb. 13“) kanna Rb. 
1103. — yf. t. kanne DWb. V, 164 fg. 

kannabekkr, m. Bent, Hylde 0. beðl. ind- 
tettet til berpaa at opftille Ranber eller 
lignende Kar, fom bruges i guehold. 
ningen, = könnustóll. N. V, 835", 
af. kannebånkskåpet Hyltén-Cavallius 
Waårend och Wirdarne II, 184; t. kan- 
delbret, kannenbret, kannenrick DW. 
V. 159. 166 fg.; kannenbort A. Keller 
Fastnachtsspiele 6. 975". 

kannúkr, m. = kanunkr; ábóti ok allir 
kannúkar í Hölsnu DN. IV, 69". 1812 

kanókabúningr, m. = kanókaklæðnaðr. 
By. I, 3247. 

kanókaklæðnaðr, m. Dragt, Klædning fom 
bruges af Kannifer (canonici). Heilag. 
II. 3189. 

kanékaklaustr, n. = kanókasetr. Mar. 


kanökasetr, n. Huguftinertlofter, Klofter 
for canonici regulares, anunka- 
klaustr. Bp. I, 140%, 2943. 

kanóki, m. — kannúkr. Fm. VIII, 876*; 
Landn. 4, 10 (2659); Klm. 147*. 


terium Heilag. II, 4955? jvf. Du Cange 
I, 750979: eptir matmalit — tók 
þessi helgi faðir at syngja fyrir þeim 
ok létti eigi fyrr, en nær var dagr 
ljóss; þá sagði hann til þeirra: fyrir 
yðrar sakir vil ek eigi lykta öllu ca- 
none út, því at þér erut vegmóðir 
Heilag. II, 494". Det latinfte Ord 
canon = enn lengsti lågasöngr (Du 
Cange I, 7499 foretommer Hom. 204", 

kanpi, m. = kampi. Bp.1,509%: Sturl. 
I, 239 v. 1. 8. 

kanpr, m. 1) = kampr. 1. OH. 229", 
2) = kampr 8. Bp. I, 544", 

kantarakåpa, f. en til ben geiftlige Em: 
beböbragt hørende Kaabe eller Kappe, 
fandfynligvi8 faadban fom man flulde 
være tført, naar man ftob for Alteret 
(iof. lat. cantare), hvilken omtales belg fom 
færegen for Biftoppen Flat. II, 1902: 
Fm. VIII, 197", bels fom byrenbe til 
Brefteng skrud i Míminbeligbeb Bp. I, 
1267. 847", 

kantarasloppr, m. — kantarakåpa? þótt- 
ist hön sjå Porlåk biskup i kantara- 
sloppi By. I, 324 v. I. 4. 

kantiki, m. Gang (lat. canticum); tfær 
om faaban, fom brugte8 ved ben fir: 
felige Gubtjenefte: By. I, 811: Post. 
866": Messusk. 1717 men ogfaa man- 
söngskantiki. 

kantilena, f. Sang, lat. cantilena. Æf. 
61 


kantilia, f. b. f. 54. 400%. 
kanunkaborð, n. Kanniferö eller Kordbrø- 
breð fælleð Husholdning; kanunkaborðit 
i Stafangri DN. IV, 756". 
kanunkagarðr, m. Gaard, hvori Kanniterne 
eller Domtapitlet bave bet fælles Hjem 
kanunkagarör í Ósló DN. IV, 6579. 
V, 5049: i communænne i kanunka- 
arði i Osló DN IV, 5885, Steinarr 
Þórða(r son kórsbróðir í Osló, sem þá 
var ræðismaðr í kanunkagarði DN. 
IV, 562", 
kanunkr, m. Sannif, lat. canonicus, = 
kanoki, kannukr; kanunkr at Postola 
kirkju í Bergvin DN. I, 501"; con- 
ventus kanunka å Elgisetri DN. ITIL, 817, 
kápa, f. Dverflæbning, Kappe fom gjerne 
var forfynet med QHætte eller Qovedbe- 
bæfning (jvf. kåpuhattr, kápuhöttr) og 
2Grmer (ftjønt neppe altid, ba en ber: 
med forfynet Kaabe eller Kappe finde 
omtalt fom ermakápa), faa at ben fun 
meb Qenfyn til Tyietð bedre Beftafenhed 
abflilte fig fra ben ringere kufl (fe Gisl. 
879f8.), mlat. capa, cappa (Du Cange I, 
772 fag.), fr. cape, chape (V. Gay Glos- 
satire archeol. 6. 276 a""føs- 320 fgg.). 
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nbt. kappe (DW. V, 188 fg.). Fm. 
IV, 166 (hvor bet er — yfirhöfn 8. 17, 
OH. 708. gkikkja . II, 85%). 


Fld. 11, 1882; Nj. 119 (179%); gefr 
ek systur Benediktu eina hvíta kápu 
DN. IV, 475": blá kápa Eg. 85 (216); 
Gísl. 379, Eb. 47 (9028). tvibyrð kápa 
Rb. 2, 10%, 5918, 1208. yf. baðkápa, 
ermikápa, loðkápa. 

kapaleinn, m. Kapellan (mlat. capellanus 

u Cange I, 788 fg., fr. chapelain) = 

kapalinn; kapaleinn þess sama bisk- 
ups Barl. 89”, yf. v. I. 18. 

kapalhestr, m. = kapall. Flat. I, 441"; 
Eg. 85 (217%). 

kapalinn, m. = kapaleinn; k. biskups Bp. 
„ 1118; k. konungs (je R. Keyser den 
norske Kirkes Historie II, 120) Anecd. 
1873. DN. I, 51%: Jomfrå Marias kap- 
alin Mar. 80'-2> Arne kapalin i Stav: 
anger DN. X, 4”, 

kapall, m. Patbeft, Kløvheft (lat. caballus, 
cavallus, it. cavallo, fr. cheval). Vem. 
189; lestfærr kapall undir fullgildis 
(þriggja vætta) klyfjar HE. II, 5056. 


kapella, f. 1) enhver af be Kirfer, fom 
ille ere fylkiskirkjur, men ere en fylkis- 
kirkja undergivne; fylkiskirkja er allar 
kapellur hniga til í þvi fylki DI. I, 
232" (jvf. 29010fg9.) = NL. IV, 99%: 
bvormed fan fammenbolbeð DN. I, 76 
bvort Grlebiftop Eilif sendir allum 
ábótom, priorom, profastom, fylkis- 
prestom ok kapelluprestom kveðju guðs 
ok sina, meben8 berimob Ertebiffop A3- 
(af (Bolt) havde funbet í en gammel 
Bog, ber handlede om Cathedraticum 
og nåttalego, fom Grtebiffoppen frulbe 
bave, naar han vifiterer i Nibaro8 Erle: 
bijlpebømme, følgende Beftemmelfe: primo 
hverr fylkiskirkja, som tiunder taker 
ofuer fylket, ber at gifua 2 spann í 
chatedraticum arligæ, en allar aðrar 
kirkiur, som tyonder taka, eit spann 
hverr, en cappellor allar, som einga 
tyond upbæra, gifua 1 spann Bolt. 
1898. 2) faaban Kirke fom ille havde 
egen PBreft, men betjente af Breften 
ved en anden Kirke (mlat. capella Du 
Cange I, 782%f88.); kapella var þar 
fyrst gör ok sett altarit bar, sem verit 
hafði konungs leiði, en nú stendr í 
þeim stað Kristskirkja OH. 230! fag. ; 
noverint universi nos (Biftoppen) eccle- 
slam beate Marie de Øyghi cum ca- 
pella sibi annexa de Stofreim — — 
dilecto nobis in Christo filio Thor- 
berno Snorronis — contulisse DN. IV, 
2519; presttekjan at kapellono á Eiði 
er liggr til Astrims kirkju Kalfsk. | 


kapaleinn — kapella 


"16 að jvf. DN. III, 919; presttekjan å 


Vinreiði — — presttekjan at kapell- 
unni á Vinreiði; í Vinreiði halfan sjau- 
tjánda laup só at þrir af þeim ero kap- 
elluni til uppbeldis, item halfs annars 
í Fyllheiði gaf Petr bóndi kirkjunni til 
uppheldis. Kirkjan tekr við sik í Fyl- 
heiði halfs annars mánaðarmatar ból, 
gaf Petr á Eiði kapellunni til upphel- 
dis Kalfsk. 15 a''. 15 b*fog.; kapellan 
á Viðin (0: Bie, Førde Hovedfogn MA. 
43) tekr við sik tíund sina eina —, en 
restr í Firði tekr landskyld hennar 
alfsk. 22 að; kapellan á Hollsæ tekr 
tíund sína —, en prestr (nl. í Firði) 
tekr í Hollsæ ellifu laupa, í Miðdal 
einn lauper Kalfak. an no kapellan å 
i tekr i Upp i &e. Kalfsk. 

að þat, kapellan á Fimreiti tekr við 
sik —, tíund hennar er skráð með Ylm- 
heimi Kalfsk. 87 a!'; kapellan í Undra- 
dali, tekr prestrinn við sik inprimis 
í Ramsheimi lauper ok spann éc., 
tíund í Undrudal, er verð er þrjá laupa; 
tekr kapellan í Undrudali við sik þrjá 
laupa í tiund XKalfsk. 47 béfg. 189: 
kapellan å Fretheimi tekr við sik í 
Geirlám fjórir —, tíund geldr fjóra 
laupa Kalfsk. 47 2" íag.; kirkjan í Risnu- 
firði tekr við sik só at liggr til Hauga- 
lands kapellu Kalfsk. 52 þó fa-; af Korn- 
vin tekr prestr (í Bæ å Framnes: ?) pro 
officio fim laupa, en kapellan två sér 
til upphalds Kalfsk. 65 að. %f famme 
Beftafjenheb ar vel været capella de 
Frauna in Follo EJb. 565": Jfr 
Kapel í Tjødling Sogn (Veftfolb) DN. 
, 8689; Kapel er liggr á Vimom 
DN. IX, 283 (Aar 1440); og naar ber 
EJb. 5659 læje8: ligger biskup her (ved 
Gibsberg Kirke í Smaalenenes Ant) ok 
firir kapellor 4 nætr, mene8 fanbfyn: 
ligbið ved bisfe Kapeller Hænes, Hæro- 
landa, Folkinsborg, Treginsborg og 
þenols Kirker fe EJd. 565? eg. 171 fag. 
) Kapel eller liden Kirke, fom nogen har 
til fin egen Belvemmeligbeb, lader op: 
føre ved fit fædvanlige Dpholdsfteb, og 
om han fader betjene ved en af ham 
elv underholdt Preft; nökkur håsfru 
öfug at ætt — átti sér eina kapellu 
þá, sem sjalf hón hafði gera látit við 
sítt hús ok hafði þar til sér heimo- 
ligan prest, því at hón vildi hvem 
dag hlýða messu af várri fru Mar. 
1174?. capella Gizka quam prædeces- 
sores — nobilis viri Erlingi Vidkunni 
— fundasse et construxisse dicuntur 
pariter et dotasse DN. I, 294 (pave: 
ligt Aflababrev fra Waret 1345) jvi. 
Errikr prestr i Gizka DN. V,171*; sf 


kapellánn — kapp 


vi at kapella sú, en Pornbergsmenn 
ts sér il Ee sind ishöss upp gera á 
mbergi, er nú öll komin at neðer 
falli ok vér viljum svá skipa pr góðz, 
sem þeir Pornbergsmenn gáfo þennog 
hirðprestom sínom, ok sóknarprestar 
tóko síðan, at guð hefði sem mestan 
heidr af o. {. v. DN. IV, 58%f89-, þeir 
menn, sem forellrar manna hafa ka- 
llar látit upp gera ok sjalfir bændr 
hafa nökkura skyldu til látit sér til 
tíðahalds eða annars heilags embættis, 
ok vil eigi biskup prest til fá, sem forn 
vandi hefir á verit, þá sýnist eigi skyn- 
samligt, at menn missi tíðanna ok 
greiði þó sitt út Rb. 26 (847); bisku 
eitaði eptir, hvar abbadís vær, o 
bað hana kalla til sín, hón varð fun- 
din í kapellu sínni, Mar. 1259; lét 
erkibiskupinn kalla Laurentium í ka- 
pellu sína um messu Bp. I, 8003; vårom 
vér hjá í kapellonne í biskupsgarðe í 
Stavangre ok heyrðum, er k. 
i testamentum sitt DN. IV, 119"; vár- 
om vér i capellænno i Teigum (1387) 
ok sám handarband þeirra — DN. 
IV, 5395. géngom mér þá fram i stof- 
ona undir kapelluna i konongsgarde 
í Niðaróse ok í dóm settoms DN. IV, 
231", 4) Kapel fom er opført t eller 
veb a) et Fiftevær; prestr tekr i Utveri. 
kapellan (jvf. St. Glemet í Utver Hist. 
Tidsskrift n. N. II, 296) tekr vid sik 
Kalfsk. 56 b*fø-; prestr tekr i Låøy 
>: Qaagøen Utvær T. Nr. 22, jvf. Mk. 
634168. — DN. XII, 1459, kapellan 
tekr vid sik XKalfsk. 56 bófa; jvf. 
vapelluvågar (2: Kabelvaag i Lofoten ?) 
DN. IV, 3577; b) et sålohus: kapellan 
á Rafundaskog við sålostofu DN. IV, 
201; c) í ubefjendt Anledning: af Röt- 
ási (i Zingvold Sogn paa Nordmøre) 
9spanna L (2: leiga) stóð h. á Straumey 
kappella Bolt. 102". 5) tongeligt Rapel, 
jaadant nemlig fom Kongen (1 Lighed 
med at Abbebisjen i Klofteret og Biftoppen 
i fin Bifpegaarb havde et Kapel til fin 
egen Befvemmeligheb og fornemme Mænd 
mbrettebe faabanne í Nærbheden af fin 
Bolig fe Mar. 1174”, DN. I, 294. IV, 
38", Rb. 26% foran under Nr. 3) havde 
til fin Vetvemmelighed, beld í Kjøbftæder, 
delå paa Qanböbygben, nemlig paa jan: 
banne Steder, fom laa å Kongen8 Bei, 
naar ban færbebeð paa Reifer omkring 
Landet (jvf. capella palatina Du Cange 
Í. Ti9fga.); af beðlige tongelige Kapeller 
nævneg 14 i to pavelige Breve fra Varet 
1308 fg. (DN. I, 213 fg.), men beðjoruben 
ogfan et allerede i Kong Sverred Tid 
tilberenbe Kapel i Sundom (i Jamtaland) 
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DN. HI, 220, ligefom ber í et Konge: 
brev fra 1358 omtales en jörð, er Grof 
heitir ok jafnan hefir legit þeim prest- 
um til landskyldartekju, er þjóna várri 
kapellu å Steig (i Frónar sókn, Qub: 
branböbalen) DN. III, 8385. 6) Sibebyg- 
ning til en Kirle indrettet for et Alter, — 
stúka (fe capella Du Cange I, 783" fag.) 
Maríu capella i Ridaro8 Sriftlirke DN. 
I11,90%. 7) bvab ber ubfræveð til messu- 
hald veb et bertil inbrettet Alter, mlat. 
apparstus missæ (fe Du Cange I, 
78 108) herra Ragnaldr gaf kapellu 
meðr fullnaði til stúlku þeirrar, sem 
hann hafði kosit sér legstað í ok nú 
liggr hann át DN. II, 187 fe- 


kapellánn, m. —= kapelluprestr, kapal- 


einn; sem eldr leikr kapelluna, minnist 
restr hennar kapellánn, at — Mar. 
045!0; Hierondh þoraldsson profaster 
á Gerpene, — Hákon Jónsson capellan 
á Gerpene DN. V, 637}. 


— gaf | kapellukirkja, f. — kapella 2 eller 3; kap- 


ellækirkjan i Andvordi DN. I, 758 fg. 


kapellukörr, m.? í þann hals var nökkur 


apella hreinlifismanna — — hann 
þikkist staddr í þeim kapellukór, er 
nú greiddist Post. 5021%. 


kapelluprestr, m. Breft ved kapella (eller 


ægindiskirkja); kapelluprestr mobfæt- 
teð (ligejom hægindisprestr) fylkisprestr 
eller höfuðprestr Stat. 2473, 307". 30977 > 
kapelluprestar er sókn hafa Stat. 2669; 
om Breft ved Biftopa eller Kongeð Kapel 
(ivf. kapella 8 og 5): kapelloprestr virð- 
uligs herra, herra Hávarðs með g. náð 
biskup í Hamri DN. IV, 8995, hafði 
síra Hafliði áðr verit burt til Noregs, 
ok var kapelluprestr Eiriks konungs 
ok drottningarinnar um nökkur år By. 

, 795", 


kapelluvigsla, f. Jndbvielfe 


af kapella; 
apelluvigslan i Pyssisey DN.IV, 80* 


kapituli, m. 1) Qovebftyfte, — lat. capi- 


tulum; hann hafði marga kapitula 
gudligra ritninga snotrliga útskýrt 
Heilag. II, 875", 2) Konventftue, Mun: 
feneg eller Nonnerne8 VForfamlingdvæ: 
relje í et Slofter (lat. capitulum Du 
Cange I, 812148). Mar. 185*", 1188"; 
Æf. 44% 


kapp, n. Nidtjærhed, Jver, fvormed nogen 


tager fig af en Sag. at. II, 367", 
84". 16916: Hitd. 71%: Stj. 3888; leggja 
kapp å mál Gy0.2"; mæltu menn, at 
honum hlypi kapp i kinn, pvi at hann 
var dreyrraudr å at sjå ok — Sturl. 
II, 2087; af kappi Hrafnk.10*; Nord. 
Tidsskrift for Filologi og Pædag. n. 

I, 271; er þessi ætlan meirr af 
kappi en forsjá OH. 325, fullr af kappi 
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ok újafnaði OH. 82%: með ka 
85 (214). med öllu kappi 
(Flat. II, 567); med hinu mesta kappi 
Flat. II, 35", deila kappi við e-n 9: 
tvtfteð alvorligen, tvrigen med en, ibet 
man gjør alt muligt for at faa Over: 
baanb, Flat. II, 362; Fsk. 163. Hrafnk. 
11*; brjóta kapp við e-n b. f. Fsk. 16*; 
halda til kapps við e-n 9: ville maale 
fig meb en for om om muli gr at blive ben 
vinbenbe, Flat. II, 4618. J. ætlar hér 
til kapps at halda at veita Páli 9: 
agter af 1 Evne at unberftgtte 
Baal, Sturl. I, 887. renna í köpp við 
e-n 2: lgbe í Rap, omfap med en, Klim. 

Met fela 8 Ib (ví. N 
appata, f. beftig Strid (jvf. etja kappi 
fe Bi . 854 a"f8.); hér eru kapp- 
Str fyrir kosning ok úgreiði fyrir 
góðan vilja Thom. 314"; er Paulus 
hey rdi þessar skappötur (= þessa þrætu 

&. 12) Post. . 

kappatala, f. Rjæmperneð Antal; var ek 
— fyrir lög fram tekinn i kappatölu 
2 pptagen blandt Kjæmperne, at. I, 


pf 


kappara, n. þvag a af Rjæmper, ubvalgte 
jemper; 0. allvel fram með 
kappaval sitt Flat. I, 484", 


kappdrykkja, f. Drilkelag, bvort ber bril: 
keg omfap eller til Dverbrivelfe. Flat. 
II, 2713 

kappdrægr, adj. fom ubfræver ftore An: 
ftrengeljer for at Maalet tan opnaaes. 
Nj. 65 (10019); Bp. I, 620%. 

kappgirni, f. Tilbøielighed til med Jver 
og Nidfjærbed at tage fig af en Sag 
efter dertil Ul given Anledning. Völs. 1878 
(ce. 2); 0 57. 

kappgjarn, "ad; tilbøielig til Iver og Nid- 
tjærheb. Fm. VI, 105" 


kappi, m. Kjempe dot. kempa). Flat. II, 
18610791, jf, Bp, II, 138"; Gyö. 
4733 ; Ni. 34 (509). 

kappleikr, m. GStrib, — lat. certamen. 


49). 

kappmeeli, n. hefti Yrbftrib, bbori ben 
ene iffe vil vige for ben anden. Flat. 
II, 2719: Guni. 9 (23619); Fm. X, 812”; 
Fris. 59". 

kapporðr, aði. overmobig, ubforbrenbe i 
in Tale (jøf. kappyrði). Flov. 165%. 

kappsamliga, adv. meb NibHjærbed og ver, 
= með ka Flat. I, 177". 374; 
Heid. 22 Av 

kappsamligr, adj. faaban at beri gaaes 


rem „með kappi“; kappsamlig reiði 
Kgs. 52%; kappsamlig veizla alfss. 
ai (c. 12 ); Fm. VI, 182? 


kappsamr, adj. ivrig, 'nibrjær, beftig, 


dig í fin Fremfærd, = kappgjarn. m. 


kappata — kaprunsskrúð 


4816; Eg. 40 (7710). Ný. 34 (51 

(14719 9 17. 34 (619. 

kappsemd, f. = kappgirni. ane 49 (99%). 

kappsemi, f. d. Í. idr. 

kappsfullr, adj. = kappgjarn, kappsamr. 
gs. 142"; Ljösv. 11% 

ið 0 . Kapfeiling. Fm. VI, 360? fg. 


kappsmaðr, adj. = kappsfullr, ka psamr 
maðr. Flat. II = ag. Eg. '3 (47. 
(211%. 


kappsund, nn rå eftrid í Svømnin 
pp fin, 40 sp ømning. 
kappsvinnr, adj. = 
samr. Am. 75 (79) 
kap pari. 200 el overmodig Kale. Forn 


kappærinn, Od rigelig, fulbt ub tilftret- 
Bug; kappærit hötum vér lið Hitd 


ka run, n. et Glagð Qætte eller Eða 
ebæfning gjerne fæftet til kyrtill eller 
kápa (mnl. - Caproen, fr. chaperon. gír. 
caperun, = mlat. cucullus, caputium 
fe Du Cange I, 7765. 8277: Jahrb. Í. 
rom. & eng. Lit. VII, 163 Mr. 22; Les 
cent nouvelles nouvelles par P. L. Jacob 
bibliophile Paris 1858 6. 202 n. 8. 328 n 
ifølge bvilfen le chaperon avait une 
queue —, qui descendait sur la poi- 
trine et retombait ensuite dernere 
de Tepaule, mebeng man bog ogfaa 
havde caputium sine cauda fe VF. Gay 
Glossatre archeol. I, 119b'%. Sturl. 
II, 272”; allir skulu på upp standa 
ok taka ofan sin kaprun ok standa 
berhöfði meðan lestin verðr lesin Stat. 
2994; þeir börðu hann síðan svá. at 
hann fékk alls níu högg, ok ekki kvazt 
hann til vita, hverr meira gerði at 
eða minna, af því ka unit var fyrir 
augum hanum DN. 8857; 
kap run brúnat allt sann DN. IM. 
1492). syrkot ok k. DN.I, 321": 
kort ok k. DN. II, 147", 165*. IV. 
217”. V, 6915. kápa með kapruni DN. 
I, 24318. tabarðr með skinnum ok 
kapruni DN. II, 255” treyja með ka 
runi af skrúði Jo. 187 (NL. IV, 24 
k. meðr hvítum, grám skinnum DN. 1 
1657, 255, III, 1603. IV, 217”. V, 
69; k. af ljösblåm lit fodrat med gråm 
skinnum DN. X, 9": k. útan skinna 
DN. IV, 169" ipf. Bb. 2, 10; k. af 
marbri samdregit med rautt silki, grænt 
silki DN. IIT, 160% fa6-, k. födrat með 
rautt sæin DN. TIl, 160 (1499). 
kaprunsskrúð, m. faadant Stjærf eller 
Baand af Klæde fom pleiebe hænge fra 
kaprun nebover Bryftet, men Lunde flyn: 
ge8 eller villes om Haljen (fe Les cent 


kappsfullr, kapp- 


— 





kápuermr — karína 


nott. nouv. par P. L. Jacob 6. 202 
n. 3. 328 hj; Valgarðr hafði dregit 
blátt ka runskrúð 
hann i um halsinn undir stálhúfunni 
Stærl. I, 3163. 


kápuermr, f. ?Erme fom hører til kåpa. 
Eb. 47 (90%). 


im fører ti, þan 


kåpuböttr, m. b. f. Band. 387; 
37”: Æf. 95"; Flat. I, 150". 
kápumaðr, m. Perfon fom er tført kápa. 

ar. löð'. 
kåpuskaut, n. Saabehjørne, et af be to 
Olørner eller Flige af en kápa. Håv. 


kararkerling, f. == kararkona. Sturl. 
I. 80". 


kåpuhattr, m. Qoætte fom 
or 15 faft pe kåpa. 


kararkona, f. Kvinde fom ligger til Geng 
paa Grund sl. Sygdom eller Svaghed. 


kararmadr, m. Mennefle fom ligger til 


Sengö paa Grund af Gbgbom eller 
Svaghed. Bp. I, 8517; Klim. 647": 
Heilag. I, 672?. 


karbunkulisteinn, m. Sarfunfel, lat. car- 
bunculus, et Slagð WEdelftene „a simili- 
tudine ignium appellati“ Plin. Hist. 
Nat. 37, 7 (eller 25); í þeim skildi 
eru 3 karbunkulisteinar dr. 175"; 
bvor benne Sten elerd omtales, er benð 
Ravn altid brugt í ben latinfle Form: 
er hann (nl. knapprinn paa ben kastali, 
fom er í Midten af Staden Babilon) 
gerr vel, ok þar á einn karbunculus, 
er bjartari er um nætr en ljós um 
daga, lýsir hann alla'daga ok nætr um 
borgina, ok 10 rastir má sjá, áðr maðr 
komi í borgina Flor. 12 (38%); knappr- 
inn (paa Gulbfarretð Laag) var af kar- 
bunculo, er meira ljós gefr í myrkri, 
en mörg brennandi kerti Flor. 5( 167); 
så påtturusteinn, er karbunkulus beitir, 
fannst af veiðimöðnnum; — — — hon- 
um fylgir svá mikil birti, at hann lýsir 
í m Thom. 4288. jf. Thom. 
49745, 4989, 49941831» aldri verðr 
ok myrkt i pvi håsj, er hann (nl. car- 
bunculus Konr. 79*%) berr upp i Forns. 
Suðri. 174”. bj. ee II, lýsisteinn. 

karði, må ? otetommer fom genapn: 
karði 

kardináli m m. Stúrbinal. Fm. VII, 2409; 

14* 


karfafótr, m. od at flaa paa, ber ilfe er 
ifrere eller ftøbigere enb et flingrenbe 
artøi (karfi); þat „sg ek, at í kveld 
muni konungrinn h ala engit oss karfa- 
fötinn 2: givet o8 faa meget at britte, 


ærisner: Ordbog. IT. 


andlit sér, er | karfasta, 


Gísl.. 
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at vi ille ae ere filre paa Foden, OH. 72! 


(Fiat. II 
f ða te fom bolbeð í ben nær: 
mefte Sørgetid efter en Afdød (jvf. kar- 
freitag ammer DW. V, 212. 217); 
henn farta i karföstu eptir son sinn 
å Völlum i Svarfaðardal turl. I, 3828. 
karfi, m. et Glagð Fartøi (maafte = barki 
ved Omfætning af Konjonanterne; jof 
gr xapaBos, mlat. Carabus, caraphus 
u Cange I, 829 fg.; fr. corbe V. Gay 
Gloss. archeol. 225 er to. ratt 
app. garbe, garbas, tuðj. karbas je - 
vist de Vestfinska språkens kn, 20 
. 150). Fm.1X,408"; DN. II, 468 (366?) ; 
k. fimtånsessi Flat. IL, 46. Þeir höfðu 
karfa þann, er reru á borð 12 menn eða 
18 ok höfðu nær 30 manna Eg. 36 
(719), hann lét setja fram karfa stóran, 
er hann átti, reru 16 menn á borð, þeir 
váru á karfanum nær 80 manna Grett. 
36"; í naustinu stóð inni karfinn så 
inn stóri, hann settu aldri færri menn 
á sjó en 80 Grett. 417; R. átti karfa 
einn, reru sex menn å bord Eg. 
(13259); kom barð skútunnar á inn. 
ung karfans Eg. 60 (186% ivf. 21)- karfar 
eir, sem til andvarnar eru skipaðir 
b. 42" fær In 505 þeim karfa einn 
tolfæring Fld. 
karfi, m. Nødfift, Mer, Søaborre, Sebastes 
norvegicus (perca norvegica i Fabricii 
Fauna Grænlandica 6. 167). SE. 1, 
5803; rauðr sem hr Flor. å An'. 
1850 6. 7129 jbf. Olafsens Reise 6. 
359* fø. — I Formen (varer karfi til fr. 
carpe Diez* 1, 114; t. karpfe DW». 
V, 222; [i efom dette karfi neð ftaa 
i "famme orholb til perca t. barsch 
fom bet foregaaende karfi til barki, og 
forfaavidt have haft famme Betydning 
fom perca, at man berved ille alene 
har betegnet Søaborren, men ogfaa Ferit- 
vanbðaborren, í Ligheb med Lapperne, 
der Betegne begge með famme Navn vuo- 


kárhöfðaðr, adj. Íaaban fom bar trulet 
Qovedbaar (jvf. kårr). Didr. 175". 1817. 

kárhöfði, m. — kårhöföadr maðr; foret. 
fom Øgenavn; Guðmundr k. Sturl. I, 
89*; fom Berjonnapn: Kárhöfði þræll 
minn Brandkr. 628. 

karina, f. Pønitens eller Bob, beftaaende 
af 40 Dage Fafte, fom for viðje Syn: 
ber eller Misgjerninger paalagdbed nogen 
af hans tirtelige Forefatte (lat. carena, 
carrina Du Cange I, 888 fg. jvf. HE 
I, 143; fr. caresme, caréme, mht. ker- 
rine Mhd. W. I , 801a fag. mnl. ca- 
rine J. Grimm Reinh. der Fuchs 6. 
129 v. 423). Stat. 286%: HE. II, 189". 


17 
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1907-1114. 19160811. DN. VIII, 76 


958 
ivf. 98%); var Marteinn því dlör í Í 


erð- 


um, at hann var í skriptum ok karínu 
Sturl. II, 124". 
karl, m. (6. -s NL. -ar) udtalt belg 


s NM. 
kall (je bette Ord), belð fom kar (DN. 
IT, 1016. 1079) jvf. Follefpr. kelling, 
kerring. Om Drbet med betð forfljellige 
Betybning i be beflægtede Sprog (og 
charal, agf. 'ceorl, gjen kral, ruj8. 
korolj) fe RA. 282, G. d. d. , 328; 
DW. V, 570fgg. 1) Mand mobi. Kvinde 


(kona), Mandperfon, = karlmadr. Flat. | 
I, 432"; Laæd. | karlaföt, n. på. Manböllæber, — karlföt, 


II, 2422, 3789. Fm. VII 
35; Eb. 54 (1012-19. 58 (1094); Gg. Il, 


2043. Hm. 90; Am. 69; Hb. 281. 29*; 
systir þeirra samborin bæði til karls 
ok til konu (= til föður ok til móður) 


DN.I, 528“; eigi reis æðri maðr upp 
Jóani baptista frá karli ok konu Post. 
846": honum bar dróttinn várr þat 
vitni, at engi væri honum betri maðr 
borinn frá karli ok konu Hom. 1863; 
(ibf. Mar. 353" unber karlmaðr og 
lfte Bind 6. 196 b!!fgg.); tóku illa 
karla ok argar konur Hó. 16*; hvárt 
sem er karl eða kona Hó. 88; konur 
ok karlar Post. 1719; Sturl. I, 227". 
2282. svá konur sem karlar Stz. 8705? 
kallar ok konur Mar. 2162; Homil. 
847: Heilag. I, 2827. 2) gammel Mand; 
svå skal körlum skipta ok kerlingum 
sem öðrum skuldum Gui. 115": Landsl. 
65, 14"; Þorbjörn karl Æð. 34 (621). 
3) gift Mand; svå byrjar pessa sögu, 
at karl bjó ok átti ser kerlingu Ridd. 
83; jvf. Mar. 1049"; karl og kerling 
ere be Benævnelfer, hvormed 2Egtefoll, 
tfær ælbre, pleiebe tiltale hverandre Barl. 
748. DN. III, 4058 jvf. Bp. I, 762*; 
karl minn! Mar. 1039”. 4) fri, men 
fimpel Mand, ber hverken er þræll eller 
konungr (jarl), (jvf. P. 4. Munch d. 
n. Folks Hist. I, 1, 112). Rig.18.22; 
Hund. 2,2; hón hafði á skipi með sér 
20 karla frjálsa Landn. 2, 15; Flat. 
I, 265": mæltu menn Ragnars með 
sér, at engi væri annarr til, en hann 
bædi döttur Eysteins, en hann ætti 
eigi lengr karls döttur — — ek em 
konungs dóttur en eigi karls Fld. I, 
2250. 25637. skyldi hon gæta hjarðar 
ok aldri annat vitast, en hón væri 
karls dóttir ok kerlingar Fid. I, 22"; 
er mart í karls húsi, er eigi er í kon- 
ungs garði (ranni) Gísl. ; Mag.* 
137: Fild. 111, 155, paugh standa Íi- 
nari fire skuld ok skaða til kalls ok 
konongs, hvar(r) sem honum þær á 
ruangar åganghor å veitir DN. X1,127""; 
ákærulauss, frjáls, sáttr &c. fyrir kon- 


karl —- karlgildr 


ung ok karli DN.1,523!. 9107. II, 747"; 
svara fyrir konungi ok karli DN.I, 
635”; jvf. gfv. Schlyter I, 339b; Sr. 
Medeltsdens Bibelarbeten I, 4593. Sigg- 
urder fyrnemdr bydde (9: bygði) opi- 
nemda jord Ommunde kal — —; han 
var í hjá þá, er Siggurde optnemdr baar 
up lanskild af fyrnemdum Ommunde 
kal DN. IV, 528*-7> fom Øgenavn: 
Ólafr karl DN. III, 15354, V, 89; 
Sörkvir karl Ny. 120 (188%); Einar kar 
DN. V, 279"; Hákon karl Flat. Il, 
430* Kolbeinn karl Flat. II, 4723. 


karlklædi; eptir þat sneyrist Jórunn 
i karlaföt ok fór með Magnúsi presti 
suðr á Eyrar á laun ok eptir þat af 
landi á braut By. I, 653”, 

karlaskr, m. et paa JSland brugeligt Hul- 
maal (askr), = 1"/1 kvennaaskr; kvenna- 
askar eru 4 í fjórðungi, halfr annarr 
kvennaaskr i karlaski Jb. 375 (NL. 
IV, 31479); jvf. karlgildr. 

karlavegr, m. WManbsfiden, ben Gibe af 
en Stue, fom ligger til bøtre for ben 
inbtræbenbe (hvilken Betegnelfe var hen: 
tet fra ben Maade, bvorpaa be forfljel: 
lige Rjøn var anvift bereð Plads i Kir: 
ten; jvf. kvennavegr, kvennavagn) DN. 
VI, 283". pf. N.Mag. I, 298*"> 
(norit) Hist. Tidsskrift 2ben R. II, 298”. 

karlasæti, n. Gæber, paa ývilfe Mænbene 
havde fin Plads; var frá honum til 
Ægra vegs kvennasæti en á vinstra 
veg karlasæti Mork. 1262. 

karlbarn, hå Drengebarn, — sveinbarn. 

tj. . 

karldýr, n. Qanbyr. Stj. 717. 77%, 

karldyrr, f. pl. Gfaalen8 eller Gtuenð 
$Qovedindgang. Gul. 266"; Grg. I, 14": 
Ni. 7 (141), 24 (869); Guni. 2 (1949; 
Vigl. 59": Grág. 428": Krók. 7". 

karlerfö, f. Artveret, Arvegang paa Mand: 
fidben (í karllegg). Gui. 105". 

karlfår, adj. flet, fmaat forfynet meb Man»: 
folt; par var karlfått (>: ber var faa 
Mandfolf) heima Sturl. I, 315”. 

karlfjöldi, m. Mængbe af Manbdaperjfoner. 
Sturl. I, 8159. 

karlfugl, m. Qanfugl. Stj. 779; engi maðr 
veit, hvárt hann (nl. Fenix) er kar!- 
fugl eda kvennfugl nema guð einn 
Pr. 4095 (AR. II, 399 b"). 

karlföt, n. pl. Manbatlæder, — karlafit, 
karlklæði, modf. kvennföt. Frost. 15, 
83; Grg. 11, 47", 

karlgildr, adj. faa gob fom en Mand, 
var hön ok karlgild at afli, til hvers 
sem hön tók Bárð. 9. bor Britt 
forefommer i iðlanbfle Maalbager maa 
bet have famme Betydning, bog fav 





karlhöfði — karlshöfuð 


lebeð, at berveb betegneð en, ber er faa 
gob fom en Manböperfon i often, ftal 
have karlmannsverð til bvert Maaltid, 
bvilfet bedft fan feed af DI. I, 201 19" 
203, hvor ber have Beftemmelje for 
at en kvenngildr ómagi paa bisfe Dage 
af Maret fulbe be bedre Forpleining 
end i Alminbdbelighed, og navnligen paa 
nogle af biðje Dage have karlmanns- 
verðr. Forfljelen mellem en Manbó og 
og en KvindeB daglige Koft beftob vift: 
not iffe i bend Veftaffenhed, men i benð 
Mængde, og hvor ftor ben bar, fan man 
Tutte beraf, at en karlaskr var — 11 
ennaaskr fe Jb. 375 (NL. IV, 8149), 
Disfje Maald Ravne fyned nemli have 
fin Dprinbelje berfra, at en Mand: 
perjon By navnligen fit skyr, jvf. Eg. 43 
(849, 7 4 (178), tilmaalt í karlaskr, en 
fvinde berimobd i kvennaaskr. Maar 
efter be gamle fvenfle Love (fe Schlyter 
340 a) en karlgild mörk o. f. 0. var = 
14 kopgild mörk, ba have biðje Be: 
næpneller viftno! fin Dyrindelfe fra et 
lignende Forhold ved og en lignende 
Betegnelfe af Mandend Koft i Modfæt- 
ning til Kvindens. 
karlhöfði, m. Mand8hoved (jvf. karls- 
höfuð); reisa þar upp ás ok skera 
karlhöfða á endanum Vem. 25". þat 
skip var kallat karlhöfði (forbi bet 
havde å framstafninum konungs höfuð) 
Fsk. 939 jvf. v. l.; fom Pgenavn: Guö- 
mundr karlhöfði B 
karlkendr, adj. af Beans Maftulin; 
hafa skáldin kallat menn ask — eða 
óðrum viðarheitum karlkenndum SE. 


1, 334?. 
karlkind, f. Manb: eller QanHøn, = 
karlkyn, mobf. kvennkind; Gen. karl- 
kindar, o: af Mandlign eller Ýantign, 
1157. 283?. 
riks n. pl. Mandatlader, = = karl- 
Gul. 223. 255": Grg. 1 2087; 
Sturl. I, 497, 


karlkona, f.? hón skarst í setgeirabrækr 
sem karlkonur Lazxd. 35 (89%), 
karlkostr, m. Parti fom en Kvinde tan 
jøre ved at indtræde i 2Ggteftab, mob}. 
vennkostr. Sturl. I, 2073. 
karlkvn, n. Mandljøn, Hanlign, = karl- 
kind: karlkyns ok kvennkyns o: af 
Ganljsn og Hunkljøn. Barl. 247. 
karlleggr, m. Manbdsöfiben í VÆt eller lægt, 
mobfat kvennleggr; tekr fyrr (arf) í 
karlle ER en i gg Landsl. 5, 7. 
ee 
karlligr, 
Alex. 
kodede. m. Mandperfon, = ' karl 1. 
Gul. 107'; Landsl. 5, 7 (84); Homil. 


adj ar blig mobi. kvensligr. 
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845. Flat. II, 2783, Laxd. 35 (899; 
hvårt sem haldsmadr verðr, karlmaðr 
eðr kona Gui. 115": hjúskapr, sam- 
búð milli karlmanns ok konu Stj. 
211517» frá karlmanni ok konu kominn 
Mar. 353" ivf. Hom. 1863; Post. 846!5 
fe unber karl 1; aldri síðan skal ek 
hafa karlmann, heldr skal ek halda 
skírlífi Mar. 1112? jvf. eiga 16; var hann 
kona hina níundu hverja nótt ok þurfti 
þá karlmanns, ok var hann því kallaðr 
efr hinn ragi Krók. 16; karlmaðr 
at lunderni, i skapi Bp. I, "7091, 3849. 

karlmannakyn, n. = karlkyn; var þar 
drepit allt karlmannakyns Gy. 21", 

karlmannaleggr, m. manblig ei tölinie 
(ivf. kne) = karlleggr. 
26216 jo. 3 

karlmannliga, adv. faalebed fom bet øm: 
mer fig for eller man fan vente fig af 
karlmaðr. Flat. II, 674?. Heslag. II, 
97". 


karlmannligr, adj. 1) af Qantjøn, Maftulin. 
karlmannligt yn = [at. genus mascu- 
linum SE. OI, 116". 2) mandig. Fm. 
VI, 209*; Heilag. I, 374" 
karlmannsbånsör, m. Mandsdragt, Mand: 
forlitædning, = = karlmannsklædi. Herv. 


karlmannshár, n. Manböbaar; skera e-in 
karlmannshår = = skera e-m skör Æ/. 


karlmannshönd, f. Mandshaand; aldri 
vóru þær karlmannsbendr, er jamvel 
hafa m numit at eyða diska sem þínar 
E 

karl annsklæði n. pi. 
búnaðr. Osv. 805; Af. 45". 

karlmannsleikr, m. Stilling eller Forhold, 
gnr en (Rvinbe) faar, har meb Mand- 
olf at gjøre; þegar hón kemr í karl- 
mannsleik ok hön finnr, at karlmaðr 
vill gjarna við hana eiga, lætr hón sér 
at öngum kosti lika, 2 at karlmaðr taki 


karlmanns- 


hana nauðga Ridd 
karlmannsstakkr, m. Patel stakkr „om 
bruges af Mænd. DN. VIII, 255. 


karlmannssödull, m. Manbåfadel. DN. I, 
321? 

karlmannsverår, m. faaban Koft, Portion 
fom en Mandåperfon flal have til fine 
Maaltider (fe unber karlaskr, karlgildr). 
DI. I, 2017. 2031, 

karlormr, m. um, Glange af Qankjøn. 
Post. 874*-% 

karlsefni, mn. Berjon fom fer ub til at blive 
karl; fom Øgenavn og Perfonsnavn: 
Flat. I, 5447; Sturl. I, 73%. 

karlshöfud, n. Manbdahoved; Jökull skar 
karlsköfuð á súluendanum Vatsd. 34 
56 


17* 
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karlsift, adv. paa Manbafiben í nebftigenbe 
Linje; hverr hans ættmanna så, er karl- 
sift at langfeðgatali væri frá honum 
kominn, skyldi vera konungr ok taka 
ríki eptir föður sinn Flat. I, 240; 
ivi. Grg. I, 196"; fe karlsvipt. 

koke fr n. på  manbligt Avlelem. Mar. 

karlsson, m. — bóndason on (je v. å), Søn 
af karl 4. Fm. IX, 509 

karlsvipt, f. = karlleggr, mobf. kvenn- 
svipt; så maðr, er næstr er at frænd- 
semi i karlsvipt Gui. 235 jvf. 317 
(107417), 319 (410%*), 

karlsviptarmaðr, m. paa babe be: 
flægtet Perfon. Gul. 234 

karlsviptr, adj. manblig, af anbtjýn, = = 
karlligr, karlmannligr 1; 1; tvau tröll sátu 
við eldinn annat kvennsvipt en annat 
karlsvipt Fld. III, 5699. 

karmaðr, m. = — karlmaðr. Eids. 2, 3218; 
Elucid. 68. 

karmannliga, adv. = karlmannliga. OHm. 
1043. 


karmr, m. (ð. -s, M. PL. -ar) 1) Bryftværn, 
vnbretning opført í ben Henfigt at til: 
bageholbe, mobftaa Paatrænget; á bryggj- 
unum vóru 0 bæði kastalar ok 
karmar (= borde OH. 20; Flat. 
II, 193) forstreymis Fm. IV, 497; 'damm- 
stokkin ok karmana DN. I, 6587. 2) 
Kjærre, Sarre? ein karmn ok einn 
hestr Kalfsk. 20 að. 

karn, s. et Glagð Fugl. SE. II, 489". 

karnaðr, m. Samleie (af kör?); rétt er, 
at maðr kaupi til karnadar sér ambátt 
12 aurum fyrir lof fram Grg. I, 192". 

kar Br 19 mob, Stryd, Pralen. Flat. 
IL, ? (= OH. 1 1097; OHm. 37"; 
mn rm. IV, id kapp); Fm. VIL 
21'* (v. 1. kapp 

karpmålugr, aði. obermobig, førybende i 
fin Tale. Klm. 429. 

karpyrði, m. overmodig, pralende Tale 
(ivf. kapporðr). Flov. 1 

kárr, m. Krølle (jvf. kárhöfðaðr) svartr 
er hann á hárs lit, ok kárr í hári hans 
mikill (fat. capillo nigro capitis est et 
crispo Fabric. cod. apocryph. N. T. 

(Qamburg 1708) 6. 671). Post. 745. 


karsklgn adv. med Rafthed og Sig 
sækja at þeim karskliga Í Fld. HI, 

karskr, adj. tafl, livlig, — kerskr (nbt 
karsch DW. V, 280) I Eg. 81 (Sonar 
torrek 4); jvf. P. Claussan 40!. 

kartarahus, mn. pl.? svá langt upp sem 
kartarahúsin stóðu (í Tunsberg, maafte 
paa paa Det | Sted, fom nu falbeð Korten?) 


kartnagl. m. Sartnegl (lat. ungvis aca- | 


— kast 


ber) Nj. 35 VI 2 Jopenavn: Steinn 
kartnagl DN. I 
kartr, m. (6. -s, Se. BL -ar) $aftvogn, 
Arbeib8vogn (t. kart DWöb. V, 232; 
eng. cart). Rig. 19; sá enn sami Í).. 
er fyrir skömmu sat Í gyltri kerru —. 
er nú settr í herfiligan kart Alex. 107; 
ek hafði 400 vagna ok 1000 karta 
Alex. 166?. 
kasa, v. (að) begrave en (i kös) faalebeå, 
at man laber fig ngie med at hylja hræ 
hans uben at bbe bam nogen Yreö- 
bevisning (om bet fynes = dysja). 
Laxd. 38 (108 . I, 5574 ; enten 
forbi man ille unbte ben afbgbe nogen 
Vaiod. 09 Begravelje, f. Er. Grág.397!*5, 
9 (627); 54. 8700 (Jofo. 10, 
; hann var kasaðr í urð sem mel- 
2 ki edr þjófr Sturl. II, 2022 jf. 
Mar. 75*; eller í Tilfælbe hvor bertil 
itfe var Wblomft, f. Er. eru þeir (fom 
om QJulebagene í Grønland bræbteð af 
gjengangere) kasaðir í mjöllinni Flóam. 
5; var hann þar (bvor han 
oa i Uveir paa Yjelbet) kasadr 
Sturl. TI, 1879. 
kass, m. Kurv (jvf. kass I Aasen 344 b*): 
i peim kössum eða hirzlum, sem af 
sefi eða slýi váru görvir „Stj. 253”; 
höfðu slitna skúa á fótum ok myvg- 
lugt brauð í kössum sínum „Stj. 307” 
(Jofo. 9, 5); er bændr sá þetta, köst- 
udu beir kössunum ok tóku til vápna 
sinna Fm. VIII, 421 v. I. 14. 


kassafiski, f. Glvefifte fom brives ved 
GQjælp af Kurv. DN. IV, 51", 114”. 
kassi, m. = kass; gefum sira Barði å 


Sandi at nýta fiskina héðan af fyrir 
kirkjunnar landi frjálsliga pæði ker 
ok kassa ok öll fiskivél Du. II, 35”; 
kómi þér eigi þeim kassa å mik >: 
Å fange mig itte í ben Fælde, Greit. 


kast, n. 1) Ganblingen at fafte; svá langt 

sem kasta mátti í fjórum köstum með 
bliðu Mar. 1194“. 2) Dverborblajten 
af SKbölaft; um kast, ef menn hitta í 
storma Byl. 9, 8. 8) Zerningtaf. Kg. 
7"; OH. 909; Sturl. I, 328'%, 4) Raf 
Kaften med Not eller Bat, Anlebnina eller 
Met bertil, = varp. Landsi. 7, 51”; 
Bolt. 53"; of laxakast. 5) Yttrina, 
Paaftand, Jndvending (jvf. kasta 7: 
ef engin kastar í móti eða reyna:t 
þau öst enkis verð, sem upp em 
orin Stat. 2964. 6) et Glagð Sat: 
ningsftylte; þeir Njálssynir hlógu a! 
honum. er hann var í kasti mórendu. 
ok spurðu, hve lengi hann ætlaði at 
hafa þat Ný. 119 (70) 7) Gtillína, 
ætlfælbe hvort en faar noget at gjøre: 





kasta 


koma i kast við e-n Nj. 150 (2601): | 


koma i kast saman (>: om Egtefolf) 
Stat. 2881; mun þá pikkja at koma 
til vårra kasta at veita at málum yðr- 
um Vallalj. 57 v. d.; í fyrsta kasti 
Landsl. 9, 1 v. å. 28; at seinstum 
köstum. (om bet ille fler tidligere) DN. 


kasta, v. (að) 1) fafte, = verpa 1, m. Dat. 
Grág. 296* fof.*> Þórr kastaði hamrin- 
nm eptir honum SE. I, 170"; skyldu 
kasta á hafrstökuna beinunum SÆ. I, 
142. Gunnarr kastaði steini fyrir brjóst 
Helga Þorskf. 65; Auðr húsfreyja hét 
á konur at skilja þá ok köstuðu þær 
klæðum á vápn þeirra Eb.18(237) ; kast- 
ar hann af sér heklunni Flat. I, 886; 
kasta akkerum Eg. 27 (567); OH. 136"; 
Herv. 814: kasta teningum OH. 907; 
Sturl. I, 3828": Kl. 119"; kasta verp- 
lam til fjár sér Grg. II, 169"; kasta 
orði, orðum á e-n o. beðl. >: henvende 
fig til en, tiltale en meb et Ord, = verpa 
orði, orðum á e-n: hón kastaði enn orðum 
fyrr á hann >: tiltalte ham førft, Flat. 
I, 279”: kastast orðum å o: tale meb 
hverandre, Eg. 74 (1789). Kb. 44 (81); 
vikjast þeir at móti ok kastast (á) orð- 
um með kærligri heilsan Æf. 2“: 
kastaði þegar kaldyrðum at Þorleifi 
Flat 1, 2149; hón kastar í móti mörg- 
um skynsemdum Mar.516”: á alþingi 
hafði Hjalti kastat fram kvidlingi þess- 
um Flat. I, 4262: jvf. Fm. VI, 1943. 
af hans kvámum var kastat orði til 
(2: hans Beføg gav Anledning til Tale 
om), at hann myndi fifla Pordisi För. 
30* jvf. Flat. II, 1483. uperf. varð svá 
mikill eldsgangrinn, at logbrandunum 
kastaði (0: at be [uende Branbe bleve 
taftebe) upp i borgina Fm. X, 297. 
kastaði þá fram seglinu á skkeris- 
fleininn, ok reif seglit Fm. IX, 387! 
tóku þeir síur ok gneista þá, er kastat 
hafði or Muspellsheimi SX. 1, 502; þar 
er líkum kastat á land ok fé Grg. II, 
1337 nf. 188": ef — enda kasti hvölum 
eða viði yfir malarkamb Grág. 5111"; 
kastar vindi innan af firðinum Flat. 
I, 3368. draga þar upp segl sitt, þá 
kastar þegar vindi á eptir þeim Bp. 
1,461": med AM. fædda ek tvær dætr, 
en aðra leynda ek ok lét ek hana kasta 
fyrir kirkjudyrr Str. 289; uben Dbjett: 


tf maðr kastar at öðrum; — kastar | 


maðr af húsi Gul. 172": svá langt — sem 
kasta mátti í fjórum köstum af bliðu 
Mar. 1194*; kasta til e-s o: Tafte efter 
en for at ramme bam, (= k. at e-m, 
verpa til e-s) Grág. 296". 2) tafte fra 
fig noget (e-u) for iffe længere at beholde 
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eller bruge bet; er H. heyrði þetta 
kastaði hann skikkjunni Ny. 180 (2007). 
S. kastar þá tötrunum ok svá skegg- 
inu Krók. 39% (jvf. 3877f9.); er s jöldr 
Atla var mjök únýttr, þá kastaði hann 
honum Æg. 68 (165'%); köstuðu þeir 
kössunum ok tóku til vápna sinna 
Fm. VIII, 421 v. l.; er sjár tók at 
stærast ok veðr tók at vaxa, þá urðu 
þeir at kasta (overbord) farminum Post. 
802*; jvf. Byl. 9. 875. kastat skal ek 
vi (2: Rtabningaftnltet) hafa på, er ek 
at mæla eptir föstra minn Ný. 119 
(1798): kasta kristni, trúnni (>: falbe af 
fra Kriftenbommen &c.) Mar. 727. Flat. 
, 9577, Fm. VII, 151; Ný. 108 (166). 
156 (2721; kasta átrúnaði Flat. II, 
552*: kasta tönnum 2: fælbe Tænbder, 
om Qeft: Klm. 108"; kasta munka- 
lifnaði Mar. 1023%: kasta munkinum 
b. Í. Heilag. I, 4397. 442": kasta 
óttanum Heilag. I, 446? 8) bringe 
ub af Ligevægten eller ben almindelige 
Stilling, afte overenbe, m. Dat. ef grið- 
un astar manni Grg. II, 188"; 
hljóp hann þegar út ok kastaði þeim 
manni, er næstr honum stóð Sturl. II, 
151; uperf. honum kastaði aldri svá, 
at eigi yrði undir honum skíðin Flat. 
III, 409": stormr kveikist, boðar vaxa 
— en skipfarmi kastar Kgs. 58?; skip- 
inu kastaði undir oss ok hvelfdi Post. 
8727; skipinu hafði kastat >: Fartøiet 
var Tantret, Bp. I, 8893; nú stendr 
pannan f einum loga glóandi útan en 
vellandi innan svá, at kastar (nl. laug- 
inni, jvf. kastvella) i Heilag. II, 80". 
4) = kasta orðum (fe under Nr. 1); 
orleifr kimbi kastar á Snorra goða 
o: taler til 6.) ok bað — Eb. 45 ET 
á kastaði P. á Þorgils (2: fagde 
til Þorgils): deyja vildi Bjarni nú Sturl. 
I, 2749. ek skal senniliga fara, hvárt 
sem þér kastit med eðr móti (3 taler 
for bet eller imod bet) Mar. 528'"; 
eggit å verdit (>: fætter 3 Þe ok 
man hann oruggli a eptir því kaupa, 
sem þér kastit á (2: fige) Bp. I, 2483; 
kaupmenn kasta í mót (o: gjøre Inb: 
vendinger) ok kalla úfært at únýta 
svá vænan byr Bp. II, 47%, 5) = 
kasta teningum eller verplum (fe under 
Mt. 1); þeir skyldi luta um ei , 
ok kasta til teningum, skyldi sá hafa, 
er stærra kastaði, þá kastaði Svía kon- 
ungr sex tvau ok mælti, at Ólafr þurfti 
eim at kasta OH.907f6., kastaði Sig- 
hvatr daus ok as — en í síðastum köst- 
um kastaði S. stærra ok hlaut at gera 
Sturl. I, 828! jvf. 277”; sudrmenn 
tveir köstudu um silfr Magn. 528 (c. 
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49). 6) tafte med Garn eller Not for ber: 
meb at fange Fift (føf. verpa Landsl. 7, 
49919.); kasta lögnum til sildar Landsl. 
7,61": ef báðir í senn renna togum ok 
kastast í móti (2: fafte mob binanden), på 
hafi þat hvárr sem fær, ef hvárgi kastar 
yfir (v. 0. fyrir) annan; — svá at kastar 
yfir kafla annars Landsl. 7, 51", — 
Med Præp. og Adv. á: kasta e-u á e-t 
>: paaføre Berfon eller Ting noget, fom 
be derved blive unbertaftebe: på köst- 
uðu menn reiði å prest Fm. VII, 2285; 
kasta sínni eign Å e-t o: tilegne fig 
noget fom fin Eienbom, OH. 105*: Eg. 
56 (1217); kasta orðum á e-n fe unber 
: Nr. 1 jvf. Bp. I, 248” under Nr. 4. — 
aptr: kasta e-u aptr 1) forfafte, bort- 
fafte bvad man tidligere bar antaget: 
hvarf Simon frå Petri ok kastadi aptr 
trú Krists ok skirn sinni ok tók af 
nýju at nema fjölkyngi Post. 172". 
2) tulbfafte bvabd ber tibligere er iftand- 
bragt: þá vendi hann (nl. Pharao) ok 
aptr kastaði þeim sínum orskurði ok 
orlofi Stj. 2899. — inn: kasta e-m inn 
ot Fafte en i JFængfel (jvf. setja e-n inn), 
Fm. IX, 2463. X, 495. Post. 4824 
Heilag. II, 575". 680*; Sturl. 11, 114%, 
— með: kasta með e-u >: yttre, ub- 
tale fig for noget, tilraabe eller anbefale, 
Mar. 5289, fe under Nr. 4). — móti: 
1) kasta e-u moti e-m 9: forefafte en 
noget, fremføre noget imob en fom en 
Beityldning eller Bebreibelje: Jacob er af 
mörgum mönnum svå sem af einum 
þungum glæp pi brigzlat ok móti kast- 
at, at hann hafði 4 konur tj. 178"; 
kastar Faustus þessum manndrápslesti 
í móti Moysi svá sem honum mann- 
drápinu brigslandi Stj. 255". 2) kasta 
e-t eller e-u móti e-u o: fremføre 
noget til Gjendrivelfe af noget: spurði 
hina þýðisku, ef þeir vildu nökkurn 
lut kasta móti þessum vitnum, ok 
þeir sögðu sik engan lut móti þeim 
afa kasta DN. I, 1229.» kasta móti 
skynsemdum Mar. 516": kasta með eðr 
móti, fe under Nr. 4. — niðr: kasta 
niðr e-u 1) tafte ned, lade falbe: kast- 
aði þegar niðr horninu en greip sverðit 
Eg. (8615). smalamaör kastar höfð- 
inu niðr (fom S. bað hann færa Hall- 
gerði), þegar þeir höfðu skilit Ný. 45 
(71). 2) Iabe en Sag falbe uden at 
fremme ben: kasta niðr málum sínum 
Eg. 85 (2187. eigi man ek kasta niðr 
því, sem ek hefi játat þér Grett. 140", 
— um: 1) kasta e-u um o: venbe noget 
i en Netning, fom er den tidligere mob: 
fat: kasta um hesti Kgs. 87": Sturl. 
I, 250"*: biskupi þótti hann hafa kastat | 


kastalahurð — kastali 


sér um til mötstödumanna kirkjunnar 
ok frá honum Bp. I, 7829; sem hann 
frétti þat, þá kastaði hann um sínum 
hug o hjarta Stj. 285". 2) kasta 
um 2: benbe fig om: ven hest þinn 
um at kasta í hlaupanda skrefi Ægs. 
84", — upp: kasta e-u upp 1) fate 
noget op fra et lavere til et bøiere 
Sted, Fm. X, 29 (fe under Nr. 1). 2) 
Í gg fom Jan Menin eller fit 

 Forflag, bringe paa Tale: bræðr þiggja 
penna Å ost, sein ábóti gerði, þó at hann 
væri eingi af þeim, sem í fyrstu vóru 
uppkastaðir Mar. 5959. vill A. prófa, 
at hann vikni með þeirri atferð, sem 
nú var upp kastat (2: at ban giver 
tabt, trælter fig tilbage, naar ben Frem: 
gangámaabe {tal anvendes, fom nu var 
foreilaaet) Post. 657" (J. C. Fabrsen 
Cod. Apocr. N. T. (Hamburgi 1703) 
6. 575"); enn er eigi upp kastat 
þeirri sköggangssök, er á þér stendr, 
ok skal sú eigi niðri liggja, ef þú vil 
ekki gera fyrir min orð Ny. 56 (88%; 
er pa minna til haft um þetta, en þér 
hafit upp kastat (= en ordi er å komit 
Fm. VI, 141) Flat. III, 2578. — ut: 
kasta e-m ut 0: fafte, jage ub af fit Hu 
en, fom man ille længer vil bave bos 
fig, Sturl. II, 237”, — yfir: kasta e-u 
yfir 2: give noget fra fia, faa at man 
mifter bet: bryti leggr til, at hann 
skyli kaupa jarðirnar, þótt hann kasti 
yfir nökkurum peningum Æf. 28". 

kastalahurð, f. Dør bvormed Glotöport 
tilulles. Fm. VII, 19275 (Fris. 318". 

kastalakirkja, f. Slotskrie Fm. VIL 
189* (Fris. 3169. 


kastalamaðr, m. Berfon fom opholber fig 
t Slot eller Bæftning. Fm. VII, 192"6:.: 
Æf. 49 BIN, 


kastalastafr, m. Gtolpe, Støtte fom ud: 
jør en Del af Bryftoærnet om en tré- 
astali. Fm. VIII, 429". 
kastalasveinn, m. Tjener fom opbolber fia 
í kastali. Æf. 42B!". 
kastalaturn, m. Foæftningstaarn. Ber. 


kastalaveggr, m. Bæg af Træ eller Mur, 
for åndeflutter Fæftning (kastali). Sturl. 


kastali, m. Borg, Slot, Fæftning, = borg 
2, fat. castellum. Lesf. 154* (Luc. 10, 
88); å kastala einum gå borgarhlidi 
Herv. 277"; jøf. Fm. Á, 158; höfðu 
þeir — Lundunaborg ok på 2 kastala. 
er stóðu hjá bryggjunum, ok þann 
kastala, er á bryggjunum var - 
II, 22"; om forfljellige tilbelð mindre og 
tilfælbige Befæftninger, ofte opførte af 
Tra: Kgs. B8fg.; Fm. VII, 159". 


kastr — kaup 
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190fg. VIII, 177". 418", 427; Sturl. 1, | kattskinnsglófi, m: Ganfte af Katteftind. 


2397; kastali á hjólum görr Kgs. 88% 


Karlsefn. 3 (Aa. 307" 


jvf. 4nO. 1867 6. 1049; V. Gay (losa. kauða, f. = kauði? i Øgenavne: Jón 


Arch. 6. 345" f98-: kastali við siglu 
(omborb) Sturi. II, 52%, 55"; jvf. hun- 
kastali; ogfaa om Glefanttaarn (= turn 
Stj. 70* > hverr þeirra (nl. filanna) hefir 
å baki sér kastala Alex. 521 jvf. 16516. 
kastr, n. — lat. castrum. Thom. 2137: 
Sty. 1832. 
kastvella, f. Qævelfe, Bevægelie af eller í en 
Bæfte, bvorveb ben tommer ud af Lige- 
vægten eller fin naturlige Stilling. By. I, 
97 ibf. Heilag. II, 80" under kasta 3. 
katel, n. allebaanbe Ting fom en har í 
fit Qu8, fat. supellex, eng. chattel. 
Thom. 7>- Post. 58": Heilag. II, 656": 
fvarer til fat. clenodium (Mar. 1160. 
1161) Mar. 11619. 11623; forefommer í 
Øgenavn: Þorsteinn katell DN. 1, 2814. 
katerinarmessa, f. ben 25be November (? 
fe DN. I, XLI“). DN. VIII, 1166. 
kati, m. Dreng (fe kate Aasen 345 pr) på 
gaf Hörðr nafn nesinu ok kallaði Kata- 
nes, því at honum þótti þar margr 
kati fyrir fara Hard. 27 (85); eller et 
Glagð Fartøit SE. 1,582!? fe Lex. poet.; 
foretommer í Øgenavne: Porgrimr k. 
EJb. 3943. 399" - Einarr k. Sturl. I, 
1029. DPorgeirr k. Sturl. II, 155". 
katlamalsskjöla, f. et vift Maal paa FR: 
fand (fe Vidal. 297, jvf. málskjóla). 


Grg. II, 198". 
katlaragarðr, m. talbteð en Gaard i Stav: 
anger, fom bavde faaet fit Navn af 
katlari eller katlarar. „ IV, 45". 
katlari, m. Sjebelfmed, nýt. kessler, — 
katlasmiðr. Rb. 59%, 
katlasmidr, m. b. f. Rb. 2, 10". 
kåtliga, adv. Iyftigen, fornøieligen; þessor 
hin fátæku hjún, er i þessu fátæka 
lifi lifa svá kátliga, sem ekki sé áfátt 
ttigr, adj. tyfig, fornsieig, mort 
tligr, adj. Ibftig, forngielig, morfom. 
Grett. 79": kåtlig ord Grett. 11914; 
tg sog Bp. Í, í Fla 
átr, adj. forngiet, munter, Ibftig. t. 
II, og 85": Fm. VI, safi 15716. 
IX, 4777. Eg. 67 (158"); Vatsd. 18 
819); ver kåtr ok gråt eigi Icel. Read. 
219. kåtr sem kid Ktm. 8067. 
lsttarskinn, n. = kattskinn; Blur. katta- 
skinn Grg. I, 194", sef V. Gay 
Glossasre archeol. I, 345 a? føs. 
kattbelgr, m. Ratteftindb fom er afflaaet 
uden at opfljæres i Bugen. Gry. II, 
192”. pf. kattsskinn. 
Pr. 470": Flat. 


kattr, m. Rat, = köttr. 
II, 41522. 
kattskinn, ». Satteftinb. Karlsefn. 8 
(4a. 1065). 


k. Fm. VII, 217"; Eilifr k. ÆJ. 228". 


kauði, m. foragtelig Karl. SE. II, 496". 
kaun, n. Byld. Mar. 959". 
kaup, n. 1) Bederlag fom nogen faar eller 


giver (jvf. laun, leiga); vitis ertu verðr en 
eigi kaups Korm. 70! (179; fór konungr 
til ok så — ok lofaði mjök (Arbeidet) ok 
gaf honum mikit kaup Fm. X, 320”; 
varðveitti akra manna ok tók kaup á 
því (0: Betaling derfor) Heilag. II, 198'; 
jvf. För. 197. 498. Gry II, 129": 
taka e-t at kaupi o: í Betaling, Grg. 
I, 129”: mæla sér e-t til kaups =: 
begjære noget í Betaling, SE. I, 134. 
220". Fid. IN, 630"; hvat kaup viltu 
hafa, Þormóðr! fyrir skemtan þína? 
þormóðr svarar: eigi kann ek kaups 
at meta o: beftemme hvad ber {tal be: 
taleð, OHm. 88$fe.; M. segir, at hann 
mundi eigi við honum taka, nema 
hann ynni honum allt, ok hann réði 
kaupi hans o: og bet beroede paa ham, 
bvad han flulde have berfor, Sturl. I, 
10'. vekr Ólafr til, hvat hann skuli 
kaups hafa >: have i Betaling, Sturl. 
1, 107; bað hann með sér dveljast ok 
ráða sjalfan kaupi 2: og felv beftemme 
bvad ban flulde have i Betaling, Flóam. 
10 (1289; vildi, at G. prestr keypti 
þriggja hundraða kaupi (0: for en Be: 
taling af 3 Qunbrebe) bú í Reykjaholti 
Sturl. II, 148*; lézt honum mundu 
kaup (nl. verkkaup) få své honum 
hugnaði Krok. 8*; honum var verra 
til hjóna en öðrum mönnum, ok galt 
nær engum manni kaup (2: hvad han 
fulde have í Løn) Grett. 70"; skyldi 

ann annast hjón pau, er þeir höfdu 
rådit ok gjal a kaup verkmönnum 
Sturl. II, 120%; halda kaupi e-s 9: 
tilbageþolbe en8 Tilfommenbe, Bp. I, 
1697; gefa e-m kaup til m. Gen. eller 
Inf. o: betale en for at faa noget, for 
at han flal gjøre noget, DN. Í, 97"; 
II, 71"; vera af kaupi 9: intet faa for 
bet, man bar gjort, SE. I, 184". 1869; 
vil ek vist ei róa útan kaup (2: uben 
Betaling, = kauplaust) Didr. 312"; 
útan kaup fékk ek þenna lut (nl. Evnen 
at helbrede), ok kauplaust skal ek gefa 
Mar. 1111"; E. kvað honum þat mundu 
vera með kaupi (o: at ban not ffulbe 
faa betale bet, unbgjælbe berfor) Sturl. 
II, 184"; gáfu allir eitt ráð, at hann 
færi í mót Bæring jarli ok barðist við 
hann, yrði þá st pr kaupi, sem mætti 
ok guð vildi, Ridd. 161"; = leiga 3, 
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ból 3 (paa Dringerne); 20 skillinga k., 
6 marka k. DN. 1I,170. 2) Bytte, 
skipti (jøf. kaupa 1); ræðir drótt- 
ning til kaups um sveinana við am- 
báttina „Sturl. L 19 jf. eigna kaup 
DN. I, 82". 83"; þat man illt kaup 
at taka slæp Gå miklu happi D.stang. 
5415. skolom vér þá verða fegnir til- 
komu ens helga anda, at oss þykki 
kaupa bezt, at hann kæmi í staðinn 
magfyllinnar Homsl. 24". 8) Rjøb; 
bönnuðu þeir kaup öll til staðarins ok 
sölur Sturl. I, 214"; þat forbod, sem 
konungr eda þeir“ menn, sem —, 
leggja å menn eda hafa å lagt um 
kaup ok sölur Stat. 2319; gótt kau 
var þat, er ek keypta pi Vígagi. 
239; þurfa kaups, på kaup á e-u 2: 
trærne til, have Net í at faa fjøbt en 
Ting, Landsl. 8, jöda e-m kaup 
å e-u DN. I, far, orr á fyrir 
kvennkosti at ráða þeim er til kau 8 
er boðinn Flat. I, 407% (jvf. 407 
rida, fara, koma til kaupa (við e-n) 9: 
ride, retfe, tomme for at gjøre PN 
a o8 en), Sturl. II. 1867; 

löam. 25 (148%), Vem. gs "bró inn 
fór í næstu borg með bókina ok vildi 
selja ok mat fyrir sex aura; sá, er til 
kaups var (fom. „agtebe at tjøbe), talar 
svá: 0. f. b . II, 6847; fara at 
kaupum 9: áa i andel a ben ene 
til den anden: þetta er am átt íll ok 
aum, er ek keypta enn fyrra dag, en 
þessi ambátt ferr mjök at kaupum, 
ok þykkir sá betr at hafa, er Íausa 
pe en sá, er vid tekr, Svarfd. 31", 

4) Foo» en har fjøbt; þá må må Alfr 
hal N. 


kaupi sinu D 286"; þá 

så kaup at hafa, er i keypti 
Landet 8, 184. Sala Gg $an: 
del om RKjøb og 2406 
Gul. 40; Kgs. 5 fg.; ard. 756 (164); 
DN. I, 244! 248717 25610. kvezt 
"ikm kaupum sem 


kunna at kaupa 
stórum Flat. í, 75"; áa má engu 
kaupi kaupa né ráða 56!; skal 
harn ráða kaupum sína ok 'kván- 
föngum Gul. 6lfg.; ráðit kalla ek 
kaupit o: jeg figer, at JQandelen er 
fluttet, af fott, Svara. 279. betta 
sumar öndvert rézk kaup með þeim 
þóri tótt — ok ei inarsdóttur 

—, var et eirra jónsmessu 
&c. Sturl. IT, 179%188. (jvf. Sturl. II, 
2413 unber kaupa 2); mæla til kaupa 
við e-n 9: henvende fig til en for at 
faa en andel í Stand, Ný. 2 (87); 
færa saman kaup 9: faa t Stand en 
Dverenðtomfi, en Qanbel, Laxd.75(2165); 
Trist.* 206!; eiga kaup (vid e-n, saman) 


kaupa 


5: unberbanble angaaenbe fi, hr tte 
o. beðl. Fm. VI, 1039; ”». 
slå kaupi (vid e-n, samin) ar a utte 
en Dverenðlomft, Óanbel, 12 
191; slyngja kaupi, {1 Fortet 
197, slyngja kaupi az > 
semja kaup b. f Flat. 
kaupi DN. 
kaup 9: bolbe, etern en í uttet 
Dyerenðlomft, DN. I, 95%; Mar. 663”; 
om %Ygte abåtontralt: Nå. 9 (179: 
hræð. 219; i Plur. Nj. 38 fg.; varð 
at at kaupi með þeim, at — 5: de 
om oberenð om at — Lazd. 24 (62): 
var þat ok í kaupi okkru >: ogfaa bet 
en en Del af vor Dverenskomk, 
tir því sem i kaup 
beirra "kom Da I, 286'%. 3851". 368" 
&c. jvf. DN. I, 845; Landsl. 7, ti. 


kaupa v. (kaupir, keypti Jeyptr) 1) bytte, 


i spurði, ef sveinninn 
vildi li op aupa (ki í Fat. 38879 klæð- 
um við hann ipta F , 1869; kaupa eig- 
num, jörðum DN. 8! 8213. 8814. 440". 
II, 278!9. 190*. V, 1689. IX, 1787. X, 53*: 
kaupa um meistara, knifa o: bytte 
Lærere, Mand, faalebe8 at man filler 
fig ved en og tager en anden í bans 
Sted, Post. 110"; Korm. 288' (64; 
kaupa um sonu, sveina, lönd við e-n 2: 
bytte Sønner, Landetendomme med en, = 
kaupa sonum å&c. við e-n, Halfss.40" 
(6. 7); Sturl. I, 1; Æð. 66 (1039; 
ór fram kaup þat —, at þau mundu 
kaupa um lönd (= k. löndum) 8. ok 
G. Laxd. 56 (1647). 2) flutte Der: 
enðtomft om noget (e-u); þeir rage 


essu Flat. II, 75", jvf. 

08"; Vem. 219; segir "konungi Ferja 
hón hafi keypt við ambáttina „Sturl. 
I, 28 a. hann fékk engu keypt 
Flat. BOÐI á hófu þeir bónorð 
við Eyrnýju — ok varð engu keypt 
Sturl. mm 2419. úmagi må engu kaupi 


kaupa Gul. 561; öll þau kaup, er þú 
kaupir, på hafðu jafnan nökkura skila- 
menn í hjá þá, er váttar sé, hversu 
þrí kaupi var keypt Kgs. 6!fa. eigi 
emr mér „þat Í í hu „8. kanpi 
sínu kaupi betr, þótt I hann gefi þer 
mat til Bigðar ka 86 (64'%); kunna 
at Fa smám kdupum sem stórum 
7619. keypti ek vid Brynjolf 

—, at hann skal hafa &c. DN. 1, 361"; 
keyptu þeir svá, at brúðlaup skyldi 
vera at vetrnåttum Gunl. 9 (241'), var 
þá keyp keypt með þeim (at be fiulde vært 
Vagtefl om ok ur u þeirra samfarir góðar 
kaupa saman 1) afþanblt 

át Hillembarendt Hjörv. 8; 9) afflutte 
en Dverenstomfi med binanden Landsl. 








kaupabalkr — 


8, 282. Heslag. Il, 47; kaupast við 
= kaupa saman 1) Eb. 25 (89%); 2) 
Org. I, 2499. Flat. II, 788. Krók. 
14%: H. kvezt vilja kaupa (>: fjøbflaa) 
við hann Flat. Il, 75; 8) fjøbe Gul. 
277 fø; Flat. II, 65"; þú munt hafa 
á hluti at selja oss, er vér viljum 
på Laxd. 12 (189: ef hann seldi 
slíkt sem hann keypti Landsl. 8, 10": 
kaupa sér lið Heilag. II, 47”: meb 
onen, af hvem noget tisbeð, tilføtet 

ved Bræp. at eller at: E. vildi eigi 
balda pat kaup, er G. keypti af Gró DN. 
I, 95" tbf. 2227 19. 2269. Heilag. II, 294!; 
nú kaupir maðr at manni hross Gul. 
M fa. jvj. 57!; Landsl. 8, 137; Laxd. 
24 (627); Flat. II, 757; Fm. VI, 108?; 
Mar. 1202"; nú kaupir maðr verk (0: 
Arbefbe) at frjálsum manni Gul. 70'; 
kaupa tíðir at eem Gg. I, 22!; med 
pri tilføtet i Dat. eller ved Præp. at, 
ir, med, vid: E. svarar: eigi mun 
kauplaust, konungr spurdi hversu 
skal kaupa Mork. 228"; nå gefr hann 
þeim frelsi, er hann hefir eigi fullu 
verði keyptan Grg. I, 192" jvf. Borg. 
1,18"; Flat. I, ; skal kaupa jarðar- 
vígslu at mörk Borg. I, 18?; kaup 
bana fyrir 8 merkr silfrs Flat. I, 5092 
jvf. Flov. 812 (fe nebenfor); skal kaupa 
vígslu fyrir mörk Borg. Í, 18%; því at 
eins, at með fé kaupi Borg. I, 127; 
kaupa sér konu (til $kEgteftað) , 
407”; vill Rútr gerast mágr þinn ok 
kaupa dóttur þína Ný. 2 (8'%); kaupa 
mey, konu mundi, með mundi Sig. 1, 
30; Grg. I, 222", Gul. 25%. 1244 51'; 
eigi skal sér konu kaupa með annars 
fé Gui. 115"; ogfaa kaupa sér konu 
til Utugt: ef drykkrinn gerir þeim 
úsparan peninginn, er sér vill konu 
kaupa, þá pýtir hann hana nauðga, er 
fala lætr, ef hön vil eigi lostig Alex. 
87”: bf. Krók. 889; kaupa at e-m, at 
— 9: betinge fig mob Íobet Godtgjørelfe 
boð en, at ban føal o. f. v: hann keypti 
at Þ. lögsögumanni, at hann skyldi 
upp segja — Ísl. 7 jvf. Pr. 49* (Anal. 
178); Yngl. 16 (Fris. 10'%9; kaupa 
e-t dýrt: ek vissi þat —, at þér 
mundit eigi kaupa hann svå dyrt, sem 
ek mat . I, 609”: þá lagði H. 
yfir Flovent möttul, er hann keypti 
af einum þjóf fyrir 1000 marka gulls, 
sá hafði stolit frá Salatres höfuðkon- 
ungi, ok ef eigi hefði stolinn verit, 
þá mundi keyptr hafa verit fyrir 8000 
marka ok væri þá vel keyptr (>: fjøbt 
for billig Pris) Flov. 1422. jvf. Hm. 107; 
Fm. XI, 56 (fe nedenfor); kaupa e-t aln- 
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Bægt, Grág. 88t8- (Grg. I, 2387 f8-); kaupa 
e-t í frið o: for Betaling flafje noget 
red, Flat. I, 1869: låta sik kaupast 
m. Inf. 0: lade fig leie (til at gjøre 
noget): B. SPYTT, ef hann vil kaupast 
låta at húsa bæinn Krök. 14'9f6. lige: 
fom kaupa sér hus (til Leie) Heslag. I, 
308* þess væntir mik, at þú sér vel 
þessu á braut kaupandi o: at bet ilfe 
er for ftor Dpofrelfe, om jeg berved 
fan faa big bort, Fm. XI, 56% (Jömsv. 
47"); kaupa e-t af sér o: fjøbe fig fri 
for noget, fom bviler paa en, Grett. 
822. kaupa geymslu å kú o: mob Be: 
taling faa en til at tage Bare paa en 
$0, Grg. I, 1297: siltr í peima sjóð 
var svå gött ok glatt, at öltapparar 
kepptust um at kaupa þat (veb fit öl: 
lag) Af. 85 B. 49; kaupa í skipi o: 
Hjøbe Del eller Rum í et Fartøi, Lazd. 
70 (200%); kaupast í (e-u) o: binbeð, 
opnaaed ved noget: þótt par væri fyrir 
eldr brennandi, på mynda ek ok minir 
liðar þegar í hlaupa, ef ek vissa, at 
þat keyptist i, at þér hefðit þá frið 
eptir OH. 2483; svá mikit sem mér 
kaupist í, þá ætla ek, at ek muna 
til hætta Band. 817 jf. Fm. XI, 
285!8. kaupa e-t inn o: inbljgbe, gjøre 
Sndljøb af noget, Bjark. 132"; kaup- 
ast um til e-s b. f. Æf. 1”. 4) betale, 
ubgibe, unbgjælbe fot noget; mikit kaup- 
ist nú í, ef ip eroþ tveir í móti mer 
ok hvártveggi lendr maðr (= mikils 


Wnftrengelfer, Dpofrelfer, naar o. Í. v. 
Mork. 1731; þú skalt nú dýrt hann 
(fom du bræbte) verði kaupa fyrr en 
kveld komi Æl. 25"; sá kaupir glæp, 
er gerir ok ekki vil yfir bæta Ridd. 
85. dýrt muntu kaupa þá svívirð- 
ing, er þú gjörðir meyjunni ok mér 
Redd. 87 pr. Str. 5 1 For. å 

8 ir etta högg kaupa El. 
0 jvf. 25. of Bær. 1194 ÆR. 
83”, 40%; dýrt skal sá kaupa, er hér 
vill þér gera mein El. 44'; komast 
at keyptu o: maatte byrt betale, baardt 
unbgjælbe for noget (mobi. kauplaust): 
hitt er ljóst, at þeir munu vera mínir 
úvinir fullkomnir, en þat er ok lík- 
ast, at þeir komast þar at keyptu, 
ef vér skulum einir við eigast Eg. 16 
297); at keyptu skaltu komast, áðr 
at verði (at bu faar unberlaftet bi 
Garland) Kim. 4017 jvf. Sturl. Í, 241. 


kaupabalkr, m. Del af Loven, þa ber 
og Salg. 1. 84; 


tales om Kjøb 
Landsl . 


8, 1; Byl. 7, 1 


um, at vettum o: efter Mlnemaal, efter kaupabati, m. Fortjenefte fom vinbeð i 
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Ganbel, ved Salg af Habte Barer; 
starfa i kaupabata Heilag. I, 600", 
kaupabréf, n. Brev, Dolument om affluttet 

Handel, om Kjøb eller Salg, = kaupu- 
bréf, kaupmálabréf. DN. II, 413". 
4241. IV, 2833. 
kaupafar, n. $jøbmanbdftab, Qandel; kaupa- 
far rangt Homil. 147". 
kaupajörð, f. ved Kjøb erhbvervet Jorde: 
gob8, = kaupaland, mobf. arvet Jord, 
Ddelsjord. 1. 2235. 
kaupakostr, m. Bilfaar bvoørom ber under: 
ki for muligen8 at iftanbbringe en 
anbel eller Dverensfomft = kaupu- 


kostr.  Vem. 128; Laxd. 75 (1165). 


kaupaland, n. = kaupajörð. Bp. I, 
6849, 

kaupalaust, adv. = kauplaust. Kids. 
I, 475. 

kaupaleg, n. Begravelfesfted, bvorfor ber 


ybeð Betaling. Grg. I, 238 
kaupamang, n. Aordering, Unberhand: 
ling om Kjøb og Salg; var með þeim 
kaupamang um hesta ok klæði fSturl. 


, . 
kaupamark, n. Moærfe fom man bar til: 
tjøbt fig (ille arvet). Grág. 4812. 
kaupandi, m. (eg. Bræf. Part.) Kjøber, = 
kaupi, kaupari. Eg. 79 (192). 
kaupangr, m. (6. -grs og -gs) Sjøbftad. 
Landsl. 8, 7, hverr þeirra, er kemr 
til kaupangrs ok hefir skip lekt eda 
svå litit, at hann må eigi å bua Bjark. 
5; så kona, er braud bakar i kaup- 
angi Bjark. 6! jf. 10. 129f8-, i kaupangi 
mobf. í heradi (2: paa LandSbygden) 
Bjark. 2. 9; Frost. 10, 3814; Landsi. 
8, 7981, 6, 16ðfg., i kaupangri 


eim, 
er hinn heilagi Ólafr hvílir i OHm. 
116!; ofte brugeð kaupangr, bvor ber 
er Tale om en við beftemt Kjøbiftad, 


uden at benð Navn næbneð, medens 
man berimob af ben Forbindelfe, Íutte 
Drbet forefommer, fan vide eller {lutte 
fs til, bvillen Kjøbftad berveb menes, 
. Gr. ef maðr er å för til kaupangrs 
ok hefir annat tveggja med at fara 
lass eða klyfjar, eða berr hann byrði, 
þó at hann sé á Steinbjörgum þá, er 
ringir til helgar, þá skal hann fara til 
kaupangrs með föt sín Bjark. 4'?, byor 
man af Ordene á Steinbjörgum fan fe, at 
ber er Zale om kaupangr í Niðarósi 
(Bp. I, 12916, kaupangr í Þrándheimi 
(Symdb. 12.f88.), bvilfen ogjaa betegnes 
ved Udtrykket norðr í kaupangi Fak. 
2212, Flat. I, 44119 jvf. norðr i Þránd- 
heimi i kaupangi Heið. 39 (391); lige: 
fom kaupangr ogfaa OH. 142". 154”. 
2289. 2845. Flat. III, 2465 foretommer 


kaupabréf — kaupangrsmannalög 


Kjøbftad berveb fan være betegnet; i 
Saætningen: engi maðr mundi fyrr herjat 
hafa verit milli kaupanga Fm. VII. 
255"! ( Fris. 348%) er ber vel Tale om 
Niðarós og Björgvin; neppe finbeð ellers 
kaupangr at babe været brugt om Kjøk: 
ftæberne Björgvin, Stafangr, Túnsberg. 
slo, Sarpsborg, Konungahella, mebens 
bet berimob findes anvendt baade om 
Storhammer paa Qebemarfen og ille: 
ammer ved Xaagen8 Udløb i Mjøfen: 
jafnskjótt sem leið jöladaginn, létu 
þeir sýslumenn (fom vare fomne jöla- 
aptan í Hamar kaupang á Heiðmörk 
m. IX, 2325) taka 3 hesta ok fluttu 
í brott sveininn ok móður hans (nl. 
Ingu) norðr til lítla kaupangs; — — 
at liðnum jólum fóru þeir (nl. be 
Birkebeiner, fom imidlertid havde famlet 
fig) or Hamar kaupangi til litla Hamars. 
ar sem sveinninn var Fm. IX, 233"; 
igefom bet forefommer í Lusakaupangr 
t Sogn: sýslumenn kröfðu útgerða til 
jölaveizlu sér ok ætludu at sitja i 
Lúsakaupangi, en kaupangsmenn urðu 
við þetta óðir, ok sömnudust saman 
Sókndælir ok Eiðbyggjar ok fóru til 
kaupangs o. f. b. Fm. VIII, 194" fø3.; 
jvf. 4399-18-19. Brasagarðr í Kaupangri 
DN. I, 248"; Skollagarðr (fvf. or- 
steinn skolli DN. I, 248. 482”) í Kaup- 
angri DN. II, 371; Kaupangrsfjall (>: 
Byfjeldet ved Liisakaupangr) Fm. VIII, 
4398. Kaupangrs kirkja Kalfsk. 4682". 
Naar flere Steder, hvor ber ikke fan 
bave været nogen Kjøbftad i dette Ords 
almindelige Betydning, foretomme med 
Navnet kaupangr, have be fandfynligvis 
faaet bet beraf, at ber alligevel har været 
et Qandelsfted eller en Marteddpladé, 
f. Er. Kaupangr t Þjóðalyn s Sogn 
DN. I, 5793. V, 4047 beliggenbe lige í 
RMætbheben af Guðrin fom DN. I, 661 
geð ligge í Skiringsal jvf. Fris. 30 
|; ngl. 49) og Ottars Reiseberetning: 
taupangr í Botna sókn (Beftfolb) DN. 
X,244!%, 277"f8-: Kaupangr í Qo1$ Goan 
i Qallingdal (Matr. År. 143) DN. X. 
1809: Koppang i Ville Elvebalen (fØfter: 
balen), og Kaupangr paa Ysland i Gun: 
ben af Eyjafjörðr Vígagl. 27”; Ljóst. 
232; Sturl. I, 324. 11, 2127, 2519 jvi. 
Kaalund II, 125 og Vallalj. 4": skip 
kom út um sumarit í Eyjafirði ok var 
par kaupstaðr mikill 
kaupangrslög, mn. pl. 200 fom gjælber í 
RÍsbftad. Gul. 120. 
kaupangrsmaðr, m. $Berfon, fom har fit 
Ojem í Kjøbftad; mobj. heradsmadr. 
Gul. 120* 


i Ínaban Forbindelfe, at ingen anden | kaupangrsmannalög, n. pl. Qov fom gjel: 





kaupangrsréttr — kaupmannalög 


ber for, blanbt Kjøbfladbaere, — = kaup- 
angrslög. Landsl. 5, 

kaupangrsréttr, m. — keupatgrslög. Gul. 
120*; Landsi. 5, 169 

kaupangskona, f. 
t Kjøbftad. Fm. 

kaupangsmaðr, m.=kau angrsmadr, navn: 
lig: i Niðarós Fm. VIII, 35”: i Lúsa- 
kaupangr Fm. VIII, 1940 "26. 23029, 

kaupari, m. Kjøber, = = kaupandi, kaupi. 
Pr. 2589; DN. I, 

kaupbrigdi, n. Brud 
fomft (rið e-n). 

kaupbær, au gr, kaup staðr. 
Hom. isg', Mork. ha 125" f9. Pro"; 
Fris. 3642; Heið. 39 (3915). 

kaupdrengr, m. $anbelðmanb, = pg 
madr, kaupsveinn. Heilag. II, 438 
þátti hinn bezti kaupdrengr Fm. VI, 

; Hænsn. 2 (1265). 

kand adj. toftbar, a for ben fom 

tigber. Laxd. 40 (116"). 


kaupeyrir, m. Qanbel8vare, alt hvad man 
fører meb fig for at fælge bet, eller an: 
vender til derfor at tjvbe noget. Flat. 
I. 2079. II, 255 fg.; 84. 2147. Mar. 
10653 Lazd. 68 (16919). 

kaupeyristiund, f. Tiende fom Kjøbmæn» 
bave at betale af fine 2860, V. 660. 


JKr. 18": DN. II 

kaupferð, f. Reije fom forget i Gandels- 
I, 55" VI 

fara, reka kaup- 


forretninger. Flat. I 

í". DN. IV, 4224 

ferd 9: veife i i Ganbelsforretninger, Flat. 
I. 2077; OH. 50"; Sturi. I, 105"; fara 
i kaupferðir til ymissa landa Svarfd. 
31": fof. Mork. 1261: settist friðr ok 
kaupferð (2: ber beftemteð, at der flulde 
være Fred og Adgang til at reife i Han- 
delsforretninger) or Þrándheimi til Jam- 
talands Flat. II, 262"; hafa þvílíka 
kaupferd o: have faadant for Umagen, 
til í Égn jaj for fir man bar gjort, Didr. 
5. sækja måtuliga 


paa a futtet Dverens: 
vit. 


od 


kanpferd 9: faa Qøn fom forftyldt, 
. 1,696"> höfðu allir ein a ka 
ferð 44". 


kaupfox, m. Svig, Bedrageri i Dande 
Gul 40%fe-- Håk. 119*18-; Landsl. 8 

kaupfriðr, ms. Fred hvorunder man ubin: 
bet lan drive Qandel. OHm. 534; 
m. VI, 79. 

kaupför, f.= = kaupferð, Kgs. 58; OH. 
2159, Laæd. 58 (169 

kau , adj. buelig i $Handelsforret: 
ninger. Fiat. II, 188". 

spjald, n. 290, Betaling, = verk- 


kanphlatr, — kau 1; skakkr er 
þessi kauphlutr, at ek skal setja þik 
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i allan fyrra stétt rikdöms ok met- 
orða, en hér í móti skulir þú få mér 
þat eina, sem på þykkir eigi gagn Í 
at eiga Mar. 284 


Rvinde fon fom har fit Hjem kauphis, n. $uð $bori Der Hjøbes og fæl: 


geð. Symb. 13 jvf. 46 

kaupi, m. 1) Sjøber, = kaupandi, kaup- 
ari. Gul. 2765; Landsl. 6, 13*; Pr. 
1287, 2) = kaupunautr Didr. 1045. 


kauplauss, adj. fom gjøres, giveð uben 
Bederlag eller Betaling; olean öll skal 
kauplaus vera annars kostar Frost. 
2, 179; eigi mun þat kauplaust, segir 
hann; þeir spyrja, hvat er hann mælir 
til Flat. I, 1241, jvf. Mork. 2287. 


kauplaust, adv. ) uden Beberlag eller 
Betaling (jvf. Vuig. gratis Matth. 10, 8), 
= útan kaup. Mar. 1111": jvf. Korm. 
68! (16%); Alex. 135!8; Hetlag. I, 314!. 
II, 1081, 2) uben at ave gjort nogen 
Handel. Lazxd. 75 (216* 

kauplendingr, m. Berfon om er i Befib: 
belfe af kaupajörð, kaupaland; mobi. 
óðalsmaðr. Frost. 13, 25*. 

kaupligr, adj. henhørende til, veblommenbe 
kaup; mér verör kaupligt 2: jeg fom: 
mer i Handel, til Atord, Flat. I, 509*, 

kauplýðr, m. — — kaupmenn ee af kaup- 
maðr) DN. IV, 422" (Rb. 98!%: Nord. 
Tidsskrift for Oldkyndighed I, 1385. 

kauplöstr, m. geil, Lhbde, fom forringer 
en Tingö Handelsværdi. Gui. 223 

kau maðr, m. Qandelsmand. Kgs. 5 Íg.; 

. VI, 71. Hænsn. 2 (1267%); Flat. 

II, "7, = (at. teleonarius Heil „ II, 
142 86: kaupmenn réttir mob ætteð 
mangarar ok falsarar Kgs. 5; inn- 
lennzkir kaupmenn í Björgvin DN. 
IV, 4223: i fenete Tiber fornemmelig 
om fremmebe (útlenzkir) Rjøbmænd (DN. 
VII, 1853 i norfte Kjøbftæder (mob. 
bæjarmenn, húsbændr, garösbænd r): 
Fm. VIII, 73591018 897107. 404%. IX 

3621: ek er skyldugr Rikard franzeis af 
Botolfsteini kaupmanni DN. HI, 214?. 

kaupmål, n. = kaup 6. DN. X, 2344, 

kaupmålabréf, n. Brev, Dokument fom 
er ubfærbiget til Bibnes byrd om kaup- 
máli (juf. Mar. 1094%f8.), = kaupa- 
bréf. DN. IV, 2881 

kaupmálavitni, . Bidnesbyrd om kaup- 


måli. DN. X, 100 
kaupmåli, m. Dverenslomft, andel, kr 
tale berom. Gry. I, 2485; Fm. X, 1 


Ni 9 (17), 10. (1779; Mar. Top 
DN. X, 


kaupmange, 9 ad) under anble om Kjøb 
begl. (við. e-n). I, 1682. 
kaupmannalög, n. 5 " Rjøbmændenes, 


Qanbelðmænbeneð Samfund; vera i 
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kaupmannalögum vera kaupmadr 

Lazxd. 12 (185. 

kaupmannavarningr, m. anbelðvare. DN. 
II, 172 (1491). 262'*. X, 478, 

kaupmannliga, adv. jaalebeð fom bet føm: 
mer fig for eller man fan vente fig af 
kaupmaðr. Flat. II, 75", 

kenpmannsbúð, f. Kjøbmanbd8bod. Heilag. 
, 6827. 

kaupmannsgervi, f. gjøbmanb8dragt, mobf. 

herklæði. Flat. II, 127". 

kaupmannsvarningr, m. = kaupmanna- 
varningr. DN. II, 276", 

kauprein eller kaupreina, f. Gteb bvor 
en Handel, Dverenskomft er affluttet. 
Gul. 465, 

kauprof, n. Brud paa fluttet Dverend: 
fomft, Bøber fom berfor flal betales. 
Frost. 12, áð: Landsl. 6, 5?. 

kauprofsmaðr, m. Perfon fom gjør fig 
fyldig í kauprof. DN. I, 90?. 

kaupsåttr, ads. forligt, enig om en Handel, 
Dverenglomft. Sturl.II, 118": Æf. 4881, 

kaupskapr, m. 1) Qandel8vare. Flat. I, 
2076. Eg. 10 (199); Hænsn. 1 (1, 24%); 
Heilag. I, 8147; Ingo. 9(1622"). 2) 
Qandelsvirkjømhed. Mar.1065"7: Leif. 
182. 77" (Vulg. negotiatio Matth. 22, 5) 
drífa kaupska . 70% (DN. , 
1853), fyrirboðinn er prestum — kaup- 
skapr sá, at kaupa nökkurn hlut inn 
til þess, at hann seli þat sama dýrra 
út aptr Stat. 263}. 

kauprofsmaðr, m. Verfon fom gjør fig 
féylbig í kauprof. DN. I, 90?. 

kaupskattr, m. — kaupskapr 1 (ogfaa gf. 
köpskatter fe Schlyter 867 a). HE. II, 
72": DN. V, 188. 

kaupskil, n. = kaupmáli. DN. I, 83”, 

kaupskip, n. Qandelsfartøi. Gul. 102”: 
Og. 215*; Flat.1, 3108; Eg. 72 (171"). 

kaupslaga, v. (að) brive Qandel, fjøbflaa. 
Flat. Í, 200", 


9 
kaupstadr, m. GanbelöplabB, Njøbftad gf 
kaupan r, kaupbær, kauptún): OM. 
1849 (fe unber kaupstefna); Þ. kemr 
skipi sínu í Vík austr — — um morg- 
ininn riss hann upp ok ferr i kaup- 
staðinn ok fréttist firir um góða kaupu- 
nauta Flat. I, 209": hélt hann til 
Svíþjóðar, ok er hann kemr í einn 
kaupstað, kom — Svarfd. 812; kom 
út um sumarit i Eyjafirði ok var þar 
kaupstaðr mikill Vallali. 44 ef maðr 
á hús í kaupangi en bú í heraði 


ok ferr þar millim —, þá skal hann 


era leiðangr í heraði — —, en af 


aupeyri ok af garðleigum í kaupstað 
Landsl. 3, 7"; bar (2: at Steinker- 
um) var kaupstaðr OH. 36": bar (0: 
í Niðarósi) hafði Olafr Tryggvason 


kaupmannavarningr — kaupstefna 


látit efna til kaupstaðar OH. 379 (jvf. 
Flat. 1, 3102); her í kaupstaðnum (nl 
Túnsberg) „ 11, 89%; jvf. Rb. 49 
(12819); þá settist så kaups i Nor- 
eg, er einn er vegsamligastr — at frå- 
teknum kaupstað í Niðarósi, ok er 
sjá kaupbær kallaðr í Björ Mork. 
125""f8.- kómu við Hörðaland þar, sem 
kaupstaðrinn í Björgvin er síðan Lazxd. 
11 (179; S. konungr jörsalafari setti 
stól sinn ok höfuðstað i Konunga- 
hellu ok efldist så kaupstaðr svá mjök, 
at eingi var ríkari í Noregi Fm. VIL 
159"; H. konungr lagdi þá land allt 
undir sik ok skipaði sýslur allar sín- 
um mönnum ok svá kaupstaði Fris. 
860" (Hkr. 774); jvf. Mork. 1221>5. 
við Elfina stendr einn lítill kaupstaðr 
eða kastali, er Ertinborg heitir, fyrir 
þeirri borg réð B. hertogi Bær. 85. 
kaupstefna, f. Møde bvortil man tommer 
fammen for at fælge og fjøbe, Anlev- 
ning til at brive Handel eller Kjøbman»- 
b; var þá sagt þrælum til um þessa 
aupstefno (at M. var ftommen for at 
kaupa sér korn eða malt), létu þeir 
korn fram ok malt ok seldu Ásbirni 
OH. 1149 (Flat. O, 229); fór um 
kaupstefnu þangat, sem Haleyri heitir 
Svarfd. 31"; er þeir kómu til Bjarma- 
lands, þá lögðu þeir til kaupstaðar, 
tókst þar kaupstefna —, en er þar var 
lokit kaupstefnu, þá héldu þeir út eptir 
ánni Vinu OH. 184?-33 (Flat. II, 256); 
hann hafði með sér kaupskap mikinn, 
hann gerði stefnulag við Finna ok 
tók af þeim skatt, ok átti við þá 
kaupstefnu Eg. 10 (19%); þar (nl. at 
Uppsölum) var ok (foruben höfuðblót 
og þing) á markaðr ok kaupstefna 
ok stóð viku OH. 64* (Flat. II, 69%); 
varningrinn flestr allr, sem hér felir í 
landinu, er saman tekinn um vetrinn 
ok brott fluttr svá, at þá er til lítils 
at taka þá, er kaupstefnan skal vera, 
at því, sem at forno hefir verit (naar 
nemlig be ubenlandffe kaupmenn fomme 
til Sjøbftaden for at gjøre Jndbljøb) Rå. 
707; hann varð missattr við hirðmann 
Ólafs konungs í kaupstefnu á Stein- 
ímsfirði För. 489 (Flat II, 157"); 
t var eitt sinn, at skip var í Hvítá, 


ok var þar mikil kaupstefna, hafði 
Egill þar keypt við margan ok lét 
flytja heim á skipi Eg. 81 (194); 


þat var eitt sumar, at skip kom af 
afi í Bor örð; — Oddr frétti skip- 
komuna, hann var vanr í fyrra lagi í 
kaupstefnur at koma ok legg lag å varn- 
ing manna (jof. Gg. Il, 78119" (09. 
því at hann hafð. heraðsstjórn Hænsn. 





kaupsváttr — kefja 


2 (28); er Porör var á land kominn 
í Eyjafirði, vóru þar í kaupstefnunni 
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kávísi ok hlutdeilni, segir hann, en 
drengskap ok hreysti Kim. 123". 


margir inir stærri bændr Sturl. II,|kåvisliga, adv. meb, af Spft til Trætte 
43" ko 


m Glúmr skipi sínu í Eyjafirði, 
uk fréttist þetta brátt um sveitina, 
ok er hann eigi mjök lengi í kaup- 
stefnu ok ferr heim Vígagl. 6. 89? 
(ivf. c. 7) jvf. Valla. 4", under 
kaupstadr og Vigagl. 27” m.m. under 
kaupangr í Slutningen af benne Artikel. 

kaupsvåttr, m. Berfon ber er tilftebe fom 
Bidne ved Kjøb, Qandel eller Dverens: 
tomft, = kaupvåttr. DN. V,12; Frost. 
10, 285 v. I 

kaupsveinn, m. = kaupdrengr, kaup- 

or. Fm. VI, 238"; Sigurör kaup- 

-veinn DN. Í, 187": Helgi k. DN. 
VITI, 1534 

kanptán, n. = kaupangr. OH. 19"; 
F at. IL 1227; Stj. 1885. 5703, Heilag. 
, 1512. 

kanpubréf, n. — kaupabréf. DN. II, 
170”. X, 444, 

kanpukostr, m. Øetingelfe for Handel, 
Cverenðlomft, — kaupakostr; på er 
þosteinn Ivarsson festi sér Sigridi 

Barðardóttur til eiginnar húspræyju 


var þar umtalat — — um heiman- 
fylgju, tilgjöf ok aðra kaupukosti þeirra 
i millim DN. I. 276". 


kaupanautr, m. Berjon meb bvilfen man 
handler, flutter Dverensfomft. Flat. I, 
2093, 1, 2285 (OH. 1149); Svarfd. 
i Swf. Heinza kaupunauta DN. I, 

kaupvarningr, m. — kaupeyrir, kaup- 
mannsvarningr. Dpi. 99. 

kaupvåttr, m. Bibne fom er tilftebe ved 
en Hanbel, Dverensfomfi, — kaups- 
vattr. Frost. 10, 287. 

kanpvitni, ns. Bibneðbyrb om Qandel eller 
Dverenðfomft. DN. III, 1149, X, 2738. 

kaupporp, n. = kauptún (jvf. þorp eða 
tr iptún Stj. 1835. Mar. 966": Fm. 

i 


v. Í. 

kausi, m. Sat (Folleipr. kause Aasen 
346 b*); Snorri mælti við son sinn Þorð 
kausa: sér köttrinn músina? Iel.s. II, 
309" 18- (492 8" f88.); jvf. Æð. 55 (101): 
Lazd. 36 (94%). 62 (178). 64 (188): 
Þórir kaus: £Jb.430*; Kolbeinn kausi 
DN. 2105; fynes forefomme i Kaue- 
æt (Qofvin Sogn, beberg Prette: 
gjeb) EJb. VA Kar) a 
(Ullenéafer8 Sogn, Romerile) EJð. 434'9; 
Kausavál EJö. 309": Kausagarðr i 
Al (Faaberg Sogn, Gudbrandsdal) DN. 
I. 783”: Kausastaðr í Jemteland DN. 
TT, 242", — yf. keysa. 

kåvisi, f. Trættekjærhed, Qyft til at yppe 


Kiv eller Tvift: gnægri höfðu þér frændr | 


kåvisligr, 


eller Rip; hér segir svá milli þeirra, 
sem málugliga ok kávísliga kalsa, svá 
sem eptir frettandi, hvilikt er tunglit 
var skapat í fyrstunni St. 16%. 

að). ubfptungen af, bibnenbe 
om kávísi; Marcus Tullius consul spurði 
fyrst Katilinam um þessi kensl, en 
hann varði sannar sakir med kåvislig- 
um „orðum ok miklum kyndugskap Pr. 
1 


kávíss, adj. trætteljer; Hákon kávíss, 
Fm. IX, 8043. 
kåza, f. gjengiver Heilag. II, 436 bet (at 


1 — 


pulticula, men er Heilag. II, 
ben foregaaende Linje8 kaldel, fom igjen 
fvarer til lat. placenta 8. 31. Ordet 
er fanbfynligvis bet lat. caza, cazia, 
fom efter Henschels Du Cange II, 622 fg. 
prat være „vasis genus“, men brugt lige: 
om kaldel (fe bette Drd) om Maden i 
Sarret, = kassa 2: (efter Bjørn Val: 
borfen) ,Grøb af Melt og Band, fom 
be faftenbe fpifte en Gang om Dagen"; 
forfommer fom Øgenavn Ketill k. EJ. 
278", Þorðr k. EJb. 458" 


kefja, v. (kafði) 1) nedtrytfe, unbertrytte 


med Dvermagt; annarr bróðir var så, 
er åkafliga var kafiðr (lat. vehementer 
impugnabatur) af uhreinsan höranar- 
anda, brödirinn reis upp nær midnætti 
ok fór til eins heilags föður — ok játaði 
fyrir honum úhreins anda ákefð (lat. 
impugnationem) þá, er hann þoldi 
Heilag. II, 497; på kafði hön (>: 
maran) höfuðit svá, at þar dó hann“ 
Fris. 10% (Yngl. 16); at eigi sér þú 
rekingr ok huglauss fyrir þessum, er 
ríki þítt klandar ok sjalfan þik vill 
kefja Ei. 88?; þann má eigi kefja, er 
gud vil hefja Flat. II, 4087. 2) ned: 
dykke, bringe en ned under Banbetð Dver: 
flabe, — færa e-n í kaf; mantu, hversu 
fór um sundit með okkr? at ek mátti 
kefja þik, ef ek vilda Fm. VII, 119%; 
uperf. kefr skip o: Jartøi gaar under, 
fynter: lauk þar svá, at skipit kafði 
undir þeim ok týndust þeir allir Eg. 
81 (1959 jvf. Fid. II, 1809; Sturl. 
II, 489; kefr svá skipit undir i þjót- 
undum áföllum, at með öngum hætti 
fá þeir upp ausit, því sökkr skipit 
undir fótum þeim í kolblán sjó Mar. 
271" jvf. 1194: fig. ferr hann nú til 
annan tima at veltast i veröldinni svå 
kafinn ok ofsyndr, at eigi gefir hann 
gaum, hvar árit tumbar yfir hans koll 
Æf. 487; kefjast v. r. bulle ned i 
Banbet under Gvgmning, Age. 39". 
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3) fvæle; þeir bönnuðu þat, er kyrkt eða 
kafit (= kiæft 245") væri, at eta Post. 
24538 ap. Gj. 15, 29); reykr kefr ljós 
Kgs. 47 v. 1. 48 v. 1.; kefjast v. r. 
om GQeft, fom ved at drives haardt af 
Rytteren bliver faa ilbe mebtagen, at 
den ilfe holder bet længere ub, om ben 
itte faar pufte, Sturl. II, 19%. 

kefla, v. (ld) forfyne meb kefli (jvf. gfv. 
kipla Schlyter 841 b); kefla lamb o: 
fætte kefli i et Lam8 Mund for faale- 
beð at hindre bet fra at bie Moderfaaret; 
sagði at lömbunum væri tregast um 
þr þá, er þau eru nýkefld Eb. 45 


kefli, n. fortere Træftylle, ifær cylinder- 
formet, ille ftørre end at man med en 
Óaanb fan fafte bet. Fid. III, 126": 
Vatsd. 26 (4277). mjök er þat úbæri- 
ligt guði, at hann sé — kastaðr sem eitt 
kefli Barl. 185": svá er um Flosa ráð, 
sem fari kefli Ný. 126 (19510-13). om Driv: 
ved Jó. 317 (NL. IV, 2949; Grett. 
169; om Træftylle anvendt til berpaa 
at rísta rúnar, erfikvædi o. dedl. Gul. 
457. 67%: Eg. 81 (196); Flat. I, 
2512. OI, 6347. 635; Svarfd. 14%; 
Sturl. I, 34116: jyf. rånakefli; om Staft 
paa kesja eller identiff dermed: hann 
var lagiör í gegnum bæði lærin með 
kesju fyrir ofan kné, konungr greip 
skaptit á milli fóta sér ok braut or 
keflit Fyris. 27957 (Hkr. 659). Som 


keflivölr, m. = kefli; nú berja Rr 089 


keftr, m. = keptr. 


kefla — keila 


hvergi hann stigr, ok fellir hinn kefli 
í spor hans (at ingen maa ubjebne bet) 
ivf. krossa; Itgefom hermed bør fammen: 
holbeð gfb. værþer maþær stolen, vræ- 
kær fiæt æptir, fællir í kæfti (2: kæfli 
fom i Vestg. 2. II, Þ. 30 6.168) Vesta. 
iT, Þ. 5 6. 54 


kefling, f. Handlingen at kefla; eitt lag 


kom í kinnina Arons ok nam staðar 
öðrom megin í gómnum, ok var sú 
kefling heldr óhæg Bp. I, 528". 


með keflivölum sem hunda VII, 
193; þá skal kasta steini eða kefli- 
veli eptir honum Bjark. 1684. 


kefsir, m. forelommer fom Benævnelje paa 


Eræl. SE. I, 682!5. 5623. Rig. 12 jví. 
gbt. kebis, mht. kebes 2: Konlubine, 
Mhd.Wb. I, 708a: DWb. V, 374; giv. 
kæfsir, fom fyned betegne Trællen i hans 
Forhold til ben Kvinde, med hvillen han 
fører Samliv, Vestg. 1 Grpt. 4: 2; 
Vesta. II, Gipt. 8; Östg. Gipt. 29: 2: 
Ærfd. 18 jf. Schlyter 361 a.  Deraf 
kefsisey Fm. VII, 180'%. 184?. 142, om 
bvilfen fDes Beliggenbeb Profeðlor 8. 
Storm bar givet fyldeftgjørende Dplys- 
ning í Sigurd Hraneføns Broceð 6. 
49. En Kjepdø findes vogfaa i Span: 
ereib Gogn Top. Journ. 12, 58; jvi. 
exisskor (før kefsisskor?) í Harbanger 
Mk. 998 (DN. XII, 565). 1805. 
Grág. 208", Didr. 


Harald Qaarbdraade havde kefli í innan-| 12219, 
verðri (vinstri) hendinni en knifinn | kegða, f. forefommer fom Øgenavn: Oddr 
í hægri, ba ban var í Drmegaarden | kægda, kægðan DN. I, 97". 1002. 


Fm. VI, 165, faalebeð frulbe unber | kegill, m. = t. kegel? forefommer fom 
kerganga ben angribende bruge sverð, | fØgenavn; Björn k. Sturl. II, 7%. 

men ben, mob hvem Angrebet rette: |keikja, v. (kt) bøie en bagover med Over: 
beð, værge fig med kefli Flóam. 17| troppen (jvf. keikr, kikna); Egill gékk 


(1871-16-19.30-35, Da Harald Gille flulde 
løbe omfap med Magnuð'3 Geft, for- 
tælleð ber, at han hafði stutta skyrtu 
ok möttul á herðum ok eitt kefli í 
hendi Fm. VII, 1707: varð hann (nl. 
Crassus) handtekinn ok lagðr niðr ok 
skotit kefli millum tanna hans —, ok 
helltu í hans munn vellanda gulli Gyd. 
677; lét konungr setja kefli milli tanna 
honum (2: Rauði hinum ramma) ok 
lúka svá upp munninn (for at man 
funbe faa en tyngorm til at frybe ber: 
ind) Flat. I, 895"; jvf. kefling, góm- 
sparri; ubbulet kefli brugtes fom $yl: 
fter paa spjótsoddr, at ben ilfe ftulde 
fløves eller tage Stade, Fm. XI, 3477-77. 
om lagakefli (fe bette Ord) maa bet vel 
være at forftaa, naar bet Bjark. 115 
beder: þar er ok séttareiðr ok nefndar- 
vitni, ef maðr gengr frå húsi manns 
ok stigr hann í saur eða snjó eða 


fram í setit ok tók í herðar Skalla- 
grími (fom ber sat fram á stokk ok 
var andaðr) ok keikti (v. Í. kneikt) 
hann aptr á bak ok lagði hann niðr 
í setit Eg. 61 (140%; keikjast, c. r. 
lægge fig bagover med Dverkroppen: 
Frosti tekr hann upp å bringu ser 
ok keiktist mjök Fm. III, 1885 


keikr, adj. førende fit Gegeme meb tilbage: 


bøiet Dvertrop. Band. 83"; Fid. II, 
577": bjúgr mjök í lendum en keikr 
í halsi Mag* 66; óx brúðar kviðr 
frá brjósti niðr svá, at gerðueik gékk 
heldr keik Hítd. 42; í Øgenavn: Arni 
keikr Kalfsk. 18b*; Eilifr keikr DN. 
II, 694?. Qvf. Keikrinn (Gaarbönavn 
ti Tunsberg) og Kæyxbro í Baage I 
Gudbrandsdalen. 


keila, f. er et Drb, hvis oprinbdelige Be: 


tybning fynes fom i Folleipr. (fe Aasen 
349a% at have været en Nevne eller 





keila — kelda 


Sprælle, = rifa. I Boltefproget fore 
tommer nemlig Drdet í Betydningen 
af en Fjeldbrevne, bergrifa, og jævnligen 
om en faadan fom Ánbeð i Wielbet ud 
mod bet aabne Qav, og bvorigjennem 
man, naar ber fattes Baadbavn, fan 
fætte en Baab paa Banbet eller drage 
ben op paa Landet, f. Er. í Tateilen 
ved Sinnerobben, Mafurteilen ved Si 
været Matur og Rusjeleilen ved Kilte: 
været Qavningberg, alle í Finmarken, 
vor man ogjaa har Fintonfeila paa ben 
veftre Sibe af Tanatjorbens Munbing; 
ligefom bet viftnof haves med famme 
Betydning í Keilustraumr Fm. IX, 29. 
137. 438 (jvf. P. Claussön 339" fa.) med 
Keilugafl Kalfsk. 57 a'* og í Relgteilen 
»: en Ímal Nende, fom abífiller ben lille 
Retø fra VBeftvaagpen í Lofoten nær 
ved Fifteværet Vangen. Derhod fyned 
Drbet (i Lighed med fuð, skræfa, sprund) 
at bave været anvendt til at betegne 
det feminine Avlelem, og bernæft bet ber: 
med foriynebe levende VBæfen, f. Ér. í 
refkeila >: Hunræv (jvf. rjupkeri under 
ken), (igefom bet tyffe Stjælbøord hunds- 
fud vel egentligen betyber bet famme fom 
ikkja; og naar bet SE. II, 48817. 5728 
nævnes blandt hana heiti eller rettere 
hæsna heiti ved Giben af hæna, ere 
hæna og keila biftnol opførte fom Drd 
af famme Vetybning, ligejom keila i 
Orbene ball í keilu kolli SÆ. I, 2808, 
om end berved er tænlt paa en vis'* be: 
ftemt Perfonlighed (Gjalp SE. I, 258". 
286 fø8. 2871-"7), bog er brugt om famme 
i Øraft af ben almindelige Betydning: 
en Kvinde. 

keila, f. Broðme (fe E. Olafsens Reise 
3. 358": Mohr ssl. Naturhistorie 6. 
70'f88.). SE. I, 580" (jvf. 578!0). 

keili, m. (eller keilir, m.?) en við Del af 
et Fartøi eller noget, uvift hvilket, af 
bvab ber hører til famme; ef maðr 
brýtr há af skipi manna eða keili 
Bjark. 117! jvf. SE. I, 584": beraf 
keilismúli: Þórir k. Landn. 3, 15 (217 
r. 1. 3); keiliselgr: Özurr k. Landn. 
4, 7 (258? jvf. v. 1); Fm. II, 191 jvf. 
t 


keipr, mi. (8. -s, N. PL -ar) 1) Krumtre 
I hvis Vinkel Maren under Roningen i 
igevægt bevæger fig paa ben øvre Rand 
af et FartøiS Bordfide; Högni rær svá 
mikit, at í einum verri brýtr hann 
sundr árarnar ok af keipana, ok mælti, 
at aldri þrífist sá, er þessa hái bjó 
var til handa Didr. 3157. 2) et Glagð 
Hartgi (jf. húðkeipr, keipull). Karlsefn. 
li (Aa. 151); Flóam. 24 (17779). 

keipull, m. — keipr 2 (jf. bog ogfaa agí. 
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| cuople, eng. coble, fat. caupulus G. d. 
d. Åpr. 666" før.. 707*fø8-); þeir fundu 
þar (ved Grønland) manna vistir — ok 

eiplabrot ok steinsmidi þat, er af 
vi má skilja, at þar hafði þess konar 
jóð farit, er Vínland hefir byggt ok 
rænlendingar kalla Skrælingja Jsi. 6. 
keisa, v. (st) bøte, flynge (jvf. Folkefyr. 
keisa Aasen 34925): keisti fald (o: 
iførte fig fald eller skaut) Rig. 26. 
keisaradömr, m. Setferbømme, Veiferlig 
Bærdighed. Fm. XI, 3197. 317"; Heilag. 
I, 652*, II, 53%, 97197, 

keisaradæmi, n. b. f. Bp. II, 629; Mar. 

4211 


keisarahöll, f. Reilerpallab. Fm. VII, 
4 


keisaraligr, adj. teiferlig; keisaraligt vald, 
veldi ta. 19; Post. 6725; Heilag. II, 


keisaramaðr, m. Mand fom er í Ketfereng 
Tjenefte, bører til bang Foll. Flat. I, 


keisaranafn, mn. 
titel. Flat. 1 

keisararíki, n. Setferbømme; þá var eigi 
keisararíki komit norðr hingat yfir 
fjöll Nornag. 58!8 (Flat. I, 3507). 

keisarastóll, m. Stetfertrone; par (nl. í 
Konftantinopel) jr roisarastd (ivf. stól- 


konungr) Pr. . 
keisari, m. Seifer. Fm. VII. 94", XI, 
Thom. 1626: 


Keiferværbighed, Keifer- 
12%. 


8288: Flat. I, 94", 
keisarinna, /. Seiferinde. 
k Partalop. å ivf. v. 1. å 2 

eisarligr, adj. = keisaraligr. Heilag. 

I, 6484. 652%, 9 


kektunarmaðr, m. Perfon fom man uden 
Betæntelighed fan give fig í Kaft med 
og behandle fom man vil, = klektunar- 
maðr. Nj. 70 (1057. 
kelda, f. 1) tinbenbe Band ber øber ud 
fra en Kilde (brunnr 1, uppspretta D= 
keldulækr, kalda. OM. 187; m. 
266": féngu bót 2 konur, er vadit 
höfðu í lækinn þann eðr keldu, er 
féll or brunninum Bp. I, 4622; af 
sannri lífs æð sem lífs kelda (om Ggn: 
nen8 Udfpring fra Gud Fader). Barl. 
841, yf. kalda. 2) Brønd eller Kilde 
fom tjener til Qufetð Forfyning med 
forngbent Band, = brunnr 2. Byi. 6, 
12"; DN. I, 5277. II, 4987. III, 9873. 
Æf. 6919:53:58, 7630(9.%. 3) Morada, = 
fen 2; skaut honum at höfði í keldu 
eina ip: — var bå fundinn ofan i myr- 
inni Sturl. II, 44”. 457: A. reið aptr 
til skógar ok rakti spor Þórolfs til 
keldu einnar eða fens Laæd. 46 (135); 
þar (nl. er þeir fóru suðr um Val- 


jarnarvöllu meb Siget) féngu þeir kel- 
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dur blautar mjök, ok lå opt ofan 
likit Æð. 51 (962); hann fór fyrir neðan 
gardinn at Sölmundar, ok lå hestr hans 
i keldu Ljósv. 19; géngu bøir prir 
saman, ok par, sem Íeiðin vóru 
mýrar mjök blautar —, svá bar. til, at 
konungrinn stóð fastr i einni keldu svó 
ar AN at tók upp um brökabelti Flat. 
2319 

keldulækr, m. = kelda 1. Kim. 266", 

kelduskitr, m. Berfon fom laber fine Ex: 
frementer í en8 Brønd (viftnol et Navn 
fom tillagbeð Næven í Henhold til en 


Dyrfabel, bvori ben omtaleg fom faa- 
ban Fm. VII, 217, Mag.* 73"), fom 
jögenapn: Andres kelduskitr Mork. 


214! (Fm. VII, 215"). 3Jvf. brunn- 
migi, skitkarl. 
kelfa, v. (få) talve; om Ko: Gui. 487. 
keifing, f f. Ratoning, - = kalfburdr. Landsi. 


kelisjkr, adj. for kvellisjúkr. Fjölsv. 23. 


kella, f. =. erling, kelling fot er 
kjella Aasen 358 b). 
621 fg. 

kellaragrjöt, n. Gten Sara en Kjælder 
er bygget. DN. I, 311 

kellari, m. Kjelder, = kjallari. DN. I, 
311 


kelli, m. = karl (jvf. kella)? foret. fom 
Øgenavn: af arfum Andresa kælla EJ. 


kelling. f. = kerling, fe bette Drd. 

kelpa, f. Jnbretning hvori man fanger 
Dbber; áttir þú einn ve andarråm sem 
otr i kelpu m. VII, 

kelta. f. = kjalta (jvf. Íkilting). Æf. 
893. 


kemba, v. (böð) 1) fjemme; kemba hár 
sitt Kgs. 667, Svarfd. 2; kemba 
höfuð Vegt. 11; kemba sér Bp. 

; Sturl. I , 615; men ogjaa kemba 
sik de 238"; megit þér kemba þeim 
eigi ha ligar tjald úlur Fld. II, 448"; 
hestr sá, er þú fékk mér, (þann) fékk 
ek Skjal renni mínum, at hann skyldi 
brynna honum ok þvá ok kemba, 
at hann var sveittr af blóði Klim. 1 
2) tarbe (if. ullkambr); þat land hefir 
mikinn frjöleik af ågætum ok frægi- 

ligum laufum, er þeir kemba sem 

rreyf Stj. 782. 
kempa, f . apar (iof. kenpa, kappi). 
drápu af þeim — 

þúsundir, alla på er hraustastir vóru ok 
aflamestir, svá at engir af þeirra kemp- 
um kómust undan Stj. 3849; allúkon- 
ungligt sýnist mér al at berjast í 
einvígi sem þær kempur, er engra 
manna hafa forræði Fm. VIII, 158*; 
= kappi Fm. X, 383"! (jvf. 3823. 3837): 


keldulækr — kenna 


i open; Botolfr k. DN. II, 708": 
b. 5684”. Jvf 


DWö. V, 188 unber 

kam pf. 
kengr, m. 1) Bugt, Bøining (jvf. eft. kube 
: Bue, gn. bogi 2, Wiedemann 225"): 


köttrinn beygði kenginn sem Þórr 
rétti upp höndina SE. I, 159 v. 2) 
Krog af forftjelli Slagå, fom bruges 
til dermed at feite eller tilulte noget 
(fom endnu i ro ttefproget); hann let 
burt keng or stofu þeirri, er — 
MÁ. 1087 (DN. XII, 619. 
kenna, v. (nd) 1) give en noget at føle 
(e-m e-t); svá höfðu Rómverjar 
kennt þeim, at Numide flýðu æ undan 
Pr 188"; beir kunnu vel egg—at kenna 
5 (47); kendr af drykk o: berufet 
rykkr fær á e-n), Stj. 1727. 2) 
giv tilllenbe, aabenbare; Jakobs synir 
ómu meðr Benjamin í Ég van ok 
Josef kendi þeim sjalfan sik Stj. 216", 
Ulfr kennist mér (9: bifer or mig 
at være) vitr maðr Fm. 834”, 3) 
Lade en faa vide noget, tilfjendegive, vife, 
fige en noget (e-m e-t); kennit mer 
nafn konungs Hjörv. 12; ek mun per 
stöðna kenna Harb.6; mun bön kenna 
honum åttunga brautir til Ödins lands 
Hårb. 56; ger þenna måldaga við fárra 
manna vitni — —, kenn mér, ef 
eigi dugir Laxd. 60 (178!%); kenna 
e-m ráð til e-s o: give en Anviðning 
om, bvorlebeð han {tal forholde fig í en 
Sag. gd at opne noget, Vat. II, 294 
65 (1009; das 
hér, (nl. náskaðldin) svá FP til áska- 
haldsins, at — Rimb. 61 
sem ek kennir þér Svarfd. 2888. ns 
þing >: beramme Zing, = kanna þing 
(ivf. giv. visa þing Schiyter 707 V) 
Gul. 95. 1612. 4) [ære en noget (e-m e-t). 
Leif. 80*; kenna henni allan fróðleik, 
er þeir kunnu at kenna Konr. 60"; ef 
hann kann eigi orð til eða atferli, ok er 
rétt, at kona kenni honum Grg. I, 6"; 
kenna e-m íþrótt Bp. I, 1639; kenna 
e-m embætti Bp. I, 102”: "k. em 
fræði Flat. II, 400? jvf. 3488: k. e-m 
trú, sið Leif. 26”. 134"; k. e-m kristni 
Ísl. 7; vildi vårr dröttinn kenna sál- 
unni móti at standa sínum girndum 
Heil , 856": kenna latínu, söng- 
er JR Í, 850126: k, kenningar (uben 
Berjonenð Dativ) o: forlgnde Kriften: 
bommen8 Lærdbomme, þræbile, Post. 3"; 
Hb. 8". 107; Flat. III, 246"; Bp. I 
1028. 1078, 140": kenna e-m a: unber: 
vife, lære en, By. I, 163:%. 716"; 
Barl. 84'; hann tók heim til kennslu 
prestlinga, ok var þat athöfn han: 
tíða í millum at kenna ok at rita 





kenna 


Sturl. I, 1089; k. e-m m. Jnf. Leif. 
36": kenna e-m til e-s 2: oplære en 
til noget, fom ban flal gjøre: kvad 
i móti þat, sem honum var til kent Fm. 
VI, 1949, 5) talde, nævne med et eller 
andet Ravn; heitir þú eigi svá ? eða vóru 
eigi yður kvikendi svá end? Heilag. 
ll, 627": er þat vel tilleggjanda þeim 
(3: höfðingjum) til sæmdar at kenna 
þá með margföldu atkvæði (o: í Vil: 
tale bruge en Benævnelje i Pluralis fe 
Kgs. 71%) Kgs. 71”; hvernig skal jörð, 
sæ kenna? SÆ. I, 320". 324!; hverni 
skal kenna sól, vind? SE. I, . 
3325. k. e-t til e-s 2: falde noget efter 
en Zing, idet man optager bennes Ravn 
fom en Del í ben VBenævnelfe ber gives bet: 
hann (nl. mann) må ok kenna til eignar 
sinnar SE. I, 332%- jvf. 3841 fg.*- 
drykk må kalla sæfar heitum — ok 
kenna til þeirra eða horna SE. II, 
428" sf. kenna e-t við e-t b. {. SE. 
1,334"*, 386, IT, 4387; þeir skulu beiða, 
er i dóminum sitja, goða þá 3, er í þeim 
fjórðungi ero, er dómrinn er við kendr 
(2: buotaf Retten bærer Navn) — at få 
peim— Grg. 1,72'% þar er við kendr Up- 
sala auðr (2: beraf har U. a. Navn) Flat. 
ll, 69%; skyldi af því þann sólmánað 
kenna við fiska Rimb. 66 að; sunna 
heitir sól ok er við hana kendr drótt- 
insdagr Rimb. 68a? (39) jvf. 68a! 
(89); þeir eru við kendir (o: have 
faaet Ravn af) þat hús, er þeir fåga 
sér til fjárafla Heilag. II, 142”; Deus 
Abraham, deus Ysaac, deus Jacob, er 
því ert — kendr við þessa þrjá aldarfeðr, 
at — Heilag. LI, 273"; hann var kendr 
vid mödur sina ok kalladr Arnöruson 
Sturl. I, 67"; jvf. Laæd. 57 (165); 
Sturl. I, 12": maðr er nefndr Olvir á 
Eggju, hann var kendr við bæ sinn 
penn, er hann bjó á OH. 108"; váru 
eir Helgi á Helgastöðum, er þeir ero 
við kendir Vem. 1”; Oddbjörn —, er 
Oddbjarnarleid er við kennd Eg. 23 
(45%); kend heiti (mobf. ókend h.) 
3: Magn fom en Ting bar faaet ber: 
ved, at ber í benð Benævnelfe er optaget 
Ravnet paa en anben Eing, hvortil ben 
ftaar í et vift Forhold SE. I, 280 fa. 
fvf. 600'5. 464": kendr håttr o: faa: 
ban háttr bvort öll heiti eru kend 
SE. II, 6) tilffrive en noget (e-m 
e-t) fom Virkning, tiltegne en noget fom 
Skyld eller Fortjenefte; ef årmadr kennir 
t manni (>: beftblber nogen for), at 
ann — Gui. 202" jvf. 207". 2093. 210". 
214!: megum vér þat ekki páfa kenna 
Anecd. 4? (3); þat var kent Margretu, 
at — Fm. IX, 47. Svíar eru vanir at 
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kenna konungi bæði år ok hallæri F'rts. 
29!" (Yngi. 47); taldi þat úsatt, sem 
Ingi konungr kendi þeim Fm. VII, 
7429. spurði, ef hann væri sannr verks 
þessa, er honum var kent (= eignat 
Flat. I, 8877) Fm. II, 788; ef þeim 
eru eigi lestir kendir Grg. I, 159 
ivf. St. 37%: kendi þat hvårr öðrum, 
at ekki héldi þat, er mælt var Fm. 
VII, 248'9 jvf. 224": Gul. 208; þér 
kennit eigi gud, er yör veitir allt pat 
er gött er, ok kennit skepnunni bat, 
er skaparinn veitir Heilag. II, 230? jf. 
Fris. 83 (Yngi. 12); Alex. 88": kendu 
landsmenn aðrir Þrændum, at þeir 
hefði mestu um valdit, er Ólafr — 
var felldr frá landi OH. 2827: kenna 
e-m völd um e-t o: give en Gtylben 
for noget, Vem. 79; ogfaa (med ubelabt 
völd) kenna e-m um e-t b. f.: hann 
ætlaði at forða sér svá frå manndråpi, 
at folkit skyldi því um kenna (>: til: 
ive bet ben Aarfag), at hann gerði 
at i ærslum en eigi eptir illsku 
gs. 154%; þeir kenna því um, ef 
eigi.verðr vel, at latliga sé til fengit 
o: at man ille har tilvetebragt be for: 
nødne Materialier, Krök. 97; Þorgeirr 
vildi ekki, at bræðrum hans mætti um 
kenna, hvat sem í gerðist N7. 147 (252); 
ivf. Fm. X, 2962. 7) anje, betegne en 
(e-m) fom flyldig í noget; kvad þess öngva 
vån, at hann féngi peim manni i hendr 
son sinn, er kendr var mörgum illum 
hlutum Herv. 8298; kendist hann (9: 
an erljendte fig flylbig beri), at hann 
afði lesit två tima gudspjall opinber- 
liga i messu Bp. I, 871”: ifær: kenna 
e-n at e-u: hön bað miskunnar ok 
hét, at hön skyldi eigi optarr at sliku 
kend vera Æf. 68%; kenna e-n við 
e-t: þessir hlutir eru þeir, er þú skalt 
varast, at þú verðr eigi við kendr 
Kgs. 80%: jvf. Anecd. 75 (8%; så er 
gefr, verdi eigi við þat kendr at taka 
sínar gjefir aptr Kgs. 170* juf. kenn- 
ast við í Glutningen af denne Artikel; 
hann bjó fyrst í Forsæludal ok var 
ílla kendr af mönnum Vatsd. 30 (49%): 
8) tilljende, tiltegne en noget (e-m e-t) 
fom bang Gienbom; í hverjum garði 
stóðu hof ok þeim guðunum garðarnir 
kendir, er þá vóru blótuð í hofunum 
Post. 249", hvar eru Hjörvarði haugar 
kendir o: byor ere be Hauger, fom 
regnes for Qjørvards? Herv. 212"; 
velt hann, at hann å eig þat land, er 
hann kendi sér Grág. II, 827 jvf. Bp. 
I, 4339-%- gýnir D. honum bæði höf- 
uðit ok markit, ok kendist (o: kendi 
sér) Hrafn þat Vem. 47'; kenna e-m 
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barn 9: ublægge en fom VBarnefader, 
beftylbe ham for at være bet, Frost. 
2, 19f8."- By. I, 8079; kenna sér 
e-n at þingmanni o: anfe, ertlære en 
for fin ZTingmand, fom tilbørende fit 
Tinglag, Grg. I, 1402. 9) føle; bið ek 
þik, at þú látir þá kenna á sjalf- 
um sér ir sín pk Krók. 17", 
hryggiligt mátti þykkja at sjá, en 
pe ndigt at kenna Mar. 1200*; 
m. Gen. ek kendi þín eigi, er þú 
hvildir á brjósti mér Bp. I, 464": 
hann þótti kenna um allan sik sårleiks 
Mar. 102*; kenda ek þá ekki sjáfar 
áfalls Mar. 98”; kendi hann mein- 
samligs hita af eldinum Bp. I, 42"; 
hón kendi ess, at þar stóð ör í 
Flat. I. 865" jvf. SÆ. I, 1704; þurfu 
þér í fyrstu at taka hann fast ok láta 
enna harðinda Fm. VI, 1107; maðr 
kennir eigi sóttar né meinsemdar, ef 
hann bergir þar af #0. 6"; fáit hon- 
um af staðarins fé svá mikit, at hann 
megi sæmiliga útan fara ok hvárki 
kenna neisu í utanför né aptrhvarfi 
Sturl. I, 2253; þess kenna margir (9: 
bet faa mange at føle) af þér, at þú 
ert frændstórr Flat. I, 2701; flestir 
menn í ríkinu kenna þeirrar úæfi, er 
á hefir legit um stund DN. I, 1074; 
þess hafði á (nl. af bet ba forefalbne) 
ennt í meðálgöngu manna, — at — 
Sturl. I, 88"; vit, ef þú kennir hand- 
anna (2: bar JFølelfe í Qænderne), því 
at þú hefir mist sýnarinnar Hetlag. 1, 
298!8; steinar ero, ok lifa eigi ok kenna 
sín eigi Leif. 288fg.; ogfaa kenna sér 
e-s: slíks ek mest kennumst Am. 52 
(56); goldit var honum þetta svá, at 
hann mun lengi kennast SÆ. I, 180"; 
kendi hann sér aldregi fótarmeins 
síðan Heilag. II, 489, þótt H. kendi 
sér hvern dag vanheilsu Heilag. II, 
381? k. sér sóttar Band. 41%: Svarfd. 
27"; ligefaa kenna af e-u: hann kendi 
á sér lifanda af helvítiskvölum nökk- 
urum Post. 292”. 10) naa frem til 
noget, tomme í Bergrelje med noget, m. 
Gen. kenna grunns (= standa grunn): 
ef tré kennir grunns Grág. bll?; jvf. 
kenna niðr. 11) fornemme gjennem 
Ganferne, tfær Lugtens eller Smagens; 
m. YA. brugðu i munn sér ok þóttust 
eigi jafnsætt kent hafa, sem þat var 
Flat I, 589: mold ein sýnist mér, 
ok svá kennist mér eigi siðr ostrinn 
sjá, er ek et Heð. 26 (3529; heyrðu 
þeir þar klukkna hljóð ok kendu 
sætan reykelsis ilm Flat. I, 815", 
par —, ereigi var vån, at kenna mætti 
hræfadaun af valinum Fm. VIII, 280? | 
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m. Bræp. af: på kendi (uperf.) af lauk- 
dk Å hárinu Flat. á rd fvt. 
272%. 12) [ade noget tomme tiliyne, 
røbe, vife, at noget finbeð eller er til: 
ftebe, m. Gen. = vita 4; kennir þat 
metnaðar Svarfd. 5"%> virðist mér ákall 
þetta meirr kenna ranglætis en rétt- 
vísi Flat. I, 19. þótt þeir kenni (£. 
12. kunni) lítillar bindendi eða veita 
smá muni Krists fátækum (— lat. cum 
parum aliquid vel abstinentiae impen- 
erint vel pecuniae in pauperes pie 
erogaverint) Heilag. II, 850*-*%fg-- uperi. 
kennir e-s 2: man faar fe noget: vin- 
viðr var allt þar, sem holta kendi 
(= vissi. Aa. 148) Karlsefn. 9 (Aa. 
179); þess kennir nú at, at þér pykk 
ek févani ÆFð. 14 (167); hann skildi 
skjótt af guðs gjöf, hverr í hlut átti 
eða hvers at kendi, verðleiks eða 
vangeymslu (>: hvem Perfonen var, fom 
jorde bet, eller hvad man beri funbe fe, 
Sortjenef eller Forfømmelfe) Heilag. 
I, 4765, kendi þess um Upplendinga 
(0: man funbe godt fe paa, mærke med 
Heniyn til Dplænbingerne), at þeim lik- 
aði ílla aftaka Þóns Flat. I, 315". 
13) nyde, fmage (Mad eller Drilte) = 
bergja, lat. gustare (Heilag. II, 580"); 
m. YA. þegar hirðin hafði kent fyrsta 
rétt ok drukkit fyrsta bikar Fld. II. 
802*; kenndu (= [at. coeperunt vesti) 
hinar nykomnar vistir Heilag. IT, 398!" 
hann kendi öngva fæðu nema gras- 
rætr Heilag. II, 418" fvf.%, 590!" : hann 
þarnaðist alla fæðu, útan kendi lit: 
af kjarnamjolk Thom. 4479: hann hafði 
áðr eigi heldr kent vatn en fæðu å 
6 dögum Stz. 4907 jf. 4828) m. Gen. 
þeir kendu aldri fyrr líkamligrar fæðu. 
en þeir höfðu bergt holdi ok blóði 
várs herra J. Kr. Heilag. II, 401 jvi. 
4007: m. Præp. å: hvárki kendi hann 
æðu né vatni 7 daga í samt St. 
5179 jbf. 4535 fof. #8, 14) fjenbe, fljønne, 
forftaa, m. AU. eigi þarf ek at spyrja 
ik at nafni, kenni ek, at þú ert Ása- 
órr SE. I, 1469; kendu, at þar var 
irikr Viösjå Herd. 21 (885); er þetta 
hann Skallagrimr? Grímr sagði. at 
hann kendi rétt Eg. 25 (49%; me 
AU. og Inf. eller 2 UMufativer : kenna 
sitt mark (nl. vera) á e-u o: fljønne at 
en felb er ment med et vift Ubjagn, at 
dette rammer ham, har fin Anvenbelie 
paa ham, Flat. 1I,500%: Anecd. 7“ (83: 
ef maðr kennir náunga sinn (nl. vers) 
þann, er upp er grafinn (2: at ben op: 
gravne er ans Glægtning) Borg. I, 9”; 
meb en Dbjeftðalfufatip, ber anticiperer 
Gubjeftet í ben følgende afhængige Sæt: 
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ning: kendu þeir sik þó, hvar þeir 
vóru komnir Bp. I, 842"; vér kenn- 
omst, at hvárki höfum vér orðhegi 
eðr kunnastu só viðrkvæmiliga ác. 
DN. VIII, 968. 15) Henbe noget for 
hvad bet virfeligen er, m. AU. er þeir 
kendu skopit Flat II, 281, Ég. 27 
(32%); hann kennir hvers manns stjörnu, 
er hann sér Bp. I, 2289; múllinn vill 
eigi kenna asna fóður sinn „Æf. 55%; 
«on kennir móður sína, en móðir kennir 
engan veg sinn kjötligan sun Æf. 19Íg. 
jvf. 19, á så, er fé åtti, allt þat, er 
hann kennir Landsl. 3, 16!?; hon kendi 
hann, því at hón var þá með Ólafi 
konungi —, er Hjalti var þar Flat. II, 
58%; kendust menn OH. 2163? jvf. 
2082; svá var myrkt, at þeir kend- 
nat eigi Fm. IX, 50. 16) have fjgbe: 
lig Omgang med Kvinde eller Mand, = 
eiga 3 í Gjengivelje af bibelfle Sætnin- 
ger; lítlu síðar kennir Hælkana An- 
nam eiginkonu sína Stj. 429“ (1 Sam. 
2, 21); leið þá út, at vér kennim þá 
uk görum vårn vilja með þeim St. 
1217 (1 Rof. 19, 5); ek á þær dætr 
tvær, sem öngan tima kendu nökkurs 
karlmanns Stj. 121'% (1 Mof. 19, 8); 
ek kenda eigi karlmanns (= hefi aldri 
vid karlmann átt Mar. 195 Hom. 61% 
(2uc. 1, 34), jbf. Mar. 5539 (3499-19, — 
Med Præp. å: kenna á e-u fe under 

. 13. — af: kenna af e-u Post. 
2925; Flat. II, 365" fe under Nr. 9 og 11. 
— at: kenna e-n at e-u fe Æf. 68 under 
Rr. 7. — með: kenna með e-n >: hende 
en, fe hvem han er: kenn með þú, 
Marteinn! þann er þú sér! Kristr em 
ek ác. Heilag. II, 587. — niðr: 
kenna niðr =— kenna grunns 9: nad 
jaa langt ned, at man tommer i Be: 
rørelfe med ben nebenunber værende fafte 
Grund, Flat. Í, 8715. Fm. VIII, 317"; 
Grett. 41": Laxd. 21 (50%; kenna 
uidr fótum Fld. 111, 422; kenna niðri 
b. Fim. IX, 28!; Laæd. 18 (3615). 
— til: kenna til e-s fe Nr. 8 & 6. — 
við: kenna við fe under Nr. 5 & 7; 
kennast við: 1) kennast við e-n 9: 
fomme til at fjenbe en, faa at man ved 
Befteb om bang Berjon: jarl hafði spurt 
áðr brennuna ok kendist hann af því 
þegar við mennina Ny. 149 (2677); ef 
ann hefir við guð kenzt svá mjök, 
sem manninum er framast måttuligt 
bann at kunns Heilag. II, 355" 
kennast vid sjalfan sik >: fomme til 
Selvertjenbelje, Mar. 1195": kennast 
við sik, at — 2: erfjende om fig felv 
at man — (jvf. kennast at under Nr. 
14): kennst við þik, at þú ert hans 


(nl. Gud8) þræll Barl. 1089; á hvárr 
þeirra at — kennast við sik, at þeir hafa 
vald ok yfirboð af sjalfum guði Landsl. 
2, 28; kennist hann við sik, at hann er 
kominn á heiði þá, er Flotar heita 
By. I, 629”. %) kennast við e-t o: 
vedljende fig noget fom fig tilbørende: 
ær kennast vid dilka Gråg. 485": at 
þeir mætti við kennast sinn litilleik 
SE. I, 8"; ekki kennist ek við þetta 
(fom bu beftylber mig for) Flat. II, 
76”. 3) kennast vid, at — o: erljenbe at 
—: kendust þeir þá við, at þeir vóru 
komnir á vatn þat, er — Sturl. II, 
179; er ek eigi svá heimskr, at ek 
kennumst eigi við, at ek hefi ílla talat 
Flat. I, 8183. 
kennandi, m. (eg. Præf. Part.) 1) Perfon 
fom fjenber, har Betjendtffab til, fan 
gjenlfjende noget; at þeir vóru kenn- 
endr at þeim skógarmanni (Gg. I, 
18919 jvf. Grg. II, 1602fg-5. Landsl. 8, 
167. 92) Lærer, Prædifant, — kenni- 
maðr, kennari. Leif. 81%f9.: Hom. 
6"; Heilag. I, 237. hann var heilagr 
maðr ok mikill kennandi Post. 292% 
jvf. 4479, varð enn æzti kennandi ok 
biskup Heilag. I, 47. 
kennanligr, adj. Íslelig; kennanligr sár- 
564“. 


leikr Mar. | 
kennari, m. Lærer. Homil. 2099; Leif. 
Bp. I, 748", 


89%: Bp. I, 7335. 
kenni, n. Mærte. 
kennidömr, m. WUnbdervisning, Lærdom, 
Oplærelfe. St. 2*; Stat. 295". 
kennifaðir, m. Lærer af ftor Anfeelfe og 
NAutoritet, =lærifadir; kirkjunnar kenni- 
feðr Stj. 5"; fróðir kennifedr Mar. 
49% jpf. 4618. vitrir menn ok kennifeðr 
lýðsins Mar. 741"; hinn mikli kenni- 
faðir Paulus Post. 12277; jvf. Mar. 10985. 
kennileit, f.? innti upp búnað mannsins 
ok ásjónu ok alla aðra hluti til kenni- 
leita >: fom funbe bjælpe bem til at 
tjenbe og finde ham, naar be lebte efter 
ham, Heilag. II, 344". 
kenniligr, adj. tjendelig. By. II, 565 
kennimaðr, m. 1) Lærer, = kennandi 2, 
kennari. Leif. 32%" sel þá til læringar 
hinum visustum spekingum, þeir munu 
verða göfgir kennimenn Post. 592. 2) 
Breft; er Heli hafði verit um 8 ár ok 
20 dömandi ok kennimaðr yfir Israels 
fólk St. 140"; spåmaörinn mælti: 
dróttinn sór ok mun eigi iðrast: þú ert 
kennimaðr (lat. sacerdos) at eilífu; 
Kristr gerðist kennimaðr á krossi på, 
er hann veitti veröldinni förn holds 
síns ok blóðs: Post. 185518 (br. 7, 
21 fag.) jvf. Stz. 1107; kennimenn sólar 
ok tungls Ség. 40”; men tjær om ben 
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friftne Kirkes Prefter; sl. 10; Grg. I, 
36"; Bp. I, 68”. 1024 'Eids. 1, 31 
kennimannakórr, m. Sirlenð Kor, bvori 
ap at gjøre fit messuemhætti? By. 
516 (jof. lestrkörr 8. 11). 
kennimannaréttr, m. Geiftlighebdens, Pre: 
fterneð retlige Stilling, ben Perom gjæl: 
bende Lov. Sturl. II, 233". 
kennimannaping, %. Rirfemøde, Goncilium. 
Mar. 1172 
kennimannligr. adj. 1) af Ubfeenbe fom 
kennimaðr 2. Bp.1, 183". 2) preftelig, 
geiitlig: å kennimannlig tign, ætt, blezzan. 
gs. 104%; Post. 844"; Mar. 1158", 
kennimannsdómr, m. 1) Mreft3 Embebe o og 
Bærbigbeb. Post. 4979; Heilag. I, 76". 
2) Geifiighedn, Præfteftanden, fat. ordo 
sacerdotalis Anecd. 12 (15%). 
kennimannsklæði, mn. pl. Preftetlader, 
Preftedragt. Stj. 110'; Mar. 792. 
kennimannsskapr, m. kennimanns- 
dömr 1. Pr. 10635. 9047. 24115, 2517. 
Gyd. 59*, 
kennimannsskyld, f. ben en Breft, tilfom: 
menbe HMettigbed. HE. II, 20 
kennimannsvist, f. bvad ber er hentagt, 
beftemt it  Prefternes Underholdning. 
Heilag. I 


— 
— 


Mors n. " Rjenbetegn. Svarfd. 13%: 

Fid. II, '3007. 
kenning, | f. 1) Følelfe, Fornemmelfe; ar 
k hann með öllu öngvan þef 


sir "enninu Stj. 79: handa kenning 
Eluctd. 617. 2 Kjenden, Gjentjenbelfe. 
= kensl 2 (jbf. kennandi 1); ef réttar 
kenningar koma til. >: berfom man faar 
Nede paa, bvem ber er Eier, Rb. 10, 
518. Kundítab om, Betjendtftab til 
noget Da skal hann hafa kenning 
(2: inbbente Underretning om) Net er 
Eyjolfi þykkir varða 

4) Runbgjgtelie, Grande Filftaaelie. 
DN. V, 5212. IX, 310*. 334", 5) Lære, 
Lærbom: t Am. Barl. 111116. men 
ifær om be Lærbomme, fom fottynbeg, 
pratet t ben kriftne Menighed, eller 
or at vinde ben nye Lemmer: oss hæfir 
at boða yðr heilsamligar kenningar 
Flat. 1, 122": heldr heilog kirkja þat 
stadfastliga fyrir satt i sinum kenn- 
ingum ok læridómi St. 14%; kenna 
kenningar 2: ypræbile riftenbommens 
Lære, Post. 89; Bp. I, 1023. 1078. 
Flat. 111, 246%: hevra kenningar For. 
9981, 6) Benævneije af ben Veftaffen- 
ae at Zingen er Talbet efter, har faaet 
t Navn af noget (er kent vid e-t), fom 
ubgjør en Del af felve Benævnelfen. 
SE. I, 2243. 2308. 600" føs.» om be til 
bet þoetifte Sprog hørende kenningar 


kennimannakörr — kensl 


fe Íslendingadrápa ubg. af Th. Möbiux 
(Kiel 1874) €. 17 fg. 

kenningarfadir, m. Mand, fom anfees, 
bolbeð for ens Fader (if. kenningar- 
sonr, kenna e-m barn); Joseph vas 
kenningarfaðir Krists Homil. 200”. 

kenningarlauss, adj. uvidende, vanfunbig. 
Heilag. 1. 301", 

kenningarnafn, n. Navn fom nogen faat 
berveb, at ban bliver kendr e-t (fe 
kenna). Post. 489", 497"; Michael ár. 
ero eigi þat engla nöfn? (Svar: ille 
bereð Ggennavne) heldr kenningarnöfu 
þau, es menn gáfu þeim af atburð 
Elucid. 58": hvat gefr på mér at 
nafnfesti, ef ek ska vandræðaskál:| 
heita? „Konungr svarar: sé ek, at þetta 
viltu eiga kenningarnafn Flat. I, 326*; 
hann gaf honum þat kenningarnafn. 
at hann skyldi heita Einarr klerkr. ok 
kvað honum þat sannnefni en eigi auk- 
nefni Bp. I, 5898: Helgi átti kenn- 
ingarnafn ok var kallaðr hvítr, ok 
var honum þat eigi auknefni, því at 
hann var vænn maðr Flat. II, 156“ 
(jvf. €. 148 hó? fg.) ; bessor Herefordensis 
— heitir Gillebert eignarnafni en kenn- 
ingarnafne (lat. cognomento) Folioth 
Thom. 50"; Þórarinn átti þat kenn- 
ingarnafn, at hann var kallaðr Raga- 
bróðir Ný. 18 dl MÅ órðr átti keun- 
ingarnafn ok var aðr Þórðr hinn 
lågi, hann var þó manna hæstr OH. 
1394. SQvf. auknefni. - 

kenningarorð, %. Drb fom indeholber Qar: 
dom, Baaminbelie. Fris. 1777* (Flat. 

kenningarsonr, m. Berfon fom bærer Navn 
af at være en8 (e-s) Søn (jvf. kenn 
ingarfaðir, kenningarnafn). Flat. I 
205%: Fm.I, 181'; så maðr —, er het 
Freysteinn bófi ok var fóstri por- 
brands ok kenningarson, því at pi! 
var flestra manna sögn, at hann væn 
hans son, en ambátt var móðir har 
Eb. 31 (54%). 

kenningarsveinn, m. Qærebreng, Dreng fom 
er i Qære; hos Haandværker: Byl. 3, 8". 

kennisemi, f. Bøleljens 6 Sand, = = átekning. 
Homil. 569. 116". 

kennispeki, f. Gone. å med Qethed at 
kjende, gjenljende be Menneiter, fom man 
ftøber paa, eller vide hvem be ere. By. 
I, 2287. Leif. 44"; Mar. 56%. 

kenpa, f. = kempa. Didr. 1283, SY: 
884!0. var eingi þeirra meiri kenpa i 
framgöngu Fm. XI, 9714 (Jómsv.* 83". 


kensl, m. pl. 1) VBeflyldning of ráða 
kensl); hafa kensl á em o: beftylde 
for noget, Fm. IX, 53; bera nel á á 





kensla — kerganga 


hendr e-m b. {. OH. 103"; Fm. VII, 

186"; bera e-n undan kenslum o: fri: 

fjende en fra gjorte Beflyldninger, Flat. 

lí, 292”. 2) Rjenden, Gjentjenben; bera 
kensl å e-n 2: fjendbe, gjenljende en, 
Heilag. O, 141, 617"; OH. 72". 3) 
Følelje, Fornemmelie, Sand, fv. kånsel; 
hann (2: guð) hefir útan skrýdda þik 
(>: Sjælen) með líkams kenslum en 
innan með viti Heilag. I, 461", 

kensla, f. 1) Undervisning. By. I, 430. 
8464. %) Filregnelfe, Tilljendelfe; um 
barna kenslu Jndh. (NL. 
410%). 38) — kensl 2; kvazt eigi 
kenslu á hann bera, hverr hann sé 
Æf. 49 BI. 

kenslupiltr, m. Dreng. fom modtager 
Undervisning, Difripel. Bp. I, 7927. 

keppa, v. (pt) lægge før Dagen ftor Nanda 
og gegem8 Styrke (jvf. kapp). Am. 54 (58). 
61 (65); keppa e-t við e-n >: med al Jver 
anvende fine Kræfter, prøve fin Dygtighed 
paa noget for beri at funne maale tg, 
vife fig jevngod me en, Fris. 2037; 
Konr. 45"; ogfaa uben DbjeltS MA. 
gjøre alt muligt for at unne vife fig 
jævngod med en, Konr. 44": Flat. II, 
128, Fm. X, 185": Heilag. II, 272”; 
keppa um e-t 2: gjøre alt muligt for 
at opnaa, beholde noget, Fiat. I, 150*: 
ivf. 626!; keppast, v. r. anftrænge fig 
af alle fine Kræfter, vife Jver og Oef: 
tigheb í fin Abfærb, = keppa: róa sem 
åkafligast, ok er þeir sækja i móti 
liðinu, på keptust þeir svá mjök, at 
þeir rerust svá nær, at þeir brutust 
årarnar fyrir Fm. VIII, 216'?, keppast 
við e-n = keppa við e-n Eg. 6 (10%; 
Lazxd. 74 (218); keppast við et »: 
ajøre fit bebfte for noget: keppast við at 
auka kvalarnar Alex. 1549; mun þik 
kosta nökkut, ef þú ætlar við þat (>: 
at banna mönnum tal við mik) at kepp- 
ast Mag. 15%; keppast til e-s o: gjøre 
ft bebfte for at faa eller beholde noget, 
Fm. VIII, 2199; Flat. Il, 171": kepp- 
ast um e-t 1) b. f. Flat. I, 91"; Gyð. 
2"; keppast um e-t við e-n = keppa 
e-t vid e-n f. Gr. Knúti konungi þótt- 
ist hann keppast um skrautgirni við 

. sk Fm. v, 814 x 
eppili . af al Jver og al Magt. 
Er. álka of 0 duer og j 


kepping, f. Slag med keppr? þessi sparir 
ki at þakka þeim svipurnar, drátt 
ok keppingarnar með blóti ok beiskri 
blistran Mar. 564*. 

keppr, m. fjæp. Fld. III, 945; foret. 
t Øgenavne: Arne kiæpper DN. III, 
185”; Barðr kiæppr DN. V, 335. 

keptr, m. 1) = kjaptr 1. SE. II, 291%; 
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Bær. 119%: Konr. 648. Didr. 122+19,11, 
2) = kjaptr 2. Didr. 1223-%, 
ker, n. 1) Sar, lat. vas, alt fom tjener 
til beri at opbevare eller frembære noget, 
bvori man fan benlægge, ubgybe noget for 
beri at lade bet blive en kortere eller læn: 
ere Tid; ef funnit er (blötit) í lásum, 
i kerum eða kistum, i byrðum eða í 
örkum ÆEids. I, 249. Guðrún hvarf til 
skemmu, kumbl konunga or kerum valdi, 
síðar brynjur ok sonum færði Ghv. 7; 
jvf. váðker; om Kar til flybende Sager, 
Bæbdfler: eigi skal hann brjóta hús til 
at færa ker sin út, nema hann bæti 
jafnvel aptr sem áðr var, en elligar 
skal hann í stöfum út færa Grg. II, 
188!5: navnligen sýruker: By. I, 336" fa.> 
Sturl. II, 1679; gilker: Bp. I, 889 fg.; 
Babelar: Fm. VIII, 1507; Driltetar: 
Hm. 18 (19). 51 (52); Stz. 207"; bar 
Björn ker at Geirmundi Sturl. II, 1072; 
Stefan H. kaus electus at bera ker 
sitt (ved Bordet) ok þjóna sér By. I, 
843"; jvf. borðker, upphaldsker; Lampe 
(ljösker): mon hön kveikja ljós i keri 
Leif. 57" (Quc. 15, 8); om Gjemme 
til Hofttena Opbevaring: Mar. 1045", 
104651 (jøf. 1046); om SKafteffovl: 
Post. 886'% (Mattb. 3, 12); berjast i 
keri (jvf. kerganga) Flöam. 17. 2) Sar 
indrettet til Fiftefangit í Ma eller Elv. 
Grg. II, 1288; DN. II, 35". 482. IV, 
51. 52. 11415497, IX, 274?. 
kerafiski, n. Jiftert, hvorved ben i Elv op: 
gaaende Fiit fanges í ker (2); i Lagar- 
dal (ved Qelgeland i Styrvoll Sogn) DN. 
I, 536". 7725. 
kerafjöldi, m. Mængde Kar. Heilag. II, 
56015 


kerakarfr, m.? foretommer fom Øgenavn: 
Eirikr k. DN. II, 369. 
kerald. n. Sar, ifær faabant, fom er gjort 
af Træ og fammenfat af Staver, fv. 
kår) (ge. kæralde Schlyter 863a). Bp. 
2 “ 


keraldsbotn, m. Bund í kerald. Grett. 

787. 

kerbað, n. = kerlaug. Fm. X, 1475. 
Flat. III, 2293. 

kerbrot, n. 1) Brubftylle af far. By. 
II, 103, 2) Banbfalb í Elv bvor der 
bave8 kerafiski. DN. IX, 274"*, 

kerf, mn. kjarf, kerfi; k. riklinga 
Bjark. 45. 

kerfi, n. Bundt, Knippe, = kerf, kjarf 
(Foltefpr. kjerve Aasen 356 bé; gbt. 
arba Graff IV, 247; gfr. garbe Diez* 
I, 319" jf. Du Cange I, 58719); bóndi 
tekr mörg spjót, er bundin vóru í kerfi 
Sturl. II, 87? 

kerganga, /. et 


Glagð Tvetamp; bauð R. 
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þrándi holmgön 
erganga, skal þar berjast í keri ok 
rgja ofan ok hafa kefli í hendi 

Flóam. 17 (1877). 

keri eller køri, m. Tap; þat (bvillet?) 
kallaði hann hæl eda kera jarðarinnar 
SE. II, 630”: brendi læknir med jarni 
undir knéskelina —, ok féll or vågr 
mikill, þá var hafðr í keri, ok gjörðist 
å hol mikit Heilag. I, 294" jvf. 296"; 
kipti på prestr knifinn burt or sårinu 
— —, dró í sárit lereptskera ok batt 
um síðan — —, þriðja daginn leysa þeir 
til, ok mátti prestr þá stinga minnsta 
fingri í sárit, er kerinn var út dreginn 
Bp..1, 878"; þá er maðr heilundi, er 
køra kennir inn til heilabasta Grág. 
352*f8-- fom bet fyneð, blev keri brugt 
fom en Betegnelfe af bet mafculine Mole: 
fem, nl. í bet fammenfatte Drb rjúpkeri 
Íaalebeð at herved betegnes Hanrypen 
t Lighed med at refkeila betegner Qun: 
ræven: þeir (nl. fuglar, er læmingar 
heita) ero meiri en rjupkerar (Gísl. 
67%, beðuben fyneð bet ogfaa forefomme 
i Drbet sælken. 

kerlaug, f. £atbab. Svarfd. 2859. D.hræd. 
34”; — at. balneum (loss. 1, 39 
(423 f8.). 

kerling, f. 1) Kvinbe, mobf. Mand (karl 
1); þessi skal kerling heita, því at hón 
er af karlmanninum komin (Vuilg. 
hæc vocabitur virago, quoniam de viro 
sumpta est) Stz. 84" (1 Mof.2, 23); jvf. 
Arkiv III, 248", 2) gammel Kvinde 
(jvf. karl 2); mær heitir fyrst hver (nl. 
kona), en kerlingar (nl. konur), er gam- 
lar eru SE. I, 5636"; hón (nl. Katla) 
spurdi, hvårt hann ætlar på enn i Måfa- 

- hlíð ok klappa um kerlingar nárann; 
(r. kvað eigi þat sítt erindi, en svá at 
eins ertu ung, Katla! at eigi þarftu 
at bregða Geirríði elli Æð. 15 (18'*fg.). 
kerling ein gömul var í stofunni, sú 
var fóstra Þórodds ok þá sjónlaus 


ED. 63 (116Sivf. 13-18-23). hér med mér 


eru kellingar gamlar hrumar ok or- 
vasa Flat. I, 4236 jof. 18-33-36), 3) ift 
Kvinde, Quftru (jvf. karl 3); kar bjó 
ok átti sér kerlingu Ridd. 33 jvf. Mar. 
1049. ek ligg einn hér í húsi ok 
kerling mín (Grett. 119"; vekr síðan 
kerlingu sína Mar. 1050'8; nú máttu 
sjá, kerling min! Mar. 1050*: venda 
ek aptr til kerlingar minnar Heilag. 
I, 444". 4) Svinde tilbørende famme 
Stand fom karl 4; karls döttir ok 
kerlingar Fld. I, 22". 5) noget fom 
ubgjør en við Del af et SKbå Tilbe: 
bør (maafte — dokka 27). SE. 1, 5853. 
kerlingabani, m. Mand fom flaar Kjær: 


þá, er kölluð er) 


keri — kerskr 


ringer (kerlingar) igjet; t Øgemavn: 
Hallsteinn k. Flat. Í, 188*. 201”. 
kerlingalutr, m. faldtes en Del af Sand- 
ulfstaðir í Yttrey. Bolt. 33". 
kerlingarnef, n. Berjon me et Unfiat 
fom en kerling? Arnörr k. Flat. 1, 487*? 
Sigurðr k. Sturl. II, 64”. 
kerlingarsunnuaftann, m. —= kærlingar- 
sunnuaptann. Fris. 488”. 
kerlingavilla, f. falft Foreftilling, taabelig 
nbbilbning fom faftholbeð af gamle 
vinber; þat var trúa i forneskjunni. 
at menn vóru endrbornir, en þat er nú 
þr kerlingavilla Hund. 2 Glutnings: 
toja. 
kerlingr, m. biminutiv Aflebning af karl“ 
Hallsteinn k. Jómsv. 722. 
kerra, f. Sjørerebftab fom brugteð til Men: 
neffer3 Beforbring, = vagn (mbt. á nt 
karre Mhd Wo. 1, 790 b*føs.> DW. V. 
224 fg.). SE. I, 56% = lat. currus Stj. 
204? (1 Mof. 41, 43). 887? (Domm. 5, 7); 
Craterus — steypir honum orendum 
til jarðar or kerro, er hann hafði setit 
í; C. vinnr á þeim manni, er stýrt 
hafði kerrunni Alex. 88*fe-: lætr hann 
drífa þykkt at honum skotvápn or 
kerru, er hann sat í Alex. 42": Akilles» 
lét taka lík Ektoris ok binda við 
kerru hests síns ok draga Trój. 4 
(68%); sá var umbúnaðr Þórs, at hann 
sat í kerru, á hvelum lék hvárttveggja 
kerran ok hafrarnir Flat. I, 3206; 
ivf. Ný. 89 (132); bjóst biskupsefni 
eiman (for at møbe Rafn í Midfjorð 
at Sexagesimu), en er hann var kom- 
inn at kerru sinn: (= ZTertens til hest: 
síns) Bp. I, 4779. 
kerrugætir, m. Subff, Bognftyrer. SE. 
1607: Post. 69; om Gtjernebillebtt 
auriga Pr. 477. 
kerrusledi, m. Karmflæbe (jvf. vagnsleði). 
DN. VII, 173* 
kerska, f. Gpgg; er heiðinginn heyrð! 
þessi hans orð, hugði hann, at hann 
mæltu kersku (= lat. joci aliguid) —: 
en er hann så, at þessi var 5 al- 
vara með staðfestu Heilag. II, 454**. 
kerski, f. b.f.; eiga kerski við komangi 
gest Herv. 225" (c. 6); mæltu þ 
sér gaman ok kerski Kim. 4785. 
kerskimål, n. fpøgefulb Kale, = keski- 
mál; hvat er málfært þeirra manna. 
er tala megi við oss kerskimál Om. 


kerskr, adj. frift, flint, — karskr; kerskr 
væri sá, er Í raun kæmi um, ok skyld: 
eingi honum betr duga en ek Mag. 
228. så er félagi at lögum, er em 
ókerskari (óauðgari Grág. 888") leggr 
allt sítt fé til lags Grg. I, 172". 











kerstaða — kesja 


kerstaða, f. Sted hvor ber fiaar eller fan kortistiks, |f 


jættes ker 2; i Austrins kerstöðum sex 
månsdamatabél Kalfsk. 64 b": jvf. 


Ozf. 
kersýn, f. Syn, Å Nabenbaring hvori en faar 
je et Kar. . 
kersprömr, m. arken, Kanten af et Kar. 
kertsbyrdr, í Byrde af 248 (kerti). Mar. 
hertaka, RE Qyfefrone, — kertihjalmr. 


kertsklof" =. A. Bbjelar (= Vuig. forceps 
I Rong.'7. 49; 2 Krøn. 4, 21; jvf. klofið). 


Stj. 665". 

kertamessa, f. = kyndilmessa (2: 2ben 
gebruar). Hei I, 8287. 

kertastika, Qp eftage, = kertistika. 
Flat. I, såg, 


kertastokkr, m. Stol, af Træftamme ub: 
bulet Rifte til Dpbevaring af 248 (jvf. 
stokkr 2). DI.I, 

kertasveinn, RM. = kertisveinn. Flat. |, 


kerti, n. (8. PL kerta á kertna) Borlys 
(gfr. cie 5 fe V. Gay Glossaire ar- 
cheol. 6.3 78b fgg.; fo jelligt t fra k n 
dill ? fe bette Ord). Bp. I, 3117. 813?; 
nedictus sat at borði einnhvern apten, 
ok skyldi halda kerti fyrir honum eins 
riks manns son, er hann mataðist Heilag. 
1,170”: hann hafði ok kertisveina þá, 
er kertum héldu fyrir borði hans jafn- 
mörgum sem tignir menn sátu upp Fm. 
VI. 4429; stóðu kertisveinar med kert- 
um (om Kongens Lig) Fm. X, 1491: 
hétu þeir at gera kerti til glorie 
enom sæla Þorláki biskupi þat, es 
tæki umb oxann Bp. I, 347"; glys- 
mangarar seli pund kertna (Testen þar 
kjarna o: kjartna) fyrir 2 peninga Rb. 
13, 6 v. 1. 15, gáfu honum kerti mjök 
mikit ok log å OH. 152" (jvf. kertis- 
ljös, kertislog); brottrekstr ok útlegð 
Kains endrminnist heilög kirkja bann- 
setjandi manndrápara einkannli a með 
Ná) árg kertum ok hringdum klokk- 
yrir þann skyld, at bæði hann 
ok þeir slöktu bræðra líf „St. 43", 
- jvf. DN. 11, 97% (jf. DN. III, 49 6. 
5479); Sturl. IT, 282". — St. kringlu- 
kerti, stafkerti, u phaldskerti. 
kertibjalmr, m. 2 feltone, = kertahjalmr 
af Jern: Kalfsk. 88 b!*; DN. IV, 457”. 
kertirak, n. Qbferag, Qvjevæge. By. I, 


kertisljós, n. Que af brænbenbe Borlys, 
gáfu honum kertisljós mikit (= kerti 
mjök mikit ok log á OH.152!% Flat. 


II, 2728. 
kertislog, n. b. f. OH. 225". 
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VÅR e, — kertastika. 
5851 D 417”: af Kobber: 
Blik 88 b!2. B4 at; þat er merkilig- 
ast form á því smíði, at kerstistiks 
hafi prjå samlika fætr ok jafnlan 
millum allra, af miðri undirstöðu þeirra 
Íóta skal leggrinn rísa réttr ok óhallr 
allan veg upp undir bringuna, er læsir 
leg þáttinn, þaðan upp ur miðju gengr 
roddr, er á stendr sjalft ertit 
með Brénnanda log Thom. 508*fgs.; 
kertistigga gort sem skip, enn (9: lige: 
fom ben fttar foran nævnte kertihjalmr) 
meðr járn DN. IV, 457 (852). 
kertisveinalið, n. bet Rrigðfolt, be: 
ftob af kertisveinar. Fm. X, 4 
kertisveinapallr, m. pallr paa fvilten kerti. 
sveinar bavbe Gæbe; fe under kerti- 
sveinn. 
kertisveinaskúta, f. skúta, PR þa kerti- 
sveinar ere. Fm. X 157", 
kertisveinn, m. Borbetjent bvis Untagelje 
og Forretning beftrives Hirdskrå 25. 
47, bvor han tegneð blanbt handgengnir 
menn, men ilfe til be egentlige hirð- 
menn. $vorfor han talbte8 faa, fan 
fees af Fm. VI, 442 (je unber kerti). 
Jömsv. 63"; Håkon konungr kvad å 
(paa fit Dødsleie), at gefa skyldi mörk 
brenda hverjum hirömanni en halfa 
mörk gestum ok kertisveinum Fm. X, 
147", At ille alene Kongerne men og: 
faa Bifto opperne bavde fine kertisveina, 
fee8 af DN. IV, 1193. 26319, hvor ber 
taleð om at gefa e-m borð á kerti- 
sveinapall í biskups garði; jvf. Heilag. 
I, 1708 unber kerti. 
kervarp, n „ forefommer fom Navn paa et 
EG i Laagen (lögrinn) DN. I, 660 
or det omtales med følgende De: 
mit vårom i Kærvarpenæ — — 8 
ok hordom á, at þeir héldo hön um 
saman Ulfr Petrson prestr á Fága- 
bergi ok Erlingr Eiríksson með þeim 
skilmála, at þeir lögðu til Hamars — 
undir endaligan dóm — biskupsins — 
um þann mannslut, er faðir hans hafði 
gefit í í fyrrnefndu varpi til Fágabergs 


ir 
kerveiðr, f. Fiftert fom brives í Aa eller 
Et ped Anvendelfe af ker 2. DI. I, 


ker Spyb, = spjót; om famme Slag 
å bruge begge Benævnelfer 54. 
Fm. VI, 413'%8.; skaut hvårr 

ae åt öðrum —, Egils ap spjöt kom i 
midjan skjöldinn Ég. (1858), lige: 
fom kesja og höggspjót Eg. 60 (184* 
& 185'%); mebeng bertmob ved biðje Ord 
Íyneð betegnet forftjellige Glagð, naar 
et heder: fékk honum til vardveizlu 








280 kesjufleinn — keyra 


gótt spjdt, er hann átti, en tók kesju 
1 hönd sér Sturl. I, 8727. Bed kesja 
betegnes et Kaftefpy> Flat. 1, 492"; 
Eg. 60 (185'%, men anbenfteba et læn: 
E Spyd, ber brugtes fom Stødvaaben 


jof. kesjul 1 f. Er. Eg. 53 (109'% og 
vo bee giengibeð 
í asta; iví. I, XXIV, n.8. — 


Forel. fom jög faste "Haraldr k. Fm. 
VII, 150". IX. 117. Fld. II, 4813. 
kesjuf einn, m. I m. Raftefpyb. Fid. II, 4091 


kesjulag, n løe Stil, jom gjøre3 meb 
kesja. Fm. V 

keski, f. 1) = korski vita. II, 5297: 
Mag.* 7 DE 2) Glade; par var mikill 
fjöldi fiska í með svá mikilli gnótt —, 
at ærin keski var þeim í, er áttu 
Barl. 64?. 

keskifimr, adj. fpøgefulb, it og tilbøie: 
lig til fpøgende Tale. Bp. I, 817 

keskilåt, mn. pøgende, morenbe, fornøielig 
Adferd. Mag.* 

keskimål, n. = kerskimál. Mag.* 68". 

keskimåll, adj. tilbøtelig, vant til I fpøgende 
Tale (keskimål). Fid. III, 

keskiorð, n. Ípsgenbe Orb. Flat II, 4685, 

keskiyrdi, n. = keskimál. Sturl. I, 172. 

ketilbotn, m. Sjedelbunb; svartr sem k. 
í andliti Bær. 98": augun vóru stör 
ok svört sem ketilbotn Bev. 2354. 

ketilfestr, f. Qænte, þvorefter Rjebel ov 
bængeð over Spoen; = Íat. andecla 
Gloss. 1, 21 (415 

ketilgarðr, m. muret Snbfatning om Kje: 
bel? svá skal ok um eldhús vera ok 
ketilgarða, sem áðr er mælt um ofna 
Byl. 6. 9918. 

ketil adda, f f Kjedelhadde (fe hadda). 

lat. I, 

ketilhrím, m. ob fom lægger fig uben: 
paa en Kjedel, naar ben ftaar over SI: 
ben (jvf. ketill örimadr DN. VII, 5497); 
Bari. 41”: Fld. III, 621". 

ketiljárn, n. Jern fom bruges til ber erpaa 
at bænge eller fætte en Kjebel. 
IV, 457 (352"). 

ketill, m. (OG. -s, N. F A) 1 Kjede, 
nbt. kessel. SE. lg 
II, 135" føø.; För. 190 153 Eg. "å 
(923). EF. '39 (70* fag.) : Flöam. 26 
(150). Fm. 368 fg.; Anal." 171 
(Pr. 45); DN. I, 8815, VIL, 5499; 
Kalfsk. 52 b*; en kætel ella gryto DN. 
XII, 204": taka í ketil o: ubføre ben 
Hanbling, fom falbteð ketilstak, Guör. 
83,7; Frost. 3, 15"; Grå 2067, 2) = 
pyttr; om helvitisp ttr: pan koma fram 
at einum pytt eda ketli II, 91%; all- 
spart brytjuðu þeir heiðingja til þess 
djúpa ketils, sem þeim var fyrir búinn, 





at er helvíti Kim. 259”. — Jvf. hverr. 
Om aar GSlægtflab og Dprinbelfe fe 


ketilstak, mn. falbted ben skirsla, fom brug: 
teg af Kvinder (Frost. 8, 15", Grág. 
206") og beftob beri, at den, ber fulde 
bevife fin Uftylbigheb eller fit Hbjagns 
Sandbed, maatte med ubebæltebe Hænber 
optage en Sten af en med fogenbe Band 
foldet Kjedel Guði. 8, 6 fa. fof. 
919—928). „ 42? 

ketilsverð, n. $jebtis Bærd eller Beta: 
(ing. Pr. 459 (Anal. 172". 

ketilverð, n. b. f. Pr. 45? (Anal. 1 172). 

kolle, fe et Glagð SKK eller arti. SE. 


ketiingr, m. Katunge. Fm. VI, 219”: 
fom Øgenavn : Hrolfr k. Fm. IX, 
4261: J Fm. VII, 824?. IX, 441". 
ketta, f. un (jvf. köttr); om flagd- 
kona: Flat.1,526*: Grett. I, 1514; pof. 
kettuporp fom Stedsnavn KJd. 196 
kettuhryggr, m. Qunfats RM Bi foret. fom 
do: Kolbeinn k. IX, 304*; 


Bp. I 
keykimeistari, m. Kjøgemefter (t. kuchen- 
meister DWdb. V, 2506, mnt. køke- 
mestere Jahrb. får niederd. Sprach- 
forschung 1877 6.3", og fom bet (ynes 
fvarenbe til bet ældre og hjemlige önd- 
vegismaðr 2). Drbet forelommer paa 
%8lanb allerebe í Karet 1430 om den 
Mand, fom Biffop Jón á Hólum bhavdei 
fin Tjenefte til at foreftaa Anretningen og 
be a ba veb hans Maaltider hjemme 
A hans VifttatSreifer HE. IL, 581". 
men i Norge ilfe førend í bet 16de 
tarfunbeee og tí Breve med banft Sprog 
V, 906". VIII, 568". 6819. 724 
keykva, v. (kt) = kveikja, kveykja. 84. 
4943: Nræf. keykir Sig. 407". 425; Barl. 
1978, 


keypiliga, adj. paa faaban Maade fom 
fører til eller følger af indbbyrbes Dve: 
enSfomft; ertu eigi vinnumadr Porbjarn- 
ar? eigi fór þat svá k. med okkr (nl 
at jeg funbe være bet) Grett. 101". 

keyptr, m.= kjaptr, keptr. SE. I, 192. 

key n. Balg, = kjör. Håk. 869; Vígagl. 


keyra, v. (rd) 1) jage, brive, ved Æryl eller 
ævang fætte i Bevægelfe (hvad ber ellers 
vilbe blive í Mo); k. sverð, öxi í höfuð 
e-m, knif í barka sínn Gísl. bl; Ný. 121 
(185), Mar. 8699; gera skal hvel fjö jögur 
ok keyra í hvert hvelit hina hvössuatu 
stålgadda Heslag. 1, 4163; fundu þeir 
reyði nýdauða, keyrðu í í festar ok sigldu 
með inn eptir firðinum Végagl. 7", 
keyrðu niðr hæl á berginu Grett. 152”; 
hann keyrði til spörðu ok setti andir 


keyri — killingr 


hnakkabein jarli OH. 95"; Jórunn 
tók sokkana ok keyrði um höfuð henni 
Laxd. 13 (23%; keyrir H. stafinn við 
eyra hesti Ingolfs Vígagi. 15; Grimr 
greip upp Þórð ok keyrði niðr svá hart, 
at hann lamdist allr Ég. 40 (799); hljóp 
hann undir hann Hámund ok tók hann 
upp ok keyrði niðr mikit fall Sturl. 
å 1847 ijvf. Eg. 40 (777); keyra e-n 
útbyrðis, í kaf Fm. VI, 16'%; Flat. 
1. 311; hån sperðist við, ok tók 
annarr í hár henni ok leiddi hana, en 
annarr hafði svipu í hendi ok keyrði 
hana Svarfd. 29%; höggit ok leggit 
til þeirra ok keyrit þá Í brott héðan 
Nj. 146 (247"); hörðum mik höggum 
keyrði Guðr. 1, 10; keyra folkit upp 
a: fætte Follet í Bevægelfe (jvf. reisa 
flokk), Fm. VII, 1822: keyra jó, hest 
(oddum, sporum) Hund. 2, 38; SE. I, 
178": Fm. VII, 170" jf. Ghe. 87; 
keyra hest (meb hestastaf til hesta- 
vigs) Ný. 59 (9119); Vigagi. 135; keyra 
eptir hest o: brive paa, kjøre efter 
en GQeft for at faa ben til at gaa 
fremad, Bp. I, 6349; keyra hest undir 
klyfjum DN. I, 245"fs.: keyra plóg 
Big. 19; hann keyrði.þá hest sinn ok 
ríðr mikinn Ný. 37 (55%); om Binden, 
jom fører noget fra Sted til andet: 
lýstr vindinum ofan i holit verplanna 
ok keyrir på åt at virkinu Fm. XI, 
347 - bri næst laust á hríð mikilli, 
þat fann Pörör —, ok til hans var gört 
veðrit; keyrir skipit vestr fyrir Skal- 
marnes Lazxd. 35 (989 jvf. Find. 
21"; veðrit óx svá, at hríð mikla gerði 
at þeim, fundu þeir eigi fyrr, en þá 
keyrði á land upp í 154 (2679), 
uperf. tók at gaula svá hátt, at Por- 
steini þótti or hófi keyra (o: at bet 
breveð over al Maade, gil over alle 
Ørænfer) Flat. I, 417". 2) ride (jvf. 
Ny. 37, fe unber Mr. 1), = hleypa; 
stökkr å bak (>: fpringer til Qeft), keyrir 
siðan sem harðast til sinna manna 
Kim. 2419; hann stígr á stafinn — 
ok keyrir sem börn eru vön at gera 
Fm. II, 1761, 
keyri, n. Nedftab fom bruges til bermeb 
at brie, noget frem, f. Er. Hett: Sturl. 


9 


keyrishögg, n. Slag fom tilføte8 en ved 
jælp af keyri; ljósta e-n keyrishögg 
url. II, 100", 


keyrisproti, m. = keyrivöndr. Hó. 42", 

keyrivöndr, m. Sjøp fom brugeð til ber: 
med at fremdrive Qeft eller andet levenbe 
Saæfen; höggva skal maðr keyrivönd 
at ósekju, ef hann vill, í annars manns 
skógi Grág. 473", 
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keyrsla, f. Drivning; fe bukeyrsla, fé- 
keyrsla. 

keyrslugata, f. Bei ab bvilfen Kvæget 
briveð, = rekstrargata, keyrsluvegr. 

Koln. V, 713". b. kt 
eyrsluvegr, m. b. f. = rekstrarvegr. 
DN. X 


, 240. 
keysa, f. = ketta (jvf. Folfefpr. køysa, 
kjøyse Aasen 416b*: af kausi); t 
efsurud EJb. 148?. 
keyta, f. Gump (jvf. fen, veisa); hann 
ríðr á veisu einni eða díki, er grafit 
var fyrir útan borgina, ok skýtr (uperf.) 
honum par i svá, at hann stóð fastr 
í allt til beltis; en er menn sjá þetta, 
þá æpir þingheimrinn allr at slysför 
ans: nú er keisarasonrinn i keytu 
fallinn —, farit hingat ok dragit hann 
or þessi veisu Konr. 82*, steypti hana 
eptir margar píslur i hina mestu keytu 
(= eina mikla veisu 106%) Post. 106%. 
lét — kasta líki hans í keytu djúpa (= 
lat. in cloacam maximam) Heilag. I, 
2847, 
«ki fe -gi. 
kid, n. (6. RL kidja fe kiðjamjolk, men 
ogfaa kiða) Kib. Flat. I, 689; Barl. 
8ð!?. Mork. 227", Fm. VI, 260": 
orskf. 63"; geitr med kiðum Grg. 
I, 1987; kátr sem kid Kim. 306". 
kidjamjolk, f. Gjedemell; henni var gerr 
grautr af kiðjamjolk Karlsefn. 3 (107). 
kiðlingr, m. libdet Kid. «Mork. 2279; þat 
er kiðlingi glikt þeim, er elsk á India- 
landi Pr. 472"; þeir hafa kerrugæti å 
vinstri hönd sér með tveim kiðlingum 
Pr. 4770. fom Øgenavn: Jón k. Sturl. 
II, 187”, 
kiðskinn, n. Gfinb af kið. Rb. 2, 102. 
kífa, v. (að) five, trætte (mnt. kiven Mnd. W0. 
Il, 468 a%). Stj. 159!. 2589. 
kifan, f. Riven, Trætten. Stj. 1682. 2955, 
kifinn, adj. tilbgielig til Riv eller Trætte. 
Grett. 8918. Harð. 20 (62%. 
kikna, v. (að) byieð eller bøte fig bagover 
meb ben øvre Del af Legemet (ivf. keikr, 
keikja). Grett. 83. 8415: Fld. 11, 256", 
Flat. I, 530". 


kilja, v. (að) = kifa? kiljar kvån við elju 
SE. II, 491", 


kill, m. (mal Bugt af Bandet, fom fljære 
fig bybt ind í Landet. SE. I, 5759, 
par skamt út frá skarst inn vik ein 
eigi mikil, fundu þeir par andir mar- 
ar ok kölluðu Andakil Ég. 28 (57'%); 
orefommer ofte fom Gtedsnavn: DN. 
III, 4237. IV, 534" Bolt. 51'%føe.; Kil- 
arnir EJb. 37". 38% p. fl. St. 

killingr, m.? forefommer fom Øgenavn: 
Sigurör k. DN. I, 4127 
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kilpr, m. = hadda (Fm. VI, 184). Fgk. 
168": Flat. III, 3083: Mork. 19%. 

kilting, f. bet mellem Bryftet og ben ved 
Beltet (belti, gjörð, lindi) opløftede kyr- 
till (fe under bette Drb og under laus- 
gyrðr) bannebe Rum, ber tjente til Dpbe: 
baringðfteb (jvf. fylla kyrtla sína fjár 
Alex. 44) for bvad man lagde beri, 
(igefom endnu blandt Lapperne (fe G. 
v. Dúben om Lappland och Lap- 
parne 6. 158 Íog.), kjalta, kjöl- 
ting (jvf. P. Claussøn 8917; gfv. kilta 
Schiyter 341b; gb. fsrær han bort 
i barmæ sinum ællær i kiltu sinni 
Sk. L. 11, 11); steypti hann silfrinu 
i kilting sina OH. 185"; p bar hann 
i kiltingu sinni Fm. VI, 3257, Þjóst- 
olfr Álason hafði Inga konung í kilt- 
ingo sér meðan barizt var Mork. 2089 
(Fm. VII, 3555, 208). 

kimbla, v. (ad) binde í bet Glag8 Bundt, 
fom falbeð kimbull; fig. verð ek eigi 
þess búinn at kimbla yðrum vandræð- 
um (binda yður vandkvæði Fm. VIII, 
20'5) á mínar áhyggjur Konung. 8". 

kimblaband, n. en Herðlinjeð Forøgelfe i 
Enden med et ZVToftavelfesord, ber í et 
og alt, unbtagen bvad ber gaar forub 
for førfte Staveljes Bokal, er enðlybenbe 
meb bet umibbelbart foran ftaaende Hel- 
rtim8ord. SE. I, 672fg. jvf. Möbius 
Háttatal I, 52”. II, 114", 

kimbull, m. Bundt, Knippe (af jæregen 
Form eller Beftaffenhed 2); i næfrakim- 
bull Gul. 307*. 

kind, f. (9. -ar, N. PÅ. kindr eller kindir) 
1) Bæfen af et eller andet Glagð; lifði 
engi kvik kind eptir, útan ein öldruð 
kona ok kapall DI. I, 246", hljóðs 
bid ek allar helgar kindir Vsp. 1; 
leysa kind frá konum Sigrdrif.9; jvf. 
galdrakind. 2) Slasfe af tnbbyrbeð ens: 
artebe Bæfener, fom ere forfljellige fra 
anbre; því folki er svá håttat, at þat 
er miklu stærra ok sterkara en nökkur 
kind önnur Fld. II, 234%; A. mælti 
við hana (nl. Ceciliam): hverrar kindar 
ertu? C. svaraði: ek em göfugra manna 
ok tiginna at kyni; A. mælti: at trú 
þinni spurða ek heldr en at kyni; C. 
svaraði: heimsliga hefst spurning þín, 
er þú ætlaðir í einu orði mega lykt- 
ast þat, er tvenn svör liggja til Heilag. 
I, 291"; allir ok sér hverr klerkar, 
hverrar kindar eða stéttar, vigslu eða 
tignar sem hverr er Stat. 2805: hverjar 
kindr (9: Slag8 Dyr) ætar eru Gråg. 
II, 388" jf. hrækindr Gråg. 11, 895; 
raugns kind Hyndl. 84 (35); fyrda 
kind Sol. 1. SJvf. mannkind. 3) Glægt, 
= ætt; sem eðli þat, er kristr sam- 


kilpr — kinn 


tengdi sér, var annars kyns en guð- 
dómr, svá skal ok kona sú, er maðr 
fær at guðs lögum, vera annarrar kindar 
en hann er Wlucid. 145"; þeim, sem 
— hatar ok fyrirlitr allar þær konur, 
sem annars kyns ok kindar (v. 0. ættar) 
eru en hann 5tj. 207%. Svf. karlkind. 
kvennkind. 
kinga, f. Menge, Mynt; = Vulg. drachma 
esf. 57". 60lf80. (Luc. 15, 8 fgg.); om 
Mynter, fom Kvinderne havde hængende 
paa Bryftet til en Prybdelfe: keisti fald, 
inga var á bringu Rig. 26; kross 
(rös Håk. 75% skal döttir hafa eda 
kingu, hvárt sem hón vill, eda brjóst- 
bunad hinn besta, ef eigi er or gulli 
jörr o. |. v. Frost. 9, 9?” (Hák. 75); 
þar (nl. í leiði undir kirkjugolfi) fannst 
ok kinga ok seiðstafr mikill, þóttust 
menn þá skilja, at þar mundi vent 
hafa völuleiði nökkut Laæd. R. 49": 
(Laæd. 76 6. 2207). 
kinn, f. (%. VL. kinnr) 1) Kind, lat. gena; 
hafði oæxl mikit öðrum megin å kinn- 
inni eða vanganum Heilag. II, 289"; 
Å. var högginn å vangann ok kinnina 
svá, at af féll hárit en trautt dreyrði 
á kinnina Sturl. I, 848; krækti hann 
fingrinum í augat svá, at úti lá á kinn- 
inni Eg. 75 (1821); jvf. Bp. I, 328'; 
Flat. 11, 3887”: hleypti hann annarri 
brúninni ofan å kinnina en annarri upp 
í hårrætr Eg. 55 (115); hrundu tárin 
á kinnr honum Fm. VI, 235", hann 
setti hönd undir kinn ok lagði fót å 
kné sér Vatsd. 42 (687). hann var — 
blåeygr ok snareygr, ok roði i kinn 
unum Ný. 19 (80%; andlit konuugsin: 
var (ba ban var bød) svá fagrt ok roði 
í kinnum sem þá, at hann svæfi OH 
219%: at þar fyrir berim vér rauðs 
kinn með fullri svivirding Thom. #' 
(if. kinnroði); ávalt mætti Grænland 
bera rauða kinn, er — Krok. 16'*ivf.", 
ríða e-m kinn =— gera e-m kinnhest 
Bjark. 81'; nå stell hann annat sinn 
til eyris, leysi húð sína 6 mörkom. 
en ef hann leysir eigi, låti hud, ok 
sé brugdit lykli á kinn honum Hå. 
1819; Landsl. 9, 17 (jvf. virgis decorietur 
et ad maxillam cauteriabitur, vel redi- 
mat se Sartorius Gesch. d. deutschen 
Hansa berau8g. v, Lappenberg II, 35" 
fe ogfaa RA. 7028. 709"føs.). 2) en 
við Del af Fartøt (maafle = kinnungr. 
hlyr?); þarfaðist oss — eitt siglutré til 
sjalfs várs skips, er austr erom kallaðir 
til konungs várs, er at minnzta vildum 
vér, at væri halft fimtugt ok á alna! 
kinnum DN. VIII, 119" (bor bet nem: 
tig maa antageð, at bet opgivne Maal 





kinnarbein — kippa 


balft fimtugt vebfommer Fartsiet og 
ifte vetð siglutré). 3) brat Fjelbfide 
{fe Aasen unber kinn 2), meb bvillen 
Betybning Ordet ofte foretommer í Gteba: 
navne, ujammenjatte fom fammenfatte; 
Kinn í Sunbfjord Kalfsk. 19 b*; t. 
1. 2435. paa Habelanb: EJb. 296! í 
Strømmen8 Sogn EJb. 1059; Straum- 


neskinnr (fanbfynligvis Næringerne ved | ki 


Rordlinn eller Sinnarobben i Finmarlen 

Fm. IX, 820*; Köldukinn. 

kinnarbein, mn. Sinbben. Svarfd. 18! 
r. I.; Flat. II, 3879; fom Øgenavn: 

Þórðr k. DN. I, 1887. 

kinnarkjalki, m. ben øvre Sjæve. St. 
TIN. Vem. 23": Sturl. I, 277. II, 161"; 
Heilag. II, 660". 


kinnarravf, nm. Qul i Sinden. Homil. 
76'>fg. ivf. 6-10, 
kinnbein, m. = kinnarbein. Fm. III, 


186”: Svarfd. 18.5 

kinnbjörg, f. Stjørm fom tjener baade 
til Rinden8 Beftyttelfe og til dermed at 
faftbinde Hjelmen under Hagen (if. 
Höf. Leb. Il, 42 føg.). m. 286": 
Sturl. I, 375'%; hafði hjalm á höfði en 
eigi spent kinnbjörgunum Grett. 75". 

kinntilla, f. ben Del af Huden (hilla) fom be: 
bæfter Kinbet, — kinnleðr (jvf. vanga- 
tilla). Fid. I, 887. Porskr. 73" (bvor 
Udgaven bar kinnfylla, mebenð AM. 
561 B qv. bar kinnfilla). 

kinnhestr, m. Kindheft, Slag paa Kinden. 
Homil. 1099; slå, ljósta e-n kinnhest 
Fm. VII, 157; Fld. I, 50; Find. 
69%: Nj. 48 (957); Mag.* 56%; gera 
e-m kinnhest b. f. Heilag. I, 26". 


Grett. 124”, 


kinnleðr, m. — kinnfilla (jvf. enniledr). 


kinnpåstr, m. = kinnhestr, pustr. Ær. | 
8312, 


kinnroði, m. egentlig Kinbenð Rødmen eller 
NRødbed (ivf. roði í kinnum Ný. 19 (180); 
OH. 219% fe unber kinn), men fore: 
fommer fun brugt om ben Nøbmen, ber 
fremfaldes ved visje Ginböbevægeljer, 
eller om faadan Sindabevægelfe, fom frem: 
falber ben (jvf. SE. II, 1669): 1) Øe- 
fjemmelfe, Stamfuldhed over hvad en 
bat gjort eller libt; hann gerði opin- 
ert med miklum kinnroða, hversu 
hann hafði gört alla hluti Mar. 1111*; 
gera, valda, mæla e-m kinnroda o: 
Sist, fige ar efti ber paafø: 
té nogen en jemmelfe, fom gjør 
bam flamfulb, Stj. 4287; feed 6 (62). 
Hom. 877. 2) Unbfeelje, Blyhed, Blu: 
færbigheb; at brott köstuðum ölium 
kinnroða Post. 8493. þá hluti, sem 
bön huldi áðr með þögn sakir mey- 


kinnskógr 
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lige kinnroda, lauk hón nú upp Post. 


kinnskjóttr, adj. fellet paa Kindben (for 


kinnskýjóttr, jvf. möskjöttr, jarpsky- 
öttr); om $eft: Þorskf. 57". 
, m. poet. om Eljæg. Hym. 10. 


kinnskærr, ad). 198, hvid paa Sinden; om 


ag Sb: = 


kinnung karfans Æg. 60 (138?7). 2) ag 
(laft, nov Aasen 417 b" føs. 541 f88.), 
fom indhugges i en Zømmerftols Ende, 
for at ben fan fælbeð ned í en tilfva- 
rende Ende af en anden Stok ber, poor 
de tilfammen flulle banne Hjørnet í en 
Zømmerbygning (fom er fjórum kneflum 
(neflum) timbrad Landsi. 7, 605; jvf. 

seta 819 b? fag. Slfgg.). trésmidir skulu 
taka fyrir hvert hundrað målstimbrs, 
er hann telgir, en (2: ef) hann gerir 
bædi, telgir ok skefr ok skapar kinn- 
unga (2: navar Aasen 528a"), leggr 
eptir, taki å hvert hundrad åtjån aura 
vegna Rb. 2, 107. 


kinnvangi, m. bet tylfe af Kinben, = vangi. 


Pr. 2403. 


kippa, v. (pt) nappe, rive meb et raftt 


Greb og et þat Ryt, m. Dat. Flat. 
I, 580. OH. 9539. kipti at sér sverð- 
inu Eg. 60 (1857), hann kipti öllu 
saman, Halli ok gærunni á leið til kirkj- 
unnar þá, er þeir hugðu eigi at Sturl. 
II, 166*; kippa hendinni >: rylfe Qaan: 
ben tilbage, til fig, Fid. III, 209 efter 
Cod. AM. 577 q.; varð þeim því þung- 
tengt, at annarr fötr sökk (nl. í leirin- 
um) áðr öðrum væri upp kipt Fm. 
IX, 5113. kippa ofan (seglinu) Bp. 
I, 4228; kippa bryggju Flat. I, 176"; 
Fm. X, 286": kippa skóm å fætr 
Flat. I, 416"; þat var þeirra ráð, at 
þeir skyldu kippa i sundr hleifinum 
ok hafa þat hvárr, sem þá héldi á 
Heilag. II, 1897; fig. kippa e-u frå heil- 
agri kirkju Amnecd. 14" (17% guð kipti 
honum frá ríki Kgs. 1569; hann kippir 
mönnum at sér (2: famler burtigen 
Foll om fig) Laæd. 19 (411); kippa 
aptr orðum sínum 0: tage fine Drb i 
ig igjen, tilbagelalbe bem, Kgs. 1499 
Stz. 4965); uperf. e-m kippir í kyn 2: 
en flægter paa fine, ligner fin Slægt 
Flat.1,314'; Vígagl. 98; Sturl. I, 93"; 
kippit nå í munn (>: holder eber i 
ømme, med Billebet hentet af Rytteren, 
fom ryfler i Geften8 Bidfel for at ftanbje 
ben) ok heptit reiði yðra Thom. 530”; 
kippa beizlinu o: fig. trælte fig tilbage 
meb Dpgivenbe af fin Stilling, fin Sag, 
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Post. 486"; kippast v. r. 1) jippaet 
vid 2: fare op et Nyt af Forjfrættelje 
over noget, Fm. VII, 880. Flat. III, 
374"; 2) kippast við e-n um e-t 9: 
nappes, rives med en om noget for at 
faa bette, Fm. X, 390% (Agr. 81%; 
„Ill, 346%; Mar.210*: H. sprettr 
upp ok tók í hönd sér trékefli —, en M. 
höggr í tréit ok kippast þeir um lengi 
Sturl. I, 18". 
kippa, f. 1) Kurv (jvf. kipa Aasen 850 a??; 
mnt. kipe Mnd.Wb. II, 4ðð“%fg.; nl. 
kiepe o: tragkorb Gött. g. Ans. 1878 
S. 206); i kornkippa. 2) Knippe, = 
kippi (jvf. Aasen 850 a"); í fuglakippa. 
kippi, n. (6. PI. kippna) Knippe, Bundt 
VG . I. Aasen 850 a*”; mnt. kip Mnd. W0. 
I, 465b!!fø.,, van den kippe vlasses 
1 den. sterl. Sartorius Gesch. der d. 
Hansa berauðg. v. Lappenberg II, 90? 
ivf. Anm.); guðs sunr sendir engla sína 
at samna saman illpydi ok binda på 
i kippi (Vulg. fasciculos Matth. 18, 30) 
sem illgresi til elds matar Barl. 34". 
kipping, f. Rappen, Nappetag; om Qaand: 
gribetigheber mellem to ftribenbe Berfoner: 
rost. 4 Jmbh. jvf. 4, 183: jvf. brossa- 
kipping. 
kippnaviðr, m. Smaaftylfer Brænbeved 
fammenbundne i Knipper (kippi); heita: 
viðr undir hverja 2 pund heitta gjaldi 
æyri, en ærtog hundrað kippnavidar, 
item at strenviðar lass hvert gjaldi 15 
pening Rb. 59%. 
kippr, m. Ryl, Nap, hvorved man brager, 
river noget til fig; þrífandi til hans 
svå hart —, at i einum kipp er hann 
upp kominn í skip sitt Post. 6895; 
verðr nú mikill kippr (= kipping), því 
at hann stökkr upp ok vill hefna sín 
Mar. 1056. 
kiriall eller kyriall, m. Sangen eller Gal: 
men kyrie eleison. Fm. VIII, 227”. 
kirkja, f. 1) ben hele friftne Kirke eller Me: 
nigbeb, — kristni 4; kirkjan eða kristnin 
Stj. 449, kirkjunnar úvinir, vinr Bp. 
I, 689%3. heilög kirkja = heilög 
kristni Anecd. 18?! fg. 18 fg. (1617-19:38f8.); 
Stat. 280**: DN. II, 97”; Mar. 1073%, 
2) ben Del af ben Iriftne Menighed, fom 
ubgjør et Bifpebømme, er undergiven en 
Billopð Mynbigbeb og GStyrelfe, ogfaa 
felve Bifpeftolen, = kirkja 5; heilög Nið- 
aröss kirkja DN. III, 19315-2-% ipf. IV, 
100”: undir þess forsjó —, er guð lætr 
þá vera formann heilagrar Björgvinar 
kirkju DN. II, 1562"; sakir margfalda 
góðvilja, er vár virðuleg frú, frú Isa- 
bella — hefir gört várum formönnum 
Björgvinr biskupum ok einkanliga oss 
ok vårri kirkju síðan guð kallaði oss 


162"; paa 
EJb. 7 


kippa — kirkja 


til þeirrar stéttar DN. II, 152*f6.; er 
— öngur veitti fiski hans — eda 
öðru heilagrar kirkju gózi í Uppsölum 
DN. II, 2059, undir eingar nýjar 
álagur vildim vér skylda kirkjuna í 
Bergvin, ef vér ráðum, um vára daga 
DN. IV. 1003. 8) Kirtebygning, hvori 
be friftne famleð til Gubdstjeneften; gera 
(2: bygge) kirkju Bp. Í, 815; lízla 
kirkja for lizla Kristskirkja DN. II. 
152" > hafa, halda kirkju >: være anfat 
fom faft Preft ved en Kirke (fvf. gív. 
hafa kirkjo Suderm. I. fe Gloss.; gb. 
præster som kircker och sognæ haffuæ 
Herr Mikkels 3 Rimværker wubg. af 
C. Molbech 6. 97%) Borg. 1, 123; Stat. 
2949; Bolt. 172 (116); eiga kirkju b. i. 
fe lfte Bind &. 296 h*føs.- lærðr maðr 
sá, er kirkjunni þjónar o: betjener, 
Grág. 53? (arg. II, 210); varðveita 
kirkju o: være en Kirled Bærge, have 
benð VBærgemaal med Henfyn til bens 
Eienbomme og Jnbtægter, Grág. 17:99. 
62" (Grg. Íl, 152, 92104; gæta 
kirkju o: holbe Bagt í eller over en 
Kirke: hann hafði þá sýslu, at hanu 
gætti kirkju ok svat í henni um nætr 
Mar. 105" (jvf. 115), geyma kirkju 
b. f. (jvf. kirkjuvörðr) Thom. 4785 iví. %. 
kirkju upphald, uppheldi o: Kirteð Bet: 
ligebolbelfe (jvf. halda upp 6) Amecd. 
183:37-29 (1740). flyja á hald kirkju 
o: tage fin Vilflugt til en Kirle for at 
ai godt af beng Beftyttell , beng 
Aivlret, NL. IV, 99"; barn hvert — 
skal kristna ok til kirkju færa Bjark. 
1*: færa lik, líkama, e-n til kirkju 
(for ber at begrave famme) Grág. 12 Íg 
(Grg. I, l10fg.); Flat. II. að5st 
setja e-n af kirkju .: forbybe en 
at fomme inb í Kirfe, = meina e-m 
kirkju inngöngu Sturl. II, 145!0. 157”, 
forfljellige Glagð Kirker vare: krist»- 
kirkja, fylkiskirkja, höfudkirkja. her- 
aðskirkja, þriðjungskirkja, fjördungs- 
kirkja åttungskirkja, hægindiskirkja. 
veiz ukirkja; flere Kirter bære Navn af 
Nýja kirkja; f. Ey. útan skögs (í Halle: 
ftad Mræftegjæld, Smaalenene) EN. 
Beftjold (Borre Breftegjeld) 
03. å Mödheimi EJb. 21"; 
Mossardali EJb. 217: DN. IV, 256. 
Naar Gen. kirkju- fætteð foran et Gtebó: 
navn, betegneð berveb, at ber paa Sti 
bet ftob en Kirke, hvilken VBetegnelje og: 
faa ubfliller bet fra anbre Steder of 
famme Navn eller andre Dele af famme 
Jorbeienbom, f. Er. Kirkjube 
162!%, faa falbet forbi Nýja kirkja fted 
aa benne Del af Berg, fom fenere blev 
inblemmet i bet tilftgbenbe „nebre Torp“ 


. 
1 
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Kirkju Straumr EJb. 469'%8.- Kirkju- 
mór EJb. 455" (jvf. 4862). Kirkju- 
berg (ivf. ÆJð. 91”. 5687; DN. II, 
6189); DN. III, 299 fg. (jøf. Berg DN. 
Il, 2984. VI, 2883 fe kirkjubakki). 5021". 
662*. VIII, 2273. XI, 108!0. Kirkjuberg 
i Skjalbergs sókn Ædð. IX, 295 (2789) 
jvf. £J6. 511? Kirkju-Borgar i Åbyggja 
skipreiðu DN. I1I,550; Kirkju-Höylönd 
i Gond DN. IV, 306"; Kirkju-Eid í 
Niðstrjóna skipreiðu DN. I, 546? jf. 
Kalfsk. 9a"f8-* Kirkju-Kallabyr EJö. 
3389; Kirkju-Porp DN. VI, 1018 (= 
EJb. 5119) jvf. í kirkjubænum EJD. 
313”; Kirkjuvågr i Orkneyum DN. I, 
404”. II, 170”; Kirkjuvágar å Lofoten 
Fm. IX, 8407. Undertiden fyned bet 
bog ogfaa at have betegnet Stedet eller 
Jorden fom en Kirle8 Eiendom, f. Er. 
Kirkjuruð: presthölit allt Kirkjuruð 
(beliggende lige ved Syllingadals kirkja, 
if. kirkjuvollr) EJdb. 100% jvf. EJö. 
47". 4812, 827. 117". 1613, 1777. 4143. 
485718. 486!%, 3567. K. viðr Vik EJb. 
1557; K. vestan Vaðs KJb. 1564; 
vel ogjar í Kirkjulið DN. II, 610; 
Kirkjusund DN. I, 413" jf. EJö. 
324. 4 Kirkjufjall (í, å Kirkjufjalli 
DN. 1, 707*. II, 4139. 666**. 727 o. f. v., 
tettere: undir Kirkjufjalli £Jö. 3239") 
betegner kirkju berimob viftnol Fjeldetd 
Aorm, ber giver bet Ubfeende af en Kirke 
(fvf. Kistufell Kaalund II, 8495; Kirkju- 
fell Kaalund I, 426" og Fjeldet , Fin: 
hrien ved Kjøllefjord í Ditfinmarten). — 
Zilbel8 er ogfaa Ordet kirkja brugt om 


Jerufalem8 Tempel: Post. 164” (Ap. | 


Gi. 3, 1fg.) og om Jøbernes Gyna- 
„goger: Post. 226”, 
kirkjubakki, m. firteð nærmefte Dmgi: 
velfe; á kirkjubakkanum viðr Bergs 
kirkju {= á Kirkjubergi 9. 21) DN. 
VI, 2882 
kirkjubann, m. Ubeluffelje fra Sirlen (frå 
„kirkju inngöngu). Bp. Í, 749. 
kirkjubåk, f. Bog hvori Kirfens Eienbomme 
og Inbtægter ere oþtegnebe, Kirkeftol. 
HE. II, 2075. 


kirkjuból, n. Gaard, paa bvillen ber ftaar 
Kite, = kirkjubær. Grg. II, 2179 
(Grág. 59). DN. III, 205": EJð. 
368!; ef prestr spillir kirkjubóli sínu 
DN. V, 43 ivf. 50, 

kirkjubólstaðr, m. = kirkjuból. Grág. 
19 (Grg. I, 179). 

kirkjubóndi, m. Mand, Qusbonde fom bor 
paa kirkjuból (Grg. II, 216'%, om bvið 
Mettigheder og Pligter ber tales g. 
I. 149t99.. jøf. for Norges Beblommenbe 
Fm. VII, 277498). HE. 11, 2289. 

kirkjubrjöst, m. Sirle8 Bryft, Gavl eller 


Enbevæg (mobf. veggr). Grg. II, 216* 
(jvf. Hom. 1828! føg.). 

kirkjubruni, m. Slbebrand fom lægger en 
Kirke í Ufte. Flat. III, 651”. 

kirkjubúð, f. Kirke tilbørende Bob (jvf. 
kirkjustofa) ; fyrir kirkjubudinni å Vangi 
(paa Bos) DN. I, 1596. 

kirkjubunadr, m. hvad ber af Zepper (tjald) 
v. beðl. anvenbeð til bermeb at prybe 
en Kirfe (jvf. kirkjutjald), i léreptum 
nýjum þeim, er hæf sé til kirkjubun- 
aðar Grg.II, 211' (Grág. 53"). 

kirkjubúningr, m. b. f. Hom. 135", 

kirkjubýr, m. — kirkjubær; í Furusætres 
kirkjubý (í Osló heraði) EJb. 2521; 
á kyrkebý á réttom stefnustad í Bod- 
staða sókn (fandfonligois ben famme 
Gaard fom kaldes Boðstaðir KJb. 1489) 
DN. XI, 6238. 2293. kirkjubyr å Nes- 
oddanum DN. IV, 7475. k. å Øyja- 
mörk DN. VII, 355". 3876" (479): i 
kirkjubynum i Haramre DN. Í, 879? f.; 
i Kirkjurudi grisból gaf Øyvindr å 
Kirkjuby (Hakadal) ED 414?. 

kirkjubær, m. Gaard haa hvilfen ber er op- 
ført og ftaar en Kirke (= så bær, er kirkja 
stendr å Eids. I, 39'5fø.), — kirkjubýr. 
Hom. 108" ; til þess bæjar, er Nes heitir, 
mikill kirkjubær Fm.IX, 3519, sá, er tíund 
skal leysa af hendi, hann skal gjalda 
ber Tiende fom tilfommer Kirken) þar 
i túni fyrir karldurum á kirkjubænum 
Grág. 16'* (Grg. I, 147); sá maðr, er 
á kirkjubæ (= kirkjulandi Grg. I, 16") 
býr, er skyldr at fæða prest 2 misseri, 
et hann á þar lögheimili ok syngr 
hann þar hvern dag löghelgan nauð- 
synjalaust (Grág. 18'f88- jvf. Grág. 
58+:19 (Grg. II, 210". 2119); þar (nl. å 
Grund) var kirkjubær Vallalj. 3"; 
gjörðum vér (*/, 1407) þá skipan á 
um jörðina Gorðini, sem kallast kirkju- 
bærinn, at prestrinn fylgi halfri jörð- 
unni h. 6 laups land ok kirkjan til 
byggingar annat halft 6 laups land. 
ok prestr ok kirkju umboösmann semi 
sik um bygging, elligar byggi biskupr 
eðr profastr KEJb.11? jvf. i Vestagarði 
i Gorðini EJb. 117; í Nesi i kirkju- 
bænum (Grenland) £Jb. 27"; kirkju- 
bærinn i Sundunum i Bruggabergs 
sókn EdJb. 13”; kirkjubær í Sólwarna 
DN. IV, 7579 (jvf. Kalfsk. 4la!'); 
kirkjubærinn á Undreimsdali DN. Ill, 
155! jvf. £Jö. 2089. kirkjubærinn å 
Sandum (i Suladali, Ryfylle) DN. IV, 
90 (89"); kirkjubærinn (bvor Fræyofs 
Kirke ftob) EJb. 4777 (jvf. prestbölit 
Q. 15); kirkjubærinn (í Ønyndadals 
Sogn) E£JÖ. 3967 (jvf. prestbólit á. 17) 
ivf. kirkjubæar höi DN. IV, 2783; 
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kirkjubær í GEyjamarkar s. KJð. 154" 
(= kirkjubýr DN. IV, 4789); Ba 
EdJb. 319 8349. 340%, 8617; a Far 
øerne ga) „DN. IV, lat I, 
907; Fm. XI, 416 

kirkjubætr, f. pl firfereparation, Sftanb: 
fættelje af Kirke. Borg. 

kirkjudagahald, m. Høltibelig olbetfe. af 
kirkjudagar. Hom. 181" 

kirkjudagr, m. Warðbag for en Fit 
Inbdvielfe, = = kirkjumessudagr. og. 
I, 147. Stat. 2885: Hom. 131 17, 185 
Homil. 93. Sturl. 1 299, 84% 2177; 
kirkjudagr så, er vigt var ok helgat 
Salomons musteri Mar. 2* jvf. Homil. 

g 


hr 


. kirkjudagshel f. hellig Tid fom ind: 


træber meb irkjudagr og ba ffal hol: 
beð. Hom. 135 

kirkjudagsmál, n. lll paa kirkju- 
dagr. Homil: 

kirkjudagstidir, bag pl. Gubdstjenefte fom 
bolbeð í en Kirke paa dens Jndvielje8- 
dag. Byp. I, 314”. 

kirkjudjåkn, m. Degn (Lat. DR Jom 
er anfat ved en Kirke. DN. II 
35 (401 


kirkjudömandi, m . Berfon fom er i Befid- 


belte e of tirtelig Dommermbnbighed. Post. 


kirkjudróttinn, m. Qelgen til bvillen en 
Kirke er inbviet. Byp. I, 7489. II, 103; 
Heilag. 1, 676"; Sturl. II, 1727. 

kirkjudróttinsdagr, m. Dag fom er VA 
kirkjudróttinn. DN. IX, 186 (6. 189 

kirkjud , f. på. Kirfedør, Kirteport. Her 

ag. Í, 891; Sturl. I, 243. II, 1987 fø- ; 

pr "498"; DN. I, 286. IX, 6. 
189%); Frost. 4. Be: å þingi i e er 
þiódharmále í kirkjudurum æder i ool 
æder at half &c. DN. VIII, 331" jvf. 
Heið. 33 (Isl.s. II, 880*); prestrinn skal 
biðja fyrir hennar sál í kirkjudyrum þá 
(er) þar syngst DN. VII, 877”. 

kirkjueign, f. Gienbom fom tilbører en 
Kirke. Stat. 2817; Br. I, 68917 jf. 
AKr. 232", 


kirkjuembætti, n. firtelig Forretning. AKr. 


kirkjufi, n. 1) det en Kirke tilhørende 
kvikfé. Bp. 1,748". 2) ben en Kirke til: 
hørende Eiendom, Formue. * Heilag. I, 
4233. II, 319"; Bp. I, 285". 
kirkjufjárhald, n. Sirleværgemaal, Om: 
forg for Kirlea Bormue og Snbtægter 
m.m. Sturl. I, 2157, 
kirkjufjármaðr, m. Sirleværge, = fjår- 
haldsmaðr kirkju. DN. IV, 526f8. 
(hvor bet findes firevet kirkjufæiarmaðr). 
kirkjufjördungr, m. = fjördungr 4, hvori 


Kilen ei er beliggende. EJb 402"; DN. 


kirkjufolk, n. Sirfealmue; sagði fyrir oss 
ok öllu öðru nærværandis kirkjufolki 
DN. IX, 273! 

kirkjufridbr ot, n. Brud paa, Krænkelfe af 
kirkjufriðr. NL. IV, 1003 (jyf. HE.I, 
242" (jvf. 2411); DL I, 2339). 


. | kirkjufriðr, m. ben en Kirke tilbørenbe 


0 og. og deraf T følgen ende ret. 
rost. 2, 2": N „998. J 
18" (HE. I, A "at 2579, Fn 
IX, 5247; drepa e-n í kirkufridi Sturl. 
I, 243: raska kirkjufrid Sturl. I, 24". 
kirkjufundr, m. Møde, Sammentomft til 
eller ved Sire. Bp. Í, 53 
kirkjuganga, f. 3nbgang í gir, = kirkju- 
innganga. Heilag. I, 39”; Sturl. |, 
160%. II, 697; kerti þat, er konor ofra 
i kirkjugöngu sinni HE. II, 863. 
kirkjugardr, m. 1) Gjerde om en Kirke. 
org. 1, 95 jvf. Dverfttiften; DN. XI. 
5785 Íg. 14 fg. 2) Sirfegaard, inbbegnet Be: 
gravelfedplade omfring Kirke. Frost. ? 
10310-13. By, I, 98. taka kirkjugarð 2: 
faa Begravelfeðfteb, t Rirfegagrb, Stat. 
274"; banna, meina e-m kirkjugarð 
d: forbyde, forhindre at en bliver begra: 
ven í Kirkegaard, Frost. 2, 163; kirkju- 
garðs orlof o: Kilabelje til at begrave 
en8 Lig í Rirtegaarden, DN. IL, 397, 
gaf gudi sål sina ok heila kirkju- 
arði líkama sinn, ok valdi hann sér 
egrstað í sönghúsinu DN. XI, 937. 
kirkjugarði. n. Bistegaarbaport. Fn. 
6177: Æf.8 


; | kirkjugardsspell, n Banbenigetj af Kirke: 


gaarden. Bolt. 
kirkjugengr, ad;. fm har Adgang til at 
tomme ind í Kirke, eiga kirkjugengt >: 
bave Ret, Fribeb til at gaa ind í Kirke, 
Gg. I, 83, rost. 4, 8"; Hom. 2055. 
kr juger f. Opførelje af Sirte. Heilag. 


kirkjugerði, n. Gjorde (gerði), fom grænfer 
til Kirlen. DN. I, 6957; EJö. 

kirkjugeymari, m. Br fom har pr tage 
Bare paa en Kirke (varðveita kirkju), 
aabne og lufte ben. Post. 6993. 

kirkjugolf, n. Kirfegulv. Heilag. I, 627”. 
666". 


kirkju DR " gidde tilbørende Giendbom. 


kirkjugrið, n i = = kirkjufridr. Frost. 
2, 10; drepa e-n í kirkjugriðum Ægs. 
1689; "halda kirkjugrid m. IX, 478 
v. Í. '11; få kirkjugrid 2: faa Rytte af 
ben Beftyttelfe, fom en Kirke ffulbe tunne 
give ben, fom beri tager fin Tilflugt- 
Sturl. II, 6 

kirkjugræfr, Od fom tan begraves ved 








kirkjugröptr — 
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girke, í Rixtegaarb, ak 2%. Frost. 0 må m. Stirtensgel. Fm. VII,278*- 
Stu 


Å 107; Landsl. 
ki kjugröptr, m. 


kirkjuhald, a. Mtbførelfe a af Gubötjeneften 
ten Kirke ved bertil antagen Breft for 
halda kirkju unber kirkja 1) DI. I 


a f. Kirkes GQellighed. Heilag. 


kirkjahelgr, f.) Sirteinbviele, = (at. 
dedicat10 utan Gyð. 177 (1 Maccab. 
4, 56. 59 = kirkj Br 
Hom. 131! 1980. Sturl. 

kirkjuherra, m. Sognepreft, — = kirkju- 
prestr; í Breve fra Jemtetand: DN. 
III, 7442, IX, 221"; fom kirkeherre, 
kyrkeherre om Brefter t Slidre (Bal: 
berð), Binje (Eelemarten) å Breve fra 
1528 og 1538; DN. VII, 654”. 730"; 
kirkeherre paa und DN. III, 1079". 
kirkjuhlutr, m. faaban Del af en Gaard, 
fom løser en Kirte. DN. VII, 352"; 


p 
kirkjuhorn, n. Rirle jørne, Qjørne af en 
sulte. Landn. 6. 50 pb 


sirkjuburd, fr. Dør for Snbgang til Kirke. 
m. IX, 524!?. Didr. 364": Sturl. II, 

ng 199" fg. 2407. 262%. 

kirkjuhusar, f. på. faaban Del af en Jord 
(fe hús €. 101 a fg.) þaa hvilfen ber ftaar 
en file. EJÖ. 17%: om en Del af 
Fwilund: E.Jb. 4687. 

kirkjuhöfn, f. Kirfes gám, = = kirkju- 
eignir. DI. I 

krljuinnganga, på = = kirkjaganga. Stat. 

kirkjujörð, /. Jorbeiendom, hvorpaa ber 
ftaar Kirke, = kirkjuland. Wids. 1, 39", 

kirkjukerling, f. talbteð en kona, fom var 
kend vid kirkjuna, forbi hun opbolbt 
fog fabigen, i Mið „idf. kirkjukolla). 


Bp. 1 

kirktuklæði, n. apr ” airtetteder, Klæder 
fom man er iført ved > ine Sirtebejgg. 
DN ID, 472", IX, 

kirkjukolla, f. Svinbe fom tilhører Kirken; 
síðan hún vox u på þjónustu kirkjunnar, 
var lengt nafn hennar ok köllut kirkju- 
kolla Mar. 1042*; jyf. kirkjukerling. 

kirkjukýr, f. So fom er en Kirleg Gien: 
dom; kir juk allar pær, er presti 
liggja til s Stat. 2627 

kirkjuland, n. = kirkjuból, kirkjubær. 
Grg. I, 1677, II, 217", 

kirkjuligr, adj. tirtelig, henbørende til Rirte; 
kirkjulig persona Stat. 2 

krkjuljös, n. vað ber ener til at AAA 

Kirke; glerker pan, jer kirkjuljös 

brunnu i lag. 1, 


=. (8. «graptan Begravelfe kirkjulægr, ad fom fan blive begraven 


Kirke; vera kirkjuegr Å Frost. 2, 
8"; eiga kirkjulægt Grg 

kirkjulög, n. pi. Bitte, (at. jus eccle- 
siasticum. Bp. I, 689!. 

|kirkjumål, n n. Sag fom angaar en Kirke. 
Br 2. ogfaa Blur. = = kirknamál 

I, 6899 Bp. I, 689", 

kirkjamáldagi, m. faftfat Ordning angaa: : 
ende eller nebffreven Dpgave over en 
Kirkes Gienbom og be bermed forbunbne 
Forpligtelfer. Grg. II, 218. 

kirkjumessa, f. Mesfe fom holbeð paa 
kirkjudagr. Flat. II, 5507; Homil. 945. 

kirkjumessua tan m. Aften ner før kirkju- 
dagr. DN. XI, 

kirkjumessuda vn = = hirkjuðagr DN. 
VIII, 8103. IX, 186 (6. 189). 

kirkjumælgi, f. Snbagten forftyrrende Tale 
i Kirfen. By. I, 367 

kirkjunáðir, f. pl. = kirkjugrið; komast 
á kirkjunáðir 9: : tage fin illu t til 
Rirte Í at TV po godt af bend A þlret. 
Jb. 93 

kirkju feti m. Preft fom er anfat ved 

irle for beri at forrette Gubstjene- 

íten (fvf. ala, halda å kirkju). Heilag. 
I, 1959: Gr ; DN. IL 16 (6. 
147). 8892. I ' tig ís. ' 106242. st). Mar. 
15657, 104147; i Yemtelandb: DN. III, 
408, 9677, 114111, VI, 427? (jvf. II. 4703). 

kirkjurånsmadr, m . Berfon fom par FR 
fig ftylbig í Rirkeran. By. I 

kirkjurekning, f.? lúka, få i kirkjurek- 
ning Bolt. 187. 101". 

kirkjuréttr, m. Kirkene Net, tirfelig Lop 
og Ret. Sturl. II, 28 

kirljaskot, n. bbggning ber féyber frem 
fra, bænger faft ved en af ben egentlige 
Kirles Vægge. Sturl. I, 362": Fm. VI, 
302”; Heilag. I, 565". 66912; tók nunnu- 
vígslu ok þjónaði guði marga vetr í 
kirkjuskoti Petrs postola í nunnosetri 
Heilag. I, 2419, Lucianus — var vanr 
at sofa i 'kirkjuskoti Heilag. II, 298! 
(Homil. 176). 

kirkjuskrúð, n. hvad ber A til en Sir: 
tes Då Drnamenter. DI I, 476 (= Ísl.s. 

kirljaskriði, m. b. {. Kalfsk. 82b!. 

kirkjusmíð, r= = kirkjugerð. Heilag. I, 
1065; Bp. I 817 

kirkjusmiðr, mn.  Sirtebygger, Kirlebygmefter. 
DN. III, 758* 


kirkjusökn, Í pA gistejøgning Kirtebejøg. 
om. 621 2) = kirkjufundr. 
Gul. 71:5: By JÁ 328. 8) Kirtefogn, 
Menigged, ' Diftritt fom tilhører en $tirte 
(ivf. t. kirehfahrt DWb. V, 8165190.). 
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HE. II, 228; Kgs. 289, Fm. X, 66", 
DN. vil, 8935: elga, halda kirkjusókn 
= hafa, halda kirkju Frost. 2, 172. 22". 

kirkjusóknarmaðr, m. Berjon fom føger 
Kirke, gaar til Kirke. Heilag. I, 6764; 
DN.IV, 719; JKr. 13'""; hans (nl. prest- 
sins) kirkjusóknarmenn (>: Gognefoll) 
Gul. 23". 

kirkjusóknarþing, n n. Gognemgbe, Gogne: 
ting; stefna kirkjusóknarþing Landsl. 
7, 83". 


kirkjuspánn, m. Spon fom brugeð til ber: 
meb at tælfe Kirteð Tag; Grjötgardær 
hafde brænt up firir hanom 4 kausto 
med kirkju spøne ok firæ kausto med 
klaufninghs spone ok bort teikit trodet 
af laudune hans DN. XI, 1074, 

kirkjuspid? i Øgenavn: G „stefndi Auð- 
uni kirkjuspið DN. II, 

kirkjustaða, f. Kirtefteb, Ris Beliggen: 
heb. Heilag. I, 707” 

kirkjustétt, f. ærin, Sten paa hvillen man 
træber, naar man vil gaa ind gjennem 
Kirfedøren. Sturl. II, 192 v. 2. 8. 1749, 

kirkjustigi, m. Kirteftige. Fm. VIII, 48. 

kirkjustoð, f.? Ólafr hlýddi messu — 
stóð úti hjá kirkjunni ok hafði lagt 
söndina „Ip á kirkjustodina Fm. 

MÅ. komst at kirkju ok gat 

fengit Eirljustoðinn, ok slitu þeir hann 


af stoðinni Sturl. I, 161; kann sat á|. 


kirkjustodinni ok margir aðrir Sturl. 
II, 1923. jvf. hann hopar — suðr um 
sönghúsit ok féll þar hjá stoðinni 
Sturl. I, 295", 

kirkjustofa, f. Stue ved en A; i Jemte: 
land: DN. III, 2053. 

kirkjustöll, m. Stol fom Kurer til, bruges 
i en Site DL I, 266": Sturl. II, 
1579. 

kirkjustuldr, m. $irtetgveri; hvat kallar 
þú kirkjustuld? — þá er þaðan er 
stolit þat, er vigt er til guðs þjón- 
ostu, ækr eða messuföt ok kalekar 
eða annat þess konar, eða þó at óheil- 
agt sé, ef or kirkju er stolit Heilag. 
1, 3408. 

kirkjusætr, adj. værbig, buelig til at være 
Breft ved en Kirke (sitja at kirkju). 

org. 1, 124. 


kirkjutá, f. forefommer fom Gtebönabn 
EJb. 38525, fanbfynligvið í Betydningen 
af Jord, fom udgjør Rirfenð nærmefte 
Dmgivelfe, bens Fortaug (jvf. kirkju- 
völlr), over hvilfet man har Adfomft til 
Kirken (jvf. tá). 


kirkjuteigr, m. Teig, 
bører gire. DN. I, 
kirkjutiund, f. Rirfetiende, Del af Vien: 
ben fom tilfalder Kirken (jvf. Grg. II, 


ot, fom til: 


„ kirkjuverjandi, m 


kirkjusóknarmaðr — kirnuaskr 


2109 fg). AKr. 981318. I. 748”: 
ivf. kirkna tiundir DN. IV og: 

kirkjutjald, n. Tæppe fom tjener til kirkjur 
bunaðr ved at ophænges i Kirlen. Grág. 
2617: DI. I, 174" op. fl. €t. 

kirkjuvardveizla, f. Ðmíorg for Kirke, at 
man tager Bare paa ben og hvad der 
Dører, å ad def. varðveita irkju Grg. 

p. 

kirkjuveggr, m. Pants Langvæg, mobfat 
bena Bryft. Grg. II, 216": Hom. 132". 

kirkjuvegr, m. Kirtevei, Bei til Kirte. 
DN. VI, 84%. 

Kirleværge (så er vard- 
veitir kirkju); ; kirkjaværendyn fwll och 
lagligh umbodzman at saneti Pæders 
kirkju i Tunsberg DN. XI, 2348. 

kirkjuverk, n. = kirkjusmid. Hom. 163". 

kirkjuviðr, m. Zømmer fom bruges til 
Kirles Dypførelfe. Flat. I, 44 

kirkjuvigsla. f. Sirteð at bbietfe. 
2, 8fg.; AKr 281. 

kirkjuvirki, n. Arbeide ved Dyfgrelje af 
Kirke. OHm. 120". 

kirkjuvist, f. Fitfiebedærelte i Kirke, Kirke: 
beføg. 102" I, 902"; Heilag. I, 683"; 


Æf. I 
Kirtefteb, Slette (völir) 
DN. III, 305?. 


Frost. 


kirkjuvöllr, m. 
boorpaa | Kirke er opført. 
4. X, 1864; kirkjuvellir fore: 

former fom Gtedånavn Kb. 78". 

kirkjuvörðr, m. Berfon fom tager Bare 
paa Kirke, geymir, gætir I kirkju. Post. 
753". 7659: Thom. 478". 

kirklu þjónn. f. Kirfetag. Bp. II, 81". 


kirkjuþjónn, m. Rirfetjener. fom har at 
gaa tilbaande med Opvartning í Kirke. 
Heilag. II, 631% 

kk f. hvad en Kirke behøver. Grág. 

Grg. II, 290: 

kirkes, f. = , Á jumessa, DN. 6, 
446*. 

kirkmessudagr, m. = kirkjumessudagr. 
Flat. II, 550"; DN. I, 711", IX, 256 
257. 

kirknafriðr, m. — kirkjufriðr. Fm. IX. 
4782. 


kirmessa, f. = kirkmessa, kirk) umessa: 
kyrmøssen a Vallom , 665", 
kirmessudagr, m. = kirkmessudagr. DN. 
II, 1803 ist. v. Í. 
kirna, = = kjarni 1, kirnuaskr. Bolt. 
167! 


kindingr, m. = kjarnhafr. Grg. II,194. 
Svf. kyrningr. 

kirnuaskr, m. Kar hvori Fløde tjerneg til 
Smør; beir er heiman hafa hlaupit frå 
kirnuaskinum o: fom nu have givet fig 
affteb í trigerit Færd uden før at have 
været vant til anbet en» Jredelig Sysjel. 
Fm. VIII, 350". XI, 2 





kisi — kjappi 


kisi, m. Sat, — köttr, kausi ( 
3148 unber kiss). Fld. 
ivf. Kisabú Bolt. 28" fag. 
kísill, m.? et Glag8 Kladningsftolte; * seldi 

hann hana fyrir — — ok kisla af 
vindverskum guðvef 4n0. 1850 6. 73 
(jvf. Flor. 6 (16? ) GStaar kisla for 
kyrtsla (>: kyrtla)? 


kista, A 1) Rifle he. Sin, (aði chista Graff 


(iof. Rietz 
, 566 fg.; 


=. g.eng. 
þa "ng dd lat. eista, gr xlorn 
ds. 1, 249» Jömsv. 74", 4127 (å. 


jof. SE. I, 2843, Eg. 55 Fienie): 
DN. I, 45"; eina kistu, gyltan kistil 
DN. IV, 359"> eina kistu ok einn 
kistil DA. II, 468%; járna kistu å 
þýzku Rb. 103; Sigurðr sat aptr á 
lastunni (nl. håsætiski istunni) Fm. VII, 
2017; nú leiðir maðr þræl sinn til 
kirkju eða á kistu setr ok gefr frelsi 
Gul. 61; jvf. gullkista, fatakista, há- 
sætiskista, kistnasmiðr. 2) Liglifte. Sigr. 
drif. 34; Am. 101 (103); Gul. 289; 
1, 50"; 0 åg. 7". 871 ( (Grg. pg gm 
2887); ED 51 (967); Flóam. 13 (1329); 
Flat. 536"; OH. 2259 (Flat. II, 
368%); Ke skal fyrr i kistuna en 
þú (i en Forudfigelfe om Gnorre$ Død) 
Sturl. I, 2907; om ben bellige Jóns 
Rifte: Bp. I, 1847, om ben helige þor. 
låks Rifte: Bp. I, 337, — Naar Ordet 
forefommer i ammenfætningen ostkista, 
fan bet være tviljomt, om bet her fral 
have famme Betybning fom Form i Ofte: 
form, eller bet har famme Betydning fom 
þröng i vinpröng. Raar þröng (Folkefpr. 
trong) må aa Bar Betydningen af et 
Jndfnevring ? eller gjennem 
Fjeld, foneð nemlig bet famme at være 
Zilfælbet med kista, lE bette forefom: 
mer í Gtebönapne („ÆJð. 42. 198), og 
naar man ved Siden af Trangfosfen 1 
Ribelven ftrar nedenfor benð Ubdløb af 
Selbojgen bar Kiftefosfen paa Ringe: 
riget í Gtorelven, ligefom i Folfemunbe 
tronka, ber ellerð Iigefom trong beteg: 
ner en Snbf nævrin Ve bruges til at betegne 
Fængilet í Qarvi „Daateliften“ i 
Trondhjem (jvf. gb. kiste DGI. I, 4349 fg., 
giv. kista Djurklou lifvet å Kinds hårad 
i början af sjuttande århundrade Stod: 
holm 1885 6. 60*!. 61. 63", mnb. kiste 
Mnd.Wb. II, 466 b*), Íyneð bet fom 
þröng og kista i flere Æilfælbe falbe 
lammen med Qenfyn til Orbenes Betyb: 
ning og Anvendelje. 


kistasæng, f. (før kistusæng) Seng ber tan 
e8 fammen og (utteð a en gifte, 
Slagbant. DN. II, 6 


kistill, m. liden Rifte, be Skin. Flat. 
Btiyner: Dribog. OI 
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OH, 289"; Str. 201. Kalfsk. 88b!!; 
DN. IV, "85910. 475": Homil. 202" fg. 
kistnasmidr, m. Gnebler fom arbeider 
Kifter, nbt. schreiner (mnt. kistenmaker 
Mnd. Wo. II, 467"). Byl. 6, 8": Rb. 
kistnameistari, m. b. f. Byl. 6,8 v.1. 11. 
kistufjöl, f. Hel, Bord í en Rifte. Hom. 


kistubringr, m. Ning i hver Ende af en 
Kifte, efter bvilfen man fan løfte og 
bære ben. Fm. X, 258". 

kiotulykill, m. Riftenøge, „si bvormeb 
Kifte Iufte8. Nj. 60 (94%). 

kistuskrúð, n. Prhdelfe fom man har gjemt 
t kista; "Loki albeð k. Geirrödar SE. 
I, 2689 (jvf. 284%); jvf. skjóðuskrúð. 

kitla, v. (að) pirre, filbre (fom i JFollefpr.); 
ogfaa í fpottende Ubtrytsmaade om at 
fttffe med Kniv eller far rpt Vaaben (lige: 
om nbt. kitzeln fe . V, 881%198.): 
ann þrífr einn bukkinn — ok kitlar 
hann svå klökliga med lindaknifi sin- 
um, at bukkrinn må deyja en eigi 
cepa Mar. 1057. 

kjå, v. (áð)? sér þú eigi, at hverr þeirra 
kjår nefinu at öðrum o: at be ftilte 

ferne fammen. Grett. 166". 

kjalarhæll, m. Sjølens bagerfte Ene (t 
Fartøi). SE. I, 586. Fld. I 

kjalarleið, f. = kjalvegr. Sturl. í (4240 

kjalartré, n. Zræ, Æýmmerftol, fom tjener 
ag bruges til Kjøl i et Fartgi. Flat. 


kjalki, m. Kjæve, Kjæveben, fat. maxilla, 
mandibulum Foltefpr. kjake. Flat. 
I, 8809; Fm. VII, 1918. VIII, 317"; 
Grett. 9531, St. 4147. 4593. 
kjalki, m. 2. jet ben Glæbe. Landn. 3, 
II, 163", Syf. skíðkjalki. 
kjallörarnaðr m. SKjelbermefter, Kjelber- 
fvend, míat. cellerarius. Thom. 255'!. 
2768; Heilag. II, 2273; kjallaramaðr í 
biskupsgarði (Stavanger) DN. IV, 295? 
ivf. 152. 
kjallari, m. Kjelber, = kellari, mlat. cel- 
larium. m. XI, 4257; Grett. 437. 
Sturd. I I, 821; By. I, '840*; DN. I, 


kjalta, f. = kilting (fe bette er 1 kjöl- 
tung. Fld. III, 629! 
kjalvegr, m. Bei fom fører erd over en 
wielbftræfning (kjölr 2) Ea en Bygd til 
en anden, = kjalarleið, kjölvegr 
1,56!5; jvf. Kaalund I, 1711 II, AN B50. 
kjanni, m. — kinn 1. SE. I, 538 v. Í. 
kjannr, m. b. f. SE. I, 538". 
kjappi, m Gedebul, = hafr. SE. I, 6899; 
Fld. d. III, 386"; fig. svá sagði Þ. síðan 
— ef slíkir hefði þrír verit kjapparnir, 
at hann hefði aldri síðan sól sét Sturl. 
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II, 73%: jf. II, 72". 78%, byor kjappi 
forefommer fom Øgenavn ( ón k.). 

kjapta, v. (að) fnatte, tale jof. Jolfefpr. 
kjefta Aasen 852%). Fid. III, 305”. 

kjaptr, m. (6. -s, N. BL -ar) 1) Mundeng 
øvre eller nedre Del, Kjæve, = kjöptr, 
keyptr, keptr; slær i sundr kjöftunum 
Flat. Ir, 26%: Didr. 122": hann rifr 
af Brúsa allan skeggstaðinn, hökuna, 
kjaptana báða, vangafillurnar upp allt 
at eyrum Flat. I. 8315; neðri aptr. 
inn Konr. 64 v.1. 36; tekr sínni hendi 
hvárn kjaptinn ok rifr frá niðr kjalk- 
ana „Sty. 4699. 2) Gab. Grett. 95”; 
Didr. 1223. Bev. 2167; Æf. 90:% 
(hvor Lerten har hvåptinum). 

kjarf, n. Bunbt, Kjerv, = kerf; kjarf 
riklinga Frost. 2, 87?. 

kjarkleysi, n. Mobløshed. Heilag. Il, 4087. 

kjarkr, m. Mob. Fsk. 2645 (jvf. Fm. 
VII, 27; By. I, 8088; Flat. IT, 1892. 

kjarnamjolk, f. Sjernemelt, ben Melt fom 
bliver tilbage, naar efter Kjerningen 
Smøret er optaget. Thom. 4479. 

kjarnhafr, m. ugilbet Gebebuf, — kirningr, 
graðhafr. Grg. II, 1932. 194!. 

kjarni, m. Kjærne, Kar bvort man Tjærner 
Smør (nbt. kerne DWb. V, 605" fag.; 
mnt. kerne — mlat. camella Diefen- 
bach Gloss. Latino-Germanicum 6. 
92 c7; eng. churn Skeat 110 a; går. che- 
reine, cherenne Godefroy II, 105 cð! fag. ; 

. Gay Glossaire archeologique I, 

363 b!f8.): í kjarnamjolk. 

kjarni, m. Sjerne, lat. nucleus; pinus, er 
marga kjarna berr Heilag. I, 3800"; 
fig. om bet bebfte, fortrinligfte af en 
Ting: må kallast sem mergr eda kjarni 
alls störmerkisins Mar. 288!3; þat, sem 
kjarni er landsins, skulu þeir sér til 
kostarhalds hafa Stj. 2217. 

kjarr, n. grat, Bufte, ifær paa fugtig Grund, 
= kjörr. Didr. 68; Fsk. 240": Fm. 
VIII, 790. Fris. 29415: jvf. hrískjarr. 

kjarrmýr, f. Dyr fom er bevoret med Krat. 
Fris. 235%, 


kjarrskögr, m. Sratffov. Fm. VII, 68%. 
VIII, 172; Flat. II, 688", 

kjóll, m. (9. -s, N. PÅ -ar) Fartøi (ht. 
kiol), Vsp. 50 (51); Hym. 19; Rig. 
45 (46); Flat. II, 5128; Fld. X, 30 v.1. 

kjósa, v. (Præf. kýs, Præt. kaus, kjöri, 
keyri med Blur. kusu, kuru, kjöru, 
keyru, Præt. Part. kosinn, kjörinn, 
keyrinn; jvf. got. kiusan, gfar. kiesen, 
agf. ceosan, gbt. kiusan, mbt. kiusen, 
Mh . Í, 823; nbt. kiesen DW. 
V, 69683. fr. choisir Diez* II, 2579) 1) 
ubtage, tage til fig, tilegne fig; konung 
drápum fyrstan, kurum land þaðra, 
hersar oss á hönd géngu Am. 97 (99); I 


kjapta — 


kjósa 


fundu þar mörg fríð vápn — — ok 
tóku þegar til sín ok kusu (v. Í. kjöru) 
hina vildasta hesta með gyltum söölam 
Kim. 8289; S. gékk til stoös Hjalp- 
reks ok kaus sér af einn Sig. 2 nd: 
lebning; kýs ek þat ek vil or konungs 
garði Hjörv. 2 jvf. Bfg.; valkyrjur 
ríða jafnan at kjósa val SE. I, 1207; 
halfan val hón kýss hverjan dag. en 
halfan Óðinn á Grimn. 14; Hroptr þar 
kyss hverjan dag våpndauda vera 
Grimn. 8. 2) begjære, pnfte, attraa; 
å kýs ek laust kaup vårt Flat. Il. 
24"; lifna munda ek þá kjósa, er 
liðnir eru Hund. 2, 27 (29); pannoc 
mundi hverr sik kjósa, sem þú ert 
Mork. 88": svá fagr ok náttúruliga 
skapaðr, sem hverr karlmaðr mætti 
sik kjósa Flat. I, 92": kjósa sér e-t 
o: ubbebe fig noget: hón kaus sér þessa 
eign í sítt hlutskipti eptir Ólaf DN. 
I, 823. báðu hann sjalfan kjósa sér 
laun fyrir ljóst. 812. kjósa heldr »: 
foretrælte: Cyrenenses vildu eigi svá 
auka hlut sínna félaga ok kuru heldr 
at drepa hina Pr. 2951; segir mér 
hugr, at nökkut verðr þess at þessi 
veizlu, at ek munda mik nú heldr 
annars staðar kjósa o: foretrætle at jeg 
var anbetftebð, Sturl. I, 17*; ekki munda 
ek heldr kjósa mik annars staðar en 
með þér at vera Krók. 3”; kjósa bæn af 
(at) e-m o: begjære bvad man vil af 
en med Met til at faa bet: þá skal 
hvårr så okkarr kjósa bæn (= at 
Flat. II, 89%) öðrum, er sannara hefir 
OH. 75%. 3) vælge; konungr bað hann 
þá kjósa annat hvárt Flat. IT, 180" 
það hana kjósa, hvárt heita skyld! 
Glimr eða Höskuldr Ný. 59 (81%: 
kjósit nú, hvárt kaup várt nú skal 
standa lengr, eða viltu — Flat Il. 
123%: hvor et upartifl og ligeligt Skite 
Bute foregaa mellem to lige berettigede 

erfoner, bar bet almindeligt, at en af 
bem belte bet belte i to Dele og jau 
overlod til ben anden at vælge fig hvil: 
fen af bisfe han vilde (jvf. RA. 4905 f38.: 
W. Wackernagel i Zeitschr. f. d. Alter- 
thum II, 642—548 ifær 547), f. Er. lét 
S. konungr bjóða þá enn sem fyrr Mag- 
núsi konungi at skipta í helminga, en 
Magnús konungr kyri Fm. VIII, 151 fa.: 
viljum vér, at þú skiptir, en við kjós- 
im Svarfd. 27'%. bvorimob ben over 
mobige og uretfærbige vilde baade kjósa 
og deila, f. Gr. þat var eitt kveld. 
at þeir koma at landi K. ok J. ok 
skyldi skipta fengi sínu, vildi H. bæd: 
kjósa ok deila, því at hann þótti mein 
maðr fyrir sér Laxd. 14 (24); eigi 





kjöss — kjölr 


er ráðit, at bæði sé, at við kjósim ok 
deilim Nj. 118 (1789; eigi var yðr 
þess ván, at hann myndi ráðlauss 
ok láta yðr kjósa ok deila yðvar í 
millum Band. 803. 4) ved Balg flaffe 
fig bvab man mangler (e-t); lögðu allir 
undir Romaldum at kjósa biskup í 
hans stað Mar. 149!5. jyf. Bp. I, ; 
þetta sumar fór B. ábóti af Tautru út 
til páfa s ok höfðu kórsbræðr af 
Niðarósi valit hann til erkibiskups- 
efnis eptir —, en þeir máttu pvi 
eigi kjósa hann, at hann var prests- 
son ok klaustramaðr Fm. X, 155": 
eptir hans andlát skyldu munkar kjósa 
ser ábóta Mar. 111. — Med Vræp. 
å: kjósa e-t á e-n 2: beftemme hvad, 
eller at noget flal veberfareð en: þær 
(nl. valkyrjur) kjósa feigð å menn ok 
råda sigri SE. I, 1208; margir kjósa 
ekki orð á sik o: ere ubfatte for alle 
Slagö Omtale, for at man figer om bem 
bvab man vil, Ný. 98 (142%); kjósa 
á við e-n 2: være ben overlegne lige: 
overfor en anden, bave Afgjørelfen i 
fin Magt eller Qaanb (jbf. eiga alla 
kosti við e-n under kostr 3): ef þér 
hefðit staðit kyrrir, þá hefði Skagiirð 
ingar kosit å við Norðanmenn Sturl. 
1, 727, — af: 1) kjósa e-n af (fleirum) 
>: udvælge en af et ftgrre Antal: ek 
ætla þó at kjósa menn af yðr þá, er 
ek þykkjumst mestar sakir við eiga 
Sturl. I, 3087; 2) kjósa e-t af e-m o: 
begjære noget af en, OH. 75%; 3) kjösa 
af — kjósa 3: var þat af kosit (v. Í. af 
ráðit), at þeir skyldu — Fm. VIII, 72'S; 
kuru þeir þat af at ganga til handa 
konungi Hkr. 246"; ganga þeir til 
Palnatóka ok segja honum, hvat þeir 
kuro af Fm. 677 (Jómsv.* 56"). 
— at: 1) kjósa e-t at e-m o: begjære 
noget af en, Flat. II, 89% fe unber 
kjósa 2. 2) kjósa e-n at e-m o: ub: 
vælge nogen for en, faa at benne fral 
faa ham: Alfhildr kaus föður at syni 
sínum hundvisan jötun Fld. III, 3216 
frå: 1) kjósa e-t frå e-m 2: tage noget 
fra en: hverjar ero þær nornir, er kjósa 
mögu frá mæðrum Völs. 1217 (c. 18); jvf. 
taka við barni. 2) kjósa e-n frá e-u 
>: flille en af med noget: til þess em 
tk vanfærr mjök, fyr því (nl. vand- 
kvæði) at sitja, en ei vil ek þó kjósa 
mik frá vegligu boði Mork. 4? (Fm. 
VI, 105); hverjar ero þær nornir, er 
nauðgönglar ero ok kjósa mædr frå 
mogum Fafn. 12; 8) kjósa e-n frå 9: 
forfafte, forflybe, vrage: vildi ábóti ok 
munkar 
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e-s 2: tage, vælge en til noget fom han 
flal være eller gjøre: kjósa e-n til bisk- 
ups Mar. 1279. Bp. I, 80"; Fm. X, 
98!8. kjósa e-n til lögmanns Sturl. II, 
889; kuru —til (nl. ábóta) þann, er stað- 
fastr var i sínu reguluhaldi Mar. 111**: 
kjósa e-n til veganda Grág. 3197, Ny. 
65 (1003). at personur skyli sendast 
af sér hverjum klaustrum ad studium 
til kjörnir af biskupi Stat. 283": hverr 
sá maðr er í hans ríki, er hón vil 
kjósa til fylgðar við sik OH. 84% jof. 7 
(Flat. II, 117 ivf. 13, — um: kjósa um 
kosti o: gjøre fit Balg imellem flere 
Ting: kjós þú nú um två kosti annat- 
hvárt, at þú sért pind — — svó sem 
heimsk, eða på blöta sem spök Heilag. 
I, 23. jvf. Bær. 988. nå kjós of två 
kosti annattveggja, at på blöta gopom 
órum —, eþa ella mon ek — Heilag. I, 
2612. ivf. 292!” benna her munda ek sízt 
til velja, þó at ek skylda um alla kjósa 
Flat. I, 185"; þetta eru várir gripir 
ok ekki kjósum vér um Mag* 827. 


kjóss, m. (ð. kjósar og kjöss) Mabning, 


Qulbeb, bvori noget fan gjemmes, fljule 
eller forftilfe fig; i ermarkjöss; færlig 
om en Bugt, ber fljærer fig paatværs 
ind i Landet fra en Fjord eller Ely, 
eller om en Foríænfning í Landfla bet 
(ivf. Kaalund I, 607; Aasen 357 b*), 
meb bville Betydninger Drbet ofte fore- 
fommer í Gtedsnavne; f. Er. Kjösar 
ved Farridvandbet í Brunlane8 NPrefte: 
gjeld ved Rarvif EJð. 46"%; Kjóss í 

æð Nreftegjeld paa Romerile EJd. 
2227. 4408; DN. Í, 261; Kjöss å Gjol- 
eið ÆJb. 8078; Kjóss í Hofvin sókn í 
Jæsseim EJb. 305?; DN.IV, 649; jvf. 
Kjósar sókn EJb. 261. 291. 427; DN. 
III, 495. 499. 617. IV, 544"; Kjöss 
kirkjusókn á Haðalandi JD. 288“; 
Kjósar sókn í Brandabú DN. I, 844; 
Kjóss í Spybberg3 Sogn (Smaalenenes 
Amt); Kjóss í Skbtvedt Sogn (jamme: 
fteb8); Kjöss prestbólit i Válum (famme: 
ftebð) EJö. 482!%. 485": DN. IV, 
498*; EJb. 5189; beraf kjösverskr (maðr) 
Sturl. II, 307 


kjúklingr, m. er famme Drb fom Soletpe 


kjukling >: Sylling (Aasen 358 a 
eng. chickling Skeat 106 b%fø3., nbt. 
kúchlein; men paa bet enefte Sted, hvor 
beta goretomft fan þaavtjeð, nl. Grett. 
2310-13, er bet brugt om Ungerne af heim- 
gæss, jvf. DWb. V, 2514" føg. 


kjulna, f. $u8 inbrettet til beri at tørre 


Korn, Babftue, — kylna, kjúna (jvf. 
fat. culina). Rd. 94%. 


ann eigi kjósa, ok kuru hann | kjúna, f. b. f. DN. VII, 352", 


frå Mar. 1118, — til: kjósa e-n til| kjölr, m. (6. kjalar, N. PI. kilir) 1) Kjøl 
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 kjölsyja — kláðasótt 


Er 2 Fartøi Gui. 3065; Flat. I, 433”, kjötleyfi, » Tilabelje til at æbe Kjøt. 
; sigla Æf. 


lausum kili 9: meb tomt 

Fartøi, uben Laft, Flat. 11, 229": koma 
e-m á kjöl o: bjælpe en og paa Kjølen 
af et væltet, fantret Fartøi, Fm. IX, 
, jvf. komast å kjöl Fm. IX, 3203; 
8557, niðr í kili 9: nebe paa 
riøiet, Fbr.81". 9) Fjeld- 
jelbryg fom abftiller to Vad: 
OH. 142" Flat. 


89": Ljdsv. 31; Gísl. 87" 10, 
kjölsýja, f. en af be to nærmeft lang8 
Kjølen liggende Bord eller Blanter. SE. 
I, 585" (II, 4823. 565", 625). 
kjölting, f. = kalt, kilting Flat. II, 


kj ólve m. = kjalvegr. Fm. IX, 3822. 
kjö um = kj japtr: 1 efri, neðri kjöptr 
'SE. I 881. 2) Leif. 1 


fremfor andre, = pl 9 kjösa). Fm. 
VI Nj. 125 (1925); 
hann kveð Þat hafa? gen jör 2: 
Jaalebed fom ban felv vilde, 8712*, 
örgripr, m. == kostgripr Fld. rd 638*. 
RT adj. am ey m. 8517; ; Heilag. 
I, 26!" (= kostligr 0.98 


kjörr, m. Ain = kjarr; þeir skildu í 
kjörr einum Flat. II, 4082; hann reið 
fram í kjörrina Flat. II, 68814, Jf. 
hrískjarr. 

kjörvåpn, n. bpperligt Baaben, faa godt fom 
man fan ønite fig bet. Fid. III, 3875. 

kjörvidartaka, f. Qanbling, hvorved nogen 
borttager, fætter. fig í Befidbelfe af kjör- 
viðr. Vem. 107. 

kjörviðr, m. Fræmaterialier af ubvalgt, 
færbeleg gob Beftaffenhed. Vem. 97. 


kjörvisligr, adj. = kjörligr. Flat. I, 
1806; Klm. 1522. 

kjöt, n. (Dat. kjöti og a) A: (ivf. 
hold). Fm. VII, 1602 


Flat. I, 376: nytt kjöt 9. 9: Ferli ADR 
Kim. 426": ur kjöt o: Kjøbforraad, 
Bp. II, 1447; Stj. 19; þú, er med 
þínu saurlífi slítr brott af mér mítt 
eig kjöt (ivf. Matth. 19, 5 fg.; Á 


28 fg. 81), minn b nda Mar. 1027 
ogfaa í teol. Bet. kjötsins kveikingar 
(ivf. holdligr 2, holdsmunuð, holds- 
verk) Heilag. II, 435". 

kjötát, n. Nybelte af Si. td 1, 7. 
2, 87; Frost. 2, 38 v. I. 25 

kjötáta, f. d.å. Frost. 2, 38: hét — at 
fella af kjötåtu å bvåttdegi Fm. X, 
417" (Ågr. 881). 

kjötbiti, m. Tibet Style Kjøbd, = mlat. 
carunculus. (loss. 5, 20 (439). 


kjötligr, ad. fjøbelig: 1) tilhørende, ved: 
fommenbe Kjød; kjötlig feiti Bp. I, 
135”. %) om Slægtffab, (at. ger- 
manus; kjötligt barn e-s Fids I, 635; 
NGKr. 32 Æf. 19: ; SR. 50 bróðir 

e-s Heilag. II, 6129; 
ogfaa om Halvbroder: Stj. 2188. ar í 
Betydning mobjat 


bibelft eller teologi 6 
aandelig. St. kjötligr kærieiki 
nákvæma 


ok guðligr olðlhugi Stj. 131“; 
e-a med kjötligu verki Bp. 1, 78", 
kjötlær, n. Sjøblaar; i Øgenavn: Fm. 

VIII, 1179. 


kjötmatr, m. Sjødfpife Hom. 1900 ag 
kjötstykki, Kjødftylke. 96. 
hvárgi vildi deila við annan er né 
kjötstykki För. 20%; bit skolot deila 
knif ok kjötstykki Grg. I, 2067; jf. 
øv. dræpær mapær man i ölbenk nef 
nivi, sitir um knif ok kötsticki mæ 
hanum, þæt ær niþingsværk Vestg. I. 
I, Orbot. 9 Side 24!. 
kjötsunnudagr, m. Baftelannsjøndag (do- 
minica carnisprevii DN. II, áð 
gíb. kötsunnudagh Schlyter 368 a?; 
3905 1 45 Kalkar I, 574 b* fø9.). DN 


g- ' 8074. 833". X, 1593. 
kjöttunna, f. Kjødtønde, Lønde fom inbe: 
bolber Sjød. DN. IV, 68 
kjötvaxinn, adj. tj bfulb þé Bart, eller 
Gtiltelje, om Berjon: Sturl. I, 9 
klá, v. (klæ, kló, kleginn) tg, tradt, 
tabe; tók ek at vekja kláða á fæti 
onungs niðr vid ilina; konungr sá, 
hvar kona stóð væn, þar var e (>: 
bet var mig), ok bad lá fót sinn, en 
ek gerða svá þar til, sem hann rékk 
at sofa; en er konungr kom til hvil- 
unnar, þá tók enn af minum völdum 
at vaxa kláðinn á fæti hans, ek sett- 
umst á fótskörina ok kló ek fótinn 
þar til, er bæði sofnaði konungr ok ok 
iskup Flat. 400!f8- (Fm. X, 8817 fag 
OT. 45" f08.); var fengin í til kona um 
aptaninn, er hann var kominn í rekkju, 
at klå ot hans — ar en er honum 
tti o egit spyrnir n 
på mjök hart foðkirum By. a I, 4625. 
kló hann kinn sína ofv. pl. 291 føg., 
fe 6. 3045fgg.; vænti ek, at nökkurir 
klåi sårt síður áðr við Aron látumst 
báðir Bp. 1, 588 
kláðafullr, adj. Fa af Kløe; klådafullr 
af saurgum fýstum Leif. 194". 
kláðasótt, f. Sygdom fom beftaar í, er 
forbunben med Kløe, = lat. scabies. 
Leif. 1989 (hvor ber maa fæjed faa- 
feen for klæðasótt). 








kláði — klappa 


kláði, m. Kløe, lat. pruritus. Flat. I, 409 - 
Il, "96717. ; er þeir afklæda likit — 
finnst þat —, at allr likamrinn var í 
lúsugu hárklæði vafiör —, gaf lúsin af 
sér kláða, en klæðit sviða Thom. 5388. 

klaðra, v. (að) = klanda; k. á een DN. 
I, 817%. Swi. klatr. 

kláðsjúkr, ai ltbenbe af klådasétt. Frump. 
LXXII“. LAXIV, 


klafskerling, f. = klafastafr. Bárð. 179. 
klafastafr, m. tígftet Stav. Bárð. 194. 219. 
klafi, m. í Hm. alt bvab ber er tvelføftet 
fssrafklafastafr klafakerling; jvf. kvísl, 
Les cent nouv. nouvelles ed. P. 
3. må bibliophile Paris 1858 &. 138 
n. 5), men í Beiynderlighed 1) Klave fom 
læggeð om Koen8 Hald for berveb at 
binde ben í Vaad; þat, er klafi kyrkir 
Gul. 319; Borg. I, u 2) later (8 (Blur. 
= = klyfjar. Ljosv. 1 1872 
klak, n. 85, fom en (aber øre ved at 
aabne Munden og labe ben bevæge fig 
dop. I klaka), = kliðr; klök nam fugla 
ig. 41. 
klaka, v. (að) [abe noget børe8, ubftøde 
en 2pd ved at aabne Munden og lade 
ben gaa eller Stj, #08. fø om vFugle: 


EE 


Klm. 6449. Eg. 62 (1467), 
Fafn. de = öls. 1285 (c. 19); Å 
11" hann (nl. örninn) — settist hjá 


álptinni ok klakadi við hana blíðliga 
Gunl. 2 (1957); fuglar 2 sátu á viðinum 
ok klakast vi Di . 1687; om Mennefter: 
vid biskup munum klakast vid um 
FR ok þjónustumessu þína By. 


klakahestr, m. Geft fom man lader gaa 
ude om Vinteren paa ben frosne Jord 
for ber at føge Næring. Band.* 15%. 

klakahross, m. Defttreatur gJom gaar ube 
om Binteren. Band. 37" 

klakahögg, n. = þelhögg.  Ozf, 

klakatorf, %. froðfen Lorv. Vígl. 71". 

klaki, m. ”frosfen Jordfforpe. snd. 4516, 
498, Sturl. II, 2215 

klakklaust, adv. uben at fide Stade. Flat. 
I, 4178. Fm. VI, 299", 

klakkr, m. Sat, Stytat, Klump (jvf. 
klettr, kle pr: i åvidrisklakkr, jvf. 
Foltefpr. kla k Aasen 36 

ksårr, adj. faaret til late: fig. e-m 


verðr klakksårt o: en tager, tider Stade, 
Brett. 75”: Dorskf. 485. 
klåm, (føf. agi. clam) Befmittelfe. 


Skaldhelga rimur 5, 24, 28 (GhM. II, 
516”. 5189). Svf. klæme. 
klambrarveggr, m. en af be tvende Bægge, 


melom hvilte noget er ind Í uttet 0. 
tn Remme ömbr 
Sturl, IL, 71 pl > 909 


klámbögg, n. Gtamhug, Hug eller Slag, 


klandalauss, adj. 
klandan, 


klapp, n. 1) Slag; 
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bvoraf ben har Slam, fom bet tilføies. 
Hitd. 66" > tjær om faabant, [om tilføtes 

nogen paa han8 Bagdel (um þjó PG um 

lendar) Grg. I, 1483; Fla. 102. 


gi %. nær aaenbe, fræntenbe æale, 


at. II, 415”. 4279. 


land. A TS orutempning fom forftyrrer 


anbreð greb, inbifrænler bereð Fribeb; 
hafa klönd á e-m Barl. 598: ef klönd 
koma å mál þeirra fyrir brúðlaup o: 
om ber gjøres nogen Jndfigelfe mob 
bereg tirjigtede Giftermaal, Frost. 8, 17; 
böandker! nökkurr— varð fyrir klöndum 
ríkra manna Hom. 157" (OHm. 111), 
kemst hann nú svá or klandi sínna 
mótstöðumanna Stj. 415? jvf. 54. 445? 
(1 Sam. 10, 19); Post. hagi. 23014 
(Ap. Oj. 28, 0); Bp. I, 707; Kim. 88 
v. l.; Leif. I. 8311, 


klanda, v. (3) 1) ipge at faa taget en 


Ting fra en (e-t af e-m), faa flilt ham 
af dermed; ek em kominn at klanda 
(v. 2. klandra, PE chalengier) „þessa 
keldu af þér Klm. 8109, at eigi sé 
ú rekingr firir pegeum, er ríki þitt 
landar på 83? of. 16, 2) forulempe (e-n); 
er Q. frå andlát helagrar Agathu þá 
lét hann leita at auðæfum hennar ok 
vildi klanda frændr hennar Heilag. I, 
6"; Z. þorði eigi at klanda þorp all- 
inn (== lat. nil ulterus petere a rustico 
ræsumsit) Heilag. I, 217'; bið ek, at 
å er ek verd klandaðr, at ek só A 
frá hrundinn andliti þínu Leif. 188? 
at hann kalzi oss ok klandi (Vulg. 
devolvat in nos calumnias) Stj. 216" 
(1 Mof. 43, 18); at menn vårir sé 
gjörvir handteknir ok klandaðir eðr 
meiddir eða drepnir Sturl. I, 83%. 
fri for at ibe Ulempe 

eller Bortrad, Str. 74": Fm. IX, 409 v. å. 
f. Fortrædigelfe gorulempning, 
— kland. Ridd. 100%; Stj. 1 


klandr, n. b. f. Flat. II, ' 88877, 
klandra, v. (að) = klanda 1. 
14. 


Klim. 310 


klåpeygr, adj. ftirrenbe paa en enlelt 


jen tand, faa at man ille fan vende 
fine Øine derfra (ivf. Folkefpr. glaape ?); 
er þessir nálguðust, drap öllum í 
þögn, ok urðu við klåpeygir Mag. 38}. 
postolar guðs digna 
með öngu móti viðr klapp eða all 
brjóstkaldra Gyðinga Post. 562"; 
(hljóð), sem eigi er rödd, sem pa 
stap X: eda handa klap SE. II, 64. 
lappen, Strygen (jvf. kg 
bað i med kossum ok klappi 


A. 26 v 
klappa, K (að) 1) flaa, bante; klappaði 


urum ok bad upp láta Eg. 62 
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(1487); jvf. Sturl. I, 8007; A. klappaði 
ófa sínum á hurðina ok mælti hljótt, 
at þær skyldi upp lika Fld. III, 688"; 
klappa = klapps å dyrr eller hurð: 
er því næst klappat ok krafit inngöngu 


Af. 68%: klappaði með knifskepti 
sínu í borðit FI å 


ingar nára Eb. 15 (181%; 


I, 228"; fig. því er nauðsyn, 
at engi klappi sjalfum sér, at ekki 
stoðar, 
ok fjándinn geri þat létt, er gud gerir 
þungt Post. 9815; klappa um e-t 9: 
ubjævne noget, faa at intet Spor beraf 
fan feed eller mærtes: allt þat, er 
vér klöppum nú um vårar syndir ok 
látumst eigi vita hér þessa heims 
allt skal þat upp brenna í hinum heimi 
Leif. 1917; ekki þykkir mér þetta 
svá ílla sem ek lét, mun ek núk appa 
um eptir Sturl. I, 22915 jvf. I, 130": 
ek ætla nå, at ekki þurfi holan baug 
um þat at klappa >: paa Grund af 
Tvil eller Mistanke anftille Underiøgelfe, 
om bet bermed bar fin Rigtighed (hvor 
Udtrykket er bentet fra Maaden, bvor- 
paa man føger at forvisfe fig om, hvorvidt 
en Ring er masfiv eller bul) Fiat. III, 


klare eller klaret, n. et Glagð krydret 
Bin, mlat. claretum (fe Du Cange I, 
1008; W. Wackernagel í Zeitschr. f. 
d. Alterth. VI, 274 fg. 278; DWb. V, 


klare — klausa 


um, hann sækir þangat mest, sem 
hann er kvaldastr Fid. II, 252". 
klárr, adj. ven, Mar, [98 (fat. clarus), 
var hún bæði rjóð ok klár (0: rød 
og vid) I kinnum Mag.* 83": fvf. úklárr. 
klasi, m. Klafe, Rlynge (jvf. Aasen 361 b'ð). 
í skerjaklasi Jök. 1 (Isi. IL, 461). 
klatr, n. = kland, klandr (jvf. klaðra); 
af þessom hlutom hrærist heipt o 
hatr ok gerist margskonar klatr Aler. 
6!7. oft gerir ok öfund kvenna klatr 
Heilag. I, 438"; sá, er fyrr var vanr 
at koma til klatrs mönnum eða meins 
(= fat. solebat adesse ad perniciem 
ominum —), så sami veitir nú — 
Heilag. II, 28, 
klauf, f. V Kløft, færligen paa Fob (af 
kljúfa); f. Er. Menneflerð: fékk havn 
fjögur sár, — eitt í ilna ok skar út í 
klaufina við þumaltána Sturl. II, 58"; 
Klovbyr8: hundarnir — röktu þangat 
sporin, sem klaufirnar höfðu vitat af 
breinsfitjunum OH. 1523 (Flat. |, 
2722). brakar í klaufum á kjappa 
mínum Fld. III, 3869. 2) Dyr fom 
far Møvet Fobblad (klauf 1); fóru eptir 
úinu (nl. Birkibeina) ok ráku til 
strandar ok hjuggu å skip sin hverja 
klauf Fm. VIII, 8809; útan (2: unb: 
tagen) nautahöfn, ok på svá, at klanf 
skal ganga móti klauf ok horn móti 
horni DN. II, 4089, 3) faaban Ubtryla: 
maabe, at to sann kenningar brugeð om 
famme Gjenftand uben inbbyrbeð at være 
forbunbne veb Bindbepartiflen ok SE. 
I, 154! jvf. 156". 
klaufagangr, m. Slovenes (nl. klauf 1) Be 
pægelfe under Klovdyretd Gang. Fld. 
ITI, 8867 


klaufrak, n. flovbyrð Driven (rak, rekstr); 
Ottamenn áttu eigi búfjárferð né klaaf- 
rak um Uppdal DN. II, 146". 


klaufstroð? n. — klauftröð; fore thet 
klostradh Jon fornempder hadhe giort 
Tollefue Rolfson ij thy han hadbe 
vatnat ij hans brune og kørt ofuer 
hans egho DN. XII, 204". 


klauftrod, n. = klauftröd; thet klauff- 
trodh som han kører til honom ofwer 
Wæsby DN. I, 798"; gfv. gær klöftroþ 
iuir akær ok æng Vestg. I. I Jord. 13: 
2 6. 4714; jvf. åtrod. 


klauftröð, f. Græsfet8 Nedtræden, Jordens 
Oproben, fom foraarfaged berveb at 
Kvæg, Klovdyr gaar, briveð hen ove 
amme; firi på klauftröd, er vér feðgar 
afum giort å hans jörð DN. II, 669; 
klausa, f. WUbtalelfe, Sætning beftaaende 
af flere Drd, hvori ber figed noget (måat. 
clausula Du Cange I, 1015. Mar. 





klaustr — klengjast 


1049; SE. II, 66'. 144!; Bp.1, 707»; 
NL. ÍV, 8433. 


klaustr, n. Ke ee klaustri (lat. clau- 

strum). gs. 152 v. I 

By. I I, 29315-10fg.- Heile II, 537 fg.; 
fr í klaustri, DN. Ill, 181, 


klaustrbróðir, Me Rlofterbroder, Munk. 
Flat. I, 122% 

klaustradyrr, f. pl. Jnbgang til Slofter, 
Klofterbør. Heilag. I, 6617; Mar. 1184”, 

klaustrafolk, mn. Rlofterboere, — klaustra- 


menn. Fm. X 10 

klaustragarðr, Mur fom omgiver et 
Rlotter, = klaustrgarðr. Heilag. I, 
496”. 

klaustralif, n. = = klaustralifnaðr. Mar. 
105", 

klaustralifnadr, m. Klofter, — klaustr- 
lifnaðr, lifnadr 3, munklifi. Mar.515!+%, 


635”. 11847, 

klaustramadr, m. Slofterboer. Kos. 152"; 
Mar. 68977. 11677 fø; DN. I, I %. VII, 
89: hvat lærðum manni hem. så er, 
klaustramaðr eða veraldsmadr DN. II. 
97 (86). 

klaustraport, m. Stofterport, = klaustr- 
hlið. Heilag. II, 54 

klaustra rest. m. ret hvis Qiv er under: 
givet Klofterregler; hvárt sem þeir eru 
seraldarprestar eda klaustra DN. VII, 


klaustrareising, f apr førelte, Bygning af 
Klofter. Post. 4 

klaustrasystir, f. $binbe fom er optagen 
iet Rlofter. Mar. 308”, 515", 

klaustrfrå, f. glofterdame. Mar. 6899, 

klaustrganga, f. Snbtræbelfe, Optagelfe í 
Klofter. Mar. 

Klaustrgardr, m. Í klaustragarðr. Didr. 


klaustrhlaupari, m. Berjon fom er løben 
bort fra fit Klofter (gfo. klosterlöpare 
Schlyter 347 b%). Mar. 876". 

klaustr lið, mn. Klofterport. Heilag. I, 


klaustr i 
sr bús, n. pi. Klofterbygning. By. 1, 


klaustri, m. klaustr. XKgs. 152%f9; 
Mt. 6?! (DN. XII, 12"). Didr. 3683 2: 
Hom. 130"; Heilag. I, 6617. 

klaustrlifnadr, m. == klaustralifnadr, 
klaustr, munklifi. Æf. 9595. 

klé (for kléi), m. en af be Stene, fom i 
Jortidenö Bævftol eller Dyftabvæb faft- 
gjorded ved Enberne af ben nedbhængende 
Nending for at holde benneð Traabe 
Ítrafte; einn kléinn Jömsv. 60* (Fm. XI, 
19 fg); kljårnir vóru mannahöfud ein 
Jömsv. 60 (jvf. Fm. XI, 49; Flat. I, 
122"); mannahöfud vóru fyrir kljána 
Nj. 158 (2757). — En nyere Nominativ- 
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form for klé (ligefom ljár for lå) er 
jár Flat. I, 1227, hvor Klå inn einn 


er — einn kléinn aper 


» | klefi, m. fammer, libet Bærelje, lat. con- 


clave, = — kofi (Bp. I, 25659), Heilag. 
I, 220", 277%, 5631 (6192); Leif. 88". 
168; Stj. 154", 20559. Flor. 18 (38 


Sturl. I, 286". II, 1969: Fm. IX, 425": 

Eb. 52 (983); Mk 59" (XII, 1157); Bolt. 

1153, DN. I 8. IV, 288. VI, 84314 

í klefa festing skyldi engi haldast 

DN. III, 80 (6. 30% — Su innklefi, 
urtaklefi, mannaklefi, svalaklefi, svefn- 

efi, undirklefi. 

i, m. (G. -gja) Døftal, = = heykleggi. 
at. I, 5623"; Håv. 41", 42", 
kle . -gja) teg Bremd. Sti. 
SEE mf. pulex 1 Sam. 24, 15); 
Elucid. 62 ss. 6859. 1097 (Lat. culex); 
flugur pær, er kallast af alþýðu kleggjar 
Anal.* 2467. 


kleif, f. Klev, fteil Balle fom med befvær: 
tig Adkomft ører op paa en Bjerghøtbe, 
= klif (af klifa; jvf. lat. clivus). Fm. 
IX, 859". Eg. 78 (18871); Ed. 32 
(5817 of. 14), 

kleima, v. (md) fe klæma. 

kleisast, v. r. (st) blive læfp; tunga kleis- 
ist Anecd. 3? (319). 

kleiss, ad. læjp, hj fái (Folkefør. kleis), 

kless, klessm k. i målinu Fm. 

X, 39". 

klekja, v (klakti) ubfætte. Alex. 1603: 
Anal? 24716. klekja ut b. {. St. 7842 að, 

klekta, v. (kt) berøre, have fatt en, fpille 
en et Vubg, = leika; reiddumst ek, 
er þú vart lostinn ok klekta ek keis- 
ara litt þat; R. mælti: veginn segir 
þú hann på. Mag. 127; jvf. v. Í. 

klektunarmaðr, m. erfon fom man fan 
behandle, meb bvilfen man tør gjøre, 
fom man felv vil (jvf. vera leika e-s). 
Eb. 47 (90%). 

klembra, v. (að) indeflutte, temme, trylfe 
(af klömbr). St. 285 

klemetsmessa, f. 23be November, = = kle- 
metsmessudagr. DN. III, 444", 

klemetsmessua tann, m. 220e November. 

III, 4525. 

klemetømessudagr, m. 28be November. 
DN. 11, 6 

klenging, þá = klengisök. Sturl. I, 58”. 

klengisök, f. ag, bvormed man vil vælte 
fig ind paa nogen uben tilftrættelig 
Grund, alene for at gjøre bam Fortræd 
eller tilvinbe fig li Fordel. NL. II, 
4823. Ölk. 179 (c. 

klengjast, v. T. (gå) "vænge fig inb paa 
nogen for at gjøre ham Fortræd eller 

tilvende fig felv utilbørlig Fordel. Hirð- 


kle 


— 
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skrá 149, Vem. c. 14 (v. I. 84), byor 
kleins flaar for klengst. 

klepparnes, n. = kleppunes. Flat. II, 
612". 

kleppr, m. $lump. By. I, 8063. hann 
hafði hala mikinn ok langan, ok klepp. 
G knut Konr. 728) á miðjum Konr.* 
31*. 

kleppunes, n. Yjeldbilump, Fjelblnat fom 

i ter ub í Bandet, = klepparnes. Flat. 

I, 309". i 

kleppurnes, n. b.f. = klöppurnes. OH. 


klerkafjöldi, m. Mængde af klerkar. Heilag. 


II, 127". 

klerkafolk, n. Geiftlige, Geiftlighed, = 
klerkalýðr. Flat. I, 1225 

klerkagarðr, m. Gtolegaarb; i Glien: 
DN. IV, 11203. 

klerkakåpa, f. Saabe fom bhører til be 
Geiftliged, Klerternes Dragt. Mar. 2059; 


klerkaklæði, n. pl. geiftlig Dragt. Thom. 


klerkalýðr, m. = klerkafolk. Post. 457", 

klerkamál, n. Sag fom føres imob geift: 
lige Perfoner. NL. II, 470". 

klerkasidir, m. pi. Levemaabe, Leveftil 
fom tilbører Geiftligheben eller Klerter. 
Fm. VII, 199 (Mork. 2025). 

klerkasveit, f. 1) Gtare af Prefter; hann 
gékk til lögbergs med klerkasveit sina 
Sturl. I, fo1s. jvf. Heilag. I, 671". 
2) Stare af Difciple; frammi fyrir kon- 
unginum sat Aristoteles med klerka- 
sveit sina Alex. 8'6 

klerkasöngr, m. Gang ubført af geiftlige 
Perfoner.  Bp. I, 38%. 

klerkdömr, m. Sundffab, = lærdömr, 
kunnátta. Mar. 1118'; Alex. 42": 
Barl. 128, Bp. I, 793"; Partalop. 
2. ÆR. 17. 275. Bær. 90%; om Rund: 
{tab i bet latinfte Sprog í Særdeledhed: 
Bp. I, 123”; hann nam á unga aldri 
klerkdóm (= varð klerkr Fm. VII, 
199) Fm. VII, 827'" (Mork. 202). 

klerkdómsspeki, f. Biðbom, Lærdom fom 
erhverves i Skolen; sjauföld klerkdöms- 
speki 2: be 7 artes liberales, Bær. 90". 

klerklauss, adj. ulærd. Heilag. II, 49. 

klerkliga, adv. med Qærbom; predika bæði 
k. ok góðfúsliga Bp. I, 846%. 

klerkligr, adj. 1) benbørende til, eienbom: 
melig for ben gerftlige Stand; klerkligr 
sami Æf. 95”. 2) fom røber, henbører 
til Qærbom, Sunbiflab, tfær boglig eller 
getftlig, klerklig spurning, andsvör Barl. 
l2ðfg.: klerklig list Bp. I, 6802: klerk- 
ligar bækr SE. II, 4", 

klerkr, m. 1) geiftlig Berfon í ACm., fom 
har faaet ben preftelige Jnbdvielfe, lat. 


klepparnes — klerkr 


clericus (Du Cange I, 1018%fog.; hverr 
prestr eda klerkr, sem er infra sacros 
ordines Sitat. 246"); ae) leikmaðr 
Bo.1, 6899. DN.I, 780": jf. herbergis- 
klerkr, kommunsklerkr, heimugligr eller 
heimuligr klerkr ({e unber heimugligr 
og heimuligr). 2) Ðifeipel, Perfon fom 
oplæreg með Beitemmelfe for ben geift: 
lige Stand eller í be for benneð Med- 
[lemmer fornøbne Kunbftaber, lat. cleri- 
cus (Du Cange I, 1020" føg.), — skóla- 
klerkr (mobf. meistari, skölameistari), 
= lærisveinn; klerkr einn för til skóla 
„Æf. 47", hann lét hann jafnan vera í 
skóla ok spyrja aðra klerka Bp. Í. 
793**; sem klerkar hafa heyrt lectiones 
síns meistara Heilag. II, 65** fvt." og 
færligen om bem, fom tillige ffulbe være 
Breftert til Hjelp under Ubføreljen af 
ang miniftertelle Forretninger: klerka 
å, sem syngja åttu ok lesa, lét hann 
svá typta, at þeir skyldu þat réttliga 
jöra; skólameistara skipaði hann 0. 

jaltason at kenna grammaticam, tók 
hann marga klerka til kenslu — — 
ok lét kenna peim ar til, er þeir vóru 
vel færir Bp. I 846! fgg.. kórsbræðr létu 
taka optliga klerka ribbalda ok hirtu 
sem þeim sýndist DN. III, 35 (407); 
Sigurðr var í bernsku settr til bókar, ok 
varð hann klerkr ok vígðr til djákns 
Fm. VII, 199": skal engi messu segja, 
útan klerkr sé hjå, er þjóni með lÍog- 
anda kerti ok þeim öðrum hlutum, 
sem þar til heyra Stat. 2429; messu- 
restr skal eigi leiðangr gera, né kona 
18ns, né klerkr hans Gui. 2989; at 
eim 18 markum hafuer oftnemdr herra 

. (kórsbróðir at Maríu kirkju í Osló) 
utloket diaconibus ok klerkum ok 
klukkarenom 6 merkr DN. III, 478"; 
vilda ek (til min útferð) hafa pund 
vax ok 4 merkr sylfrs til ofrs klerkom 
ok klokkarom ok mötegangu DN. II, 
378!%, 3) ftuberet Perfon fom er í Be 
fibbelfe af boglig Lærbom, míat. cleri- 
cus (Du Cange I, 1020“ feg.); gåår 
klerkr Fm. IX, 6819. X, 1119; Aler. 
2* 149, Partalop. 1*; Elis skildi gjörla 
völsku þeirra, því at hann var góðr 
klerkr Æl. 869 v. 1.; hann var klerkr 
mikill Æf. 9595, prestarnir — höfðu helzt 
ráð um sínn vanda við Gunnlaug munk, 
er mestr klerkr ok góðviljamaðr þótti 
vera þar i sveitum Sturl. I, 2289; Paris- 
klerkr >: Berfon fom har ftuberet ved 
Qøiftolen i Paris, Flat. 11, 475 f8.; setja 
núverandi klerkår i versagjorð allar 
samstöfur annathvárt einnar stund- 
ar eða tveggja SE. II, 86%. 4) Sele 
tær, Skriver í en anden Manda Tjenefte, 





klerksefni — klifra 


eng. clerk, mlat. clericus (Du Cange 
I, 1021% f99-)> fær om Kongen8 Skriver 
eller RotariusS (fe Du Cange I, 10210 fag.), 
ber þe banð Breve (mebend bet í 
Regelen var Kandleren8 Sag at innsigla 
dem); einn klerk skulu þeir báðir (nl. 
lögmaðr og sýslumaðr) hafa þann, er 
skrái alla dóma ok laga orskurði, er 
lögmadr segir manna í millum, ok geri 
bréf — einsliga undir hans innsigli 
Rb. 25 (76"fø-); klerkr — notarius 
Rb. 25 (78'fg.). Áki canceller vårr inn- 
siglaði en Porgeirr klerkr ritaði DN. 
II, 100%. 1065; herra Bjarni Auðunar- 
son innsiglaði en Pet klerkr ritaði 
DN. II, 97"; jvf. II, 117. IV, 96. 188; 
berra Vinalder H. klerkr vårr ok körs- 
bróðir í Osló innsiglaði DN. VI, 266; 
þorgeirr Tófason várr hirðmaðr ritaði 
N. II, 133%fg — Naar Drbet klerkr 
er tilføtet en Manb8perjons Navn, er 
det iffe fillert, at man derved por villet 
betegne ham fom Jnbdebaver af en faa: 
dan Stilling, fom ved Drbet betegnes, 
ba det fan være brugt fom Øgenavn i 
Yighed med mange andre Ord. Vaa 
butlfen af disfe Maader eller i hvilken 
Betydning Ordet er brugt i faa Lil 
fælde, fan i Aimindelighed ille vides, 
t. Er. í Narvi k. DN. VI, 84 (80%); 
Sveinn k. Mk. 87% (DN. XII, 369; 
Pordör k. EJb. 778; Siugurðr k. EJö. 
199. Einarr k. EJb. 1607; Halvarðr k. 
EJb. 459"; Byrgir k. EJb. 541"; Her- 
mundr k. EJb. 547*; kg et" k. Flat. 
II, 4921, Men ogfaa hvor bet tybeligen 
fan jeeð, at bet en MandSperfons Navn til: 
føtebe klerkr flal betegne ham fom Ynbe: 
haver af en geiftlig Stilling, fan bet 
falde vanfteligt at fe, bvilfen faadan er 
ment, f. Ér. naar ber til Ordene: Sal- 
mundr Styrmisson kórsbróðir þar (nl. 
t Stavanger, jvj. DN. IV, 287?. 3318. 
3339) fgieð ok Þórir klerkr DN. IV, 
2947. V, 180*, og nysnævnte Salmundr 
30 Har tidligere falbe8 Salmundr klerkr 
Styrmisson DN. V, 1099. Ye minbre 
banfteligt fan bet ogfaa i andre Vil: 
fælbe være at fe, i hvilken Betydning 
Drbet klerkr er brugt f. Er. í pröf- 
astr ok klerkar vårir at Marikirkju i 
Ósló DN. V, 209*fvf.0-11 (jøf. DN. II, 
410*%), byor man dog af Ordene præ- 
positus et clerici collegii memorati 
DN. TV, 128% fammenbholdte med DN. 
ll, 1109 fag. ledes til ben Formobning, 
at klerkar várir betegner alle ved Marie: 
firfen anfatte Geiftlige. Ge herbergis- 
klerkr, kommunsklerkr. 
klerksefni, n. Perfon fom fan eller ffal 
blive klerkr 3. Heilag. II, 51". 
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kless, adj. = kleiss. Fm. X, 39 v. I. 
klessmæltr, adj. b. f. Fm. X, 39 v. I. 


klettr, m. (6. -s, N. PL -ar) fritftaaende, 
eneftanenbe Slippe, Klint. Bp. 11, 111* 
amarr 110%; Heilag. I, 705}. 
706" (= kollr 7061 Eg. 85 (2131-19) 
Gísl. 1473; Sturl. II, 90!is.. Grett. 
509. Mar. 1055". 1058"; Bær. 111; 
Flat. II, 63"; om Slippe, der ftilfer 
op af, bæver fig over ben omgivende 
Bandflade: Mar. 432" (fe under holmr); 
Fld. II, 2483. 
kleyja, v. = klæja, fe bette Drb. 
kliðr, m. = klak; skilr þú hér nökkut 
mál manna? eigi heldr en fugla klið 
Fid. II, 175"; om ben Lyd, man bører 
t eller fra en ftor Forfamling af talende 
Mennefter, tær bvor flere tale paa en 
Gang: Fm. VI, 874": (ísl. 668; By. 
II, 1297. 
klif, n. — kleif. Eg. 78 (118619 #0. 
ag (581); Bp. I, 2005. St. 4523 jvf. 
kl, eit SAGE, klifinn) flyve, H 
ifa, v. (klif, kleif, klifinn) flyve, Havre, 
Tattre; op i et Tre: rat II, 8899. 
oþab en brat Balle: Fm. VIII. 75"; 
tj. 4522: klífr så ilmr allt upp til 
himna Heilag. I, 467"; ef på hyggst 
af pinum krapti mega klifa til himn- 
eskra hluta, på fellr þú heldr frá enum 
hæstum i ena lægstu Leif. 9"; jvf. Alex. 
145'?. uperf. honum kleif hvergi áfram 
2: ban fom ingen Bei frem med al fin 
Anftrengelje, Mag.* 76". ' 
klifa, v. (að) gjentage, gjøre noget paa 
ny, anden Gang o. f. v.; þarf eigi þat 
(tafl) at klifa optarr Mag. 1197; klifar på 
nökkut jafnan >: bu bar altid noget at 
fnafte om, Nj. 54 (881); vér kumpánar 
lærðum þik eitt vers, ok er þat nú þegar 
þér svá kært, sem þú kunnir öngvan 
lut annan, klifandi þat jafnan æ fram 
í heiminn Mar. 506? (jvf. Heiö. 25 6. 
3495; er þú klifar á þessu (2: holder 
paa med dette, ille vil ophøre at tale 
berom), munu vid E. fara heiman ok 
safna liði Mag. 277; m. Gen. hún sagði, 
at hann þurfti ekki jafnan at klifa 
hins sama Svarfd. 25”: kerling klifaði 
allt sumarit -um arfasåtuna, at inn 
skyldi bera Ny. 125 (19419; töluðu 
um, at sjá maðr væri hit mesta fífi, 
hversu heimsliga hann klifast við kon- 
ung (2: fommer atter og atter frem med 
bet famme for Kongen) Flat. III, 381"; 
þessi háttr heitir klifat (í bvillen nem: 
ig famme Gtavelje er gjentaget í alle 
alvverfeta Mn) SE. I, 6607. 
klifgata, f. Bei fom fører opad en Klev 
eller brat Balle. Hænsn. 15 (176). 
klifra, v. (að) Havre, = klífa; þat folk, 


— 
— 


298 klígja — klofi 


er fyrir borð var kastat, vildi æ klifra 

á verplana Vsk. 186", 
kligja, v. (gd) føle Kvalme, Bammelfe, 
ilbøielighed til Dpkaftelje. Alex. 153" 
bf. Ann.; hverr sem einn hefir í sínu 
jarta búinn högöma ok parfleysu ver- 
aldarinnar til kråsa, ok peirra önd 
kligir i möt hinum himneska mat, sem 
at „Sé létt fæða ok einskis verð Mar. 


klígj „f Kvalme, Bemmelle, Æilbytelig: 
od til Dypfaftelje. Mag. 
klína, v. (nd) fmøre, befmgre aus smjörit 
svå hart, at eigi måtti klina braudit 
með Fm. IX, 241*; klínist hann leiri 
Anal.? 250". 
klingja, v. (gd) ringe meb en liden Klotte. 
m. XI, 434!619, 
klíningr, m. Smørrebrød, Brød fom er 
befmurt med Smør eller lignende Sul 
(Aasen 365 að. Fm. VIII, 413 v. I. 
kli på, v. (pt) tippe; nema med knifi 
eri eda með söxum klippi Sir. 9%; 
klippa hvarmana af augunum Pr. 326": 
klippa af hári e-s Heilag. I, 6718; 
klippa hár, negl e-s Fm. VI, 402*; 
klippa reyfi af lambi Hei „1 6513; 
klippa sauði, hjörð Grg. I, 29 F ; Heilag. 
I, 668": St. 4820. 484. 
klippari, m. 1) Qaarftjærer. St. 5249; 
2) Sanblenbe fom ud elger vævede Sager 
i Ulenvis. Rd. 0 (6. 16%. 13, 
120** por det bag et ffrevet kiyprari) 
jvf. NM. I, 579" 
at m. Sraareffinb meb aftlippet 
uld (jvf. Schlyter 347 að; Sartorius 
Gesch. d. d. Hansa herauðg. v. Lap- 
penberg II, 56”. 8919). Bp.I, 834”; Grg. 
II, 192"; Jb. 345 (NL. IV, 3083. 
kljá, v. (áð) forfvne (Rendingen) meb jaa: 
banne Gtene (fe klé), ber flulle holde 
ben nebbængenbe Del af famme ftrammet. 
Flat. I, 15697%f9.- jyf. vefr harðkljáðr 
höfðum manna Ni. 158 Ur er ek 
á enda kljáðr at þola þat lengr 0: 
bet er gaaet for vidt til, at jeg fan 
taale bet længere, Kjaln. 8 (4209). 
kljár, m. = kle (fe bette Ord). 
kljúfa, v. (klýf, klauf, klofinn) tlgve. För. 
72": eða ek keyri öxina i höfud pér 
ok klýf þik í herðar niðr Ný. 121 
(1857), hann hjó þegar i skjöld. Hrúts 
ok klauf allan nidr 3. 5 (99); skammt 
p klofinn 2: meb fort GStræv, fort: 
benet (jf fr. fourche), p.Jön 1718 (122b?7)- 
þar sem kljúfast björ in (faalebes at 
berveb banneð en klofi) Find. 21". 
kló, 7. (6. klóar, N. PÅL klær) 1) Klo, 
(at. ungvis. St tg. 77, 80"; SE. 1, 212"; 
Ny. 157 (272"); ogfaa om Negl paa 
Dnnertetg Fingre: oss kólnar i klónum 


(ivf. naglebit boð Aasen 522 b”) Greit. 
38*". 92) et Slagd Drillelar, Qorn, fand: 
| nligvið faa talbet forbi bet havde Ørne: 
tlo A örneflgr til Fi (fe gambrsklé; 
ivf. gfr. un ongle ffon á 2 plez 
PA V. Gay Gloss. áreheol. I, 798"; 
un ongle de grifon #.c.1, 799 a'ð; cournez 
d'une ongle d'ung griffon 2. c. I, 7998", 
mlat. in cornu sive ungula grifonis Le 
I, 799 að; ; pf. un corn EX Io Brifon pour 
boir 2. c. Í 798 b%) II, 468 Boge VÍ 
866"). 8794. V, 586 {5 41018, 
o0g jvf. NM. I, (ÞAÐ H His 
Tidsskrift Ste Rotte L 453 n. 2). 
noget af Tømmeret i et Fartøi, te 
fynes: en af Grenene paa en krapti; 
r fyrir pe hvern, þó eyrir, át 
einnar 16 for klóar) missi Gui. 306": 
ertog fyrir kné hvert ok krapta hvern 
ok kló hverja Byl. 9, 189. 4) Qøfle 
aa Geiletð Kant eller Sil, hvorved det 
an brages ne haar Binbeng Gtqrie 
1. 5850 Gul. 3085; Byl. 9, 18"; SE. 


klósgangr, m. m. TE, Kradfen med lør. 


klóast, v. r Hoved, flaaes med Klør, Regle, 
öndverdir skulu ernir klöast Flat. II, 
810 Fld. II, 822 (4953). klóast um 

ílaa, ftabje om fig með Klørene 

(Bingrene) Klm. 63”, yf. klórast. 
klödrep, n. Glag af $lo; fig- få klödrep 
(flem medfart) Clar. 241 > at Roman 
komu engu klódrepi å på Æf. 83”. 

klódýr, n. Dyr hvis goe ere Í rfomee 
med lør. Grg. I, 34 

klof, n. Sløft; om aigften mellem Men: 
nefteta Ben (ivf. fr. fourche Les cent 
nouv. nouvelles ed. P. L. Jacob Par 
1858 6. 138 n. 5; ogfaa Þ.Jón. 17 under 
kljúfa). Fid. IT, 3465 fe unber höfuð 
6. 165 2) „tt rassaklof, ffotft lofi 
fe Jam 

klofa, f. "Aløtt, Sjeldiøft; þaðan ok í 
klofona niðr í Kalsmýragarð DN. Í. 
36?. 


klofarúm, n. = klofi 4; því skal blaða 
í klofarámi við siglu Jb. 386 (NL. IV. 
318! j . 
klofastef, A sten, ber beftaar af veb mel: 
(emliggenbe Berslinjer abflilte Dele (i 
Th. Möbius i Germania XVIII, 136*t: 
1407f.-; Hátt. I, 277, S. Egilxon i 
Sertpta hist. Ísl. lll, 229); Snorri hafði 
ort um jarlinn tvau kvæði alhend. 
vóru klofastef í drápunni Sturl. I, 24". 
klofi, m. Bintel i Alm. jvf. klafi, súla, fot 
furca (fe Sophus Bugge í Curtius Stu 
dien zur griech. und lat. Gram IV. 
345 fg.), men í Befynderli 1) Mad: 
ning í Landbftabet, ber om bes af þet 





klofi 


ber, jom Begrænfe ben paa begge Sider 
og løbe fammen å en Vinkel; beraf fjalla- 
ofi, landaklofi ; fig. þeir vóru komnir 
i svá mikinn klofa På Ktemme, Knibe), 
at Ingjaldr var å aðra hönd, en Laxá 
á aðra hönd Lazd. 15 (28); verða í 
klofanum 2: tomme, være í Knibe eller 
glemme, í en Forlegenhed bvoraf man 
ilte bar eller ved fig nogen Ubvei, Sturl. 
I. 3802. . 12. Flat. Il, 4057. 
2) = hurðarklofi; komu at einum 
skála um kveldit, þar var hnigin hurð 
á miðjan klofa, Þórir gékk at hurð- 
inni ok hratt upp; — — — fundu þeir 
annan skála —, hurð var hnigin á 
klofa; Þórir gékk at hurðinni ok æt- 
laði upp at hrinda, ok gékk (nl. hurd- 
in) eigi, hann gékk at með öllu afli, 
ok gékk eigi at heldr; Þorsteinn fór 
at hurðinni ok hratt upp, ok gén 
inn Fld. 11, 428”. 424" > hann gengr þá 
þar til, er hann kemr at hurðu, hón 
var greypt í stokk ok hnigin eigi allt í 
klofa, hann sá mikinn mann á palli 
sitja Flat. 1, 258; hann kemr at skála 
Sels, hurð var hnigin á miðjan klofa, 
hann hljóp á hurðina áðr enn upp 
gékk Fld. HI, 5467; hann — kveðst 
fundit hafa skála mikinn ok sterkan, 
var hurðin hnigin á miðjan klofann, 
var mér alls máttar, áðr ek kom henni 
upp Fm. DI, 74": Oddr klappar á 
dyrum, ok var langt áðr til hurðar var 
gengit, þó var þat um síðr ok hurðu 
"pp lokit å miðjan klofa, þar kom út 
höfuð —, hann vildi sjá hvat komit 
væri úti —, en er hann sá manninn, 
vildi hann aptr reka hurðina, en Oddr 
«etti á milli öxarskaptit svá eigi gékk 
aptr hurðin Bárð. 20"; fóru — til Hafra- 
fells ok fundu Kýlan í dyrum úti (2: 
i útidyrum?), þeir beiddu bóta fyrir 
vig Márs, en hann svarar ílla ok rak 
aptr hurðina í klofa, þeir tóku stokk 
ok brutu upp hurðina Porskf. 60}; 
rak hann (inbenfra) hurðina í klofa ok 
mælti: nú veit ek víst, at þið komist 
tim á braut or skála vårum Fld. 
Ill, 1247; þorbjörn stóð í dyrum með 
våpnum, gékk Þórir upp at dyrunum, 
en Þorbjörn lagði spjóti til hans — —; 
eptir þat hopar Þorbjörn inn undan 
ok lauk hurðinni í klofa, sveif hann 
þá til stofunnar ok kom aptr hurð- 
mni, ok bar þar fyrir slíkt, er hann 
fékk til Þorskf. 62". vor ofte end 
Ordet faalebeð forefommer, faa er bet 
bog vanfteligt at faa fuld Nede paa 
Betydningen deraf. I Orforder Drb: 
bogen fortlareð bet ved the groove in 
which the door moves up and down in- 
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stead of moving on hinges —; the word 
phnigin* shews, that in olden times 
the door was shut up and down, as 
windows in the present time (nl. i 
England) and not moved on hinges. 
Men bertil bemærteð, at Verbet hníga 
neppe fan bruges om et perpenbikulært 
Faldb, men berimob vel om ben Bevæ- 
gelfe fom foregaar, naar en Dør falder 
igjen enten ved fin egen Tyngde, hvor 
ængålerne ere faalebed ftillebe, at ben 
fan gjøre det, eller naar en Perfon flaar 
ben igjen (rekr aptr hurð jvf. Fm. IX, 
5165. 5239), og at Baaftanden om, at man 
itte brugte Qængfler, er ubevislig og 
enbog mobbevijeð af hvabd ber er anført 
unber hjarri og hurðarjarn. Mob denne 
orflaring taler ogfaa hvad ber í Antigv. 
tidsskrift 1849—1851 &. 162 opíyjeð í 
en Unmærfning til Færøsiske Folkesa 
optegnebe af Pastor J. H. Schrøter. Bet 
ber anførte færøtffe Ubtryk tryst inn i 
klovan bruges nemlig om Døren (hvil 
fen af Gammenbængen tan feed at have 
været inbrettet paa ben under hjarri 
beftrevne Maabe), naar ben bar været 
falt trytfet ind mellem Stolperne, jvf. 
bet ber anførte Ubtryf festa hurð i 
klova. Det tyffte Ord klobe, kloben 
bar været brugt om forftjellige til en 
Husdør hørende Gjenftande, efter hvad 
derom fige8 DWö. V, 1217%fg9-: An 
der thúre heiszt kloben das in die 
pfoste pgeschlagene zweischenkelige 
eisen, worauf die klampe passt, und 
woran das anlegeschlosz hángt; auch 
die åhnlichen eisenstiicke, zwischen 
denen der riegel sich hewegt (Ade- 
lung); Schottel (0: Just Georg Schotte- 
lius ausfihrliche arbeit von der teut- 
schen haubtsprache Braunfidmeig 1663) 
6. 1846 aber gibt ,klob* thirangel, 
ebenso Denzler (J. J. Denzler clans 
lingvæ latinæ et vice versa clavis 
ermano-latina Bafel 1716) II, 173a, 


Rádlein (Johan Rådlein Europáischer 


achschatz Seipgig 1711) Í, 546b 
klobe, Schmidt Idiot. Bern. chlobe 
cardo Frommann II, 872 a, selber fest 
eingeschraubt trágt er die daran be- 
wegliche thår åhnlich wie der wage- 
kloben die wage: er hob die hausthir aus 
den kloben Hebel Schatzkåstlein 237. 
GSandiynligvis bar klofi førft betegnet 
ben rette Vinkel (jvf. klofi 1), fom ban: 
nebeð af Døraabningen paa ben ene 
Sibe og hurðin paa ben anden Side, 
naar Døren var fuldt aaben, ba ber nemlig 
viftnof var førget for, at benne Binkel 
itte flulde funne blive flørre enb ret, 
eller at Døren ille kunde aabnes mere, 
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klofna — klukka 


end at hurðin med Setbeb Tunbe flaaes | klökindi, mn. tlogt, liftigt Midbbel eller 
Fild. OI, 267". 


eller falbe igjen, og hurð fagbe8 ba at 
være hnigin, upp lokin å midjan klofa, 
naar ben bar halvveig aaben, men hnigin 
å klofa, hnigin allt i klofa naar hurðin 
ifte længere bannebe nogen Vinkel med 
Døraabningen; í bet færøiffe betegner 
klofi tillige ben Fure í Dørfkarmen, bvort 
hurð falber ind naar ben luktes. 8) 
Klemme, Søkte af bet Glagð, fom var 
fæftet í Glibsfiben til beri at nedfælde, 
nedftille Teltftolperne (tjaldstodir, tjald- 
stuðlar) SE. I, 5855. II, 482. 565: er 
hann kom á skipit, bað hann menn 
sina ganga hit ytra með borðum ok 
höggva tjöldin or klofum Eg. 27 (53): 
ivf. Vidal. 534. 4) Ganbjynligvið ben 
Træblot (viftnof faldet Fiften, fordi begge 
ben8 Ender havde Formen af en Fifte: 
bale, fe Langskibet fra Gokstad beftre: 
vet af N. Nicolaysen 6. 20, jvf. C. 
Molbech dansk Ordbog? II, 45" fee.) 
fom [aa ovenpaa Kjølen og í famme 
Retning fom benne, forfynet med en 
Nabning eller Kløft, fom optog Maften, 
naar ben flulde teijeð, og hvis bag Maften 
værende Del, naar Maften var falben 
ned í Mafteiporet (stallr), fylbteð med 
en tætfluttende Ærællobð, ber tjente til 
at ftøtte Maftens Stiling. DVrdet fore: 
fommer bog fun brugt faaledes, at bet 
er — klofarim (Jó. 886 = NL 
3181). Landsl. 9, 5". 5) Tang fom 
bruges til bermeb at gribe om noget, 
lat. forceps; í kertaklofi, fe bette Drb. 
klofna, v. (að) Høvne, tlgveð; skeindist 
hann å þumalfingri ok klofnaði kögg- 
ullinn Korm. 88" (211): kom (nl. at- 
geirrinn) í skjöldinn ok klofnaði hann 
í två luti Nj. 78 (1089; í þessum gný 
klofnar himinninn SÆ. I, i88!s. 
klofningr, m. en a be $Halvdele hvori 
noget er løvet (jvf. Aasen 367 að); or 
steinom þeim, er heita klofningar DI. 
I, 1761. 280". 471; klofinn steinn falbeð 
berimob ben Sten, fom er belt ved en 
Revne í to Klovninger, og en jaaban 
Sten har ofte givet ben Jorbeienbom, 
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paa hvilten ben findes, dette Navn, f. Er. | 


í klofna steini í Áss sókn (Foo) ÆJ. 
3047 jvf. DN II, 2967 (og í Klomno- 
stein DN. I, 650". IV, 4619. EJö. 
1385), figefom bet beraf opftaaebe Klom- 
mesten forefommer fom Gtebånavn i 
Eter og ved Mofs. Det dermed ens- 
tybige Rifnastein nævnes fom Grænfe: 
mærfe DN. XII, 2017. 

klófugl, m. Fugl, bvis Fob er forfynet 
med Klør, Rovfugl; klófugla skolo menn 
eigi nýta þá, er hrækló er á Grg. I, 


Baafunb. . OI, 

klokka, f. 1) loffe, lat. campana, = 
klukka (mlat. cloca, gfr. cloche Du 
Cange I, 1027" fg8.). Fm. VI, 147, 
Hom. 1083, 1043. 2) et Glagð Kappe 
eller Kaabe, fom brugteð til at tafte over 
fig ubenpaa be øvrige Klæder (mlat. 
cloca Du Cange I, 10285 fa-> gift. clorhe 
Du Cange I, 1028% fas.; Godefroy Il. 
156 b*fsg.. eng. cloak Skeat 114; gb. 
Klokkekaabe DGI. I, 240); gef ek 
Sigurði eina rauða klokku ok kaprun 
DN. III, 160 (1495). 

klokkara- fe klukkara-. 

klokkari, m. fe klukkari. 

klokkna- fe klukkna-. 

klokku- fe klukku-. 

klókleiki, m. Kløgt, Klogflab, Lift. Mar. 
2709: Kim. 130". 

klókliga, adv. Møgtigen, med Rrogftab eller 
Lift, = listuliga. Mar. 1057“. 

klökr, adj. 1) og, liftig; höggormr var 
klökastr ok slægastr af öllum kvik- 
indum „Sty. 34": gjörðist Esau einn 
klökr veiðimaðr Si, |. 1607. þótti oss 
— ráðligt vera, at þér byðir heldr um 
slík yður erendi Helga — ok öðrum vitr- 
um mönnum ok klókum —, en oss. 
sem mjök só er öllungis úkunnigt 
um þvílíka luti DN. VIII, 129; nú 
þann tíma sem hann — spyrr yðr, vid 
verja athöfn ok orku þer erot klók- 
astir Stj. 2283; einn falkiner klókr á 
þess háttar iðn Thom. 479'!; klókr til 
fjárafla Æf. 28". 2) gjort, ubfunben, 
inbrettet meb Klogftab eller Lift; skal 
bera til sýnis þat klókasta smáþing. 
sem hvers hjákona hefir sprangat Thom. 
301*; leitar síðan öruggan stað ok 
klókan, at hann mælist þaðan fyrir 
við blinda karl sem honum líkar Mar. 
1058 


klöksamligr, adj. forbunben med, biðnenbe 
om Slogffab eller tfigpeð ; klóksamlig 
rein Post. 853"; klöksamligt kapp 
hom. 1491, 
kldnsteparlist, f. Uøgtig Lift, Kunft. SY. 


ø. 
klókskaparvél, f. b. f. Stg. 247, 
klökskapr, m. Sløgt, Lift. By. I, 767”, 

Grett. 207": Kim. 4*: Fm. XI, 4459. 
klóra, v. (að) fore, trabje. 9545. 77%. 807; 
öndverdir skulu ernir klórast (— klé- 
ast fe bette Ord) Flat. III, 408. 
klövara, 7. Glind af klódýr, Novbyr. 
Frost. 16, 25. 
klubba, f. Klubbe, Ryle, = klumba, kylfa. 
Eb. 669; OHm. 92'9; sveið hann klubbu 
eina Fsk. 619; jvf. apaldrsklubba. 
klukka, /. fIotte, mlat. campana, = klokka. 





klukkaragarðr — klútr 


bað ber fan flabe Menneflene 

je Messusk. 163 fg. 

klukkaragarðr, m. Gaard fom Klolfer har 
til Brug og Beboelfe; klokkargardin á 
Ollensa á Vága DN. VIII, 356*. 

klukkarahóll, m.? DN. II, 196*, 

klukkarahús, m. Na Klotferbolig; k. á 
Ígnabakka DN. II, 4193: k. á Eiðis- 
skóginum DN. V, 505". 

klukkaraproventa, f. bvab ber er henlagt, 
beftemt til en Kloffers Underholdning. 
DN. V, 1453. 

klukkararuð, n. Jorb jom er oprybbet af 
klukkari, eller Jord af Navnet Ruð, 
fom har været í en Klolferð Befibbelfe: 
forelommer fom Stedsnavn EIÐ. 4877: 
jf. Klukkaruð EJb. 1380". 1814. 

klukkarasetr, n. Slofferen8 Bofteb ved Kir- 
len; í Enebaf: EJd. 402”: i Skeiðsmó: 

„ EJt. 4119. 

klukkarastofa, f. Stue fom ubgjør eller 
hører til Rlokleren8 Bolig; å Hofsvang- 
enum á Pötne DN. I, 569?; viðr Igna- 
bakka kirkju DN. VIII, 1945; paa 
Njardarhof (Ringerile) DN. X, 161. 

klnkkarasæti, n. = klukkarasetr; beb 
Ignabakka Sirfe. DN. X, 100%10.12, 

klukkari, m. Slofter (jvf. hringingarmadr), 
mlat. campanarius, hvis oprinbelige og 
væjentligfte Forretning var at ringe med 
firfenð Kloffer; så klukkari, er streng- 
ina hefir í Hallvarðs kirkju DN. V, 
1457, þessi sami var klokkari, vanr at 
gjá ok upp lúka kirkjudyrr þær, 
er horfðu at bænum, at allir hafi búna 
Inngöngu, er helgar tíðir vilja he 
Str. 187, gékk S. til kirkju ok vakti 
klukkarann ok bað hann ringja firir 
sál hirðmanna konungs ok nefndi menn- 
na þá, er vegnir vóru OH. 72% (Flat. 
I, 88%; bjóðum vér yðr, at þér skipir 
svá, at klokkari veri í kirkjunni, sem 
vatn ok eld má bera prestnum, því at 
þat getr hann ei sjalfr gört DN. I, 
578"; klukkarans embætti er þat, at 
sofa í kirkjunni náttliga ok vakta 
hennar þjónustu, hringja til allra tíða, 
ok bera vígt vatn um herbergi, klykkja 
móti líkömum ok bera kross fyrir þeim 
Æf. ag. til offrs klerkum ok klokk- 
srum ok mótigöngu DN.II, 45"; gefuer 
sk klukkere huorium eftir annæn æyris- 
ból fornt í fyrnempdre jörð ok æinæ 
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kú med þuí skilorði, at hann lýsi lampæ 
min firir Mari altære á huarn hælgæn 
dagh ok ringi á huarn ártíðædagh 
okkarn DN. IV, 4243, Hemmingr klokk- 
are at Marteins kirkju (Stavanger) 
DN. IV, 45"; Bjarni klokkari DN. I, 
100": Haldor klukker DN. XI, 159. 
skulu láta fæða 6 (4) Ö musumen ok 
2 klukkara á hvern ártíðardag hennar 
DN. II, 158", IV, 2821, 32410 jvf. 
3299: skulu vera skyldugir á hvart ár at 
halda ártíð mina með sálatíðum ok— ok 
launa klukkaranum fyrir ringing ok 
fæða fjóra almosomenn DN.IV,568!*; 
lf. DN. I, 160". 

kluk nehljóð, n. Klotellang. By. 1, 388: 
Fm. XI, 8417. 

klukknahús, n. $uð hvori Klofler ere op: 
gængte. By. I, 551'8. Hom. 1088; DN. 
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klukkuhljóð, n. — klukknahljóð. Fm. 
VI, 63; Flat. I, 4179. 

klukkumalmr, m. Slotfemalm. Ridd. 77". 

klukkusteypari, m. Klotteftøber. DN. IV, 
4 


klukkustrengr, m. Slolfeftveng, Klotfefnor 
byormeb ber ringes. Flat. I, 354”. 

klumba, f. = klubba. Flat. II, 1903. 
Fm. XI, 129": Svarfd. 17" fof.5- Bev. 
213", 235%; El. 66 jvf. Sg. #3, 

klungr, m. (9. -rs, N. PL -rar) 9 ben: 
torn. Bari. 18%, 1898. Stz. 88". 474 
Bp. I, 458!; blömarnir renna upp á 
mid P anna, ok rösan vex upp å 
miðli Íungra ok þyrna Homil. 165”, 
ivf. „Æf. 523; treystir í stórmerki 
skírnarinnar, at boðorð várs herra muni 
eigi í klungr kastast hafa Post. 486". 

klungröttr, adj. bevoret, overgroet med 
Øybentorn. St. 45"; Ridd. 76”. 

klunna, v. (nt) Mamre fig faft til noget; 
par sem hann (nl. fuglinn pica) sitr 
ok klunnir å skógartrjám Stj. 80 v. l.; 
hón berr þau börn sín ok burði, sem 
hón elskar, en hin klunna svá við 
bakit ok annars staðar á henni, sem 
verda má Stj. 954. 

klúsa, v. (að) binde, inblede nogen i Forbin- 
belje fom mebfører, at ban ille er fri; 
öllum oss konunum lizt bezt á þik, ok 
mundi litt seinkat af mínni hendi (meb 
Saorbet), ef þú værir óklúsaðr Flat. 
II, 4023 


klåtr, m. (6. -s, N. BL -ar) Síub til at 
binde om noget, = dúkr; sýndist þar 
fótleggrinn brotinn ok þar um vafit 
einum hreinum klút By. I, 82919, vafði 
(ben ubvertebe fØieften) í einum klút, 
lét svá niðr í læsta kistu Bp. II, 170'* 
ivf. I, 7903. 791; tekr einn klút með 
fimm florinum Æf. 87". 
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klyf, f. (%. PL klyfjar) eg. vel et af de| klyppa, v: (pt) = 


Høftede, vintelformige Træer fom lægges 
over et Qaftbyrð Nyg for bertil at binde 
be Byrder, [om bet {tal bære (jvf. klafi 2), 
men bernælt ogfaa Byrde, fom faalebeð 
bæreð paa hver fin Side af Ryggen; 
gera klyfjar Borg. I, 149; nå leggr 
Sadr u upp klyf fyrir hel 1, beri sekta- 
laust til kvelds, ef eigi fe Ir ofan Borg. 
1, 143: Helgi hafði tekit hest Neriðs 
— ok keyrði undir klyf tvær rastir 
heim ok brott DN. I, 245": ef maðr 
ekr eða berr klyfjar å (hrossi) Gråg. 
2477; fært var — ekki verra með klyfjum 
en á sléttum velli Flat. II, 318%; ef 
ek em bundinn med skörpum reipum 
ok þó nýjum svá, at til engrar vinnu 
hafi höfð verit ok eigi á klyf komit, 
på — 84. 4169; tók þá upp gullit 
batt ta jar ok lagði upp å Grana 


kl ordna n. Baand bvormed klyf- 
Jeri faftbinbeð til Qaftbyret; klyfbera- 
bandit brast í sundr, ok fóru ofan 
klyfjar Ljösv. 263 

klyfberi, m. Fiyvfabei Grg. II, 1093, 

klyfja, v. (að) ved Qjælp af Kløvfadel 
belæsfe (D t) meb gt; me hest, 
asna, reiöskjöta af e-u Nj. 48 (747; 
Flat. II, 2883. För. 177; Stj. 460": 
klyfja fi la, hest med gulli Pr. 1242: 
Bev. 283; klyfja asna með kolameis- 
um Ridd. 59, klyfja ulfalda gulli 
Post. 7465. 748%, 

lyfja, v. v. (kluf8i) = kljúfa. Vafpr. 53; 


klyfjaand, n. = klyfberaband, Ny. 37 
58} men ber biftnot feilagtigt for 
lyfjaburðr. 

klyfjaburðr, m. Transport, Børfel ved A 
af sklyfber Flat. I, 1517; Nj. 3 


; Ný. 182 (2647), For. 4110- 18. 
Vigagl. 11": Forns. Suörl. 206". 
klyfjahross, n. efttreatur fom bærer Kløv. 
Anal." 1819 (Pr. 55"); Grág. 4633. 
klykkja, v (kt) ringe meb Rlotte Byl. 
N. II, 77 fg.; klykkir til fórnar 
tpphalda (unber Meðfen) Mar. 286" 
jvf. HE. II, 50" klykkja móti líkömum 
(beð bereð Begravelie) Æf. 2, 
klýpa, v. (pt) fnibe, femme i Qaanden, 
t Jingrene eller í en Lang. Grág. 
382*; tók Laurentius í síðu Stephano 
ok klýpti afar fast Kgs. 143" (Mar. 
104? jvf. 1027 fø.); klýptu þeir tungu- 
stúfinn með töng ok toguðu OH. 2507. 
ing, f. a Klemmen. Kgs.143!*; 


ág. 


kl 


klyf — klæðasnið 


klippa; ky áboti 


fyrst af hári hans eslag. I 


klyppari, m. = klippari 2; fe ett Der. 
klæða, 0 0. (da iføre Klæder; klæða nöktan 
Hom. klæðast pellsklædum, 


möttli Flat. 1, 84"; Mött. 1072. ef þú 
vilt eigi klæða mik því helga klæði. 
sem þeim I lifnaði (i Klofter) heyrir Mar. 
11127, eigi auðgaði hann — sina ná- 
frændr, hvárt sem þeir vóru klæddir 
(2: geiftlige) eda eigi Heilag. I, 146”: 
ogfaa í Alm. betlæde, bebælte med noget, 
fom ille er Klæber í egentlig Forftand- 
klæða asna með reiða Stj. 181'% klæddu 
þeir fyrst borðin með hinum hvítustum 
dúkum Mött. 5"; skrín — klædd útan 
með gulli ok silfri Æf. 16''*; þú munt 
hvárki altari klæða né messur syngja 
El. 50"; ogfaa om Tingen fom bedætter 
noget: var steinninn svå viðr — at 
nå iga klæddi höndina Thom. 424" 
fljule noget for at bet ilfe flal 
fomme tilfyne eller mærke8: kongrinn 
klæðir sína leonsreiði með þögn ok 
vizku Post. 4999: klæða e-n af klæð- 
um 2: afføre en hand Klæder, Stj. 466". 
5". 
klæðabúnaðr, m. glader fom en er iført. 
Fm. I, 
klæðahúniagr. m m. b. f. Bp. I, 184”: Stj. 
397!; Post. 871%: Heilag. 1, 558". 
klæðafall, n. ben nebhængende Det af be 
Rlaber, fom en er iført; å klædafallinu 
r purpuralitr Mar. 113": Blur. Mar. 
Bb 


klæðahirðir, m. Merjon fom par at tage 
Bare paa ens Klæder. SL. A 

klæðakista, f. Slæbeðtifte, áin ei bru: 
geð til beri at lægge Klæder, = klæda- 
örk. . IV, 8569. 

7 | klæðakaup, n. Bytte af Klæder, bvorve 
ben ene. ene Hører fig ben anbens Klær. 


Í klæðakyn, n. Slags Klæder; allt þat. 
sem Íegrst var k ædakyns, på keypti 
ek ok bar ek å mik Heilag. I, 496”; 
er sett fyrir hann svá mikil þess 
heims dýrð, með gull ok dýra steini 
klædakyn ok allra handa hluta Klim 
545“ (Æf. 11'%). 

klæðaleppr, n. Klædedlap. Mar. 1159. 

klædamangari, m. Perfon fom jælger. 
driver Handel med brugte Klæder (for 
klæði borin). R». 18, 9. 

klæðaskipti, n. Sførelje af anbre Klær 
i bereð Sted, fom man allerede er iført: 
gera klædaskipti Heilag. II, 106”; St). 
5189, Sturl. II, 872. 

klæðaskurðr, m Gnit þa Bor af Ale 
ber. Rb. 4088 4519. : „ 65". 

klædasnid, n. Í. i. Fid. Ås 3445, 











klæðaylr — klæja 


e Klæder; hann mátti eigi af 


ég Ir, m. Barme fom et Mennefte faar 
a 
af ivf. 


syl varmr verða Kgs. 165 
Stj. 648", 
klædaörk, f. Klæbeðtifte. Pr. 474! 
klæðfár, adj. iført tun faa Klæder, tynb: 
Matt. Troj. 34 (90%); Mork. 89%. 
klæði, n. (G. PL. bel8 klæða belð klæðna 
Barl. 80*: Str. 2179 (jøf. klæðabúnaðr 
og klæðnabúnaðr) 1) Klæde, Gtylle Ægi; 
kom við klæði þat, er breitt var yfir 
bararnar þá, er lík Paschasius var til 
grafar búit Heslag. I, 253%. 2) Rlæd- 
ningsfttffe; Marteinn mætti klæðlaus- 
um manni —, sá bað Martinum gefa sér 
nókkurt klæði Heilag. I, 6207; fór M. 
gar or kyrtli sínum — ok gaf honum 
læðit Heslag. I, 6219: reiddist djákn- 
inn ok tók lodolpu eina stutta ok 
kastaði fyrir fætr Martini — ok mælti: 
hér er nú klæðit Heilag. I, 6217; mØ 
þessum hætti skal skipta klæðum mín- 
um: kofl ok fornan möttul þann, er 
— A. biskup færði mér nýjan, sendit 
bonum þetta klæði hvárttveggja — en 
ið hafit þat klæði, er af hári er giört 
Heilag. I, 1199f9.; seldi hón honum 
messuserkinn, ok mælti svá: þetta klæði 
ác. Mar. 79%; gefr honum — þann 
messuhökul, sem hann söng í, þat 
klæði var svá fagrt 0. {. b. Mar. 1170; 
hón (nl. kápan) var bæði vænt klæði 
ok stórt Æf. 227: skraddarar skolu 
taka 2 peninga fyrir eitt klæði ein- 
saumat Rb. 18, 5; skera klæði Rð. 
40". 458. sýndi fyrr sagðr ungr maðr 
(jom var paa bet Etib, fom gil til Bund) 
— sín klæði ok yfirhafnir, vóru þau 
svá þurr, at — Mar. 1194"; hverr 
maðr — þeirra, er til 8 marka talinna 
á fyrir útan vápn ok klæði einföld (9: 
en fuld Dragt, et Sæt af de dertil hørende 
Klævningsfinfler) Frost. 2, 207; gaf 
konungr honum þá klæði öll (>: en fulb 
Klæbning) af skarlati, er hann hafði sér 
gjöra latit Flat. I, 840; H. hlj p 
upp skjótt (af fit Matteleie) ok fékk öll 
våpn sin, en engi klæði fyrst, nema lin- 
klæði Stærð. II, 1625 (jvf. 1729); Jóreiðr 
var þá fyrir ok þó klæði Sturl. II, 1477; 
hreinsa klæði sin í ánni Æf. 47": 
fara í klæði 2: tføre fig Klæder, Flat. 
II, 438": Ný. 112 (1701); Heilag. I, 
560” Sturl. I, 64": vilja (nl. fara) í 
klæði Mar. 79%: standa í klæðum 9: 
være iført Klæber, Mar. 136: rann 
or hverju hans klæði, er hann var í 
Ljós. 6. 2709; fara af, or klæðum 
»: afføre fig Klæder, Fld. II, 244: 
Sturl. 1, 679: bera klæði á våpn (for 
at binbre be Gtribenbe í at fortiætte 
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Kampen) Flat. I, 8487, Sturl. II, 1627; 
Eg. 46 (90%): kastaðu þær klæðum á 
v pn þeirra Eb. 18 (237); vinda vöðva 
í klæðum ok kalla soðit Fid. II, 
194?f8. 3) Klæbeðvarer, Klæbde, nht.tuch; 
lét Gróa göra Þorgilsi grænan kyrtil 
af nýju klæði Sturl. ið 105; síra 
Þorsteini gaf hann 20 stikur klæðis 
p. I, 875* jvf. 875%. 876": ver vilj- 
um pakka hingatkvåmu öllum enskum 
mönnum þeim, er hingat flytja — 
klæði Fm. VIII, 250"; tvíbreitt, pri- 
breitt k. o: Klæbe af dobbelt, tredobbelt 
Bredbe, Röð. 114 (205'5. 208'%. 120; 
typt k. Håk. 75"; bryggist k. Rb. 114 
(205!%. 20819). 1202. DN. II, 234"; enskt, 
engilst k. Rb. 114 (205"%, 208"), DN. 
II, 541". 67919, 1127'%f8.: deventer k. 
DN. II, 1046": genst k. Rb. 497. 
114 (205'5); DN. I, 250"; nerst k. DN. 
II, 1127"; iperst k. Röð. 114 (205. 
2081). 1207: DN. III, 94"; vermst, 
vernst k. Rb. 114; DN. I, 489". III, 
37822 byormeb fan jammenbolbeð Dp: 
regningen af forffjellige Glagð klæði i 
Kong Eril Menvedd constitutio af 13be 
Marta 1304 í Aarsberetning fra det 
danske Geheimearkiv V, 4lfg. SJvi. 
hárklæði, herklæði, kennimannsklæði, 
krúnuklæði, leppaklæði, línklæði, saur- 
klæði, skrúðklæði. 
klæðipakki, m. Patfe fom inbeholber klæði 
3. Rb. 114 (2092 jvf. 2075). 
klædiskarlmannsstakkr, m. Manbáfjortel 
af klæði 8. DN. III, 6917. 
klæðlauss, adj. blottet for, libenbe Man: 
pel paa Klever, nøgen. Fm. VI, 8027; 
lædlausum er bezt at leika Æf. 221". 
klæðleysi, n. Mangel paa Klæber. Barl. 
61 


klædmargr, adj. vel forfinet meb Klæbder 
(modf. klædfår, fáklæddr). Sturl. II, 
1997. 

klæðnabúnaðr, m. — klæðabúnaðr. Barl. 
8077, 834. 

klædnadr. m. coll. Klæder. Grg. II, 247, 
Flat. II, 40"; Kim. 5453: Mar 1167" 

klæðsekkr, m. Sæt hvori man fører med 
fig Klæder, Babjæt. Fm. III, 1787; 
Grett. 135", 

klædtekinn, adj. indtlædt, optagen í Klofter 
ved Jførelfe af Klofterbragten (jf. Mar. 
1112 under klæða). DN. IV, 697, 

klædylr, m. — klæðaylr. Kgs. 165 v. I. 

klæja, v. (að) angtibeð eller libe af Kløe 
(kláði); klæjaði honum hinn minnsti 
fingr Mar. 153"; nú klæja oss lófar- 
nir mjök o: nu føle vi ftært løe 1 
Qænberne, Begjærtighed efter at bruge 
vore Hænbder, Sturl. I, 35%; uperf. hön 
skyldi gnúa purkunni um hals honum 
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rok Sturl IT 040 hlægir mik 

jð ri. 11, : þat hlægir 

nå, at þeim mun i brún bregða ok 
ofarliga klæja, er þú berr fram vörn- 
ina Ny. 148 (2397); kló hann kinn sína 
ok gneri hökuna ok mælti þetta: þat 
er vænna áðr kveld komi, at þar 
klæi litt Dpi. 227. 

klæki, n. Banære, noget byoraf en bar 
Stam; klæki vanntu Þá, er þú á konur 
barðir Hårb. 38; er oss þat klæki, ef 
— Fm. VII, 2695: jvf. Hkr. 7685. 
hafa, bera klæki OH. 227": Flat. I, 
335'*+ hafa skömm ok klæki Gísl. 683; 
nú hafit þér ánauð ok þrælkon ok 
þar með stör klæki ok nidingskap 
OH. 227": at honum væri hvártki at 
síðan skömm né klæki Sturl. II, 130"; 
allir verðum vér þá at klækjum einum 
Flat. II, 857: báðar dætr sínar hafði 
hann at konu sér, ok hverja sína frænd- 
konu hafði hann (nl. Jupiter) at skömm 
ok klæki Hb. 16". 

klækiligr |. uanftænbig, ufømmelig; 
hækk ví Bp. þá 16812. klækiligr 
leikr Post. 917", 

klækisefni, n. bvad man bar Stam af; 
klækisefni eru í höfð 9: man er gaaet 
frem paa en ftammelig, ufømmelig Maade, 

ul Anal. 1765 (Pr. 49 A 
ækishögg, n. Qug, Slag, bvoraf en bar 
Stam. BE eter 1 Feng 

klækislaust, adv. paa faadan Maade, at 
man iffe bar Slam beraf. Sturl. I, 
124" (Bp. I, 482"), 

klækismaðr, m. Perfon fom bar Slam 
af fin Dpførfel, fine Gjerninger, modi. 
drengr. Fm. XI, 2709; Harð. 22 (71). 

klækisnafn, n. Navn af klækismadr; bera 
klækisnafn Fm. II, 69%. 

klækisord, n. Omtale, R 
en fom klækismadr. 
Hom. 151", 

klækisskapr, m. Zænfemaabe, Abfærbd fom 
gjør en til klækismadr. Nj. 22 (32%); 
Fr. 389". 

klækisverk, n. Gjerning, bvoraf en bar 
Stam. Laxd. 64 (18819). 

klækja, v. (kt) beffjæmme, forbaane en 
ved at behandle ham fom klækismaðr; 
engi skal dirfast at gera henni kinn- 
roða eða klækja hana um, at hón 
fari fátækliga Stj. 4287. 

klækjafullr, adj. faaban fom tan lægges 
meget til Laft; klækjafullr guð St. 


klæma, v. (md) forhaane (af klám, agf. 
clæman, beclæman); klæmdu mjök i 
orðum sínum Maumet ok Terrogant 
Flow. 168'5. þó ek gæta kleimt einn- 
hvern þeirra Fid. Ill, 5448. 


te ber betegner 
lat. II, 8793. 


klæki — 


knakkr 


vi at mér klæjar þar|klökkna, v. (að) blødgjøre8, þaavisteð, 


kemr dögg af himni niðr yfir bym:- 
tréit, svá at bat vöknar ok klökknar 
til nývorðins ávaxtar Klm. 545" (jvi. 
klökkr Æf. 285; klökkva Mar. áll“). 
á klökknaði hans hjarta til sljóligs 
for saurligs) sambands með henni at 
hafa Post. 4018. 

klökkr, adj. for fvag til at mobftaa ben 
Baavirfntng, fom man er unbergiven, 
ftærtt mebtagen eller paavirfet; fengu 
hvasst veðr ok höfðu raskótt fyrir 
Stálinu, varð Maríusúðin klökk mjök 
ok skaut lykkjum Fm. VIII, 198; om 
Sinbåbevægelfe: Am. 58; OH. 3009, 
Kim. 1002; Laæd. 16 (32'); Ber. 
1203. om ords Beftaffenbeb (jvf. klökkna 


Klim. 54 klökkva Mar. 411%): vóru 
— akrar mjök åbrigdir, pvi at löndin 
vóru harðla klökk Æf. 287. 


kkva, v. (klökk, klökk, klukku) 1) blive 
ftærtt bevæget af overvælbende Jnbdtry! 
eller Baabirtning ; om GSinbabevægelje: 
Barl. 187?. 2119; Kgs. 156"; Heilag. 
I, 6609; klökkva sem kona Heilag. Í. 
5005. 506" jbf. v. í; svaraði með 
klökkvanda hjarta Heilag. II, 74, 
klökkvandi — klökkr Kim. 2*. 180". 
2887. Heilag. I, 671"; Ný. 112 (471". 
2) pynte, Mage fig; sumif klukku, en 
sumir grétu Barl. 1907; þá er út 
synningr verðr varr, at vinátta kólnar 
eptir rofnar sættir, þá klökkr hann af 
harmi hugar með stórum regnélum 
Kgs. 52; m. ff. Hynte, betlage fig 
over noget: þeir, er sýta ok klökkva 
þat, er þeir misgerðu Hom. 126". 

klökkva, v. (kt) 1) bløbgjøre, kraftige 
paavirke; klökkvandi kalda jörð sárrar 
samvizku með himneskum hita Mar. 
4112. 2) intr. = klökkva (klökk). Kim. 
293”, 

klökkving, f. kraftig Paavirfen; hön (2: 
Maria) er klökkving kaldra hugskota 
Mar. A, 

klömbr, f. (6. klambrar) Slemme, Knibt. 
Stg. 512", 

klöpp, f. (6. klappar) Stof fom er ned: 
lagt paa et Sted for ber at tjene til Bro 
(Foltefpr. 366 b!S): leiðin lá yfir mýrar 
ok fen, ok vóru þar höggnar yfir klappir 
Fm. VII, 68%, bvor ved klappir fra 
forftaaeð en Mæfte af Stokke lagte beð 
Giben af binanben tver8 over ben Bei, 
eller Retning fom man ffal tommt, 

Kl pasjere. Kl kl ' 
öppurnes, n epparnes, kleppune:. 

m. VIN 217". OG 188". 

knafa, v. (að) — serða. Nj. 8 (15) e. I. 
fe Gloss. 6. 720 b. 

knakkr, m. (6. -s. %. PL. -ar) 1) Fob, Ben 


— 
ag — 











knåleikamunr — knattleikr 


fom er fat under en Gjenftand for at 
ben tan hvile berpaa, bævet i nogen 
Aiftand fra Grunden eller Gulvet, — 
stig; skaltu gera kistu at móður mínni 
ok undir knakka (v. 2. krukkur) Flóam. 
13 (1325 jf. GhM. II, 52). 2) = hand- 
knakkr; offrar (hún) þar þeim knökkum 
(e.i. krókum), er hún hafði haft í hön- 
dum sér, er hún skreið á knjám Mar. 
6423. 3) Kraft fom er forfynet med Ben 
(knakkr 1) og tjener til Gæbe; sitja å 
knakki Heslag. I, 600"; jvf. Bp. II, 
1869. Marteinn var aldri vanr at sitja 


i (kirkju-)skotinu á stóli, knakk átti 


hann sér þann, er hann sat á; ok 


vóru þrjú stig undir knakkinum, svá 
sem mansmenn eru vanir at sitja á 
Heilag. I, 588! fg. (jyf. sedebat in sella 
rusticana, quas nos rustici Gallici tri- 
petias, vos scolastici, aut certe tu, qui 
de Græcia venis, tripodas nuncupatis 
Sulpieti Severi libri qui supersunt rec. 
Car. Halm 6. 141; Du Cange II, 
1197%f99.); stóð á knakki ok gerði at 
ljósi Heilag. I, 1875; hinn vitlausi maðr 
var bundinn — vid þá stóra knakka, 
sem vóru í kirkjunni, ok dró hann þá 
optliga Mar. 671”. 

knáleikamunr, m. Gorffjel paa Kraft og 
Dbgtighed, hvorved ben ene overgaar 
ben anden. Hitd. 487. 

knåleikr, m. Kraft og Dygtigheb til at gjøre 
noget. Svarfd. 189; harðfengr i kná- 
leikum Sturi. II, 1042. 

knåliga, adv. 1) med Kraft og Dygtighed; 
Flat. I, 296"; Vigagl. T*; Post. 692!5, 
Vatsd. 44 (714); Laxd. 49 (150). 2) 
= vel; skipaði jarl orminn sem kná- 
ligast (0: bezt). Flat. I, 5203 

knåligr, adj. 1) ubruftet meb Kraft og 
Dygtigheb. Sturl. I, 78%: Laxd. 70 
(200'9); på ert fulltíðr at aldri ok 
knåligr ok reyndr at framgöngu För. 
23". 2) gob, tjenlig; hann velr af þeim 
{tveim kostum) þat, er honum þótti 
knáligast Fid. Il, 188*f8. 

knapi, m. Mandaperfon fom er í en fornem 
Bands Tjenefte. Fm. VIL, 126 (= 
sveinn 16479); knapar ok steikarar Didr. 
1419. geldu mik jarlinum —, gaf hann 
mér slíkan rétt sem öðrum knöpum 
Flor 1834; ærit lengi höfum vér þik 
sett með knöpum Fid. II, 652; eitt 
var þat sverð, er eigi sæmdi huglaus- 
um knapa at bera Klm. 8331”; þjónuðu 
opt vel bornir menn þeim, sem varla 
máttu vera knapar þeirra (nl. om bet 
bavde ganet fom bet burde) Rb. 14 (46!); 
ef knapi eða sveinn ruppar meirr, en 
nå er mælt, gjaldi hud sina Hirdöskrå 


ötifner: Drbbog. IL 
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knappaðr, adj. forfynet, befat med Knap: 
per; knappaðr kyrtill R6. 1208. 

knappasvipa, f. Svøbe, hvis Nemmer have 
fnuber eller Anappe (jvf. blysvipa). By. 

, 10. 

knapphöfði, m. falbteð et staup mikit 
sem mannshöfuð (jvf. kamphöfði). Fm. 
VI, 1837. Etter Pfeiffers Germania 
IV, 1319 falbteð i VTyftland Bægeret' 
ofte ,Herr Ropf“. 

knappjårn, n. Jern, Jernten, fom er for: 
fynet med Knap eller Hoved í ben ene 
Ende. Bp. I, 379. 

knappr, m. Snap, Snop, fat. globulus; 
paa Veltftang: Didr. 1899. Flat. II, 
1287 jyf. 297": paa Taarn: Post. 692": 
Fm. VIII, 4288. paa Gten: þar (nl. 
paa ben bøte Sten, fom blev reistr å 
torgi ok kallast petra Julii) er aska 
Juli (nl. Cæsaris)i knappinum uppi Gy6. 
7); paa Stav eller Stolt: Karlsefn. 
3 (Aa. 106”"), Heilag. 11, 1868. nema 
túnsvín sé þat, er hringr eða knap r. 
eða við sé i rana Grg. II, 121*; k. 
kvezt nú knapp (= knút) á at ríða 
at ná Herði ok lai hann Harö. 35 
(102); kipp þú þegar knappinum or 
hripsgrindinni Ljósv. 208. kjafal knept 
saman milli fóta með knappi ok neziu 
Karlsefn. 7 (Aa. 1409). 

knappsöðull, m. et Glagð Gabel; fore: 
fommer : fom Øgenavn: Sigurðr k. Sturl. 


, . 
knapptjald, n. Zelt med Snap paa Telt- 
ftangen. DN. III, 2029. 
knår, adj. ubruftet med Sræfter og Dyg- 
tigbeb til at gjøre bvab ber ubkræves. 
lóam. 22 (1489; För. 509; Ljösv. 
853. Bo. I, 3460. Sturl. Il, 1923. 
Svarfd. 187. 
knarrarbátr, m. SKb3baab fom man fører 
med fig paa knörr. Hitd. 16"; Lazxd. 
30 (7619). 


knarrarskip, n. = knörr. Dpi. 4”. 
knarrarsmiðr, m. SKiböbygmefter, føm gjør 
beðlige Fartøter, fom talbteð knörr; 
þorsteinn k. OH. 2149. 
knarrskip, n. = knarrarskip, knörr. Fm. 
VI, 305 v. Í. 1. 
knattdrepa, f. — knatttré. Vigi. 693. 
knattgildra, f. b. f. Grett. 27". 
knatthögg, n. Slag fom tilføtes en, naar 
ban ramme8 af knöttr. Vigil. 69. 
knatti, m. Fjeldmat (jvf. knöttr). DN. 


knattleikr, m. et Glagð, Boldfpil med 
knöttr og knatttré. Eg 40 (77); 
Gísl. 289; Grett. 27; Flat. I, 3027; 
Sturl. I, 8524; Harð. 22 (71); Eb. 48 
(7711), Þ.hræð. 15"; Dorskf. 45"; Fi. 
II, 406 fg. 
20 
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knatttré, n. Bolbtræ, bbormeb knöttr 

flaaes, = knattdrepa, knattgildra. Eg. 

40 (77). Gísl. 3824. Fld. II, 4078. 

knauss, m. Bjerginold (jvf. Aasen 3817). 
DN. V, 6205 


kné, n. (G. PÅ. knjá, D. MM. knjám eller 
knjóm) 1) Ønæ paa bet menneffelige Le- 

eme, lat. genu; kalinn á kné Hm. 3; 

arðr reis å kné hafra dróttinn Hym. 
81; hann setti hönd undir kinn en 
lagði fót á kné sér Vatsd. 42 (687%. 
Haukr setti sveininn á kné Aðalsteini 
konungi Flat. I, 477 (jvf. Fris. 62}; kon- 
ungr setti á kné sér Guttorm bróður 
sinn en á annat kné Halfdan bróður 
sinn Flat. II, 68"; er þú stóðt svá 
lengi við ok féll eigi meirr en á kné 
öðrum fæti SE. I, 164 v. l.; þá hljóp 
jarl á land ok steyptist fram á knéin, 
en stakk niðr höndunum ok mælti: 
fall er farar heill Fm. VIII, 85%: 
koma e-m á kné o: bringe en paa Knæ- 
erne, fætte en i faaban Zilftand, at han 
maa give tabt, afftaa fra enbver Mob: 
ftand mob ben Magt eller Bilje, ber vil 
beberfte bam, Heilag. II, 919; Klim. 
4218. Grett. 1577: Alex. 1329, SE. 
II, 286" (jvf. 1, 164'%)- om frivillig Knæ- 
fen (jvf. DWd. V, 1423 nr. 6): féll å 
kné ok baðst fyrir Fm. VIII, 92*; jvf. 


Mar. 370"; féll å knéin til bænar | 


Heilag. II, 372'%- lögðust å kné ok 
báðust fyrir Fm. VIII, 956; liggja å 
kné Stat. 299%:; ef hann (nl. konungr- 
inn) heimtir þik nærri sér ok vill tala 
við þik, på sezk þú (v. I. styð þik) å 
kné fyrir honum ác. Kgs. 82%; kom 
hann þegar ok settist á kné ok bað 
sér friðar Æl. 64?; settist á kné fyrir 
hann (>: keisarann) Bev. 2119; leit 
hann þá meyna á knjám sitja fyrir 
 hvilunni Redd. 18%: L. sá Galopin 
standa á kné fyrir sér ok biðja misk- 
unnar Æl. 653 jf. Band.* 14": ek 
stendr á knjóm OHm. 952; fyrir kné 
e-m 0. desl. hvor ber taleð om en Be: 
vægelfe den til en Perfon, bvem man 
vil vije fin 2Erbgbigbed, af hvem man 
vil ubbede eller venter fig noget (jvf. 
lat. accedere, provolvi genibus alicujus, 
ad genua admittere, jvf. DW. V, 
2424 under d); Simon féll þá til knjá 
(v. I. fóta) Jesu Post. 3 (Luc. 5, 8); 
kvåmu konungar fyr kné þrennir, 
áðr hón sjalf mik sótti at máli Guðr. 
2, 24; karl settist niðr fyrir kné Sig- 
urði ok var mjök máldjarfr (makrá r 
Flat. I, 3519) Nornag. 60%; skulu 
vér nú fara í liðsbón, mun nú þat 
„sannast, sem ek sagða yðr, at ver 
myndum mörgum fyrir kné ganga verda, 


knatttré — kné 


áðr en lokit er þessum málum Ný. 131 
(2127 fe v. 2.) jvf. 141 (229); géngu 
frå sínni eigu fyrir annarra kné Æ/. 
2811. hefi ek ok komit mörgum kon- 
ungum fyrir kné, stundum með mik!- 
um kærleik en jafnan með vandamál- 
um Fm. VIII, 2999; þeir leiddu haun 
(nl. Apoftelen Mattheuð fom var heatet til 
Kongen for at falbe hans bøde Søn til: 
bage til Livet) fyrir kné konungi (>: 
for ben paa fin Trone fibbenbe Konat 
Post. 8179: þá mælti einn engillinn. 
at þeir skyldi leiða Stephanum fvrir 
kné dómaranum Kgs. 1425"; leiði ov 
sjá hinn dýrligi ástvinr ok várr hurðir 
fyrir kné allmåttkum guði å dómsdegi 
Heilag. H, 320"; ef —, på andvarðr 
ek þet up á hans sál til svara fyri 


guds knjóm å dömadegi DN. VIL 


2%. VPfur. kné om ben fidbendes SÅjø, 
Fang (DWb. V, 1424) jvf. fv. kna- 
hund og haver barn i knæ (om $us 
mober) Vestg. I. I, Arv. 12 6. 28. I 
Arv. 16 6. 137): Alexandr kastar gull- 
epli í kné Elenu Tróy. 16 (403); hellir 
nú silfrinu í kné honum Flat. I, 130"; 
ivf. För. 35!5. Harð. 20 (27%; leggja 
höfuð í kné e-s (og paa ben Maad: 
overgive Maabigbeben over fit Liv í hans 
$Qaand): Þ. Þorfinnsson — sprettr upp 
ok leggr höfuð sitt i kne Þorstein 
hvíta nafna sínum; P. hvíti svarar: 
eigi vil ek láta höfuð þitt af hal: 
sla, munu þar eyru sæmst, er uxuÐ.ril. 
43!; jyf. Þ.Jón 289; Mag. 41%, fe foran 
6. 165b; leggja höfuð sitt í kné e-rrar 
o: for at inbílumre med Qovebet lig: 
ende í benbeð GSljøb: settist hón niðr 
já honum, ok leggr hann sitt höfð 
í kné hennar St. 4179 (Domm. 16. 
19); eller for at lade bet renje af hende: 
kallaraþú síðan til knjå pinna Erp nr 
Eitil Ghe. 37; leggja, hafa sverð um 
kné sin Eg. 55 (115); Heið. 23 (34l“); 
þar var þá talat um þver kné sér (>: talte 
man med binanben om), hverja sætt þ. 
mundi taka Sturl. II, 180"; hafði lagt 
hendr á vixl í kné sér Sturl. II, 4t'; 
fig. hendr eru e-m mislagðar i kne > 
eng Handlemaade ftaar í omvendt For 
bold til DOmiftændighedbernes eller Blu 
ten8 Krav, Fid. I, 2879, D.stang. 52": 
Finb. 35": Krök. 4'% skal hön bet» 
pvimerkingi sem sonr til þess, er hon 
kemr i vers hvílu, på kastar hon 
gjöldum í kné frændum 2: ba frigjør 
bun fig berved fra Glylbigbeben at ut 
rede Bøder, faa at ben nu gaar ove 
pan benbeð Glægt, Grg. I, 201"; po 
máttu þau varla halda sik ok sin börn 
svá, at þeim í kné félli, en þat er. 3: 





knébeðjarfall — knébeðr 


þau brutu guðs boðorð (>: funbe be van: 
tteligen bevare fig og fine Børn fra, at 
bet tilfalbt bem at forfafte Gudö Vu») 
Hb. 183”: tekr hann Kolfinnu ok setti 
hana í kné sér úti å dyngjuvegginum 
Flat. I, 304"; jf. Erez. 33"; er hún 
kom heim, settist hún í kné honum 


ok var blíð við hann Svarfd. 18 (1581). |- 


Hreiðarr konungr sat sofandi í háset- 
inu, en Æsa sat í knjám honum Halfss. 
129 (ce. 8). Vermundr setr Þóru (ben rgpebe 
Brub) í kné sér (paa Geften), ok riðu 
þeir nú í brott með brúðina Vem. 14%. 
var skrifat líkneski ennar sælu frú 
sancte Marie svá, at hón hafði drótt- 
in várn i kmjám sér Mar. 71": þá 
kom áfall et níunda ok sló sveininn 
þorfinn or knjám honum ok útan 
borðs Flöam. 28 (158!5); er ek kalki 
sé yr .knjám brundit Hým. 82 (hvor 
Ubtryltet ur knjám bog neppe behøver 
at forftaaes lige efter Ordene, men vel 
fan betegne: „ubaf min Befibbelfe“); 
sitja fyrir knjám e-rri eller e-rrar (= 
sitja yfr konu, jbf. vinna konu, vinna 
barni) jagbeð ben Kvinde, ber flulde 
være benbe til Qjælp ved hendes For: 
løsning, f. Er. þóttist hún léttari verða 
barns þess, er hón gékk með, en þjón- 
ustukona hennar sat fyrir knjåm hennar 
ok skyldi taka við barninu, þegar er 
fætt væn Fm. VIII, 7: gekk mild 
fyr kné meyju at sitja Oddr. 8; hón 
krang of komst fyr kné móður (ní. ba 
denne fødte hende) Stig. 3, 45; bvillen 
Úttryfémaabe fynes have fin Grund i 
ben fsbenbeð Stilling á golfi, hvor bun 
laa paa Knæ fom Htagnbilb, ber ifølge 
Nielsens Søgner fra Hallingdal 6. 4 
fagde til fine trættende Sønner, ba hun 
vilbe forlige bent: e ha stae paa knjono 
fyr dikke baa tvaa, jvf. Preller griech. 
Myth. I, 86. II, 402" jvf. n. 4; röm. 
Myth. 578»; F. G. Welcker kleine 
Sehriften III, 185 føg.; ligefom ben ftaar 
t Forbindelfe med bet Vifterfte Folke: 
førogs Udtryl: eg hæ dregje hann opp 
ra mors kné (9: lige fra hans Fødfel 
af); jvf. DW. V, 1425%, 1428", bvor 
Brugen af Drbene knie, kniegalgen om 
de tvinbelige Kjøndbele omhandles. Dr: 
dene: þá let Loki fallast i kné Skaða, 
ok þá hló bön SE. I, 214, bvort man 
Íyneð at maatte fe et Sideftylke til eller 
en Aflægger af ben græffe Mythologis 
gortelling om Leda og Gvanen (dat 
mihi Leda Jovem, cycno decepta, paren- 
tem. quae falsam gremio credula fovit 
avem Ovid. Heroid. 17, 55 fa.), maa for: 
faaes i Dverensfiemmelfe med benne For: 
telling (jvf. hyggr i faðm at falla konu 


307 


sinni Jómsv. 24": lét fallast í faðm Dane 
Heilag. I, 104"; und kann also mit in 
o: den frauen) schimpfen und schallen, 
as sie mich lassen zwischen ire knie 
fallen A. Keller Fastnachtspiele 345": 
ivf. 844'9fg.. der pullet heimlich offt 
um sye das sie yn liesz zwischen yre 
knie 4. c. 6.1180fg.); og med Qenfyn til 
Glabeð Latter fe en tilfvarende í Á. 
v. Kellers Erzåhlungen aus altd. Hand- 
schriften 6. 262" fø8.. jvf. Bartsch 
Germania XXIV, 224. 417 Anm. Linje 
11; fom en bertil fvarenbe fymbolit 
Handling friftes man at opfatte Ordene: 
berit inn hamar brudi at vigja, leggit 
mjöllni í meyjar kné, vigit okkr saman 
várar hendi Hamh. 80, ba hamarr eller 
mjöllnir fynes í mythologiff Betydning at 
være ibenttft med Priap (eller Bballus), jvf. 
Saxo Gramm. ed. Miller I, 1187 og bet 
under kylfa citerebe Sted af Herrauds 
ok Bosa saga, fe ogfaa unber hamarr 
lfte Bind S. 715a. 2) Knæ, Krumtræ 
i JFartøi. Byl. 9, 187; hafþi skutor 
2, er Finnar höfpo gört honom, engi 
var saumr Í, með sini var bundit o 
viðjar fyrir kné Mork. 214! (Fm. VII, 
844!. 3169); eigi var meiri sjór i (nl. 
skipinu), er þat kom inn at Bjarna 
ok hans skipverjum, en i mitt knjåm 
By. I, 3907. 3) Snæ, Led paa Straa 
jvf. Aasen 371a'9). SE. II, 4989. 4) 
ed í Glægtftab (jvf. leger), hvori Slæg: 
ten forgrener fig (jøf. kvisl Å 4.468" fag.) - 
oss er svå lofat at taka at sjaunda 
kné ok -sjaunda lið frændkonur vårar, 
en konor þær aðrar, er frændkonor 
vårar ero, at fimta kné ok fimta lið 
Gul. 2A*te.; juf. Frost. 3, 1 fg.30; Borg. 
1, 153. Eads. Í, 308; nú er hin fjugr- 
tánda leysingserfð, hana skal taka til 
níunda knés fyrr, en undir konung 
gangi Gul. 108! ivf. 5. Halvard Bargar- 
son sagdis vare aff karmannæ leggen 
och tho eno knæ fremeiræ skylder 
fordom Ølffuer DN. XII, 262! 


knébeðjarfall, n. Knælen, Knæfald. Hom. 


249, svá sem engillinn sagði einu sinni 
(nl. ena guðligu heilsan >: Ave-Maria 
versit &. 28. 8), þá sagði sjá å hverj- 
um degi með knébeðjarföllum Mar. 
145. miklu (er honum) þekkara kvenna 
samtal ok hugskota saurgun en tíða- 
lestr eda knébedjaföll Heilag. I, 683”. 


knébedr, m. bet bvorpaa enð Knæ bviler, 


naar ban fnæler (gjar. kniobeda Hek- 
and 672. 4745); falli å knébeð ok 
svngvi paternoster ok biði sér líknar 
Homil. 1097: hann (nl. Hákon jarl) 
féll á knébeð (Verten: kné bæði) ok 
hélt fyrir augu sér Nj. 89 (1329). 


20* 
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lögðust på margir å knébeð (= kné 
Fm. VIII, 95) Flat. II, 5679; gékk 


inn í kirkjona ok lagþesk á nebe 
ok baþ enn sela Thorlac biscop me 
tårom By. I, 3523 (295). 

knébeygjast, v. r. (gd) bøte fine næ; 
bann knébeygdist svå, at hælarnir lågu 
við þjóin Mar. 959%. 

knébjörg, f. Bebætning fom tjener til Anæetg 
Beftyttelfe. Kgs. 87%. 

knefa, v. (að) tage ufravigelig Beftem: 
melfe, utotfelig Beflutning; er þar nú 
knefat um annat råd, at ek ætla, hann 
skuli fara norðr &c. Sturl. I, 348": 
hvat viltu Þorgils til mæla við Por- 
varð, ef þú vilt nökkurn kost á gera? 
þat er knefat, segir Þorgils, at ek vil 

afa Skagafjörð ác. Sturl. II, 2027; 

ivf. knefanarkostr, hnefa. 

knéfall, n. fnælen. Bari. 253; Stat. 2997. 

knéfalla, v. (að) fnæle, falbe paa Knæ. 
Flat. I, 1227; St. 204". 

knefanarkostr, m. Bilfaar fom tilbybeð en 
íaalebeð, at han er nøbfaget til at inbgaa 
berpaa; má eigi þat på (2: naar Afgjø- 
velfen af vort Mellemværende overladeg 
dertil filfebe tilfalbte Mænd) mæla, at 
þér takit knefanarkost, þótt nú þykkir 
nökkur aflamunr Sturl. II, 2408. yf. 
nauðakostr. 

knefi, m. = hnefi. Ingv. 9 (162 b“). 

knefill, m. Stol fom er lagt tverð, Í 
over en anden (jvf. mnt. knevel Mnd. Wb. 
I, 500 bé. bt. knebel Graff IV, 446; 
DW. V, 1376'%); skógarbúð, er maðr á, 
ok er hón fjórum knetlom (v. 3. næflom, 
knæflum, keflum, gaflum, væggjum; 
Paus: Vegge) timbrað Landsl. 7, 60". 


(knega), v. (knå, knåtti) funne — mega |- 


(forefommer ille í Præf. Ink). Björn. 
24; Hund. 2, 27. 34 (29. 36), Fafn. 
84. 44; Ghe. 86; þá kná grafa þat í 
kirkjugarði útanverðum NL. I, 1123; 
at hann knegi verja jörð sína lögum 
ok dómi Gui. 267”; údáðaverk ero 
oss Öll firibodin, at vår kná engi 
blandask við búfé NL. II, 4969; ala 
kná heiðinn mann Frost. 2, 4 v. I. 17 
jvf. E. Sievers Tiubinger Bruchstúcke 
der ålteren Frostuthingslög (Zúbingen 
1886); hvat eta knå (or vat eta må 
Frost. 2, 42 Dverflrift) E. Sievers I. 
c. 46; þá knå eta þætt (= þat skal 
eta Frost. 2, 427) KE. Sievers Í. c. 475; 
at hann knegi (= megi) Frost. 8, 1 
v. 1. 20 jf. E. Sievers I. c. 509; hann 
knátte engo bergja af himneskom sæt- 
leik Elucid. 59*. 
knéhallr, adj.? fara khéhallt. Bær. 89". 
knéhandklæði, n. fanbfynligbið b. f.f. bet 
i Qebeboegnen i þöft:Gjælland ved Kjøge: 


knébeygjast — knésetningr 


bugt forefommenbe Knædug, bvorom fe 
N. C. Rom den danske Husflid 6. 
185 fg.; tvau knéhandklædi firir tolf 
aura DN. IV, 217”. 


kneiking, f. Trylfen, Klemmen; reittist å 
um tal ok kossa ok kneikingar med 
alvöru ok blíðu, ok fylgði framkvæmd 
byr isskapar Flat. I, 411" (juf. kyssa 
o kreista Alex. 447), 

kneikja, v. (kt) trylte, Hemme. . 61 
(1401). 74 (179%); Fid. II, 181 v. å. 12; 
K. fell ei við höggit, ok kneikti på í 
mót þeim ok vó 2, áðr hann féll 
Þorskf. 759. 

knékast, n.? viörgékk enn áðrnefndr B., 
at hann hafði gefit Sunnifu konu sinni 
fjórar merkr gulls í tilgjöf sína ok 
tíu merkr forngildar í knékast, festarfe 
ok morgungjöi DN. I, 356", 

knéliðr, m. Snæleb; leysir fótinn undan 
Jöanni í knéliönum, ok dó hann af því 
Sturl. II, 99? hleypr fótr hans or 
knéliðnum, en blóð hljóp milli legg) 
arins ok knútunnar (í millum knút- 
unnar Bp. I, 253'%), mátti firir því 
fótinn eigi til fulls í lag færa Bp. 1. 
1793 

kneppa, v. (pt) trötte, femme; k. e-n at 

sér Grett. 84; hafði fast kneppt fingr 

at meðalkaflanum Grett. 186'%: k. e-n 

inni >: inbeflutte en Síg. 526 v. 4.7 m. Dat. 

þau höfðu þat klæði, er þeir kölluðu 
jafal, þat var svá gert, at hattr var 

á upp ok opit á liðunum (2: hliðunum) 

ok engar ermar á, kneppt saman milli 

fóta með knappi ok nezlu Karlsefn.7 

(Aa. 1405) jyf. Bárð. 899. Kjaln. c.7, 

hann vildi kneppa håri sínu svá, at 

þat yrði eigi blóðugt Sturl. I, 379”. 

knérunnr, m. Í) Glægtlinje. Grg. I, 168". 
196", 220"; Grág. 1169; Nj. 55 (85). 
74%; Anal. 186" (Draum. 132); jamt 
skal arfi skipta í alla knérunna, en 
þat er knérunnr at telja frá svstkin- 
um (Grág. 64. 2) Glægtleb (hvorved 
ber í en Glægtlinje banneð nye Stu» 
og benne forgrener fig i flere): til hinnar 
sjaundu kynkvislar ok knérunns át). 
547, 

knésbót, f. Qulbedben under Knæledet mel 
lem Snæbaferne, — kalfaböt (jvf. ol 
bogabót). Alex. 483”; Korm. 120? (287: 
Fld. II, 354"; Sturl. II, 1918. 

knésetja, v. (tt) 1) fætte paa fit na 
(setja å kné sitt) og berveb antage til 
fit Fofterbarn (jvf. KA. 160). Flat. |, 
479; Fsk. 218 v. 1. 28 (175. 2) kn-- 
setjast v. r. falbe paa næ, — setjast 
á kné. Klim. 3299. Ridd. 103?. 

knésetningr, m. Berjon fom ved at ma: 





knésfótr — 


jætteð er antagen til eng (es) Fofterføn. 
Flat. I, 83": Fsk. 

knésfótr, m. = í bót. "SE. I, 184. 
Flat. O, 214". 222"; Völ. (NFkv. 
167 að). 

knésig, n. Sigen í Knæ, faa at man ille 
fan | bolbe fig Ar bolbe Stand; fara 


knéskel, f. Bnæftiel. Ny. 131 0 
OHm. 98!:: Flat. I1, 408”; Post. 738 

knéskot, m. Bøining af Anæt, fom (eder 
til Falb; koma knéskoti á e-n 2: bringe 
det dertil med en, at ban er nær ved at 
fade: æstist -hann því lu meirr ok 
öfundaði. at hann så, at fann mátti 
engu knéskoti á hann koma Barl. 58'* 
ivt. Heilag. II, 93”. 

7 f. ben bræftebe Rune M. SE. 


kerfa v. (fö) brilfe ud til Bunden; k. 
af ken Ég. 74 (180%); Trist. 10 (56%); 
k. ker Mag.* 68". 

knia. e. (að) overveie, betænte, unberføge; 
å pingi var mi mål beirra Porvalds 
ok Hrafns B 665"*; er þeir kníaðu 
þetta mál ÁR sín, þá staðfestist þat 
elzt með Ja serer at — OH. 1277 jvf. 
Fm. XI, (Jómsv.* 407). 

knia, v. (ið) = knýja 1; hátt hrikdu 
grindr, er Högni níði Am. 36; aðra 
sjau (daga) knidum unnir (meb Naverne) 

34 (35); knidi hörpu Ghe. 31. 


knífaðku sm. Dug, Ktæde fom bruges til 
dermed at tørre Knive? DN. III, 202! fa. 
IV. 2178. 


knifasteinn, m. Sten fom brugeð til ber: 
med at hvæste, KI vir Knive? 4 pund 
kuifastein DN. XI 

knifr, m. (6. -s, R. "a Er Kniv (agi. 
enif Bono. (162 b) Wright- Wilcker 
I, 329": . knife Skeat 817 a; mnt. 
knif Mad.) b. II, „008; mbt. gnippe 
Mhd.Wb. I, 6222”; Lezer I, 1042 
1649, jvf. kneif Schmeller II, 7981; fr. 
canif Diez* II. 245, canivet V. Ga ay 
Gloss. archeol. I, 271 fg.). SE.I,346*; 
Bp. I, 229! 385”: pit skolot deila 
kníf ok kjötstykki 'ok alla Juti kkar 
i milli sem frændr en ei åndr 
Grg. I, 2067 jvf. Grág. 7. - vér skul- 
um deila hníf ok kjötstykki ok alla 
hluti vár í milli sem frændr en eigi 
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te í Wbtryffet kaupa um knifa Korm. 
549). 


knífsanlir, f. pl. Hjørnerne af Knivabladet 
Fi bette er forbunbet me ben Lange, 
om omgive8 af Gtaftet. Ep. I , 885%. 

knifablad, m. . Knivðblab; kni blöð Rb. 


knífehefti, n. Knivftaft. Kgs. 30"; Didr. 
knifskepti eller knifsskepti, n. b.{. Flat. 
III, 406?! 


knífsla „nn. ristir DN. X, 627. 108", 
knífsoddr. m. Kniv8ob, Knivfpidfe, Flöam. 
23 (1443). | 
knjúkr, m. bhøit og fteilt Fjeld af rund- 
agtig Form; í Gtebönapne: kross stóð 
bjå oss å holtsknjúknum (v. 0. holts- 
múlanum) hår ok mikill, på þótti mér 
hlaupa skriða or fjallinu Sturi. I, 3682: 
jv. Kjelbet Knyken veb Gaarden Sol: 
bjørg í Vanfe Sogn paa Lifter, og 
Gaarbånavnet Knyken Mr. 93 í Brøng 
Tinglag, Helgeland, Nordlands Amt; 
ligefaa at úki Fre. 85" jvf. Kaa- 
lund II, 35" føg- 


knoða, v. (að) made, Ing, ælte (Foltefpr. 
knoda Aasen 372 b, nbt. kneten); bad 
S. hann knoða or mjöli eirra, en hann 
vil sækja þeim eldivið, fær í hönd 
honum einn belg; síðan ferr hann at 
viðinum, en er hann kom aptr, på 
hafði Sinfj ötli lokit at baka Vö 
95" fvf.7fø.- í fyrstunni mólu þeir þat 
(nl. manna) í í sundr sem smæst, knoðaðu 
síðan saman semjandi ok bakandi 
þáleiðis við eldinn sem annat brauð 
Stj. 2989; nú skulu þér eigi gefa þeim 
sáðir við, er þeir knoða leirit (= elta 
par með tiglit Stj. 2637) St. V*. 


knö ogr, adj. for gnögr. DN. VIII, 79%; 
alfsk. 22 a 


knoka, v.. (að 1) flaa, bante (eg. med 
Knoterne, Knoglerne, jvf. knýja og 
Wolfefpr. knok); þeir höfðu áðr bart 
höfuðit allt á honum ok knokat (= 
knúskat OHm. 118 Spel knosat Flat. 
II, 885") Hom. 1617; hygg pat, at 
menn mínir hefði hann mest knokat 
(v. 1. merkt hann nökkut), ef hann 
væri allhlutvandr um sik Kim. 3993. 
2 4 tvinge en til noget (til e-s) Bp. 
537 


fjándr Heid. 88 (8807); hvárgi þeirra | knollr, m. $nolb, gjanoð ( oftefpr. 


vildi deila við annan knif né kjöt- 

stykki Flat. IT, 108" (För. 20%); jvf. 
Ettat af Vesig I u 2. under er kjöttpkki, og E. 
du Meril ueg points 
d'archeologie &e. 6. 40: 98-; ogfaa brugt 
om bet manblige Avlelem (figefom skapt, 
sverð), eller Manben fom bermeb er ub: 


knoll Aasen 373 a . I Skeat 
817*. agf. cnol Bosu'* 168) fg 3 , Wright 
Wa I, 29", 8507. 488» jvf. 4795); 
foretommer fun í Stedsnavne: í Knolle 
som ligger i Hænes fiordong i Eids- 
sókn DN DN. I, 9289. af Knolle (i 
alleftab Sogn) DN. X 94%: Gunn- 
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ulfer á Knolle (i Løfens Sogn, nedre 
Romerile) DN. VI, 807. 

knosa, v. (að) 1) mishandle ved Tilføtende 
af baarbe Slag. Flat. II, 385" (= 
knoka Hom. 1619; skal ek makliga 
með miklum ok margföldum kvölum 
knosa yðra líkami ok síðan drepa yðr 
Flat. Á 404%: — Vulg. conterere: 
Stj. 84441, 345"; Heilag. II, 637", 
2) ved baarb Behandling brive en til 
at gjøre noget; þessi ungi maðr knýr 
hana ok knosar fyrir útan, með öllu 
megni ástundandi, at þat fullgerdist, 
sem fjåndinn var fyrir innan Íýsandi 
Mar. 228”; ef maðr dofnar gótt at 
gjöra, våpnar sik þegar úvinrinn at 
nosa sálina til únýtra hluta Æf. 
form. B*. 


knot, f. = hnot. Flat. II, 406". 


knúi, m. fnogle paa Fingrene; kroppnir | ' 


knúar Rig. 8; hann var krypplin 
ok gékk knjåm ok knúum Flat. II, 
381”: hann herði hendrnar at hamar- 
skaptinu svá, at hvítnuðu knúarnir SE. 
ll berda knuaat knetti Fm. VI, 
106“. 


knúska, v. (að) — knoka, knosa. OHm. 
1189? (jvf. Hom. 1613; Flat. II, 385!%); 
handtóku þeir þá húskarla Bjarnar ok 
knúskuðu þá, þá var sagt Birni, at 
húskarlar hans vóru barðir Fm. VII, 
26919: jf. Fm. IX, 468 v. 1. 


knúskan, {; Mishandling með baarbde Slag, 
ogfaa aard Behandling i Alm. Fm. 
III, 41"; 'Flat. I, 344". 
knúta, f. Snogle, fom banner Enden af 
et Ben (leggr) hvor bette gjennem Qebe: 
mod forbindes med et andet, — hnúta 
2; fv. knota, benknota; t.knode, knote, 
knoden DW. V, 1500" fag. 0 fgg.). Bp. 
I, 1797, 253"; þar sem þröng verðr 
mikil, på bersk hann (nl. hestrinn) 
með fótum ok leggjaknútum svá, at 


engi kæmst kvikr í brott, er ir 
verðr hófahöggum hans Ei. 92". 


knútóttr, adj. fulb af Snuder; knútóttr 
yrðill brugdinn af hrossahårum Heilag. 
; 535": suma lét hann hýða með 
knútóttum sinstrengjum Barl. 147" 
(ivf. knappasvipa). 
knútr, m. (G. -s, N. PÅ -ar) 1) Hævelfe 
hvorved noget paa enkelt Sted bliver i 
paafaldbende Grad tyllere end bet ellerð er; 
var knútr nökkurr å miðjum halanum 
Konr. 728. tók at knýta beinin — um 
kveldit síð vaknaði barnit, — vóru þá 
lausir knútarnir By. I, 8279. 3289; verða 
opt ok stórir knútar ljótir ok auðsæir 


þar, sem beinbrotin hafa verit Frump. | 


knosa — knyflöttr 


LXXII';tóku þegar at losna þeir knútar, 
sem sinarnar höfðu samandregit Mar. 
767" jvf. 962”. 1196%f8 2) fnyttet 
Knude; knýta knåt Byl. 9, 163; t 
I, 97%, ríða knut b. }.: lét hann taka 
strigadúk ok ríða á þrjá knuta ok 
draga tvá menn milli þjóanna á sér 
Flat. I, 212!6- lögðust yfir ána (Jordan) 
ok géngu þar á land ok þangat til. 
sem var hriskjörr nökkur, ok möu þar 
á stóra knúta Flat. II, 4877: þar å 
kjörrinu (binfides Jordan) reið ek þér 
knút —, ok mælti ek svá fyrir, at þú 
skyldir |eysa eða hafa ellar þvilíkan 
formála, sem áðr er á lagðr; E. mælti: 
ekki mun ek leysa þann knút, er þú 
reitt mér þar, en ríða mátti ek þer 
þann knút, er miklu siðr fengir þú 
eyst, þá er þú sigldir einskipa í her 
minn, er þú komt í land Fm. VII, 
128" jvf. Alex. 197 (om ben gorbifte 
Knube); fig. reið Nikulás knut á þvi, 
at hann mundi aldri lausar láta þær 
eignir, er hann varðveitti, hverr sem 
til kallaði 2: ban {log bet faft, gjorde 
bet til fin fafte Beflutning at — Sturl. 
II, 125" (jyf. ríða knapp å Hard. 3 
(1029); vist hefir hér lengi at þrútnat 
um újafnaðinn, en þó er nú knútr á 
riðinn um úsómann 2: men nu er Mtil: 
børligheben gaaet til bet yberfte, Sturl. 
I, 821 leysa knut Fm. VII, 1235; 
Alex. 199 (fe ovenfor); SE. I, 146”; 
ef knutr losnar (hvormebd Baab er bun: 
ben til SH), gja di sá bát, er knút 
knýtti, ef eigi kemr aptr Byl. 9, 16'; 
knútar allir (bvormeb ben omgivende 
klútr var fammenbunden) vóru kyrrir. 
en steinn i brottu Bp. II, 170“, 
hrökkvist hann (nl. drekinn) um hans 
(nl. fílsins) fótleggi, kreppandi på sam- 
an með sterkum knútum St. 965. 
Som Øgenavn: så madr er $imon bet 
ok var kallaðr Knútr „Sturl. II, 30", 
jvf. Fm. XI, 21 (róm. 1, 8). 
knutsvakudagr, m. 10be Juli (fe Fm. XI, 
281). DN. IV, 516 
knýfill, m. fort Qorn fom netop er fudt 
em af ben Qovedflallen bebætfende Gud 
om endnu í JFolfefproget, jvf. t. knew- 
1, kneiffel, knuwel o. {. v. = lat. nodus, 
nodulus Diefenb. (loss. Lat. Germ. 
6. 882 aðtfgg.. mht. knouf, knoufel 
Lezxer I, 1654). Thom. 473% (jvf. 473"), 
sumir (lokkar) eigi meirr en sprottnir 
or hausi sem knýflar Fm. 170* 
(Fris. 386"; Flat. I, 5639). 
knýflóttr, adj. fom bærer knýflar (ille 
fulbt ubvorede Jorn); hann åtti ku 
an svartflekkötta ok knýflótta Thom. 
4787. | 





knýja -— knýtiskauti 


knýja, r. (knúði eller knýði) 1) flaa, 
banfe (eg. með knui; jvf. knia II, 
knoka); knýja hurð Fm. VI, 1223. 


öll 


(Ara) ok hélt honum, en fylgðarmenn 
Byjolfe knylltu hann með keyrum Sturl. 
. 1847. 


Heilag.. II, 518". 580"; knýja dyrr knypri, n. Snube, Klum, Snort (JFoltefpr. 


Post. 74*; Barl. 1999 jvf. v. l.; ormr 
knýr unnir Vsp. 49; kny hann (0: ben 
jovende Einar) fast, ok mæl þetta: —, 
ok í því, er Einarr er knúinn fast, 
rak hann við fret Fm. VI, 2804. 
knfast fast (om Mænb fom brybes) 
Grett. 67". 2) ved Frol eller Gtgb 
drive fremad, fætte i Bevægelfe (gb. knye 
DgF. I, 96 a?. II, 124"); knúðu fast 
árar med stórum bakföllum svá, at 
brotnuðu hlumir ok háir Völs. 172!6 
(e. 35); svá knúði hón fast reiðina (0: 
drev hun paa, fremftynbebe hun fin 
Miben) Laæd. 35 (91%); knýja þeir fóst- 
bræðr þar á ofan stór grjót Fid. I, 
5089 (= færir 0. þar stóra steina á 
ofan Fld. II, 169); þat gull hafði 
hann flutt af Suðrlöndum, þat var svá 
mikit, at 2 kistor vóro fullar af gulli 
svá, at eigi máttu tveir menn meira 
knýja (2: palfe bem fulbere) Fm. XI, 
24% (Jömsv.* 21%; brot eru til samin, 
treyst er ok å knúit með allri list ok 
klókskap, ok sitja steinar sem áðr (0: 
lade Stenene fig ille rolfe) Heilag. I, 
706” knýjast v. r. >: trænge fig frem, 
med Kraftanftrængelje føge at tomme 
fremad: þá báru þeir festar å hendr 
hennar ok fætr, ok knúðist at allir 
at draga hana ok stóð hún svá fast 
sem fjall Heilag. I, 435"; knúðust 
Baglar þá eptir (>: efter be vigenbe 
Birtebeiner) Fm. VIII, 336: fýstu allir 
mjók at taka Knút konung af lífi, ok 
með þessarri ætlan knúðist fram al- 
þýðan Fm. XI, 2697. 3) brive, til: 
fibnde, bevæge en til at gjøre noget; 
þá knúði mik hinn helgi andi, ok mælti 
ek þetta (= lat. compulsus spiritu 
sancto confessus dixi) Heilag. Tí, 23. 
meðr svó föllnum ok öðrum orðum 
knýr hann þar til, er þeir segja &c. 
Bp. II, 227" jvf. Mar. 228" (fe unber 
knosa); knýr hinn ungi maðr þá bless- 
aða sál með þvílíkum hætti, sem hér 
fylgir: heyrdu, mín sætasta! &c. Mar. 
227", knúa e-n til e-s OH. 2168; St. 
4508; Bp. II. 383. Mar, 1052" knýja 
e-n at e-u b. {. Bp. II, 52“. 

knvkill, m. liden nude eller Hævelfe (jvf. 
knoka, Boltefpr. knok); tók Sóti svá 
fast á, at hold Harðar hljóp saman í 
knykla Harð. 15 (485). 

knykr, m. — fnykr. Barl. 86! 162). 

knylla, v. (lt) flaa, banfe (fø. knöla Rsetz 
MIb); E. mælti —: taki hann Ara 
ok láti hann berja; H. fékk tekit hann 


nýr, 
nýta, 


knurp); eptir pat snýst hann å sporð 
ok vefr sik i knypri (v. 2. knyfri) ok 


hrökkr síðan í jörð Konr. 7619 (jvf. 
7639) 


m. == gnýr. Kim. 154. 

v. (tt) 1) fammentrætte noget faa: 
ledeg, a re koste knútr 1 fot. 
reppa); uperf. knýtti inn Fm. 
VIL, 208»; AG breer ok Ten ar knýttr 
en fætrnir krepptir Bp. I, 1819. lá 
mestr verkr í lendum hennar par til, 
er þær knýtti en hana krefti (>: kreppti) 
By. I, 28815 jf. 327”. 2) forene be 
tvende Dele af et brubt Ben faaledbes, 
at ber banner fig en Knude, hvor Brud- 
bet bar været; öll hans bein brotnuðu 


Á smátt —, varð hann heill með þvi 


móti, at knýttr var allr líkami hans 
þar, sem beinin höfðu brotnat Mar. 
1077'; var ekki bein brotit né knytt 
Bp. I, 347": ogjaa om (Gjenforening 
af be ved Gjennemfljæring abftilte Dele 
af en Gene: er halsinn Þórodds tók 
at gróa, stóð höfuðit gneipt af boln- 
um —, en 8. kvazt ætla, at upp mundi 
hefja höfuðit þá, er sinar knytti Eb. 
45 (88!5:15, 3) fnytte; knýta kuút fe 
under knútr, 4) ved Snude fammen: 
binde, faftbinbe; hann knýtir saman 
halana i nautunum Gési.29*: hann var 
berfættr ok hafði knytt linbrök at 
beini Flat. II, 248; gengr at þeim 
(nl. öxnunum) ok leggr á ok knytir 
vid vagn Tröj. 10 (269); jvf. Alex. 191516 

ll var knytt um enni hans Jomsv. 
85”: m. Dat. skulum vér knýta lin- 
dregli um fremra stáfn Fm. VIII, 2889. 
ivf. Jomsv. 55; knýta upp (= leysa?) 
vid e-t o: afbrybe fin Forbindelje med 
noget, faa at man ille mere bryber fig 
berom, tænter -berpaa, Heilag. Il, 507". 
516* (paa byillet fibfte Sted Cod. har 
hnýtir.- 5) inbeflutte i noget fom er 
fammenbunbet; hún hafði knytt í (nl. 
dúkinn) gull mikit Vatsd. 38 (599) jvf. 
Jómav. 55%. 6) ubtale noget meb Be: 
ftemtheb eller ben Paaftand, at noget er 
en afgjort, filter og utvivlfom Sag; 
på knýttir på med afteknum orðum, 
at — Æf. 42 BS. 


knýti, n. et med be fire Hjørner jam: 


menbunbet Klæbe, bvori noget er inbe: 
fluttet. Fid. III, 5809; By. II, 1703. 


knýtilskauti, m. db. f. Þ.Jón 34”, Fi. 
111, 580. 

knýtiskauti, m. b. f. Flat. II, 269*; Gísl. 
199; I, 3887, 3407. | 


98; Bp. I, 


312 knytja -— kók 


knytja, v. (að) = knyta 2; nú knytja 
þau saman yxnina ok erja yfir hofit 
Tröj. 10 (26'%). 

knörr, m. (6. knarrar, N. PÅ. knerrir, Å. PL. 
knerri og knörru) et Glagð ftørre Sb, 
fom bog var forfljelligt fra langskip 
eller skeið (jvf. quatuor naves magnæ, 
quas Canardos vocant, de Northwegia 
in Angliam appulsæ sunt Ordericus 
Vitalis VIII, 28); svá margar galeiðr, 
langskip ok knerri ok dromunda, at 
trautt verðr tölu á komit Kim. 326"; 
samtengd vóru: 20 skip fyrir Nesjum 
en sín skeið í hvárn arm, en knerrir- 
nir lágu ýztir ok sund breitt á millum 
ok skeiðanna Flat. II, 42%; betra er 
at halda langskipum til hafna en knörr- 
um Fld. 1, 2789. 

knöttr, m. (6. knattar, KM. VL. knettir, 
AX. ML knöttu) 1) fugleformigt Legeme 
(ivf. knappr, knatti); Skrælingar færðu 
upp á stöng knött stundar mikinn því 
nær til at jafna sem sauðar vömb 
Karlsefn. 11 (Aa. 152). 2) Bold fom 
anvendeð til knattleikr. Gísl. 26': 
Grett. 27'”*- Flat. I, 8023. Sturl. I, 
VE herda knúa at knetti Fm. VI, 
06 


kobbi, m. = selr (Jolfefpr. kobbe, jvf. 
kópr I); forefommer fom Øgenavn: Þor- 
grimr k. Fld. II, 439". 

koddaver, n. Dvertræl til en Qovebpude 
(koddi). DN. IV, 4579, 

koddi, m. Mube, Qovedpude, fv. kudde. 
Post. 505"; Str. 63; DN. I, 165". 
IV, 2171: jvf. dånkoddi, pallkoddi, 
silkikoddi. 

köf, n. Røg, Damp. Kgs. 47 v. I. 

kofarn eller kofan, n. Stljøbebunb (gfv. 
og gb. kövårne Schlyter 368 a, JFoltefpr. 
kovern Aasen 884 a?, kaaværn Hiort- 
høy Beskr. over Gudbrandsdalen |, 
152); þat er kofan, ef maðr tekr hendi 
sínni um halsinn svá, at saman taki 
fingrin Frost. 11, 24"; hann var it 
mesta kofarn i skapi Finb. 44", 

kofarnrakki, m. b. f. (gd. köfænrakki SK. 
L. 9, 20). Frost. 11, 24. 

kofi, m. Rammer, libet Rum eller Værelfe 
t eller ved en Bygning (kove Aasen 
38421": fo. kove Rretz 815 böð føg.; db. kove 
Molbech d. Dialect-Lexicon %294% fog.; 


gulli skrýdda við litlum kofa ok úvirðu- 
igum Heilag. I, 29018%, gékk Marti- 
nus inn í kofa (= skot &. 5) sina hjá 
kirkju ok sat þar einn saman, sem 
hann var vanr opt í milli tiða, er 
kennimenn fóru til sínnar sýslu Heilag. 
I, 6212, om affibeð liggende Eremttcelle: 
Heilag. II, 381"; og í Bejynberligbeb 
om faabdan, fom var tilbygget Kirle og 
ftobd i Forbindelje bermeb (t. klause fe 
J. Baader i Zeitschr. f. d. Kulturgesch. 
n. #. II, 6349. DW. V, 1036%): hinn 
sæli Jön biskup lét gera henni litit 
heremitorium áfast söngbusinu fyrir 
sunnan, ok horfðu dyrnar til sudr=, 
vigjandi hana til nunnu ok helgaði 
guði til þjónostu —; en er hinn heilagi 
ón var andaðr, lauzt svá til, at hann 
var nær einsetuklefanum Hildar graí- 
inn; — hón lauk þá upp glug anum, er 
gjörr var å sönghusinu, litandi or sin- 
um einsetukofa fram i kirkjuna By. 
I, 255 fg. jvf. 204%. 205**%- heilagr 
Maurus kvezt vilja låta gera sér kofa 
hjá kirkju Martini biskups .ok í pri 
húsi vera meðan guð unni honum líf 
Heilag. I, 673**> jvf. Post. 700'9; Ketill 
slökti ljösit í heilaga Töfa kofa, sem 
hann hafði upp tent um daginn þá 
sem kirkjan í ruthdali (í Zelemarten) 
brann DN. V, 2619. om Sloftercelle: 
Mar. 8879; Heilag. I, 6652. Be Mar: 
kofinn DN. IV, 571' betegneð maajte 
en stúka ved Marielirken í Oslo, jvi. 
Brugen af gfv. kowæ í Vesta. I. €. 
306!'-13 om et Rum i Kirfen. 
kofr, m. = kopr. Fm. IX, 80 ev. 1.2. 
kofr, n. Gftin, Sifte (fr. coffre fe V. Gay 
Gloss. archeol. 1, 402 fg.; Dsezð I, 132"); 
þú líkir þat kofr, sem glæst er útan 
með gyltum lás Æf. 8722. 
kofri, m. $ovebbebætning, Qætte, Hue (vi. 
kaprun); pat högg kemr å hjalm kon- 
ungssonar, ok af gengr par er tök, 
en þat er svá mikit sem kofrinn fyrir 
ofan hausinn, ok nökkut nemr hans 
haus, ok var þat eigi mikit sár Didr. 
2039; för (K.) upp á hús ok veifði 
kofra sínum i austrått, ok þyknaði 
skjótt veðrit Vígl. 631"; jf. lambskinns- 
kofri; kofra Frost. 9, 95 fvarer til 
kögra Hk. 75". 


agf. cofa— lat. conclave Wright- Wulcker köfvi ri, n. tæt eller tyft Snefog. For. 


I, 4237, jvf. Bosw.* 164b”": nt. kove 
Berghaus II, 21859), — klefi (je By. I, 255 
nebenfor); hón lá úti í kofanum viðr stof- 
una DN.I, 788*. æfsti kofinn i sjófar- 
húsum í Búagarðinum DN.I, 983; blandt 
Quje í Muntelip8 Klofter, nævnes 2 kofar 
Mk. 34" (D , 16419); svá sem at 
taka gull vid eiri — eda mikla höll 


16 
kogla, v. (að) tige, flotte, lade fit Øielaf 
falbe í en vis RNetning, mob en við 
Gjenftand (jvf. kaga); í því koglsd: 
hann til þeirra þar sem hann lå Vated. 
29 (4817). 
kók, f. Svælg, Mund; þá er hann heyrð! 
(nl. bakmæli) ok vissi öðrum yfir gefast, 





ETT rs 


kokr — kolfr 


hafði hann jafnan uppi á sinni kók eigi 
sidr á sína félaga en aðra Af. 40“. 

kokr, nm. = hani (fr. coq, eng. cock jvf. 
Dies. 262"). SE. II, 488"; jvf. kjuk- 
mgr. 

kol, m. gul. Grg.1, 249; Rb.59?7; brenna 
kol Ölk. 15"; Eb. 26 (4277), Nj 38 

(57%); gera kol b. {. Grg. II, 1102; 

hafa kol sinna húsa 9: faa fine Qufe 
nedbrændte, Fm. VIII, 373'”: kom regn 
mikit af skýjum, svá at bålit varð allt 
at köldum kolum Heilag. II, 455", 
brenna e-t at köldum kolum Flat. I, 
2093. 26077. Eb. 63 (1159; brann þá 
upp bærinn at köldum kolum Sturl. I, 
2408. Se kaldakol. 

kola, v. (26) forebrage, forebringe (en Sag)? 
nú þykkir mér vænligt um, því at kon- 
ungr kvezt nå kolat hafa målit vid 
döttur sina ok kvad hana hafa vel tekit 
sínu máli Konr. 56", 

kola, f. liden aaben Lampe (ljösker af 
faaban Form fom WAfbilbningen V. Gay 
Gloss. archeol. 1, 490 neberft paa Siden 
Datt) fom t Foltefproget; Gísl. 291; 
DN. IV, 4579: i skröljösum skolu 
menn eld hafa eda i kolum af steini 
eda eiri eda lampa Byl. 6, 9" v. 1; 
ivi. Járnkola, steinkola. * 

kolakarl, m. $ulbrænber, Kulfvier, eller 
Mand fom har Kul til Galgð. Ridd. 5”. 

kolamaðr, m. b. f. Våpnf. 16%; Rb. 59%. 

kolameiss, m. Surv fom bruges til beri 
at føre Kul (jvf. kollaupr); kolamaðr, 
er rak asna fyrir sér Ílyfjaðan með 
kolameisum Ridd. 5. 

kolbitr, m. Berjon ber fom Aflefis uden 
at foretage fig nyttig Gjerning ftabigen 
fiber eller ligger ved Arnen í eldahús 
(eg. biber Kul), — eldhusfifl (jvf. eld- 
sætr). Fid. 1, 114”. II, 187; Eg. 


ð (487). 

kolblår, adj. tulfort, — blár sem kol 
(jvf. kolsvartr); var kolblátt bak hennar 
(fom Mærte efter baardt Slag) Bp.1,354' ; 
var hann orðinn kolblár #0. 58 (98%): 
sjór kolblår Fm. IV, 309"; Ný. 80 am ; 
Mar. 271: haf kolblátt Post. 1509; 
iví. Folfefpr. koldjåp Aasen 376 a!. 

kolbrenna, v. (nd) brænbe til Kul; kol- 
brend visk Æf. 28". 

kolbrenna, f. Filvirtning af Kul, Kul 
á Kuljvien, — kolgerð. Eb. 26 

kolfr, m. (bvoraf kylfa, kylfi; jvf. flav. 
glava, tufð. golova) 1) tet og rund 
Still eller Stage, fær om en yngte, 
Ímæfter Træftamme, ber er fludt lige op 
t Beiret, ret fom et Lu8, jvf. kolbe D WD. 
V, 1605". 1606; þar (í Paradis) er 
hvert tré rétt sem kolfr Pr. 407" 
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AR. II, 398 a!ð). 2) Bolt, bvormed noget 
ammenfæfteð, en Del fæfteð til en anden; 
spruttu, egar inn leið, af honum jårnin 
svá, at kolfrinn flaug niðr hjá hælum 
honum Heilag. I, 5498. 3) Solbe i 
Klokke; lét konungr taka or (klokkunni) 
kolfinn Fm. VI, 1479. 4) Nil fom er 
ftump eller uben GSpids (oddr) og faa 
lebeð forfljellig fra ör, fom bet fyneð = 
mht. bolz Mhd. Wo. I, 118 føs.- gfr. 
bougon (2: flecbe ferrée d'une téte 
plate oú å quatre pointes obtuses et 
émoussées; å la chasse cette arme 
contondante évitait, en ménageant le 
poil et la plume, Veffusion du san 

V. Gay Gloss. archeol. I, 187 a meb Bil: 
lede beraf); ibf. P. Claussön 187" (ber: 
meb (nl. med Birlekvabe) limer lyt: 


. terne bereg Coluer); svá er þeim fimr 


sinn bogi, at nær sýndust þrír eða 
tveir kolfar af fljúga þeirra strengjum 
i senn Kim. 244": Landres bendir nú 
boga sinn ok ætlar at slá fuglinn —, 
hann skýtr inn í glugginn (hvor Jug: 
fen fibber), — ok kom í brjóst móður 
hans kolfrinn svá hart, at hón kvað 
við ok æpti: — — hverr er þessi, er 
mik slær svá sárliga, at aldri fékk 
ek slíkt skot? oflengi hefir ek nú verit 
i þessum skógi, at maðr skal hafa 
mik fyrir skotspán ok skýtr at mér 
með boga ok kolfi Klm. 689: maðr 
skýtr at manni kolfi ok lýstr hann, 
þá heitir þat sår Gul. 194; jvf. bakka- 
olfr Fm. III, 187; med ben Fart, fom 
en ubífubt kolfr gjør gjennem Luften, 
fammenligne8 ofte enbver Bevægelfe, fom 
foregaar meb ftor Qurtigheb (jvf. han 

om som ein kolv Aasen 877 b*: Rtetz 
844 b!fgg., so kom ulven laupande, 
spodde seg so ei pil Landstad n. 

olkeviser 6. 626" og Vbtryflet pile 
(0: fare pilfnart affteb): (risinn) lýstr 
Heimi svå mikit hit fyrsta högg, at 
hann flýgr svá langt ok snart sem 
kolfr af Íoga Didr. 371": svá, svá 
skjótt, svá snart sem kolfi skyti Didr. 
105”: Håv. 46"; Sturl. II, 1927; Fris. 
8299 (Mork. 213"); Flat. I, 397%; 
ferr hann (nl. arinn) þá (nl. naar ban 
fer Fifte Ívginme í Søen) ok flýgr svá 
hart niðr (af Luften) sem kolfi skjóti, 
gripr villibråd St. 8119; hleypir hann 
af bergino — ok svå ifir åna å bitt 
bergit sem kolfr flygi Didr. 1069. 
5) felifabelig Sammentomft, vel tær faa- 
dan fom holdtes paa Omgang mellem 
flere, ber tilfammen ubgjorbe et Bede: 
lag (eller gildeslaug C. Molbech dansk 
Drialectlexicon 6. 163), eller fom Med- 
lemmer af et Samfund eller en Forening 
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"ftobe í indbyrbeð Forhold til binanden, 
= t. kolben, fat. compotatio, bvilfet 
Drb af Pet. Dasypodius i hans Dic- 
tionarrum Latino - Germanicum over: 
fætteð ved „ein følegel oder folben, bað 
ift mann man ein gaftung lagt umb: 
gehen“, byortil D Wo. V, 1609" føg- føies : 
nalfo ein Iråniden, mobet ein teibe um 
gebenber ,folben" bie meldung ober mab- 
nung verridtete, mie in borfgemeinben 
ein herumgebenber ,Höppel, hammer, 
pfeil“ o. bl. sur verfammiung lub“, fe 
RA. 162; ligeiom ber af Geil. Keisers- 
berg geistl. spinn. (granatapf. 1511) 6. 
7b anføres følgende: ,aineft bet ber 
Hbjolon einen folben oder mirtfdaft auf: 
geriðt und [ud fein bruber Anton bargu, 
unb ber titt, ber ben tolben gab, ber 
Iub iren vater David auð barsu, und 
bo få geesfen betten und ber Amon vol 
meind mag" — (jvf. 2 Sam. 13, 23—29), 
og berhoð benvijeð til Joh. G. Scherzii 
Glossartum germanicum medi: ævi ed. 
Jer. J. Oberlinus (Argentorati 1781—4) 
6. 809, hvor ber í et Gitat af en Stras- 
burger rats erlass af NWaret 1533 nævnes 
„túnigteid) (0: Fugleftybning) folben und 
andere serung, jedjen und prafjen” og 
„túnigretd, Folben oder gefellfdhaft”. Drbet 
kolfr, fom meb benne Betydning fun fore: 
fommer í be fammenfatte Drb hjukolfr, 
huskolfr, fyne8 ogfaa at falbe jammen 
meb eng. club brugt í lignende Betydning, 
Vigefom bet af kolfr aflebebe kylfa jo er 
= klubba, klumba, og eng. club er — 
bet med gn. kylfa i Betybningen fammen- 
falbenbe tybife Ðrb kolbe 2: Kølle, = 
lat. clava fe DWd. V, 1602 fg. og fær: 
ligen 1603%f08.. Betybningerne 1—4 
falbe forfaavidt fammen, fom Ordet í 
alle bisje betegner en Gjenjtanb, fom 
ubvider fig til eller ubgaar fra noget, 
fom bar Gtiftelfe af et Hoved. 
kolfskot, n. Mleftub, Stub med kolfr 4; 
þá var langt kolfskot til Pjalfa SE. I, 
154, Som ber kolfskot (jvf. örskot) 
tjener til at angive Afftandben mellem to 
Bunfter, bruges Ordet „Pileftub“ jevn- 
ligen bertil í Biskop Jens Nilssöns 
Visitatsböger f. Er. 6. 80. 168. 330. 
kolgerð, f. = kolbrenna. Æ.'26 (41). 
kolgröf, f. Grav eller gravet Forbdybning í 
Sorben inbrettet til beri at brænde Kul 
(Grág. 475? fas.,; Grg. II, 1102 fgg.: Ok. 
15'*fgg.). Nj. 38 (58%. vif. t. kol- 
rueben Qesterr. Weisthúmer VI, 614", 
kolla, v. (að) — bella; þykkir nú, sem 
þeim mun: ekki kolla Sturl. II, 207 
v 


kolla, f. 1) Rvinbe (jøf. kollr), fø. kulla 
( Rietz 363 b% fø8.), Follefpr. kolla (Aasen | 


kolfskot — kollr 


376 B“tög.); forftommer fun í be fammen: 
fatte Drb: fridarkolla, friðkolla, kirkju- 
olla (= kirkjukerling), Øgenavnet Róð.:- 
kolla DN. XI, 15% jvf. selkolla og 
Aasta dalakolla Sn. Sturleson N. K 
Chronica ved P. Claussøn (Kbhvn. 1633) 
G. 1817 (P. Claussøn 289); fom Ber: 
fonnavn: Jarðþrúðr dótturdóttir Koll» 
Kalfsk. 46b”. 2) Gunbyr; tfær — hjart- 
kolla Str. 4? jyf. 3. Klm. 476" jvf. dýr- 
kolla fom Navn paa en Gaard í Ger: 
pen Sogn EJb. 257. 36%, fandfynligvis 
faa faldet fordi ber paa Stedet er feet 
eller fælbet en Elgfo (Elskolle P. Claus- 
søn 5o'f8.); ogfaa om Ko í kolluvisur 
Fm. VI, 366'* (Flat. III, 420%); Hítd. 
oe (ivf. 329 f88.); om merhryssi: söðul- 
olla. 


kollekta, f. en við Bøn í Mesfen (mlat. 
collecta Du Cange I, 1054). Homil. 
1223. 
kollgrýta, f. Gryde fom ille er forfinet 
meb JFødber at flaa paa (mod. fota- 
rýta). DN. V, 486 (410%8.). 835". 
kollheið, n. Klarhed í Luften ovenover. 
Bárð. 20%. 
kollhetta, f. runb $ovebbebæfning:; dreymdi 
mann, at hann þóttist kominn í litla 
stofu, ok sátu uppi tveir menn avart- 
klæddir ok höfðu grár kollhettur á 
höfði ok tókust í hendr, sat á sinum 
bekk hvárr, ok reru Sturl. I, 220". 
kollhöttr, m. b. {. Bp. I, 4973. 
kollóttr, adj. 1) bornlgð; om Faar: fun- 
dum ekki sauða nema eina á kollotta 
Sturl. I, 1512. 2) berøvet fit Goved: 
gaar (ivf. Fornsv. Legend. 806%); om 
enneffer (jvf. sköllöttr): þar mund 
ekki þykkja við kollöttan at ryskjast 
Sturl. II, 2088. Æf. 2219 (jvj. hår 
rysking); og í Befynberligbeb om Pil: 
grime: Audun var þá (ba ban fom til: 
bage fra Rom) kollóttr ok klæðlaus 
ok at öllu úsælligr Fm. VI, 302": 
Måni var på kominn frå Råmi ok var 
stafkarl, gékk inn i stofuna —. var 
hann þá ekki féligr, Máni, kollöttr «Å 
magr ok nær klæðlauss Fm. VIII, 206”, 
om Træl: PD. kvezt hafa at selja hon- 
um þrælaefni tvau —, leiðir þar fram 
sveina tvá kollótta í hvítum kuflun 
Flat. I, 130"; om unberjorbifte (ti. 
skurfudttr DN. VIII, 29897): Fm. lll, 
8 


kollr, m. (Ø. -s) 1) afrunbet Top; a) paa 
Træ: efst uppi á kollinum apaldrsins 
Heilag. I, 2998. b) af Gjelb; kemr 
upp í fjallsins koll ok sér um langt 
eilag. I, 694!; á kolli fjallsins (Vuily. 

in vertice montis) Sty. 8999 (Domm.», 
7; c) af torfhraukar eller stakkgardar: 





' kollsbróðir — koma 


héluþoka var um mýrarnar at sýn, ok 
bryddu (v. 2. mændu, kómu) upp or 
kollarnir Sturl. I, 1899. 2) Mennefte: 
boved (t. koll DW. V, 16015f8.): höfuð 
eitir ókennt: hauss, hjarni, kjannr, 
kolir SÆ. I, 538": lét hans våndskap 
koma honum i koll (Vulg. malitiam 
Nabal reddidit Dominus in caput ejns) 
Stj. 4853 (1 Sam. 25, 39); þá tekr ti 
orda einn ungr maðr, vaxit hår af kolli, 
rauðr á hårslit ok freknóttr Flat. I, 
1243: þá gerir hann sik at götuþjóf, 
honum skal raka koll, ok bræða skal 
koll hans ok taka dún ok dyna Bjark. 
168? jvf. Fid. II, 341 fg.; rykkja e-n, 
hrinda e-m um koll (>: omfulb) DN. 
I, 6923. Fld. III, 5452; fig. eigi gefr 
hann gaum, hvar árit tumbar yfir hans 
kall År. 487; Eiríkr svartakollr (o: 
ben forthanrebe?) DN. I, 24791519» ipf. 
þorsteinn hvitakollr Sturl. II, 2179; 
Sigurðr hvitkollr Flat. II, 581". 3) 
haarløf Qoveb; kallaðir þú pik bursta- 
oll på, er pu hafdir drepit Ketil yr 
Eldu, gerðir þú þér þá koll ok bar 
tjóru í höfuð þér Ný. 120 (18115; 
ek man láta gera henni koll ok ríða 
i tjöru ok öðru, er vænst er, at sizt 
komi bår upp, hön skal eiga hött 
síðan Völs. 1919 (c. 43); jbf. Trist. 6 
(30%) fom jevnført med S&S. 28" Kigefaa 
vel fom Völs. 191” og Flat. I, 1309 
(je under kollóttr) witfer, at faadant 
Hoved anfaaes for at tilhøre en Træl. 
4) Manböperjon; hví vildir þú, kollr 
minn! (2: Gutten min!) ljúga at okkr 
Maríu? Bp. I, 600%. S$ertil høre Com: 
poftta fom afráðskollr OH. 1'*; Fljóða- 


kollr Fm. IX, 25'; skotakollr Flat. II, 
116. 475. | 
kollebrödir, m. for körsbrödir. DN. II, 
kollsveinn, m. — kolléttr sveinn. Fm. 
ITI, 178: 


kollvarpa, v. (að) fafte noget ombulb (e-u) 
Íaalebeð at bet fommer ned paa Qovedet, 
at ber venbeð op og ned berpaa; hleypr 
fram á klettinn —, hann kollvarpar 
sér af fram ok brýtr sik å hals Mar. 
1058! fig. kollvarpa biskupsins úvinir 
ok svá rangturna þessu máli #0. 46”, 

kollverpa, v. (-varp) >. f. Bp. II, 71: 
26 


kolmerktr, ad; tulfarvet, fort; klæði kol- 
merkt Sturl. I, 1832. 

kólna, v. (að) affigleð; 
Lemmer: Pr. 450"; , 87; om 
Jern fom er ubtaget af Jlden: Sly. 457 ; 
veðrit kólnar Flat. I, 192", Eb. 40 
(739; sem dagrinn kólnar — þá, es 
sólin lægist, svá kólnar líkamr manns- 


om en Døended 
Grg. 
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ens Í ellinni Homil. 18; uperf. e-m 
kólnar o: bet bliver folbt for en, Flat. 
I, 2767; oss kólnar å klónum, knuun- 
um, knjánum (Grett. 33" jvf. v. l.; fig. 
kólna í guðligri ást Mar. 1184, 

kólnan, f. Afljøling, Aftagende med Gen: 
fyn til Varme; síþan gengr hón (nl. 
sólin) ens óarga dýrs merke, på keomr 
hön viko fyr Jakob messo, þá er sólar- 
gangr í kölnon svá, at minni hiti er 
af sólo ofanvert þat merki Rimb. 65 a? 
(8818). þat sögðu heimonligir menn 
Heinreks konungs, at þessi kona litist 
honum vel um eina hríð, en með því, 
at þat er nú heldr í rénan ok kólnan 
&c. Thom. 309*. 

kolnari, m. Mand, VBerfon fra Gtaden 
Kømm (kolni); Hermaðr k. i Engla- 

arði DN. I, 122 (1119). 

kolneskr, adj. følnft, fra Staben Køln; 
k. maðr Post. 774; k. peningr EJ. 
9959. 4355. 467%. 

kolni, f. Staben Køln (colonia a 
Kim. 371"; Heilag. I, 359; 
516!%. 534!; Fm. 1, 108", 

kolnisborgarmaðr, m. = kolnari. Post. 
778" 


ippina). 
lat. II, 


kolnismeyjamessa, f. be 11 Zufinbe Jom- 
fruerð Dag, ben lde October (jv{. 
Heilag. I, 35"48.). Sturl. I, 92% (By. 
I, 415); Bret. 212", 

kolnismeyjar, f. pl. be 11 Zufinbe Jom: 
fruer. Bret. 2129, 

kolorr, m. arve, lat. color. St. 727. 

kolreykr, m. Røg fom opftiger fra et Sted, 
vor ber brændes Kul. Ny. 88 (5859); 

ítd. 425. Heilag. I, 3358. 

kolsvartr, adj. tulfort (jvf. kolblår). Flat. 
I, 526"; .Bp. I, 670"; Partalop. 35“. 

koluskuggi, m. Sted i Stuen, hvor ber 
iffe falber nogen Lysning fra ben bræn: 
benbe Lampe (kola); í því hljóp S 
Knútsson or koluskugga ok höggr á 
Jón mikit sár Sturl. I, 1948 (Bp. I, 
549%); sat hann í koluskugga ok hafði 
snarpa Öxi í hendi Sturl. I, 2822. 


kolviðr, m. Træ, bvoraf der gjøres Kul. 
Gråg. 475". 
koma, v. (kem, kom eller kvam, kominn) 
1) bringe eller føre, flytte fra et Sted 
til et andet, af en Stilling í en anden; 
sendi Þorgils at hann komi vestan 
til fundar við þá Þorvarð Sturl. II, 
1959; jvf. Heilag. I, 289"; SE. I, 286"; 
órolfr var svá þungr, at þeir fén 
á hvergi komit honum Eb. 34 (62%); 
vilda ek gjarna koma ykkr or eldin- 
um Flat. Í, 8005. vissi hón varla, hvar 
hón skyldi sér koma (bvor hun ffulbe 
gjøre af fig, begive fig ben), eða hvat 
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hón skyldi at hafast Mar. 1289; koma 
e-m á flótta, í hel, í sætt, í hendr 
e-m, til tals við e-n ov. j. v. fe unber 
flótti, hel o. f. v.; hvargi er maðr 
hefir komit vápni sínu Grg. I, 166!5. 
sveininum stóð fiskbein í halsi — ok 
máttu eigi læknar þaðan koma Heilag. 
I, 2583: kom (merkinu) í millum klæða 
sinna Ný. 158 (274), þeir Grímr kómu 
skipi sínu í Sogn Dpi. 858 jvf. Flat. 
I, 6853; er þeir kómu fari sínu í Eystra 
salt, féll byrr Mar. 1054”; uperj. blóði 
kom út o: ber ubflød Blod, Fm. VII, 
187": sagdi honum, hvar komit var 
þeirra máli 2: hvortil bet var fommet 
med, hvad Refultatet var blevet af bereg 
inderhandlinger, Flat. I, 3909; jf. 
Post. 4818. hann spyrr —, um hvat 
þeir ætti at ræða eða hvar þá væri 

verju komit Sturl. I, 82*; vissi nú sinn 
hag, hvar (honum) komit var Mar. 1285; 
komast, v. r. = koma sér: ef meina 
honum vötn eða veðr eða menn svá, 
at hann má eigi komast til þess staðar, 
er sátt skal gera Grág. 2878. kómust 
þeir — å burt Flat. I, 3007; komast í 

ærleik við e-n Eg. 4 (65) jvf. Flat. II, 
60%. 168”: komast å fætr, å legg, fe 
unber fótr, leggr; uperf. eptir vatni 
var svá langt, at varla kemst aptr 
um kveldit, ef um morguninn var farit 
Heilag. II, 657". 2) ubfgte, ubrette 
noget (e-u); koma skal nú erindinu, er 
Oddr bauð, ef ek hitta þik, at hann vil 
biðja Ragneiðar dóttur þinnar Band.* 
123. kom þú mínu máli sem framast 
máttu Fm. VI, 284" (Hkr. 6819. vil 
ek, at þú komir því við Hákon Ivars- 
son, at hann sé eigi mótstöðumaðr 
minn Fm. VI, 284? (Hkr. 580%) jvf. 
koma e-u við. 38) inbrette noget paa 
en við Maade, bringe nogen í en við 
Stilling, fom nærmere beffriveð ved et 
tilføtet Adverbium eller paa lignende 
Maade; þeir vóru fáskiptnir við menn 
en kómu sér við alla vel (>: men flil: 
fede fig faalebeð, at be vare í gob For- 
ftaaelje med alle) Fid. III, 529" jvf. 
Frs. 9619; kemr þú þér því vel við 
Hallgerði, at it eigit meirr skap 
saman Ny. 44 (66'): komi kaupi sínu 
sem hann må Landsl. 7, 47": svá 
kom Þ. fortölum sínum, at Skallagrímr 
skipaðist við Eg. 35 (69%): kom Ástríðr 
svá sinum orðum, at fjöldi liðs varð til 
þess at fylgja henni i Noreg Fris. 
1684: uperf. kom því svá, at — 09: 
bermeb gif bet jaalebeð, at — Sturl. II, 
116; svá var komit morni (>: bet 
var fredet faa langt frem meb Mor: 
genen), at menn fóru til tíða Flat. III, 
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405"; er svá var komit undrum þeim. 
var þat einn dag, at — Eb. 55 (101*); 
uben DbjeftSbativ: var þá svá komit, 
at (o: bet bavde fig ba jaalebeð, at) 
allir menn vóru sofa farnir Eg. 60 
(1842). svá kemr, at — o: bet gaar 
íaalebeð, Ubfaldet bliver jaabant, a 
— Flat. I, 174", II, 489. 1777, Eg. i 
(125); sögðu konungi svá komit (2: 
at bet var gaaet faalebes til, havde fig 
faalebeð) Post. 2507; sögðu inum helgs 
ábóta Theodoro til svá komins Heilag. 
II, 649”: nú at svá komnu öllu, þá 
vilju vér, at — Sturl. II, 6978, jyf. Kr. 
8. 4) tomme (intranf.), ille alene om 
fevende Bæfener, men ogfaa om Ving, 
Begivenbeber 0. beðl.; hann kom par 
optliga Flat. II, 64"; lítlu síðarr kómu 
Finnar heim Flat. I, 43"; er þeir 
kómu aptr um haustit Eg. 89 (69"): 
er vár kom Eg. 85 (69"); at miðföstu 
næsto, er kæmr DN. II, 226%ivf.7; 
kemr önnur nótt, ok vaka hennar synir 
allir enn Æf. 36%; ef svá siðarliga 
kemr skip til hlunns Ægs. 89; kom 
þar búza ein af Englandi Fm. IX, 
373": kómu til konungs bréf frá Skúla 
Fm. IX, 875!!. 5) fomme til en (e-m). 
fom berved faar bet; þá kom Þorkatli 
steinshögg 2: ba rammebes Í. af en 
Sten, Sturl. I, 37519; þá er þeim kom 
orðsending Þórðar o: ba be fil det 
Bubftab, Torn Þ. fendte bem, Sturl. 
II, 9; hvaðan kom þér seg! þat? 
Mork. 75*; Magnúsi konungi kom (>: 
Kong M. fil) njósn um ferðir bans 
Fm. VII, 57'; þá kómu þau tidindi 
honum sunnan or landi, at — Flat 
I, 57%, 6) tilfalbe, tilfomme en (e-m) 
fom noget, han er nøbfaget at gjøre: 
svá sem hveiti kom yðr at berja —, áðr 
en sáðin skilist frá þí, svá má min 
sála ei fyrr inn ganga í paradisum 
(en —) Heilag. I, 147, 7 være m 
(e-m) velfommen, tilpa8, tjenlig, befa: 
gelig, fær med tilfgiet Adv. vel; kvart 
mundu gefa honum við annan vin- 
garð, útan honum kvæmi betr lausafé 
svá mikit, sem makligt væri St. ; 
kom þeim vel kaupstefnan Grett. 79"; 
kom hön (o: skikkjan) henni svá 
skapliga, at — Mött. 81"; vel koma 
oss bakstrsveinar Flat. I, 300"; vel 
koma oss nú ok frostin Flat. II, 
873" (Mork. 89%); fleira kemr mer 
en fé Ljösv. 18%; i Befynberligþeð 
er at mærfe Præt. Part. med Adv. vel 
(= (at. acceptus): gerði hann bréf 
í móti erkibiskupi, at hann skyldi 
(vera) guði vel kominn ok svá honum 
(ivf. den alm. Formel: senda e-m kveðju 
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guðs ok sina) Fm. IX, 378"; þér er 
Jafnan sjalfboðit, ok på vel kominn, 
er þú vill verit hafa Flóam. 32 (158). 
ver þú kátr ok með oss vel kominn 
Didr. 3197; hann skal vera vel kom- 
inn ok sitja hit næsta mér Sturl. II, 
242: í Tiltale: vel kominn! frændi! 
Fris. 3071 vel þú kominn! bróðir! 
gakk inn med oss'til drykkju Hero. 
3487. 8) fomme í en Stilling, hvormed 
bet bar fit Forblivende, bvort Vingen 
nu er at finde, — koma niðr 2; er hann 
var horfinn þeim — þá ræddu þeir 
um, hvar kom hann nú? (2: hvor blev 
ber nu af ham) Mar. 1187; hvar kom 
kapp þitt? Bp. I, 187; hvar kómu nú 
yðr hin guðligu heit ok hinn regluligi 
heilagleikr? hvar kemr hann nú? Thom. 
1512, spurði Þ., ef Glúmr vildi nök- 
kuru bæta fyrir þetta ok félli þar 
málit niðr, sem nú var komit Vem. 
189. uperf. sagði hann, hvar þá var 
komit o: í bvillen Gtilling Sagen nu 
var, Eb. 25 (405); Flat. I, 3881; undi 
nú vel við, þar sem komit var Ný. 
12 (229); kemr þar o: bet bliver ber: 
til, meb følgende at eller er —: vera 
kann þat —, at þar komi, at þú ráðir 
fyrir skipum Flat. II, 68%; þar kom, 
at i mannjafnað var farit Flat. 1, 667; 
kemr þar, er menn skulu fara til Gula- 
þings Eg. 56 (1231), í Befynderlighed 

ræt. Bart. kominn meb tilføtet Mbver: 
bium, — staddr o: í faaban Stilling, 
fom Adbverbiet angiver: þorp þat, sem 
kallat var Kassinum ok komit ofar- 
liga í fjallshlíð Heilag. I, 1689; jvf. 
Symb. 18"; einn kastali hét Capsa, er 
kominn var torsóttliga milli eyðimarka 
 nökkurra Pr. 306" (Sall. Jug. 89); sá 
staðr var leyniliga kominn, at kalla 
mætti eyðimörk Heilag. 1, 680"; jf. 
7032. bat fé er ílla komit, er folgit 
er í jörðu Grett. 39": ætla ek þat 
ríki vel komit, er Ólafr stýrir Flat. 
Il, 119. mér þykkir minn son hvergi 
betr kominn en hjá Jarisleif Fm. VI, 
5": jvf. Flat. 1, 300"; hón þóttist þá 
illa komin Bev. 2847; segir þeim —, 
hversu maðrinn var nauðuliga kominn 
Sturl TI, 1149: svá aldrs kominn o: 
faa gammel, Vatsd. 2 (4%). 7 (188), Fm. 
XI, 56% — Med Præp. og Adv. å: 1) 
koma e-u á e-n eller e-t 5: paaføre en 
noget, inbføre noget paa et Sted, faa 
at bet er ber: koma hræzlu á e-n Ei. 
63": eptir andlát Gregorius páfa þess, 
er kom kristni á England Isl 11; og: 
faa uben noget til Bræp. hørende Com- 
plement, í Betybningen: tilveiebringe, 
tftanbbringe, fremme, ubføre, mobf. koma 
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af 1; f. Er. máttu þeir A. öngum flut- 
ningum á koma Sturl. I, 3903; vóru 
á sett grið ok komit á stefnu Sturl. 
I, 2407; fékk hann á komit griðum 
með þeim ok stefnu lagi Eb. 10 (115); 
sætt kemr (uperfonl.) á við hann Fm. 
IV, 1997: hann kemr á um erendi sin 
(>: kemr á erendum sínum, jvf. koma 2) 
Mag. 2”, uperf. er komit e-n veg å 
2: bet ftaar faa eller faa til: hér er 
þó betr å komit Ný. 59 (9119; er eigi 
Jafnkomit á með ykkr >: eberð Stilling 
er ilfe lige, ille lige forbelagtig, Grett. 
6715. jvf. Klm. 200% þá hljóti þér at 
at sækja, en ek at verjast, ok sýnist. 
mér eigi jafnliga á komit Bp. I, 5817; 
dæmdu þeir, at í hvårumtveggja stað 
var makliga á komit Æf. 73%. 2) 
kominn vel á sik o: forfremmet, for fig 
fommen í Dygtigbeb eller gode Egenfta: 
ber (mobf. af sér kominn, fe unber 
koma af 8): Þórði sýndist hón fríð ok 
vel á sik komin ok ekki stærri en 
at meðallagi Bárð. 2911; var hinn efni- 
ligsti maðr, meðalmaðr vexti, kominn 
vel á sik, limadr manna bezt Flat. II, 
440!8; þat er sagt, at hann væri manna 
mestr vexti ok sterkastr ok bezt á 
sik kominn Håk.Iv. 237"; jvf. Gunl. 4 
(20319; Lazxd. 28 (717). 8) koma åe-t»: 
føres, ved fin Bevægelfe fomme hen paa. 
noget; blóðit kom á staf sveininum 
Ný. 168 (275"); hjó til Hjarranda ok 
(sverðit eller höggit) kom á lært 
Dpi. 249: þat er sár, ef þar blæðir, 
som á kom (2: bvor bar rammebeð) 
Grág. 298! jvf. 8048. 351'9. Gul. 1865; 
Frost. 4, 47"; DN.X, 62 (548). Siden 
heitir sjór á Indialandi, þar sökkr allt, 
er á kemr Hó. 3'f8. — af: 1) koma 
e-u af e-u 2: bortflaffe noget af ben 
Berfon eller Ting, bvorpaa bet bviler 
eller fom er betynget beraf: at ek 
koma þessu vandræði af mér 2: at 
jeg fan befri mig fra benne Fortræd, 
Ulempe, Eb. 25 (40%. 41%; allt mun 
ek til vinna at koma af mér yðvarri 
reiði Fra. 96" jvf. 98%; B. lagði þat 
råd til, at bændr skyldi taka við Por- 
gilsi, hygg ek, segir hann, at pér 
munut honum seint af yðr koma Sturl. 
1, 2258. pogfaa koma e-u af (abfolut 
elfer uden noget til Bræpofitionen hørende 
Gomplement) >: afftaffe (mobf. koma 
å 1): því hafði eigi „orðit af komit 
með öllu, meðan kristnin var ung 
By. I, 1651. jvf. Mar. 8868: må par 
sjå, hve rikt langa fasta gengr, es slik 
hátíð kæmr eigi föstunni af Homil. 
140”: tók þá at íhuga, með hverjum 
hætti hann mætti því af koma, at engi 
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biði dóttur hans Sør. 54": komast af | 


e-u 2: blive fri, flippe? Æf. 868. 2) 
koma e-m af e-u o: bortvenbe, afvenbe 
en fra noget, faa at ban ille længere 
brybder fig berom eller holder faft ber: 
ved: aldrigi kæmr þú mér af þvi heilsu- 
ráði Bari. 115? 3) kominn af sér 9: 
bragt í Tilbagegang, í en miðlig Stilling 
(mobjat kominn á sik fe under koma á 
2): mjök svå var hann af sér kominn 
likamliga af brennandi åst, er hann 
hafði til himneskrar fýstar Barl. 1949; 
kristnin var mjök svá af sér komin 
frá því, er Ólafr Tryggvason hafði 
mönnum kristinn dóm boðaðan í lan- 
dinu, ok til þess, er Ólafr Haraldsson 
kom í land OHm. 812. 4) koma af 
e-m 2: bære en8 Aflom, nebftamme fra en 
(ivf. koma frå e-m): kom af Ögmundi 
Asæ Mathios konæ, ok af henne komo 
siri Narfue ok Halvarder Mathiossæ 
synir, item kom af Aso í Blesesgarde 
Barder Olafssun, ok af Bardhe kom Einar 
sun hans DN. IV, 403%8.: þær 10 
þjóðir, sem komnar vóru af þeim sama 
Canaan Stj. 76", kominn af ætt Göngu- 
Hrolfs Ær. 95%, — at: 1) koma e-u 
at e-m 2: paaføre en noget, faa at ban 
berøreg, angribeð beraf: Gunnarr kom 
þangat at þeim örunum 2: naaede, ram: 
mebe bem ber med Bilene Ný. 78 (1154); 
hverr kom svá grimmri æði at ykkr 
Heilag. I, 288”. 2) komast at 2: berg 
reg, mebtageð paa en Maade, fom angi: 
veð ved tilføiet Adverbium: þú munt 
vel fyrir sjå, ok eigi skaltu illa at 
komast Fm. VII, 124" > váru þeir mjök 
at komnir, þeir váru svá magrir, at 
skinn var skorpit niðr við beinin Fld. 
III, 571. 8) koma e-m at e-u o: be: 
bæge en til noget, faa at han gjør bet: 

. kom sér ekki at því o: befbemmebe 
ig ilfe bertil, Sturl. Í, 353”. 4) koma 
e-m at e-u 2: bringe bet bertil meb 
Berjon eller Ting, at famme er nær ved 
noget: var heranum at komit þá ok 
å, at hann mundi tekinn verda Heslag. 
„6283: kominn at bana, andláti, flótta 
2: nær Døden o. í. 9., Heilag. II, 
632"%; Pr. 818"; mælti hann optliga 
innan tanna sér: miskunna mér fru 
min! ok (var) at komit (2: bet var nær 
ved), at hann mundi kalla hana unn- 
astu sína Sør.8'%, 65) komast at e-u 
2: fomme i Befibdelje af noget, NL. I, 
4525. El. 9637. Flat.II, 79"; Fm. IX, 
4819; Fid. II, 259; mörgum manns- 
öldrum síðarr komsk at bók þeirri Theo- 
dosius keisari Heilag. II, 8"; komast 
vel at e-u o: fomme í Befibbelje af 
noget paa en faadan Maabe, at derpaa 
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intet er at ubfætte, Bp. I, 36"; Fm. 
VII, 180*; Flat. II, 62": hann brauzt 
við at tala norrænu, en komst þó litt 
at Bp. I, 8017. 6) koma at e-u >: 
fomme ben til noget; til þess riða 
þeir, er (þeir) koma at á þeirn, er 
eitir Visara Didr. 105"; kómu þessir 
at honum fyrir Sjólandi með tveim 
skipum Fm. X, 394" (Agr. 39%; kómu 
þar at (nl. Noregi sunnarliga síð um 
austit Grett. 903; koma at >: tomme 
tilftebe: hverr ertu? eða hvert skaltu 
fara? eða hvaðan komtu at? Heilag. 
II, 288". 7) uperf. kemr at e-u 3: bet 
tommer til noget, fommer bertil at noget 
indtræder, er forbaanben: er at brud- 
laupsstefnu kemr (= líðr Lard. R. 
65!) Laxd. 70 (2035); jvf. Heilag. |. 
276": er at kom burð hennar, þá fæddi 
hón o. f. v. Str. 16"; nú er komit at 
hinum sama hætti Anecd. 2” jvf. 1“ 
(19 jvf. 277). G. játaði því, en þá er at 
kom (2: ba bet fom til StyMfet, ba han 
ftulbe gjøre bet), vildi hann eigi Ni. 
76 (118). 8) koma at e-m o: fomme 
over en, jaalebeð at han angtibeð, over: 
bælbeð beraf (jvf. atkoma, f. 2): þar 
kom at þeim svefnhöfgi ok máttu þeir 
ekki annat en sofa Ny. 70 (104'%); kom 
þat mjök optliga at honum Fm. VII. 
150. 9) koma at e-u 9: fomme i De: 
fibbelje af noget, — komast at e-u (jvi. 
Nr. 5): svá kom Öðins sonr endr at 
hamri Hamh. 32. 10) koma at e-u >: 
blive til noget, = verda at e-u: må 
oss þetta koma at góðu gagni Flat. 
II, 1289, lát þá at því koma (nl. er 
ek sagði) Dpl. 24. 29%, — eptir: I) 
koma eptir e-u o: fomme for at hente 
noget (jvf. senda e-n eptir e-u) Grg 
II, 1528!- Mar. 1028*: Vem. 1854. 2 
koma eptir 2: fomme fenere tilftede, 
følge efter, Æf. form. A!. — frå: 
kominn frå e-m o: nebftammenbe fra 
en (jvf. koma af 4) Flat. I, 240% N- 
25 (88"); By. I, 163"; Ridd. 8'; Hb. 
19”. — fram: 1) koma e-u fram .' 
bringe bet bertil meb noget, at bet vin: 
der Íaaban Fremgang, fom ønftes, hvor 
for ber virleð: ek skal ok koma hon 
um fram við konunginn Ny. 83 (6"): 
hann skyldi efla Steinar at koma fram 
lögum við Þorstein Eg. 85 (215); 
margir mæltu, at til lítils þætti pa! 
koma, en (>: ef) engi kæmi sínu mál! 
fram, þótt til alþingis væri stefnt 
Ny. 98 (1498): hann kom því fram, »! 
fé allt var virt með svardögum át. 
Ísl. 10; opt kann verða, vér komin 
eigi fram Grænlandsförinni Flat. ll. 
9076 inf. Frs. 96%: ef ek kem hefndun 
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fram Laxd. 60 (175!%; þat skal aldri 
verða, at hann komi þessu fram svá 
miklum firnum Eg. 89 (227). 2) 
koma fram o: tomme frem, fomme til: 
fyne: stund var á milli, er þeir så fram- 
stafninn, ok hinn eptri (nl. stafninn) 
kom fram Flat. 1, 478"; fram kominn 
= (at. manifestus Pr. 3465 (Sall. Jug. 
52). 3) koma fram o: fomme etfteb8 
ben efter tilenbebragt Retfe: sigldi E. 
"suðr með landi ok kom fram í Dan- 
mörk Fris. 1087: um haustit kómu 
þeir fram norðr í Þjóttu með Háreki 
ris. 144?. kómu fram í kaupstað 
þeim, er i Skörum heitir Gunl. 8 
(2321); sendimenn fóru ok fram kómu, 
segja jarli orðsending konungs Fm. 
,„ 271. 4) koma fram >: blive frem- 
ført, frembaaret: engi kom önnur vistin 
fram o: man fif ilfe anden Mad, Eg. 
74 (178%); nú eru öll frumgö n fram 
komin Ný. 143 (284): H. skyldi hafa 
aptr vatn sitt, ef fyrr sagt fé kæmi 
eigi fram (0: ifte blev betalt) DN. II, 
99" jvf. Sturl. I, 229". 5) flride frentad 
paa Beien til Maalet, til fin Ende eller 
öulbenbelfe: er sú frásögn eigi langt 
fram komin Fm. VIII, 5"; segir kon- 
ungi, at madrinn er fram kominn mjök 
>: har iffe lang Tid tilbage at leve, Flat. 
Il. 1447. spurði, hvárt þeim þótti sjá 
maðr fram kominn (>: nær Døden) 
fyrir vanmegnis sakir, en allir sögðu, 
at þeim þótti hann ráðinn til bana, 
nema atgerðir væri hafðar Bp. 1, 644*. 
6) koma fram 2: fle, gaa i Dpforbelfe 
(om bvab ber paa en eller anben Maade 
er forudfagt): kom þat þá fram, er 
spámaðrinn segir Heilag. I, 514% jvf. 
617, Post. 163"; Stj. 444"; kom nú 
fram spåsaga Gests Laxd. 66 (19219); 
å kom þat fram, sem mælt er, at 
verr á sér vin med úvinum Fs. 96". 
7) koma fram >: bg: framkominn (= 
framfarinn, framgenginn) Heilag. I, 
46ðivf.3. — fyrir: Í) koma e-u fyrir 
2: forfomme, forbærve (ivf. fyrirkoma, 
fyrirfara): ætla þegar í fyrstu atreið 
koma Franzeisum' fyrir Kim. 164"; 
hann åtti hestklår einn gamlan, en 
bann kom hverjum hesti fyrir Vigagi. 
13”. 2) koma fyrir e-t 2: tjene fom 
Betaling, gives í Erftatning for noget, 
opveie bet fom en Ling, ber er af lige 
Bærdi bermed: auga skyldi ok fyr 
auga koma, en hönd fyr hönd, — svå 
ok ef maðr gerði smærri sakir, þá 
var ok ákveðit, hvat þá skyldi fyrir 
koma Post. 26578. jvf. 261": kvaðst 
aldri hefnt þykkja Kjartans, nema 
Bolli kæmi fyrir Laxd. 54 (1595); fyrir | 
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åverka Porgeirs kom legorössökin —, 
fyrir víg Hjartar skyldi koma vig Kols 
Nz. 66 (1017). fé kom fyrir vig Torðýfils 
Dpi. 11" jvf. 177; Vem. 1893 fg. (jvf. 1897) ; 
skyldi koma hundrað fyrir hvern mann 
Sturl. I, 408? juf. Ný. 37 (5619). 38 (5719). 
3) koma fyrir e-t 2: tjene til noget (jvf. 
koma til e-s 6): po at P. mælti slikt, 
þá kom fyrir ekki (o: var bet til ingen 
Nytte) Laxd. 54 (1589). jvf. Fm. VI, 
621. Flat. II, 384”: heldr komi mér 
fyrir nökkut mitt meinleysi (2: (ab 
polere regnes mig tilgobe ke) —, en 
eir sé dauðamenn, er þess ero verðir 
Alex. 106"; kom Glúmi fyrir nökkut 
(2: havde G. nogen Nytte, Forbel beraf), 
er hann åhelgadi Sigmund? Vígagl. 
22%; þá mælti Hrafn: bragð hitta 
þeir nú í; H. svarar: látum þat fyrir 
itit koma Ljösv. 24%. 4) koma fyrir 
e-t 2: fomme forub for noget, før noget, 
í Jorveien derfor: kom víða njósn fyrir 
þá Fm. IX, 473*. Sjkoma fyrir e-t 9: 
tomme i Beien for noget, blive til Gin: 
ber berfor, = verda fyrir e-u: í Tale: 
maaben þykkir fyrir vån komit, at — 
o: ber fyned afftaaret Adgang til Qaab 
om at — Hrafnk. 13"; Dpi. 29"; Flat. 
I, 872"; Sturl. I, 36". 6) koma fyrir 
e-n 2: fømme til en8 Kunditab: þetta 
kom allt fyrir Ingimar Fm. VII, 114", 
7) uperf. kemr svá fyrir e-m 9: bet 
orefommer en, fynes en faaledes, at —: 
om svå fyrir jarli, at hann mundi taka 
sjalfdæmi Sturl. II, 116". — i: 1) koma 
e-uie-t 2: bringe noget í en vis Stilling, 
et vift Forhold: er málum vårum komit 
i únýtt, gótt efni Ný. 106 (164). 124 
(1905); sá maðr, er eigi er kominn í 
ætt at lögum, þótt hann sé kendr 
nökkurum manni at syni Org. I, 1697; 
koma e-m í með sér o: bringe en í 
faaban Forbindelfe med, faabant For: 
bold til fig, at ban tager fig af bang 
Untiggender og |øger at fremme bem: 
þú skalt fara til móts vid þá ok låta 
ekki at skorta, at koma þeim í með 
ér, hvat sem þeir mæla til Nj. 156 
271"). 2) koma í e-t 2: fomme ind í 
noget: tók Grímr tré þat — ok kast- 
aði, þat kom í skíðahlaðann Dpi. 307; 
kom blástr í fót Dpl. 36". 3) koma 
í o: inbttæbe, opfomme: kómu þá i 
greimir með þeim nökkurar, áðr þeir 
skildu Sturl. I, 2834; þar mun minnst 
til þurfa, at í komi (nl. grein) með 
yðr Porbrandssonum EE. 48 (80%. — 
inn: koma inn 1) blive inbbetalt: skal 
þessi útferð lúkast af landskyldum 
mínum, sem inn koma í haust DN. 
IV, 858. 2) inbtræffe, fle: „Æf. 257. 
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— med: koma e-m med e-u 2: til: 
pre, flaffe en noget, eg. tilfalbe en í 
Otening meb noget: með fagnaði koma 
mér sönnur þínar ok meðr miklu gagni 
(o: bine Vaaftande, Nttringer ere mig 
til Glæde og megen Gavn) Heilag. I, 
4603. — til móts: koma tl móts við 
e-n 9: møbe en, NM 69 (104). 70 (1047; 
Sti. 444": Fm. XI, 27", — niðr: 1) 
koma e-u niðr 2: føre, bringe ned; hann 


tekr kverkamein svá mikit, at hann !| 


mátti eigi mæla ok eigi mat niðr koma 
Bp. I, 445"f8. 2) koma niðr — koma 
8: hann reyndi eptir, hvar Grimr væri 
niðr kominn (2: Poor G. var bleven af) 
Dpi. 84% jvf. Fm. VI, 1008. Mag. 
14% Ingv.8 (160 að). spyrjandi hverr 
eptir sínu góz, hvar niðr væri komit 

at, sem þeim hafði horfit Mar. 11365: 
þar kómu ræður hennar niðr (>: Enden 


Paa benbeð Tale blev), at hón sagði 


onum, hversu henni féll þungt til 
fjár Nj. 21 (81%; hann átti þar tal 
við marga menn, ok kom þar allt í 
einn stað niðr Flat. II, 1683. par 
kemr þó optast niðr o: bet er fom 
ofteft Enden paa bin Tale, Korm. 174! 
(389); kemr hér ok hvar niðr min 
spurning 9: min Spørgen gaar ub fnart 
aa bet ene og fnart paa bet andet, 
gs. 1217; koma hart niðr o: faa 
baarbt at føle: því meira sem oss 
verðr fyrir, þvi harðara skulu þér 
niör koma Fm. VI, 881. var bæði, 
at ek hafða ílla til gört, enda kom ek 
hart niðr Ný. 107 (166!%); svá segir 
mér hugr um, at þú komir hart 
niðr af Sturlungum o: at Gturlun: 
gerne ville lade big faa en baarb Med- 
fart, Bp. I, 626"; lá R. å sængar 
rekkju ok skyldi verða léttari, ok kom 
allhart niðr Fm. IV, 8188. — saman, 
samt, á samt: 1) koma saman e-u 
o: tftanbbringe (en Forbindelfe, et For: 
bold mellem to Berjoner eller Parter): 
kemr Hneitir máli þeirra saman 9: 
bringer bem i Samtale med binanden, 
Sturl. I, 10"; var leitat at koma sætt- 
um saman með þeim ok vináttu Sturl. 
II, 144"; þá varð komit saman fangi 
(0: Fangtag, Brybning) með þeim Gunn- 
laugi Gunl. 10 (246); sætt var sam- 
an komit með þeim Sturl. I, 3137. 
2) koma saman 0: fomme fammen: er 
saman kom lidit Fm. IX, 30"; en þá 
er þeir (nl. bekkir) koma báðir samt, 
þá hefir áin beggja þeirra nafn Stj. 
15. befynberligen om ægteftabeligt Sam: 
liv eller tjønslig Omgang mellem Mand 
g Kvinde (jvf. búa saman ov. beðl.) 


o 
AKr. 1847; koma saman likamliga | 


koma 


Stj. 41%, 440. 3) ftemme overen3: 
sagði, at eigi mundi saman koma 
siðir hans ok þeirra Heilag. I, 203"; 
þessi orð guðspjallsins koma saman 
ok orð psalmsins Post. 859?; þat kemr 
saman, å samt með þeim 3: berom 
blive be enige, Gísl. 417, Flat. II, 
1683. Ný. 55 (85%); kómu allar ræð- 
ur vel á samt með þeim Heslag. II, 
1723. kom þat eitt öllum samt, at — 
o: alle vare enftemmige, enige beri, at 
— Mar. 10395; uperj. kom þeim litt, 
vel saman o: be bavbe ondt, let for at 
blive enige, Fld. III, 197'5f8. 381" ís. 
— til: 1 koma e-n til e-s 2: gjøre en 
Ving til noget: hafði hann — komit honum 
til góðs manns bæði at síðum ok 
klerkdómi Ærf. 27; ogfaa uben nogen 
tilføiet Gen. (= koma vid): þótt hann 
komi eigi tungunni til >: uagtet ban 
itte faar brugt Tungen (nt. til at fige 
bet, han vil) Grg. I, 12". 2) koma til 
e-s 2: fomme til en Perfon, et Sted: 
síð dags komu þeir til Galta Frs. 84"; 
jarlinn kom med allan her sinn — til 
yflinnar Nj. 158 (273*). 8) koma til 
e-s o: Tomme í Befiddelfe af noget: 
Aðalsteinn kom ungr til ríkis Æg. 51 
(1081); skal sá hafa fé þat, er fyrr 
átti, ok komi til með 2 manna vitni 
Landsl. 8, 17%. 4) koma til e-s >: 
være Marjag eller Grund til noget: þat 
kemr til þess, at — 9: Harjagen bertil 
er, at — Flat. II, 80*; Heilag. II, 319"; 
hvat kemr til þess 2: bvab er Aarfagen 
bertil? hvoraf tommer bet? Band. 29"; 
Sturl. I, 96!: -vér vitum, hvat þar til 
kemr o: vi vide Grunden bertil, Sir. 
15”, jvf. Flat. II, 1423; veit ek ei 
til hvers koma mun sjå tiltekja >: hvilte 
Bølger dette Foretagende vil have, Flat. 
177”: munu per þá vita, hvat til 
hverskis kemr, er þér komit til þeirrar 


veizlu Flat. I, 1779: sjá tala skal 


koma til þess, (2: flal være bet beftem: 
menbe meb Qenfon til), hvern da hvergi 
messodagr.skal vera í viko Rimd.59b 
(28%. 5) koma til e-s o: blive til noget 
oma at e-u 9 (jøf. koma fyrir e-t 
8); maðr vænn ok vel til manns kominn 
Mar. 277; jvf. Kim. 207"; koma til lítils 
o: blive til liden Nytte, = koma fyrir 
lítit, Flat. I, 286"; Ny. 08 (129%), Fw. 
VI, 2117. 22716» Þ. segir, at þat mundi 
til enskis koma 2: være til ingen Nytte, 
Sturl. II, 2159; ogfaa abfol. uben nogen 
meb Mræp. forbunden Gen. i Bet. blive 
af en við Beftaffenhed, font angives ved 
et tilfgiet Adv.: þetta mål er svá til 
komit, at þat átti ekki at sækja á 
móti í kaupangi Fm. VII, 180“. 6) 


ma 
— 





- koma 


koma til e-s 2: tilfalbe en fom ben, ber | 
fol have bet: þessar jarðir kómu til 
prestborðsins b. 957; leizt þeim 
svá, sem ekki mikit myndi koma til 
manns o: falde paa hvers Mart, Fm. 
VIII, 3727. koma til e-s 9: tilhøre 
g fom. bans Ret eller Pligt (juf. koma 
kemr síðr til yðvar en til vár 

at at sækja (þettá mál) Fm. VII, 1803. 
á þeim hlutum, er erkibiskup! þótti 
til sin koma fyrir at ráða Heilag. II 
319", þetta mål kemr ekki þín 
(vebfommer iffe big), nema þú vilir vas- 
ast í með þeim j. 140 (2277); þótti 
mönnum til hans koma at sætta þá 
Sturl. I, 280"; létu til hans koma um 
alla heraðsstjórn o: fagbe, at alt, hvad 
der angif Herebsftyrelfen, det var hans 
Sag, paalaa ham, Vatsd. 28 (44"). 8) 
koma til e-s 2: henhøre til, angaa noget 
(ivf. heyra til e-s): margir aðrir hlutir 
þeir, er til hversdagssynda koma 
Heilag. I, 252; kvað þetta ekki nú 
til sin koma 9: fagbe, at bette var en 
nu ham uvedfommende Sag, Fm. 
100*; par kæmr ei vígsla til, kasta 
skal á vígðu vatni Fids. 1, 37” (2, 30ð); 
Maria lét til sín koma, er vínit þraut 
at veizlunni Post. 544" (jvf. v ob. Í 3); 

at er mér boðar fyrir, er kæmr til 

(núts ens ríka OH. 1894; þar kæmr 
þat til, es dróttinn mælti: þann vinn 
ek eið, kvað hann, at ek vil eigi dauða 
syndugs manns á. Homd. 1193, jvf. 
115”; pat er til min ker 9: IV dog må 
angaar, for min Del, 

. 9) komm til e-s 9: 
henpege paa, figte til noget fom bet, ber 
er ben egentlige Mening, om de Drd et 
Menneite ubtaler: spyrja hana máls 
um, hvar til þessi svör skulu koma (>: 
bvad hun e entli mente meb bette Svar 
Flat. I, 407; jvf. . 4737. Þorkel 
kvezt skilja, hvar orð hans kvómu til 
Lazd. BR. 59"; segðu oss, af hví þú 
mælir slikt —, eða hvar skal þat til 
koma ? . 1, 3042 jf. 3047; þér 
munuð til þess hugsat hafa, herra! ef 
þat kom til annars en þess, er hann 
mælti (om han bermeb mente noget 
anbe, end hvad ber Ina í felve Ordene) — 

OH. 87%; hvar kom þat til (0: hvad 
mente han bermeb), er hann sagði frå, 
er vangoldit var OH. 87'%. 10) koma 
til e-s o: være Bærbien af noget, ben 
Bris, hvori bet fan fætteð, hvortil bet 
fan vurbere8: þat sverð, er til kom 
mörk gulls (o: fom var værd en Mar! 
Gulb) Fiat. I, 210"; jvf. 1703. II, 

158. Laxd. 13 (20%); pa er mitt råd 

=, ok veit ek eigi, vat til annars 


Frigner: Ordbog. II. 
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kemr (o: hvad et andet Raad fan være 
værd) Band. 36% þau ein mundu (erindi) 
vera, at litit mun til koma (rett. 
157. mikit kemr til e-s o: en Berfon 
er af ftoxt Bærb, ftor Betybenhed : þótti 
allt meira til hans koma o: ban fynteð 
t alle Qenjeender være en Mand af tørre 
Betybenbeb (end Broberen), Fid. I, 16": 
á skyldi hann á braut or lögum 
eirra, hvárt sem til hans kæmi meira 
eda minna (2: hvad enten han var en 
Berjon af flørre eller mindre Betyben: 
eb) Flat. I, 166%; ek veit, at honum 
kkir, sem til vår komi alllítit hjá 
ser (2: at vi have libet at betyde ved 
Giber af ham) Mag.* 4. 11) koma til 
o: komme tilftebe, forefomme (meb til: 
føiet Perfonend Dativ: veberfareð, tilftgbe 
en): prófaði af þeim raunum ok æfin- 
týrum, sem i loptinu, jörðinni ok haf- 
inu kunni opt ok iduliga til at koma, 
ok eigi síðr “þeim lutum, sem himn- 
inum ok himintunglunum kunnu til 
koma Stz. 105; þessir allir årgallar — 
munu virðast mikil þrönga! hverju 
landi því, er þeir kunnu at koma 
Kgs. 73". 18) koma til o: fomme til 
Verden, blive til: fám nóttum sidarr 


varð Þorgerðr léttari, ok kom þar til 
sveinbarn Nj. 59 EN): så sem fyrst 
kemr til son okkarr ( : den fø vite Søn 
fom vi faa) Fid. I, Ba vf. III, 8907; 


ann tima sem svå til omnir ungar 
útklaktir kenna rödd sínnar eiginnar 
móður $tz. 789, viltu, at ek segi þér 
hversu Ögmundr er til kominn 
II, 2403. 18) Præt. Part. kominn til 
e-s 2: berettiget til noget, ille alene ved 
Spdfeten { f. Er. Fm. IX, 248”. 8821, X, 
41 fg.; Flat. II, 3253; men ogfaa 
aa anden Maabe: ef maðr kallar til 
år sins fyrr, en fjárhaldsmaðr kaller 
hann til kominn Frost. 9, 26" pt 
få þeir margir af yðr sæmd, er til 
minna eru komnir en hann, ok hvergi 
nær eru jafnvel at sér komnir sem 
hann Eg. 45 (48"); þeim til sæmdar, 
er til þess er kominn at þiggja sæm- 
dar atkvæði Kgs. 71''; þá ert Få kom- 
inn til ásta við mik, ef þú færir mér 
höfuð hans Bev. 2103; ykkjumst ek 
nú til þess kaupe kominn (0: til Dyp: 
fylbelfen af bet Løfte) Laxd.65 (1907), 
uperf. på er komit til þess gjalds (0: 
ba inbtræber Berettigeljen til benne Af: 
gift), er menn koma i akkerissåt eda 
i landfestar NL. I, 437”, — undan: 
koma e-m undan 0: bringe bet bertil, 
at nogen unbflipper, gaar fri for bet, 
fom í truer elfer krøtter bam, Fm. VII. 
265: Flat. I, 461"; komast undan 9: 


21 
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unbílippe, Fm. IX, 4733, Fra. 84. — 
undir: 1) koma e-m undir 9: overvinde, 
overvælde: tók A. þá í herðar Þórolfi, 
ok varð hann at kenna aflsmuna, áðr 
hann kæmi honum undir Æð. 88 (60%); 
hón var ákafliga mikil ok sterk sem 
karlar, en þó kom sóttin henni undir 
Flat. I, 648", 2) koma undir e-n 9: 
fomme í bet Forhold til en, at man er 
unbergiven bang Raadighed: ef undir 
oss skal koma kjörit >: om Balget 
flal være overlabt til 08, Ny. 125 (1925). 
3) koma undir(?): í fyrstu sem ópit kom 
undir 2: Íob fig høre? Mar. 10557, — 
upp: 1) koma e-u upp 2: bringe noget 
op til et høiere Sted, í en bhøtere Stil: 
ling: finnr hann í ofanverðu (bjarginu) 
störliga mikla deld, svá at þat er 
et bezta leyni, ef hann fær graðung- 
inum upp komit (2: om ban faar Øren 
berop) Hetlag. I, 705”, koma upp segli 
Flat. II, 259”. 92) koma e-m upp 9: 
faa en til at reife fig, til at fætte fig i Be: 
vægelfe (fe standa upp 3): Þ. kemr 
eigi mönnum upp fyrir nordan Dyra- 
fjörð Sturl. II, 64". 3) koma e-u upp 
3: aabne (hvad ber er luftet): kerlin 

tekr hörpuna ok vildi upp koma, o 

måtti eigi annars kostar, en hun vard 
at brjóta Völs. 191" (c. 48); var mér 
alls måttar, áðr ek kom henni (nl. 
hurðunni) upp Fm.III, 74”. 4) koma 
e-u upp 9: Fremføre, fomme frem med 
noget, fom andre Tan eller flal høre: 
så svarar, er fyrr mátti máli upp koma 
Fm. VII, 288"; grét svá langa stund, 
at hón mátti eigi orði upp koma Mar. 
1233; jf. Fm. VI, 234"; El. gt; 
þar fylgði bónorð, ok kom Grímr því 


upp, ok bað Klængr sér konu Sturl. I, 


131% hann sagði, at 16 vóru þeir djöflar, 
er upp kómu hersögunni til þess eins, 
at — Heilag. I, 684"; komast upp >: 
fade fig høre: Þ. kom öngu hljóði i 
lúðrinn ok komst ekki up blåstrinn 
Fm.IX, 30”: jvf. OH. 2151, 5) koma 
upp 2: fomme op, frem; kom munninn 
(jaröhussins) upp við sæng konu hans 
(2: ben ftaf op, fom tilfpne ber) Dpi. 
84!!; því næst leit hann ofan í dalinn 
ok sá þar upp koma einn háfan turn 
Ridd. 28%, jvf. 12“ (fe Bartsch Ger- 
mania XIV, 151" 157"); er tungl kom 
upp Alex. 1683; kom upp eldr 2: ber 
uðbrgb Fb, Olx. 1519 Grett. 907; kemr 
þá upp grátr fyrir henni Fm. IX, 
471!'8, er seiðlætin kómu upp (2: [00 
fig børe) Laxd. 87 (99'); kemr u 

heröp (if. ljósta upp herópi) Fld. Í, 
524”. 6) koma upp >: fomme op eller 


frem, om ob ved Lobfaftning, men ber: | 


koma 


næft ogfaa om alt bvad ber tilfalber en 
fom ban8 od efter Guds Vilje eller 
Gljæbnenð Tilftilfelfe: vóru hlatir bornir 
í skaut, ok kom upp hlutr Sigurðar F'm. 
VII, 140”: hann kastar (teningunum), 
ok kömu upp tvau sex Flat. II, 174"; 
man hamingja skipta, hverr (ní. hlutr, 
kostr) upp kemr Ég. 62 (145); ek 
ætla mér vera óban kost, hvárr 
sem upp kemr Ég 84 2127); jvf. 
Sturl. 11, 8. vil ek þess biðja, at sá 
hlutr komi u P er gud sér, at oss 
egni bezt på at. II, 345"; jvf. OH. 
95% (Heilag. II, 162“. 7) koma upp 
9: blive Refultatet af Dverveielfe eller 
Raabílagning: bera þeir ráð sin saman, 
ok kemr þat upp, at þeir setja laun- 
sátir um borgina Stj. 385": kom þat 
upp af tali Íeirra, st — Fm. VII. 

25. jf. Flat. Il, 116%; sátu þeir 
lengi á einmæli, en þet kom upp, at 
— Flat. I, 66". koma upp >: 
blive Þótt þe góð ver heila slag. 
upp, þótt þeir vili leyna „1. 
19: dot. ds. I, 299; Str. 9%. 105; 
Sturl. I, 33255 Pr, 344". þá var ei 
uppkomin helgi Jóns Bp. I, 208"; 
kom þat þá upp, at hann hafði beðit 
hennar, en eve vildi eigi gipta 
hana Ég. 79 (1905); juf. Flat, 166”; 
ef nökkut kemr sidarr sannara upp 
Fm. VII, 2217; kom þat fyrst upp 
af hjónum Gró 2: Gro8 Qusfoll gav 
ben førfte Anledning til, at bette blev 
befjenbt, Dpi. 277; uperf. hvervitna þar 
sem upp kemr af þessum atburð >: 
overalt hvor man faar høre om benne 
Begivenbeb, Sir. 16", — út: koma út 
o: fremlomme, ubfþringe: síðan hvorj- 
um eptir annan af honum út komnum 
DN. IV, 2276, jvf. koma 4. — við: 
J) koma e-u við e-n 2: bruge noget í 
fit Forhold til em: gerðist hann stá 
styggr, at fáir menn máttu orðum við 
hann koma (2: tale til ham) Æg.1(2'; 
þá er þeir féngu engum velræðum 
við yðr komit Ég. 12 22%: ogfaa og 
alm. uben nogen med Vræp. forbun: 
ben AL, í Bet. bruge, bringe í Anven: 
delfe: þeir géngu svá at mér, at ek 
mátta eigi boganum við koma Nj. 61 
(9517). uperf. ef váttum kvæmi við Ísl. 
7; komast við eller koma sér við >: 
bruge fig, fætte fig i Qirtfombeb til noget: 
kömust peir ekki i fyrstunni vid atlög-- 
una 2: be fom fig í Begyndelfen ie til 
at beltage i Angrebet, Fm. VII, 264"; 
ek mun veita þér slíkt lið, sem ek 
må mér við koma Ný. 135 (215%); G. 
hefir almannalof, hversu hann kom sér 
við í þessum málum Nj. 146 (251"); 


koma 





koma 


er einhverr sá —, at hann vil eigi 
refsa údáðamönnum ok má þó viðr 
komast Frost. Fnbí. 129; S. játaði því, 
ef hann mætti svá við komast Flat. I, 
136"; jöf. Fm. VIII, 8719; Ingv. 8 
(158b"). 2) koma e-u við o: tftanb: 
bringe: kardinållinn kom því við, at 
engi maðr skyldi fara með vápn í 
kaupstöðum at úsekju Fm. VII, 240: 
kom hann þá því við, at þeir sættust 
Fm. IV, 2203, ef hann mætti nökkurri 
sætt við koma OH.79*; mér er sagt, 
at hann tjaldi jafnan nær skógi, ef 
því má við koma (>: om bet laber fig 
gjøre) Flat. II, 128% 3) koma e-u 
við 2: være iftanb til noget, funne, 
formaa: er svå brådliga skildu guds 
trå, at eigi kömu vid at skirast i vatni, 
ok laugadust i sjalfra sinna blóði Barl. 
197: urdu þeir at flyja, sem því kómu 
við Flat. 11, 1879. komi þeir til með 
eykjum sínum, er því koma við Landsl. 
7, 238, uperj. ef því kemr við, kemr 
eim við o: hvis bet laber fig gjøre, 
ife lader fig gjøre, Lands. 7, 61%, 
komast við b. f.: þat er líkara, at ek 
vitja — þessa heita, þá er ek komumst 
við Ég. 55 (118'%. 4) komast við e-t 
2: berøres faalebeð af noget, at man 
deraf mobtager et ftærtt JInbtryk, at bet 
faar Jnbflybelfe paa en8 legemlige eller 
nd: 


aandelige Zilftand: sjå maðr kemst eigi 
við bardaga várn, eigi við sár né sviða, 


ok við enga aðra freistni Barl. 53” svá 
var hann þá móðr af hungri ok þor- 
sta —, at hann kemst við mjök ok 
felldi tár Flat. I, 5035; jvf. Fm. VI, 
2348; ef hugr þínn kemst nökkut vid 
þessa ræðu Pamfl. 1889; med vid- 
komnu hjarta >: meb rørt Ólerte, By. 
I, 561": Kim. 166; í ben tbeologitte 
Ubtryfsmaade er komast við — lat. 
compungi Hom. 189; þóttust þeir illa 
viðkomnir, ef konungar berðist Flat. 
II, 56" jvf. atkominn unber koma at 
2). 5) koma við e-t 5: fomme i Berp: 
telje meb noget: þeir skyldi — koma 
við torfuna svá mjök, at allir sæi, at 
þeir felldi hana Laxd.18 (889; komit 
var við hurðina o: ber var noget, fom 
tørte veb Døren, Fld. I, 30'%; hann så 
på i gegnum ermina þar, er þeir hljöpu 
leitandi ok kómu þó hvergi við hann 
Mar. 118: H. konungr fór í hernað 
ok kom við Saxland Heru. 228": jvf. 
Nj. 2 (47); Eg. 27 (65); þessir skildir 
vöru numverskir af húðum gjörvir fyrir 
vi, at þeir vóru léttari ok minnr 
eyrði til, þótt þeir komi við grjót 
Pr. 3106. vötn ero þau, er svá ero 
heit, at þegar brennr, er við mann 
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kemr Hb. 4"; hefi ek aldri svá reitt 
våpni at manni, at eigi hafi vid komit 
Ny. 121 (1857). jvf. Laæd. 30 (77); 
på mundi skjött så sverja um, at 
aldri hefði hón við karlmann komit 
Mött. 159; jvf. Nj.7 (189); engan tima 
síðan (er þat fór framm, at hann bjó 
með henni 6. 1971) kom hann þess 
háttar við hana Sty. 1989; í fig. Betyb: 
ning: hann kemr við (o: om ham er 
ber Tale ti) margar sögur Laxd. 28 
(2249) ; jbf. Ný. 20 (30%); Flat. I; 208! 
298": Gunl. 4 (2039. 6) koma við 
est 2: fomme til Kunbflab, Erfarin 
om noget: hvargi sem på kæmr vi 
þörf mina Eufem. 28%; sem ek kom 
vid í morgin Fm. II, 1425 koma 


- vid o: indtræffe, forefalbe: taldi hön 


honum þá pínslir —, er hón hafði i 
turninum haft — meðan hón var þar 
ílla haldin, ok þá atburði, er síðan 
viðr kómu Sér. 18%: þat var aldri fyrr 
ok aldri mun verða, at sá atburðr 
megi vid koma, at — Str. 157; nú kemr 
ok þat við, at — 2: nu fler ogfaa bet, 
at — Heilag. II, 12', 8) koma við 
e-t >: fomme til noget fom en JForøgelfe 
af bvad ber allerede er tilftebe eller for: 
baanben (jvf. leggja vid 1): hann (9: Majus) 
er 4 vikur ok 8 nætr, koma þær þrjár 
vid hinar 3, ok tekr Junius af bvi 6 nætr 
Rímb. 60 a!* (24!) jvf. 60 a20-28-% (248.0-9)- 
af þessum áköstum tekr heldr at gråna 
gamanit, at koma kviðlingar við (nl. 
aköstin) svá: þá var pf kveðit til 

órðar &c. Sturl. I, 18": Pater noster“ 

endi dröttinn vårr Jesus Kristr —, 
en Gregorius páfi lagði þar við: Ore- 
mus præceptis salutaribus, ok lét síðan 
við koma: libera nos quesumus domine, 
ok banð þat allt saman í messo at 
hafa Hom. 205'; N. N. sendir veran- 
dum.ok viðrkomandum — kveðju guðs 
ok sína Frost. Ynbl. 1; DN. VI, 1343 
o. m. fl. St. 9) koma við 2: være það: 
fenbe, tjenlig, tilbørlig, — lat. conve- 


nire (jvf. viðrkvæmiligr): þat kemr litt 


við (nl. at sitja hér), því nú var farit at 
kaupa bæði hey ok mat Ljösv. 7"; 
þat samdi mér eigi ílla at veita kon- 
ungi mínum, en hitt kæmr verr við, er 
på vilt ávalt svíkja þinn frænda Svein 

onung Mork. 87": mun ek gefa þér 
tveggja dægra byr þá, er bezt kemr 
vid Fl. IL 6193 — yfir: 1) koma 
yfir e-n 2: fomme Íaalebeð over en, at 
ban oplever bet: hann (nl. guð) sé hjalp 
min ok fullting å þessum degi, ok svá 
å hverjum annarra, er yfir mik kemr 
Hb. 32"; ogfaa uben nogen med Vræ- 
pofitionen forbunben Aftufativ: hann 


21* 
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koma — kompona 


gékk út hvert kveld, er yfir kom Find. | kommunshus, n. = kommun eller kom- 


42 (ce, 8); þat er ok mælt —, at en 
mundi sá dagr yfir koma, er þeir 
mundu eigi hvern dag sjá nýtt undr 
Kgs. 26”. %) koma eller komast yfir 
e-n 2: blive ens Dvermanb, fat. supe- 
rare; hversu hann (nl. Moyses) komst 


(v. 1. kom) yfir Pharaonem — með 
guðs krapti Kim. 8849. 

koma eller kvama, f. Somme, Anlfomfi. 
Flat. II, 1209. 


* kommun, n. Samfund fom omfattebe 


Korsbrøbrene eller Kannilerne (lat. ca- 
nonici) ved en Kolfegiatlirte, bette3 Gus: 
holdning, mlat. communia (Du Cange I, 
11239" jvf. legamus communi et collegio 
dictæ ecclesiæ DN. IV, 128”, 1491-55), 
DN.II,59*, 482", TITT, 1461-10-19, 14911-18, 
1V,23416-25-27 2969 kommun kórsbræðra 
DN. I, 888. II, 8757"f8.- gefr ek — 
— kommuni sambræðra minna DN. 
IV, 5647: kórsbræðr ok prestar i fyrr- 
nefndu kommuni DN. HI, 1465 fø. íb. 16, 
= körsbrædr ok prestar at Mariu 
kirkju (nl. í Oslo) DN. III, 146". 

kommun, f. (6. -ar) 1) = kommun (n.); 
af kommunar várrar vegna DN. IV, 
2545. af kommunenar vegna DN. IV, 
482; féngom vér (nl. Biftoppen) af 
kommunene i skiftene EJð. 214". 2) 
= kommunsstofa; várom vér í kom- 
munene kórsbræðranna at Halvarðs- 
kirkju í Osló DN. IV, 4585; í kommu- 
nene í kanunkagarði í Osló DN. IV, 
3835, | 

kommuna, f. kommun (n.). EJö. 
213”: DN. II, 482144, 

kommunastofa, f. Stue, hvori Korsbrøbrene 
tamleð, have fine Møder, = kommuns- 
stofa ; kommunastofa i korsbræðragarði 
i Osló DN. II, 4828. 

kommuni, m. b. f. DN. II, 4829. vårom 
mit í kommuna kórsbræðra i Prönd- 
eimi DN. V, 3285. 

kommunsbök, f. Bog fom brugtes til bert 
at indføre Beftemmeljer om, Hvorledes 
ber ffulbe forholde8 med Henfyn til hvad 
der angif Kommunen m. m.; såm vér ok 
ifir låsom skipan virduligs herra Siug- 
urðar erkibiskups ok þeirra kórs- 
bræðra, er þá váro at staðenom, á 
kommunsbók kórsbræðra heila ok 
óskafna með forno letri, er svá váttar: 
Anno &c. DN II, 48%. of. kommuns- 
kista. 

kommunsgarör, m. Gaard fom tilbører 
Korsbrødrenes Samfund (kommun); i 
kommunsgarði þeirra (nl. kórsbræðra) 
DN. II, 89"; vel ogjaa = kommun 1 
(jøf. konungsgarðr m. m. unber garör 
10), fe af gardsins vegna DN. II, 146". 


munsstofa; hverr sem skyldugr verdr 
firir at ganga kommunshusi varu DN. 
II, 2425. 

kommunsinsigli, ». Segl, fom tilbøre 
Korsbrøbrenes Samfund og bvormed be 
af famme ubgivne Breve befegleð; setta 
kórsbræðr kommunsinsigli sitt — —. 
firir þetta bréf, er gört var í kommuns- 
stofu korsbræðra DN. II, 89” 


kommunskista, f. fifte, Strin fom brugtes 
til beri at gjemme Kommunen8 Vøger, 
Gfraaer o. beðl., þessor skrå skildi jamn- 
an vera í kommunskistu bræðra ok ekki 
uppi fara, nemu nökkur eign kæmi til 
einhverrar provendo eða nökkut eigna- 
skipti verði gört — —, þá skal þat 
hér á skrá ok þegar bókin aftr í 
hyrözlu fara, en aðra bók skal ger: 
eftir þessare ok skal þá hafa hvers 
dagliga uppi þegar bræðr þikkjast 
þurfa hafa, en þess á millim sé hón 
ok í kommunskistu; þat ok allt, sem 
bræðrum bikkir mesto um varða, þá 
skal á þessare bók skrásetja, ok skal 
at allt at jamnfullu haldast, sem 
at sé með brefom eða innsiglum buu- 
dit DN.II, 49'=%, pf. kommunsbók. 


kommunsklerkr, m.? vér hafum gefit — 
— guði til heiðrs ok hinum heilagu 
Michiali, er kapella vár á Tunsberg-- 
húsi er vígð, til kommunsklerka várra 
í þeim sama stað, profastanum, fjörun 
kórsbræðrom, tveimr djáknom, einum 
klokkara, brytja þeirra, 'steikara ok 
. steikarasveini ellifutigi markaböl for»! 
o. f. v. DN. II, 110". 
kommunsstofa, f. Stue hvori Korsbrødrent 
eller Rannilerne havbe fine Samme 
tomfter og fælles Maaltider; k. kor- 
brædra í Niðarósi) DN. II, 2358; 
k. i kórsbræðragarði í Niðarósi DA. 
II, 276? f8.; kommunsstofa i kórsbræðra- 
garði í Osló DN. V, 863; k. kors 
ræðra at Mariukirkju í Áslo DN.II. 
1498; k. í prestagarði (í Oslo) DA. 
IV, 2963 


, . 

kompánaskapr, m. Gelftab. Stj. 255". 
By. I, *7. Post. 5892. 

kompånn, m. kumpánn 1. SE. II. 
497?. 

kompásaðr, adj. tredåformig, citfelbannet, 
= kumpásaðr. Kgs. 16"; Mag.* 13". 

kompåss, m. &reb8, Gittel, Ning (gf. 


compas V. Gay Gloss. archeol. 416 b: 
Dies? I, 186'2fgg.), — kumpåss. 50. 
62%. 


kompon, n. = dikt. 


Bp: li, 77”. 
kompona, v. = dikta. Flat. DI, 563" 


omp 
Mar. 1120. 


komponera — kona 


komponera, v. b. f. Fm. III, 1987 (=| 


kompna Flat. I, 5169). 
komumadr, mi. fommenbe, fommen Verfor. 
34. 


- kvenna eller kvinna 

Mar. 163? jvf. v.1. Stj. 4747 jvf. v.1.; 
je kvån) 1) Svinbe (= kvennmadr; mobi. 
karl, karlmaðr). Gai. 28": Gg. I, 
20: Leif. 95”; jvf. flere under kar! 
anførte Gremþler; runnu til hans karl- 
ar øk konur, ungir ok gamlir Heilag. 
I, 2827. margir vita eigi, er hann sjå, 
hvárt hann (nf. hinn skegglausi) er heldr 
kona eða karlmaðr Ny. 124 (1907! fag.) 
færr til kvenna >: manbbar (jvf. kvenn- 
nýtr) Str. 4075. 2) Kvinde meb bvilfen 
en Mand føger eller bar Gamleie í eller 
ubenfor %Egteflab; en Kvinde figed faa 
lebeð at være ben Mandö kona, a) fom 
har legemlig Omgang med hende í Alm. 
uden Qenfon til bereð inbbyrbeð For: 
hold í øvrigt: þá höger Arngrimr til 
hans í höfuðit, svá at hann fékk bana 
þegar, þá gékk húsfrú hjá honum ok 
mælti: högg þú manna armastr! — 
en frá þessum degi skal ek aldri þín 
kona vera, ferr hón nú til Arnórs kerl- 
ingarnefs ok kom aldri í sæng Arn- 
grimi Vígagl. 21; b) bvis Quiftru eller 
Goncubine hun er: segist —, at herra 
Páll hefir tekit predikarabúnað í Osló 
en kona s sé í þeim sama stað 
nunna DN. VIII, 116: kona Tide- 
mans DN. II, 172; kona Ögmundar 
llsmiös DN.'V, 61"; Sigrið Hall- 
órsdótter Arna kona DN. I, 314*; 
kona prestsins Sturl. I, 214"; messu- 
prestr skal eigi leiðangr gera né kona 
ans né klerkr hans Gui. 2983: ten 
Kvinde fom var mundi keypt falbteg 
Manden8 eigin kona Gul. 25; nunnur 
ok meyjar —, manna konur —, par 
næst ekkjur Heilag. I, 889; taka 
konu undir sína konu Gui. 283: hafa 
ambátt við sína konu Gul. 259; láta 
af konu o: flille fig ved ben Kvinde, 
med hvillen man bar levet fammen, 
Gul. 94**; þá mælti konungr: fåit mér 
konu (ml. til Gamleie)! þeir kómo inn i 
höllina ok höfðu konu með sér, sem hafði 
sitt faldit; Songen betragtebe benbe, og 
ba han iffe fanbt Behag benbe, ubbrød 
fan: vei verdi þínum legg, er bæði er 
lår ok digr, ok muntu vera puta ein; 
ok mælti, at þeir myndi hafa hana 
út, ok ekki vil ek hafa hana Mork. 
1949. biðja sér konu o: begjære fig en 
Kvinde HL Quftru, Nj. 2 on kaupa 
sér kona 1) tilfjøbe fig Samlete med en 
Kvinde veð Vetaling af hvilutollr: ef 
drykkrinn gerir þeim úsparan peninginn, 
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er sér vill kono kaupa, þá pýtir hann 
hana nauðga, er fala lætr, ef hón vill 
eigi lostig Alex. S7i!fe., er ek því 
hér kominn, segir hann, at ek vil mér 
konu kaupa 0. |. 9. Krók. 889f08. jvf. 
8523 Ígg. 2) ved Betaling af mundr 
gjøre en Kvinde til fin eigin kona Gui. 
25". 27't8-; få konu o: inbtræbe i AEgte- 
fo med en Kvinde: hverr maðr, er 
ær konu á þeim tíðum allum, sá er 
sekr 6 aurum við biskup, en sá maðr, 
er fær konu á sunnunótt ov. {. b. Frost. 
3,9%fø-; taka konu b.f.: engi maðr skal 
taka konu á frjádagsnótt o. {. v. Frost. 
3, 93fg.; jf. Gul. 27; eiga konu 1) have 
en Kvinde til Quftru eller Kontubine: 
vårr skal hverr eina konu eiga på, er 
hann hefir mundi keypt ok måldaga 
Gui. 24"; eina konu skal hverr kristinn 
maðr eiga, en ef hann tekir aðra, 
meðan hin lifir, skilfengna (2. I. eigin- 
fengna), på skal hann af láta hinni 
siöarri Frost. 8, 10'f9.; prestrinn átti 
konu unga (jvf. ráða unga konu Ridd. 
145% ok fagra, þá konu glapti Phi- 
li pus jarl Konung. 174"; jvf. Krók. 
83"; eiga, hafa e-a at konu sér >: 
have en Kvinde boð fig for at have 
Samleie med hende: vårr skal engi 
eiga frændkonu sina at kono sér Gul. 
24!; sá Jupiter var svá kvennsamr ok 
dáðalauss, at hann hafði systur sina 
at konu sér, en sú hét Juno, ok gat 
með henni dætr tvær, — þær báðar 
dætr sínar hafði hann at kono sér, ok 
hverja sína frændkonu hafði hann at 
skömm ok klæki Hb. 15%fos.; þær 
eru sumar konor, er gera drykki ok 
efa gilmönnum sínum til þess, at 
eir skulu unna þeim vel ok hafa þær 
at konum sér, en hinar af hendi láta, er 
rétt fengnar ero Hb.31"f8-; men í Lig: 
pep bermeb brugeð kona ogfaa om ben 

anb8perfon, ber lader fit Legeme mið: 
bruge til Sobomiteri: ef þú ert brúðr 
Svínfellsáss, sem sagt er, hverja ina 
níundu nótt, at hann geri þik at konu 
Ny. 124 (1907); hann skal fara á vestan- 
vert land ok bera þar upp ragmæli 
um Þorstein Hallsson, með því móti, 
at Þ. væri kona ena níundu hverja 
nótt ok ætti þá viðskipti við karlmenn 
Pr. 491 (Anal.! 175"); var hann (nl. 
Refr) ekki í æði sem aðrir karlar, 
heldr var hann kona hina níundo 
hveru nótt ok Þartti á kallmanns, 
var hann því kallaðr Refr hinn ragi 
Krók. 1618g.ivt. 23. bat heitir yki, ef 
maðr mælir um annan þat, er eigi má 
vera, kveðr hann vera konu niundu 
nótt hverja ok hefir barn borit ok 
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kallar gylfin Gul. 1885. 2) Svinde fom 
ilfe længere er mær eller jungfru, men 
par spillt sinum meydömi (jungfru- 
ómi); meyjar orðum skyli manngi 
trúa, né því, er kveðr kona Hm. 83 
(84); þat er konum ok meyjum svá 
mikit augnagaman, at — Bær. 1159; 
Johannes er konu son, en Kristr er 
meyjar son Post. 9077; er ok alþingis 
fyrirboðit, at jungfrú eðr kona þjóni 
presti til altaris Í messum Stat. 266”. 
konar, Gen. af et ubrugeligt Subft. konr 
(= kyn), forbindes meb Gen. mafc. af 
forftjellige Pron. og Abdj. í Betydningen: 
1) Slag, Slag8: alls konar strengleikr 
2: Strengeleg af alle Slags, Kim. 4722, 
ivf. Flat. I, 34"; eins konar SE. II, 
40!%: hvers konar mál, folk Hom. 1295 fø. ; 
at hvers konar fræknleik ok alls konar 
drengskap Mött. 17; á hvers konar 
lund, er fa 
konar jarteinir Heilag. II, 6177; ymiss 
konar freistni Homil. 95; nökkurs 
konar eiðr Thom. 241", %) Maabe; 
leika (hann) alls konar ílla (o: ilbe paa 
alle tag Bið) OH. 2475 (Flat. II, 
384"); fiekkóttr eða nökkurs konar 
mislitr Stj. 177" 
konfundera, v. (20) bringe en ud af Gin: 
betð Sigevægt, forvirre em og derved 
forantedige bam til Misgreb. Thom. 


kónga, r. (að) = kvånga. Ber. 209". 
köngariki, n. på. Songeriger. Ber. 2092. 
köngborinn, adj. = konungborinn. Flor. 


kóngdómr, m. Songebømme, = konung- 
domr. Gyð. 60", 


köngligr, adj. tongelig, = konungligr. 
DN. VI, 100 (1185%): Mar. 11240; 


köngr, m. Konge, = konungr. Pr. 408 fø. : 
eilag. II, 19%, 201115. Konr, 488. 
DN. I, 1428. VII, 100 (117). Bev. 
2148 fg. Gyd. 32 (jof. X19; Mar. 
1138”: Æf. 117. 60. Ge Forns. Suðrl. 
78“ fog., Anecd.* 16. 24 o. fl. Gt. 
kóngsataota, f. tongelig NRefibens. Æf. 


kóngsbarn, n. Rongebarn. Clar. 4" 

kóngsdóttir, f. Rongebatter. Clar. 4", 

kóngsgarðr, m. Songsgaard. Æf. 7. 

köngsherbergi, n. = konungsherbergi. 
Gyð. 797. 

kóngshöll, f- tongeligt Ballabð. St. 
VI”. Æf. 81, 3%. 


köngslykill, m. = konungslykill. Flat. 
Ul 3151, 
Gyð. 


kóngsnafn, m. konungsnafn. 
607. Æf. SG. 289 vr. I. 


var Klm. 472!; margs| 


konar — konunám 


kóngsníðingr, m. Forræber mod fin Konge. 
onung. 172”, 

köngsreidi, f. Rongevrede. „Æf. 16% ta 

köngsriki, n. = konungsríki. Gyð. 30". 

köngsskråd, n. = konungsskrud. Gyð. 


kóngsskrúði, m. b. f. Gyd. 268. 

köngssunr, n. Stongeføn. „Æf. 81, 3”. 

köngssveinn, m. en af Songen8 hand- 
gen ir menn. DN. VII, 100 (118* jvi. 
16%). 

kóngssæti, n. = konungssæti. (Gyð. 85". 

kóngstekja, f. = konungstekja. Æ/. 
81, 8 


konkordera, v. (að) ftemme overen8 med 
noget (e-u, með e-u), = fat. concor- 
dare. By. II, 117; Hetlag. II, 465". 
konkorderan, f. Dverensftemmelfe, ar: 
moni. Thom. 321” (jvf. 821"). 
konr, m. (R. VL -ir, Y VL -i) 1) Søn 
2Gtling. Stg. 2, 18 fg. jvf. Rig. 38. 40 (41. 
48). 2) Mand. Hjörv.14; Hund. 1, 23. 
konstabl eller konstafl, m. = fr. conné- 
table, mlat. comes stabuli, constabilu- 
&e. (Du Cange I, 1093—1096); ek skal 
ok hafa — alla þjóna þeirra — — ok 
konstafla Kim. 103: hann fékk þeim 
4 meistara yfir þjóna sína: einn varð- 
veitti mungát, annan hússýslumann, 
pridja búsýslumann, fjórða konstall 
v. 2. constabulum) Kim. 84!8. 
konstr, m. tøgtig Udvej, Íraftigt Middel. 
Fid. 111, 293”. 808". 319%, QJvf. kynstr. 
konubú, ». Gaard, Husholdning fom be 
fibbeð og foreftaaeð af en Kvindbe. Gry. 
, 1615 (fyf. 1619). 
konuefni, n. Svinde fom flal vorbe ené 
Duften; k. Þormóðs DN. IV, 121" 
; sagðist ætla ur landi — at leita 
at konuefni (kvönarefni 12232") sínu 
Þ.Jón 14}. 
konufé, n. hvad ber er end Huftruð Gen: 
dom. Håk. 78". 
konuhår, n. Svinbehbaar.  Fid. III, 266". 
konuklæði, n. pl. Kvindellæder. Leif." 
konukviðr, m. Moberð Liv. Post. 9077, 


je under brugdligr. 
konulauss, adj. uden Quftru (kona 2 
blive Gnkemanb. 


verda konulauss 9: 
Vigl. 62". 
konumål, n. 1) Søsagtighebaforfeelfe i Om: 
gjængelfe med Kvinde, Sag berom, = 
kvennamål i verda sekr um konumá 
Eb. 36 (64%); Vatsd. 89 (64%. 2) Sag 
fom vebfommer en Kvinde í Ulm.; P- 
lét sér stórum ílla líka til Þóris um 
konumálit (nl. paa Grund af at Porr 
havde faaet til Huftru ben Rvinbe, han 
jelv vilbe have) Þorskf. 58” jvf. 57% Ía. >. 
konunåm, Í. $Qanbling bvorveb nogen 
Mand ulovligen fætter fig í Befibbelit 


konutak — kopungseiör 


af en Kvinbe for at beholde aa ig» 
hana; fe under kona 2). 

konutak, n. b. f. Hítd. 177. Psld 

konunga, o. (2) Talbe en gong, med 
Kongenavn. Fm. VIII, 

konungabök, f. Bog fom inbeholder 
tællinger om Konger; i Befynberligbeb : 
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Landsl. 4, 219. Rb. 14 (587; 
806"; Fsk. 5!; Flat. I, 27814 allar 
stundir i konungdóminum hafði hann 
þat starfat, sem mest var til nytsemdar 
Heslag, II, 160*. 


or: | konun AES, adj. uben Konge, = kon- 


Flat. II, 2 


ungslauss. 


Bog fom indeholder be norffe KongerS | konungliga, adv. paa en Baade føm til: 


Qiftorie (= konungasögur Jömav. 77: 
þó Noregs konunga Flat. |, 1521; 
ei Må Noregs konunga Flat. ll, 469“; 
gronunga OH. 1"). Jömsv. 58; 


konungaerið , Å. Arvegang porefter den 

nge "tager Niget í Ao efter den 
anben, = konungserfd. 14 (459). 

konungserfðatal, n. Dptegning af Ne og 
lerne for konungaerfð. Rb. 14 (46! 


49“). 

konungakyn, n. Konge ægt, Rongefamilie. 

Flat 1" 96; Fm KL 406 

konungamððir, FÁ "Rvinbe fom bar flere 
Sønner, ber ere Konger (bera konungs- 
nafn), Gunhildr k. Flat I, 1529. 

konungasaga, f. Jortælling om Konger; i 
Rur. om be norfte Rongerð Óiftorie, fe 
unber konungabók. 

konungaskipti, n. Forandring bvorveb et 
Land faar en anden Konge, end bet før 
bar baft. Pr. 76". 

konungastefna, /. aftalt Møde mellem 
Konger. SE. I. 428/46: Fm. VII, 
821. Sturl. 1, 19; Thom. 1861. 

konungasætt, f orlig, Dverenskomit hvor: 
veb ET 95 afgjøre fit Melemværende. 


konun n. Kongerætte, Dpregning af 
et bé A met ottælling af 
bereð Giftørie. at. 11, 6202, 


Ea 1 a bí. k 

onungaæfi, n on ge torie (jvf. kon- 
ungabók). sl. Jndledn. 

konungsætt, f. Ron eflægt. Fm. IX, 2547, 
einn hverr af Fanen ætt i Noregi 
Fries. 1279 (jvf. Flat. I, 2179); kominn 
af konu tt, konungsættinni Em. 
VII, 279”: Landsi. 2. 5 (279). 7*; 
14 (48 v. Í. 18. 19). 

konungbarn, n. Perfon fom er en Konges 
Barn. DN. VII, 101 (1183. 

konungborinn, adj. at af AL gs; 
Hjörv. 32, OH. 163, Fm. VI 
konungborinn til ríkin Fm. VII, 8. 

konun borli að. 9 ved va Gødfel førende 

ongeflægt. 

konungbrðf n. Rongebrev, % Brev IR er 
ubfærbiget af Kongen. Ann. 

konungdjarfr, adj frimobig ligeover for 
Kongen. Fm. XI 

konungdómr, m Åongebømme, tongelig 
Bærdighed og ARyndigbeb. Kgs. 1853'; 


bører en Konge. Fm. VI, 
konungligr, adj. eienbonmelig,. fom egner 


fig for, tilhører en Konge; k. refsing 
Kgs. 146”, 
| konungmaðr, m. fongelig Perfon. Eg. 62 


(145); Hom 
konungr, m. mong fd kóngr). Flat.1, 
40 fa. Nero konungr Post. 306; mörg 
eru konungs eyru Sturl. II, 1098, kon- 
ungr mobfat karl fe under karl. 
konungriki, n. Songerige. Mork. 16". 
2119. Fm. X, 273". 
konungsatseta, f. fongelig Refibentð, — = 
konungssetr. Fid.TII, 176": Fynb. 39". 
konungsborg, f. Rongeborg, Ei Stad, hvori 
Songe tefiberer. St. 519", Kgs. 26". ' 
konungsbréf, m. vil Brev fom er 
ubftebt af Konge. v. Å. 
m. Kongeð red Niko- 
VIII, 2685 (jvf. Fm. VII, 
230). Ormr er síðan var kallaðr kon- 
ungs róðir Fm. VII, 230. 
konungsbryggja, f. ben til Rongdgaarden 
børende Lanbgangab thgge- 
1887 (jf. Frie. 318%); ek skal hafa 
konun ngelsegi ok konungsbryggju Fm. 
VI, 182* (F'ris. 206") jvf. Mork. 20". 
konungsbú, n. en af be Kongen tilhørenbe 
Gaarde. Flat, I, 868. II, 2273 (OH. 
1183); £5. 59 (133? jvf. 1819). 
konungsdagr, m. Dag paa Roe nogen 
fol møde frem ifølge et af Kongen ud: 
ebt dagsbréf (HE. 11, 214"; DN. XII, 
218"); var ok thetta prof taketh i 
rættom konungksdæghi DN. I, 862” 
(Aar 1463). 
konungsdómr, m. — konungdómr. 
Barl. 1857!; Landsl 2, 18, 90: RD. 
í (48511) . 6 aura ból jarðar í Siggær- 
bæli — — —, er ek fékk af jarr- 
anda Alfssyni å sakareyri firir sin brot, 
er hann hafði i fallit viðr konungs- 
dóminn ok mik DN. IV, 259. 2) Dom 
fom affiges af Kongen; vilja konungs- 
óm á máli Sturl. II, 116 HÅ „bjóða e-t 
á konungsdöm Sturi. II 1 
konungsefni, n. YVerfon fom fa! blive 
Konge, er ubfaaret dertil. Fm. VIII, 
N. IX, 2542: Håk. 102. 
konungseid., m. Eb fom Konge ved fin 
Regjeringstiltrædelf e fværger fine þegnar. 
Jo, (NL. IV, 2089 jvf. Landsl 


Gask En 
lås 
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konungseiga, f. 1) Rongen8 Giembomsret 
mér er sagt, at ármenn konungs ha 
þat fé allt upptekit ok kastat á kon- 
ungseigu Eg. 71 (169). 2, bvab ber 
tilbører Kongen fo hans Eiendom, be: 
fonberligen om bet Stongebymmet til: 
børende Jorbegod8. Hkr. 2800. 

á f. = konungseiga 2. Fm. 


konungserf8, f. Arvegang, hvorved Konge: 
bømmet tilfalber en anden efter Kon: 
gen8 Død, —= konungaerfd. Landsl. 
2, 5"; Eb. 14 (45 v. I. 22). 

konungserindi, n. Sag fom flat ubføres, 
foredra age paa Kon ngend Begne, efter 
hang Befaling. Fm. VI 

konungsfé, n. Kongen sende Ind: 
tægt ubenfor a Þr af be fongelige 
Sorbeiehbomme 

konungsfrændi, m. Rongtð Se ægtning, 
fom genavn: Fm. IX, 3158. 4823. 

konungsfundr, m. Møde med Kongen, Tid 
ba man finder, træffer ham; fara, AR 
leita til konungsfundar OH. 
Sturl. IT, 116, Fm. XI, 2761: Ke 
6519: efa e-m gang å 'konungsfund 
Fm. XI, 2757, hann vildi, at svá búit 
stæði til konungsfundar Sturl. II, 116. 

konungsfylking, f. Del af Hæren fom 
aar under Kongens umibbelbare Wn: 
grjel. OH. 216 

konungsgarör, m. Rong3 aarb, Gaard, 
hvort Å Kongen bar fit Æilbolb, fin Bolig 
eller fit Gjem, naar ban opbolber fig 
paa bet Sted, hvor ben er beliggende. 
Eg. 62 (143 2: er konungsgarðr råmr 
inngangs, en þröngr brottfarar Ég. 71 
(1695); ef ma drepr þann mann, er 
í konungs herbyrgi er, eda í návistu 
hans eða í konungsgarði eða í kon- 
ungsskipi, þó at konungr sé eigi í 
arði eða í skipi Landsl. 4, 47; Eir 
å í. húskarlar) skulu ok þjóna í kon- 
þá allt þat, er ræðismaðr krefr 
þá t hvárt sem hann krefr þá til 
erða eða til annars verknaðar í kon- 
ungsgarði Kgs.58**; Páll Styrkársson 
notarius í konungs arði DN. IV, 1953; 
í þeim kastala (nl. ben fom Kongen lét 
gera þar, nl. í Konungahellu, af grjóti 
ok torfi 2. 12) var gjörr garð Í Niður 
Fm. VII, 159; ; konungsgarðr I Bar. 
ósi næbneð Fm. VIL 2079; 
197; i pet breiðastofan i kong! 

N. 111, 1985, V, 182"; stofan 

undir kapelluna í konungsgarði í Nið- 
arósi DN. IV IV, 231": konungsgarðr í 
Björgvin nævnes Fm. VII, 8183. ar 
i ÍS i i B. DN. I, 2043. 
71", III, 158"; í Björgvin í málstof- 
unni i konungsgarði N. I, 110%.; 


konungseiga — konungslykill 


hann vit i ok postulakirkja ge kon- 
ungs i Bjö „77 
jvf. per 8ag. IL, 8 ri 
Stafangri nævneð DN. kon- 


ungsgarðr í Osló Fm. mx 5101; kon- 
ungsgarör í Túnsbergi Rö. 49 Bi», 
hvor bet heder: skulu Utlenrkir menn 
m— — álre í garða upp skipa nokon 
pungavarning ri annan stað fyrr, en 
allar bryggjubúðir ero bygðar ok full- 


skipað(a)r millum konungsgarðs ok 
skagans við Ólafs klaustr; figeføm kon, 
Rr ar: i Jæmptalandi 'DN. VI, 
jvf. 47", 
konungsgata, då Kongevel Kifatve, = 
þjóðgata. 
nd V ongelytme Qplle fom 


følger en Konge og fremmer bans 
tagenber, = konungsgæfa. Fra. 
konungsgjöf, f. Rongegave, Gave for 
br ið mobtaget af en Konge. Ég. 


a, fær å konungsgipta; kon- 


TE: 


konungsgæf: 
ragga þér . I, 381* 
kounguhörbergi n. Quö, Bærelje hvort 
Kongen opþolber fig, = konungshús. 
Landsl. 4, 4": Fm. VII, 814. 
konupgahås, n. = konungsherbergi. Grg. 
2065 


konungshöfn, f. ann fom tjener, på 
tjene til Sete sg Ron Ha 
bang Reije. fordom: 
mer fom DAM Fm ix. 447? 


konungshöll, r Kongens Pallads. Pr. 
8313 (Dan. 1, idr. 255?. 

konungsjörð f. f, Jorreniom fom tilbyrer 
Kongen. 

konungskosnin , MR. Kongevalg; koma í 


konungskoming 2: d: tomme paa Valg til 
Konge 
konun skvedja, L Bin fom tillommer 


en Konge. 
konungslag, hy FÁ Gass Berfemaal; faa 
falbeð nemlig í Rögnvalds Háttatal Str. 


(fe Sv. Udgave af Snorra 
Edda 6.9247 að bet famme, fom SK. 1, 
6762 falbe8 tröllshåttr. 

konungsland, ” Lan fom tilbører Ron: 

oe pst ax adj, = Å lauss. OH. 
onungsiauss, „= KONUR USS. 
162: Fsk. 1131 j 


I, konungslið, n. oll, Krigsfoll Ía (10 1), fom 


Ljemefte. III, 70" fø- 
m. ut, tompet fom bru: 
geð ens hirð. Fm. VII, 287. 
korist 1, m. Kongens Sygel 0: bet Ned: 
flab, bvormeb Kongend Tjener paa hanð 
Begne opbryber, hvad ber er Iullet, naar 
man paa given Dpfordting ifte vil aabne 
bet; men ogfar í Mm. om bet Ned: 


eri moder 
konun 














konungslægi — konuvísa 


ben ii bvormeb nogen opbryber bvad 
paa anden Maade fan faa 
abnet; bera konungslykil at kistu, 
En pa fi rett þá ur „14 
(Fm. 188 + Hlugi spratt þá upp 
ok hafði eima hardöxi 4 hendi, hann 
gengr at kistanni ok mælti: ek hefi 
at varðveita konungslykil þann, er at 
öllum kistum gen lásum, nú mun 
ek með þenn SPP uka kistunmi, ef þú 
vill ekki selja mér lykil För. 46". 
konungslægi, n. Sted hvor bet tiltommer 
Kongen at have fit i liggende, og 
fom enhver anden maa fravige, naar 
ban vil bruge bet (jvf. > skonungshofn). 
Fris. 2057. 208": Hirðskrá 1 
konmungsmadr, m. Mand fom er t Kongens 
jenefte. Kg. „ 77: ( pi 
OH. 816; Fm. VII, 814"; Sturl, I 
Ä 114"; ; Fu II, „9 2 
íonungsmágr, m. on fom er Kongenð 
Bree; Einarr prestr k. Amal. 


komne, n. Tiltale, Sag, hvori Kon: 


gen a Ar 119 at a nogen idømt Straf. 


konan mörk. å St eo er KongenS 
Gien om. Landsi. 8,2", NL. I, 487" 
(Grg. II, 196); Fm. XI, 3247, 

konungsnafn, n. Kongenavn, fongelig Bær: 
dighed og M bt bed; beiða sér kon- 
ungsnafns I, 11 ; gefa e-m kon- 
ungsnafn Fn. VII, 1"; Flat. I, 505 
111, 2693: koma til konungsnafns Fm. 
X, 3788 (Ágr . 84); bera konungsnafn 
Flat. I, 15804. HI, 681: Fm.1IX, 255": 
båru konunganöfn G. ok R. Flat. Á 
152, 

ku nungenautr, m. værdifulb Gave, fom 
nogen r faaet af en Konge. Lazxd. 

46 (134). Guni. 7 (2265). 

ku :nungsnidingr, m. Forræder mob fin 
Konge. Fm. VIII, 387". 

konungsprýði, f. tongelig Bragt. Er. 1?. 

konungsréttr, m. Rettigbeb fom tilfommer 
Songen. Fm. VII, 805 

konungsríki, n. Rongerig. == konungriki; 
Noregs k. Landsi.8, 8", DN. IV, 188*; 


England ok Skotland er ein ey, 'ok er| konen ma bin. n. Zing 

þó sítt hvert konungsríki Symb. lá“ , 56* 

x > adj. hetig, til at faa en gob 
on- 217" 


jvf. Thom. 487% 
konungssetr, m. ett, = 
ungsatseta. . 
konungsskip, n. Karp SK» fom 
Kongen ombord. Landsi. 4, 4" 
VII, 1964. 2877. VIII, 398*; 
konun; krúð, í. tongelig ' gøitibåbragt. 
Heilag. I, 670”. 


konungeskrådi, m. b. f. St. 602". 


konungssomi, m. tongelig Ánjetlje Fris. 


„| konungsætt f. Kongeflægt, = 
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konungssonr, m. Rongeføn. Fm. VII, 
k 305 fg. VII 570! x h 

onungsstofa, f. —= konungsherbergi 

Fm. VIII, 166", j áð 


konungssveit, f. de Mænb fom ere i Ron: 
gen SIK hirdeveit? ivf. Fyn. VIII, 


konungastals. f. 8 Dmóub eller 
al hann honum ok finn- 
erð, konungssýslu á fjalli ok finnkaup 
Eg. '8 (129; hann hafði þá langa hríð 
finnkaup ok konungssýslu å mörkinni 
OH. 101 

konun ssæti, n. Sted hvor Kongen fiðber ; 
skyldi konungssæti vera á þann bekk, 
er vissi móti sólu Fm. VI, 48916: svå. 
sem eitt konungssæti meðr Ísraels folki 
(om Gamaria) Stj. 76 jbf. Fm. IX, 
880 v. í. 6, aldri hugðu þeir, at rangr 
dömr mundi dæmast at pvi konungs- 
sæti Kgs. 26"* (jvf. A 

konungsteigr, m.? k. i Byklabæ (Sæters: 
bal) DN. I, 1012! 

konungstekja, f. Kongen tilfommende 
Indtægt. Flat. I, 70"; Fm. IV, 1183. 
JE ené lbkaarelje, ar tt Konge 
Så 4459. Fm. 896!*, 255. 


kommpøstgn, „Í Rongeværbighed. Fm. III, 


konungsvald, n. 1) tongelig Magt og Myn: 
bigheb. Thom. 468?. 2) fongelig Fuld- 
magt; så er konungsvald het r Á „hendi 

. til réttra refsinga 
konungs sveldi, n. Band fo fom ér "nbergivet 
onge8 Magt og Moynbighed, = 
konungsríki; skulo fylgja ómaga af 
landi — í konungsveldi annat Frost. 

4, 347. 

konungsvígsla, f. Judvielfe til Kongevær- 
VEL. oo veb Kroning ag Salvelfe. Fm. 
8. Landsi. 2, 8"; Konung. 


kompgspega,m .Kongen8 Underfaat. Sturl. 
koningsþegnskylda, f. Unberfaatð gr 
fv sm mob fin Konge. Jb. 49 (N 


A bolbeð af Kon: 
gen. Landsl. 7 

Konge. Fm. 

konunga- 
ætt; af réttri Noregs konungsætt kom- 
inn Rb. 14 (48919), 


„9 (1599). | konutak, n. Qandling hvorved en ta er 


fig en Kvinde til Huftru. Hitd. 17" 

konuvísa, f. Bife (visa) fom er bigtet om 
kona; ek hefi kveðit vísur nökkurar i 
vetr, er ek kalla konuvísur, er ek hefi 
ort um Hákon jarl, því at jarl er 
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kona kendr í skaldskap Flat. 1, 2109 
ivf. 2125 fog. 

konvent, f. Gamfunb hvori flere ere for: 
enebe. Heilag. II, 6649; til samkundu 
eða konventar klaustramanna Heilag. 
11,.472!"9, 

konventa, f. Munlene8 Gollegium fom 
under Abbeden8 Forfæde havde at for: 
banble í Slofteretð Anliggenber, lat. 
conventus. Mk. 287. 40% (DN. 
520. 1679); DN. IV, 136 fg. X, 22". 
241. XI, 56 

ko barer m. Munt fom er Medlem 
Å et „egó heFlonbent Mk. 28* (DN. 


kon, pA n. Bærelfe hvori Klofterets 
Konvent har fine Sammentomiter (it. 
kapituli); í litlo konventuhúsi í 
sagdo váro klaustri (í Halsno) N. 
IV, 549 

konventustofa, f. b. f.; koventustofan i 
Utsteni DN. V, 6965. 

köpa, v. (pt) glo. fe for fig meb et ftir: 
rende, men tillige fløvt BLE. Hm. 16. 

ko arkanna, í Kande, Kar af Kobber. 


på 
mi 


p 


olt. 166'; ko arkanna, sem i liggja 3 
kannor DN. V. 88 
koparkross, Mm ne 'gjort af Kobber. 
Kalfek. 88 
koparr, m. GS okber Stj. 883. Flat. II, 
299!: Clar. 99; Mork. 47", 


koparskrin, n. Skin „om er gjort af Rob: 
ber. Kalfsk. 83 b", 
koparslagari, m. Sobberfmeb, Kobberflager. 
N. HI, 697". V, 939". 
koparstika, f. Bvefage (ivf. kertistika) 
af Kobber. 
koparstop, m. Argen Gtgb (staup) fom 
er gjort af Kobber. DN. V, 
köpheldr, adj. ftært not til ie "at gien: 
pt af Sælbund (fær. kópur 
Antiqv, Tids . 1849—1851 6. 192 18; 
bi); up til köpheldr DI. I, 597 8, 
koppsår adj. prybet med Figurer af Skit: 
fom A koppat handklæði 
Kalfak. 84 
kopparajårn, mn. Jern, Me ab af Jern, 
om bruges af ko est tré vóru 
ar með koppar árnuim rend Fm. V, 
839!3. 


ko par m. tot fom forarbeider Kar 
oppr). 6, 87; beraf Sted: 
navnene Kopnúrarúð (ogjaa í ben for- 
fortedbe Form Kopparud 36" 
438) Eb. 154", 414 fa. 4198. Koppara. 
vik EJb. 87". 
koppr, m. (9. -s, N. PL -ar) 1) Kop, Kar, 
Å brdpbning eller Qulbheb, hvori man fan 
Frost. 2,2": 
5909; koppar 
EN balvtugleformig 


famle eller bevare no et. 
Bo. I, 640", 7218. 
ok ker Gyö. 629. 


konvent — korn 


Forhøtning paa Dverbelen af en Hjelm 

i Lighed «med en omvendt Kop. Didr. 

865“; Fid. III, 535”. 8) Øiehulbeden; 

slær sik eitt horn at auga hestsins 

svå furduliga snart, at stikillinn stingr 

fr brott or koppinum nidr i leir Br 

I, 1777. — Syf. eng. cup, fr. cou 

nbt. kopf DWDL. V, 1744 å fo. 1747 a. 
lat. cuppa &c. Dies* I, 

köpr, m: (OG. -s) Så Age selr (je 
unber kópheldr)? forefommer fom ge: 
navn: Asbjörn k. DN. I, 7. 

| kopr, m. (8. -rs) var Navnet paa en Tel 
af Kjøbftaben Bergen, fom var beliggenne 
ovenfor Marietirfen, = = kofr. 
1919. IX, 304. 

kórbók, f. Bog, fom indeholder be Sange 
med tilhørende Noder, ber flulle fynges 
i bee be underordnede Getftlige. 
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ordin, f. Rorbuanffinb, gr cordewan. 
nfr. cordouan, fe V. Glossaire 
archéologique I. 427; oa b. f. rom. 
u. engi. Lit. VII, 38. 

kordunuhosur, f. pl. Strømper eller þótar 
gjorte af Rorbuanflinb (jvf. Rb 
Bonaventure de Perier ed. de B 
Jacob Paris 1858 6. 109! med dn. 
gfr. heuses de cordoan V. Gay gloss. 
archéol. 6. 427 b?ð. Flat. II, 34", 

kordúnuskór, m. Sto af Korbuanftint. 
Klm. 322. 

kórdyrr, f. pl. Kordør, Dør fom fører int 


til Koret. Fm. XI, 
Minde (fe bette Dr); 


— 


korell, m. Storal, = 
eith aternosterband medh korell ok 
forgyllta sylfsteina DN. V, 640”; eitl 
bandh helthene af kaarele en helthene 
af sa DN. IX, 8253. 


korf, f. (ØL -ar) Kurv (tat. 'corbis, mt. 
korp. MhdWb. I, 8638": åt hon 
Graff. IV, 486). St. 2017; 


8279 18. > ivf. korver. 
körbald, n* DN. IV, 564"; jvf. viku- 


köri, m. = körr; til köra skal hverr (nl. 
så prestr, sem biskup í Osló hverr 
eptir annan skipar at þjóna at því 
altarn 8. 21 fg. jvf. b. 284) ok 
ganga um allar tíðir sem annarr vica- 
Er en ekki vikuhald halda DN. IV. 
115* 
kórkápa, f. Kortaabe. Sturl. I, 239": 
Fm. IX, 532". allir (prestar) skoln yfir- 
slopp ok kórkápu eiga Stat. 806”. 
korki, m. $avre (irft coirce, corca; je 
. Bugge i Nord. Tidsskr. f. P 
d Pædag. VI, 92 fg.). SE. I, 488", 
jvf. Stebånavnet korkabúðir Bolt. 43". 
korn, n. 1) Sorn í Alm. (jøf. DWö. |. 
1815*-%)- kvámu til hans å Faxstöd- 





kornamstr — kornhlaða 


um á akri ok leigumála sjalfs síns, sem 
hann skyldi sjá um korn sitt DN. IV, 
90 (887; hann hafði sótt korn um 


daginn ok kom heim til eldhusdura |* 


Sturl. Il, 977; sumir skáru korn, 
sumir báru heim korn, sumir hlóðu 
Flat. I, 347; þat sumar var korn heldr 
úárvænt Flat. II, 227"; var i Prånd- 
heimi hallæri á korni —, en korn var 
gótt austr í land OH. 102*%- ef maðr 
å korn falt í staða (v.7. stáli) eda hey 
Landsl. 7, 12!; korn ok halmr Röb. 10, 
20. er ok svá i låfanum, at kornit 
liggr undir sáðunum Homil. 166; 
láfamaðr kastar með einu ker því 
sem ventilabrum heitir, åtindu korni 
með sauri ok sáðum ok ögnum Post. 
886": í láfanum eru ok mjök fá kornin 
þau, er hirð eru ok í hlöður borin 
hjá því, sem sáða haugarnir eða agna 
Homil. 167"; nýtt korn — melta korn, 
— korn eða mjöl Landsl. 7, 1457, svá 
víða sem karlar korni sá Heid. 33 (381) : 
'Æra menn niðr korn sin Ny. 110 
(1693), hann gengr á sáðland sitt ok 
sår þar niðr korninu Ný. 58 (825) jvf. 
112 (170); fig. er ok illu korni til 
sáð. enda mun illt af gróa N7. 116(174?); 
hleifr er görr af mörgum kornum 
Homel. 124"; forn, mikil korn >: gam: 
melt, meget forn, OH. 102”. 1189; Fm. 
VII, 1738*; flytja, kaupa, selja korn 
OH. 113.357. ivf. 114497, 11501; 
gefa korn hestum OH. 819; ala hest 
å korni vetr ok sumar Þorskf. 57"; 
såld korns Sturl. II, 123"; kýrlag korns 
je under kýrlag; om Kornafgift: Ölafs- 
korn var et Slag8 Afgift til Domlapitlet 
i Niðarós (jvf. Ólafssáð, Ólafsfé, Ólafs- 
tollr) Frost. 2, 38", DN. V, 6169; 
Mikjálskorn var en anben Wfgift, ber 
viftnot oprindelig fom korndeild á Mi- 
kjálsmessodag tbbebes til be fattige 
(Frost. 2, 389, men fenere tilfalbt viðje 
SKannifer ved Domfapitlet í Niðarós for 
Tfbolbelje af Gjælemeðjer til afdøde 
gattiged Debfte ved be dem tillagte Altere 
Bolt. 1 fg.; DN. V, 607. 616 fg. 622 fg. 
626 fg. 680 fg. 600 (472%). 2) Byg i 
Særdeledhed (Foltejpr. korn, reinkorn 
jom ben væfentligfte Kornjfort; jvf. DW. 
V, 1816*fø6-); næbnt ved Siden af hveiti 
sg rugr Byl. 6, 16": Rb. 49"; web 
Giben af rugr D 

VIL, 4702. halft und rugar, pund 
korns Kalfsk. 45 bæ; í korni m 
lestir ok halft fjórða pund korns DN. 
ll, 98". Svf. Heilag. I, 89: korn er 
eigi borit fyrr i bygghlöðu, en þat 
er áðr barit af halmi, hvor lat. hor- 
reum viftnof paa Grund af Drbetð Lig: 


N. I, 902". 10081. 
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he» meb hordeum er overfat meb bygg- 
aða, og bette igjen bar foranlediget, 
at triticum er gjengivet ved korn. 3) 
Frø (jøf. DWb. V, 18149): fékk 
engillinn honum þrú korn or epli 
- þvi, er faðir hans hafði etit — —; skaltu 
á þessur korn leggja undir tungu- 
rætr honum dauðum, en þau munu 
" vaxa Í þrjá apaldra stóra, man einn 
verða cedrus, annarr cipressus, þriði 
pinus Heilag. I, 3009 (Anal* (206'%)); 
af lítlu korn: sáðs rennr upp hit mesta 
tré Leif. 21"f8- 4) Gran, Smule, lat. 
granum jvf. Gloss. V3i8. (447fe.)> drótt- 
ning sker på annan (bita) ok lætr i 
munn henni, ok þar kemr litit korn 
niðr af þeim bita Fld. I, 54", . 
kornamstr, n. Sornftal; var H. bóndi 
uppi á kornamstri einu ok hlóð Flat. 
II, 5097 


kornár, n. Sornaaring, 
ftal give (jvf. år 2) 

tat. I, 7053. 

kornbretaland, n. 1) Gornmallis. Bret. 
8 (1882). 9 (1465. 12 (156). 25 (4v. I. 
8). 2) Diftrittet Gornoaille i Nedre Bre: 
tagne. Str. 61%, 6877. 114*, 119". 

kornbretar, mn. på. 3nbbyggere í Cornwallis. 
Bret. 38 (84). 38 (10219). 41 (1833). 

kornbundin, n. ornbaand, Reg. Hb. 34". 

korndeild, f. AImisfe fom ybeð í Korn til 
Deling mellem de fattige; gera korn- 
deild å Mikjålsdegi Frost. 2, 383; fe 
Mikjálskorn unber korn 1. 

kornfeitr, adj. fed af Fobring med Korn; 
om $elt: Fim. XI, 280" 

kornfrjö, n. Kornafgrøbe; hit nægsta með 
hveiti ok öllum öðrum kornfrjófum 
Heilag. I, 3303 (Pr. 4487). 

korngerð, f. Korndyrkning, Kornavl; af 
sáðplóg ok korngerd fæddi hön þá 
Stj. 1642, 

korngildr, adj. fom {tal betales i Korn; 
2 merkr gulls bæði korngilt ok bú- 
gilt DN. I, 2987. 

korngyðja, f. ornet8 Gubinde; om Ceres: 
Stj. 88". 

kornhestr, m. $Qeft fom føbed med Korn 
(ivf. kornfeitr, = gfv. kornhæst Smål. 
lag). om. 10, 

kornhjalmr, m. Snbretning, Gtillabds til 
beri at oplægge utærftet Korn (fe hjalmr 
2 og 8. OH. 1183: undir komhjalm- 
inn (= Vulg. juxta acervum mani- 

þr ko Stj. 424* (Muth 3, 7); fundu 


grøde jom Karet 
> kormánt brast 


eir kornhjalm af tré Flat. I, 541”. 
yf. sumir hlóðu korninu í hjalma eða 
hlöður OH. 908 fø. 
kornhlaða, f. Ðybevaringöbuð til beri at 
penta e Korn. Post. 1102. 311”; kal- 
aðu Misiam kornhlöðu Ceres 5tj. 83"; 
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færligen til Dpbena af ben ntærflebe 
Susie (of. Ó FR „11 (807); 


kornhús, m. b. Sr Póst Bru (ivf. 3111). 
kornjörð, f. Jord font bærer Korn; sumu 
korninu seri hann i góða kornjörd 


k ka 00 rnljøb, Ind. b af 8 

o sup. I ”. Kornljø øb af Korn. 
på 5 (Flat. II, 228"); Landsl. 

kornki pa, f. Kurv (kippa) hvori man bar 
bet Korn fom m pan [ udjaa. Nj. 53 
(82%. 112 (170 

kornkýrlag, n. jaa meget Korn fom er 
lige í Bærbi med 1 srlag, = kýrlag 


korns. XKalfsk. 
kornlóð, f. Rernafgrøde. DN. I, 488?. 
kornsala, f. Kornfalg, Salg af fom. OH. 
14 u lat. II, 228"); Landsl. 7, 14 


l. 

kornskáli, m. 0u8 fom benytteð til Dpbe: 
varing af bet tærffebe og renfedbe Korn; 
i annan stad flýgr (ved Kaftningen paa 
Laaven) allt úfalsat korn þat, sem 
hann fær í kornskála Post. 886”. 

kornskurðarjárn, n. Gogjern dom bruges til 
kornskurdr. Heilag. I 

kornskurðarmaðr, m. rand í fom giver fig 
af meb at flæte I Kom en pa Ageren. St. 
42251"; Heslag. I 

kornskurdarmånaör, Maaneb i Haret, 
inden hvillen Rornetð Gljæring foregaar, 
ben næftfiðfte Maaned i Sommerhalv: 
aaret. SE. 1, 51218 

kornskurðartíð, f. Tid af Aaret, paa a hvil: 
„Ten man fljærer Kornet. Post. 6 

kornskurdartimi, m. b. Í. Sg. Gi Baade, 
Heilag. II, 88%*. 4527, 

kormskurðr, m. Kornet$ Af æring paa 
Ageren. Stj. 488119 DN. IV, 6 

kornslåtta, f. talbeð bet, ef máðr lær 
upp fyrir manni (2: afmeier Korn fom 
tilbører en anben ?) 6 mæla sáð eða meira 
Frost. 15, 18 Snbholdsfort. (SG. 2549). 

kornspell, n. Gtabe fom tilføies en paa 
bet ham tilbørenbe Korn, od eller Er: 


fang De berfor.  Rb. 10, 

korntiund, f. Rorntienbe, tie fom þbeð 
af eller i Pei Kalfsk. 87 bil. 58%": 
DN. V, 43" 


kornvist, f. Sørnvarer. OHm. 49", 

körön, f. = kóróna; skolu þeir ok erfa 
lausafé ok gripu þá, sem eigi heyra 
körönenni (9: konungdóminum) til 
Landsl, 2, 7. 

kóróna, . Rrone, = krúna. Flat. II, 
RA? gja e-n undir kórónu (0: til at 
bære Kronen fom Konge) Fm. 1075. 
Sturl. ll, 78*; Játv. 7 (80); E ore 3 
konungr bar kórónu fjórða dag pås 
(War 1290) Ann. 807. 51". 


kornhús — körr 


ridarar undu saman kórónu ur pyrnum 
Homsl. 178" (Matth. 27, 29 

kóróna, v. (að) krone, = krúna. Flat. 
II, 94"; Fm. VII, 8067; om Zilnavnet 
hinn kórónaði, fom bareð af flere norfle 
Konger, fe K. Maurer | das ålteste Hof- 
recht des Nordens 6. 5 eid fg. 
Betydn. (jvf. 2 Tim. 2 8. age? 
12) Heilag. II, 89», 

korporall, m. SinHæbe, bvori Hoftien eller 
bet í Mesfen inbviede Brød neblagbeð 
og bebarebeð (mlat. corporale Du Cange 
I, 12319f80. fof. III, 99" fag. 1009 fa) 
Hom. 207": Mar. 128*. 

korporalshús, : n. Gjemme (hús), mlat. cap- 
sula (Du Cange I, 1231%), bvori kor- 
porall med ð fammeð Anbýolb neblagbeð 


Mar. 1283 
korpr, m. Ravn, hrafn (fom í Folke: 
å fat. corvus, cata: 


fproget og Svenft, 
(on. corp). 

kórprestr, ». ret fom vicarierer for 
en kórsbróðir jvf. vicarii mobi. prest- 
ar þeir sem provendor hafa DN. 1. 
92%18.- kórsbræðr ok pre restar at Mariu 
kirkju = = kanukar ok kórprestar DN. 
II, 290%15. 5 peninga beztu, er koma 
á háaltari útan li, á hverr kórsbróðir 
hafa, er messuviku á, á hvern dag ok 
svá hverr prestr (= körprestr?) at 
hverju altar, er hann synger at DN. 
HI, 3419f8. — 853fg.; faa DN. IV. 
115" fe unber köri; kórsbræðr ok 
prestar i fyrnefndu kommuni DN. ll. 
146"? fot. 1627), DN. II, 2908 (fe ovenfor); 
gifuir ek — kanikom allom i Nidroos 4 
nobill til skiftis — —, item körprest- 
unom 1 nobill DN. V, 640: bg. Bot- 
olfr Fla (i Stavanger) DN. IV. 
8463. bjóðum vér yðr — ið ér sendit 
hann suðr í Skálholt, o ist hann 
af Jóni bisku I, en ht sé ann hér 
heima (nl. í ólum) kórprestr r til 
biskup kæmi Bp. 1, 876"; gal hann 
(nl. Biftop Qaurentiud at Hölum) — — 
öllum körprestum kyrtil sæmiligan 
hverjum Bp. I, 8788. 

kórr, m. (6. órs, af lat. chorus) 1) or, 
ben inberfte Del af Kirten, hvor bennet 
Óovebalter har fin Pladé, = sönghús: 
í kórnum á bak háaltari . 
leikmönnum skal eigi polast at standa 
i söng húsi (v. 1. kór) hjá klerkum meðan 
þeir flytja tíðir, útan þeim einum, sem 
esa eða syngja með þeim Stat. 267'; 
rentor hverjar (2: hverrar) provendo, 
er laus hefir vorðit í Kristskirkju kór 
DN. III, 84”, synodum hafa ok vicha- 
rios setja i kör eda or måtto peir 
nl. körsbrædr) ok gerdo (i bet æi: 


1439; | (be at erkibiskop var ei heima 2. 43). 





kórsbróðir — kosta 


sem hann væni sjalfr í hjá DN. III, 
34"- vel ek mér legrstad inni í kór- 
enum í Áss kirkju DN. III, 296"; S. 
konungr — lét — flytja hann (nl. Há- 
konar herdibreids Lig) norðr til kaup- 


u fyrir sunnan í korinum Fm. 


angs ok leggja i steinvegginn i Krists- | korshald, ». før kosthald. 
kirkj 1 kór 263", 
VIT, 291*; var lik hans (nl. Sigurðar kórsmið, f. 


Jórsalafara) — jarðat í Hallvarðskirkju, 
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tum pæt sem M. — gerdi — til Krist- 
kirkju i Niðarósi ok körsbrædragards 
DN. II, 645. 


kórsbræðrasveinn, m. Merjon fom er i 


Kanniterne3 Tjenefte. DN. II, 482”, 
DN. IV. 


Opførelfe af Ror eller söng- 
å LES f g 


hús. Bp. I, 


liggr hann i steinvegginum iåtar frå | korvér, n. Sur (ivf. korf). fat. canistrum. 


körmum fyrir sunnan fram Fm. VII, 
174. 2) Galleri í en Kirke (jvf. Foltefpr. 
kor 8 Aasen 380 b*); bindum vér (nl. 
kórsbræðr i Niðarósi) oss, vicarios våra 
ok alla Ar ar vé at skrå- 
setja n eirra, þegar vér fregnum 
þeirra fráfall, ok lesa láta móti hverj- 
um ártíðadegi þeirra á kór uppi firir 
folke ok halda æfinliga ártið þeirra 
DN. 1,87": um messuna stóð Missel 
riddari uppi á kórinum ok undraðist 


Stj. 2019 & v. I. 5 (1 Mof. 40, 16). 


körpili, n. Paneling, Gittervært fom paa 


orfiben inbeflutter bet Rum, hvori et 

ter er opført, og abftiller bet fra ben 
porige Del af Kirfen; þá stóð sveinninn 
Páll ok studdist við körpili þat, er var 
fyrir altari Stephani (= lat. quum loci 
sancti cancellos, ubi martyrium erat, 
juvenis orans teneret, Augustinus de 
civitate dei lib. XXII.) Homil. 207' 
(Heilag. 11, 308%). 


mjók atferd vigslunnar, því at þat er | koseyrir, m. = afnámsfé (jvf. kjörgripr); 


ekki siðr at kóróna konunga í Skot- 
landi Fm. X, 209"; 


en Prestar, sem 
fyrsagt (nl. 8. 5) 


ari altare undir|, 


S. hafði svá nær allan koseyri af arfi 
þeim, sem hón rétti hendr til Sturl. 
, 2685. 


körenum (ní. Marí kirkju í Osló) hæfuir | kosgirni, f.? allar (be opregnebe Kvinber) 


DN.IV, b82% fvf.%. 3) Forening af fyn- 
gende Nerfoner, Ganglor; eru þá settir 
tvenmir kórar at syngja letanias Klim. 
345"; gerðu skald — — ljödsönga þá, 
er gerast i hörpum, gigjom, simphanom 
— — ok körom ok allskonar öðrum 
strengleikum Str. 17, dreymdi hann 
(nl. Laurentius) merkiligan draum, at 
hann þóttist standa upp yfir lestra- 
kór — — (og benne Drøm tybebeð ham 
íaalebeð:) þar sem þú vart kominn 
yfir kórinn hér at Hólum, þar muntu 
vera settr ok yfir skipaðr þann kenni- 
manna kör, sem hér á Hólum er 
pp. I. 8237. — Syf. kapellukörr, lestra- 
IT. 


kórsbróðir, m. Kannif (lat. canonicus), 
= kanukr, Medlem af Konvent ved 
Kathebral eller KRollegialfirle. Amnecd. 
183, By. I, 806”, 822 fg.; DN. III, 34 
kg 105. 110". 146. IV, 4825; Vinaldr 

. klerkr vårr ok kórsbróðir í Osló 
DN. VI, 266? jvf. II, 4827; kórsbróðir 
vårr >: Medlem af vort Domtapitel eller 
Kollegiat. DN. IX, 979; 4 kórsbræðr 
ved Kongenð kapella å Túnsbergshúsi 
DN. II, 1107; kórsbróðir at Postula- 
kirkju DN. II, 166. VIII, 1889; kýs 
ek mér legstað í kórsbræðra fjórðung 
at Syptuns kirkju DN. IV, 8745, 


kosorð, n. Balg; höfum vér — 


ero undan skildar (faa at en Mand ifte 
fan faa bem til %Ægte), nema sú ein 
kona, er maðr leiðir í kirkju, því at 
þat er ekki nema kosgirni ein (>: ille 
noget fom ban gjør for at efterfomme 
nogen af Kirkens rituelle Forftrifter, men 
en Qandling fo etagen af egen Tilftyn: 


- belfe?) Eids. 1, 
kosningi, m. = kosningr 2; svá sem þú 


ert — konu ok kosningi þessa 
ríkis, þá ver ríki þitt Æl. 827. . 


kosningr, m. 1) Balg, Ubvælgelfe; var 


til erkibiskups Fm. 
VII, 259'%; jyf. biskupskosningr, kon- 
ungskosningr. 2) on fom er ub: 
valgt (mobf. rekningr); þú ert — kon- 
ungr ok kosningr þessa ríkis Æl. 82 
v. å. 18; guðs kosningar 2: Gub8 ub: 
valgte, Heilag. I, 336”. 


rætt um kosnin 


efit i 
vald ok kosorð herra Eilífs erkibiskup 
at setja oss þann formann &c. D 
VII, 100 (1183). ' 


koss, m. (0. -s, N. PÅ -ar) £908. Fm. 


XI, 425*; teygja konur at kossi Sigr- 
drif. 28: kyssir K. Steingerði tvá 
kossa Korm. 224; eigi gaf þú mér 
koss —, en kona sjá lét eigi af at 
kyssa fætr mína Leif. 88! (Luc. 7, 45): 
om oscula pacis (friðarkoss) eller messu- 


kórsbræðragarðr, m. Gaard hvori Ranni: 
ferne ved en Rirte have fine Boliger. | kossmildr, adj. gavmild paa 98, fom 
DN. II, 2761. 48262, III, 105. IV,| giver mange £98. Ridd. 81". 
268". 350". 4825. 483". IX, 520". 521" | kosta, v. (að) 1) prøve noget (e-s) for at 
(fof. i Plur. 5179). XI, 34; testamen-| fe, hvortil bet duer, hvor godt eller 


koss: Stat. 299” - Hom. 205". 
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ftærtt bet er, = freista; guð dróttinn! — 
lát eigi hann (nl. hinn arga djöful) kosta 
vár; guð dróttinn kostar enskis manns, 
en þó attváro má engi maðr ókostaðr 
koma til himinríkis Hom. 1989%Ís. (jvf. 
Homsil. 199" fag.); svá sem menn kosta 
gulls í eldi, kostar hinn helgi guð 
kristins manns hvers, hvárt hann sé 
einarðr í guðs trú eða eigi Hom. 
1998fg. 2) anvende noget uben at fpare 
berpaa, for berved at opnaa eller ubrette 
noget; m. Gen. kosta magns Rig. 9: 
varð konungr at kosta svá mikils 
þann hest, at — Flat. Ill, 6779; 
kosta alls kap s vid e-t 2: gjøre fig al 
Umage ved, anftrænge fig af alle Rræfter 
for noget, Grett. 2029" vilda ek — kaupa 
mér skip — vil ek þar til kosta fjár 
(fé Flat. I, 832%) föður mins Fm. II, 
68; munu þér hinn sama kost fyrir hönd- 
um eiga — at — kosta þar til allra 
þeirra manna, er yðr er liðs at vån Eg. 
3 (49); jf. Flat. II, 36. Ed. 21 (34); 
m. Dat. hann hafði miklu kostat, áðr 
hann yrði þeirra hluta viss Flat. II, 
426", jvf. Draum. 1181; eigi fyrirför- 
umst ek, heldr kosta ek mer (2: an: 
ftrænger jeg mig for) at ganga i sveit 
réttlátra Heilag. II, 8288: kosta e-u 
at e-u, Í e-t 2: anvende noget paa en 
Ting, et Forehavende: R. mælti: — þú 
hefir lítinn kost fyrir oss haft hér til: 
M. svarar: veit ek, at yðr þykkir, sem 
ek hafa at engu kostat Mag. 16%; þá 
skript gerði forðum einn vinr minn í 
Englandi, en nú skemstu kostaðir þú 
í pinu gózi Mar. 217"; m. Ai. hafði 
unnasta min kostat svá mjök aflit, 
at koma mér til staðar, at þegar 
sendir hön &c. Pr. 4127; taki fyrst 
af allt þat, er hann leggr til ok kostar 
JKr. 191: kosta e-t á e-t, eptir e-t, 
fyrir e-u, til e-s o: anvende noget paa 
en Eing, et Foretagende; þat friða lik- 
neski várrar frú sancte Maríe, sem í 
kirkju þeirri var, hafði prestrinn kostat 
å sína peninga Mar. 214?! jvf. 217 v. I. 
10; kostnaðr svá mikill, sem hann 
kostar eptir ferð sína Frost. Ynbl. 23? ; 
hafði hann setu á Grund ok kostaði 
einn allt fyrir Sturl. I, 8247; gefa mun 
ek fé til at kosta fyrir mér Flat. III, 
4019; ei féngust verðaurar at kosta 
lín til netjanna Post. 466"; hvat er 
þú vill kosta eða kaupa Æf. 85 BS. 
osta å at — o: gjøre fig Umage, be: 
ftræbe fig for, at —: kostar úvinrinn 
å med mikilli list ok lymsku, at maðr- 
inn virdi sem minnst pat, er hann 
gerir illa Heilag. I, 683”. 3) gjøre fig 
Umage, gjøre fit bebite, anftrenge fig 


kosta 


for at opnaa, ubrette noget (jvf. stunda), 
m. Gen. kostum vér þess — at glik- 
jast enn: helgu Maríu Hom. 10"; 
eta börn saman, en sidan på tvefalda 
Þau svá sinn glæp, at þau kosta þess, 
at fyrirfara barninu Hd. 81"; m. Bræp. 
til: kostum vér til ågætrar bvgðar 
várrar Homil. 48": til råsar kostar 
på nå Vatsd. 28 (45%): m. PBræp. við: 
við þat er kostanda, at yfir verði 
stigit of þær (nl. líkamligar girndir) 
með andans afli Leif. 6"; m. Ynf. þvi 
kosti hverr sem einn at algera gótt 
þat, sem hann tók upp Hom. 47"; 
ek mun ok kosta at únýta kenningar 
þínar Post. 113'';, i því, er hann kostar 
upp at rísa Alex. 144” jvf. Borg. |, 
18“. Post. 1409. Alex. 1159; Str. 74"; 
Stj. 376": Hom. 65!; kostit svá keppa 
Am. 54 (58); ogfaa ved ok forbundet med 
et andet Berbum í famme Tempus: hinn. 
er fallinn er, kosti hann ok risi upp 
sem skjótast Hó. 819, þér kostit o 
gerið svá vel, at þér leggit ráð á með 
mér Klm. 4847: kostit þér ok grått 
ekki (2: fer til, at 3 ille græbe) Bp. Í. 
856": kostit nú, frå! dvelit eigi ok 
hafit með yðr allt kvendi Möt. 117. 
4) gaa ub over, ilbe mebtage noget, faa 
at bet Tíber berunber, tager Stade deraf: 
hvárki var þeim at meini hungr né 
þotsti, heitt nema kallt, hvárki (0: 
intet) kostaði þau, meðan þau gerðu 
svá, sem þeim hafði guð boðit #0. 
18”; sidan kostaði mik mjök frost 
ok kuldi å vetrum en hiti å sumr- 
um Heilag. I, 490% (504); var þá 
mjök kostaðr af hita Sturl. I, 154”; 
þat fall varð svá mikit, at kostaði 
lærlegg hans, gékk hann jafnan haltr 
síðan Fm. IX, 219"; lét R. bera enn 
lamda svein i hus sitt, var hann bor- 
inn í fjórum skautum, því at bæði 
var kostat hold hans ok bein Heilag. 
1,-210"; sakir fyrnsku váru bararnar 
mjök kostaðar By. II, 1463; kosta e-n 
mikit, litit &c. o: Fofte en meget, líbet, 
blive foftbar ov. {. v.: sögðu allir, at 
eigi kostaði konunginn minna leikrinn 
en þetta gull, er hann bauð Eiríki 
Fm. XI, 315 (jf. Fm. VII, 96", fe 
under Nr. 5); nú mun þik kosta nökkut, 
ef på ætlar vid þat at keppast Mag. 
157; svá lét hann bliduliga við alla. 
sem hann kostaði ekki þat, er hann gaf 
Mött. 387 (— sem hann kostaði öngu 
allt þat, er hann gaf Mött. 4"); varð 
konungr at láta sik mikit kosta hestinn 
Fm. VII, 1232. jf. Konung. 589; uperi. 
hefir mik svá mikit til kostat þessa 
nafns ok ríkis (o: jeg bar maattet offre, 





kostaboð -— kostheldi 


m. VITI, 1499 jvf. 2897, ekki ska 
ek þann fyrirláta eða nitta, er svá 
mikit lét sik kosta (2: ber unbertaftebe 
fig faa ftore Opoffreljer, Libelfer) mér 
til lausnar (0: for at forløfe mig), at 
hann hellti sjalfkrafi út blóði sínu 
Barl. 114%: Pilatus sér nú, hve mikit 
hann lét sik kosta at gera hans vilja 
Post. 154'%. 5) uperf. kostar e-n e-t 
2: bet Tofter en noget at faa en Ling, 
med Prifen tilføiet í a) Gen. hann må 
kosta svá mikils þann hest, at — Fm. 
VIII, 124 v. !.; kostar þik þat nökkurs 
>: bet vil fofte big noget, Bp. II, 1272. 
b) AM. einn riddara kostar 8 merkr 
gulls sinn búnað, Fm. XI, 381”; på 
kerru kostaði 600 skillinga St. 573"; 
sögðu, at keisarann kostaði eigi minna 
fe leikinn en þetta gull Fm. VII, 96": 
stefnir þá ráðagerð at frjálsa biskup- 
inn, hvat sem kostar Bp. II, 108": 
hvat skal kosta? segir bóndi By. II, 


ide faa meget for at faa bette &c. 
Í 3 


1275. 6) befofte noget ved at betale! 


Omfoftningerne; hann skyldi þessa nafn- 
hót engum peningum kosta Fm. X, 98 
r. l.; þat bod kostaði Unnr Lazxd. 5 
16%); på hefir kostat oss (2: befoftet 
vor Underholdning), en vér höfum gert 
þér ekki til gagns Flóam. 25 (15079); 
kostaði líkmenn bæði at mat ok munn- 
gati Flat. 111, 67816, 

kostaboð, m. Tilbud hvorved ber gives 
nogen Balg mellem to Ving. Vápnf. 
30), Heilag. II, 640" Sturð. II, 1319; 
Mar. 409!8. 

kostalauss, adj. — kostlauss. Skírn. 30. 

kostall, adj.? manninum varð kostalt 
(3: ban fom til at libe Mangel paa 
bet fornødne) fyrir þrennar sakir, ör- 
leik ok fjölskyldi ok geymsluleysi By. 
„ 722%. 


kostamikill, adj. vel ubruftet meb gobe 
Gaenflaber, = kostgóðr, kostigr. „Sturl. 
, 6*. 


kostamunr, m. GForftjellighed í Henfeende 
til gode Egenflaber; eigi er kostamunr 
med vkkr Ny. 35 (525). 

kustan, f. 1) Friftelfe hvormed et Mennefte 
bjemføges (fe kosta 1); kostan fjándans 
Hom. 655 jvf. 199". 2) Beftræbelfe, An: 
ftvengelfe (je kosta 3); lagði kostan ok 
stund å at fremja kristni Fm. X, 395! 
(4gr. 419). 

kostarkaup, n. Jnbljøb af Levnetsmibler. 
DN. II, 2422. ' 

kostavanr, adj. = kostalauss, kostlauss. 
Skirn. 30 

kostaverk, n. gob Gjerning. Leif. 18". 

kostgödr, adj. ubruftet meb gode Egen: | 
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aber, = kostamikill. St. 8489; Konr. 
338; Flor. 136": Grág. 289". 
kostgripr, m. = kjörgripr, afnámsgripr. 
Bp. I, 37"; SE. I, 374"; Krók. 39". 
kostgæfa, v. (f8) 1) gjøre fig Umage for 
noget, labe noget være fig magtpaalig- 
gende ;' skyldi því hverr maðr þat kost- 
gæfa, meðan hann lifði, at leifa þá 
nökkura hluti eptir sik &c. Kgs. 80 
v. å. 2; neytir hann þá afls ok kost- 
æfir með kappi undanróðrinn Flat. 
; 806/9; kostgæfði með mikilli góð- 
fýsi vára nauðsyn Flat. II, 917; hví 
kostgæfir þú þetta svá mjök at fara 
eigi til kirkju Mar. 151"; m. Inf. = 
kosta m. Snf.: DP. kostgæfði svá mjök 


at hjalpa föruneyti sínu, at — Fm. 
VI, 817 jvf. Flat. I, 206": By. I, 
42!; Heilag. II, 359"; Barl. 768. ef 


ek vil kostgæfa á at stunda &c. Barl. 
16 v. I. oglan kostgæfast m. Inf. Hei- 
lag. II, 359"; jvf. HE. I, 249" (DI. 
I, 2621%): kostgæfast til m. Jmf. (jvf. 
kosta sér) Bari. 762. 

kostgæfð, f. ver, Nidljærhebd, — kost- 
gæfi. Mar. 1067': Bp. I, 2781. 

kostgæfi, n. b. f. Bp. I, 38": Alex. 163": 
k. lesningar 90: Hittig Læsning (= lat. 
studium lectionis), Hom. 68!; heilagt 
kostgæfi yðvarrar heilsu (= Íat. sanc- 
tum salutis vestræ desiderium) Hom. 
21. kostgæfi til e-s 9: Qyft til, Længfel 
efter noget: k. til þess at sjá guð Hom. 
82% hafði allt kostgæfi til himneskrar 
dýrðar Heilag. I, 1862. 

kostgæfliga, adv. meb Jver og Nibljær- 
bed. Bp. I, 40"; Hom.2", Heilag. I, 
251". II, 4125. Mar. 1067%. 

kostgæfligr, adj. fom ubgaar fra, er før- 
bunden med Hver og Nidljærhed. Hei- 
lag. II, 412". 504", 

kostgæfni, f. = kostgæfi; k. åstar NL. 
II, 481”, 

kostgæfr, adj. ivrig, nibljær til noget; 
þurfum vér kostgæfs athuga Hom. 
8519. H. létti enn eigi af, heldr var 
hann kostgæfr å rógit Flat. I, 3793. 
kostgæfr til góðra verka Heslag. I, 
2439 jvf. Leif. 469. verom þó sem 
vér megom kostgæfstir at varðveita 
oss Heilag. I, 2309; jvf. Sturl. I, 70%. 

kosthald, n. Underholdning, Diæt, Godt: 
gjørelfe berfor. DN. VIII, 185"; dæma 
e-m kosthald DN. II, 8989; gaf G. þá 
kvitta fyrir 4 kosthald (4 Dage8 Diet) 
ok semjurof DN. VI, 5082. 

kostheldi, n. Undberholbning, = kosthald. 
DN. HI, 3988; skildi hann sik (2: sér) 
hér i möti skynsamligt kostheldi medr 
körsbrædrasveinom i peirra kommuna 
DN. II, 482”. 


på 
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kostigr, adj. = kostgóðr. St. 258"; 
Flat. 1, 404?. 

kostillr, adj. af vinge Bærd. Fld. II, 
11 


„kostlauss, adj. — kostillr, kostalauss; 
man mér kostlaust vera 0: vil jeg ingen 
Nytte have deraf, OH. 184". 

kostligr, adj. forbelagtig; þótti hinn (nl. 
kostr) eigi kostligr, at eiga önga vån 
sjalfr til ættleifðar sinnar, en — OH. 985, 

kostmödr, adj. træt af Mad, overmættet ? 
Hym. 30. 

kostnadarmikill, adj. befoftelig, fat. sump- 
tuosus. Fm. VII, 73". 

kostnaðarsamr, adj. b. f. Flat. II, 384"; 


Bp. I, 830", 

kostnaðr, m. 1) Befoftning, Udgift, hvad 
noget fofter. Fm. IV, 215": Landsl. 
1, 63. 117; Æl.629; hafa kostnad å e-m 
5: bave Udgift fom anvendes paa en, 
til ens Worbel, Sturl. I, 387"; hafa 
kostnað fyrir e-m b. {. Grg. II, 46" 
Eb. 51 (95%); leggja kostnað á e-t 9: 
anvende Beloftning paa noget, Eg. 11, 
420%; á sínum kostnaði 9: paa fin 
egen Beloftning, Landsi. 2, 6”, hafa 
fe sitt í kostnaði 2: forbruge fit Gobð 
til Ubgifter, Fm. VI, 1022. fig. var 
lítill kostnaðr at veita þeim, er hann 
náði til sínu sverði v. 1477. 9) 
Underholdning, Dpbolb; býðr honum 
ok liði hans öllu á sinn kostnad Ber. 
96%: var þá skipt eyjunum, hvar hvárir 
skyldu kostnað á hafa þessa stund 
Fiat. II, 4597. 

kostr, m. (OG. -ar, N. PL -ir, Å VL -i 
ogfaa -u Bjark. 126). 1) Adgang til 
at vælge, til at tage efter eget Behag, 
bvad man vil have, Valg; konum var 
kostr å boðinn, hvat til gamans skyldi 
hafa, sögur eda dans Sturl. II, ad? 
bauð þeim kost á, hvárt fara skyldi 
eða eigi, en þat keru flestir, at — 
Eg. 14 (26"). 2) Adgang til at faa eller 
gjøre noget; så engan annan sinn kost, 
en at låta allt svá vera, sem Björg- 
olfr vildi Eg. 7 (1119; vel er boðit, en 
ekki munu þeir halda (nl. boðinu), ef þeir 
fá kost til annars Sturi. I, 3093; engi 
kostr var griða Sturl. I, 8109; nú vil 
ek vita, hvers af er kostr um mægð- 
irnar við yðr, herra! Vatsd. 5 (117); jf. 
Sturl. I, 8112, þess er kostr at reyna 
kappsund Flat. III, 4077; nú þætti 
mer miklu skipta, at þú fengir eldr 
af förinni sæmd ok mannvirðing en 
mikit fé, ef eigi er hvárstveggja kostr 
Fm. II, 63"; er hér nú saman komit 
lið mikit, svá at i þessu hinu fåtæka 
landi má eigi kostr at sjá meira her 
innlenzkan Flat. II, 3493, þá er min 


er eigi við kostr o: naar jeg er borte, 


man ille bar mig boð fig, St. 363": 


B. kvað nú kost vera, at fúnaði svá 
margir sf Síðumönnum, sem hann 
vildi Ný. 151 (2681); þat er hverjum 
manni boðit at leita sér lífs meðan 


kostr er (2: mebenð bet laber fig gjøre) 


Ni. 180 (2069); þat legg ek til ráðs. 
at þú sættist við Þorgeir, ef kostr er 
Ny. 147 (254). eiga kost e-a 3: have 
Adgang til at faa noget: eigi er så 
ráðlauss, er þinna ráða á kost Lazd. 
89 (1051); svá mikill atgervismaðr ok 
skörungr, at vér eigim eigi slíkra 
manna hér kost Lazxd. 21 ha * for 
E. fram með skóginum ok svá til skip- 
anna, at hann átti kost skógarins (0: 
funbe tage fin ZTilflugt til Støven), et 
hann þyrfti við Eg. 72 (173%; en (»: 
ef) þeir ætti nökkurs góðs kosti Aler. 
96" áttu þeir hans þá ekki kost: 
Flat. IL, 031"; þess vænti ek —, at 
ek sé nær yðr staddr, medan ek i 
þess kost Flat. II, 848”; muntu eiga 
ost af honum mikillar virðingar Ég. 
5 (7); eiga kost m. nf. >: pare 
Adgang, Unlebning til at —: eiga kost 
hvern dag at sjå góða siðu Kgs. 61”; 
ivf. Grg. I, 187, 1804. 1703. Grág. 2707; 
Laxd. 42 (1217), Nj. 89 (132%; eig: 
alls kosti við e-n o: funne gjøre me 
en albeleð fom man felb vil, Vatsd. 5 
(10%): (Stj. 481": er slíks átti kost 
við hann —, er hann vildi gört hafa 
Alex. 1019; sá þeir öngan sinn kost 
til þess at sinni Flat. I, 40'; þeir 
menn skolu pínsl þola, er synjudu vesl- 
um mönnum ölmosu, er kosti höfðu 
til (fom funbe give bem) Hom. B*: 
lét faðir hennar å þí engan kost >: 
gav benbeð Fader ingen pga dertil, 
men forbindbrede, forbød bet, Stj. 412” 
(Domm. 15, 1); var þá því lokit, 8 
bændr mundu nökkurn kost å gera at 
taka við Þorgilsi Sturl. IT, 222"; had 
hann Ottar viðtöku, O. kvazt mundu 
gera å pri kost „ef þú ferr sendiferð 
mína“ Vatsd. 39 (62%; Þ. bað Hrafn 
ok Sturlu segja, hvern kost þeir vildi 

era honum (>: bvab be vilde tilftaa 
ham) Sturl. II, 1819: gera nökkum 

ost á 9: gjøre nogen Jndrømmefie: 
hvat viltu til mæla við Po „€ 
þú vilt nökkurn kost á gera Sturl. II. 
2028. ef þeir vildu nökkurn kost á 
gera at gefa upp búit Sturl. II, 120" 
jbf. 1944: spyrr Pordr på, ef E. vildi 
á gera nökkurn kost, at Þorgils tæki 
við búi í Reykjaholti Sturl. IT, 180! ist. *. 
3) hvad man bar Adgang til at vælgt. 
en af flere Ting, mellem bville Valget 


kostr 


er en givet; kjósa um (of) två kosti (>: 
vælge mellem to Ting) Heilag. I, 2617. 
292": buðu henni fjóra þessa kosti, 
sem hér fylgja DN. IV, 234"; en með 
því, at Magnús konungr ok Eningr 
vil eim þenna kost, þá gerir Sverrir 
konungr þann annan, at —, sá er 
hinn riði, ef þeir vilja hvárngan 
hinn, at — Fm. VIII, 88ðivf.?1. gegit 
nú skjótt, hvárn kost þér vilit nú heldr 
upp taka Flat. II, 84?!: þat væri ráð- 
ligra, at vér — færum ekki svá, at 
Þórir ætti alla kosti (— alls kosti fe 
Fatsd. 6 under Nr. 2) við oss OH. 184?; 
förum ekki svá, at Þ. ætti alla kosti 
undir sér Flat. II, 256", 4) arti, 
fom nogen gjør ved at faa en Kvinbe 
til Egir, = kvennkostr, ráðakostr; 
þú skalt biðja Kolfinnu dóttur Ávalda, 
þar skortir eigi fé, ok er hón kostr góðr 
Fra. 889; engi kostr þótti på þvilíkr 
sem Helga en fagra Guni. 4 (2089); mun 
ek þat fyrir satt hafa, at þér virðit 
—, ef þér vilit eigi gera mér kost- 
inn (2: fade mig faa bet Giftermaal, 
fom jeg begjærer) Nj. 83 (499); ef þér 
vilit gera málit at álitum, þá vil ek, 
at þér gerit kostinn (2: beftemme hvor: 
{ebeð I ville give mig benbe til YEgte); 
M. svaradi: hugsat hefi ek kostinn, 
hón skal hafa 60 hundraða, ok skal 
aukast þriðjungi í pine gardi, en ef 
bit eigit erfingja, þá skal helmingar- 
félag með ykkr; R. mælti: þenna kost 
vil ek, Ný. 2 (82fgg.); sá kostr þótti 
vera einnhverr bestr fvrir sakar frænda, 
ok mest kunnostu ok framkvæmdar 
hennar Vigagi. 10": dætr þeirra ero 
tvær nefndar, P: ok H. konur vænar 
ok öflåtar miklir, þóttu vera góðir 
kostir Vigagl. 10”; ráða kosti, fyrir 
kostí konu 2: babe noget at fige í bet 
ZTilfælde, hvor ber er Gpgrgömaal om 
en Kvindes Giftermaal, Vigagi. 11, 
Band.* 48. 5) et af flere Tilfælde, fom 
man fan tænte fig mulige; er þat ok til 
kostar (2: bet fan not være Tilfælbe, 
det er not muligt), at Höskuldi muni 
þá tveir hlutir ílla líka, þá er hann 
spyrr hvárntveggja, at þú ert af landi 
farmn en ek manni gipt Lazxd. 20 
(459; jvf. Fm. XI, 139*: at þeim kosti 
9: & bet Tilfælbe, Grg. Il. 1069; at 
öðrum kosti 2: í andet Tilfælbe, = 
elligar, Flat. II, 47". 244! at versta 
kosti a: i værfte Tilfælbe, Gul. 3095; 
þat heitir flokkr, er 5 menn eru saman 
at fæsta kosti o: bvor mindit 6 Mænd 
ere famlebe, Gul. 154"; þess strengi 
ek heit, at ek skal hafa elt Hákon 
Jarl af ríki sínu eða drepit hann ella, 


drigner: Erbbog. II. 
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ek par eptir liggja Flat. 
skulu loknir vera seinsta kosti (o: it ' 
bet fenefte, om ilfe før) at páskum þar 
næst eptir DN.I, 101% jvf. III, 39%; 
var (nl. målasilfrit, fe 6. 25) mein 
hlutr koparr, þat bezta kosti, at væri 
helmingssilfr (>: í bebfte Tilfælbe faa- 
bant, at beri bar lige „meget Kobber 
fom Gølv) Mork. 47": annars kostar 
= at öðrum kosti, elligar, Frost. 2, 
179. 6) en af be Maaber, paa hvilke 
noget muligvis fan foregaa eller forholde 
fig; þessa kostar 2: paa benne Maabe: 
mælti þessa kostar: lofar önd min 
dróttin Homil. 1409; jvf. Heilag. II, 
527!, Post. 331*; hóf p. k. sitt mál 
Heilag. II, 260*: ju. Heilag. 1, 563», 
569*. 588"; b. k. hæfir, at sé Heilag. 
11, 300: þ. k. skal pakta telja Rim» 
57" (17"9); annars kostar 0: paa anden 
Maade: kvart mundu sækja rétt sinn 
a. k. sem hann gæti, þó at sira M. 
vildi eigi stefna låta fyrirnefndum 
munkum DN. III, 12856; nökkurs 
kostar 2: paa nogen Maade: ætla med 
sér at hafa son FYggva konungs, ef 
þeir mega nökkurs kostar nå honum 
Flat. I, 74"; eigi var hann eins kostar 
(= var hann enskis kostar) fégöfugr 
eda ættstórr, þó var hann frægr maðr 
Heiö. 16 (322"); enskis kostar o: paa 
ingen Maade, aldeles ille: lætr, at 
konungr vil enskis kostar låta hans 
þjónustu Mork. 47%; at öngum kosti 
b. f.: ek må at öngum kosti kom- 
ast þagat, útan ek njóti yðvars full- 
tings við Flat. I, 82“; engum kosti 
b. f.: ole sá hann — með prestlings 
hjölp, ef e. k. fær meira lið til Frost. 
2, 17!; þat vefr sik svá i viðinum, at 
at må sik e. k. or leysa Hom. 106”; 
jvf. Heilag. I, 3389"; heimti faðir dauða 
af honum? engum kosti (o: nei! paa 
ingen Maade, aldeles itte) Elucid. 1217. 
7) Billaar hvori nogen befinder fig, 
Stilling fom nogen indtager, Omftæn- 
bigbeber ved noget; kostum drepr kvenna 
karla ofríki Am. 69 jvf. 98; man auð- 
særr várr kostr, ef hann skal ráða OH. 
140" (Flat. II, 244%); slíkan kost 
mundu Pr oss ætla, ef þeir hefði 
betr haft af várum fundi, ok svá munu 
þeir enn gera, ef vér hittumst síðarr 
svá, at þeir hafi meira kost Flat. II, 
361** fgg-; nú berr þat kviðr í hag honum, 
þá heldr hann kost sínum Grág. 415”; 
síðan lét Simon varðveita kost hennar 
o: førge for henbe, Fm. VII, 238'%; ok 
(nl mælti hann) þó at hvårttveggja 
eiti at sjá fyrir sínum kosti um alla 


22 


þriðja kosti (oi tredje Tilfælde) skal 
I, 180”: 
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veröldina, at eigi má få meira sóma, en 
hann taki hana sér til konu, en hón 
hann sér til bónda Fm. X, 2869: at 
segja satt frå hans kosti >: om man 
ftal fige om ham, hvad fanbt er, Laxd. 
42 (102%); þótt ek véla um mina kosti 
eina o: om jeg fun bar mine egne Yn: 
liggenber at bejørge, å 16 (29%); sagði 
U., at þat mundi å kostum finna, “át 
þau Guðrún vóru eigi jafnmenni Laæd. 
34 (86%). 8) Egenftab ved en Ting, 
bvab ber ved en Gagð Bebpmmelje fom: 
mer í Betragtning. Fi. II, 5299. 5312, 
539": af kostum skal þessu landi nafn 
efa ok kalla Markland Flat. I, 5399; 
yrir því skolum vér við því öllu sjá 
—, allra mest af þeim kosti, at fyrir 
öfund ok ofmetnað féllu englar guðs 
af himnum Hom. 64"; þeir skulo engi 
klæði bera nema gul, ok þó våud o 
félítil at öllum kosti Mar. 207!: alls 
kostar o: í alle Qenfeenber, Hom. l51?; 
DN. II, 187; Krók. 33; ek vil, at þér 
ráðit, herra! annars kostar, en maðr- 
inn hafi líf OHm. 52": sums kostar 
(o: tilbelð) úglaðir ok hryggvir Hom. 
195. var þat þó vel sums kostar Flat. 
II, 349". 9) hvad ber ubgjgr en Tings 
Fortrin, gjør at ben fortjener Ros eller 
Bergmmelle; þat (sax) var afburdarjårn 
kosti Flat. I, 565" (Fm. X, 178!%; 
eigi er þat rúnanna kostr, þó at þú 
lesir vel eða ráðir vel at líkindum 
þar, sem rúnar vísa úskýrt, heldr 
er bat þinn kostr SE. II, 1679; af 
syndum ok af löstum hlýzk jamn- 
an sundrþykki ok bardagi, en friði 
fylgja allir kostir ok öll friðindi Post. 
188!5, í jarðarinnar kost ok feitleik 
Stj. 167% (1 Mof. 27, 39); vissu löst 
ok kost ok mikilleika jarðanna DN. 
II, 2727; segja kost ok löst á e-u Ny. 
18 (2877) ; jvf. Hm. 184 (NFkv. 59 bé fg.). 
10) Dyb mobi. Laft; fyrir helga kosti 
(= lat. per virtutes sanctas) Hom. 55" 
klifit þér þangat kosta fótum eptir enni 
björtu monvits götu Letf. 163, vér mun- 
um glaðir þá sjá dýrð hans, ef vér förum 
nú frá löstum til kosta Leif. 1523 jvf. 
18". 11) hvad ber ubfræveð, fan anvendes 
for ved Hjælp beraf at gjøre, ubrette noget; 
hefir hann i öngan stad meira (meiri 
Fm.IV, 869) kosti en einnhverr várr OH. 
3479: lézt þar vilja sína kosti til leggja, at 
þeir Hákon konungr deildi öngvar úhæf- 
ur Flat. 1,50%; skinnarar, er þeir gera 
timbr marðskinna, taki fyrir tvá aura 
ok fái sjalfr allan kost til Rb. 2, 107; 
hann kom aldrigi þá kostu (før þeim 
kostum) hjá henni, at þau máttu 


geta Bjark. 1267: gefa kost til m. Inf. 


kostuligr — kostvandr 


= kostgæfa Heilag. I, 713*; Alex. 


116". 1209; Vem. 26": Ridd. 148"; 


gefa sér kost til m. Snf. b. f. Hom. 
147”. 12) Mad; þat var siðr í þeim 
tima at færa konum þeim kost, er á 
sæng hvíldu Dpl. 8". 13) Korn i Be: 
fynberligheb; jörð heraðs þessa her 
hjå oss var úávaxtsöm, þurrlend, stá 
at vinnumenninir héldust varla við 
af kostsins áauka (2: Rornetð Afgrøbe;. 
lágu maðkar nökkurir í öxunum uppi 
elr, er eyddu ávextinum Heilag. 
I, 4219; lauk J.,þá upp kornlöðum 
þeim, sem kostinum geymdu, ok seldi 
igiptalandsmönnum ok svá þeim, sem 
af öðrum heraðum kómu þangat sér 
kost at kaupa Stj. 2123 jpf. 2127 
(1 Mof. 41, ö6fg. 42, 6; hvor Fulg. 
esca og frumenta er be Drb, fom gjen: 
gives ved kostr) 14) Underholdning 
meb be fornøbne Levnetsmibler. DN. 
III, 187:%> var A. biskup á kong 
kosti Bp. I, 782": .baud K. fe fmr 
kost hennar, .pvi at hön skal ekki 
vinna" Dpi. 4”: sá, er vitna þarf skal 
standa „þeim kost allan Jó. 358 (NL- 
IV, 906); skal hann— gefa honum leigu 
—, en kost hafi hann af húsinu; item 
hafi præpositus futurus geymslu yfr 
löxum, er takast å þí sumri, ok fái 
oss þar af til kostar dagliga DN. II. 
242”: bændr ugðu, at sezt mundi á 
þeirra kosti (>: at man vilde lade fig 
unberholbe af bem) Bp. I, 549"; sátu 
å sínum kosti um vetrinn Flat. Il. 
477*; var — á kosti konu þeirrar. er 
— Sturl. I, 268? jvf. 269'; hverr maðr 
sá, er sik ok sín hjún heldr á sinum 
kosti ok þarf eigi mat af öðrum í ål- 
musu at þiggja AKr. 783, skyldu allir 
vera å einn kost sem kumpánar Æ/. 
72”. 15) Ganbelðvare, = kaupakostr: 
gefr konungr Vigfisi 2 skip hlaðin 
vænum kosti Fm. XI, 436. 16) U» 
pift Befoftning, = kostnadr; þat (skip) 
öfðu bæjarmenn látit gera af sínum 
kosti Fm. IX, 270: fiskivéla, sem þeir 
hafa gört fyrir sínu landi ok á sinn 
kost; — — ek dæmdi — fyrrsagde 
fiski körsbrædrum i Stavangni ok kost 
sinn svá mykinn, sem þeir hafa til 
lagt þeirrar forno fiskinnar DN. I. 
63!1- R, mælti: — þú hefir lítinn 
kost fyrir oss haft hér til; M. svarar: 
veit ek, at yðr þykkir, sem ek bafa 
at öngu kostat Mag. 169? tog. 


kostuligr, adj. foftbar, bpperlig, fortrin: 


lig; kostulig veizla Fld. I, 76"; kostu- 
ligt kramverk Osv. 6 (50*) 


arn | kostvandr, adj. vanftelig at tilfrebaftille; 


om Vige eller hendes giptingarmaðr í 


a — rn en 


antonsen Grant 


kostvara — kragi 


Jorbold til benbeð Beiler: Fld. II, 
1159. Vigl. 48”. 

kostvara, v. (að) betofte, gjøre Beloftning 
(jf. Aasen 383 b); saker thess at thau 
mest kostværede ok bygde pa garden 
DN. V, 1021 

kot, n. ringe, uanfeli Ovtte (ag. cot 
Bosw.? 127 b; mnt. kote Mnd. Wo. II, 
350 a“ðfgg.. platt. koot Ber haus II, 
21765 jvf. kate II, 94b fg.; fv. koti, koto, 
lapp. goatte). Barl. 1942. Heilag. I, 
437, þar var svá vandliga brennt, 
at þar stóð ekki kot eptir Fm. IX, 
350, jvf. OH. 205"; er at tala um bå 
menn, er þegar leggjast í kot (o: flaa 
fig neb í en Oytte for der at have egen 
Husholdning), er per. eigu til eins 
misseris mat ; karl í koti = 
kotkarl Mar. 1053%. ur Kotar fore: 
fommer fom Stedsnavn DN. IV, 610 
(iteren8 Sogn i Agder, Lifter og Man: 
balð Amt); Bolt. 32" „Otte Sogn); 
ivi. Kåpu ot EJb. 4872? 

kotardi, m. fe kothardi. 

kotbóndi, m. Bonde fom lever í ringe ua 


og Bilkaar, = kotkarl. Flat. II, 2407: 
Ljósv. 1870! 
kothúandi, m. >. í. OH. 127. 


kotlær, m. ubetbbelig Gaard med ringe 
Bygninger, bvor en kotböndi bar fit 
Hjem. Fisk. 193"; Barl. 46". 

koterik, s.? eitt brúnt syrkot með kote- 
rik ok búnaði DN. IV, 3632. 

kothardi, ». (ogfaa kotardi, kochardi; 
mlat. cotardia Du Cange L 1247% fgg. ; 
gir. cotte hardie V. Gay Gloss. archéo- 
log. I, 451 b?) et Slags Ndertrøie faa 
foldet: blått kothardi með marðskinn- 
um DN. II, 255" > kothardi svart með 
hættu tvíbyrðri DN.II, 2552: kotarði 
fóðradh með gráskinnum ok "hættuna 
foðraða með klæði DN II, 468 (8659); 
rr með bukram fóðradh DN. II, 

að kotarði með bukram DN. 

468 5%); eina kåpo ok kochardi 
ok kaprun medr DN. III, 160 Ke 

kotkarl, m. — kotböndi. Fm. IV 
IX, 330 føg.: Kgs. 61fg.; Rð. 5 
Fld. III, 2491. kotkarl — bóndi ær 
764 ipf. 761 fag. 

kotkarlaætt, f. Glægt hvid Medlemmer 
ere kotkarlar. Fid. 111, 289 

kotkarlsbarn, n. Mennefte af ringe Stand 

Billaar. Fm. IX, 830}. 

kot arlssonr, m. Mandaperjon af ringe 
Stand og Billaar. Fm. VII, 1572; 
Plur. kotkarlasynir. Fm. IX, 3315. 

kotlifi, m. Tinge Sivsftilling og Levevis. 
Stat. 276", 

kotmannliga, adv. faalebeg fom man fan 
vente fig af kotkarl. Hitd. 29". 
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kotungr, m. = kotbóndi, kotkarl. För. 

15 Str. 451, Fld. III, 2498. Bev. 
2219. 


kovertúr, n ' Banfer, Dælte fom lagdes 
over delt til ben8 Beflyttelfe i Krig 
(mlat. coopertorium, fr. couverture, 
mbt. kovertiure Höf. Leb. II, 85—89; 
J. Strutt sporte and pastimes by W. 


Hone 6. 154; V. Gay Gloss. arché- 
olog. 1, 120 að7, 484 bíð gg. ; Mhd.Wb. 
I, 769 a?9198.). Kgs. 87", 


krå, f. Braa, Krog, bjarma af et Bærelfe, 
= rá, ró. Bp. II, 184" í einni hverri 
krá eðr hang sins herbergis Stj. 
152*; jvf. Heilag. II, 880?. 
krabbamark, n. Krebfens Gimmeltegn. 
Frump. CTV 
krabbamerki, n. b: f. Rimb. 65 a" (3870). 
krabbi, m. Rrabbe, Kreb8 (lat. carabus, 
agf. crabba, fr. crabe). Alex. 168”; 
Stj. 919; Pr. 47779, krabbi gengr öf- 
ugr löngum Rímb. 65 a? (3311). 
kraden, s. er et fremmed Drb fom fore: 
fommer paa følgende Steder: hvath 
a ywyyl haffwer thu ther med 
bvad Fanben bar bu bermed at 
Ore tommer bet big ved?) DN. I, 
1987; Þorguils verbroder hans kallade 
han skøkiason ok kradenson DN. V, 
388": kratens illa skikkjan ferr (0: 
Rappen þaðfer big anbeng ilbe) Skik- 
kju rímur 3, 18 (Mött. 64); jvf. Skiöa 
rímur 136. of. kroden teufel DWö. 
V, 23509 fg. jvf. 24170447, 
krafa, f. Kræven, Krav, — kröf (af krefj ja). 
å. 345; Fm. VI, 1926: DN. 1, 187. 
krafla, v. að)? (je Follefpr. kravla Aa- 
sen 386 fv. krava, kravla Rietz 
: 850 be fag. 851 a? 2) så "þeir, at breitt 
hafði verit fyrir andlitit (barninu) ok 
kraflaði fyrir nösunum, ok var þá komit 
at bana Vatsd. 37 (605). 
krafeng v. (að) frabfe, ffrabe, rive; hann 
hundrinn) krafsaði sundr hrúguna 
mid. HI, 547%. hann (9: uxinn) krap» 
sadi sem hross Lazxd. 31 (785), fig. 
kvezt nå eigi skyldu krapsa å pat (2: 
betænte fig paa bet, gjøre fig Betænte- 
ggeber ved bet) at segja honum sann- 
, hvárt er hann vildi trúa eða eigi 
Sturl. IT, 2617; eigi þarf at krafsa af 
ai ofan, er oss er í hug 9: bet tan 
ige8 lige frem, hvad vi have í Ginbe, 
Ny. 139 (2247) v. 1. 
kraft- fe krapt-. 
krafta- fe krapta-. 
kraftr, m. fe kraptr. 
kragi, m. Halsfrave (t. krage, kragen 
.Wb. I, 872 b; Mnd. Wo. II, 554 b; 
DWb. V, 1960%); ifær fom Del af en 
Mands Ruftning (jvf. gjø. maleokragha 


22* 
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Fredr. af Normand: 149; ha berg — 


kragen Mnd.Wb. II, 159 b fg.): 
XI, 1177, Qyf. kraki 4. 
kraka, v. (að) 1) befæfte med Pallijaber 
(ivf. kraki 1). Fm. VIII, 1779. 2) 
gribe faft i Bunben; om Anker, Dreg 
(ign. fom for at "funne bette er for: 
fynst meb fleinn eller bedt. (jvf. krake 
4 bog Aasen 388 |: Fm. X, 1353. 
kraka e-t upp 9: 1) opbente noget fra 
Gøen8 Bund ved et HMebflab, fom bar 
Qighed med et Unler (krake, sokn 2 
þoð Aasen), Bp. I, 610%. 8428. 2) 
ætte (Qø) op i (rake, bvilfet er bet til 
Qapperne8 loavve í Finmarken fvarende 
norfte Navn paa en Stillads til Høets 
Førring og Opbevaring 106 teens Be- 
skriv. S. g. II, 
kråka, P  Arage fat. Porn. gr 
(47); Kim. 4379. Fris. 20%; Mork. 
128* fag.; kråka skræktir Fm. VI. 4467 
Hom. 1041; galandi kråka Hm. 84 
(85); betri ein kråka i hendi en tvær 
i skög 1 Laxd. 24 (62); PL hét 
kona Gömul, kölluð kráka p. II, 1694; 
hón skal eptir móður minni heita | k 
Kráka Völs. 191 (c. 42) jvf. Fld. 
245. 


I, 243. 
kraki. m. 1) et Glags Paltfade. Fm. 
VIII, 1489. 177", 255", 485". 9) t nb 


Stang; ogfaa om en tynd, Ímæfter 4 

fon (jvf. kraki 1 &2 þoð Aasen). 

I, 392". Fld. I, 86" jvf. bog sr 
Gramm. ed. P. E. Miller 1, 88 coll. 
II, 95 fg., hvor bog Qrolf Rated iðge: 
navn gtveð en anden Betybning i Over: 
enðftemmelje med Folfefpr. krake 5 boð 


Aasen. 3) Gtang bvis ene Ende er 
forfpnet meb en Gone, Krog (jvf. Foltefpr. 
krake 4 boð Aasen). Kjaln. 4 (Ísl.s. II, 
4115) jvf. v. l. 4) = kragi. DN. IV, 
8635, 43217 

krakligr, adj. tynb, [metter (jvf. kraki 2 
kr akr). Vígagl. 5%. 


kråkr, m. Ravn (ivf. kráka). SE. I, 488". 
II, 488", 571”: om et merki gert i 
hrafns mynd: berr sjalfr krák þinn 
Anal. 176" (Pr. 44%); Nj. 158 (274%); 
fe foran S. 47 )+ 

kråkuhreidr, m. Kragerede: forefommer 
fom Navn paa en Jordeiendom, fom 
fenere er indlemmet í føndre Borge ved 
Steidbbaug (Ste) Kirke (VBeftfolb) EJb. 
60*; ligefom bet famme Drb gjenljendeg 
i „raatere“ paa Tigmg (forben Tjuma). 

kråkukarl, m. Mand fom ER þáði Krageftrig 
( ugleftrig). Mork. 128 

kråkuskel, f. Rraaleftjæl  Musling (myti- 
lus edulis). Mag.* 

kråkustigr, m. froget, bugiet Bei, faadan 
fom Kragen gjør i fin Gang; hann er 


kraka —- krankr 


líkr manni þeim, er tekr til at erja 
ok, meðan arðrinn gengr, lítr hann 
aptr, þa þá gengr arðrinn rangt ok 
erir þar krákustig, sem hann skildi 
Jafna för Heilag. I, 439". 
krákuungi, m. Krageunge; síðan tók E:- 
lingr 2 bræðr mína ok festi annan 
upp sem krákuunga en lét höggva ann- 
an Fm. VIII, 241”; Högni konungr 
hefir heitit mik Hoddbroddi —. en ek 
hefi því heitit, at ek vil eigi eiga hann 
Eg en einn krákuunga Völs. 101" 
c. 9). 
kram, nm. Krambarer, Kjøbmanbåvarer (t. 
kråm fe DWb. V, 1985 fgg.; Mhd.W". 
I, 87882", Mnd. Wöb. II, 556 b). Rb. 2, 
10 (1615). 18, 
krammr, ad). fammenængenbe af Hug: 
tigbet : om GSne: Flat. 1,284"; Heilag. 
I. 697". 701"; drifr krömmu (uperf.) 
Flat. II, 3271, 
kramsi, m. Ravn, = = krummi, krumsi. 
E. TI, 456". 
kramv erk, n. = kram. Osv. 6 (50%), 
kranga, v. að) flæbe fig frem? Skírn. 30. 
krangr, adj. (vag, flrøbelig. Sig. 3, 44 (45). 
kran dömr, ad). Svageli he, Strøbelig: 
beb, Fot = krankleikr. Rb. 25 
(781); II, 1405; DN. III, 1651. XI. 
os, has! Æf. 161; Heilag. I, 116”, 
Í, Post. 360; Kim. 55 
E. | krankdæmi, n. b. í. Fid. Ill, 642*; 
Ridd. 207". 


krankleikr, m . Mar. 6587. 1128: Fw, 
VIII, 44310. Grett. 887. 179"; ' DX. 
VII, 1541, VIII, 107'%. 110*; Rb. 25 
(7824), Post. 3703; Heilag. II, 345". 
45179; om jóðsótt Bev. 2464150, 

krenker adj. benbørenbe til Sygdom, 

Pa Íbagelig. Mar. 655” 

kra adj. (gbt. krank Graff IV. 614; 
mbt. kranc Mhd. WD. I, 878 b%) }) 
libende af Svagped eller Sygdom. Fm. 
X, 111" (jf. 1097). 140"; Sturl. IT, 107"; 
Heilag. 11, dn: hann lå på krankr 
DN. II, 1849; heill at viti, på at ek 
sé krankr at, Í kam DN. I. 233?. 243". 
II, 1942. 248? ivf. III, 160". IV, 564' 
(= sjúkr i likam DN. II, 45". 94% 
sem postolinn gefr råd til, at så, er 
krankr er, skal eta kål Mar. 883*”'; om 
jödsött: hón skyldi þenna tíma krönk 
vera Bev. 2468; var hón dagliga krönk 
ok mátti eigi fæða Mar. 1196"; mer 
er krankt >: jeg er Íbg, Dpl. 5"; Lya 
var nökkut augsúr ok hafði krönk augu 
Stg. 1719". 2) af ringe Beftaffenhed eller 
Bætti; allt vörusmidi i þessarri grein 
selst bvi léttari, sem þat er krankari 
Rb. 2, 7; sæim vér þá gerna, at 
hann væri fyrr af reiddr með einum 


amter om 


kranz — kraptr 


hvitum formel, þó at krankr væri DN. 
VIII, 96". 3) fortræbelig, forulempenbe, 
iaaban fom medfører <idbelje; Lazarus 
hafði þar i mót kelt á sér marga kranka 
hluti, fyrir þat huggast hann nú SG. 
156; mfu þeir ok skáru klæði sin 
af sér — í hinum krönkustum tilfell- 
um 80j. 218"; sem hin krankasta tíð 
af miklum sult kom ok fór um veröl- 
dina Stj. 1627; lét guð allar hinar 
krönkustu ok dåligstu flugur koma 
ok fylla öll hans herbergi Stj. 271; 
gengr hann mjök krankan veg sakir 
leirs ok vætu, er verða kann á vetrar- 
tima, er jörðin blotnar af regni Thom. 
361”; krankr harmr krafði lækningar 
Post. 88!!. 

kranz, m. 1) Ming, Arebð; setjast í kranz 
Mar. 1059. 2) tingformigt Qovebimykte, 
Krone, = garland, sappel, þjapel; einn 
kranz meðr silfr ok i smelt ok perlum 
sett, ok undir gömul silkiborda DN. 
IV, 457 (3539); jvf. gullkranz. 

krap, n. balvopløft 38, af Band gjennem: 
truffen Gne. Find. 627. 

krapadrifa, f. Nedbør af blød Sne med 
ftært Vind. Sturl. I, 2392. IT, 177. 

krapaför, f. faaban Gtrømning (i €Elv) 
dom fører meb fig balvopløft J8 eller af 
Vand gjennemtrulfen Gne. Find. 62", 

krapi, m. = krap; vaða opt til kirkju 
krapg, þó at þeir fái leið krappa SE. 

„ 42?. 


krapparúm, mn. bet andet Rum i Gtib 
foran betð lypting (eg. bet trange Rum). 
Flat. I, 4867. Tf 2192. 

krappi, m.? Sturl. II, 73 v. 1. 5 (bvor 
Zerten bar. kjappi). 

krappr, adj. (jvf. knappr) 1) trang, (næ: 
ver (jvf. kreppa, krepping); få leid 
krappa (Bei hvor „ber ilfe er rumt om 
woben“) SE. 1I, 42 (fe under krapi). 
2) vanjtelig, fortræbelig; koma í krappan 
stad 2: i en banifelig Stilling, Flat. I, 
3117. 3) raft, hurtig til Beflutning, Be: 
vægelfe, Qandling. Am. 70 (74). 

krapst, v. (að) — krafsa, fe under bette 

r 


kraptablöm, ». glimrende Dyb; meydöms 
dyrd sú, er skinn fyrir guði í öllum 
kraptablömum Heilag. I, 592". 

kraptahæd. f. bøit Standpunkt med Gen: 
fyn til Goner eller Dyber. Heilag. I, 
216"; Leif. 38". 

kraptalån, n. 1) Gave hvorved en fætteð 
i Stand til at ubrette noget ftort, gjøre 
Sjerninger, fom vidner om ftore Kræfter 
eller Goner. SE. I, 14": Heilag. II, 
109”. 2) Gave hvorved man tommer i 
Befibbelfe af Dyder (fe kraptr 4); váru 
rettlåtir ok höföu mikit kraptalån af 
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guði en litit auralán af heimi Hom. 
1689; jvf. Mar. 27. 

kraptalif, n. bybigt Levnet. Heilag. I, 
180 


kraptalifnadr, m. b. {. Stj. 158! 
kraptalitill, adj. fvag, af ringe Rræfter; 
hann var þeirra kraptaminnstr Flat. 
I, 5563. 
kraptamaðr, m. 1) Mennefte fom gjør, fan 
gjøre fraftige Gjerninger (fe kraptr 3). 
OT. 17; Post. 171”: Klim. 6487. 2 
bybigt Mennefte (fe kraptr 4). 
I, 224" (Leif. 93%). II, 670", 
kraptaudigr, adj. 1) begavet med Evne til 
at gjøre fraftige Gjerninger. Heilag. 
I, 2255 (Leif. 945. 2) meget bydig. 
Heilag. I, 183", II, 497"; Bp. 11, 14"; 
Æf. 27% ist. 1, 
kraptavåpn, mn. pl. 
Heilag. I, 96”. 
kraptaverk, n. pl. 1) fraftige Gjerninger 
(fe kraptr 8) Heilag. II, 328*'. 384. 4097. 
2) bybige, gobe Gjerninger (fe kraptr 4). 
Heilag. I, 63%. II, 75": Leif. 167", 
krapti, m. 1) = kraptr 1. Fm. XI, 145 
2) noget af bet til et Fartøt hørende 
Zømmer (fe Fyolfefpr. krapte ho8 Aasen). 
Gul. 3068; Byl. 9, 187; fandfynligvis 
en fammentruffen Form af krökraftr, 
ba. kraptum forefommer fom Variant 
til krökraptum Landsl. 7, 3}. 
kraptr, m. (9. -s, N. PÅ -ar) 1) Kraft, 
Barl. 18%; Flat. II, 
- > Yngl. 5; SE. I, 
Vatsd. 2 (419; Heilag. II, 127. 
þat bann, er með röngu er gört, 
„efir hvárki kraft né afi til ens- 
kis meins viðr þann, er firir verðr 
Anecd. 5? 6 með öllum, miklum 
krapti Fm. VII, 305”; X, 274?. bjóða 
e-m undir. krapti hlýðninnar (jvf. undir 
röksemdar valdi Mar. 493!) Mar. 4912. 
565”; dróttinn verandi minn kraftr! 
(= lat. domine, virtus mea!) Stg. öl'*fg.; 
sögðu allir vera mikinn guðs krapt 
með honum, því at hann hafði lengi 
synda kyngi sína Post. 171" (Ap. Gi. 
8, 104g.). 2) kraftig, virfjom Hjælp; 
með guðs krapti Barl. 64"; allan þann 
krapt, sem guð sýnir oss í þessu landi, 
veitir hann fyrir þínar háleitar bænir 
Klm. 2509; finna svá mikinn krapt af 
húsi Mikaelis, at sumir komast eigi 
upp á fjallit, áðr þeir verða heilir 
eilag. I, 699"; keyptu at fjölkung- 
um mönnum, at möd(ijr mín yrði kvið- 
ug, ok svá varð af þeirra krapti OT. 
36%. 3) fraftig Gjerning ber flyldes 
overmenneftelig Birfjombhed, tfær faadan, 
bvorved Gud aflægger Bibneðbyrbd om fig 
felv eller fine Tjenere, gr. Juvaues, lat. 


Heilag. 


Dbberneð Vaaben. 
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virtus. Heslag. I, 74", 76% (Matth. 7, | 
22).551"; Leaf. 61"; Barl. 33”: Hom. 
8918. 4) Dvd, fat. virtus. Hom. 475, 
569. 57"; Leif. 41". 804; Heilag. |, 
64%, 68”, 7518. 9010, 120*, 1837, 2022. 
II, 5159; gera krapt af nauðsyn o: 
gjøre Dyd af Nødvendighed, Heilag. I, 
63" ivf.%, 5) Engel børende til ben af 
Engleneð 7 Klasjer (fylki, sveitir), føm 
betegneð med dette Navn (gr. Jvranuers, 
lat. virtutes (1 Met. 3, 22; Mom. 8, 38); 
kraftar heita þeir englar, er til þess 
ero sendir at gera jarteinir Hom. 177" 
(if. Homil. 89%); jvf. Hom. 177"; 
Homil. 88%; Leif. 60”, 61". 6) Engel, 
overmennefteligt VBæfen; þeir eru eigi 
jarðneskir, heldr himneskir kraptar 
Mar. 621": þar sem himneskir kraptar 
hafa birzt í nökkurri hjalp eða þjón- 
ustu við góða guðs ástvini Kim. 263? 
ivf. Æf. 49; flokkr himneskra krapta 
Mar. 8673; ek em einn guðdóms kraptr 
af åtalligum guðs þjónum Mar. 5"; 
I 


sigradi hann ok rænti alla loptliga 
krapta, þat er óhreina anda Heilag. 
74% (jvf. Eph. 2, 2. 6, 12). 7) Kraft: 


lirke, lat. crypta, = kröptr 2. Thom. 
573". 

kraptsamligr, adj. begavet, forbunben med 
kraptr; kraftsamlig bygd Heilag. I, 
117: kraftsamligt verk Heilag. I, 655". 

kraptsord, n. fraftigt Ord, fom udretter, hvad 
bet ubfiger. Heilag. II, 2679 jvf.9-11-14. 

krås, f. (N. VL -ir) Nybelfe, hvormed man 
fan gjøre fig tilgode, fun i PBlur.; kråsir 
= (at. deliciæ Heilag. II, 356*; Eden 
þat þýðist kråsir eda sællifi at váru 
máli 507. 68"; sagði hann þetta eigi 
fyrir því, at í himinríki sé hvárki matr 
né drykkr eða aðrar krásir til næringar 
eða fæzlu Barl. 36"; fár funnust þar 
krásir þær, er nökkurn mann mundi 
til lysta, þó at alhungraðr væri Barl. 
2007, | 

krásadiskr, m. að paa byilfet ber er 
[ætter Mad. Didr. 68%: Mar. 1545. 

kråsari, m. Berfon fom tilbereber lætfer 
Mad. Mag.* 119. 

krauna, v. (að) Hunfe; om ben Lyb fom 
Bandet lader høre, naar bet bevæger fig 
(ivf. krauna boð Aasen); rennandi lækr 
i grasinu kraunaði skamt frá honum 
Heilag. II, 184". 

kreatýr, n. Glabning, fr. créature, mýt. 
kreatiure. Heilag. I, 4507. 473" > Post. 
4738. Ridd. 128. 

kredda, f. Troesbekjendelfe, = kredo (lat. 
credo); Þóru var fylgt til stofu ok 
var Sigmundr þar hjá henni son hennar, 
hann var þá 9 vetra gamall —, móðir 
hans spurði, hvat Þrándr hefði kent 


kraptsamligr — kredda 


honum, en hann kvazt numit hafa 
allar saksóknir at sækja —; þá spyrr 
hón, hvat fóstri hans hefði kent honum 
í helgum fræðum; S. kvezt numit hafa 
pater noster ok kredduna; hón kvezt 
eyra vilja —, ok þótti henni hann 
syngia pater noster til nökkurrar hlit- 
ar, en kredda Þrándar er á þessa leið: 
Gangat ek einn út, fjórir mik fylgja, 
fim guðs englar, ber ek bæn firir mér, 
bæn firir Kristi, syng ek salma 7, sjái 
guð hluta minn. — Þóra — segir, at 5. 
son hennar hafi flutt firir henni fræði 
au, er hann hafði kent honum ok 
bi mér engi mynd á, segir hon, á 

edo (»: kreddu?). Því er svá háttat 
sem þú veizt, segir Þrándr, at Kristr 
átti 12 lærisveina eðr fleiri, ok kunni 
sína kreddu hverr þeirra, nú hefi ek 
mína kreddu, en þú þá, er þú hefir 
numit, ok eru margar kreddur Flat. 
IL, 400 fg. Som benne kredda, efter 
hvad G. 6. Rafn í Fortalen til bans 
Udgave af Færeyinga saga 6. IV bar 
oplyft, ved munbtlig Tradition paa Fær: 
perne bar været bevaret og benyttet belt 
ind í Nutiden, faa bar bet famme været 
Tilfælde med en lignende gammel Aften: 
bøn, bvoraf haves Optegneljer fra Tiqd: 
ling og Kveld Sogne (i Larviks Om- 
egn), jvf. en fra Søndmør, fidft meddelt 
i Sophus Bugges norske Folkeviser 
GS. 132. Til de der givne Dpiysninger 
om benneð VYorefomft í andre Lande fan 
ber tilfgieð for Sveriges VBeblommende 
en Henvisning til Hyltén-Carallius Vår- 
end och Virdarne I, XI fa. 433 fag. Il. 
XLVI fg.; for Danmarls Vedlommente 
en Qenvisning til Dansk Kirketidende 
1855 Nr. 52 og 1860 Nr. 25 S. 405 fg.; 
E. H. Hagerups Bemerkninger om 
Sprogforholdene í Angel samt nogle 
Sprogprøver í Nyt Historisk Tid 
skrift VI, 307" føs., og fammes Gkrift 
om det danske Sprog å Angel, 2ben Ubg. 
veð K. J. Lyngbye (%bhvn. 1867) 6. 
180; J. Madsen Folkeminder fra Han- 
ved Sogn ved Flensborg (&bhvn. 1870) 
6. 158 Nr. 37; for Englanb8 Beblom: 
menbe til Brand popul. antiquities of 
Great Britain III, 312: og bernæft for 
bisfe og andre Qanbeð Bedfommen»e til 
bvad R. Köhler bar mebbelt í Germa- 
nia V, 448 fag. XI, 435 fg. og í Jahr- 
buch f. roman. u. engl. Literatur VII. 
414 jvf. 416, og K. Maurer í Germa- 
nia XII. 235 fgg. Kt denne og andre 
lignende Bønner ogfaa anbdeniteds end 
paa Færøerne have faaet og baaret Navn 
af credo eller kredda, fan jee8 af Ger- 
mania XI, 443, bhvorefter netop en til 








| mn 


kredo — kreppa 


denne fvarende Bøn, fom er meddelt í 
Ridbault de Langardiere lettres sur quel- 
ues prieres du Berry (Bourges 1856) 
5.16, falbeð Credo-le-petit, en Benæv: 
nelje jom (varer albeles til eng. the 
little credo Choice notes from Notes 
and Quertes: Folklore (Sonbon 1859) 
5. 111, hvor ben dog er brugt om andre 
Bynneramfer, og til de corte crede i 
éte Bera af en nederlandit VBife, fom 
efter et Veimarfl Bifehaanbdjtrift fra 1535 
af H. v. F. er meddelt í Weimarisches 
Jahrbuch I, 101—132 fom Nr. 16 (nl. 
S&S. 1251). Saa liden Overensftemmelfe 
jom ber var mellem bet virkelige Credo 
eller ben Iriftelige Zroesbetjendelje og 
den kredda, fom Pråndr havde lært 
fin Fofterføn, bar ber viftnokf ogjaa 
været mellem bet virkelige Paternofter 
eller Fabervor og bet, fom Fofterjønnen 
havde lært af ham. Dette maa man 


nemlig flutte af hvad ber andenfteds har |- 


været Tiljælde i Middelalderen, ba man 
nemlig í England fjendte en Ramie af 
fignende Beitaffenbeð fom hin kredda, 
ber gif under Navn af the white Pater- 
noster, fe Choice notes 6. 111%fø9., 
ivf. hvad F. Liebrecht í E. Kölbings 
Englische Studien III, 6fg. bemærter 
om the white pater-nostre, faa og bet 
franfte le petit pater nötre blanche, 
jom efter Victor Hugo's Miserables 
(Leipzig 1862) IV, 107 er meddelt af Á. 
Köhler i Germania XI, 444. 

kredo, f. b. f. DN. II, 97” ol 

krefðusótt, f. Mæslinger (Folkefpr. krægda 
Aasen 394)? Flat. III, 573". 

krefja, v. (krafði) 1) fræve, begjære noget 
(e-3) af en (e-n); krefja búendr liðs 
OH. 2059; jvf. Fm. VIlI, 419"; krefja 
e-n máls, orða Fm. VII, 1629; SÆ. I, 
120”: hvárki krafði hann vaz né hand- 
klæðis Æl. 609; krefja e-n andar, andar 
innar Rb. 25 (79%); Kgs. 167; DN. 
III, 1653; krefja dura o: begjære at 
Døren maa blive aabnet, faa at man 
fan fomme ind í Qufet, Flat. II, 657"; 
Fm. VIII, 332 r. 1; ek em ni kom- 
inn at krefja þik, at þú látir laust 
(feit) Eg. 68 (16319); ogjaa med Tingen, 
fom fræveð, i Al.: kretr atreið ok bar- 
daga Æl. 907 jvf. v. I. 8. 24. 41. 2) 
opforbre en (e-s) til at møde frem, =, 
kveðja; kómu þeir å stefnu fyrir oss| 
—, ok krafði Þóris — ok allra ann- 
arra —, er því máli áttu svara DN. 
V, 1820 jbf. lÍ, 219", 257". 280"; krefja 
menn upp (2: til Baaben og Dpbrub) 

kveðja menn upp Sturl. 11, 163 

ivf. 11%. . 

kregð, f. Bantrevning; var hann kallaðr | 


343 


Ketill kregð, því at hann var manna 
minnstr Fa. III, 63*6%f8.: vesaldar 
kregd Fld. III, 129". 

kreista, v. (st) fryfte, lemme. Bær. 1015. 
Fid. II, 252*; H. hélt töfl einni, ok 
hann kreisti hana svá fast, at blóð 
stökk undan hverjum nagli Fld. I, 
265*!; kreisti höggorma til bana Tro. 
2 (10%): jvf. Alex. 27; hann tók up 
allt saman, blóðit ok snjöinu, i hendi 
sér ok kreisti Æð. 45 (8719; V. leggr 
hendr um hals henni ok kyssir hana 
ok kreistir ok leggst hjå henni Didr. 
80% jbf. Alex. 449: sidan vóru þær 
(nl. sálurnar) kreistar í gegnum járn- 
lokit sem rennanda vax i gegnum 
klæði Heilag. I, 335"; fig. hann er 
med margföldum kvölum til kreistr at 
segja sina sekt Alex. 130?. 

kreisting, f. Srgften, Klemmen, Verfen:; 
svå sem vin gerist af mörgum vin- 
berjum ok kre(i)stingum, svá samteng- 
ist líkamr Krists af mörgum réttlátum 
mönnum fyrir þrönging manna Elucid. 
127", 

krellr, m. Kraft, Dygtighed. Fid.I, 712. 


kremja, v. (kramdi) 1) trblfe, Hemme; 
kramdi G. hold af beinum par, sem 
hann tók til F/d. III, 2437. %) krem- 
jast, v.r. plage8 af Sbgbom (kröm, jvf. 
pröngvast); allir féngu sjukleik ok 
margir öndudust, margir krömdust 
lengi þeir, er lifðu Fm. VIII, 443" jvf. 
Gunl. 18 (2740). 

krenkja, v. (kt) 1) fvætte, ftille noget ved 
beta Kraft, Gyldighed; f. Er. kr. privi- 
legia, lög ok réttindi DN. IV, 8703. 
VI, 2383 292) gjøre en (e-m) fog, paa: 
føre ham Sygdom (jvf. mér er krankt). 
DN. V, 794" fa. 


kreppa, v. (krepp, krapp, kroppinn) frympe 
fammen (intr), = t. krimpfen, jví. 
krappr; fun í Øræt. Part. kroppiun 
(= gfv. krumpen Schlyter 356 a) Rig 
8: Ö Hm. 115*. . 

kreppa, v. (pt) 1) femme, tryfte; hvert 
(kvikendi), sem hann (nl. ormrinn) fær 
fangit, på bindr hann ok kreppir svá, 
at þar af drepr hann —; hrökkvist 
hann um hans (nl. filsins) fötleggi 
kreppandi þá saman meðr sterkum 
knútum „St. 9615. 2) fammentrømpe, 
trætte, Hemme fammen fom til en Knube; 
féll hann af út (nl. pallshorninu) ok 
krepti undir sik hælana Sturi. II, 122'%, 
hón var krept öll saman svá, at báðir 
fætr lágu bjúgir við knén uppi Flat. 
II, 888?; jvf. Mar. 1199*f9. 1200; 
hann hafði hönd þá, er krepptir vóru 
fingr í lófann —, vóru knýttar sinarnar 
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svá, at hann mátti til einskis taka, 
Bp. I, 813"; jvf. 462" svá skal hann 
(nl. fuglinn) vaka, at hann standi å 
öðrum fæti en haldi öðrum upp ok 
kreppi kló at steini lítlum Æ/f. 89": 
lá mestr verkr í lendum hennar þar 
til, er þær knýtti en hana krefti Bp. 
I, 828!5: krepptir menn Heilag. I, 699"; 
riðu þeir þessu å kryppling þann, er 
kreptr var frå barnæsku Heilag. I 
810"; at þér munit þann hinn bölvada 
fjánda fyrir guð hafa, þar er hann má 
hvárki kreppa sik né rétta eða ur 
stað færast Æl. 56D7. 3) gribe noget 
(ved at kreppa fingr at, jvf. kneppa 
fingr at e-u, kneppa e-t inni); kreppa 
fugl Jb. 309 (NL. IV, 29119). 4) intr. 
trænge, trhlfe paa noget (at e-u); fig. 
krepptu þeir svá hart at Porgrimi (>: 
de trængte faa haardt ind, øvede et faa 
bant Trvf paa ÞJ, at hann -varð at 
selja Ljótolfi sjalldæmi Svarfd. 188. 
kreppa, f. glemme, Sted eller Stilling, 
bvort man er inbellemt, bar bet trangt, 
faa at bet er banfteligt at flippe gjen- 
nem; koma i kreppu 3: fomme i Ánibe, 
i Worlegenbeð. Laxd. 61 ed. AM. 264 
v.l. Som Stedsnavn forefommer kreppa 
EJb. 1197. 1519. 218". 423 fg. 
krepping, f. b. f. þá tekr hverr sitt råd 
er i kreppingar kemr Fm. IV, 147", 
kreppingr, m. 1) Srampetrælning. Bp. 
II, 877. 2) ben fammenfluttede Qaanb 
(jøf. kreppa (v.) 3); ek hygg, at hann 
afi þar byrði gnóga hamingju, er 
konungr várr hafi eigi krepping fullan 
(5: tffe en Qnanb fulb) Eg 3 (57). 3) 
et Glagð þul. SE. II, 489. 
kretta, v. (krett, kratt) multe, Inb, lade 
børe en A ber vidbner om Misnøie 
(iof. Folfeipr. knetta i Ubtrylket bet 
knatt. iffe t ham >: han gav ilfe en Lyd 


fra fig, ligefom kreppa er = kneppa);. 


U. kratt Jafnan um ok þótti hrossin 
ganga sér mjök at meini Find. 44%: 
engi þorði í móti honum mæla ok í 
engum skyldi kretta Grett. 150", 
kría eller krjå, v. = kæra, kalla 5 (jvf. 
kriari, kréari, = gir. crier Joinville St. 
Louis c. 124, mlat. clamare = accu- 
sare Du Cange I, 10049 føg-, mbt. krie 
Mhd.Wb. I, 8792" fø. jvf. 886 b!2fga.; 
mnt. krejeren, kreyeren Mnd.Wb. I, 
ö6l a; Wolleipr. kri Aasen 288 b"); vér 
höfum undirstadit, at Prondr Eiríkson 
vil á kræja ok ræja jarðir þær, sem 
gaf herra Sigurðr Joðgeirson DN. IV, 


2063, hvor nemlig kræja, ræja ftaar for! 


krjá, rjá. 
kriari, m. ben offentlige WUntlager eller 
ben Mand, fom í ben almindelige Inter: 
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kreppa — kringja 


eðfe paa Øvrighedens Vegne har at 
paaje eller fremme Retfærbighedens eller 
Lovens Qaandhævelje, kallar (jvf. 
rennari, réttari; = gfr. crieur, mbt. krie- 
rer Mhd.Wb. I, 879b" jf. 886 b”); 
byör Pilatus jarl fyrir kall kriarans, 
at fenginn væri krossinn honum sjalf- 
um at bera sér til håds ok svívirðo fram 
i krossfestingarstadinn Mar. XVII: 
jvf. Ær. 71, hvor kríari 8. 45 er = 
allar &. 40. 
krif fe matkrif. 
kriki, m. Bøining, Bugt, omtrent ». f. Í. 
rá, krá, krökr, bugr (eng. creek, fø. 
krik Riets 852 2”, Follefpr. krik Aasen 
888 b“7); gengo thesser goder men rett- 
æn almannævægh fra teighægrindderne 
ok sudhær till einnæ ladhu tboft, som 
liggær nidhær af krikanom under mar- 
kagjordeno DN. XI, 168". Sf. handar- 
riki. 
krikr, m. = kriki; om Saarlrig eller Syfte 
Fid. II, 256"9- forefommer ellerð neppe 
anderledes end í StebSnavne: twfter þæær 
sem neste Krikeren heither ok klostr- 
eno (nl. i Útsteini) fir til høyrdhe DN. 
IV, 8927; i Krikenom i Stavangre DN. 
II, 9205. IV, 8804; i øfra Krikenom i 
Stavangre DN. IV, 8465. tuft waara 
(nl. Kloftret3 í Qalsna og Domtapitlets 
i Gtavanger), sem Nidhkriken heitir 
(i Stavanger) DN. I, 7925. 
krikta, v. (kt) gjøre Dphævelfer over noget, 
Hage, befvære fig berover (af kriki? ví. 
fv. krekta Rietz352 að); kvad þat skamm- 
samligt at krikta um små hluti en 
rækja ekki ættmenn sina Vatsd. 18 
(319); hón saumaði at höndum þeim 
með holdi ok skinm, þeir þoldu illa 
ok kriktu um Völs. 94” (c. 7). 
kring, adv. = i kring, fe unber kringr 1; 
þar kring um o: ber omfring, DN. XI. 
187 14:10. 
kringijárn, n. Jern fom bruges til at 
gjøre en Girlel, KredB, til at gjøre noget 
rundt; kringijårn, = lat. tornus (loss. 
8, 87 (4211). 
kringja, v. (gd) jvf. hringja: 1) inbejlutte, 
indbringe. Fm. IX, 8ll?fs. (Flat. Ill. 
46%. 5203 (Icel.Sag. II 2247); alm. 
kringja um e-t Fm. VIL, 1788. VIII, 
67". IX, 4697: Kgs. 47"; St. 371"; 
Flat. II, 3382; ogjaa kringja umber- 
is e-t Kim. 249": kringja e-t inn 
lat. IL, 667”. 2) fare eller færdeg 
omfring. Fm. VIII, 9543; St. 859"; 
Kim. 184?; Mar. 883!5; þeim óvin, 
sem jafnan kringir um leitandi, hvern 
hann megi gleypa Mar. 817" (1 %et. 
5, 8); við kringdum allar búðir o: gif 
omfring í alle Bober, Post. 6483. 





kringla — kristinn 


bita Gloss. 3, 39 (42%); hjólanna kringlur 
ok kernanna tingjur Stj. 2889; vöfðu 
(ormarnir) sik saman í kringlu ok 
hröktust í jörð Konr. 76%; hit dyr- 
asta pell gullvofit með hvelum ok kringl- 
um Str. 17"; kringla heimsins >: ben 
af Dceanet omgivne Jordflabe, lat. orbis 
terrarum Kgs. 469; Yngl. 1; Heilag. 
II, 1459; ársins kringla o: Maretð Rrebð: 
(sb, Heilag. II, 1403. 

kringlóttr, adj. treböformig, ringdannet, 
ctrfelrunb. ÖHm. 155; Flat. II, 2963. 
Alex. 167; Fm. VII, 973. Sturl. Il, 
161: Stj. 564"; Bær. 95"; hön (>: 

jörðin) er kringlótt útan, ok þar um 
iggr hinn djúpi sjár SÆ. 1, 50; hann 
hetir kringlótt hår (jvf. kringluskurðr) 
ok klaustramanna búnað Mar. 5319. 

kringlukerti, n. et Slagð L98 (= arbre 
de cire V. Gay Glossaire archéol. 
47bfa.?). EJb. 217. 

kringluskurdr, m. Rrontagning; hví hefir 
þú kringluskurð á hári sem klerkar? 
Flat. II, 1967. 

kringlumýrr, f. rund, cirfelbannet Myr; 
léttu eigi fyrr, en þeir kómu i Meðal- 
land ok mýri þá, er K. heitir Ný. 152 
(2632), Myrer med bette Naun finbeð 
I flere Egne af Norge. 

kringlusótt, f. et Glagð Faarefygbom 
Dreieiyge?). Bp. I, 4659. 

kringr, m. 1) = hringr; í kring um 
halling (>: omkring Qallen) Flat. II. 
137"; i hring ok í kring je unber hringr; 
sneri hann på hestinum í kring 
omfring ben mobíatte Bei) Sturl. II, 
139, 2) Enben af ben unber beng 
Zragning í en Bue ftanende Not: ef 
menn kasta lögnum til sildar, på má 
hverr leggja undir kafla, er vil, þar 
til er kringar koma á land Landsl. 
1, BL 

kringr. adj. Íaaban fom fan gjøres eller 
bruges uden Banfteligbeb, fom falder en 
let at bruge; honum (nl. hestinum) var 
Jafnkringt at svima með hann á sjá 
ok á vatni sem renna á landi Kim. 
108!" svá kringr skáldskapr sem öðr- 
um mönnum mál sitt Flat. II, 1853; 
vöndu þeir báðar hendr jafnkringar í 
öllu våpnaskipti Kgs. 85}. 

krisma. f. ben bellige, indviede Salve, 
mlat. cbrisma. Frost. 2, 3"; Borg. 


1,25; ÆR 9419; Messusk. 164". 
krisma, v. (að) falve med krisma f ber: 
ved indvie, hellige. Bp.l, 575”. II, 9631; 


Thom.386* f8.- Messusk. 164”; Ann. 1855. 
krismaker, n. far, Øjemme, bvort krismi 
opbevareg, = krismuker. Heilag. I, 


kringla, f. Rrebð, Ring, Girtel; = lat. or- gr, adj. falvet, ved Salvning ind- 


| 
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viet; krismaligr partr biskupligrar 
krúnu var sniðinn með hausnum mikill 
af hans höfði Mar. 2017. 

krismanligr, adj. b. f. Mar. 201", 

Fm. VIII, 26*; 


krismi, m. kristna. 
Messusk. 164'; Æf. 94!:13. Ogg, 1 
(2617). 

krismuker, n. = krismaker. Klim. 324", 

krismustaðr, m. Sted paa Bryftet, fom 
fat beimgreð meb krisma (ved Barna 

aab). Borg. 1, 2. 

kristbú, n. Rorbegobð fom er givet, lagt 
til de fattiges Underholdning (paa 33: 
land). DI. I, 198 fg. 201". 

kristfé, n. Bobs, Bengemibler føm er givet 
til be fattiges Unberbolbning (paa %8: 
(anb). Bp. I, 790", 831%. 

kristiliga, adv. paa Iriften eller friftelig 
Bið, Maade. 
(8015). | 

kristiligr, adj. Triftelig, benbyrenbe til, 
eienbommelig for Áriftenbommen; kristi- 
lig trú Landsl. 2, 1”; Mar. 6982. 
kristiligt lögmál Fm. X, 2882. kristi- 
lig staðfesta Mar. 1055"; svá kristi- 
ligr sem var nefndr lifnaðr síra Jöns 
Post. 4978; eigi man allt kristiligt 
í þessum ráðum Grett. 183". 

kristinlagaréttr, m. SKriftenret. 
437", 

kristinligr, adj. kristiligr; kristinlig 
trú Post. 9099; Heilag. I, 106%. 116%, 

kristinn, adj. riften, lat. christianus; 
allir menn skolo kristnir vera hér á 
landi Grg. I, 3* jvf. Nj. 102 (1581); 
bera út barn sitt heiðit eða kristit 
(udøbt eller bdøbt), spilla barni sínu 
heiðnu eða kristnu Gul. 22": var þá 
úvíða krstit á Heiðmörk Flat. II, 
1921: vera vel kristinn Flat. I, 47%; 
Eg. 50 (10219fg.); kristnir menn Gry. 
I, 206! Borg. 1, 88; Landsl. Sndl. 
(89); Flat. I, 423" Heilag II, 2450. 
kristit folk b. f. Grg. I, 204"; Theo- 
pbilus enn kristnasti maðr i Antio- 
chia Post. 141": kristinn dómr .: 
Kriftendbom med alt hvad bertil hører: 
kristins dóms bálkr Bp. å, 698”; Borg. 
1 Begyndelfen; kristins dóms réttr HÉ. 
I, 437"%: minna e-n á kristinn dóm 
Hom. 187"; hlýða kristnum dómi 
Frost. 2, 1'; sækja kristinn dómi 
sækja kristinn rétt Landsl. 8, 8*, færa 
börn sin til kristins dóms o: labe fine 
Børn døbe, Hom. 437": synja e-m krist- 
ins dóms o: vægre fig for at bøbe en, Hom. 
187”: hafa kristinn dóm sinn fullan 
bæði af presti ok biskupi >: være bøbt 
og fomfirmeret, Hom. 187? jvf. DN. HI, 
565?3. halda sinn kristinn dóm o: veb: 


Bp. II, 81%; Vatsd. 47 


HE. I, 


pm 
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blive at være friften, efterfomme Kriften- 
dommens Forftrifter, Hom. 1372: halda 
upp kristnum dómi b.f. NL. IV, 17"; 
kristins dóms brot Gui. 2279; kristinn 
siðr 2: friften SÅ, Maade at [eve paa: 
trå i kristins siðar Heilag. II, 2457; í 
kristnum sið 2: inben Kriftenheden, = 
í kristni Hkr. 535”; kristin lög >: 
Qoo fom gjælber angaaende be Ting, 
fom vedblomme Kriftendbommen: kristinna 
laga påttr Gg. I, 35" kristinn réttr 
2: 800 og Met fom gjælber i Kriften: 
boms8jager: nú er k. r. taldr svá sem 
vér komom minni á Borg. 1, 189; þat 
er kristinn réttr. at ala skal barn hvert, 
er borit verðr Frost. 2, 13; sækja 
kristinn rétt o: begynde Gøgsmaal i 
Sager, fom byte under Kriftenretten, 
Landsl. 8, 8 v. 1. 25; kristit morð »: 
Mord, Drab bvormed man tager Livet 
af et friftent, bøbt Mennefte, mobi. 
heiðit morð: því er-heidit morð verra 
en kristit, at fyrir farit er þess manns 
sálo, er heiðinn deyr Borg. 1, 3". 

kristinsdömr, m. = kristinn dömr (fe 
under kristinn); öll þau mål, sem krist- 
insdóminum varða EdJð. 573". 

kristkirkja, f. fe kristskirkja. 

kristmaðr, m. (før kristsmaðr) = kristinn 
maðr. OH. 2023. 2043. jvf. krists- 
maðr Fm. IX, 510". 

kristna, v. (að) gjøre til kristinn; k. bygd, 
land Flat. II, 192, Ný. 101; 0. kon- 
ungr fór nú út á Heiðmörk ok krist- 
naði þar OH. 110'9ivf.1?. fjær bøbe 
(jvf. gør. crestienner, eng. to christen): 
k. barn Frost. 2, 19; jvf. Bev. 248", 

kristni, f. 1) Kriftenbom, friften Tro, Leve- 
og Beljendelfe; þeir hlutir, er til 

ristninnar koma Post. 4282: bjóða 
kristni Flat. I, 55"; þá er hinn helgi 
lafr konungr kom kristni á Lóar >: 

indførte Kriftenbommen í Lom, DN. 
II, 47; för Heinrekr — til Danmerkr 
ok færdi Dani på i kristni Flat. I, 
96": taka við kristni, taka kristni 2: 
antage Kriftenvommen, Flat. II, 1923, 
ganga undir kristni 5. f. Flat. II, 192"; 


kristnin bannar at taka annars manns | 


konu Heilag. I, 4418. halda kristni 
2: bolde faft ved Kriftenbommen, tagt: 
tage beng Forftrifter, Flat. II, 49"; 
kasta kristni o: falbe fra Krijtenbom: 
men, Mar. 72". 2) Eriften Daab, = 
skirn JKr. 69; vinna e-m kristni 0: 
bøbe en, Hom. 147”: få sina kristni 
„: blive bøbt, Bær. 90". 3) Tid, i hvil 
fen et Qanb, et Wolf er kriftent; þá hafði 
Ísland verit bygt 2 hundruð vetra 
tolfræð, annat í heiðni en annat í 
kristni Bp. I, 30%; segja menn þat 








kristinsdómr — kristr 


mannfall mest verit hafa å Nordr- 
löndum i kristni Heilag. II, 175". 4) 
Kriftenheden, ben Iriftne Menighed eller 
Kirke, be Sande og Voll fom tilbøre 
ben; í kristni o: inden Kriftenbeden, 
Fris. 1837; guðs kristni Bp. I, 89"; 
heilög kristni Leif. 24*'.278. 312. para- 
dísar forstjóri, þat er þeirrar heilagrar 
kristni, sem hér stríðir fyrir guðs skyld 
í verðldinni Sé. 109; allri kristni til 
hjalpar ok miskunnar Bp. I, 575"; 
almennilig kristni 2: bele ben friftne 
Menighed, Æf. 22" a. k. guðs Thom. 
1399. 5) færftilt APdeling af den triftne 
Kirke, fom ubgjør et eget Bifpebømme, 
er unbergiven en og famme Vijftopå 
Myndighed, = kirkja 2; Rumaborgar 
kristni o: ben tomerffe Kirke eller Menia- 
bed, Post. 1429: Kantarabyrgis kristni 
Thom. 3863; at guðs vitni ok þeirrar 
kristni, er þú (biskup!) ert yfir settr i! 
Gfefu8) Post. 4289: forráðsmenn krist- 
ninnar i Effeso Post. 2248: biskup 
Mutinensis kristni Heilag. I, 459; jvf. 
Kim. 1272: vill hann heim leita til 
sinnar kirkju ok kristni (om Guðmundr 
Hölabiskup). Bp. 11, 1052 jvf.. Mar 


kristniboð, n. Kriftendbomaforkondelfe, Paa: 
bud om at antage Kriftenbommen (jvf. 
bjóða kristni Flat. I, 5651"). Flat. Í. 
65ð. 119%. 460", 

kristnibodan, /. b. f. Fm. I, 142". 

kristnihald, n. Jagttagelfe af Kriftenbom 
men8 Forftrifter. Flat. II, 49?; Leif. 8". 

kristnilög, n. på. = kristin lög. Flat. 
II, 64". 

kristning, f. Døben, Daab: þetta embætti 
(nl. ferming) er staðfesting kristningar 
móti andskotans áleitan Stat. 2923. 

kristnisboð, n. — kristnibod. Fm. í. 
393"? (Ágr. 36%). 

kristnispell, n. Vilfibefættelje af Kriften- 
bommens Forftrifter (mobi. kristnihald). 
Flat. I, 111”, 11, 489, 

kristnispjöll, n. pl. 5. f. Sturl. I, 49"; 
Vallalj. 37. 

kristr, m. (G. krists eller krist) 1) ben 
falvebe; guð geymi mín, at ek verði 
eigi svá djarfr, at ek leggi mínar hendr 
á mínn herra — —, þvi at hann er 
kristr dröttins ( Vulg. ne faciam hane 
rem domino meo, christo Domini. u 
mittam manum meam in eum, quia 
christus Domini est) St. 480" (1 Sam. 
24, 7). 2) Kriftus, fom ben forjættede 
og til Verden fomne Frelfer eller Mei: 
flag, fom Gud& enbaarne Søn; burdr 
irists 2: Krifti Fødfel, Hom. 699 jof. på 
er kristr var borinn Hom. 68'9(*). 69": 
þolinmæði, dauði, pínsl Krists Hon, 





kristr — kristskirkja 


1129, 114199 jyf, Homil. 66 fg.; læri- 
sveinar Krists Hom. 113”: Krists læri- 
sveinar Post. 45”: Krists sauðir Homil. 
15": verða liðir Krists Hom. 1129; 
dómstóll Krists Hom.25'*; Kristr drött- 
inn kallaði ofst svá til gods Homil. 
196"; heilagr postoli guðs dróttins 
Jesu Krists Post. 47": várr herra Jesus 
kristr (= Jesus Cristus Flat. I, 122") 
Fm.1,142!%. jf. Homil. 66": Petrus bauð 
þá, at þeir væri skírðir á nafni Krists 
undir þeirri mynd, sem af guði var 
skipuð til þess at víðfrægja Krists 
nafn, þat er nafn Jegu guðs sonar, því 
at í þessu nafni merkist öll þrenning, 
fyrst son sá, er smurðr er, ok svá faðir 
sá, er veitir smurningina, ok hinn helgi 
andi sá, sem er sjalt smurningin Post. 
45*fg. 3) Kriftuð fom be Kriftnes tre: 
enige Gud, paa bhvillen be troebe og 
jom de paalaldte, bvillen Betydning 
eller Anvendelfe af Ordet allerede frem: 
træder í bet fiðfte Gitat under Nr. 2 
(ivi. þat láti sér sóma at veita oss 
almáttigr guð upphefjari allra góðra 
lata, sá er með feðr ok helgum anda 
lifir ok ríkir einn guð um allar ver-|> 
aldir veralda Post. 126! f9.), Iigefom 
i bet med Trinitatiskirke enðtybige Krists- 
kirkja (je under bette Ord), der vifer, at 
Knitr betegnebe ben treenige Gud (jvf. 
giv. hwar cristen man cristnamm will 
bæræ skal a crist eynæn at troa by 
at han ær enwaldugher i guddome ok 
þrefaldugher at nammi faper ok sun 
ok þæn helghi and Suderm. lag. Kirk. 
I: pr.); þat — er eigi er með þeim 
hætti, sem Kristr hefir skapat fur ónd- 
verðu Fm. IV, 175”; Krist trú Post. 
479. vér skulum lúta austr ok biðja 
til hins belga Krist Gul. 1 jvf. 6; 
austr skulum lúta ok gefast Krist 
Borg. 1,1?; bæta vid Krist Gul. 20 fg. 
293; signa ól til Krist pakka Gui. 6". 
7; drekka Krists minni Fm. VII, 
148”. 4) Gud í Almindelighed; ef ek 
skal å gud trua, hvat er mér verra at 
trúa å Hvitakrist en å annan krist 
= en å annat guð OH 204) — —; 
ef vér förum til sóknar (= orrostu 
OH. 2047) ok tökum skírn, þá kaupi ! 
konungr firir vára hönd við krist sinn 
Flat. 11, 337?3:%. jyf. krist þeirra Post. 
1925, hvitakristr, kålkristr. 

kristr, m. Strig, = sårligr krytr (£.27). 
Æf. 277, 

kristskirkja (ogfaa førevet kristkirkja lige: 
fom Gen. af kristr efter Udtalen ofte 
firives krist) /. eg. Kirke fom er opført 
til Rriftð eller ben hellige XTrefoldigheds 
Wre (fe under kristr), men bog funl| 
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brugt om Katbedralkirler eller andre Kir: 
ter, fom inbtoge en Stilling, ber gav 
dem en við Forrang fremfor andre. 
Som Ordene corpus ejus in patriam 
reportatum ab exercitu apud Roscald 
civitatem sepultum est in ecclesia, quam 
ipse primus construxit in honorem 
sanctæ trinitatis (Adami gesta Hama- 
borg, ecelestæ pontificum lib. 2 cap. 26) 
i Fm. XI, 4193 findes gjengivne ved 
Dverjættellen: lik hans var flutt til 
Röiskeldu ok jarðat at kristkirkju 
þeirri, er hann sjalfr lét gjöra, jaa er 
ogfaa ben DN. II, 69919 omtalte 
kristkirkja í Stavanger ben famme Kirke 
fom DN. III, 15* (jvf. 12948-). IV, 154! 
talbeð sancta trinitatis Stavangrensis 
ecclesia, kristkirkja í Björgvin DN. 
II, 249 (= ecclesia dicta Éristkirkja 
Bergis DN. V, 193%) ben famme fom 
DN. I, 24* talbeð ecclesia sanctæ 
trinitatis Bergis, litla kristkirkja i Ber: 
gen Fm. X, 16% (= kristkirkja hin 
forna Fm. VI, 440". VII, 205!?, 245%) 
ben famme fom DN.V,7" talbeð ecclesia 
sancte trinitatis minor sita in cimite- 
rio sancte Sunnive Bergensis c vitatis, 
ben Fm. VI, 448" fom opført af Olaf 
Kyrre nævnte kristkirkja i Niðarósi (jvf. 
ecclesia sancti Olavi in Niðarósia dicta 
Kristkirkja DN. V, 1983 — sancti 
Olafs domkirke i Throndhjem i Upfala 
Grtebiftops Brev af ldde April 1402 
DN. VI, 3579 ben jamme af bam op: 
førte Kirfe, fom Fm. VI, 44491980. figeð 
at være vigd til lofs ok dyrdar heil- 
agrar prenningar (jvf. Theod. Monach. 
c. 29 (Monum. hist. Norwegiæ 6. 589 f8.)). 
Navnet kristskirkja (Stat. 307") findes 
t Norge ille alene brugt om be fire Kathe: 
bralfirfer í Niðarós (Frost. 2, 10" og: 
faa faldet St. Olafs Kirfe DN. V, 
1939 fe ovenfor), Bergen (ogfaa kaldet 
St. Sunnivas Kirfe DN. V, 7 fe oven: 
for), Stavanger (DN. II. 699119 yafaa 
falbet ecclesia s. trinitatis Stavangr- 
ensis DN. III, 158, ecclesia s. Svithuni 
III, 25", e.s. Svithuni cathedralis Stav- 
angrensis dioeceseos DN. III, 1258. 
14%. 237, Svithuns kirkja DN. II, 24", 
IV, 147". 169% 3403. 523%. 5365. 606, 
jvf. Svithuns kirkjugarðr DN. III, 41*, 
staðr hins helga Svithuni DN. II. 319. 
119162 IV, 70%. 10919, Hamar (DN. II, 
42. 203”. VII, 611*, VIII, 15“. 8327), 
men ogfaa om en Kirfe i Selju (fom bog 
vel var Katbedrallirte indtil Bifpefædet 
flyttebeð berfra til Bergen, mebeng ben 
dog frembeles efter den Tid bar Navn af 
höfuðkirkja (jvf. höfuðprestr á Selju 
DN. VII, 156 og höfuðkirkja heilagrar 
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A — On 


þrenningar í Fiscanum o: bet nubæ: | 
rende Fecamp í Mormanbiet Mar. 1105), 

og om en firte í Borgund paa Sønd- 

møre Bolt. 1199. 1219, ligefom man af 

Varianten 18 til Byl. 6, 10 fan foran: 

ledige til ben Glutning, at kristkirkja 

og höfuðkirkja tilbelð have været ens: 

tydige Benævneljer.  Ogfaa paa Drin: 

øerne Javde man en kristkirkja: hann 

sat jafnan i Byrgisheraði ok lét þar 
gera kristskirkju dýrligt musteri, þar 
var fyst settr biskupsstóll í Orkneyjum 

— — —; hann (ni. Þorfinnr jarl) er 
jarðaðr at kristskirkju í Byrgisheraði 

þeirri, er hann hafði gera látit Flat. II, 

4219fg.37 (Jcel.sug. I, 58"), Af famme 
Beitaffenbeb fom bet paapegede Forhold 

mellem ZTrinitatislirke og Kriftlirke bar 
det været, naar ber efter Styffes Skan- 

dinavien under Unionstiden 6. 44 Anm. 

2 i Danmart og Sverige fandted Kirker, 
fom mebenð be paa Latin falbteð Tri: 

nitatiskirfer berimob i Folkets eget Sprog 

bare Navn af Drotteng eller Sant Drot: 

ten8 Kirke, efterjom Drotten í Grunden 
er enstpdigt med Kristr (Herren) fe under 
dróttinn lfte Bind 6. 26877, At ben 
Kirke, fom man ved Har 986 begyndte 
at opføre í Lund, faldte8 St. Drottins 
Kirke ben bellige Trefolbighed til UEre 
fige8 ogfaa ubtrylleligen i J. Turesons 
danske Kirkekrønike trytt i Kirkehisto- 
riske Samlinger II, 308 fg., og naar 
det fammeftebð 6. 307 figeð om Lunbö 
nuværende Domtirfe, at ben ved Dpfø: 
teljen fil Navn af ben nye St. Drottens 
Kirke, men fiben blev viet til St. QaurentS 
og miftebe fit rette Navn Ganfte Drot: 
ten, ba har vi beri fandiynligvis et Side: 
ftylte til, bvad ber var Tilfældet med 
Kathebralfirfen í Oslo, ber viftnok ogfaa 
har været en Kriftlirfe, nen almindligvis 
omtales unber Navn af Halvardskirfen, 
og forfaavidt ogfaa til Forholdet mellem 
de to Kriftlirker í Bergen, fom man og: 
faa í Lund bavde til famme Vid to 
Drottenskirker, ben nye og den gamle, 
indtil ben fibftnævnte blev nedbrudt í 
Aaret 1540 fe 1. c. 3044. Som Ros- 
tilbes Trinttatiðfirfe (Saro ed. P. E. 
Miller I, 2257), ogfaa falbteð St. Lucius 
Kirte (0H.467” — Hkr.425), hvorom 
fe Henry Petersen í AnO. 1874 6. 
394 fag., og Qunbð VTrinitatiskirke ogjaa 
falbteð St. LaurentS Kirke, jaaledes 
bare ogfaa Sriftfirferne i Nidaro8, Ver: 
gen og Stavanger ben Helgens Navn, 
til bvilfen be vare inbviebe føm beres 
patronus, og hvis Meltfvier í ben oþbe: 
varebeð (fe Kraus Realencyclopædie 
der christlichen Alterthiimer II, 298 b fgg., 


. kalladhis wars herra 


kristskirkja 


Du Cange II, 1, 33'"f8- under dedicatio, 


III, 204fg. unber patrocinia og pa- 
troni), ibet nemlig, fom ovenfor þaavifi, 
Kriftlirfen í Nibaro8 var en St. Olafs 
Kirke, Kriftlirlen í Bergen var en Et 
Sunniva Kirle og Kriftlirlen í Stav: 
anger var en Gt. Svithund Kirle. Et 
lignende Forhold fom med de to Krift: 
firfer í Bergen og be to Drottenð Kirfer 
í Lund fynes at bave funbet Sted í 
WUpfala, fone foruben fin Kathebraltirte 
(talbet Gantte Erild Domkirke í ben up: 
falfte Ertebiffop Qenrifð Brev af löte 
April 1402 DN. VI, 537”, men St 
Qaurent8 Kirke i Pave Gregor den des 
Brev af 2ben Novbr. 1230 Dipl. See. 
I, Nr. 275", hvori han figer: universi- 
tatem vestram rogamus et hortamar 
attente, quatinus cum ecclesias dei 
debeant visitare fideles, ut idem, in 
cujus nomine sunt constructe, ipsorum 
memor existat, ud ecclesiam Upsalen- 
sem titulo beati Laurentii Martins 
insignitam, in festo ipsius petituri ejus 
suffragia in contritione cordis et leni- 
tatt animi accedatis) bavbe en bertra 
forffjellig Trinitatiskirke, ogfaa fafdet 
Bondkyrkan (fe Styffe l. c. 8. 276, fv. 
burakyrkja Flat. Í, 203%), hvorved til: 
lige bør tages i VBetragtning følgenre 
Ord af Kong Eril ben helliges Legende 
(Fornsvensk Legendartum III, 347*" fa): 
Then tiid tenne helghe konongen oppå 
sama dag (nl. helga torsdag) hörde gudz 
tidher ok másso i the helgha trefallig- 
hetz kirkio oppa berghena, som tha 
ergh, ther som 
nu staar domkyrkian; bvormeb igjen 
fan jevnføre8: eliminata deorum spur- 
citia et ædificata ibidem (nl. í gamle 
Upfala) Sanctæ Trinitatis ecclesin mons 
domini deinceps est vocatus Seripi 
rer. Svec. IT, 519488-- loco illo famous» (nl 
i gamle Upfala) ædificata est errlesa 
beatissimæ Trinitatis (= Gt. Drottens 
Kirfe) Script. rer. Stec. IL, 6* col 
57% føg. 61% 19. — Ut visfe Kirker bare 
Navn af Krifttirter eller betegnebeð fom 
faabanne, er bog noget fom, ille alene 
fandt Sted í Norge eller i ben norrøne 
Qiteratur. Af en Notita i Weimarisches 
Jahrbuch V, 362 fan fee8, at man i Lon: 
don bar pott en Cristes church og með 
bet angeljariffe Navn Cristes circc falt: 
teð jevnligen Ratbhedrallirfen í Cante: 
bury, fe f. Er. Kemble Cod. diploma 
ticus ævi Sazoniei II, 96, P. F. Sum 
Hist. af Danmark III, 485, (tgefom en 
faaban Kirke vel maa bave givet Staden 
Gbriftdurd beliggende ved Sammen: 
løbet af Floberne Avon og Stour fi 








kristskirkjugarðr — krókr 


Navn, bvillen Stad omtales Mar.647* fag. 
med biðje Drb: kvåmu Laudunenses 
i þann stad, er Cristikerka heitir, þat 
er kristzkirkja (= fram i England 
til pess stadar, er landsmenn kalla 
" Kristikerkam, en þat þýðum vér Kristz 
kirkju Heilag. II, 5779), in octavis pen- 
tecnstes, þann tima sem mest sóttu 
þangat kaupmenn ok mikit annat folk 
(= post hoc venit feretrum ad Christi- 
chercam, sic dictam villam, id est 
Christi eeclesiam i. 0. p., ubi celeber- 
rimus erat negotiatorum conventus 


Vinc. Bellov. Spec. hist. lib. 26 c. 18).. 


kristskirkjugarðr, m. Kirlegaard fom til: 
hører, omgiver kristskirkja. Fm. X, 
15149. 


krjúpa, v. (krøp, kraup, kropinn) frybe, 
bevæge fig fremad ved Krhben paa Qænbder 
og Webber, lat. repere, serpere. Kgs. 
192%- Flat. II, 367". 3891. Fm. VIII, 
1437; krjúpa skal, ef ei má ganga 
Ridd. 4"; hafið þér engar sakir at 
gefa þeim, at þeir verda at "krjúpa 
Æf. 288. 

krof, n. = kroppr: lét I. þá hlaupa til 
ok höggva ofan krof nökkur o: flagte 


nogle Kroppe, Sturl. II, 229" jvf. 
saudakrof Byl. 3, 8”; mannakrof Fld. 
1147, 


krofstofa, f. stefnustofa (for kraf- 
stofa, af krefja)? DN. V, 1863. 

krog, n. = Íat. crocus, Da hinn fjórði 
kistill var fullr af krogi ilmanda Heilag. 
I. 2993 (jvf. fullr ilmanda grasi Homil. 
202") fvarer til lat. plenus erat croco 
bene olente Sursus de prob. sanctorum 
vitis Aug. 3 S. 32". 

krókaspjót, n. Spyd, hvis Blad er for: 
fynet med Qager (krokr 5; fe Peder 
Clausens Skrifter 6. 20". 7018, 8818. 
Undset Norske Oldsager í fremmede 
Museer 6. 279; gfr. angon V. Gay 
Gloss. archéol. 1, 33fg.). Fm. III, 817; 
Grett 4”. 1091; Eg. 83 (2162). Lazxd. 


krökauge, n. Øie hvori ber er krökr (jví. 
fékrókar í augum Flat. I, 3485); fore: 
fommer fom Øgenavn Flat. II, 475%. 

krókfaldr, m. fvinbelig Govebbebæfning 
(faldr, skaut) af en færegen Form (maafte 
lagt over en Byining eller Krog af Træ 
paa en Maa»e, fom endnu bruges af 
télanbffe og lappijfe -Kvinder jvf. Bil: 
ledet V. Gay Gloss. archeol. I, 330 b). 
Lazxd. 33 (825). 

krökfjödr, f. Spybblad med Hage. Grett. 
#9 (i Bjørn Martusfon8 Ubdgave). 

kroklykill, m. Nøgel hvis ene Ende har 
en elfer to Kroger eller Qager (P 1). 
bvormed ben griber fat i loka jaalebeð, at 
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benne fan brageð ind í og ud af Krampen, 
fom er fæftet í Dørfarmen, ved at føre 
NRøglen benab ben horigontale Revne i 
Døren, hvorigjennem ben blev indftulfen 
inden ben breiebeð til Greb om loka; 
en Rggel fom endnu anvendeg til Træ: 
(aaje i Norge. Srarfd. 147, 

kröknefr, ng rognefet, frumnæjet Berjon. 


p. Í, . 
krókóttr, adj. 1) froget, bøiet, frum (jvf. 
krökr 1); krókótt nef (jvf. Fld. 1I, 
518; Bær. 98; Bev. 235; Hb. 26 unber 
krökr 1) Ridd. 793; krókótt å Pr. 476”. 
2) fnebig, liftig (jvf. krökr 2); krókóttr 
kyndugskapr Flat. I, 2088. 
krökpallr, m. pallr elfer Enbe af palir, 
fom finbeð í Stuens Hjørne (jvf. palls- 
horn Sturl. II, 122"). F'ris. 3849 (Fm. 
VII, 32519). 
krökr, m. (G. -s, N. PÅ -ar) 1) Bøining, 
Bugt, Írum Linje eller Retning; nef 
hans var mikit ok krökr å, så er beygd- 
ist allt niðr fyrir munninn Fid. II, 
518*'- gvartr er hann sem ketilbotn í 
andliti ok nefbjugr, krókar tveir þóttu 
vera á nefi hans Bær. 98": nasar 
hans vóru leiðiligar, ok framan á krókr 
Bev. 235"; krókar eru á nefjum þeirra 
Hb. 26"; rísta krók figes et Fartøi, 
naar bet titebetfor at gaa fremad í en 
ret Linje gjør en Bøining i Bandet, me: 
benð bet føres affted ved Hater eller 
Seil: Fm. VIII, 222"; Flat. 6773. 
svá var skipat mönnum með fé þessu, 
at þat skyldi engan krók rísta >: at 
bet (nl. Fæet) ille, naar bet breveð, 
ftulbe vige af fra ben lige Bei, Laxd. 
24 (635); gera sér króka o: tage nogen 
Dmvei, hvorved man viger af fra ben, 
fom fører lige til Maalet: stóð maðr 
å bjargi ok beiddi fars; H. kvazt eigi 
gera sér króka til hans, en kvad far 
til reiðu, ef hann næði skipinu Fid. III, 
197; rétta þann krok, er í baki er 
beygdr 2: tage Wylbeftgigtelie for ben 
Ndmbågelfe, man bar muaattet lide (eg. 
rette fin bgiede Ryg): bid hann heldr 
— eggja þó at — kostgæfa at rétta 
þann krók í baki þeirra, er þeir beygðu 
Stj. 5157; þykkist hann mjök svivirðr 
vera í þeirra skiptum — ok hefir þat 
at vísu í hug sér at rétta þenna krók, 
er honum var svá nauduliga beygðr 
Laxd. 14 (24%), 2) Bøile, Fobjern; 
ætla ek hitt ráðligra, at þér reynit, 
hvárt á festir leggjum þeim hinum 
dönskum hinir norrænu krókar (hvárt 
norræna fjötra festir á hinum dönskum 
leggjunum Fm. VI, 253?!) Flat. 111, 336" 
(Mork.52). 8) Krog til at hænge noget 
paa; brutu þeir upp útibúrit ok tóku 
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reip ofan or krókum Hrafnk. 20"; 
hötðu brotit nökkur spjót or krókum, 
er stóðu fyrir framan stafnrekkju í 
kvennaskáladyrum Sturl. II, 163", þar 
sem flikkit góða hékk á króki einum 
við gluggann Æf. 90% nú er ulfshali 
einn á króki (jvf. hurdåss; o: nu bar 
jeg iffe mere tilbage af mit bele Wor: 
raab, end alene en Ulva Hale) ok hefir 
mér farit sem varginum, þeir etast 
par til, er at halanum kemr, ok finna 
eigi fyrr Band. 35", 4) Bøining paa 
Drageftibetð Bagftavn í Lighed med Bugt 
paa Drmen8 Qale; å 
fjögur rúm ok 80, höfuðit (höfuðin 
Fris. 152, Hkr. 1989) ok krökrinn 
var allt gullbúit Flat. I, 435"; var 
fram å drekahöfud en aptr krökr ok 
fram af sem sporðr Fs. 1487 (Flat. 
I, 895); þat skip var annat (>: bet ene 
af de to Elibe var) vandat mjök, þat 
var dreki ok vóru bæði höfut ok krókr 
mjök gullbúin Flat. II, 476. Som 
Navnet paa Drageflibetð Vagftavn í biðje 
Eremplarer fynes hentet fra ben virle: 
lige dreki, unber bvið Billede man fore: 
ftillebe fig Djævelen, faa maa man vel 
ogfaa berveb forklare fig Anvenbelfen af 
Ordet krökr i følgende Ubfagn: þú ert, 
Agricolæ, röfa Övinar, en Lisias sem 
krökrinn, så er med þér er, því ero 
bit báðir þjónar andskotans (bvormeb 
urigtigen er gjengivet bet [atinfle: tu caput 
es diaboli A.! et dux, qui tecum est, 
furoris caudam obtinet, ambo estis sata- 
næ ministri) Heilag. II, 2149. 215% føg. 
5) Krog, age paa WVilend eller Spy: 
betð Blad, bvorved bette faalebeð faft: 
bolbeð í bet beraf gjennemborebe Lem 
eller Legeme, at bet beraf ille fan bra: 
geð tilbage (jvf. krókaspjót, krókfjöðr, 
krökör; P. Claussøn 70. 8819) Grett. 
45!'%. 1091; OH. 228", 6) Qage inb: 
rettet til bermeb at gribe fat om en 
Gjenftand, fom man berefter faar i fin 
Magt (jøf. kröklykill); stigi skal til 
eldhúss hvers vera ok tveir krókar (>: 
Brandhager) í hverjum fjórðungi Byl. 
6 (12%; Neptunum set ek guð yfir 
þessum heimi at ráða ok þar með 
veldisgjöf krók þríangaðan, skaltu þar 
með alla hluti til þín draga Troy. I 
(6'!); priengdr (v. å. þriegndr) krókr 
Heilag. II, 632"; kasta króki í garð 
e-s 2: føge at tilvenbe fig noget af eng 
Gienbom, Æf. 90": jvf. kraki 8. 7 et 
Slagd Viftegarn (jvf. Folfefpr. krok- 
garn boð Aasen); garn þaug sæm krók- 
ar (hjæitir DN. V, 531", 8) Srog, 
Vinkel, Bugt, Jndinævring (jvf. rå, ro, 
krá, kriki, krikr, hverfi); nú gangit 


Langormi vóru |. 


krókraptr — kroppa 


þér í krókinn hjá húsinu Vated. 
126 (4219). sjóarbúð, sem stendr niðr 
af Logganom í Osló í Poskrókenom 
DN. IV, 4828. sjófarbúð, er stendr í 
krökinum suðr af Klemetsalmenningin- 
um (í Oslo) DN. V, 2517. bvilfen 
Betydning Drbet har í StedSnavne, brugt 
belð om en enfelt Gaard, dels om et 
minbre Bygdelag, f. Er. i Króki í lata 
Saxa EJð. 1289: i Flathúsum í nærðra 
garðinum í Krókinum EJb. 6*; í Kopp- 
inum í Króki EJb. 1592; í Hvolinom 
i Sauðakrókinum EJö. 7": Þveit í 
Sandakrökinum EJb. 189. í Rudi í 
Bjarnastadakröki ÆJb. 15878 jvf. 160": 
í Velli i Dolini krók EJb. 1789 jvi. 
17870fg.. Hærulands krökr DN. IV. 
956*, VIII, 2427. 8579; í Flæigiskrok- 
enum EJb. 308". — Som Øgenavn 
forefommer Ordet oftere, f. Er. Ketill 


. Vigagl 
> Jón k. Mk. 1289 (DN. XI 
1715; Guðþormr k. EJb. 2183: Por- 
aldr k. EJb. 867: Endriði k. t. 
101”, 9) Krogvei, Aneb, Lift. Lard 
59 (1735); jvf. lögkrökr, krókóttr 2. 
krökraptr, m. en af be groge, af be med en 
- Krog forfynede raptar, bvorpaa ben til 
et Qustag hørende torfvölr bviler eller 
ænger. Landsl. 7, 3}. 
krókspjót, n. = krókaspjót; þat er hit 
þriðja misvígi, ef maðr er lostinn krókör 
eða krókspjóti, ok þarf at skera til 
Gul. 2403. 
krókstafr, m. Stav, Stang, fom bar ai 
Krog eller Bøining i ben ene Ende, = 
krækill Klim. 2784. þá var snart 
ut af hölnum einum krökstaf sem eld- 
skara væri Fm. III, 176"; om Biftopð 
Krumftav: DN. V, 586 (408'!9). 
króksviða, f. pb (sviða) forfynet med 
krókar (jvf. krökr 5, krókspjót). Þorsk/. 
59!! jvf. 597. 
krókör, f. Pil, hvis Gpibð eller Blað er 
foríynet meb Gager (krókar). Gu. 
2403; OHm. 95%; Pr. 240: Alex. 149': 
Fid. II, 8312. 
kropna, v. (að) bøte fig fanymen, trymp! 
fammen, = kreppast (gjv. krumpna 
Schlyter 356 b). OH. 108", 115' (Hom. 
154%); er líkit var stirðnat, var hóndin 
kropnad at bréfinu, er honum hafði 
sent verit Pr. 248}. 
kropning, f. Snælen? tóku þeir þar 
mat or kirkju ok báru út föstudagur 
um kropning, kölluðu at kirkja átt 
ekki at halda bannsettra manna fe 
Sturl. I, 8423. 
kroppa, v. (að) pille, frabfe; settist flugan 
á hönd honum ok kroppaði hvarmars 
SE. I, 342". 





kroppinbakr — kross 


kroppinbakr, adj. trumrygget, puttelrygget. 
Fld. 11, 3004 , ? 

kroppinskeggi, adj. fom bar trøllet Stjæg ? 
foretommer fom Øgenavn: Jónr, Por- 
valdr k. Jal. 3. 

kroppinn fe unber kreppa intr. 


kroppr, m. 1) Segeme; heilbrigdher ath allo 
woro vite tha (2: þó) ath wy ero kran- 
ker i worum kropp DN. IV, 987 ivf. 5. 
sagði, at ef hann mælti þat optarr, at 
þess skyldi hans kroppr gjalda „Æf. 
69" jf. flere under krankr 1 anførte 
Erempler; om Krop af flagtet Dyr, = 
krof: sauðakroppa Byl. 8, 8 v. I. 38. 
2) Sroppen mobi. Ertremiteterne (jvf. 
å, paa Fugl: Mag* 10*1f89-; SE. 


kroppungr, m. Smaatorft (fe H. Strøm 
Beskr. over Sandmor 1, 316, Fabrici 
Fauna Grænl. 6. 147); lest skreiðar af 
fildre skreið, 9 hundruð af halfu gildre, 
olfu 5 lest kropponga, halfut fjórða 
hundrað langhna DN. V, 75' 
kross, m. (69. -s, M. PÅ. -ar) 1) forðfor: 
migt Træ, paa hvilket Miðgjerningðmænb 
bleve ophængte, for at be Í aalebeð flulbe 
fomme til at lide ben Død, bvortil be 
vare bømte; ek var barðr ok hengdr 
á krossi Hom. 639: jvf. 11417 f8-> Homal. 
1463fag.. Heilag. Í, 801*. 303". 3055; 
Hb. 328: vápnaðr með marki heilags 
kross Bp. I, 165? jvf. 164%: hafði 
hvítan skjöld, ok lagör á með gulli 
krossinn helgi OH.2107. 2) Stittelfe, 
Figur af et Kors; færligen i Forbin: 
beljen í kross: þat kallaði hann svá 
(at hnekkistikill sé gjörr í höfði han- 
um), er í kross var sprungit Vígagl. 23%: 
var hvártveggi (ní. dilinn) brendr í 
kross ok ætluðu menn, at hann mundi 
sik sjalfr brent hafa Nj. 133 (209')- 
þá (naar Nøbdbaab fal ubføres, men ille 
tan ubfgreð paa en bedre Maade) skal 
taka råka ok leggja á brjóst ok á 
herðar í kross með þeim orðum, er til 
eru skipað Frost. 2, 37; þat hafði hann 
helzt til trúar, at hann blés í kross 
vfir drykk sínum áðr hann drakk Frs. 
103. tfær ubftrælte fine Qænbder i kross 
faalebes fom ben bedende og bobfærbige 
gjerne pleiebe gjøre under Tryllet af fin 
Rød eller Skyld (jøf. ad crucem expan- 
kis bracchiis se prosternere Du Cange 
I, 1276; an ein kriuze vallen DW. V, 
217875fgg.74, 218275, 2198". 220119); lå 
Eyolfr å grúfu ok hafði lagt hendr í 
kross á sér Sturl. I, 2567; jvf. Nj. 
133 (2097); lagðist hann niðr å grúfu 
ok breiddi út frá sér hendrnar ok bað 
sik höggva í kross meðal herðanna 
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Fm. VII, 250" (Hkr. 7559, Fris. 8469). 
á lagðist Þórðr niðr — ok rétti 
endr sínar trá sér í kross, G. þjórr 

hjó á hals þórði með óxi Sturl. II, 

265!8; við þessa sögu (bvorveb ban fif 

Unberretning om ben Fare, fom truede 

ham) leggst Áron flatr niðr å jördina ok 

rétti sik i kross, söng hann fyrst 
psalminn Benedicte ok Ave Maria, 
síðan stóð hann upp ok sagði enn 
nökkut gótt fyrir liggja. — Áron segir, 
at Guðmundr biskup hefði honum þetta 
bragð kennt, at hann skyldi þetta bæna- 
hald hafa ok þetta atferli, þá er hon- 
um þætti á liggja, at guð heyrði bæn 

hans ok in Telge Maria Sturl. II, 

839? fag. (Bp. I, 6301); bhvormed fan 

jevnføres Fortællingen (í Gamla Segner 

fraa Valdres etter Uppskrift av An- 
dres E. Vang 6. 9 fg.) om Qaavar, fom, 
ba ber Julenatten kom ette hono ain 
haile raig me Jolesvaina riande, lae 
se utum vegin vi opin åa slo ut hend- 
adn de meste han kunna o. Í. v.; faa 

og SJnger Dtteðbatterð Fortelling i 

(norft) Hist. Tidsskr. III, 827" om 

Nils ylte, at ban fom imod benbe 

„og faldt paa næ og lagde fig forsvis 

paa Jorben með grædende ZTaare og 

formanebe mig for bor Herres Død 
og Pine, at jeg flulde give ham bet 

Mistykkte til, ban havde gjørt mig; 

famt med Henfyn til en lignenbe kirkelig 

Bod DWb. V, 2188 kreuzen 3 og Du 

Cange I, 1276*fø80- 8) Kors af for: 

fljelligt Slags Materiale gjørt til Efter: 

ligning af og Minde om Krifti bellige 

Kors og anvendt paa forffjellig Maade 

i religigft Øiemed, f. Er. a) til Kirles 

Brybelie: prýddi bæði kirkju ok stöp- 

ul í öllu, í brikum ok krossum, í 

skriptum ok likneskjum By. Í, 1828; 

einn kross klæddr með pell ok tveimr 

silfrspöngum um mitt ok sex um arm- 
ana Kalfsk. 83 b'5; b) ved EbBaflæggelie 
og lignenbe Anlebninger: hann skal taka 
kross í hönd sér ok nefna vátta í þat 
vætti, at hann vinnr eið at krossi lög- 

eið Grg. I, 19257, gékk hann þá í 

brott ok lét þegar gullkross einn gera 

ok síðan vígja, eptir þat gékk hann 
til fundar við hana i annat sinn ok 

færði henni krossinn ok mælti: nú vil 

ek, at þú segir mér — Fm. VI, 142!61*; 

c) ved Procesfioner, færligen om Gang: 

bagene (fe unber gangdagr 1 og 2, jvf. 

Du Cange I, 1276"fø.); ganga med 

krossum AKr. 154". 158. Fm. IX, 

6321. 4) Kors af Sten eller Træ opreift 
aa et Sted i ben Henfigt, at man foran 

fame funbe forrette fin Anbagt; Auðr 
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var kristin, ok því lét hón krossa gera 
á hólum nökkurum ok kallaði þá Kross- 
hóla,ok þarframdi hón optliga sítt bæna- 
hald með mikilli góðfýsi Flat. I, 2657; 
hann (nl. Jón biskup) bauð mönnum at 
hafa hversdagliga háttu sem kristnum 
mönnum sómir,en þat er at sækja hvern 
dag, síð ok snemma, kross eða kyrkju 
ok flytja þar fram bænir sínar með 
athuga Bp. I, 1643 jvf. v.1.; lét biskup 

era krossa 6 ok einn mestan, svá at 
færri hafnarkrossar eru stærri, ok 
færir síðan á Hamar — — ok vígði 
biskup þar krossa þá sex —, síðan 
fór biskup á brott af Hamri með 
krossana, ok þá er hann kom þar, er 
Selkolla sökk niðr, bað biskup kross 
hinn mikla þar niðr setja ok þar standa 
meðan nökkut tré væri heilt í, ok 
menn skyldi dýrka hann með lýsing ok 
bænahaldi guði til dýrðar ok hinum 
helga krossi; sækja menn þangat sem 
til heilagra staða ok brenna ljósi fyrir 
þeim krossi úti sem inn í kirkju, þótt 
hregg sé úti; þá fór biskup heim til 
Hafnarholms ok setti þar í fjórar ættir 
krossa, ok enn fimta setti hann þar 


upp Í stofunni, þar sem —, ok þessir 
krossar standa þar enn i da p. I, 
607 fg.; þá vér Øysteinn — biskup í 


Osló várom å Vingri visiterandi, tók- 
om vér fjugur manna vitni, sem flest all 
váro uppá sjau tighio ædher áttatighio 
ára, er þet svóro, at þá þau ungh 
váro, stódh æin kross stór væstan at 
Æidzskógs kirkju á aevangenom, ok 
var offrat til, at hann skuldi uppi 
haldazst ok léto pelegrimar mæssor 
-seghia þer, ok suöro þæir, at pæir(a) 
forældre pæim sagde, at pen kross 
var per fyrsto sætter i sancti Olafs 
hæider, þuí at han þer huiltizst; pui 
létom vér nú, at þen kross uppi haldezt, 
ok at þer gerez lítit bænahús í sancti 
Ólafs hæider med altara ok durum 
uttan lás, suá at þet stande jamfnan 
opet, at pelegrimom sé þer ræidt 
mæsso hafua í váro lofue þá þæir 
koma æi in í kirkjuna, ok offer sæm 
soknamæn jåtta ædher gefua, piit (»: 
þat?) æighi alt kirkian siolf til bygg- 
ingar, sidhan þet bænahús er up bygt; 
en alt offer, sæm fæller í stokka á 
krossenom ædher i banahúsino vændzt 
halft kirkjune til bygginger, en halft 
krossenom ok bønahusino til uphældzt 
(2: upheldis) E£Jb. 4637? (= DN. I, 
545); på er maðr vaknar fyrst um 
morguninn, syngvi hann credo in deum 
ok signi sik áðr, en eptir þat leiti 
hann at varask þarfleysuhjal, meðan 


kross 


hann ferr í klæði sín, fari síðan brátt 
til kirkjo eða kross, en er þar keomr, 
falli á knébeð ok syngvi paternoster 
ok — Homil. 1099; hón var í heimili 
Reidars nigio aar sjönlaus, ok R. fékk 
hana badæ til kross ok kiorkio heima 
ok borto som ein doandæ man DN. I. 
6271; hann lifði svá fimm vetr. at 
hann kom hvárki til kross né kirkju 
Ridd. 519; jyf. H. Strøm Beskriv. over 
Søndmør II, 361'%8- Som ber botvtes 
Mesfe ved bet Kor (og í bet Bedehus), 
fom ftob paa Ývileplabjen ved Eibflog 
Kirke ifølge EJð. 463 (fe ovenfor), og 
ber faldt Offer í stokka å krossenum. 
faa maa bet famme bave været Tilfælde 
ved flere orð, fom ftobe í Mærbeben 
af Kirter. Ganlebeð nævneð EJb. 3127, 
8139. 8138, 3147, bvor ber handles om 
Mvkleby og Þorp Sirter í Bohuslen, 
offr krossins, fom fulbe beleð mellem 
Bræften og Kirfen. GSaabanne Kors 
funbe ogfaa eie mere eller minbre Jorbe- 
god8, fom f. Er. krossinn ved Borr» 
Kirke, ber efter EJb. 69" eiede Jord 
paa fyrfljellige Gteber sér til lýsingar, 
ligefom sira Steinarr Porgylsson tfølge 
DN. XI, 93% fljønfebe Borro krossi 
eina ku til lýsis, og ber tfølge Udralg 
af danske Diplomer ubgivne af C. Mo! 
bech og N. M. Petersen €. 2085 fs 
ftulbe efter Dronning Margretes Dør 
til bebfte for benbe fenbeð en Pilegrim 
til bet bellige Kors í Borro veb Ægnd: 
berg (ligefom en til bet bellige Kors i 
Solna ved Gtoðholm, en til b. b. 8. i 
Óattil í Finland, en til b. b. K. I Ran: 
berð og en til b. hb. 8. sanctæ hiælp 
o: Kliplöf í Slesvig). Jorbeiendbe kross- 
ar nævnes ogfaa under Sauda Kirke 
EJb. 7", under Skóga &. EJb. 103", 
unber Hofs £. å Huðrimum EJ. 108", 
unber Eidsbergs 8. EJb. 168" jyf. DN. 
IT, 540% under Rjóðra 8. (Bobhuðlen) 
EJb. 3182, unber Þosseiðis K. (Bohué: 
fen) EJb. 887! ligefom ifølge DN. XI 
924 Ónugð Kirle paa Eter pavde faaet 
Jørbeienbommen Gtolpe berttebð faale 
beð, at Trebiebelen fiulde tilhøre kross- 
enom til lýsingar. ortegnelje over tn 
Del faadanne Rorð, tær i Norge, Er 
given af W. F. K. Christie í Urda tt 
norft antilvarift og biftorift Vidsfrrift 
II, 160—180. Som Gier af Jorbegotð 
eller Rjør (jvf. krosskýr) nævneg krossar 
ved Kirken å Askvelli Kalfsk. 243" 
i Vefring Kalfsk. 23 b*, å Hosangrum 
Kalfsk. 60 b!*2, á Ø stasyn Kalfsl. 
81 a!!, í Ónadali (>: í Jóna ali) Kalfsk. 
82b7 og krossinn å Ásnesi (nu Yr 


neð í Bilør Sogn) Kalfsk. 82 a'. Som 





krossa — krosskirkja 


fibftnævnte kross iffe bar oþreift í Nær: 
beden af nogen Kirke, faa var bette 
viftnot ogfan Ætlfælbe med mange andre, 
fom vel ofte have givet Stedet, hvorpaa 
de flobe, fit Ravn, f. Er. krossinn under 
Valla Rirte (Bopuelen) EJb.319%: kross- 
ar under Kröa &. EJ0. 133?, og i Ryggja 
Sogn EJb. 5177; krossbýr í Lægjandi 
ved Sarpsborg EJb. 4967", í Mynni í 
Túna sókn DN. V, 864*. krossbæli 
under Eidsberg Kirke EJb. 166" og í 
Gnebaf Sogn Eb. 4837, DN. V, 177" 
krossbær i Treginborg Sogn EJ. 1724 
= krossbýr DN. IV, 4779, under Rattle: 
jtad Kirfe EJb. 158*, under Gibsberg 
Site EJb. 1687": krosseng å Vålom 
(Smaalenene8 Amt) EJð. 487” jvf. 482; 
krossgardrinn i Folkinborg DN. VII, 
3615, (unber Øftgaarbd) í Bergð S. (Smaa- 
leneneð Amt) £Jb. 501”, í Bergs S. 
å Nesino DN. VIII, 308:% i Flatey 
under Molanda &. (Bohuslen) £Jd. 8107 
iv. DN. II, 7027, under Straums #8. og 
Hofs %. å Huðrimum Eb. 105 fg. 107". 
108", Vestby er krossgerði er kallat un: 
ber Heimnes &. ($slanb8 Pad. Romerike) 
EJb. 451*, krosskelda í Fyrileif £J5. 
39", krossabekkr unber Bru K. (Bohus: 
[en) EJð. 373", krossabergar í Pörenes 
EJb. 2257; krossakærr unber Myklaby 
st. (Bohuslen) EJb. 8127 jf. 400": 
Krossanes í Pjornarhöföi DN. II, 326 
(266). Itgefom be flere Steder, fom nu 
t Norge talbes Korshavn (jvf. hafnar- 
mark, hafnarkross), Srofsnes eller Rorð: 
neð, viftnok . beraf bar faaet fit Navn. 
5) orð anvendt ved Nedlæggelje af 
Jorbub (jvf. krossa Gul. 725; kefli 
Bjark. 115; lagakefli); så skal krossa 
lóð til leigu ok fyrirbjóða honum at 
neyta undan krossi Gul. 72% 6) 013 
omfendt fom Bubftilte a) for at varfle 
om foreftaaende Qelligbage: skolo prest- 
ar krossa skera fyrir helgum dögum 
hverr í sínni sýslu, sem hann tíðir heldr 
—, svá skal krossa skera o. Í. v. Gul. 
19; jvf. Frost. 2, 2235. skera upp 
kross firir (nl. imbrudaga ok messu- 
daga) Borg. I, 1ððivf. 5. jvf. Fids. 1, 


10; b).for at fammenfalbe Foll: nú 
andast goði fyrir einmánað, på skolo 


þeir luta ok hafa fund at, hverr með 
skal fara godordit, skera krossa ok 
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þá, er þeir ero eigi i almenningi, på 
skal skera krossa sá, er næst bør, 
ok låta fara å alla vega å brott, sem 
dagr deilist Grág. 537" (Grg. II, 186%) ; 
jvf. Hák. 109!?. 7) Rorsmaærte hugget 
i Træ eller Sten for at man ved Hjælp 
beraf lan finde, tjenbe Grænfeftjel eller 
Grænfelinje (jvf. t. kreuz DWö. V, 
2188" fø.); i eino or, sem er hoggen ) 
en kross DN. I, 581. — Qvf. hafnar- 
kross, jorsalakross, koparkross. 

krossa, v. (að) mærte med Korjet8 Tegn 1) 
for berved at neblægge Forbud (lög- 
festa) Gul. 72> (jvf. Hertzberg 64* meb 
Anm. 1). 2) til Kampen mod de Ban: 
troende. By. 1, 698!0 2-3, 791%: Fm, XI, 
35197: Æf. 167; Ann. 25", 18716, 1893. 

krossalaust, adv. uden at gjøre SKorfet3 
Tegn. Flat. I, 57", | 

krossaltari, n. Alter fon er inviet til det 
bellige Kor8; í QalvardSkirlen i O8Lo (7) 
EJb. 2203 


krossband, n. Efraabaand, Diagonal fom 
anvendt paa Grind tjener til at holde 
ben8 Dele t den rette Stilling til hver: 
andre. Landsl. 7, 30". 

krossboð, n. Bubflab fom gives,” Jenbeð 
ved Kross 6. Grág. 251 (Grg. II, 
1781). 

krossbuza, f. forefommer fom Navn paa 
et Fartøit. Flat. II, 556". 

krossbær, m. fe under kross 4. 

krossdaudi, m. Død paa Korfet fom en 
Følge af Korsfæftelfe. Heilag. I, 7". 

krossfall, n. at kross 4- ille gaar fin rette 
Gang, at benne afbrybes (jvf. boðfall). 
Eids. 1, 11; jvf. Gul. 1979. 

krossfé, n.? å Torfostödum åtte sira Viðar 
at heimta af kirkjunne 15 merkr ok 
loket på krossfé ok kirkjukýr DN. 
V, 50 


IV, 50”. 

krossfesta, v. (st) forðfæfte. Post. 338"; 
Kim. 469"; Symb. 5881. Heilag. I, 
328", 

krossfesting, f. Korsfæftelje. Bari. 168"; 
Heilag. II, 328!%, 

krossför, f. Gang fom kross 4 gjør, Be: 
fordring fom gives bet. Grág. 251" 
(Grg. II, 17379). 

krossgarðr, m. fe unber kross 4. 

krossgerði, n. ligefaa. 

krossgildi, n. Gilde fom er indviet til bet 

X, 5295. 


bellige ors. Fm. I 


áta fara á alla vega Grg. I, 142; efl krosshús, m. Bedehus hvori ber er kross 


ómagi er þar færdr å hendr manni i 
repp at 6lögum eða —, þá skal sá maðr. 


2. Bp.1.3797; Bolt. 137; jvf. i kross- 
húsum í Osló DN. II, 5173. VII, 3836*. 


ér omaginn er færðr, skera kross, ef|krossjarnir, m. pl. for krossjarðarnir ? 
= 2 
i 


hann pikkist reppsfundar þarfi, ok bera 
þar til ens næsta 
á, hvert hinn skal bera krossinn Grág. 
251*7 (Grg. II, 173*%); nú kømr hvalr 


Arigner: Drbbog. II. 


Symb. 


húss —, ok kveða: krosskirkja, f. Kirke fom er indviet til bet 


bellige Kor8; i Oslo EJö. 294". 2960. 
2973. í Bergen DN. II, 513". 


23 
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krosskona, f.? Gyda krosskona EJ. 


krosskyr, f. Ko fom tilbører kross 2. 
Kalfsk. 24 b**. 60 a 
krosslausn, f. Hblggning fra Borpligtelfe 
til at tage Korfet og gaa í Kamp mod 
Kriftenbommen8 Hienber, Pengebetaling 
bvormeb ben tilveiebringeð, eller Beta: 
ling for bet inbviebe Kors, fom en 
Korsfarer maatte Vøbe fig? gjafafé, 
heitafé, krosslausnir ok alla på. adra 
lag er því Fa lande ero til hjalpa 
der DN. 11,22"; jvf. DN. Í, 75, 
jo bog ingen faaban Speafiedtiar 
orefommer. 
krossmadr, m. Mand fom fjæmper for 
Korfetd eller Kviftenbommens Sag. Flat. 
I, 354" (OH. 204 
krossmark, n. Sorfetð Tegn. Flat. I, 
56", 11816; signa sik krossmark 
dróttins F m. 340 
krossmessa, f. Gorameste meb bvillet 
Ravn betegnebeð to af Haretð Mesfe: 
Dage, nemlig inventio crucis (Frost. 2, 
26") ben Bbie Mat og exaltatio cru- 
cis (Frost. 2, 26%) ben lábe Geptem: 
ber, af hvilke ben førfte falbte8 kross- 
messa um vårit (fe unber krossmessu- 
dagr), ben anben krossmessa um haustit 
(Str. 45": NGKr. 19) eller hin æfri 
(Gul. 187). Dfteft bruges bog Ordet 
uden at ber angiveð, bvillen af biðje 
to Dage bermed er ment; faalebes om 
den f førftnævnte Dag Gul. 181; Frost. 
2, 244; Fids. 


1,19; SKr. 4510. J Kr. 
237, 285; NBKr. 119; NG Kr. 197; og 
om ben fibftnæpnte JKr. 263. NBKr. 


112. 125. og paa be ber anførte Steder 
fan bet af ben Forbindelje, hvori Drbet 
foretommer, tybeligt not feed, hvillen af 
bisfe to Dage dermed er ment. Gtunb: 
om er bog krossmessa uben ZVilføiende 
af nærmere VBeftemmelje ogfaa brugt 
faaledeg at bette ille er xilfætbe, men 
ba fun om krossmessa um várit, f. Ér. 
DN. I, 1023. 

krossmessuaptan, m. Aftenen (eller Dagen) 
før Er F X, 8741. 
DN. IV, 2068: rossmessuaptan 
haustit DN. V. pg". 

krossmessudagr, m.= krossmessa. NG Kr. 
203; krossmessudagr um vårit DN. IV, 
107*. 


krosspisl, f- f. Korsfaftelfens Qibelfer. Bari. 

krosssklöld Kg etjord fom er et 
meb forsformigt Beflag? Rh. 2 1 

krossskurðr, m. Gtjæring af de 4. 
Eids. 1, 10. 

krosståkn, n. orð, = krossmark. Heilag. 
I, 5077 (jvf. v. l. ); Post. 3389. 


um 


krosskona — krúna 


krossteigr, m.? kr. í Bykla bæ DN. I. 
krosstidir, f. pl. Bønner ber handle om 
Kriftt orð; kom át herra Firikr með 
krosstidum, er Johannes páfi hafði diktat 
Flat. III, 556”. 
kroestré, n. Korfetd æræ. Symb. 66"; 
417 b"; hengja e-n krosstré 
Pott 80"; Heilag. I, 4194; mob. af- 
brigðartré, girndartré Heilag. II, 6”; 


Post. 838”, 
krossvegr, m. Korsvei. DN. I, 8823. 
krossvidr, m. = krosstré; á krossviði 


(= á krossinum Bev. 226") Bevers s. í 
Cod. Holm. 6. 6 qv. c. 

krossvíti, n. Á fom ftal betaleð for 
krossfall. Gul. 1 

krota, v. (að) prybe méb þadlatte. Figurer 
eller Girater (Folkejpr. krot); t o sylfur 
kna DA 806 krotada badæ gylta Ká giorda 


krukka, f. Pol fe leirkrukka. 
krumme, f. Qaand, = krymma. Mork. 
Grett. 1244; Fn. II, 1894, SE. 

1 49077, 

krummi, m. Ravn. Osv. 8. 4. 6; SE.II. 
4887. 

krumsi, m. b. f. SE. II, 4885. 672!. 

krúna, f. = kórón, kóróna 1) ran, Krone 
fom fættes paa ens Qoved: krúna vårs 
herra J. Kr. o: bang Zornefrone, Bp. 
I, 6989. 2) Krone í Qovebet, ben runde 
Met paa Qovedet om, De e delftlige bolet 
raget (jvf. DW. f8.). Sturl. 

„1, 296"; Bev. p98n? de raka, skafa 
krúnu sína Grg. I, 219; Stat. 262”; 
Bp. I, 483"; Sturl. I, 125". 3230. 
8) Songelrone; Hákon konungr bar 
krúnu sina a krúnumessudag í í Ósló Ánn. 
72". 4) — konungdómr. Mar.422", 
DN. VII, 879fag. 100 (1i8*fg.)- gefi 
upp krúnuna Bp. I, 698'; lå hön (nl 
pare ey) undir Tattara krúnu Fld. 
II, 2847. krúnunnar canceller NL. 
IV, 869'!. 5) bet ypperfte ved en Ting 
eller lign., bet fom tjær tjener til at 
give. ben Wnfeelfe; þá er brann Krist- 
irkja (nl. í Niðarósi), er kallast mátti 
krúna ok pr gå: pessa lands ok vidare 
0. f.9. DNN I, 1285. — Drbet forefommer 
fom Stedbanavn í Óilbeftabd &. (Beftiolb) 
E-Jb. 77* og fom Navn paa Jorbeiendom 
tilbørenbde Habenæð og Ralteftab Kirker 
(Smaalenenes Umt) EJb. 149". 1607; 
jvf. Asbjörn å Krúnu DN. I, 4823; 
ligefaa fom Navn paa en Gaard í i Fund: 
berg DN. 11, 1485, III, 8974. XI, 18". 


krúna, v. frone, Panfætte nogen en front. 
vígja e-n un óró ala. kóróna. 
Bev. 2615. Fm. VII, 308": Ann. 72": 





krunki — krækja 355 


i fig. Bet. minnist jafnang at ei krún- | krækiber, n. Øræfebær, Frugten af Krætling 
ist upphafit, heldr endinn Bp. II, 98%; (empetrum nigrum L.); gera vin af 
á þeirri tid, sem réttlátir menn krunast| krækiberjum Bp. I, 185", 
en ek fyrirdæmumst Mar. 1095?. kræsast, v. r. (st) gjøre fig tilgobe af 
krunki, m. falbtes en Gaard i Niðarós.| velfmagende Mab og Dritke (af krás). 
„ TI, 263919, Heilag. II, 550"; Stj. 514”. Kim. 
krúnugull, n. Kroningsring. Flat. III,| 250"; Post. 423", 
465". kræsnivamm, mn. ben &aft fom beftaar í 
krúnuklæði, n. på. Kroningðbragt. Flat.) Kræfenbed eller Tilbøielighed til Bellev: 
III, 4657 net med Mad og Drilfe (= lat. delici- 
krúnumeseudagr, m. 4be Mai (eng. Crown| arum vitium). Hetlag. II, 3561, 
of thorns efter H. Nicolas the chrono- | krækilblinda, f.Qegen eller Qøben Blindebul 
logy of hist 6. 133b"). Ann. 72.1 (ivf krækja 4); er nú krækilblinda 
krúnuvigsla, f. Qnbdvielfe ved Kronragning | hörð um hellinn innan Mar. 1056'. 
til ben geiftlige Stand; tók G. vígslur | krækill, m. = krókstafr. Find. 7", 1073. 
af Brandi biskupi, er hann var tolf/ krækja, v. (kt) 1) føre et Redftab, et Lem 
velra gamall, krinuvigslu ok unz hann | i faaban Stilling, at bet fom en Sage 
var akolitus, en subdjáknsvígslu på er| (krökr 6) griber om en eller anden Gjen: 
hann var 13 vetra, en messudjåkns-| ftand; m. Dat. I. krækti stafnljá um 
vigslu þá er hann var 14 vetra By. I,| Gregorium Fm. VII, 2647; jvf. VIII, 
4l8fg.; eigi meirr vígðr en krunu-| 885": hann krækir fótunum niðr undir 
vigslu Bp. I, 640. kviðinn (paa GQeften) ok heldr sér i 
krús, f. &rus, Dritfefar (eg. vel et med | faxit Svarfd. 279; krækt er saman 
Jigurer prbbet Kar jvf. mlat. crusta,| rifjum i:þér Grett. 977; hékk akkeri 
crustum fe boð Du Cange). Post.) mikit å drömundinum, ok var krækt 
2939; Stj. 5827 (Vuig. crustula 1 Rong.) fleininum å bordit, en leggrinn vissi 
14, 3); allr drykkr selist með mót-| ofan Flat. II, 454", jvj. Kgs. 2797; 
markaðum mælikeröldum ok eigi með | krækti hann fingrinum í augat svá, 
hornum eða krúsum eða könnum Rb.| at úti lá á kinninni Eg. 76 (182); 
13, 4? hann fær krækt upp öxinni á virkis- 
krisa, v. (að) frufe, rynfe? krúsat skaut.| vegginn, ok þá las hann sik skjótt 
DN. IV, 859?. upp eftir öxarskaptinu Flat. I, 1467. 
krutr, m. Støi, Tummel, — krytr. Bp.| dýrit krækir til hramminum ok hnykkir 
I, 227. af honum skildinum (Grett. 507; jvf. 
krydd, m. vellugtenbe litt, Rrybberi. Stj.) Fm. X, 2584; Vatad. 80 (50%); Eb. 
1944. 2059. Flor. å AnO. 1850 6. 80%: | 62 (1139; Dorskf..32"; svá mun fara, 
Clar. 10%, at vér munum til krækjast (= klóast, 
kryfja, v. (krufði) aabne en8 Qegeme for | klörast) ok þeir Skúfeyjingar Flat. I, 
beraf at ubtage Indvoldene. Mag.*| 126”, 2) brage noget til fig med krökr 
1383. Fl. Ill, 33%: Fm. V, 194':| 6 eller paa lignende Maade; P. krækti 
Flat. IT, 165"; Heilag. II, 83'%. 111. | mann Sturla at sér med öxinni Sturl. 


krymma, f. = krumma. Hjörv. 22. I, 66": hann rétti fram — einn fingr 
krýna, v. (nd) = krúna, kóróna. Osv.) med þeirri hötan at krækja or mér 
1 (26'* annat augat Æf. 83100111 jf, Eg. 75 


kryppa, f. Buffel, Rrumbeb i Ryggen. under Nr. 1; hann krækti fætr undan 
ld. IT, 3908. III, 2129; Partalop. 83!0.| þeim með staf sínum Find. 79; Ask- 
kryppill, m. frgbling. OHm. 99% 118':| maðr vildi krækja af honum skjöld- 
Kim. 4697. Mar. 963". 1195"; Játv.| inn Þorskf. 59", 8) bøie noget faa: 
k 4 (227. Gb lede, at bet bliver frumt, at beraf bli: 
rypplingr, m. b. {. (giv. krympling, jvf.| ver krökr 1; m. Dat. mér þótti tungan 
tetz Á54 bi. Flat. IL ar pin svá löng, at ek þóttumst krækja henni 


Heilag. I, 310"; Jåtv. 4 (229). aptr í hnakkann ok fram í munninn öðru 
krysja, ø. (krusti) holbe fig eller være| megin Anal. 178'* (Pr. 52%. 4) intr. 
uvtrffom. Fm. VIII, 38 v. I. fare omfting í forftjellige Retninger (jvf. 


krytja, o. (krutti) fnutre, muffe; k. um | krækilblinda); þeir koma aptan dags i 
et Svarfd. 2": k, móti e-m Stj. 370!%, | einn fjörð, ok krækti vmsa vegu inn 
krytr. m. bæmpet 2yb, Murren? jvf. krutr?| i landit Krók. 21. 5) intr. gribe faft 
síðan kemr krytr nökkurr í brjöstit| fom en krökr; er hapn vildi stíga inn 
þar til, at grátr fylgir Thom. 485';| um garðinn — varð hann hræddr ok 
rárligr krytr (= kristr £. 29) Æf.| féll af garðinum út, en fötr hans varð 
277, fastr, því at garðstaurr krækti í skó 
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honum ok hékk hann þar Heilag. I, 
1845. 6) inbeflutte fom í en Krog 
(krókr 8) eller et GQjørne; þeir vildu 
eigi vera inni kræktir (v. 7. kringdir) 
Fm. VIII, 386”. 

kröf, f. (G. krafar, N. 
Forbring, = krafa. 
225". 


í, krafir) Krav, 
lat. 1, 707; St. 


kröm, f. (9. kramar, %. VL. kramar) 
[angvarig, vebholbenbe Svagelighed. Bp. 
II, 227": Flat. II, 2463. Eg. 75 (182"). 
kröptr, m. (6. kraptar) 1) Sraft, Magt, 
Styrke, = kraptr 1. Barl. 18”, 2) 
unberjorbift Sirke, crypta, = kraptr 7. 
Thom. 444*-9, 513171", | 
kröptugr, adj. ftært, ubruftet med ftore 
Rræfter. Str. 5578, Hrafnk. 27”. 
kröpturligan, adv. med megen Styrke; róa 


k. Hým. 28. 

kúdrekkr, m. Berjon fom leggst undir 
kyr manna ok drekkr (>: patter dem). 
Frost. 14, 13. 

kufl, m. (ogfaa kofl) grov og vid Kappe, 
jaadan fom tær Munkene vare iførte 
(agf. cufle, gbt. cucula, mht. gugele, 
kugel, mlat. cucullus, cuculla, fe DW. 
V, 2533 fg.; Mhd.Wb. I, 585 b!%føg.: 
Du Cange I, 1287). Vatsd. 44 (74%); 
Flat. III, 2467; Fld. II, 541" jvf. 540?; 
kom maðr at enum gamla bónda í 
hvítum kofli Icel. Read. 201; A. er 
með hans boði öðlaðist at eiginorði 
fornan möttul med kofli (— lat. tritum 
pallium cum melote) Heilag. I, 119" 
ivf. 1199 (byor kofl fvarer til lat. me- 
lotem); hann fór i kufl einn klæða ok | 


kröf — kuggr 


(jvf.. DW, V, 2530 fg.); kúfótt hve! 
Kgs. 16" kúfótt jörð Kgs. 138 v. I. 
kúfungr, m. GSøfnegle, Gtranbínegle, tjær 
benð Qus, fom er kúfótt (Follefpr. kur- 
ung Aasen 898 b', i Bohuslen: kup- 
unge efter C. Linnæi Vestgöta-Resa 
6. 169, hvor ben faa faldte Snegle 
beftrives); turninn var kringlöttr innan 
ok snúinn upp pöllum (>: með Bindel: 
trappe) sem kufungr, ok átti þar upp 
at ganga Þ.Jón. 50"; útan á han: 
tötrum var, sem ekki væri nema kui- 
ungar einir ok skeljar Mag.21*; sum 
kreatýr hylst í skeljum, sum í kúf- 
ungum Heilag. I, 473; færði Yng- 
varr Agli at skáldskaparlaunum kút- 
unga þrjá ok andaregg Eg. 81 (64. 
kúga, v. (að) 1) unbertrytte en, tage Maq: 
ten fra ham, „ve Tvang imod ham. 
Flat. I, 366%f8. II, 62"; Vatsd. 22 
(3610); hefir mik aldri þat hent, at ek 
hafa kúgat fóður minn ok barizt við 
hann, sem þú gerðir við þínn föður 
Ny. 121 (1859; gékk hann at hestinun: 
ok laust hann með hjöltunum mikil 4 
högg ok kúgaði allan metnað han. 
ok tók hann þá at kyrrast El. 8'; 
þú kúgaðir mik á hausti ok gerðir 
arða 2 kosti Flat. I, 3663. E. er 
þess háttar maðr, at ek man ekki 
úga (= nauðga Flat.1, 457!%) hann til 
nökkurra hluta þeirra, er hann vill eig: 
Fm. II, 2617; Hårekr — hafði eig: 
kúgast låtit at taka við kristni Flat. 
I, 385". 2) kúga e-t af e-m 2: aftvinge 
en noget, tvinge en til at flippe eller 
afftaa noget. Band. 11"; Bp. I, 490. 


söluvådar brækr, hann stytti upp um | kúgan, f. Tvang, Unbertryttelje, hvorved 


sik kuflinn ok rak at sér útan bast- 
taug at sér miðjum (rett. 91'%f8.- taka 
við kufli o: tføre fig Munlefappen, blive 
Munk, Fm. IX, 531”: búinn sem munkr 
i blåm kufli Flat. I, 509"; leggja 
kuflinn 2: fafte Muntelappen, forlabe 
Klofterlivet, =kasta munkabúnað, kasta 
munkinum (fe unber kasta), Fm. VIII, 
2457. — Jvf. fiskikufl, våskufl. 
" kuflhöttr, m. Qætte fom bører til og bæn: 
ger faft ved kufl. Didr. 364", 
kuflmaðr, m. Verfon fom er iført kufl. 
Fm. V, 182%; Flat. I, 510*. III, 246! 
Icel. Read. 201 fg. 
kuflshattr, m. = kuflhöttr. 
kuflshöttr, m. b. f. Flat. I, 5108. FU. 


I | 
kuflungr, m. 1) Munf. Mar. 528"; Fm. 
VIII, 245**. 2) en Berjon af bet Parti, 
fom fulgte Qaralb Gilles foregivne Søn 
Jón kutlungr, faa falbet, forbi ban havde 
været Munt. Fm. VIII, 245 fag. 
kúfóttr, adj. rund, fuglebannet = kúpóttr 


ø 





Fm. V, 1822. | 








nogen berøves fin Ýanblefribeb, faa at 
ban itte [ængere fan raabe fig felv eller 
raabe over fin Eiendom; þeir hudu 
mönnum kúgan Bp.-I. 5"; tóku ann- 
arra manna fé med kúgan eðr rán 
För. 139; skal ek — fyrri dauða þola en 
nökkurs manns kúgan Flat. I. 460"; 
veita e-m píningar ok kúgan Flat. Íl. 
65"; bjóðandi með kúgan lífs ok líma. 
at þeir segi til legstadar Sallini Klm. 
551??. 

kúganarorð, n. Orb hvorved man vil øv 
Tryl og Tvang paa en. Thom. 647. 

kuggatollr, m. Wfgift fom flal betales a! 
be Kugger (fe kuggr) fom anløbe et 
Sted. DN. II, 3197. 

kuggr, m. ftørre Sb med mindre Lænadc 
t Forhold til betð Bredde, fom bet fyneå. 
overalt om Hanfeaterned Fartøter í 
DWb. V, 1565" fag. under kocke; Sar 
torius G. der d. Hanse berauðg. ven 
Lappenberg II, 25. 228", 230. Fm. 
I, 12219, VIII, 249". IX, 44%, 4525. Á. 





kúgi — knmbaldi 


2910321:39, 1851, Laxd. 73 (2107); Bp. 
II, 1249; hann lét grafa út djup við 
Skeljastein, svá at nú má fara med 
kuggum, en áðr mátti varla smáferjum 
Fm. X, 1632. 

kúgi, m. = kúgan. Post. 881%. 

kúgildi, ms. hvad ber er af lige Bærb med 
en fo, = kýrlag. Grg. I, 1981 feg.: 

I, 524". 

kugildishestr, m. Qeft af en Soed VBærdi. 

DI. I, 4028 


kogildisskadi, m. Stade af en Kor Bærdi. 
Grg. I, 117}. 

kúgildr, adj. 1) lige meget værb fom en 
80, af en Kveð Bærbi; naut kúgilt 
Frost. 13, 214. 2) faaban fom flal be: 
tales í Rør; kúgildr eyrir DN. II 
124. kyrlag kugilt DN. 1, 210. 

kukl, m. $ogleri, = sjönhverfing (jvf. 
DM." 990). SE. II, 6369; Post. 914?. 
9175; Mag.” 1767. Clar. 8", 

kuklaraskapr, m. b.f. Bp.1. 2874; Mag.* 


kuklari, m. Gjøgler. Mag.* 1759. 
kúkr, m.? foret. fom fØgenavn; Aslakr k. 


Sg n. Kuling, Blæft, = gol. Fm. XI, 


kúla, f. Qævelfe, bvab ber hæver fig ud 
eller frem af ben ellerð jævne Dverflade. 
Fld. III, 621”: marka kúlur í höfði 
e-m Band. 38; gera at e-m kúlur å 
hermanna hátt Bp. I, 5192; hann hafði 
langan hrygg ok kúlu vaxinn Ridd. 
19. GForelommer fom fØgenavn: Gúð- 
brandr k. OH. 128. Fm. VIII, 228! 
Jón k. Fm. VIII, 120”, 396"; Þórir k. 

DN. V, 1409. 3vi. tjaldkúla. 

xuldasamr, adj. tig paa Kulde eller Froft. 
Laxd. 66 (191%). 

kuldasótt, f. et Slag8 Shbgdbom fom for: 
aarjager Kulde, at man fryfer. Heilag. 
I, 1163 (er. 1. kviðasótt). 

kuldatönn, f. fold Zanb; fjúk ok frost 
gékk alla nóttina, gó elrishundr alla 
þá nótt óþrotnum Íjöptum ok tögg 
allar jarðir með grimmum kuldatönn- 
um För. 14” (Flat. II, 997. 

kuldavatn, n. foldt Band; þykki mér råd, 
at vid stingum klæðum okkrum (fom 
ete frosne) niðr í móðuna, því at i 
kuldavatni raknar skjótt Fld. IT, 4277. 

kuldaveðr, n. folbt Beir. Flat. I, 2769; 
Fm. V, 1782. . 

kuldi, m. 1) &uldbe. Fm. VIII, 18"; Kgs. 
45”: váru frost mikil ok kuldar Flat. 
I, 3119. H. var fáklæddr ok kom 
kuldi mikill i sár hans Sturl: II, 1669. 


2) Fiendflab fom vifer fig í Ulempe,|k 


gortræd, fom tilføies nogen; þykkist 
hann kulda af kenna um yður skipti 
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OH. 112? (jvf. Flat. II, 198"); jf. Lazxd. 
88 (1047); fóru Vatsfirðingar enn um 
fjörðu vida at få til bús sins, ok þótt- 
ust vinir Sturla þar mjök kulda af 
kenna Sturl. I, 3037. 
kúleiga, f. bvad ber betales, flal betaleð 
i Seie for Ro, — kýrleiga. NL. II, 
474", 
kult, n. fanbfynligvis: Gtraallæbe, eller 
Klæde, Teppe, fom Lagbeð over GStraaet 
eller Halmen í Sengen fom Underlag 
for be øvrige Gengllæber (lat. cultra, 
culcitra, fr. couette, gfr. coultre, .cou- 
ste V. Gay Glossaire archéologique |, 
461 2*. 470a"> mnt. kolte Mnd. Wó. II, 
520" føa.); silkipell gullvofit var yfir 
breitt rekkjuna sem kult væri — — 
en hit æfra åbreizl var purpurea or 
Alexandria landi Str. 5"; lét gera 
þeim hægja rekkju at drepa þá ok 
svíkja undir dýrum kultum ok ríkum 
klæðum Sir. 61?*; Pöroddr brendi (ille 
ele rekkjubúnaðinn, men dýnur ok 
ægindi), en hón tók til sín kult ok 
blæjur ok ársalinn allan Æð. 61 (96"%); 
efr ek — herra ábóta í Dragsmörk hvitt 
ult ok hvítan höföakodda DN. III, 
1603; eitt kult DN. IV, 3683”; eitt 
amalt kult firir 6 merkr forngildar, 
item en beder ok dunhøghende meder 
omlom sprangadum linlokum firir 
alfa fjórða m. f., item stoor dwn 
bæder værlaus ok 2 dunhøghende meder 
silki vere halfsaumadom, ok linlok 
med silki dræghlum sprangadom ok 
meder tepete firir 16 m. forngildar 
DN. IV, 457'Sfag. — yf. ein kulter 
von zendåle lach underm bette uf 
dem strö H. von Veldeckes Eneide (ubg. 
af 0. Behaghel Qeilbronn 1882) v. 
1284 fg.; supra thorum ponatur cultra 
sive culcitra plumalis, cui cervical mari- 
tetur, hane cooperiat culcitra punc- 
tata vel vestis stragulata, super quam 
pulvinar capitis parti supponendum 
desuper ponatur Alex. Neckham de no- 
minibus utensilium i Jahrb. f. rom. u. 
eng. Lit. VII, 64 Anm. 30; et Tabati 
desous ui, sus une ambarde, que on 
dit en frangois une coute de matelas 
de soie Froissart I. 1, part. %, c. 254 
efter V. Gay Gloss. archeol. I, 27b”. 
Se ogfaa Dies? I, 1345 og Mhd.Wb. I, 
k 300 under kulter, sterfon (of. Ridd 
úlubakr, m. puftelrygget Merfon (jvf. Ridd. 
78 under kúla); stein k. Sturl. I, 


kulviss, adj. tulbfljær. Grett. 160}. 

uma, v. = koma. Hom. 136”. 

kumbaldi, m. = kumbi; forel. fom jöge: 
navn: Gunnar k. Bp. I, 5223. 
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kumbi, m. = kumbr? fom Øgenavn; Stein- 
grimr k. Sturl. I, 49". 

kumbl fe kuml. 

kumbr, m. f{ob8, Kubbe (fom í Follefpr.) 
fe trékumbr. 

kuml, n. 1) Tegn, Mærte, = mål II, mark 
(gfar. kumbal Heliand 635. 648. 672; 
agf. kumbal J. Grimm Andreas und 

lena XVIII og 92; í herkuml, örkuml, 

jvf. kumla, kumlasmiðr. 2) Gravmele, t. 
grabmal, bvoraf man fan fe hvor nogen 
er begraven; par er haugr Skegghjarnar 
å fitinni, en aðrir vóru jardadir í 
Landraugsholti par hjå fitinni, ok sér 
ar enn gerla kumlin By. I, 15"; reimt 
ikkir pg sidan vera hjå kumlum 
eirra Harð, 89 (115); Þorkell vill nå 
låta bera aptr sverðit (nl. Skefilsnaut) 
í kumlit, þar sem þat var tekit til 
handa honum (jvf. 184". 197.). — saxit 
var ok upp tekit or kumli Nafars Vem. 
19.00. gékk hann í dalverpi lítit ok 
fann þar kuml manns, par þreifaði 
hann niðr fyrir fætr sér ok fann þar 
manns bein ok sverð eitt Draum. 1295 
jvf. 180'5; mannföll þessi eru sögð ep- 
tir kumlum þeim, er fundin eru þar, er 
bardagarnir hafa verit Þorskf. 71% 
þau liggja bæði í kumli í Laxárdal 
Laxd. 38 (103%). 

kumla, v. (að) mærfe, = merkja (fe OH. 
2049); færligen ved at tilføte en Qug 
eller Slag, om efterlaber fig Marte, 
eller Stramme (= marka Ólk. 20", 
merkja OH. 1849; var Åron sårr ok 
kumlaðr mjök Sturl. I, 2579; sýnist 
mér, sem brynja þín sé slitin, hjalmr 
þinn kumblaðr Didr. 110%. 

kumlasmiðr, m. Berjon fom er dygtig til 
at angribe fin JFiende faalebeð, at han 
bærer Mærke (örkuml) derefter (jvf. 
einn kotkarl markadi prettån kulur 
i höfði þér Band. 38"; gjöra nå at 
þeim kúlur á hermanna hátt Bp. I, 
519%); hló þá Högni, er til hjarta 
skáru kvikvan kumblasmid Ghe. 24. 
Med JHenfyn til Anvendelfen af smiðr i 
denne Forbindelfe jvf. bölvasmidr, agj. 
hleahtor smið Cædm. 180, 10. 

kumblbúi, m. = haugbúi. Draum. 130", 

kumbldys, f. = kuml 2. Grág. 1. 

kummun, f. = kommun. DN.IX, 2373. 


kummuna, f. = kommuna. EJb. 238", 
kummuni, m. d.f. = kommuni. EJö. 
2117. 


kumpánn, m. (6. -s, N. PL. -ar) = félagi 
(roman. compagn Does? I, 136, 1. 
compan, kumpan DW. II, 6315! V, 
2612, fuf. mlat. companium 0: mötu- 
neyti fe Du Cange I, 1130%) 1) Perfon 


ber ftaar í faadant Forhold til andre, | 


kumbi — kunna 


fom mebfører Fælesflab í Birkfombhed 
og Jnteresfe; átti hann på skipars- 
stefnu ok segir svá til sinna kumpána 
Fm. VI, 11; jvf. DN. IV, 234”. VII. 
108"; Karlsefn. 14 (165%); skyldu allir 
(paa Neifen) vera á einn kost sem 
kumpánar Æf. 72%. 2) Berjon med 
dg man bar et Mellemværenbe, bar 
aft noget at gjøre. Brandkross. 61%. 
3) WEgtefælle, Perfon af andet Kjøn, 
meb bvilfen nogen fører Samliv; jåttada 
ek (P. kórsbróðir i Osló) Ragnildi 
Ölvirsdóttur kumpáne minom henui 
til heimanf lu hundraða —; afhendi 
1 


ek på upp Påli Svenkasyni festamanne 
fyrrnefndre Ragnildi halft ellugta evris 
ból &c. DN. I, 389*. 4) bet manblige 


Qem, Lat. penis, = félagi 4 (jvf. Mnd. Wb. 
II, 595 b%). Flat. I, 19933. — Jvf. kom- 
pánn. 
kumpásaðr, adj. Íreböformig, ringformig, 
Mag.* 135. 


+= sphæ 
Heilag. I, 3 2) balskrave, 
Ningfrave? k. af baldikin Sturl. Il. 
272", 


kumpr, m. Ktump, Kugle (fom i Folkeipr. 
fe Aasen 896 a*%); forefommer fom Øge: 
navn: Þórir k. £Jb. 149". 150"; Ey- 
vindr k. EJb. 175"; DN. II, 614". 
VIII, 254?. 

kumraland, n. Gumberlanb i Gnglant. 
Fris. 114% (Hkr. 1479), jvf. kumrskr 
Fris. 114 (Hkr. 1479), 


kumun, f. = kummun. DN. IX, 237" 
EJb. 212". ' 
-kundr, adj. = kunnr, kunnigr; í troll- 


kundr; fe K. Gislason í AnO. 1881 
6. 208. | 

kúneyti, n. på. Mellefvæg. Eb. 63 (1179; 
gætti annarr geldneyta en annarr ku- 
neyta Lazxd. 24 (465). 

kungdömr, m. = konungdómr. DN. I, 
630", II, 469?. 

kunkteis, f. Grevinbe, fr. comtesse, en 
countess; Katerin k. i Orkneyjum ok 
Katanesi DN. II, 1687, 

kunna, v. (kann, kunni, kunnat) 1) fjenbe 
noget, faa at man ille er uvidende ber: 
om, eller om bvordant bet er; a) med 
AU. ræddi H. stýrimaðr um vid J. 
prest, ef hann kynni guðs nafn hit 

æsta; hann segir: kann ek guðs nafn 
ok trúi ek því —, at eigi sé annat 
nafn guðs hærra, en Jesus nafn år. 
Bp. I, 421" f99.; þá tók nafn hans st 
kunnast (jf. kunnr 1) i enom næstom 
stöðom Leif. 107 (Heilag. I, 20%); 
på kannt ok hefir kunnet alla pesss 
luti med iðuligri sýn ok sönnum raun- 





kunna 


daga Heilag. I, 453"; ek mun okkur| 
æðri pikkja hvars menn eðli okkart 
kunna Heir. 3; synir Heli — kunnu 
eigi gud dröttin ok eigi embætti 
kennimannsskapar, er þeir vóru skyl- 
dir at veita lýðnum „Sty. 4293! jvf. v. 1.; 
áttu vel at kunna hans (nl. guðs) fyrir- 
skipan, at hann gaf mér afi til þess 
at taka þik af rangri götu Ridd. 212, 
ek kann hvárntveggja ykkarn konung, 
at ekki mundut þit svá stilla orðum 
ykkrum, at þat mundi hlýða Mork. 
30" (Fm. VI, 1003): kunna skyn, skil 
. €-s fe unber skyn, skil; kunna hóf sitt 
= kunna sik Svarfd. 11 (139%; kunna 
sik 2: vibe hvad ber pasfer fig for en, 
vad han fan vente at faa eller tillabe 
g at gjøre = kunna sér hóf (fe 
under hóf), meta sik (Fm. VIII, 40" 
jvf. ofmetnaðr): så er svinnr, er sik 
kann (Drbfprog) Hrafnk. 10": sá maðr 
er ekki kann sjalfan sik, þá þrútnar 
bann af metnaði í móti guði Gyö. 
259; kvað þá kunna sik ugjörla, er 
þeir veittu honum átölur, því at ek 

efi dregit yðr undan dauða Lazd. 
65 (1894); sjaldan gefst pat vel, ef 
þeir menn eru til valdsmanna teknir, 
er eigi eru til þess ættbornir, ok kunna 
öngir menn sik ógjörr en þeir jafnan 
Fm. TV, 2099; nú skulu þér enn fram- 
arri þrýsta þeim —, en fyrr hefir verit, 
ok vita, ef þeir kunni sik på gjörr- 
meirr ok lýði eigi upp á nökkurar lygi- 
fortölur Stj. 264*; lék hann heldr ílla 
ok kvezt mundu meiða hann, ef hann 
kynni sik eigi (2: om han ille holdt fig 
í Stindet) Eg. 40 (77'9. b) m. Dat. ek 
kann rådum Gunnhildar, en kappsemd 
Egils, en ríki konungs, at þess mun 
gi hægt at geta alls saman Ég. 49 
(997); ek kann skapi Hrafnkels, at hann 
mun ekki gera oss, ef hann náir þér 
eigi Hrafnk. 27?; jvf. Ný. 8 (6); kann 
ek glensyrðum yðrum, at þér talit 
mart gt þá, er þér drekkit Fld. 
III, 80"; kann hann eigi lítilmennsku 
várri þ: bville Staller vi ere) Hitd. 
34”. 2) forftaa pi paa noget, have 
önbfigt beri eller Digtighed bertil: ek 
veit, at på ert bæði vitr ok stórráðr 
ok kant mart bat, er eigi kunna aðrir 
menn Flat. III, 2455; lítillar skynsemdar 
ætli þér mik ok enga mannraun kunna 
42: og at jeg itte forftaar at bedømme 
MNennefler) Fm. VI, 53!; hann kann 
svá vel astronomiam, at — Bp. I, 
2280; kunni margar tungur Fm. XI, 
326'; kunna rúnar Rig. 40. 42; kunna 
seid Vep. 25; hann var réttlátr ok 
kunni vel bók Heilag. I, 4827; hann 
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sendi þeim þau orð aptr, at þetta 
væri at vísu lög, þótt fáir kunni Nj. 
143 (2871); þóttist hann rísta henni 
manrúnar, en hann kunni þat eigi 
Eg. 79 (19019); sýndist þá ok þegar, 
hverja góða stilling hann kunni á 
herstjörninni Flat. I, 90"; kunna hóf o: 
holde Maade, tagttage Maabebold, OH. 
181"; Fm. VI, 379; Lazd. 34 (87%); 
Finb. 90*'> allt kann så, er höfit kann 
Gísl. 27'> kunna nökkut af veiðiska 
Bari. 9*; hann kann mest af skáld- 
skap SE. I, 98"; „þú ert sagör laga- 
maðr mikiil“ „at þikkjumst e þar (2: 
beraf mener jeg) nökkut kunna,* segir 
Aslåkr Flat. I11,402*; sveinn kunni ekki 
at slíku Ridd. 9”: kanntu nakkvat í 
lögum? Ný. 22 (88'%); ekki kann ek í 
skáldskap Fm. VII, 60%: liggja um 
kotkarlinn þann, sem annathvárt kann 
litit til laga elligar alls ekki Rö. 5, 
79; kann ek ok miklu betr til lags en þú 
Fm. VII, 120"; jvf. Ný. 21 (811); nyt- 
samligri sýnist mér sú (íþrótt), at kunna 
vel á boga Fris. 293": hann kunni 
eigi á bók Mar. 11572; þeir kunna ok 
svá vel á skíðum, at ekki má forðast 
på Fris. 67"; jvf. Fm. VII, 120”; kunna 
ek å isleggjum svå, at —, en på kunnir 
þat eigi heldr en naut Fm. VII, 120"; 
ón var vel kunnandi á lögmál Moysi 
ok aðrar ebreskar böklistir Heilag. I, 
65139; kunna vel við buklara, við boga, 
vid skíð Sturl. I, 284"; Fm. VII, 1205; 
OH. 71:95; Þ. lézt eigi kunna við þat 
(nl. at ljósta út augun með hæl) Sturl. 
I, 8457: m. Dat. kunna manns máli 
o: forftaa Menneitet3 Tale, om Fartøi, 
Dyr: Fid. II, 4433. Konr. 6681. enskir 
menn eða þeir, er menn kunno eigi hér 
máli eða tungur við Grág. 98". 3) have 
perfonfigt Betjendtflab til nogen, m. MM. 
ann kvazt éigi kunna på ok eigi 
hirða, hverir þeir váro Bari. 37" 
(Matth. 25, 12); unni honum hvert barn, 
er hann kunni Fiat. I, 47"; Oddr 
kvaddi Einar, því at þeir kunnust Mork. 
108". 4) vibe hvor noget er at finde: 
hugsit um, hvar þenna mann kann få, 
sem bér talit til! einn — svarar —: 
ek kann þann mann Stj. 460" (1 Sam. 
16, 18); kann ek leið þangat Flat. II, 
382"; honum varð úgreiðfært um mýr- 
arnar, því at hann kunni enga leið 
Eg. 31 (63); jvf. Frs. 1057. 5) minbes, 
funne ubenab (bvab man bar hørt eller 
(æft); ljóð ek þau kann, er kann-at 
jóðans kona Hm. 147 (146); hví kveðr 
ú flokka eina? kanntu ok engar dráp- 
ur? S. svarar: eigi kann ek dråpur- 
nar færri en flokkana Fm. VI, 391 f8. 
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(if. Fiat. III, 8803!). með Haraldi kon- 
ungi vóru skáld, ok kunna menn enn 
kvæði þeirra Frw. 19. 6) være vred 
aa en (e-n); þess bið ek þik, at eigi 
unnir þú mik, þótt ek segja þér (tíð- 


indin) Didr. 162?!; eigi vil ek, at þér 
kunnit mik, þótt ek spyrja þessa: hvat 
er þítt nafn? Didr. 8579. meb Tingen, 


bvorfor man vrebeB, tilfgiet í Gen.: eigi 
hugða ek, at hann mætti mik þessa 
kunna, því at eigi drap ek son hans 
Hrafnk. 16*; spurði, hvers hón kynni 
arfasátuna Nj. 125 (194 v. I. 6); engir 
hlutir hafa þeir til borit um hagi mina, 
at konungr megi mik neins kunna, 
eðr hann hafi mér reizt um Fm. IV, 
182? (yf. OH. 588; Flat. II, 59"); 
sé ek gjörla þínn áhuga, at þú kannt 
mik mest vinganar við Ólaf konung 
Fm. VI, 88"; eller með Bræp. um: ekki 
skal ek yðr um þetta kunna Flat. I, 
230% jvf. III, 2429. Fm. VI, 223". XI, 
323": hön gerði ekki fara, ok kunni 
hana mjök raunar of áleitni þá, es hón 
hafdi haft of þá jårtein, es í þeirra 
hýbýlum hafði orðit Bp. I, 340'* (109), 
7) være tilfreb8 med noget (e-u), finde fig 
beri, = una e-u: munda ek kunna þvi, 
at vér hefðim mannalát mikit, ef þér 
hefðit drepit þá Norðmennina Ég. 78 
(1902); ek bið, sála min! at þú kunnir 
andsvörum ok eigi síðr sannsögum 
Heilag. I, 463%:;- kunna e-u vel, ílla, 
litt 2: finde fig vel, ilbe tilfreds med 
noget: E. lézt því nafni mundu vel 
kunna Vígagl. 8; munu synir Njáls 
ílla kunna víginu, er þeir spyrja Ný. | 
42 (641); jvf. 79 (1175). I. konungr 
kunni þessu svá ílla, at hann grét sem 
barn Fm. VII, 278%; þótti honum svá 
íllt, at hann grét, — en meðan hann 
kunni allra velr)st. þá — Heilag. I, 
506. elnaði sóttin Þorsteini — ok 
andaðist hann, Guðriðr kona hans 
kunni því illa Flat. I, 543", 8) ybe 
en noget (e-m e-t), í følgende Forbin- 
belfer: kunna e-m pökk, upökk, öfusu 
fyrir e-t Flat. I, 253": OH. 56”. 184"; 
Ridd. 212”; E. segir, at hann kynni 
pers mikla pökk ok öfusu, ok vill bann 
enna kost gjarna Eg. 71 (169*%); veizla 
er yðr búin, kann ek yðr mikla þökk, 
at þér þiggit Fm. VI, 277". 9) kunna 
sér e-t 2: fljønne, at noget er bet, fom 
man bør have eller gjøre: kunna munda 
ek mér pat, ef ek heföa vigit vegit, 
at nefnast annan veg, en ek héta 
Gísl. 143"; kunni hann sér þann hagn- 
að (fagnað Flat. II, 62% at girnast 
ekki Svía konungs veldi OM. 577; 
undarliga skiptit er til, girnist at taka 


liga 9: 


kunna 


tígnarnafn, en kunnit yðr engi forráð 
eða fyrirhyggju, þegar er ér komit í 
nökkurn vanda OH. 67": kann ek mér 
meiri svinnu, en takast á hendr út 
lagan mann ok hafa þar fyrir konung: 
reiði OH. 144" (Flat. 2647). ek ætla, 
at . hann leggi fram vötuna svá, sem 
þú kannt þér þörf til, ef — Lard. 20 
(459); þat var mælt um Gríma, at hón 
kynni sér mart, ok þat töluðu menn, 
at hón væri fjölkunnig För. 299. hón 
kunnr sér allt, mart vel Dpi. 79. 85"; 
hún var afar frid ok kunni sér lag- 

vibfte vel Hvorledes hun flulbe 
fille fig, Mag. 15”; kunna fyrir sér 
2: forftaa fig paa noget: þú kannt ekki 
fyrir pér at vera i fjölmenni . 31 
(63%); húsfreyja hans var næfr kona 
ok kunni vel fyrir sér Bp. I, 3839”; 
sá er vesall, er ekki á, ok svá hinn, 
er ekki kann fyrir sér EL 8" (jví. 


8D'%. 10) førmaa, være í Stand til, 
magte, m. Ynf. er pat at visu min ætlan. 
at þessi kona kunni eigi at mæla 


Laxd. 12 (99 þó at þeir kunnu vel 
at dylja DN. IV, 1001; farit ok samnit 
yðr þr sáðum —, sem þér kunnit pan 
at fá Stj. 264": ágæt tré —, er aldn 
kunnu at (v. 2. uben at) fúna „Stj. 503"; 
hugsit um —, hvar þenna mann kann 
(uperf.) fá, sem þér talit til Stj. 4607. 
11) fljønne, forftaa, vide, bvorleded man 
fan eller flal (gjøre noget), m. nf. sagði 
hann eigi kunna at þiggja sóma sinn 
Flóam. 12 (181; þeir réðu þá, er verr 
kunnu Fm. VII, 273”; hyggst þú betr 
kunna eðr vilja en ek? Fm. VI, 223": 
kann ek at yrkja Flat. I, 317; jvi. 
Post. 730"; G. var skörulig kona at 
sjá, ok vitr kona, ok kunni vel at 
vera með úkunnum mönnum Flat. Í. 
5431: gá þú þess, at þú kunnir st 
varast annars vigkæni Kgs. 85"; kom 
ekki gerð í mungát, en efni þótti al- 
væn vera, ok kunni sá ok vel, es gera 
skyldi By. I, 340" (10%); ekki kunni 
hann at leysa hjalm hans af höfði hon- 
um, gjarna vildi hann ok leysa sverð han: 
af honum, ok vissi eigi, með hverjum 
hætti hann mátti þat algera Ridd.9". 
12) funne efter Gtfjæbnenð Beftiftelie 
eller Dmftænbigbeberneð Medfør mulig: 
við fomme til (at gjøre, være, fle, jvf. mega 
8); hann hét í mót at gjöra vel til 
þeirra ok þá hluti, er þeim þætti sik 
varða ok þeir kunns honum til at 
segja Eb. 25 (89%); þegar fyrr sögð 
hús kunnu af falla, þá — —, en eftir 
allra þeirra fráfall, skulu þau hús, sem 

á kunnu standa, — DN. V, 84": 

afði fjölda manna sett í alla kastala 





kunnandi — kunnleikr 


at verja virkit —, ef enn kynni herr at 
at koma Flat. 1,1123!. at þer séð dyggir 
eiginnarkonudóttur várri Ingibjörgu, ef 
vér kunnum frå falla (v. 7. frá at falla) 
áðr, en guð gefi oss nökkurn annan 
erfingja 2. 25 (80%); þann tima, er 
guð krefr hana andar sinnar ok hön 
kann af þessum heimi brott at fara DN. 
ll, 187"; fái annan í stað, ef hann 
kann lengr at dveljast í brotto DN. 
V. 483. kann prestr kallast af biskupi 
eða prófasti, lýsi áðr en hann fari 
brott DN. V, 439, jyf. 43% kann vera 
— at og hafið 2: bet er muligt at 3 
have, babe maafte, DN. IV, 100"; 
kann svá verda, at —, på —o: om faa 
ttulbe fle, at —, ba— NL.IV, 3789 iof. 50-35 
(DN. Í, 29042351) + ef nökkut kann 
til at bera á þinni æfi, at — Gísl. 
25” haf þar til jartegnir mínar, hvar 
sem þik kann at at bera Fm. IV, 1763. 
FA sem yfir þá kann ganga Post. 


kunnandi, adj. (eg. Bræf. Bart. af kunna, 
jvf. margkunnandi Flógm. 18), begavet 
meb Fnbfigt, Forftanb; vel kunnandi 
Heilag. I, 513* te under kunna 2); 
margs kunnandi Vatsd. 44 (789 jvf. 
For. 29% under kunna 9. 


kunnandi, f. 1) Gone; þjónaði hann Maríu 
með allri sínni kunnandi (>: bet mefte 
eller bebfte han formaabe) Mar. 1267. 
2) JIndfigt, Kynbighed; engi skal hér 
vera með oss, er eigi kunni nökkurs 
konar list eðr kunnandi um fram flesta 
menn SE. I, 1529; ef þeir (hlutir) væri 
fram færðir af kunnandi góðri eða ok 
með orðfæri Homil. 1433; — kunnasta 
Mar. 1221. 3) Unbervisning? ek 
parf einskis manns kunnandi, ok ætla 
ek engan mann svá góðan mann vera, 
at mér megi kenna, hversu ek mega 
lifa Heilag. I, 482". 

kunnanleysi, n. Ulynbigbeb, Mangel paa 
3nbfigt, = kunnáttuleysi. Borg. 1, 12". 

kunnasta, f. 1) Gvne; ef hann hefir eigi 
kunnastu til (at sækja sókn sína) eða 
menning Landsl. 8, 989; jyf. Flat. 1,' 
460% (— kunnátta Fm. ll, 266); af | 
allri minni kunnastu Fm. VI, 962; | 
eptir kunnastu DN. VII, 1462. 2) =, 
kunnátta 1; þú hefir drambat — af þínni 
vizku ok djúpri. kunnastu mjök þarf- 
laussi, því at þú ert heimskari en — 
Post. 575". 


kunnátta, /. 1) JIndfigt, Kondighed, Kund: 
tab. Mar. 126”: SE. I, 60"; Clar. 


— 


15%. 2) Zrolbbom, = k gi; hann — 
nam kunnáttu at Geirridi 5. rolfsdöttur, 


því at hón var margkunnig Æb. 15 
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(1810), 3) Svne, = 
108'; Fm. II, 2263 
kunnåttuleysi, n. 
, 881? | 
kunnåttulitill, adj. uforftanbig, uvibende, 
udbgtig. Flat. ITI, 401". 
kunngera, v. (rd) tunbgjøre, beljendtgjøre, 
= gera kunnigt. DN. II, 2797. 808", 
kunniga, v. (að) >. f. DN. II, 295". 
kunnigr, adj. 1) befjendt; Þórolfr var 
honum kunnigr Eg. 7 (17%); var mörg- 
um mönnum kunnigr at sy ok måli 
(forjaavibt fom be havde feet ham og 
talt med ham) Flat. II, 58%; kunnigr 
er þú at því, sem vel samir 9: bu er 
faalebeð Hendt, at man ille ved andet 
en bæberligt om big, Fm. VI, 3782; 
er þér kunnig ætt hans ok fjáreign 
vár Gunl. ó (216); hann mun spyrja, 
hvárt þér sé nökkut af kunnigt, hversu 
fór með okkr Ný. 22 (38%f8.); e-m er 
kunnigt um e-t o: em fjenber, har Kunb: 
{tab om, Betjendtftab til noget, OH. 17 
Fris. 29); þat var mér kunnigt um 
njolf ok enn kunnara um Bárð, at 
eir vóru manndömsmenn éác. Ég. 9 
181); gera e-m e-t kunnigt DN. I, 
72. 2) trofdbbomskyndig, = fjölkunnigr, 
margkunni r. Post. 8067. 45572 (jvf. 
436 íg.); Fm. XI, 1812. 3) beflægtet, = 
kundr, kunnr 8 (gfv. kunnugr Ostg. 
1); í alfkunnigr, åskunnigr, goðkunnigr. 
kunning, f. 1) Zilfjenbegivelle, Unberret: 
ning. Heilag. I, 2479 (Leif. 142"). 
2) Kunbftab om, Bekjendtitab til noget 
(e-s), = kynning; letu på aldregi nå 
kunningo laga sinna Leif. 38". 
kunningi, m. Beljendt, Kjending, = kunn- 
maðr. Kgs. 95“; Flat. II, 2929; Fm. 
VI, 8298: Heilag. I, 2809; Hom. 190". 
kunnkona, f. Ívinbelig kunnmaðr. OH. 
1967; Leif. 577. 
kunnleikakona, f. Svindbe med hvilken 
man ftabigen omgaaeð, = tidleikakona. 
Mar. 763; Heilag. IT, 1623. 
kunnleikr, m. Bekjendtftab, Kunbitab; = 
fróðleikr Leif. 7'*fa.; leitaði eptir, hverr 
kunnleikr hans væri (2: bvab Kunbffab, 
Ynbfigt ban havde) Mar. 126”: e-m er 
kunnleiki á e-u 2: en bar Veljendt- 
flab til, Kunbftab om noget, Vem. 189; 
Leif. 18"; gera e-m e-t i kunnleika =: 
gjøre en befjendt meb noget, Fm. VI, 
400'. VII, 33”: e-t er e-m i kunnleika 
o: noget er en befjenbt, Fm. VIII, 313"; 
Hetlag. I, 233" (Leif. 122) kunn- 
leikar eru með þeim, í milli þeirra 
Flat. II, 2633, Vallalj. 1*; af þessom 
hlut má marka, hversu mikill kunn- 
leiki er á miðli manna í eilífri dýrð 
Heilag. I, 247 (Leif. 1429). 


kunnasta 1. Mar. 


Fm. 


kunnanleysi. 


4 
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liga (= Verten8 sjá skýrt) Fm. VIII, 
145 v. I. 4; rita k. DN. X, 9%, 2) 
aa en Maade fom vibner om nøiere 
efjendtftab; vitja e-sk., Fm. VI, 2235; 
Flóam. 12 (1319; leita å fund e-s k. 
Fm. VI, 224%: senda mann til e-s k. 
Fm. VII, 2207; kveðjast k. Flat. I, 
2720: látast k. við Frys. 88%: hann 
mælti við hana svá k., sem hann hefði 
hana hvern dag sét Mar. 10697; hón 
segir: þeir munu eigi kunna leiðina; 
hann svarar: k. ríða b 


(DWo. V, 2688). Fm. VIII, 162; 
OH. 16". 303fg. 

kunnr, adj. 1) befjenbt, = kunnigr 1; 
kunnr maðr = kunnmaðr Kgs. 269; 
Heilag. I, 60%; Hom. 1907; B. var 
frægr maðr ok mörgum mönnum kunnr 
bæði at sýn ok máli OH. 83" (jvf. 
Flat. I, 58 unber kunnigr); jvf. Hm. 
56; þú ert kunnr at drengskap Fm. 
VI, 21*; verða kunnr ok sannr at e-u 
o: blive beljenbt eller faa Ðrb for noget 
og tillige finbeð ffylbig beri, Gul. 265. 
2) = kunnigr 3, kundr (fe gfv. kunder 
2 Schlyter 858 a"'føs.), í áskunnr, alf- 
kunnr. 

kunnugleiki, m. = kunnleiki; gera þeir 
honum engan kunnleika um hagi SÍNA 
Fld. I, 97; oss var áðr engi kunnug- 
leiki á görr með nökkurum sannindum 
DN. ni 8072. 

kunta, f. = (at. cunnus, t. kunte DW. 
V, 2740 jbf. J. Grimm kl. Schriften 
ITT, 364); i Øgenavn: Rögnvaldr k. Fm. 
VII, 2850, 2902 (Hkr. 782). vi. Aasen 
397 al. 

kúpóttr, adj. = kúfóttr. Kgs. 138 v. l. 

kuppánn, m. = kumpánn. DN.II,54%, 

kurell eller. kurill, m. Soral, — korell 
(lat. coralium, gr. xöpuAsov, ist. steinn 
sá er koralus heitir Pr. 472). Clar. 
9“. talnaband med silfr ok kurel 
DN. I, 691? (jvf. nogre korellebant 
með sglfstenæ DN. VIII, 500" og 
DN. V, 640 unber korell Om faa- 
danne Vaternofterbaand, ber for ftørfte 
Delen beftode af Koraller fe Zeitschr. 
f. d. Kulturgesch. n. $. I, 114 n. £. 
251* jvf. Frisch I, 174; Pauli Schhimpf 
und Ernst 102"; Birlinger Alemannia 
XI, 169b*: Mnd.Wb. 11, 6662; DgF. 
IV, 8472": H. J. Wille Beskriv. over 
Sillejord 6. 2587. og om Liibed fom et 
Sted, hvor faadanne fabrilerebeð í ftor 
Mængbe til Udførfel fe C. W. Pauli Lå- 


eir þó Fre. 1053. | 
kunnmaðr, m. = kunningi, t. kundmann 


kunnliga — kurteisliga - 


kunnliga, adv. 1) tybeligen; sjá kunn-|kurfl, n. Stump, Træftump (ví. kurfr); 


sem þá er ákafligast þrýtr (maafte 
rettere hrýtr?) kurfl af stofni, er menn 
gera til kola Fid. III, 856". 
kurfla, v. (að) bugge í Styller (Bed, Tra, 
= skora?); elda er rétt at gera ok 
kljúfa torf til, en kurflaðr skal viðr 
fyrir Grág. 32". “ 
kurfr, m. (6. -s, %. BL -ar) Stump, fort 
GStylfe; hafðir í hendi af spjotbroti 
lítinn kurf Kim. 329'9; ek lagða með 
öllu mínu afli í skjöld hans, svá at 
þegar flugu kurfarnir yfir höfuð okkr 
sdd. 829. yf. spjötkurfr og Foltefpr. 
kurv 0: Bølfe Aasen 397 bð. 
kurhugi, m. Belymring, = åhyggis (iv. 
olfefpr. kur, kura, kuren Aasen 397 2" 
7føg.%- (at. cura?). Fm. IX, 462 r. I. 
478 v.1.; Thom. 255". 4007. 
kurill, fe kurell. 
kurr, m. (9. -s) 1) Iybetig Diring af hvad 
man mener, tænter. ris. 787; OH. 
69": Nj. 84 (1249; Fm. VI, 191”. 
2) Rygte, Tale fom gaar i Follemunde 
og jevnligen byreð. Stj. 5219; spyrsk 
essi kurr i Vindlandi, at —; sannadi 
etta annarr, en annarr synjaði Fm. 
341": så kurr mun loginn, er fyrir 
mik er kominn Laæd. 13 (21%), 
kurra, v. (að) tale bøit og Íybeligt om 
noget; kurraði þat hverr í sínum hvý- 
býlum, at vetrgestr Brynjolfs mundi 
eigi vera hvers mans leika Sturl. Il. 
1088. ogfaa uben OG. om bytrgftet 
Tale: hví sitja bændr eigi niðr ok 
hlýða konungs erindi, en kurra eigi 
svá Flat. II, 393": ifær fom Dtring af 
Misnøie: Fris. 787; Flat. I, 559": 
Fm. VI, 1917. 
kursi, m. fe kussi. 
kurt, f. = kurteisi. Didr. 57%; Kl». 
1682. 
kurt, n. (Ronge:)$of, fr. cour. Mar. 461". 
615? Thom. 102"; Bp.Il, 43". 122". 
kurteisi, f. gob Levemaabe, faadan Dy: 
træben fom vifer, at man ved at fill 
fig blandt Folf af Stand, = hæverska 
(fe en provencalft Digterð Drbd om, hvat 
berveb forftane8 eller dertil hører, ! 
Jahrb. f. rom. & eng. Lit. III, 407. 
Hiröskrå 31": Flat. I, 47"; Gual. 9 
(23865): Barl. 1277; með svá miklu 
drambi ok kurteisi Fm. X, 232*; hverr 
vill sveina ganga inn at Benteini, pa! 
er nú kurteisi (= þat er nú vaskligs 
gert Fm. VII, 342") Fris. 829”, 
kurteisiskona, f. = kurteis kona. Fu. 
,„ 217. 


beckische Zustånde 11,52? fg9.; ber nævnes | kurteisliga, adv. = hæverskliga, paa €1 


ogfaa et af 400 lapides corallini beftaa: 
ende Paternofterbaand fra Aaret 1413. 


Maade fom vifer god Levemaade; bera 
k. sinn harm Laæd. 50 (152'S); heilsa 








kurteisligr —- kvánfang 


em k. Flat. I, 79": halda e-n k. Flat. 

, 798. 

kurteisligr, adj. faaban fom fynes være 
kurteiss, = hæverskligr; hön var o 
frid kona sýnum ok kurteislig Flat. I, 
373 


kurteiss, adj. 1) vant til at vife god Leve: 
maabe, = hæverskr, fr. curtois; kur- 
teis kona Ny. 1 AJ Fm. VII, 1065; 
kurteiss maðr Fm. VI, 2253, Kgs.57'; 
kurteiss ok bæverskr Fm. IX, 535": 
ogfaa kurteis kveðja Bari: 1109. 2 
velflabt; hann var litill vexti en p 
kurteiss Fm. VII, 1579; var hón hæv- 
ersk at medferdum, kurteis i bolvexti 
Heilag. I, 518%;. kurteiss um sínar 
hendr Sturl. I, 807! 

kurtr, m. — kurt, f.; brådlaup 
med miklum kurt ok var ha 

465 


Kim. . 

kúskel, f. et Glagð ftore og tyfle Mus: 
finger (Foltefpr. Kuskjel, fe Aasen under 
kuvskjel 6. 398 b), Cyprina Islandica 
(E. Olafsens Reise 6. 69). Mag.*68*. 

kusli, m. = kussi. Bp. I, 610”, 

kuslungr, m. liden Salv? Fm. IX, 403", 

kussa, /. 80, endnu brugeligt í Tiltale jaa: 
vel paa J8land fom í Norge (jvf. fo. 
kossa Rsetz 361'?; (app. gussa); fore: 
fommer fom fØgenavn: Áskell kuzsa 
Flat. II, 624". 

kussari, m. Sorfar, Sørsøver (mlat. cur- 
sarlus, mør. xovogapsos, fr. corsaire). 
Fris. 194* (Hkr. 6477). Jvf. yfirkus- 


sari. 

kussi, m. alv (jvf. Aasen SG. 3981); fire: 
vet kursi Bp. II, 1825; fom Øgenavn: 
Erlendr kutzi DN. I, 2617; E. kuzssi 
DN. I. 1892 jvf. V, 76"; Petr kusi 


þat stóð 
an mánað 


DN. IV, 189; Þorsteinn kusi Flat. 


lll, 574%. 

kutiza, f.? fom Øgenavn: Jön k. Fm. 
VIII, 124!%, 281'4199. o. fl. St. 

kutr, m.? Halvarðr kutr Fm. IX, 294" 


at faa fit formentlige Æillommenbe, = 
kra Gul. 
Frost. 10, 4*. 177; Fm. XI, 225". 


ðlð bé. Fornse. Legend. 505"). Rb. 
47%: Hermundr kváða Fm. VIII, 272". 

kvaðarváttr, m. Berjon der lan aflægge 
Bibneðbyrb om fleet Krav (kvöð) = 
kvöðuváttr.  Grg. I, 56" jvf. BPlur. 
kvadavåttar Gråg. 491", 

kvaðarvætti, m. Bibneðbyrb om fleet Krav. 
Grág. 491”, 

kvadning, f. 1) Siffen bvormeb man til: 


363 


taler ben, fom man møber, = kveðja 2. 
Flat. I, 2119, 4122. 2) Forbring, An: 
mobning. Fiat. II, 123. 


k kvafna, v. (að) = kafna Kgs. 48" (Brenn. 


kvaka, v. (að) Ívibbre, plubbre (jøf. klaka): 
om Fugleð Nøft: hann (nl. órninn) fó 
hingat ok settist hjá alptinni ok kvak- 
aði við hana blíðliga Gunl.2 (195 v. Í. 
4); fugl sat í limunum uppi yfir hon- 
um — fuglinn kvakaði, en Atli hlýddi, 
hvat hann sagði Hjörv. Inblebn. 

kvaksamr, adj. tilbøtelig til ibeligen at 
gjentage de famme Drb, ben famme Snal. 

"ris 


kvalakyn, n. Glagð, Urt af Pinfel (kvöl). 


kvalalnuss, adj. fri for Plager, Binsler, 
Qibelfer (fe kvöl). Heilag. II, 324". 
Blager, Viner, Bødbel. 


kvalari, m. 5. f., = kveljari. Post. 108". 
456'0. Heilag. I, 207. II, 140"; Thom. 
4713. Post. 28 (208%). 

kvalastaðr, m. Minefteb, Sted hvor nogen 
þineð, = pislarstadr. Post. 4239. 

kvalatið, f. %ibelfeðtið. Heilag. I, 370”, 

kvalræði, n. Pinfel. Sól. 10; Post. 330". 

kvalsamligr, adj. forbunden meb Binsler, 
Qibelfer. Kgs. 112". 

kvåma, f. Somme, = koma. Am. 30.87 
(32. 39); Fm. VII. 108"; Eb. 82 (85). 

kván, f. (N. BL -ir) Quftru. Hamh. 11. 
22; Sig. 8, 7. 14; Völ. 6; Didr. 296". 

kvånafar, n. = kvennafar: gudi er kunn- 
ikt —, hver min náttúra hefir verit 
um kvonafar ok aðra þá hluti, er til 
lýtis horfa Bær. 1219. 

kvánarefni, f. Svinbe ber flal vorbe Quftru. 
Mag.* 387"; kvönarefm Þ.Jón* 122 að. 

kvånarmundr, m. etaling FAN en 
Mand tjøber fig Quftru af hendes for- 
ræðismaðr eller giptingarmadr (jvf. 
mundr). Nj. 94 (1485. Bp. I, 462"; 
Sturl. I, 202". 


kvalamaðr, m. 


kvånbæn, f. Jrieri. Gunl. 9 (289%); Bær. 


927. starfa í kvánbænum 0: gaa paa 
grieri, Gunl. 5 (2167. 
kvánfang, n. Manbó Giftermaal, at en 
Mand faar fig en Quftru, Parti fom en 
Mand gjør ved at indgaa AGateftab (for- 
fljellig fra gipting); leita e-m kvån- 
fangs Eg. 7 (10'%); gefa e-m til kván- 
fangs 0: give en Manbdaperjon noget, 
naar han vil faa fig en Qufttu, for at 
ban tan mebtage bette i Beregningen 
beb bet attragede Giftermaal AG: 2; pot. 
efa e-me-t til giptingar, R eig- 
Er med e-m) DN I, eo. 180 (vor 
Orbet er flvevet: kvænfang). II, 2579. 


364 


IV, 2275; gött, virðuligt kvånfang Flat. 
II, 801”; Fm. VI, 57, 

kvånga, v. (að) gifte en Søn eller mand: 
lig Slægtning, bevirke at ban faar fig 
"en Quftru (kvån); eigi å faðir eda 
móðir at kvánga son sinn eda gipta 
dóttur sina með meira fé &c. Landsl. 
5, 7 (815); þeir töluðu fyrir honum, 
at þeir skyldi kónga hann Bev. 209!!; 
kvánga eignir með e-m = gefa e-m 
eignir til kvánfangs : eignir þær, erfaðir 
kvángar með son sinn eda giptir 
með dóttur sína Rð. 1, 21"fø-; kvángast 
v. r. o: tage fig en Quftru, Str. 119; 
ef karlmaðr kvángast eðr kona giptist 
fyrir útan frænda råd Landsl. 5, 3": 
kvángaðr >: gift (om Manbdsperfon) Eg. 
20 (379). Jómsv. 6678; kvánguðum mönn- 
um ok giptom konom Homil. 21". 

kvångan, f. Manda Giftermaal, at han tager 
fig en Kvinde til 2Egte. Post. 8209. 

kvånlauss, adj. uben Quftru, = konu- 
lauss; om ugift Mand: Fm. VI, 104? 
Vatsd. 12 (21*); ogfaa om Enfemanben, 
ber bar miftet fin Quftru: Didr. 2987. 

kvånriki, n. Quftvuens Qerrebømme over 
Manden; hafa kvånriki 2: ftaa unber 
Huftruen8 Qerredømme, maatte rette fig 
efter hendes Vilje, Borg. 1, 81; Ni. 
135 (214%; Völs. 190" (c. 43). 

kvanta, v. (ad) tilfgie en Lidelfer. By. 1, 


kvantr, m. Qibelfe. Pr. 158”. 

kvåra, v. (að) talle, ubftøbe en rallende 
Qpb; så varð svá råmr, at hann kvår- 
aði allr OT. 24” (jøf. Fm. X, 2791); 
kippir honum niðr undir sik, svá at 
kvorar niðr í honum Fid. III, 808'. 

kvardi, m. Alenmaal; ef menn hafa stik- 
or rangar eða kvarða ranga éc. Grág. 
2 


kvarta, v. (að) age, bellage fig, tynte. 
Håv. 361; Fld. 11, 370". 

kvartil, n. QFjerbedel (jvf. eng. quarter, 
quartile), af en Men: kvartiul ok átta 
alna klæði DN. IV, 7477. jvf. Aasen 
400 b*%fag.: eitt kvartil Safn. I, 84?. 

kvartsamr, adj. tilbøielig til at betlage 
fig. Fm. VII, 8223. 

kvaterni, n. Qefte, Mrotofol fom er ind- 
rettet til bert at indføre et vift Slagð 
Optegnelfer (mlat. quaternio, quater- 
num, fp. cuaderno). Rb. 25 (77%; Hei- 
lag. I, 146". II, 610; Bp. I, 848”: 
DN. VIII, 106%f8: Bolt. 35: Sunn- 
hörðulands quaterni o: Hefte fom banb: 
fer om GSundhordland, Kalfsk. 648": 
hann sitr i sínum ritklefa ok skrifar 
å eitt kvaterni Æf. 253. 

kvåtra, f. et Glagð Brætfpil; tefla kvátru 
Sturl. I, 848'!: By. I á 


, 596!2: bar svá | 


kvánga — kveða 


til í Vestfjörðum, sem mjök er titt í 
því landi, þó at ei sé vel, at menn 
tefla kvátru, ok pantaðu þar við eitt 
ok annat af því, sem þeir til höfðu; 
ékk öðrum merkiliga verr, því at 
onum dugði eigi teningr o. f. v. By. 
1, 1778. 
kvåtrutafl, mn. b. f. Kim. 470". 4867. 
kveða, v. (kveð, kváð, kveðinn) 1) give 
fra fig eller labe byte en Qyb; þá tók 
herrinu at kveða (2: raabe og flrige, 
= lat. oriebatur tumultus) „Alec. 1685; 
Galti kvað við (nl. höggi) ógurliga 
Flat. II, 27: hundrinn kvað við hátt 
Ni. 77 (114'%); en er kalfrinn så hinn 
mikli var bundinn á golfinu, kvað hann 
við hátt Æð. 63 (116159; annarr vakti. 
ok kvað sá við í því, er kesjan stóð 
á honum miðjum Fm. VIII, 834; er 
sagt frá orðatiltekju hans þá, er sveinn- 
inn kvað við nýfæddr, at hann lézt 
einskis barns rödd slíka heyrt hafa 
Sturl. I, 899; svá sló hún svarar sínar 
hendr, at kváðu við kalkar í rá ok 
rullu vid gæss í túni Seg. 3, 29; hljópu 
þei til herklukkunnar, en er klukkan 
vað við (nl. hringingina), þóttust þeir 
konungr vita &c. Fm. IX, 510"; er 
lúðrar kvæði við (nl. blåstrinn) ok her- 
blåstrinn kæmi upp OH. 2154 jvf. Fm. 
VI,168; Didr.3277!: Vatsd. 9 (179); uperi. 
svá láta þeir. at kveðr (>: det høres) 
í mörkinni Post. 6965; jvf. Mar. 1050". 
2) ubtale (Ord eller Bogftav) paa en vis 
Maade; er þess leitanda, hvárt svá 
finnum vér kveðit hit sama orð, at sá 
raddarstafr &c. SE. II. 263 jvf. 14*". 
16?, kveða staf í nef SE. II, 187. 3) 
fige, fremfige, ubfige; ord kvað þá Ving: 
Am. 37 jvf. 38 (39 jvf. 40); Hamh. i. 
St.; meyjar orðum skyli manngi trúa 
né því, er kveðr kona Hm. 83 (84); 
Egill fékk úgleði mikla, svá at hann 
kvað eigi orð Ég. 71 (1683). báðu 
bændr Émund fara, en hann kvað 
já við Flat. II, 1685; m. Al. á Fn. 
hann kvað þat satt vera Fm. VI. 
366!%: kvart mædast taka Flat. I. 
1123: A. kvazt (— kvað sér vera) litit 
um hann Frs. 1007; at þú þér kveðr 
Frey Óóleiðastan lifa Skírn. 19; m. 
Why. hann kveðr svá at orði Anecd. 
ll fg.; allir guldu samkvædi ok kváðu 
svá at orði (5: og talebe jaaledeð) 
Nj. 143 (2389); jvf. Þat, 146 fg.. ann- 
arr psalmr, er svá kveðr i uppbafi 
Messusk. 171?; ef maðr tekr mann á 
hönd sér at ljúfu ok at leiðu ok fæðir 
hann til brannz ok til båls, kveðr ast 
forno máli (>: fom man figer for tt 
gammelt Ord) Gui. 1085, 4) recitere, 





kveða 


forebrage Í. Er. kvæði „ljóð (i Modfætning 
til yrkja. Fm. VI. 1187. S. bað hann på 
“ kveða kvæðit þat, er hann hafði ort um 
Astríði Flat. Ill, 241. at Þ. kveði 
— sorptrogsvisurnar, er hann orti út 
á Íslandi Fm. VI, 366"; jvf. Hítd. 
56"; konungr svarar: tel þú oss kvæði 
nökkot; Þormóðr settist upp ok kvað 
hátt mjök, svá at heyrði um allan 
herinn OH. 2077; er konungr var i 
sæng kominn, skemti Stúfr ok kvað 
flokk einn, ok er lokit var, bað kon- 
ungr hann enn kveða; — — eigi kann 
ek drápurnar færri en flokkana, ok 
ero þeir þó enn margir úkveðnir Fm. 
VI, 3917; þá orti E. alla dråpuna ok 
hafði fest svá, at hann mætti kveða 
um morguninn Ég. 62 (146). Fróði 
konungr lét leiða ambåttirnar til kvern- 
arinnar ok bad þær mala; — þá gaf 
hann þeim eigi lengri hvíld eða svefn, 
en gaukrinn þagði eða hljóð mátti 
kveða; þá er sagt, at þær kvæði hljóð 
þau, er kallat er Grottasöngr SE. I, 
376": jyf. Fm. VII, 233"; kvað Guðr- 
iðr þá kvæðit svá fagrt ok vel, at 
engi þóttist heyrt hafa með fegri rödd 
kveðit Karlsefn. 3 (110'%). þeir riðu 
um bygðina kveðandi (2: fyngenbe?) 
um dagimn ok létu ekki mjök finna á 
ser ótta Fm. XI, 376”. — Med Mræp. 
og Adv. å: 1) kveða (orð) å e-t >: ud: 
tale, nævne noget med Qenfyn til en 
Sag, til Dplyðning berom: goði (så er 
þinghelgi á þar) skal kveða å þing- 
mörk, hver eru — ok skal hann kveða 
å, hve þing heitir Grg. I, 9757; hann 
skal vinna eið at þvi, at hann segir 
sök sína fram ok kveða á þat, hverj- 
um hann stefndi eða um hvat hann 
stefndi &c. Grg. I, 54"; sá maðr, er 
lýsir sár eða drep, skal kveða á, hver 
áverk eru, hvárz er heilund eða hol- 
und Grg.1, 1579; eigi þarf ok lengi at 
bíða, hvat ek skal á kveða Nj.2 (87); 
had hann Sigurð segja sér, hvar sól 
væri komin; hann kvað á Flat. II, 297 
uperj. kveðr þar skirt á þetta Lazxd. 
78 (2243). með ákveðnum orðum >»: 
med udtryftetige Ord, Drb fom ere ub: 
talte berom: Í. bað hann sýna, ef E. 
hefði gefit Onundi tréfót med ákveð- 
num orðum rekann, ella kvezt hann 
mundu vígi verja Grett. 18”; með 
ákveðnu b. {.; en þó at — okrkarlar 
bjóði um meðr ákveðno eða eigi ákveðno 
á síðastum dögum upp at lúka tekinn 
áauka dauðs fjár, på — J Kr. 55 (381 Ía.) 
2) kveða á e-t o: gjøre Paaftanb paa 
noget; gékk Þ. ok festi jarli allt þat, 
er hann kvað å, jarl sagði, at hann | 
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mundi síðarr um fégjöld á kveða Flat. 
II, 1817; jf. Ný. 75 (1119; SE. I, 
852!?; kváðu þeir å hvers mans fé —, 
en ræntu at öðrum kosti Sturl. I, 3195; 
jvf. 3408: bað Ólaf á kveða, hve marga 
menn hann vil hafa með sér Laæd. 21 
(47'5f8.); 3) kveða e-t á o: faftfætte, 
beftemme noget í en Þið Anledning: 
kveða á stefnudag, nær sjá ætlan skal 
at framkvæmd vera Flat. II, 66?; var 
kveðit á brúðlaupsstefnu Heilag. I, 2769, 
at á kveðinni stefnu Laæd. 283 (615); 
at á kveðinni stundu o: til ben faftfatte 
Tid, Ny. 148 (2567); gerðu þeir þá å 
kveðit með sér, nær þeir skuldu finn- 
ast &c. Sturl. I, 362": mun ek å kveðit 
gera, hverir þar skulu vera Heid. 24 
(3467). 4) føre Anke over noget med 
Paaftand om, at bet ilfe er fom bet 
itulde være (jvf. kæra á); kveða å gögn 
Grg. I, 738. 1017912. í bessum orð- 
um þótti — kveðit á Máfhlíðinga Eb. 
18 (229 jvf. 22%; lát eigi á kveðin orð 
í (vísunni) vera Hitd. 679; — skulum 
við snúa þeim vísum, sem mest eru 
á kveðin orð í kvæðinu Flat. III, 2417. 
— at: 1) kveða e-t at (for kveða at 
orðum? jbf. hann skal svá at orðum 
kveða, at (>: fom) hér skilr Gul. 869) 
o: fige, ubfige: svá er at kveðit, at — 
(>: faa er ber fagt, at —) Pr. 721: 
svá kveðr ritning at, ok eigi fyrir því 
at —, heldr var sú hvíld hans fyrir 
spáð í því atkvæði Messusk. 170'f8-; 
verðr af því svá at kveðit, at Johannes 
bjuggi guðs götur &c. Post. 8469; jvf. 
Pr. 66%. 2) kveða e-t at 2: ubtale, lat. 
ronunciare; þó at þat hljóð eda at- 

væði, er sambljödendr hafa, megi 
varla eitt saman at kveða SÆ.II, 289. 
3) kveða e-t at e-m 0: beftilfe noget 
over en, beftemme, at bet flal veberjareð 
ham, tilfalbe ham i Livet; mikit er at 
Kjartani kveðit ok kvni hans, ok mun 
óhægt vera at pera við forlögum þeirra 
Laæd. 43 (126%; mikill harmr er at 
oss kveðinn My. 130 (2071). — upp: 
kveða e-t upp o: fremfige, ubtale noget, 
faa at man faar børe bet: sem hann 
hefir þetta råd upp kvedit Heilag. 
II, 69%: þat skulu lög vera, sem hann 
kvedr upp Flat. II, 69%; vér viljum 
hugsa fyrir oss um kjörit ok kveda 
sidarr upp Fm. VII, 88"; þykkir svá 
öllum, þótt ek kveða upp Gísl. 10*; 
er þeir réru út med Midfjardarnesi, 
kvað hann upp, at þar væri sex menn 
— þeir, er sannir væri at fjörráðum 
við hann Sturl. I, 183"; Þ. kvað þat 
nú upp, at hann ætlaði at Þorleifi 
Sturl. II, 197". — út: kveða kvæði út 
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o: til Ende, Fm. V, 178!. — við: kveða 
vid fe under kveða 1. 
kveðandi, f. 1) Recitation, Sang, Fore: 
brag af et Digt (kvæði). Mork. 224" fø. 
(Fris. 8383. Hkr. 1408). Laxd. 87 
(9977); Flat. II, 2423. 2) Berfemaal 
i et Digt. SE.1, 5967. II, 26!5, 10051915, 
148”. 1503. . 
kveðja, v. (kvaddi) jvf. gjar. queddian, 
gbt. quatjan, kuetian Graf V, 6493. 
1) tiltale, benvende fig til en í Drb, 
meb fin Viltale. Ny. 2 (812. 82 (48!%); 
svá kátr, at hvert barn kvaddi hann 
hlæjandi Fm. VII, 1729, hann gengr 
nú í brott ok kveðr engan mann (2: 
uben at fige et Drd til noget Mennefte) 
Band. 4"; sá þeir mann á bænum, 
ok kendu þeir þar Blasium ok treyst- 
ust eigi at kveðja hann, ok hurfu aptr 
sem 8 kyndiligast með hræzlu Heslag. 
I, 2578. kveðja e-n at e-u o: tale til 
en om noget, fe nedenfor under hræ. at. 
2) bilje paa en ved fin Æntomit; Oddr 
kvaddi Einar, því at þeir kunnust Mork. 
106"*; þeir kveðja konung Eg. 8(189); 
jvf. För. 49". 6219, fe under kveðja (f.) 2; 
ogfaa om faadan $ilfen, huormed man 
tager Wffteb: kvaddi hann bræðrna ok 
skundaði síðan — aptr í mörkina (= 
fat. valedicens fratribus continuo se 
— in eremum dedit Heilag. Il, 868173, 
3) falbe en med Dpforbring til at fomme 
eller gaa til et Sted, til at gjøre noget; 
verðr sá at fara, er kvaddr er Kgs. 
62? (jvf. krefja Kgs. 6235). þó at 
margir sé kvaddir (lat. vocati), þá er 
sem „dróttinn segir í guðspjallinu 
(Matth. 22, 14), at fáir eru kosnir 
Heilag. I, 465" jvf. 464: þá er þeir 
eru héðan (>: bort fra benne Berben) 
kvaddir Heilag. I, 465"; kvaddi hús- 
karla sína með sér Nj. 11 (18%): 
kveðja búa til þings, til máls o: talbe 
Bønder til Møde paa Ving, til Delta: 
gelje í Behandlingen af en Retdfag, Ni. 
74 (10919). 24 (36"); kveðja goða til 
tylftarkviðar (— kveðja goða tylftar 
kviðar Grg. I, 148" fe unber Mr. 8) 
Grg. I, 1012; kveðja til heimilisbúa 
Grg.1,4!; kveðja búa um sök, um mál 
2: til at bera kvið i en Sag, Grg. I, 
1427, 1487; Nj. 186 (2189). 143 (288*-1); 
m. Snf. kveðja e-n at bera vitni Ný. 
143 (288"). 4) fræve noget af en, an: 
mobe en om noget (e-n e-s); brödur 
kveðja skaltu blíðliga arfs ok æðra 
hugar, er-at þat hæft, at þú hjörvi 
skylir kveðja Fafni fjár Sig. 2, 12; 
skal hann stefna hann heim til kvöðu 
ok kveðja hann fjár þess, er hann á 
at honum Gul.37*, jvf. Frost. 10, 6'; 


kveðandi — kveðja 


þá skal hann fara — ok kveðja hann 
jarðar ok óðals síns Gul. 266"; jv. 
Frost. 12, 6.81: kveðja e-n blessanar 
Heilag. I, 211'; kveðja e-n laga >: 
opforbre en til at fige, vab ber er Lov 
og Ret, DN. I, 265"; kveðja e-n máls 
2: føge at faa tale med en, faa en i 
Tale, tale til em, Heilag. II, 201”; 
kveð ek yðr þeirra orda allra, er vör 
skylda lög til at bera Ný. 143 (1389); 
ek kveð vettvangsbúa þessa alping:- 
reiðar ok búakviðar Nj. 186 (2185). 
kvöddu hina 6 bjargkviðar, er eptir 
vóru (nl. efterat 4 vare or kvaddir). 
um målit Gunnars Nj. 75 (110); 
kveðja goða tylftarkviðar Grg. I, 148"; 
kveðja e-n heipta >: ubæfte en til Fien»: 
ftab Hm. 152 (181) 5) træve, begjære 
noget (e-a); på skal hann krefja föður- 
arfs sins eða þess arfs, er hann kallar 
til Frost. 9, 77; griðmenn eigo at 
kveðja í gegn hests ok matar ok allrar 
reiðo þeirrar, er hann skal hafa á 
þingi Grg. I, 119'89> ef maðr kveðr 
år at eindaga Grág. 2219: kveðja 
éránsdóms Grg.I, 84"; kveðja tylftar- 
kvidar Grg. I, 6197, næsta dag epår 
var móts kvatt Fm. VI, 12" jf. VI 
609; eptir þat kvaddi jarl þinga Flóam. 
15 (13419); jvf. OH. 161“. Vatsd. 4 
(8); kvöddu þar gistingar, en bóndi 
vildi engan greiða gera þeim Æð. 51 
(96%); gékk til dura ok kvaddi hurðar 
Anal. 188? (Pr. 56%); kom så, er —, 
ok bað líknar, en hinn vildi eigi lúka 
(ap ); Þetta flytr sá, er hurdarinnar 
afði kvatt Heilag. II, 660": ef gestr- 
inn kveðr dura SE. II, 22": jf. Fla. 
I, 420": Fm. VI, 121"; Hetag. I, 
5883". 6489. vil ek — tala við sålv 
mína ok með ástar andsvörum kveðja 
margs þess, er mik forvitnar um hennar 
hátt Heilag. I, 458?; lítlu síðarr kvaddi 
hann (nl. ben fyge) matar ok eptir þat 
svefns (2: vilbe ban have Mab og ber- 
næft faa fove) Bp. I, 8669; kveðja sér 
griða Bp. I, 544'9; kveðja sér hljóðs 
Gunl. 11 (2555); Ný. 71 (105), Ález. 
9713 - nå vil ek, at þú kveðist (2: kveðir 
þér) þessa verks Krók. 5%; er þeir 
eyrðu tysvar (nl. þess) kvatt; at upp 
skyldi lika hliðin Hetlag. II, 15?! (fvt. 
15%). — Med Præp. af: kveðja e-n af 
stofunni o: falbe en ub af Stuen (jví. 
kveðja ut), Korm. 40! (1079). — at: 
1) kveðja e-n at e-u 9: tale til en om 
noget: Oddr kveðr hann at engu, mælt- 
ust þeir ok ekki við Band. 11"; þik 
vil ek at þessu kveðja —, hvert boð 
viltu bjóða Ólafi konungi fyrir aftöku 
Karla OH. 148? (Flat. II, 268%; jv. 


kveðja — kveif 


För. 839; Heilag. I, 39"; Laxd. 7 (9%); 
leitaði konungr ráðs við lið sítt, kvaddi 


hann at því Gregorium Dagsson ok 
Erling — . VII, 256": hann kvaddi 


döttur sina at öllum rådum ok vanda- 
málum Fm. VI, 120'; jvf. Lazxd. 24 
(617). 2) kveðja e-n at e-u 0: opførdre 
en til noget (en Qanbling), = kalla e-n 
til e-s: berum kvið þenna fram, sem 
M. kvaddi oss at Ný. 143 (2389), — 
frá: kveðja e-n frá e-u o: ubelutle en 
fra noget, berøve en noget (jvf. kveðja 
e-n ur e-u); ek hefi oft menn frå æfi 
kvadda, er eigi vildu hlýða minum 
boðum Flat. I, 2977 (Fm. I, 305"); 
sjaldan var ek på frå kvaddr, er en 
góðu vóru ráðin Nj. 111 (170%. — 
til: kveðja e-n til e-s o: falde, opforbre 
en til noget, = kveðja e-n at e-u 2: 
skaltu — kveðja menn til ferðar með 
þér Ný. 7 (147 ivf. Heid. 16 (8227); 
kvöddu til lofs við dróttin alla skepnu 
Messusk. 172"; konungr kvaddi þá 
báða til sunds Flat. III, 4074 — 
upp: kveðja e-n upp 1) falde, opforbre 
en til at ftaa op fra Leiet: síðan vakn- 
aði Haraldr ok kvaddi upp menn sína 
Fm. VI, 179", 2) falbe nogen til Bana: 
ben og Dpbrub: síðan samnadi hann 
liði ok kveðr upp almenning Nj. 132 
(207); jvf Fm. XI, 120" (Jómsv. 108?!) ; 
hann sendi um alla fjörðu menn ok 
lét kveðja upp hvern mann, er hann 
fékk Sturl. I, 8415; jvf. 8408, — ur: 
kveðja e-n ur e-u o: ubelulfe en af 
noget (jvf. kveðja frå): kvöddu 4 búa 
or kviðinum Ny. 75 (1102), jvf. ryðja 
ur, nefna ur. — Ut: kveðja e-n út o: 
falbe en ub, oþforbre en til at tomme 
ud af Qufet; er drykkjumåli var lokit, 
þá kveðr konungr þá út, ok ganga til 
sjófar Flat. III, 4075; O. kvaddi út 
Hóskuld ok Hrút, þeir géngu út báðir 
ok heilsuðu Ósvifi Ný. 12 219. 
kveðja, f. 1) Tiltale, hvormeb bet ene Menne- 
te benvenber fig til bet andet; við brúar- 
«pordinn hittast þeir Guðmundr, ok 
varð ekki at kveðjum (>: uben at be talte 
et Ord til binanben), ok er þeir skild- 
ust, þá veik G. aptr ok mælti: hverja 
leið skaltu ríða af þingi? Ölk. 2l'; 
hann kendi þá (nl. djöflana), í hverjom 
likjøm sem þeir våro, ok nemndi hvern 
eirra á nafn, ok fékk hverjom þeirra 
á kveðju, er váro verðir, Þór kallaði 
ann heimskan o. {. v. Heilag. I, 669". 
2) $ilfen, — heilsan; er hann kom inn, 
heilsaði bann konungi, konungr tók 
kveðju hans Eg. 16 (28%); hann kvaddi 
lluga, hann tók kveðju hans ok spurði, 
hverr hann væri För. 49?; jvf. 62! 


kvefja, v. (kvafði) — kefja. 
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hann kvaddi konung, en konungr tök 
ekki kveðju hans Flat 111, 2728; berit 
S. dróttningu kveðju mína Ingr. 8 
(159 a!ð); bar honum kveðju dróttningar 
ok orðsending Ingv. 8 (160b%; bar 
hann konungi kveðju Pörolfs ok sagði, 
at — Eg. 13 (24); sagði þeim kveðju 
Gunnhildar ok þat með, at hön myndi 
ekki — Nj. 3 (65%; ek skildomk 
fyrir 4 nóttum við Ólaf konung, sendi 
hann kveðju hingat til lands öllum 
— guðs ok sína OH. 126%7; segit 
honum guds kvedju af minni halfu (í 
lat. salutate eum ex me) Heilag. ll, 
49315:8. Magnús — sendir öllum mönn- 
um í Gulaþingslögum kveðju guðs ok 
sína Landsl. Prolog. 1*; jvf. DN. I, 8?. 
7*. 8", 59%, 607. 815. 822, 983. med bvillen 
Íeðvanlige Indgang, fom forefommer ille 
alene i ongeré og Bifperð, men ogfaa 
t andre jðvrigbebðperfonerð og í Privat: 
mænbð Breve, lan jammenbolbeð mbt. 
gott grueze iuch Jwein 221; gott gruesz 
euch Birlinger Alemannia XI, 211”; 
gott grúszt manchen, wenn er ihm nur 

anken konnte B. Alemannia X, 183918., 
sprachen: got grúze dich der juden 
kunic und slúgen unsern herren an sine 
wangen (309. 19, 8) Z. f. d. Alterth. 
XXIV, 1298. jf. DM? l4fg.; Wei- 
martsches Jahrbuch IV, 306 fg. og Ub- 
tröffet guði vel kominn (fe 6. 816 bé). 


kvedjubod, n. — kveðjusending ; M. kon- 


ungr sendir yðr kveðjuboð ok segir 
síðan Fris. 267. 


kveðjusending, f. Qilfen fom frembæres 


ved anden Mand eller fremfended i Brev. 
Flat. 11, 4205. Fm. VI, 927; Pr. 343”. 


kveðskapr, m. 1) Digten, Forfattelje af 


Digt (kvæði), = skáldskapr 1. Fm. 
VI, 387.. 2) Digt, hvad en bigter eller 
bar bigtet, = skåldskapr 2. Fm. VI, 
409; Flat.I, 4959; SK.1, 5949: Vatsd. 
37 (60%); Sturl.1, 2469, Svarfd. 19 (160). 
Draum. 123"; níða e-n í kveðskap Fm. 
VI, 1172. VII, 60*; Ottar — kvaðst illa 
una við kveðskapinn Ingolfs Frs. 60. 


kvef, n. tjener til Dverfættelje af lat. fa- 


cies paa bet enefte Sted, hvor Ordet er 
forefundet: greip glóanda jårnit — ok 
rak framan i kvefit þessi nykomnu 
konu Heilag. II, 4379 ivf. 28, 

Kgs. 47" 


(Brenn. 559), 


kveif, f. et Glagð Que eller þovebbebat: 


ning; kom Kæi ræðismaðr gangandi 
í höllina í einum silkikyrtli ok eina 
kveif á höfði Ridd. 263; om öll peyne 
eller mitra (fom gbt. cuppa) Fm. VIII, 
8783. Bp. II, 186%: Thom. 4407; fom 
fr. coiffe om Brynjehætte eller Pantjer- 


368 kveik — kveisa 
bue (fe Blom i An0. 1867 6. 76; Höf. | 
Leb. IX, 41'%fgg.. V. Gay Gloss. archeol. 
I, 406 b!% Kgs. 66", 92", — Ge Diez> 
I, 148 unber cuffia, Du Cange I, 180014 fag. ' 
og Ahlqnist de Vestfinska språkens 
kulturord 6. 141. 

kveik, f. = kvika (Bp. I, 1979"), kvey- 
kva (Bp. I, 8398). By. I, 197 v. 1. 2. 

kveika, f. 1) bvab ber optænder noget, 


einn at mæla við Evo Pr. 675; lif 
hans ágætt — kveikti margra manua 
hjörtu til hafnanar veraldar Flat. Íll. 
24654: jvf. I, 246"; Fm. VIII, 127. 6) 
Lodbbe, fammenlobbe (2); vóru þau hjölt or 
gulli steypt, er at vóru. en skalmir. 
var kveykt við Konr. 57%. 

kveikja, f. 1) bvab ber anvenbeð til ber: 


brænbe; figurl. ástar, lastanna kveika 
Alex. 57!. 144; slægðar kveykor Konr. 
58". 2) Blur. kveykur, kveykvur 2: Gjær 
jom anvenbeg til at fætte Gang paa ØL 
bringe bet í Gjæring. Bp. I, 8398 
(9! fg.). 

kveiking, f. Dyptænden; fig. kemr lifs 
kveiking ok huti i limu sveinsins Mar. 
979"; syndarinnar kveyking innan meðr 
sjalfum sér (mobi. fjåndans freistni 
fvrir útan sik) St. 82; kveikingar 
holdligra girnda Mar. 234" (245"%); 
sundrlyndis næring ok úviðrkæmilig 
kveiking Thom. 173". 

kveikja, v. (kt) 1) [evendegjøre (jvf. kvikr); 
kveikta ek þat, er áðr var dautt Post. 
174*> önd kveiki ek í líkneski svá, at 
öllum sýnist þat kvikr maðr vera Pust. 
174"; ek (>: Legemet) var görr af moldo, 
ek var þitt ílát, þú (Sjal!) kveiktir 
mik Hom. 1939; Samuel var eigi upp 
kveyktr (2: opvalt fra be bøbe), sem 
Saul sýndist Post. 248! kveikja upp 
kyn hins andaða frænda mins i sinni 
erfd St. 426" jvf. 425% (Ruth 4, 5. 
10); mun ek hvíla bjá honum í nótt, 
at ek megi kveikja kyn mitt af honum 


kveikr, m. Bæge í Lampe. 


kveinan, f. = kvein. 


kveinka, r. (að) — kveina. 


med at optænde lb; fe eldkveikja. 2; 
bvad ber tjener til at fremtalbe, føraar- 
jage noget (kveikja, v. 8); sundrlyndis 
sáðir ok kveikja „Stj. 192; öfundar 
kveikja Bp. II, 219; kveikjur holdligrar 
girndar Mar. 11827. 

Flat. Il, 


508; Heilag. I, 186”. 


kvein, f. lagen, Jamren. Heilag. I. 447". 
kvein, n. b. f. Alex. 55*; Bp. 1, 408. II. 


140" 


kveina, v. (að) tage, jamre fig (agf. cva- 


nian, got. qainon; jvf. veina). Vol». 
1589 (c. 30); kveina um eldividar fæð 
Flat. 1, 290; jvf. Guör. 1, 1. 2, 11; 
Fld. 111, 154”: Alex.32*:; at vér skyl- 
im heldr af meinmælum fagna en 
kveina Heilag. II, 6682: létu, sem eig. 
heyrði, hvat er hön kveinadi Fm. VI. 
952'*fa-. þorði nú engi at krytja eða 
kveina móti Israels lýð „St. 370*; 
veinar nú ok kveinar ok biðr ser 
vægdar Æf. 138; kveina sik eigi til 
hafa at lúka svá mikit Æf. 16". 

Post. 858”; Mar. 
1135”; Hetlag. I. 684”, II, 443", 

O Hm. 106"; 


Bp. II, 64! 
Thom. 





kveinkan, f. = kvein, kveinan. 
218!%. Mar. 1135”, 

kveinkanarorð, n. Orb bvort man Hager 
eller jamrer fig. Klm. 1912. 

kveinsamligr, adj. tlagenbe, Hbnfenbe; k. 


fætter Sid beri og bringer bet til at 


— kveik kyn þítt af föður þínum AM. 
238 fol. 2 (1 Mof. 19, 32 34 jvf. SY. 
124". 2) antænbe; þú kælir eldliga 
hluti, en kvevkir kólnaða hluti Post. 


365'%; sloknaði — þessi eldr svá gjör- 


kurr Aler. 1492. 


samliga, sem hann hefði aldri kveyktr | kveinstafir, m. pl. &lage, Klagemaal. Aler. 
'. 568. 


verit Post. 365?!; jvf. Ný. 125 (1941). 


154. Mork 


130 (1997); Flat. I, 3427; er åstareldr | kveisa, f. Øyld, ondartet meb Vært fer: 


því framarr kveikjandi Heilag. I, 712"; 
var kveikt ljós Flat. I, 343": kveikti 
hverr, sem hann vildi, — sitt ljós (jvf. 
lifanda ljós £.8) út af þessum — eldi 
Dunst. 388” (jvf. kvikna 2); vóru log 
kveikt Flat. II, 128: kveikja ljós í 
keri Leif. 57" (Luc. 15, 8). 3) opvætte, 
fremtalbe; kveikja kvitt Fm. V, 3167. 
Flat. I, 203"; kveikja sorg, harm 
Hamd. 1; Fm. X, 367": kveikir svá 
úpp með höfðingjum fullan fjándskap 
Vallalj. 7. hón mátti kveykja upp 
eldingar Pr. 217". 4) ubíprebe noget 
fom Nvgte, = ljósta upp, slå upp. 
Fm. IX, 358 v. 1. 7; Krök. 162. 207. 
5) tiljlynde, bevæge; kveikti hann orm 





bunben Qævelfe (jvf. kaun, kýli); hanu 
hefir haft kveisu mikla í fætinum —. 
en nú sprakk fótrinn í nátt, ok er or 
kveisunaglinn Hrafnk. 149; ef kveisa 
er komin í hönd þér, på —, þat dregr 
út hvarvetna kveisu or mannsholdi 
Pr. 470'%, 471. Da ber ved kveisa í 
Folfefproget oftere betegnes en Mat: 
bil, et Jnfelt (fe Aasen 6. 409 a under 
kveis; Prof. E. G. Schyttes Ordsam- 
ling í Skand. Lit. 8. Skr. 1807, átt 
Marg. det Bind GS. 79), har Betydnin: 
gen: Byld, Vært fandfynligvis fin Grunt 
bert, at man anfaa benne for at vær 
en Følge af, at ber havde fat fig et 
giftig Orm (eitrkveisa) i ben af Bært an 
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grebne Legemsbel, ligefom man i Folleipr. 
falber faaban Vert med Navnene troll, 
tussebit, føm man mener fan helbrede 
ved færegne bertil anvendte Befværgel: 
fesformularer, og man om en onbartet 
Bert figer, at ber er eitr i ben (jvf. DM. 
1129: A. Kuhn í Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XIII, 186—148; P. Kalm 
Beise nach dem nördl. Amerika I, 36); 
ja bet er endogfaa muligt, at ber ved 
kveisa Pr. 470 fg. netop flal forftaaes 
et faadant Dyr. Om forfljelige Slags 
kveisa og Befværgelfesformularer (bænir), 
fom anvenbteð berimob, fe HE. II, 3829 fø. 
kveisunagli, m. ben fafte Rjerne, Baag8- 
moberen í en Vyld, nht. eiterstock. 
Hrafnk. 14?! (fe unber kveisa); Ng. 148 
(244 jef. 136 (2195). 
kveisusullr, m. = kveisa. By. II, 168”. 
kveita, v. (tt) gjøre Ende paa noget, gjøre 
bet forbi dermed; mér er ekki um þik, 
síðan þú kveittir (v. í. kneiktir) hann 
Kaldrana Fld. II, 181" (jvf. 1166f8.). 
kveld, m. ben Zib af Døgnet, ba Dagen 
er til Ende (fe DM.* 700 n. 2; jvf. at 
kveldi Grág. 37” = um nótt Grg. I, 
29'3. kveldsöngr,=nåttsöngr),=kveldr, 
kveld dags; nú var kveld dags Partalop. 
6*; at kveldi dags (= at kveldi) Ég. 
24 (46%); Fm. VI, 88": at kveldi skal 
dag leyfa Hm. 80 (81); at kveldi er 
dagr lofandi Mött. 22", at kveldi lífs 
várs Cod.Am. 625 qv.; hvern dag, er at 
kveldi kom Eg. 1 (2); þriðja kveldit 
(>: EirBbagðaften, jvf. þriði dagrinn)? 
Sturl. II, 1599, å kveldit 2: om vel: 
ben, om Kveldene i Mm.: engum manni 
leyfði hón at sækja råd at sér þess å 
milli, er hón fór at sofa á kveldit, ok 
hins, er hón var klædd Laxd. 7 (8*), 
á kveldum b. f.: hann bað sina menn 
vera hljóðláta ok siðsama á kveldum 
Flóam. 22 (1437); þá stundum, sem 
honum var sagt, at danzleikr var 
-hafðr å kveldum Bp. Í, 849"; í kveld 
>: 1) i ben anftundende Kveld, til Kvelda : 
par vilda ek, at þú færir eigi heim i 
reld Æ5. 16 (18%); þenna aptan hinn 
sama mælti Bergþóra til hjóna sinna: 
nú skulu þér kjósa yðr mat í kveld 
Ny. 128 (1971; þeir vóru at Raufar- 
felli í nótt ok ætluðu í kveld í Mýdal 
Nz3. 147 (2527. 2) ben fibjt forlebne 
Kveld: hvar eru menn þeir, sem i 
kveld kómu heim til þín (Vulg. qui 
introierunt ad te nocte) Stj. 121" (1 
Mof. 19, 5); um kveldit o: ved Dagens 
Ende: så peir hann vera å Steði í 
i Inga — um morginmat, at 
dagverði ok um kveldit DN. II, 2573; 
sögðu, at þeir mundu ekki heim koma 


örinner: Drbbog. I. 


kvelda, v. (a 


um kveldit Nj. 128 (196"7); firir útskrift 
dagþinganar várs herra konungs ok — 
með öðrum tiðendum, er þí fylgðu, ok 
vér tókom in festo Blasi: um kveldi 
eptir a tansöng, ok — þökkum vér yðr 
N. VIII, 125”; settist hón hjá Rúti 
ok drukku þá, ok um kveldit mælti 
hön, þú skalt liggja í lofti hjå mér i 
nótt Ni. 8 (6%); Gunnlaugr kom eigi 
heim um kveldit — —; um nóttina, 
er Þorbjörn så út, fann hann Gunnlaug 
son sinn fyrir dyrum Eb. 16 (199). 

) 1) bringe í ben Stilling 
bvori noget er, naar kveld fommer; 
uperf. sólina kveldar Klim. 297"; dag- 
inn kveldadi Post. 89"; daginn tó 
at kvelda ok ljösit minka Ridd. 1819; 
ogjaa uden Dbjelt: kveldar 2: bet bli: 
ver Kveld, Fm. VI, 156": Str.45*. 2) 
blive til Kveld; áðr þessi dagr kveldi 
El. 111. 


kveldlangt, adv. faa længe fom Svelben 


varer, konungrinn bauð nå at skilja 
skyldi þenna fund með þessu móti, at 
hverr færi heim til síns herbergis k., 
ok læzt þó vilja hafa þenna fund um 
morguninn eptir Barl. 144*; lítit mun 
ek at þessu gera k. —, um morguninn, 
er þeir sátu undir borðum, bað Por- 
steinn — Svarfd. 14%, 


kveldligr, adj. tilbørenbe velben, af beng 


Beftaffenbeb. Kgs. 115. 


kveldmål, mn. Zib ba bet bliver kveld; 


at kveldmåli DN. VIII, 120", 


kveldmåltid, f. b. f. Fld. 1II, 282”, 
kveldr, m. = kveld. DN. I, 2819. 738!?. 
868 


. Dm denne majculine Form fe 
Rydqv. II, 25, jof. Sjålens tröst 3685: 
Arkiv I, 232% fø. | 


kveldriða, f. fvinbeligt Bæfen fom man 


foreftillebe fig ridende (jvf. gandrei ) 
omfring í Mørket og tilføtende Mennefter 
Gtabe eller Døden, = myrkriða (fe min 
Afhandling om Lappernes Hedenskab 
og Trolddomskunst í (norft) Historisk 

idsskrift IV, 172 fgg.; færftilt Aftryt 
6. 38 fgg.). Hjörv. 15; Eb. 16 jví. 
20; Post. 9147189.: kveldriðuhestr >: 
vargr Flat. II, 735. 


kveldseta, f. at man bliver fidbende o 


ppe 
om Natten (jvf. sitja nætr Ég. 60 5 
1359) itftebetfor at gaa til Gengð til 
læbuanlig Tid (t. úbersitzen), — nått- 
seta. Fm. VII, 126 v. Í. 


kveldsvæfr, adj. tilbøielig, trængenbe til 


at faa fove, gaa til Qvile naar Kvelden 
tommer. Fm. VII, 126%9.; Eg. 1 (23. 


kveldsöngr, m. = nåttsöngr (agj. niht- 


sang), fom bolbteð KI. 9 om Uftenen; 
sú tid, er vér köllum kveldsöng eðr 
nåttsöng, er i minning graptar drótt- 
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ins Cod.Am. 625 qv.; eptir kveldsöng kvennagipt, f. Kvinberð Vortgiften. Borg. 
gékk biskupinn heim til herbergja 7. 
sinna ok þá eptir til borðs — —; eptir kvennagi ting, f. b. í. Borg. 1,7 r. I 
máltíðina um kveldit reikaði biskupinn Br 
um baðferðir um golf, ok sidan fór kvennatirnd, f. Begjærlighed efter vin: 
hann i sæng sina Bp. L 849719: eptir! ber; saurlífr i kvennagirnd Post. 615". 
kveldsöng um aptaninn var B. prestr kvennagrið, n. == kvennafriðr. Icel.sag. 
einn saman at kirkju, þá er aðrir menn | II, 191749: 
fóru inn Mar. 732}. kvennahár, n. Kvinbebaar; fax hans (nl. 
kveldtimi, m. Zib, ba bet er blevet kveld | Geftens) var allt gult sem hit fegrsta 
(fof. kveldmål); þá var kveldtimi Fid.| kvennahår El. 95", 
II, 427 kvennahús, n. $u8, Rum, Bærelje bvori 
kvelja, r. (kvaldi) pine, plage. Hom.41"; Avinderne bave fit Titboldsfted, = 
Flat. I, 1177, Fn. I, 3520. VII, kvennaskáli. Fld. II, 
2402. kvennaklæðnaðr, m. Avinbebragt Kvind: 
kveljari, m. Diner, lager, = kvalari. folfeflæder. Grg. II, 204 
Alex. 78'; Post. 1083. Heilag. II, | kvennaland, m. Rvinderneð Land. Fm. 
313!”, 3223. 3248. 6593, Mar. 965*. XI, 414": jvf. kvenland. 
kvelling. JA Oypelighed, Gtrantenbheb. Hei- | kvennalið, n. = kvennafolk. Ljósv. 13". 
TI kvennamaðr, m. Manböperjon fom er fjær 
kv ad adj. af jaaban Beftaffen: | efter Kvinber, gjerne vil have med vem 
heb, at man føler fig ilbe, mindre vel | atgjøre. Fm. VIII, 238", Kim. 327" 1: 
meb Geniyn til Qelbreb; i sumar var| forefommer fom Øgenavn: Eysteinn k. 
mér vellingasamt, en er —, hóf af| DN. II, 146"; jvf. Kvennaþórisgarðr 
mér allar våmur, svá at ek kenni mér| DN. Vi 763, 
hvergi íllt Sturl. I, 2427? (Bp. I, 5139). kvennanál, n. = konumál, Sag angaa: 
kvellisjúkr, adj. fygelig, fvagelig. Æg.27| ende kvennafar. Ljosv. De t.; Flat. 
(5319); Laxd. 17 (34); Fjölsv. 23. II, 4763. DN. IX, 3992. 
kvellisótt, f. = kvelling. Eg. 71 (1682). kvennaraun, f. Move fom man unber: 
kvelni. „Í Grufombhed (jvf. kvelja). Hom.| tafter Ávinber for at fomme til unn: 
1223 flab om bereð 2Grbarbed. Mött. 107. 
ken n. coll. Kvinber. St. 71%. 257. | kvennaréttr, m. Net fom gjælber for Kvin: 
289%. ogfaa í Blur. sem ill kvendi| ber, om Srænkelje, fom tilføies bem, om 


gera, Heilag. I, 455”, | lfabeligþeb, bvori be gjøre fig ffblbige. 
kvenir, m. pl. = kvænir. Eg. 14 (26"7);| Fsk. 

jvf. DN. VIII, 623148. kvennúskálaðyr n. pl. Dør gjennem bvil: 
kvenland, m. Kvænernes Land, = kæn-| fen man fommer ind í kvennaskáli eller 


land (Flat. 1,21%); forverlet med kvenna-| fvinberneð Quð. Sturl. IT, 161", 
land (fe dette Ord) af Adam. Bremens. | kvennaskáli, m. $uð hvori Kvinderne op: 


de situ Daniæ. Eg. 14 (26). bolde fig. Sturl. IT, 1289. 161%, 
kvenna, f. fvinbe, = kvinna. Fld. Il, kvennasveit, f f. Gare, Følge af Kvinder. 
596!6, m , 


kvennaaskr, m. et paa J8lanb brugeligt | kvennasæti, n. Sted hvor Kvinderne Have 
Óulmaal, om bvið Størreffe fe under | fin Gibbeplads. ork. 126". 
karlaskr. Jb. 375 (NL. IV, 314%8.); | kvennavagn, m. ben fille Bjørn, faa Faldet 
ivf. kvenngildr, karlgildr. forbi man ftaaenbe med Anfigtet vendt 
kvennafar, n. ufybff Omgang med Kvinder, | mod ben og Karl$vognen (vagn) har 
— kvånarfar, kvennaterði, kvennferði. gin til venftre Side (fe kvennavegr). 
Flat. I, 2161. 2337; Ljóst. 12. . 4765, 


kvennafé, n. = — konufé. Hk. 783. kvennavegr, m. Kvindefiben, ben Stbe jon 
kvennaferði, n. = kvennafar. Pr. 331";| man lige over for fig bar til venfire 
DN. V, 4228. (faa falbet, forbi man ved at gaa ind 
kvennafjöldi, m. Koindeftare, Stor Forfam: | gjennem Kirfen8 Qovedbør havde Avin: 
ling af Kvinber. Mött. berne fibbenbe veb fin venftre Gibe jví. 
kvennaflokkr, m. Mött. 59; Inge. 7(158");| masculi in australi, feminæ autem in 
Heilag. I, 319. 376". boreali parte (nl. ecclesiæ) manent 
kvennafolk, n. Rvinbder, Avindfolt,=kvendit | Durandi Rationale div. off. lib. 1 c. 1 $ 
Fm. I, 28310. Ny. 180 (199%). 46 jvf. modi. karlavegr; halfa set- 
kvennafriðr, m. ben Kvinderne tilfommende | stofona kvennaveginn DN. IV, 283'''e- 


lifrænteligbeb eller friðhelgi, = kvenna- 


kvennborinn, adj. nebftammenbe þaa vin: 
grið. Fm. IX, 479!. 


beftben; sá er kvennhorinn (= er kvenn- 
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sift OH. 4”; er or kvennlegg Flat. 1, 
413!) er or kvennkné Fris. 57%) væri 
af hans ætt Fm. IV, 83. 
kvennbúnaðr, m. fvinbebragt, = kvenna- 
klæðnaðr. tj. 186”: Kb. 50 (92). 
kvenndýr, n. Qunbýr. tj. 71%. 77", 


kvennferði, n. — kvennafar, kvennaferði. 
DN. IV, 591! 

kvennfolk, n. = kvennafolk. Fid. III, 
644"; Ingr. 7 (1582). 

kvennfugl, m. Qunfugl; mobf. karlfugl. 
Er go (= AR. II, 399b'): Post. 


kvennföt, n. pl. Svindellæber, = kvenn- 
klæði. Frost. 15, 8*. 

kvenngildr, adj. faa god fom en Svinde, 
fom fan regnes berfor; med Heninn til 
fornøbent eller tillommenbe Kofthold (fe 
karlgildr, kvennaaskr): kvenngil r Öma- 
m DI. I, 174%f. 8503. 402%. 

kvenngjöf, f. Gave fom Drabömanben 
tilligemed fin Quftru, Moder og Datter 
flulde give be Kvinder, ber ftobe í lige 
Stægtftabsforbolb til ben bræbte, for 
faalebeð at bøbde ham og tilfrebeftille 
dem. Gul. 245". 3 

kvennhallr, adj. tilbøtelig til at føge Sam: 
fvem med Kvinder, holde fig til bem. 
Flat. II, 2983. 

kvennkenna, v. (nd) falbe med Svinbe: 
navn. Fid. 111, 75": Vig. 683, 

kvennkendr, adj. jaaban føm er af Qun: 
ion; kvendi kvennkennt Kgs. 257; 
kono sina kallaði hann tungl vera, 
es kvennkendo nafni heitir luna á 
latínu tungu Post. 1824. 

kvennkind, f. Qunfjøn; kvennkindar o: 
af Qunljøn, mobf. karlkindar. 907. 799. 

kvennklæði, n. = kvennföt. Gul. 228". 
255. 

kvennkné, n. Ívinbeligt Led í Glægtlinje; 
þeir vildu þann konung hafa, er kon- 
ungborinn væri at faðerni allt til heiðni 
svá, at ekki kvennkné hafði á milli 
komit Fm. IX, 2519 jvf. 327; så er 
or kvennkné væri or hans ætt kominn 
Fris. 677. 

kvennkostr, m. Parti fom en Mand bar 
Hníebning til at gjøre ved Fnbtræbelje 
i AGgteftab. Fm. VI, 355'”; bjóða kvenn- 
kost til kaups Flat. I, 407”, 

krennkryplingr, m. fvindelig Krøbling. 
Bp. II, 79”. 

kvennkvikendi, n. levende Bæfen af Hun: 
tign, funbyr. Kgs. 24 v.1.; Stj. 80%, 

kvennkykvendi, n. b. f. Kgs 24". 

kvennkyn, n. Qunljgn. Barl. 24", 

kvennkyrtill, m. £$vinbeljortel. By. I, 
506" Sturl. I, 227%. 
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sonum sínum Öllum konunganöfn ok 
setti þat í lögum, at hans ættmenn 
skyldi hverr taka konungdóm eptir 
annan, en jarldóm sá, er or kvenn- 
legg væri af hans ætt kominn Flat. 
I, 413 (juf. Fris. 579); þar næst tekr 
jamskylt af sammæddum systkinum 
komit, ok tekr fyrr í karllegg en í 
kvennlegg Landsi. 5, 7 (88. 84%. 
kvennlegr, n. Kvinbeð Befoven, at nogen 


liggr konu. Borg. 2, 125. 
kvennliga, adv. faalebes fom anftaar en 
Kvinde. Vigl. 912. 


kvennligr, adj. toindelig, = kvennsligr, 
mobf. karlligr; kvennligr líkami Bp. 
II, 152. Mar. 897", kvennligt brjóst 
Heilag. I, 414"; kvennlig íþrótt Fid. 
III, 576": kvennligt eð Heilag. II, 
1523; kvennlig östyrkt Heilag. II, 220". 

kvennlist, f. fvinbelig Kunft, Hærbigbeb. 
Vigi. 48", 

kvennmaðr, m. Svinbemennefte, mobj. karl- 
maðr. Kgs. 89}. 

kvennmannliga, adv. faalebes fom bet 
jømmer en kvennmadr; hón lét sér alla 
hluti kvennmannliga verda 2: hun flil: 
fede lg t alle Ting faalebeð v. f. v. 
Fld. III, 528". 

kvennmannsbúningr, m. Svindedragt, = 
kvennaklæðnaðr. Mar. 1109”: Bård. 
25%, 

kvennmannsstakkr, m. faaban stakkr, fom 
bruged af Kvinber. DN. VII, 3498. 
VIII, 2555. IX, 7815 

kvennmanssödull, m. Svindefadel. DN. 
I, 3219. 

kvennnýtr, adj. avledbgtig í Dmgjængelfe 
meb Svinde, faa at be funne njötast 
(Nj. 7, 6.13%), = nýtr til þeirra luta, 
sem karlmaðr skal með kono barn 
gera (Landsl. 5, 6 v. 1. 29), = færr til 
venna (Str. 40), Stj. 1953. 

kvennormr, m. Drm, Slange af Qunljøn. 
Post. 874". 

kvennsamliga, adv. letfærbigen i Omgang 
med Kvinder; mæla k. við konu 9: føge 

' ved utug ig Tale at forføre en Kvinde, 
Völs. 190* (c. 43). 

kvennsamr, adj. begjærlig efter Svinbder. 
Flat. I, 195; Pr.250':; så Jupiter var 
svá kvennsamr ok dáðalauss, at hann 
hafði systur sína at konu sér Hó. 15", 
bóndi gjörði skip sítt einn saman í 
nausti, hann var kvennsamr, ok um 
daginn sýndist honum, at kona hans 
géngi í naustit, hann bregðr á blíð- 
læti við hana, því at þau voru vön til 
slíkra leika, nú legst hann með þess- 
ari konu Bp. I, 605!5, Hjörleifr hinn 
kvennsami Halfss. 6" (c. 2). 


kvennleggr, m. Ívinbelig Glægtlinje; gaf | kvennsemi, f. Begjærlighed efter Kvinber. 


24* 
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Hom. 1223; kann ek lækning at gera 
vel at (o: belbrede for) kvennsemi Fld. 
II, 341" (jvf. 8423). 

kvennsift, adv. paa Kvinbefiben, i Kvinbe: 
linjen (mobi. karlsift). Grg. I, 196"; 
OH. 4”. 


kvennskikkja, f. tvinbelig Dverflæbning, 
faaban skikkja fom bruges af Kvinder. 
Flat. I, 8787; Sturl. I, 258*:7, 

kvennskinn, n. fvindeðperjon (med for: 
agtelig Bibetybning, fe under skinn); sjåm 


vér —, hvat þér vinnr, kvennskinnit! 
síðan gráðugr sultr gengr í þínn kvið 
Mar. 284? (298). 

kvennskratti, m. fvindeligt Vrold (jvf. 
skrattakarl). Gísl. 5277. 

kvennskrúði, m. tvinbelig Dragt, = kvenn- 
búnaðr. Fld. II, 377". 


kvennskygn, adj. frarpfynt til at tjenbe, 
bedømme vinder. Fid. III, 527. 

kvennsköp, n. pi. tvinbelige Kjønsbele. 
Ingr. 7 (158 a'%). 

kvennskörungr, m. bygtig Kvinde. Fm. 
VI, 57. 

kvennsligr, adj. Ívinbelig (= kvennligr, 
mobi. karlligr); kvennsli likneskja ræ 
Gfiltelle) Heilag. II, 50875; kvennslig 
ásjóna Heilag. II. 357. 4573. 639'; 
kvennslig mjólk Mar. 187"; kvennslig 
atgerð Mött. 16'*; kvennslig raust Alex. 
1723. kvennsligt brjóst Mar. 480! 
kvennsligr búnaðr Heilag. I, 134”: 
kvennsligr faömr Post. 655”, 

kvennstyrkr, adj. faa ftært fom en Svinde; 
varla ætla ek þik kvennstyrkan vera 
Grett. 7; jvf. Fld. 111, 5723. 

kvennsvipt, f. Kvindefide, Kvinbélinje (jvf. 
kvennleggr). Gul. 105!. 235. 317" føs- 
3195 fag. 

kvennsviptarmadr, m. Berfon fom bører 
til Kvinbelinjen. Gul. 234 fg. 

kvennsödull, m. Kvindefadel, faadan Gabel 
fom bruges af Kvinder. Fm. Á, 875. 

kvennúmagi, m. Ívinbelig úinagi, Kvinbe8- 
perfon fom trænger til andres Forjør: 
gelfe. Bp. I, 285”. 

kvennvådir, f. pl. = kvennklædi, kvenn- 
föt. Hamh. 19. 

kvennvél, f. Svinbebjælp, 
jom en Kvinde lan gjøre. 

kvenska, f. 1) bvab ber anftaar en ær: 
bar Kvinde í Alm. Str. 5". 15%, 1989, 
2) en Kvinbeð Kudflhed, hendes ubefmit: 
tebe 2Gre. Bær. 103”; vil ek, at hön 
hafi sjálfræði á sér at halda kvensku 
sinni fyrir hverjum manni Fsk. 17"; 
þó at kona gæti vart sik (= komist 
úskemd undan) fyrir kvensko sinnar 
sakir, svá at hann komi eigi vilja sin- 
um fram Landsl. 4, 4%. yf. gfv. 
qvinska Schlyter 502 a, mbt. wipheit, 


faabant noget 
Gísl. 44", 


kvennsift — kverkamein 


weypheit Mhd.Wb. III, 720 b, Keller 
Erzåhl. aus altd. Handschr. 6. 175". 

kver, n.' Læg af Blade í en Bog. Fm. 
VIII, 402", 


þj 

kverk, f. (M. MM. kverkr á kverkar) 1) 

ben af Qagen og Ýaljen dannede Binlel, 

eller ben bløde Det fom mellem ben 
nedre Kjæves begge JHalvdele Ligger inbe 
ved Gallen; hann tók undir kverkinu 
ok kysti hana My. 1 (2); Þ. skaut 
broddi at þeim manni, er A. hét —. 
ok laust undir kverkina svá, at vdd: 
út um hnakkann Fm. VII, 211”; skáru 
kverkina ok drógu þar út tunguna 
Flat. II, 386; þótti, sem barkakýlit 
væri dregit niðr fyrir hóstinn, ok var 
þar allt þrútit undir kverkina Bp. I, 
382". 92) í Blur. Strube; skaut A. — 
spjóti í gin honum ok nistir svá tung- 
una niðr við kverkrnar, at — Adler 
„TIN; breifadi S. um kverkrnar å hon- 
um, ok fann, at ör stóð um þverar 
kverkrnar ok i tungurætrnar Æb. 45 
(887); tekr hann þá annarri hendi um 
kverkr henni (nl. kettunni) en annarn 
um hrygg, ok gengr hana á bak ok brýtr 
í sundr í henni hrygginn Flat. Í, 530“; 
sveininum stóð fiskbein í kverkum (v. å. 
halsi), er hann skyldi matast Heilag. 
I, 2589. bat n, er stendr fyrir g et 
næsta Í einni samstöfu, þat er minnr 
i nef kveðit en meirr i kverkr, en önn- 
ur n SE. 149349; vinnandi þat (nl. mann- 
kynit) með sínum dauða braut af 
kverkum helvítis Heilag. I, 6809; skild- 
um við svá, at mér þótti hann eigi 
vel syngja at kverkum mér Grett. 
101'%. 3) Det Jndfnit, ben Binlel jom 
findes paa Øreblab ber, hvor bette fe: 
ber fammen med Hammeren (jvf. kverk 
2 Aasen 406 a, hvorimod efter Hyltén- 
Cavallius Vårend och Virdarne II. 
2279 sjelfva skafthålet heter i landets 
mål qvarke); L. hljóp å bak Gunnari 
ok höggr til hans með mikilli öxi; G. 
snerist at honum ok lýstr við atgeir- 
inum, ok kom undir kverk óxinni, ok 
hraut hón or hendi honum Ny}. 54 
(8410), 4) Vinkel fom banneð af ber fal: 
benbe Bølge8 brudte Lop; féll hvárr 
(boði) í kverk öðrum Jómsv. 57. 


kverkamein, n. Gfabe, Lidelfe, Sbgbom í 


alien eller Struben; tók kverkamein 
svá mikit, at víða þrútnaði af höfuð 
ok hals, kverkrnar fúnuðu, ljóp or 
bæði vágr ok holdfúi sárum þeim, (sem) 
á gjörðist By. I, 1899, Jón — tók 
kverkamein mikit ok þrútnuðu (nl. 
kverkrnar) åkafliga svá, at hann mátti 
öngu bergja ok náliga ekki mæla svá. 
at heyra mætti Bp. I, 1169 jví. 347". 








kverkasótt — kvíða 


kverkasótt, f. Qalleiyge. Ann. 75", 2089. 

kverkasullr, m. Hæveke í Qalfen eller 
Struben. OH. 196". 

kverkband, n. Baand fom bundet under 
Hagen holder Qat faft paa en Mands 
Qoveb. Grág. 381'%9. 

kvern, f. (8. -ar, %. DL. -ir) 1) — kvern- 
steinn. SE. I, 376': DN. IV, 5609. 
kvern alnar til augans DN. II, 180", 
2) Mølle, Kvern hvortil hører 2 Mølle: 
ftene; om Qaandvern: SE. 1, 3768 9 fg. 
DN. I, 188": sat kona vid kvern ok 
kvad forkunnar fagrt við, er hön mól 
Fm. VII, 233" (jvf. Mork. 2247 fom 

ar stóð for sat); om Bandbmølle: DN. 
. 5441. II, 4253. 

kverna, v. (að) bebygge (08 eller Band: 
falb med Mølle eller Kvern. DN. VIII, 
286 (3177. 319"). 

kvernå, f. Aa, Elvu fom briver Kvern eller 
Mølle. Bolt. 45". 

kvernaberg, n. Bierg bvoraf ber ubbrh: 
beð Mølleftene, = kvernberg. DN. I, 
8645. XI, 1444. 

kvernafoss, m. 308, Banbfalb, fom briver, 
fan drive en Kvern eller Mølle, = kvern- 
foss. DN. I, 940", HI, 298915, IV, 
560*?1, VITI, 286!2-?8 (— mylnufoss 8. 20). 
2995. 

kvernahús, n. Ýuð, bvort ber er indrettet, 
opfat fvern eller Mølle, = kvernhús, 
mylnuhtis. Bolt. 78". 118!9, 

kvernajárn, n. Jernbeflag til vern eller 
Bolle. N. IV, 5603. 

kvernalag, n. Intereðfentitab i Møllebrug? 
síra O. skipti við T. mylnuna Fokko 
út í einn hlut kvernalagsi Eiðs mylnu 
DN. III, 474? 

Lvernalegr, n. Sted, bvor Mølle ftaar, er 
opført; EF. hafði ok fylgdi þeim kverna- 
fossi ok kvern, er liggr á suð(r)landit 
viðr fossbrúna, þat nezta húsit ok þó 
þat neðra kvernalegrit DN. III, 298". 

kvernaleiga, f. Betaling fom. ybeð for 
Brugen af, Maling paa en Mølle. DN. 
IV, 560", 

kvernarauga, n. Øtet, Qullet í en Mølle: 
ftens Midte. SE. I, 378? jvf. Flat. I, 
47%: DN. II, 150", 

kvernastæði, n. Sted, hvor ber ftaar, fan 
ftaa et Møllebrug, = kvernstæði, kvernu- 
stæði. Bolt. 1019; DN. I, 5814. 

kvernberg, n. = kvernaberg. JKr.19%: 
DN. VIIL 416; Bolt. 1383. 

kvernbitr, adj. fom biber paa, ffjærer fig 
ind í Mølleften; om Sverd: Flat. I, 47. 

lvernhus. n. = kvernahús, mvlnuhús, 
DN. 1. 3993. 544!6, II, 1499. IV, 560?. 
V, 178*13. Halfss. 81". 

kvernhússtæði. n. Sted hvor ber faar 
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eller fan vþfgreð kvernhús (jvf. kvern- 
stæði). DN. I, 9049. 111, 518". 

kvernsteinn, m. Kvernften, Mølleften. SE. 
1, 876; Flat. 1, 47”: Heilag. I, 355; DN. 
V, 1782. Qvf. Sartorius Urk. Gesch. 
d. d. Hansa b. 0. Lappenberg Il, 83”, 

kvernstæði, n. = kvernastæði. DN. I, 
544", 

kvernustædi, n. ». f. DN. XI, 251, 1379. 

kveyka eller kveykva, f. — kveika, f. fe 
dette Ord. 

kveykja, v. (kt) = kveikja; fe unber bette 
Drb, hvor Erempler paa denne Form 
findes anførte; jvf. keykva. 

kvi, f. (MR. BL. -ar) 1) Fold, Sndhegning hvori 
man famler Svæget; reka fé í kviar 
Hrafnk. 8"; jvf. Fbr..26'%9-: hugðust 
mundu taka þá í kvíum sem sauði til 
skurðar Fm. VIII, 60% eru nú inni byrgð- 
ir fyriross í firðinum sem sauðir í kvi 
F'm. VIII, 219* jyf. sauðakví. 2) Klemme, 
ri noget holdes indefluttet, en til begge 

iber (ved Gjærdber, opftillebe Folk vo. 

bes.) afftængt Gang eller Pasfage (jvf. 
klömbr), bvab enten ber faa er Tuttet 
i ben ene GEnde f. Er. Eg. 46 (90%): 
Fm. VI, 69%: eller ille (= geil) f. Ex. 
OH.119:5: Sturl. 1,24*%, 375*fø. 384919. 
II, 264'7fg.; Blur. kviar brugt t famme 
Betydning: þar var fylkt liði tveim 
megin hjå, en Glúmi var boðit at 
ganga í kvíarnar, ef hann vildi til 
dómsins Vígagl. 24"; jvf. Ljósv. 27%, 

kvia, v. (að) inbeflutte nogen faalebes, at 
ban iffe fan flippe bort; menn fóru ok 
vildu henda skjarra saudi ok kviudu å 
flugubjörgum ok vildu höndla Bp. I, 
330"; jvf. Vatsd. 15 (27'); er mér leitt, 
at konungr kvii oss hér ok drepi Jómsv. 
62?! jvf. 8 (Fm. XI, 66), jvf. Grett. 4 (6); 
reið hann þá undan —, en þeir eptir 
ok kvíuðu hann fram á hamar nökk- 
urn Sturl. II, 22" jvf. I, 3414. 

kviadyrr, f. pl. Dør, Aabning gjennem bvil- 
fen man flipper Faarene ind í eller ub 
af en kvi; hann hleypr or kviadyrun- 
um par, sem hann var at byrgja kvia- 
dyrrnar För. 267. 

kviagarðr, m. Gjerde, Ynbhegning om kvi 
1. Hrafnk. 8": Sturl. I, 366!. 

kviagymbill, m. fom Øgenavn:: Guðmundr 
k. Sturl. I, 8217; fe gymbill. 

kvíða, v. (dd) være befymret, bange for 
noget fom man gjerne vil unbgaa, m. 
Dat. Grett. 176": Fm. X, 99; Fafn. 
40; ogfaa kvíða við e-u OHm. 113"; 
Ljösv. 9?; Fm. XI, 148”; þat er nått- 
úra mannsins at vætta fagnaðar en 
kvíða við harmi „SÆ. II, 1209; kviða 
um e-t 2: være belymret for noget, fom 
man frygter for ilfeat funne faa: engi 
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þarf så at kvíða um vin eða. jólavist, 
er — Æl. 126!!; ogfaa með Perfonen, 
fom man finder ubfat for en Fare, Ulykte, 
ber sniteð unbgaaet, tilføiet i Dativ: 
eigi mæla ek þetta af því, at ek kvíða 
mer né mínum mönnum Fm. XI, 278. 
kviða. v. (að) = = kviðja. DN. VII, 190, 
VIII, 111"; Håk.Iv. 2507; úkviðat 2: 
uforment, upaatalt, DN. IV, 1242. 
kvida, f. forefommer fom Ravn paa kvæði 
forfattebe i kviðnháttr f. Er. Glælogns- 
kviða OH. 230"; Hákonarkviða Fm. 
IX, 234", 285, men ogfaa í andre 
Digte8 Navne f. €. Guðrúnarkviða NFkv. 
2419; Hallmundarkviða Grett. 144" 
Helgakviða NFkv. 201 að: - Hýmiskviða 
NFkv.105, Völsungakvida 'NFkv.190a. 
1939; Þrymskv iða NFkv. 24; þá orti 
hann kvæði, er kallat er kviðan skjalf- 
henda eda drápan steflausa SE. I, 
. 646", Ge K. Gislason i AnO. 1881 
Å sd  Hått. II, 132 og Arkiv II, 


Frygt, = kvíði. Kgs. 
4448. Bær. "1208 
Ft kvidu fyrir e-u 2: være bebrøvet, 
Alþ for en ZTingd Skyld, Heilag. 


kvidargirnd, f. Tilbøtelighed, til Fraadferi, 
fat. gulositas, Kgs. 1 

kvidarhungr, m. 1 fom føles í Ma: 
ben. Halag. 

kvíðbjóðr, m. Ynlebning til Befymring 
eller Wrygt. By. I, 145 

kviðblástr, m. sel LA 
Underlivet. Thom. 

kviðburðr, m. Fremfigetfe. af den Sjen: 
belfe, fom kviömenn have at afgive i 
ben dem forelagte Sag. Grg. I, 659! 
1009, Heið. 24 (347"); Ný. 756 (8719) 
143 (284). 

kviðdrag, n. Kaft med Bugen under Aanbe: 
brættet, fom forefommer boð Qefte, ber 
ere ,fprengte, fletne“ get iSL. kvidslit- 
inn J. kelsson Suppl. til island- 
ske Ordbøger II, 267 b*), fom Følge af 
ben indvorteg Stade, bvoraf be lide. 
Frost. 10, 48": Landsi. 8, 165, 

kviddråttr, m. b. f. NL. IV, 8119 v. 2. 5. 

kviðhlutr, m. Bugftylke ; beir föstrar hans 
leiddu hann (nl. Rollant) pa nøat vel 

vi 


kv iða, f. Heilag. Í 


Dpbovning af 


klæddan i kyrtli, var af lutum 
góðum Klim. 82". 

kviði, m. Yrygt, Betymring, = kvíða; 
hvårki er þat æðra né kvíði. þótt — 


Fid. I, 77", 
kvíðinn, adj. tilbøielig til Frygt eller Be: 
tnmring. Kim. 4917; Eb. 19 (81). 
kviðja, v. (að) formene, forbybe en noget 

(e-m e-t). 27 
195. SKr. 79": 


Leif. 66*. "671; Grett. 


kviða — kvíðr 


36*; Bp.1, 152"; Stat. 230; kvidjast 
e-t 2: unbflaa. fig, unbbrage fig for 
noget: ef þá væri nærr um sættir 
ðrar en áðr, þá kviðjumst ek ekki 
benna vanda, ef til þess er annarra 
vili slíkr sem þinn Sturl. I, 37”. 
kviðjan, f. JForbindring, Forbud, bvorved 
Ta bliver en forment. JKr.5l'; By. 


=: laus visa, lausavisa. 


Å 34 (60%). 103 (1609. — 
4267 Bp. I, 169); 27 (54 OE 
Grett. 329: Svarfd. 19 (1 17); Fm. VI. 


198 fg. 872"; Sturl. I, 18 fg. 
kviðmaðr, m. en af be Mænd fom flulle 
beltage í ben Kjendelfe, fom taldes kviðr. 

Grg. I, 64%, Grág. 456". 

kviðr, m. (OG. -ar, N. PÅ. -ir, Å. PÅ. -u) 
Kjendelfe, Dom i Am: kviðr norna 
Hamd.81; men i Befynberligbeb: Kjen: 
belfe, fom "afgiveð, Berjoner, ber kaldes 
til at afgive fin Kjendelje í en Retsiag 
(je Arnesens isl. Rettergang 6. 187 jo.: 
P. A. Munch d. n. Folks Historie II. 
1011; Keyser Norges Stats- og 
Beetaforfatni i efterladte Skrifter 
II, 1, 890 fgg.). Grg. I, öl fg. 66. 
, 85; kveðja e-n kviðar 2: falde en 
til at være kviðmaðr Grg. I, 5lfg.; 
rvdja kvið 2: ubftøbe en eller anden af 
$vibmænbene, Grg. II, 85": bera kvið 
: fremfige ben Rjendelfe, hvorom de 
ere blevne enige, Grg. Í, 64fg.; jví. 
Ljósv. 99; bera kvið um e-t Grg.l. 
56” bera kvið å e-n, í móti e-m >: 
afgive fin Rjendelte Íaalebeð, at ben 
gaar en imod, Org. I, 66*!ðfg.. Sturl. 
1, 108!) Ljösv. 4"; bera kvið af e-m 
o: afgive fin Stjenbelfe til Fordel for 
en, faalebed at dar Í ene i Sagen, 
Vigagi. 178. 183 I, 439"; retta 
kvið o: bringe det. át Mjgjørelfe, hver: 
lebeð kviðr flal lybe, Grg. 1, 67; kviðr 
figeð skilja e-t, skilja um e-t Grg. I, 

1439. 1574. Grág. 317"-4. 


kvidr, m re -ar) Bug, Mave, = magi. 
Fm. VI, 350 fg. VILT, 352'5: Anecd. 
23; I, 1683. B 345"; låta 


. p. I, 
fylgja kné kviði Grett. 28'; klappa 
um kviðinn á konu Grett. 83": óx brúðar 
kviðr frá brjósti niðr, svá at erdueik 
gékk heldr keik ok aum i vömb Hitd. 
á? fg.; hafa barn kvikt í kviði Grg. I. 
85: bat barn, er kvikt er orðit i kviði 
móðurinnar, áðr henni sé frelsi gefit 
Org, I 2941: ivf. Mar. 21. 22". U". 
8881. 3427, 8480. 3611, 


29"; Frost. 13, kvíði, m. Betymring, = = kvíða, kvíði. Fu. 


, 





kviðsótt — kvikna 


kviðsótt, f. Gbgbom, Smerte i Maven, = 
kvidverkr. Heilag. II, 6297. 

kvidsullr, m. Gæpelte, Svulf: i Maven 
eller Bugen. Bp. I, 102 

kvidugr, adj. frugtjommelig aa Hormave, 
tyt í Maven). St. 176"; OT. 364; 
mer ein vard kvidug af sínu tilstilli 

A rt af benbeð egen Mbjærb) 

Heil , 585!9:. síðan varð hón kvið- 
ug af Å með) þeim blessaða burð 
Mar.333? (ivf. Hyndl. 41; NFkr. 160 b 
med Ynm.); kviðug at barni Bp. II, 66%. 

kviðuháttr, m. Berjemaal, fom er eien: 
bommeligt for bet tr. satt Digte, fom fal: 
beð kvida. í. fe Th. Möbtus 
i Arkso I, dr 

kvidustadr, m. Anledning til Frygt eller 
Belymring; mörgum var å þvi kvíðu- 
staðr 2: bet havde givet mange Anled- 
ning til Befymring, Laxd. 44 44 (126 }. 

kvidverkr, m. Smerte í Maven ar. 


kvid-lindi, n. b. f. (jvf. vælindi, vælan, 
valæn); svá er sagt, at kvidvælindit 
ok pess konar meinsemi, sem par 
fylgir, sótti hann mjök svá, at stund- 
um var hann at bana kominn, nema 
hann mataðist opt á hverjum degi 
Heilag. I, 381'ía.5, bvor efter Beftrivel: 
fen i maa være Tale om Cardialgia ner- 

kvdproti, m. Qovenhbed í Maven. By. I, 

ig Å f. Kvie, lat. juvenca. Grg. II, 

; Sturl. I, 165*"f8.; Æb. 63 (116); 
SU. 3885: Trój. 2 (107). 

kvigendi, n. b. í. Fld.1, 253?; jvf. Aasen 


408 2”, ; 80. qvigandi o: Svie, Schlyter 
ö0l a*; Rydgv. II, 1302. 
hm m. ung Stub, lat. juvencus. SE. 
kvigukalfr, m. Kviefalv, Qunfalv. Bp. 
368” Eb. 68 (1167). 


kvika, f. 1) Kjødet under Neglene paa Men: 
nefter, unber lovene eller Ýovene paa 
Dyr (Foltefpr. kv kvik Je EG 408 a jvf. 
nbt. Kad Ny = Frp 
ID. 84%, olpp i Næfen? 
Ves asianus hafði 2 gig nösum —, 
t mein kalla þeir vespas Post. 

ivf. 1553 rab Heilag. II, 2897); 

ví. gfv. W. hafdhe ena fula sot innan 
sinum næsum swa at the wllu mz 
matkum, ok ther aff fik han nampn, 
thy at vespa thyter en mathk a warth 
mal Fornsv. Legend. I, 312”, 3) tin: 
benbe Kildbevand (levende Band Joh. 4, 
10fg. jvf. 1 Mof. 26, 19; 8 Moi. 14, 
6. 16; Sal. Høifang 4, 15; "oh. Mabenb. 
„ 17); sem sú kvika nam staðar ok 
rann ekki SE: I, 428, jvf. kvikudropi, 
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kvikja, eitrxvikja. 
kv eikvur (Bp. I, 


4) Plur. kvikur = 
33909), Bp.1, 1979 


ot. v | 
kvikfé, n. vag (if. viva pecunia Du Cange 
III, "29217 fe8-: Ny kirkehistor. Samlin- 
ger VI, 587). Stj. 106*; Og II, 208". 
kvikfénaðr, m. b. í. Kgs. 
kvikindi, n. 1) levenbe Bien. Stj. 2715, 
4803; sá maðr, er árýgir líkams losta 
vid annat kvikindi en konu NBKr. 249; 
þa bæði (nl. líkami ok önd) eru eitt 
vikendi ok eru kölluð enn ytri maðr 
(i Mobfætning til andi) Homil. 116'; 
hön (nl. jörð) fæddi öll kykvendi, ok 
hón eignaðist allt þat, er dó SE. I, 
4, hljóð er allt þat, er um kvik- 
indis eyra má heyra SE. II, 62". 2) 
Dyr, mob{. maðr og fugl; þá er guð 
hafði skapaðan allan heim ok skrýd- 
dan hann —, svá ok með kykvendum 
eða fuglum, þá skipaði hann tveim 
mönnum til &c. Kgs. 106" jf. 1065; 
menninir ok kykvendin SE. 1, 1809; 
kykvendi mælti manns röddu Elueid. 
118"; þeir ero kykvendligýr, er allan 
hug hafa á heiininum sem kykvendi 
Homil. 167"; ferfætt kykvendi ok 
skridkykvendi Homsl. 167", 
kvikja, f. = kvika 3, beraf eitrkvikja 
SE. I, 42; jvf. Ustekvikja, en Bat 
paa Qarbangervibben. 
kviklátr, od). livlig, munter. Hirdskrå 
299. Alex. 38". 
kvikliga, adv. fivligen, med Raftbed. Klim. 
kvikligr, adj. 1) af livligt Ubfeende; K. 
— var meðalmaðr at vexti, kvikligr 
ok sköruligr Bp. I, 80". 2) livagtig, 
faaban fom fyned Levende; pessi lik- 
neskja var svá kviklig sem lifandi maðr 
Mar. 1132. 3)? þessi kóngr — hafði 
pegit með þá vikligt vald ok ríki 
af guði Æf. 169. 
kvikna eller kykna, v. (að) 1) Tomme til 
Qive, 1100 Qi. 5tj. 80": Pr. 217 
E. I, 622. Mar. 1551, 2) tomme él 
at brænde; "eldr kviknaði seint Bp. I, 
171; tendraði eld í limum uppi — en 
tréit kviknaði svá skjótt, at því næst 
stóð logi i lopt upp Fid. II, 515"; 
Sø kerti — kviknar (mobi. sloknaði 
á einu augabragði ok berr á 
sér skært ljós með björtu logi Dunst. 
888?! (c. 4); kyknar (mobí. sloknar) 
fyrir honum ljös miskunnar Homil. 
grið. 8) opilbeð; om be menneitelige 
ølelfer: fekk stöðvat alla lostasemi 
á, sem áðr hafði kviknat í líkaman- 
um Heilag. Il, 184", bardagafýstin 
kviknaði Alex. 66; kvikna í ástarhita 
til lofs við sæla Maríu Mar. 101”. 4) 
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oplive. tilfriffne, fomme til Kræfter; | kvísl, 


kviknan — kvistr 


f. (R.M. -ir) De Gren, en af 


þá kviknaði hestr hans, er fyrr var| be Afdelinger, hvort nog et forgrener fig: 
móðr, því at hafði tekit önd aa GQjortehorn: Str. 3å ; pa Armlvfe: 
sína Æi. 35", opftaa, fremfomme:; tage: Flat. II, 297". ætæl i en 
kviknar eitt ord å ennar talat Æf.| Bogftab, = kvistr. SE. II, han 3) en 
8579, af be Linjer, bvort en Slægt deler gr 


kviknan, f. Kommen til Live; få kviknan 
(= kvilna) SE. I, 62" 

kvikr, adj. 1) fevende, mobi. dauðr. Grg. 
I, 1249; Ghe. 24; Mork. 2213; Fm. 
VII, 2273: verda kvikr i kvidi mödurinni 
Grg. I, 2941. Syri höföu her svå mik- 
inn, at drjúgum ótti öll jörð kvik 
skriða fyrir mannfjölda Stz. 298" v. Í.; 
hann átti eigi meira í kvikum kvist en 
eina kú Mar. 1049”: undan teknum öll- ; 
um kvikum hennar búeyri DN.II, 4423. | 
kvikt fé = ganganda fé, kvikfé, DN. 
I, 68192. VIII 1539; kvikt båfé Kalfsk. 
81 bé; kvik kýr Kalfsk. Sl að; hvat 
segir þú? kvað hann, kvikr fjåndi! 
(ivf. t. der lebendige "Satan, eufel) 
El. 249. 2) livlig, let bevægelig, munter, 
fvil til Ginba; svá verðr herrinn kvikr 
við þenna kvitt, at margr Ep sem 
hann sé óðr orðinn Alex. 117”. — Ge 


ryg» 


y 
kviksetja, v. (tt) begrave fevende, — | 
1. fe 


kvikvan í jörð (Hetlag. II, 
RA. 694!“ fgg.; Osenbrig ggen Álenan. 
nisches Strafrecht 6. 917. 1871, 22775, 
229?3. 2857 fag. 286%- om hvilten Gtrafð 
Anvendelje í Norden fe ogfaa H én 
Cavallius Vårend och Virdarne II, 
DgF. V, 148 v. 48. 147 v. 56. is9 v 
118. 168 vr. 28. 170 v. 19). Pr. 4129. 
Bárð. 38. Flat. III, 564?. 5689. 56915, 
671, 

kviksilfr, n. Kviffølv. Rb. 39", 

kvikudropi, m. Draabe Kilbevand. SE. 


kvikva, f. = kvika 1. SE. I, 5426 

kvikvasettr, adj. = kyksettr.  0H.230*. 

kvikvavöðvi, m. Tytlæg ggen. Fris. 50% 
(Hkr. 64%)? poor bet fvarer til kalfi 
Flat. I, 2227. 

kvikvendi, n. = kvikindi. Gul. 165. 

kvikvendligr, adj. byriff; kvikvendli 
hugr Post. 920"; kvikvendligr lýðr 
heiðinna þjóða Elucid. 1199. 

kvinna, f. = kona. Mar. 293", 631", 
1048'5; Æf. 80! v. 1. 3) v. 1. 87! v.l.; 
Clar. 18%, 

kvinnusamlag, n. Gamleie med Kvinde. 
NL. DI, 293", 

kvirkja, v. "{kt) = — kyrkja. 20. go 

=- kyrr. Herr. 222 Bp. Í 


kvirr, ad). 
18; tj. 778 

kvirrleikr, m. = kyrrleikr. Thom. 44", 
2572 


kvisa, v. (að) bvifte. 


Stj. 5189; Æf. 15". | 


— 


nkvisl. Gui. 105", Kgs. 7 
Landsl. 5, 7 (82%. á) en af be me 
fom en Ha eller Elv banner i fit Qob. 
DN. I, 581"; Troj. 2 (10%); Fm. VII, 
35" Stj. 108»: Grg. II, 1234: Elfar- 
kvíslir SR. I, 1619 (om Btilen) Flat. 
IT, 27" (om Götaelven); Nilarkvislir 
Stj. 652"; Pr. 245"; Rinarkvislir De 
12". 5) = forkr. Ær. 469 er = 
lat. furca Gloss. 3. 10 (42"f9.), 
mykikvísl. 


' kvís a, v. (að) 1) banne Grene, bele fig í 


Grene, forgrene fig; pat er laukr, höfud 

hans er fast i jördu, en hann kvíslar. 

er hann vex upp Herv. 836"; þar vöru 

vaxnir upp 5 hjalmlaukar saman ok 

kvisludust bar af margir laukar Floam. 

24 (1461); frå Þeim munu kvíslast 

margar ættir Flóam. 24 (146!5)- hefir 

þaðan kvíslast síðan allt mannkyn 

Hom. 1569; þat stendr å margkvi.|- 

uðum rótum - —, ok kvíslast síðan með 

stórum greinum ok margfölduðum lim- 
um ok með misjöfnum kvistafjölda 
Kgs. 958. 2) kvisla saman? KF. hafði 
beizl gótt, en er þeir hleyptu sem mest, 
á slitnaði sundr beizlit ok týndist 
öfuð, er á var, ok fóru þeir at leita 
ok fundu eim —, þá hét E. prestr å 
orlák biskup —, at finnast skyldi 
öfuðit, því at þeir vildu kvísla saman 
höfuðleðrit By. I, 814", 

kvíslatré, n. tyftet Træ; setja kvislatre 
undir vaðmeið Vem. 22%, 

kvíslóttr, adj. grenet, belt í eller fulb af 
Grene. Pr. 148". 

kvista, 'v. (ad) vifte, nebbugge paa jaaban 
Maade, fom man hugger Kvifte eller 
Grene ($8 fra et Træ; k. limit af tre 
Stj. 40197; jf. Post. 584": kvista hvern 
niðr hjá öðrum sem hráviði Klm. 155"; 
vera må, at ek kvista einnhvern vd- 
varn eðr alla två. áðr ek er feldr 
Lazxd. 82 (281'%; má ok vera, at Guð- 
mundi þykki ek eigi torsöttligr eptir, 
éf hann kvistar af mér slíka vinna, 
sem þú ert Ljösv. 15"; kvistat hefir 
þú spurdaga mínn, en eim hefir þú 
ifan mina með rótum uppslitit Heilag. 
I, 4579. kvista bål o: opføre Baal, 
Eb. 68 (1157). 

kvistr, m. (6. -ar, N. DL -ir, Å. Bí. nm 
Rvift Gren (jvf. "kvísl, grein). Am. 69 

738): Hamd. 5. 81 (30); Kgs. 25"; Str. 

877; Fld. I, 521%. 5221; rida þrí á 
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limar ok kvistu viðarins Fm. VI, 153 ; 
sjaldan verda kvistir betri en aðaltre 
OHm. 6": fig. om Trælktene í en Bog: 
fav (jvf. kvísl 2) SE. II, 149; dó 
búsmalinn á fám dögum ok allt þat, er 
jr áttu í kvikum kvisti (0: kvikfé) 

etlag. II, 1963: jvf. Mar. 1049. 
DI. 1, 3039. Foretommer fom Mændö 
Pyenapn: DN. IV, 2587. EJö. 240", 


kvistskæðr, adj. faaban fom (laber Træetö 
Ørene.  Hamd. 5. 

kvitta, v. (25) fortelle; ef svá er sem 
sumir kvitta Alex. 1849; þat er þá 
kvittat, at — Sturl. II, 16. 

kvitta, cv. (að) ertlære en fri, frigjøre (ivf. 
kvittr, adj.); kvittandi bræðrina ok 
húsit hér um æfinliga af öllu kallsi 
héðan af DN. III, 104", 

krittaðarbréf, n. flriftlig Kvittering. DN. 
II, 4491, 

kvittan, f. Snat, bvad ber fortælleð, — 
kvittr; hefir þú nökkur fleiri próf æller 
kvittan, at på — DN. IX, 263", 

kvittr, m. (N. BL -ir á -ar, Å. BU -u) 
Snaf, Fortælling; slíkt mun vera kvittr 

- ok róg úvina Haralds Fm. VI, 191%: 
fara at fiskimanna kvittum Fm. VII, 
3220, jvf. fiskisaga, kvittsamr; kvað 
þat ekki vera nema kvitt einn ok pata 
Flat. II, 381"; sögðu af því slikan 
kvitt, sem þeir höfðu heyrt Flat. I, 
70" (jof. 701); þá var kominn kvittr 
nókkurr fyrir ena stærri menn af för 
þeirra Fm. VI, 12'*; fara hér nú mörg 
fleygitidindi ok kvittar DN. VIII, 1049; 
eigi skolu þar kvittir ráða (2: gjøre 
Uflaget) Grág. 182; bað hann né 
eina kvittn kveikja í hirð konungs 
Fm. V, 316'. 

kvittr, adj. fri for Baatale, — åkærulauss, 
lidugr 2 (fr. quitte Diez* I, 123 under 
cheto); um fráfall bróður þíns er nú 
sem þá, er þú gaft þat kvitt Flat. III, 
130 (jf. 12719fg.): er þá kvitt eyrishöl 
í syðra Fanga fyrir prestbordenom 
EJb. 1559, jvf. 156"; N skal þú vera 
min kvittr >: fri for Baatale fra min 
Side, DN. IX, 268! 

kvittsamr, adj. tilbøielig til at fare meb 
(eð Gnat, have noget at fortælle. Krók. 
1479; ofkvittsamr ert þú, mågr! þú 
fylgir hverjum fleygikvitt, er-fiskimenn 
segja Fsk. 277". 

kvof, n. = kof. Kgs. 472 (Brenn. 63%). 

kvora, v. (að) — kvåra, fe bette Drb. 

kvæðafróðr, adj. fom minbeð og fan 
tecitere mange kvæði. Fm. VI, 8927. 

kvæði, n. Digt, noget fom er forfattet i 


887. yrkja, kveða kvæði Gunl. 8 
(2825 fg.). För. 3733. Flat. III, 241% fø. 3. 
Fm. VI, 366": Hítd. 562; leikr var sá 
kærr mönnum, at kveða skyldi karl- 
maðr til konu í dans blautlig kvæði 
ok regilig, ok kona til karlmanns man- 
söngsvísur Bp. I, 287%. þóttist hann 
þann veg helzt hyggja af lífláti Ara, 
at láta hreysti hans koma í kvæði þau, 
er víða væri borin Sturl. I, 923; flytja 
kvæði (= kveða kvæði) Gunl. 8 (2319); 
færa e-m kvæði 2: recitere før nogen 
et til hans ?Ære forfattet Digt, F'm. VI, 
8698; För. 372. Gunl. 8 (2289. vi. 
lofkvæði, mansöngskvæði. 

kvæðislaun, n. pl. Søn, Betaling, fom en 
faar af ben, for bvem ban bar tectteret 
et til hans Gre forfattet Digt. Guni. 
8 (23119; För. 37%, 

kvædismynd, f. Ubfeenbe, Gtiltelie fom 
kvædi bør have; því — at lítil kvæðis- 
mynd mundi á því þykkja, ef þetta 
skal heyra Flat. IIT, 4203 (jvf. Mork. 
967: Fm. VI, 36619). 

-kvæðr, adj. í dróttkvætt, samkvætt. 

kvæfa, v. (fö) fvæle, =kefja 3, kæfa. Mar. 
1135. 

kvækla, v. (að) — kvaka. Fld. III, 872". 

kvælni, f. ? Hom. 122, 

kvæmr, adj. fom fan fomme; uperf. er 
öngum yörom manni kvæmt i Nore 
at svá búnu OH. 582 (Flat. II, 62%), 

kvæn, f. = kvån. Lok. 26; Hamh. 8; 
Guðr. 3, 7; Am. 6. 

kvæna, v. (nd eller nt) = kvånga Grett. 
157; ' kvænast v. r. = kvångast Flat. 
II, 74%: Grett. 87; kvæntr = kvángaðr 
Gyd. 63"; Flat. 1, 1289; kvændr Mar. 
28219, 2913. 

kvænfang, n. = kvånfang (fe bette Ord). 
DN. I, 1604. 1809. V, 2123. 

kvæning, f. = kvångan. Flat. I, 576% 
(Fm. X, 1975). 

kvæka, f. = kveikja; í eldskvæka. 

kvækva, v. = kveykva, kveikja; k. ljós 
í keri Leif. 57". 59%, 6803, fe unber 
kveikja 2. 

kvöð, f. (6. kvadar) 1) rav (af kveðja), 
at man fræver eller hvad ber Iræves, 
— kvaða. Gul. 266": Frost. 12, 65, 
88. Fm. XI, 225". 2) FTilfaldelfe af 
búar eller kviðmenn Grg. I, 52%", 
161:%. 3) Collegium af tilfaldte kvid- 
menn. Band. 14%: réttr í kvöð 2: 
faadan fom fan meb rette være med 
blandt kviðmenn, Grg. I, 160 fg. 

kvöðudómr, m. Dom 1 Gjelbsfager til 
Paatjendelfe af et Kravs (jvf. kvaða) 
Rigtigheb. Frost. 10, 11. 


Berfemaal for at recitereð af Forfatteren | kvöduvattr, m. Perjon i hvis Nærværelje 


eller andre (jvf. kvida, kvidlingr). För. | 


en Fordring (kvada) er fremfat, faa at 
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han fan an Bidnedbyrd berom. 
Frost. 10, 2? Grg. I, 1199. 

kvóðuvitni, m. Bibr S3byrt om fremjat 
Fordring. Gul. 59". 2665, Frost. 10, 4?. 

kvöl. f. Q. kvalar, N. MÅ. kvalar og 
kvalir). Kval, Lidelje, Mage, Pinfel. 
Am. 61 (65). 98 (100); Flat. II, sø, 
Fm. VIL 58"; Kgs. 36?; Gyð. 
DN. V, 48%, 

kyfla, v. for kylfa. Fm. VII. 165 v. I. 

kyfla, f. fynes ftaa for kylfa i Betydning 
af Kvinden, fom ftammer, ille fan tale 
uben at famle efter Drdene, fandfynligvis 
brugt om Gverteð Íbenfte Dronning, 
forbi bet gif benbe fom Qaralbd Gille 
(Fm. VII, 165) meb den norfte Tale: 
kyflan gauzka, er þú trúir á Fm. VIII, 
3087 fø.: eller flal kyfla for kylfa bet 
opfatteð paa lignende Maade fom stöng 
i Mostrstöng ? 

kykna, v. (28) = = kvikna. SE. I, 182", 

= kvikr. Homil. 41", DI.I, 

gs. 235. 

kyksetir, adi fi efter Døden (jvf. 
kvikvasettr). Fm. VIII, 101% (jyf. 1001). 

kykvendi, n. = kvikendi ; fe dette Ord. 

kykvendligr, adj. = kvikvendli ; kyk- 
vendligr maðr (= Vulg. animali s homo) 
Heilag. I, 2867 (1 Gor. 2, 14); * Homil 


kýla, v. fylbe (jof. kýll brugt om Maven); 
sitja vid bakelda ok kyla vömb sina 
á miði ok munngåti Vatsd. 2 (4"); jvf. 
Herv. 348"; efla drykkjurnar ok kýla 
sik á ölinu Æf. 85 B“; kýla öl, drykk 


VIL adr. tyde ; tig pr 0. Í. b., Fm. 
kylba, gå = Fa jói under bette Drb 


kylfa, v. (fd) figte (af kolfr? kylfing, jvf. 
tvíkylfa, mynda); Haraldi var mjök 
stirt norrænt mál, kylfdi (>: famlebe) 
hann mjök par (0: for at finde) orðanna 


Fm. VII, 
kylfa, JA Gt. APR 1) Sølle, = klubba, 
klumba. Bev. 213" (jvf. 2181); Flat. I 
292161; hann var gyrðr sverdi ok hafdi 
í hendi ruddu mi la, er menn kalla 
kylfu eða klumbu ( OH. 108": er sumir 
menn kalla klubbu) Flat. II, 1908; 
eir hjöggu kylfur or viðkesti, sem 
å var titt at bera til dóma Sturl. I, 
2345; hann höggr sér kylfu mikla ok 
ferr síðan þar, sem sveinar gera elda, 
hann svíðr kylfuna útan ok hefir hana 
í hendr sér, ok er Eirikr sér þetta, 
þá spyrr hann: hvat skal klumban — 
sú hin mikla Flat. Í, 189'4f86-, þá reif 
hann upp mikla kylfu svá, at öngvum 
sýndist hón vápnhæf, nema honum 
Einum —; gerðist Klaufi nú svá úknár, 


kvöduvitni — 


kylr 


at hann gat eigi valdit klumbu þeirri 
er áðr barði hann með Svarfd. 17%", 
Svf. rótakylfa. 2) ben gverfte tegle: 
formige Del af Skbeta Forftavn? Flat. 
II, 44% of Fsk. 93". 3) bet manblige 
Sem (of t. kegel); hvat viltu hingat? 

" segir hån; ek vil a, at þú skeptir kylfu 
mína sagði hann; þú munt þat betr 
kunna en ek, betr tekst tveimr en 
einum, segir hann; síðan for hann í 
sængina hjá henni, hón spurði hvar 
kylban væri; hann bað hans taka milli 
fóta sér, en hón kippti hendinni ok 
bað ófagnað eiga hans kylbu &c. Fld. 
II, NB. fe ky ub pot. efter Cod. Am. 577 qv. — 

ek 

kylk, n. = = k ylfa 2. OH. 401. 

kylfing, f. Sigten, møifommelig Beftræbelie 
for at faa gjort eller udrettet, hvad man 
vil (jvf. kylfa, v.); sannadi h fsamliga 
sína kenning með einfaldligum máis 
hætti mót klókligum kylfingum villu- 
mannsins Heilag. II, 468'* (jvf. munn- 
skalp 46819). 

kylfingaland, n. Land fom beboes ai 
Kylfingar; Kylfingaland, pat köllum 


vér Gardariki Symb. 9 

kylfingar, m. pl. olbjager, et Folkefærd 
t Garbarile (fe P. A. Mu í det ». 
Folks Hist I, 1, 487 å An. 1857 6; 230 
—287). Eg. 10 (191119), 

kylfuhö F n. Slag med sølle (kylfa). 
Fi. i 367"; Jomsv. 7 

kýli. n. Bylb (ivf. rúla, kann, kveisa, sullr; 
nýt. koble DWö. V, 1585); nå greiptu 
á kýlinu þvi, er ar hugda, at fyrir 
löngu mundi springa Fm. VII, 121" 
(Fris. 294"; Hkr. 683). 

kýll; m. Boe Fl lif. kyllir, (at. 
culeus). ; var þér svá troðit 
í kýl sem korni í bel Fm. VIL, 213 (jvf. 
Ny. 120 (1819) og Bochhols í i Pfafjars 
Germania XIII, 816—318), J. mælti: 
bar mun vera makli ast, at fari saman 

arl ok kýll,tók bann þá a merkit af stöng- 

inni ok kom í milli klæða sínna Nj. 158 
(1740), ivf. karl ok kýr unber kýr. 

kyllir, m. Boje, Sæt í Alm. fe skyr rkylir 
2) Pungen, lat. scrotum. 

kylna, f. $u8 fom er inbrettet og Írigeð 
til Sørring af Korn eller Malt, = kjulna 

(sv. kölna Schlyter 364 b, eng. kiln 

eg t 314, af lat. enling)h hann þurkaði 
malt á kylno DN. 11, 


kylnueldr, m. $lb Bvormed ors opvarmes. 
Landsl. 7, 27 

kylnusvartr, adj. tullet, foærtet af fit Op: 
bold, fin Gjerning i kylna; fom fØge: 
navn: Porge DW. IV, 278”. 

kylr, m. Kulde, kuldi. ' Kys. 45" 
(Brenn. 58%). 








kyltli — kyndilmessa 


kvitli, m. Diminutiv af kult? hön var svá 
búin, ,at hön var í rauðu kyltli ok 
hafði yfir sér skarlatsskikkju Ny. 33 
(4874). 

kymiliga, adv. paa en latterlig, unberli 


Maade. Grett. 200" jvf. AR. IT, 306 b*, 
hvor Zegten har öllu kymiligra med 
Barianterne: kymiliga, kynligra, all- 


kynligt, allkynliga. 
kymiligr, adj. løierlig, unbegig. Mag.* 
14 


kyn, n. (G. BL. kynja) 1) Art, Glagð; 

fjögur eru kyn synda, þat er hugrenning, 

orð ok verk, ok venja illra hluta 

Eluctd. 144, ef hvalr er tvítugr eðr 

lengri eins kyns (>: af noget Slagð) 

Grág. 501'; með engis kyns ótta St. 

27": samnar hann her sem mestum 

allra kynja Pr. 2682. smiði alls kyns 

Elucid. 148"; jvf. Fm. V, 8459. margs 

kyns kykvendi Flat. II, 297"; margra 

kynja auðæfi Ísl. 10; þess kyns smíði 

Em VI, 216"; annars kyns orkuml 
Fm. VIII, 2519; vera munu tveir í 
einn holdi: svá sem eðli þat, er kristr 
samtengdi sér, var annars kyns en 
guðdómr, svá skal ok kona sú, er maðr 

r at guðs lögum, vera annare (2: 
annarrar) kindar, en hann er Elucid. 
144". 2) Kjøn; likamr fellr hátt í hór- 
anar forat, svá at hvárt kyn svívirðist 
af öðru Æf. 269: í karlkyn, kvennkyn 
jvf. kyn = kind Elucid. 1447; ogjaa 
om grammatilalfte Kjøn SE. II, 907. 
114. 116". 383) Glægt; ef så maðr 
tekr arf eptir mann, er menn ætla 
réttan erfingja, enda verði (>: finbeð, 
opíyfeð at være) kyn annarstveggja 

eirra annat síðarr Grg. I, 221": þar 
åtti hann kyn halft (0: ber bavbe ban 
fin Glægt, Herfomft paa ben ene Stde) 
Eg. 53 (110); faðir þeirra hafði kyn 
átt tveim megin Gautelfar Ég. 18 (82); 
ivi. OH. 2117; víða stendr kyn mitt 
fótum, en þó er hér flest fyrir norðan 
land För. 395: göfugr, danskr at kyni 
Fm. V, 318", XI, 151"; þær konur 
sem annars kyns ok kindar eru = 
(at. alienigenæ Stj. 207"; telja kyn 
sitt til e-s 2: vegne fig i Slægt meb en, 
fin Qerfomft fra en, OH. 240"; er bat 
eigi orvænt, at honum kippi i kyn ok 
ætt sina o: at ban flægter paa fine, 
ligner fin Slægt, Vigagl. 9%: jvf. Flat. 
I, 814", skal eigi leiðangr gera firi þá 
menn, er þrot rekr aptr í kyn Gul. 
298". 4) Aflom, Glægtlinje fom ned: 
ftammer fra en (jvf. kynþáttr, kyns- 

ttr); ef kynit hans 

omit í Noreg Fm. VI, 26”: í öllum 
kynjum Israel — af kyni Juda &c.| 


igrbeins er | 
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Stj. 342/%f90. jvf. 320 fag. 339! føs. (4 
Mof. 1, 21 fgg. 1, 5 føg. 34, 20 fø.). 
5) Maade paa hvilfen noget gjøres; med 
rimmu kyni Heilag. II, 947. hvers 
Eyns 9: paa alle Glagð Maader: binda 
hann ok hvers kyns pína Mar. 205"; 
í fyrsta, í hinu þriðja, fjórða kyni Elueid. 
144!“ før. í hit þriðja eða fjórða kyn 
Elucid. 144}. 
kyn, n. (6. PL. kynja) Bibunber, lat. 
monstrum, portentum. St. 4369; Hei- 
lag. I, 34”; urðu mörg kyn í draumum 
ok sýnum Sturl. I, 178%. þetta var 
Vincentiusdag, þótti mönnum þetta 
(2: at ber var Flom) kyn mikil, því at 
vötn öll vóru lítil bæði áðr ok síðan 
Sturl. II, 236". 
kynbirtr, adj. vverordentlig blant. Sig. 


3, 22. 

kynda, v. (nd) 1) tænde, ilbe, opilbe; k. 
eld, funa Am. 5; Hund. 2, 37 (39); k. 
vita Fid. III, 18'9; er þat (nl. bål) er 
mjök í kynt Völs. 162* (c. 31); k. ofn 
brennanda Flat. I, 416*; kom heilagr 
andi — ok kyndi ástar eld í brjöstom 
þeirra Leif. 29", 2) tilffynbe, = kveikja 
5, lat. stimulare; kyndist hann af hinum 
beiskasta bruna hinnar ljótustu losta- 
semi Heilag. II, 366" (jvf. 365%), 
kyndast til guðs ástar af harmi iðranar 
Leif. 59", 

kyndari, m. Berfon bvis Gjerning bet er 
at tænde, ilbe. Flat. I, 416%, | 

kyndi, n. = kyn 1; hvers kyndis hatr 
Thom. 1138; alis kyndis gleði Thom. 
222"; jvf. 2319; Post. 486? : þess kyndis 
By. II, 895; Mar. 463. 

kyndill, m. 98 (lat. candela, fr. chan- 
delle, ju. fv. k ttilå). Sól. 69; SE. 
„11, 4297; Sturl. II, 149". Dm Forholdet 
mellem chandelle og cierge (= kyndill 
og kerti) fe V. Gay gloss. archéol. I, 
317 a fgg. 878 bfgg. jvf. Höf. Leb. I, 
179; men Betydningen af kyndill og 
kerti fyneð bog ibetmindfte tilbels at 
falbe fammen, ba kertamessa er = 
kyndilmessa og ber ifølge Dunst. 3887 
fag. bare8 kerti paa kyndilsmessudagr. 

kyndilmál, n. Maal af eller til et 2v8; 
hón lagði um hann kyndilmál ok hét 
kerti at gera til glorie. enom sæla 
Porlåki Bp. I, 3393 (10. 

kyndilmessa, på Kynbilsmesfe, den We: 
bruar, purificatio sanctæ Mariæ (jaa 
falbet paa Grund af ben romerfle Kir: 
leå SNL paa ben Dag at vie Kjerter, 
fe Å. Dåringsfeld í Jahrb. f. rom. Lit. 
V, 882, eller um kirkio mæp liusom 
ganga Fornsv. Legend. I, 8"fss.: Du 
Cange I, 738 fg. under candelaria; jvf. 
Dunst. 388, = kertamessa. Mar. 2049; 
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Heilag. I, 2699. hófst kyndilmessa hit 
fyrsta sinn í Miklagarði Ann. 41". 

kyndilsmessa, f. b. f. Gul. 187. Frost. 
2, 243. Fids. 1, 93; JKr. 26". 

kyndilsmessuaptan, m. YAftenen, Dagen 
før kyndilsmessudagr. DN. III, 4214 
IV, 62%, 

kyndilsmessudagr, m. = kyndilsmessa. 
Borg. I, 149; DN. II, 72"; Dunst. 


kyndugliga, adv. meb Klggt eller Slubeb ? 
Bev. 2819. 

kyndugr, adj. Wøgtig, flu, trædft (mbt. 
kúndec Mhd.Wb. I, 818); kyndugr í 
orðum Mag.* 65? ; kyndugt kapp Thom. 
25078. kyndugr meistaramaðr Klm. 72?; 
sú skræfa vóx skjótt ok þróaðist, ok 
er hann var misseris gamall, görðist 
hann undarliga kyndugr, hann skreið 
aptr ok fram með stokkum ok beit í 
fætr mönnum ok leggi &c. Klm. 68%, 

kyndugskapr, m. Sløgt, Træjthed, Under: 
funbigheb. Post.603*: Mar. 5067. 6238*; 
Mag.” 84"; Bev. 218%, 

kynferð, f. Slægt i op: eller nebab ftigende 
Qinje, = ætt 2; þótt hún se lítillar 
ættar eða kynferðar Fm. XI, 54; 
var hann réttlátr ok algörr maðr eptir 
sinum kynkvislum (Vulg. in generatio- 
nibus suis 1 Mof. 6, 9), því at hann 
var eigi þáleiðis algörr, sem maðrinn 
er i sinu födurlandi, þat er í himinriki, 
heldr eptir sinni kynferö, sem kjöt- 
ligum manni er måttuligt (= lat. sed 
secundum modum generationis suæ 
seilicet terrenæ Hist. Schol. 36%) Sæ. 
552. om enð Affom, Efterfommere i 
nebftigenbe Linje: váru þessar hans 
kynferdir ok afdrif (Vulg. hæ sunt 
generationes ejus) St. 191%fg. (1 
Moi. 37, 2). 

kynferði, n. Glægt, == kynferd, ætt 2; 
hann átti heimili i Noregi ok svá kyn- 
ferdi Fm. XI, 18"; kvað sér kunnigt 
um kynferði þeirra ok þá vel borna 
Jomsr. 65! (jvf. Flat. I, 168). på 
var ok kunnigt gert kynferði Ólafs, at 
hann var dótturson Mýrkjartans Íra 
konungs Lazxd. 22 (66 1 
hét Abraham svå mik 
Affom, Vulg. semen 1 Moi. 15, 5) sem 
stjörnutal himins Post. 5035. 

kynferðugr, adj. 1) af faadan Glægt fom 
angives ved en tilfyiet Beftemmelfe, — 
ættaðr; vel kynferdugr o: af god Her: 
fomft, Mar. 325%. 56667, 2) — vel kyn- 


ferðugr? ritningin setr Johannem bap- 
Ni- 


tistam svå sem meistara, en sælan 

cholaum svá sem þjónostumann med 
þeirri grein, at kynferðugr þjónustu- 
maðr er náttúrligr góðum meistara 





várr dróttinn | 
u kynferði (>: | 


kyndilsmessa — kynjamein 


Heilag. II, 85"; einn burgeis émátans 
ríkr ok kynferðugr Heilag. II, 1293. 

kynfylgja, f. 1) bvab ber fom noget eien: 
dommeligt tilbører, følger en Slægt eller 
et Glag8. s. 123. Sturl. II, 158": 
By. I, 1964. II, 443. Barl. 1227. 1834". 
1452, 156%: þat er flestra kvenna siðr 
ok náttúrulig kynfylgja, at — Ridd. 
108!'; manndömli kynfylgja hlaut at 
harma sø mikit far rétti síns bróður 
Æf. 28. 2) Glagð, Art, Beflaffenbet, 
sama kynfylgja sýndist beggja þeirra 
verk, dikt eða enni Post. 4983. 3) 
Glægt, Art; þat kennir þessi nýorðinn 
fugl, hvert hann å at leita sínnar kvn- 
fylgju Æf. 89”. 

kynfylgjuspell, n. Sfade fom er fælles 
for en Glægt, hvorunder ben lider; ef 
madr må ei eiga lag vid konu sina, 
þá verðr þat annathvårt með gjörning- 
um eða med kynfylgjuspeli HE. |. 
2477 jbf. 2483. 

kynfæra, v. (að) inbfgre í Glægten; kvn- 
færa sik o: ved fine Gjerninger vife, at 
man bører Glægten til, Post. 584”. 

kyngi, /. Dngtighed til at pve Ærolbbom. 
Post. 1719. 1828, 535": OT. 36", 
Harö. 29 (899). 

kyngödr, adj. af gob Herfomft eller Slægt, 
= vel kynjaör. Str. 11". 

kyngöfgadr, adj. = kyngöfugr. Pamfil. 
3 


kyngöfugr, adj. tilbørenbe en anídig 
Glægt, = götugr at kyni. Kos. 63”; 

. Pamfil. 1812; Heilag. II, 223 (709). 

kynjaburðr, m. Affom ber avles, føles 
paa en overnaturlig Maade. Stj. A. 

kynjaðr, adj. fom har fine Forfæbre hjemme: 
bgrenbe paa et vift Sted, eller værende 
af faaban Beftaffenhed, fom angiveð 
ved en tilfgiet Beftemmelfe (jvf. kvn- 
ferðupr); kynjaðr af Fjörðum Flat. 
II, 1902 jvf. 847": hvaðan ertu kvnj- 
adr? Fbr. 49*; vel kynjaðr — kvngóðr 
Str. 619 . 

kynjalauss, adj. naturlig, fri for alt hvad 
ber er ubenfor Tingenes naturlige Orden 
eller Gang, er eigi kynjalaust um 
hann 2: bet bænger ille rigtig fammen. 
er ifle ret fat med bam, Karlsefn. 4 
(116!%), 

kynjalæti, n. unberlige Laber, ujæbvarlig 
eller unaturlig Maade at te fig paa. 
Fm. VI, 218", 

kynjamaðr, m. Serfon ber ilfe er fem 
almindelige Mennefter. Laxrd. 13 (231); 
Mag.* 1159; váru sénir alfar ok aðrir 
kynjamenn ríða saman í flokki í Skaga- 
firði Sturl. I, 93%. 

kvnjamein, n. viðunberligt, uforffarligt 
Gbgbomöátilfælbe. Bp. I, 644 





kynjaskipti — kynnisleit 


kynjaskipti, n. Borandring af grammuati: 


talt Sjøn. SE. II, 1 
kynjasótt, /. = kynjarnein, Homii. 2043! 
Flat. II, 549". 


, 
kynjavetr, m. Binter å bvilfen ber fore: 
tommer, forefalber vidunderlige Ting; 
sá vetr var kallaðr kynjavetr, því at 
á a ró undarligir hlutir Sturl. 


, ivf. % iy 
kynkeiel, f. 2 B . ir) 1) Slægtgten; 
eigu þeir | manga góðar kynkvíslir 


2: be nebftamme bog í man e Retninger 
fra Wolf af god Glægt, Kgs 68" 

bók þessi lét ek rita fornar í ásagnir 
um höfðingja — svá ok nókkurar kyn- 


kvíslir (kynslóðir Fms. 1”: OH. 2) 
þeirra Hkr. 15; tg hljóð hefir mar 
ynkvislir SE. 62*. 2) Glægtleb 


Generation, = kynslóð 2; hans ættmenn 
váru góðir allt til hinnar fjórðu kyn- 
kvíslar ok knérunns S4. Bat. bitt kyn 
ok afkvæmi man i hinni fj órðu kynkvísl 
aptr higat koma SÚ. 1127, um æknligar 
kynkvislir Stj. 62". 114), 
kynleggr, m. Glægtlinje, 
Post. 497". 
kvnliga, dr unberligen, paa en unberlig 
Maade; þeir létu of því kynliga >: 
bttrebe Borunbring b berover, Homil. 11"; 
allk ynliga leizt per å þessu at gipia eigi 
dóttur þína Indriða, er oss bikkir h hinn 
merkiligasti maðr vera Harð. 19 (58). 
kynligleikr, m. unberlig Zing eller Vegi: 
benbeb; þann dag, er hann sat þar, 
urðu nökkurir kynligleikar Sturl. I 
128?; nú eru miklar Jarteignir — ok 
margr kynligleikr á Frakklandi, allt 
frá miðjum degi var svá myrkt sem um 
nótt, ok ekki må sól skína Kim. 5129. 
kynligr, adj. unberlig, forunderlig. Nj. 
42 (649; Sturl. I, 1289; Fm. VI I, 15*; 
vera med kynligu möti Flat. I, 102". 
kynlíkr, ad faaban fom flægter paa 
nogen (e-m), þeim sýnist vánligt, at 
K. verði  kynlíkr feðr sínum Bp. II, 142?. 


— 
— 


ættleggr. 


kvnlítill, od af ringe Byrd eller Stægt. 
Gan 16 Heilag. I, 414?!- Harð. 20 
(62 


kynmargr, adj. fom er af mange forftjel- 
lige. Slagö, — margs kyns; með kyn- 
mOÖrgum öðrum hafskrimslum. Kg. 

kynmöt, n. Ubfeende fom er eiendbomme- 
figt, færeget for et vift Glagð, ungr 
maðr, vænn at áliti, å á þat kynmót, sem 
skólaklerkum er vanaligt Post. 5057. 

kynna, v. (nt) gjøre befjenbt; þakkar hann 
gudi þessa vitran ok kynnir hana herra 
Jóni Kim. 5439; teygja til þess unga 
menn at kynnast (2: 
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Bp. I, 69"; M. konungr ferr nú at veizl- 
um um landit ok kynnir sér folkit Flat. 
III, 2653: bróðir Jón kynnir honum þá 
— þann unga mann, er — Post. 501"; 
kynna e-t med e-m 9: give en tnder- 
retning om noget (= k. e-t e-m) Heilag. 
II, 597; kynnast e-m o: blive en be: 
tjendt, faa at benne bar Kunbífab ber: 
om, fjenber bet, Flat. I, 315%; Vatsd. 
18 (8171). Heilag. I, 1607; k ynnast við 
e-n 2: gjøre fig Fetiendt, fate Beljendt: 
ab meb en, Konr. 797; Stj. 422”; 
verr mun kynna oss til konungs 9! 
vife og Beien til Songen, te v8 bvor 
ban er at finbe, Kim. 
kynni, n. 1) Forhold, Bmftænbigeber fom 
finde Sted ved, ere eienbommelige for 
noget (e-s); kaupum vel saman, 
er vina kynni (>: jaalebeð tal bet 
være med dem, fom ere Benner) Hjörv. 
8; þat es mannsens kynni at virða 
þat allt ílla gört, es eigi verðr sjalfum 
í skap, en hitt allt vel gört, es þokk- 
inn legsk á Homil. 119"; vita þat allir 
menn, at folk mítt skortir aldri mat. 
þó at misjafnt sé fjárhagr minn hægr, 
en þau ein eru kynni at þín, at þú 
þr eigi at taka til orðs á Band. 
2) Slægt, Slægtninge, Beflægtede; 
mér pikkir, sem på munir eiga hér 
kynni Flat. I, 618: å ek par slikt 
kynni sem pörolfr Eg. 31 (639); Glúmr 
var þar þrjár nætr at kynni sínu 
Vigagl. 8“; slíkt starf sem hann lagði 
å í sumar át sækja kynni til Erlings 
á Jaðar, en hann vil eigi fara í næsta 
hús til min OM. 115". 3) Beigg fom 
nogen aflægger hos Slagt å og Benner; 
at far einn tima, at 0. fór å kynni 
ar, sem hann hafði fyrr verit í þránd- 
eimi Flat. 1, 532"; þat var engi siðr 
at sitja lengr en þrjár nætr at kynni 
Eg. 82 (207%); koma til kynnis Hm. 
16, 29. 32 (17. 30. 33). 
kynniliga, adv. = kunnliga 2; kveðjast 
k. Sturl. I, 2981, 
kynning, f. Belienbtftab til, Rundfrab om 
noget (e-s); at hinn háleiti himnakon- 
ungr — muni þik leiða til kynningar 
síns helga nafns Flat. I, 3667; jvf. Hei- 
lag. I, 265 fg. IT, 195? is. lærir hann 
oss til sannleika kynningar Stj. 877", 
kynning guðdóms Hom. 8" fe-; hann 
hafði kynning fengit —, at einn balkr 
sterkr ok stórr var um þveran hellinn 
Mar.1057*; sannlig kynning Kim. 126". 
kynnisgjöf, n. Gave fom VBærten giver fin 
Gjæft ved hans UAfreife (iví. leiða e-m 
út, í brott med gjöfum). Fm. VI, 358". 


kynna sér) vårt | kynnisleit, f. Beføg fom nogen gjør en 
mål at råda bat. er å norrænu er ritat | 


"for fom Gjæft at tilbringe nogen Vid i 
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þang $u8; 0. — var þar kominn å 
ynnisleit Sturl. I, 48'9; brá á þat at 
fara á kynnisleit til Ólafs Flat. II, 
4454; sögðust fara skyldu á kynnisleit 
til Éyvindarår til Gró Dpl. 97, H. 
hafði verit á  Fynnisleitum i Selårdal 
Sturl. I, 168%, 
kynnissókn, f. b. f. Fris. 593. OH. 114: 
Sturl. I, 2267. 
kynnisvist, å Opbold fom Gjæft í ens 
Que; hafa kynnisvist (= kynnissókn 
H. 1149) á Sóla ok sjá hýbýli Erlings 
frænda mins Fm. IV, 2567 


kynrikr, adj. af fornem Byrd, —= kyn- 
göfugr, kynstórr. Band. 29'; Mar. 
1227. 

kynsl, n. = kynstr. Völs. 1525 (c. 29). 


kynslóð, f 1) = kynferð 1, kynkvísl 1, 
ætt 2. Fris. 19 (OH. 2%, fe under 
kynkvísl 1; þér eigud kynslóð yðra at 
reka (jof. SE. I, 6129) til Abraham 
Post. 8765 (jvf. 8750-23. ; Matth. 3, 9); 
frá börnum Þorsteins er komin kyn- 
slóð mikil ok margt stórmenni, þat er 
kallat Mýramanna kyn allt þat, er frá 
Skallagrími er komit Eg. 83 (210); 
hann (nl. Knútr konungr) mun vera 
dauðr á fárra vetra fresti —, ok mun 
engi verða uppreist hans kynslóðar 
Flat. II, 3157. 2) Glægtled, — ætt 3, 
kynkvísl 2, í þriðju ætt ok fjórðu 
kynslóð ( Vulg. in tertiam et quartam 
progeniem) Stj. 814" (2 Mof. 34, 7). 

kynsmaðr, m. Berfon fom. hører til eng 
(e-s) Slægt. Flat. I, 454"; hann var 
fyrstr einvaldskonungr yfir Englandi 
sinna kynsmanna Eg. 50 ORG jvf. 
73 (174): kynsmenn Jose s 2: Jofefö 
Efterfommere, Stj. 3 

kynsmár, ad). al ringe dyr, = kynlítill. 
Sturl. I, 147 

kynemæd, f f. ringe Byrd, modf. kynstærd. 

y 


SE. I, 5341", 


kynstafr, m. = kynsmaðr. 
Byrd, 


kynstórr, adj. af fornem, anfeli 
= kyn pgöfugr, ky ynrikr. Flat. Il, 17119; 
Eg. 29 (59%); Sturl. I, 1275; Mar. 
1229: Heilag. II, 129%, 

kynstr, m. 1) Bidunder. Flat. I, 2073. 
Fid. 1, 66", 194 v. 1. 3. 2) tlggtigt, 
overnaturlig Middel.  Fid. 111, 210". 
3089 (jvf. 3081). 

kynstærð, f. fornem Byrd, modf. kyn- 
smæð. Post. 8767; Heilag. I, 5475. 

kynsþáttr, m. lægt, " Berfoner, "ber have 
fælles Stamfaber, — kynpåttr (yt. kyn 
4). Korm. 160* (86%; Sturl. I, 89; 
Stj. 321. 

kynsæll, adj. velfignet, begavet med mange 
og mærtelige ETtestommere, Stj. 462"; 

sk. 1882; Fm. II, 


kynnissökn — kyrkja 


kynvana, adj. fom itfe bar nogen Ma 
Byrd at rofe e fig af. II, 287". 

kynpåttr, m. = spåttr. SG. 4437. 

kýr, f. (G. kyr, Dat. á AM. kú, N. PL 
kýr, G. PÅL kúa). Ko. Gul. 41, Mar. 
955 fg.; Bp. I, 193 fg. 368%; kyr gang- 
andi 9: virkelig eller levende go (mobi. 
kyrlag, jvf. ganganda fé, kvikfé) DN. 
I, 63?. IV, 4247, 671. VIN, 210*. IX, 
1968. X, 521; frar segir nú, at þeir 
skulu at keyptu komast, áðr þeir fái 
eign hans, pm ir, at DU skuli fara 
allt saman karl 6 kýr Sturl. I, 241"; 
hann (nl. Augvaldr) bjó hér á nesinu 
ok lagði elsku mikla á eina kú. svá 
at hón skyldi fara með honum hvert 
er hann fór, ók vildi hann drekka 
hennar mjólk; ok þvi mæla menn svá, 
þeir er féit elska, at allt skal fara 
saman karl ok kýr Fm. X, 3023 (OT. 
84!8; Flat. I, 875). jvf. karl ok kv! 
under kýll; í Øgenavn: Simon k. Fm. 


kjruuga, n. n. Kopi; fom Øgenavn: Sigurdr 


kyrð, f. titheb, Ro; Magnus konungr 
sitr nú i Danmörku með kyrð ok með 

| fullum friði Fm. X, 404! (Ágr. 60"); 
fjær i Blur. haldast á kyrðum >: holde 
fig i Ro, Alex. 24": sitja i kyrdum 
Eid. II, 2245. Fm. VI, 341*; setjast 
þeir par at kyrdum 'ok vilja letta 
hernaði Fld. II, 201'; þeir ero hvern 
vetr í Jómsborg í i kyrdum Fm. XI. 90". 

kyrfiligr, adj. ubetybelig, uanfelig (fom 
kurfr); husabær litill ok kyrfiligr Fld. 
II, 2195, 

kyrfingr, m.? (af kurfr?) fe unber kyrn- 
ingr. 

verd, n. Fober hvormed fan føbes en 

k 0 . hey Bolt. 892. kinn 

nauts 

se GE Gin, R 
fer EN. 29822, 

kýrhvalr, m. et Glagð Qval. SE. 1, 580". 

kyrjálaland, n. Sarelen. Eg. 14 (26). 

kyrjálar, m. pl. Sareler (en finft Folle: 
ftamme). Eg. 14 (26%; DN. VI, 1 
(2291); Hó. 117 (jvf. Careli DN. VI, 
113 6. 121. 199 fg. VIII, 628 €. 643). 

Sr n. Kjøb af Ko. Flat. III, 419" 

ork: 93 bar skyrkaup). 

kyrking f. Qanbling bvorveb man grid 


en í Struben por at foæle (kyrkja) fam 
Grg. I, 150", fig. kyrking jötains 
kveikingar Heilag. II, 435". 


kyrkja, v. (kt) gribe en i ' Struben (kverkr) 
for at lvæle ham, fom om man vil 
foæle ham. Grág. 2977. 3148. 380"; 
Grett. 303; tók Þegar sinn burð, sem 
hann var varla fæddr, ok kyrkti "hann 





kyrkja -— kyrr 


Mar. 1128"; þeir bönnuðu þat, er 
kyrkt eða kiæft (v. I. kafit) vær, at 
eta eða nýta Post. 2452 (Ap. Gj. 15, 
20); þat er klafi kyrkir Gul. 31%; Eids. 
1, 26": jyf. Gul. 435. 
kyrkja (jvf. kiorkja DN. I, 627"), f. 
kirkja. DN. I, 4049-3-52: jf, II. 3892. 
kérlag, n. bvabd ber er jebngobt med, af 
lige Bærbi fom en So; kýrlag i minnzta 
lagi skal hafa å halfu punds sáði hverju 
2: byor ber faaed et halvt Pund Korn 
tal fødes ibetminbíte en Ko eller hvad 
der fan ftaa ved Eiben beraf i andet 
Kvæg, Landsl. 7, 9; tjær í Værdtanjæt: 
telfe, — kúgildi DN. I, 321. 8077. 
1008. ITI, 106; kýrlag korns DN. I, 
252", IX. 194'S. 195; halft kýrlag 
geita Kalfsk. 8*, kvrlag kugilt DN. 
. 210; málnýt kýrlag JKr. 199; sex 
aura kýrlag DN. 1,4335. Svf. kornkýr- 
lag, saudakyrlag, smalakyrlag Kalfsk. 
358", bå. 


kýrlagsmörk, f. Mart af 1 Kyrlagð Bærdi; 
9 merkr forngildar kyrlagsmerkr DN. 
III, 463, 
kýrland, n. Jorb bvoraf betales 1 Kyrlag i 
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medan synkt (>: syknt) er, en siti 
kvirr medan heilagt er, Eids. 2, 12? jvf. 
v. l.; þola kyrr 2: forholde fig volig og 
finde fig í hvad ber veberfareð en, By. I, 
634": Heilag. I, 11*; Fld. IIT, 2239. 
kyrr (mobf. styggr, skjarr) sauðr Rb. 
10, 57f38.: om Ting fom ille fættes i 
Bevægelfe, men fom man lader urørt, 
hvorved man intet foretager fig: hann 
skildi sinni virðing þat vera boðit, at 
halda báðar sínar hendr kyrrar af (>: 
albeleð at afbolbe fig fra) öllu mein- 
lætiskyni við hvern mann Heilag. II, 
827. eigi sekst sá maðr, er á vápni 
heldr, ef hann heldr kyrru, þó at ann- 
arr hrapi á vápn hans ok skeinist á 
Grg. I, 166"; halda kyrru fyrir >: 
bolde fig rolig, í Mo uden at foretage 
fig noget, Lazd. 48 (14459; Ny. 139 
(2239). 150 (258%); Fm. VI, 412'; Pr. 
888 (Anal. 174); Heilag. IT, 614"; ef 
pvåttr er upp hengdr fir: helgi, på skal 

anga kvirr —; et lérept liggr å bliki 
ok er åt lagt firi helgi, på må kvirt 
liggja um helgi Eids. 2, 16*; mål figeð 
liggja kyrt, naar man intet gjør ber: 


Landityld (jvf. tveggja kua land DN. I ved: kvað naudsvn, at slik mál lægi 
2869). DN.I, 7145. 7323 (i Mobygbelaget).| eigi kyrr Vem. 24"; vér mæltum bat 
kýrleiga, f. 1) Mfgift fom betales med en| mart, er vel mátti kyrt liggja (>: 
go eller benð Værdi, faameget Jord at| være ufagt) Klm. 4789. þú lætr þá 
deraf betaleð en Ko i Ranbítylb; kýr-| menn sitja kyrra hjá þessari umræðu 
leiga jarðar i æfri æy DN. II, 3298;| >: bu laber be Mænd unævnte í hvad 
ivf. DN. III, 1069. 2108. V, 2191, 416719, | bu nu figer, Lazxd. R. 42 jvf. Laxd. 
2) bvad ber betales eller ftal betales i| 49 (1729; Sigurð svein ok hans sår 
teie af en ko, — kúleiga. NL. II, 474": |. látum nú vera kyrr a: laber 08 ilfe 
DN. I, 663!?. VI, 3488. ænje 6. &e. Didr. 318”; þat væri 
kørleigutiund, f. Tiende af ben nbtægt, næst mínu skaplyndi, at kaup þetta 
om kýrleiga 2 giver. N. II, 30%. væri kyrt (0: urotfet), sem við Bolli 
kvrmessudagr, m. — kirkjumessudagr.| höfum stofnat Lard. 47 (1419); bið ek, 
EJb. 1587. -| at þú lofir mér at stefna syni þínum, 
kýrnaut, n. &0. DN. V, 210. vi at ek nenni eigi, at kyrt sé Fs. 


kyrningr, m.? þat er ok mitt ráð, at 
menn snæði ser kyrnings (kyrfings v.l.) 
hjarta, mega menn þó vel skiptast 
vid um róðr Fm. VIII, 381 v. l.'19; 
kyrningr forefommer ogfaa fom fØge- 
navn: Andres k. DN. VIII, 50 (75%); 
faa talbteð ogfaa en Gaard i Oslo DN. 


A I, 2349. IT, 87. 
vrpingr, m. Usling ? (af korpr?). Grett. 
get, SE. II, JAG ivf. Kyrpinga- 


Ormr Fm. VII, 2315. 
kyrr, adj. (ogjan kvirr; gb. kver, gfv. 
quar Schlyter 500 a; got. qairrus) 1) 
tolig, uben Bevægelfe; om Perfon: ertu 
rådinn til at standa kyrr ok skjötast 
hvergi undan, ef ek skyt hnotina Flat. 
ll, 406; jvf. Gísl. 1187; Laæd. 55 
(161); vera kyrr o: forholde fig rolig, 
Elive ber hvor man er, Gísl. 48!fg.; By. I, 
18"; Fm. VII, 154": Vallalj. 27*; fari 


8715. er nå kyrt (0: ber foregaar nu 
intet) þar til, er menn riða til boðs 
Nj. 18 (24%); jvf. Flöam. 2 (1212); 
lét konungr þá vera kyrt (o: gjorbe 
ttfe noget berveb) Eg. 5 (82); skal ok 
nú kyrt låta vera fyrst OH. 149", 
ef ek skylda ráða, myndir þú låta 
vera kyrt (o: unblabe, = láta vera) 
at kalla til Noregs OH. 583; lát vera 
kyrt, eigi skulu menn gefa at slíku 
gaum Gunl. 6 (2197), lát þú kyrt 
yfir því o: tal ifle berom, Flat. II, 
333; sitja of, um kyrt o: forholde 
fig rolig, uben at reife nogetfteb8 ben, 
OH. 1589. Laxd. 22 (55"); setjast 
um kyrt 2: give fig i Ro, flaa fig til 
Ro, Eg. 26 (51; Flat. II, 5309. 
2) tagtfærdig, [emfælbig, faaban at man 
itte føler nogen Ulempe beraf, ille berøres 
baarbdt berveb; kyrr vedråtta Kgs. 12"; 
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kyrt adv. (mobf. hart): tak pod 
. 176"; 


þar å, ek hefi sull á hendi 0 
fof. Gísl. 29%; honum þótti ofk 
klegit Bp. Í, 462"; setti 
i annat auga ok mælti vid þjóninn: 
slá þú nú kyrrara o: ifle faa haardt, 
Flat. II, 887". 

kyrra, v. (rd) bringe bet bertil med en, at 
pa forbolber fg rolig; kyrra sauði 

„ 10, 5*fg. 102lfg.. nú er sá kominn, 

er ykkr mun kyrra Fm. IV, 2479. 
navnligen ved at tage Livet af en: kyrra 
fugla Rig. 48fg.; uperf. kyrðist yfir 
þvi o: man børte ille mere Tale berom, 
Heilag. I, 563* jof. 619", 

kyrra, f. Stille, Stilbed, Mo; kyrra var 
á sjónum allt um skipit Mar. 1196"; 

, jvf. alkyrre, sækyrra. 1 L 
rringjavidr, m.? hogga allan kyrringja- 
"við f Æddeskögie átalalaust fore húor- 
iom manne DN. II, 773", 

kyrringr, m.? er tesse fiske ok nethleige 
(å Ædesland? &. 22), som so æitir, 
fyrst Ægepaul 2 nethleige sma, item 
vndir Krafle 4 famne lanth neth, item 
Skitkyrringh 5 famne lanth neth, item 
— — noter kost vndir Skitkyrringh 
DN. III, 792" jyf. Stokkakyrring DN. 
III. 792", 

kyrrlåtr, adj. ftilfærdig. Fm. VIII, 4473; 
Eg. 81 (194"%). 83 (208%). 

kyrrleikr. m. Mo, Etilbeb; om Vindftille: 
fellr nú þegar veðnt ok görist kyrr- 
leikr mikill Heilag. II, 122"; sprettr 
upp svá mikit ofviðri, at — —, en 
kuggr Frisonis liggr eptir í blíðum 
kyrrleik Post. 690": mobf. hræring 
hugar, reiði eda bræði KElucid. 166“; 

ivf. kyrrleikr hugar Leif. 109” (Hei- 

lag. Í. 2039). kyrrleiki sannrar þolin- 
mæði Thom. 2287. 

kyrrliga, adv. ftilfærbigen. Mar. 6203. 

eilag. II, 70%; Konr. 74", 

kyrrligr, adj. ftille, ftilfærbig, töluðu um, 
er þeir riðu fyrir neðan bæinn, at kyrr- 
ligt væri á bænum ok mannfátt heima 
Sturl. I, 805"; sjá þeir ok nú, at kyrr- 
ligt görir (uperf.) Sturl. IT, 61%: orm- 
arnir vóru miklir ok þó på kyrrligir 
Konr. 74%, 

kyrrseta, f. Bliven í Mo, = kyrrsæti. 
Barl. 188”; Grott. 18; Str. 77'; Fm. 
VIII, 279 v. 1. 8; hafa kyrrsetu Pr. 
43!ð (Anal. 1709; setjast í kyrrsetu = 
setjast um kyrt Æg. 59 (131'); koma 
i fullan frið ok kyrrsetu Vatsd. 12 
(21%). 

kyrrsetuleyfi, n. VTiffabelfe til at leve i 
Ro; handgengnir menn þeir, sem hafa 
af oss kyrrsetuleyfi (>: Bermisfion, jvf. 
Hiröskrå 48") Rå. 25 (77%). 


ann hælinn | kyrrsetja, v. 


kyrra — kyrrsæti 


yrrsetutak, m. Borgen for en8 Filftede: 
blivelfe. Gul. 102” jvf. gfv. qvarsætu- 
tak Schlyter 500 b. 
(-setti) 1) neblægge, fenlægge 
noget paa et Sted, boð en Perfon, for 
at bet ber {fal blive liggende urørt, ber 
fan haves í Behold, indtil berom er tagen 
anden VBeftemmelfe; svá mikit smjur. 
sem fyrr sagðr herra biskup hafi kyrr- 
sett í hans geymslu várum herra kon- 
ingenum til handa DN. I, 404" 2) 
nedlægge Forbud mod, at nogen tiltager 
Ég eller ubøver fri Raabigheb over en 
ing, naar benne bar foranlediget et 
NRetsjpørgsmaal, en Toift, fom endnu 
itte bar funbet fin Afgjørelfe; Eiríkr 
Kolbiornason prester å Söndom log- 
festi i kirkjudyrom prestjörðina á 
Sandom ok aflofaði hvarjum manni at 
ruangar ágangur á hona at veita. ok 
svá høyröom mit ok á, at hann kvir- 
sætti sperro trodh ok skatvido, sæm 
þer var upp á fært, til þess at þer 
væri rétt lög ifuir gengin, hvat kirkjan 
skal fylgja sínni eigu eðr skal þet falla 
after undir almenningen meðr dómi 
DN. V, 4018. var þenne arfuer quir- 
sætter under rétt próf >: inbtil ber var 
ført gylbigt Bevis í Sagen om hvem 
Arven flulde tilfalde, bvorlebeð ben flulde 
beleð, DN.X, 1849; leidhe opnæmdar 
Einar 1 witne, er swa eit (2: het) 
Stilloghar Ormaarsson ok á bok svur. 
at han så þæt firir doudan stóra, á! 
han sá kaflunghs skipthe å tegenum, 
sæm op ligger mæd Daals gardhe tua 
lutina tel Skora en pridiungen tel Dals. 
ok ege wisse han anat sanare firir 
gudi, ok kvirsætte þá Gæstar suå myken 
saldvid firir, sæm fyrnæmdar Stillogar 
hafde lagh a tegen DN. IV, 680"; 
berfom orbrybere rømme ubenlandå, 
førenb be have réttat sin brot. “4 
verten be eller bereð Ombubémant 
omme innan tolf mánaða at svara 
retto firi þeim, þá setjast þeirra réttir 
arfar í þeirra góðz ok svara par af 
öllum rettum skuldum ok åkærum, ok 
kvirsetist þó góðzit þeirra, sem flyddu. 
undir fullu vörðslu ok gæymslu þeirra 
með vitorði várs umboðsmanns Íra 
fyrstu tíma, sem sá rýmdi uttan land: 
Rb. 88"; andaðist sira Páll lítlu síðarr, 
en hann kom fram (paa fin Reije fra 
Island til Norge, fe L. 30; jvf. Ann. 
284”, 367!8), hafði Håkon Jönsson (jv!. 
6. 576% kyrrsett allt hans góz. ev 
sjalfr umsagör Flat. III, 525" (Am. 
4185) jvf. P. A. Munch d. n. Folk 
Historie, Untonsper. II, 3703 


kyrrsæti., n. = kyrrseta; höfðu þeir þá 
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fnð góðan ok kyrrsæti Fm. VII, 28" 

int. VIII, 279; Fris. 15" (Yngi. 25); 

Lazxd. 21 (58), Hirðskrá 48", 
kyrrvidr, n. ftille, roligt Beir. Post. 


kýrsveiun m. Kodreng, Kovogier? Sig- 

bvatr k. DN. IV, 2093. 3 : 

kyrtilblað, me ortelflig, = kyrtilskaut. 
5 


kyrtill. m. Kjørte. Ordet (agi. cyrtel 
3: Vulg. tumica Matth. 5, 40 í The 
Gospel according to S. Matthew in 
anglosazon and northumbrian versions 
(Cambridge 1858) 6. 47, eng. kirtle 
jøf. curt 2: Vort, gbt. schurz aff VI, 
551”, (at. curtus Forcell. II, 555 b) 
ipneð bog ligefom skyrta (eng. sbirt, nýt. 
schurz, schörze, gn. skortr, skorta) og 
stakkr (jbf. gn. stökkóttr, gfv. stakkr 
i Drbene „ær klædhit — styntre eller 
ståkkre Magn. Ersksons Stadslag Köpm. 
b. 31 v. I. 40 (6. 212*19.), fb. stakkotr, 
stakk- Rsets 666 fg.) oprindeligen at 
have betegnet et fort SKlæbningsftylle, 
jom bareð umibbelbart ovenpaa Lege: 
met faaleded at bet bebæltebe betð nedre 
De indtil Velteftebet eller op under 
Armene, bvorimod ben øvre Del var iført 
en opphlutr eller Overbel de Laæd. 55 
6. 163"; P. K. Høst Politik og Hi- 
storie I, 36"; Østgaard en Fjeldbygd* 
6. 829. E. Sundt om Renlig dsstellet 
i Norge 6. 300", 301%. 310" fø. 8113 fg.; 
Topogr. Journal for Norge XXV, 64". 
69): mebenð GEnstydigheden af Ordene 
kyrtill, skyrta og stakkr fremtræber 
aabenbart, naar man fer hen til følgende: 
så hann svínahirði halfnökktan í skyrtu 
skinns ok mælti: þessum skinnkyrtils- 
manni var Adam glíkr, þá er hann var 
brutt rekinn ur paradisu Heilag. I, 
592! og Adam var þaðan rekinn brott 
i einum skinnstakki Heilag. I, 2987 
(Anal.? 2049); jvf. gaf guð þeim Adami 
ok Evu .skinnkyrtla (= lat. tunicas 
pelliceas Hist. schol. 27% Kgs. 1179; 
og figefom lat. tunica ber overfættes 
ved kyrtill, faa og í Drbene för Mar- 
tinus þegar or kyrtli sínum undir kåpo 
leyniliga (= lat. intra amphibolum 
sibi tunicam latenter eduxit Sulpicis 
Severs ri gå supersunt, rec. C. Halm 
&. 1819 Heilag. I, 565". 588”, 6817 
of. límkyrtill = tunica linea Stj. 318 
(3 Mof. 16, 4. Men om end Ordet 
kyrtill fyneð oprinbeligen at habe be: 
tegnet et Skjørt eller en Stalk, fom ille 
naaede høiere op end til Belteftebet eller 
under Armene, bar bet bog ogfaa været 
brugt om et Klædningsfihlle, fom ind: 


befattebe baade Skjørt og upphlutr: | 


Arigner: Orbbog. II. 


hann (nl. Erling flate) — hafði for- 
neskju klæðabunað, langa upphluti ok 
langermar å kyrtlum ok á skyrtum 
Fm. VII, 821'*, fylla þeir hosur sínar 
af því, er eigi fær annarsstaðar rúm, 
ok kyrtla sína fyrir (>: foran, nemlig 
t bet Rum eller Gjemmefteb, kilting, 
fom bannebed af kyrtill vvenfor Belte: 
ftebet, naar man ille var lausgyrðr) 
Alex. 44"; halfermadr kyrtill Sturl. 
Il, 2724; kyrtill með hettu Bp. I, 
876. QSigefaa tom skyrta og kyrtill til 
at betegne to forifjellige Klædningsftyl: 
ter, af bville skyrta (gjort belð af ulbent 
bels af Lintøi) bare nærmeft Legemet, 
men kyrtill udenpaa famme: Fm. VII, 
8218 (je ovenfor); kyrtil máttu ok 
hafa med brúnaðum lit eða með græn- 
um eða rauðum, ok þó góð klæði ok 
sæmilig, en línklæði þín skaltu láta 
gera af góðu lerepti ok þó litit efni 
í, ger styttri skyrtu þína en kyrtil, 
því at engi maðr hæferskr má sik 
prudan få gert af hör eða hampi Kgs. 
66; og om faaban kyrtill, ber bareð 
ubenpaa skyrta er ber viftnof Tale paa 
be ovenfor citerede Steder Sturl. II, 
2721 Ep. I, 876* og i følgende Er: 
empler: Halfdån (konungr) fékk honum 
å med prælsnafninu kyrtil hvitan 
itt vandaðan Fm. VI, 346" jvf. 3466 fag. 
(Mork. 6813-20-97, 6919 , hann tók biskup 
i fang sér ok bar i brott frå budinni 
ok færðu þar í klæði þau, er þeir 
höfðu haft í móti honum, korkápu ok 
hvítan kyrtil Sturl. I, 2897; lét Gróa 
göra Þorgilsi grænan kyrtil af nýju 
læði, en hón gaf Sámi blán kyrtil, 
er hann hafði áðr Sturl. II, 105*. jvf. 
192'; þeir höfðu kyrtla halflita, halfa 
rauða en halfa brúnaða Bp. I, 434"; 
kyrtill með löðum (>: hlaðbúinn) DN. 

„ 165. IV, 368%fa > skjaldabúnaðr 
só mykill, at kyrtillinn var allr búinn 
ofan til lindastað framan fyrir ok þvert 
um kyrtilinn niðri um lendænar (»: 
Jendarnar) DN. I, 591"f6.-; játaði opt- 
nefndr Jörundr Brynildi (jom gékk å 
flet ok å bord Jörundar &. 18) kiur- 
tiel ok hættu á öðru hverju ári DN. 
II, 442"; kyrtill ok kaprun meðr. firir 
níu merkr, — kyrtill meðr firir halfa 
þrettándo mörk, item sæykyrtill ok 
surkot firir þrjár merkr — — rau(8)- 
menginn kyrtil meðr löðum DN. I, 
1652. gkraddarar taki eyri silfrs 
fyrir kyrtil ok syrkot, er þeir binda 
báðar ermar ok út á öxlz en fyrir 
norrenan kyrtil halft ærtugh Ro. 2, 
10%4fg.; skraddarar taki øyri fir kyrtil 
ok syrkot „æff ther botuna kyrtill“, 
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en fir uorrenan kyrtil einfaldan 15 
pening Rb. 5918. En kyrtill, hvad 
enten ben i fig inbbefattebe ben faalalbte 
upphlutr eller ille, iførte man fig altid 
ved at tage den paa fig over Qovedet 
og labe beh falbe ned over Legemet, 
bvorfor ben í førfte Tilfælde altid havde 
en höfudsmått, og naar man vilde af: 
føre fig ben, flede bette paa en lignende 
Maade ved at tage ben op over Hove: 
bet: fara i kyrtil Heilag. I, 5883. fara 
ur kyrtli Heslag. I, 5688”: hann var i 
rænum kyrtli Sturl. II, 1927; eru þær 
nå. Avinderne) i kyrtlum ok draga kyrt- 
larnir döggslödina (bvoraf fan flutteð, at 
Kvindernes Kjortler vare fibere end Mæn: 
dene jvf. DW. V, 8630 Íag., Ligejom boð 
apperne, fe K. Leems Beskrivelse over 
Finmarkens Lapper 6. 85!lfe.; G. v. 
Dúben om Lappland och Lapparne 6. 
156*f8.) Gísl. 67*- steypti hann af sér 
kyrtlinum Flat. II, 484 (Orkn. 79%); 
flæst hann or kyrtlinum áðr ok steypir 
yfir meyna Uno, er þá kól áðr mjök 
Bp. I. 4423, Worbolbet var ogfaa i 
benne Qenfeenbe bet famme fom boð 
Qapperne, hvis tilfvarende Klædnings: 
fryfte beffriveð bod Leem I. c. 6. 72— 
74 og G. r. Dúben 1. c. 6. 155%—156 
meb DL 1 og 2, og hvis NVNverkjortler 
gjerne ere hlaðbúnir. Paa enfelte Steder 
af Norges VBeftland fandteð ber í Olut: 
ningen af forrige eller VBegynbdelfen af 
bette Aarhbundrede endnu gamle Mænd, 
fom brugte faabanne Kjortler ubenpaa 
Gtjorten; jvf. Strøms Beskrivelse over 
Søndmør 6. 655851. Svf. kvenn- 
kyrtill, nåmkyrtill, silkikyrtill, skinn- 
kyrtill, sæikyrtill. 

kyrtillauss, ad. uben at være iført kyrtill, 
= kyrtilslauss. Heilag. I, 621"; hvert 
sinn er hann gékk åt or husi sinu, på 
kom hann kyrtillauss eða skyrtulauss 
heim, því at hann gaf klæði sin fat- 
lausum mönnum, er á götu hans urðu 
Heilag. I, 190". 

kyrtilsbúnaðr, m. Befætning af Prybdelfer 
til en kvrtill (jvf. möttulsbúnaðr). DN. 
II, 165", 

kyrtilskaut, n. = kyrtilsblað? Heilag. 
II, 682“ (ivf. möttulsskaut 682?%). 

kyrtilsklæði, mn. Slæde, Klædbesitof (fe 
klæði 8) bvoraf gjøres kyrtill (jvf. kyrtla- 
klæði); skyldi Þá launa konungi mjöð- 
inn ok kyrtilsklæðin fögr Fm. VITI. 

kyrtilslauss, adj. uben, ille iført kyrtill, 
= kyrtillauss.  Kgs. 665; Heilag. I, 
565". 588". 

kvrtilsskaut, n. kyrtilskaut; ef elds 


— 
— 


þurfti við, bar heilagr H. i kyrtilsskauti | 


kyrtillauss — kæra 


sinu. at klæðinu med öllu ósköddu, 
af næsta þorpi Heilag. II, 427". 

kyrtlaklæði, n. pil. Rlæbe beftemt eller 
tjenligt til beraf at gjøre kyrtla (jvf. 
kyrtilsklædi). By. I, 434}. 

kýrverð, n. K08 Seri, hvad en Ko er 
værd; ef maðr skilr sér lei fyrir 
kýrverð (fom ban bar tilgobe, bar at 
fræbe), þá gerir hann okr, nema hann 
sé kúna lifandi ok kanni sér til handa 
— ok byggi síðan, ef hann vil JKr. 
557 v. 1. 10 (jvf. AKr. 2069. 

kyssa, v. (st) tyðje, lat. osculari. Hami. 
27; Grg. I, 1479. Svarfd. 12 (1422). 
Fm. VII, 2382": kyssir Kormakr Stein- 
gerdi två kossa heldr öhrapalliga Korm. 
24“ (505). margr kyssir å þá hönd, er 
hann vildi gjarna, at af væri Fy. VIII, 
281* (ivf. 248“f6.); allir konungar þeir. 
er í nánd mér ríkja, kyssa á kné mér 
ok lúta mér, nema þú ok Önundr kon- 
ungr Flat. III, 2457. 

kyssiligr, adj. {aaban fom tan Eyðfeð, fom 
man fan finde Behag i at tysfe. Fid 
III, 3419. Partalop. 33%. 

kytja, f. tiden Qvtte (af kot); í húskvtja. 

kækinn, adj. ubehøvlet í fin Dypføriel. 
Flat. 1, 77. 

kæll:ngasunnu dagr, m.= kærlingarsunna. 

„99 


„ V, 99%. 
kæna. f. et Glagð Fartøi (jvf. nbt. kal. 
mht. kan Mhd.Wb. I, 785b*?). SF. 
II, 481"; Fríðrekr kæna Fw. VII 
285". 302 fg. (Frits. 3687. 366. 3872"). 
kænugarðr, m. Kijev (jvf. kiu Didr. 287) 
i Rusland. Symb. 107; Hö. 11"; Flat. 
II, 1207. 188": Fld. III, 362": för 
allt ut i Jorsalaheim, ok þaðan til Mikl»- 
garðs, ok svá til Kænugards hit evstia 
eptir Nepr Bp. I, 25”; Konugardar 
Bær. 1207 fyneð at maatte forftaacð 
om Rusland, Garðaríki í bet hele tagtt. 
kæra, v. (rð) 1) bringe en Sag paa Zale. 
omtale ben; áttu Gautar þing optliga 
ok kærðu þat mál sín í milli, hvat 
Sviakonungr mundi til taka OH. 94” 
(Flat. IT, 168"); kærðu þetta mál fyrir 
Ingigerdi Flat. 11, 110? jf. 64": OM. 
162'; höfðu þeir menn, er vóru úvinir 
órðar, kært sin mál fyrir biskop 
(fot at han flulbe tage fig af bem) Fm. 
X, 24": ivf. Sturl. I, 2193. kom hann 
på til Håkonar vinar síns ok kærði sit 
vandræði fyrir honum Fyis. 101"; skip 
aði þat, at öll mál ok sakarferli skyldi 
fyrir dómanda kærast ok niðr setjast 
(. 1647; jvf. Landsi. 1, 8 (15 v. I. 13); 
Flat. II, 285" (paa hvilte Steder ct 
Tale om at bringe en Sag til Tingé 
for ber at faa Afgjørelfe berpaa); þeim 
einum mönnum er rétt at standa upp 8! 


kæra — kærr 
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lögréttu þá, er þar skal köra lög eða | kæring, /. Klage, = kæra 2. Str. 88%, 
lof, er um mál manna skolo mæla Grg. | kærlasunna, f. — kærslusunna (jví. en 


I, 2128, herra R. kærði krankleik sinn 
(2: angav fin Gygbom fom YForfald) 
Bp. I, 7823. 2) betlage fig over noget, 
paatale, hvad man finder ille er fom 
bet burbe være; þeir játuðu svá allir 
verit hafa sem hann kærði (= [at. 
aingula eorum ita confitebantur in 
corde suo fuisse, ut ille arguebat) 
Heilag. II, 4749; þeir kærðu mjök 
åblaup hans Ridd. 1259, kærði hön 
hvern þeirra (o: af be falbne) Sør. 
501. bratt honum af hestinum ok 
hirti ekki um, hverr fall hans kærði 
Klm. 298": ertu kona, er kærir dauða 
einka barns síns Klm. 3089 iví. 2, kollan, 
er þar lå sár, virkti sår sitt ok kærði 
angr sinn Str. 49; kæra sik um e-t 
2: bellage fig over noget, Mage over, 
at man bar bet ilbe í Genjeenbe til 
noget, Mar. 1171. St. 2911. 2944. 
3) antíage en. Heilag. II, 5715 (jvf. 
II. 474 under Nr. 1); Gyd. 837. Æf. 
884: þar sem þú kærir mik um þjóf- 
nadinn (>: giver mig Glylben for Zy: 
veriet) Sis. 181'% (jvf. 1819. — Med 
Bræp. å: 1) kæra å e-n 2: befvære fig 
over en (= kæra sakir å e-n Sturl. 
11,227%), DN.1, 2865: St. 1979: Fm. 
IX, 260". X, 227, By. Í. 738"; med 
Udelabelfe af Perfonen: Þórðr kærði 
å um málin Snorra Sturi. II, 76": 9) 
kæra å e-t 2: gjøre Forbring paa noget: 
um þann garð, sem sira Hákon segist 
eiga ok Reiðarr kærir å DN. II, 803; 
jvf. VI, 186": 8) kæra å mál — kæra 
mál, kæra um mál Sturl. II, 768. 
Thom. 1697. — eptir: kæra eptir 
e-u = kæra á e-t 2 (jvf. fara eptir 2) 
Grett. 20" (jf. 18"). — í: kæra inn 
í skóg 2: gjøre Fordring paa Brugðret 
t Elov, DN. I, 565". — til: kæra til 
e-s 2: optræde med Fordring paa en 
om noget, DN. VIII, 2710. XI, 180*%, 
— um: kæra um e-t = kæra e-t Kim. 
3087. 

kæra, f. 1) Talen, = kærsla 1; eigi 
heyrir at hafa nökkut samtal eða kæru 
við pútuna Mar. 1106”. 2 Klage, = 


170" (iyf. OH. 869); Æf. 7115. heyrða 
ek Israels sona kurr ok kæru (= um- 
lestr 2919) St. 291. få stund til 


kappsamli kæru ok prautar sin i 
mili 84. 1817. 


Sty. 131 
kæra, f. Seninbe (ibf. kærr, kæri); kjósa 
sér kærur Mar. 7277. í Tiltale: min 
kæra Stj. 388": Bev. 2207. 
kæri, sm. ; ver heill eðr vel kominn, 
kæri! Sty. 70'%fg. 


carle sunday Brand. pop. antiqu. å 
1187) DN. I, 7415, 


kærleikr, m. Sjærligheb, tjærligt Forhold: 


sem yfir stóð okkarr kærleikr Pr. 411: 
gerdiat kærleikr mikill með þeim Flat. 
, 6619; skildust þeir — hinir beztir 
vinir með miklum kærleik Flat. II, 
1779; var um vetrinn með Ólafi kon- 
ungi í miklum kærleikum Flat. Il, 
176"; binda e-n í kærleik vid sik Flat. 
II, 806': komast í kærleika við e-n 
Flat. II, 60%: vera í kærleik, kær- 
leikum við e-n Ég. 36 (777). 62 (142); 
biðjum yðarn födurligan kærleik (Drb 
bvormeb en Biftop þenvenber fig til en 
anden) DN. IX, 97%, 


kærliga, adv. med Kjærlighed, paa en 


fjærlig Maade; kyst: hana k. Bárð. 
3 


% | kærligr, adj. tjærlig, Hjærligfinbet. Heilag. 
II, 833. 


kærlingarsunna, f. — kærslusunna (ibet 


Ordet fynes opftaaet berved at ber 
af kæring (= kæra, He er blevet 
kærling og bette er taget for ibentift 
meb kerling, bvis Drbet ellers title lige: 
frem er eng. carling sunday Brand. pop. 
antiqu. I, 118), Fm. IX, 4489; DN. 
IV; 2087; førevet kiærligusunna DN. VI. 
186", 


kærlingarsunnuaptann, m. Dagen før kær- 


lingarsunna, = kærusunnuaptan. Fm. 
548? 


kærlin gusunnudagr, m.=kærlingarsunna. 


DN. II, 186" fø. 


kærr, adj. 1) fjær, elflet, yndet af en. 


(e-m), = ljufr (af fr. cher, lat. carus); 
eikr sá var kærr mönnum Bp. Í, 
2878. ekki var Björn kærr konungi 
Flat. II, 2929; jf. Ng. 5 (819; hinn 
kærasti konungi Flat. I, 46"; enn 
kærsti guðs sonr Heilag. II, 9"; milli 
þínna kærastu vina $t5. 530"; vér höf- 


„um tekit kórsbræðr í S. kæra vini 


våra — i guðs vald ok vårt fullkomit 
traust DN. I, 80". 2) fjærlig; gerðu 
þeir með sér ena kærastu vináttu Nj. 
69 (103%; var með þeim hin kærsta 
vinátta Eg. 1 (1); A. ok K. vóru 
rekkjufélagar, ok var þar (með þeim 
Flat. II, 288% et kærsta OH. 124"; 
var með þeim allkært Sturl. II, 155*: 
verit hefir kærra við Þórolf af þinni 
hendi, en nú er Eg. 48 (98%). Eiríks 
úvinsæld óx æ því meirr, sem allir 
menn gerðu sér kærra vid Hákon xon- 
ung Fs. 65*; jf. Flat. II, 473". 3) 
forelffet í, inbtagen af Kjærlighed til 
nogen (at e-m); er hann svá virkr at 


25* 
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henni ok kærr Kgs. 319; kærr at góð- 
um hestum Fris. 21% (Yngi. 33). 

kærsla, f. 1) Tale, kæra 1; við þessa 
kærslu (= sögn Flat. I, 427%) varð 
konungr ákafa reiðr Fm. II, 208%, 2) 
Klage, Befværing, kæra 2; hvat he 
ek nú þá réttindi til nökkurrar kærslu 
(= Vulg. quid ego habeo justæ querelæ) 
Stj. 589? (2 Sam. 19, 28)); tveir menn 
vóru í mörkinni aldraðir ok bygðu 
einn kofa, er aldregi höfðu nökkurs 
konar kærslur eða misþykki milli sín 
haft Heilag, II, 582": hafði miklar 
kærslur å Ívar bodda Fm. IX, 290 
v. 2. 8 (jvf. kærði 260"); bar S. — 
fram þessa kærslu firir erkibiskupi 
«Bp. I, 8943. 

kærslasunnudagr, m. = kærusunnudagr, 
kærslusunnudagr. DN. II, 556*. IV, 
6617. V, 528"; ogfaa ffrevet kærslæ- 
sunnudagr DN. I, 8307. IV, 2883. 

kærslusunna, f. = kærusunnudagr. DN. 
I, 487", II, 974". 

kærslusunnudagr, m. == kærusunnudagr. 


N. III, 2804. IV, 2864. 4557. 6253. V, | 


817?. 
kæruefni, n. Zviftemaal. NL. II, 486! 


kærusunnuaptann, m. Dagen før kæru- 
sunnudagr, = kærlingarsunnuaptann. 
Flat. 111, 116%. 

kærusunnudagr, m. femte Ggnbag i Faite, 
fat. dominica in passione domini (hvis 
introitus: judica me domine! eller bvig 
Evangeltum ol 8, 46—48 om be af 
Jpderne mob Jejus førte Unklager fyneð 
at bave givet ben bette Navn; gb. kære- 
söndag fe Børdam Monum. hist. Dan. 
I, 631 med v.i.; gjø. kærusunnudagher 
fe Schlyter 368 og Glosij. til Uplands- 
lagen, eng: care-, carle-, carling-sunday 
fe Brand. pop. antiqu. I, 318 fgg.), = 
kærlingarsunna, kærlasunna, kærslu- 
sunna. DN. III, 169*. 453". IV, 3114. 
X, 589; jvf. kæresundag DN. I, 828: 
kæræsunnudagr DN. IV, 970". 


kæta, f. Sjæbe, nbht. kette, lat. catena. 
DN. I, 748", 


kæta, v. (tt) glæbe, opmuntre; er drykkr 
kætir höfðingja Sig. 4189; gleðjast 
ok kætast Barl. 1449. 2082. tók kon- 
ungr at kætast heldr, er á leið mat- 
málit Hkr. 6903. allir kætast í gleði 
(nemlig i bet bimmelfte Fæbdrelanb) Leif. 
1983, 


kæti, f. Glæbe (af kátr). Leif. 197; 
Barl. 74"; gleði ok kæti Barl. 134"; 
Ingv. 2 (148 b!ð). | 

kæfa, v. (fð) 1) fæle en ved at hindre 
hban8 WHWandedræt, — kvæfa, kefja (jví. 


kærsla — kænn 


kóf og GFolleipr. kjöva, kovna Aasen 
361 að. 888 bi); hann kiæfir hann ok 
drepr með öllu 84. pa þeir skyldu 
— — eta eigi þat, er hrátt var, eða 
drekka blóð, ok eigi nýta þat, er svidda 
lægi, eða þat, er kafnaði nökkurs kostar 
——; þeir bönnuðu þat, er kyrkt eða 
kiæft væri (jvf. Wp. Gj. 15, 29) Post. 
2451-%: Þeir hafa marga menn brent 
inni ok marga menn saklausa fátokja 
inni kæft í reyk Sturl. II, 227; vildu 
kæfa hann í lauginni Fid. I, 377" 
2) flulte, = slökkva; kippir ofan kol- 
unni ok kæfir (= slökkvir Gísl. 29". 
113") ljósit Gísl. 2018; fig. hann hneigir 
óvarliga sítt höfuð til holdligrar ástar 
—svå at náliga kiéfist (kæfist Mar. 
HE þar fyrir upplitningarsýnin Mar. 


kæja, v. forurolige, forftyrre; vildi eigi 
låta køia sik samdøgris, þóttist þurfa 
hvildar, er hann var nykominn Mork. 


kæla, v. (ld) affjøle (jvf. kala); undir 
háð Ár hestanna settu guðin tvá vind- 
belgi at kæla þá SE. I, 56; hann 
hafði þau (nl. vápnin) niðr grafit undir 
sina aflhellu, ok þar sagði hann út 
fara vind en inn vatn, o þat var þá 
er hann kældi afi sinn Didr. 95”; er 
eldrinn tók sem fastast at sækja, lét 
jarl bera vatn í ok kæla grjótit þat, 
er brunnit var Fiat. II, 481"; (vatn) 
er stundum vermt stundum kælt Barl. 
1828; laugaði hann (nl. Krist í band 
Barnbom) ok kældi ok vermdi Lar. 
1577; send Lazarum at hann drept 
(>: drepi) í vatn enom minnsta fingri 
sínom ok kæli tungu mína, því at ek 
kveljomk í þessom loga (Suc. 16, 24) 
Leif. 87"; jvf. Leif. dom: St. 1557, 
Lazarus hafði par í mót kellt (r. Í. 
kielt) á sér marga kranka luti, fyrir 
Í sama huggast hann nú „Sé. 156" 
Quc. 16, 25). 

kæni, f. %ynbigbeb, Dygtigheb, — kan- 
leikr (jøf. kænn); i 4 

kænleikr, m. 9. f.; gerði þar mikinn 
kænleiks mun með þeim um atlöguna 


Fm. VIII, 292", 

kænliga, adv. meb Kyndi ið eller Dyg: 
tigheb. Fm. VIII, 289*. XI, 326". 

kænligr, adj. jaaban fom rgber, vtitt 
Stjønfombhed eller Dygtigheb; er kæn- 
ligra at klif: en veggirnin 


a skemra 
visar ok falla lægra Alex. 145 
kænn, 


adj. inbfigtöfulb, kyndig, buelia. 

Fm. VI, 8285; 84. bas. Vard. 32 
80%; kænn at herstjórn Fm. II, 106"; 
ænn vid marga leika ok íþróttir Fm. 








% 


kænska — 


VI, 3”; kænn við allan riddaraskap 
ok herskaparbúnað Fm. X, 231". 

kænska, /. Fnbfigt, Dygtigbed, = kæn- 
leikr. SE. II, 24", 

køri, f. = ker; þá er maðr heilundi, 
er køra kennir inn til heilabasta Grág. 


köfurr, m. for kögurr. Frost. 9, 9*. 
köggull, m. Bingerfpidfe; sjau tigir kon- 
unga af mér herteknir, at afstyföum 
fremstum kauglum (v. I. kögglum = 
Vulg. summitatibus) fóta ok fingra, 
hafa saman lesit sér til fæðu mola 
uudir mínu borði $t7. 379! (Domm. 1, 
7); hraut sverösoddrinn á bönd Kor- 
maki, ok skeindist hann á þumalfingri, 
ok klofnaði köggallinn Korm. 88" 
(2119); jvf. Sturl. I, 259: Ljösv. 24'8. 
Bp. I, 253). II, 103. . 
kögla, v. (að) flotte, (abe et fljult Øtelafi 
falbe mob en við Gjenftand eller í en 
vis Retning (jvf. kaga); í því köglaði 
hann til þeirra þaðan, sem hann lá 
Vatsd. 19 (487). Hrani gullhöttr lá å 
selsveggnum ok kögglaði þann veg 
inn D.hvit. 48". 
kögurbarn, n. libet Barn (Svøbbarn fom 
endnu er faa idet, at bet ille er iført 
almindelige Klæber?) Follefpr. kogge- 
barn. Drbet forefommer Íigejom kög- 
ursveinn brugt af. jötnar fom et ringe: 
agtenbe Vbtryl om Menneiter o. beðl., 
ber i Sammenligning meb dem felv vare 
fom Smaabørn at agte. Fid. II, 232; 
Mar. 1056". Naa famme Maade er 
Folkefpr. koggebarn brugt i Hemings- 
visen trylt i Norsk Folkekalender for 
1850 6. 84 (jvf. Landstads norske 
Folkeviser 6. 24; Arwidsons svenska 
fornsánger 6. 125), men uden at man 
ar bevaret nogen Jndfigt í Ordets 
etybning. 
kögurr, m. Tæppe. Håk. 75 (jvf. Frost. 
, 95); salun ok kögurr DN. I, 321"; 
bjó þegar af grasi ok einstapa eina 
rekkju ok yfir breiddi einn kögur med 
miklum hagleik görvan ok lét ridd- 
arann þar á sitja Sér. 459; leggja (ben | 
fyge) miðr á einn kögur fyrir þann 
kross várs herra, er ÍHjalpin kallast 
Bp. IL, 943. lét allt á leiðina fyrir 
breiða niðr klæði ok kögra, pell ok 
p ra Heilag. II, 291; harm ljöt- 
an þykkir í því at vaða um váginn til 
þín ok væta kögur mínn Hárð. 13; 
tjær om bet Zæppe, fom man til en Af: 
dødd VEre pleiede brede over hang leg eller 
legsteinn (palia sepulehralis Du Cange 
II, 100189: a mortuorum fjvf. 
Edelestand du Meril études sur quelques 
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points d'archéologie &.409'%89- med Anm. 
5; 410 Ynm. 1; hyrlfet Zæppe fandiynligvis 
var bet famme, fom havde dællet Kiften, ba 
Qiget paa Baaren førtes til Kirken for 
ber at begraves, fe Du Cange 1, 32318. : 
ivf. bårklædet Baxter hist. Anmerk- 
ningar om Kyrku- Ceremohierna 6.8017. 
802": klæði þat, er breitt var yfir 
bararnar þá, er lík Paschasius var til 
grafar búit Heilag. I, 258; báro kist- 
una tiguliga á öxlum sér ok var tjald- 
at yfir purpurapellom Mork. 10!8; lige: 
fom bet endnu er Gæbvane í flere af 
Morgeð Lanbabygder at bære Liget til 
Sirlen paa Arlerne og under benne Lig: 
færb have et tjald liggende over ben 
umalebe Sifte): Eysteinn konungr var 
jarðaðr at Fors kirkju, er leg hans á 
miðju kirkjugolfi ok breitt yfir kögur 
Fm. VII, 2619; lét vandliga húa um 
leg Magnúss konungs, lét gera grind 
um útan um legsteininn ok breiða 
r kögur Fm. VIII, 2871; þar andað- 

ist Symon bróðir (jvf. 6. 69%) ok var 
lik hans flutt upp å Satiri ok grafinn 
at gråmunkaklaustri ok breiddr yfir 
kögurr Fm. X, 128! (Icel. Sag. II, 3877); 
var hann (nl. Hákon konungr) jarðaðr 
í Magnússkirkju í kórinum ok breiddr 
vår kögurr Fm. X, 150! (jvf. Icel.Sag. 
I, 8565). 

kögursveinn, m. manbligt kögurbarn; 
skylda ek launa kögursveini þinum 
kanginyrði (figer Harbarðr til Þórr) 
Hárb. 18; ekki munu hirðmenn Ut- 
arðaloka þola slíkum kögursveinum 
nl. fom Þórr og hans félagar vare) 
köpuryrði SE. I, 1509; Ýmir segir, at 
lítil liðsemd væri at kögursveini þeim 
(nl. Þórr), þar hann væri svá lítill sem 
eitt ungmenni SE. 167 v. 1. 21; Þórr 
vill fara með honum, en jötunn (nl. 
Ýmir) lét ekki gagn mundu at kögur- 
sveini þeim SE. II, 286%, 

kökkr, m. (6. kakkar, N. MM. kekkir) 
Klump; í snækökkr. 

kökukorn, n.? fvarer Heilag. II, 536! 
til mlat. paximatium, bvorom fe Du 
Cange III, 217* fag. 

kölsugr, adj. tilbøtelig til at fpotte andre, 
bppe Ætætte med bem, vælte fig ind 
paa bem (jvf. kalls 2, kallsa 2); kífinn 
ok kölsugr Grett. 89". 

kömböttr, adj. forjynet med kambr 3; 
hann (nl. drekinn) er kömböttr Sy. 
959, 

köngull, m. Klafe af Bær eller lignende 
Frugter (Folfefpr. kongel, kangel, kank 
Aasen 379 b'fss.); i vinberjaköngull; 
fom Øgenavn: Einarr k. DN. OI, 143". 
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köngulváfa, f.'— köngurváfa; í köngul- 
váfuvefr Barl. 195". 

köngurváfa, f. Æbbertop, lat. aranea (Wolfe: 
fyr. kongrova, kongro Aasen 879 b'? fag. ; 
fo. kangro Rietz 307 a; jvf. nht. kanker 
DW. V, 162fa.; fv. kankas 20: Bær, 
kankuri 5: Bæver); köngurvåfa Herv. 
2457: kongorvofor Elueid. 63%; kang- 
urvavor Elucid. 1097; kaungurvofur 
Heilag. I, 280"; kaungurvavor, kaun- 
gurvafva Mar. 153%%- kaungurovur 
Herv. 335"; kongurvafuvefr (m.) 2: 
Gpindelvæv, lat. araneum Bari. 195 


v. l. 5. 

könnubekkr, m. Opfat8, Óblbe til berpaa 
at benfætte, opftille Kander eller Drikke: 
tar, = könnustóll; han saa æino sinni 
liggiæ nokot vanmal a konnobenkenom 
a Huærfvinne DN. III, 458!% (Mar 1884). 

könnustóll, m. b. f. DN. II, 6277, 

köppusteinn, m. Kampeften. Barli. 1652. 

köpurmåll, adj. overmobig í fin Tale. 
Frid. II, 128?. 

köpurmålugr, adj. ».f. Fid. II, 2882 jvf. 


9. b 

köpurorð, n. overmobigt Ord. Klm. 463 
v. 1. 1, 

köpuryrði, n. overmobig Kale. SE. I, 
1507. 


köpuryrði, f. Dvermobigbeb i Hrb. Kim. 
463'; Didr. 186". 

kör, n. Balg, = kjör. OG. 97%, 

kör, f. Seng, ifær Sygefeng; þat dreymdi 
mik enn, at ek lægi í kör ok væri 
ráðinn bani minn WVöls. 167" (c. 18) 
jvj. Guðr. 2, 43 (44); kör (heitir) sæng 
(Heljar) SÆ. I, 106"; hann lagðist 1 
rekkju af harmi ok elli, S. kom til 
hans —, bað hann hressa sik, sagði, 
at allt var annat athæfiligra en Þat 
at. auvirðast ok leggjast í kör Ég. 24 
(487); liggja í kör >: ligge til Gengð, 
være fengeliggende, Flat. I. 423"; By. 
I, 851". II, 25'6: Post. 408. 

körleginn, adj. faaban fom bar ligget til 
Gengð, været fengeliggende; fann hann 
sjúkan mann körleginn um 8 vetr Post. 
403 jyf. v. Í. 

körlegsmaðr, m. fengeliggende Perfon, = 
körlægr maðr, körlægimadr, kararmadr, 
Stj. 158". 

körlægimaðr, m. b. f. DN. VII, 102". 

körlægr, adj. fengeliggenbe. Post. 409, 
höfðu þeir ok enn þat í vitnisburði 
sínum, at optnefndr Þormóðr lá 4 vetr 
„köllegr“ maðr áðr, en guð kveddi 
andar hans DN. ITI, 1653! 

kös, í (Ø. kasar) Dyng 

hvalr lá í kös, så er skorinn var, ok 


e (jvf. kasa); | 


köngulvåfa — köttr 


var engum skipt Æð. 57 (1079); vedr 
var á geysikalt, ok höfðust margir á 
fótum ok létu orma sér, sumir lögð- 
ust í kös undir valslönguna Fm. VIII, 
8069; þeir þrír fella marga riddara 
ok alla.i eina kös Bær. 118”: tóku 
þeir ofan lik þeirra (nl. be hængteé) 
ok drógu í hellinn ok byrgða munn- 
ann meðr grjóti, ok er sú kös þar 
enn til þessa dags Sty. 8595. 


köstr, m. (0. kastar, N. ML kestir, Å 
BE. köstu) Dynge af fammentaftere 
Æing; hjöggu allar ær — ok báru sam- 
an í einn köst Sturl. I, 583; ef maðr 
vill sér nýta lim þat, þá skal hann 
bera þat saman i kösto Grg. If, 111" 
jvf. 1117; Björn hafði vunnit í konungs 
almenningsskögi, sem Kolvazskög er 
kallaðr, í 9 köstu ok 80 — —; skógar- 
spjallit var metit 15 peningum fornum 
firir hvern köst DN. IV, 1579"; V. 
gengr at viðarkesti, er var i túninu; 
— V.— rennr upp á túnit undir köst- 
inn Æf. 90148154. bar féll þá hverr um 

veran annan, svá at þar var kóstr 
2: valköstr Fm. IX, 319) mikill Fm. 
X, 225”. 

kösungr, m. ærmelgð Trøite (jvf. fø. kas- 
ung Riets 813b%). Mork. 120.” 
ivf. Fm. VI, 422, bvor kösungr fodr- 
adr Q. 8 er = skinnhjöpr (fe unber 
hjúpr) 8. 18. 

köttr, m. (OG. kattar, N. BL kettir, Å. PL 
köttu) Rat, — kattr, kausi, kisi, fress 
1 (mnt. katte Mhd.Wb II, 488 a'fos.: 
agi. catt 'Wright-Wulcker I, 120". 
320": gbt. chazza Graff IV, 536; måt. 
á nbt. katze Mhd.Wb. I, 7920": 
DWb. V, 280 fg.; lat. catus Hehn? 
402 fg.; Dsez.? 1, 208 unber gatte; jvi. 
Kuhn Zeitschr. fúr vergl. SpracM- XIII, 
869). Grág. 43" (Grg.I, 34%); 

dynr verdr af 
10*;: er hon 


38 (OH. 109%); engi 

hlaupi kattarins SE. I 

(nl. Freyja) ferr, þá ekr hön köttum 
2 ok sitr í reið SE. I, 96" jvf. 307; 
ek hefi Hoddbrodd kveðinn Öhneisan 
sem kattar son Hund. 1, 18 (jøf. N Får. 
182 Anm. og VifenS Katten er mit 
Søflenbebarn, han bar gobe Dage"); 
ek heiti Stúfr, segir hann (nl Stufr 
enn blindi, son Þórðar kattar (fe Lard. 
86 6. 94%), ba Kongen fpurgte om 
hand Navn); konungr mælti: på vard 
nafnligt, eða hvers son ertu? hann 
segir: ek emk kattar son; allt ferr nú 
at eino, segir konungr, eða hvarr er 
sá köttrinn? Mork. 104" fes.: (Fm. VI. 
89015): Snorri mælti vid sinn son Pord 
kausa: sér köttrinn músina? Is. II, 








lá — lafa 


8097; mantu ok eigi vilja vita bat á 
þik, at liggja hjá sem köttr (kattr 
Flat. II, 415") í hreysi þar, er ek 
berjumst til frelsis hvárumtveggjum 
Orkn. 47%, hvor bog köttr maa betegne 
et hreysiköttr. — of. igulköttr, fom 


L. 


lå, f. (R. BL lår) 1) Søen, Banbet hvor 
bet flyller op mob Gtranbbrebben; hann 
hafði snær um sik hvern dag —, hann 
hleypr út í lárnar ok bregðr í fiskinn 
(fom fiskimenn bavde faftet í flædar- 
mål) oðrum enda å snærinu Find. 9'; 
er þjónn gyðings kom til sjáfar —, þá 
þekþi hann, at tré flaut í lánni, ok 
vildi taka Mar. XL'*; líki Pompejus 
köstaðu þeir á sjó, ok reiddi þar í 
lánni Pr. 2829; jf. Post. 334”. 2) 
Blod? önd þau né áttu, óð þau né 
höfðu, lá né læti né litu góða Vsp. 18 
(NFke. óa?. 14að. 8) Qaar? hár heitir 
lå SE. I, 540. II, 467. 550. 

láð, ms. Land, = land? hann kom fram 
á eitt fagrt láð hjå einu stöðuvatni 
Kim. 719; þat skapa ek honum, at 
hann skal hvárki eiga land né láð 
Fid. 111, 32%; þótti Sveinn konun 
hafa fyrirgjört landi ok láði Fm. XY 

“ 


laða, v. (að) 1) inbbybe; mælti B. við hús- 
karl —, at hann géngi út ok byði 
Porsteini þar at vera, ef hann væri 
kominn; en ek get, segir hann, at 
honum þykkir þú eigi ráðandi ok lítit 
gótt veita megir, ok munu menn mæla, 
at sá laði hann, er ráðin á Hitd. 53" jvf. 
53'* under laðorð; hann (nl. þorsteinn) 
reið þegar norðr til Hofs við annan 
mann, Broddhelgi var þá átta vetra 
gamall ok lék sér á hlaði úti ok bauð 
peim þar at vera; p. spurdi, hvi hann 
ladadi gesti, hann kvazt par allt ei 
með afa sínum D.hvit. 44", Geirriör 
sparði ekki mat við menn ok lét 
era skála sinn um þjóðbraut þvera, 
ún sat á stóli ok laðaði úti gesti, en 
borð stóð inni jafnan ok matr á Landn. 
2, 18 (1005. 2) føre; leiði hann (nl. 
Thomas erkibiskup) yðr ok laði sem 
sína eiginsonu af nálægri dyflizu til 
samlags valdra manna ok eilifra fagn- 
aða Thom. 492": hann (nl. Ólafr k. 
Tryggvason) grundvalladi heilaga krist- 
ni ok ástundaði með allri goðfýsi oss 
at kenna guðs boðorð ok laða oss svá 








ladan, f. $nbbybelje (jvf. la 


laðarverð, n. = lóðarverð. 
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i Betydningen Nr. 2 fvoarer til mnt. 
katte Mnd. Wb. II, 435 a'*is.; jvf. DW. 
V, 2905fag.; Mhd.Wb. I, 792 b*føg.: 
Horæ Belgicæ V, 121; Pfeiffers Ger- 
manta IV, 156; gfr. chat, chat-caatel 
V. Gay Gloss. archéol. I, 305 b*. 


til eilifrar fullsælu Flat. I, 517%; því 
líti lærðir menn til þessa håleita herra 
Thomam erkibiskups laðandi hans eptir- 
dæmi sér til andligrar ömbunar m. 
508%; meben8 Drbene: es hinn válaði 
dó, þá var hann laþaþr af englom í 
faþm Abrahams Leif.37* ere en Gjen: 
givelfe af lat. factum est autem, ut 
moreretur mendicus et portaretur ab 
angelis in sinum Abrahæ QSuc. 16, 22 
(Gregorsi m. in Evangela libri duo 
homtharum 6. 1651 E. 1656 pYL eber 
bet berimob Leif. 893: enn válaði vas 
leiddr (= lat. ductus Greg. hom. 6. 
1653 D) af englom í faþm Abrahe. 
8) laðast, v. r. famleð; löðuðust þau 
öll saman með skemtan ok gleði þessir 
ungu menn (>: Mennefter) Vígi. 5779; 
nú gengr mart manna undan þér ok 
laðast allir til Broddhelga Vápnf. 19%. 


laðaðsmaðr, m.? kom honum ekki á óvart 


þessi atburðr af því, at hann var honum 
unnastr, ok beið hann af því sem lað- 
aðsmaðr hans jarteina Bp. I, 

ord); annarr 
salmr — jarteignir lauðun til trúar 
heiðinna þjóða Messusk. 171*. 
DN. IV, 


61814. V, 3881", 38910165 


láðmaðr, m.? Fm. XI, 318" og v. Í. 4, 


= leiðmaðr Fm. XI, 818 v. í. 10. 


laðorð, n. Jndbydelje; Þorsteinn kvaðst 


eigi at honum mundu laðorð þiggja, 
ok bað hann bjóða sér, er ráðin átti 
Hitd. 53" jf. 53" unber laða; jvf. 
Heilag. I, 878*. II, 4481. 


laðrúnn, m. Røver, lat. latro, = latrónn 


(ler. 68%); laðrúnar ok portlifismenn 
= ribbaldar ok saurlifismenn 8. 23) 
Post. 509; jvf. 909165 fg. 


lafa, v. (fð) 1) bænge faft ved en jen: 
(ð) 1) 8 Å: f i 


ftanb; umalfingrinn á hon- 
um, ok loddi köggullinn á sinunum —; 
Þorvarði hrumdi sárit, ok vildi snara 
af sér fingrinn, þá mælti Oddi: lát lafa 
Ljósv. 244519 kom (nl. höggit) á fótinn 
vid öklat (öklann £.37) ok tók af svá, 
at lafði við Sturl. I, 266!5, betra mun 
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henni (nl. Oddnýju) 
Bjarnar) þykkja, en þat hit látla ok 
vesalliga, er lafir á þinum halsi Hítd. 
68”: allir kveljarar mæddust svá, at 
þeim löfðu hendr um síður Heilag. II, 
3228 ibf. 4093. 2) forbolbe fig uvirl: 
fom, bengive fig til rtedtøsfen? bikki 

: mér, sem ekki torfæri sé å leið minni, | 
ótt þú lafir á stigum Vatsd. 19 (82 | 
låfadyrr, f. pl. Laavebør. Dør bvorigjen: | 
nem man tommer ind í Laaven eller. 
Qoen. DN. VI. 8454, 
låfaeldr, m. ID fom bruges paa Laaven 
eller Foen unber Zærftningen. Landsl. 





láfafili, n. Fjele fom bører til Laaven 
eller Soen, = låfapili. Gul. 76. | 

láfagarðr, m. inbbegnet Tærfflepladd; = 
Vulg. area. Stj. 392!1. 8979: (Domm. 
6, 37). 4233 (Ruth 3, 2 føg.). 

láfamaðr, m. Berjon fom fafter Korn paa 
Qaaven eller Loen. Post. 888", 

láfarúm, n. Sted, Rum bvort ber er låfi. 
DN. VI, 84% 


láfaþili, n. = láfafili. Landsl. 7, 10", 
lafdi, f. Frue, Qerfferinde, lat. domina 
(agf. hlæfdige, eng. lady, jvf. låvarör); 
pu ert lafdi min, en ek em þræl! þínn 
Kgs.97* jvf. 97'41g.; eigu nú öll kykvendi 
at hlýða ykkru boði, með því at Adam 
er várr låvardr, en þú ert vár lafdi! 
Kgs. 107": lota at ræða nökkvat við 
lafdi mína Pamfil. 1843. 
lafhræddr, adj. faa ffræfilagen, at man 
af Forfærbdelfe laber Qænberne fynke og 
bænge ved fin Side (jvf. Folkefpr. hand- 
tallen Aasen 6. 184 a?fas. og Heilag. 
II, 8223. 4093 unber lafa). Gísl. 60%, 
láfi, m. %o, Laave, lat. area (jvf. láfa- 
gardr), = 16fi. DN. V, 2867, 840". 
1.849; Stj. 397". Ge Sophus Bugge 
t Arkiv II, 208 fg. 
lafranzmessa, f. 10be Huguft (= Lauren- 
tiusmessa Gul. 179). Frost. 2, 249: 
Borg. 1, 14%; Eids. 1, 95. 2, 85, | 
lafransvaka, f. — lafranzmessa. 
3, 198. DN. II, 2507. 4499, 
lafransvökudagr, m. b. Í. DN. IT, 364. 


' 





Borg. 


laft eller lapt, n. GQjørne bvort be bort: 


fortalt Liggende Stokke i en Tømmer: i 


bygning, XLaftebygning, ere fammenfæl: 
bebe; um 2 lapt niðr á búðinni DN. 
IV, 932"; laftet i Fundenmylnunni, 
DN. VIII, 5187. yf. fjóslapt, hlödu- 
lapt (DN. VI, 291'%. ' 
laftsteinn, m. Qjørneften unber en Lafte- 
bygning, bvorpaa bet unberfte Stokke: 
1008, Qaft bytler. DN. IV. 7807. VI, 


låfadyrr — lag 


etta (nl. höfuð lag. m. 1) bvab ber er lagt paa et vilt 


Sted og í et vift Øiemed (jbf. hlað. 
leggja 8); vóru på Varhelgir at at 
taka af þau lög (nl. langásanna), sem 
eptir vóru brúarinnar (efter at be havde 
borttaget be Gtolfe, fom laa tverð over 
biðfe) Fm. IX, 512? jvf. 5119. 5124. 
2) Sted hvor man fætter eller lægger 
noget, har Anledning bertil, eller hvor 
noget {tal ligge; leggja stýri i lag 
F: Ea II, pp Flat, 18. leypr 
sjalfr aptr til styrisins ok leggr þat 
or lagi Alex. 67”, færligen om Sted, 
bvor man ubfætter eller ublægger faa: 
banne RNedflaber eller Jndretninger, fom 
anvendes til Biitefangf (ivf. netlag. 
steglulag, teinalag); í Skervikalag ED0. 
105*; Djupalag. Skierlag D N.1I, 85*439.: 
Stadarlag, DN. II, 792". 3) Stilling 
fom en Perfon eller Ting indtager blanvt 
fine Omgiveljer eller i Forhold til andre; 
så staör liggr i lægra lagi sem einn 
dalr Stj. 107", fig. sér í lagi o: for fit 
Beblommende, jærftilt: til eigna hefir 
hön lagt ok til húsa sér i lagi piu 
mánaða mati ok fjóratigir ok enn í 
öðru lagi fim mánaða matir ok tolf 
tigir DN. II, 93"; sögðu þau os 
hvert sér í lagi sem eins manns munni, 
at — DN. III, 64; hann var skyld- 
ugr sira S. im pund korns í tviæra 
landskyld — ok tiu vættir korns sér i 
lagi, sem þá risu upp til landskylda 
lykta í þriðja árganginn DN.IV, 117; 
í öðru lagi >: paa ben anben Side, ber: 
næft: gengr (I.) í brott síðan ok dregr 
at sér lið ——, en í öðru lagi sendir 
S. menn til Eysteins konungs Mork. 
1787; géngo í móti líkino út í borgar. 
hlip — —, en víkingar i öðro lag! 
báro kistuna Mork. 10": leitaði hann 
sér þá færis, at hann mætti einn hefna 
margra vanréttis, en í öðru lagi þótti 
honum þó skaði mikill um manninn 
Vatsd. 8 (6*%): óaðist hann reiði drótt- 
ins, en vænti sér miskunnar í öðru 
lagi af þessu gaðs fyrirheiti Mar. 68". 
4) Etilling hvori noget bør eller fal 
være; því næst brestr hallarveggrinn 
at baki Ubba — —; på hljöp aptr i 
lag hallarveggrinn Mag. 225. 231 jvf. 
Mag.* 77": fær P. enn talt huginn í 
på, at fylkingar hans komast vel í 
ag Alex. 142": fæst hann þar i leng: 
at koma nautunum í lag Æf. 
ymsum hleypti hann (nl. Egill) brún- 
unum ofan eða upp — —, en er Egill 
settist niðr, dró hann hringinn á hönd 
sér, og þá fóru brýnn hans í lag Eg. 
bö (1163); i fig. Bet. hvat sem hann 
pekti sik annan veg diktat hafa eda 











lag 


ritat, en kristilig regla hefir ok heldr, | 

í er hann vissi minnr, færði hann 

tilag ok gerði rétt Heslag. Í, 145'3. 
en hvat, ef svá ílla verðr, at þú fegr- 
ist um hríð, ok þitt mál í lag komit 
— — en þú bregðr á hátt verra? 
Heilag. I, 4878. þessi aumi (nl. djöful- 
óði) maðr var allr or lagi færðr fyrir 
hinn versta anda, slándi sínu höfði 
við grjót ok steina Heilag. II, 1193. 
ef eim géngi mjök or lagi 2: hvis 
bet ifle flulde gaa meget anberlebeð 
end bet burde, enb vi vilbe, Fm. VIII, 
2919; þetta er skapliga mikit sverd, 
en hin váro meiri, en lagi gegndi 
(2: førre end be flulbe være), er fyrr hafði 
hann gört Didr. 80*; vér pykkjomst 
eigi lagi á koma at gera yðr greiða 
um skattana 2: bringe bet i Drben med 
at gjøre eder Rede for Gfatterne, Fm. 
XI. 28% (Jömsv* 24%); hann mun eigi 
lagt á koma at fara fyrir hinar fyrstu 
vetrnætr Fat. I, 165", 5) Maabe hvor: 
paa bet forholder fig med en Sag, Frem: 
gangsmaade fom anvenbeð í et Tilfælde 
eller ved Udførelien af en Gjerning; 
þótti hann þá eigi félauss sem menn 
ætluðu, kom nú i samt lag um fé 
þeirra, sem áðr, eða meira Fld. II, 
357"; brugðit er nú lagi — or því, sem 
vant er (2: bet forbolber fig nu anber: 
Íebeð, end fæbvanligt er), at engir eru 
menn å gangi Grett. 1839; kvazk eigi 
áðr haft minnsta lag af hrakningum 
a: lidt minbfte, nogenfombelft Dverlatt, 
Sturl. II, 208”: hann kunni et sama 
lag å at höggva sverðegginni nú ok 
fyrr >: ban vibfte at bruge ben jamme 
gremgang3maade nu fom før, naar han 
tulbe hugge med Gværbeggen, Anal. 
267" (Fid. 11, 481); í mörgu lagi 2: 
paa mange Maader, í mange Henijeen: 
ber: þú hefir mörg tákn sýnt feðrum 
várum ok mikil gæði þeim veitt í mörgu 
lagi Heilag. I, 310”: þykkir mér í 
mörgu lagi dóttur minn: fullboðit Fm. 
VI, 133%; hann var likr í mörgu lagi 
frændum sinum Flóam. 5 (1282); jvf. 
Bø. I, 4519: í sumu lagi: svá má þat 
kalla í sumu lagi >: bet lan paa en 
Maade, í nogen Genieende være fan, 
være fanbt, Fm. VI, 2077; í öllu lagi 
> å alle Genjeenber: í öllu lagi var 
hans fé mikit: gull, silfr, jarðir ok 
ganganda fé Band. 69; í hverju lagi 
(forbundet meb Berbet vera) 2: af hvil 
ten Beftaffenbeb, hvordan: at þú mættir 
hafa vit til þess, í hverju lagi Hringr 
konungr væri til allra hluta Fid. II, 
907; ek hefi hana jafnan grunsama, 
í hverju lagi hón er >: hvorlebeð bet 
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po fig med hende, Partalop. 197; í Qig: 
ed bermeb bruges vera í hærra lagi 
med Betybringen af at være temmelig 
bøt, høiere end almindelig: upp å fjall- 
it, þar sem þat var í hærra lagi St. 
296'0; jvf. skip var gótt, en menn 
heldr í róskvara lagi Grett. 114. så 
var heldr í vænna (v. I. vænsta) lagi, 
er snögt berr af honum Konr. 527; 
honum vóru ok landslögin í kunnara 
lagi >: temmelig vel befjenbt, Bp. I, 82; 
þá eigu þeir jafnan heldr at vera í 
ljóðara lagi Kgs. 83"; sú þjóð þótti 
þa (nl. vera) í verra lagi en samverska 
Hom. 87"; þó læt ek svá, sem mér 
þykki þetta verk mítt í verra lagi 
viga þeirra, er ek hefi unnit Hrafnk. 
911; faa og vera í mesta, bezta lagi 2: 
være blandt be ftgtite, bebfte: sá er í 
mesta lagi þeirra strauma, er á Breiða- 
firði eru Laæd. 18 (85%); þeim þóttu 
þau (nl. våpn) í bezta lagi sínnar eigu 
o: mogle af be bebfte, jom be eiebe, 
Vem. 187; var Eiríkr í elzta lagi suna 
hans, en Håkon í yngsta lagi F'sk. 20*; 
jvf. Fm. X, 878": Helias var í fyrsta 
lagi (o: blandt be førfte, formemfte af 
ben Tids Profeter) Pr.825, Wbtryt fom 
i nærra, lengra lagi forefomme bog og: 
faa í Forbindelfe med andre Berber i 
Betydningen: temmelig nær, temmelig 
længe o. f. v.: hann sat i nærra lagi 

eim Norðlendingum Sturl. II, 11": 
at var kallat, at hann géngi Konráði 
1 nærra lagi (>: ftob lidet tilbage for 
K) um allar íþróttir Konr.* 3 (jvf. 
at honum lægi næst um ipröttir vid 
Konráð Konr. 43%); óttast hann nú í 
meira lagi Flov. 170"; sú ör skal 
fara — í minnsta lagi með þrjá menn 
fulltíða Landsl. 3, 3"; þann dag svaf 
Unnr í lengra lagi Lazxd. 7 (8"); leiða 
menn hann (nl. Odd) til skips, ok 
leiddi Uspakr hann í lengra lagi, því 
at hann átti mart at tala við Odd 
Band.” 33. 


; ganga, ríða í fyrra lagi o: blandt 
be fgtfte, fremfte, Jomsv. að! Mag. gt! - 
tók Þ. 
í fyrra lagi við trú Flöam. 20 (1402). 
Koðran tók trú ok skírn í fyrsta lagi 
Vaisd. 46 (76%): þá þarftu smalamann 
at ráða i fyrra lagi Sturl. II, 8658. 
í heldra lagi, í heldrum lögum o:t 
temmelig byi Grad, Alex. 928; Fld. 1L1, 
5519; í helzta lagi o: í færbeles bhøt 
Grat, Pr. 52" (Anal.! 178"); í síðasta 
lagi o: meget filbe: Þ. — bjóst vel 
heiman at klæðum ok vápnum, því at 
hann var skartsmaðr hinn mesti, ok 


394 lag 


kom í síðasta lagi Vatsd. 42 (68%; at| (>: þat), sem hann átti at lúka henni, 
minnsta, mesta lagi o: í bet minbfte, t| med því skilorði, at — DN. VIII, 1495. 
bet bøtefte: fyrir hverja grein ertu eigi| tveggja mánaða mata lag í korni DN. 
þeirra maki at minnsta lagi, ella meira| I, 207", í hvaltíund tveggja mánaða 
áttar maðr (nl. end be)? Stj. 1488;| mata lag Kalfsk. 638b?; þriggja marka 
eigi meirum saman (>: ftørre Mængbe| lag í korni, átta skeppor korns firir 
af bisfe Barer maa ille fremmede Ganb:| hverja mörk DN. I, 394"; halfrar 
lende fælge til Ublændinge), en honum | merkr lag lérefts DN. II, 4425: sekr 
vinnst til mánaðar kostar at mesta | halfri mörk fyrir naut hvert, ok svá fyrir 
lagi (>: enb i bet bøiefte faa meget fom | hvert merkr lag bukka eða sauða Rð. 
ban bruger til en Maanebs underhold: 2,13. Jvf. auralag, fjårlag, kýrlag. 8) 
ning) 0. 49 (NL. HI, 173; ei, skolo | Samfund mellem Merfoner, ber ftaa i 
þeir ok binda meiri skuld á várn| inbbyrbeð orbolb til eller Forbinbelie 
erra konongen af Norege en at mesta | meb hveranbre; spyrr, ef hann vill 
lage sex þúshundrað marka DN. V, þenna mann taka til lags við sik ok 
14" at lengsta lagi o: í bet længfte: ålagskapar Flat. 1, 579" iof. 15 (Fm. X, 
skal ok engi garðsbóndi — byggja| 202!/%ivf.%; fór hann austri Svíþjóð ok 
útlendum manni lengr hus sín i senn| för til lags með Sörkvi karli, ok herjuðu 
en —, ok aldri lengr hinum sama| þeir í Austrveg Ný. 120(183?%); áðr kon- 
samfleytt en 6 vikur, sem áðr er skipat, | ungr sigldi austr, kom til lags við bann 
at lengsta lagi Rb. 49 (124? = 1279); þorsteinn rauðr —, þeir herjuðu á Skot- 
ogfaa uben foregaaende VPræp. lengra and Fris.50% (Hkr.64"); er Håkon jarl 
lagi = í lengra lagi: bræðr héldu sér | hafði tekit við ríki i Noregi, þá rézt 
saman ok |. Í. reika fram á sköginn| til lags við hann E. pambaskelfir mágr 
Mar. 1054”; stærra lagi o: blandt be| hans OH. 1797; váru báðir með þor- 
frørfte: sem þá, er s. 1. eru (nl. frost)| katli ok áttu mikit lag við Pveræings 
i Noregi Ann. 1483: seinsta lagi o:| Ljösv. 229; bundu þeir jarl lag sitt 
í bet fenefte: svá at allt sé lokit s. 1.| saman Flat. I, 49"; Paulus sá, er af 
(om ilfe før) at páskum næstum DN.) himni var kalladr til postola lags Heilag. 
II, 1279. mesta lagi o: meft: hann | I, 312'; færligen om faabant Forhold 
hafði — í margmælginni mesta lagi| mellem Mand og Kvinbe, at han har 
syndgazt 5Stj. 156"; flesta lagi o: i pende til fylgiskona, at be [eve fammen 
meget ftor Mængbe: þat var einn dag, om YEgtefoll, uden at være bundne til 
å er flesta lagi var komit (nl. til| bverandre i virteligt YEgteftab: þor 
eiksins) Gísl. 269.  benne Betybning| steinn var þá ókvæntr, fylgði hann 
maa bet vel være, at Drdet lag fore- på óheimulu ráði takandi sér til lags 
fommer i balkarlag, flagöalag, forn- uðrúnu Íllugadóttur —, var þetta sam- 
rðalag, galdralag, hadarlag, togdråpu- | lag þeirra opinbert með barngetnaði, 
ag, toglag. meb hvilte Ubtryt betegnes | fóru þau svá opinberliga með sinu 
forffjellige Digtningdarter. 6) BVBærdi | ráði, at hann lagði hana í sæng hjá 
fom tillægges en Gjenftand, Tart fom | sér sem sína eiginkonu By. I. 852"; 
fættes berpaa; þeir skolo leggja lag å| honum fylgði at lagi kona sy, er Sig- 
mjöl ok á lérept ok — Grg. 11, 72" | ridr hét För. 88'føe.; jvf. Sturl. I 
ivf. 78!fag.. hann var vanr í fyrra lagi | 54%: síðan lagði þokka á hana An 
í kaupstefnur at koma ok leggja la Þorgeirsson ok átti með henni börn 
á varning manna Hænsn. 2 (126'); jvf.| fjögur; — — en þá er til tók lag 
Ann. 1249: lét S. taka mjöl fyrir hon- þeirra Ara ok Ulfheiðar, þá lét hón i 
um (nl. Þorkeli rostung, fom meb Far: endr honum fimtán hundruð þeg: 
tgi og Barer var fommen í Hvitå) um| alna sura til forráða ok meðferðar 
vetrinn ok lézt vilja sjalfr ráða lagi á | Sturl. I, 88%fg. 89%, 9) Gamleie, = 
Sturl. I, 210"; sletti A. — beru sverði | sambúð 2, samblandan, samlag 2, hjú- 
flötu um herðar honum ok spurði, hve| skaparfar, hjúskapr 2, K. — leiddi 
dýr þá skyldi matar vætt; halda lagi,| hana i svefnhöll sina ok svaf hjá henni 
segir Kolskeggr Sturl.1, 2483. 7) hvab| svá, at hann lagði ást við hana til 
ber í Bærbi fan ftilleð ved Giben af,| þess, er lag þeirra varð Klm. 31" jví. 
ubgjør lige meget fom en anden Ting | v. 1.) síðan fór hón í hvíluna ok lagð- 
(e-s); só fégóðir, at hver mörk pen-| ist sem hón var löng bjá honom ok 
inga gangi at forngildu firir þriggja| tók at klappa ok kyssa hann, hann 
laupa lag smörs, vöru eðr annars varn- | snerist til hennar ok átti lag við hana 
ings DN. VIII, 128"; heima skuldi |! tysvar Klm.47', hann gerir svá, sem 
standa med honum fim kúa lag pet! hann hefir áðr ætlat (ni. at hann vill 





lág — lagahella 


hafa hennar vilja &. 12), at hann á 
lag við hana, ok áðr brýzt hón svá 
við, at í sundr rifnuðu hennar klæði, 
ok fær hón harðleikit fyrir aðra sök 
Didr. 247". 10) Bægt, Betybenbeb fom 
noget har eller fom tillæggeð bet; ekki 
lag væri at (2: bet vilde iffe have noget 
at betyde, nl. om jeg maatte være feigr), 
ef þú værir eigi ragr; slikt gerir ellin, 
at þú hræðist um sonu þína Vígagl. 
1 11) Etgb eller Stil med Sverd, 
Sniv eller Sypyb v. best (jvf. leggja 
17); ekki skaltu berjast med ljugandi 
höggum eda parflausum lögum Kgs. 
8519; hann lagði til Ólafs konungs 
saxknifi þeim, er rytningr var kallaðr, 
lagit kom í yfirhöfnina við herðar hon- 
um OH. 73" (Flat. II, 88%); hann 
lagði sverði til konungs, en þar varð 
fyrir A. —, kom lagit undir brynj- 
una ok rendi upp í kviðinn OH.177' 
(Flat. II, 308"); jvf. Sturl. I, 255": 
leita-ðu å sjalfan hann léttu fleygi- 
gaflaki, ef på mått eigi lagi nå å 
hann med langskeptu spjóti Kgs. 86. 
Jvf. kesjulag, knífslag. spjötlag. 12) lög 
n. på. fe under lög. 
lag. f. liggende Zræftamme; låg heitir 
tré þat, er lig r i skógi SE. I, 410"; 
kómu þeir at ág nökkurri, er liggr (= 
par er tré mikit liggr Mork. 92% um 
vera götuna (nl. skógargötuna £. 8) —, 
ok er þeir vóru yfir tréit komuir, på — 
Flat. HI, 876>?; Knútr låvardr sat å 
einni lág (nl. í rjóðrinu) Fm. XI, 8827. 
fóru svá yfir vatnit (nl. á flotanum) ok 
lendu við eina lág Fm. VIII, 839; 
sátu þeir allir (nl. be fangne Jómsvík- 
ingar) á einni lág Fm. I, 1792 jf. 


1827. 

laga, v. (að) lave, ordne, iftanbbringe (jvf. 
ag 4); lagat var drykkju Am. 72 (76); 
öl var drukkit, sumt var ólagat Hm. 


65 (68). 

laga, f. aftalt Møbe, Aftale om Mybe, 
byið Tid og Sted berved beftemmeð (jvf. 
stefna); um lögu þá, sem þeir höfðu 
lagt DN. IV, 05; eftir lögu þeirri, 
er várr herra biskup Ø. lagði mellom 
sira Eiriks o. f.v. DN. VII, 884*; þeir 
lögðu stefnudag, at þeir skuldu koma 
til Skorðinar —, buðu — at sverja, at 
svá var lagt, orð eptir orði — — H. 
ok N. fyrirbuðu dómarom at leggja 
nokon dóm á fyrr, en löguvitnin heiði 
svorit — sem fyrr segir um löguna 
DN. V, 1292491.88.37, 

lagasfbrigdi, n. Qovovertræbelje; allt þat 
er til lagaafbrigðis gerist í landabrigðis 
þætti Grág. 506". 

lagabeizla, f. Begjæring fom fler i Med: 


395 


bolb af Loven; beidi ek þik lagabeizlu 
ok lyrittar ok (>: at) leggja fimtar- 
stefnu móti lögfestu minn: Jö. 250 
(NL. IV, 271). 

lagaboð, n. Tilbud om Fyldeftgjørelfe, om 
at rette for fig efter Loven, naar man 
har forbrubt fig mob ben. Landsl. 4, 175. 

lagabék, f. 8ovbog, = lögbók. Fm. VIII, 
2 


lagabrjötr, m. Sovovertræber (fom brýtr 


lögin). Post. 147! (679). 

lagabrot, n. 2ovovertræbelje, — lögbrot. 
Alex. 652. 

lagadómr, m. lovlig, lovomæsfig Dom. 
Landsl. 4 14?. 


lagaeidr, m. faaban Eb, fom ved Loven 
er foreftreven eller paabuben, = lögeiðr. 
Fm. VII, 307". 

lagaframferð, f. [ovlig, [ovbeftemt Frem- 
gangåmaade; at skoðaðom — — þeim 
öllom bréfom, sem hvårotveggja halfan 
hafðe firir sér, ok allri apnarri laga- 
framferð hafðri funnum mit DN. I, 
306 


lagafrest, f. Lovlig, med Lovens Forftrift 
overensftemmende Ubjættelfe af eller i 
en Sag, med en Ret8handling. Frost. 
8, 20 


tger í eller med Genfyn til et vift Til- 


la afrétt, f. Spørg8maal om bvad Loven 
| på 


ælde (jvf. kveðja e-n laga). 
ivf. 86% (Flat. II, 170! st. 9). 
lagagipt, f. lovbeftemt WUdrebjel, Hdelfe 
Tom nogen ifølge Loven er berettiget til 
at oppebære, faa fom Breften af Bøn- 
1 berne. Borg. út í fovtigt 2gtertab 
agagiptr, adj. gift í lovligt AGgteftab, 
agegipt hjún DN. VIII, 194”, 
lagagjöf, f. Gave fom man følge Loven 
er berettiget til at give (f. Er. fjórð- 
ungsgjöf, tiundargjöf). DN. III, 5184. 
lagagrein, f. Grund fom bar Gtøtte og 
Hjemmel i Loven; A. vardist” marga 
vega ok kcnliga ok kom A gagrein 
fyrir sik, því at hann var forvitri Sturl. 
í, 117. 
lagagæzla, f. Dverholdelfe af Loven og 
e beri givne Vorftrifter; fra Øvrig- 
bedens Gibe: Kgs. 93%; fra Folkets 
Side: Kgs. 1135 
lagahald, n. 1) = lagagæzla; sýnist um- 
ráðs vert, hversu fara mundi lands- 
stjórn ok lagahald (nl. fra Songen8 
Gibe) Thom. 806?; faðir minn vandaði 
um lagahald Gyö. 119 (1 Maccab. 2, 
64 jvf. 4 Mof. 25, 8; Girað 45, 23). 
2) = lögmál 8; lagahald fornt ok nýtt 
Homil. 163?. 
lægahella, f. Qoveng Stentavle (fe Stj. 
8055. 812. — tabula lapidea Vuig. 
2 Mof. 24, 12). Pr. 787. 


396 lagahlýðni -— lágarðr 

Se og Du Cange IX, 1, 394* fø6- under 
festuca, II, 2, 103 fg. unber investitura ; 
Du Cange ed. Henschel III, 833 c* fee 


lagahlýðni, f. Lybighed mod Loven. HE. | 
Í, aðar | 


lagahöfðingi, m. Rovenð Qaandbaver og ' 
Dpretholber; er så rettr lagahöfðingi,| unber investitura, 885 b% føs- unbet per 
er hefnir eftir lögum, ef lögin eru | baculum og 855 b”'føs- 
eigi offrek, ok hefnir hann fyrir guðs | lagakvånfang, n. Giftermaal, hvorved man 
sakir góðum mönnum til friðar, ok | paa lovlig Maade faar fig en Huftru: 
hefnir med ástum en eigi með heiftum | kallar ekki verit hafa lagakvanfang. 
Heilag. I, 468}. | er hann hafði fengit Guðbjargar Sturl. 
lagakaup, n. Kjøb eller Qanbel fom fler i| I, 74. 
Overensftemmelfe med Loven. Grág. 4184. | lagalauss, adj. faadan fom ilfe vil rette 
lagakefli, n. Sjæp (kefli) fom brugteð ved | fa efter Loven og bens Forflrifter; er 


forftjellige NetShandlinger, Hvorom fel lýðr lagalauss så, er — ok fyrlitr 
Hertz 55—60; ef maðr å jörð at mål guðs ok setning laga Leif. 19; jvf. 
sækja, på jörð, er hann skyldi tekit' Heilag. I, 301”; lifir nú hverr sem 


hafa at arfi, þá skal hann með lagar- | lystir undir lagalausri skipan NL. Í. 
kefli sækja ok hafa þat vitni á fimtar-| 445". 

stefnu, at — —; svá skal ok sækja |lagaleiga, f. Íobbeftemt Rente; ef hann 
með lagakefli, ef lóð «da bú berr í arf, Tær eigi fé sitt, på skal eyri leggja å 
en með útbeizlu lausa aura alla Frost.| 5 aura ok fylgja landsleigan, ok leggja 
9, 30; um fjársóknir allar þær, er eigi) å lagaleigu tolf mánaða hina næstu, 
må at lagakefli sækja ok eru þó váttar' en þat er lagaleiga, eyrir å 5 aura 
til. þá skal út beiða ok leggja rán vid | hverja Frost. 12, 27. 

Bjark. 158"; sá skal dóm festa, er! lagalýritti, n. almengylbig, [oobeftentt Net: 
kvaddr er, ok kasta fram lagakefli, en| ver ek lýritti, goðalýritti, lagalýntti. 
så skal leggja dóm å, er kvaddi, á 5| ifalausu lyritti fullu ok föstu Ný. 144 
nótta fresti å dómstað þeim, er menn: (2403. 

hafa fyrr haft, ok nemfni bæinn så, er ; lagalöstr, m. Qovovertræbelje. Grág. 308. 
leggr dóminn Frost. 10, 11'; en ef' 316". 316". 

hvárgi leggr fimtarstefnu, ok festa |lagamadr, m. [ovltndig, [ovlærd Perjon. 
báðir þeir lög fyrir eda annarr einn,| Nj. 1 (19). 56 (8619). 148 (2379); Sturl. 
þá ef á yrkir undir lagakefli ok leggr| II, 104". 

fimtarstefnu, þá hefir sá fyrir tekit | lagamál, n. Sag bvormeb ber flal forbhol: 
sókn sínni ok gjaldi —; en allt þat, er' beð eller fom flal afgjøres efter Loven. 
maðr yrkir akr ok eng til fimtarstefnu| Landsi. Ynblebn. 6. 9". 

ok færir eigi undan lagakefli, på sekr | lágamessa, f. = lågasöngr 1. Kim. 31”; 
haun sik eigi Frost. 13,23" fø6-; hegni þeir, Æf. 85 B'”, 

selver sin sem menn hegna eignir sínar | lagaorð, n. et af Delalogens Bud, et a 
á land upp med lagukefli Frost. 14,| be ti Guds Bud; þessi ero tiv laga- 
119; om et lagakefli er ber vel ogfaa | ord, er guð bauð Moysi at halda 0. {. v. 
Tale i følgende Ord: par er ok séttar-| Pr. 4875. öll boðorð guds hefjast af 
eiðr ok nefndarvitni, ef maðr gengr; 10 lagaordum, en með þvi, at vér brut- 
frá húsi manns ok stigr hann í saur| um 10 lagaorð í eptirlifi líkams —. 
eða snjó eða hvergi hann stígr, ok: þá er makligt, at — Hom. 107". 
fellir hinn kefli í spor hans Bjark.'lagaorskurdr, m. Kjenbelfe affagt í Over: 
115? Til hvad ber angaaende lagakefli'  ensftemmelfe med Lovend Ynbholb, hvor: 
m. m. er oplyft af Hertzberg Í. c. tan, efter en Sag faar fin Afgjørelfe. Landsl. 
her føied en Henvisning til hvad Schly-| 4, 17; DN. IV, 6181". V, 469". 

ter 552 b er oplbft om Anvendelfen af | lagapróf, n. lovlig Bevisførelje i en Sag, 











- tenentibus DN. 


skapt (= hasta scotationis í Ordene | 
juxta legis Vermillandie legittima sko- 
tacione facta presentibus plurimis fide- 
dignis (jvf. gfv. fastar) hastam skotationis 


jvf. læt tha fornæmd Gunnolf Salason 
Asgriim i Bandeno laghlika skaftfara 
thæt sama gooz & sama thinge mædh 
skaft ok skælom fra sik ok stina aruæ 
under Jon Martensson ok hans anga 
til æuærdhelika ægho. biøldom vii for- 
næmde a fasta ok farning DN. 11,470'* fg. 


lovligt Bevis; hverr er sá hinn mik 
glæpr. er oss gjörir úmakliga öllu laga- 
rófi Hetlag. Il, 104; L. for fram með 
agaprófi í móti Þorsteini Bp. I, 852". 


III, 808 Sibe 248%); | lágarðr, m. = lå; þekti hann, at tre flaut 


i lágarðinum (= vid landit Mar. 90”: 
í lånni Mar. XL!“ Mar. 91'; ogfaa í 
Plur. sylgjan lå á steini í lágörðunum 
Bp. I, 3177; kom þar um síðir, at 
hann þreyttist á sundi, var hann þá 
kominn í lágarða, dró hann þá niðr 
— —; kerling ein stór gékk út at 





lagarefsing — lagastefna 


honum — — ok greip hann ur 
Fld. II, 485": jf. Mar. 1068% 
lagarefeing, f. Straf í Dverensftemmelfe 
med Qoven. Landsi. $nblebn. 6. 97. 
lagaréttiemadr, m. = lögréttumadr. DN. 
X, 8733 


lagaréttr, m. 1) faaban JFhldefigjørelje fom 
tilfommer nogen efter Loven boð ben 
Perfon, føm bar gjort fig flblbig i en Aetð: 
fræntelje mod bam, eller hand varnadar- 
maðr; um konor þær allar, er mönnum 
eru skyldar ok menn vilja enga rækt á 
leggja, þá viljum vér, at engi taki 
meira en lagarétt á þeim, þat er mörk 
silfrs Landsl. 4, 293. 2) beftaaenbde 
Ret, gjælbende Lov. Fm. VIII, 2709. 

lagarorð, n. — lagarorskurör; var thet 
vaar (nl. lögréttismanna) domer och 
myn (nl. Sagmanbené) lagerorð, at — 
DN. V, 9483; jvf. VIII, 487". 

lagarorskurðr, m. = lagaorskurðr. DN. 
V. 4691: kom på finr oss N. Jönsson 
med óðalsbréfi sino ok lagarorskurd 
só ladande DN. IV, 670%ivt.1> dæm- 
dom mér sex men með skynsæmd 
fyrnæfdum N. — i laðarverð ok lan- 
nam æftir lagharorskurde DN. V,889!! ; 
var thet 12 manna dom och myn lag- 
arordskurd, at — DN. VIII, 4879 jvf. 
V, 948" unber lagarorð. 

lagartiund, f. lovbeftemt, veb Lov paa- 
buben Tiende. NL. II, 336”. 

lagasekt, f. [ovbeftemt Døde; lagasektir 
allar þær. sem vér dæmdom herra 
Þórvaldi, þá gaf hann upp DN.1,81**. 

lagasetning, f. 1) Sowgivning; H. kon- 
ungr lagði mikinn hug á lagasetning. 
Flat. 1, 54”. 2) Qovbeftemmelfe, Qov: 
bud, hvad ber er eller {fal være Lov. 
Post. 245"; Stj. 298": at eptir hins 
helga Ölafs lagasetning ok lögmanna 
orskurði skyli hverr sítt mál til lykta 
leiða Frost. Yndl. 16". 

lagaskilnaðr, m. Iovlig SUISmisfe mellem 
tEgtefolt. Ný. 7 (1479). 

lagaskilorð, mn. . (ovlig, lovgyldig Aftale 
eller Dverenölomft; tóko dag með hand- 
lagi ok fullu lagaskilordi, at — DN. 

V, 1825 ivf. Landa 4, 147 v i. 21. 

agaskipan, f. 1) Lovgivning, = lagaset- 
nin Å Eu IX, 236". 2) Qovbeftem: 
melje, Sovbud, — lagasetning 2. Stj. 
2816. 3) Anvenbelje af Loven; á þar 
så lagaskipan at vera, at virða svá 
uaudsyn, sem til handa hefir borit, ok 
vægja eptir því dómum, sem naud- 
synjar virðast miklar til hafa gengit 
Kgs. 1462. 

lagaskipti, m. 1) Sovforandring. Sturl. 
II, 2733. 
Fm. IX, 336 v. I. jvf. 284. 


2) lovlig, retmæsfig Deling. 


/ 
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sjónum | lagasékn, f. Sagføgning for Net eller 


omftol í ben Qenfigt at faa en Sag 
afgjort ved Dom efter Loven.  Landsl. 
4, BÍ jvf. v. å. 14. 
lagastefna, f. 1) lovlig eller [ovbeftemt 
Termin eller Tidspunkt, ved hvis Jnd- 
træben en Gjerning flal ubfgreð; nú eru 
fjórar lagastefnur at bera börn til 
hafningjar å 12 månaöom Borg. 1, 
4., 8,4"; sú er bin fyrsta lagastefna 
garðlags) Jó. 302 (NL. IV, 


Dommeren, for at ben Sag, fom er jen: 
ftanb for Tvift mellem Varterne, fan 
blive proceberet og paadømt; hvervitna 
par sem menn skolu gera lagastefnu 
manni å þingi (gera lagastefnor manni 
á þingi eða heima til lögmanns Landsl. 
1, 11; jvf. R. Keyser Efterladte Skrif- 
ter II, 1, 252), þá skal gera halfs 
mánaðar stefnu innan fylkis o. {. v. 
Gul. 102'f8. 3) Gtevning, bborveb 
nogen tnbfalbeð for Lagmandben eller 
for benne i Forening med Viftoppen 
(eller bang Offictal), at ban ber ftal 
møde og fe ben Sag ved Dom afgjort, 
fom bar givet Anledning til Stevningen; 
sira Øysteinn stefndi oftnefndum As- 
grími lagastefnu til Osló firir herra 
biskupinn eða hans officialem ok lög- 
mannen í Osló til þriggja sykna daga 
næst firir Jöns vaku nú er kømr um 
jörðina Ringeni, er —, ok til þessa 
dags, sem nú er prófsstefna hit til lgna- 
bakka DN. VIII, 1945. mith warom i 
Ausby i Oos fiærdo(n)ghe i Skaun skip- 
reidhe a retthom stempnostad 
—, war ok tidnæmdher Salmundher 
lagligha for stæmpdher badhe bygdha 
proff stempno ok lagha stempno tha som 
thetta proff leeith war DN. V, 798+*, 
Olafuer dekn herræ Hærman Moltegis 
svein læide 2 vitne sem a bok svoro —, 
at han hafver stæmft Þorer a Narfvæ- 
bæle — bygdhæ stæfno til fyrnæftz 
Thængiolstad ok laghastæfno til Tuns- 
bæ(r)jgh a pre syknædagh nest eftir 

askæ vikuna nu nest komande firir 
ogmannen fore æinn foss sem — — 
—; spurde fyrnæmfder Ollafver dekn, 
um Þorer fyrnemfdum nægdhe bade 
bygdhæ stæmfnæ ok lagastæmfna, en 
Porer svarade ok sagde: þæt skal 

anndæ manom vitærligt væra, at mægh 
nøghir at hafva þæt undir sæx danda 
men æder 12 hæimæ i bygden i Oslo 
loghsogn ok byder jek mik til Oslo 
laghbok en til Tunsbærghs nægir mek 
æi uttan lagen visæ mek pet DN 
IX, 35081619 
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lågasöngr, m. 1) ben Del af Mesfen, fom 
t bet liturgiffe Gprog kaldes paa Latin 
canon eller secreta (Durandi Ratio- 
nale div. officorum Hb. 4 c. 35; Du 
Cange III, 769" f88.: E. Martene de 
antiquis ecclesiæ ritibus lid. 1 cap. 4 
art. 7 $9. art. 8 $ 1.5; jvf. Hom. 
204*%- Homsl. 124%) og inbbefatter bæn- 
ir pær, er secretæ ero kalladar (Hom. 
204? jvf. Martene lib. I c. 4 art. 7 
8 5) og for Tydelighed8 Skyld i Mobfæt: 
ning til biðje lågasöngvar eller secretæ 
(fe under Nr. 2), fom ben inbbefatter, 
talbeð enn lengsti lágasöngr (Hom. 
2048. Bp. I, 3687). bvillen Del af Med: 
fen talbeð faa, forbi ben er lágt sunginn 
(Homil. 125'% mobí. við raust Homil. 
121*) eller leyniligr (Homil. 124%), at 
eigi verði þau orð í óvirðingo eða með 
iflsköpum fram færð, ef þau kunno 
margir, því at þat er sagt, at þat 
yrði í fyrnd þá, es sú bæn vas hátt 
sungin, at féhirðar sungu of brauði ok 
víni of dag þat, er þeir unno or messo 
eða lágasöngum, ok léto gålausliga, at 
þeir féngo brådan bana Homsl. 12516": 
lågasöngr ersunginn i minning piningar 
domini, því skal prestr ávalt höndum 
halda upp meðan hann syngr hann, ok 
taki eigi fingrom å öðro en á corporale 
eða á oblet eða kalek, ef hann má 
svá Homil. 125": prefatia þýðisk 
formål eða forgildi, því at sú bæn er 
sem búi huge vára til ennar czto 
bænar, er eftir ferr í lågasöngenom 


Homil. 1247. 2) en eller þver entelt af | lagavápn, n. Baaben, 


be 11 Bønner (collectæ secretæ dictæ 
eo quod secreto et sub silentio dicun- 
tur Martene I. c. lib. 1 c.4 art. 7 $5), 
fom inbeholbe8 í canon missæ eller se- 
creta = lågasöngr 1 eller hinn lengsti 
lågasöngr, og fom færftilt ombanbles 
Durandt Rat. lib. 4 c. 36—46; Mar- 
tene de a. e. rittbus lib. 1 c. 4 art. 8 
7—25, jvf. Homsl. 125" Íog.> hinn 
yrsti lágasöngr Flat. II, 327" (Fm. 
V, 1969: í öðrum lågasöng, sem hann 
sagði þessi ord: ecclesiam tuam pacifi- 
care &c. Dunst. 398”; í efsta lågasön 
er sancta María nefnd til árnaðarorðs til 
þess, at hón firri öllo illo o. f. v. Homal. 
2085: lágasöngvar o: bele ben Del af 
Mesfen fom talbeð canon eller secreta, 
= lågasöngr 1 eller hinn lengsti lága- 
söngr: Stat. 242%18-; er gudspjalli var 
lokit ok komit at lágasöngum Bp. Í, 
4404; jóladag í miömessu þá nam 
staðar messan, er at lågasöngvum kom, 
ok stóð prestrinn (ber veb Fald paa 
Sfen havde faaet faadan Stade, at han 
var trautt tíðafærr, nema hann léti hefja 


hann tíðum tárfella; 


lagavern 


lågasöngr — lagör 


höndina frá síðunni) upp, ok sá menn 
á snerist hann 
til manna ok mælti: ek þóttumst eigi 
tíðafærr — ok féll mér tár, þá het 
ek á enn sæla Þorlák biskup til heilsu 
mér, ok em ek nú heill; hélt hann þá 
upp höndum yfir höfuð sér Bp. |, 
878. skryddist hann til messu, ok 
er komit var at lágasöngum, þá — 
Bp. 1, 1699; söng þar allar tíðir nema 
lágasöngva Sturl. I, 295": messuem- 
bætti sjalft fram flutti hann með 
tára úthellingu ok svó viðrkomandist, 
at meirr mátti heyrast grátr ok hixti 
en orða grein í lágasöngunum Bp. I, 
8477. gjörir hann (nl. Biftop Jón Hall- 
dórsson) orð priornum á klaustrinu, at 
hann lesi honum Maríumessu með lága- 
söngum de festo þar í herberginu, sem 
hann liggr Æf. 230. — Naar Ordet 
foretommer Æf. 85 A. 72. 90B. 136. 
148. 150 (jvf. „Æf.II, 192) er bet brugt 
paa en faadan Maade, fom neppe fan 
bringes í DverenSftemmelje med hvad 
ber under Nr. 1 og 2 í bet foregaaende 
er oplyft om betð Knbenbelje efter ben 
tomerfte Liturgies Beftemmelfer. 


lagaundanfærsla, f. [ovligt Forfvar mob 


Antlage eller Beftyldning; ef maðr verðr 
firir ofriki, ok nær hann eigi laga- 
undanfærslu, på skal erkibiskup haga 
svá, at hann hafi lög, eða leyfa honum 
elligar járnburð — —, svá ok ef maðr 
hefir eigi eiðalið ok þó retta vörn 
Frost. %, 45". 

vormeb hverr karl- 
maðr frjáls og fulltiða (>: bver fri og 
mbndig Mand) flal være foriynet og 
møde frem til vápnaþing. Byl. 3, 13“ 
ivf. Landsi. 3, 12" 


lagavegr, m. lovlig Wbferb eller rem: 


gangðmaabe, By. II, 125. snýr bónd- 
inn þá til lagavegar sínu ráði ok vill 
nú heldr (nl. end utilbørligen at fort: 
fætte bet fylgjulag, fom ban bavde med 
en ung GEnte í fit Naboftab) få sér eina 
jungfru til eiginorðs „Æf. 899; fyrir þá 
læpsku, sem þeir hafa gjört fyrir 
Bán ans tilteyging ok — Å rir útan 
lagaveg. Mar. 4, 
, Å. lovligt Forfvar í en Retöfag: 
aud hann lög ok lagavernd firir sik 
DN. X, 62 (54%), 


lagbök, f. = lögbök; byder jek mik til 


Oslo lagbok, en til Tunsbergs nægir 
mik æi DN. IX, 850” 


lagðr, m. (N. VG -ar) Lot af UM eller 


Haar, = röggr (Follefpr. lagde Aasen 
418b%); paa hafr: id. fi, 886"; 
hann (ní. griffóninn) hefir hala mjök 
langan, ok á neðan þrir stórir lagðar 








laggari — lågr 


Pr.402*', bat (nl. sverð) var svá snarp- | 
eggjat, at hann brá því i ána Rín ok' 
let reka at ullarlagð fyrir strauminum, | 
ok tók í sundr lagðinn sem vatnit 
Nornag. 57 (Flat. I, 351"; Sig. 2 
BProfa mellem 14 og 15; jvf. Didr. 78— 
80); skikkjur eru þær á Íslandi, er 
feldir heita, er þat vmist kallat á feld- 
mum röggr eða lagðr Krók. 36". 

laggan, m. Berjon fom lagger, gjør Kar, 
við Bund er inbfelbt í faadan Fure paa 
Stavenes nedre Ende, fom kaldes Lögg 
(Grg. II, 1989) og fom ille er gjort 
paa ben Maade, fom Nutibend VBøbdlere 
alminbeligpið anvender (jvf. Aasen under 
lagga, logg, kryssa 2). Byl. 6, 8*; 
Niclis laggari Bolt. 207. 

laggiptr, adj. fovligen gift eller inbtraabt 
t Íovligt YGgteftab; laggipt hjón DN. 
VIII, 194? 


lagklauf, f. Bagtlop (fut Aasen 4198"); 
sté Fróði (nl. Elgfróði) i bergit allt 
til lagklaufa Fld. I, 688. 

láglendi, mn. lavt liggende Lanbftrælning. 
5tj. 591" > Heilag. I, 708": hann þóttist 
staddr å fjalli nökkuru mjök håfu, ok 
å því láglendi, sem liggr undir niðri, 
sér hann H. konung Thom. 999; upp 
í þann hals, er stendr fyrir ofan lág- 
lendit Post. 502". 

lagliga, adv. 1) paa faadan Maade, at 
berpaa intet er at ubfætte, Mage; gaf 
hann på Þórði sæmiligar gjafir, þórðr 
þekktist þat, ok skildu þá lagliga 
Sturl. Il, 14%: jvf. 123"; fór þá 1. 
med þeim Greit. 1489; hón — var afar 
frið ok kunni sér lagliga Mag. 15”. 
? Paa [ovlig Maade, = lögliga DN. 


lågliga, adv. paa faaban Maabde, at man 
tíle let fan høre bet, fagte, ftille, lavt 
(føf. lágr 4); þá mælti hann lågliga 
(r. 1. með lágum orðum) í eyra honum 
Kim. 236"; tala lågliga Æf. 11%. 967. 

klappar I. (nl. á hurð) ok biðr bónda 

upp láta Æf. 91!*. með því, at hann 
fær eigi frjálsliga farit, þá freistaði 
hann at fara með leynd lágliga (>: faa 
at ingen flulbe børe, mærte bet) Thom. 
IP; róa lágliga Fm. XI, 437". 

lagligr, adj. faaban, at berpaa intet er at 
ubjætte (jvf. lagliga 1); var þar skilnaðr 
„lagligr Sturl. Ir 223. 

låghgr, adv. lav af Ubfeenbe; hann er 
lågligr at lita en mikill at reyna ok 
torveldr Fid. I, 43". 

lagmannsgardr, m. Gaard fom tilhører 
2agmanbens Embebe og hvor han har 
fin Bolig; lagmannsgardrinn i Jemtland 
nævneð DN. VI, 481". 4997. 


lågmæltr, adj. (avmelt, fom taler med | 


lagning, f. i 
lågr, adj. 1) lav af Beliggenhed eller Stil: 
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[av Nøft, = lågtaladr, modf. håmæltr 
(if. lågr 4). Heilag. II, 2128; lúttu 
(>: lút þú) at mér —, þá munt þú 
heldr nema þat, er ek segi þér, því 
at ek gerumst nú lågmæltr Flat. I, 
177*. 


lagnarskip, n. Jartøj med bvillet man reifer 


paa Yifteri for ber at bruge lögn; lögn 
ok lagnarskip DN. II, 89"; vóru þat 
skútur ok lagnarskip (langskip OH. 
187%) Hkr. 442". 


lagnarskúta, f. faabant Fartøt fom kaldes 


skúta og bruges fom lagnarskip; hann 
fór opt um vetrum i sildfiski med 
lagnarskitu Eg. 1 (2"). 
egnskaparlagning. 


ling í Hummet, nær Jorben, mobf. hår 
1; vóru klappaðir á steinvegginum 
krossar þrír, merkir einn hæð Haralds 
konungs, annarr —; var ofarst Haralds 
kross en lægstr Magnúss kross Fm. 
VII, 64!!; þá er sól er lág um kveldit, 
mælti P. Didr. 338!?. þegar regn kemr. 
þá er úvært at búa þar, sem (landit) 
lågt liggr Fm. VI, 136": fig. stefna þá 
at Birkibeinum ok standa nú öngum 
mun lægra en þeir Fm. IX, 44"; ek 
get, segir hón, at þú berir lágt höfuðit 
af ykkrum fundi Ný. 60 (94%; bera 
lágt hökuskeggit OHm. 37"; munda 
ek pat vilja um þat. er þessu þingi er * 
lokit, at ér færit lægra Ny. 187 (220); 
slíkan ægishjalm get ek, at hann beri 
yfir aðra menn sem áðr, nema þú 
hljótir at fara nökkuru lægra Hrafnk. 
19%: 2) (ap, fort af Hbftræfning opab 
i Rummet fra Grundben eller Bunben, 
mobf. hár 2; Jón hafði öxi víða ok 
lágt skaptit í Sturl. I, 4819; höggspjót 
á lágu skapti svá, at taka mátti hendi 
til fals Fm. VII, 1487, lágr sem dvergr 
ok digr Mork. 94"; vóru allir lágir 
hjå honum Völs. 142'* (c. 26); þat er 
mitt ráð, at þú trúir aldri lágum manni 
ok rauðskeggjaðum Fm. XI, 4284. 
órðr hinn je OH. 140! jvf. 158"; 
lat. I, 650", 552*- nndrast allir mest 
Galapin fyrir þann lítla vöxt, er hann - 
hafði fengit, eða hversu hæfersliga 
hann bar sinn lága líkama Æ!l. 1195; 
sér, hvat leið drykkinum, ok lízt honum 
svá, sem alllítill munr mun vera. at 
nú sé lægra í horninu en áðr SE. I, 
156", 8) vinge, wanfelig, ubetydelig, 
mobf. hár 4; ek hefi hafit þik af lágum 
ok lítlum til ríkis Pr. 118*; lágr at 
hurðum Heilag. I, 1“ jvf. 29"; guð 
litr til þeirra, sem lítillátir eru ok 
lágir fyrir mönnum, en þá fyrirlætr 
hann, sem háfir eru ok völdugir pikk- 
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jast Í veröldinni Mar. 745'; engi skal 

oma til hans lágs ok auðgætligs heilsu 
at biðja Heslag. å 9131. Ignatio heilsar 
lág ok lítil ambátt J. Christi Post. 
490'; hélt hann sik svá lágan ok lítinn 
í hugskotinu Heilag. II, 95”; talar 
hann svá með lágu hugskoti ok frábæru 
litillæti Heslag. II, 969; inn lægri verðr 
at lúta Flat. III, 352"; undir lágu 


lágskeptr — lamabarningr 


talt ben famme fom fin fóstbróðir (e. Å. 


lå lad > lágmæl F Í 
gtalaðr, adj. = æltr. Flat. Í, 
8367 Bárð. 38!. 


lagvåpn, n. Baaben fom bruges til bermed 


at ftgbe eller ftilfe fin ende (leggje til 
e-s). Eg. 78 (1885; Konr. 61”. 


lágvaxinn, adj. lav af Bært. Fld. NI 
307101 


formi dauðligrar konu Mar. 2897; ef | lak, på Tæppe = lakan (mht. lach 
å| M. 


dróttinsdags helgr er brotin —, þá 
sekist hann sex aurum vid biskup, en 
hina lægri daga prim surum AkKr. 
170*; eru af spizunum dýrst smyrslin, 
en Önnur eru låg ok lítils verð Heilag. 
I, 5257; þykkir yðr allt lágt hjá yðr 
Vatnsdölum Vatsd. 83 (53); kristni 
yður er eigi verð eins lágs penings 
Kim. 625"; bera lágt nafn (2: Vitel, 
VBærdighed) Kgs. 63"; bera lægra hlut 
o: blive ben unberlegne eller tabenbe 
ved Ubfalbet, Afgjørelfen af et Mellem: 
værende Fm. VI, 4122: jvf. 6. 20 at fag. 
4) lav, lidet børlig, om Røft, Tale, Lyd, 
mobf. hår 6; sú bæn þýþesk leyneleg, 
en hön jarteiner þá bæn, er dominus 
bap fyr sér lágt Homil. 1243. konungr 
„tók kveðju hans lágt, en dróttning vel 
ok léttiliga Sturl. II. 271"; hann svarar 
ok heldr lågt Fm. I, 159"; jvf. Guni 6 
(2203), Eg. 67 (158iof. 3). talar hann 
lågt — ok með þungum hvæsingi 
Heilag. II, 1159; eigi för lågt um 
borgina (2: bet var ille vanfteligt at 
høre omfring i Staden), hvern pína 
skyldi Post.609" jvf. lågmæltr, låga- 
messa, lágasöngr. 
lågskeptr, adj. fortffaftet, forfynet med 
fort Gtaft (yf. Sturl I, 48. Fm. VII, 
1437 under lågr), mobi. langskeptr; 
L. hafði í hendi eina viðaröxi lítla ok 
lågskepta Fm. II, 100?!. 
lagskona, f. = fylgiskona, kona er fylgir 
e-m at lagi (jbf. Bp. I, 852"; För. 
83"; Sturl. I, 54%, 8870. 89* fe under 
lag 8). Bp. I, 8025, 
lagsmaðr, m. Verfon, Mand fom er i 
Sølge med nogen (e-s; jvf. lag 8); kvad 
på skyldu reyna, hvárt hann þyldi 
Járn eða eigi, sem lagsmenn Inga höfðu 
sagt Fm. VII, 2509; prestr skal fá 
biskupi mat ok mungát yrit ok lags- 
mönnum hans Kids. I, 32”. på (nl. 
naar herör kemr til håss) skal fara 
bæði þegn ok þræll, nå skal hverr 
fá sér mat ok sínum lagsmönnum 
Gui. 312"; i Tiltale: OH. 72% iv. 19 
(Flat. II, 8759 jf.) 12419 fg. ivf. 19 (bor 
lagsmaðr er = félagi Flat. IT, 238"); 
Rolant tiltaler Kim. 518? Dltver fom 
fin lagsmaðr, efterat han &. 17 bar til: 


Wb. I, 923 b*) í langalak, linlsk, 
sparlak. 


lakakast, nm. RNotfifteri eller VFifteri med 


Bad for derved at fange laki I (fe dette 
Ord), Anledning eller Met dertil. DN. 
ITI, 11086 


lakan, n. Tæppe, vævet Ægi (lat. Pennus) = 


lak (gfar. lakan, gfrif. leken Richthofen 
890b, mnt. laken Mnd.Wö. II, 614a 
19488. og Sartorius Gesch. d. d. Hanse 
berau8g. v. Lappenberg II, 286" fag. 
gbt. lahhan Graf. II, 156, jvf. = sagum 
Pfeifers Germania XI, 1195 og = 
pallium Diefenbach Gloss. lat. german. 
407, mýt. lachen Mhd.Wb. I, b *fg. 
og Lerer I, 1809"; jf. DW. VI, 
80%f8.) Bolt. 167”. yf. langalakan, 
linlakan, skarlakan, sparlakan. — Om 
ulbent Zgi fom Lapperne bruge til beres 
Klæder forefommer t. lacken í Joh. 
Scheffers Lapponia (ben tybifte Ubdgave 
1675) 8. 231 fg. 


laki, m. et Stag8 Ferftvandafift fom endnu 


falbeð Rate, Lota vulgaris; i lakskast. 


laki, m. Folbemaue, Fagerhud, be brøv: 


tbggenbe Dyra tredje Mave (Follejpr. 
He Aasen 419 bn, hann Nr vfir 
sér verju saumaða saman af mörgum 
tötrum, hún var feljótt sem laki För. 
927 (Flat. II, 218%), 


lakr eller låkr, adj. af ringe Gobbeb eller 


(ben Bærdi (jvf. Aasen ; þat lið sem 
lakast var, Fm. IX, 361 v. í.; vildu 
ekki láta sínn lut lakari verða Bárð. 
9!; hin lakari (nl. kertistika) var mikils 
fjár verð Sir. 6", hón (nl. skikkjan) 
var eigi lakari en 100 marka silfrs 
Kim. 9023; hann hét á hinn sæla 
þorlák biskup, ok bættist honum þegar, 
ann fór í Skálholt ok sagði biskupi 
fándi honum í hönd lakan pening, er 
hann hafði heitit Bp. I, 325; 7 mata- 
ból en lakæ í Býri DN. V, 9"; 
kommunit laut af því, sem stadrinn 
átti, sex en stinnu (spönn?) ok pris 
laupa laka i Hanakamb DN. II, 116" 


lamabarningr, m. Glagðmaal hvori man 


lamflaar binanben (jvf. lami, lemja); 
ef þrælar manna berjast lamabarming, 
þá skolo eigendr báðir nýta hinn heila, 





lamar — lán 


ok bådir fram SE hinn lamda Grág. 
397? (Gr 

lamar, f. "tg bangfler. ero á vettino (paa 
Shine) lamar å hak en hespor fyrir 


OH. 235 
lamb, n. ni, fat. a nus. Gul. 819; FA 
I : Fm. VIII, 258 


I, 198”: Rb. 10" fø 

Heilag, L 29675 lambs gæra Gråg. 

46*; Eg, I , 71% í lamba gærum 

Grág. 51" (Grg. I, 2099; lamba gæror 

6 fyrir eyri Grg. '1, 192" 

lambaðr, adj. fom bar Lam; ær lömbud 

. 1, 3347. pf. lembdr, lambær. 

n. Quå, bvort man indelulfer 

Lam. Flat. II, 1583. 1566; Heilag. I, 
2067; By. I, 628* (Sturl. IL, 337! ke 

lambahúshlaða, f. gammehu8 (lambahús) 
bvið Bægge beftaa af á: ap og 
Sten (jvf. hlaðbáð) ? 
tSturð. II, 8862). 

lambburdr, m. Sammen, Qamð Fødfel. 

| Jo. 2 (NL IV,  Gunfa (æymbr) í 
ambgymbr, f. ungt Qunfaar r) fom 
bar Lam (= br sú er Íamb leiðir 
Grg. II, 247). Grg. II, 198", 

lambhagi, m. Jnbhegning om Græsgang 
for Gam; 0, — kvazt vilja låta gera 
lambhaga við Laxá Laxd.. 20 Gad, 

lambhis, n. = lambahús. För. 41! 
Flat. 158", 

lamblauss, adj: uben Lam, fom ille har 
fam; hann skal eigi lamblausar ær 
gjalda, nema hann hefði svá leigdar 

g. 2388 (Grg. I, 1587). 
nise, n. Dyføbning af Lam. By. I, 


lambshold, n. Sammeljøb. Hom. 208". 

lambskinnskofri, m. Satte, Qovedbedæt: 
ning (kofri) af Qammeftind. By. 1, 556; 
Karlsefn. 8 (Aa. 106 

lambær, f. Hagar fom har Sam. Band. 38%, 

lami, ad). lam, vanfør, berøvet fine Lem- 
merð fulde Brug, ude af Stand til at 
hjælpe fig felv (j of. lamabarningr, lemja); 
så þar einn tan mann þann, sem 
glósa segir meirr lama verit hafa Post. 
24 (Ap. Gi. 3, 2); lá þar lami ok öllu 
megni numinn 'OHm. 1097 (Hom. 155?). 
fyrir sakir — svá mikils sultar, sem 
å lå, var lofat at gefa upp fátæka 
menn gamla ok veita öngva hjölp, svá 
þeim, er lama vår(o) eðr at nökkuru 
vanheilir Flat. I, 4875; í því húsi —, 
verdi par eigi, fætt dautt barn né lama 
Heilag. I, 480”; ef fé hins hefir troþiz 
eða farez á å lund —, þá skal så, 
er féit hefir att et dauða eða et lama, 
stefna honom of þat, at — Grág. 4685. 

lamning, f. Mørbantning, hvorved man 
jlaar (berr) en jaalebeð, at han ille er 


i Stand til at røre fig; tekr húsfrúin | 


grigner: Ordbog. II. 


lån, n. 1 
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til ok berr hana ok kveðr hana segja 
skyldu —; hún kvezt ei mundu ljúga 
á sik; húsfrúin heitr henni þá annarri 
lamning Mar. 1079”, 


lampi, m. Lampe. Kalfsk. 80 b**; í skrið- 


l} sum skulu menn eld hafa eða í 
kolom hal steini eða eiri eða lampa 
98: brenna oleum í lampa 
Big . I, 655": i steypa e-u í lampa 
, i7n8, líst enni, sem þar 
brynni inni tveir lampar Kim. 551 
lýsa lampa o: 1) tænbe Lampe: tendraði 
kerti ok lýsti lampa Str. 189; 2) holde 
Lampe tændt, brænbenbe, DN. IV, 4 


låmr, m. Haanb, Arm. SE. I,542!. II, 49010: 


ivf. Soph. Bugge AnO. 1875 6. 298 fg. 
1) bvad ber er en tildelt, givet, til: 
hører ham; þeir. eru sumir, er lítils 
áns er hér lét í heimi, ok gefa þó 
eir opt góð dæmi nángum sinum af 
ví hinu lítlu láni, er þeir hafa, ok 
jóna trúliga ði með þeirri vizku, 
er þeim er gefin Hom. 178. öllum 
þeim, er guð hefir lét vizku ok kunnustu 
ok snild at birta, þá samir eigi at fela 
né leyna lán guðs í sér Str. gå ; skulu 
menn ok sítt testamentum gerna göra 
— —, minnist síðan sóknarprests síns, 
frænda ok vina með nökkurri huggan 
sem guðs láni, sem guð hefir hverjum 
lént Stat. 300%; taka út með aflamun 
líf ok lán þeirra manna (2: be Mænbö 
giv og Gobð), er þeir kalla sekja Bp. 
II, 66% hví vildi hann taka á sik svá 
mikla vesöld at láni at rekast at oss 
Ribbungum allt å Markir austr Fm. 
IX, 2) Laan; leita lána af e-m, 
vid en p Rg aan þoð en, OH. 148"; 
Flat. II, 268": ef maðr selr manni få 
af ne at låni eda til hirzlu, ok 
dylr hinn Grág. 220" (Grg. II, 146"); 
útlegð varðar þeim, er biggr I lån eda 
leigir, ef hann veit, at fleire eigo; nú 
vill annarr sækja um nautn, en ann- 
arr hafi lét, þá — Grág. 24315 jf. 18fg. . 
sagði sik hafa fengit af Árna — - nitján 
merkr peninga á lån DN. V 
hann hafði þar vöru at láni eða gjöf 
sem hann vildi Ný. 150 (258 }; á tíunda 
vetre seg Ívar firir jörðene ok læysi um 
váret aftr firi 2 aura ok 5 merkr brendar 
í góðom enskom penigom sem hann tók, 
með sjalfs sins góz æi lént né á láne 
tekit DN. II, 923, tekr hann lán af 
sínum vinum, ok sem hann hefir því 
öllu eytt, fann hann engan þann —, 
sem SF vildi ljå peninga Mar. 
10641, 3) Porlening = = lén; ef þú vilt 
ráliga halda ríkinu, þá man þér hinn 
nl. kostr) til, at fara á fund hans ok 
gerast hans madr, muno vér bå bidja 


26 
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með þér, at hann fái þér at láni hetta 
ríki OA. 45" (Flat. II, 50"); fékk 0. 
konungr Åsmundi Grankelssyni syslu 
norðr á Hálogalandi halfa til móts við 
Hárek or Þjóttu, en hann hafði áðr 
haft alla, suma at veizlu en suma at 
láni (= léni OH. 128, Flat. II, 237") 
Fm. IV, 2754. 

lan, f. Qu8rælle, = lön; upp antwordade 
Morten J. — frå Philippa — sin gardh 
och tompt som Bryniolis tompt heiter 
í fran strætit och nidher til marbackan 
och ligger i Berguen — then laanen 
som nest ligger mwren vidh Apostola 
kirkio DN. III, 862, 

lána, v. (að) 1) tilbele, give, — léna 1, 
ljá 1; þetta landsfolk hefir lánat mér 
höfðingskap yfir allt Noregs ríki Flat. 
I, 284"; gvá mikit sem þau kunna 
þeim lána af sínum búnaði Kim. 178?, 
vildir þú fást í því, sem þér er ekki 
lånat, at yrkja lof um mik Flat. I, 
2158. 2) Iaane, give til Qaan8, = léna 2, 
ljá 2; þetta er lánsfé, er ymsir menn 
hafa lánat (= lét OH. 149!; Flat. II, 
2695) mér Fm. IV, 8283. 
lánardróttinn, m. Qerre, fom har retmæs: 
figt Krav paa bend Troftab, fom er i 
band LTjenefte, í hans Qu8; a) om Guð: 
bonde: svíkja sinn lánardróttin Grett. 
1277. 184%. Ny. 88 (129); betra 
þikki mér at látast í þínu húsi en at 
skipta um lånardröttna Nj. 38 (57'); 
hann (nl. Andreas) þýddisk i fyrsto 
Johanem baptistam ok gerðist hans 
lærisveinn ok beið svá ens æðra meist- 
ara ok lánardróttins Post. 404"; lagð- 
ist bann (ní. Olaf Ætyggbalon8 Qund 
Bigi efter Kongens pr nidr ok vildi 
at engum manni mat þiggja — —, en 
tárin hrundu niðr um trýni, ok grét 
hann svá sinn lánardróttin ok lá þar 
til þess, er hann var dauðr Flat. Í, 
520”. b) om $Qøvding, Fyrfte: þótti 
mér þau mest tíðindi, er ek mista 
höfðingja mins, er heit lånardröttins 
ást Fra. 111" jvf. höfðingjaást Flat. 
I, 4992. honum þótti At ofkvæni 
- slikt at þora eigi fyrir kono sinni at 
halda etnörð vid lánardróttin sinn 
OH. 145" (Flat. II, 265"%); hann þótti 
vel ok prådliga hafa fylgt sínum lånar- 
dróttni Mork. 218%f8. (Fm. VII, 2289). 
land, n. 1) bet tørre Land í Mobjætning til 
Band, Sø, Hav; lands eda lagar 2: til 
Lands eller Banba: mon nokkor l.e.1. 
mega leynast ýður uhæfa? Alex. 107; 
hvergi kom ek par l. e. 1. Bp. I, 721"; 
hvar sem þeir finnast l. e. 1. (= á 
landi eða á vatni Grág. 407") Grág. 
4069; hvert vil, sem úvænt efni veitir 


lan — land 


honum |. e. 1,, vill hann gjarna þola 
Bp. ll, 1227; lands ok lagar 2: til 
Qand8 og til Band8: þar er iss i nóg 
1. 0. 1. Bp.II, 53; ferð ok fylgð l.o.1. 
Post. 4799; á landi eða á legi — lands 
eða lagar: hvar sem þér finnest á 
landi eða á legi Heid. 88 (882), hvar 
sem þeir hittast á landi eða legi Grg. 
I, 2063. leg ja undir land fe unber 
leggja 18; áta undan landi o: tage, 
gaa, fætte til Sp med fit Fartøt: eigi 
skildist hann við (Prånd) fyrr, en hann 
var å skip kominn ok lét undan landi 
Fm. VI, 1907; veðr var litit ok tók þeim 
skamt frá landi (2: be fom ille Langt fra 
Lan»), lögðu þeir skipinu undir eina ev 
Fm. VI, 1902f8.: taka land o: faa, naa 
Land, naar man paa en Reife føger ind 
fra Havet: er å leid sumarit, tók hann 
and í Breiðafirði Flat. II, 907; ev 
sú heitir Selja, er þeir tóku land við, 
út frá Staði Flat. II, 31%; þeir fara 
sunnan með landi o: lang8 Qanbet, 
Jomsv. 71%: fara svá norðr með landi 
Fris. 120: þat er andviðri norðr með 
landi Eg. 21 (89'%); gékk veðr å land 
2: Binben vendte fig faalebeð, at bet 
blæfte fra Lanb, blev Landvind, Eg. 33 
67%; ganga å land 2: fomme en over: 
gbigen lige op í Gænberne uden at bet 
fofter nogen Møte, i Sighed meb naar 
ber er landgangr at fiskum (fe under 
landgangr) Æf. 85 B''ivf.føg.: sild 
skal fiskja hvert sinni, er at land: 
gengr fyrir útan ágætastu daga Frost. 
, 282; færlig bruges land om GSiberne 
af en Fjord eller Aa: sigldi inn eptir 
firðinum ok nær hinu syðra landinu 
Lazxd. 3 (8"1); þeir sigla um daginn 
út eptir Breiðafirði — —, sá menn 
ferðina af hvárutveggja landinu Lazd. 
76 (21819%); ef menn eiga veiðistöð 
saman eða merkiá, þá eigi þeir allir 
at veiða at ódeildo ok a vað at 
hváro landi sem þeir vilja Gråg.509", 
ef ár falla firir þjóðvegu þær, sem 
eigi eru skipum færar, þá skolu þeir 
gera vegu færa, er jarðir eigu tveim 
megum, ok gera brú ifir, ef þeir hafa 
afi til, eða flota ok tog í á bæði lönd. 
eða prám í eða eikjur Landsl. 7, 45'; 
hafa ok allir Gullfjórðungsbændr Boðu- 
brå upp haldit af Ronghs landi en 
Vinjaråttongsbændr af Tvildis landi 
hvårir af sínni halfu DN. I, 281"4.; 
par ero brött löndin hvårn veginn at 
ekkenom viðr ströndena DN. VI. 
357"; land hljóp í ena eystri kvísl i 
Gautelfi Ann. 1902 (of. landfall); fiq. 
leiða e-n veg til lands o: føre til et 
vift Refultat, til en við Ende (eg. føre 








landabrigðabalkr — laudabrigðisþáttr 


ben, fom er paa gen, til Landa, jvf. 
lenda 2, fø. lånda): jarl tekr sótt, ok 
leiðir hón svá til lands, at hann and- 
ast af þeirri sótt Draum. 115*19- jvf. 
1089; drukna nærn landi o: tammeð 
af Ulylfen, naar al Fare fyneð at være 
forbi, Vallalj. 5". 2) Á otbeienbom 
Yanbeienbom (jvf. jörð). Grág. 411— 
420. 506—509. 514 fg. (Grg. IT, 76 fag.); 
faðir minn átti land við borg þá, er 
Ninive hin minni heitir Hei ag. I, 
437”; jf. Eg. 85 (218 M); seldi hann 
land sítt við lausafé, hann skilr ok þat 
til, at hann skal þá å misserum land 
laust låta Krók. 16%f8.: tók fénaðr at 
leggjast i land Steins Krók. 2 fvf. 15. 
hvárt þat er lönd eða aðrir aurar 
Vatsd. 18 (24%); lagði par til allar 
skyldir sínar, lönd ok lausa aura Frts. 
8" (Yngi. 12); bæði lönd ok lausir 
aurar OH. 2099. jvf. Vallalj. 35; Fm. 
X, 8983 (Ágr. 4818); tók at eyðast 
fyrir henni, svá at hón átti ekki nema 
lönd ok gripi Ný. 18; ef á skilr lönd 
manna Grág. 453" fvt. 2-9 fg.. jof. Landsl. 
7, 48lTfgg.. er H. konungr spurði, at 
Þþórolfr M. hafði haldit Björn Ketils- 
son útlaga konungs, þá gjörði hann 
menn til hans ok boðaði honum af lönd- 
um ok bað hann fara útlagan sem 
Björn vin hans ED. 5 (6'%; jvf. Mork. 
1363, 1383-99 (Fm, VII, 20, 219147). 
laups land o: faa ftor Jorbeienbom, at 
leiglendingr beraf betaler laupsleiga 
eller en 255 Smør í aarlig Afgift, EJ. 
7", ertogar land DN. VIII, 258, viku- 
mataland ÆJð. 8". 8) Land, Qanbftab 
fom udgjør en Gelbeb for fig, abftilt fra 
andre veb naturlige eller politifte Græn- 
fer; vóru honum víða lönd kunnig 
Laxd. 2 (3); vårt land o: bet Qanb, 
bvori vi har vort Hjem: ef hers er vån 
i vårt land Landsl. 3, 4; nú kemr 
maðr á land várt sá, er útlagr var 
héðan görr Landsl. 3,5"; höfðu engir 
menn sét á váro landi þvílíkan her- 
búnað á skipum Sturl. Il, 63*; Eiríkr 
skyldi halda Nordimbraland af Aðal- 
ráði konungi ok verja landit fyrir Dön- 
um Flat. 1, 50?; eggjuðu menn þá til 
þess Hákon jarl at halda landi fyrir 
Dana konungi ok verja oddi ok eggju 
OH. 34% (Flat. II, 87%); er hann AL 
Ölafr Tryggvason) var frå landi tekinn 
(= rådinn Flat. II, 37) OH. 847. 
svá er ok staðfest um allt landit, at 
— Landsl. 5,7 (819); hvert å land 9: 
pvorhen i Landet: h. á 1. sem þú vilt 
ara Sturl. II, 203”; norðr um land 9: 
nordover í Landet, Sturl. II, 203": hér 
í landi o: å bette Land, OH. 34! (Flat. 


landabrigðabalkr, m. ben 


landabrigðisþáttr, m. ben Del af 
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11, 87%); Nj. 8 (6!!); hér á landi >. {.: 


vænti hann sér virðingar hér á landi 
(nl. sland) fyrir sigrinn For. 57”, 
ér at landi o: til bette Land: mik hafði 
hér at landi borit Ég. 34 (68%); hingat 
til lands b. f.: ek em kominn h. t. 1. 
ok verit áðr langa hríð útan lands 
OH. 31% (Flat. II, 85'5); innan lands 
o: 1 bette Land: ef nökkurr herr gengr 
á eða hefst innan lands, på — Landsl. 
8, 89; synt þykki mér, hvárt ek fær 
haldit þer í. 1. fyrir Haraldi konungi 
Fm. VI, 1907: í land o: til Qanbet, til 
bette Land (nl. Norge): tók upp bókina 
dýra, er hann hafði haft í land Fm. 
VII, 156"; er þú komt í land Fm. 
VII, 128; or landi o: ubaf Qanbet 
(nl. Norge): býr K. ferð sina or landi 
vestr um haf Laæd. 8 (39%; hann för 
or landi með Hákoni konungi vestr á 
Skotland Sturl. IT, 256; hélt síðan 
or landi á fjögrtanda vetri sízt hann 
kom í land Fm. X, 398" (Ágr. 47". 
112"); út í lönd o: til be Lande, fom 
ligge fyrir útan haf (fe unber haf 2 í 
lfte Bind 6. 676 að fag.): er Bolli hafði 
verit einn vetr í Danmörku, þá byrjar 
hann ferð sína út í lönd ok léttir eigi 
fyrr ferðinni, en hann kemr út í Mikla- 
arð Laxd. 73 (2119); út í löndum a: 
t be Lande fom ligge fyrir utan haf: 
at — nökkurir Norðmenn hafi kent 
hann (ní. Ólaf Tryggvason) út í lönd- 
um af þeim jarteignum, er hann sjalfr 
hafi sent hingat á Norðrlönd, sem sid- 
arr mun sagt verda Flat. I, 494? jvf. 
502% fa. 5052. lítil vörn fyrir landi (i fa: 
Bet.) >: fiben Mobftanb: hann — kvaddi 
upp menn sina ok gékk til döma, 
hugði at par mundi |. v. f. I. —; þar 
var fyrir så mannfjöldi, at H. komst 
hvergi nær Hrafnk. 185. oftere bruge3 
land uben Tilføtende af nærmere Beftem: 
melfe om J8lanb (jvf. landi): Nadoddr 
vikingr fann landit Flat. I, 248'!; út 
á landinu = út á Íslandi Fm. XI, 
144'8 (Jömsv* 121). 4) Sand, hvad 
ber er ubebhgget og ubeboet i Mobfæt: 
ning til þorp, bær, tin, garðr; varð 
brått fyrir þeim þorp eitt, ok bygðu 
þar margir bændr; liðit rann or þorp- 
inu á landit þat, er mátti, ór er 
vart varð við herinn Eg. 72 (1729. 
el af Lovbogen 
ber handler om landabrigdi. Rd.48**, 


landabrigði, n. Snbløsning af Jord, fom 


er í anden Manda Befibbelfe. Grág. 4087; 
Landsl. $nbl. 6. 9*7; 6 Doerfteift 

opbogen 
fom handler om landabrigði. Grág. 


B063:11 
26* 
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landaeign, f. Befibbelfe af Lanbeienbom, 
Sorbegob8 fom tilhører en med Eien: 
bomåret. OH. 1267, jvf. landseign 
Flat. II, 2403. 

landagrein, f. Sorbbeftrivelfe, hvorved ber 
gives Dplysninger om forfljellige Lande, 
bereð Betiggenhed og Beftaffenhed; mun- 
um vér hér landagreimr upp gefa 
Heilag. II, 662. 

landakaup, n. 1) Sjøb af Jorbegobd. Grág. 
408*, Ke Mageftifte, hvorved to Perjo- 
ner tnbbbrbed bytte Jorbegob8. . 
Tapir ae VOTE Po 

landaklofi, m. YAabning, Bugt fom fra 
Dceanet trænger ind imellem be af famme 
omgivne Lande; hvårt pat liggr å einni 
útanverðri heimsins síðu, eða liggr þat 
nökkut inn í landaklofa sem önnur 
stór lönd Kgs. 44? jyf. 46". 

landakostr, m. 1) Adgang til at fomme i 
Befidbelfe af Jord, orbegobð (land 2), 
= landkostr Ég. 30 (60). 2) foxbel: 
agtig Beftafjenhe veb Land eller Jord: 
eiendom, bertil hørende Gerlighed; er 
mér sagt gött frå landakostum, at bar 
gangi fe sjalfala á vetrum o.{.. Vatsd. 
0 (207); jøf. landkostr. 

landaleit, f. = landaleitan; hann för til 
slands i landaleit Landn. 2. 5. 

landaleitan, /. Dpføgelfe af Lande, = 
landaleit; fara i landaleitan NL. I, 
4387; hann (nl. Qroskel fom havde taget 
Svarfaðardal i fin Befibdbelje) sendi hann 
(nl. fin Træl Rodrek) upp eptir Mælifells- 
dal í landaleitan suðr á fjöll Landn. 3,6. 

landamark, n. Meærte fom betegner, angi: 
ver Grænfen mellem to Lanbetendbomme; 
bölvadr sé så madr, er å brott færir 
landamark náungs síns (Vulg. qui 
transfert terminos proximi sun) 56. 
342% (5 Dof. 27, 17). 


landaeign — landaurar 


þess, er at forno hefir skilit ríki Nor- 
egs konungs ok Svía konungs OH. 
45% (Flat. Å, 50"); austr við Elfi við 
landamøri OH. 69" (Flat. II, 859: 
jarl átti ferð austr til landamens at 
finna Svíakonung Ný. 83 (123!%; þetta 
var boret ok svoret um landamære ok 
rámerki mellim Noregs konungs ok 
Svíakonungs NL. II, 4892: jvf. landa- 
mæri NL.II, 488", 4907-3032, 4g}il-1ig,. 
landamæren mellom Jemtalande ok 
Helsingalande DN. III, 929": hann 
var fæddr å landamæri því, er skilr 
Saxland ok Frakkland Kim. 382": 
pat landamæri, sem greinir Germanian 
ok Galliam Stj. 88"; liggr viðr landa- 
mæri Arabie ok Palestine Stj. 765: 
om Grænfe mellem Jorbeienbomme Lard. 
25 (6573, fe under landamerki. pi. 
endamerki, råmerki. 


landaripting, f. = landabrigði. Sturl. 
IT, 38819 
landaskipan, /. Qanbeneð Drbning, Belig: 


genbeb i Forhold til binanden (jvf. landa- 
staða); í aldafarsbók þeirri, er hann 
(nl. Beda) gerði um lan aekipan í heim- 
inum Flat. I, 247!8. jvf. Kgs. 44". 


landaskipti, n. 1) Defing af Land eller 


Jørbeiendbom mellem flere Berjoner, faa 
at bver faar fin Del, fit Style. Grág. 
408" (jøf. 446", 44719; Josva skipti 
öllu landinu með ættum Gydinga,hverjar 
borgir eða heruð hafa . skyldi hver 
ættin, þat landaskipti hélzt alla æfi 
síðan Pr. 793. 2) — landakaup 2. 
By. I, 716"ivf. ilfg. 3) — landsmark; 
hann setti fyrstr manna landaskipti 
ok jarðar endimörk (= (at. termino: 
terræ posuit) Stz. 44" fe. (Hist schol. 
823. 4) = landamæri. OH. 479. 679 
(Flat. II, 52%. 835; Fm. VII, 52". 


landamerki, n. Orænfeffjel mellem to Qanb: | landaskrå, f. Beftrivelfe over Grænjen mel: 


etendbomme (juf. endamerki II, 


[em to Lande, Landftaber. DN. II, 929". 


488 fg., råmerki NL. II, 4897. 491"); landastada, f. Qanbeð Beliggenhed í Forhold 


Hrútr — gaf frelsi præli sínum — — 
ok bústað at landamæri þeirra Hösk- 
ulds, ok lágu svá nær landamerkin, 


til binanben (jvf. landaskipan); eru nefn- 
dar þjóðir, Goti ok Vandali, nálægar með 
landastöðu sin í milli Heilag. Il, 141”. 


at þeim Hrýtlingum hafði yfirskotizt | landauðn, f. at Land (æggeð øbe, affolleð, 


um þetta, ok höfðu þeir settan laus- 
ingjann 1 land Höskulds Laæd. 25 
(6573), Ljótr skipti löndum þeirra 
bræðra, snær var fallinn á landamerkin 
Vallalj. 87"; Hafrlækr réð landamerk- 
jum at fornu fari Eg. 84 (2117). 
landamæri, n. Grænfe, Grænjeftjel mellem 
Lande eller Jordbetenbomme (ogjaa giv. 
Schlyter 879 b, agi. landgemære Bosw. 


at ber bliver folfetomt; þótti landaudn 
nema (nl. í Norge ba Holl under Harald 
Qaarfager ubvanbrede til Ysland) Ísl. 
1; til landauðnar horfði í Ísafirði, áðr 
fiskr gékk upp á Kvíarmiði Sturl. Í. 
842; herja víða um Pulinaland ok 
pera mikinn skaða þeim, er firir ero. 

æði Í manndrápum ok landauðn ok 
ránum Didr. 162?. 


618 a); konungr sigldi fram fyrir land | landauragjald, n. Betaling, Ubredelje ai 


til ákveðinnar stefnu við Svía kon- 
ung við landamørit OT. 48”; man 


landaurar. Fm. X, 4109 (Agr. 73"); 
Fris. 2612. 


ek búast at fara austr til landamøris | landaurar, m. pl. 1) YAfgift fom betaltes 








landbölarn — landflótti 


til Norges Konge af bver Mand, fom landeigandi, m 


teifte ub af Landet. fl. 1; landaura 
skal engi maðr gjalda þeirra, er í út- 
gerðum ero Gui. 1489 jvf. Frost. 16, 
19; maðr hverr, er til Islands færi, 
sk. ldi gjalda landaura þarlenzkr ok 
útlenzkr OH. 2279; svá bar til eitt 
sinn, at hann fór kaupferð til Dyflinnar 
svá, at hann hafði eigi konungs leyfi 
til, hann hafði ok eigi goldit land- 
aura, er gjaldkeri konungs hafði heimt ; 
Þorsteinn kvað sik eigi skyldan at 
jalda landaura né sína förunauta, er 
ann var konungs hirðmaðr, var þá 
ok e eigi fast at gengit; för hann vid 
þat út til Íslands — —, M. konun 
sagði sik veitt hafa Þorsteini sja fum 
landaura en eigi mönnum hans Fm. 
VI, 98601. 2) Afaift fom Fólænbin: 
gerne havde at betale Kongen ved bereg 
Ankomft til Rorge. OH. 58'48- (Flat. 
II, 68% 189.); ; Íslendingar skolo eigi toll 
gjalda i Voregi nema landaure eða 
vardömönnum í kaupangi o. Í. v. NL. 
I, 4877 (DI. I, 65" fs); ef Íslendingar 
jalda landaura i eyjum eða á Hjalt- 
andi, þá ero þeir eigi skyldir at 
jalda aðra landaura í Noregi, nema 
þeir fara út å milli NL. I, 488*f8- jvf. 
Bp. I, 5683 89. landaurar skulu upp 
gefast NL. I, 4619 (DI. I, 6203). 
landbölari, m. — landbéli. DN. I, 544, 
landbóli, m. Perfon fom har anden Man»å 
Sorbeienbom til Sete eller i Brug, = 
eiglendingr. DN. I, 501". II, 315", 
ut 422" f8. 6612. 
landborði, m. et SKLS eller Fartgið mob 
Lanb vendte Side, modi. utbordi; létu 
rista årar å annat borö, en reru sem 
mest å landborða, ok sneru svá suðr 
undan Fm. VIII, 417" jvf. v. I. 12; 
var fe it rekit upp svå, at peir stóðu 
landborða Bp. I, 423 
landbrigð, f. = landabrigði. Håk. 803. 
landbrigðaþáttr, m. Del af Loven fom 
handler om landbrigð. II, 76". 
landbúi, m. 1) bofat Mand OG den Bygd, 
hvori Landet eller Jorden, fom Sagen 
angaar, et Gerd AR búi I), 
landsbúi. 8- 4202. rt 
(Grg. II, BA OG ogå, 438". landbúar 
þeir, er 'landeigendr sé Grág. 4431, 
Fm = landbóli, leiglendingr Frost. 14*, 
lat. 11, 2483; vóra allir búendr hans 
leigumenn eðr landbúar OH. 4". 
landbyggving, f. Lanbet3 ikki varð 
af þessom hætti landit bygt, því at 
landfolkit var nó al land ggvingar 
(= bygðarinnar 80% Fi: 
landeiga, ha Sorblenom, 
Homil. 


landeigi. 
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Jorbeier. Grág. 421". 
4289; skolo Þeir fé þat leggja upp ok 
selja þeim manni landeiganda, er næstr 
býr þeirri höfn, er þeir báro flestir föt 
sín af skipi Grág. 934; hvártz þeir ero 
landeigendr eða leiglendingar Grg. I, 
] eien f- = land Vatsd. 10 (207). 
andeign, f. = landeiga. Vats 2 
Eg. 86 210; Stuð I, 5'!. 148. Aa 
landeign konungs a: bet Land hvor: 
over en Konge berfter, fom udgjør hans 
Rige: vårr skale en annan stela þeirra 
manna, er í lan konungs várs 
vilja vera Gul. 253"; Set hann Sn pat 
eigi, skal hann fara or landeign kon- 
ungs várs Gul. 7. 
landekla, f. Mangel paa Sorbeienbom; 
U. vildi kaupa af honum lendurnar, 
ví at hann hafði landeklu en fjölda 
vikfjår Laxd. 32 Sed 
landerfð, f. faadan Arv fom falber, faa- 
ban Hrvegang fom inbtræber, ef maðr 
býr á jörðu manns ok verðr þar dauðr, 
á skal hann halda fé hans vetr þrjá 
á, ef eigi kemr erfingi til, þá á hann 
allt, ef 3 merkr ero eða minna, ella á 
hann halft, en konungr halft Gul. 110. 
landeyða, f = landsauðn, landseyða. 
Fm. IV, 126"; Flat. II, 625" (Fm. 
VIII, 25 2519). 
landfall, n. Qorbftted (jvf. land hljóp 
Ann. 190%; jarð) Pr Stedånavn 
EJb. 93" (DN. V, 
landfastr, adj. ommen på Lanb8; verða 
landfastr >: naa Qanb efter enbt ag 
reife, om Merjon: Sturl. I, OT pp 
1,5263. Flat. 11, 386”; Trój. 1 (28%): 
om SKE: varð 'skipit lanc fast undir 
honum Trist. 8 (46!); næsta dag e tir 
— ar landfast at Gásum skip | 
rP. var å Sturl. IT, 1189; jvf. Ni. 6 
(10 » örkin var landföst å fjöllum 
Armenie Pr. 70", 
landfestr, f. Landtaug, Foæfte eller Taug, 
hvormed et Fartgi eller SUb er bundet 
til bet Land, hvorved bet ligger (jvf. 
festr 1); koma landfestum um festar- 
hæl Byl. 9, 14"; koma i landfestar 9: 
faa fit Bartøi I forøte i Land, NL. 1, 


437" (DI. I ja i landfestum 
Gul. 1115; Búa í í an estum við Ísland 
Grág. 937; kasta landfestum 2: fafte 


Ranbtaugene Ig8, Fm. VIII, 288'8; låta 
or landfestum o: l(ægge fra Rand med 
fit Fartøi, Flat. I, 2817, Krok. 27. 
landflótti, adj. lanbflygtig ; verda land- 
flótti >: maatte gaa I Zandflygtighed, 
Gråg. 3883; med Landet, fom ben land 
I belg maa fortade, tilfgiet ved Mræp. 
l51'%. X, 86'S; med Ber: 
íonen, fom Þriver en í anbflygtighed, 
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tilføiet ved Mræp. fyrir: Flat. I, 349". 
I, 4123. Stj. 4880. Pr. 80%. 

landflæma, v. (md) jage i Landflggti eb. 
Flat. Ill, 568”; Troj. 11 (281); Flow. 
1293: Thom. 8813. Ann. 207". 

landfolk, n. et Qanb8 QSndbyggere, 
landsfolk. Hom. 158": Fris. 82. 288. 
SE. I, 452". 

landfuss, adj. begjærlig efter at naa Land 
(verða landfastr); með því, at þeir 
vóru hafvelktir, þá vóru þeir land- 
fúsir; þeir lögðust um akkeri Krók. 
18 


landganga, f. 1) Qanbgang, at man gaar 
iland fra Fartøi; fær konungr hvergi 
landgöngu OHm. 715; ráða til land- 
göngu m. VI, 334"; blása liðinu til 
andgöngu Flat.Il, 42", 2) Dpgaaen, 
Forfølgelte af Grænfeftjellet mellem to 
anbeienbomme. DN. III, 1095. V, 
458. VII, 357*. 

landgangr, m. Sanbgang, Gaaen i eller 
paa Rand (jvf. landganga 1); på er 
landgangr at fiskum, ef menn höggva 
höggjårnum eda taka höndum åg. 
40% (Grg. I, 82*; AKr.164*); jvf. ganga 
á land Æf. 85 B" (fe under land 1). 

landhallt, adv. nær, langs Qandet; fare, 
sigla landhallt OT. 52" (Fm. X, 3477); 
Nornag. 59* (Flat. I, 351"). 

landherr, m. 1) Goltet, Mænbene í et 
Rand, = landsfolk, landsherr. Flat. 1, 
871, 2189. Vatsd. 8 (16%. 2) Hær, 
fom fjæmper til %anbB; modf. skipaherr 
Mar. 937. 


landhlaupari, m. Qanbftryger; sakir þeirra 
stóra ribbalda ok annarra landhlaup- 
ara, er segja sik skulu fara pilagrinis- 
ferðir Rd. 17. 
landhlutr, m. ben Del (af FifterietS Ud: 
bytte) fom tilfommer Lanbeieren. Svarfd. 
v 


landhreinsan, f. %anbetð Beflyttelje mob, 
Befrielfe fra bem, fom forftyrrer betð 
Qreb (jvf. hreinsan, hreinsa 8); nema 
konungr láti refsa til landhreinsanar 
ok friðar Gul. 327 jvf. Landsi. 4, 3"; 
er landhreinsan, at slíkir menn verða 
af ráðnir at lögum Ljösv. 105; jvf. 
Vem. 1951. biskup þakkaði honum fyrir 
vig Sveins brjöstreips ok kvað þat 
landhreinsan verit hafa Flat. Il, 488? ; 
varð ok aldri mein at aptrgöngum ok 
— þar í dalnum síðan, þótti G. par 
gjört hafa mikla landhreinsan Greit. 
5", 


landi, m. 1) Manb fom bar fit Qjem í ens (6-3) 
Qjemland, = landsmadr; várr landi ska 
hverr friðheilagr innan lands ok utan 
lands Frost. 4, 1"; ef várr landi and- 
ast austr (Grág. 96) (Grg. I, 2399); 


landflæma — landkaup 


hann ætlaði at láta meiða eða drepa 
ossa landa fyrir þá, es þar vóro austr 
sl. 7 (10'%- ef þeir menn, er hér ero 
Örvir skögarmenn óælir ok óferjandi 
(nl. fara útan), þá ero þeir jafnt dræpir 
ok óhelgir erlendis sem hér fyrir órum 
löndum Grg. I, 96"; hann skal til 
fá vára landa 5 þá, er þat leggi 
undir ognskap sinn, at — Grág. TI 
(Grg. 26) - pat pakka ok röskleik 
ok staðfesti æskumanna Macedonium 
landa várra Alex. 164”. S benne Bet: 
ning forefommer ogfaa gd. landæ: þa 
føre hann til lanzting ok gøræ þæt 
af hanum ær lantæ dæmæ Sk. L.7, 
4 (42%); jvf. Vald. så. L. 2, 1; gir 
landi Schlyter 380 b'læ. 2) — Íslen- 
dingr; þeir (nl. nogle Mænd fom Ger 
møbte, ba ban var gaaet í Land efter 
Antomften til Norge) föludu at Ger 
feldinn (fom han haiði yfir sér), en hann 
vildi eigi selja, þá greip einn af honum 
feldinn —, þeir hlógu þá fast ok 
göbbudu hann ok sögðu, at landi (r. å. 
mörlandi) hefði eigi fast haldit feldin- 
um Harð. 18 (391); Ingimarr — kvazt 
þat ætla, at hann landi myndi eigi 
dæma menn hans til dauða (om han 
end vilde faa en af bem ftraffet fom Ty»), 
— — lézt eigi mega heita lendr maðr, ef 
hann hefði eigi við stafkarlinom einom 
islenzkom Mork.17273. Halli (nl. Snegla- 
halli) svarar: þat fær ek gjört þegar 
ek vil, at hér skal hvert manns bam 
þagna; þat fær þú ei gjört, landi: 
segir Rauör Flat III, 425" (jvf. Mork. 
1009f8.. Fm. VI, 874" 180). Maar en 
Jelænding í bisfje Fortællinger af en 
norft eller banjt Mand bliver tiltalt eller 
omtalt fom landi, bavbe vel bette fin 
Grund beri, at Jslændingerne felv í 
FTiltale eller Omtale betegnebe hinanden 
meb bette Drb, ligefom be ofte ved land 
uben nærmere at betegne bet forftoðt 
bereg eget Land; og et GSideftylle hertil 
bar vi beri, at be norfte Lapper í Fin: 
marten faldte be føndenfra tomne Ava: 
ner eller Kareler laddelazak = VW. 
lantalaiset (ligefom Normoænbene faldte 
bem Sveniler, forbi be tom fra be under 
Sveriges Krone lhbende Egne), med 
bvtiltet Navn be í fit Ójemlanb (fv. lan- 
det) betegnebe fig felv; jvf. ladde P. 
Læstadius Fortsáttning af Journalen 
6. 482"; ladde, laddelats Lindahl å 
Öhrling Lex. lappon. 6. 1949. Friis 
Lex. lapp. 6. 360 a?4:4368-40-51.34=86, 
landkaup, n. 1) Sjøb, Ganbel, hvorve 
nogen fommer i Befibbelje af en Jord: 
eienbom; Bolli hafði landkaup í Tungu 
at ráði Ólafs Laæd. 51 (158); skildi 





landkostr — landnámamaðr 


ok Simun sér ákeypi á þeirri jörð, ef 
henni eðr hennar erfingjum kynni 
meira falt verða í þeirri jörðu, eptir 
fornu landkaupi DN. II, 178", 2) = 
friðkaup, skógarkau (ivf. landsfridr, 
landsvist); stefni biskups ármaðr hon- 
um þing ok geri hann útlægan, nema 
hann leiðrétti þar þegar mál sitt, ok 
hafi biskup allt fé hans en konun 
landkaup Frost. 8, 21*; ef hann verðr 
útlægr görr á þingi, þá á konun 
landkaup (= skógarkaup 8. 12), áðr 
en hann komi í frið Frost. 3, 245. 

landkostr, m. Beflaffenhed, Egenflab fom 
finbeð ved et Land eller en Jorbeienbom, 
= landskostr 2. Eg. 28 (44%). 25 
(507); Fris. 29", 

landkvæmr, adj. fom bar Net til at fomme 
eller opholde fig í Landet; så er útlagr 
ok eigi aldregi landkvæmt síðan Frost. 
4, 43 


landkykvendi, n. 2anbbbr, Dyr fom op: 
bolber fig paa Qanbjorben (mobi. sjökvi- 
kendi). Heilag. II, 325". 

landkönnuðr, m. Mærte fom flal tjene til at 
betegne, at nøgen far taget et Style 
Sand í fin Befidbelle, tilegnet fig bet 
(kannat sér landit); setti hann niðr 
staf nýbirktan, er þeir kölluðu land- 
könnuð Landn. 2, 6. 

landlauss, adj. {aaban fom er uben Land, 
itte bar noget Land í fin Befibbelje. 
Flat 2901 


landleg, ». Sands SVeliggenhed; fegrð 
landlegsins, fat. opportunitas loci 
Heilag. ll, 47039, 

landlýrittr, m. Retömibbel, hvorved man 
bæbber fin Ret til eller med Qenfyn til 
en Jørbeienbom. Grág. 427 (jyf. 4263 18-4. 


4 . 
landmaðr, m. 1) en af Qanbetð Jnbbyg- 
m. V, 


gere, = landsmaðr, landi. 
2) Perfon fom eier eller befjibber 


27, 
Qanbet (hvor en Hval driver op; jvf. 
Grág. 515 fag. landhlutr); þessa 
reka eiga þeir Brandr Jónsson ok 
Geirmundr Lýtingsson: á Bakka í Hrúta- 
firði hval halfan við landmenn v. f. 9. 
DI. I, 5805 fag. 

landmunr, m. Qjembe; lék landmunr mikill 
á at fara í Noreg ok taka þar við 
ríki, sem frændr hans höfðu haft fyrr 
OH. 2007 (Flat. II, 328; þeim tid- 
indum urdu menn fegnir þeir er Ólafi 
höfðu fylgt or Noregi —, ok léku miklir 
landmunir til heimferðar OH. 1948 
(Flat. IT, 3217); er svá hafði fram farit 
um hríð, þá léku honum landmunir at 
sækja vestr til eyja Flat. II, 424" 
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løft, ubebygget Land; um landnám o: 
ved ben Tid ba Hólanb bebyggebes (jvf. 
landnámstíð). Gísl. 8", 2) Sanb fom 
nogen tager, bar taget í fin Befibbele. 
Landn. 1, 10; leita, taka sér landnám 
Landn. 8, 5 (185'%. Vatsd. 10 (20%). 
8) ufovlig Tilegnelje eller Benyttelfe af 
anben Mand Jord, Kræntkelje af Jord: 
eierð Rettighed, Bøber fom ben beri flyt 
bige Hi at betale; af þeirri jörðu (fom 
ban felv bar til Leie) må maðr ekki 
af selja öðrum á leigu, nema —; nú ef 
hann selr, þá er honum jörð úheimil 
ok svá hinum, er tekr, bæti landnámi 
hvártveggja Gul. 727. reiði bann 
síðan ok leggi á landnám Frost. 18, 
24: så, er tekr, færi aptr ok leggi 
á landnám Frost. 18, 5; jvf. Gul. 75". 
853. 95”: Landsl. 7, 104. 189: skal lands- 
dróttinn hans kveðja hann til þess alls, 
er eigi er til fengit (tilveiebragt for 
bermeb at bebygge Jorden efter at beng 
Quje ere nebbrænbte), ok landnám á ofan 
Frost. 18, 25 jvf. Landsl. 7, 18"; sæki 
hinn (nl. fom bar hugget i hans Stop) 
til landnáms ok til viðarverðs Frost. 
18, 10": bæti landnám Frost. 18, 183; 
á skal hann gjalda grasránsbaug ok 
andsdróttni landnám Gul. 817 jvf. 987; 
Frost. 18, 1202, 216, 1016, 199 2179; 
gjaldi rånbaug konungi, en hinum land- 
nám, er jörð á, ok bæti uslaböt Frost. 
13, 217: nå á leysingi at landnámi 
0. {. b. Gul. 91 jví. Frost. 18, 15; 
Landsl. 7, 20 fg. landnám silfrmetit 
Frost. 18, 175ðfg. 285. 14, 119; dømde 
ek með lagarorskurdi, at ænndæ- 
merkki skulu veræ sæm Steinæ suor 
ok systir hans gek ok sannædæ, ok 
lodh ok lannam a huario are vm sæx 
ar ok 20, ok sama dømde Margareto 
aftir sit 2 merker boll i Au(sjtæn aa 
sæm Griotgardær hafuær haft af henn- 
ære uloglighæ, ok æn lodh ok lannam 
a huorio are DN. XI, 107% (Aar 1402); 
malæmfni þat, sem millim þeira for 
— um jordena Reinas — um ein lodar- 
gjölld ok tuænnar loder mæd land- 
nåmom ok aörum rettom hans, sem pi 
gægna DN. II, 127 (Aar 1322); 
skal hann henni þat (nl. sex hælgda 
land, er hann bafde længi halldet hana 
mote loghum ok rættyndum &. 14 fg.) 
aftr fa til frialsar æignar, en firir looder 
landnaam rekstr ok kostnad o.f. 0. 


skal hann lúka henne — DN. V, 57" 
(Aar 1313). 
landnámabók, f. Bog fom banbler om 


SBlanb8 førfte Bebyggelfe. Flöam. 3 
(1227) 


(Orkn. 649). 
landnám, m. 1) Befibbelfeðtagen af herre: | landnámamaðr, m. en af be Perfoner fom 
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beltoge í 38lanb8 førfte Bebyagelje. Nj. 
96 (1477). 


landnámatið, f. Tiden da JSlandS førfte 
Bebhggelje foregil. Flat. I, 268”. 

landnåmatimi, m. b. f. Vigil. 56 

landnámskona, f. $vinbe jom var land- 

. mámsmaðr. Ísl. 11. 

landnámslaust, adv. uben landnám 38. 
Landsl. 7, 221. 

landnámsmaðr, m. = landnámamaðr. Ísl. 
11; Flóam. 8 (1267). 

landnet, n. Garn fom fættes ud fra Lan: 
bet eller Stranden og við ene Ende er 
fæftet til famme? . III, 7927. 

landnorðr, n. Norboft (modf. útnorðr 9: 
Morbveft).  Rimdb. 63 b* (3115. Grg. 1, 
36": DN. II, 81", 

landnyrðingr, m. Nordoftvind. Fm. VIII, 
254'; Bp, II, 48%, 49"; taka út land- 
nyrðing 92: tage fra Land, feile ub meb 
Morboftvind; £b. 47 (912). 

landráð, n. 1) Sanbsftyrelfe, Regjering; 
var hann — konungr þeirra at land- 
ráðum ok fyldi postolanna íðn með 
helgum áminningum Hom. 147; FE. 
konungr hafði landráð af hendi beggja 
þeirra Fm. VII, 75" jvf. XI, 22!5. töldu 

eir, at 0. konungr enn helgi hefði 

— mörg landráð undir bændr mælt 
Mork. 65“; hann skyldi unna henni 
halfs ríkis og landráða við sjalfan sik 

Draum. 115": ráða landráðum o: for: 

bandle om faabanne Sager, fom beblom: 


Skúli — — gerðist forstjóri í hirð Ólafs 
ta 


, , 

landráðamaðr, m. 1) Regent, Qanböftyrer, 
Berjon fom føreftaar Regjeringen eller 
beltager beri; góðr landráðamaðr Fm. 
VII, 2800 2) anbsforræber, Verfon 
fom gjør fig Fyldig í landráð 2. Landsl. 
2, 6121. Sturl. I, 398": kallaði hann 
dröttinssvika ok landrådamann Fm. 

VIII, 296". 

landráðssök, f. Sag, Anllage, bvort nogen 
beftylbes for Qanböforræberi (landráð 2) 
Landsi. 3, 18!. 9, 8!. 

landrån, n. $anbling, hvorved nogen be: 
røver en bet ham tilhørende Land; M. 
konungr lézt eiga at hefna — Knýtling- 


landnåmatid — landsendi 


um landrán ok ófrið, er gamli Knútr 
hafði gjört Ólafi —, er hann stökkti 
honum or landi en lagði undir sik 
ríki hans Fm. VI, 279. 
landreki, m. Øyrfte, Qanböftyrer (poet.)? 
eller Berfon, fom rekr land hernaði, 
herjar land? hverr er landreki så, er 
liði styrir, ok hann feiknalid færir at 
landi Hund. 1, 32; pvi heitir hann 
svå (nl. landreki), at hann rekr her 
um land annarra konunga eda rekr 
her or sínu SE. I, 516%%18. 
landrögnir, m. Q2anböfyrfte. Ghe. 12. 
landsala, på Salg af Qanb eller Jorbeien- 


bom. „ 4197. 

landsauðn, ? Qandö UAffollning, at bet 
læggeð øde. Herv. 227"; Hkr. 268". 

landsbók, f. Sanbet8 Qovbog. RR. 10 
84%); NL. IV, 200". 

landsbrigð, f. Jnbløsning af Land, Jord: 
eienbom, fom for Tiden er i anden Mand»é 
Befibbelfe, Net dertil, — landbrigd. Grág. 
410”, 4117: (Gg. II, 7710, 799), 

landsbruni, m. Rebbrænben af Qufene í et 
Land. Hjörv. 5 Prof. (jvf. hafði rænt 
ok brent landit fammefteb8); hafði 
mikinn skaða gert í liði Gauta i rån- 
um ok manndrápum ok landsbruns 
Fris. 275". 

landsbú, n. Qanbetð Befolfning, = lands- 
folk, landsmenn. Fsk. 26%: Bp. I, 
718*. 7217; Sturl. I, 298. 

landsbúi, m. Qeilænbing, = landbúi. OH. 

IV, 8464, 


277; NL. IV, 
landsbygd, f. 1) = landsbú. Ljóst. 
55%, 92) Qeilænbinger (= landsbuar). 


Grág. 2507 (Grg. Il, 1727). 
landsbygging, f. $andå Beboelfe, Bebyg: 
gelfe (mobj. landauðn). 8. 93%, 
landsböt, f. bvabd ber tjener til Qanbetð 

Gavn, til Forbedring af Tilftandbene eller 
Forholdene inden famme. Fm. X, 1527. 
landsdeild, f. Deling af Jord, Land fom 
flere ete å Fælledflab (jvf. landaskipti Í, 
landskipti). „ 446*10- 4457. 
landsdróttinn, m. Sorbbrot, Forbeier. 
Frost. 18,1—5; Landsl. 6, 17; NL 
IV, 341”; nú liggja þeir i landfestum 
ok deyr hann í tjaldbúðum, haldi lands- 
dróttinn allt þat, er eigi er í bulka 
bundit Gul. 1115 
landsefni, ». bvab ber fan blive til Land 
eller Jorbeienbom (juf. býarefni) 
GSteb3navn í Jemteland: DN. VI, 
landseigin, n. Gienbom&ret til Land eller 
Jord, $vad nogen eier beri. Grág. 455". 
landsendi, m. Qanbetð bberfte Grænbfe, 
nú berr maðr hersögu, på skal hann 
hefja jårnör at landsenda Gui. 312; 
or Lee til landsenda NL. II, 489”; 
ætlaði hann sér at fara norðr å Hålo- 


; fom 
441>*. 








landseti — landskyldarburðr 


galand ok allt norðr til landsenda 
OH. 1019 (Flat. II, 1832). hann setti 
krossinn austr við landsenda Fm. VII, 
110% í Vík austr ok allt til lands- 
enda Fm. VIII, 2442, 
landseti, m. (gb. landsete (. F. V. Lunds 
Ordbog 6. 85" fgg.; G. Hansen Agrar- 
hist. Abhandl. I, 326. 430"; agf. land- 
seta; colonus — odres eardes land- 
seta Wright-Wilcker I, 1115. måt. 
lantsære Texer I, 18285. 182910- 
landsasse D Wo. VI, 180% — landhéli, 
landbúi 2, landsbui, ei lendingr, leigu- 
liði. Grág. 1477. DÅ. I, 1027, Gís 
50": Eb. 68 (18); Sturl. II, åa 
landseyra, f. Stade, Ída fom ram: 
mer Land, — landsau landeyda. 
OH. 51" (jvf. 26819); Konung. 1087; 
iví. landsøra, bvilfet ligejom landseyra 
viftnol fun er en Forvanflning af lands- 
eyda, fom bar fin Grund i ben Lighed 
i Udtalen, fom fandt Sted mellem å 


0 

landsfj jórðungr, m. en af be Fjerdinger, 
Jjerbebele, hvori Seland bar indbett (Ísl. 
5. Grág. 2419; 5 

"a ar f. pl ”Forsttninger fom 

ar at varetage med Qenfyn til bet 

Land, hvis Stor elfe er ham underlagt; 
bad hann (erkibiskup) leyfis, at hann 
skyldi nå af hendi at selja landsfjöl- 

skyldir. mand síns Bp. I, 84 x 
andsflótti, mm. Sandflbatigbeb. Em. 
PS dflugtigh 

landsfolk, n. ganbetð ndbyggere, — land- 
folk, landherr 1. Landsl. 2, 273 OH. 
a Flat. I, 4323. II, 1719. Fm. VII, 

landsfriðr, m. Ret til at op holde 1 fom 
fridheilagr i Landet. Fm. VI, 

landsgæzla, f. Qanbetð Bevogtning, þorfva 
Fi a. Nú eller ng. 


687, 1107 
200. Eg. 78 rain, 
landsgæzlumaðr, m. Manb til hvtllen Qan: 
pet | Forfvar er overbraget, betroet. Didr. 


ndsherr, m Folket i Landet, — lands- 
folk, landherr 1. Flat. I, 2379; OH. 
ms (Flat. II, 1099). 


landsherra, m. Ranbetð Herre og Styrer; 
landsherrann i i Egipto (nl. Jofef). 584. 


landshornamaðr, m. Qanbftryger fom farer 
rundt omfring í Qanbet fra Gnbe til 
Enbe, fra bet ene Hjørne til bet andet uben 
nogenftebs at have ftabigt Dphold. Sturl. 
, g- 


landshorn, m. et af Qanbetð Qjørner, fom 
vende mob be forfljellige Himmelegne 
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(himinskaut); fara landshorna i millum 
Landn. 3, 8 (104'? 

landshöfðingi, m. en af be Mænd fom har 
ftor %nb ybelfe eller Myrbigbeb í San: 
bet (bí. höfðingi 12). Kgs.134"; Vatsd. 
8 (169; OH. sp: (Flat. II, 17239). 

landsk i, m. Stade fom tilfgie8 et Land; 
gerdu þar mikinn landskada Fm. L 


landskapr, m. 1) Forholdene i et Land, 
betg eftaffenhet, hvad ber er SÅ! eller 
Sædvane, = landsskapr; betr mundi 
henta — at hafa fslenzkan biskup en 
norrænn sakir þess, at þeim er kunn- 
i landskapr Bp. I, 877; leggr hann 
a sér þat klæði, er hann sitr Í, slándi 
sítt höfuð með mikilli sút, sem "þar er 
landskapr til Post. 644" jvf. 5957; 
Heilag. II, 104”. 2) Drbning af For: 
holdene í et Qanb; allr så landskapr, er 
oss byör meira afdrátt eðr þyngsl, en 
áðr er svarit ok samþykt, þá sján 
vér med öngu móti, at undir me 
standa sakir fátæktar landsins 


em 3) pranbftab, Egn. Heilag. I, 

71 

tar dkatt? jeg Stat fom faaes í Jndtæ 
af et Land. Fm. X, 4103 (Á (ágr. 783, 

lan oe affibes liggende %anbfta 
p. 

landskipan, AR 1) Qanböftyrelje. Fm. X, 
1482. landaskipan. m. , 


409". 
landskipti, n. 1) Deling af Lanbet mellem 
bem ber flulle regjere bet, have Jerre: 
dømme berover, = landsskipti. Fm. 
IX, 248%fg.. Ann. 1268. 2) — landa- 
— skipti 1, landsdeild. Grág. 4461-17, 
landskjalfti eller landskjalpti, m. Jord: 
Pep == jarðskjalfti. Kgs. 34": 
184" > Leif. 148"; Mar. 18908.” 
landskonungr, m. Sanbetð Konge. Heru. 
282. 


landskortr, m. Mangel paa Land, Jord. 
Stj. 1879. 


landskostr, m. 1) Befibbelfe af Land eller 
Jord, Adgang til at faa faadan. Vatsd. 
29 (469), Eg. 29 (59%); tekit sér lands- 
kosti ok bústaði á Íslandi Eg. 25 
(503). 2) — landkostr. Valla. 9 


landskyld, f. Qanbffylb, eie fom jei 1- 
liði, landbúi har at betale fin lands- 
dróttinn, = landsleiga. Frost. Jnbl. 
16!; Landsl. 7, 73. OH. 1579 (Flat. 
II, 247 og fat. debitum fiscale Heilag. 
II. 4435 


landskyldarburdr, m. bvab ber betales, 

al betales i Qanbffylb af Jord, = 

eiguburðr.  EJö. 225"; forn land- 
skyldarburdr DN. II, 228". 
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landskyldarlaupr, m. Søb 
flal betales í Lanbiflyld. , 

landskyldarmissa, f. Gabn af forfalben 
sandi, Unblabelfe af at betale ben. 
DN. IV, 1174", 


landskyldarskrå, f. Bog fom vifer, hvor 
ftor Lanbftylb ber flal betale af be beri 
nævnte Etenbomme. . 665, 

landskyldartaka, f. Dppebyrjel af Land- 
ftylb. DN. IV, 1195. 

landskyldartimi, m. ib, paa vin Land 
flylb flal betales. DN. XI, 27", 

landskýr, for lánskýr. Thom. 4755 
bf. 474", 


leg Vem. 16": þar var svá háttat 
landslegi, at — Flat. I, 5227. Fm. 
VII, 66'. 2) = landskapr 8; allt þat 


landsleg, sem þar var í námunda Str. 

241, 

landsleiga, f. eie fom betales for Brug 
af anden Manda Land eller Jord. Frost. 
13, 132. Grág. 498”, Sturl. II, 1217. 

landsleigubölkr, m. ben Del af Lovbogen 
fom banbler om Forholdet mellem For: 
beng Gier og Qeier (landsdröttinn o 
landbúi eller leigulidi) Gul.72; Landsl. 


7, 1. 
landslýðr, m. = landsfolk. Fm. VI, 
400*. X, 879"! (Agr. 68; NL. I, 444"), 
landslög, m. pl. ben í Landet gjælbenbe 
borgerlige Lov. Grág. 700. Ný. 124 


(1917); Kgs. 1469; NL. 1, 444". 445"; 
mobí. guðs lög o: ben fanonifte Ret. 


landsmaðr, m. en af %anbetð Snbbyøgere. 
Fm. X, 410" (Agr. 78); F'sk. 195418: 
Flat. I, 482": OH. 384": landsmenn í 
Armenia St. 60": konungr spurði, 
hvar hann var landsmaðr o: í bvilfet 
Sand ban havde fit Hjem, OH. 2117. 
landsmåli, m. Net til Jndløsning af Jord, 
fom er folgt meb Forbehold deraf. Grág. 
4379, Hák. 86". 
landsmegin, n. Qanbetð Gtyrle, ben vig: 
tigfte Del af Landet {= megin lands 
OH. 483 eller Flat. II, 52%): förum 
vér på norör til Pråndheims, par sem 
landsmegin er mest fyrir oss, tökum 
þat lið allt, er vér fám Fm. VII, 1837; 
voregs konungr verðr oss fjarri (om 
vi flulle halda deilu í móti Svíum hér 
ved Götaelven) OH. 859 (Flat. II, 168"); 
hér (nl. å Hálogalandi) er litit lands- 


megin Æg. 12 (2873. 
landsmerki, n. være fom abffiller en 


Nandö Jorbeienbom fra Naboen8$. Grág. 


landskyldarlaupr — landskipti 


Smør) fom |landsmúgr, m. = landsfolk, landslýðr. 
DNTV 2580 ' 


OH. 34 (Flat. II, 87"). 


il. Sager fom ver: 
tommer Sanbetð Zarv eller Belfært. 
Kgs. 1065, 

landsnytjar, f. byab en Jorbeienbom lan 
indbringe, fafte af fig: „ 4165:5- 
Hoænsn. 17 (180); DI. I, 470”. 
landsofringi, m. Qøsgjænger, Lanbfiryger; 
sá maðr, er með húsum ferr, lands- 
ofringi réttr Grág. 77"; sá maðr kom 
til fundar við MÁ er Hrafn hét, mikill 
ok sterkr, ódæll ok mesti landsofringi 
Sturl. I, 1278. 
landsréttr, m. ben í Qanbet gjælbenbe Net, 
lg setja 158 ok landsrétt Hei 
„ II, ; gerðust o sveitir 
bygðar, tókust þá upp lög ok Íandsréttr 
atsd. 15 (27%; hann let mjök bæta 
lög ok landsrétt í Noregi Fim. X, 152''; 
þú hefir einn við oss öllu ráðit, lögum 
ok landsrétt Flat. I, 56*; farit nú eigi 
með stríðlæti, bjóðit mönnum lög ok 
landsrétt OH. 88" (Flat. 0, 1729); 
slíkar ræður hafði hann opt í munni 
eða um lög at tala eða landsrétt OH. 
41% (Flat. II, 49"; Heilag. II, 159), 
þat stendr í lögum várum ok lands- 
rétt, at — Fm. VII, 259": af lögum 
ok Janderétt lafs konungs Flat. Il. 
4 


landsnauðsynjar, /. 


landssiðr, m. Off, Gæbyane fom er raa: 
benbe eller gjælbenbe i Lanbet. Nj. 3 
(61%); Bp. I, 2887*, 284': forn lands 
siðr Bp.1,682%:; þat sem varðar kon- 
ingenum, kyrkjunne ok almuganum 
eptir lögum ok landssiðum DN. Í. 
. 4049 fof. 8. eftir réttum lögum ok land:- 
siðum hann or skar öllum vanda- 
málum Str. 80*; tóku þeir skeyting af 
mér á þeirri jörðu at lögum réttum 
ok landssið DN. VIII, 2". 

landsskapr, m. 1) — landskapr 1, lands- 
siör. By. I, 2819; ekki er þat hér 
vani eðr várr landsskapr (Vuilg. non 
est in goco ostro consvetudinis — at 
gipta fyrr hinar yngri dætr sinar en 
hinar eldri St. Írar (1 Mof. 29, 26). 
2) = landsskipan. SG. 78 vw. Í. 6; 
fyrir þann skyld, at þér vildut sjá 
vårn fátækan ok veslugan landsskap 


(Vuig. ut videatis infirmiora terræ) át). 
2123 (1 Mof. 42, 9). 8) = landskapr 
8. DI. I, 3683 


landsskattr, m. Glat fom oppebæreð í et 
Land, fom betð Sndbyggere Fane at betale. 
Fm. X, 410" (Agr. 78" fø.). 

landsskipan, f. Forhold fom finder Ste 
i, er eienbommeligt for et Land. 84. 


landsskipti, n. 1) — landsdeild. (Grúg. 





landskyld — landsynningr 


450", 2) Deling af et Land mellem 
flere Regenter. Flat. II, 10%: Fm. 
XI, 3625-19, 


landsskyld, f. = landskyld. OH. 27", 

landssuðr, n. = landsuðr. DN.UO,561”. 

landstjórn, f. Qanbetð Styrelje eller Regje: 
ring. Ísl. 1; Kgs. 748. Flat. II, 1727. 
Sturl. II, 2692. 

landstjórnarmaðr, m. Berfon fon er med: 
belagtig í Landets Gtyrelje. Fm. VI, 


landsudr, n. Syboft (jbf. landnordr, út- 
suðr); til landsuðrs við hana (nl. Mi- 
slam liggr) at land, er Tracia heitir 
Sti. 83%; af austanverðu landsuðri (>: 
mob Dftfyboft) hefir hön (nl. Pannonia) 
Hystriam Stj. 88"; í landsuðri miðjo 
Rímb. 63 b!* (305). 

landsvån, f. Dbfigt til at naa Land, lande 
naar man tommer ind fra Qavet paa 
en Egreile, — landvån. Fm. 11, 216". 


landsvirðing, f. Burbering, Taration af 
Jorbeienbom. Grg. I, 852. 


landsvist, f. 1) Met til fom friðheilagr 
maðr at oþbolbe fig í Landet; þat vil 
ek til skilja, at ek hafi landsvist mína 
Flat. 1, 1477; þá sagði konungr, at 
Sveinn ok allir hans félagar skyldu út- 
lagir fara, en við bæn allra manna 
fékkst þat af konungi, at þeir skyldu 
hafa landsvist ok eignir sínar r. 
696 kann sá atburðr einn hverr til 
at gerast, at konungr gefr þessum út- 
laga (fom bar fyrir gört fe ok friði, 
forbi ban bar bræbt fageðlgð Mand 
Frost. nbí. 19) landsvist —, þá skal 
hann sik í frið kaupa við konung, sem 
konungs er miskunn til Frost. $nbl. 
5". erom vér (Øiftop Håkon í Bergen) 
— yðra konungliga tign mykiliga biðj- 
andi —, at þér verðugist honum lands- 
vist at veita ok prófsbréf gefa til 
þeirra góðra manna, sem yðr sýnist, í 
Björgvin, með því, at við frendena 
bæti ok yðr þegn ok friðkaup gefi 
DN. VIII, 184”; tók ek próf sira Guð- 
þorms Þorlaugssonar, er af tók Porer 
Roofsson úfyrsynju — — —, er nå 
optnemdr sira Guðþormr þurfandi guðs 
ok vöarra náða, minn herra! um lands- 
vistina DN. I, 8595fg-35 (jvf, 364); 
firir gaðs sakir ok góðra manna bæna- 
staðar ok eftir því prófi, sem hér 
fylgir, þá höfum ver gefit Hákoni Asla- 
syni, sem af tók Guðþorm Þorleifsson, 
landsvist með þeim hætti, at hann 
bæti viðr guð ok arfa hins dauða ok 
lúki oss fullan þ ok átta merkr í 
friökaup, ok hafi lokit innan tolfmån- 
tðadagas frá því, sem þetta bréf var 


te 
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eðr, elligar hefir hann enga landsvist 
N.1, 29758. jyf, 8879?, 8748, 4165 
höfum vér gefit Grjótgarði V., sem af 
tók Stála Þ., landsvist með þeim hætti, 
at hann bæti viðr guð ok erfingja hins 
dauða ok at hann ljúki oss fullan þegn 
ok fullt friðkaup ok hafi lokit innan 
o. Í. v. DN. O, 87258. höfum vér gefit 
Alve Ó. er af tók G. — —, landsvist m. þ. 
h., at hann bæti — ok ljúki oss tvefaldan 
þegn ok fimtan merkr í friðkaup ok 
ah 0. f. v. DN. II, 88859. vér höfum 
— geit Björne V., sem Þorere S. varð 
at skaða úfirirsynjo, ok Andóri 0., sem 
atvistomaðr var meðr honom at því 
drápi, landsvist með þ. h., at þeir bæta 
viðr —, ok Björn efndr lúki oss 
átta merkr í he ok fim merkr í frið- 
kaup ok Andórr lki oss fullt friðkaup 
0. {. 9. DN. II, 4647" vér höfum 
efit Eivindi L., er —, landsvist með 
p ha at hann ar hn ok Jåkt 088 
riðjungs þegn ok þriðjungs friðkaup 
o. Í. DNS 47358 vér höfum — 
efit Polleifi A., sem —, landsvist m. 
p h., at hann bæti — ok lúki oss 
alfan þegn ok halft friðkaup o. Í. v. 
DN. I, 52989, höfum vér gefit þeim 
manni landsvist, sem bréf várt hefir 
ok R. kakbretta heitir, er —, með þ. 
h., at hann bæti við frændr hins dauða 
eptir sýslumannsins ok annarra góðra 
manna laghadómi, ok oss be ninn, ef 
ólokinn er, en friökaup höfum vér 
upp gefit við hann firir guðs sakir 
. II, 69%. 2) Brev hvorved Kongen 
iver ben landsvist, fom bar gjort fg 
Gyldig i en Merjon8 Drab (= lands- 
vistarbréf); dæmde ek fyrr nefndan 
Vífl kvittan ok liðugan um þetta mál 
(Gvori han beftyldtes for at bave været 
atvistumadr at rápi - Hallvarös kanks, 
sem Þolleifr Hauksson varð at skaða 
e 2. lOfg.) sakar þess, at hann fannst 
vatki í prófi eðr í landsvist Þolleifs 
Haukssonar DN. VI, 297”. 


landsyn, f. faaban Stilling, bvori et Far- 


tgi er, naar bet tan feed fra Land eller 
man berfra fan fe Land; þann veg leizt 
mér svipr yfir skipi yðru þá, er þat 
var í lands Ð.Jón 22! (124 að; nú 
ero menn gilstir (fot gísltir o: gíslaðir), 
þá skal hafa gísla til þess, er herfloti 
er fim nætr or landsýn Gul. 3127. jvf. 
Flat. I, 5424. fig. þótti öllum (um) 
hríð nökkut í landsýn o: alle fynteft 
en Tid, at ber var nogenlunde gobe ib: 
ter til et Iyffeligt Mbdfalb, Kim. 554*. 

synningr, m. jyboftlig Bind (jvf. land- 
nyrðingr, utsynningr). Kgs. 109. Fm. 

,„ 887”. 
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landsøra, f. for landse e dette Ord). 
OH. 51". ya ( ) 


landtaka, f. Landing, Kommen til Land& 
fra Søen, Adgang bertil. Korm. 228" 
(61%); Fld. II, 28116: Nj. 154 (267"); 
Eb. 64 (1229 


landtal, n. faameget fom regnes for at 
tilbøre en fom bans Del i Landet eller 
af ben bele Jorbetendom, ber er belt í 
flere Parter (lutar) mellem forftjellige 
garðar eller Giere; eiga fyrnemdilr) 
rðar allir í saman markir ok heima- 
haga firi uttan útgarðana hvar(r) eftir 
sinum (9: sínu) landtali DN. IIT, 6017, 
landtjald, n. Telt fom er opfat paa Land- 
jorden (í Mobíætning til faadant fom 
opfættes, er opfat ombord paa gariøi). 
DN. II, 6019; Fris. 139 1vf.2 ( Yngl. 
22); Stj. 4515. setja landtjald 2: op: 
ætte faabant Telt, Flat. IT, 8129. skjóta 
andtjaldi b. f.: PD. — lét skjóta land- 
tjaldi ok söng messu i Nj.101 (1579); 
slå landtjaldi o: nebtage bet, Flat. I, 
8678. 
landtjaldsstöng, f. Æeltftang fom byter til 
landtjald; slá land eV dk 9: 
nebflan, fælbe bem, Fris. 13%. 
landvån, f. 1) Stilling faa nær Land, at man 
fan vente fnart at naa bet, fomme frem 
bertil; er hann kom í landvån við Noreg, 
på stefndi hann sudr med landi Flat. 
„4827: nú hittir maðr hval í landvån 
Gul. 150. 2) Blur. landvánir o: Hb: 
figt til at faa Land fom lendr maðr, = 
lendvån; vera i landvånum Borg. 
2 


landvanr, adj. Bjemmehørende t et Land 
fom betð landi eller landsmaðr; þér 
munuð vera hér til vár komnir sem 
eitt fól, á hvern hátt sem þér eruð 
kallaðir þar, sem þér eruð landvanir 
Fld. IH, 879. muntu segja verða, 
hvert þítt erendi er, eða hvar þú ert 
landvanr Fld. MI, 2697: jf. lands- 


maðr. 

landvarða, f. Afaift fom flulde betales 
Eieren af bver Filter, ber havde útróðr 
fra hans Land eller Jord, men natur: 
figvis maatte tilfalbe Songen, naar ban 
eiede famme, altfaa ogfaa í bet Tilfælde, 
at ban tilegnebe fig al Dbel (jvf. Ég. 4), 
faa at alle Bønder betragtebes fom bans 
Qeilænbinger; hverr maðr, er á haf reri, 
skyldi gjalda konungi landvörðu, hvað- 
an sem hann færi (2; reri á haf), en 
þat ero 5 fiskar OH. 2277 (= OHm. 
77), þessa réttarbót hafa konungar gefit 
Haleygjum öllum, þat eru fiskigjafir 
allar, bæði af nesjum öllum ok af öll- 
um fiskistöðum fyrir útan þat, er menn 
hafa gefit konungi 5 fiska, þat skal 


landsgra — landvarða 


hverr maðr fá, er í fiski er í Vágum 
(iof. Mork. 1879 = Fm. VII, 1219 
Frost. 16, 2; skipstjórnarmenn allir 
sé skyldugir til at greiða tíund alla et 
sínum lut af skreið, ok skoði ok akt, 
at svá reiða allir skiparar fullkom- 
liga sem lutum skips ok skipara gegnir, 
at hvårki skerði tiundina konungsskreið 
né landvörður NL. II, 3855 v. I. Ii 
(JKr.); af Vågsveri all eign, sitja Í 
fiskimenn ok gera landvorðo Bolt. 89"; 
af Þriðnom, af Husøyju 8 spanna leiga 
b(ygt) flirir) 60 fisk ok 4 spann smør, 
faller h(ér) landvördur af vårfellom; 
Af Sandom í Þriðnom 8 spann b. Í. 
60 fisk ok 4 spann smør, faller h. land- 
vörður Bolt. 136”; Af Knutzfjorði alt 
útan fimtungr spanns aut, en af öllum 
landvörðom tekr staðrenn 8 lute, en 
kirkjan á Borgom fimtungen, faller 
ther optast 8 co. sk. Bolt. 142" 188.; Af 
Baldrekstaðum 8 spann b. f. 20 fiska, 3 
luter eignar, En landvordor å stadarens 
lut falla optast 806 (2: 8 hundrod) 
Bolt. 1485fg. 3 Grlebiftop Diuf Enge: 
bretjen8 Jorbebog af 1538 (Mer. í Norfle 
Rigsarfiv, Mind. Saml. Nr. 4296) næv: 
neð 6. 284 blandt St. Dlafð order í 
Bjørnaaur: Veddöin b. f. landvord, €. 
85” blandt St. Dlafð Jorder i Nørs 
Preftegjelb: Sande b. f. 12 Voger Fisk 
oc igger ther fuld landvord til, Huss- 
øien b. f. 12 Vogher Fiisk ligger ther 
fuld landvord til, Nessoyenn södre Í. 
f. 4 Voger Fisk ligger er fuld land- 
vord til, &. 459 blandt St. Dlafð Jorder I 
Xrom8øen: Haaøyn b. f. landvord 1 Vor 
aff hver mann, 6. 887 Landvord Half 
vog hvar mand och tieniste drengh. 
Be Skifte af 11 September 1490 efter 
Sunler Gan8 Gigurdsfon tilfadt Otte 
Matfen (Rømer) med flere Swderøyen 
all i Finmarken med spek och land- 
vorden hwarie 2 oren samfast och thit 
tredie oreth beholder alt kongen item 
Berg i Senien — item all tridie par- 
ten aff landworden i Øiefiorden, Grvl- 
fiorden ok Toskana DN. VII, 4% 
(6. 487979 jvf. 487". 4887, hvor be to 
andre Tredjedbele af Qanbvorben í biðie 
File nævneg); fikk jegh (nl. Binc. 

unge) thet aar af menighe mand ! 
Findmarcken enn dags udroer, saa át 
thet belöb segh ledingen, udroer, 
sageröre, udsall, landword, finneskat oe 
andhen rettighet o. f. v. DN. IX. 712 
(735). Denne Afgift fom oprinbeligen 
meb et vift Antal ift bbebed til Jor»: 
brotten af be Fiftere (vårferlar), fom 
bavde fin Udror fra band Eiendom, 
nævnes fenere, ifær i bet 16de og 1751 
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Harbunbrebe ofte fom en tongelig nb: 
tægt, Í. Er. Landvor af Søndfjord, Nord: 
borbelanb, be norblandfle Len og Hin: 
maten N.Mag. II, 57". 658" jvf. 6518 
og Landvare 6. 91"; Landvare af be 
4 Fiflevær Grip, Dbben, Bratvær og 
Beien Y. Nielsen Jens Aagesön Bjelke 
6. 1889, Helgelands Yndlomft í Land- 
vare N. Rigsregistr. II, 104"; Land- 
vare í Ggnbborblen N. Rigsregistr. IV, 
150”. 5545. Landvare í Ggnbborblen, 
Rorbhorblen, Søndfjorb Len og Sogn 
fen N. Rigsregistr. VIII, 403: Land- 
vare paa Norbmøre N. Rigsregistr. VI, 
499%- Landvare fom ubgives til Trond: 
bjem3 Sen, Nordlandene og Vardøhus, 
men Unberjaatterne beklage at være et 
Paalæg N. Rigsregistr. VI, 5168; Land- 
vare í Jorleningsbrev paa Salten, Gen: 
jen, Knbeneð og Tromsøen Len N. Rigs- 
registr. IX, 44” jvf. X, 1498. Almuen 
t jofens Len bad Aar 1682 om, at de, 
fom roebe til avs paa ille, maatte 
være fri før at ubrede Landvare, og 
AUmuen í Mærg og Fosnæd begjærede 
famme Aar at fritages før Landvare, 
bvorom ber oplyftes, at ber i bereð Egne 
om Baarbagen famleded en ftor Mængde 
Rennefler for at brive Fifle (nl. vår- 
ferlar), og at ba bver Bonde paa Kon: 
geng Rob maatte ubrebe '/a Æ Fit ifølge 
er Anordning af ben forrige Voged, 
mebenð bereg Naboer norbenfor ille 
maatte ybe nogen faaban Afgift, fe Y. 
Nielsen Jens Aagesen Bjelke 6. 232" 
jvf. nm. Naar Landvar N. Rigsregistr. 
II, 652" jvf. 4583 nævnes blandt aar: 
lige Snbtægter af Gidfle G0d3 paa Sønd: 
mør, fom Kongen havde befommet af 

Gyrvildb Faberðbatter (jvf. Kraft Be- 
skrivelse over Kongeriget Norge V, 
123"188-) N. Rigsregistr. II, 652", havde 
ben viftnof ogfaa været betalt til be 
forrige Eiere af Gobíet, ligefom ber til: 
faldt Ertebifpen í Nibaro8 Landvarða af 
Gienbomme, fom tilhørte Ertebifpeftolen 
Beboerne af Sørøen (Siörey DN. I, 49671 


GStyller Rietz 822 2/f80., maafle og: 
faa = giv. val I o: 6) et antal af 
80 stycken, så kallad medan fiskr- 
arne trådde så många fiskar på hvar 
kåpp Riets 788a. Den oprinbelige Be: 
tybning af varða har fandfynligvis været 
et Anippe inbeholbende et ftørre eller 
mindre Antal Fifle efter ar Gtgr: 
telie eller Tyngde. Ordet bar vogfaa 
været brugt i Danmart, fe F. Dyrlund 
i An0. 1885 6. 292—295 (jvf. 276 fag.) 
og forefommer í en VBaale GSogneprefts 
(Beftfolb) Jorbebog fra ældre Tid, hvor 
ben ham tillommenbe Afgift af Gaar- 
ben nedre Hauge paa Tjømp (£J0. 78!) 
angiveð at ubgjøre en Varde Matrel; 
ivf. 2 wore Rotsker í Huitfeldt-Kaas 
norske Regnskaber og Jordebøger I. 
686": [igefom 1 Barbe Fil forefommer 
i Norsk Landgildstart bo8 ÁA. Bernt- 
sen D. og Norges fructbar Herlighed 
Qden Bog 6. 2102. 

landvarnarbölkr, m. ben Del af Lovbogen, 
fom handler om %anbeta Forfvar. Landsl. 
3, 1; Byl. 3, 1. 

landvarnarmaðr, m. Mand fom bar at 
forfvare Lanbet, betð Grænfer mob fienbt: 
ligt Dverfalb (jbf. landsgæzlumaðr); 
brædr tveir eru nefndir i riki Svia kon- 
ungs, hét annarr Vandill en annarr 
Adill, þeir vóru landvarnarmenn Svía 
konungs ok höfðu aldri minnr en 8 ski 
ok dreka 2 Flat. I, 140"; Rögnvaldr 
Brúsason var lengi landvarnarmaðr í 
Garðaríki ok átti þar margar orrostur 
OH. 2213 (Fm. V, 8919); S. konungr 
gaf honum (nl. Finni Árnasyni) jarl- 
dóm ok fékk honum Halland til yfir- 
sóknar, var hann þar lengi jarl ok land- 
varnarmaðr fyrir Norðmönnum Fn. VI, 
2957: hann (nl. Englands konungr) 
býðr þeim til sin at taka par mála 
ok gjörast landvarnarmenn hans Eg. 
50 (1025; hann (nl. Eirikr blóðöx) 
skyldi vera landvarnarmaðr Aðalsteins 
konungs fyrir Skotum ok Írum Ég 
62 (141''). 


Veftfinmarfen betalte en faaban Afgift | landvarnarsegl, n. Seil fom tilhører land- 


til Gtatölaðfen, indtil den bortfaldt ifølge 
ov af 26be Auguft 1833 $ 9. Her fom 


varnarskip. Rb. 26" jví. v. I. (HE. I, 
4191). 


i Alminbeligbeb fynes efterhaanben ben | landvarnarskip, n. Gtib fom Wlmuen fral 


rette Forftaaelfe af Forpligtelfen til at 
bbe Landvarda at have tabt fig, noget 


holde til Qanbetð Forfvar, = leidangrs- 
skip. Landsi. 3, 2". 


fom let funbe give Anledning baade til | landvegis, adv. overland, landvei8. DN. 


ugrunbebe Klager og til uberettigede 


VIII, 123 


Krav. — Varda, fom er ben fibfte Halv: | landvegr, m. Bei fom fører overlanb (hit 


bel af Ordet landvarða, er janbíynligvið 


efra). Flat. II, 285 


= Follefproget8 vorða (f.) >: 1) et| landvernd, f. = landvörn, landsins vernd. 


Knippe, 2) et halvt Snes eller 10 Gtylter, 
Aasen 945 b 


f. 
DN.I, 4708-17 jof.15 ( NL. TV, 3851*-?9 jof.%), 


, = fv. vála eller våre | landvermda(r)skip, n. = landvarnarskip. 


2: Hant, Knippe ifær med Fift, 10! 


DN. I, 4708 (NL. IV, 385). 
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landviðri, n. 1) Lanbvinb, Bind fom blæ: | 


fer ub fra bet fafte Land, mobf. haf- 
viðri. Landmn. 8, 18 (225); Fm. IX, 
49%. 02) fØftenvind (jvf. landnyrðingr, 
landsynningr). p. Í, 483". 

landværr, adj. faaban at en fan være í 
andet; Helgi vil ek at gerr sé or 
landi svå, at hann eigi hér aldri land- 
vært síðan ok sé dræpr ok tiltækr, 
ef hann verðr staddr i Svíþjóð Flat. 
II, 80"; syknir menn ok þeir menn, 
er landvært eigo út hér ág. 882. 
allir menn aðrir skyldu hafa slíka 


landvættr, f. aanbeligt Bæjen (vættr) fom 
bar fit Tilbold eller Qjem í Landet og ved 
visfe Anledninger træber í et vift Forhold 
til betð mennettelige BPefollning; trua å 
landvættir, at sé i lundum eda haugum 
eða forsum NG Kr. 89; sumar konur 
eru svá vitlausar ok blindar um þurft 
sína, at þær taka mat sinn ok færa 
á ræysar út eða undir hella ok signa 
landvættum ok eta síðan til þess, at 
landvættir skyli þeim på hollar vera, 
ok til þess, at þær skyli þá eiga betra 
bú en áðr Hb. 90'8. hann (nl. ben Ver: 
fon fom fom til J8land í hamförum, í 
hvals líki) sá, at fjöll öll ok hólar 
váru full af landvættum, sumt stórt 
en sumt smátt Hkr. 151"; þat så 
ófreskir menn, at landvættir allar fylgðu 
Hafrbirni til þings en þeim Þorsteini 
ok Þórði til veiða ok fiskjar Landn. 
4, 12 (271fg.). sný ek þessu níði 
(fagbe Egil, ba han havde reift Nidftang 
aa fØen Herdla) å landvættir þær, er 
betta land byggja o. {. b. Ég. 60 (1377). 
landvörn, f. 1) Qanbetð Forfvar mob 
fiendtligt Dverfalb. Landsl. 7, 7: 
OH. 937 fof.* ( Flat. I, 5607). 2) Fe 
fom tjener, bruges til Qanbetð Forjvar. 
Fm. VIII, 196”; Landsl. 8,2" :- Flat. 
I, 108!» Hirðskrá 38!'*%f.- Rb. 81*6, 
lánfé, n. Eienbele, Gods, Benge fom nogen 
ar faaet til Laan8 hos en anden (forftj. 
va Jeigufe), = lánsté. Gul. 36'; Flat. 


langa, v. (að) uperf. langar e-n til e-s 
o; en længe8 efter noget: mik langar 
ekki til þess Flat. I, 8670. sá dagr, 
er oss hefir langat til Fm. VIII, 220*- 
gerist nú þegar gleði mikil í folki 

uðs svá, at langar til bardagans Heilag. 
, 6967. jf. Fm. VII, 287 p. L.; men 
 ogfaa perf. langa til e-s o: længes 
efter noget: þóttist hann ok spurt hafa, 


at Orkneyjingar mundi litt langa til, 


landviðri — langfeögar 


at hann kæmi vestr þangat Fw. VIL 
128!!. nú er sá dagr kominn, er vér 
höfum allir ei Ag den VII, 220 
anga, f. Lange (Vif), us molva L. 
Em. fi 111, Fris. 256*; halft fjórða 
hundrað langna DN. V, 75". 
langafasta, f. ben lange Vee fra førfte 
Onsbag í Fafte til Paajte. Gui. 27; 
Grág. 41148. (Grg. I, 3249); Hom. 
1088; Mar. 788? ; Heila „1, 4837: langa- 
föstu igangr Grg. I, 112. 
langafrjå agT, M. angfrebag. Gul. 183. 
Mar. 6447. Ridd. 61"; DN. I, 1157. 
langalakan, n. nævnes blandt ubenlanbfle 
læbeðvarer (= langenlak) Rb. 114 
(2041*, 208" fg.). 
langåss, m. en fang Wað eller Stol, om 
be Stolte, fom udgjøre Broenð Længde, 
i Mobfætning til be tverSover biðje lagte 
Stolte, paa bville man træber, naar man 
pasferer ben: Fm. IX, 512". 
langastræti, = langstræti. Flat. II, 652”, 
NL. II, 2413, 
langbakki, m. en í bet fjerne liggenbe 
bakki (jf. skotbakki); skjóta mål: í 
langbakka o: fothale en Gagð Nigjø: 
relfe, benflybe ben í en fjern Fremtib: 
skutu Skotar på meirr (nl. sættinni) í 
langbakka (= drögu Skotar undan 
sættina £. 10) Fm. X, 182%. 
langbarðaland, n. Lombarbiet, = Lum- 
barðaland. Symb. 119f8.1 
langbardar, m. pl. Songobarber. Leif. 113". 
langbekkr, m. Bænt langs Gtuenð Lang: 
væg. Fm. VI, 1989. 489 v. l.; Sturl. 


I, 1883. II, 157". 

langeldr, m. ib fom bolbteð brænbente 
paa Gulvet efter betð Længde midt imel: 
lem begge Langbægge. Nj.Sv.l.; Bersi 
snýr at dyrum, er menn sátu við lang- 
elda, lýsir Bersi á d Korm. 144* 
(82%); hit þriðja kveld gaf Kjartan þat 
ráð til, at gjöra skyldi langeld mikinn I 
eldaskála, en máleld skyldi gera Í öðru 
húsi Eb. 54 (1003fg.ivf.?189.). re 
hafði verit mikit um daginn ok höfðu 
menn orðit vátir, ok vóru gjörvir lang- 
eldar Ný. 8 v. I. (bvor Zerten har mål- 
eldar). 

langenlak, n. = langalakan; raudr móttul 
af langenlaki DN. IV, 457 (3529. 

langermr, f. langt 2Grme; langermar á 
kyrtlum ok å skyrtum Fm. VII, 321", 
ivf. slæða. 


; | langfeðgakyn, n. Qertomft efter Slægt: 


regifter eller Genealogi, fom gaar langi 
tilbage i Tiden med Paavisning af den 
manblige Stægtfølge; telja landfeðga- 
kyn sitt til e-s Fris. 7" (Yngl. 9). 
langfeðgar, m. pl. Perfoner fom folat 
binanden Søn efter Fader i famme Slægt: 
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ræfle. Nj. 102 (1581); Ég. 1 (119. 73 langferð, f. lang Reife, = langför. NL- 
(1747); OH. 2" (Hkr. 1); Sturl. I,| IV, 8527, Sturl. I, 349"; Bp. II, 1628> 
2119; Stj. 381%. Heilag. ll, 5665, 

langfeðgatal, n. Glægtregifter fom opreg: | langferðamaðr, m. Perfon fom færbeð ude 

ner en8 langfeðgar. Eg. 73 (17409); paa lange Reifer.  Vatsd. 81 (51%). 
Fris. 1* (Hkr. 19; Stj. 483. Rb. 487. | langframi, m. lang, lyftelig Fremtid; er 
f. OH. 2", Nj. 14) ok vant at sjá, félagsmaör! hvárt fyrr 


langfeðgatala, f. b. 
9518 


langfeðgaætt, f. Glægtrælle paa manblig 
Side fra Fader til Søn; þeir sumir, 
er nå vilja ekki annat heyra, eu kon- 
ungdómr í Sviþjóð gangi í langfeöga- 
ætt, þá mono þeir sjalfir lifa ok játa, 
er konungdómrinn man í aðrar ættir 
koma OH. 89% jvf. Flat. II, 1784, 
þetta haust andaðist Nicholås í Gizka, 
uk þraut þar þá langfeðgaætt Gizka- 
manna, er —, en þó átti Nicholás 
eptir dóttur Fm. X, 1587. 

langfedr, m. pl. — langfeðgar; vita muntu 
—, hversu várir langfeðr fóru til Egipta- 
lands, ok höfum vér þar lauga æfi 
verit þjáðir ok várir langfeðgar 54%. 
381; taldi kyn langfedra alt frá Abra- 
ham til Krist Hom. 78"; mark nökkut 
var gört um hæð þeirra langfedra 
Haralds konungs ok Ólafs konungs ok 
Magnús konungs Fsk. 2219; sú er hin 
þriðja (nl. jörð), er þrír langfeðr hafa 
átt ok kemr undir hinn fjórða sam- 
tlevtt Landsl. 6, 2; taldi Eirikr Sig- 
urðarson ætt Ingiríðar kono Ommundar 
ok langfeðr frá haugi til innra Hund- 
eiðis ok æfra túns, svá at fystr åtti æfra 
tún í innra Hundeiði Herjolfr, annarr 
Abramr, þriði Ófeigr, fjórði Gamli, fimti 
þórðr njotarauga, sétti Sigurðr á Hey- 
nesi, sjaundi Þórðr hirðmaðr, Pördrhird- 
maðr átti son, er hét Ellingr, var hann 
faðir kono Ommundar Ingiríðar; þar 
næst leiddi Ommundr fram þrjá árofa 
K. — —, er þá váro tvítugir, er feðr 
þeirra andoðust, ok þeir ero innan 
fylkis óðalsbornir, ok svá vitnaðu, at á 
sama hátt, sem Eiríkr taldi — ætt Ingi- 
ridar — —, svá töldu feðr þeirra firir 
þeim, ok svá sögðu feðr þeirra þeim, 
at átta mánaðamata ból í æfra túni 
: innra Hundeiði átto samfleytt 7 lang- 
“eðr firir nefndir Ingiríðar Ommun- 
dar kono bæði at eign ok óðli DN. 
III, 1228 fgg.. visti hón, at 3 langfeðr 
nldo (o: fylgðu) henni (nl. Jorden) 
hvárr eftir hinn aðra, ok fjórða var 
Gró DN. XI, 177!. Á Manb og Kvinde 
fom ubgjøre bet Par, fra hvilket et Men: 
nefte oþrinbeligen nebftammer; tjáði hann 
fynr mér of fystu vára langfeðr Adam 
ok Evu Heilag. I, 4403. 

angfeðratala, f. = langfeðgatala. Hom. 


kemr hel eðr langframi Flat. II, 613*; 
ólu þau sér um mik mikla sorg, hvat 
þess skildi firi mér ráðast, at helzt 
væri nökkurr langframi á ok staðfesta 
Heilag. I, 487”; allir aðrir sælir ok 
fátækir stunduðu á þenna hinn unga 
svein sér til langframa ok hjalpræða 
Ridd. 141"; sem hann varð þessa varr, 
at þessi sæmd myndi honom eigi til 
meira langframa verða Barl. 61*fg.: 
á langframa o: í Fremtiden, i be fom: 
menbe Dage, Rb. 4", 25 (79; DN. 
IV, 119*, VII, 100 (118); á langfram- 
ann b. f.: af miskunn guðs munu þeir 
af því hjölp fá á langframann (= lat. 
in futurum 6. 17") DN. II, 16 (159). 

langfættr, adj. langbenet (jvf. háfættr). 
tj. 2761. 

langför, f. = langferð. Eb. 58 (109%. 

langgæð (f.), lauggæðligr (adj.), lang- 
æðr (adj.) maa anieeð fom Gfrivfeil 
for langæð, langædligr, langær (hvortil 
benvijeð). 

langhaldr, adj. uroltelig, ubevægelig í 
Ginbelag eller Handlemaade (ist, fast- 
haldr 2); H. konungr er svá langhaldr 
ok hatrsamr, — at hann vildi svá alla 
gera láta til erkibiskupsins sem hann 
gékk fyrir Thom. 395”. 

langhalsaðr, adj. langbalfet. Didr. 246? 
364 


langhendr, adj. forfbnet meb lange Qæn: 
ber eller Arme, fig. í Stand til at rætte 
langt; mun ek aldri svá langhendr 
verða, at ek fæ yðr laundt þann sóma 
allan, er þér veitit mér Lard. 69 (1997); 


láti guð oss verða svá langhenda, at 
vér fáim ömbunat þeim svá, at þeir 
kenni Fm. IX, 499 v. 4. 12 (Icel. Sag. 


II, 207"). 

langhyggja, f. Qangmobigheb ( Vulg. long- 
animitas Ga . 5, 22). Barl. 42". 

langhöfðaðr, adj. forfynet med langt oveb; 
seint kvad at telja — langhöfðuð skip 
und líðöndom Hund. 1, 24 (jvf. höfuð 2). 

langknakkr, m. fang Stat (fe knakkr). 
Find. 62", of. langkrakk Aasen 
423 26, 

langlega, f. langvarig Liggen paa jamme 
Sted; for Modvind med Elib: Fm. IX, 
296 


langleggjarstykki, n. Stylle af langleggr. 
Håv. 59. 
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langleggr, m. et af JFaaretS Forben. Bård. 


langleidi, n. lang Afftand; þótt langleiði 
skildi þeirra samvist eða herbergi Hei- 
lag. II, 460"; falla þessar báðar ár 
síðan í sundr víðs vegar, ok langleiði 
sin í milli St. 73%. 
langleikr, m. Længbe, = lengd; lang- 
leikr ferðarinnar Post. 857%: hann (nl. 
gud dróttinn) er yðart líf ok langleikr 
aga yðvarra Stz. 346" (5 Mof. 30, 20). 
langleitr, adj. lang, langagtig í Unfigtet. 
lat. I, 808"; Fm. VIL 175!%. 3211: 
Didr. 1749. Bp. I, 72", 
langlidinn, adj. eptir langlidit o: 
fang Tib8 Fortøb, By. II, 133%. 
langlífi, n. langt iv; til frægðar skal 
konung hafa meirr en til langlifis Fm. 
VII, 73"; ef kona bitr fingr eda tó 
(2: tå) af barni sínu til langlifis, bæti 
mörkum 3; en ef kona fædir barn 
heidit eda böndi til langlifis, bæti 
mörkum 3 firir Borg. I, 169f8., gerði 
hann blót mikit ok blét til langlífis 
sér, ok gaf Óðni son sínn ok var hon- 
um blótit Yngl. 29 (ivf. Fris. 17%). 
langlifr, adj. faadan fom lever længe, 
faar en lang Levetib. Post.484%, 492", 
spyrja hana, ef hón hefði nökkut hugat 
at um Olaf konung, hversu langlifr 
hann mun verda Flat. Il, 2875. jf. 


efter 


langliga, adv. í lang Tid; mun þat ok 
kunnigt vera um þann hinn mikla úsið, 
er 1. hefir verit í várum löndum, at 
— Hák. 20"; bauð sik til ifirbóta frir 
sín misbrot ok þrjótsko, er hón hafði 
— langliga í legit DN. II, 1289; varð 
ok þann dag veðr svá gótt, at 1. hafði 
aldri slikt komit Sturl. II, 2592. 
langloka, f. et Glagð VBerfemaal, hvori 
Gtrofen8 lfte og Sbe Linje høre fam: 
men med GQenfyn til Jndhold og Kon: 
ftruction, meben8 be mellemliggenbe ub: 
gjøre en Parenteð. SE. I, 619. II, 220. 
langminnigr, adj. 1) faaban fom lever, 
bevareg længe í en8 GErindring; svá 
segir meistari L., at sá dagr sé Röm- 
verjum langminnigr, er — Pr. 158", 
2) begavet med en ftært Qufommelfe, 
fom længe minbeð hvad ber opleves; 
, angsýnn ok Ft Hl |. 20 vi 
angmælgi, f. Tilbøielighed til langmeæli, 
=S lang LER Fm. V, 225", G 
langmæli, n. Anvendelfe af mange Ord, 
BVidløftighed i Tale; = Vulg. multilo- 
quium Homil. 298 (Matth. 6, 7); ero 
margir hlutir merkiligir heldr fram 
at greiða þeir, er — ok forvitni mætti 
mikil á vera, ef þeir væri fram færðir 
af kunnandi góðri eða ok með orð- 


langleggr — langr 


færi; en nú, er hvårstveggja es til vant, 
þá hæfir þat eigi við sik ok langmæli 
mikit Homil. 143"; nú skulu vér lika 
þessi ræðo, at þeim leiðisk ekki lang- 
mæli vårt, er hlýtt bafa OH». 126!; 
sýnist ei bati gjörr sögunni, þótt þess 
háttar efni dragist i langmæli Bp. 1, 
1177; hvat þarf þat til langmælis at 
draga? (2: fort lagt fort at fortælle') 
för hann ok fram kom Heilag. I, 648" 
jvf. 536”: hvat þarf nú langmælis? 
blóta þú goðum ok låt af fjölkyngi 
þeirri, sem þú treystir Heilag. I, dar 
langmæltr, adj. vidløftig, orbrig í fin 
Tale, í fin Ubtrylsmaade; ero heiðnir 
menn langmæltir við goð sin Homil. 
293. gera langmælt 2: gjøre fin Zale 
vibløftig, Mork. 1099, Kgs. 72". 
langnefjaðr, adj. langnæfet.  Sturl. |. 
7". 11, 819, 


langniðjatal, n. = langfeðgatal. Vsp. 16. 

langnætti, n. ben Dmítænbigbeb, bet For: 
pott, at Nætterne ere lange; sakir tust- 
eika timans, vetrargrimdar ok lang- 
nættis með þeim öðrum háska, er 
slíku kann fylgja DN. VII, 1903. 

langorf, m. langt Seftaft (jvf. Aasen 
423 afl); höfðu ljá í langorfum Sturl. 
I, 1703. setti N. ljá í langorfi Korn. 
8878 (105). 

langorfaljår, m. &e fom er fat paa lang- 
orf. XKgs. 869. 


langbekkr. Fm. VI, 


langr, adj. 1) lang af Ubftrælning i Rum: 
met; þeir menn eru svá langir, at þeir 
eru 12 fóta háir „St. 68%; hann (nl. 
basiliscus) er nærri halfs fötar langr 
Stj. 65%; langr vegr OH. 177"; Heilag. 
II, 5957; löng leið Post. 841"; aukaði 
svá Niniven, at hón var 8 dagferða 
löng Stj. 65"; nú liggr þjóðgata um 
bæ mauns, þá má hann af færa bæ 
sínum með þeim hætti, at hann ger 
aðra útan garðs jamgóða at fara | 
þurru ok í váto, þá skal þá fara, þó 
at sú sé lengri Gul. 90*; þá var langt 
kolfskot til Þjalfa SÆ. I, 154"; hon 
lagðist sem hön var löng (>: faa lang 
fom bun var, ubftralt i fin hele Længbe) 
já honum Kim.47" i langa dal (Steds: 
navn) Kalfsk. 19 b* (Bro Sogn, Kinné 
Breftegjelb, Sønbfjorb); førefommer brugt 
fubftantivijt fom Stedsnavn: í Lang- 
mum i Ljistri Kalfsk. 36b!*" lige: 
fom Langen enbnu forefommer oftert 
fom et mindre Inbføer tillagt Navn, der 
betegner bem fom fange og Ímale; langt 
(n. 4.) 2: Lang Afftand, Langt Mellem: 
rum, lang Vei: er þess vån, at langt 
muni í milli vera lítilmennsku minuar 


langpallr, m. 
439 10 





langreið -— langsamliga 


ok áhuga þess ens mikla, er þú munt 
nú hafa OH. 32%; skip mörg sigldu 
sunnan ok áttu eigi Íangt til eyjar- 
innar Fris. 807; um langt >: í lang Af: 
fland: hann sér í einum stad um langt, 
hvar einn fagr båtr flytr Partalop. 32"; 
koma engir menn um langt (>: lang: 
veið fra) til hallarinnar? hann svarar: 
komnir eru 8 menn åkunnir til hallar- 
innar Pr. 429. 9) (ang af Udftrætning t 
Tiden, langvarig; löng hríð Nm 61 (94%); 
löng stund Bp. I, 298. lítil er líðandi 
stund, en löng er matmáls stund Flat. I, 
59"! (Fris. 801); þat kann opt verða, at 
þeir lifa langan aldr, er með orðum 
eru vegnir Ný. 147 (25219; verðr at 
því. at þú svarir: langt mun verða lif 
mitt; ef langt er, sé þat gótt, ef 
skammt verðr, sé þat ok gótt Hom. 
21!fg.. opt lét hann lækna sik af 
sinni meinsernd ok sýndi þat, at guð 
hefir læknara til þess setta, at þeir 
skyldi með hans vilja mega stöðva 
ling óhægindi með skömmum sárleik- 
um Bp.I, 294"; vilit þér þiggja lengra 
líf, en Grikkjakonungr hefir nú ætlat 
yðr? Fm. VI, 166"; þat hlægir mik 
nú, at sigr pinn mun eigi langr verða, 
påttu a: þó at þú) fellir mik Fm. 

, 18" (Jomsv.* 199); langt 2: lang 
205: langt mun yðr flestum til, áðr 
(2: for be flefte af eber vil ber gaa 
fang Lib ben, inden) þér veidit svá 
OH.78", löngu sidarr >: lang Eib ber: 
efter, Sig. 65"; fyrir löngu a: for fang 
Tid fiden: fann ek Kára — ok var þat 
nú fyrir mjök löngu Ny. 150 (260); 
þat vissa ek Í. 1., at ek var vel kvæntr 
Gísl. 691: jvf. Ný. 89 (1351); Flat. I, 
1183. fyrir löngu áðr b. f. Fm. I, 51"; 
löngu = fyrir löngu: nú kemr þat 
fram, sem mér sagði löngu hugr um, 
at — Ný. 124 (1919; jf. Ný. 186 
(2147); löngu fundumst ver næst 0: 
det er Længe fiben vi fibft mybteð, Hitd. 
15". 3) viblgftig, omftænbelig, orbrig 
(om et Mennefleð Tale, Udbtalelfe); på 
mælti G. Hallsson langt erendi ok 
fagrt — eptir því, sem sidr er til yfir 
tiginna manna greftri By. I, 2999, 
pat er löng saga — at segja frå vår- 
um viðskiptum Fm. XI, 89? (Jómsv.* 
76), hann fékk eigi mælt tveim orð- 
um lengra samt (0: uafbrubt) OH. 87**; 
nú þarf þetta eigi lengra at gera, at 
— 2: nu er bet uforngbent at tale 
vidløftigere berom, at — Mött. 31%; 
hvat þarf lengra, en þessi guðs maðr 
hefir sína læknidóma — ok gerir hann 


langreið, f. lang Riben 


þr A adj. uforfonlig. 


langræda, f. = 
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3”: eigi þarf þat langt b. {. Pr. 414"; 
hvat er lengra? b. {.: ok hv. e. 1.? 


engi fýsir jafnan góða hluti Heilag. 
9 


8373. hvat er hér. lengra? bróðir 
Jón tekr af fyrsta stafrofi þann ungan 
mann ok lærir hann Post. 4983. hvat 
lengra b.{.: hv. 1. sendiboði ferr annan 
tíma, knýr ok kallar, at — Mar. 1084?. 
2 [angfom, febfommelig, faa at Tiben 
ille vil gaa eller tage Ende (jvf. skemta); 
pat vil ek nå, at på komir til heim- 

ynna minna, því at mér mun langt 
ykkja å heiðinni Grett. 1309; Ketill 
átti vörð at halda eina nótt, ok þótti 
honum langt, på er alpyöan svaf, ok 
forvitnaði hann å land at ganga at 
sjást um Ingv. 5 (1504/19; en þó at 
þér hafi hér langt þótt med oss, på 
vær þér þó svá bezt at fara með 
þessu, at þú fáir eigi stór vandræði af 

artalop. 18!ivf.8. nú er þat langt ok 
leiðint at (segja), hvessu íllfús þau vóru 
Hó. 289. 5) faabdan fom man snfter fig, 
par fjær, længes efter, intere8ferer fig 
or; þótti öllum langt at verða vísir 
ess, er hann vildi mælt hafa Mött. 
“; e-m' er e-t langt at e-m o: ber er 
noget fom brager en8 Sind, vender enå 
Opmeærtfombhed, Hjerte hen til en: hvat 
er ykkr langt at þeim mönnum? hvárt 
mægð eðr frændsemi? er þér biðit 
svá alvöruliga fyrir Flat. Í, 428", áðr 
þeir Þorgils skildi, mælti Sigurðr, at 
ann skyldi kunnliga senda menn til 
Sigurðar slembis; p. spyrr: hvat er 
þér at honum langt ? hann svarar: ek 
em Sigurðr slembidjákn Mork. 2059 
(Fm. VII, 3231); ogfaa uperf. G. kvað 
sik ekki til skylda (nl. at vera fyrir 
málum með þeim bræðrum) ok kvað. 
sér at hvårigum langt Sturl. I, 134'. 
eir höfðu ætlat 
at reka hrossin Öll í langreið með 
hestinum Vigi. 61! - 


langræki, m. inbgroet Nag, Uforfonligheb. 


om. 64": heiftug reiði med grimmu 
langræki Hiröskrå 28", gáto þér, þó 
at aat þarfleygu — um nökkora só 
okkra viðrátto um kveldom; mun guð 
þat vita, at vér huggjum hana öfund- 
ausa ok hatrlausa ok ón alls lang- 
rækis DN. VIII, 99. 
Anal. 1717 
44%); Eb. 15 (17; Didr. 181”; 
Trój. 34 (925. å A 
, angmæli, margræda. 
m. IX, 252". 


langræddr, adj. = langmæltr; gera lang- 


rætt (= gera langmælt) Kgs.* 3165. 


alheilan mann Bp. II, 253; hvat þarf langsam iga) adv. fænge, = lengi; lifa I. 


hér langt um, o: fort at fortælle, Clar. 


árigner: Drbbog. 11. 


ost. 4 
27 


418. 


langskepta, f. langftaftet Spyd (jvf. skapt). 
m. 405 


langskeptr, adj. langftaftet. Fm. VI, 
1147; Kgs. 86"; Vatsd. 40 (64). 

langskip, m. Langitib, et Glagð Krigsflib 
(ivf. fat. navis longa mobf. n. oneraria, 
gr. vals uaxod; tribus longis navibus 
= agf. on örim myclum scypum Beda 
hist. eccles. 1, 15). Hund. 2, 11; Gul. 
814!'; Eg. 9 (17%). 10 (19%); Flat. I, 
307”: Fm. VI, 860": hafði hann fram 
låtit setja langskip, buzo mikla, er 
hann åtti OH. 133*; þú skalt búa hit 
mesta langskip mitt með nógum vist- 
um Æl. 54", 

lan skipagerð, f. Bygning af Langftibe. 

andsl. 3, 18. 

langskipamenn, m. pl. Mænd fom ubgjøre, 
øre til Befætningen paa Langjtibe. Flat. 
, 807" (Frs. 921. 

langskipsbuza, f. Langftib fom er buza. 

m.1V,297* (jvf. OH. 1887 under lang- 


skip) 

langskipsrå, f. Geilraa til et Langfkb. 
Sturl. I, 1974. 

langskipssegl, n. Gel til et Qangftib. 
Ég. 41 (817). 70 (167%. 

langskör, f. ben nedre Rand af Teltdælket 
paa betð Langfide (jvf. langtjald); kon- 
ungr lå i lyptingu ok sprettir lang- 
skarir Fld. I, 972! 


ingar, ber fagbeð liggja yfir þveran bæ. 
NL. IL 2414 


5:%- belg beð veitir føm 


den famme, fom nu falbeð Store Lang: 
gaben, og langstræti bar viftnot ike 
alene ber, men ogfaa í andre Kjøbftæder, 


været den ældfte Gade eller Hovedgaben, | 


langskepta — langt 


fom viftnol ogjaa bar været betegnet 
ved Drbet stræti, hvor dertil ille findes 
føtet et Ord, fom angav, om bvilfen 
Gade ber var Vale. Fil langstiæti 
i norfle Kjøbftædber fvare døtra og vestra 
långgatan í Gtodbolm, ligefom „Grán- 
derne“, ber forbinbe biðje meb Brvg: 
gerne (Skeppsbron og Munkbron), fvare 
til bet obennævnte garðsrúm og tildels 
endnu bave ben murede Port, gjennem 
hvilte ber var Adgang til långgatan. 
ligejom man fandbiynligvts i Bergen har 
en lignende Vort, nemlig Qvælvingen, 
ber har givet Qvælvingsgaarben mellem 
Smørsalmenningen og Zorvalmenningen 
fit Navn, idet nemlig ,Gaarben* i dette 
Navn og de flere, bvormed Hblomiten 
fra Gtranbgaben til Søen betegnes, fva: 
rer til be gamle Gaarded garðsrúm. 


langsýnn, adj. begavet meb Evnen til at 


fe í bet fjerne, fe gobt í lang Afftand, 
= langsær; i fig. Bet.: kváðu Hund- 
ingssonu eigi langsýna (>: at Qund- 
ingsfønnerne vare fortfynede), þá er þeir 
sögðust eigi mundu hræðast Völsunga 
Völs. 117* (c. 17); bóndi var audtruin» 
ok eigi langsýnn Æf. 685. 


langsæi, f. Ggenftaben at være langsær, 


vit heitir — langsæi SE. I, 5447. 


langsær, adj. = angsýnn; i fig. Bet: 
ev. 2 


Vatsd. 13 (23%); Ljósv. 24. 


langt, adv. 1) langt, í lang Afftand eller 


Ubftræfning; þessa staðfesti hélt hann 
— svá, at af öngum var hann senn 
langt eða víða farandi Heilag. I, 60". 
þeir ætluðu eigi lengra í kveld en til 
öfðabrekka Ný. 147 (2522); Por 
seildist svá langt upp, sem hann mått! 
lengst SE. I, 168%19.; langt af e-u >: 
langt borte, í lang Afftanb fra noget: 
brunnrinn var mjök langt af herberg: 
heilags föður Heilag. II, 530"; ogíaa 
langt af (fig.) >: langt fra, albeleð ille, 
aa ingen Maade: langt af! segir hún: 
angt af! ekki ert þú mín, heldr erta 
þess, sem þú hefir þér kosit hafnandi 
mér Mar. 906'9f6.. ek skyldi nú han: 
(nl. Krists) sæmd vanvirða — — til þess 
at koma mér svá aptr í vináttu nókk- 
ors manns? langt afi segir hann, langt 
af! Thom. 182'%f8.; langt frá, í frá e-u 
= langt af e-u: langt sé frå mér, langt 
sé frá mínu hjarta hans minning Mar. 
9067: em ek eigi villumaðr; laug! 
ifrå ok fjarlægt sé þat mínu lífi Halag. 
II, 518!'% langt í brott o: Langt borte: 
í helvíti var 
langt í brott o 


á góðra manna staðr 
fjarlægr íllra manna 





langtalaðr — lasmeyrr 


piningarstödum Stz. 196"; 
fangt, í lang Afftand eller Ubftræt: 
ning omfring: segja, at Ölfusá er ofan 
hlaupin með ís, ok væri langt um 
úfær Sturl. IT, 1879, fjótit var svá 
stort, at langt var um óreitt Ný. 41 
(631) ; langt upp 0: bhøtt op eller opab: 
hvers fölskar, eimr ok reykr måttu 
harðla langt upp leiðast (2: ftige øit 
í Beiret) ok saurga svá loptit St. 
ivf. SÆ. I, 158*19., fe ovenfor. 2) meget 
ved Komparativ: langt i i mikilleik glæps- 
ne meir misgerandi en þeir, er — 
264. — Tví. lengra. 
langtalaðr. adj. viblgftig í fin Tale, faa: 
dan fom pleier tale længe, føre [ange 
Samtaler; jafnan var hann langtalaðr 
(= margtalaðr Flat. I, 2885) við hus- 
freyju Loðins Fm. I, 288%, 


angtjald, n. [an gagtigt Telt (jvf. lang- 
9 er for for andtjald (ivf. DN. IT, 
60 


langúðigr, adj. ítabig a beflanbig í fi Sinde: 
lag, fin å Tæntemaade. Mork. 169! (Flat. 


langvari, m. langvarigt Dppold paa et 
Steb. Njaröv. 253" (376 

langvaxinn, adj. af fangagtig Form eller 
Stiftelfe; langvaxinn baggi Flat. I, 
380! jvf. Frs. 98518. 

langve, 3. Langoie, Lomvie ug), colym- 
bus troile L. SÆ. ll, 

langvidr, m. Gang fømmesfet; nå bera 
menn skipvidu eða draga langviðu, ok 
fær einn bana af, — Gul. 1787; 3 aura 
fri tré ok svá firi rá, ok svá fri lang- 
víðu alla, þó at innan sé í skipi Gul. 
3067; langviðir í kirkju, þat ero ásar 
ok staflægjur Hom. 138". 

langviðri, n. ftabigt, vebbolbenbe Beir, 
fom varer længe uden at forandres; 
fig. Målsh. 24 (8. 10" jvf. 39! føø-). 

langvinr, m. Ben til bvillen man længe 
bar ftaaet í Benffabdforhold. Hm. 157 
(156); Fid. Il, 64*; satt er hit forn- 
kveðna, at langvinirnir rjufast 'sizt 

ii tp 

angvist, angvarigt old paa famme 
Sted; Ása tók við på ði fyrst å ráða- 
Did, en hét honum eigi langvistum (= tók 

a þes fyrst um skamma vist Mork. 
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lang vistum Fm. VI, 218'?; prestar allir, 
er söknir halda skolo — vergi lan 8. 
vistum i brott fara né vera Stat. 268! 
ætlar Þ. þar ekki langvistum at vera 
Flóam. 25 (1492). of. Eg. 45 (897); 
sagðist þó ekki v ilja langvistir Þor- 
geirs þar För. 18% (Flat. II, 101); 
skolom vér nú önn hafa, at langvistir 
órar skildi aldregi Homil. 202. 


, 1127; ef þú dvelst hér 
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langt um lang Ali, ns. Paneling, Borbflæbning ber gaar 


amme Retning fom Qufetð FA 
(or þverpili). Gul. 75; Landsl. 


langæð (urigtigen Hrebet langgæð), f. lang 
(1129 Bp. I, 7408, Karlsefn. 3 
langædligr, adj. for langæligr. Fi. III, 
5720 
; | langæðr, adj. ir 23 længe vedvarende 
(for langær 
tag æliga, adv. (ng t elle for lang Tid. 
ost. 410" > Stur 
langæligr, adj. (antgvatig, pp. I, 311"; 
öls. 182" (c. 21); Stz. 47". 
langær, adj. langvatig, = gg (modi. 
skammær); eigi langær (= skammær 
Frs. 905, skammr Flat. , 305) Fm. 
II, 10%: langær fridr Bp. I, 6723. 
langær eldr Fm. VI, 87% langætt 
musteri Leif. 8*; sama födur þinn 
ok móður þína, at t þú sért langærr 
yfir jörðinni, þá er guð mun gefa þér 
Stj. 301'. 
lånhross, n. Qeftfreatur fom nogen bar 
faaet til Qaan8. Grág. 21115 
lánklæði, n. pl. (aante Alder Alex. 85», 
lánsfé, n. = lånfé, OH. 149. 
appir, m. på. Xapper, = bet ældre Sprogs 
Finner; för hann (nl. Nórr) er keg 
landi ok firir innan hafsbotninn ok 
kvåmu þar, er þeir. menn vóru, er 
Lappir heita, þat er á bak Finnmörk 
Flat. I, 2198: hann fann ok einnin 
suðvestr fyrir Grænland) Skrælingja, 
þær þjóðir kalla sumar bækr Lappa 
Aa. 196" 
lapt, n. je laft. 
lås, n. — låss (m.) í hverfilás. 
lásbogaskot, n. faa langt, jaa lang Stræt: 
ning, fom man tan ftybe med en Laas: 
bue (jvf. örvarskot). Kim. 349". 
låsbogi, m. Saasbue, t. armbrust, eng. 
crossbow, gft. arbalete á cranequin, å 
eric (jvf. Höf. Leb. II, 172 fag.; V. Ga: y 
Gloss. kr I, 44b . 98. Bg. 888. 897. 
ásinn, a ba røbelig, asmeyrt. 
Post. ee ar % ð dl 
låslauss, adj. uben Laa8, fom ilfe er for: 
fynet eller luttet med aað; gékk frá 
sínu herbergi láslausu Fm. XI, 2264fg.; 
skaltu upp lúka þann kistil, er stendr 
láslauss ok til eingis hafðr í þínu her- 
bergi Mar. 7185. 
lasmeyri, f. Gvagheb, GStrøbelighed, 
lasmæri; ; lasmeyn líkamans Mar. 6287 
jv 
lasmeyrr, a dj. Ívag, ftrøbelig, — lasmærr. 
Post. 651"; eigi svá laustækr i málun- 
um, sem hann er lasmeyrr í göngunni 
Band. 28". 


27 
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lasmæri, f. = lasmeyri. Mar. 628". 
lasmærr, adj. = lasmeyrr. Post. 651* fe 
unber Íasinn ; kviðinn hefir cocodrillus 





lasmæri — lát 


lastasemd, f. Laft, laftværbigt Levnet; par 


sem ek ætla nú at ferðast i fúla gröf 
lastasemdar Mar. 517” (5249. 


svá meyran ok lasmæran, at — 56. lastastafir, m. pl. bablenbe, laftende I træn: 
;. 10. 


77» svá er hann (nå. eitrormrinn) auð- 
kumall ok lasmærr St. 98"; afllausir 
ok lasmærir Thom. 535” fvf.3, 
låss, m. Qaa$; med gyltum lås Æf. 8770; 
forn er så grind, en bat fåir vito, hve hön 
er i lås um lokin Grimmn. 22: var lokit 
búr í lås Sturl. I, 4783. hurð syngr í 
lási Fm. III, 679; hurðin var í låsi 
(>: laafet) Mar. 721" ivf.5> verðr þá 
skemman i låsi Fm. III, 67"; hún (nl. 
skemman) er i låsi Fm. III, 67%, rekr 
aptr húsit ok setr lås fyrir Grett. 
44/6j0f. 11. borg vár hefir verit langan 
tíma svá sem låss fyrir yðru ríki Fm. 
I, 156"; reka lás fyrir kistu Grett. 
198": gengr hón brott af stufunni ok 
rekr fyrir lás Sturl. II, 87“; hleypr 
låssinn frá kistunni By. I, 4403; þat 
kofr, sem glæst er útan med gyltum lás 
Æf. 87": spratt upp låssinn Dorskf. 
129. var'engi lássinn brotinn För. 45!5; 
stökkr þá låss af limum (Grög. 10, iyf. 
fjoturlåss; lika låsum upp Grg. , 
167714; ráða lási ok loku (v. 7. lyklum) 
i hýbýlum bónda síns NB Kr. 267: nú er 
fóli hittr í lásum eða í lokum, på er så 
þjéfr, er lykli veitir vörð Gul. 265'3. 
efir mart horfit or lásum ok lokum 
För. 45", yf. utlåss. 
last, n. Dabel, = lastorð; segist eigi 
mundu gefa Jóni last né lýti fyrir þat, 
þó at hann yrði sigraðr af Bæringi 
Bær. 925; hafði insiglat þat bréf með 
landsins insigli uttan almugans sam- 
þykt, er honum var til 
vanfrægðar ok engin sannendi til váro 


ast(s) ok lastveri, 


fenbe Tale, — lastmæli. - 
lastaudigr, adj. laftefulb, fyndig. 
50" > Mar.213*; Bp. II, 97"; 
LXXIIT?. 
lastfullr, adj. 5. f. Hom. 483. 
lastligr, adj. bablenbe, (aftenbe; hvat manni. 
er kallar annan þjóf eða talar onnur 
lastlig orð Rb. 61“. 
lastmæla, v. (lt) bable, lafte; mælti hann 
til sinna lastmælandi mauna (= last- 
mælismanna). Post. 46% ivf. 16, 
lastmæli, n. bablenbe, laftende Kale. SE. 
I, 834", 536"; eggjar ofdrykkjan þess 
at leita lastmæla á på, er úvaldir eru 
.: til at bagtale bem, fom ille have for: 
ftylbt bet, Fm. VIII, 2527. 
lastmælismadr, m. $Berjon fom bagtaler, 
taler ilbe om nogen (e-s). Post. 46". 
lastorð, n. pl. = lastinæli, kasta last- 
orðum á e-n Fld. I, 1079 x. I. 
lastsamligr, adj. af babelværdigt Ubfeenbe; 
hlutr ljótr ok lastsamligr Sty. 156", 
lastsamr, ady.,1) laftværbig. 56. 156 e. I. 
9. 2) tilbøielig til at lafte andre, tale 
ilbe om bem. St. 812. 
lastudigr, adj. = lastaudigr. Thom. 
82591 


lastvarliga, adv. meb Metflaffenhed eller 
GSamvittighedsfuldhed, = grandvarligu. 
Bp. I, 300. 

lastvarr, ad. tetftaffen, famvittighebsfuld, 
= grandvar. 8. 75. 678. svá last- 


varr, at hann vildi engan löst á sik 
vita Kgs. 1502 


f. Retftafjenbeb, Gamvittighebð: 
fulbhed. = la Post. BO 


Hom). 
Frum p. 


DN. III, 266" kastaði hvårrgi okkarr | låsör, f. Pil fom er ubflubt fra, bruges 
på 


löstum (v. I. lastorðum) á aðra Fl. 
107* 


I, . 
lasta, v. (að) (afte, able, tale ilbe om noget 


(mobf. lofa). Stj. 1841, 157"; Eg. 40 


(8079); Flat. II, 418"; mun sjalft lofa 
sik, ef vel er, enda mun sjalft lasta 
sik, ef ílla er Ný. 117 (176%; lasta guð 
(jøf. gudlastan) Flat. I, 287; OHm. 
3819; Post. 146%. 147": lasta ok lýta 
Barl. 1849. 

lastafullr, adj. feilfulb, urigtig, utilbørlig. 
SE. HI, 128"; Flat. I, 1587; Heilag. 
II, 336”. 359. 

lastalauss, adj. feilfri. Grg. II, 193". 

lastanarorð, n. bablenbe Hrd. Fm. VI, 33". 

lastanligr, adj. faftværbig; mobf. lofsam- 
ligr Mar. 460", 

lastapollr, m. noget feilagtigt, feilfuldt; 
barbarismus er | 


allaðr einn lastapollr 
málsgreinar í alþýðumáli SE. II, 941, | 


veb låsbogi. Sturl. I, 170”. 
låt, ». 1) 3 b, — læti 1 (jvf. láta 7); 
heyrdak áðan læti kynlig — —, þaut 
vid mjök, en aldri veit ek, hvat latun 
var Mork. 36: (Fm. VII, 204" ft.) 
dýra rödd er greind með mörgun 
nöfnum, ok kunnu menn skyn, hvat 
pikkjast benda í sínum látum sumu: 
SE. II, 469. hún (nl. Koen Gibilja) 
var svá mjök blótin, át menn máttu 
eigi standast låt hennar, ok því vu 
konungr vanr, þá er hers var vån, a! 
essi kýr — var fyrir fylkingum, ok svá 
mikill djöfulskraptr fylgði henni, át 
úvinir hans urðu svá ærir, þegar þeir 
heyrðu til hennar, at — „1, 254" 
(jvf. 255"). 2) Maabde at te fig paa, = 
læti 2 (juf. láta 10); hann bað menn e!gi 
syrgja né láta öðrum herfiligum látum 
Nj. 128 (1979); hví skolom skipta litom 








lata — láta 


ok látum? — lit hefir þú Gunnars ok 
læti hans Sig. 1, 88 fg. 3) Tab (jvf. 
„áta 4); Fm. XI, 870"; gud mun veita 
oss miklu meiri laun fyrir þat låt, er 
vér höfum hér, en vér kunnum oss at 
æskja Flat. Il, 345" jvf. andlát, félát, 
líflát. 4) Død (jvf. låtast under låta 12). 


lata, v. fat uperf 
dorft, flap, efterlaben, lad (latr); Helgi 
sækir at fast, er hann sér, at Þor- 
rími latar Flóam. 18 (1387). er hann 
finn, at jelino (>: élino) latar Jömsv.* 
11 


låta, v. (læt, lét, látinn) 1) forlabe; hví låtit 
þér guð yðvarn (Vulg. cur reliquistis 
«ominum deum Israel) 547. 3625 (Jofv. 
22, 16fg.); skal ek aldri — låta lög 
leðra várra Gyd. 9"; taldi hann mörg 
erendi með mikilli snild, at þeir léti 
þann sið, er þeir höfðu áðr, er —; 
bað hann þá fögrum orðum, at þeir 
léti þann hégómliga ok háðuliga sið, 
er þá blekti — Fm. X, 27439 j0f.14 
pu ått eigi at låta festarmey pina ån 
hennar lofi Mar. 120*; hann ætlaði at 
låta dröttningina eina Fm. VII, 171". 
2) overlabe, opgive, give fra fig, flippe, 
afftaa (hvad andre ville have); konungr 
bað búanda få sér hestinn, buandi 
mælti við, ok vildi eigi láta þenna 
hest Fm. VIII, 1287; munda e þat 
ok vilja, at þú hefðir urifligra verðit, 
en nú hefir ek þér boðit, ok létir þú 
lirossin eigi at stör; — — gefa vil ek 
þér önnur stóðross til þess, at þú látir 
þessi laus Lard. 37 (9618. 98"): om 
Ubtrylfet låta e-t laust, fe unber lauss 
2 og á. 3) unblabe, lade ugjort; ek hefi 
ina1t þat gert, sem ek skyldi látit hafa, 
mart þat látit, sem ek skyldi gert hafa 
Leif. 1885. 4) mtfte, tabe noget, blive filt 
berved; hann hafði látit flest allt lið ok 
herfang allt OH. 76" (Flat. IT, 91"); 
hefir margr maðr fyrir oss, sá er sak- 
lauss var, ordit at låta sumir féit ok 
sumir fjörit með OH. 82? (Flat. II, 
3519); þú munt láta bæði lífit ok féit 
Nj. 8 (159); jvf. Eg. 4 (6), Fm. VII, 
2419. hann hafði látit mestan hlut fjár 
ok manna Flat. II, 91" jyf. OH. 76": 
eigi hefi ek svá drukkit vit frá mér 
né einörð, at ek hafa fyrir því låtit. 
manndóminn eðr sannyndin Fm. IX, 
J83f. jafnan verða þeir fyrir honum 
at láta sinn hlut o: bet gaar bem ibelig 
faa, at be fomme til fort, naar de have 
noget ubeftaaende med ham, Flat. II, 
77*; fut. Flóam. 30 (1559; ogiaa meb 


Dat. låta sínu landi, fjörvi Sig. 8, 10| 
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—15; hét ek ok því at láta heldr lífi 
mínu, en — Fm. VIII, 1559; mar 
góðr maðr lét þar lífi sínu Kim. 167", 
létu lífi, er dagleið var til bygðar Bp. 
I, 4081. jgf. Find. 803. 5) ved fin Vilje 
eller Birfombhed lade noget omme hen 
til eller bort fra et Sted; láta skip 9: 
fætte et Fartøt í Bevægelfe, Sturl. II, 
166": Laæd. 16 (32%; Hítd. 11" jvf. 
láta 11, låta út; segja þeir, hvar þeir - 
höfðu látit (2: hvor be havde gjort af) 
lík konungs Heilag. Il, 1729, hafði 
ormrinn til fæðis þá menn, er — þagat 
vóru látnir Fm. VI, 1642; muntu þar 
finna brauð látit á altarit þat, er ek 
sendi þér Heilag. II, 275”: hann bað 
fyrst låta hesta þeirra á stall Kim. 65"; 
bann vetr var biskup i Åsi ok låtinn 
sem óspektarmaðr i myrkvastofu Sturl. 
I, 2388. þótt drykkr sé látinn í kerit 
Konr. 79"; lætr soðit í einn litinn 
ketil Stz. 390. láta sér blóð 2: labe 
fig aarelabe, Sir. 288; Byl. 6,17" (jvf. 
Bjark. 1349; þat må ek í ljós låta 
við þik Kgs. 453; lát loku fyrir hurð 
Gísl. 28%: láta e-t af e-u o: borttage 
noget fra en Gjenftand, bvorpaa bet har 
vilet, fra et Sted, hvor bet har været: 
å var fjóturrinn af Halfreði látinn Frs. 
037. hón skal barn sitt af brjósti sér 
låta Borg. 1, 3; þá láta þeir þegar 
af sér tjöldin Eg. 49 (1002); þá mun- 
um vér láta hendr af Jonathe, ok 
sendum yðr Gyd.109*. 6) bevirte eller 
tilftebe, at noget fler eller foregaar, med 
deraf afbængigt AMujativ fom Gubjett 
for en følgende Jnfinitiv; låt kross- 
mark á vera Heilag. Il, 275", kon- 
ungr lætr hann hafa Norðymbraland 
allt Æg. 52 (107'%); skulu pit — drepa 
þá alla ok láta þá ekki bera rég þetta 
fyrir konung Eg. 81 (1867); lát þér 
þat i hug koma Kgs. 94" jvf. 94” fø. 
955. lét hón þar fjåndskap í móti 
koma Laæd. 16 (82'%); sóttu þeir upp . 
á brekkurnar ok létu skóginn gæta 
sín Fm. IX, 530" (Icel. Sag. II, 2329; 
H. lætr vaða stein til (2: fafter Sten 
efter) eins beirra svå, at hann liggr i 
svíma Vatsd. 22 (36%; G. mun af því 
låta vaxa óþokka við sik Nj.72(107%; 
létu fara orð um, at þeir — Lazd. 16 
(321); A. konungr mundi láta fátt við 
nema, at sættin tækist EÉg.52 (107'%), 
p. vildi ljósta hana, en (Gr. lét fallast 
(»: lét sik falla) undan Sturl. II, 209*; 
juf. Ný. 146 (2461); ef maðr kemr 
þar at, er annarr maðr brýtr kono 
til svefnis þá, er hann á vígt um, ok 
hafi hinn felda hana ok látit á fallast 
(>: látit sik falla á hana) Grág. 381”; 
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ogfaa med Ubelabdelfe af bet følgende Jnfi- 
nitivS Gubjeftðalfufatin f. Er. menn, fom 
maa unberforftaaes: hann lét bar reisa 
hús á Niðarbakka — —; lét hann 
þannig flytja tm haustit öll föng þau 
er — Fs. 1429. lét gera fleka a 
viðum ok lét þat bera yfir skip sín 
Flat. II, 19"; lét konungr þetta bera 
upp fyrir lið sitt Ég. 52 A órðr 
halti lét lesa fyrir Eiríki å , er 
lå sjúkr i nýju húsum, eitt bréf — 
DN. V, 1828. lét Grettir þá teljast 
(= menn telja sik o: overtale fig) 
Grett. 126": Egill mun ekki letjast 
låta (>: låta letja sik) Eg. 49 (99%; 
ef hön vill låta vigjast (0: vígja sik) 
til nunnu Gråg. 156"; rétt er, at så 
maðr — láti kaupast verk at (0: láti 
menn kaupa verk at sér) Grág. 2889; 
nú lætr hann á sannask (2: sanna á 
vér), at hann er valdr af saudatökunni 
Vem. 5”: hön lét sveltask (>: svelta 
eik) at Sigurði Oddr. 20", Óttarr vill 
skipa til um fjörfar sítt, áðr hann láti 


af berast (o: bera sik af nl. til graftar) | 


Fm. II. 124 (jf. Flat. 1,3065— Frys. 90"); 
frembeleð med bet af láta afbængige Inti: 
mitib brugt uperfonligen: Fjölnir lét sér 
ílla líka Sómse. 697; vildut hvárki láta 
af yðr leiða gótt né íllt (= láta at yðr 
veiða gagn né mein Laæd. 48 (1449); 
Laæd. R. 219 (fe under leiða 18); síðan 
lét hann honum ekki tortíma, er hann 
kom í skóginn OHm. 113 (83%) jbf. 
OH. 2489 (Hkr. 6999) ; låt þú þér þykkja 
1ninstan skaða um fjártjón Kgs. 94”: 
iáta sér vel fara Sturl. II, 10%, 198*: 
Grett. 1187 fe lfte Bind 6. 381 b* fgg.; 
láta hefjast fyrir, undan, við fe unber 
hefja fyrir, undan. við; láta sér ekki, 
“átt, mart um finnast fe unber finna 
um 2: ofte fan bet af láta afbængige 
Infinitiv være et pasfivt: låt þú þat 
nemast Sig. 1, 28; Ólafr konungr lét 
hann eigi finnast, er hann var til skógar 
kominn Flat. II, 3859, men et faabant 
pasfivt Infiniti ubtrylteð bog ofteft 
ved Hjælp af verda meb følgende Præt. 
Part. eller ved Berbetð Præt. Part. 
Innttet umibbelbart til bet af låta af: 
bængige Attufativ (jvf. lignenbe Anven- 
belfe af Verbet gera, fe lfte Bind GS. 
578 b*"føs.): lét hann Grimhildi verða 
tekna Fid. IT, 153"; lætr þú nú einn 
hlut verða undan dreginn við oss 
Fm. XI, 62" (Jómsv.* 43%); létu þeir 
svá lengstum gert verða (= -gjörðu 
svá lengstum á“. 10 = fat. hoc facie- 
hant per plurimos dies 8. 29) Heilag. 
II, 4029f9.; lét Einarr — fart verða 
með líki Magnúss Fsk. 181*f9.: And- 


láta 


“ annarra 18 (nl. vetra gamall) 


hrimnir lætr í Eldhrimni Sæhrimni 
soðinn Grimn. 18; lát þú hans öndu 
farit Sigrdrif. 25; hann harðan lét Hund- 
ing veginn (= harðan vá Hunding) 
Hund. í 10; létu fyrst talat (= tö 
uðu fyrst) um heraðsstjórn Anal. 179> 
Pr. 58'%16.); þat læt ek um mælt (= 
at mæli ek um) —, at þú verðir ei 

Gunl. 6 

(2203); jvf. Vigl. 78%: fått lætr jarl 
þessi úmælt ok úgjört þat, er illt er 
D: ber finbeð næften intet ondt, uben at 
benne Jarl figer eller gjør bet, Flat. l. 
233!7. og í be flefte af biðje Erempier 
fan, fom tilbel8 ovenfor paavift, Udtryt 
fom låta e-t gert anjees fom en Om: 
ffrioning af bet fimple gera e-t; ogjaa 
meb et bj. í ME. og underforftaaet Jni. 
verða eller vera, f. Cr. láta e-n lausan 
fe under lauss 2; láta hljótt yfir e-u 
fe under hljóðr. 7) give en Qyb (lát 
1, hljóð 5) fra fig, lybe; hann heyrir 
ok þat, er gras vex á jörðu eða ull á 
sauðum ok allt þat, er hærra lætr 
SE. I, 100"; G. — tekr atgeirinn 
ok söng (uperf.) í hátt; — — þar var 
háreysti mikit; hátt kveði þér, segir 
hón, en þó lét hærra atgeirrinn, er G. 
gékk út Ny. 54 (83:08, ek heyrös 
æti mjök kynlig; hveru 
var líkt? sagði Þórðr; sem kvkvendi 
léti, sagði Hreiðarr Fm. VI, 208, 
ivf. Mork. 86*f6.. bað þá sigla djarf- 
liga ok óttast ekki, hversu sem sjár 
léti (jf. hvergi er lét hinn ljóti land- 
garðr fyrir barði £. 9 fg.) Fm. VII. 
675, veðrátta lætr ílla um haustit Lad. 
40 (11175); kallar Björgolfr båtr á på: 
hvat liði er þetta, segir hann; Birki- 
beinar svöruðu öngu; Björgolfr kallar 
annat sinn ok þriðja; þá svarar maðr: 
lát eigi svá, lát eigi svá, maðr! segir 
hann, þú verðr varr við Fm. IX, 50'; 
uperfonlig: lét hátt i holsárum sem 


fyrir lítlu 


náttúra er til såranna För. 111'*ivi. “9 


(Flat. II, 864!%:19). prior lætr eigi sem 
hann heyri —, heldr lætr í nös hans 
nökkut lítt sem með atfyndli Heilag 
IT, 154": er Pompeius var fallinn, tók 
at láta nökkut í undum þeim, er váru 
fyrir brjóstinu þar, er hann var með 
sverðinu lagðr Pr. 2323; er prestr lýtr 
at honum, þá lætr í vörrunum: tvau 
hundruð í gili —, ok síðan andast 
hann Band. 41"; þá lét á stöðli åt 
afskræmiliga ok mælti: svá brenna 
mik nú bænir Ólafs konungs, sagði 
vættr sú, at — OH. 188' (Flat. Il. 
8149). 8) tale, ubtale fig; med tilføtet 
Adv., fom angiver Udtaleljens Beftaffen: 
bed: hví lætr þú svá brautfúsliga ? 





láta 


hvert skaltu fara? OH. 669 (Flat. II, 
81%): ifær láta e-n veg yfir e-u o: ub: 
tale fig paa en við Maade om noget: 
lætr på kynliga yfir Fr at þú mátt 
eigi sjá guð vårn OH. 109" (Fiat. II, 
1919); mun ek fara upp til Grjötår 
ok segja peim tidindin ok låta illa 
vfir verkinu Ný. 112 (170% fø.): jvf. 
Nj. 21 (469; . 7 (1179. 25 (50%): 
Vigl. 76"; Laxd. 16 (31%); SE. I, 
1507. Hb. 18'%: er oss yfir öllum krist- 
num mönnum þí framarn ok fagrligarr 
látanda, sem vér vitum síðarr (fot 
siðr?), hviliks verðleiks hverr er „Sty. 
167”; hann lét litit yfir sik ok var 
löngum hljóðr Fm. VII, 29"; því lét 
ek lítt yfir vkkr (= því veitta ek ykkr 
litit yfirlæti Fm. VI, 354") Mork. 68? 
(if. lagði öngar virðingar á på Mork. 
#79). sá var í blám klæðum ok lét 
mikit yfir sér Krók. 33”. 9) fige; ef 
maðr kveðr nei við ok lætr, at eigi 
kæmi kross til húss honum Gui. 19”; 
hón lét, at dauði þekti henni mykit 
embætti (2: gjorbe benbe en ftor Tjenefte), 
er þik tók Hom. 1927; lætr hann skjótt 
þessa (nl. íþrótt) skulu freista SE. I, 
154"; létu þeir nú sem fyrr (jvf. c. 13 
6.247: c.9 6. 17188.), at hön festi sik 
sjalf Nj. 33 (4919); þú lætr engi mono 
evja eilifliga, ef at pinom ordom görir 
— hvern lætr þú þik vera nú? Homil. 
86"? fg., lét hann Jóan skyldu heita Homal. 
11*- slíka illsku sinna lénsmanna lát- 
ast þeir eigi vita Rd. 197: lézt mega 
æxla sér fe af bauginum SE. I, 354"; 
ek býð pangat þeim mönnum, er fé 
'átast at honum hafa átt Grág. 225": 
skal fara í fylki þat eða herað, er sá 
lét sik or vera Landsl. 4, 11% jof.3- 
bvor vera flulde være Infinitivet í ben 
af láta afhængige objektive Gætning, 
bortfafder bet gjerne, hvorved ber frem: 
tommer Forbinbeljer fom: láta e-n slíkan, 
láta e-t vel, ílla: létu ísinn fullgóðan 
Fm. VII, 7722. létu þeir hann glik- 
iigastan til OH. 2497 (Flat. IT, 386%); 
allt lætr þú þetta litit Heilag. I, 4491; 
lét sik þó fúsastan at fara til Íslands 
'm. VII, 2723. menn svöruðu ok lét- 
nat þess búnir (= svöruðu, at þess 
váru fúsir OH. 1847) Fm. IV, 298"; 
hann vildi eigi heyra, at nökkurr kon- 
ungr væri honum jafn látinn å Norðr- 
löndum Fm. V, 191": manngjöld skyldi 
Jöfn látin ok sporahöggit Nj. 56 (88.9); 
létu alvænliga, at þeir mundu vinna 
sigr á hertoganum, þó at — Jcel.S. 
11, 1883 (Fm. IX, 488): engan lut 
hafði hann betr låtit (0: látit vera 


betr) um kónunginn, en var OH. 59", 
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(Flat. II, 68%): hón var væn kona ok 
vel látin Hænsn. 1 (1227; engi þeirra 
má hann heyra vel látinn (o: heyra 
hann vera vel látinn, børe ham vel eller 
forbelagtigen omtalt, bedømt) Post. 147?; 
haf við raun þína en eigi sögu annarra, 
því at fátt er betr látit, en efni eru 
til Band. 63. 10) te fig, opføre fig, 
bære fig ab paa en við Maabe, fom 
angiveð ved et tilføtet Abdverbium eller 
beðlige; Ný. 128 (fe låt 2); at ei falli þér 
sem þjóf einum, er kom í hús eins 
manns fullt af auðæfum, hann tók allt 
þat, er dýrast var, ok lagði annat niðr 
en tók annat upp, ok lét svá til þess. 
er dagaði, hafði hann þá eytt tímanum 
ok fengit ekki féit Hauksb. 1??; forvitni 
er mér á, hversu þeir láta Vígagl. 23; 
láta leiðinliga, reiðuliga Háv. 38%; 
hann sofnaði fast ok lét ílla í svefni 
Nj. 61 (94%) jyf. 184 (211); Flat. I, 
2389; tók hann at gráta ok ílla láta 
a: bære fig ilbe, Trist. 2079; Þ. spyrr. 
hví hann lætr svó, at klífa í ræfr upp 
ok vera ekki kyrr Gísl. 47"; gengr. 
A. inn — at njósna, hvat þar væri 
tíðinda ok stillir fram sem hljóðligast, 
lætr allslægliga, dregr lágt öndina 
Heilag. II, 187%: lát eigi svá undar- 


liga (0: vig ille jaa megen Forunbring, 
= undrast eigi svá), segir Pörör, bat 
man verit hata hornblåstr Mork. 36" 


(Fm. VI, 2029; björn ferr at henni 
ok lætr allblitt við hana Fld. I, 51%; 
hann (nl. valrinn) settist hjå alptinni 
ok lét blitt við hana Gunl. 2 (19618); 
af Þorsteins skotum varð ekki, ok 
lét Þorleifr ílla at honum Sturl. I, 
3547: lát nú svá (>: fæt nu at bet er 
faa): ef nökkurr höfðingi riddara þínna 
léti taka upp lög vinar þíns í gegn 
þér ok þínum lögum, mundir þú eigi 
reiðast honum, þótt hann gerði þat 
eigi sjalfr, en hann bannaði eigi öðr- 
um at gera Heilag. II, 2749, svá skaltu 
låta, sem þeir lih báðir Guðr. 2, 28; 
róa þá suðr —, ok láta sem ekki væri 
til vandræða, rær hón í móti þeim —. 
ok lætr, sem hón bregði til miða 
Gísl. 49%: jøf. Fris. 355; man ek nú 
taka i hönd bér ok låta. sem ek festa 
mér Helgu dóttur þina Gunl. 4 (206); 
jof. b (2145); prior lætr eigi sem hann 

eyri Heilag. II, 1543; er látit sem 
vestan — sé at komit Pr. 492 (Anal. 
176*); láta sem vitstoli St. 4752; lát- 
ast meb Inf. >: anftille fig fon om man 
gjør eller er noget (jvf. laatast Aasen 
481 a): på lézt hann sofa (= lét hann, 
sem hann svæfi) Bev. 220". 11) = 


låta skip (Sturl. II, 1569; Laæd. 16 
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(325; Hítd. 1179 fe unber láta 5), fare 
fra et Sted til et andet føværte (ivf. 
halda 14, leggja 18); låta or landfest- 
um fe under landfestr; bar å skip ok 
lt í haf Ny. 160 (2821); lætr Ingi- 
mundr í haf, þegar hann var búinn 
Vatsd. 14 (24"); konungr fékk þá til 
skip annat ok þar menn með ok sendi 
til Færeyja eptir skatti, fóru þeir menn 
ok létu i hat OH. 1299. er þeim gaf 
byr, létu þeir í haf Gunl. 5 (217); 
um kveldit, er á leið, létu þeir frá 
landi Flat. II, 66*; hann sjalfr fylgir 
Pråndi til skips ok skilst svá við hann, 
at þeir låta frá landi Mork. 27* (jvf. 
Fm. VI, 190%; þó yðr þykki nú 
mjök á liðit sumar, þá vil ek þó þat 
ráða ýðr, at þér látið (v. I. leitið) á 
brott héðan Fa ed 21, beir spyrja, 
ef B. vildi at landi låta (2: lægge til 
Qanbö) þar Flat. I, 432"; jvf. láta út 
4. 12) látast, v. r. bø, = låta líf sitt 
(ivf. nt. og holl. blijven, Folfefpr. sleppa 
i lignende Betydning ?); betr pikki mér 
at látast í þínu húsi, en skipta um 
lánardróttna Nj. 38 (571). komust 
fimm á skóginn en þrír létust (i Ram: 
pen) Eg. 78 (18951); þessi tíðindi spyrj- 
ast víða, drukknan Þorsteins surts ok 
þeirra manna, er þar höfðu låtizt Laæd. 
18 (88 |; fór þar til, er orrostan hafði 
verit, ok fann þar Þórolf bróður sínn 
látinn, Ég. 55 (1147); bar er sá maðr 
látinn, er mér beztr hefir verit (nl. 
ben falbne Gregorius Dagðjon) Fm. 
VII, 2747fa.; er hön frá þat, at Þor- 
steinn var látinn (sem féll á Katanesi) 
Laxd. 4 (4?! fvf. 19). ek mun spyrja þik 
látinn, frændi! Ný. 76 (112). — Web 
Bræp. og Adv. af: 1) láta af e-u 0: 
afftaa fra, ophøre med noget, faa at 
man ille frembeleð gjør bet eller giver 
fig af bermeb: síðan lét hann af sínu 
fyrra starfi Mar. 1091; nú hafa þeir 
verr, er á slíkt trúa ok eigi láta af 
heimsku sínni OH. 1093 (Flat. II, 
1918). bað hann jarlinn, at hann skyldi 
af því láta (nl. at glepja þá konu) 
Fm. VIII, 391; uperj. å af mann- 
dauða ok úárani 2: bet tog en Ende 
meb Mandbebød og Uaar, Hó. 19"; med 
Jnf.: skal ek eigi af láta yðr at leiða 
á réttan veg St. 4497: let hann þá 
af at eggja konung á Fm. VII, 297; 
men ogfað uden Ætlfgtelje af ben Fn. 
fom flulbe angive ben Handling, hvor: 
fra ber afftaaeð, mebenð Gammenbængen 
vifer, bytlfen bet er: Þorgeirr mun eigi 
fyrr af láta (nl. at ftræbe big efter Livet), 
en hann ræðr þér bana Ny. 78 (1093; 
er fallsótt lætr af (nl. at fella fé manns) 


láta 


Grág. 2607. 2) láta af e-u 2: give Slip 
paa, flille fig af meb noget: ef maðr 
verðr at því kunnr ok sannr, at hann 
å kono nánari sér, en i lögum er mælt, 
på skal hann bæta — ok láta af kon- 
i .Gul. 243; látum vér af villu 
Heilag. II, 2779, þat er þitt ráð, 
Ingigerðr! at ek láta af ríki í Noregi 
ok gipta þik Ólafi digra OH. 58” 
(Flat. II, 68%; síðan er hann (nl. 
Hrærekr) lét af konungdómi OH. 76" 
(Flat. II, 90%); G. — hafði tekit lög- 
sögu þá, er Gellir lét af Ísl. 9. 3) 
láta e-t af >: bræbe, flagte (nl. fe): er 
honum rétt at låta af bat fé (fom er 
blevet fygt) ok gera til (nl. om Søn: 
bagen) sem på, at rúmbeilagt sé Grág. 
2818 (Grg. I, 241); ef menn låta fé af 
pråttdag, ok skal — (Grág. 34? (Grg. 
, 249; minnti biskupinn Skúla å, at 
hann skyldi af láta féit, því at nú var 
sagt, at örbjarga var fénaðr staðarins 
Bp. I, 8787. — aptr: låta aptr v: 
lufte igjen, tillulte: bað Miles hann nú 
ganga í kastalann ok lét þegar portit 
sterkliga aptr Bev. 239": leto menn 
aftr vandliga kirkjudyrr efter sér, ok 
fór hverr heim á leip til síns her- 
hergis Post. 150? fe. (7810 lét aptr 
hurðina Fm. IV, 220" (fe Side 97 b'%. 
— at: låta at e-u 2: indrette fin Handle: 
maade efter, å Dverensftemmelje med 
noget: ef hón léti eigi at því, sem 
hann bauð henni Hom. 153": hefir 
hann kvánríki svá mikit, at kona hans 
vill eigi at orðum hans láta Borg. 1, 
8! jvf. Heilag. I, 173: Eg. 5 ET 
þá let hón at máli hans Heslag. Í, 
4857. B. lét þegar at erendi ermitan: 
Barl. 2119: nema ér látit at ráði mínu 
Heilag. II, 36%; þar sem þú lézt at 
ráði hreinlifis Heslag. I, 2789; þeir 
ero fáir, es at láti at kallino ok haldi 
boðorðin Homd. 1123; holdit lætr nú at 
öndinni Heilag. 1,262'% þá létu Grikkir 
at þeirri skynsemi um þváttdaginn at 
fasta o: [obe Grælerne fig af ben Grund 
bevæge til at fafte om Lørbagen, Heilag. 
II, 2498; eigi at eins þeir, er misgera. 
heldr ok þeir, er låta at (= lat. con 
sentiunt) misgerandum Hom. 389 iv. *, 
kalliþ ér á nafn Gefjonar yðvarrar 
ok látit ér falla ofan kirkjona í nafni 
hennar, ok mon ek láta at yðr Post. 
4629. fór (nl. ormrinn langi) jafnan 
hallr ok lét eigi at stjórn >: lob fig 
itte ftyre, lyftrebe ille Noret, Flat. Í. 
520, — eptir: 1) låta e-t eptir >: 
efterlabe, labe tilbage, fat. relinquere: 
lét hann þar eptir skipin ok fór norðr 
yfir eiðit Ég. 22 (897%); þeir létu mem 


láta 


eptir at gæta skipa OH. 184% (jvf.| - 


Flat. II, 2577; þeir fóru síðan á braut 
— ok létu eptir írskar bækr ok bagla 
sl, 1; hann lét hana eptir í Holm- 
garði, hann lézt hennar vitja mundu 
uk lét eptir fé mikit at veði Flat. III, 
4008f9.; så sauðr, er góðr hirðir leit- 
aði á jörðu at eptir látnum níu tigum 
ok niu Hom. 829 — Leif. 57" (Matth. 
18, 12); með öllu ekki létu þeir eptir 
af Israels folki, at þeir dræpi eigi 
þat er lífs var Stj. 3897; goð lét ekki 
-ptir vanunnit (>: ufulbfgrt), ok leysti 
allt af hendi algört Elucid. 787, 2) 
láta eptir e-m o: efterligne, efterabe en: 
mun Gisli þar verit hafa — ok mun 
hafa låtit eptir fiflinu, því at hann — — 
er hin mesta hermikråka Gísl. Bl! 
3) láta e-t eptir e-m 2: indrømme en 
noget, føte eller lempe fig efter en i noget 
(mobf. láta e-t í mót e-m); ef þú lætr 
ekki eptir mér minn vilja Sturl. I, 765; 
sá neitir maðr sér sjölfum, es hann lætr 
eigi eptir sér rangar fýstir Homil. 141'; 
lét guð þat eptir þeim, sem hann er vanr 
at láta réttar fýstir eptir ráðvöndum 
mönnum Bp. I, 94"; hefi ek nökkut vel 
ul þín gört, þá lát på hetta eptir mér 
Ljosv. 1393; jbf. Fm. VI, 201'9fg.. Eg. 
40 (777). 4) låta eptir e-u >: give efter 
for noget uden at gjøre Mobftand: þær 
(nl. skålir >: Bægtftaale) sýndust hon- 
um svå vægar, at ef eitt litit hår væri 
par lagt í, at þó mundu þær eptir 
láta Kgs. 141", jf. láta fyrir 1. — 
frå: låta frå 2: flybe, brage tilbage: 
íát loku fyrir hurð ok vaki, meðan ek 
geng í burt; ok lát frá loku, er ek 
kem aptr Gísl. 287. — fram: låta 
e-t fram o: flippe, bringe noget frem, 
lade bet fomme berhen, hvortil bet ftun: 
ber eller mogen begjærer: Kolr mælti: 
— láti mik fram at Kolskeggi {at jeg 
fan angribe ham) Nj. 63 (97%; má af 
þvi marka, hversu — —, ef fram er 
råtit dæm) þessarrar konu Marthe, 
þar sem fyrir hennar vinskap ok gest- 
risni reisti hann af dauða Lazarum 
bróður hennar Heilag. I, 5219, nú áðr 
en láti hann fram svó (at) þér sjáit 
hann, þá skal — El. 89D*; ek lætr 
sjarnsamliga fram ok gefr, hvat er yðr 
kar Stj, 1879, — fyrir: 1) láta fyrir 
e-u 3: give efter for noget, faa at man 
ille gjør bet Mobftand, men lader bet 
ubgve XTryt paa fig, lader fig overvinde 
beraf (jof. láta eptir 4): þess vænti 
ek, fræn ii at dere munir þú verda 
eigi fyrirlátsamr, þótt þú eigir málum 
at A þar sem bé lågt ei i fyrir 
mér Bp. 1, 6837; íagna skyldi ek 
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heldr (nl. enb førge), ef harmr mætti 
láta fyrir skynsemi Heilag. Í, å 
til þess, at mannlig skynsemi láti fyrir 
ðs krapti Heilag. II, 2709, hefi ek 
ann hug þó, er yfir stigr aldrinn ok 
ann eigi at láta fyrir ellinni Heilag. 
I, 602?, ef hann léti fyrir háði þeirra, o 
stigi niðr af krossinum, þá sýndi hann 
oss eigi dæmi þolinmæði Leif. 158", 
þeir kunnu þau kvæði ok galdra, at 
eitrit lét fyrir Pr. 24075, þeir munu 
verða fyrir at láta, ef vér leggjum 
skörugliga at Fm. VII, 257" jyf. VI, 
3177. 2) låta e-m e-t fyrir o: forlabe, 
tilgive en noget: at guds madr léti 
eim fyrir þær meingerðir, sem þeir 
öfðu honum gert Mar. 1024". — 
inn: láta e-t inn o: flippe, fætte noget 
ind (í et Qu8 for at bet {tal blive, for: 
bareð beri, mobf. låta ut): þá láta þau 
inn naut Geirmundr ok kona sú, er 
Rannveig hét, bæsir hun nautin, en 
hann rekr inn at henni Gísl. 20%: 
vóru þeir þar (nl. i dyflizuna) inn 
látnir Fm. VI, 164" (jpf. Hkr. 556%). 
— i mót: láta e-t i mót e-m 2: gjøre 
nogen imob med Qenfyn til noget (modi. 
låta e-t eptir e-m, fe láta eptir 3): 
D. unni honum svå mikit, at hann 
mátti ekki i mót honum låta Flat. III, 
5669; jvf. láta e-m e-t í mein, mobi. 
láta e-t at e-m, eptir e-m. — of: láta 
of e-u = láta yfir e-u: þeir léw of 
því kynliga Hom. 11%, — til: 1) låta 
til e-s 2: føie eller finde fig í noget, 
indbrømme noget: fóru þeir — yfir lan- 
dit með boðskap Eiríks konungs ok 
H. hertoga ok létu sverja þeim land 
ok þegna, — ok létu menn skjótt til 
þess Bp. I, 7179, 2) láta et til >: 
indbrømme noget: mik grunar, at hann 
vill beiða meira, er þetta er til låtit 
Flat. II, 1227; heimt mun brått hit 
meira, ef þetta er til låtit Fiat. II, 
1828; skaltu skjótt til láta vísuna (fom 
jeg begjærede at bu ffulbe yrkja til 
gamans mönnum) Flat. I, 405" fvf. 14; 
sem klerkrinn hefir til låtit ok herra 
biskup By. II, 108"; þar kemr þófinu, 
at konungr lætr til Fm. XI, 4293, meb 


- Nerfonen, hvem Jndrømmelfjen gjøres, 


tilføiet ved Præp. við, ba láta til við 
e-n gjerne bliver — vægja við e-n: 
gjörðist þá með þeim sundrþykki mikit, 
vi at Einarr vildi með engu móti 
áta til við Harald konung Fm. III, 
629. báðu hann til låta við konung 
(= báðu hann vægja OH. 47"; Flat. 
II, 51%) ok færa vit við en eigi ofr- 
kapp Fm. IV, 1179; var Gunnarr þá 
við hana lengi fár þar til, er hón lét. 
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til við hann NM 88 (59%); er úvænligt 
um, at hann vili låta til vid pik Flóam. 
14 (1883. — um: láta mikit um sik 
2: vþtræbe paa en overmobig Maade: 
Oddr gerðist sterkr maðr ok lét um 
sik mikit, údæll ok úfyrirleitinn Grett. 
6890. jvf. láta mikit yfir sik. — undan: 
. láta undan e-u 9: vige for noget, = 

láta fyrir e-u: ek skal hvergi undan 
þér láta Ng. 17 (273); bernska lætr 
undan roskinni náttúru Mar. 5075; 
sem þessi mæti steinn (nl. carbun- 
culus) kom á skrínit hins sæla Tho- 
mas erkibiskups, lét undan harðleikr 
silfrsins (nl. {aálebeð at Stenen fæftebe 
fig í Sølvet) Æf. 18%; er nú þat ráðit, 
at biskupinn skal undan láta með sítt 
lið Hb. 439 (B 8 u p: I) låta 
upp 2: aabne: láta upp hurð F'm. VI, 188 
(Flat. III, 315%); Æl. 85" (fe foran 
6. 975+%, 981); OH. 117" (Flat. II, 
3312-5)- harði å hurð ok bað upp låta 
Partalop. 248"; klappaði A. å durum 
ok bað upp láta ok segir, hverr þar 
var, durverðir létu þegar upp hurðina 
Eg. 62 (1482); gékk hann til herbergis 
dróttningar ok bað upp láta Fm. IX. 
476", eptir um daginn lét E. eigi upp 
lokrekkjuna Eg. 81 (195); var på 
upp látin kirkjan Fm. IX, 26"; kom 
par bóndinn at durum ok barði at 
hurdu, húsfrúin stóð upp ok —, ok 
lét sidan dyrr upp Æ/. Bas 2) flippe 
op (ivf. láta fram 1): færði hann þegar 
í kaf ok hélt niðri um hríð, eptir Þat 
lét K. þenna mann upp (nl. af kafi) 
Flat. I, 811", 8) tage frem; þá mælti 
konungr, at hann skyldi láta upp katla 
alla, ok í hvern ketil láta na kvat af 
slátri OH. 187! (Heilag. II, 1603). 4) 
aabenbare, funbgjøre; sendu lærisveinar 
þangat 2 menn —, biðjandi, at hann 
komi skyndiliga til beirra, en eigi upp 
låtandi sökina (2: men uben at angive 
Grunden hvorfor be gjorde bet) Post. 
4019 (Ap. Gj. 10, 88). — uppi: 1) låta 
e-t uppi »: bppe noget, fabe noget op: 
ftaa eller inbtræbe: látum nú þat uppi, 
sem vér höfum jafnan mælt fyrir jarli 
Fm. IX, 333*ivf.%. 2) låta e-m e-t 
uppi 2: labe en faa noget, oplade 
eller inbrømme en noget: Brusi lét uppi 
skipti fyrir sína hönd OH. 92! (Flat. 
[, 5589). nú kemr maðr svá þangat, 
sem hann á eindagat fé, ok er féit eigi 
uppi látit svá sem mælt var, þá — 

rág. 2088. skal hann, er þeir koma 
til þings, beiða hann með vátta matar 
þess, er hann kvaddi hann, ok ef hann 
ætr eigi uppi mat þann, er — Grg. 


láta 
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I, 59?tibf. 12. leitaði þá Þórðr eptir vid 
Bjarna, at hann vildi taka þar við 
búinu; B. lét þat uppi Sturl. IT, 24"; 
ertu saklauss, ef þú lætr uppi vistina 
hvad ber end ba fan fle) Vigagi. 2” 
bf. 2-19f9.2- iyf. Laxd.b2 (1547); lætr 
hann rétt skirn uppi, at hann láti at 
kirkjubæ enum næsta Grág. 2" iv.” 
(Grg. I, 49); hön (ní. Marta Magda: 
[ena) var kona harðla syndug í borg- 
inni, öllum lét hön sik uppi med vis- 
um tilgang, engan rak hún frá sér 
viljandi Heilag. I, 518". — ur: láta e-t 
ur e-u 2: fabe noget tomme ub af bet 
Rum, Sjemme, hvori bet er: er þeir 
báru í brott (nl. laupinn) ok þótti 
mjök þungt, bölvaðu þeir þeim, er í 
fyllti: látum or sumt! nei! sagði ann- 
arr Flor. 18 (48%), — út: láta e-t út 
o: flippe noget ub (mobf. låta inn): É. 
så, at hann mundi brjóta upp hurðina, 
ef hann væri eigi út látinn Fm. VI 
215. 2) láta e-t út o: give noget fra 
fig: hann finnr þann engan, at sitt gåz 
vili lána eða út láta, nema fyrir fulla 
borgan Heilag. II, 134*. 3) láta út 
skip sitt o: gaa tilføs med fit Fartøi 
(fe under låta 10): nú líðr å sumani. 
ok láta þeir ut skip sitt ok verða sið- 
búnir, sigla út or Eyjafirði Sturl. II. 
1569. 4) láta út — láta út skip sitt 
(jøf. láta í kaf unber láta 10); síðan 
létu þeir Njálssynir út ok sigldu til 
Noregs Nj. 82 (1287; vår honum sagt. 
at þeir höfðu út látit Nj. 89 (1347 
etta sumar urðu tvau skip aptrreka 
i Hvítá: Höfðabuzan, er út hafði látit 
í Dögurðarnesi, ok Eyvindr brattr. er 
þaðan lét ok út Sturl. II, 65" fe. — 
úti: láta úti o: ybe, mebbele (jvf. láta 
uppi): var þetta þurfundum mikil hjalp. 
en allir letu úti með góðum (hug! 
By. I, 8498. — vid: láta vid o: gjøre 
fig vebe, fætte fig i Bevægelfe til et Fore: 
tagenbe, for at følge en Dpfordring: 
nå låt vid fimt — ok leita duranns 
Hom. 160" (Flat. II, 3851); þá skal 
Kalfr — bjóða honum á mínu fund. 
ok ef hann lætr óbrátt við, þá bið þú 
hann ráða sjalfan Flat. III, 4045; uperi. 
hversu við lætr o: bvorlebeð bet vil 
føie fig, hvilten Benbing bet vil tage: 
nú hef ek þat helzt hugsat at senda 
til Íslands ok boða guðs trú ok vita. 
hversu við lætr Flat. I, 286”; nu 
skulu pit fara vestr til Englands ok 
sjám fyrst, hversu vid lætr Flat. Í. 
800%: látinn við e-u o: í faadan Stil: 
ling, at man er rebe, flilfet til noget 
búinn við e-u: vilda ek at þú ortr 
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nm hann kvæði, ef þú ert við því låt-| hvis Gubdtjenefte bruges det latinffe Sprog, 


inn Mork. 1719; jof. viðlátinn. — yfir: 
láta yfir fe unber låta 6 og 8. 

látaðr, adj. fom bar låt 2 af jaaban Be: 
Raffenbeb fom angives ved et tilføtet 
Ady.; låtadr vel (— látgóðr) Flat. I, 
AT: Flå. 11, 478'; Sti. 5882. Kim. 
446". 

låtbragd, n. Maade at te fig paa, Mane: 
tet, Opførfel. Bp. II, 787; heilsar 
upp å hann bæði með hæfersku låt- 
bragdi ok fögru ordtaki (= å hann 
mjök hæverskliga Post. 383") Post. 
385" (Æf. 24). 

látgóðr, adj. begavet med et tæfleligt 


en eller gode Manerer, —  låtadr 
vel. Fm. X, 1524 
åtgedi, n. gode Man ret, tæfteligt Bæjen. 


Bp. I, 76"; Kgs. 65". 

'athendr, adj. = handlatr. 

14 e. Í. | 

latína, f. fatinff Sprog, = latin tunga; 

tala latínu Flor. 4 (107); lét lesa fyrir 

vér sögur helgra manna á latínu Sturl. 
? 


Sturl. II, 


iatinn, adj. (atinft; å girzka tungu ok 
sting Heilag. IL, 68619 


latinubök, f. Bog bvig Jndhold er ffrevet 


á latinu; í sóttinni lét hann fyrst lesa 
ér latínabækr Flat. III, 2293. setti 
hón fram fyrir hann latínubækr, sem 
hón átti Ridd. 141 jyf. 142"; þessu 
næst segir latínubókin (0: ben Latinfte 
Original), at — Post. 8437. 

tínubréf, m. Brev, Dolument fom er 
ftrevet i bet latinffe Sprog. DN. II, 
54%: Bp. I, 868”. II, 1217. 

latinudikt, n. Skrift fom er forfattet i bet 
fatinfle Sprog. Flat. I, 511". 

latinuform, mn. b. f. „Æf. 225, 

lainuklerkr, m. fatinft Forfatter; latinu- 
klerkar hafa ok þessa hending i vers- 
va, er þeir kalla consonanciam. SE. 
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lainuligr, adj. latinft; hann sneri girzk- 
um bókum í latinuliga snild Hetlag. 
I, 1439. 

latinulist, f. Færbighed í bet Latinfte Sprog; 
klerkum var kend grammatica, en þat 
er latínulist Bp. I, 2357. 

latinulærdr, adj. = lærðr á latínutungu. 
Grg. I, 223. 

latínumaðr, m. 1) Perfon hvis Moberð: 
maal er bet latinfte Sprog; latínu- 
menn skipuðu stöfunum ga nstaðliga 
þessum, sem hér er greint SÉ. 11, 727. 
iatinumanna stafrof SE. II, 6?. 2) Ber: 
fon fom befibber Dygtighed í bet latinfle 
Sprog; hann var enn besti söngmaðr 
ok svá latínumaðr Mar. 148?. 8) Ber: 
Íon fom tilbører ben tomerffe Kirke, til 


mlat. latinus; fór þá Haraldr frá her. 
inum ok Væringjar með honum ok 
Latínumenn, Gyrgir fór með Grikkja 
her — en Grikkir fóru heim til Mikla- 
garðs Frs. 195! (Flat. III, 298). 
latinumål, n. {atin Sprog, = latinutunga. 
Post. 5012. SE. II, 923. . 
latínuorð, n. Drb fom tilbgrer bet Latinfte 
Sprog. By. II, 1252. 
latinusaga, f. Fortælling, Qiftorie reven 
paa Latin. Magn. 502* (Magn.* 2679). 
latínuskáldskapr, m. latinff. Digtelunfi. 
SE. II, 84 


latinustafr, m. Bogftav í bet latinfte Alfa: 
bet. SE. II, 12%", 789. Ridd. 1412. 

latinustafrof, n. bet tatinfte Alfabet. SE 
II, 14), 78319. Pr, 87%, 

latinutunga, f. bet Latinfte Sprog, = 
latinumål, latína. Pr. 877; biskupar 
— eða prestar þeir, er eigi ero lærðir 
å latinutungu (>: oplært til at ubføre 
Gubdstjeneften paa bet latinfte Gprog 
(jøf. Grág. 205 — Grg.I, 17”), hvártz 
þeir ero ermskir eða girzkir Grág. 27" 
(Grg. I, 22") jvf. 2738 (Grg. I, 22102); 
pat munklifi er ågætast å fatinutungu 
(0: inden ben romerite Kirke, jvf. latinu- 
maðr 1) Hö. 18" (Symb. 11). 

latliga, adv. med Træghed eller Sløvhed, 
forfømmeligen. Homtl. 141 (Leif. 17679): 
hafði hann hendr (krummur Mork. 38%) 
miklar ok mjök saurgar, því at latliga 
vóru þvegnar Fm. VI, 207 (jvf. Mork. 
38%); þat er margra manna háttr, at 
þeir kenna því um, ef ekki verðr vel, 
at latliga sé til fengit (efni ok smíðar- 
tól) Krok. 9". 

látprúðr, ad;. ombyggelig for at opføre fig 
faalebe8, vife faabanne Manerer, optræbe 
paa en faadan Maabde, at man berved 
tan vinde UAnjeelfe, — sidprudr (jvf. 
Kgs. 63% under látæði); hön (al. Snotra) 
er vitr ok låtprud SE. I, 110". 

latr, adj. uvillig eller fenbrægtig til at 
gjøre hvad man flulbe, træg, boven, lad, 
hann gerist nú nökkuru latari til þeirrar 
jönostu Mar. 756'6; eru menn þess 
atari þó, en líkindi stæði til Fm. XI, 
2569 >reid Sturla å lötum hesti Sturl. 
I, 2929; bað sveininn — keyra asnann. 
ef hann væri latr Stj. 614", 

-látr, adj. forelommer jebnligen fom ben 
fidfte Qalvbel af dermed fammenfatte 
Adjektiver, ber flulle betegne ben Egen: 
ftab bos en Berfon, at ban í fit Ydre, 
fin Dpførfel eller Adferd lader noget 
faabant tomme tiljyne, fom angiveð ved 
ben førfte Qalvbel, f. Ér. fålåtr, litil- 
låtr, mikillåtr. 

låtr, n. 1) Leie, Sted, Hvor nogen ligger, 
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pleier ligge; om sellåtr Landsi. 7, 65"; 
DN. VI, 5627. 2) Æilliggenbe, hvad fom 

- tilhører, mebfølger et Sted, en Eiendom 
fom en $Qerlighed ved famme (= letr 
eller lætr); ek hefi selt Eiríki — jörð 
mina Skeið alla halfa — mcö allom 
peim låtrom ok lunnendom, sem til 
liggja ok legit hafa DN. III, 648“; jvf. 
DN. VI, 10 fg. - 

låtrast, v. r. (að) lægge fig, gaa til Qvile; 
er menn höfðu látrazt ok allt var kyrrt 
ok hljótt Fld. II, 284" fø. 

latrónn, m. (6. -s, N. PÅL -ar) — laðrúnn. | 
Stig. 1168. 18591, 

latin, n. Mesfing (mnt. laton Mnd. Wdb. 
II, 989 b"; gfr. leton, laton V. Gay 
Gloss. archéol. I, 19. 87 a!?. Höf. Leb. 
I, 216 YAnm. 5). Post. 671. 

latånn, m. b. f. Klim. 267". 

látæði, n. Maade at te fig paa, Adfær», 
Opførfel, Manerer; næsta ganga beir 
af vitinu af sinu rasi ok rådleysi sem 
sýnast má þeirra látæði Thom. 2494; 
eigu þeir jafnan heldr at vera i. hljóð- 
ara lagi, ok siðprúðir í látæði sínu 
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laud, f. (G. laudar) Draglod (fe Aasen 


111 a'. 456 a*), Jern eller Ben med bderi | 


værende Ýuller p efterhaanben afta: 
gende Dimenfion, fom anvende til beri 
at brage Metaltraad, faalebe8 at Metallet 
brageð førft gjennem bet vibefte Hul, 
og bernæft gjennem Huller af alt mindre 
og mindre Omfang, indtil ben berveb 
frembragte Traad bar faaet ben ønilebe 
winbeb (fe K. Leems Beskriv. over Fin- 
markens Lapper 6. 370; Joh. Scheffers 
Lapponia (ben tybfle Ubgave Frantf. a. 
Main á Leipzig 1675) &. 297 fag.; G. von 
Diben om Lappland och Lapparne 6. 
182); kenna gull til sjóðs eða diguls 
eða lauðar SE. 4027 jvf. K. Gislason 
í 4nO. 1866 S. 262 fg. 
laudr, n. 1) Rub, Gæbelub, Sæbeftum 
(fø. lodder, eng. lather, agf. leador 
= [at. nitrum Plin. Hist. Nat. 31, 46; 
ivf. Wright-Wulcker I, 456", Coc 
Leechdoms dc. of early England III, 
2—5, bvoraf leadorvyrt =saponaria offi- 
cinalis Cockayne I. c. II, 126", — Vuig. 
herba fullonum (Malad. 3, 2) Wright- 
Wulcker I, 3612 jf. Vulg. si laveris 
te nitro et multiplicaveris tibi herbam 
borith Mer 2, 22; [parer i Bety»: 
ningen til gbt. og mbt. louge, mnt. loge, 
nýt. lauge Gra ag 181: Mhd. Wo 
I, 1048"; Lezxer I, 1969" fø8.-: Mnd. Wo. 
II, 715 að. DWb. VI, 338); laugaudig 
lineik strauk laudri um skör mina, 
vi er mér enn úbrátt til annars höfud- 
våttar, öllungis skal engi ein auði 


asklaugar glæst bit næsta á aldni 
mínum mér vaska Vígð. 82*f86, bvor 
lauðr er = asklaug >: öskulaug; þar 
var uti karlmadr ok kona, ok þó hón 
höfuð hans, ok vóru þau Pordis þar 
ok Oddr, ok var at vanlyktom nökkut. 
er hön þó höfuð hans, ok hafði bón 
eigi þvegit lödr or höfði honum, ok 
þegar er hann sá Barða, þá sprettr 
ann upp ok fagnar honum hlæjandi; 
B. tók vel kveðju hans ok biðr konu 
lúka verki sínu ok vaska honum betr 
Heiö. 21 (333). Rana benne Maabe 
var bet vel, at man fil bleikt hadda sina. 
í% Nicolovius Folklifvet t Skytts hårad 
+ Skåne 6. 23" Ís. fortælleð bet nemlig 
at ,hvarje lördag tvåttade pigorna 
drångarnes hufvuden i asklut (ligeiom 
man t Sætersdalen, ifølge N. Gjelebøls 
Beitrivelje over benne Bygd i Topogr. 
Journal for Norge XXVI, Side &, 
oe ben Glt at bade fine Hoveder 
ver Lørbags Aften í beð Qub), hvilket 
man ansåg till en del wara orsaken 
til, at nástan alle hade ljust hár, 
som stötte något 1 rött*; jvf. måt 
ich waisz ein frauen, die tut fegen 
mit iren laugen, die sie macht in 
funf tagen und in funf nacht, pis die 
laugen gewinnt farb und smack: wein 
sie domit zwecht kopf und nack. 
dem macht sie gel und kraus sein 
har, und nimt nicht schwefel norh 
eierklar Á. Keller Fastnachtsspiele |. 
9581, Til vderligere Belböning ai. 
bvor almindelig benne Gæbbane var. 
fan tjene Drbene capillos cinere rutilar- 
Valer. Maximus 2, 1, 5; sapo Gall: 
arum inventum rutilandis capillis fi: 
ex sebo et cinere Pln. Hist. Nat. % 
51.2; og Ørbene ad rutilam speciem 
nigros flavescere crines ungvento cine- 
ris prædixit Tullius auctor bes V 
Serenus Samoninus 'de medicsna lb. 
4 v. 55 i Poetæ latini minores cur. P 
Burmann (Leidæ 1731) II, 206 fg. 
bvor Ubgiveren citerer følgende rd di 
Gato: mulieres nostræ cinere capillun: 
ungitabant, ut rutilus esset crim:. 
Jbet han bertil føler følgende: Eunden 
morem Hollandiæ Boreali hodie solen- 
nem, nemo Belgarum est, qui ignors!; 
fiebat autem ið genus cineris ex fee: 
bus vini in cinerem redactis, bemærter 
ban enbvidere: rutilus color est ad 
aureum flavescens; rutilare est ah en- 
dem aureo colore, aurei enim mti. 
unde et mulieres valde rufæ ruúlæ 
dictæ, ut habes apud Varronem eg 
anfører mere om, bvormeget Bæfen man 
i Didtiben gjorbe af bet guldgule Haar, 
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med Qenvisning til Salmasius ad Ter- 
tullianum de Pallade 6. 852, Junius 


de coma cap. 9; Broukh, ad Tibull. I. 
VI, 8 og bvab ban felv har bemærtet 
til Orsd. ist. XX, 57 og 111; Ars. 


amatorsa 163"; ubi et de more inficiendi 
rrines, de qvo etiam Voss ad Catul- 
lum 6.142 &. 2) Skum i Am., men 
tíær om HQavbølgerne8 ; alda laudri faldin 
Flat. II, 478"; ljótu varp á lypting 
útan laudri Fm. VI, 47”, 

lauf, n. 1) 2øv (coll.) beftaaenbe af mange 
laufsblöd; lauf þeirra (nl. eikanna) ok 
limar Konr. 727; vaðin at vilja sem 
viðir at laufi Hamd. 5; lögðu þeir svá 
nær hergino, at lauf ok limar tóku ut 
yfir skipit OH. 36” (Flat. II, 405); 
heyrðu barna gråt ok fundu þar börnin 
i laufinu Ben. 247" jvf. 246"-%- hyor: 
med lan fammenbolbeð laufsveinn og 
følgende Drb af en Bife fra Lifterland: 
„skunda deg genta! barne ligge i lauv- 
rusk aa venta”. 2) i Plur. Søvvært, 
Prydelfer í Form af Løv eller Blade; 
gaf hann honum — skjöld raudan ok 
gullögð lauf á "Sturl. II, 121. hjó 
þegar i hjalm hans svá, at öll laufin 
flugu á völlinn niðr Æl.30?; hjó í hjalm 
lvorti svá, at af géngu bæði lauf ok 
steinar Bev. 262" fyf. #2. 

laufadráttr, m. Tegning, Figur fom {tal 
foreftille Løv eller Blade; þat (nl. klæðit) 
var allt gulli ofit med svå fögrum laufa- 
dráttum, at — Mött. 975 jyf. 159f9- 

laufer, f. Ø fom er bevoret med Løvtræer 
Maufridr); fom Mom. propr. EJð. 71", 
Bolt. 132", 


lanfgadr, adj. 1) befat meb lauf 1, = 
laufugr. Konr. 72 v. 1. 3: Bær. 1119; 
Barl. 149*. 2) befat meb lauf 2; lauf- 
gaðr hjalmr Æl. 6", 
laufgast, v. r. (að) faa Løv; þess vandar, 
er Åron bar ok laufgaðist með ávexti 
SE. II, 1889; laufgast grös ok skógar 
Floc. 1979. 
laufgjörð, f. Krans eller Krone af Løv. 
| K m. 1679. 2863. fom & EL 50 
aufgrænn, . grøn fom Løv. , . 
lauf, dl A El. 67: laufgrænt 
Á f Sturl. II, hr it et 
uigyltr. adj. þrybet meb gylt eller - 
lögð adr e ið þínn han laufgylta 
| hjalm El. 29*. ósi å A 
aulhaugr, m. Qaug, Qt bvorpaa ber fin: 
beð Træer, hvoraf man Tan tage am 
(vf. laufhögg). DN. XII, 281". 
laufhris, n. Mið, Niskvifte fom ere befatte 
med Løp; gjörit mér laufskála af þessu 
Janfhrisi Ber. 246 v. op 
aulhögg, n. øv , &øvning. DN. 
AA ag bugft, Løvning 
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laufhögstr, m. b. f. DN. XII, 2817. 
laufkyrtill, m. Sjortel gjort af Blade: fe 
under fikislauf; jvf. skinnkyrtill. 
laufsblað, n. Blad paa eller af Løvtræ 
(laufviðr jvf. lauf 1). SE. I, 1485; 
allr reidingr vann þeim eigi meira en 
eitt laufsblað Æi. 129"; skulu þeir 
skjótari fyrirleggjast, en laufsblöð falli 
fyrir ædivindi Barl. 150'; ekki laufs- 
blad fellr å jörðu án þinum vilja Heilag. 
„ 231, 
laufsegl, n. %gvfegl, [øvrig Øren, benyttet 
fom Gel til at brive Fartøi fremad 
under Vinden; fig. mun eigi mega með 
laufsegli at sigla þar, sem Katla er 9: 
ber flat iffe libet til for at bet {tal 
bjælpe, naar man bar med K. at gjøre, 
naar bet gjælber om at vinde Bugt 
meb benbe, Æð. 20 (83?! jvf. v. Í.). 
laufsettr, adj. befat meb laut 2, — lauf- 
gaðr 2; laufsettr skjöldr Æl. 29". 
laufskáli, m. Qøvbytte: om en af Naturen 
bannet: Konr. 72" jvf. 72%fø0-; lið 
erði sér herbúðir ok laufskála 
Klm. 78“; gerit mér einn laufskåla af 
þessu þykkva hrísi Bev. 2468, skjóta 
laufskála >: bygge en Qøvbytte, Ber. 
2468: Fid. Il, 308"; jvf. Adam — 
begynthæ at bygghæ en løffuæ bood 
som han wildhæ haffuæ syn hwilæ: 
Met eua han affledhæ ther en søn 
Herr Michaels tre danske Riimværker . 
ubg. af C. Molbech 6. 155". 
laufsteindr, adj. fom bar en [øvgrøn Farve ; 
llsteindr skjöldr ok laufsteindr hjalmr 
im. 3417. 
laufsveinn, m. uægteføbt Drengebarn, eg. 
vel Drengebarn fom er født í laufskáli 
(ivf. hrisungr og laufhrís, fv. lehtolapsi 
(fe Ahlquist de vestfinska språkens 
kulturord 6. 1912) fv. löskælæge for 
laufskálalægi?); fun í laufsveinsgarðr- 
inn EJö. 1683, Foer fanbfynligvis 
betegnes en Del af Mödrupveit í Gtba: 
berg Sogn, fom havbe faaet bette Navn 
af en Perfon, ber bar Øgenavnet lauf- 
sveinn; jvf. hríshöfðarjóðr ÆJ. 341”. 


hans 


laufugr, adj. = laufgadr 1. Konr. 72, 
laufvidarsk gr, m. Møvftov. DN. IV, 
478". 


laufviðr, m. Søvtræer. Kalfsk. 55 b”. 

laug, f. (G. ar) 1) Band fom bruges til 
beri at tvætte Legemet elfer nogen af beta 
Dele; ekkjan fór til laugar með 
tvau enu yngri börnin at þvá 
ok búa til svefns — —, en er þau 
sitja í laugunni — — smábarnit kaf- 
nar í laugunni Thom. 4843, så at- 
burdr var at veizlu einni, på er Björn 
fylgði konungi, at jafnan vóru margar 
velgerningar veittar konungi sem mak- 


essi 
eim 
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ligt var, ok honúm var gör kerlaug, | 
pri på var gjarna lauga kostr i Noregi, 
onungr ok hans menn föru i laugina 
ok 16 Bu menn klæði sin å völlinn, 
en tjaldat var yfir laugina Hítd. 19! fe. 
S. konungr var í Upplöndum at veizlu 
nökkurri, þar vóru laugar gervar, en 
er konungr var í lauginni ok var 
tjaldat yfir kerinu, þá — Fm. VII, 
150; hún (nl. Ástríðr) lætr gera hon- 
um laug, biðr hann síðan fara í laug- 
ina — —; síðan ferr Sigvaldi í laug- 
ina ok hlítir Ástríðr ekki öðrum kon- 
um at því at þjóna honum í lauginni 
Fm. , 156 fg. (Flat. I, 202%109.): 
hann lét gera henni laug ok klæddi 
hana góðum klæðum Svarfd. 80?! 
hafði hann í sömu stofu klæzt um 
morguninn ok þvegizt, stóð þar eptir 
laugin annan veg í pallinum ——, er 
hann (nl. húsbóndinn) finnr munnlau 
með vatn á pallinum Bp. II, 227; 
Karl sagði, at þeir skyldu snæða fyrst, 
ok lét setja þeim borð ok fékk þeim 
laugar — —, Vandráðr tók síðarst 
laugarnar, en er hann tók dúkinn, 
strauk hann sér kurteisliga á miðjum 
Frie. 230%%7- var G. þar (nl. í and- 
dyri) ok tók Jaugar Vatsd. 44 (72%; 
síðan vóru borð tekin, en Flosi tók 
laugar (før Maaltibet) ok lið hans Ný. 
117 (1767); jvf. handlaug; skal ok prestr 
fara til 8 lika um dag, syngja liksöng 
ifir, hann skal skyldr at vigja 8 laugar 
(til bermeb at to ben bøbes Lig, jvf. 
Sigrdrif. 84 efter Soph. Bugges Gon: 
jeetur NFkv. 288) um dag, vera at 
hinni þriðju, ef hann vill Borg. 1, 127. 
2, 20", 
et Bakten, Bafin flillet til Babning; 
fyrir sunnan ána eru laugar Ég. 89 
(228"); eitt hvert kveld, er þeir fóru 
til laugar, þá var úti staddr hús- 
karl Þorláks — á Kolbeinsstöðum ok 
sá mennina við laugina með våpnum, 
ok þótti honum nýlunda í þessari syn, 
en laugin var ekki á almannaveg Bp. 
I, 621S!0fg.. varð (nl. Sturla) varr, at 
beir E. ætludu til laugar dröttinsdag 
eptir dagverd; um daginn för Sturla 
heiman ok Sveinn son hans til laugar, 
ok er þeir kómu þar, var prestr í 
laugu en Snorri gékk or lauginni, en 
Porleifr sat ok fór or klæðum ok æt- 
ladi i laug Sturl. I, 57" 189. jvf. Sturl. 
I, 62*0:8:12-1416. Som Stedsnavn fore- 
tommer Laugar Sturl. I, 62": Hrafn- 
agilslaug Sturl. II, 1739 fg. 
lauga, v. (að) 1) vafte, babe í Banb; var 
ein kona þar, er laugaði barn sítt 
Heilag. II, 792; jvf. Leif. 157; leysti 


2) varm Kilde fom bar bannet | 


lauga — laugargerð 


á alla, er bundnir vóru, ok let lauga 
á Partalop. 884; laugaðist Sigurðr 
onungr í ánni Jordån Fm. VII, 8” 
ivf. 160". 2) byyppe noget neb í, frilte 
noget inb í en Ting jfaaleded, at bet 
omgive8 af ben; stóð blóðtjörn i runn- 
innum, þar var sveinninn Kjartan —. 
hann hafði öxi lítla í hendi, hann 
hljóp at runninum ok laugaði öxina i 
blóðinu Eb. 40 (71?%: tóku þeir kyr- 
til Josefs ok laugaðu hann ok litadu 
i kiðja blóði Stj. 195"; hann laugur 
sverd sitt i hjartablóði hans ok steypti 
honum dauðum å jörð Klim. 427; yi 
Bær. 1049; lagði í gegnum skjöld ban: 
ok brynjo ok laugaði sítt spjót í brjótt: 
honum Flov. 1453! (jvf. fal sitt sverð 
í miðjum búki hans Flov. 1459. 3 
overbrage, bæfle en Æing meb noget: 
allt råf var lagit ok laugat i brendu 
lli Clar. 6"; lætr hann stevpa einn 
íðbjörn vel stóran með sama main. 
ok lauga allan i gulli Clar. 97; eit 
frábært borð med silfri laugat Fid. lll, 
627"; hann (nl. hestr minn) var veil 
yltr, er þú fort heiman, en nie 
ann laugaðr i leiri ok moldu Kim. 
4095 jvf. v. 1. 
laugaraptann, m. Sørbagsaften; einu 
laugaraptan sat Helga i eldaskáa 
Guni. 13 (2745) jvf. v. I. 
laugardagafasta, f. Faften om Lørdagene 
Mar. 221? ivi. 5, 
laugardagahald, n. 1) Maaben bvorpos 
man fat forbolbe fig om Qgrbagene 
. I, 26%. 27", 09) GQøitibeligholdei: 
af Lørdagen til Jomfru Mariag rr 
(bvorom fe min Afbandling í (nort 
Historisk Tidsskrift I, 187—19, Mar. 
48”, 1879Í8. 1557. 156". 212'"1%8- eg 
(gamme Ísenið) Klosterlásning utg. <' 
. E. Klemming 6. 679, hvor Lørdagen 
falbeð benbeð „höghtidh“, jvf. S. 60?'':. 
75", 86"16. 9617). Mar. 212”. 
laugardagr, m. ørbag, — þváttdagr. 
Grg. ál 26ðivf. 13. Mar. 48". 137". 
221*fa.; Bp. I, 8819. Sturl. II, 53”: 
halda laugardag (jvf. laugar dagahald | 
Mar. 48%, 
laugardagskveld, 
laugarkveld. . 
laugardagsnátt,. f. Qprbagðnat, Hatten 
til Ggnbag, = þváttdags nátt (Mar. 
9262), laugarnótt. Mar. 9263, jvi. gir. 
löghordagx nat Klosterlåsming utg. 6! 
G. E. Klemming 6. 67**. 
laugarför, f. Reife til laug: 2. Sturl. I. 
627, 


n. Xgrbagðaften, = 
ar. 2153! 


laugargerð, f. Tilberebelfe af laug Í (hver 
unber fe gera. laug); frú hans gékk um 
laugargerð Sir. 28. 











laugarhús -— laun 
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laugarhús, n. 1) Guð, Rum, Bærelje hvori | laukr, m. (6. -s, N. PL -ar) Søg; ef mad: 


man gerir laug; væri mjök kalt å vetr- 

um, skriptaði ann folki í laugarhúsi 
Bp.1I1, 227. 2) Plur. Bofteb i Nærbheden 
af laug 2; fom GStedSnavn Hrafnk. 
10; wf. Kaalund II, 219%, 

langarker, mn. Sar fom bruges til laug 1 
(jøf. kerlaug). Str. 28", 

langarkveld, n. = laugardagskveld. Mar. 
2157 jf. v. 1.> Sturl. IT, 2097 jvf. 2083. 
209"; å laugarkveldit fyrir pentecosten 
Bp. II, 144; kvåmu suðr å Gilsbakka 
þat laugarkveld, er þeir sátu at brud- 
laupinu at Borg Guni. 10 (2479); kómu 
menn til brúðlaupsins laugarkveldit 

| Sturl. Il, 157" el. l. Sturl 

angarmorginn, m. 2gtbagðmorgen. Sturl. 
I, 469% TI, 134", 1565. ð 

laugarnått, f. Qgrbagðnat, Natten til Søn: 
bagen; laugardaginn hvatti hann (nl. 
Jón) öxi sína forna —; laugarnöttina 
lá Jón í stofu, þá hljóp Skiði upp í 
æði ok kvað Jón vilja sitja um if sitt 
Sturl. I, 8363, þá var laugarnótt, 
hvera er góðviljugir kristnir menn til 
minningar ok heiðrs guðs móður María 
varðveita Mar. 926''ivf. 035. Jofgt er 
at eta hvítan mat midvikunått ok laug- 
arnátt i hvitadögum AKr. 188. 

laugarpining, f. &tbelfe, ber fom en Stærs- 
ild renfer Menneflet fra betð Gynber? 
(Magnus biskup bavbe bebet Gud) at 
hann skyldi þat líflát spara honum 
ið dauða, er 5 
augarpining; og bette gif i [belfe, 
da M. biskup fet bar sitt HA hús- 
bruna Bp. I, 78”, 

lsngarvatn, n. Band byori man toes eller 
tenjeð; at morni för hann fyrst til 
laugar svá sem hann mætti í laugar- 
vatnino syndina þvá af sér Heilag. I, 
246; barnit er drekkt í laugarvatninu 
Thom. 4842. | 

laugavatn, n. b. f. Soi. 50. 

laugmödr, adj. ubmattet af at have været 
i laugu. m. 484! - 

laugurdagr, m. = laugardagr. DN.IV, 
540? og oftere. 

latkagarðr, m. inbbegnet Jorbftylle, hvor: 
paa ber bhrfed Qgg; ef maðr gengr i 
laukagard manns eða hvanngarð Frost. 
14,14 (Bjark. 1487; jvf. Landsl. 9, 9?, 
en hvanngarð gerir eða lauka, hafi 
brott — Frost. 13, 2"; fám náttum 
sidarr en Guðrún hafði heim komit, 
heimti hón sonu sína til máls við eik 
í laukagarð sinn Laxd. 60 (173%); 
dreymdi hana, at hón svaf í knjám 
konungi, at hón þóttist eiga lauka- 


onum þætti sér í pvi|- 


engr í garð manns ok stelr káli eða 

vönn eða Íaukum Bjark. 119; var 
grund gróin grænum lauki Vsp. 4 (jvf. 
gb. ber gror ille andet Græð end Løg, 
ber rinder ikke anbet Band end Vin 
DgF. 11, 847); svá bar Sigurör af son- 
um Gjöka, sem væri grænn laukr or 
grasi vaxinn Guör. 2, 2 (jvf. svá var 
minn Sigurðr hjá sonum Gjúka, sem 
væri geirlaukr or grasi vaxinn Guör. 
1, 18; svá bar hann af öllum sem 
laukr af öðrum grösum Völs. 162" (c. 
32); laukin e de vppaste gras i skogin 
Landstad n. Folkeviser 6. 633?; fe og 
Aasen 426 b**føs.): tók hann (nl. Kong 
Edvard) krypplinginn í faðm sér ok 
bar hann til Petrs kirkju í Lundunum 
ok setti hann par nidr, kryppillinn var 
på réttr sem laukr Jåtv. 4 (22%); Sig- 
urðr var hå kominn frå orrostu ók 
gékk með einum lauk (ítrlauk Hund. 1, 
17) í móti syni sínum ok hér með gat 
hann honum Helga nafn Völs. 1007 
(ce. 8); full skal signa ok við fári sjá 
ok verpa lauk í lög, þá ek þat veit, 
at þér verðr aldri meinblandinn mjöðr 
,„ Völs. 128!fog. (ce. 8) = Sigrdrsf. 8; 
þurkar hann (nl. Völsa) sem vandligast 
ok vefr innan í einum líndúk ok berr 
hjá lauka ok onnur grös svó, at þar 
fyrir mætti hann eigi rotna Flat. III, 
322”: ek mun bergja á einum lauk, 
ok er þat.litill matr, en þó má kenna. 
at ek hefi bergt Fld. 1, 246" jvf. 245”. 
Jøf. geirlaukr, hjalmlaukr, itrlaukr, . 
nåttlaukr, stappalaukr. 


laukshöfud, mn. Søghoved, nbt. zwiebel. 


Clar. 8; jvf. höfði sínu vísar heljar 
til, en fótum til sólar snýr — —; þat 
er laukr, höfuð hans horfir í jörð, en 
blöðin í lopt Herv. 24175. 246“. 


laun, mn. pl. Søn, Belønning, Gjengjæld, 
%, X][ 


Betaling. Fm. V, 1928. XI, 1927; 
Fris. 607; Nj. 6 (10%); Hm. 88 (39); 
af illum manni mundo (2: munt þú) 
aldregi góðs laun um geta Hm. 124 
(123); á dömadegi verða djúp laun ok 
íll hverum manni, er of viltr verðr 
ok vill eigi hér yfirbæta syndir sínar 
ok misgerningar Hom. 138". 3vf. 
auna. 


laun, f. b. {. (ibet laun, f. forholder fig 


til laun, n. pl. fom lög, f. til lög, n. på); 
at reyndum verða íllar erfiðis launir 
Barl. 1287; ek kem skjótt ok laun 
man fylgja mer (lat. merces mea me- 
cum est), ek skal gjalda hverjum eptir 
sínum verkum Hom. 2123. 


garð, ok vóru í 7 epli ok åt hón öll laun, f. Benægtelfe, Dylgömaal (for laugn, 


Mag.* 1702, 


jvf. ljúga, got. analaugns, analaugnei); 
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dul er laun en vitni er sannan SÆ. Í, 
6287; hylr hræ til launar (>: for at 
dølge fin Gjerning) Grág. 349": sögðu 
þeir, at þeir hefði tekit fé til launar 
ok lygi Post. 307”; laun hördöms, 
misverka Mar. 249. 259 nú heimtir 
annarrtveggi þeirra fleira (fé í afrétt), 
en ván átti, ok leggr laun á Grág. 
235" (Grg. II, 160%; draga laun å 
e-t 2: fljule noget, bolbe bet hemme: 
ligt, Flat. III, 403; mér er eigi laun 
á 2: bet er mig ille ubefjenbt, Anal." 
1823 (Pr. 56%); með laun 2: bem: 
meligen, í Qemmelighed, SE. I, 827: 
á laun b. f. Alex. 91'; Bp. I, 259, 
ef maðr kyssir kono á laun öðrum 
mönnum (2: uben at andre fe eller 
vibe bet) ok at ráði hennar (Grág. 
1762; skyldi þat kaup á laun fara o: 
være en emmelighet, Sturl. I, 71*; 
getinn á laun 2: laungetinn (moøbf. i 
ljósi Gul. 57". 104%, Gui. 104". Syf. 
leyna. 


launa, v. (að) gjengjælbe en noget, fønne 


ham berfør (e-m e-t); eiga e-m gött, 
íllt at launa Fm. VI, 3069, Troj. 29 
(801 illum huga launaðir þú på góðar 
gjafir Hårb. 24 (21); hví mun hann 
oss eigi vel launa ok lengi muna með 
góðu, ef hann er svá mikill mann- 
dömsfnaör, sem — OH. 34” (Flat. 
II, 38159; annan veg hefi ek hugat at 
launa Rögnvaldi dróttinssvikin þau, er 
hann — OH. 84" (Flat. Il, 1172). 
hvat å Nemes då varlaunat? >: hvor: 
for ftaar N. í Gjælb til big ved ille at 
have betalt hvad ban flylbte big berfør? 
Klim. 1987; ek mun gefa Porgilsi átta 
kúgildi fyrir metnað hans ok virðing, 
ok kalla ek gjöf en alls ekki gjald; 
ok skilr þat með þeim, at öðrum þótti 
fyrir ekki at gjal a, en öðrum þótti 
betra lítit gjald fyrir sökina, en eiga 
gjöf at launa „Sturl. I, 280; því er 
gjöf gjaldi betr, at sína (nl. gjöf) 
á hverr úlaunaða, engi (nl. gjöf) er 
launat, nema jafnmikit komi í gegn, 
sem gefit var Gul. 1299; illa mun þér 
launat verða Nj. 24 (88!); hverju laun- 
aði Sveinn konungr þér dýrit? því 
herra! at hann þá þat af mér; launat 
munda ek þér því hafa, segir kon- 
ungr, hverju launaði hann meira o. f. 0. 
Fm. VI, 806'%8.: skal ek þat vel 
launa þér SE. I, 1229; þat þarf eigi 
at launa, er eimi er gört Grett. 812; 
ef annarr þeirra (nl. så er seldi á leigu 
og sá er tók á leigu) deyr, þá er leigu- 
máli þeirra rofinn, þá skal aptr reiða 
fé þat, er úlaunat er (2: hvad ber er 
vbet uben at man bar haft tilfoarenbe 


launa — launkår 


wylbeft derfor) Gul. 79%; ef leidangrs- 
skip verdr ufært på, er menn eru å 
staddir ok matr er å kominn, ok — 
—, þá leggi þeir i hirzlu mat ok leið- 
angrsfé þat er þeir hafa úlaunat (>: 
fom be ilfe have optjent) Frost.7, 19"; 
eyri (nl. í Bøder) firi pening hvern. er 
smiðar skulu launa (have for fit Arbeide, 
optjene?) Gul. 806"; ef hann fær sik 
eigi skirt (>: sannat ætt sina arborna 
með gudskirslum 8. 10), þá hefir hann 
fyrirgört fé sínu öllu við skapdróttin. 
ok liggja á 3 merkr sylfrmetnar, nema 
hann Íauni af sér Frost. 9, 10": jvi. 
heiðlauna. 

launbarn, n. uægte Barn, Barn fom er 
avlet ubenfor Iovligt Ggteftab, — laun- 
etit barn, barn getit å laun; ef þræl! 
á launbarn, þá skal så veita vörð harn:. 
er þræl seldi, — — en ef þræll gengr 
ljósi í hvílu konu sinnar, på skal <á 
veita vörð því barmi, er hón gengr þá 
með, er på kaupir, en hinn óllum 
peim, er fyrr váro Gul. 57%; ef laun- 
Örn ero, þá eigo þau i föðor átt at 
hverfa til framfærslo Grág. 107"; ef 
skögarmadr getr launbarn med kone 
Grág. 186? (Grg. II, 50%; nú getr 
hann launbarn annat medan hann er 
i skuldinni, ok verðr hann þá þræll 
hins, er féit átti at honum Grág. 194" 
(Grg. I, 64): þann tíma, er Suælaug 
åtti launbarnit (nl. ba hun sat heima 
ógefin og fæddi barn þat, er kennt 
var verkmanni föður hennar) Bp. Í. 
2844 íbf. Mfg.. bat er eigi vist, at allar 
meyjar hafi tar verit í Moysis lög- 
um, þó at launbörn ætti Mar. li 

| Slóð hemmelig D ( Mfgubern 

aunblót, n. þentmeli ing til Afgubderne 
Flat. I, 3919, 6 Dffring 


9 

laundyrr, f. pl. eten Dør eller Aal: 
ning, gjennem bvillen man lan fomme 
ub eller ind. Fm. VIII, 324", 393" 
Eb. 60 (110%); Sturl. I, 878. II,87*; 
Flat. II, ? 

launfestar, 7. på. hemmelig Zrolovelfe, fom 
foregaar uben Bibnerð Nærværelfe; ger. 
launfestar Stat. 248", 

launfesting, f. Woretagelfe af launfestar: 
firir launfesting setist þvílík skript, sem 
firir opinberan hórdóm HEF. Il, 180. 

launfundr, m. bemmeligt Møde, hemmelig 
Sammentomft; eiga, hafa launfund Völs. 
1617 (c. 81); Tröj. 30 (80%). 

laungetinn, adj. egentlig avlet i Løndom, 
= getinn å laun (mobf. í ljósi); men 
alm. avlet ubenfor fobligt VEgteftah. 
Grág. 1497", 150%16, 177". 1940. 207"; 
By. I, 2855, 

launkårr, adj. bemmeligbedsfuld, tilbage: 











launkona — laupr 


holbende í Lale og Ntringer; getr hann 
um petta fyrir Guölaugu husfreyju, en 
hún færir i hámæli, var hón jafnan 
ólaunkár at tíðindum o: hun fif fjelben 
høre noget nyt, uden at bun ftrar flulde 
fortælle bvab hun vibfte, Bp. I, 621", 

launkona, f. Konfubine, Frille. Ridd.5". 

launkoss, m. bemmeligt #8; ef maðr kyssir 
konu launkoss (= kyssir konu á laun) 
Grág. 176*"", 

launmaðr, ms. 1) Berfon, om hvis Nærvæ: 
telje man tror at have Erfaring, uagtet 
man ille fer noget til bam; om ben 
Berfon, fom Porvaldr troede var tilftebe 
foruben Þórolfr, da benne ræddist við 
einn saman svá, sem annarr maðr væri 
fyrir Laæd. 80 (22711jof.2f8.), 2) 
Manböperjon fom ftaar í utilbørligt Kjær: 
tighebsforholb til en Kvinbe, fom ille 
er hans Quftru. Æf. 64. 

launmæli, n. på. hemmelig Tale, Samtale 
eller Omtale; sem launmæli eru i burtu 
(>: forbi), géngu þeir inn, sem úti stóðu, 
talast nú opinberliga þeirra áskilnaðr 
Bp. 11, 229'> ferr þat allt í launmælum 
>: berom tales ber tun bemmeligen, i 
Stilbeb, Ær. 959. 

launráð, n. hemmelig Tante, Plan, Qenfigt, 
= leynt ráð; vita launráð með e-m >: 
være inboiet i eng Qemmeligheder, SE. 


lannsåt, f. demmeligt Baghold (såt); setja 
launsåt 517.364". 385'%, 6197; Gyð. 497. 

launsått, f. hemmelig Dverenskomft, = 
launsætt; Hrolfr hafði gört launsátt 
vid Klæng prest Hjaltason um konu 
sina Arnbjörgu, varð þat eigi ljósliga 
prófat, en þó sagðist þat, at féngust 
vitni þar til, at Klængr hafði Hrolfi 
peninga gefit Bp. I, 871!. 

launstefna, f. bemmeligt Møde, — laun- 
fundr, launþing. Fm. IX, 34", 

launstigr, m. Sønftt, hemmelig Sti eller 
Då. Fris. 233" (Fm. VI, 3291; Hkr. 

). 

launstuldr, m. hemmeligt Tyveri; vóru 
þeir úspakir i ránum ok launstuldum 
Fm. IX, 272", 

lannsætt, f. = launsått; skal ek gera 
far Jaunsættir yör til fjårmissu HE. 


launtal, ». hemmelig Samtale. Fm. VII, 
1289: Gísl. 548. 

launung, f. Sønbom, Qemmelighed, 
lann II, leynd; á launungu = á laun 
Fm. VIII, 368": með launungu = með 
laun Bp. I, 622". 

launvågr, m. Baag, Bugt fom fljærer ind 
t Landet faalebe8, at ben let bliver 


ubemærtet af ben, fom færbeð forbi beng | 


Dunbing, Hitd. 14?. 


órigner : 


leynivágr. 
Orbbog. II. 
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launvig, n. bemmeligt Drab; þat vóru 
kölluð launvig en eigi morð, er menn 
létu vápn eptir í beninni standa (Gísl. 
22%; jf. Fid. II, 3397. 3403. 

launvigsmål, n. Sag fom angaar launvig; 
sekr um launvigsmål Þóris (o: for at 
pave taget Þ. bemmeligen af Dage) at 

rofá Ljösv. 321. 

launþing, n. hemmelig Gammenfomft (fvf. 
launstefna). Fm. VIII, 3277. XI, 2197. 

launþurfasynd, f. unaturlig Tilfrebsftil- 
lelje af Kjønsdriften; bær enar leiði- 
ligar launþurfasyndir, es sumir menn 
gera, þeir es eigi þyrma körlum heldr 
en konum, eða misþyrma kykvendum 
ferfættum Homil. 1379. 

laup, f. = laupr; fjórar þriggja punds 
laupar smærs — — trår ER Fjör) 
tveggja punda laupar smærs DN. II, 
326 (266'%, 2689), Fom er et Brev fra 
Aaret 1854 i Afflrift fra Waret 1495. 

laupari, m. neppe Rurvmager (af laupr), 
men beller for hlaupari (fe bette Dr); 
maaffe — mlat. cursor Cange I, 
1318 (jvf. rennari, kallari); vårom mér 
i neðra Petrsgarði i Túnsbergi i mål- 
stofonne Hermans laupare, sågom ok 
heyrðom — DN. I, 5869 (Aar 1391); 
jvf. Herman lauper nævnt í DN. XI, 
1177 (ar 1410). 

laupársmessa „f. for hlaupårsmessa. DN. 
il, 81. VI, 238. VII, 117”. VIII, 194?. 

laupårsmessoæptan, m. for hlaupårsmessu- 
aptan. DN. VIII, 188 

laupársmessodagr, m. for hlaupårsmessu- 
dagr. DN. V, 216. 611. XI, 117. 226. 

laupr, m. Xøb, Kurv (agf. leap Wright- 
Wilcker I, 141. 179%. 9803), (at. 
corbes, cophinus; hann bað þau þangat 


vaða —, ok eigi myndi lauprinn í (nl. 
vatnit) taka, er Pörolfr bar sveininn í 
Fm. X, 217" (OT. 6'%; skolo þeir 


hafa kollaupa stóra ok tóma á hest- 
unum, ok farit, segir hann, þegar þér 
komit at túngarðinum, heim til húsa 
leyniliga ok takit líkamana ok látit 
i laupana Vápnf. 169; lét dyrvörðr 
taka 12 laupa stóra ok fylla með alls 
kyns blóm Flor. 18 (48% lof. 2169.) 
selja salt í laupum Byl. 7, 5; hvern 
dag skyldu þau dýr, ljónin, hafa tvá 
laupa brauðs ok tíu sauði til fæzlu 
Hb. 22". %ed laupr smærs (EJð. 
2739) betegnebeð en við Moængde eller 
Vægt af Smør, men oprindeligen vift- 
not faa meget fom neblagbeð eller 
inbpaftebeð í en laupr af en við ved 
Brugen hævdet Størrelje, fom bog maa 
have været forifjellig, efterjom ber DN. 
I, 826 (266*, 2685) er Tale baade om 
tveggja punda laupr og þriggja punda 
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laupr (jvf. ÆJ%. 1492), af hvilte ben fibft: 
nævnte efter A. Berntsen Il, 31% fynes 
bave været ben almindelige paa hans Tid 
ligefom Lanbflylben berefter beregnebeg 
fige ind i bette Marbunbrebe, bvorimob 
man fyneð gjenfinde tveggja punda laupr 
A. Berntsen II, 14" fs. Gfter A. Berntsen 
III,317%9- fer bet ud font om laupr smærs 
var = spann smærs, jvf. Fiskaruð í 
æystra Mörkum laups land ok er laupen 
svá sem spann vart ÆJb. 272; bvor: 
imob ber DN. HI, 116 tales baade 
om þriggja spanna laupar, laufi be: 
talteð Sanbfiglb af Sunnaná (Rvfylte), 
og om þrjá laupa laka, bvort betalteð 
Qandftoldb af Hanakambr. Gfter DN. 
I, 5449 jammenbolbt med DN. I, 883? 
flulbe laupsböl pære= mánaðarmataból. 
Jvf. skyrlaupr, smjörlaupr. 2) Rei8: 
værtet í en Bbgnin „ Kirlebygning; er 
þeir höfðu dvalizt fim daga í eyjunum 
ok reistan laup kirkjunnar, þá fóru 
eir þaðan Flat. I, 4428; jvf. á öðru 
árinu var lauprinn reistr, sem vóru 
allir innstöplar ok syllurnar tvær Safn. 
I, 66% tilligemeb Hom. 132!“ fag. 
laupsland, n. faameget Land eller Jord at 
deraf betales 1 laupr smærs i tanbýtblb 
eller jarðarleiga. EJb. 232", 272": 2 
laupa land EJb. 23296." DN. III, 
; halft sjaunda laupa land DN. 
IV, 6156, 
lauptunge? haffde — sælt Tiodulffue — 
j marckebol jord i — for toe kiør 
gangende och j louptunge och toe nyo 
opper kelle DN. XI, 172" (Aar 1440). 
laurentiusmessa, f. = lafransmessa. Gul. 


laurentiusvaka, f. = lafransvaka. DN. 
II, 99*f8. 


Jaurentsmessudagr, m. b. f. Ann. 1407. 

lausabrúðlaup, n. Bryllup, JIndtrædelfe i 
Forbindbelfe eller Samliv fom VEgte- 
fort uben Jagttagelfe af bvad ber ub: 
gjør Betingelfen for et lovligt eller vir: 
feligt YGgteftab, — skundabrudlaup; 
erendi er þat hingat, at ek vil, at 
dóttir þín fari heim með mér, ok mun 
ek nú gera til hennar lausabrúðlaup 
Eg. 7 (119. 

lausabúð, f. Bob fom ille har fafte Bægge, 
þat var lausabud ok hafði öngva jarð- 
veggi Bp. II, 107%. 

lausaeyrir, m. Søsøre, 
lausafé, lausagóz, lausapeningr. 
10; Eg. 30 (60!%). 

lausafé, n. b. f. Æg. 4 (6!%); Nj.18; Flat. 
I, 717. II, 186". 

lausafjöl, f. 1ø8 Fjæl fom ille er faftnaglet 
til noget. Ð.Jón 377, 


lauss eyrir, 
Ísl. 


laupsland — lausbeizlaðr 


laueagér, mn. == lausafé (a obf. fastagóz). 

DN. III, 445". V, 1799. Thom.3429; 
Fm. XI, 441!. 

lausahross, n. Qefttreatur, fom gaar lyft; 
hvarvitna þar, sem sætr ero til bæja 
manna, hann skal fara þar yfir ann- 
ars land með búfé sítt til sætra of 
fornar götur, ef til ero, ok hafi í togi 
lausahross, ef yfir eng er at fara NL. 
IV, 2817. 

lausaklofi, m. Diftong fom flrived med flere 
Bolaltegn. SE. If, 503. 

lausaklæði, n. pl. Dhertlæber; kasta þeir 
E. af sér skikkjum ok öllum lausa- 
klæðum. Eg. 78 (1272). 

lausakör, n. Bilfaar fom iffe er flaaet 
faft eller ftabfæftet ved Dptagelfe i ben 
paa (obbeftemt Maade affluttebe Dver 
en8fomft; ef menn seljast arfsali, þá 
skal annarrtveggja þeirra, er saman 
kaupa, vinna eið at því fyrir buum 5. 
at så er kaupmáli þeirra, ok eru enn 
undirmål eða lausakör á mælt, en ells 
verðr eigi fast kaup þeirra Grág. 99" 
(Grg. I, 2489) jvf. 1287. 

lausamadr, m. Perfon fom ille bar noget 
faft Qjem eller Opholbafted, — lav 
maðr, lausingi 2, leysingi 2, einhlev- 
ingr. „Sturl. I, 254 (Bp. I, 523). ll. 
1667; Bp. I, 807". 

lausapeningr, m. = lauss peningr, lausa- 
eyrir, lausafé, lausagóz (mobi. jarðir!. 
DN. I, 160". IV, 535". 

lausasnjór, m. lø8 Gne. Sturl. II. 22" 
lausasnjór var fallinn á ísinn ok var 
hált mjök á isinum Eb. 45 (847). 


lausataug, f. Varereb, Taug eller Red 
fom man fører med fig paa Reife uden 
at have anden Anvenbelfe derfor, end at 
funne gribe bertil unberveið í bet Til: 
fælbe, at nogen Forlegenhed fulbe or 
ftaa, fom berved funbe afbjælpeð; Í. 
hafði haft í sleða sínum bastlinu mjúk 
mikla, því at þat er siðr manna. 't 
aka langar leiðir, at hafa með ser. 
lausataug, ef at reiða þarf at gera 
Eg. 78 (1879). 

lausavidr, m. Tømmerftot fom ligger les: 
hlóðu stýrimenn skipit nær til ófær. 
af lausaviðum ok tveim skipum. vn 

eir tengdu útan vid vigin Bp.l,2v 

jvf. 3923. 

lausavísa, f. enfelt Vers fom ubgjer € 
Qelt for fig, ille er Del af et kvæði. = 
laus vísa. SE. I, 666' jvf. v. Í. 

lausbeizladr, adj. fom har Tømmerne lia 
gende løfe, ille bolbeð ftramt í Tommi. 
eg. om Qeft; fjándinn ruddist fast un 
í veröldinni svá sem lausbeizlaðr Pet. 
539”. 
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lauseygr — 


lauseygr, adj. fom har livlige, fpillenbe, 
let bevægelige Dine. Flat. I, 540". 

lausgeðjaðr, adj. — lausgedr. Kjaln.7. 

lausgedr, adj. uftabig af Sindelag. Pr. 


lausget, m. Mftabigbeb, Upaalibelighed; 
hugleið heldr Hins bógóni ok 
lausget (v. I. lausged) — lat. magis 
considera vanitatem et instabilitatem 
præsentis mundi Heilag. II, 6419. 
lausgrýttr, adj. beftaaenve af, indehol: 
dende Ísje Stene (laust grjót); melar 
brattir ok lausgryttir Vígagl. 27”. 
lausgyrðr, adj. fom bar Beltet (gjörð) faa 
føft, at Klæbningen ved famme ille lem: 
með tæt ind til Qegemet, og at ben, fom 
er iført Rlæbdningen, ilfe fan bære noget 
t fin kilting (fe dette Ørb), — lat. dis- 
einctus; hvárt vili þér heldr ganga á 
land lausgyrðir en fá oss skip ok fé, 
eðr vili þér heldr berjast við oss? 
Hard. 17 (52%; skolo þeir (nl. ben 
beftjaalne og de Mænd, fom følge ham 
til eptirfarar ok rannsaks) sitja Utan 
garðs ok gera einn til húss ok segja 
til erindis, æsta til rannsaks; þá býðr 
hann (fom be babe bjemføgt) þat (nl. 
rannsak) ok gengr eptir grönnum sin- 
um, þá eigu hinir inn at ganga í 
skyrtum einum ok lausgyrðir (faa at 
be nemlig iffe bemmeligen tunne bære 
noget (fom borafoli = gfv. abyrp 2 
Schlyter 5b) inb með fig í Qufet for 
derpaa at foregive, at Qufet8 Beboer 
bavde ved Tyveri fat fig i Vefidbelfe 
deraf) Gui. 2553: Landsl. 9,69. erme» 
tan fammenbolbes følgende tilfvarende 
Beftemmeljer om rannsak í be gamle 
ívenile Love: skulu pri mæn ingangæ, 
þer skulu lösgiurpir ok iwin axlæþær 
in gangæ ok fyrræ letæs (>: forub 
underjøges), at þer æi bondæ abyrp 
bærin Upl. I. Manh. 47, 1 (6. 1725); 
pri mæn skulu þær lösgiurþir inganga, 
ok iwin axlaþe, ok letins fyrræ, at þe 
ei bonda abyrþ berin, unde klæþum 
sinum Sudermanna 1. Pjuf. 12 (6. 
169" f8.): skal bondæ, þæn sins hauir 
mist, ok annar mæp hanum ingangæ, 
þæn ær þer troæ bapir; baþir skulu 
þer iuirlösir uæræ ok lösgiurþir Vestg. 
LI. þjuf. 5: 1 (6. 54"); þe sum 
ranzaka skulu gangin in capolösir, 
lósgiorþir Vestm. I. Djuf. 7 (6. 56!); 
ruma menn manni til garz ok baipas 
at ranzsaki, þa ma engin ranzsaka 
synja; wil hann granna sina viþr hafa, 
þa all (5: schal) biþa paira; en ai 
will mannj oschiel biauþa nemni sinn 
mann huar in at ganga, laus gyrtr 
seal inn at ganga oc capulaus sipan | 
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ranzsaka scal (Gotti. 1. 37 (6. 779. 
Men tiljvarende Beftemmelfer Javes og: 
faa boð Grælerne, fe Plato de legibus 
lib. 12, 9542; pwooår dt áv 296ån 0. f.0., 
ved hvilket Sted ber i G. Stalbaums 
Ubdgave X, 3, 8853 før. findes nærmere Be: 
Íysning af benne Ret$regel faaban fom 
ben gjaldt boð Grækerne (fe Aristopha- 
nes vepéus v. 498 fag.); ligefom ber med 
Henfyn til bend Gyldighed hos Romerne 
gives Dpiysning hos Forcellini III, 
691 under Orbet lanx 5 unber Qenvis: 
ning til Festus teste Paulo Diacono 6. 
117 Mål. in Lance og til Gellii Noctes 
atticae 11, 18. 16, 10, meb følgende Gitat 
af Cajus 3 Institut. (edente iterum 
G'oeschenio) $ 192: nudus quærat, linteo 
cinctus, lancem habens; (linteum autem 
est) consuti genus, quo necessariæ par- 
tes (nl. corporis) tegerentur. 

laushårr, adj. lø8baaret, bærende fit Hoved- 
baar løft neðbængenbe; hön (nl. Fulla) 
er enn (>: ligeføm nysnævnte Gefjon) 
mær, ok ferr laushår ok gullband um 
höfud SE. I, 114", 

laushugaðr, adj. = lausgedr. Thom. 225". 

laushöidadr, adj.? laushöfðaðr ok úvitr- 
ligr í yfirbragði in facie vultuque 
vecordia inerat Sallust. Catilina c. 18) 

Pr. 1617. ;g | 

ausingi, m. 1) Yrigiven, = leysingi Í. 
Lazd. 6 (719), 25 (65 fag. ivf. FANG 2) 
= leysingi 2. Lazxd. 14 (24"). 

lausleikr, m. WUpaalidelighed, Letjindbighed 
(ivf. lausung). Mar. 3007. 1041% (juf. 
10389 f88.).111123; Heilag. II, 65%. 15417, 

lausliga, adv. 1) = laust (mobi. fast, fast- 
liga); laundyrr vóru å húsinu — ok var 
hladit í grjóti 1. Flat. II, 503”; er 
Montanus munkr sofnaði sem lausligast 
Heilag. II, 2237. 2) letfinbigen, uden 
Alvor; at þessom hlutum skulum vér 
hyggja eigi lausliga, heldr með mikilli 
hræzlu Homil. 217", 

lausligr, adj. tantelgs, fljøbesløs, flygtig, 
uben Alvor eller beftemt Forfæt; G 
spurdi: hverr er så hinn lausligi, er 
par reikar um tunit? ok er Porvaldr 
eyrði ord Gizurar, brå hann við ok 
— Sturl. II, 174%, þá kom lid til 
Odds ok var mart lausligt Sturl. II, 188*. 

lauslyndi, f. Uftadighed eller Upaalibelig- 
bed i Ginbelag og TZænkemaade, Letfin: 
bigbeb  Fid. II, 124", 

lauslæti, n. lefinbig Dpførfel, Uftabighed 
eller Foranderlighed í fin Ganblemaabe. 
Vígl. 735. 

lausmáll, adj. lø8munbet, Letfinbig eller 
upaalibelig í fin Tale, — lausordr. 
Fm. VI, 108? (jøf. 107'8f9.)3 Vígagl. 
20%; — brigðr Mar. 67 v. 1. 5. 


28* 





436 lausmælgi — lausnartidindi 


lausmælgi, f. Upaalibetighed i Tale. Vígagl. 
20”. Mar. 1035" 

lausmærli, n. b. f., = lausyrði, Flat. II, 
111 


lausn, f. (6. -ar) 1) Befrielfe eller Udløs- 
ning fra Baand hvori en bolbeð falt 
eller fængilet, fra Tvang eller Lidelfe 
fom en er unbergiven; bad hann ekki 
tortryggja pess helga manns miskunn, 
er hann hafði lausn af fengit OH. 
247%ivf. 30 (jof. OHm. 113; Flat. II, 
384%); okkarr hagr er svá kominn, at 
okkr helpr ekki, hvat sem fyrir okkr 
er gört, pat man okkr vera til engra 
lausna Hom. 194*'+ J. Kr. — helti út sinu 
blóði þeim til lausnar Kgs. 184" fyrir 
vára lausn þoldi hann písl Hom. 195'5 
ivf. 85"; ef þræll manns rekr til lausnar 
at leysa sik Frost. 4,55!; at hann skyldi 
nökkora likn eða lausn (= likn eda 
línan 2. 18) á gera um helgra daga 
hald NL. I, 4575. meb tilføiet Gen. 
jom angiver a) ben, fom føfes: skulu 
várir góðir menn upp ríða til Sverikis 
ok dagpinga um várs kæra fadurs lausn 
DN. II, 4108iot.5. lausn hins heilaga 
Jórsalalands Bp. I, 691!; b) bet hvor: 
fra noget ubfrieð: þat (nl. deyja) er 
mér margra meina lausn Heilag. I, 
4491; jf. syndalausn Bp. I, 710", 
2) Løfepenge fom betales for en8 Fri: 
givelfe, Befrielfe; hann lagdi å hvern 
þeirra (>: af fine Trælle) verð ok lausn, 
leystu margir sik til frelsis en fyrstu 
misseri eða önnur OH. 28" (Flat. I, 
5389), send mér í lausn þína þat, er 
þér líkar Flov. 140" ivf.%- ef ek næ 
þeim, aldregi skal ek taka aðra lausn 
af þeim, nema höfuð af búk þeirra 
El. 39%”. 3) Betaling fom gives for 
derved at opnaa Fritagelfe fra en For: 
pligtelfe, fra Dpfglbelfen af boab ber 
paaligger en; sá skal hverr fara, er í 
fyrstu er nefndr (af Kongen8 Dmbuba: 
mand eller af størimadr), ok eigi um- 


benne ifle oppebæreð; þat kærdu ok 
lærðir menn, at biskupar tóku veizlu 
eða lausnir af prestum, þótt þeir kvæmi 
eigi í fylkit Fm. X, 21"; jvf. DI. 1. 
567". 6) Løsning, Jnbløsning af hvad 
ber er i anden Manda VBefibbelfe: Eilíti 
látum vér lausn å því, sem dæmt val 
undir Stokka kirkju 2. 8) í Húseimun, 
N. 1V,535!% skulu börn Halla leysa 
aftr jörð um vårit með þeim bætt. 
at um haustit áðr firir Mikjálsmessu 
sé firir sagt, ok útan sóknar (>: Saa: 
føgning) — — eigi minna i senn aft: 
leysa en tíu månadamata ból i hverr. 
lausninni DN. IV, 612; jbf. aptrlaus 
Kalfsk. 40 að. 7 Wblødning af firte: 
figt Ban. By. I, 7107. 711” (jvf. 708". 
710*. 711**%f9.)- Stat. 2483. 261"; kon- 
ungr gékk til biskups ok tók lausn a! 
honum ok hans menn Fm. X. 524": 
éngu þeir Ásolfr (fe 6. 529!9 til erki- 
biskups ok beiddust lausnar af honu: 
(fe 6. 5819. 532") Fm. IX, 534", þá. 
er þar féllu án iðranar ok lausnar Sturl. 
I, 221%ivf. 10. því at biskup linadiv 
ekki, gékk Pordör ok Snælaug til sætt: 
við hann at kalla ok tóku lausnir vi 
skriptir Bp. I, 2853 ivf.*. Flosi — gekk 
suðr ok létti ekki fyrr, en hann kom 
til Rómaborgar, þar fékk hann sva 
mikla sæmd, at hann tók lausn a 
sjalfum páfanum Ný. 148 (2811). Å 
Afajørelfe af eller i en Sag, Tvikt; þar 
var lausn ok band allra vandamála. 
sem Þorgnýr var Flat. II, 71%; þar 
(nl. ved Peterð Kirke í Rom) er laus 
öll of vandræði manna of allan hei: 
Symb. 24*; fór (nl. Kalfr) útan ok gek 
suðr ok tók lausn allra sinna mála Sturl. 
I, 2279, hann átti lausn á hinu mål- 
inu 2: han var ben fom flulbe afgirt 
ben anden Sag, Bp. I, 708"; på er 
konungs son var búinn fram at segi 
lausnir þeirra mála, sem þar van 
fram borin fyrir hann Kgs. 141". 


skipti gera, nema lögligar nauðsynjar | lausnarbréf, n. Yrev, Dofument, hvorve 


ganga til, engi skal lausnir (r. I. til 
lausnar o: Betaling for at nogen flal 
flivpe fri) taka, en så, er tekr, gjaldi 
8 ertogar ok 13 merkr silfrs firir hvern, 
er hann tekr lausnir af, en sá hverr, 
er býðr (nl. mútuna, fom í en Bariant 
tilf#ie8), mörk silfrs konungi Landsl. 
3, 8:fø.; jvf. Byl. 3, 9'%8- 4) Aflps- 
ning, Bilariat, Supplering, fom {tal ind: 
træbe í Tilfælde af muligt Forfalb; engi 
skal til lausnar nefna, ok því at eins 
umskipti gera, at þeim gangi löglig 
torföll firir, er fyrr var neindr Lands 
1,2 (189); Byl.1,2*. 5) Godtgjørelfe, 
Erftatning for en pligtig Ndetfe, naar | 


nogen indbrømmes Net til at indie 
Jorbegoba for en við Pris (7). DN. XI. 
74", 

lausnari, m. Frelfer, Forløfer; vårr lan 
nari (nl. Kriftus) Barl. 30"; Bp. Í. 
6383. jvf. Flat. I, 435"; Mar. 54”. 

lausnarmark, n. Wrelfenð eller Forlsénin 
geng Tegn; heilagr kross er sigrmar! 
guds ok lausnarimark manna Hon. 142". 

lausnartíðindi, n. pl. Dagens Vegiven 
beder, = allmælt tíðindi? meðan þeir 
töluðu um hesta ok lausnartíðindi Sturl. 
I, 2788 (By. I, 6469); kvöddust þeir 
kynniliga ok sögðu hvårir öðrum lan 
nartíðindi Sturl. II, 223). 


|! 











lausorðr — lauss 


lautorðr, m. = lausmåll. XKga. 1689; 
Kim. 43917, 

lauss, adj. 1) 1ø8 (mobf. bunben); hón 
hafði laust hårit sem meyjum er titt 
Flat. II, 478"; eigi em ek haptr, þótt 
ek væra hernumi, þú fant, at ek 
lauss hi Fafn.8 (jvf. bandingja, v. 7); 
Egill var bundinn vid staf einn — —, 
leysti hann hendr sinar med tönnum 
en er hendr hans váru lausar, leysti 
hann bönd af fótum sér, síðan leysti 
hann félaga sína, en er þeir váru allir 
lausir, þá — Ég. 46 (91"f9.); þeir 
Eymundr höfðu með sér lausan hest 
(>: Qeft fom ille fyrteð í ømme), ok 
vóru þar á herklæði þeirra ok vist 
Flat. II, 1279: skildir vóru bundnir 
i klyfjar ok urðu þeir eigi leystir, 
einn skjöldr var lauss —, sá var Sturlu 
ætlaðr Sturl.I, 374": kemr áfall annat 
svá mikit, at yfir gékk þegar skipit, 
ok ofan drap flaugina ok af vigin 
bæði ok útan bords seglit ok allt 
þat, er laust var á bulkanum (>: 
vigt var bundit i bulka), nema menn 
Bp. I, 4221. 2) fri, ubunben af Tvang, 

Page, Fnbffrænlning, Forpligtelje; leika 

lauss, lausum hala je unber leika 7; 


eptir dauða Herodis lét Saloma lausa | 


fara alla þá menn, er konungr hafði 
mælt, at drepa skyldi Gyd. 85!?ivf.?. 
þar var stafkarl einn á búi, ok þótti 
förunautum Glúms gaman at glettast 
við karl; Glúmr beg på ekki glettast 
vid hann meirr, en hann vildi — —, 
ok nú láta þeir hann lausan, Vem. 246» 
ivf. Ann. 133"; Sturl. I, 468fg.. bött- 
ist Brandr vita, at hann var Íaust 
haldinn, ok vazk við ok varð lauss ok 
kom í kirkju Sturl. I, 1617, ek er nú 
lauss af ánauð minn: Fid. II, 489", 
birtumst ek honum eigi fyrr, en ek 
mætta rein standa i hans augliti laus 
frá syndum Heilag. I, 470" við erum 
lausir allra svardaga ok fastmæla við 
på Håkon jarl Flat. I, 2322; þóttist 
ann þá (ba ban fil byte, at Qaafon 
Jarl var bød) lauss vera einkamála 


þeirra, er hann hafði gengit til hlýðni | 


vid H. jarl Flat. II, 820 
41% lauss munda ek þykkjast (2: 
da mener jeg, at jeg ille flulbe være big 
noget fåylbig) ef ek gæfa þér skipit 
með farmi Fm. VI, 807"; hann söng 
yfr pen Miserere ok sagði þeim þó, 
at på vóru eigi lausari (nl. frá banni) 
en áðr Sturl. I, 2211%ivf. 1014, ef bóndi 
vill bæta sekt fyrir hjúna sítt, þá er 
þat laust at lögum Borg. 1, 14": eldr 
var lauss í bænum Sturi. II, 1129; Fm. 

, 29, þat er ofdrykkjunnar vani, at 


« føf. NL.I, 
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henni fylgir fyrst mikil margmælgi, 
en eptir þat lystir menn at slá sér 
lausum ok leika Stj. 156", lokusveinar 
slå sér lausum med stengr ok stafa 
ok láta mjök ferliga Thom. 351"; er 
nökkurar stundir liðu, þá slær þessi 
ungi maðr sér lausum við um vel flesta 
hluti þá, er syndum sættu Post. 428; 
einn tíma, sem hans kumpánar fóru þá 
meirr lausir ok leikandi en á öðrum 
tímum eptir því, sem siðr er til skóla- 
klerka Mar. 1160! þá var engi maðr 
lauss (>: (ebig, ubinbret til) at söðla hest 
konungs OH. 15”. 3) opløft, ophævet, 
berøvet fin Kraft og Gyldighed; binda 
þeir þetta fastmælum, skal þetta (nl. 
vera) komit fram fyrir hin fyrstu jól, 
elligar eru öll mál þeirra laus Jómav. 
68% (Fm. XI, 10071 på skyldi laust 
vera sáttmálit DN. I, 109"; sé nú 
laus vedjan okkur (= sé kyrr veðjon 
þessi Mork. 9828) Fm. VI, 370"; laus 
eru öll nýmæli, ef eigi verða upp sögð 
it þriðja hvert sumar Grg. I, 37; 
pg skal laust segja at miðjom degi 

ann dag, er — (Gg. I, 1077, þann 
dag, er sóknarþing er laust Gg. I, 
1087. 4) Igð, ledig faa at en, fom ille 
er í Beiidbelfe af Tingen, lan faa ben; 
var på grjötflaug ok skotit spjötum 
ok því öllu, er laust var (»: alt hvab 
man funde faa fat i) Sturl. II, 247, 
hann féll á bak aptr — ok varð hon- 
um laust sverðit (2: Gverbet gled ham 
af Qænberne, faa at han flap bet) Sturl. 
IT, 96"'; konungr sat å stóli, ok drött- 
ning å öðrum stóli, þar stóð einn stóll 
lauss (>: ledig, hvorpaa ingen fab) ok 
ein dyna ok utan um silkiver, R. 
settist á stólinn Mag. 11", hafa þeir 
átt ok tekit alla æfi rentur hverrar 

rovendu, er laus hefir vorðit í Krist- 
kirkju kór — —, en eptir venju svá 


„lengi tekit, sem hver sprovenda hefir 


laus verit DN. III, 85% fa. jvf. 34" fg. 
girntist hann at fá þann biskupsdöm, 
er på var lauss Mar. 708"; viljum vér 
efa yðr Ólafs kirkju hér í bænum, 
því at hón er nú laus Bp. I, 8007. 
iggja lauss fyrir o: være jaaban eller 
í ben Stilling, at man let fan faa Tingen, 
fomme i Befibbelfe deraf: þessir (nl. bú- 
stadir) lika mér bådir vel —, en eigi 
ætla ek på lausa liggja fyrir Sturl. I, 
8559. Baglar firðust heldr borgina ok 
bæinn, þótti eigi svá laust fyrir liggja, 
sem þeir ætluðu Fm. VIII, 3579; hann 
segir honum þá, hvar komit var, at 
menn hafa til orðit at tala um (at jeg 
funbe faa Þórdís til 9Ggte), en eigi lágu 
svörin laus fyrir Ljösv. 59; ef vér 
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skulum lita upp á veraldar götu, eru 
engi álit í þessu uppkasti, en ef vid 
sjåm til guðs ok fulltings minnar frú, 
liggr þinn vegr allr lauss fyrir Bp. II, 
121”; hafa e-t laust 2: have noget i 
ben Stilling, at man fan give Slip ber: 
paa, afftaa eller bortgive bet: gefr G. 
honum knif ok belti — —, en ekki 
hafði hann fleira laust Gísl. 547; hval 
lítit höfum vér laust til at gefa guðs 
manni Sig. 442" (1 Sam. 9, 7); láta 
e-t laust a) A 4 noget fom man bar 
i Ýaanben: B. hj 

öxi, hann brást við svá hart, at B. let 
lausa öxina Ný. 88 (5817) jvf. 45 (70); 
varð hann reiðr ok lét lausan sleðann 
en rendi eptir ikornanum OH 85” 
(Flat. II, 1691). b) unblabe at begjære 
eller mobtage noget: lát laust þat, er 
eigi vera má (hvad ber er umuligt, 
uopnaaeligt), ok leita þess, er vera må 
Pamfil. 1403: konungr varð úkveði 
við ok angrast, er hann hafði lausa 
látit steinana (nl. fom vare ham til: 


bubne) Pr. 417". c) give fra fig, afftaa: | 


ef ross lystr mann eda naut stingr, 
leiti så til, er sár fékk, ok ger ur 
slikt sem hann vill, en ef hann lætr 
eigi laust, er átti, på er sem bann hafi 
sjalfr gert Bjark. 1889; í hljóði seldi 
hann land sítt við lausafé, hann skilr 
ok þat til, at hann skal þá á misse- 
rum land laust láta Krok. 17'; hann 
vildi eigi laus láta vápn sín fyrir 
þeim Asbirni Sturl. II, 25"; þeir skyldi 
yrir öngum laus láta ríki, nema — 
Sturl. II, 81%: svá lét hann laust 
við þá, sem hann kostaði öngu allt 
þat; er hann gaf þeim Mött. 4" jf. 
ann talaði þá til Jacobs: gef mik 
liðugan — — hann svaraði: eigi læt 
ek þér laust (= Vulg. non dimit- 
tam te), útan þú blezir mik Stzj. 1842 
(1 Mof. 32, 26). 3) løs og ledig, om 
Nerfon fom ille er nyttet til et beftemt 
Sted, eller inbehaver nogen við Stilling : 
hann var lauss maðr ok einn fyrir sér, 
hann vildi få starfa nökkurn, þvi at 
hann var félauss Grett.79% bæði bændr 
ok lausir menn Vatsd. 12 (23") jvf. 
lausamaðr; Þolleifr — játtaði þá Po- 
steini með handsali frjálst ok heimolt 
allt þet, er hann hafði átt i Utrudi, ok 


þá var Þolleifr lauss or því Ruði ok 
veitti þá viðrgöngu, at hann átti þá 
ekki í því Ruði DN. VII, 195". 6) 


tombænbet, uben nogen Byrbe, filt 
veb bet man før havde; ek mun bjóða 
„yðr kosti två —, at þér leggit af fé 
yðvart, skip ok vápn, en gangit lausir 
á land Fid. II, 4012, þessum megin 


16 í höfuð honum með | 


lauss 


steinbogans skaltu láta dýr þitt ok 
hana ok svín, ok gakk lauss yfir brúna 
ok haf ekki með þér nema klæði þín 
ok vápn Konr. 70'; hún tók hann upp 
í skinnstakk sínn ok hljóp upp hamr- 
ana, sem hón væri laus id. ið 438"; 
ætlar þú giptu þína svá miklu mein 
en annarra manna, at þú munir koma 
þar með gersimar, er aðrir menn megu 
varla fara lausir Flat. III, 412'; gerast 
eir þá allir gjörfarnir at fást lengr | 
eim þunga (ni. at bera hinn sjúka 
. 19), því at á næstum 15 dó 
hafa þeir eigi meira gengit en 5 dag- 
leiðir (2: end be havde funnet gaa i ó 
Dage), ef þeir géngi lausir (v. Í. væn 
liðugir) Post. 6849; hina bar skjótt 
eptir, er lausir riðu (mebenð berimsd 
be, fom rebe foran, ráku fyrir sér 16 
klyfjaða hesta Hrafnk. 25") Hrafni. 
2773. bjuggust þeir ok höfðu klyfjaða 
5 hesta ok einn lausan Flat. I, 341" 
(iof. þeir Hallfreðr höfðu 5 klyfjahesta 
ok einn at ríða Frs. 100"). 7) tom, 
uben Laft eller Qabning (jvf. lauss stóll 
Mag. 11" under Nr. 4); hrinda skipun 
å sjá ok báru grjót á, því at þeim þótti 
(eigi) siglanda fyrir stormi lausum skip- 
um Bp. I, 6187; takit byrðingssegl 
várt it forna ok fái þeim þat, er þeim 
fullgött, er þeir sigla lausom kili OH. 
lið? (Flat. II, 229. 8) bevægtlia. 
rørlig, fom til forffjellige Tider er það 
forfljellige Steder; stjörnur þær. er 
lausar fara å lopti ok planete heita 
å bókmáli Post. 1823: skal þat lið (nl. 
vårt) i móti pri liði þeirra, er laust er 
ok eigi er í fylkingu, því at Skotar eru 
jafnan lausir í fylkingu, hlaupa þeir tl 
ok frá ok koma í ymsum stóðu fram. 
verða þá opt skeinusamir, ef menn 
varast þá eigi, en eru lausir á velli. 
ef við þeim er horft Eg. 54 (112'9106.); 
laus orrosta o: fþrebt Fægtning: nåe 
þeir (nl. enskir menn) í hring um på 
varð þá fyrst laus orrosta, meðan 
Norðmenn héldu vel fylking o. í. t. 
Fris. 2A8*Ísg. (Hkr. 620") jf. på er 
festist orrostan OH. 38%; om Eienbele: 
en er þeir Ólafr kómu þar, báru þeir 
út hvatvetna þat, er laust var Sturl. 
I, 8297 jf. 3665. allt þat gådr, sem 
þeir lutu eptir hann, laust ok fast 
N. IV, 2827; var öllu gózi skipt 
bæði lausu ok föstu DN. V, 109?, jví. 
lausagóz; lauss eyrir o: Qøsøre, fe un: 
ber eyrir 4; lauss peningr = lauss 
eyrir: nögir eru gripir ok lausir pen- 
ingar Flå. II, 5055; laust = lauss 
eyrir: gengr upp Í kostnað allt þat. 
er laust er By. Í, 635": skiptissáttir 





laustækr — lausungarkona 


um laust ok fast, sem þeim féll í arf 
DN. IX, 369"; Eilífr setti fyrrnefndom 
sunum sínum — — i sinn móðurarf allt 
Heline sem þat þá stóð, bæði laust 
ok fast DN. IX, 207”: med öllu því 
gózi, sem hér fylgir í föstu ok lausu 
Mar. 1053". 9) uftøbig, vallenbe, fom 
let fan roffes eller afbrybeð; stirðr em 
ek nú ok verðum vér lausir (mobf. stöð- 
og) á fótum enir gömlu menninir 

atsd. 22 (37*9); ríðast hvasst á móti, 
misti hvárgi annars; konungr hafði þá 
löngugi burtreið framda ok varð hann 
þeirra lausari á baki (>: minbre faft í 
Gabelen) Konr. 81"'; er hugrinn mædd- 
ist mjök, þá seig á hann svefn ok 
þó svá lauss, at hann þóttist vaka ok 
sjá öll tíðindi í håsino OM. 195" (jvf. 
Flat. IL, 322); ek var sofnaðr svá, at 
ek þóttumst nær þat vaka, svá sem 
morginsvefnar verða opt Íausari en 
aðrir Heilag. I, 639'%; lausa á velli 
figeð ben, fom ilfe holder Stand eller er 
ftanbbaftig, men opgiver fin Stilling 
eller Mobftanb, naar Fare er forhaanden ; 
gerðust margir lausir å velli, lögðu 
skjöldu á bak sér ok flýðu Klm. 1849; 
er prestr sat við festina, sá hann at 
—, hann varð þá lausa á velli ok þótt- 
ist nú vita, at Grettir myndi dauðr 
vera, hljóp hann þá frá festarhaldinu 
ok för heim Grett. 153"; jvf. Eg. 54 
under Nr. 8; laust føm Adv. 2: uftadigt 
(modi. fast): på es byskup var sofnaðr 
svá laust, at hann þóttist hvårki vaka 
né sofa Heilag. Í, 233? jvf. Homil. 
176"! (= Heslag. II, 298"); allt folk 
vaknar við, því at laust var sofit Æf. 
8955, flestir sváfu laust ok lítit Bp. 
ll, 80", 10) tetfinbig, ubefindig, upaa: 
libelig (jvf. lausung); klerkr — så, 
er mjök var lauss í sínum siðum Mar. 
1629; hann tók at gerast svó lauss 
i sinni framferd ok sér eptirlåtr í 
lifnaðinum — — svö at — Mar. 789*:; 
hann fór mjök lauss i sínum orðum 
ok framferðum, því at hann hafði 
sik meirr til at gera þat, sem rangt 
var ok únytsamligt Mar. 800'; hafði 
hann sik svó lausan ok með lítlum 
áhuga, at — Mar. 8007. 11) fom an: 
ben Del af fammenfátte Adjektiver, hvid 
førfte Del er et Subftantiv, har lauss 
Betydningen af JFrihed fra noget, Ude: 
lutfelfe fra VBefibdeljen af noget, f. Er. 
lýtalauss, formannlauss, sektalauss, sigr- 
lauss ok sæmdar (Barl. 1639); (igejom 
laust í Sammenfætning anvenbeð paa 
famme Maade, f. Er. forfallalaust, jar- 
tegnalaust, kauplaust, kaupalaust, leigu- 
laust, lýtalaust, nauðsynjalaust, orða- 
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laust, sektalaust, váðalaust, vatslaust 
(Grg. II, 2182), skattalaust ok skulda 
(Gul. 61%. 


laustækr, adj. let at faa Tag paa, faa 


Dverbaanb over; eigi svá laustækr í 
málunum, sem hann er lasmeyrr í 
göngunni Band. 28% 


lausung, f. Uftabigheb eller Hpaalibeligbeb 


í Sindelag eller Hbfærb, Letfindighed, 
Falfthed, Lødagtighed (jvf. lauss 10); 
náttúran hefir mer þat lögmál sett, 
at ek skyli aldregi um kyrt sitja ok 
hafa lausung fyri staðfesti Alex. 282 
ívf. 75. var — beðinn þess guð, at maðr 
hneigðist eigi til lausungar frá stað- 
festi, þó at — Mar. 89; gakk ekki 
útan borgar með nökkurri lausung 
(Vulg. non egredieris inde huc atque 
illuc) Sé. 5569; hlátr við hlátri skyli 
hauldar taka ok lausung við lygi Hm. 
41 (42); ek hugða þik vera góðan 
dreng, en þú ert fullr af lygi ok laus- 
ung (fagbe Oddný til fin Qusbonbde 
Pörör, forbi benne bavbe bebraget hende 
ved Fortegivenbe om Vjørns Død og 
íaalebeð fanet benbe til fin Quftru) Hítd. 
ivf. 11" f6.+ ferr H. å hans fund at 
tjá honum vél ok lausung Silonis Gyö. 
75%: S. kvað Sunnlendinga eigi skyldu 
vísa sér sem hjörð í haga, hverigri 
lausung sem þeir slá á sik Sturl. I, 
3603; hugsar meirr upp á leik ok laus- 
ung með dagligan kost ok máldrykkjur 
en fébrögð ok geymslu Fm. XI, 423"; 
yður athöfn trúist af mörgum æ til 
andligs ávaxtar en í enga lausung 
Post. 4789. vár frú bauð henni, at 
hún skyldi eigi þaðan í frá fara með 
lausung eða barnaleik ok halda sik frå 
hlátri ok leikum —; eptir þessa vitran 
skiptir Músa sínum siðum leggjandi 
niðr alla lausung bernskualdrs, tak- 
andi í staðinn mikla staðfesti ok gam- 
als manns siðu Mar. 9107; ógá heims- 
ligrar lausungar Mar. 1143*; likamlig 
lausung Thom. 3125; sveinninn varð 
svikinn af lausung ungra manna sinna 
jafnaldra, ok var af peim inn leiddr i 
tafernishús ok lagðist optliga i of- 
drykkju, hér med tök hann at gerast 
saurlifismadr Mar. 934" f99. 


lausungarfullr, adj. ubefinbig, letfinbig; 


eigi þikki mér vis vån, at ek gera 
þat fyrir yðra lausungarfulla bæn at 
breyta kirkjunnar vana Heilag. II, 154? 
lausungarfullr leikr Heilag. II, 473". 


lausungarguð, nn falt Gud (mobí. ben 


janbe). Höb. 23 


lausungarkona, /. letfinbig, [ø8agtig Kvinbe; 


kom honum þá í hug kviðlingr sá, 
er kveðinn hafði verit um lausungar- 


— 
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konur: å hverfanda hveli vöru peim 
hjörtu skö ag brigð í brjóst lagið 
(Hm. 84 
ladsungarmáðr.ím == == lausungarfullr maðr; 
Pl einn var í Papey settr í munk- 
ei svá siðugr sqm bezt sæmdi, 
léttlátr ok lausungarmaðr Mar 801* 
jvf. 105 
lausun Morð, n. Drb bvorpaa man iffe 


fan forlade 6; nú vilja þeir af skipi 
anga, er var fyrir borin ok 
BER | Pu 9, 42 (Jb. 385; 


lausyrði, f. b. í. nú man ek launa þér 
lausyrði þína ok lygi För. 645 

lavardagr, m. = laugardagr. DN. V, 125“. 

lávarðr, m. (9. -s og -ar) erre, = dróttinn, 
herra, a DE hláford. m. VII, 250!5fg. ; 
Hiröskr ; OH. 247": = (at. do- 
minus pine 112 (! 41%); viltu nu, at 
ek kaupa þik at ávarði þínum, ok 
sér þú eigi lengr í ánauð hans eða 
þjónustu Em. X, 2267: jvf. Alex. 1139. 

lax. m. po ið „ar Lar, (at. salmo. Hamh. 
24; Pr ; Byl. 7, 28'; DN. VIII, 

889; Bp. 4 595 1510-92. 

laxá, f. Ma eller Elb Hvor der „jange8 
Rar. DN. VIII, 283; Bolt. 96": fom 
Ravn: DN. X, 25919: paa Jaland: 
Kaalund II, 575 a. 

laxafiski på ga a sp elangft. Bolt. 
53”. 54", 1387. 

lax råe m. jente vin fot a 

Styld, til Hjælp berved. 

laxakast, n. WUblaften af Drar not (Bat, 
Bod), maafte ogfaa Drivgarn, for bermeb 
at fange Rar, ing él Ól fom berved fore: 
gaar, Unlebning eller Het dertil, — laxa- 
verpi; eitt laxakast í elfinni Bolt. 51" 
ivf. 532 fg 

laxavarp, n. b. f. DN. VIII, 491014, 

laxaveiðr, Í Qarefifte, = laxveiðr. DN. 
IV, 1565, 

laxaverpi, n.—laxavarp. „Bolt. 967. 104", 
1008, 1199, 120", 1277, Ry verpi. 

laxavirki, n. = laxagarör. DN. III, 205", 

laxganga, f. Larens ra fra Søen 
i Elv eller Ya. 


laxvarpa, f.= rare, laxaverpi. Bolt. 
laxveiðr, f. = laxaveiðr. Bp. II, 1408. 


ar „n.=laxavarp,laxaverpi. Kalfsk. 

a 

laz, 8. Baanb (gfr. laz, Sir. 9877. it. laccio, 
p. lazo, Íat. ves Diez. I, 2407 jf. 
atz DWb. VI, 288 fg.); þá höfðu me menn 
dragkyrtla latz at br 
hann hafði fustanskyrtil rauðan, Þröng! 


lé, m. (for léi; 


lédengdarkol, 


lausungarmaðr — leðrblaka 


van jp upplutinn ok laz at síðu Eg* 
2849. 


laza, v. (að) fmytte fine Klæber med Baand 


eller Snorer; hön lagdi allan hug å 
pat at klædast vel ok búast snyrtiliga, 
aza klæði sín ok — Str. 819 


lazan, f. Qanblingen at lara; hann kvað 


sér líka athæfi hennar, þó at hón væri 
eigi svá mikillét — í skarti sínu, í 
lazan klæða sinna ok höfudfalda Str. 


824. 

mnt. le Mnd.Wb. |, 
641 a'ðfag.) Le, Ljaa, lat. falx, Nedftab 
til bermeb at nebmeie Og; hann spyr, 
ef þeir vili, at hann brýni ljå peirn, 
peir. játa því, þá tekr hann hein af 
elti sér pr brøndi, en sk pr 
bíta ljárnir miklu betr S 
stæltr lé, e gelningr Grg. 1, 193"; 
til kola at dengja ljå vid I aråg. AG 
(Grg. II, 79); slåttur allar, er í 
almenningi eru, på skal så hafa 12 
mánaði, er fyrstr kemr ljá sínum å 
Landsl. 7, 62%: ek mun bera út lá í 
dag ok slá undir, sem mest má, þessa 
viku alla Æð. 80 (52%); spjótit bitr 
betr járn, en hvass lé nytt gras Flor 
1803; þeir — hjuggust með ám Gísl. 
19%: ' ogfaa om torflé eller gedrtek til 
Zorvftjæring: hér eru blautar mýrar 
hjá garði —, þangat sendi ek þik med 
ljá at rísta torf Sturl. I, 18%. — 3ví. 
stafnlé, torflé. 


léharn, n. (idet Barn, Spædbarn; þá (>: 


ba ban var blevet en ublevet Olbing) 
drakk hann horn sem lébarn Fris. 18” 
(Yngi. 29); hún greip hann þá upp 
undir skinnstakkinn ok hljóp með hann 
sem (með) eitt lébarn Fid. Il, I 

n. Kul fom bruges til 
ledenging, = lédengingarkol. (Grág. 

1! 


lédenging, f. $anbling at bvæsfe Le ped 


pe brenna kol til lédengingar 


ledengingarko, n. = lédengdarkol. Grg. 
lede” 


n. Gtind (tilbelð fom bet fvne i 
Modfætning til bel len, húð); hann flær 
af honum (nl. bukkinum) belg med 
öllum leðrum ok hornum Mar. 1057", 
sakir byk tar leðrsins klyfr hann anns! 
sinn allan þvenginn „Æf. 28%; bustinn 
leiðir í leðrit þráðinn Heilag. II, 642". 
Jvf. ennileðr, höfudledr, útleðr. 


ledra, v. (að) overtrætfe, overbrage med 


Gtinb; ledra stálhúfu ok vexa 2. 
910 (159). N 
ft f. Flaggermus, fat. ve Ar 


ap: skinnvengja. Alex. I 











leðrflaska — leggja 


leðrflaska, f. Qæberflafle (jvf. flaska lfte 
Bind 6. b, flaska 2 Aasen 164 a, 
mlat. flasca Du Cange II, 471 og Diez* 
I, 178'f8.), — lat. uter (jvf. skyrkyllir 
Grett. 66); hann hafði å baki sér ledr- 
Hösku ok í drykk (Grett. 167; 2 par 
stora lædherflaska DN. V, 586 (410). 

leðrhosa, f. Skinbpung; gaf hann mér 
eina leðrhosu (= skinnhosu Fm. VI, 
3059) fulla af silfri (— sjóð fullan af 
fri Flat. II, 4145) Fm. VI, 3075 

leðrhús, mn. Foberal fom er gjort af Stind. 
DN. II, 805", 


s . 

ledrpanzari, m. Banfer (fe panzari) ef 
Qæber eller Glinb; höfðu engar brynjur, 
útan (nema) leðrpanzara sterka Kim. 
168? (3497); för hann í brynju góða 
ok útan yfir í leðrpanzara Kim. 2872. 

leena, f. Qøvinde, Qunløve, lat. leaena, 
ar. Äfasva. Sj. 3372. 

lg, n. 1) Gravfteb, — leiði, legstadr. 
Hkr. 8192. Fm, VIII, 287 (fe unber 
legsteinn); nú farit þér til ok sjáit 
legit Heilag. I, 528! (Mattý. 28, 6); lét 
B. biskup taka hvalfit af leiði Jöns 
biskups ok bauð, at upp skyldi taka 
kistuna; nú sem þeir höfðu upp lokit 
leginu, fundu þeir í gröfinni ilmandi 
grös Bp. I, 258!'3; hón, lik hennar átti 
eg (0: ffulbe begraves) at Bægisá By. 
1.812, 8139 (ví. 2:19) . jyf, 687”. 9) Lig: 
gen øde: engi maðr skal bólstað sinn 
leggja í leg —, ef landit liggr í leg 

im Grág. 161 Gt. Í 1); dof 
eva, f. 1) Liggen (jvf. liggja 1); dofinn 
af fagri legu Alex. 72. %) Sted 
hvor en flal begraves (jvf. leg 1); bónda, 
frjálsgjafa, haulds lega Borg. 1, 9*-%f8. 
2, 189949. 3, 189 fag. 

légarðr, m. ØGræsfet faalebes fom bet er 
blevet liggende paa Jorden efter at bet 
er faldet for Leens Gug (jvf. ljá Í). 
Find. 81". 

legatastarf. n. hvad en (pavelig) Legat har 
at gjøre, band Gjerning eller ørret: 
ning, = lat. legationis officium. NL. 
I. 451" jvf. 450", 

legati, m. (pavelig) Legat, lat. legatus. 
Fm. VII, 804!0, VIII, 155"; hvarr sem 
kæra vildi möti erkibiskupi, på skyldi 
hann fara til påfans ok kæra sik par 
elligar firir hans legata NL. I, 4527. 

leggheill, adj. uftabt paa fine Ben eller 
fægge; hann skal setja hann aptr 
limbeilan ok leggheilan Gul. 2623. 


leggja, v. (lagði, lagiðr, laginn eller lagðr) 
sat, færbe nogen Íaalebeð at an 
fommer til at Rage, fommer í en lig: 


gende Stilling (jvf. liggja 1); leggja 
e-n við velli o: fælbe, bræbe (ivf. liggja 


3): hefir ek drepit nökkura menn, | 
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en þó einum til fátt, er ek hefir eigi 
konunginn sjalfan við velli lagt Flat. 
In, 245t0-; jof. Ný. 79 (11779 jvf. 116) ; 
Njaröv. 255" (378); leggja e-n at 
velli b. f. Eg. 68 (1487); leggja e-n at 
jörðu á. f. Eg. 63 (14819); Em. VII, 
2697f8- VIII, 43"; leggja e-n vid jörðu 
b. {. Fm. X, 2571 leggjast 9: lange 
fig: um daginn sat hann eigi inni hjå 
prestum, en vid kveldit þyngdi honum, 
ok sem aðrir menn vóru farnir til 
svefns, reikaði hann um timbrstofu 
ok lagði sik upp í pallinn Bp. I, 
87419 (jvf. ek þóttist liggja í pallinum 
8. 16); váru synir Njåls heim komnir 
ok höfðu lagizt til svefns Nj. 100 
(1537). lét hann búa hvílu sína ok 
lagðist í sótt Fm. XI, 21415. fór hón 
í hvíluna ok lagðist sem hón var löng 
í hjá honum ok tók at — Kim. 477: 
kvad firn, er auvirdi bat tal Kjartan) 
lagðist at konum Sturl. I, 56"; hann 
lagðist með frændkonu konungs NL. 
II, 4907: nú leggst leigumaðr sjúkr 
eða sárr, ef hann liggr 6 nætr, þá — 
Gul. 70. uperf. e-n leggr o: en bliver 
liggende: nå leggr hann sjúkan eða 
sáran, þá skal hann þar liggja 7 nætr, 
en síðan skal hann færa hinum, er á 
Gul. 697. 2 fænte, fade noget falbe 
ned fra høiere Sted eller Stilling; leggja 
seg (= fella, hlada, leggja ofan segl) 
OH. 1867; Fm. IX, 28”: annarr hefst 
ti audofa, ånnarr leggst til fåtækis 

eilag. I, 4693. 3) lægge noget paa et 
Sted, hvor man vil Babe Del Liggende, 
blivende i længere eller fortere Tid; leggja 
mark á fé Grág. 186 leggja hapt á 
hross Grág. 244": leggja lenur å hest 
Ni. 48 (749); gerði hann þar eitt altari 
ok lagði tréin á ofan St. 1817; lagði 

órr hafrstökuna útar frá eldinum SE. 
,„ 1427; lagði hann þat (nl. brauðit) í 
munn sveininum, en hann svalg niðr 
OH. 197 (Flat. II, 3233); lögðu þeir 
streng at höfði honum, en þiljo undir 
höfuð ok herðar OH. 2507 (Flat. II, 
3879); leggja höfuð sítt í kné e-m, e-rri 
fe 6. 165bó!fg. 306 hifas.. leggja net 
Eids. I, 18?; Grág. 32"; Heilag Í 572.6, 
jvf. under net; þer leggjast þar með 
allan flotann (jvf. liggja 4) Jömsv. 71%, 
4) lægge noget fra fig, ophøre meb noget 
jbf. leggja al å, 4 og 5), = leggja niðr: 
kalladi hått, bad på leggja vápnin Sturl. 
I, 3619; hann vill, at hann leggi hvergi 
sinn hlut fyrir Ogmundi, kvað hvárki til 
skorta fjölmenni né mægðir Sturl. II, 
86!3. betra þikki mér at gjalda —, 
heldr en leggja firir slíkan mann virðing 
mína Vígagl. 18"; G. hafði yfir sér 
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loðkápu ok lagði hana af sér, meðan 
þeir sóttu at dýrinu Grett.515; Lucifer 
agði bæði senn ríki ok sæmdina 
Heilag. I, 678"; på skalt leggja þessa 
úfrægð Mar. 807": le jast 2; ophøre 
lagðr vápnaburðr á á alþingi Íslandi 
Ann. 1167; vinlaust ok E går messu- 
söngr vida! Ann. 2057, at så úvandi le 
ist (= sé niðr lagör Flat. 1,288) 
Fm. 1,28072. 5) 
fig ved fit oter, En enni tilsbte 
Unge (ivf: Foltejpr. lægge ner); et 
arnir gó Í (nl. i greyhun unum f 
, , er eigi vóru Í lagö ir Flat , 
104", juf. Jómsv. 57", 
io 2: ber lægger fig aa garð 
. beðl.); er frosta tók ok ísa lagði á 
vötn at. I, 1847. jvf. Grág. 468!5; 
er ísa lagði "ók vetra tók För. 68! 
innan þriggja nátta skal lagðr (nl. vera) 
svá sterkr Er á vatnit, at — Fld. II, 4129; 
iss var lagör å Hofstaðarág Eb.45 (8429); 
jvf. Nr. 8. 7) belg e en a meb noget 
(e-t e-u, e-t með e-u) Vaa at ben bælfeð 
deraf, bebæffeð bermeb; höllin var öll 
lögð innan brendu gulli Partalop. 5*; 
lagör (nl. silkihjúprinn) fyrir ok á bakinu 
með gulli Ridd. 201. 8) uperf. leggr 
vatn, mýri o. f. v. o; Manb 0. 1. V. de 
fægges meb 38, fryfer til, lægger fig 
(ivf. Nr. 6): lagði fjördinn langt ut 
For. 60"; lagði o Ögursvatn För. 30": 
var krapaför å (nl. Vatsdalsá) mikil, 
en lögð (nl. áin) frá löndum (2: ved 
begge Brebber eller Lande) Find. 62"; 
öndverðan vetr, er mýrar vóru la ðar 
Sturl. I, 46", ved Læggen opføre, 
ftandbringe e, Í. arð Rig. 12; Grg. 
, 90"; hafði låtit båe kornhlödu 
mikla, er þar var, ok látit leggja bekki 
í i Ég. 11 (209); kváðu þar aldregi mundu 
1eg9 yfir leggjast Heilag. 11, 1603 (OH. 
), iv. Í Dog pi Eg. 78 år. under 
ligga 7. ug Í lætt aftale 
leggja farið ammet omtt, 
nl. meb Genfyn til Ei og Sted) Lazd. 
12 (174); Vatsd. 42 (67%), leggja stefnu 
Eg. 35 (709; Sturl. Í 51%; Fm. 
VII, 622; leggja fimtarstefnu Lands! 
I, 67; leggja hestaþing Sturl. I, 47", 
leggja leik, knattleik Lard. 45 (1803); 
Eg. 40 (778; lögdu peim stefnudag, at 
allir skyldi koma til S. laugardaginn — 
Sturl. I, 3667; A. vill, at þeir leggi 
með sér vináttu Eg. 52 (1069); er 
ap bardaga vid H. konung 
418%. lögðu vid landsmenn halfs 
mánaðar frið Eg. 46 (897); nú legg) ja 
þeir mót sin á millim ok keypti S. 
1nargar gersimar Ingv. 10 (18429); optir 
því, sem þeir höfðu lagt við Hallvard 


leggja 


DN. I, 2699; vér höfðum áðr sett þeim 
öllum dag 'med síno skilríki milliom 
lafømesso síðara ok Laufrensvöku, ok 
þeir höfðu með handlagi í þann sama 
ag áðr lagt DN. V, fag: eptir pat 
lagði O. viðr sira Endrið til lögmanns 
svá, at hann sé kominn á óðinsdaginn 
næsta, er kæmr DN. IV, 2479; lögða 
allir með já ok handarbandi, at þeir 
skyldu vera á Skarðabergi OM EL dags 
næst eptir Marteinsmessu. DN.XI,655, 
agdi meder herra biskupinum 
eim m til bygdarenne til bygdaprófs ——. 
kendist þá Þ. oftnæmfder þær þá á 
aalmannaligu stæmfnu, at pas var pen 
same laaghu dagher, sem han hafde 
laakt meder herra bisku inom DN. IV. 
664'*15, ogfaa uden Dbjéft: H. — lagd. 
(2: gjorde Aftale) með vårn herra biskup- 
inn um alla þá tiltalu, sem hann he 
til hans at tala DN. IV, 6420. 11) be 
tjætt en i tal være 


ot al janbleð fom 


toget; ) foer er: Í 
lag Ölvi úgildan OH. 1053 (Flat. II. 
1863). skulu bændr — þá alla leggja 
namuliga útlæga ok ógilda firir hverjum 
manni NL. I, 459; ek vil þat vinna 
til sátta manna at leggja son minr 
úgildan Nj. 146 (250%; E. var lagðr 
úgildr fyrir újafnað sinn Nj. 146 6 (261; 
þat þykkir mér jafnligast, at eggir 
and þitt svá dýrt, en ek kjósa, hvárr 
okkarr leysa skal ÆD. 14 (169 fot. 1): 
b) meb Bræp. fyrir: lagði halft landi: 
fyrir 60 silfrs ÆÐ. 14 (16'%; c) met 
Bræp. vid: hross eru ok lögð (3: vur- 
berede efter bereð forfljellige Beftaffenpe 
hestr 4 vetra gamall — ok — 
(2: faa at ben flal gjælde for, fine por 
eller af famme Bærbi fom en Ko) Grg. 
II, 1949; d) med Præp. at: munu ver 
bat nå at léttu leggje (>: ví flulle nu 
agte bet for inge un libet orde og 
beror), ef — FI å 111, 658 å EL 12) tftand: 
ringe noget et al tjene nor 
föt, þöorlebeð ber ffal forholbed, hva 
ber flal gjøres; leggja lög Vsp. % 
lg á 4a, 148); G. biskup lagdi ok 
á þat, at stóll biskups — skyldi 
Å i Skålaholti By. I, å „leggja 
bann Gul. 313*; Frost. Ti lagd 
farbann rir kaupskip öl er — 







VII, 2854; mun ek gert geta. 
segir ML ka al leggja Bin í til, se 
V. Ný. 108 (1667); kunni hann til | 


óð ráð at leggja Eg. 1 {1*); bað 
hann ráð á leg Nj. 2 (49); vil ek, 
at þú hugsir nökkura ráðagerð, ok 
leggist djúpt Ný. 67 (1027); . lagd: 
mjök kvåmur sinar i Ögur , Å 














leggja 


(jøf. endrnýjar hann nú kvámur sínar | 
iOgur För. 30%); så dráttr er svá 
laginn (o: faaledes beftaffen), at — Bp. 
II, 1796. jof. Fm. XI, 4489 (Æf. 19%). 
18) give, tilbele, mebbele en noget (e-m 
et); ábóti leggr honum þá huggan 
framarr öðrum bræðrum, at hann lér 
honum einn skósvein hjá sér til þjónostu 
Mar. 3094; leggja vitrir menn — þat 
ráð þessum manni, at — Mar. 509! 
hvångir lögðu öðrum öfugt orð Grett. 
1189; ifær om Forfynetð eller Stjæbnens 
Gaver, Tilftittelfer : þér mun lagit verða 
at vera einvaldskonungr yfir Noregi 
Flat. I, 5841: varð þeim þó laginn 
mikill ófagnaðr síðarr Flat. II, 3863 
tjøf. OHm. 1099fa.; OH. 2497): sem 
mælt er of þá menn, er mjök er sú 
íþrótt lögð, at þeir hafa hendr góðar 
(nl. til at belbrebe fyge ved at berøre 
dem) OH. 1975 (Flat. II, 223%; vera 
kann, at þér sé meirr lagör fésnúðr ok 
ferðir, en allgótt tilstilli um málaferli 
Band. 16%; ek sendi Vilhjalm til þín 
at svíkja þik, en þér var lengra líf lagit 
Fld. TI, 844%: þér mun þat eigi lagit 
verða, enda ertu eigi til þess feldr 
Vatsd. 42 (67%); jvf. Æf. 87"; einu 
dægri mér var aldr um skapaðr ok 
allt líf um lagit Skírn. 18; þér var í 
árdaga it ljóta líf um lagit Lok. 48; 
er-a með löstum lögð æfi þér Sig. 1,23; 
hvat mun til likna lagt Sigurði Sig. I, 30. 
14) bøie noget jaalebeð, at b 

' ; DEDO 


et l[ægger fig 
» ) í Y. MN (í te 
iggja hjá); 


segir: verðum vér at reyna, 





konun 
hversu staðgótt (jvf. staðr Svarfd. 27) 
væri (ni. sverðit), ok skaut oddinum í 
öndvegissúlu, ok lagðist sverðit lítt, ok 


síðan reisti hann þat i glugg einum Fld. 
e noget i aban Be: 









11, 4657. ætt net t en faadan Be: 
vægelfe, føm fører bet fremad til et haft 


ed eller í en við Retning, = keyra; 
lögðu fram hjá honum hesta sína ok 
vildu reyna fráleik hans Fm. VII, 2119 
(Mork.40%); hann mæddi hvern hest, er 
frammi var lagör Fm. VII, 211" (Mork. 
40%); på rek erendi duganda (v. å. dug- 
liga), eðr ek legg sverðshjöltin å nasir 
per Hænsn. 10 (1585); uperi. leggr e-t 9: 
noget bevæger fig í en við Retning ben til 
eller over et Eteb: hann kvad logann 
leggja til sin —, en þegar lagði logann 
frå honum, er hann gerdi krossmark 
yfir sér Heilag. I, 683?í; er eldrinn var 
görr, lagði reykinn upp i skarðit Eb. 
43 (7813), jf. Nj. 180 (2023; mun af 
mönnum leggja reykinn Vigagl. 279; 
lagði svá dýr igan ilm or steinþrónni, 
sem — Heilag. Í, 244*; or þeirri å upp 
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lagði þoku svarta ok íllan daun Heslag. 
I, 250”; H. bað þá menn varast gust 
þann ok ódaun, er út legði or haugnum 
arð. 15 (45'9); jvf. Heslag. IO, 6483; 
leggjast, v. r. fætte fig í Bevægelfe: 
vindar lögðust (jbf. vindgol lítit lá utan 
eptir firðinum Krók. 21") af hrauninu — 
ok hélt þá reykinum upp i skarðit Eð. 
43 (778). fg, leggjast á flótta Fries. 
859195 (Fm, VII, 276", 277!5). leggjast 
i viking Jömsv. 57%: leggjast til sunds 
Laxd. 15 (29); Flat. I, 558”, 16) 
leggjast v. r. foømme Flat. I, 462*0, 
ITIL, 407109 på lagdist hvalr at honum 
Fid. II, 116%; Þ. hljóp þegar fvrir 
borð ok lagðist eptir Faxa (fom var 
Íþrungen paa Søen) —, var því líkast, 
sem hvalr legðist þar, sem Faxi fór 
(nl. fogmmenbe) Fid. II, 451! fg. ivf. tl. 
hljóp hann fyrir borð, hann lagðist þá 
yfir þvert sundit Grrett.91'2, býst Grettir 
nú til sunds — —, G. lagðist nú inn 
á fjörðinn ok var straumr með honum 
Grett. 1699; er þat fréttist, at G. hafði 
lagzt viku sjáfar Grett. 1711; þeir 
leggjast um hríð ok ætla til Suðreyjar 
—, ok er þeir höfðu halfnat sundit Flat. 
I, 5ö4?; nú lögðust þeir yfir ána — 
ok kómu á þann bæ, er Bakki heitir 
Dpi. 285: hann lagðist þá á eitt sker 
För. 949; braut hann bátinn ok lagðist 
í sker nökkur Fld. II, 17 17) fit 
tøbe, med Rebítabet, Vaabnet, filføret 
FE Dativ eller ved Præp. með: bæði 
mátti höggva ok leggja með honum 
(nl. fleininum) Grett. 1385!%, og a) ben 
angrebne Berjon tilføtet ved Bræp. á, til 
eller gegnum: G. leggr á honum með 
spjóti Gisl. 127; lagði Þórir spjóti til 
hans å honom miðjomn, svá at i gegnum 
hann stóð OH. 186%fg.: hann lagði 
öxinni (nl. snaghyrndu) til Jöns Sturl. 
I, 46% jvf. 47%: hann lagði til Olafs 
saxknifi OH. 73%, leggr sínu digra 
spjöti til Anzelin — i gegnum skjöldinn, 
brynjuna ok búkinn Kim. 185" jvf. 1: 
p. leggr på spjötinu i gegnum hann 
Gísl. 95"; jvf. Krók. 1114; vildi leggja 
í gegnum barka honum Mar. 823; 
b) ben angrebne BMerjon fom Berbetð 
Dbjett: Þ. leggr hann spjóti til bana 
Gísl. 95": jvf. Ingv. 10 (1642); p 
leggr hann spjóti i gegnum Gísl. 12"; 
ek er lagðr í gegnum Krók. 18"; jvf. 
Nord. Tidsskr. f. Philol. VI, 2627; 
hann leggr björninn med spjóti Flóam. 
24 (146); Ógn lagði sik sverði í gegnum 
Herv. 2048; jvf. Post. 8783: hann hafði 
verit lagör með öxi Sturl. I, 254"; brá 
hón knifi ok ætlaði at leggja konung- 


2 


inn Flat. I, 825; lagði hvårr annan í 
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skjöldinn með svá miklum styrk, at — 
Kim. 2917; í því ljóp Helgi upp ok 
leggr Nerið 8 knífslög DN. I, 245"; 
spjötslag þat, sem hann lagði Borgar 


í lendarnar DN. II, 2263. 18) meb fit 
JFartøt eller fin Alaabe fætte á t Be: 
pægelje ten Gi in ere vi ef DE 

eb; er H. konungr hafði lagt Gil hafs 
med albånum skipum ok her, på — 
Fsk. 2019; féll inn sjár kolblår í gegnum 
skipit —, þá var báti skotit, ok gékk 
biskup þar á —, en áðr þeir biskup 
legði frá, bað hann på, er eptir vóru, 
at —, eptir þetta lagði biskup bátinum 
frá skipinu Mar. 98919; lét hann blása 
herblástr ok leggja út or höfninni Flat. 
II, 423. lagði upp eptir Raumelfi, þar 
er foss mikill, er Sarpr heitir OH. 493; 
jvf. Sturl. II, 1977; leggja þeir inn 
til hafnar Adriaticum, kastandi þar 
akkerum Heilag. II, 985; jvf. Sturl. II, 
68%: er hann kom austan, lagði hann 
til Stokksunda Frs. 132 ( nøl. 22); 
sidan leggja þeir í Löginn upp ok halda 
til Uppsala Fris. 16% ( Yngi. 27); siglir 
þá suðr til Jótlands ok leggr í Lima- 
fjörð Frís. 20" ( Yngi. 81); leggja þegar 
til orrostu Fris. 20" (Yngi. 28); jvf. 
Fm. VII, 2579; reri jarl út á fjörð ok 
allt út á Frosta, lagði þar at landi 
OH. 36% jvf. Eg. 43 (8319), þeir lögðu 
sibyrt Jömsv. 67%: lögðu þeir at nesi 
einu Eg. 38 (67"); er þeir koma norðr 
til Hákonarhellu, lögðu þeir þar at Fris. 
89?! (Hkr. 1079; lögðu þeir þar at 
þeim, ok tókst þá bardagi Nj. 85 (12515); 
létust allir búnir at leggja at þeim 
Fm. VII, 257'%, leggja undir land o: 
[ægge til Landa (jvf. undir Dyrnes Flat. 
II, 405), men fig. trælfe fig tilbage, 
give tabt: svå segir mér hugr, hversu 
sem þetta mål ferr, at fyrr eggi þeir 
undir land, en ek Eb. 27 (45%; legg 
undir land (>: giv tabt, mobfig mig itte) 
Mag. 989; i benne Anvendelfe eller med 
benne Betybning fan leggja anfee8 brugt 
elliptift med Unberforftaaelfe af et Ord 
fom Dbjelt, ber betyder Gtlib, Fartøi, 
ligefom et faadant Ord ogfaa ftunbom 
findes tilfgiet í AM. eller Dat., f. Er. 
leggr fram skeidina jafnfram skipi NY. 
5 (811); lögðu þeir snekkjurnar undir 
dromundinn Fyris. 837” (Hkr. 7403. 
hann lagði skip sín inn á sundit, en 
Bróðir lá fyrir útan Nj. 156 (271); 
géngu þeir á skip ok lögðu út skipunum 
Eg. 58 (1285); leggja þeir at landi 
skipunum Ingv. 10 (164a/9; jvf. Mar. 
981 í bet foregaaenbe; mebenð leggja i 
benne Betydning bog ogfaa fvarer til 
liggja paa bet nye citerede Sted Ni. 


leggja 









et eller andet Sted (Da leggja Haar 

i famme Forbolb til leggjast under 
Rr. 15 fom gera 14 til gerast under 
gera 11); leggja å flótta (= leggjast 
á flótta) Flat. II, 72; Heilag. II. 1199; 
leggja á hættu fe unber hætta (f.); leggja 
á burt, í brott o: fare bort, afited: 
þá munu ok á burt leggja flestir allir 
menn af haugi Flat. II, 8"; þeir verda 
íhugafullir ok leggja í brott þegar 
djåknarnir Heilag. Í, 49; leggja eptir 
e-m 9: fætte efter en, forfølge en for om 
muligt at inbhente ham: hundrinn lagði 
egar eptir honum ok vildi bíta hann 
ost. 1827. hví lögðu þeir ekki eptir 
þér fylgðarmenn hans? För. 11”; på 
mun S. eptir leggja — ok vilja ná þer 
Flat. II, 88. — Med Prep, og Adv. á: 
A leggjast á e-t >: lægge fig paa noget 
or at ruge berober, lafte fig over noget 
for at fætte fig å Befibbelfe beraf: þat 
er margra manna sögn, at Búi hafi 
orðit at ormi ok lagzt á gull sitt Jómar. 
77 (jvf. liggja á arfi. fé Fafn. 18 (jv!. 
84; Helr. 30); Völs. 114? (c. 14)); Vindr 
lögðust á valinn ok raufuðu Fm. Ál, 
880": er bygdarmenn urðu varir við 
manna vistir í eyjunum, þá hugðu þeir 
spellvirkja mundu vera ok leggjast » 
fenað þeirra Flat. I, 243". 2) leggja 
e-t å e-n o: paalægge en noget fom tn 
ðyrbe han har at bære, et Kaar, han 
ftal være unbergiven, en Forpligtelfe han 
flal opfylbe, en Gjerning ban flal ubføre: 
vildi hann leggja å þá meiri skyldir, 
en fyrr hafði verit Fm. X,61'9; hugfest 
þá hluti, er ek segi ok ek legg á þík 
. 1, 1999; leggit á mik nókkura 
yfirbót eða heldr, en þér útlægit 
mik Flat. I, 868; Austmenn skyldi 
festa honum gjöld svá mikil, sem hann 
vildi á þá leggja Sturl. I, 236"; þér 
munit ekki fá at gert fyrr, en på leggit 
vandræði á yðr ok vegit med vápnum 
Nj. 92 (189'%. engi skattr skyldi fyrir 
at á landit leggjast Fm. X, 99", 
at leggst sjalft å, at — o: bet er for: 
ngbent at —: = lat. necesse est ut — 
Leif. 9%9-; A kvað þat sjalft á leggjast. 
at hann gerði eldinn, því at hann kvart 
ví vanr verkinu Fid. II. 3845"; ogjaa: 
eggja e-t å við e-n — leggja e-t á e-n: ef 
þú vill eigi brott fara eða nökkurn hlut 
eigi halda, er ek hefi á lagt við þik Ég. 
86 (220!5); vil ek ekki á leggja við hann 
Vigagi. 19; legg ek þat å við pik. st 
þú megir öngri munúð fram koma við 


onu þá, er þu ætlar þér Ný. 6 (105). 
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3) leggja e-t á e-t 2: anvenbe noget paa 
en TET et Øiemed, for at fremme en. 
Gag: p. bjó veizlu í móti konungi ok 
iagði kostnað mikinn á Eg. 11 (203); 
bauð þeim til vistar með sér — lagði 
ekki á neina öfusu Sturl. I, 1062; svá 
mikla stund sem vér leggja á yðra 
sæmd Heid. 23 (841'9); lögðu alla stund 
á at leiða menn guði til handa Bp. 1, 
42": hafði hann stund á lagt, at hann 
mætti — Barl. 182 v. 1. 7; ellmikit 
kapp leggr på á þetta — at veita Agli 
Eg. 63 (1485). slikt starf sem hann 
lagði á i sumar at sækja kynni til 
Erlings OH. 116" (Flat. II, 229%); 
hann mun líf å leggja at vera þér trur 
Nj. 71 (106'9) jf. 183 (21019); jvf. Eg. 
62 (145%); Flat. I, 154"; Sturl. I, 299'; 
foruben flere under hugr 6. 852? føs- an: 
førte Grempler; ogfaa leggja e-t å um e-t 
= leggja e-t å e-t: lagði mikinn hug å 
um skipabúnað sinn Ég. 10(19?) ; hefi ek 
lagt på stund å um skip pat ok bunad 
þess, at — OH. 1707. men í følgenbe 
Grempler er ben Gjenftand, hvorpaa noget 
tal anvendes, ubelabt, og fun ved Præp. 
með. við angivet, bvem Anvendeljen tom: 
mer tilgode: ef nöikkurr leggr ráð å með 
þér Flat. II, 77; ætla ek at leggja 
mesta stund á vid þik Ný. 21 (31%); 
4) leggja e-t å e-t >: gjøre en Ting til 
Gjenftanb for noget: leggja lag á varning 
år. fe under lag; leggja lof å e-t fe 
under lof; G. lagdi svå miklar mætur 
å hann, at — Lazxd. 19 (38%); Þ. lagði 
led å austmanninn Guni. 2 (1977); 
Leifr lagði þokka á konu på, er Por- 
gunna hét Karlsefn. 4 (Aa. 114"); jvf. 
Sturl. II, 883; leggja å hana ofråst 
funl. 2 (1971; göfgir menn munu — 
leggja hug å konu fe under hugr 6. 
8407 fag. ; Íeggja trúnað, öfund á e-t 
Flat. II, 294“: Bp. I, 454"; 5) uperj. 
leggr e-t å >: noget indtræber, tommer 
tilftede:: þegar er vetr leggr á Grett. 
249; lagði þá þegar á — frer ok snjófa 
Bp. I, 8723. lagði á (nl. snjövetrinn) 
fyrir vetr ok hélzt til sumars Ann. 2095; 
et leggst å b. f.: þann veg var veðri 
farit, at á lögðust logn mikil, þokur 
ok sælægjur Flat. IT, 483": mun þá sá 
ordrömr á leggjast, at — Ný. 22 (32'9): 
úþokki mikill lagðist á í milli þeirra 
bræðra Fm. XI, 14 (Jómsv.* 125); sagði 
hann þat mestu varða, hvert orð á 
legðist um stórveizlur, at í fyrstu yrði 
menn fulldrukknir Flat. 1, 290"; leggst 
e-n veg á með þeim 2: ber inbtræber 
et vift Sotbolb imellem bem: þann veg 
leggst nú of stund á með oss, at — 
Jómst. 65”, juf. Fm. XI, 849 (Jómst.* 
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71%); Porleikr var engi dældarmaðr 
—, ekki lagðist mjök á (>: ber inb: 
traabte ille noget gobt Forholb) med 
Í5 48 sn lagði EH úti ok Þorleiki Laæd. 
; lagðist litt á með þeim Þorskf. 

5419. Sturl. I, 867”, 387 1} mPorskf: 
lengi ok lagðist vel á með þeim Flat.. 
II, 497": Sturl. II, 106". 6) leggja å 
hesta o: lægge Gabel o. beðl. paa Hefte 
naar man vil bruge bem paa en Heile 
(mobf. taka af hesti fe lfte Vind 6. 
809b*) Sturl. II, 193" jvf. 205%. 7) 
leggja e-t á e-t >: forøge noget med en 
Ting Íaalebeð at benne udgjør en Lil 
vært bertil, = leggja e-t ofan å e-t: 
leggst sultr ok hallæri mikit å þetta 
Gyð. 379. 8) leggja e-t á e-t = leggja 
e-t í e-t 2: lagði sitt mål allt á biskups 
dóm Sturl. I, 214", — af: 1) leggja 
et af o: aflæsfe (hvad ber har været 
paalæsjet, mobi. leggja å f. Er. leggja 
enur á hesta): kemr Þ. nú norðan ok 
dró við meirr en á tuttugu hestum, 
hann leggr viðinn af (= lætr liggja 
viðinn Laxd. 75 6. 214") á Ljáeyri 
Lazxd. R. 74". 2) leggja e-n af e-u 
o: flille en af meb noget: hér stendr 
svá skrifat, at Thomas sé af lagðr 
sínum heiðr ok valdi Thom. 864? 
3) leggja e-t af >: afftaa noget, give bet fra 
19, flille fig af bermeb — leggja niðr 4: 
at er erindi mitt at vita, ef þú vilt af 

leggja nökkut plagg af því, sem þú ferr 
með Greit. 1237; bat vil ek ok bjóða 
þér at leggja både (>: bæði) af Hildi ok 
drekann, menn alla ok fé, en fara — 
Flat.1, 2817; áttu við þik kjörit, hvárt 
þú vill af leggja eðr eigi ríki þitt, eðr 
villtu halda því med drengskap Flat. II, 
1223. jf. Ann. 2128. 2228. H. bróðir 
hans lagði af við hann (>: afftob til ham) 
sinn part Í eyjunni Grett.1689. 4) leggja 
e-t af o: ophøre meb noget, ille mere give 
fig af dermed — leggja nidr 5, jvf. leggja 
: legg af hédan af versagjörd By. I, 

1993; bjóðandi enn af nýju, at þeir af 
leggi nafn (v. 4. predikan í nafni, at 
redika nafn) Jesu Post. 562“; jf. DN. 

V,897; Ann.2227; aldri leggr hann (nl. 

djöfull, óvin várr) af at freista, ef hann 
megi í nökkuru guðs þjónustumenn 
skelfa eða ónáða Heilag. II, 95”. 5) 
leggja af (fénad) 2: flagte, = leggja 
niðr 7, låta af (16); bað biskup Skúla 
ráðsmann at leggja af margan fénað, því 
at litt var heyjat með staðnum Bp. I, 
913!. 6) leggja af e-u =leggja e-t af (fe 
Nr. 4); leggjum af, góðir vinir! þessum 
leik Klm. 176" legg af þvíliku orðtaki 
o: tal ille mere faalebes, Mar. 6219. 
býðr hann honum at leggja af svá illum 
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orðum ok afskapligum Heilag. II. 94", 
urdu nú fjandr, þó at nauðgir væri, 
af at leggja sínu máli Mar. 2687. — 
aptr: leggja e-t aptr o: give noget 
tilbage: báðu nú Þorbjörn öngul gjöra 
annathvárt, leggja aptr eyna eða repa 
Gretti Grett. 1749; báðu mik leggja aptr 
taflit Fid. III, 8927; O. opt nefndr skyldi 
— — aptr leggja Rangdiðu — í lausu 
går) halfa niunda mörk forngilda DN. 
X, 185*1vf.% (jvf. aptrlaga 2. 10. 22). 
— at; 1) leggja e-t at e-u 2: anfe, 
holde," regne en Ting for noget: munu 
vér þat nú at léttu leggja, ef vér skulum 
vinskap saman eiga Fld. III, 553"; 
2) leggja e-t at e-u 2: bbe, give noget 
faaledes, at bet tjener til en Ting: nú 
mun ek þat at launum leggja (give big 
bet í Betaling for Kvædet), at þú skalt 
heim kominn med mér í náðum ok 
góðum friði Sturl. II, 2713. 3) leggja 
e-t at e-m o: benvenbe fig med noget til 
en: lögðu heraðsmenn margar — bænir 
at hinni heilugu Martha Heilag. I, 5853. 
4) leggjast at e-u 2: lægge fig efter noget, 
føge at faa fat derpag, tomme í Befid: 
belje beraf: Þ. lagðist at fé manna ok 
gerðist hinn mesti þjófr Vatsd. 30(49?!). 
5) leggjast, leggja at e-m o: angribe, an: 
falbe (1vf. leggja 15 og 19) en: lögðu eitr- 
kvikendin at honum Kim. 759; leggja 
þeir þá at þeim Gyð. 977: Judas leggr at 
orginni Gyð. 207; jvf. 36". 4010. 5612; 
segja þeir, at lítit mundi leggjast fyrir 
þorvald, ef þeir legðist allir at honum 
Sturl. I, 259": þeir Þ. lögðu at skipi 
því Eg. 19 (36%); hrein hænan við 
ananum, en haninn leggr at henni 
(nl. hænunni) ok berr hana þar til, er 
hön mæðist Flóam. 31 (156*); leggjast 
at fylkingar Fm. XI, 130'. 6) leggja at 
= leggja at landi OH.115!. 7) leggjast 
at >: opftaa, fremfomme: lögðust at 
stormar miklir Sturl. I, 843", — brott: 
leggja e-t brott af e-m 2: bortfjerne 
noget fra en, fri en fra noget: leggr 
fjåndinn ei pvi heldr sina grimd — brott 
af mannkyninu Heilag. I, 679". — 
eptir: leggja eptir e-m o: fætte efter 
en, forfølge en, För. 1178; Post. 182": 
Flat.11, 83, Vígagl. 278; fe unber leggja 
19. — frá: 1) leggja e-t frá e-u »: 
venbe noget bort fra en Ting: bað hana 
hug sinn frå leggja þessu (ú)ráði Sturl. 
I, 75”. 2) intr. leggja frá e-u o: trætfe 
fig bort, tilbage fra noget: við þetta 
leggja þeir frå (>: ubaf Kampen) at 
sinn! Sturl. I, 242'%, — fram: 1) leggja 
e:t fram >: give, ybe, præltere, ofte 
noget: mikit mantu þurfa fram at leggja 
með honum (om bu vil, at jeg flal give 
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bam min Datter), því at hón á allan 
arf eptir mik Nj. 2 (8); ef þú vilt 
heldr leggja fram lif þítt, en hann sé 
drepinn Æ£5. 68 (1487); hann vildi líf 
sitt låta ok fram leggja þeim til þurfta 
Barl.57%, H. þakkaði konungi gjafirnar 
ok allan þann sóma, er hann hafði 
fram lagt Laxd. 13 (20%); legg fram 
óðan viljann Heilag. Í, %. hví 
ögðum vér hér svá mikit starf ok 
stundan fram, ef vér skulum eigi njóta 
mega Heilag. I, 647"; så mun vör 
min þjónasta haldkvæmust, er ek legg 
sjalfráðr fram (= er ek veiti þér með 
sjalfræði OH. 47", Flat. 11, 51%) Fm. 
IV,117% Íg.. ef hann hefir fullar vördzlur 
fram at leggja Hák. 78; lögðu þeir 
fram hinn fyrsta dag at disputera sín 
í milli af þeirri íþrótt, er gramat å 
heitir — —, annan dag lögðu þer 
fram fyrir sik þá íþrótt, er retoria 
heitir Post. 57:90. jyf. 1373. 2) leggja 
fram o: brive fremad Fm. VII, 211" 
fe under leggja 15; leggja sik fram 
med følg. nf 0: gjøre fa Umage for: 
þótt öll målsnildargjöf hins snar 
Omeri eða Maronis höfuðspekinga lagð. 
sik fram at skýra Heilag. Il, 72". — 
frammi: leggja frammi = leggja Írar. 
2 Fm. VII, 21172 fe unber leggja 15. — 
fyrir: 1) leggja e-n fyrir 2: overvinde 
en: Samson braut undir sik Philisteo-. 
en várr dróttinn lagði fyrir alla úvin:. 
andliga ok líkamliga Stj. 4199%fg., hevd» 
eir mikit gaman at því at eiga v. 
ann ok var hann) jafnan hlæjand: 
við því, er þeir mæltu, ok lagði hvern 
þeirra fyrir, svá var hann leikmikill 
Mork. 40*. 2) leggjast fyrir o: girt 
fig over, mistvile, opgive Qaabet om at 
funne bjælpe fig eller blive bjulpen. 
Heilag. 11, 507". 6259, 6363; þá lögdut 
leiðsögumenn ir, því at þá visen 
eir eigi, hvar þeir vöru komnir Fm. 

III, 52*f8.; féngu læknar enga be 
eðr létta unnit á þessu máli — — þa: 
til, at allir leggjast fyrir Post. 693"; 
á þóttust menn eigi kunna bætr á 
essu (nl. þessum músagangi) at ráði. 
ok er hón Hildr sér, at menn mundi 
firir leggjast um þetta mál, på — Br. 
I, 194. fór hún på um nökkura stur 
hús or húsi mæðiliga —, at Ívktun 
lagðist hún fyrir á bæ þeim, er heitir 
á Þorvarðsstöðum ok þóttist varla 
lifvæn Bp. I, 887“ 3) leggja et fyri" 
e-n 2: forelægge, foreftrive en noget fom 
bet, han bar at gjøre, iagttage: krað 
hann vist hjalpast mundu um sidir, ': 
hann geymdi alls þess, er hann legð. 
fyrir hann (= lat. si his, quæas = 
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dicerentur, obediret); Paulus lézt alla 
luti geyma mundu ok gera, er hann 
legði fyrir hann (lat. quæcunque sibi 
ræciperet) Heilag. II, 479148. Sg. ; lézt 
þí engi þau orð hafa fram flutt, er 
yrir hann vóru lögð (jvf. lat. quæ 
mandabas ad eum) Heilag. ll, Bak: 
færir hverr (nl. Engel) svá fram sina 
sýslu, sem guð hefir fyrir hann lagit 
Hom. 154*; jf. St5. 617! (2 Rong. 5, 18); 
Flat. I, 158”. 1591: Band. 18": Fm. 
IV, 2287. Sturl. II, 1296; vil ek nú 
vita —, med hverjum erendum vér 
skulum fara eða hver råd þú leggr firi 
oss OH. 53". 4) Re e-t fyrir sik 
2: foretage fig noget: þat lagða ek fyrir 
mik, þegar ek hafða aldr til ok þroska 
— —, at ek lögðumst út å merkr — — 
at veiða dyr Fm. II, 1083; ekki er hér 
sagt, hvat Sveinn Búason lagði fyrir 
sik, hvárt hann var með Eiríki eða 
gjörði hann annat af sér Fm. XI, 157" 
(Flat. I, 2039); Anna kona hans vissi 
eigi, hvat hann hafði fyr sik lagit á þessi 
stundo Homil. 1293, leggr hann fyrir 
sik at nema allar tungur ok verðr hann 
algjörr í þessi iþrótt Konr. 44%. 5) 
leggja e-t fyrir e-n o: beftilte en [noget 


jom hans Stjæbne, fom bet ber ffal veber: 
jares ham (jvf. forlag 2): sagði hann 
slikt hverjum, sem fyrir var lagt Fid. 
II. 507fví.4. lítit leggst fyrir e-n 9: 
bet gaar en ilbe, ban bar libet Held med 
fig: lítit lagðist fyrir Eystein konung —, 
síðan er hann lagðist á flótta, ok var 
hann vel at sér gerr um alla luti; nú 
kann ek þat sjá, hversu lítit mun fyrir 
mik leggjast við vanheilindi min, ef ek 
tek þat til, er — Fryris. 38591719 (Fm. VII, 
276 fg.); litit lagðist fyrir kappann, því 
at hann kafnaði í stofureyk sem hundr 
Grett. 8813. jvf. Fm. IV, 1665; Sturl. 
Í, 2597. Fld. III, 601"; Lazxd. 37 (997) ; 
ekki leggst fyrir e-n >. f.: slíkt er 
mikit gæfuleysi —, at vesalmenni 
þessi skyldi taka þik, svá at ekki 
lagðist fyrir þik Grett. 1193. 6) leggja 
e-t fyrir e-t o: bbe noget fom ið 
gjørelfe, Erftatning for noget (jvf. forlags- 
eyrir); hann vildi hvervetna fullt fyrir 
leggja þann kostnað, sem Arón hafði 
fyrir honum „Sturl. IT, 1117. — hjá: 
leggja e-a hjá sér o: tage en Kvinde til 
Samleie, tage hende til fig for at liggja 
hana: hann lagði hjá sér eina portkonu 
heiðna Stj. 338” (4 Moi. 25, 6). — 
i: 1) leggja e-t í e-t 3: inblægge noget 
t noget: leggja orð í (e-t) o: uðtale fig 
om noget, meb fine Ord inblabe fig paa 
en Sag, Grág. 1489; leggja eld í e-t 
2: jætte Hl paa noget, Nj. 48 (74'). 
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89 (1313), fe flere Grempler under eldr; 
leggja peninga i jörð o: fætte Menge i 
Jordeienbom, anvende bem til Kjøb af 
Jord, DN. II, 31". VII, 1285, 2) leggja 
e-t i e-t 0: gjøre en Ting til Gjenftand 
for noget = leggja skip í rétt För. 60": 
Flat. I, 322”: Bp. I, 4209, 483! 
E . 60" (1837) ;, Bær. Ap 2 vóru 
öll lögð í gerð Nj. 56 (8819); leggja 
e-t i umræðu Icel. Sag. Í, 2012; hann 
aflaði mikils fjár ok lagði hann þat í 
kostnað fyrir menn sina á vetrum Fm. 
XI, 2827. géngu þeir — at — ok buðu 
at leggja sik í veð fyrir þessa menn 
(fom Rongen ætlaði til dråps) Nj. 105 
(163"); hefir hann lagt sik i margfaldan 
háska til at friða landit Fm. VII, 2683. 
lögðust þeim fé skjótt í lóg (2: lóguðust 
þeim skjótt fé) Sturl. I, 897. 3) leggjast 
I e-t o: give fig af med noget, f. Er. 
í hernað, í viking, fe unber leggja 15; 
ivf. DN. IV, 3835". 4) leggjast i e-t 
o: tage fit Dpholb, Tilbold paa et 
Sted: tók fénadr hans at leggjast i 
land Steins Krók. 2%, örn lagðist í 
eyna Bp. I, 350", leggjask í akrinn 
flugur þær, er kallask af alþýðu 
kleggjar Anal.? 246'%, — inn: 1) leggja 
e-t inn við e-t 2: forene en Ting 
meb noget, faa at begge høre fammen 
og ligefom ubgjøre et belt: lagda ek 
jörð capituli ok kórsbræðra í Niðarósi 
— 8 spanna leigu í nærðra garðinum 
i Lói inn við jörð mína í Lói 18 
spanna leigu — — til helmingsfalls 
landskyldar, af þí at hön var öll- 
ungis húslaus, å penn hátt, at þar af 
skal lúkast capitulo å hverjo ári — 
halft annat spann smærs i landskyld 
DN. II, 21149-", 2) leggja e-t inn 
9: lade noget være fit Jndlæg, fin Ynb: 
fata, fin Delagtighed (i noget; jvf. leggja 
til 8): var þat sem spakr gat með nafni 
inn lagt en síðan með ávinning út 
heimt Bo. II, 47"; sjaldan er eins, ef 
tvá greinir, kann vera, at ek hafa meira 
inn lagt >: at jeg bar ftørre Del beri 
Bp. II, 45%. — med: leggjast með 
e-m, e-rri >: have Samleie med en Perfon 
af det andet Kjøn, lat. concumbere, = 
liggja með e-m eller e-rri: ef kona leggst 
med manni Grág. 185"; ef skuldarkona 
leggst með præli Gul. 71"; hann 
lagðist med konu, hún var littllar ættar, 
en er þaðan liðu stunðir, gékk sú kona 
með barni Fiat. I, 65?!; hugleiddu þeir 
hennar fegrð ok biðja hana samþykkja 
þeirra vilja, at þeir leggist með henni 
Mar. 1109'%; hann lagðist með systur 
minni ok lá hjá henni um nóttina Fld. 
III, 3907; jvf. Frost. 3, 8. 61; NL. 
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II, 4903 under leggja 1; ef hann leggst 
með henni fyrir brådlaup JKr. 419 Ívf. 
Frost. 8, 18!; ek lögðumst með konu 
{= lat. cecidi in fornicationem) Heilag. 
[I, 501179 jf, 6447, — millum: 
leggja e-t millum >: ved Bytte give noget 
i Mellemlag eller føm Gritatning for hvad 
den ene Gjenftand er mindre værd end 
ben anden, DN. IX, 151", — móti, å 
mót, i móti: 1) leggja e-t á mót e—u»: 
anføre noget fom en Jnbvenbing imod 
noget: hvat leggr þú á mót þessu Heilag. 
1, 4387. 29) leggja móti e-m >: mobfige 
en, optræde í Ord mob en: lagði hann 
aldri móti Laurentio Bp. I, 8198. 3) 
leggja e-t móti, í móti e-u >: give noget 
til Gjengjeld for noget: með ástum er 
þeim unnanda, er svá mikit mátti 
gefa —, ok er allt í móti leggjanda, 
vi at með ástum var gefit Heilag. 
, 456“; legg möti allt þat gótt, er þú 
mátt, þó er þat mörgum lutum minna 
hans tilgerðum Heilag. I, 468"; hvat 
skal — möti bvi öllu leggja, er på hefir 
veitt mér Heilag. I, 469'8: jvf. Klm. 
200*; Grett. 124", — niðr: 1) leggja 
e-t niðr 2: Íægge noget neb, fra fig: 
hann (nl. þjófrinn) tók allt þat, er 
dýrast var, ok lagði annat niðr en 
tók annat upp, ok lét svá til þess, 
er dagaði, hafði hann þá eytt tímanum 
ok fengit ekki féit Hauksb. 1?'!fe., 
leggja niðr net Æids. I, 189 v. I; 
2) leggjast niðr 2: lægge fig ned faa 
at man bliver liggende (jvf. liggja 1): 
géngu þeir i sveinhis ok ætluðu niðr 
at leggjast Sturl. I, 385; hann vill 
leggjast niðr at sofna SE. I, 1463; 
sló þá í verkjum ok lagðist hann niðr 
Sturl. I, 3009. þeir sögðu, at 
segði, at hann hafði lagzt niðr í runna 
nökkura Nj. 89 (182!%); lagðist hann 
niðr Porgeirr ok breiddi feld sinn 
yfir sik ok hvíldi þann dag allan ok 
nóttina eptir Ísl. 7: Skarpheðinn 
lagðist ekki niðr um kveldit Ný. 111 
(170%); þat var Porlåksmessudag um 
vetrinn, er hun lagðist niðr (2: blev 
figgendbe paa Grund af fin Sbgdom) 
Bp. I, 8878, er hann var lagztr niðr 
>: da ban havde lagt fig (til at fove) 
Fld. IL, 3459. jvf. Flóam. 22 (1437). 
3) leggjast niðr á kné >: falbe paa Anæ: 
gengr i skög burt ok leggst nidr å 
né ok biðst fyrir Jömsv. 73". 4) — 
leggja af 8: eigi nenni ek — at ganga 
nú á hans miskunn ok leggja niðr mitt 
tignarnafn Flat. Il, 1199. 5) leggja 
e-t niðr = leggja e-t af 4: þá lagði 
hön nidr hræzlu Post. 7468: hét S. at 
leggja niðr hernað, ef guð gæfi honum 


leggja 


þá sigr Ingv. 9 (161 að); ef þú vilt mer 
Íylgja. þá skaltu niðr lögin leika alla 
ok gálevsi Mar. 931"; m. Inf.: bann 
kvazt niðr hafa lagt at rjå Grett. 1649; 
nú skal þat eigi niðr leggja (>: fol 
bet ille forfømmes, unblabes), er honum 
er þó mest vegsemd i, at segja fra 
pri, er helgi hans var upp tekin Flat. 
I, 874, 6) leggja e-t niðr o: gjøre 
en Ende paa noget, tilendebringe: rakti 
hún út snöru ok gildru at firir kom: 
ok nidr leggja staðfestu hugar han 
Barl. 1603; bjóðum vér sýslumönnun, 
ok lögmönnum at leggja svá hver 
manns mál niðr, sem sýslubréf þeirra 
váttar Rb. 869; leggjast niðr o: ophøre 
tage en Ende; þeir launuðu konungi 
gjafir með lofsorðum þeim, er aldri 
mun(u) niðr leggjast medan dönsi. 
tunga gengr Flat. Í, 5689 (Fm. X. 179?) 
hinn (nl. siðrinn) mun leggjast niðr 
sem hin fornu eplin Jömsv. 57” (jv. 
Fm. XI, 127); jvf. Flat. I, 1089. % 
leggja niðr 2: nebflagte, = leggja af 5: 
hat frjálst þat, sem þú hefir niðr lag 
af fé váru Grett. 162": ek á kýr allar 
vel hafðar, ok þar af vil ek slá einar 
3, * eru kýrnar niðr lagðar — 
Bp. II, 144141, — nær: uperi. legg. 
e-t nær e-u 9; bet Tommer bertil met 
en Ting, at man er ubfat for noget, at 
noget [et fan indtræffe: nær lagði þst 
úfæru einu sinni SE. I, 100*; á Kroök:- 
skógi lagði þeim nær uförum Fre. 
8818 (Fm. VII, 320"); hversu mund 
ef ek kæmi öðrum manni í målit? på 
mun nærr leggja, segir Gellir (= hvers 
mun þá, ef ek fæ til annan? viltu þá 
við hjalpa málinu? þat vil ek. kvað 
Gellir Band. 81!) Band.* 13'; legg: 
nær at, leggr svá nær at —, legg*' 
svá nær at, — 2: bet er nær ved at —. 
bet er faa nær ved at —: lagði vær. 
at hann mundi reka í svelginn Fu. 
X, 1457; lagði þá svá nær, at all 
a gheimr mundi berjast, en þó vurð 
at eigi Ný. 105 (163*), leggst “a 
næri um siðir, at þá er B. kominn ! 
skotfæri, er þau eru komin at lan. 
Gísl. öl. — ofan: 1) leggja ofan >: 
lægge ned: lét hann leggja ofan í= 
leggja 2) seglit ok svá viðu OH. 17". 
skal hann — hafa — ofan lagðar (= 
lagðar af, fe leggja af 1) klyfjar þá, er <0: 
er í vestri Grág. 34". 2) leggja ofan >: 
nebrive, = taka ofan: hann lét þegar um 
haustit leggja ofan skála, ok varð up! 
gerr at vetni Lard. R. 62" jvf. Lard. 
69 (1991): hann lét leggja ofan kirkj 
þá, er þar var Bp. I, 163", — saman: 
eggja saman o: iftanbbringe, flutte: 
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ögdu þeir saman vináttu sína Sturl. I, 
te: — sundr: leggja sundr 9: bele, 


ifte: í jörðum höfum vér svá sundr | 


agt millum fyrrnefndra barna DN. 
1569. — til: 1) leggja e-t til (e-s) 
J; tilfsie, tillægge noget (til hvad fom 
før er gjort eller fagt), —= leggja vid 1: 
Gregorius páfi orti þessi orð: Diesque 
nostros in tua pace disponas, en Leo 
páfi lagði þessi orð til: Sanctum 
sacrificium Sc. Hom. 204"; þá var 
drukkit brúðlaup þeirra at þessi veizlu, 
ok þat var til lagt þar með, at Palna- 
tóka var jarls nafn gefit Fm. XI, 51! 
(Jomsv.* 42%). 2) leggja e-t til e-s 2: 
tillægge, tilbele em noget fom ban f{fal 
faa og have fom noget fig tilbørenbe: 
fom ver ok leggjum til fyrr nefndrar 
aríu kirkju alla på skóga 0. {. 9. DN. 
I, 2414; lagði til þeirrar kirkju mikil 
auðræði By. I, 1635; Freyr reisti at 
Uppsölum hof mikit — —, lagði þar 
til allar skyldir sínar, lönd ok lausa 
anra Vs. 89 (Yngi. 12); lét ek bar 
sæluhús gera, o 
VII, 1227; lagði þar mest lof til (= 
mest lof til eirra). er honum þótti 
makligir Eg. 9 (15%). 8) leggja e-t 
til e-s 2: give, meddele, tilvetebringe 
noget i et vift Øiemed, til en við Brug: 
kunni hann til alls góð ráð at leggja 
Eg. I (12). hvat leggr þú nú til ráðs 
með mér Nj. 88 (1282); hafði þar 
konungr allan kostnað til lagt þann, 
sem föng var (for vóru Fm. ÍV, 378) 
OH. 1789 (Hkr. 4329); guð gætti svá 
Guðmundar, at hann hafði til þessa 
hvárki lagt orð né verk Sturl. I, 1013, 
men ofte uben nogen til Præp. til føiet 
Genitiv, ber ffulbe angive Øiemedet eller 


Brugen, idet nemlig dette tan fupplereð 
af Sammenhængen: far på ok finn 
Njål —, hann mun rådin kunna til at 


leggja (nl. hversu upp skal taka målit 
RÅ EE jvf. 23 188 ; hann vild. 
au råd únýta, er G. lagði til Fm. 
VII, 258*!; biðja viljum vér, at þú sér 
I liðsbóninni með oss; G. kvazt þat 
mundu til leggja Nj. 140 (226); hvat 
viltu þá til leggja? langskip tvau Nj. 
29 (4259; ek mun til leggja slikt, er 
mér sýnist Nj. 3 (67; til man ek 
leggja ord min, ef þér mætti lið at 
verða Grett. 112”: ogjaa med Tilføiende 
af ben Berjon ved Mræp. med eller við, 
hvem Gjerningen, Gaven fommer tilgode: 
hvern styrk hefir móðir mín til lagit 
með þér Ny. 4 (77); segist (nl. Skúli) 
ok til skulu leggja með honum slíkt, 
er hann þykkist þurfa Hitd. 4*%fg.; 
viltu nókkut ráð leggja til með mér 


Stigner: Ordbog. I. 


lagða ek fé til Fm. | 
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Flat. II, 'Y7% þvf. 12. gkulu þér — bera 
honum þau mín orð, at hann leggi 
ráð ok styrk til með vor, at þér komit 
fram erindum Flat. II, 584, H. sagði, 
at Ölvir hafði lagit til skipin við þá 
Nj. 29 (42%); med Óbjeltðaðtu ativet ube: 
labt: legg þú til (o: [æg Gvdyviljen til. 
pie bit bebfte, nl. í at ro) meðan at ek 
æti at hánum Grett. 114"; leggja til 
sætta o: føge Forlig: Flat. IO, 1199; 
kvazt mundu fram bera vörnina, nema 
þeir legði til sætta Ný. 75 (1119. 4) 
eggja e-t til e-s >: anvende, bruge en 
Ting til noget: þetta fé skal leggjast 
til þeirra luta, sem — þikki mest nauð- 
syn til bera Hák. 2”. 5) leggja e-t 
til e-s o: fige, tale noget í en vis 
Anledning eller et vift Øiemed: Njáll 
jagd ekki til þess (nl. fom Qrobny og 
GStarphedinn havde fagt) Nj. 99 (1537); 
lögðu menn þar misjafnt til, mæltu 
sumir með sveininum en sumir með 
hirðmanninum Fm. VI, 65 ogfaa uben 
noget af Bræp. til afbængigt Genitiv: 
lögðu menn þat til, at H. skyldi bæta 
Grísi Frs. 108. lagði til einn vitr 
maðr —, at af skyldi taka blæjuna 
líkinu Flat. I, 5825: lagði ek þat til —, 
at Arnfinnr skyldi fara í Sogn 
DN. I, 1177; Hallgerðr verðr fegin 
Gunnari, er hann kom heim, en móðir 
hans lagði fátt til Ny. 76 (1123): jvf. 
56 (887); viljum vér enn gjarna til hlýða 
ok þat til leggja, er guð kennir oss 
Fm. IX, 327"; eigo Norðlendingar 
stefnu milli sin ok ræða þetta mål, 
lagði þá hverr til slíkt, er sýndist (0: 
fagde ba hver Mand fin Mening berom) 
OH. 126"; jf. Ný. 140 (226%); þess vil 
ek beiða, at þeir menn allir, er hér 
vilja íllt til leggje, at gangi å brott 
eda begi Sturl. II, 1812 jof. Sturl. II, 
2718. betta þótti mönnum vel til 
lagit Sturi. II, 131": eller uben Dbjelt8- 
affufativ: þakkaði (konungr) sjalfr söng 
å grafarbakka, lagði mjök til lofs honum 
Fm. X, 98". 5) leggja e-t til e-s 9: 
benftybe en Sag til en vis Behandling, 
beng UAfgjørelje til en Perfon eller Dom: 
of: látum eigi aðra eiga at því at 
læja, at vér å eggjum slikt til deilu, 
par er til möts eru vinir ok frændr 
Lazxd. 46 (1884); leggit målin öll til 
jafnaðardóms Ni. ðí (101); lögðu 
þetta mål til lögþingis DN.1I, 93"; jof. 
, 1079fg.. ogjaa med Hbelabelje af 
Objektet : þe bað þat segja Hrafni ok 


— OK — 


Sturlu, at þeir mætti koma utar þangat, 
ef þeir vildi til umtals leggja Sturl. 
II, 1817. eptir þat lagði Ormr við sira 
Endrið til lögmanns svá, at hann sé 


29 


- allan til með öllu kostgæ 
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kominn á óðinsdaginn næste, er kemr, 
til stefnu DN. IV, 247": H. lagði til 
dóms viðr O. undir oss DN. IV, 848", 
6) leggja e-t til e-s o: gjøre en Ting 
til Øjenfiand for noget, f. Er. leggja 
e-t til orðs o: gjøre noget til Gjenftanb 
for Dmtale: lögðu margir þat til orðs 
ok þóttust eimi vita, hvat undir mundi 
búa Ny. 41 (62); men tfær leggja e—m 
est til ámælis, orðs 0: lægge en noget 
til Qaft: eigi vil ek aptr hverfa, því 
at þat mun oss vera lagt til ámælis 
Fm. IV, 297" jof. Sturl. I, 90% skal 
ek svá til stilla, at hann sé eigi hér 
tekinn á þínum varnaði, svá at þér sé 
þat lagt til ámælis Vatsd. 25 (40%); 
vilda ek —, at við bæðim okkr liðs, 
þótt okkr sé þat til orðs it af 
nökkurum mönnum Ny. 146 ( Ji 
jvf. Nj. 54 (85%; Lazxd. 57 (166. 


jv 
7) leggja e-t til e-s >: gjøre en faadban 


Ordning, Beftemmelje med en King, at 
ben tjener til noget, frembringer eller for: 
aarjager noget, veberfareð noget: gékk 
ek þá um síðir at njósna hvat títt 
var, ok æ þó hræddr um skaplyndi 
dyfreina, en allt lagðist þá til hjalpar 
eilag. I, 446"; fyrir því, at Þorgeirr 
var geirr meirr lagðr til mannskaða, 
på fell Þorgils fyrir honum För. 28": 
allar spár sögðu, at hann mundi vera 
lagðir til skaða þeim SE. I, 106! 
dust fyr einni konu, hön var peim 
til lýta laginn Sól. 11; hvat mun til 
likna lagt Sigurði? Sig. I, 80; sé ok 
samkvåma þeirra fyrir getnadar sakir 
en eigi losta, þó at til mikilla líkna 
sé lagt, þó at munugð skrefi stundum 
umfram getnaðar sök Heilag. I, 466". 
8) leggja e-t til e-s 9: faftjætte noget 
fom ben Pris, man vil give for noget: 
leggja fé til höfuðs e-m Eg. 60 (184): 
if be unber höfuð 6. 167 b'9fag. an: 
førte Grempler. 9) leggja sik eller 
leggjast til e-s o: lægge lig efter eller 
lægge fig ud om noget, anftrænge fig 
for noget, føm man vil gjøre eller opnaa: 
hann (nl. ormrinn) sækir störliga mjök 
bå manna —, leggst hann mjök til 
mjölkrinnar ok sygr svå kyrnar, at — 
Stz. 903; áminnir hann þá, at þeir elski 
frið ok farsæld heilagrar kirkju, leggi 
sik alla þar til (o: gjøre fig al Umage 
berfor), at hennar uppreist verði sem 
fyrst Thom. 164" nú leggr hann sik 
af nýju at 

biðja Mar. 8289: jf. Hb. 488; ogfaa 
leggjast til um e-t o: gjøre fig Umage 
meb noget: leggst æ því fastara til um 
leitina, sem hann finnr seinna Bo. 
I, 198'%, — undir: 1) leggja e-t undir 


leggja 


e-n 0: unberlafte, unbergive en noget, 
faa at han faar bet í fin Befibbelfe, til 
fn Eiendom, under fit Qerredømme: lagði 

. konungr undir sik Sunnmæri ÆÉg.4 
6}; Knútr konungr hafði | agt allt land 
undir sik í Noregi OH. 179" jvf. Gyð. 
87"; kom snjöbrid svá mikil — at i 
nökkurum stöðum lagði undir bæi svá, 
at hús brotnuðu niðr Ann. 2077; hann 
hafði tekit 8 bæi frá Laurentius kirkju 
ok lagði undir sik Mar. 102"; ogjaa 
leggja undir uben følgenbe ML >: over: 
vinde: N. — hefir svá undir lagt heiminn 
ok sjalfan fjándann Heilag. II, 95? ivf. '. 
2) leggja e-n undir e-t o: unberfafte m 
noget, fom ban maa bære eller lide: 
hann var undir lagör æfinliga pínu St). 
46%. 3) leggja e-t undir e-n 2: unbe: 
give, underfafte noget end Afgjørelje: 
taldi å þá mjök, er þeir höfðu lagt 
mál undir Njål Ny. 71 (105*%): jvf. Olk. 
179. lögðu þan per (2: þar) þá undir 
oss DN. IX, 1667ivt.!7. mjök undir 
hann lagit hverjum hópnum hann vill 
hafa fylgt Hua. 52”: urðu þá mål 
lögd undir görd Brands biskups Sturl. 
I, 102" jvf. Í, 1787. 4) leggjast undir 
e-n 2: fade fa beligge af en (om Kvinde, 
ivf. láta å fallast): nökkur kona var 
sú, sem elskaði eiginbónda annarrar 
konu ok lagdiet undir hann Mar. 
1027"; þú hefir lagzt undir 2 presta 
ok saurgat svá þeirra þjónustu Bp. 
I, 4523, jof. Mag.* ó) legga 
e-t undir e-t o: fætte en Ving faa 
[ebe8 paa Spil, í Bobe ved noget, at 
bette faar en afgjørenbe Ynbflbbelje paa. 
borlebeð bet flal gaa med Zingen (jr'. 
eggja við 4): bað ek eina þeirra af 
mér taka taflit (2: nappe bet fra mig) 
ok leggja þar undir teflit (>: ve 
íaabant Nappetag fætte bet paa Spil 
faa at hun, hvis bet miðlyflebeð hende 
ftulbe tabe bet), en ek byrði mína af 
gulli (men jeg í mobfat Tilfælde fulde 
tabe faa meget Guld, fom jeg felv veiede) 
Fid. HI, 392": löttu allir, at hann 
legði svá mikit undir trúnað bænda. 
at hann sæti í Osló o: at han flulte 
fætte faa megen Lib til Bønbdernes Tro: 
ab, at jan í Tilid dertil tog Ophold 
t Oslo, Fm. IX, 397”. 6) leggja e: 
undir pegnskap sinn 2: fætte fin re 
i Pant paa noget, med fin UEre indeftaa 
berfør: í þessum dómi skolu vera allir 
enir styrkustu eiðar ok fylgja tveir 
hverjum eiði, er þat skolu leggja undir 
þegnskap sinn, er hinir sverja Ny. 8 
150; ek legg þat undir þegnskar 
mínn, at — Gry. I, 47 fg. 7) leggja undir 
o: fætte Gjær til, Gang paa (ØN = 








leggja 


(89: þar var mungát 
ir lagt, þá kom ekki gerð í 
mungát Bp. Í, 840" (103), 8) leggja 
undir at rå ? sg lóð for, En bnbe 
il at (en re noget): undir le 
ok herra konungrinn Svið cardinalem, 
at hann styði svá erindit, at — Thom. 
312. sem þeir talast þetta með, leggr 
enn frúin undir hógliga, at þau skuli 
fram riða Mar. 295”, — upp: 1) leggja 
et upp o: lægge noget op (nobj. leggja 
e-t niðr, ofan}: nú ef maðr leggr klyf 
upp fyrir helgi, beri sektarlaust til 
kvelds, er eigi fellr ofan, en ef ofan 
fellr ok þarf upp at leggja, bæti slíku, 
er dagriki er til Borg. í 14%: leggja 
árar upp 2: lægge Marer ind, naar man 
ophører meb at ro, SE.1,168”. 2) leggja 
et upp vid e-n 2: afftaa noget til en, 
= leggja e-t af vid e-n: nå hafa bændr 
margir lagt upp við mik þat, er þeir 
hafa átt í eyjunni Grett. 168"; hann 
skoraði á Einar bónda, at hann skyldi 
leggja upp við hann dóttur sína eða 
verja hana, ef hann þættiat maðr til 
Grett. 957. 3) leggja e-t langt upp 
si gjøre ftort Væfen af noget, anje eller 
behandle bet fom en Sag af Betybenbeb : 
hann mælti þá: hverr hefir sveina gletzt 
við mik ok kastat feldi mínum i híðit? 
B. svarar: sá einn man þat gjört hafa, 
er þora man við at ganga; Grettir 
svarar: eigi legg ek slikt langt upp 
Grett. 51". — út: 1) leggja et út 
med (við) e-n >: give en noget í Udlæg 
iom hans Tillommende: þeir bræðr lögðu 
út med hana (Stifmoberen) tolf mamatta- 
ból i Hyllini í halft þingaveð hennar, 
en halft þeir aðrir peningar, er hón 
sagði sik eiga í garði Orms bónda síns, 
fóður þeirra DÅ. II, 2815; 2) leggja 
en út 9: gjøre en landflygti eller 
fredløs: útlögðum mönnum þikkir sér 
mikit veitt, at þeir nái bera bein sín 
at eins á fóðurleifð sínni Alex. 96"; þú 
átt tvá kostu fyrir höndum, sá annarr 
at fara útlagðr af eignum þínum, hinn 
er annarr kostr — Og. 1983”: 3) leggja 
een út e-u o: ilægge, paalægge en ben 
Straf at ubrebe noget í Vødber: skal så 
út lagðr, er eigi verðr til þess búinn, 
3 mórkum hverr sá, er þingfararkaupi 
á at gegna Heið. 24 (844), 4) leggja 
e-t út o: fætte noget paa Spil eller i 
Bove: því síðr legða ek ríki út, ef ek 


sæti í yðru rúmi, át mér þætti betri 
glöfi minn en ván taflsins Kim. 2057; 


hafa lífit út lagt at fylla hlýðnina 
Heilag. IL, 658", 5) leggjast åt o: tage 
fit Zilhold paa ubeboebe Steder (jvf. 
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sitja úti, útilega, útiseta): Maacha móðir 
hans var hin versta kona ok forgangs- 
kona annarra um blótskap, svá at hón 
lagðist út ok bygði einn helli o. í. v. 
Sg 585? (jvf. Í Rong. 15, 18 fg.;, Hest. 
schol. 888; og sitja úti Borg. 1, 16*. 
2, 25". 8, 229; hvert haust er frosta 
tók ok ísa lagði á vötn, þá lagðist hann 
út á merkr — — ok veiddi dyr Flat. 
I, 184* (Fm. II, 1039); hann (nl. Fáfnir) 
gerðist svá illr, at bann lagðist út ok 
unni Öngum at njóta fjárins nema sér 
Völs. 1149 (c. 14); le gjast ut sem 

(iof. útilegumaðr). 


leggjast við fögnuð þeirra né af takast 
Flunid. 789; leggja aðra tölu við aðra 
2: lægge fammen Tal, addere Algor. 
358718. 1948. | 
om. 204”: 
ú þér hér húsfrú, nauðsyn krefr nú 
at leggja nökkut við um verkit (lat. 
necessarium est ergo, ut super con- 
svetudinem addas Im opere manuum 
tuarum) Heslag. 5079. enda skyli þá 
við sumar leggja (nl. sumarauka) Rimð. 
58 að jvf. 58 b? (19? jvf. 201); 2) leggja 
e-t við e-n 9: gjøre en til Gjenftand for 
noget, = leggja e-t á 4: bón svarar: 
ykki mér þat bungt at leggja ást við 
ann ok týna honum svá brått Fm. 
VI, 121" (Mork. 8478, Flat. 111, 324"); 
hann var biðill hennar Ingibjargar ok 
hafði lagt við hana mikla ást þorskí 
577. 3) leggja e-t vid >: anvende noget 
i Íaabant Diemed fom angiveð ved en 
følgende Infinitiv: þú slött orvæntan 
á hinn unga mann þar er (2: i bet Vil- 
ælde ba, ice at) þú skyldir allan 
ófa við hafa lagt at styrkja hann 
Heilag. II, 637: ek hefi allan mik 
við lagt at skirra vandræðum þeirra 
Eg. 86 220 23 ivf. Mar. 8283. m. 
164: Hb. 488 under leggja til 9. 4) 
leggja e-t vid e-t 0: fætte noget paa 
Spil eller i Bove for berved at vinde 
eller frelfe noget (jvf. leggja undir 5): 
þar skolu við veðja um, hvárt meira 
má hann drekka eða við báðir bræðr, 
skolu við hringa tvá við leggja —, en 
þið skolut leggja við höfuð ykkur, skal 
dóttir konungs sitja hjá ok skýra, 
hvárir vinna Fld. II, 546"; þreyttu 
þeir etta mál, at þeir veðjuðu um, 
agði hirðmaðr við gullhring en Hall 
höfuð sítt Fm. VI, 369? (Mork. 988.) > 
gef upp taflit, því at þótt ek leggi 
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við allt Púl, fengir þú þa 

víst eigi unnit Kim. 205 jbf. Eufem. 
267; hverr þeirra skyldi leggja líf sítt 
við annars líf o: fætte fit Liv í Fare 
for at frelfe ben anben8, Ny. 136 (2185) 
ivf. 76 (113). Gyð. 377: Partalop. 
405. 5) leggja e-t við e-t >: beftemme, 
forfbnbe, at noget í et vift Tilfælbe vil 
indtræbe; kendi hann þeim rétta siðu 
ok lagði svá mikit við (nl. þat), ef 
nökkurir væri þeir, er eigi vildi láta 
af heiðninni, at suma rak hann brott 
af landi, suma — OH. 60! (Flat. II, 
649); nú dæmum vér á þessu þingi, at 
sjá skipan sé úbrigðiliga haldin, þá 
pínu viðr leggjandi, at — Stat. 274"; 
ok å ofan svara fjårpinum þeim öllum, 
sem áðr eru viðr lagðar í fyrr nefndum 
bréfum DN. II, 224%: höfðu handtak 
at ok lögðu við sekt, ef nókkurr gengi 
ur Ný. 76 (118!%); ogfaa med ben Berfon 
tilføtet í Dat., bvilfen noget flal veber: 
fare8: hverjum, er þat gjörir, legg ek 
vid (nl. þat) lögbrot ok goða gremi ok 


griðarof Eg. 57 (1268); ef þeir eru 
nökkrir, er á ganga, p legg ek þeim 
viðr bann guðs ok heila manna, 


páfans ok —, en guðs miskunn öllum 
þeim, sem þetta halda vel DN. II, 4*fg.; 
eggjom vér við guðs bann ok reiði 
hins helga Svithuns hverjum, sem — 
DN. II, 13", — yfir: 1) leggja e-t 
yfir e-no: iføre nogen (en Yderflæbning): 
A. kvad sik dreymt hafa, at hann lagði 
yfir hann skikkjuna Sturl. I, 255). 
2) leggja e-t yfir o: tilfgie, tillægge, 
gjøre noget, ber bliver et Tillæg til bet 
allerebe forhaanben værende eller allerede 
nævnte (jvf. leggja við 1): alla þá sturlan 
— bar hann með heilagri þolinmæði, ok 
þat lagði hann yfir (bet gj rbe han end 
bbermere), at — Kim. 541” (Æf. 11"). 


leggjabrot, n. pl. Gtylfer af brubte Ben; 
på kom norðan Guðmundr við þat, at 
úti stóðu leggjabrotin, ok gékk við þat 
norðan Sturl. I, 991. jvf. var fötrinn 
brotinn å båtsbordinu svå smått sem 
skeljamoli, ok horföu þangat tær, sem 
hæll skyldi Sturl. I, 97%: brátt er hann 
kemr þangat, þá bakar H. fótinn mjök, 
ok drógu tveir karlar beinit með töngu, 
áðr brott gengi, en þá græðir hann 
eptir Sturð. I, 9918 fag. 


leggjabönd, n. pl. Baand, hvormed man 

ombviflebe fine Legge (ivf. þat var þá 
mönnum títt at hafa reimar þvílíkar 
sem lindar væri, ok var því vafit frá 
skó ok til knés ok höfðu þat jafnan 
helztu menn ok tignir Hítd. 19%; jvf. 
Fm. IV, 110%t88.). Kim. 1735 


t (nl. taflit) | le 


leggjabrot — leggr 


ggjaknútar, m. pl. Ventnogler; berst 
ann (nl. hestrinn) med fótum ok leggja- 
knåtum svá, at engi kemst kvikr i brott. 
er firir verðr höfahöggum hans Ei. 9. 
leggr, m. (6. leggjar, Å BL leggir, Å. Pi 
eggi) 1) Benpibe; lið kalla menn þat. 
er leggir mætast SE. I, 544; skelfr á 
honum lidr ok leggr sakir hræriu For. 
89!" (Flat. II, 211") jvf. Fid. I, 67; 
hann setr við holan lófann ok tekr svá 
vid ' hnåtunni, þar fylgir leggrinn vid 
Fid. 1,67": hann lemr Teggi JArnarir 
ok drepr hann Stj. 4588 eyri þar sen 
vödva skerr, eyri par sem egg ok leggr 
mætast (hvor Eagen berører Benet, jví. 
giv. mötes æg ok læggær Vestg.l. Vaf. 
1:2 rt FJ firir hvert pen (>: 
vert Styffe af leggr), er or leysir. er 
er í skálum og 1859: verk sló 
í kalfann svá, at holdit fúnaði, ok 
stóð sárit með stórum holum, svá at 
ekki mátti atgjörðum við koma, þv 
at sveinninn æpti, þegar menn höfðu 
hendr at meinmu; lek þat svá lengi 
við, at um síðir tók or sveininum annar, 
le ginn, þann sem i fætinum stóð, nær 
hal an, var sá þremr þverum fngrur 
minni en spannar at lengd, sem hann 
tók burt, en nær-þverrar handar holi 
å; sjá mátti i leggjar hol þess, er eptir 
var, nær ökla í fætinum, ok svá við" 
kné á þeim hlutunum, sem eptir stóð!. 
Bp. I, 8763. yf. armleggr. hand- 
leggr, fötleggr, lærleggr. 2) fæggen paa 
bet menneftelige Regeme mellem Knæe: 
og Anllen, — fötleggr Hom. 156" (ví. 
i hana rétta rd 
—, að hann þá leggja u ilinn. 
ok sá hann þá 9 ginn (= fótlegginn 
Fm. VII, 1629 ok mælti: vei verð. 
pinom legg, er bæði er blár ok dig. 
ok montu vera påta ein Mork. 1945. 
sú gjörð var mönnum mjök tid at haf. 
silkibönd útan at hosum ok vöfðu þa“ 
með leggina (= hafa reimar því likar. 
sem lindar væn ok var því vafit frá 
skó ok til knés, ok höfðu þat jafna: 
Fm. IV. 1105 (bí. leggjaböndj: legrr 
m. IV, ivf. leggjabönd): leggi" 
ok fætir þessa líkams A nerd 2 iðn: 
rísa å legg o: blive voren, Vigagi. 
8fg.; dragast å legg b. f. (= proska* 
Fm. VI, 290) Fyis. 2219 (Hkr. 583"). 

å legg kominn 9: voren, Grett. 21" 
EG. (719; på vóru synir haus v 
á legg komnir Hkr. 69%; synir Gisis 
inir skírgetnu vóru litt å legg komnr. 
en laungetna sonu átti hann marga ok 
þá fullkomna at aldri Sturl. I, 8": 
meðan hann var eigi meirr á legg kom- 
inn Fm. XI, 186"; þeir menn —, 3 
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miklu vóru síðr á legg komnir en hann | 


Hítd. 4”. 3) Stil 


kaup. Gui. 28"; Borg.1,127*, 2, 203. 


Stamme (af en| Kids. 2, 87; Bp. I, 8184. 


Bært eller Plante, jvf. kné 3); limar|legord, mn. Veiermaal, Samleie med Kvinde, 


trésing — stóðu út — um ræfr hallar- 
innar, en leggrinn stóð niðr í höllina 
Völs. 87" (c. 2); hinn nezti hlutr trésins 
var rauðr sem blóð, en leggrinn upp 
fi nn, en limarnar hvitar sem 
snjór Fres. 36" (Hkr. 4619); jvf. vandar- 
leggr Mar.223*; JoltefprogetS Tarelegg 
og Aasen 433” fs. 4) Stollen, Stammen 
paa kertistika mellem benð 3 Ben og 
ben Blabe, hvoraf ben8 broddr ftiger 
op; þat er merkiligast form á því smiði, 
at kertistika hafi þrjá samlíka fætr ok 
jamlangt í millum allra, af miðri undir- 
stöðu þeirra fóta skal leggrinn rísa 
réttr ok öhallr allan veg upp undir 
bringuna, er læsir leggpåttinn þaðan, 
upp ur miðju gengr sá broddr, er å 
stendr sjalft kertit með brennanda log 
Thom. 5085fs. 5) ben Del af UAnleret 
fakkeri), hvorfra betð Arme med til: 
børende Rigr (einar) ubgaa; hékk akkeri 
mikit á drómundinum (bet bar svá 
borðhár, at þeir máttu ekki vápnum 
við koma), ok var krækt fleininum á 
bordit, en leggrinn (= akkeristokkrinn 
v. 38) vissi ofan at skipi Erlings Flat. 
II, 4848, 6) ben Del af Spybet, fom 
er imellem betöð Blad og Staft; Víðkuðr 
hafdi svidu, ok silfrrekinn leggrinn å 
— ok vafit járni skaptit Sturl. I, 489 
í) Glægtlinje (gb. læg Srrild }j. 2. 3, 80); 
í karlleggr, kvennleggr, móðurleggr, 
ættleggr. 


-«abåttr, m. — leggr 4. Thom. 5087 
(je unber leggr 4). 

ill, m. Kar, bvorpan man fylber og 
svori man fører meb fg flybenbe og færlig 
bitfende Varer, = herill, fat. lagena 
'gbt. lagela, lagella Graff II, 156" fag ; 
mbt. lagel „ Wb. I, 929a"188-- Lexer 
1, 1813" fag. #8 fgg. - ivi. 2. f.vergl. Sprachf. 
XIX, 52 fgg.. lågel Oesterr. Weisthimer 
'I, 519; legel = lat. cadus . f. d. 
Phil. V, 2119. gfv. laghel = Vulg. 
agena Sjålens tröst 6. 347" (Domm. 
7, 16); fvarer til lat. Vulg. uter St. 
128:497-36 (1 Mof. 21, 44 fa. 19). 367 * (Jofv. 
9, 13). 388* (Domm. 4, 19), mebenð 
Vulg. uter Sg. 8627 (Jofo. 9, 13) er 
overfat med berill; hann hafði fjögur 
brauð nýbökut ok två legla af piment 
Ber. 2920. hafa eigi meira vín sér til 
væringer en í forlitlum legli; — medan 
þeir drekka af leglinum Mar. 195* 

ví. vatnlegill. 

erkaup, mn. Betaling fom ybebeð Preften 

dor til et Qig8 Begravelje, = legr- 


= hjúskaparfar. (Grág. 188! fg. * (Grg. 


II, ól*fg. 525); ef maðr fellir sér kono 


(brýtr kono til svefnis (Grág. 176"), 
eða ferr í sæng hjá henni til þess, at 
hann vill koma legorði fram við hana 
Gg. II, 47" jvf. 4798 (Grág. 176" jvf. 
176"%. 1771); véla konor manna eðr dætr 
— með legordi Anecd. 8" (3); þeirra 
kvenna legorð, er menn eiga vígt um 
at lögum Gui. 32"; um legorð ok 
réttarfar Gul. 198. 


legordssök, f. Seiermaalsfag. 9: I, 991, 


84%). 


legr, n. 1) Gravfteb, = leg 1; engi á at 


liggr legri (v. I. liggr með) eða fær 
1, 161. 2, 11". 8, 8! 


legrkaup, n. = legkaup. Borg. 8, 16 


(Dverftrift); Eads. I 


legró, f. Ro til at tunne faa ligge ftille. 


By. I, 344” (17): Mar. 1123. 


legrstaðr, m. Sted, hvor nogen begraves, 


er begraven; svá sem þeim gafst þá 
líkamr várs herra, skal ei síðan neitast 
í kirkjugarði heilagr legrstaðr JKr. 
1678. skildi hann sik (o; sér) frjálsan 
legrstað í Hallvarðs kirkjugarði DN. 
II, 4827. ek kýs mér legrstað aat Krist- 
kirkju í Björgvin, í Gjyghis kirkju DN. 
I, 238"; gjöf på, sem Ólafr blásari hafði 
efit Hallvarðskirkju í Ósló í þeim fyrra 
auðanum firir legharstað sínn þer DN. 
IV, 484!0. valdi hann sér legrstað í 
saughúsino nærðra veginn á golfino 
undir einn lítinn hvítan legrsteinn í 
Petrskirkju DN. XI, 98'0%. 


legrsteinn, m. = legsteinn. DN. X1,98", 


fe unber legrstaðr. 


legstaðr, m. =— legrstaðr; sagt er frá 


dauða hvers þeirra ok legstað OH.2>; 
bað þá fara til með sér at færa Porolf 
braut or þórsárdal (hvor han var dys- 
jaðr) ok leita annars legstaðar ED. 
34 (62% för H. til Munkapverår ok 
krafdi likamans, bjödandi honum aptr 
til þess legstadar, sem hann átti at 
hafa Bp. I, 813", 


legsteinn, m. Sten Jom er lagt over en$ 


Grav eller Gravftéd (leg, legstadr), = 
legrsteinn; legsteinn Haralds koungs, 
er lá yfir leg hans í hauginum Hér. 
8179 (Frie. 68! fs.); þetta var ritat å 
legstein hana: hér hvilir Achilles o. {. 0. 
Aker, 14%; konungr lét vandliga búa 
um leg Magnúss konungs, lét gera grind 
um, útan um legsteininn, ok breiða 


454 


yfir kögur Fm. VIII, 287"; legsteinn 
—, sem góðum manni væri sæmiligt 
undir at liggja DN. X, 4035fg. 
legstoð, n. ? Arnkell ok þeir frændr 
skyldu fylgja legstoðe As áks í Bergi 
ok í Bergeimi DN. II, 140 
legtitull, m. Gravftrift. Alez. jan. 
legunautr, m. Genge amerat, Merjon fom 
beler Seng med en (e-s). Sturl. II, 1268. 
leið, f. (Ø. -ar, R. PL. -ir) 1) Bevægelfe, 
Fremgang, hvorved noget firibder fremad 
mob bet forefatte Maal (jvf. líða I, |, 
= vegr 1; koma e-u til leiðar 0: ub: 
vette, Ellbfre. allmjök harmar mik —, 
er ek skal með öngum kosti mínu 
erendi til leiðar koma Heilag. II, 290"; 
ek vilda på 8 gjarna koma því til leiðar 
at færa i drit Fm. VI, 800"; 
koma e-u å meg b. : muntu vilja eiga 
kaup vid mik —, Å ek komi því á 
leið at konungr eigi ekki við þik þat, 
ér mislíki Fm. VI, 1227 (Mork. 
34 jof. Fm. VI, 146" (Flat. III, 29577) ; 
snúa e-u til leiðar — koma e-u til 
leiðar; mikit (for miklu) þótti mér þeir 
hafa snúit til eiðar, er jord ok himinn 
var gert SE. I, 5210. áta e-t á leið 
fara — koma e-u til leiðar: létu á 
leið fara hlutfallit Fsk. 1819 jf. v. 7. 14. 
2) Reife fom man bar at gjøre for at 
fomme til eller fra et Sted, — ferd 1, 
för 2, vegr 2; gefum honum þat, at 
hann segi, hver verða munu lok leiðar 
okkarrar Stj. 4423 ivf. 19. beir áttu leid 
(oa: ftulde retje) til Ravennam Heilag. 
I, 1976. jyf. Sturl. 1, 226": ek á nú 
leið til fjalla þessa, er nú munut 
ér sjá mega SE. I, 150"; ekki eigut 
ér nå langa leid fram til borgar- 
mnar SE. 150"; fóru þeir leið sína 
út til Steinsunds Eg. (1285). far 
på leið þína (men leiðar pinner 8. 
18, i n 1 ann ferr leiðar sinnar Ei. 
l. 719. ríða þeir nå leið sína 
Ni 150 (280); jvf. Eg. 52 (1085; ef 
barn andast á leið síðan (— síðan á 
götu, síðan á veg Wids. 1, 28 mebv. Í. 
16), þá skulu þeir fram halda (2 (0: : ført: 
fætte) leid (v. I. ferð) sinni ok hitta 
prest Fids. 2, 88; K. vandi opt leiðir 
sínar (= fór opt Laæd. 89, €. 1053) 
til Sæ lingsdals augar Flat. I, 8093; 
á leið o: paa Meije, underveis, affteb : 
hann spurði, at þeir vóru norðan á leið 
Eg. 12 2 (28); er menn skyldu heim 
fara, val mönnum góðar gjafir ok 
fór á leið með Njálssonum, AN 8 synir 
fylgðu honum Ný. 110 (1685 jf. 1699); 
nú er par hýbýlum á leid snúit Flat. 
III, 404", fe under hýbýli; þeir riðu 
med Kjartani á leið alls tolf saman | 


legstoð -- leið 


Lazd. 48 (148%); Þórarinn ferr langt 
á leið með þeim ; es 
hann var á leið kominn, þá kómu 
þeir á mót honum, es — Heilag. |. 
199?; á leið fram 1) fremab: svá munar 


of hvert sólmerki 


at 


tr sneri á leið en upp ' með fjalli frá Árnesi 
turi. II, 61; aptr å leid, aptr å leidna 
o: paa Fitbageveien, tilbage: töku 
skid sin — ok stigu par å, léta siðar 
ganga aptr á leið sem þeir mi máttn Ég 
74 en þá dregs (>: a 
aptr á leiþna Rimb. 66 pe" (37 
fram á leið 1) beleð, = = framleiði 
ef hann etr f. å Í. ok vill eigi af låta 
Etds. I, 279; ek girnumk enn f. ál. 
at sp ja fleiri þeirra hluta, er — Kgs. 
108! jof. 108**; ella er jöfn sök við 
hann í. á l. Grág. 166"; þurfa per 
fyrir því enn Í. á 7 at tína fyrir mer 
— öll þau mål Kgs. 69'; 2) bernaft: 
ef maðr gerir upp kirkju — — ok legg 
síðan f. á Í. eign til þeirrar kirkn 
Anecd. 18% (179) vér guldum Judardi 
móti fjarlut sínum halfrar merkr bél 
or Velli ok annat halfrar merkr ból 
or Skepheimum å Jölund, en Uddardr 
po þat merkr ból f. ál. i ok hinn 
elgu mey Maríu o. f.v. DN. I, 79; un 
leið o: paa Keller, underveis : förum vér 
norðr til Þrándheims — ok tökum lid 
at allt um leið, er vér fám Hkr. 708“ 
Fris. 818"): kvöddu menn af næstan, 
bæjum með sér um leið ok kvomu un 
kveldit til Fróðár Eð. 68 (1029. 3) Bei 
fom fører til et Sted, fom man lan eller 
maa følge, naar man vil reife fra et 
Sted til et andet, = vegr 8); þeir lendu 
vid eitt mikit fjall, Sar var sjóbratt 
ok var leid, ef å fæti skyldi fara, med 
hlidinni, ok lá þar einstigi Flat. Il 
> nú ero hér allar leiðir kunnw 
= vegir allir kunnigir Fyrs. 100") Fla 
841. riðu síðan sem leið lig 
Kirkjubinjo ok at pvi siki, sem Ei 
liggr yfir Sturð. II, 95", ir fa fara sem 
þeim li RA leiðir Flat. > því 
ra. 1 fara spann re ve sem Ís 
lágu Vem. ge. g oss lei 
nesit Fm. VI, 446 ; þar þó þóttist OE 
maðr kunna "eið pe segja 
I, 484"; norrænir menn þeir, er leið 
sögðu Fm. VI, 446": jyf., leiðsögu 
maðr, 4) tibftræfning i et; her 
búðir Skota konungs stéðu eptir end 
löngum dölunum, ok er þat löng leið 





leið 


Flat. 11, 5183. hann (nl. drekinn) flau 

or vestn, ok lýsti af honum langa lei 
A 10000, HEN 

TUM, ing í Tid (jvf. líða 8); e 
ef heill ok úsjúkr stað hins helga 
Áallvarðar — — tveggja — hæfsældæ 
ból ok tveggja aura í bæ þeim, er 
Ullaryn heitir —, ok segi ek mér afhent 
frá þessom degi alla leid (o: for evig 
ib) ok undir staðinn DN. Il, 297, 
å leid >: om, paa en Tid; ek hefi spurt 
orð pin óvitrlig, en gerast nú á leið 
spaklig Herv. 287"; fram å leið o: í 
Fremtiden, for ben fommende Tib: eru 
þessir hlutir skráðir fram á leið manna 
milli til minnis o: for at be í Fremtiben 
ftulle ihutommes blandt Menneftene, Kgs. 
108”; sýndi guð þetta — firir mönnum 
fram á leið, at allir skildi þat vita til 
sanns, at — Ánecd. 12” (15%); heimr 
þessi hreornar á leiþ fram 2: mebenð 
Liden førider fremad, Homsl. 4915: pegar 
um leid o: fittar: veit mér eina mina 
bæn, ok skal ek þ. u. 1. viðr skiljast 
min födurlig (>: mine Wæbreð) guð 
Bari. 1579. men oftere þegar leið b. j.: 
ef þú hlýðir eigi þessu ok fylgir þ. |. 
=, vit þat sannliga, at — Barl. 
175. skipti hann b. Í. í två luti 
allu ríkinu Bari. 1769; þegar leið sem 
>: faa fnart fom: þeir vandlæta þegar 
leið ok afbrýða, sem karldýrin eru 
i |. 94, Í it: leið sem hann 
kastaði honum (ní. vendinum) fram fyrir 
konunginn —, þá varð hann at eitrormi 
Stz. 267” (2 Mof. 7, 9 fag); hann hló 
. L 8. hann var fæddr 86. 101'% 
6) Maade bvorpaa noget foregaar, = 
vegr 6; þat var ekki einnar leiðar 0: bet 
var ille af famme Beftaffenheb, bet var 
ae et og på fame per pdc bet 
paa elt e, Mag. 85", 
petta vard AL í þá leið 2: paa ben 
Maade, fnalebeð (= å Å eg OH. 111", 
am veg Flat. I, i . IV, 2587; 
etta varð å þá leið, at — 0: bermeb 
gil det faalebes, at — Fm. XI, 66", 
men ogfaa på leið == á þá leið, þáleiðis: 
at megom vér of finna, at vér verðum 
å leið í freistnina, svá at — Homsl. 
108"; hverja leid (før á hverja leið) o: 
paa hvilken Waade, bhvorlebeð: skrifir 
oss afir med opno bréfi yðru hér um 
sem fyrst, hverja leið þér hafir þetta 
vårt bod gört DN. X, 449. lögðu undir 
vårn dóm, at þet skyldi þeir til æver- 
(djligrar sætter) hafa, sem mér gerðom 
med a hverja leið aðra (>: paa 
Men anden Maade), sem oss líkaði 
i millum at gera DN. II, 296": 
á sömu leid 2: paa famme Maade: epli 
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á þeim treém, sem þar standa —, sýnast 
halda allri sínni fegrð ok frygð, ok á 
sömu leið sjalf tréin Sty. 1283; á sömu 
leið sem fyrr Stj.595": sömu leið b. }., 
ligelebeð: sömu leið ok (= svá ok Á. 


14) Post. 14% fol Barianten svá ok. 


. 7) Følge í herferð, fom flylbed Høvbdingen, 


Yyrften (jøf. leiðangr); sendi åro of land 
ok um lög leiðar at biðja Hund. 1, 21 
(ivi. sendir H. menn með fégjöfum at 
stefna at sér mönnum Völs. 101 c.9); 
es honum þess dæmi (>: bet gaar ham 
fom ben Mand), es rær leiþena enda 
geldr þó leidvitit Homsl. 114. nú veit 
ek eigi, nema vér róim leiðina (— leið- 
angrinn Fris. 1089. Hkr. 1887) ok 
gjaldim leidvitit Flat. I, 84". 8) et 
Slag8 Ting eller Møde paa YSland, fom 
ombanbles i bet UAffnit af Graagaafen, 
føm talbeð leiðarmál Grg. I, 111" føg., 
og fom ifølge Grg. I, 140" tilligemeb 
vårping og alþingi bar et af be faafaldte 
skapþing (eller regelmæsfige Ting, fom 
hvert Aar flulde holdes), mebenð berimob 
eið mobfættes þing i Ordene: å þingi 
eda á leið Grg. I, 181"; fom $Henfigten 
af leið angives, at par skal nýmæli öll 
upp segja å leid ok misseristal ok im- 
þrodaga hald (juf. Grø. I, 88!9Íg.), ok 
langaföstu igang (jvf. Grg. I, 82"), ok 
svå ef hlaupår er, eda ef vid sumar er 
lagt (jvf. sumarauki), ok svá ef menn 
skolo fyrr koma á alþingi, en 10 vikur 
ero af sumri Grg. I, 118 føs.: luf. þat 
ætla ek þó tidast, at þat (nl. at taka 
við goðorði) sé gört annathvårt á 
leiðum eða þin Band. 107 (jvf. 
Ny. 110 under leiðmót); svá er mælt, 
at sýslumenn skulu þing eiga, er þeir 
koma heim af Ö mgi, á leiðum 
ok lýsa fyrir mönnum þat, sem talat 
var á Öxarárþingi, ok einkanliga hver 
álykt á þeirra manna mål féll, er or 
hans sýslu vóru NL. IV, 1925 (Jb. 28) 
jvf. Landsl. 7, 1*fod.; sé ek ráðit til 
— — at koma honum åp jár leiðir —: 
ok níun þá maðrinn frið olgadr, ef svå 
engr Ljósv. 2" (jyf. 2”); Eyjolfr 
að lýsa syknu hans å Hegraness leið, 
ok taldi hann (ni. Þóri) vera syknan, 
ef engi talaði á móti, ok svá å Vöðla- 
leið; svá var gört ok fékkst þar hvár- 
tveggja syknan þegar er beiðat var, 
síðan skal biðja á Ljósvetningaleið, ok 
þótti Eyjolf þat líkast, at þar myndi 

móti mælt syknu hans, en taldi hann 
vera frjálsan, ef þar fengist syknu leyfit 
Vem. 20'!106.; fara, ríða til leiðar Grág. 
488"; Ljösv. 3”: Stærl. II, 146*=. 
ná leiðinni Ljéev. 2; banna e-m leiðina 
Ljósv. 2*; helga leið Grg. I, 112'f0.; 
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Sturl. II, 146"; Band. 104; Þorsteinn 
bar hann (nl Sværbet ættartanga) á 
leiðum ok lögmótum Vatsd. 27 (379. 
meb ben Grg. I, 112 forefommenbe An- 
ivelfe af be Tibdpunkter, inden hvilke 
eið fulbe holbeð, jvf. Band. 97. 101; 
Anal." 2" (Pr. 443), — Syf. lögleið. 
leiða, v. (dd) 1) fætte noget í jaaban Bevæ: 
elie at bet gaar, fommer, líðr (fe líða 1); 
þeim er skip sitt vilja leiða eða sjalfir 
ara landa á meðal Kgs. 12*; þá leiddir 
þú firir augu þér faðm ok brjóst róð- 
unnar Flat. Il, 299'!: leiðir hann sitt 
um? liöit líf sér fyrir hugskote augu 
Mar. 584*> uperf. leiðir på = líða þeir) 
— norðr fyrir land By. 483 }vf. 8. 
2) lebe, føre noget i en við Metning, til 
et vift Maal eller Sted faa, at bet følger 
meb eller efter ben Iebenbe eller førende ; 
bad hann sína menn leiða hana (nl. 
kúna) at honum ok slá hana af ok 
matgjöra hana Æf. 29% mælti Þ., at 
brjóta skyldi stakkgarð ok leiða þangat 
hesta Sturl. II, 2895; ef maðr leiðir 
berfé sítt til graðfjár annars manns 
ólofat o. {. v. Grág. 236; sá maðr 
eignast dilk, er ána á þá, er leiðir 
(nl. dilkinn) (= þá er mælt, þó at 
lkr fylgi móður sínni ómerktr, at sá 
eignast hann, er ána á Grág. 281) Gry. 
II, 1567; göra þeir sér hreiðr ok leiða 
par or unga fugla Kgs. 12"; tók hann 
hönd henni ok leiddi hana eina saman 
Nj. 88 (129). gripo (nl. fjandr) í hendr 
henni ok leiddu hana hart ok óþyrmiliga 
par er vóru hraun ok klungr — —; 
eir (nl. be Qelgene, fom bun í benne 
vitran eller Qenrylfelje paatalbte) taka 
til hennar ok taka hana or höndum 
fjandanum ok leiddu hana í brott By. 
I,452", 4881. er önd hans var fráskila 
búkinum, var hón leidd fyrir dömstél 
guðs — —; eptir þetta var Stephanus 
á braut leiddr ok til staðar leiddr, 
sem hann hafði til gert (nl. pislastada 
Q. 81) Mar. 10275%: leidit hann nú 
apr sem þér leiddit hann hingat Mar. 
7 ivf. 086; igjær leiddi hann her 
mikinn, en nu er bann leiddr af her 
sínum til graptar Hauksb. 97 fol. 1b?; 
hón, er jafnan hafði öllum ein svör 
búin, leiddi hann til herbergis ok sýndi 
honum fagra rekkju (hvor ban hunde 
hafa sinn vilja með henni) Barl. 91"; 
um kveldit — var Lya leidd ok lagin 
í sæng Jakobs 84. 1729; var þet (9: 
per) drukkit vegligt brådlaup ok sidan 
Jeidd í eina rekkju Palnir ok. Inge- 
björg Jómsv. 599; var Hringr konungs- 
son at drekka brådleup sitt, ok kom 
ek. þá, er.  brúðina skyldi inn leiða 


leiða 


— —; var hún síðan leidd í höll ok 
sett í sæti sitt — —; líðr nú á daginn 
ok var brúðrin til sæn leidd, en 
því næst var brúðguminn út leiddr (nl. 
or höllinni) Fld. III, 801"; jvf. Heilag. 
I, 28%: seg mér af, at ek mætti nema 
af því at geyma konu minner þann 
tíma, er ek leidda nökkura heim Æ/. 
685; leiða e-n til höggs fe unber högg; 
mun mér ílla þikkja at sjá yðr leidda 
undir öxi Fld. II, 548”. 3) føre, frem: 


266 (879); Eids.2,26". 4) have gaaende: 
þar leiðir hón (nl. Numidia) dýr ok 
upp fæðir, er hón er skógi vaxin ok 
sléttlend —, en þar hesta ok —, sem 
hón er halsut (o: halsótt) eðr fjöllótt 
Stj. 64”. 5) lebfage, følge en (e-n) at: 
fteb eller paa Bejen, naar han forlaber 
Qufet, reifer bort; bvergi mun ek leiða 
ik, sagði Ingibjörg, far nú vel ok 
eill — —; gengr nå Kjartan i brott ok 
til konungs, sagði konungi, at hann er 
på búinn ferðar sínnar; Ólafr konungr 
eiddi Kjartan til skips ok fjöldi manns 
með honum Laæd. 48 (125); þenna 
sama dag ætluðu menn at róa, ok leiddi 
Þ. þá til vara, ok í annan lit fór hann 
at sjá veiðiskap þeirra Karlsefn. 5 
(Aa, 125!'fs.). leiddu menn hann til 
skips, ok leiddi Oddr hann í lengra 
lagi, áttu þeir mart at tala Band.8"; 
þær systr eiða hann or garði (= út) 

ígagl. 19": er hann (ni. Sigmundr) 
mjök búinn, þá mælti jarl: þann skal 
út leiða, at maðr vill, at aptr komi, 
gékk jarl út með Sigmundi Flat Í. 
144*; fe flere Grempler unber leiða út. 


6) leve, benleve, opleve, meb Livet eller 
Tiden, fom gjennemieves, tilføtet fom 
Objekt i AU, — leiða fram 3; átu ok 


drukku, lágu ok leiddu sína daga þessa 
heims Í gjålif. Leif. 1964; helvíti, er 
þeim er firir sína starfignn ætlat, —. 
er sína lífdaga leiða með íllu lífi Barl. 
913. jvf. Bari. 1631, 95, 146", 7) gjøre 
en Ting (e-t) til Gjenftand for noget (e-n) 
jaalebeð, at bette fælfter fig derved; forn 
Jötumn sjónum leiddi sinn andskota 
Hým. 18; leiddi augum þá menn, er 
runnu upp ok ofan eptir strætinu Æy. 
687. er ek leit ok leidda ek augum, þá 
fannst engi staðr né staðfesti sthæbs 
hans Barl. 170'%; G. kvað mein at því 
at hón leiddi þá eigi au er vini 
hennar höfðu drepit Flat. I, 902'; bið 


y 
vár trú oktleiðit háðung 
vårs Heilag: I, 108”; bað, at hún skyldi 


/ 


leiða 


leiða sínn hag ok sitt ráð miklum at- 
huga Heilag. I, 877; fe flere Erempler 
under athugi: vér eigom alla nauðsyn 
tl — at leiða huga ráð várt Hom. 
1049; Thomas slíka luti hugum leiðandi 
Thom. 27"; jvf. gfv. leþer hann opæ, 
mæp ope >: raaber efter ham, Østg. Í. 
Ræfst 7, Bygd. 27: pr. 48:1 (Side 
1719, 915*f6- 228'%98.); vildi hann þat 
"eigi atkvæðum leiða, hverr sá mundi 
vera Bp. Í, 295”; hvat er ei þarf 
undrum leiða (2: man ille har Grund 
til at unbreð over, jbf. gerast, verda at 
undri), þótt svá bjartr verðleikr sæi 
guðs valda menn Post. 4775; vårt líf 
er leitt lygili löstum forelommer 
jom Dverfættelle af fat. anima nostra 
repletur illusionibus Heslag. II, 473" 
isl. 474%f8., hvilket fyneð vanfleligt at 
fortlare ; Á um leiða e-t með e-u føre: 
tommer í famme Betydning fom leida 
vet e-u: þarf eigi at leiða ferð hans 
með erendi eða langmælgi „Æf. 86 B"; 
ligefaa leiða e-u at e-u, um e-t = leiða 
e-t e-u: leiddi mjök at spurningum, 
hvat menn kynni honum til at segja 
um ferð Svíakonungs OH. 768 (Flat. 
II, 109"; Rútr man öngum getum vilja 
leiða um sóttarfar þitt Ny. 7 (149; 
ivi. Ný. 181 (2057; ætluðu þat margir, 
at —, en sumir leiddu um öðrum getum 
Þ. Jón. 6} (121 að); hyggjum vér þat 
ok leiðum atkvæðum fyrir þér um, þar 
er hann er, at hann mon almåttigr 
vera í goðdóminum Heilag. II, 8%, jf: 
99: leiddi mest at spurningum (>. 
ipurgte meft efter) um kristinn döm, 
hvernig haldinn væri — i Orkneyjom 
OH. 44 (Flat. II, 497). 8) gjøre noget til 
Gjenftand før fin Opmærkjonmbed, give Agt 
derpaa, = leiða e-t huga eller athuga, 
hugleiða; segir konungr frá mörgum 
afreksverkum sínum í útlöndum, ok 
fann þat, at svá var sem Einarr leiddi 
{= hugleiddi Fm. VI, 280'; Flat. 
lll, 349%) þat ekki Mork. 59”. 9) ub: 
tale, lat. pronunciare; opt skipta orða 
leidingar öllu máli, hvárt hinn sami 
hljóðstafr er leiddr skjótt eða seint 
SE, II, 523; einn. dag, sem hann less, 
leiðir hann seint ord sem vera átti 
eptir réttri grammatica Æf.95'! fof. 13-74 
hvárt þótti þér hamn (nl. Höskuldr) 
seint leiða nafn sitt eða skjótt? víst 
heldr seint, segir Hrafn; þá kalla ek 
hann Haustakuld, segir Guthormr Sturl. 
I, 188. var því fjallit kennt við nafn 
ríka manns, en er sú grein á medal, at 
heiti fjallsins skal seint leiða, en manns 
nafn skjótt Heilag. I, 698?! ( Mar. 542"); 


hversu. mátti hann meirr at kveða, en | 
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segja, at hann vægi þar at ok væri þar 
at ok ryði þar at odd ok egg, er — 
(iof. ek vark at þar ok vák at þar ok 
rauðk at þar odd ok egg, er — %. 24 fg.) 
pått hann leiddi eigi svá sem tíðast er 
ígagl. 25", bborveb fan bemærtes, at 
efter ben forffjellige Ubtale funbe at op: 
fattes fom benægtenbe li eller Bræ: 
pofition, og felve Eben fom en Benægtelfe 
eller en Lilftaaelfe af at have bræbt Man: 
ben. 10) begrave (jvf. leiði 2, leizla 2); 
S. leiddi hann upp í holtunum H- 
84 (212); þessi Ásolfr var þar leiddr 
Flat. I, 2687; sýnit oss, í hverjum stað 
leiddr er líkami sæls Nicholai Heilag. 
II,149*; var hann í þeirri kirkju leid 
jvf. Bret. 18 (! v. 1); 
11) benrytte, 
= leiða e-n í andarsyn (fe bette Drb 
og St. Patrieks-Sagan utg. af Sv. Forn- 
skriftsållskapet 6. 49%, leiða e-n or 
sínum likam, or likam (Mar. 780*. 8073), 
l. e-n til himins or sinum likam (Mar. 
785): af munk, er så klerk i pinum, * 
er hann var leiddr Mar. 780*: bróðir 
var leiddr Mar. 8077. 12) bevæge, til: 
flynbe, overtale (meb Tilføiende af Bræp. 
å, af, til, eptir); verör hans hugr nökkut 
å leiddr at fyrirlåta veg eilifs lifs Mar. 
1649. en þó vildi inn gamli karl eyfit 
láta af leiðast (o: lade fig afholbe fra, 
lade fig bevæge til ille) at ræða of på 
íþróttina Post. 1871 jarl varð at því 
leiddr með fortölum vina sinna (2: blev 
ved fine Venners Dvertalelfer bevæget 
bertil), at hann baud alla målavöxtu å 
konungs dóm Sturi. II, 116": ráðum 
vér ok til leiðum — alla kristna menn — 
at þér hugleiðir um ok reinsir yðrar 
samvizkur o. f. 9. DN. VIII, 76 (95%); 
leiðandi þeim (>: þá) til ok å eggjandi 
með yðrum fortölum at gera þeim 
póðgerðir DN. VIII, 76 (941). hón bað 
ann mjök, ok fyrir ástar sakir við 
hana lét hann leiðast til, ok var på 
tregr til Sturl. I, 777: lét Hjalti på 
leiðast eptir (2: ba lod $. fig overtale, 
bevæge veb) bæn Gizurar —, at (2: til 
at) hann var eptir vid hinn tolfta mann 
lat. I, 442" (Fm. II, 2847); ja var 
tregr í öllu sáttmáli, en lét þó leiðast 
eptir bænastað þeirra Grettis Grett. 
564; þar létu margir eptir leiðast OH. 
169"; lét Hreiðarr (nl. þar) eptir leiðast 
Mork. 398. 18) uperf. leiðir e-t o: 
noget fler, inbtræber; tjær leiðir e-t af 
e-u 9: noget indtræder fom Frugten, 
bliver en Følge af noget, bar fin Narfag 
beri: höfðu menn þat fyrir satt, at þat 
mundi vera fyrir sakir mála Snorra 
Sturlusonar, er lát. hans hafði nökkut 
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leitt af konunginum Sturl. II, 76”; 
ivf. Laæð. R. 215; hafði på áðr orðit 
Haugness fundr ok þau tíðindi, er þar 
af leiddi Sturl. 11, 188?; kvað sér þat 


ofrefli at taka Þorgils sér til vistar- | 


manns við svá mikinn kostnað, sem af 
því mundi leiða Stwurl II, 1207; predika 
— sf almenniligri trå ok hennar arti- 
culis, af heilagri skírn, ok hverja góða 
luti þar leiðir af Stat. 2823; jvf. 2418. 
290': héðan leiðir þat mål, er stendr 
í nefndri bók Post. 495**; þaðan leiddi 
þenna ógnargný, at — Bp. II, 503, 
vaðan leiddi þann úvana Æ/. 169; 
héðan leiddi ofrvald á rétti kirkjunnar 
„Æf. 165: leiðir þat héðan —, at móðir 
sveinsins vill með engu móti annat 
samþykkja, en — Heslag. II, 63"; ogfaa 
e-m leiðir e-t af e-m, e-u 9: en faar, 
veberfareð noget af en, til Hølge af noget: 
ætla ek ok, at honum leiði önga sæmd 
af þeim Sturl. II, 1997, engis kyns 
únáðir leiddi þér af mínum ferðum, 
orðum eða gjörðum Heilag. II, 94"; 
au vandræði leiðir mér af þér, at ek 
ikkjumst trautt mega um tæla Mag. 
65; því (2: hví) skulu vér hafa fjánda 
Þenna, at oss leiðir ekki af, nema íllt 
eitt Trist. 6 (9015); hér af leiðir honum 
svá mikit angr, at — Fi. XI, 4883. 
ogfaa leiðast af e-u >: bære Frugten 
eller Følgen, Birningen af noget; leiðist 
þat af vináttu várrar frú ok herra Guð- 
mundar, at dróttningin eignast þvílíkan 
part í hans lífssögu Bp. II, 1559f6-; 
áta e-t leiðast 2: inbrømme, vebtage 
noget: lætr Sigmundr þat leiðast (= 
gangast Flat. I, 148"), at þat fé skyldi 
reiðast (= gjaldast Flat. I, 148") á 
rim árum Fm. II, 114", — Med Præp. 
og Adv. Å: 1) leiða e-t á e-t ofan >: 
fægge en Ting til noget, faa at ber bliver 
mere: leiddi hann svá annan glæp á 
annan ofan Post. 154", 9) leiða e-n 
á e-t fe Mar. 764" unber leiða 12. — 
af: 1) leiða e-n af e-u fe Post. 187" 
unber leiða 12. 2) leiðir e-t af e-u fe 
Sturl. II, 76% m. m. unber leiða 18. 
3) leiða e-n af o: affærbige en (jvf. 
leiða e-n á brott, af garði): prestr var 
af leiddr með nökkuru lítlu By. I, 8147. 
— aptr: 1) leiða e-n aptr o: føre en 
tilbage: leiddu þeir enir sömu englar 
hann aptr til líkams (mobf. frå líkam 
Q. 15 fg.) Heilag. I, 5877 jvf. 5678": 
2) leiða e-n aptr >: omvende en (nl. fra 
an8 Beið eller Livs Bilbfarelfe) Barl. 
Bl'fg. — at: 1) leiða e-n at e-u fe 
Sturl. II, 116 unber leiða 18; 9) leiða 
e-n at e-u o: fabe bet fomme berttl meb 
en, at ber veberfareð, rammer bam noget: 


leiða 


tekr hann stríðan sjúkleik —, svá at 
hann er leiddr at dauða (= leiddr til 
bana) Kim. 5587. 8) uperf. leiðir et 
at o: noget fontmer tilftebe, inbfinber fig: 
akk higat dagliga —, haf þá með 
þér fésjóð pinn ok lát svá leiðaat at 
ríkdóminn Mar. 2889 — á brott, í 
brott: leiða e-n á brott, íb. o: følge 
en ub paa Beien ved hand Bortgang, 
= leiða e-n út, af garði, Flat. Il, 9)": 
Eg. 12 (23%). — frá: leiða e-n frå 
e-u o: føre en bort fra et Sted, hvor 
ban bar fit Qjem: vas ok önd rider 
nekkvers leidd frá líkama ok vóru 
honom sýndir annars heims lutir ok 
kom aptr síðan til líkams Heilag. I. 
2491; biskupinn er svá einkanliga frá 
leiddr sjalfum sér, at ei fær hann 
endrminnst, hvar þessi postolans orð 
heima eiga Post. 488%, jvf. hverfa aptr 
til sín unber hverfa aptr 1. — fram: 
1) leiða e-n fram o: (ebe, føre nogen 
frem: 8. leiddi fram hestinn Ný. 59 (917). 
2) leiða e-t fram >: ublevere noget, Post. 
486”. 8) leiða e-t fram o: frembringe: 
jóta þeir hrognum sínum ok leiða 
ram fjölda mikinn ungra fiska Ægi. 
12799. fof. 12. tekr jörð at þíða frosnar 
rætr, en því næst leiðir hón fram 


ilmandi grös Kgs. 18"; tré þau, er 
stóðu með frosnum rótum — þá leiða 
þau nú fram af sér grasgrænt laut 


Kgs. 125, 4) leiða fram (dag, líf) >: 
leve, benleve, = leiða 6: leiðir hann 
enn fram Önnur þ jú dægr grátandi 
Mar. 4189; hann leiddi fram sitt líf 
eptir vándum vegum Achabs Stj. 6247; 
hversu glæpafullt líf þeir fram leiddu, 
meðan þeir lifðu Flat. I, 817. — hjá: 
leiða e-t hjá sér o: labe noget gaa fia 
uænfet forbi, = láta e-t hjá sér líða: 
görist illr kurr i bönd konungr 
eiðir hjá sér — —; bændr fars $ 
konungs fund ok segja honum til sínna 
vandræða, en konungr lætr enn líða 
hjá sér Jömsv. 6114": ef vér leiðum 
hjá oss með óvarligri ögn ok snertam 
eigi þetta lýti Stat. 8827; jf. Sturl. 
II, 84”: Grett. 05", — i: 1) leiða en 
i e-t 9: inbføre en i en vis Stilling eller 
Omgivelfe, et vtft íb: ek ed 
leiða yðr i h Bret. 18 (188), 
í ráðagerð leiða þeir eigi Johannem 
postola, heldr heiðinn speking Port. 
had leiða e-t Å ; 0! ty 8. 
tage fom 209, == lögleiða 1, Ísl. I : 
Nj Á, 1064. 1181; leiða 


ag, at 
1897. 1907. „1, 1989), 
leiða e-n í ætt = ættla Gl óð. 








leiða 


Frost. 9, 1. 2) leiða tölu í aðra tölu, | 
i sjalfø sik o: multiplicere et Kal med 
et andet, med fig felv, Algor. 8661 .4, 
36819, — inn: 1) leiða e-n inn 9: 
lede, føre nogen inb (í et $uð), mobi. 
leiða e-n út: tekr hón þetta med 
miklum ákafa, ef hón fær svá út leitt 
son sinn, at þat er með þvilíkri stör- 
mensku, sem nú leiðir hón hann inn 
OH. 31 (Flat. I, 34%); er brúðina 
skyldi inn leiða (nl. í höllina o: í Bryl: 
upshufet) Fid. OI, 391". 2) leiða e-t inn 
a: inblemme, inbtage: Öminnigr þeirra 
allra hluta, sem inn vóru leiddir í þenna 
skilmála Heilag. II, 135". 8) begynbe 
paa noget; hann leiddi fyrstr inn ok 
byrjaði at búa með 2 konum ok þó 
systrum sin í milli Sé). 457; likt dæmi, 
sem nú var inn leitt af várs dróttins 
pínu Post. 481": lystir til minnis inn 
leiða sem eina þrjá punkta með þeim 
skilning, er —, þat er — Post. 509" 
jvf. 5090. 510": flýr hugsan til hjartans 
(2: hans Bjerte fommer til at tænte paa), 
hvårt fjårheimtu nökkura muni herra 
Jón mn leiða Post. 487”, — innarr: 
leiða innarr o: fede índ í Qufet, færligt 
i Srubelammeret: af þí, at önnur brúðr 
på enn af nýju væri til hins sama 
rúðgumans i. leidd „Sty. 178", var þat 
sagt, at hón hljóp or hvílu ena fyrstu 
nótt, er Hrafn var i. leiddr Sturl. I, 
185", — til: leiða e-n til e-s o: føre, 
lebe en til noget, fom ban berveb flal 
faa: leiddi konungr på Firik son sinn 
til hásætis sína Fris. 62": ræddo menn 
þat, ef Sigurðr væri til ríkis leiddr, at 
ann mondi Pei verða ofstórr Mork. 
205" (Fm. VII, 33115; hafði hann þat 
mein medan hann lifði, ok þat leiddi 
hann til grafar Sturl. I, 8817. fékk 
hann sótt þá, er hann leiddi til bana 
OH. 48", 76'%; ef þetta helzt eigi af 
hendi Eilífs, sem nú er mælt, skal engi 
hlutr upp gefinn af landskyldinni né 
öðru því, sem lög leiða korsbræðr til 
ok bréf várs herra konungs, at þeir eigu 
at hafa DN. II, 403; at þau lutnist ok 
fái bæði land ok lunnendi hvert eptir 
ví, sem lög ok landsins réttr leiða 
im (9: þau) til DN. I, 290 (NL. IV, 
47. 2) leiða e-t til e-s o: gjøre en 
ing til Gjenftand for noget: í lof- 
gjörðum — Johannis evangeliste er til 
minnis leiðanda (2: bør bringes i Er: 
indbring), með hverri — Post. 504", jvf. 
Post. 500?! under leiða inn; bað hann 
leiða til loks (0: tilenbebringe) pat, er 
hann hóf upp Æf. 66"; må til 
þina leiða (= greina >: nævne, an: 
) signaðan Paulum postola Post. 


459 


4819. 38) leiða e-n til e-s o: tilflynde 
en til noget, fe unber leiða 12. 4) leiða 
sik til e-s o: referere fig til noget, veb: 
tomme noget: hér fylgir önnur frásögn, 
er bæði leiðir sik til bænar ok skirlifis 
Thom. 8092. B) leiðir e-t til — leiðir 
e-t, fe under leiða 18: mun Erlingi þó 
ærit mart til bera þat, er konungi er 
misþokkat, þó at þat leiði eigi af mér til 
(2: om end ille jeg flal foranlebige bet), 
Fm. TV, 320"; þaðan leiðir svá til, at — 
o: bette fører, leder bertil at — Post. 
507", — up pi leiða upp o: drage, trætte 
op (JFartøi, skip; jvf. leiða 1, (at. ducere, 
deducere navem); vaða út á sjóinn ok 
ætla at leiða upp skipit (2: brage Jar: 
tøtet paa Qanb) undir þeim Laæd. 21 
(60%; er jarl kom í Trömn (>: Dröfn), 
skyldu þeir leiða upp (= draga upp 
8. 1) skipin hinn ýtra strauminn . 
IX, 8213 (Flat. III, 50%); þar var þá 
mikill straumr ok håsteint í ánni, er 
konungr nådi skipum sinum, ok svå 
var þar, sem Ribbungar vóru komnir, 
ok géngu hvårirtveggju á land upp ok 
leiddu skip sín, en sumir stýrðu með 
forkum, ok ef nökkut reip bilaði á 
einhverju skipi, var þat þegar í úfæru 
Fm: IX, 4049 (Flat. III, 949). — út: 
leiða e-n út o: fende fra fg, følge en, 
ber forlaber Quiet efter en fortere eller 
[ængere Tib8 Dphold (jvf. leiða e-n í 
brott, leiða e-n ur garði A 194; 
leiða e-n á götu Sturl. I, 198""; leiða 5) 
búast þeir síðan til ferðar, ok sem þeir 
eru búnir, þá leiða menn þá út Flat. 
1,40"; var setit at boði svá lengi, sem 
hætiligt þótti, brúðrin var út leidd 
allstórmannliga, því at hvárki skorti 
til gull né silfr né aðra góða gripi 
Mag. 8: leiddi Grankell hann út með 
stórum gjöfum Flat. II, 184" (jvf. Ný. 
110 unber leið 2; er konungr fór frá 
Raudulfi var hann reiför vingjöfum 
stórum Flat. II, 38011%8.> ,reifte min 
Bermober herfra, jeg gjorbe hende ei vibere 
til gobe end jeg gav ende en Sølvfle, en 
Robbertjebel og andet [maat* M. Skaan: 
lunds Autobiographs (Aar 1698) í (norft) 
Hiet. Tidsskrift III, 1872. fe ogfaa 
J. Grimm kleine Schriften IT, 188—.186 ; 
DWb. IV, 11123). 2) leiða önd åt 9: 
føre Gjælen ub af Legemet (jvf. leiða 
ur likama) ved Døden eller Henryktelfe, 
Heilag. ll, 682, 6383 fvt. 3 


leiða, v. (dd) gjøre noget bæst , Afftveligt 
(iv. lede OG leidðn Graf. 1761. 


mót. leiden MAd. WD 988 a*fg.) 
leiða Fa e-t 9: Maj pot Jjið filet 
Mffly for noget, il nog an 
fun nødigen vil bave noget bermeb 
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at gjøre: skal ek — láta þik hafa 
makliga ömbun fyrir þitt start ok leiða 
svá þeim, er eptir lifa, at svíkja sína 
lánardróttna Flat. I, 238" jof. Flat. II, 
830": Kim. 59": skal Þ. fyrir þetta 
vera útlagi ok leiða svá öðrum at 
brjóta lögin, þótt mikils sé verðir Fm. 
VI;98'9- e-m leiðist o: en føler fa mið: 
fornøiet: man honum leiðast, ef deildr 
er verðrinn Hitd. 27; firir því at 
mönnum hafði leizt í hafinu, þá vóru 
eir fleiri, er sigla vildu til lands Flat. 
I, 1669 (För. 78%); mér leiðist e-t o: 
jeg føler lyft til, bliver fjeb af noget: 
mér leiðist þessa heims ríki, er skjótt 
man endir å verða Barl. 10'; leiðist 
mönnum hér at sitja þeim, er eignir 
eða óðul eigu norðr í landi OH. 527 
(Flat. II, 66%); nú vill sveinn eigi nema 
ok leiðist honum bók Grág. 18?; leiðist 
mönnum opt á at heyra Sturl. I, 84?; 
leiðast e-t (2: leiða sér e-t) >: faa Ulbft 
til, Affty for noget: nú vill sveinn eigi 
nema ok leiðast bók Grág. 21*; leiðist 
mangi gótt, er getr Hm. 181 (180); 
maðr leiðist þá andligar krásir, es hann 
hefir þær eigi, en þá fýsisk hann þær, 
er hann hefir þær, ok hungrar hann 
ví meirr til þeirra, sem hann hefir 
ær fleiri Leif. 48'ðiví. 15. hirta skulu 
ér bræðr yðra åstsamliga, en ef eigi 
áta birtast, þá leiðizt þér þá sem 
villumenn eda heidingja By. I, 105" 
ivf. Post. 9? (Matth. 18, 17), þat sjåm vér 
opt verða, at konur skiljast við bændr 
sína eðr menn leiðast (v. 7. afrækjast 
konur sínar Post. 808": nú gerðir þú 
vel —, því at þú — ok leiddist þú 
úthelling saklauss blóðs Hetlag.11,251*; 
faðir minn Adam, er nú leiðist at lifa 
Heilag. I, 299"; jof. 2984. 
leiða, f. Hip Mishag, Afily; orlendi er 
manns líf å jarðríki, ok á fóstrlandi at 
vera með fýstum, en í útlegð með leiðu 
Heilag. I, 447": þó at úáran komi á 
bæ bónda þann, er áðr hefir verit góðr 
ok —, þá mun hann eigi svá mikla 
leiðu gera sér eða reiði á bæ sínum, 
at hann mun segja sér hann afhendan 
Kgs. 74'; hórmenn þínir slå nú leiðu 
á þik Heilag. I, 462“, 
leiðangr, m. "Sebing, Mandftab og ben 
dertil fornødne Ubruftning med Slib og 
„ anbre JFornøbenheder, fom Kongen funde 
ubbybe i herferð til Qanbetð Forfvar 
og Íom Ælmuen var pligtig at ubrebe, 
effer ben Afgift fom traadte iftebetfor 
„útfararleiðangr, naar benne ille blev 
paabudt (fe P. A. Munch, D. n. F. Hist. 
IV, 1, 508 fgg.), hvorom almindelige For- 
. flvifter findes Landsi, 8, 6 fag.; 5. Jarl 


„útboð af 


leiða — leiðangr 


samnar liði allt um Þrándheim þe r 
eptir jólin, býðr út leiðangri, býr ok skip 
sin OH. 88“ (Flat. II, 419); eigi eigum 
vér hanum leiðangrs at synja til lands- 
enda, ef hann býðr sér til þarfa ok oss til 
gagne Gul. 295; eigi skolum vér honum 
eidangrs né útboða synja, ef hann bydr 
út með pviliku skilorði, sem hér fylgir 
Landsl. 3, 19f6g.; ek ætla í vár at bjóða 
út leiðangri af landi öllu bæði at liði 
ok at skipum OH. 38" (Flat. II, 267"); 
hann lét þá bjóða út leiðangri um allan 
þrándheim bæði at mat ok lði, ok 
afði skip búanda or heröðum Fm. 
VIII, 109'fs.; bauð út leiðangri at 
mönnum ok vistum ok tók af liðinu 
slíkt, sem honum sýndist Fw. IX,37 Í. 
jvf. OH. 1479. stóð þá upp annarr 
úandi ok dæmdi honum (fom nu var 
tagen til Konge) leiðangr, roð ok reiða 
Fm. IX, 366; nefndi hann (nl. konungr) 
leiðangr or heröðum Fm. VI, , 
taka (0: oppebære) leiðangr Fw. VII. 
1597. IX, 15" gera leiðangr Gul. 
298: Landsl. 8, 6"*"- Frost. 7! fg. "te: 


- kváðust gera mundu Sveini konungi 


leiðangr Fm. VI, 255, gjalda fulle» 
leiðangr Landsl. 8,6"; Hákon konun 
fór leiöangr til Danmarkar Ann. 72”, 
nú ferr maðr á skip annat, en hann é 
at fara, þá gerir hann bæði, at hann 
rær leiðangrinn ok geldr vitit Gul 
301" jbf. Homsl. 1149; Flat. Í, 84” 
fe unber leið 7; má eigi lengr leiðangr 
úti hefta, en menn hafi halís mánaðar 
mat mjöls ok smærs Landsl. 3, 13", 
rjúfa leiðangrinn fige8 leidangrsmenn 
naar be paa fin egen Óaanb forlabe 
gjæren og telle bjem Flat. I, 111" (jvi. 
m. VIII, 309119 Fm, X, 67". XI. 
248"; um vårit, er issinn var allr 
af vatninu, på sendu Sviar ord Olafi 
svænska konungi sínum, at hann samn- 
aði bæði liði ok leiðangri, ok segja. 
at nú man Ólafr Haraldsson eigi undan 
komast, ef þeir vilja nú gæta —, en 
af landi kom Olafr svænski með svá 
miklum her, at — —, ok var Ólafr 
digri á millum leiðangrs ok landher: 
OHm. 152. jyf. Fm. VIII, 384?. IX. 
97; þar (nl. Jorden Øykrin í Oslós 
heraði) er hvárki leiðangr né önnur 
örð sidan manndaudinn 
var, þá kallum vér þat undir oss ok 
konungdóminn ok gefum þat herra 
Petr Eiríkssyni prófasta at Maríu 


kirkju kapellu vårri i Osló ok bars 


erfingjum til æverðligar eignar ok alda 


„óðals DN. II, 384; ben lerðangr, fom 


tillom Kongen af visfe SKbreder, bort: 


gav han belð til privat Perfon: DN. I. 








leiðangr — leiðarlengd 


727 (546), belð til Marie Kirke i D8lo : 
DN. I, 9295. II, 40219, 480; Almuen 
í Upbat flutde „gera half thrediæ hamlæ 
1 arlighom leidanger oc scula ther medh 
quitter wæra fore ollom nemfdom ellir 
nokon wtfaraleidhangh wth ath gera“ 
paa Grund af bet Belvær, fom be havde 
af Efybð og Gjæftert til Kongen og hans 
Mænd, naar dbisfe fore over Dovrefjelb 
DN. ITI, 760" fg. (War 1440) jvf. II, 7887. 
I, 935". 1041; hefi ek (Rong Hakon 
$afonarfon) endrnýjat þá gjöf vid enn 
helga Sviðunum ok hefi ek gefit honum 
bæen Stafangr með allum Íutum þeim 
— —, svá leiðangr sem sakareyrir eða 
annur mål DN. I, 61; skal ok sá 
garðsbóndi, sem garðinn (nl. Auðunar- 
garð á Strönd í Bergvin) hefir leigðan, 
vera liðugr af nefningom ok leidangrs- 
ferðom, mótgangum ok skipdráttom ok 
— —, nema réttan leiðangr, skipafé ok 
varðhaldssilfr skal hann greiða sem 
aðrir menn DN. II, 1387; leidangh gere 
their (nl. be ubenLanbite Kjøbmend), sem 
eighu, af swa myklo gådze, sem i huan 
staden kæmer Bb. 114 (2075. 2095% jvf. 
DN. V, 23 (249). — Om Geiftlighebens 


grihed før ar på leidangr fe Bavebrey af | 
. 9 


514 1194 D „— Som forftjellige 
Stag8 leidangr nævne8 borðleiðangr, 
haustleiðangr, útfararleiðangr, várleið- 


angr. 

leiðangr, m. forefommer fom en Forvanft: 
ning af leikangr DN. VI, 348. 438. 
XI €. 779. 


leiðangrsfall, n. Bøbder, hvori nogen gjør 
fig flyldig veb Unblabelfen af at ubrebe 
pligtig leröangr; þeir, sem eigi koma til 
forfallalaust, gjaldi eptir því, sem tala 
rennr til, ok svari leiðangrsfalli å ofan 
við konung Landsl. 3, 67*'*. 91ðfg.. jvf. 
DN. IT, 2685. 2798, 390". IX, 1969. 

leidangrefar n. = leiðangrsskip. OH. 
147ðfg., Landsl. 7, 261, 

leiðangrsfé, n. hvad leiðangrsmenn, ba be 
tt omborb paa leidangrsskip, onde 
fart, med fig foruben Maben. rost. 

8. í. 


leiðangrsferð, . Hbreife i Qebing; frá leid- 


angrsferð Olafs konungs: þat sumar 
hafði Ólafr konungr leiöangr úti OH. 
51"; ef maðr fyrir nemst leiðangrsgerð 


eða leiðangrsferð Frost. 7, 815; í engum 
nefningum né leiðangrsferðum skulu 
þeir (hl. kórsbræðr í Stafangri ok 
sveinar þeirra, er þeim heyra öllum 


til jamsaman) ok vera, nema því at 
eins, at vér látim sjalfir krefja þeirra 


til einna hverja várra eða landsins 
naudsynja DN. I, 801. 9177. jyf. II, 


33%. 8071: skolu þeir ok frjålsir| 
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vera af. nefningum ok leiðangrsferðum 
Rb. 26" 


leiðangrsfolk, n. = leiðangrsmenn, leid- 
angrslið. Fm. VIII: 312 v. 1.2. 
leiðangrsför, f. = leiðangrsferð. Flat. 
II, 2879. 
leiðangrsgerð, f. 1) Døfylbelfen af Ledings: 
pligt, Qandlingen at gera leiðangr. 
Frost. 7, 816. 11", 194 16. 199: NL. 
II, 475"; Rb. 2818. 2) hvad ber hører 
meb til en Ledingsmanb8 Ubruftning? 
Frost. 7, 198. 
leiðangrslið, n. — leiðangrsmenn, leid- 
angrsfolk. OH.147%; síðarst (i Dariuð'3 
$ær) fór þat lið, er í Noregi mondi 
leiðangrslið kallat vera, mart af þesso 
liði var lítt vápnat, en svá mikill múgr 
var þat allt saman, at eigi fékk talt 
Alex. 21%, 
leiðangrsmaðr, m. Mand fom rær leidangr, 
er meb í leiðangrsferð; leiðangrsmenn 
Frost. 7, 281; Fm. VIL, 8122. 
leiðangrsskarð, n. faaban Forminbftelfe 
af bab ber hører meb til fulb Lebing3- 
belfe, fom opftaar berveb, at en eller 
ere af be ledingdpligtige unblaber at 
pe hvad han flulde (skerðing leiðangra 
. 25 6.78"). Rb. 25 (787); jvf. 
skörð Gul. 8088 f6.; Hirðskrá 36”. 
leidangreskip, n. Sebingsffib, SKb fom 
Bønderne í et Skbrede (skipreiða, skip- 
sýsla) have labet bygge og udrufte. Frost. 
7 12. ÄN 18.. 19%8, fel af Sed 
eidangr(sjtaka. f. Dppebørfel af Qebing. 
DN II, 829", ” | 
leiðangrsútfærsla, f. Ubruftning, Ubrebfel 
af Leding. Frost. 7, 1. 
leiðangrsvist, f. ben Tib hvori leiðangr 
er ude; ef þeir hafa verit uti leiðangrs- - 
vist fulla Frost. 7, 17. 
leiðangrsvíti, n. Bøbe bvortil nogen gjør 
fig gyldig ved ille at:opfylbe fin For: 
igtelfe til at gera leiðangr, = leidviti 
ivi. Gul. 301). Frost. 7, 144. 
leiðanligr, od [et at lede eller fiyre, villig 
til at Íabe fig lede, — leiðitamr; þau (nl. 
yxnin) eru i stad preifanlig ok fyrir 
vagni leiðanlig (v. 1. leiðitöm). Post.591". 
leiðarbréf, n. Seibebrev, Brev fom betrygger 
ben retfenbe mob Dverfalb eller fienbtlig 
Behandling unberveið; uruggt leiðarbréf 
DN. V, 142. 


leiðardagr, m. Dag paa hvilfen ber holdes 
leið 8; hinn næsti dröttinsdagr eptir 
var leiðardagr (jvf. Laæd. 61 6. 1769), 

. reið til leiðar með flokki sínum, 
norri var eigi á leið Laxd. R. 45". 
leiðarlengd, f. Beilængde, Afftand fom man 
ar at tilbagelægge for at tomme frem 

a eller til et Sted; er þat å enni 
riðju mílu at leiðarlengd frå Rómaborg 
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Heilag. 11, 2793. lagalöstu þessa alla 
—— skal lýsa fyrir 5 búom þeim, er 
allir sé réttir at leiðarlengd í 9 búa 
kvið frá vettvangi Grg. I, 15079, nú ef 
váttar ero innan fylkis, þá skal skapa 
þeim leiðarlengd til, en ef váttar ero 
útan fylkis, þá skal gera þeim laga- 
stefnu, at þeir komi þar ok beri slíkt 
vitni, sem þeir við váro Gul. 597; at 
þér sér allir sjalfstemdir nú til Ósló 
eftir leiðarlengd DN. II, 4903. 
leiðarlok, n. på. Reifen8 Kilenbebringelie 
leiðarstjarna kennir farandum mönnum 
til góðrar hafnar ok réttra leiðarloka 
(v. í. leiðarlykta) Mar. 845? jf. 7". 
leiðarlyktir, f. på. b. f. Mar. 345" v. I. 
leiðarlýsing, f. Beiend VBelydning; hvar 
sem þeirra vængjum verðr kastat á 
veginn fram mönnum til leiðarlýsingar 
ok farargreiða Stj. 885. . 
leiðarmál, n. Forllaring angaaende Tiden, 
naar leið flulbe bolbeð og bvab ber paa 
dette di flulde gjøres, m. m. Grg. 


leiðarmorginn, m. Morgen paa bvillen 
Afholdeljen af leid flulbe tage fin Be: 
gynbelje. Band. 10". 


Wright &. XXXV fag. 188"fe.), = járn- 
dragi; þú verðr stefnu þínni at hátta 
eptir himintungla gang ok þar með 
eptir leiðarstein Forns. Suðri. 173" 
(Konr.* 29516.). " 

. leiðarstjarna, f: Bolarftjernen (eng. load- 
star; Ff eitestern Mhd. Wo. , 
621 a 9 fog.; Lexer I, 1874" fga.), — sjó- 
farstjarna. Mar. 345”, fe unber leidar- 
lok; kallar hann á leiöarstjörnuna 
heilaga Mariam Mar. 8409, jvf.Mhd. Wb. 
II, 2,621a"%88.-+ du schoener leitestern 
V. d. Hagen d. Minnesinger II, 248 a*: 
út við Jordán ef maðr liggr opinn å 
sléttum velli ok setr kné sitt upp ok 
hnefa á ofan, ok reisir þumalfingri af 
hnefanum upp, þá er leiðarstjarna þar 
vår at sjá jafnhá, en eigi hærra Symb. 


m. 


over be Reifer man fan gjøre, be Vete 
man berunber fan følge, og be Mært: 


leidarlok — leiding 


bærbigbeber man ber 
itinerarium. Synd. 
leidarviti, n. = leiðviti, leidangrsviti; nú 
veit ek eigi, nema vér róim leiðina ok 
jaldim leidarvitit (= leiðvítit Flat. 
Í 84%) Fm. I, 878. 
leidarvöllr, m. Ørædvold, bhvorpaa ber 
bolbeð leið eller leiðmót, = leidvöllr. 
Gr 103 


leiði, 9 1) god eller føielig Bind til at 
feile meb, = byrleidi; fara síðan út 
eptir firdi, féngu ótt leiði OH. 2%" 
(Flat. II, 8687); Þegar er leiði gaf 
Flat. II, 498"; er sá dagr kom, er 
honum þótti leiði gefa Flat. IL 477"; 
å hézt feðr okkrum at gefa leiði 
nl. fom vi bebgvebe) Bp. II, 8072, 2) Sted 
vor en Perjon er begraven. Troy. % 
6814). Fm. VII, 2511*18.; gröf eðr leid: 
Stj. 25010:12. om Jefu Grav: Homil. 72": 
eilag. I, 527. völu leiði Vegt. 4. 
leiðiblindr, adj. faa blind at man ife 
fan gaa uben at lade fig lede af nogen; 
hann var leiðiblindr alla æfi siðan 
Post. 243” (Ap. Gj. 13, 11). 
leidififl, n. enfolbigt Mennefte fom let (aber 
fig lebe og lolte. ED. 47 (919. 
leiðigjarn, adj. ubehagelig, fjebfommelig; ef 
oss þikkir mjök erfitt, leiðint ok leidi 
gjarnt at hýsa ok herbergja J. Kristum 
— hér — Stj. 162"; hans verk er til 
þess sundr greint ok diviserat í 5 parta, 
at þeim, sem lesa, megi svá léttara ok 
Fa are ver Sig. er 1118 
eidiligr, adj. afftyelig, bæslig. Barl. 114; 
Heila . Ti 4183; År I, 4527; Ber. 
2359. — herfiligr Post. 128" jvf. v. . 
leiðindi, n. 1) Qebe, Affty, Mishag, = lat. 
fastidium (Leif. 48"); líkams krásir 
era sedi ok leiðindi, ef þær ero nógar 
afðar Leif. 48": jvf. Leif. 48". 49"; 
segjandi, at hón geri sér læti (>: leti) 
ok leiðindi ok vill svá jafnan löt ok 
óþrifin lifa at afla sér eigi matar sem 
aðrir menn Mar. 220"; leiðindi sálar- 
innar Leif. 160; e-m er leiðindi ! 
e-u o: en er misfornøiet me nogtt 
Sturl. II, 83%: leggja leiðindi á e-t >: 
finde Mishag í, være miðforngiet me 
noget, Pr. 225". 9) bbab ber volder 
en8 Afity eller Mishag, falber ham ube: 
hageligt; at eigi genet Jör langt mål 
eiðindi Heslag. IL, 255" (jvf. Hb. 23 
unber leiðinn); honum þótti leiðindi a: 
lifa Æf. 78" þola leiðindi Post. 782": 
báru upp fyrir hann sín leiðindi ok 
meinlæti Heilag. II, 6259; úhrein skepna 
ok leiðindi Kgs. 12". 
leiðing, f. 1) Dvertalelfe, Tilftyndelfe, 
íleiðing, tilleiding; at nök mann“ 
leiðing eðr lokkan Stat. 2603; svenn» 


lan faa at fe, fat. 
323. 


— 
— 





leiðingamaðr — leiðrétta 


vildi hvárki með bæn né leiðing selja 
hásit „Æf. 703; djöfullinn hleypr í 
mannsins hjarta fyrir tilferð eða leið- 
ing lastarins (— (fat. diabolus enim 
per alicujus vitii occasionem et pravæ 
voluptatis aditum irrepit in cor nostrum 
Heilag. II, 852" (351%). 3) Ubtale (jvf. 
leiða I, 9); í orðaleiðing. 

leidingamadr, m. Perfon fom let lader fig 
overtale eller bevæge til noget, — leidi- 
tamr maðr, leiðingasamr maðr; hann 
sá, at konungr var ekki leiðingamaðr 
(= ekki leiditamr OM. 47) . II, 
ól“, var biskup minni leiðingamaðr 
uk allt ráðgjárnari, en svá sem Kolbeinn 
ætlaði Sturl. I, 218", 

leidingasemr, adj. mebdgjørlig, let at be: 
væge eller overtale, — leiðitamr; med 
því, at Kolbeinn var óleiðingasamr 

Sturt I, 217", 

eiðinliga, adv. paa en afffbelig Maade: 

„áta I. Hår. age, om afftgelig 

eiðinligr, ad. afftpelig, bæðlig, = leiðiligr; 
Jón fem angi átti sr lagskonu sv 
ljóta ok leiðinliga, at varla fannst 
| an åsjöna en sú, er hön bar By. 


L 8025 

eiðinn, adj. ubehagelig. St. 152" (fe 
under er er bat langt ok leidint 
at (segja), hversu íllfús þau (nl. laus- 
ungarguðin) vóru Hb. 28” (jvf. Heilag. 
11, 255" unber leiðindi); jvf. Vem. 18”, 

leidiord, m. på. Drb hvormed man leiðir 
e-n ut, Samtale fom Qufetd Folk fører 
meb en, font forlaber bet, mebenB be følge 
ham et Stylle paa Beien (fe leiða út 2); 
slást á leiðiorð vid e-n Laæd.56 (163 | 
jvf. 55 Slutningðorbene (1687). Sturl. 
1, 647 jvf. 64-10, 

leiðir, m. Qebfjager, Berfon fom er i Følge 
meb en (e-ð); ef kona gengr býa í 


millum ok barn þat, er heitir kvenna 
leiðir, skal þat minnsta lagi hafa 8 
Jamlengdir Borg. 2, 8" 


8!. 

leidislaust, adv. uben Sebfager (leiðir). 
Borg. 2, 87. 

leiðismunni, m. Nabning, hvorigjennem ber 
er Ynbgang til Grav (leiði 2); til bergs 
þess, er velt var af leiðismunnanum 
AR. 11, 418a? jbf. Marc. 16, 28. 

leiðitamr, adj. 1) [et at lede eller fyre, — 
leidanligr. Post. 591” (fe unber leid- 
anligr). 2) — leidingasamr. OH. 47* 
(fe under leidingamadr); Fm. 11, 1127; 
vilda ek, at þú værir mér leiðitamr 
um þat, sem mik varðar (Gísl. 28“. 

leiðmót, m. 1) — leið 8. Ljösv. 24 ivf. 29 fg. . 
ek tók við (goðorði) á leiðmóti í haust 
Nj. 110 (168), yf. Band. 10 unber 
leið; á leiðmóti í Vatnsdal var fjölmenni 
mikit ok tjölduðu menn búðir, því at 
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vera ET tveggja nátta leið Vatsd. 
45 (75'918.). men ogfaa brugt om andre 
Møder: bad (ni. Nero) koma lýð allan 
ok rikismenn til þessa leiðmóts (= 
lat. spectaculum J. A. Fabricti Cod. 
Apoer. N. T. II, $amb. 1719 6. 6483) 

st. 19419: figefom leiðmót ogfaa Post. 
788! fyarer til spectaculum J. Á. Fabricit 
Cod. Apocr. N. T. $amb. 1708 6. 619". 


leiðorð, n. Ubehagelighed, Fortrad, For: 


legenbeb, — leiðindi 2, vandkvæði, vand- 
ræði. „Æf. 4810 jpf.100-111. 


leiðr, adj. ubebagelig, utaalelig, afftyelig, 


forbabt (agf. láð, gfar. 185, gbt. leid 
Graff 11, 169 fg., mbt. leit Mhd.Wb. 
I, 979b": gåfr. låde V. Gay Gloss. 
archeol. I, 368%); ek rak þá á brott því, 
at mér eru allir stafkarlar leiðir, Flat. 
I, 73”: nú er hann (nl. Kristr) göfgaðr 
af englum ok vegsamaðr af mönnum, 
en leiðr djöflum Hom. 140"; V. — kvad 
sér ok leitt vera, at Ingjaldr snakaði 
um hús hennar Laæd. 15 (28%; fannk-a 
— ek síns fjár svá gjöflan, at leið sé 
laun, ef begi Hm. 38 (39); skal ek ljóða 
á þik með hermdarorðum þeim, at öllum 
sér þú at leiðari, er slíkt heyra frá 
þér sagt Nornag. 70% (c. 9); leitt er 
mér at segja þik afhendan — því at 
þat hefir ek aldri gert, ef ek hefi við 
manni tekit Vatsd. 21 (84%); mob. 
ljúfr, tfær å Forbindelfen ljufr ok leiðr 
(ivf. agf. leóf and láð, leóf ne 145 
0. be8l. Bosw. 630 að. 630 b!ðig.?1. gjar. 
só Lof só led Heliand 1332; mbt. 
liep unde leit Mhd.Wb. I, 980 2" fag. 
ivf. DWb. VI, 252 nr. 4a): ljúfr 
verðr leiðr ef lengi sitr annars fletjum 
á Hm. 84 (85); opt sparir. leiðum 
þaz hefir ljúfum hugat Hm. 39 (40); 
nú skulum vér — sýna einurð várrar 
frásagnar ok segja bæði ljúft ok leitt 
Fm. I, 48. gegir Sveinn þá ljúft 
ok leitt, sem farit hafði með þeim Páli 
jarli Flat. II, 468? (Icel. Sag. I, 18129); 
sagði honum ljúft ok leitt, hvat þar 
var til vanda garða á millum Krók. 
3": ef maðr tekr mann á hönd sér at 
ljúfu ok at leiðu ok fæðir hann til 
brannz ok til båls Gul. 108; nú eru 
synir eda dætr, på skolu þau skyldir 
gjalda, ef þau hafa fé til, engi maðr 
annarra, nema fé taka, pri at þau skolu 

a jamt ljúfu sem leiðu Gul. 115". 


e 
leiðrétta, v. (tt) bringe eller fætte noget í 


ben Stand eller Stilling, hvori bet bør 
være; leiðrétti þá luti þar, er honum 
þótti ábóta vant OH. 128" (Flat. II, 
250*7); þess vænti ek, at guð mun leið- 
rétta skaða þínn OH. 208" (Flat. II 
38119); ef biskup bannsetr mann, þá 
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leiðrétta — leif 


skal hann hafa 8 mánaða frest at Leið leiðvegis, adv. ben lige Bei fremad; eða 


rétta mål sítt Frost. 8, 21'ivf.":; ef 
leiðréttir ok elskar alla menn, firir hví 
hatar þú þessa menn, ef þú ert guð Post. 
8062. hirðir várr sté upp til himins, 
er hann hafði leiðréttan manninn Leif. 
587 (byor leiðrétta fvarer til Drigiraleng 
reparare); hann var ok iðinn at þvi 
at sníða af mönnum ljóta (lóstu), ok 
svá för hann kænliga með þ 
kom náliga engi á hans fund, at eigi 
fengi hann á nökkura lund leiðréttan 
firir sakir — kostgæfi þeirrar, er hann 
lagði á hverjum manni st hjalpa Bp. 
I, 1665; leiðrétta sik — leiðrétta mål 
sitt JKr.16!9 (jvf. leiðrétting máls síns 
Q. 10): leidréttast >: omvende fig: hann 
kallar synduga menn til iðranar ok 
liknar, þeir er leiðréttast vilja Flat. 
I, 5135; fof. Barl. 178"; Kgs. 183". 

leiðrétta, f. 1) — leiðrétting 1; nú ræð 
ek þat, at på skjötir þínu máli undir 
Sturlu, ok ætla ek þer þat vænst til 
leiðréttu Sturl. I. 65”. 2) Dmvenbelie; 
bið fyrir mér til guðs, at hann ljáir 
mér leiðréttu tima Heilag. II, 418"; 
leggjum vér eigi af dagliga yðr leiðréttu 
biðja fyrir augliti guðs Thom. 391". 

leiðrétting, f. 1) Drbning, hvorved man 
bringer bet bertil, at bet er faalebes med 
en Zing (e-s) fom bet bør være. JKr. 
16% fe unber leiðrétta (v.); Sturla fýsti 
sætta ok kvazk þykkja ósýn leiðrétting 
um hefndir eptir Þorgils turl. II, . 
2) = leiðrétta 2. Thom. 391”: furðuðu 
(2: unbrebeð over) hans leiðrétting 
Heilag. 11, 601"; 1. Páls postula Flat. 
TT 79"; I. heiðinna þjóða Flat. I, 

2. 


leidsaga. f. Beiviðning, = leiðsögn. 84. 
286, 49018. Klm.8449: Laxd.21 (4817)! 


Bp. II, 66”, 
leiðsagari, m. Beivifer, = leiðsögumaðr, 
leiðsagnarmaðr. Kim. 544*, Af. 89%: 


Haldórr leiðsagari Roaldsson Bolt. 789. 
leiðsagi, m. b. {. St. 2848. 
leiðsagnarmaðr, m. b. f. Fm. VIII, 52%, 
leiðstafir, m. på. = leiðindi. Lok. 29. 
leiðsögn, f. = leiðsaga. Fm. IX, 338*. 

XI, 376"; Bp.I,484%: Heilag. 11, 626": 

Post. 487": hafði hann haft mjök leið- 

sögn í hafinu Sturl. II, 252" 
leiðsögumaðr, m. = leiðsagnarmaðr, leið- 

Ei Fm. VIII, 52"; Frs. 1069; om 

008 paa landvarnarskip Landsl. 3, 87; 

om Lobfe í Kjøbftaben Björgvin Ró. 6, 8. 
leiðtogi, m. = leiðsagari, leiðsagnarmaðr 

(agf. ládteów Bosw.* 606 a). Flat. I, 

423. Fm. VII, 982. „St. 376”. 49016, 

574. Post. 487; Anecd. 7" (82). 
leiðuligr, adj. = leidiligr. Ber. 2298. 


fara menn leiðvegis leiðar sinnar SKr. 

41". 

leiðvísi, f. Kundbflab om ben rette Bei. 
Kgs. 13", 

leidviti, n. Straf fom nogen paabrager fig 
ved ille tilbørligen at opfylbe fin Ledings- 
pligt, = leidarviti, leiðangrsvíti Flat. 

, 849. Homil. 1148. 


vi, at sá | leiðvöllr, m. = leidarvöllr. Hard. 81 (92*). 


leif, f. 1) $vabd ber har været end (e-<1 
Giendbom, f. Er. brynjan Finns lef 
SE. I, 394" (jøf. Hrædlan låf Beor. 
454 eller 903); nu hefi ek dregit (Svær 
bet) Dåins leif, er dvergarnir gérdu 
SE. I, 4349; faa og i födurleif. 2) — 
arfr 2, brugt í Lighebd meb bette Drb fom 
fibfte Halvbel af fammenjatte Steds- 
navne, f. Er. Fyrileif Fm. VII, 177". 
184", VIII, 325": Mork. 207”. EJh. 
38"* jf. Pyrileif Fm. VIII, 325 r. I. 11 
og Furuleif DN. VII, 462"; Jaleifar (fer 
Jarlsleifar, Jarsleifar jvf. Jarslev hære! 
i Kong Balbemarð Jordebog udg. af £. 
Nieljen S. 17) liði DN. IV, 279, Jarleif 
EJb. 5989 fa. 509*. 509": meb benne Vi 
tybning forefommer bet tilfvarende lef ette 
i gamle banfle Stebånavne, Í. Ér. i Kona 
Balbemar8 Korbebog udg. af OD. Rielfen 
6. 28%. 24%, 27611, ga1184 göra.) 
hvormed fan fammenbolbes kunægivd. 
ununglev 6. 26%. 8391. 40". 457". 
48*%f9. 497 (jøf. Joh. Steenftrup Etu- 
bier over Kong Balbemarð SJorbebog E. 
866 fgg.), og Sygridlef &. 44", med hvilte 
tvende Ord tybelig betegnes Samlinger a! 
Jorbegobdbs. Kt lev í gamle banfte Ravne 
ligefom leif i norfle bar haft benne Be 
tybning, fan nemlig neppe være under 
taftet nogen berettiget Tvil (jvf. E F. 
Pontoppidan Grammatca Dansea €. 
229—282; Langebek Script. rer. Dan. 
VII,561*188-), og bet faameget mindre fom 
tilfvarende Drb forefomme paa famme 
Maade og med famme Betydning i tybit 
Stedsnavne, fe (foruben Pontoppidan 
Gr. Dan. I. c.) &. Förftemann8 Ramen: 
bud II. Ort3namen 6. 915—918, hver 
ber ogfaa bhenvifes til HM. F. Pott he 
Perfonennamen &c. 6. 488 fag., Benber 
die beutfdjen Driðnamen 6. 133, og %. 
Gaðfel úber Thiringifde Drisnamen (in 
ben tvifjenfdaftliden Beridten I, 2) =. 
86—225. 3) Enke, Kvinde med bvilten 
en Mand tidligere bar ført et nu afbrurt 
ægteftabeligt Samliv (vel enbogfaa om 
bette iffe har været lovligt YGgteftab ra 
uden Qeniyn til bvorledeð Samlivet er 
afbrubt); í frændleif, fe bette Drb; fv". 
agf. låf: we beödad þæt ænig eristeu 
mann binnan 6 manna sib-fæce on hi- 








leifa — leiga 


ágenan cynne æfre ne gewifie, ne on 
his mæges láfe, pe swá neåh sib wære, 
ne on his wifes nédmagan, pe he sylfe 
ær hæfde &c. Knuts tixtelige Lov 6, 4 
(Die Gefege ber Angelfadfen Berauðgeg. 
v. Å. Sdmib 6. 258'%). sóðlice herodes 
sende & hét iohannem gebindan on 
cwerterne for pære herodiadiscan his 
bróðor láfe phillippus, for þám ðe he 
nam hi, þa sæde Jo annes Herode: nys 
þé alýfed to hæbbenne þínes bróðor 
wif (Marc. 6, 17) The gospel according 
to Sant Mark in los. and Northumbr. 
versions ed. . W. Skeat 6. 448. 
4 BL leifar o: Sevninger, hvad ber 
bliver tiloverð (jvf. lifa 1) af noget efter 
at bet øvrige er fortæret; þrælar brendu 
líkami þeirra, ok gerþu ráð sin ok 
mæltu: þessar leifar, er hér vara eftir, 
monu kristnir menn taka ok kalla helga 
dóma Hetlag. II, 2204; heldr skyldi 
menn bera mat fyrir Þorgils, en rænt 
væri, en gefa leifarnar hundum Sturl. 
11, 2259, ér hafrþ marga slíka —, sem 
Lazarus var, ok (nl. sem) þeirra hluta 
þurfa, er pr verba hvern dag at leifom 
Leif. 45"; orminum vóru opt menn 
til leifa (2: í faaban Dverflob, at ben 
fil mere enb ben fortærede) Fm. VI, 1647. 
meb Berfonen, ber laber noget blive til: 
overs, tilfgiet i Gen.: varga leifar Guör. 
2, 11; er þeir vóru mettir, hirði Arnljótr 
leifar þeirra OH. 158 (Flat. II, 278"). 
5) BL leifar >: bvad ber er Frugten, 
öslgen, Birfningen af noget (e-s); ílla 
gefast ills ráðs leifar Ny. 12 (20"). 
leita, v. (fð) 1) efterlabe noget efter at 
ave fortæret, forbrugt bet øvrige; fjórir 
leifar (nl. brauds) eru honum færðir 
hvern dag; ok þar við slátr at því 
skapi, ok leifir hann þess ekki (>: og 
bet fortærer ban alt fammen) Fm. IV, 
1; eigi skal nökkurr lutr af lambinu 
leifast, ok til morguns eptir vera, en 
ef nökkut vætta leifist svá, at eigi 
verðr etit, þá — St. 280%f8- (2 Moi. 
12, 10). 2) efterlabe noget ved fin Bort: 
ang; leif hjörtinn ok förum undan 
lov. 134": vér höfum langt farit 
ok leift fyrir pinar sakir allt Pat, er 
vér áttum Flov. 1869; leifðu skipin i 
Raumsdal ok fóru síðan til Upplanda 
Fm. VII, 2917; jbf. Fm. VI, 2149; 
reið biskupinn brott af þeim garði ok 
leifdi gamla manni alla þá fullsælu, er 
ar s saman Mar. 1058?7; tfær om 
at efterlabe en noget fom Arv, naar 
man ved Døden gaar bort fra bette Liv: 
så er ein (nl. jörð), er arfi hefir arfa 
leift Gul. 270"; mikinn arf leifðu þau 
honum Heilag. II, 184"; jvf. leit 2. 


Arigner: Ordbog. II. 
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8) oplabde, afftaa, give Slip paa, = 
leggja niðr, ek mun þann kost upp 

a at leifa konungs nafn heldr en 
berjast við Harald bróður mínn til 
ríkis Fm. XI, 2223. 4) ubelabe, forbigaa, 
ifle mebtage í fin Omtale; ef menn leifa 
nokot orð í kviðum eða í vættom þat, 
er máli skiptir, ok er þá sem haldit 
sé kviðnum eða vættom Grg. I, 128" 
uperf. allt þat er bitzug leifir o: alt 
bet fom ber fatteð, er ubelabt eller forbi: 
gaaet, Grg. I, 213". 


leiga, v. (gd) 1) tage, have noget til Leie, til 


rug eller í fin Zjenefte mob berfor af: 
talt eller Fyldig Betaling, Godtgjørelje 
(leiga f. 1), = leigja; leiga e-t til afla 
o: for beraf at ofte fig Udbytte, Jnd- 
tægt, JKr. 19"%vf.2> nú leigir maðr 
I eða silfr at manni, eða hvatke fé 

er maðr leigir, på — Gui. 42; ef maðr 
lætr af búfé þat, er hann hefir leigt 
at öðrum manni Grág. 238; nú leigir 
maðr jörð at þeim, er á, at leigumála 
réttum, þá skal hann þá jörð. hafa 


tolfmánað heimila at búa á ok inna 
honum leigu svá sem þeir váro á sáttir 


Gul. 72!; leiga land Ný. 143 (2360); 
leiga hús í garði Byl. 6, 14! jvf. 15"; 
leiga garð Fm. V, 8221. ef maðr leigir 
búfé at manni at leigomála réttum 
Grág. 236" (Grg. I, 152); nú vill 
hann eigi kú leiga lengr Gul. 41"; 
Landsl. 8, 147. leiga far í skipi Byl. 
9, 123, leiga þræl manns Gul. eð! 
ef tveir leiga einn Frost. 10, 10 v.1.6; 
senda þeir þá til Sýrlands ok leiga sér 
til líðs þarlenzkan her Stj. 512; meb 
Brifen tilføtet í Dativ: leigði land 10 
hundruðum By. I, 4187; maðr skal 
eigi selja fé sítt dýrra á leigu, en 10 
aurar sé leigðir eyri til jafnlengdar 
(0: end at berfor betaleð í aarlig Mente 
en fØre af 10 Ører o: 10 WVrocent) 
Grág. 2139; selja fé sitt at leiga (— 
selja fé sítt á leigu) Grág. 218". 2187. 
2877 jf. 242310, 2) betale noget for 
Brugen af en Ving; ef hann (>: ben 
letebe Xræl) leypr í braut frá þeim, 
er hefir (2: fom bar bam til Leie), þá 
skal hann gera boð þeim, er á, ellar 
skal hann Íeiga, þó at hann hafi ekki 
Gul. 6915, leigu þá, er å gengr, skal 
maðr eigi leiga, nema þar sem (0: i 
bet Æilfælbe at) leiga var å lögð, ok 
verða þeir á þat sáttir Gui. 422. 


leiga, f. 1) Betaling fom flylbes, gives 


for Brugen af anben Manda Eiendom, 
mobf. innstæda (2: Kapital eller Hoved: 
ftol). Gråg.b37"*(Grg. II, 1355 fag.) jf. 
158. er þat siðr várr at læsa hafnir 
fyrir landinn ok taka toll af ok láta 


30 
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önga ná at leggja skipum sínum Í 
höfnina, nema (2: Gavneþenge) 


el 
IM eptir Fm. XI, 321"; leiga á fé, 
bufe o; Leie fom flal betales for Fæ, 
Bofæ, naar bet er ubleiet til anden Man», 
Grág. 211%% ef hross verðr. dautt i 
pingförinni, på skal hann gjalda svá 
sem þá var virt, er hann leigði — —, 
enda skal þar standa leigan í (o: 
Reien være indbefattet, tomme til Af: 
brag i) hrossverdinu Grág. 2427 (Grg. 
II, 6249; leggja leigu å e-t 0: betinge 
fig Betaling for Brugen af noget, Gui. 
42* (fe unber leiga, v. 2); selja e-t å 
leigu o: bortleie noget, Gui. 41") Grág. 
2187 (Grg. I, 140%). 2883; Þrándr seldi 
á leigu landit í Götu mörgum mönnum 
ok tók leigu sem mesta Flat. I, 128" fø. 
jvf. taka leigu JKr. 190: þér eigið 
(nl. jörð på er ek by å) ok takit leigur 
af Fm. VI, 446": eiga fó á leigu 9: 
have noget ubeftaaenbe fom bortletet til 
anben Mand, Grág. 2389, jvf. Grg. 
II, 113: skal ok Asli hafs þessa jörð 
með leigu (>: í Brug mod Betaling af 
Qeie) um 5 ár út af. þessu ári DN. 
XI, 2716. Brekasætr var ekki (nl. inb- 
befattet) i leigu med skattjördu uppi i 
husi, ok hertoginn skyldi taka fulla 
leigu, þótt B. væri eigi með DN. I, 
899; ef þeirra er hvárki til (nl. bverfen 
Eieren eller band Dmbubömanb), greiði 
(nl. tíund) hinn, er leigir, ok falli svá 
mikit niðr í leigunni fyrir þeim, er á 
J Kr. 19"; spurði K., hvar té þat væri, 
er hann bauð í leigu undir sik (0: í 
farleigu jvf. £. 14) Ny. 88 (1283 f8.). 
svf. buleiga, búfjárleiga, farleiga, garð- 
leiga, húsleiga, skipaleiga, skógarleiga. 
2) Søn, Betaling for udført Tjenefte eller 
Arbeide; at hann skuli på nita at þjóna 
allt árit til þessarrar leigu (0: før benne 
Søn) Mar. 663"; iðrast hann (nl. járn- 
smiðrinn) ok hyggst vera skaddr í þvi, 
at honum var oflitil leiga skild Mar. 
668'*; lét biskup reiða honum fyrir 
smíðina mikla leigu By. I, 872"; skal 
naust gera ok föng til fá — — svá 
sem áðr er skilt til skips, svá smiði 
til nefna ok svá leigu til taka Landsl. 
3, 2" jf. v. 1. 4 (ok fá smiði til eftir 
þeirri leigu, sem nú er sagt); pakkar 
onungr honum störfin ok býðr honum 
leigu sina Fm. XI, 428 1%vf.19- send 
þú til smiða þína (je v. 2.) með minum 
mönnum at höggva —; en ek man 
Jalda þínum mönnum slíka leigu, sem 
þú beiðir St. 561; tóku þeir 100 
nl. leigo-) riddara, er hverr skyldi 
leysa sik leigu sínni Flov. 140%; krafði 
leigo fyrir dóttur sina, sem hann hafði 


leigja — leigujörð 


sent Halvarði til þjónostu DN. I, 9477; 
taka e-t í leigu sina DN. XT, % fe 
unber leiguprestr: ogjaa om bet, hvorved 
en unbgjælber for hvad han bar gjørt ilde: 
nú hefir hön fengit miklá leigu fyrr 
sín afbrigði Ridd. 85. 3) Jorbeienbom 
af ben Gtgrrelfe, at beraf fvares en aarlig 
Afaift, Hvis Beløb betegneð ved en tilføret 
Genitiv, = ból; pveitis leiga Kalfs. 
11a'%. spanns leiga jarðar DN. I. 
70%" 10,8 mate leiga Mk. 188", 143” 
(DN. XII, 114. 199.) 
leigja, v. (gd) = leiga. Frost 10, 10%; 
tj. bl2 v. 1. 9. 
leiglendingaþáttr, m. Afnit (af Loveni, 
poor ber er Lale om Jorbleie, om La 
enbinger8 Nettigheder og Pligter. Grg. 
II, 1857. 
leiglendingr, m. Berfon fom har Jord til 
Feie mob aarlig Agi =— leiguliði. 
landbúi, landseti. andsl. 7, 1 í; 
Grág. 18”. 192 (Grg. I, 1718-59; skyldu 
allir bændr vera hans leiglendingar Ég. 
á (6*48-) jof. OH. 4""f8-; svá skal prestr 
búa á jörðu ok af fara sem aðrir leig- 
lendingar Stat. 2649. 
leigselja, v. (ld) ubleie, 
eilag. II, 587. 
leiguból, n. Jorb fom nogen bar í Leie 
mob aarlig Afgift til Eieren, — leiguland. 
Grág. 4159; Grg.1l,77". 78"; Lande. 
7, 10; Anecd.* 29, 
leiguburdr, m. bvab ber betales i Leie af 
Jord, = landskyldarburðr; skulu kórs- 
bræðr í Niðarósi ganga inn í Gyrfi til 
svá mykils lutar ok leiguburðar, sem 
ófrjálst verðr í Leini eðr prófast minni 
jörð, en fyrr segir DN. 89"; jí. 
43!3, 70". 
leigudrengr, m. Seiefvenb. Thom. 43". 
leigufall, n. Aforag i, Forminbffelie af 
ben betingede Leie (jvf. Kr. 19* under 
leiga f. 1); ef hann vill lengr låta hann 
(nl. ben [eiede Træl fom er bleven fpg) 
ar liggja (iftebetfor at færa hinum, er 
) þá skal leigufall i vera slikt sem til 
telst Gul. 697; jvf. Landsl. 7, 3'. 8, 
22lðfg.. NL. IV, 848 Grág. 2427 (un: 
ber leiga f. 1). 
leigufé, EN vab ber betales i Leie eller 
gn. DN. I, 9477 f0f.17, 92) bortlat 
búfé. Gråg.210*.240" (Grg. II. 154"). 
leigufærr, adj. god not til at gaa í Le, 
ubleieg; leiguftært hús Mk. 67'.. 81". 
1168 (DN. XII, ip fø. Fari ala 
eigugenta, f. Tjeneftepige (jvf. leigukona 
leigumadr). DN. II, 7459 jvf. DN. I. 
947 unber leiga (f.) 1. 
leigujörð, f. Jord, Jorbeienbom fom bort 
feieg, er bortleiet (jvf. leiguland, leigu- 
ból). Gui. 79". 


selja å leigu. 





leigukona — leiguprestr 


leigukona, f. Æjeneftelvinbe (ví. leigu- 
Jr leigumadr). DN. V, 48; Ísf. 
N. I, 947" unber leiga (f.) 2. 
leigukyr, f. Qeieto, bortletet Ko. Gui. 41: 
JKr. 19" 


leigaland, n. — leigujörd. Landsl. 7,27; 
|. 79 (1189) 


£) . 
leigulauss, ads. rentefri, faaban at Befid: 
delfen eller Brugen ille medfører eller 
þaabrager nogen Godtgjørelfe berfor til 
Gieren; skal hann gjalda erfingjum — — 
fe pat allt leigtulaust, er hann tók Grág. 
76. á hann kost at hafa allt féit heim 
ok hafa leigulaust þau misseri Grág. 
2189; ef þau (nl. bósndi ok kona hans) 
leggja fé sítt saman, þá á þat þeirra, 
er gjöldin hafa ei á hendr komit eða 
borizt, at hafa jafnmarga aura at afnámi 
leigolausa Grág. 175* (Grg. II, 1469). 
liga aust, adv. uben berfor at betale nogen 
tie; fim kýr ok eitt hross á kirkjan ok 
hefir prestr leigulaust. XKalfsk. 68 b!“. 
leiguliði, m. — leiglendingr. Gul. 72": 
Landsl. 7, 72. 15"; NL. IV, 3417. 
legumadr, m. 1) Berfon or er gaaen i 
anden Manda Æjenefte, fom berfor flal 
betale ham Søn (leiga 2), = verkmadr, 
vinnumaðr. Tandsl. 8, 2229 (jvf. v. Å. 
og Dverftriften); veit ek, at þér Danir 
erut hér komnir vid land, ok er mér svå 
sagt, at þeir sé allir leigomenn þínir, 
en þú eigir alla áhöfn á skipinn Flat. 
ll, 757; margir leigumenn (= Vulg. 
mercenarii $uf. 15, 17) hafa gnögt, í 
húsi föður mins Heilag. I, 2029 v. Å. 
fivf. Barl. 46”, 47"); nú er maðr sjúkr 
eða sárr, på skal leigumaðr hans bera 
våpn hans til þings Landsi. 8, 12"; 
eigi skulu ok leigumenn þvingaðir vera 
til héðan af våpn at eiga fyrr, en þeir 
eigu til þriggja marka DN. VI, 208 om 
leiguriddari: Flov. 1435 jf. 1446 ígg. ?4., 
2) Berfon fom bar Jord til Leie, = 
leiguliði, leiglendingr; dómr skal dæma 
hinum landit, er brigði, at gjalddögum 
enom næstom, en så skal bua sem 
leigumadr, er å bør, til fardaga Gråg. 
1.78" jpf. Grg. 4169, hvor Terten fynes 
forvanflet; svá skal hann skóg högga 
sem leigumaðr Hák. 823; vóru allir 
bændr ok landbúar hans leigumenn 
Flat. I, 41% (jyf. vóru allir búendr 
hans leigumenn ok landbúar OH.4"); 
er Ketill þat frétti, at Haraldr konungr 
hafði honum slíkan kost ætlat at hala 
frændr sína úbætta, en gerr þó at 
leigumanni sjalfr síðan Lazd. 2 (1%). 
leigumål, n. Seiefontralt, Seievilfaar; ef 
madr leigir land at leigumåli rétto ok 
at ló i Grág. 467 (Grg. 11, 1385"). 
leigumáli, m. 1) = leigumál; nå skal hann 
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kú hafa at leigumála réttom til gang- 
daga at öðru vári Gul. 417; nú ef annarr 
þeirra deyr, þá er leigumáli þeirra 
rofinn Gui. 79”. 2) Løn fom tillommer 
en Arbeider; þó at svá sé firir sét, at 
eigi verði þinn aldr svá langr, þá hæfir 
þér þó viðr at sjá ok varast sem guð 

ýðr, at þú takir slíkan leigumála ok 
erfiðis ambun, sem sá tekr, er langan. 
aldr hefir Bari. 205". 8) Jorb fom 
nogen bar til Leie og Brug. Frost. 
18, 4 jvf. NL. I, 2397: Landsi. 7, 7. 
279; DN. IV, 90 (899). 


leigumannliga, adv. fom en SQeiefvenb; 


erkibiskup lætr hrynja snárpt erindi 
á berar brýnn H. biskupi, hversu laust 
ok leigumannliga hann stóð þegar i 
fyrstu raun Thom. 334! 


leiguprestr, m. Bicarius, fom t Gogne: 


þræften8 Sted ubførte benneð Vorret: 
ninger (jvj. Stat. 242" f88.): leiguprestr 
at krosskirkju (í Bergen) DN. Íx. 117, 
reiknaði ok ánefndi svá margar jarðir, 
sem gefnar váro kirkjunni á Úllinsvangi 
til þess, at leiguprestr skildi vera 
æfinliga at fyrrsagdri kirkju — — —; 
skal leiguprestr så, er til er skipaðr, 
taka 20 (nl. mánaðamata) í leigu sina, en 
sá, er á kirkjuna, skal hafa fjoritighi 
firir borðhald hans DN. XII, 9079 fg. - 
Guðþormr leiguprestr hans (tl. Guðleiks 
prests å Vangi á Voss £. 3) DN. I, 210%. 

ón Bótolfsson leiguprestr å Vangi 
DN. I, 178*: Jón leiguprestr (å Vangi 
á Voss) DN. I, 254"; Knútr Oddsson 
leiguprestr í Vangi (Voss) DN. V, 1587; 
Kolbeinn leiguprestr å Vangi å Vors 
DN. II, 18718: if leiguprestaloptit á 
fyrrnefndri Vors DN. úr 1577); Þor- 
steinn prestr, vicarius á Vangi DN.X, 
36', Martein nævneg fom leiguprestr í 
Selju til famme Tid fom Bergr Kolbein: 
føn, ber var rector ecclesiæ de Sela, paa: 
brog fig Jrettefættelje og Advarjel af Bi: 
toppen, forbi ban unblob at gera re- 
sidenciam personalem in ecclesia DN. 
I11,180 pe 128; Sigurðr leiguprestr í 
Æygi DN. II, 468 (366 ivf. 9). Björn 
leiguprestr i Ål (Qallingbal) DN. II, 99?! 
(iøf ilhjalmr prestr í Ál &. 2); gefer 
ek (nl. Ogmundus Olavi canonicus 
Nidarosiensis í Zeftamente) síra Dorgylsi 
leigopresti minom norðr (nl. t Befter: 
aalen? fe 6. 8658— 3667. 36619f9. jvf. 
G. Schønings Beskrivelse over Krist- 
kirken í Trondhjem 6. 332% — DN. II, 
468 (3653). Jon leigoprestr å Veklen 
(0: Beillen) DN. III, 834"; Halvarðr 

orðarson kórsbróðir í Osló ok prestr 
å Haug: á Fikjom, Oghmunder Olafsson 
leigoprestr å Haugi DN. V, 617; 


30* 
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Beni hafði verit leiguprestr hans (nl. 
Haralds á Rakkastöðum) Fm. IX, 272" 
ivf. v. 1. 1; sira Porleifr á Tuneimi, 
sira Toki á Anylædali, sira Ketill leigo- 
prestr å Tuneimi (Bilen) DN. IV, 210"; 
Arvid Laurisson legoprestr y Odhenssö 
DN. XII, 204"; jf. Redher Gudleikson 
vicarius å Tunom DN. III, 861?; Ivar 
vicarius á Njærderofi DN. IV, 297", 
leiguriddari, m. faaban riddari fom er i 
en8 (e-s) LTjenefte; ek em leiguriddari 
konungs Str. 90%: El. 107"; fof. Flov. 
134 under leigumaðr 1. 
leigustaðr, m. Sted pen en bar noget 
ubeftaaenbe, bvoraf ban oppebærer Leite 
eller Renter (jvf. skuldarstaör); hann 
hafði eigi minna fé å leigustöðum en 
hundrað kúgilda Sturl. 1, 764; haf þú 
fé svá mikit, sem þú þarft, er ek á á 
leigustöðum 2: benyt bu faa meget fom 
bu behøver af bvab jeg har ubeftaaende, 
tilgode boð Holl, Ný. 21 (31%; å nú 
kirkjan við sik 9 kýr á leigustöðum 
ok um fram at heimta eina kú (0: bar 
9 Sør ubleiebe og beðuben en Ko tilgode) 
af herra Sigurði å Hváli Kalfsk. 412”; 
Kolbeinn Glúmsson lýsti leigustöðum 
hjá Eiríki á Hjalla 7 kýr, at Eysteins 
á Ramstöðum % kýr, at Bergs å Hváli 
kú, at Arna fjúki 2 kýr DN. III, 1487. 
leika, v. (lék, leikinn) 1) angribe, over: 
falbe, tage fat paa noget; maðr sá, er 
Snorri het, var leikinn af flagði einu, ok 
sótti hann trollkona ein svá mjök, at — 
Bp. I, 464'> emk-a ek litt leikinn, 


tel ek vån önga Am. 88 (90); ef 


hann ser um lék Hjörv. 88; þau å vági 
vindr of lék Guör. I, 7; færlig om 
Siden: eldr tók at leika húsin Þorskf. 
742. eldrinn leikr kapelluna Mar. 1045?; 
eldrinn tók at leika vatnkeröldin ok 
viðinn Jómsv.* 29% (Fm. XI, 35%); jvf. 
Nr. 5. 2) behandle noget paa en faadan 
Maade, fom angived ved et tilfgiet Mb: 
verbium; tóku þeir hann höndum ok 
beysta ok leika alls konar ílla Flat. 
II, 884": jof. Sturl. 11, 114"; svá höfðu 
þeir — grimmliga „leikit alla þá halfu, 
at — Fm. VIII, 23”; varðmenn segja 
jarlinum hversu harðliga þeir vóru 
eiknir Sturl. IT, 1159; sárt ert þú leik- 
inn Ný. 16 (273) jvf. 78 (114'%), Sveinn 
herjar nú í Danmörk — —, landsmenn 
flýja nú undan ílla leiknir ok segja 
konungi Jómsv. 627. 3) gjøre, ubrette 
{noget); vili þér gefa mér fiskinn, ef 
ek fæ upp dregit? þeir kváðu hann 
verðan at hafa, ef hann lék þat Find. 
8!8. þessa þrjá luti lék hann senn, 
sem nú vóru taldir Æð. 15 (8675), mátti 


engi maðr skilja, hversu at hann lék | 


leiguriddari — leika 


þetta Flat. I, 4641 ivi. 12: höfðu við á 
skriptum þat, er skatar léku Guðr. 2, 
15; kunna ek á ísleggjum svá, at eingan 
vissa ek þann, er þetta léki til móts 
við mik Fm. VII, 1207; ef aðrir leita 
á oss, på kann vera, at vér leikim på 
nökkut í mót Laxd. 88 (232"); ek 
hygg, st þú ok engi annarr få þat 
leikit Flat. 1, 1527; þú fékt ekki leikit 
þat, er mjúkleikr var í Fm. VII, 1199 
jafnan sitr F. um skíðgarðinn ok vildi 
sjá Mjöll konungsdóttur ok gat þat 
aldri leikit Fid. OI, 634?! jf. 641"; 
B. leit opt hýrliga til hennar ok ste 
fæti sínum á rist henni, ok þetta 
bragð lék hún honum Fid. III, 209"; 
skaltu eiga kost at fá leikit við hana 
slíkt sem þú vilt (= framit þinn vilja 
með henni) Kim. 477; ek å þær dætr 2. 
sem öngan tima kendu nökkurs kar!- 
manns, pær mun ek ut leida, ef pér 
vilit, misgerit heldr ok leikit meðr 
þeim, hvat er yðr líkar 5Stj. 121" (I 
of. 19, 8) jvf. Fld. III, 654"; pst 
mátti öngum kosti leikast 3: bet Íob 
fig paa ingen Maabe gjøre, Heilag. ll. 
548!9- hinn er annarr kostr — —, a! 
leggja á allan hug, at þér komizt útan 
með lausafé yðvart, en þá leikist un 
lönd sem auðit er (>: og ba faar de: 
gaa med Jorbeienbommene fom bet fan 
Eb. 21 (34%). 4) lege, foretage fig noget 
vorveb man paa en behagelig, under: 
olbenbe Maabe fordriver Tiden, gott 
ig í eller ubøver nogen Jbræt eller å 
bigheb; hví leiki þér nú eigi? þeir 
kvóðust öngan hafa knöttinn (jvf. knatt- 
leikr) Sturl. I, 852"; léku þá svá titt. 
at eitt (nl. handsax) var jafnan á lopt: 
fyrir hvár m, en þeir höfðu æ meðal- 
kaflann, ok þóttist engi maðr grein 
mega á gera, hvárr þeirra mjúkligarr 
lék Flat. 1, 4832: nökkurir menn han: 
riðu fyrir á Espiböl, skyldu þar leika 
um daginn — —; leika s yldi á Möðru- 
völlum um daginn Sturl. II, 173"; 
léku menn uppi á landi, Haraldr va: 
í leikinum Hér. 695": við skulum ni 
leika fyrst Hkr. 6963; báðu menn þá. 
at J. skyldi leika af öllu afli ok sør. 
þat, at hann var sterkr Ljösv. 9 iv“, 
meb leikr eller et Drd, ber angibtr 
Qegen8, Gjerningen8 Beflaffenbeb, ti 
føiet fom Objeltsaltufativ: alin vid up 
vårum í einu húsi, lékum leik marga: 
Am. 68 (72); bað Þorstein leika nökkur 
smáleik Fm. III, 192; Sigmundr — irk 
fyrir honum marga fimleika, ok hen 
jarlsson mikit gaman at honum Flat. 
I, 1365 fø.; på lék konungr fingrhrjo! 
mikinn, þá skækti jarl af honum riddara. 





leika 


konungr bar aptr tafl hans ok sagði | 
at hann skyldi annat leika OH. 167 så 
(Flat. II, 283*-%)> med Nedffabet, fom 
ben legenbe bruger, Øjenftanden, huormed 
ban feger, tilføtet a) i Dativ: fingrum 
at leika Rig. 24 (27); leika. geirum 
Fafn. 15; lett hón sér gérdi, lék hón 
treim skjöldum Am. 70 70); jvf. leikast 
vid barnleikum Fm. VI, 3439; b) veb 
Præp. at: Bragi skáld — sat i öndugi 
ok hafði reyrsprota einn í hendi sér o 

leikr at, ok þuldi í feld sínn Sturl. 
I 273 sá hvar Katla sat ok lék at 
hafri sínum Æð. 20 (82); lék þá at 
þrimr handsöxum Flat. I, 464“; þeir 
éku at skáktafli OH. 167” (Flat. II, 
288); c) ved Bræp. við: sá hann einn 
smásvein leikanda við sínar hendr sem 
börn eru vön Mar. 8099; jf. leika við 
fingr sér, vid fingr sina, fe unber fingr 1; 
leika sér o: lege, more fg, fornøte fig: 
hann lék sér þá enn á golfi með öðrum 
börnum Vatsd. 42 (68%; þá er annarr 
var 4 vetra ok annarr sex vetra, léku 
þeir sér um dag, ok bað Steinolfr 
Arngrím ljá sér messingarhest Vígagl. 
129: man finnast í túninu á Odda hóll 
nökkurr, er ek lék mér jafnan viðr 
Bp. 1, 2283. Leifr sat í hásæti ok lék 
sér at gulli Sturl. TI, 2'%ivf. 1914. gerðu 
Svíar trémenn 2 ok settu þá í haug hjá 
honum (ní. Frey), því at þeir hugðu 
at honum mundi gaman þykkja at leika 
sér at þeim Flat Å, 408”; þess vilnumst 
ek, at færri gangi höfudlausir å döms- 
degi fyrir mik en fyrir þik, er þú leikr 
þér nå at glæpum þínum Sturl. I, 68%, 
5) fpøge, fpotte, brive fit Spil med en, 
fpille en et Vuba, lat. ludere, ludificare; 
leikandi mon ek svara þér Pamfil. 1856 
lék hann mik nå ok gabbadi Fm. VI, 
112'8. gvá leikr Jugurtha hann (= (at. ita 
belli modo, modo pacis mora consulem 
ludificare Sallust. Jug. c. 36) Pr. 259"; 
ver þú við öl varastr ok við annars 
konu ok við þat hit þriðja, at þjófar 
né leiki Hm. 182 (181); verða þeir 
herfengnir af djöflinum, ok leikr hann 
þá allt þar til, er þeir fara af heiminum 
Post. 406"; leikinn af djöfli Post. 192!%; 
sýndist mönnum þann veg, sem hann 
mundi leikinn, því at hann fór hjá sér 
ok talaði við sjalfan sik Æb. 58 (981); 
lék hón þáleiðis feðr sínn áhyggjufullan 
af sér (Vulg. sic delusa sollicitudo 
quærentis est) Sty. 1812 (1 Mof. 31, 35). 
6) fpille paa et mufitalff Jnftrument, 
vis Navn tilføies í AM. (ffr. Nr. 2): 
eyttu beir å sina fagnadarludra ok 
éku alls konar söngfæri með glaum 
ok gleði Stj. 681?5 (2 Kong. 11, 14); hann 
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vandist við strengleika ok lék manna 
bezt hörpu a 458 jvf. Nornag. 49! 


(Flat. I, 346 7) bevæge fig, være i 
Bevægelfe, røre fig; Eyjolfr kom til 
hans (nl. Årons) ok spurði: hvárt lifir 


på mågr? hann lézt hfa ok leika eigi; 
. tók hann i faðm sér ok bar til 
sjófar Sturl. I, 2567; harma þeir ekki 
heldr en vér þá (er) vér sjáum fiska 
leika í hyl Elucid. 165!*; lék þar grind 
á járnum ok var ekki auðveldligt inn 
at komast, ef læst væri hliðit Flat. 
II, 2933; skjalfa þótti húsit sem á als 
oddi (v. 1. á þræði) léki Fld. I, 87" 
ivf. v. l. og 424: Leifr leikr á lófum 
Sturl. I, 1; ek sé tånridur leika lopti á 
Hm. 156 (155); mærr um lék á mars 
baki Hamd. 12 (14); leika lausum hala 
Lok. 50 (49) fe unber hali; leika lauss 
2: bevæge fig ubinbret, frit: lét hann 
leika laust knéit i brökinni Fm. VII, 
170!S. bóndi gáði varla at róa, léku 
árar lausar í höndum honum Fm. VI, 
446“; þat dupt, sem gröfina fyllir, 
hrærist upp ok niðrí einum stað svá 
sem andardráttr manns leiki lauss undir 
Post. 664": Håkon jarl skal leika lauss 
ok styðja allar fylkingar Jömsv. 72" > 
låti pér hann nå eigi lausan vid leika 
lengi, ok drepi þér hann sem fyrst 
Flat. 1, 2017; úrsvalar unnir léku Hund. 
2, 11 (13); þótti honum þat helzt fröi 
at hafa höndina niðr í læknum ok láta 
strauminn leika um sárit Fld. ITI, 388", 
þeir steyptu golli leikanda (>: {{ybenbe 
Qulb) nýteknu or afli í munn honum 
Homil. 151" færligen om $Klben fom 
fpiller, flammer, flaar om fig (jvf. Nr. 
I); varð eldr lauss (i Björgvin) —, 
lék eldrinn, skjótt (>: greb burtig om 
fø) — kom þó hirðin ok bæjarmenn 
ok ætluðu þar at verja eldinum, en 
þar var þá svá mjök leikit, at þar 
mátti ekki við festast Flat. III, 1759 
(Fm. X, 299; þeir vöknuðu eigi fyrr, 
en loginn lék um þá Flat. I, 2907, 
bad —, at þeir skyldu heldr gefa upp 
borgina, ok skyldu menn ná út at ganga 
heldr, en þar léki eldr yfir Fm. VILL 
341": leikr hár hiti við himin sjalfan 
Vsp. 66 (NFkv. 10 b?. 18 a!%); i fig. Be: 
tybning leika e-m í mun, í skapi: lék 
mér meirr f mun (2: jeg havde mere 
Qyft til) meiömar þiggja Sig. 3, 39 (38); 
at leikr mér í skapi at kaupa Íslands- 
ar Frs. 85"; at hann — geri þik sinn 
mann, sem mik nar, at þér leiki í 
skapi Sturl. II, 110"; men ogjaa Stedet, 
Rummet hvor en Bevagelfe finder Sted, 
fige8 at leika; allt hans herbergi leikr 
i gledi med fögrum strengleikum ok 
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organa söng Mar. 158; þau koma 
fram at einum pytt eðr ketli (nl. i 
Qelvebe), er allr lék útan ok innan sem 
ein sía með grimmasta guist ubæriligs 
bruna Bo. II, 97; hertil fyned børe 
eigi fór hann leikandi Heilag. I, 719 
($vor fór leikandi fvarer til lat. sonitus 
qvæsivit aut plausus Vite Patrum I 
(Migne Patrologia LXXIII) col. 140 D). 
8) banje (jvf. got. laikan, = gr. oxioTav 
L . 44. lét leika fyrir 


honum gólegar meyjar ok prúðar (= 
lat. ancillæ quoque coram illo saltare 
jubebantur Surius Juni 6. 207 $ 3) 


Heilag. II, 329"; lék mærin vel fyrir 
konungi ok boðsmönnum, på mælti 
Herodes við meyna: kjös paz (2: þat es) 
på vill at leiks launum Homil. 18" (Marc. 
6, 22); jvf. Post. 8481; þat sama folk sat 
sér fyrst at eta ok drekka, en síðan er 
pat var gört, þá stóðu þeir upp at leika 
= Vulg. ludere 2 Mof. 32%, 6 — 1 Cor. 
10, 7; jf. choros 2 Mof. 32, 19 vg 
2 Sam. 6,5; 1 Krøn. 13, 8, bvor Vuig. 
har ludere i famme Betybning) Stg. 156; 
hön skenkti jarli en meyjarnar léku 
fyrir þeim Flat. II, 4788. — Med Bræp. 
á: 1) leika á e-n >: angribe en: hann 
fór vel með afli sínu ok lék á engan, 
en var eigi aflvana, ef leitat var á hann 
Fld. 111, 529'%. 2) leika á e-n 9: over: 
vinde en, faa Dvermagt over ham: ef 
svá er sem þú segir, på hafit þér mjök 
leikit á várn vísdóm, ok þikki mér 
þat mjök ólíkligt Mag. 85"; leikst å 
e-n o: bet gaar jaalebeð ub over en, at 
an ligger unber, bliver ben tabenbe: 
efir heldr leikizt å Tristram, ok unir 
hann við þat storilla Trist. 8 (40%); 
svá er þat —, at mjök hefir leikizt á 
minn hluta, en þó mundi mér enn vel 
duga, ef — Gunl. 12 (1699 ; mikinn hlåtr 
gerðu menn at ferð þeirra Þorbjarnar 
ok kerlingar, ok þótti nú opt á (nl. 
þau) leikast í viðskiptum þeirra Grettis 
Grett. 1178. 3) leika á e-u o: have noget 
til fit Dbjelt, til ben Gjenftanb fom be: 
røres af en8 Virffombhed: sidan er ek 
så yðr hit fyrsta sinn, þá hefir hugr 
mínn leikit á yðarri ferð dag ok nótt 
Bær. 109"; jf. Vem. 119; Fm. VII, 
1087 (fe 6. 84b!5fgg.): ætla ek at 
konungi mun leika öfund á auð mínum 
ok ágirnast fé mítt Fm. VI, 8428; aldri 
heyrðum vér tvímæli á leika, at þetta 
væri eigi réttfengit erfðagóz áðrnefndrar 
Rögnu DN. I, 894?. 4) leika á e-u 9: 
. være unbergivet noget, fom par Ind: 
fydetfe paa Beftaffenbeben af Tingen 
eller hvorledes bet gaar meb ben: var 
þá vinátta þeirra kær, þótt þat lék 


leika 


nökkut á ymsu (>: om bet end var af 
og til bermed, om end Forholdet var 
fine Forandringer unberlaftet, — en þó 
eldi par jafnan ymsu å Flat. III, 422") 
Mork. 98" (Fm. VI, 8699); enn lék å 
hinu sama (2: bet var frembeleð fom 
før), at honum fórst eigi vel með fe 
Flat. OI, 73%; þetta mun á tvennu 
leika (>: bermed maa bet forbolbe fig 

aa en af to Maader), at þú munir 
benna svein hafa þér getit viðr þræl 
eða þorpara, ella hefir Þú lagizt undir 
Hirting jarl Mag.* 33?; nú leikr á tveim 
tungum (9: taleð ber paa to forftjellige 
Maaber berom), hvárt maðr er arfgengr 
eða eigi Landsl. 5,19", 5) leika á >: 
være forbaanben, = vera á: þeirrar 
konu fékk Griss Sæmingsson, en på 
lék et sama orð å með þeim Halfreå:, 
sem segir Í sögu hans Vatsd. 45 (75; 
sá orðrómr lék á, at — Kb. 22 (359: 
um ymt þann, er á lék, st Harsldr 
myndi vilja — Fm. VI, 194*"- veðr var 
kalt ok lék á norðan Grett. 113", — 
at: 1) leika at e-u 5: lege med noget, Íe 
unber leika 4. 2) = leika å 2(?): eigi 
er svó at skilja, at vér höfum leikit 
at yðru viti Mag.” 36!ð. — með: leika 
með e-t — leika e-t (fe leika 2); svá 
leika þeir með allar borgir ð. 20. 
— um: leika um e-t 5: være ifærb med 
noget, have meb noget at gjøre: þú skalt 
ok vita, hvat vér höfum um at leika í 
váru landi Aler. 1829; byrjar þér heldr 
at miðla mönnum þat —, er —, en 
taka frá þeim þat lítla, er þeir hafa 
áðr um at leika Aler. 184": er nå un: 
slikt at leika o: faalebes forholder det 
fig nu, Fm. VIII, 93'% ef svá illa er. 
at um þat sé at leika, at — Fm. VIII 
1025; segir síðan föður sínum, um hvat 
at leika var Larxd. 46 (136%) jvf. Flat. 
I, 8253. — upp: leika e-n upp v: 
være end Mefter, overgaa ham: kaup 
menn undrudu penna unga mann ok 
lofuðu kunnustu hans, list ok fegrð ok 
atgjörð, vizku ok meðferð, er hann upp 
lék þá alla Trist* 2067. — út: leika 
e-n út o: behandle en fanlebeð, at han 
fiber ilbe berved: svivirdliga eru vér út 
leiknir á marga vega, höfum látit fjóra 
guði vára o. {. v. Klm. 198": konungr 
sér nú Áka, hversu hann er út leikinn 
Fid. OI, 588" jvf. 6879: sá hversu 
sårliga hann er út leikinn, at iðrin lágu 
úti Fld. III, 6449. — við: 1) leika við 
e-n 2: inblabe Å i et underholdende 
eller rivaliferende Mellemværenbe, Sam: 
foem meb nogen: er þær (ul. mevjari 
kömu til hans, tök hann at leika vid 
þær til þess, at hann mundi litit til 








leika — leikari 


(>: næften glemte) Marmoriu ok þess, 
er hón hafði ráðit honum Partalop. 17*; 
þar var inni hani skamt frá postola- 
num, en þá tók hann til hendi sínni 
ok lék við fuglinn Post. 4591'|of.14 
meb tilføiet Dato, fom angiver Legens, 
Bellemværenbetð Vejtafjenhed: höfðu 
þeir leikizt við barnlerkum (= áttu 
eir leika saman Mork. 679) allir þrír 
Fm. VI, 8439; leiku (2: léku) þeir på 
við þau 7 hundruð heiðingja svá hörðum 
leik, at engi af þeim komst í brott 
nema sårr ok svivirör Wl.487. 2) leika 
e-n veg við e-n 2: behandle nogen paa 
en bið Maade: svá at eins leikr þú við 
{= svá at eins er gert við Flat. 1, 
396") flesta vára vini, at — Fm. II, 
1819. 8) leikast vid o: have en jaaban 
Strid med binanden, hvori ben ene føger 
at overvinde ben anben, blive ham over: 
legen: þeir lékust við Brandr, báðu 
menn Þorbjörn, at hann skyldi leika 
af öllu afli ok sýna Pat, at hann var 
sterkr Ljósv. 9%fø-ivt.%; lögðust þeir 
frá landi ok lékust við lengi Flat. I, 
462*. vér Danir munum enn verða við 
at leikast Fm. XI, 249": skilr bróðirinn,. 
at hann mun. flettast fyrir honum, ef 
þeir leikast lengr við Æf. 223. 4) leika 
vid 2: vedvare: By. I, 876": hann tók 
fótarmein —, ok lék meinit við fimtån 
vetr Post. 772"f8.; meinit hafði lengi 
við leikit Bp. I, 1903. 
leika, f. 1) Pige, = mær (jvf. Follefyr. 
leika Aasen 486b?; gfv. min kæra leka 
Iwan Lejonridd. 8773 6.121; Flor. & 
Blanc. 1855 = gn. vina Flor. 5073; 
gd. liege DgF. II, 46 (8. 13) jvf. 
52 b!? fgg. 910 að? føs.): vér vetr níu vórum 
leikur öfigar alnar fyr jörð neðan, stóðu 
meyjar at meginverkum (Grott. 11: 
hverjar eru þær leikur, er líða lönd 
yfir at forvitni fóður, hvítan skjöld þær 
á vetrum bera en svartan um sumar? 
— þat eru rjúpur Herv. 2505 (jvf. 
261". 2529). 839% (jvf. 3389. 340919): 
hann er fridari félagum, en þú leikum 
ljósari, fagrt við fögru likar Pamfl. 
1391. 2) = leika (n.) eigi er úlikt at 
þessi maðr sé eigi mín leika Grett. 
1077. — $yf. Ludv. F. A. Bimmer i 
4n0. 1875 6. 197—199. 
leika, m. Qegetgi, fom man fan fpøge meb, 
gjøre med fom man vil: sól heitir med 
mönnum, — kalla Dvergar Dvalins leika 
Alv. 16 jvf. SE. I, 472", 5983': Knútr 
onungr sendi menn til Anundar — — 
heitr hanum vinátto ok fégjafum; berr 
nú sendimaðrinn fram gersimarnar, þat 
váru kertistikur görvar af gulli; kon- 
ungrinn leit til ok mælti: fögr leiku ero 


471 


þetta OHm. 65" jvf. 6. 941: þeir þorðu 
öngan hlut með sér at hafa útan på 2 
trémenn, er Frey höfðu fyrr fengnir verit 
til leikna (0: at ban funbe leik a sér at 


Pei Q. 29) Flat. I, 4083. þá er annarr 


ní. Steinolfr) var á vetra en annarr (nl. 
Arngrímr) 6 vetra, léku þeir sér um dag 
ok bað S. Arngrím ljá sér messingar- 
hest; A. svaraði: ek mun gefa þér, því 
at þat er nú heldr þítt leika en mítt 
fyrir aldrs sökum Vígagl. 129; kurraði 
þat hverr í sínum hýbýlum, at vetr- 
gestr Brynjolfe mundi eigi vera hvers 
manns leika Sturl. II, 108", — yf. 
Qubdv. F. Å. Mimmer í 410. 1875 6. 
197—199. 


leikandi, f. bevægelig Skve, hvorover et 


Heifetaug løber (jbf. Aasen 436 b%'); þeir 
töku togit ok lögdu tveggja vegna aptr 
med halsinum ok svó i gegnum eitt 
þvertré, er stóð í turninum ok heimta 
svå upp höfuð dýrsins, því at leikandi 
var í borunni Ingv. 10 (164a“). 


leikangr, m. = leikvangr; í Gtebönabne. 


DN. Hl, 5798. VI, 8468, 356, VIL 
80 (115%). IX, 80!” X, 25519, pf. leid- 
angr II. 


leikaraskapr, m. Fjað, letfærbigt, forfænge- 


ligt Bælen fom er eienbommeligt for 
leikarar (je leikari); hvårki vildi hann 
láta tripla eda tvisyngja, kallandi þat 
leikaraskap, heldr syngja sléttan söng 
Bp. I, 847"; sýna lausung eða leikara- 
skap i klæðabúnað HE. I, 113? jvf. 


leikarasöngr, m. faaban Sang fom leikarar 


pleie fynge; vida um England varð hann 
unnigr af leikarasöngum, er af honum 
vóru gerfir Mar. 789“. 


leikari, m. Gpillemanb, Gjøgler (af Ber: 


bet leika 4 & 6; jvf. Du Cange un: 
ber leicator, histrio, scurra, ministelli, 
jocularis, jocnlator; it. giocolare, fr. 
jongleur, mt oukelære, fe Dsegð I, 
213* føg., Mhd. W. I, 54027 fa0-- gfy. 
lekare Schlyter 388a; gb. leger DGI. 
I, 484). Mork. 227"; Post. 459!S:18 fg. 30. 
hann hafði mjök í bird sinni allskonar 
leikara, harpara ok gigjara ok fiðlara 
Fris. 15* (Yngi. 25); nú er þar kemr 
hinn ágæzti höfuðloddari (nl. Ísungr), 

á er hanum þar vel fagnat, nú spyrr 0. 

onungr, hvat þessi hinn frægi leikari 
kann þess at leike, at hann er ágætri 
en aðrir leikarar; Í. svarar: þat væntir 
mik herra, at fátt man þat leikit hér —, 
er ek man eigi kunna betr en flestir 
aðrir: ek kann kveða, ek kann slá 
hörpu, ok draga fiðlu ok gígju ok 
allskonar strengleika Didr. 1508!fg.; 
leikarar % vóru í stofunni, er laupa 
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létu smårakka yfir håfar stengr fyrir 
tignum mönnum, ok því hærra, sem 
menn vóru tignari o. |. b. Fm. VIII, 
20710—2081, byor bet af ben Bife, íom 
Máni Ívab om bem, fan feed, at biðje 
leikarar fpillebe paa mufifalffe SJnfiru- 
menter ( gi, a, pipa, = tat di virði ek 
einskis Å arann (= strionem 
Sall. Jug. c. 85) ok eigi meira steikar- 
ann en borpk karlinn (= coquum quam 
villicum habeo Pr. 8027; leikari — 
arasitus Gloss. 387" f8- (427 fa.), 
leikblandinn, adj. fpøgenbe, fpøgefulb? 
leikblandin mål (= lat. ludicra verba) 
Pamfil. 1828. 
leikborð, n. Borb paa bvilfet man leikr 
at tafli, = = taflborð. Grög.3; Heilag. 
I, 1325, 
leikbróðir, m. Segelamerat, = leikfélagi; 
eir váru hans félagar ok leikbræðr 
lat. I, 1957. 
leikbróðir, m. Sægbroder (af Abi. leikr), 
Manddyerfon fom er optagen í et Klofterð 
Broderftab uden at være unbergiven beta 
regluhald. DN.IV,89; Mk. 1425 (DN. 
XII, 72%). 
leikdómr, m. leikfolk, leikmenn (fe 
leikmaðr), mob. klerkdómr, lærdómr; 
honum þótti leikdómrinn meira áhald 
hafa á kirkjunum en lærdómrinn, var 
fyrir þetta mjök leitat á hann af 
klerkum, en leikmenn lofuðu hann 
fyrir réttlæti Bp. I, 750". 
leikfang, n. Jangtag, Brybning; ; nú gengr 
maðr til leikfangs eða skinndráttar at 
vilja sínum NL. IV, 215" (jvf. Jb. 83). 
leikfólagi, m Segelamerat, = = leikbróðir I. 
Klm. 
leikferð, på " Spaten meb at leika; standa 
í leikferðum o: være fg fysfetfat 
meb at leika. Bp. I 
hk n. oa egið. Heilag. 
p 
leikfæri, n. mfl Snfirument (jvf. 
söngfæri). Heilag. I 
leikgóðr, adj.? dr båt maðr, er 
kallaðr var leikgóði. Vatsd. 47 (783). 


leikinn, adj. tilbøielig, oplagt til Jet 
VIL 17 Eoftighed. Flat. I, 368”. Fm. 


leikligr, adi 'faaban fom røber Tilbøielighed 
til Spøg, Leg eller 1 pitighet; leikli t 
vrbragd Heilag. I, 71% eigi fylg 
hann leikligu skrapi eda skaplígu 
glensi Mar. 1809. 


leikligr, adj. af Sægmanböftanb, hørende 
bertil eller etenbommelig berfor, = lat. 
laicus; leiklig persona Bp. II, 45?; 
hann var klerkr mikill, en fékkst i 
skylming ok för með føka ok veidi- 


leikblandinn — leikr 


hunda sem einn leikligr riddari Æf. 
95%, 


leikmaðr, m. Berjon fom giver fig af med 
at leika; ek så um vår gálansa menn 
leika å velli um dag, en skamt frå 
þeim så ek akrkarla vinna erfðli 
Jöröu — —; þá tóku leikmenn at h ja 
at verkmönnum ok mæltu svá: leggit 
niðr, vesalirl þetta erfiði ónýtt ok 
leikit heldr með oss Heslag. I, 286"; 
hann var farmaðr ok barst á mikit 
leikmaðr, háðsamr ok hælinn Brandkr. 
587. mörgum var mikit forvitni å at 
sjá leikinn ok vita, hverr sterkastr væri 
eðr leikmaðr beztr Gísl. 82; Ólafr 
r góðr leikmaðr ok harðleikinn ok 
ka psamr Sturl. I, 20"; miðlaði gjafir 
leikmönnum ok „æskumönnum, tamdi 
sik með þeim í leika ok gleði Fat. 
2618; þessir menn (fom ere húskarlir 
konungs men iffe borðfastir með honum) 
verða hans menn af allskyns íþróttam, 
sumir bændr, en sumir kaupmenn ok 
sumir leikmenn Kgs. 60"; = leikar? 
Didr. 308”, 
leikmaðr, m. 2ægmanb, = leikr maðr 
(mobf. lærðr maðr, klerkmaðr). Fw. 
VIII,276*; Bp. I, 7508; Stat. 237" føs- 
23843, 24113 26358. fg. hann var 
restr at vígslu ok var þá leikmaðr, 
því at hann hafði verit at vígi Knúts 
þresta Sturl. I, 40916, 
leikmannligr. ad). eienbommelig for Lag: 
mænb (leikmenn); afsettr allri kenni- 
mannligri tign ok degraderaðr allt til 
leikmannligrar stéttar „Æf. 12". 
leikmikill, adj. í ivrig og bygt til eller í 
at leika pg Kjaln. 14 (4397); þau 
höfðu löngum ll kmnikit ok géngu med 
hinu beztu kappi. Bárð. 8". 
leikmót, n. Møde hvortil man fonmer 
fammen for at eiga leik, — leikstefna. 
Eg. 40 (77%); Vatsd. 27 (43%); om 
holmstefna Svarfd. 93 (jvf. 89); om mál- 
stefna Thom. 3015 (jvf. 800*. 3019); Æ/. 
48164» — [at. theatrum (J. Á. Fabricii 
Cod. apocryphus N. T. ($amb. 1703) 
6.4749) Post. 8287: — (at. spectaculun 
Heilag. 11, 35916 jof. 23, Jof. leiðmét. 
leikmær, f. Segefyfter; snerist Gordians 
egar til leikmeyja sinna ok til bes 
eims skemtanar Hei „878. 
leiknes, n. Ras eller Dbbe paa hvillen 
man pleier eiga leik; i Gtebðnabne (fvl. 
leikvangr, leikvöllr): Sigurð restr á 
Leiknesi i Hviningsda : igber) 
DN. I, 168*. II, 426"; Leiknes i Löfot 
ok í Bóknes sókn DN. I, 175". 
leikr, m. (9. -s, M. Blur. -ar) 1) eg po 
enten ben fovetages for at tjene 
tageren eller Tilftueren til Bnberþolb: 








leikr 


ning, Fornøielfe, eller man beri vil vife 
fin Jærdighed og prøve fin Styrke i 
gorbold til andre. Eb. 48 (785fg.!%). 
Hkr. 695": Homil. 137 (fe unber 
leika (v.) 8; pat er leikr (= skemtan 
SE. I, 180*) þeirra SE. I, 1823; leikr 
så var kærr mönnum — —, at kveda 
skyldi karlmaðr til konu í dans blautlig 
kvæði ok regilig ok kona til manns 
mansöngsvísur, Þenna leik lét hann 
(nl. Jón biskup) af taka ok bannaði 
styrkliga Bp. I, 2878. Hámundr 
prestr — hafði sungit á Miklabæ — 
um daginn, ok ríðr hann í Viðvík til 
danz ok var þar at leik, ok dáðu menn 
mjök danz hans Stærð. II, 2259. þá 
var rikr dansleikr sleginn ok kómu 
þangat allar hinu kurteisustu konur ok 
slógu dans, ok nú leitar konungr sér 
ráðs ok sendi menn um öll stræti: ok 
veg at ófriðr var kominn nær því, sem 
leikrinn var sleginn Trój. 17 (42). 
Guðrún kvazt ætla, at þeir mundu meirr 
hugsa um hestavíg ok leika (nl. en um 
födurhefndir) Laæd. 60 (174); för hann 
at leik sinum upp i Sviaveldi Fm. X, 
159% takast leikar upp í Saurbæ Sturl. 
I, 20": om Stuefpil (= [at. spectaculum, 
je leiðmót, leikmót) Fm. VII, 96+— 
97 om Barneleg (barnleikr): sveinninn 
Ólafr var úti á leiki með öðrum ung- 
mennum Flat. I, 79": jvf. Eg. 31 (62%), 
lafr var þá sjau vetra eða átta, hann 
fór af bænum með leik sínn ok gerði 
sér hús sem börnum er títt Laæd. 79 
(2267); ganga þau at einni tjörn, par 
vóru þá sveinar ok léku sér G. ok H,, 
þar vóru gervir bæir, naut mörg ok 
sauðir, þar var leikr þeirra; skamt 
þaðan frá við tjórnina var Haraldr ok 
afði tréspánu marga ok flutu þeir par 
vid land o. f. b. Flat. IT, 68%: om jaa: 
ban Leg, hvori to Perfoner eller to Partier 
leikast md, ibet be prøve fin Dygtighed, 
fin Færdighed eller fine Kræfter, og ber: 
under føge at vile fig eller blive hinanden 
overlegne: þar tókust upp leikar, Pör- 
björn var þar knástr maðr —; þeir 
lékust við Brandr, báðu menn, at D. 
skyldi leika af öllu afli ok sýna, at 
havn var sterkr; ok einn dag, er leikr 
var, keyrði Þ. niðr Brand Ei mikit 
Ljósv. 9576 låta leikinn o: blive ben 
tabenbe, SÆ. I, 152": vinna leikinn 9: 
blive ben vinbenbe, SE. I, 1545. jafnvel 
bíðr nú sjalf dróttningin at sjá, hverr 
å þenna leik (>: bliver ben feirendbe?) 
Bær. Ql*ivf. *fgg.. eigast leika við 
Sturl. I, 209; eiga leika saman (Gísl. 
9213. hverir eiga hér leik svá ójafnan 
($vor nemlig faa kaupmenn fjæmpe mob 
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mange víkingar)? Ny. 85 (1259), börðust 
þeir (nl. ernirnir) snarpliga ok lengi 
— —, ok svá lauk þeirra Íeik, at sínn 
veg hné hvárr þeirra af húsmæninum, 
ok vóru þá báðir dauðir Gunil. 2 
(1957). gerla munum vér sjá hversu 
þessi leikr mun fara (>: byillet Ubfald 
en Gtrib vil faa), ef svá búit skal 
standa (2: om ingen Forandring fal 
indtræbe) Didr. 325"; ferr svá leikr 
með þeim, at hann (nl. David) lemr 
leggi bjarnarins ok drepr hann St. 
4489. jvf. Grett. 60": fara til leiks, 
skipa mönnum saman til leiks Ég. 40 
77619 eigi var sá leikr, er nökkurr 
urfti við hann at keppa Ny. 19 (292). 
tamdi sik með þeim (ní. leikmönnum 
ok æskumönnum) í leika ok gleði 
Fsk. 26"; Grímr ræðir, at þeim væri 
lítilmennska at göra hann (fom var 
linr ok på ákafliga sækinn) at at- 
hafnarmanni ok göra leika til hans 
Sturl. I, 20": å einu haustþingi kómu 
þar margir menn saman ok var leikr 
stofnaðr, Ingolfr var í leiknum ok sýndi 
þá enn atgervi sína, ok eitt sinn er 
ann sótti eptir knetti sínum, bar — 
Vatsd. 37 (60'%); leikr var sleginn þar 
skamt frá garði, ok vóru karlar einir 
at, þat var knattleikr Sturl. Í, 3523; 
ivf. Gísl. 32%—8339, bvor ber ogfaa er 
Tale om knattleikr. 2) Behandling fom 
man laber nogen beberfare8 (jvf. leika 2); 
peir skauttogudu hann mjök en brundu 
onum stundum — — en svå dröst 
leikrinn um síðir, at þeir gerðu honum 
heldr harðleikit Fm. VI, 2125; riðu 
eir förunautar til vöðlanna ok kómust 
þar yfir um nóttina við íllan leik Sturl. 
I, 89"; eldinn lagði þegar at honum 
öllum megin, komst hann við íllan leik 
or í brott Heslag. Il, 4283. 3) Gjer: 
ning (jvf. leika 3); hann hafdi samræði 
við Kozbi at ásjánda Moysi ok öllum 
lýð, þá hörmuðu allir góðir menn ok 

étu, er þann leik så „Stz. 338": så 
eikr var á þá lund o. {. 6. För. 67 
fe unber jarðarmen; segir hvat leika, 
vat í leikum er o: byvab ber er paa 
JFærde, Hrafnk. 278. Svarfd. 199 v. 1.5 
á nýja leik o: paa nyt igjen, atter, 
Kgs. 683; Jömsv.* 62": Fm. IX, 274". 
870. DN. I, 1223; í nýja leik b. f. 
DN. V, 86", 4) Spøt jom en briver 
med en anben, Puds fom ban fpiller 
Dam; þeir hugðu, at hann talaði meðr 
eik ok skalkheid (— Vulg. visus est 
iis quasi ludens loqui Sty. 122'* (1 Moi. 
19, 14); léttliga, segir Comestor, at 
hann talaði þetta með leik ok kalsi 
(Vulg. forte joco dictum est) Stj. 218"; 
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órir setti niðr knöttinn svá hart, at 
ann stökk yfir Ólaf ok kom fjarri 
niðr, Ólafr reiddist þá ok þótti Þórir 
era leik til sín F'd. II, 4074; þeir 
hugðu, at þeim væn leiks o: at man 
vilbe brive Spøg meb dem, fpille bem et 
Nuds, Kim. 227. 
leikr, adj. (æg, fat. laicus; lærðr sem leikr 
Heilag. II, 78; Bp. II, 47: lærðir ok 
leikir Mar. 1102%; DN. I, 40433 jyf. 25. 
leikir ok lærðir Stat. 2422. Sfv. g.eng. 
laered & laewed í Qapamon8 Brut 
Germanist. Studien I, 2135 føg. 
leikskáli, m. Stue hvori eller hvorved ber 
þrár leikr: hann gékk ofan í skarðit at 
eikskálum (v. 2. þat er verðr upp frå 
leikvellinum); leyndist hann þar um 
daginn ok sá til leiksins Eb. 43 (789. 
leiksmark, n. Moærte fom man bar faaet 
i leikr 8; hafi þér ok langt til sótt, 
ok munu nökkurir fá leiksmark áðr en 
vér skiljum Grett. 180?. 
leikstaðr, m. forefommer i Blur. fom Gtebð: 
navn DN. III, 3047. 8423, fanbjynligvið 
t famme Betydning fom leikvangr. 
leikstefna, f. = leikmöt; beir setja leik- 
stefnu eina å sjöfarströnd Heilag. 11,65», 
leiksveinn, m. Samerat, = félagi, jvf. leik- 
félagi; lögðumst ek ut á merkr með 
leiksveina (= félaga Flat. I, 184) 
mina at veiða dýr Fm. II, 103% er 
hann er búinn til ferðar, kallar hann 
til sín leiksveina ok kvazt vilja launa 
aði gleði ok góða fylgð Flóam. 12 
130); kallaði hann til sin unga menn 
á, sem verit höfðu hans leiksveinar 
Vulg. adolescentes, qui nutriti fuerant 
cum eo) Stj. 578* (1 Kong. 12, 8); K. lét 
kenna sonum sínum allar þær íþróttir, 
sem þá var siðr at nema — —; þeir 
héldu sér leiksveina —, riðu þeir bræðr 
Jafnan út með sína menn at skjóta dýr 
ok fugla Vígl. 49?; aldri vildi Oddr 
at leikum vera né at rjá annarri, sem 
ungmenni önnur, þeir vóru á sundi 
eðr í skotbökkum, en þess í milli nam 
hann — —; marga leiksveina vandi 
O. til sin Fld. II, 505? (Örv. 7), 
leikvald, n. be Qægmænb fom ere í Be: 
fibbelje af Magten, ben verbålige Øvrig- 
eb. Bp. II, 217; Thom. 806*. 314". 
leikvangr, m. Grædvold fom bruges til 
berpaa at holde Leg (leikr 1), = leik- 
völir; forefommer tun i Gtebönavne: å 
Leikvöngum (i Eiböberg Sogn, Smaa: 
Íeneneð Amt) DN. V, 544"; i Leik- 
vangom i Ness sókn (Ørenland) ÆJð. 
109. 1199; i Leikvangom å Gjöleid DN. 
IV, 190" (= Leikvang í Skeiðsmo sókn 


EJb. 2499 — Leikvang í Gerðrinar sókn leiptra, 


EJb. 2879, bvillen Gaard nu lalbes Leik- 


leikr — leiptr 


voll); í Leikvangom í Straums sókn i 
Ödali DN. IV, 498? (jvf. DN. IV, 663). 
EJö. 2415. 
leikvin, f. ber forefommer fom Stedsnavn 
DN.IV,6*, og byoraf Læykvin, Læikyn 
fun fyne8 at være Afændringer í Skrive 
maaden DN. II, 112. 254* (296. 448), 
pa fandbiynligvis haft famme Betydning 
om leikvangr, leikvöllr. 
leikvöllr, m. Grædvolb fom bruges til ber: 
paa at bolbde Leg (leikr 1) — leikvangr; 
om Sted, vor ber bolbeð Turnering: 
Bær. 9689. Trist. 2 (67). 8 (105); om 
Sted, hvor ber holdes knattleikr: Fld.ll. 
4077. lét hann samna dýrom mörgom 
sér til ágætis á leikvöll mikinn (= (at. 
agrestes feras ad spectaculum vulg: 
plurimas congregari jussit Acta Sanc- 
torum 8bie Febr. G. 3408) Heilog. I. 
257" (jøf. leikmót); fe. muðr er leik- 
völlr orðanna SE. II, 487; fom Steté: 
navn: Leikvöllr (unber Hjarteims kirkja. 
Bilen) £Jb. 342%"- Leikvellir í After 
Sogn EdJb. 1130", 
lein, f. Gelbing, Straaning í Landet eller 
Sorbömonet (bf. Aasen 4378" fø9- ): flekit 
i brat(t)a lein DN. VIII, 70": foretommer 
ofte fom Stedanavn, f. Er. Lein í Vera- 
dal DN. II, 895": Eysteinn á Leini DN. 
II, 63"; Leinar í $ole Sogn paa Ringe: 
tile DN. IV, 266; Uppleinar å Valdrer: 
DN. II, 6559; Leinar í Hvammi (Gut: 
brandåbal) DN. III, 295 jvf. V, 300"; 
i Lenum i Svadebo (Qebemarfen) DN. II. 
8277. Leina skipreiða i Gauladals fylki 
DN. II, 862" jvf. Jarlaleinar DN. II. 
3625; Biskupsleinar DN. III, 628"; á 
Leikaleini (= å Leikuleini D.N. V, 186" 
DN. III, 56". %aa Potn bar en bel 
Bygd Navnet Lem DN. I, 424 (441". 
DN. II, 348). 438". 569", HI, 7. 
VI, 286. VIII, 405”. Drbet bar vel op: 
rinbeligen Iybt hlein — got. hlains, fet. 
g-far. hlinön, ght. hlintn (Graff IV, 1039). 
gr. xÅlveev. 
leiptr, f. (OG. leiptrar, R. VL leiptnr) 
Glandö, Stin; på brá ljóma af Loga 
fjöllum, en af þeim ljómum leiptnr 
kvåmu Hund. 1, 16; forefommer fom 
[obnavn Grimn. 28; SÆ. 1, 40" (SE 
, 578. II, 480. 563. 623), jvf. at enu 
ljósa leiptrar vatni Hund. 2, 29 (31). 
blandt Solens Navne SE. I, 598". II. 
485". 568. 6273. blanbt sverða heit 
SE. II, 4763. 559", 
leiptr, m. (Q. -s) et Glagð Qval (ivi. gt 
wal oc lyft Jybfle 200 8, 60; hval ællær 
stor lyft Gr. fjæll. Lov 3, 26, jví. $. 
155). XKgs. 29"; SE. I, 680“. 
v. (áð) glimre, ffinne, Íbíe, vida 
eiptrar af å sjóinn brott på, er sólin 





leir — leistabrækr 


fagrt skein á búnar snekkjur Kim. 1877; 


augu svá fögr, sem på Er leiptrar af 


bjartri stjörnu Kim. 54 

leir, n. Ler, Lat. argilla. Ei. 898. Fm. 
IX, 511 o.1.; 91.81", 4142: Leif. 1844. 
Eids. I, 24 


leira, f. leret Strand, = leiri. Flat. II, 
1807. 477”; OHm. 17. 20"; Fm. VIII, 
3157, IX, 44%, — Bed Leira OHm. 178 
betegnes Floben Loire í Jonte ge; 01 
Elvenavnet Leira ÆJð. 440 
518', 4191, 

leirbakki, m. = bakki einn, sem leira var 
undir (Flat. II, 1307). Flat. II, 1817. 

leirblót. n. Afgud af Ler Got. blót 8); 
matblöt eða leirblót gört af leiri eða 
deigi Fids. I, 24“. 

leirborg, f. By fom beftaar af Berhytter | 
eller Zeglften8bygninger; hann (nl. Au- 
gustus) hrósaði því við dauða sinn: 

irborg var Róma þá, er ek fékk hana, 
en nú er hón marmaraborg Post. 88716 
jvf. Pr. 2510, 

letrbúð. f. Serbytte; fyrir låtandi likamliga 
leirbúð (nl ved fin Død) Bp. I, 249 
hann leið fram af leirbúð No de (ivf. 
af leirligu keri líkamans 8. 36) Bp. 
II, 1578. 

leirdepill, m. fle Ferplet. O Hm. 59*, 

jvf. Flat. IHT, 2 

leirfall, n. Gteb bot ber er foregaaet en 
Ubglidning af Ler (jvf. joröfall, landfall); 
fom Stedånavn: Bolt. 253. 51, 

leirgata, f. leret Bei. Ni. 54 (84. 

leim, m. — leira. . 45 (84ð 

leirjötunn, m. Jette eller jötunn 

ger (jvf. leirmaðr). SE. I 

leirkelda, f. Kilde eller Srynb "ned Ler: 
blandet Band: Jordån helgar vötn öll 
ok hreinsar allar uppsprettur ok stöðu- 
vötn, ok jafnvel leirkeldur sem önnur 

vötn Bp. I, 577}. 

eikka, f- f. LLertrulfe, Krutte gjort lá 


2 
leirlign, aði. % eftaaenbe af Ler, [eragti 
157”, fe under leirbúð; leirli 
reitr id leirteigr Q. 5). Post. 20 
leirmaðr, m. Mand fom er gjort af Ler 
(fvt. leirjötunn) SE. II, 298% fø. fof. 12 fg. 
lerrmóða, f. = leirvaðill; ek sá einn 
mann standa í leirmóðu ár einnar allt 
upp til knjå Heilag. II, 6079 jvj. í 
leirinum árinnar Heil . II, 6075 fø. 
leiróttr, adj. leret, = leirugr ; þar var 
blautlendi ok leirútt OH. 59. 
FG m. Qerpotte, Lerfar; ek em görr 
ústyrku efni svá sem breyskr leir- 
ttr Kgs. 116". 
Jr, m. Bandpyt, hvis Vand er grumfet 
då Ser, = leirtjörn. Mar. 1101"; 


n gjort af 
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leirr, m. ar Setgrunb. Fm. IX, 
611'%. Fld. LIL, 583“; Heilag. II, 6079 fe. 
Norma 671 (Flat. I, 354). 

leirsfullr, adj. fulb af Ler, [eret; leirsfullt 
vatn. ' Heilag. II, 1853. 

leirslétta, f. Qerflette, leret Slette; = lat. 
planities limosa (Sallust. Jug. c. 37) Pr. 


leirstokkinn, adj. frontet meb, plettet af 
Ler. Hrafnk. 

|| eirteigr m. leit Jordftylte: þessi akr 
eða leirteigr (jvf. Vulg. ager figuli 
Matth. 27, 29) er å þeirra tungu kallaðr 
Acheldemach Post. 20 

leirtjörn, f. = eg El. 35%. 

leirubekkr, m. ØBæt fom flyber gjennem 
seigt, bar leret Band. Fm. VIII, 


eirag, adj. leret, = leiróttr. Flat. III, 
1 (jøf. OHm. 59%; lætr þvá ok 
þurka þeirra klæði, er vát váru ok 
eirug Mar. 648", 
leiruvik, f. Big, Bugt med med leret Gtranb, 
= leirvík. 
leirvaðill, m. Serføte, erbpnb. Steb hvor 
man maa 1 babe (ivf. vaða) beri; á vetrar- 
tíma er margs staðar í Mesopotamia 
mjök djúpr leirvaðill, en å sumarit vida 
vazskortr Sty. 1859: jvf. leirmóða. 
leirvík, f. = leiruvik. OH. 64?. 
leisk, s. et | Glagð Tøt, ouerleyesch 
laken Sartorius Gesch d. d. Hanse I, 
288 Anm. 12. DN. II, 11276, 
leistabrækr, f. på. Bentlæder fom naa lige 
neb unber Fobfaalerne og gjøre færftilte 
Gotter eller Strømpeføbber (leistar) over: 
flødige, og hvorom KR. Nyerup í 3. 8. 
Høfte Qefteftrift Politi og Qiftorte I, 
28" fa. fra et Haandftrift af Maret 1723 
Gtrilebgnberne í Bergenð Stift angaaenbe 
har mebbelt følgende: „biðje Bønder har 
bet tilfælleð meb be andre Bønder i Ber: 
| brer Ren, Boðfer og Qardangere, at 
be har bereð Burer, Hofer og Hofefaaler 
flaarne i et af bvidt, graat eller fort 
Babmel“, ligefom bet berom i en Strile- 
vile, fom hørtes endnu í bette Marbun: 
brede, heder: „buxa aa sokka dei va 
no i eitt, alt ette gamaldags buna“; 
bvormeb fan lammenbolbeð : Die Minner 
trugen $ofen, meldje mit ben Strilmpfen 
ein Ganzed bilbeten, aber auð gtvei 
trennten Edentelftiiden beftanben (ba er 
ber Ausdrud ein Paar Hofen) und unter 
ber Tunica an einem ben Leib um- 
íðlieBenben Riemen befeftigt maren Joh. 
Scherr deutsche Kultur- und Sitten- 
geachichte" 6. 98 fag. jvf. 4n0. 1875 
6. 3977); hann var i leistabrókum 
(mob. leistalausum brökum v. 2.; ökul- 
rökum Mork. 885) Fm. VI, 2057; jvf. 


476 leistalauss — leita 


Eb. 45 (87). Gunl. 6 (218 v. I. 9); 
Flosi var í leistabrökum, því at hann 
ætlaði at ganga (til 4058) Ny. 135 (212). 

leistalauss, adj. faaban fom er uden leistar, 
ille er formet bermeb; leistalausar 
brækr Fm. VI, 2057 v. I. 

leistbrækr, f. på. = leistabrækr. Guni. 6 
2185). 


leistr, m. Soltefob, Strømpefod (jvf. Aasen 
437 bð). á sömu nótt eptir, sem hann 
hefir heitit (nl. á Guðmund biskup) ok 
hann vaknar, hefir flagnat framan af 
fætinum öðrum (fom var forfrofen, fe 8. 
7) skinnit með nöglunum á þann hátt 
sem leistr By. I, 618"; brann í gegnum 
sköinn ok leistinn (Terten: hosuna), ok 
fötrinn brann Didr. 858 v. 1. 8. Jf. 
sköleistr. 
leit, f. Leben, Søgen, bvorunber man sjør 
— Ag Umage for at finde noget. Fm. VI, 
381 (Flat. TII, 3849); fara á leit e-s 
o: give fig til at lebe efter noget, Bp. 
I, 6377; Flat. I, 74": eigi lizt mér 
mikit prekvirki at nå eldinum, en eigi 
veit ek, hvárt þér launit betr, en så 
ferr å leit, er þat gjörir (Grett. 91". 
leita, v. (að) 1) lebe, føge efter noget (e-s) 
for om muligt at finde eller Pa bet; 
leituðu þau nistisins ok fundu ekki Bp. 
I, 337": heraðsmenn leituðu hennar 
ok fundu hana ekki Ný. 7 (149); þá 
tók at myrkva af nótt ok þóttust menn 
eigi mega leita hans Eg. 46 (90%; var 
hans leitat um allan bæinn Fm. VI, 169; 
ef svá er sem mik varir, at sá leiti 
vatnsins, sem með henni er Fm. VI, 
351”; hann ætlaði at leita lands þess, 
er G. — sá Flat. 1, 4299. H. sigldi 
vestr í haf ok leitaði Íslands Eg. 28 
(44%) jvf. landaleitan; S. ferr nú með 
sinn her — at leita hans „St. 4791; 
jvf. Ei. 28%> ek fer, herra! at leita 
orlausnar um vandmæli þau, er — OH. 
86!0. á þessu móti er þeirra hluta 
leitanda, at eigi at eins eru þeim nauð- 
synligir til heilsu, heldr ok þeim, er 
ókomnir eru í heiminn Heilag. IT, 259'*; 
meb Perfonen af hvem, eller Stedet hvor 
man begjærer at faa noget, tilføtet beb 
grep a af: leitar råda af Svia konungi, 
vat hann skal ráða upp taka OH. 423: 
b) til: engi hefir fyrr til mín ráða 
Teitat Flat. II, 77: leitaði bann sér 
til þess húss gistingar, er svá mikit 
væn, at — Heilag. Í, 221; ið undir: 
leitaði ráða ok liðveizlu undir hann 
Sturl. I, 196f9., kvaddi hann þings 
ok leitaði ráðs undir kennimenn, hversu 
— Mar. 142'; öngum samir þeim, er 
vápnaðar hefir hendrnar, at leita undir 
úvápnaða fætrna fulltings (= lat. ab 


inermis pedibus auxilium Petere) Pr. 
823” (Sall. Jug. c. 107); d) við eller 
með: leitar jarl ráða við Tends menn 
OH. 41" (Flat. II, 45%); leitaði ráðs 
við þá, hverju hann skyldi svara OH. 
96% (Flat. II, 178%); kvað ekki þurs 
slíks við sik at leita Flat. II, 1479 i. 
P. bauð at leita vörzlu við bændr hina 
eztu fyrir kvikfé hans Sturl. IT, 146'; 
þeir — leita með föður sínn, at hann 
skipi þeim nökkut ríki Gyð. 79”. 2) 
jpre fig Umage for at faffe en noget 
EE e-s); hafði hann selt í hendr óll 
ráð syni sínum ok leitat honum kván- 
fangs Eg. 7 (1019; leituðu honum 
hæginda slíkra, sem þau máttu OA. 
2507 (Flat. IT, 3878), mæltu þat sumir, 
at þeir skyldu leita sér trausts til (2: 
hos fe Nr. 1b) Noregs konungs OM. 
84+ivf.10 (Flat. II, 1882. leita sér 
staðar (fe unber staðr) Hm. 113 (112); 
OH. 139”; Fyris. 978 ( Yngl. 14); þat er 
hverjum manni boðit at leita sér life 
meðan kostr er Ný. 180 (2025; með 
þeim öllum hætti var þeim vegsemdar 
eitat ok skemtanar Konr. 83": hann 
kvað sér nå leitat mikillar skapraunar 
Frs. 874. ogfaa leita e-m um e-t (= 
leita e-m e-s): leita Höskuldi um manna 
forte NG 98 (149 3) und £ í 
orfte, føge at fomme til Kundbftab om 
hoget Te-s); þess er Íitaiða Hair bil 
heilagr andi vitraðist Í dúfu líki Hom. 
917 (Homil. 80": Leif. 31%) jvf. 99", 
Homil. 577. 180". 190*; Leif. 2: 
leitit vendiliga, hvar hann levmist 
Sti. 479"; þú leitar (0: vil vibe) hvat 
trielinium er eða cubiculum Heilag. Í, 
4667; þar er þú leitar, hversu dóma 
skal hugleiða þá, er — Kgs. 140”; hann 
fór þá þaðan suðr með landinu at 
leita, ef þaðan væri byggjanda landit 
Flat. I, 4292; fer ek at leita, ef þeir 
mætti finnast E 289, å, er vita vill 
öggligarr æfi þessa konunga — —, 
þá Teiti í þá bók, er — St. 585”, var 
ann vid staddr einn dag, er A. móðir 
hans leitaði í eima hirzlu Fm. IV.37, 
meb Berfonen, boð hvilten ber føges Lv: 
ly8ning, tilføtet ved Præp. með eller við: 
leita með bændr, ef þeir vilja Bp. Il. 
J4l fg.; leitar við hana, hve opt 3 
bardagi kæmi at henni Flat. II. 389“, 
leitaði erkibiskup við lýðinn, hvat ti 
ráðs skyldi taka Mar. 111'; nökkurr 
bróðir leitaði opt við einn aldraðan 
mann (= Íat. requisivit senem dicens): 
villtu faðir o. {. v. Heilag. 11, 568"; 
leiti hann, ef hann vill, viðr oss Ane 
217 (2710), 4) benvenbe til, op | 
mob nogen (e-s) paa en å Wa De, é 
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þér ætlit nökkut at gera, ef yðvar er | 
illa leitat Nj. 92 (1391); maðrinn var 
hinn vaskligsti ok vel stiltr, þótt hans 
væri eigi vel leitat Flat. II, 73"; Þ. 
var harðr sumum bóndum, enda var 
hans eigi með blíðu leitat Sturl. II, 
141". 5) føge at tomme affteb, fætte fig 
i Bevægelje: leitubu sumir braut or 
lan . 1809: leita austr með landi 
Lard. 73 (208. 209"); sýnist mér þat 
ráð, at þú — leitir enn sem bráðast 
til Íslands út Eg. 72 (178): ek mun 
leita å fund Eirikssona Ég. 72 (173); 
leitar hann undan á eitt berg 54. 
4794. halt-tu vörð å, ef hann leitar 
út munninn (2: gjennem Munden) Fm. 
VI, 351”; tóku óll vöð å Jordån þar, 
sem vån var, at Effraim myndi yfir 
leita St3. 4078. 6) forføge, gjøre Ke 
Umage for, med Jnf.: på leitaði Kalfr 
(at) Øytja bræðr sina ofan til skips 
OH. 2209; móðirin leitar at hugga þau 
með orðum en vinnr þat eigi By. II, 
185". — Med Bræp. á (ivf. åleita): 
1) leita á e-t 2; angribe, overfalbe: 
ætla ek á engan mann at leita fyrri, 
en gjalda grimmliga mótgerðir ok van- 
sæmd Fm. VI, 109": mun oss betr 
veita, ef vér leitum á útstrandirnar 
þar, sem eigi eru borgar svå styrkar 

m. VI, 148"; leitit ekki til bardaga 
å aðrar þjóðir Gyd. 197; varði harð- 
fengliga, ef å var leitat hans ríki Fm. 
IV, 162%. 2) leita á e-n a: forurette: 
peir kaupmenn af Þrándheimi, sem á 
eita oss ok söknapresta í Björgvin i 
vi, at þeir neita oss rétta tíund at 
uka DN. VII, 1089. 3) leita á e-t 2: 
paaante noget, fremføre Ubjættelje paa 
noget, fom om bet bermed ille er fom 
det burde være: aðrir löstudu ok á 
leituðu aðra Mar. 1167": Kimbi bar 
sik öngum mun betr en hinir, er hann 
hafði á leitat (fe 2. 5 fag.) OH. 222". 
leitaði eigi á alþýðu sið, því at hann 
vissi eigi hit sanna, ok (eigi) veitti 
hann þeim fullting, at eigi efldi hann 
villu Heilag. I, 558*: verðr honum rétt 
sú kvöð, þótt menn vili á leita (nl. 
kvödina) við hann, hvarvitna þess er — 
Grg. I, 52", 4) leita e-s å — leita e-s 
i: þó at ek sé til at deila 
kappi við yðr, frændi! þá mun ek þó 
annars á leita en játa undan mér riki 
Flat. II, 178" jf. OH. 96". 5) leita 
å 2: vende fig í en við Retning, ere 
aa et eller andet Sted eller hos en 
Berin t en bið Anledning, for at opnan 
noget fom ønfteg; ræddu með sér, hvar 

. mundi á leita um kvånfang Ny. 9 
(16); hvar skolu við á leita Ný. 2 (87); 


- gaa í 2Ægteftab: på skal skilja 
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heldr þik varkunn til at leita á nökkur 
Ný. 12 (21). — at: 1) leita at e-u 9: 
føge efter noget fót at finbe bet, for at 
faa det í fin Magt eller Befibbelfe, — 
= leita eptir e-u, leite e-s (leita 1). 
OH. 2203 (Flat. II, 3597); Gyð. 889; 
Heilag. I, 641"; Fm. IX, 2187. El. 
284. jf. Vallalj. 5": var på leitat 
at lækninum ok urðu þeir kaupsáttir 
Sturl. II, 1131; fan þeir ok leiti sér 
þar at sáðum „St. 264'ivf.% 2) leita 
at 0: unberføge hvorledes bet forholder 
fig (ivf. leita 3): leituðu þeir sidan at 
(ivf. Heilag. 1, 669%, 598), ok hafði å 
þeim sama degi verit biskupa fundrinn 
—, sem Martinus sagði Heilag. I, 625'S 
var leitat at um far þe OH. 2207; 
leita at við e-n o: orefpørge fig hos 
en, = leita eptir vid e-n: leitadi at 
við Bjarna, hvers hann mundi at hafa 
oldit Fm. V, 8198. — fyrir: leita 
yrir e-u eller e-m 2: bære Dmforg for 
noget, nogen, at bet fan gaa famme vel, 
= sjå fyrir: vildi biskup leita fyrir rådi 
hennar ok gipta hana Mar. 155; leita 
fyrir sér eller leitast fyrir 2: a) føge fin 
örtelje ved Flugten; Elis ok hans félagi 
leitaði þá fyrir sér ok héldu þá fram leið 
sína undir borgarvegginn El. 707? ivf. 42 
lét hann þar lausan fyrir hliði borgar- 
innar, en leitar síðan fyrir sér þar útan 
borgar (= lét hann bróður lausan ok 
hljóp í braut £. 26) Heilag. II, 6328; 
leggjum á flótta, verðr nú hverr at 
leita firir sér Fiat. I, 141'%, b) gjøre fit 
bebfte í en við Anledning, í et vift Øie: 
meb: þér skolot leitast fyrir vandliga, 
at þér svarit með sannindum því máli, 
sem ek vil at grafa Heilag. 1, 304"; 
bauð hann Bomilcari — — at gjöra 
þetta verk — — ok biðr hann — — 
leitast fyrir sem mest, þótt nökkuru 
yrði seinna gört (lat. sin id parum 
procedat quovis modo Numidam inter- 
ciat) Pr. 257" (Sallust. Jug. c. 85); 
nú viljum vér sjalfir leita fyrir oss at 
goðanna ráði Pr.366?; c) gifte fig, ind: 
au ok 
hvárki fyrir leitast meðan bæði lifa, 
en sjalft leyft (2: sjalfleyft) því þeirra 
fyrir at leitast, sem eigi varðar eða 
veldr meinum, ef þat lifi lengr; en þá 
at þau skiljast síðan er upp kemr, þá 
megu þau ekki fyrir leitast meðan bæði 
lifa DI. I, 28775 (HE. I, 245). — í:, 
leita e-s i 2: forføge noget fom Middel 
til at raabe Bod paa en Ulempe, For: 
legenbeb: þat er at segja, at ek þoli eigri 
lengr, at Þ. siti yfir sæmdum mínum 
svá, at ek leiti einkis í Sturl. II, 246!; 
þó at ek sé vanfærr til at deila kappi 
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við þik, bróðir! þá mun ek þó annars 
leita í (= á leita Flat. IT, 178), en 
játa undan mér ríkit OH. 96": var þá 
margs Í leitat (for at {lutfe *íbebranben): 
borit í vatn ok sjór ok brotin víða 
herbergin Sturl. II, 1121; jþf. Bp.1, 8874 
619). 389? (99). 352+(27%). — sundr: tekr 

essi vesli maðr saman at virdd ok 
sundr leitast (2: leita sér) vesöld sína 
ok himneskan fagnað þessa ens háleita 
konungs (ni. Ólafs) Heilag. II, 182? fa. 
—. til: I) leita til e-s — leita e-s 
(leita 1): aldri leitaði hann til griða 
né undankomu Flat. II, 809; riðu þeir 

á til Miðfjarðar ok leituðu þar til 
ararskjóta Sturl. II, 2283. 2) leita til 
e-s o: flride til noget, foretage ig noget 
leitar Alexandr til úfriðar móti Hircano 
Gyð. 67"; leita til við e-n >: foretage 
fig noget mob en: vill margr fátt eða 
ekki sitja öðrum þat, er honum þykkir 
til leitat við sik Homtl. 1079: leita til 
med Inf. 2: føge; forføge, = leita við: 
leitar hann til at kynda eld fyrir sjalfu 

orti kastalans Sú. 402", — um: 1 
feita um e-t o: unberføge hvorlebeð bet 
forholder fig meb noget: var þá leitat 
um (= hugsat um Flat. II, 360”, leitat 
at um OH. 2207f8.) sår manna Fm. V, 
86*; tók hann um bat at leita med 
helgu rådi, hversu hann mætti hana 
enn håleitligarr dyrka Mar. 78'% ogfaa 
leitast um 29: unberføge Forholdene; 
leituðust þeir þá um ok fundu hurð í 
golfinu Eg. 46 (9179) jvf. Heilag. I, 806; 
nå leitast hön um, ef nökkurir vilja 
land hennar kaupa Krók. 8!%. 2) leita 
um e-t 2: føge at finbe eller faa noget: 


peir svöruðu, at um þat væri eigi at |* 


eita, at þeir mundu gefa upp Borgar- 
fjörð Sturl. II, 140": leita um sættir 
o: føge at faa iftanbbragt Forlig, Flat. 
II, 4967. 0.10 (11%); leitaðist um þá 
staði, er öruggastir væri til hælis St. 
4798. — vid; 1) leita vid e-n >: fpørge 
en, fe under leita 8. 29) leita e-s vid 
e-n 2: begjære noget af en, fe under 
leita ld. 38) leita vid e-t >: forføge 
paa noget, gjøre fig Umage:for at faa gjort 
bet: þær leituðu við þat eitt mánað 
allan at snúa hug Agathe frá guðs 
fyrirætlan Heilag. I, 7": annat sumar 
skal hann ok svá et sama við för leita 
Grg. I, 90": jvf. Sturl. I, 1455. leituðu 
þeir við þat allan dag unz þeir vóru 
móðir ok léttu af verki Heilag. II, 27"; 
jvf. Mag.* 987; E. segir, at þat var þá 
úvænt, at hann mundi þá yrkja mega, 
pott hann leitadi vid, en freista må ek 
ess Ég. 81 (1975; leita við um e-t 


b. f.: eggjuðu enn margir å, at við 


leita — leitinn 


skyldi leita um atreiðna Ný. 12 (21%; 
oglna leita við meb Ynf.; skal ek vid 
leita at fyrir koma því ráði Kgs. 154"; 
lifnaði enn dauði ok leitaði við upp 
at rísa Heilag. I, 657": hann blaðraði = 
tungunni ok vildi við leita at mæla 
OH. 250" (Flat. 11, 387), jvf. Fm. 
IV, 329! 


leita, n.? alt Ælavåger leita í Osló heradi 
2 8 


EJb. 222" (ví, 213"). 


leiti, n. Qøibe i Lanbflabet, fom giver Ub- 


figt til tvende í mobfat Retning til bin: 
anden liggende Strøg, men ogfaa af: 
fljærer Ubjigten faalebes, at man fra bet 
ene af þið je ingen Ubfigt bar til bet andet; 
för M. of dag med lærisveinum sinum, 
ok áttu þeir eptir dvöl nökkverja, en 
hann fór einn undan unz leiti bar á 
milli, en öðrum megum leitisins fóru 
kaupmenn — —; þá kvåmu lærisveinar, 
hans eptir ok fundu hann Heilag. I, 
622" fø. (561. 589); vissu þeir (før vare 
ombord) ekki þau tíðendi, er á landi 
höfðu gerzt (nl. ber foorhen 8. og St. 
pann dag föru til lands eptir vatni 
6. 5419), því at leiti bar á milli þar 
sem vatnit var ok skipit För. 55"; jvf. 
Eg. 45 (782. Sturl. IT, 19 jvf. 20%; 
Grág. 241" (Grg. 11, 61"); þó at eitt 
an(d)nes væri á milli (naar be begge 
færbebeð paa GSøen) eða eitt leiti, ef 
eir vóru á landi staddir Fm. VIII, 
475, þann veg eru þeir farandi, at å 
sínu leiti er jafnan hvárr verandi, 
þar til at bróðir iðrandi (fom gil i For: 
veien) á hals nökkurn komandi sér 
þaðan gótt herad ok bygðir stórar 
Mar. 611"; Hrungmir hleypir eptir 
honum (nt. Óðni) —, Óðinn leypti svá 
mikit, at hann var á öðru leiti fyrir 
SE. I, 270"; hleypr svá rauðagalinn, 
at skjótt er hann — svá fjarri, at hón 
sér hann eigi ok biðr hann 
drengrinn á eino leiti til þess, er hón 
kemr eptir Clar. 18%ivf. 41. bruges un: 
bertiben ogfaa, fom bet fyne8, om enhver 
Søide i Ulm., fom hæver fig op af en flad 
Ranbftræfning og hvorfra man faar en 
við Udfigt over Omgivelferne: þá er 
eir sóttu fram um hrísin, varð fyri 

eim leiti nökkut mjök hátt, þaðan 
sá þeir viða Fm. VII, 68; engi er 
þangat víss vegr í þá víðu eyðimörk, 
engi kennir leiti á leiðinni (= lat. illue 
nulla semita, neque terrenis aliquibus 
colligitur vel monstratur indiciis), heldr 
verðr þangat at stefna eptir stjörnugang 
Heilag. 11, 471?. 


leiting, f. í áleiting. 
leitinn, adj. í áleitinn, fyrirleitinn, til- 


leitinn. 


leitni — lén 


leitni, f. í áleitni, fyrirleitni. 

leizla, /. (af leiða) Í) Qebelje, Førelfe, Bei: 
[ebning; með hennar (>: þeirrar stjörnu) 
leizlu ok bjartleik fóru þeir ok leitaðu 
konungs Gyðinga í Jorsalaborg Hom. 
957 ijvf. Matth. 2, 2 fag.; á dróttinsnótt 
leystist lýðr guðs af Egiptalandi or veldi 
Faraonis med leiðslo Moysi Frump. 
CI”, 2) Begravelfe, = utleizla (jví. 
leiða 8, leiði 2); gera leizlu e-s Bret. 
18 (166); Didr. 8518. Post. 743”. 
8) Qenrytfelfe hvorved Gjælen føres faa: 
febeg ub af Legemet, at ben umidbelbart 
faar Syner eller Nabenbaringer (jvf. leiða 
e-n or likam, í andar sýn unber leiða 
11 6. 457); sá aldraði maðr, er þetta 
sýndi heilögum feðr í leizlunni (= [at. 
in exstasi) Heilag. II, 6082. leizla 
Rannveigar Bp. I, 4517. leizla Dubgals 
Ann. 114? jf, Heilag. I, 329!. 686; 
leizla Karls keisara Fiat. IIT, 300”. 

leizludrykkja, f. et Saga Drilfelag; í 
dögum Ólafs konungs hófust skytningar 
ok leizludrykkjur i kaupstöðum 
VI på 


leka, v. (lek, lak, lekinn) (ælte a) om Bæte, 
Vædife fom trænger fig ub igjennem 
bet far, hvori ben er indefluttet: af 
peim legi, er lekit hafði or hausi 

eiðdraupnis ok or horni Hoddrofnis 

Sigrdrif. 18; b) om bet utette Sar, 
gjennem bhvillet ben beri indefluttebe 
Bævdfte trænger fig ud: tekr hún nú 
húfuna ok fyllir af vatninu, en hön 
lak ekki heldr en hit þéttasta kerald 
By. I, 5969, c) om Qu8, hvis Tag ille 
er tættere, enb at Bandet af ben berpaa 
falbenbe Regn trænger fig derigjennem : 
leka mundi húsit, ef eigi mændi smiðr- 
inn SE. II, 32". 

leka, v. (20) gjøre læt, gjøre utæt; hafði — 
mjök lekat skipit af siglingu Fm. IX, 
345": kennir skipherrann, at skipit 
lekast o: bliver (æft, Mar. 71435, 

leki, m. Aabning gjennem bvillen Band 
eller anden Bede fan trænge inb eller 
ub; þeir höfðu harða útivist ok langa, 
kvåmu þá lekar at skipinu Grett. 3432. 

lekr, adj. læf (mobf. péttr), om Gtib: 
Frost. 7, 57, Bjark. 5!; om Sar: leglar 
lekir ok löggstokknir Stj. 367". 

lektaratjald, n.? DI. I, 402" fø. 


lektari, m. æfepult, Bogftol (mlat. lec- 
torium Du Cange Il, 2, 239% jf. t. 
lecter D Wo. VI,488b%88.). DI.I,402', 
Byp. I, 7971. 

lektia, f. hvab ber flal læjeð, fat. lectio; 
bjóðit nú, herra! at lektia (nl. Evangeliet 
i Mesfen Q. 10 fg.) sé lesin Heilag. 
6381 


m. 


479 


lektor, m. ben Berjon af Prefteftanben, fom 
inbehavbe berð anden Grad nedenfra 
bf. lector Du Cange II, 2, 238fg.); 
ulianus níðingr — — var í æsku 
kristinn ok lektor at vígslu Pr. 96". 
lemba, å (bd) føbe Lam; om Faar: Rb. 


lembdr, adj. fom gaar med Lam (= 
lambaðr?); lembdar ær ok kýr meðr 
kalfum Stj. 185'%; jvf. tvilembdr Rb. 


10, 52 


lemd, f. Banførheb (jvf. lamr, lemja) Gul. 
67". 185", 


lemheyrðr, adj. tungbørt; e eru nú 
lemheyrð. Amnecd. 2" (8) 
lemill, m. Gvælter, Qammer (af lemja). 
Heru. 235" jf. 236!. 
lemja, v. (lamdi) 1) flaa, bante; lömdu 
hann náliga til bótleysis Grett. 184. 
Þþ. bað hann (nl. sinn húskarl Ála) 
starfa betr, ella kvezt hann mundu 
lemja hann Grett. 1015; far til fyrir útan 
dvöl (nl. at gera mitt boð), segir hann, 
ef þú vill úlamdr vera með heilli húð 
Mar. 508'%31. þyggja hann því heldr 
örendan, at hann (ved at rammes af 
ben nebfalbenbe Gten) muni laminn i 
smått Mar. 6379. 2) faa til Stade; 
konungr — laust í höfuð mér svá mikit 
högg med bök, at haussinn lamdist 
mjök Flat. I, 4009; G. höggr — í hötud 
prælnum svá fast, at sverðit brotnaði 
en haussinn lamdist Gísl. 4*; hitt må 
vera, at ek fái lamit bogann fyrir honum 
Flat. I, 4986”; fig. þat (ni. mungát) 
lemr margra vit Herv. 388": hafa 
skipan ok vald til þess at niðr lemja 
(= niðr setja Flat. I, 4229 allan mått 
illgjarnra anda Fm. 11, 199'S. 8) bindre 
(en Gjerning, VBirlfombed, faa at ben 
itte faar fin fremgang); skolo bændr — 
taka frå segl, ef til er, ok lemja svå 
för þeirra Gul. 3149; þeir rerust svá 
nær, at þeir brutust árar fyrir; þá 
mælti konungr: önnur efni eru nú í 
váru máli, en at þér lemist róðrinn 
fyrir Fm. VIII, 216 ef annarr eða 
sumir vilja lemja (= afglapa Grág. 
2869. Grg. II, 1909, — glepja Grg. II, 
1901% gerð Grág. 280”, 
lemstr, m. 1) Mishandling; en þótt likam- 
inn þreyttist af lemstrunum (v. J. pin- 
ingum, lat. suppliciis 6. 362%) på — 
Heilag. II, 363". 2) Banførhed; nå stuði 
guð lemstr målhelti minnar Hom. 210”. 
lemstrarsår, n. Saar fom gjør ben faarede 
vanfør. Landsi. I, 53. 3, 10'% 4, 197. 
lemstrhögg, n. Qug fom gjør ben deraf 
rammede vanfør. DN. IV, 8407. 


I, | lén, n. (af ljá) 1) hvad ber inbrømmes en, 


falber í han8 Lob, tommer ham til gode, 
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til Forbel; guð mun yðr því svá hátt 
setja ok mikit lén í hendr fá, at honum 
man líka yðvarr siðr ok trúa Gyð.2!; 
sættast þar bræðr, skal A. hafa ríkit, 
en H. lén góð ok biskups tign Gyö. 
64"; hélt hann (nl. Magnús konungr) 
mik fyrir trúan mann ok veitti mér 
par lén, at ek skyldi hafa finnför ok 
aup vid Finna medan M. væri konungr 
at Noregi eda synir hans; skylda ek 
gjalda konungi 60 marka vegna hver 
missari, en njóta sjalfr, ef ek fengi 
meira — — —; varð þat fyrst at ræða 
á þinginu, hvárt M. konungr mætti 
efa nökkur lén lengr en um sína 
aga Fm. VII, 1292. 139" jf. 1404; 
réttarbætr — — ok mörg önnur lén, 
er Ólafr konungr hafði þeim veitt eptir 
Nesja orrostu VI, 839?; konungr — 
heitr yðr í móti miklu léni ok trausti 
Fm. VIII, 204"; þitt ríki liggr undir 
ófriði ok tekr þú eigi af þvilíkt lén, 
sem þú ættir at hafa O0Hm.43*; sumir 
(menn) hafa gótt líf ok ríkuligt, en 
sumir hafa litit lén ok lof SE. I, 72%. 
2) Len, Land fom overbrageð en til Be: 
ftyrelfe og for at ban fan nyde be deraf 
faldende Snbtægter; gaf honum mikit 
én ok land i sínu ríki OHm. 22 (18'%). 
Ólafr konungr hafði veitt honum mikit 


lén ok gefit honum dýrligar gjafir 
OHm. 907: herra Knútr ha i þá alft 
Rýgjafylki ok Sogn halfan, ok þótti 


honum þat lén minna, en hann vildi 
Fm. IX, 428"; Magnús konungr för 
austr til Borgar at sjá um þau lén, 
sem Hákon konungr hafði veitt frú 
Ingilborg at brúðlaupi þeirra Magnúss 
konungs Fm. X, 1167, í várum lénum 
ok yfirveldi DN. II, 488"; keisarinn 
dvelr uú orskurðinn ok hugsar, hvárt 
hann skal einn setja yfir ríkit eðr 
skal hann öllum sonum Herodis skipa 
nökkut lén Gyð. 86”, 3) Lensbefidbelfe 
fom giver en Ret til Beftbrelfen af Land 
og til at oppebære Sndtæaterne deraf; 
Hákon beiddist léns sf konungi yfir 
Sygnafylki med beim hætti, sem Átli 
jarl hafði Fsk. 1119: görðist jarl hans 
madr ok tök löndin i lén af konung- 
inum ok skyldi enga gjalda skatta af, 
því at þar var herskátt mjök OH. 91*. 
4) Dmbub, Embebe, = sýsla; fékk Ó. 
konungr í hönd Ásmundi Grankelssyni 
sýslu á Hálogalaudi, halfa til móts við 

árek or Pjöttu, en hann hafði áðr 
haft alla, suma at veizlu en suma at 
léni OH. 123" (Flat. II, 237"), så 
konungs umboðsmaðr, sem þar hefir 


léna 


skyldu ok þeir, er lénin höfðu, missa 
þeirra, ef — By. I, 7647. 5) Fuldmagt 
til at ftyre eller banble paa end Begne 
(ibf. umbodslén DN. V, 417"); ek (el. 
Andres Jóarsson sýslumaðr å nærðra 
luta Heiðmarkar) hefir fengit — — syni 
lén mitt hér meðr yðr, skal hann sætta 
ok siða ok niðr setja öll þau málemni, 
sem hér kunnu falla o. f. b. DN. II. 
8815; mýkja völdin með fégjöfum, at 
fyrir þá smurning skuli þeir få len 
nökkut, at því heldr megi þeir kúga 
þann hinn fåtækja Post. 652? (jf. J. A. 
Fabricss cod. apoc. N. T. $amb. 1703, 
6. 5679f8.). ef sami maðr hefir eim 
löglig vápn þriðja ár ok veldr þet 
(2: því) sáttmáli sýslumanna, at bann 
tekr gjöf eðr aðra sætt, at menn hafa 
eigi vápn, þá sé hann sjalfsagðr af 
sýslunni ok lénsmæn (2: lénsmaðr) af 
léneno, en (>: ef) hans skuld er Rd. 88" 
skal hann (nl. lénsmadr) hafa þann 
tíma, er hann rekr lénit, eigi fleiri 
sveina en — DN. VI, 238 (2795); jví. 
lénsmaðr. 
léna, v. (nd) [aane, overlabe en noget (e-m 
e-t) til Brug for fortere eller Længere i 
(føm lán, lén, jbf. Aasen 439b!%); lev: 
um vårit aftr fyrir 2 aura ok 5 merkr 
brendar í góðum enskom peningom, 
sem hann tók (nl. ba ban folgte Jorden), 
með sjalfs síns góz ei lént né á lane 
tekit DN. II, 922; síra R. — kom heim 
til hans (nl. Erlings) ok hafði bue 
meðr sik ok bað hann, at hann skuld: 
lene honum hús, en E. svaraði svá til 
ok sagði: ek lener þik ey hús ok ev 
syn ek þik pet DN. I, 564"1.; eitt 
borð, sem lent var upp á husit DN. 
XI, 98% we hafuum wnt ok lent warom 
þienaræ Andrese gulklæp swa mykkla 
Jordh, sæm wer eighum i þyuwakil | 
Lykkjo sokn ok war kere herre — 
konung Hakon honom fyrr hafdhæ lent 
DN. 1, 528 (Dr. Margaretað Brev vat. 
Elf8borg 17be Novbr. 1390). 


Ed 


léna, f. Dætfe eller Bube fom lægges ovit | 


Ryggen paa Laft: eller Nidebyr, naar 
man vil benytte bet, for at Gablen itt 


ftal gnave bet; tók hann 2 hesta m 


lagði á lénur ok fór í Kirkjubæ M. 
48 (747); kómu þeir til hesta sinna, ok 
er þeir vildu lénur á þá leggja, vildi 
ekki upp standa hinn sterkasti hestrirn 
Ep. I, 889": útibúr hans var opit «k 
vóru lagðir út vörusekkir nökkurir a 
hlaðit 6, ok þar lénur með Gunl. 4 
(2041). 


lén (v. I. sýslu) Byl. 9, 183; þar sem | léna, v. (að) [ægge Dætte eller Pude (léns, /.! 


lendr maðr hefir lén Heröskrå 19"; 


paa Laft: eller Mibebyr; Balaam lénað: 





lend — lendr 


ösnu sínu (=- Vulg. strata asina sua) 
ok fór með þeim Stg. 384* (4 Mot. 22, 21). 
lend, f. (BL -ar og -ir) Lænb, ben bløde 
Del af Segemet mellem Ribbenene og 
Goften (t. bie Meiden DWd. VI, 742": 
ght. lenti Graff II, 239; måt. lende = 
lat. lumbus, femor Mhd. Wo. I, 963%ø8. : 
Lezer I, 1878*8.; agf. lændenu = lat. 
lambos Wright- Wiilcker I, 292" jvf. 
43%): a) paa Menneffet: búkr hans u 
ifrå lendum = frá lindastað Fl. 44 
El. 44% lendir yðrar skulu þér gyrða 
Hom.121"; kona ein armsköpuð kropnað 
öll saman svá, at báðir fætr lágu bjúgir 
vid lendar uppi Hom. 154 ofn. 115); 
slétti flötu sverði um lendar konungi 
Fid. DI, 1025; rekr (nl. sverðit) á lend- 
arnar svá, at Í sundr tók manninn í 
miðja Gísl. 25401." b) paa eft: 
maðr fylgir þar hesti hverjum, er fram 
er leiddr, ok hefir staf í hendi ok 
Klappar á lend hestinum, ok þar með 
styðr hann hestinn þá, er hann ríss 
Bp. I, 6889 (Sturl. 11, 3423): nú rennast 
á hestarnir, ok hlaupa þeir Þ. ok K. 
á lend hestinum (nl. for af hrinda 
hestinum 2. 21) Ný. 59 (91%); hann flær 
af henni (nl. hryssunni Grett. 24) alla 
baklengjuna aptr å lend Grett. 25ðIví. 13. 
með þessum umbúnaði þarf vel at 
hylja bæði um lend ok brjóst ok um 
kvið ok allan hest Kgs. 87", 
lenda, v. (nd) 1) fætte nogen i Befibbelfe 
af Land; skal engi með minna fé bú 
saman setja héðan frå en með 8 kýr, 
en hverr sem lendir hann við minna, 
sekr eyri hvárr þeirra með konung 
Rb. 10%, 79; jvf. lendr maðr. 2) føre 
(e-u) til Qanb8; þeir — lendu báti sínum 
skamt frå bygd Gamla För. 65". 3) 
føre noget (e-u) frem til et Sted, Maal 
eller Ende, tilenbebringe (jvf. gfv. Schlyter 
414 b%), = leiða til lands 6. 402b; fore: 
tommer meb benne Betydning bog fun i 
uperfonlig Anvenbelfe: þar lendir þessi 
viðræðu Þeirra ok viðrhjali (o: Enben 
aa bereð Samtale bliver ben), at — Fm. 
52" (Jömsv.*43%) ; lendir svá málinu 
= lýkr nú með því £. 427), at — Gyð. 
052, hér lendir með þeim, at herra 
biskup segir svá: þat — By. OI, 72'; 
lendir þeim saman o: bet fommer til 
et (fiendtligt) Sammenftød mellem bem: 
Þegar þessi stand líðr af, þá mun ek 
ekki letja, at oss lendi saman Laæd. 
75 (21779); lét meiri vån (nl. vera), at 
þeim mundi saman lenda, ef þeir låta 
eigi lausan manninn Mork. 178? (ie. 
Fm. VII, 117'9; 4) pjælpe, notte; H. 
flyr undan fyrir því, at svá mikit ofrefli 
var vid at eiga, at eigi måtti lenda 


grigner: Orbbog. IL 


481 


Didr. 2785. 5) tomme til Qanb8, lande; 
fóru svá yfir vatnit ok lendu við eina 
lág, géngu síðan af flotanum Fm. VIII, 
88*. síðan lendu þeir upp frå Bakka, 
ok hljóp Gísl þá á land Fm. VII, 81%: 
lendu í þeim stað, er Colonis heitir — 
pangat sem skipit lendi — par at sem 
evers lendi Bev. 2878. við bann 
sama stad lendi Moyses par er hann 
för ut af Egiptalandi Heilag. II, 628" 
jvf. Stj. 289; 2 Mof. 15, 23). 6) fomme 
rem, omme; så, er í flestum ugæfum 
efir sinn trúnað, lendir jafnan í þann 
vanda, er ofseint verðr at kæra Kim. 
208"; munuð þér saman lenda (= man 
ör saman lenða, je Mork. 178 unber 
Hið 2), nema miðlat sé málum Hitd. 
lenda, f. Rorbeienbom. Sturl. I, 2007. 
II, 1167; Laxd. 24 (625); Dorskf. 43"; 
lendur ok lausafé Flat. Í, 2897. Svf. 
húslenda, útlenda. 
lendakláði, m. Kløe í, over Lænderne. 
Fid. III, 1027 
lendarsår, n. Saar fom tilføies en i hans 
Qænb. . V, 2807, 
lendaverkr, m. Smerte í Lænberne. Pr. 
471", 
lendborinn, adj. føbt af Senbermandb8 
Sagt fot. höldborinn). Æg. 57 (124"); 
Fm. VIII, 155". 


lendi, m. i brattlendi, låglendi, vidlendi. 
lending, f. anbingsfteb, Sted hvor man 
lægger til Land8 med Fartgi, = lendi- 
stöð. Ljösv. 27": Flóam. 24 (1487). 
Sturl. II, 2775. náðu þeir eigi lendingu 
sinni Flat. I, 1283. 
lendingr, m. í Norölendingr, Sunnlend- 
ingr, Islendingr. 
lendistöð, f = lending. Frost. 18"; 
Gv.i 


ds. I, v. Í. 
lendr, adj. (eg. Bræt. Bart. af Verbet lenda) ; 
í Forbindelfen lendr maðr 2: Mand fom 
Kongen bar overladt land, Qanbeienbom 
meb tilhørende JInbtægter (í veizlu) mob 
Dvertagelfen af visfe Borpligtelier (fe 
P. A. Munch d. n. F. Hist. I, 479 jf. 
NS. V, 72—94). Eg. 9, 16; Gul. 46.*. 
71". Borg. 1, 127. 2, 203. 8, 18"; Fids. 
1, 481. 501, 2, 3991: Landsi. I, 1524, er 
þat háttr konunga at setja þar réttara 
yfir svá mörg heruð, sem hann gefr 
vald yfir, ok heita þeir hersar eða 
lendir menn í danskri tungu, en greifar 
í Saxlandi en barúnar í Englandi SE. 
I, 4565ivf. 17. í þenna tíma — var þar 
allt traust þeirra konunga eða jarla 
þeirra, er fyrir landi réðu, er lendir 
menn vóru, því at svá var í hverju fylki, 
sem lendir menn réðu fyrir búanda 
múgnum OH. 889fe. (Flat. II, 41%), 
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lendir menn ok búendr OH. 2113 (Flat. 
IT, 84819) ; sóru honum síðan allir lendir 
menn ok hirðstjórar ok 12 bændr 
or hverju fylki Fm. IX, 4969; Skúli 
jarl — sænder lærdom ok lendom (nl. 
mönnum) sallom versndum ok viðr 
komandom kveðju guðs ok sína DN. 
I, 8': Hákon konungr — sendir herra 
A. biskupe í Stavangre, N. erkidjákne 
ok öllum kórsbræðrom, lærdom ok 
lendom, búandum ok búþegnum, ver- 
andum ok viðkomandum, öllum guðs 
vínum og sínum þeim, er —, kv. g. ok 
sina DN. I, 519: konungr ok biskupar, 
lærðir menn ok lendir ok öll alþýða 
skolu síðan fylgja hinom helga krossi 
ok helgum dómum aptr til kirkju 
Landsl.2, 12”; þeirra son var Viðkunnr 
or Bjarkey, er einn hefir verit helztr 
lendra manna í Noregi Eb. 65 (123. 
— Dgfaa í Vestgöta agen I Jord. 5. 
II Jord. 18 (6. 44!Sfg. 1837" fg.) næpneð 
lænder mæn (mobf. böndær). 

lendr, adj. (af land) i ilendr, orlendr, inn- 
lendr, útlendr, þrönglendr, vidlendr. 
lendvån, f. Ubfigt til at borde lendr maðr 
= landvån 2; vera i lendvånum Borg. 


2, 204 

lengd, f. 1) Sængbe i Rum; vannst honum 
(nt. Miögarösorminum) varla lengdin til, 
at jörðina tæki sporðr ok höfuð (nl. 
ba Þórr tog ben eller Katten midt under 
Bugen og løftebe ben op G. 158" fø.) 
SE. I, 164"; sakir tréonna hæða ok 
limanna lengda Sty. 74", hver ferskeytt 
tala hefir 2 mælingar, þat er breidd 
ok lengd, en cubicus numerus hefir 
þrenna mæling, þat er breidd ok lengd 
ok påkt eða hæð Algor. 372*18-; jvf. 
SE. II, 681. 2) Længbe i Tid eller 
Barighed; stundir þær, er merkja dægr 
svå, at ek mega vita lengd um dag ok 
nótt, þó at ek sjái eigi himintungl 
Flat. II, 2943; lengd í tima SE. Å, 
68*': nú ok lengdar 2: nu og frembeleð 
erefter, Heilag. I, 51%; í bráð ok 
engdar b. {. Fm. VII, 88%: alls til 
lengdar >: altfor [ænge, — alls til lengi 
Klm. 227"; jvf. ålengdar. 3) Forlæn: 
gelfe, —= lenging; til lengdar slíkrar 
ræðu Kgs. 28%. 

lengi, adv. længe, í lang Tid; lengi hefir 
mér þat í hug verit Ný. 2 (2%); skal 
þik þessa eigi lengi biðja Ny. 78 (1169); 
var þetta allfrægt lengi síðan Fris. 16 
(Yngi. 27); var þat lengi síðan, at 
jarlar áttu óðul öll Flat. I, 224": svá 
lengi sem — Heilag. II, 164?; lengi 
dags o: lang Tid af Dagen, Nj. 142 
(2815); lengi vetrar o: í lang Zib af 
Binteren Flat. I, 334"; lengi æfi, = 


lengra, adv. comp. ( 


lendr — lengra 


langa æfi, lengi, Flat. I, 224”. 2407. — 
Kompar. lengr, Guperl. lengst. 


lenging, f. #orlængelje = lengd 8; lifs 


lenging >: Livsopholb, Fm. ITI, 12*. 


lengja, v. (gd) forlænge, gjøre lang, længere; 


var nú lengt nafn hans ok kallaðr Karl 
hinn vesæli Fm. VI, 16; ef honum 
ykkir lengjast sótt hans Grág. 22" 
Grg. I, 189); þarf ekki þetta mál at 
lengja —, o: tale længe berom, Flat. 
I, 76": hvat þarf þat lengja? b. {. Kim. 
374"; juf. Hö. 45": hvat er at lengja 
um þat? b. f. Kim. 427'; hví vér lengjum 
bækling þenna meðr þess háttar máli 
Heilag. I, 689: þat er hverjum boðit 
at lengja líf sítt meðan hann má Flat. 
III, 406; brauð þat, er hann lengdi 
áðr líf sitt með Heilag. IT, 408": sem 
þessir tveir vetr váro liðnir, þá þótti 
Josafat lengjast mjök o: fanbt Í. at 
ber gif lang Tid hen, Barl. 198”. 


lengja, f. Gtrimmel, Rem (jvf. lengja 3 


po8 Aasen 440 a!?fg.. Rem eller Lenge 
. Claussgn 879; foretommer Skíða- 
rímur 2, 27? og í baklengja (fe bette 
Ord), viftnof ogfaa fom Bælte: eller Elve: 
navn í Lengjuvik OH. 137". 148" og i 
Strandlengja (nu Wrebæf) E£Jd. 154”, 
jvf. Similengjur DN. IV, 1605. 


lengr, adv. comp. (af lengi) længere Tid; 


er eldr sótti húsin, hleypr Gautr 
rauði út ok þolir eigi inni lengr Flat. 
II, 408”; tjáði biskupinn fyrir honum 
fjárhagi staðarins þá er —, ok hversu þá 
var komit, er hann ætlaði sér eigi lengr 
fjárforráð Bp. I, 2953. lengr er =: 
efterat: jamt varðar samvista við hann 
sem við skógarmann lengr er (= síðan 
er Grág. 2159 | riti er varit at lög- 
bergi Grg. 1, 18"; er mönnum rétt át 
kaupa tíðir at þeim, lengr er þeir hafa 
sýnt biskupi bækr sínar ok messufot 
ág. 263 (Grg. I, 22%; er rétt at 
stefna innanpingsmönnum til alþingis. 
lengr er sóknarþing er laust þó at 
skuldaþing sé fast G'rg. I, 1022; lengr 
eða skemr: hvárt sem þeir ræddu um 
þetta lengr eda skemr Mar. 66"; lengr 
en skemr: þótti mikit undr, at hann 
dveldist með honum lengr en skemr 
Bp. I, 155"; til þess at lengr en skemr 
frestaðist þat niðingsverk Ajex. 105". 
af langt) í en lan: 
ere Ubftrælning, længere frem eller al: 
ed, mere; honum varð byrdrin pur å 
signadi hón niðr á bakit — —, Pörolft 
varð på varr við, ok létti hann upp 8 
sik lengra byrðinni Flat. I, 74"; G. 
tekr þat ráð at ríða lengra undan 
úfriðinum By. Il, 1149; lízt oss —, sem 
þú — hafir lengra fram vikit setning 





lengrum — lénsmaðr 


laganna, en ritat finnst By. II, 1203; 
hvat lengra? o: fort fagt: Bp. II, 15%; 
hvat þarf lengra, en þessi guds maðr 
hefir sína læknidóma —, ok gerir — 
Bp. Il, 25”; hvat lengra? en eptir svá 
skipst taka sendiboðarnir orloi Thom. 
lengrum, adv. comp. 1) = lengra; drap 
upp blöðunum fyrir, en kyrtillinn var 
síðr mjök á bakit; einn hirðmaðr spurði, 
hví bann byggist svá; Þ. svarar: því 
at ek ætla mér lengrum á fram en á 
bak aptr Flat. II, 858“. 2) længere Tid 
(iøf. löngum); eru menn nå or borg- 
inni lengrum (= lengr Flat. I, 1767; 
Jómsv.* 85!%) en þá, er Palnatóki lifði 
Jómsv. 68"; þeir skolo skipta vikum 
eða smærrom, ok eiga þeir at ráða, 
er lengrom vilja skipta (Grág. 509", 
lengst, adv. superl. (af lengi) længit; 
meðan þú ert lengst (0: faa længe fom 
du er) í þeirri raun Kgs.67%, 
lengstum, adv. superl. (ivf. löngum, lengr- 
um) ofteft, font ofteft, for bet mefte; fékk 
fjörðrinn þat nafn þar, sem konungarnir 
sátu lengstum (= optast Flat. Í, 845), 
at hann hét Harðangr Fm. I, 86”: 
hann (nl. basiliscus) er lengstum hvit- 
flekkóttr eða hvítröndóttr ok nærri 
halfs fótar langr (Stj. 98”; sat hann 
nl Knútr konungr) sjalfr lengstum i 
nglandi en setti höfðingja til lands- 
stjórnar í Danmörku OH. 903 (Fm. 
IV, 2117); létu þeir svá lengstum gert 
verða (v. I. gjörðu svá lengstum) = 
lat. hoc faciebat per plurimos dies 
Heilag. II, 402'*%8) Maktildr kastar 
nú fæð å Magus; hann fann þat skjótt, 
því at lengstum var blítt með þeim 
Mag. 268: vóru þau í Reykjaholti 
lengstum þau misseri Sturl. I, 237; 
pot. I, 8655. fékk Þráinn honum bú á 
rappsstöðum ok bjó hann þar, hann 
var på lengstum at Grjótá Ny.89 (185?) 
hitt grunar mik nú, sem þat muni 
hvártki hégómi né gamanmál, er þit 
fang lengstum um tala Laæd. 71 


lénsmaðr, m. Fulbmægtig, Dmbub8manb, 
fom bar faaet fig overdraget et lén 5; 
um daga erkibiskups Einars var léns- 
maðr sá Einars erkibiskups í bænum, 
er Loðinn s. hét DN. III, 28% (jvf. erki- 
biskups umboðsmaðr £. 18, erkibiskups 
ármenning &. 89, starf hans 2. 38. 87); 
skolu ok eigi vera lénsmenn fleir 
sýslumanna, en 2 í hverja fylki, nema 
sýslumenn sé fleiri, på má hverr þeirra 
hafa einn lénsmann AR. I, 4 jvf. NL. 
IV, 3645. sýslumenn eða þeirra léns- 
menn Rb.27+7-%19- Halvarðr lénsmaðr 


—— 
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Porgylsar sýslumanns å Ringariki DN. 
, 297* (Aar 1846) jvf. Arnæ lénsman 
Porgylsar Smys sunar DN. I, 3807% 

ar 1847). Men ogfaa i be Tilfælde, 
vort nogen betegnes fom en anben Manda 
énsmaðr, uben at benne falbeg sýslu- 
maðr, tør bet vel í Almindelighed an: 
tageð, at ban bar været bet, tær Hvor 
pan nævne8 med Titelen herra, og bet 
aa meget mere fom bang lénsmaðr ba 
fee8 at optræde fom en offentlig Mand 
ved RetBjagerð Behandling, (f. Er. taka 
próf DN. 11,254%): lénsmaðr herra Ívars 
= umboðsmaðr herra Ívars DN. I, 
269133. Loðinn Hallkelsson 1. herra 
Petrs á Folló DN. I, 8508; Þorbjörn I. 
herra Andresar DN. II, 1637; Þórðr 
Jónsson 1. herra Sigurðar Hafþóris- 
sunar DN. II, 3427; Þorbjörn l. herra 
Hákonar á Ringariki DN. IV, 296". 
Det famme tør vel antage8 ogfaa at 
bave været Tilfæbde med be Lensmænd, 
fom nævnes DN. II, 218? (Ölafr Hal- 
varðsson |. Haraldar Guðmundarsonar 
War 1386), DN. TI, 225? (Asle Jónsson 
l. Haralds Guömundarsonar Har 1337), 
DN. I, 280*1%16 (Bárðr 1. Guðþorms 
Eirikssonar, pía falbet Bárðr léns- 
maðr), DN. IV, 296? (Þorbjörn I. Jóns 
Darra); DN. V, 1093 (Alfr Ingvarsson 
lénsmaðr Aslaks Ragnaldssonar í Æides 
sókn). Da det faaledes ifær og fæd- 
vanligen var Sysfelmanbens Fuldbmaæg: 
tig, fom Talbteð lénsmadr, betegnebeð 
por bernæft ved bet blotte Ord lénsmaðr 
om ben, ber havde veblommenbe Sysifel- 
manbå Fuldbmagt til at optræde paa hans 
Begne eller i hand Sted, og bet faa meget 
mere, fom ban efterhaandben fom til at 
inbtage en offentlig og mere felvftænbig 
Stilling, og da tillige omtaleð fom Jnde- 
aver deraf í fongelige Forordninger: 

b. 5,2", 414; þá skipan höfum vér 
ok á gört um lénsmenn, at þar skulu 
vera teknir til skilríkir bændr þeir, 
sem ero ættaðir ok ræyndir í bygðar- 
lagi at góðum meðferðum, ok lagum 
ok rettyndi vilja svara viðr almúgann 
Rb. 5, 7'; iðuliga hefir verit kært fyrir 
oss af halfu almúgans um þau rangyndi, 
er lénsmenn gera ok gört hafa iðuliga 
til þessa tima, fyrst at þeir — Rb. 
19915 í bvillet Brev bernæjt lénsmenn 
næbneð ved Siben af sýslumenn 8. 17. 
19 fg. 23. 30 fom biðjeð Unberorbnebe; 
fe ogfaa Rb. 882 under lén 5; hafum 
vér ok gört yðr frjálsa ok liduga af 
öllum skyldaveizlugerðum sýslumanna 
ok lénsmanna ok öllum aðrum tilgjöfum 
ok álögum þeim, sem þeir hafa á yðr 
lagt um ríðir o. f. v. — þar með fyrir- 
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lentyndi — leppslutr 


bjóðum vér ok, at sýslumenn eða léns-| kongrinn klæðir sina gjednereidi med 


menn lofi þeim mönnum heima at sitja, 
sem til laga verða lögliga stemfnder, 
svá ok at þeir 9. f. 9. —; eigi viljum 
vér ok, at sýslumenn ok lénsmenn 
stæmfm bóndom til lögmans um sakar- 
æyris útheimtingar, frr en þat, sem 
á er kært, er pröfat ok ransakat með 
vitnum ok skilríki heima í bygðalagi 
per sem målet gerðist; skal ok bér 
nl. i Eystridölum) einn lénsmadr vera 
innfæddr ok fullvedja til rétt at gera, 
ef hann kann í nökkoro úlögliga fram 
fara ok brottlegr verða við várn al- 
miåga DN. VI, 288%fgg. Söfgg. 98. Gáa: 
banne lénsmenn næbneð oftere med An: 
øivelje af bet bem unberlagte Diftrilt: 
1. í Harðangri DN. IV, 466; 1. á Voss 
DN. V, 157; 1. í Túnheims sókn (Bilen) 
DN. V, 518*; |. í eystri, yfir vestri 
skipreiðunni á Folló DN. Í, 2557. 2967; 
l. á Eikjum DN. V, 517" jvf. III, 871? 
l. i Frølands skipreidu (Øorgefysfel) 
DN. OI, 8288, 1. å Tunum (Borge: 
fysfel) DN. III, 861"; 1. å syðra lutanum 
å Heiðmörkinni DN. II, 843; |. i nørdra 
luthen Gudbransdalæn DN. II, 1006*; 
men ogfaa uben faaban Angivelje: Por- 
steinn Í. DN. II, 254%: Ölafr I. DN. 
IV, 2098: bréf Andresar lénsmanns DN. 
"1, 806". — Zacheus ranglåtr höfðingi 
lensmanna Romverja Mar. 1098? jvf. 
Que. 19, 2. 
lentyndi, m. før léttindi. DN. VI, 2884. 
lenzkr, adj. å hérlenzkr, innlenzkr, is- 
lenzkr, upplenzkr, útlenzkr, þarlenzkr. 


leó, m øve, lat. leo; hafði rauðan skjöld, 
ok lagðr á leó af gulli Fm. VII, 693; 
ivf Laxd. 21 (50'5. 


león, m. b. {. (= ljón í ljóngröf); hinn 
grimmasti leön Pr. 402": lætr hann 
steypa einn stóran león Clar. 9% (Pr. 
43419); kallar heilagan leóninn Stj. 71%, 


„ león, n. b. {.; sem í einni dæmisögu er 
sagt frá því, er geit nökkur gékk til 
bardaga við león eitt Barl. 127": hin 
sama mær rann í mót leóninu Mar. 
8434; skorit å (nl. silkihjåpnum) af 


lu silki león bæði fyrir ok á bak 
m. VII, 69! (jvf. Hkr. 658). 
ledna, f. Qgvinbe, — leena. a Heilag. II, 


5299. 580": jvf. Stj. 803230 
leönshvelpr, m. Søveunge. Stj.23119, 17 it. v. 1. 
leónreiði, f. Brede fom ligner Løvens; 


ögn ok vizku Post. 4999. 
pa m. Leopard. Bidd.78"1e-; Ber. 
2 


17 
léparðr, m. (N. ØL -ar) b. f. (føf. hlebarðr, 
mót. lebarte, lebart id #0 II, 4652”: 
Lend ; kun hage illa ing af 
eppsklæðaskurðr, m. Tilftjærin eppa- 
klæði. Rb. 45". 3 
leppaklædi, n. Klæbningsftylke fom er 
ammenfat af forftjelligfarvebe Styller 
eller leppar fof. fjölgeirungr)? parter 
leppaklæði Rb. 405. Germeb Yan fam 
menbolbeð: nullus portet vestes in mi- 
nutas partes incisas, sed integras vel 
saltem bipartitas — —; incisas etiam 
vestes non licet domino regi portare 
= gb. engen skal bære klæder skorpe 
udi smas stycker meden hælæ æller 
tveskiptæ — mæn utskornæ klæder 
sömmer icke konungen at bære Aars: 
beretning fra bet b. Geheimeartiv V. 
177 fø. 18%, Mandmal varen fi 
(nl. bie Qofen) aud nod auBgeidnitten 
fo bag man bie Qaut burdblinten Ía. 
Hebnlið milfjen aud bie Hofen befdatjen 
etvefen fein, dte im Herzog Grnit be 
Obrieben merben, nur fdeinen bie an: 
gefdnittenen Stelen mit Leinman» unter: 
legt" Höf. Leb. I, 219 fg. jvf. 6. 220 
Anm. 1. Æviljomt fyneð bet bog, om her 
overalt er ale om famme Stagé Klæbder. 
leppr, m. libet Style, liben Del: 1) Haar: 
(of; hann hafði ljósan lepp i hári sinu 
hinum vinstra megin Hrafnk. 18'7; hann 
skar lepp or hári þess manns Her. 
229! (328); få mér leppa två or hån 
pinu Nj. 78 (1169; miðla mér i mót 
epp or magaskeggi þínu Fm. VI, 141”: 
tók einn lepp or tagli hans til sýn: 
um mikilleika hestsins Nornag. 67" 
(ivf. Flat. I, 354"). 2) Kíæbeðlap (fvl. 
töturr); var nú at sjá — brúnn kyrtill 
hlaðbúinn sem leppr rotinn By. II, 56", 
sumir reyttu ok mfu af honum på bina 
vonda leppa, sem hann hafði (>: var 
iført, ba pan nemlig var búinn fátækliga 
sem stafkarl) Flat. I, 391'6. hverr leppr 
er upp brotinn á váru skipi Mork. 108 
(Fm. VI, 8827). Syf. klæðaleppr. 
leppslutr, m.? af Hjalmasætri í ytra £. 
(0: garðinum) leps luter 2 aura b. b. Í. 
(2: ból bygt firir) !% øre Bolt 47: 
af gstra g. í moar øres b. leps luter 
Bolt. 493. af bjarkeinge l'/svet læp- 
luter b. f. h. (2: halfan) öre Bolt. 52": 
af trøtene østarste g. h. øres b. lær: 
luter b. f. h. øre Bolt. 52%; af kiljon 
i nædra g. øres b. b. f. øyre leps luter 
Bolt. 5128. af øfra hembrene 2 vtt ok? 
aura leps luter b. f. ørt. Bolt. 53". 


le 





lera — lesa 


lera, f. Usling. SE. I, 682". í mann- 
lera, ættlera. 

lérept, n. Qærreb. DN. II, 276”: Þ. kom 
inn i skemmu eina par, er Brandr var 
fyrir, hann stóð å golfinu ok stikadi 
lérept Fm. VI, 348!%- taka skal af 
fé vi, er hinn andaði åtti, lérept eda 
vaðmál at búa um lik Gråg.'7" (Grg. 
I, 87; þat fé skal gjalda hér út, í 
brendo silfri eða í léreptum nýjum eða 
vaxi eða vöru Íslenzkri eða í búfé 
Grág. 912 (Grg. I, 241); línklæði 
þín, þá skaltu gera af góðu lérepti 
— — ætla jafnan góðum mun styttri 
skyrtu þína en kyrtil, því at engi maðr 
hæverskr má sik prúðan fá gört af hör 
eða hampi Kgs. 66!*13. Dufguss hög r 
til Þorgils nökkur högg, ok beit ekki 
á, því at hann var vafðr léreptum 
Sturl. I, 2749; Þóra braut fót sinn þá 
(er) hón var at léreptum sínum Flóam. 
35; sá þeir tjald af lérepti Flöam. 24 
(14779): tvíbreitt lérept DN. II, 2272, 
Bræfterne i Jemteland fulbe efter DN. 
V, 43 bave Betaling for minifteriele 
Forretninger í visfe alnar lérefts. 

léreptshús, n. Gjemme, Foderal af Lærred ; 
djåkninn bjö kalek ok vin, en korporall- 
inn var í léreptshúsi Mar. 1284. 

léreptskeri, m. Tap fom er gjort af lérept. 
Bp. 378" fe unber keri. 


lerka, v. (að) 1) fammenfnøre; hann var 
í kápu ok var höttrinn lerkaðr um 


halsinn Landn. 2, 28; höfðu dramb- 
hosur lerkaðar at beini — — Fm. VI, 
440» höfðu menn dragkyrtla latz at 
síðu, ermar 5alna langar ok svá þröngar, 
at draga skyldi at við handtygil ok 
lerka allar at öxl Fm. VI, 440 — 
Hkr. 680? (jvf. P. Claussøns Dverfættelfe 
af Heimskringla 6. 383%, Norfte Ma: 
gagin I, 16%f8.). 2) temme, trylle, mið: 
nble, = þröngva; H. var víða um 
úkinn blár ok lerkaðr (v. 3. hamlaðr 
af stórum höggum Fid. III, 857?, 
skundar hón — til Maríu kirkju — 
lerkandi sína sál með tregasamligum 
styn ok hugar æsingi Mar. 519" jvf. 
625": á hverja lund er hann lerkar sik 
ok pinir Æf. 2!. hann lerkaði sinn 
likam frá lýtum ok löstum Thom. 446", 
les, n. Qæðning; á messusöng ok les. By. 
I, 8112. 
lesa, o. (les, las, lesinn) 1) tage for fig, 
tage fat paa noget lidt efter lidt, efter: 
haanden, bet ene þh efter bet anbet; 
eldrinn las skjótt tróðviðinn Eg. 46 (937); 
eldsgangrinn less bárurnar Heilag. II, 
927; þat skip må rétt heita Stígandi, 
er svá less hafit Vatsd. 16 (28%; lagði 
Víðkuðr til hans (ní. Jóns) sviðunni; — 
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Jón hafði öxi víða ok lágt skaptit i, 
hann laust af sér lagit ok greip sviðuna 
ok las (nl. hana) at höndum honum 
Sturl. I, 48"; mér var fært blóm i 
laup þessom, ok er ek vilda skemta mér 
ok lesa blómit, — Flor. 18, (50%); sem 
hón hefir skíðin at sér lesit fram til 
eldsins Heslag. IL, 797: sveinninn hljóp 
út at lesa (Vulg. colligere) akrkål at 
sjóða 94.615" fvt. 21 (2 Kong.4, 39); gangi 
å allt folkit út lesandi ok samnandi 

Vulg. egrediatur populus et colligat 

St. 291 (2 Mot. 16, 4)); lesa ber Grág. 
29% (Grg. I, 24%); By. I, 204" lesa sér 
aldin Dpl.5"; lesa saman o: famle, fanfe: 
lesa saman axhelmur þær, sem fjúka 
eðr fallast um hendr kornskurdar- 
mönnum St. 4224 (Mutb 2, 2); lesa 
saman manna St. 2927 hví. % Å Mot. 
16, 16 fg.); lesa saman öx Mar. 1198": 
þessir smár articuli, sem hér eru saman 
esnir Flat. III, 287*; lesa upp o: op: 
fame, plulfe op: spretti 0. af sér digrum 
ésjóð, lét síðan hlaupa niðr silfrit; 
estir nökkurir af Birkibeinum fóru 

onum næst ok tóku þeir silfrit, lásu 

upp ok dvölðust þar at um hríð Fm. 
I, 1433, lásu upp halm þann allan, 

er hann hafði undir hafðan sér Heilag. 
I, 5672: lesa sik >: bevæge fig fremad 
efterbaanden: eldrinn hefir hrunit fram 
at skíðunum ok sidan lesit sik svá, at 
nú stendr pannan í einum loga Heilag. 
II, 79%; lesa sik upp o: entre fig op 
med Qaanbflifte: Sigmundr (h)opar frå 
virkinu ok rennr at skeið ok svá langt 
upp í, at hann fær krækt öxinni á 
virkisvegginn, ok þá las hann sik skjótt 
upp eptir öxarskaptinu Flat. I, 1467; 
ivf. OH. 1859 (Flat. II, 2579), Vatad. 
30 (60%); Þorskf. 6220: víkr brott så 
bróðirinn, sem sterkri var, at eik nökk- 
urri mjök hárri, lesandi sik upp í tréit 
— svá, at hann kemr allt í limar 
upp Mar. 25075. 2) flynge, flaa, tafte; 
bróðirinn less um herðar sér þann 
kaðalshlutinn, sem þeir höfðu haldit 
Mar. 6887; om Broberi eller Figur: 
vævning (jvf. slá borða): hón sat við 
einn gulligan borða ok las þar á min 
liðin ok framkomin verk Völs. 187 (c. 
24); jyf. lesin Frost. 9,*9? (Hák. 75%; 
lesningr DN. IV, 328". 38) íæfe (fe 
B. M. Olsen Runerne í den oldislandske 
Literatur 6. 35 fg.). 86.40"; Bp. 1, 
155*. 2208. Anecd. 1219: L. — studeraði 
Jafnan í kirkjunnar lögum, er meistari 
Johannes flæmingi las honum Bp. Í, 
8011. lesa á bök Ha. II, 2816. lásu 
aptansönginn, ok varð söngrinn eigi 
greiðligr Fm. VII, 152"; meðan biskup 
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las óttusöng Fm. XI, 890. lesa e-t 
fram 2: oplæfe Anecd. 21" (27"); lesa 
e-t upp >. f. Anecd. 24" (82"); lesa 
e-t yfir o: gjennemlæfe: keisarinn þegar 
braut upp (nl. bréfit) ok yfir las Bev. 
2105. — Med VBræp.: fram: fe under 
Nr. 8. — saman: fe unber Nr. 1. — 
um: lesa um (of) e-n o: bagtale en, 
tale ilbe om nogen: þat kann enn opt 
verda, at maðr vensk á þat at lesa of 
aðra ok hafa upp lösto manna en hyggja 
mjök litt at sjalfum sér Homil. 525; 
ivf. umlesendr várir o: bore Bagtalere, 
Heilag. II, 574!0. beraf umlestr, umles- 
maðr. 

lesdjákn, m. Degn, Diaconuð fom under 
Mesfen par at [æfe Gvangeliet (fe Du 
Cange II, 1, 80%). Bp. II, 11%: þessi 
er lesdjåkn (= lat. hic diaconus est) 
Heilag. II, 3479 jvf. 3468; er svá líðr 
embættinu, sem guðspjall skal lesast, 
engr nefndr subdiaconus fyrir les- 

djákninum upp á kór, sem siðr er 

til, reykelsi haldandi ok textum fyrir 
berandi Mar. 176". 

lesin, ? Broderi, Figurbævning, = lesn- 
ingr. Frost. 9, 9* (Hák. 75%; jvf. 
lesa 2. 

leskörr, m. Læfepult, hvorfra Diaconusen 
(lesdjåkn) unber Mesfen havde at fore: 
Læfe Evangeliet eller Epiftelen (jvf. locus 
legendo evangelio destinatus erat ambo 
seu pulpitum, sed eo, in quo legebatur 
epistola, paulo altius &c. Martene de 
antiquis ecclestae ritibus lib. 1 cap. 4 
art. 5 $ 2), = lestrkörr, lestrakörr (jvf. 
körr Mar. 176! under lesdjákn) Mar. 


léskråpr, m. Poeng af ringe Be: 
ftaftenbeb, bhvoraf man fljærer Remmer 
til bermeb at binde Leen faft til Slaftet ? 
(if. . Quben af Saatjærring bruges til Sto 
og falbeð skrápr“, Egg. Olafsens Reise II, 
598'); liggr léskrápr einn åtarr i torf- 
bási, ok taki hann sér þar af skæði 
Harð. 38 (1183). 

lesningr, m. 1) Qæðning (af lesa 8); med 
sínum leiðihgum lesning By. I, 2207; 
firir messna söng eðr lesning DN. VIII, 
76 (95%; jvf. Mar. 11568. 2) = lesin; 
lesne(n)ghs hvítil fim alna langan ok 
þriggja alna breiðan DN. IV, 3287. 

lest, f. bvab ber (æfeð, al Iæfed, fat. lectio 
(føf. lesa 3); sem heilagr Leo segir í 
lestinni Leif. 1723. meðan lestin (nl. 
Evangeliet) verðr lesin Stat. 299 fvf. 3. 
ef maðr liggr sjúkr í heraði ok vill 
hann, at prestr lesi yfir honum, geni 
hest móti honum eða skip er 
prestr skyldr at fara til hans ok lesa 
yfir honum lestir þrjár kaupalaust, en 


lesdjákn — lesti 


ef hann vil láta lesa fleiri, þá — Kids. 
1, 473 iyf. 2, 863. 
lest, f. 1) Saft, Byrbe, bvab ber føres paa 
a) Fartøi eller b) Laftdbr (jvf. farmr); 
a) at kominn með 8 skip hlaðin af sjalfs 
sins lest Heilag. II, 448!!; berjom ben 
Mand», ber har leigt sér far í skipi faar 
faadant Forfald, at ban ille fan følge 
Fartøiet, þá fái hann stýrimanni håseta 
annan jamgödan i stað sinn ok jam- 
mikla lest ok leigu Byl. 9, 12% nú 
andast félagi hans, síðan bulki er bund- 
inn ok áðr en þeir sé á ferð komnir, 
þá skal setja mann á lest hans þann, 
er bæði haldi upp austri — ok .allum * 
kostnaði af fé hins dauða Byl. 9,13"; 
þat er yfirburðr, er þá liggr eptir. er 
verr hefir vegit sína lest fulla Byl. 
9, 811. b) þeir Atli fóru upp um med 
lestina Grett. 98" jyf.%fg.- um einn 
dag, sem hann mætti þeirri lest, er 
staðnum i Kancia til heyrði, setti hann 
öxi á einn skjótinn ok hjó af brott 
rófuna Thom. 482"*f8. 9) Qæft, en við 
Mængbe Barer, fom af DN. IV, 651 feed 
at bave været — 12 Stippund, bvorimob: 
10 skippund í lest An 0. 1847 6. 203"; 
þeirra skipa, er meira bera en ð lestir 
yl. 6, 17 (252'); lest skreiðar DN. 
II, 469": 1. sildar Frost. 2, 27; 1. gulla 
Fm. XI, 815”; |. silfrs Ann. 186% jvf. 
64%: |. járns DN. IX, 1187; |. hard- 
stein DN. IV, 651'5. |. í mjöli ok malt: 
DN. II, 276", 
lesta, v. (st) beffabige (af löstr); nå taka 
þeir fyrr å festum (naar ber flat være 
skipdråttr), en stýrimaðr biðr, ok lesta 
skip hans firir liðleysis sakir, gjaldi 
stýrimanni skaða þann, er þeir gerðu 
á skipi hans Byl. 6, 177, sögðu, at 
Pråndr hefði orðit aftrreka ok lest 
svá skip hans, at eigi væri fært Flat. 
I, 1473: hafa sítt mannkostafar andli 
lest Mar. 95"; er þeir lögðu i nau 
beitu, þá lestist ráin Grett. 189; ef 
kirkja brennr upp eða lestist hón svá, 
at aðra þarf at gera Grág. 15" (Grg. 
I, 189); féll hann af baki ok lestist 
fótr hans Flat. I, 538": þeir gjörðu 
au (nl. Afguberne eller bere8 Billeber) 
á, er þau vóru eigi, ok bæta þeir þau 
á, er þau lestast Heilag. II, 254”. 
lestatal, n. Antallet af de Læfter (lest 2) 
fom er í Fartøtet. Byl. 9, 8 (Jb. far 
mannalög 10). 
lesti, fun í Forbindelfen á lesti o: til: 
fibft (gfar. alezten, at laztan, at laston 
Heliand v. 5078 med v. I. jbf. Glodi. 
til Qebneð Ubdgave under lat og letze, 
letzte DW. VI, 797 føs. 821% føg.); hét 
hann á Þorgerði haurgabrúði ok gaf 





lestr — letr 


henni á lesti son sínn 9 vetra gamlan 
OT. 153; bar Ó. enn helgi konungr 
áhyggju fyrir aullum Norðmönnum ok 
á lesta helti hann út síno banablóði fyrir 
hjalp Norðmanna OT. 403, trúa hófst 
í Gyðingafolki ok mon þangat koma 
å leste Homil. 194'3. töldu þeir þá verk 
hans, er hann hafði til ger ok á lesti 
drepit sik sjalfan Mar. 86". 

lestr, m. bvabd ber (æfeð, lat. lectio, — 
lest f. I; gékk fram lestrinn djåkna 
Bp. I, 8712”, 

lestr, f. b. f. Kristr mælti sjalfr enn i 


þeirri helgu lestr: satt segi ek yðr, at — 
Hom. grið. å 
lestrakórr, m. == leskörr, lestrkörr; 
dreymdi hann merkiligan draum, at 
hann þóttist standa upp yfir lestrakór 
823". 


p 

lestreki, m. Merfon, fom Gieren lader følge 
meb bet Fartøt, hbvormebd ban affender 
Barer, for at ban med Eieren8 Fulbmagt 
dertil flal handle paa hand Begne og 
til hans bebfte faavel underveis fom 
efter Fremlomften til Beftemmelfedftedet, 
„Supercargo“; parta hafði hann jafnan 
i Íslandsförum tveimr eða þremr, váru 
lestrekar hans Grafar-Leifr ok Eirekr 
rauðr Bp. I, 848? jvf. 8729; hann var 
í förum ok var fyrst lestreki Guðlaugs 
auðga norræns manns, hann græddi 
af fe til þess, er hann var maðr auðigr 
Sturl. I, 5672; DP. segir, at þess eins 
sendimaðr eða lestrekt vill hann vera Í 
Nor er enn væri rikari en jolfr 
Sturl un. 1097. á 

lestrkórr, m. — leskórr, lestrakórr. By. 
I, 8851! 

leti, f. Qabheb, Dorftheb, Dovenflab. Kgs. 
(!. leti (— Lat. acedia 8. 25) er sótt 
sú, er mjök grandar þrælum guðs 
Hom. 528; med et Drb tilføtet í Gen., 
fom angiver bet, bvortil man er borf! 
ode uvillig: leti gödra verka Leif. 


letifullr, adj. borft, fløv, uvillig, utilbøielig: 
hverr mundi aa fotifullr at på mund! 
þegja yfir guds lofi Mar. 658?. 
letisvefn, m. Døfighed, Søvnagtighed fom 
fører til Uvirffombhed, Sløvhed; engan 
tima drö hann vår sik letisvefn þá, er 
kirkjan þurfti hans, heldr var hann 
æ vakr ok reiðibúinn Heslag. II, 84'5. 
ef vér föllum í letisvefn leigumannsins 
með hirðuleysi hjardarinnar By. II, 91", 
letja, v. (latti) fraraabe en noget, føge at 
gjøre en uvillig (latr) til noget (e-s). 
OH. 145"; Eg. 47 (94%), Björn latti 
ferðar, konungr fór eigi at siör OH. 
1747. po erðr réðst ok til ferðar með 
þeim, heldr löttu þeir þess ok kváðu 
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slikt ekki kvennaferð Laxd. 54 (15919): 
S. latti þá at vera með konungi Dorskf. 
46"; letjast v. r. 2: borbe uvillig, util: 
bøielig til noget: kost muntu eiga at 
fara eigi, en þó ætla ek, at þú letist 
meirr Íyrir sakir hræzlo en hollosto 
við konung OH. 1451. þeim, er heim- 
inn elska ok oftast fylgja fjándans 
teygingum ok fyrir þat letjast ok af- 
rækjast guði at þjóna 54. 3888 „þræl 
inn tók at letjast mjök á starfanum 
Grett. 169; ef þeir letjast at herförum 
ok vilja heldr elska bú í herödum fyrir 
nökkurs þungleiks sakir Kgs. 62"; 
bæðim vér gerna, at vér fengim einn 
hest þann, sem oss ríðandi væri ok yðr 
sýndist tilfelliligr, því at vér letjumst 


nú nokot só til göngu DN. VIII, 113: 


létorfa, f. Stylle Græstorv fom er op: 


flaaren eller opbhalfet ved Brug af torflé, 
fanbfynligvið b. f. Í i Boltelproget talbeð 
Flingtetorv, jvf. flindra, fingra Aasen 
689195 varrar hans (nl. jötunsins) vóru 
sem létorfur, ok hékk en neðri ofan á 
hökuna, er hin efri flettist upp undir 
nefit Fld. HI, 5189, 


letr, n. (af fat. litterae, fr. lettre) 1) Stift, 


Bogftaver anvendte til at nedflrive, be: 
fine noget, Glrivning; konungrinn 
ofaði mjök letr ok diktan brefsins 
Bp. I, 7989 jf. 7995-95 björ ek, at på 
lærir hann þínu dikti ok letri o: at 
conciþere, forfatte og ffrive faalebes fom 
bu gjør, Mar. 1128“; köngurvåfan sú, 
er ugreiddi fyrir mér letrit 2: bindrebe 
mig í at flrive Ær. 25% ivf.*> sám vér 
ok Jårlåsum skipan v. h. Siuguröar 
erkibiskups ok þeirra kórsbræðra, er 
på våro at staðinom, å kommunsbök 
órsbræðra heila ok óskafna með forno 
letri, er svá váttar: — DN. II, 487; 
sám vér bréf — ósköddum innsiglum 
ok lettre DN. I, 2197. varð ek til 
knúinn —, at ek skylda fyrr sagða 
jarteikn í letr koma låta o: fade bet 
beftrive, Mar. 231", lúka e-t letri 9: 
tilfulbe, fulbftænbigen beftrive: firir hans 
manns lifnar ok fagnar svå margt lif 
endrgoldit, at eigi má letri lúka Post. 
4963. jf. lykja letrum Post. 4720. 
2) Skrift, hvad fom er flrevet; má þessor 
orð vel eptir på sem letrit ljödar, af 
Zabulons ætt skilja Stj. 282"; så maðr, 
sem þessa luti fær svá vel — skilit 
eptir því, sem letrit heyrist ljóða, at — 
dt 201: svá finnst í fögru letri skrifat 
í latínu, at — „Æf. 48'; ef hann náir 
pri letri, sem par um er gert, skal 
ann skera bat i sundr ok brenna i 
eldi Kim. 548" ljóst er vorðit af letrum 
þeim, er lærðir menn leifðu eptir sik — 


488 letr — létta 


at Thom. 295": sem ljósliga stendr í 
þess háttar letrum St. 4". — Iyf. 
stafkarlaletr. 

letr, n. = látr 2; mit hafom selt — halfs 
fjórða mamataból í Bjarkreimi — meðr 
letrom ok lunnendom, sem til hefir 
legit DN. IV, 5485; jvf. 5241. 

letrgerð, f. = letr 1; þat var sem lund- 
lagt várs dróttins postolum at elska 
meirr hugarkraft en letrgjörðir Post. 
481? (ivf. Vulg. non littera sed spiritu 
2 Gor. 3, 6); på ert formentr framarr 
öðrum med klerkdóm ok málsnild, 
söngrödd ok letrgjörð Post. 4983; 
virðist eigi nauðsynligt at setja sem 
með n letrgjörð fat er áðr var 
fært ok fagrliga samit Thom. 2909; 
så borg var áðr köllut at fornu Cariath 
sepher, þat er at váru máli letrgerða 
borg (Vulg. civitas litterarum) St. 879? 
(Domm. 1, 11). 

letrliga, adv. flriftligen; hvárt honum 

afst út þat sama symbolum eða — 

Éöfum vér eigi letrliga fundit o: funbet 
optegnet í Skrift Post. 490", 

letrligr, adj. bogftaveltg, feriftlig; sjå (for 
þessa) jartein —, sem ek syndugr ætlar 
at skrifa, sá ek forðum á bók N. munks; 
nú með því, at —, gleymdi ek at taka 
letrligt transkriptum fyrr sagðrar jar- 
teiknar Mar. 2819; valdr meistari í 
allri list ok letrligri bókfræði Post. 
4985: gnúandi letrligum skilningi í 
andligan Post. 9087; ef úfróðr maðr í 
bókliga list berr sik með djörfung til 
nýs framburðar ok letrlegs setnings 

eilag. II, 50" 

letrlist, f. Runft at anvende Bogftaver til 
Skrift; nýfundin letrlist SÆ. IT, 8*. 

letrsetja, v. (tt) nebffrive, optegne (ivf. 
letrligr setningr Heilag. II, 50"). Post. 


letrsháttr, m. Maabe at flrive paa, Skrive: 
manbe. SE. II, 24" (jf. B. M. Olsen 
Runerne í den oldislandske Literatur 
6. 867); å þessu bréfi er minn letrs- 
háttr (= þessi penni er samlikr mínni 
hendi Post. ) Mar. 1120?. 
létta, v. (tt) 1) gjøre noget lettere, for: 
minbffe en Tings Vægt eller Lyngbe, 
f. Er. SKb ved at udlafte noget forn 
nbeð beri; bað Þórðr létta skipin ok 
úast til róðrar Sturl. II, 58%: fig. hann 
létti (— v. I. linadi) þegar peter eymdir 
ok únáðir (9: faa at be bvilede mindre 
tungt paa bem) Stj. 404": på skal ek 
taka bi af starfi þar til, at hagr 
inn léttist (fagbe Balnatole til ben 
gtfommelige Gnumæfja, jvf. léttakona, 


éttasótt) Jómsv. 60%; så fór frægð af 


honum —, at þat létti öll vandkvæði, 


er hann lagði til „Æf. 4810, 9) tilveie 
bringe en Lettelfe med Qenfyn til noget 
(e-u), faa at bette medfører minbre Møte, 
Qibelfe eller Ulempe; tók Hrafn við 
honum (fom bhavbe steinsótt) ok hafði 
hann lengi með sér ok létti hans meini 
með mikilli íþrótt Bp. I, 644" (Sturl. 
II, 2792). vildi hann létta þessu starfi 
munka Heilag. I, 881; leitaði við alla 
vega með fögrum fortölum at hugga 
hann ok létta angri hans Barl. 188', 
er konungr sótti upp á landit, þá buðu 
honum lendir menn ok ríkir bændr ok 
léttu svá hans sjalfs kostnaði Flat. Il, 
2925. 3) flaffe en (e-m) nogen Settelje 
eller Vederkvægelfe; féngu bræðr varla 
af honum með miklu bænasrorði, at hann 
vildi næra sinn líkam ok létta littat 
gömlum aldri Heilag. I, 86'; kasta 
síðan nnfærum ok skjóta báti til 
lands, Þrí at menn vóru hafreknir, ok 
var forvitni at létta líkamanum Mar. 
1064!9: létta sér o: fotfrifle, opmuntre 
fig: mín kærasta! — nú er dagr blíðr 
ok veðr skemtiligt, því skulum við létta 
okkr ok ríða minum bezta hesti fram 
í skóg skemtandi okkr Mar. 2859, 
Johannes gengr einn dag út af borginni 
með sínum skólaklerkum þess erendis 
at létta sér ok spazera um eina litla 
stund á fögrum velli Mar. 489"; fvf. 
Post. 498": Heilag. I, 682“; sem hann 
beiðir at létta sér út af skólanum Æ/. 
28”: hann gefr þeim blítt orlof öllum 
samt út af skólanum at létta sér eða 
leika Heilag. II, 65”: uperf. lettir e-m 
5: en faar nogen Lettelfe, bliver friftere, 
bet bliver bedre med ham (fom er jpg; 
ivi. Bp. I, 644 under Rr. 2): nú býðst 
ek til at heyra, hvat þik stendr (>: hvad 
fom gaar af big, hvoraf bu lider), kann 
vera, at þér létti, ef ek legg til Æ/. 
48": Ingjaldr kemr heim um kveldit 
ok ferr til rekkju Helga (fom havde 
anftillet fig fyg og lagt Å til Sengö) 
ok spyrr hvárt honum létti nökkut 
(= ef Helga batni nökkut €. 1839) Gísl. 
483. honum létti brátt söttarinnar (>: 
ban tilfriffnebe fnart af fin Eygbom) 
Hænsn. 15 (1759; léttist e-m = léttir 
e-m: lagðist hann brátt í rekkju af sótt, 
en er hann hafði legit nökkurar nætr, 
léttist honum heldr, ok var hann á 
fótum 8 daga Fm. X, 147? létist 
honum mikit við þetta (>: hans Sorg. 
Bedrøvelje aftog meget, ba han Å høre 
bette) Jömsv. b9* (Flat. I, 155 4 
løfte, hæve i Beiret, = lypta 1, m. Dat. 
undir sína hans hönd studdi hvárr peurs 
ok léttu (nl. höndinni) svá opp, at — 
St. 296" (2 Mof. 17, 12); létti hann 











lettabragð — létti 


upp å sik lengra byrðinni (fom ved 
egen nad par signat niðr á bakit 
15) . I, 74"; þann kallar þú 
guð, er þú sátt skömmu áðr — skorinn 
ok skapaðan —, síðan hylr þú hann 
allan með i, léttir honum upp af 
jörðu ok skipar honum mjök hétt 
Barl. 1665, þá létti köttrinn einum 
fæti SE. I, 1684. 5) ophøre eller flutte 
med, afftaa fra noget, bvormed man 
par været fysfelfat (jvf. létta af e-u, 
étta upp e-u); þeir léttu eigi fyrr sinn: 
ferd, en hverr kom til sins heimilis 
OH. 165” (Flat. II, 2825; þá létti 
hann þessarri ræðu Barl. 1903, bænir 
ok psalma þá, er ek hafða numit, hafða 
ek svá í venju, at þeim létta ek sjaldan 
nauðsynjalaust Heilag. I, 441"; m. Jnf. 
óvinr alls mannskyns léttir aldrigin 
slíkt at vinna OHm. 1229; sem þeir 
létto at berja hann, þá — DN. IV, 
90 (88%; riðu austr å fjall ok léttu eigi 
fyrr, en þeir kómu í Skaptártungu Ni. 
151 (261). wuperf. léttir e-u >: noget 
opbgrer: þá létti hríðinni Hítd. 555. — 
Med Bræp. á: létta á e-t c: gjøre en 
Ende paa noget, ftandfe noget faa at 
bet ophører: verðr nú at leita ráðs ok 
létta å ofanförna hennar Heid. 22 (3399). 
— af: 1) létta af e-u 2: afftaa fra, op- 
høre meb noget, = létta 5: léttu þeir 
af áleitni við hann Fy. VI, 309"; bað 
hann létta af (— låta af Flat. 1, 303'; 
Frs. 87") tali við Valgerði Fm. II, 13%; 
bað hann létta af kvémum Fm. II, 187; 
med Inf. létt af þú um lítla stund at 
drekka vín Stj. 428” (1 Sam. I, 14); 
óvinr mannkyns léttir aldri af slikt at 
vinna vid oss Flat. II, 3912 (jvf. OHm. 
1225 unber létta 5); þá kallaði konun 
ok bað létta af at drepa menn Ég. 
22 (419); ogfaa uperf. léttir af e-u >: 
noget opbører, tager Gnde: eptir bat 
léttir af söttinni Flóam. 22 (175"); 
létti på ok þegar af storminum (= létti 
på ok þegar storminum v.2.) Post.5", 
2) létta af e-m o: flippe en, øphøre med 
at forulempe eller forttæbige ham; létti 
så (nl. riðusótt) eigi af henni meðan 
hån lifði hér í heimi Hetlag. I, 540'; 
Umåttuligt er, ut íllgjarn andi létti af 
þér firir annarra manna bænir, ef þú 
vanrækir þik sjalfr Heilag. I, 685. 
frå: létta frå o: trætte a tilbage, 
létta undan: þá var hin snarpasta 
—,,er þeir nafnarnir höfðu við 
ázt, áðr Ólafr sænski létti frá Flat. I, 
4847, — fyrir: létta fyrir e-u 2: vige 
tilbage, give tabt lige over for noget, 
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flugvåpnum Heilag. I, 538”, — undan: 
létta undan 0: trætte fig tilbage, — létta 
frå: svå kom pvi måli, at Sigvaldi létti 
undan (= 8. lætr síga undan Jómsv. 
67%. þeir S. halda undan Flat. I, 
17417) Fm. XI, 95! (Jómav.* 81%); þótti 
kristnum mönnum, sem þá vær til 
ráðs, at Peir myndi undan létta Fm. 
VII, 1928. — upp: létta upp g-u = 
létta af, létta 5: uperf. nú léttir upp 
mjorkvanum Alex. 140; vedrit hélzt 
8 nætr, síðan létti upp hridinni Flat. 
IL, 194"; jf. Æb. 40 73%); eptir pat 
létti opp storminum Eb. 17 (201); 
vedrit hélzt 8 nætr, ok er upp létti, 
þóttust menn — Find. 64?. 
léttabragð, n. Abfærd, Ubíeenbe fom fynes 
vife, at et Mennefte er tilfreds, frimodig; 
gerði hann it mesta léttabragð á sér 
o: Íob fom om intet bvilte tungt paa 
jam og gjorde ham bedrøvet eller be: 
bmret, Sturl. IT, 171"; jvf. léttbrúnn. 
léttakona, f. Føbdfelsbjælperflte, = bjarg- 
rýgr, nærkona, yfirsetukona (jvf. hagr 
pinn léttist unber létta 1, léttasótt); 
ennar léttakonur skilja brátt, at burðr- 
inn er liflauss með henni Thom. 4819 
jvf. 4723, 
léttasótt, f. Føbdfelsveer. Mar. 9766 
léttbrånn, adj. frimobig eller tilfreb8 af 
Ubfeenbe (of. låta siga brýnn, hefja upp 
brún, hefr e-m brún, tir brúnum 
manna, unber brún /. Í, 2 Lazxd. 15 
(317. 23 (611); Grett. 38%. 
léttbrýnn, adj. 5. f. Grett. 1607. Þ.Jón 
50! 


léttbúinn, adj. lett(æbt. Stj. 2809; Þorskf. 
50 


léttbærr, adj. let at bære eller taale, niobj. 
pungbærr. Bp. I, 105", 2361: Leif. 
84 


léttfleygr, adj. faadan fom farer affted 
meb en let Wlugt; léttfleygt gaflak Kgs. 
86"? 9. I. 

léttfæri, f. Gone .til at bevæge fig med 
Qetheb. Mar. 53", 1147"; Heilag. I, 
93 


léttfærligr, adj. faadan fom vidner om 
léttfæri; léttfærligr fråleikr Heilag. I, 
72 


fig meb Qetbeb, modf. pungfærr. Didr. 
843?; hann verðr svá léttfærr ok skjótr 
sem hugr manns Mar. 52", 

létthjalaðr, adj. faaban fom tales, fan 
tales eller omtales uben at bet falber 
ben talende banfteligt eller ubebageligt, 
= léttmæltr; var allt létthjalat um 
hernað þann Fm. XI, 234! 


léttfærr, adj. ftiltet, Ni til at bevæge 


hvoraf man angribeg: létti hann eigi | létti, m. 1) $jælp i eller Afbjælpning af 


Íyrir nó 


urs konar höggvåpnum né | 


forbaanden værende Xrang eller Nød. 
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Stat. 2819; Kim. 2075; 
„Æf. 48"; hann vill "á ön va lund 
II, * hånn 


gera létta kirkjunni By. 
ipaði Hávarð jarl ti létta við hana 
Mag. 160"; at af því grasi, er þar 
vex, muni menn fá létta meina sinna 
By. II, 81"; byrjar at neyta fæðu til 
létta nåttårligra naudsynja likamans 
He II, 4907, 2) Betvitje, Bereb: 
villig eb; ; sp hón Hann at stórvirkjum 
sínum, n hann sagði henni allt af 
létta Flat. I, 278”; konung setti dreyr- 
rauðan á at sjá, ok mælti: far þú til 
sætis, ok var þat með öngum létta 
Mork. 87" (Flat. III, 871%). 
léttibyrðingr, m. liden byrðingr bvormed 
man fan gjøre lette, hurtige Netfer (jví. 
léttiskip). Fm. XI, 430 v. I. 
léttigaman, mn. Søier, hvab ber tjener til 
Moro, Fornøielfe (jvf. léttisgamanbragd); 
þeir, er hann geymdu, hendu at létti- 
gaman, hvat er hann sagdi „Æf. 95" fø. 
léttiliga, adv. 1) paa faaban Maade, at 
noget bliver let; búa sik sem léttiligast 
o: faalebeð at en bliver sem léttbúnastr 
jvf. léttbúinn, léttimöttul) Laæd. 15 
2970). 2) med Venlighed eller Bereb: 
vilighed (létti 2); konungr tök kvedju 
hans Kø en dröttning vel ok léttiliga 
Sturl. I 
léttimöttull, tet Dvertappe (möttull), 
meb hvilten man fan búa sik léttiliga; 
fóru í hringabrynjur ok höfðu hjalma 
Fi yfir höttu ok léttimötla Fsk. 


léttir, m. 1) Rettelfe; segist hafa mikinn 
sorgar létti, ef — Bp II, 1409. 2) 
pe = letti 1; vér viljum gjarna 
eim greinum hlýða, er yðvarri sæmð 
megi til léttis vera Bp. II, 95"; þann 
tima sem konungr gerir hertoga, sér til 
léttis ok sæmdar Hirdskrå 12*; hann 
skal vera enn mesti léttir konungi i í öllu 
því, er — Hirðskrá 23" jvf. 21 v. 1. 27; 
auðmjúkir konungi til þess léttis, sem 
þeir megu gera honum Hirðskrá 21 
(4105); virð eigi létti til skaða né hjal 
til harms Heil. I, 451", 3) Forfrift- 
ning, Recreation (if. létta sér unber 
létta 2); hefir hann hj á sér fagran hana 
hvítan at lit sem til léttis ok skemtanar 
Post. 473"; á þenna skóg at ganga til 
léttis biðr bróðir jarlsson, sinn abóta 
orlofs Mar. 8097 il. v 5. 4) fir 
útan létti? DN. I, 4 
Jóttis amanbragð, n. fond ber fan tjene 
nberfolbning ler Fornøielfe (juf. 
léttigaman). = léttligt „gemanbragð 
(Post. 5973 fg.) Post. 6597", 


léttismadr, m. Gjælper, Medhjælper (ivf. | 


pe léttir 2). Post. 34 


léttibyrðingr — léttliga 


Grett. 182": | léttiskip, n. let Fartøt meb bvillet man 


tan fomme fnart frem, gjøre fortune 
ode: Reifer gut: puben Fm. 
I ið (Fm. 


IX, 5071; el: Sag. Il, 2149); mobfat 

störskip Fm. Vill, 137 ff. í 
léttiskúta, f. skúta fom har be Egenflabar, 

fo gjør ben til et léttiskip. Fm. IX, 


léttivinåtta, /. Ben tab fom medfører gjen: 
fibig Detvilje höfðu þeir — på sært å 
sin mål, ok skyldi par heita lettivinåtta 
Sturl. II, 2537. 
léttklæddr, adj. iført lette Mæber (= 
léttiliga búinn, léttbúinn). Hkr. 693. 
léttlátr, adj. 1) venlig, velvillig í fin 
A (of. létti 2, léttiliga 2). 
IX, 4". 2) (et inbig 
letfærbig (jvf. ft. liht TeerL, 1918), 
ón (nl. Venus) var léttlát mjök ok 
orka mar ra manna Barl. 137”. 


léttleikr, m. Setbeb med enfon til 
VBægt; retter lopts ok höfgi jarðar 
Kgs. 187", 2) Setheb bvormeb man 


bevæger fig, foretager fig noget, ubfører 
hvad man har at gjøre; at hann megi 
halda heilsu sínni eða léttleik til vápna 
ok allra herfara Kgs. 1359. 3) %e 
finbigbeb, Mangel paa Alvor; skrifun, 
vér slik sprettitiöendi ei sakir léttleiks, 
útan sakir þess, at vér vildum gerns 
sannendi fá undirstanda DN. VIII, 108. 
léttlifi, n. faadant Liv, fom ille falber en 
tungt; léttlífis aldr Hirðskrá 47" ev. |. 
léttlífr, ad;. faaban at Livet ille falder en 
tungt eller til Byrbe, å léttlífum aldn 
Hiröskrå 47": at öllu var mér på 
Lt sem öðrum oaskumönnum Mag. 


léttliga, adv. 1) uben Æyngbe; svá sem 
hann veitti hinum helga Petro . postols. 
at mannligr líkami megi svá léttliga 
(= með svá mikilh léttfæri jvf. 8. 26) 
vatn AF tt i gegn náttúru Halag. 
93"! (jvf. Matth. 14, 28 fg.). 2) med 
få uben Banfteligheb (jvf. léttleikr2); 
Ber ið i lopti jafnléttliga upp sem 

15; nú skulum vér miklu 

léttligar komasi at Noregi en berjast 
með allan Danaher Fiat. I, 83"; þikkist 
hann svå låttligast mega komast at 
vårum sæmdum mega ko * vildum: 
vér þó eigi ar "oflóttliga trúa DN. 
VII, på meb Belvilje eller Ben: 
ligheb, = léttiliga 2; kom konungrinn 
sunar síns — — ok faðmaði hann 
ok kysti ok mælti til hans l með 
hógværum orðum Bari. 119"; engillinn 
hló på 1. at skilning ok "skynsemi 
ágengt Stj. 209; Pörolfr — hóf ræðu 
á við Þóri, hvernig hann mundi taka 











léttligr — léttr 


vi mál, ef P: bæði Ásgerði frænd- 
onu hans, Þórir tók því l., sagði, at 
hann mundi flytjandi þess máls Æg. 
42 (821), 4) for billig Mið, for godt 
gjøb; ef herra Finni þikkir, sem firir 
sagðar jarðir hafi ofléttliga seldar 
verit DN. II, 169”. 5) maafte, fane 
{ibf. mót. lihte, nýt. leicht, vielleicht 
Mhd.Wö. 1, 997 b%48-; Lexer I, 19195f9. 
DWö. VI, 637%fø0.), lýsti léttliga (= 
fat. forte Hist. Schol. 8") hvergi eðr 
liit útan hina hæsta hluti St. 16! 
þess má ok einnhverr |. spyrja, fyrir 
vern skyld er — (= lat. si quæritur, 
quare — Hist Schol. 13") Sú. 24'%; 
l. fyrir þá sök, at mit dæim eigi þar 
af (= lat. ne forte moriamur Hist. 
Schol. 241) St. 8513. biðjum vér—, at 
þér vilir mátaliga trúa þeim mönnum, 
er til vár vilja Í. tala ok vára framferð 
til verra snúa firir yðr DN. VIII, 6738. 
léttliga at o: bet fan, bet funbe maafle 
hende at —, = má 1. (nl. vera), at —, 
bviltet forefommer Stj. 246: jbf. måt. 
liht dag Lexer I, 1919") meb følgende 
a) Indikativ: Sty. 47%, 59%. 618. 1593. 
Flat. I, 3762. b) Ronjunttiv : St. 1061. 
„1129, 1228. 1261. 4003. Thom. 233". 
léttligr, adj. 1) venlig, munter, Iyftig (jvf. 
lettr 3 og 4); léttligt gamanbragð Post. 
0978. 2) ringe, meet út. éttr 5); 
„bera léttlig klæði. Bp. I, 160". 
kttlæti, n. Benlighed í Omgjængelje (jvf. 
léttlátr 1); þeir biðja hann hafa þökk 
fyrir léttlæti sítt Gísl. 655 


léttlætiskona, f. letfærbig, utugtig Kvinde 
ivi. léttlátr 2). Fm. VI, 241* (Mork. 


464). Str. 918. Mar. 772"; — Vulg. 
„meretrix (Jo8v. 2, 1) Sig. 850%, 
léttlætislokkr, m. faaban Qaarlok, fom 

tøber ben8 Letfærbigheb, ber bærer ben. 

Heilag. Il, 405*. 
léttmæltr, adj. faaban fom tale, ubtales 

med Lethebd eller uben at bet falber den 

talende vanfteligt, = låttrædr, létt- 
hjaladr; jafnléttmælt var honum þat, 
er hann mælti (nl. unber fine ingler), 

„sem hann sæti å ölbekk Fm. VII, 227”. 
léttr, adj. 1) let af Bent, mobf. pungr; 

bar hann bjórtunnu fulla öðrum megin 

langa leið eðr annat eigi léttara optliga 

Bp. I, 8899. om fvag Bind, fom ifle 

falder tung i Seilet: var þá veðr létt 

t 


ok segltækt norðr með landi Fm. VII, 
2869; siglir hann út or Laxárósi léttan 
landnyrðin Laxd. 30 (75%). 9) let, 


fom ifte falber en til Byrbe, ille er for: 
bunden med Banfteligbeber, (bf. létt- 
leikr 2, léttliga 2); á léttasta skeiði 
aldrs SG. 431. á léttasta skeiði b. {. 
Flat. Il, 88%. 350! á léttasta aldri OH. 


med barni OHm. 4!. 


— 
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682. meðan honum var sem léttast 
Fm. IV, 162"; segir mér eigi létt 
hugr um ferð föður várs Vatsd. 23 (389); 
mér segir eigi létt hugr um, hversu 
ferr, ef menn Haralds ná þér Fm. VI, 
2117 jvf. Mork. 41"f8- 3) ubetynget, 
faaban fom iffe lider under Bægten af 
nogen Byrbe eller Libelfe; e-m verðr 
harms síns léttara 0: en finder Lettelfe 
í eller af fin Sorg, Mork. 168" (Fm. 
VII, 105? jvf. Hkr. 6733); tær í Nb- 
tryltet verða léttari om en frugtfommelig 
Kvinde, ber bliver forløft, føder fit Barn: 
er hön (nl. Maria) vard léttari Mar. 
331, jvf. Bær. 85%; på lå Ragnhildr 
ok skyldi léttari verða ok var allþungt 
haldin OH. 144? fof. " (Flat. II, 2639 jvf. 
2649); tybeligere ubtrylt: verða léttari 
barns Frost. 2, 3?; verða léttari at 
barni Flóam. 22 (1489). verða léttari 
4) venlig (jvf. 
léttlátr 1); hann var linr ok léttr við 
alla alþýðu í máli By. I, 1549; hann 
gjörir sik kátan ok léttan við hana 
Af. 85 Að. hann var — hverjum manni 
kátari ok léttari ok vakrari Fm. X, 
152*f8-; var konungr þá léttr í öllum 
ræðum við Þorgils ið „18 (25%); léttari 
í málum vartu við Íaufeyjar son þá, 
er þú lézt mér á beð þinn boðit Lok. 
52; þóttist S. þá sjá, at allt skap 
konungs var þá léttara en fyrra daginn 
Sturl. II, 271%vf.". 5) vinge, fimpel, 
uanfelig (jvf. léttligr, mht. ht Lexer 
I, 191891); þeirra önd kligir i mót hinu 
himnesku manna, sem þat sé létt fæða 
ok enskis verð Mar. 8857: önd vár 
hrörnar af þessi fæzlu hinni léttustu 
(Vulg. cibo illo levissimo) 5tj. 8828 
(4 Mof. 21, 5); skorti þar eigi mat né 
drykk enn vildasta, ok af enni léttustu 
(v. 2. beztu) sendingu mátti maðr vel 
saddr verða Klm. 447"; hér tekr herra 
biskup gisting, þótt eigi væri glatt í 
móti gengit, var forbeini léttr um 
kveldit, því at sumir heimamenn lágu 
en sumir lítlu betr By. II, 80"; ef 
Bakki virðist síðarmeirr léttari, en herra 


 Petir sagði nú ok játaði, at húsan ok 


landskyldulykt Mk. 40" (DN. X11,52"); 
munn vér þat nú at léttu leggja >: ville 
vi nu fun lægge liben Bægt derpaa, Fld. 
TII, 553", 6) billig, fom betales med en 
vinge Bris; hvárt sem hón (nl. ) 
er dyrra bygd eða léttari DN. Ill, 2119; 
allt vörusmidi -— selist því léttari sem 
þat er krankari Rð. 2, 7" Íof. 10:19. kvazt 
enn leggja í léttan stað um fémissu ok 

arvist >: jagbe at han fun vilbe beregne 

g en billig, ringe Gobtgjørelfe for fit 

engetab og bang Dphold ber (nl. paa 
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Øen), Grett. 175", 
(ivf. t. leicht DW. VI, 2080 fe): léttir 
menn ok våndir Mar. 818”; ef þú ríðr 
á stræti eðr annan veg, ok vill nökkurr 
léttr maðr við þik tala eðr þik dvelja, 
þá tak i beizl þitt ok snú ersi þínu, 
svá at þú megir sjá, hvat kyndugum 
meistaramanni þet man vera Klm. 72'; 
var hann þó með léttri frægð (lat. fama 
tamen aequabili et inviolata Sall. Jug. 
c. 43) Pr. 1812. 
léttræðr, adj. let at tale, = létthjaladr, 
. léttmæltr; E. segir þat, er hann spyrr, 
ok var honum léttmælt (2: bet faldt 
bam [et at tale) um þetta Flat. 111, 437", 
léttúð, f. venligt Sindelag; I. svarar heldr 
fá (svarar seint Fm. VI, 287") ok með 
öngri léttúð Mork. 7672. 
léttúðigr, adj. venlig finbet, vel tilmobe. 
Flat. I, 308"; Fm. X1,5'8 (Jómsv.* 4"). 
léttvigr, adj. let at fjæmpe (vega); e-m 
er léttvigt 2: en bar let for at fjæmpe, 
bet falber bam iffe vanfteligt, Eb. 27 
(48%); Sturl. II, 75". 
léttvísi, f. Retfindigheb; alla leika ok 
léttvisi — ok allt þat annat skemtiligt 
ok lystiligt, er — Barl. 1489 
leviser, 8.? skerðingar ok ketiljárn, ringar 
firir 8 merkr forngildar, item morteel 
meder stempele ok ein gamal leviser 
DN. IV, 4574 
leyðra, v. fmøre, to, bringe til at ffumme 
(af lauðr)? vakta ek einherja, bað ek 
upp risa, bekki at strå, björker at 
leyðra Fsk. 28" (SE. I, 242, Eiríksmál). 
Ordet, fom ikke forefommer anbenftebð, 
fyne8 fvare til agf. leðrian, fom tjener 
til Dverfættelfe af Vulg. ungvere Joh. 
11, 1, hvor nemlig Ordene Maria autem 
erat, quæ unxit dominum ungvento 
overjætteð ved: Maria uutudlice uæs 
ðio geduog (= smiride = leðrede) öone 
drihten mid smirinise The Gospel ace. 
to St. John in Ags. & Northumbr. ver- 
sions ed. by W. W. Skeat (Cambridge 
1878) 6. 103%.  Maaftle ftaar leyðra í 
Forbindelfe med Follefpr. lörung Aasen 
471 b, iðl. löðringr 0: Qufing, Ørefigen, 
kinnhestr, bvormeb man |mører en om 
Ørene, vafler bang Øren. 
leyfa, v. (ið) rofe, omtale meb Berømmelfe, 
ofa Í; at kveldi skal dag leyfa 
— —, öl, er drukkit er Hm. 80 (81); 
þat skal leyfa, er liðit er Flat. III, 4093; 
fagrt skal mæla — så, er vill fljóðs ást 
fá, líki leyfa ens ljósa mans Hm. 91 (92); 
lítt mundir þú leyfa dáð Högna, þá er 
Sigurð vöktu svefni or Ghv. 4 ( Hamd.6) ; 
svá þikkir þér —, sem ek mæli eptir 
Tofa þá, er ek leyfi Ólaf konung Fm. 
V, 827"; jvf. Fm. VI, 108*; Bp. I, 4807. 


flet, ilbe anjeet | leyfa, 


léttræðr — leyfi 


v. (fö) tillabe en noget (e-m e-t), — 
ofa II (jøf. t. lauben, erlauben DW». 
VI, 2939). Nj.6 (107; Flat. II, 429; 
er sá einn hernadr, er konungr leyfði 
innan lands (= v. 0. hernaðr lolaðr 
innan lands konungi) Borg. I, 89; á þat 
því at eins standast, ef allir lögréttu- 
menn leyfa Grg. I, 96" (jvf. 95%1.); 
þat sem hann gerði ok gaf, leyfði ok 
ofaði NL. I, 4589; bið ek, at þú leyfir 
(v. I. lofar) mér, at ek —; en er greifinn 
lofaði på — Post. 2277; var leyft (= 
lofat Flat. I, 4879 at gefa upp gamal- 
menni Fm. II, 225; viltu leyfa (= lofa 
Q. 9) nökkurum mönnum útgöngu Ni. 
130 (2009; lét konungr honum leyft 
verða þat sumar út at fara til Íslands 
Sturl. II, 2727. leyfði hann ok stað- 
festi með vårri samþykt, at — NL. Í, 
45719, — erbet leyfa forefommer beð: 
uben OHm. 9? (jvf. Drbreg. 6. 135949.) 
i Gætningen åtto par bændr fótom fjør 
at læyua, fom iffe fan tillæggeð nogen 
anden Betybning end om ber havde ftaaet: 
áttu þ. b. f. f. at launa >: bavbe Gøn: 
berne ber fine Ben at talle for fit Liv 
(0: fit L2i08 Frelje), jvf. eiga e-m gått, 
jöf at launa Fm. VI, 3069; Sturl. I, 23”. 
leyfi, n. 1) Tilladelfe, = læf, lof ll; nema 
mitt sé lof eðr leyfi til Flat II, 266"; 
án biskups leyfi Grág. II, 385"; útan lof 
ok læfi DN. IX, 337": leggja leyf á 
e-t 2: give Æillabelfe til noget (jvf. legga 
lög á e-t): ef þú vilt miklu auka rett 
þinn, þá vil ek, at þú leggir leyfi pur 
á, at — Fm. VIII, 2719; með leyfi |»: 
om bet flal være mig tillabt) mun ek 
til forvitnast at rannsaka þessa ræðu 
nökkuru gjörr Kgs. 15'%. 2) hva» ter 
er tillabt; segja þat biskups levfi (v: 
at bet var noget fom Viftoppen havde 
tilladt) Bp. I, 5003: leyfi gefit at vinns 

5 daga um jól, leyfi gefit miðvikudag 
fyrir jólaföstu ok langaföstu Ann. löð'; 
jvf. leyfi gefit miðvikudaga fyrir jóla- 
föstu ok aðra fyrir langaföstu Amm. 
2083. leyfi er tvimælt at hafa Barbaro- 
messo, ef eigi stendr á föstudegi Grág. 
II, 368. 8) Dispenfation, Bevilling, Fri: 
tagelfe fra noget fom paaligger en tfølge 
jælbenbe Lov eller Forftrift, = lei, 
þau leyfi gefr páfi sjalfr á hans hátið, 
er bók sú váttar, er Poenitentialis heitir. 
er hann vil eigi gefa á vel flestum 
öðrum hátíðum ef skriptum manns 
Heilag. I, 6429; hverr maðr þeirra, er 
lögréttoseto á, skal gera annattvegga 
um leyfi hvert at játa eða nita —; ef 
menn biðja lofa í lögréttu svá, at — 
Grg. I, 2182f6.. jvf. einkaleyfi, sátta- 
leyfi, syknuleyfi. 4) poetift $ribeb fom 








leyfidagr — leyndarmáli 


en Digter (skáld) tager fig til at afvige fra | 
Hd MS almindelige Regler. Kol I, 
594*. 596”. 610'2:16-%f3. IT, 1685. 5) Af: 
b fom ben bortreifenbe tager fra bem, 
om ban forlaber, = orlof; tök Flores 
leyfi (jøf. orlof 6. 26") af bónda ok 
húsfrú — ok bað þau vel lifa Flor. 8 
(289); um morgininn tók hann leyfi 
Str. 64"; leiddu þær hest til hans, ok 


tök (hann) leyfi ok steig å hest sinn 

ok reið til borgarinnar Str. 69", 
leyfidagr, m. — leyfisdagr. Gråg.II, 36". 
ar. 


leyfiliga, adv. uforment, ubinbret. 
4467, Heilag. I, 70"; Stat. 2898. 
leyfiligr, adj. tillabelig. Vatad. 12 (23'*%); 
SE. IT, 2107; jvf. úleyfiligr o: forbuben, 
Stat. 2397. | 
leyfisdagr, m. Dag paa bvilfen bet er til: 
ladt at arbeide (fe Ann. 1535 jvf. 205" 
unber leyfi 2)? þessir eru leyfisdagar: 
Sebastiani — — — Barbare Grág. II, 
36*7; bar skal messo syngja alla leyfis- 
daga på, er med meira haldi ero DI. 
I, 3719) þar skal — tíðir hvern helgan 
dag — — hvern dag messa of langa 
föstu ok jólaföstu, imbrudaga alla ok 
leyfisdaga ok 8 daga í viku rúmhelga 
DL I, 4161, 


leyfislauat, adv. uden Tillabelfe. Landsl. 
7 


leyna, v. (nd) fljule noget for en, bolbe 
en í Uvibenhed om noget (jvf. lauh 7. 11) 
a) leyna e-n e-u: nú skal ekki leyna 
þik því, er mér býr í skapi OH. 1199!; 
vil ek engum kosti — — yðr þvísa 
leyna lengr Sir. 37"; hann var sjalfr 
leyndr öllu þessu OH. 162 (Flat. II, 
2185). ogfaa meb Dat. alene: få þú mér 
gullhringinn, en ek mun leyna þér >: 
bære Omforg for, at ingen faar Øie paa 
big, OH. 222" (Flat. 11, 868), med 
AU. alene: eigi skulu þér leyna mik, 
ef — OM. 146"; b) leyna e-n ett: 
engan lut samir þer at leyna mik 
Str. 319; ogjaa alene med Tingen í 
AM.: må ek nå ei lengr fela né leyna 
lunderni mítt Sør. 50": hann vildi ei 
eyra várt stefningarbréf, útan leyndi 
sik fyrir váru boði DN. IV, 5465; eigi 
leyna augu, ef ann kona manni (jvf. 
ástaranga) Bær. 97"'; fara leynt o: være, 
blive en Hemmeligheb: för þat eigi leynt 
(= fór þat þá óleynt OH. 151%), er 
ölit mælti með þeim Flat. II, 2713; 
leynast v. r. 9: fjule fig, Fris. 82": 
m. IX, 341"; þeir, er vóru færir, 
forðuðu sér ok leyndust í skógum OH. 
221" (Flat. II, 3620); leynast m. Ynf.: 
leyndust nú heim at fara (2: gave fig nu 
bemmeligen paa Hjemreifen) ok gera ekki 
vart vid si lat. II, 1823; leynast 
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meb følgende Præp. >: bevæge fig hem: 
meligen ben til et Sted eller í en við 
Retning: leyndust þeir í braut ok fóru 
til hússins OH. 225? (Flat. 11, 867"; 
Heilag. II, 170"); jvf. Eg. 76 (184%; 
Mar. 6099; nótt hefir mik villt — leyn- 
andist um eyðimörkina (lat. in eremo 
latitantem) Heilag. II, 8589 jvf. 857. 
skyldi hann leynast at þeim 2: fnige 
fig bemmeligen ind paa bem og isge at 
overraffe bem, Grett. 1719» ætlar bóndi 
at leynast út i myrkrit Æg. 48 (98"); 
riss hann upp lágliga ok leynist út af 
húsinu Mar. 1039": hyggr, at hann 
muni leynast mega Post. 192'*vf.2. 
leynandalöstr, m. bemmelig, fljult Feil; 
om faadan fom finbeð boð kvikfé eller 
mansmadr, ber tjbeð: Gui. 44*18- 574. 
leynd, f. 1) Stjulen, hvorved man føger 
forebygget, at noget flal bemærteð eller 
blive befjenbt; varp af höfði sér dul- 
hettu, er S. hafði setbá hjalm gullroð- 
inn, er konungrinn hafði á höfði, til 
leyndar, at þá væri hann torkendri en 
áðr Fm. X, 888! ( Ágr. 159). 2) Gemme: 
ligbeb, Lønbom; meðr leynd ok lymsku 
var ek tekinn ok brott fluttr (= Vuilg. 
furto sublatus sum) af ebreskra manna 
landi Stj.200* (1 Mof. 40, 15); af leynd 
2: bemmeligen Hetlag. II, 634": með 
leynd (v. å. á leynd) 5. | Gunl. 3 (1999); 
MÁ Vem. 29; í hæð eða í leynd (v. å 
átt eða leyniliga) o: aabenbare eller 
emmergen gs. 82". 3) hvad fom er 
emmeligt, fljult; leynd hjartans 0: 
Hjertet3 Qemmeligheder, — (at. absconsa 
cordis, Heilag. II, 609133, 
leyndarbréf, n. hemmeligt rev. Fm. VIII, 
128", IX, 34116, 
leyndarerendi, n. bemmeligt %Erinbe. St. 


leyndarklefi, m. Sønfammer, = leyndar- 
kofi, leyniligr kofi. Post. 3829 jof. 1. 

leyndarkofi, m. b. f., = leynikofi, leyniligr 

ofi, leyndr kofi. Bp. I, 2539, Mar. 

14811 ivf. #7, 

leyndarlimr, m. = getnaðarlimr; engan 
kendi hann þá vera sínn leyndarlim 
Stj. 207; hylr hann (fom var í Bad 
þar með sina leyndarlimu ok er þ 
viða berr Æf. 42 A? ' 

leyndarmaðr, m. Ber[on, Mand, med hvilken 
man pemmeligen ftaar í fortrolig Vor- 
binbelje, = leyndarvinr; þeir (for þær) 
kalla sína leyndarmenn til sín at kyssa 
ok klappa ok til saurlífis at draga „Æf. 
63 


leyndarmál, n. hemmelig Sag; leyndarmál 
öll þau, sem rædd eru á prestastefnu 
ok býðr biskup at leyna Stat. 250! 
höfðu hann í kærleikum við trúnað ok 
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sín leyndarmál Flat. I, 64'; 
leyndarmál ål gör at segja Fm. VILL, 842" 
iv. Str. 7 
leyndarnef, n. fljult Perfon; ef 1. finnast 
í húsi hans sidan (nl. efter manntals- 
1 LA dr " På b ligt VBubftab. 
eyndarsending, emmelig u 
Vær 1 


leyndarstaðr, m. Skjul, Gfjulefteb, þessi 
skikkjaknt möttull várrar frå miskunnar 
Q. 1) er vernd allra aumra manna ok 
öruggr leyndarstaðr fyrir öllum mót- 
staðligum úvinum Mar. 716“. 
leyndartal, n. hemmelig Gamtale; kalla 
e-n á leyndartal Fm. X, 8207; eiga 
leyndartal við e-n Fm. X, 262", 
leyndarvinr, m. hemmelig Ben (if. leyndar- 
maðr); húsfreyjan hræddist at, ef hann 
éngi inner, at på mundi, hann finna 
ir leynd arvin Æf. 63 
Prat. part. af leyna) 
; legnår staðr 2: fljult 
vor man fan 


leyni, n. 'Etjuleiteb, Sted hvor man fan 

Hule ng = fylskni. lat. I, 2368. 
VIII, 2012. Herv. 228": at leyni 

9: fønligen, ubemærtet ? Anal.? 201%, 

leynibragð, n. unberfunbigt Kneb, hvorved 
man Ía poet at 1 beslifte eller forurette 
andre. Fiat. I 

leynidyrr, f. pl. f. pl. ne. hemmelig Dør, = 
aundyrr. Draum. 1827? (Anal.! 186); 
Ny. 129 0989 0 l. 

leynifjörðr, m. jord, við Munbing let 
unbbrager fig ben forbireijenbeð Dpmeaært: 
fombhed (jvf. leynivágr). Fid. III, 6235, 

Mit) 56 f. Fjult, hemmelig Bei (jvf. leyni- 
stigr 

leynigrof, 2 amtet, hemmelig Grav þori 
man fan fljule fig. Harö. 23 (74") 

leyniherad, n. affibes liggende Bygd. pr 


leynikofi, m. = leyndarkofi. Mar. 2147. 
Post. 5615 
leynihús, n. bemmeligt Rum; þeir höfðu 
— tekit marga luti ok ymisa ok lakt 
í leynihús, o Á „ið lstnum geymt ok 
felat. DN.I 
leyniliga, ad). enmetigen (mobf. opin- 
berga. Ni. 3 (5) 83 (4977); Flat. 
Fm. X, 26218. Sturl. II, 61. 


ÁR I, 26411. Str. 81%: bæði opinberliga 
ok leyniliga Landsl. 2, 9“; jvf. 103. 
leyniligr, adj. Fjult, hemmelig; leyniligr 
úvinr Heilag. I, 704”; leyniligir vegar 
vallgangsine Stj. 436: leyniligr staðr 
teb bvor man fan ási“ fig fljult, 

= leynistaðr Fm. X, 2 


leyndarnef — leysa 


höfum | eggen adj. bemmeligbeböfulb, tibøjelig 


til at vile holde noget fliult; hann 
var leyninn at kröptum sínum (>: fine 
Dyber) ok meinlætsemilif Post 842". 
leynistaðr, m. Gljulefteb, fljult eller hem: 
metigt Sted, = leyniligr stadr. Mar. 
11699 ivf.*- Heilag. II, 180”. 
leynistigr, m m. li MT Sti (jof. 
leynigata). Pr Harð. 15 (441; 


leynivågr, m. Baag (vágr) eller Bugt, hvis 
eien Dm rompe å | vmgorån 
reifenbed Opmærtfombebd (jvf. leynifjördr 
Fid. III, 6235 fv 2 
Flat. I, 534" (Fra. Lene Flóa ”% 


(1507). 
leynivegr, m. ftjult, Á Bei (fvt. 
lalj. 


leynigata, leynistigr 
leynligr, adj. en gr; leynligt skripta: 
mál Rb. I 
leysa, v. (st) føfe bet, hvormeb noget er 
bunbet, bvoraf bet er omfluttet; leysti 
hann bönd af peim, er fyrirdæmdir vóru 
Heilag. IO, 31”, på mátt leysa bónd 
af öllum Þeim. mönnum, er bundnir 
vóru Partalop. 88'5. så mun eftir mér 
koma, er ek em eigi verðr at leysa 
skúa af honum Post. 18 (Barc.1,7; 
Que. 8, 10); riss hinn fátæki maðr upp 
finnandi skjötliga gullit (om var bund:t 
í einum dúk Heilag. II, 70%), dylst þó 
við í fyrstu, hvat vera mun, ok leysir 
dúkinn Heilag. II, 719; tók Skrýmir ok 
leysti nestbagga sinn —, batt Skrémir 
nest Jr al t i einn agga SE. |. 
l46ðfot. 19, juf. Mork. 106; reið ek 
ér knút — ok mælti ek svá fyrir. a! 
å skyldir leysa Fm. VII, 1239ívi.“, 
órr tók nestbaggann ok skal leysa. eu 
engi knut fékk hann leyst SÆ. 1, 146"; 
jvf. Alex. 1910:95-%- he age ísa leysir af 
vötnum Fm. IV, 142 jvf. Fm. VIL 
65'"> Krók. 215, 2) Løfe hvad ber er 
fammenlagt, er omgivet eller faftholdt af 
Baand, fætte í Frihed; röit þér å djup 
ok leysit (= Vulg. laxate) net yður tl 
fiskjar Post. 160!. 2847 (Luc. 5, 4); gerðu 
suma handtekna ok ráku í bönd - — — ok 
talaði konungr mikit um, at ei lå 
leysa bandingjana Fm. VI, 222 .; 
fóru með bundinn mann—, H.— spurði: 
vilit þér fé firir hann, þeir jåtudu þvi. 
hann leysti hann firir halfa mörk gull: 
Herv. 226Sivf.1?. biðr sinn herra, át 
hann gefi hann sem. ok leysti frå sínni 
þjónostu Mar. B. leysti skjöld 
sinn ok bjóst við (til Striden eg 
honum þótti vænst Vígagl. 1 
hann, at þeir skyldi höggva tengsl 
ok leysa tap or flotanum OM 40" 
(Flat. II, 44 leystu þeir nú skipit 


leysa 


ok fóru yfir sundit (Grett. 92*; hljóp 
til hrossanna ok leysti Sturl. I, 2308: 
uþerj. leysir vatn, á (fom er belagt meb 
38, ivf. leysir ísa af vötnum unber Nr. 
1): vötn mun ok skjótt leysa, ef þeyrinn 
helzt, ok er þá verra at fara, ef þau 
leysir För. 12%; þessa nótt kom þeyr 
mikill ok hljópu vötn fram ok leysti 
árnar Sturl. 11, 887; áin var leyst með 
löndum, en íss flaut á henm miðri 
Lazxd. 87 (2419); leysir e-t — e-t losnar: 
var höndin bundin ílla, ok lauk svá, at 
af leysti Sturl. I, 2849: leysir fótinn 
undan Jóanni í knéliðnum, ok dó hann 
af því Sturl. II, 99". 3) ígfe í tirtelig 
Betydning, fra Brødbe eller Gtraf; leysa 
e-n af skriptbornum syndum Stat. 2579; 
leysa e-n af banni DN. IX, 1258iví.?. 
ivi. Stat. 247 fg. 257". 261199. biskup 
sagdist eigi mega leysa på (= taka þá 
or banni á. 10) Sturl. I, 2215. jf. Ann. 
141'* (19573, beiddi V. at skriptast við 
föður sinn (nl. Þorkel prest), ok var 
þat þegar uppi låtit —, hann bað föður 
sinn leysa sik ok fékk þat ekki; siðan 
nðu þeir — út á Kolbeinsstaði —, 
ok leysti Narfi prestr þá til sam- 
neytis Sturl. II, 151-9!. er síðan leystr, 
skriptaðr ok húslaðr Bp. II, 70? jf. 
JKr.16!*15-17 ( A Kr.641*-15), Jyf. lausn 7, 
aflausn, 4) befri, gjøre fri fra en Stil: 
ling (jaafom Fangenftab, Fængfel, Træl- 
dom), ber bolder en bunben; leysa e-n 
or hers höndum Gul. 201*; leysti hann 
or höndum várum (= Vulg. eripuit eum 
de manibus nostris) Post. 2801 (Ap. 
Oj. 24, 7); ek kom til með liði miklu 
ok leysti ek (hann) or klandi þeirra 
(= Vulg. superveniens cum exercitu 
ertpui) Post. 230" (Ap. Gj. 23, 27); eru 
þeir pínandi í helvíti ok aldri þaðan 
eysandi Leif. 196", læsti vandliga þat 
hús, er hann lauk hann inn í, ok setti 
vardhald fyrir húsit, at engi mætti 
hann þaðan leysa Heilag. I, 1659; viltu 
nú vera leystr or ánauð þessi, er þú 
ert í kominn Flat. I, 79; gjarna vilda 
ek leystr verða héðan, ef fóstbróðir 
minn væri leystr (= frelstr Flat. I, 
79%) af þrældómi Fm. X, 226": ef 
þræll manns rekr til lausnar at leysa 
sik Frost. 4, 65; hann iagdi á hvern 
þeirra (nl. þræla sinna) verð ok lausn, 
eysto margir sik til frelsis en fyrsto 
misseri eða önnur OH. 28" (Flat. I, 
538%. 65) frelfe fra Fare, Død, Under: 
gang, Zilintetgjørelfe; man Gunnarr 
leysa þik af þessu máli, en ef H. kemr 
annarri flugu Í munn þér, þá verðr þat 
pinn bani Ný. 42 (64 pk lfr þakkar 
onum —, er hann hafði leyst lif hans 
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inu &. 31) Mag. ; ef þú stæðir 
yrir guði ok mælti nekkverr viþ þik, at 
þú sneresk frá honum, eþa ella myndi 
allr heimr farask, en guð mælti, at þú 
skyldir eigi snúast frá honum, skyl(dir). 
þú þá hafna guði ok leysa fal(l)valtan 
eim? Elucid. 663 (1137). 6) afløfe, fri: 
gjøre nogen fra en ham paabvilende For: 
pligtelfe, tfær ved felv at overtage og op: 
fylbe ben; hann (nl. Randviðr) kom til 
jarnar bónda ok kvazt vilja taka dóttur 
hans, eðr berðist við hann, ef hann vildi 
þat heldr — —; Þorgils mælti: ek vil 
leysa bónda, P. gengr á holm við Randvið- 
Flóam. 27 (153), betra þikkir mér, at 
leitat sé við Marköld, at 2 menn leysi 
þenna her meðal ykkar svá, at hvárr 
ríði fram af sínu liði ok hafi sá gagn, 
er guð vill, en sá okkarr allt Franz, 
er röskvara riddaraskap hefir Partalop. 
18!; ek mun leysa Þorstein undan ferð 
þessi Eg. 73 (1762!) jvf. 74 (1779fg.) = 
framarr hefir þú þá gert um vigin —, 
en fiskimaðrinn kallar aflausn vera 
fiskinnar, því at hann kallast leysa sik, 
ef hann dregr fisk fyrir sik, en annan 
fyrir skip sitt, þriðja fyrir öngul, fjórða 
fyrir vað För. 107'3. leysa sínar hendr 
fe unber hönd 6. 184 b?lfag. 7) præftere, 
ubrette, betale noget, gjøre Fylbeft for 
noget, indfri en Vorpligtelfe fom man. * 
bar paataget eller paabraget f ; hefi ek 
meira á hendr tekizt, en líkligt sé, at 
ek valda eða vel leysa Band. 8"; þú 
lát fram koma sem fyrst í verkum þat, 
er þú ægir í orðum, ok leys þú anda 
(feilagtigt for enda?) erfiðis várs (= 
agonis nostri finem adimple Acta Sanc- 
torum 3 Febr. II, 6. 842) Heilag. I, 
2667; leys på þetta (nl. verk) af hendi, 
ok man þá batna med okkr Grett. 23"; 
god lét ekki efter vanunnit ok leysti 
allt af hendi slgört Flucid. 78”; var 
þá þat ráð gert, at bændr hétu jarli 
stórfé at leysa þat gjald, sem å var 
kveðit Fm. X, 112"; vel hefir på leyst 
þitt erendi Vígagl. 16" ( Vem. 26%); 
gefit mér orlof, herra konungr! at leysa 
heit þat (Vulg. reddere vota), er ek 
hét, på er — 5Stj. 5267 (2 Sam. 15, 7); 
fýsti hann mjök Hákon konung at fara 
með sér ok leysa svá kross sínn, er 
hann hafði tekit, því at þar var til 
leyfi páfa, at þar skyldi leysast kross, 
sem til Jórsala væri farit Fm. X, 9233. 
átti suðrgöngu sína at leysa (= af 
höndum at inna 6. 2809) Ný. 158 (2737) ; 
skolu þér leysa skyldu yðvarra synda 
(Vulg. quod debetis reddite ei pro 
peccato) Stj. 4879 (1 Sam. 6, 8); varp 


ibf. mundi eigi nauðsyn at hjalpa lífi 
þ gi naudey p 
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D. svá á, at hann skyldi leysa (nl. 
erdina 2: Boben) sæmiligum gripum 
url. Il, 176": at þeir leysi pinar 

syndir með ölmusugerðum —, ok minki 

svá þínar pínur Mar. 798”: hón gékk 
til sattmáls með þeim hætti, at hón 
skyldi lika um sumarit eptir 6 merkr 
silfrs —; gékk hón på enn til sáttmáls 
af nýjo með þvi móti, at hón setti 
hann í sex merkr brendar í Kollavági 
í jörðu sínni á þann hátt, at hón skyldi 
leyst hafa 3 merkr brendar í Hja(l)t- 
lenzkum eyri þá firir þin — —, en 
aðrar 8 merkr brendar skyldi hón leysa 
um sumarit eptir í Noregi með gildum 
fornum peningi; nú gékk hón enn við, 
at þær 8 merkr brendar, sem lokizt 
skyldu hafa í Hja(ljtlandi, kómo ekki 

fram, en þær 8, sem lúkast skyldo i 

Noregi, vóro — DN. I, 109! ví. 86-26. 

8) bløte, løstjøbe noget faa at man 

har bet í Behold, til fin fulbe Raadighed ; 

sagði ek — fyrr nefnda jörð forveðja 
på, sem leyst skyldi hafa verit å Hja(l)t- 
andi DN. I, 109%: hinir auðgu hugðust 

leysa mundu óððl sin Flat. I, 224? 

vil ek leysa landit til min Æð.14(16'); 

þat land, er erfingjar ens dauða leysast 

at (2: leysa at sér Grg. II, 1027 (Grág. 

4835"); hann skal ek aldri í þrældóm 

selja, ok því er hann mér alls ekki 

falr, en með því at þú ert reyndr at 
góðum dreng, þá má vera, at þú náir 
at leysa hann heðan með harðla miklum 
peningum Flat. I, 803; prim mörkum 
skyldi sá leysa sik af holminum, er 
sárr yrði Gunl. 11 (2577); jvf. Svarfd. 

972. hétu honum (nl. Porgilsi) föthöggi, 

ef hann vildi eigi, at Dufgus réði einn 

þeirra í milli; Þ. vildi eigi kúgast þar 
til, er Þorkell — taldi um fyrir honum, 

bað hann leysa limu sína Sturl. I, 2737. 

9) fenbe fra fig, Íenbe affteb (jvf. leysa 

e-n brott, út, af garði; leiða 6, leiða 

út 1); hann var öðlingr af Serklandi ok 

hafði þaðan verit leystr með dromund- 
inum Flat. II, 468"; margir buðu 
honum heim — — ok leystu þeir 

hann með störkostligum gjöfum á 

braut Sturl. I, 39"; för veizlan sem 

vinir mundu kjösa, E. var ekki kåtr; 

Oddr leysir menn þaðan með góðum 


gjöfum, á mælti Ófeigr: þat vilda 
ek, at þú leystir Egil virðuliga á 
burt, — Oddr segir: mér lizt, sem 


þú hefir hann áðr af leyst (nl. faalebeð 
at ban tfle bar mere at fræve eller 
vente) Band.* 1689. leysa e-n af hendi 
b. f.: S. bað Ögmund vel leysa Guðmund 
af hendi (nl. ba benne flulde forlade 
Ham og hafa í brott með sér fé sitt 


leysa 


2. 28), ok svá gerði Ö., at hann galt 
Guðmundi til hundrað hundraða Stærl. 
II, 86%: Porhallr leysti Gretti vel at 
hendi (ba benne bavbe bræbt Glám) ok 
gaf honum góðan hest ok klæði sæmili 
Grett. 86"; var G. þar um jólin ve 
haldinn (ba ban havde bræbt Berferterne), 
leysti bóndi hann vel af garði Greit. 
96”; leysast o: fare affteb, teife bort: 
å dröttinsnétt leystist lydr guds af 
Egiptalandi Frump. CI”, leystist på 
svá héðan næstum, at þér var engi vån 
lífs af mér Eg. 62 (1449; leystist svá 
Karolus af Grecia, at — Klm. 547 
(Æf. 1172). leysist hann svá brott af 
Alexandria, at — Æf. 92%: leystist 
Eyrarfloti Ég. 19 (85%). 10) reife bort, 
fare affted, = leysast unber KM. 9; 
leysti svá Karolus af Grecia, at — Klim. 
547 v. 1. 5; GQ. var í Vágum til þess, 
er flotinn leysti Grett. 687; Maríu- 
messudag leysti konungr or Greningja- 
sundi ok allr herrinn ok sigldi undir 
Fjón Bp. I, 781'%. 11) føfe, opløfe noget 
faalebeð, at betð Dele falbe fra binanben, 
= leysa í sundr; uperf. leysti (r. I. 
leysti í sundr, lesti) skipit undir þeim 
Post. 598; þat veðr gjörði månadaginn 
svá, at skipit leysti undir þeim — —beir 
vóru áttján dægr á skipsflakinu Sturl. 
IL, 8247, 19) gjøre Ende paa noget 
faa at bet ophører at være til, afajøre; 
bað guð, at hann leysti þat vandræði 
med sn ii % Hin Flat. IL 
919; jfof. Ný. 20 (30%); opt leysist ve 
vandræði Flov. 1603; var eim útan 
stefnt báðum feðgum, en réðst af. at 
Sturla skyldi fara firi þá báða f 
ok leysa mál þeirra beggja By. I, 5547; 
Phileni sanna sitt mál ok bjóða at 
leysa þrætuna svá at — Pr. 2955; hún 
bað, at hann mundi virðast at tala við 
son hennar ok leysa villur hans (nl. ben 
villuþoka, hvori ban var í vafdr 2. 27) 
Heilag. I, 124”; tak brott — fátækt 
föðurins ok leys mildliga hóranarskemd 
dætranna Heilag. II, 70". 18) gjøre 
bet faaleded af med en, at man er færis 
meb ham, ille mere har noget Mellem 
værende med ham; seint sækist várum 
félaga at leysa þenna ókunna mann 
(med vilfen ban ftulbe have Holmgang) 
td. II, 479* ( Anal.? 265"); ærit er þessi 
stórhöggr, ok skipist nú tveir af váru 
mönnum ok leysit hann því skjótara 
af hendi Wild. II, 479 (Anal? 2655). 
Jvf. Nr. 9. 14) [øfe, befvare (et Spørgs 
maal), ubrebe en Sag, redegjøre berfor. 
faa at man faar Nebe berpaa, forftaar 
bvorledeg bet bænger fammen bermed; 
sýnist mér —, sem med þínni athöfn 








leysa 


ok iðn hefir þú sjalfr leyst þat, er þú 
spurðir oss Post. 474"; margra hluta 
spurði konungr Gest, en hann leysti 
est vitrliga Nornag. 499 (Flat. I, 847!) 
B. tók þá at leysa þat mál allt, er 
hann var beiddr (jvf. seg þú oss frå 
hingatburð Krists o. f. 9. 2. 28) Post. 
47*; þessi spurning verðr audveldliga 
leyst, ef vér hugsum, at — Heilag. I, 
694”: jvf. Flat. I, 32"; Kgs. 51%; Mar. 
1136"; ek mun bera upp fyrir yðr eina 
litils háttar gátu „en ef þér getit leyst —, 
på — Stg. 4119 fot. 38 (Domm. 14, 12 fg.). 
— Med Mræp. og Adv. af: leysa e-n 
af e-u 1) befri, ubfri en fra noget Fm. 
X, 2261 fe unber leysa 4; báðu — Hall 
af Síðu, at hann sagði upp lög þau, 
er kristninni eigu at fylgja, en hann 
leystist því af (2: berfra), at hann 
keypti at Þorgeiri lögsögumanni halfri 
mörk silfrs, at hann sagði upp Fm. 
X, 2998. 2) leysa e-n af o: fine fig 
faalede8 af med en, at han ille har mere 
at fræve eller vente, men bermed maa 
fade fig nøte: hann (fom faa, at be bavbe 
gjort et værbifulbt Forbfunb) mælti þá 
—, at þeir skyldu leysa hann af með 
nökkuru ok lézt på mundu leyna med 
þeim fundinum Flat. IT, 345"; jvf. 
Band.* 17 fe unber leysa 9. — aptr: 
leysa e-t aptr 2: mob givet Beberlag 
indløfe, gjenløfe fin forhenværende Eien- 
dom: Kalfsk.41b”; DN. XI, 2778. 2813. 
hann hefir allvel til sótt ok aptr leyst 
fodur síns ríki Partalop. 16%. — brott, 
á brott, í brott, á braut: leysa e-n 
brott o: fenbe en fra fig, = leysa 9, 
leysa e-n af hendi, af hóndum: rufu 
þeir hernaðinn ok leystu hvern sínna 
manna með góðum skotpeningum á 
brott Sturl. I, 3; (Attila) harmar þat 
mjök, at hann skal Þiðre konung svá 
brott leysa, at eigi sé með meira sóma, 
en nú Didr. 337" tær í famme Be: 
tybning fom leiða út om at fenbe fine 
Gjæfter fra fig: leysti Ásmundr hann 
brott með góðum gjöfum Grett. 29'; 
var hön (nl. veizlan) veitt störmannliga 
ok menn með gjöfum á brott leystir 
Vígagl. 4?; jvf. Sturl. I, 39"; II, 155152 
leysast í brott o: fare, teije bort: létu 
þá síga skip sín á bömlu ok leystust 
á brott or her Knúts OH. 165! (Flat. 
OI, 28119; er nú mikil umræða á, at 
mjök leysist í brott hinir betri menn 
or sveitinni Nj. 76 (112; leystust þeir 
svá í brott, at þar lágu eptir förunautar 
þeirra þrír Sturl. Í, 1699. — frá: 
Í} leysa e-t frá e-m 2: tage noget fra 
en, = kjósa e-t frá e-m: bjargrúnar 
skaltu kunna, ef þú bjarga vilt ok leysa | 
grigner: Ordbog. II. 
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kind frá konum Stgrdrif. 9 jvf. kjósa 
mögu frá mæðrum WVöls. 121"; 2) leysa 
e-n frá e-u 9: fritage en fra noget (jvf. 
leysa 6), faa at ban ille mere giver fig 
af bermeb: höndum ok augum hélt hann 
ávalt til himins ok leysti aldri anda 
sinn frá bæn Heilag. I, 602"; jvf. 
hugr hans hvarf aldregi af heilagri 
bæn Heilag. I, 636; svá skal prestr 
leysast frå kirkju at læra annan i stad 
sinn Grág. 21 (Grg. 1, 18"); leysti 
lýð allan frá þessi villu (bbort ben var 
vafiðr) Heilag. I, 612" (jvf. 5592. 5819). 
3) leysa e-n frå e-u 9: flille en af meb 
noget: sagði honum, at hann vildi leysa 
bann frá fé pi öllu, er þar var, med 
sex tigum hundraða Sturl. I, 58, 
ef þú ferr með óvin þínum á götu, 
ver þú sýsl at leysast frá honum 
(Qoilket flal være en Dverjættelje af 

ulg. esto consentiens adversario tuo) 
Leif. 722 (Matth. 6, 25). — af hendi, 
af höndum 1) leysa e-t af hendi o: 
gjøre noget fra fig, ubføre, fuldføre: leys 
pu petta vel af hendi, ok man på batna 
með okkr Grett. 238; gop lét ekki efter 
vanunnet ok leysti allt af hendi algört 
Elucid. 78", 9) leysa e-n af hendi, af 
höndum o: fenbe en fra fig (ivf. leysa 9, 
leysa e-n brott): Benn lezt þat ætla 
fyrir sér at leysa (Stebfønnen) Bolla vel 
af hendi (ba benne flulde gifte fig) Laæd. 
70 (2029); leysir Gestr hann (nl. Ref) 
vel af höndum, ok at skilnadi mælti 
G. vid Ref: ef þér — Krök. 13"; þar 
mun ekki at getast, nema hann sé 
sæmiliga af böndum leystr Laæd. 69 
(19919). — sundr: leysa sundr 9: 1) 
aabne: móðir himnakonungs hefir bæði 
til vald ok virðing djöfulsins gaupnir 
sundr at leysa ok þat brott at taka, 
sem hann trúir sik áðr fullkomliga 
halda Mar.414"%, 2) opløfe i flere Dele, 
fom falbe fra hinanden: leysti í sundr 
(= í sundr braut 6. 6299, niðr braut 6. 
596%fg-) allan hinn heiðna stöpul Heilag. 
I, 571“; uperj. þá leysti holdit þegar 


í sundr Heilag. II, 2169; þá leysti s ip 


allt í sundr undir þeim Mar. 788"; 
Post. 1287 jf. 234!5. leysast í sundr 
v. r. oþlgjeð í Dele, = losna í sundr 
rifna í sundr: þau (nl. klæði) vóru öll 
sundr leyst, er hann hafði áðr borit 
Grett. 86": varð hann mállauss ok 
leysist í sundr í liðum Gyð. 395 jvf. 
841, — til: leysa til e-s o: lgje bet 
bvormeb noget er omgivet for berved 
at frigjøre bette: sem — vér leystum til 
sekkjanna (>: føfte Gæltebaanbene), þá 
fann hverr várr sinn fjárlut í sinum 
sekk, sem hann hafði selt ok — 56.216"? 
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ivf. 214; tekr vatnmosa or brunni 
erra Guðmundar ok fyllir með sárit, 
bindr um sárit, ok leysir ekki til (nl. 
sársins) fyrr en — Bp.1l, 1807; fundu 
eir tötrabagga einn — ok féngu 

rándi, hann leysti til (0: for at unber: 
øge Jndholdet), ok vóru þar í margir 
tötrar saman vafðir Flat. I, 5657”, — 
um: leysa um e-t 2: [føfe be Dmgivelfer 
ort noget er inbefluttet: var på um 
eyst, at ek komumst út (nl. af kistunni 
ivf. 8. 10) Pr. 4131. — undan: leysa 
e-t undan e-u 1) [øfe noget faalebeg fra 
en Ting, at ben bliver filt fra famme, 
Sturl. II, 99" fe unber leysa 2. 9) fri: 
gjøre nogen fra Hvad ber paabviler ham 
eller hvad man vil þaabyrbe ham: viltu 
nú vera leystr undan valdi Reas Fm. 1, 
7911. skyldi hann svá leysa sik undan 
sektum Bp. 1, 1778; jyf. Grág. 19381719; 
Vatsd. 83 (5355) > allir Birkibeinar skyldu 
vatnfasta Olafsvökuaptan enn å — 
eðr leysast (eða leysa Fm. IX, 5041 
ivf. v. El undan 15 peningum vegnum 
Flat. III, 146" (Icel. Sag. II, 211"), 
hann leystist þvi undan við på at — 
Ísl. 7 (11%) jvf. Fm. X, 2991 under 
leysa af 1. — upp: leysa e-t upp 1) 
oprive, oprode: þótti vilikt sem par 
hefdi glimt verit heldr sterkliga, pvi 
at grjötit var vida upp leyst ok svá 
jörðin Grett. 77%. 2) veb Løsning af 
omgivende Baand eller Klæde fætte í en 
fri, aabenbar Stilling: segja þau Grími, 
at pau föru med ungt barn, G. kvazt 
sjå vilja barnit — —, S. kvað mikit fyrir 
at leysa upp barnit —, var barnit nå 
upp leyst ok sýnt Grími Hard. 9 (2519), 
— ur: leysa e-t ur e-u 1) [øfe noget 
faa at det ubffilleð fra bet hvortil eller 
hvort det tidligere har været fæftet: leysa 
skipit or flotanum (= leysa skipit ut 
OH. 409 Flat. II, 44%: uperf. bein 
leysti or höfði henni Bp. I, 1963. 
2) ubfri noget fra bbab ber faftholber 
bet: leysti hann or höndum vårum 
(Vulg. eripuit eum de manibus nostris) 
Post. 230" (Ap. Gj. 24,7). 8) give noget 
til Svar paa et Spørgsmaal: fóru þeir 
ok hittu aðra menn ok spyrja ens sama, 
ok leystu þeir samt (= slíkt Mork. 25%) 
or sem fyrr Flat. III, 315": ogfaa uben 
Dbjeft leysa or e-u o: gjøre RMebe for, 
ive Oplysning om, Svar paa noget: 

. leysti or því öllu fróðliga, sem hann 
spurði Flat. I, 8809: mun ek nå or 
leysn þínum spurningi Bp. 1, 797; jvf. 

onr. 54?; opt vas ek beþenn — at 
leysa or vandrædum nekkverra spurn- 
inga >: befvare nogle vanflelige Spørga- 
maal, Elucid. 53": or því máli mátti 


leysa — leysingi 


engi leysa, nema Höfundr, því at þar 
(nl. hjá honum) vóru allar orlausnir 
trúar Herv. 227"; er or þessu allvel 
leyst Mork. 977 (Flat. III, 421"; Fm. 
VI, 8677); M. spurði, hve brått hann 
mundi vestr ríða, en hann leysti eigi 
or því greiðliga Sturl. II, 245", spyrr 
konungr almæltra tíðenda, 0. leysti 
vel or þeim tíðendum öllum, er hann 
var spurðr Laxd. 21 (51'%; sá hann 
svá mikla fegrð, at engis manns tun 
mátti or leysa Heilag. I, 299" (Anal. 
205!0). — ut: 1) leysa e-t út 2: Ígk, 
flippe noget [ø3: hét hann å frambvggja. 
at þeir skyldu höggva tengslin ok leyta 
skipin út OH. 402. 29) ublevere, ut: 
betale: ræddi hann við Þorkel már 
sínn ok þau móður, at hann vill, at 
þau leysi út (= leyst Laxd. 70 6.201") 
öðurarf hans Laæd. R. 649; leysr 
Höskuldr út fé hans Laæd. 20 (43*); 
ivf. Ný. 10 (185); leysir kongr út mund 
ennar Clar. 17”, 8) fenbe (e-n) fra 
fig = leysa e-n á brott, leiða e-n út, 
eiða e-n af garði, leysa e-n af garði 
de unber leysa 9): eptir veizluna föru 
viar heim ok leysti konungr þá ú: 
með sæmiligum gjöfum Fm. X, 47": 
fór Þráinn upp í Mörk ok var þar 2 
nætr, síðan reið hann ofan í Dal ok 
var hvartveggja út leystr med sæn- 
iligum gjöfum Nj. 98 (142). 4) leysa 
e-t út 2: ubløfe, [øskjøbe: mart þat 
folk — var lengi síðan þjáð í Vind- 
landi; en þeir, sem út vóru leystir ok 
aptr kómu í Noreg —, vurðu allir at 
minna þrifnaði en áðr Fm. VII, 195”; 
fanginn L. Frakkakonungr ok leystr út 
med Damiat Ann. 132”. 
leysa, f. betegner fom fibfte Qalvbel af tt 
femmenlat Ord, at ber fatteð ben Ting 
om betegnes ved betö førfte Halve 
f. Er. endileysa, lokleysa, mállevsa. 
og af faadanne fammenjatte Drb fore 
fommer flere fom Gtebönabne, Í. Ér. 
hrossleysa EJb. 72". 2831. mjöllevss 
EJö. 2148. tyrðuleysa EJb. 117. 
leysi, m. -leysa, f. Er. féleysi, vit 
leysi. “ 
leysingi, m. 1) Manböperfon fom har være 
Treæl, men bar faaet frelsi (Gui. 61), å 
frigiven, — lausingi 1. Ny. 39; . 
I, 588!0. Gul. 62!. 66!. 677. 1069, Fru. 
10,855, Borg. 1, 990. 2, 1870. 3, 137": 
þess skal hverr vera leysingi, er freisi 
af Frost. 9, 10"; jvf. leysingi mann 
ark. 97"; leysingi sá, er gört hefir 
frelsisöl sitt Gui. 68 jvf. Frost. 9,11". 
Bjark. 1625; leysingi så, er eigi befir 
ört frelsisöl sítt Gui. 63"; oglaa om 
vinde (leysingja): ef hön er levsing: 





leysingja — lið 


Borg. 2, 14. 2) Qyðgjænger fom ille 
bar noget faft Gjem, — lausungi 2, lausa- 
maðr. By. I, 8073. 

leysingja, f. Svinbde fom har faaet frelsi, 
er frigiven af Trældbom. Gul. 6399-12.15- 
Frost. 9, 119. 16"; Bjark. 1275. 

leysingjabarn, n. Mennefte, hvis Fader er 
eysingi. Borg. I, 95. 

leysingjalega, f. Sted paa Kirfegaarben, 
hvor be frigivne (leysingjar) flulle be: 
gtaveð. Borg. 1, 99 jvf. 8, 18" 

leysingjasonr, m. Ggn af en Frigiven 
(leysingi). Bjark. 1623. 

leysingjaætt, f. Glægt, 2Æt, fom nebftam: 
mer fra en leysingi, = leysingskyn; 
leysingjaætt ero 4 menn í þ slum, 
en hinn fimti (nl. maðr) er or (nl. 
pyrmslum), þó at eigi sé keyptr Frost. 

leysingr, m. = leysingi 1. Grág. 72 
(Grg. I, 227). 

leysingsaurar, m. pl. be 6 aurar fom 
leysingi, naar ban bolbt fit frelsisöl, 
flulde tilbybe ben Mand, hvis þræll han 
havde været og af bvilfen han var fri: 
given, for at han ba kunde fomme í en 
friere, bedre Stilling, ráða kaupum 
sinum ok kvånföngum (fe K. Maurer 
die freigelassenen nach altnorwegischem 
Rechte í Sitzungsberichte der philos.- 


philol. Classe kgl. Bayer. Akad. 
d. Wissensch. 1878 6. 27—32). Gul. 
6258. 1295, 


leysingsbarn, n. = leysingjabam. Gul. 
1 


leysingsdöttir, f. Datter af en Frigiven 
(leysingi). Borg. 2, 14". 

leysingserfö, f. Ret til Arv efter leysingi. 

Gul. 106*. Gul 

eysingskyn, n. — leysingjaætt. ul. 
10674. 8 

leysingslög, n. på. Qovbeftemmeljer om ben 
frigivne (leysingr). Gul. 57 jvf. 62 fag. 

leysingssonr, m. = leysingjasonr. Gui. 

106". 1299. 

lið, n. 1) Flot, Stare af Mennefter, Mænd, 
fom ere í en8 eller hinanden8 Følge, = 
gengi 1, folk 1, flokkr 2; fyrða lið 
Hm. 160 (159); prir kvåmu or bvi lidi 
öflgir ok ástgir Æsir at húsi Vsp.17; 
þá vill annarr skjóta dómi sínum í lög- 
retto, en annarr vill una dómi fylkis- 
manna, þá skal hann af þingi ganga, 
er skjóta vill, ok afla sér liðs, 
hann fær af f lkisþingi fjórðung þing- 
manna, þá má hann skoti orka, en ef 
hann minna lið fær, þá verðr hann at 
þola dóm fylkismanna Gul. 266 (881113) ; 
far þú í hö föður míns, er hann ríðr 
tl þings Flat. II, 78'; en þeir bændr, 
er í samnaðinum lágu, þá er þeir sá 
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reyk ok loga til bæja sínna, þá urðu 
þeir lausir í flokkinum; — en þe ar 
er los kom í liðit, þá — OH. 121*. 
sannaði á hendr honum, at hann væri 
af líði Jesu Homil. 1714 jef.!> (305. 18, 
17); géngu öðrum megin at ánni konur 
margar, ok var þar Helga hin fagra í 
vi liði Gunl. 11 (259"9) jvf. v. l.; var 
. par í liði (= í því liði) Sturl. II, 
07%; samir oss betr at vera eins liðs 
være jambolbige) en berjast Vatsd. 7 
159; eru þeir allir eins liðs, at (>: 
enige om at) þeir skulu — Heilag. II, 
148"; vera einn síns liðs o: være alene 
uben at have nogen meb fig: brædumst 
vér hann nú alls ekki, er hann er einn 
síns liðs Ný. 150 (260'%; var þá fjöl- 
ment með honum (nl. Biftoppen) ok 
óspakt liðit, þá setti biskup til Hrafns- 
sonu, at eigi væri stolit af flokki hans 
— —, en biskup fór undan Fjöllum 
með it knárra lið um Brekkur —, biskup 
fór tómliga. þar til, er haun kemr í 
Hrísey —, or Hríseyju fór biskup vestr 
til Ólafsfjarðar ok mestr hlutr Kai (2: 
liðs) með honum Stwrl. I, 294": ijær 
om bet Følge, Manbítab, fom en Høvding 
bar meb fig til Strid mob fine Fiender: 
lafr konungr samnar her saman —, 
hann hafði Þá mikit lið af Heiðmörk 
OH. 87%fg. (Flat. II, 41) jvf. 89? fe. 
jof. O Hm. 15"; höfðu þeir saman dregit 
ið mikit, þá snúast þeir í lið með 
lafi konungi, höfðu þeir þá úgrynni 
liðs Eg.52 (1047 fg.), hverr höfðingi skyldi 
vera fyrir liðinu OH.2137; Baglar tóku 
nú bæði leiðangr ok lið Fm. VIII, 3845, 
senda Sýar orð Ólafi svænska konungi 
sínum, at hann samnaði bæði liði miklu 
ok leiðangri, ok segja, at nú mun 
Haraldsson eigi undan komast, ef þeir 
vilja nú til gæta OHm.15?. Naar lið 
næbneð ved Giben af leiðangr eller i 
Mobfætning bertil (fe ovenfor Flat. II, 
308!5. Fm. VIII, 834"; OHm. 15%) be: 
tegnes berveb viftnof be liðsmenn fom. 
vare í Qøvbingens fafte Tjenefte og enten 
hørte til bang ftabige Omgiveljer eller, 
naar bereð Nærværelfe ber ilfe ubfræve: 
beð, havde Tilbold paa hand Gaarde 
eller Borge (bú, hús) og havde at møde 
ved húsþing (fe bette Drd og Fm. IX, 
497), naar ban fammenlalbte bet; benne 
Betydning har Ordet lið viftnok ogfaa 
paa følgende Steder: þat lið, er kallat 
var þingamenn Fsk. 1999: ef ármaðr 
kennir Þat manni, at hann hafi fæddan 
útlagan mann þann, er útlagr var görr 
á Gulapingi eða í liði (2: å húsþingi) 
úti Gul. 2025; meben8 berveb naturligvis 
mene8 leiðangrslið i Drbene: lét hann 


32* 
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lið — líða 


þá bjóða út leiðangri — bæði at mat ok | líð, n. ftært, berufenbe Dril (got. leipus — 
i 


ði Fm. VIII, 1098. 2) Slare, Flot af 
Dyr, = flokkr 2 (6. 444b*fg.), folk 2; 
annat kvikendi var villigöltr, hann hafði 
marga mannsaldra, engi maðr skyldi 
drepa gris af hans liði Flat. II, 25"; 
þá rennr þar galti með lið sítt Flat. 
I, 2779. sem þá, er vargr kemr í sauða 
flokk eða villigöltr í svína lið Tyist. 
4 (189: Freyfaxi gengr i dalnum fram 
með liði sínu Hrafnk. 69%; létu senda 
eptir Freyfaxa ok liði hans Hrafnk. 
237; jf. fuglalið. 3) Qusfoll, Merjoner 
fom have fit Hjem í ens Qu8, høre med 
til bands Qusholbdning, = folk 8; lið 
mitt er heima bjarglaust ok allt å 
fátæki Orkn. 152" (Icel. Read. 201%); 
hélzt vinátta með þeim Gunnari ok 
Njáli, þótt fátt væri meðal annars liðs- 
ins Ný. 44 (66!%); býr hann ferð sina 
til skips ok sagði þá öllu liði, at hann 
myndi ríða í brott alfari Ný. 76 (112"). 
4) Mennefter, Folt í Am., = folk 5; 
lið heitir mannfolk SE.I, 544": stufan 
brann svá, at hón féll ofan, týndist þar 
mestr hluti liðs þess, er þar var inni 
Ep. 46 (93%) jvf. folk þat, er inni var 

lat. I, 44%, 6) $jælp, Unberftøttelfe, 
= liðsinni; þakkaði liðveizlu öllum 
eim, er honum höfðu lið veitt Nzj. 76 
1129; lið er ok þat kallat, er maðr 
heitir öðrum liði (v. í. liðsinni) sínu 
SE. I, 5461; 0. kvað Þorsteini mjök 
vanlaunat þat lið, er hann veitti þeim 
Fm. VI, 382" (Mork. 1089). eins lið 
þingamanna var betra, en tveggja 

araldsmanna Fsk. 1992 (jvf. Fm. VI, 
4015, Hkr. 6119); bað Hall mág sinn 
liðs ok styrktar, ok hann bað liðs lærða 
menú, at biðja skyldi fyrir þeim til 
uðs Sturl. I, 2978. reiðdu þá af höndum 
é þau, er konungr hafði heitit mönnum 
um haustit til liðs sér (0: for at faa 
bereg $jælp) Flat. II, 2909. liðs þíns 
væra ek þá þurfi, at ek hélda þeirri 
enni linhvitu mey Hårb. 82; konun 
kvazt mundu ganga upp með lið sitt 
lítlu síðarr ok koma þeim at liði, ef 
þeir Þyrfti nökkurs við Fm. VI, 2947; 
skal ek vist verða þér at liði öllu því, 
sem på beiðir Ny. 149 (58); p. kom 
til liðs vid hann við mikla sveit manna 
Flat. II, 41: Sigurðr syr mágr hans 
kom til liðs með honum með mikla 
sveit manna OH. 88!; skal ek heldr 
leggja honum til liðs, ef ek verð við 
staddr hans mál (Grett. 158". vi. 
„ Íuglalið, kvennalið, mannalið. | 
lið, n. Fartgi, = far 3 (af líða fom fa 
af fara); lið heitir skip SE. I, 252?. 
544!9; jvf. 582", 


gr. olxepa Luc. 1, 15; gjar. lið 

565 o. m. fl. Gt.; gfrif. lith Richhofen 
906 fag. > Sjt lidu Graff II, 192 fof. 
leit DWd. VI, 727'%08-: Schmeller 11. 
520—522); lið heitir öl SE. I, 252". 
546': sjaldan hittir leiðr í lið Hm. 65 
(66). Se NFkv. 50bðfas., K. Gislason 
AnO. 1866 6. 268 fg.; Hehn 183"; 
W. Wackernagel kleine Schriften I. 96— 
98 (Zeitschr. f. d. Alterth. VI, 269— 


272). | 
líða, v. (líð, leið, liðinn) 1) = fara: liþo 
á yfir ungir úrig fjöll Hamd. 11; kom 


ar af veiði — Völundr líðandi um 
angan veg Völ.8; seint kvað at telja 
langhöfðuð skip und líðöndum Hund. 


1, 24; býðr — at líðöndum löð Fjolst. 
8; öðlaðist hann at líða of hafit rauða 
þurrum fótum Homil.63'; villast hundar 
arsins þegar, er þeir liðu at honum 
OH. 2487; þá leið hann til himins frá 
augliti hennar Heilag. Í, 9”; líða or 
líkama 2: bø (jvf. leiða e-n or líkama): 
lík þeirra manna, sem útan kirkju stóðu 
fyrir vanhagi sína ok á þann tima, sen 
þeir liðu or líkama Bp.1,687?!; ogfaa om 
Ting: þoka mikil líðr niðr yfir hæsta 
hlut fjallsins Heilag. I, 696": örin fl 
i auga honum, leid síðan undir hónd 
flagðkonunni Fld. II, 519" (Örr. 49}; 
pat fórst þó fyrir, at hann sagði til, ok 
eið honum or hug (> ER bam af Minde, 
i Forglemmelje) Fm. VÍ, 2728. 2) það: 
fere noget, gaa hen over eller fare fork: 
noget; er þeir liðu (= vóru fyrir gengnir 
Flat. III, 1469 nesit Fm. IX, 508". 
er þeir liðu Frekeyjarsund, þá hvest: 
(å veðr) svá, at — Flat. III, 85" 
Konung. 318'); uperi. en er liðr Eu- 
frates á (2: naar man tommer ove 
gloden G.), þá heitir Sýrland allt til 

rikklands hafs 90.8"; meðan at leið 
boðanum, þá rak skipit ákafliga. ok 
svá síðan boðann leið, en meðan jafn- 
fram för boðanum, þá rak með öllu 
ekki Flat. III, 85"; uperf. og fig. a) er 
liðr e-t 9: naar man er fommen forb: 
noget, naar noget er tilenbe: er lidr æh 
þína 92: naar bu er bød, Am. 89 (91): 
if þetta er hundrað vetra hit lengsta. 
en es líðr enn efsta dag, þá sýnist þat. 
sem eigi hefi verit lengra en einnar 
nætr gisting Homsl. 150"; sem leid 
jóladaginn Fm. IX, 2385, þar tal er 
eið páska v. i. fram um påska) Fu 
VIII, 1285. hann stendr nú hvern da 
ok þjónar konungi ok líðr svá fjor 
mánaðr Didr. 78%. b) på, þegar ér 
e-n líðr 9: naar man forbigaar en, ill 
regner ham med eller tager noget Qenfyn 








líða 


til fam: þá vóru eigi aðrir menn á 
landinu en bræðr hans, þá er Sæmund 
leið Sturl 1, 2482: Ulfr jarl var rikastr 
í Danmörku, þegar er konung leið (= 
liddi OH. 167!) Flat. II, 288" (Fm. 
IV, 866"); þykkir hann nú annarr mestr 
maðr i Danmörku ok ríkastr ok bezt 
at viti búinn, þegar er konunginn líðr 
sjalfan (— búinn annarr en konungrinn 
Jómsv. 60%) Fm. XI, 6193 (Joömsv.* 9 
jv. Laxd. 61 (1779): konungr virði 
hann ok meira en nökkurn mann 
annan í landinu, þegar leið son hans 
ok dóttir (for dóttur) Trist. 1 (4'%); hön 
var kvenna fegrst, þegar Isodd fagra 
leið Trist. 15 (80%. 3) gaa ben, gaa 
bort, gaa fin Bei faa man ille fer mere 
dertil, tffe bar mere bermeb at gjøre, 
= líða um 3; man nökkot annat líf 
vera, þegar er þetta líðr? Barl. 167; 
þetta merkir lífsdaga hvers manns, er 
eyðast ok líða um dag ok nótt, er 
hvárt gerir sínn tíma, ok þó at langt 
þykki, þá líðr þó skjótt mannsaldrinn 
Barl. 57"f8.: leið sumarit Pr. 46" 
(Anal. 1789). líðr nóttin, ok þegar 
ljóst er um myrgininn Mag. 41%; leið 
sá tími, ok kom hann ekki DN. III, 
90; liðr nå så stund, er þeir höfðu á 
kveðit Laæd. 61 (178); eigi munu 
margir vetr líða áðr, en þér munuð 
essa iðrast Fm. IV, 87": sem skamt 
iðr 2: fort Tid derefter „Æf. 85B!*, 
sem ei líðr langt b. f. Post. 4977; er 
skamt leið, ráku þeir hann í brott 
Mar. 11994; þegar leið o: ftrar efter, 
= þegar um leið, þegar er um leið 
(fe under líða um 4): þá skipti hann 
þegar leid í två luti öllu ríkinu Barl. 
175”: men bette pegar leið (Kigefom 
þegar um leið) gif fenere over til at 
gjøre Tyrenefte fom et Adverbium, under 
Dverjeen af, at leid var Præt. af Verbet 
líða, faa at bet anvenbteð ogfaa ber 
hvor et faabant ille paðjebe, F Er. skal 
ek þegar leid (for þegar líðr) viðr 
skiljast o. f. 9. Barl. 1579; ef þú hlýðir 
eigi þessu ok fylgir þegar leið, ok gleðir 
þá eimi — í þesso hjarta fóður þíns, 
á vit þat sannliga, at — Barl. 175'5. 
og bet enbogjaa í Forbindelfe meb en 
følgende Relativpartifel i Betydningen 
faa fnart fom, — þegar er: hann hló 
þegar leið sem hann var fæddr St. 
10119 jyf. 942. 2679 er svá var liðit 9: 
efter Tbløbet af ben Tib: var kveðit å 
vikustef nökkut, ok er svå var lidit, bjöst 
E. til ferðar Eg. 61 (1882); at líðanda 
degi o: ved Dagens Ende, Æf. 95": 
konungr heldr fram lestri sínum allt 
þar til, sem líðandi psalmabókinni (0: 


501 


í Slutningen af Salmebogen) segir hann 
enna versa Kim. 544 (jvf. v. I. og 
Æf. 11", er þessir 2 vetr eru liðnir 
Flat. II, 475”: at liðnum vetri Flóam. 
80 (15419; at liðnu jafndægri Frump. 
CI'; at liðnum öllum vandræðum þessa 
heims Frump. CI; trúa á sannan gud 
þann, er — ok alla luti veit, þá er 
iðnir eru, ok eigi síðr hina, er eigi 
eru fram komnir Fm. IV, 2459: hann 
hræðist nýliðna písl Heilag. I, 2128, 
liðinn 9: bød, — fram farinn: at liðinn 
fylki Hjörv.42; hjá oss liðnum Hund. 2, 
44 (46); at sælli væri liðnir en lifendr 
Bp. I, 724": lifandi ok liðnir Post. 
500”: hvárt hann er nú lifs eðr liðinn 
Flat. I, 4457: leiðr er hverr liðinn 
Partalop. 81 v. 1. 4; liðandi o: for: 
gjængelig (mobf. úlíðandi Barl. 188%): 
dauðleikr, sæla þessa líðanda lífs Si. 
21. Barl. 19; líðanda ljós veraldar- 
innar Heilag. Il, 1259. hann gerðist 
fátækr ok lítill í líðandum lutum Bp. 
II, 1649; láta e-t líða o: labe noget 
uænfet, ubemærtet (ivf. láta e-t hjá sér 
líða): váru þar miklir bardagar, svá at 
mikillar frásagnar mundi vert þykkja, 
en því látum vér pat líða, at eigi verðr 
allt ritat Fm. VIII, 406 v. í. 19 (Konung. 
1829); líða látum vér marga hluti úsagða 
Heilag. II, 256%: liðit er nú þat o: bet 
er en gammel Oitftorte, bet er nu ille mere 
at tænte paa eller tale om, Flat. I, 4986 
(Frs. 109). 4) uperf. líðr e-u 9: bet 
liber, flriber fremad meb noget mob En: 
ben, = líðr å e-t, líðr fram e-u: því 
meirr er um sóttina, sem meirr liðr 
upp í heraðit ferðinni >: Gygbommen 
tiltager efterbaanben fom ban fommer 
fængere op í Bygden, Band.* 17": tók 
at líða aptninum Flat. 111, 4083. på 
er aldri Odds leið mjök Fld. II, 557?; 
hann segir, at tímanum liði, ok vildi 
få endalykt sinna erinda Bp. I, 9102; 
af þí, at deginum líðr en nóttin at 
líðr (2: nærmer fig, fe liða at 1); 
Thom. "1"; sem hans árum líðr þar 
til, at — Æf. 78": líðr nú svá dögum, 
at H. bóndi gengr fram til frænda 
sinna (>: bør) Fm. XI, 422"; jvf. Post. 
492", Æf. 1", 5) foregaa, hændes, 
ife, indtræffe; hvat mun líða, ef þú 
tekr nú kerti þítt Nornag. 78! (Flat. 
I, 3583); hvat líðr (o: hvorledes gaar 
bet)? hversu margir eru vinir þínir 
Æf. 919; fom ofteft meb et tilfyiet 
Nerfonen8 Dativ: ek vil vita hvat 
þeim líðr (2: hvorledes bet gaar bem) 
Stj. 4623. jvf. „Æf. 90'*: hvat líðr 
ér nú? minn kæri þjónn! Post. 500; 
ivf. Æf. 42B'#. Bp. II, 143"; sjåm 
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nú eptir þessa dvöl (>: Digresfion), 
figer Forfatteren, hvat líðr sendiboðum 
(fe S. 8127) til Englands Thom. 318; 
för R. jarl — at vita, hvat þeim liði 
— um búnaðinn (o: for at unberjgge 
hvorledes bet gil bem med Forberebelferne 
til Reijen) Flat. II, 4753 ( Orkn. 15657); 
ogfaa med Tingen8 Dativ: fréttir, hvat 
líði bónorðsmálum (= hversu gengit 
hafa bónorðsmálin &. 19) Lard. 28(59 }; 
sér hvat leið drykkinum SE. I, 1567. 
ogfaa uperf. meb tilfgiet Abv.: hann 
stendr nú ok þjónar konungi, ok líðr 
svá fjóra mánaði (2: og Íaalebeð gaar 
bet í fire Maaneder) Didr. 78%; hann 
spyrr, hversu þeim liðr; þeir segja svå 
líða, sem guð ambuni honum eilifliga 
Bp. II, 1427, — Med Præp. og Adv. å: 
1) líða á e-n >: fomme over en, = fara 
á e-n: leið lítill svefnhöfgi á Magnús 
konung Fm. VI, 2297. 2) uperf. líðr 
á e-t o: bet nærmer fig mob Enden med 
noget: líðr nå á daginn Fld. II, 891"; 
er á leið várit, vetrinn, langaföstu Fm. 
VIII, 334"; OH. 37". 38" (Flat. II, 
419%). er å leið æfi Sigurðar Fm. VIL 
171; er mjök leid å kveldit Ny. 189 
(1972). nú leið á stundina langt frå 
essu, þá gerðist svá til, at — Heilag. 
,„ 4437: leið at Oddi, sem upp leið á 
kvæðit Fid. II, 558? (Orv. 195); sem å 
leið písl dröttins Heilag. I, 5279, þeir 
mundu finnast á föstunni, er á liði (nl. 
hana) Sturl. II, 1759; um vetrinn, þegar 
á (nl. hann) leið (= at áliðnum vetri 
Lazxd. 58 6. 1553) Laxd. R. 299; 
skemtir sér of sumarit i landi ok byr 
60 skipa, er á líðr (nl. sumant) Mork. 
8919 (Flat. II, 873"); um haustit, at 
åliönu Fm. IV, 2869; at áliðnum degi 
Flat. IIT. 4039. dagrinn var mjó 
áliðinn Kim. 2509; Sturl. II, 231. 
vetrinn var mjök áliðinn (men mjök 
liðinn OH. 110) Flat. II, 1927; og: 
faa perfonl. med Tiden fom Gubjelt 
i nú líðr á þessi tolfmánaðr Didr. 
681. — af: 1) líða af e-m o: forlabe en 
(om bet fom tibligere er fommet over 
bam, fe líða á 1) = ganga af e-m (fe 
under ganga af 1 6. 547 b*føs.): þegar 
etta (nl. Jndtryf) líðr af Þorgilsi 
löam. 24 (145%). 2) líða at e-u >: 
gaa ub fra et Sted, en Stilling hvori 


man bar været: er B. var liðinn af 


hinni mestu bernsku By. I, 153; R. 
líðr af heimi (jvf. fara af heimi Grett. 
88: Alex. 1139) Æf.2"*, 8) forjvinbe, 
tage Enbe, ophøre (jvf. líða 3), — líða 
fram: er vetr leið af Flat. I, 3898: 
nú líðr af náttin, ok um morguninn 
sat EF. til járns ok fastaði Flat. II, 


líða 


195": er ljósit leid af Flat. I, 492”: 
sem sú hin himneska birti leið af eptir 
liðna halfa dagstund Post. 4947; er 
þat (nl. herópit) líðr af, leika þeir sem 

r Fld. I, 1927; nú var af liðinn 
annarr dagr síðan hann fór heiman 
Heilag. II, 187"; at afliðinni veizlu 
Sturl. II, 1179. eat þessum hlutum 
afliönum Ingv. 14 (168a%; ogfaa uperi. 
= líðr e-t (unber líða 2): líðr af þenna 
vetr 2: benne inter gaar til Ende, 
Krók. 10%, — at: 1) líða at e-u >: 
tomme hen til, nærme fig noget: villast 
hundar fars, þegar þeir liðu at honum 
OH. 248? (Hom. 160'%). uperf. meðan 
at leið boðanum Flat. III, 85" (fe un- 
ber líða 2); er leið at þeirri stundu. 
er á kveðit var Lazxd. 71 (2077); er at 
leið jólunum, þá — Flat. 1, 1577; leið 
sumarit ok vetrinn, ok leið at vårping 
Pr. 463 (Anal.! 173; jvf. líða á mót 
e-u; ogfaa líða at uben fylgenbe Dativ: 
nóttin líðr at >: nærmer fig, ftunber til, 
Thom. 71". 92%) líða at e-m >: trænge 
haardt ind paa en, plage ham: leið bæði 
at „nl. honum) kuldi ok mæði Fm. IX. 
247: ogfaa uperf. líðr at e-m 2: en lider 
ondt, þlage8: var hann mjök lágtalaðr. 
því (at) mjök hafði lidit at honum í 
myrkvastofunni Bp. I, 819; er at leið 
mætti hans o: ba ban8 Kræfter ai: 
toge, Fm. VIII, 258; men tjær lidr at 
e-m 2: bet latfer mod Gndben med en, 
banð Død nærmer fig: nú líðr opt at 
barni á vegum úti svá, at hætt er 
við dauða Borg. 1, 27 (8, 19949.) jv. 
Eids. I, 2!; Ö. tók sótt, ok er at honum 


tók at líða, sat U. bróðir hans yfr 


honum Eb. 82 (562); jvf. Heilag. I. 
383*: pa fundu menn, «at þá leid at 
Gesti Nornag. 79' (Flat. I, 3594; på 
leid at Oddi, sem upp leid å kvædit Fid. 
II, 5587 (Örv. 1959); hann lá í rekkju å 
mánaði ok gerðist banvænn —, ok er 

eim þótti mjök at honum líða, þá hétu 

eir þri honum á Matheus postola 
til heilsubótar honum Post. 774; jvf. 
Sturl. TI, 65", — frá: líða frå o: 900 
ben, lgbe affted (om Tiben, — líða fram |): 
gleymdi klerkrinn orðom — es langt 
var frå liðit (2: ba ber var gaadt tn 
Tid fiden han havde børt bem) Heilag. 
I, 2123 (Leif. 14979); uperj. er frá líðr 
0: naar Tiden gaar: at því verðr spurt. 
hverr kvað, þá er frá líðr, en eigi hversu 
lengi var at verit (o: bbor [ænge man 
var om at fvæbe) SÆ. II, 813; hón varð 
svá máttlitil við, at þeim sýndist nær, 
sem hón væri dauð, ok fóru heim með 
hana hógliga, ok nærðist hón við smám 
þeim, er frá líðr (= nærðist hón þá 





líða 


smám ok smám só sem frá leið Flat. 
III, 356 — nærðist svá sem fram leið 
Fm. VI, 353') Mork. 71%: er frå leid (0: 
efter en Xid8 Forløb) spurði konungr — 


82% (Flat. II, 1169. — fram: 1)| 


líða fram = líða frå: er várit leið 
fram ok menn bjuggu skip sin þeir, 
er fara ætludu landa i millum, þ fór 
. suðr til Lunduna Eg. 65 (158); ferr 

. heim ok líða nú svá fram stundir þar 
til. er S. konungr ok hans föruneyti 
buást til þingsins Fm. XI, 84? (Jómsv.* 
72") — V. ferr nú heim, líða nú stundir 
til þingsins Jómsv. 65 jvf. Flat. I, 1709, 
ogfaa uperf. líðr fram e-u (jvf. líðr e-u 
under líða 4) = e-t líðr fram: er fram 
leið nóttinni ok dró at degi Fm. X, 
271";. hann fann, at hans lífdögum 
leið mjök fram o: at ban blev gammel, 
Stj. 184: faa og líðr fram uben til: 
føtet Dativ: líðr fram at þingi Vallalj. 
6". 9) líða fram o: ffribe fremab, veb: 
vare, fortjætteð, om en Birljombeb eller 
Æilftanb: létom biðja hann —, at hann 
sýndi oss — þau páfabréf, er hann 
segir þar firir liggja, ok af því, at hann 
lét þat svá fram líða, at þau bréf urðu 
ekki synd — þá — DN.III, 101”: E.tök 
at hressast svå, sem fram leid at yrkja 
kvæðit Eg. 81 (2007); ogjaa uperf. nú 
leið svá fram um hrid o: faalebeð gtt 
bet nu en Æib fremdeles, Ridd. 1805. 
leið svá fram um nökkurar stundir 
Pr. 483 ( Anal.! 174"); líðr fram e-u — 
e-t líðr fram: er fram tók at líða 
smidinni (jvf. fór svá mikit fram verk- 
inu á heim misserum £. 26), varð jarli 
kostnaðarsamt Flat. II, 4633 (Orkn. 
132'9)- bann tíma, sem orðunum fram 
liðr: „illog tuos misericordes oculos 
nos converte“ —, sér hún — Mar. 
10495. 3) líða fram o: gaa bort: hann 
leið fram af þessu lífi (jf. líða af 
heimi unber líða af 2) sétta dag viku 
Mar. 504? fram líðandi o: forgjængelig 
(mob. úlíðandi Barl. 1835, — líðandi, 
fe unber líða 3): ef þú gerir nakkvat 
gótt, ger þú eigi fyr fram líðanda veg, 
heldr eilfom veg, ok leyn sem þú 
mátt því, er þú gerir Leif. 180", 4) 
líða fram o: bø (jvf. liðinn unber líða 8 
6.501b'%): með þvi, at einn af þeim lá 
å nástrám (= fat. in extremis ageret), 
var honum vitrat af gudi, at sjå mundi 
fram líða (= lat. quod esset moriturus) 
Heilag. IT, 415 fof.%, — framan: líða 
framan — líða fram 1: leið framan til 
leiðar 2: Zinget, Pr. 467 (Anal.* 172) 
jvf. Vallalj. 697 unber líða fram 1. — 
hjá: líða hjá e-m 0: gaa en ubemærtet, 
uænfet forbi, í Udtryffet låta e-t hjå 
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sér líða: vilda ek, at på létir vera ok 
hjå þér líða þetta vandræði Laxd. 46 
(136 KE þér látið fyrst hjå yðr líða þat, 
er talat er, ok gefit öngan gaum at 
þá í stað —, þá minnist þér á þat 
síðan ok látið þá, sem nýmælt sé þá, 
er margir vetr líða Fld. III, 75", þessi 
tiðendi spyrjast vida, at úfriðr er mikill 
í landinu, en þó lætr konungr þetta 
hjá sér líða, þó at umræða verði fyrir 
honum Fm. XI, 609 (Jómsv.* 50"). — 
i mót: uperf. líðr i mót = líðr at 1: 
nú líðr i mót jólum Fm. IV, 82", — 
til: líða til e-s 2: have noget til Følge 
eller Mefultat: til þess er gött upphaf, 
líðr til ömbuna með góðum lyktum 
Heilag. I, 4567; náttúra var áðr (nl. 
før Sbndefaldet) frjöls, en syndin varð 
at lida til vils ok véla, til starfs ok 
åhyggju Heilag. I, 4738. — um: 1) líða 
um e-t 2: gaa noget forbi uben at give 
fig af bermeb eller ænje bet, berøre bet: 
engi písl skal líða um líkam þinn Heilag. 
II, 3223. þann, sem slagit veitti, mundi 
hann (nl. guð) öll hús um láta líða þau, 
sem — „Stj. 2817%ivf. 2 (2 Mof. 12, 23 
jvf. 27); tfær om at forbigaa noget uben 
at omtale bet, = líða yfir e-t: saki 
skundanar ok skammælis líðr Moyses 
skjótliga um kynkvíslir Adams, svá at 
hann getr ekki margra hans suna ok 
dætra (= lat. breviter generationes 
Adæ transit — et plures subticet Adæ 
filios et filias) Stz. 4197 ( Hist. schol. 289!) ; 
því munu vér fá luti tína, en líða um 
allan fjöldann, at vér veitum eigi leiðindi 
heyrandum Heilag. II, 2241. hverfr M. 
svá aptr segjandi hér þat, sem. áðr 
hafði hann um lidit Stj. 1925. með — 
mörgum táknum, sem vér liðum um 
sakir leti ok fávizsku Heilag. I, 548"; 
jv. Heilag. I, 650", Bp. II, 6"; ogfaa 
láta um liða = líða um: látum þar nú 
fyrst líða um, en segjum nökkut frá 
Hrolleifi Vatsd. 24 (39!%): mun ek låta 
um líða (>: jeg vil unblabe) at skrifa 
hann (nl. annan þriðjung bænarinnar) 
Fld. II, 205". 2) líða um e-t 9: 
overffribe noget faalebed at man fommer 
paa ben anden Side deraf, = líða yfir 2: 
þat endimark bafði dróttinn sett þessa 
ifs, sem engi dauðligra manna — — 
mátti um líða Heilag. I, 674*. 3) líða 
um o: gaa ben, gaa bort, forføinde, op: 
øre, = líða 3, líða af 8: þessir allir 
utir fara á braut ok líða um sem 
skuggi fogls Hom. 58"; skjótt líða um 
allar tíðir várar, ok skyndum vér til 
enda líis Hom. 1219; þú veizt meðr 
öngu móti, hversu skjótliga tíminn mun 
um líða Stz. 1449; umliðinn o: forhen: 
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værende: skalattu áminnast eptir teknar 
sættir umliðit sundrþykki Alex. 6”; 
gar er um leið o:. fag berefter, = 
egar leið (fe unber liða 8): þ. e. u. I. 
éll líkamr hans til jarðar Heilag. Í, 
8815. veit mér eina bæn, ok skal ek 
þegar um leið (= þegar um líðr) viðr 
skiljast mín föðurlig guð Bari. 1572. 
egar um leið er 2: faafnart fom, = 
egar leið er (fe unber líða 8): þ. u. 
„e. hún rétti sik upp, sá allir — Heilag. 
I, 550”. 4) líða um e-n o; veberfareð 
nogen, == líða yfir 3, í Ubtryllet: hvat 
líðr um e-n e-t o: høorlebed gaar bet med 
en Perfon eller Ting, — hvat liðr e-u 
(fe unber líða 5): hann vissi eigi, hvat 
leið um Adalvarð Mag. 20"; jvf. Æf. 
2176. hvat líðr um mál Odds? Band. 
1773. A. gpurði, hvat líðr um kvæðit; 
Egill segir, at ekki var ort Æg. 62 
(1461). — ur: líða ur e-u 2: gaa ub 
af noget: sidan hön leid or mestri 
barnægku Hom. 162? (jvf. OHm. 116: 
Flat. II, 39019; líða e-m or hug Sturl. 
II, 161; Fm. VI, 2727, fe 6. 862; 
líða or likam o: bg, Heilag. I, 546", 
— út: 1) líða út af e-u, = líða ur e-u 
(jvf. líða af 2): leið hin helga önd út 
af líkamanum Heilag. II, 638”. 2) líða 
ut 2: ubløbe, tage Cave: býðr så góði 
biskup, at lýðrinn skal halda þriggja 
daga föstu, eptir på útliðit birtist — 
Mar. 543"; jet. DN. II, 884". — yfir: 
1) líða yfir e-t o: forbigaa noget uben at 
omtale bet, = líða um 1; langt er at 
telja, hversu mörgum blindum mönnum 
M. gaf sýn eða hversu marga hann 
ræddi sjúka — —; þá má ek líða yfir 
t ok segja, hversu M. kom til píslar 
fyrir guðs nafni Post. 802"; jvf. 8303; 
eigi er ok með gleyming yfir líðanda þat 
dýrliga tákn, er veittist einum blindum 
manni = eigi trúi ek um þat líðanda, at 
einn blindr maðr o.f.v. Q. 29) Heilag. 
I, 550", jbf. eigi er hyljanda með þö 
þat dásamliga stórmerki Heilag. I, 650. 
2) líða yfir e-t o: fomme ubover eller 
forbi noget, overffribe, = líða um 2; 
fjándinn stundar á —, at eigi megim 
vér frjálsliga yfir líða hans snörur ok 
umsátir ok til himinrikis fara Heilag. 
I, 96%: jarl spurði: hve gamall maðr 
ertu? hann segir: ef ek lið yfir þenna, 
þá em ek 18 vetra; E. jarl mælti: nú 
skaltu yfir líða, tekr jarl hann þá til 
sín Jómsv. 76*f8. 3) líða yfir e-n 9: 
veberfareð, bænbeð en, líða um 4; 
mart mun yfir þik líða (= mart mun 
líða um hagi þina Flat. I, 340) Frs. 
997. göngum nú heim, eitt skal yfir 
oss alla líða Nj. 124 (1913; Þ. bauðst 


líða — liðagjald 


til þessarar ferðar, þí at hann hirðir 
ekki um, hvat yfir hann leið (= hirði 
þá lítt, hvat yfir hann gékk OH. 161), 
ef hann færi sjalfráða Fm. IV, 8327. 
líða, v. (líddi) = líða (leið) 2; unz miðjan 
dag liddi o: indtil Mibbagen var forbi, 
Am. 50 (58); jvf. liddi randa rym Hund. 
I, 17 (NFkv. 181b!%); en er nátt þá 
liddi ok lýsti fyrir degi Post. 758”; 
er konung líddi o: næft Songen: Ulfr 
jarl var maðr ríkastr í Danmörku beger 
er konung liddi OH. 167": jf. 285": 
sá hét E. einna mestr höfðingi, er 
konunga líddi Heilag. I, 289 (Pr 438". 
Svf. „ber bet lidbbe mob Julen" Sn. Sturle- 
son N. K. Chronica ved P. Claussøn 
6. 5887. 
liða, v. (að) 1) bøte (af liðr 1 og 2, }ví. 
þolleipr. liða Aasen 44487 f89.); í Altiv 
un meb Betydning af at lempe, ordne 
noget faalebeð, at det vetter fig efter og 
bliver þaðfenbe til be forhaanbden værende 
Dmftænbigbeber (ivf. vægja): på er þeir 
oma til biskups lausnar, þá skal biskup 
með þeim hætti liða lausnina, sem hann 
finnr völd hvárstveggja hafa verit um 
mein þat, sem í her gjörzt DI.L 41 
(2835) — HE. I, 283; ývorimob liðast 
v. r. bruges i Betydningen at krølle fig, 
hann hafði hår svá fagrt sem silki eðr 
barit gull, ok liðaðist í stórum lokkum 
Flat. I, 5824; hann hafði hvitt hår — 
ok þykkt, ok liðaðist allt í smá lokka 
Didr. 194" (jøf. Sagaen om Didrik af 
Bern efter Svenska handskrifter í. 
128"); så maðr hafði gult hár ok 
liðaðist allt í herðar niðr Lard 63 
(182*fg.); ljóss ok jarpr á hár ok 
liðaðist (nl. hárit) vél Om. 30"; jvi. 
Sturl. I, 307", 92) fortlare, ubrebe noget 
faalebeð, at man tan fomme til at fljønne 
eller forftaa bet (jf. lidan f.); nú höfon: 
vér rætt nekkvat of ena $tra skilning 
guðspjallsins, en þó eru enn eptir eh 


iðri ok en æðri tókn þess óliðoð Homil. 
1897. 


líða, v. (að) taale (mht. liden Mhd. Mt. 
I, 978 fg.; nbt. leiden D W3. VI, 6öð"'- 
6617); þú skalt líða þat viljugr, sem 
verðr at vera „Æf. 75B"*, þat var svá, 
at útlendir konungssynir skyldi þar 
ekki líðast eða vald hafa Fm. VI, 134“ 
(ivf. Flat. III, 290), hvor man bog maafie 
heller bør (æfe liðast fom et Denomina- 
tiv bannet af lið (n) í Ligheb med liða 
(2: bøte fom Denominativ af liðr) for 
at bet bar Betydningen af at have lid 
eller liðsmenn. 
liðagjald, n. Afgift fom flulde ubrebeð ai 
hver liði (m.) 2. Fm. Vår 327". 419". 














liðan — liði 


ld hón es, en eigi pat, hvi 
ld ok skal þó nökkerom 
0. 


„Flat. II, 28"; Bo. II, 66; Kim. 222", 

Lödrjågr, adj. velforfynet med Manbftab, 

= liðmargr; spurði, hversu liðdrjúgr 
8. hefði orðit Fm. VIII, 845*f9. 

liðfár, adj. ja fun libet forfinet med 
Ranbftab, (— liðlitill 1, mobdf. iðdrjúgr, 
liðmargr); E. hafði þat skip, er —, ok 
hafði þá orðit liðfátt á, því at þeir höfðu 
blaupit á önnur skip, er þar höfðu á 
verit Fm. VII, 289". 

liðfleiri, adj. comp. af liömargr. „Stz. 5888: 
Flat II, 445" Fid. 11, 589": Bp. II, 


liðfæði, n. Mangel paa tilftræfteligt Mand: 
tab (jvf. lidfar); fyrir sakir lidfædis, 
er hann hafði þá Didr. 647. 
liðfærr, adj. bygtig, brugbar (færr) til at 
oþtageð og gjøre tilbørlig Tjenefte i bet 
anbftab, fom flal følge en og þbe ham 
forngben GQjelp; ef maðr skal flytja 
hinn dauða, ok hefir hann eigi heima 
(o: í fit eget Qu8) yfrit lið til, taki af 
grannum sinum —, svå at hann verör 
vid fimta mann —, ok hafi på karl- 
menn, er hann hafði heima liðfæra, 
fyrr en hann krefi aðra til Frost. 2, 
159, bjöggu två knörru mikla, ok höfðu 


å hvårum þrjá tigi manna þeirra, er 
liðfærir váru, ok um fram konur ok 


ungmenni Æg. 25 (5l'%); sjau menn 
skyldu einn gera liðfæran ok gera fyrir 
hvern, er 5 vetra gamall væri OH. 227" 
(Flat. II, 870"; Ágr. 497 c. 24). 
liðgóðr, adj. jaaban fom gjør god Hjælp, af 
við Gjerning man har god Nytte, = lið- 
samr; þeir sóttu knåliga ferðina, því at 
menn vóru liðgóðir innan borðs (= váru 
þeir menn hinir röskustu Lard. 76 6. 
2189 fg.) Laæd. R. 77'ð; engi maðr er 
jafnliðgóðr, hvar sem til gengr, sem 
ann Hallr K., sé nú hversu hann 
höggr ísinn Fm. VI, 8837%; þess liðbetri 
var Gestr, sem mein var raun til Flat. 
Il, 204%, 
lidbenda, f. Rim ber bar famme stafr 
foran fig fom bet bertil foarenbe Rim í en 
anden Berðlinie; þat eru liðhendur, er 
hinn sami stafr stendr fyrir hendingar 
SE. I, 6527: nå er sá håttr, er vér 
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köllum liðhendur SE. I, 652"*: jvf. 688' 
við þetta hendingarord (nl. it síðarsta 
málsorð, fom í fyrsta ok þriðja vísuorði 
er haft til hendingar 8. 10) eru í öðru 
ok enu fjórða vísuorði hendingar, ok 
er þat önnur hending skothenda ok 
liðhenda, en önnur aðalhending við ena 
fyrstu SÆ. I, 672"; í þessum hætti eru 
höhendur með tvennu móti o. f. 9. 
SE. I, 6669 fof. 1, 

liðhending, f. = liðhenda; sétta leyfi er 
þat at hafa í dróttkvæðum hætti sam- 

hendingar eða liðhendingar SE. I, 


0%, 

liöhendr, adj. falbteð et jaabant Berfemaal 
(håttr), at í öðru ok í hinu fjórða visu- 
orði sé oddhending ok skothending 
við þær hendingar, er í fyrra vísuorði 
eru, ok verðr þá einn upphafsstafr 
allra þeirra þriggja hendinganna SE. 1, 
652" f8. yf. Hátt. IT, 1159 fag. 1350 fgg. 
liði, m. Berjon, Mand fom er í enå Følge, 
ører til en8 lið I, 1; liðar þat eru 
ylgöarmenn SE. I, 530"; Langbarða 
höar Guðr. 2, 19: firir borð allir Búa 
liðar! Jömsv. 74" (Flat. I, 1941; þá 
svarar orðum konungs Þórir helsingr: 
þótt þar væri fyrir eldr brennandi, þá 
mynda ek ok minir liðar þegar í hlaupa, 
ef ek vissa, at þat keyptist i, at þér 
hefðit þá frið eptir OH. 243!; ef þriði 
liðinn (o: em af be tre Mænd fom ere 
ombord) verðr veginn á skipi Frost. 4, 
Snbbolböreg. 5, jvf. Frost. 4, 6"; bæði 
fjåndinn ok hans liðar Homsl. 1699; jvf. 
djöfuls liðir m.m. under liðr4 6. 507a'!fag- 

2) en við Qanböinbbeling i Norge be- 
ftaaende af eller inbebolbenbe be bæir, 
fom tilfammen ftillebe en Mand, naar ber 
ubbgbeð leiðangr (fe P. A. Munch d. n. 
Folks Hist. IV, 1, 510 og bang Be: 
ferivelfe over Norge S.10%f8.); S. konungr 
agði å bændr um vetrinn leiðangr, at 
or hverjum liða skyldi gera mann ok 
um fram pund ok naut; konungr gaf 
á heimleyfi Þrændum, en hann tók 

á lið or heruðum, gerðist af þessum 
eiðangri mikill kurr í Víkinni Fm. 
VIII, 395"; høyrdo þaug alldre annet 
getet, at meira Teigda(n)gh ek af þessa 
ra anemfda garda Viuilstade gard 
Hughen oc Foos tvegart en 2 pund 
smør oc 16 ørtagha pæiningha j haust 
leidanghen, var oc Æiuinder kumper 
oc Finner (a) Fosse oc swa mangha ) 
lidanom varo o. f. v. DN. II, 614"; 
þau visto, at Fos lidi var i pria þriði- 
unga, ein (nl. riðjungr) Haugs gardar 
badher, annar Fos gardhar bader, þridi 
Nes gardar þrir DN. II, 6247; j ræid- 
hugift 8 pundda laup smørs ok 5 span 


506 


mioll af hvorium lidha ok æro 12 lidhar 
í alri soknenne (nl. Rødanes) EJb. 
149%fg.. j Væterlida lida 2 ærtogh boll 
EJb. 359* (unber Nafuarstada kirkja); 
tæker kirkian (nl. Haugbya k.) fullan 
luth tiundar ifwir Haugbiaar lidha £JD. 
367; 0. — ok P. — ræignædæ — 
— mins herra kononghsens iarder i fyr 
sagde pingh aa (nl. Iddar) — — —; 
siden ræiknnade þæir æiftir lidatale, 
er sva byriar. item Kirkiubear lidi, 
item Svæinunghsbear |, item o. f. b. 
DN. IV, 278; jvf. DN. IV, 279 fom 
inbeholber en lignende Dpregning af 
lidarnir i Gfjabergð Stibrebe; } Thuett- 
ene som ligher ; Thyrydale a Tæla- 
morkenne oc Flotena medher som 
liggher j samre sokn ) Berghalidanom 
DN. VII, 4629 (Mar 1468). 

liölauss, adj. uben fornøben Bibne: eller 
Eböbjælp til dermed at unberftgtte fin 
Naaftand, fremme fin Sag; hafi til þess 
2 búanda vitni árborinna, en ef hann 
er svá liðlauss, at hann fær þat eigi, 
þá — Frost. 9, 109; opt eru íll vitni 
ofsuð fyrir skaps sakir ok lætr opt 
hinn liðlausi sítt mál, þó at hann hafi 
rettere (2: réttara fe %. 6) Frost. 13, 


liðleysi, n. Mangel af forngben Foltebjælp, 
Mandftab; nú taka þeir (ni. fom ere 
fomne til skipdráttar) fyrr å festum, 
en stýrimaðr biðr, ok lesta skip hans 
fyrir iðleysis sakir, gjaldi styrimanni 
skaða Byl. 6,17", jf. biði liðs meira 
Q. 16. 20. 


liðliga, adv. þan faaban Maade at bet er 
til Hjælp eller Nytte; ferr G. biskup i 
Múla ok tók fvarr við honum liðliga; 
var þar sæmiliga við tekit þess, at þat 
mátti sjá, at eigi var af ástsemd veitt 
af Ívari Bp. I, 5117 jvf. Sturl. I, 2403. 

liðligr, adj. faaban at man far Nytte eller 
Qjælp af vand Følge, = liðgóðr; Þórðr 
var mikill vexti ok liðligr Bp.1, 651”; 
Búi var ekki vænn maðr, en þó var 
hann liðligr (= liðmannligr Jómsv. 65") 
ok hinn hermannligsti undir vápnum 
Flat. 1, 1677. 

liðlítill, adj. 1) fnapt forfynet med Folke: 
jælp (mobf. liðdrjúgr, liðmargr), 
iðfár. Fm. VII, 207"; 2) faaban, at 
man bar liden Qjælp eller Nytte af hans 
Gølge (modbf. liðgóðr, liðligr); G. var 
liðlítill, lá hann löngum þá, er aðrir 
jösu Fm. VII, 59". 

liðmaðr, m. Mand fom bører til Høvdings 
lið, = liðsmaðr. Fm. IX, 47", 

liðmannliga, adv. paa faadan Maade, at 
man vier fig lögödr, liðligr; U. ridr 
til þings — með flokk manna, ok tekst 


liðlauss — liör 


honum þat vel ok |., kann þat allt vel af 
höndum at leysa, er hann skylda lög 
til Band.8"; hefir þetta mjök minkat 
vára sæmd, svá Í. sem oss hafði áðr 
til tekizt Fm. VI, 3266. 

liömannligr, adj. faadan fom er eller har 
Ubjeendbe af at være liðgóðr, = lidligr. 
Jómsv. 65': OH. 2022; Fm. VII, 1128. 

liömargr, adj. = liðdrjúgr (mobí. liðfár, 
liðlítill 1). rskf. 54"; Njardv. 370 
(249'%); jvf. höfleir. 

liðmjúkr, adj. mög, bøtelig i Led og em: 
HA með liðmjúkum fingrum Kim. 


liðr, m. (G. -ar, N. PL -ir, Å. PL -v) 
1) Led paa Legemet, hvori 2 Ben eller 
Lemmer ftgbe fammen; lið kalla menn 
þat å manni, er leggir mætast SE. |, 
5443, skalf á honum leggr ok lidr 
sakir hræzlu För. 89; jvf. Heilag. |, 
434! allir okkrir limir ok liðir eru 
mjúkir hverr til sínnar þjónustu Flat. 
I, 4237; bætti hann henni þetta hit 
mikla vanheilindi, at fætr hennar ok 
leggir ok limir allir réttust —, ok var 
síðan hverr hennar limr ok liðr með 
réttri skepnu Flat. II, 883" (jf. OHm. 
1088; og 246%); fótrinn Gunnlaugs 
stökk or liði sá, er hann stóð á; — var 
vafiðr fótrinn ok í liðinn færðr Gunl. 10 
(2467. 2479); grefr þat (nl. lik) upp, er 
iðum (v. I. limum) loðir saman Borg. Í. 
9. 2) Krumning, Bøining, Bugt; hann 
var — fölleitr ok skarpleitr, liðr á 
nefi (2: havde frum Nælfe) Ny. 25 (39); 
skarpleitr ok liðr á nefi Didr. 178”; 
hann var ljöslitadr ok 1. á n. Lazd.63 
(1828. 3) Led i Glægtilab, Glægtralte 
eller Nedftamning; konur þær aðrar, er 
frændkonor várar ero (nl. er oss lofat 
at eiga) at fimta kné ok fimta liði 
Gul. 24%. 4) Sem, = limr; me 
smera malþa ek på meinkråko ok 
lemþa alla í lipo Lok. 43; baug þú 
gef eþa þat biðja mun þér les hver 
á liðo Hm. 187 (136); fjölkunnigri kono 
skalatu í faðmi sofa svá, at hón lvk! 
þík liöom Hm. 114 (118); fann hann 
á göto líkþrán mann þann, es engi 
var heill flekkr á lipom hans (= lat 
leprosum quendam quem densis vul- 
neribus elephantinus morbus per mem- 
bra foedaverat) Leif. 7523 (Greg. Homil. 
col. 16502); fig. om be ufine fom 
Lemmer paa Kriftt Legeme (1 Cor. 12,27, 
Epb. 5, 30): liðir Krist(s) Hom. 112: 
verðom eigi liþir lausnara várs, nema 
vér þjónem guþi ok miskunnem nóngom 
órom Leif. 75": ogfaa liðir guðs Homil. 
58. Hom. 1692; og í Mobfætning bertil 
om be Mennefter, fom tilbøre Djævelen: 











liðrækr — 


djöfull einn hefir þessar kvalir ok hans 
liðir; hverir eru liðir hans ? ofmetnaðar- 
menn o. f. b. Elucid. 164'9i68.; djöfull 
með öllum liðom sínom, þat es illom 
mönnom Elucad. 718 jøf. fjåndinn ok 
hans lipar Hom. 169”; faa og limr 3. 
5) = lostalidr, leyndalimr; huldu karl- 
sköp hans (= Vulg. verenda patris) ok 
horíðu frá meðan, ok så eigi á liðu 
hans Pr. 71' (1 Rof 9, 23); eptir þat 
kendu þeir likamslosta ok skemdar 
þeirrar á liðum sínum, er hórdómi 
fylgir Pr. 67!< (jf. 1 Mot. 3, 7; Hist. 
schol, 25? f89-). 6) Tier (í Aritmetil eller 
Zalfyftemet, mobi. fingr (>: Ener)). Algor. 


liörækr, adj. faadan fom vrageð i bet 
Zilfælde, at nogen flal tage Mænd til 
fylgðar eller i fit lið; eigi hefi ek þar 
yrr verit, at ek hafa liðrækr verit 
gjörr ED. 43 (809Íot.7). þetta er skömm 
mikil, er konungr þessi gjörir oss lið- 
rækja, þar kom ek aldregi fyrr, er ek 
væri eigi lutgengr við aðra menn OH. 
2029 (jvf. Flat. II, 8293). 

liðsafti, m. Manbflab, Foll fom man bar 
til Qjælp eller Tjenefte; þykkjast þeir 
hafa nógan lidsafla Grett. 6'%; liðsafli 
var lítill en búningr minni Sturl. II, 
2137. vænti Sigurðr sér af þessu liðs- 
afla Fm. VII, 207”: var honum all- 
mikill hugr á at finna Steinolf (nl. í 
fiendtlig Qenfigt), en þóttist ei föng á 
afa at sækja hann suðr um fjörð fyrir 
líðsafla sakir Þorskf. 77%. 

liösamligr, adj. = lidligr, liðmannligr. 
Flat. í 3295 (bvor bet fvarer til lið- 
mannligr OH. 202). 


liösamnadr, m. Qandlingen at samna liði, 
Samlen eller Tilveiebringelfe af forngbent 
Mandjtab til Udførelfe af et Foretagende. 
OH. 37'18- (jvf. 36%) — Flat. II, 4016-14 
(of. 407) > = lidsdråttr (6.695%) Heilag. 
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líðsamr, adj. = liðgóðr. Fm. VIII, 81 
l 


r. i. 2. 

lidbeini, m. „gbelie af Hjælp, = liðveizla. 

„ Ljóst. 30%. 

liðsbón, f. Begjæring, Anmodning om lið- 
veizla. Ljösv. fg. 

liðsdráttr, m. — liðdráttr, liðsamnaðr. 
Heilag. I, 6955. Fm. XI, 262": Klim. 

2 

liðsemd, f. Øvdelfe af Hjælp; skal ek launa 
per iða Vatsd. 9 (18). Y. segir, 
at lítil liðsemd mun at honum verða, 
er hann var lítill ok ungmenni eitt 
SE. I, 166"; Þorkell var fyrir þeim 
at allri liðsemd o: var ben Þgtig te til 
alt bvab ber var at gjøre, 


atsd. 44 | 


liðsmunr 507 


(7177): farinn at liðsemd o: fat ubaf 
Gtanb til at piøre nogen Qjælp, Fid. 
II, 180* (51679). 

liðsfjöldi, m. Mængbe af Folk, fom ere i 
eng Bølge; sé ek eigi, til hvers vér 
þurfum liösfjölda þenna Eb. 48 (7977). 

liðshöfðingi, m. Anfører, Qøvdbing over 
liðsmenn; vil ek velja mér 18 liðs- 
höfðingja yfir her minum Kðm. 48", 

liðsinna, v. (að) 1) bbe en (e-m) Under: 
ftøttelfe, | Sn Fm. VI, 2693. 2) un: 
berftøtte, frembjælpe en Sag (e-t); hefir 
hón því heitit at liðsinna þetta mál 
við yðr Fm. VI, 8964. 

liðsinnaðr, adj. rebebon til at hjælpe en 
(e-m); hvárir skyldu öðrum vera lið- 
sinnaðir, hvers sem við þurfti Fm. IV, 
8087; jvf. Fm. VI, 62%. 

liðsinni, n. Hjælp, Anberftgttelje; ek væntir 
par enn heilla råda ok pins traust ok 
iösinni(s) Fm. IV, 159": hann — hermir, 
at — þann tima, sem þessi —, hafi þar 
komit H. hinn sterki ok veitt honum 
sítt liðsinni Stj. 1989; vilda ek hafa 
þitt liðsinni at rétta mitt mál Vatad. 
20 (8877); man ek þurfa liðsinni yðvart 
á þingi. Ný. 74 (1092). Syf. sinni. 

liðsinnismaðr, m. Perfon fom veitir e-m sitt 
liðsinni, Qjælper. Bari. 188"*: viljom vér 
gerast svá miklir liösinnismenn hans, 
at — OH. 34"; at ek sé yðvarr liðs- 
inniemadr i yðrum nauðsynjum Ljösv. 
23”. 


liðskortr, m. Mangel paa forngben Folle: 
bjælp; dirfö ok áræði bæta þeim lid- 
skortinn Alex. 41. 

liðskostr, m. Follebjælp. Gråg. 141" 
Fm. VII, 8197. Æg. 19 (36). 

liðskyfir, adj. faaban fom fræver, bruger, 
ødber meget Mandftab; vér höfum skip 
mikit ok liöskyflt OH. 1345 jf. 280%%99- 
og fv. sköfla, men buskylfr, féskylfr. 

liöslaun, n. på. Qøn fom bbeg for modtagen 

inbderftøttelfe (liöveizla). Fm. VII, 146! 
(ivf. 1457). 

liðsmaðr, m. Mand fom hører til en Ógn: 
bingð JFølge eller fafte Manbflab (lið 1), 
= liðmaðr. OH.1687: Fid. III, 1189; 
liðsmenn ok bændr Fm. IX, 8 v.1. 


liðsmunr, m. Forftjel med Qeniyn til Mand: 
flabetð VTalrighebd, fom giver ben ene af 
to indbyrbes ftribenbe en vis Dverlegen: 
eb. Vatsd. 7 (147). 34(57*); við mikinn 
iðmun áttu nú at etja —, ok mun þat 
drengiligra at veita þér lið Flóam. 3 
(122); jf. 7 (12599; fyrir því, at liðs- 
munr var mikill, þá fell G. þar ok — 
OH. 503 (Flat. II, 6579); veittu þeir A. 
þeim atgöngu, kendi þá liðsmunar OH. 
150'* (Flat. II, 2702). 
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liðssamnaðr, m. = liðsamnaðr; hann hafði 
allan þora landsins til liðssamnaðar 
Fm. VII, 177". 

liðstikki, h.? krafde til sira Poralder, 
Poordh Porstæinsun ok Gudulf Olafsun, 
ok Gunlæiker j Gausinum Amundh a 
Stokkum ok Koll a Morukafla at setia 
per (>: par) stik sæm lidstikkin stodo 
med (2: meðan?) fiskin var stikkat ok 
æir foro J baath ok setti (2: setto) per 
2: par) stik, sæm litstakkin (>: lid- 
stikkin) stodo siðan þæir hafdu þæim 
(0: þau?) nider seth. var þa stikkat reth 
uth fra gardenum sæm ændamerkin 
svoren voro. syntis os at fiskin stodo j 
nørdra æigunne ok j syddra DN. V, 581 
(Aar pt hvori ber er Tale om Larefifte 
og Grændjen mellem Gaufin o Lortoteig 

— ved GSøen „nest nordan fyrir Gausinum 
(ved Golmeftrand) 8. 6. 10. 

liðsþarfi, adj. = liðsþurfi. Fm. XI, 24" 
(Jómsv.* 209). 

liðsþurfi, adj. trængenbe til Follehjælp, til 
at faa Hjælp. Fm. VII, 265", 

liðsþurft, f. Trang til Hjælp af fornøbent 
Mandflab: konungr vissi sér enga vån 
skjötrar liðsþurftar Fm. VIII, 199", 

liösport, f. 5. f. enn er oss hin sama 
liöspörf, sem fyrr Fm. VIII, 1403. 

liöugliga, adv. uben Banftelighed, villigen; 
Freysteinn fékk frelsi bratt af ordum 
Þorsteins; ok gerði Þorkell þat vel ok 
iðugliga, því at honum var vel í geði 
við Freystein Flat. I, 255". 

liðugr, adj. 1) [et bevægelig; (váru) hennar 
limir allir svá liðugir ok mjúkir, sem 
hún hefði aldri þess kyndis mein haft 
Bp. II, 1682. skal gera liðugt færit 
honum (nl. fiskinum) til råsar Bp. II, 
1792: var hann (nl. ben ftøbte hidbjörn) 
svá lidugr ok med mikilli vél gjörr, at 
þann tima, er menn vóru í honum, 
sýndist hann gunga, hvert er honum 
var visat Pr. 438!5. næst jörðunni setr 
sik næfrin með berkinum skarpast inn 
at trénu, en gerir sik æ því lidugari, 
sem viðrinn vex ok feitin þróast upp at 
limunum Bp. II, 1638. 2) fri, ubinbret, 
ubunben, == frjáls; sem hann (nl. brafn- 
inn) varð lauss ok liðugr, flaug hann 
i brott St. 592 (1 Mof. 8, oe vard 
liðugr jungherra Firikr sonr Va dimars 
konungs Ann. 1477, er þess leitat, at 
biskupinn muni liðugr fara Bp. II, 689; 
skal G. fara liðugr þangat, sem hann 
vill Grett. 1079; viljum vér, at hann 
(nl. ben fangne) fari liðugr ok fái yðr 
(fom have taget bam til Fange) sinn 
hest Bev. 244”: vertu nålægr vårum 
bænum, þótt þú sér oss fjarlægr at 
líkamanum, frálsandi oss af háska 


dauðans svá, sem þú leystir (= gerðir 
liðuga £. 1) þrjá saklausa menn undan 
sverði manndráparans, at vér liðugir 
fyrir þínar göfugligar bænir oðlimst 
at líta þína ásjónu Heilag. II, 105" (jvi. 
99% fag. 1049). þeir skulu vera frjálsir 
ok liðugir af allum nefningum ok leið- 
angreferdum DN. 11, 807" jvf. I, 92% 
hafa fyrir sér bréf fylkisprests síns, 
at hann sé liðugr af þessarri skuld 
DN. III, 63”; gerum vér ok þá — 
liðuga frir öllum tollom ok álögum 
sýslumanna DN. I, 80" jvf. 919: gerði 
hann — os liðuga um þessa kröfu ok 
samtal DN. I, 1184; A. ok V. son 
bennar skulu þar liðug um (nl. um ráða- 
sök þá, sem — 8. 24) vera DN. II, 226”, 
bað hann Pemen verða í brottu, lézt 
ekki lidugr til tals við hann Heilag. 
II, 5813; ver, erkibiskup ok biskuparnir, 
höfum ei liðugir til orðit kristindóms- 
balkinn svó at setja, sem oss líkar 
HE. 1, 4229; skal ok Petr liðugr til 
vera at gera kommunsens erendi þau, 
sem — DN. II, 268”; skiptir ok tó 
med oss bréfom yðrum, sem yðr likar 
ok þér verðir liðugir til í vetr DN. 
VIII, 100" Þ. tók eigi af fyrir (0: und: 
Tog fig iffe for) Utanferd sina at sumri, 
ef hann yrði liðugr til Sturð. II, 218”; 
þegar sem Bevers var liðugr til (»: fi! 
Tid eller Leilighed dertil) gékk hann ul 
erkibiskups Bev. 287". 3) faaban fom 
man ubinbret fan gjøre, hvortil man har 
Briheb, ef ek heiða nú liðugan gang, 
skyldi þessi maðr få eitt högg af sverði 
minu m. 11197; gafst keisaranum 
liðugr inngangr Kim. 130* eiga liðugt 
o: have Friheb til at bevæge fig: þættist 
hann þá eiga liðugt í allar áttir um- 
bergis sik, ef þau (nf. akrlöndin) legðist 
til hins fyrra (9: til hvad ban allerede 
forhen havde í fin Befibbelje) Æf. 28. 
4) mebgjørlig, føtelig, velvillig, venlig; 
færið yðr svá i nytsemd þenna vår» 
góðvilja, at vér gerom os því heldr 
iðuga at gera yðr fleiri réttarbætr 
Rb. 6, 89; lér hann sik fullvel liðugan 
í gegn henni Clar. 451; hann var liðugr 
ok viðfellinn Fm. V, 2998. 5) til: 
gjængelig, brugbar; er þá orlof til nn- 
göngu, pvi at kirkjan er upp lokin 
ok Íiðug Bp. II, 175; þessi orð has 
þann skilning með liðugri norrænu, 
sem fyrr var greint By. II, 125”. 


liðvani, adj. unberlegen paa Grund of 


lidskortr. Landn. 2, 7 (84%). 


liðvaskr, adj. villig til at ybe fin $iælp 


eller Tjenefte; fóru þeir útan um sumar 
ok líkar þeim vel við Brand, því st 
hann var bæði knår ok liðvaskr Ljos. 





liðveizla — líf 


g%. gíðan ferr hann til ok er mjök 
liðvaskr í skipinu, bætanði bæði höfud- 
bendur ok allan annan skipreiða, hvar 
sem gengit hafði Heilag. II, 96", 
liðveizla, f. Hjælp, Biftand, gandlingen at 
veita lið ; hann þakkaði liðveizlu öllum 
þeim, er honum höfðu lið veitt Ny. 76 
(1129; hvert eptirmæli skal ek af þér 
hafa eða — liðveizlu Nj. 117 (176'%); 
Adils konungr sendi boð Hrolfi —, at 
hann kæmi til liðveizlu við hann SE. 
I, 3941 skildu við þat, at lokit var 
liðveizlu Snorra við Lopt (o: at bet| 
blev forbi meb ben Unberftøttelfe, fom 
6. flulde ybe Lopt) Sturl. I, 2491%j0f.7-9- 
líðveizlumaðr, m. Mand fom veitir lið, 
yber Lidveizlu; þeir áttu langt at 
sækja liöveizlumenn Fm. X, 258": 
þökkuðu hvårirtveggju vel sínum lið- 
veizlumönnum fylgð ok föruneyti ok 
allan sóma Sturl. Í, 3912, 
höprota, adj. manglende fornøben Folke: 
hjælp, = mannprota; ef hann er Í., er 
lik å at færa, på krefi hann manna å 
primr næstum bæom eptir þörf NG Kr. 
16" 9. Í. 
lif, n. 1) Liv (gbt. lib, lif Graff II, 43 fg.) ; 
skal ek nú — veita yðr slikt, er ek 
má, ok berjast með yðr, þótt þess 
þari við, ok leggja mitt líf við yðart 
if (2: vobe mit Liv for at frelfe eberð) 
Nj. 141 (2297); medan vårt er lif o: 
mebenð vi ere i Live, DN.I, 82: hjalpa 
lífi sínu o: frelje fit Liv: lagðist P. til 
lands ok hjalpadi svá lífi sinu at sinni 
Flat. 1, 496" láta líf sitt 2: mifte Livet, 
Mar. 205"; þér skulu öngu fyrir týna 
nema lífinu, ef þér — Ny. 3 (75); Sámr 
gerði þat fyrst, at hann leitaði lifs 
með bróður sínum o: unberføgte om 
ber var Liv í hans Broder, om han 
endnu var i Live, Hrafnk. 28*; vera 
lífi minnr 9: være bød, Ísl. II, 315": 
lifa e-s lif o: leve lige længe fom en: 
um (2: ef) hann lifir ei þeirra líf D 
IV, 65579: lifa e-s lífi lengr >: overleve 
en, DN. II, 85”. 4001. IV, 356!3. 4671, 
769”. V, 825112, IX, 101", X, 747; lifa 
lif sítt e-n veg o: føre fit Liv paa en 
við Maade: kendi þeim vel at lifa sitt 
líf Heslag. II, 80%; kendi þeim vit ok 
vísdóm ok hvassu þau skyldu sitt líf 
lifa eftir skírninni Heilag. II, 208": 
hann — gerðist ágætr maðr ok lifði 
dýrliga lif sítt svá, at —; þat öfundaði 
enn forni fjåndi, er sjá maðr lifði svá 
vel líf sítt Mar. 135*%; vera á lífi o: 
være í Live, levende Flat. I, 498. 495!; 
Partalop. 365; taka e-n af lífi o: flille 
en ved Livet, aflive, bræbe, — taka e-n 
af, Flat. I, 732; Ann. 1998; ráðs e-n 
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af lífi o: lægge Raad op, hvorledes man 
flal faa fålt en ved Livet: þessir vóru 
allir eiðsvarar Knúts konungs til þess 
at ráða (taka OH. 109%) Ólaf konung 
af lífi, ef þeim gæfi færi á því Flat. 
II, 326" sitja um líf e-s o: ftræbe en 
efter Livet, Fm. IV, 1581": fyrir líf sitt 
2: om bet end {tal fofte hans Liv: nú 
leita þeir sér ráðs ok vilja ekki f. 1. s. 
frá hverfa Gísl. 70%: lifs a: í Live, 
[evende: eigi veit ek, hvárt hann er 
lífs eða látinn (>: levende eller bød) 
Flat. III, 4029: hvárki lífs né liðinn 
o: hverken levende eller bød, Kim. 535" 
jvf. „Æf. 42%, þat er bæn min —, attu 
látir okkr hvárki skiljast lifs né dauða 
OH. 2085. þangat (nl. í paradís) skulu 
engir lífs koma, ok skulu þar búa andir 
réttlátra manna Flat. I, 84*. engi 
þeirra kemr aptr lífs í Niflungaland 

idr. 3109; í þeirra skriðu lifði ein 
stulka 12 dægr ok komst lífs i brottu 
Ann. 220; aldri kemr þú lífs af minni 
hendi fyrr, en — Didr. 21”; Hákon 
bróðir hans var vestr í Englandi —, er 
faðir hans lífs (2: mebeng ban endnu 
levebe) hafði hann sendan til fóstrs 
Fm. 880" (Ágr. 7%); vera lífs 9: 
være í Live: fagnar hann mikit, er hann 
sér sína dróttning lífs vera Mar. 1116!5; 
á er ek var lifs á jörðu Heilag. II, 1* 
1519; vaxit hafði hår hans ok negl 
(nl. Dlaf ben bellige8, ba bans Kifte 
optogeð af Jorden) því næst, sem þá 
mundi, þótt hann hafði lífs verit jafn- 
langan tima Heilag. II, 1723 jvf. OH. 
2297 ofte forefommer líf í Gammen: 
ligninger, hvor ber er Tale om, at noget 
er en lige fjært fom bans Liv (jvf. g.eng. 
leof alse lit K. Regel i Germ. Studien 
I, 225!5fg.): spurði G. Grim, hvat hann 
vildi ráða sinna, en hann kvazt til 
slands at vilja sem lift (o: fagbe at 
ban gnítebe lige faa gjerne at tomme 
til Jeland, fom ban vilde leve, at ber 
var intet, fom han heller vilde) Brandkr. 
627; gjarna vildi hann sem líf sitt, at 
þat (nl. fom ban hørte) eyddist ok yrði 
tals „Æf. 85'0. Þér þykkir ekki jafn- 
gått lift sem at ræna ok herja Fm. 
III, 308*; lífs gjarna 2: faa gjerne fom 
en vil leve: þeir fýsast l. g. hennar 
faðmlags Mar. 4319. vildi nú hverr ok 
einn 1. g. honum veita sitt borð Mar. 
104425» vill 1. g. göra svá, sem hinum 
sjúka má bezt líka Post. 6858. jvf. 
Heilag. I, 701". II, 87%; Kim. 196". 
2) Levnet, Maade at [eve paa (jvf. mht. 
lip Mhd. W0. I, 1003 bb), — lifi 2 (hvor: 
meb bet falber fammen í Dativ); nemandi 
margan fagnað frægðarsamligs lífs ok 
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lifnadar Mar. 500'; skömm þikki mér 
at segja frå lifi minu — —; lifða ek 
ar svá úfögru lífi, sem kona må verst 
ifa — —; þat var þá mitt líf, at ek var 
ortkona Heilag. 1, 488" 3) Perfon 
(ivf. mbt. lip 5 . Wo. I, 1008 b**ø9.) : 
langt ifrå ok fjarlægt sé þat mínu li 
(= lat. absit hoc ab anima mea) Heilag. 
II, 518" ivf.?0. í þeirri ván, er guð het 
feðrum vörom, ok allt líf vårt trúir ok 
vættir, at fram mun koma Post. 232; 
orgarlýðr grét í huggædi, at svá fagrt 
líf (fom Gturla var) skyldi þann veg 
kveljast (ba hann var leiddr berr um 
borgina ok strokinn til blóðs fyrir 
mörgum höfuðkirkjum í Róm) Bp. II, 
1498. lát inn i stað þat blezaða líf 
Æf. 249. 4) Segeme, = líkamr (jv. 
mbt. lip 1—8 Mhd. Wo. I, 1002); halda 
sik ífrá öllum úreinandum bæði lífs ok 
sálo Barl. 447; bæði til lífs ok sálu 
Mar. 484"; Barl. 19. þess vænte ek 
ok, at guð ok hinn helgi S. man kunna 
oss allum þökk firir, sálom þeirra, er 
fram ero farner, svá lífi þeirra, er enn 
lifa DN.1,519: heill ok úsjúkr at viti, 
ó at ek sé krankr í lífi (= í líkam 
N. I, 2383 jvf. 2487. II, 1947. 2483. 
2584. 8057 DN. IV, 8749. til þess er 
eldrinn hefir alla hina ytri líkama upp 
etit ok þessi skjóti bruni kemr inn í 
lift Mar. 655": kviðrinn hljóp með 
ofverkjum í óbæriligan þrota, svá at 
allt lífit sýktist af upp ok niðr Thom. 
462": sá matr ok kkr, sem i var 
låtinn hennar munn, fr út um hennar 
sår, sem vóru å barkanum ok brjóstinu, 
svå at litit eina rann nidr i hennar lif 
Mar. 1199'%; thet helgha guðz líkama 
som han thok i sith syndugha lif DN. 
I, 8241: benne Betydning jyneð Drdet 
ogfaa at have ber, hvor líf mobfættes 
limar (jvf. lími ok líkami Kim. 349"): 
halda (0: beholde) lífi ok limum Eg. 
22 (407); lífs grið ok lima Eb. 62 
(1137-79): OH. 146"; JKr. 129 (AKr. 
36"); Sturl. I, 250", II, 21", ef ek lét 
mitt líf eða limar Flov.150%: líf mitt 
ok limar fel ek undir þínni miskunn 
Flov. 1589. jvf. g.eng. lif and leome 
K. Regel å German. Studien I, 1909 f.: 
mbt. fip und lit Mhd.Wb. I, 977b* fa. 
— Om Foreningen af Betybdningerne Liv 
og Pegeme í bette Ord fe Mhd.Wb. I, 
1002%*%88.-: Leæxer I, 1930*%80.: DWD. 
VI, 5809, 5819 fg. 5837 fg. 
hfa, v. (lifði, lifat) 1) være tilbage, blive 
tilbage (mobf. fara 4 og 5); håski lifir 
ér nú at minni (at) véla þik, ef þú 
efir týnt fé ok fjårfystum, en ef fé 
er farit ok fýst lifir, kunn þó öfúsu, 


lifa 


at — Heilag. I, 451916., fara síðan á 
burt — ok biðja bónda vel lifa, en 
hann bað þá vel fara (Gísl. 53"; spratt 
upp skjótt ok bað hana vel fara, en 
hån bað hann vel lifa Håv. 12"; jaa: 
lebed biðr ben bortfarenbe altib ben til: 
bageblivenbe vel lifa, meben8 ben tilbage- 
blivende biðr ben bortreifenbde vel fara 
(ivf. lfte Bind 6. 380b%): Fm. VI, 249", 
Grett. 109*; Stj. 614"; Fld. O, 170. 
III, 2519; lif vel ok heill Grett. 159"; 
færligen bab ben døende gjerne be efter: 
Íevenbe vel lifa: síðan bað hann þá vel 
lifa ok hittast á fegins degi, hann 
mæltist marga vega vel fyrir ok líði 
síðan få daga Ingv. 8 (159bý; Þ. mælti, 
áðr þeir leiddu hann fram: lift konur 
vel í stofunni ok heilar, en er hann kom 
út, vá Uppsprettu-Ormr hann Sturl li, 
1723. om ben tilbageftanenbe Tid: þvátt- 
dagr fri (nl. sunnudag) skal heilagr 
at nóni, på er þriðjungr lifir dags 
Gul. 167; dróttinsdag þann, er laugar- 
daginn áðr lifa 8 vikur sumars Grg. Í 


111"; fóru þau brott, er mikit iði 
nætr Flat. Í, 727; er þriðjungr líði 
nætr Flat. 1, 784; jbf. Sturl. II, 1905, 


lifa eptir e-t 2: være tilbage efter noget, 
naar bette er borte: skal þat atkvæði 
hvers þeirra (nl. literæ consonantis) 1 
hverju máli vera, sem þá lifir nafnsins 
eptir, er or er tekinn raddarstafr or 
málinu SE. H, 28'; lifa ord lengst 
eptir hvern Fm. VIII, 116; eigi skal 
brauð baka meira á helgum dagun, 
er (23: en) etit verðr allt eftir; þó st 
einn leifr lifi (= lifni Borg. 3, 21% 
eftir, er syknt er, þá skal bæta dag- 
ríki fyrir hann, sem allt liggi úetit þat. 
er bakat er Borg. I, 14*. 2) (eve; þar 
vildu allir lifa ok deyja, sem hann var 
Ridd. 139"; lifendr ok dauðir Bari. 
624; hyggjum þá at, hve skyldugt oss 
er, at vænta fulltingis af himni, þar er 
sjalfr Kristr dróttinn lifir ok líknar, 
sá er höfðingi allrar kristni vk geym- 
andi allra lifendra ok dauðra „10 
(164 b79fg.); þat kann opt at verða, at 
þeir lfa langan aldr, er með orðum 
eru vegnir Ny. 147 (2526); meðan guð 
vill, at vér lifum DN.I,8'ivf.*, hverr 
skyldi vera öðrum í bróður stað, meðan 
eir lifði báðir Fm. VI, 27”; ek het 
ifat ok verit kallaðr bóndi um nökkurra 
konunga æfi Fm. VI, 1923; svá marga 
daga sem hann hafði lifat Sé. 134”; 
lifat mun hit fegrsta Vígagl. 27; eiga 
skamt ólifat >: være Døden nær, Flat. 
I, 88%: at sér lifanda o: í fin Levett», 
By. I, 30; öllum lifandum (= verandun 
DN. I, 8% ok viðrkomandum DN.1. 





lifandis 


7: lifandi ok liðnir Post. 5008; þessi 
brannr heitir lifandi, så er drekkr af 
essu vatni, skal æ ok æ lifa ok aldri 
yrsta Heilag. I, 353* (jvf. Job. 4, 13); 
ver megum þá ok eigi komast til þess 
óðals, er oss er heitit, er lifandi 
manna jörð heitir, þat er paradís eða 
sjalft himinríki Messusk. 168'!*; ef hann 
fyndi þann stað, er heiðnir menn kalla 

dåinsakr, en kristnir menn jörð lif- 
andi manna eðr Paradisum Flat. I, 
291! jvf. 840. Fld. III, 671”; sýndi 
gud bat, at hann var fyrir réttlæti 
veginn, ok hann öðlaðist fegrð ok 
grænleik paradísar, er kallast jörð 
lifandi manna Flat. II, 485 (Magn.* 
2907); herad lifandi manna (= lífs 
herad Post. 795”. 800": jörð lifandi 
manna) Post. 4959; lifa eptir emo: 
inbrette fit Liv i Dverensftemmelfe meb 
en8 Ønfte eller Bilje (jvf. eptirlif), Hom. 
1932; Homil. 116; Heilag. Í, 168. 
59915. 674"; ogfaa men tilfgiet AR., fom 
angiver bet, hvori eller med Jenfyn til 
hvilket nogen retter fig berefter: lét binda 
aulum — ok lifdi hann þat eptir 
Gyðingum Post. 231'* (Ap. (Bj. 24, 27); 
å Moyses æfi lifði guð fleira eptir sínum 
lýð ok teygði á fleiri vega heldr en 
fyrr Homal. 1"; lifa eptir e-n o: overleve 
en: börn skilgetin hfðu eptir Sisseliu 
móður sína DN. II, 3171"; verðr maðr 
eptir annan at lifa Fld. II, 5527; lifa 
við e-t 2: leve af noget, opholbe Livet 
ved Gjælp af noget (jvf. viðrlifi): vér 
girnomst ekki at eiga nema þat eina, 
er vér megim lifa við Alex. 189"; lifðu 
nú viðr reka ok smádýr Flóam. 23 
(1779; om gorbindelfen af lifa med Dat. 
og ÆR. af lít fe under líf 1 og 2. 3) over: 
leve en (e-n), = lifa eptir e-n, hífa e-s 
líf lengr; Giurðer Auðuna(r)son lifði 
optnefnda Ingibjörgu móður sína o. f. v. 

N. II, 317'9fg.iví.15. gáfust þeir þá 
Jafnaðargjöf sín í millum, hvárr þeirra 
sem annan lifði, eptir því, sem þeir 
höfðu gefizt áðr í jörgvini DN. III, 
17299005, þá lifði Ólafr Petrsson áðr- 
nefndan Giurð Auðunarson DN. II, 
319; svór hún á bók, at Þorgeirr 
lifði báði faðir (>: föður) sinn ok móðor 
ok syskyn sín öll DN. VIII, 1667? Líf 
Helliksdóttir skilgetin af feðr ok mæðr 
uk þó bróðurdóttir Liðvorðs á Sandbak 
hfði fóður sinn ok móður sjau nåttum 
frir kyndilsmesso å manndaudaårit 
DN. I, 3577. 4) brænbe (om J1d, 28; 
Jvf. kveikja 2, kvikna 2); lifði þar eldr i 
skála Fld. I, 114*; hann lét ok leggja 
hellu í munninn (paa ben bræbte og ub: 
ftoppede Bjørn), svá at þar mátti lifa 


— lLifga 


BIT 


eldr Fld. 11, 517"; lifanda ljós Dunst. 
388"; lækir táranna slöktu náliga lif- 
anda ljós í lampa trúarinnar Post. 498?3. 
— 3vf. agi. libban, lifian Bosto.? 686 að. 
639b!9, mnt. leven Mnd.Wb. I, 678a“?, 
leben Mhd. Wo. I, 954 a; Lexer I, 1846; 
„ví. gbt. biliban Graff U, 47. 
lifandis, Gen. af et Gerundium eller Præf. 
Bart. n., brugt fom Adv.; vera lifandis 
2: være í Live, — vera lífs, vera á líf; 
hitt sem 1. er St. 75" jvf. 128%, 124", 
lifandiskvikendi, n. [evenbe Dyr, — lifanda 
kvikendi (St. 619. Stj. 55%, 60". 
lifandislikami, m. Segeme hvori ber er Liv. 
Stz. 56*. 58%, 
lifandislutr, m. levende Ting (= lifandi 
lutr St. 75%). Stj. 75". 
lifandismaðr, m. levende Mennefle, — 
lifandi maðr (Stj. 39" v. I. 2. 128%) 
Stj. 3918. Mar. 253": Æf. 19, 
lifandissål, f. levende Gjæl. St. 31 v. I. 
lifandisskepna, f. fevenbeStabning. 547.57%, 
lífdagr, m. Sevedag, Dag fom en jor at 
leve, — lifsdagr, fun í Blur. med famme 
Betydning fom líf 1; skulu hans lif- 
dagar verða hundrað tirætt ok 22 ár 
St. 559. skildi hann sik (0: sér) — 
skynsamligt kostheldi meðr kórsbræðra 
sveinom í þeirra kommuna i sína líf- 
daga DN. II, 4823, leiða sína lífdaga 
>: føre, tilbringe fit Liv (paa en við 
Maabe), Barl. 16". 919, 95", 146"; 
Abraham leiddi ok lyktadi sina lifdaga 
medr góðum ok ágætum ellidómi Stj. 
189*'; segir mér hugr um, at E. muni 
mjök fyllt hafa sina lifdaga 0: ilte har 
lang ib igjen at [eve (= å skamt 
ólifat) Sturl. I, 2139. hans lífdögum 
leið mjök i lykt o; bet [eb mob Enben 
meb bang Qevetib, Bp. II, 1485: taka e-n 
af lífdögum = taka e-n af lífi Alez. 
1815; ef hann kemst frá ykkr, þá týnið 
pit lifdögum ykkrum Kim. 1019; eftir 
iðna lífdaga o: efter Døden, Barl.62!*. 
lifðr, adj. levende, = lifinn; betra er 
liföom en sé ólifðom Hm. 69 (70) jvf. 
NFkv. 61 að. 
líferni, n. = lifnadr, lífi. Post. 672"; 
fúlt, óhreint, syndligt, syndaligt liferni 
DN. III, 4875917-23:0 jf, frilluliferni. 
lífga, v. (að) 1) gjøre levende, belive, give 
ib; guð, er lifgar ok græðir alla hluti 
Barl. 84": mér er gefit af konunginum 
at lífga ok at deyða Heilag. I, 2923; 
með — Jesu Kristi, er á þessom sama 
degi lifgadi sinn likam ok reis af 
dauða Flat. I, 377"; dauða lifgadir 
með blezada blóði pins hins sæla 
sunar Barl. 998. 2) oplive, fornye, 
ftyrfe (ivf. kveikja 1); svá skelfdr sem 
ek var, frjálsaði mik himneskr almáttr 
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ok lífgaði mik án dvöl at vátta fyrir 
dr, hversu — „Æf. 95!*. ef nökkurr 
efir misgjört, lifgist hann sem fljötast 
ok aptr vendi til sættar við guð Post. 
490”: eptir liðin 8 ár kemr hann aptr, 


ag Borte enn rv úgi = úfrægð 
pp sagdist ekki 
lja ogs vald Þeirra — at heyra 


ökkurt stefnubref feira By. I, 8598. 
lífg an, f. Tevenbegjørelf ; Pann tima sem 
ra (nl. sálin) berr sik ok byrjar til 
þess halda hátið ok helgan sinnar 
ausnar ok lifganar (9: fin ortganing 
og Dpftanbelfe ð sk Sig. 1425; hafa på vårir 
likamir bat yfir alla kvikande likama, 
at par skal sálin aftr koma í á dóma- 
degi til æfelig(rjar) lifganar eftir guds 
dömi Stat. 300 
liføjafari, m gevenbegjører, af byilfen man 


aar Bivet Heila 

lifgjafi, m. b. í at 51%; Ljösv. 298. 
Þar ræð. 202) ' Mar. 118% fvf.> 

lifgjöf, f. Handlingen at ftjænte en Livet, 

elfe Jam fra Døden; var maðrinn þegar 

leystr, sá maðr fyrir konung ok 
þakkaði honum lífgjöf Fm. VI, 224" 
ef þér þykkir nökkut veitt í lífgjöf þínni 
Vatsd. 3 (77). 

lifgöfugr, adj. anjelig ved fit Levnet, hvor: 
ved ban ubmærler fig fremfor andre; 
fleiri ok enn lífgöfugri (= lat. pl ures 
et egregii) menn Heilag. II, 339%8.* 
munkr nekkverr lifgöfugr ok siðsamr 
Gat. vir vitæ venerabilis Greg. dialog. 

å, 17) FA 1, 227" (Leif. 979). 

lífhinna, f. Bu binben, Peritonæum 
(of. líf 4). Fid. III, 

líf hræddr, adj. fivræd, banne fore en truende 
Qivsfare. Forns. Suðrl. 2053. 

lífi, n. 1) = líf 1; þá er sjá hinn helgi 

maðr hafði þessa eims lífi o: [evede 

i benne Berben, OHm. 1107; jvf. Leif. 

121", 2)— lit 2; bað þá vera í mikilli 

áhyg u ok hugsótt um sitt lifi Barl. 

4381: þat lífi (nl. at hugsa dag ok nött 

at ful gera hans (2: guds) vi lja) € er fyrir 
útan hræzlo ok ótta Barl. 63": hann 
ritadi bök ok orti um dyrligt lifi hennar 
Mar. 78". 3) = lifnaðr 2; bróðir Loðin 
af Predikara lífi. DN. II, 307, 

lifinn, adj. levende, = líðr (jvf. lifa); lifna 
munda ek nú kjósa, er liðnir eru Hund. 
2, 27 (29); vil ek þér í faðmi, fylkir! 
sofna sem Je Ped lifnum myndak 


Hund. 2 
líflát, n. Då of. áta lífit). GE. I, 
413. þessi þrjú sår hafði Ó. konungr 


til aða OH. 2199; heldr en at bíða 
svá brådligan dauda med svå skjötligu 
liflåti Barl. 1298; var konungrinn nær 
lífláti Flat. I 612; vera i liflåti (— vera 


Lifgan — lifna 


í andláti Heilag. II, 59. 10%) Heilag. II, 
15*; hann ligge, um bat vet ok dag 
at veita yðr íaát "Go: faa eber bræbt) 
OH. "74" (Flat. II, 89". 

átinn; Hrafnk. 


líflátinn, b 
285 Ingv. 2 (144b*), 


5. bød, 
= Fld. I, 294"; 
Barl. 2057 (v. l. látinn); finnst V. kon- 
ungr líflátinn ok hen dr (>: bræbt og 
bængt af fine Menb) eilag. I, 41”, 
liflåtsdagr, m. Død8dag. Fm. XI, 309". 
liflåtsdömr, m. Dødsbom; taka lífátsdóm 
>: blive bømt tilbøbe. Post. 215”. 
a FA Dødsftund, Døbdtime. Hei: 


liflåtsv erdr, adj. faaban fom par foritglnt 
Døden, forbrubt fi Liv. Fm. IX, 498" 
(v. 1. dauðaverðr 
liflauss, adj. livløs, død; likamligt hljóð 
verðr annat af lifausum hlutum en 
annat af lifligam hlutum SE. I. 
Gd!ipf.13-20. sitjandi yfir þeirri sómu 
konu sárri ok nær liflausri Mar. 
1199* fø. 
lifli , adj. 1) (evbenbe, mobi. liflauss. SK. 
, 641; ; Í samtengin „sndar ok líkama 
varð hinn fyrsti maðr — Adam lifligr 
ok skynsamligr Heilag. I, 678": í fig. 
Bet. lifligr litr (= lat. vividus color) 
Thom. 273". 2) livgivende, levende: 
gjørende, fom fremtalber, nærer, opholber 
Sivet; veita líftjón — þeim öllum, er 
eigi megu vinna sér til bjargar, með 
ið måti gal varna þeim lifligrar atvinnu 
gerði manninn af jarðar 
aauri A gaf étum lifligan andardrátt 


Barl. 1123 (jvf. 1 Mof. 2, 7); frjövar 
allsvaldandi guð húsfreyjunnar kvið 
með lifligu sáði Heilag. LI, 60'*; ogfaa 


om bet aanbdelige Liv: er hann hafði 
svá mælt, gjörði hann lifligt mark ens 
helga kross í tölu heilagrar þrenningar 
þeim í enni (fat. invocato nomine J. 

hristi cum «tale signum s, trinitatis 
pressisset in frontibus Surius Jan. 


Side 280 — Migne patrolo gia latina 
LXIH (vitae patrum "161 DY Heilag. 
I, 108! géngu lifliga braut lesið 


boðorða Post. 4779; syngr hann sjålfr 
messu ok þjónastar almenningsfoik bæði 
með guðs líkam ok lifligri predikan 
Post. 493}. 

lífmikill, adj. begavet med eller i Befibbelie 
af meget, kraftigt Liv; fæðir hún svein- 
barn bæði vænt ok lífmikit Thom. 482"; 
svá segist af honum (nl. hög orminum). 
at hans höfuð lifi, þó at at komist 
eigi meirr en % fingra langt undan 
úlamit, svá er hann í höfðinu lifmikil! 


St. 989. 
lifna, v. (að) 1) blive tiloverð ef lifa 
þó at einn hleifr lifni (= lfi Borg. |. 











lifnadarlengd — lifsdrykkr 


14%) eftir Borg. 3, 21”: tak þú þar 
af þeim tíu, sem þarf, ok rita Í sama 
stað þat er lifnar (o: Differentfen, = 
þat er af hleypr £. 28) Algor. 858"; 
mun þat ríki eigi langt vera, ok öngir 
afkvistir munn þar af lifna í þessu landi 
Flat. II, 2993. 2) fomme til Live, faa 
Liv; bit óarga dýr er fyrst dautt borit, 
en á hinum þriðja degi lifnar þat ok 
vaknar af röddo ok af blæsta föður 
sins Hom. 79": hverr er svá vesall eða 
vitlauss, at eigi vil heldr þola — ok 
lifa síðan eilifiga, heldr en deyja svá 
einu sinni, at hann lifni aldri sidan 


Barl. 125": sat konungr æ yfir henni 
(nl. ben bdøbe Gnæfrid) ok hugði, at 


bön mundi lifna Fris. 62% (Hkr. 67%; 
madrinn (nl. ben bøbe Geralbud fe L. 5) 
skal lauss verða af öllu þeirra ákalli 
ok lifna aptr í veröldina Mar. S7OðIvf.5!. 
ivi. Heilag. I, 557. 3) friftne til (af 
en Sygbom) og undgaa Døden; ef barn 
(nl. svá sjúkt, at við bana sé hætt 
Gråg. 4*) hfnar Grág. 67 (Grg. I, 6); 
ef hann lifnar af (modt. fær bana 8. 19) 
Landsl. 7, 587: et hinn (ni. sem maðr 
lagði með knifi 8. 4 fg.) lifnar Landsl. 
4, 147: hvárt ek man lifna ok verða 
heill maðr meirla þessa Stj. 606". 
lifnaðarlengd, f. Barigheden af den Tid 
 jom en (e-s) lever. 5tj. 55". 
lifnadr, m. 1) Maadben at [eve paa, = 
lifi 2; skildi sik í lifnaðinum frá öðrum 
bræðrum haldandi ílla þá reglu, er 
hann hafði guði játat Mar. 855": svá 
kristiligr sem var nefndr lifnaðr sira 
Jóns Post. 497 ivi.". Qi. veraldar- 
lifnadr Stj. 223”. %) Drden af Munte 
(eller Ronner), — lífi 8; å hans tima 
byrjadist ok lögtökst hvártveggi lifnadr, 
Predikars ok Berfættabræðra Bo. Il, 
517: sá blezaði herra Calixtus páfi — 
plantaði fyrst þann lifnað, er Ordo 
Cisternenais heitir; þat klaustr liggr 
undir móðurhús þat, er Bonavallis 
heitir; yfir þessum nýja lifnaði var 
fyrst Johannes — Post. 70341. af 
3905. 8940. ut, grámunlalífnaðr, prod. 
3088. . . naðr, pred- 
íkaralifnaðr. 3) Slofter — klaustra- 
lifnadr, klaustrlifoaör; öllum lifnaði 
sömu reglu, hvar er hann stæði Post. 
500": skulu þá tveir ok tveir sækja 
af hverjum lifnaði (2: klaustri fe 2. 86) 
Thom. 893" 


lifnæring, f. Sivðopbolb; kaupa oss líf: 
„næringar kost Stj. 2123. 
lifr, adj. faaban at man tan leve: drepðu 
nna mann, eigi er honum lift Post. 
2289; er G. spyrr þetta, mælti hann: 
er-at líft vinum Ingimundar —, ok 


Ørigner: Drdbog. II. 
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brå saxi fyrir brjóst sér ok drap sik 
Vatsd. 28 (89%; engum vårum er lift 
við þat, ef eigi verda hefndir Anal." 
2684 (Fid. II, 482"). 

lifr, f. (8. -ar, N. PÅ. -ar) Lever, fat. jecur. 
Heilag. 11, 629" f8.; skalta taka netju 
lifrarinnar (= net lifrar 945.810", Vuig. 
reticulum jecoris) Stj. 909 (2 ØMof.29, 
13. 29); þá skyldi eta mör ok lifrar 
um langafðstu Grett. 142“. yf. hross- 
ifr. 

ífsandi, m. ben til Livet hørende og for: 
ngbne Aande, Muften; leiði vötnin út af 
sér skríðanda lfsanda kvikenda — kyn 
(Vuig. producant aquæ reptile animæ 
viventis) Stj. 189 (1 Øof. 1, 20) ; bróðirinn 
fom bar bød, ba man talte til ham) tók 
egar til lifsanda ok settist upp (= 
at. fille recuperato spiritu paululum 
resedit) Heilag. II, 417**, 

lífsbjörg, f. = lífnæring, lífsnæring. Fm. 
vi. 283, Flat. I, på z 

lífsblóð, n. Blodet fom Livetd Gæbe (ví. 
3 Moi. 17, 11. 14. 5 Mof. 12, 23); manns- 
ins önd ok hans lifsblöd ( Vulg. sangui- 
nem animarum vestrarum) man ek af 
mannsins ok hans bróður hendi krefja 
Sty. 619 (1 Mo. 9, 8); þeir eru nú 
andadir, sem eptir þínu lífs blóði leitaðu 
(Vulg. mortui sunt omnes, qui quære- 
ant animam tuam) Sg. 261” (2 Moi. 


4, 19). 

lifsbök, f. Bog fom inbeholder lífssaga. 
Bp. I, 168” 

lífsbrauð, nm. Brød fom tjener til Livets 
Ræring; nú átr þú 1. ok nú ertu smurð 
með heilagri krismu (= lat. comedisti 
panem vitæ et uncta es chrismate 
sancto Speculum hist. lib. 1 cap. 121. 
Stz. 210* 


lifsbraut, f. Bei, fom fører til Livet, = 
lífsgata. Post. 4909 


lifsbref, n. = lífsbók? Heilag. II, 79. 

lífsbrunnr, m. Qivslilbe, — lifskelda; med 
henni (nl. Sajaru8 Gøfter Maria) var 
sjalfr lifsbrunnr, svá at af þeim brunni 
ft algjörningr alls lífs Leif. 1585. 
sf þeim lifsbrunni drakk hann þann 
lífanda seim ok sætleik himneskrar 
lærin sem síðan fór ok flant í allar 
ættir heinskringlunnar Post. 466”, 

lifsdagr, m. = lífdagr; um sína lifsdaga 
9: ete fit Qiv igjennem, DN. 11,4825 
um alla sína daga b. f. Flat. Il, 
888" ; alla sína Hfsdaga b. f. Flat. II, 
892 


lífsdrykkr, m. livgivende Dril; af því 
byrlaði Maria Magdalena lifsdrykk 
heiminum öllum, at Eva byrladi dauda- 
drykk öllu mannkyni Homsl. 85". 


33 


bl4 


lífsdyrr, f. pi. Dør, Port fom fører til 
Qivet (ivf. Matth. 7, 14). Post. 454”, 

lifødægr, n. et af Livets Qalvdøgn; ek 
munda þílíkt kjósa mitt lifsdægr hit 
efsta, sem ek sé hans hvert Bp. I, 1012. 

lifsendi, m. Enbeligt, Død; allt upp í þann 
lífsenda, sem guð léði þeim í þessum 
heimi Heilag. Í, 65". 

lífsgata, /. = lifsbraut; hversu hann — dró 
frá lýti en leiddi á lifsgötu Post. 4807. 

lifsgjarna fe unber líf 1, 6. 50905 føg. 

lífsgras, n. Utt fom opholder og ftyrfer 
dk þan kv da e nå (nt. ben af: 
uggebe Haanb) lifsgrös svá, at hún mátti 
kki deyja Fld. III, 390" 

lifsgrid, n. pl. fe unber grið 2, 6. 642 ,51:34, 

lífsgæzla, f. Dmíorg for Livet bvormeb 
man tager Vare berpaa, føger at bevare 
bet; trúði þessi D. svá mjök å fegrö 
likams sins ok styrk ættar sinnar, at 
hann vanrækti liisgæzlu sína ok hirti 
alls ekki um hjalp sálu sinnar Heilag. 
I, 8807 (Pr. 4491). 

lifsgærka, VE Qtvetð Godhed eller Belfærd. 

, 830", 


eilag. 
lífsháski, m. Siv8fare. Flat. I, 4873. 
12 (211); Kgs. 
21, 


Fm. VIII, 1479. Eg. 
1178. Sturl. I, 239*. 24 
lífsháttr, m. Levemaabe, Maabde bvorpaa 
nogen fører, inbretter fit Liv; fréttir — 
keisarinn at, hvern litshått heilagir 
feðr héldi Heilag. II, 518; A. — skip- 
aði svá sinum lifshætti, at — Hetlag. 
II, 571. 
lífsherað, n. — jörð, herad lifandi manna 
eðr Paradisus (fe under lifa &.511 a!%f88.); 
í sjalfu lifsheradi skínandi, þat er í 
sjalfri himiríkis höll Mar. 536", 
lifshjalp, f. bvab ber tjener til at frelje ens 
Liv. SE.1,226"; FmjVIII, 441 v. 1. 10. 
lifshvatr, adj. livlig og raft. Guör.2,31. 
hfskeland, #. om Jorb af en vis Størrelje 
eller Glylb: 6 øyrisbol jardar først i 
Hvitestein 2 æyrisbol oc 8 liffskeland 
mindre eith lifskelandh mindre eller 
2 eyrisbol i Gerested oc % eyrisbol i 
Naamme oc 1 eyrisbol i Tweiten oc 3 
tiffskeland i Germunerud (Sobal$ Sogn, 
Beftfolb). DN. VII, 544 (jøf. lifspund ?). 
lífskelda, f. Kilbe, bvorfra man henter 
bvab ber tjener til Qivetð Styrkelje, til 
at forøge bet Kræfter. Heilag. I, 7107. 
lifskenning, f. Undervisning om Livet eller 
Veien til Livet. Post. 201% (75"). 1781, 
lifskr, adj. tommen fra, bjemmehørende i 
Qifland ? Dagr lifski Fid. I, 3797. 
lífskrás, /. Føde fom giver, ftyrfer Livet; 
þessom lílskrásom týndi (= fat. has 
delicias amisit) maðr þá, er hann mis- 


erdi i paradiso Leif. 48% (Gregor | 


lomiliæ S. 16189). 


lífsdyrr — liftjön 


lifskveiking, f. %tbets Fornyelfe, oplivende 
gølelfe; kemr lifskveiking ok hiti í 
limu sveinsins (nl. fom var bød). Mar. 
979?. 

lifsleidindi, n. Livslede, trykkende Følelie 
af Livets Ubehageligheb; horfinn er ok 
allr uggr ok ótti ok 1. Fm. Il, 201"; 
ivf. Flat. I, 4238, por lífsleiðni maa 
anfeeð fom en GStrivfeil for lífsleiðindi. 

lifsmåli, m. Dverenðlomft, Kontrakt fom 
giælber for en Perfons hele Levetid (fvi. 
arðarmáli, aldarmáli). DN. IX, 406"; 
Bolt. 1089. 

lífsmark, n. Liv8tegn, Tegn fom vifer, at 
en ert Live; dauðamörk sé ek å honun 
en eigi lifsmörk Ny. 99 (154%. 

lifsnæring, f. = lífnæring. Flat. l,438". 

7 


lífsorð, n. Qivetð, bet evige Livs Drb; tja" 
hann lifsorð fyrir þeim Heilag. II, %'. 

lifspund, n. (for lifskt pund, livesch punt. 
talentum livonicum, lispund Sastoriux 
Gesch. d. d. Hanse hg. v. Lappenberg Il. 
2048. 417, 157", 159" jvf. lifskeland 
DN. VII, 544) = linspund. Lands. 
8, 29 v. 1. 19; fjórar merkr ok % i 
lifspund, þau 24 i skippund AmO. 184; 
S. 2087. 

lifssaga, f. Levnetabeftrivelfe, Livöhiftori. 
Flat. II, 2870; Heilag. 1, 64": 
„Æf. 16" 

lifstimi, m. Qevetid, Qivötid. Flat. I. 208", 
Æf. 18 


lifstjön, n. Livdtab, Død; bjóðast fram 

í lífstjón Æf. 92%. 

lífstré, n. Qivetð Træ. Stg. 81" (1 Moi. 
2, 9); skipaði guð Cherubim at varð- 
veita þann veg, er liggr til lifstre» 
Kgs. 117"; þetta (nl. krossinn) er lif- 
tre þat, er Jesus Kristr dró til sn 
alla hluti, þá er hann var hafðr á þat. 
ok leysti allan heim frá eilífum dauðu 
Post. 198". 

lifsvån, f. Qaab om at frelfe Qivet, unbgar 
Døden; Baglar höfdu på enga lifsvan 


Bp. II, 50”. 
(nl. bet evige). 
1 lífsve 


lifsþáttr, m. 
Levetid 


Thuma 
| mifte fit Siv, Post. 000”; gera, vei: 











lífvænn — liggja 


em liftjón =: bræbe en, Mar. 9519; 
Flat. I, 487”; horfði Birkibeinum þetta 
jafnan til lift ns Konung. 68" (jof. 
Fm. VIII, 147"18.). 

lífrænn, adj. faadan jom har lifsvån; er 
þan tíðendi spyrjast at sönnu, at hann 
gerist lifvænn Alex. 1493. varð þeim 
dagfátt til at leita um skipin, hvat 
lífrænt væri Flat. I, 1943. 

lífæðr, f. Muíðaare (Folkefpr. lifsaader 
Aasen 4512*). Bp.1, 368'*; Mar. 7919; 

1 fig. Betodning: Mar. 274. 

hæga, v. ( å, leginn) 1) ligge í en 
vitende Stilling (i Mobjætning til ben 


oftarr, at hann liggr á hauginum ok 
hefir hina sömu iðn fyrir stafni —, 


. 69% (jøf. Völs. 16719-14) 
på skalt liggja i lopti hjå mér i nött 
ok við tvau saman —; síðan géngu þau 
til svefns — ok sváfu þau um nóttina 
—, ok allan halfan mánað lágu þau 
þar tvau ein í loptinu Ný. 8 (77); hann 
liggr sjúkr heima Nj. 51 (80%; kom 
þar sótt á bæ þeirra — ok krömduest 
margir lengi; elga tók þá ok tyngd 
ok lå þó eigi Guni. 18 (274); på lågu 
allir á bænum en biskup stóð fyrir 
altari Mar. 16; Ásta — mun liggja 
á golfi ok verða eigi léttari Flat. II, 
88 (Fm. X, 214"); på lå Ragnhildr ok 
skyldi léttari verða ok var all þungt 
haldin OH. 144? (jvf. Flat. II, ). 
2) ligge fog; Bergr tók sjúkleik um 
vetrinn ok lá lengi Sturl. I, 109"; tekr 
hann sótt ok lá mjök lengi —, síðan 
andaðist hann Laxd. 78 (224); þá er 
vårar skaltu kasta á þik sótt ok liggja 
í rekkju Ný. 7 (14%; ef griðmaðr liggr 
um engiverk 8 daga, hvárt sem hann 
liggr samfast eða eigi, ok skal-at —, 
en ef hann liggr lengr, på — Grg. I, 
18548.+ ef maðr liggr af verkum sinum 
(0: faa at han tffe fan gjøre fit Arbeide), 
ok å böndinn kost, lengr er hinn hefir 
legit halfan månsö, hvårt hann vill — 
Grg. I, 184"4- fø1.*> Dörolfr ok Bårör 
lágu í sárum (0: fyge af fine Saar) 
Eg. 9 (15%); ef hann liggr í helsótt 
Grág. 83" (Grg. I, 2489. 3) ligge bød 
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(if. falla 11 fg., fella 2; ligefom ben 
bybe í Follefproget fige8 at hvile); om 
be falbne, fom ligge paa Valpladfen: 
lágu landsmenn gnógir Mork. 187 (Hkr. 
5609) jvf. leggja e-n við velli unber 
leggja 1 og Soph. Bugge om Røkstenen 
6. 50/%8-; liggjanda fé — dautt fe, 
mobi. kvikt fé, ganganda fé DN. VII, 
1003:20. Hauksb. 97 b fol. 1b!9. jvf. lfte 
Bind S. 396b*"føs. 3970. 4) ligge 
begraven, = hvíla 4; Björn farmaðr 
liggr í Farmannshaugi å Sæbeimi Fris. 
59% (Hkr. 76"); hér liggr skáld Flat. 
I, 215"; hann liggr í Brunahaugi undir 
Vörðufelli Flóam. 18 (187); fe og 
N. Nicolaysen Norske Fornlevninger 6. 
81”. 188" fa.: DN. III, 8877. IV, 525%. 
VII, 3028; NL. IV, 662”. 5) bolbe fig 
i Ro paa et Sted (i Modfætning til at 
bevæge fig, være paa RNeife); skaltu riða 
heim suðr ok riða ER um nætr en 
iggja um da |. 27 (84%); lágu þar 
ok örðu ekki þat, er framkvæmd par 
í Sturl. II, 20%: kaupmenn skyldu 
liggja hverr í sínni skytningsstofu með 
våpnum sínum en konungsmenn í kon- 
ungsgarði Fm. IX, 4789; færligen ont 
bem, fom færbeð til Sød: Sturl. II, 56". 
6113. hann lagði til hafnar ok lå þar 
um hríð Flat. I, 1209. hann lá veðr- 
fastr í ey þeirri, er Dollz heitir Flat. 
II, 4419. en er hann kom fyrir Elfina, 
þá lágu þeir þar ok biðu nætr, en er 
myrkt var, reru þeir langskipinu upp 
í ána Eg. 19 (365); jvf. Hkr. 77% (Frsis. 
607); ogjaa om Fartøi, fom flyber paa 
GSøen: lágu langskip konungs med 
endilöngum bryggjum Fm. IX, 478", 
þar lá fyrir í höfninni knörr einn Eg. 
19 (3579); 6) ligge urørt faa, at ingen 
tager fat paa Tingen, foretager fig noget 
bermeb; ef engiteigr iggr (nl. ubøftet) 
þrjú sumur Grág. 409; ef maðr lætr 
iggja engi sitt úslegit Grág. 466', 
útlenzkra manna erfðir liggi sem áðr 
er skilt, þat er einn dagr ok 12 mánaði 
(>: Aar og Dag), áðr en konungr taki 
Landsl.6, 112; enda er nú heimting til 
fjárins (o: Arvegobfet), hvergi lengi sem 
þat liggr Grág. 88'*; þótt þeir beri þan 
orð rétt, er þeir vóru at nefndir, en láta 
sum liggja þau, er máli eigo at skipta, 
ok er þat ljúgvitni Grg. 1, 57"; hafa 
þeir svarat — oss með stuttum ok 
stórom orðom ok þeim sumum, er betr 
er, at liggi. en upp sé borin DN. II, 
97", 7 være paa et vift Sted eller i 
en við Stilling (ivf. leggja 3); bar 
steininn til smiðju sinnar ok lagði niðr 
fyrir smiðjudurum —; liggr sá steinn 
par enn Æg. 30 (61?'); hleypr yfir slå 


33* 


516 


eina, er lá um þvert skipit Ný. 85 
(1252). ör liggr par åti å vegginum 
No. 78 (116); águ hvelpar í hundunum 
Fn, XI, 109 (Jomer.* 89%; hann hafði 
á vanheilsu, at verkr lá í fæti Mar. 
30": afhvarf mikit er til ílls vinar, 
ótt á brautu Hl en til góðs vinar 
iggja gagnvegir, tt hann sé firr 
fatiun Em. 88 (84); liggja lauss fyrir 
fe under lauss 4 6. böð liggja i 
miklu råmi le under rúm. 8) have en 
vis Beliggenhed; Porsætr, sem liggr i 
Reidavals sókn i Gausdali DN. III, 398"; 
hin nedri Scithia liggr milli årinnar 
Danubium — ok norðanverðs úthafsins 
Stj. 827, jvf. 82"f5- 88%.; hön (nl. 
Misia) liggr austanverð viðr ósa Danubii 
Stj. 83"; på ok borgir, er lågu vid 
ríki hans Flat. II, 1823; öll önnur vötn, 
sem liggja í fyrr sögðum almenning 
DN. I, 2417. liggja saman garðar 2: 
Gaarbene ftgbe, grænfe til binanden, 
Gísl. 109; völdu sér tjaldstaði þá, er 
perm þóttu beztir ok hæst lágu 9: 
avbe ben melt ophøjebe Beliggenhed, 
Fm. VI, 1857; snýr nú leiðinni þangat, 
sem heiðrin liggr lægra Sturl. Í, 8989: 
lá hátt tanngarðrinn Ný. 25 (897; raud- 
litut augu, ok lágu fagrt ok fast Fm. 
VIII, 4473; om Bei med færligt Qenfyn 
til Retningen, hvori ben gaar, til Stedet 
poorhen ben fører: þeir Egill sneru 
eiðina skemmri, er yfir halsinn lå 
Eg. 78 (1889: leiðin liggr fram með 
halsinum, en feninu víkr at upp, ok er 
þar hamarr fyrir ofan, en brautin liggr 
ar fram Í milli ok er eigi breiðari en 
götu breidd Eg. 78 (18877%). á millum 
rinnar ok fjalls þess, er þar var, lá 
vegr manna Metelli Pr. 184" > lå sú 
slóð fram á skóginn — —, er þeir 
kómu á veginn þann, er á skóginn lá 
Eg. 78 (1879); á þann skóg, er leið 
þeirra lá Ingo. 2 (144b”); svá sem leið 
igør inn til Búlandshöfða ÆÉð. 61 (112); 
at hann — sem aðrir guðs riddarar 
mundi með starfi ok erfiði — — himin- 
ríkis fagnað eignast ok þann veg fyrir 
sér ryðja, er ban at liggr Heslag. 1, 
96'!; veðr síðan lækinn til götu þeirrar, 
er lá til hins bæjarins Gísl. 287; við 
Ámótsvað þar sem gatan liggr yfir um 
Reykjardals á Sturl. II, 148 ; bat 
stræti, er til Ólafs kirkju lá Flat. I, 
382". 9) være af en við Beftaffenbeb, 
i en bið Stilling, fom angives ved et 
tilføiet Abverbium (jvf. vera svá, vera 
vel, ílla o.f.v.); vindgol lå útan Krök. 
21"; ráð ok ríki höfömgjanna — liggja 
lágt ok leika laus í skaparans hendi 
Æf. 42B*, segir hann, at þeim lægi vel 


liggja 


orð til Þorgils Stærð. 11, 124"; ofarliga 
mun liggja ójafnaðr i þér Grett. 135”, 
hve þikki þér honum orð liggja (= í 
hverju lagi þikki þér honum orð vera) 
Konr. 62" f94."> Jå honum þat illa >: 
bet var ham imod, han bar misfornøtet 
bermeb, Bp. I, 7759; uperf. ríka mann! 
liggr illa 2: ben fornemme Mand bliver 
ilbe tilmobe, Hetlag. I, 705”; þat var 
talat, at honum lægi næst um ipröttir 
við Konrad Konr. 48”, 10) være til: 
frofen eller belagt meb 38 (jvf. leggja 8); 
géngu þeir inn eptir isum ok svá mn 
yfir eið til Vigrafjarðar, ok lå hann 
allr EÐ. 45 (845); vetrarriki var á mikit. 
ok lágu firðir allir Æð. 61 (111); vötnir 
lágu öll För. 97; mýrar lágu ílla Sturl. 
II, 1217. 1) beligge, befove (en Kvinde: 
jvf. låta á fallast Grág. 331 under láta Í). 
= leggjast með konu Frost. 8, 3". 6'; 
liggja onu Landsl. 4, 29**": gá maðr, 
er liggr eina hverja þeirra, hann hefir 
firir gört fé ok fræði Borg. 1, 159i.'. 
2, 11. 3, SSrvf.?, Kids. I, 528; hann lá 
ær allar Fld. III, 390"; hann sagð' 
ann legit hafa dóttur sína Ber. 224”, 
hann kvazt hafa legit frændkonu hennar 
DN. VII, 80ðívf.i18. Thorleiff Thor- 
leifsson laa hans dotter — ok att: 
barn med hennæ DN. OI, 841"; fvi. 
DN. IV, 627; nú ef kona er legin Borg. 
2, 121. ef dóttir er legin í föður garði 
eða bróður Jandsl. 5, 7 ipf.28fg.. ogjaa 
om Dhr: er veðrarnir ok bukkarnir 
lágu þær (nl. ærnar ok geitrnar) 54. 
178%vt.*. 12) liggja sér 2: ligge faalebe 
eller faalænge, at Tingen berveb forfpiles 
eller forbrybeð; féit (0: Arvegobfet) liggr 
sér nu aldrig! Grág. 967. Med Bræp. ea 
Adv.: å: 1) liggja á e-u >: ligge ovenpas 
noget, ruge berover: vard sidan at hinum 
versta ormi ok liggr nå á því fé Vår. 
114? (c.4), jbf. þat er sögn manna, at Bu 
hafi at ormi orðit ok lagizt á gullkistur 
sínar Fm. XI, 158"; 2) liggja å em: 
ligge paa RMallen af en, befvære, for: 
træbige en, være ham til Byrbe, 5. 
= liggja å halsi e-m (Fm. XI, 3367: 
liggja á mér hugir stórra manna Flat. 
I, 2583. er bat skyldarsýsla gesta a! 
liggja á úvinum konungs Xgs. 60?; af 
því, at úfriðr lá á áðr, þá orkaðo men” 
ekki svá miklum útgerðum Gy 18", 
illvidri, er á hefir legit DN. IX. 196. 
8) liggja å e-m 2: være en beftiftet, til: 
belt fom noget, ber flal veberfared han 
ivf. álag 6; leggja e-t á við e-n); på! 
å á konungi, at hann skyldi eigi lifa 
um 10 vetr Fm. X, 2206; 4) ligge á 
o: være faftfat fom Gtraf (álag 5): þá 
liggr ekki fégjald á þaðan frå Gro. |. 











liggja 


37". 5) liggja å e-u 2: være forbundet 
með noget, = vera å e-u: á þessum 
ráðum liggja störmeinbugir (jvf. mun 
hann sjá alla meinbugi þá, sem á eru 
þessu máli Fm. XI, 221") Flat. 1, 1119. 
6) liggja á e-u 0: bero þan en Ling, 
være Biriningen, Følgen beraf: man o 
ar stórt á liggja (nl. om jeg bræber 
ord), því at vigs po mun verða 
rått hefnt Ný. 41 (62%); lig 
ekki å (2: bet fan være ham ige obt), 
på at hann komi aldri til fslands Band. 
#7. ogfan uperf. liggr e-m å 2: det er 
en magtpaaliggenbe: hann skyldi þetta 
bænaha þ hafa ok betta atferli á, er 
onum þótti å liggja, at eyrði 
bæn hans By. I, 650. ótti 088 nú á 
liggja, at vér hittum eigi Harald konun 
lat. III, 388"; A. kvað honum eigi á 
liggja þat at vita Band. 807 : jvf. Flat. I, 
7) liggja á o: foreftaa fom noget 
tilfommenbe, ber vil inbtræffe; trúi ek, 
at mikit mun á hggja (= margt muni 
í gerast Fm. VI, 101*) fyrr, en hann 
sé drepinn Mork. 304. lézt (0: lét sér) 
eigi örvænt þykkja, at nakkvat mikit 
mundi á liggja, ef þeir gerðu nauðgir 
(2: om be fom til at gjøre bet ngb: 


honum 


å e-u 2: give fig af meb noget; uråd 
engi å legit Kim. 

1212. þat þóttist konungr vita, at sá 
i mikill ok sterkr, er á 

þessum úknyttum lá Flat. I, 564”, — 
eptir: liggja eptir >: være ugjort, for: 
fømt, efterlabeð: skal ekki eptir liggja 
þat, sem vér megum þeim veita Gísl. 
107 eigi hit minnsta lét hann eptir 
liggja af guðs boðorðum „St. 878%. — 
fyrir: 1) liggja fyrir e-m 9: ligge, 
opbolbe fig paa et Sted, hvor man venter 
enð Komme, for ved hans UAnkomft at 
overfalde ham (jvf. sitja fyrir e-m): 
hann (nl. Gaturnuð) brå å sik líki 
gradungs ok lå fyrir henni (nl. Ronge: 
datteren Jo, sem hann hafði hug å 8. 16) 
i skóginum SÆ. 1, 164; lágu þar enn 
fyrir kaupskipum ok ræntu Ég. 46 (93%). 
2) liggja fyrir o: forefinbeð, være til: 
ftebe ved ens Anlomft: hér segir þat, 
at Ólafr konungr hélt at, en Sveinn 
jarl lá fyrir (me fine Stibe) í höfninni 
Flat. II, 482 jof. 42%, 3) liggja fyrir 


>: være forbaanben fom bet, man fan | 


bruge, faa, eller flal gjøre: gerdi heim- 
inn ok himininn af engo fyrir liggjande 
fyri Barl. 1128. þótti pot rå 

ir liggja, at — Eg. 35 (69%); kva 
þat fyrir liggja, þegar hann hafði aldr 
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til, at honum væri fengin herskip Æg. 
40 ii var eitt orðtak allra, at þat 
myndi fyrir liggja at búast til orrostu 
Eg. 52 (108"). — hjå: 1) liggja hjá 
e-m, e-rri 9: ligge med en af bet andet 
Kjøn og have tjøbelig Dmgang med famme, 
= liggja með e-m eller e-rri: illa hefir 
Guðrún dóttir min brotit odd af oflæti 
sinu ok legit hjá þér Nj. 60 (94'%); lá 
ek- hjá dóttur þinni Ný. 88 Ás (ok 
2) liggja hjá >: lægge fig, bøte fig (om 
Egg paa fljærenbe Baaben eller Redffab; 
jvf. lagðist litt sverðit Fld. II, 465"): 
peir settu knifinn í rönd borðsins fyrir 
onung, ok lå hjá þegar eggin Fid. 
II, 464", — í: 1) liggja i e-u 9: Jonte 
ned í ben fvage, bløde Grund, bvor: 
aa man træber, og fom ille tan taale 
ryltet beraf eller bære ben gaaende 
oppe: Gregorius lå í ísinum ok eigi 
mjök Fris. 38577 (Fm. VII, 2737; lágu 
hestarnir annat skeið å kafi i snjónum, 
svá (at) draga varð upp Æg. 74 (1779). 
hann fór fyr neðan garðinn at Söl- 
mundar, ok lá hestr hans í keldu Ljósv. 
19. ríða þeir nú å mýrina at Ólafi ok 
liggja hestarnir drjúgt í mýrinni Sturl. 
I, 169; er þau koma á mýrar þær, er —, 
þá liggr í hestrinn undir þeim Vaisd. 
40 (689), uþeri. E. ríðr vestr á mørina, 
lá þá drjúgum í fyrir þeim Hrafnk. 27", 
2) liggja í e-u 2: give fig af med noget, 
befatte fig bermeb: er hann var å unga 
aldri, lá hann i vikingu ok hernaði 
Eg. 1 (19; ek hefir — nær allan minn 
aldr — legit í saurlifnaði Post. 392": 
at þeir megi skilja, í hverri íllsku 
þeir liggja Lar. 82”: þeir menn, er í 
órdómom liggja eða manndråpum, 
i meineiðum, i skrökvitnum eða öðrum 
ferligum lutum NL. I, 459". 3) liggja 
i e-u 9: indeholbes, tummeð í noget: 
steinker sex stóðu par tóm þau, es i 
lágo tvennar eða þrennar málskjólor 
omil. 1892. 4) liggja i, m. Dat. ru 
o: beftaa af, være delt i: hún (nl. Afta) 
liggr í tveim hlutum, annarr blutr Asia 
malor, en annarr Ásia minor Heilag. 
II, 65". — með: liggja með e-m, e-rri 
2: have Gamleie, tjødelig Omgang (hjú- 
skaparfar) meb en, = Lggja hjå e-m, 
e-rm: ef hann liggr með kono (= liggr 
konu, fe liggja Í) Gul. 679 Landsl. 
4, 2913. hön var svá manngjörn, ok svá 
örg ok svá íll, at hón lá með feðr 
sínum Hb.16". — niðri: liggja niðri 
>: Íabeð eller blive uomtalt, uænfet, for: 
fømt: skal sú (nl. sköggangssök, er á 
ér stendr) eigi liggja niðr, ef — Ni. 
(885); sagði hann þat eitt af við- 
skiptum þeirra, sem hanum var til 


= li 





518 


frama, en lét hitt liggja nidri, sem 
minnr var til frægðar (Grett. 192" fe.; 
nå skal þat eigi niðri liggja, er honom 
er þó mest vegsemd í, at segja frå 
jartegnagjörð hans OH. 233"; liggja 
niðri miklu fleiri úsagðir hlutir hans 
afreksverka Føsk. 188% — saman: 
liggja saman o: grænfe umibbelbart til 
Dinanden: Kolskeggr átti bu å Leirár- 
akka, ok lágu saman skógar þeirra 
Lopts Sturl. I, 245"; liggja þar saman 
garðar á Hól ok á Sæbóli Gísl. 107. 
— til: 1) liggja til e-s o: ligge til noget 
fom bertil eller berunber hørende: vil ek 
— hafa í tilgjöf mina Aldeigjuborg ok 
jarlsriki þat, er þar liggr til OH. 845 
(Flat. II, 1179); lá þat til Atleyjar 
Eg. 54 (87"); hann sagðist slå Klefa- 
gerði 2 år fyrir stóra dauðann aptr til 
Oleifsstada, þá lå þat þar til DN. X, 
105"; til kirkju liggr í Roykjaholti 
heimaland Ísl.s. I, 8877 (DI. Í, 279%); 
eða á því, er til hefir legit at forno 
eða nýju DN. I, 8?; jvf. DN. IV, 525". 
XII, 2147, 9) liggja til e-s 2: tjene til 
noget, ffulle eller funne bruges til noget: 
slíkir lutir ok margir aðrir liggja til 
umbóta Heilag. I, 488" (jvf. er ok fasta 
til umbóta, bænir, vökur o. f. v. Heilag. 
I, 4677 fe. 4681); átti kirkjan — — í 
Jaðri — ok sérdeilis halfs eyris ból, er 
lå til lysingar E.Jð. 1263, bætr, yfirbætr 
liggja til alls >: bet er aldrig faa tlbe, 
at ber jo er Raad eller Hjælp berfor, at 
bet jo tan blive bedre Fid. III, 522": 
"Sturl. II, 258. 8) liggja til 9: være 
forbaanden fom bet, man har at bruge 
eller gjøre: gerum því skjótt ráð, hvat 
at skal hafast; H. mælti: hvat sýnist 
dr til liggja? þeir báðu hann fyrir sjå 
Fm. VI, 1864; heyrðu þat orðtak bónda, 
at þat ráð mundi til liggja, ef lík kon- 
ungs fyndist, at brenna þat Flat. II, 
368" (OH. 225"); þótti þat til liggja 
at taka af honum tignina Ég. 52 (104"). 
4) liggja til e-s o: ligge ftille meb fit 
Fari (ivf. Flat. I, 120, Eg. 19; Sturl. 

, 56. 61 unber liggja 4) í Forventning 
om at faa noget, tomme til noget, f. Er. 
liggja til byrjar (føf. bida byrjar): fluttu 
þeir út skipit til Digraness, ok lå þar 
til byrjar Ég. 88 (7673; liggja til hafs 
o: ligge feilfærbig for at gaa til avs, 
ftilte i Søen med førfte gobe Bind: fóru 
þeir nú til skips ok bjuggu ok lágu 
svá til hafs Hitd. 49; kómu við eyjar 
þær, er Æsundar heita, ok liggja þar 
til hafs Gísl. 7"; lá biskup til hafs 
sex vikur ok sigldi út tveim sinnum 
ok varð aptrreka Sturl. I, 227", — 
um: 1) liggja um e-n o: lægge fig ud 


liggja 


om en, efterftræbe ham, føge at fortræbige 
eller fladbe bam: eigi vildu þeir síðr 
liggja um Ulf en um aðra menn Mag. 
79. fast liggr. prófastrinn um, sem og 
þykkir yðr at hræra, um váru rétt ok 
irkjunnar í Björgvin DN. VIII, 126". 
2) liggja um e-t 5: have fine Tanker og 
Befttæbelfer henvendte paa eller optagne 
af noget: hann ligger um bat nött ok 
dag at veita yðr liflåt OH. 74' (Flat. 
11, 89“); borgarmenn þessir tákna váru 
andliga óvini, fjándr þá, er iðuliga um 
liggja með margfaldligri flærð — ok 
munugð, er manninn leiða til hégom- 
ligra luta Barl. 62'"; frjálsa. or kal:: 
ok klandum þeirra hinna grimmastu 
úvina, er um liggja nótt ok dag — ok 
viðr leita oss niðr at draga til afarkosta 
Barl. 60", — undir: 1) liggja undir 
e-n (e-m) o: være en faalebed unberlagt, 
at ban bar Raadigheb berover: lét beru 
vitni um nausttupt, er legit hefir undir 
Steinsmenn frå forno ok nýju å Sandvi 
DN. XI, 7%ivf. 19. þessi lönd liggja undir 
Danakonung Fm. XI, 231"; þar segir 
på mér firir jörðu þeirri, er legt 
efir undir oss langfeðrum betr en 60 
vetra Landsi. 6,8". 2) liggja undir e-u 
2: være noget unbergiven, unberfaftet: 
undir mundi liggja (= lat. succumbere) 
mannsins óstyrkt undir enna úmildra 
manna grimmleik, ef eigi — Leif. 9". 
3) hlutr e-s liggr undir o: en liver 
Dverlaft, fommer tilfort í fit Mellem: 
værende meb andre: ek vil, at þú réttir 
minn hlut, því at ek kalla þik heraðs- 
höfðingja ok skyldan at rétta þeirra 
manna hlut, er áðr eru vanhluta; fyrir 
hverjum liggr hlutr þínn undir? bóndi! 
sagði Snorri Eb. 31 (55%; þeir voru 
ráðnir til at láta hvergi sínn hlut undir 
liggja, við hverja menn sem þeir áttu 
málum at skipta Flat. 11, 982. — úti: 
liggja úti o: ligge, have fit io ude 
under bar Qimmel, uben at have Quð 
og Øjem over Þovebet: sveinarnir fara 
nú unzt þeir koma í Geirþjófsfjörð ok 
liggja úti tíu dægr Gísl. 67"; sumir 
lágu úti á fjöllum með bú sín svá, á! 
aleyða vóru bæirnir eptir Sturl. II, 64": 
liggja þeir úti á herskipum (mobf. sofa 
undir sótkum ás, rapt, Íe unber áss) ok 
drepa víkinga ok íllgerðamenn, 
II, kap ivf. 686"; V. og V. hétu vik 
ingar tveir, þeir váru suðreyskir ok 
lágu úti bæði vetr ok sumar (rett. 6', 
kom til þeirra sá maðr, er Hrafn ht! 
ok var kallaðr vikingr, hann var eir 
íllgjörðarmaðr ok hafði legit úti á 
norðrströndum Æð. 69 (109); lágu íll- 
gerðamenn úti ok herjuðu á Sikiley 





lík — líka 


Fld. 11, 588" jvf. útilega, útilegumaðr, 
útileguvíkingr. — við: 1) liggja við 
o: være Detingelfen, bet fom ublræves 
for at opnaa noget: engi vildi biðja 
hennar, br at engi gat fullgört pat, 
er viðr lá (nl. for at ban Hunde få 
hennar, fe £. 26 fg.) Str. 564", 2) liggja 
vid e-t 2: være bet fom man ved en 
Gjerning fan tabe eller vinbe (jvf. leggja 
e-t vid e-t): allt þat, er við lå taflit 
40: fom be fpillede om) Eufem. 27": 
ek vilda heldr gefa guði 2 menn en 
einn fjánda; konungr mælti, fyrir hví 
mundi þat við liggja? >: hvorfor maatte 
bu i bette Vilfælde ubjætte big for bet 
ene eller bet anbet af bisfe to Ting? 
OH. 123” (Flat. II, 287%; få mér 
leppa två or hári þínu ok snúit pit 
móðir min saman til bogastrengs mér; 
liggr þér nökkut við? segir hón; líf 
mitt, segir hann, því at þeir munu 
mik aldri fá sótt, meðan ek kem 
boganum við Ny. 78 (1169; ek vissa, 
þótt þú værir mér reidr, at par mundi 
eimi meira við liggja en lif mitt OH. 
1287 (Flat. II, 287 }; sagði hann 
þeim mundu líf við iggia, er þeim 
eyndi Fm. VI, 12"; þá liggi honum 
slikt við, sem moldrofsmanni á við at 
liggja eptir lögum DN. I, 7"; ek vil, 
jarl! at þér leggit á allan hug at stoða 
orðsending Ólafs konungs — —; þótt 
þar liggi við reiði Svía konungs eða 
óll eign vár ok ríki, þá vil ek miklo 
heldr til þess hætta, en — OM. 54" 
(Flat. II, 69%); gáfu engan gaum at, 
hvar manndömrinn fór, þegar féföngin 
lágu vid Heilag. II, 110. bat keru 
flestir at hætta til, er féfang lå vid 
svá mikit Æg. 14 (26"). 3) e-m liggr 
við e-u 2: en er ubfat for noget, nær 
ved at rammes af noget: særir nú aðra 
8 menn svá stórum sárum, at mörgum 
lå við bana Ný. 78 (1167): slær Erex 
á halsinn — — svá, at honum lá við 
úviti Ær. 4". 4) liggr við sjalft, at — 
o: bet er nær ved, at —, = er við 
sjalft, at — (fe unber sjalfr): við sjalft 
„EK, at þeir muni hana á kaf steyta 
með fordzi Mar. 482"; lå við sjalft, 
st hann mundi koma Darianis å flötta 


lik, n. (got. leih, gfar. lík, agf. lic Bosw.? 

3802, gfris. lik Richthof. 901a*, gbt. 
lib Graff II, 108, mbt. lich Mhd.Wb. 
I, $70b*. jvf. DW. VI, 612) 1) Slit: 
telle, Gtabning, Berjon; kemr til hans 
at úvöru så kona, er þat lik (2: bvilfen 
Gtillelje, Perfon) er með áliti ok öllu 
látbragði, sem hún sé hans eigin kona 


Bp. Ol, 78"; hvárskis þeir gáðu fyr| 


lík, n. Lig, 


lika. v. (að) 
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på hvítu mey —, öngvan hlut máttu 
eir annan muna, en þat it ljósa lík 
Sól. 12, jf. líki leyfa ens ljósa mans 
Hm. 91 (92); Billings mey ek fann 
beðjom á sólhvíta sofa, jarls yndi þótti 
mér ekki vera, nema við þat lík at lifa 
Hm. 96 (97); vitka líki förtu verþjóð 
yfir Lok. 24, í bvillet Erempel fom i 
mange anbre (f. Er. með heilu líki) 
bvort Dativ líki med benne Betybning 
forefommer, bet bog ifte tan feeð, om 
bet er Dativ af lík eller af bet bermeb 
enSthbige líki, fe under líki. 2) Lig, 
Mennefleð døbe Legeme; Sól. 23; OH. 
116% (Flat. II, 231%). 224" (Flat. II, 
366%); búa um lik e-s Org. 87, 9" 
(Grág. 7". 10"8.); Grág.534!; Flóam. 
13 (1825; hylja lík (= hylja hræ fe 
6. Tla) Gul. 1617; á öllum helgum 
dögum skal hjalpa líkum dauðra manna, 
nema — Æids. 1, 18!. 2, 14!; jarða lík 
e-s Fm. X, 408" (Ágr.69!5); var þvegit 
líkinu ok jarðat um morguninn eptir 
Bp. 1, 550? líkit var sveipat líndúkum 
en saumat eigi um, ok síðan lagt í 
kistu Æð. 51 el jvf. Mar. 1041. 
fara með lík (jvj. líkferð) Eb. 51 (20); 
fara með lik til kirkju, graptrar, grafa 
lík Flóam. 28. 29 (1582). flytja lik 
til kirkju (jvf. likflutning) Ny. 188 (2097). 

ant paa et Seil Som ftyrlebeð 
veb bertil fyet liksima) SÆ. I, 1849: 
skautin ok líkin Hem. 3712 (GhM. II, 


6623). 
lika, v. (að) 1) give en Ting (e-t) Udfeende 


af at være noget (e-t); hann likar sik 
Se anftiller fig fom) 'gödan med kné- 
alli, ok segir svá: Thom. 351'%; þeir 
líka sik samharmandi, en ero allt at 
eins — Thom.847?. 2) fremftille, fore: 
ftille, labe fremttæbe; es þeir segja þat, 
er þeim til heyrir (>: bet fom veb: 
tommer, angaar bem felv) í lofi sinna 
ritninga (0: ber Í ber í bereg Gfrijter 
omtales noget, fom rofes), líka (v. Í. 
líkja, setja) þeir annars personu en 
eigi sina (>: labe be fom ber var Tale 
om en anben, men ille om bem felv) 
Post. 554”. 38) ftille noget (e-t) ved 


“ GSiben af en anden Ving (við e-t) fom 


lige með benne, fom noget af lige ftor 
Betybenbeb meb Den, = jafna 4; atför 
við þá Koll ok sár Jóns var líkat við 
mannalát þar austr Flat. II, 445? (ivf. 
var líkt mannalåti austr þar Órkn. 108! 
bviltet neppe er rigtigt). 

olere; þau (nl. ker ok horn) 
vóru öll likud ok skygð sem gler Fs. 
46? (Hkr. 58%); stendr snjåhvitr kistill 
luktr vandliga ok ordinn med svå miklu 
yfirvættis formi meistarliga, at engi 
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jardligs manns hönd mátti svá fagrliga | líkagröf, f. Grav fom er opfaftet for at 
, |. 634 


lika ok a ok allt annat at gera 
Mar. 199” — finnr þar kominn kistil 
einn snjóhvítan med skínanda filsbein 
hann er luktr ok svá líkaðr, sem aldn 
kunni manns hönd svá pollizera Thom. 
301"; allan hagleik frammi at hafa, 
grafa ok gimsteinum setja, líka ok 
samkvámur sundrteknar umdarliga vel 
formera Heilag. II, 180", 
lika, v. (að) be age, = hugna; = lat. 
lacere Hom. 4519-16-39 47. hann girntist 
íka sælli guðs móður Marie Mar.1191*; 
muntu nú låta þér vel hugna, at ek 
gjöra slikt, er mér likar, af því, er ek 
vardveita Er 61 (139%; láta sér e-t 
líka o: finde Behag i noget, Flat. I, 888; 
líka e-m þungt >: volde en ftort Mishag, 
faa at han tager fa bet meget nær, 
Vígagl. 16%; uperj. líkar nú Jóni all- 
þung o: &. finder fig nu meget mið: 
orngiet, Flat. II, 445" (Icel. Sag. I, 
10211); ef mér likar svá at tala Stj. 
156": kvart eigi — vita, hverninn hann 
skyldi med fara, er engan veg likadi 
2: da ban paa ingen Maade unde gjøre 
til Behag, Ljósv. 957. líka e-m vel, ílla 
9: behage, mtðbage: líkaði honum stör- 
ílla þó þetta Sturl. I, 80%: líkaði yðr 
vel finnskattrinn? Ég. 15 (27); hvárt 
er honum likar þat vel eða illa OH. 
54?! (Flat. II, 59%); e-m likar vel, illa 
til e-s o: en fyne8 vel, ilbe om noget, 
en finder Behag eller Mishag i noget: 
honum líkaði til Sighvats vel Fm. IV 
891. jvf. Fm. VI, 1107; Svíakonungi 
líkaði stórílla til Ólafs digra (= hugn- 
aðist stórilla við Ólaf digra OH. 481) 
Fm. IV, 1071; e-m líkar vel við e-n 
== e-m líkar vel til e-s Fm. VI, 1122. 
VII, 178”; Ljósv. 851. Heilag. 11, 1997; 
Post. 681*; Vígagi. 1%; e-m líkar illa 
við e-n = e-m likar ílla til e-s Sturl. 
I, 523. líkaði við hana ekki ílla o: 
man fynteð tfle tíbe om hende, Ný. 14 


líka, adv. (ivf. gfv. lika Söderwall 68 a) 
í lige bæi Grad; L. sagði: þó at hann 
vildi vanrækja at visitera eðr rækta 
erkibiskups erendi eðr hann væri ör- 
dauðr, at hann skyldi líka vel fram- 
fylgja erindum, sem hans var skylda til 
Bp. I, 816"; eigi at eins um England, 
en heldr líka um mörg lönd ónnur 
Osv. 1 (24); ok svá líka skattgildi 
hann Sævil jarl Fid. 1, 6? 


eilag. I, Å 
líkaferð, f. = líkferð. DN. V, 48". 
líkafærsla, f. = likfærsla, likflutning. 
Grág. II, 99*. 152". 


man beri fan begrave Lig. . 6847. 
líkahlið, n. Port eller Habning í Gjerdet, 

gjennem bvilfen man fører Lig ind paa 

Kirfegaarden.  Sturl. I, 399” 


likakråkr, m. et Glagð "klakahögg eller 


þelhögg, fom ved Opfaftning af en nb 
Grav paa Kirlegaarben brugteð til der: 
meb at gjennembrybe Jorbftorpen, og fom 
beftob af en Dobbelthalle med Glaftøie 
paa Midten, medend ben ene Ende var 
rund og Ígb ub í en Spibs, men den 
anden dannede en Tvergr (fe Rit hins 
Ísl. Lærdómslístafélags VIII, 71—76). 
HE. HI, 96"; DI. I, 417". 


líkamalíf, n. legemligt Giv; hafa huginn í 


himni, þó at líkamalífit sé å jörðu 
Leif. 5! 


líkami, m. Regeme, = líkamr, likhemr. 


Stj. 148"; Bp. I, 292”: AR. HI, 4223, 
Æf. 2218: DN. II, 94 


líkamliga, adv. legemligen; mobi. andaligs 


Flat. III, 299*f0f.2, 


likamligr, adj. legemlig (jvf. andligr ok 


úlíkamligr Hom. 1859) ; vænti sér hvárki 
lífs né líkamligrar heilsu Bp. Í, 887", 
koma i likamliga orrostu (mob. striða 
andliga) Flat. INT, 239*; vildi hann at 
likamligri samvist firrast alþýðu pys 
Bp. I, 48”, týndu þeir eigi líkamligum 
iptum, er þeim vóru veittar SE. I, 10"; 
íkamlig refst 2: Segemsftraf, NL. |. 
852!; likamligr (2: fjøbelig, — holdligr) 
bróðir Mar. 429", 


likamr, m. $egeme, = líkhamr, líkami. 


DN. I, 2883. 243", II, 194?. 248?. 255". 
6273: Hom. 188*. 197'16-> Leif. 165"; 
Barl. 111"; Kim. 349"; líða, leiða or 
likam o: gaa, føre ub af ben legemlige 
Kilværelje, enten ved Døden eller ved en 
Genryftelfe (leizla 3): sá tími —, er hann 
vissi af guðligri vitran, st hann mundi 
líða or líkam Heilag. I, 546"; bróðir 
einn så, er leiddr var or likam Mar. 
807* jof. 780%:; hann sagði sik vera 
leiddan frå likam —; sidan leiddu peir 
enir sömu englar hann aftr til líkams, 
ok lifnaði hann Heilag. I, 557"; jvi. 
leiða 11; særðu mik 4 sárum, 8 å likan- 
inn (>: bolinn) en eitt í andlitt Æ. 
1818 fg.. þeir gæla lífs konungs ok hans 
líkams Kgs. 63": dauðir likamir skulu 
annat sinni upp rísa Bari. 1189; EÐ 
móti líkamum (veð bereð Begravelle) 
Æf. 2219, 


53. likamsafl, n. legemlig Styrke, Qegemt: 
Hksdr, adj. bebagelig, tæftelig; líkaðr guði | 


líkamsaldr, m. Segemðalber, Bielader 


fræfter; máttugr at líkamsafi om. 
1851 


þrítugr at líkamsaldri o: teebibe Har 
gammel, Hom. 88”. 








líkamsatfærsla — likfylgja 


líkamsatfærsla, r legemlig Wbfært, Dp: | 


førfel. Heilag. I 
likamsdaudi, m. fegemtig Døb. Post. 6% 


kl L 4883. mobf. andardaudi Leif. 94". 
líkamsfegrð, f. legemlig Stjønhed. Str. 47. 
likamsform, n. legemlig Stittelfe, Ubfeende. 
li en: f. ftelfe ett 
ikamsfreistni, e om a et 

tiøbelige  Syfter Ar bli MODE Á etlag. 

2 (Leif. 107", ogs, 2245 


a m. Regemetð heftige, brænbenbe 
FA (bí bruni lostagirndar 

á es likamshiti hverfr frå 
peim Ger P æsku aldri es heitast öll 
likams freistni, en hön kölnar frå enom 
pa gonda vetri 6. 202%f9.) Heilag. 


likamskens|, n. legemlig, ybre Sands, — 
likamsvit ; hann hefir útan skrydda 
þik með lííkamskenslum (Lat. genet ee) 
en innan med viti (= lat. sapientia 
Heilag. I, 461" fe. (Hugo de S. Victor 
Soliloquium de sd grime Å i hans 
mnia, sgne | Patro at 

CL 961 Clfg. át pia 
ikamskvo), f. legemlig Stbelie. Homil. 


likamslosti, m. Kjøbdlyft, — líkamsmunúð. 
Hom ; einn gamall prestr bleikr 
ok blödlauss, kaldr ok kólnaðr or öllum 
likamslosta Str. 53; ef vér eigum lík- 
amslosta við þær Gul. 24'*; hafa, taka 
e-a at líkamslosta NBKr. 212519.; ; þó 
at annar festi hana síðan — ok geri 
brúðlaup til með fullkomnað likams- 
losta JKr. 407; ef þau hafa saman 
komit at líkamslosta JKr. 40", 


likamsmåttr, m. Segemölræfter, 
Styrke, — líkamsafi. Hom. 


líkamsmunúð, f. = ti es vist 
of alla på, es med likamsmunud ero 
getnir, at — Leif. 74", á þeirri nótt, 
er enn næsta a á yt ldi kirkju vígja, 
þá urðu en un stigin af líkams- 
munúð ok gå u nå hátíðarinnar Hei- 
lag. I, 195 jof.m. ón (nl. ben Íynbige 
önd) fi r å stundligri tid i bessa 
heims farsælum ok likamsmunopom 
Leif. 715. 

líkamsakepna, f. Qegemsfriffelfe; hinn frið- 
asti at vexti ok óllum limum (ok) lík- 
amsskepnu Str. 397. 

likamssynd, f. Synd fom beftaar i full- 
komnadr likamslosti (fe JKr. 40 under 
líkamslosti); vér erum af líkamssyndinni 
byrjaðir ok getnir St. 146?. 

likamsvit, Á. = líkamskensl; hvat út 
gengr um munn ok nasir ok um ðll 


legemlig 
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önnur likamsvit Leif. 1944; at guð 
gæti 5 líkamsvita várra, 'sýnar ok 

ilmingar ok kenni- 


heyrnar, bergingar, 
semi Homsl. soga” 

líkamsvöxtr, Mm. = 
38%. 403, 

líkan, n. Billebe; í mannlikan, steinlíkan. 

líkandi, n. GStiltelfe, ae 7 = or indi ; 
varð. a líkandi SE. I 

líkanligr, adj. = likligr 1. li 176. 

líkaþáttr, m. Lovftylte, gb apitel fom 
le 8 og bereð MBegravelje. 


klar n. Baand hvori Lig inbjvgbeð til 
betð Begravelfe (if. likb ja) staðar 
skyldi láta nema bararnar ok leysa 
líkbönd (ivf. %ob. 11, , 44) Post. 
ivf. Heilag. II, 469! 
likbarar, f. på. slgbant fat. feretrum 
vorom fe unber > arar ar 1). Post. 456" 
eilag. I, 27*; 
likblaudr, adj. tygtfom før at fomme i 
Berørelfe: med Lig, fom ilte fan taale at 
have noget meb Lig at gjøre; Þórðr 
var svá líkblauðr maðr, at hann þorði 
hvergi í nánd at koma (5vor ben bræbte 
Vésteinn laa) Gísl. 22"; gjörist nú 
bardagi mikill í hans hugs oti, fyrst 
sakir þess, at hann er mjök likblaudr 
ok hræðist hinn dauða, en veit hvergi 
til bygda Post. 6855 fg.; þá var búit um 
líkin (nl. be fafSþuggtbð) þá mælti S. 
við Grím, er bjó í Snoksdal, at hann 
skyldi taka við líkum þeirra, en hann 


taldist undan ok lézt vera myrkhrædinn 
ok líkblauðr Sturl. I, 312". 


likblæja, /. Sigtlæbe, Klæde, hvori et Lig 
inbfvøbes (jøf. sveipa lik Æð. 51 (96%); 
Mar. 1041%); var sprett (>: borttaget 
líkblæjunni fyrir andliti Bp. I 
steinn sá, er lá undir höfði dnne 
vårs i gröfinni, ok likblæjur med sveita- 
dúk Hö. 427. 


likferd, f. Reije fom man gjør med et Lig 
for at føre bet til Graven, bvori bet flal 
læggeð (jvf. fara með li lík, fe unber lik 2), 
íkför, líkaferð; fat. funus „St. 
12738 (Hist. Schol. 621» 17). vera i e-s 
líkferð Heilag. I, 543”; var búin likferð 
hertogans Fm. IX, 584"; var búin lík- 
ferð ok fengnir skilgóðir menn at fara 
með líkinu dir hestar ED. 51 (96%) ; 
var likit (nl. Hákonar konungs) jarða! 
í kórinum í Kristkirkju, ok þakkaði M. 
konungr líkferð með mörgum fögrum 
151; jvf 


ivf. 11072. 
kamsskepna. Sir. 


orðum Fm. X, url. I, 350". 
likflutning, f.=likferd; likflutning hinnar 
sælu Marthe Heilag. I, 548%, 


líkfylgja, f. 1) Ligfølge, Mennefter fom) Í 
rr Lig tit Graven. Mork. 
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likfærsla — líkindi 


báru lik ens helga Martini í höfuðkirkju | líki, n. (6. PI. líkja) 1) = lik 1; þursa 


í Turonsborg með göfugligri líkfylgju 
Heilag. I, 638. 2) Begravelie (bl. Ål 
ferd, likflutning); útferð. ok likfylgja 
þessa bróður Mar. 855*: likfylgja ar- 
teins biskups Heilag. I, 460." II, 
1269!ivf.21. kom mikill fjöldi manns at 
þjóna likfylgju hans Heilag. I, 602” 
6052. jvf. þjóna líkgrefti e-s. 
likfærsla, f. $anblingen at færa lik til 
kirkju, = líkafærsla. Grg. I, 7". 
likgröftr, m. Begravelje; þat var þá, er 
aría var af heimi liðin, at þá vóro 
allir postolar hjá ok þjónuðu likgrefte 
hennar Homil. 33. 


líkhamr, m. (agf. lichama, lichoma Boso.? 
637 a fag. = flæschama, flæschoma 
Bosw.* 6362; gjor. likhamo; gøfrif. lik- 
koma, lichoma, likma Richthof.9022%88., 
bt. likhamo Graff IV, 983%68.. mbt. 
icham Mid. W0. I, 971 a*88-; jvf. D Wo. 
VI, 625 fag. unber leichnam). Legeme (af 
lik og har), = likamr, likami. Elucid. 
1271:-19 at líkamer, likahamr 1275 
1289; DN. II, 45". 305"; Sg. 6512 
likhringing, f. Ringning meb Kirlen8 lot: 
fer naar man fører et Lig bertil, = 
bringing í mót líki (Flat. III, 451% 
ivf. klykkja móti likamum Æf. 22"). 
Flat. i, 451”. 452". 
likhvitill, m. hvitill fom ligger over lik- 
kista naar ben føres til Kirken (jvf. 
kögurr)? DI. 1, 404", byor likvitil 
fanbfynligvið fitaar for likhvitil. 
líki, m. Mage, hvad ber er jevngobt med 
noget (e-s == maki (jvf. noti, jafnoki, 
giv. like Söderwall 58b'f6.); hón var 
svá fögr ok fríð sköpuð af guði, at 
öngan fann hennar líka, hvárki me 
né konu Heilag. I, 3239; svá vænn o 
vel at íþróttum búinn, at engi var hans 
líki á Norðrlöndum Flat. IT, 1867, gótt 
er slíkum manni át duga við, sem 
Jökull er, þvi at hann er fárra líki 
Vatsd. 34 (58); engi er líki við þann 
guð, sem vér dýrkum St. 2705; herra 
ón Darri hafði fullt ok líka gjört 
sínum småsvein Auliri — firir þær 12 
marker peninga sæm — DN. XI, 1065. 
ivf. 148*: svá at ek hafuer likæ firir 
minæ mangæ peninga, er ek bitalade 
firir faður þin DN. IV, 720" (Aar 
1401); til líka e-s 9: fan langt, faa vidt 
fom: þeir kómust eigi til lika hans 
orfeðra lífdaga o: be opnaaede ille faa 
gi Alder fom fans Forfædre, Sy. 223" > 
eir vildu allt til lika leggja — s 
o: svá at) kirkjurnar væn skaðlausar 
hvár af annarri HE. II, 209“ — 3vf. 
lika (adv.) og Rydqv. V, 150. 


líki pikki mér á þér vera Alr. 2; líki 
leyfa ens ljósa mans Hm. 91 (92); fyr 
hví þeir ero í þessom líkjom (= lík- 
neskjum 6. 1819) sýndir Homi. 180” 
(Hom. 7919; guðar eru hingat komnir 
í manna líkjum (= líkneskjum 6. 11) 
Post. 2449 þr dii similes facti homi- 
nibus Ap. Gi. 14, 10); hann kunni þær 
íþróttir, at hann skipti litom ok líkjum 
í hverja lund, er hann vildi Fre. 6 
(Yngi. 6). 2) Legeme; fe bæði á 
hár ok á líki SE. I, 90" jvf. e.1.: 
knörr mun ek kaupa ok kisto steinda. 
vexa vel blæjo ok verja þitt liki Am. 
101 (103). 
likindadæmi, n. = lat. parabola (jvi. 
dæmisaga, líkindi 4). Thom. 74! fe.” ft. 
líkindi, n. 1) Gfiltelfe, Ubjeenbe (jvf. lík 1. 
líki (n.) 1, líkneskja 1); skapaði ham 
manninn í líkindi (jvf. eptir várri líking 
ok líkneskju Stj. 19418.) guðs sjalfs (= 
til guðs líkneskju ok lí ingar St. 275 
= ulg. ad imaginem dei Í Mof. 1. 27) 
Pr. 65": þeir segja hann ok hafa snu! 
í likendi (=í likneskju Q. 22 fag.) þeirra 
kvikinda, er — Bari. 186”. 2) Sigbeb, 
Qignelje; gengr enn til vaxtar virðing 
Thome með líkindi nökkuru (>: omtrent 
aa famme Maade), sem lesit finnst 
orðum af sæmdum Josef ok valdi yfir 
Egipto Thom. 807"; svá til likend». 
sem (2: faalebeð fom om) maðr væn 
vaktr af svefni Thom. 486”. 8) Gam. 
menligning med noget (vid e-t), Forholt 
af ftørre eller mindre Ligheb med noget, 
vér erom breyskir ok litilmagni til 
líkendis viðr þá Barl. 657. 4) billebligi 
Ubtryf, figurlig Betegnelje eller Frem: 
ftilling af noget, hvorved eller hvorunder 
ffal forftaaed noget andet, end hvad ber 
ligger í Drbetð egentlige Betybning (vl. 
líkindadæmi), líkneskja 8; þessar 
arkir (ero) likindi þeirra manna (2: ved 
biðfe Skin betegnes, fat forfianes de 
Menneffer), er í heiminum hafa sik til 
skrauts ok skarts Barl. 215; þessir lutir 
ero líkindi þeirra manna, er leng 
stunda eptir heiminum Barl. 57". $ 
Tegn fom fremtalber Foreftilling, Formob 
ning, Erinbring om noget, Grund þvora' 
man tan flutte fig til noget, Anlednna 
til at tænte fig noget fom fandfynligt: 
var på eldsgangr svá mikill —, a! 
morguninn eptir sá engi líkindi Dana- 
virkis útan grjótit Flat. 1, 112”; sögð 
Jakob þess líkindi (nl. vera), at dýr 
hefði banat syni hans SG. 74"; draga 
þau líkindi heldr grun á hans náttúru 
o: af be Dmftænbigheber fan man flutte 
fig til hans Natur, Kgs. 35"; eigi fr 














líkindliga — líking 


ek skilit til fulls um aldr þinn, hver 
líkindi þat (nl. fom bu bar fagt) må 
vera, at þú sér svá gamall, at — Flat. 
I, 854*% ( Nornag.685): líkindi er (þykkir), 
at — 9: bet er fandiynligt at —: öllum 
þótti líkindi, at J. drægi saman her 
uvigjan Klm. 159"; mér þykki meiri 
líkindi (2: jeg finder bet fanbípnligere), 
at á Íslandi muni vera píslarstaðir 
Kgs. 35!“fg.; líkindi eru á e-u 0: noget 
er fanbíynligt: firir hví þikir þér á því 
líkindi o: bvorfor finber bu bet fand: 
fynligt, Flat. I, 1069; þeir gördust mann- 
vænligir, sem glíkindi eru å ok þeir 
áttu tilbrigði Sturl.1,2*; deilist þat nú 
i fleiri staði af, en mér þætti glikindi 
å vera Gísl. 1877; vil ek, at þú farir 
með mér — ok sjáir, hver líkindi þér 
þykkir á vera 2: hvad bu fyneð, finder 
fandfynligt, Grett. 152!ðivi.!; hann skal 
taka búa sina ok fara þangat, er hann 
veit mest líkindi á (nl. vera, at Fyve- 
tofterne ere at finde), ok kalla búanda 
út ok beiða rannsaks Frost. 15,8", jvf. 
r. l.; líkindi er til e-s = líkindi er á 
e-u: engi Pott líkindi til, at þeir myndu 
sigr fá Fm. VIII, 147"; at líkindum 
>: efter be Omftændigheder, bvoraf man 
tan flutte fig til noget: segi skil å um 
vöxt ok yfirlit þeirra (nl. manndråpara), 
er hinum urðu at skaða, at þeir mætti 
pri heldr kendir verda at likindum, 
var sem þeir kunnu fram at koma 
Landsl. 1, 5”; fara at líkindum: gaa, 
foregaa faalebeg, fom rimeligt tan fynes: 
var von, at á þat land mundi (nå. skipit) 
upp reka —, ef at glíkindum færi Bp. 
I, 888!» (7%); ganga at líkindum 5. |.: 
þar var gengit mjök at líkindum þeirra 
skipti Bp. I, 5299; marka e-t at lík- 
endum 2: finbe noget rimeligt, fanbiyn- 
ligt, flutte fig til noget: på megom vér 
at glikendom marka, hversu — Homil. 
87, ráða e-t at líkindum o: b. {., tænte 
fig, foteftille fig noget: þótti mér sá 
skaði miklu meiri, en ek mætti at 
glikindum .ráða Lard. 33 (82); þat 
má at líkindum ráða, at þeir munu oss 
tíðastir verða í vináttu, er — Heilag. 
Il, 256: engar munu fríðari en þínar 
dætr, ef a. 1. skal ráða Band. 287; sá 
atburdr varð enn, es mjök es á mót 
vi, es menn megi a. |. ráða Bp. I, 

7 (6%); sjá e-t at líkindum ð. }.: 

t má sjá at glíkindum, hversu mikill 
agnaðr þeim mundi þá verða, es — 
Homil. 8. Halli þóttist sjá at glík- 
indum, at hann mundi þessu öllu å 
leið hafa komit Végagi. 22; vera at 
líkindum o: være faalebeð fom man 
tunde vente fig: sýnist mér, sem þetta 


líking, 
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mál sé komit í ónýtt efni, ok er þat 
at líkindum Ný. 128 (187). eptir lík- 
indum = at líkindum: var þá líkaminn 
rotinn a. 1. 9: fom venteligt var, Flat. 
I, 5828. frå likindum o: anberfedeg 
end man fan tænte fig: var haussinn 
undarliga mikill, en hitt þótti på meirr 
frá líkindum (>: endnu unberligere), 
hversu þungr hann var Eg. 90 (2299): 
svá undarliga mart folk sem þá hafði 
saman samnazt —, þá þótti þat eigi 
minnr frá líkindum, hversu skjótt samn- 
aðrinn raufst þá, er — Flat. II, 360” 
(OH. 220'8); með líkindum = at lík- 
indum, mobf. frá líkindum: ef þetta 
mætti vera með nökkurum líkindum 
eða hætti (o: om bette paa nogen na: 
turlig Maade {ob fig forklare), þá mátti 
þat vera af því hinu sterka umbroti, 
er — Kgs. 34"; þykkir þat allt vel, 
es með líkindum ferr ok eðli SE. I, 
338% > til líkinda o: bertil, í ben Oen: 
figt, at bet tjener til PBræmisfer for en 
Glutning, til at begrunbe en Mening: er 
þat allt saman til líkinda ráðit (v. 1. 
eitt Fm. III, 5? um brottkomu Olafs 
konungs, hvat er þeir menn hafa síðast 
til hans sét, er þar vóru í bardaganum 
Flat. I, 494? fg.. ráða má þat til líkinda 
hverr goðfúss maðr, með hverjum at- 
huga hann mundi — Bp. Í, 6253: nú 
skal þetta eigi hafa fyrir sannfræði, at 
svá sé —, nema heldr þat (nl. gera) at 
draga slíka hluti saman til líkinda, 
er vænligast þykkir til vera Kgs. 34". 
6) = líkneskja 4; skoði hann —, hvilikar, 
hugrenningar optast eru gjarnastar til 
hans, ok geymi, at hann sinni ok sam- 
þykkist engum hégómligum þeirra lík- 
indum St. 1428 


líkindliga, adv. íaalebeð fom man anfer 


for rigtigt, = eptir líkindum? þó at 
yðr þykki barnlig spurning min —. 
vilda ek yðr biðja, at þér svarit I. 
Kgs. 35". 
f. = lik 1, líki 1, likneskja 1; 
B. segja, at hana dagaði uppi þá er 
þau glímdu, ok spryngi þá, er hann hjó 
af henni höndina, ok standi þar enn í 
konu líking á bjarginu Grett. 152*; sjá 
úhreinn andi, er sýndist í líking hins 
ílla Óðins Flat. II, 1889; hón var svá 
öll sár ok hennar líkami sundr rifinn, 
at varla mátti nókkurs manns líking 
á henni sjá Mar. 1199'%: hann lét gera 
járnkróka. í líking akkerisfleina Flat. 
, 237; jvf. Fm. VII, 1009. hvat skilr 
líkneskju guðs ok líking? líking guðs 
eru kallaðar andligar gjafar hans Þær 
er öngvir megu hafa nema góðir menn 
—; nú berr maðrinn þá líking guðs 
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på er hann var til skapaðr, ef hann 
efir andliga mannkosti, en þá týnir 
maðr pose liking, er hann misbyör 
guði ok lifir höfudsyndalifi — —; en 
eigi má týna likneskj ðs fyrir því, 
at hón er sameiginlig g ðum mönnum 
ok våndum Mar. 55”, 

líkja, v. (kt) 1) give noget (e-t) en við 
Gtiltelle, et vift Ubfeenbe; hann — frétti 
eptir, hver sök hana héldi til at villast 
um eyðimörkina; hón líkir sökina harðla 
athugasamliga Á fat. causam fingit 
satis accurate) Heilag. II, 358" fg. ivf. *8. 
líkja e-t e-u 5: give en Ving faadan 
Skittelfe, faabant Ubfeende, at ben fom: 
mer til at ligne noget: hann — glikir 
sik gömlum karli Stj. 176"; hví viltu 
dyljast ok líkja þik annarri konu, en 
þú ert? St. 5889; hann líktist í þesso 
manni þeim Barl. 16" jvf. 44"; þá 
likjomk vér fljúganda ørne, ef — Hom. 
80%: líkjast e-u o: ligne noget: líkist 
þat barn honum NBKr. 89; sjá brunnr, 


líkja — líkligr 


sik e-t 2: give fig WUbjeenbe af at være 


noget, anftille fig fom noget: var mær 
nökkur, er líkti sik svá sem heimska 
ok djöfulóða Heilag. II, 6627. líkjandi 
falsliga sik vera litillátan Mar. 9465. 
líkir hann sik blíðan í viðrbragði Mar. 
6277; líkjast til e-s o: pasfe til noget(?) : 
ek hefi heyrt ein dæmi, er mér virðist, 
sem líkjast megi til þessa máls Barl. 
73": líkjast i ætt e-s o: vife Qigbeb 
meb en8 Glægt: bad (nl. Ásta) þess, at 
þú skyldir nú meirr líkjast í ætt Haralds 
ens hárfagra, en Hrana m. móðurföður 
þínum OH. 312 (Flat. II, 34%); nú 
íkist barnit í ætt sína —, svá at þat 
sýnist skilrikum mönnum, at í faðurætt 
sina sé likt NBKr. 3'ivf.1% jyf. Laæd. 
9 (149). ve efterligne noget (e-t), tage 
bet til Møniter, = líkja eptir e-u: þessi 
öll dúfo ødli skolum vér — líkja í 
atferd várri Hom. 91" (Homil. hagi 
ef vér líkjum nökkurn lut af þolinmæði 
eirra Hom. 188! 


er Barbara var skírð í, líktist þeim 
brunni, er guðspjöll segja, at sá þó 
andlit sítt í, er blindr var borinn, ok 
tók sýn sína; sjá brunnr líktist því 
lifanda vatni, er syndug kona bað Krist 


likkista, f. Qigtifte. OH. 235": Fm. XI, 
809!7. Heilag. II, 304"; Redd. 173". 

likleikr, m. Ganbfynligbeb, = likligleikr. 
Kgs. 121" 


likliga, adv. 1) paa en Maade fom giver 


efa sér at brunni Heilag. I, 154*": 
íkja e-t eptir e-u = líkja e-t e-u: 
vóru på allir lutir liktir eptir því, sem 
på (1 . var), er H. konungr var kórónaðr 

. X, 108": N. líkir sina gerð eptir 
sælum meistara vårum herra Heilag. 
II, 74%. C. glikti atferd sina ok kenn- 
ingar eptir Petro postola Post. 142% 
(605); lifði hann par nökkura tíð við 
skógarhunang ok líkti fæzlu sína ok 
líf (v. 1. sinni ok lífi) eptir Johanni 
baptista Heslag.1, 1549, ogfaa uben DD: 
jeft líkja eptir e-u 2: efterligne: byrjar 
oss at — líkja í nekkve eptir mein- 
lætom þeim, er — Hom. 111" ivf.1*; 
skulom vér — hafa hinna höfðingja 
dæmi, sem oss eru kunnari ok betra 
er eptir at líkja Fm. VII, 296"; er så 
sæll, er heldr má eptir því líkja (= 
er heldr má þar í nökkuru eptir líkja 
Flat. II, 282), en eptir hinum, er þá 
dæmdu manninn til dauða OH 1189; 
líkja e-t sem med følgende Konjunttiv 
o: give en Ting faadant Ubfeende fom 
om —: líkir (uperf.) sira Gudmundi þat 
(0: bet faar et faabant Ubfeende for s. 
G.), sem honum pykki hön ofkyrrt 
vinna Bp. II, 2915. ogfaa uben Dbjelt: 
þessa (nl. yxn) líkir frú Lupa, sem hún 
vili ljá meðr góðvilja fyrir vagn Post. 
691. líkti, sem hann vær luttækr 
þeirra hernaðar Heilag. II, 562"; líkja 
sik svá sem e-t, líkja sik vera e-t, líkja | 


líkligleikr, m. = 


Ubfigt til noget (til e-s); fór þat allt í 
fyrstu 1. til samþykkis Flat. I, 871. 
2) paa en tilfrebsftillende Maade, faa: 
lebes at Udfalbet eller Refultatet fynes 
at funne eller maatte blive godt; þegar 
at konungr talaði linara til bænda, þá 
linadist hugr þeirra, fór þaðan i frá 
líkliga með þeim allt viðrmæli ok sátt- 
gjarnli a Flat. I, 8159; A. lét. 1. við 
vårutveggja o: bttrebe fig faalebes fom 
om ban ilfe havde noget imob bet ene 
eller bet anbet, Post. 71": jarl kvad I. 
slíkt mælt Vatsd. 5 (11%); því máli 
var vel tekit ok svarat l., ok kom svá, 
at Bárði var heitit meyjunni Ég. 7 (125); 
konungr hóf bónorð sítt við hana, en 
hón tók því 1. Flat. I, 3707; tók hann 

ví ekki ólíkliga at berjast við Hákon 

onung Fm. X, 1884: Rudda mælti: 
— ef på — vilt —, på megu við skjótt 
sátt verða; hann tók á þessu líkliga 
Fm. III, 78?. 


líkleikr; ætla eptir 
líkligleikum Kgs. 45“. 121". 


líkligr, adj. 1) fanbfynlig, ventelig; svá 
skildu 


m við næstum, at mörgum mundi 
þat líkligt þikkja, at hér mundi ekki 
samband verða Nj. 83 (497). þorsteini 
var þar vel fagnat, sem likligt var 
Guni. 3 (200). likligr til e-s 9: faa: 
ban, at man beraf fan vente fig noget: 
sverð alllíkligt til bits 0: Sværd {om 
bavde Ubfeende af at bide godt, Vatsd. 


líkmaðr — líknarlauss 595 


8 (617); hann kallaði þá líkligasta til 
slíkra illgerda Flat. IL, 202! (OH. 1749); 
ertu eigi til þess (nl. at gefast ílla) 
úlíkligr, því at þú hefir ílls igt bragd 
á þér Vatsd. 40 (64); kvað hann sik 
igi likligan hafa til (nl. þess) gert 

atsd. 40 (64%); er hann så ekki likligt 
til hennar (0: ban faa ille, ber var 
nogen lbfigt til at faa fe hende), på — 
Heilag. 1, 608'; mæltu þat margir, at 
eigi þætti þetta fyrr fram koma, en 
likligt var til Nj. 55 (85'3. %) antagelig, 
faaban fom af Udfeenbde er gob, = likr 4; 
vitum, hvat hann vill boðit hafa í siðum, 
ok sjám þá, hvat líkligast sé OHm. 
34 (255). 


líkmaðr, m. Perfon fom er meb eller bel- 


tager í Sigfølge. E5. 51 (97%); Flat. 
TIL, Sg. 


likn, f. Barmbjertijet mod ben nødlidende 


eller befymrebe, hvorved ber beð ham 
gje eller Trøft til Forbedring í eller 

ormilbelfe af hans miðlige Stilling; at 
hann skal eiga ván líknar ok miskunnar 
Kgs. 109%; hlaut hann fyrir því likn 
með vægiligum miskunnardómi Kgs. 
153”; einn bróðir gdist við annan 
bróður, síðan kom sá, er hann hafði 
hrygt, ok bað líknar Heilag. II, 6602; 
lögbók þeirra býðr frekliga at halda 
alla helga daga, at engi líkn eda linan 

erdist FÅ hver naudsyn sem åt hendi 

unni at koma NL. I, 457"; sendi — 
sína menn — at samna saman öllu 
gamalmenni því, er —, ok flytja til 
sín ok lét þar næra með alin líkn 
Flat. I, 4377. báðu Pau gråtandi ljå 
sér sjúkum ok harmsfullum nökkurrar 
líknar Flat. II, 390"; (ben fyge) hét á 
hann ölúðliga, at hann skyldi honum 
likn nekkverja veita Bp. I, 887" (615). 
þat hefir ok hent at skipaðum dómi 
ok staðfestum, på hefir friösemi ok 
miskunn veitta likn fyrir bænarord ok 
iðran þess, er þurft hefir líknar Ks. 
1109; með því, at þat er mín náttúra 
at leita nökkurrar líknar ok vægðar í 
öllum hlutum, þá vil ek þess beiðast 
(fagbe miskunn), at eigi sé Adamr með 
líknarlausum dauða tyndr Kgs. 109'“fa.; 
ef móðirin var svá líknarlaus, at hón 
beiddist engrar líknar barninu Kgs. 
1607; skal nú ok engum manni tjá at 
biðja honum líknar eða lífs griða Fm. 
VI, 1187; skal hann (naar ban føler fig 
trylftet af Synbens Byrbe) biðja sér 
líknar af guðs mildi Hom. 6!?; skriptar- 

anga — gefr likn syndugum Hom. 212; 
Jesus Kristr, líknin (= lat. propitiatio) 
sjalf Post 490” (1 Joh. 2, 2); med til: 
fstet Gen. af et Drd fom angiver, hvad 


ber gjør en trængenbe til likn: menn 
fengo líkn meina sinna (= huggun 
meina sinna 8. 16) þá, es þeir kölluðu 
á hann Heilag. Il, 45“; biðjandi líkn 
síns misgjörnings Mar. 444. fá likn 
sinnar sektar, þiggja líkn þínnar syndar 
Mar. 9021271 


veberfareð Barmbjertigbeb; vildi guð eigi 
lengr likna lýð Juda ( Vulg. noluit Do- 
minus propitiari) St. 652" (2 Kong. 
24, 4); hét hón á sæla Mariam, at hón 
skyldi likna hennar máli —, ok gékk 
fyrir hennar altari ok sagði: heyr-ðu, 
få min! — ek bið þik, at þú líknir 
mitt mál (2: bjælper mig í min Mb) 
Mar. 109*""> bid ek bik, dróttinn minn! 
at þú miskunnir ok liknir mál þessarra 
hinna aumlego bræðra Bari. 64”; hann 
líknar hvers manns máli þvi meirr, 
sem stærra hefir af gjört verit við 
hann Fm. XI, 2607; þú skalt ok segja 
Baldvina hertoga orð mín, at hann líkni 
þína máli héðan í frá Fm. XI, 289"; 
iðr bóndinn at biskupinn muni líkna 
svá auman likam Bp. II, 79"; líkna 
å þér framarr, en þetta verði Post. 6" 
jvf. Matth. 16, 22); þar er sjalfr Kristr 
dróttinn lifir ok líknar Ingv. 10 (164 b!ð). 
2) forlabe, tilgive en noget (e-m e-t); et 
maðr misgeri við menn, þá má guð þat 
líkna honum (Vsulg. placari ei potest 
deus) Sg. 4303 (1 Sam.2, 25). 8) liknast 
við e-n 9: tilvende fig eng Naade, Varm: 
bjertigbeb, Yndeft; nú ef ek skal til 
blóta hverfa ok liknast við goðin, på — 
Flat. I, 8181. 


líkna, v. (að) 1) fabe ad (e-u eller e-t) 


liknanligr, adj. tilgivelig; mjök er likn- 


anligt, på at nökkurr hlutr misvinnist 
eða öðruvís verði, en þú mundir kjósa 
Mar. 520" 


liknarbraut, /. Maabenð Bei; guð kallaði 


sina postula ljós þessa heims, því at 
þeir Lystu liknarbraut til eilifra fagnada 
94 


D. Å 
liknarbrunnr, m. %aabeakilde; liknarbrunnr 


miskunnar (nl. Maria) Mar. 1048 


liknardagr, m. Naabedbag, Zilgivelfesdag ; 


nefnir Commestor þessa (nl. hátið, fe 
Winer bibl. Realwörterbuch IL, 762) 
diem propitiationia (Hist. Schol. 569"), 
en pat ps ist liknardagr, en vér köllum 
ymbrudag Post. 852”, 


liknarfullr ad). naabefulb, barmbjertig; 
Oo 


líknarfalir 


gæzku Stý. 647"; Kgs. 
160 


líknargaldr, m. galdr (2: Sang) fom bar 


til Qenfigt eller til Følge, at ber vindes 
likn. Hm. 121 (120). 


liknarlauss, adj. ubarmbjertig, Kgs. 109". 


160% (fe unber likn). 


526 líknarleysi — líkr 


liknarleysi, n. nogen bertiget. Kgs.109”, | líknfastr, adj. trofaft í at ybe Qjælp, lindre 
* a 4 


liknarrås, f. Naadeåfirøm (jvf. líknaræðr). 
Mar. 562?. 
liknarædr, f. rinbenbe Maabelilbe; liknar- 
æðr ok brunnr miskunnar (ní. Maria) 
Mar. 6285 
líkneski, n. 1) Gtiltelfe, Figur, = lik 1, 
líki 1; Grikkir rita í öðru líkneski 
langan staf (nl. raddarstaf) en í öðru 
skamman o: betegne ben lange og ben 
forte Botal med forfljelige Tegn eller 
Figurer, paa forfljellig Maade, SE. II, 
20'9: geisli så, es skinn i gegnum glent, 
hefir Fysi ok hita (>: 8yðning og Barme 
af sólunni, en líkneski af glerinu Homil. 
63? jvf. 77. 2) Billede. Flat. II, 3809; 1. 
Freys Flat. Í, 887" jvf. 888. 1. sællar 
uðs móður Mar. 556?; sem hann vildi 
aupa nökkut |. várrar frú Mar. 558”, 
djöflar géngu inn i likneskin Hb. 349; 
líkneski gört or vaxi á innsigli Elucid. 
61"; líkneski guðs í manni Elucid. 61%, 


líkneskisdýrkan, /. Billebdyrtelfe;líkneskis- 
dýrkan hans 2: Ðýyrteljen af hans Bil: 
[ebe, Post. 71}. 
likneskja, f. 1) Stiftelfe, Figur, = líkneski 
1; gud eru hingat komin til vår i manna 
likneskjum (= Vulg. dii similes facti 
hominibus descenderunt ad nos) Post. 
244" (Ap. Gj. 14, 10); visnar þá likn- 
eskjan så (nl. ben menneffelige, fom 
Djævelen ar iført fig) ok þornar 
Mar. 6843 (jyf. sjönhverfing 5659); hann 
(nl. fjåndinn) »regör nú á sik siðsamrar 
konu líkneskju —, sú hin falsliga líkn- 
eskja ferr at skipinu Heilag. II, 91" 
(jøf. sjónhverfing 92%; bregðr hann 
(ni. freistarinn &. 2) á sik likneskju 
nökkurrar virduligrar konu Heilag. II, 
358"; Jupiter — hefir skapat sik ok 
vent í dumbra kvikvenda likneskju — 
hann skipti sik i líkneskju eins oxa 
eða graðungs Barl. 1382, jof. 185" fø. 
2) Billebe, = líkneski 2. Flat. II, 2982. 
299::19- Mar. 25611. hann lét gera likn- 
eskju (= líkneski 6. 34% eftir föður 
sínum dauðum — ok bauð hann at 
göfga likneskit Hó. 83918. 3) billebligt 
Ubtryt (jvf. líkindi 4); hér. er skipt 
likneskjum á hinum sama lut o: an: 
vendt forfljellige billeblige Ubtryt til at 
betegne ben famme Ting, SE. II, 122". 
4) oreftilling, bvad ber fremtræder i 
Menneftets Gjæl eller Tanker og tilvender 
fig betg Dymærtfombeb, = líkind: 6; 
ikneskjur draumanna snerta mannsins 
hug með sex háttum Heilag. II, 684”: 
gleðjast í íllum hugrenningum ok leika 
sér at syndsamligam líkneskjumn Heilag. 
, 6R4M, 


liknsamliga 


; illum manni muntu aldrig: 
óðs laun um geta, en góðr maðr mun 
Bik görva liknfastan at lofa Hm. 124 
(123) 


liknligr, adj. faaban fom giver, medfører 
vildu Í 


líkn; t eigi veita þeim (nl. Saul 
og Jonathan) liknligar götur þær, er 
eir mætti forða líh sínu undan úvina 
öndum Kgs. 158". 

adv. paa faadan Maade at 
ber ybe, laaes likn; svá miskunsamliga 
sem liknsamliga Mar. 256'*, 


liknsamligr, adj. = liknanligr; hann var 


leiddr til pislastada (i Gljærðilben), at 
par hreinsadist af honum nökkurar 
íknsamligar syndir þær, sem hann hafði 
eigi bætt áðr hann andaðist Mar. 893" 
at er fulluliga heilt ráð, at maðr geri 
at, sem léttara ok líknsamligt er, til 
ess at hann geri eigi né fremi þat, 
sem þungara er Stj. 121" (Hist. Schol. 
58%); lítils háttar yfirgirnd ok likn- 
samligr syndalifnaðr Stj. 1563. 


liknsamr, adj. barmbjertig, naabig; gerðist 


dróttinn þá enn liknsamr ok sneri sinni 
reiði — af Israels lýð Stj. 647”. 


líknstafir, m. på trøftende Tale, bvad ber 
i 


tjener en til Qinbring í band Rød eller 
Belymring? hinn er sæll, er sér um 
getr lof ok liknstafi Hm. 8; hjör færi 
ek pår — fullr er hann ljóða ok likn- 
stafa Sigdrif. 5. 


likr adj 1) lig; fastastan félagskap gerir 
kr 


líkr líkum Post. 1549; meb Dat. hann 
var líkr f mörgu lagi frændum sínum 
Flóam. 5 (123%; ef hann væri þér líkr 
í skaplyndi Gund. 5 (2175; hann var 
bæði líkr feðr sínum ok úlíkr, líkr at 
speki — en ekki Kkr yfirlits Fm. X, 
265*'f8.- öngum manni likr fyr hreysti 
sakir M. 158 (266!%; er K. öngum 
manni likr þeim, sem nú er á Íslandi 
Nz. 152 (265!0). ef pit etit fróðleiks 
epli, þá munu pit vera guði lik Ægs. 
1077. hefir hann landi sýnzk líkari en 
fiski Kgs. 32": þat þótti mér líkara 
harmi en skaða Lard. 33 (82%) jvf. 
Barl. 64": margt er öðru likt >: mange 
Ting ligne binanben, Grett. 297 annarr 
atburðr varð enn þessu glikr Bp. I, 
346% (20%; var hann í augu yðr um 
likr Sig. 8, 36 (39); slíkir lutir ok aðrir 
því um líkir Barl. 42"; jvf. 457; hön 
— hafði knif í hendi ok lagði til Sturlu 
ok ætlaði at leggja Í augat ok mælti 

etta við: hví skal ek eigi göra pik 

eim líkan, er þú will likastr vera, en 

at er Óðinn Sturi. I, 80%, jvf. v. I.; 
var því líkast at sjå, sem på er — Flat. 
TI, 2156. 2) faadan, af lignende Be: 


líksima — lilja 


ftaffenbeb, jevngod, = þvílíkr, jafn; þat 
(nl. hjarta) skal svá kenna: kalla horn 
eða stein eda — eða líkt SE. I, 540": 
likr ok — 3: faaban fom: Steinol 
þótti þat líkt ok ekki Þorskf. ö4!; 
talaði einn vitr kennimaðr — lík orð ok 
Ambrosius las forðum til sonar síns —, 
at — Bp.1l,6*. 3) fandfynlig, = líkligr 
1, vænn; honum þóttu Raudulfssynir 
likastir til at valda slíkum óskilum 
Flat. II, 2927 (jvf. 2. 18. 27; OH. 2479); 
heyrða ek ok slíkt talat, at þat væri 
líkast (= vænst Flat. II, 61%) OH. 
#79, Þórði þótti likligt, at B. myndi 
annathvárt koma til retta, ok líkara 
at hann myndi koma í Þórarinsdal 
Hitd. 61% til þeirrar stundar, sem mér 
þikkir nökkuru líkast (= nökkuru lik- 
- ligast OH. 54%; nökkut likligt Flat. 
II, 59%), at fram megi komast þetta 
erindi Fm. IV, 18316: þat er ok líkast, 
at þeir komist þar at keyptu, ef vér 
skulum einir við eigast Ég. 16 (297); eigi 
veit ek til ps en líkast fikk mér, 
at hann hafi leitat undan til Benaris- 
borgar Klm. 215". 4) gob, tjenlig, 
Kkligr 2; þeir så sinn kost öngvan 
líkara Flat. I, 405"; hann så eigi annan 


— 
—— 


líkara útveg, en — Bp. I, 690"%; kann 


verda —, at endinn verdi likari en upp- 
hafit By. II, 6433, munu vér — taka oss 
fari þar hverr, sem líkast pikkir Ný. 150 
(2599); lituðust þeir um, hvar líkast 
væri út at komast Ég. 46 il G. 
skyldi halda njósnum til, nær líkast 
væri at veita jarli atför Flat. 1, 64", 
— of. líkt. 

liksima, n. Reb fom er faftfyet til Geileta 
Øvertanter (lik 3) for at flyrfe bem, fore: 
ppgge at be brifte eller fønderrives. Gul. 

likstrå, n. Straa, Qalm Hvorpaa et Men: 


neffte bar opgivet Manden og er blevet | 


til Lig, = nåstrå; ef eldr er úti görr 
å tuftum eda å strætum, eda —, nema 
hus brædi eda likstrå brenni Byl. 6, 
1010. om ben endnu forefommenbe SK! 
at brenna líkstrá fe (Tibsftriftet) Norden 
IV, 186 fg. 287. 

líksveipa, f. $læbe hvori man indfvøber 
Lig (ivf. likblæja, líkbönd, sveipa lík 
unber lík 2); kastada ek þá liksveipunni 
Mar. 10109. 

liksöngr, m. Sang hvormed Bræften mob: 
tager Lig, naar bet føres til Kirken for 
ber at begraveð. Heilag. I, 5489; til þess 

skal fyrst hafa fé at búa um lík ok på 
at kaupa líksöng, legkaup skal síðarst 
vinna Grg. I, 9 (Gråg. 10'%. 2838? 
(Grág. 8719). II, 183" (Grág. 534"); 
veitta ek honum bjönostu ok liksöng, 
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ok var nú ein bæn ósungin. er þér 
vöktuð mik Heilag. I, 46": Jón prestr 
söng liksöng, en Kolbeinn k. þakkaði 
likferdina ok mælti fagrt erindi yfir 
greptinum Sturl. I, 350?; jvf. Fm. IX, 
480* fg. 


líksöngsþjónustugerð, f. Ubførelfen af lik- 
gr ved enð Begravelfe. Heilag. II, 


likt, adv. (eg. MW. Sing. af likr) 1) ligt; i 
því likt o: faalebeð: svá sem þat (nl. 
tungl) lýsist af sólo —, því glikt tekr 
ok heilög kristni allt ljós (nl. af honum), 
es heitir sól réttlætis ok er et sanna ljós 
þat es lýsir hverjom manni komanda í 

eiminn Homil. 759 (Frump. CII"). 
2) = því likt 0: faalebeð, faavel; f. Er. 
likt ok, líkt sem 2: ligefom: þennu 
úfrið leiddi likt ok hinn fyrra (2: benne 
Ufred havde gem ben forrige fit Mb: 
fyring) eigi af heiðnum mönnum, heldr 
af — By. 11,4"; má líkt smíða sverð 
sem annat Herv. 835": nökkuru likt 
2: faa omtrent: slíkir menn eru því 
vanir at vera n. l. einn vetr eda två 
(nl. í Staben) ok hylla sik svá við menn 
Byl. 1, 57. 


líkuliga, adv. = likliga 2; grunar, at vin- 
átta þeirra — muni vera heldr grunn 
—, på at léti hvårir |. vid aðra Flat. 
I, 1798. 


likvegr, m. Bei fom brugeð til berpaa at 
føre Lig til Kirte (gfv. likvægher Vestg. I. 
I Jord. 12 $1 6. 46"; II Jord. 22 6. 
186'%, t. todtenweg G. Hansen agrarh. 
Abh. I, 3860). DN. II, 7703, III, 557"; 


ivf. færa lik, dauða menn DN. V, 

403+7.11 

líkþrá, f. Epebalftbeb, fat. lepra, = mál- 
pa St. ME pi 816*, Kgs. 82". 
875. Ridd. 1919; Fld. III, 642; By. 
II, 239. 

líkþráfullr, adj. — líkþrár. St. 260", 

líkþrár, adj. pedal, fat. leprosus (jvf. 
got. prutfills, øp. ikwærthin Leif. 


1573 (fe under lidr 5); Str. - Barl. 
357: Fm. XI, 809. Heilag. I, 6997. 
Gul. 2985: Ljósv. 289; Stj. 616", 


líkþrásótt, /. = líkþrá. St. 824% 18. 8254. 

lilja, f. Silje, lat. lilium; séeð þau hin 
fagru blóm, er jörðin berr, liliu ok rós 
ok önnur ynnilig grös Barl. 44%: hold 
hennar var sem hin hvítasta lilja þar, 
er þat sá, ok svá rjóð í andliti, sem 
fögr rós væri blandin í hvíta lilju 
Mag.* 9%f9.* andlit hans var hvítt sem 
lilja, en roðinn í kinnunum sem rósa 
Trist. 7 (382). stundum var hón raud 
sem blóð eða rósa, en stundum hvít 
sem lilia Partalop. 42". 


528 lim — limaðr 


lim, f. (ØL -ar) 1) týnd, fmærter Kvift í) så haugr var hlaðinn lími ok grjóti 


Toppen af et Træ eller yberft paa en 
Øren, fom bærer Træet3 eller Grenens 
øv. Sigrdrif. 11; Grímn. 25 fg.; ríða 
því (nl. simenti) heitu á limar ok kvistu 
vidarins — —, en um daginn eptir, sem 
fuglarnir settust á skóginn, urðu þeir 
fastir við limarnar Fm. VI, 153104 jyf. 
Mork. 7": sem hann ríðr um skóginn, 
hneigir ein eik sína lim; ok snarast at 
honum um halsinn svá, at þegar i stad 
hengir hón hann i lopt upp Mar. 658"; 
hann gerir sér virgul med hrisi ok 
hengir sik upp vid limar å einu tré 
Mar. 6583: lögðu þeir svá nær berginu, 
at lauf ok limar tóku út yfir skipit, þá 
hjöggu þeir stór tré ok settu allt á 
útborða í sæ ofan, svá at ekki sá skipit 
fyrir laufinu (liminu Fm. IV, 929186.) 
OH. 36" (Flat. II, 409. 2) Sem paa 
Qegeme, = limr 1. 8ig.2,4; Sigrdrif. 
23; Flovent mun illa launa, ef ek lét 
mitt líf eda limar Flov. 150: jvf. 1532. 
lim, n. coll. bet fine Mið paa Grenene af 
et Træ, fom bærer betteð Løv, — limar 
(af lim f.). Gråg.475'": var så vöndr 
þe ar fagr af blóma, ok skjótt kom 
úfa or lopti yfir lim vandanns Mar. 
16? (356) jbf. 167 (8582). hann lætr 
snúa liminu hvers trés út af borginni, 
at engi mátti skjóta upp í borgina 
Flat. i, 124%> neðarliga af furunni 
stóð einn kvistr mjór ok tók í limit 
upp Fld. III, 83; eldrinn, sem kveiktr 
er i purru limi Fm. VII, 37”; lék 
eldrinn skjótt tjörgaða spónu ingan 
í kerðldum, en er loganum sló upp 
or keröldunum, festi brått i limit, er 
eir höfðu breitt undir virkit Flat. I, 
12 fof. 19, 
lim, n. 1) Binbemibbel ved Hjælp af hvilket 
man Wæber (juf. líma v.) en Gjenftand 
faalebe8 til en anden, at ben bænger 
faft ved benne; festu þeir på lim ok 
gildru á hvern kvist —, svá at þeir 
tóku laustik um síðir Str. 879, jvf. Flat. 
III, 208%fgg0 Æf. 75B*; þat (nl. leir, 
er heitir bitumen &. 30) mun þá verða 
jafnt sem lím, ef þat er til gjört, ok 
með þessu sama líma menn jafnan 
borgir Flat. OI, 2983: konungsdóttir 
prå sér í límvatni, síðan tók hún þá 
hvítastu hinnu ok þandi um andlit sítt, 
ok er hún hafði hana fest með lími, på — 
Mag.* 9"; af þeim mikla hita leysti í 
sundr skipin, því at bæði bráðnaði lím 
ok tjara sú, sem saman hélt skipunum 
þeirra Mar. 9023. jvf. borgarlim. 2) 
Salt í Gærbeleðbeb (jvf. limofn). DN. 
I, 57771 var þat mikit musteri ok 
gert sterkliga at lími Fm. VI, 267"; 


Flat. I, 5713: höfðu tigl fyrir grjót 
en bik fyrir lim Alex. 2077 


líma, v. (a 1) bete noget faalebeð, at bet 


ene Sem (limr), ben ene Del flies fra 
ben anben; hann hafði líkneskju þessa 
alla limat í sundr Flat. I, 4023: urðu 

eir at lima hann (nl. ben bræbte Nife) 
i sundr, áðr þeir kómu honum út Fld. 
III, 126"*; ef fall kemr í bú manns, þá 
skal flá láta ok upp lima (Teyten: upp 
hylda) Fids. 1, 19 v.1. 10. 2) (emlæfte, 
= aflima. ÆJ. 723. 803, þeir höfðu 
léttliga skilning upp á guðspjallit með 
vandlæti en eigi á ina andligu, er 
þeir skyldu hafa í þeim stað, er svá 
segir: ef limr þínn styggir þik, smíð 
hann af ok kasta brott af þér; nú 
limudu þeir sik svá, sem þeir mundi 
at þessum kosti hafa himinriki ; — þeir 
— sögðu: við höfum aflimat oss fyrir 
guðs sakir Heilag. II, 6619; tók S. til 
orða: göra mun ek kost á út at ganga 
(nl. af kirkjunni) —, ef þér limit mik 
at höndum ok fótum áðr, en þér hals- 
höggit mik; en pessu var honum jåtat, 
gé hann þá út ok allir þeir —; var 

. på limaör (= aflimaðr By. II, 75%) —; 
síðan rétti hann halsinn undir höggit 
Sturl. I, 2217. 


líma, v. (mö) line, Hæbe, == lat. linere, 


linire; kom sú dögg af himni —, at 
hón loddi ok limdist við hendrnar svá 
sem á henni var tekit (= lat. ros de- 
scendens illinitus est manibus Hist. 
Schol. 183!) Stj. 292"; hann lét sér 
gera mikit skegg ok lét þat líma við 
öku sér ok kjalka Flat I, 330”; þá 
tók ek þunna hinnu af fiski ok limda 
ek við andlit mitt Post. 61"; svá var 
hön orðsnjöll, at hvert orð þótti limt 
við annat Pr. 406": svá er söðullinn 
ok maðrinn hvat (o: hvárt) límt ok 
bundit við annat, svá at ekki má leysast 
frá öðru Mar. 1047: með þessu sama 
líma menn jafnan borgir Flat. III, 2985, 
líma saman stóð ok stjörnur Fld. II, 
553"; steinveggr var gjörr um þenna 
garð limdr sem borgarveggr Didr. 
225" skipar Vígfúsi í fjórða skóla til 
steinsmiðar at sníða, líma ok niðr setja 
ní. steina) eptir steinmeistara reglu 

m. XI, 4887; líma e-t e-u o: beliæbe 
en Ving med noget fom paallæbes ben: 
K. hafði þann skjöld, er gerr var af 
hörðum beinum útan en húðum innan 
limdr Flov. 146}. 


límaðr, adj. 1) forfynet meb lim (n.) Í; 


ar — stóðu tré fögur ok limuð vel 
Vat. III, 289". 2) forfynet med Lemmer 
(limr m.) af en við Deflaffenhed, fom 





limafall — limr 


angtveð ved et tilføtet Abdv.: limadr mjök 

9: ftorlemmet Fm. VI, 2062: limadr vel 
ok litt fættr Flat. III, 246", 

limafall, n. Qambed, Shygdbom fom medfører 
Zabet af Semmerneð Brug, fat. paralysis. 
Heilag. II, 1199. | 

limahögg, n. $Qug, Slag fom tilføtes en 
meb en Lime (lími m.); konungr (nl. 
Svía) bað þá út ganga (nl. af borg- 
inni) vápnlausa ok yfirhafnarlausa, en 
er þeir géngu út, på var hverr þeirra 
sleginn límahögg Hkr. 650" 

limalat, n. Tabet af fine Lemmer, Lemlæ: 
ftelle; dæmdr til limalåts Landsl. 4, 17%. 

limamargr, adj. tig paa, vel forfynet med 
limar (fe lim /. 1: henni syndist lima- 
margt tréit Harð. 7 (185). 

limavöxtr, m. Segemdbygntng, Remmerneð 
Borm; af yfirlitum ok limavexti Håkonar 

onungs Flat. III, 2828 (Fm. X, 151"). 

limbyrör, f. Byrbde fom beftaar af Mið 
(im n. I). Flat. I, 112", 

limfarmr, m. Raltlaft (jvf. lím 2). DN. 
IV, 1809 


limheill, adj. uftadt paa fine Semmer, 
med hele Lemmer; limheill ok leggheill 
Gul. 262* 


limhlaupa, ad. ftrætflagen; hitti þá harðla 
limhlaupa (= lat. invenit eos semineces) 
Heilag. II, 409%f8.2: þat verðr yðr 
stundum, at þér látit mikilliga, en þá 
er ríkra manna orð koma til yðar, þá 
eru þér þegar limhlaupa Sturl. I, 12; 
þeir Hörgdælir höfðu orðit svá lim- 
laupa við Guðmund, at þeir sendu 
menn vestr til Hóla á fund Brands 
biskups ok báðu, at hann kæmi vestan 
ok kæmi griðum á með þeim Sturl. 
I, 156". 
limhlaupinn, adj. b. f. Heilag. II, 409. 
svá limhlaupnir (v. 2. hræddir) — sem 
úvinrinn myndi eptir fara Pr. 413", 
lími, m. Riskvift, Riðlnippe, Koft af fam- 
menbunbet Ris (lim, n.), fom bruges til at 
fraa eller feie med; Mork. 227 Ívf. 04 - 
ann reif på upp brislu mikla — —, 
- rak Grettir hann (nl. Gísla) undir sik 
— —, rekr síðan skyrtuna fram yfir 
höfuð hanum ok lætr ganga límann 
um bak honum ok báðar síðurnar —, 
af hýðir G. hann með öllu Grett. 1867-%- 
lét taka þá Sveinn alla ok leggja fast 


lima å bak peim (2: þf, hýða bem, 
e Mork. 269) Fm. VI, 189"; fremr 


ann på gödiyst ok litillæti, at hann 
leggst mörgu sinni lågt til jaröarinnar 
undir þann íma, er hans trúnaðarklerkr 
veitir honum Thom. 320". 
límingarstafr, m. fammenfat Tegn, fom 
bruges til at betegne en Dobbeltlyd eller 
Diftong og beftaar af tveir hljödstafir 


Ørigner: Drbbog. II. 
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saman limdir (mobf. lausaklofi, ber be: 
faar af to paa binanden følgende Bo: 
taler, ber tilfammen ubtrylte en Syb). 
SE. ll, 489, jyf. B. M. Olsen Runerne 
t den oldislandske Ltteratur 6. 79”, 

límingr, m. b. f. SE. II, 78". 

limofn, m. Kaltovn, Dun hvori ber brænbeð 
Kalt (lim 2). DN. I, 241", II, 770%, 
IV, 180", 

limr, m. (R. DL -ir, X NL. -i og -u) 1) = 
lim f. 1; þessir lutir, er nú hefi ek 
sýnda þér, vaxa helzt af mannvits 
greinum (jvf. 6. 94?, 93%) ok kvíslast 
síðan með mörgum góðum limum ok 
kvistum út í frá, en þessir eru þeir 
limir, er haldkæmir eru Kgs. 94'5fg. 
(Brenn. 113"). 2) Sem paa et Legeme, 
= lim f. 2; Bp. II, 80"fe.- Flat. II, 
8825; rétta på líkamann ok semja 
limuna . (nl. ben bybeð) Bp. II, 1587. 
klufu höfuð ok herðar, limi (v. 4. limu) 
ok líkama svá, at allir vildu þá flýja 
Kim. 349"; fætr hennar ok leggir 
ok aðrir limir réttust or lykkjum, ok 
þjónaði síðan hverr liðr ok limr aðrum 
með réttri skepnu OHm. 1089 jvf. fætr 
hennar ok limir (= fætr ok leggir“ 
ok aðrir limir OM. 248) réttust or 
hlykkjum frá þjónum, ok var síðan 
hverr hennar limr ok liðr með réttri 
skepnu Flat. II, 8889: hétu hónum 
fóthöggi, ef hann vildi eigi —; aust- 
maðr taldi um fyrir honum, bað hann 
leysa limu sína Sturl. Í, 2787: halda 
lifi ok limum Æg. 22 (40%); þær sakir, 
er við liggr líf eða limir Landsl. 9, 167; 
lífs grið ok lima Æð. 62 (1185). Sturl. 
I, 1 jf. II, 219. JKr. 128 (AKr. 
867; om Lemmer paa,-Dele af et fælbet 
eller flagtet Dyr: gef mér einn liminn 
(nl. af den fønderlemmebde Hjort) Flov. 
184": var á brautu einn limr oxans 
Heiö. 19 (88115. slåtrtoll þann, er 
konungr tök på, er hann sat um jöl 
i Björgvin, lim slåtrs af mannsverki 
hverju, på gaf hann allan upp Landsl. 
10, 2 (176. 8) fg. om Merfoner 
fom ftaa í et tnberligt (Kjærligheds 
eller Sybighede) Forhold til Gub eller 
Djævelen (jvf. liðr 8 og Vulg. membra 
Christi 1 Got. 6, 15 meb 12, 27); hversu 
mjúklátliga hann skipar við limu drótt- 
ins vársJK., fátæka ölmusumenn Thom. 
820”: dreifðu sín góðz til guðs lima 
Post. 488": heyra þeir limir óvinsins 
(nl. gyðingarnar &. 5. 31) fullgerla rödd 
klerksins Mar. 204%: limir fjándans 
Post. 4813 (jf. fjándalimirnir Fyn. VIII, 
2219; Djævelð Lemmer Kjøge Huskors 
{babn 1870) 6. 65. 4) = sin f. å 
imvöndr 2. 
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limrånar, f. pl. Binderuner, = saman- 
límdar rúnar, ber er fammenjatte af 
flere entelte Runer ligefom limingr, lím- 
ingarstafr (fe unber bisfe Drb) af flere 
hljödstafir, bvilte Binderuner efter F. 
Magnussens Beretning om Undersøgel- 
sen af Runamo i det kal. danske Vid. 
Selsk. hist. og philos. Afhandl. VI, 164" 
tilbel8 ogfaa talbteð limingar; mebeng 
man berimob neppe fan tænte fig Mu- 
ligheben af at rifte Runer paa lim. 
Sigrdrif. 11. 

limsetja, v. (-setti) neblægge (Stene) í Kall 
(lím 2). Fm. VI, 149”, jvf. Fm. XI, 
438 unber líma. 

límstokkinn, adj. fprulfen, gisnet í fine 
Gammenfgininger; vårar brynjur ero 
rydugar, ok skildir limstokknir (jvf. 
skjöldr húðum innan límdr Fv. 146!9 
under líma) Didr. 16“. 

limvatn, n. Simvanb, Vand fom indeholder 
noget Hæbenbe (lim). Mag.* 9! (fe un: 
ber lim). 

limvöndr, m. 1) Ristvift (jvf. lim vandarins 
Mar. 167! under lim n.); nú farit i skóg 
ok berit til mín byrðar 'ykkrar af lim- 
vöndum Post. 648*%, 2) Drepeið de 
Aasen 566 bögg. unber peis), == sinvöndr 

„(ba Drbet, ligefom sinvöndr Heilag. II, 
155*. 373%, tjener til Dverfættelje af 
ben lat. OriginalS nervus taureus Spec. 
hist. lib. 10 c. 85, nervus taurinus 
Legenda aurea ed. Gråsse 6. 900* eller 
nervus bubulus Surius Decbr. 4 6. 1247. 
ivf. Forcellini IV, 262a unber nervus 
10); lét guðs mey færa or fötum ok 
berja hana limvöndum Heilag. I, 1553. 
lét hann færa hana or klæðum ok berja 
með limvöndum Heilag. I, 373”. 

lin, n. 1) Lin, Lat. linum (fe Hehn* 142— 
167; jvf. bör); drösir suörænar dyrt lin 
spunno Völ. 1; dóttir å (nl. í móður- 
arfi, ef brödir lifir) saudi 5 ok lin allt 
ok garn Frost. 9, 9'; pessar tiundir 
skulu ok gerast, sem i vana hefir verit 
—, af sáði öllu, rugh ok hveiti, hampi 
ok líni, næpom ok ærtrom JKr. 192. 
at jólom skildi — húsfreyja, hver (fá) 
rygjartó, þat skildi vera lin órængt 
(for: óregnt, órignt? = Örotit Flat. 
II, 8707) svá mikit, at — OHm. 776 
(0H.227%). 2) Qintgi, Rinllæbe, Linneb, 
lat. lineum, = lína f.1I; tregr mik þat 
—, at pit Þjóðrekr undir þaki svæfit 
ok léttliga líni verðit Guðr. 3, 2; báðu 
hennar ok heim óku, gipti jarli, gékk 
hón und líni, saman bjuggu þau o. {. 9. 
Rig. 87; Guðrún sat innarr á þverpalli 
ok þar konur hjá henni ok höfðu lín 
á hötði, en þegar hón verðr vör við, 
stigr hón af brúðbekkinum Laæd. 69 


límrúnar — linan 


| í 128) bittu (>: Bind bu) þik bruder líni 
Hamh. 1 


2 ivf. 15. 17. 19. If. böfuðlín. 

lina, v. (að) 1) flappe, gjøre mygere eller 
minbre baarb (jvf. linr, mobf. herda), 
m. Dat. þat er veiðimanna háttr at 
lina strenginum í hvern tíma, er þeir 
gefa upp at skjóta Post. 596'ðÍvi. #1 
reykelsi — linar saur í endaþarmi, eda 
í öðrum stað lætr eigi vaxa Pr. 473": 
fig. linar biskup athaldstaum o: %. 
bolber bam mindre ftrengt í Tømme, 
Post. 486"; linuðu þeir atsókninni St. 
604?: linit harmi mínum Kim. 215? 
uperf. er líttað linadi élinu Jómav. 7465 
(Flat. I, 1927; Fm. XI, 186); við átak 
hans linar þegar sóttinni ok hægist 
mjök Flat. II, 1457; hét á heilaga 
Þorlák biskup, at nökkut skildi na 
augnaverkinum Bp. I, 817"; med AR. 
lina stundum sitt erfidi ok hverfa svå 
nýr aptr í guðligt embætti Post. 4736; 
hann linadi (Terten: létti) þegar þeirra 
eymdir Stj. 4048. linast v. r. 9: 
give efter, bøte fig, gjøre mindre Mob: 
ftanb: linadist hugr þeirra Flat. I, 315"; 
meistari linast ekki viðr þessi hót Æ/. 
198. linudust bændr þá Sturl. IT, 16? 
iv. 15". 2) flaane, fpare, behandle 
(e-u) meb Mildbed; hann varð sínum 
eiginligum líkama at lina Heilag. II, 
81%. biskup skyldi ekki þyngja honum, 
heldr lina Gyð. 70%. 383) aftage, for: 
minbffeð, mob{. vaxa; landnyrðingr linar 
(= línar landnyrðingi, jvf. Jómsv. 74*5 
under Mr. 1) litit dag né nótt >: Morb: 
oftvinben aftager bverfen Dag eller Rat, 
Bp. II, 49%, 4) give efter, vige, trælle fig 
tilbage; linadi Kalfr på svå til, at Einarr 
komst niðr í millim þeirra konungs 9: 
mellem bam og Kongen, Fm. VI, 287. 
lína, f. 1) Line, Reb, Snor, lat. linea; svá 
beint gékk så arðr fram, sem lína væri 


at born Kim. 471; mjó lína Þorskf. 
60'Sivf.17, yf. bastlína. 2) inje; í 
línustaðr. 


lína, f. = lín 2; laut und línu, lysti at 
kyssa, en hann útan stökk endlangan 
sal Hamh. 27. 

linafladr, adv. fvag, i Befiddelle af fmaa 
Rræfter; sagði hann bæði slyttinn ok 
linafladan, ok meirr gefinn vöxtr en afi 
eða harka Flat. I, 5212. 

linakr, m. opbrubt Jorbfiylle, hvorpaa ber 
avleå Lin: foretommer i Sted8navnene: 
Linakrar KJð. 444", 452” (janbíyn: 
ligvið famme Jorbeienbom); Linakrsrud 
EdJt. 69; jvf. Linakradalr Band.* 17%; 
Landn. 3, 1 (1699); Kaalund II, 11*39- 

linan, f. 1) GSlappelfe; linan strengsins 
Post. 474'. 598”. 2) Gtaanfel, Lettelfe, 
Qindring, fom leder til Formindflelfe af 
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bet Trykt, ben Lidelfe, hvoraf nogen trues 
eller tynge; ek vænti af yðr nökkurrar 
linanar um þat íllmæli, er mér hefir 
kent verit, en ek þykkjumst þess eigi 
valdr Grett. 92": þessi er sú linan 
(v. 1. liðan) ok miskunn, er Å. páfi 
lofaði ok játtaði at gera um sildfiski 
í Noregi, at sild skal fiskja hvert sinni, 
er at landi gengr, uttan ágætasta daga 
(>: be ftørfte Óelligbage) Frost. 2, 263; 
þessi krankleiki vex með svidandi 
völ —; þá var hón hörmuligast innan 

skorin, er hón fastaði, en helzt þótti 
henni til linanar at drekka sem optast 
Bp. II, 1788. 

linbrök, f. Qærreböbure, Klæbdningsftylle 
af Linned fom tjener til Qaaretð Bedæl: 
ming (gbt. og mbt. linbruoch Graff III, 
278; Mhd.Wb. I, 270b*""; jvf. mht. lin- 
hose Mhd.Wb.I,718b?). Fm.IX,24": 
linkyrtli skal hann skrýðast ok linbrök 
ok linlinda (= Vulg. tunica lintea 
vestiatur, foeminalibus lineis verenda 
celabit, accingetur zona linea) Stz. 318* 
(3 Mof. 16, 4); hann var berfættr ok 
hafði knytt linbrók at beini Flat. II, 
24813. H. var í linbrökum nafarskeptum 
ok lét hann leika laust knéit í brókinni 
Fm. VII, 170"; hljóp Teitr þegar or 
badinu, var hann i skyrtu ok linbrökum 
Fm. VIL 34'% keisari stå þá upp í 
hviluna, hann var i silkiskyrtu ok fin- 
brökum Mag. 23"; komst Hámundr 
þar út — um badstofuglugg i skyrtu 
einni ok línbrókum Sturl II, 1728. 
Vígfúss hafði vaknat seint (nl. ved Dver: 
falbet om Natten), ok hljóp hann upp 
í skyrtu ok línbrókum Sturl. II, 158"*; 
jvf. Lard. 87 (979); (Grímr) var í skyrtu 
ok línbrókum ok hafði engva skúa á 
fótum Dpl. 29: maðr gékk út at 
Holmi í skyrtu ok línbrókum, þat var 
i sólar upprás Harð. 27 (83%); jvf. Laæd. 
60 (1733). 

lind, f. 1) Sind, = linditré, fat. tilia. 
SE. II, 4835?» hennar líkami var svá 
æskuliga vaxinn sem laukr eda lind 
væri Pr. 406", 2) Gljolb (jvf. lmdi- 
skjöldr). SE. I, 571. 3) Spyd (jvf. 
askr 2); lind nam at skel'a (jvf. skelfa 
ask, spjót Rig. 39 (42), Fld. II, 475") 
Rig. 32 jvf. 34 (35 jvf. 37). 

lindabindi, m. = lindi? gefr ek — — 
sira Birni lindabindann, er herra Einarr 
gaf mér DN. VII, 94", 

lindaknifr, m. Kniv fom man bar bængenbe 
ved Bæltet (jvf. Flat. I, 238" under 
lindi 2). Thom. 4728. Mar. 1057". Svf. 
„ tygilknifr. 

lindalag, n. Bæltet8 Gtilling ber hvor en 
Perfon har lagt bet om fine Lænder (jvf.. 


leggja linda at sér Find. 1576) i linda- 
stad for at bet fan holde Klæderne fam: 
men og inb til Legemet; sækja e-n, 

jalda e-m til lindalags o: indtil ben 

bfte Stjærv faa at Gfnlbneren ille be: 
bolber mere tilbage end Klæberne paa 
Kroppen, be Klæber, han ftaar og gaar 
i, Frost. 9, 2820 il Forklaring af 
Ubtryktfet til lindalags tjene følgenbe Drd 
af ben gamle Skaanske Lov 1,6: wil 
ængin man taka han (nl. ben frigivne) 
i æt mæp sæ ok gör han nokat siþan 
til brutæ, bötæ han sialwær fore sik 
lindæbot förstæ ar oc annat oc þriþiæ 
(Schlyters "dg. 6. 1129, P. G. Thorsens 
udg. 6.397), naar be fammenbolbeð meb 
A. Sunesons Dverjættelfe beraf: a quo 
(nl. liberto), si non potest alias satis- 
facere, tribus annis continuis universa 
quæ possidet usque ad cingulum aufer- 
untur -— —, et hæc emendatio in vulgari 
nostro lindabot appellatur (Schlyters 
180i) 2848: P. på Thorsens Ubg. 6. 


lindastaðr, m. Bæltefteb; kvikvendi eitt, 


margygr var kallat, fiskr niðr eða hvalr, 
en kona upp á frå lindastad OHm. 149; . 
ivf. Kos. 89910.18; skjaldabúnaðr svá 
mikill, at kyrtillinn var allr búinn ofan 
til lindastad fram(m)e fyrir ok tvert (5: 

vert) um kyrtilin nidri um lendænar 

N. I, 6917; B. hjó til hans ok klauf 
til lindastaðar Bær. 101", 


lindbaugr, m.? lukti hann alla lindbauga 


vel Völ. 5 (jvf. NFkv. 164b%). 


lindhvitr, adj. bvid fom Lind (jvf. bleikr 


sem bast)? Hárð. 80; Variant: lin- 
hvitr fe NFkv. 10124, 


lindi, m. (jvf. Hehn.? 510) 1) Baanb, = 


dregill ; þat var í fjórum sínum hornum 
bundit með fjórum lindum eða dreglum 
Post. 42" (Ap. Gj. 10, 11); hann lét 
gera linda af lérepti ok leggja um 
kistu hins sæla P. Íiskups — —, en 
er lindinn kom aftr ok var laginn ifir 
(hinn) sjúka mann, på — Bp. I, 3177 fø- 
2) Bælte (jvf. belti, gyrdill); eigi lagði 
verri maðr linda at sér í Noregi en 
Alfr Finb. 159: hann hafði um einn 
linda ok var þar á lykill einn Mag. 
2875 hann grei mikinn knif ok hvassan 
af linda ser lof. lindaknifr) Flat. 1, 
238!8. býst hann til hrossanna ok hefir 
manskæri mikil á linda Hitd. 62”; 
skinn Niðaði sverð å linda Vöð. 17 (18); 
tók H. konungr sverð ok festi á linda 
honum — ok gerði hann jarl sinn (jvf. 
sverdtakari) Fris. 418 (Hkr. 563"); gyrðr 
með hreinlífis linda (jvf. Epb. 6, 14) 
Magn.* 253% (Magn. c. 14); lindi silfr- 
búinn DN. IV, 238”; konungsdóttir tók 
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einn linda, er átt hafði fadir hennar, ok 
lagði um sár hertogans Fm. VI, 61; 
at var mönnum þá títt at hafa reimar 
ví líkar sem lindar væri, ok var því 
vafit frá skó ok til knés (jvf. vindingr) 
Hítd. 199. — Svf. brókalindi, messu- 
fatalindi, hrygðarlindi. 
lindiskjöldr, m. Stjolb af Lindetræ (ivf. 
lind 2); lugu þá lindiskildirnir at þeim 
Fm. VIII, 4139. 
linditré, n. Linbetræ, = lind 1; sér hann, 
hvar stendr eitt linditré Didr. 1163. 
líndregill, m. Rinbaanb; skulum vér — 
marka skip vár öll ok knyta lindregli 
um fremra stafn Fm. VIII, 2885 
líndúkr, m. 1) Stylte Qinned (jvf. línklútr); 
tekr hann einn líndúk ok gyrðir sik með 
Mar. 537" ivf. 9. fékkst sira S. nógu mjök 
um náttina (við) at drekka, bolgnaði 
hann þá svá upp, at búit var við váða, 
var hann på gyrðr með líndúki Bp. Í, 
854. fundu þar barn sveipat linduk 
Fm. 1, 112! jyf. 1187; tóku þá klæði af 
líkinu ok þógu likit ok sveiptu síðan 
með líndúkum OH. 2241 ( Flat. I1,367) ; 
jivf. Æ6. 51 under lík; konungr gékk 
ok brá líndúk um hödduna ok gen 
Jår Flat. I, 57" (Fm. 1,36": Fís. 74%): 
rendu (før breiddu?) þeir lindúk á 
skerinu par, sem þeim þótti liði sínu 
vænst til atlögu „11, 16! 2) = 
lérept; klæddr í línkyrtli ok í skyrtu 
undir af enum bezta líndúki Klm. 82. 
linfé, n. Gave fom Brubgommen paa Bryl: 
Lupsbagen flulde give fin Brud (jvf. brúðar 
lin Hmh. 12. 15. 17. 19); på skal hann 
(nl. Brubgommen) sitja millum brud- 
manna, en hón millum brudkvenna, 
hann skal ganga yfir golf þvert ok gefa 
henni línfé, þat er lögfullt, hvárt sem 
gjöf er meir: eða minni NB Kr. 25": um 
várit kvæntist Kjartan ok gékk at eiga 
Hrefnu —, gaf hann henni at línfé motr- 
inn (fom ban havde faaet af Ingibjörg 
konungs systir meb biðfe Drb: þenna 
motr muntu gefa Guðrúnu Osvifrs- 
dóttur í bekkjargjöf, helzt: góðr er 
henni at vefja at höfði sér Flat. I, 458?) 
Flat. I, 454" jvf. Lazxd. 43. 45, Þyri 
fastnar sik sjalf —; girmist hann at 
vita, hvárt hann skal velja ydarri tign 
ok þat, er sómir vegsamligu lífi yðru, 
linfe eða bekkjargjöf; dröttning svarar: 
nio nætr var ek í konungligri rekkju 
hjá konungi (fe 6. 310'!fg.) Fm. X, 3124, 
jvf. OT. 37"; Flat. I, 3737; þat kveld 
gékk hann at brúðlaupi með Brynhildi, 
en er þau kvómu í sæng, þá dró hann 
sverðit Gram or sliörum ok lagði í 
milli þeirra, en at morni, þá er hann 
stóð upp ok klæddi sik, þá gaf bann 


„ indiskjöldr — linkindligr 


Brynhildi at linfé gullbauginn þann, 
er —, en tók af henni annan baug til 
minja SE. I, 8627. — Ivf. bekkjargjöf. 
linfræ, n. Linfrø. Pr. 474", 
lingarn, n. Garn fom er fpundet af Lin. 
E. I, 1827. 


linhjartaðr, adj. ømbjertet, blødbjertet, føl: 
om, [et mobtagelig for Inbtryf. Thom. 


linbufa, f. Sinnebhue, Lærred8hue; hón tók 
þá línhúfu af pússi sínum alblóðga —, 
ok mælti: þessa húfu hafði H. — á 
höfði sér þá, er þeir vágu hann Nj. 
125 (1987): or þeim sama brunni var 
flutt vatn í línhúfu yfir þveran Stein- 
grimsfjörð Bp. II, 797. 

linhvitr, adj. bvid fom Lin? hvid under 
Qin, tført þér Qinneb? Hár. 30% jvf. 
NFkv. 1014" fag. 

linja, f. (af lat. linea) Galleri, Rælvært, 
Balcon (mht. line Mhd. Wb. I, 9648" fø. > 
Lexer I, 1926"; jyf. Qsm. Zingerle i Z. f. 
d. Alterthum XXX, 107—115); þóttist 
hón (nl. Monifa) standa í nökkurri 
regluligri linju — —, ok er hön hugði 
at, så hón son sinn standa hjá sér i 
eirri sömu linju, sem hön stóð Heilag. 
, 124918, Mette er en Gjengivelfe af 
Drbene: vidit se stantem in quadam 
lignes regula — —; quod ubi illa at- 
tendit, vidit eum (nl. Sønnen Auguftin) 
juxta se in eadem regula stantem Spec. 
hist. lib. 17 c. 46 (= Augustins Con- 
fessiones lib. 8 c. 19); meben8 berimob 
et lat. in quadam linea lignea (>: et 
Gallert af Træ) Heilag. I, 124% ille 
anbenfteb8 end ber bar været at finde. 
Ganbíynligvið har regula funnet bruges 
i famme Betydning fom linea (fe For- 
cellini 111, 77029188.) om et Rælvært, 
en Gtranke, eller et bag famme væren be 
Rum; og í faa Tilfælbe ligger bet nær: 
meft paa be anførte Steder af Speculum 
historiale og Augustini Confessiones at 
tage bet i benne Betydning, uagtet Ba: 
rianten þjónasta Heilag. 1245 fynes 
vife, at man ber bar forftaaet regula 
om en religiøs Regel, ligefom Karl von 
Raumer í ban& Udgave af Augustins 
Confessiones 6. 61 YAnm. 2 í regula 
(fom paa begge Steder i 1ybfl Dverfæt- 
telfe finbeð gjengivet ved  Ridtfdeit*) 
paa bet fibfte Sted har feet en ,Hindeu:- 
tung auf bie regula fidei“. 

linkind, f. Milbhed, Gagtmobigbeb, Staan- 
fombeb, Qemfælbigbeb. Landsl. Inbleb: 
ning (NL. II, 91%); Bp.I, 7659. II, 182"; 
DN. VII, 1477. 

linkindligr, adj. lemfætdig; klerkrinn tök 
lundgóðliga við hans linkinligri (v. I. 





linkinni — linr 


blíðri, = [at. blandam 2. 25) áminningu 
Heilag. Il, 347", 
linkinni, f. = linkind. Barl. 151", 
linkinnr, adj. fagtmobig, lemfælbig, mild; 
ærir ok linkinnir Barl. 51%, 
línklútr, m. = lindåkr 1; seldi henni i 
hönd — nökkut hart í einum linklåt 
Bp. I, 7903. 
linklædalérept, n. Lærred fom er tjenligt, 
brugbart til linnebe Mlæder. Ann. 2705. 
linklædi, n. på. linnebe Klæber. Am. 16: 
línklæði þín, på skalta láta gera af 
góðu lérepti ok þó litil efni í, ger 
stutta skyrtu þína ok öll línklæði létt 
vel, ætla jafnan góðum mun styttri 
skyrtu þína en kyrtil, því at engi maðr 
hæveskr mun sik prúðan fá gört af 
hör eða hampi Kgs.66'*": hann hafði 
af sér kastat öllum klæðum nema lin- 
klæðum Fid. 111, 47; Hallr hljóp upp 
skjótt (af Gengen), ok fékk öll vápn 
sín en engi klæði fyrst nema línklæði 
Sturl. II, 1628f9.: jvf. 1659; Fm. III, 
67. hann var berfættr ok i línklæðum 
(= í skyrtu ok línbrókum &. 29%) Dpl. 
80'9; þar vóru breidd niðr linklædi, 
skyrta ok linbrækr Laæd. 60 (1737). 
linkyn, n. hvad ber hører til eller er af 
famme Art fom Lin; linkyns oleum 9: 
Qinolje, = lat. oleum de lini semine 
expressum. Heilag. II, 55555, 
linkyrtill, m. Sjortel af Lin eller Lærte», 
= lat. tunica linea. 51. 318% (3 Moi. 
16, 4); mærin var i einum linkyrtli 
fornum ok slitnum Ær. 6"; dreymði 
Pál —, at hann þóttist (vera í) skygdum 
linkyrtli; ok eptir þat druknadi hann 
—, ok var þá svá ráðinn draumrinn, 
at línkyrtill væri bárur stórar ok ljósar, 
er géngu at honum Sturl. I, 76. 
linlak, n. 1) = línklæði; nå síðan langa- 
fasta kom, hefir ek línlak en eigi silki- 
skyrtu Flat. II, 24*. 2) Qærrebölagen 
(mbt. linlachen, lilachen Mhd. Wo. I, 
24 al: Höf. Leb.1, 7219. jvf.'737føg.19> 
gív. linlak, linlakan Schlyter 897 a'! fe.). 
Clar. 1718- jvf. v. 1.; eitt par linlaka 
DN. IV, 4329: tvau sprangað linlök 
. DN. IV, 4679; eitt linlak meðr sprang- 
aðo, ryggjaðo garne DN. IV, 457 (3535). 
linlaken, n. = linlak 2; eitt par línlaken 
ok eit hofdæbulster DN. II, 6682. 
linleikr, m. Mildhed, Staanfombhebd, Sagt: 
mobigbed. Fm. XI, 2281. gékk nú þat 
sama folk með linleik ok lítillæti at 
biðja sér miskunnar Mork. 8"; er þat 
bæn mín —, at þenna mann lokkit 
þér með linleik ok gjöfum ok fögrum 
ortölum til sannrar trúar, því at heldr 
mun hann ganga fyrir bliðu en harð- 
indum Flat. I, 298%; 


sýndi hann lin- | 
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leik í blíðu málsins Heilag. II, 224"; 
með mjúkum linleik áminninga Heilag. 
II, 90; jvf. Post. 247", bvor linleikr 
modfætte8 stridleikr. 
linliga, adv. med Gagtmobigbeb eller Qem: 
fælbigbeb ; tala 1. til e-s 507.578": Fm. 
II, 867; skaltu því öllu taka |. ok låta 
þér ekki angr at Mar. 1247; konungr 
rá flötu sverðinu—, ok sló 1. útan á 
síðu honum Fm. VII, 1877; jvf. Æf. 
2618. fyrirgaf 1. þat, er við hann var 
misgert Flat. Ill, 247": mælti Ó. 1. 
til, ef hann mundi vilja bæta honum 
fyrir fjårupptökune Sturl. I, 112; fara 
at e-u (0: behandle en Sag) með lítillæti 
ok linli å øv I nt linl 
inligr, adj. fagtfærbig, lemfælbig; linlig 
(modi. stride) fet Kgs. 1884, vildut 
eigi veita þeim linligar götur þær, er 
eir mætti forða lífi sínu fyrir úvina 
öndum „St. 495" 
línligr, adj. beftaaenbe eller gjort af Lin, 
Qinnedb; linlig kóróna (Vulg. cidaris 
linea) Stz. 3188 (3 Mof. 16, 4). 
linlindi, m. Bælte (lindi) af Lin; = zona 
hntea Stj. 818 (3 Mof. 16, 4). 
linmöödr, adj. fagtmobig; reidztu eigi 
dröttni þínum, ok vertu þó linmóðr 
ok hlýð enu sanna Heilag. II, 31%; 
AR „haft frammi þolinmæði Hetlag. II, 


linmæltr, ad;. mild, fagtmobig í fin Tale 
(ivf. tala linliga til e-s unber linliga). 
Pr. 312", 

linmæðinn, adj. = linmóðr. Bp.l, 579”. 

linna, v. (nt) ftanje, ftoppe noget (e-u), fom 
er í Bevægelje; gékk því langt fram á 
dag, en er því linti (uperf.), på — Flat. 
II, 43"; D. fór norðr í Noreg ok linnir 
(nl. ferðinni) eigi fyrr, en hann kemr 
i Þrándheim Flat. I, 210. fór hún 
þangat með Þórði —, linna þau eigi 
(nl. ferðinni) fyrr, en heima 9: be fort- 
fætte Neifen uafbrudt inbtil be fomme 
bjem, Vigi. 81", 

linnormr, m. Linborm, = linnr (mbt. lint- 
trache, lintwurm). Didr. 127" (v. å. 
lingormr, jvf. lyngormr). 

linnr, m. b. f. (gbt. lint Graff II, 240). 
SE. I, 484", 


linnvengi, n. Ormen8 Eng, poet. for gull. 
Oddr. 33; jvf. NFkv. 281b; Landn. 
5, 10 (3085). 
linore, s. et Glagð Træ; þat tré, er linore 
(v. 2. livore) kallast, en þat er svá hart 
sem hit harðasta járn Klm. 697. 
linr, adj. 1) jevn, glat, blød, fin at føle 
aa forbi ber paa Overfladen intet frem: 
taaenbe finbeð, fom hindrer Qaanben fra 
at glide let ben over famme; Esau er 
maðr allr loðinn, en ek em allr linr 
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ok sléttr St. 165. góðar hosur ok 
linar (mobi. hvassar >: grove Kim. 3639 
fe unber hvass 3) Kgs. 87. 2) belvem, 
ebagelig, magelig; hér er mjúkt ok lint, 
uni ek vel vid Flat. II, 359”; kann 
vera, at Dönum þykki linara at reka 
svin til skógar, en berjast vid oss Norð- 
menn Fm. VI, 2587, opt var sá leikr 
betri, þá er þau lint skyldo optarr um 
faðmast Ghe. 40. 8) lemfælbig, fagt: 
mobig, milb, fvag, mobf. hardr, striör 
Post. 247}3:15, er sagt, at (Heli kenni- 
maðr) væri linr ok eigi stjórnsamr St). 
4192. hann skyldi vera mjúkr ok linr 
ok hægr við alla sína menn Fm. IV, 
2109. Hrafnkell var linr ok blíðr við 
sína menn, en stríðr ok stirðlyndr við 
Jökulsdalsmenn Hrafnk. 4": kölluðu 
hann (nl. Ólaf konung helga) línan ok 
lítillátan, hægan ok huggóðan Flat. 
ITI, 2475. jvf. By. I, 72". 8173. hann 
var linr ok léttr vid alla alþýðu í máli 
Bp. I, 1549; er nú vel, at þú reynir þat 
í dag, hvárt Íslendingar ero svá linir 
ok lítils háttar, sem þér sögðut í vetr 
Sturl. II, 1153: om Drif (modi. sterkr): 
vid sumum (nl. meinum) þarf drykk at 
gjöra sumum sterkan, sumum linan 
Frump. LXXIID*; om strengr: flap 
bd striör, hardr) Post. 598!“ ivf. 3 fg. 
mobf. skarpr) Post. 474?ivi.7. hann 
fastaði við þurrt hvern föstudag, ef 
hann var heill, en ef hann var sjúkr, 
þá var hann svá linr ok hægr, at hann 
bergði á hvítum mat bæði á imbru- 
dögum ok föstudögum, ef hann var þess 
beðinn Bp. I, 2947; lint fom Adv. = 
linliga: þegar at konungr talaði linara 
til bænda, på linadist hugr þeirra Flat. 
I, 8159 jf. tala linliga til e-s unber 
linliga; skal þenna snjó af taka með 
línum vindi ok sólar hita By. II, 167%. 
4) om Accentuationen: — lat. lenis (modi. 
harðr >: lat. asper); hversu hverr stafr 
hljóðar með löngu hljóði eða skömmu, 
hörðu eða linu SE. II, 47; samstöfur 
langar eða skammar, harðar eða linar 
SE. I, 5947. 
línsekkr, m. Sat fom er gjort af Lærred 
eller linnet Ægi. Flat. I, 48"; Heilag. 
II, 3789. 


linserkr, m. Gert, Gtjorte (serkr) fom er 
gjort af Rærred eller Iinnet Vøt. Flat. 


linskauti, m. firfantet linklædi, — líndúkr. 
Mar. 5985. Heilag. I, 8959. Thom. 
463”: Bp. II, 2295. 

linsloppr, m. Sappe (sloppr) af Qinneb 
(= míat alba?). DI. I, 266", 

linsokkr, m. ægbeltædning, Strømpelæg 
(sokkr) af Linneb; postular sungo messor 


linsekkr — list 


í hversdagligom klæðom ok i linsokkom 
Hom. 204?. 

línspund, n. Siðpunb, — lífspund, lispund 
(ivf. Aasen 448 béfgs.); 8 linspund ullar 
Mk. 1383 (DN. XII, 58%, Aar 1821); 
2 skippund rugar ok eitt linspund ok 
halflæypi smærs DN. I, 2515; linspund 
salts EJb. 2507; jvf. DN. XI, 117”: 
eitt akkeri, sem vegr 12 linspund, ok 
einn kabill, sem vegr 16 linspund DN. 

* TI, 559 (457) ein bolk ok 5 linspund 
DN. XL,117% 

linstakkr, m. Gtal (stakkr, kyrtill) gjort 
af Lærreb (jvf. Kgs. 661180): fom fØge: 
navn: Sigurðr linstakkr. DN. I, 2397. 

linstrengr, m. Gnor af Lin. Heilag. I, 
2647, bvor Verten linstreng er en Met: 
telfe for Qaanbffriftetð linusterng (>: 
linustreng jvf. Frump. 118", mebenð 
et anbet Ýnanbffrift bar börstreng, jvf. 
Hehn.* 148%. 

lintjald, n. Qærrebåtelt. Flóam. 24 (1802). 

linuakkeri, n. Anler med Taug (lina, 
strengr); hrífr við linuakkeri eitt um 
síðir Sturl. I, 98". 

linustadr, m. Gteb, hvor ber gaar, flal gaa 
en Linje; rétt i línustaðnum, sem hann 
skal skrifa Æf. 25". 

linvef, m. invæv, VBæv af Lin. Herr. 


lipr, adj. udruftet med Færdighed eller 
Dygtighed í nogen Retning; konungr 
svarar: ertu at nökkuru íþróttamaðr? 
þat ferr fjarri, sagði hann, því at ek 
em óliprari en aðrir menn Fld. II, 2827. 

lin, m. en Fugl Faldet Lire, Glrabe, 
Straap, Puffinus Anglorum (je Strøms 
Beskr. over Søndmør Í 243; S. Nilsson 
Skand. Fauna, Foglarne II, 352). SE. 
II, 489*, 

lispund, n. = linspund, lifspund; fjóretigi 
skippunda smærs ok sex skippund ok 
eitt lispund DN. IV, 280”; om Sern: 


Rb. 2, 105. 
list, f. (M. MM. -ir) í Kunft, Færdighed, 
Dygtigbeb, Kløgt, fom anvendes eller 
tommer tilfyne í Ndbøvelfen af en Gjer: 
ning, hvorved man føger eller vinder 
Dpnaaelfen af et Øiemed: leitar sem 
list var til >: faa godt fom ban kunde, 
efter bebfte Evne, Heilag. I, 693”; lék 
hann marga íþróttliga fimleika með 
mikilli list Fm. VI, 2289; hón (nl. 
Bifröst) er — ger með list ok kunn- 
áttu meiri en aðrar smidir SE. Í, 607; 
mun þessi hlatr (nl. 2gben paa Skid) 
þykkja tortryggiligr ok ulikligr ok 
undarligr á öllum þeim löndum, er 
eigi vitu menn, með hverri vél eða 
list slikt må vera, at — Kgs. 201! fvf.*: 
ivf. Clar. 1075, 11: hann hafði med 





lista — líta 


sinni list ok ráðleitni unnit Lunduna- 
borg Flat. II, 237; med yðarri list 
(nl. Trolbbom) kom ek hingat Partalop. 
9". 2) Kunft eller Bidenftab, fom er 
Gjenftand for beres Studium eller Ind: 
øvelfe, fom flulle ubøve ben; hann fann 
ok margar listir þær, sem áðr höfðu 
igi fundnar verit SÆ. I, 147; hann var 
ekki skáld ok hafði þeirrar listar eigi 
fengit, fékk hann ekki kveðit Flat. Í, 
2147; bóklig list Heilag. II, 50%: aktaði 
mjök allar klerkligar listir By. I, 6803; 
på list, sem astrologialheitir Stj. 66", 
jvf. Bp. I, 2297. þessar eru listir sjau: 
dialectica — astronomia Æf. 57"; jvf. 
höfuðlist. 383) hvad ber er ubtæntt med 
Síggt og udført med Dvyatighed for at 
tjene til Mibbel eller Redftab í et eller 
andet Øiemeb; einhver sú list (2: Ma: 
fline, jvf. manga), er á hjólum stendr 
Kgs. 91*. 4) jaaban Adfærd eller Op: 
træben, fom gjør noget tælteligt eller 
behageligt for ben, ber er Gjenftanb 
Þerfor, Tilftuer berved (jvf. listuliga 2, 
listuligr 2); Olafr fagnar honum vel 
ok með mikilli list Fm. X, 2267; 0. 
Jörir veizlu i móti Aðils ok tekr við 
onum með allri list ok kurteisi Fid. 
1, 29%; þikkir landsmönnum mikils um 
vert list ok kurteisi þessarra manna 
ok frábæra hæversku Clar. 1173. hón 
var frið kona sýnum ok vel at kvenn- 
ligum listum búin Flóam. 15 (1349; 
fannst mikit um list ok kurteisi, er 
þar (nl. í Gjæftebubet) var í öllu Flat. 
I, 2983. 


, 

lista, f. 1) Gtrimmel; ein úfögr lista gékk 
af hans nösum ok niðr í munninn, dró 
hana ymist út eðr inn fyrir andar- 
drættinum Clar. 177. 2) Sant, Rand, 
Kanting, Lift, form omgiver noget, hvor: 
meb bet belægge til Nytte eller Brybdelfe; 
. þar (nl. á skildinum) vóru skrifaðir — — 
ok stórvirki þeirra — —; á listunni 
útan um þessar sögur var saga ens 
ágæta konungs Ciri Alex. 849; musterit 
— lét hann búa með hreinu gulli ok 
seymdi á (2: fpigrebe, naglebe berpaa) 
spengr ok listur með gullnöglum ( Vuðg. 
operuit auro purissimo et affixit la- 
minas clavis aureis) Sty. 5637 (1 Kong. 
6, 21); hjöltin vóru hvit fyrir silfri o 
vafiðr silfri medalkaflinn ok gyltar 
listur å Eb. 44 (819) jvf. v. 2.7 hann 
var i myrkblåm kyrtli, ok ein lista 
gékk niðr í fangit allt at belti Clar. 
21%. 
listamadr, m. Berfon fom er bygtig í listir 

(list 1). Fm. III, 1935 
listarmaðr, m. b. f. Fid. 412". 
listaskeyti, n. tunftigt Stubvaaben; tjener 
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til Dverfættelje af lat. sagitta Heilag. 
II, 637?? ette 8 


listugr, adj. 1) tløgtig; hann var ok listugr 


sem faðir hans ok brå å sik ymissa 
dýra líki, ok með því kom mörgu fram 
SE. I, 16"; engi maðr var þar spakari 
né listugari en Vagn Fm. xL 97! 
(Joömsv.* 83"); íhugaði hón þá med 
listugu athygli, hversu hön skyldi skilj- 
ast við hann Str. 32!%: listugr at spotta 
Str. 268. skortir þik stórliga mikit, 
at þú sért svá listugr í stuldinum sem 
vera skyldi Mar. 629”. 2) bnbig, be: 
fagelig, tættelig, = listuligr 2 (jvf. hst 4). 
azd. 77 (22119); Clar. 4", 68. 


listukyrtill, m. Sjortel, fom er belagt med 


Kant eller Bræm. Clar. 23”. 


listuliga, adv. 1) med Klogftab, Liftigen 


(ivf. list 1). Klm. 144"; unni hvárt 
þeirra öðru tryggiliga, ok leyndu sem 

ezt svá l., at engi gat funnit ást 
þeirra Sér. 552. 2) paa faaban Maabe, 
at berved vinbeð VBifalb, Beunbring, at 
man finder Behag beri (jvf. list 4); fór 
med sér vitrliga ok listuliga Fsk. 26": 


" Håkon hugðist 1. sigla, at þeim skyldi 


svá sýnast, er á bæði borð lágu OHm. 
217. þeir búa nú ferð sína I. — bera 
upp bónorðit Völs. 144 (c. 27). 


listuligr, adj. 1) tggtig, liftig; eigi berliga, 


nema — meðr listuligri lymsku nökkut 
svá slægliga (= Íat. non aperte —, sed 
sub quadam insinuationis specie arti- 
firiose) Thom. 97153, 2) bnbig, be: 
Hagelig, = listugr 2; vænn maðr ok 
istuligr yfirliti OHm. 30'; jvf. Fm. 
X, 397 (Agr. 45"); nú dasaðist þar 
listulig för jarlsins (jf. listuliga sigla 
unber listuliga 2) OHm. 217; manna 
var hann listuligastr ok hærðr bezt 
Fm. X, 3778 ( Agr. 19); Hákon var manna 
vænstr, mikill ok listuligr Fm. X, 381? 
(Agr. 91); Eysteinn ok Sigurðr ok 
Ólafr allir góðir menn ok listuligir Fm. 
X, 415" (Ágr. 84"); jvf. Laæd. R. 79". 


listvanr, adj. oplært i, bygtig til list 1 eller 


2; konungr spyrr —, hvárt hann væri 
hagr eðr listvanr i nökkru Fm. XI,426%. 


lit, n. eg. Syn (af lita), brugt í Betydningen 


af Øie; augu heita sjón ok lit SE. I, 
538! 


líta, v. (lit, leit, litinn) 1) vende eller fafte 


fine Øine í en vis Netning for at faa 
Øie paa noget; þeirra samþykki (2: 
Enighed, Benftab, Gammenbolb) es slikt 
sem sugna es, þangat ltr annat es 
annat sér Elucid. 77": er hann leit 
um sik at sjá, hverr sá væri Heilag. 
I, 515!'* (Marc. 5, 32); jvf. Barl. 53", 
sem hann leit upp yfir sik, þá sá hann 
einn ljósan geisla koma yfir sik Barl. 
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64?!. tókum sidan á rás —, litum þó aftr 
ok sám 2 menn hleypa eftir okkr Hei- 
lag. I, 445'; þá varð honum litit aptr, 
ok sá fjölda heiðinna manna fara 
eptir sér Klm. 404”, 2) tage Qenfyn 
til noget, tage bet í Betragining; ef 
virðist at lita aumleik ambåttar þínnar. 
( Vulg. si respiciens videris afflictionem 
famulæ tuæ) Stj. 428'5 (1 Sam. 1, 11); 
þat es oss litanda með mikilli åhyggjv, 
versu grimmr myrkra höfðingi kemr 
á degi andláts várs at leita sínna 
verka Leif. 74"; eigi skaltu leita þíns 


snúðar, heldr skaltu líta annarra nauð-' 


syn Heilag. II, 189. 3) fe, = sjá 2; 
sé! þann mann litr þú hér, er skjótt 
mun at moldu verða Heilag. II, 1887 
leit hann par eina portkonu Stj. 415* 
(Domm. 16, 1); í því, er Samuel leit 
Saul (Vulg. cum aspexisset S. Saulum) 
Stj. 448! (1 Sam. 9, 17); Jöan óaðist 
ok leit, at så var kominn, er hann 
þurfti at hvívetna, en sá þurfti hans 
at engu Homil. 187 (jvf. Matth. 3, 14 fg.); 
saman er bræðra eign bezt at líta ok 
at sjá Gísl. 1779 jvf. 100"; ek hefi sét 
í dag — pann mann, at ek hefi eigi 
litit hans jafningja Trist. 3 (12"); nú 
litr hón, hvar gammrinn flýgr Clar. 
147; S. gat at lita, hvar þeir flýðu 
Ny. 146 (2477); med AM. og Inf. eller 
2 AMufativer med unberforftaget vera: 
hón leit frú sína gráta Str. 17"; hön 
leit báða uxana våta Harð. 29 (89%; 
ni gékk B. til herbergis sins ok leit 
mikinn riddara flokk komanda i borgina 
Bær. 105", 2 litast v. r. 2: fynes (= 
sýnast, þykkja), meb unberforftaaet vera 
og følgende a) Nominativ: skyldo þeir 
órva nýmæli þau öll í lögum, es þeim 
itisk þau betri en forno lög Ísl. 10(17'*); 
leizt honum mærin fögr Æg. 7 (10%); 
mér lizt siðr þeirra veikligr mjök Laxd. 
40 (112); mér lizt ófriðligt Sturl. I, 
1972, biskup var þá at spurðr, hvat 
honum htisk um sveininn Sturl. IT, 1045; 


Fn 15 . 
517). 5) litast v. r. 2: behage: lizt 
þér eigi silfrit? Fm. IV, 3462. — Med 
Nræp. å: 1) lita å e-t = lita e-t (fe under 
lita 1); líttu å ljúfan Guðr. 1, 13fa.; 
órr litr á hornit ok sýnist eigi mikit 
E. I, 1567; allsvaldandi guð leit mi- 


lita 


skunnaraugum á þenna lýð Flat. I, 
4217, lét biskup þá á líta gózit, ok 
sýndist hvárttveggja úbirgt um mat 
ok hey By. I, 8689; eigi þarftu at líta 
á, jafnt er sem þér sýnist, af er fótr- 
inn Ný. 63 (971%. 2) lita á e-t 2: tage 
noget t Dverveielfe, betænte, betragte, 
unberføge, tage Henfyn til noget: þér 
lítið á slíka hluti með lítilli skynsemd 
Barl. 212: kvazt mundu lita å slík mál 
en rasa eigi fyrir ráð fram Flat. 1, 
155, jvf. 1580: hvert mál er maðr 
skal dæma, þá verðr at líta á tilgjörð 
með efnum Eg. 62 (145); hvi vill 
hann eigi líta á aldr sínn ok hvat hann 
må Alez.170"; á þessa sætt væri litanda, 
ef ek ryfi eigi eið mínn við konung 
Sturl. I, 1323 (ibf. gera e-t at álitum, 
álitamálum); skal nefna 12 ena skynsa- 
mustu menn, at líta á, hvárt er þetta 
má með réttu sannast á hendi lendum 
manni eða eigi Hiröskrå 20 (4087); 
litit á, vitrir höfðingjar! ok geht råd 
til Flat. I, 1119; eigi er á at líta (9: 
bet er ille noget at betænte fg paa), 
drepi hund þenna sem fyst Flat. Í, 
1967 (Fm. XI, 1469; er þat ekki jafn- 
ræði með ykkr Helga, meðan —, ok 
man því ekki verda á litit Gunl. 5 
(2149. þótti Pråndr brátt hafa å litit 
o: babe vift Ubetænfjombeb, gjort fig 
feotdig t en Dverilelfe, Mork. 25” (Flat. 

, 314); þat mun vera sannmæli, 
fadir! at ek mun hafa skjött å litit, ok 
vartu fjarri at kenna mér rådin Flat. 
II, 4439 (Icel. Sag. I, 9919). 3) lita á 
e-t o: tage fig af en Sag for at føge 
ben fremmet: guð minn! ver nær mér 
lit á hjalp mina Heilag. I, 541", så 
mun mér hjalpa, sem alla leysti með 
sínum dreyra ok á lita ferð våra Floam. 
21 (17219); lit å hjölp mina ok kom 
með skunda mér til hjalpar Bari. 100'9; 
lít þú á vesöld þessa manns biðjandi 
dróttin fyrir hann Hetlag. II, 1201; 
biðja hann líta (= sjá &. 28) á sín 
mál Sturl. I, 18%: líta á med e-m 9: 
tage fig af en8 ng, Belfærb (= sjå å 
med e-m): þeir þakka þat guði ok enom 
helga Ólaf, er hann vill á lita med 
þeim, þótt þeir sé óverðir Flat. III, 
305! (Mork. 13); jvf. Sturl. I, 58%. 
4) e-m lizt e-n veg å e-t >: en Íyneð. 
vel, ilbe (0. be8l.) om noget: hversu lizt 
pår å mey þessa Ný. 1 (2'%); mér leizk 
la á Þorvarð, ok trúi ek honum ílla. 
Sturl. II, 245; leizt mér vel å kon- 
unginn Laxd. 40 (115'ivf.9-19). snemma. 
barst dóttir mín þat fyrir, at henni 
leizt vel á þik ok vildi eiga þik Flat. 
IL, 80: Kormakr — bað móður sína 


lita — lítall 


gera sér góð klæði, at Steingerdi mætti | 


sem bezt á sik (hann) litast Korm. 
825 (82) jvf. Mork. 107'%f8.; Flat. I, 
88611, II, 427"f8. — at: e-m lizt at 
e-u e-m Í. vel á e-u: þó at mér 
litist eigi at því SE. II, 26"; jvf. líta 6. 
— eptir: lita eptir e-u o: tage Qenfyn 
til, vette fig efter noget: skulu tveir 
skynsamir menn af sókninni sjá, hvat 
sá maðr má orka, ok eptir þeirra 
skynsemd ok sannindum skulu báðir 
lita DN. V, 48", — til: 1) lita til e-s 
2: vende fine Øine mod noget, fe ben til, 
efter noget, — lita vid e-u Trust. 3 (161); 
þeir litu til ok kváðust sjå hann Nj. 
45 (707); A. reis upp vid ölboga ok 
leit um öxl til hennar Þ.hræð. 1513.; 
því næst koma þeir — ok kvöddu hann, 
en hann leit seint til þeirra SÆ. I, 1523; 
honum varð litit upp til hlíðarinnar ok 
bæjarins Nj. 76 (1121); þá öfundadi 
hann Ólaf, er bann var konungr kallaðr 
ok måtti eigi réttum augum til hans 
líta Fm. IV, 483; konungr leit åstar- 
augum til hennar Fm. XI, 2273. 2) lita 
til e-s o: tilfe en, fe en tilgobe, bjælpe 
ham: lítir (0: lítið) ok til hans með 
Jafnligu skipti þarfligra klæða DN. VII, 
168!9, 3) líta til e-a o: vente paa, gjøre 
Regning paa noget, = sjå til e-s: hver 
spurning litr jafnan til svara (jvf. sér 


æ gjöf til gjalda unber gjald 1) Kgs. 
70", — vid: lita vid e-u 2: í efter 


noget, paa given Anledning vende fine 
Øine mob bet for at tage bet í Øtefyn 
== lita til e-s: er Olafr fann keisara, 
bauð hann at veita honum lið með 
alla sína sveit, keisari leit við honum 
ok spurði, hverr hann væri Flat. |, 
1115, jvf. II, 77?; Stj. 2098. Didr. 186"; 
Eg. 22 (423), — yfir: líta yfir e-t 
1) befe eller overfe noget, have Æilfyn 
dermed: er DP. hafði litat yfir verk hus- 
karla sinna, þá reið hann heim Eg. 
87 (2217); kemr 0. heim å Mel ok 
litr yfir eignir sinar, pykkir vel vard- 
veizt hafa ok gezt vel at Band. 10”. 
2) tage fig af noget, = lita á 3; at 
þér litit góðmannliga fyrir gud» skyld 
r hungr ok vesöld þessa folks Heilag. 
I, 108“. 
lita, v. (að) — lita (leit) 1, í Udtrykffet 
litast um >: fe fig om, fe omtring fig: 
Fm. VII, 1583. VIII, 202"; Eg. 25 (49%); 
SE. 1, 1802. 
lita, v. (að) farve (jvf. litr, m. litr, adj.); 
lögrinn litast af landsins ströndum St. 
721: enga landstjórn mætti eiga undir 
þeim, er lita léti bæru sína (= lat. 
non esse spem ponendam in sene, qui 
canos tingebat, ut videretur adolescens 


537 


Hist. schol. 578?) Gyd. 819; vér skolum 
hta sverð vár í blóði Frankismanna 
Kim. 50579» þó at þú værir nökkut mót- 
snúinn mér ok htadir á mér skallann 
(ivf. var þat svöðusár Í enninu ok blæddi 
mikit Ljósv. 2414), þá mun ek til leggja 
með þér Ljösv. 81%, 

litaðr, adj. = litr adj.; í ljóslitaðr; jvf. 
klæðit er ey alt einzs lita(t) DN. IV, 
747 


litsnargras, n. Blante, Urt fom bruges til 
Farving, = litargras, litgras. St. 81%, 
Jvf. N. Mohr tel. Naturhistorie 6. 2019. 

litarapt, n. Hnfigtöfarve; Porvaldr sló 
hana kinnhest, þá mælti Guðrún: nú 
gaftu mér þat, er oss konum þykkir 
miklu skipta, at vér eigum vel at gårt 
en þat er litarapt gótt Lazxd. 34 (877), 
pråtinn af mikilli reiði, er eigi mátti 
eynast fyrir brugðnu ok blóðrauðu 
litarapti Alex. 81% jvf. 1767 føs- 

litarátta (litarhåtta), /. b. {. Clar. 10 v. 2. 
35, hvor Zerten har litr. 

litargras, m. = litanargras, litgras. St. 
1 


litaskipti, n. Farveftiftning (jvf. litbrigði) 
þá er guð Íeit til þeirra reiðuliga, þá 
skulfu himnar allir í augliti Ba. en 
úvinir hans flýðu með ógurligu niðr- 
varpi ok gerðu leidiligt litaskipti med 
brott orpinni fegrð Kgs. 112". 

litbjartr, adj. faadan fom bar en [68, 
flinnende Karpe litbjartr ok hörunds- 
ljóss Bop. I, 1279. 

litbrigði, n. = litaskipti; G. segir, at 
honum gerðist íllt í fætinum, ok þætti 
mér líkara, at nökkut litbrigði væri 

; — ok er til var leyst, sýndist 

fótrinn blåsinn ok kolblár Grett. 1799. 

litföröttr, adj. broget? litföröttr hestr med 
ljósum hrossum Þorskf. 58". 

litgóðr, adj. af gob Farve; litgóðr í andliti 
Ýr. X, 1512. 


litgras, n. = litanargras. Svarfd. 22!. 

litilfjörligr, adj. Ívag med Øenfyn til Leve- 
fraft. Håv. 42” 

lítilhugaðr, adj. migmobig, forfagt. Mar. 
8309; Thom. 257". 

litilgæfr, adj. fun libdet behagelig; megu 
bit svá til ætla, at mér mun litilgæft 
vera um vinfengi ykkart hédan 1 frå 
Flat. II, 242", 

litilbæfr, adj. tvinge, ubetydelig, uanfelig; 
B. — býðr stýrimanni til vistar med 
sér; austmadr kvazt eigi þangat mundu 
til vistar fara, því mér ertu sagðr stór- 
látr ok fégjarn, en ek em smálátr ok 
lítilhæfr, ok er þat úsamfært Vápnf. 7“. 

lítill, adj. {íben (mobj. mikill; comp. minni, 
sup. minnstr) a) med Qenfyn til Størrelfe 
eller Omfang: lå madr skamt frå honum 
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í skóginum ok var så eigi lítill SÆ. I, 
146*; heyrt hefi ek, at þér hafit kvisat 
í milli yðvar, at ek var ekki lítill maðr 
vexti SÆ. I, 1509; lét hann læsa þá í 
lítilli stofu Sturl. I, 2579; töluðu þeir í 
lítlu stofu Sturl. I, 392”; hin lítlu húsin 
(jvf. eng. little-house o: a privy Halli- 
well Dictionary of archaic and prov. 
words 6. 524a), er vóru vid skemmuna 
Sturl. 1, 3939 fvf." > optliga veltir lítil 
þúfa miklu hlassi Alex. 132"; þótt 
einn hverr þeirra bæri lítla byrði, þá 
varð þat skjótt mikill eldr, er margir 
fuglar bæri í þekjur Fm. VI, 1583: 
náði hón þá lítlum knifi Bp. I, 319"; 
breiðöx lítil Fris. 175"; Þórr er lågr 
ok lítill hjá því stórmenni, sem hér er 
með oss SE. I, 1587. b) med Qenfyn 
til ben Mængbe, fom findes eller tages 
af et vift Glagð, nl. bvor Drbet for: 
binbeð med et folleftiyt eller plurtalt 
Subftantiv: fóru ungmenni tvau at 
hrífa mosa litinn (>: lidt Mofe) By. I, 
8297. lítil tíðindi eru enn, en gerast 
mætti þetta at tíðindum (2: endnu er 
ber fun lidt at fortælle, men beraf funde 
bog blive meget, fom man kunde faa at 
fortælle om) Jömsv. 717. c) med Qenfyn 
til Zingens Beflaffenhed, ringe, ubetyde: 
fig: ef þat berr, at atfærsla þeirra væri 
svá lítil, at þeir pørdi (>: þyrði) eigi 
heim at ganga fyrir ofríki bóndans 
Grág. 34; þau töluðu fyrir honum, 
hversu jarl hefði hann lengi lítinn mann 
ert Flat. I, 647; dóttir eins lítils bónda 
at. I, 2897; eigi vitum vér oss ok 
rofit hafa þat, sem réttir konongar hafa 
gefit fyrir oss, því at þeirra gjafir berr 
ílla at rjúfa, sem minni menn heita en 
konungar DN. I, 92 (8535). E. hét son 
hans ok var hans moðerni lítit Fm. 
VII, 63.9: fyrir hví þorðir þú eigi, lítill 
karl! at segja til, um hverja konu þú 
hefðir ort kvædit För. 49: hann var 
vel fjár eigandi en lítill i pegnskap Fr. 
197. nú mun þú lengi lítill konungr, ef 
þú vilt ekki at færast þótt — Fm. VII, 
243": mæltu menn Griss, at Hallfreðr 
yrði lítill af þessu >: at bette fortingebe 
Qalfreðð Unjeelfe, Flat. I, 4992. hélt 
hann sik svá lágan ok lítinn í hug- 
skotinu, at engis kyns ofran gék 
inn með honum Heilag. II, 95%; sam- 
lærðum manni (= lat. condiscipulo) 
ok elskiligum Ignatio heilsar låg ok 
lítil ambátt (= fat. humilis ancilla J. 4. 
Fabricii Cod. Apocr. N. T. Hamburgi 
1703 6. 8483 Post. 490!; lítill fyrir ser 
o: Tibet for fig, bet foretagjom, libet 
bygtig eller ivrig til at varetage fit Zarv: 
veit ek, at þér munut kalla mik lítinn 


lítill 


mann fyrir mér SE. I, 1627; þótti oss 
Haraldr Gormsson miklu minni maðr 
fyrir sér en Upsalakonungar Flat. II, 
62": hann var skáld ok eigi lítill fyrir 
sér Heið. 16 (323; naar GSubftantivet, 
vortil lítill er fgtet, angiver en Egen: 
ab, ubtryffer lítill, at denne Egenftab 
fun er tilltebe t ringe Grad: þik ir þú 
lítill jafnaðarmaðr, er þú vill ekki — 
Flat. I, 550: landit er skarpt ok 
lítit matland (>: faabant at ber er fun 
lidet Forraab af Mad) Fm. VI, 7818. 
ek hefi verit alla götu litill skörungr 
ok til litils færr Ip I, 297": verðit 
þér litlir drengir af (2: 3 tomme til at 
bave Liden YEre deraf), ef þér launit öngu 
Ný. 44 (68!%. d) Barighed: lítla stund 
Eg. 33 (67); jvf. Bp. 1, 428. Til Dp: 
[b8ning om YAnvenbelfen af Neutr. fing. 
litit ubenfor be Tilfælde, hvori bet fom 
Adi. er forbundet med et GSubitantiv, 
mebbeleð følgende Erempler: Avalda var 
litit um þat o: %. fynteð ille vibere, fyn- 
teð minbre gobt berom, Fra. 878? (Flat. I, 
803%); lítit mundi Haraldi — þikkja þat 
(9. vilbe anje bet for en let Sag) at setja 
jarl einn af ríki Fyris. 88! (jvf. Fm. I, 
527, Flat. 1,63"); honum er sagt, at 
hann mátti litit (o: at ban var fag, = 
var måttlitill Flat. I, 176: måttr hans 
var sem minnstr Jómsv. 695 Fm. XI, 
102'5 (Jómav.* 885. Dat. lítlu bruges 
tær om Maalet hvor ber er Tale om 
en Forftjel, bvis Størrelfe {tal betegnes 
fom (iden, hvad enten ber til at ubtrykke 
Forftjellen bruges et Komparativ eller 
en Bræpofitton: lítlu síðarr fann verk- 
maðr einn gullit Bp. 1, 320%; jvf. Flat. 
I, 5657 (jvf. eigi miklu síðarr £. 21); 
Gunl. 5 (2111): OH. 144": Fm. VI, 60'; 
einn dag litlu eptir bardagann Mag. 
26%. lítlu (0: fort Tid) eptir Mariu- 
messu Sturl. II, 1818. fyrir lítlu o: for 
fort Tid fiben, nylig, = fyrir skömmu 
(OH.58*; Flat. 11, 639 Fm. IV, 142": 
lítlu — fyrir lítlu: lítlu (2: nylig) var 
lesit, hversu — Thom. 8303; steinninn 
var lítlu fundinn Thom. 4238; lítlu o: 
for en liden Del, i ringe Grad: lítlu 
loddi við Ný. 17 (281). — En forkortet 
Form litt for litit bruges ofte, fe unber 
litt. — Ti de forfljellige Kafus af lítill, 
Fa enten be brugeð fom Hbjeltiv eller 
om Ýbverbium, føltes ofte en bertil 
Ívarenbe af bet bemonitrative Bronomen, 
tilfynelabende uben at beri ligger nogen: 
fombelft Betybning, f. Er. auga pit 
annat er litlo því (= lítlum mun Fm. 
VI, 206) ofarr en annat Mork. 38”; 
ek hefi á mér tygilknif lítinn þann 
Mork. 18!9; brosti at lítinn þann Flat. 





lítillátast — lítilmagni 


II, 76%: hrærði höfuðit lítt þat By. 1, 
320; men í Birleligheden har bet tilføtede 
Pronomen ber en mobificerenbe Bethb- 
ning: noget, noget faa; bvorom henvifeå 
til så 7 (jvf. svá). 

lítillátast, v. r. (-lézt) — litillætast (fe un: 
ber lítillæta); þetta kvikvendi litillæzk 
ok biðr miskunnar Str. 887. 

lítillátliga, adv. 1) med Ybmyghed (litillæti 
2). Barl. 156; Mar. 509%. 10655. 1160": 
Post. 551": Leif. 31%: Didr. 1989. 
2) meb Nedlabenhed (litillæti 3). Leif. 
802. 3) = litilliga 1. Kím. 275 v. 1. 5. 

lítillátligr, adv. 1) vidbnende om Ydmygheb; 
þat var litillåtligt slíks manns, sem þú 
ert, er þú vildir, at — Sturl. I, 807. 
2) ringe, ubetybelig; lítillátligan atburð 
er enn at segja Bp. I, 3063. 

lítillátr, adj. 1) gbmyg, forbringsfri (jvf. 
litillætast, lítillæti 2); guð stendr í gegn 
dramblåtum, en gefr miskunn lítillátum 
Hom. 153 (1 Met. 6, 5); lítillát góðlyndi 
El. 1034 hann kemr åt ok heilsar fyrr 
Úfeigi, því at hann var litillåtr Band. 
287 (Band.* 11%), 2) neblabenbe, venlig, 
omgjængelig; Hákon konungr (Aðal- 
steinsføstri) var allra manna glaðastr 
ok málsnjallastr, lítillátr ok manna 
vitrastr Flat. I, 547; hann (nl. Hákon 
herðibreiðr) var kátr ok lítillátr í máli 
Fm. VII, 2014. 3) om Bolalerneð Ud- 
tale: pung hljödsgrein, er af litillåtu 
hljóði hefst ok dregst niðr í hit lægra 
hljóð sem hin fyrsta samstafa í þessu 
nafni „háreysti“; umbevgilig hljóðs- 
grein er sú, er hefst af Íítillátu hljóði 
ok þenst upp sem hvöss hljóðsgrein 
sem þetta nafn: „raust“ SE. II, 682? 

lítilleikr, m. Qibenhed, Ringhed; þetta bar 
vitni um litilleik trúar þinnar Post. 5? 
(ivf. Matth. 14, 32); vildi hann — eyða 
þeirra fyrirætlan, at þeir mætti viðr- 

ennast sinn lítilleik SE. I, 8" (jvf. 
1 Mof. 11, 7); minn ktilleikr >: „min 
RMingbeb“ ofte for ek lítill o: jeg ringe 
Mennefte: minn litilleikr vinnst eigi til 
pose at ambuna þér eptir verðleikum 
ann góðvilja, er — Barl. 99"; jf. 

Heilag. I, 76'%, II, 97!. 411. 668*; 
Thom. 1392. 

litilleitr, adj. fmal t Anfigtet (ivf. grann- 
leitr, punnleitr Fm. VII, 3214. 

litilliga, adv. 1) í tinge Grad, Maal, 
Mængbe, Ubftræfning; eigi geri ek svá 
l, at eigi taki hann með þökkum 
Heilag. 11, 6658; jvf. Gísl. 44; höfðu 
hvárki borð né dúk ok 1. mat ok drykk 
Kim. 275"; eigi fyrir tek ek at bæta 
þetta tilferli, ef hann mælir I. til Flat. I, 
3838”, lítilligarr mobí. gnógligarr Post. 
400" fe. 2) — lítilláthga 2; léto vér 
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refsa på luti, er guds rétti var raskat, 
en þat, er nú er við oss misgört, þá 
megom nú firir gefa 1. OHm. 75". 
litillæta, v. (tt), fun fom v. r. litillæta sik 
eller litillætast 2: bbmyge fig; undrudust 
konungamenn mjök, er konungr litill- 
ætti sik svå mjök, at hann laut pessum 
manni Alex. 16*fg.. vildi ok hvårgi 
litillæta sik fyrir öðrum — hvárgi vildi 
lægja sik öðrum né litillæta Heilag. II, 
648117 jof. 28-59- þá endrminnist hann síns 
breyskleiks, hvar af er hann mætti ok 
ætti einkanliga at lægjast ok lítillætast 
Stj. 28%; hann litillætti sik at þola 
dauða firir várar sakir Barl. 6", 
litillæti, n. 1) Fornedrelje, Øbmygelje; þeir 
lofuðu leyndan dóm guds þess, er lægir 
fyrir lítillæti hér í heimi þá, er hann. 
vill miskunsamliga dýrka með sér á 
himni Heilag. I, 8197; guð sá mína 
lægð ok litillæti (Vulg. vidit humili- 
tatem meam) Stj. 1737 (1 Mof. 29, 32) ; 
gud endrskapar likam litillætis vårs 
eftir glíkingo líkams birti sinnar Eluesd. 
75" (bil. 3, 21). 2) Pdmyghed, Vatsd. 
83(53/%; Mar. 1279; lítillæti hjarta Barl. 
422. — at. humilitas, mobí. ofmetnaðr 
(= lat. superbia) Hom. 15!fg.?1ð. gvá 
sem synd es í mikilli fatprýði, svá es 
ok kraptr lítillæti í óitarligum búningi 
Leif. 41%. 3) Meblabenbeb, Milbheb, hvor: 
ved man antager fig den ringe og nød: 
lidende. SE. I, 392/%8.-: Mag. 237; 
Mar. 510"; eigandi þar síðan vår- 
kyndar vån ok litillætis (= mjuklætis 
£.23) sinna vandræða, sem fyrir tók 
hann hefnd sinna ranglæta Mar. 5093-54, 
lítillætisdygð, f. Dyb fom beftaar í Ndmyg- 
bed: biskup — óttast fyrir litillætisdygd, 
at hann muni gabbadr i svefni fyrir 
umsåt leyniligs óvinar Heilag. I, 704", 
lítillætisdýrð, f. b. f. samlagast med litil- 
lætisdýrð einföldum samnaði kirkjunnar 
sona Post. 4712. 
litillætismark, n. Tegn paa at en bar 
gomuget fg er bleven fombget ; vildi 
aría, at H. bæri þat litillætismark (nl. 
at hann mátti lítt upp réttast síðan, 
þvi at knýttar vóru allar herðarnar 
&. 26) á sér fyrir sína hirting Mar. 
10787. ' 
litilmagni, adj. fvag, faabdan fom bar 
ringe Kræfter, Evner eller Magt: ek em 
litilmagne ok veikr Barl. 100": erom 
breyskir ok litilmagne Barl. 559; jvf. 
257 Íg. 
lítil magni, m. Berfon, fom Ííbet formaar, har 
ringe Kræfter eller Evner; veslingar ok 
litilmagnar Flat. 1, 3897(F'm. II, 182%) ; 
litilmagnann lét ek aldri pröngdan af 
måttugra manni Heilag. II, 446"; ef 
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þér hefit kæru við lítilmagnann Æ/. 
28%: hann lét ekki eptir í ríkinu útan 
fátækisfolk ok lítilmagna Stj. 6523. 
lítilmannliga, adv. paa jaaban Maave, 
at man bifer fig fom litilmenni, røber 
litilmennska; eigi ætlaði ek til þess 
þá, er ek fékk þér land mítt, at þú 
myndir þessu svá 1. fylgja (nl. at ið 
itte fit flørre Byber) Eb. 31 (561); H. 
varð svá við (ba ban fif Æibenbe om 
Kong Dlafð Falb), sem hann væri steini 
lostinn, ok gékk þegar heim — — með 
miklum harmi ok lagðist þegar niðr —; 
á mæltu Gríss menn, at honum yrði I. 
rs. 111!!fg.. Þ. varð svá við, er honum 
var sagt, at Njáll fóstri hans var dauðr 
ok hann hafði inni brunnit, at — blóð- 
bogi stóð or hvárritveggju hlustinni 
ok varð eigi stöðvat, ok féll hann í 
óvit —, eptir þat stóð hann upp ok 
kvað sér l. verða — —, en aðrir sögðu, 
at engi mundi honum þetta virða til 
skammar Nj. 188 (210*f9.) jvf. v. å.; 
næstum fór mér til yðar Í. (nl. ba I 
anmobebe mig om liðveizla), ek var yðr 
þá erfiðr; skulu þér nú því skemr troða 
fyrir yðr, sem ek var þá erfiðri, ok skal 
ek nú— ok veita yðr slíkt, er ek má 
Ný. 141 (2299. 
litilmannligr, adj. faadan fom er eien: 
bommelig for litilmenni, vibner om litil- 
menska; G. bad på ekki ganga fyrir 
kné fleirum höfðingjum, ok kvad hann 
þat vera lítilmannligt Ný. 141 (2299); 
. varð þess viss, at þau höfðu annan 
átrúnað, ok þótti honum þat lítil- 
mannligt, er þeir höfðu hafnat fornum 
sið þeim, er frændr þeirra höfðu haft Eg. 
5 (7"); Hallsteini þótti þat litilmannligt 
at þiggja land at föður sínum, ok fór 
hann vestr — ok nam þar land £5.6(7%). 
litilmenni, n. 1) Perfon af ringe Stand og 
Vilfaar; úvinsælt mun þat verða at 
láta drepa mart stórmenni en hefja 
upp litilmenni Fm. VII, 1887. 2) Ber: 
fon fom er fun Iibet nidljær for Dpret: 
olbelfen af fin Anfeelfe og VBærdigheb; 
ú ert höfðingi mikill ok óttast eigi, 
vat sem fyrir er, ok lætr aldri þínn 
hlut, við hvern sem þú átt, en ek lítil- 
menni Band. 24", mun ek enn sýna 
þat, er ek em litilmenni, vil ek nú 
iðja Asgrim ok þá aðra, er fyrir 
málum þessum eru, at þeir unni oss 
jafnsættis Nj. 146 28: fyrst er på 
omt í herad på áðir þú hestum þínum 
i engjum minum ok ætlaðir mik þat 
lítilmenni, at ek munda hirða, hvar 
hestar þínir bitu gras Vatsd. 35 (67%). 
litilmenska, f. Gaenftab fom er eien: 
bommelig for lítilmennis. þat hygg ek 


lítilmótliga, adv. = litilmannliga. 


lítilvægiligr eller litilvægligr, adj. 


litilyrkr, adj. 


litilmannliga -— lítilþægr 


—, st meirr komi þar til litilmenska 
(nl. om bu ilte vil deila við Snorra um 
skóginn 8. 8), en på sparir, at ek henda 

man at deilu ykkarri Eb. 88 (809). 
Nj. 
141 v. I 


lítilmótligr, adj. uanjelig, fom har Udfeende 


af at være ringe eller ubetybelig; Vatad. 
40 (63); aldri er maðr svá litilmötligr, 
ef hann hefir (nl. þann hjalm, er heitir 
(Egir) á höfði sér, at hann sýnist þá 
eigi ógurligr Þ.Jón. 283 (1247). 


lítilræði, n. 1) Mangel paa Mob til at 


foretage fig hvad Dmftænbigheberne eller 
enð Stilling fyned udkræve; nú kunnum 
vér at ætla oss hóf ok meirr eptir 
våro litilrædi heldr en framkvæmd várs 
frænda gamla Knúts Mork. 110% (Fsk. 
198", Flat. III, 3877: Fm. VI, 3989. > 
Fris. 241'f6.); Magnúsi var virt til litil- 
ræðis (= litilmennsku Flat. ITI, 2667), 
er hann gerði på suma (nl. er Ólafi 
konungi hinum helga höfðu mótgöngu 
veitt) sér at ráðgjöfum Fm. VI, 30! 
(Fsk. 1298. 2) bvabd ber ligger under 
en8 Bærbigheb; er þat litilrædi at sekja 
hann þeim, er miklir þikkjast firir sér 
Ölk. 16%: mætti þér þykkja í annan 
stað lítilræði við oss at fást, er því 
síðr höfum þat, er þik mætti til fýsa, 
at vér girnomst ekki at eiga, nema þat 
eins, er vér megim lifa við Alex. 1332; 
ivf. SE. I, 160% mundi þat ok mål 
manna —, þar sem þú ert mest ágætr 
af hreystiverkum, at þér væri litilrædi 
i at skipta höggum vid Vatsdæla, þó 
at þú dræpir hvern at öðrum Find. 
1438. henni þótti sér lítilræði í því, er 
smákonungar báðu hennar, en þeim 
dirfð, er þeir ætluðu sér pvilika dröttn- 
ingo Fm. X, 283": bikkir mér þat 
(nl. allt er þeim heyrir til) lítilræði 
(mobi. Jafnræði Mag. 19. 2%) eitt at 
vera Mag. 29; þér er litilrædi í at 
spilla mér Kim. 76", 


lítilsverðr, adj. ubetydelig. Flat. III, 422% 


(le unber litilpægr); hann er litilsverör 
yrir sínar sakir, en þeir menn beiða 
bóta fyrir, er hann er í þingi með, ok 
eru þeir mikilsverdir Heid. År (327) > 
hvárt sýnist þér þat litilsvert at — 
(= lat. parumne tibi videtur, gvod —) 
Sig. 175* (Hist. schol. 80). b. 
(Thom. 4789). OH. 1438 
,„ 26819). 
libet vitffom i fin Gjer- 
ning; bæði er þú at þessu litilyrkr ok 
óhagvirkr Ný. 11 (19%). 


småvæ 


(Flat. 


lítilþægr, adj. 1) nøifom, villig til at nøtes 


meb libet; mun ek lítilþægr at yfirbót 


lítinn — 


Ljósv. 2215: jvf. D.hvit. 419 Krök.6"; | lit 
segit setliga (nl. hvat til tidinda hefir 
orðit í förum yðrum), því at vér erum 
litilpægir at, ok bikkir oss gaman at 
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prådr, adj. = vel litkaðr; svá fögr ok 
íflig var hans ásjóna blezuð (efter 
Døden) sem þá, er vænn maðr ok lit- 


prúðr sofnar sætliga Thom. 444'9fg. 


ví öllu, þó at yðr þikkir litilsvert|litr, m. (6. -ar, %. MM. -ir, Å. VL -u) 


at. III, 4223. 2) nøteregnenbde, til: 
bøielig til at lægge Bægt paa Nbetydelig: 
pe t andres Drb eller Gjerninger; mæl 
ú varliga —, því at hann. er tilpægr 
at orðum, ef honum er í móti skapi Flat. 
III, 422. jf. smáþægr Flat. III, 8827. 
lítinn, AM. Sing. Mafc. af lítill bruges 
fom Adv. med famme VBetydning fom 
litt í Lighed med famme Form af andre 
Adjektiver (f. Er. mikinn, gjarnan, jafnan, 
kröpturligan, saman) í Jorbindelfen lit- 
inn þann (= litt þat); brosti at lítinn 
þann Flat. II, 76%; jvf. sá 2 og Slut: 

ningen af Artikfen lítill. 
litka, v. (að) ftænte, plette (et e-u); falla 
áðir af baki, varð þá hinn gullbúni 
hjelmr Uliens víða moldu litkaðr Klim. 

1 


Lhtkaðr, adj. tgbmuðjet í Kinberne, = 
rauðleitr, modi. litlauss (jvf. litr 4, ítal. 
dar colore >: rgbme, far el viso rosso per | 
pudore Tomasio & Bellini diztonario 
stal. I, 2, 1506a*); PD. var kurteis kona 
ok ekki einkar væn —, vitrlig i åsjönu 
ok vel litkud För. 386"; þeir sem så 
hana (nl. Maria i Billebet) áðr, en þessi 
jartegn gerðist, segja, at hún var rauð 
ok vel litkud, en nú er hún bleik ok 
svá sem blóðlaus Mar. 1190" jvf. 2535. 

litklædi, n. pil. røde Klæder (jvf. litr 4, 
litkadr, litlauss. Heié. 21 (335%); 
Grett. 1849. Laxd. 68 (1977); Flat. 
I, 44910144 (Frs, 1042, 1051); Vatsd. 31 
(5179). Sigmundr var í litklædum; S. 
mælti: hvárt sjái þér nå raudalfinn Ny. 
75 (70%; tekr hann nú upp skarlats- 
klæði sin — ok bjó sik við skart —, 
allir menn hans váru í litklæðum Laæd. 
44 (1282:3), . 

litlauss, adj. bleg af Anfigtsfarve (mobi. 
litkaðr); hví ertu svá fölr, maðr! o 
litlauss. För. 1125 jvf. Flat. II, 365. 
varð hón svá ásýnis sem maðr, er 
blóðrás mæðir; — þá mælti konungr: 
hví ertu svá litlaus? dóttir! Flov. 
14359: þeir vóru magrir ok litlausir 
Ridd. 177: hón var litlaus ok hugsjúk 
Str. 1835; hugsjåkr ok harmsfullr, lit- 
lauss ok hryggr Sir. 71%, 

litmosi, m. Mofe (lat. lichen) fom anvendes 
til Farvning (litunarmosi, lichen tar- 
tareus N. Mohr ssl. Naturhistorie 6. 
1827. ff. H. Strøm Beskr. over Sønd- 
mør Í, 101; Aasen 3812") Rb. 47"; 
jvf. litmus Fr. Koch í Jahrb. får rom. 
und engi. Literatur VII, 328? (?). 


1) arve, fom en Ting bar, lat. color; 
å regnbo a eru þrír litir Hd. 897; 
eigi hefir bú lit dauðra manna SE. I, 
178". hön (nl. gel) er blå half en half 
með hörundar lit SÆ. I, 106"; sjå 
herbúðir heiðingja hardla skrautligar 
með alls kyns htum Kim. 144": með 
sama lit eru þeirra merki Didr. 311"; 
gymbrlömb 2 grákollótt — ok höðnukið 
2 með sama lit Þorskf. 63": kaprun, 
af ljósblám lit DN. X, 9"; snjóhvitr, 
dökkblår, rauðr at lit Fm. VIII, 81; 
Didr. 316'%; Guni. 5 (2139); bregða lit 
o: flifte Farve (paa Grund af den ftærte 
Sindabevægelfe, fom man føler): Fjölnir 
hneigðist at konungi ok talaði vid hann 
hljótt um hríð, konungr brá lit við, ok 
görði (nl. hann) rauðan sem blóð Jómsv. 
63%; jvf. Fm. VI, 17819: Heilag. I, 2602. 
2) Farveftof, hvad ber tjener eller an: 
venbeð til at give noget en við Farve; 
hann lét leggja lit í augu sér Fs. 98* 
(Flat. I, 330"); sendi Syrpa bónda sinn 
at sækja sér grös til litar (jvf. htgras; 
Lerten þar: at vita sér um brúngras) 
Find. 56%. 8) Ubfeenbe, = vfirlit; eig 
deilir litr kosti, ef þú gefst vel Ný. 
53 (7819). fjåndr segja, at þat er ekki 
annat en litr ok læti þeirra (naar Eng: 
[ene tale vel om Manben), kvedast full- 
komit þenna mann eiga Heilag. I, 681. 
tfær Plur. litir; Önd þau (nl. Askr ok 
Embla) né áttu, óð þau né höfðu, lå 
né læti, né litu góða Vsp. 18 (NFkv. 
4að); opt få á horskan, er á heimskan 
né fá, lostfagrir litir Hm. 92 (93); hann 
(nl. Óðinn) kunni þær íþróttir, at hann 
skipti litum ok likjum á hverja lund, 
er hann vildi Fris. 69 (Yngi. 6); talar 
Signý við hana: þat vilda ek, at við 
skiptum hömum —, ok nú gerir hón 
(nl. seiðkonan) svá af sínum brögðum, 
at þær skipta litum —; eptir þat 
ferr hón heim ok hittir seiðkonuna, 
ok bað, at þær skipti aptr litum Völs. 
944-6-31 (c, 7); málit skiptir svá litum 
(2: med Sagen foregaar jaaban Foran: 
bring), at konungar eigost sjalfir vid 
Mork. 1803. 4) rød Farve (jvf. litkadr, 
litklæði, litlauss og be fpanfle Adjektiver 
colorado, tinto 9: røb: om Bin, men 
ogfaa i Flodnavne fom rio colorado, 
rio tinto), því (2: hví) ertu svá litverp, 
systir! ok lízt mér, sem hann hafi fengit 
þér htar (0: har gjort dig bluðfenbe rød 
t Unfigtet, jvf. få ll fg.) D.hræd. 15". 
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5) gobt Ubíeenbe, = fegrð; hér kallar 
hann dverg lit ok svá fegrð konunnar 
SE. II, 1823; Gizuri þótti hver herkerl- 
ing líkligri til at hefna föður mins en 
þú, sá hann, at þér var litr einn gefinn 
Sturl. II, 156*. 6) Qy8ning, RNøbdme (fat. 
rubor) paa Himmelen, færlig om Morgen- 
røben og Uftenrøben ber vifer fig ved 
Eolenð DVpgang og Nedgang: sjaunda 
dag frå þrettánda degi riðu þeir upp 
um Hörgárdal ok átu mat í olanverðri 
bygd; þeir riðu til Hjaltadalsheiðar, 
ok er þeir komu upp á heiðina, kendi, 
at lit brá Sturl. II, 1895 jvf. 1899, 
voraf Tan fee8, at be fom til Odd í 
jeldingaholti tidlig om Morgenen; um 
morgininn vissu þeir eigi, hvárt sjór 
fell út eðr inn, tóku þeir þá hesta sina 
ok riðu fyrir ofan Straumfjörð; þeir 
riðu föstudag allan svá, at þeir kómu 
hvergi til bæjar fyrr, en á Valbjarnar- 
völlum, þar reið Þorgils at durum ok 
hitti Eilif bónda, er þar bjó; Bergr 
bað Eilif ríða á leið fyrir þeim; — 
vísaði hann þeim leið, tók þá at kenna 
annars litar (2: Aftentøben). þoka var 
allmikil „Sturl. Il, 148; þenna sama 
dag ætluðu menn at róa ok leiddi Por- 
steinn þá til varra ok í annan lit (0: 
ved Solens Nedgang jvf. 2. 29 og Por- 
steinn Eirikssonr andaðist nær dagsetri 
&. 14) för hann at sjá veiðiskap þeirra 
Aa. 126"; hann (nl. Þ. leigumaðr Berg- 
sveins) barði korn af halmi i bygghúsi 
inn næsta dag fyrir Magnúsmesu ok 
Luciu, en at öðrum lit dags (0: veb 
Solens Nedgang) på gékk Bergfinnr 
búandi i húsit ok bað hann hætta 
verkinu; Þ. segir: þat er sjaldnast, 
at þér pykki ek oflengi vinna; B. 
mælti: Magnúsmessa er å morgin, er 
vér eigum at halda o.f. v. Iel. Sag. 
I, 91% jvf. 295". 
litr, adj. farvet, faabdan fom har Farve af 
en 018 Beftaffenhed, fom angives ved 
vedføiet Adv. m. m., = litadr; feld hefir 
þú góðan — ok vel litan, er tviskiptr 
r Flat. I, 836"; annat (nl. augat) var 
blått ok illa litt Bp. I, 328"; sagði 
hann mjölk födur sins ekki svå lita 
Flöam. 24 (1472). þat merki er hinn 
zta lut litt sem gull en í miðju hvítt 
dr. 8119; nú kemr sá (nl. húsbúand- 
inn) út, en hinn (ní. ben fom vill hafa 
rannsókn af ham) berr upp sitt mál 
ok segir í frá, at honum er naut horfit 
ok svá litt, sem ek segi Frost. 15*lvf.?. 
— Svf. mislitr, rauðlitr. 
litt, adv. eg. Neut. Sing. af litill, for litit 
1) (dt, í vinge Grad, Maal eller Mængde; 
var hann lögmaðr mikill, en ek kann litt 


litr — ljå 


til laga Ný. 21 (81), Oddr mælti litt af 
hendi um ásjána Sturl. I, 429 fof. 720. 
för hann (nl. Porleifr) på til kirkju 
ok komst inn litt sårr Sturð. I, 3642 
ivf. 8555; emka ek litt leikinn NFkv. 
BOTa ivi. 33. lítt hagr Heilag. II, 50", 
vestfirzkr ungr maðr ok lærðr heldr 
lítt OH. 1445; hann nam lítt (2: for en 
anffe ført Gtunb) stað ok hvarf þegar 
Fm. VI, 90", 2) = ílla; þá lá Ragn- 
hildr á golfi ok skyldi léttari verða 
ok var alllítt (= allpungt OH. 144') 
haldin Flat. II, 263”: Gisli lét raunlitt 
í svefni Gísl. 657 (jf. G. lætr illa í 
svefni Gísl. 63"); bera sik lítt (mob. 
bera sik vel Ny. 128 (1977!ivf.9). £5. 19 
(3170); bera sik þrekmannliga Heilag. 
II, 4987); hón bar sik þá litt ok grét 
allsárt Grett. 1457; K. þoldi illa meizlin 
ok bar sik lítt Flat.1, 381: Maktildr 
bar sik litt af (jøf. þeir bárust ílla af 
Grett. 907) ok grét mjök Mag. 33" 
(Mag.* 101%); þótti mönnum hann hafa 
lítt skilizt við málin þeirra Ormssona 
ok Ögmundar Sturl. II, 812, honum 
líkaði þessi verk lítt, tók ok alþýða 
illa á Sturl. IT, 26" (jvf. líka illa, vel 
under líka III 6. 520a?.fos.); litt ertu 
nú kominn (= ílla kominn Bev. 234“ f. ; 
Flat. 1, 8007 mobf. vel kominn Flat. 
11, 1193. Fm. VI, 6'% Nýjarðv. 258" fø- 
(876); litt ertu staddr (= ílla staddr 
Ber. 284%) eðr viltu þiggja líf at mér 
Flat. I, 565!!; var hún litt til Halla, en 
konungr var vel til hans Flat. III, 427 
(ivf. var hann ílla til frænda sinna Nj. 
25, fe Side 202b! fs. under ílla); varð af 
slíku lítt milli manna Sturl. I, 47". 


líttat eller líttaþ for lítt þat = lítinn þann 


(fe Slutningen af Wrtiflen lítill). Mork. 
100”, 18814; Jómav. 75'* (Flat. I, 195"; 
Gisl. 55 OH. 14"; Heilag. I, 86 
Didr. 184”. 


? 


a v.r. 0: flifte Farve, = bregða 


lit (fe under litr m. 1); leit jarl þá til 
þrælsins ok så hans yfirbragð ok ásjónu 
mjök dökna ok litverpast; jarl mælti 
til bans: hví ertu svá bleikr en stundum 
svartr sem jörð Flat. I, 2873; hyggit 
at nú, hversu Lucinia litverpist ok 
starir á þenna væna mann Bær. 106" 
ivf. 1062%-90 


litverpr, adj. tilbyielig til at litverpast; 


jötunninn Hýmir gerðist litverpr, föln- 
aði ok hræddist, er hann sá orminn 
SE. I, 170; jyf. Þ.hræð. 15" fe unber 
litr (m.) 4. 


ljá, v. (for léa, Bræt. léði; jvf. got. leihvan, 


agf. og gbt. lihan, mbt. lihen, gjor. og 
frif. lian, nbt. leihen, fe DWö. VI, 688)- 
1) overlabe, inbrømme, give; a) ljá e-m 


ljá — ljóð 


e-s 2: lade en faa noget: öngum er alls 
lét né alls varnat, — þat var honum 
veitt at afla fjárins ok verða mikils 
eigandi, en hins var honum varnat, at 
vel héldist Heslag. ll, 46"; vil ek, at 
þú ljáir mér tómstundar til at finna 

izur Nj. 49 (779); léði guð honum 
ljóss þess fagra, er hann hafði áðr 
lengi þarnazt Hom. 150"; þeir ljá 
honum lífs — en engrar annarrar mis- 
kunnar Hom. 159'* (OH. 247; OHm. 
82%); ljå skal hann (honum) ambåttar 
Gul. 67": 
Post. 3141; logn ok lögr gangi þér i 
lúðr saman ok ljái þér æ friödrjugrar 
farar Gróg. 11; uperf. lér e-m e-s 9: 
en faar noget: þat má verda, (at) þér 
ljåi þess hugar at hverfa aptr Anal.' 
176" (Pr. 50%); ef þér ler nökkut 
tveg ja huga um þetta mål Draum. 

; b)ly 


112"; e-m e-t = ljå e-m e-s: 
svá mikla spekt ok orðgnótt hafði 
várr dróttinn lét hinum helga Ólafi 


konungi, at — Hom. 1479; sækjum sem 
ákafligast meðan guð lér líf til ok mátt 
Kim. 2473. ætla ek bæjarmenn eigi 
ljá oss bæinn, at vér eigum á honum 
vald Fm. VIII, 71"; váðasamligt sýnist 
oss þat fyrir oss at ljå nú slíkar beizlur 
lærðum mönnum til æfinligra þyngsla 
DN. VIII, 79" jvf.%: ljå e-t til e-s o: 
give, overlade noget til eller í et vift 
Øiemed, en við Brug eller Anvendelje: 
ef þeim lést frest ok máttr til o: om 
bertil gives dem Tid og Svne, Stat. 285" ; 
ljå sik til e-s >: bengive eller befvemme 
fig til noget, give fig af med noget: 
slikr maðr er þér hættastr, ef hann 
vill sik til þess ljå at gera yðr mein 
eda yðru ríki Hkr. 141" (Fris. 1097; 
ivf. Flat. I, 91); konur pær, er ljåst 
til þess at lokka til slíks eða annars 
saurlifis börn manna eða frændkonor 
Landsi. 5, 2". 2) overlabe en noget 
til Brug for en fortere eller længere Tid 
a) ljå e-m e-s: engi (nl. af flere Medeiere) 
á at ljá öðrum mönnum eða å leigo 
at selja, nema allra ráð fylgi; engi lér 
þess, er annarr á Grág. 243" fø. fvf. 19ig. 
ef maðr hefir lengra grip þann, er 
honum er lét, eða hefir hann leigt, en 
lofat væri, þá varðar honum slíkt, sem 
hvergi sé lét Grág. 248"; sá er skyldr 
at ljå skips (naar bet begjæres af bem, 
fom fra Ubøerne flulle færa lik til 
irkju), er bedinn er, ef hann å til, ef 
maðr varnar skips eða farar, — Grág. 
11'* (Grg. I, 101); báðu sér skips inn 
til lands, þeim var lét þegar Nj. 12 
(207; b) ljá e-m e-t: ljá sitt góz å 
rest Stat. 2867; í þeirri för kom hann 


lé þú mér höfuðdúks þíns | 
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(nl. Jöðurr) til Håvars ok bað, at hann 
mundi ljá honum hest út á nes, hann 
léði honum hestinn —; ok vil ek, at 
þú látir hestinn hér eptir, er þú ferr 
aptr; ba alligevel 9. faa dem fare med 
Qeften forbi banð Qjem, ba be vare paa 
LTilbageretjen, fagde ban til bem: nú 
munu þér láta hér hestinn; Jöðurr 
svarar: þú munt vilja lána mér hestinn 
heim til Skeljabrekku För. 7'48.%> jvf. 
Gísl. 19718: Ped ef nökkurr lér 
vápn til vápnaþings —, eigi konungr 
vápn, en hinn, er fet ar, gjaldi vápna- 
víti sem áðr (>: fom ellerð) Landsl. 3, 
12%fg., gripir þeir allir, er léðir eru 
til heimanfylgju ok —, þá á hann 
(nl. er konuna fær) å jafnheimila, 
sem faðir ok móðir léti heiman fylgja. 
Landsl. 5, 1'%: fyrri lé þat burt, sem 
þú geir el Li en þet liggi öllungis 
1 eyði DN. VIII, 2287. Þ. bað Snorra 
fá sér aptr skóginn ok kvazt hafa lét 
honum en eigi gefit Æð. 88 (597) jvf. 
81 (559); bað hann ljá sér skip at 
flytja þing sín ok sagðist skyldu leggja 
leigu eptir Fm. VI, 144", 3) give en 
(e-m) Ægilen, give en VFrihed til at 
føbe faa fort eller frærkt fom ban vil; 
keyrði hann hest með sporum ok léði 
honum Ei. 29" jvf. 2003. 


ljá, f. bet nylig nedbmeiede Græd, ber ligger 


paa Jorden faaledbes, fom bet er falbet 
for Seen, = légarðr (jvf. Folkefpr. ljo, 
ljohöy, lpraka Aasen 452b'!. 45342351), 
kona hans rakaði ljå eptir honum (nl. 
fom meiebe) Sturl. Í, 181%. 


ljåorf, n. Seftaft (jvf. lé). Heid. 18 (820"). 


r, m. = lé, lei; forekommer fun Flat. 
I, 522? (hvar er ljár så, er ek skal slå 
med), bvor bet (jvf. Follefpr. ljaa Aasen 
452a%) maa anfeeð for en Nybdannelje, 
opftaaet ved en Misforftaaelfe af bet í 
be oblifve Kafusformer af lå byppigen 
foretommende ljå. 


ljóð, n. Strofe af en Sang (agf. leoð, ght. 


liod, mbt. liet Mhd.Wö. I, 9842 86. 
nýt. lied; jvf. got. liupon, gbt. liudön); 
sofit eigi þit, né of sal gaukar eða 
lengr, en svá ljóð eitt kveðak Grott.7; 
gaf hann þeim eigi lengri hvíld eda 
svefn, en gaukrinn þagði eða hljóð 
mátti kveða; þá er sagt, at þær kvæði 
ljóð þau, er kallat er grottasöngr 
SE.1,876!Sfa.. þá er þau sátu við eld 
á kvað þurs (= brunnmigi 8. 4) 

jargi annat ljóð Halfss. 7'% (c. 5); 
varð henni þá ljóð á munni Flat. I, 
525": ljóð þau ek kann, er kann-at 
þjóðans kona ok mannskis mögr Hm. 
147 (148). 163 fø. (162 fg.); kunni hann 
(nl. Óðinn) þau ljóð, er upp laukst fyrir 
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honum jörðin ok björg ok steinar ok | 


haugar Fyis. 6 ( Yngl. 7); sá ek, hvar 
sat hinn helgi David konungr ok sló 
hörpu sina —, ok þat þikki mér líkara, 
herra! at eptir muni dvalizt hafa í 
minni mínu af þeim hinum fagrligum 
hljóðum, er hann sló By. 1, 155*; eru 
af honum gjör hin fegrstu hljóð, er 
syngja Valir ok Bretar Rzdd. 1049 (Cod. 
erg. Stockholm. Nr. 6 qv. 6. 29b!1)); 
jóð, þau, er ek hefi heyrt, er gör váro 
í syðra Bretlandi Str. 219 fof. 28 jpf. 80028, 
86"-9- sannaði herra Rafn fornan orðs- 
kvið, at fram koma ljóð þau, (er) löngu 
vóru sungin Bp. I, 766*. 
ljóða, v. (að) fynge, = kveða get liuþon); 
kveð nú þat, sem þú hefir ljóðat um 
Giffarð Mork. 1499 jvf. 148", þat væri 
vel, þóttu ættir annat at vinna en ljóða 
um þær Baldrshaga meyjar Fid. II, 
737; hann (nl. Saul) kastaði ok af sér 
öllum sínum klæðum ok ljóðaði svá 
nöktr sín spádómsfræði allan þann 
dag ok um nóttina eptir (= Vug. 
cecinit nudus tota die illa et nocte) 
St. 4712 (1 Sam. 19, 24); hrærðr (>: 
bevæget) af hljóðum þeim, er sætlega 
sungust, psalmar eða aðrir lofsöngvar 
í heilagri kirkju, ok er þess háttar 
raustir Tjóðaða at hans eyrum, þá — 
Heilag. I, 186"; ljóða á e-n o: ben: 
vende fig til en med Tiltale í Verð eller 
Gtrofer: skal ek ljóða þik með 
hermdarorðum þeim, at öllum sér þú 
at leiðari þeim, er slíkt heyra frá þér 
sagt: eptir þat ljóðast þær á Brynhildr 
ok gjer ornag. 70' (Flat. I, 355"). 
ljóðabók, f. Sangbog, Bilebog. Sir. 12. 
ljóðaemiðr, m. Sangbigter, Bifedigter. Fris. 
ngi. 6). 
ljóðatól, n. mufitale Inftrument, = söng- 
færi (jf. Bp. I, 165 under ljóð). Sir.37”. 
ljóðbiskup, m. == lýðbiskup (fe bette Orb); 
agf. leodbisceop Bow“ 630a8!. mlat. 
suffraganeus, en af be under en Erle: 
biftop ftaaende Biftopper Fm. 1X,278"; 
By. 1, 6903; NL. I, 4519fg. (jf. 45079). 
4521. 457). 


ljóðheimar, m. pl. Mennefleneð Boliger, 
Berben. Gróg. 2. 
168) m. Fyrfte (ivf. pjödann); alfa ljóði 


ol. 10. 

ljóðr, m. 5 Art lýðr heitir landfolk eða 
ljóðr SE. I, 5827. 

. ljóðr, m. Feil, Sybe, — lýti, mållaki (Flat. 
I, 2507); á er ljóðr mikill um ráð kon- 
unnar Laxd. 12 (135). 

ljóðsháttr, m. et Slag3 Berfemaal, nemlig 
ben ferlinjebe allitererenbe Strofe, fom 
mangler Staveljerim fe Hátt. II, 116*, 
186"; Arkiv. I, 2983Í69.). Rögnvalds 


ljóða — ljóri 


båttalykill í S. 2 lssons Ubgave af 
Gnorra:Ebba 6. 2898. 

ljóðsöngr, m. Gang fom beftaar af flere 
Gtrofer (ljóð); sögur þær, er ek veit 
sannar ok retar hafa ljödsönga af 
ört Str. 231 fof. Str. 210:0:30 (fe under 


160). 

ljóðæska, /. 1) Sprog, Sprogart (for ljóð- 
æzka?). SE. I, 644". 2)? sumir flýðu 
fyrir ljóðæsku (for ljödærsku?). id. 
III, 3", 


ljóma, v. (að) flinne, glinfe, glimre, Ivfe; 
honum birtist i syn göfugligr herra með 
himneskri birti andlitsins ok ljómandi 
fegrð klæðanna Heilag. I, 694*; uperf. 
ljómar af e-u 2: ber ubftraaler et 298, 
et Elin, en Gland8 fra noget: ljómaði 
af, er morginsólin skein á þau hinu 
agætu klæði, er ábótinn var skrýddr 
með Flat. I, 1227; jvf. Sigrdrif. Ynbleb: 
ning; Alex.75" þá sá allir mikit dreka- 
höfuð á framstafni þess skips ok búit 
svá, sem á gull eitt sæi, ok ljómaði víða 
af —, er sólin skein å Flat. I, 478; 
af hennar himneskum geislum ljómar 
innan (2: inbenfor, inbeni fe innan 5) 
alla myrkvastofuna Mar. 5623. 
ljómi, m. ftær! Glanbö eller Qyðning; 
brá ljöma af Logafjöllum, en af þeim 
ljómum leiptrir kvámu Hund. I, 15; 
skinn sól á alla glerglugga, ok berr 
nú ljómann um alla höllina Didr. 15, 
fom Øgenavn: Erlingr átti þann son, 
(er) Ivarr hét, allra manna vænstr 
eirra, (er) upp vóxu á Hörðalandi; 
ví var hann kallaðr Ívarr ljómi Flat. 
, 250. jvf. Eirikr 1. Síurð. II, 193". 
ljón, n. = león. Hb. 22". 
ljönagröf, f. Grav, Grube, hvort ber hol: 
beð øver. Hb. 22". 285 (jvf. 22710.; 
Dan. c. 6). 
ljönar, m. pl. Mænd. Vsp. 14; SE. I, 
na SG). Ed hi Fri 107 
1. 16). yf. Soph. Bugge í Arkiv 
II "218 fa. 9 


ljóri, m. Mabning, Qul i Tagryggen (burst), 
ár origjennem fet faar Fnbgang og 
øgen faar Ubgang af Stuen eller Qufet 
(ivf. Aasen unber ljor, ljora, ljore 6. 
452). Vep. 42 (NFkv. Ta!ð. 162". 
288"); fóru þeir Sturla þá upp å húsin 
ok så inn i ljörana Sturl. I, 8957; 
brann stofa sú ok allt þat folk, er þar 
var inni, nema Eyvindr kelda komst 
út um ljórann (= um glugginn OT. 31*; 
Fm. X, 290") Hkr. 1788; konungr lét 
snúa fjöl fyrir ljórann svá, at litit var 
opit á; — — en er Einarr kom inn, 
mælti hann: myrkt er i málstofu kon- 
ungsins Fm. VI, 281510 (Her. 579010) - 
þat var siðr hans, þá (er) hann drakk, 


ljós 


at maðr skyldi sitja við ljóra ok horfa 
í gegn vedri á drykkjuskála hans ok 
halda vörð Fld. 11, 817 (jvf. um skjáinn 
Q. 29); sá, er við ljórann sat ok vörð 
hélt Fm. IX, 3647: logi fige8 verða 
ljörum hærri, naar Quen af brænbenbe 
gule flaar op over bereð Tage, Byl. 


ljós, n. 1) 298, Qyðning (mobfat Mørke): 
ljós þat, sem ofan kom, lýsti öll stræti 
ok hvert hús borgarinnar með dýrligum 
eislum Bari. 1617: á fjallino så hann 
jós mikit svá sem eldr brynni, ok 
ljómaði af til himins Sigrdrif. Snblebn. ; 
hefir þat (nl. tungl) ljós af. sólo Rimö. 
66b% (3719; hann sá mikit ljós gír 
sér Hem. 858 jvf. 3599 (Anal.* 2005 fg. 
1vf. 2019; svá segist, at þar (nl. í lacus 
asphalti) fljóti logandi lampi ok hvert 
þat ker ok kerti, sem ljósit fylgir, en 
sökkvi þegar sem slokit er Sty. 76"; 
þat kerti — kviknar á einu augabragði 
ok berr á sér skært ljós með björtu 
logi Dunst. 3887: Þ. mælti, at ljós 
skyldi gera ok vita, hvat um leið (0: 
vorlebeg bet gif meb ben að), ok er 
jós kom, sat P. upp í rekkjunni, ok 
lágu réttir fætr hans ok vóru þá jafn- 
langir Heilag. I, 295'%; bað hann eigi 
ljós gera áðr synir hans kæmi heim 
Vatsd. 22 (38%; om Dagslyfet: svá nær, 
. at sjá mætti reið hans heileygr maðr 
í ljósi af öllum bæjum þeim, ef at 
væri hugat Grág. 2417 ( 
Å . blindir ero peir, er eigi hafa spektar 
jös Leif. 61”, á) Stilling, Tilftand, 
orholb, Omgivelfer fom gjør, at noget 
an fee8, er fynligt, aabenbart, jenbeligt; 
så meinsærismadr springr i sundr i 
miðju svá, at iðrin velta í ljós Klim. 
552": í ljósi o: aabenbare, faa at det 
tan fee, i andre Menneflerð Nærværelfe 
eller Paaftbn: hann tignadi ok sæmdi 
hana valdi ok virðing í leynd ok í 
ljósi dröttning sína Sér. 4831. sá heitir 
hornungr, er frjálsar kono sunr er, ok 
eigi goldenn mundr við ok gengit i 
ljósi (mobí. á laun 8. 4) í hvílu hennar 
Gul. 104% jvf. Bjark. 129!; på er 
brúðlaup gert at lögum, ef lögráðandi 
fastnar kono, enda sé 6 menn at brúð- 
laupi et fæsta ok gangi brúðgumi í 
ljósi í sæng kono Grág. 66!?; nú skal 
maðr í ljósi fé (nl. bet Óoba, fom Eieren 
har tabt, men ban bar funbet og berpaa 
yst fyrir mönnum Q. 1) hafa ok nýta 
sér Landsl. 9, 123; koma í ljós o: 
fomme for Dagen, til Syne, blive aaben: 
bar eller beljenbt: manu nå skjótt koma 
í ljós listir meistara Peri Clar. 119; 
låta í ljós 2: aabenbare, (abe fomme til 


ötigner: Ordbog. II. 


g. II, 61%);| 
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Syne eller blive bekjendt: hann varð 
mar hluta þeirra viss af þeim, er 


vissi — Fm. VIII, 16!5. þessa hluti, 
sem nú hefir þú spurða, þá má ek þik 
eigi sannfróðan gera til fulls — 


etur manna eru 
5, 8) benne Berben (= veraldar ljós: 


fom til Berben, blev føbt Thom. 2995); þó 
tekr barn arf eptir faður sinn ok aðra 
menn, at þat sé getit en eigi fætt, ef 
þat kemr lífs í ljós ok verðr þat skírt 
Landsl. 5, 7"; at så getnaðr, sem hón 
er þá hafandi, komi með lífi í ljós ok 
lýtalaust, ok alist með heilsu ok ham- 
ingju Stat. 296”; ef så maðr andast, 
er barn á í vånum, på er barnit ei 
arfgengt, nema lifanda komi i ljós 
Grág.68!5. 4) Berben í Ulm.,=heimr 2; 
(Suð) tók þenna — í brott af líðanda 
jósi veraldarinnar Heilag. II, 125”; ferr 
hann einart or þvísa ljósi til helvítis 
Hom. 1993. hjalpi svá mér guð í þvísa 
ósi ok öðru, sem (eller at) ek — Gry. 
,„ 18. 7977. 80%. 811, 82%: jf. Ný. 
145 (GATA); þér munoð hér hafa gagn 
ok góða luti — — meðan mér erom 
í þessom heimi, ok himinríkis vist, er 
vér farom héðan or þvísa ljósi Hom. 
66% fríðra vil ek dauða fara í ljós 
annat Am. 84 (87). 5) 298 fom tænbeð for 
at bet ffal brænbe og Iyfe meb Lue, tjene 
til at oplyfe et flørre eller minbre Rum 
(ivf. log 3 kveikja ljós >: tænbe 298, 
Flat. I, 843": Vatsd. 23 (882); Grett. 
46!!. kveikja ljós í keri o: tænbe Bægen 
i Lampen (ljöskeri): på mon hón kvøkva 
ljós i keri ( Vulg. nonne accendit lucer- 
nam) Leif. 57“ (Quc. 15, 8); tendra ljós 
F kveikja ljós) Sturl. I, 1589; Heilag. 
„582; brenna ljós í lampa Mar. 1036"; 
höfðu allar ljós en eigi viðsmjör til 
næringar ljósanna búit (Vil acceptis 
lampadibus non sumserunt oleum suum) 
Messusk. 1669 (Matth. 25, 7); tekr hann 
sefit af golfinu ok vefr saman, kastar 
síðan i ljósit eitt, ok sloknar þat; eptir 
þat — —; þá tekr hann aðra sefvisk 
ok kastar í þat ljós, er þar var næst, 
ok slökkvir þat; þá verðr hann þess 
varr, at ungs manns hönd kemr á et 
prid a ljósit ok kippir ofan kolunni ok 
æfir ljósit Gísl. 29" fog. jvf. 1139 føg.; 
lifanda ljós >: brænbenbe 248, Dunst. 
3889; er þeir koma í herbergit, brann 
ar ljós t. II, 877 (OH. 729); þeir 
óttust sjå 4 ljós í hauginum brenna 
ok bar hvergi skugga á Nm 79 (118*); 
með brennandum ljósum Hm. 99 (100); 
5 


3 
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kom „þá konungr til ok lét bera at ljós 
Í (56); i þessu kómu ljós inn Sturl. 
1498. hvers manns ljós sloknadi 
Dunst. 888" (ibf. 3887); höfðu — par 
vakat två daga yfir henni með kertum 
ok ljósum öðrum Heslag. I, 642"; at 
nekkverjum ap(t)ni sat Benedictus of 
(0: ar) borði, ok hélt munkr ljósi (= 
erti, fe 2. 28) fyr honom Heilag. I, 
2147. hann kemr at einni lokrekkju, 
þar brann ljós á kertistiku Flat. 1,258'5; 
gera at ljósi 2: rette paa Qpfet, gjøre 
bvabd ber udkræves for at bet fan brænbe 
med tar Que og lbje gobt: er hann hafði 
snimma PR risit á nekkverri nótt ok 
gördi at ljösi Heilag. I I, 2818. Jof. 
skriðljós. '6) lb? Heila 
vor lat. jussit ut accen erent ignem 
nbeð overfat beð Drbene: lét hann 
tendra ljós; jvf. under Ni. 5. 
Nósalfr, m. Qpaalf; par (ml. í Alfheimi) 
byggvir folk þat, er ljósalfar heita, en 
dókkalfar búa niðri í jörðu —; ljósalfar 
eru fegri en sól 8 
eru svartari en bi 
ljósastjaki, m. Qyleftage (jvf. kertistika); 
smida åk — ljösastjaka þá, er aldri 
rýtr ljós í húsum Post. 713%, 
lj sberari, m. ben Qyðbærenbe; Lucifer — 
lagd: bæði senn ríki ok sæmdina, at 
ri síðan var hann ljósberari kallaðr, 
átan til smånar ok brigzlis sinnar 
fordæmingar Heilag. I, 678" fe. 
ljósblár, adj. (yfeblaa (mob. myrkblår); 
klokkaranum (gefr ek, fe 8. 13) fi 
sina mædho undirstakk minn pen ljós- 
blå DN. IV, 564"; kaprúnn af ljós- 
blåm lit DN. X, 97, 
ljösbleikr, adj. Infegul; hestr ljösbleikr 
Sturl. II, 2083: Grett. 1577. 
ljósbruni, m. t8brænben, at ber brænber 
Qy8. Heilag. I, 269". 
ljösfullr, adj. (98, oplyft, Har; at andi 
skilningar — fullgeri auga várs innra 
manns svó ljósfullt ok skirt, at — Leif. 
161! 


ljöshårr, adj. Iyshaaret. Didr. 139". 
jósbærðr, adj. b. í. 5t. 81"; Sturl. IL, 


um, en dökkalfar 
SE. I, 78*7, 


ljösjarpr, [bfebrun; hårit ljösjarpt 
"Flat. å mi 9467. ljösjarpr å hår Flat. 
I, 3088 "Sturl. I, 8077. IT, 198?. 
ljósker, n. Lampe (if. kveikja I ljós í keri 
Leif. 57", fe under ljós 5). Mar. 1087'8 
(bvor bet er = lampi Mar. 1086!%); Bret. 
4 6. 1187 (hvor bet er — lampi 6. 120%); 
Stj. 6447. 565" (hvor bet er — — Vulg. 
lucerma 2 Sam. 21, 17; 1 Kong. 7, 49); 
Hom. 14 (hvor bet er — Vulg. lucerna 
JG. 5, 35); jvf. Flat. II, 375"; V mr. 45. 
erimob er ljósker Pr. 79% en urigtig 


ljösalfr — ljóss 


Gjengivelje af Vulg. lampas (0: Bluð, 
Faltel, Domm. 7, 16. 

ljóskýr, f. Ko fom er fjære Kirke, Kor8 
one Qelgenbilebe til lýsingar. EJð. 


ljéelnuss, adj. fom ille brænder og er, 
= logiauss (jøf. ljós 1 Dunst. SAN 

setr hann kerti yfir stiku ljöslaust 
Heilag. II, 645}. 

ljösleikr, m. [98 JFarve; á lokkum hans 
var hvers kyns litr, en einn lokkr 
sigradi alla med fegrð ok ljósleik Flat. 
I, 568! (Fris. 36%; Hkr. 479). 

ljósliga, od atfbeligen. SE. I, 40% 
Heilag, II ; Draum. 1079; Clar. 


, ljósligr, adj. aabenbar; a úsiðr Æf. 


- comp. n. fom Adv.: ljósli 
ljósligser DN. VII, 101 (1193. 
ljóss, adj. 1) (98, faaban, at man bar let 
for at fe og tjenbe hvad ber hører til 
en8 Omgivelje; hvárkis „þeir gáðu fyr 
þá hvita mey, leiks né ljösra daga Sol. 
12; þá var sól farin líttat ok var ljóst 
mjök inni OM. 74" (Flat. II, 89%); 
um kveldit, er myrkt var —; en um 
skyli bre eptir, er ljöst var Yngi.58; 
brenna ljös i lampa — at gera 
ljósa ok bjarta alla kirkjuna Mar. 
10869; fá þeir eld ok kasta þegar þeim 
eldi í húsit ok brenna u upp, ok nú gerir 
ljóst um alla borgina r. 828!5. máttu 
þeir ekki rannsaka bæinn áðr, en ljóst 
var orðit Fm. IX, 21%; jvf. Eg. 44 (877). 
2) | 198, blant, ftinnenbe; um nóttina eftir 
þá di Guðbrand, at maðr nökkurr 
om ti hans ljóss, ok af honum stóð 
mikil ó gn | OHm. 84% (OH.107%; Flat. 
II, 189); lítillæti bróður sigraði dramb- 
anda djöful, er sik hóf upp i ljóss engils 
ásjónu Heilag. II, 660'% fof 8. ann hafði 
exi ljósa um öxl Lazd. 68 (1849;  jósan 
ljá skaltu í lúðr bera Fjölsv. 80; ljósir 
aurar verða at löngum trega, margan 
hefir auðr apat Sól. 34. 3) Íyðfarvet; 
ljós vara 2: Hermelinftind Eg. 7 (8119). 
var eirra son ør hann var jóse 
IK, 686; ljóns á ljóss í andliti 
Fín. IX, 585''; ljóss á hár (= ljöshårr) 
Sturl. I, 307"; beið hann sinnar ljósar 
kvånar Völ. 5; NA skal mæla — sá, 
er vill fljöds ást líki leyfa ens ljósa 
mans Hm. 91 (92); löttu er ljösar 
(nl. konur) Am. 91 (92). tydelig, 
aabenbar, faabdan fom mb ei erbeb 
fan fjenbeð eller vibeð, = berr 2; a) om 
Ting: mobí. leyndr Homil. 186148. N- 
ljóst er boðorð dróttins, kvað salma- 
skaldit, ok lýsir skýr augu vár, þetta 
et ljósa boðorð di ltr dröttinn 
framarr Hom. 1341; ; muntu fara úsigr 


gara = 


ljósta 


—, ok er þá ljóst, at på hefir fyrir 
ert bæði fé ok friði Fm. VI, 2867; 
itt er ljóst, at þeir muni vilja vera 

úvinir mínir fullkomnir, en þat er ok 

líkast, at þeir komast þar at keyptu, 

ef vér skolum einir við eigast Æg. 16 

(29%); kann opt einum manni ljóst fyrir 

liggja — þat, sem öðrum sýnist bæði 

vant ok vafit DN. II, 91"; kallaði 

hann þá ljóst um málefni Fm. VII, 

1419; ljóst fom by. 2: tybeligen, = 

ljósliga: mæli ek því þetta svá ljóst 

(v. I. bert), at ek veit, at þú ert enn 

mesti úvin Gunnars Nj. 67 (102"); ok 

nú at segja þér ljósara, hefir hún birt 
mér —, at — Mar. 619"; hit jósasta 
>: paa bet tybdeligfte, faa tybeligt fom 
muligt: Egill segir i fám orðum it 

ljösasta af um ferð sina Eg. 59 (14879); 

hann kvazt hafa spurt af hit ljösasta 

um hans erendi Laæd. 40 (1167); b) om 

Berjon: vil ek ljósan gera mik, at ek 

mun engum hlutum jåta, sem i möt 

standa hans vilja By. I,720"*: þikkir — 
en mesta svivirda at verða ljóss at 
sínni fáfræði, svá burðugr maðr sem 

hann var Mar. 1089. 

ljósta, v. (lýst, laust, lostinn) 1) flaa en 

(e-n), tilføie bam et Slag (jvf. berja, 

drepa, slá); ef maðr lýstr hross undir 

manni Grg. I, 155! (Grág. 3651); hóf 

upp knatttréit ok laust Grim Æg. 40 
(7720). laust hann sveininn með sprota 

Nj. 8 (161); laust Kolbeinn goð þeirra 

svá, at þat brotnaði Flat. II, 1917; 

ef maðr lýstr mann heiptugri hendi, 

með hverju er hann lýstr, þá er hann 
útlagr Frost. 4, 22!; þat er drep annat, 
er áverk heitir; ef maðr lýstr mann 
svá, at blátt eða rautt verðr eptir, eða 
þrútnar hörund, eða stökkr undan hold, 
eða hrýtr blóð or munni eða or nösum 
eða undan nöglum, þess dreps á maðr 
at hefna jafnlengi sem sára, —; slíkt 
er, þótt hnefa sé lostit —, ef ásýnt 
verðr (Grág. 8022 jvf. drep Grág. 

8019 fø8. 'S fgg. (Grg. I, 149" jvf. 147! fa.) 

ef sá maðr kemr á Ding, er annat 

tveggja er blár eða blóðugr ok —, þá 

er sá útlagr, er laust hann Frost. 4, 292; 

ef maðr kallast lostinn vera ok er hvárki 

blár né blóðugr Gul. 211'; ef þrælar 

manna ljöstast (jbf. berjast Grág. 3975) 
Grág. 896* (Grg. I, 19114ivf.19: meb 

tilføret Subit. í MM, ber betegner ben 

Qibelfe eller Fornærmelfe, fom ved Slaget 

tilføtes ben beraf rammede: ljósta e-n 

kinnhest Nj. 48 (757). 78 (1169; Fm. 

VII, 157"; ef maðr lýstr mann pustr 

eda hnefahögg Landsi. 4, 21'; fim högg 

lustu þeir hann Fm. VII, 356" (Mork. 
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227"); par er Jökull bróðir minn laust 
þik ögg, þat skaltu hafa bótalaust 

atsd. 36 (67%): Þorgils vildi ljósta 
annat (nl. högg, jvf. slá hann hit þriðja 
högg SE. I, 148) Sturl. II, 1079. 
unbertiben tilføtes ved Bræp. et Sub: 
ftantiv, ben betegner ben Del af Legemet, 
fom rammes af Slaget: laust hana i 
andlitit Ný. 11 (189); þó at maðr ljösti 


«mann å medal herda eda å nasir Gråg. 


29818. hvor Qegemöbelen Íaalebeð an: 
gibeð, fætte8 bog alminbeligvið bet Drb 
i Dativ (ille AMufatio) fom betegner 
Berjonen: laust milli herdanna Bergi 
með hjöltunum Vatsd. 32 (52%); laust 
við evra Sámi, svá at blæddi Sturl. II, 
10575: lýstr í höfuð honum SÆ. I, 1484; 
lýstr ofan í miðjan hvirfil honum SE. 
I, 1485. jf. laust vinstri hendi útan 
á hlýr öxinni Ný. 17 (28"); Birlningen 
af Slaget eller ben Tilftand, hvori ben 
eller bet flagne tommer, ubtryfleð ved 
$iælp af et Adv. eller af en Præp. med 
eller uben følgende Subftantiv : ef maðr 
er lostinn i öngvit, í svima Grág. 302162 
(Grg. I, 149'f8.)- laust hann selinn í 
svima it fyrsta högg Bp. I, 342”; laust 
hón hann annat högg í svima Byp. Í, 
835? . hrá steini undan kuflinum ok laust 
einn til bana Sturl. I, 852": var Knútr 
lostinn öru til bana Flat. I, 106%- bað 
Sturla hann þar með ljósta út augun 
(nt. Órækju) Sturl. I, 8457; væri bat 
nærri mínu skapi at ride norðr til 
Hrana ok ljósta þann fjánda af Sturl. 
IT, 1897; segja menn, at hann lysti af 
honum höfuðit SE. I, 1708; Gubftan: 
tivet, fom betegner ben jlagne Gjenftand, 
forbinbeð ofte meb ljósta ved Mræp. å 
iftebetfor at fættes i MEL. fom Berbets DD: 
jeft: lýstr å þunnvangann SE. I, 1483; 
ann brást aldri við, er þeir pindu 
hann, heldr en þeir lysti á stokk eðr 
stein Fm. VII, 227, lostit var högg 
á dyrr (jyf. berja á dyrr) Flóam. 13 
(1319). 2) ramme, treffe; Þ. skaut 
broddi at þeim manni, er — —, 0 
laust undir kverkina Fm. VII, 211*; 
ivf. 2787; urðu bræðr lostnir fjánda ör 
Post. 4607 jvf. Flat. I, 1068 unber 
Nr. 1; lét hann leysa likit ok mælti: 
þú enn ungi drengr —, ter fyrir þær 
sakar var lostinn af fjánda, at þú 
kunnir eigi skapara þínn Post. 4617; 
lustu þá veðr Fm. IX, 219. 3) fætte 
noget (e-u) í en ftært Bevægelfe benimob 
et Maal, eller í en Þið Retning, fom 
betegnes ved en VBræp. med eller uden 
beraf afbængigt Gubftantiv; lýstr e-u á 
(uperf.) >: noget fommer plubjeligen paa, 
over en: lystr på å svå miklu myrkri, 
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ljóstollr — ljúfr 


at — Sturl. II, 35": sækja nú bardsgann ljöstoldr, m. Qbfepenge, Nfgift fom betales 


i åkafa, er å laust élinu Flat. I 
lystr á illvidri fyrir þeim Fm. XI ir 
(Jömsv.* 43"); jf. Fld. III, 1187; ljósta 
e-u Í e-t 9: flaa, ftille noget en í en 
Gjenftand, faa at bet tommer i Berørelfe 
dermed, trænger inb beri: koma „þeir 
báðir til skips ok stiga „þar å, á, ok ljósta 
síðan árom i sjó ok róa sem åkafast 
Gísl. 61%; báru á (nl. byrðinginn) við 
ok næfr ok halm, lustu þar í eldi 
Fm. IX, 44, ogfaa uperj.: þá laust 
eldinum af si í þekjurnar Fn. 
VI, 158? jvf. Mork. 8% N. lét ekki 
varðveita sár sítt — ok för í í bað með, 
þá laust í (nl. sárit) verkjum Fm. VIT. 
889!5. laust loganum upp í kastalana 
Fm. XI, 85“ (Jómsv.* 29%) jvf. Flat. 
I, 1128. Íýstr vindinum ofan í holit 
verplanna Fm. XI, 343 fof. % (Jómsv.* 
297 ívf. 16) . laust hrærlu í hug búand- 
körlum Fm. VIII, 43", lýstr í e-t 
(uperf.) >: bet tommer, bliver Al noget: 
laust í bardaga með þeim mi kinn Å 
26) jvf. slær í hardaga (Fid. 
526 lýstr e-u á mót, í móti e-m 9: 
noget farer imob en med voldfom Fart: 
laust á mót þeim útnyrðingi steinóðum 
Post. 3027; laust í móti þeim fárviðri, 
vindi Þorskf. 447, 50%; lýstr e-u saman 
2: noget fommer i inbbyrbeð Konflikt, 
bet fommer til et Sammenftøbd med noget: 
ætludu, at þeir skyldu koma i opna 
jöldu, há er saman lysti liðinu Fm. 
IT, 889, því næst laust saman liðinu 
með miklu ópi Stj. 614!9. jf. Ingv. 10 
(165a7); lýstr þar saman bardaga Fld. 
II, 5262, ljósta e-u upp 2: fætte noget 
i Gang eller Bevægelje, funbgjøre noget: 
ljösta upp heröpi at. 1 , 1887 jof. 
æptu heróp OH. 1079 
2648. Eg. 22 (40); skal vr þá ljósta 
upp: "þeim kvitt, at — “Ný. 72 (1075 
jvf. upplost; bå er ek laust peim 
údæmum u Str. 16"; þótt þær 
hefði af illvilja við hana því upp lostit 
Mar. 126! (jvf. 124); ljósta e-u við 
e-u 9: ftille, flybe noget frem fom 
Mobværge eller Jndvending imod noget: 
E. laust skildinum við kesjunni Eg. 
60 (136); S. höggr til hans með 
mikilli öxi, Gunnarr sneri skjótt at 
honum ok lýstr við at eirinum, ok kom 
undir kverk öxinni ' Nj. 54 (849); ef 
þetta er pröfat á þingi ok því sé við 
ostit (= móti kastat), at þú hefir áðr 
lostit Þorgeir, ok —, þá man ek svara 
því máli Ný. 64 (999; lýstr e-u yfir 
e-t o: ber Tafter, lægger fig en Ting 
over noget: myrkri laust yfir allt Pr. 
62" (Anal.! 178*). 


Kirken for at benne JIndtægt fan an: 
venbeð til at Olde, forfyne ben med 203. 
HE. 1, 2 | 

ljóstr, m. Prise meb Braad fom anvende 
til bermeb at ftiffe, gjennembore (ljósta) 
noget og berefter brage bette til fig (fvf. 
Aasen 4540"), allir djöflar, er vóru í 
þeim pislum, höfðu þríkvíslaða ljóstra 
ok skutu í gegnum þær sálur, er þar 
vildu um fara, ok dró ógu þær til sín í 
pislir Heilag. I, 335% jvf. 336" (Pr. 


ljötleiki, m. 1) Qæsligheb. Stj. 201. Mar. 
11744. 2) = Vulg. turpitudo om be 
820 Kjønsdele. St;.301*. 309". 
of. 20, 26. 28, 42; 3 Mo. 18). 


ljótleils, m = ljót eiki 1. Post. 626*; 
Heilag. . 

ljótligr, a að Íaaban om man maa finbe 

pædlig, a elig. lat. I, 4979; ljótlig 

Í jón Kgs. Í ljótlig lostagirnd Alex. 

87": sem hann (nl. kinn) efir fengit 

åsakanarefni af Gétkg u tali kvennanna 


(nl. dereg Zale um sinn fúla lifnað &. 10) 
Mar. 1143, 
ljötliga, adv. paa faaban Maade, at bet 
fer ilbe ub; þó at altari sé niðr fallit, 
ruglat eða or stað fært, eða altaris- 
steinninn, ljótliga brotinn JKr. 119 
(AKr. 28! 
Tr er adj. fom har hæslige Lemmer. 
at 
ljótr, adj. hastig afftyelig a) af Ubfeendbe 
eller i legemlig Qenfeenbe; ljótr maðr 
Eg. 84 (2103) D. var manna ljötastr, 
ok bar þat mest frå, hversu ílla hann 
var limadr; hann hafði hendr miklar 
ok ljótar, en fætrnir vóro þó miklu 
ferligri OH. 7433, jvf. 7510 (Flat. II, 
8919fg.). fátt mun ljótt á Baldri SF L 
214*; mikill vexti en ljótr á yfirlit Fm. 
VI, 20014-30 ivf. 2078; G. var svartr 
maðr ok ljótr Eg. 1 (21) jvf. 31 (627). 
1 (230); svá sem hann var áðr fegri 
ok fríðari öllum englum í hinni hæstu 
dýrð, svá varð hann þá ok æ síðan 
ljótari ok leiðiligri öllum djöflum í 
hinu neðsta helviti Flat. I, 375"; b) í 
sanbelig eller moralft enfeende; sé par 
ljötan harm SE. I 9. þó at þær 
sakir verði til, er ljótastör eru millim 
manna, annat hvárt rán eða stuldir 
gs 154; ljótar hugrenningar Leif. 


ljúf, "aði. 1) tiær, behagelig, mobi. leiðr 
(got liubs, „agi. leof, gbt. liub Graff 
51, mht. liep Mid. W. I, 1013,5-fa. 

jf. Richthof. 877b. Kern í Taalkundige 
budragen II, 174); Hm. 34 (35). 39 (105 
Gul. 108. 11516, jvf. Hák. 73; Fm. VIII, 


ljúfsamligr — ljúgkviðr 


48": Flat. II, 468? (Orkn. 1812). meb 
Henfyn til bvilte Erempler benvileð til 
leiðr; líttu á ljúfan Guðr. I, 
þeir halda sik vel í kostan þeirri ok 
áta eigi DE öfulinn svíkja sik, på þykkja 
ir guði ljúfir ok verðir Hom. 199!8. 
kvazt eigi vilja þekkjast til þess, 
ef henni væri eigi ri Svarfd. 107 
i Tiltale: minn ljufi Ísu gr Dir 8298 
ljúfir bræðr Hó. 18“; "Túfa min (fom 
ZTiltale til en Rvinbe) Heilag. I 2 
beraf com mp Sing. ljúfara 2: heller, = == 
gjarnara I9a!5; Clar. 15”. 2) ven: 
lig, mild, tjærlig; hann var ljúfr ok 
lítillátr vid alla By. I, 76", — 3 hvilten 
af bisfe to Betybninger Drbet er brugt, 
fan unbertiden være tvilfomt, f. Ex. Flat. 
II, 8852 r. 3087. 
ljúfsamligr. adj. "faaban fom man fan finbe 
Behag 1, have hær; er; fyned fvare til Vulg. 


laudabilis St. 2895 (2 Mof. 15, 11). 
ljúga, v. (lýg, laug eller 16, loginn) 1) lyve, 
lat. mentiri; å nú Am. 95 


gr 

100 (102); ek laug Hom. 1947; lýg ek, 
ef P. hefir eigi þetta sagt frá honum 
Heuag. II, 2853; guð sé mér hollr ef 
ek satt segi, gramr ef ek lýg Hirðskrá 
7*: Grág. 306": ljúga (= telja rangt 
Rimb. 55!" fa. (1419)) paktar Rimb. 55:78 

56114 (14%, 157, 1647), Petrus laug 
(v. I. 16) eigi (ba han fagbe) : eigi man 
ek neita þér, ef mér verðr audit at 
devja með þér, ok hét þvi, er hann 
trúði, at fram mundi koma Post. 12, 
virðist sá eigi lyginn, er aptr hverfr 
frá rangu verki til iðranar ok hætir 


18; ef 
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ar Ark a'%). 2) vije fig apaalibelig med 
fyn til noget (e-t); ljúga stefnu 9: 
oe ive fra et aftalt Møde, Hvortil man 
er flylbig at inbfinbe e 8 úga stefnu 
holmstefnu Find. : Fla. II, I 
(Anal.* 264%); lå ert e-m 9: flaa en 
feil, faa at han bliver fluffet, pe fe, 
at bet [ovede eller ventede ille fler, at bet 
omtalte bifer fig ille at være fandt eller 
paalibeligt: Hrafn segir Sámi, at þeim 
mundi brátt eigi AA st ufridrinn 2: 
at be fnart vilde faa fe Ufreden fomme, 
Sturl. 1, 158%; nú skulu þér þegar å 
braut fara, því at ei mun yðr e tr 
förin ljúgast Heiö. 24 (847'%); 
ör þat sjaldan logizt, er ek sagða, 
þá er fundir várir hafa at borit (2: 
orizt) Fm. VIII, 184", fær þat varla 
svå glöggt sagt, at bat ljúgist hvergi 
Kgs. 14”; uperf. eigi må ek bat vita, at 
neitt sinn hafi ja mjök logizt (>: at 
ber nogenfinbe bar inbraabt ei en faa ftor 
Stuffelje) í (um) fylgdina mina, sem Í 
málagjöfina konungs Mork. 483 (Fm. 
VI, 24519 5). 3) intr. flaa feil, vife eig uþaa: 
(ibelig, — = ljúgast unber Nr. 2 (jvf neberl. 
eller flamff liegen >: missen, falen, fr. 
manquer De Bo Westvlaamsch Idioti- 
con 6. 630b”; misloopen, verkeerd 
uitkomen, missen, falen Van Heller í 
de Taal- en Letterbode III, 294—296); 
eigi skaltu berjast með ljúgandi högg- 
um Kgs. Sölðivf.%ðfg., víst er, at hann 
taldi á sik ljúganda lof Ridd. 1059; 
lýgr skjöldrinn nú at mér (jvf. ljúga 
at e-m unber Nr. 1) Fris. 888? (Hkr. 


þat, er hann ló Leif. 24", hvar er 
mannfýla sú, er þetta hefir logit Nj. 
50 (80%); var hann drepinn fyrir logna IT, 413 v. l. (Konun 4: 18519). 
sök Alex. 2675. ljúga e-u á e-n o: [bye ljúgsri, m. Søgne. Ridd. 67%, DN. I, 
noget paa en, Bl tgen beftylbe en | 863; Æf. 41" 

or made Stj. 601 fa; róttning, hans ljúgeiðr, m. falft Eb. Post. 820". 832". 
nl. Jofef8) — vildi eiga samræði vi fr 19. 
hann — ok er hón fékk þat eigi, þá Heila ST 92 Alez. 287; Poet. 


ló hön å hann Pr. 74"; vér ljúgum ljöggagn, n. falff Bevismidbel, hvorved 


lytum å A aga þú, er" JMN var á bann man Jøp føger at bebrage Dommeren. Grg. 
fg. 


Hom. 112 ef maðr lýgst sån á 
(3: lýgr såri á sik) eða særir hann sik | ljúgheitr, aði. Ísgnagtig í fine Løfter, faa 
sjalfr Grág. 8049; ljúga e-n e-u b. f.:| åt man ille fan ftole paa bem eller have 
ef hann er loginn þessu máli OH.140*;| nogen Tilid til bem, at man bliver flufjet 
ljúga at e-m o: Ibve for en i bet, fom veb bem; hann vissi, at Norðlendingar 
man figer til ham, SÆ. I, 110'; Post. | vóru honum Jafnan óljúgheitir, er þeir 
2816.“ Sy „8; Kim. 1805. 199!:| hétu honum ílla o: at naar Storblæn: 
Mar. 663 ljúga til e-s >: lyve t| bingerne lovede ham ondt, ba var bet 
fin Tale Að noget: B. kvað eigi logit ftabigen bereð alvorlige Bite at holde 
til fabernis Find. 673; sveinninn es| bette fit Løfte, Bp. I, 515? 

heimskr, ef hann ætlar móður sína | ljúgkviðr, m. falft kvidr; ef så (kviðr) 
ljúga til ljóss (= lat. de luce mentiri),| verðr at å kvið 02: vijer fig at være 
pg hann hafi myrkr ein reynd Heilag. ' —falft, 6411. 77". 1002. 1014; 

2359 (Gregorit Dialog. lih. 1 c. 1 | Nj. 98 or) 


8099); lugu þá lindiskildirnir at þeim 
ok dugdu eigi fyrir kesjum Birkibeina 
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ljú adj. upaalidelig í fin Spanbom, 


ne Forubfigelfer; hann var Og ljåg. 


spár 2: gje fpaaede fandt, Fm. 


gr. 68 
ljugvåttr, m falft Bidbne. Homil. 2128. 
Heilag. I, 232? 


ljúgvitni, n. falft Bibneðbyrb. Fm. VI, 
195'; Ný. 98 (180 å Org. I, 57! le fg. 
47. 1019. Grág. 3 

ljúgvætti, n. b. f. MA å 6725-29, 585, 77%, 
1014; Grág. 

ljágyrði, å Søgn, OG øgnagtig Tale. . Kgs. 


ljúka, v. = luka (je bette Ord). Denne 
Infinitivform foretommer DN. II, 533" 
(Mar 1392). 562" (Mar 1400). V, 1825 
(Aar 1339); jvf. áðr en þeim fundi ljúki 
Ísl. s. II (1830), 62% meben8 Ljósv. 162 


bar lúki. 

16, f. (M. BI. lóar) lavtliggende HA fladt 
Engftytte fom ftræfter ft fig langs Banb- 
bredben (fe Aasen 456 hb? føg.): í Bygde: 
navnet Löar OHm. 33*" jvf. Seflö 
Löm DN. V, 835"; Hafslö, Spengarl, 
Borgló Næfilo Kalfsk. 374, 4403 

45) 46 a“; Ásló þr: Osló meb Gen. 
Oslö(a)r DN. II, 

16, f. (MN. VL. lær) Brolfugl fat. charadrius 
(bf. Aasen 4553?fsg.). Grág. 507"; 
lær Fm. XI, 3675 er en Feillædning før 
loks fe Jómsv.* 302. 


lóa, f. db. f. SE. II, 4891. 
lóð, f (G. lóðar, 9 N. BL. lóðir) Grøde fom 
Jorden giver, = lóð (n.); skal lands- 


dróttinn eiga svá mikit í lóðinni, sem 
menn meta húsgerðina Frost. 18, 1%; 
um ein lóðargjöld ok tvennar lóðir 
með landnámi DN. III, 127'%ivf. 7". 
firir lóðir, landnám, rekstr ok kostnað, 
landskyldir ok dómrof DN. V, BY: 
H. skal aptr færa svá mykla lóð ok 
góða, sem hann brott færði, — — en 
firir þet, at han tók lödænæ til sin 
— — ok firir landnåmit DN. IV, 
34815:2094- tvinnar lóðr, tvinnar 168- 
ennar DN. II, 150511, yf. lóðargjöld, 
lóðarverð, lóðrverð. 

lóð, n. b. f. þá á landsdröttinn í Jlóði 
svá mikit sem hús metst Frost. 18, 1*!; 
þá fari hann til lóðs ok til áverka ok 
testi lög fyrir Frost. 13, 263. — $vor lóð 
forefommer Frost. 13, 13. 175; Landsl. 

19. 24 fan bet itte fee8, af bviltet 

Sion Drdet er. 

loða, v. (dd) fæfte fig, blive faft eller 
bængende t eller ved noget, (fo. låda, jvf. 
Aasen 456a%); hjó E. å þumalfingrinn 
å honum ok loddi köggullinn å sinunum 

Jósv. 2419, á þessi brú så þau eina 

sál —, ok hafði mikla byrði á baki — 
ok var rekin nauðig at ganga yfir 


ljúgspár — loði 


brúna; nú þó at —, þá vildi hón heldr 
oða á brúnni en falla í vatnit vellanda 
Heilag. I, 8893; þau drógust um einn 
gullhring —, hún loddi á hringinum 
(0: EA faft paa Ringen) eptir magni 
Fid. III, 3, ek mun láta hella silfri 
í höfuð ér, ok haf þat síðan, er í 

hárinu loðir Mork. 1009 ívf. öð (Fm. VI, 
875'610f.1 > Flat. III, 425%); bar svå 
mikinn harm, at varla loddi lift í 
honum Sér. 569; loddi honum þat vel 
i eyrum af miklum næmleik ok athuga, 
at hann gjörðist enn mesti íþróttamaðr 
í þess konar námi 32; loða 
saman 2: bænge faft ammen eller inb: 
byrbeð: ef nökkurr maðr åtti samlag 
við konur, þá loddu þau saman sem 
hundar, ok eig! losnu au fyrr, en 
þau kómu út a borginni Fy. XI, 385 
refi þat (nl. lík) upp; en (v. l. orð 
iðum (v. I. limum) loðir saman, þar 
liggja við aurar 12 Borg. I, 9*; loða 
saman e-u 2: beftaa af noget: er beir 
höfðu numit allar Íþróttir hans, þá 
fundu þeir, at hann loddi flærð einni 
saman ok íllsku Post. 1282. 

lóðargjöld, n. pl. Erftatning for þan 
af Sorbenð Grøbe; ein lóðar reið! ö DN. 
III, 1272fg.. fim merkr i 16 argjöld á 
hvert år DN. II, 116!9 fvf. 2. 

lóðarverð, mn. Bærdien af et Sorbftytteð 
Hfgrøde. DN. II, 4487, IV, 185". 3bf. 
lödrverd. 

lóðbruni, m. Opbrænden af Jordens Af: 
grøbe; um húsbruna ok lóðbruna Frost. 
15 Ynbholböregifter 2. 

loðbrækr, f. på. lodne Benklæder (brækr; 
fe brök). Fid. I, 2382. 

lodda, f.? SE. II, 4897, 

loddari, m. Spilemand , Gløgler kr (mbt. loter, 
lotter Mhd.Wb. I > agf. lod- 
dere >; å beggar Boo? 646 Lo) var 
gjör hin bezta veizla i móti honum, 
þar kvómu fram loddarar ok leikarar 
remjandi marga konar gleði, sumir 
blésu pípur, aðrir höfðu bumbur, gigjur 
eða salterium eda hörpur Pr. 4083! 
loddarar ok leikarar Konr.* 42" (jøf. 


Konr. 83"); býðr hann til loddarum 
ok leikarum Didr. 140" fvf.%, Jvf. 
höfudloddari. 


loddukr, m. nævnes blandt klæða heiti. 
II, 49417, 


loðhafr, m. forefommer Landsl. 7, 51" 
fom VBariant til rodhafr. 

lóðhús, n. 9u8, Rum fom bruges til beri 
at inblægge e Jordens å bøftede røde (lóð). 
DN. V,2 


loði, øm. fobben å Rappe ill loðkápa); loði 
sviðnar (= feldinn brann í ben pro: 
faifte Jndledning) Griímn. 1; skóku loða 


loðinhöfði — lof 
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Hamd. 17 (16); Langbarðs liðar höfðu | lof, n. No8, Berømmelfe (ght. lob 


1 1082 ad, ir . % grå $obeb 
oðinhöfði, adj. tig paa Haar í Hovebet; 
, Åsbjörn baði Vámnf. pe 
oðinkinni, . haarrig paa Sinden; því 
var hann loðinnkinn! kallaðr. at Mål 
hans önnur var vaxin með dökkt hår, 
ok „með því var hann alinn Fld. II, 
148“. 

loðinn, adj. 1) lobben, bevoret, bejat med 
$Qaar eller Uld; allr var hann (nl. fillinn) 
lodinn par, er hann måtti sjå, nema 
å narann, þar þótti — sem helzt mundi 
snöggt vera Konr. 72": sám vér karla 
ok konur loðin sem dýr Alex. 171"; 
sá, sem fyrr kom fram (nl. Gfau), var 
rauðr ok loðinn (Vulg. hispidus) allr 
sem eitt skinn Stj. 1605 (1 Dof. 25, 28); 
hön (nl. margýgr) er loðin sem selr 
Flat. II, 263. maðr galt öðrum manni 
á loðna (= órotna) ok lambada By. Í, 
. 3343 (172) jvf. Grg. II, 1987. 2) tæt 
bevoret meb Grad, græðtyl (jvf. gras- 
loðinn); aldri sá þeir ok döggvardrep 


å grasi, þó at loðit væri, þar er hann 
hafð | 


i áðr nýgengit Flat. I, 466!: túnit 
var úslegit ok gékk hestrinn þangat, 
sem loðnast var (rett. 66"; var taðan 
svá loðin, at — Find. 80"; svá var 
háttat landslegi, at þar var þýft mjök, 
en bæði loðit ok grasgótt Flat. Í, 
5227. í þí fjalli váru ágætir hagar 
bæði kostigir ok yfirvættis loðnir (= lat. 
erat autem mons ad pasturas egregius 
et herbis abundans Hist. schoð. 1169 
Stj. 2584; ogfaa kvistir loðnir af hinu 


beztu aldini Heilag. I, 3585, 
loðkápa, f. [odben Sapps (io loði, loð- 
2 


Vigag „ 24. 357601. Sturl, 
. II, 495" (Orkn. 1903). 
III, 240!5fg 31:28. bessi hekla var svá 
um búkinn allt niðr í fald, at hón var 
gjör á mynd sem olpa eða loðkápa 
Mag.* 637; gaf Egill Alfi loðolpu, A. 
tók þakksamliga við gjöfinni, „ok má 
hér gjöra mér af loðkápu“ . 77 
(195 konungr hafði vásklæði sín 
ok loðkápu festa ok steypt hettinum 
Flat. I, 1509: Ån var på kominn i 
loðkápu — —, tóku ermar fram af 
höndum honum Fid. II, 388119 
loðolpa, f. = loðkápa? Eg.77; (ivf. Mag.* 
637) fe unber loðkápa; tók loðolpu eina 
stutta (— bigerricam vestem brevem 
atque hispidam Sulpicii Severi libri 
á supersunt rec. C. Halm 6. 1619; 
Cange I, 554" unber bigera) Heilag. 
I, 6217 (5651). 
lóðrverð, n. = lóðarverð; tvinni lödrverd 
DN. II, 150”: fut. tvinnar lóðr, tvinnar 
lödernar DN. I, 1803, 


Graff 
II, 60; mbt. lop Mhd. W6. I, 1020 a*føg. > 
nbt. lob; agi. lof Bosw.* I, 64599. 
gjar. lof); opt kaupir sér i litlu lof 
Hm. 51 (52); hón rakti motrinn ok leit 
á um hrid ok ræddi hvárki um löst né 
lof (o: ok hvárki lastaði né lofaði) 
Laxd. 46 (184*); þá væri þat háð en 
eigi lof OH. 3"; vildir þú fást í því, 
sem þér er ekki lánat, at yrkja lof 
um mik Flat. Í, 2159; hlýðum vér vel 
kvæðinu, því at oss er gótt at heyra 
lof konungs várs Flat. Ill, 244", 


lof, n. Zillabelfe, — læfi, leyfi 1; konungr 


segir, at hann mundi hvártki þar til 
leggja lof né bann o: at ban bverten 
vilbe tillabe eller forbybe bet, Eg. 57 
(1253). hafðe Ø. haft halft — — í 
Æiklandi í 2 ár uttan hans lof DN. 
IX, 8879 jvf. uttan lof ok løfue í 2 år 
&.11; hann hafði haft um sex ár eina 
kú gangandis hvártki með lof eðr lán 
ok honum enga leigu af lokit DN. VI, 
348» þú skalt — vera með mér ok 
skiljast eigi við mik, nema mitt lof eða 
leyfi sé til OH. 99"; ef sá verðr eigi 
búinn til, er fyrst hefir lotit, þá skal 
sá biðja lofs til, er síðarr hefir lotit, 
at segja sök sina fram Grg. I, 54"; 
flutti hann marga hesta í Akreyjar, er 
Pördr Sturlason åtti, ok frétti eigi lofs 
at Sturl. I, 331"; þeir féngu lof til at 
mæla við hann OH. 1815; ef konun 

vill þeim lof til gefa Eg. 21 (3800) 
eigi mun ek halda heraði fyrir konungi 
ok eigi reisa flokk í mót þeim, er i 
setst, en ekki lof legg ek þar á Sturl. 
II, 1196. færlig i bet iðlanbfte Qovfprog 
om jaaban af veblommenbe Myndighed 
given Æillabelje, hvorved man blev be: 
tettiget til at gjøre bvad eller8 og í MI: 
minbeligheb vilbe være loviftribigt: Grg. 
I, 212": at lögréttu þá er þar skal 
köra lög eða lof Grg. I, 2128; þessir 
sitja allir í lögréttu at míno ráði ok 
réttir til þess at fylla lög ok lof Grg. 
I, 2183. þeir skolu biðja lofs at í lög- 
réttu Grg. I, 1084; skal þar leið þeirra 
vera sem þingstöð þeirra, nema þeir 
fá lof til annars Grg. I, 111"; nema 
lof byskupa ok lögréttumanna fáist 
framarr Grág. 182!3. þar er biskupar 
vilja biðja lofs at sættast (Grg. ll 
691101. (Grág. 1818iei.9); eigi skal 
sættast á þau mál ok eigi biðja fram- 
arr lofs til, en — Grág. 182"; eigo 
menn svá at sættast á, sem þá fæst 
lof til Grg. II, 59": fyrir lof byskups 
fram o: uben Viftoppens Tilabelle, 
Grág. 1692 (Grg. II, 40); jf. fyrir 
alþingis lof fram Grg. I, 194!f6.; fyrir 
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lof fram >: uben Tillabelle, Grág. 180!8. 


3842. 8747; 


, B46a!Sfg.; gjar. lobön; 
gbt. lobön Graff II, 60. 623: mbt. loben 
Mhd. Wo. I, 10212" fø-), — leyfa I. Ný. 
73 (109'%); ef þú hefir heilan hug við 
mik, þá mun sjalft lofa sik, ef vel er, 
enda mun sja ft lasta sik, ef ílla er 
Ny. 117 (176"f8-); heimslig er sú höfnon 
heims, er af mönnum lofask, en guþ 
fyrdæmir Post. 4598. lofa þenna kon- 
ung —, én lasta eigi aðra konunga 
Fm. VI, 1965, hverr vitr maðr röpar 
sik heldr en lofar (v. 2. rósar) í sjalfs 
síns tali „Stj. 2288. sé guð þess (9: 
berfor) lofaðr Fm. VIII, 219". 

lofa, v. (28) tillabe, inbrømme (got. uslubjan, 
agf. alefan, alyfan Bosw.? 34a%. 35b*:; 
ø t. arlaupan Graff II, 6640; mnt. 
ouben, erlouben Mnd. Wb. 1, 16174%-5) 
=sleyfa II. Borg. I, 7"; JKr. 28% 
Flat. II, 495, Post. 2279: (— leyfa 
8. 17); kvazt på hvárki banna né lofa 
Flóam. 24 (1475: Þ. spyrr Hrafn ok 
Sturlu, ef þeir vildu lofa honum, at 
hann ridi heim —, þeir vóru tregir 
til, en leyfðu þó Sturl. IL, 18249: þá 
er honum sem hinum lofat at deyja 
Alex. 100"; hina á (nl. parta af öllum 
ávextinum) lofar ek gr allt saman til 
sáðs ok atvinnu sjalfum yðr Stj. 2257; 
ef allir menn lofa þeir, er til arfs 
standa ok til ómaga Grg. I, 1019; jvf. 
Grág. 583 (Grg. II, 218"). 1683; því at 
eins skolo færri (nl. en 20 bændr) vera 
(nl. í lögrepp), ef lögréttumenn hafa 
lofat Grág. 249" (Grg. I, 1719); þeir 
menn, er sykna er lofud i lögrettu 
Grág. 1, 95" ivf.*fg.- gem í lögréttu sé 
lofat Grág. 582 (Grg. II, 2187). 101"; 
ivf. Grág. 2363 (Grg. II, 160). bat 
skal allt metast svá í lögréttu, sem 
lofat sé, er engi maðr neitir sá, er í 
lögréttu setu á Grg. 2129; en ef þeir 
verða eigi á sáttir, er í lögréttu sitja, 
hvat þeir vilja lofa eða í lög leiða, þá 
skulu þeir ryðja lögréttu til, ok skal 
ráða afl með þeim Nj. 98 (150%); 
ólofat >: uben Tilladelfe, Grág. 236". 
lofa, v. (að) love, give en Løfte om noget 
(mnt. loven Mnd.Wb. I, 736b* jvf. 
lof, lovede I, 784a?%ta. 784böfg.. mbt. 
loben Mhd.Wb. I, 1021b"*188.-; Lexer I, 
1947%f88.: jvf. geloben, gelöbde DWb. 
IV, 1, 2, 3042 fag. 8101 fgg.). Ö. kvazt 
eigi kunna at eiga þenna mann vår 
höfði sér, er engum trygðum vildi lofa 


lofa — lófstak 


eða heita þeim Grett. 1879; konun 
sagðist þat eigi gjöra, útan hann lofaði 
at koma aptr Fm. III, 196: lofuæde 
hanum daudu drape DN. XI, 1079 
Svf. trúlofa. 


lofaðsmaðr, m. Kautionift, Perfon fom gaar 


i Borgen (jvf. mht. lovede o: Løfte under 
lofa III, — borganarmaðr. DN. I, 
6923 (Aar 1424). 


lofan, f. Søfte, Forjættelfe; kallar gud oss 


sonar röddu með goðligri lofan, þá er 
hann mælir þetta: venite filii! audite 
me et docebo vos Hom. 2182. It. 


trúlofan. 


lofanligr, adj. toðværbig, bergmmelig 


had æruligt ok lofanligt lif Frump. 


lófatak, n. 1) Qaandilag, = handatak, 


handatæki, handaband; höfum nú lófa- 
tak (hvortil i Bartant tilfgieð hverr við 
annan) at trygðamálum Heið. 83 (8829)) ; 
öll þau mál, er vér takum með lófata 
(v. 4. vér takum höndum saman) á móti 
vár á millum um kaup eða salur eða 
þat annat þessu líkt, er bæ várum er 
ent, þá skal þat allt haldast vár á 
millum, er bók mælir eigi í móti By!. 6, 
28. 2) Qaandoprælning (fe 6. 185 að. 
Konrad Maurer í Bartsch Germania 
XVI, 880!!f69.); var tekit höndum upp 
í lögréttu ok stadfest þetta með lófa- 
taki By. I, 785*; lét hinn sami Rafn 
í lögréttu höndum u p taka ok gera 
med lófataki útlaga al a þá menn Bp. 
I, 768. var þetta jáð ok samþykt með 
öllum almuga á Íslanði á alþingi með 
lófataki DI. I, 6853; geymi ok varist 
várir umboðsmenn invirðiliga, at hver- 
vitna þar, sem er at dæma um stór 
mál, um líf manna eða lima lát eða 
aðrar stórar refsingar at þeir nefni 
tolf menn til dóms hvárki sakaða eða 
sifjaða við þá, er um skal dæma, en 
þeir tolf gangi einsamnir ok staðfesti 
svá dóm sinn, síðan gangi þeir aptr 
til annarra þingmanna, ok samþykki 
eir þá allir jamsaman dóminn með 
ófataki Rb. 1, 289 (Aar 1280); þessar 
réttarbætr, er hér fylgje, ok vér létum 
lysa i konungagárði i Niðarósi á kross- 
messuaptan á fjugrtánda ári ríkis várs 
á almennili þingi ok samþykt var með 
lófataki Ró. 36, Gibe 997! (Aar 1813); 
hvar(r) sem móti þessarri skipan (om 
Udnævnelfe af en Migðforftanber í Kong 
Magnu8 Erilsfons Úmynbigbeb) gengr 
eða lýðir eigi hans (nl. Higðforftan: 
beren8) boðorðum um alla luti, sem nú 
er sagt ok ofarr meirr í bréfinu greinir 
ljósligara, þá hefir sá firir gört fe (ok) 
riði, ok svari konunginom full(r)i land- 


lofðar — lofligr 
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ráðasök, sem hest var ok samþykt í | lófi, m. Qaanbflaben, ben ubbrebte Qaanb, 


Ásló á ál menni igu þingi med lófataki 
DN. VII, 100 (119*f8); dæmdom vér 
Siughurð fyrnefndan löghligha stefndan 
ok skylldughan at svara löghum í 
þessa stefnu adernefndum Eindriða ok 
Ottare, ok til sannynda hér um setti 
löghmannen, allre löghréttune sam- 
bykkjandi meder lofuatake, sitt inz- 
sighli meder vaarum inzsighlum firir 
þetta bréf DN. II, 3707 (Mar 18362); 
eptir bat samþyktu þeir allir (nl. fom 
vare fomne fammen á stefnu í Bergen 
for at vebtage Beflutning om ille at 
lúka tíund af garðum sínum fe 8. 18— 
19) með lófataki móti frelsi kirkjunnar 
ok fornum rétt, at enginn skildi gera 


garðatíund héðan af í Björgvin, útan: 


slíkan góðvilja, sem hverjum líkaði 
0. f.v. DN.IX, 1007. Vaa jamme Maabe 
(des in ene vulkamene vorwillinge helt 
eyn ysslich op sine hand) vebtoges í et 
Møde paa Jonsvolbene í Bergen, hvori 
Almuen og Norbfarerne beltoge, at man 
flulde holde faft ved Kongebrevet af dbe 
Decbr. 1444 (DN. VIII, 324), bvorom fe 
Y. Nielsen Klageskrift over Hr. Olaf 
Nilssön (Kristiania Videnskabsselskabs 
Forhandknger 1877 Nr. 8) 6. 6", 249 
Jvf. Hyltén- Cavallius Vårend och Vir- 
darne II, 4027 fø. fg. 19, 

lofðar, m. på. Meænd. SE. 1, 5229; Hund. 
2, 44 (46). 

lofðungr, m. Fhrfte. Hund. 1,4. 27. ud 99) 
45 (47); SE. II, 469"; Völs. 154" (c. 29). 

lofgerd, f. Lovprisning; örn så, er stóð 
i lofgjörðum hjá sjalfu guðdómsins 
hásæti Post. 4779; hverjar lofgjörðir 
hann veitti várum herra Thom. 462“; jvf. 
Post. 479": með lofgjörðum almåttigs 
guðs Bp. II, 167", 

lofgerdarbök, 7. Bog fom inbebolber Lov- 
þriðninger, er forfattet til en8 re, for 
at ban fan blive lovprifet; så lofgerðar- 
bök sællar guös mödur, er heitir florés 
virginis Æf. 1624. 

lofgjarn, adj. ærgjerrig, begjærlig efter Ros 
eller Bergmmelje (agi. lofgeorn Bostw.? 
646 að. Völs. 145!“ (c. 27). 

lofgjarnliga, adv. = lofsamliga 2. Mork. 

8. 


lofgjarnligr, adj. rofenbe, = lofligr 2; 
hvárt sem di skattyrðast eða leita 
lofgjarnligra orða Flat. II, 2002. 

lófi, m. = láfi; es svá ok í lófanum, at 
kornit li undir såöunum Homil. 
165" > í lófanum eru ok mjök fá kornin 
þan, er hirð eru ok í hlöður borin 
Hom. 167"; berben bører vel ogfaa 


Drbene: svá er talt, at tolf byggkorn 


gjöra lófa Frump. CV*, 


tær SIndfiben, men ogfaa brugt iflæng 
eller enStybigen med hönd 2; nå klæja 
oss lófarnir mjök o: nú bave vi ftært 
Hingerllge, nu ere vi meget begjærlige 
efter at tage fat paa Gjerningen Sturl. 
I, 35%; ef þú felr hann (nl. ben forte 
Sten) í lófa þér, sér þik engi (2: ba 
gjør bu big berveb ufynlig) Fm. IT, 1800; 
nú skal taka járn ok gera glóanda, ok 
man ek bera þat í lófa (= hönd Flat. 
I, 1187) mér 9 fet — svá, at hönd mín 
sé heil Fm. X, 251"; hann sópaði 
spánunum Öllum í hönd sér ok lét 
brenna spånona í lófa sér (= á hendi 
sér OHm. 110) OH. 197" (Flat. II, 
8287): henni 1 gu 8 fingr i lófa (= 
kreptir vóru 2 fingrnir eða 8 &. 10) 
By. I, 4628: fæðast þeir upp í halmi 
sem önnur þrælabörn þar til, at þeir 
vóru þrévetrir, en Leifr leikr á lófum 
(0: bæres paa Gænberne? jvf. SE. 1, 
430") Sturl. I, 11%; Gizurr hafði lófann 
fyrir kvidi sér sem högligast —, hann 
skeindist á lófanum (ba be lögðu í kerit, 
fo „jan fad, með Fpjótum) Sturl. II, 
677": nú mælti Höttr til Böðvars: 
— nú ferr at þér stór hnúta —, Böð- 
varr bað hann þegja, hann setr við 
holan lófa (for at gribe ben) ok tekr 
svá við hnútunni Fld. I, 67%; Áki 
klappaði (jvf. klappa 1, bvortil man 
almindeligvi8 brugte en Stav, et Baaben 
eller anbet Rebitab, mebens Áki for at 
gaa ftilfærbigere frem brugte Haanden 
alene) lófa sínum á hurðina ok mælti 
hljótt, at þar skyldi upp lúka Fld. II, 
68315. leggja allan lófa við o: gjøre 
alt hvad man fan for, med følg. Hnf.: 
pår afit allan löfa vid lagt at efla mik 
rå upphafi mins ríkis ok hér til Alex. 
1519; bå slótt örvæntan á inn unga 
mann, þar er þú skyldir allan lófa við 
hafa lagt at styrkja hann móti freistni 
Heilag. II, 637%, 
lofkvædi, n. YEreddigt, Digt fom er for: 
fattet til en8 Are. SE. I, 422!. 6829: 
För. 37". 3818. Flat. I, 215". II, 306"; 
Eg. 62 (1449). 
lofliga, adv. paa tillabelig Maade. St. 
640" (2 Kong. 177%18.). 
lofligr, adj. 1) toðværbig, berømmelig; hin 
helgasta jungfrú Maria, sú er í öllum 
hlutum er dýrðarfull ok loflig Mar. 
1195'; svá sem konungr er lofligr þá, 
er hann gefr mála riðdarum sínum 
Elucid. 384"; lofligr Nerva Post. 4848. 
lofligt siðferði Sij. 2881; lofligr vani 
Stat. 2427: lofligt líf Post. 497"; í 
hans lofligu lífi Flat. II, 431" (Orkn. 
75%). 2) rofendbe, berømmende; loflig ord 
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Mork. 1687; lofli 
loflig ræda SE. 
lofmessa, f. Mesfe fom konges til ens 
YEre. Thom. 495": söng hann optliga 
henni lofmessur Mar. 1122" hann 
förnar henni fögr dikt til heilagrar 
tíðagjörðar, bæði lofmessur ok óttu- 

sönga Post. 497 

loforð, n. Tillabeje (ivf. lof OI, lofa ID). 
Bp. I, 4759. Á. segist með honum 
fara skulu, hvárt er hann le gi þar 
nökkut loforð til eða ekki Fld. Il, 3287, 

lofsamliga, adv. 1) paa en faaban Maade, 
at bet fortjener Berømmelfe; lifðu þeir 
— vel ok lofsamliga Mar. 1185*:; sjá 
man síno lífi 1. låka Thom. 1048; þat 
er vér sám — svá opinberliga sem 
samliga Magn. 2458, 2) paa en rofenbe 
Maabe; håttung er flestum öðrum, at 
oflofadir sé, ef ofsamligs I (lofi jarnliga 
Mork. 88") er við mælt F' m. VÍ, 206 


umresda Alex. 18*; 


lofsamligr, 1) = lofligr L Stj. 2060 
Bp. I, 387. 1, 3. 2) = lofligr 2; lof- 
samling áminning. Stg. 1708. 


lofsemd, f. — lofgerð. Post. 606 fa. jof. 
5058. 


lofsemdarorð, n. rofenbe Drd. Post. 4719. 

lofsgrein, f. bvad der tjener, Teal tjene til 
eng Berømmelfe. Post. 4 

lofskvedja, f. [ovbprifende Bien ; þessi maðr 
söng opt lofskveðju sællar Maríu (9: 
Ave Maria, jvf. Mar. 1818f9.) Mar. 104", 

lofsord, m. tofenbe, bergmmenbe Ord; = 
lofsemdarorð, loflig orð. Flat. I, 5685. 

lofspå, f. Nrofetie, bvort Gub8 Navn Loves, 

- prifes? Mar. 35" (874). 

lofsæla, f ben vár at være prifet af 
Menneftene. Sir. 16". 

lofsæll, adj. fom er Gjentand for Ros og 
Berømmelfe. Sig. 1, 48; Hom. 1487; 
El. 209; OH. 2302 (Flat. II, 87770); 
prýdd hinni lofsælasto kvensko Str. 19?. 

lofsöngr. m. Lovjang. Fm. XI, 3085; Flat. 
1, 4689, Heilag. II, 124”; hv ersu munum 
vér syngja guðdróttins lofsöng í í útlegð 


ok annarra manna landi Sty. 49: can- 
ticum graduum þat þýðist palla lof- 
söngr Mar. 7". 


loft, n. fe lopt. 

loftunga, f. rofenbe Tunge. Mar. 169"; fom 
Øgenavn: Þórarinn Í. Fm. XI, 203!5: 
OH. 1803. 


log, n. 1) Srænbenbe Lue, = logi (jvf. 
1168 5); Hó. 4" (fe under Mr. 2); þat 
kerti — kviknar á einu augabragði ok 
berr á sér skært ljós með björtu logi 
Dunst. 388"; gáfu honum kerti mjö 
mikit ok log á (of kertisljós mikit 
Flat I, 27918) H. 152”. 2) 208, 
galfel, hvad fom brænder med Ibjende 
Que (jvf. ljós 5); þat vatn er enn, er 


lofmessa — lóga 


log brennandi (o: lat. faces accensæ 
&. 35) slokna, ef í vatn ero látin, en 
p ogar. kemr logit (2: Quen, fe Nr. 1) 
ertin, er or vatni kemr upp 
41f8.- bað konungr få sér kertisljós, 
hann "sópaði spánunum öllum í hön 
sér —, þá brá hann þar í loginu (= 
kertisljósinu Flat. II, 823") OH. 197"; 
fóru þeir með sverð 'ok stangir ok log 
(Vulg. cum laternis et facibus et armis) 
Homil. 170*" (ob. 18, 8); þeir, er úti 
vóru, tendrudu log i eldhúsi, ok vóru 
þan borin í skálann, er Koll-Bárðr 
afði haft eld frá Hömrum, ok kom 
þat ljós fyrst í skálann, er hann kveikti 
turl. I, 2861f09.; tveir héldu logum 
Sturl. I, 162; er myrkt var orðit, 
å Pr log. kveikt í tjöldunum Flat. 
MR vóru log Í skálanum Gísl. 
re 1118-16 118; sloknuðu på login 
Þorskf. 50*; er mönnum var Í sæti 
skipat, vóru log up dregin (0: op: 
trufne af Oljen (1981), bvort be vare 
kæft (fe Gísl. 2919, faa at be atter 
funbe tænbeð og brænbe) í stofunni 
Sturl. II, 1572. 
lóg, n. Forbrug, Benyttelfe, hvorved alt 
opbruge8, intet bliver tiloberð eller over: 
øbigt; su kona, er braud bakar i 
aupangi, þat braud allt, er tytt er i 
hendi ok vætt er i trogi, þat skal 
baka til lógs (nl. síðan heilagt er, fe 
Q. 8) en fyr meira naudsynjalaust 
Bjark. 6"; Tir pi, at Ari var maðr 
stórlvndr, ; þá gðist þetta fé skjótt í 
lóg Sturl. 8913; vér höfum frítt lið, 
en þeir hafa ofrefli (nl. riða) svá, at 
þeir munu ekki öllu í lóg koma (nl 
aa at be ille faa Brug for alt) Konung. 
öl“ (Fm. VIII, 117 
3 0 (28) flamme, b brænbe áð Que Fn 
m. 153 (152); 
VI, 1545; Eg. 22 aan. 46 4 
126 å (1947) 30 (1992). 2008. 
2915. Didr. 9827; Bret. 4 (1187). 
öga v. (að) 1) forbruge, gjøre Ende paa 
noget (e-u) faa at intet beraf er tiloverð 
eller levnet, = koma í lóg, leggja Í í lóg 
(je unber lóg); talaði í eyru henni, 
ræðismaðr hennar hafði lógat sjór. 
samliga öllu víni því, sem innan bæar 
var Heilag. II, 226: þat segja menn, 
at um vetrinn léti Sigurör Ólaf ok lið 
hane drekka på mjölk, er aörir drukku 
ungåt, ok þótti mörgum þat breytni, 
en å hafði þat til máls, at hvárki 
mundi sá drykkr viti þeirra lóga né 
afli þeirra OHm. 25%; lóga e-u af 0: 
file fig af med noget, bræde, = = láta af: 
igomaðr má eigi lóga fé sínu til þess 
af, at hann vili hey selja, útlagr er 


loga 
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hann, ef hann lætr til þess af Grág. 
502" (Grg. II, 1619; eigi eigo menn 
at gjalda alstýfinga né taka, nema 
þegar lógi af eða sjalfr eigi þat mark 
Grág. 2889 (Grg. II, 1619. 2) afftaa 
noget rið fom er eng Eiendom, lade 
bet gaa u af fin egen og fommé i anden 
Manda Befiddelfe. Krok. 87; fær jarl 
Sigmundi hringinn ok mælti svá, at 
þessum hringi skyldi 8. eigi lóga Flat 
, 1458; vil ek leggja til ráðs með þér, at 
ú lógir eigi hring þessum — nema þú 
ykkist —, þá gef ú honum hringinn 
Fm. VI, 308“; lóga-ðu eigi landinu, þó 
at þröngt verði kosti þínum Vígagl. 5", 
meðan þú átt gripina, vænti ek, at þú 
týnir eigi virðing —, en þá em ek 
hræddr um, ef þú lógar þeim Vígagl. 
6100. ipf. Qöðlfg.05. Wyg, 104" (Flat. I, 
4485); þeir vitja (2: fjøbe og bente) 
- graðungsins, en selja (2: give í Betaling 
berfor) Kormaki bauginn —; Steingerði 
likar ílla, er þeir höfðu baugnum Iögat 
Korm. 218619 (49!fg.13). bar skal engi 
maðr lóga af því fé, áðr virt sé, er 
hinn andaði maðr hefir átt Grág. 79" 
jvf. Jð. 148 (NL. IV, 236"); ef sá maðr 
lógar fé frá kirkjunni, er hana varð- 
veitir Grág. 17 ivf. 2 fg. 
lögan, f. Forbrug, Forøben; i auralógan. 
logbrandr, m. brænbenbe Stot (brandr 1). 
Fm. X, 29% Sturl. I, 2867. færit hana 
af fötum ok brennit hana með log- 
bröndum (fat. facibus ardentibus Le- 
genda Gurea ed. Gråsse 6.4023) Heilag. 


loghús, n.? ladhan vestan firir ok halfwan 
awan ok loghwsseth vidher vestra 
lodduna DN. V, 368'9 (fra Gler Yar 
logi, m. Que, Flamme. Hm. 84 (85); 
Grimn. 29; Lok. 65; Am. 15; Fm. 
VII, 2107; OH. 1219 (Flat. II, 2357), 
fundu eigi fyrr, en loginn (af ben %lb, 
fem las skjótt trödvidinn) stóð inn um 
ræfrit Ég. 46 (93%; er í hellinum eldr 
á arni með fölska nökkurum, varpar 
. hann þeim niðr á golfit, en skýtr skiðu 
í eldinn svá, at þegar er loginn uppi 
Mar. 1055%; þá var enn logi á eldinum 
OH. 1535 — þá var enn eigi logi af 
eldinum Fat. II, 278?. 
ogi, m. í víglogi, þinglogi. 
loglauss, adj. uben Que eller Flamme, = 
jöslauss; om kerti Hetlag. Il, 645 ivf. 2, 
logn, n. Bindftille; logn var veðrs OH. 
81 (Flat. II, 407); logn ok kyrra var 
á sjónum allt um skipit Mar. 1195“; 
þann vor var farit, at å lögðust lo 
mikil, þokur ok sælægjur Flat. II, 48314 
(Orkn. 1691); vedrit dettr, fellr í logn 


o: bet bliver Vindftile, Bp. I, 834"; 
Ridd. 81"; er þeir reru í logni ok 
sækyrru, på reis bodi å skipi pvi, er 
jarl styrdi, ok féll yfir skipit —; menn 
jarls undruðu mjök þenna atburð, er 
oði féll í logni þar, sem engi maðr 
vissi ván til, at fyrri hefði fallit ok 
djúpt var undir Flat. II, 4827!:3 ( Orkn. 
71!:4). fellr í logni (o: ber falber Sne 
Å Dindftile) ok drifr i stigu alla Gísl. 
23%, 


logndrifa, f. Snefald í ftille Beir. Gísl. 


28!* (jvf. 1122 under logn); Nýarðv. 
251% (374). 


lognfara, adj. faaban, at man ber færbes i 


inbftille; lundr lognfara Skírn. 89. 41. 


lognrétt, f. Driven, Drift paa Søen med 


artgi í Bindftille; i Jötlandshafi lá H. 
konungr i lognrétt Halfss. 8'% (c. 6). 


lok, n. 1) Gfaabe, Slaa fom flybes frem 


for bermeb at Iulfe eller ftænge Dør, = 
loka, t. riegel (jøf. Ahlqvist Vestfinska 
språkens kulturord 6.100); Auðr lætr 
lok (= A. hefir ok tekit loku Gégl. 
1149 frá hurðu, er hann kom heim, ok 
ferr hann í sæng sína (jvf. heim, gengr 
hann inn auðveldliga ok leggst niðr 
Gísl. 114%f8-) Gísl. 30%. 2) Qaa8; hann 
hafði látit gjöra lykla, er at géngu 
þeim lokum, er borgin var lukt með 
Mag.* 24" (jyf. finnr þar marga lykla 
þá, er at géngu öllum lásum þeim, er 
vóru á R. För. 46%; tók hann knif 
sinn ok reist á talkninu (>: talkn- 
sprotanum fe &. 88, jvf. Mag.* 73%. 78") 
ok stakk endanum i lokit (= ok vindr 
i lokit Mag." 78%) par, sem lykillinn 
gékk at, på söngradi í lokinu, ok síðan 
spratt upp hurdin (hraut upp låssinn 
Mag.* 787) Mag. 23" f06-; halfrýmis- 
kistur þeirra stóðu á skipum, en lyklar 
vóru settir í lokin Fim. VILL, 85". 8) Qaag 


fom bælfer over et Rum meb betð Jnb: . 


gold; = lat. cooperculum Heilag. I, 
I (Visio Tundali ed. 0. Schade 6.65"); 
skyldu ok allir skiparar eiga drykk 
saman, ok skyldu ker standa við siglu, 
er drykkrinn var í, ok lok yfir kerinu 
Eb. 89 (691); einn ofléttubutkr með 
tré ok annarr með tönn óbúinn ok 
útan loks Kalfsk.84a?!: ein spíra gylt 
útan ok innan með lok —; tvau lokat 
ker ógylt með lokum, er standa níu 
merkr Kalfsk. S4b!ð%0: jof. 84b*s: 
eigi berr ok skutilsveini at falla á kné 
fyrir nökkurum manni nema konungi 
ok þeim höfðingjum, sem hann skenkir 
með loki (== með lokkeri fe v. I. 28 
eftir konungs boði Hiröskrå 24". 4 
Gjemme, Rum, hvori noget bliver hen: 
lagt for beri at bevares; gullbringr hvarf 
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fiå húsfreyju einni or lokum þeim, er 
vandliga vóru læst iðuliga Bp. I, 329"; 
hljópu þar í húsin inn ok brutu up 
hurðir ok hirzlur, lok ok lása Sturl. 
I, 2219; þeir menn, sem eigi vilja låta 
lykla hafa at lika upp lásum (nl. veb 
rannsókn), ok verða lok þeirra úheilög 
við broti Jb. 424 (NL. ÍV, 388!); nú 
er fóli hittr í lásom eða lokom, þá 
er så þjófr, er lykli veitir vörð Gui. 
258!%. 5) Qalvbæt eller uffet Rum i 
Fartøiet3 Ende ved Forftavnen, = stafn- 
lok; gengr biskup fram í lokit (= i 
stafnlokit Sturl. II, 8215) By. II, 129. 
6) Ende, Slutning, Tilenbebringelfe, Dp: 
bør (belð í Sing., belg í Plur.); lok mun 
ek þess segja Am. 36 (88); allt er 
betra, er einn um kann, þat fylgir 
ljóða lokom Hm. 164 (163); gefum 
honum þat, at hann segi, hver verða 
munu lok leiðar okkarrar o: bvilfet 
Ubfalb vor Reife vil faa (mebenð Vulg. 
1 Sam. 9, 8 har: ut indicet nobis viam 
nostram) St. 442"; gera e-t til loks 
2: tilendebringe, fulbføre: på eggjadi 
enn forni fjándi óhreinan anda at göra 
til loks pa es hann hafþi upp tekit 
Heilag. I, 223", fora, leiða e-t til loka 
b. f.: honum þótti skylt at styðja ok 
styrkja ok til loka færa [bat], er hinn 
heilagi Porlåkr biskup hafði sinn vilja 
syndan By. I, 132"; så láti yðr vel til 
loka leiða þat, er ér hófoþ vel Homal. 
159 fg.> jvf. bað hann leiða til loks þat, 
er hann hóf upp „Æf. 66", líða undir 
lok o: bø: Håkon jarl var liðinn undir 
lok, en kominn í staðinn Ó. Tryggvason 
Nj. 101 (1561%); jvf. Heilag. Í. 1285; 
Thom. 50%; lok fellr å e-t o: noget tager 
Ende, ophører: bað hana bíða (nl. for 
at fe), hver lok á þetta félli Heilag. 
I, 295 (= fat. quo fine illud miraculum 
clauderetur Vita Ambrostt c. 8); fella 
lok á e-t 9: gjøre Ende paa noget, fulb: 
føre, tilenbebringe: skal beiða dómendr 
at ganga út ok dæma um sakir þær, 
er þeir hafa eigi lok á feld Grg. I, 
749; gera lok á e-u b. f.: kallaði hann 
pangat galdramenn, at þeir mætti tæla 
ana með djöfla vélum, en er þeir 
máttu eigi lok á því gera (v. Í. eigi 
lokka hana), þá lét hann eld leggja í 
bæ hennar Post. 806"; eigi þarf at 
gera langmælgi á því, margar raunir 
hafa á því orðit, at ek: gera hvervitna 
lok á því, er ek vil Post. 175": at 
lokum o: tilfibft, enbeligen, omfiber, — 
til loks, loksins: Pilatus ver sik sök- 
inni (nl. at han flulbe have bømt Jejuð 
til Døden), kvad sjalfa Gyðinga eina 
pessu valdit hafa ok rådit, en sagdist 


lok — loka 


hafa gefit til samþykki at lokum, ok 
þó nær nauðigr Heilag. II, 2897: nú 
emr þar at lokum, þó at fleira só 
um rætt, at þeir eno vondo menn 
föro sinu fram vid pann aumliga mann 
OHm. 111" (Flat. II, 388%); til loka 
o: belt ub til Enben, belte Tiden, uaf: 
brubt: på mælast þeir við med versa- 
skipti til loka Hesag. I, 47"; til loks 
o: tilfulbe, albeleð: heill til loks By. 
I, 347%. 36171. sjórinn kastaði upp líki 
einu — til loks nöktu (= v. Í. alnöktu) 
Post. 333"; þótti mér aldri soðit verða 
til loks Pr. 51? (Anal.! 17719; loks 9: 
tilfibft, enbeligen, omfiber — at lokum, 
loksins: leiðist honum loks, ok mæðist 
hugr fyrir hennar únáðum St. 417" 
(Domm. 16, 16); svå gat hann um talit 
yrir konunginum loks, at — Fm. XI, 
45* (Jómsv.* 37%); kemr þar nå því 
máli loks —, at nú verða hvárirtveggio 
því at játa, at — Fm. XI, 86" (Jómasv.? 
73%): loksins b. f., = at lokum: kómust 
eir heim 1. um nóttina By. I, 1449; 
eir vóro nú á mörkom úti nökkverja 
ríþ, kómo loksins (= um síðir Flat. 
II, 35818, Fm. VI, 3844") til Svíþjóðar 
til Hákonar o. f. v. Mork. 67"; lét 
síðan taka búandann ok neyða til sagna, 
ok gékk hann við loksins (= um síðir 
Flat. III, 387916; Fm. VI, 38897) Mork. 
1087; kömust þeir upp loksins menn 
Sigurðar konungs á galeiþrnar Mork. 
159). — Def. leiðarlok, málalok, nest- 
lok, æfilok m. m. 


lok, n. fom bet fynes et Glag8 Bært, ber 


bar fit egentlige Gjem i GSkoven, men 
ogfaa fan trænge ig ind og fprede fig 
over Ager og Eng til Stade for, til Un: 
bertuelie, Fortrængfel af de ber hjemme: 
børende Værter (gjv. lok, luk Schilyter 
401b; Bregne? jvf. Aasen 457%); allt 
folk féll þar eðr flýði, en Nórr ok hans 
menn géngu yfir sem lok yfir akra 
Flat. 1, 200 (Orkn. 2); vóru þar allir 
menn hræddir við þá, ok géngu þer 
einir yfir allt sem lok yfir akra . 
247. 


loka, f. Qaage, bvormeb Dør paa Fnbfiben 


tilluffes, — lok 1, jvf. slá, slagbrandr, 
hurðarloka); fær hón ráðit lási ok 
loko (v. I. lyklum) í híbílum bónda sins 
NBKr. 26": Þ. bóndi var úti staddr 
i þat mund, ser mennina fara at garði, 
gengr inn sidan ok rekr aptr hurð ok 
lætr fyrir loku Hænsn. 5 (1859; er 
hann kom heim, þá gékk hann þegar 
til lokrekkju —, hann lagðist niðr ok 
skaut fyrir loku; — hón gékk at lok- 
rekkjunni ok kallaði: faðir! lúk upp 
húrðunni —; Egill spretti frá lokunni, 
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pékk Þorgerðr upp í hvílugolfit ok lét | 
oku 


fyrir hurðina Ég. 81 (19677. 1968f9.); 


882). tvau lokat ker Kalfsk. 841", jvf. 
ker ólokat 84b”. 


hón gékk inn ok at lokrekkju þeirri, er|lokarr, m. $gvl (jvf. Aasen 4öBa7; agi. 


Þórðr lá í, var hurðin fallin aptr en 


eigi lokan fyrir Laxd. 35 (91); þat |. 


þótti þeim líkligt, at hann væri inni í 
úrinu, því at hespan var af, en lokan 
innan fyrir DN. Il, 2801"; setr kerling 
aptr hurðina í stokk með öllum lokum 
År. 2819> vilda ek, at þú létir lokur 
frá hurðum primr í kveld Gísl. 289 jvf. 
294fg. 112"; låt loku fyrir hurðina o 
vaki á meðan ek geng á burt ok lát 
frá loku, er ek kem aptr Gisl. 2822 
jøf. 1120. så maðr gékk til dura, er 
Sölvi hét ok bað Jón út ganga — Jón 
kendi mál hans ok gékk til duranna 
þá mælti S. lúk upp dyrnar, ek he 
tíðindi at segja þér; góð skyldi þá 
vera, segir Jón, ok spretti frá lokunni 
"ok lauk upp Fm. VIII, 322"; tóku (nl. 
Pörir og Karli, fom paa bver fin Kant 
vare fomne over Gjerbet ind í rjóðrit) 
frá lokurnar ok slagbrandana ok luku 
upp, hurðina Fm. IV, 299" (ivf. OH. 
1859; Flat. II, 257!5f6.); Jabel tók búð- 
arnagla ( Vulg. clavam tabernaculi) eða 
loku ok einn hamar Stj. 888! (Domm. 
4, 21); margr seilist um hurð til lok- 
unnar (rett. 67". yf. hurðarloka, 
dragloka. 
loka, v. (að) Iutte (ved Hjælp af loka f.); 
konungr gékk at hurðunni ok lauk upp 
ok gékk inn ok lokaði innan hurðina 
. Flat. I, 468"; lítlu síðarr gékk Gestr 
í höllina — — ok gékk síðan burt til 
húss síns (hvori ban flulde fove, fe S. 9*), 
E. gékk út eptir honum ok áðr Gestr 
gæti lokat husit, kom E. ok bað hann 
upp låta Ð.Jón. 10" (121419); þann 
dag årla morgin er bryti uppi ok leidir 
með sér två menn af herrans húsi; — 
hann gengr fyrir í lítit hús ok lokar 
hurð, hann talar svå til þeirra: — Æf. 
2817; loka upp 9: aabne, = lúka upp, 
f. Er. 1. upp hurð Æf. 9075, loka e-n 
inni o: inbelulfe en: sá lokaði (v. I. 
lauk) hann í því húsi inni, er margir 
menn vóru aðrir inni byrgðir Heilag. 1, 


loka, v. (kt) Iabe falbe og bænge neb 
(ivf. lokna; fy. loka Rietz 41lað): þá 
stóð hann hnekktr ok lútr ok lokþi 
af hendr niðr (jvf. handfallen Aasen 
263b*"feg.+ stetit dejectus et confusus 
J. A. Fabricii cod. apoer. N. T. ($am: 
burg 1703) 6. 519%) Post. 534! (jvf. 
525“. 531%), 

lokadr, adj. forfynet med Laag (lok 3); 
lokat ker Hirðskrá 24% jvf. r. 1. 16; 
stettarker lokat Mk. 66" (DN. XII, 


locer — sceaba — runcina Wright- 
Walcker I, 44"; locor = runcina Í. c. 
I, 2781. byillet runcina flal være — 
greypijarn Gloss. 42%18.), viftnot — skaf- 
jarn DI. I, 4027 (jvf. nýskafinn OH. 
229; skaven Aasen 664b?; skefr spjót- 
skepti Fid. I, 284%), og et Nedflab af 
famme Slag, fom i Follefpr. Talbeð 
skavl, skjevla, skjöva (Aasen 664b"; 
677a**. 6804), beltrevet af E. Sundt i 
Folkevennen 1864 6. > frekr 
get ek, at þeim þykkir lokarr minn 
til fégjalda Flat. I, 1381. bvilfet Ub: 
teygt faar Belyðning ved bermeb at jam: 
menbolbe Follefproget8 skavar (Aasen 
664b%) 2: en fom aber, men ogfaa en 
Nerfon, ber er, fom bet beder í Folke: 
fproget, skaven (gn. skafinn) >: nærig, 
tilbgtelig og bygtig til at flrabe til fig, 
føge og benytte enhver Anledning, hvor: 
ved ban fan tilvenbe fig nogen Fordel; 
jvf. nót. schaben, schåbig. 
lokarspánn, m. Qøvlfpaan. Fm. VI, 1582. 
1663; XI, 34"fø. (Jömsv* 291); SE. 
I, 21219177. hár hans ok skegg er gult 
sem silki ok hrökkr sem lokarspånn 
Didr. 207. 
lokhvila, f. af{uffet Soverum, = lokrekkja, 
hvilugolf (fe V. Gudmundsen Privat- 
boligen paa Island S. FA Flat. 
I, 8437 (fuf. Fra. 1025); Eg. 81 (1969 jvf. 
195!5-23. 1989). Ný. 120 (1832), Sturl. 
I, 8725Íg.. Þau hvíldu útan af seti ok 
engi hurð fyrir Dæi. 29? (jvf. 29%f8.); 
skot vóru um húsit ok lokhvílur, ok 
or einni lokhvílu mátti hlaupa í skotit 
Vatsd. 44 (723). 
lokhvíluþil, n. Baneling fom abftiller lok- 
hvilg fra bens Omgivelfe. Sturl. I, 


-loki, m. í dritloki. 

lokka, v. (að) 1) (ofte, ved Lolfelfe overtale 
eller tilftynbe; lokkaði hón lítla (ml. at 
fomme til fig) Am. 73 (77); Æsir lokkudu 
Fenrisulf til þess at leggja fjöturinn 
á hann SÆ. I, 98; þó at þat sé, at 
vér lokkom brott í frá þér nökkora 
til þess, at (v. I. er) allir eigu med 
sannu at þó Barl. 107*; hann bað 
þá ok taldi fyrir þeim —, lokkaði gamla 
menn ok unga Hom. 1479: hyggr hann 
húsbóndinn sá, er kanceler er í her- 
bergi meðr, at hón vili — lokka hann 
til lostasemi ok fá sér svá nýjan kæran 
unnanda Thom. 8!!; konor þær, er ljást 
til þess at lokka til slíks eða annars 
saurlifis börn manna eða frænðkonor 
Landsl. 5, 2". 2) aflotte, fralotte, ved 
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Qotelfe tilvenbe fig noget, fom er í en | 


anben8 Beftbbelfe; ef menn sitja um at 
lokka af mér fé mitt eða taka med 
valdi Fm. VI, 2019: lokkar på af henni 
menit Flat. I, 276", 
lokkadarsamligr, adj. (oflenbe, overtalenbe; 
lokkadarsamlig orð = lat. verba per- 
svadibilia Thom. 169195, 
lokkamaðr, m. BMerjon fom bar [offet, i 
Krøller nedbængende Haar. Sturl. I, 1878 
(ivf. allvel hærðir £. 16 fg.). 
lokkan, f. Qoften, Dvertalelte, hvorved en 
tilflynbes til noget; eigi leiddist hennar 
lokkan (= áeggjan %. 30) af likamsins 
girnd eða munúð Stj. 38%: at nökkurs 
manns leiðing eðr lokkan Stat. 2605; 
eigi komizt þér inn, hvárki fyrir sakir 
lokkanar né fagrmæla El. 49", 
lokkari, m. Berfon fom bevæger, befnærer 
andre ved fine [okfenbe, overtalenbe Ord, 
Qoffer, Forfører; på hinn prettvisi ok 
hinn lymski lokkari Æð. 102", 
lokkast, v. r. (að) falbe, bænge ned i 
Qotfer (jvf. liðast unber liða (að) I, 1); 
hårit lokkaðist ofan i herðar Klm. 226*. 
lokkr, m. Lot, Qaarlot (fvf: leppr 1). Flat. 
ÍR 2 Vatsd. 3 (57); St. 417! (Domm. 
loklausa eller lokleysa, f. Snal, lød Tale, 
jom Å Birkeligheden ille har noget at 
betybe, = endileysa, hégómi; þikki mér, 
sem þeir hugsi, at þat verdi lokleysa, 
sem vér hétum þeim Flat. II, 4798 
(Orkn. 1639; saga þessi er eigi af lok- 
leysu þeirri, er menn gera sér til 
gamans, heldr er hón sögð með sann- 
indum Klim. 509; hirðit eigi ér — at 
glata lífi yðru ok auðæfum fyrir lok- 
leysu slíka Heilag. I, 262%%. bikki 
mér engi ván, at ek kasta gózi mínu 
í hendr þér, ef þú hefir ekki annat 
mér at bjóða en eina saman lokleysu, 
því at optliga erut þér kristnir menn 
með engu móti skilríkari en önnur 
þjóð eða fastorðari Heilag. II, 184"; 
urð þín ero ok líklig til þess, at eigi 
sé lokleysa ok lygi með þér Bari. 17"; 
munu þeir yfrit lengi hafa goldit þeirrar 
(þessarrar Flat. IL. 5709 gi ok lok- 
lausu ok allir þeir, er því trúðu Konung. 
447, af því, at ek fann í hugleiðingum 
minum, at þetta var allt hégómi ok 
lokleysa, er ek hafða áðr at hafzt í 
hégóma heimsins Barl. 68. ætla ek 
þat víst, at konungdómr sé meirr 
settr ok skipaðr at bera åhyggju fyrir 
nauðsynjum allrar alpyda ok rikis síns, 
heldr en til loklausu eða hégómligrar 
skemtanar Kgs. 135%:9. þeir hlógu at 
(nl. hvad hun fortalte om fin Drøm) ok 
kváðu vera vitlausu (v. I. lokleysu) ok 


lokkadarsamligr — lömundr 


kváðu geip hennar ekki skyldu standa 
ir þingreið þeirra Ný. 135 (2142). 
lokleysumaðr, m. Berfon fom giver fig af 
með lokleysa. Post. 6088. 
lokna, v. (að) falbe (jøf. loka v. II), bort: 
falbe; ero nå tveir kostir til, annat 
hvårt at på låtir lokna nidr (jvf. falla 
niðr 4 og 5) par, sem nå er komit 
Band.* 7% (jvf. Band. 165). 
lokr, m. et Glagð Klædningsftolte (jvf. 
baðlokr Æf. B. 42%); kyrtill hans var 
lokr ofinn en eigi saumaðr (= Vulg. 
erat tunica inconsutilis desuper con- 
texta. per totum) Homil. 174!8 (Sob. 


lokrekkja, f.= lokhvila. Æg. 81 (195152 
jvj. 1969); Ni. 23 (8577); Gísl. 380" (1154), 
Sturl. 1, 2291; Gumnl. 11 (262!); Eb. 25 
(4119); Laxd. 35 (9179). 

lokrekkjugolf, n. b. f. = hvilugolf. Gísl. 
1158 list. 30%); Vápnf. 4": Krók. 6}. 

lokugat, n. Qul, Habning inbrettet til beri 
at inbflybe loka. Fld. III, 536". 

lokurån, n. et Glagð Gelvtægt, Hvorom 
Qoven figer: ef maðr tekr fénað þann 
brott, er inn var settr, ok vill eigi 
leysa at lögum, þá heitir þat loku 
Landsl. 7, 32". 

lokusveinn, m. Dørvogter, Portner, Es 
Gjerning bet er at fætte, flybe loku fyrir 
eller frå (= durvörðr); — lat. ostiarius 
Thom. 239163 ibf. 351"; enginn maðr 

skyldi koma upp í hans herbergi, nema 

orlofs bæði, var þar skipaðr til loku- 
sveinn at geyma herbergjanna dagliga 
ok svá um nætr Bp. Í, 849'; herra 
Guðmundr gengr fram at dyrunum ok 
knýr, en svá sem lokusveinninn upp 
lýkr ok spyrr, hverr svá snemma únáðar 
einn erkibiskup, þá — By. II, 124", 

lombragð eller lonbragð, n. Forns. Suðrl. 
1592 ftaar fanbíynlig for launbragð. 

lómr, m. Lom (Søfugl), colymbus arcticus 
eller septentrionalis L. SE. II, 489 

lómundr, m. Semenb, mus lemmus L., 

læmingr, (fv. Lemming (jvf. Aasen 

439 að? fø8.)» þá kómu kvikendi þau, er 

locuste heita ok sumir kalla lomundi 

Pr. 436", Maar bet Jer figeð, at Graæd- 

bopperne (locustæ) af nogle falbe3 lom- 

undir, ftaar bette í Forbindelfe med, at 

Sværme af Lemend i Norden plubfeligen 

fommte tiljyne og sbelægge Jorbend Grøde 

paa lignende Maade fom Græshopperne 

1 Syblanbdene, og med ben Mening, man 

endnu for et halvt Narbunbdrebe fiben 

havde i Sogn, at be faldt ned af Luften 

„glennem bvillen be maatte være fomne 

langveisfra, ba ber í bereð Jnbdvolde 

fandtes Rug, en Kornfort fom ber ille 
avledeg": ip P. Claussøn 50 fg.; E. Pon- 


lón — lopt 


toppidan a å naturlige Historie II, | 


48—54; Schefjers Lapponta (ben tybfte 
Ubdgave) 6. 389; Olai Magni historia 
de gentium septentrionalium varsis con- 
ditvonibus lib. 8, c. 20, bvor be figes 
per tempestates et repentinos imbres 
e cælo decidere —; statim atque deci- 
derint reperiuntur in visceribus herbæ 
crudæ nondum concoctæ; hæ more 
locustarum in maximo examine ca- 
dentes omnis virentia destruunt. 

lón, n. Sted, hvor VBandfladen ikke jætteð 
t Bevaægelje af Søgang, hvor ber er 
fmult Band paa Grund af Veilyttelfe 
mob bet aabne Hav (f. Er. Kaldalón 
Kaalund I, 6027: Lón, Lönshverfi Kaa- 
lund II, 268 fø. Selalón Sturl. II, 195? 
jøf. Kaalund II, 40415); lagði sínu skipi 
inn í lón þat, (er) sunnan gengr í nesit 
ok þeir kölluðu Djúpalón (ist. Kaalund 
I, 418 Anm.); — bar á lóninu höfðu 
þeir gengit á borð at alfreka, ok þann 
sama vallgang rak upp Bárð. 79f9.; ef 
vötn eða lón ganga fyrir ofan fjöru 
manns, enda kasti hvalum eða viði ifir 
malarkamb eda eyrartanga i vatn eða 
lón Grág. 6111%- jyf. Jb. 814 (NL. 
IV, 2935). 

lón, f. Sted í Ely eller Ma, hvor Bandet 
ftaar ftille, ille jætteð i Bevægelie af 
nogen Strøm (jvf. bylr, fisklun under 
lån); gefr ek sextán mánaðamataból i 
Ormstaðum, sem ligger í Söknardals 
kirkjusókn (Dalerne í Stavangers Amt) 
— ok fiskina út í árósi alen minna en 
fjögurra famfna nót ok fimtán famfna 
nót uppi í lóninni (nu falbet Drmeftab: 
(onen) DN. IV, 374". & ur. (lónar) 
forefommer Ordet oftere fom Steba3navn: 
för pangat, sem Lónar heita DN. II, 
1237; jvf. Dýri å Lönom DN. I, 152"; 
hann var í eino bryllaupe å Lónom i 
samre sókn (nl. Qjartbal8, Telemarlen 
Matr. Nr. 58 og 60) DN. XI, 1397; í 
Löne, Lönum (Shane Sogn, Mandals 
Fogderi Matr. Nr. 69); af Lönom Mk. 
1969 (DN. XII, 6. 2249. bf. Loner 
Matr. Nr. 52 fg. í Tyrisbal (Drangedald 


Zinglag). 
lopt eller loft, n. 1) Sun obenober 
orben; honum må 1 hvártki ríma 
galgi né virgull, ok eigi þat, þótt lopt 
sæi mikit til jarðar ig: på pe óslétt 
undir Flat. II, 889. Ginnungaga 
var hlætt sem lopt vindlaust SE. II, 
421; upp or veðrinu i skært lopt 
Stj. 58% jof. 16:20. [India er harðla gótt 
land ok heilsamligt af pi skiæra lopti, 
sem þar verðr af heilsamligum vestan- 
vini Stj. 693. bergrisar kenna þá, er 
hann (nl. hamarrinn) kemr á lopt SE. 
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I, 905. skein sól ok var litt á lopt 
komin Laæd. 18 (2219 jvf. ei skyldi 
(nl. fuglarinn) lengr (nl. i bergi vera), 
en sól væri í góðu lopti kveld o 
morgin Bp. II, 1117; greip hann til 
hamarsins ok bregðr å lopt SÆ. I, 164??; 
hann brá Hallvarði á lopt ok slöngdi 
honum útbyrðis Eg. 27 (53%); Skíð- 
blaðnir hafði byr þegar er segl kom á 
lopt, hvert er fara skyldi SE. I, 3422. 
kom Þórr í höllina ok hafði uppi å 
amarinn SE. I, 2723; er ann 
hafði skotit, sýndist honum gaflak á 
lopti ok #6 yfir folk Styrbjarnar Flat. 
II, 723. hann vá svá skjótt með sverði, 
at þrjú þótti å lopti at sjá Ny. 19 (297); 
hann — lék at þrimr handsaxum senn, 
svá at jafnan var eitt å lopti Fm. II, 
1607 ( Flat.1,368!9). skutu þeir spjótum 
inn at þeim, en þeir tóku öll á lopti 
ok sendu út aptr Ny. 130 (2012); fvf. 
Nj. 54 (849); Flat. I, 451" (Frs. 108"), 
OT. 389; meb fig. Betydning: bera e-t 
å lopt 2: [abe noget rygte8, blive be: 
fjenbt, omtale bet: þetta mål þarf at 
litt sé á lopt borit, at menn biði pin 
Fld. I, 363“; nafn illvirkjanna vissi eigi 
alþýða manna, af því at þat var lítt á 
lopt horit Vatsd. 5 (99; jvf. Fm. XI, 
2875; færa e-t á lopt b. f.: hann vildi 
þetta mál litt å lopt færa By. I, 183"; 
ganga, komast i lopt >: tomme i Folte: 
munbe, blive befjenbt: svá gékk å lopt 
mildi ok manndýrð sira Guðmundar 
at — Bp. II, 21%: er hann (nl. þessi 
áburðr >: benne Beftylbning) svá å 
lopt kominn, at mér verðr mikill van- 
metnaðr í, ef ek hrind hanum eigi af 
mér (rett. 201'; hefja e-t å lopt >: 
opbøte, berømme noget: bæði ríkir ok 
úríkir hófu þetta verk å lopt Pr. 308; 
halda e-u í lopt o: bolbe noget i re: 
ekki hélt hann nú dóttur sínni minnr 
å loft, en áðr þetta gjörðist (nl. at 
bun uben at være gift fødte et Barn 
Bp. I, 284”; Finnboga var vel ti 
hans, ok hélt honum mjök å lopt firir 
sakir konu sinnar Finb. 5419. kon- 
ungsmóður målsemdum var mjök á 
loft haldit Flat. I, 77%; í lopt upp 9: 
op å Ópiben, í Beiret: hann þóttist sjá 
stiga håfan ok ganga þar eptir í lopt 
upp svá langt, at — OH. 211'; heyrðu 
klokkuhljöd í loptit upp Fm. VI, 63%; 
O. höggr með sverði til Gunnars ok 
stefnir á fótinn fyrir neðan kné; G. 
hljóp i lopt upp, ok missir hans Ni. 
54 (84%); hann svaf ok horfði i lopt 
upp Sturl. II, 246: Sæmundr leit i 
loptit upp Bp. 1. 229*; í lopti, loptinu 
o: í Luften: fogla himins, er vér sjåm 
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Hjúga í lopti Leif. 25"; kom svá 
mikall gnýr sem þá, er hvassviðri — 
hljóðar í loptinu =i heyrðu hljóminn 
í loptinu Post. 2189, ogfaa í Plur.: 
ferr hann sjalfr ofan at himnum um 
þver lottin allt ofan til jarðarinnar 
Trós. 22 (58%); himinn sá, er hverfðr 
er útan um loft öll Flat. II, 2978: 
Miðgarðsormr blæss svá eitrinu, at 
hann dreifir lopt öll ok lög SE. TI, 
188"; fom ber faa oftere lopt ok lögr: 
spyrr H. hvat manna så er —, er riðr 
lopt ok lög SÆ. I, 2705: Frey gaf hann 
öltinn ok sagði, at hann mátti renna 
opt ok lög, nótt ok dag SE. I, 3445; 
armar lýstu, en af þaðan lopt ok lögr 
Skírn. 6, jvf. lýsti af höndum hennar 
bæði í lopt ok á lög SÆ. I, 120". 
2) Luften fom Element; af fjórum höfuð- 
skepnom (bar bet legemlige Mennefte 
flabt), ok kallaðist hann af því enn 
minni heimr, því at hann hafði hold 
af jörþu en blóð af vatne, blást af lofti 
en hita af eldi Elucid. 61"; skipaði 
tvennar höfuðskepnur milli elds ok 
jarðar: lopt ok vatn Algor. 374! ivf.9fg.9> 
inir vóru aðrir, er trúðu á eld ok 
vatn, jörð eða lopt Barl. 2519. sloknaði 
etta ljós um þá boru — af loptinu 
innan leiddu Bret. 4 (1203. 3) Quft: 
aabning, bvorigjennem ber giveg. 
at Jomme Fen: ann (nl. Loki t en 
Flued Gliftelfe) flökkti þá um alla lása 
ok með öllum fellum ok gat hvergi 
loft fundit svá, at hann mætti inn 
komast Flat. I, FA í R FS) viler 
paa Stuen8 Bjæller (pvertré et Lil: 
fælbe, at benne Me er en Mønsaaditue 
(= Ljórestofa, Rotstofa Aasen 458 b!. 
615a'5) men en Loftftue (Aasen 456b"), 
ogfaa bet mellem nævnte Gulv og råfrit 
værende Rum: í annan enda hússins 
var loft uppi å þvertrjám, fóru þeir 
þangat á loftit ok lögðust þar til 
svefns — —; þeir höfðu vápn sín ok 
klæði uppi á loptinu hjá sér; A. bað 
á vera hljóðsama, hann lá fremstr á 
optinu Flat. 11, 273309. (OH. 153*98.); 
hljóp hann þá innarr undir loftit ok 
kallar til hjalpar sér, ef nökkurr væri 
á loptinu, er honum mætti hjalpa; A. 
seildist í móti honum ok kipti app á 
loptit Flat. II, 274!!Hog. ( OH 154989.) 
húsfreyja lét kveikja ljós í hinum efstum 
loptum við gluggana, at hann hefði 
þetta til leiðarvísis Grett. 46, 5) Bæ: 
telje (hús) fom findes i eller ubdgjør bet 
andet Gtofværf af en Bygning, færlig 
af et Bur (gn. år), faaledes fom bette 
beftrive8 í H. J. Willes Beskrivelse over 
Sillegjords Præstegjeld &. 227"t88- og | 
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Reier Gjellebøls Beskrivelse over Sæters- 
dalen ( opografisk Journal for Norge 
XXVII) 6. 108%8-, hvortil man havde 


Adkomft ved at ftige op ab en Trappe 
(rið, loptrid), fom førte op til be Bæ: 
relfet þan en eller flere Siber omgivende 
svalir (loptsvalir), = lopthús; stefndi 
(konungr) ofan í dalinn með liði síno 
ok vóro á bæ þeim um nótt, er Nes 
heitir, ok tók konungr sér herbergi í 
lopti eino, ok þar svaf hann sjalfr, ok 

at stendr enn í dag, ok er ekki at 

vi gört síðan OH. 105% (OHm. 74! 

lat. II, 187%); um kveldit var Fjölni 
fylgt í hit næsta loft —; um nóttina 
gékk hann út í svalir at leita sér 
staðar —, en er hann snerist aftr til 
herbergis, þá ékk hann fram eftir 
svölunum ok til annarra loftdura (jvf. 
&. 12) ok þar inn, misti þá fótum ok 
féll í mjaðarkerit (fom ftob í undir- 
skemman paa bet Sted, hvor golfpilit 
var opit £. 12 fg.) Fris. 91519 ( Yngl. 14); 
um kveldit mælti hón (nl. Gunbilb til 
Rut): þú skalt liggja í lofti hjå mér í 
nótt, ok við tvau saman; þér skulut 
sliku ráða, segir hann; síðan géngu þau 
til svefns, ok læsti hón þegar loftinu 
innan — —, ok allan halfan mánað lágu 
þau þar tvau ein í loftinu Ný. 3 (6%%90.); 
gengu þeir þá um allan skálann — ok 

ndu eigi Egil; þá tók Bergr at rann- 
saka litlu stofu ok lopt ok varð þess 
varr, at Þorsteinn Arnason lå í loptinu; 
— — frétti Þorgils þá at Agli, ok er 
hann var fullnuminn í því, at E. var 
eigi heima, þá gékk hann upp í loptit 
Sturl. II, 1493. Moddan svaf í lopti 
einu, hann hljóp út, ok í því er hann 


hljóp ofan firir loptsvalarnar, hjó — 
Flat. II, 406? (Orkn. 88%; Geirmundr 
vaknar ok þeir, er sváfu í herbergjum 
næst honum, þeir hlaupa upp í lopt þat, 
er þeir þóttust lengst mega verjast —, 
hann hleypr ofan or loptinu á strætit 
Jómsv. 71'*15 (Flat. I, 184*8%. þeir 
Sigurðr skutu mjök út or loptonom 
— —; þá gékk Sigurðr konungr å lopt 
eitt ok vildi beiða sér hljóðs Mork. 
234193 (Fm. VII, 245513. Klængr var 
færðr í lopt, er var yfir kjallara þeim, 
er Snorri lézk í Sturl. I, 895% ivf. 998? > 
Áki (fom Egil havde braget op af en 
bhb Grav, hvort Kurerne havde faftet 
am) segir —: hér er lopt mikit, er 

óndi sefr i; — E. bað þá þangat fara 
til loptsins, en er þeir kómu upp á 
loptriðit, þá sá þeir, at loptit var opit; 
var þar ljós inni ok þjónustumenn, ok 
bjuggu rekkjur manna; — — Áki gékk 
þar til, er hlemmr var í golfþilinu ok 


lopt 


lauk upp, mælti, at þeir skyldi þar 
ofan ganga í undirskemmuna Eg. 46 
(02408.); ar let hann gera henni bit 
egrsta ok fríðasta loft ok þar kapellu 
í hjá Str. 65%, jvf. Roquefort poesies 
de Marie de France, lai de emer 
I, 48—118 (2. 233—246); er tíðum var 
lokit, þá fór hirðin öll í konungsgarð, 
ok leiddi þá dróttning kvennaflokk sinn 
i lopt með sér (= fr. en ses chambres 
encortinées) Mött. 519 jf. 39%99.; í 
Auðbergi (eigu kirkjan ok prestrinn 
bæði saman) fjögur marka bål ok 2 
aura ból, svá at markarból er í hverri 
stofunne í fjórum garðum, en 2 aura 
ból í fimta stofvonnæ, er kalladz Gun- 
leiks stofa, sem loftit er å, gaf Liðvorðr 
0. f. 9. FEJö. 483, váro hjå þerssare 
minne viðrgongo í lopteno å Laufsá 
sira Endridöi ov. {. v. Kalfsk. 81b"; laut 
Olafuar Berdorson í framhúsunum i 
sinn lut nezstæ loptid ok budina undir, 
2 kofuanæ ok sinn part i stofuone (å 
Boggom, GErisfjorb i Romsdal) DN. VIII, 
2825. géngum vér til ok skoðaðum 
sem invirðuligast sérliga hvert hus í 
garðinum (nl. Brædersgarði í Björgvin) 
ok saman Jamnaðum eftir því, sem hér 
segir: in primis þær tvær sjófarbúðirnar 
en instu í Brædersgarðe ok þrjú loften 
ifir ok lemmren með sér í lut. Eni 
annan lut sú ýzta sjófarbúðin ok tvau 
loften ifir ok lemmren með, ok garð- 
búðin sú, er næst er ölbúðinni ok loftet 
með firir setstofunni ok en lemren 
en firir setstofunni. En brjöststofan 
þeim inra lutinum, item sú æfsta búðin 
næst gilbúðinni ok sú æfsta í mid- 
placenu skal fylgja peim ytra lutanum. 
n þær tvær búðirnar, er þar eru i 
millum, skulu fylgja þeim innra lut- 
anum í sjófarhúsunum, item þær tvær 
búðirnar, er næst er ofan at riðinu 
ok sú æfsta búðin í miðplacenu skall 
fylgja þeim ýtra lutanum, en þær þrjár, 
er ar eru 1 millum, skulu fylgja þeim 
inra lutanum, sú æfre þýðeskra manna 
stofan skall f lgja þeim inra lutanum, 
en sú neðre þeim ýtra lutanum, item 
æfra loftit undir setstofunni skal fylgja 
þeim inra lutanum, item þat neðra þeim 
ýtra, item 2 loft firir neðan setstoforidit 
ok eit þat neðsta i æfsta placeno skall 
fylgja þeim inra lutanum. En þat 
neðsta litla loftet ok þau tvau í æfsta 
placenu skulu fylgja ýtra lutanum, item 
oftet firir ofan setstofona ok stofan 
sú æfsta skal fylgja þeim inra lutanum, 
item þau 2 loften, er þar eru i millum 
skulu fylgja þeim ýtra lutanum. Eru 
þá nitján hús í hvárn lutinn. Item eru | 


Frigner: Drbbog. II. 
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þessi hús úskipt, fyrst setstofan ok 
neðsta sjöfarstofan, er Tidaman fin 
lin haföe ok eitt heimokono loft, ölbúð 
ok gilbúð, erldhús ok ólgögn ok allt 
at, sem þeim fylgir DN If 228%ge.: 
Jón seldi áðr nefndum Herleiki 6 hús 
i — þar á Strönd (nl. å Björgvi 3 
búðir ok 3 lopt, ok váro 2 lopt ok 2 
búðir nær sjónum DN. IX, 1447. mit 
várom þer í hjá í lopteno æfra firir 
ofan portet í Simunargarðe í Staf- 
angre DN. IV, 295" (jvf. Stj. 586 un: 
der lopthås); várom vér i Beinagarði 
(nl. í Oslö) í lopteno því, er sira Ragn- 
valdr Erlingsson kórsbróðir at Maríu 
kirkju lá sjúkr í DN. III, 1469; skiftum 
mér þá svá þeirra millum, at Amunder 
skal hafa þá vestro stofuona (nl. í 
Gullænom i Osló) ok loftet þer undir 
ok 2 budir en per undir ok inklefuann 
i skytningsstofuonne ok halfua set- 
stofuona kvennaveghen, en lAlfuer skal 
hafa þá æystru stofuona ok loftet þer 
undir ok 2 búdir þer nider undir ok 
svalaklefuann hjá cæystri stofuonne ok 
halfua setstofuona kallaveghen DN.IV, 
283!": hús þau, sem nú hafa þau å nøröra 
lutanom í Skankanum í Osló, þet ero 
rjár búðir, stofa ifir með inkleua ok 
ref ofuir forstofonne, item ein svala- 
leue, item eit loft ok heimilikt herbyrgi 
út af því DN. V,342" ; nokrom sex árom 
ædr seawm firir stóra manndaudhann 
sat sire Brynjulfuar vidr glærgluggann í 
þý steinda lopteno í þæim húsum, sæm 
sira Ástæ nú eighr ok sagde swá firir 
Eline þænestokono sinne: ek — DN. 
IV, 601'%. of. miðlopt. — Naar Geni: 
tivet af Ordet lopt fættes foran et Stedd- 
navn, Navnet af en bær, er Qenfigten ber: 
meb at betegne ben Del, Gaard i famme, 
paa hvillen der finbeð lopt eller lopthús: 
i Brum sem kallast Loptsbrár 3 laupa 
land EJt. 191?; Loptsbær 2: ben Del 
af Jorbeienbommen Bær, paa bvilfen ber 
var lopt, (fandiynligvis bet nu faa faldte 
Qerrebg) í Loptsbear liði (en af Qiberne 
i Iddar sókn) DN. IV, 1489. Lopts- 
hornes liði (jom nævneð ved Siden af 
Buthornes 1. og Erlendshornes 1) t 
Skjabergs skipreiða DN. IV, 279”, jvf. 
Lopshornes EJD. 508"; i Lops-Borgom 
fom ligger i Gerpinæ sókn å Úthöfund 
DN. IX, 457”. Naar lopts eller lopt 
one fom førfte Del af fammen- 
atte Steb8navne, er bette vel fom ofteft 
Gen. af lopt. 3 Loftruð (Sauda) á Vest- 
fold DN I, 554. II, 7, TI, 588"; 
Loftsruð í Njótarey EJb. 185”; DN. 
III, 927; Loftsruð fyrir útan Ljón EJD. 
2617; Lofsrud EDR. 116 (tilbørenbe 
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Nordby Kirke i Follo); Lofstaðir í Undr- 
eimsdal eller Undreims sókn EJb. 184”. 
1945 (jf. Lofstaðir DN. I, 82 fg.) funbe 
ber berimob fyne8ð nogen Grund til at í 
bette Loft eller Lofts fe Manbanabnet 
Loptr, berfom bette Navn ille havde 
været faa fjelbent i Norge, at ber neppe 
fan paavifes noget filfert Tilfælbe, hvort 
en RXormanb bar baaret bet. D 
forefommer fun to Æilfælbe, 
fan tænte8 muligt, nemlig Lopto ca- 
nonicus eccl. 12 apost. Bergis DN. VII, 
86 og Loftur Ormsson i et Brev fra 
Waret 1475 ubftebt å Gufunese (Nyfylke) 
DN. IV, 979. 

loptdyrr, f. på Døraabning þborigjennem 


vort bette 


er er $ndgang til lopt 5. Fri. 9", 
fe unber lopt 5. 
lopteldr, m. %ynilb; brann kirkja i Skál- 


olti — af lopteldi Flat. III, 549% 
(ivf. brann kirkja i Skálholti —, or lopti 
ofan kom så eldr at Ann. 264” - laust 
logandi elding stöpulinn i Skålaholti 
með svá mikilli ákefð, at í einni stundu 
brann upp öll kirkjan Ann. 341"). 

loptgluggr, m. Æabning hvorigjennem ber 
er Adgang (for 208, Quft, Meg 0. best.) 
ind å eller ub af lopt 5 (jvf. Heilag. I, 
67958. unber lopthús); þeir skutu mjök 
út or loptgluggum Fm. VII, 2455. 
lopthús, n. = lopt 5; ganga þeir báðir 
samt upp Í lofthús nökkut, at hærra 
bar en önnur herbergi, þar vóru gluggar 
á ofarliga bæði til austrættar ok norðr- 
ættar Heilag. I, 679%%08.; vil ek, at við 
(v. 1. mit) gerim honum eitt litit lopt- 
hås (Vulg. parvum coenaculum) Se. 
613. fvf.19 (2 Kong. 4, 10); konungr sat 
einn eptir i lopthusi ågætu (Vulg. in 
æstivo coenaculo), er hann átti ok var 
vanr at hafa fyrir sumarherbergi St. 
888?! (Domm. 8, 20); gékk hann þegar 
upp Í lopthúsit yfir portinu ( Vulg. ascen- 
dit coenaculum portæ), — — konungr 
reis þá upp ok ósk ofan af portinu 
ok settist í sjalft borgarhliðit (Vuig. 
surrexit ergo rex et sedit in porta) 
Stj. 5362 (2 Sam. 18, 83. 19, 8); hann 
nå. hinn heilagi Páll postoli) vissi þá, er 
ann predikaði síð dags inni í nökkuru 
lopthusi (Vulg. in coenaculo Ap. Gi. 
20, 8 jf. de tertio coenaculo deorsum 
r.9), hvat — 57.6"; einn mikill turn —, 
yfir hverjum er þat eitt lopthús (lat. 
coenaculum) var smidat, sem í sér 
hafði 10 heimollig herbergi (lat. thala- 
mos decem), þilík sem svefnklefar væri 
Stj. 2047 (Specul. hist. lib. 1 c. 118); 
skaltu hana (nl. örkina) meðr golfum 
eina ok á þann hátt, sem meðr lopt- | 
úsum (Vulg. deorsum coenacula et | 


loptdyrr — lopthús 


tristega facies in ea) Stj. 56" (1 Mo. 
6, 16); bað faðir Antonius ábóta Pam- 
bonem koma til sín skjótliga í lopthús 
þat, er hann stóð í — —; inn helgi 
ambo brá við skjótt ok fór upp til 
hins helga föður Antonii Heilag. II, 6235; 
logann gerði á þá leið umhverfis lik- 
ama heilags Theodori sem vindblásit 
segl eða hvolf af lopthúsi Heslag. II, 
8140. tók konungr sér þar herbergi í 
einu lopthúsi = opti O Hm. 7418. OH. 
1053. Flat. II, 187%) Fm. IV, 24018f6.; 
þeir vóru í lopthúsi einu (nl. í Túns- 
ergi, = loptstofu Konung. 806; Flat. 
III, 72? ok vörðust þar alla nóttin 
svá drengiliga, at — Fm. IX, 302"; 
frá Marteins kirkjugarði — skulu vera 
gullsmiðir allir í þeim búðum, er af 
skjaldþili ero görvar okjarðgolf er undir 
ok eigi lofthús yfir Byl. 6, 87. Naar 
lopthús forefommer fom GSted8navn, bar 
bette oprinbeligen været brugt til at be: 
tegne en við Del af en hær 2 í Mod: 
fætning til be øvrige, nemlig ben, hvis 
arðr 5 var faalebeð bebygget, at ber 
anbteð et lopthus (jvf. i fimtu stofunni, 
er kallast Gunnleiks stofa, sem loptit 
er å EJb. 483 unber lopt 5); men naar 
enere be enfelte Særnavne fortrængte 
ællesnavnet eller bragte bet til at gaa í 
orglemmelfe, gif lopthús Iigefom be øv- 
rige Dele3 Navne over til at blive et felv- 
ftænbigt Ravn for en Forbeienbom, f. Er. 
å (0:1) Vangs sókn å Vos i lofthåsum á 
Hvitheimi halfs 6 m.s ból, item enn i 
Hvitheimi i li6arhusum 9 m.a ból Kalfsk. 
79b jvf. item gaf fyrrnefnd frå Ragna 
9 mánaðamataból í Liðarhúsum, item í 
Lofthúsum halft sjaunda DN. XII, 90", 
faa at jöffthuð, Loftbus og Lirhus nu 
igjen bleve til Fælleðnavne, hvoraf hvert 
igjen omfattebe flere Jorbeienbomme, me: 
beng bet gamle Fæle8navn Hvitheimr 
forlængft er gaaet af Brug, ligefom heller 
ifte bet Fælesnavn nu mere tjenbeg, fom 
forum ar omfattet JØffttun, Mibtun og 
ebfttun í Birfelandö Sogn ved Bergen. 
Naa lignende Maade forefommer lopthús 
DN. X, 761": í Kjøs mam holl y Lofft- 
hus ok 8 mam boll i Limmen, ligge 
baade parther y Vinier otting (paa 208, 
i Bangð Sogn); DN. IV, 8893. IX, 2753: 
á Lopthúsum í inra túni í Ullinsvangs 
sókn; DN. X, 174*: í Lofthusom sæm 
ligger i (Estrada(l) i Brugabræg sonkt 
(Telemartfen) ok 2 ærtogha land i Staf- 
dal; DN.IX,417%: 5 markæ bool i Lopt- 
hwss — — ok 2 hwdeland i Stoffdale i 
Ostrædalen som ligger i Broggeberge 
soghen; DN. IV, 1070*: i Lofthusum 
i Froðalands hæ i Wrolanbð Sogn, jvf. 
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Melhus bderfteb8; DN. I, 7145: halft 
annat kýrland i Lopthúsonom i Fardali 
— i Molands kirkjusókn (i Zelemarten; 
jvf. Lofthus, Moghus, Narhus, Svaleftuen 
Matr. Nr. 32 Íg. 36 fg); N. XI, 742": 
Lopthús ligindis í Hugalands grend i 
Mosogen (í Æelemarten; jvf. Lofthus 
veftre og pftre Matr. Nr. 24 og 30); DN. 
IX, 2599. XI, 1714. 807": i nædra (øfuer) 
Lofthúsum (í Gib8borg Sogn, jvf. Matr. 
Nr. 31 fø); EJb. 7”. 81. í Lofthisum 
í Hiærdale (í Zelemarten; jvf. Matr. 
Nr. 20) 


lopthöll, f. $al, Palad8 fom ubgjør ben 
øvre Etage af en Bygning (jvf. loptstofa, 
lopthis)? sunnudaginn var lik konungs 
borit upp i lopthöllina ok sett á harar 
Fm. X, 149718. 
loptligr, adj. FR til, værende i, 
beftaaenbe af Luft eller Luften (lopt 1); 
loptligr himinn (= loptrikishiminn) Post. 
8987: loptligr eldr (= lopteldr) Post. 
6237; sigraði hann alla loptliga krapta, 
þat er ohreina anda Heilag. I, 74", 
loptmegin, n. Gvne, Kraft fom gjør en 
bbgtig til at gaa opabd paa fteile Steder 
uðen at gribes af Gvimmelbeb, — lopts- 
megin; haföi så eigi loptmegin til at 
ganga hærra ok skjalfraði allr Fm. X, 
14" jvf. Flat. I, 46596. 
loptmjöðm, f.? hann brå henni å lopt- 
mjöðm (v. 1. brá henni mjaðmarbragð, 
til mjaðmar) svá at hón féll Fld. År 
148"; jvf. bregör henni å mjööm, svá 
hún fellr Fld. III, 673": leiddi hann á 
mjöðm ok brá honum á lopt með svá 
miklu afli, at höfudit kom fyrst niðr 
á honum Bárð. 35”. 
loptrid, n. Trappe fom fører op til lopt 
eller lopthús (maaffe = loptsvalir Fm. 
IX, 2393. Eg. 46); stóð Paulus í loptriði 
einu (Vulg. in gradibus) Post. 227" 
(Ap. Gj. 21, 40); þat hafði verit, er 
eir vóru austr, at hann hafði hrundit 
eim or loptriði nökkuru ok í saurpytt 
ofan Heid. 31 (367''); báru konungsson 
í loptrið eitt (v. 1. loptsvalir nökkurar), 
þar sem langskip vóru undir (v. 2. lágu 
fyrir) Fm. IX, 2893 (Konung. 2449; Flat. 
Í, 819); loptrid var at ganga til salernis 
(= heimilishåss, náðhúss fe 8. 4. 6) 
Flat. IT, 875 (jof. mikill kamarr var í 
garðinum ok stóð á stöfum, en rið u 
at ganga til duranna OH. 72!; salernit 
stóð á stolpum ok var rið upp at ganga 
til duranna Fm. IV, 169); A. segir: — 
hér er lopt mikit, er bóndi sefr í —; E. 
bað þá þangat fara til loptsins; en er 
þeir kómu upp á (9: til bet øverfte af) 
optriðit, þá sá þeir, at loptit var opit, 
var þar ljós inni ok bjönustumenn ok | 
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bjuggu rekkjur manna —; A. gékk þar 
til, er hlemmr var í golf þilinu ok lauk 
upp, mælti at þeir skyldi ofan ganga 
í undirskemmuna Eg. 46 (92*%), 
loptriki, n. Quftrummet, Simmelrummet:; 
guðdómr er á himnum, en eigi í steini, 
ok heldr í loptríki (= in regno superno 
Surius Jan. 6. 3399. Heilag. I, 17%, 


loptrikishiminn, m. = [at. coelum aether- 
eum (= enn æfri himinn Leif. 26", mobf. 
veörhiminn >: [at. coelum aéreum Jf. 
20) Jer: 25" (Gregorti Homiliæ 6. 

ð 


loptsakr, m. Ager fom ftgber til, er be: 
liggende ved et lopt, lopthús, loptstofa 
(jor bastugho aker DN. IX, 417%; laut 
Olafuar Berdorsson í sin luth ein akar, 
som eithir Threlakar ok Lops akrin 
ok ein theigh som eitir Ferskin ok 
alla bazstofuo vellena ok kvernahus- 
dalanæ ok hin jndra bryttin j yttra 
lodune DN. VIII, 2823. En YAger paa 
Banfe Breftegaarb (Lifter), ber eentede 
umibbelbart til bennes Qovedbygning, 
talbte8 Qoftðageren. 


loptsbýr eller loptsbær, m. fyneð at maatte 
bave Betydningen af en bær, paa hvilken 
ber ftaar lopt, lopthús eller loptstofa, 
men forefommer fun fom Gtebönapn; 
f. Er. Loptsbyrinn í Osló heraði EJð. 
299; Loftsbær (under Aa8ned og Grue 
Ritter í Solør) KJd. 4575. 458!6, Lofs- 
bær under Rafleftad Kirte EJb. 1599; 
hvat bættræ ær 14 aura bol jord i 
Lofzbænom ædhær '/2 markabol i Slet- 
holte (Drboft, Bilen) DN. ITI, 624”, 


loptsgarðr, m. garðr, fom er bebygget meb 
opt, lopthús, tilligemeb ben til famme 
ørenbe Del af en hær; meer warom i 
lik y Lofftsgaardenom, som ligger atter 
meder Konnunghs Eik — —, warom 
meer bidnir y delo gango mellom 
Konnunghs Fik och Lofftzeik (2: lopts- 
garden 1 Eik) DN. VI, 4428. mid- 
stofan og Lofsgarden i Eidby i Sotanes 
sokn DN. II, 702”: í Hæme i lofts- 
gardenom sem Midgarden er EJb. 9"; 
5 mar(ka) bol i Æpplæzwetum — — 
sem ligger i Bruggæbergæ sokn ok po 
i Lofgardenom DN. XI, 1059; Neridz 
Odhson (skal) egha i Thweten 4 marke 
bold i norgharden ok 1 marka bol i 
Loffsgarden DN. VIII, 2588; merkrbol 
eðr 10 aura ból i Nese — — sem Lofts- 
garden kallaz i Heidæreims sókn å Vest- 
fold DN. IV, 627!8, jvf. ÆJb. 1909; í 
Valuþveit sem Loftsgardrinn kallar 
EJb. 7*: 4 markbol jord y Vom oc 
liger for offuen Vaahudden noren ælven 
och hider Loffttsgaarden (Raulanbå 
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Sogn, Øvre Telemarten, Matr. Nr. 109) 
DN. VIII, 8119; 7 markaból i Lops- 

ardenom i øfre Byrtom som liggher 
1 Moossonk (Matr. Mr. 11) DN. VII, 
510:%8.: jvf. 5163. i Loftsgardenom å 
Væghæimom EJb. 6", i Loftsgardin i 
Lid i Øyæ (Gubbranbsbal) DN. III, 
2077; i Lofstgarden (= Lopsjorden DN. 
I, 973819 á Tvetom — 1 Vinie sokn 
DN.1, 97218. Som med lopthús jaa: 
lebed er bet ogfaa gaaet med loptsgardr, 
at bet ofte forefommer fom Navn paa 
Jorbeienbom uben at ber tilføtes Navnet 
paa ben bær, bvoraf ben ubgjorbe en 
Del, f. Er. um rettæ samæygor ok w(t)- 
rostar ok æigodeilor ok ændamærkjom, 
sem ligger til bæggja tvæggja Lofz- 

ardannæ (i Rore Tinglag af Numedal 
Matt. Nr. 134—186) DN. V, 435"; y 
Loffzgordenom y Syellegors soghen (i 
ID. | temarten Matr. Nr. 40) DN. XI, 


loptsgerdi, n. Gjorde, indbegnet Jorbftylte 
fom grænjer til eller ligger i Nærheden 
af et lopt 5 (jvf. loptsakr); loptsgerðit 
austan at loptinu DN. VI, 2919 jvf. 15. 
loptsgerdit ok (hyraunsgerdit DN. II, 
602 


loptsgolf, n. Gulv jom abffiller lopt 5 fra 
bet berunber værende Rum eller Bærelfe 
(jvf. golfþili Eg. 46 under loptrið). Eb. 
26 (429). 


loptskemma, f. faaban skemma fom er 
opthús, bvorunber ber er undirskemma 
(ivf. Ég. 46 under loptrid); gakk nú með 
mér ok nem stað undir loptskemmu 
minni, sagði Sigrbjörg, ok mun gjörla, 
hvat pu heyrir mælt Flat. II, 77 %0f.16 fg. 
ivf. Fm. I, 166", bvor loptskemma (= 
skemma &. 15) farer til loft Flat. I, 
1849 Jómsr. TlISfg.. Fm. XI, 11759 
(Jómsv.* 100% Íg.). 
loptstofa, f. Bærelfe (stofa, hús), bbor: 
unber ber er et andet Rum (stofa, bud, 
undirbúð; jvf. loptskemma mobi. undir- 
skemma); Konung. 3067 (Flat. II, 72"; 
= lopthús Fm. IX, 3629); vårum mér 
i loptstofunni å Haugi (å Eikjum) DN. 
V, 2667; vårum per i hjá i lopststofunni 
å Haugi (i Veradali) DN. V, 99*fø.: 
gaf hann (nl. herra Eindriði å Gyrfi) 
ok búð ok loptstofu með svalum ok 
öllum umbúnaði á þann hátt, at hann, 
skal láta flytja til sjófar (fra Lein ii 
Veradal), en kórsbræðr skulu láta flytja 
til bæar (nl. í Niðarósi) ok þangat á 
tuft låta koma, sem þeir gera ráð firir | 
í kommunsgarði þeirra, honum til nyt-: 
semdar meðan hann lifir DN. H, 897. 
vårom vér hjå i Porogardi í Osló, í, 
loftstofo þeirri, er H. Arnaldsson ok | 
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I. Petersdóttir huspræy hans höfðu 
þá DN. III, 1589, Magnilda Anbjörns- 
dotter lauk herra Thronde í abrot sin 
allan erlendzgarden medh underbudom 
loftstoffum ok allum klefuom up a 
bada sidhor Bolt. 118”. Drbet fore: 
fommer paa famme Maade fom lopthús, 
loptsgarör (jvf. loptstofugardr) brugt 
om Del af en bær, bvoraf ben fenere er 
ubffilt meb bette Navn: Loptstofan i 
Sandshverfi (Matr. Nr. 109. 111) DN. 
IT, 9543 jvf. IX, 219"; í Ðpbal (Numebal, 
Matr. Nr. 49) DN. IX, 4687. 

loptstofugarðr, m. Gaard, hvorpaa ber 
findes loptstofa; fjögur laupabol jarðar 
i Bælginni i Loptstotugarden, sem liger 
i Ulfnes kirkju sökn å sydra luta å 
Valdrese DN. IX, 1883. Syf. i Stein 
ok i Loftstoffanetuna (i Bilør Sogn, 
Óarbanger) DN. XI, 4467. 

loptstofujörd, f. Jord, Lanb fom tilbører 
optstofa, loptstofugardr; í efra túni í 
Legreiði, í loftstofujörd 7 mánaðamata- 
ból Kalfsk. 4298 

loptstofutun, n. = loptstofugardr, je un: 
ber bette Drb. 

loptsvalar, f. pl. Gvalgang, Galleri fom 
omgiver et lopt, lopthús (= loptsvalir); 
Moddan svaf í lopti einu, hann hljó 
ofan fyrir loptsvalarnar (loptsvalirnar 
Orkn. 83%) Flat. II, 406"; hann sá út 
um loptsvalar nökkurar, at Einarr gékk 
eptir langstrætinu Flat. IIl, 344% (jvf. 
En VI, 2709. bf. svalar Flat. IIT, 
17. 

loptsvalir, f. pl. b. f.; hann féll harðla 
átt ofan um loptsvalir nökkurar ok 
meiddist (Vulg. cecidit per cancellos 
coenaculi sui — et ægrotavit) St. 606'* 
(2 Kong. 1, 2); Baglar båru sveininn i 
loptsvalir nökkurar (i loptrid eitt Fm. 
IX, 239'9 yfir bryggjum (i Björgvin), 
þar sem langskip lágu fyrir Flat. III, 
810 (Konung. 244); jvf. Orkn. 33* under 
loptsvalar. 

los, n. Løsning, Dpløsning; om ben Dp- 
løsning af eller Forftyrrelfe i Hærens 
Ordning eller Rælter, fom virteð ved, er 
en Følge af Fiendens Angreb; sækja 
heiðingjar þá at, ok tekst seint at vinna, 
på at engu losi koma þeir å hertogans 
ið Klm. 240" var fast at sótt merkjum 
Magnúss, var þá alls staðar los á fylk- 
ingunum í hernum Fm. XI, 340": på 
hélt við los å fylking hans Fld. ITI, 29?. 

losa, tv. (að) 1) lyfe noget íaalebeð at bet 
ille længere faftbolbes af eller til noget, 
men er løft (jvf. leysa 1—3); styðr hann 
á (nl. heykleggjann) ok losar til heyit 
niðri við jörðina, dregr síðan undir 
reipin ok bregðr i hagldirnar Flat. I, 
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523” (Fm. IT, 2091). 2) frigjøre fra 
Tvang eller Ribelfe (jvf. leysa 4—6); 
losaði þetta nökkut okkart brjóst af 
ótta Heilag. I, 4469. 3) ubrette, fulbføre 
($vad man bar at gjøre), = leysa 7; 
taktu þann stein ok haf með þér, ok 
hefir þú þá vel losat (v. 1. leyst) þítt 
erendi Konr. 70*: alls þú hefir vel af 
höndum leyst þá ferð, er engi hefir 
fyrr fengit losat, þá er þér nå litit 
fyrir at vinna þat, er — Konr. 802. 
4) borttage, fjerne, — leysa 9; þú ert 
skyldr, Borvaldri at losa (= leysa 
Flat. I, 3809 þetta vandkvæði (vand- 
ræði Flat. I, 3809. er þú hefir fyrst 
eptir frétt (leitat Flat. Í, 3809 Fm. II, 
1469; menn ætluðu, at þeirra vandræði 
mundu aldri fyrr losast, en aðrir hvárir 
leitaði undan Find. 75* (jvf. Flat. II, 
1919; Flov. 160 unber losna 2, leysa 12); 
af sólar hita bráðnar ský ok losast 
(hvilket bog ogfaa funbe tage8 i Bethd- 
ningen opløfes jvf. leysa 11) Anal." 202*; 
leggjum pvi allan hug å at halda brödur- 
liga ást, er hún må svá mikit, sem nú 
er tjáð, annars löst leysa; þessi sama 
ást losaði löst Davids konungs o. Í. 9. 
Heilag. IT, 502'?; hvarvitna þar er maðr 
gengr til sætta við kirkjufnðbrot, skal 
vinna eið, fyrr en hans mál sé losat, 
at hann skal sjalfr eigi optarr kirkju- 
frið brjóta DI. I, 233" jvf. leysa mál 
e-s Bp. I, 654 unber leysa 12; enn 
er ifi 1 hug minom, en sá mun á braut 
losask, ef þú lætr lifna í nafni Krists 
þins þá, er eitrbolgnir liggja nú hér 
Post. 4639. losast, v. r. >: reife, tomme 
bort, = losna 3, leysast unber leysa 9): 
nær er þat mínni ætlan, at þeir muni 
ætla at hafa minn fund áðr þeir losast 
(= losni Laxd. 68 6. 184?) or heraði 
Laxd. R. 51%. 
losan, f. Befvarelfe (jvf. leysa 14); glöggr 
í losan vandra spurninga Heilag. |, 
1432. 
losna, v. (að) 1) blive [ø8, løsne, føfed 
(ivf. leysa 4, losa 1); på réttust fingrnir 
ok losnaðu af medalkaflanum Grett. 
186'ðiot.19, hverr góðr maðr hefir þá 
losnat af því bandi, sem bundinn var 
Heilag. II, 63, at þú losnir frá dauða 
böndum Post. 461": hugða ek mér af 
hendi hvelpa losna Guðr. 2, 41; sem 
þau koma á miðja ána, þá losna fætrnir 
undir konunni (>: tabte Konen Fobfæfte) 
Bp. II, 1758. ogfaa losna upp: viðir 
losna or jörðu upp SE. I, 188"; til 
þess, er (nl. stafrinn) upp losnaði or 
olfinu Ég. 46 (919). 2) opløfes i Dele, 
om Ígðne, gaa eller falbe fra binanden 


(jvf. los og Anal.? 202* unber losa 2; | 


losna í sundr); ridladist þá fylkingin 

ok losnaði öll Eg. 54 (1145); tekr lið 

hans heldr at losna Alex. 1418: tók 

nú bardaginn at losna Sturl. II, 579; 

losna knútar hans svá, at hans limir 

verða svá réttir, sem fyrr vóro þeir 

Mar. 1196* jvf. 1195%f8.- losna í sundr 

b. f., — leysast í sundr 2: losnaði (= 

rifnaði &. 29) på i sundr altarit St. 

5803: losnaði hun (nl. skeidin) i sundr 
i storminum Fm. XI, 874! jvf. leysa 
11; er skipin losnuðu í sundr o: flilteg 
fra binanden, nl. da tengslin overhug- 
ebeð, Fm. VIII, 2908. 3) gaa bort, 
are affteb, fjerne fig, — losast unber 
losa 4, leysast under leysa 9. Laxd. 
63 (1842 fe unber losa 4; stóð svá 
hverr upp, sem dómr féll á, ok mæltu 
allir nökkut, er út géngu, ok fannst 
þat á hvers orðum, at nauðigr losnaði 
Eb. 55 (102); losna brott b. {. Frs. 
853 (= losna Fm. II, 65%); brott skulu 
losna svó margir menn með mér, at 
þér skal sýn buhlifd í því vera Flat. 
I, 19477, 

lost, n. Slag; um lost (jvf. ef maðr lýstr 
mann Frost. 4,22". 28). NL.1, 1579. 

lostafullr, adj. vellyftig. „Stj. 345”. 

lostagirnd, f. vellyttig Begjæring, = lost- 
girnd. Alex. 87": J Kr. 405 (AKr. 1049); 
Æf. 379. 46". 

lostahiti, m. vellyftig Brynde (om Kjøns: 
drift, bruni lostgirndar Mar. 19", hiti 
lostans Hom. 50%). Mar. 199. 

lostaliðr, m. manbligt Avlelem (jvf. þurft- 
arliðr konu); hann — brá saxi ok lagði 
þau bæði í gegnum til bana í lostalið 
manninum en þurftarlið konunni St. 
3883. 

lostalífi, n. vellyftigt Levnet (jvf. munúð- 
lífi, saurlífi). Leif. 196!; þá es hrein- 
lífit sýnir þá menn bjarta, es fyr gups 
augom ero góþer, þá mon lostalifet 
sýna på menn saurga, es óráþvander 
ero Homil. 217". 

lostasamligr, adj. vellbftig; lostasamlig 
munúð Barl. 1477; lostasamlig girn 
Kgs. 1175. 

lostasemd, f. 1) — lostasemi 1; om utugtig 
Glæbe fom føges, vinbeð ved Kjønsdrif: 
ten8 TilfredåftMelfe : hugði hann ok með 
sér, at honum myndi eigi mikil synd 
vera, at hann hefði einu sinni lostasemd 
við þá fríðu mey með þeim formála, 
at hón skyldi síðan bjalpast ok kristin 
erast Barl. 160”. 2) = lostasemi 2; 
ostasemdar gneisti Mar. 227. 

lostasemi, f. 1) $yft, Fornøielfe, Borlyftelfe, 
Glæbe, Følelje af Beldehag, lat. voluptas 
(jvf. lost: 1); guð skal þá (nl. naar vi ere 
fomne til heilagra manna gleði) sýnast 
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ok elskast af oss fullkomliga, ok þessi 
syn ok lostasemi, fyllandi ok seðjanði 
allt mannsins hjarta, verör på oss full- 
kvæmd þeirrar sælu Leif. 1983: sá hinn 
lítli hunangsdropi, hann merkir sætleik 
ok lostasemi þessa heims skemtanar 
Barl. 579. 2) (idenftabelig Attraa efter 
bvab ber fan tilfrebsftille ens Lvft, lat. 
libido (jvf. losti 2); þar (nl. úti fyrir 
helvítis dyrum fe 6. 1527) byggvir ok 
libido, þat er lostasemi Alex. 1587; 
veraldar elskugi ok kjötsins lostasemi 
Leif. 1923. fyrir innan ónáðaði óvin 
skirlifigins så, er u p vekr lostasemi 
þessar Ineyjar Mar. 9 42: bergisamli 
ostasemi a: graabferi, Kgs. 1128. 3 
Utugt, utugtig Zilfredsftillelfe af Kjøns- 
briften; þær gátu eigi gætt sin fyrir 
ástar æði, en Bæringr hélt sik vel frå 
lostasemi ok ósæmði þær eigi at heldr, 
ok hélt hreinlifi en lét eigi munúð ríkja 
Bær. 1214 fø-.iof.%- tók hann þá at 
þýðast karla ok framdi við þá losta- 
semi Bret. 10 (1507). 

lostasemisgirnd, f. = lostagirnd, lost- 


lostasemisgirnd — lotning 


Skotlandi ok drakk bruðlaup til, bygði 
hann 10 vetr hjá henni svá, at hann 
spillti hvárskis þeirra losta ok var hreinn 
ok flekklauss allra saurlífis synda Flat. 
II, 431" (Orkn. 7519), jbf. Magn.* 286". 
— Svpf. likamslosti. 

lostigr, adj. villig (mobf. naudigr); mundiga 
ek lostig at liðinn fylki jöfur ókunnan 
armi verja Hjörv. 42; hino — skal ok 
Játa, at ek gera þat lostigr at beygja 
halsinn firi þér, Ö. konungr! en þat mun 
mér örðgara bikkja at luta til Selþóris 
OH. 112" (Flat. IT, 1987); skal ek nú 
deyja með Siggeiri konungi lostig, er ek 
átta hann nauðig Völs. 99? (c. 8); þik 
mun mega færa á fund Ólafs konunga 
nauðgan, ef þú vill eigi fara lostigr 
Flat. 1,381'; pýtir hann hana naudiga, 
er fala lætr, ef hón vill eigi lostig (nl. 
låta pýtast) Alex. 87"; með því, at þér 
vilit eigi lostigir lausan láta minn 
pilagrim, fyrir á grein skulut þér 
með hann fara, þó at nauðigir, fram 
fyrir dómstól yfirdröttningarinnar (nl. 
Marie) Mar. 8707. 


girnd: fjåndinn bruggar djöfuligt eitr | lostliga, adv. med Belbehag. Anal.? 248. 


med honum ok kveikti loftasemisgirnd 
til þessarrar meyjar Heilag. I, 323! 
lostaskeyti, n. Bil, hvoraf Menneftet3 Hjerte 
jaalebeð faare8, at lostagirndir væfteð 
beri. Mar. 227", hugrenningar kringdu 
um hann — ok skutu at honum öllum 
megin leidiligum lostaskeytum Heilag. 
II, 367; svá lykr um síðir med vig- 
vélum fjåndans, þat er at skilja for- 
tölum riddarans ok lostaskeytum lik- 


amans, at mevdöms múrrinn þolir eigi | 


Mar. 5173. 

lostasynd, f. Gbnb, bvortil en briveð af 
lostagirnd. Elucid. 110}. 

lostataumr, m. Tømme, bvormeb Menne: 
ftetð Qbfter og Begjæringer flulle temmes, 
holdes i Ave. Thom. 3003. 

lostfagr, adj. ved fin Gljønbed egnet til 
at væfle andres Behag og Begjærlighed; 
lostfagrir litir Hm. 92 (93). 

lostgirnd, f. = lostagirnd; bruni lost- 
girndar JKr. 403. 

losti, m. 1) Glæbe, 2yft, Fornøielje, 
lostasemi 1; söng þat kvikendi æ hit 
sama, ok fékk þat sjalft þó mikinn 
losta af, þó at Ulystiligt væri Æf. 
62. 2) Begjæring, Begjærlighed, = 
lostasemi 2; snerist mestr þori manna 
eptir sinom losta Barl. 27”: hón (nl. 
pecunia) er losta næring ok vanstillis 
móðir Alex. 71"; gras þat, er rúta 
heitir —, þat drepr losta í manni Pr. 
4749: hiti lostans o: fat. libidinis ardor 
Hom. 5052: óhreinn losti Hom. 31% fø. 
8) ? hann bad sér einnar meyjar af 


lostverk, n. Gjerning fom man gjerne vil, 
meb Qyft fan gjøre; létt eru lostverk 
Homil. 24". 

lota, f. 1) Anfalb, Angreb bvormed en gaar 
[ø8 paa, farer frem imod nogen; þegar 

eir fundust, slær í bardaga með þeim, 
þóssir menn gjörðu svá harða lotu, at 
— Fld. II, 533; géngust þeir at fast 
ok gerðu langa lotu Find. 73"; þyki 
ér eigi löng lota gengit hafa Sturl. 
- 2427, glíma þeir þrjár lotur Fénd. 
67”: nú váru hestarnir fram leiddir, 
ok váru góð vígin þar til, er gengnar 
váru ellifu lotur Vem. 23"; geugr hestr 
Ingolfs betr í öllum lotum Végagl. 13%. 
2) Gang, en af be flere, føm noget gjen: 
tager fig (t. Mal); þá þóttist Teitr hann 
nl. Ogmund) ærit lengi haft hafa í 
otu (2: for benne Gang) Sturl. I, 143”; 
Geirr var ok þar aðra lotu Sturl. I, 
47" (jf. 4689): lotum 2: af og til, 
tylvið, — hríðum, stundum; litr hans 
var stundum rauðr, en stundum blár, 
en lotum var hann bleikr F'7d. II, 285”; 
ein kona hafþi vanheil(s)o mikla —, 
hón reis upp or rekkjo lotom Bp. I. 
353“ (295). 

lotning, f. ?Æreðbeviðning, UErbøbighed, 
Unberfaftelie fom man yber en bøtere 
fraaenbe Perfon (jvf. lúta 2, beygja 

alsinn fyrir em OH. 112" fe unber 
lostigr); sprettr Drusiana upp af bör- 
unum, sem hún væn af svefni vökt, 
fagnandi postolanum með sinni lotning 
Post. 629%:; þeim (nl. sem diar eru 


lóþræll — lådr 


kallaðir eða dröttnar) skyldi þjónustu 
veita ok lotning allt folk Hkr. ö* (Yngl. 
2); varla kunnu þeir (nl. er óttast þá 
meðan ríki þeirra stendr með beztan 
blóma) niðr leggja þá lotning, er um 
sinn hafa þeir upp tekit at veita Alex. 
1018. jf. Sty. 1937; hverr megi orðum 
skýra þá sæmd ok virðing, þjónkan ok 
lotning, er Mirrea — veitir því mæta 
musteri heilags föður Nicola: Heilag. 
II, 1897; þat hefir verit almæli —, 
at konungar Gyðinga sé mjúkir ok 
miskunnsamir við sína úvini, þegar.þeir 
gefast upp ok veita þeim lotning St. 
5995 (jvj. 1 Kong. 20, 81); vildi hann 
enga lotning gera L. biskupi Bp. I, 
10 jyf. II, 186", 
lóþræll, m. falbeð en liben Fugl ber ofte 
findes í Qeiloen8 (jvf. 16) Følge, tringa 
alpina L. (fe Egg. Olafsens Reise 6. 
581%98., S. Nilssons Skand. Fauna II, 
Fi Mohr ísl. Naturhist. 6. 46). 
SE. II, 489!. 


lubba, f£ Torit af mere end almindelig 
Længde og Kyltelfe, endnu faa Talbet i 
Nordlandene (Aasen! 460b**) og ved Gelg 
i Nordfjord, ligefom ben P. Claussøn 
8852 gone DVeftrivelfe neppe overdriver 
benð Gtgrrelje, ba nylig fra Lofoten er 
fenbt en faadan, fom var 162 Gentimeter 
lang og veiebe 31 Kilogr. Navnet ftaar 
i JForbindelfe med Ubj. lubben Aasen” 
460b* jvf. Rietz 412b*; okkars vyr 
(duligs) herra herra Jacobs med gudz 
nad biskups i Bergven fyrst i Leidangre 
halft niunde hundrad lubbor DN. VI, 
408" (paa Geglrem tilhørende Brev fra 
Waret 1418); je smallt oc 8 (2: 108 
Strt) lubbe fisk DN. IX, 7138 (Mar 


luciemessa, f. 13de December, talbet lucie- 

messa fyrir jól Magn.* 2938 — messu- 

dagr Lucie meyjar Magn.* 271! fog.?. 

luciemessuaptan, m. 12te December. DN. 

II, 2265. 

luciemessudagr, m. — luciemessa. DN. 

II, 2268. IV, 587. 

luða, v. (að) [yde, = hljóða; þan bréf ok 
skilríki Håkons, er svo lududu, at — 

DN. II, 580”, 

lådr, m. (OG. -rs) Stol, Stang í Alm. jvf. 


Rietz 415b%, men jærlig: 1) Stol, fom | 


tjener til Unberlag for Kværn, bvorpaa 
den unberfte Mølleften hviler, Myllebænt 
(ibf. Aasen 4632"); Rietz 415b*, þær 
at lúðri leiddar vóru —; leggjum ludra 
0. f.v. Grott. 2fg. 5. 22 (28); er-a þat 
karls ætt, er á kvernom stendr, steinar 
rifna, stökkr lúðr fyrir Hund. 2, 2 jvf. 4. 
2) cylinberformigt Blæfeinftrument be: 
ftaaende af eller bannet fom en hul Gtot, | 
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på 


et Rør (Aasen 46342%); tjener til Dver: 
fættelfe af Vulg. tuba Stz. 8217 (4 Mot. 
10, 2). 394141! (Domm. 7. 16. 18. 20); 
lúðrinn Andvaka Fm. IX, 80!8. blása 
lúðri St. 321"; Barl. 201" blåsa lúðr 
Kim. 339"; blása í lúðr Fm. IV, 300"; 
þer lúðr Alex. 35%9-; Stj. 394+1. 

. kom öngu hljóði í lúðrinn, ok komst 
ekki upp blåstrinn Fm. IX, 30"; lúðr 

9: 


kveðr vi giver 29» (naar ben blæfes) 
OH. 215" (Flat. Il, 3852"); Fm. VI, 
16? (Flat. III, 2597); fom enStybigt med 


horn Ígneð lúðr at forefomme t følgende 
Drb: Bordant hafði sér á halsi einn 
hvellan lúðr Olifant —, ok skýtr Sal- 
omon honum (nl. Bordant) dauðum á 
jörð, en grípr til horns ok fær náð; 
sem Jamund lítr konunginn fallinn en 
lúðrinn brott tekinn, angrar hann — 
Klm. 187+*. 3) ubbulet Stol, fom tje: 
ner til at optage eller inbe(lutte noget, 
Gjemme eller Kar fom bar Form eller Úb: 
feende af en Stolt (jvf. stokkr Karlsefn. 
c.12 = Aa. 156"; Sty.251'8, Post. 158? 
Didr. 708; Mar. XL“. 9010—9219): 
poet. hrosta lúðr SE. I, 502*18-; naar 
hveitilúðr Heilag. I, 341" bar til Bariant 
hveitisjóðana, fyne8 lúðr í benne Forbin- 
belje at betegne et Gjemme (jvf. stokkr 
tj. 2519 — fiscella scirpea in modum 
fisci, id est sacci rotundi Hist. Schol. 
113), meben8 bet bog ille fan overjeeð, 
at hveitisjóðr eller hveitilúðr her ligefom 
sjóðar hveitikorns er en Dverfættelje af 
lat. manipuli frumenti: veb Drbene lo 
ok lögr gangi þér í lúðr saman ok ljåi 
þér friðdrjúgrar farar Gróg. 11 ligger 
et nær at tænte paa 2Eoluð Bindpofe 
(ie Preller griech. Mythologie* I, 496'98., 
ivf. veðrbelgr og Fr. v. Raumer Briefe 
aus Paris zur Erlåuterung der Gesch. des 
16ten und 17ten Jahrh. 1, 77'18.); i Dr: 
bene ljösan (2: blant, npfleben, bvas) ljá 
skaltu í ludr bera Fjölst. 30 maa lúðr 
enten forftane8 om et Gjenme í Alm. eller 
om en furet Qalvcylinber ber læggeð over 
Qeen8 Gg og faftbinbeð bertil for at 
ben ille flal tage Glade, ligefom bet 
famme vel er FTilfældet med stokkr i 
Ordene: Þorkell hafði með sér sverðit 
Sköfnung, ok var þat i stokki Laæd. 
76 (2187). 4) ubbulet Stol, Trug fom 
bruges til beri at fægge bet nyfødte Íþæbe 
Barn efterat bet er inbjugbt i Klæder, 
eller bvabd ber af andre Materialier er 
bannet i lignende Form til at gjøre famme 
Fjenefte (= stokkr St. 251"; Post. 
153'*), Kumfe (Derivat af gn. kumbr, fe 
G. r. Duben om Lappland och Lap- 
parne 6. 202; Scheffer: Lapponta (tydffe 
Udg. 1675) 6. 342 fag.; P. Læstadius 
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Journ. för hans tjenstgöring såsom Mis- 
sionaire í Lappmarken I, 59. 2627 f3.: 
liberos lactentes cophinis seu corbibus 
impositos post tergum ligatos suum 
baptizandos comportant Olai Magni 
historia de gentsum septentrionalium 
v. comditiontbus lib. 4, c. 17; gbt. ludra 
= fat. cuna, cunabula, Graff II, 2019 jvf. 
cuna, cunabulum o: wiege, Diefenbach 
Gloss. lat. germ. 6. 162 b”føs. gs. Som 
Kumfe ille alene betyder en Bugge, men 
ogfaa et Fartøi, bvorom fe Aasen 398 að 


og Beskrivelse over Tromsø Amt udg. af 


den geografiske Opmaaling 6. 21", er bet 
famme Tilfælde meb lat. alveus, scapha, 
naturligvis forbi ber baade til bet ældfte 
Fartøi og til ben ælbfte Bugge benyt: 
tebeð en ubbulet Stof, et Trug, lige: 
fom oxeyn Plutarch Romulus c. 3 be: 
tegner b. f. f. stokkr Sig. 251" (2 Mol. 
2, 3), jvf. lat. scapha Forcellini V, 
361 b77fag., gr. Sg Stephan. Thes. 
VII, 329" %tø8. isf.?. 329498.): orófi vetra 
áðr væri jörð um sköpuð, på var Berg- 
elmir borinn, þat ek fyrst um man, er 
sá inn fróði jötunn á var lúðr um lagiðr 
Vafþr. 35, Bvilte Ord ere misforftaaebe 
af den, fom SE. I, 48 bar gjengivet Jnd- 
pole veð hann för upp á lúðr sinn 
o: fin Baad? fin Geng). Betybningen 
af Seng Íbneð bevaret í Wolleiprogetð 
lur (0: 1) Søvn, 2) Køte eller Seng í et 
artøi) Aasen 4632”. — Lúðr fore: 
ommer ofte fom Gtedb8navn: Lúðr i 
anbøl Sogn, VBorgefysfel K£Jd. 123"; 
úðr å Baale Sogn, Beftfolb £Jd. 3035; 
Lúðrar under JFundberub í Brandvold 
Sogn, Solør EJb. 4589; Lúðrs kirkja 
i Ludrlag, Bilen EJö. 387 fg.; DN. 
V, 5085. Ludrsbrekka i Bilen EJb. 
8579. og en Del af Jftre i Ljøbling 
Sogn, ved Larvil, Talbeð nu Luren. 
lådra, v. (að) frgbe, bevæge fig fremad med 
Qegemet faa bybt nebbøiet, at bet holder 
fig lavt nede og nær ved Jorden, ogfaa 
fig. om en JFærd, fom røber Ndmyghed 
eller et unbertryft Forhold (jvf. Aasen 
463a“fg.). dragist brott ok komit mér 
aldri í augsýn ella lúðrit (Zerten: 
krjúpit) hér inn ok hafit kost matar 
meðan þit þurfit, ok leggit eigi údygð í 
móti „ff. 9087. tók nú fyrir því lágt 
at lúðra (Vulg. humiliatus est valde 
Israels Ler i ásjónu Madian Stj. 389 
(Domm. 6, 6); nú må marka, hversu ofsi 
illmennis geisadi hått eda hversu lågt 
lúðraði grandveri góðmennis Thom. 
5353; hann er þá allr sem sviðinn útan 
lúðrandi út af herbergi Hetlag. II, 94? 
þeim þikkir sá hinn bezti (nl. kostr) 
at leggja börurnar niðr ok fara lúðr- 


lúðra — 


lúka 


andi út af kirkjunni Æf. 22. þú 
mátt eigi nökkut tala, útan þú farir 
áðr lúðrandi firir kné ábóta Mar. 614; 
biskupar fara lúðrandi ok kveina sik 
eigi, til hafa st lika svá mikit Æf. 
617, 


lúðragangr, m. Klangen, yben efter lúðr- 
blástr. Fm. VI, 2492 (v. 1. hornblåstr). 
VII, 2898. VIII, 1227. 

lúðramenn, m. på. Perjoner, bvið Gjerning 
bet er at þeyta lúðra, = ludrsveinar. 
Fm. VIII, 983 

lúðrasöngr, m. = lúðragangr, lúðraþytr. 

Í, or 


Sturl. 
m. = lúðrasöngr (jvf. þeyta 

lúðr). Fm. VIII, 2263. 

lúðrblástr, m. Blæfen paa lúðr, 2yben beraf. 
Flat. II, 2578. 

lúðrsveinn, m. Lurblæfer, sveinn fom blæfer 
paa Lur (jvf. lúðramenn). Fm. VIII, 
965. 213!2. IX, 30", 

lúðrþeytari, m. b. {. (jvf.i þeyta lúðr unber 
lúðr). Klm. 2209. 5252. Heilag. I, 692". 

lúfa, f. tylt og tæt Qaar (jvf. Folteipr. 
luven o: :tyllbaaret Aasen 464b*”), fore: 
tommer fom et Harald Haarfager tillagt 
Øgenavn. Fris. 615 (Hkr. 65"); Fsk. 
14?. Ég. 8 (815). Vatsd. 8 (16); Flóam. 
1". 1193. 


lugna, v. gjøre ftille (jvf. logn); guð lét 
ugna storminn 2: [od Stormen lægge fig 
faa at bet blev ftille, Ridd. 85 v. í. 21. 
lika, v. (lýk, lauk, lokinn; ogfaa Snf. 
ljúka fe bette Drd) 1) [ulte op, aabne 
(meb hurð eller dyrr fom Dbjett tilføiet 
i Dativ); nökkuru síðarr, en húsfrevja 
hafði niðr lagizt, var lokit útihurðu, 
hún fretti, hverr út géngi Bp I, 6279. 
hón — bað svá lúka skemmudyrum, at 
langa leið mætti heyra hennar harm- 
tölur Völs. 1517 (c. 29). %) tillulte, = 
lúka aptr; snerist sá maðr fyrir honum 
inn í höllina, en hann gékk eptir, ok 
þegar laukst hurðin 2 hæla honum 
SE. I, 84!9; var lokit búr i lás Sturl. 
1, 479. lýkr hann stundum kvið kvenna 
Mar. 4! jf. lúka upp kvið; lætr hann 
i (nl. ben udbulede Sto vist sina ok 
drykk, ok sjalfr ferr bar i ok Rr 
svá fast ok þétt, at — Didr. 70" ivt.*, 
8) inbelulle; síðan es hann lauk sik 
í hellinum (= dum se postmodum in 
ejusdem loci specu se conclusisset 
Gregor. Dialog. 3, 16), þá tók hann at 
hafa lærisveina Heilag. I, 227". 4) til: 
enbebringe, gjøre Ende paa noget faa 
at beraf ille er mere tilbage, m. Dat.; 
hann lauk ræðu sinni Flat. II, 64”: 
ist. Bær. 111'*. 1217; es þeir luku 
æn Heilag. I, 227”; lúka heyverkum 


(= hætta heyverkum Nj. 69 6.108" 





lúka 


Ný. 77 (118); lukum vér svá Vápn- 
firðinga sögu Vápnf. 81! jvf. Njardv. 
259” (384); hann lauk svá máli sínu, 
at hvárirtveggjo játto því, at — Ísl. 7; 
m. Snf. på er menn höfðu lokit þar 
lögskilum at mæla Ljósv. 16%; lýkr 
(uþeri. = þrýtr Fid. III, 6699 frá 
honum at segja Flat. I, 33%; uperf. 
lykr e-u o: bet er forbi med noget, fan 
at beraf ille er mere tilbage, tilovers: 
lykr þar nú sögunni Guni. 18 (276); 
ivf. Hænsn. 17 (1869; lýkr hér sögu 
Josve Stj. 8767; lauk svá þessum málum 
Eg. 85 (218); svá lýkr hans æfi Fs. 
1718 (Hkr. 28); áðr en lúki þessi stefnu, 
å — Fm. X, 8687. eptir þat var lokit 
inginu Nj. 69 (108'%); lokit var dráp- 
unni Gunl. 19 (2381); jvf. Hænsn. 17 
(1863; hugðu allir, at þá væri lokit 
hans lífdögum Bær. 1102; skildu þeir 
bræðr við þat, at lokit var liðveizlu 
við Lopt Sturl. I, 249"; þá var lokit 
eldiviði þeirra För. 519; þá var lokit 
öllum vistum heima nema hval Bp. I, 
208”: uperf. lýkr uben Dbjelt i lýkr 
svá, at — 2: (Enben bliver ben at —: 
lykr svá, at þeir kaupa besso Vallalj. 
8" lauk svá, at skip hans var hroðit 
Fris. 8" ( Yngl. 26); jvf. Mar. 517 un: 
ber lostaskeyti; áðr en lýkr, áðr lýkr 
>: førend Enden fommer: átta tóku þeir 
til (nl. for at fravrifte ham Sverdet) áðr 
en lauk Grett. 186": ekki er enn mark 
at, nærr munum við gangast áðr lykr 
Ný. 117 (1769); þú munt ærit mjök elska 
féit áðr lýkr Þorskf. 487; um þat er 
lykr o: tilfibft: eigi må vita, hverjum at 
mesta gagni kemr um þat er lýkr Grett. 
397. jvf. Grett. 2772; svá skildu þau, 
at hón frýði eigi á Gretti um þat er 
lauk Grett. 1719. laukst seint um ha 
hennar Sturl. I, 2015 (jvf. Jómsv. 60 
og je under hagr 1). 5) faalebeð ub: 
føre, ubrette, fremme en Sag, at ben 
finder fin Afgjørelfe, at berved intet mere 
er at gjøre (jvf. lykt, lykta 1); þeir 
kváðust fara skyldu til skips i Hraun- 
hafnarós; Snorri kvaðst mundu lúka 
erendum þeirra, en bað þá fara heim 
Eb. 42 (5; Þorgils reið brátt norðr 
til Eyjafjarðar, því at hann hafði þar 
frá mörgu vanluktu gengit þá, er — —; 
reið Þ. þá heim, er hann hafði lokit 
erindum sínum Sturl. II, 2432. 244? 
Skapti mælti: undir mér er lykt máls 
þessa, því at ek fer með sökina, munu 
við til þess hætta, Ö.! at við Guðmundr 
erim um ok lúkum málinu Ölk. 18.8. 
1); vil ek nu svá at einu lika málum 
mínum, at þat líki vel Oddi ok Einari 
Eg. 85 (2189); jvf. Vatsd. 47 (77'%), OG. 
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2874iv0f." > lika e-u letrum, = lykja 
e-u letrum fe unber letr 1. 6) betale; 
svá mikit fé, sem vér eigum Garðs- 
konunginum at lúka (= gjalda 8. 5) 
Fm. VI, 1488. lof: Bp. 1,81": m. Dat. 
hann lauk skuld þeirri allri sér af 
hendi Gul. 599; m. Wilf. skal Arni lúka 
Hallvarði fjóra mánaðamati í kost DN. 
II, 108'8fg.. A. skal lika Gunnildi Petrs- 
dóttur átta merkr forngildar DN. II, 
2855. ena fyrsta skuld lýk ek með 
þessu Didr. 3243; lofaði hann at lúka 
1 þá skuld einn uxa DN. IV, 534!?ivf.?, 
Med Mræp. og Adv. af: lika e-u af = 
lika 5: síðan slitu þeir handlaginu, på 
mælti S. við Guðmund: hvi mun eigi 
vel, at við lúkum þessu af Ölk. 18 

(ivf. 8. 10 fg. under lúka 5). — aptr: 
lika aptr o: {utte til eller igjen, = 
lúka 2: skal — láta hlið å (nl. sveltikvi) 
ok grind fyrir eða hurð, svá at up 

um lúki eða aptr Grg. II, 1193, jvf. 
Grág. 496"; m. Dat. gengr hann nú 
inn ok lykr aptr hurðunni Gísl. 203; 


ivf. Sturl. II, 199": er nú aptr lokit 


orginni Bær. 111”, m. Ætt. Refr lauk 
þá aptr hurðina á lokrekkjunni Krók. 7*. 
— inn: lúka inn o: inbdbelulte, = lúka 3: 
faðir hennar — — læsti vandliga þat 
hús, er hann lauk hana inn i Heilag. I, 
1559. — í sundr: lúka e-u í sundr 9: 
aabne: lik heill munni í sundr Svarfd. 
416 jvf. Háv.. 259. — upp: lúka upp 
1) aabne, utfe op, — lika 1 (mobj. lika 
aptr): kviðr konu lýkst upp í nafla stað 
fyrir útan mannliga list Mar. 2083 jvf. 
2797; jamskjött, sem —, þá lýsast ok upp 
lúkast augu ykkur Barl. 24*; laukst 
upp fjörðrinn í öðru sinni Krók. 21%; 
fjallit laukst upp norðan Æð. 11 (12%); 
tóku borgarhliðin ok luku upp Fm. VI, 
16055. tók hann þann stokk ok lauk 
upp ok tók or féit Mar. 91%, m. Dat. 

Jauk upp kistu sinni Ný. 117 (178"); 
ivf. För. 45ðivi.%fg.. þá lýkr Velent 
upp stokkinum Didr. 71 jvf. 709fg-; 
jók þeir upp borginni Gyð. 48": lauk 
Joseph þá upp kornlöðum þeim, sem 
kostinum geymdu Stj. 212"; lauk hann 
upp augum ok lifnaði Bp. I, 318"; 
uperf. er — þeir sá firðinum upp lúka 
Eg. 27 (56%); m. AM. tóku þá frå slag- 
branda ok luku upp hurðina OH. 1859; 
bað Jón lúka up > dyrnar Fm. VIII, 
3820 fg. iof. 4 - Jau hann upp skemmuna 
Fm. VI, 189": mun ek þó ekki lúka 
upp mína kistu til rannsaks För. 46", 
2) aabenbare, tundgjøre, beljendtgjøre; 
m. Dat. guð lauk upp fyrir honum 
þeim hlutum St. 5; er jarl hafði því 
upp lokit, at hann mundi fylgja þeim 
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at þessu máli OH. 54%: hann lauk 
erðum upp á Pörsnespingi Eb. 46 
89%): jvf. Ég. 86 (21919); Vatsd. 29 (497); 
m. AH. nú skal þat (því Fm. IV, 78) 
upp lika fyrir yðr, er mér hefir lengi 
i skapi búit, at — OH. 827; þat birta 
optlig tákn —, þó at vér lúkim fátt (v. l. 
fa hluti) upp af mörgum Heilag. I, 644*'. 
3) fortlare, ubtybe; er þat rett, at ek 
lúka upp nökkut þessarri ræðu fyrir 
per, at þér verdi ljósari fyrir augum 

gs. 1119; unz på lykr upp fyrir mér 
sýn þeirri, er þú vitraðir mér Æf. 56%. 
4) ubbetale, = lúka 6; skal þetta fé upp 
lúkast í Björgvin Landsl. 1, 24; skalu 
þær (nl. merkr) lúkast at Marteinsmessu 
næsto þar eftir ok lúkast upp í Björgvin 
DN. Il, 2853. — åt: lúka e-u 9: ub: 
betale, betale fulbt ud (jvf. lúka 6, lika 
upp 4): Æf. 164, — vid: lika e-n 
veg við e-n 2: behandle nogen, opføre 
fig mob nogen (eg. affinbe fig, afgjøre 
eller afflutte fit Mellemværenbe med no: 
en) paa en við Maade: Bolli fékk 
Sigríði gjaforð göfugt ok lauk vel við 
hana Laxd. 88 (2449); þat töluðu þar 
margir menn, at Brandr myndi enn 
hafa vana þann, at hann mundi ílla við 
þá lúka sem við alla aðra Ljóst. 82; 

. kvað öllum vel hafa til sín orðit 
öðrum en honum; sagði öngan 
mundu við sik jafnilla lokit hafa Sturl. 
1, 10%: hversu dýrliga Laurentius fór 
af þessum heimi ok svá hversu grimm- 
liga þeir D. ok V. luku við hann ok 
létu li líkama hans yfir glóðum 


yfir: lúka yfir e-t o: gjøre bet af eller 
forbi meb noget, gjøre Ende paa noget: 
ef þér låtit eigi af blótum þeirra (nl. 
Afgudberne8), på mun ein písl yfir yðr 
lúka Heilag. I, 179; sidan let hann 
setja hana i myrkvastofu ok hugsaði 
(0: overveiebe), med hverri pisl hann 
skyldi lúka yfir hana Heilag. I, 158”: 
uperf. lýkr yfir e-t o: bet er forbi med 
noget, faa at bet ille længere er til: 
freistar inn frækni hversvitna fyrr, en 
yfir hann luki, ok er hann befir reynt 
til fulls um sin forlög, på er honum 
sem hinum lofat at deyja Alex. 1007; 
hugði hann at með sjalfum sér, sá at 

á mundi bráðast yfir lúka hans ætt ok 
Þerna frænda (v.1. mundi skjótast verða 
aldauða þeirra kyn) ef hann hætti til 
þessa afarkosta Fm. VIII, 24"; nú skal 
yfir lika með oss >: nu flal ber blive 
en Ende paa vort Mellemværende, Ný. 


130 (200). 
lukka, f. Qylfe, = lykka (t. Glid, jbf. 
Mhd.W0. I, 1049a?fgg.). Fid. III, 


iggja 
Heilag. Í 4308; jvf. Eb. 25 (40%. — | 


lukka — lund 


844" > Bárð. 36"; Þ.stang. 549; Æf. 
75B!6 


luklavardveitari, m. Berjon fom har Røg: 
lerne í fin Forvaring, unber fin Bare: 
tægt, = lykilberari (jf. varðveita lykli 
Eads. I, 24"; Didr. 833"; veita lykli 
vörð Gul. 2559; lat. clavicularius. 
Heilag. II, 216!0, 

lukt, f. Qugt; í skithne lukthinne DN. 
I, 738! 


lukta, v.? þú gerðir mik þessa dags 
makligan ok luktanda Heilag. II, 813”. 

luktr, adj. (eg. Præt. Bart. af lykja)? 
lukt klæði Thom. 28*; lukt ermr Thom. 
320”. 

lukulindi, m.? sjá maðr lét gera linda 
af lerepti sem lukolindi væri, ok lét 
leggja um kisto ens sæla Þorláks 
biskups Bp. I, 837'% (623). 

luma v.? lumi af (>: flip) skutlinum, pri 
at þér mun til lítils koma, þóttu haldir 
á För. 86" (Flat. II, 209). 

lumbardaland, n. Qombarbiet. Hb. 18!. 

lån, f. = lón (f.); þaðan ok í Ignarsand 
fiskluninni mellim Medalpada ok Fiska- 
búa NL. II, 491", bvor Å sklån vel har 
-famme Betydning fom fiskihyll. 

lund, f. 1) Gindelag, Gindsbeftafjenheb; 
Elis geymdi sina lund med mikilli 
hógværð El. 118. var nú skipan komin 
á lund hans, maðrinn var miklu vin- 
sælli en áðr Hrafnk. 24'% slikt hefir 
mér lengi leikit í lund, sem nú kvattu 
upp Alex. 1877; mér pikkir betra at 
fá hér þann konung, er hann er miklu 
minna háttar ok vili göra vára lund, 
því at konungr þessi er svá kappsfullr, 
at einn vill bann ráða — —; en 
annars kostar þikkjumst ek vita lund 
konungs þessa, at — Mag.* 4", 5": jvf. 
Mork. 108!" (Flat. ITT, 3859). 2) Maadbe; 
Nicanor svarar å þessa lund Alex. 1879: 
jvf. Flat. II, 219; Grág. 306': þeir 
lögðu með sér. friðstefnu ok settu grið 
á þá lund, at — SÆ.I, 2169; marga lund 
9: paa mange Maader: öllum þessum 
kenningum er m. I. breytt SÆ. Í, 422!; 
nökkura lund o: paa en Maabe: í dag 
er n. 1. annarr burdardagr græðara 
várs Hom. 89%; sömu lund >: paa 
famme Maabe, ligelebeð, = sömu leið: 
s. I. um sunnudagsverk öll 6 aura firir 
hvårn, ef vinnr två (nf. sunnudaga) um 
samt Frost. %, 38%; s. 1. skaltu styra 
hug pinum með hófi —, ef — Kgs. 96"; 
s. I. er um sifskap Frost. 3, 19; hverja 
lund >: bvorledes: guð skyldi gefa 
lögmál, h. 1. stýra skyldi I Snum eda 
hve lýðrinn skyldi lifa Homil. 105"; 
hversu mått få þítt ríki eða h. 1. 
hefir þú þetta 180 stofnat Didr. 387*, 


lund — lurkr 


á allar lundir o: paa alle Maaber: leit- 
andi á a. l. at gleðja hann Clar. 12%; í 
dreka líki þess, er omorlegr er ok — á 
a. 1. Heilag. II, 3'8 jvf. 9; með engum 
lundum 2: paa ingen Maade: viljum 
vér m. e. 1,, at fyrr nefnd privilegia 
liggi — DN. I, 289*. 
lund, f. bet fljære Kjøb fom fibber unber 
Rygraden ved Nyrerne (Folfefpr. lund 
Aasen 439"; jvf. b. lynd Molbechs d. 
Dialektlexicon &. 338fg.; fv. lynger 
Rietz 417b%; jyf. agi. geloda vel ge- 
lyndu = fat. spondilia Wright Wulcker 
I, 1592 (jvf. 265*. 613. 632%; í hræ- 
lund, fe NFkv. 416a. 
lundaðr, adj. finbet, til Ginba, af en við 
Ginböbeftaffenbeb fom angives ved til: 
føiet %Wdv. (af lund I), — lyndr, hugadr; 
illa lundaðr Hom. 191", 
lundarfar, n. Sindbsbejfaffenhed; tókust nú 
ástir með þeim, ok váru þau þó eigi 
samlik í lundarfari Vem. 11. 
lunderni, n. Einb, Ginbelag, Ginböbeftaf: 
fenbeb, — lyndi; svá er sagt frá lund- 
erni Sigurðar konungs, at — OH. 30 
(Flat. II, 84'%); hann kvazt fundit hafa 
maun eptir lunderni sínu (Vulg. juxta 
cor suum 1 Gam. 13, 14) Stz. 5483; þó 
at mörgum kunm ættgæði at snúast 
til metnaðar ok spilling(ar) lundernis, 
var þessi — Magn.* 2393 (Magn. 43419); 
stóðva lunderm þitt o: ftil, berolige bit 
Sind! Klm. 3395. 
lundgödliga, adv. med þr Sagt: 
mobigbeb fom gjør, at man beherfter fa 
em iffe ode gs rende pa fine 
nbtryl og Følelfer; ber þó (nl. at þú 
þolir 7 ud mikla 6. 639%) |. Heilag. År 
640!; klerkrinn tók Í. (= lat. æquani- 
miter) við hans linkinligri áminningu 
Heilag. II, 347'7%> verði så nökkurr, 
er bannan eðr brigzli berr svá 1. (= 
lat. patienter), at hann kallast misgert 
hafa ok biði þann blíðskapar, er brigzlit 


(622). 


lung, n. Qangftib (gæl. lo 


br1 


481%) postolum guds — at vera bjartir 
i öllum kröptum hugarins ok reinleika 
lífsins Post. 633". 


lundr, m. (9. -ar) 1) Lund, líben Samling 


af Træer, Stov af mindre Omfang; sá 
þeir, at blóthús Baal var brotit ok allr 
undrinn umhverfis upp högginn (Vulg. 
destructam aram Baal, lucumque suc- 
cisum) St. 8917 (Domm. 6, 28 jvf. 25); 
ef þeir (nl. þessir guðar) hefði guðdóm 
nökkurn eða afl med ser, þá yndi þeir 
eigi svá lítlu ríki at ráða einum steini 
eða lítlum lund Fsk. 172 jvf. hann 
hefir ekki meira ríki en einn stein eða 
einn skóg S. 17; lékum leik margan 
ok í lundi óxum Am. 68 (72); lundr 
lognfara Skírn. 39. 41; svó bar til, 
at Isodd dróttning var farin til lundar 
með lérept sín, T. var ok farinn með 
henni, þar var einn fagr stödubrunnr, 
er hón skyldi léreptin þvá Trist. 11 
2) Træ;, ljóp Julius fram at 
skóginum ok hjó tveim höndum lund 
einn sterkan, svá at öxin sökk at 
hamri öll, ok mælti: hræðizt þér eigi at 
höggva þenna skóg —, þá hjöggu þeit 
upp allan skóginn Pr. 1997 (jvf. 357?%) ; 
á rann sínn lundr upp af leiði hvárs 
eirra með hinum fegrsta ávexti, ok 
ar til óxu viðirnir, at þeir mættust 
fir kirkjubust Trist. 15 (78!fg9.). — Da 
fundr figeføm viðr (jvf. lýðr) fan betegne 
baabe et enkelt Træ og en Samling af 
Iræer, fan bet undertiden være tvil: 
fomt, hvilften Betybning Vrdet har hvor 
bet forefommer, f. Er. Vígi. 50*fø.; 
lundr fotefommer ofte fom Gtebanayn 
og í Gammenjætninger, f. Ér. blötlundr, 
reynilundr. 
þá cymr. llong, 
af lat. navis longa; fe Sophus Bugge i 
AnO. 1875 6. 228"18.). SE. I, 582", 
ivf. Lex. poet. 537 a*f98. 
Hkr. 71* (Flat. I, 
20633 


lungu, n. på. Lunge. 
vakti Heilag. II, 61299, 2 


3%); Flat. II, Vígagl. 23}; 
lundhægr, ad. fagtmobig, finbig; þat sagði 9 


Sturl. I, 3201: Æf. 7719, 


DP. — at þú værir lundhægr maðr — þú | lungnasótt, f. Qungefygbom. Landsi. 8, 147. 

mant reiðast þó? Mork. 898 (Fm. VI, | lurka, v. (að) bante, flaa nogen med en 

2079). tyl Kjæp eller Stang (lurkr), = berja 
med lurk. 5tj. 464". 6247 


lundi, m. Lunbe, Ggpapegpie, alca arctica 

L. (Se Strøms Beskr. over Søndmør 

I, 285 fg.; K. Leem Beskr. over Fin- 

markens Lapper 6. 280; Egg. Olafsens 

Reise 6. 228. 659 fg.) SE. II, 489"; 

Loptr jer i eyjum, bitr lunda bein Sturl, 
249 


lurkr, m. (6. -s. N. PL -ar) tyt Stang. 
Landsl. 4, 19; No. 125 (194 ); Vatsd. 
46 (775); Svarfd. 187; höfðu lurka stóra 
í höndum sem ása Ingv. 9 (161b'); 
hann lét færa þær af klæðum ok berja 
með lurkum Gyð.5?. skal skipa bekk- 
ina af mönnum þeim, er beztir eru 
årædis, med störa lurka, því at þá bíta 
eigi járn, ok skal svá berja þá (nl. 
berserkina) til bana Vatsd. 46 (77%). — 
Svf. jårnlurkr, trélurkr. 


, . 
lundleggjast, v. r. (lagðist) Íaalebeð ind: 
præge fig, fætte fig faft í end Sind, at 
bet bliver ham naturligt eller ngbvenbigt, 
= leggjast e-m i lund (Flat. ITI, 385%); 
þat var lundlagit (= lundlagt Post. | 


572 lurksjárn — lúta 


lurksjárn, n. Stangjern í hagaði oss bezt 
teint járn, ok þó tökum vér gjarna, at 
þat sé lurksjårn DN. IX, 1187. 


lús, f. (NM. BL 1988); sárt bitr soltin lús 
Landn. 2, 18; gaf lúsin af sér klåda 
Thom. 585; lýss ok kleggar fvarer til Lat. 
culices, muscæ et ciniphes Eluctd. 63*>, 
lúsugr, adj. (ufet, fulb af Qu8; hún (nl. 
verjan) var öll lúsug Fbr. 923; lúsugt 
hárklæði Thom. 535?. 
lúta, v. (lýt, laut, lotinn) 1) bøte fig for: 
over, ude; konungr gengr på at rekkju 
Sigvalda ok spurði, hvárt hann mætti 
mæla; S. svarar lúttu at mér nú; en 
er konungr laut at honum, þá tók S. 
annarri hendi um þverar herðar honum 
en annarri undir hönd honum Jömsv. 
69% (jvf. Flat. I, 177718); konungrinn — 
lytr mjök, er hann bakar bringspalirnar, 
ok för upp þjóin mjök Flat. I, 1617; 
éngu bræðr hans þá nærr meirr 
onum, hneigðu honum ok lutu allt 
niðr at jörðu St. 2899, Þórr — tekr 
at drekka ok svelgr allstórum ok hyggr, 
at eigi skal þurfa at lúta aptr at sinni 
í hornit (for at faa tømt bet), en er 
hann þraut örendit (o: ba ban ille 
[ængere funbe holde Aandedrættet, und: 
fabe at brage Veiret) ok hann laut or 
horninu (0: løfte Qovedet op af Hornet) 
på — SE. I, 1581": þá veik Hrolfr kraki 
aptr ok så, er hann (nl. Aðils) laut niðr 
(bet ban nemlig reið at hringinum, fom 
Hrolfr havde tilfaftet bam, tók til med 
spjötsoddinum ok rendi upp å falinn); 
á mælti hann: svinbeygt hefi ek nú 
ann, er ríkastr er með Svíum SÆ. Í, 
3987; tekr Skeggi á rás upp eptir 
mönnum ok gripr þar upp malinn; 
Grettir sá, at hann laut, ok spyrr 
hvat hann tók upp Grett. 29%: féll 
niðr spónn fyrir henni, hón laut niðr 
eptir (nl. sp ninum for at gribe ben) 
„18 (153), Grettir kom at í því ok 
tók til klæðasekks, er Gísli hafði fyrir 
aptan sik við söðul, ok mælti: þetta 
man ek hafa, ek lýt opt at lítlu Grett. 
185”; G. kvazt gela skyldu Þorgilsi 
góðar gjafir ok blíðka hann svá; Þor- 
eikr kvað þat ekki tjá mundu, því at 
Þorgils er miklu skapstærri maðr, en 
ann muni hér at smáhlutum lúta vilja 
(0: ngie8 med Smaating, eg. byie fig ned 
for at tage bem op, naar de bentafteð 
til jam) Laæd. 65 (19115; hann lýtr 
fram yfir borðit ok tekr mat af disk- 
inum Didr. 3823”. 2) bøie fig for en 
(e-m) for faalebes at vife ham fin YCr- 
bybigbeb eller AGrefrhat (jvf. hniga): er 
þat (nl. mannlikan) så bændr þeir, er 


å þinginu váru, på ljópu þeir upp allir 
ók lata því skrimsli ÓH 1099 (O.Hm. 
37%); Flat. II, 1919; þessum (nl. Jefus8 
Kriftua) lyt ek af öllum hug ok hjarta 
Mar. 1088": þá reis upp S. ok laut 
postolanum Post. 4617: Þórarinn svar- 
aði ok laut konunginum OH. 1188 (Flat. 
II, 2385) jvf. 1197 (Flat II, 28819); þessi 
maðr kvaddi konung ok laut honum 
Orkn. 549; egentlig og oprinbeligen brug: 
te8 vel Drbet om ben ?Ereðbeviðning 
fom ybebeð nogen ved at bøte þovebet 
for ham, men bernæft ogfaa om faaban 
fom bbebeð ham paa anden Maade, fær: 
(igen ved at bøte Knæ for ham, jvf. falla 
á kné Hirðskrá 24", noget fom fan 
feeð af Drbene: Skarpheðinn höggr til 
Sigmundar með öxinni — Sigmundr 
féll á kné bæði ok spratt upp þegar; 
lautstu þú mér nú, segir Skarpheðinn 
Ný. 45 (70%); lígejom lúta e-m har Be: 
tybningen af at sýna lítillæti við e-n: 
Bergr kvazt því at eins sættast, at 
Jökull gangi undir jarðarmen, svá sem 
þar var siðr eptir stórar afgerðir, ok 
sýna svá lítillæti við mik; Jökull kvað 
fyrr mundu hann tröll taka, en hann 
lyti honum svá Vatsd. 33 (53'*fg.): ogfaa 
uben tilfgiet Dativ med Betydningen af 
at forrette fin Wnbagt: einn varð eptir 
ok gékk i kapellu, er (>: ber vor) 
bræðr vóru vanir at lúta, ok sem hann 
laut þar ok blundskakaði með auganu, 
så hann. — „Æf.40!%. 3) bøte fig, vige, 
give efter, falbe til ode (jvf. vægja); 
mn lægri verðr at lúta Flat. 111, 852"; 
ivf. Grett. 204": bóndi vill heldr lúta 
en låta kristiligt samneyti Æf. 19". 
4) falbe, bibe i Græsfet (jvf. steypa); 
ir skulu enn láta marga menn, áðr 
Niflungar lúti allir Didr. 3287; má vera, 
at ek hafa til nökkurs undan rekit ok 
lúti enn fyrri í gras nökkurir frændr 
orgríms en ek För. 908. 5) vende 
ig í en við Metning; þat er upphaf 
aga várra, at vér skulum lúta austr 
ok biðja til hans (nl. Krists) Gul. 1'; 
ivf. Borg. 1, 1". 3, 17; er messan var 
upp hafin, þá stóð Ó. konnngr upp, hélt 
höndunum fyrir höfuð sér ok laut til 
altarisins —, lagit kom í yfirhöfnina 
við herðar honum, er hann hafði lotit 
undan OH. 73*% (Fm. IV, 1729. 178"), 
jvf. Flat. II, 8838. E, jarl hafði réttan 
þann bug, er á var orðinn flotanum 
fyrir Sveini bróður hans, er hann hafði 
latit lúta undan Vagni Fm. I, 174? 
(ivf. 1729); fig. spurði, hvárt hann kynni 
nökkura skyn áa, hvar hann vildi, at 
þetta ráð lyti o: bvilfen Benbing ban 
vilbe bet flulde tage meb þetta råd, 


lúta — luti 


OHm. 6". — Med Mræp. og Adv. at: 
lúta at e-u 2: bøte fig ned efter noget 
for at tage bet op, = lúta eptir e-u 
Grett. 185%; Laxd. 65 (1917), fe un: 
ber lúta 1. 2) tilfalbe, veberfare8 en: 
at honum lýtr svá mikil sæmd ok 
virðing, at — Heilag. II, 912; þat var 
firhæriligt, hver sæmd ok eptirlæti 
eimsins at honum laut í öllum hlutum 
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ur: lúta ur e-u 2: opløfte fit nedbøiede 
Qoved af noget, SE. I, 1567, fe under 


uta 1. 
lúta, v. (tt) 1)= lúta (laut) 1; lútti Jos 


eph 

á litillåtliga allt niðr til jarðar Sti 

291. jbf. Sly. 2898 v. 1. 2) = lúta 

(laut) 6; Barlaam lútti í austrit (v. Í. 

stóð móti austrætt) ok bað til guðs 
þakksamliga Barl. 1999. 


ÆR. 485, jvf. á þar dómum at vægja |lutast, v. r. (að) eller luta sik í e-t o: 


um þess manns mál, er svá er at lot- 
inn Kgs. 1454. 3) benbøre til, tilhøre, 
veblomme, = lúta til e-s: at elskulig 
frændsemi s. Marie dröttningar skini pvi 
framarr i dýrðarlof heilags Johannis, 
viljum vér setja 2 letr, er at luta svå 
feldu efni Post.489"; bat sem at lýtr 
þess manns lofi Hb. 45%, — eptir: 
úta eptir e-u = lúta at e-u 1. £5. 13 
(1575), — niðr: lúta niðr o: bøte fig ned, 
forover SE. I, 398? (fe under lúta 1); lýtr 
hann niðr mjök við, er hann bakast 
við eldinn Fm. XI, 649 (Jomsv. 53%) 
jvf. Flat. I, 1617. — til: låta til e-s 
>: flutte fig til en, træbe i Af9ængighedd 
eller Qengivenheds Forhold til en: hann 
var þar með mestri virðingu ok lutu 
allir til hans Flat. I, 4319; var þat þó 
réttara, at jarlar hefði veitt hlýðni 
ok þjónostu konungum þeim, er rétt- 
komnir vóro hér til ríkis, heldr en at 
lúta til útlendra konunga OH. 45" 
(Flat. 11, 50%; hinu öðru skal ok játa, 
at ek gera þat lostigr at beygja hals- 
inn fir: þér, Ólafr konungr, en hitt 
mun mér örðgara þikkja at lúta til 
Selþóris OH. 112" (Flat. II, 198%); jvf. 
þangat (nl. til Tiundalands) lýtr allt 
rikit OH. 65% (Flat. Il, 69%). 2) ben: 
børe til, ftaa i Forbinbelfe med = låta 
at 3: ek stefni honum — at svara mér 
par um akrinn ok þær greinir fleiri, 
sem þar til lúta Æf. 198; þat efni 
lýtr enn nökkut til lofs herra Guð- 
mundi Bp. II, 1467, jvf. Hó. 457 under 
lúta at 3. — undan: lúta undan o: 
unbvige, trætte fig tilbage eller tilfibe, 
OH. 133. Fm. 1, 174", fe unber lúta 5. 
— undir; lúta undir e-n eller e-t o: 
være en eller noget unbergiven, flaa i 
Mhengighebaforhold bertil (jvf. lúta til 
1); ætluðu engan guð vera þann, er þeir 
áttu undir at lúta Barl. 253; til þessa 
allra kirkna vígir hann lýðbiskupa skip- 
andi, at þessir biskupsstólar skuli lúta 
undir erkibiskupsdæmit í Effeso Post. 
5998; eru þeir af þeim tíu (nl. biskups- 
stólum), er undir lúta erkistólinn í 
Niðarósi Bp. II, 5*; allt þat (er) hærra 
mátti kalla, lýtr undir hans eignarjörð 
ok tignarnafn ok yfirhod Æf. 42 B*%. — 


ive fig af med noget, blanbe eller lægge 

fa í noget, = hlutast í e-t (fe unber 
hluta 8); firir bjóðum vér fullkomliga 
hverjum manni héðan af at luta sik í 
nökkor umboð kirkjunnar — fyrr en 
peir — DN. I, 2219; höfum vér yðr 
engit umboð um jarðabyggingar várar 
hér, en öngum öðrum, ok þó er oss 
sagt, at sira O. lutar sik mjök í þat 
DN. VII, 1714. 


luti, m. Del, = hluti 8; nema faðir hans 


hafi haft áðr sinn luta af erfö Landsl. 
5, 73. þessi luti landsins DN. I, 121"; 
á vestra lutanum á Þelamörk DN. XI, 
515; fim ærtogaböl í Ramstaðom í þeim 
lutanom, er Ræbbæ lutrenn heitir, sem 
liggr i Hofs sókn å Fit DN. IV, 4929; 
lutu Olafssynir þann luta i Læykvin —, 
sem Dagr laut eigi, en par Íagðist Í 
mót af Dags luta naust tuft —, en af 
hvárom tveggja lutanum í Læykvin — 
DN. II, 112; ek hefir selt sira Guðleiki 
presti á Vangi á Voss matarból jarðar 
1 Skemmoluta í leigu firir 5 kýrlög 
kugild DN. I, 2108; færligen om Del 
af Kjøbftadbgaard (gardr 9): Elin sat i 
Brandsgarði (í Osló) bæði firir stóra 
manndauðann ok ettir til þæn stóra 
brunann ok tók húsaleigu af öllum 
arðinum —; Brandsgarðr var aldri, 
Bet ær vístu, útan 1 einum luta fi 
en OQlafr grut lét tveluta hann DN. 
IV, 601"498.; Brædersgarðr i Bergen 
omtales fom belt í innri lutinn ok ytri 
lutinn DN. II, 2237%9.", bhvoraf innri 
lutinn viftnof er = innri vegrinn 8. 11, 
bvillen fibfte Benævnelfe flemmer overens 
meb ben for Bergens Bhygaarde alminbe: 
lige (fe karlavegr).  Zunsberg findes 
berimob alminbeligvið Gaardene at be: 
ftaa af eller være belte í nærdri lutinn 
og syðri lutinn, f. Gr. nærðri lutinn í 
Jónagarði DN. I, 489! 559*. 586". 
587*10. II, 2779. 5485fø. 590*f8- 6069. 
III, 6169. 6815. 576*. V, 429. VI, 348. 
VII, 829% VIII, 222; nærðri lutinn í 
Brattinum (= nærðri Brattrinn DN. I, 
5327) DN. XI, 1849fa. 1967; nærðri lut- 
inn 1 Gautagarði (— nærðri Gautagarðr 
DN. IV, 1047) DN. V, 2018; nærðri 
lutinn i Gullslagaragarði DN. IV, 3974; 
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nærðri lutinn í Maganum DN. XI, 855; 
nærðri lutinn í prestgardinum í Petrs 
kirkjusókn DN. V, 97“; neðri lutinn i 
Petrsgarði (= neðri Petrsgarðr DN. 
I, 5369) DN. XI, 1208; synnri lutinn í 
Petrsgarði DN. V, 8998; æfri lutinn í 
næröra Jónsgarð.DN. XI, 186", 

lutning, f. = lotning. Barl. 2686. 

lutr, m. Del, = hlutr 4, luti; í minni lut 
eðr meiri o: for ftgrre eller mindre Del, 
i ftgrre eller minbre Dmfang, DN. II, 
28719: ef maðr höggr hey å lut annars 
manns Landsl. 7, 12": Ræbbælutrinn 
DN. IV. 4925 fe unber luti; í aðra 
stofuna á Hvammi, sem kallast kirkju- 
lutr DN. VII, 8521. skal kirkjan 
eiga fjördunginn í tveim lutunum i 


rnesunum, item skal sérlestis liggja til 
kirkjulutarins (nl. i Tomtom) prett yfir 
fostofonne ok — DN. I, 275'%, geldr 


nú tíund fim ok tuttugu hverr lutrinn 
Kalfsk. 60 að; lepps lutr Bolt. 5299-25-34, 
låtr, adj. 1) Iubende, forover bøtet; maðr- 
inn — er eigi þáleiðis skapaðr lútr ok 
niðrleitr, sem skynlaus kvikendi SG. 
20%» þat vóru karlar tveir —, þeir 
stóðu lútir, ok horfði annarr eptir 
öðrum Hitd. 33'?: stóð hann hnekkör 
ok lútr ok lokði af hendr niðr Post. 
534", 2) nedbyiet, fornedret, pombget; 
låtr var hann ok litill at likams yfirliti, 
en hjarta hans var hått fyrir gudi 
Heilag. I, 24"; ek býðr þér holmgöngu 
at ákveðnum tíma Finnboga, ok skulu 
pa þá lutir fara Hofverjar Vatsd. 33 
53%): för Bergr þá lútari bikkjan, er 
ek sló hann svá, at hann féll við Vatsd. 
33 (54%. 

lydhiskup, m. en af be Erlebiftoppen unber: 
ordnede Viftopper, mlat. suffraganeus, 
= ljóðbiskup (eg. vel Follebiitop, fe 
Post. 32414" Heilag. II, 224*%- ag. 
leodbisceop, gjv. lyðbiskuper Schlyter 
410b!fg.; jvf. R. Keyser á. n. Kirkes 
Historie I, 142); Post. 5999 (fe lúta 
undir); hefir heilög Rómverja kirkja 
margar stéttir — svá sem primates 
eðr patriarchas, erchibiskupa ok lýð- 
biskupa o. {. b. St. 299"; erkibiskups- 
stóll skyldi vera í Þrándheimi at Krist- 
kirkju —, en áðr höfðu lýðbiskupar 
einir vert í Noregi Fm. VII, 240. 
jvf. Fm. VIII, 2197. 

lydda, f. Fræltvinbe? þræla heiti standa 
í Rígsþulu: lini, stafklápr, önnungr 
lydda SE. 4969; þótt landeign vár sé 
beitt upp o. f. v., þá liggr lydda þín 
ok lætr, sem vér eigum ekki at annast 
Krok. 5". 

lýðmaðr, m. Mand af Follet, ATmueåmanbd. 
Heilag. I, 117", 549": flýðu margir 


lýðmann 


lutning — lýðr 


menn óðul sín, bæði lýðmenn ok höfð- 
ingjar (= margir höfðingjar ok mart 
folk Hkr. 919 Fris. 719; getur þvílíkar 
stæði afskapliga einum Íýðmanni, en 
yðr halfu verr, er bæði kallast kenni- 
menn ok vinir konungs Thom. 408"; 
þú kennir konungum ok lýðmönnum 
mér at þjóna Pr. 2287. undan teknir 
öllum sköttum ok skyldum lýðmanna 
eða pyndingum valdsmanna Kím. 2203; 
setti kennimenn — af hinum lægstum 
ættum lýðmanna (v. 2. lægsta lýð) ok 
skipaði þeim yfir hof ok hörga Sty. 
5822 Kong. 13, 88). 

igr, adj. faaban fom lýðmaðr; 
man svá sýnast, sem allir þeir kon- 
ungar, er fornskáldin hafa mest lofat, 
hafi verit lýðmannligir hjá þessum kon- 
ungi Alez. 86". 


lýðmenni, n. coll. = lýðmenn (fe lýðmaðr); 


svá váro tignir menn drepnir sem lýð- 
menni Pr. 1587. 


lýðr, m. (G. -s, N. BL -ir og -ar; jví. 
nbt. leute DW. VI, 837 fg., gbt. liut, 
agi. leod, gfris. liod = fat. populus; 


NI. ght. liute, gjar. liudi, agf. leode, 
gfris. liode Graff II, 193 fø: Bosw.? 
629b*f8.. Richthof. 9022a*fø8. b!fgg.) 
1) Folf, Almue — ljödr I; lýðr heitir 
landsfolk eda ljóðr SE. I, 532"; lagði 
å hug å stjórn lýðs ok lands Flat. 
I, 4215 (Orkn. 677); kennimenn skulu 
eigi fyrlíta varðveizlu lýðs, þó at þeir 
kostgæfe at skilja tákn dýrðar guðs 
Hom. 723; öllum lýð vingaðr Magn.* 
241 allr lýðr horfði Flóam. 24 
(1783). fann hann einn mann af öllum 
lýðinum sér hlýðinn Barl. 24”: at 
heyranda öllum Gýðinga lýð Sty. 3477; 
þá munum vér — vera allir sem einn 

ðr (= Vulg. erimus unus populus) 
tj. 1877 (1 Mof. 34, 16); par er nú 
margr lydr snuinn gudi til handa Post. 
730", verða Saxar þá yfirkomnir ok 
margr lýðr annarr Kim. 425!S; tók hann 
pe ar af við lýðinn margar úvenjur ok 
eiðinn dóm OH. 46 fvf.” (Flat. II, 
bl9%jvf.10)- tók bar lýðr við trú Fm. 
X, 89315 (Ágr. 871); ýldu fjándrnir ok 


hurfu frá sýn lýðsins — —; en guðs 
ostuli skírði allan lýðinn ok setti 
iskup yfir — — ok varðveitti hann 


vel lýð sinn Post. 824'*fg.17. hafði með 
sér Sigurð biskup, er til þess var vígðr 
at, boða lýðum guðs nafn Fm. X, 893? 
(Agr. 367). 2) Mand fom hører til Folket 
(lýðr 1); leiddu landrögni lýðar óneisir 
grátendr (jvf. leiddi lðit þá út með 
gráti Völs. 172" c. 385) Ghe. 12; hlýðit 
mér — hirðmenn mínir ok allir lýðir, 
er hjá standit Heilag. II, 250"; er 


lýðskylda — lyfja 


útrúir lýðir heyrðu þessi orð Heilag. 
I, 2889; margir lýðir (= flokkr manna 
mikill Heslag. I, 583*f9. — margr lýðr 
Heilag. I, 564") stóðu fyrir dyrum Hei- 
„Í, 614 mikill fjöldi lýða Mar. 
6795; þá skyndu allir lýðir til hans 
Post. 731%. — Med Henfyn til ben bob: 
belte Betybning af lýðr jvf. lundr, viðr. 
lýðskylda, f. Gfylbigbeb, Forpligtelfe, hvor: 
ved- ben underordnede er bunben, fom 
paabviler ham í Forhold til hans Dver: 
ordnede; veita skal ek honum alla þá 
lögliga lýðskyldu (= þegnskyldu 8. 1. | 
11) Landsi. 2, 128; ákveðnar skyldur 
þær, er til lýðskyldu megi metast OH. 
1263 jvf. Flat. II, 240": konungrinn 
býðr allum —, at þeir geri heilagri 
kirkju — rétta tíund ok alla aðra lýð- 
skyldu, sem — DN. I, 122", 
lydskyldr, adj. forpligtet til at veita e-m 
lýðskyldu váru allir þeir honum lýð- 
skyldir Ég. 4 (637). þá er Eiríkr blóðöx 
ok synir hans vóru í Orkneyjum, váru 
jarlar þeim lýðskyldir OA. 964 (Flat. 
II, 178%); ek em áðr jarl Skotakonungs 
ok honum lýðskyldr OH. 97" (Flat. 
II, 179?) 
lýðskyldugr, adj. b. {. Jökull samnaði 
mönnum, ok sátu þó margir heima, er 
lýðskyldugir vóru undir Jökul Fld. II, 
458 


lýðskærr, adj. faaban fom tilfalber, til: 
lør hele Almuen paa bet Sted, hvor ben 
nbeg eller briver til Landa, hvorimob ille 
enfelt Mand, faafom Finberen, Lan tilegne 
fig ben eller er berettiget til at opfljære 
(skera) ben, — meiri en einfyndr (Gul. 
150'; Landsl. 7, 64"jvf.): Þeir allir 
hvalir, er lýðskærir eru, þá skal boða 
ármanni ok búandum at koma til at 
fimt —; ef hval rekr í stöð manns 
lýðskæran, þá á sá þann lut allan, er 
i stöðinni liggr, er stöðina á, en kon- 
ungr ok bændr þann nt er um gengr 
stöðina ut Frost. 14, 10:73. 
lyf, n. fraftigt Midbel, ber benyttes til et 
eller andet Øiemed faafom Lægebom, Erol: 
dom (jvf. fat. venenum, gr. paouuxov; 
got. lubjaleisei 2: papuaxela Gal. 5, 20; 
agi. lybb Bosw.? 64998. gbt. luppi 
Graff II, 77"f88.> måt. lippe Mhd. Wb. 
I, 1054a?!fg.; Lexer 1, 19 el, kemr 
at hinum höfudverkr svå mikill, at —; 
hann tekr þá nökkur lyf af helgum 
dómi Jóns biskups ok leggr við höfuð 
sér ok gengr út eptir þat, ok er hann 
sneri heim til húsanna ok ætlaði niðr 
at leggjast, på fær hann svá skjóta 
bót, at — Bp. I, 1797: ek hefi þat 
eitt gras, ef ek ríð því á hönd kon- 
ungsmóður, at ekki skal saka, ok hún 
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skal öruggliga bera mega petta jårn 
ok skir varða; — D. eg en yt 
eðr lækning skulu vér til þessa Íafa, 
nema þær einar, er J. Chr. vill gera 
við sínni miskunn; D. bóndi fór þá til 
konungs móður ok mælti við hana 
leyniliga: ef S. kemr hér ok býðr yðr 
nökkut lyf eða aðrar vélar, på — Fm. 
IX, 282"'198. *fgg. 3882: hón mun — þér 
kenna — — lyf með lækning Sig. I, 17; 
enga lækning, lyf eða galdra kvað hón 
sér at hjalpum verða Hom. 1625: farit 
eigi með taufr nema (>: né), lyf o 
engi hindrvitni, ef þér vilit hjalpa sál 
ðarri Hb. 30; fyrirbýð ek yðr — at 


leita yðr heilsu eða búfé yðru af galdra- 


mönnum eða af gerningamönnum þeim, 
er með taufr fara eða með lyf eða með 
spár Hó. 817; trúa á lif (2: lyf) kvenna 

om. 642%- kona hver, er ferr með 
lif ok læzt kunna bæta mönnum, ef 
hön er sönn at því, på er hón sek 3 
mörkum ds. I, 459 (jvf. gb. det skal 
vere langt fra, at en Jordemoder skal 
fara med löff, signelse, manelse, heller 
troldom P. Palladti Visitatsbog udg. af 
S. Grundtvig 6. 987 jvf. 19779); varist 
menn ok lif (v. 0. ok taufr ok lyf), 
rúnir ok galdra, því þat er ekki útan 
fjándans villa ok hans dárskapir Stat. 
286'; gæymir eðir firir rúnum, galdrum 
ok gerningum, lifiom, hindrvit(n)i ok 
öllum átrúnaði þeim, sem heilög kirkja 
kennir idir eigi Stat. 300"; ek kom 
vid kvið konu, lítil lyf kveða höfð til 
liða (2: lýða) sona, af því var hann 
Gautrekr görr Fid. III, 11*; ekki lyf 
(0: ifte bet allerminbfte, — ekki vætta, 
Foltefpr. aldri en bit) Sig. 2, 9 Íyneð 
{bare til Follefpr. ikkje eit liv, ikkje 
live fe Aasen 4509. $eraf lækningarlvf 
2 2729; Heilag. I, 1089; Stat. 2453. 

d. III, 174"-% jvf. NFkv. 206 b3 fø. 
læknislyf Post. 660". yf. gjv. lifkona 
Fornsv. Legend. II, 7837? 


lyfö, f. = smyrsl (Fld. III, 189*, 147")? 


ekki skaltu bera á þik oleum eða aðrar 
Lyföir (v. 0. jurtir) St. 522" (2 Sam. 
2 


lyfja, v. (að) helbrede en for noget (e-m 


e-t); lyfja e-m elli 2: bræbe en, forførte 
en8 Liv: lyst várum þess lengi at lyfja 
ykkr elli Am. 74 (78) jvf. Fld. III, 
155”. 1568, ætlar hann at lyfja þeim 
sitt ofbeldi, er fyrstir gerðust til þess 
at rísa í mót honum, nema þeir riði 
skjótt á vit sín Alex. 107; skal ek lyfja 
þér þína íllsku áðr, en þú kemst héðan, 
ok ef fyrir ferst í dag, þá skal þik í 
morgin hengja við þat tré, er hæst er 
í Frakklandi Flov. 1658. 
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lyfsteinn, m. Gten bod bvillen ber fin: 
beð færegne (ifær helbredende, beftyttenbe) 
Kræfter; Bersi åtti bat sverð, er Hvit- 
ingr hét, bitrt sverö, ok fylgði lyf- 
steinn Korm. 80? (1970). í eptra hjalti 
sverðsins vóru leystir (for læstir?) lif- 
steinar þeir, er eitr ok sviða drógu or 
sårinu, ef í vóru skafnir Fld. III, 244" 
jf. 307*; ef maðr fær sár af sverðinu, 
þá má þat sár eigi græða, nema lyf- 
steinn sá sé ridinn við, er þar fyleir 
Lazxd. 57 (166) — hræd.* 1021*; 
mælti við Bersa: viltu reyna sund. við 
mik? Bersi! hann segir: niðr hefi ek 
lagt sund, en til mun ek fara; B. ferr 
örðigr ok leggst hart, hann hafði lyf- 
stein á halsi; S. leggst at honum ok 
slitr af honum steininn með punginum 
Korm. 16%. 31 (28116 3), 
NG, r. (ft) fe lyp 
lygö, f. Løgn, Ufanbbed (af pige), = lygi; 
var honum sagt, at þat (nl. fom han 
bavbe hørt) var lygd ein (>: var bare 
Qøgn, beri var ber intet fandt) Fm. IX, 
402*'+ hann kallar, at ek hafa gefit 
honum, en þat er lygð Eb. 33 (60'; 
hann varði með lygðum ok meinsærum 
allar sínar sakir Fm. XI, 433". 
lygi, Í (N. VL lygar) = lygð. Mar. 347; 
at er ok hin mesta (>: ben ítgrfte, 
grovelte lygi Fm. VI, 241%; jof. Ný. 
50 (79); er þetta eigi lygi >: bette er 
visfeligen fandt, Draum. 130" (Anal. 
184%); ef hann kallar þat lygi, er sagt 
er OT. 2*; bera upp lygi fyrir e-n 
Eg. 14 (27%); sakir hvers dirfizt þér 
at bera fram fyrir mér þvílíkar lygar 
Mar. 874"; þeir bera dræso ok lygi 
firir ak Anecd. 45 (47; þeir ha 
med illum prettum (nl. ill 
tiðendi) fram í flutt Anecd. 4"? (4'%); aptr 
hverfr lygi på, er sönnu mætir (>: Løgn 
fan AE beftaa mob Ganbheben) Bp. I, 
639"; pt eigi vánar lygi (0: bet gif 
iD Fylbe fe, fom í Drøm var bebudet), 
at far er kominn V. Mag. 41"; eigi 
verðr vån at lygi o: bet gaar fom man 
ventede, man bliver itte fluffet í fin 
ventning, Bær. 111"; gafst ván at sg 
9: 399 (Á et JA ge t Dyfyldelfe, Fm. 
Ágr. 28 
ta, m. falft, tn tig = Vulg. 
spiritus mendaci Stj. TI Kong. 
22, 23). 


lygibréf, mn. Brev fom inbebolber Løgn. 
Heilag. I, 48 
lygifortala, f. ufandfærbig Tale, Magi 
„girt St. 2649 (2 Moi. 5, 9). 
ygigrunr, m. Je Formobning eller 
Thane Mar. 37 


lyfsteinn — lyja 
| Þá a ál 


= falskonungr. Flat. 
lygikvittr, m. m. a g Rygte. Fm. IX, 350"; 
url. II, 
lygilauss, ae Hanbfærbig, paalibelig; eptir 
þetta vaknaði fátæki maðr, ok sannast 
ns fyrirburðr með öllu lygilauss Mar. 
1707; er þat lygilaust 9: 
libeligt, Sturl. II, 2273. 
lygilaust, adr. uben at (pve, med Sandhed: 
þa t má segja l., at eigi er smátt högg- 
vit Kim. 4291, 
lygiliga, adv. ufanbfærbigen; hverr er 
etta kallar 1. sagt Alex. 217; þeir er 
ytja þat l., at dauðir likamir skulu 
annat sinn upp rísa Barl. 112?. 
lygiligr, adj. ujanb, ufanbfærbig, bedra: 
gertt; med falsligum orðum ok I ygtligum 
Anecd. 49 (49); aldri kom Ha 
mér or munni Heilag. II, 426" gilig 
flærd Anecd. 20" (25%; lygilig svik Rr 
39%; lygilig líkneskja Heil ag. II, 63 
lygilatr, m. Søgnfpnb; hafi hön Så 
ygilöst sinn (Vulg. habeat sibi, certe 
merdal: ii arguere nos non potest) St. 
1977 (1 Mof. 38, 23). 
lygimadr, m. øgner, øgnagtigt Menneite; 
ekki er så lygimadr, er nå segir frå 
Flat. I, 184: þó at þú — (hafið gjört 
þik sjalf krafa lygimann ok (hlaupingja 
arl. 1148. j då Heilag. I, 186". II, 
299 (Homil. 2020, 3 


vift, paa: 


lyginn, adj. føgnagtig, bebragerff; om Ver: 
jon: Ny. 47 (73); Anecd. 4" (4"). 20 
(25): om eg öll hans tákn eru 
lygtn Hb. 35 

lygi rå, it. 


føgnagtigt, hdl Ord. 
Stj. 6032 (1 Kong. 22, 22). 
lygiprestr, m. falit, (øgnagtig Breft. Flor. 


lygisaga, f. að a sja, falit 
Beretning. Flat. 
lygivitni, n. faljtt Bibnesbyrd, = ljúgvitni. 


A 3": Hom. 36 
lygn, a fille rolig (af En. var veðr 
SE a lygnt Laxd. 66 (1925); jvf. Eg. 


ni. t. Gad) gjøre ae „uperí. lygndi 
eptir storminn Rid 
lýja, v. (lúði, lúinn) TE de bante, hamre; 
bann f fékk þar engan stein þann, er væri 
svá harðr eða sléttr, at honum þótti 
gótt at lýja járn við, því at þar var 
eigi malagrjót Ég. 30 (61'); ek skal 
yðra húð elda (v. 1. elta låta) knáliga 
með klungrum eyðimerkr ok yðvarn 
líkam lýja með hvössum hagþornum 
(= Vulg. conteram carnes vestras cum 
nis tribulisque deserti) Sg. 395” 
nr 8, 7); í sporðinum hefir hann 
(nl. drekinn) svá mikit (nl. afi), at þar 


lykilberari — lykja 


lýr hann meðr ok lemr hvat er hann 
fær fengit ok náð Stj. 953; man drótt- 
inn guð lýja ok lemja (= Vulg. per- 
cutiet dominus) sem reyr í vatni — 
þann lýð Stj. 6883 (1 Rong. 14, 15); 
meiddist af þean hagli bæði menn o 
fé —, grasit lúðist ok lamdist St. 274" 
(2 Moi. 9, 25). 2) fnætte, mishandle, be: 
fradige fvæfte, gjøre udbgtig eller ubrug: 
ar; tekr Jósteinn sótt — ok lýr hann 
sóttin ok deyr hann Flóam. 22 (175, 
þá tók Haraldr konungr at eldast mjök 
ok lýjast Eg. 86 (719; höfðu harða 
útivist ok langa; — tóku menn þá at 
lýjast mjök á erfiði Grett 84"; finnr 
hann ellifu menn ok berst við þá, ok ferr 
svá, at hann drepr þá alla, hann verðr 
ok lúinn —, ok ferr undir eina eik, 
hvilist þar Völs. 86" (c. 8), var lúinn 
hestr hans mjök, því (at) hann hafði 
átt færðir íllar ok veðráttu harða Bárð. 
20'. þetta flikki er svá þungt, at þat 
hefir lúit alla höndina á mér Æf. 9073. 
varð þat mikit högg, svá at lúðist undir 
ok brotnuðu rifin Korm. 21228 (477). 
hann brýtr upp golfit, er áðr var laust 
ok lúit Bp. 1, 1987: G. dró þá fast 
árarnar meðan —, en er Þ. tók at róa 
höfðu svá lúizt árarmar, at G. hristi 
ær Í sundr á borðinu (Grett. 1145; jvf. 
árð. 16}. 
lykilberari eller lykilsberari, m. Berjon 
fom bar Nøgel i fin Baretægt (jvf. lukla- 
vardveitari). Post. 5649. 
lykilberi, m. b. f. Post. 564", 
lykill, m. Røgel (jvf. nykill DN. II, 678), 
fat. clavis (jvf. lika, lykja); var kistan 
læst með sterkum útlás, en lykill fannst 
eigi Bp. II, 15"; hvat er í þessari 
kistu, er —? L. svarar: aldri veit ek, 
hvar lykill er; biskup mælti: ek veit 
lykilinn, vindr öxi undan kápu sinni 
ok böggr á vættit Mag.* 118%f6-, jvf. 
konungslykill; hér eru lyklar, er þú 
skalt varðveita —, þessir lyklar ganga 
at Sigisfrod kjallara Didr. 3887? jvf. 
ds. 1, 247; För. 4618; Find. 179; 
Mag. 23*%88- under ganga at 5; Fm. 
VIII, 85 under lok 2; så er lykli veitir 
vörð Gul. 255!5; hann (nl. sira Sigurðr, 
fom gav fig ind til Forjørgelje af Rorð: 
brødrenes Kommune í Mibaroð) skal hafa 
ræði þeirra ok lykla, þegar þeir vilja 
honum þar um bjóða (2: have ham til 
ræðismaðr) DN. II, 886; ef maðr rædr 
konu sína eigna lyklum eða lásum (= 
gs. ræner hann husfru lasa ok nykla 
ml. „Ærfd. 6), þá er hann sekr þrim 
mörkum Borg. 2, 81. Nøglerne fil ad 
nemlig naar un inbtraabte í 2Ggteftab 
(ivf. Binterim Denkwirdigkeiten der ka- 
öriyner: Ordbog. IL 
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tholischen Kirche VI, 2, 17780.), hvor: 
or bet heder: bundu þeir Þór brúðar 
ini —, léta und honum hrynja lukla 
Hmh. 19; heim óku þá hanginlakla 
Rig. 20; bvormed tan jammenholbeð : 
gfv. giptæ kono til heþær ok til husfru 
ok til siæng halfræ, til lasæ ok nyklæ 
ok til laghæ Heg Upi. Ærfd. 3. 
Helsing. Ærfd. 8; Magn. Erikssons 
Landslag Gift 5 pr.; jvf. gb. Er. q. 
Lov 1, 31 (16%. 8, 19 (98%. 94%; og 


- JFortællingen om, at Bjergmanden gav 


Nøglemnippet til ben, fom flulde være 
ban8 Quftru, je Madsens Folkeminder 
fra Hanved Sogn ved Flensborg 6. 9. 
Mggel brugteð til bermed at brænbemærte 
Tyv (jvf. lykilsmark): ef hann (nt þjófr) 
leysir eigi (nl. húðina), láti húð sina 
ok sé brugðit lykli á kinn honum 
Landsi. 9, 17; Hák. 1819 (jf. RA. 709? 
og virga decorietur et ad maxillam 
cauterabitur, vel redimat se cum 10 
marc. argenti Sartorius Gesch. d. d. 
Hansa hg. von Lappenberg II, 58 | 
Jf. búrs kl), háttalykill, kirkjulykill, 
konungslykill. 


lykilslaust, adv. uden at have eller bruge 


Røgel; hann lauk upp hverjum 1 
lykilslaust Ð.Jón. 88”. 


lykilsmark, n. Brænbemærte ubført veb en 


Nøgel. Landsl. 9, I' v. I., je under 
lykill. 


lykja, v. eri 1) tilluffe, fammenføie, 


ftænge noget faalebed, at ber ille labeð 
nogen YWabning; lukti hann alla lind- 
bauga vel Völ.5; så hann garða håfa 
ok vel lukta Flat. II, 293"; lukti hann 
aptr sem bezt stokkinn Mar. 90”; 
verpa þeir hauginn eptir fornum sið, 
ok er búit er at lykja hauginn, þá — 
Gísl. 81"; luktu þá kistuna vandliga 
OH. 2253 (Flat. II, 3689); þessir hlutir 
allir lykja himinríki þeim, es eigi vill 
af láta né upp bera fyr kennimenn 
Homil. 1879; luktr hjalmr DN. I, 8219; 
ef lukt (= læst Flat. II, 293) var hlidit 
Fm. V, 331"; hurðin var lukt Didr. 
326". 92) omflutte, omgive (e-t e-u); 
fjölkunnigri konu skal-at-tu i faðm 
sofa svá, at hön lyki þik liðum Hm. 
114 (118); dalr hömrum luktr Flat. 111, 
4088. 3) inbelulte, = lykja inni; lykja 
sik í borg einni sterkri Alex. 146"; 
eru nú hér luktir ok inni byrgðir fyrir 
oss í firðinum sem sauðir í kví Fm. 
VIH, 2192; lukti hann í einn stað, er 
Florenz heitir Bær. 120"; er hann nú 
luktr með allan þann herskap (v. Í. 
inni strengör með allan sinn her í 
kastalanum A.) Bev. 2823; bauð jarl, 
at Johannem skyldi lykja í myrkva- 
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stofu Post. 455". 4) tilenbebringe, = 
lúka 4; gakk eign frá messuembættinu 
fyrr en þat er lukt Fm. XI, 4299; 
lykja letrum (= lúka letri Post. 4969!) 
Post. 4723 fe unber letr 1; hvatki er 
lífi hans hefir lukt Fm. X, 895! (Ágr. 
401); sem konungrinn hafði þessara 
guðs vina lifdögum lukt Bari. 109! 
v. l. (hvor erten par lyktt; jf. Bær. 
110" under lúka 4); luktist sjå veizla 
með mörgum stórmannligum gjöfum 
Mag.* 89% Jukti síðan ræðu sínni Barl. 
1833! v. 1. (mebenð Eerten har lyktti og 
et Fragment lyktaði; jvf. konunginn 
hafði lyktt — ræðu sinni Barl. 1285). 
5) fulbføre, — låka 5; hann hafði þar 
frá mörgu vanluktu gengit Sturl. II, 
2435, 6) betale, — lúka 6, lika upp 4, 
lykta 2; ek hefi goldit þér allt fé —. ok 
å ek þér nú ekki at lykja Mar. 91% fvf.77- 
skal þeim lukt vera hit síðarsta fyrir 
jól AKr. 803 — Med Vræp. og Ådv.: 
aptr: lykja aptr = lykja 1; borgar- 
menn lykja a. borg sina ok svá hafnir 
sínar Pr. 238". — inni: lvkja e-t inni 
o: tnbelulte, indeflutte, = lykja 3: luktu 
þeir inni svá mikla gnótt fiska, at netin 
slitnuðu Post. 8"; jvf. sendum vér yðr 
útskrift — af bréfi — Hákonar konungs 
inni lykt í þesso váro bréfi DN. VII, 
1881, — um: lykja um e-t o: inbe: 
(utte, inbeflutte (jvf. lykja 8, lykja inni); 
höfðu þeir lukt um akra sína ok eng 
Eg. 72 (1729). — út, úti: lykja e-n út, 
úti o: ubelulle: verða þeir af því út 
luktir af ríki himnakonungs Heilag. II, 
5495; jvf. viti hann sik þaðan af vera 
úti lyktan af heilagri kirkju Stat. 230”. 
lykja, f. indbegnet Worbftylte (jvf. lykja 
um akra ok eng Eg. 72 unber lykja 
um; oftere ffrevet lykkja, fe bette Ord 
under Nr. 4). DN. V, 407%6, 

lykka, f. Sylte, = lukka; konungi varð 

lagit lif ok lykka Draum. 112". 

lykkja, f. 1) Bugten mellem begge Ender, 
Sammenftøbdet af to convergerende Linjer, 
fom banne en Vinfel: í handklæðis 
lykkja Hiröskrå 47", fe under hand- 
klæði; tók Skjalf digrt snær ok festi 
undir menit (fom Songen havde om fin 
$a18), menn hennar — köstuðu lykkju 
snærisins upp i limar trésins, Írógu 
síðan svá, at konungr hékk næst uppi 
við limar ok varð þat hans bani Frts. 
18% ( Yngl. 22); skyldu þeir ganga undir 
jaröarmen þrjú —, sá leikr þeirra var 
á þá lund, at rísta skyldi upp þrjár 
langar torfur, þeirra endar skyldu 
allir fastir vera í jörðu, en heimta 
upp lykkjurnar svá, at maðr mætti 
ganga þar undir Flat. Il, 93! (För. | 


lykja — lykkja 


69): er þeir Egill héldu fram med 
skiðgarðinum, fundu þeir eigi fyrr, en 
þar gékk annarr skíðgarðr jafnframt, 
ok gjörðist þar mjótt í milli þar tl, 
er lykkja varð á ok mátti ekki fram 
komast; Kúrir sóttu eptir þeim í kvína 
Eg. 46 (90%), jvf. fo. lykka 3 Rietz 413b; 
gera, láta lykkju á leiðinni o: ftoppe 
op, gjøre Gtanböning eller Ende paa 
ár eife, Færd, faa at man ille fort: 
ætter ben: nå mun ek gera lykkju å 
leidinni, nenni ek ekki at ganga lengra 
Svarfd. 5; get ek, at Þér vilit — 
lykkju gera á leiðinni Flat. III, 407? 
(Hem. 3854"); hér mun ek lykkju láta 
á leið mínni, er ek hefi yðr fundit 
Flat. II, 830*. 2) Bøining, Ktumning, 
Glyngning, Krølle (jvf. lokkr, krökr 1 
og 4); brást ormrinn í þrjár lykkjur ok 
laust sporðinum å framstafninn Bær. 
11951. aptr sköpuð — sem ormr með 
kikja mikilli ok breiðum sporði Flat. 
II, 26": sér hann dreka einn fljúga 
—, hann hafði lykkju ok sporð sem 
ormr Fid. II, 111"; einn ormr með 12 
Jykkjum flotnaði upp or sjónum Bp. 
II, 1290. 3) Søtte, Hæmpe, bvort man 
fan inbftilfe noget faalebe8 at bet inbe: 
utte8 beraf (jvf. fo. lykk Rsetz 413 b); 
eldr skal vera 5 alna i skaut ok la þá, 
á 

er höfuð var á öðrum enda Korm. 86 
#0 G. hafði lykkju um meðalkafla 
konungsnaut ok dregr å hönd sér 
Gunl. 7 (2265); hann skyldi gera lykkju 
á endanum (nl. reipsins), bera þar i 
viðu ok grjót OH. 152* (Flat. Il, 2722). 
4) Sammenføining af to Ender, Skjød: - 
ning; om Bord í et Fartøis Sider: varð 
Maríusúðin klökk mjök (i bet haarde 
Veir), ok skaut lykkjunum (faa be fig: 
tebe, gave fig) Fm. VIII, 199“ (jvf. 196". 
199788.). 5) inbbegnet Sorbftylte (jvf. 
gerði); tfær om be inbbegnebe Gtylter 
af ben til Kjøbftæderne hørende Bymark 
(ivf. J. Millers Beskrivelse over Tøns- 
berg 6. 102; L. Daae det gamle Kri- 
stiania 6. 31 fø) f. Cr. a) í eller ved 
O8lo: austr å lykkjum NL. II, 241"; 
Skýlislykkjur DN. III, 98”; Keldu- 
lykkja DN. IH, 98!+16 Krosslykkja 
EJb. 828": synsta lykkja DN. III, 987; 
Bergslykkjur i Oslós heradi DN. II. 
118%5, III, 989 jvf. Bergslykkja DN. 
HUI, 10"; EJb. 828"; höfum vér gefit 
eim (nl. lærðum mönnum þeim, 'sem 
jóna í Maríu kirkju í Osló kapellu 
vårar (2: vårri) &. 8) mylnu þá með 
lykkjunni, er vér hafðum veitt herra 
Amunda DN. I, 928. b) í eller veb 
Sarpsborg: höfum vér gefit honum — 


í hornum, skyldi þar setja niðr hæla på 


lykkjóttr — lykta 


tuft ok garð várn í Sarpsborg með 
lykkjunni ok fossinum allt út í mitt 
árinnar svá breitt sem lykkjan gengr 
breitt ofan til DN. II, 979; lykkjan í 
Borgargerði, sem kallast Petrslykkja 
EJö. 498. lykkjan viðr Sannasund 
EJb. 174”, Gom GSted8navn, oprinbe: 
igen med benne Betydning, forefommer 
eå kja oftere, fe EJb. 717 a og b. 

lykkjöttr, adj. bugtet, fryllet (jvf. krök- 
öttr 1); hann (nl. ypotamus) — — hefir 
hlykkjuttan, hvárt er vill kalla, sporð 
eðr hala „Stj. 781; lykkjótt (n.) fom 
Adv. >: í Bugter med Krogveie eller 
Bugtninger: bustigull leitar undan hart 
ok hlykkjótt higat ok þigat, at hann 
megi forða sér Thom. ðö4?. 

lykkjuspor, mn. på. Spor fom gaar í Bugt: 
ninger, i forftjellige Retninger (lykkjött); 
ef þýfi finnst — — í úthúsum eða úti 
i fylsknum öðrum þeim, er lykkjuspor 
liggja til frá húsum þeim, er menn 
eru i Jb. 424 (NL. IV, 338). 

lykklauss, adj. vet, lige, uden Bugt eller 
Krumning; pau tré eru lykklaus sem 
sef Alex. 173", 

lykkumaðr, m. — giptumaðr; hön verðr 
mikill lykkumaðr, ok så mun göfgastr 
ættbogi å Íslandi, er frå henni kemr 
Bp. I, 218%, 

lykna, v. (að) bøie fig, frumme fig (mobi. 
bolbe fig opret); hann lyknar i knés- 
fótum, er hann kom niðr í tóna (efter 
Qoppet fom han bavbe gjort) ok lýtr á 
fram För. 93!8 (Flat. II, 214%); birtast 
peir (nl. djöflar) honum — — segjandi 

onum hégómligt í fást i pviliku um- 
fangi (nl. at forlabe kanúkaklaustr ok 
ganga í stríðari reglu) sakir þess, at 
ann muni niðr lykna undir reglunni 

ok hafa eigi karlmensku at halda henni 
Mar. 505!. 

lykna, v. (að) tage Ende, være forbi, 
lyktast; eigi skal hér lykna (= v. I. 
eigi skal svá búit standa) „Æf. 90", 

lykt, f. 1) æilenbebringelfe, Fulbfgrelíe, 
Enbe, Ubfalb; undir mér er lykt máls 
þessa, því at ek fer með sökina; 
munu við til þess hætta, Ú.! at við 
Guðmundr gerum um ok lúkum málinu 
Ölk. 18; ekki fer ek fyrr héðan, en ek 
sér, meðr hvílíkarri lykt er þetta lýkst 
Thom. 1043: veik svá lykt ræðu sinnar, 
at hann ræddi um vanda bæjarmanna 
Fm. VII, 1872; nú hefir þú — ráðit 
fyrir lykt måla ykkarra Eg. 85 (2182); 
sú var lykt á viðrskiptum þeirra, sem 
nú má heyra, at — Klm. 345"; man 
hér skjótt lykt falla á þetta mál, ef vér 
höfum pin ráð hér um Fm. XI, 326"; 
V. ok synir hans frétta viðræðu þeirra 
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— ok svá hverjar lyktir å téllu þeirra 
tal Fm. XI, 82* (Jómsv.* 702). gera, 
vinna lyktir á e-u 2: ubrette, fuldføre 
noget, Fm. X, 253": Grett. 75": By. 
I, 641", hann gerði upp steinkirkju — 
ok bjó hans til lykta Fm. X, 4097 
(Ágr. 7159; koma málum til lykta o: 
bringe Sager til endelig Ufajørelfe, Eg. 
85 (21919; Sturl. 1, 62%; leiða e-t til 
lykta o: fulbføre, fulbbringe: til bess, 
at hann þí fylliligarr til lykta leiði 
þat, sem hann hefir áðr með skjótu 
máli ok skömmu viðr komit o: berørt, 
Stj. 293; uperf. hans mål mun þungliga 
til lykta leiða o: bet vil tage en jørglig 
Ende med ham, Fm. VI, 2789; för sv 
penn dag allan til nætr, ok var ekki 
å nærr lyktum en áðr Fm. XI, 2177; 
at lyktum 2: tilfibft: 0. konungsbróðir 
fékk par (>: í peirri hríð) gótt ord, 
en þó flýði hann at lyktum Fm. VII, 
278"; jvf. Ný. 65 (99), at lyktum lögðu 
þeir snekkjurnar undir drómundinn 
m. VII, 282!; þat verðr at lyktum, 
at — 2: tilfibft gaar bet faa, tommer 
bet dertil, at —: at lyktum verðr, at 
bændr gengu til handa konungi OM. 
48" (Flat. II, 53%); varð (var OH. 35"9) 
þat at lyktum, at Ólafi var gefit kon- 
ungs nafn Flat. II, 889; til lykta = 
at lyktum: eldist hann þar til lykta 
Våpnf. 818. Svf. endalykt, målalykt. 
2) Betaling, — lykting; landskylda fk 
Mk. 4078 (DN. XII, 52,5); allir frir 
sagðir peningar ero okkr val ok greið- 
liga loknir —, af hverri lykt við haldum 
okkr alls kostar val haldin DN. III, 
105”: um punds lykt í Kirkju-Hæylandi 
í Gönd, sem biskupinn sagði, at staðr- 
inn átti DN. IV, 505%ivf.16.28, 
lykta, v. (að) 1) fuldføre, tilenbebringe, 
= lykja 4, lúka 4, leiða til lykta; hvat 
er konungar sögðu eða hverja leid 
þeir lyktaði ræðu sínni (= Texten8 
yki sínu tali) Fm. VIII, 152 v. I. 7; 
M. lyktaði, sem hann var vanr, líksöng 
hans ok grepti Heilag. II, 419); et 
hann er eigi dráps verðr, lykta svá 
hans máli, sem réttast er at landslögum 
Heilag. II, 517": uperf. þar til sem 
lyktaði bardaganum Flat. I, 502": hér 
er annat mál milli sett ok til leiðar 
fært, en síðan lyktat hinu fyrra máli 
SE. II, 1769: mér þikki sem — verði 
svá vafit, at eigi megi lyktast målin né 
fram ganga Nj. 98 (150%); at lyktuðum 
öllum þeim lutum Bp. 1, 7719, lyktaðist 
með því þingit, at — Flat. Í, 1194; 
uperf.: varð þar — allmikil orrosta ok 
löng, ok lyktaðist með því, at keisari 
hafði sigr Flat. I, 1182; svá lyktast, 


37 * 


ner 
— 
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t Þ. fellr Finb. 825. 2) betale, 
lóka 6, lykja 5. Mar. 91" jvf. 922. 
lykta, v. " dett) fulbfgre, tilenbebringe, 
lykja 4, lykta (að) 1. Bari. 1097 (fe 
unber lykja 4 6. 578a*f8.): Barl. 1889! 
(fe unber t lykjag 6.578a"%); sem konungr 
hafði lyktt å þessa leið ræðu sínni Barl. 
128*. hvárki málum er lyzk (>: lykzk) 
hafa fyrir nýmæli um slík mál, þá standi 
svá sem þau hafa gör verit Frost. 14, 65 
— Med Ady. lykta aptr 2: tillutte, = 
lykja 1, I ka aptr, lúka 2, lúka aptr: 
siðan lykði (= Tertend lukt hann á de 
sem bezt stokkinn Mar. 90 
inni o: inbeflutte, inbeluffe, = Sp 3, 
lykja inni, lúka 8, like inni D 
138" (fe under lykja inni 6. 6782); 
lykta uti >: ubelufle, Stat. 2307 (fe un: 
ber lykja út, úti 6. 5782”). 
lyktalauss, adj. enbelg8; leiða til eilifrar 
sælu ok lyktalauss fagnadar Barl. 142”, 
lyktapeningr, m. fibite Et pol I hr: ber 
flal betales. DN. II, 
84919 (Breve fra AM atefanb), 
lyktarvåttr, m. Bibne, Berjon fom aflægger 
Bidnesbyrd om, at Betaling er given; 
P. stefndi Snara — til áðr nefnda 
(napstaða — — at lýða lyktarvåttom 
sinom DN. I, 2781910f.?1, 
lyktarþing, n. = = ályktarþing (>: bet Ting 
fom sýslumenn fulbe eiga innan peirra 
8 vikna, er þeir koma heim af lögþingi, 
ok lýsa ov fyrir mönnum, sem talat 
var å lögpingi, ok einkanliga hver 
ålykt å þeirra "mál féll, er or hans 
sýslu váru Landsl. I, 713 jøf. NL. IV, 
1985 under leið 8); engen útlenzkr kaup- 
maðr seti marknad eðr sitt góðz ok 
varning falan hafi, uttan í réttan markn- 
aðartíma frá vetrnáttum ok til þess er 
lyktarþing er haft. — En eftir lyktar- 
þing kaupi ok seli frálsliga hverr sem 
vill DN. II, 22957 (Rongebrev til em: 
terne) = NL. III, 165; heyrdöum mit 
bæði å mótsþingino, lyktarþingi ok 
aðrum stefnum dagliga þar í landino 
nl. Jemteland), er — DN. III, 2675, 
bf. giv. luktar þing Vestg.l. II, ' Addit 
9, 2 (Gibe 241! 
lyktingf. f. Betaling, = = lykt 2. Landsl. 


lyktingardagr, m. Betalingðbag, Dag paa 
pa vilfen ber ffal betales; lyktingardagr 
årins Heilag. II, 135". 
lymska, f. Snebigþeb, Underfunbighed, 
Qumffbeb. Alex. 1583": 5t7.200%, 
Heilag. II, 498". 
lymskast, v. r. (að) gaa frem med Snedig: 
(lymska), fnige fig frem; færist hann 


lykta — lypta 


frá lokunum Pr. 415"; kongurváfa ein 
lymskast á bókfellit fyrir onum þar 
rt — sem hann skal skrifa Æf. ii 
ymskliga, adv. med Snedi eb (lymska). 
Mar. Sår. Stu Á 6 


lymskr, adj. vi, fa 
(umfl. . Bp. I, 6499; Sturl. I 
212. 1021; Fld. MI, 616". 
= lunderni. Flat. 


lyndi, n. Ginbelag, 
I, 288"; Fm. VI, 45". VII, 1631, 2219. 
Stj. í Sá, búa eig í allir um eitt lyndi 
a. ii“ ale er en e, af ad Gin, By! T 
— Qvf. fjöl 1 1, ill- 

lyndi, skaplyndi, " þrály nd í da 
lyndigbragd, n. Ginbsbeitaffenhed. Greit. 


lyndisgóðr, adj. af gobt eller velvilli sg: 
Sintelag, = Si r. matsd. ge 
yndislikr, adj af, eller med Qenfon 
til Ginbelag. Hat ? 
lyndr, adj. = lundar; B. "páfi var svá 
lyndr —, sem nú var sagt Æf. 228; 
ílla lyndr (mobf. góðlyndr) Korm. 76* 
(1810, — So. fályndr, góðlyndr, marg- 
lyndr, mislyndr, samlyndr, stórlyndr, 
trúlyndr, þrályndr. 
lyng, n. Syng (= lat. erica, men ogjaa om 
anbre lignende fave Bærter, fom i førre 
eller mindre Ubftrækning og Tæthed bætte 
ben ubyrfede Jorb8 Dverflabe); í lyngvi 
Fafn. 28 fg. 21; lyng mikit var þar ok 
ber á OHm. 89”: lyng vöru stör at 
lita hvervetna å bvi landi Konr. 73"; 
helzti lengi hefir konungr þessi skriði 
hér um lyng Fm. VII, 251! (jvf. | 
fiskr, lyngorrar). Som Steb3navn pt: 
fommer Orbet i Lyng í Veradal DN. I, 
137. II, 116 fg. 272. III, 179. IV, 122. 
188; Lyn ng kirkja, sókn (í Bifen) EJ. 
245. 312%, 3478 (63419); DN. II, 2487; 
Þþjóðalyng (i Beftfolb) fe Arkiv 1, 31; 
por glo. bi Ljongathing, Ljongaköpun er 
yngkaupangr el. Sag. II, 870” iy 
Gud 195! fg. 202*; á bjunga í sokn Styffe 
160". (0. liung Sk. 1. 4 Si Jydake | 
3, 68, jvf. Gtebanavnene Sjunge, Lyn og. 
lyngáll, m. = lyngfiskr, lyngormr. Pi 
I, 3008 (Krákumál 1) juf. 2871. I Norge 
hører man endnu ofte, at Aalen er De 
mens Brod et. e 
yngbakr, m. ét Glagð Savubbre (sjó- 
skrimsl). Fid. II, åg ror 139) 
lyngfiskr, m. poet. om Ormen. Guðr.2, 22. 
lynghnappr, m. fe under hnappr. 
lyngormr, m. "rm fom fryber, fniger fig 
omfring t Qonget (íbf. Völs. 1223, c. 19; 
Fm. VII, 251 unber lyng). Flat. I 
8957 DR VI. 2962. Ba. II, 94"; Fid. 
I, 23716 ITI, 233". 


eb 
pe fætr (2: ban ftaar op) ok lymskast | lyngrunnr, m. Qyngbuft. Völs. 1223 (c. 19). 


þegar í stað fram at durunum ok skytr | 


lypta, v. (pt) 1) [øfte, bæve op í Beiret, — 


lypting — lýrittarkaup 


hefja 1, hefja á lopt, létta 4; sumt af 
vötnum lypta vindar í lopt upp, ok 
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| a Paartop, Lugg í Banden. Fi. 


kallast þar af ský Anal." 208? jvf. 201"; | lyriftareiör, m. = lyrittareidr; hón skal 


leit hön á hann öllu megin ok lyfti hön 
kåpuhetti hans ok sá í andlit honum 
Flat. I, 1502; hón sér, hversu þeir 
lypta upp sínum kyrtlum Didr. 318"; 
tók hendi sinni undir miðjan kviðinn 
(nl. kettunni) ok lypti upp (jvf. hefja 
upp 8. 17) SE. I, 1583. hafa þeir — 
heyrt ógurligt kall svát lypta þótti 
öllu helviti (= skjalfa þótti helvíti allt 
6. 5". 15%) Heilag. II, 11 lypti (= 
létti &. 37, jvf. létti £. 19) hann fyrst 
våpnum i möt kristnum mönnum Post: 
104”; nå hafum vér lypt augum vårum 
ok frå strokit nökkut svá hina þykku 
skynleysis þoku Barl. 1808. 2) fætte 
i Bevægelje, = hefja 3, må ek engum 
her héðan lypta Fm. VIII, 223; lyptir 
hann nú hernum út af Susat Didr. 
51%; jyf. „St. 610": nú lyptir hann 
ferð sinni ok ætlar til Björgynjar Fm. 
VIII, 49"; mér er þat hinn mesti harmr, 
er þessum stormi var lypt Didr. 326": 
lézt hann ekki mundu þaðan lyptast 
fyrr en á bak jólum Fm. VIII, 1685; 
lyptist þá lítt þat reiði í sínu rúmi 
Flat. II, 2063. 8) fætte fig i Bevægelfe, 
= lyptast, lypta ferð sinni; signaðr 
Thomas lyptir nú at sinni brutt af 
Cancia ok kom svá í annan tíma í 
konungagarð Thom. 3079. 

lypting, f. opbøiet Gulv í Fartgietð Hag: 
ftavn (giv. lyptinger Sc lyter 408 b 5, 
648aðigg.). Fm. VI, 179; Vatsd. 8 
(16%); OT. 54": þá mælti stafnbúinn 
af reiði: hyggit þér at, herra! at eigi 
snúi þér meirr í dag við í lyptingunni 
en vér munum Í stafninum ímóti vårum 
úvinum OT. 54% aptr við lyptingina 
sat maðr Flóam. 24 (1489); hann settist 
i lypting ok hélt um hjalmunvöl Flat. 
I, 2219; hljóp O. konungr ofan or 


lyptingunni í fyrirrúmit — —, eptir 
þetta gékk hann aptr í lyptingina OT. 
0682-91. Ólafr konungr sótti þá aptr 


i fyrirrúmit (= aptr at lyptingunni 
Flat. II, 8105 OH. 1828 "Fat II, 
809 fg.); jvf. Ettater under fyrirrum. 
lyptingartjald, n. Telt fom tjener til Tag 
eller Gljul over ping (ivf. Schlyter 
648b*f8.), Fm. VI, 1792. 
lýréttarsteinn, m. =lýrittarsteinn. Landsl. 
6, 8 v. I. 19. 
lyréttr, m. = lyrittr; å så lyrétr eigi at 
standast, er vætti þau koma í dóm fram 
Grg. |, 1067, ef maðr stefnir löghelgan 
dag eða verr hann land sitt lýrite, þá 
er sá útlagr, ok er ónýt stefna hans eða 
lýrétr, hvárt sem var Grg. II, 1084. 


synja med liriftareidi med 2 frjælssom 
konom Eids. 2. 89; eptir því sem hvarr 
þeira sagði fram með lyryftæreiði DN. 

, 84 (789), yf. liriftareiör Landsl. 
9, 15 v. 1. 7 


lýriftarsteinn, m.= lýrittarsteinn. Landsl. 


6, 8 v. I. 19, bvor bet forefommer: ved 
Stben af lýritarsteinn, lýréttarsteinn. 


ýriktareiðr, m. == lyriftareiör, lyrittar- 


eiðr. NL. I, 115", JKr. 87. 


lýriptareiðr, m. b. {. (= liriptareidr 8. 8 


og lyritareidr i Dverftriften) NG Kr.38!; 
DN.IV, 1677. Jvf. liriftareiðr Landsl. 
9,15 v. L. 7. 


lyritt, n. = lýrittr 2; hann tekr lyritit af 


oðanum, en goðinn selr honum goða- 
Íýrit, löglýrit fullan at verja dómendom 
at dæma um sök þá Grg. Í, 103"; nú 
vill goði eigi selja lýritit fyrir þriðjungs- 
mann sinn (Grg. I. 103": ef eigi kemr 
lyrit fyrir þá sök Grg. I, 102" jf. goða 
lýrit er komit fyrir þá sök Grg. I, 104*; 
1037; ver ek lýriti, goðalýriti, laga- 
lýriti, ifalausu lýriti fullu ok föstu svá 
sem ek á at verja at alþingismáli réttu 
ok alls herjar lögum Ny. 144 (240!fg8.). 


lýrittareiðr, m. (Eb fom man aflagbe felv 


trebje (= landsréttareiðr fe Sophus 
Bugge Runeindskriften paa Ringen % 
Forsa Kirke 6. 55 fg. efter K. Maurer; 
Hertzberg 248—252); lýntareiðr Gul. 
185"% Frost 4, 153. hön skal þess 
synja með lýrittareiði med frjálsum 
konum tveim Æids. 1, 39 jf. 7?fa.; um 
lýrittareið: lýritareiðr skal standa um 
öll 5 marka mål; — — skal nefna til 
lýritareiðs (v. 2. nefna liriftareið, nefna 
hriftareið hinn minna) sinn mann á 
hvára hönd hinum sakaða, ok hafi einn 
af þeim, sé sjalfr annarr, fangaváttr 
hinn þriði Landsl. 9, 15 (Byl. 8, 18); 
skal stýrimaðr synja með lýrittareiði 
firir svá marga menn sem hann vill, 
en ef hann vill eigi sverja firir þá, 
sveri hverr firir sik Íýrittareið Landsl. 
3, 18!8fg.. stendr lyritareidr firir hvert 
8 marka mál ok þau, er minni ero 
NBKr. 27%; var þet þa var domber, 
at H. skall after fera sva mycklæ lood 
ok godæ, sem han brott færde, a laugh- 
uardaghen næsta þær æftir ok med 
liritar æid mæira DN. IV, 3487, 


lyrittarkaup, n. Handel, Kjøb fom er affluttet 


aa ben t Qanböloven foreffrevne 
Gul. 40; Bjark. 107 fag. 153; 
8, 10 fag.); kaupa saman laga kaupi ok 
lyritar Gul. 57?, jvf. Bjark. 1547, með 
laga kaupi ok lýritar Grág. 413!. 418}. 


aade 
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lýrittarsteinn, m. en af be to eller tre 
Stene, fom flulde fætteð omkring ben 
egentlige Grænfeften og fom nu falbeð 
Mibner (jvf. DN. VI, 7299 og Grænfe- 
traftaten mellem Norge og Sverige af 
7/18 Ditober 1751), forbi be ligefom bað: 
pjælpere flulbe befræfte ben Grænjes 

etmæsfighed, fom Qovedftenen angav, 
= lyréttarsteinn, lyriftarsteinn, lyntti. 
Landsi. 6,3 v. å.; jbf. mér settom niðr 
einn stjaka ok báðom, at þer skuldi niðr 
grafast um morgenenn eftir þrír merkis- 


steinar DN. II, 561". Gaadanne Stene 


omtaleð ogfaa í Gverigeð gamle Love, Í. 
Er. Upi. 1. Vibærbo b. 18: pr (6. 2436.) ; 
Suderm.l. Bygn. 14: 1. 23: 1 (6. 100*19- 
11416 jvf. Drdreg. ringröre 6. 283), 
præstene 6. 327b), jvf. M. Erikssons 
Landslag Bygninga b. 22 (6. 165%488.). 
lyrittarvarzla, f. = lyrittarvörn; ef menn 
verda eigi å merki såttir, på skal så 
maðr, er lyritarvöröslu á, nefna sér 
vátta, at því vætti skal hann kveða, 
at ek ver þér N. löglýrite land þat, 
er hvárr okkar kennir sér, ok kveða 
á landit Grág. 423! jvf. 408}. 
lyrittarvörn, f. lovligt Forbub, hvorved 
man verr e-m e-t 2: forbyber en noget 
(jf. verja e-t, e-m e-t lýritti). Grág. 
427!3. nú verða þeir eigi sáttir å merki, 
ok eigi þeir lýritarvörn at verja (= 
eir at verja lýriti Grág. 422778) til 
eirra merkja, er þeir láta rétt, er þar 
eigo land við fyrir útan — —; nú ræðr 
sá þat, er nýkeypt hefir land, at verja 
lyriti fyrir land, ok á sá eigi at standa, 
enda verðr hann útlagr um lýntar- 
vörnina Grg. II, 816": þar er manni er 
land varit lýrite, på skal hann þangat 
reka búfé sitt allt í þat horn landsins, 
er firr er lýritarvörninni Grg. II, 844 
(Grág. 425"); nú koma þeir hvárigir 
til merkjanna eða er eigi til boðit at 
lögum, þá eigo þeir lýritarvörn, er þar 
átto land við fyr útan Grág. 425". 
lýritti, m. = lynttarsteinn; marksteina 
skal niðr setja ok grafa, sem menn 
verda å såttir ok leggja i hjå 3 steina 
ok eru þeir kallaðir lýritar (v. 7. lýrittar- 
steinar v. f. v.) Landsl. 6, 8! jf. v. .; 
Jb. 193 (NL. IV, 2529. 
lyrittnæmr, adj. fun i hj lyritt- 
næm sök, vigsök 2: faaban Gag, hvori 
ben lTavefte frændbót var 1 Bre og 
vort ben bræbtes Wrænbe funbe ned: 
ægge Forbud mob at Drabömanbeng 
ænbe maatte opholde fig fammen med 
am (verja honum lýriti samvistona); 
ef vigsakir görast með mönnum lýrit- 
næmar, ok skal frændi vegandans á 
brott fara ok hafa vetrvistar sinnar 


lýrittarsteinn — lýrittr 


slíkt sem búar virða; þat ero lýrit- 
næmar sakir, er eyris bót kømr til eða 
meiri í baugatali, þat er við þriðja 
brødra ok nánari menn (frg. I, 186!*75. 
ivf. 194!0. ef lýritnæmar sakir ero með 
mönnum óbættar, på skal frændi veg- 
anda hvergi deila samvisto við ens vegna 
frænda, nema því at eins, ef hann —; 
en ef —, þá á hinn kost at verja honom 
lýrite samvistona Grg. I, 203". 


lýrittr, m. = lyréttr (for lyðréttr, = agi. 


leodriht Andreas 679; jvf. gfv. at liupriti 
t Runeindftriften paa Ringen paa Forfa 
Kirke í nordre Qelfinglanb, fe Sophus 
Bugges Afhandling om famme, færftilt 
Aftryl af Gbriftiania Univerfitets Feft- 
ft ti Anledning af Upfala Univerfitetð 
Jubilæum í September 1877, 6. 269 jvf. 
49%. 1) = landsréttr, lög; hafa lyrit 
fyrir landi 2: have [ovmæsfig Nettighed, 
Metöfrav, fom man fan gjøre gjælbenbe 
med GQenfyn til en Landeiendom, fom 
man í Qenbolb bertil fan verja, Grág. 
4277. 444" (jvf. hafa eignarlýrit véllaust 
fyrir landi Grág. 412" jvf.*+ hafa lyrito 
fyrir landi Grg. II, 7672). verja land 
lyriti o: veb Forbud føge til Fordel for 
fig at gjøre gjælbenbe be Rettigbeber, man 
mener at bave med JHenfyn til en Land: 
eiendom, =verja e-t lögum, lögverja (jvf. 
festa lög fyrir e-t, lögfesta), Grág. 422— 
429; med Berjonen, mod hvilken man føger 
at værne om fin Met, tilføtet í Dativ: 
verja e-m land lýriti Grág. 427", 462" 
Grg.11,92*.108"5> verja lýriti fyrir land 
= verja land lýriti (jvf. festa lög fyrir 
e-t) Grág. 4228; verja haga lýriti Grg. 
II, 107; leysa land undan lýriti Grág. 
423! (Grág. II, 81% ivf.19)> verja lýnti 
innihöfn festarkonu Grág. 1619; honum 
(0: ben fom bar faaet en Mreft oplært 
til fin Kirfe) er rétt at verja lýriti inni- 
hafnir hans (2: forbybe alle og enbver 
at hufe ham) Grg. 1, 18" (Grág. 2175); 
skal frændi veganda hvergi deila sam- 
visto við ens vegna frænda — —, en 
ef sá görir eigi svá, þá á hinn kost at 
verja honum lýriti samvistona Grg. I, 
203!9; ef maðr vill fara brot af landi, 
sá, er Ömaga á, ok — —, þá skolo 
þeir menn, er standa til ómegðar eptir, 
ef hann ferr frá, verja honum lýriti 
brotför Grág. 143!; skal hann svá verja 
kviðmönnum lýnti at bera kviðu um 
hann, ef hann vill Grg. I, 104 fvf. 16 
ef manni verðr grunr at því, at sá maðr 
vili á brott hlaupa af landi, er hann 
hefir at þinglausnom sök á hönd búit, 

á á hann at banna honum för at lög- 

ergi ok verja lýriti stýrimönnum öllum 
ok svá hásetum at ferja hann á brott 


lýrr — lýsa 


af landi Grg. II, 199% (Grág. 2222). 
á skal hann verja honum ísetuna 
nl. í dómi) lyriti Grg. Í, 48”, 2) = 

lyrittarvörn; áðr þeir fregna lýritinn 

Grág. 462"; jvf. Grg. I, 102"; á sá 

lýritr eigi at standa, enda verðr hann 

útlagr 8 mörkum, ok á þar at koma 
lýritr å lýrit ofan Grág. 4223; á så 
lýritr at standa tvenna 12 mánaðr 
fyr haga —, nema —, þá er lauss 
lýritrinn, þegar er liðr ena fyrsto 

12 mánaðr ág. 428"?: leysa land 

undan lyriti Grg. I, 81% ivf." (Grág. 

423"); láta koma lynt frir mål, sök 
o: neblægge Forbud mob en Sag Be: 

handling eller remme) å várþingi Grág. 
56!?7-36. Grg, I, 103? (jvf. Grg. I, 102 

unber SAR verja mál sínum lýriti 
sjalfs (mobi. láta goða lýrit koma fyrir 
sök Grág. 8562 jvf. Grág. II, 641*f69. 

Grg. I, 104?f08.; Nj. 144 (240); er rétt, 

at annarr maðr taki lýritinn af goðanum 

Grg. I, 108988. juf. 103!9; í þat vætti, at 

hann tekr lýritit af goðanum en goðinn 

selr honum goða lyrit, löglýrit fullan at 
verja dómendum at dæma um sök þá 

Grg. I, 103"488- (jf. Grg. I, 102" un: 

ber lýrit). — QJvf. eignarlyrittr, goða- 
lyrittr, landlyrittr, löglýnttr. 

lýrr, m. Spr, gadus pollachius L. SE. 

I, 6579"; jvf. lýrgata. OH. 160", 

lýsa, v. (st) 1) gjøre lyfenbe; á þeim nótt 

var hann (nl. klokkari) upp stadinn i 
fyrra lagi, tenðraði kerti ok lýsti lampa 
Str. 183; talar hann við þann, er hlotit 
hafði (0: havde vundet Spillet, modi. 
látit £. 9): kompån! viljum tefla lengr; 
hann svarar: hversu megum við þat, 
ar er vér höfum ekki at lýsa (iv. 
eim brast lýsi 8. 4) By. ll, 177", 
2) opíyfe (Sted eller Rum) faa at ber 
bliver lyft; sól hefir fengit fjölskylt 
embætti, því at hón skal lýsa allan 
heim ok verma Kgs. 10'%; prýddi hann 
(nl. guð) ok lýsti heiminn með sól ok 
tungli Barl. 22*; ljós hans hins helga 
andlits hefir allt mitt hjarta ok athæfi 
lýst Barl. 114"; uperj. flökann (0: sky- 
ókann) dró ok skjótt af, ok lýsti 
veðrit Æ5. 51 (94%); lýsir allt lopt ok 

jörðina af faxi hans SÆ. I, 567; fyrir 
ínar sakar (nl. Marias) lýsir allan heim, 
vi at hann var áðr i myrkri, áðr þat 
arn borit verði, er þú skalt bera Hom. 

623. 3) íyfe, tilveiebringe 248, gjøre Ibft ; 
a) med følg. Dat., fom betegner ben Gjen: 
ftand fom nbber godt af bet tilveiebragte 
28; lofaðr sé dróttinn J. Kr., sá er 
mér lýsti, — því at ek sé nú, en ek 
hefi lengi blindr verit Heilag. I, 4289; 
ivf. 663": guð görði — hit meira (nl. 


583 


himintungl), þat er sólina, til þess, at 
at skyldi meðr sínni birti deginum 
ýsa, hit minna, þat er tunglit, at þat 
lýsti náttinni St. 16": å prest(r) enn 
på at lysa kirkjuni rir þessa jörð 

alfsk. 4la* jvf. lýsa kirkju DN. I, 
404! 3720. uperf. þar skal lýsa DI. 
I, 2497, 2508, 2514. 95510, 2578. 2677, 
2687. 2695, 2757. 2765. 2781, 2794, 4057, 
4061. 4079, 4098, 4117. 4181, 4681: 
lýsir af e-u o: ber ubgaar et 2yð eller 
GSlin fra noget, bet Iyfer af noget: hann 
(nl. Baldr) er svá fagr álitum ok bjartr, 
svá at lýsir af honum SE. I, 9075: lét 

ðinn bera inn í höllina sverð ok vóru 
svá björt, at þar af lýsti ok var ekki 
haft annat ljós meðan við drykkju var 
setit SE. I, 2087; jvf. Flat. II, 298”: 
lýsti ok af hjalminum, er sólin skein 
å Fris. 82" (Hkr. 1056"); sá Þórir, 
hvar eldr var nær sem lýsti af tungli 
Þorskf. 473. þá skorti ei ljós, er lýsti 
af drekunum ok gulli því, er þeir lágu 
á Þorskf. 51"; jvf. Konr. 67"; lýsti af 
höndum hennar bæði í lopt ok á lög, 
ok allir heimar birtust af henni SÉ. 
I, 1208, lýsir o: bet bliver lyft: um 
morguninn er lýsa tók o: ba bet [p8- 
nede, Fm. I, 1118. jvf. Flat. II, 887. 
hinn þriðja morgin þegar er lýsti 9: 
bagebeð, Eg. 81 (195%): Pegar lysti 
Grett. 80" hann hafði fyr dag 60 
manna, hann fór þegar å fund As- 
bjarnar er litt var fy OH. 1155; 
snimm& um morgin svá at litt var lyst 
af degi Lazxd. 15 (28%); lýsa yfir e-u 
o: fafte, fprede 23 over noget, faa at 
man bliver befjendt bermeb, fommer til 
Kunbftab berom: S. lýsir yfir erindi 
sínu fyrir jarli Jömsv. 599; lýstu þeir 
þá yfir því, at þeir mundu eigi troða 
skó til at ganga þar í útsker til alfreka 
Eb. 9 (10%); hann lýsir yfir þvi, at 
hann mun fara til Islands með Ingi- 
mundi Vatsd. 13 (24%; vil ek at þú 
ráðir draumana — ok lýsir svá yfir 
þínum vitrleik Flat. I, 1018 (Fm. XI, 
675. Jömsv* 512). nú vil ek yfir lýsa 
fyrir yðr, til hvers þér skulut vinna 
Fm. VIII, 98; uperf. þá lýsti yfir (0: 
ba blev bet Mart), hversu heilagr Sanc- 
tolus var, er hann batt hendr óvinar 


síns i lopti Heilag. I, 2827; nú lýsir 
hér yfir þri er margir mæltu, at hún 
þótti nökkut vergjörn Fm. XI, 25" 


(Jómsv.* 21). 4) aabenbare, tilljende- 
give, funbgjgre a) meb Dat.: lýsti kon- 
ungr því, at hann vildi senda menn 
til Jamtalands OH. 151' (Flat. II, 2715); 
vil ek því lysa áðr, at ek mun Jarisleif 
konung mest meta Flat. II, 183"; því 
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lýsti ok Þráinn, at hann ætlaði at vera 
í Mörk með Kára bróður sínum Ný. 
118 (1425. R. átti ferð vestr å fjörðu 
ok lýsti því, at hann myndi eigi til 
alþingis ríða Nj. 6 (12"); lýsir hann 
útanferð, þingreið sinni (nl. fom ban 

avde í Einbe at foretage fig) Vatsd. 

6 (279; Laxd. 53 (156 Pk ergr lýsti 
högginu (fom han havde faaet, fe 8. 81 
til Húnavatnsþings ok bjó þangat ti 
målit Vatsd. 88 (68%; Björn lét þar 
kveðja þings til ok lýsti þar eptir 
hvörfum OH. 174? (jof. Flat. II, 292"); 
er Sturla kom í Tungu Jét hann lýsa 
áverkum Sturl. I, 637; ek lýsi lögmætu 
frumblaupi á hönd Gunnari H. — lýsi 
ek til fjórðungsdóms þess, er sökin á 
í at koma at lögum, lýsi ek lög ýsing 
í heyranda hljóði at lögbergi, NE ek 
nú til sóknar ok sektar fullrar á hönd 
honum Ný. 74 (110%60. jvf. lýsa vig- 
sökinni 10919) jvf. Grg. I, 156 fg. (Grág. 
314 fag); lýsa vígi á hönd, hendr e-m 
Grg. I, 152 fg.; lýsa vígi á hendr sér 
Gul. 156! jvf. 157; Frost. 4, 7"; Landsl. 
4, 11: Org. I, 158”: lýsa sök å hönd 
e-m Grg. Í, 40% jvf. 150%; lýsa þeir 
sekt hans á lögbergi Ny. 74 (113; 
b) med MIL. lýsa frumblaup, drep 
hönd, hendr e-m Grg. 1, 151%88- 15357. 
1561615%- engi vegandi skyldi lýsa víg 
á hendr öðrum manni en sér Ísl. 8; 


g 
I, 40. c) med Pr 
mål Gr. 2 39%: 


til fimtardöms um bjargir manna Grg. N 


Heinir lýstu mikinn dren 
IX, 344"; eigi em ek þar fyrir sönnu 
hafðr, ) 
hafa útrúleik lyst vid yðr Ég. 16 (299; 
ivf. Bp. I, 199; Sturl. II, 1969; Þ. segir, 
at þau lýsti mikla þverlyndi ok ákaf- 
lyndi í þesso OH. 144”: jf. By. I, 174 
um sumarit hafði H. låtit ríða eptir 
Þórði mági Þorgils ok lýsti í því fjand- 
skap við ann Sturl II, 196"; í leyn- 
dom göpgerningom lýsom vér óst vi 
þ en í ljósom góþgerningom óst vi 
menn Homil. 136%18. 6) gjøre blant 
eller ffinnenbe, = birta; glerit lysist ok 


lýsa — lýsi 


hitnar af sölinni mil 62 jvf. Hom. 
- 7) gjøre 198, Har, gjennemfluelig : 
fig. með því, at þessir lutir taka nú 
at lýsast fyrir au mér Kgs. 125". 
8) gjøre en (blind Teenbe, = birta (Mar. 
259"); heil . mælti: dróttinn J. 
Kr.! er upp Íaukt augu þess, er blindr 
var borinn, lýs þú þenna blinda mann 
Heilag. I, 424"; postoli guðs görir 
islig tákn, lýsandi blinda, reinsandi 
ikprå o. {. v. Post. 572", blindir þar 
lýsast Mar. 254?. 9) optpfe en í aanbelig 
Forftand (birta Hom. 101%); hann er 
sjalfr ljós réttlåtra manna þat, er lýsir 
(0: Vulg. illuminat ob. 1, 9) hvern 
mann, er kemr í heim Hom. 69": jvf. 
Heilag. I, 6637; lýstr af helgum anda 
Heilag. I, 3705; býr miskunn heila 
anda með öllum þeim —, lýsandi þá 0 
til guðs miskunnar endrnfjandi Barl. 
80", 10) iluminere (Skrift, Bog; jvf. 
birta Fm. IV, 277" = OH.124'%. DI. 
I, 695" jvf. lýsisteinn; Magnús prestr 
— hefir skrifat upp þaðan — ok lýst 
alla (nl. bókina) Flat. I, Fortale 2. 11. 


lýsa, É Qy8ning, noget Iyfende; af því gulli 
hafði 


hann sét lýsuna (Zexten: lýsa) þá 
er honum þótti, sem eldr brynni Konr. 
67 v.1. 7, sá Þórir, hvar eldr var, 
nær sem lýsti af tungli, ok brá yfir 
blám loga; Þ. spurði hvat lýsu þat 
"væri Þorskf. 479; sýndist þeim, sem 
hn -nökkurri brygði við hamarinn 
alshamar Bp. I, 548!ð (Sturt. I, 26916); 
ek sé lysu nökkura til hafsins Find. 
159 jf. 1617, 175. 


lýsa, f. Lyfing, gadus merluccius L. (om 


bvilfen Fift fe H. Strøms Beskrivelse 
over Søndmør I, 295 jvf. E. Pontoppi 


113. 


lýsi, n. 1) Belysningsmidbel; jarðir ok 


annat fastagóz, sem presti þeim — sé 
til viðrlífis ok altarinu til lýsis DN. 
I, 5109. þess bið ek, at — hverr sem 
einn sá, er lýsi færir til kirkju mínnar, 
þráist af syndir þess á ag tíð Ha- 
ag. Í, 480, 2) Dije, fed Bæfte fom 
þabeð i ljósker for at betð Bæge fan 
rænde Iplende; fastan er på leid (v. I. 





lýsigull — lýsing 


ós oi fallin útan ölmusunnar, sem | 


ós ok lampi er útan oleum eða annat 
lýsi; ok sem þat ljós, sem svá er kveikt, 
at eigi er nökkut lýsi meðr, má rjúka 
en eigi lýsa, upp á þann hátt — Sy. 
15498. 3) Tran. Landsl. 8, 299; JKr. 
19% jyf. o.3.; DN. II, 235" Mk. 60?! 
(DN. XII, 257); DL. I, 1289. 140", 
lysigull, n. fyneð bave betegnet et Slag 
Ivfere Guld, ljóst gull (jvf. bleikt gul), 
fe lite Bind 
tandrrautt, rautt gull, fe fammeftebð 
6. 6602), f. Er. hann (nl. hringrinn var 
í 18 hlutum ok í sumum hlutum lýsi- 
ull en í sumum rautt gull Þ.Jón. 11" 
1212). hann kom til árinnar Gjallar 
ok reið á Gjallarbrú, hón er þökt lýsi. 
gulli (v. 2. H. reið til Gjallarår ok á 
gulli hlaðna brú) SÆ. 1, 1787; taflborð 
ok tafl sá hann þar standa, hvárt- 
eg ja af lýsigulli gert Fld. III, 627". 
Mo fætningen mellem lýsigull og rautt 
gull fynes bog ber befynberlig, naar 
man fer hen til Ganbfynligbeben af at 
rautt gull maatte være — tandrrautt 
gull 9: ilbrøbt Guld Mag. 187; Clar. 
8ðfg.. Partalop. 79 vg faalebeð for: 
tjene Ravn af lýsigull >: bet Guld, ber 
Iyfer fom Jo, jvf. þar sem þér þótti 
höfudit vera gert af raudu gulli ok 
þar lýsti af, sem fyrr var sagt af lýsi- 
li (= sem forðum af ljósu gulli Fm. 
8437) Flat. II. 2987; nú ferr Konraðr 
í hlíðna upp ok finnr þar híði drekans 
ok.tvá unga ok drepr þá báða ok 
hafði með sér nökkut gull til sýnis, af 
pri gulli hafði hann sét lýsa þá, er 
onum þótti sem eldr brynni i fjalls- 
hlíðinni Konr. 675 í. jvf. 66'%f8- Noget 
albeleð forffjelligt fra Guld fyned ber: 
imob at være betegnet ved gu paa 
flere anbre Steder, bvor Vrdet fore: 
tommer, nemlig: er guðin höfðu sezt í 
sæti, lét Ægir bera inn å hallargolf 
lýsigull þat, er birti ok lýsti alla 
höllina sem eldr, sem í Valhöllu vóru 
sverðin fyrir eld SE. I, 8369, jyf. þar 
var lýsigull haft fyr eldsljös Lok. Bro: 
logen. $er fan nemlig ille ved lýsigull 
vel forftaaed anbet enb karbunkulisteinn, 
lat. carbunculus, om bvilfen ber paa flere 
Gteber i Middelalderens Literatur figed 
netop bet famme fom í „Ægtsdrekka om 
lýsigull. Der fortælleð nemlig i Oester- 
eye Udgave af Gesta Romanorum 6. 
29. at en clericus — sub terra 
nobile palacium invenit et aulam intra- 
vit, vidensque regem et reginam et 
multos nobiles in mensa sedentes re- 
spexit — respexitque ad unum angulum 
et vidit lapi em politum, qui vocatur 


6. 66024", mobí. glóðrautt,- 
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carbunculus, a quo tota domus lumen 
recepit; jvf. Caspar v. d. Roens Laurin 
$ en und Primissers Heldenbuch 
II, 161, hvor ber ifølge Mannhardt Ger- 
manische Mythen 6. 452'08- fuf. 4479 
forefommer følgende Drb: es ist auch 
in dem garten altzait lichter tag, das 
macht der carfunkel, der altzait dryne 
lag; Á. v. Kellers Fastnachtspiee 6. 
763” fgg., hvor bet heder: des schwertes 
knopf 1st ain karfunkel; kain nacht 
ward nie so vinster und tunkel, der 
stain der hat ain solchs liecht, das man 
davon ain ganze meil gesicht; Nyerup 
Symbolæ ad Lit. Teut. antiquiorem 
6. 7" med Drbene: Sein helm, der 
waz guldein, daran so lag manig rubin 
und auch dar zu der karfunkel, die 
nacht wart nie so tunkel, er leuchtet 
alz der tagk von dem gestein, daz an 
dem helm lagk; bvortil endnu fan fgie8 
be unber karbunkulisteinn anførte Steder 
Flor. 5 (16%). 12 (38%); Thom. 423%5. 
Forns. Suörl. 174", Men til Grund 
for alle biðje Beflrivelfer over Kar: 
bunfelen8 Ipfende þó floden ligger vel 
igjen følgende Drb af Isidor Etymolog. 
VI, 14, 1: Omnium ardentium gem- 
marum principatum carbunculus habet, 
carbunculus autem dictus quod sit igni- 
tus ut carbo, cujus fulgor nec nocte 
vineitur; lucet enim in tenebris ita, ut 
flammas ad oculos vibret. Gnten til 
bisfe Ðrb í Forbindelje med Middel: 
alberen8 Foreftilinger om Karfunkelens 
298 i Amindelighed eller til Fortællingen 
om lýsigull i isdrekka, fom maafte 
endog berfra har fin Oprindelje, fyned ber 
være hentybet ved Drbene sem fyrr var 
sagt af lýsigulli Flat. II, 2987, byori 
ved fyrr (= forðum Fm. V, 3437) maafte 
endog er given en Henvisning bertil. 


lýsiker, n. Lampe, — ljösker. Homil. 


206? (iv. Heilag. II, 8077); Heilag. 
I, 186%if.” > Leif. 607. 


lysikola, f.==lysiker, kola. DI.270*, 416%, 
lysimælir, m. Berjon fom ubfælger, ub: 


maaler Tran í mindre Dele; lysimælir 
(nl. taki) penning veginn undir hvern 
ask Rb. 2, 10" jyf. v. Å. 


lýsing, f. 1) Belyðning, Oplyfen, hvorved til: 


veiebringeð Ly8 í Mørke eller noget bliver 
belyft (ivf. lýsa v. 3), bvab bertil ub: 
fræveð, Midlerne bertil, VBefoftningen 
beraf; af því, at þú, A.! byggir hanum 
hús þín tolf mánaðr leigu svá sem 
várum landsmönnum ok tekr af honum 
elding ok lýsing ok slíka lýðskyldu 
sem af aðrum landsmönnum þínum inn- 
lenzkum DN. 1, 1227 (1119); skulu þeir 
ok halda upp alla lýsing at kirkjunni 
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Mk. 86! (DN. XII, 161 vax — kirkju 
til lýsingar A Kr. 100": liggr til lýsingar 
(nl. kirkjunni) Kalfsk. 65b'*:; tekr þat 
prestr fyrir lýsing Kalfsk. 67b!?; halft 
mánaðamataból skal liggja til lýsingar 
fyrir krossinum XKalfsk. l0aðivf.?. á 
Maríu skript kýrlag sér til lýsingar 
Kalfsk. 8267: hvar sem þeirra vængjum 
verðr kastat å vegum fram til leiðar lýs- 
ingar ok farar greiða Sty. 885. 2) Rund: 
gjørelje; lýsingar fyrir brúðlaup By. Í, 
742! (jvf. JKr. 401+19- A Kr. 1084; um 
lýsingar (nl. angaaende Sager fom man 
vil have afgjort ved Rettergang) Grg. 1, 
89 jvf. 1562. Ni. 74 ( VE nu 
liggr jörð 20 vetr ok er þar engi lýsing 
á, þá liggr hón til fullra aura (þeim 
er á tilfgier Landsl. 6, 13%), en lýsing 
er at engu nýt, nema báðir játti kaupi 
ok sali Gul. 272!fs. 3) Dagning, Tid 
ba bet begynder at Ih8ne til Dag; reis 
"hann (ml. 3. Kr.) upp í lýsing þessa 
dags (nl. Baaftebag) Hom. 1169; í lýsing 
OH. 365 (Flat. IT, 407); biðu svá lýsingar 
OH. 62% (Flat. II, 685). 4) Dplysning 
i aandelig Forftand; nu hafum ver lypt 
augum vårum ok frå strokit nökkut 
svá hina þykku skynleysis þoku, ok 
hefir nú nálgazt hjarta várt lítill lýs- 
ingar geisli Barl. 1803. 
lýsingarskeið, n. Tid ba bet bageð om 
Morgenen. Fm. VIII, 330. 
lysingarvåttr, m. Berfon, fom bærer Vid: 
neðbyrb om lýsing 2. Ny. 143 (2331). 
lysingarvætti, n. Bidne8byrd om lýsing 2. 
Ny. 143 (2353). 
lýsisfat, n. Sar fom inbebolber Tran. By. 
I, 8423. 
lýsistaki, m. Qyfeftage, = ljösastaki. DN. 
V, 1465, 
lysisteinn, m. JFarve fom bruges til ber: 
meb at lýsa 10. DI. I, 266", 
lysistollr, m. Wfgift fom Gognefolfet paa 
Seland havde at ubrebe til Kirkens Ve: 
(y8ning. AKr. 78", 102!; DI. I, 1403. 
ljsitollr, m. b. f. DI. I, 128717, 268", 


lýski, f. Sufefuge; egiptzkir menn féngu 
svá mikla lýski, hver er af innrum 
úreinindum brautst út um líkamann 
Stj. 2729. Arnulfus keisari andaðist 
af lýski Flat. III, 5017. 
lyst, p = lysting 2; ek em ungr —, þar 
fyrir vil ek taka mina lyst, hve nær 
ek má Æf. 41". 
lysta, v. (st) 1) gjøre en begjærlig (lystr); 
fun uperf: lystir e-n til e-s 0: en faar 
Qpft til, drives til at begjære noget: 
sakir þess, at henni sýnist ek svá fagr, 
på lýstir hana til mín Post. 3983"; bað 
ann allt af þvísa taka, sem hann lysti 


lýsingarskeið — lysting 


til Barl. 237; jf. Heilag. I, 508"; ellar 
hafi hann fundit pat — hræ, sem hann 
hafi til lyst (= vel inveniens super- 
natans cadaver in aquis est illectus eo 
Hist. schol. 40") Stj. 59%: lystir e-n i 
e-t = lystir e-n til e-s: mik lysti i 
(= fýsti at eiga Flat. I, 869'9 hrin 
þenna Fm. Í, 171"; lystir e-n m. St 
2: en øniler, vil: sagði hann konungi 
at hann lysti at sjá Ísland Frs. 104 
svá at augun lysti å at sjá Barl. 161*!; 
lystir ok Ranveigu þá jörð at selja 
DN. II, 1868; slíkt skal af engum 
manni heyrt, at né einn hafi lyst at 
veita konunga valdi svá mátka vanvirðu 
Thom. 350*; e-m lystir = e-n lystir: 
at þeir leiði eigi fyrirhugsaðan glæp 
til þeirra lykta, sem þeim til lystir 
Thom. 252"; þeim lystir at mæða hann 
með sínum mótgangi Thom. 164'. 
lystast v. r. forlbfte fig, glæde fig: på 
lystist hjarta mitt með miklum fagnaði 
Barl. 29"; lystast e-t o: føle Qpft til 
noget: at likami minn skyldi på meiri 
ledi standast ok fleira ílit lystast en 
áðr Heilag. I, 486". 2) føle Qyft til, 
Begjærlighed efter noget (til e-s): at ek 
megi hana muna, til hennar lysta, ok 
hana elska Leif. 190*: ek tek lystandi 
(= lostigr, v. Í. viljandi) þessar pislir 
Heilag. I, 156"; þat er góðr vili at 
gera lystandi alla góða luti þá, er 
maðr má Hom. 704. 

lystiliga, adv. 1) villigen, gjerne; at ek 
megi minn líkama Í. ofra Barl. 119?. 
2) paa en Naade fom virfer Velbehag, 
Qyft, Begjærligheb; meðr allskyns ynni- 
ligum viðum ok aldintréum þeim, sem 
bæði váru manninum 1. fögr at sjá 
upp á ok sæt at bergja St. 31", 

lystiligr, adj. bebagelin, forngielig. St. 
45": Barl. 14. 2318, 1487; Mar. 1177 
(= Heilag. II, 1149); Heilag. I, 411; 
Mar. 882”. 

lysting, /. 1) Begjæring; hann tamdi sitt 
hörund frå öllum Ía fan pessa heims 


k. 
. 
, 


lífs Post. 8677: lifa þau sem áðr i 
lystingum síns vilja Mar. 8049; vér 
hföum — eptir sjalfra várra leik ok 
lystingu likamsins Sty. 148%, jvf. Heilag. 
, 614"; at höfnuðum ok fyrirlitnum like 
amligum lystingum Leif. 174" freistnin 
verðr ok görist — meðr áeggjan, meðr 
tilteygingar lystingu ok meör samþykt 
viðr syndina „Stj. 1467; bræðrnir höfðu 
ekki mýkt lysting hans þarfleysu með 
sending nökkurra lystiligra krása Mar. 
8823. 2) Qyft, Glæde, VBelbehag (jvf. 
lystast); tekr hón nå — at kvikna ok 
gledjast af þessu Öllu samt, svá sem 
ón kendi nökkura lysting sínnar fyrri 





lystisamligr — lýti 


æfi Clar. 229; bað guð, at hann sýndi 
honum eina hina minnstu lysting þá, 
sem i eru paradiso Æf. 48?; hans 
brödir — hét Jubal, er fann sönglist 
ok hljóða grein, er eyrnanna lysting 
til heyrir, at hirðanna starf skyldi pi 
lystiligra bikkja Stj. 4671, 
stisamligr, adj. vellyftig; lystisamli 
" girnd Thom. 2419, og; ly : 
lystisemi, f. Bellyft? lystisemi manns er 
i lifr Flat. IT, 206%. 
lystr, adj. begjærlig, lyften efter noget (e-s): 
lyst várumk þess lengi Am. 74 (78); 
er hann svå ills lystr, at hann — Frost. 
3 


, 6 
lystugleikr, m. 1) = lysting 1; bæði i 
lystugleikinum ok samþyktinni St. 
146*; syndarinnar tilteyging ok lystug- 
leiki Stj. 146", 2) = lysting 2; Thom. 
95: sakir lystugleiks ok skemtanar (= 
pro delectatione Hist. schol. 33%) St. 


47"; fyldi þat (nl. land >: paradis) með |- 


öllum lystugleik ok unaðsemd upp 
rennandi æðar (nl. Bandaare) Stz. 167; 
lystugleikr hins eilifa lífs Heilag. II, 
8681. mikill lystugleikr er honum (nl. 
várum herra) at vera sætliga meðr 
sonum mannanna Stj. 17. 

lystugliga, adj. Ivftigen, vellyftigen, i Glade; 
þeir er |. hfa (= fat. in deliciis vivunt) 
Heilag. II, 457'%9.%; |, glaðr (= Lat. 
alacritate impatiens) Heilag. I1,407!!:33. 

lystugr, adj. = lystr; lystugir jafnan ok 
gjarnir mein at gera St. 8"; þann 
tima, sem — hún (nl. hjörðin) var 
lystugast at drekka St. 1785; hann 
var ekki mettr ok þó lystugr (nl. til 
matar at taka) Klim. 71'* (jvf. v. Í. 
matlystugr). 

lystuligr, adj. gnftelig, fortrinlig, faaban 
fom man gjerne vil have; lystulig våpn 
Thom. 252": lystuligr vinkjallari By. 
I, 2407. 

lýta, v. (tt) jvf. ljótr, lýti: 1) vanfire, be: 
fmitte, gjøre ubebagelig; at eigi lýti 
hana (nl. kristins manns sál £.1) nökkurr 
ranglætis flekkr edr svivirdilig saurgan 
Stz. 1423 (juf. Epb. 5,27); þat var aldri 
af hans úvinum talat, at hann lýtti 
sinn lifnað Bp. II, 1613; ef tenn eru 
skörðóttar ok missir tanngarðar, þat 
lytir målit SÆ. Il, 482. 2) vanære, neb: 
fætte í anbreð Omdømme og Agtelle; 
(fjåndinn) — kostar alla vega at lemja 
niðr ok lýta lögmålit hvårttveggja, en 
drepa ok deyða på, sem þau varðveita 
Stj. 876”; guð láti mik eigi svá lýta 
lögin, at pit lifit lengi fyrir þetta 
níðingsverk Stj. 5028. 3) lafte, bable, 
omtale paa en nebjættenbe eller ufor: 
belagtig Maade; eigi er hægt at lýta 
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svá gert Bp. II, 947; í hverju hann 
var lýttr By. II, 1218; hverr er þessi 
maðr, er mik lýtir svá í orðum Nornag. 
66!ðivf.1ð (Fid. I, 380% ivf.23)- hverr er sjá 
maðr, at mik lýtir svá Fld. II, 207'Sivf.ð 
(Orv. 90" jf. 882). ey lyter jak nu 
konona mine sialfuer DN. II, 760" 
. (Mar 1444); lasta ok lýta (jvf. lasta ok 
ljótar gera þessa heims sæmdir Barl. 
1219): báðu hann eigi lasta eða lýta 
reinleiksins herbergi Mar. 1136% þetta 
allt (fom ban bavde gjort) lastaði ok 
lytti hann alla vega firir sjalfum sér 
(2: bebreibede han fig felv), Barl. 18459; 
heilagr Jeronimus lýtir ok lastar fyrir 
þeim (>: gjør bem Bebreibelfer), sem 
plazin ok hellinn seldi, fyrir på grein, at 
— Stj. 184". 4) beftjæmme, gjøre flam- 
fulb; mjök lytir þú nú ok svivirdir i 
dag (= Vulg. confudisti hodie) åsjönur 
allra þínna mannu St. 538" (2 Gam. 


9, 5). 

lýtaflekkr, m. vanfirenbe Met (jvf. lýti); 
engi lýtaflekkr var á líkam hans (nl. 
Abjalons) Æluetd. 73". 

lytafullr, adj. pletfulb, lybefulb; þér til 
svivirdingar ok til skammsamligrar 
hneykingar (= Vulg. confusionem) 
þínni lytafullri mædr (Vuig. ignomi- 
niosæ matris tuæ) Stj. 473" (1 Sam. 


20, 30). 

lýtalauss, adj. Ibbefri; greri sárit svá, at 
Þorgils varð maðr lýtalauss Sturl. II, 
1137, 


lytalaust, adv. 1) faalebeð at ber ille feed 
nogen Lobe eller Feil, noget vanfirenbe; 
til þess, at hann mætti heill verða |. af 
sárinu; — — — var þá svá gróit sánit, 
at allr þroti var í burtu af andlitinu, 
ok svá Í. sem hann hefði aldrei sårr 
orðit Bp. I, 8801". 2) ulafteligen, paa 
en ulaftelig Maade, med et ulafteligt 
Revnet; þér eru spell fyrir gefin, flekkar 
af perdir; gæt nå þeginnar miskunnar 
ok gæt með þökkum ok lytalaust 

1 FKA í ÁÐ, Hf tighebd, Beberf 
ti, f. Qæslighed, eligbeb, Beberftngge- 

aber var hún 16 ag rædilig ok af- 
skaplig at sjá, at —; varð hún sakir 
þessa skyldut at fara heim til sínna 
rænda, at fyrir þeirra hjalp ok góð- 
vilja mætti hón síðr skammast sínnar 
lýti (v. 1. sinna lýta) Mar. 6612; gerist 
hann styrkr ok týni eigi hreinleikinum 
til lýti andarinnar Homtl. 53". of. 
Jótr. 

lýti, n. 1) Qybe, Feil, paa Grund af bvillen 
man bar noget at ubfætte paa en Gjen: 
ftand, finder Miðbag beri; þat var lýti 
á (nl. hamrinum), at forskeptit var heldr 
skamt SE. I, 844"; sögðu, at þat (nl. sax) 
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lýti á, at skarðit var í miðri egginni 
Órett 194: H. varð sárr mók í 
andliti, ok var þat lýti alla æfi meðan 
hann lifði Fms. 1981 (Hkr. 568?!); S. 
kvað hann vænan ok at öllu sem bezt, 
þó at eitt er lýti á, hårit er sveipt í 
enninu Korm. 185 (679); mikill maðr ok 
drengiligr, fríðr ok bragðmikill, ok á 
lýti mikil í andlitinu (jvf. í efri vör hans 
var skarð þat, er hann var alinn með, því 
var hann kallaðr Þorgils skarði Sturl. 
II, 104!) Sturl. II, 1107: hví lætr þú 
eigi gera at lýti frænda þíns — —; 
eri sárit svá at Þ. varð lýtalauss 
turl. II, 1l87!S: hreinsa hjarta þítt 
ok hugskot af þeirri hinni forno synda- 
þoku, er langliga hefir þar með stórum 
ýtum á legit Barl 116": þeir vóru 
meðan er þeir lifðu — feðra banar ok 
bræðra ok margs konar lýtum fullir, 
sumir haltir ok Íítilmagne Barl. 257. 
2) Laft, Babel (jvf. lýta 8); R. konungr 
segist eigi munu gefa Jóni last né lýti 
fyrir þat, þó at hann yrði sigraðr af 
æringi Bær. 923; skóggang varðar, 
þótt maðr yrki um dauðan mann eða 
veði þat, er um dauðan mann er ort 
til lýta eda til háðungar Grg. II, 183% 
(Grág. 3985) jvf. ef maðr yrkir —, ok 
varðar skóggang, ef löstr er í eða 
háðung Grg. II, 183". 
lýzka, f. Gæbvane, Maabe kr man 
alminbeligvið ter eller opfører fig, = 
ljóðæska 1; engum manni þikkir hann 
jafolikr i sinni lýzku sem Áka födur- 
róður sínum Jómsv. 60" (Fm. XI, 78%); 
svå var hann ok i allri lyzku ok i öllu 
sínu athæfi, at trautt þótti mega um 
tæla Fm. XI, 789 (Jómsv.* 76"); hann 
(nl. Sigurðr konungr sýr) stýrir nú 
(efter at han bavde faaet Ásta til Quftru) 
ríki sínu ok fóstrar nú Ólaf; hann hefir 
sama lýzku sína ok áðr (je £. 8fø.) 
OHm. 6"; þessa húsaskipan merkti 
hann alla saman at þeim sið ok lýzku, 
sem þar sómdi konungum at hafa Post. 
1304. 2) Sprog, Maal, — mállýzka, 
ljóðæska 2; þat er sem svá sé at skilja 
ok ljóst mælt ok miskunnsamliga fært 
í óra lýþsko: fyrgef þú oss órar synþer 
Homd. 1858. kirkja sú, er á þeirra 
lýzku heitir Agiosopha ok Norðmenn 
kalla Ægisif Symb. 107 (Aa 2879). 
lýzkaðr, adj. af en vis faadan Beftaffenheb, 
fom betegne ved et tilføiet Ady.: peim 
manni, es svå er lyzkadr, bersk oft svå 
at, at hann telr þann mann vin sinn, 
es óvinr hans er Homil. 1199; þú ert 
lýzkaðr (= háttaðr 2. 18) sem riddarar, 
þó at þú sér klerkr Flat. I, 1159. 


lýzka — lægi 


væri allgótt våpn ok kváðu þat mikit |1 


æ n. Gtabe, Ødelaggelfe; hverir hefði 


opt allt lævi blandit Vsp. 29 (NFkov. 
5a!7); Surtr ferr sunnan með sviga lævi 
Vep. 61 (NFkv. 9b%); þat (nl. tré) 
biðja mun þér læs hvers á liðu Hm. 
187 (186); löng eru lyda læ Sigrdrif. 2. 


læblandinn, adj. førbærvelig, øbelæggenbe; 


hugöa ek þik — læblöndnum hjör leggja 
mik i gegnum Guör. 2, 37. 


lægð, f. 1) lav Stilling eller Beliggenhed, 


avtliggende Sted, Fordybning í Land: 
abet; man vatn þó dynja um farveg 
enna, svá at fylli lægðir allar ok grafar 
Stj. 611"; leyniligar lægðir (= lat. 
inferiorum occulta 6. 1299) Kgs. 1827; 
eir horfuðu frá bardaganum í eina 
ægð Mag.* 146!5. lét hest sinn í lægð 
eina Vígagl. 6. 1002. 2) Ringheb, Man: 
fetigped; því meirr sem maðr neigist til 
ægdar í lítillæti, því meira stoðar 
honum þat til hæðar (= fat. quantum 
humilitate inclinatur cor ad ima, tan- 
tum proficit in excelso) Hom. 167. 
lægð ok meginleysi yðars átrúnaðar 
birtir guð í þessu Barl. 1692. 3) For: 
nebrelje, = læging; þú skiptir krásum 
í fátækt með viljanligri lægð þar, er 
fyrr hafðir þú heimsins blíðing ok 
virðing ok upphafning Heilag. II, 658'* 
kemr Íér el til minnis — þat, er sagði 
várr herra J. Kr., at hverr, er sik 
lægir, mun upp hefjast? hverja minkan 
mátti hinn æzti biskup sér til lægðar 
ok litillætis meiri inn leiða, en þessi 
framdi upp å sjalfan stk? — því skolu 
nú framkæmast meðr honum græðarans 
orð, at hann hefist upp af sínni lægð 
Post. 4697": jf. Bp. År, 421 


lægi, n. 1) Sted, hvor JFartøier, Slibe 
i 


gge fortøtebe; i þat mund róa viking- 
arnir at lægi Flóam. 26 (1519; sjå 
þeir, at skip rennr á lægit Thom. 4265; 
eggja (nl. skipi, fe Fm. VI, 2199) % 
lægi Herv. 3288. Flóam. 24 (1485); 
Fm. VI, 17"; jf. skipit lagði til lægis 
Fm. VI, 1207 sigldu inn eptir Prånd- 
heimi til Niðaróss ok lágu þar í lægi 
ok skipuðu upp Gunl. 6 (2177); þat 
er ofvirðing, at göfgir menn leggi or 
lægi fyrir oss Fm. VI, 17%; með því 
at þeir vilja eigi or læginu leggja 
Fm. VI, 2194. höggvi festarnar ok 
láti slá skipunum or læginu Fm. VI, 
2197; var þá dregin upp nnfæri 
þeirra, ok reru þessir fyrir skipinu ok 
uttu þá í gótt lægi Flat. 1, 807% (jvf. 
Frs. 92%); jf. bryggjulægi, konungs. 
lægi, skipalægi. ð Seiligbeb, fyteltat 
Beir til en Søreife (ivf. Krok. 21'% under 
liggja 9); lagði á fyrir þeim andviðri 


læging — lækidómr 


ok gaf þeim ekki lægi út or firðinum 
För. 13" (jvf. Flat. II, 9818.) 
læging, f. Fornebrelje, Dbmygelfe, = lægð 
. Fm. VI, 220": Vigagl. 6"; er þat 
meiri virding at aukast af litlum efnum, 
en at hefjast hátt ok setjast með 
lægingu Vatsd. 7 (13"). 
lægja, v. (gö) 1) piøre lavere, fætte í en 
avere Stilling; kastadi hann at Bevers 
sínum jårnvöl, en hann lægði sik (9: 
bøtebe, bulfede fig) undan, ok kom ekki 
(nl. jårnvölrinn) á hann Bev. 236": sól- 
skin snæ lægir Heiö. 33 (3815), hann så, 
at menn hans hafði lægt (= låtit síga 
fe OH. 18219) seglin ok biðu hans Flat. 
I, 4792. jvf. Flat. II, 8098. bvor bog 
lægja er feilagtigt for leggja OH. 1823; 
lafr baö på menn sina minka sigling 
ok lægja seglin, ok er bat var gert, 
syndist vikingum, at på drægi svå snögt 
undan, at nåliga vatnaði seglin Flat. 
IT, 15%: uper|. lægir e-t: nå lægir 
seglin þeirra ok draga þeir undan oss 
OH. 182"%0f.19 (Flat. II, 3083 ivf.9fg.) - 
þótti mörgum mönnum verra úti þegar 
er sólina lægði (mobí. sól gengr hátt 
Kgs. 46"), en er á leið sumarit —, 
máttu menn þá aldri í friði úti vera 
þegar er sól settist Æð. 34 (61%; land 
ægir 2: Landet bliver lavere; er O. kon- 
ungr ferr vestr til landsins ok um kjöl 
ok sótti þar vestr af fjallinu, svá at land 
lægði vestr at sjå (bvor ber er Tale om 
Sanbetð naturlige Beftaftenbed eller Hæld- 
ning mob Beft) Flat. 11, 329"% (jvf. OG. 
20215); þeir sigldu út af Kröksfjardar- 
heiði svá, at lönd lægði (hvor ber er 
Tale om ben tillynelabenbe Gynfen, fom 
er en Følge af ben forøgede Ufftanb 
figefom i Mdtrykfet vatnar landit Flat. 
I, 431”, IT, 2699, jvf. Fm. VI, 8795); 
Aa. (Hauksbók) 2719. 2) bæmpe, bero: 
lige, ftille; höfin tóku at lægja storma 
sína Kgs. 51%; tók at lægja vedrit Ný. 
84 1249, ivf. Eg.27 (569); illviðrit tók þá 
at lægja För. 149: hét Þ. þá á Krist, 
at veðrit skyldi lægja Sturl. II, 487; 
vindar lægðust Bp. Í, 124'; þegar um 
vårit, er sjó tók at lægja Eg. 38 (66%), 
veðr var hvasst, en brim á landit —; 
en er veðrit tók minka ok lægja brim, 
på — Eg. 23 (449); Þegar er skipin 
rendu á boðana, þá lægðust þeir ok 
féllu niðr Fm. X, 3249, jf. Flat. I, 4512. 
OT. 427. af hans tilkvåmu lægðist 
harkit Fm. IX, 414": hafa þat kent 
enir vitrustu menn, at lægja skuli öll 
vandræði, en æsa eigi Sturl. I, 90" allr 
landslýðr syrgði hann (nl. Harald kon- 
ung) viltan, en þessa villu at lægja kom 
til læknar (læknanar Ágr. 6") Þor- 


589 


leifr spaki Frits. 52% (Hkr. 67! fg.) þat 
ótti mér makligast, at vápn þeirra 
ægði ofmetnað þeirra ok dramb Heið. 
23 (3411); skyndum til, at vér mættim 
fá hægt ok lægt reiði guða várra —, 
freistum svá at minka ok lægja reiði 
þeirra Barl. 1129f6.. þá er nóttin líðr 
ok dagr nálgast, þá tekr þetta ljós 
(nl. norðrljós) at lægjast Kgs. 47. 
8) forringe, fornebre, bdbmyge; heldr en 
ek léta ydra tign svå mjök lægjast, at 
ek biða yðarrar tilkomu i herbyrgi 
mínu fiftedetfor at koma skjótliga til 
yðars fundar) Barl. 1025; jvf. Vatsd. 31 
(525); (hann) drap þá, er í móti honum 
vóru, eða rak bå or landi eðr lægði 
þá annan ve at. I, 575, aldngi 
værim vér frelstir, ef hann hefði eigi 
lægt sinn guðdóm ok tekit å sik vårn 
manndöm Barl. 1689; lægja sik eller 
lægjast o: fornebre fig, þömbge fig: hinn 
nýji Adam — lægði sik (mobf. hóf sik 
upp í ofmetnað &. 19) ok tók manns 
likam á sik Hom. 72": sá yðar er sik 
lægir svá sem sveinn sjá, sá mun mestr 
verda í ríki himna Hom. 88% (Matth. 
18, 4); lægjast ok lítillætast Stz. 284. 


eller = lægja segl), þar er ok kaup- 
manna lægi, ef byrfall verðr, hvárt þeir 
sigla út eða inn; herra electus segir, * 
at hann vill at leggja; kaupmenn kasta 
í mót ok kalla úfært at únýta svá 
vænan byr; herra G. svarar: —; kaup- 
menn treysta nú eigi at halda við 
hann —; fyrir þá sók lægja þeir ok 
leggjast með akkeri By. II, 48*; af 
Björ in kemst hann þegar í þrændafar 
ok lægja eigi fyrr (en) við Agðanes; 
næsta kveld fyrir Jóns messu baptiste 
koma þeir undir Holm By. II, 1247; 
sjá þeir at skip rennr í lægit —, ok 
þegar sem skiparar hafa lægt ok um 
úizt, eru þeir spurðir — Thom. 426”. 


lægja, v. (eð) = leggja at, leggja í lægi 


lægjarn, adj. tilbøielig til at ftabe (jví. 
NFkv. 


skæðr, læblandinn) Vsp. 88 (NF. 
6b!7. 15b%), ) Pep 


lægr, adj. af faaban Beftaffenhed at en 


fan ligge; lik hvert skal til kirkju færa 

at, er at kirkju å lægt Grg. I, 7”. 
1% (Grág. 7%. 149; jvf. kirkjulægr, 
meb anben Betybning i fjarlægr, nå- 
lægr, útlægr, viörlægr. 


lækidómr, m. Sægebom, Lægemibbel, = 


læknidómr, læknisdömr (agf. læcedom 
Wright- Wiilcker 1, 8129. 374". 4878. 
524"). Mar. 8143. 11879: Post. 472", 
660; födurlig ástúð — bar öllum likn 
ok lækidóm í hvers kyns nauðsynjum 
Post. 4868. segir hön sinn lækidóm 


590 lækn — læknisfingr 


honum ekki gagnast, ef hann leynir | 
nökkurri höfuðsynd Mar. 1116}. 

lækn, f. — læknan, lækning. Frís. 525 
(Hkr. 67'%8.), fe unber lægja I, 2. 

lækna, v. (að) læge, helbrede (ght. lachinön, 
lachinun Graff II, 101*%88.: låhhi Gra 
II, 101": mbt. lachenen Mhd.Wb. I, 
925*: jvf. lachsnen, lachsnerei DWb. 
VI, 31fs.); Ástríð læknaði hann með 
mikilli virkt til þess, er hann var 
heill Fm. X, 870'' (jf. lét hón græða 
hann OT. 62%); Þorkell. hefir sár, ok 
ræðir hann engi —, nú vil ek —, at 
þú farir at lækna hann Vápnf. 293; 
sem menn leituðu at lækna hana þar 
af (nl. af þeim stórum höggum) Mar. 
1204?ivf.8. optliga verðr sárin sárt at 
lækna Alex. 99"; fig. hann hirti lög- 
brotin en læknaði mannkostinn Post. 
4801: lækn þú sár andar. minnar 
Homil. 194”; hann — læknaði ráð 
þeirra manna, er þess þurftu ok á hans 
und kómu By. I, 74"; ek em sá maðr, 
er lækna kann menn með orðum; ef 
manni verðr misboðit með. úsannum 
eða rangum orðum, þá skal ek þetta 
með höfligum kenningum lækna svá, 
at þeim skal eigi mein at þvísa verða, 
er þvi (b)liter, sem ek legg til með 
honum Barl. 9161 


- læknan, f. $elbtebelfe, — lækn, lækning 1; 


Fm.X,379% (Agr.6"), fe unber lægja Í, 2. 
læknanligr, adj. fom har lægenbe Egenftab, 
Vilje eller Evne; framdi hann engan 
tima sitt vald med grimd nökkurri, 
heldr med grödrsamri åst ok læknan- 
ligu hjarta Heilag. II, 81%. 
læknari, m. Læge, = læknir. By. I, 2945: 
Ridd. 174". 
læknidómr, m. = lækidómr. Mar. 6557, 
656*. 1181'. 12005; By. II, 25%, 367. 
lækning, /. (gbt. lachenunga Graff II, 1025) 
1) 2agebejanting Qelbrebelje; hér er 
Höskuldr — ok hefir fengit á sér sár 
mörg, ok mun hann nú þurfa lækningar 
Ny. 99 (1647: hann var þá fluttr til 
lækningar (= Vulg. ut curaretur) í 
borg Jezrael Stj. 6259 (2 Kong. 8, 29); 
hugsar þegar með sér, at hann skal 
flytja falkann til lækningar hinum sæla 
Thomasi erkibiskupi, því at hann var nú 
frægastr læknir í öllu Englandi Thom. 
479": S. var færðr til lækningar þeim 
manni, er Þorbjörn hét, ok varð eigi 
æddr fyrr en Rafn græddi hann 
Pr „652 7 of.13. Hallr — var at lækn- 
ingu (>: under Lægebehanbling) at Hvåli 
þar til, er hann var heill Sturl. I, 55"; 
of. Sturl. I, 4833. vildi hann launa Gró 
lækningina SE. I, 276", 2) Qægemibbel; 
ef þat (nl. reykelsi) er temprat við 


mjólk ok við lagt, þá er þat lækning 
Pr. 478“; dróttning segir, at hón kunni 
þar öngar lækningar til leggja OH. 
1963 (Flat. II, 322%-%) - (bóndi) leitar 
eftir við hana, hvesso opt er sjá bardagi 
kom at henni, eða nökkur lækning væri 
henni til bóta; hón sagði —, ok engar 
lækningar kvað hón sér at haldi koma 
OHm.116'f9. (Flat. II, 38959319), 8) — 
lækningaríþrótt; svá kom lækning af 
guðs miskunn fyrsta sinni í kyn Bárðar 
svarta Byp. I, 6405. 

lækningarbragð, n. Qægemibbel, — læknis- 
bragð, lækning 2; Hreiðarr var lengi 
sjúkr ok lagði konun gar til mö 
lækningarbrögd Fm. VI ,„ 443" %yt. 
OH. 196 unber lækning 2. 

lækningariprött, f. Rægefunfi, = lækning 
3; hann kom til þess at græða Tobiam 
svá sem með lækningaríþrótt Hom. 
1777. 

lækningarkaup, n. Betaling, Løn, Godt: 
gjørelfe for ubfyrt Lægebehandling. Gul. 


lækningarlyf, n. 2ægemibbel, = læknings- 
lyf, læknislyf. Stat. 2458. Post. 660*: 
Heilag. I, 1088; eigi af heilsamligum 
smyrslum né nökkurum öðrum lækn- 
ingarlyfum „St. 272". 
lækningartól, n. bvab Lægen bruger til 
Ubøvelfen af fin Kunft. Heilag. I, 383. 
lækningslyf, n. = lækningarlyf; góð 
smyrsl ok lækningslyf Fl. UT. 174". 
læknir, m. (gbt. lachanarra Graff II, 1025) 
Qæge, PBerfon fom giver fig af med at 
belbrebe Íbge eller faarede. Sigrdrif. 11; 
OH. 176". 1967 (Flat. II, 302”. 322); 
B». I, 689!2. 640* (Sturl. 11, 275". 278 |; 
Sturl. II, 188"; Post. 660"; Heilag. |, 
8837; þótti læknirinn alls hugar góðr 
Heilag. I, 8839. læknir góðr ok at- 
örðamaðr at meinum manna Sturl. I, 
19. hann var læknir mikill Sturi. II, 
821; om fvinbelig Læge, ber efter Slaget 
paa GStilleftab batt um sår manna, fe 
OH. 222”. 293*%08. (Flat. Il, 363% ge. 
8645; Fbr. 110109): jyf. Dorvarör læknir 
Våpnf. 22”; Hildigunnr læknir Nå. 
57 (89%; Helgi læknir DN. II, 84"; 
Rannogh læknir DN. II, 1885 
læxnisbregð, n. = lækningarbragð. Æf. 


læknisdómr, m. 1) Qægetunft, — læknis- 
kunnasta, lækningariprött. Barl. 17". 
2) Lægemiddel, = lækidömr, læknidómr. 
Stj. 93%; Post. 6607, 

læknisfingr, m. Mingfinger, ben Lillefingeren 
nærmefte Finger (agf. læcefinger — me- 
dicus Wright- Wiilcker I, 307?. 4487. jvf. 
medicus vel annularis = goldfinger, au- 
ricularis = læcefinger Wright- Wúlcker 


læknisgras — læra 


I, 1588fg.. eng. lecheman Halliwell 
opular rhymes and nursery tales (Lon: 
on 1849) 6.203; lat. digitus medicus 

Phnu Hist. natur. 30, 34; digitus 

medicalis Macrobi Saturnal. lib. 7 cap. 

13, $ 7 fg.); sagði hann, at fyrir på 

skynsemi skyldi gull (nl. fingrgull) 

berast á hinum fjórða fingri, þeim sem 
læknisfingr heitir (fat. quem medicum 
vocant Hist. schol. 8915 næstr hinum 
minnsta, honum til skrauts ok fegrðar, 
at hann væri öllum þeim öðrum fyrir 
þat enn mætari ok tignari, at ein æðr 
iggi af honum allt til hjartans (jvf. 

Macrob. 1. c.) Stj. 191169 (Hist. schel. 

8931). 

læknisgras, n. Groblad, Lægeblad, Beibreb 

(lat. plantago major Aasen 469a"98.: 

Rietz 419b; plantago latifolia Strøms 

Beskrivelse over Søndmør I, 114%69.; 

ag. læcewyrt = quinquenervia Wright- 

ilcker I, 271", men = plantago lan- 
ceolata Bosw.” I, 6081%9.); við orms- 
bit tak lög af læknisgras! ok oleo ok 
salt ok gef honum at drekka, þat hrindr 
eitri or Pr. 470"; við spen olga tak 

læknisgras ok bitt við Pr. 471". 


læknishendr, f. pi. $ænber ved hvis Be: 
rørelfe fyge blive belbredede; mål ok 
mannvit gefit okkr mærum tveim ok 
læknis hendr, medan lifum Sigrdrif. 
4; var þá (nl. ba Olaf ben bellige 
fór höndum um kverkr sveininum ok 
þuklaði sullinum mjök lengi til þess, 
er sveinninn hrærði munninn) fyrst á 
pannig (2: þann veg) virt, sem Olafr 
onungr hefði svá miklar (= góðar 
Heilag. II, 163'5) læknishendr, sem mælt 
er of þá menn, er mjök er sú íþrótt 
lögð, at þeir hafi góðar hendr; en síðan 
er jartegnagerð hans varð alkunnig, 
þá var tekit fyrir sanna jartegn og 
1974 (Flat. II, 3289); jvf. skaltu vera 
góðr handa þínna, ef sjúkir menn þurfa 
eðr sárir, af því at þér mun þess auðit 
verða, at betra mun batna við, þat er 
þú tekr å Heilag. I, 2967; tók likamr 
ennar allr at styrkjast, svå sem hann 
för höndum um, unz hön reis upp heil 
Heilag. I, 5611*f8. (61499); bið ek þik 
at þú freistar, ef hann (nl. guð) lotar, 
at líkama mínum verðr nökkur hjalp at 
þínum höndum — —; þess nýt ek at þín, 
onungsdóttir! at þú hefir alls kostar 
óða hönd å mik lagt Ridd. 176”. 1859, 
e 6. 184b"%8. yf. DM.? 1104*%8-, 
Bartsch Germania XVI, 266568. 


lækniskunnasta, f. Qægefunft, =lækningar- 
íþrótt, læknisdómr 1, lækning 8. Sir. 
55”? 


lær, n. Saar a) paa Menneite: Vigagi. 
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| læknislyf, n. = lækningarlyf. Post. 660". 


læmeginn, adj. (vag; þat sama ský hafði 


lítit ljós ok læmegit (= lat. tenuem 
et insufficientem lucem)? Stz. 16" (Hist. 
schol. 89), 


læmingr, m. = lömundr (fe bette Orb); 


dreymir hann, at fuglar kæmi i húsit, 
er læmingar heita, þeir eru mein en 
rjúpkerar Gísl. 67", jvf. dreymir hann 
þegar, at fuglar 2 koma á húsit ok 
jöggust at í læmingi, þeir vóru heldr 
meiri en rjúpkerar ok létu heldr ílliliga 


Gísl. 155“. 


2213. Didr. 8299. Vastd. 33 (53"); 
Kolr leggr til hans (nl. Kolskeggs) 
spjóti, ok kom lagit í lærit útan fótar 
ok gékk í gegnum; Kolskeggr brást 
við fast ok óð at honum ok hjó með 
saxinu á lærit ok undan fótinn Nj. 63 
(9719-19); snerist hön (nl. öxin) flöt ok 
stökk — å fót Grettis hinn hægra fyrir 
ofan kné — ; G. segir, at honum görðist 
illt í fætinum —; verkrinn tók at vaxa 
i skeinunni svá, at blés upp fótinn, ok 
lærit tók þá at grafa bæði uppi ok 
niðri; — var lært allt grafit upp 
at smáþörmum Grett. 1788. 179718. 
181198. 1869; fótrinn fyrir ofan ökla 
var svá digr ok þrútinn sem konu lær 
Nj. 186 (2199); b) paa Dyr: skaut log- 
brandinum å lær galtans, ok brotnudu 
báðir lærleggirnir Þorskf. 60", leggr 
upp — lær oxans 2 ok báða bógana 
SR. I, 2103: lær af þrévetrum uxa OHm. 
77" eigi skal þat skera á helgum 
dögum, er hengi meðal hurðása; þó at 
eitt lær hengi uppi, þá skal bæta dag- 
ríki fyrir Borg. JR l4? 


læra, v. (rð) undervife, oplære, at. docere 
ei 


(ivf. kenna 4). f. 31", 35". 44; 
hefi ek lært þik — góðum kenningum 
Str. 207; láta læra prestling til kirkju 
sinnar Grg. I, 17 (Grág. 202). þurfu 
menn sik åör vel at læra til slikra 
hluta Kgs. 867; vel lærðr til våpna 
ok riddaraskaps Kgs. 857; jf. 84'9; 
þeirra (nl. postolanna) kenningar lærðu 
oss til miskunnar guðs Homil. 15”, jvf. 
Heilag. II, 1934; V. konungr — lét 
læra hann å vigfimi ok riddaraskap 
Fm. |, 97"; lærðo hann at list o 

kurteisi — ok vigfimi Flat. I, 897; 
engill guðs vitraðist honum ok lærði 
hann — af þeim lutum, sem — Sty. 
104: ef þér þykkir nökkut undir at 
vera vel lærðr af þessar íþrótt Kgs. 
84%: nema hjarta heyrandans lærisk 
af helgum anda Leif. 315; verði sí 
níðingr, er lærist at (v. 7. af) þér, heldr 
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ætla ek, at ek sé Í nn meistari Klm. | 


444": vér höfum ræðu Í munni, er 
helzt lærir þat, hversu — Kgs. 868. 
lærdómr, m. 1) Runbftab, Ynbfigt, = kunn- 
átta 1; réðust þau mæðgin — undir 
hönd Eyjolfi prest S., er bæði hafði 
höfdingskap mikinn ok lærdóm góðan 


By. I, 90%; hann så þá mjök vanfæra 


til bæði sakir lítils lærdóms ok — Bp. 
I, 1078. HR Ætolbiynbigbeb, = kunn- 
átta 2, fjölkyngi; hön för með lær- 
döms prettum ok vélom stjörnubökar 
til Frakklands ok kom svå i kongs- 
höllina, at engi maðr så hana, en hön 
så alla menn Partalop. 27 (ivf. klerk- 
dömr 2'%. 3) geiftlig Stand; er å (nl. 
skildinum) markaðr kross með likneskju 
dróttins várs, þat merkir lærdóm þinn 
By. 1, 8* (Flat. I, 1169). 4) Geiltlig: 
beben, Gleruð, Glerefiet, = lærðir menn; 
öfundarmenn lærdómsins By. Í, 7249; 
honum þótti leikdómninn meira áhald 
hafa á kirkjunum en lærdómrinn. Bp. 
I, 750'9, hafa þeir gört þessa skipan ok 
forboð sín á millim móti biskupenom 
ok lærdómenom DN. III, 96"*ivf." - með 
samþykt biskupanna ok tilstudning lær- 
dómsins DN. VIII, 79". 

lærdömsiprött, f. Gjerning hvortil ber 
ubfræves, hvorved ber ubpijeð Lærbom. 
Mar. 10768 ivf.!2, 

lærdómslist, f. Lærbom8fag. Heilag. I, 
8798. 


lærdómsmaðr, m. Berjon fom er oplært 
t og befibber be for Medlemmerne af 
ben geiftlige Stand fornøbne Kunbjtaber ; 
pridi var prestr, er Páll hét, lærdöms- 
maðr miki I ok hinn mesti búþegn By. 
„ 98 


lærðr, adj. eg. Bræt. Part. af læra; vel 
lærðr þegar å unga aldri Bp. Í, 1279, 
men bernæft brugt fom Wbj. til at be: 
tegne en Merjon fom vel oplært t be for 
Geiftligheden fornødne Kunbflaber, hvor: 
før lærðir menn o: be til (Seiftligbeben 
hgrenbe Merjoner: þetta mál var gört 
með ráði Æ. erkibiskups ok annarra 
vitra manna bæði lærðra ok úlærðra 
DN. VIII, 2**ivf.1f9.2- lærðir ok úlærðir 
Anecd. TÍ (1511); lærðr maðr DN. I, 
92 (8577); þeim lærðum mönnum, er þar 
(nl. í Maríu kirkju í Osló) þjóna guði 
ok hinni helgu Maríu DN. I, 92'Sibf.S. 
K. af Tautru ok A. í Holmi — senda 
allum lærðum ok leikmönnum þeim, 
sem — DN. III, 55" jvf. 46!; lærðir 
menn ok lögmenn Grág. 404", 4057; 
B. með guðs miskunn erkibiskupsemni 
ok allir kórsbræðr í Niðarósi senda 
allum lærðum mönnum í erkibiskups- 
dóminum q. g. ok sína; vér viljum 


lærdómr — læringarorð 


yðr kunnigt gera um þat hark, er varð 
meðal lærðra manna ok predikara DN. 
I, 59?5fof.7fg.1ð. Ved lærðir menn Stj. 
8221 maa forftaaeð Leviterne. 
læridömr, m. 1) Lære, = læring 2, kenn- 
ing; heldr heilög kirkja bat staðfastliga 
satt í sinum kenningum ok læridómi 
Stj. 14%, 2) Kunbftab, Snbfigt; kom 
N. risi sunarson Chams til hans at 
nema af honum vizku ok læridóm Stj. 
64%, 
læridóttir, f. tvinbelig Difripel, = lærimær 
(ivf. lærisonr, lærisveinn). St. 1579. 
lærifadir, m. Lærer, Qæremefter (jvf. læri- 
móðir, lærisveinn). Heilag. I, 65", 
1812, 184": Alex. 1647; Kgs. 
1759, Anecd. 8? (87); Post. 969: Mar. 
1076”: inn iðri lærifaðer kenner sumom 
andliga þat, er kennimaðr minner á 
alla saman Leif. 31", 
lærimeistari, m. þ. f.; hans fóstri ok 
lærimeistari Clar. III", 
lærimóðir, f. Lærerinde (jf. lærifaðir, læri- 
dóttir). Leif. 46!8:7731. Heilag. I, 88". 
184", 6773. Flov. 152 fø. 
lærimær, f. = læridóttir (jvf. lærisveinn). 
Leif. 485? (jyf, 887); Stj. 1585. 
læring, f. Unbervisning, Oplærelje, Dplæ: 
ting Heilag. Il, 348"; ero nökkurir 
pen er lærast af helgum anda, ok hafa 
eir ráðning ens inra læriföður, því 
at þeir hafa eigi ena ytri læring af 
mönnum Heilag. I, 181, sjölf orþ 
guþs stoþa eigi til læringar, ef heilagr 
andi lærir menn eigi Letf. 31'9; heilagr 
Augustinus er hinn fjórði doctor heim- 
inum til læringar — valdr ok vígðr 
Post. 5088; lofsamlig læring Heilag. 
II, 348!fg. juf. 3472. Sport. er hann 
var å nåfs (0: náms) aldri, på var 
hann til læringar settr at nema speki 
ok mælsku ok allan kristinn frödleik 
Heilag. I, 23" (Pr. 4399; var svá 
honum hlýðinn sem honum í bernsku 
til læringar seldr Post. 68'? jvf. Ísl. 9; 
Heilag. I, 200" (Leif. 1789). II, 345" 
jvf. 844", þat er ok þar, er móðir gefr 
syni sínom — til fóstrs eða læringar 
ág. 64" (Grg. I, 220*). 2) bvab ber 
[æreg, Lære, = læridómr 2, kenning 5; 
til þess, at með því sama veldi skolo 
þeir gæta kenningar heilagrar kirkju 
ok læringar kristni (= lat. ut per 
eandem potestatem disciplinam eccle- 
slasticam muniant) Ánecd. 10" (1119; 
risu i móte honum mårgir — géngo 
möte guðs boðorðum af öllu afle ok 
svívirðu hans hælgu læring Hom. 147", 
læringarorð, n. Drb hvorved ber mebbeleð 
Undervisning, hvoraf man fan eller ffal 
lære noget, = kenningarorð. Post. 491. 


lærisonr — læti 593 


lærisonr, m. manblig Difeipel, = læri- 
sveinn (jvf. læridóttir). Bp. I, 9073. 
lærisveinatala, f. Dijeipeltal; tók at vaxa 
lærisveinatala Krista Post. 8272. 
lærisveinn, m. manblig álfar Landsl. 
1 ": By. I, 
. 2404. 6811; Barl. 28": Flat 
I, 11512fg. 
lærleggr, m. 1) Qaaretð Benpibe, Qaarben 
p. son búanda hélt á lærlegg hafrsins 
ok spretti á knifi sínum ok braut til 
mergjar SE. I, 142!9; honum þótti sem 
herra B. hefði í sundr brotit sínn lær- 
legg Bev. 258"; skaut logbrandinum 
å lær galtanum ok brotnuðu báðir 
lærleggirnir Þorskf. 60". 2) Benet 
mellem Snæ og Qofte; tóku fótleggir 
hans ok lærleggir at skjalfa Heilag. I, 
538"; spruttu jårnin af hans lærlegg- 
jum Heilag. I, 5482. leysti hann sik or 
festinni ok lét fallast til jarðar, þat 
fall varð svá mikit, at kostaði lærlegg 
hans, gekk hann jafnan haltr síðan 
Fm. IX, 2197, jf. 82. 
læsa, v. (st) 1) tillutte, tillaaje (et Rum 
eller Gjemme bvori noget inbeflutteð, 
FA noget omgibeð), = lykja Í; med 
at. sendi hann at læsa kirkjunni Sturl. 
I, 282" jvf. 222: kirkjur vóru allar 
læstar Fm. VIII, 829": ero á vettino 
(nl. skrinsine) lamar å bak en hespor 
fyrir ok þar læst með lukli OH. 235*%, 
ivf. Flat. II, 3788, Heilag. II, 1749; 
gékk hann til skríns hins heilaga Ó. 
onungs ok lauk upp ok klipti negl 
hans ok hár, læsti síðan skrininu o 
kastaði lyklunum út á Nið Fm. VI, 
4025; síðan géngu þau til svefns ok 
læsti hón þegar loftinu innan Ný. 8 
(7; var a ban gif ub) þeirri hurðu 
læst, er fyrri lauk hann upp (nl. ba 
jan gif inb) Fm. III, 67; med AU. 
æsti um höfuð sér gyltan bjalm Kim. 
2877. sem hjalmrinn var á hann bund- 
inn ok vel.læstr EI. 101"; jvf. luktr 
hjalmr under hjalmr og lykja 1; lék 
þar grind å járnum, ok var ekki auð- 
veldligt inn at komast, ef læst (= lukt 
Fm. V, 3319) væri hliðit Flat. II, 298? 
Jårnhurdir læstar innan or höfninni 
Fm. XI, 747 (63% = Jómsv. 649; þat 
eitt (nl. búrit) er hús læst á bænum 
Eb. 20 (8219); læst (>: forfeglet, mob. 
opit Bp. I, 86915) bréf: kom maðr í 
möt honum ok fékk honum i hendr 
eitt bréf, ok var læst Pr.247*. 2) inbe: 
(ulfe, = lykja 8; hón fylgði henni í 
útibúr ok læsti þau þar Harð. 37 (108? 
jvf. 106!%98. 11079), gjörði P. þá jårn- 
viðjur um kistur sínar ok læsti vandliga 
Valshellis gull Þorskf. 32"; sáu þeir, at | 


arigner: Drbbog. II. 


læti, n. 1) 29d, = lát 1 (jvf. låta kJ yt) 


borgarmenn báru skip þeirra á herðum 
upp undir borgina þar, er læsa mátti 
Ingv. 5 (185a'); þau (nl. langskipin) 
vóru öll læst innan borgar Fm. XI, 
742 (Jómsv.* 631) jvf. Jómsv. 645: flutti 
hann bróðurins líkam til Miklagarðs 
ok læsti hann í sömu þró hjá bróður 
sínum Æf. 2": læsti Geirröör Loka í 
kistu SÆ. I, 2847- lét hann læsa þá í 
lítilli stofu Sturl. I, 2579; var Vígfúss 
læstr í stofu ok konur hjá honum 
Sturl. I, 805": var hestr Grettis læstr 
í húsi sterkliga Grett. 80": så kista, 
sem peningarnir vóru í læstir Mar. 
1067“; í hjalti sverðsins vóru læstir 
lyfsteinar Fld. III, 244" (bvor leystir 
maa bære feilagtigt for læstir); eigi 
vóru hendr þínar dáliga bundnar né 
fætr þínir fjötrum læstir Sty. 500%, jvf. 
fjöturlåss. 8) omflutte; þröng harðlífis 
kringla læsti alla hans lífsþáttu með 
þeirri áhyggju hjartans, at — Thom. 

818, — Med Partikler: aptr: læsa 
aptr = læsa 1, lúka aptr, lykja aptr: 
Jón Þórisson afreiddi hafsældo smærs 
firir faður sínn, ok tók við dóttir 
Friðu ok læsti upp firir þeim meðan 
inn settist í, ok svá læsti hón ok 
aptr síðan (0: efterat Smøret var indfat 
i Rummet) DN. XI, 297. — með: læsa 
e-t með e-u >: forbinde en Ting faalebed 
meb en anden, at be begge hænge jam: 
men: sem þat bréf våttar, er hér er 
með læst váru bréfi DN. III, 1249; 
margra annarra góðra manna, er í 
standa (>: fom nævnes i) þesso bréfi, 
er hér er læst med våro bréfi DN. II, 
1065; bréf þau, er hér ero með læst DN. 
II, 1087. — upp: læsa upp 9: aabne, = 
lúka upp DN XI, 2919, fe under læsa 
aptr. — úti: læsa úti >: ubelulte, ube: 
tænge: því síðr setjast sjónhverfingar 
ugskotsins (= lat. cogitationum phan- 
tasiæ) i vórum hugrenningum, sem þær 
ero Í fyrstu öruggligarr úti læstar 
Heilag. II, 8887. 


er tvennt, læti heitir röd , ; 
nú eru eigi þau læti eða hljóð eða 
raddir, at eigi muni þat allt finnast í 
ammanum SÆ. II, 58%; konun höggr 
þá hendr af margýgi, en hón kveðr 
við svá hátt ok öskurliga, at slík læti 
óttist konungrinn eingi heyrt hafa 
at. II, 263. betta eru trölla læti —, 
en eigi annars kvikendis EK. 63 (1169; 
vóru þar varðveittir í böndum hi 
herteknir menn, ok var þangat at heyra 
óp ok veinan —; Egill Hallsson ræðir 


við Tófa —: þetta eru ill læti ok 
hörmulig, er menn þessir hafa Flat. 
38 
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IT, 1433. 2) Maade at te fig paa, Mb: 
ferd, Beyæ elje, = = lát 2 (jar áta 10); 


lit hefir þú Gunnars ok læti hans, 
mælsku þína ok FE gen Sig. 
89; læti heitir æði SE. I, 644"; 7 
likar oss læti pin EI. 298: nú sem 
hann grét meðr ópi miklu ok öðrum 
sínum (v. I. íllum) lætum Stj. 1679; 
hirtu (2: hirð þú) eigi um læti þeirra 
kotkarla Vatsd. 19 (82%); hans atferð 
sýndist þeim eptir því vera, bæði handa 
læti ok fóta, FR in ess manns, er Í sjó 
svimr Kgs. ) = eptirlæti? vér 
höfum kit læti af þeim egit ok 
fagra þjónan Flov. 1615. — læti fore: 
fommer fom fibfte Qalvbel af blíðlæti, 
eptirlæti, lítillæti, mikillæti, ranglæti, 
stórlæti, tillæti, yfirlæti. 
lævirki, m. erte, lat. alauda (gfv. lærchia 
dar. ,„ 15; agi. lauerce Wright- 
Walker 1 I, 1813. 8183. gbt. leraha, 
leriha, lercha Graff II, 245; mbt. og 
nýt. lerche Mhd. Wb. I, 98522188. Wb. 
, 759) SE. II, 48219, 
lævísi, f. Underfundighed, Kløgt fom far 
anbreð Skade til fit Øiemed.  Pamfil 
1405!5. Loki hafði A gert til læri 
at klippa hår allt af Sif SE. I, 
lævisi lýtr bæði upphaf ok enda Pamfil 
1883, lævísi allra hluta nemsk með 
venju Pamfil. 1852. 
lævísliga, adv. meb Falftheb eller onbfjfabð: 
fulb Unberfunbigbeb. Pamfi. 183? 
læviss, adj. unberfunbig, træit, Møgtig tat 
tilføte andre Stade. Hym. 37; 5; 
Gróg. 3; hann (nl. Loki) hafði fram 
yfir aðra menn vizku þá, er slægð 
heitir, hann var mjök kyndugr þegar 
á unga aldri, því var hann kallaðr 
Loki læviss Flat. I, 275% (Fl. 1, 392”). 
lædingr, m.? på féngu Æsir þat ráð, at 
þeir 8 gerðu fj ötar“ allsterkan, er þeir 
ölluðu levþing (v. í. læðing, leðing) 
ok báru hann til ulfsins ok báðu hann 
reyna afi sítt við fjöturinn, en ulfinum 
þótti sér þat ekki ofrefli, ok lét þá fara 
með sem þeir vildu; it fyrsta sinni er 
ulfrinn spyrndi við, brotnaði sá Fjoturr 
svá leystist hann or levþingi (v. I. 
ledingn, ledingi) SE. I, 0615. jvf. 
æfð, f. Ónanböbreb, faa meget fom en 
Haand (lófi) er bred; fundu þeir þenna 
hans (nl. Pallas) líkama úfúinn í stein- 
þrónni, hann hafði eitt holsár á miðjum 
íkama, þat var 4 fóta á lengd ok 
læfðar Bret. 4 (118%). hlað læfðar 
breitt Flov. 1423. þat (nl. kvikendi) 
hafði margar hendr — — ok hver hön 
100 læfða (lat. centum cubitos) löng ok 


10 læfða digr Heilag. I, 3495. iot.40. | 


lævirki — lækr 


hón fékk Borgildo serdeilis quartiul 
ok átta alnæ klede ok serdeilis æina 
aln kledhe oc æina løfd kled[es] DN. 
IV, 747” (Aar 1415). 
æð, n = leyfi. Borg. I, 12% (jvf. læyfi 
Sa 9. 86 fg); útan lof ok løfue DN. Íx, 
lækjamót, n. Sted, hvor to Bætte (lækir) 
pe Jeger forene f fig; fom StedSnavn 
kkjarbågr, m. Bugt, Bøining, fom en Bat 
ækr) banner í fit Løb. Bp. I, 15*. 
lækjarfall, n. Bættelgb, — lækjarrás; þar 
var r myrr blaut ok lækjarfall. Ljosv. 


lækjarfar; n. Bætleleie, Sted 
ar fit 258. Korm. 1823 (40 

læ jarðas, m. Bæftemunbing. Eg. 39 (76*%); 
Lazxd. 58 (16 

lækjarrås, /. Battiish, = lækjarfall, jbf. 
lækjarfar; för hann þá í brott þaðan 
ok kom fram í engidal nökkurum — — 
ok bygði þar við eina lækjarrás (v. Í. 
bekkjarrás eðr for), í hverja er einn 
fors, sá sem þar var nær, féll á nökk- 
urum tímum, en stundum eigi (= lat. 
habitavit juxta alveum, per quem tor- 


vor Bæf 


rens nandoque influebat Hist. schol. 
78%) Sg 
lækr, m. EN S okjar) Bet (fvf. bekkr). 


SE. II, 807; Heið. 22 (389 
100 (1555); jón 2419; Flat. 1, ha 
gud hafdi t honum svå mikla gift, 
at lækr, er fram féll hjá skála hans, 
var fullr af fiskum Flat. I, 2679 jvf. 
2687; manni var vant sauðar ok fannst 
eigi, en þó þóttust menn vita, at Í 
læk einum mundi vera ok hafa fennt 
síðan yfir ofan; þá hét sá, er átti, at 
efa sauðinn — hinum heilaga Jóni 
iskupi; eptir þat var á ratat þann 
skafl, sem sauðrinn var undir, ok af 
rudt; saudrinn hafði í læk legit undir 
skaflinum ov. f. 9. Bp. I, 1963. skulu 
þér færa hana þar til, sem vatn fellr 
af bjargi fram, ok stemmit af vatns- 
fallinu svá litit, at eigi falli meira þar 
ofan, sem þér erut, en drjúpi mjök 
ótt, en verit þó svá nær lækinum, at 
gerla heyri forsfallit Fm. VI, 351"; 
lóðfossinn fellr ok 1 4 SVÁ, at 
lækr fellr eptir golfinu 146 (244*). 
or því (nl. rotveltis) tjarn! på er læker 
ein norder i fra, ok sidan or peim læk 
þa fællr bæcker ein ok þedan ok ut 
meder riuiardale, thet er synstedall 
endilongum alt til sioar nider thet er 
3 kiæyinne AnO. 1846 6. 168'1íg. 
lækr, m. Navleftreng (ivf. Aasen? 47189), 
fyrir hví lézt þú af þínum völdum eptir- 
burðinn ok lækinn sveininum fráskila 


7-20:29) - a 
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verða (Vulg. quare divisa est propter 
te maceria; jvf. Hist. Schol. 93718.) St. 
19811fg. (1 Mof. 38, 29). 

læsa, v. (st) = leysa. DN. II, 231 0.2, 

læskr, adj. fommen fra, bjemmebørende eller 
almindelig í Lóar (>: Lom i Gudbrand: 
balen); mælir korns læskr DN. V, 2078. 

löð, f£. (8. laðar) Snbbybelfe (ivf. Berbet 
laða); emk af göngu kominn þyrstr 
til þínna sala, laðar þurfi — ok þínna 
andfanga Vafþr. 8; hví munda ek (æi) 
hlíta löð bónda, Þorkels —, er rettr 
forstjóri má heita bús síns, ok mun ek 
þat at öngu hafa, sem kona sjá geipar 
Ljósv. 6. 271? (jvf. c. 18%. 6. 185). 

löðrmannligr, adj. etenbommelig for eller 
af Ubdfeende fom en Usling, Stakfel (iðl. 
löðrmenni Fld. 111, 437%f6.). litit verk 
ok löðrmannligt Grett. 235. 

löðr, n. fe laudr. 

löðugr, adj. Igbig, fulblgbig, ublanbet, ren 
(om æble Metaller); löðug mörk sylfs 
DN. I, 493" (Aar 1385). 

lög, n. pl. (af lag, jvf. leggja 10) 1) bvab 
ber tilbeleð et Mennefte fom betð Livalod, 
fom betð Gtljæbne, = örlög; þær (nl. 
Urðr, Verðandi og Skuld) lög lögðu, 
þær lif kuru alda börnum orlög segja 
Völ. 20 (NFkv. 142”, 2127); sögðu 
sverd þeirra ein lög öllum Svíum, er 
þeir náðu til >: tilfjenbte, tilbelte alle 
be fvenffe Mænd, fom be naaede, en og 
famme Gfjæbne, Flat. I, 4841, 2) Vil: 
faar fom forelægges en, at ban fan 
vælge imellem bem; nú vil ek bjóða 
þér lög —, at þú gjalt mér fé þitt 
eðr gakk å holm við mik ella Gunl. 
7 (2259). 3) Lov, hvad der flal anfeeð 
og bolbes for gjælbenbe Met inden en 
við red, í et givet Tilfælde; lög ok 
landsréttr fe under landsréttr; lög ok 
lýrittr fe under lýrittr; vita i lögunum 
d: fjenbe Loven, være (ovfynbig (lögvitr) 
Mork. 183”; leggja lög å e-t >: give 
noget Lovstraft, feftemme, at noget {tal 
være gjældende Lov: G. biskup lagði ok 
lög á þat (= lét lög leggja å þat Ísl. 
10; Bp. I, 158), at stóll biskups þess, 
ær á Íslandi væri, skyldi vera í Skála- 
holti Bp. I, 28"%; styrktu þá aðrir höfð- 
ingjar — þat mál — —; ok vóru þá 
lög á lögð Bp. I, 1852; leiða e-t í lög 
o: føge og faa noget antaget, faftfat fom 
Qov: leiddi Skapti í lög fimtardöm ok 
allt þat, er upp var talit (6. 150!f08.) 
Nj. 98 (151); þá var leitt í lög messu- 
dagshald hans Bp. I, 115" jf. 1067; 
Heilag. I, 297": skipa í lög >: faftjætte 
fom £00: minn herra konungrinn hefir 
nú svá skipa(t) í lög, at nú skal haldast 
þriðjungsfélagit, þegar hvárir tveggja 


erfingjar játa DN. I, 1087; taka e-t í 
lög 2: vebtage, faftfætte noget fom Lov, 
= lögtaka jo ya þat í lög tekit, at — 
By. I, 1583. en kristni væri Í 
lög tekin á Íslandi OH.1*; (Tiberius) 
vill þat í móti leggja, at sjá Jesus, er 
honum hafði heilsubót unnit, væn í 
lög tekinn (v. I. lögtekinn) ok í goða 
tölu hafðr þaðan í frá bæði í Rómaborg 
ok annars staðar — —; þá var sem nú 
svá rík Róma, at þat eitt skyldi full- 
komit eðr lögtekit með öllum mönnum 
um heiminn, sem þar var sett eða lög- 
fast gert (v. I. lögtekit), en öldungar 
vildu eigi þessu samþykkja, at Jesus 
væri i lög leiddr Heilag. II, 2916; 
hafa e-t i lögum o: optage noget i Loven 
fom en giælbenbe Beftemmelje: þat var 
i lögum haft á Íslandi, at yrkja skyldi 
um Danakonung níðvísu fyrir nef hvert, 
er å var landinu Hér. 151" (Fm. I, 
1589; setja lög o: give, faftjætte Lov: 
hann (nl. Hákon Adalsteinsfóstri) setti 
þau lög í landi, at — Eg. 62 (1407); 
setti hann þeim (nl. gestum ok hirð- 
mönnum) mála ok lög >: beftemte bere8 
Søn og bvilte Love be ffulbe Iyde, OH. 
43% (Flat. II, 48"); rétta lög o: be: 
ftemme bvab ber flal anjeeð for gjæl: 
benbe Met ved at give en gyldig Fortolk 
ning af Loven8 Beftemmelfer og afgjøre 
bvorlebeg be flulle anvenbeð (fe onr. 
Maurer die Rechtsrichtung des ålteren 
islåndischen Rechts í Festgabe zum 
Doctorjubilåum des Herrn J. J. W. 
von Planck (Minden 1887) 6. 119— 
149, ijær 6. 182 fgg., jvf. V. Finsen 
om de islandske Love + Fristatstiden 
6. 58—61 (4n0. 1873 6. 160— 168) 
og Grág. Il, 644"): par (0: í lög- 
réttu) skolu menn rétta lög sín ok 
gera nýmæli Gg. I, 212%: vera lög o: 
være gjældende Lov: hugðu þat sumir 
menn ei lög vera DN. I, 1089; þat 
hygg, segi ek lög (nl. vera), at — Mork. 
188: Fm. IX, 882'5; ef annat er dæmt, 
en mér þikki lögin vera Mork. 1839; 
konungr segir: hverjum manni hefi ek 
heitit lögum hér í landi Ný. 8 (6'%); 
vér viljum, at hverr maðr verði sins 
réttar ok laga njötandi DN. VI, 2663; 
konungr mun oss låta nå lögum ok 
réttindum å máli þessu Eg. 56 (122"); 
ef þeir eru ráðnir at vilja lögin á 
málinu Mork. 179"; ef bændr vilja lög 
við hann (nl. biskup) o: ville bave fit 
Mellembværenbe med ham afgjort efter 
Qoven, Borg. I, 107; halda, ganga til 
laga vid e-n 2: procebere, gaa Rettens 
Bet med en, DN. I, 8721%f8.: flytja mál 
til laga >: procebere: flýtr nå málit til 


38* 
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laga svá, at öllum þótti lögligt Mork. 
179": ef sumir vilja sækja en sumir 
sættast á, ok á sá at ráða, er sækja 
vill til fullra laga (Gg. I, 1689ivt.ðfg.; 
leita laga o: føge en Gang afgjort, et 
Spørgsmaal befvaret efter Loven: vex 
mér ekki í augu at leita laga við Berg- 
önund Eg. 56 (122'%); Hrútr leitaði laga 
um mál þetta; ok er þetta mál var 
rannsakat af lögmanni, þá gékk þeim 
Hrúti litt í hag Laxd. 25 (66%; bjóða 
lög fyrir sik, bjóða sik undir lög o: 
tilbybe Fyldeftgjørelfe efter Loven, under: 
tafte fig Lov og Dom: nú skal hann 
(ber bar lýst vígi å hendr sér) fara til 
þings ok æsta sér þinggöngu ok leggi 
niðr vápn sín ok bjóða lög firi ser 
Gul. 156"; bjóða sik undir lög ok 
góðra manna umdæmi DN. VI, 266"; 
svara e-m lögum o: ftaa en til Rette 
efter Qoven: bað þá Neriðr Helga svara 
sér laghum firir hesttakuna DN. I, 
245!3. létom vér (Auðfinnr m. g. m. 
biskup í Bergvin) þá stefna sira Bótolfi 
einn tima o. Í. b. at koma til vår ok 
svara firir oss fyrr sagdum meistara 
löghum ok réttindum um sína ákæru 
DN. VIII, 66"; þola e-m lög o: finbe 
fig í bvab en gjør for at han fan fomme 
til fin Ret efter Loven: þess er hverr 
maðr skyldr at þola öðrum lög ok 
fyrir gefa hvat sem manni er misboðit 
Mar. 12%; þreyta lög um e-t 2: pro: 
cebere om noget (jvf. þreyta með lögum 
Mork. 18038Íg.) Mork. 1782. 180%.8. 
standa á lögum o: ftaa paa Lovens 
Grund, have Loven paa fin Sibe: hann 
hafi sitt mál, er á lögum stendr Frost. 
5, 79. sá maðr skal vera nökkurr ávalt 
á landi óro, er skyldr sé til þess at 
segja lög mönnum ok heitir sá lög- 
sögumaðr Grg. I, 208" jvf. IT, 84" bet 
famme havde lögmaðr at gjøre i Norge 
naar ban var kvaddr laga, fe nedenfor 
og under lögmaðr 2b, jvf. lögsegja; 
stefna e-m til laga o: til Lagtinget (= 
til lögmanns DN. VI, 28847), DN. VI, 
2389, X, 8g7fg-1lfg.. koma til laga 9: 
møde paa Lagtinget for Lagmanden, DN. 
II, 818'ivf.3 vera fyrir lögum með 
e-m 92: møbe for Lagmanbden paa Lag: 
tinget med en for ber ved Dom at faa 
bereð Metótvift afgjort DN. II, 8187. 
kveðja e-n laga um e-t >: afæfte en 
(nl. Lagmanden) band Erklæring eller 
Kjendelfe (orskurdr), at han flal segja 
lög, segja upp lög, skýra lög) om bvab 
ber er Lov t en Sag, fom er inbbragt 
for Sagtinget = krefja e-n laga orskurðar 
(DN. II, 2857): kvaddi þá Finkell mik, 
(nl. Ogmund Saxason lögmann á Upp- 


lög 


landum) laga um þetta mål, ok af þvi, 
at — —, dæmde ek því með laga 
o(rjskurd Asbjörgo kono Finkels fyrr 
nefnt sex aurabol i Skjældungabergi 
af Kolbeini ok Sighvati ok — DN. í, 
265!7; krefja e-n laga b. f. DN. I, 476?; 
syni Erlings steinveggs segi ek (nl. 
G. lö maðr) engi lök ók engi kann ek, 
segi Víkverjar honum lög, þeir hófu 
hann ok hans föður Fm. IX, 8313: 
Påll Einarsson, er til er settr af rådinu 
at segja lög til þess, er (2: inbtil) så 
lögmadr kemr, er vera skal DN. I, 
216"; bað konungrinn Saxa å Haugi 
segja hér lög um, hann var (nl. lög- 
maðr) á Heiðmörk Fm. IX, 834”; skýt 
ek nú til lögmanna, at þér segit lög 
um, hvárt maðr má aldri svá misfara 
með saksóknum sínum, at — Fm. VII, 
1427; margir vilja eigi lögmanns or- 
skurðum hlita síðan er hann hefir lögin 
sagt Frost. $nbl. 16", þat er ok skylt 
þeim mönnum öllum, er lögréttuseto 
eigo, at fylla upp sögn ávalt, er lög 
sögumaðr vill upp segja Grg. I, 216 
a[t þvisja bornu, sem yðr er sýnt, þá 
sagða ek, en lögréttumenn dæmdu 
Bótildi 6 aura ból í Gerstaðum DN. Í, 
93! ibf. þeir menn, er í lögréttu eru 
nefndir, skolo dæma lög um þau mál 
er hingat eru skotin Frost. I, 2"; nú 
hafa þeir lögvunnit eignina, sem Simun 
lögmaðr hefir laogh um skýrt DN. I, 
37; dæma e-m lög o: paadømme end 
Sag efter Loven: Samuel för á hverju 
åri yfir rikit ok dæmdi mönnum lög 
(Valg. judicabat Israelem cunctis die- 

us vitæ suæ) Stj. 4409 (1 Sam. 1, 16); 
hann krafði dömendr at dæma sér lög 
af máli þeirra Önundar Eg. 57 (1289; 
fylgja lögum >: holbe fig Loven efter: 
tettelig (ivf. fylgja 3): ef þú vilt lögunum 
a a ok réttri landstjórn Mork. 
1788. brjóta lög, lögin >: frænte, over: 
træbe, tilfibefætte Loven: man ek eigi 
fyrir þínar sakir brjóta lög ok leggja 
konungs tign OH.117'* (Flat. II, 231"); 
þér, konungr! brutut lög á Agli fyrir 
sakir Bergönundar Ég. 62 (145!%); ræna 
e-n lögum o: forholde, berøve en hans 
[ovlige Met, Laxd. 26 (671); at lögum 
o: í Dverensftemmelje med Loven, = 
eptir lögum, með lögum Grg. I, 39", 
8129. 1895. Mork. 1778. 179". 1827; 
eptir lögum 5. {. Mork. 178?!. 1802. 1819. 
með lögum >. f. nema móðir sé mundi 
keypt eða hann sé með lögum í ætt 
leiddr Frost. 3, 185; var nú rannsakat 
málit með lögum Mork. 1799; S. kon- 
ungr vill ekki annat en þreyta mrd 
lögum (= þreyta lög) til åfalls Sigurði 


, 


lög — lögbjóða 


Hranasyni Mork. 1803: með lögum 


skal land byggja, en með ólögum eyða 
Frost. 1, 6; Nj. 71 (106%; ogfaa lige 
fom lögmál om teligigie Forftrifter: å 
þeirri tíð, es eyddost en forno laog, 
unz kristr gaf en nýjo Homasl. 189" fg. 
þeir brjóta niðr goð ok stalla — —, 
reisa nú lögin ríkuliga Gyð. 10% (jvf. 
lagabrot 6. 119; þú ert heiðinn ok trúir 
á lög Fabrins ok lýtr tréguðum Maghun 
ok Terrogant El. 1159. þess bið ek 
ik, almåttigr gud! (fagdbe Viliamr) at 
å miskunnir sálom vårom framleiðis ; 
inn vándi rekingr! kvað Rodean, ílla 
líkar oss læti þín, at þá kallar lög þin 
ok líkneskjur þér til bjargar Æ!l. 225. 
4) Lag, Samfund, Corporation, hvis Med- 
femmer ftaa i faabant Forhold til bin: 
anben, at be ere undergivne fælleð Love, 
ere inbbyrbeð forbundne veb gjenfidige 
Mettigbeber og Pligter; þeir (nl. þrælar) 
eru ekki í lögum eða landsrétt me 
öðrum mönnum OM. 114% (Flat. II, 
2295); þá er manni frelsi gefit at fullu, 
er hann er í lög leiddr; hann skal í lög 
leiða goði sá, er hann er í þingi með; 
hann skal taka kross í hönd sér ok 
nefna vátta í þat vætti, at hann vinnr 
eið at krossi lögeið: ok segi ek þat 
guði, at hann mun halda lögum sem sá 
maðr, er vel heldr, ok hann vill þá vera 
í lögum með öðrum mönnum Grg. I, 
1929. jf. lögleiða 2); Gunhildr sendi 
Eyvind (n{.skrevju bróður sinn) suðr til 
Danmerkr—, því at hann mátti eigi vera 
i norrænum lögum Eg. 49 (100%; vér 
skolum þat (nl. at biskup skal koma í 
fylki hvert á 12 mánaðum po. f. 9.) at 
honum kaupa ærtog firi 40 nefja innan 
laga vårra Gul. 97, ef maðr kemr or 
lögum várom í fylki annat með bu sitt, 
eri aptr gerð hina næsto sem hann var 
yrr, en síðan haldi gerð upp þar, sem 
hann kemr Gul. 298%jvf.?7. ef þræll 
leypr frá dróttni sínum innan laga várra 
ok útan fylkis Frost. 10, 407; Þrænda- 
lög Fris. 3708: Gulaþingslög Landsl. 
Indledn. (NL. II, 79); í Robyggjalögum 
DN. I, 5853. 714?. 7323. 74418- VIII, 
362"; Sigvaldi hefir skamma stund stýrt 
lögum þeirra (nl. Jömsvikinganna), áðr 
nökkut breyttist or því, er áðr var 
Jómsv. 687: vér viljum, at þú takir þá 
í lög með oss, ef þér sýnist Jömsv. 66% 
jvf. 683, hann gekk þar í lög þeirra 
(nl. Jömsvikinganna) Kð. 29 (52); biðja 
nú síðan samlags við sonu Atla jarls; 
þeir vóru fúsir þessa við Ingolf, en þat 
vóru lög í þann tíma, at eigi skyldi 
yngri maðr vera í herförum en 20 vetra, 
en elligar vildu þeir gjarna Leif í lög 
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taka Flóam. 2 (1201): kaupeyri mun 
ek fá þér svá mikinn, at þú megir 
anga í hraustra manna lög Lazxd.ö8 
1699), þat gerðist þar at, at annarr 
maðr at öðrum nefndi sér våtta, ok 
sögðust hvárir or lögum við aðra, enir 
kristnir menn ok enir heiðnu Bp. I, 
223 (Flat. I, 448!) jvf. Nj. 106 (16419); 
síðan (nl. efter tolv Mars ber) til þess 
(er) maðr kemr í bónda lög, greiðist í 
útferð laupr eða tvá aura forngilda 
EJö. 576" DN. IX, 186 6. 1889). Ju. 
lögleiða 2, útlagi, útlagr, útlægr, út- 


legð. 
lög, f. (G. lagar) = lög n. pl. 8 (ligefom 
aun f. = laun m. pé., lögn f. = lögn 
n. pl.); forbjudher ek vidher lagar ok 
krvnonnæ hardhæ ræffster DN. Í, 806'7 
(Aar 1448) jvf. lagardömr &. 13, lagar- 
orð, lagarorskurðr, lagartiund. 
lögarfi, m. (ovlig Arving, Arving efter 
oven. Fm. IX, 8839. 
lögbalkr, m. Del, Affnit (balkr, bölkr) af 
oven, = lögþáttr; hér hefr hinn fjórða 
lögbalk í lögbók, er heitir erfðaþáttr 
NL. IV, 225! jvf. 1951. 2571. 3011. 381?. 
baugr, m. Ring (baugr) fom efter Loven 
ulbe betales i Manbebob, fom Bob for 
Manbbrab, af ben, fom beri havde gjort 
fig flblbig. Grg. I, 1935. 
lögbeiding, f. Krav, Begjæring fom gjøres 
t Mebdbhold af Loven; beiði ek lögbeiding 
Grg. I, 2189, Gråg.d, 286": beidi e 
lögbeidingo Grg. 11, 190*%, ' 
lögberg. n. Sovbjerget paa Föland, hvor 
betð Alting holdtes. Gr. I, 45". 140fg.; 
Ni. 145 (240%); Flat. 1, 442 fg. II, 289. 
Se V. Finsen om de islandske Love í 
Fristatstiden 6. 93fgg. (4n0. 1873 
&. 198 fgg.); Kaalund I, 181 fag. 
lögbergi, n. = lögberg. Ísl. 7 (Ísl. 8. 
Í, 183) 
lögbergsganga, f. Opftigen til Lovbjerget 
lögberg; jvf. Kaalund I, 18199.). Grg. 
I, 45"; Eg. 83 (2095). 
lögbinda, v. (-batt) ved Aftale beftemme 
eller faftfætte noget faalebeg, at bet flal 
ave fulb, [ovlig Oblbigbeb; lögbundu 
at fast, at hvárirtveggju skyldu veita 
öðrum lið ok fulltingi til allra lög- 
samligra hluta Fsk. 70". 
lögbjóða, v. (-bauð) tilbybe en noget paa 
Íovlig Maabe, i Dverensftemmelje med 
Qoven, faa at det Mal have fuld Gylbdighed ; 
eigi skal nå fleirum þurfa at lögbjóða 
ómaga en einum NL. IV, 8519 (Ísl. 
Réttarbót af Aaret 1814, $ 15); löghlaud, 
lögloden DN. I, 2861 maa være urig: 
tigt for löghaud, lögboðin, ba ber er 
Tale om at lögbjóða jörð, bjóða jörð 
lögboði fe lögboð 2. 


lð 
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lögboð, n. { 
rir sik (Gul. 156" fe unber lög 2), 
Tilbud om at lade Sagen afgjøres ved 
Dom efter Loven; ef maðr særir mann 
saklausan eda — ok fær hinn hemnt 
sín síðan eða frændr hans fyrr en 
lögboð komi fyrir hann með fullum 
vörðzlum, þá — Frost. Ynbl. 6*ivf.5, 
2) (opbefalet Tilbud, fom ben, ber vil 
fælge fin Jorb, flal gjøre fine óðals- 
nautar eller ben, fom bar måla å landinu, 
om at faa fjøbt ben (Gul. 2761. Frost. 
12, 4; Landsi. 6, 4'f8. 6fg.); ef hinn 
kallar (jörð) boðna ok leiðir hann våtta 
þar fram, at jörð var boðin lögboði 
Gul. 277"; hann skal nefna våtta ok 
bjóða þeim manni, er å måla å landinu, 
at kaupa svá, sem hinn byör við Org. 
II, 1007: ogfaa om [ovmæsfig Paaftand, 
hvorved en fræver fig afftaaet og over: 
braget Bærgemaalet over, Veftyrelfen af 
en umynbigð Formue, fom en anden har 
i fin BVBaretægt: skal hann nefna sér 
vátta, at hann býðr fé ens unga manns 
undan honom lögboði Grág. 81" (Grg. 
I, 23419; om forffjellige Dpforbringer i 
Rettergang, hvorved man efter be gjæl: 
benbe Qobregler føgte en Sag fremmet: 
baud hann lögbodi at dömi, by ek lög- 
boði at dómi Ný. 148 (23215:%, 23418, 
2395. 3) Lovbub, Lovbeftemmelje, 
lögmál 2. Mar. 33 (872). 
lögbók, f. 1) Lowbog. St. 305" Frost. 
ndl.21*19- Kids. 1,10"; Landsi.2, 116; 
NL. 1V, 225': Fm. VII, 805". VIII, 2785, 
DAN. I, 25314162 Jögbök hins heilaga 
lafs konungs (jøf. Landsl. 2, 11918.) 
Fm. IX, 831”; Rb. 1208 (DN. V, 331 
6. 2419); kom til mek (nl. lagman i 
Skyden) G. Björnson och ath spurdæ 
mek uppa lagbokenna vegnæ, hvat 
heller — DN. III, 1016"; haffwom wi 
dømth them i Sarpsborgh the 8 sykna 
dagha æpther Pedarsmesso nú næsth 
kommer fore lagbokena ok logmannen 
DN. III, 7903; byder jek mik til Oslo 
laghbok en til Tunsbærghs nægir mik 
ei DN. IX, 350"; måtu ok þa sam- 
stundis sex skilrikir menn i kosthald 
fyrsagdum herra Petre af fyrnemdum 
brædrum A. ok Þ. tyttughu aura 
einfalt, lagde ek ba till 4 logbokenne 
vægna adra tyttughu aura DN. IV, 
878"; jvf. DN. IV, 673"; I, 9871-19 
Pæther Olaffsson som laghbokena forer 
í Jæmptalande DN. III, 763”. 775”. 
1ögböt, f. tovbeftemt Bøde, Multt. Grág. 


lögbróðir, m. Kamerat, Berjon fom hører 
til end lög 4; tveir aðrir heidingjar 
hans lögbræðr ok félagar El. 65", 


lögboð — lögfadmr 


orbrybelfe mob ben gjælbenbe Lov eller 
et, = lagabrot. Amecd. 14? (181); 
Mar. 34"; hverjum, er bat gjörir, legg 
ek við lögbrot ok goðagremi ok griða- 
rof Eg. 57 (126); sekr höfðingi mörk 
silfrs „ið konung firir lögbrot Landsl. 
7, 484. 
brotsmaðr, m. Lovovertræber, Forbry: 
er. Mar. 34", 1052": Post. 885", 
lögbu, n. Hjem, ED keg af faadan 
Beftaffenhed, at Befibberen efter Loven 
tan regneð, for eller bære Navn af húi. 


Gråg. 318 

lögdeila, f. Retötvift, Broce8. Bp. 1,75". 

lögdömr, m. 1) fovlig, vetmæsfig Domitol ; 
nefna lögdóm. Grg. 1,39". 2) [ovlig, 
retmæsfig Dom; dæma lögdóm. Grg. 
I, 769, Bp. I, 1419; Gul. 32" jvf.15, 

lögdæma, v. (md) bømme, tilbømme (e-m); 
rir lóðina på, er Hákon færði brott, 
síðan hinum (nl. Ögmundi 8. 14) var 
lögdæmd DN. IV, 34318 

lögeggjan, f. Tilitynbelfe, fom er overens 
temmenbe meb Loven; eggjar móðir oss 
nú lögeggjan Ny. 99 (154!9). 

lögeiðr, m. lovlig Ed. Grg. II, 82, Ny. 
145 (242!); Flat. I, 2492. 

lögeindagi, m. (ovlig Dyerenðtomft, Kon: 
tralt. Grág. 219" (Grg. IT, 145"). 

lögeyrir, m. 1) Tovligt Betalingðmibbel ; 
þér er rétt at gjalda þat i lögaurum 
óllum Grg. I, 2048; ver hér á jörðu 
þórsdag 1 påskaviku ok tak við verði 
slíku, sem menn meta lögeyris Gul. 
266 (2887); gjalda höld 18 mörkom lög- 
eyris Gul. 180". 2) Øre (eyrir) af famme 
Bærbi fom 6 Alen Badmel; brytjon fyrir 
10 menn 6 alnar vadmåls, bat er lög- 
eyrir Org. I, 130! jvf. II, 1419; Grág. 
61". 2149; um lögaura gjald — — nå 
er lögeyrir 6 alnar vådmåls gilds, skulu 
vera í eyri nýtt ok ónotit treggja alna 
breitt ok eigi pi lengra at jaðri en 
TR at muni alin i 20 alnum NL. IV, 
808'198- (Jb. 844 fg.); mörk lögaura — 
8 lögaurar, mörk sex alna aura (Grg. 
I, 129"); brennt silfr er enn, ok er 
eyririnn (nl. brends silfrs) at mörk 
lögaura Grág. 214" (Grg. II, 1419). 


lögfå, v. (-fékk) faa paa lovlig Maade; 

undu þat til saka við konung, at hann 
hafði eiginkonu ok átt áðr aðra þá, er 
hann hafði lögfengit Fm. VIII, 2955 
jvf. v. å 

lögfaðmr, m. Favn, Favnemaal af jaaban 
ængbe, fom famme flal have efter Loven; 
örskotshelgr er nú tvau hunðröð lög- 
faðma tolfræd á sléttum velli Grág. 


Qandlingen at bjóða lög | "or n. Lovovertræbdelfe, Brud paa eller 


1ö 


lögfákr — lögfrétt 


lögfåkr, m. Qeft fom flrider fremad paa 
andet (lögr), poettft Benævnelje brugt 

om Gibb, Fartøi. Hym. 27. 
lögfardagr, m. fovbeftemt Ylyttebag. Grg. 


, 10% 
lögfasta, /. Fafte fom er paabuden ved 
ov. Grág. 107. 437, 44718. (Grg. I, 
102. 35*fø.); DI. I, 2363. 
lögfastnan, f. ZTrolovelfe fom foregaar í 
verensftemmelje med Lovens Forjtrifter 
(at lögum Gråg. 162"); at pvi vætti 
nefnom við (nl. vátta), at þú (N. N.) 
fastnar mér (N. N.) lögföstnon ok þú 
handsalar mér heimanfylgju Grág. 162'5 
(st. Grg. K Barr N 
ögfastr, adj. faaban fom bar löggrið eller 
óheil Grág. 2 (Org. 199) 1117 
(Grg. II, 7'!%, 1127. 206" (Gg. II, 559). 
8189 (Grg. 1, 1587). 318?-8. Sol. heimilis- 
fastr, þingfastr. 
logi, n. Bøde, Multt fom man bar at 
etale for noget (jvf. þat mål, er bisku 
lytr fé å NBKr. 27%); nú er ein sö 
i öllum biskups målum, ekki er lögfé 


á því; allir eru skyldugir til o. f. ».| 


NBKr. 27", 
lögfélag, mn. [ovligt 
örn þau öll ero arigeng, er þau geta 
síðan, er þau stíga bæði í eina sæng 
ok þan leggja lögfélag saman NBKr. 


lögfesta, v. (st) 1) neblægge Forbud mob, 
at anden Mand tilegner eller nyttiggjør 
ig noget, hvortil man mener eller paa: 
aar, at ban er uberettiget, freblyje, = 
esta lög fyrir e-t (jf. tzberg 49 fag. ; 
Frost. 13, 19%), lögverja, verja lögum 
verja lyritti; så er einn (nl. lut), ef 
maðr lögfestir mat sinn fyrir útlagum 
manni ok kallast på friðhelga fé sitt 
konungi Frost. $nbl. 21%; ef maðr lög- 
festir holt eða haga eða veiðistaðir 
þ skal lögfesta at kirkju eða á þingi 


ormueðfælleð{tab ; 


ar, sem Jörðin liggr Frost. 18, 14 
Landsl. 7, 19"8-); så, er lögfestir, skal 
tala svá hátt, at allir heyri þeir, sem þar 
eru, ef þeir vilja, ok svá mæla: ek lög- 


festir jörð mína hér í dag at orðfullu o 
lögfullu ok þingsmáli, firirbjóð (>: fyrir- 


býð) ek hverjum manni sér at nýta, 
at vitni guðs ok góðra manna þeirra, 
sem orð mín heyra; en sú lögfesta skal 
standa 12 mánaði hina nesto eptir, er 
eigandi lögfestir eða hans umbóðsmaðr 
Landsl. 7, 19%88.; nú selr maðr jörð 
á leigu ok vil eigi láta þann hafa, er 
tók, Þá skal sá lögfesta Jörð, er leigði, 
ok leggi fimtarstefno ok njóti vátta 
sínna, Íversu hann hefir jörð tekit 
Landsl.7,5!fo-, E.Kolbjarnarson prestr 
á Sondom lögfesti í kirkjudorom prest- 
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jöröina å Sandom DN. V, 401 (Aar 
1400), jvf. then væg sem bøndherne 
a ouan aat rodhene, som haua lact 
nidher — ok swa nidher juir kirkjo 
gærdhe (nl. å Sandom) med masth ok 
sperro oc ridha then vægh for biudhum 
meir (2: mér, vér) jdher (>: yðr) at 
fara, lokfestum ver undher logbokkena 
DN. I, 595 Glutning (Aar 1404); verðr 
på skögarspiellét 9 aurar ok 5 ok 2 
ertoghar ok annat jammykit firir land- 
nám halfu aukit, því at lögfestr var 
skögrinn DN. IV, 157"; Gunner oc 
Jon Tordez synir laagæ wm Tord 
Tordzssons gaard j twau jemdøgær oc 
wildæ slag honom ) heell fore thet, ath 
han logfestæ sith egith odall østra 
garden i Steenroff DN. I, 9025 (Aar 
479); eftir þat lögfesti siri E. lóðina 
ok K. á aðra halfo þar til, er lög ifir 
ganga DN. V, 3603. jvf. DN. XI, 185". 
) gibe noget Lovskraft, = leiða i lög, 
ipa í lög, taka í lög, lögleiða, lögtaka ; 
þær setningar, sem heilagir feðr lögfestu 
til uppheldis heilagri kirkju, skulu hér 
í landi eigi niðr falla meðam ek má 
þeim upp alda Thom. 8383; þat eitt 
skyldi fullkomit eðr lögtekit með öllum 
mönnum um heiminn, sem þar (nl. í 
Rom) var sett eða lögfest gert Heilag. 
IT, 2919; vil ek, at þú gerir þetta mål 
lögtekit ok skrásett svá, at þetta haldi 
hverr konungr eptir annan — —; nú 
er þetta lögfest, at hann er frelstr 
Heilag. I, 414 
lögfesta, f. Iovligt Forbud, Fredlysning. 
rost. 18, 14; Landsl. 7, 19 (fe under 
Verbet lögfesta 1). 
lögfóstr, n. Dpfoftring fom bar Metðvirl: 
ning efter Loven; þat er lögfóstr, er 
maðr tekr við manni 8 vetra gömlom 
eða yngra ok fæði til þess, er hann 
er 16 vetra gamall Grg. I, 161*fø- 
lögfóstri, m. Verfon fom er fæddr lög- 
óstri; fyr bú ófærs manns er rétt at 
kveðja þessa menn fjóra, ef — —, enn 


fjórði fl: er) lögföat 1 så, er bóandinn 
hefir æddan Grg. I, 160* jof. Grág. 
225. 


lögfrétt, f. Forefpørgfel fom man efter 
oven tan gjøre med Met til at faa ben 
befvaret og í ben Qenfigt at faa jaaban 
ODplysning, fom er en fornøden for at han 
ifte flal gjøre fig fyldig t et Misgreb, 
naar ban ffal kveðja kviðar, lög- 
spurning; ef maðr kveðr griðmenn 
búakviðar eða þann fyrir bú manns, er 
eigi er þingheyjandi — —, ok eigi 
hann kost at spyrja lögfréttar, ef hann 
vill, ok (9: faa) ónýtir hann þá málit 
fyrir sér Grg. I, 52?! jvf. spyrja lög- 
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8 bili „pa lögspurningar annan | löggrið, n. faft ge (grid), fom nogen 


lögfr år? adj íovfynbig. Bp. I, 733”. 
lögfallr, ad? fulbt Albin efter oven; eigi 
er fyrir haft, at ek mæli betr f 
griðum en aðrir menn, ok má þó 15 og: 
ullt vera Heið. 33 (8799); ek ret pb 
at lögfullu (= lögfastnan fe bette Drb) 

tir því, sem áðr er skilt —, ok skir- 
skota ek pri undir våtta på, er å heyra 
NBKr. 
lögfundr, m. lovbefalet Møde, Sammen: 
omft fom holbes í Dverensftemmelfe med 
Qoven eller til vetðlig Forhandling, = 
lögmót; Hr. heimtir jafnan fé at Hö- 
skuldi á þingum eðr öðrum lögfundum 
Lazd. 15 (40%); á lögfundum áttu þeir 
eina (>: fælleð) búð Vatsd. 87 (60'%. 
lögfylli, f. f. fovmedholdeli eig Syldeftgjørelte 
eller Grftatning; taladha — um 
hæ afhefdh, sem han þeim weith 
hafðhe j margh aar — ok wildho 
Ag FV de par fyrir DN. IV, 881” 


15 lfsstutið, p Tid í hvilfen man veb gjæl: 
ende Lov er forpligtet til at fafte (ivf. 
lögfasta). Post. 811" 

lögg, f. (ð. laggar) inbffaaren Bundfald 
í et Trælars Staver. Grg. II, 1985. 
Svf. laggari. 

16 garðr, m Gjærde fom er {aalebeð op: 
ført, at ovens Krav berved er fyldeft: 
gjort. Grág. 451418. 1 9 II, 90) 45019 
if. org. I, 903. 


lö garðsönn, f. Tib bvori Gjerberne þr 
rå tteð i lovbefalet Stand. Grág. 4 


löggildr, adj. fovlig, [ovgyldig; skal Fenn 

oom löggilder wara æ thær til, at 

annet kat fyndz sannare sn thettæ 
185" (Aar 1446). 


löggiti, adj. inbtraabt í (obligt UGgteftab 
meb en; með já ok góðom vilja — 
sínnar lög iptar hustrú DN. III, 4380. 
firirnem orleifuer Groo löggipter 
bónde N. 525", 


löggjöf, f. Gave fom man efter Loven er 
berettiget til at give (ivf. Gui. 129488.5 
Frost. 9, 8 fg.). Landsl. 5, 219 == Jb. 
168 (NL. IV, 2412). ef hann hefir meira 
geft en löggjafir IN. II, 419 er þetta 
öggjöf herra Ó mundar faður hans 
DN.V, þær, a 1. Jöggjafir ok jafnaðar- 
jafir þær, sem Örrasteinn ok Ása 
afðe sin i millium gefizt DN. IV, 351 
ivf. Q. 14); fyrir þau 11 kýrlag, sem 
p Finsson gaf áðr nefn ótildi 
onu sínni þá, er hann festi hana, í 
allar lög jafir DN. IV, 723* 
löggra, r. (að) logre meb Halen. Lok. 45. 


t Dverensftemmelfe med Loven har í en 
bofat Manda Guð (jvf. Jögheimili ido"; 


maðr); taka sér löggri Gå 
handsala e-m löggrið. Gro. 
löggstokkinn, adj. Ístungen í Soggen n (lögg) 
Ía alebeð at Etyller af Staven ere faldne 
ub ved Loggen og Karret berved er blevet 
utæt. Stj. 867" (Jofva 9, 13). 
lögheilagr, adj. faaban fom ifølge gjæl: 
benbe Lov fal holde8 hellig; om 4 
eller Dag: Grág. 1189; Heilag. 1, 295". 
lögheimili, n. (ovligt Hjem, Sted AA en 
efter Qoven maa anfeed for at have fit 
fafte eg hann hefir þar lögheimili 
181'9. ef maðr veit eigi I. manns 
Ti 181!€fof.17. kveðr hann þann 
gríðmann fyrir annars manns bu, er 
i átti þar lögheimili Grg. I, BRM jof.4, 
lö og n. Aabning fom efter Loven flal 
olbeð í et Gjerde: ef maðr ferr fór 
sínni dróttinsdag ok kemr hann at þar, 
er löghlið er aptr bætt (>: [utfet, fængi), 
ok á hann at brjóta upp; þótt heilagt 
å hinn er útlagr, er hlið bætti Gg. 
263. 
löghreppr, m. faadan hreppr fom er over: 
ensftemmenbe med Loven. Grg. I, 19"; 
þat er löghreppr, er 20 bændr ero i 
eða fleiri Grág. 249* (Grg. I, 1719) jvf. 


Jb. 178 (NL. V, 2461). 
löghverfð, / f. Íobligt Gjerbe (garðhverfa, 
jvf. Landsl. 4, 3*. 7, 42%), — löggarðr; 


halda Töghverfðum fyrir jörð DN. V, 
lögkuup n. ri Betaling eller Qøn. 
åg. 366" 


Gr 
ivf. ef Ásta. ( (ars 1 "1808 ivf. 1911fag.). 
lögkennandi, m. Berfon fom er réttr í 
vid at tengdum ok at frændsemi ok 
leggr far undir þegnskap.sínn, at hinn 
(fom ar aflagt Eb paa, at hann åtti 
é þat þá, er í afrétt för ok hefir eigi 
síðan 1 gat) virkelig var Gier beraf þá, 
er Í afrétt, var rekit Grág. 235498. 
lögklókr, adj. loufynbig, lögkænn. 
Vallalj. 3*%vf.?, 
lögkonungr, m. tetmæðfig, Lovmasfig Konge; 
eru oss ok svá kunnig lög í Noreg — 
at vér vitum, hvar lögkonung á at taka 
Kgs. 144! jof. Fm. Yi, 826 f99. 
lögkrókr, m. neb, Krogvei, Spibsfindi ighed 
t Lovens Fortoltning og Anvenbelfe, Lov: 
Fm. VII, 1423. 


trælteri, = lögprettr. 
Kgs. 93%. 

lögkvöð, f. lovmæsfig kvöð 2; kved ek 
(yðr) Í lögkvöð Grg. I, 511: Nj. 186 
21810 

lögkæni f. soblunbftað, Qovtynbigbeb, = 
ögkænska. Nj. 143 (2369. 
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lögkænn, ad). (ootbnbig, = lögklókr. Fm. |lögleysa, f. Ulovlighed, bvab ber er (op: 


VII, 102». 182. 1859; Ný. 189 (2229); 
Vallalj. 3". 
lögkænska, f. = lögkæni. Fm. VII, 142". 
löglangr, adj. faaban fom er af ben lov: 
eftemte Qængbe; þau embætti eru nú 
töld í farmannalögum, er vera eigu á 
hverju löglöngu skipi, en þst er lög- 
langt, er sessum má telja eða áhöfnum 
skipa Jb. 408 (NL. IV, 327*18.): jvf. Byl. 
9, 28 v. I. 18. 20, mebenð Verten for 
löglangr har lögligr. 
löglausa, f. = lögleysa. OH. 1838", 
löglauss, adj. ulovlig, (ovftrtbig; löglauss 
hjúskapr Kgs. 778 
lögleið, f. = leið 8; allt til lögleiðar 
eirrar, er verðr dróttinsdag þann, er 
váttdaginn næsta áðr lifa 8 vikor 
sumars (Grág. 24% (Grg. I, 20). 
lögleiða, v. (dd) 1) antage fom lovgylbig, 
give Lovskaft, = leiða í lög, lög- 
taka 1; þeir höfðu meðferðar nýja lög- 
bók til Íslands þá, sem konungr bauð 
at lögleiða By. I, 715'%fg.; jvf. 7207. 
þat bréf Jóns erkibiskups, er bannaði 
at lögleiða marga hluti þá, sem í 
bókinni stóðu By. I, 720'; lögleidd 
helgi Thomas erchibiskups „Ann. 1189; 
váru lögleiddir dróttinsdagar Vallalj. 
38: hvat er þín kristilig góðfýst nam 
ok heyrði af mínum herra Jesum firir 
Johannem —, er allt lögleitt, rétt ok 
röksamligt Post. 490; jvf. at Jesus væri 
i lög leiddr Heilag. II, 291”, 2) = leiða 
e-n í lög við aðra menn (jvf. lögtaka 2 
og 6. 597a"føg.), noget fom man ille 
alene maatte gjøre með Trællen for at 
ban tfunbe inbtræde í ben frie Manda 
Stilling (fe Grág. 1891, 190" — Grg. 
I, 192499), men ogfaa meb ben, fom var 
fredløs og tetlg8, sekr eller útlagr paa 
Grund af en Misgjerning, for at han 
igjen funbe indtræde i ben RetSftilling, 
fom ban havde forbrubt; þeir menn eigo 
fram at færa Ömaga sina, er sekir hafa 
verit ok sé lögleiddir, en eigi å at 
lofa þeim syknona elligar Grág. 143}. 
3) optage í Kanon blandt be hellige, = 
lögtaka 8; hví þessi maðr var svá 
heilagr ok lögleiddr í catalogum, er 
jafnan er kallaðr í kristninni venera- 
ilis en eigi sanctus Mar. 651": leit 
hann (nl. hinn helgi Petrus) á ok 
skoðaði verkit (nl. ben Bog, fom Marcus 
havde ffrevet), staðfesti ok lögleiddi, 
jóðandi at lesa ok eptir at rita Post. 
797, 
lögleiga, f. (opbeftemt Leie eller Løn (jvf. 
ögkaup). Grág. 2189. 216. 2214 
22381013 (Grg. II, 1408. 1437. 14579. 


ridbigt, = úlög, löglausa. Gul. 34": 
Landsl. 7, 188; By. I, 71; Fm. XI, 
2947; Flat. II, 1683. Magn.* 255* 


lögliga, adv. paa lovlig Maade, í Dver: 


ensftemmelfe med Loven; 1. til nefndr 
Ny. 128 (18819; þat var Í. játat ok 
fu lkomliga staðfest í Íslandi, at — 
AKr. 54", 


lögligr, adj. 1) fom tjener til Lov, har 


ov8 Kraft; lögligar setningar Kgs. 77. 
2) overensftemmende med oven, beret: 
tiget efter Loven. Fm. VII, 142"; lög- 
ligr hjuskapr Fm. XI, 3807"; lögligr 
erfingi DN. I, 258”: hann var svá 
mikill lagamaðr, at öngir þóttu lögligir 
dómar, nema hann væri í N). Í 
þótti honum sakir lögligar en lidsafli 
nógr at koma lögum fram Ég. 85 (21679). 


löglýrittr, m. [ovlig, lobgylbig lýrittr, = 


agalýritti. Grg. I, 1037. 10493 Grág. 
4231 


löglysing, f. tovlig Runbgjøretfe, fom fore: 


gaar í Dverensftemmelfe med Loven. Ný. 
142 (230%). 143 (233101), 


lögmaðr, m. 1) lovfynbig Perfon, = laga- 


maðr; ef honum (nl. lögsögumanni 
vinnst eigi fróðleikr til þess (nl. svá 
gerla þátto alla upp segja, at engi 
viti einna miklogi görr), þá skal hann 
eiga stefno við 5 lögmenn en næsto 
dægr áðr eða fleiri þá, er hann má 
helzt geta af Grg. I, 2093. bat allt 
skal hafa, er finnst å skrá þeirri, er 
Hafliði lét gera, nema þokat sé síðan, 
en þat eitt af annarra lögmanna fyrir- 
sögn, er eigi mæli pri í gegn Grg. I, 
2187; hann (nl. Njáll) var lögmaðr svá 
mikill, at engi fannst hans jafningi Ný. 
20 (3018). ekki þikkir mér þat vænt (nl. 
at få heimt fé pitt undan Ruti), þar er 
faðir þínn fékk eigi heimt, ok var hann 
lögmaðr mikill, en ek kann lítt til laga 
Ny. 21 (311); E. var — allra manna 
lögkænstr, svá at hann var ing þriði 
mestr lögmaðr (v. 1. lagamaðr) á Íslandi 
Nj. 189 (222'%); ek vil ok spyrja þik, 
Flosi! hvárt nökkurr er allmikill lög- 
maðr í liði yðru o. {. b. N7. 189 (2227-38. 
fleiri eru nå allmiklir lögmenn, en ek 
ætlada Ný. 148 (2877); lærðir menn ok 
lögmenn Grág. 404", 405". 2) Mand 
fom ifølge fit Embebeð Medfør flulde 
segja mönnum lög (jvf. lögsögumaðr) 
a) paa J8land, = lögsögumaðr; Hrútr 
leitaði laga um mál þetta, ok er þetta 
mál var rannsakat af lögmanni, þá 
ékk þeim Hruti litt í hag Lazxd. 26 
6615); þá mælti Hrútr: þat þikkir mér 
ráð, at við Höskuldr nefnum vátta, en 
Hallgerðr festi sik sjalf, ef lögmanni 
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bikkir þat rétt; rétt er þat, segir 
Þórarinn Nj. 13 (249) jvf. Þórarinn 
tti þat kenningarnafn, at hann var 
kallaðr Ragabróðir, hann hafði lö sögu 
eftir Rafn Hæingsson Ný. 13 (22 
Flosi — — kvað lögmann or þessu 
slíta skyldu, fór þá Þorkell G. af 
þeirra hendi at segja lögmanni, hvar 
omit var, ok spurði hvárt þetta væri 
rétt, er M. hafði mælt? Skapti (jom 
hafði lögsögu je Ísl. 8) segir: fleiri eru 
nú allmiklir lögmenn (2: bave megen 
Qovfundftab), en ek ætlaða Nj. 143 
(2372 fg.). í bisfe Erempler flbldes bog 
viftnof VBenævneljen lögmaðr en Ana 
froniðme fra Tiden efter Jslandb& Unber: 
Taftelje unber ben norffe Konge og betð 
Retsinftitutionerð ÆWndring til Lighed 
meb be norfte, fe Jó. pingfarabalkr og 
benne UArtifeld 2b; b) í Norge, bvor 
Qagmanben belg «) flulde segja lög paa 
Ragtinget eller ber give fin orskurð for at 
berefter Dommen funbe fælbeð af Lag- 
retten og bernæft bebtageð af Tingmæn: 
bene (fe under lögþing, og Fr. Brandt om 
Norges dømmende Institutioner í Middel- 
alderen å Norsk Tidsskrift for Vid. og 
Kritik V, 107 fg.), belð B) ftulbe ubenfor 
Lagtinget afgjøre be Retsfager, fom enten 
ved Stevning eller inbbyrbeð Dveren8: 
fomft benffjsbeð under hand Dom (fe 
Frost. Ynbl. 169f6g.; Landsl. 1, 11): 
«) báru ok vitni å lögþingi A. ok 
—, at Ásta, er Simon átti, ok Bótilðr 
lögðu þetta mál til lögþingis — —g; 
på sagði ek (nl. Haukr Erlendsson lög- 
maðr í Osló) en lögréttumenn dæmdu 
Bótildi 6 aura ból í G. —; nú hverr 
sem þetta rýfr, þá liggr honum slíkt 
við sem þeim, er rýfr lögmanns or- 
skurð ok þingmanna dóm DN. I, 93:44 
Aar 1302); våro å lögþingi firir mér 
nl. Greipr Þoresson Gulaþings lög- 
maðr) i Jönsstufu í konongsgardi í 
Björgvin af einni halfu G. en af ann- 
arti halfu A. — —; þá lögsagdi ek 
með fullum laga orskurði með ráði ok 
samþykt — Erlings &c. ok allra lög- 
réttumanna innan vébanda ok útan, 


at — DN. II, 285519. (Aar 1847);|. 


å lögþingi á innsta skaganom í Staf- 
angri várum vér (nl. 6 Send) i döm 
nefndir af Porlefi G. lögmanni i 
Rýgjafylki at dæma um stefnu þá, 
sem —; dæmdom vér Siugurð — 
lögliga stefndan —; ok til sanninda 
hér um setti lögmannen, allri lögrétt- 
unni samþykkjandi meðr lófataki, sitt 
insigli meðr várum insiglum fyrir þetta 
brét DN. II, 83705 fe.*fgg. (Mar 1362); 
kömo å almannliga lögþing i Sarpsborg 


lögmaðr 


— — fannst mér (lögman í Túnsbergi 
Jón Karlsson) saa í ok alla lögréttonne, 
at —, af bi var þet min domer ok lagar 
orskurdar, at — DN. V, 379* 14". 
kom å lögþingi firir mik (nl. Ólafr 
Skulason lögmann yfir Hålogaland) ok 
lögréttuna — Håkon Sigurdson — —; 
kraföi Hákon þá enn af nýju mik nefna 
dóm ifir þessu máli, nefnda ek þá tolf 
menn af lögréttunni; — skoðuðu þeir 
—, því dæmdu fyr sagðir tolf menn —, 
var þat ok minn fullr laga orskurðr, 
at hann skal halda ok hafa þrátt nefnt 
óz DN. II, 58041993. war thetta 
ømpt aff alle lagrettonne i fornempdo 
laghtinge (nl. a sætta laghtinge er 
sithidh war ) Stenfinds gardhe j Berg- 
win &. 5fg.) oc ofwan a laghmansens 
orskurd DN. II. 706"; 8) ek (Sigurör 
lögmaðr) vil yðr kunnigt gera, at þeir 
bræðr Oddr á Rogni ok Holroðr á 
Ringeimi ok Einarr pinungr kómo til 
mín í Aga ok båro þeir fram sókn sina 
um Birkjar —, þá dæmdi ek þeim 
bræðrum fyrsagða jörð, en Einari af 
at láta — firir býðr ek hverjum manni 
þennan minn orskurð at rjúfa, en sá, 
er þat gerir, þá liggi slíkt við sem þeim 
—, er rýfr lögmanns dóm ok orskurð 
þann, sem hann staðfestir með sínu bréfi 
ok insigli DN. II, 32 (Aar 1293); eigi 
viljum vér (nl. Håkon konungr), at sýslu- 
menn ok lensmenn stefni bóndum til 
lögmanns um sakareyris útheimtingar 
fyrr en þat, sem å er kært, er pröfat 
ok rannsakat með vitnum ok skilríki 
heima í bygðalagi þar sem málit gerðist 
DN. VI, 238 (6. 278 &. 3 nebenfra) 
(Mar 1858); å skíraþórsdag —  våro 
þeir å stefnu firir mér (nl. Björn Olafs- 
son lögmadr i Skidu) å Bæ af einni 
halfu o. f. v., þá sagði ek Björn Olaf 
liðugan ok ákærolausan firir þeim 
bræðrom ok —; ok til sanns vitnis- 
burðar míns lagaorskurðar setti ek mitt 
insigli o. f. v. DN. I, 21251115 (ar 
1881); å öskuóðinsdaginn — kömo á 
stefnu firir mik (nl. Ogmundr Saxason 
lögmaðr á Upp andum i Hamri — ok 
viðr géngu báðir, at þá var þeirra 
stefnudagr; kærði þá Finkell enn sem 
fyrr, at —; kvaddi þá F. mik laga um 

etta mál, ok af því at — dæmdi ek 

vi með laga orskurd DN. I, 26548.7* 
Aar 1340); frjádaginn nesta eftir Va- 
lantini martiris — kömo peir å stemnu 
firir mik i ráðasmannahúsum i Osló af 
einni halfo — —; eftir þenna vitnis- 
burð dæmdi ek með laga orskurð 
með samþykt ok ráði beztra manna, er 
þar vóro í hjá mér — DN. V, 138 (Har 








lögmaðr 


1840) þeir kómo á almenniliga stefno, 
— kenðust þeir báðir firir Berg lög- 


manni, at þá var þeirra réttr stefnu- 
dagr —; eftir þet dæmdi Bergr lög- 
mann, at — DN. V, 816 (Har 1386); 


þórsdagin næsta firir Gregoriimesso í 
astu — kómo á stefnu firir mik í 
ráðzstofonne í Osló af einni halfu — —, 
ok þá var þeirra réttr stefnodagr —; 
þá kallaði ek til ráðmennana at skoða 
ok um at dæma þeirra í mellom meðr 
mik; þy var þett vaar samþykkja dómr 
ok mínn lagarorskurðr, at ek dæmdi — 
DN. V,450 (Aar 1407); peir lögðu stefnu 
sína til lögmanns í fyrsta tíma, sem 
hann kæmi til Stavangrs um garð þann, 
sem — DN. II, 807 (Aar 1306); viðr- 
gékk þá Þórir, at hann hafði lagt þeget 
til lögmanns å penn dag um þet, at —, 
ok þær tóko þeir höndum saman í 
nýja leik ok lögðu þet mál undir lög- 
manns orskurd — —; sagði ek þá (1l. 
í komunestofonne í kórsbræðra garði 
í Osló) meðr laga orskurð, at Þórir 
skal — DN. V, 86!"16 (Aar 1330); af 
því, at Gyða ok Egill viðr géngu (á 
stefnu í kancelersgaröinum í Osfó), at 
þau hafðu þetta sítt maal lagt til dóms 
ok alsættis viðr herra Pål á fyrsagðan 
dag ok undir minn orskurð, þá dæmdi 
ek (nl. Þoraldi Brandsson lögmaðr í 
Osló) með fullum laga orskurði — DN. 
V, 88*%8- (Mar 1331); váro þá þeir þer 
GC: ar, nå. å Skeri) å stemno firir Jóni 

aulæsyni lögmanni í Víkinni G. ok S., 
viðr géngo þá báðir, at þeir hafðu lakt 
pengat til alsættis undir Jón lögmann 
— — —; dæmdi þá Jón lögmadr DN. 
V, 13233. 19j0f.% (Aar 1339); kom å 
stefnu firir mik (nl. Pörör lögmadr i 
Skíðu) í Gestgarðinum i Skíðu Ölafr å 
Roalzstaðum — krafði ok kvaddi Gun- 
leiks H. eftir því sem þeir hafðu lagt 
sítt mál undir mik —, var þeirra lögu- 
dagr sem áðr segir — —; eptir pessom 
vitnum svornom ok bornom dæmdi 
ek Þ. með laga orskurði — DN. Í, 
27055-11-3 (or 1341 + å Fossi kom firir 
mik (nl. Þorbjörn. oraldson lögmaðr 
í Rýgjafylki) ok marga fleiri góða 
menn af einni halfu —; kendust þau 
þá bæði, at þau hafðu þá lagliga firir 
mik lagt ok þá var þeirra stemnudagr 
réttr; kærði þá Ása —; nú af þvi, at 
— þá doæmdi ek, at —; var þat minn 
dömr fullr ok allr, at ek dæmdi — DN. 
V, 4197-19 (War 1402); á miðvikudaginn 
næsta eptir Pålsmesso — kömo å stefno 
firir mik (ni. Haraldr Kolbjörnson lög- 
man i Osló) i ráðstofunni í Osló af 
einni halfu H. —, ok þá var þeirra | 
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réttr stefnudagr eptir því, sem þeir 
hafde bådir lagt piit firir mik undir 
ein endalegin dóm, kærði þá —; nú 
bréfino skoðaðo o. f. v. þá dæmdi ek — 
DN. V, 439 (Aar 1405). Stunbom vare 
ogfaa ht lögmenn forjamlebe hvor ber 
ftulbe fatte8 Beflutning i en Sag: þetta 
var samþykt å Bor arpingi með ráði 
Hákonar konungs ok Nichulás biskups, 
lögmanna, lögréttumanna ok lögunauta 
ok í lögskrá sett NL. I, 448fg.; eigi 
skolu þér svá at fara um próf þessa 
máls (nl. hvem ber væri réttkominn til 
Noregs eptir Inga konnung 6. 829!6) ; 
vér skulum fyrst taka þann Ísgmann, er 
fyrste å at vera, or Prændalögum Fm. 
IX,830 fag. jvf. 335!7fa-; var på rannsakat 
målit ok sýndist "lögmönnum, at Ey- 
steinn konungr hefði lög at mæla i þessu 
— —; Sigurðr beiddi þá lögmenn ok 
dómendr at dæma málit á hendr Sigurði 
Fm. VII, 118". 1417fvt.%, hvor bog Drbetð 
Betydning fan fynes tvivlfom, ligefom 
naar bet heder: því skirskota ek undir 
ik, Arinbjörn! ok þik Þórðr! ok alla 
á menn, er nú megu orð mín heyra, 
enda menn ok lögmenn ok alla al- 
þýðu, at tk — Ég. 57 (1267%), jvf. 56 
(12319. Der nævnes Frostoþings lög- 
maðr DN. V, 1823, 186%9.-; Gulaþings 
lögmaðr DN. I, 1667. 253"; II, 1325 
285", Gulaþings lögmaör í Björgvin 
DN. II, 808*; Gulaþings ok Bergvinar 
lögmaðr DN. I, 516". 621". IT, 387". 
584". 580“. 5817. 662"; Borgarþings lög- 
maðr DN. I, 734". 735"; lögmaðr å Steig 
DN. II, 1179, VI, 8567; 1. í Niðarósi 
DN. III, 179". V, 182*. 186*; í Bergvin 
DN. 1, 972. 218", II, 375". 409*, 6203; 
i Skiöu DN. I, 83? (jvf. 82%). 2127. 270". 
286*, II, 226*fø. ITI, 3877. V, 1208. 6374. 
VIII, 149*; í Skíðu sýslu DN. I, 987. 
II, 8182, V, 761; í Túnsbergi DN. Í, 83?. 
2077!fg. 5593. IT, 106*f8. 277*; An 0. 1846 
6. 1639; i Osló DN. I, 98'fø- 3072. 
II, 13299. 39358. 4277. 516", 8187. V, 
7617; AnO. 1846 6. 163”: i Hamri 
DN. II, 418%-; i Prondeimi DN. I, 
7003. III, 88", 193": í Jamtalandi DN. 
HII, 20577%3. V, 1149 jvf. OH. 1519; 
over Jæmtaland ok Herdal DN. VI, 
4507 (Aar 1434); å, í, af Rýgiaf. Iki 
DN. I, 476". II. 8707. V, 4197, Fm. 
IX, 832”; á Vikinni DN. I, 82”. II, 
660". V, 1827. VI, 897? jvf. Fm. IX, 
8348. á Upplöndum DN. I, 2657. 2802. 
II, 8172. if, 108? jvf. Fm. IX, 3347, 
8355; á Raumaríki 4n0. 1846 6. 163”; 
lögmaðr í konungs garði DN. 1, 1802. 
2015fs- 2072. II, 2981%9. jvf. konungs 
lögmaðr DN. III, 80%, konungsins lög- 
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maðr DN. V, 3860%: lagman í Orknö 
DN. II, 691; Ivar lögmaör (å Hjalt- 
landi) DN. I, 1019; herra Sigurdr |. af 
Hiætlandi Rb. 10"; lagman i Hjaltland 
NS. VI, 6109. 5169. c) í Sverige, gfv. 
laghmaper Schlyter ð?ða, í hverri 
þessi deild landsins er sítt lögþing ok 
sín lög um marga luti, yfir hverjum 
lögum er lögmaðr OH.657108. 66. 8438 
(Flat. II, 71". Sl fgg.). 3) Lovgiver, 
lat. legifer (bviltet Drb er brugt til 
Overfættelfe af lögmaðr í ben under 
Nr. 2 angivne Betydning, for derved at 
betegne bam fom ben ber flulbe segja 
lög, fe Du Cange HI, I, 248"); om Mojes 
(ligefom lögsögumaðr Barl. 1418. jvf. 


Heilag. I, 5240. Homil. 105": Post. 
846": „Stj. 350%: hinn mikli lögmaðr 
Moyses H 


eilag. I, 677"; jvf. giv. gu 
siælfwær skip þi fyrstu lagh ík sandi 
sinu folki mæp moyses, ær fyrstæ 
laghmapær war fore hans folki Up- 
lands lagen (Schlyters Udgave) 6. 6?. 
4) Mand fom ører til, er Medlem af Meta: 
frebfen (þinglög), = lögunautr (fe Gui. 
11, 818%8-> Landsl. 1, 5". 8, 26%; ef 
ármaðrinn fær honum (nl. er fara skal) 
þingfararfé, þá hafi hann víti af hinum, 
er fallast lætr, slíkt er lög ero, ármaðr 
skal hafa halft, en lögmenn halft fylkis- 
menn allir Frost. 1, 19; ef þat er ut- 
legðarfé, þá tekr sakaráberi þriðjung 
þess, er útlægt er, en 2 lutir, er eptir 
eru, þá skulu þrískiptast, tekr konungr 

riðjung, biskup annan, lögmenn hinn 
riðja Side. 1, 44 (jvf. allt útlegðarfé, 
er biskup gefr sök á, þá á hann í 
þriðjung, konungr annan, bændr þrið- 
Jung, er um dæma Kids. 1, 25); på 
ero þau bæði útlæg, ok fé þeirra allt, 
þer (2: þar) skal biskup af taka fyrst 
9 merkr, síðan skal þrískipta útlægom 
ævri, tekr biskup þriðjung, konungr 
annan, lögmenn hinn þriðja Etds. 2, 
2617 jf. Fids. 1, 30" med Anm. 22; en 
anben Forklaring af Ordet lögmaðr paa 
be ber anførte Steder er bog given Hertz- 
berg 165fg. — Om Sagmanbðembebet 
færligen i Norge fe P. A. Munch d. n. 
F. Historie Ill, 189—194; R. Keyser 
Norges Stats- og Retsforfatning í Mid- 
delalderen i ban8 Efterladte Skrifter 
II, 1, 247—255; Fr. Brandt i Norsk 
Tidsskrift for Videnskab og Kritik V, 
106—111; E. Hertzberg Grundtrækkene 
i den ældste norske Proces 6. 156—177; 
V. Finsen om de isl. Love + Fristats- 
tiden 6. 116 (gg: (4n 0.1873 €. 216 fgg.); 
K. Maurer i Kritische Vierteljahrschrift 
X, 874—381. 390 fg. 891 n. 2; K. Maurer 
die Entstehungszeit des ålterer Gula- 


'er 


lögmål 


pingslög í Abhandl. der philos.-phsolog. 
Classe der k. Bayer. Akad. der Wis- 
sensch. 12ter Band te Abth. S.165—169; 
K. Maurer ueber das Alter des Gesetz- 
sprecheramtes in Norwegen i Bartsch 

crmania XXV, 237%8. — Som Verfon- 
navn forefommer lögmaðr Mork. 144" 
(Fm. VII, 48; Flat. II, 428). 


lögmál, n. 1) NetSfpørgsmaal, Spørga: 


maal om bvad ber er eller flal være 
Qov; nú þræta menn um lögmál, ok 
má þá ryðja lögréttu til, ef eigi skera 
skrár or; en svá skal at því fara, at 
beiða með vátta goða alla at lögbergi 
ok lögsögumann, at þeir gangi í lög- 
réttu ok í setur sínar at greiða lögmal 
þetta svá sem heðan af skal vera; beiði 
ek lögbeiðing, skal sá kveða, er reyna 
vill Árg. I, 2182. skolo þeir menn, 
er þar eigust mál við, tína lögmál þat, 
á skilr á, ok segja til þess, hvat í 
deilir með þeim o. f. 0. Grg. I, 214'0f89.> 
ivf. V. Finsen om de islandske Love í 
Fristatstiden AnO. 1873 6. 162 (Sær:- 
tryt 6. 62 198.) 2) 200, Lovbeftemmelfe, 
Qovregel; skulum vér þat lögmál hafa 
um útgerð vára, er fyrr hefir verit 
Gul. 8149. þat var fornt lögmál —, 
en nú er þat af tekit Grg. I, 87"; þó at 
annarr (v. 7. maðr) festi til þess frillo 
sína, at með þesso lögmáli skolu börn 
hans til arfs koma eða —, þá stoðar 
þat ekki Frost. 3, 139; guð setti lögmál 
um synduga menn, at þeir skyldi eigi — 
Stj. 3218, jvf. vandlætis lögmál St. 
8215; náttúra hefir mér þetta lögm 
sett, at ek — Alex.23%: þessir lutir allir, 
er nú höfum vér talda, hvárttveggja 
skilning heilagra lögmála (Anecd*: 
lagmåla) ok sjalf decreta Amecd. 21" 
(277); af ritningum heilagra bóka eðr 
skipan heilagra lögmála Amecd. 238 
(82%. 3) Lov fom inbebolber flere Lov: 
beftemmelfer (boðorð, setningar), = lö 
8; ekki kenni ek þér af nýju lögmál, 
vili eigi guð, at ek gem nökkurar 
nýjar setningar Barl. 69%s.; með því, 
at þetta lögmál er svá nytsamligt, firir 
hví fylgja eigi allir þessom boðorðom 
Barl. 810 jv. 5. gékk kirkjunnar lög- 
mål með.bróðurnum 2: Broberen havde 
Medhold i Kirlens Lov, Æf. 2207; at 
lögmáli o: efter Loven, = at lögum: 
nú gera þeir (nl. maðr ok prestlingr) 
eigi annan måldaga, en maör tekr 
restling til kirkju sinnar at lögmáli, 
hann skal (2: ba ffal han) få honum 
kennslu o. í vb. Grg. I, 17%: þá er 
menn selja hross sin til gæzlu å al- 
ingi at lögmáli Grg. I, 1247. styrkst 
ú ok ver stöðugr at fremja ok full- 


lögmáli — lögmannsgarðr 


jöra allt lögmál (= Vulg. omnem 
eger) þat, er minn þjónn Moyses bauð 
þér tz. 3503 (Jofva 1, 7); á hinum 
yrsta degi hins fyrsta mánaðar eptir 
lögmáli Moysi (= prima die mensis 
rimi secundum legem Hist. schol. 6403 

eilag. I, 624"; í hans (nl. Kriste) 
tilkomu var fyllt þat lögmál, er fyrir 
Moysen var boðit Post. 846": þó at 
hann (nl. hinn helgi David konungr 
Q. 19) væri máttogr ok frir marga 
luti skipaðr, þá reinsaði hann þó skyn-. 
samliga samvizku sína, þá er hann mælti 
svá: herra minn! ek hata jafnan íllsku 
ok vanvirði ek, en lögmál þitt lofa ek 
ok elska ek Barl. 902 jf. 1003; hlýð- 
inn guði ok hans lögmáli Bp. I, 268'%; 
fyrir hví boðar tt ré 


ú mitt réttlæti ok 
talar lögmál mitt fyrir þinn munn Hei 
lag. I, 69“; þeir er sigrat hafa heiminn 
ok eru upp teknir af holdsins lögmáli 
til eilifra fagnaða Heilag. II, 1097; 
þau (nl. Adam og Eva í Paradis) kendu 
eigi (nl. faalebeð fom Apoftelen Paulus 
efter bang Ðrb Rom. 7, 23) lögmál i 
sínum limum gagnstaðligt hugskotsins 
lögmáli Stj. ðáðtg. 4) Bindende Over: 
engfomjt, fom paalægger gjenfidige For: 
pligtelfer, Pagt, = såttmål 2, a) om 
faabanne Dverensfomfter í Almindelig- 
heb: hafði sú siðvenja verit harðfengra 
manna þeirra, er þat lögmál gerðu sin 
á meðal, at sá skyldi annars hefna, 
er lengr lifði, þá skyldu þeir ganga 
undir þrjú jarðarmen Flat. II, 98!!; eigi 
viljum vér neinu lögmáli binda okkr 
til þjónustu við þik Flat. III, 246'!f.; 
fyrirboðit er klaustranna formönnum at 
taka nökkurn reglumann með kaupi eða 
skildaga, en hverr sem tekr þvílik sam- 
keypi eðr þat góðz, sem af leiðir, sé af 
sjalfu verkinu af settr valdi ok lögmáli 
allrar sínnar forvistar ok þjónustu Stat. 
248 2807); svá ferr hann sem guð 
gerir ráð fyrir, en húsfrúin sitr eptir í 
Róma, ok er hón er upp gefin af lögmáli 
síns bónda, hugsar hón optligarr ok 
miklu leyfiligarr þá hluti, er guðs ero 
Mar. 1592: b) í bibelft eller teologift Be: 
tybning om Pagt mellem Gud og Menne: 
flene, ben gamle Qoven8 og ben nye 
Maabenð eller Evangelietð Magt (foarende 
til Vulg. foedus 2 Moi. 31, 7; testa- 
mentum 2 Moí. 30, 26; testimonium 
2 Mof. 30, 26. 36. 23, 15; jvf. lögmåls- 
örk); hvårttveggja lögmål nytt ok fornt 
Barl. 84'; hit fsrna lögmál ok hit nýja 
(= hin fornu lög ok hin nýju %. 23) 
Heilag. II, 6575; jvf. Mar. 179; Stat 
236": SE. II, 236”; í forna lögmáli 
Stj. 1103:18. bat var mjök siðr í fyrra | 


lö 


lö 
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lögmáli, at einn maðr ætti fleiri senn 
en eina konu St). 4279, lögmál skurðar- 
skírnar (= hit forna, fyrra lögmál) Hei- 
lag. 11, 2940. 
gli, m. JForløbsret fom en Mand bar 
etinget fig ved Salget af fin Jorbeien: 
bom; ef maðr selr land sitt öðrum 
manni ok vill hann leggja å lögmåla 
ok lögveð, på — —; þat er lögmáli 
á landi, at hann skal eiga kost at 
kaupa fyrstr landit með slíko verði, 
sem annarr býðr við Grág. 432". ; jvf. 
Jb. 201 (NL. IV, 2545). Sd málajörð. 
ålsbök, f. Qovb0g (jvf. lögmál ð), == 
ögbók; lát þú lögmálsbók þessa (Vulg. 
volumen regis) þer eigi or minni falla 
Stj. 8502 (Jofva 1, 8). 


lögmålsspjald, n. Lovtavle, Tavle hvorpaa 


på 


oven Bud vare flrevne (= Vulg. tabula 
testimonii 2 Mof. 32, 15; lagahella 
Pr. 78%; i örkinni vóru geymd lög- 
målsspjöld Moysi Mar. 1922. 


lögmálsstaðr, m. Grund eller Anledning til 


Søgsmaal, Sagføgning (jvf. lögmál 1); 
versk gjaldandinn lögmálsstöðum, ef 
hann býðr þar (hvor be mybeð, hvad 
ben anden at eindaga bar tilgode boð 
har, bar at fræve af ham) Grág. 2217; 
vat viltu þá gjöra fyrir lögmálsstaðinn 
(2: ben Anledning jeg bar til at fagføge 
big)? Hænsn. 8 (1497); fær ek honum 
ok herra Auðuni Hugleikssyni um på 
veb) þetta bréf umboð mitt fullt, sókn 
ok ákall ok allan lögmálsstað, er ek 
hafa ætti um födurarf minn ok systur- 
arf ok löggjöf, er hön gaf mér o. f. v. 
DN. Il, 45", yf. K. Maurer i Ab- 
handl. der philos. hist. Classe der K. 
Bayer. Akademie der Wissensch. XII, 


2, &. 189—194. 


lögmålsörk, f. Pagten8 Art (— såttmålsörk 


Stj. 4278. vitnisörk Stj. 311"; — Vulg. 
arca testimonii 2 Moi. 30, 6. 31,7; arca 
testamenti 2 Mof. 30, 26) Pr. 77". 787, 


lögmannsbréf, n. Brev, Dotument fom er 


lögmannsdæmi, n. Lagmanbdöembede, 


ubfærbiget af Sagmanben ; sagði Nicolos 
sik ekki frommare borgat haua firir 
på iord hældan (>: heldr en) lögmanns- 

réf hans váttaði DN. I, 247". 
i 
Sverige (jvf. Schlyter 38732"): tók þá 
lögmannsdæmi eftir hann Þorgnýr son 
hans Flat. IL, 80", 


lögmannseiðr, m. Eb fom rt En flat 


lö 


værge ved Liltrædelfen af it Embebe. 
Landsl. 2, 11. 
annegarðr, m. Gaard fom tilhørte 
agmanbåembebet og bvori Lagmanden 
havde fin Bolig, = lagmannsgardr: i 
skytningsstofunni i lögmannsgardinum 
(i Oslo) DN. V, 3177; i stofunni í lög- 
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mannsgardinnm (i Tunsterg) DN. II, 
14 


lögmannslauss, adj. uben Qagmanb ; var þá 
lögmannslaust í Norðlendinga fjórðung 
ok Vestfirðinga fjórðung Flat. III, 574%. 

lögmannsorskurðr, m. S$jenbelfe fom af: 
gaveð af Lagmanden, naar han i An: 
febning af et Søgsmaal eller Retdjpørga- 
maal ftulbe segja lög. DN. V, 319", 

lögmark, m. fovligt Mærte; ef hann må 
eigi upp koma (2: faa paa Lanb bet 
rekatre, fom han har funbet), ok (2: ba) 
å hann at marka tré —; hann eignast 
hvargi er å land kemr, ef hann hefir 
lögmark å lagt Grág. 30" (Grg. I, 
2878) 


lögmet, n. fovlig Tarering eller Bærdfæt: 
telfe; ek mun par koma með aðra i 
gegn jörð at meta lögmeti Gui. 2694. 
lögmetandi, m. Berfon Em tal værbfætte 
be Betalingsmidler (metfé), bvormeb en 
Gjæld {fa Ps en Betaling pdes. 
Grág. 218! (Grg. II, 1447). Grg. II, 
94 


lögmót, n. = lögfundr; ætla ek þó tíðast 
at selja goðorð af hendi á lögmötum eða 
helguðum leiðum eða þingum Band.* 
433: Jökull hlaut Ættartanga, hafði 
hann sverðit á leikmótum ok hesta- 
þingum, en Þórsteinn bar hann (nl. 
Ættartanga) á leiðum ok lögmötum, 
því at Jökull vildi, at svá væri Vatsd. 
27 (43%). 

lögmæltr, adj. nævnt i Loven, [ovbeftemt, 
fovlig; ek skal svá sök þessa sækja, 
sem ek veit sannast ok réttast ok helzt 
at lögum, ok öll lögmælt skil frammi 
hafa ok af hendi inna, meðan ek em 
at þessu máli (v. I. å þessu þingi) Ný. 
143 (2322). 

lögmætr, adj. b. f.? ek mun svá sakar 
sækja — — ok verja ok öll lögmæt 
skil af hendi leysa, þau er undir mik 
koma, meðan ek em á þvísa þingi Grg. 
I, 467: ef maðr lýsir til fimtardöms 
um bjargir manna, ok (2: ba) skal á 
kveða á sökina ok veita honum í því 
lögmæta björg, engi skal ifasök vera 
Grg. I, 785. nú er þú skorar svá mjök 
á mik (nl. at ek skal taka við yðr), þá 
skaltu eiða vinna at várum landslögum 
fyrir vår alla, at þér skuluð engan 
újafnað gera i vetr neinum manni eðr 
þær sakir, at lögmætar eru hvárki við 
mik né aðra Flat. I, 4117 (Fm. III, 
144%), 

lögn, n. på. eller f. sing. Bab, Dragnot; så 
nl. Jejus) þá bræðr Simonem Petrum 
ok Andream draga lögn (Zegten: nót) 
á skipi til fiskveiðar Post. 49 Ívi.! (Mattbh. 
4,18); ef menn kasta lögnum til sildar, 


lögmannslauss — lögr 


á má hverr leggja undir kafla, er vill, 
ar til er kringar koma á land, ok ausi 
eigi fyrr sild or netjum Landsi. 7, 51"; 
hans menn róa á sjó einn dag at få 
æna fiska til konungs borðs með lögn 
á strandvörpu Didr. 70*f8.): ok nú 
urðu lögnin svá þung, at varla fén 
þeir fleytt, ok sjá, at firir er orðit eitt 
tré furðuliga mikit Didr. "19fg.. svá 
mikit átti hann þá frjálst í eignum ok 
öðru góz: Gyrfi allt, halfan fimta tig 
kua, lögn ok lagnarskip, er verd ero 
þriggja marka gulls DN. II, 892. Sw. 
agnarskip, lagnarskúta. Naar lögn 
forefommer baade fom Fem. Sing. og 
Neutr. Plur., er dette Forhold af famme 
Beftaffenhed fom bet, bvilfet finder Sted 
og er bemærtet ved laun og lög. 
lögprettr, m. = lögkrökr. Fm. VII, 120”. 
lögpundari, m. Punber faaban fem ben 
eter Qoven flal være (jvf. pundari); þat 
er lögpundari, er 8 fjöröungar ero i 
vætt, en 20 merkr skolo í fjórðung 
vera Grg. II, 169", 
lögr, m. (OG. lagar, D. legi) 1) flybende 
Bædfle i Mm.; samsetjandi hinn lit 
asta likorem (>: fat. liquorem; v. å. lög) 
med alls kyns flærd ok fordæðuskap 
Heilag. II, 91lbf.28. viösmjör er håleitra 
hverjum legi 50.408"; í öllu því, sem 
í keröldum mælist. svá sem lýsi ok 
hunang ok alls kyns annarr lögr JKr. 
55? (AKr. 206); skíri så karlmaðr, er 
næstr verðr —, í vatni einu köldu eðr 
vörmu, en öngum öðrum lög eðr vökva 
Stat. 2512; fékk hann sér lög nökkurn, 
kastaði þar á öskunni ok gerði af graut 
Flat. I, 9922: bau koma fram at einum 
pytt eðr ketli, er allr lék útan ok 
Innan sem ein sia med grimmasta gnist 
úbæriligs bruna, svá at af ákafri kast- 
vellu þess ljóta lagar, er í var, dreif 
allt umhverfis með verpandi flaug þeirra 
dimmustu dropa Bp. II, 97; af þeim 
legi, er lekit hafði or hausi Heið- 
draupnis Sigrdrif. 18. yf. mjaðarlögr. 
2) Saft fom þreðfeð ud af noget; við 
ormsbit tak lög af læknisgrasi 9. f. 0. 
Pr. 4709; lögr grass þess, er chelidonia 
heitir Pr. 4749; lögr af mintu, af selju- 
kvistum Pr. 4723. 4782. skal ek taka 
þess háttar grös ok svá mikil, at eigi 
skal einn hestr bera, ok skal ek steypa 
(for stevta = stappa, ber forefommer 
fom Bariant, jvf. støyta Aasen 771a'%3. ? 
eller = stæypa 3 Aasen 770, jvf. Heilag. 
I, 4927. 497) låta ok allan löginn or 
taka gjörsamliga Bev. 233”. 8) Bandet 
fom Element; lýsti af höndum hennar 
bæði í lopt ok lög SE. 1, 120" (jvf. 
armar lýstu, en af þaðan alt loptr ok 





lögráðandi — lögrengd 


lögr Skírn. 6); hón á hest þann, er 
rennr lopt ok lög SE. 1, 118"; Frey 
gaf hann göltinn og sagði, at hann 
mátti renna lopt ok lög SE. I, 3445. 
spyrr Hrungnir, hvat manna så er —, 
er riðr lopt ok lög SE. I, 2707; Mið- 
arðsormrinn blæss svá eitrinu, at hann 
reifir lopt öll ok lög SE. I, 1887. 
þessarri sættargerð fagnar jafnvel loptit 
sem lögrinn Kgs. 12; lands eða lagar 
o: til Lanbd8 eller Banda: Grág. 4063; 
Alex. 107%; Bp. I, 7219. II, 59, 1227; 
á landi eða legi ». f. Grg. I, 2063; 
Heid. 33 (382); hér sté hån land af 
legi Hjörv. 26 (25). 4) Bann i betð for: 
ffiellige JForefomft og Anvendelje; fyri 
þá sök heitir þat (nl. hit rauða haf) 
svá, at þess sjór er svá rauðr sem 
rósa, eigi svá þó, at þat sé pilikt í 
náttúrunni, sem þat synist, heldr hitt, 
at lögrinn litast af landsins ströndum 
þeim, sem öllum megin at hafinu 
eru, svá rauðar drjúgum sem blóð St. 
72!2 (Isidors Etymolog. lib. 18 c. 17); 
pat (nl. ker) stóð i undirskemmu, en 
opt var yfir upp) ok opit golfpilit 
svá, at þar var helt niðr leginum, en 
kerit var blandit fullt mjaðar Fryis.9' 
(Yngl. 14). 5) ftaaenbe eller rindende 
Band, Jndfø, Vandløb, Aa eller Elv; 
konungsríkin Skotlands ok Englands 
skilr ei meira, en einn fjallgarðr ok 
lögr einn harðla mjór Thom. 487"; 
meb beftemt Artikel ofte fom Navn paa 
a) Jndfø: Hallvarðr seldi Arna vatn 
þat, sem Lögrinn yttri heitir DN. II, 
910 jyf. 101711-19 fipf. Normanslaagen 
Kraft Beskr. over Norge? II, 195"); 
par, sem landit haföi upp gengit (efter 
Gefjon8 Pløtning), var eptir vatn bat, 
er nú er Lögrinn kallaðr í Svíþjóð 
SE. I, 32 jvf. OH. 17. 586. 88. 1985, 
b) Ya eller Elv: þar (nl. ved Hund- 
orp í Gubbranbdadalen) liggr vatn nær 
at, sem Lögr heitir, ok måtti par 
Jafnvel fara til å skipum sem á landi 
OH. 106!8; jvf. OHm. 38? og lögrinn 
DN. I, 783191, VII, 4179 — lögrimn í 
Guöbrandsdölum DN. IV, 654"; om | 
Gulbalðlaagen: fiskagangr er þó yfrinn 
upp eptir leginum, þó at Faxstæðingar 
hafi fyrir sagða fiski DN. IV, 512 yf. 
um fiskina í Söladalslegi DN. IV, 
743. om Numebalslaagen (jvf. Labro >: 
Lagarbru í Sandshverfi, Itgefom Labolm 
o: Lagarholm i Sagaån í allan, 
fe Kong Valdemar 2 Jordebog udg. af 
O. Nielsen 6. 43". 495. 58%: lijdenden 
sæm er firi nordan Klakafiældet, sæm 
hallar at logenom — ok sidan fylge 
logenum til mijddiups DN. V,485!8-20fg. . 
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ther var ret dele fra — — ok sa bent 
j lagin DN. X, 2407: var egh — vidh 
loghen ij minom egnom garde, er ligger 
i) Rollax sonk i Nomodale DN. XII 
199“; thet laxefiske i Logen som kalles 
Haletener DN. VII, 7. om Hoved: 
elven í Sande Sogn (Beftfolb), fom bar 
fit UdDlpb í Fjorden ved Orsnes (0: 
Ormsnes?): i Örsneslagenom i Sondena 
sókn DN. VII, 466!5%jf.14.19, - 
lögráðandi, m. lovlig Formbnder for ben, 
om ille er fig jelb raabig, ille paa egen 
Ónanb fan tage en afgjørende Beftemmelfe 
meb Óenfyn til fine Anliggender; hann 
(nl. ben om vil have fig en prestling) 
skal gera máldaga við sveininn sjalfan, 
ef hann er 16 vetra, en ef hann er 
yngri, þá skal hann gera við lögráð- 
anda hans Grág. 20% (Grg. I, 17"); 
ef yngri menn eigo kirkjobólstað, en 
16 vetra kallar, eða konor yngri en 
tvitogar, ok (>: ba) á sá maðr at halda 
kirkju upp at öllo, er lögráðandi er 
fjár inna ungo manna Grág. 19! (Gg. 
I, 179); ekkja á at fastnast sjalf manni 
þeim, er hana átti fyrr, þótt eigi sé 
ráð lögráðanda til, ef meinalaust er 
með þeim (Grág. 156" (Grg. I, 30"; 
ef sá maðr fastnar kono, er eigi er 
lögráðandi Grág. 161'9fg. jþf. 161 '8-15-17-30, 
162''*12 (Grg. IL, 30*jvf.3475-1%, 359); þeir 
kváðust þat ætla, at hann (nl. Einarr) 
mundi vera réttr lögráðandi fyrir dóttur 
sínni, þó at eigi væri Guðmundr at 
fundinn (>: uden at man bebøvede at 
tage G. med paa Raad í ben Sag) Ljösv. 
1); Höskuldr flutti þat, at Þorgerðr 
an8 Moder) var eigi at hans ráði gipt 
erjolfi, en Hrutr fet å mödur sina 
lögráðanda (faa at hun funbe fastna fig 
felv; jvf. er at þessum málum var setit, 
átti Þorgerðr svör at veita, er hön var 
ekkja, ok með frænda sínna ráði veikst 
hon eigi undan þessum ráðahag, ok 
giptist Porgerör erjolfi Laxd. 7 6. 
1%) Lazxd. 15 (407); kona å sök (nl. um 
mansöng), ef hön er tvitög eda ellri, 
en ef hön er yngri eda vil hön eigi 
sækja låta, på á lögrådandi hennar 
sökina Grág. 398?. 
lögrån, n. Qanbling, bvorvebd nogen for: 
older anden Mand bang lovlige Ret, 
inbrer pa i at gjøre ben gjælbenbe 
ot Dom tolen (jvf. lögræna). Gul. 266 
lögrengd, f. Óanbling, bvorveb man for: 
bber en af be opnævnte Dommere, = 
ögrudning. Grg. I, 3916. 482; ek nefna 
þerna þegn i dóm — ok býð ek til 
sakarsækjanda at ryðja dóm þenna, 
ok ann ek honum isetu í dómi, nema 
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lögrengd rétt komi til, þá fæ ek annan 
réttan í stað hans, ef hann er or num- 
inn at lögum Grg. I, 39!9 jf. 4817 
fe og, rengja Grg. I, 483 — ryðja Gg. 
lögrétt, f. lovlig, [ovmæsfig Inbbegning 

(ry bvort man paa JSland om Qøften 

amlebe Faarene fra Sommergrædgangene 
for at enhver Eier berfra funde faa ud: 
taget be bam tilbørende. Grág. 230! 
( rg. II, 185): Jb. 292 (NL. IV, 
2857. 


ess — at þat væn góð lögrétta, er 
eisarinn gaf um konungliga refsing, 
at hann gæfi þeim manni 40 daga frest 
í konungs varðveizlu, er fyrir konungs 
reiði verðr, at eigi felli otbráðr dómr 
á mál hans með ákafligri reiði Kgs. 
1479 jvf. 146". 2) Qagrette, Samlingen 
af be Mænd (fe lögréttumaðr) a) ber 
efter be norfte Love fom nefndir menn or 
hverju fylki ffulbe paa Lagtinget beltage 
i Paakjendelfen af be for famme inb: 
fomne RetBjager eller Søgåmaal og fælbe 
Dommen efterat Qaqmanden í bereð Mær: 
værelje havde jagt lög, givet fin orskurdr; 
á vill annarr skjóta dómi sínum í 
ögréttu en annarr vill una dómi fylkis- 
manna, þá skal Gul. 266 (88'0ivf.!4). 
þat er forn réttr, at ármaðr or fylkjum 
öllum skolo gera vébönd hér á þing- 
velli, en svá við skolo vera vébönd, at 
hafi rúm fyrir innan at sitja, er í lög- 
réttu ero nefndir; ármenn skolo nefna 
í lögrétto svá marga, sem mælt er, or 
fylki hverjo — —; engi maðr þeirra, 
er eigi er nefndr, skal fyrir innan vé- 
bönd setjast, nema hann sekist mörk; 
allir menn skolo í lögrétto sitja, þeir 
er í ero nefndir, meðan menn vilja 
þing hafa —; en ef hann gengr or 
ögrétto fyrir útan vébönd í annan stað, 
er hann sekr mörk talinni; þeir 
menn, er í lögréttu ero nefndir, skolo 
dæma lög um þau mál, er hingat ero 
skotin at þingskotom réttom eptir pri, 
er lögbók segir o.f.v. Frost. 1, 2572. 
jvf. Landsl. 1, 3; ef maðr rýr dóm 
þann, er dæmdr er á lögþingi ok vápna- 
tak er átt innan lögréttu ok útan (= 
fyrir innan, fyrir útan vébönd Frost. 
1, 2 fe ovenfor; jvf. setjast fyrir innan 
vébönd, gengr or lögrétto rir uttan 
vébönd Landsl. 1, 8-2 jf, Byl. I, 
81:37), Landsl. 1,5"; var þat min (nl. 
lögmannsins) samþykt ok allra lögh- 
rettenna, at — DN III, 275"; þá skal 


"fen = f. 1) Sovforbedring; þér gåtut 


lögrétt — lögréttumaðr 


870. 580. 706". V, 879 fe unber lögmaðr 
6. 602aððigg. Om ben norite lögrétta 
fan benvifeð til Fr. Brandt om Norges 
dømmende Institutioner i Middelalderen 
i Norsk Tidsskrift for Videnskab og 
Kritk V, 104 fg., R. Keysers efterladte 
Skrifter II, 1, 169 fgg., V. Finsen om 
de islandske Love 1 Fristatstiden 6. 
70fgg. (4n0. 1873 6. 169 fgg.), E. 
Hertzberg Grundtrækkene + den æld- 
ste norske Proces 6. 118fgg. og 177, 
Aschehoug Statsforfatningen + Norge og 
Danmark indtil 1814 6. 58 fg. 3) bet 
Udvalg af Mænd fom paa JölandS AI: 
ting flulde í Tilfælde af Tvift om et 
Retsfpørgsmaal afgive fin Kjenbelje om 
bvad ber í bette Tilfælbe var eller 

(be anfee8 fom gjælbenbe Lov Gry. 
, 211*. 2127. ogjaa Stedet (fe Kaalund 
I, 117*%8. 119"98.) hvor be fom fammen 
og fom var omgivet af vébönd (jvf. lög- 
rettupåttr) Grg. I, 2118. 2123!€15. Nj. 
98 (150"%88.); ganga til lögréttu Ni 
98 (150); ganga í lögréttu Grg. I,213”; 
sitja i lögréttu Grg. I, 2130. Ny. 98 
(1507), skipa e-m í lögréttu Grg. I, 
212!; fylla lögréttu Grg. I, 216; ryðja 
lögréttu 2: rybbiggjøre bet Sted hvor 
lögrétta famleg, har fit Møde (fe Grág. 
II, 663*18.) Grg. Í, 2124; Nj. 98 (150). 
Jvf. om lögrétta paa J8landb: V. Finsen 
om de islandske Love í Fristatstiden 
6. 46 fag. (4n0. 1873 6. 147 fag.); K. 
Maurer Die Rechtsrichtung des ålteren 
islandischen Rechtes í Festgabe zum 
Doctor-Jubilåum des Herrn Prof. Dr. 
J. J. W. von Planck (Minden 1887) 
6. 119 fg 


18 éttismaðr, m. = lögréttumadr. DN. 


, 964", II, 8189. III, 8419 XII, 2533. 


lögréttr, m. lovbeftemt Bøde, réttr, fom 


tillom nogen efter Loven; G. biskup 
býðr at gjalda fyrir málit sex hundruð 
ok kallar biskup meirr, en 2 lögrétto 
Bp. I, 492" (Sturl. I, 2153). 


gréttubardagi, m. Glagðmaal (bardagi) 


inden lögrétta paa Altinget mellem dens 
Medlemmer. Ann. 116% 


lögréttufé, n. pl. Qagrettens Kaste med bend 


eholdning eller be Jndtægter, fom ben fil 
ved forftjellige i Loven nævnte Anledninger 
(ef bera fé í lögréttu Grág. 164. fø. 19 fg. 
Grg. II, 87:-%), 1567 (Grg. II, 30"). 
165" (Grg. II, 87"). 1579. 166"19), Grág. 
164'*, 165* (Grg. II, 377). 166'4*: lög- 
sögumaðr skal hafa hvert sumar tvau 
hundröð alna vaðmála af lögréttufjám 
fyrir starf sitt Grg. I, 2093. 


skjóta til átta fylkna þings, hafa þat | lögréttumaðr, m. Medlem af lögrétta, en 


þar, er allir verða á sáttir ok í Og 
3 


réttu kemr Frost. 10, 30%; jvf. DN. 


af be Mænd fom flulle ubgjøre lögrétta: 
a) paa Jólanbð alþingi: Grg. I, 208!" 


lögréttuseta — lögréttuskipan 


2109, 215+9:15-15- b) faa Norges lögþing 
(þeir menn er i lögrétto ero nefndir, 
er skolo i lögrétto sitja ok skolo dæma 
lög um þau mál er hingat (>: til lög- 
þingið) ero skotin o. {. v. Frost. I, 2; 
andsl. 1, 2 fg.): at þingit sé skipat ok 
nefndir skoðaðar, lögréttumenn kosnir 
NL. 11, 8" jvf. v. Í. 28 f9.; lögréttu- 
menn Sig. Hran. 38”, 39% fyne8 være 
= dömendr Sig. Hran. 207. 21'%fg. 19. 
Ásta ok Botildr lögðu þetta mál til 
lögþingis —, þá sagða ek (nl. Haukr 
Erlendsson lögmaðr í Osló), en lög- 
réttumenn dæmdu Botildi 6 aura ból 
i Gerstöðum, útan þat geti prófat —; 
nú hverr sem þetta rýfr, þá liggr honum 
slíkt við sem þeim, er Ísgmanns 
orskurð ok þingmanna dóm DN.I 
9331. váro á lögþingi firir mér í 
Jönstufu í konungsgarði í Björgvin af 
einni halfu — —; téði Gunnildr fram 
annat bréf —, er váttaði, at fyrnefndr 
herra Erlingr — hafði gört endiligan 
sáttmála ið áðrnefnda, orunno ok Fr 
m fyrsagða tiundargjöf. — þá lögsagði 
-ek með fallum laga orskurði heð ráði ok 
samþykt h. — Erlings Viðkunnarsonar 
ok — — — ok allra lögréttumanna 
innan vébönda ok útan, at fyrsagðr 
sáttmáli skal standa — DN. II, 2855? 
jvf. DN. I, 93 (fe foran). II, 8707. Men 
af gamle Breve fer man, at lögréttu- 
menn ogfaa ubenfor Lagtinget lögrétta 
optraadte fom offentlige Forretningd- eller 
Beftillingsmænd, og í beðlige Æilfælbe 
næpneð ofte en Bygd, et Diftrilt, inden 
puiltet be fyned at have haft fin egentlige 
irfekreb8, f. Er. mit O. ok 
menn á Nesi — såm ok heyrðum á, at 
þeir héldu höndum saman DN. VI, 381; 
mit (nl. G. Jönsson, 8. klerkr lögrétto- 
maðr i Vettaheraði) vårom å Flatabæ 
—, héldo paug på höndum saman o. f. 9. 
DN. II, 416 (Aar 1871); mit P. ok E. 
lögréttomenn å Heiðmarkenni (jvf. DN. 
, 855) — såm ok heyrðum á handa- 
band DN. VII, 316 (Aar 1388); mith 
Arni K. ok Ifuer H. löghræt men å 
Vögha — såm ok heyrðum up å, at — 
DN. IL, 479? (Aar 1883); mit (nl. Am- 
under Þ. ok þorsteinn R. lögréttemenn 
í Skaun) várom á Brettehválom, som 
ligjer i Vangs sokn i. Rumedali — 
sågom ok heyrðum á, at þau héldu 
höndum saman DN. IT, 506 (Aar 2387); 
setti ek mitt insigli firir ok Amundær 
E. lögréttomaðr í Rumædali sitt insigli 
med míno insigli firir þetta bréf, er 
jört var å Fjollgoröom sæm lighær í 
al á Fauskum DN. VII, 318 (Aar 1383); 
öllum mönnum þeim, — senda Kolbjörn 


Frigner: Drbbog. II. 


. lögréttu- 
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8. ok Valgarðr A. lögréttomenn í Ruma- 
dali q. g. ok sina kunnigt gerandi atz 
mitz vårum å Velli i Rumadali, s 
ok heyrdum upp å handaband o. |. 9. 
DN. V, 369 (Mar 1895); ek (nl. Vigulfr 
å Aspaströnd, lögréttumaðr å Aramark) 
ger yðr kunnigt, at ek var i deilis- 
gongu millum —, leiddi på Þ. i Kollo- 
rudi tveggja manna vitni firir mér —, 
er svá svoro á bók, at —; nefndi ek 
til sex menn skilrika at prófa þessi 
vitni áðr en ek tæki þeim DN. II, 275 
(War 1846); Pr (2: þar) vórum mið 
(nl. Alfinnr B. ok Guöbrandr D. lög- 
réttumenn å Vors) í hjå á Vanginum 
å Vors, er A. konungs umboðsmann á 
Vors tók stemningarvátto Ásu —, þá 
menn, er só eita Gautr E. ok Siu r 
Þ. svóro þeir — DN. II, 531**%, Ðere8 
jerning var ba a) at bømme, naar be 
dertil vare í dóm nefndir (af Qagman: 
ben?) DN. I, 8219 (Aar 1452); naar de 
dertil vare krafðir: mit Androder G. 
ok Andres Þ. lögréttomenn vårom á 
Frástöðom konungsgarðinum i Vardali 
— til dóms krafðir ok 4 lögréttumenn 
meðr okkr um ábúðafall ok grasnám 
eptir lögmanns dómi, mátom mér mörk 
í ábúðafall en aðra í grasnåm upp á 
Porgrim P: géngu par ok tvau skilrik 
vitni meðr bókareiði, at Óleifr hafði 
stefnt fyrnefndom Þ. á vápnaþingi nú 
í fastonne til lögþingis til Eiðsvalla — 
fyrir lögmannenn ok lögréttona þar at 
göra lög ok rétt um fyrsagðan konungs- 
garð DN. I, 682 (Har 1412); naar Bar: 
terne henffjøbe Sagen til bereð Dom: 
bauð þá Ása sik til ok boðlagði undir 
lögréttumenn til dóms í millum sín ok 
Ólafs —, hvert heldr skildi virðast arf- 
svik eða eigi, ok vildi Ólafr þett eigi 
DN.1,581%; b) at afgive flriftligt Bid- 
neðbyrb om hvad be havde feet og hørt 
II, 483. V, 688, fe beðuben be í 
bet foregaaenbe inbtagne Gitater af DN. 
II, 416. 479. 531. V, 369. 688. VI, 381. 
VII, 816. — SJvf. lögréttumenn å Hjalt- 
landi DN. I, 1098. 
éttuseta, f. Gibben i lögrétta 3; eiga 
ögréttusetu 2: fibbe i lögréttu, være 
Medlem deraf, Grg. I, 208!8. 2118. 2135, 


lögréttuskipan, /. 1) Befættelfe af lögréttu3 


med bem, ber flulle eiga lögréttusetu; 
skyldi jöfn dömnefna ok lögréttuskipan 
or þeirra fjórðungi sem or einum hver- 
jum öðrum Ísl. 5. 2) Drbning, Regel 
fom gjælber med Qenifyn til lögrétta 3; 
vér skulum ok hafa på lögréttuskipan, 
at þeir skulu réttir at ráða fyrir lögum, 
er sitja á miðjum pöllum, Dar skal ok 
vera fimtardómr Ni. 90 (150%). 
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éttuþáttr, m. Del af Lovbogen fom 
anbler om lögrétta 3. Org. I, 211". 
lögrinna, v.? ek vil få mér vöröslumann, 
at eigi verði þetta mål lögrinnt (for 
lögrænt ?) firir mér, er ek mæli Didr. 
74”. 
lögrudning, f. lovmedholbelig Forfiybelfe, 
bifgbelf,, bvorveb nogen ubelutteð fra 
at tage Del í en Handling, = lögrengd; 
ek ónýti lögruðning Eyjolfs Bölverks- 
sonar fyrir því, at hann ruddi þá menn 
or kviðburðinum, er at réttu eigu í 
at vera Ny. 143 (236! jvf. ek ryð þessa 
2 menn or kviðburðinum 6. 236). 
lögræna, v. (nt) hindre en fra at tomme 
til fin lovlige Net, tilføte ham lögrån; 
hann segir ok, at konungsmenn gerði 
rangt, er þeir þyngðu eda lögræntu 
frændr hans eda mága eðr starfsmenn 
Bp. I, 7878. nå er maðr stolinn fé 
sinu, på å så, er stolinn er, full gjöld 
fjár sins af fé hins sakaða ok kostnað 
þann, sem hann þarf til eptirfarar, ok 
rétt þann eptir lagadómi, sem hann 
sé lögræntr jafnmiklu NL. IV, 8483 
(Landsi. 9, 7 v. I. 31). 
æningr, m. Perfon fom er bleven bin: 
ret fra at tomme til fin lovlige Net; 
til annars hugða ek af yðr, konungr! 
en þér myndit gera mik lögræning 
Fm. VII, 65%; em ek því skyldr at 
láta þik eigi (nl. verða) lögræning af 
því máli Eg. 71 (1715). 
lögsaga, f. 1) Gjerningen at segja lög 
(0: fige bvab ber í et vift Tilfælde er 
ög), Ébillen ben Mand havde at ubføre, 
fom berfor falbtes lögsögumaðr eller 
lögmaðr, benneð Embebe; hann tók við 
lö sögu um daga Sverris konungs Fm. 
8907; því bjóðum vér (nl. Magnus 

konungr) —, at þeir sé sjalfstefndir til 
Osló firir foguta vårn ok bann, sem 
våra lögsögu hefir þar DN. II, 327"; 
U. — tók lögsögu eptir Marcus ok 
hafði 9 sumor sl. 10; þá er lögsögu- 
maðr hefir haft 8 sumor lögsögu, ok 
skal hann þá segja upp þingsköp et 
órða sumar —, þá er hann ok lauss 
rå 15 sögu, ef hann vill Grg. Í, 2103; 
lög öll skolo vera sögð upp á þrimr 
sumrum, skal þá lögsögumaðr af hendi 
bjóða lögsöguna Grg. I, 877; Sturla 
hafði lögsögu þar til, er hófust deilur 
milli kennimanna ok leikmanna um 
staðamál, lét Sturla þá lausa 10gs6 nå 
Sturl. li, 2733128. hann hélt fram 
konungsbréfi um vali ok lögsögu yfir 
kristnum rétti Byp. I, 7283. Snorri reið 
eigi til þings, en lét Styrmi prest inn 
fróða ríða með lögsögu Sturl. I, 2984. 
2) Ubfagn, Kjenbelfe om hvad ber i et givet 


lögréttuþáttr — lögsegjandi 


Eilfælbe er Lov, = lögsögn 2 (jvf. lög- 
manns orskurðr); þat segi ek lög — — 
ok þat legg ek til þessarar lögsögu, 
at ek — Fm. IX, 382!%ivf.1- þá bad 
konungrinn Þóri lögmann birta sína 
lögsögu Fm. IX, 336}. 


lögsamdr, adj. overensftemmenbe meb 20: 


ven (eg. Bræt. Part. af et ellerd ille fore: 
fommenbe Berbum lögsemja >: bringe í 
Overensftemmelfe med Loven); rjúfa lög- 
samdan dóm (ul. 82": Landsl. I, 8?; 
DN. II, 106"; sá er rýfr lögmanns 
orskurð ok lögsamda dóma DN. II, 
127". 


olb af Loven flal finde Sted, — lög- 
ndr; þeir menn ero sekir 8 mörkum, 
er eigi koma fyrir miðjan dag til hrepps- 
fundar eða lögsamkvåmo Grág. 147". 


"lb af 20 f. Sammenfomft fom í Med- 


lögsamliga, adv. í Overensftemmelfe meb 


oven, paa lovlig Maabde, lat. legitime. 
Hom. 837, 


lögsamligr, å lovlig, Lovbeftemt, lov: 
ö 


mebbolbelig; lógsamlig staðfesta Thom. 
5810; lögsamlig skuld Heilag. IT, 248**; 
så er å lögsamliga kono, hafi hana (= 
lat. utatur ea) lågsamliga å makligom 
tíðum Hom. 33!*1vt.% > engi dirfist fyrr 
at kenna, en hann hefir lögsamligan 
aldr ok skynsemi Elucid. 119"; hann — 


sagði eigi vera lögsamligan eða guði 
líkaðan þenna dauðra manna umbúnað 
Heilag. I, 1179; lögsamligt (= (at. 


legitimum) ok eilift mun, beite vera 
Aaroni ok kyni hans Stj. 309! (2 Mof. 
28, 43), jvf. „Stg. 8119 unber lögsamr. 


lögsamr, adj. = lögsamligr; lögsamt (= 


at. legitimum) mun þetta vera ok eilíft 
Aaroni St. 311” (2 Mof. 80, 21). 


lögsegja, v. (-sagði) 1) fjende for et i 


veren8ftemmelje med Loven; þá lög- 
sagði ek med fullum laga orskurði með 
ráði ok samþykt heiðrligs herra herra 
Erlings —, Sigurðar — ok allra lög- 
réttumanna innan vébanda ok útan, at 
fyrr sagðr sáttmáli skal standa um 
áðr nefnda tiundargjöf DN. II, 285", 
2) tilfjende en noget (e-m e-t) fom hans 


Lovlige Tilfommenbe eller Eiendom; þí 


fim laupa landi, sem N. á i Miðbænum 
ok honum er lögsagt DN. II, 8017; 
lögsagði ek (nl. Þorleifr G. lögmaðr 
í Rygjafylki) oftnefndri Gyríði fyrr 
nefnda jörð Freyland DN.1V,429*: jf. 
VIII, 1499. 3) bømme, fælbe (en Dom) 
i Overen8ftemmelfe meb Loven; lögsager 
dómr = lögsamdr dómr Landsi. 1, 8 
i 


v. å . 
lögsegjandi (m.) Berjon fom fan give lov: 


avldig Underretning eller Oplysning í 
eller om en Sag (eg. PBræj. Part. af 


lögsekr — lögskila 


lögsegja); hvar þess er lögsegjendr eða 
lögsjåendr ganga hvårn tveggja veg 
r 


vigi; en þeir ero lögsegjendr eða | 


lögsjåendr, karlar 12 vetra gamlir eda 
ellri, þeir er fyrir eiði ok orði kunno 
hyggja, frjálsir menn ok heimilisfastir 
Grág. 312!'%8. (Grg. I, 15319. 

lögsekr, adj. fredløs (sekr) efter Lovens 
ef yngri maðr vegr mann en 12 vetra 
gamall, ok (2: ba) verðr hann eigi lög- 
sekr um vigit Grg. I, 166? (jvf. Grág. 
233 0) ; hvárigir urðu lögsekir Sturl. 
, 80". 

lögsekt, f. Wreblgðbeb efter Loven; þær 
ero lögsektir 8 á landi váro, ef maðr 
er görr skógarmaðr óferjandi eða fjör- 
baugsmaðr, en sú en þriðja, at hann 
skyli eigi eiga fært út hingat Grg. I, 
1092. 

lögsemja, v. (-samdi) fe lögsamdr. 

lögsilfr, n. Sølv fom er gangbart Betaling: 
mibbet efter Loven. Gråg.21l4". 21546 
(Grg. II, 141929); þat er silfr sakgilt —, 
er eigi sé verra heldr, en var lögsilfr 
et forna þat, er 10 peningar gera eyri 
ok meiri sé silfrslitr á en messingar, 
ok þoli skor ok sé jafnt útan sem 
innan Grg. I, 2045. 

lögsjándi, m. 1) Perfon fom har været 
Plenvitne til noget og bar faaban Kunb: 
ftab berom, at han fan an(eeð for fovligt 
Bidne. Grág. II, 312 fe under lögsegjandi. 
2) Perfon jom Kreditor og Debitor hver 
for fig opnævne, tillalbe for at han flal 
fe 98 bedømme fé þat, er þar skal 

jaldast, hvárt þat sé gilt eða eigi, 
verigir aurar sem ero. Grág. 214?09. 

(Grg. II, 141'%88.) jvf. 218'9 (Grg. II, 
1459); allt metfé pat, er gjalda skal, 
skolo þeir taka til, er gjald eigust við, 
sinn mann hvårr lögmetanda ok lög- 
sjánda Gg. II, 1942. nú ero lögsjáendr 
ósáttir um metorð Grág. 215'%98- (Grg. 
II, 1418, 3) Berjon ber flal være til: 
ftebe fom Lovligt VBidne, naar ber fore: 
tage8 rannsókn (jvf. Gg. II, 166 fg.); 
er rannsókn þessi nökkut með lögum 
upp tekin eðr hafi þér nökkura lög- 

sjándr til kvadda at skynja þetta mál 

o. f. v.?7 Ed. 18 (227). 


lögskil, n. 1) Ret3midbel fom fommer til 
Anvendelje t Rettergang, under Sagførfel, 
= lögmætt skil; allir menn þeir, er 
lögskil nökkor skolo mæla at dómom 
á alþingi, hvárt er þeir skolo sækja 
sakir eða verja eða bera vætti eða 
kviðo, ok skolo þeir vinna eiða, áðr 
þeir mæla þeim málum, svá at dómendr 
eyri Grg. I, 665; hverr sá maðr, er 
þar þurfti lögskil af hendi at leysa at 


6ll 


dómi, skyldi áðr eið vinna — —: hjalpi 
mér svá nú Freyr ok —, sem ek mun 
svá sök þessa sækja eða verja —, sem 
ek veit réttast ok — helzt at lögum ok 
öll lögmæt skil af hendi leysa þau, er 
undir mik koma meðan ek er á þessu 
þingi Flat. I, 24912 PD. — fór þegar 
til alþingis, ok kom þar, er menn vóru 
at lögbergi, gékk þegar til lögbergs, 
en er menn höfðu þar mælt lögskil, 
þá tók Þ. til máls OH. 1263 (Flat. II, 
2393), Rauðr hét maðr, er þar (nl. í 
Jótlandi) hafði sýslu —; þat har til 
eitt sinn, er hann skyldi hafa þing 
fjölment, ok er menn skyldu þar mæla 
lögskilum sinum, þá — Flat. III, 4258; 
éngu þeir til lögréttu, Mörðr G. mælti 
Ísgs il at vanda sínum Ny. 2 (879); þat 
er mér sagt, at engi mæli jafnvel fyrir 
griðum ok önnur lögskil Heið. 33 (3789) : 
hefir hann þá ónýtt fyrir þeim öll lof 
þeirra ok allt þat, er þeir mæltu til 
ögskila Nj. 98 (1519; vér skulum ok 
anga með vápnum til allra lögskila 
3. 139 (2237). 2) Forpligtelfe fom paa- 
bviler en efter Lovens But; gegna (>: 
opfylbe, præftere) lögskilum: nú å maðr 
tvau bú í einum fjórðungi, ok skal 
hann frá eno meira gegna lögskilum 
Grág. 274? jvf. 275! (Grg. I, 13819); 
halda upp lögskilum b.f.: skyldr er 
hverr maðr til þeirrar samkvámu (nl. 
sem menn skolo eiga um haust — at 
skipta tíundum 8. 7 fgg.) at fara, sem 
tíund á at gera, eðr fá annan mann fyrir 
sik þann, er lögskilum haldi upp fyrir 
hann AKr. 86": segjast or lögskilum 
9: unbflaa fig for at opfylbe hvad ber 
aabviler en efter Loven: på menn skal 
veðja fyrir þess manns bú, er or lög- 
skilum hefir sagzt, er rétt er at kveðja 
fyrir ófærs manns bú Grg. I, 1269%6.; 
ef maðr skýtr niðr ómaga með engi 
lögskil (>: mob Lov og Ret, med Til: 
fibefættelfe af fin Forpligtelfe) ok hleypst 
frå í annan hrepp, þat varðar honum 
fjörbaugsgarð åråg. 147”, — Anven: 
belfen af Drbet er ofte faadan, at bet 
er banffeligt at fe, í bvilfen af be an: 
førte Betybninger bet helit {tal opfattes. 
lögskila, v. = lögdæma, lögsegja 2; lög- 
skilaði ek Guðþormr Kolbjarnarson (nl. 
lögmadr, fe 8. 5) þessa kapellu herra 
Hákoni út at fá herra erkibiskupi í 
hendr (>: paalagde jeg — ved Dom Ýr. 
$. at ban flulde ublevere til Ertebiftoppen 
benne „kapella“) DN. II, 1371%ivf.1%g9. - 
hann tók lóðina til sin, siðan Ögmundi 
var lögskilat (= dæmt með lögmanns 
orskurði &. l4fg. = lögdæmt 8. 16) 
DN. IV, 3437, 
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lögskilaváttr, m. Bibne hvis Vibne3byrd 
tjener, flal tjene til Bevis for noget í 
en Sag; sagðist på Guðbrandr hafa 
lögskilavátta, at Poraldr lögmaðr skildi 
honum lausn å Heiði DN.V, 1829 jvf.23:28, 
lögskilnaðr, m. [ovlig GSKISmisfe (mellem 
gtefolf); þá er biskupi rétt at lofa kon- 
unni fjárheimtingar sínar allar undan 
bónda sinum, þótt hann geri eigi lög- 
skilnað þeirra Grág. 204"; þat er tvi- 
kvenni, ef maðr gengr kono at eiga 
sá, er eigi hefir lögskilnað gert við þá 
konu, er hann hefir fyrr átta Grag. 
196" > lögskilnaðr með, á meðal konu 
ok bóanda Grág. 204!% 205. 
lögskipti, n. lovlig Deling. Grág. 2314 
235". 4727. 


lögskrá, f. Qovhaanbftrift, Qovcober. Kgs. 
66": NL. I, 4485 


odinn Í. 
lögskuld, f. lovlig Forpligtelfe til ved 
rbeibe í end Æjenefte at afbetale fin 
Gjæld til ham; ef hann (nl. Stylbneren) 
vil eigi til fara (nl. til ben fom å at 
skuldfesta hann fe £. 20), på skal hann 
(nl. ben til hvem han er gjælbbunben) 
leggja lögskuld á hann (Grág. 104% 
(Grg. II, 41); skuldarmadr sá, er í 
lögskuld er tekinn Grág. 96", 
lögskuldarkona, f. fvinbelig lögskuldar- 
maðr; ef legit er með lögskuldarkonu, 
þá å sá sökina, er féit å at henm 
Grág. 177" (Grg. II, 48"). 
lögskuldarmadr, m. Gjælbátræl, Verfon 
fom ved Lovlig Forpligtelfe er bunden til 
at arbeide for eller boð en anden og 
faalebeð optjene eller betale hvad denne 
ar tilgode bog ham. Grág. 336". 887! 
Grg. I, 171 92), 


lö skreppa, f.? forefommer fom Øgenavn: 
EJb. 1208. 


rrg. Å, 

lögskyld, f. hvad man efter Loven er flyl- 
big at betale. Våpnf. 10%, 

lögskylda, v. (ld) fræve (noget) fom fit 
[ovlige Tilfommende? náttúrulögin ætla 
hverjum måla fyrir sítt starf, ok því 
er ágætt miskunnarverk (nl. af dómendr 
eða sóknarmenn) at gefa almusum sak- 
eyri ok sækja á sínum kosti heldr en 
lögskylda Post. 8717 fg. 

lögskyldr, adj. 1) forpligtet, ftylbig efter 

oven; lögskyld til þessa fórna Mar. 

341, 2) forpligtenbe efter Loven; 11 eru 
nætr þær, er lögskyldar eru at fasta i 
langatöstu Grg. I, 82%; uperf. er lög- 
skylt at fasta nætr þær 8, er áðr vóru 
eigi lögskyldar Grg. I, 36? jf. 37!; 
miðvikonætr ok föstunætr allar er lög- 
skylt at Íasta um langaföstu Grg. I, 
4117 

lögsókn, f. Retsføgsmaal. Landsl. 5, 2: 
Grg. I, 1553. 


lögskilavåttr — lögsögumaör 


lögspakr, adj. Lovtgnbig, = lögvitr. Bp. 
Í 640%%.; NL. Í, 3933. 
lögspekingr, m. [ovlyndig, retðlærb Perfon. 
Post. 81}. Fa lögfr Gráa, 2709 
ögspurning, f. = lögfrétt. ág. ; 
Spyrja lögspurning Grg. I, 40%, 41%, 
51'0:25. hvarvetna þess er maðr spyrr 
lögspurningar annan Grg. I, 41“. 
lögstakkgardr, m. faabant Gjerde fom man 
efter Loven er pligtig at holde om fin 
Ógftaf. Grág. 467", 
lögstefna, f. faaban Gtevning fom fylbeft- 
gjør Lovens Krav; stefna lögstefnu 
Grág. 2027; Grg. I, 54", 55". 
lögsögn, f. 1) = lögsaga 1; konungsmenn 
tóku Íngliga á sik dóma ok lögsð 
r andligum hlutum By. I, 737%48.; tók 
á lögsögn Jón Einarsson ok Erlendr 
sterki Sturl. II, 278, jf. Ann. 1837; 
Dagfinnr hafði lögsögn í Gulapings 
lögum Fm. IX, 3323; jvf. Sturl. I, 
; lét Sturla þá lögsögn lausa 
Sturl. II, 2789. 9) = lögsaga 2; þér 
hafit optarr eggjat Skúla jarl at kalla 
til Noregs, en lögsögn Amunda Fm. 
IX, 38389 jvf. 832: ek segi þat lög, 
at —, hjá verandi þessarri minni lög- 
sögn var herra Jón lögmaðr af Íslandi 
9.{. b. DN. I, 82 jvf. 1081. 3) Diftrilt, 
fom er unberlagt en Lagmandd Embeba: 
virffombhed; þau lög skal ek segja þeim 
mönnum, er mínn herra skipar í minni 
lögsögn (v. l. er í mínni lögsögn ero 
Landsl. 2, 11“; heima i bygðen í Osl 
lögsókn DN. IX, 35079. þessi friðr (nl. 
fom elgir allir skolu hafa 8. 7) skal 
standa um alla þessa lögsögn Landsl. 
7, 60", 
lögsögumaðr, m. 1) Mand fom i Embebð 
Medfør ftulbe segja lög mönnum paa 
Jsland og om hvis Embede m. m. ber 
banbleð í lögsögumannspåttr Gr. I, 
208—210; sá maðr skal vera nökkurr 
ávalt å landi óro, er skyldr sé til þess 
at segja lög mönnum, ok heitir sá 
lögsögumaðr Grg. I, 208tf6. jvf. 872; 
kristnir menn tóku sér til lögsögu- 
manns Hall af Siðu, en Hallr fór at 
finna Þorgeir goða lögsögumann frá 
Ljósavatni ok gaf honum til 8 merkr 
silfrs, at hann segði upp lögin Ny. 106 
(164); Skapti lögsögumaðr OH. 12772. 
vf. Gilli lögsögumaðr paa Færøerne 
H. 127%, 1589; Þorfiðr hét maðr lög- 
sögumaðr Gauta Mork. 898. 9) Lov: 
giver, — lögmaðr 3; guð, er alls er 
valdandi, leiddi þá þðan (nl. Gyðinga 
af Egiptalandi) með harðri hendi ok 
máttogom krapte með Moyse hertoga 
ok lögsögumanni þeirra Barl. l4l'fs- 


lögsögumannsrúm — lögunautr 


lögsögumannsrúm, n. Sted hvor lögsögu- 
maðr har fin Plads, fit Sæde paa Lov: 
bjerget (lögberg). Grg. I, 45". 53": 
jvf. Kaalund I, 131%f6g. 
lögsögumannspåttr, m. Affnit af Loven 
om, banbler om lögsögumadr. Grg. I, 
lögtaka, v. (-tök) 1) = taka í lög (under 
ög 8), lögleiða 1; þeir báru ráð til 
samans —, at þat yrði lögtekit, at 
menn tíunduðu fé sítt o. {. b. By. I, 683; 
eptir því, sem firir löngu var lögtekit 
hér í lögréttu Bp. I, 720. messudaga 
eigum vér at halda lögtekna Grg. I, 
30? jvf. Vallalj. 39: Ann. 1189 under 
lögleiða 1. 2) = taka í lög (under 
lög 4), lögleiða 2; eru þeir (nl. Vagn 
og hang félagar) nå lögteknir (0: inb: 
tagne í Jómsvíkinga lög) Jómsv. 285. 
8) = lögleiða 8; svá sem sá einn er nú 
fullkominn í heilagra manna tölu, sem 
í Romaborg ok ai páfa er lögtekinn, 
svá skyldi sá ok engin í goða tölu, 
sem eigi væri af Romverjum lögtekinn 
Post. 157"48-: allan sinn lifstíma prófast 
hann (nl. heilagr Anselmus 8. 238) í 
réttvísi mikill ok lögtekinn í guðs 
kristni „Æf. 16%; lögtekin ritning 
Heilag. IT, 1528; jvf. Post. 664?. 
lögtala, f. Forklaring over hvad ber er 
giælbenbe 200; skal biskup hvart sumar 
fara til Kiðsifa þings ok heyra þar 
lögtölu (bvorfor Terten bar lögbók) 
Eids. 100 v. Í. 18 (jvf. skolom vér 
lögmál hafa um útgerðir várar, er fyrr 
hefir verit ok Atli taldi firi mónnum í 
Gula Gul. 814). Om ben rette Wor: 
ftaaelfe beraf, om berveb betegnes en 
almindelig Forkynbelje af bvab ber er 
Qoo, en Dplæsning af Lovbogen eller 
om Lagnanben8 Gjerning at segja lög 
i be Gager fom fom for Lagtinget fe 
K. Maurer i Kritische Vierteljahrschrift 
X, 878 fg.; Hertsberg 171. 174 fag. 
lögtekning, /. 1) Bedtagelfe fom Lov eller 
ved Low (jvf. lögtaka 1); lögtekning 
hans (nl. Magnúss eyjajarls) hátíðar 
Magn.* 272". 2) Sndlemmelfe i et 
Samfund (jvf. lögtaka 2 og 3); þessi 
lögtekning heilags Thome (bvorveb 
Alexander páfi leiðir Thomam inn í 
kathalogiam sanctorum 8. 12 fg.) Thom. 
1. 


lögu 
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at ybe. Grág. 46" (Grg. II, 2059; rg. 

I 147; modf. hin mein tíund (fom efter 
veritriften regnebed til pjafar) Gra. 

Dberftriften veg gjafar) Grg. I, 


þr n. Brev, flriftligt Dofument hvori 


nbeð beftrevet en Aftale, OverenSfomft 
(aga). N. XI, 66% (jvf. 65'%98.). 
agr, m. forub beftemt eller faftfat 
Dag, paa byilfen man flal møde frem, 
noget {tal fle. DN. X, 859; þeir vóru 
par i hjå, at Bjarni å Strönd ok Anundr 
róðir hans, Polfr å Eikini firir sik 
ordr G. firir sik lagðu viðr Halvard 
ordarson lénsmann herra Ívars með 
andabandi mál sitt til prófs til okkr 
í Skíðu —, ok þá var þeirra stefnu- 
dagr, kom þá . ok Anundr ok 
váru þer þrjá daga 1 stefnu firir okkr, 
en P á Eikini kom ekki ok engin hans 
umboðsmaðr i áðrnefndan laghudag 
DN. I, 2699ivf.19. kom á stefnu firir 
mik — Ólafr á Roaldsstaðum; — krafði 
ok kvaddi Gunleiks Halvarðssunar — 
eftir því, sem þeir hafði lagt sitt mál 
undir mik —; lét þá Ó. ganga tveggja 
manna vitni, — er svóro, at þá var 
þeirr lögudagr DN. I, 270" jof.3= héldu 
eir på höndum saman ok lagdu sér 
dag — månadaginn næsta eftir påska- 
viku, nú næst er kemr, til Válar —; 
kændæs þar þá báðir, at þá var þeirra 
réttr lagudagr DN. IV, 644". 6459; 
kendist på þ. — þær þá å aalmannalighu 
stefnu, at paa var pen same laaghu- 
dagher, sem hann hafði lakt meder 
herra biskupinum DN.IV,664'“%. ivf.? ; 
þá var þeire reter laghudagar um fisske 
ok wtvega, som liggher thil Geitheims, 
som herra Jennes profastin at Mario 
kirkio hafdhe lakt þeire j millom DN. 
IV, 7607: mér várom å Hundstyrði — 
æfter löghu þæiræ, er v. h. biskup 
Øystæin lagöe mellom sira Friks &e. 
af æinni halfu en af annera K. — —, 
kendost fyrnæmfder löghumenn sira 
E. £c. ok K., at på var þæiræ rétter 
löghudager æfter þuí, sem — DN. 
; 9343. 


lögumaðr, m. en af be Perfoner for hvilke 
gu , DN 


ber er faftjat en við lögudagr. 
VII, 8848, fe unber lögudagr. 


lögunauti, m. = lögunautr.. Hirðskrá 


41 


lögtíðir, f. pl. = lat. horæ canonicæ; ef|lögunautr, m. 1) Berfon fom hører til, er 


å er rétt at stefna honum at þess 

ónda, er maðr vill, þeirra manna, er 
hann hefir Jögtíðir haft at kirkju bó- 
andans Grág. 269" (Grg. I, 13219). 
lögtiund, f. Tiende fom er þaabuben ved 
Lov og fom man berfor er forpligtet til 


þá er segir eigi til lögheimilis sins, 


eblem af et, famme Gamfunb (lög 3): 
a) hirðlög eller hirð: Hiröskrå 37418-* 
395, 419:10-14fg. $g8-16fgg.. Kgs, 8210. 
Flat. II, 307 %0f." (Orkn. 209" jof.19); 
Bp. I, 6324iof.7fg. (Sturl. II, 34197 ivf 10). 
Fn. VI, 6'4ivf.19 (Flat. III, 2537). ) 
binglög (jvf. ero innan vårra laga Gul. 
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lögskilaváttr, m. Ris 
tjener, flar ** 


per g. 
ge) 
er 








- 


lögskilavått»— 


pg” 


Grág. 422", 42351! 


en Sa 
: L 1005). 
0 pæ (Ef, m. ben fom gjør lög vellanda; 
lö ki p pk 2 MÆ gt for ketill. Hym. 6. a 
í lg ja MT sverja, 0. (-vardi) freblyfe, — vera 
| rs PD bg Hrun ok dómi (DN. IV, 1185. 1149), 
sd LM þskiþi| verja lýritti (fe under lyrittr), lögfesta, 
F Eg NM) 188 "at festa lög fyrir; dæmdist nú i haust — 
at | Jörundi, er nú å Hallriði, bæði jörð 
ir VE pene | „arka, | Ok landskyldir, kraföi Jörundr land- 
PA ir Ep óð Li hulft| skyldanna ok lögvarði jörðina DN. IV, 
ranet Å age þeir| 1499; lögverjum vér hana (nl. jörð þá, 
et Trad TA denn, þat| sem Ormr — gaf i testamentum til 
på un VL, allir Hi Jögunautar | kommunsens í Stafangri &. 8 fg.) ok 
Frå (0 half SE rds. 1, 5. lögverndir firi leggjum, firi bjóðandi å 
seg KOMT gravet  fólagis herral| hana at ganga — aflögliga hverjum 
FT iy = VETT hjörn), þessi orð,| manni DN. IV, 72%; hann skal lika 
8, ann (1 Jet idag við þor-| Birni — ávöxt af því, sem hann sáði, 
seg! ar pafit her, Spurl. |, 2277; på | ok því, er hann sló eda slå lét å þá 
sem fauna! allir saman, þá mon sá| jörð, er klaustranum varðaði, ok land- 
gils ér king, er misgerir við| naam ábotanum at M. eptir því, sem 
sita ér 2" yðvarn, svá sem þér erot| hann (å) framast at taka eftir lögum 
einn hver“ í hirðbræðr ok lögunautar| eftir áverka máti, halfu meira ef lög- 
fósthræðr 3) Blur lögunautar = folk,| vart er (= halfu meira en lögfest er 
Ei. 16. hafa þeir hingat flutt í borg| Landsl. 7, 2088.) Mk. 1059 (DN. 
lið; PÅ dróttins Israel, at þeir vilja,| XII, 6219. 
ay å å drepi 083 sem våra lögunauta | lögvernd, f. = lögfesta (f.) DN. IV, 729 
gå adduxerunt ad nos arcam dei| (fe unber lögverja); ver ek þessa fyrr 
hanna ut interficiat nos et populum| nefnda jörð lagum ok dómi, ok fyrir- 
nostrum) Stj. 4865 (1 Sam. 5, 10) ipf.at| byör ek hvarjum manni å hana at 


eigi drepi dróttinn oss ok allan lýð 
St. 4377, Hákon lét drepa vini Inga 
konungs í Þrándheimi ok lögunauta 
þeirra Fm. VII, 2683 (Hkr. 767"). 

löguneyti, n. Gamfunb fom beftaar af 
ögunautar, Forhold fom finber Gteb 
mellem bem; þá skaltu ganga til handa 
konungi ok því næst i löguneyti við 
hirð hans Kgs. 67'9; skal sá, sem mis- 
gerir, bjóða allar sæmdir ok yfirbætr, 
en sá, sem eigi býðr eptir brot, sá 
segir sik sjalfr or löguneyti Hiröskrå 
415 jf. 53". 

lögurdagr, m. = laugardagr. DN. III, 
504* 


löguvåttr. m. Perfon fom bar at aflægge 
Bibneðbyrb om UAftale eller Beftemmelje 
angaaende Dag og Sted (juf. lögudagr); 
vér höfðum áðr sett þeim öllum dag 
með síno skilríki millom Ólafs mæsso 
síðara ok Laufrens vöku, ok þeir höfðu 
með handlagi Porör o. f. v., þótti oss 
ei fyrr HERJE, en laguvåttar géngu; 
leiddi på þórðr — fram två våtta — —, 
er båro ok svöro, at þer váro þeir 
hjå — —, er Þórer —, Pörör — ok 
sira (EK. rauðr töko dag með handlagi 
ok fullu laga skilorði, at þeir — DN. 
V, 1827. 

löguvitni, n. b. f. DN. V, 129Hivf.35-33, 

lögved, n. lovlig Gitterheb, Pant for ens 





vinna eða í þeim skógum ólöglig(a), 
er henni heyra til; ok til sanns vitnis- 
burðar, at ek hefir þessa lögvernd firir 
lagt míns herra konungsens jörð setti 
— DN. IV, 113", 

lögvilla, f. hvad ber gjøres til Qinder for 
Rettens, en Retsfag8 lovlige Fremme 
(jøf. lögkrökr, lögprettr); Pat er lög- 
villa, ef madr (naar han er fpurgt om 
fin pingvist eller heimilisfang) svarar 
öðru en er, eda þegir hann vid Grg. 
I, 429. jf. Ný. 143 (2357. 2379). 

lögvillr, adj. vilbfarenbe eller upibenbe om 
Íbab ber i et givet Æilfælbe er Lov; 
skal-at hann svå lögvillr verda, at hann 
vissi fyrir þeim sökum eigi, hverr 
lögráðandi hennar var Grág. 161" jvf. 
162*; Helgi tók svá upp, at PD. myndi 
lögvillr orðinn um þetta mál, ok þegar 
myndi hann laust låta, ef vitjat væri 
Vápnf. 82. 

00 vnDE, v. (-vann) vinde, tilvinbe fig ved 

ettergang, ved Lovend Hjælp; nú hafa 

þeir lögvunnit sér Signa, sem Simun 
að hefir laogh um skýrt DN. 


0" 
lögvitr, adj. lovfyndig, = lögkænn, lög- 
als Ny. 13 (2214) á . 
lögvörn, f. Ébab ber fan tjene eller bliver 
anvendt til enð Forjvar í en Retdfag og 
berved fan bjælpe til hand Frikjendelfe, 


lögvöxtr — löngum 


bet bvovmeb ben anklagede verr sökina 
(Vigagi. 9); stemdom fyrnemdir körs- 
bræðr þeim aptr um morgininn aptr 
til andsvara viðr erkibiskup meðr allum 
sínum lögvarnum DN. III, 205”, jvf. 
meðr sino skilríki ok vörnum 8. 22; 
vitni géngu at með Glúmi, ok finnast 
þar eigi lögvarnir í móti Vigagi. 98?; 
ef nökkurr lutr gerist så i lögvörn 
þeirra, er ek þurfa til sóknar Ný. 143 
239%; hann skorti ok eigi dirfð til at 
ytja fram sítt mál á þingum eða lög- 
varnir fyrir bændr, ef þeir væri ofsóttir 
Fm. VI, 269"; ef þar koma eigi lög- 
varnir fram, þá skal dæma gjald þat 
allt á hendr þeim, er sóttr er Grág. 
23516: E. — gékk þá at dómi ok nefndi 
sér våtta at því, at sú er lögvörn máls 
pessa, at þér hafit sótt målit i Aust- 
rdinga dóm Nj. 144 (23919); þá verðr 
hann fjörbaugsmaðr um þat, nema 
hann fái lögvörn fyrir sik, at hann sé 
eigi þin ærr fyrir veilendis sökum 
Grg. I, 569; jbf. Grág. 119%66. 
lögvöxtr, m. 1) Íoblig Ynbtægt af noget 
ot ávöxtr); þeir báru ráð til samans —, 
at þat yrði lögtekit, at menn tíunduðu 
fé sitt á hverjum misserum ok allan 
lögvöxt fjár síns Bw. I, 68“. 2) [ovlig 
Rente af ubeftaaende Fordring; fé hvert 
þeirra, er lögleigor åtto å at vera fyrir 
öndverðo, þat skal standa med lög- 
vöxtum þar til, er goldit er allt, þótt 
eigi sé leigor å lagðar at lögbergi 
Grág. 223"'iof.1g.17. ff, DI. I, 398 fa. 


lögþáttr, m. Del, Affnit af Loven. Grg. 
, 209! By. I, 7079. 
lögþing, f. 1) Møde paa hvilket Retdfager 


orbanbleð og afgjøre8, = lögligr mann- 
fr Gunnarr reið til allra mannfunda 
ok lögþinga (v. 1. mannfunda lögligra ok 
amansfunda) Ný. 76 (118? jvf. Ný. II, 
87; þann baug skyldi hverr goði hafa 
á hendi sér ti lögpin a allra era, 
er hann skyldi sjalfr eyja at. I, 
2491: fuf. Fm. VII, 14794 2) Ting i 
Norge fom, fælles for alle Sylter af 
famme lög 4, (jvf. Frost. 10, 40"), hold: 
teð en Gang om Aaret, flulde það af 
be Meænb fom vare bertil nefndir af 
hvert Fylke, og hvortil man funbe ap: 
ellere Sager, fom vare paadømte ved 
Eitteðtinget for at be ber funbe blive 
paadømte af Lagretten efter Lagmanden8 
orskurðr, ligefom ber funbe vebtageð 
Forandringer i ben beftaaende Net eller 
ovgivning, = lögþingi (fe herom Hertz- 
berg 116—148; Fr. Brandt om Norges 
dømmende Institutioner í Middelalderen 
i Norsk Tidsskrift for Videnskab og 
Litteratur V, 109 fgg.); kómo å almann- 
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liga lögþing í Sarpsborg DN. V, 379*. 
Ordet er ogfaa brugt om lignenbe Zing 
i Sverige (agh ing 3 Schlyter 376); i 
hverri þessi deild landsins er sitt lög- 
ing ok sín lög um marga luti, í 
verjum lögum er lögmaðr OH. 655 
8) = lat. synagoge; höiðingjar Gyðinga 
ávítuðu Petrum um þat, er hann fyrir- 
bauð þeim at halda lögþing þeirra (= 
fat. eum arguebant, quod synagogis 
eorum interdiceret Marcellus de acti 
Petri et P. apost. í Fabricii Cod. apoer. 
N. T. pars tertia (Qamb. 1719) 6. 6359) 
bn 1844. Gul. 31 
ögþingi,n. = lögþing 2. Gul.8!9; Landsl. 
h SÅ DN. å 931. 8251, 6823, IV, 


lögþingisinnsigli, n. Segl bvormeb be ved 
Qagtinget ubfærbigebe Breve flulde be: 
fegle8; vér (nl. lögpin ismenn á Hjalt- 
landi) höfðum eigi ögþingisinsigli DN. 
8979. 


lögþingismaðr, m. Manb fom er nefndr 

til lö ingis (= nefndarmaðr Landsi. 
1, 259124. nefndr maðr Gui. 853. 
þingmaðr, þingamaðr Gul. 8215. DN 
, 98). Tandal 1,576. allir lögþingis- 
menn á Hjaltlandi DN. I, 892. 

lögþingsstefna, f. Møde, hvorved ber holbeg 
Qagting; kom á lögþingsstefnu í Danz- 
inum í Skydho fore mik (nl. Gaute 
Eriksson löghman í Skydhosysle) ok 
lögréttona — af eynne halwo N. o. Í. 9. 
DN. II, 8185, 

löm, f. (BL lamar) et Glagð Qængfler; 
ero å vettino (nl. skrinsins) lamar 
bak en hespor fyrir OH. 285? jvf. Flat. 
II, 8788. 

lömbungr, m. libet Qanlam 2 fom Øgenavn: 
Grimr Í. Sturl. I, 162". 

lön, f. Quðrælte (= lan 6. 402a%); var 
arð(r)en, þá bygðr frá steinkjallar- 
(a)num, stóðu þar húsin ifir uppi, ok 
var þá bygt út í sjóenn, ok önnur 
lönen var innan at keldunni þeirre, 
(sem) er mitt í garðanum, var hún ok 
ygð út í sjöenn DN. II, 4987. 

löngu, adv. for lang Tid fiben (eg. Dat. 
Reutr. af langr, fyrir löngu, fe un: 
ber langr 6. 417a"%88-); hann kvezt 
ætla, at löngu mundi hann vestr um 
riðinn Stwrl. II, 18%: er konungri 
så þat, mælti hann: — ekki trúi ek 
at þessi blámaðr hafi löngu komit til 
hennar sængr; M. svarar: — hann hefir 
opt til hennar sængr komit Klm. 56". 

löngugi, adv. ifte paa fang Lib; konungr 
hafði på löngugi (v. Í. fyrir löngu eigi) 
burtreið framda Konr. 817. 

löngum, adv. (eg. Dat. PL. af langr) længe; 
hafa Svíar 1. haft vald allt til Svína- 
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sunds OH. 48* (Flat. II, 562"); Þ. bisku 
hafði 1. lítla heilsu By. I, 2937. YJvl. 
lengrum, lengstum. 

löskr, adj. fløy, flap, ubygtig; löskr mun 
hann æ heitinn Am. 87 (61); jvf. Lex. 
poet. b35a*. 


löstr, m. (G. lastar, N. PL. lestir, BL 

löstu) Å Stade fom rammer eller tilføteg 
Perfon eller Ting; sat hann í augnaverk, 
ok var kominn löstr mikill å auga 
hans annat, på dró M. fjöðr yfir ok 


löskr — maðka 


löstr ofdrykkjunnar, at hón týnir öllu 
minninu Fm. VIII, 251%. Jvf. skaplöstr. 
8) Dabel, hvorved man (after noget, taler 
ilbe berom (mobí. lof); hvårtki á maðr 
at yrkja um mann löst né lof Grág. 
392" (Grg. II, 1839; ef maðr yrkir 
halfa viso um mann þá, er löstr er í 
eða háðung Grág. 892" (Grg. II, 1889) 
fof Grág. 898"; hón rakti motrinn ok 
elt å um hrid ok ræddi hvårtki um 
löst né lof Laxd. 46 (18475); jvf. Pamfil. 
1871, 18897 


nam allan verk or Heilag. 1, 584": ef | löt, f. (. latar) Beftræbelfe for at afbolbe 


lestir ero á (nl. leigokunni) orðnir, þó 
at hali slitni eða horn brotni, þá skal 
hann þá löstu bæta Landsl. 8, 14'9fg. 
2) Feil, Qybe, = andmarki, lýti, ókostr, 
(mobf. kostr); hvártki skal maðr selja 
af landi brott föðor sinn né moðor ok 
eigi kono sína, ok eigi börn sín, né 
sítt kyn ekki, nema lestir þeir sé at 
þeim, at þau sé verði at verri, ef þau 
væri mansmenn, fyrir ókostum sínum 
Grág. 1838. ivf. (Grg. II, 2176. jvf. 
221); Dagr fann þat til íþróttar sér, 
at hann mundi sjå kost ok löst at 
manni hverjum, er honum bar fyr au 

OH. 174% jvf. 1753 (Flat. II, 2953 jvf. 
802%; vel skaltu svara (nl. bem fom 
ere fomne for at biðja Hallgerðar) ok 
segja þó kost ok löst å konunni Ny. 18 
(2317), til kallaðom skilríkom mönnum 
or hverju heðane (>: heraði?) þeim, 
sem vissu löst ok kost ok mikilleika 
jeröanna DN. II, 2727; så er annarr 


M. 


må, v. (áð) 1) opflibe noget, faa at bet 
forminbffeð, bliver mindre tjenligt eller 
brugeligt; börðu þar til, er þeir höfðu 
máðar allar svipur sínar Heilag. I, 689%'; 
var ljár hans máðr upp í smiðreim 
Flat. 1, 5223; klukka mást af optligum 
hringingum Elucid. 147"; er pat braud 
nå hart ok myglat ok máð í gegnum 
Stj. 867"; reiðin már mjök réttsýni 
manna Bp. I, 103”: má e-t af e-u 9: 
afflibe, afftrabe, bortrybbe noget fra et 
Sted, faa at bet ber ille [ængere er at 
finbe: måst beir af lifs bök, af lifandi 
manna bók Hom. 68? St. 208", 3132 
bið ek guð, at hann mái þína minning 
af hjarta mínu Heilag. II, 566!?; nafn 
þeirra mást af sínu húsi Stj. 42672; má 
e-n af jörðunni Stj. 812". 4723. 4995. 
ogjan má et a 


en fra noget, Grund fom er {fillet til 
at fraraabe en noget of. letja e-n es); 
svá var flokkr så ákafr, at hverr eggjaði 
annan en engi var til latanna (v. Í. 
latanar) 0: at alle tilftbndede binanben 
(nl. til at veita atgöngu), men ber fanbteg 
ingen, fom vilde fraraabe bet, Sturl. I, 
285"! > til þessarrar ferðar vóru flestir 
heldr ófúsir ok töldu margar latar á 
Sturl. I, 2483. konungr fór mjök undan 
ok taldi allar latar á um ferð þessa 
5: anførte "alle be Grunde, fom talte 
imod, at be flulbe gjøre benne Neife, 
Fld. III, 1483; engar vóru ok latar á 
hinum bróðurnum, er sykn var, heldr 
innti hann jafngjarna allan iðranarhátt, 
sem hinn, er misgert hafði Heilag. II, 
5021; at því röskligarr risi hann upp 
med vernd ok frjålsi kirkjunnar, sem 
nú í nálægð hafði löt á vorðit þeirri 
staðfestu, sem hann var guði skyldugr 
Thom. 8892. 


bið ek yðr —, at án afláti mjúklætit 
þér várn herra, at hann mái af með 
sínni líkn mínar sektir ok syndir Heilag. 
II, 518"; uperj. már svá af ok minkar 

n. (for mai?) SLøvifpring, foulmende 
Knopper fom ubfolde fig om Vaaren paa 
Træerned Ørene: þeir sömu palmkvistir 
eru nå lífgaðir með fagri næfr ok nýju 
mai Bp. ll, 162. Drbet, fom neppe ber 
bør (æjeð mål, men mai, ftaar uden Tvil 
í Forbindelje med Verbet maie >: pryde 
med nyt Baarløv faaledes fom man 
gjorde med Kirlerne faafnart man om 
Baaren fil Adgang dertil, gjerne í Mai 
Maaned (hvoraf Verbet „ubmaie“ bar fit 
Udbfpring). st Rietz 425a"80.- fe og: 
faa Schmeller II, 533 


þeirra styrk „Stj. 436". 
m 


føg. 
2: borttage noget: |madka, v. (að) opfylbes med Mabbiler; til 


madkr, m. 


maðkahaf — maðr 


þess, at þat sama kjöt meðr blóðinu 
maðki sem mest, verða síðan af þeim 
blóðmöðkum býflugurnar St. 91! 
maðkahaf, n. $9av, bvori ber vrimler af 
maðkar. Karlsefn. 14 (18519). Fortæl: 
lingen berom bar maaffe fin Oprinbelfe 
eller Anledning i hvad ber læfed í Tacit 
Agricola c. 12, hans Germania c. 45 
og hvad ber mebbeleð af Scholtasten til 
Adamus Bremensis Hist. eccl. 4, 12. 
Forbindelfe hermed ftaar vel ogfaa For: 
tællingen om et „%ebermeer“ fe Mhd. Wo. 
II, I, 1882; DWb. VI, 463'%8- og hvad 
ber í St7. 91149. fortælles om Fremavling 
af maðkar i Blodet (blóðlifrar), fe under 
maðka v. 

maðkasjór, m. = maðkahaf. Karlsefn. 10 

(Aa. 183"). 
madkfullr, adj. fulb af Maddiler. Heilag. 


II, 467" 

(G. -s, N. VL. -ar) eg. Dimin. 
af et forælbet madi (jvf. got. maþa, af. 
maða, ght. mado, lapp. mato) Í) Mal, 
Mabbil (Foltefpr. mark, mask), fat. ver- 
mis SE. I, 62": Flat. II, 78%; vella 
möðkum — maðka Homil. 153%: Fm. 
XI, 280%: maðka færla 2: øde for 
Mabbifer, Homil. 219: þar af hefir 
kveikzt í kviði þínum så íllskukraptr, at 
hann má líkari bikkja ormi en maðki 
Ridd. 177", jvf. Fm. VI, 350*%8. 2) In: 
fett í Am. einn lítill madkr, er maurr 
heitir Kgs. 18%. — Svf. skelmaðkr. 
maðksjór, m. = maðkahaf, maðkasjór, m. 
Karlsefn. 14 (Aa. 1639). 
maðksmoginn, adj. gjennemboret, ubhulet 

af maðkar; om skip Karlsefn. 10 (Aa. 
18319), 
maðr, m. (6. manns, N. PÅ. menn, meðr, 
med Artifel: menninir) 1) Mennejte uden 
Qenfyn til Kjøn; ek em maðr einn ok 
veit ek, at ek skal deyja sem aðrir 
menn Fsk. 17": guð skapaði sidarst 
menn två, er ættir eru frå komnar, 
Adam ok Eva SE. I, 23; kona var hinn 
þriði maðr Fris. 25819 jvf. Heilag. I, 
497% (jof. 498"); guðs lög ok manna 
DN. IV, 7010- bar mun ei fleira manna 
en karlmaðr ok kona Flat. III, 403%: 
féllu stór sår bæði á menn ok önnur 
kvikendi „Stj. 278" (jvf. 273". 2749); 
skapaði guð manninn eptir sjalfs síns 
mynd ok líkneskju, skapaði hann bæði 
karlmann ok kvennmann Stj. 19!5; Jesus 
er manns son Post. 59. í Gammenjæt: 
ningerne Kntamaðr, Noregsmaör ov. 
beðl. o: Mennefte fom er fra, hører 
bjemme í — Elucid. 151; er Aspilian 
risi fregnar þetta, stendr hann upp —, 
ok sér til reiðar lætr hann búa einn 
Aspandil (v. I. alpandil), er menn kalla 
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fil Didr. 365; þenna kalla menn Öl- 
rúnar-Egil Didr. 91"; var þat sumra, 
margra manna mál, sögn Ég. 73 (175"); 
Fris. 83?; hégómlega rælist margr 
maðrinn (= omnis homo Fabricti Cod. 
Apocr. N. T. (Qamb. 1703) 6. 5677 jvf. 
Å 89, 6) Post. 424?- meira en menn 
um viti Grimn. 85; menn veit (ille 
vitu!) forefommer ofte indflubt i Talen 
fom en Forfilftring om Ganbbeben af 
benð Jndbhold: Klm. 48": Ridd. 31”, 
129*> Pamfil. 138": El. 31". 3415: ogs 
faa veit menn El. 81%: Mar. 6815. 
þat veit menn Ridd. 62”. 96" (jvf. gb. 
saa men ved D. g. Folkev. IV, 167 v. 
11. 378 v. 19); maðr — manni 9: ben 
ene — ben anben, = hverr — öðrum 
maðr — öðrum (fe unber annarr): sýndi 
maðr manni Fm. VI, 2169, jvf. Didr. 
1423. maðr skal eptir mann lifa Ég. 56 
(1197); hélt par madr å manni Sturl. 
II, 25%: ftunbom bruge8 Sing. í coektiv 
Betydning, faa at madr ftaar for menn, 
f. Er. hér er margr maðr saman kom- 
inn (= hér ero margir menn saman 
komnir) Flat. I, 8227; fjöldi manns 
Laæd. 43 (1251); Nj. 60 (94!%; múgr 
manns (= múgr manna) OH. 2108; 
vera þriðja, at þriðja, fimta manni o. 
beðl. 2: være beilægtebe med binanben 
t 3bie, dte Led (je V. Finsen í AnO. 
1849 6. 219—221) Frost. 8, 91. 15* (jvf. 
3, 19; DN. II, 110"; manni firnari 
en — 9: et Led fjærnere beflægtet end — 
Grg. I, 193 fg.; Mork. 92%. Sturl. II, 
17%» engi skal sína frændkonu né sif- 
konu fá til eignarkonu — nærmeirr en 
fimta manni frá systkinum at telja, en 
ef maðr hefir frændkono sína eða sif- 
kono at fjórða manni jafnfarit, þá skulu 
þau skiljast NBKr. 21", NGKr. 303; 
ef þar prófast á frændsemi á fjórða 
manni frá systkinum at telja DN.IV, 
6218. fundu frændsemi milli þeirra at 
fjórða manni hvárttveggja Klm. 46”. 
Nagtet faabanne VBæfener fom jötnar, 
risar, þursar iffe i egentlig JForftand vare 
Mennefler, men berimob fom faabanne 
oftere mobfættes virkelige Mennefter, 
bruge8 bog Ordet maðr undertiden ogfaa 
om bem; f. Er. om Geirröðr SE. I, 2847. 
meben8 netop berfor be virkelige Menne: 
fler t Mobjætning til bem betegnes fom 
mennskir menn f. Gr. menn ero hér 
komnir, ef menn skal kalla, en likari 
eru þeir þursum at vexti ok syn en 
mennskum mönnum Eg. 25 (48%.); 
Didr. XX". Qigefaa bruges Drbet maðr 
ogfaa om Træle (jvf. mansmadr) uagtet 
biðje í retlig Qenfeende tegnebeð til fé 
(Frost. 5, 18) og vare ilfe í lögum 
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eða landsrétt með öðrum mönnum | 


(Flat. II, 2293, OH. 114%). 2) Man», 
Mandåperfon, modf. kona (jvf. karl, 
karlmaðr; fr. homme mobi. femme). 
SE. I, 3823! jvf. 33413. Gul. 206" fe. fvf.*; 
Grág. 208"; í Æiltale: sit þar, maðr! 


Konr. 52"; réðu þeir henni at giptast | 


þeim manni Partalop. 19; kvångodom 
mönnom ok giptom konom Homii. 219; 
hafa heldr manns hug en merar fe un: 
ber merr; hyggja at mönnum 2: venbe 
fit Einb og fine Zanter til, efter Manb: 
folt (fagt om Kvinder), Heilag. I, 490" 
(508%); riðu þeir på um kveldit manni 
miðr en halfr setti tögr Sturl. II, 317; 
meb intenfiv Betydning om Manben fom 
FA bør være eller fom ben ber er i Be: 
tbbelfe af be Egenftaber, han bør have: 
þóttust þeir vita, at hann (nl. Egill) 
mundi eigi hafa drepit Þorgrim, því 
at Egill var engi maðr (0: tffe nogen 
Mand) Flat. II, 2119. sagðist, hve 


maðra — magi 


168"; jyf. Sturl. II, 212'48- 5) i pro: 
nominal Betydning eller Anvenbelie: en, 
nogen, man (jvf. DGr. III, 6—8; Vulg. 
homo 1 Gor. 11,28; fr. on for homme 
Dieg* 1, 486%f8.-);: maðr heitir einn hverr 
SE. 1,552"; veit ek, ef þú vaxa næðir 
fyrir þínna vina brjósti, (at) sæi maðr 
þik reiðan vega (= at þú mundir kunna 
at vega reiðr Völs. 120'%8. c. 18) Fafn. 
7; maðr er auðigr, annarr óauðigr Hm. 
74 (75); haldi slíku upp sem maðr ok 
annarr (2: fom baabe ben ene og ben 
anden) Gui. 298”; maðr lét önd ok 
annarr Fris. 839 (Fm. I, 46"); at 
augabragði . skal-a maðr annan hafa 
Hm. 29 (30); skal maðr eigi menn 
drepa —, vera við alla menn góðr þá, 
er vel fara með sér — ok þat eitt við 
annan gera, er en ng vel gört 
vid sik, at svá sé Leaf. 176. frýr-a 
maðr þér, Gunnarr! hefir þú fullvegit 
Sig. 3, 32. Jvf. manngi. 


sæmiliga hann kom sér til manns, par |madra, f. Manten Galium boreale L. 


sem hann varð fyrst erkidjåkn — Thom. 
1183; maðr vænn ok vel til manns kom- 
inn Mar. 277" jvf. Kim. 207"; sagðist 
(Tumi) eigi verr til manns kominn en 
Sturla bróðir hans, er þá hafði tekit 
bú at Sauðafelli Sturl. I, 2517: kalla 
ek þann ekki at manni Flat. II, 65": 
vera maðr til e-s, kenna sik mann ti 
e-s o: være, føle fig í Stand til noget, 
Grett. 95"; Post. 8909; DN. II, 518!5: 
By. I, 7433. þik ast maðr til e-s 
Grett. 95". 3) Mand, meb bvillen 
Kvindbe lever í en Forbindelfe fom ben, 
ber finder Gteb mellem WASgtefoll (jvf. 
kona 2; og lat. homo Du Cange II, 
764%); hón vildi þann sik (for ser) til 
manns taka — Partalop. 1" v. 1.; jvf. 
Fris. 395 (Hkr. 5018). at páskum ætlar 
þú at taka þér mann Partalop. 80"; 
ef þér vilið, at ek taki mann, þá vil ek 
annat hvárt þenna eiga eða aungvan, 
því at ek veit, at maðr vill mér engi 

etra en P. Partalop. 44", Zoe dróttn- 
ing vildi sjalf hafa Norðbrikt sér til 
manns Fm. VI, 164“ (Hkr. 5567). þú 
ok ping maðr Heilag. II, 344" (jvf. 3435. 
344"); Sigurðr sveinn minn maðr Didr. 
308!”; Helgi konungr maðr (= bóndi 
Fris. 21%) hennar Yngl. 38; eigin maðr 
o: WGgtemand; Fsk. 16%. 4) Mand fom 
er í enå (e-s) Tjenefte (íbf. mlat. homo 
Du Cange II, 763%88.): vil ek vera 
búinn til at flytja mál bitt við konung, 
at hann taki við þér ok göri þik sinn 
mann Sturl. II, 110" ek mun — gefa 
honum frelsi ok fé svá mikit, at þit séð 
eigi neins menn Svarfd. 24%; margir 
Gizurar menn höfðu skjöldu Sturl. i 


(Olafsens Reise 6. 673 (19. 422 fg.); 
Í. Aasens norske Plantenavne (Bud- 
stikken 1860) 6. 184; Aasen 5050”); 
forefommer í Gtebðnabne faavel í Norge: 
Möðruþveit DN. I, 530"; „ 104. 
166. 168; Möðruvellir DN. I, 821g.; 
ivf. Mörðrusætr Kalfsk. 12a!?, fom paa 
Js8land: Möðrudalr Bp. I, 472 (Kaalund 
II, 185 18), Möðrufell Bp. I, 504 fg. 
(Kaalund II, 115'%); Möðruvellir By. 
I, 29 fag. (Kaalund II, 117 fg.); Vigagl. 
26", Bp. I, 910fg. (Kaalund II, 10479.). 

maga, v. = mega (jvf. magn); til at barnit 
verðr at maganda manni DN. IX, 3197; 
jvf. megandi maðr Bp. I, 791”. 

magåll, m. Gtrimmel fom ubgjør bet mib: 
terfte af Bugen ovenfra nebab, Buglifte 
(Foltefpr. kvedaal Aasen 408b) Fld. III, 

2 


måganautar, m. pl. Mænb, bvis Quitruer 
ere Søftre? DN. VIII, 4915. 

magararfi, m. Arving efter fin Søn (mögr). 
Frost. 8, 7. 

magaskegg, n. Stjøg hvormed Maven er 
bevoret; miðla mér í mót lepp or 
magaskeggi þínu, jagbe Nordbrikt til 
Zoe, ba benne havde begjæret en Lot af 
ang Haar, Fm. VI, 141? 

mágastoð, f. Støtte, Qjælp fom vinbeð 
ved Svogerffad (mågsemd). Vígagl.5*; 


magfylir, f. Føde hvormed man fan fylde, 
meætte fin Mave. Homii. 24": Barl. 89. 
AKr. 78"; Æf. 7": Clar. 198. 

magi, m. Mave, = kviðr. Hm. 19fg.; 
þeim Þorgrími reyndist meiri mann- 
raun at sækja Þorgeir, heldr en klappa 
um maga konum sínum För. 56? (jvf. 


mágkona — mágr 619 


nári); mælti P. við Glúm, at hann| 
hefði til engis afl nema brölta å maga 
Hallgerði Nj. 17 (27); magi hörpu 


o: bet hule Rum i Garpeftolfen, Fid. | 


III, 228 v. 1. Jvf. mödurmagi. 
mágkona, f. Svigerinde, befvogret Kvinde. 
Grág. 155* (Grg. II, 297); Bp. I, 7916; 
Sturl. I, 23916. 2498. 8823. 3898. 
magn, n. 1) Kraft, Gtyrte, Magt, — måttr 1, 
megin Í, megn Í (jvf. mega); numinn 
öllu magni Flat. II, 388"; hverfr sem 
þoka eða myrkvi fyrir vinds magni 
Barl. 68?; at, eptir magni o: efter Gone, 
faavidt en formaar, Flat. II, 2646; Fm. 
VIII, 104": langt er um mitt magn 
(bet overftiger langt mine Evner) at afla 
slíku Stj. 895"; bera e-n magni 2: over: 
bælbe en, 50.572”: var meira magn Í 
(>: bet gil langt vibere meb) framferd 
þessari —, en vér megim eða kunnim 
i frásögn færa By. II, 189 (jf. By. II, 
21% unber megn, Fm. XI, 264 unber 
måttr); þat er við meira magni a: bet 
bar mere at betybe, er værre(?) Bp. I, 
6307. Unbertiben forbinbeð magn lige: 
fom megin med måttr (jvf. Forbindeljen 
megin ok megn OT. 14%) jaalebeð, at 
Ubtrylfet berveb forftærteð, tilbelð maafte 
ogfaa pleonaftit: vid på syn vard henni 
svá illt, at dró ur henni mått ok magn 
allt Flat. I, 2598. hún segir mått at 
magni (= mátt ok magn) skulu um lið- 
veizluna (2: at man ftulbe gjøre Ójælpen 
faa ftor, om man formaaede) Fm. IV, 
8195. 2) $ovebbelen, bet ftørfte eller 
mefte; leitar at komast fyrir hann —, 
at hann komist eigi meirr inn i magn 
ríkis síns Alex. 53": magnit flöttans 
Flat. II, 6153, 

magna, v. (að) 1) ftyrte, gjøre ftærkere; i 
NBrofa fun om at fætte í Befibbelfe af 
overnaturlige Kræfter ved Hjælp af Trold: 
bom. Vatsd. 28 (44); menn skolo eigi 
fara með steina eða magna þá til þess 
at binda å menn eða fénað Grág. 277. 
Óðinn tók höfuðit ok kvað þar yfir 
galdra ok magnaði svá, at þat mælti 
við hann Fyis. 4% (Yngl. 4); hann 
magnaði með miklum blótskap líkne- 
skju Þórs, at fjándinn mælti við hann 
or skurðgoðinu Flat. I, 292 jvf. 2133. 
837'7. hefi ek þá (nl. hreinbjalfa) svá 
signaða ok magnaða, at engan þeirra 
mun járn bíta Flat. III, > jvf. Fbr. 
82?; magna tré, rót Grett. 1779. 181" 
ivf. 1777 (hvor Fremgangömaaden be: 
ffriveð). 2) gjøre noget, fom ftaar i For: 
binbelje med Trolbbom eller Hebenftab:; 
magna fjölkyngi Flat. I, 377*; fremr 
maðr aldra eða á hluti nökkura, er 
magnaðir sé DI. Í, 2439: fremr maðr 


galdra eðr magnar maðr seid eðr heiðni 
E. I, 154" allra blóta mest var þá 
magnat, Gefjonar blót Heilag. II, 30", 
8) magnast, v. r. tiltage, forggeð, vinde 
Tilvært; þá magnast dýrð upplitningar- 
lífs, er endist allt erfiði gall etf. 
155"; hann sér guðs kraft magnask í 
hjörtum várum "Hom. 95"; þat var 
berliga af hans tilsýslu, er kristni 
magnaðist á Englandi Heslag. I, 391' 
ivf. Bp. I, 59164%> gvá kom, at eldrinn 
magnaðist Fm. IX, 688! (jvf. Icel. Sag. 
II, 233), hann sigraði margar þjóðir 
svá, at aldri mögnuðust þær síðan Pr. 
9815, 4) magnast, v. r. oþtræbe faa: 
Lebeg fom om man har ftor Magt, ftore 
Kræfter; sá er í ofmetnaði vildi magnast 
í gögn guði Hom. 177'; Glámr tók at 
magnast af nýju, gerði hann nú svá 
mikit af sér, at — Grett. 807. 
magnlauss, adj. magte8lø8, — meginlauss 
máttlauss. Partalop. 4016 
jvf. v. 1. 
magnleysi, n. Magtesføshed, = meginleysi. 
Partalop. 25". 
magnsmunr, m. Jorfljel í Magt (jvf. afls- 
munr); Þorlákr varð fyrir sakir magns- 
munar at skipta bygdum (nl. flytte fra 
Svínafell, ba Drmð Gønner ber vilde 
fætte fit Bo) Bp. I, 679", 
magnusmessa, /. faa falbet efter Magnús 
eyjajarl, betegner bel8 hans Døbåbag 
ben 16be April, jvf. liflåtsdagr ( hans 
heimferdardagr til himinrikis Magn.* 
2723) hans er haldinn um várit 16 cal. 
maji Magn.* 2987; men ogfaa, nærmere 
betegnet fom magnúsmessa um vetrinn 
Magn.* 2947, hans VTranslationsdag, 
jvf. tóku lærðir menn helgan dóminn 
(nl. Magnus jarls £. 18) ok lögðu í 
skrín ok settu yfir altari (nl. kristkirkju 
i Byrgisheraði 8. 17 jvj. 6. 297'%88.) 
þat var luciemessa fyrir jól Magn.* 
293*498-; bvilten Dag ogfaa meneð naar 
ber tales om lögtekning hans hátíðar 
(of. ikjålshåtid). Jvwf. DI. I, 75%89.: 
maast. 85%88. 


magnúsmessudagr, m.? DN. III, 4304, 
ivf. I, XLIVa"fg. 

magr adj. maver, mobf. feitr. Nj. 22 
(8259; Fm. VI, 802; Pr. 2169; Eb. 
63 (1155). Fm. X, 303* 

mågr, m. 6. -s, N. PI. -ar) en af flere Mer: 
foner fom ftaa í Svogerflaba Forhold til 
hverandre; frændr ok mågar DN. II, 
2267?» hér mun sannast hit fornkveðna, 
at eigi må gera två måga at einni döttur 
9: at man ille fan bortgifte ben famme 
Datter til to Mænd, Fld. IM, 597; 
vill Rutr gerast mågr þínn ok kaupa 
dóttur þína Ný. 2 (3); jvf. Fm. VI, 
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2851: Ný. 60 (947); talaði hann (nl. 
Jakob) til mágs sins (Laban) Sty. 1727; 
vér mågarnir, fagbe Qaaton Qaaltonfen 
om fig og Qertug Stulli Fm. IX, 496"; om 
Moænd, ber ere gifte med hver fin Søfter: 
OH.907. 1663; om Stedfabder og Stedføn: 
SE. I, 394”; OH. 63"; Fris. 1587. nú 
å præll vig um konu sina ok döttur 
sína; ef hann tekr mann í hjá henni, 
þá skal hann ganga til brunns ok taka 
spann fullt vatz ok sletta á þau ok 
biðja heilan sofa mág sinn Borg. 2, 15"; 
jvi. Ný. 61 (947); Sigrdrif. 34. 
mágsefni, n. Berfon fom ffal indtræde i 
mågsemd við e-n; Loth gékk ut til 
mågsefna sinna þeirra, sem ætlat var, 
at hans dætr skyldu eiga ganga 81. 
122" eftir ráði hertoga Kiriks af Svia- 
ríki mågsefnis vårs DN. VI, 69%, 
mågsemd, f. Svogerffab. Flat. II, 262*- 
astd. 18 (241; Grg. I, 560”; Fm. III, 
45%. VII, 1333; nú kalla ek vel sama, 
at vit festim mågsemd med okkr ok 
eiga ek dóttur þína Vatsd. 18 (31%); 
taldi til mågsemdar (2: á fi 
bet Sbageriað, bvort han ftob) við Haral 
Fm. VI, 173 v. 0.; alllítt lætr þú mik 
njóta mágsemdar (2: laber bu bet fomme 
mig til gobe, at jeg var bin mågr), jagbe 
árg til Gudbrand, hvis Datter han 
avbe befovet, Ny. 88 (130%) (jvf. Borg. 
2, 15 under mágr); ligefom ban fenere 
fagbe til Gubbranb8 Gøn Pråndr, fom, 
ba han med Følge forgjæves havde føgt 
derfor at tage Qævn, var felv bleven 
faaret; kosti å ek nú at vega þik, ef 
ek vil, ok vil ek nú eigi þat, skal ek 
meira virða mágsemd við þik, en þér 
virdit vid mik Ný. 89 (1305). 
mak, mn. 1) Forretning, noget fom man har 
at gjøre; ef þeir eiga við hann kau 
eða önnur mök Grág. 402*. 2) = klefi, 
kofi (mbt. gemach Mid. II, 1, 1421%88.). 
Bolt. 166!5. 16818-19, 
maka, tv. (að) 1) bearbeide, umage, uleilige, 
bemøte; byrjar oss — at maka þessar 
þjóðir í vårri dvöl med nökkvorri venju, 
at í tómi taki þær tamningo fyrir vanda 
vårrar návisto Alex. 119; tók hann 
at makast (= moæðast Mar. 66" í 
áhyggju Mar. 66%. 2) paaføre, tilføre 
en noget (e-m e-t; jvf. t. madjen) ek 
skal maka honum háðung OHm. 59*. 
maka, f. Kvindesperfon fom er en anbenð 
Qige eller Dage; öngvar eru líkari mökur, 
en pit eruð Mött. 209. 
maki, m. Lige fom fan anfee8 jevngod med 
en (e-s), = jafnmaki, ki, noti. OH. 
112" (Flat. II, 1989). SÆ. II, 169, Kgs. 
671; Vatsd. 18 (23); Laxd. 19 (419); 
eigi fannst þessa dyrs maki Nj. 28 


mágsefni — makráðr 


(352); þess skips varð aldri maki gerr 
síðan Nóa örk var Klm. 396", 

makindi, n. på No og Fred; för med peim 
(196 í makindum ok í vinskap Eg. 10 

99). 

måkleskr, m. = makligleikr; eigi dugir 
þér nú staðfesta til með makleik 0: 
makliga) at þakka honum sína dýrliga 
skipan Heslag. I, 4619. 

makliga, adv. jaalebeð fom bet bør eller 
flulde være. DN. VIII, 1159; OH. 2128: 
Fm. VI, 1003. X, 3253: Anal. 173" (Pr. 
469); Hom. 3", 


makligleikr, m. 1) Yilbørlighed, at bet er 
eller gaar faalebes fom bet bør; Put. 
Frs. 165% at makligleik — makliga 
pstan . 5617. eptir makligleikum b. {. 
m. III, 156'. VI, 342". 2) Bærbdighed, 
ortjenefte; makleikr mannvits (2: ben 
ortjenefte, Bærbighed, fom Forftandben 
ar eller giver) mætti vel kjósa hann 
til dómara Kgs. 1019; hafa makligleika 
til e-s 2: være fortjent (makligr) til 
noget, Fm. VII, 812"; Flat. III, 407%, 
makligr, adj. 1) tilbørlig, fagban fom bet 
bære; sem makligt er >: fom bet 
bør være, DN. I, 88"; er þat makligt, 
at — Anal. 173* (Pr. 46"); Frump. cTs. 
Fatsd. 35 (57); Flat. 11, 820 2) for: 
jent, værbig til noget; makligr e-n Mar. 
fð2r 1977; Heilag. NI, 74 785, 848. 
86": makligr e-s Heilag. I, 257". II, 
1668. Vatsd. 3. 22 (71%. 359); þóttu 
bændr makligir til skaða Flat. IT, 3398; 
pikkir mér N. makligr vera, at ek unna 
onum þess Nj. 123 (188!%. 3) ftylbig, 
pligtig; makligr er heimrinn at göfga 
guðs vini, ok allra makligastr við þá, 
es — Heilag. II, 46*. 
makr, adj. faaban fom [fet fan fomme 
overengð, fomme til rette, harmonere (lat. 
convenire) meb anbre; þaðan frá var 
Eindriði hinn makasti, ok samdi þeim 
biskupi hit bezta um alla þá hluti By. 
I, 7093! ifær í Kompar. med Betbpbnin: 
gen: mere þaðfelig, tjenlig, behagelig (Lat. 
conveniens); H. kvað honum makara 
at sitja við elda en vera í sjóförum 
Fld. II, 1129; þeir berjast, er þat er 
makara (= Zerten8 ljúfara) Fm. XI, 
277 v. 1.; þessi riddari kann vel kyssa 
makara væri, at hann kynni jamve 
ríða med riddara våpnum Sir. 59%; 
makara (nl. væri) at — meb følgende 
Konjunktiv 2: bedre var bet, havde bet 
været, at — (Vuig. utinam), Stj. 802". 
400”, 428", 616"? 
makráðr, adj. fgielin, = makr. Flat. 1, 
8519. þann vin, er ek átta mér mak- 
ráðan ok lýðinn Heilag. II, 563*. 


makreiðr — mál 


. ; Af. 42B*;, segir svá 
påfalig makt, at þeir snúi — Bp. I, 
773", 
mål, n. 1) Maal, Mæle, Taleevne (jvf. mæla). 
SE. 11,52"; hafa þeir (nl. Cenocephali 
gauð fyrir mál Hd. 27, var mikil 
mållaki á ráði hennar, hón hafði ekki 
mål, ok var með því alin Flat. I, 250?; 
missa málsins Bp. I, 3823; spurði kon- 
ungr, hvárt S. hefði mál sítt, honum 
var sagt, at måttr hans var sem minnstr, 
konungr gengr at rekkju Sigvalda ok 
spurði, hvárt hann mætti mæla Jómav. 
695 (Flat. I, 1779; bað (hann) mjök 
grátandi Ólaf konung ljá sér máls ok 

eilsu, því næst fékk hann mál ok 
miskunn OH. 249" (Flat. II, 886'8). 
sá má 
hann vill, er konu þeirri mátti mál 
gefa eptir 6 vetr Heilag. II, 228). 
2) Talelprog (ivf. tunga); þat es at jar- 
teinum, at ek vas á himni, at ek nam 
þar at mæla å allar tungur; þú vissir, 
at ek kunna eigi girzko mæla, mæl 
þú nú við mik girzkt mál ok reyn, at 
ek kann allar tungur mæla Leif. 187 
= Heilag. I, 248! (Gregor. Dialog. 4, 
26); jvf. Heilag. II, 666'%-1%8.: Haraldi 
var mjök stirt norrænt mål Fr:s. 306! 
(Fm. VII, 164%; Mork. 195%); Ari enn 
fróði ritaði fyrstr manna hér å landi 
at norræno máli fræði OH. 1"; þat 
þýðist krásir eðr sællifi á váru máli 
Stj. 68": þú lætr eigi þurfa í váru 
máli þessa níu raddarstafi SE. II, 1678. 
8) Anvendelfe af Taleevnen, Tale fom 
Ubtryfsmidbel for Tanken eller bet fom 
en bar at fige; skåldskapr var honum 
svå tiltækr, sem hann kvad af tungu 
fram sem annat mål (= sem hann 
mælti annat mål OH. 171%) Flat. II, 
2877» þetta er nú at segja ungum 
skáldum þeim, er girnast at nema mál 
skáldskapar SE. I, 2243, þeir åmæltu 
skáldskapnum Sighvats ok kölluðu, at 
hann hefði eigi rétt ort at máli Fm. 
V, 2095; samhljödendr megu ekki mál 
eða atkvæði gjöra einir við sik SE. 
II, 145 jvf. 107. 21; sá maðr, er eigi 
mál hefir numit í barnæsku á danska 
tungu Grg. I, 38"; í málum mestr 
sem refr í halanum Fm. VIII, 350"; 
snjallr í máli ok taladr vel á þingum 
Fm. XI, 535"; svá var þó sköruligt 
hans mål (= þó varð svá sköruli 
hans ræða Fm. VII, 15819) at engi 


efa heilsu sonum mínum, ef 


. Visuhelmingi SE. II, 122" 
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maðr var svá vitr hjá, at snjallara 
mondi mæla mega (= at snjallara 
mál myndi fram bera Fm. VII, 158*) 
Mork. 1919. 4) Ubtryt eller Vbtryfa: 
maabe, hvoraf en betjener fig, Ord hvori 
man ubtaler fig Í eller om en Sag; på 
ykkja nygjörvingar vel kveðnar, ef 
at mål, er upp er tekit, haldi (9: 
vebbliver at anvendes) of alla visulengd 
SE. I, 606": ef maðr segir sök svá 
fram, at —, ok (2: da) er svá sem þá 
så usögð sökin fram, hann skal segja 
i annat sinn ok fara svå öllu måli um, 
sem hann hafi áðr ekki um mælt Grg. 
I, 55", þat er ok mælt of þau mál öll, 
er á er kveðit, hve vera skal, en eigi 
á þat kveðit, hvat varða skal Grág. 
505!8. þurfu Þér fyrir því enn fram á 
leið at tína fyrir mér ok sýna öll þau 
mál ok athæfi, er hafa þarf fyrir kon- 
ungi 0. f. 0. Kgs. 69! jf. 69%488.: kveðr 

ttarr jarl þings ok mælti þeim málum 
á þinginu, at Hákon jarl skyldi heita 
vargr í véum fyrir þvi, at — Fm. XI, 
40" (Jómsv.* 34"); jvf. Grág. 168!. 504. 
5) Ubjagn, Sætning; hér eru tvau mál 
fullkomin í hverju vísuorði —; hér er 
mål fullt í hverju vísuorði SÆ. 1,6141+%. 
annat ok þriðja vísuorð er sér um mál 
o: ubgjør þver en Gætning for fig, SE. 
I, 618'ivf.1516- ef máli lýkr á þenna 
hátt í vísuhelmingi, ok sé tvau mál í 
6) Tale, 
vad ber fige8, — ræða; þessa væri vel 
eitat, ef þat væri ráðit, at hugr fylgdi . 
máli o: at ban tæntte fom ban talebe, 

jósv. 2621; leita máls o: benvenbe fig 
til en for at faa ham til at tale, til at 
ubtale fig om noget: fann hann, at spillt 
var slæðunum ok leitaði þá máls um 
við Ásgerði, hverju þat gegndi Eg. 83 
(209'0); leitaði Pilatus máls við Gyðinga 
at láta undan ganga Jesus Homil. 1233. 
spyrja e-n máls Í. |; sendimönnum 
þótti hón (nl. Gyða) heldr störliga svara, 
ok spyrja hana máls um, hvar til þessi 
svör skulu koma Flat. II, 407 (Hkr. 
50); mæla mål af e-m b. f.: mælti 
hann mál af þeim ok spurði þau, hversu 
Fld. III, 525“; hafa e-t á máli, at máli 
o: have noget paa Æale, tale om noget: 
allir menn höfðu á máli, er Ólaf sá, 
hversu fríðr maðr hann var Laæd. 28 
(589); hann hafði þat at máli, at E. — 
var hafðr at forhleypismanni ok egg- 
janarfifli vestr þar Sturl. I, 62%; bera 
mål å e-t b. f.: bar Gizurr bar å mikit 
mål, at hann mundi pvi auöveldliga å 
leið koma Fm. X, 93"; með skömmu 
máli 2; meb faa Ord: þessir hlutir, er 
nú eru sagðir m. s. m. Heilag. I, 379"; 
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taka til máls 2: begynbe at tale, De: 
gymbe fin Tale: þar er til máls at taka 
á Mario at segja, eða of hana at 
ræða, at faðir hennar hét J. Homil. 
87: nú er þar til máls at taka, at H. 
vex upp Ny. 9 (16!')- nå er þar til 
máls at taka, er smalamaðr kemr heim 
Nj. 45 (71%); nú er þar til máls at 
taka, er Hallgerðr er (>: forfaavidt á. 
angaar), at hön kvaddi til ferðar með 
sér Ljót Ný. 12 ( ; L. segir; ek mun 
þat bæta þér ok gefa hanum frelsi —; 
nærr er þá, segir Ý., ok mun ek þá 
mæla nökkut minu máli o: paa min 
Gibe, Svarfd. 249: taka annat mál >: 
give fig til at tale om noget anbet, 
Gunl. 5 (218'%): lúka sínu máli: er 
hann hafði lokit sínu máli (= sínni 
ræðu OH. 193%) Flat. II, 8205; talar 
bæði langt erendi ok snjallt, lauk svá 
málinu, at hann kvaðst — Laæd. 21 
(522). fá góðan róm at máli sínu >: 
førte Bifald til fin Tale, Flat. 11, 38". 
eyra mål e-s 0: høre bvabd en figer, 
Hrafnk. 18"; Ný. 180 (200): nema 
mál e-s b. f. Flat. I, 277*10f.*; þegar 
er hann kom nær svá þangat, at þeir 
námust mál á milli o: at ben ene hørte 
bbab ben anden fagde Heilag. I, 1685; 
skilja mål e-s 9: fljønne en8 Ord, forftaa 
vad han figer: eru þeir 8. ok 0. feðgar 
ér svá, at þeir megi skilja mål mitt 
Eg. 86 (2198); gékk maðr or liðinu því, 
er eptir sótti, ok mælti langt erendi; 
þeir skildu eigi hans mál, þá mælti 
vinnan á norrænu ok sagði þeim, at — 
Flóam. 16 (1867), bvor mål bog ogfaa 
fan bave ben under Nr. 2 anførte Be: 
tybning; finna e-t í máli e-s 9: fljønne 
noget af en8 Ord: þat finn ek í máli 
þínu, at þú kallar OHm. 258. taka 
máli (e-u, e-s) vel 2: optage vel, uben 
Misnøie hvad man hører en fige: P. 
gengr inn i höllina — ok heilsar kon- 
ungi; konungr tók vel máli hans ok 
vísar honum til sætis Jomsv. 687; jvf. 
Fm. VII, 144'?. hóf Þ. upp bónorð sitt 
við Sigurð ok bað Sigríðar dóttur hans, 
S. tók því máli vel Ég.9 79 spurði 
hann, at sendimenn höfðu komit J. 
konungs austan or Holmgarði at biðja 
Ingigerðar dóttur Svíakonungs til handa 
honum, ok þat með, at Sviakonungr tók 
þessu máli vænt Flat. II, 1149 (jvf. 
OH. 819); þat er mál manna (2: bet 
figer man), at —: þat er mål manna, 
at eigi hefir meiri skörungr verit — 
en — Fm. VII, 1507; jvf. Mork. 1867; 
Fris. 294? (Fm. VII, 12119: Ný. 69 
(1031), fornkveðit, fornt mål 2: noget 
fom man fra gamle Dage af bar pleiet 


mål 


at fige, = fornkvedit ord (jvf. ordtak, 
orðskviðr): fornkveðit mál er, at mör 
eru konungs eyru OH. 172! (Flat, II, 
2877); þat er fornt mál, at blóðnætr 
eru bráðastar Vígagl. 8%. 7) færligen 
be Lærbommen8 og Formaningenð Drd, 
bvormed Jefus henvendte fig til Folket 
eller fine Difeiple, fom forfynbeð í ben 
triftne Menighed, = lat. sermo (Hom. 
60". 64", 67". 733, 88%. 995, 1083, 1063. 
116". 1227. 168!/% 184. 1882). så er 
elskar mik, mon halda mål mitt (= 
Vulg. sermonem meum servabit), — så 
er eigi elskar mik, eigi heldr hann 
mål mín (= Vulg. sermones meos non 
servat) Leif. 28" ok. 14, 28fg.); hugsa 
vårs herra mál — (at. meditan eloquia 
domini Heilag. IT, 6501* > allt þat, sem 
til eilifrar heilsu kom, på fylldi hann eigi 
óframarr í athöfn góðs verks en með máli 
heilagrar predikanar Heilag. II, 224"; 
et guðliga mål, er af hans munni var 
vant fram at fara Mar. 145”: kirkju- 
dags mål (= lat. in dedicatione ecclesiæ 
sermo ad populum Hom. 136") Homil. 
988. jvf. postola mál Homil. 15": 
dröttinsdaga mál Homil. 25; imbru- 
daga hald ok mål Homil. 35; þau 
ero uppböf at máli mino Homil. 151!%. 
8) Samtale; heimti (= kallaði Fris. 
289%) hann Ívar til máls við sik (= á 
eintal Fm. VII, 1087) Mork. 1675. 
þórdís gékk til máls við Egil frænda 
sinn Ég. 89 (2279). engi þorði at krefja 
hann máls Æg. 81 (195"); bersyndgir 
menn kómo til lausnara várs, ok náðu 
þeir máli hans ok áto ok drukko með 
onom Leif. 57" (Greg. Homil. lb. 2 
hom. 34); finna mann at máli >: faa 
en Mand í Tale, faa tale med en Man», 
Grág. 270"; hitta mann at máli b. {. 
Jómsv. 68%: Eg. 62 (1423). koma á 
mål við e-n o: tale til en: Ö. — kom 
opt á mál við konung, ef hann mundi 
vilja bæta Þórolf Eg. 24 (46%); koma 
at máli við e-n b. }.: eitt hvert sinn 
kømr hann at máli við konung ok 
mælti: þat vilda ek o.{. b. Mork. 487 
(jøf. Fm. VI, 2174); austmaðr kom at 
máli við Gunnar, at hann mundi útan 
fara Nj. 28 (41%); Njáll kom at máli við 
son sinn Helga: hugat hefi ek þér kvån- 
fang Nj.26(40"). 9) Aftale, Overenstomit, 
=måldagi 1; nú bregðr hann (nl. ben fom 
har tekit sér vist) måli vid fleiri menn, 
ok (2: ba) eigo jafna sök allir við þann, 
er bregðr Grg. I, 180": á þat at halda 
með þeim —, nema þau (nl. felve 9Ægte: 
folfene) vili annat mál á gera Grg. II, 
46 (Grág. 175"); ek vil halda öll mål 
við hann þau, sem mælt vóru Gunl. 9 


mál 


(2891); ek skal laus allra måla, ef hann | 


kemr ei svá út Gunl. 5 (217!) jvf. 9 
(24019). 10) Mening fom ubtales, Man: 
ftand fom gjøres, ibet man vil holde faft 
berpaa, føger at gjøre ben gjælbenbe; 
hafa e-t til síns máls o: Jave noget til 
Grund eller Støtte for fin Mening, Paa: 
ftand, Fm. VII, 2219; Flat. I11, 651: 
å var þeirra fullr stefnudagr til alls 

ess prófs ok skilrikis, sem hvårr 

eirra hefði til síns máls um arf penn, 
sem eptir var Gjurð DN. II, 317; 
sanna mål e-s 9: betræfte, bevife Mig: 
tigheben af end Mening eller Paaftand: 
festi jårnburö, at svå skyldi sanna mål 
hans Fm. VII, 2807 (Mork. 2237), jvf. 
til sannanar hans máls Fld. II, 5337; 
styðja mál e-s 9: ftgtte en8 Mening, 
Baaftanb: Sturla — sagði þess ván, at 
nú mundi annat hvárt fásk mikil sæmd 
eða bani góðum drengjum, ok fleiri 
studdu hans mál Sturl. I, 64%: halda 
sínu máli 2: bolbe faft veb fin Mening 
eller Vaaftand uben at opgive ben: var 
hann einn Å sinu måli ok hélt hann 
sínu máli til dauðadags Heilag. I, 2183; 
þat mál prófast minnr vel, en hann 
ugðe Post. 486!9: hafa sitt mál o: faa 
fin Bilje frem, faa gjort fin Mening eller 
Naaftand gjælbenbe: G. þreif til malsins 
ok toguðust þeir um hann ok vildi sitt 
mál hvártveggi hafa Grett. 29"; honum 
eirir ílla, ef hann hefir eigi sitt mál 
Gunl. 9 (237!), þrýstir hón biskupi með 
klöksamligum greinum ok mjúkum mál- 
um, at hón hefir sitt mål „Æf. 24": 
ef þeir verda eigi á sáttir, þá skal så 
þeirra hafa sítt mál, er eið vill at vinna 
Grág. 2152, ef þá skil á, þá skolu þeir 
sítt mál hafa, er fleiri verða saman 
ok skilríkari eru Landsl. 2, 67; jvf. 
Hirdskrå 3": nú skilr enn þeirra skrár 
á, þá skal sú hafa sítt mál, er lengr 
segir þeim orðum, er máli skipta með 
mönnum (Grág. 213"; fleiri hlutir vóru 
þer, er þeim varð at missætti, ok hafði 
N. jafnan sítt mål Fm. VI, 187; þat 
skorar Búi í sættina, at hann lézt aldri 
mundu lausar láta gullkisturnar — þær 
er hann hafði tekit; — þú Búi, segir 
konungr, skalt hafa bitt mál í því, at 
þú skalt hafa gullkistur Flat. I, 1708. 
miðlum svá mál á miðli þeirra, at 
hvárirtveggja hafa nökkut síns máls 
Ísl. 7 (12%); vera at einu máli o: være 
enige, fambolbige; þótti mér þat betr 
sama, at vér værim jafnan at einu máli 
Ljósv. 6. 261%. 11) Sag fom ligger en 
paa Gjerte, gjør Krav paa Ubførelje eller 
Mfgjørelfe; þykkir nu vandast málit, 
er ek hefi adr rådit brudlaup mitt (faa 
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at bette bhinbrer mig fra at reife til 
Norge og hente Arven efter min afdøbde 
Broder, hvor magtpaaliggende bette end 
fynes) Ng. 2 (41); flytja mål e-t >: 
føge at fremme en Sag, OH. 116!ivf.?3. 
flytja mål e-s >: tale en8 Sag, for ber: 
ved at fremme bans Jnteredfe, ubrette 
noget til bebfte for ham, Flat. II, 30"; 
Ljösv. 13%9-; flytja mål sitt >: tale fin 
Sag, forebrage hvad ber ligger en paa 
Gjerte, Laxd. 21 (52%). 41 (11915); Kgs. 
691; byrja mál e-s — flytja mål e-s, 
OHm. 6"; Eg. 16 (28'%9.): jvf. Post. 
2297. ræða mál e-t fyrir e-m, við e-n 
Fld. I, 363"; Laxd. 9 (18143): ræða 
mål e-s Eg. 16 (28%); bera, bera upp 
mål e-t fyrir e-n 2: forebrage en Sa 

for nogen, Fm. VII, %-Fid. å 
3642%, 365*f8-: tala mål e-t fyrir e-n 
b. f. OH. 84? (Flat. II, 1177); tala mål 
e-t fyrir e-s hönd Fid. I, 364"; ganga 
með máli fyrir hönd e-s o: have an: 
taget fig en Sag paa nogen8 Begne for 
at bjælpe ham til at faa ben fremmet, 
Eg. 71 (170). gera mål at álitum 2: 
tage en Sag i Dverveielfe (jvf. álitamál 

Nj. 2 (39); hverja vån skulum vér pb 

eiga þessa máls Gunl. 9 (2405 }ví. 289 1 
vill hann vita svör af yðr þessa máls 
Fld. I, 365". Blur. mál o: Forbanb: 
linger, Unberhanblinger angaaende en 
Sag: hvárt sem at þessum málum var 
setit lengr eða skemr, þá varð þat af 
ráðit, at — Laæd. 9 (13%); er þeir 
sátu at málum þessum PDorskf. 57": 
nú mun ek (nl. Sigvaldi) fara á fund 
konungs (nl. Burisleifs) ok vitja þessa 
måla fyrir þína hönd —; S. ferr nú á 
fund Burisleifs —, ok talast þeir við 
— eptir þat ferr S. heim; Sveinn kon- 
ungr spurði, hversu géngu málin Jómsv. 
691416 ivf. Flat. I, 178"! 12) Sag, 
RetSfag fom giver Unledning til at føge 
Solør boð, Dom over en, med 
vilfen man bar noget ubeftanenbe (jvf. 
sök); eiga mål å e-m o: have Anled- 
ning til Søgsmaal mob en, Ný. 71 (10577); 
eiga mål við e-n. f. Grág. 214"; Fyris. 
293%: eigast málum (v. 7. málin) vid 9: 
bave Anledning til Søgsmaal mob bin: 
anben, Stat. 23018; hafa mål á höndum, á 
hendi, á hendr e-m = eiga mål å e-m 
Grg. I, 58! ivf.14. Landsi. 1,11", Mork. 
177?5 (Fm. VII, 1809); ef så maðr andast, 
er sök hefir selda eða til búna på 
er hann er aðili, ok þá hverfr mál 
þat undir hans erfingja Grg. I, 125”; 
Arngeirr karl — var nú hrumr af elli 
ok lét þú málin undir þá koma Httd. 
712; vóru öll mál dregin undir Karl 
Svarfd. 28!8. Bárðr tekr (>: overtager, 
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paatager fig) målit ok ferr i stefnuför 
Vígagl. 18%; höfða mál (= höfða sök) fe 
Side 16lbtas.; búa mál til (nl. til þings, 
fe Eb. 23 (37); Sturl. I, 67") Hrafnk. 
178. Grág. 283/48. Sturl. I, 1963: fot. 
Nj.45 (71'%). sækja mål å þingi (=sækja 
sök á þingi Fm. VII, 1389) Fm. VII, 
188'7ivt.4> sækja málit Ný. 55 (71'9), 
ivf. Nj. 24 (68). 64 (995fg.); færa mál 
fram Ný. 56 (1019); jvf. mál ferr í dóm 
Nj. 56 (1015); mál ferr til þings Sturl. 
I, 1963: mæla mál sín Svarfd. 23'%: 
mæla málum sínum Grg. I, 1879: 
Fm. VI, 847! (Mork. 1008); jvf. Eg. 86 
(219'%98.); bera mål å hendr e-m um 
e-t 2: Þbeffylbe, anklage en for noget 
Sturl. I, 101*: færa mål fram at féråns- 
dómi á hönd e-m Grg. I, 1209; hafa 
mál fram á hönd e-m Ljösv. 6. 2598; 
halda máli fram o: brive paa en Sag, 
forfølge ben imob nogen for at faa ben 
afgjort ved Dom, Sturl. I, 50%. 67% 
ist Mork. 177"; setja máli o: labe en 
Sag falbe, bortfalbe Sturi. I, 1975. 
sættast á mál Sturl. I, 1968. vilja 
lög á máli o: ville fe en Sag afgjort 
efter Loven Fm. VII, 133"; jvf. sækja 
mål til laga Nzj. 55 (86!); vera sæmdr, 
lögræningr af máli Flat. I, 171'; 
Eg. 71 (1719), fara sektalauss af máli 

jósv. 14948. svara málum fyrir sér 

m. VII, 183; verja mál (= verja 
sök Grg. I, 66% Ed. 16 (191); Nj. 24 
(3710), 144 (239") Ljósv. 14"; verjast, 
vera varðr máli o: jlippe fri for en Sag 
uben at funne fælbeð eller rammes af 
nogen Dom, Grg. II, 864. I, 641; verda 
borinn máli o: blive fynben fyldig i 
en Sag: ef madr skemmir eina hverja 
þessarra ok verðr hann borinn máli 

rost. Inbl. 79; sá sem fellst at máli 
(2: taber Sagen), þá haldi allt þat, sem 
lögmaðr hefir skilt þeirra millum ok 
jaldi kostnað þeim, sem mál sagðist 
Fandel. 1, 11%8.; ef nökkurr slæst i 
mat eða mungát ok rækir þat meirr 
en þingit, hann skal enskis síns máls 
eiga uppreist á því ári, hvat máli sem 
hann á at drífa á Frostaþingi Frost. 
1, 89; drápu svá niðr málinu — —, en 
mátti þó málit upp taka á öðru þingi 
Ný. 22 (83!%15j0f.1) > dæma um mål 
ir Flat. L Nr urdu, essi mål 
jvf. deilur 8. 19) eigi greidd á þingi 
Sturl. I, 202. er menn bera ið sín 
fyrir mik, þá hygg ek at því fyrst at 
lúka svá hvers manns máli, at þeim 
mætti bezt þykkja Fris. 293%: ef dóm- 
andi vill eigi málum lúka, nema honum 
sé nökkut gefit til, þar sem hann er 
áðr skyldr at gera góða grein á hverju | 
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lögprófuðu máli fyrir þá rentu, sem 
honum er í lögunum til hvers máls 
skipat Post. 8821 ivf.88. leggja málí 
gerð o: bolbgive en Sag til Afajørelfe 
ved gerðarmenn EJð. 7 (45!ð). Bp. I 


„6449: Sturl. I, 849: Nj. 56 (88%); snúa 


máli til sættar, til áfellis e-m Hænsn. 
14 (172%; Band. 125; ganga, setjast í 
mål o: tage Parti í en Sag, Ný. 125 
(192319 > vera bundinn í máli með e-m 
Hitd. 70%: vera fyrir máli (fom höfðingi, 
forgangsmadr) 9: gaa i Spibfen for en 
Sag under Ledningen af Sagen, under 
Birtjombeb for, at ben maa faa et godt 
udfald, Vigagi. 753. Hítd. 715; veita 
e-m at máli Ng. 125 (191) jbf. Ný. 22 
(8349); Mork. 1783 (Fm. VII, 1828); 
tökumst må í hendr — at vit veitumst 
at öllum málum Ljösv. 14”; A 
máli o: unberftgtte en Sap. bjælpe 
til bens Fremme (jvf. málafylgjumaðr) 
Vígagl. 7*; Hítd. 7159. Ljósv. 1478. 
ganga, skerast or máli o: opgive fin 
Deltagelje í Birtjombeben for en Gagð 
Fremme, Nj. 125 (1947: skiljast við 
mál b. f. Ný. 125 (1947; vera or máli 
o; ille længere have noget meb en Sag 
at gjøre Laæd. 18 (28%. 13) Stilling, 
Borhold bvort en Verfon, Ting er eller 
an være: sama mål á (2: í famme Stil 
ling er) bróðir sammæðr Landsl. 6, 7 
(82%); ef hann er eigi dráps verðr, þá 
lykta þú svá hans máli, sem réttast er 
at landslögum Heilag. II, 617"; hugsa, 
óttast sitt mål o: betænte, være belymret 
over fin Stilling, bend Beftaffenbeb, Ingr. 
2 (144b); Bp. I, 1919; ekki eru þau 
efni å um vårt mål Laæd. 21 (48%); 
nú er gótt efni í váru máli Laxd. 21 
(585); þá skaltu svá um bitt mál hugsa, 
ef þetta berr saman, at þú munt skamt 
eiga Ólifat Nj. 55 (851); kómu þær 
(nl. spákonur) — ok skyldu spá mér 
orlög, lå ek þá i vöggu, ok er þær 
skyl u tala um mítt mál. þá — Nornag. 
77* (ce. 10); hvárr dró fram sik ok 
sítt mál ok vildi hvárr vera öðrum 
meiri Hkr. 6882; vil ek því heita at 
eiga allt mitt mál undir yðr fóst- 
bræðrum Fld. II, 532 (Örv. 85'%; 
sagði hann vöxt málsins o: hvordan 
Stillingen var, Heilag. IT, 575": sögðu 
biskup! alla vöxtu å pvi måli Heilag. 
II, 2083. svá er mál með vexti (3: bet 
forholder fig faalebeð), at — Kgs. 617?: 
Ljosv. 183"), 14"; jvf. målavöxtr; kemr 
þar máli, at — o: bet gaar Íaalebeð, 
tommer bertil, at —: kemr bar máli, 
at hvårirtveggja verða því at játa, sem 
konungr vil Flat. I, 1708. svá kom 
málinu, at þá var ráða leitat, hvárt 
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hann hefði haft féit án leyfi þeirra, er 
átto Mork. 1823: at svá komnu máli 
o: tí benne Gagerneð Gtilling, under 
biðfe Dmftænbigbeber, Fm. VII, 141'; 
skipta máli >: forandre Stillingen, have 
Sinbilpbelfe berpaa, være af Betybenbhed 
eller Qnteresfe: sök hverri, er fram er 
sögð, þá skal næst fylgja stefnuvætti, 
en rr eigi máli Pr ba er bet 
tgegylbigt), hver gögn ara álen 
Grg. I, 679; ef menn left nökkut orð 
í kviðum eða í vættum þat, er máli 
skiptir, þá er sem haldit sé kviðnum 
eða vættum Grg. I, 123" jvf. I, 2187; 
er þó vis ván (om Gftiften ille er tybe- 
fig), at þeygi vili allir til eins færa (0: 
fortolke bet flrevne paa famme Maade), 
ef máli skiptir, allra helzt í lögum 
SE. II, 16"; þú kvaddir þess kviðar, er 
agi átti máli at skipta um víg Auðolfs 
7. 56 (8727); uperf. skiptir e-m miklu 
máli (o: bet er for en af ftor Vigtigheb, 
antereðje) at —: þótti henni allmiklu 
máli skipta, at þér tækist stórmannliga 
OH.31?; kvað sér miklu máli skipta, at 
is bæri eigi farminn af skipi Laxd. 41 
1197); þat er annat mál o: bet er en 
anden Sag, et andet Forhold: Þ. svarar: 
kunnigt má þér þat vera, at ek vilda 
engum sættum taka við brennumenn; 
allt var þat annat mál (>: bet var en 
anfte anden Sag), segir Hallr, ér vórut 
þá vigreidir, hafit ér nú ok mikit at 
ert um mannd:åp síðan Ný. 148 (256), 
þat er í öðru máli b. f.: þá skal hvártki 
ok ílls gjalda né góðs njóta, ef vilinn 
es frá, þó at neyddr geri, svá at annarr 
neyði til; en þat es allt í öðru máli, 
ef vér sjalfir neyðom sjalfa oss fyr 
guðs sakar til góða Homil, 1158; þat 
er alls máls o: bet er $ovebjagen, hvor: 


paa bet fommer an, fom gjør Ubflaget: |. 


er þat alls máls í því, at vér mættim 
oss eigi of nýta þá ena helgu þjónostu 
fyr óstyrktar sakar, ef vér sæim hana 
sem hón er Homil. 127. 14) hvad ber 
paa en GjenftandbS Dverflabe afbryber 
en8 Ensformighed, fremtræder fom no: 
get iginefalbenbe, Fet, Mærke, = mark, 
merki, fat. macula, jvf. fv. kirja, lapp. 
girje (got. mel Marc. 12, 24; Luc. 4, 
1; goð. 5, 47; agi. mæl, mal Wright- 
Wiúlcker I, 125", 44679, 5235 jvf. Bosw.* 
658b?fg. 666að? gt. mal Graff I1, 715 fag. 
ivi. Mhd.Wb. II, 1, 211488.- Schmeller 
I, 563 %98-; Weigand II, 15 fg.; Sanders 
Wo. der d. Sprache IT, 1, 2110. 211c3?. 
213a*); færligen om Moærte eller Figur 
aa fmebebe Sager af Metal (jvf. Herv. 

1488.): hann hafði krókaspjót i hendi 
ok allgóð mál í Laxd. 21 (50); gjörir 

Ørigner: Drbbog. II. 
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Gisli par af spjót, ok varð þat algjört 
at kveldi, mál voro í ok fært í hepti 
spannar langt Gísl. 28%. erÐ. sá gerðar 
hans, er hann hafði bæði feld ok spjót, 
þá fann hann blóð í málunum ok spyrr, 
ef hann hefði höggvit með því fyrir 
skömmu Vígagl. 8*. of. målaspjöt, 
málajárn, målasax, gullmål. 15) Mærte 
fom er fat paa Bæg eller anden Gjenftand 
for at betegne en Perfond Høide, en Tingg- 
Rængbe, naar famme maaleð; þat segja 
menn, at þeir væri jafnháfir, er þeir 
géngu undir mål Olafr konungr ok Kjar- 
tan d.41 (118'%). 16) Maal, byormeb 
noget maaleg for at ubfinbe betð Qængbe, 
Tvktelfe, Omfang, eller Afftanden mellem 
to Buntter; var þar Þorkell E. ok lagði 
mål við öll hin stærstu tré, bæði bita 
ok staflægjur ok uppstöðutré Laæd. 74 
(212); S. bar við mál ok mundan eptir 
orsögu dróttningar, svá at þessi höll 
var í hvern stað meiri en sú, er H. 
átti Mag.* 13"; har hön mál á ok 
þurfti þá um sik 8 alnar ok þvera 
önd o: bebøvede ba et Baand af 3 
Hlenð og en Tverhaand8 Qængbe, for at 
bet kunde naa fammen om tenbeð Regeme, 
By. 11, 1689; um mål á klæðom Grg. 
II, 2505f0f.". at graftarkirkju hverri 
skal merkja stiku lengd, på er rétt at 
hafa til alna máls Grg. 11, 250”, St. 
Korm. 828 (4310), 17) Mængbemaal; 
ósviðr maðr kann ævagi síns um máls 
maga Hm. 20 (21); með því máli, er 
þér mælit öðrum, mun yðr vera aptr 
mælt Mar. 8568 (Luc. 6, 38); smyrslit 
var libra at máli eða þunga Heilag. * 
I, 525”. . 18) Qængbemaal paa 16 Favne 
= 8 stengr (fe Aasen b*'f8ø8., jvf. 
Topo r. Journal for Norge XIV, 95 fg. 
X If. 35 fg); vestagarderen skal gerde 
annen (nl. garð) jamlanghen suder í 
stofu gerdinu ok en 2 malom lenghra 
ok skal han þa enghom grindom uppi 
halda DN. III, 815? (Aar 1360); ret 
dela var j millum Brandzrudz oc prest- 
gardsins fra þæim gardenom, sæm ligger 
millum Vistar ok prestgardzsins vel 2 
mal firir sunnan ana, — — pet skulde 
vara ret dela fra fyrnempdom fosse 
vider Bjærastada rat norder j Ramfna- 
bergh ok þó 2 mál firir austan daupit 
DN VII, 8489? (Aar 1408); gek pa 
Geitæimz veldhe fra bekkin nør 
vegin ok vp til enda merkis, som Kol- 
bergz weldhe møtes 6 mælis stenggher 
— — nedra meir genggher Geitæims 
uelde austan at bekkin ok vester jfuir 
Vebæk, fra bekkin ok til ænda merkit 
er þett siau stengher ok þriu maal 
vestan at bekkin DN. IV, 760'9:% (Mar 
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1405); ero thetta sum af theim lunn- 
indom sæm thær liggiæ til Hæknnar 
Hælloteighen eitt maall: breidher attæ 
steinger som ligger j Afwerøy ok sum- 
lige kalla Rælingxøy — — then teighen 
sæm fadher min køypte sæm kallas 
Bakkateighen ok ligger [vid Afwer- 
øynne ok er han maals breider DN. 
mn 731591 (Aar 1438) jvf. EJd. 402" fe. 
19) Rvadratmaal, Areal fom udgjør 1 
Maal (mål 18) i Kvabrat; rydhia eet 
maal a hworiu aare som nw er skog- 
gengit DN. V, 637 (Aar 1433); the 
sæxtan maal jak scaar ath hænne DN. 
XI, 1517* (Mar 1431). 20) Tid, Termin 
ped bvilfen noget indtræder, fommer til: 
ftebe, noget fan eller flal gjøres (got. 
mel Quc. 1, 57 o. fl. Gt.); mál er upp 
at standa Vápnf. 257; sagði at þá var 
mið nótt ok enn væri mál at sofa SE. 
I, 148!9. ertu ok svá aldrs kominn, at 
þér væri mál at reyna, hvat hamingjan 
vill unna þér Vatsd. 2 (49; er mål, at 
hann reyni sik í nökkurskonar mála- 
ferlum Eb. 27 (43%) jvf. Vatsd. 24 (405); 
Fm. VI, 2121; OH. 75! (Flat. II, 90". 
186! (Flat. II, 2587). Laxd. 59 (171%). 
64 (18619); þeim þótti mál hvíldar Gyd. 
2915. mål er matar Kim. 8923. Syf. 
dagmál, morginmál, kveldmál, náttmál, 
sumarmál, aptansöngsmál, dagverðar- 
mál, dögurðarmál, håmessumål. 21) 
Maaltib fom þolbeð til en af be Tider, 
ba bet er mál matar; þá þætti mér 
vel, ef þeir (nl. húskarlarnir) væn svá 
margir, at þeir æti at einu máli allar 
kýr alfdanar bróður mins Flat. II 
697. halft lið vårt etr meira slåtr i 
eitt mál, en þeir eru allir Klm. 3478: 
stýrimenn skulu fæða þú í tvau mál 
Grg. II, 70"; þá er maðr á brott (nl. 
af griði) heitinn, ef honum er eigi 
deildr matr at málom, þótt eitt mál 
sé haldit fyrir honum Grg. I, 1807. 
hverr maðr, er þiggja vill mál ok 
munngát Æf. 97%; ek skal hafa presta 
måldrykkju í hvert mål Mk. 58 (DN. 
XII, 82%); fá mál var þetta. áðr Þórðr 
ræddi um — Hitd. 27'*. 929) en af be 
Tider í Døgnet paa bville Kvæget mal: 
keg, ben Melt fom bet giver til bver 
af bisfe Ætber (jvf. Aasen 485b%); å 
kirkjan i Gufudal måls mjölk af hver- 
jum bæ i „þessu áðr greindu takmarki 
DI. I, 5223. ef maðr rekr búfé annars 
manns eðr lætr reka svá, (at) máls 
missir eða hann vildi láta máls missa, 
þat varðar fjörbaugsgarð; en þá missir 
Júfé máls, er þat kemr um aptan 
heim, er um morgin skyldi Grg. II, 
11225 jvf. 1135:7-9 (Gråg. 43014-10-21-23), 


målabeizla, f. — málakærsla. 
1. 15 


mala — málaefni 


28) Fierbingaar; ár heitir 2 misseri, i 
misseri ero mál 2, í máli ero monoþr 8 
Rimb. 51b!? (87); þurra skíða ok þak- 
inna næfra, þess kann maðr mjöt, þess 
viðar, er vinnast megi mål ok misseri 
Hm. 59 (60). 24) Møde paa bvilfet man 
forbanbler meb ginanden angaaende et 
Melemværenbe, føger at faa en Sag 
afgjort (jvf. got. maþl = gr. dyopa 
Marc. 7, 4; agi. in maeþle = lat. in 
curia Wright- Wilcker 1, 278. mlat. 
mallus Du Cange II, 2, 8688: gbt. 
mahal Graff II, 650; fe og RA. 746), 
= mót, stefna, þing, málstefna; ek 
skal — öll lögmæt skil frammi hafa 
ok af hendi inna, meðan ek em at 
þessu máli (v. l. á þessu þingi) Ný. 
143 (280) bar eru beir viku ok eiga 
mál (= málstefnur Örv. 115? eller Fld. 
IT, 22819) við landsfolkit Örv. 114": var 
på perra retter stempno dagher och 
agha mal om ena bro DN. II, 747 
(Mar 1442); meb benne a fore: 
fommer mål i be bermeb fammenfatte 
Orb: målstefna, málstofa, þjóðarmál; fe 
erom Arkiv I, 28—32; jvf. t. malstatt 
d. Wb. II, 2, 601; DW. VI, 1458 fg., 
Mnd. Wo. II, 17a":> RA. 7464. — 
Drbet mål í betð forfljellige Betybninger 
er fremgaaet af to eller flere Ord, fom i 
ben ælbfte Tid ogfaa med GHenfyn til 
ia ffilte fig fra binanben, men hvid 
ormer fenere ere falbne fammen í en. 
Men ba bet har været umuligt med Gil: 
ferbeb at afgjøre, til bvilten af bisfe 
oprindelige Drbformer hver enkelt af bine 
Betybninger henhører, ere bidfe ber alle 
opførte under et og famme Drb mál. 
Se DG.* I, 170 Anm. 


mala, v. (mel, mól, malinn) 1) Inufe i 


fmaa Dele; sem hön hefir þat (0: grasit) 
steytt ok sundr malit Mar. 1115*; malit 
gull fe unber gull lfte Bind S. 661498. 
2) male paa Kvern. SE.1,376, Hund. 
2, 3, Fm. VII, 233"48.: Grott. 20 fg. 
23; mala gull, salt >: ved Malen frem: 
bringe Guld o. f. v. SE. I, 37619, 


måla, v. (að) male, ubmale, beftrive (jvf. 


mæla); er hér nå upp málat ok yfir 
farit lof ok liferni þessa &c. Post. 672??. 
Stat. 280 
v 


målaefnamunr, m. Forftjel, fom gjør mála- 


efni skökk i bet Tilfælde, at ber er Tvift 
mellem to Barter, vænti ek þess at 
målaefnamunr mun skipta (>: være af: 
gjørende med Qeniyn til Ubfalbet) Sturl. 


målaefni, n. Anledning til eller Gjenftand 


for Tvift, Beitaffenhed eller Dmítænbig- 
heber fom maa faa Indflydelfe paa en 


málaferlamunr — málaleitan 


627 


Saga Bedømmelfe og Udfald (jvf. Lard. | málahlutr, m. 1) bvad ber fom Refultat 


21 (51%: bað hann þá herða hugina, 
því at nú er gótt efni í máli váru); 
vildi ek, at þér flyttit hann (nl. son 
minn Hrafn) útan, vænti ek, at þér 
virðit meira í þessu máli frændr hans 
góða í Noregi ok málaefni heldr en ofr- 
kapp ok úsæmd Þorgríms, er hann dra 
saklausan bónda minn föður Hrafns o 
lagði hann úgildan Fm. VI, 108'; þá 
vóru málaefni þeirra kyrr þaðan frá 
um sumarit Bp. I, 6699; undir því væri 
þá (nl. er ek á hendr mínar at verja), 
at ek hefða málaefni góð Nj. 32 (4719); 
ekki vil ek leggja mik í hættu fyrir þik 
— við málaefni þín ill Vatsd. 25 (419); 
voro þá skökk málaefni, urðu bóta- 
lausir húskarlar Háreks OH. 150%.; 
var þetta annarra manna nauðsyn, er 
hann hefir målaefni gört Sturl. II, 185?; 
málaefni eru með miklum rangindum 
upp tekin Band. 38. 

målaferlamunr, m. Fortrin med Genfyn til 
málaferli (jvf. målaefnamunr); veit ek 
ekki þann mannamun okkarn ok mála- 
ferlamun, at — Flat. I, 1465. 

málaferli, n. Ttætte, Proceð, Metatvift. 
. Hrafnk. 107. 123: Eg. 81 (200). No. 
5 (789); Sturl. I, 84Mg.#13. Vatsd. 29 
4719). 

målaflutningr, m. Gagførjel Dptræben fom 
Talsmand for en Sag. Hrafnk. 179 

målafullting, n. = målafylgja. 

málafylgismaðr, m. = málafylgjumaðr. 
Bp. I, 82". 

målafylgja, f. Unberftøttelfe, hvorved man 
bjælper en til at vinbe fin Retsfag. Post. 
8827; Pr. 5218 (Anal. 1787), 

málafylgjumaðr, m. Berjon, fom giver fig 
af med at bjælpe anbre i bereð Retter: 

angsfager, = málafylgismaðr. Ny. 1 

[9 22 88% 9 í 2øn (máli 9) 

målagipt, f. Ubbetaling af Løn (måli 2), 
= málagjöf. Fm. IX, 2962, 

målagjald, n. b. j. Flat. II, 123%, 126" 

målagjöf, f. Lønning, bvab ber af nogen 
(e-s) betales i Løn til målamenn. Flat. 
II, 2017; Fm. VI, 2437, VIII, 154 
IX, 482! (Icel. 8. II, 194; ogfaa om 
Belønning, bvormed Gud lønner Menne: 
flene og bereð Gjerninger: Heilag. I, 
5408. II, 1562; By. II, 6". 

målagull, n. Gulb fom af nogen (e-s) ub: 
betaleg í Lønning. Fm. VI, 1607. 

málaháttr, m. et Glagð Berfemaal. SE. 
I, 71079 jyf. Hátt. II, 116%f09. 136", Ee 
berom Th. Wisén Málaháttr, et Bidrag 
el norröna Metriken í Arkiv III, 193— 
234. 

málahluti, m. = målahlutr 1; mun så 
verða målahluti vårr beztr Nj. 56 (8819). 


Grett. 618. 


af Tingene8 Gang falber í en8 Lob; ek 
á þenna málahlut at sinni o: bette 
falber nu t min Lob, Alex. 118; på ferr 
illa målahlutrinn vårr, ef vandræðin 
aukast JLjösv. 279; kann vera, at ek 
hafi ekki vit at sjå málahlut til handa 
mér Sturl. I, 84148. 2) Sagen8 Stilling 
eller Beftaffenhed for ben ene af to ftri: 
benbe Barter (jvf. målaefni); varð undan 
at láta fyrir því, at bæði var, at hann 
þótti þyngra málahlut eiga at flytja, 
enda varð hann aflsvana fyrir liðs sakir 
Hænsn. 14 (172" fø.) 
målajårn, n. Sem bvorpaa ber finbeð 
mål 14 (jvf. målasax, málaspjót); lagði 
málajárn í dyrnar (viftnof for at ingen 
af Ærolbene {fulbe funne paåfere Døren, 
ligefom man fenere brugte Staal í lig: 
nende Øtemeb). Flat. I, 530?. 
málajörð, f. Jord fom er afhændet med 
Forbehold af Gjenløsning for bet famme 
Beløb, fom VBefibberen har lagt beri, 
givet berfor (fe máli 5; jvf. Hertzberg 
42%8. 87 Anm.), = forsölujörð (jvf. for- 
sölumáli). Gui. 79%. 2831. 2861. (Håk. 
96%: Landsl. 6, 15!. 
málakona, f. Quftru, ber bar gagngjald 
og gjöf indbeftaaende fom fin færffilte 
Gjenbdom i bet fælleð Bo og fom en 
Qeftelje paa bette (jvf. máli 6 Vidal. 
196%. 337 fg.). DN. I1,.232", 
målakæra, f. lage, Befværing fom føres 
over tilføtet Uret. St. 1062. 
målakærsla, f. b. f., Klage í en Sag fom 
man vil bave afgjort ved Dom eller 
Kjendelfe. Stat. 230"; Stj. 6182. 
målaland, n. Jord, Land, bvort nogen bar 
lögmáli eller lögveð (Grág. 432'%98.; 
iv. málajörð). Grág. 486'9; Hák. 86". 
målalauss, adj. 1) fri for berpaa bvilenbe 
Qeftelfe (landsmåli); om Jorbeiendom: 
Håk. 867. 2) føft, fri fra leigumåli 1, 
og faalebes ilfe længere forpligtet til at 
bruge ben Jord, man bar haft tilleie, og 
betale YAfaift beraf; H. (Eysteinsson 
kendist, er umboðs maðr var Alæsands 
(2: Alexanders?), at i. Arnason var 
málalauss þat sama haust, er hann féll 
í frá, viðr æfsta túnit í Kjós, ok at 
landskyld sú, sem á gékk, meðan hann 
var umboðsmaðr, lagðist til húsa undir 
góðra manna mát DN. III, 4404. 
málaleitan, f. Unberbanbling, Samtale fom 
nogen indleber, fører meb en anben ans 
gaaende en Þið Eag (jvf. leita máls, 
måla við e-n). Fm. VII, 2998. Eg. 
71 (1692); Flat. IT, 1792; B.hræð. 247; 
hvárt er þessa leitat með alhuga eðr 
er þetta orðaframkast ok málaleitan? 
Eb. 28 (467). 
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málalok og pl. Afajørelfe af en Mettergangð: málaspjót, n. GSpyb bor der er mål (fe 


fag: Ný. 67 (1029); Eb. 28 (3779), af en 
Ta benbling: By.1, 68%; Fm. V, 318", 
målalykt, f. Ajgjørel e af et Mellemværenbe. 
Alex. 145"; - tær málalyktir /. pi. b. Í. 
= málalok Ny. 56 (88"); Eb. io (1179). 
13 (16 
málalyktan, f. b. í. Vallalz. ER 
málamaðr, m. 1) Berfon, fom gjerne giver 
IE af meb Rettergangsjager 1.6 
mob Bin ér í anden Mor Ei 
m mod Løn er í anden Man 
fe om en Byrftea eller Høvdinga 
13. eru þeir einir 
húskarlar, "er Erna n hirðar eru jafnan 
með konun i ok eru þó eigi málamenn, 
ok eigi skulu þeir þar eta ok drekka, 
sem hirð konungs matask Kgs. 58"; 
þessir menn (nl. gestir) eru þó mála- 
menn konungs ok taka halfan hirð- 
manna mála Kya. 595. 8)? hann (nl. 
meistari Heremannus) var enn mesti 
söngmaðr ok svá latínumaðr, hinn 
mesti málamaðr með öllum greinum 
ok íþróttum Mor 143”. 
målamannligr, adj. eienbommelig, það: 
fenbe, tilbørlig for málamaðr 1; sýndist 
— málamannligra at auka eigi ný 'vand- 
rædi å hin fornu Bp. I, 751 
målamundi, m. Dverenðfomft. Grg. I, 1317, 
malargrjót, n. tene „óm banne mölr, ligge 
beri. Eg. 3ð (61 
malarkambr, m. SR og (kambr 3 & 4) i 
Gtranblanten, beftaaende af mindre af: 
"rundede Stene, fom Brændingerne have 
optaftet og givet bereð Form. Gråg. 
bll'”: Frnb. 299; Håv. 26" 
målasax, n. fort Sværd (sax), hvorpaa 
ber findes mål 14 (jvf. målajårn, måla- 
spjöt); konungr vigöi på (dvergana) 
útan steins med málasaxi (ber faalebeg 
anvenbteð paa famme Maabde fom Staal 
efter lenere Tids Overtro). Herv. 2051 
jvf. 35198. 
málasilfr, n. ar fom ubbetaleð i Lønning. 
Fm. VI, 
målaskil, n. "bab ber hører meb, fan eller 
maa bruges fom Retömibbel ved Førelfen 
af en Sag (jvf. lögskil). Sturl. II, 8", 
målaskipti, n. = målskipti 1. Thom. 489%, 
målaskot, n. Appellation, Henflyben til 
rá et eller Myndig beds Ufajørelfe 
ivf. skjóta máli å fylkisþing, til Gula- 
þings Gul 85!%f8. jvf. Eg. 56 (122%)). 
AKr. 218", 
Á f. pl. Retsjøgsmaal. Ny. 146 
målaspell, n. hvad ber forbærver ens Sag, 
faa at ban ille fan gjøre ben gjælbenbe 
for Retten (jvf. spilla máli). Ný. 112 
(170%); Fm. X, 12" (Icel. Sag. 11, 2447). | 


14; jvf. må ajárn, málasax; Herr. 
861). Flat. II, 2383; (ísi. 11, 93%; 
orskf. 51”. 
målasteinn, m. Sten hvori ber er mål (14 
eller 17) = målsteinn; lézt þar maðr 
einn at min, ok lagða ek målastein 
undir höfuð honum, ok þótti sem hann 
svaraði Mag. 387. 
málatilbúnaðr, m Sandlingen at búa mål 
til þings (ivf. "Eb. 23 (3779), búa mál til 
(fe unber mál 12 6. 624%98.). Flóam. 83 
(15919 > Ný. 28 (36). 56 (8779, 889). 63 
(100; Sturl. I, 142. 2028. II, 1983 
Vem. 247. 
málatilbúningr, m. b.-f. Æð. 56 1039. 
målåtta, f. Spebalftheb (ivf. mbt. malates 
Mhd. Wö. I , 1, 28b; mnt. malat Mnd. 
Wöb. III, 12a; ft. malades; mlat. ma- 
latus; ital. malattia Diez? I, 259 fg.; 
gfv. malata Rydqv. III, 284; Sv. Medel- 
OG Bibelarbeten I, 333“. 3611”. 369'. 
4697. Fornsv. Le end. 775); beraf mål- 
áttusótt: m. eðr ikprå DN. III, 198914. 
málavöxtr, m. Beftaffenhed af, Dmftænbig: 
hederne ved en Sag (jvf. svá er mål með 
vexti, fe unber vöxtr). Flat. II, 1559; 
Fm. VI, 1178. VII, 1287; Nj. 51 (79%): 
Alex. 1132; By. I, 67*. 
målbök, f.? DI. , 2568. 
málbót, f. = málsbót; i Blur. O Hm. 87?. 
máldagi, m. 1) Aftale, Dverenåtomft Kon: 
tralt, = mål 9, máli Í. Grg. 1, 17". 
183”. 1347; Bp. I, 39"; Flat. II, 178": 
inna måldaga 2: ope. inbgangen For: 
pligtelfe, Grág. 484"; várr skal hverr 
eina kono eiga på, er 'hann hefir mundi 
keypt ok máldaga Gul. 25'f9. jvf. 277; 
giptingarmaðr skal skilja heimanfylgju 
ok tilgjöf firir frændkono sinni sá, sem 
þeim kemr á samt —; en ef þá skil á 
um máldaga, þá láti festarmaðr bera 
2 manna vitni um heimanfylgju hvat 
mælt var, þeir er hjá váru, en ef þá 
skil á um tilgjöf, þá njóti giptingar- 
maðr tveggja vátta andsl. 6, 1%8.; jvf. 
máli en råe 1159 2) Beftemmelf 
om FL e8 ber ffal forbolbeð me 
noget; tók Á. sótt ok gerði þann mál- 
daga um fé sítt, at kona bans — skyldi 
hafa þriðjung o. {. v. Heilag. II, 3028; 
ar er maðr leggr fé til kirkju — — 
at skal sá maðr, er kirkju varðveitir, 
áta gera þann máldaga allan á skrá, 
hvat hann hefir gefit þangat fjár eða 
aðrir heraðsmenn Grg. I, 15 ibf. DI 
I, 179fg. 3) Dyptegnelfe fom vifer 
der af Go0d8 eller po ægter tilligger å 
Kirle og hvilte Borpligtetfer. Dertil ere 
fngttebe. Bp.1I, 7787, D1. I %, 1805, 
40471, 4) aftalt, faftfat Termin, kunnu 
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prestar gera skuldir vid leikmenn ok 
vilja eigi greiða síðan i máldaga settum 
DN. V, 43%, 

måldeili, n. = målskipti; er måldeili á, 
at — 2: bet er af megen VBigtighed, at — 
Fm. VI, 379", | 

måldjarfr, adj. fritalenbe, frimobig i fin 
Tale, = djarfmæltr. Homil.23*; Flat. 
II, 60'?, 63%, 

maldr? hann heyrði aldri åmagat þett j 
maldr (2: um aldr?), nl. at Bønderne 
Botnom — höföu haft höfn ok högg til 
böls böta f Stitvikar skög ok til Botnær 
DN. V, 1227. 

måldrykkja, f. Drit af beftemt Veftaffenhed 
fom í et vift Maal ybeð en til Maden 
under Maaltibet, naar man ille faar 
drekka úmælt (För. 94%); presta sina 
alla lét hann sitja yfir sítt borð gleð- 
jandi þá ok alla på, sem til kunnu at 
koma, með sæmiligum kosti ok mál- 
drykkju, annathvárt mjöð eðr mungát 

p. I, 8487: sá prestr, sem borð hefir 

at allra heilagra kirkju, skal hafa — 3 
ystur (2: justur — parvas mensuras 
dictas justas) hvarsdagliga i måldrykkju 
sína — —; þeir aðrir máldrykkjumenn, 
sem þar eru, skulu hafa jafnan halfan 
bolla (= aliarum personarum quælibet, 
quibus potus dabitur, habebit dimi- 
diam mensuram, quæ dicitur halfbolli) 
— — —; så venja ok, sem upp hefir 
verit tekin uttan várs ráðrs, at vinnu- 
menn skulu hafa búðarvörð ok mál- 
drykkju, þá skipum vér slíkan hátt hér, 
sem er at Munklifi DN. II, 1689-35-00 (— 
16b*-3%4%f8.): tókom vér (nl. ábóti at 
Munkalifi i B. ok allir konventubræðr 
þess sama staðar) førnempdo Bergljótu 
1 várt bræðralag ok játtaðom henni 
mat ok máldrykkja slíka, sem hafa 
prestbræðr, könnu mungáts til hverrar 
máltíðar, pitenz at hátíðum, en þess 
meiri mungát, en pitenz er eigi til Mk. 
68" (DN. Åm, 11679; jvf. presta mål- 
drykkja Mk. 58" (DN. XII, 825); skildi 
hón sér fyrir þessa sína gjöf hús í 
biskupsgarði — — ok þvílíkt borðhald, 
sem þeir hafa, en um þvert sitja með 
biskupi, bolla mungáts á hvern dag sér 
til máldrykkju, slika pitenz, sem um 
þvert gefst, uttan alla veizludaga þá, 
sem vér eða várir eptirkomendr halda 
— ok fjóra vatnfastudaga á hverjum 
12 mánaðom skildi hón sér engu mál- 
drykkju, sem ero langafrjádagr, Ólafs 
vökueptan, Maríumessoeptan hin fyrra 
ok allra heilagra messoæptan, en um 
jölaföstu skal hón út taka halfbolla 
mungáts á hverjum degi ok slíka 
pitenz, sem fyrr segir 0. á b. DN. II, | 


1159. %fg.. jvf. IV, 167'%88.-+ Salmundr 
Styrmisson körsbrödir i Stavangri i 
fullu umboði bræðranna — bauð Ívari 
vistatöku í mjölvi ok smjörvi eftir þvi, 
sem aðrir góðir menn hafa tekit af 
bræðragarði ok biskupsgarði, aðrir 
hans líkar, en búðarvörð af steikara- 
húsi ok máldrykkju af bræðrakellara 
sem einhverr bræðranna, ef þeir æti úti 
DN. 1, 8119. svá er ok um þá menn 
er hér (nl. í Færeyjum) sitja vetrsetr 
ok- bændr bjóða þeim til sín, (hve) 
mikit bændr skulu taka með þeim í 
forgipt á 12 mánoðum, at þeir menn 
gefi 8 hundruð, er ekki hafa mungát 
ok þó mat slíkan sem bóndi, en så 4 
hundruð, er máldrykkju hefir helga 
daga ok föstudaga, en sá 5 hundruð, 
er hvern dag hefir mungát Rb. 109; 
thann (0: så) haldi honum kost ok mál- 


årykkju, er smíða lætr Rb. 110%ivf.49, 
mål 


rykkjumaðr, m. VBerfon fom faar fig 
tilmaalt bvab ban {tal have til Drilte. 
DN. II, 16% (fe unber måldrykkja). 


málefni, n. 1) — málaefni; kann þat ok 


oft einum mann? ljóst hrir liggja, er 
málit er kunnigt þat, sem öðrum sýnist 
bæði vant ok vafit þeim, sem málemnin 
ero Ókunnig DN. II, 91'%ivf.ð. kallaði 
hann þá ljóst um málefni Fm. VII, 141?; 
hefir þetta meirr gengit eptir mál- 
efnum en líkindum Hav. 33%; j}vf. 
Flóam. 18 (13819. 2) Sag, = mål; 
at þeir skyldu saman koma firir oss 
ok leiða sitt skilríki hverr firir sik 
— um þau málefni millum sín, er þar 
váru upp borin DN. V, 1823; eiga mál- 
efni við e-n Rb. 52 (13315); bræðrum 
hennar samþykkjandom ok meðr allu 
sín málefni u efandum DN. II 
121"; þeir höfðu lagt sín málefni öll 
til vár á mánadaginn í gangdögum 
DN. II, 1013; fari þá várrar kapellu 
málefni fram eptir lögum DN. III, 220", 


måleldr, m. íb veb bvillen Maben fogeð, 


tillaveð og Maaltid bolbeð (meft í Bu: 
talið); þat var í þann tíma, er þeir 
Snorri sátu við málelda (v. I. yfir mat- 
borði) Æð. 26 (42") jvf. låt nåttmyrkrit 
gæta þín £. 11; bað hann ganga ofan 
skarðit þat, er upp er frá Leikskálum, 
ok ganga þá ofan, er máleldar væri 
gjörvir —; þenna dag hlutu þeir búðar- 
vörð (nl. at Leikskálum) B. — ok P. —, 
ok skyldi B. gjöra eld en P. taka vatn 
Eb. 43 (777. 787%8.); eitt kveld, er menn 
sátu við målelda Eb. 58 (998ivi.!3%); þar 
(nl. at Fróðá) váru gjörvir máleldar 
hvert kveld í eldaskála, sem siðr var 
til; sátu menn löngum við eldana, áðr 
menn géngu til matar Eb. 52 (98%99.); 
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kómu um kveldit til Fróðar fyrir kyndil- | målbelti, f. Mangel paa Gone til at tale 


messu i þann tima, er måleldar vóru 
gjörvir E6. 55 (1023), þeir (nl. sjódauðir 
ment €. 1008, bvoriblandt Pöroddr 6. 
9977) géngu eptir endilöngum setaskåla 
jvf. skáli 6.100%), en hann var tvidyrör; 
eir géngu til eldaskåla —, settust 
eir vid eld, en heimamenn stukku or 
eldaskálanum —, fóru boðsmenn heim 
eptir veizluna — —; þat kveld, er 
boðsmenn vóru brottu, vóru gjörvir mál- 
eldar at vanda; en er eldar brunnu, kom 
þóroddr inn með sveit sina, ok vóru 
allir vátir, settust þeir niðr við eldinn 
ok tóku at vinda sik; ok er þeir höfðu 
niðr sezt, kom inn Þórir viðleggr ok 
hans sveitungar 6 (jom vare bybe og 
begravne), vóru þeir allir moldugir —; 
heimamenn stukku or eldhúsinu, sem 
vån var at, ok höfðu hvárki á því 
kveldi ljós né steina —. Annat kveld 
eptir var máleldr gjörr í öðru húsi, 
var þá ætlat, at þeir mundi síðr þar 
til koma, en þat fór eigi svá, því at 
allt gékk með sama hætti ok it fyrra 
kveldit — Hit þriðja kveld gat K. 
þat ráð til, at gjöra skyldi langeld 
mikinn í eldaskála en máleld skyldi 
jöra í öðru húsi, ok svá var gjört, ok 
þá endist með því móti, at þeir Þór- 
oddr sátu við langeld, en heimamenn 
við hinn lítla eld, ok svá fór fram um 
öll jólin 16. 54 (100”—101%); regn hafði 
verit mikit um daginn ok höfðu menn 
orðit vátir ok vóru gjörvir máleldar 
(v. 1. langeldar) Ný. 8 (15%). 
målendr, m. pl. be fom have en Sag med 
andre (for máleigendr?) Njardv. 878 
(2535). 
målfår, adj. befat med Figurer (mål 14). 
Skirn. 23; Sig. 3, 4. 
målfimi, f. Dygtighed til at tale. Bret. 10 
(148 v. 1.). 
målfimliga, adv. meb Beltalenbeb; — lat. 
eloquenter Hom. 26". 
málfimr, adj. fnaffom, mobj. mållatr. Fid. 
111, 8 v. Å. 
målframr, adj. En 
Fid. III, 8". 
málfriðr, m. faaban Fred mellem PBerjoner, 
at be ille have nogen RMetötvift med 
inanden, eller: at be funne tale med 
tnanben. Grett. 1123; Bp. II, 1477, 
målfylling, f; Bartilel í grammatilalff Be: 
tybning (je K. Gislason í AnO. 1868 
S. 353—358). SE. I, 596". 
málfærr, adj. i Stand til at tale. OHm.95?. 
málga, v. (að) = åmålga. DN. I, 35 
málgagn, n. Talerebffab. Bp. I, 372", 
målhaltr, adj. libenbe af Feil í Vale: 
organerne. För. 907. 


måldjarfr, målfimr. 


rent og tydelig. Hom. 2102. 

målhress, adj. faavidt ved Qelbred at man 
fan tale (hefir mál sitt). Fm. X, 148"; 
Eb. 45 (87. 

máli, m. 1) Aftale, Dverenðfomft, = mål- 
dagi 1, kaup; ef bóndi vil eigi halda 
måla (= kaup Landsi. 8, 22!) við leigu- 
mann sinn Landsl. 8, 223 jvf. 227; nú 
andast bóandi á inni sjaundu viku 
sumars, ok á erfingi kost, hvárt sem 
hann vil at búa þar eða bregða búi, 
ef hann vil, ok fá þeim mönnum slikan 
stað ok mála, sem þar var er bóndi 
andaðist, er þar vóro ráðnir Grág. 270" 
ivf. Grg. I, 1889. taka måla á jörðu 
o: tage Fæfte paa Jord, fom man flal 
bave til Leie, Frost. 11, 159. 13, 27:18. 
eiga måla á jörðu Frost. 13, 27; átti 
hann (nemlig Mögr, fom beboebe bet) 
måla å landi; Loptr keypti landit at 
Mög — ok för þangat búi sínu Bp. 
I, 658*. 2) Løn fom Qusbonde har at 
betale fine Zjenere, Qøvdingen fine hús- 
karlar, liðsmenn eller målamenn; gefa 
mönnum mála Fm. VI, 2435 jvf. 245*79. 
heiðfé heitir máli ok gjöf, er höfð- 
ingjar gefa SK. Í, 4589. ganga å mála 
o: gaa í en Ógvbingð LTjenefte for be: 
tinget Løn, Fm. VI, 134". 1449. Grott. 
193"; engi tók så (nl. málamaðr) oftarr 
måla (>: hver fandt fin visfe Død), er 
beid höggva hans Fi. 42". 3) ete, fom 
Qeilænding har at betale Jorbeieren; ef 
maðr deyr ok hefir hann eigi innt mála 
(= leigu Gul. 72?) sinn Frost. 13, 3*. 
4) Jord fom en bar taget til Leie af 
Gieren, leigumali 8; ef maðr hefir 
reitt forleigu fyrir jörð manns, þá skal 
hann hafa mála sínn, sem vitni berr 
til, Frost. 13, 3". 5) Qeftelje, fom ved 
en Jorbeienbom8 Salg er lagt paa benne, 
jaa at RKjøberen itte bar fuld og fri Raa: 
bigbeb til igjen at fælge ben til andre 
end ben, af bvem ben er fjøbt (jvf. lög- 
máli, málaland). Håk. Sífgg. 6) Qef: 
telje fom paabviler Yoet for gagngjald 
og gjöf, fom WManden bar givet fin Br 
ftru (bvorom bog fe K. Maurer í Kri- 
tische Vierteljahrsschrift fúr Gesetz- 
gebung &c. X, 384* fe); nú er þar úmaga 
eyrir í garði ok máli konu, þá er vel 
ef þeim vinnst báðum fé, en ef eigi 
vinnst, þá skal hón þarnast gagngjalds 
ok gjafar Gul. 1159; jf. málakona. 
7) Haft Afgift fom er paaheftet Jord- 
etenbom; f. Er. í Sundamåli >: ben Af: 
gift, fom VBønderne havde paatagel fig 
at ubrebe til det fonge ige Kapel í Sunde 
i Jamtland. DN. III, 22017. 8) Berfon 
fom man jevnligen taler med; jarlar ok 


Kd 


mál — 


hersar ok hirðmenn eru svá kendir, at 
kallaðir eru konungs rúnar, málar eða 
A I, 4587. 

-måli, adj. í úmáli. 

måligr, adj. = málugr. Vápnf. 8". 
ALlgT, AG) g ip 

målkrökar, m. pl. SpibSfinbigheber, hvor: 
beb ben talende føger at fine eller for: 
vanfte Ganbbeben (jvf. orðkrókr). Clar. 
14% Barl. 143%19.. Mar. 10284. Heilag. 
II, 468"; Post. 571%%jvf.2, 

målkunnigr, adj. beljenbt paa Grund af 
tidligere Samtale (om Berfoner), 
kunnigr at máli (Flat. II, 58%); mål- 
kunnigr e-m OH. 71": Fm. IV, 174", 

målkunnr, adj. 5. f.; målkunnr e-m Fm. 
VI, 878!fg.; Flat. II, 86"; OH. 74 
(Flat. II, 897). DE 

-måll, adj. í einmáll, hjåmåll. 

mållaki, m. 2ybe med Qenfyn til Taleevnen. 
Flat. I, 2508 


mållatr, adj. libet fnalfom; hón var ekki 
til mállöt, ok sagði þeim til mart Hitd. 
60%. Svf. umållatr. 

mållauss, adj. maalløs. Flat. II, 382”; 
Post. 8533. 

målleysa, f. Feil mod mál skaldskapar 
(Flat. II, 287"fe.: SE. I, 2245, Fm. V, 
2095 fe under mål 8). Fm. VI, 8863. 

mállýzka, f. Sprog, Dialekt. Kys. 8791. 
Homil. 49; upp á þá mállýzku (=: á þá 
tungu Klm. 543?) Æf. 11%, 

malmaragrjót, n. Marmorften; hafði hann 
látit gerða háfan malmaragrjótsvegg 
Str. 5", 

malmarasteinn, m. Marmorften (ivf. gíb. 
malmersten Fredr. af Norm. 363). El. 
29; Stz. 74%, 

malmhlið, n. Metalport, Port af Metal. 
Kgs. 1382. 

malmpottr, m. Botte eller Kar af Metal. 

I, 804" 


„1, . 
malmr, m. 1) Malm, bvoraf ber fan ub: 
vinbeð Metal; skulu — þeir, sem jårn- 
vinnu vilja plega í almenningum várum 
hér frjálsliga njótandi verða sínnar orku 
ok malms DN. VI, 2838"; á því landi 
er malmr sá mikill, er járn skal af 
gera, ok kalla menn þann malm rauða 
eptir mállýzku sinni Kgs. 37”. 2) Me: 
tal; rautt gull er dýrra hverjum malmi 
Flat. 11, 2987: Tubalchayn, er fyrstr 
fann þá list at göra járn ok smíða þat 
ok göra annan malm meðr gröft ok 
þeim öðrum hagleik, sem augun lystir 
at sjå upp á (= lat. ferrariam artem 
primus invenit, res bellicas prudenter 
exercuit, sculpturas operum in metallis 
in libidinem oculorum fabricavit Hist. 
schol. 32%) Stj. 45. David tók ok eir 
mikit ok annan malm (Vulg. æs multum 


nimis) or þeim höfuðborgum — —; af 
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þeim malmi gjördi sidan Salomon kon- 
ungr eirlig ker ok — SG. 508". (2 
Sam. 8, 12; 1 Krøn. 18,8); hve margra 
malma (lat. metalla), dýra ok aldina 
jörðin er þar móðir Alex. 164'% (Ep. 
Alexandri &c. í Narratiunculæ angi. 
conscriptæ ed. Cockayne 6. 51); guð- 
dómr er á himnum, en eigi í steini, ok 
heldr í loptríki en í malmi (lat. non 
in ære aut aliquo metallo, sed in regno 
superno Surius Jan. 6. 339%) Heilag. 
I, 17%: djöfla líkneski, er þér gerit 
or grjóti eða malmi Heilag. I, 8* jví. 
280"; þeir mego eigi guð kallast, er 
líkneski ero vándra manna or malmi 
gör Heilag. ll, 281 (25715), hagr at 
malmi Bp. I, 184”; smiðuðu þeir malm 
ok stein ok tré ok svá gnógliga þann 
malm, er gull heitir, at — SÆ. I, 62'; 
Gota malmr Herv. 219"; Vala malmr 
Fld. 111, 81"; malmr hunlenzkr Fsk.6". 

malmverk, n. Bjergvært, Arbeide í Bjerg- 
vært til JFrembringelje af Metal; þótt 
hann væri eigi höndum tekinn eda sam- 
taldr guðs jåtörum peim, er til malm- 
verks vóru þrælkaðir eða i myrkva- 
stofum haldnir (lat. confessoribus in 
metallis vel in carceribus constitutis 
(Migne Patrologia lat. LXXVIII (Vitæ 
patrum 1) 147 — Surius Jan. 6. 75 
Heilag. I, 82"; peir ero sendir ti 
alls malmverks ok grjötverks Heilag. 
I, 2807: milli þeirra manna, er fyrir 
dæmdir ero til malmverks í ánni Nil 
Heilag. 11, 5767? jyf. 576". 

malmæðr, f. Strøm af fmeltet Malm eller 
Metal; runnu malmæðarnar svá sem 
bekkir (= lat. venæ metallorum flux- 
erunt in rivulos Hist. schol. 323.) 
Stj. 45%, 

málnyta, f. Melleiæ, — målnytt fé, mål- 
nytr smali. Grg. I, 25!. 1367. Sturl. 
I, 2403. 

målnytr, adj. mallenbe, afgivenbe Melk til 
fine Maal eller beftemte Tiber; målnytr 
smali Grg. I, 136"; målnytt kyrlag 
Álaytukúgild ålnytt kyr! 

málnytukúgildi, n. málnytt kýrlag. 
Jb. 360 (NL. ÍV, #07 ITS 

málnytukýr, f. Malteto. Stat. 262* (HE. 
I, 495) 


, . 
málóði, adj. bibfig, beftig, tøile3løs, ubæn: 
big í fin Tale. OH. 115"; Eg, 56 (1220); 
Laæd. 79 (226); Grett. 265. 
málóðr, adj. b.j. Flat. 1, 412! II, 2298. 
malr, m. (gbt. malaha Graff II, 720, mbt. 
malhe d. Wb. II, 1, 292, mnt. male 
Mnd. Wo. III, 18a%8-; Sartorius Gesch. 
der deutschen Hanse II, 87") Bofe, Sat, 
vori man fører meb fig hvad man be: 
øver paa fin Reife. Greit.29'51: D.Jön. 
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710 (1203). Flat. 111, 446!8; malr — (at. | 
furulus Smaastykker 87748. jof. 9811fgg. 
wf. vistamalr. 

málreið, f. koma å málreið o: tomme 
i Follemunbe, blive Gjenftand for al: 
minbelig Omtale, = = koma å málræðu. 


Hom. 1555. 
målreifr, ad adj. (nalfom. Laxd. 75 (214%), 


målreitinn, adj. 5. å = målrætinn. Fm. 
. 76 (1849); mobj. fámálugr 

Fm. IV, "16B19jot.5, 

málróf, n. Kale, Evne til at tale (jvf. 
stafróf). SE. II, 287. 

målröfamsdr, m. meget talende Mennejte. 
SE. II, 28". 

málróm, n. Tale; pin rödd er hunangs- 
fljótandi, full með sætleik, ok þitt 
málróm er fråbæriligt orðum englanna 
Post. 6623. 

rek n. Anledning, Tib til at tale. Sig. 

68 (71 

målrånar, f. sk: í Runeftrift, bertil børenbe 
Runer. 5984. Sigrdrif. 12; 
Guör. 


mida) f. Pate Omtale; koma å mål- 
ræðu — koma å málreið. Flat. II, 
3862. 83 

málræðinn, dt. fnafjom, — målreitinn. 
Flat. II, 

målrætinn, ad. e í. Didr. 1748. OH. 
555. 70? (jvf. 6 . 268*%88.). 

málsafglapan, f. $anbling, hvorved en 
Gagð UAfgjørelfe Af All Grág. 2865, 

målsaldr, m. Termin for en Gagð ehanb: 
ling, Fremme; er þat hinn fyrsti måls- 
aldr NBKr. 259, 

målsannan, f. Godtgjørelfe, Gtabfæftelfe 
af, at hvad ber er fagt ogfaa er fandt; 
om Bevisførelfe : Heilag. I, 238* (Leif. 


20). 

málsbót, f. hvad ber tiener til at ftille 
eng Sag, Gjerning í et forbelagtigt 248 
for ben, fom flal dømme berom. Fm. 
VII, A Hær å Blur. Anecd. 175; 
DN. II, 715. 2328 

málsemd, P "ibtaletja, Nttring, Ubfagn; 
nå finnast mönnum orð um lið þeirra, 
hve skrautligt var, ok um málsemd (= 
málsenda 1. 1159 Þorgríms (je 8. 
7 fag.) ok skörungskap hans Gísl. 93"; 
kemr piltrinn fyrir ábóta ok gefr þær 
málsemdir (2: taler faalebe8), at åböta 
finnst allmikit um „Æf. 26*; heldr en 
nökkur tunga megi þat sínum fram- 
burði (v. 7. målsemdum), sem verðugt 
- er, fram segja Mar. 334" of.22- ; konungs- 
móður målsemdum var mjök å lo opt 
haldit Flat. I, 77"; Þórði líkaði il 
hennar målsemdir Hitd. 68% jarl orti 
orða á hann ok leitaði þeirra málsemda 


málreið — málsháttr 


(= málsenda OH. 1679, er hann vænti, 
at aa kr Bt pr Flat. 
II, 283"; IL, 358 under 
målsendi. ar ker FP Æf. 10% maa 
[æfe8 málsemdir faa at målsendir Æf. 
IT, 2983 ubgaar. 
målsendi, m. = málsemd; fvarer til lat. 
sermo a? II, 379910f.29, 3830 jof.20 
476! jvf. 4768; (meb v. I. málsemd 
3581 fof. 8) ; at hann muni postola guðs 
í nökkuru sigra mega eða í málsendum 
(v. 1. målsemdum) yfirstíga Post. 571?! 
ðs mær var mjök hugsjúk, hversu 
hún skyldi skipa sínum málsendum móti 
þessum spekingum Heilag. I, 405"; hann 
så, at Loðinn mundi auka sér fylgi með 
þessum målsendum By. I, 721"; ferr 
unnarr at hitta hana ok leitar ma 
vega málsenda við hana en fær e 
af um svörin Völs. löl“ (c. 29); bad 
eru orð þrjú, ef svá versna målsendar 
manna, er skóggang varða öll; ef maðr 
kallar mann ragan eda stroðinn eða 
sorðinn Grág. 392"; jvf. Gísl. 115: OH. 
1679 under målsemd. 
målsendir, m. = målsendi; fvarer til lat. 
sermo Heilag. på 387169. fof., 
málseyrendi, n. b. Å þerm varð at máls- 
eyrendum o: fom til at tale med bin- 
anden, Sturl. I, 1853. 
målsfylling, f. Dpnaaelje af alt hvad ber 
tan vinbeð i en Sag; K. kvazt ætla, 
at þeir mundi málum fram halda til 
málsfyllingar en fyrir kveðast eigi at 
taka sættir Flat. III, 4519. 


málsgrein, f. 1) Syrogart, 5 Sty. 67”. 2) 
dtrytsmaade 230”. 3) Gat: 
ning. SE. 66'*, 9016, 94!, 1107- 
hlutr, part málagr reinar — = lat. pars 
orationis SE. II, 903. 4) Tale, 

ber figeð, = málsemdi málsendi. 


vad 
20 I, 758!; Stj. 79": SE. I, 5944? 
málshátir, m. 1) Sprogart = málsgrein 1. 
Kim. 5436: Stj. 67". 2) Tale, hvad ber 
figeð, = málsgrein, 4; alls ér trúit allir 
rétt —, þá lízt mér vel fallit at snúa 
málshætti (= Lat. loquendi ordo) >: ba 
3 have ben vette Tro, faa fyneð bet mig 
tjenligt at tale om noget anbet, Leif. 
8777. harðr málsháttr (lat. sermo) er 
þetta Post. 8* (Joh. 6, 60); tók hann 
ok mjök at — gefa gaum at orðum 
hans með athuga, ok gladdist af sæt- 
leik hans málsháttar Heilag. I, 127”; 
nybroytiligan málshátt heyri ek nú, at 
Jörðin hefir mær verit, svá sem hón 
mætti kona vera Heilag. II, 268; boða 
háleitar dygðir med lágum málshætti 
(= fat. humili sermone) Heilag. II, 
336**: með stuttum málshætti o: meb 
faa Drb, Bp. II, 6, 8) Zale, Ord fom 


málskipti — málstimbr 


Erilebning, 


jevnligen bruged gå 
29. forn 


„a 
= orðskviðr. 
málsháttr Flat. 3 8183. 


málskipti, n. 1) 3ntereðfe, (= måldeili, fof. 
skipta máli unber mål 13 6. 625að); ek 
ætla þar við liggja öll vár málskipti 
ok hamingju, at ver trúum å þann guð 
&c. Flat. 318": » þar sem målskiptin ok 
hjalpin liggr við Bp. II, 643: bat mål 
er målskipti li „Er við Band. 35?; jv 
Heilag. II, 171"; hvat er oss målskde 
um David benna Vulg. non est nobis 
pars in David) 8tj. 540% (2 Sam. 20, 1). 
2) -Sag fom interebfrer en 3 flytja 
målskipti e-s Fm. XI, 3 um vér 
syslumönnum vårum — GT sækja fyrir 
nefnda þrjóta þeim til réttinda, sem 
málskipti á viðr på Rb. 52 (13317). 


målskjöla, f. Maaletar? tjener til at over: 
fætte Vulg. metreta (308. 2,6). Homil. 
187%, Jf. katlamålskjöla. 


målslengd, /. faa ftor Fengde fom ubgjør 
et Maal (mål 18). 

málslist, f. Taletunit, deg SE. a 946, 

målslöstr, m. Gprogfeil. SE. II, 96 

málsmaðr, m. Perfon fom har at tale eller 
føre en8 Sag og berveb varetage hans 

arv; Þórðr opt nefndr ok Gróa kona 

hans váru hans Jarps þráttnefnds máls- 
menn, því at Jarpr optnefndr var úmagi 
ok hafði gengit á flet með Þórði mågi 
sinum ok Grö systur sinni DN. X, 84 

målsmatr, m. faa meget Mab fom fortæres 
i et Maaltid (jvf. månadarmatr). Gui. 
107. 306"; N. Gul. Krist. Anh. I, 87. 

málsmjólk, f faa meget Melt fom faaes t 
et Maal (mål 22). HE. II, 1075. 

målsnild, 1 1 Pettatenheb. SE. II, 1827, 
Flat. I 

málenildargjðf. f. Beltalenhed, hvormed en 
(e-s) er begavet; málsnildargjöf hins 
snarpa Omeri Heilag. II, 724. 

málsnildarlist, F Rektalengebótunf SE 
"75 målsliet. Heilag. I, 125"; SE. I 


málsnildarmaðr, m. veltalende Berfon. 

målsnilli, f. = målsnild. Bp. I, 823: 
Sturl. II, 1717. 

målsnjallr, og veltalende, fom forftaar 
at inbrette fin Tale paa en til Øiemebet 
fvarende Made. Homil. 3; Fm. VII, 
283"; Pr. 324 


málsorð, n. Di = ord 1, mobí. vísuorð. 
SE. I, 620'3. 6223. 672'%, 87677, 

målspakr, adj. = målsnjallr. Flat.1,218?; 
Leif. 8971. 


málspartr, m. Talebel, (at. pars orationis, 
SE 114 málsgreinar (ibf. málsgrein 3). 


633 


málspeki, f. Beltalenheb, — målsnild. Kgs. 


målspekt, f. b. f. Post. 794". 
málsrödd, f. artifuleret Røft eller Stemme. 
tg. 815, 
målstadr, m. 1) Sted hvorfra ber tales 
til Folket). Heilag. Í, 181”. 2) Sag, 
vorom ber taleg, tbifteð, fom overveieå. 
.L 77: Kim. 552*; Homil. 4", 
” | málstafr, m. 1) Bogftav. 'SE. IT, 22'"fg., 
du bvilfet Sted bog Bjørn M. Olsen 
unerne $+ den oldislandske Literatur 
6. 12fg. opfatter målstafir fom en Be: 
tegnelfe af Runebogftaverne eller bet 
levende (morrøne) Sprogs Vogftaver i 
Mobjætning til bet latinfle eller lærbe 
Gprogð. 2) Konfonant fom itte hører 
til höfuðstafir. . II, 48 
málstefna, f. Møde fom holdes til Dver- 
Seele KK en Sag, til Forbanbling berom. 
; Fm. VII, 2824; Fm. I, 52! 
éngo 12 menn á málstefno, ok samdist 
ge með þeim at luta til einn mann 
at segja konungi þenna kurr Fris. 
177", Sbeir höfðu formælt málstefnu 
sína ok (v. Í. mælt mót með sér at) 
gera råd sín Æi. 60"; þar (nl. i garð- 
inum) var ok mikil stofa, er konungr 
átti (í) hirðstefnur ok málstefnur ok 
sættarstefnur Flat. II, 48" (OH. 43). 
vóru þeir (nl. Valdemar konungr ok) 
Erlingr löngum á málstefnu ok ráða- 
gerðum Fm. VII, 282*, skipar Heinrekr 
onungr breiða målstefnu með sínu stór- 
menni, ráðgjöfum ok hirðfolki Thom. 
8437 ; Lucas evangelista segir, at ekki 
bóknám lagði Johannes firir sik á náms 
aldri, ok pr sótti hann hvárki þing 
ná málste nur, at maðrinn var bæði 
einfaldr ok úfróðr Post. 466", H. vildi 
eigi sættum taka, ok skildu þeir mál- 
stefnuna Grett. 661: ivf. Flat. II, 17816 
(Orkn. 22%f8.). Bed en af Qen8manden 
paa Agdefiden Hans Juell ubftyret Sten: 
ning inblaldtes Herr Bent og Fogden 
GSøfren Qanfen til et Maalftevne paa 
Moland ben 26be Januar 1668; Retten 
beftob af Moby ygbelagets Sorenftriver og 
6 obelðbaarne Lagrettesmænd í Nebenæs 
Een, fe J. Aas Jerestads Prestegjeld 
Prester 6. 72. 
mål steigr, m. Sorbftylle af et Kvabrat- 
maald Inbhold eller maafte rettere: Jord- 
ftrimmel (2: teigr) af et Maald (mål 18) 
Bredde (jvf. stöng EJb. 458'fø8- og Jolle: 
Í Stangerteig). EJb. 4028. 
málsteinn, m. = målasteinn. Mag.* 1289. 


målstilbåningr, m .=målatilbinadr. Gråg. 
28312, 
målstimbr, n Tømmer fom holber fulbt 


Maal; skula trésmidir taka firnr hvert 
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hundrað málstimbers, ef þeir telgja ok 
leggja, átján aura Rb. 1109. 
málstofa, f. Stue (stofa) bvori ber holdes 
málstefna, = stefnustofa (jvf. í Björgvin 
— í stofunni i konungsgarði, þeirri sem 
stefnur ero í haldnar 
be nedenfor anførte Ord af OH. il Í 
konungr (nl. Gormr) gengr å målstofu 
ok lætr jarl pangat kalla — —, en svå 
er sagt, at áðr þeir géngu í málstofuna, 
hafði konungr —; géngu þeir nú burt 
af málstefnu þessi Flat. I, 1039. 1041-18 
(ivf. géngu þeir konungr ok jarl brátt 
á málstefnu Jómsv. 5715); Rögnvaldr 
jarl gékk fyrir hann (nl. orgný lög- 
mann), bað jarl, at þeir P. skyldi ganga 
í málstofu, þeir Björn förunautar géngu 
þangat með jarlinum, þá tók jarl til 
máls OH. 66. (Flat. II, oral er 
tíðum var lokit (der bvor Dlaf ben 
ellige hafði þegit veizlu hjå Rauðulfi), 
á gékk konungr til málstofu ok með 
onum biskup ok dróttning o. f.v. Flat. 
II, 2989 (Fm. V, 3425 )jvf. 2972. om en 
málstofa i konungsgardinum i Niðarósi 
er ber vel Tale, naar ber var mikil 
stofa, er konungr átti í hirðstefnur ok 
málstefnur ok sættarstefnur OH. 43% fø. 
(Flat. 11, 48"(89.), og bet er maafte benne 
Stue, fom Talbeð þinghús Flat. II, 499! 
jvf. OH. 45"; annan dag eptir sat 
KONUngT í málstofu (í Er , 
hann lét kalla til sín þá bræðr o 
mælti: Eg. 22 (43%; skyldu þeir (nl. 
Einarr ok konungr) hittast sjalfir í 
málstofunni, var Þá málstofa í kon- 
ungsgardi við ána Nið, par sem nú er 
höllin Fm. VI, 287fg. (= skyldi E. 
fara í málstofu konungs til tals við 
hann Mork. 60”; jvf. Flat. III, 850); 
i målstofunni i konungsgardi i Björgvin 
Mk. 115% (DN. XII, 41, 6); Erlendr 
ungi ok Jön kollr kömo å stefnu firi 
okkr (nl. Bjarni Erlingsson ok Erlingr 
Amundason) í Björgvin i málstofonni 
í konungsgarði DN 1, 1108 jyf. þetta 
bréf, er gört var í Björgvin — í stofonne í 
konongsgarði, þeirri sem stemnur ero í 
haldnar DN.1, 117: einni nóttu síðarr, 
en Árni biskup kom til Björgvinar 
bað Magnús konungr hann koma út í 
garðinn í málstofu Bp. I, 713"; naar 
ber DN. I, 883, IV, 128* tales om, at 
ber í målstofan á Túnsbergi bolbtes 
stefna, affagbe8 Dom, maa denne være 
at føge paa Glotöfjelbet og maa have 
været ben famme fom falbeð målstofan 
i Túnsbergshúsi Rb. 503, attfaa i en 
anden Kongsgaarb end ben Röb. 49B" 
nævnte, fom maa have ligget í Túnsbergi 
(DN. II, 183%) jf. J. Mullers Beskri- 


N. I, 1177 og | 


málstofa — malthlada 


velse over Tønsberg 6. 60" og efter 
Gigenbe ber, hvor nu Sjøftebd Gaard 
ligger. Gaaban málstofa fanbteð ogíaa i 
Bi lfopperneð Gaarde: kallaðom (ver) til 
vár virðuliga bræðr — nær verandom 
ei sidör margum lærðom mannum aðrum 
í málstofu várri DN. II, 30% (Brev 
ubftebt af Erlebiftop Jørund í Nidaros); 
í målstofunni í biskupsgarði í Björgvin 
DN. I, 938, X, 218; Må. 40* (DN. SI 
62%); í málstofunni í biskupsgarði i 
Stafangri DN. V, 162"; í málstofu 
herra Árna biskups í Stafangri DN. 
IV, 54%; í málstofunni þeirri er (2: en?) 
meiri Í biskupsgardi i Stafangri DN. 
IV, 1178; i målstofunni þeirri en meiri í 
biskupsgarði i Stavangri DN .IV, 1298. 
147"; i målstofunni þeirri en minni í 
biskupsgarði í Stafangri DN. IV, 1096; 
í lislu målstofunni í biskupsgarði (i 
TB) DN. IV, 5127; målstofan í 
Teigum (paa Nøterø, hvilfen Gaard til: 
hørte Dálo Biftop, fe DN. II, 409. 419; 
juf. herransgarðr lite Bind 6. 561lb*føs.). 
Som liggende i nedra Petrsgarði i 
Túnsbergi nævneð en málstofa Petrs 
laupara DN. 1,536. Q Dverfættelfe fra 
Latin tjener málstofa til Gjengivelfe af 
(at. solarium Stj. 438? (1 Sam. 9, 25 fg.); 
ivf. er hann hafði þar verit um ríð, þá 
géngu þeir frændr (nl. Beleuð og Bro: 
derfønnen Jafon) í málstofu, þá mælti 
konungr (nt Neleud): — Tróg. 7 (165). 
Dette målstofa er bet vel ogfaa, fom 
ln i Drbene uppen malstouen, ber 
oreføommer 6. 2717 í en GStraa for bet 
tybfle Kontor í Novgorod, aftrytt i Sar- 
tortus Geschichte des Ursprunges der 
deutschen Hansa herausg. von J. M. 
Lappenberg II, 265 fag. 


målsvefn, m. Søvn fom man flal have til 


ben rette Govetib. Sturl. II, 171 (9, 8). 


målsvegr, m. = målvegr; peir vilja eigi 


vitni bera ok enga eiða vinna, þó at 
lögbók skildi á þá, með þeim málsveg 
(meb bet Paaftub), at beir hafi oss svarit, 
ok pri skulu þeir ei optare sverja Rð. 


málsverðr, m. målsmatr. By. I, 3827; 


AKr. 78 


malt, n. Malt. Vigagl. 118; Fm. VIN, 


89%: Flat. II, 2274. sáld malts Gul. 
824-39-3%493.- hæfðu å hann svá sem hann 
þurkaði malt å kylnu firir húsbónda 
sinn DN. II, 156": ogfaa í Plur. mölt 
Flat. II, 2057. Fm. VII, 1739; Vígagl. 
115-4- Sturl. II, 788. 


måltek, n. Ubtryfömaabe, = málsgrein 2. 


I, 2309. 628. 650". 


malthlaða, f. = maltshlaða (jvf. bygg- 


hlaða). Þ.Jón.* 120b*fg. 


måltid — man 


máltíð, f. Maaltid. Bp. I, 8483, 9095: 
Flor. 817; Clar. 198. sitja þau Eth- 
mundr bæði samt í máltíðum ifir borð 
Post. 5070. 

máltíðarstund, f. faa fang Tid fom et 
Maaltib varer; brann kirkja svá skjótt, 
sem er ein máltíðarstund drykklaust 
Bp. I, 8842. 

maltklyfjar, f. pl. løv fom inbeholber 
Malt. Fm. VIII, 891%8.; Vígagl. 117. 

máltryggja, v. (gð) veb betthggenbe Aftale 
faftlætte? algildisvitni at frelsisöl hans 
var gört eða máltryggt Frost. 9, 10. 

maltshlaða, f. $u8 fom brugeð til beri at 
enlægge „8 bevare malt, = malthlada. 
Jon. 9 


målugliga, adv. meb Snatfombhed. 94.167. 

målugr, adj. fnalfom, meget talende. Fm. 
VII, 119%. VIII, 81*; Kim. 3389; verit 
eigi målgir í kirkju Homil. 2189. 

málungi for málumgi, Ðat. Blur. af mál 
meb Martilelen -g1; ef þyritak at mál- 
ungi mat o: berfom jeg ilfe bebgvebe 
Mab til Maaltiberne. Hm. 66 (67). 

málvegr, m. Rettergang, Proce8, Maade 
og Middel fom nogen bruger for at gjøre 
fin formentlige Net gjælbenbe; engen 

om af annare halfuo heller nu en 

førra reisone, sem maalveggh hafdo 
med tiidnemdom korsbrøörom DN. 
IV, 877'%, Quf. målsvegr. 

målvinr, m. Ben, meb bvillen man jevnligen 
taler. Guör. I, 20; Pamfil. 133!9. El. 
283. margir eru málvinir en fáir full- 
trúar Æf. 92!2. 

målvöndr, m. Maaleftol. Korm. 8 (4). 

málþurfi, adj. trængenbe til at faa tale 
med en (við e-n). Sturl. I, 148%: jyf. 
máls þörf >: Trang til at faa tale, Flat. 
III, 425", 

mamataból, n. = mánaðarmatarból. DN. 
IV, 4496. 4665. 5063. X, 264? 

mamataleiga, f. = månadarmatarleiga. 
DN. IV, 244". IX, 4491. 

mamatr, m. = månadarmatr; mamatr i 
vöru DN. IV, 308"; þriggja mamata 
mörk o: Mart ber gjelder lige mege fom 
8 månadarmatir ere værd, DN. IV, 393. 

man, n. 1) en8 Qusfoll uben Forftjel, faa 
at unber benne Benævnelfe inbbefattebeð 
baade Børn og Trælle fom ogfaa andre 
Tienere; eigi skal hann með höggum 
ráða hanum (nl. skuldarmanni) til verka 
nema hann megi eigi fá af hanum skuld 
sína, en síðan er hann réttlauss við 
hann ok hans konu ok man hans allt 
ok svá hvert þeirra við annat, en ef 
aðrir menn ljósta hann, þá á hann 
slíkan rétt á hanum sem á brytja sinum 
Gul. 71%; sungu ok slungu snúðga 
steini svá, at Fróða man flest sofnaði 
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Grott. 4. 2) Træl, faavel manblig fom 
fvinbelig, ogfaa í colectiv Betybning 
o: Trælle; ef manni verðr eigi frelsi 
gefit dróttinsdag þann, þá skolo þeir 
menn, er þann mann eigu at fá, bæta 
aurum 12 biskope ok kaupa man ok 
eva frelsi, þó at síðarr sé Gul. 49; 
ær 'ro at Fróða — máttkar meyjar 
at mani hafðar Grott. 1; þat fé skal 
halft vera í gulli ok í silfri, en halft 
í mani hérræno eigi ellra en fertogo 
né yngra en 15 vetra Gul. 266 (88%): 
fé eru þeir gæddir ok fögrum mækum, 
malmi húnlenzkum ok mani austrænu 
Fsk. 65; mani (Cob. manni) mun ek 
ik hugga, mætum ágætum, silfri snæ- 
vito, sem þú sjalf vilir Am. 66 (70); 
ef hann vill í mani gjalda tvá aura 
fyrir einn, ok á hann Ísusn á maninu 
en næstu misseri, ef hann hefir upp alit 
Grág. 217%8- (Grg. II, 143152). hann 
hélt til Eistlands ok var par i kaup- 
stefnu of sumarit, en medan markn- 
aðrinn stóð, på var þannig fluttr margs 
konar kaupskapr, þar kom man mart 
falt (= þar kvómu ok margir mans- 
menn falir Flat. I, 207fg.) bar så 
Loðinn konu nakkverja, er seld hafði 
verit mansali F'rss. 1823 (Fm. I, 185"); 
at ármanns rétti skal bæta, ef maðr 
öfundar man konungs þat, er firi búi 
hans vinnr Gul. 198" (jf. Gul. 71 
under Nr. 1); ef etr man manns kjöt 
á frjådögum eða á útíðum, þá skal 
berja húð af því eða bæta firi þat 
aurum 8 biskupi; en ef biskup æða 
hans erendreki kenner þat manni, at 
hann ete kjöt á frjádögum æða á 
útíðum, en hann kveðr við því nei, 
þá — Gul. 204; pening veginn (nl. í 
egkaup) firir man manna (. 1. mans 
menn) Borg. 1, 12' (2, 209; næst 
kirkjugarði skal grafa manna man ok 
amböttor Eids. 1,50* (jvf. uttaste (nl. 
skal grafa) þræla nest kirkjugarðe ok 
amböttor Eids.2, 39%); mans leigu ok 
lands leigu (>: Zilgobehavende for bort: 
leiebe Trælle eller bortletet Jord) skal at 
Frostopingslbgum (mobf. at Bjarkeyjar- 
rétti Frost. 10, 82) sækja Frost. 10, 31 
ivi. v. 1.; bjóðum vér ok öllum mönnum 
þenna sama pening at elska, sem ganga 
skal (í Bariant tilføres fyrir mold ok 
man, firir mann ok moldt) fyrir land 
ok man (fe Frost. 10, 81 ovenfor) Rb. 
30" (Réttarbót fra War 1311); ek hét 
henni (nl. A athu) ulli ok silfri ok 
gimsteinum ok gullofnum klæðum, hús- 
um ok bæjum ok mane, löndum ok 
lausafé Heilag. I, 28 (= vér færðum 
henni gull ok gimsteina ok gullofin 
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mana — mánaðatal 


klæði ok góðan húsbúning, ok þar með | mánaðardagr, m. Termin fom inbtræber 


hét ek henni löndum ok lausum aurum 
ok manni (2: mani) með alls konar 
audæfum Heilag. I, 7*) flal gjengive ben 
fat. Driginal8: ego quidem ei obtuli 
margaritas mundumque et vestem pre- 
tiosam, aurumque et argentum, domos- 
que et mancipla Surius Febr. 50": hét 
henni löndum ok lausum aurum, mani 
ok alls kyns heims audæfum Heilag. 
I, 15" {tal gjengive ben lat. Driginalg: 
coepit aures virginis appellare, divitias, 
domos, possessiones, familias atque 
omnes mundi hujus divitias repromit- 
tere, si — Surtus Januar G. 339". 
3) Kvinde færligen í hendes Kjønsforhold 
til en Mand, forfaavidt fom hun er Gjen: 
ftand for Í Tilbøielighed, Kjærligbeb 
eller vellyftige Begjæring, vil eller {al 
fremtalbe ben; háðungar hverrar leitaði 
mér it horska man, ok hafða ek þess 
vetki vifs Hm. 101 (102) jvf. 95 (98); 
heyri hve ek býð, hve ek fyrir banna 
manna „gaum mani, manna nyt mani 
Skírn. 34; segðu þat — —, hve ek at 
andspilli komumk ens unga mans fyr 
grevjum Gymis Skírn. 11; í myrkri 
skal við man spjalla Hm. 81; vega vér 
ar knáttum ok val fella, margs at 
freista, mans at kosta Hárð. 16; fagrt 
skal mæla ok fé bjóða sá, er vill fljóðs 
ást fá, líki leyfa ens ljósa mans, sá 
fær, er fríar Hm. 91 (92); (Þórr kvað: 
at ósátt mínni (2: mob min Vilje 
skalattu þat ip unga man hafa ok þat 
gjaforð geta; (Alvíss kvað:) sáttir þínar 
er ek vil snemma hafa ok þat gjaforð 
eta; — eiga vilja heldr en án vera þat 
it mjallhvíta man Alv. 6fg.; mundo 
(2: munt þú) Grimhildar gjalda ráþa, 
mun bjóþa þér bjarthaddaþ man dóttur 
sína, dregr hón vél at gram Sig. I, 88. 
— Med Benton til Forbinbeljen af og 
Forholdet mellem be forfljellige Bethd- 
ninger af bette Drb (jvf. got. gaman) 
fan benvijeð til bvab ber finder Sted 
veb hjón, hjú og til Anvendelfen af gn. 
sveinn, lat. puer, gr. zeis í ben bobbelte 
Betydning af Træl og Drengebarn, jvf. 
(at. famila. Í bet [appifte Sprog baveð 
manna i Betydningen af Barn eller v. 
lapsi (Friis 6. 419a7, Lindahl og Öhr- 
ling 6. 240) og ved Giben beraf manas 
t Betydning af Tjeneftepige (Friis 6. 
4189). 
mana, v. (að) opførbre (t. mahnen); kvaddi 
ok krafði ok manaði hana at segja — 
DN. V, 404" jvf. X, 207". 
månadagr, m. Mandag. Byl. 8, 182; DN. 
I, 897; fom fØgenavn: Porgautr måna- 
dagr DN. II, 397. 


efter en MaanedB VForløb. Flat. II, 
5791. yf. mánaðadagr NBKr. 25". 
månadarfrest, n. Maanebåfrift; sagði, at 
at skyldi á mánaðarfresti búit vera 
id. III, 6492. 
mánaðarmatarból, n. Jorbbrug hvoraf ber 
i aarlig Lanbftylb betales Í mánaðar- 
matr, = laupsból. DN. I, 207. II, 240. 
278. IV, 10910:18, 
mánaðarmatarlag, n. bvab ber er af lige 
Bærbi med 1 månadarmatr. DN. I, 207. 
månadarmatarleiga, f. = mánaðarmatar- 
ból. Mk. 138'%, 1433 (DN. XII, 18*1- 
197f8.). 
mánaðarmatarslá, f.? þar með laup ok 
halfs mánaðarmatarslá í landskyld DN. 
IT, 2789. 
mánaðarmatarðx, f. 
meb mánaðarmatr. 
mánaðarmatr, m. eg. faa meget Mad fom 
ber behøves for en Maaneb, men efter 
Sprogbrugen: en við Dbejtemt Mængde 
Broviant eller Qevnetömibler, befynder: 
ligen Smør og Mel; geri två månada- 
mati smjörs ok svá mjöls o. bes. Gui. 
8"*ag.; eller hvor iffe ben nærmere Be: 
ftemmelje smjörs ok mjöls, eller bet 
bermeb enðtybige hvárs (Gul. 8ðf6. #7) 
tilføtes, faa meget Smør (og er ba 
mánaðarmatr smjörs = laupr smjörs) 
Kalfsk. 89"; DN. Í, 802. IV, 109'%. 831"; 
fo. I, 93; medan prestr sat par, fékk 
ann í reiðugipt tolf laupa smærs ok 
12 månadamata mjöls 


Jb. 22”, — 

Jvf. vikumatr. 
mánaðarmót, n. Maanebsflifte; við þat 
sjalft, at mánaðarmótit kom o: net: 
op efter em Mannebð Udløb (jvf. giv. 
manadhamot, manadhamotsöl ScAlyter 
428að:15. ab. maanetz mod En Historie 
om Peder Smed og Atzer Bonde D 2b'%) 

Flat. III, 454?. 
mánaðarró, f. Yred, TilfrebBftillelje fom 
ifte varer længere, enb en Manneb8 Tid. 

stang. 55"8- 
mánaðarstefna, f. Steoning vorveb ber 
gives Maaned8 Varfel. „ TI, 2287. 
5312: jf. halfs mánaðar stefna Landsl. 
7, 122. yf. mánaðastefna NBKr. 25". 

stang. 559 

mánaðatal, n.; mánaðatal hit meira >: 
regulares lunæ eller viBje for hver Man: 
neb eiendommelige Tal, fom tillagt Naretö 
Epaft give Maanebðalberen ben førkte í 
bver Maaneb (fe Ideler Handbuch der 
Chronologie II, 369"'f6.): nú skal kenna 
þat, hvaðan sjå nåttatala kæmr, er 
mánoðum fylgir, ok heitir þetta m. et 
meira eða regulares Rimd. 52a (10%; 
m. hit minna 2: regulares solis eller 


Øre af en Bætti lige 
. 11, 991. 





mánaðr — manga 


visfe Maanebstal fom tillagte Haretð 
concurrentes give Ugebagen for ben førfte 
i Maaneden: þá er of m. et minna Rimdb. 
bla!? (819), jf. í þeirri (nl. sólar) öld 
skal merkja mánaðatal Rimb. 59b!> 


mánaðr eller mánoðr, m. (Gen. mánaðr 
og mánaðar, %. PÅL. mánaðr, mánaðir 
og mánuðir; Å. PÅ. mánaðr, månodr, 
mánaði, mánuðu) Maaneb (agf. mónáð, 
got. ménóþs, gbt. månöd), jvf. máni; 
vårönn er fyrst, hón er unz mánoðr 
er af sumri, en löggarðsönn er síðan 
tvá mánoðr ov. f. v. Grág. 450*%88.> hón 
hafði hann nio mánæðr sér í kviði 
Hom. 1707 jvf. Rig. 6. 18 (20). 30 (83); 
í upphafi mánaðr þess, er Julius heitir 
Heilag. I, 6063!; er tveir mánaðr ero 
af sumri Gul. 819; er 2 mánaðr eru af 
vetri Grág. 2328; þar eiga menn at 
fiskja ok fygla svá, at koma þangat, 
er mánaðr lifir vetrar ok vera þar 7 
mánaðr (Grág. 537''fe.; var hann 8 
mánaði biskup Bp. I, 896'; var hann 
8 mánuðu biskup Bp. I, 837”: hann 
var konungr 9 mánuðu Flat. I, 2057; 
var hann 8 mánuðr með Böglum Fm. 
IX, 2897. þaðan skal telja 3 mánuðr 
80 nátta ok nætr 4 til miðsumars Grg. 
I, 87'5. tolf mánaðir bruges ofte ligejom 
tolfmánaðr til bermed at betegne et Mar: 
hann hefir haft (nl. féit) 12 mánaðr at 
jöldum eða handsölum Grág. 80"; 
á halda þær (nl. festar) 12 mánaðr 
aðan frá, er kona var föstnöd Grág. 
2047. kaupa þeir nú enn saman um 
12 mánuðr Flat. II, 1947; stendr kirkja 
gardlaus 12 mánaðe Gul. 15"; ef hann 
sitr svá 12 mánaðe, at hann gerir eigi 
tíund sína Gul. 8%ivf.19+ ef hann — lætr 
enn 12 mánaðe standa tuft eyða (>: auða) 
Gul.12"; fyrr en 12 månader sé gengnir 
Gul. 1241. firi 12 mánaðr Gul. 105; 
hafa kirkjuna gjörva á fyrstum 12 mán- 
aðom Gul. 129; um sinn å 12 mánaðom 
Gul. 15!; biskup skal koma nauðsynja- 
laust í fylki hvert (nl. um sinn) á 12 
månadom Gul. 85; innan einna tolf 
mánaða Post. 250"; hann bað þá rann- 
saka, hvárt þat væri af hinum tuttugu- 
stum tolf mánuðum (>: bet tyvenbe Har), 
er þá var af sumrinu, síðan hann var 
sekr gjörr, en þat varð svá; þá gékk 
at Þ., — ok gat hann fundit, at —, 
ok urðu þá nitján tolf mánuðir ok 
rem (nl. mánuðum) fått í — Grett. 
19%:2, — Om Maaneberneð Navne fe 
SE. 1, 510'%8- 
månadrmatr, m. = månadarmatr. Borg. 


månagarmr, m. jötunn fom í Glilfelje af | 
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garmr (Qunb eller 
nen (tungl). SE. 
månamataböl, m. mánaðarmatarból, 

mamataból. DN. II, 225". 
mánanótt, f. Nat til Mandag. Gul. 16?. 
pl. = manverjar. Flat 


Ulv) vil opfluge Maa- 
I, 58", pflug 


— 
— 


manarmenn, m. 
III, 10237 fof.%, 

månasalr, m. Maanen8 Bolig, poet. om 
Qimlen. Hund. 1, 3. 

månaskin, n. Maaneflin. Alex. 174". 

månatré, n. Maanetræ. Alex. 172. 1787. 
1749. — tré tungls Alex. 172%. 

manel, n.? Worm? gerði engla líkneski 
ok manel (v. 2. manér) Stj. 663”: hann 
var steypimeistari å manel (= [at. arte 
figulus). Heilag. II, 5077. 

manér, #. Maade, Mið, Adferd, Dpførjel; 
fr. maniére; þat er enn í dag dyggra 
ok dugandi manna siör ok manér, at 
verja sina gesti ok hlífa þeim af allri 

meingerð Stz. 1217: þat má ok vera, at 

hón Bai medr þí manéri, sem hön sá 
meðr sínum feðr, gört St. 1597. bat 
er til marks um makt ok manér þes- 
sarrar kongsdóttur, at — Clar. 2% jv. 
8'; haldandi allt manér ok stiman sem 
einn útlendr riddari Æf. 19; lagði 
hann um sik einn linda með alls konar 
hagleik grafinn — gert með margs 
konar manérum Æl. 183?. 

mang, n. (jvf. mlat. manganus, mangonare) 
1) Emaabanbel fom briveð med bertil 
inbfjgbte Varer; bæargjald skulu gera 
smiðir allir, mangarar, mylnarar — ok 
allir þeir menn, bæði konor ok kallar, 
er með mangi fara, hvárt sem þeir 
hafa mang sitt í búðum eða á stræti 
Byl. 3, 8"; nýja fiska ok ostrur þat 
skal kaupa á bátum eða á bryggjum, 
ef vil, en eigi flytja í búðir til mangs 
Byl. 237. mangarar skolu engan lut 
kaupa til mangs fyrr, en aðrir gera 
kaup á Rb. 18, 8'; prestar skulu eigi 
fara með mangi né okri HE. II, 585 
(DI. II, 25%. 2) bvab ber ubbøltes eller 
fælges í fmaa Dele. Bari. 199", 

manga, v. (að) tjgbe, ved Kjøb forftaffe fig 
(gfar. mangön); höfðu þeir keypt at 
hardri kaupstefnu, pvi at peir möngudu 
pau med varningi holds ok blods lik- 
ama sinna Kim. 3239; eigi er sá at 
fullu kurteiss, er mangar sér unnustu 
sem bæjarmaðr vöru á stræti Str. 262; 
ek skal þessa mey eiga, ef hón er 
ómönguð Þ.Jón.* 121b**, þeir mönguðu 
um hross við Skiða o: unberbanblebe 
med 6. om at fjøbe Gefte, Sturl. I, 337". 

manga, f. et Glagð Krigðmaftine (balista), 
fom man brugte til bermeb at flynge 
Kaftevaaben ind over en beleiret By 
(fanbfynligvis af lat. machina fe Sar- 
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forte Gesch. der deutschen Hanse her- 
von Lappenberg II, 620"'188.), med 
Benton til hvid Befafenþa Jennie í til 
Höf. Leb. II, 344 fag. jb II, 
1, 60h*øe.: ben var janbíynligvið — 
mangunum, mangana 0. f. b. Du Cange 
IT, 2, 384 fg.; ital. mangano Diez? I, 
261299, men forftjellig fra blide (de blide 
unde oc de mangen Leibnitz script. 
rer. Brunswic. IlI, 88) og fanbfynlig- 
við — machinamentum sagittarum, vul- 
gariter ,eyn schietende werk Mnd. Wo. 
I, 3857b*; biskup hafði þar suðrmann 
einn, er gera kunni möngu 
ef eigi bryt ek þessa (nl. borg), sagði 
hann, leggit mik í slönguna ok slöngvit 
mér at borginni 0. Í. vb. Fm. IX, 1099. 
mangaraskapr, m. egennýttig Adfærd, Be: 
brageri. Hiröskrå 28 (417). 
mangari, m. Emaabanbler, $pter, fom ind: 
tjøber Barer for igjen at ubjælge bem 
meb ftørft mulig Fordel (lat. mango, Jb. 
Diefent ach Gloss. lat.-germ. 6. 346c*; 
agf. mangare 0: Íat. mercator vel ne- 
gotiator Wright- Wúlcker I, 539" jvf. 
8112; mnt. manger, FK monger 
Mnd. WD. 1IT, 24 39" 697.127. m bt. man- 
gære Mhd. Wb. II, I, 60b*). Å l. 3, 83. 
6, 85; Rb.183, 8 (fe unber man ); mang- 
ari verr fé sítt Í marga vánda vöru at 
auðgast ok eignast af því Sir. 26"; 
hvorved han anfaaes for at inbtage en 
ringe Stilling, brive en mindre bæberlig 
mikla end kaupmaðr: þat varðar 
miklu, hvárt maðr líkist heldr þeim, 
er kaupmenn ero réttir, eða þeim, er 
sér gefa kaupmanna nöfn ok eru þó 
mangarar eða falsarar, selja ok kaupa 
rangliga Kgs. 6"; met varning þínn 
allan í gótt verð ok þó því nær, sem 
ú sér at taka mun, en eig or hófi, 
á heitir på eigi mangari Kgs. 6'%. 
mangfaldr, adj. = margfaldr (jvf. gfar., 
Åm managfald, , agi. menigfeald). DN. 


mangi = manngi (fe bette) fom Nomin. 
Hm. 71. 130. 188; Grimn. 2; Lok. 2. 
35. 59; Sig. 2,5; Sigrdrif. 12; Ísl. 10; 
Heilag II, 472. fom AE. Heilag. II, 

mangr, adj. megen, = margr (got. manags, 
gbt. manag Graff II, 756, gjar. manag, 
agf. manig, gfris. mid Richthof. 
934); åtte 5 Skeiðstno kirkja svá mangar 
eigner til prestekjunnæ EJb. 409* (Aar 
1393); fir: mek ok möngum adhrum 
godhum mönnum neruerande DN. XI, 
1785 (Aar 1444); jvf. DN. XI, 130* (Aar 
1417). ot. mangfaldr, mengi. 

mangsmadr, m. = mangari; FE. mælti: 
þat er erendi mitt, at ek vil kaupa at 


mangaraskapr — mannaðr 


þér stóðhrossin þau hin dýru, er K. 
gaf på af þér I i fyrra sumar; D. segir: eigi 
1 hrossin; E. mælti: ek óð þér 
jafnmörg stóðhross við ok meðalauka 
nökkurn, ok munu margir mæla, at ek 
bjóða við tvenn verð; >. mælti: engi 
em ek mangsmaðr, því at þessi hrots 
fær þú aldregi, þóttu bjóðir við þrenn 
verð Laxd. 87 
máni, m. Í) staane (at. luna), = tungl 
(gbt., gfar. måno, agf., frið. möne, got. 
mena; jvf. DGr. III, 350!6fg.). SE. I, 
5619, 68179. pA Vep. 5; Vafþr. FAT > 
Alv. 14 fa. (13fa.). 2) Maaneb, = = mån- 
aðr; 0. ok A. stæmfdu Hakona Andors 
syny — halfs manæ stæfnu til Húsabiar 
DN.IV, 812". — Naar máni forefommer 
fom t Deng (f. Er. Þorkell máni Flat. 
far Nerfonen maafte faaet bet 
be at han bavde Maane (2: en rund 
baarløs Flel) paa Qovedffalen. Men 
dette Øgenavn gil bernæft over til at 
blive Nerfonnavn: By. I, 46'%8.; Landn. 
3, 5; Ísl. I, 353%:; Kb. 65 (12817f8); 
Flat. II, 5179; Sturl. I, 168". 354". 
8781: vilfet 0 faa forefommer å Gtebð: 
navne: Månafell Landn. 8, 20; Månavik 
Landn. 3,5; Mánagerði By. I, 4621. 
£Jb. 511, 
mankynni, n. Beføg ho8 Kvinde (man 8), 
byorunber man nyber godt af hendeg 
Kjærlighed. Hårb. 31. 
mann for maðr Alex. 164", El. 18": 
Ridd. 178. 50*%- Flor. 1807; Flat. Ill, 
576?0f9.; góðr mann! Partalop. 2917» 
Ar 354 på svaraði einn Norðmann Flat 


manna, % (að) gjøre til en Mand fom ban 
bør være. Heilag. I, 4647. jvf. mannast. 
manna, n. bet bel rebenbe Støv, fom op: 
pviroledes af Apoftelen Johanne8 Grav 
t Gpbefus (fe Lepsius die apocryphen 
Apostelgeschichten und Apostellegenden 
I, 496—498; J. A. Fabric Cod. Apocr. 
N. T. (Hamburg 1708) &. 589%29.); firir 
hans manna lifnar ok fagnar svå margt 
líf endrgoldit, at eigi má letri lika 
Post. 4969. 
mannabein, n. pl. Mennefteben (jøf. manns- 
bein). Flat. I, 245". 
mannablóð, mn. Mennefteblod. Pr. 1845 
mennabúkar, m. på. Menneftefroppe. Flat. 
495 
mannabygð, f. Gan fom er beboet af Men: 
nefter. Fm. I, 2 
mannadaudi, m. = 5 manndauði; 
store manadauðin DN. X, 189". 
mannaðr, adj. (eg. Part. Præt. af mannast) 
ubruftet meb be Egenjfaber, fom bør 
indbeð bog maðr 2, i faadan Grad, 
tom betegnes ved tilføiet Adv. eller paa 


å hin 


mannadreyri — mannasættir 


lignende Maade, = menntr; vel, ílla 
mannaðr Flat. I, 419%, II, 196": mann- 
adr at hófi Fm. VI, 1022. 

mannadreyri, m. ubgydt Mennefteblobd. 
Fm. XI, 233%%. 

mannaeldi, n. Unberbolbning af hjælpe: 
Løfe, trængene Menneffer, = manneldi. 
Gråg. 249 

mannefar. n. Bei, Spor fom man lan fe 
efter Mennefter ber, hvor be have færbes. 
Eg. 78 (18719). 

mannafarvegr, m. b. f. Landsl. 9, 6". 

mannafli, m. Jolfemagt, Gthråe af Golf 
eller Mandffab; þóttist hann eigi hafa 
mannafla at ríða eptir þeim D.hræd. 
27 

mannatorráð, n. Mtndighed over Mænd, 
fom ere en undergivne; få e-m m. Nj. 
48 (1491); taka m. Hrafnk. 219: Sturl. 
I, 252"; taka vid mannaforrådi Laæd. 
76 (220 (2209; gefa upp e-m mannaforråd 
m. 

mannafandr. m. Sammentomft at Menne: 
fler, = mannfundr. 

mannaför, f. Reije, Færd af ter, = = 
mannför; er peir så mannaförina Sturl. 
I, 3853. var ekki vart við mannafarir 0: 
man blev itte var, at ber javbe faret nogen 
Mennefter, Sturl. I, 687; G. mun hafa 
orðit varr vid mannafararnar Vem. 24. 

mannagnyr, m. Gtgi, Larm fom et for: 
aarfaget af Mennefter. OH. 177* 

mannagrein, f. bvab ber gjør nogen til 
maðr 2, vifer at han er bet. Fm. VIII, 
2124. 

mannahold, n. Mennefteljød, manna- 
kjöt. Fm. XI, 235"; Fld. 11, 281” (Örv. 
1203). 

mannahugir, m. pl. fe under hugr. 

mannahringr, sn. Kredd af Mænb, — mann- 
hringr. Þorskf. 

mann ahúa, n. Hus fom beboeð af, er ind: 
rettet til Bolig for Mennefter. Flat. 
II, 1559; af fjósi gékk forskáli inn í 
mannahús Dpl. 287. 

mannahvarf, n. Mennefterð Forfvinden. 
Grett. 1549, 

mannahöfud, n. på. Menneftehoveber. Nj. 
158 (2757). 

mannakaup, n. Bytte, hvorved Kvinder faa 
ýveranbreð 2Ggtemænd (jvf. kaupa um 
nifa Korm. 238 (54%). Landn. 1, 21. 

mannakjöt, n Denneftetjpb, = — manna- 
hold. Fld. 11, 114", 

mannaklefi, m. Rammer (klefi) fom be: 
nyttes af Manbdåperjoner. DN. VI, 842, 

mannakrof, n. pl. Menneftetroppe, Men: 
neffeljøb. Fld. II, 114ð%ivf.??. 

mannalát, n. Tab, hvorved man bliver ffilt 
veb fine Fold eller Slægtninge. Flat. 
II, 573. Nj. 146 (248%); Eb. 46 (895). 
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menneld, n. Manbiffab, Folkehjælp. Landsi. 
7 


mannalof, n. Rod, Berømmelfe fom faaed 
af Menneffene. Hom. 119%: ; Bp.1, 1697. 

mannamál, n. FE AN Stemme, Tale. 
Fm. VI, 230'5: (1559; Vem 
24: Sturl. II, grå 

mannamissir, m. = am Banna át. Sturl. II, 
6!; Fld. II, 552? (Örv. 1711). 

mannamót, n. ' Í annafundr, mannfundr. 
Grag. 179: Vígagl. 537. Frs. 128!5. 
Sturl. 1, 366, 

mannamunr, m. Forftjel mellem Mennefter, 
af bvilke bet ene bar Fortrin fremfor 
bet anbet. Flat. II, 453"; Eb. 40 
(7219); virða engis (2: intet Qeniyn tage 
til) mannamun Heilag. II, 661"; gera 
mannamun 9: bife  Berjondanfeetie Fm. 
VII, 297. Bp. I, 


mannan, f hvad der 


gist nogen vel 
mannaðr. Fsk. 5?; Frost. $nbl. 85; 
Barl. 68. 


mannareið, f. Mænbg, Mennefterð Miben ; 
hann sá mannareiðina 2: be ridende 
Moænd, hvor be red, Vatsd. 28 (44%), 
jvf. Vigagl. 16%: megum vér þaðan 
sjá mannareið um allt heraðit 5. 131 
(2069). 

mannasamnadr, m. Gammenftimlen, For- 
famling af Mennefter. Hard. 27 (835). 

mannaseta, f. fremmede Mennefters Dy: 
old paa et Sted, hvor be ille have fit 

lem (= dvalar manna Lazxd. 46 (135), 

mannavist; jvf. mannataka); p kvazt 
ekki vera um mannasetur o: jagbe, at 
han ifte fynte8 vel om, at fremmede Men: 
neiter bleve ber i Quiet, Laxd. 14 (26%). 

mannaskipan, f. 1) Befætning af Menne: 
fler, fom ere tilftebe, EN faaet Plads 
t en Stue, ved et Gjeftebub, í et Følge 
0. beðl.; at þessarri mannaskipan, sem 
hér er "fyrir Sturl. I, 175, jvf. 36614. 
8895. 2) Maave, bvorpaa be tilftebe- 
værende ere ordnede, pave faaet fin 
Bab8. Sturl. II, 157", 

mannaskipti, n. Bytte af Mænd, fom man 
bar givet hverandre, ben ene for ben 
anben. Fris. 4” ( Yngl. 4). 

mannaslóð, f. = mannafarvegr; þeir kómu 

á far nautanna ok sá mikla mannaslóð 

Sturl. I, 64!3 jyf. Eg. 78 (18779). 

mannasómi, m. infeelfe blandt Menneftene. 
Fid. II, 470, 

mannast, v.r. (að) blive til Manda, blive 
til en ret Mand (ivf. manna, mannadr); 
þórir var maðr ættsmår ok hafði mann- 
azt vel Flat. II, 227. 

mannasættir, m. Perfon fom forliger Men: 
neffer med hverandre, iftanbbringer or: 
lig; þótti hann ekki mikill mannasættir 
Fm. X, 5116 
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mannataka, f. WYnbtagelje, Modtagelfe af 
fremmebe sersefter paa et Sted, í et 
$us8 (ivf. mannaseta). Flat. II, 1947, 

mannaudn, /. Folfefpilbe borbeð ber gjøres 
øde, tomt for Mennefter. Fm. VI, 14". 

mannavegr, m. Jærd, Pasfage af Menne: 
fler; par sem sizt var mannavegr 9: 
bvor Menneffer mindft I fom eller færbebeð, 
Laæd. 76 (221%; Grett. 86". 

mannaverk, m. dibeibe ”Gjering ubført 
af Mennefter. Flat. I, 54 

mannavist ' = mannaseta. lt 1, 2437. 

mannavöld, : n. på. Mennefters Birtjombeb ; 
vera af mannavöldum o: være jort af 
ZMenneffer, Nj. 49 (76%); jvf. Fat. I, 


mannbarn, n.— mannsbarn. Didr.324*, 

mannbeztr, adj. superl. fe manngóðr. 

mannbikkja, f. bruge8 fom Gfjælbðorb om 
Mennefter, fom man finder foragtelige 
(jvf. bikkja, mannhundr Då 
pr, er Pilatus mannbikkjan var getinn 

ost. 1519, 

mannbjörg, f. Menneffter8 Redning, Frelfe; 
brutu par skipit i spán, þar varð mann- 
björg Ný. 160 (282); jvf. Ann. 21319, 

mannblót, n. 1) Mennefteoffring. Flat. 1, 
191*: Br. I, 23%. 2) Forbandelfe fom 
ubtaleð over et Mennefte (jvf. blötan). 
Fm. VIII, 293 v. 1. 9. 

mannbod, n. 1) Qjeftebub. Fm. VI, 1193: 


ar. 12997: Pr. 303" Homil. 1655; 
Ærf. 1075; 'Vatsd. 23 (399). 2) Bud: 
fending ved et Mennefte. Pr. 3297. 

mannbroddr, m. J8brobb, Brobb til at 
binde under Stoen AE ilfe at glibe paa 
glat 38. Vápnf. 

mannbætr, 


f. pl. Bøder for en Mand, fom 

Ki Dauð bætr fyrir manninn, 

en %. . sögðu, at þeir höfðu 

aldrigi kit mann ætr, ok þeir vildu 

ekki þær taka Eg. 49 (9991ib1.23-20), 
at níðingsverk eða skemdarvíg sé OR 
þá skal fyrst lúka mannbætr at fé 
viganda Håk. 42". 

manndåd, f. Dygtighed fom bør finbeð hos 
en ret Mand, (at. virtus, = manndygd; 
óx hann at öllum helgum kröftum ok 
manndáðum Homil. 1817; hann virði 
meira vatnfiska, at heim kæmi sem 
flestir, en manndáð ok makligleika 
Frs. 165. 

manndaudaår, n. Mar i bvillet ber er ftor 
Dødelighed 'blandt Mennefter. DN. I, 


er brætt; 


manndauðasumar, n. Sommer í hvilken 
ber er ftor Døbelighed blandt Menneffer ; 
manndaudasumarit þat stóra DN. III, 
2 

manndauðavetr, m. Vinter í bvilfen ber 
er ftor Dødelighed blandt Mennefter; 


hér segir af 


mannataka — manndråpssök 


manndaudavetrinn DAN. I 355): mann- 
dauðavetrinn sá stóri DN. II, "4783. 
manndaudi, m. Manbebgb, ftor Dødelig: 
bed blandt Mennefter; manndaudi mikill 
Ann. 75", miö vórum i hjå á Finneni 
i manndauðanum þeim, er Elin Vil- 
hjalmsdöttir andaðist DN. 1, 4693. 
manndaudinn 2: den Í "853 Sanbebgt, 
ben forte Død. DN. 
IV, 379. 428; stóri mnd did eg í. 
DN. I, 387. 411. II, 409. 608. Ill, 357. 
425. 474. 670. IV, 470. 515. 601. 654. 
660. V, 257. VI, 302. VIII, 319. X, 92!*. 
EJb. 121 


manndauðr, m. = manndaudi Fm. X, 
211fg.; ED. 52 (08%; Ep. LB I, 81*; Heilag: 
I, 2427. 2434. a. Homil. 


1693; Ann. 8b*; manndanðr 2 mikill Ann. 
531, 91%, 

manndeild, f. #orffjel imellem Mennefte: 
neg Meninger, bereg Splittelfe í Partier. 
Fm. X, 9 

manndjöfull, m. Djævel I Mennenteftitfelfe, 
= — mannfjåndi. Vatsd. 22 (36 

manndómligr, að). benbgrenbe til mann- 
dömr 2. SÆ.1, 12*!; Barl. 1109; Æf. 
215: Heilag. II, 1018, 

manndómr, m. 1) menneffelig Matur. SE. 
I, 16": Pr. 465!%. Barl. 27%. 1681. 
2) faaban Talemaabde og Adferd, fom er 
etenbommelig for en ret Mand, et ret 
Mennefte. Fm. IX, 333%48-; ifær fom ben 
fremtræber i Belvitje og bielpjom eb mob 
andre. Bp.1, 85?'; Flat. I, 4217: Mar. 
5093; — [at. humanitas Heilag, II. 3485, 

manndómsást, f. Qvit til at være en Mand 
fom ban bør være, til at vife manndöm. 
Alex. 45), 

manndómsleysi, n. Mangel paa mann- 
dómr 2. Flat. III 

manndómemaðr, m. Berfon fom er begavet 
med, udvijer manndómr 2. Flat. II, 38'. 

manndráp, n. Manddbrab. Pr. 3290: SE. 
I, 186!“ Vatsd. I, 5 (4!. 9). Flóam. 16 
(1359; Laæd. 71 (205"). 

manndrápalaust, adv. uben Mandbrak: 
sættast manndråpalaust Sturl. I , 2505 


(4, 27). 
manndrápamaðr, m. Manbbraber. St. 
5179. Heilag. 626, manndråp- 


amenn feðra ok mæðra o: Mennefter 
fom have bræbt fine Fæbre og Mødre, 
Heilag. I, 335 

manndrápari, m. b. mannsla 
Stj. 184; Landsl. 1,5"; Mar. 
Heilag. II, 105*; Thom. 1530. 

manndråpsmadr, m. Í. f. Kgqs. 151”; 
Heilag. I, 335”. 

manndråpssök, f. Sag fom man paabrager 
fig ved Manbbrab; Svara manndrápssök 
yrir guði Kgs. 1712 


manndrápsþing — manngerðarmaðr 641 


manndråpsping, n. Ting fom fammental:| 28 (44%); er mannfjöldi óx í heiminum 


beð i Anledning på AE arv Manddrab. 


Landsl. p 565. 

manndygð, f. = = manndáð By. I, 46!% 
Fild. HI, 

manndýrð, í meme Bulbtommen Ef 
Alex Homil. 11% 
Heilag. og 18988 


manneign, f. Befibbelje af UEgtemand; 
fýsa ekkju til månneignar í annat 
sinn Heilag. I, 241" (Leif. 135%). 

manneldi, n. — mannaeldi. (Grg. I, 176; 
KA EN 1477; Bp. I, 719"; L. IV, 


mannengill, m Engel i Mennefteftitterje; 
er þat í fornum sögum —, at 
anda eðli sé í lofti —, er kallaðir pa 
mannenglar, hafa sumir anda eðli en 
sumir manns ok mega taka manna 
ásjónur ok geta börn Bret. 27 (127). 

manneskja, /. D ennefe Hom. 200"; Leif. 
1903. Heilag. I, 287": Mar. 1016*: 

Thom. 4487, 

manneygr, adj. = mannýgr. Bp. I, 368". 

mannfagnaðr, m. Mennefferd Beværtning 
i veizla; slátrit skyldi sjóða til mann- 
fagnaðar Fris. 7271. var þar hinn mesti 
mannfagnaðr Ég. 67 (158). 

ma a Billebe af et Mennefte. Flat. 


mannfall, n. Manbefald, lat. caedes a) í 
Strid: Alex. 417; Flat. II, 44%, 1232. 
2817, bi Sygdom, Peft: mannfall 
fyrir norðan land fyrir jól ok eptir, 
ok féllu (eigi) færra en fimm hundruð 
Ann. 73%8. gl 199?%fg.. mannfall í Mið. 
firði Ann. 279; Flat. TI, 583'*; drep- 
sótt ok mannfall svá mikit f Noregi 
ok —, at enginn vissi dæmi til slíks 
Ann. 213", 


mannfår, adj. foriynet med, i Befiddelje 
af et ringe tat Mennefter, mobf. mann- 
margr; hön (ní.þessi borg) er mannfå 
ok mjök ústyrk Stj. 861", þykki mér 
mannfátt í bænum Fm. VII, 322": 
hafa mannfått >: have faa Foll, Fm. 
I, 2077. 
mannfang, n. værbifulb Eiendom, fom be: 
ftaar a Mænd; eiga mannfang i sonum 
have bhgtige, an ; fine Sønner, 
, SRI" (Örv. 5 
mar m. Labning ør Mennejter tet 
Fartøi. Fm. VIII, 83!9. 3822. 
mannferð, f. = mannaför. Eb. 18 (2219): 
Hænsn. 8 (148). 


mannfjándi, m. = manndjöfull. Vatsd. 
22. 28 (390, 447); Æf. 36" 

mannfjöld, f. = mannfjöldi. Ann. 2287. 

mann jöldi, m. Mængbe Mennefler eller 


Mænb. Fm. VI, 2035. VIII, 8519; Vatsd. 
grigner: Krbbeg. II. 


Pr. 713; í mannfjölda o: t mange Men: 
nefferð Nærværelfe, Fm. VII, 1616. 

mannfleiri, adj. comp. fvarende til Mofi. 
mannmargr; hafa mannfleira >: være 
mandftærter, Fm. VI, 106", Sturl. I, 

"| mannféli, m gl ”foragteligt Mennefte. 
Lazxd. P5(2367%; Vi d. 25 (40*); mann- 
fölinn pin (= fóli } i þínn! Laxd. 49 6. 
1469) Lazxd. R. 22". 

mannfolk, mn. coll. Mennefter; drifr til 
mannfolk af herudum Didr. 8257, þeir 
(nl. dvergarnir) blönduðust þá meirr 
við mannfolk en nå Flat. I, 275!9; allt 
mannfolk 9: alle Mennefter, SE. I, 198!8. 
Eg. 12 (21%), Flat. 1,61'; mikit. mann- 
folk Yngl. 5; mannfolkit o: Menneftene, 
ennefieflagen Frits. 3" (Yngl. 1); SE. 


mannfr elsi, n. Berfon8 JFrigivelfe af Træl- 
bom, = mannsfrelsi. Grg. I, 191"; 
Gråg. 1542; Frost. 3, 19". 

mannfræði, f. Kunbffab om Menneite og 
bere3 Livsforholde. Bp. I, 9 Fm. 
VII, 102 

mannfulga, f. bvab ber betaleg fo et 
Menneffeð Underholdning. Grág. 505 

mannfundr, m. Gammenfomft af ene: 
er, = mannafundr. Flat. I, 56"; Ný. 
76 (113%); Vatsd. 23 (395). 

mannfýla, f = — mannfóli. Ny. 37 (56; 
Vatsd. 24 (397). 29 (46%). 30 81); Lazxd. 
52 (1557); Vem. 12%; = mannskræfa 
(Flat. I, 881) Frs. 99%48- 

mannfæd, f et Tibet Antal Mennefter, = = 
fámenni. Pr. 346”, 

mannfæda, /. Mennefteføde, Føde fom tjener 
til Mennefterd Underholdning. Fm. I, 
126! 


mannfæði, n. 5. f. Flat. I, 1117; Eids. 
1, 4?. 2 43, 


mannför, f. = mannferð, mannaför. 
25 (50%); OH. 1166, 

manngarör, m. Qjærbe af opftillebe Men: 
nefter (ivf. mannhringr). Alex. 1694 
Hreiðarr konungr“ — sló hring um 
bæ Hjörleifs — — Hjörleifr konungr 
hleypti á manngaiðinn Halfss. 12"18- 
(c. 8); koma þer þar firi dag ok 
slógu manngarð, æptu síðan heróp, 
ok vöknuðu eir 70 þat, er inni vóru 
Eg.* 56" jvf. v. 

manngerð, f. rebetf af en Mand í 
Qebing, Diftrilt fom bar at ubrebe en 
Mand. Gul. 23 (159). 298'S. 8047. 

manngerðarmaðr, m. en af be Perfoner 
fom flulle beltage í manngere. Gul. 9"; 
Fá bet bog Íyneð feilagtigen ffrevet 

ot gerðarmaðr. 


Eg. 


41 
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manngersimi, f. Bragtftylte af et Mennefte 
eller en Manb, ubmærtet Perfon. Didr. 
158!9; By. I, 813 

manngi 2: ille en 
(= mangi, og bannet af maðr med ben 
uabftillelige Hartitel -gi); í Mom. Leif. 
819; Elucid. 64": Am. 46 (48). 75 (78); 
Hm. 49 (50); Gen. mannskis Skírn. 20. 
24; Hm. 115 (114); Dat. mannigi Hei- 
lag. I, 2181. 571”. II, 2749. Post. 732". 

manngirnd, f. Begjærlighed efter Mand: 
fort, Giftefnge 0. beð. boð Kvinder. 
Hænsn. 11 (162). 

manngirni, f. b. f. Leif. 1847. 

manngjarn, adj. manbgal, giftefng, 
vergjarn. Fm. VI, 1043, #06. 16", 

manngjarnliga, adv. paa en Maade, fom tg: 
ber manngirnd. Fid. II, 582! (Örv.83). 

manngjöld, n. på. Manbebob fom Draba: 
manben maa betale ben bræbtes Glægt: 
ninger (mbt. wergeld, jvf. RA. 649— 
652), = mannsgjöld. Flat. 1, 1477; Ný. 
12 (22%); Ljösv. 1772. 

manngóðr, adj. vel mannaðr; Maria 
var vænst kvenna ok mannbezt. Flat. 
III, 4003. 

manngrein, f. = mannamunr; fyrir útan 
alla manngrein >: uben al Perfonsan- 
feelfe, Heilag. I, 5209. 

manngædi, n. Gode fom fan være Men: 
neffer til Nytte. Heilag. I, 330%. 

manngærka, f. Qæberlighed, Retftaffenhed ; 
= Vertend (Ope Nj. 160 (2823) v. I. 

mannhár, adj. faa bøt fom et Menneite, 
en Mand; eitt mannshår svå hått, at 
þat var mjök mannhått Fld. III, 266", 
mannhått, adv. >: i MandS Høide: lypta 
mannhått Bp. I, 422"; jvf. Sturl. I, 977. 

mannhåski, m. Fare bvorfor et Mennefte 

er ubfat, bvort bet fan tomme. Sturl. 
242", 


9 

mannhefnd, /. Qevn fom tage for et Men: 
nefteð Drab. Ny. 38 (571); By. II, 717. 

mannheill, n. Sylte (heill n.) fom falber 
t et Mennefte8 Lob, følger bet gjennem 
Qivet; hann átti litit fé ok mannheill 
Sturl. I, 566"; hafði hann mest mann- 
heill þeirra manna, er þá vóru å Ís- 
landi Sturl. II, 83%: svá virðist mér, 
at minni mannheill hafir þú á Íslandi, 
en hér með oss Fostbr. 48! (Flat. II, 
160); jvf. mannheillamaðr. 

mannheill, £ — mannheill n. (jvf. heill f); 
hann hafði mannheill mikla Sturl. II, 
83!!; var sá kynsþáttr kallaðr Skíð- 
ingar ok hafði lítla mannheill Korm. 
160!" (367). 

mannheill, adj. fri fot faadan Gygbom, 
fom angriber Mennejfer; medan mann- 
heilt var 2: førend Beften, manndaudinn | 


Mand, ingen = eingi 


manngersimi — mannböfn 


ubbrgb eller tog fin Begyndelfe, DN. 
oa g fi gynbelf 


mannheillamaðr, m. Berjon fom har mann- 
heill, bar Qylfen meb fig; hann var vin- 
sæll ok mannheillamaðr (mannheilla- 
maðr mikill Frs. 86'% Flat. I, 8022. 

mannheilsa, / god Sundhedstilftand iblanbt 
Mennefter; then mannen som satt a 
Ysthabwsum i Borgundh lofuade at 
ifua '/2 laup til haga altared i Fiel- 
bergx kirkio til eit uphelds liws, ok 
thet lofuade han fore man helso ok 
boo helso (3: mannheilsu ok búheilsu) 
DN. II, 8458. 

mannheimar, m. på. Menneftened Boliger; 
þessa Svíþjóð kölluðu þeir mannheima, 
en hina miklu Svíþjóð kölluðu þeir 
goðheima Frís. 78 (Yngi. 9). 

mannhelgarbölkr, m. Del af Loven fom 
banbler om mannhelgr. NL. II, 48. 

mannhelgr, f. 1) ben vetlige Stilling, bvort 
bet Mennefte er, fom man ille uftraffet 
fan tilfgie nogen Uret paa hand Perfon, 
=fridhelgr. Gul. 15'%. 2) bet Forhold, 
ben Netstilftanb fom medfører, at ingen 
uftraffet fan forurette en anden paa bang 
Perfon.  Landsi. 4, 1'; Fm. X, 8913. 

mannhringr, m. redd af Mænd, — mann- 
garðr. Heilag. 11, 99%; slá mannhring 
(38 en OH. 177"; Stj. 415": Eg. 1 


5), 
mannhundr, m. Qund i menneftelig SKE 
telfe, Perfon ber í fin Dypførfel mere 
ligner en Hund enb et Mennefte. Flat. 
I, 354"; Gisl. 50"; Vatsd. 22 (38; 
Kim. 5027. Stj. 6243. Post. 583": 
Sturl. II, 220". Svf. mannbikkja. 
mannhús, n. = mannahús. Gísl. 204. 
mannhæð, f. Manbð Ýgibe, = manns- 
vöxtr (jvf. mannhár). Bp. I, 347?. 
mannhætta, f. Fare hvorfor JG Ga 
Qiv er ubjat, Stilling hvori faadan Fare 
er tilftebe. Zjösv. 17": By. I, 6217; 
Korm. 80* (191), 
mannhættliga, adv. faalebeð at en8 Liv 
er í Fare. Fm. VIII, 350 v. 1. 
mannhættr, adj. farlig for Mennefterð Liv ; 
stormr mannhættr Fm. VI, 3945; féngu 
ofviðri mikit í hafi, svá at mannhætt 
var OH. 26": var þat mjök mannhætt 
at sækja at þeim Fm. IX, 5169. 
mannhættulaust, adv. uben Fare for noget 
Mennefte8 Liv. Kb. 26 (425). 
mannhægr, adj. venlig mob Mennefter (om 
Dyr), mobf. ólmr. Stj. 5772. 
mannhöfn, /. JFoltehold, Anvenbelfe og Un: 
berbolbning af Mænd til lbdførelje af Ar- 
beibe; svá sýndist — tillög vera mikil 
til kirkjugörðar — bæði í viðarföngum 
ok smidakaupum ok mannhöfnum þeim, 
er þar fylgdu, at — Bp. I, 81”, 





mannillska — mannmergð 


mannillska, f. Dnbijfab. Flat. I, 2087. 

mannjafnaðr, m. Sammenligning, hvorved 
Mand ftilleð ved Giben af binanben for 
at ubfinbe bereð relative Bærb a) í fel: 

abeltg Gammenfomft bvor man unber: 

older fig ved at opftile mærtelige Per: 
onligbeber mob hverandre: var talat um 
mannjafnad ok hverr par væri göfgastr 
maðr í sveit eðr mestr höfðingi Eb. 
37 (657 fg.). mannjafnaðr konunga Mork. 
186'; fara í mannjafnað o: foretage fig 
faaban Sammenligning, Gunl. 5 (21479); 
Flat. I, 66"; Flóam. 21 (149). b) un: 
ber Opgjør efter endt Glagðmaal for at 
ubfinbe, byilfet Parti havde lidt ftørft 
Tab eller Stade paa fine Mænd, hvorved 
Mænbeneð Værd lige faa meget fom i 
Betragtning fom bereð Untal og hvad 
bem var vederfaret: til mannjafnadar 
vóru menn lagðir, er fallnir váru Heid. 
85 (884!ðjvf.312)> er þannig för um 
mannjafnað (je £. 80fg.) Flat. II, 453?7. 

mannkaup, n. þa beb at bave et Men: 
neffe blandt fine, paa fin Gibe; í e-m 
er, verðr gótt mannkaup Fm. VI, 99": 
Flat. II, 8893; Laæd. 70 (202518.), 

mannkind, f. 1) Mennefteflagð, = mann- 
kyn 1. SE. 1,52"; Pr. 2767. 2) Men: 
nefteflægten, = mannkyn 2. Mar. 178*!; 
Homtl. 1247, Post. 589!9. 920 Heilag. 
I, 6798: Thom. 501”. 

mannkostafar, n. Sa fol8 Qabning 
(farmr) er mannkostir; (María) er höfn 
ok landtaka öllum þeim, er í háska- 
samligu bylgjufalli veraldligs hégóma 
hafa sítt mannkostafar andliga lest 
Mar. 95". 

mannkostr, m. gob Egenffab boð et Men: 
nefte. Alex. 87%; Flat. II, 688; Post. 
9029; gjengiver í Maríusaga jevnligen 
at. virtus. 

mannkvæmd, f. byppig Ynfomft, ftært Til: 
fitrømning af Menneifer. Landn. 2, 6. 

mannkvöð, f. Opbub af Mandflab. Sturl. 


I 

mannkyn, n. 1)= mannkind 1; hitt fjórða 
mannkyn er þat, sem ei má guðsifjar 
veita Stat. 2894. ekki mannkyn er 
jafnært sem þit í heiminum Heilag. I, 
2861. 2) — mannkind 2; leysandi 
mannkynit af sekt þeirrar sömu syndar 
Stj. 4179; allt mannkyn o; alle Menne: 
fler, Stat. 2999. Pr. 688. 6918. 769. allt 
þat, er þar var mannkyns Stj. 371'. 

mannlát, n. = mannalát. Flat. II, 380? 
Sturl. II, 77% jf. 765. 

mannlauss, adj. uden 2Ggtemanb; lifa 
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mannleysi, n. Berjon ber ille fortjener 
Ravn af Menneite eller Mand, — mann- 
læra. Flat. I, 332"; Mar. 8819. 
mannliga, adv. {aalebeð fom bet fømmer 
fig for en Mand. Flat. II, 334%:> Fm. 
VII, 2619, Elucid. 128"; DN. IV, 2*; 
Bev. 235". 2603. 
mannligr jr 1) fom ubgaar fra, tilhører, 
tager Qenfyn til Menneffer; mannlig 
náttúra Barl. 27; mannligt kyn ( 
mannkyn 2) Kgs.115'9; mannlig lausn o: 
orløsning fom veberfared Menneilene, 
|. 42011, mannligt ullting o: Hjelp 
boð Mennefter, Bp. I, 1819; mannlig 
skammfylli o: Unbfeelfe for Mennefter, 
Mar. 8403, jafnheilagr var fagnaðr af 
dýrð hans, sem mannligt var at harma 
andlát hans Heilag. I, 6035; mannlig 
ata DN. IV,2".. 2) faaban fom finbeg 
08 en Mand, naar ban er fom han bør 
være, = manndómligr; mannlig mi- 
skunn Heilag. IT, 862": Flat. II, 2818. 
Ljósv. 78. 3) faadan fom fer ub til at 
ville blive et Mennefte, en Mand fom 
ban bør være. Barl. 1523, Sturl. I, 262 
v. 1. 2; vex hann upp mannligr án 
leik ok lausung „Æf. 787. 
mannlikan, n. Jigur af mennejftelig tit: 
telfe. Flat. II, 1917; Stz. 4707. yf. mnt. 
manoleken Correspondenzblatt des Ver- 
eins fr ntederdeutsche Sprachforschung 
, . 
mannlikneskja, f. b. f. Heilag. II, 142", 
mannlydda, f. = mannleysi; gud bölvi 
þér fyrir þínn ragskap, þín mannlydda; 
El. 383 v. I. 
mannlýti, n. hvad ber beftjænmmer, vanfirer 
(er %ybe paa) et Mennefte. Pr. 188”; 
Grett.203* : Flat.III, 326"; Post.9047:!: 
= lat. vitium Heilag. II, 618*", 


mannlæða, f. = mannleysi, mannlæra. 
Vallalj. 599. 
mannlæra, f. b. f.; = mannleysi (Flat. 
II, 62", 


I, 8329. Fm. 

mannlöstr, m. Gynb, hvad ber med rette fan 
læggeð et Menneite til Laft (jøf. mann- 
lýti, mobf. mannkostr). Gísl. 151416 
Post. 84%, 9021. Heilag. II, 5878. 

mannmargr, adj. tig paa Mennefter, Folk, 
mobf. mannfår; er mannmart var Frs. 
183*; Þórolfr — hafði jafnan mannmart 
(— mart manna Flat. 1, 289%) með sér 

”m. 1, 2909. Qvf. mannfleiri. 

mannmengi, f. Antal, Mængbe af Menne: 
fer; skipta e-u at mannmengi 2: bele 
noget í jaa mange lige Dele fom ber er 
Menneiter, Gul. 1445. 


mannlaus Laæd. 42 (121); Fld. II, mannmergð, f. b.i. Hak.19%%, sjá maðr 


39071, 


mannleikr, m. menneitelig Matur, = mann- | 


dömr 1. Mar. 333", 


er hamingjudrjugr, er ekki tjöar mann- 
mergd i móti Anal? 268' (Fld. II, 
4831). 


834) 
41* 
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mannmetnaðr, m. Are, Anfeelfe. SE. I, 
84; Homil. 112". 

mannmót, n. = mannsmót. Fris. 7", 

mannmúgi, m. = mannfjöldi. Pr. 425". 

mannmigr, m. b. f. Flat. II, 3503. 

mannnidingr, m. JForræber í fit Forhold 
mob fine Medmenneifter (jvf. gudnidingr). 
Flat. II, 247"; Ljösv. 14%. 

mannorð, n. godt Drb, forbelagtig Omtale 
blandt Menneftene (jøf. mannvirding 1). 
Fld. III, 533. 

mannråd, n. Handling hvorved man ftræber 
en efter Livet, føger at rybbe ham af 
Beien. Ný. 36 (53"). 

mannraun, f. Prøve fom anftilleð for at 
unberføge, eller hvorved man tommer til 
Erfaring om, hvorbant et Mennefte er; 
lítillar skynsemdar ætli þér mik ok 
enga mannraun kunna 2: og uben Due: 
ligbeb til at prøve og bedømme Menne- 
fler Fm. VI. 53"; í ær om Mryvelfer, 
bvorfor et Mennefte ubíætteð, fom bet 
unberfafter fig, faafom Mobgang, Fare: 
Eg. 6 (10%; Bp. I, 6388; Homil. 18; 
Anal. 174 (Pr. 4719); Flat. I, 129": 
Alex. 91". 

mannsaldr, m. Mennefte8 Levetib; manns- 
aldrar váru meiri en nå Mag.* 89!9: 
mörgum mannsöldrum síðarr Stj. 2319; 
Heilag. II, 83. 

mannsamnaðr, m. Samling af Mennefter 
(ivf. liðsamnaðr). Fm. IV, 119%, 

mannsbani, m. Manbbraber. Hák.42!S; eigi 
mannsbani orðinn (om Bjørn) Vigagi. 38. 

mannsbarn, n. Mennefte; hvert manns- 
barn Flat.1,1395; Fm. IV, 201'% Sturl. 
II, 249. Mag.* 75", 

mannsbein, n. Mennefteben. Flat. I, 378}. 

mannsblóð, n. Mennejfeblod. Flat. IT, 1397, 

mannsbúkr, m. Dexneitefrop ; þar sér hann 
liggja mannsbika um allt skipit Trist. 
9 (469), 

mannsdeild, f. en af be Manbdaparter, 
bvori en Giendom er belt, = manns- 
hlutr; seldi eina mannsdeild í (Fifte: 
vanbet) Skrykenom — á Víðinni DN. 
IX, 3645ivf.io. 

mannsefni, n. Perjon fom ber fan blive 
Mand af. Fm. VI, 435'%.-; Eg. 59 
(1329). 

mannsekt, f. Yredløshed fom overgaar, 
tilfjenbeð en Mand. Heið. 35 (38519); 
Flöam. 3 (1229); Sturl. II, 2507. 

mannsemi, f. Manbigbeb. Hyndi. 3. 

mannsfótr, m. Mennejtefob. Flat. I, 2224 

mannsfrelsi, n. Perfon8 Frigivelfe af Træl- 
bom, = mannfrelsi; þessor vegarhöt 
kemr i stað mannsfrjålsis þess, er mælt 
er Í lögum várum J Kr. 59" (jvf. Gul. 5). 

mannsfylgja, f, Folge (fe fylgja 4), fom til: 
hører et Mennefte; mar er mannsfylgja 


mannmetnadr — mannskona 


Vatsd. 42 (68%); slikt mun fyrir miklum 
tíðindum, ok er þetta mannafylgjur 
(v. 4. mannsfylgja) Ljösv. 219!f8. 

mannsgjöld, n. på = manngjöld. Gul. 
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mannshamr, m. menneffelig Stiftelie; al- 
dregi fengi ek hvíld né ró. hé aptr- 
kvámo i mannsham Sir. 31%, 

mannsbår, n. Menneftehaar. Fid. III, 
266", 

mannshjarta, n. Menneftehjerte. Heilag. 
II, 83”, 


mannshlutr, m. Manbaþart, = mannsdeild ; 
halfr annarr mannshlutr i Mikjálsvarpi 
í leginum i Guðbrandsdölum DN. IV. 
654%88.: jvf. II, 7621+%, IX, 3168. 364! 

mannshræ, n. Menneftelig, bødt Mennefte: 
legeme. Fm. VI, 403", Flat. III, 4471-19, 

mannshöfuð, n. Menneftehoved. Fm. Á. 
2807; Eids. 1, 12; mannahöfud m. pl. 
o: Menneftehoveber. Ny. 158 (275). 

mannshönd, f. Menneftehaand. Fld. I. 667. 

mannskaði, m. Manbefalb, Drab, hvorved 
et eller flere Mennefter finder fin Død, 
Tab eller Stade fom nogen berved lider; 
svá lizt mér, sem þér sé eigi verra at 
taka af mér jafnmiklar veizlur, sem þú 
tókt af Eiríki jarli þeim manni, er þér 
hafði gert hinn mesta mannskaða . 
II, 51%%8- (OH. 479 jvf. I, 537'189.: skal 
ek eggja föður minn ok bræðr, at þeir 
hefni þessa mannskaða, er hér er gerr 
Ny. 130 (200'%. hitt megu vér muna. 
hvern mannskaða vér höfum fengit af 
honum OHM. 45" (Flat. II, 505; þar 
féngu vér mikinn mannskaða Klm. 286"; 
ivf. Ny. 131 (2069; varð þeim þessi 
viðrtaka eigi til minna mannskada en 
hin fyrri, heldr féllu þá fleiri Fm. VIII, 
351'7; sagði at þat (nl. víg) var litill 
1nannskaði, en þó var hann frjáls maðr 
Nj. 40 (615); cigi hefi ek vaskari menn 
fyrir fundit en þessa, ok er þat hinn 
mesti mannskaði at taka þá af lífi Nj. 
90 (136). yf. manntapi, manntjón. 

mannskak, n. = mannskaði? DN. VIII. 
430? (Brev flrevet af banft Mand Aar 
1491). 

mannskaparlauss, adj. uben mannskapr 2. 
Fld. 11, 386”. 

mannskapr, m. 1) = manndómr 1; havn 
(nl. Kristr) tók þá mannskapinn á sik 
Homil. 2179 jvf. Leif. 158. 2) perfonlig 
Dygtighed, Birljombhed, Indflydelfe. Fld. 
III, 305!ðfg.; D.hræöd.* 10051, 

mannskelmir, m. = manndjöfull, mann- 
fjándi. Flat. I, 853?2. 

mannskepna, f. menneftelig Stabning. Fid. 
III, 644?8. 

mannskona, f. gift Sone. Grág. 206%; 
Grg. 11, 479, Bp. I, 777*; Heilag. I. 








mannskræfa — mannsverk 
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4412iof.34. mobf. mær Völs. 132" (c. 21); | mannsváði, m. = mannskaði; varð hinn 


mannakonur f. pl. gifte Koner. 

II, 491, 519; Kgs. 77. 
mannskræfa, f. Usling, Stalfel, — skræfa; 
at var eitt kveld, at Grettir skyldi 


Grg. 


rífa bak Ásmundar, at karl mælti: 


nú mantu verða af þér at draga slenit, 
mannskræfan! segir hann; G. segir: 
illt er at eggja úbilgjarnan o. f. Y. 
Grett. 249, þú ert mannskræfa (= 
skauð Flat. I, 1299) at mein, at þú 
getir eigi sótt tvá eina menn með 
tvennar tylftir manna Fm. II, 93%; 
hertu (0: herð þú) þik på, mannskræfan Í 
Flat. I, 5239; löngu vissa ek þat, at 
ek var mannskræfu gefin Mag.* 56”; 
mobfætteð (figefonm mannfýla Frs. 998 Ía.) 
góðr drengr Flat. I, 3319. 

mannskæðr, adj. jaaban fom fotaarjager 
mannskaði; mannskæð orrosta Flat. 
I, 3633. mannskoætt dýr Fris. 85!8. 


mannslagari, m. Drabömanb, = mann- 
dråpari. Æf. 849, 

mannslekt, f. Manbddrab, 
Bolt. 41", 

mannslíf, n. Menneiteliv, fat. vita humana. 
Hom. 135, 

mannslíki, n. Menneiteitiftelfe. SE. I, 64". 

mannslikneskja, f. Menneifebillebe. Heilag. 
II, 1427, 

mannsmót, n. faaban Beitaffenhed ved en 
Perfon, der gjør ham til en Mand fom 
ban bør være; eptir alla på menn, er 
nökkut mannsmoöt var at, skyldi reisa 
bautasteina Yngi. 8; jvf. Flat. I, 150%, 
Fm. XI, 86!%, 

mannsmynd, f. menneftelig Gtiltelle; taka 
mannsmynd á sik St. 1479. 

mannsómi, m. Wnfeelje blandt Menneitene 
(jøf. mannasómi, mannmetnadr, mann- 
virðing 1); fann ek þá þat, alls ek hugða 
at mannvirðingu, at ekki mundu þær 
bætr fyrir koma, at mér mundi þat 
at mannsóma verða Sturl. 1, 877; ef 
hann mundi vilja bæta Þórolf, veita 
Kveldulfi ok Skallagrími fébætr eða 
mannsóma þann nökkurn, er þeir mætti 
vid una Eg. 24 (46%). 

mannspell, n. = mannskaði; få mann- 
spell Flat. II, 281"; gera mannspell 

7 82 (10615); varð þeim þessi viðr- 

taka at miklu mannspelli Konung. 1558 
jvf. Fm. VIII, 851'*8. 

mannspjall, n. b. {. Fsk. 807. 

mannsraun, f. = mannraun. Fm. V, 186!. 

mannstormr, m. Hnfalb af volbjomt frem: 
farenbe Mennefter.  Bp. II, 66%. 

mannstunga, f. menneftelig Tunge; fær 
engi mannstungs talt hans jarteignir 
Heilag. II, 3203. 


manndråp. 


mesti mannsvådi Fm. VIII, 224", 
mannsverk, n. 1) Gjerning fom et Men- 
neffe bar gjort; fannst mantz verk å 
manninum (fom var bræbt) ok eigh 
thet hæst hafde slegit honum DN. 
III, 714", jvf. á fornemdom Sigurdhi 
var visselega manz verk ok eig hest 
verk DN. II, 718:%0f.1, 2) Arbeide fom 
en Mand har at ubføre; ef bann (nl. 
leigumadr eller verkmadr) tekr manns- 
verk å hönd sér ok getr eigi unnit 
Gul. 70%. 3) Jorb af en við Størrelfe, 
nemlig faa ftor at ben fan brives med 
en Mands Arbeide (jvf. t. mannwerk 
DW. VI, 1605; Mhd.Wb. III, 589b*; 
Lexer I, 2040), = plögsland? (jvf. 
for hel Gaard udi Danmark aktes ge- 
menlig den Gaard til hvilken er og 
tilligger saa megen Jord, som med en 
Plog aarligen kan drives, hvilket ogsaa 
ellers kaldis et fult Mandsverk eller 
en Mands Erje; udi Norge actes for 
en hel Gaard eller et fullt Mandsverk 
den Gaard og Jord, hvoraf aarligen 
skyldes 4 Løber Smør eller 4 Skippund 
Tunge 4. Berntsen Danmarkis oc Nor- 
gis frugtbar Herlighed 2ben Bog 6. 17"? 
jvf.31'); skal hann af jörðu færa þat, 
er hann á at réttu af at færa, þat eru 
þrjú hlöss fóðrs af hverju mannsverki 
Gul. 74*; slátrtoll þann, er konungr 
tók þá, er hann sat um jól í Björgvin, 
lim slåtrs af mannsverki hverju, þá 
gaf hann allan upp Landsl. 10, 2 (€. 
176"); bet fim mánaðr mata ból í 
Játún —, er af gengr half þrettanda 
vætt korns, fom Martein Porolfsson og 
Quftru folgte til Korsbrøbrene i Gtav: 
anger ifglge DN. IV, 1227, falbeg i 
DN. IV, 1273 halft mannsverk jarðar 1 
Játún; fjugur mannsverk i Hattabergi 
— í Skála kirkjusókn å Sunnhorða- 
landi ok þrjú mannsverk í Hausom ok 
halft áttanda mamataból, sem liggr í 
Kinnsarvíkar sókn í Hardangri DN. 
II, 559!?fg.. eitt mannsverk jærdher í 
landum — ok þer med thwau manns- 
verk jærdher i Upsalum DN. 11,57119-*0- 
frå Cicelia — gaf heil ok åsjåk Alfi 
frænda sínum, þá er hón veitti brillaup 
hans, mannsverk í Velli á Jæðri DN. 
IV, 174? jvf. 1975. 2278, 5127; 8. — 
bygði Asolfi mannsverk i Lundi i Gönd 
DN. IV, 8817; p. — erföi manns- 
verk i Nesi, sem liggr i Kleps skip- 
reiðu DN. IV, 531% jvf. 532, Björn 
— lauk — Petre jordh på, sem Yzta- 
his heitir, halft annat mannsverk, sem 
liggr i Akrs sökn i sydri Körmpt i 
Rygjafylki DN. IV, 624!" jvf. 7535. 7569; 
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halft mannsverk í Frølande, sem liggr 
í Maríu kirkjusókn ok í Hyljo skipreiðu 
DN. IV, 7998; þriðjungrinn í manns- 
verkinu í Øfralandi í Hiudara kirkju- 
sókn DN. V, 8875; halft mannsverk í 
Grjótheimi í Randabergs sókn DN. V, 
1629; the twgh manswerkæn j Uth- 
bjwdom, som Medsthw ok Øffsthasthw 
hether liggiandis j Ffjælberg k. s. DN. 
X, 257; jvf. ogjaa DN. IV, 880. 888. 
898f8- 918; gefr ek hanum — fyrst þrið- 
junginn i Hvåli fjóratigi mánaða mata 
ból, er liggr í Sóknadali í Sogni ok 
eitt mannsverk engjar, er Myklæikra 
æitir DN. I, 2077. — Drdet forefommer 
fom Stedsnavn brugt om en Jordeien: 
dom i Norheim Sogn í indre Sogn, 
ligefom en forbenværenbde Del af Lunde 
ti Marlanb8 GSogn paa Stord Talbeð 
Qunbe:ManbaverL.  Ligefaa findes bet 
brugt fom en Manda jØgenavn: Ivarr 
Mannsverk DN. II, 228!%% (ivf. man- 
werke, mannwerker Lexer I, 2040%f9.). 

mannsvit, n. Menneffeforftand; hann (nl. 
hundrinn) hefir mannsvit Ný. 71 (1067). 

mannsvöxtr, m. Manböbyibe (jvf. mann- 
hæð); gera gröf svá djúpa, at nær var 
tveggja mannsvaxta Fid. II, 508? (Örv. 
1719); lengri ok meiri en mannsvaxtar 
Hom. 151}. 

mannsæfi, f. Mennefteð Sevetib; mart kann 
skipast á mannsæfinni Fm. VII, 1567; 
jvf. OH. 1395, 

manntak, n. $jælp, Nytte, fom man bar 
af et Mennefte (jvf. mannkaup); vildi 
hann ok hafa þann einhvern fyrir sik 
(0: til at angribe, gaa [ø8 paa), er honum 
þótti manntak i vera Grett. 1898. 

manntal, n. 1) Zælling af be Mænd, fom 
ere febingspligtige. Gul. 296'f88- 298998. 
2) Tælling af be Mænd, fom ere, fulle 
være tilftebe; kannaði konnungr lið sitt 
ok var skorat manntal, på fundust i 
hernum 9 hundruð heiðinna manna OH. 
203” jvf. Stj. 456": þá var ok skorat 
manntal å skipit Hák. Iv. 252"; þeir 
skolo hafa manntal, at dómr þeirra sé 
fullr Grg. I, 73". 3) Tal, Antal af 
Mennefter, Mæud; fyrr en bat manntal 
er til loks fullnat, er gud hefir valit til 
eilifrar dýrðar Frump. CII"; ef bat 
fyrirnemast færri menn —, på skal 
skipta or því fé, sem þeir eigu manntal 
til o: ba flal Boden ubdgjøre faa ftor Del 
af bet bele Belgb, fom be flyldige udgjøre 
af alle Fyllet3 Mænd, Gul. 10%; þat —, 
sem á hann verðr lagt at gera eptir 
manntals jafnaði (0: efter bet Forhold 
hvort denne enkelte ftaar til alle bem, fom 
tillammen bave Forpligtelfe til at ubføre 
Arbeidet, Rb. 52 (1339; koma þeir menn 


mannsvit — mannval 


eigi til lands hvalnum, er nittu liði 
annarra manna, þá skulu þeir gjalda 
hinum (fom vilde være meb at bjerge 
Qvalen, men ille fil Tilladelfe dertil) 
slíkan hlut verðs fyrir hvalinn, sem 
eim byrjaði at manntali (0: fom vilde 
ave faldt paa bere8 Part efter bet For: 
old, bvort biðjeð Antal ftod til deres, 
om nægtebe bem Deltagelje í Bjergnin: 
gen) Grág. 5297. 4) Forhold, 1 hvilket 
be talte Perfoner have en vis Forpligtelje 
eller Rettigheb; at almenningi fullum þá 
skal gera mann út at sjaunda nefi, en 
ef vér eigum betra manntal, þá skulu 
allir þess njóta (2: berfom bet Antal, for 
byilfet en Mand fral ubrufteð, er flørre 
enb 7, ba {tal bette Tomme alle lebingð: 
pligtige lige meget tilgobe) Gul. 2977. 
manntalseiðr, m. Gb til Gtadfæftelje af 
Opgaven om, hvor mange Mand en har 
i fit Quð. Frost. 7, 85. 
manntalsskattr, m. Gfat fom betales efter 
Manbtal. Post. 30". 
manntalsþing, n. Møbe hvorved holbeð bet 
til Beitemmelfe af Ledingspligten for: 
ngbne Mandtal. Gul. 298": Frost.7,8": 
Landsl. 7, 563; NL. IV, 344%, 
manntapan, f. = manntapi. Heilag. UO, 
230. 


manntapavetr, m.=manndauðavetr. Ánn. 
1219. 1817. 

manntapi, m. BDegivenhed, hvorved mange 
Mennefter omkomme, = mannspell, mann- 
tjón; guð leysti Loð or þeim mann- 
tapa Pr. 73! (jyf. 1 Mof. 19, 29); tóku 
i móti sult ok seyru ok því næst 
manntapa Flat. I, 70%; gerist þat (naar 
fuglarinn ferr í festarenda ofan fyrir 
bergit) optliga með miklum háska ok 
bráðum manntapa, því at festinni kann 
mart granda Bp. II, 1112*: manntapi í 
Vestmannaeyjum — druknuðu 48 manna 
Ann. 206%, jvf. 208. 1945. 

manntelja, v. (-taldi) tælle, holbe Manbtal 
over noget; manntelja lýðinn Stj. 546", 

manntjón, n. = manntapi; varð þar hin 
snarpasta orrosta ok mikit manntjón 
Flat. IT, 123'; fékk Sveinn líti mann- 
tjón (nl. í bardaganum) Ingv. 9 (161b'): 
ef vér skulum eigi fá mikit manntjón 
af þeim Fm. VII, 263": þat (nl ríki) 
mun únytsamt verða bæði fyrir sidar- 
tjón ok manntjón ok fjártjón Kgs. 799; 
skiptjón 4 fyrir sunnan land ok mikit 
manntjón Ann. 1872. 

manntjón, f. b. f. fór manntjón mikla 2: 
feb ftort Tab af Mænd, Fm. X, 394", 

mannúðigr, adj. venlig, beleven, omgjænge: 
lig; mobí. fálátr Fid. III, 2197. 

mannval, n. Udbalg af Mænd, Holl; hafði 
hann gótt mannval Flat. II, 3153 (OH. 








mannvandr — mansal 


1899; jvf. Æg. 9 (189; efldi konungr| 


ann þá enn at skipum ok fékk honum 
hit bezta mannval af hirðsveitum sínum 
Fm. VI, 469; jvf. Eg. 11 (209); áðr en 
it snarpasta mannval Kolbeins kom 
þeim Þórði i opna skjöldu Sturl II, 
56!”: e honum komit et mesta 
mannval á landinu Nj. 114 (1731); 
skaltu segja, at þar sé sízt mannval 
siðan Mörðr G. var dauðr Ny. 22 (33%); 
par er gött mannval, tel ek Par fyrstan 
nar —, mæla þat ok sumir menn, at 
Oddr son minn sé mannvænligr maör—; 
hann baud mér, at hann vildi mægjast 
við þik ok fá dóttur þína Band. 29*; 
ivf. Fm. X, 257. 
mannvandr, adj. 1) faaban fom ubkræver 
en Mand af mere enb almindelig Dig: 
tigheb; mon þat þykkja nökkut mann- 
vandara at ganga vel i möti tröllunum 
(end at fjæmpe mob Mænd) Fm. XI, 137", 
2) fræjen, nøiefeende í Valget al fin til: 
fommenbe UEgtemand. Nj. 38 (48"); 
Band. 29". 
mannveiðr, f. Handling hvorved man faar 
Mennefter, Mænd i fin Magt (ivf. OH. 
78!8fg.); þeir fóru á beggja vit, fjár eðr 
mannveiða Sturl. I, 159". 
mannvilla, f. urigtig Udlæggelfe eller An 
gen af Barnefader. Sturl. 
þat er mannvilla, ef maðr kennir 
sér annars manns barn eða hann kennir 
öðrum sitt barn Grág. 187“. 
mannvirding, f. 1) HAneelje blandt Men: 
neffene, mannsómi, mannmetnadr. Flat. 
I, 5419; Nj. 75 (11179); Sturl. I, 3027. 
2) Berjondanfelf ( (lat. personarum ac- 
ceptio). Thom 
mannvirki, a. Í) Strbeibe fom af Mennefter 
anvendes paa at bringe noget í Stand. 
Stj. 646": Eb. 28 (477. 2) Bygning 
fom er opført af Menneftehænder. Flat. 
, 2467. Symb. 20 Aker. 4 
mannen ag oe Sigrårif. 4; 
Stj. 551" > Kgs. 62", Bai, Fr 100 fg. 
mannvit mikit Hm. 6. 10; honum å 
Menneflet) er gefin önd skynsam ig 
ok mannvit meira en hverju kykvendi 
annarra Pr. 65"; hann tl. under) 
hefir manns mannvit Fm. X, 254 
mannsvit); af atkvæði guðanna. urðu 
þeir (nl. Dvergene) vitandi mannvits 
SE. I, 64"; vér segjum þrideilda speki 
i einum manni, þat er mannvit, minni 
ok skilning: því at af mannviti finnum 
vér þat, er ver höfum eigi numit (v. Í. 
oss er eigi kennt) o. {. v. Heilag. Í, 
2823. pa er ok mikit mánnvit Kgs. 
93024 
mannvitsamligr, ad 


Forftandben8 Jnd 


forftanbig, faaban at 
DA beri giver fig til: 


87. | mann 
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fjende; mannvitsamlig ríkisstjórn Kgs. 
136!. 


mannvitsandi, m. Manb fom gjør en for: 
ftanbig, giver ham Forftand. Kgs. 1207. 
mannvitslauss, adj. ufornuftig, blottet for 
Forftand; mannvitslausir fiskar Kgs. 127. 
mannvitslítill, adj. þegavet meb ringe For: 
ftanb. Krók. 10% ; jöf. mannvitull. 
mannvitull, adj. begavet meb gob Forftand ; 
fyneð brugt tronijt Heid. 22 (340"9), hvor 
bet heder: þessi maðr er mannvitull, 
hann hefir ekki svå vel gyrt hest þínn, 
at þat muni dúga; jvf. Gg. I, 2225, 


mannvitull er — mannvitslítill Krók. 
10" jf. v. Å. 

mannvænligr, 4 JR = mannvænn. Fm. 
VI, 107"*> AU Sturl. I, 22. 
Band. 297: Torske. 45%9 

mannvænn, adj. jaaban fom tegner fig til, 


giver Haab om at ville blive et bueligt 
Mennefte, en dygtig Mand. Fm. VI, 
448; Fris. 64"; Ég. 69 (166). 
mannværr, adj. berettiget til at være jam: 
men med andre Menneffer. Fm. IX, 


534 v. I. (Icel. Sag. II, 234%), 
"ng b0 adj. = — ólmr (ivf. Lá 
== ægr Fris. 199; Bp 


a adj. = liðþroti. NBKr. 8. 
röng, f. Trængjel í en ftor Jor: 
famling af Mennefter. Flat. I, 3865. 
mannþurfi, adj. trængende til andre Men- 
nefter8 Hjælp. Mar. 6093, Heilag. II, 


mannstu, f. mennefteabende Bæfen (gbt. 
manezo, mbt manezze M.* 487 n. 1; 
1034 fg.). - AR. Få 4852 441b?; 
hann var mikit úði ok mannæta Flat. 
I, 5267; ef þat er konu kennt, at hón 
sé tröll eða mannæta NL. II, 495" 
SKr. 983. hvårki er ek blóðdrekka né 
mannæta Fld. III, 5735. antropofagi 
ero mannætor Bö. 259; ivf. hann var 
svå mikit troll, at bann Å menn Bret. 
40 (108 v. 
mannæli, mn. Mmennett fom man flal føde 
(ala uben at bet å jør nogen Nytte eller 
øben værb? Gestr hafði EA mesta 
kvánríki, því at hón (al Syrpa kona 
hane &. 7), var mannæli mikit ok vesl- 
r Finb.5'. Drdet har neppe noget 
ægtftab med got. manauli Philtpp. 2, 8. 
mint, m. = mánaðarmatr. Borg. 
125 


manrúnar, f. pl. Runer, hvorved man til: 
vender fig Kvinbeð (jvf. man 8) fjær: 
fighed, Tilbøtelighed. Eg. 79 (190"). 

mansal, n. Salg, hvorved nogen fælgeð 
fom Træl eller í Trældbom; ef maðr 
selr skuldarmann mansali, nema hann 
hlaupi or skuld, þá er hann sekr 40 
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marka ok svá hverr er frjálsan mann 
selr Gul. 71"; medan marknaðrinn 
stóð, þá var þangat fluttr margs konar 
kaupskapr, þar kómu ok margir mans- 
menn falir; þar sá Loðinn konu nökk- 
ura, er seld hafði verit mansali Flat. 
I, 207" ivf.16> en på at hann sé íllr maðr, 
þá má hann þó vera  præll minn edr 
ek sel hann mansali Flat. II, 79". 

mansalsmaðr, m. Berfon fom fælges, fan 
fælgeð mansali, — mansmaðr. Fm. Í, 
78", 2227. Vem. 10". 

manskæri, n. pl. Sar, bvormed man flipþer 
Geftd Man. Hitd. 62% 

mansleiga, f. Tilgobehavenbe for bortleiet 
*ræl. Frost. 10, 315 

mansmaðr, m. Perfon fom hører til en 
Husbonde8 man 2, lever í ánauð 3, faa 
at benne fan selja hann mansali (fe 
mansal), = ánauðigr maðr; ef þeir (nl. 
fom have ubftulfet en Manda Mine eller 
blindet ham) bætast fyrir, þá skulu þeir 
allir gera honum 12 kúa bú ok 2 rossa 
ok 8 mansmanna Frost. 4, 44*; konungr 
— bað út ganga konur ok ungmenni 
ok gamalmenni, þræla ok mansmenn 
Eg. 22 (40%); þat er nú því næst, at 
maðr kaupir mansmann at manni öðrum 
—, en ef þræll å launbarn, på —; er 
þat ok leynanda löstr, ef ambátt er 
med barni ok vissi på eigi, er keypti 
Gul. 57"86.: kom sótt svá mikil í hans 
hús, at å skamri stundu dó allir þrælar 
hans ok ambáttir — —, vóru þá dauðir 
allir mansmenn þeirra; þá dó búsmal- 
inn á fám dögum ok allt þat, er þau 
áttu í kvikum kvisti Heilag. II, 196?3. 
svá sá maðr, sem hann hefir mans- 
maðr keyptr verit ( Vidg. tam vernaculus 
quam emptitius) St. 1159 jf. v. I. 
(1 Mof. 17, 12); kaup oss nú kon- 
unginum heldr til præla ok mans- 
manna Stj. 224" (1 Mof. 47, 19); par 
(nl. paa bet Marteb) kvömu ok margir 
mansmenn falir Flat. I, 207: þú þarft 

ó mikils við um mansmenn, ef þú 
aupir einn 8 þræla Flat. I, 5097; nú 

ef hann skýtr einshverju hjúna sínna 
undan svörum (nl. um manntal), ef hann 
á mansmann, þá er hann uppnæmr ár- 
manni konungs —; nú ef hann á eigi 
mansmann, þá skal hann gjalda 8 merkr 
fyrir hjúna hvert, er hann undan skaut 
Gul. 296"48.; skal eigi gera (nl. leið- 
angr) firir mansmann, ef hann sækir 
vanheilsa, þá skal —; nú fær maðr 
kono eða kaupir mansmann sér or tali 
annars manns Gul. 298%!% 3 (nl. alnar) 
firir leysingja, halfa aðra alin (nl. í 
legkaup) firir frjálsgjafa, pening veginn 
firir man manna (v. l. mansmenn — 


mansalsmadr — manungr 


ánauðgan mann kids. 1, 48". 2, 37% 
Borg. 1, 127 jvf. Borg. 2, 20%; ef prestr 
Ayr irkju þá, er hann er til lærðr (fe 
ág. 20" — Gry. I, 17%) eda —, skal 
— heimta hann sem annan mansmann 
(aðra mansmenn Grg. 1, 18%) Grág. 
217. nema lestir þeir sé at þeim (nl. 
ang Forældre, Quftru eller Børn), at 
au sé verði at verri, ef þau væri mans- 
menn, fyrir ókostum sínum Grág. 18314 
(Grg. II, 2119. — Korholbet mellem Be: 
tybningerne af þræll og mansmaðr fyneð 
noget uflart, om bet enb tør antageð, 
at mansmaðr er brugt fom en Fæles- 
betegnelfe for þræll og ambátt f. Ér. 
Heilag. II, 196; Gul. 57; Frost. 4, 44; 
ftørre Anledning til Tvil berom er ber: 
imod forbaanben ber, hvor þrælar og 
mansmenn nævneg faalebeð fom Eg. 22; 
Stz. 224. 
manstæði, n. Mante (paa Heft). Kgs. 24, 
mansöngr, m. Gang, Íbori man udtaler 
fig om fin Kjærligheb til en Kvinde, om 
fit JØnfte at vinbe hendes Tilbøielighed, 
Elffov8jang; yrkja mansöng um konu 
Eg. 56 (1192). kvað vísur með man- 
söng til Kolfinnu Fm. II, 2487 (jvf. 
Flat. I, 449fg.); í þeirri bók (nl. Ovidius 
epistolarum) býr mikill mansöngr Bp. 
I, 1659 (juf. 238%; henni (nl. Freyju) 
líkaði vel mansöngr SE. I, 96. ef maðr 
yrkir mansöng um konu, ok varðar 
skóggang Grg. II, 118. — Om man- 
söngr og be bermeb fammenfatte Ord fe 
Th. Möbius Ubgave af Målshåttarkvædt 
Halle 1873 (ogfaa Zeitschr. fiir deutsche 
Philologie Ergånzungsband) 6.42—61. 
mansöngsdråpa, f. Draapa (dråpa) fom 
inbeholber mansöngr. Flat. Í, 80315 
(Frs. 87"); III, 2412. 
mansöngskantiki, m. = mansöngskvæði, 
mansöngsvísa. Post. 914". 
mansöngskvæði, n. Digt (kvæði fom inbe: 
folder oansöngr. Eg. % (8); Bp. 1, 


mansöngsraust, f.? quintus (nl. tónn) 
heitir mansöngsraust, því at þeim Da- 
vid ok Salomon veitti guð mesta skiln- 
ing af ástríki brúðar ok brúðguma, þat 
es heilagrar kristni ok guðs Homil. 1'*. 

mansöngsvísa, í. Dife Jom ide older 0); 
söngr. . I, 2378, Vatsd. 50%); 
For ap 0 ( 

mantull, m. = möttull. DN.IV, 363*+% 

månudagr, m. Manbag, = mánadagr. 
OHm. 86"; Bp. I, 8747; DN. I, 80%, 
IV, 3124 

manugð, f.=munugd, munúð. Barl.147*, 

manungr, adj. oplagt til, opfylbt af ung: 
bomsfrift Ajærlig eb; mik mun seint 
firrast et manunga man Hm. 168 (162). 


manvél — margkunnandi 


manvél, f. hvab ber hører med til en Kjær: 
figbebsforitaaelfe, tjener til at fremme 
ben. Harb. 2. 

manverjar, m. pl. Snbbyggerne paa aa Tr 
Man (Mön) — manarmenn 
108? (Fm. IX, 422?ivf.3-10). 


mår, m. (6. más, A. Pir måvar) Maage. 
Håv. 24"; SE. II, 4 


mara, v. (rð) fibbe raalede8 paa Bandet, 
at tun en liden Del rager op over betg 
Overflade. I, 8557%., 386". 3987; 
Fid. 1, 80”. 1 I, 581"; Post. 107%, 


mara, f. Mare, fat. incubus (gbt. og mbt. 
mar, mare Mhd. W6. II, I, 62b* Pk 
Lexer I, 2041"; agi. mara ra Cockayne 
A. 8. Leechdoms II, 306! 
(XYngi. 16). 

marabotn, m. Bund af Sø eller Hav. 
Heilag. II, 419» Post. 266". 2781. 
hefjandi vårt hugarskip af marabotni 
lastanna Mar. 272? 

maralmr (for marhalmr), m. Marebalm, 
en t Norge betegnes belð Gtranbrug 
Elymus arenaria), belð et Glagð Eg: 
græð, Zostera marina (H. Strøms Be 
skrivelse over Søndmør I, 138, jvf. N. 
Mohr isl. Naturhistorie 6. 210, . 
Olafsons Reise 6. 4419). om fibft: 
nævnte er Drbet brugt By. I, 59418. 
þar var atdjúp mikit at landinu ok 
maralmr í. 

mararbakki, m. — marbakki, marreins- 
bakki. Landsi. 7, 65 v. 1. 18 

marbakki, m. Banfe under Bandet, fom 
banner Grændjen mellem Ebbemaalet og 
bet ubenfor værende í =— marreins- 


bakki. DN. I, 92", 12020 Vígl. 
64"; Landsl. 7, 65 tv. 
marbr, n. et Slagð ísi vier pet læde; 


kaprun af marbri DN. III, 

marðskinn, n. Maarftind. DN. í åa 
II, 255", IV, 280"; Rb. %, 107; jf. 
marskinn. 

margaretardalr, m. Dal i Oslöar herad 
faa talbet efter ben paa Sirfebø ftaaenbe 
og til ben bh. Margrete inbviebe Kirke, 
nu Talbet Maribal (fe J. Nielsens Visi- 
tatsberetning S. 5"1f08.98.). DN. I, 
ål. II, 214'%, 2240. jyf. EJð. 2987. 
50. 

margaretarmessudagr, mn. ben 20be Juli, = 
margar etumessudagr, margretumessu- 
dagr. DN. III, 490". 

margaretudalr, m. = margaretardalr. EJb. 
2187, 23812, 2493. 2569. 800! 

margaretumessud DR m. = margaretar- 
messudagr. 2444. 

margboradr, ad). forfynet meb mange Qul: 
fer. Post. 914", 

margbreytinn, adj. uftabig, foranderlig 


649 


Sind eller Adfærd. Flat. I, 9027, 


marg tai, f Ufabigped, Boranberlighed 
i Sind per Mdfærd. B arð pi 
margeygr, egavet me mange tne 
eller med ben Egenftab at funne bru suge 
fine JØine vel og blive meget var. f. 
margfald, f. = margfaldan, bor. nligvig 
Beilftrioning for bette. or. 562 ð 
at ag v. (að) 1) mangfölblpgjste. Kgs. 
551", 2) multiplicere. 
Álg. Pr 366 368. 3) jætte i Murali8; 
margfalda atkvæði Kgs. 69fgg. 
margfaldaðr, adj. = margfaldr. Kgs.98*. 
mar faldan, fl Multiplication, beng Pro: 
dult. slo. 36215-16-18. 36427:19, 3687-29 fg, 
372%8. 2) — Flertal, Mluvalis. 
Post. 1171 ivf. v. Í. 
margfaldleikr, m. Mangfolbigbeb. Str.219. 
ref idliga. d ti ftort Maal. 
margfa ga adv, rigeligen, í ftort Maa 
Barl. ar; H ag II SEG; Stj. 814 
Flat. 1, 783. å ?. margfaldliga meirr 
9: meget mere, Anal. 29115 (Frump. 
CI fg.); því framarr sem fjándinn hefði 
allan þann, lýð mergfaldligarr svikit 
Fm. 1, 184". 
margfaldligr, adj. 1) forhaandenværende 
i tigeligt Maal. Barl. 278; Sir. 217; 
Stj. 55", Mar. 828. Heilag. I, 3900 
2) margfaldlig tala 2: Muralið (lat. 
numerus A mobf. einfaldlig tala) 
argfaldt, adj G 
margfaldr, a å. megen, rigelig, = margr, 
margfaldligr 1. Kgs. að; Flat. I, 2616. 
margfeldr, adj. b. f. Pr. 3199, 
margfróðr, adj. 1) funbfrabsrig, i Befib: 


belfe af Kundfab om mange Ting: Fm. 
IV, 135'; Str. 19. 67%: Kgs. 105". 
2) = fjölkunnigr Fris. 3711, 8) = for- 


spár Bp. I, 4104 (jvf. v. 1). 
margfredi, f. 1) omfangsrig Kunbftab. 
. 14; pentuð innan med stjörnu- 
gang ok alls kyns margfrædi- Clar. 6". 
2) = fjölkyngi, forspå (ivf. margfróðr 
2 og 8; frægr af góðum vísindum ok 
margfræðum Fm. X, 892! (Ágr. 34"), 
jvf. Flat. I, 1207 3%gg. : OT.122;, Fris. 
115"% 
margháttaðr, adj. mangeartet, af meget 
þri Beftafenji Stj. 6219; Fm. 
. 145"; Flat. I, 3027; Heilag. 
LL haor: Gyd. 83%, 
margheyrån adj. hørt ofte, af mange. 


margkunnandi, f Ætolbbomöfunft. Kjaln.8. 

margkunnandi, adj. = fjölkunnigr, marg- 
kunnigr 2; Gyða var margkunnandi 
fyrnsku ok fróðleik Flóam. 18 (181''); 
nam hann þá at feðr sínum marga 
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ví at hann var sagör marg- 


lat. I, 2089. fréðr 1. 
margkunni dj. margfróðr 
gå m. V, 3345, rr 


160'. 2) = mar 
frödr 9, fjölkunnigr. Karlsefn. 4 (114 á); 
Vatsd. 18 (382). 


42. 47. 33 (549). 
margkvíslaðr, adj. mangegrenet, fom 


mange Grene eller Forgreninger. 
933 


fornfræði, 
kunnandi 


at 
78. 


margkvislöttr, adj. b.f. Kgs. 1203; Stj. 
584'3. Bárð. 2". 

margkvæmr, adj. fommenbe í i Mængbe eller 
ftort Antal; þar var eigi margkvæmt 9: 
der fom ille mange, Grett. 142 

margkyndugr, ad). margkunnigr 2. 
Vatsd. 42 168) 

marglåtr, adj. 1) foretagfom til at finde 
paa, give Å af med mange Tin ing, for: 
Aniberig í Adfærd. Fm. Á, 29048. (= 
margbreytinn OT. 81"). '9) ak 
faab, velpftig. SE. II, 158" arl. 
1409. Bær. 1089. 

mar leikr, m. venlig Dmgjængelie, 
fáleikr; varð með þeim Brynjolfi 
Þor, ilsi engir øl en þó góðar 
afleiðingar Sturl 

margliga, adv. venligen, mobí. fáliga; tók 
konungr honum eigi margliga Sturl. 
II, 249. ivf. 145%: fór þá enn ei 
margli a med þeim Gísla Sturl. II, 23518 

marglyndr, adj. letfærbig (jvf. marglátr 2, 
marglæti 2 gålyndr, höllyndr) Fris. 
8% (Yngl. 1 

marglæti, n. 1) Uftabigheb í Sind og Av: 
fær, = margbreytni; er þér marglæti 
at bregða vist þinni Ljósv. 9 (26%. 
2) Setjærdig ed, etfindighed, Kaadhed; 

ildi svá við hann, ok þótti þetta vera 

et mesta marglæti Bp. I, 530*; þor- 
hildr var på ekkja, ok var bå mælt, 
at Eyolfr K. slægi á nökkut marglæti 
við hana, en bræðrum hennar hkaði 
þat illa Sturl. tom ni 

margmålugr, adj. fnafjom, = margræðinn, 
margtalaðr. "OH. 202 0270. Fsk Sr. 

margmenni 7. Moængde af Mennefer. Flat. 
I, 2419. II, 877; Bp. I, 7208. Il, 72". 

margmennismúgr, m. ftor $ob, Masje af 
Mennefter, = margmugr. Heilag. II, 


of 


margmennr, adj. beftanenbe, lebjaget af 
mange Menneffer, modi. fåmennr; hversu 
margmennr ertu? Flat. I, 4579: gerir 
på ferd bæði margmenna ok göfug- 
menna Ridd. 147”, 

margmiugr, m.= margmennismugr; mar 
de alþýðunnar Heilag. í, 5155, 

margmyndaðr, adj. mangeformet, af man: 
ge forffjellige Sie; margmynduð 
skrimsl Heila 

margmælgi, /. A naljomfeð hvorved man 


margkunnigr — margr 


taler om mange, allehaande Ting. Fm. 
VI, 209'%.- Bp. I, , 2377; Mar. 1769, 
Heilag. II, 546 af? Post. 210, 
margmeli, f b. Í. Barl. 1529; Post. 21%. 
margmæltr, adj. fnaffom, = margm smálugr, 
margtalaðr. Ny. 22 (3219; Eb. 50 (93%) 
margopt, adv. meget ofte. Vem. 4% (v. 2). 
margorðr, adj. ;= = margmeæltr, margyrör. 
Flat. I, 
márgpretlótti, ad; tilbøielig, vant til at 
bruge mA mange Kneb eller Unberfunbigbeber. 
ar 
margr, aði. (for mangr, fom beraf er faa 
godt fom fortrængt í bet almindelige 
Gtriftiprog) 1) tilftebebærenbe eller fore- 
fommenbe í ftort Antal, í Mængbevið, 
mobi. fár; (Skúta figer:) ek heiti margr 
at Mývatni en fár í Fiskilækjarhverfi 
Vígagl. 1678 (Vem. 26"); mikill háski 
ok mörg vásbúð Barl. 607; því at mikil 
var synd hennar, bætti hún með miklu 
hugarangri, ok því at synd hennar var 
mörg, bætti hún með margföldu starfi 
ok erfiði Heilag. I, 618"; hann hafði 
låtit slå skipasaum margan Fm. IX, 
877"; hann átti marga hjörð, naut ok 
sauði, svin ok yxn, gömul ok yngri Hei- 
lag. I, 6987; þar kom man mart falt (= 
þar kvómu o margir mansmenn falir 
Flat. I, 207'9) Flat. I, 185"; mar an 
mann höfum vér rænt Flat. I, 2415 
spurði hann, hversu mart brauð þá væri 
buit Heilag. II, 295; heyrða ek margan 
dag pitt nafn Mork. 2416. mart heiðit 
Heilag. I, 324”; margt lið (= lið 
tikið Eg. 99 '6. 42" Eg. 22 (419) jvf. 
liðfærri Ég. 22 (40%); mart stórmenni 
Mork. 122*; vgjaa í Plur. med Betyb: 
ningen: mange, f. Ér. margir menn Barl. 
824; Mork. 912. Ný. 129 (1995; margar 
konur Homil. 79: „margir hlutir Homil. 
103!2, Mork. 24 mei. hús, frægðar- 
verk Heilag. I, 8871: Mork. 91'; 
margar jarteinir, jafir Heilag. I, 2887. 
269": taldi hann, hversu margar "þjóðir 
hafði hverr hlutr heimsins ok hversu 
mörg kyn hefði hver sem ein þjóð 
Homil. 498, vér várum mörg börnin 


Mork. 96%: uben tilfgiet Gubftantiv 
forefommer margr 2: mangen, or 
maðr, f. Er. Hm. 29; Flat. II, 


Fm. VI, 208"; Ný. 32 (4717), 129 (1999; 
margir D: mange, = mar ir menn, f. 

1 (219). 33 (48". 49%; Mork. 64%: 
Hlitag, I, 114*. 205"; mart 9: a) meget, 
mange Zing, f. Ér. trúa mörgu Homil. 


43%, (es) sannliga sá hverr öreigi, es 
hennar (2 : ástarinnar) es andvani, tt 
mart þ kki annat eiga Homil. 113" 


berr mér jafnan mart á góma Fm. VL 
208*; kann mart af mörgu at verda 


margr — marimoæsså 
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Sturl. I, 23"; mart man til verda Ný. 32 | margvíss, adj. meget og ubruftet meb 


(4719); mart skipast å manns æfi OH. 
1398 jvf. Mork. 190''; mæla mart Ný. 125 
(1940). fyrir margs sakir Fm. VI, 2159. 
fróðr at mörgu (= margfróðr) Ny. 125 
(1949f8.); b) en Mængbe, f. Er. mart 
manna 2: mange Mænb, Mennefter, Nj. 
125 (1949); Eg. 29 (5819), mart annarra 
göfugra manna Fris. 217"; ogfaa for 
mart manna: týndist þar mart af sundi 
Fris. 2018. váru þeir þá skildir ok var 
sárt mart, en allir mæddir Vatsd. 29 
(49%). 2) venlig i Dmgjengelfe, mobí. får 3; 
var hann margr við Árna biskup By. 
I, 776!. mart hefir verit um með ok 
ok fátt Gísl. 17"; eptir þetta varð þó 
aldrigi mart milli þeirra bræðra né 
blíða eða åstsemd Mork. 135". — Sv. 
Kompar. og Superl. fleiri, flestr. 

margr, m. overlegen Mængde; ekki må 
vid margnum Flat. I, 305”; Fm. XI, 
278" ekki má við marginum Gyd. 36; 
Bret. 4 (112); þó mátti hann ekki við 
marginum um síðir Bær. 110'. 

margreifi, m. Marfgreve. Didr. 49 o. fl. St. 

margretaraltari, n. Alter fom er indviet 
til ben hellige Margreta. DN. III, 1609 
ivf. II, 1675. 

margretardalr, m. = margaretardalr, mar- 
garetudalr. DN. II, 2147. 2249 

margretarmessa, f. = margaretarmessu- 
dagr. Frost. 2, 255; JKr. 247. 2089. 

margræða, f. tegen, vidløftig Tale. Fm. 
IX, 252 v. 1. 

margræðinn, adj. = margmæltr; fåmål- 
ugr optast ok ekki margræðinn å þing- 
un Fsk. 209", 

margræddr, adj. meget talt, omtalt; er 
margrætt um e-t 9: ber taleð meget 
om noget, Alex. 169"; Vígagl. 372; gera 
margrætt um e-t 0: tale meget, vib: 
føftigen om noget, Fm. VII, 1694. 

margskonar je unber konar. 

margskyns je unber kyn. 

margslægr, adj. meget flu eller liftig, Møg- 
tig. Barl. 56?. 

margsmugall, adj. nøiefeenbe. Kgs. 111". 

margspakr, adj. = margfróðr 1. Ísl. 1. 

margsstadar je unber staðr. 

margtaladr, adj. a margmæltr, marg- 
ræðinn. Fm. VÍ, 304*; Flat. II, 3292. 
2) = margræddr; er margtalat, gera 
margtalat um e-t Band. 85; Stj. 381%, 

margtidr, adj. ofte forefommende, fæbvan- 
lig. Fm. VI, 1059. VII, 809"; OHm. 791. 

margtoekr, adj. virljom, foretagjom. Thom. 

25 


— 
— «2 


margullinn, adj. prybet med meget Guld 
(før marggul inn?) Hjörv. 26 (25). 

margvisi, f. Klogftab, Sløgt. Mar. 264", 
07". 


megen Kunbffab eller Yndfigt. Barl. 
27”: Bárð. 2": Mar. 5623": Heilag. 1, 
304*; Fm. II, 183! (— margfróðr Flat. 
I, 38977). 

margvitr, adj. tunditabårig; optliga skaltu 
rannsaka ritningar, ef þu vilt margvitr 
verda Alex. 6", 

margýgjusonr, m. Qavfrue8 Søn; fore: 
tommer fom GStljælbåord Grett. 93". 

margýgr, f. Ívinbeligt Søtrold, GStabning 
af menneftelignende Stittelfe, fom antageð 
at opholde fig í Qavet (af marr >: Sø 
og gýgr), Qavfrue (jvf. marmennill): 

lat. II, 25fg. Kgs. 398. 

margyrðr, adj. = margorðr. Kgs. 92", 

marhrísla, f. Inge af fammenvorne Kvi: 
fte paa Birtetræetð Grene, Marerið (fe 
Strøms Beskrivelse over Søndmør I, 76). 
SE. II, 4835. 

marialtari, n. = mariualtari. EJb. 3"; 
marialtari i mariukirkju i Björgvin DN. 
II, 154"f6-; m. undir körinum i mari- 
kirkju í Osló DN. II, 520". IV, 582% ivf.4- 
m. i halvarðskirkja í Osló DN. IV, 
433"; marialtæri i Norðrofs kirkju DN. 
IV, 424! jvf.*, 

mariebann, n.? kom 0. sydan med i (2: 
eitt) draget swerd och stwnget Bergulff 
i gønum sydan han laa. Sagde Bion: 
laath liggiæ i Marieban DN. XI, 284", 

mariekirkja, f. = maríukirkja; ef maðr 
lýstr mann heiptugri hendi í kristkirkju 
eda i maríekirkju Frost. 2, 103. 

mariemessa, f. 1) = maríumessa; m. i 
langaföstu DN. IT, 4695; firir marie- 
messu fyrru DN. II, 128*; mariemessa 
i föstu Frost. 2, 247; mariemessa hvár- 
tveggja um haustit Frost. 2, 269; önnur 
mariemessa — mariumessa síðari, æfri 
Frost. 2, 24%, 2) lðbe Huguft, = mariu- 
messa fyrri Frost. 2, 24%; JKr. 26". 

mariemæssa, f. 5. f.; eftir mariemæsso 
síðare DN. II, 1007. 

mariemoæssuaptann, m. = maríumessu- 
apten; mariemæssoæftan fyrri DN. II, 
64"? 


mariemæssudagr, m. = mariumessudagr; 
m. i langaföstu DN. II, 152”. 

marieskript, f. = mariuskript. DN. I, 
233!9 (Kalfsk. 98). 

marikirkja, £ — maríukirkja, maríekirkja; 
m. í Björgvin DN. I, 233”, II, 12933-10.13. 
m. í Ósló DN. II, 183'%8. 3159. 4398 fg. 
4769. 5894. 603!%14, 629. IV, 58235-13, 

marikofi, m. = maríustúka; m. í Maríu- 
kirkje í Osló DN. IV, 5719. 

marimessa, f. = marimæssa; millim mari- 
mesno DN. II, 295”, 

marimæssa, /. mariumessa, marie- 
messa. DN. VIII, 1259; m. í föstu 
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Eids. 2, 87; DN. II, 183"; marimæssa 
í langafóstu Eids. 2, 8 v. l.; m. hin 
fyrri Eids. 2, 89; æfri marimæssa Kids. 
2, 83. m. fyrra DN. II, 4392. 
maríualtari, n. Alter fom er indviet til 
Jomfru Marie, = marialtari. A£Jb.9'; 
9 
mariualtari, m. b. f.; m. í norðra væng- 
inum i maríukirkju — í Osló DN. II, 
4128: maríualtarit it ýtra í Halvarðs- 
kirkju í Osló DN. IV, 3599; jf. altare 
beatæ virginis in ecclesia cathedrali 
Stavangrensis DN. IV, 16%, 
mariubæn, f. Bøn til Jomfru Marie; i 
einni sinni bök setr hann (nl. heilagr 
Anselmus) ágæta bæn guðs móður 
Maríæ, er svá byrjar: sanctam et ce- 
teros sanctos, ok aðra stóra maríubæn, 
er heitir: magna Maria Æf. 16?%. 
mariukapella, f. et til Jomfru Maria inb: 
viet Aapel; svá miklar tuftir, sem prov- 
enda hans átti áðr niðri viðr mariu- 
kapellu (i Niðarós) DN. III, 90?. 
mariukirkja, f. = mariekirkja ; m. í Björg- 
vin DN. II, 154. 165"; m. i Niðarósi 
DN. HI, 421491, 709, 9419, 2557, 30516. 
m. í Pråndheimi Bp. I, 837" jvf. 836", 
m. i Stavangri DN. II, 644. IV, 4290. 
m. i Osló EJö. 213. 598; DN. 11, 65“. 
6259, 884, 85". 1189. 194%8. 1987. 2145, 
2247, 2367. 2377. 241. 8539 289. 31911, 
358. 373". 384. 390%8. 40219, 430512, 4479, 
4873. 67087. m. i Túnsbergi EJb. 203. 
231. 272; DN. II, 125; m. i Konunga- 
hellu EJb. 529; m. i Vigr á Sunnmæri 
DN. Í, 424; m. á Hólum á Íslandi 
By. I, 836, 
mariulikneski, n. Mariebillede. Mar. 8027. 
mariumessa (ogfaa mariumoæssa), f. Í) en 
af be til Jomfru Marie belligebe Dage i 
Naret; mariumessur allar Bp. Í, 8303. 
8467. mariumessa í föstu >: 25be Martö 
eller Mariebebubelfeðbag (Lat. annunciatio 
sanctae Mariæ Frost. 2, 269) Frost. 2, 
24? (v. 1. m. í langaföstu); Eids. I, 99; 
Bp. I, 871"48-; Sturl. I, 176"; mariu- 
messa of föstu b. f. Rimd. 498" (49f9-); 
maríumessa hin fyrri 2: 15be Muguft, vor 
grue Dag byre (= Maríemessa Frost. 2, 
24%, JKr. 26") Gul. 179, Borg. I, 14?. 
8, 19%48.-: DN. II, 992-3- m. fyrri Í. {. 
Eids. I, 98; DN. II, 682. IV, 433"; 
mariumæssa síðari um haustit 2: 8Sbe 
September, = önnur mariemessa ( Frost. 
2, 249). DN. II, 54%f8.; m. æfri, hin æfri 
db. f. Gul. 187, DN. II, 54 jvf. Etds. 
I, 95.2, 8% 2) mlat. messa de beata 
virgine (2: Somfru Marie, fe Du Cange 
II, 2, 577*48- %8.+ Durandi Rationale 
div. offic. lib. 4 c. 1 n. 28. 31); skyldom 


mariualtari — mark 


vér — Björgvinar biskupar æfinliga 

— skyldugir vera einn prest at halda 

ann er hvarsdagliga skal syngja 
hátiðuliga mariumoæsso — at marialteri 
i maríukirkju í Björgvin DN. II, 154'3. 

mariumessuaptann, m. Dagen før maríu- 
messa; mariumessuaftan í föstu DN. 
II, 168'9; mariumessoæftan i langafastu 
DN. I, 19%: mariumæssoaftan enn 
síðara DN. III, 55". 

mariuminni, n. Jomfru Marie8 Minde eller 
Staal, fom man brak i Gilberne eller 
ved bøitibelige Anlebninger (jvf. minni 3). 
Bp. I, 8365. 854%, 

mariuskript, f. Mariebillebe, — marie- 
skript. XKalfsk. 83h" jvf. 83b?;, DL. 
II, 84%9. 

mariuspitali, m. Marie8 Hofpital; i Niðarós 
DN. 11, 94% jyf. ecclesia hospitalis 
beate Marie virginis, dicti Hofvinar, 
Asloensis diocesis DN. III, 5227. 

mariustuka, f. Kapel (stúka, vængr, kofi), 
el ber finbeð et til Jomfru Maria 


elliget Alter; í Nidaro8 Kriftlirte DN. 
II, 84%. 889. IV, 20216 í Etavangerð 
Kriftlirte DN. IV, 15279. 2893. 3083. 

mariutidir, f. på. — mlat. horæ de sancta 
Maria (Du Cange II, 1, 771'%98.); sem 
hringdi til óttusöngs, las hann (nl. 
Laurentius Hola biskup) mariutidir 
meðan hann klæddist; svá et sama 
lásu klerkar maríutíðir úti í kór meðan 
hringdi Bp. I, 8477. 

mariuvers, m. Ave Maria, (= mariubæn?); 
var Sveinn på limaðr ok söng maríu- 
vers meðan Bp. I, 5003; hann hét ok 
bænahaldi — at syngja fimm tigum 
sinna pater noster ok maríuvers með 
Bp. I, 1788. lesa fimm tigum sinna 
guðliga bæn pater noster ok svá mörg 
mariuvers Bp. I, 2528. 

mark, n. 1) Tegn fom bærer Bibneðbyrb 
om eller bifer noget, faa at man berpaa 
fan fjende bet; seg þú oss mark hans, 
at vér megim finna hann Post. 745"; 
á engum hlut eða lim hans líkama 
mátti sjá nökkurs konar þat mark, at 
hann þornaði né þyrri Mar. 202!; hafði 
reist upp altara til marks ok minnis 
sigrs sins Stj. dð7?; þat mark hafa 
þeir allir å sinni herneskju Didr. 311"; 
mark hins helga kross Bp. I, 237"; 
reis sidan mark bakka millim svå sem 
skottein, þar við máttu nema, hversu 
langt eða beint þú mátt spjóti skotit 
fá svá, at skot þitt verði haldkæmt 
Kgs. 84%. om Gtempel, fom Guarbein 
fætter paa Guld: og Sølvarbeide, eller 
fom fætteð paa Bægt og Kobber for at 
betegne bem fom lovmæsfige Rb. 39%-*3- 
om Mærte, fom fættes paa Dyr for at 


marka 


betegne dem fom en8 Gienbom: þá var | 
mark Sigfúss á sauðum Eb. 23 (379); 
jvf. Grág. 217". 235", 2361. 284%9.: 
Þorskf. 7, Omftjærelfen betegneð fom 
et mark Pr. 7335. bat er eitt mark 
um (>: et Tegn, Bevis paa, Bidne3byrd 
om) litillæti hans SE. I, 98"; er þat 
til marks um, at — 2: beraf fan man 
fjenbe, vibe, at — (= er þat til jar- 
teigna, at — OH. 96%) Fm. IV, 223"; 
Grett. 89%; bat til marks, at — b. f. 
Heilag. II, 60". 65* jvf. 532" til marks, 
at þú hefir verit í Hafrsfirði, skaltu 
eignast at gjöf hlut þann Vatsd. 9 (185); 
kenna sítt mark á e-u o: fjende fit 
Meærte paa noget, kjende noget fom fin 
Eiendom, Fm. VI, 1879; tær om ben, ber 
finder fig flylbig í noget, maa vebtjenbe 
fig bet forn noget, ber fan læggeð ham 
til Laft: nå er så sæll, er sitt mark 
kennir eigi á þeim hlutum, er guði er 
úsæmd í Hð.319; til þeirra einna mæl- 
um vér, er sín mörk kenna á þessum 
újafnaði å oss Anecd. 7* (83); jvf. Flat. 
I, 5003. Bp. I, 7207, Pr. 1317; finna 
sitt mark á e-u b. f. Mar. 76”. Sbf. 
mötmark. 2) Gag af Vetydenhed, fom 
man maa lægge VBægt paa, indbrømme 
Snbflybelfe paa fine Meninger eller Gjer: 
ninger; er þat ekki mark o: bet bar 
intet at betyde, Flat. I, 84174; þær skip- 
anir — héldu þeir svá rikt, at fyrir 
pe færðu þeir or mörkum (9: tilfibe: 
atte be) eða fyrirlétu skipanir Moisi 
Post. 873": hafa e-t at marki Homil. 
1125. er þetta ekki meira mark >: 
bette bar ilfe mere at betyde, (= er ekki 
meira vert um þol jvf. Ridd. 140") 
Ridd. 1409; jvf. SE. I, 1287; litit, 
mikit mark er at því o: bet bar lidet, 
meget at betybe, SE. I, 1247. 158'9; ekki 
er mark at draumum >: Drømme have 
intet at betyde, Sturl. I, 373"; at marki 
o: for Ulvor, í bhøi, betydelig Grad: 
rimmast, reiðast, æðrast at marki 
Bo. II, 657; Klm. 1719. 1969; hófst þá 
bardagi at marki Kim. 181!'%. 3) igur 
fom fættes paa en Gjenftand for at tjene 
ben til Vrybelje; hón hafði knytt um 
sik blæju, ok våru i mörk blå ok tröf 
fyrir enda Laxd. 55 (1639), (jvf. dúkr 
merktr Rig. 28; og berveb maa fand- 
fynligvis forftaaes Figurer inbiyebe med 
farvet Traad paa bvidt Linned í Lighed 
med hvad ber enbnu er brugeligt í Norge 
og bet nordlige Rusland). 4) Stjerne: 
billebe, — merki 4 (jvf. stjörnumark, sól- 
mark, meyjarmark o. f. v.) Rimb. 66)* 
(36'%8.), 5) Grænfeftjel, = merki 3; 
= fat. limes Leif. 17'*; ef maðr færir 
skógar mark eda engja eda afrétta 
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eda lands merki Grg. II, 110"; vid 
hvern þeirra er þar á mark í björk þá 
Grg. II, 1104. þat mark skilr millum 
eignar bónda ok almennings Landsl. 
7, 617. 5) Qanb, Territorium fom ved 
beftemte Grænfer er abffilt fra be til: 
ftøbendbe; tók hann mikinn hlut af ríki 
því ok skipaði Herodi, ok var í þessu 
marki þat ríki, er T. heitir Post. 851%: 
varðar honum fjörbaugsgard við hvern 
þeirra, er þar á mörk til Grg. II, 1103. 


marka, v. (að) 1) merfe, fætte Mærte paa 


noget for berveb at gjøre bet tjenbeligt 
fra andre Ving af famme Glagð eller 
for at betegne bet fom en8 Eiendom, — 
merkja 1, (at. signare; marka sinn hlut 
Fm. VI, 1879; vér skulum marka (= 
merkja OH. 204") lið vårt ok gera 
herkuml á hjalmum várum ok skjöldum 
Flat. II, 838; menn marka nu stål- 
húfur sínar Sturl. II, 2108. marka fé, 
naut Grág. 2309; Flat. I, 1528, hann 
markaði sik sjalfan þvi hreinlifismarki 
(nl. Dmífjærellen) Pr. 73"; marka sik 
geirsoddi Frís. 7" ( Yngl. 10); lét hann 
ok marka (= signa) sik Óðni áðr hann 
dó Fris. 8" (Yngi. 11). 2) merfe en 
(ivf. Aasen 495a18.), tilføie en et Saar, 
bvorefter han fommer til fenere at bære 
Merke,= merkja2. Anal.2019; Ölk.20* 
Flat. I, 3831”, 3) fætte noget til Merke 
aa en Ting, = merkja 3; einn kot- 
arl markaði þrettán kúlur í höfði þér 
Band. 38*. 4) give noget en við Form, et 
beftent Omrida, en afftulten Grænje, = 
merkja 4 (jvf. merkistafr); marka grund- 
völl, topt Fiat. I, 2297. II, 47%, By. 1, 
1712. marka holmstad Eg. 67 (1597) 
marka sér völl Flóam. 10 (12817); spurði 
konungr Alf, hvern veg guð þeirra væri 
gerr; hann segir, at hann væri markaðr 
eptir Þór Flat. II, 1907; barlands- 
menn gera or vaxi ok eiri Fenix ok 
marka sem líkast at öllu Pr. 4087. 
5) afbilbe, aftegne; gaf ek þér skjöld, 
ok er á markaðr kross með líkneski 
dröttins Bp. I, 8% jvf. Nj. 118 (1435); er 
á hlutinum markaðr Freyr með silfri 
Vatsd. 10 (198); þar var ok markaðr 
(ivf. få Flat. IT, 2997) himintungla gangr 
&e. Flat. II, 2993 jvf. 2977. 2987; Alex. 
64%9- 658. 1178. 6) beftrive, afmale í Ord 
eller Tale; er í þeim fræðum (>: førfte 
Mofebog) mörkuð öll skepna himnesk 
ok jarðlig Pr. 64"; markat hefi ek — 
fyrir þér birting lopts &c. Kgs. 54". 
7) betegne, tilfjendegive ved Qjælp af 
noget, fom aabenbarer, vifer hvad ber 
meneð, — merkja 6; markaði hann þá 
allt at bendingum Post. 843" (Luc. 1, 
20. 22. 63); hér hvílir Darius, er mark- 


DN. V, 


654 markadeili — marmaragolf 
aðr var í spásögu Daniels fyrir hrútinn markgildi, n. = markargildi. 
Alex. 117'%. 8) lægge Merke til, fæfte fin | 570", 


Dpmærfjombeb ved noget, = merkja 7; 

Er er þá dreymi mik, marka ek Flat. 
2941; kvað Snorri hafa mart fyrir 
horit um nóttina; Þórðr kvað ei gi 
drauma skyldu marka Sturl. I, 805''; 
marka stjörnur í hafi til stefnu sínnar 
2: for berefter at fiyre fit Fartøi, Alex. 
16016, 9) flutte fig til, fljønne, forftaa, 
= — merkja 8; marka af e-u 9: futte af 
noget: Mork. 24*. 127": Bp. I, 1723. 
62373. Hom. 128'; hann bað þá (nl. 
lata menn) marka af (0: tage ærbom 
af) atfærslu maursins ok því fyl 
Heilag. 1, 443”; marka á e-u b. f. Fm. 
VII, 102%. Anecd. 17? (2119); Kgs. 104? 
v. L; marka at, eptir e-u b. í.: mörkum 
ekki at váru hugviti á án forráði heilags 
anda Hom. 1215; ar 6 tir måttu marka 
hans fegrö SE. 

markadeili, n. Star DN. II, 496”. 

markaðr, m. Marked, Sted hvor der drives 
Handel eller Kjøbmandftab (lat. mer- 
catus) — marknaðr, kaupstefna. Flat. 
II, 69!619. Fm. VIII, 804? XI, 159*% 
(Flat. I, 2047 13). Flor. 38"; Hom. 36". 
Mar. 854% ; var þeim settr hinn sami 
markaðr (2: bet gif bem ligefaa, = höfðu 
þeir hina sömu kaupferð) Fm. VIII, 
499 (jvf. v. 1. og 40%); setti hann þeim 
priliken markað (2: tilbød, foreftrev bein 
amme Billaar) sem hinum fyrrum Fm. 
X, 219 fof.11, 

markamadr, m. Beboer af affibes liggende 
Gtovftræfninger (markbygð). Flat. II, 
8287, 3294: í Befynderlighed om Be: 
boerne af be Stove, ber bannede Grænfen 
mellem bet onder 52 Norge og Gverige 
(markir): Fm. V 

markamöt, n. Grænfeftil, vor Tori € 
Gienbomme ftøbe fammen. Gul. Á 

markargildi, n. en Fi Bærbi, = mark! 
gildi. DN. V, 6570”, 

markarspell, mn. „ Glovfpirn, Stade paa 
Stov. Landsl. 

markaskipti, n. Delia hvorved Grænfen 
mellem a enbomume beftemmeð. DN. 
IV, 877" 

markatal, n. Antal Marter hvortil noget 
belpber fig. DN. II, 235"; svá auðigr 
at gulli, at engi maðr vissi markatal 
Fm. VI, 176* yf. Fld. III, 5567. 

markbygd, f. Stovbygd, beboet Gfovftræt: 
ning. Flat. II, 64*; Fm. VII,523. OH. 


174), 
markdeili, n. = markadeili. DN.I, 8172. 


markganga, f. Dpgaaen af Grænfeftjel 
(mark eller merki), = landganga 2. 
DN. TIT, 1094 


markhúnn, m. Ívabratformigt Stylte, fom 
öinberen ubfljærer af funden Hval for 
berveb at Fá AÐ fin Ret til finnanda 
spik. Landsl. 7 


markland, m. ovsebepe Land. Eg. 14 
(2672) Fris. 23% (Yngi. 37); fom faas 
bant fil en Del af Amerila bette Navn 
af fine Dpdagere Fi Flat pr 539! ivf. Flat. 

III, 5617. Symð. 1 

markleið, på Sd sei fom fører gjen: 

nem Sov. Hkr 


od n. b. {. Fri: "293 ( Yngl. 46); 

2842, 

markmaðr, m. = markamaðr; markmanna 
Re yrvík. EJbö. 3 

marknaðartími, m en da der bolbeð, flal 
boldeg marknaðr. DN. HI, 299". 

marknaðr, m. = markaðr. Fm. IL, 304 
v. l.; enginn útlenzkr kaupmaðr seti 
marknað eðr sítt góðz ok varning falan 
pall 259 uttan í réttan marknaðartíma DN. 

markinåtr m. Ulf, Marulf, cottus scorpius 
L. (fe E. Olafsens Reise 359; N. Mohr 
isl. Naturhistorie 6. 707 SE. I, 679". 

markrå, f. Grænfelinte rost. 13, 19", 

markrein, f. b. f. DN. 81"; Rb. 10, 10", 

markreina, f.b. Í. Gul. 863. 8924 ; Landsl. 
7, 64 


má koken, m. 1) Sten fom tjener til 
Merte paa noget, udvifer noget. Bp. 
1,848!%ivf.10, 2) Graænfeften, Gtjelften. 
Gul. 879. 89* %4.: DN. II, 496%. III, 
14218. XI, 107 - 

re f Mertepæl, Merteftage. Bp. 

markteigr, m. Gfobftölle. Gul. 865?. 

marlíðendr, m. pl. Eb. 16 (18) fyneð 
efter Semmen fangen (fe tjær 6. Bet Í at 
fulle betegne faabanne Bæfener, der fom 
veldriður, myrkridur om Natten ride 
Menneftene tilbøbe; men paa ben anden 
Side fynes bet at fpare til agf. sæliðend 
Beow. 762. 816. 3632. 5607 (377. 411. 
1819. 2807); gbt. séolidantd í Qilbe: 
branbölteb (Wackernagel altd. Lesebuch 
I, 15"), jvf. meyjar er líða mar yfir 
Vafbr. 48; efter bvillen Analogt bet 
vilbe betegne bem, fom færbeð paa, tomme 
over Søen, og maafte ligefom be anførte 
agf. og ght. Drd funbe brugeð om Fiender, 
flemme Mennefter i Nm. (igefom vik- 
mgr); jvf. DWD. VI, 

marmaraborg, f. Stad Guia Bygninger 
ere opførte af Marmor, modi. leirborg. 
Post. 867". 


| marmaragolf, n. Gulv af Marmor. Thom. 


262": Post. 4934 





marmaragrjót — matarkyn 
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årbækr VI, 


marmaragrjót „ nn Marmorften. Klm. 143. | marþvara, f. Á Glagg Sild de «Pepolins 
marmara la, f. SE. I 


ad Marmorften. Thom. 

494", Heilag. IT, 44%. 

marmarapilarr, m. Støtte af Marmor, = 
marmarastolpi. Stj 

marmarasteinn, m. Sarmorften. Heilag. 
1, 7098. Bev. 229%0-; Flov. 149 Flor. 
384, 82%. 

marmarasteinþró, f. Niglifte af Marmor. 
Mar. 9903. 

marmarastolpi, m. ope, Støtte af Mar: 


mor. AR. II, 4 

marmaraveggr, 'm. eg opført af Mar: 
mor. Kim. 149. 

marmari, m. Marmor, == malmari, po 
marmor. Kgs. 433. Flor. 1118: 
46%; Pr. 343"; By. I, 


marmennill, m. (iden Batmand, ' Marmeæle 
(bvorom fe H. Strøms Beskr. over Sønd- 
mør I, 296; Pontoppidans Norges nat. 
Historie Il, 304 fgg.). Landn. 2, 5; 
Hailfss. 9" (e. 7). 

marr, m. (6. -ar) Sø, Hav, lat. mare (jvf. 
b. marsvin, martörv; gjv. fun med ved: 
fængi Yrtilel marith, márith Fornsv. 

egend. III, 298. 323, ivf. Rietz 42998. ; 

got. marei, Har mere, gjar. meri, gåt 
meri, Graff II, 819, „nt mer Mhd. 
II, 1. 187b?; if. D II, 381*%f6.). 
SE. Í, 4921. 574", II, 2027; segðu mér 
þat, — hve sá marr heitir, er menn 
róa heimi hverum í? — sær heitir 
marr með mönnum Alv. 24fg. (28fg.), 
hverjar 'ro þær meyjar, er líða mar 
yfir Vafþr. 48 (jf. marlíðendr), sigr 
fold í mar Veg. 56 (NFkv. 10b*%). 

marr, m. (G. 5 Å . BL -ir & -ar) Heft (of. 
merr; agf. m earh, gbt. marah 
II, BÁ4:198). Hm. 82 (83); My? å 18, 
Skirn. 40; En 5, Ri öl. 31: 
Hjörv. 28; afn. 15; he 7. 18. 37; 
SE. II, 4877: S. — kvað hest mar 
heite, en mar(r) er manns fylgja Vatsd. 
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marra, v. (að) murré, fnurre; til hvars 
marrar þú yfir mér? „Æf. 28! 

marreinsbakki, m. = marbakki. Tandal. 
7, 659; Gul. 3717, 93. 2685. 

marreinubakki, m. b. f. Landsl. 7, 65 
v. I. 18. 

marskinn, n. før marðskinn. Rb. 47", 

marsleggja, f. Slegge, tung ammer tjenlig 
til bermeð at gjøre et Inufende Slag (jvt. 
merja); hann haföi marsleggju mikla 
í hendi (= gfr. une grant macue en 
sa main) Ridd. 785 jof.", 

marteinsmessa, f llte November. Gul. 
18"; Frost. , 24". 2616. DN. II, 
44316, 

marteinsmessulagr b. í. DN. III, 57". 
V, 635 


115). 


måsi, m. Maage, = mår (sf "mage og 
I. Aasen 6. 487); fom Zimavn: Fm. 
VII, 2397. 


máskári, m. ung Maage, Boltefpr. skaar- 
unge; hvitr sem máskári Flat. I, 2017. 
massing, f. vad ð = mersing, messing 
massinga(r)kanna, . Kandbe at Medfing, 
på 
mát, n. Burbering, Tarering (af meta); 
eptir áverka mati Mk. 105" (DN. XII, 
62!%); lauk G. fyrr nefnda 7 mati undir 
váru maati DN. IV, 1891; landskyld 
sú — lagdist til húsa undir góðra 
manna maat DN. III, 4409; skulu jarð- 
irnar fara til mats nú Í sumar, ok ef 
ær metast betri en — DN. II, 1695. 
mát, n. Mat í Glalfpil (jvf. Diez? I, 
269%28.; A. v. d. Linde Gesch. und La- 
teratur des Schackspiels 11, 135. 138 fg.) 
eigi þarftu nú at renna undan máti, 
ví at ek skal nú allhæðiligu máti máta 
ik Mag. 5'%49-; þá varð durverðinum 
mát enn Eufem. 2115. honum var komit 
at máti Vígl. 87": vil ek at visu tefla 
við keisarann —, þíkki mér allgótt at 
fá mát fyrir honum Mag. 103 juf. 5?. 
Hotfljellige Glagð Mat vare: bísku S- 
mát, fretstertumát, fuðryttumát, hróks- 
mát, peðsmát, peðmá t. 


máta, v. fætte en Mat í Stakfpil. Mag. 
5? (fe under mát II). 
mataból, n. = matarból, mamataból 


mánaðarmatarból; halft þriðja mataból 
DN. IV, 1892. 

matannungr (eller matannungi ?), m.=mat- 
önnungr, matlaunaðarmaðr. Landsl. 6, 
14 v. 1. 85; NL. II, 1783. 

matarafli, m. Zitveiebringef e af JFøbemidler. 
Flöam. 24 (146 

matarból, n. = mánaðarmatarhól. DN. 


malar m. Bib Mad, Stylte Mad. Hb. 


matarfang, n. evnetSmibler, = = matfang. 
Flat. 11, 2403, 
matarfýst, f. f Madtyft Begjærlighebd efter 


matargerð, På I frabtavning, Tilberebelfe 
af Mad, = „matgerð. Landsl. 3, 103; 
Vígagl. 1882. 

matargoör, ad), villig til at give andre 
38 (39). , tunbeligt Maal. Hm. 


matarillr, rd farrig paa Mad. Fris. 319 

(Yn 

matar aup, 7. ER af Mad. Flat. II, 
4799» Fm. VIII, 353 e. I. 

matarkyn, n. Slag Mab. Rb. 47 (119 
v. 1. 10). 
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matarlauss, adj. uben Mad, brottet for 
Mad, = matlauss. Flat. I, 181. 

matarligr, adj. fpifelig. Post. ' 416", 

matarnautn, ul Fortæring af Mad, YEden. 
Homil. 2 

matarne kg f. b. f. Kg. 92", 

matarskipti, n. Bytte at et Glag8 Mad 
mob et anbet; hefir hann eigi annan 
mat til (nl. en kjöt), þá skal hann 
ganga til granna sinna þriggja ok 
bjóða þeim matarskipti Gul. 20%, 

ar n. Koftpenge. Gul. 702. Landsl. 
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matarverðr, m. = búðarverðr(?), bóndi 
einn gestrisinn fékk eigi matarverð 
sakir Ballæris. Bp. 1, 122!6, 

matarvætt, f. 1) fa". megen matr fom ub: 
gjør en vætt (= vætt matar DI. Í, 
2757. jvf. vætt mjöls ok svá annars 
matar DI. I, 8189 — Gg. II, 2519; 
Å. — spurði, hve dýr þá skyldi matar- 
vætt Sturl. I, 248% 2)? half mork 
matarvætt, hverr matr sem er DI. I, 
3202. 

matast, v. r. (að) Ína Al Að føre, holde 
Maaltib. Grg. I I, 
2783; Eb. 45 (889). 

matbjörg, f. faa meget Tab, om behøves 
til Qivetð Dpbholb. OM. I 

matbit n. AfgqudSbillede af Deio. Eids. 


matborð, n. Bord fom er bejat med Mad; 
bjóða e-m til matborös Bp. I, 6693; 
máttugr er guð sá, er matborð bjó 
þrælum sínum í eyðimörk Heilag. I 
673"; Judas sveik vårn dróttinn at mat- 
bordi El. 635; jvf. Post.413""88.; sitja of 
matbordi Homil. 73* jvf. 739; sitja yfir 
matborði Fm V, 1269: Flow. 1247, 
sitja at matborðum OH. 2879 Fm. 
VI, 195": undir matborði o: mebenð 
en iðber tilborb8 og fpifer, Ann. 20918. 


Hom. 


matbúa, v. (-bjö) berede (noget) til Mad eller 
Maaltid, = — búa til matar. 65% 
matbúa e-m (9: før en) St. 5198. var 
hann (nl. hjörtrinn) matbúinn Bret. 1 
(102); matbjö hón par af þess háttar 
fæðu, sem — Stj. 165*; þat var i þann 
tíma, er mjök var matbúit Fm. VII, 
2887. Syf. matbyggi Sty. 165 v. I. 18. 

matbúðarmaðr, m. Berjon hvis Forretning 
bet er at tillave Maben, = matgerdar- 
maðr. PE II, 139! (juf. Flat. I, 876"); 


oe 


matbræði f. Graadighed, = ætni. 
495, 


ma arstart, n. Arbeide fom man bar 
med Madlavning. Heilag. I, 520", 


matbunadr, m. Madlavning; om tllavet | 


Mad Stj. 166*. 180%, 


matarlauss — mathiemessa 


matbúr, n. Bur, Bod fom bruges til Op- 
bevaring af Mab. Bp. 11, 134"; Sturl. I, 
149!5, = [at. sacella Gloas. 388" (415). 

matdúksposi, m. Pofe hvori man paa Reife 
fører meb fig Levnet8midler; = mlat. 
mattula Heilag. II, 532'"% 

mátér, n. Maal paa noget fom angiver, 

hvor ftort, hvor meget bet er. Stg. 28.1%-18 

2647. Pr. 406"; Stat. 2452. 

mateyrir, m. SRatbare. Rb. 47 (1194). 

mi n = matarfang. OM. 1279; 

179", 


matfår, adj. fattig paa Mad; er matfått 
o: ber er lidet af Mad, Fléam. 21 (1422); 
hafa matfått Sturl. Í, 233", 

matfengi, n. — matfang, matarfang. DN. 
II, 2063. 

matfiskr, m. Kogefiit, faa meget Fit at 
man beraf fan tilberede et Maaltid. 
Post. 16}. 

matfyllr, f. hvad Der folber Maven; få sér 
matfylli Clar. 19 

matfæð, f. Mangel paa, libet Forraabd af 
Mad; gékk þó at þeim matfæð. ok 
sultu margir til bana 

matgera, v. (18) = matbúa. 
161'; I, bom: Æf. 297; 

matgerð, FAR = matargerð. Landsl. 3, 103. 

matgerðarhús, n. $jyllen. Didr. 1379; 
Landsl. 3, 10 v. I. 29. 

matgerðarmaðr, m. =matbudarmadr. Gul. 
800!; Flat. 1, 876". 801"; Æf. 877. 

matgipta, v. (-pt) give en (e-m) Mad. 
Konr. 64}. 

matgjafi, m. Berjon fom giver, bar givet 


en Mad. Fm. VIII, 3807%948-; Heilag. 
II, 648". 
matgjöf, f. Mad fom vilde være blevet 


fortæret paa visfe beftemte Dage, hvis 
ille Qoven havde gjort bem til Faftedbage, 
men nu ffulbe gives til Ubdeling blandt 
be fattige (Frost. 2, 32%48.-; Grg. I, 819; 
jvf. gfv. matskot Schlyter 4369). Grå åg. 
1479. 24971991 (Grg. II, 171. 1729: 
Bp. I, 701", 706"; DI. II, 59". 1289; 

HE. IL, 111. 
; | matgóðr, adj. = matargóðr. Grimn. Proi. 
(NFkv. 762"). þí 
u 


matgæðingr, m. = matgóðr maðr; 
ert matgæðingr mikill Band. 16. 

matheill, adj. „óegabet meb gob Forbdøielfe. 

Sturl. 1 17? 


matheimessa, f. 2lbe September. JKr. 
26! 
matheimessoaptan, m. b.f. DN. II, 450*4- 


matheimessodagr,m. 21be September. DN. 
II, 8799. 

matheusmessoaptan, m. = matheimesso- 
aptan. DN. II, 4508. 

metbiemessa, f. 24de (25be) Februar. J Kr. 
26* 


máti — matr 
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máti, m. Maabe, Beftaffenbeb; at hann sé mavlystr, adj. begjærlig efter Mad. Flat. 


vel haldinn eftir máttarleik ok máta 
sinna renta DN. VIII, 106"; var þeirra 
félagsskapr å allan måta merkiligr 
Vatsd. 7 (15%); E. reisir borg á þann 
máta, sem Kartagoborg var Bret. 2 
(108); meðr þeim måte (for máta), 
at — 9: paa ben Maade, faaledes at — 
DN. II, 4823. í svá máta, at — b. Í. 
DN. VIII, 288?. 

matkass, m. Madlurv. „Stj. 154", 

matkaup, n. = matarkaup. Fm. VII, 78": 
Pr. 75", Heilag. II, 319, Flat. II, 479* 
(Orkn. 162!019), 

matketill, m. Mabtjebel, Mablop. Fm. 
IX, 422 v. 1. 5 (Flat. III, 1089f.). 

matknifr, m. Borblmiv, Kniv fom man 
bærer paa fig eller fører med fig for at 
bruge ben ved fine Maaltider ube eller 
jemme (gju. matkniver Schlyter 4865); 

mattkrifar (anbíbnliavið Feilserift for 

matknifar) DN. I, 321", 

matkråkr, m. Perfon fom lan og vil for: 
fyne fig vel med Mad naar og hvor ben 
er at faa (= matkrok Aasen 48325: 
jf. kråkr); Porvarör matkråkr Sturl. 
II, 44ðiof.ð. 


matkyn, n. = matarkyn; vera matkyns 
9: funne tegneð for, benregneð til Mad, 
Post. 605". 

matland, n. Land hvor ber er Forraad a 
Mad; landit er skarpt ok litit matlan 
Fm. VII, 7878. landit var skarpt ok íllt 
matland Orkn. 162" (Flat. 11, 479). 

matlangr, adj. faa lang Tid fom man be: 
gave til at fptfe [fin Mad, bolbe fit 

aaltib; maðr var fastr við jörð í Flóa 

matlanga stund Ann. 1977. 

matlaun, n. på. Betaling for Koften; bat 
skal hann vinna til matlauna Grg. I, 
1292. 

matlaunaðarmaðr, m. Berjon fom ved fit 
Arbeide gjør Net for Koften, fan under: 
bolbe fig felv Landsl. 5, 14 v. I. 

matlaunamaðr, m. b. f. Landsl. 7, 14", 

matlaunarmaödr, m. b. f. Gul. 115% 

matlauni, m. b. f. Grg. I, 159%. 160. 
Hk. 79". 


matlauss, adj. uden Mad, = matarlauss. 
org. I, 59%: Fm. II, 97. VIII, 623; 
Barl. 50%: Heilag. I, 306"; Mar. 1114"; 
Laxd. 45 (132"18-); Bev. 234"; Bret. 1 
(10219. of. matlausagren DN.I, 1329; 
ivf. EJb. 291", 420%, 
matleidi, m. Ulyft til at fpife. Post. 7202; 
Leif. 4". 


matleysi, n. Mangel paa Mad. Gry. I, 
889. JKr. 127; Fm. VIII, 482. 3093. 
El. 608. 

matlifi, n. LGevemaabe meb Henfyn til Mad. 
Fm. VIII, 435'%e. 


Ørigner: Drbbog. IT. 


9 


matlystugr, m. b. f. Kim. 71% (v. I. 8). 
matmål, n. Maalttb (jvf. mål 21). Fm. 
VII, 1602. Grg. II, 14"; Ný. 187 (2201); 
Svarfd. 16. Post, 3565. 4143. Heilag. 
I, 1421, II, 4949; Mar. 1507. 
matmálsstund, . Lid ba man holder Maal: 
tib. Fris. 80", 
matmangari, m. Der] on fom har Udfalg af 
bertil indbfjøbt Mad. Byl. 6, 8", 
matmóðir, /. Mabmober; þet goðz ek her 
eiger — —, þa ær þet min wili (fagbe 
Sira Pordhr som song as Vestby), at 
pen hælga kirkiæ, som ek hefuer þet 
af oc min matmodher ær, skal þet 
æigha efter minæ dagha DN. I, 777", 
matnidingr, m. Berfon fom er faa mat- 
sinkr, matsparr, at ban forholder anbre 
ben bem tilfonmenbde Mad (sveltir menn 
at mat). Fld. II, 183"; Grimn. nb: 
lebn. (NFkv. 76a"). 
matr, m. (G. -ar, N. PI. <ir, ogfaa -ar 
Barl. 165”, Å. VL. mati). å Mat, 
Spife í Am. matr ok mungát Flat. I, 
563%. III, 578": matar ok ráða er manni 
þörf Hm. 3; hafa e-t til matar Bev. 
2242: hafa sér e-t at mat Vafpr. 45; 
kveðja, beiða e-n matar Grg. I, 59!270- 
halda matinum fyrir e-m (Girg. I, 60'; 
Halfdan hinn mildi ok hinn matar illi 
Flat. I, 39" (Fris. 819; Yngl. 52); 
fannka ek mildan mann eþa svá matar 
óðan, at — Hm. 38 (89); gerðist þá 
illt til matar Fm. VII, 73; þú skalt 
stela þaðan mat á 2 hesta ok hafa 
smjör ok ost Ny. 48 (741); svelta menn 
at mat Flat. I, 89"; Fris. 81*; búa 
mat Flat. II, 2807. bjóða e-m mat 
Grimn. 2; setja fram mat För. 215; 
bjóða e-m til matar DN. X, 62%: 
ennå aptan enn sama mælti Berg- 
óra til hjóna sinna: nú skulu þér 
jösa yðr mat í kveld, at hverr hafi 
þat, er mest fýsir til, því at þenna 
aptan mun ek bera síðast mat fyrir 
hjón mín Ný. 128 (197718. s bera mat 
å borð Nj. 34 (50%. 48 (75%; Æð. 51 
(87); taka mat af borði För. 219; 
ara til matar Flat. II, 8147; O Hm. 36 
(2610). Bev. 224", 23815. 222% setjast 
til matar El. 6179, Bev. 2228: signa 
mat sinn Æ.51 (97), taka til matar 
o: begbnbe at æbe, Heilag. I, 4455; sitja 
at mat o: fibbe tilborbð, — sitja at 
matborði, Fm. VI, 363". X, 378" (Agr. 
419: sitja yfir mat b. f. Bær. 105. 
Hom. 195"; Band.* 438: eta mat sinn 
Fid. III, 1787; halda þögn yfir mat 
sínum Heilag. Il, 378"; eptir mat 9: 
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efter Maaltibet, Fm. IX, 2435; DN. III, 
28 (271597), 6417; drekka eptir mat DN. 
IV. 374": hafa varla mat i munn sér 
2; neppe have Maben í Munden, bet 
fornødne til Livs þar Bp. I, 198*; 
biðja sér matar Hm. 86 (37); Flat. IL 
367“. 4089}; biðja matar b. f. Grg. I. 
14": sá maðr má sér eigi matar afla, 
þó at vaxinn verði Borg. 1, 19. 8, 19; 
efa e-m mat = í 2 ala, Porg. Í, 12. 
ð, at ; Eids. 1, 2, 1!) Borg. 1,1 
8, 19. mat þann, "sem bóndi ok hús- 
freyja skyldi eta þann dag (nl. fom be 
fafte), þann skal fátækum mönnum gefa 
Frost. 2,32!; er kemr atfangadagr. Jóla, 
á stóð Glámr snemma upp ok allaði 
til matar síns Greit. 74"; eru 5 dagar 
liðnir síðan ek åt mat >: fmagte Ma», 
nøb noget til Livs Dpbholb, El. 603; 
hvitr matr 2: etemab, Org. I, 8318; 
DN. IX, 186 (190). EJð TÁ Bp 
I, 106”, 2947; spurði Ósk húsfreyja, 
hvárt Kalfr vildi eta hvítan mat eða 
þurran Sturl. I, 223!; þá er maðr 
astar um nátt, ok skal hann hafa 
þurran mat, þat er þurr matr gras ok 
oldin, jardar åvöxtr allr Grág. 45""fe- 
(Grg. I, 3619); i figurlig Betydning om 
alt hvad ber fortære8 af noget (e-s): 


skammizt þér eigi hinir veslu matar 
úslökkiligs elds Barl. 165”, jvf. elds- 
matr; half mörk matarvætt, hverr 


matr sem er DI. I, 8208; vætt mjöls 
ok svå annars matar skal sera å at 5 
aurum DI. I, 318” (Grg. 2515); 
(skal) reiða út, ef vill, AM hundrad 
i vaðmálum, mat, eda skædum peim 
fátækum mönnum. sem hann vill, ok 
sé sá eigi lögkominn á fé hans DI. I, 
342" 20 vættir matar ok frá skildir 
selar ok fiskar DI. I, 275; menn vóru 
sendir í Holmlátr at fala þrjár vættir 
mat at honum —, en Þ. sagdist öngan 
mat munu láta falan Sturl. I, 70"; 
ivf. matarvætt, 2) = mánaðarmatr 
(ot vikumatr); Gunnarr skuldi lúka 
iughurdi jamgótt 7 matum —; lauk 
Gunnarr Siughurði í stund ok í stað 
fyrnæmda 7 mati undir vaaro maate 
N. IV, 1891818. beraf mataból — 
mánaðamataból og matarból — mán- 
aðarmatarból. 
matråd, 7. Mabftel, Omforg for Mad. By. 
bj 


matreiða, f. Mablavning, Tilberebelfe af 
Mad. Nj. 48 (759); Vatsd. 44 (7219). 

matreki, m. bvab ber af  fþilelige Ting 
Í 2491 t Land, opfafteð af Søen. 


matseld, f. Ubbeling af Mab ved Maaltid; 
starfa at matseld Eb. 51 (977). 


matráð — måttr 


matselja, f. Svinde fom bar at ubbele, 
flifte Maben til Quðfollet. Eg. 89 (2267); 
Eb. 20 (827); ae 89 (5977). Sturl. I, 
1279, Ljósv. 1 


matsinkr, ad). farrig þa jag Maden = mat- 
sparr (jvf. matar íllr). Band. 38". 

matskål, f. Madtoy, Sal bvort man har 
Mad. Bp. I, 708". 

matski tismadr, m. VBerfon fom bar at 
ubbele Baden til bem, fom flulle fpife. 
Heilag. II, 2 


matskreid, f. Tør af Torft (skreið)? 
fyrir skömmu ttist litil skreid af 
Íslandi, er þá var kölluð matskreið, 
en í vaðmálum hinn mesti varningr, 
en nå fýzt ok hinn mesti ok bezti 
varningr i skreið ok lýsi DN. II, 235". 


mátskona, f. tvinbelig mátsmaðr. DN. 

, 6923 

mátsmaðr, m. Perfon fom er tagen til at 
bedømme, pærdjette Hl Tarations8- 
mand. DN. II, 


matsparr, adj. íparfom, tarrig paa Ma: 
ben (jvf. matsínkr). Flóam. 24 (1405); 
Svarfd. 15 (1522. 


matstofa, f. = eldhús? (jvf. mastove ho8 
I. Aasen); føra timbr a tuft medb 
ollum reidskap som peim preim husom 
til høyrir setstufuo ok matstufuo som 
12 alna long Mk. 1203 (DN. XII, 154!%). 

matsveinn, m. = = matgerðarmaðr. ED. 
39 (6919); Didr.127"; Flóam. 26 (150%). 

matsæll, , ad tig paa Mad ? þú átt bolla 
þann ata heitir, ok kemr engi 
så til gards, at viti hvat í er, nema 

å einn Band. 889. 

måttalitill, adj. 1pag, = måttlitill; måtta- 
minni Flat. I , 4597, 

måttarleikr, m. Gone fræfterneð Beftaf: 
fenbeb ? at han sé væl hallden eftir 
maatterleik DN. VIII, 106". 

MA adj. aftræfit ívæftet. Fm. 


802"; Flat 

måttfarinn, adj. N í. Fm. VI, 148", Flat. 
I, 462"; Heilag. I, 635”. 

måttlauss, 1245. magtealgå. Eb. 28 (487); 
Rsdd. 1 

máttleysi, n. Magtesløshed. Fm. VII, 
150 v. å. 8. 

máttlítill adj. Ívag, af vinge Rræfter, = 
måttalitill. Fm. V, 181, XI, 102"; 
Heilag. I, 4859. 


måttr, m. (G. måttar, Dat. mætti, ogfaa 
mått) 1) Kræfter, Styrke, Magt, = magn 
1, megin 1, megn 1; med öllum vårum 
styrk ok mætti Flat. II, 88"; sé ek, 
at eigi er måttrinn mikill Flat. II, 
388"; var mér alls måttar (0: jeg maatte 
bruge alle mine Kræfter), áðr ek kom 








máttugr — 


henni (nl. hurðinni) upp Fm. III, 74"; 
lå hann par i rekkju nåliga fjörar vikur, 
síðan fór hann heim með lítlum mætti 
Bp. I, 144" jf. 1105; hann hefir mål 
sitt, en þó måttr sem ' minnstr Fm. XI, 
1024 jof.«-8. ; þó at máttrinn þyrri m jök, 
på hélt hann På jafnan sinu bænahald! 
Ep. I, 175”; dró at um máttinn Sturl. 
I, 34919; er at leid mætti hans Fm. 

VIII, 2687; er at þessu orðinn svá 
mikill máttr (2: bet har bermeb taget 
faa ftor Dverbaanb; jvf. 
unber magn), at — Fm. XI, 2645. Om 
Forbindeljen af måttr meb ma 
megin fe biðje Drb. 2) Jelbrebafo Bforjat: 
ning (jøf. mega vel, ílla) = megin 2; 
spurði maðr, hversu hann mætti, en 
hón sagði saman mátt hans (fom før) 
Heilag. I, 297» -spyrja at mætti e-s 
(0: efter en8 Befinbenbe) Lazxd. 7 (8); 
Sturl. I, 2013. jf. kómu þeir til hans 
ok 8 urðu at hans mátt Æf. 355; G. — 
leiddi mjök at frettir um mátt jHall- 
döru Sturl. I, 2018: hann féll niðr å 
jörð ok lá í úviti lengi, þá stóðu yfir 
honum þjónustumenn hans, ok spurði 
einn þeirra, hvat til kæmi um hans 
mátt eða mein Mar. 90“; jarl hafði 
fengit harða sótt. ok kölluðu hættligan 
mått hans Fm. IX, 390! jf. v. 2. 8) 
Kreaturbefætning; reka skulu Ottamenn 
mátt sínum um Dalsmanna teigu DN. 
I, 174", 4) = (at. potestas t Over: 
fættelfe af Gph. 6, 16; i mót höfðingjum 
ok máttum þessa heims Heilag. I, 65%. 

måttugr, 1) í VBefibbelfe af Magt, 
Krætter. al I, 1189 TT II, 1889. mátt- 
ugr afspring at geta Stj. 261. 2) ftor, 
tung; vatnit keyrir upp or sér bæði 
sefin ok strá, en máttgir steinar sökkva 
til grunna Æf. 567; slíkt skal af engum 
manni heyrt, at né einn hafi lyst at 
veita konungs valdi svá mátka vanvirðu 
Thom. 3507: Maria Magdalena, er fyrr, 
en hón gréti, var máttugt meingerða er 
fullt ok hrokat með stórum syndum 
Mar. 166". 


måttuliga, adv. í høt Grad, færbeleð meget. 
Stz. 288 v. l.; Mar. 3332. Heilag. II, 
19" fø. 

måttuligr, adj. 1) mulig. Barl. 75", Stat. 
2427. 2) mægtig. Barl. 84": Flat. II, 
2992. Heilag. Í, 817. II, 475*. 8 
måtuli r; nú snýst réttliga rétt il ska 
i pitt höfuð, ok nú fær þú máttuliga 
pinu Mar. 6773, 

måtuliga, adv. med Maabe, ille for meget. 
DN. VIL 87!*. VIII, 67 (89%); Stj. 26"; 
Heilag. il 7923. Ridd. 89». 

måtuligr, adj. maabelig, pasjende. Flat. 


maurr 659 
II, 1963, 54.97", Fm. X, 118 v. I. Il], 
1804; Vastd. 3 (518). 


matvélar, f. pl. Ubveie, Midler til at faa 
fig Mad, ilnberholbning; hinu þykkir 
mér líkara, at þat sé matvélar beim, 
er þar hokra eða skríða at þjóna því 
(nl. goðinu) Ridd. 148"; hvor bet bog 
maaite ogfaa funbe læfeð fom måtvélar 
(fe bette Orb), meben8 berimod matvélar 
vilde fvare til matvæli Jón Árnason 
fslenskar þjóðsögur II, 475?. 


Bp. II, 21% | måtvélar, f. på. Gtattræt, bvorved man føger 


at gjøre Mat, vinde Spillet; i figurlig 
Betydning om flette Streger, hvorved 
man føger at tilvenbe fig felv Fordel 
paa anbreð Befoftning eller ved at til: 
føte dem Glabe; på mant skjótt sjá 
hann uppi hanga — f rir ær mát- 
vélar, er hann gerir dd. 44", 
vor 'måtvélar fvarer til gt larenein 
mlat. laricinium for latrocinium 
Du Cange II, 2, 2198, ed. Henschel 
IV, 3ða?!tgg. : ; Godefroy IV. 7284). Da 
latrocinium betegner ben Handling jom 
er eiendommelig for en latro, men tillige 
t Betybning fvarer til pt scah Graff 
VI, 411 jvf. Mhd.W0. II, 2, 60, me: 
ben8 Diminutivet latrunculus betegner 
en Brikke í GSkalfpillet (jvf. latruncu- 
lorum ludus í Pauli Realencyclopådie 
der cl. Alterthumswissenschaft), bar 
nemlig bette givet Anledning til at over: 
im gfr. larencin vbeb bet fra Gal 
þillet bentebe Udtryf mátvélar. 
matvísi, f. = matbræði. Hom. 48". 
matviss, adj. graabdig. Homil. 24". 
matvist, f. Sødemidbel. Kgs. 43%. 
matvænn, adj. tjenlig til øde. By. II, 
84!8 


matþrota, adj. fommen í Mangel for Mad. 
Gul. 303!. 


matönnungr, m. Berjon fom gjør, tan gjøre 
faa meget Arbeide, at han berved for: 
tjener, gjør Met fot fin Føde, = mat- 
annungr, (ví. önnungr SE. I, 532"). 
NL. ÍV, 1822 
maumet, m. betegner ben famme Rerjon 
fom Mahomed, befjenbt fom Arabernes 
og Garacenerneð Profet; Anecd. 23% 
(317ivf.%fø.), hvor ber figes om ham, at 
náliga annarr helfningr heims trúir å 
hann ok kalla hann guð at vera; jvf. 
Klm. 185'<!S. 2825. 2839. bat. veit 
Maumet Kim. 19997, 215%, 2987. lige: 
fom ber ogfaa tillægges Saracenerne 
Eben: þat veit Makon Kim. 2164. 800%*, 
8017; bat skal mér aldri henda, at ek 
láti skírast ok neita svá Maumet vera 
áa Klm. 1469 
AL. -ar) Myre, fat. 


m. (G. -s, N. 
" formiea. Eluctd. 62%. 1097; Kgs. 189; 
42* 
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Heilag. I, 3433. 344"; svá sé yðr öllum 
innan rifja, sem ér Í maura mornið 
hauga (haugi 6. 8179), nema — Heru. 
215", — maura- forefommer fom ben 
førfte Del af flere Steb8navne uden at det 
meb Gitferhed fan vibeð, om vi beri have 
Gen. VL af dette Orb: Mauraholt EJ. 
156"; Mauraþorp EJöb. 33. 356. 365 fg. ; 
Maurakill DN. XII. 2019; Mauraketill 
DN. VIII, 286; om bet forefommer i 
Maurangr Fjord og Bygd í Sunbhorde- 
land Mk. 425. Kalfsk. 662", er ogfaa 
uvift. 
maurulfr (maurolfr, mörulfr)? munnr hans 
var kykendum kyssiligr, bvi at hann 
var sem á mörulfi Partalop. 38". 
með eller meðr, præp. (gfv. mæp, mæþer 
Sehlyter 454, got. mip, agí. og gjar. mid, 
frið. mith, mit, gåt. og mht. mit, miti, 
þr. mere) 1) í Rærbeben af, m. Dat. hann 
ét gera smiðju með sjónum mjök ÆÉg. 
80 (619); landit er víðast bygt með 
sjónum Bp. II, 65%: jvf. Sturl. I, 203": 
varð Frakka riki fyrir miklum hernaði 
með sjónum ok víða hvar annars staðar 
Heilag. I, 547*%g., ek heyri mannamál 
uppi með ánni Ný. 100 (154'); hann 
sagði ganga (nl. feit) með ánni Krók. 
4. 2) fangð meb, veb Giben af, í en 
Retning fom følger meb (noget), m. 
Dat. sverðit rendi með beininu ok skar 
af allan vöðvann Sturl. II, 38”: fóru 
þeir allir suðr með fjalli ok ætluðu 
austr í Síðu Sturl. I, 275"; jvf. Sturl. 
II, 212; þeir fóru å hals hjá Dönu- 
stöðum ok svá ofan eptir halsinum með 
þverda! Sturl. I, 284. þeir A. fóru 
eið sína suðr með landi ok höfðu and- 
viðr OH. 1249 (Flat. II, 2385); jvf. 
OH. 125" (Flat. II, 2399); tók hann 
á landskyldir með endilöngu landi 
m. IX, 837, riðu þeir nú upp með 
ánni Ný. 147 (253%; jvf. Ljösv. lafa. 
einn dag, på er M. för með árbakka 
nökkurum Heilag. I, 629. hvárki má 
á henni (nl. ánni) finna vað né skip, 
ótt farit sé hundrað mílna með henni 
m. 889. 3) bog, m. Dat. Þórolfr 
var med konungi ok hafdi bar virdingar 
miklar Eg. 8 (14%); var hann með 
Njáli lengi síðan Ný. 27; jvf. För. 74; 
ein kýr með Sigurði á Haugi Kalfsk. 
ðöa?; hann hélt þá með sér mikinn 
fjölda Str. 89%: svá hefir hann náttúru 
mikla með sér Nj. 30 (44%); flesta luti 
hafði hann þá með sér, er prýða máttu 
góðan höfðingja Fm. IX, 635"; jvf. 
m. XI, 217%9-; ogfaa om en Kommen 
til nogen for at blive ho8 ham: H. fór til 
vistar med Otkeli Nj. 47 (735); Marria 
var 14 vetra at aldri, þá er guð kom 


maurulfr — með 


með henni, hann var með henni 275 
daga, unz hann lét hingat berask Rimb. 
49b!* (B8fg.). 4) í Følge med en fom 
hang Qebjager, m. Dat. ek vil, at K. 
róðir minn fari með mér Ný. 28 (40); 
Unnr dóttir hans fór með honum Laxd. 
8 (87); nú skaltu ríða vestr með mér 
Nj. 2 (41); kvaddi G. Kolskegg til 
ferðar með sér Nj. 77 (73'%); kafaði 
(hann) niðr til grunna ok hafði upp með 
sér stein einn mikinn Ég. 8 (6119) bréf 
þat, er vér sendom yðr næst með 
presti Bjarna DN. VII, 169"; guð þakki 
yðr allan góðvilja —, nafnliga fyrir 
fagrt bréf, er vér féngum næst af vör 
með sveini yðrum DN. VIII, 1287. 5) í 
Følge med en fom man tager med fig 
og Bar til fin Ledjager eller Følgefvend, 
m. Al. og Dat. Þórr fór med hafra 
sína ok reið SE. I, 1425; skal skap. 
dróttinn fara eptir med våtta Gui. 67?; 
gakk þú með hann á morgin par til, 
sem M. konungr hefir tekit laugar Fm. 
VI, 199"; fóru þeir þá heim með hana 
sem högligast Fm. VI, 352"; sagði 
keisarinn, at hann mundi fara med her å 
hendr honum Flat. 1, 107%; fór H. kon- 
ungr suðr med skipaher Eg.4(6"); sagði 
hann —, at þeir skyldi fara með sveit 
sína ok halda njósn um skip þat, sem 

. gjellandi tör med Eg. 18 (33"9.); 

. för heim til Borgar med tolfta mann 
o: felv tolvte) Eg. 38 (74); jvf. Gunl. 
12 (2667 ví.ð). Ingv. 3 (14625); Sturl. I, 
340% Heilag. I, 2963; sigldi hann vestr 
vi liði, sem honum vildi fylgja 
Flat. I, 560"; geitr með kiðum Grg. 
II, 1937; vera, verða með e-u >: have, 
faa noget tilfølge, være, blive Gjenftand 
for eller Marfag til noget: verk þat var 
með hinni mestu öfund Fm. IV, 384" fg. 
(ivf. OH. 176” — Flat. II, 302); at eigi 
yrði sú ræða svá skjótt með tjónum, 
sem vér þögnuðum Kgs. 2'% jvf. o. I. 
6) meb noget, fom man bar í Ýænberne, 
bærer, er í Befibbelfe af, m. AM. og Dat. 
G. veðr fram með rötaklumbuna Alex. 
71. Bergþóra gékk at borðinu með 
handlaugar Ny. 85 (52); kona fór með 
vatn fyrir pallinn ok hafði dúk á öxl 
Ljösv. 18%; kom Bárðr eptir þeim með 
horn fullt Æg. 44 (86%); engi maðr skyldi 
fara með vápn í kaupstöðum Fm. VII, 
240: hann fór suðr aptr til Röms med 
miklar vingjafir Fm. VII, 2407: ei var 
ofladit yðart bréf með tíðinda fjölda o: 
ber var juft ille mange Nyheder í eberð 
Brev, DN. VIII, 1237; þeir fóru með 
þann hug til fundar at veita þér áverka 
Ny. 64 (99%; knörr med rá ok reiða 
Sturl. I, 90148. jyf. Find. 435; DN. IO, 


með 


160 (149). Eg. 9 (1679; skip med gylt- 
um höfðum Em. k 10"f8.s hross Go 
söölum 2: fablebe Qefte, Ný. 147 (2537), 
klæði með mörgum litum 2: af mange 
forftjellige JFarver, Eg. 70 (1689); vera 
með e-u 2: have noget: vóru allir með 
einum hug til þess (2: alle vare enige 
í bereð Stindelag mob ben), er unnit 
hafði verkit SÆ. I, 174"; Satan er 
stundum med 7 höfðum, en stundum 
með 8 Heilag. II, 27; vera með vexti 
o: være í Lilvært, Barl. 1692; vera með 
risa vexti o: være af Størrelfe fom Rifer 
eller Kjemper, St. 826". 383"; svá er 
mål med vexti Kgs. 61”; Ljösv. 14". 
7) tilligemeb, í Forening med, m. Dat. 
hvarf brott vatnit með öllum fiskum 
Barl. 659; þat er þér með öllum skepn- 
um játt: sólar embætti, jarðar ok sjófar, 
lof(t)s ok vatz, en með mönnum at hafa 
trå, ván ok ástsemd, er allt gótt riss af 
Heilag. I, 460%tg.. þeirra hverr á at 
skipa tveim mönnum til umráða með 
sér Grg. I, 212'; förum at Njålssonum 
ok drepum þá, því at þeir munu vitat 
hafa með Pråni o: været Þráins Meb: 
vibere, Ny. 90 (186); fara, vera með 
barni o: være frugtfommelig (jvf. ganga, 
FoltefprogetS : hon æ 'kje me seg sjöl og 
kom með henni Rímb. 49b* (5% unber 
Nr. 8); fór hann aptr til einseto sinnar 
ok bygði með sér einn Heilag. I, 203” fa. 
ivf. 204*10. nótt með degi >: baade 
Dag og Nat, Gísl. 148: Krók. 3". of. 
Nr. 15. 8) med, hvor ber er Tale om 
Maaden, Tibbelet ved en Handling, be 
Omftænbigheder bvorunber ben foregaar, 
m. Dat. og AM. tekr hön þetta med 
miklum ákafa OH.819; hön gékk at með 
öllu kappi at veita Ólafi OH.519; drukku 
nú með gleði Fm. X, 220?" > jvf. 2609. 
sögðu þeir þenna atburð með gráti Fm. 
X, 2619; meðr nökkurri skynsemd »: 
med nogen Grund, Sti. 1434; jvf. 1432-39 
ekki gerir þú þat með þeirri ástundan, 
at þú hirðir ríkr at vera, útan heldr 
til þess, at — St. 143*%8.> biðjum vér, 
at þér takir guð til styrks, ok sé hann 
yðart þolinmæði, ok vinnir só með þol 
ok viti, en eigi með nökkors kyns bræði 
eðr öðru þvi, sem ei hæfir DN. VIII, 
124%8.; geymi yðr guð — med sinni 
náð ok miskunn DN. VIII, 1247. 
grátrinn kom upp svá, at engi mátti 
öðrum segja með orðunum frá sínum 
harmi SE. I, 174": hann fæddi lengi 
marga smiði með lítlum mat Halag. 
I, 673"; jf. Stj. 8733. hjó hann bana- 
högg með lítilh öxi Fm. VI, 6" jvf. 
Mar. 106988.; Judas slær Ruben með 
steini á halsbeinit Post. 154*; Ö. — 
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komst með hlaupi undan Eg. 4 (6%; 
kaupim þat ok verðskyldim með mild- 
leiks verkum Stj. 287; skal ek með 

uðs krapti yðra sætt saman drega 

ari. 64*: at på mundi með guðs mis- 
kunn nökkut ráð til leggjast Barl. 68?;' 
undirstóðum vér þar með (nl. af Brevet), 
at — DN. VIII, 1249; hin hæðiligsta 
býðing með þeim hvassasta þyrni, er 
til fær Stj. 896", maðrinn hør eigi 
meðr brauð eitt saman, útan heldr 
fæðist viðr hvert þat orð, sem — 
Stj. 146!5. með atburð fe lfte Bind 6. 
85b“!fa-; meðr þolinmæði Sty. 148" jvf. 
14340-13-15-47-38" med öngu móti o: paa 
ingen Maabe, o. beðl. fe under mót; med 
öllu 2; albeleð, fe lite Bind S. 4Oa'fa:; 
með þesso, med því 9: paa denne, ben 
Maade, Fris. 201”, 223", 9) med, af, 
bvor ber er Tale om Materialet, fom 
anvenbeð til noget, bvoraf noget be: 
ftaar, eller er gjort, m. AM. og Dat. 

erðu þeir þar herbergi með vidi 
Þartalop. 279, einn kaðal gervan með 
hár tók ek or kjallara Mar. 785; var 
síðan yfir å sömu gröf reist kirkja 
med stein Mar. 1059*; stendr likneskja 
heilagrar Maríu á einum pilara skorin 
med stein Mar. 11899; allt (nl. skipit) 
var skarat med skjöldum ; — — raudan 
skjöld hafði hann fyrir sér, ok var 
dregit å leo með gulli Laæd. 21 (50915); 
limaðr vel með höndum ok fótum Lazxd. 
8 (12): kross með silfr o: af Sølv, 
DN. HUI, 433%; jvf. Kalfsk. 84a%8-; 
einn oflettubutkr med tré ok annarr 
með tönn Kalfsk. Sáaðfa.. tölur (9: 
Berlebaanb) með raf DN. II, 2603. 
stafr með gull Bev. 244%8., tvau ante- 

endia með pell Kalfsk. 83a"5, jvf. DN. 
tr, 844!'Ígg.> einn messuhökull með 
dýrt heiðit stykki DN. III, 384'9ibf.?1fg. 
tvau hja(l)m æði með lérept rent, item 
8 merki, eitt með silki Kalfsk. 83a?tg.; 
16 stikur klæðis með þribreiðu klæði 
DN. I, 401": alin meðr klæði DN. V, 
102%6.; half áttanda cæyris vet með 
Parisa silki o. f. 9. DN. III, 344?f69.; 
ogfaa om Yndholdet: byssa með treakal 
DN. II, 344”, 10)tfamme Retning fom, 
t Overensftemmelfe med (jvf. Nr. 2; modi. 
móti), m. Dat. öll kvikendi eru mann- 
inum annat hvárt nytsamlig, ella skæð 
ok skaðsamlig, ella í þriðja stað hvárki 
meðr né móti St. 287; hverjum sem 
þat er móti, eða hverjum sem þat er 
meðr Thom. 164!'%; seldi P. með lögum, 
en M. tók með lögum Nj. 143 (2347); 

uð elskar sína ástvini ok gerir með 
þeirra bæn flest allt þat, er þeir biðja 

arl. 64*; þetta er fáheyriligt at kjósa 
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at vera viðvendill, er siðr er með náttúru 
en annarr viðr Pr. 4312; eigi taldi hann 
á hluti, er minn harmr aukadist við, 
þa feldi hann allt niðr, er þó mátti 

ann með sönnu rætt hafa Fm. VII, 
1581» reyndist konungi þat allt með 
sannindum, er Dagr sagði honum OH. 
1752. 11) famtibigen meb noget, í Løbet 
af noget (af en við Tid), m. Dat. þegar 
er út hallaði á kveldum, skyldi hann 
halda til stjörnu ok vera úti með sol- 
setrum Ljösv. 149; sá hún koma til 
sin einn ungan mann — hlæjanda sér í 
"mót með því, at (o: til famme Tid fom) 
hún var sýtandi ok — Heilag. I, 124"; 
syngi saltara 2 med viku (2: om Ugen) 
Stat. 293". 12) paa Grund eller til Følge 
af noget, m. Dat. med miskunn hans 
vartu (2: af GubS Naabe blev bu til, 
fom bu til Berben) Heilag. I, 460'%; allt 
lætr þú þetta litit, hvárt er dauði er 
með náttúru eða med våpnum 2: om 
bu faar en naturlig Død eller bu bræbeð 
med VBaaben, Heilag. I, 449148.: með 
því, at — >: a) paa Grund af at, fordi: 
með því, at (= fyrir því at Flat. 11, 
55" OH. 5033) liðsmunr var mikill —, 
þá féll þar Guðleikr ok skipverjar hans 
allir Fm. IV, 125": með því, at þeir 
vilja eigi or læginu leggja, þá skulum 
vér berjast Fm. VI, 2192; með því, at 
hón vildi til Þrándheims landvegis fara 
DN. VIII, 123; b) berfom: með því, 
at hann vill upp gefa skattinn E. kon- 
ungi, þá verðr svá at vera Didr. 253"; 
meðr því, at hann hafi önga dáliga 
framferð, þá er hann mikilliga virðandi 
Stj. 15725. en með því, at (en ef Fm. 
VI, 2769 hann komi til Noregs með 
her — —, þá skal ek í móti standa 
með öllum mínum afla Flat. ITI, 3473: 
með því, at ek falla, þá munu vinir 
minir eigi nå at búa um lik mitt Fris. 
858! (Hkr. 7719, Fm. VII, 274%). 13) 
mellem, ind eller inde imellem, í Om: 
giveljen af noget (jvf. 8), m. AM. og 

at. ósnótr maðr, er með aldir kemr, 
pat er bazt, at hann begi Hm. 26 (27); 

vadan vetr um kom eda varmt sumar 
fyrst med fróð regin Vafþr. 26 (27); 
opt fær hlægis, er með horskum kemr, 
manni heimskom magi Hm. 19 (20); 

á hann þat finnr, er með fræknom 

emr, at engi er einna hvatastr Hm. 
63 (64) jvf. 61 (62); at augabragði verðr 
sá, er ekki kann ok með snotrom 
sitr Hm. 5 jvf. 23 (24); hón fór með 
úkunnum þjóðum at leita Óðs SE. I, 
114"; þá mælti Frigg ok spurði, hverr 
sá vær með Ásum, er eignast vildi 
ástir hennar SÆ. I, 174"; hefir þat 


með 


mest óhapp verit unnit með goðum ok 
mönnum SE. I, 174"; var þá hroðit 
með stöfnum skipit Grett. 2: seg þú 
oss mark hans, at vér megim finna 
hann, því at vér megum eigi kenna 
hann með mörgum þúsunðum manna 
Post. 7453; sá maðr, er með húsum ferr 
Grág. 77% (jvf. miðil 2); er þat þar enn 
með líknum (bet fan ba enbnu tjene til 
en Trøft), at ef hinn góði vill vinna gått 
ok má eigi, þá vinnr vili jamna ömbun 
sem efni, ef gefit væri Heilag. I, 458; 
þat naut, er bezt var með (2: í) hjörð- 
inni Heilag. I, 705"; gerðust þrætor 
miklar ok sundrþykki með Rómaborgar 
lýð Post. 146”. 14) mellem, hvor ber er 
Vale om et indbyrbes Forhold eller en 
Gjenfibigbeb mellem flere, m. Dat.; hversu 
ilmandi ástúð rikt hefir með hjörtum 
várrar dróttningar ok virðuligs Johannis 
Post. 4909: var fátt um með þeim 
Ni. 1 (219) jf. lfte Bind GS. 378b"føg.- 
var nú vel með þeim um sumarit, en 
þá er váraði, dró til vanda með þeim 
Nj. 6 (12?fg.); gerðist mart í með þeim 
bræðrum Fm. VII, 2404; dró seint 
saman með þeim Flat. II, 259”: fal sýn 
með þeim Heilag. II, 186": ef þetta 
råd skal staðfestast með oss OH. 61? fg. 
(Flat. II, 65%); tóku þeir þá at gráta 
—, ok mæltu þeir með sér: vér — 
Heilag. I, 2872, þeir feðgar ræddu með 
sér, hvar Þ. mundi á leita um kván- 
fang Ný. 9 (16); vel þikkir mér bat —, 
at nú skilr með okkr (— at við skilim 
OH. 149) Fm. IV, 3299. þat skildi 
með þeim feðgum: Þóroddr var for- 
spár ok kallaðr undirhyggjumadr —, 
en Skapti lagði þat til með hverjum 
manni, sem hann ætlaði, at duga skyldi 
Grett. 759; sendi hann húskarl sinn 
til fundar við Þránd ok had segja 
honum landamerki með þeim Steinari 
Eg. 84 (2189; skipti hann fénu með 
þeim Heilag. I, 4283. þeir — áttu 
eignar miklar allir saman ok skiptu 
engu með sér (Grett. 16%8-- til fås 
skipaði hann áðr hann var oleaðr, 
nema skipti bókum með nökkurum 
klerkum sinum Séurl. I, 3849" skiptist 
jörðin meðr þjóðunum Stj. 66?1. 15) til: 
figemed, uberegnet (e-u), uben bertil at 
vegne bette eller bint (jbf. Nr. 7); Ólafr 
konungr hafði þá verit konungr i Noregi 
15 vetr með þeim vetni, er þeir Sveinn 
jarl vóro báðir í landi — —, en hitt 
er alþýðu sögn, at Ólafr vær 15 vetr 
konungr yfir Noregi áðr hann féll; en 

eir, er svá segja, þá telja þeir Sveini 
Jarli til ríkis þann vetr, er hann var 
síðarst í landi, því at Ólafr konungr 





meðal 


var síðan 15 vetr konungr svá at hann 
Líði OH. 1885 (yf. Flat. II, 8148 
Heilag. II, 161"18.); drepa ætla ek 
Gunnar Lambason ok Kol Porsteinson, 
ef færi gefr å, höfu við på drepit 15 
menn með þeim 5, er við drápum báðir 
saman Ný. 158 (266'%); til þess, er þeir 
höfðu hundrað manna með nábúum 
Njáls Nj. 183 (2089): ok eru þá menn 
12 or fjórðungi hverjum með þeim 
Grg. I, 77%: firir útskrift dagþinganar 
várs herra konungs ok herra Jones 0. 
með öðrum tíðendum, er þí fylgðu, — 
þökkum vér yðr mykiliga af hjarta 
DN. VIII, 1257; skal yður ógn ok ótti 
yfir vera öllum himinsins fuglum ok 
jarðar kvikindum meðr öllum þeim 
utum, sem á jörðunni rærast 907. 61" 
þar med o: beðuben, foruben bette, í 
Tilæg bertil: þar með er þér gefin 
kenning ok vizka Heilag. I, 460%fe-; 
eigi at eins af honum, nema þar meðr 
af kvikendum Stj. 61%, 16) beðuben, 
ogfaa (fom Konjunction) = þar með; 
allan þann dag ok nóttina með Barl. 
207" enn sagði hann þetta meðr Sg. 
1302: hann sagði þeim kveðju Gun- 
hildar ok þat með, at hón — Ný. 8 (5%); 
þá veit ek mesta orrostumenn ok þat 
með, at — Ny. 30 (441); konungrinn — 
hræddist, at þeir mundu svikja hann 
með sem föður hans Fsk. 1219; þat 
fór ok með (>: bet flede vgfaa), at — 
Heilag. I, 46%, 17) = meðan er, på 
er; setja þær (2: par). stik sem lið- 
stikkin stóðu með. fiskin var stikkat 
DN. V, 531%, 18) for, éller med famme 
Betydning fom Bræp. vid; eigi verðr 
hann skelfr med våpnaganginn, heldr 
öruggr Alex. 76"%e- (jvf. varð Börkr 
kátr við þetta Gísl. 72); berjast með 
e-n = berjast við e-n (fe lfte Bind 
6. 131b%): hver ærsl eggja þik — at 
berjast með þann mann, sem — Alex. 
77" (meben8 omvendt berjast við e-m 
OHm. 91 er = berjast með e-m fe lfte 
Bind 6. 181b'9fg.). hann fellr eigi med 
skotit Alex. 77*9.: eiga með e-rri fe 
eiga med 2, eiga við 3 under eiga; 
ganga með e-u = ganga með 7, ganga 
vid 2 unber ganga: gengr S. ok með 
fyrir oss í þesso sínu bréfi, at hann 
hefir — DN. I, 150 (of. viðrgöngu 
Sæbjarnar £. 6); Petr Romenda(r)son 
ekk meðr, at Petr å Finnini hafði — 

N. I, 159%s. (jvf. viðrganga 8. 9); 
gera vel með e-n = gera vel við e-n (fe 
fte Bind 6. 5778 10): þökkum vér yðr — 
vaal gört med sira Gisbrigt DN. VIII, 
124": kannast með = kannast við 3: 
hvárgi þeirra kannast með annan Post. 
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154"; liggja með — liggja við 2: kallar 
hann til sín Judam ok biðr hann taka 
sér aldin í garðinn ok segir, at líf hans 
liggr með (jvf. liggr við &. 8) Post. 
154"; mæla með e-n o: tale med en 
(= mæla við e-n): hann hleypr til ok 
mælti hart með Judam Post. 154! 
taka með e-u 2: antage, mobtage, = 
taka við e-u: takið nú með kristni (= 
takit nú við kristni OH. 1099) OHm. 
38 (28%); kom G. með þeim, ok tók 
konungr vel með honum, því at hann 
var hinn friðasti maðr Str. 89%: av 
sama kona tók meðr sveininum (= (at. 
suscepit puerum) St. 2529: ef nökkurr 
— sendir oss brauð með almoso sínni, 
þá taku mér með Barl. 807; gæta 
sín með e-u o: bogte fig, tage fig í Mat 
for noget: vér skolum vár vel gæta 
med djöfuls svikum Hó. 325; jvf. er 
nökkvot vant at gæta til með ykkr 
Mork. 487. fe og medrtækiligr, med- 
tekt, meðtökumaðr. 


medal, præp. med følgende Gen. og belg 


med belð uben et fore aaende å eller í (jvf. 
midil, milli, mil om) 1) mellem, imellem, 
= milli, á milli, a) hvor ber er Tale 
om Rum eller Tid: sat par Porhalla 
meðal brúða Ný. 34 (51%), slóst Þ. 
rauðr á bak Þórði Sturlasyni ok hjó 
meðal herða honum með breiðöxi Sturl. 
I, 199"; fyrr sögð markdeili höfðu verit 
meðal Eikilands ok Gullastaða DN. 
I, 81'fg., å meðal ánna Grg. II, 90"; 
hann settist niðr å meðal þeirra Ný. 
38 (4877) ; å meðal tveggja veggja Homil. 
4811. á meðal paradísar ok þessa heims 
Homil. 48": landa meðal Kgs. 617; 
ganga meðal, í meðal o: oþtræbe fom 
Melemmanb, Mægler mellem to ftridende 
Barter: áðr medal var gengit svá, at 
þeir skildust Sturl. I, 1998. gékk þá 
jåll í meðal, svá at hvårir handsöluðu 
öðrum grið Ny. 71 (1052). b) byor ber 
er Lale om et Forhold, — milli 2; ek 
set grid ok frið hér á meðal manna 
Grág. 4059; gerðum vér þessa skipan 
meðal vår ok kórsbræðra DN. I, 85; 
skiptu meðal sín eftir jarðar megni 
DN. IV, 63"; vandræði gerðust þeirra 
á meðal Gråg. 404”: et þeirra verða 
sakir á meðal Grág. 4057 jyf. 406%fg. 
2) í Veien eller til Hinder for noget 
e-s), = milli 6; sé hann svá litillåtr 
o: ngijom) í fróðleiksástinni, at hann 
vili nema lítla skynsemd heldr en öngva 
þá, er á meðal verðr ennar meiri 9: 
naar ban ille fan opnaa, fomme í Be: 
fibbelfe af ben ftgrre SE. II, 42". — 
Som førfte Del af fammenfatte Ord ub: 
tryffer medal, a) hvor ben anben Del er 
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Navnet paa en bær, at ved bet fammen: 
fatte Ord betegneð ben garðr í famme, 
fom ligger mellem to andre, er medal- 
gard rinn, miðgarðrinn, f. Cr. medal- 
igranes EJb. 151948: meðal-Holtir 

DN.V, 1209; meðal-Landfall £J6.100'; 
medal-Vellir ÆJ. 9615. meðal-Vin DN. 
2317; meðal-Viðir (mellem nærzta Viðir 
DN. II, 8455fg. 506! og Sudeviðir DN. 
II, 54414 DN. II, 6028; b) bvor ben 
anden Del betegner en Ggenftab og Ordet 
forefommer í Worbinbelje med en Mæg: 
telfe, at benne Egenftab er tilftebe í høiere 
Grad end almindeligt; f. Er. medalfifl, 
meðalfjándi, meðal ól. 

meðalár, n. Mibbelðaar, fom vente er af 
be gobe eller flette. Kalfsk. 20 

meðalatferðarleysi, n.: eigi sýnist. mér 
meðalatferðarleysi i (>: bet fyne8 mig 
at være en ftor Mangel paa Fremfærd, 
Boretagjombeb), er vér höfum eigi at 
um kvámur þessa manns Vatsd. 19 (32). 

meðalauki, m. Mellemlag ved Bytte til 
Ubjevning af Forftjellen i Tingenes Bærdi 
til, meðalgerð). Laæd. 37 (96%); Ljósv. 


meðalbólstaðr, m. Bofted, Landgaard (ból- 
stadr) fom er beliggende mellem to anbre; 
fom GSted8navn DN. II, 

meðalbróðir, m. ben i aíðer menemft af 
tre Brødre. DN. VIII, 470", 

meðalbú, m. Sorbeienbom (ivf. bú 20 4) 
fom ligger t Midten, mellem andre; pm 
Stedsnavn Flat. III, 128" (Fm. IX, 
470); iv. ot A. Munchs Beskr. over 


möðellýr vi eller medalbær, m. b. f. (fe bær 
lfte Bind 6. 229a'fag-), = miðbær; fom 
Etebönaun: m. í Ísabakka, Ísadalum 
(Tune EA Smaalenenes Amt) DN. 
II, 541. X, 2784. m. i Mossadal (Hohælis 
sókn) DN. IL ' 6855 jvf. VIII, 794"; 
i Bástaðom DN. XI, 1477; m.i Nanna. 
staða sókn DN. 1, 479". XI, 1175 jf. 
rr og Vestbýr í N. sókn DN. 
59:43. m, í Krákastaða s. å Follo 
DN. IV, 3009, 4399, jvf. DN. III, 6324; 
m. å Svartsheimi i Gausdals sökn DN. 
III, 787; allen nordgardhen (= nørdre 
ardhen 8. 12) i Medelby er ligger i 
kkastaða sókn í Bor a(r)sý slo DN. 
V, 6122. yf. £Jb. 719*18.> Bolt. 20", 
meðaldagr, m. 1) Dag fom Tiger eller 
falber mellem to anbre Dage eller Tida: 
punfter; á þeim 5 meðaldögum (= lat. 
mediis diebus, n nemlig be Dage fom ere 
mellem ben førfte og ben fbvende, Hist. 
Schol. 12718.) St. 280* ivf."f8. 2) Dag 
fom med Genfyn til en vis Egenftab eller 
et vilt Forhold ftaar midt imellem to 
Nverligheber; holmr einn lítill var skamt 


— medalganga - 


frá Þormóði —, ok géngu par yfir 
både en eigi gékk yfir at meðal. 
dögum (a: Dagene mellem byiefte og 
Lavefte Banbítand, = meðalsdögum För. 
108) Flat. II, 2225 (ivf. R la, part. 
IV, c. 4, 8 18). 8) Halvhellig dag; pes sir 
(nl: dagar) ero ok jafnan í me gar 
(0: faadanne, er eig? er nönhelgr fyrir, 
en þó skulu jamhelgir fyrir verku 
sem sunnudagar £. lfg.): Í jólum setti 
dagr ok sjaundi dagr, hundi ok tíundi, 
ellefti ok "tolfti dagr, annarr dagr páska 
ok þriði JKr. 24 89. á meðaldögum 
í jólum þá laði menn sild á skip Frost. 
2, 27" jof. JKr. 80!5; annan dag jóla 
ok inn þriðja ok hinn fjórða, þá skal 
halda sem dröttinsdag at öllu annars, 
nema því, at —; meðaldaga alla aðra 
á jólum þá er rétt, at —; þat eigo 
menn at vinna meðaldaga á jólum at 
láta fé af o. {. v. Grág. 387"* (Grg. I 
287 Íg.). 
medaldalr, m. Dal fom ligger mellem to 
anbre, ben mibterfte Del af en Dal; 
Surðeimr, Skerfi å (í) Meðaldali (í Bæ: 
verbalen >: Bifrudali) á Lóm DN. HI, 
574“, 6457. 8217; Meðaldalr (i Orkdæla- 
fylki) DN. III, 888fg. 2111:15. Bolt. 733; 
Flat. I, 65”, 
meðalfarandi, m. meðalferðarmaðr ; 
þýða sumir Mercurium svá sem tulk, 
en sumir sem meðalfaranda tungu ok 
eyrna, svå sem snildin rennr fram af 
tungunni ok til eyrna þeirra, er å heyra 
Post. 17, 
medalfarbauti, m. Trold af mibbelmaabig 
Beffaffenheb; sögðu jarli deili á, hvern 
þeir höfðu drepit, sögðu þat eigi "meðal: 
tr vera (2: et ftott Zrold) Fm. 


medalferd, f. = meðalganga 1. Fm. X, 
182 v. L; Sturl. I, 3185, I] et Flat. 
II, 459". 

meðalferðarinaðr, m. = medalgöngumadr. 
Stj. 2433, 

medalfifl, n. = meðalfól. Gísl. 189”. 


mebalfif, f. Taabe, Daare af mibbelmaa: 

å Beftaffenhed; þykkist þú ei meðal- 

a vera (= vera mikil fifla) er — 

1538. 

meða fj åndi, m. Djævel af mibbelmaabig 

Beftaffenbeb; ek ætla hann eigi meðal- 

fjánda vera (0: at t pan er en af be værfte 
Djævle) Fm. IL, 7 

meðalfól, ». Taabe, Daare af midbelmaabig 

Beftaffenhed; ertu ekki meðalfól (2: bu 

Gå et af be taabeligfte Mennefter) Gísl. 


medalgan a, f. 1) JIndtrængen mellem 
tvende ft idende for at flille bem ab 
(iof. Sturl. I, 199). Vígagi. 2896. 


meðalgangari — meðallag 


2) Dptræden hvorved man lægger fig 
imellem andre, føger at indvirke paa 
bereð gjenfibige Forhold, bereð Ginbelag 
tmob inanben. navnligen for at ftifte 
a) re, worbinbelje: Sturl. II, 70%. 
115”; Ljösv. 6. 273": Fm. VI, 2794. 
EP 
red: Heilag. ; Fm. 

428 v. 1.482. 

meðalgangari, m. Melemmanbd, Moægler, 
lat. mediator; medalgangari guðs ok 
manna (om Jeju8) Mar. 196%. 

meðalgarðr, m. ben mellemfte Gaard, = 
miðgarðr, meðalhúsar. DN. I, 727". 
II, 896. IV, 5929. V, 4081, X, 1483; 
EJb. 43'%. 89%, 10179, 120" fom Ravn 
paa Jordeienbom DN. I, 6268; EJL. 
120'* (2577). 402". 464%8. 

meðalgerð, f. = medalauki. DN. 249", 
847", X, 196". 


medalgöngumadr, m. 1) Berfon fom [ægger 
fig imellem be fjæmpenbe for at fille 
dem ab (jvf. meðalganga 1). Find. 63". 
2) = medalgangari; Jomfru Maria tal: 
beð medalgangari milli guðs ok manna 
Mar. 1100* jvf. 1102%: Johannes (bap- 
tista) er — — våttr dróttins ok hjástand- 
andi meðalgangari allrar guðs þrenn- 
ingar Post. 902. 

medalhagi, m. inbhegnet Jorbftylle (hagi, 
jøf. gerði) fom ligger mellem to andre, 
= miðhagi; fom Gtebönavn: Meðalhagi 
í Amot sókn í Austædalum (>: Eystri- 
dalum) DN. X, 975; Meðalhagi EJb. 
87 — Miðhagi EJb. 9072 

meðalheimr, m. 1) $jem, Dpboldsfteb (fe 
heimr 1) fom ligger mellem to eller flere 
andre; fom Gtebönavn: M. i Alda skip- 
reiðu (Nordfjord) DN. III, 6803; í bæ 

eim, er heitir Meðalheimr í Árdal í 
ogni Mk. 111 (DAN. XII, 44%); Meðal- 

heims sókn (Grenland) DN. I, 341"; 
jvf. Ed. 19. 27. 248. 308; M. í Flugu- 
bergs s. (Qanb) DN. II, 2197; M i 
Vardali DN. VI, 18079. VIII, 1669; M. 
i þaaðerpð Sogn (Gubbranböbalen) DN. 
IT, 120!%. 3969; M. í Musadali i Trøttene 
s. (Gubbranbðbalen) DN. II, 8475. M. 
á Brjótheimi ($ebemarfen) DN. VIII, 
3854"; prestr å Meðalheimi (urnes, 
Óebemarten) DN. II, 3958. 2) ben Det 
af Berben, fom ligger mellem Himmel 
og Jord (en Benævnelje bvoraf findes 
Qevning í gamle Troldom8: eller Be: 
foærgelfesformularer mob „alle GSlagö 
Stud, Greb fom bverver, fvæver imellem 
Himmel og Jord, mod alt det Ægver 
(taufr), fom flyr og fer imellem Qimmel 
og Jord” jvf. i gegn öndum illskunnar, 
er i loptinu byggja Heilag. I, 65%1vf. 
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og Gph. 6, 12); lopt heitir ginnungaga 
og meðalheimr, foglheimr SE. 1 4688. 

medalhross, n. Qeftfreatur af mibbelð Be: 
ftaffenbeb eller Gobbeb. Grg. II, 194". 

meðalhúsar, f. pl. (eller meðalhús n. pt) = 
meðalgarðr, miðhús (je 6. 100b?fgg.9!fgg.) : 
fom Etebönavn: Ásbjörn af Meðalhúsum 
= Miðhúsum Flat. I, 55”. 57% or 

aulardal Fris. 73". 74" (Hkr. 948. 968) 

jvf. i Meðalhúsum i Odenssal DN. II, 
2727. å Beitstöö i Meðalhúsum DN. 
V, 1128. 

meðalkaflaumgerð, f. hvad ber fom um- 
búnaðr omfluttebe Gverbetð medalkafli, 
bet hvormed benne var buinn (OHm. 
6359). Sturl. II, 2467. 

medalkafli, m. Gværbetð Qaandgreb mellem 
begge hjölt. OHm. 63%; Flat. II, 2913; 
Fm. VI, 129!. - 

meðalkarl, m. Kart af mibbelmaabig Be: 
ftaffenbeb; þat ætla ek, at þú sér eigi 
meðalkarl vándr o: at bu er en af be 
værfte Karle Band. 26". 


medalklækismadr, m. usfel Perfon fom 
tíle er bet med Maade; kvað eigi på 
meðalklækismenn vera, ef þeir þyrði 
eigi at hefna sín Harð. 22 (71"). 


medalkvikindi, n. Dyr fom ýverten hører 
til be ftørfte eller til be minbfte, men 
inbtager en Melemitilling. 567. 207ivf.*, 

meðalkýr, /. Ko fom bverten er af be 
bebfte eller af be ringefte; eigi verri en 
meðalkýr Jb. 346 (NL. IV, 3087). 

meðallag, n. Midbelmaadighed, at noget 
bverfen tan regnes for bet ftørfte, bebite, 
eller for bet minbfte, flettefte, ringefte; 
var athæfi Þorsteins ok allr færleikr 
með inu betra meðallagi o: af mibbdeld 
Detta enhed og vel faa, Vated. 1 (3"); 
at meðallagi >: mibbel8: þeir skolo svá 
hafa hjú hvárr þeirra á sinu landi at 
meðallagi Grg. II, 903, ekki stærri en 
at meðallagi Bárð. 29"; til meðallags 
db. f.: grasvöxtr varð til medallags Bp. 
I, 1723. hafa þau (nl. skipti vár) verit 
mörg ok ymislig, sum allgóð ok mörg 
til medallags Icel. Sag. II, 2144 (Fm. 
IX, 508?%fÍg.). er mítt skap ekki betra 
en til medallags Didr. 8198 jf. Fm. IX, 
508 v..1.; i meðallagi b. f.: segir mér 
þó í meðallagi (>: ttfe ret vel) hugr um 
Vatsd. 29 (477); meðallagi a) nogen 
[unde: hefist nå meðallagi af sárum 
Didr. 1128; b) fun libet: meðallagi 
ætla ek þat rådligt Flat. I, 303" jvf. 
II, 1681: Barl. 163"; Vatsd. 20 (345); 
Vigagl. 227; Hkr. 6423! (fe unber meðal- 
vingjarnligr); meðallag >: midt imellem 
begge Dderligheder: þeir trúa Armóri ei 
betr en meðallag Bp. II, 112". 
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medalliga, adv. maabelig, = meðallagi 
(je unber meðallag). Mork. 138" (je 
unber medalvingjarnligr). 
meðalmaðr, m. Mennefte af midbelmaadig 
Gaenftab, med Qenfyn til a) Legems: 
ftørrelfe: Landsl. 7, 29*; Jb. 345 (NL. 
IV, 308:9; Fm. III, 190. meðalmaðr 
er hann á vöxt, svá at hann må hvárki 
pykkja hår né lågr Post. 7458; jvf. Fm. 
„2820. VII, 1017: heldr hår meðal- 
maðr Fm. VII, 239". X, 73"; b) Mo: 
ralitet: þessir eru meðalmenn, eigi 
óðir ok eigi íllir Heilag. I, 3523 (jvf. 
r. 4555); c) timelige Billaar: modi. 
auðigr ok fátækr Post. 97%, 
meðalmanníðingr, m. = meðalniðingr; 
eigi ero þeir meðalmanníðingar OH. 
157'2. 
meðalnaut, n. Nød, Gtylle fornfbæg af 
mibbelmaabig Beftaffenhed (jvf. meðal- 
kýr, medalhross). Grg. IT, 193". 
medalnes, n. mellemliggende Næs; fom 
GtebSnavn: M. í Piiga kirkjusókn í 
„Sogni. DN. V, 134". 
meðalníðingr, m. Perfon fom ilfe í ringe 
Maal viler fig fom nidingr; eigi ertu 
medalnidingr Æð. 44 (8279). 
meðalorðaskak, n. nærgaaenbe Tiltale, Be: 
breidelfe, Ghicane af mibbelmaabig Be: 
Haffenheð; eigi ljótu vér meðalorðaskak 
af honum o: bet er en meget nærgaaenbe 
Eiltale, vi faa af ham, OH. 1578. 
meðalorpning, f. Snterjection. SE. II, 925. 
medalpallr, m. mellemfte Bænt, — mid- 
pallr; m. i lögréttu Ny. 124 (1901). 
meðalsdagr, m. Í) — meðaldagr 2. För. 
103% (fe Flat. II, 2223 unber meðal- 
dagr 2). 2) = meðaldagr 3 (fe Grág. 
87%8. Grg. I, 28*'f8-); messo skal syngja 
á hátíðum á enni þriðjo tíð dags, er 
vér köllum dagmál, en á meðalsdögom 
at miðjum degi Hom. 209%jvf.32, 
meðalsiðarmaðr, m. Berjon bvis Gæber 
holde Mibbelveien ; optast verda peir 
ærri, er varðveita hina beztu siðu, 
heldr en hinir, er meðalsiðarmenn eru 
eða varla svá Kgs. 5679. 
meðalskræfa, f. mibbelð USling fom ilfe 
er af be ftørfte, men heller ille af be 
minbfte; ert þú eigi meðalskræfa (2: bu 
er en af de ftørfte USlinger), svá mikill 
ok sterkr, er þú hefir engan hug í 
brjósti Fm. VI, 34". 
medalskömm, f. midbelmaabig Stam; Jö- 
kull kvað eigi meðalskömm i vera (0: 
jagde at bet var ftor Stam), ef þeir 
era eigi af honum Vatsd. 22 (37%. 
meðalsnápr, m. alminbelig, mibbelmaabig 
Taabe (snåpr); mælti S. þá, at hann 
væri eigi meðalsnápr, at hann hafði 
eigi hugsat slíkt Æb. 45 (88). 


meðalliga — meðan 


meðalsnotr, adj. forftandig fom Folk í 


" Amindelighed. Hm. 53fg. 

meðalstaðr, m. == meðalbólstaðr? fom 
Sted8navn EJD. 4415. 

medalsæmd, f. faaban re fom ofte, al: 
minbeligen falber í Menneftenes Lob; er 
ekki medalsæmd (bet er en ftor YEre) 
at eiga slíkan mann at mág Flat. II, 


meðaltjarn, n. Æjgtn, liben Ynbjø (tjörn) 
fom ligger mellem to andre; fom Stedd- 
navn DN. V, 190/%9. 

meðalúspektarmaðr, m. JrebSforfiyrrer fom 
er bet med Maabehold; kvað hann eigi 
vera meðalúspektarmann o: fagbe, at 
han var en af be værfte Frebðforftyrrere, 

em. 11 (2597). 


Finb. 


medalåvinr, m. medalfjåndi. 
10 (225). 

medalvatsflaumr, m. almindelig Bandflom; 
fiskrinn må þó upp ganga, einkanliga 
at meðalvazflaumum eða þaðan af 
minnum DN. IV, 156! 

meðalvað, n. Babefteð fom ligger mellem 
to anbre; fom StedSnavn om bet mel: 
lemfte af be tre Babefteber, fom benyttes 
naar man vil fare over Naen Leira, faa 
og om ben berveb liggende Horbeien: 
-bom, í Frauna sókn paa Romerile EJD. 
238Hfgg. 

meðalvetr, m. 
heb. Grág. 

medalvingjarnligr, adj. fun ltbet venlig; 
lítlar tengingar höfum vér konun 
måla or fokki þeirra E. ok meðal- 
vingjarlig (= ok meðallagi vingjarn- 
ligar Hkr. 642" — ok meðalliga vin- 
gjarnliga Mork. 188% Fris. 7 


Binter af mibbelð Streng: 
495. 


266". 
meðalþræll, m. Træl af mibbelð Gobbhed 
eller Bærbi (jvf. meðalkýr, meðalnaut, 


meðalhross); mat hann halfu dýrra en 
meðalþræl Eg. 84 (212"). 


meðan, adv. dels med bel8 uben fore: 
gaaenbe Præp. å: 1) imidlertid, til famme 
Tid; hann kvazt vilja ráðast um vid 
vini sína —, en bað þá þar dveljast 
meðan Hák. Iv. 2453; verðr sú dvöl, at 
hann myndi fara meðan ördrag eða 
lengra Grág. 8659; fóru þeir í annat 
hús —, en hinn var þá einn saman 
meðan (v. 1. å meðan) Heilag. I, 5415; 
jvf. OH. 12%; Gunl. 12 (2689); meðan 
meb følg. Nelativpartifel >: mebenð: 
legg þú til, Grettir! medan at ek bæti 
at hånum (Grett. 114%48.: medan er 
hezt at deyja, er mann lystir at hífa 
Heilag. I, 448”, 2) mebenð, = meðan 
er; gerðu alla hluti vel til hans, medan 
hann lifði Mar. 7497; jvf. Am. 67; OH. 
123. Grg. 1, 82", 


meðferð — mega 


meðferð, f. 1) Ganblingen at føre noget 
meb fig (fara með e-u); 0. fé ann 
Svarti til meðferðar 2: [ob Svart tage 
ben med fig, Vatsd. 40 (63%); hafa e-t 
meðferðar 9: þabe noget meb fig unber: 
veið: þeir höfðu meðferðar nýja lög- 
bók til landsins Bp. I, 715" jvf. 866: 
Mar. 633”, 2) Beitbbelfe; heyrir slíkt 
fé eigi þeim manni til meðferðar, er 
bæði mun vera réttlåtr ok mildr o: 
for ben Mand, fom flal være retftaffen 
og gobgjørende, pasfer bet på itte at 
være í VBefidbelfe af faadant God8, By. 
1,36"; bikkir mér þetta kotungs eign, 
er þú hefir meðferðar, ok litil til skiptis 
með oss bræðrum Fid. ITI, 2493. ek 
hefi meðferðar bæn eina, er — Post. 
505". 3) Behandling fom veberfareð en 
Ting, Sag; vandhæfi mun þér á þykkja 
meðferðinni o: bu vil fones, at bet er 
vanjteligt at behandle, Korm. 82 (197) 
å så madr sök på, er at medferd hefir 
frumsökna Gråg. 319?! (jf. Grg. I, 159"). 
á) Adfærd, Maade hvorpaa man bærer 
fig ab, = atferd I. Barl. 90", 9528. 
104%: Ks. 28. 63%: Eg. 16 (299); og: 
faa í Blur. Kgs. 635; Vatsd. 18 (315); 
Hiröskrå 27". 

meðferðast, v. r. (að) bære fig ab, opføre 
fig. Heilag. II, 545". 552'%. 624", 

meðferði, mn. = meðferð 4. Heilag. II, 
339!%, 487" (paa bville Steder bet gjen- 
giver fat. conversatio). 64417. 6507. 65616, 
445": Klm. 216%, 

meðför, f. 1) = medferd 1. Grg. 1, 183". 
1847, hvor medför anvendt om Udbre: 
belfen af et Digt mobjætteð Forfatter: 
ftabet (verki). 2) = meðferð 4. Hom. 
1479. 3) Kilftaaelje, Beljenbelfe (jvf. 
ganga með — ganga við unber með 18, 
ganga med 7). Æf. 92". 

medgangr, m. Underftøttelje, = fylgi. Fm. 
II, 210", 

medja, 7. nævnes blandt klæða heiti. SE. 
II, 49417, 


meðr, præp. = med (jbf. við = viðr). 

meðrtækiligr, adj. velbehagelig = við- 
tækiligr, viðrtækiligr. Mar. 465”, 

meðtekt, f. Modtagelje, = viðtaka. Bp. 
IT, 119; Thom. 499", 

meðtökumaðr, m. Perfon fom modtager, 
har at mobtage noget, Bp. I, 882”. 

mega, v. (má, mátti, megat Sy. 161”, 
16297, 2488 men ogfaa mått Heilag. I, 
417%) 1) formaa, have Evne eller Magt 
til noget, m. AM. annan lemr hann at 
mega illt ok styrkir annan at mega 
gött Heilag. I, 4695, skulu mikit þin 
orð mega við mik Ný. 116 (175''); ekki 
må við margnum Flat. I, 805"; hvat 
må hann (= hve máttugr er hann) SE. 
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I, 88%; svá at vér mættim ekki Am. 17; 
eigi eru Ásynjur helgari (nl. en Æsir), 
ok eigi megu þær minna (= eigi eru 
þær umåttugri) SE. I, 823; ekki meg- 
andi (= måttlauss) Fm. II, 154" litt 
megandi Vsp.17; meb følgende nfinitip: 
være í Stand til, f. Er. hvars hatr vex 
með hildings sonum, þat må ek bæta 
brátt. Hm. 154 (153); honum mátti 
hvárki tortíma galgi né virgull Flaf: 
II, 3897 bvillet Jnfinitiv bog ofte er 
ubeladt og maa unberforftaaeð af Sam: 
menhængen: lemja man ek bogann, ef 
ek må (nl. lemja hann) Fm. X, 3626: 
leyndi sem hön måtti fí leyna) þeirri 
sótt Flat. II, 2897. hón var mikil ok 
sterk, ok þegar hón mátti nökkut (nl. 
era), gerði hón optarr íllt en gótt 

erv. 2109; þú væntir, at J. Kr. einn 
megi þér meira (nl. afla) en allt þat 
Barl. 4%. þá skilr maðr, at auðæfi 
mega honum ekki (nl. gótt gera), heldr 
gera þau hversdagliga áhyggju þeim, 
er þau varðveita Post. 449": hann 
mon almåttigr vera í goðdomenom, 
at engi mon mega honum (nl. íllt 
gera 2: gjøre ham noget), er hann er 
slikr i manndóminum Heilag. II, 3%. 
9%; mega sér nökkut o; være nogen: 
lunde ved Magt (eg. vel: funne bjælpe 
fig felv noget): var honum haldit til 
vinnu, pegar hann måtti sér nökkut 
Bp. I, 85"; setti Martinus fingr sinn 
(sina Heilag. I, 5619!) í munn honum 
ok mælti: bittu fingr þessa, ef på 
mátt þér nakkvat Heilag. I, 615! jvf. 
468": Homil. 447, 2) være faaledes ved 
Magt eller Qelbred (fe måttr 2), fom et 
tilføtet Mdverbium ubfiger; var hann 
spurðr, hversu hann mætti (2: hvor: 
lebeð han befanbt fig, havde bet, levede, 
jvf. spyrja at mætti e-s) Fm. VI, 137"; 
jvt. Fm. VII, 129; Siuri.I,69'%8-*: Kim. 
880? ; hversu máttu? Mår! Sturl. I, 117; 
mega þungliga, þungt >: være haarbt 
fi af Libeljer, føle fig meget be: 
været beraf, Mar. 155”. 1569. . 
I, 296"; mega vel, illa o: a) befinbe fig 
vel, ilbe, Sig. 1719; Kim. 3305; Sturl. 
I, 6944. Å. konungr sendir syni sínum 
heilsuboð ok vel at mega (2: og Ønffet 
om, at ban maa [eve vel) Barl. 180"; 
b) ftaa fig vel eller ilbe i Forhold til 
andre, være bem overlegen eller under: 
Legen, Í. Ér. heyrðu þeir, at kallat var í 
leiðinu á þessa leið: þeir, er mik sjá, 
munu ílla mega, en þeir, er mik sjá eigi, 
ok ek fylgi, munu sigr hafa Mar. 9919; 
var komin S. dróttning — at sjá, hvárir 
betr mætti (2: hvem ber vare be anbre 
overlegne) Frankis menn eða Saxar Kim. 
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428"; í þann tíð års —, er dagr má 
meira en nótt at lengd Frump. CI; 
megandi maðr mobí. ómagi, (jvf. mag- 
andi under maga) Bp.1, 791". 3) have 
fri Adgang til, m. Inf. (jøf. kunna 12); 
(skal dæma) hverjum sina aura fulla, 
ef svá má, en ella jafnt skerða, sem 
at skuldadómi Grg. I, 853. graut må 
era, hvårt er syknt er eda heilagt 
org. I, 14 (34915); halda máttu þessu 
sæti, þótt hón komi sjalf til Ný. 8 (62); 
má þat á þessum (nl. visum) augsýnast, 
at — Flat. II, 3419; þá verðr eptir 
þat, sem må (nl. verða >: ba tommer 
ber efter fom JFølge hvad ber fan, bvad 
ber muligen tan inbtræffe) Dorskf. 48: 
verðr, ferr þat sem má (>: bet faar 
gaa fom bet fan) Flat. Ill, 4067; Ný. 
24 (381). má yðr þat (nl. verda), sem 
yfir margan gengr ED. 82 (595. 4) være 
mulig, = mega vera; gr spurðu, 
hversu þat mætti Fm. IX, 2899: kon- 
ungr sagði þat vel mega o: at bet 
nof bar muligt, Flat. I, 2823. þat 
þikkir mér mega Vígl. 60% hví mun 
eigi vel (nl. vera), at vid lúkim þessu 
af? vel må þat Ölk. 182 (71); má, at — 
uperf. bet er muligt, at — Fm. VI, 
39879. IX, 9315: För. 74!8. 5tj. 260": 
Heilag. II, 573". 6683. må þó, at — 
DN. VII, 180"; má enn, at svá sé 
cel. sag. II, 231" — enn må svá vera 
Fm. IX, 52919 
-megð f. fe úmegð. 
megin, n. 1) Kraft, Styrke, Magt, = magn 
1, megn Í, máttr 1; hann gaf þér ætlan 
at hyggja gótt, ok vilja at vinna ok 
megin Heilag. Í, 46819: kosta megins 
2: anftrenge fine Kræfter, Grott. 23; 
annarr æpir úti ok frýr hinum (fom 
er inbe) megins (2: at han vifer Mangel 
paa Styrke eller Kræfter) Heilag. I, 445". 
pegar er hann vitkadist ok fekk megin 
sítt Flat. II, 389": svá sem á leið 
sóttina, minkadi stórum megin hans 
Fm. IX, 2508ivf.?. af öllu megni o: af 
alle Kræfter, Flat. II, 1372. eb máttr 
forbinbeg megin paa famme Maabde fom 
magn, ifær t Ubtrylfet: trúa á mått 
síun ok megin (= trúa orko ok afli ok 
sigrsæli OH. 201%) OH. 211"; Fyis. 
74, 2) Qelbredsforfatning, — måttr 2; 
hversu er nú megin þitt, sagði hún; 
þat er nú guði at þakka —, at ek er 
nú heill sem þá, er ek var bezt heill 
Ridd. 1799 (jvf. 179); H. konungr tekr 
sótt stríða ok stranga, ok gerði megin 
hans til þess líkligt, at hann mundi ei 
þaðan brátt rísa, því at dag frá degi 
minkaði megin hans ok mátt Ridd. 
195*; ero þér sjúkir? ef þér erot med 


megð — megin 


fullo megni, på — Mork. 186'%, 3) $o: 
bebbelen, bet ftørfte eller mefte, = magn 
2; megin árinnar 2: Aaen8 Qovebløb, 
Þ.hræð. 119; hann (nt. stadrinn) stendr 
upp af Lind í megin landsins Mar. 10477; 
Jötland er megin Danaveldis Fm. VI, 
53”. yf. meginland. 


megin forefommer ofte fon et inbeflinabelt 


Subftantiv, ber betegner ben ene eller 
ben anben Gibe, Kant, ibet ber for at 
betegne, bvilfen ber meneð, til Drbet 
føles a) et Gubftantiv fom betegner 
Snbebaveren, ben eller dem, fom Given 
tilbører: riðu yfir ána ok svá fram 
Hjarðarholts megin (5: paa ben Side 
af Aaen, fom tilbører Qjarbarholt, paa 
bvilfen Qjarbarholt ligger) Ný. 23 (350) > 
kvenna megin >: Stvinbefiben (= kvenna- 
veginn DN. IV, 283" mobf. karla megi 

Petrs máldagi 108 efter Oxf., karla- 
veginn DN. ÍV, 2881, fe unber karla- 
vegr): hön var því vön at sitja í hjá 
altari kvenna megin um tíðir By. I, 
438!5. b) et Hbjeftiv eller Bronomen í 
Dat. Sing. Mafc.: þeir géngu at húsinu 
ok einu(m) megin undir vegginn nær 
dyrum hússins Flat. I, 4679; Bálls nípa 
brött gékk at öðru(m) megin, en á féll 
öðrum megin hjá, sú er Liger heitir, 
en einstigi mikit var þröngt einum 
megin at ganga til munklifisins Heilag. 
I, 6801-14 (jf. 558'%); þeir skyldu leita 
til vígis i almannagjá, ef þeir yrði 
forviða, því at þar matti einum megin 
at sækja Ny. 146 (246?!). þat stóðst 
á, nesit þvert ok fylking þeirra 18 
manna, ok var einu(m) megin at þeim 
gengt Heið. 30 (3621); koma þeir þar, 
sem flýtr einn bekkr, ok G. konungr 
slær sér niðr ok drekkr, ok öðrum 
megom (v. Í. megin) hans bróðir Högni 
Didr.101'9; herskip liggja öðrum megin 
undir nesinu Ny. 30 (4850). mikit svell 
var hlaupit upp öðrum megin fljótsins 
Ný. 98 (1449) jof. 44 (687); annan veg 
stendr at biskup hans ok náfrændi, 
en öðrum megin (= annan veg B 

II, 687 námægðir Hó. 48: skolo 
þeir höggva or hváromtveggja megin 
jalar fim alna langt bord Gul. 314*; 
på Þórr gangit at (nl. bålinu) sínu 
= sinum Fm. Í, 805") megin hvårr 
Flat. I, 2973: um nóttina hvildi sínum 
megin bríkar hvárt þeirra Æg. 72 
(1723); nú vil sá brú gera, er hvar- 
ongi megin å land Grág. 458'%9. (Grg. 
II, 989); þeim megin siglo (2: paa ben 
Sibe af Maften), er menn eigo sidr 
sakir við menn Grág. 885'%; kom þat 
högg enom vinstra megin útan á halsinn 
OR. 2198 (Flat. II, 867!%). hann hafði 


meginá — meginlauss 
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ljósan lepp í hári sínu hinum vinstra | meginborg, f. $ovebborg, ben egentlige 


megin Hrafnk. 13"f8.; nú höggr V. i 

hjalm Þiðriks Hildigrim hinum vinstra 
megin svá, at allt sneið í sundr til hins 
hægra vegs Didr. 111"f8.* í einu miklu 
höggi, er þ. — hjó, kom á hals Þiðreki 
Val emarssyni hinum hægra megin, svá 
at af fok hinum vinstra megum (v. Í. af 
tók höfuðit á vinstra veg) Didr. 28976.; 
þeir O. sátu í öndvegi enum úcæðra 
megin Vatsd. 44 (72); hann férr útarr 
eptir höllinni enom úæðra megin Fm. 

I, 71!* (Flat. I, 164"); skal flå af fit 

- af fremra foæti (nl. oxanum) hægra 
megin Gul. 589; innra megin i Skegg- 
inum DN. II, 216; eneum mare setti 
hann til hægri handar, þat er enom 
syðra megin i musteri dróttins St. 
564?. jvf. Fm. VIII, 286; c) Dat. 
Blur. ef menn búa tveim megin år 
Grg. II, 93* jvf. báðum megin 8. 4; 
sker liggr i våginum miöjum, ok er 
jafnlangt alla vega frå skerinu til 
botns ok tveim megin gegnt Flat. I, 
1877 (jf. Fm. XI, 125"); þá fór Moyses 
af fjallinu ok hafði í hendi sér 2 tabulur 
þær, er dróttinn hafði báðu(m) megin 
ritat sínni hendi St. 8127; áin var 
ákafliga mikil, váru höfuðísar at báðum 
megin, en gengr upp eptir miðju Laæd. 
15 (29%); hón Þreifar um hann ollu(m) 
megin (v. 2. um hann allan) Heið. 
(saðr > leit hón å hann öllu(m) megin 
(= öllum megin Fm. I, 149) Flat. I, 
1503: hlaða köstu jafnháfa vegginum 
ollu(m) megin (= öllum megin Fm. I, 
291 um skálann Flat. I, 290'; hann 
verst vel ok lét díkit gæta sín öðrum 
megin, svá at eigi mætti öllum megin 
at honum sækja Eg. 72 (172), hit 
nyrðra megin (2: hinom nyrðra megin) 
Fm. X, 16 v. 1. er en ibtryfðmaabe, fom 
fandfynligvis fylbeð en Forverling af 
bette megin meb megin (n.), meben8 ber: 
imob bette megin er opftaaet af veginn, 
ivf. karlaveginn, kvennaveginn. 

meginå, f. 1) Qovebløb, Qovedfttøm í en 

a (jvf. megin árinnar under megin 

(n.) 3); í þeirri kvíslinni, sem út rennr 
ok meginånni DN.1,581'4. 2) betybe: 
fig Wa, Elv af betydelig Gtørrelfe; af 
honum tóku nafn þær 2 meginár, er 
Elfr heitir hvårtveggi síðan Fld. I, 3883. 

meginafl, n. Qovebftyrte, væfentlig Styrke. 
Kgs. 45%, 


meginbók, f. $ovebbog; naar bet af Djæ- 
velen forblinbebe Mennefte flal ffrifte, 
hefir hann lítit bréf af sínu lífi ok þó 
eigi skilvíst, en fjándinn hefir megin- 
bókina, ok berr hana þá fram, er verst 
gegnir Heilag. I, 683”. 


Borg, bet inberfte og væfentligfte af Be: 
efningen., Fm. I , þr 

meginbygð, f. Qovebbygb, Gtorbygb; mobf. 
markbygð Flat Il Gís 9 ! 

meginbyrr, m. ftætt Vind; um vetrar 
meginbyri o: unber Binteren8 Storme, 
Post. 233", 

megindömar, m. pl. ftore, bigtige Zing. 

sp. 58 (NFkxv. 1129). 

meginekkja, f. fornem, anjelig Ente; Þuríðr 
meginekkja Flat. II, 3997? 

meginfjall, n. ftort, anfeligt Fjeld. Hjörv. 5. 

meginflokkr, m. Qovebflolfen, Govebffaren. 
Fm. V, 858. VIII, 322 v. I. 

meginflötti, m. 1) almindelig Flugt i Masje; 
binn efsta hlut nætrinnar brast megin- 
flöttinn (= brast með öllu flótti Fyis. 
229!) á Dönum Fm. VI, 8177. 2) ben 
ftørfte Del af be flygtenbe. OH. 2193. 
Sturl. I, 8788. 

meginfoss, m. Ýovebfoð, ben Foð eller 

el af en Ho8, fom fører ben ftørfte 

Bandmængde eller gaar meb ben ftærtefte 
Strøm (fot. meginå, meginrås). DN. 
IV, 156” 


megingjörð, f. Gtyrtebelte. Flat. IL. 299": 
(ur. om Þórs Gtyrfebelte SE. I, 907. 


146*. 284! | 
megingóðr, adj. færbeles god. F'm.VI,364??. 
megingóðvættliga, adv. faalebeð at, fom 

om man funde baabe bet bebfte; fór 

B. — til fundar vid hann ok lét m., 

en illt bjó undir. Post, 180. 
meginhaf, n. bet ftore, aabne Gav. Mar. 

1081% 


me inherað, n. Gtorbygb, == meginbygð. 
OH, 59% j 


meginherr, m. 1) Qovebbelen af Hæren. 
Élat. I, 1089. OH. 164", 2) Folke: 
maðjen. Heilag. I, 698. 

meginhúfr, m. Qovebbelen af SKHsfidens 
BordHædning, mobf. róðrarhúfr.  Byl. 
, 8- 

meginhyggja, f. ftor Klogftab eller Om- 
tante. Sig. f 39. 

meginhöfn, f. ben egentlige, indre Havn 
(iof. meginborg). Grett. 912. 

meginland, n. Qovebland, Faftland í Mob: 
fætning til minbre omgivende fØlande 
(forvanffet til midland, medland P. 
Claussøn 527. 250”. 440" + medjeland, 
midj land J. Nilssøns Visitatsbøger 6. 
171. 2149, 226", 242": — mnt. mege- . 
land, megland Das Seebuch von Kopp- 
mann 6. 101488. ; eng. mainland). Flat. 
I 531". II, 8949; Laxd. 14 (25%), Grg. 
, 8: 

meginlauss, adj. magteðlgð, — måttlauss. 
Barl. 162%; Kim. 358*; Mar. 6733. 
Ber. 227%, 
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meginleysi, n. Magtedløshen. Barl. 1477; 
gi! 


Ber. 89!!. Heilag. I, 8888; Bp. II, 
168?!. 
meginlið, n. ben ftørfte Del af ós 
m. VII, 2609; Fsk. 2791%6 
meginligr, adj bæfentlig, at ftot Betgben: 
bed. Vsp. 30 (NFkv. 1ða“). 


meginlitill, adj. foag, = litilmagni, mátt- 
htill. Sóð. 2 

meginmerki, n - Gobebfane, bet fornemfte 
Banner. py. 532! 

meginmörk, /. ben vigtigfte Del af Stoven;, 
beir — skyldi fram renna milli (nl. 
ruonsins ok) meginmerkrinnar ok gæta, 
at b li næði eigi skóginum „60 


(135) 

må an adj adj. traftig, = me S 
Á. 112; ag. II, firm. 9? 

megfurás f. Hovedløb, bet egentlige eller 
væfentlige Løk. Kgs. 45" 

meg f. på. fraftige Runer.  Sigr- 


meginjr, m. = meginhaf. Mar. 271". 
meginslið, nt. = meginlid. El. 375. 
meginstjarna, f. Nianeten Saturnu8. Rd. 
671 (38%). 
meginstormr, m. m. ftært Storm. Kgs. 11%; 
arl. 1247 


meginstraumr, m. Qovebftrøm, ben frærtefte | m 
Strøm (jvf. meginfoss). Mar. 2 
megintirr, m. fior Dere. Sigrdrif. 4 
megintrygðir, /. på. faft, paafdelig For: 
fiffring om red trygd). Heiö. 33 (381). 
meginv egr, m. Qovebvei, Hovedftrøg. Kgs. 


Flat. 111, 
Grott. 
me; þori m. m. ben ftørfte Del eller Mængbe. 


turl 


ne på for Trang, Worngbenbeb. 


meginvel, adv. jærbeleð vel. 
315%, 


meginverk, n. ftort, tungt Arbeide. 


meginzuberg, f. Staben Mainz i Tyftland. 
ag 


megn, 1. JE= = megin 1, måttr 1; sterkr 
svå, (at) hann afði 4 manna me 
Håv. w- jf. För. 689; A. — býðr 
nú Ólafi holmgð ngu ok segir hann 
reyna sik skulu bæði megn ok f frækleik 
Fm. X, 2561; sjúkr ok numinn me 
Heilag. I, 4899; hafa megn til e-s F ov. 
1255; Heilag. I ; 8819 jyf. 38198. ; 
megn e-m o: mere enb en førmaar 
guði er ekki um megn at reisa hann 
opp af dauða Stj. 1924; jvf. Fm. VI, 
151*; at þú hafir kastat stein um 
meg þér í yðrum skiptum (>: inblabt 
g paa bvab bu ille magtebe) Eg. 66 
(185 1); þeim sýndist þetta yfir megn >: 
bet forefom bem at være mere, enb be 


meginleysi — meiða 


formaaede, Bp. II, 175% jvf. 162; var 
i pvi mest megn (2: beraf var ber meft, 
bette fandt melt Sted, jvf. Fm. XI, 264 
unber måttr) móti jólum ok páskum 
Bp. II, 21%, reyna sitt megin ok me 
E mått sinn ok megin) 07.147. 2) = 
in 2, måttr 2; ero þér sjúkir? 
ef ér erot með fullu megni, þá — 
Mork. 186”, — Som Elvenavn fore: 
fommer megn DN. II, 1499. — 3 Dativ 
megni falbe megin og megn faalebeg 
fanen, at bet Iigefaa vel tan henføres 
til ben ene fom til ben anben Nominativ= 


form 

megn, adj. ftært, fraftig, = = Tneginn; sterk 
grös eða megn smyrsl Heilag. 11 
svå varð megn þessi rógburðr Flå. Gr 
372", 


megnast, v.r. A vore, tiltage. tr VIII, 
204*; Eb. 5bl (96%; Heilag. I, 866". 

megnlauss, ad fralteölgð, — 'meginlauss. 
Mar. 6793; Bp. I, 321” 

megra, v. (rd) gjøre maver, ubmavre. Stj. 
1472. Hom. 289; megrast, v. r. blive 
maner, St. 6197; mobi. fitna Heilag. 


me ð, Manerhed, — = megri. St. 2018. 
rå , 2780 Heilag. IT, 564". 
megri, # 
447; Eb. 80 


b. Å. A 5039; Flat. Ill, 
(52 
megum ' med foregnaende Dativ af et Pro: 
nomen, Talorb eller lignende, = megin, 
maa vel antaged at ftaa for veguni eller 
veginum (jbf. vegna) i Betydningen „þan 
ben ene eller anden Sibe af noget (es) 
ef menn búa tveim megum år Org. II, 
98? juf. 98", öllum megum umkringis 
Mar. 6564; svá at þeir megi eigi öllum 
megum at oss ganga Eg. 53 (1107); 
peim megum, sem at vissi borginni 
Heilag. I, 693"; öðrum megum þess 
bekkjar Diðr. "8016; sínum megum 
hvárir Fm. VIII, 517. — Gtaar megum 
for vegum (veginum), maa vel bette 
enten tilffriveð ben foregaaende Dativ- 
enbelje -m, eller Overgangen anjeeð for 
analog meb mið, mér før við, vér. 

meiða, v. (dd) beftabige, mishandle noget 
faalebeg, at man ille har fuld Nytte 
beraf, at bet iffe længere er fulbftænbigt 
eller tilfulbe brugbart; kom hagl stört 
ok meiddi allan ávöxt jarðar Pr. 486! 
ef menn skeðja pg jörðu eða meiða 
þar landsnytjar Grág. 420"; eigi skal 
ann annarra manna lönd meiða í veit- 
onni (Grág. 464" fvf.1 (Gg. I 9517): 
tók hann at meiða hof o en 
brjóta skurðgoð Bp. I, 10%; seiðir vert 
skip svá, at ekki sé sj jófært Flat II, 
40119 rak (vidu) at ski um þeirra, en 
skipin meiddust Flat. II, 2803. skipit 


meiðing — mein 


var meitt neðan Sturl. II, 58": nú 
hefir yður vangeymsla ok ofrkapp mjök 
meiddan vårn sigr Fm. VI, 8282 (Flat. 
III, 86619); þat er ok åverkadrep, ef 
heyrn eða sýn meidist af Grág. 302": 
féllu allir ofan, er á bak vóru komnir, 
ok meiddust, hestarnir hljópu á suma 
ok meiddu Bp. Í, 47'S*. G, lék hann 
heldr ílla ok kvezt mundu meiða hann, 
ef hann kynni sik eigi Æg. 40 (77%): 
or ber er Tale om at meiða mann, 
etegneð berveb í Alminbeligbeb en Lem- 
læftelfe: hann kvazt einráðit hafa fyrir 
sér at meiða hann at nökkuru, blinda 
eðr gelda Sturl. II, 1762. ivf. Sturl. 
I, 84ð*fgg.; OH. 633 (Flat. II, 679); 
Flat. I, 8819. Vatsd. 9 (185). 
meiðing, /. tilfgiet Stade; segir frá þeim 
úfriði, er hann gerði í manndråpum ok 
meidingum Fiat. II, 64"; samna auð- 
æfum af meiðingu bygðarmanna (lat. 
divitias ex civium oppressione con- 
egare student) Hom. 38"; géngu í 
en ofan sjalfir en sumir i sköginn, svå 
at þeim hélt við meidingar Ný. 12 (215); 
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15; jvf. vaðmeiðr (= vadåss) 3: Stang, 
Gtot, hvis begge Enber bæres af et op: 
reift kvislatré, og fom benyttes til ber: 
paa at ophænge Klæber til Tørring, Vem. 
200 Vigagi. 26". 3)= galgatré; 
veit ek, at ek hékk vindga meiði å nætr 
allar nio geiri undaðr ok gefinn Óðni —; 
á pi meiði, er mangi veit, hvers hann 
af rótum renn Hm. 139 (138); synir 
Yngva menglötuð við meid reiddu Hkr. 
20% (juf. reið galgatréit Fm. VII, 1229. ; 
fundu systurson (Randve? Ghv. Snbl.) 
sáran á meiði Hamd. 18 (17)). 4) Glæbe: 
mei, Unberftol af en Glæbe, bvorpaa 
ben8 øvrige Dele bviler, og fom berører 
Jorden eller Jfen unber beng Bevægelfe 
(ivf. Aasen 490215): reif hann meiðinn 
undan sleðanum Æð. 87 (67!ðivf.2-28). 
fig. Guömundi biskupi þótti sér eigi 
veitt vera, nema Páll biskup stæði á 
öndverðan meið með honum By. I, 
1411; mjök þótti mönnum á einn meið 
hallast með þeim Birni ok Þórði í 
öllum viðskiptum Hitd. 592. 


meilangsborg, f. Staben Mailanb (Milano, 
Mediolanum) i jØvre:Jtalien. Ho. 13", 

meilansborg, f. b. f. Leif. 895. Pr. 97» 
Heilag. I, 1519. 656? 

mein, n. 1) Stade paa Legeme eller Hel 
bred (jvf. vanheilsa); gerist þetta mein 


jf Vatsd. 21 (34); om Saar: By. 

, 530” (= meizl By. I, 580); om 
Remlæftelfe: Sturl. I, 8479; om hýðing: 
Sturl. II, 257", 

meiðingalaust, adv. uben at faa Glade 


paa Regeme og Qemmer: fékk hann 
svá mikinn háska við þat (nl. fin Birt: 
fombeb for at slökkva eldsganginn), 
at þat þótti með ólíkindum, er hann 
hélt lífi meiðingarlaust Stærð. II, 1121 fø. 
meiðm, f. (N. WI. -ar) værbifuld Eienbom 
(got. maiþms = gr. døgov Marc. 7, 21; 
agf. máðm, máðmhus — lat. gazaphila- 
cum Wright Wúlcker I, 337"; gfar. 
medom Hel.; jvf. mbb. meidem Mhd. 
Wb. 11, I, 91b%8.); lézk ykkr ok mundu 
gefa — stórar meiðmar Ghe. 5; mey 
uðu honum ok meiðma fjöld Steg. 3, 2; 
fyrr skal ek mínu fjörvi láta en beirrar 
meyjar meiðmum týna Sig. 8, 15; mund 
alt ek mærri, meiðma fjöld þiggja, 
þræla þrjá tigu o. {. v. Am. 98 (95); 
ék mér meirr Í mun meiðmar þiggja, 
bauga rauða burar Sigmundar Sig. 8, 
89 (38). 
meiðr, m. (6. -ar og -s) 1) Træ paa Robden, 
lat. arbor; á meiðs kvistum Mima 
Fjölsv. 24; Gråbakr ok — Svafnir 
hygg ek, at æ skyli meiðs kvisto má 
Grimn. 34 (SE. Í, 76%; sat á hám 
meiði (hrafn) andvanr áto Hund. 1, 5; 
stóð um vaxinn völlum hærri mjór ok 
fagr mistilteinn, varð af þeim meiði — 
harmflaug hættlig Vsp. 8lfg. (NFkv. 
6a'*). 2) Gtof, Stang, = áss; maðr 
telgdi þar meið til nfjar o. f. v. Rig. 


(= vanheilsa £. 11) meðr svá miklum 
meinlætum, at konan þikkir mjök fram 
komin; — ráð vil ek til gefa með þér 
at gera at þessu meini Flat. III, 855! 
(Mork. 70:30). Fm. VI, 350!8fg. 8.3515; 
af hvárutveggja því vatni þykkjast 
margir menn hafa bót fengit sinna 
meina Fm. VII, 251": jvf. Bp. I, 3095 fa. 
8539 f0f.2, 377%j0f.%, 380553. 381"; svå 
skal hvervetna þessi váðaverk bæta, ef 
peir hafast þat at, er til nytsemdar 

eyrir, hvárt sem menn få mein eða 
sár eða bana at óvilja þess, er gerði 
Landsi. 4, 18!9 (Byl. 4, 14%). 2) Stade 
t Am., — grand, mobj. bót, gagn, æ 
koma mein eptir munúð Sól. 68; meini 
blandinn (= meinblandinn) Lok. 82; 
meini verra (= illu verra lfte Binb 
6. 204að!, juf. Follefpr. verre en noko 
vont) Herv. 2217; Gunnari gerða ek 
aldri mein (= vid Gunnar grand ekki 
vannk Sig. 3, 28) Völs. 1585 (c. 30); 
ef þú gerir Hafla mein eda grand, på 
skal drepa Eilif fyrir yðr Fm. VIII, 
1128. sá er réttlåtr er ok saklauss 
verðr fyrir banni ok bolbænum, þá er 
þat heldr gagn, en mein Anecd. 53 
(67); nema þau (nl. bréf) sé svá gör, 
at engum manni standi mein af né 
skaði, ok sé hinum þó gagn at, er 
fengit hefir Anecd. 208 (25%; hans son 
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var 8. —, er mörgum manni vann bót 
eim, er aðrar meinvættir gerðu mein 
ndn. 8, 14 (2121; er þat hin mesta 
skömm at gera honum nú mein, þar 
sem hann er kominn á várt traust 
Vatsd. 5 (11%; ekki mein vil ek gera 
Niflun at svá búnu Didr. 8267: 
muna þeir mein, er þiggja Ljósv. 241: 
munu þeir þá (nl. be jalige efter Dp: 
ftanbeljen) mein þau, er þeir höfðu hér 
í likomom? Elucid. 78!ivf.4. man þat 
vera margs manns mein Sturl. II, 230? 
mikit mein var honum þat SE. 1, 1245. 
G. — kvað þat mein (= kvað mein at 
vi Flat. I, 3017), at hón hafði eigi 
á menn augum leitt, er — Fris. 85”; 
e-m er mein at e-u 2: en bar, liber, 
tager Elabe af noget (jvf. Flat. I, 80197 
ovenfor) >: þat hefir orðit stundum, at 
mein hefir þótt at hrossum mínum í 
fjårhögum Vigagi. 18”; þótti þá öngum 
manni mein at sínum vápnum 9: ba 
fynte8 alle, at be havde ingen Slade af, 
at bet fom bem vel med at ganga med 
våpnum Alex. 167"*ivf.'føg.: man oss 
eigi verda mein eptir daudann at drambi 
Grikkja Alex. 9816: ef þeim verðr mein 
at götum þeim, er þaðan gerast frá 
Grág. 454? (Grg. II, 985); þigg af mér 
sverð buit, en vandgætt mun þér til 
pess, því at engi fylgi umgerðin, ok 
af svá —, at engum verði mein at 
Frs. 943 (Flat. I, 826): e-m er mein 
á é-u = e-m er mein at e-u: 8. biskup 
ok B. ábóti åmæltu Gizuri mjök um 
þessar málalyktir —; G. svarar, lézk 
á öllu meiri mein sjá en á þessu Sturl. 
I, 4065; mikit mein þótti þeim hjónum 
á þessu, at þeirra son skyldi svá lítt 
vilja siðu nema annarra manna Krók. 
1!; e-m stendr mein af e-u o: en bar 
Stade af noget: guðin röktu til spá- 
dóma, at af systkinum þessum mundi 
eim mikit mein ok óhapp standa SE. 

„ 104*', verða e-m at meini o: blive 
nogen til Fortræd eller Glabe: höggr 
Þ. þá af honum höfuð ok mælir síðan 
yfir honum, at hann skuli engum manni 
at meini verða Flóam. 13 (1819); vera 
með meinum 2: bære forbunden med 
Ulempe, faa at man har Fortræd eller 
Stade deraf: á Þóri kom stundum 
berserksgangr, pötti þat þá með stór- 
um meinum um þvílíkan mann, því at 
honum varð þat at engum frama Vatsd. 
80 (50!%); gera e-m e-t í mein o: gjøre 
en noget imod, til hans Mishag, For: 
træb eller Stade: þeir (nl. englar), es 
era honum ekki í mein ok fremja 
op hans meþ elsko Homil. 83"; virþ 
enskis viþ þá, es þér gera í mein, því 


meina 


at allir misbjóþom vér guþe Homil. 
61*: vér þurfum, at vér látem í mein 
oss til þess, at þá of lifi hann epter oss; 
vér þurfum, at hann geri í mein oss 
til þess, at hann of hugge oss Homil. 
114%2. mæla í mein 9: mobfige en, 
jøre jam imob ved fine Ord eller fin 
ale: hann er vid oss saklauss, ok skal 
engi maðr mæla i mein hanum meðan 
H. er eigi heima Vigagi. 3" láta e-m 
e-t í mein >: forholde eller forbybe en 
noget fom ban har Qyft til: svá sællifr 
sem Salomon, es etki lét i mein sér 
þat er hann fystist Elucid. 73" (1699; 
jvf. Homd. 1149, fe ovenfor; er þat 
audveldra at láta í mein sér, at gera 
eigi ólofat, an hitt sé at bæta yfir 
synþina þá, es gör er Homil. 1598. 
hann lét sveininum ekki í mein ok 
unni mikit Ný. 95 (1479; gera e-m e-t 
til meins = gera e-m e-t í mein: þótt 
sjá maðr hefði drepit bróður mínn, þá 
ætti ek ekki at gera honum til meins 
fyrir Hreiðars sakir Vígagl. 38%; hún 
þorði ekki — at gera henni til meins 
Mar. 1027"; e-t er, verðr e-m til meins 
5: en har Ulempe, Stade, Fortræd af 
noget: reis hann upp þegar alheill, svá 
sem honum hefði ekki til meins verit 
Heilag. I, 6725, þeir — uggþo, at þeim 
myndi nekkvet til meins verþa, ef þeir 
görþi þat Heslag. II, 44%, 3) $inbring, 
bvab fom tommer í Veien for noget, faa 
at bette ille fan have Fremgang (jvf. 
meina 2); valkaði hann þat i hugnum 
ok vissi eigi, hvat hann skyldi upp 
taka, því at honum sýndist mein auð- 
sýn á því (= fyrir því Flat. II, 8219), 
sem hann taldi þá fyrir sér OH. 
195: ef maðr tekr sök af manni ok 
verða þau mein á, at sök verðr eigi 
sótt fyrir nauðsynjum Grág. 345?; fær: 
ligen om hvad ber hindrer, forbyber at 
en Mand og en Kvinde funne indtræde 
og [eve í Iovligt YEgteflab med binanden 
(ibf. meina 3), bviltet belð funbe være 
hin meiri mein (jvf. frændsemisspell it 
meira eða sifjaspell Grág. 195!*. 196510 
1979%ø8.) Grág. 196", bel8 hin minni 
mein Grág. 196": hann gipti Snælaugu 
dóttur sína Þórði Böðvarssyni með tvi- 
földum meinum By. I, 427; jvf. bi- 
skup — lýsti því, at hann sagði i sundr 
eim hjúskap, er verit hafði í millum 
eirra, ok sagði laungetin börn þeirra, 
sem getin vóru upp frá því, sem mein 
vóru vituð Bp. I, 2857. 


meina, v. (að) 1) ffabe (e-m) Barl. 173"; 


St3. 699. Post. 556?7; Heilag. II, 573", 
5748. því optarr sem nökkurr meinaði 
hann, því glaðari gékk hann til hans 


meina — meinlauss 


Heilag. II, 574*%ta.; mobí. stoða, slétta 
Stj. 247; einn maðr lagði hug á þat 
hinn mesta, at hann mætti gæta konu 
sínnar, ok tjáði ekki, heldr meinaði Æf. 
68"; hverr sá maðr, er meinaðr verðr 
eða angradr af nåungi sinum Heilag. 
II, 572 2) hindre, |oære í Beien for, 
m. Dat. er vån, at þat (kertit) lýsi um 
allt husit innan, ef ekki meinar því 
Kgs. 163; juf. Grág. 241'8. 287!5. ef ei 
meinaði forföll Sturl. II, 254% 3) af: 
pone forhindre en fra noget (e-m e-t), 
orbyde en noget: fjall þat, sem áðr 
meinaði þeim irkjugerðina Barl. 65* 
kunnum vér eigi at meina þeim bat 
DN. IV, 99"; ef prestr meinar (= 
bannar 8. 3) kirkjugarð Frost. 2, 167; 
man ek ekki meina öðrum mönnum at 
halda þá trú, sem hverjum sýnist Flat. 
I, 297": Laukhamars menn meinaðu 
henni jafnan at reka bú sitt suðr yfir 
áðrnefnda å DN. X, 21; hann má 
eigi meina, at þú fáir mín til eigin- 
konu St. 5205. 

meina, v. (nt) mene. Æf. 8819 v.1.; Bp. 
I, 361%* ; Bárð. 6", 

meinafull, adj. = meinfullr. Heilag. I, 
470" 

meinalauss, adj. 1) = meinlauss 1 (Laæd. 
48. 55). 'Lazxd. R. 24%, 34%, 2) uftyl: 
big, yndi, = = meinlauss 8; dó hinn 
meina ansi (nl. JefusS) mér til lausnar 

Heilag. I, 463"; svöruðu at þat væri 

hæfiliga ok meinalaust 8 Fm. VI, 

109”. 8) ubinbret, fri for inbringer, 

— meinlauss 2; ef þeim er meinalaust 

(uperf. og adv.) Grg. I, 45"; ef meina- 

laust er 2: om ber ingen GQindringer er, 

form fortids bereð ægteftabelige Samliv, 


meinallust adv. fe under meinalauss 1 & 2. 

meinblandinn, adj. blandet med noget ftabe: 

UG; meinblandinn mjöðr Völs. 141? 
5). 


meinbugr, m. hvab ber forhindrer elfer 

forbyder noget. Heilag. II, 4869; Fm. 
(Flat. I, 111"). I, 221"; NGKr. 

198, kallar ok konur, sem Í meinbugum 
(0: uagtet bet er forbubt, utillabeligt) búa 
saman opinberliga til líkamligrar sam- 
vistar Stat. 287%8-; hafa kono i mein- 
bugum DN. VI, 8381; bæta sína mein- 
bugi o: fin ulovlige Wbfer, Grett. 207", 

meineida, v. gjøre Mened. Homil. 192). 

meineidamadr, m. Meneder. Stat. 2877. 

meineiðr, m. Mened, falfl Eb. Barl. 142"; 
Hom. 6429 Frost. 2, 46 (jvf. um meineidi 
Sievers Tibinger Bruchsticke 6. 49". 

meinfang, n. JForlegenhed; leita e-m mein- 
fanga o: føge at faa fat en i Forlegen: 
bed. Laæd. 12 (189. 


yrigner: Drbbog. II. 
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meinfullr, ro 00. for Íyndig, onb; mobf. mein- 
lauss !; if. meinafullr. 

meinfærr adj. bani at padlere, ufrem- 
fommelig. fro) í bt (OH. 57) 

meingera, v. (rö) fortræbige (e-n 
REVEN de ge (e-n). Bp. 

meingerð, f hvad ber gjøres eller gaar 
en tmob, faa at ban tommer til at Itbe 
derunder, forulempeð beraf; dróttinn 
kallar oss stundum fyr meingerðir (9: 
ved Mobgang) Leif. 54 jof. 544; eigi 
var mér þetta svá mikil meingerd Flat. 
I, 417"; veita e-m meingerðir OH. 
215"; meb Gjerningdmanbens Navn til: 
føiet i Gen. OHm. 87"fa-; Nj. 105 (16879), 
med ben 5 Ahl Navn tilføet i Gen. 
Heilag. 

meingerdaker, n. Kar fulbt af meingerðir; 

. Bet. Maria Magdalena —, er fyrir 

hei aga úthelling sinna tåra öðlaðist 
at verða sæmdarker allsvaldanda guðs, 
er rr, en hón gréti, var máttugt mein- 
gerðaker fullt ok hrokat með stórum 
syndum Mar. 166". 

meingerðamaðr, m. Perfon fom gjør nogen 
(e-s) Stade eller Fortræd. Homil. 84”. 

meingerðarþing, n. Møde, Gammenfomft, 
under bvilfen man Bi eller vil gjøre 
nogen ondt. Thom. 35 

meingirni, f. Onbftab. Heilag. II, 114". 

90 fet en flabelig, uhelbbtingenbe. Sól. 

Sp f. Bettabigef jom tilføtes en 
€-$8 

meinka, v. På fottrirbige Bp. I, 911. 

meinkona, f. Kone fom er til Stade, got: 
ti i Gule eller Familien, om arinelja: 


meinkráka, f. wulyffeftiftenbe, ubeldbrin- 
gende rage, | Ulpifesfugl; fom GStjælba- 


ord: 
meinkvikendi, n fabeligt Ed Stadedyr. 
Stj. 436! Elueid. Konr. 67"; 
eilag. IT, 83 


meinlátsimligr. ad |. forbunben meb Gelv- 
fonægtelje; mein åtsamligr lifnadr Post. 


merrlåtsamr, adj. A pant til Gelb: 
fornægtelje. Bp. I 

meinlausliga, adv. i er med uftoldi iøhed, 
uben nogen ond $enfigt eller Tante; 
talaði þetta m. fyrir fåvitru Heilag. II, 
669", 

meinlauss, adj. 1) fri for Stade fom volder 

Ulempe; aldri síðan varð honum höndin 

meinlaus Laxzd. 55 (1625) jvf. 49 (148*“); 
ætla ek mér þat meinlaust, at hann 
eigi sér marga vini Fm. IX, 8592 
H.— hafði kverkamein ok —, en sjaldan 
meinlaust með öllu Bp. I, 3471 (217). 
2) uden Qindring, uden at nogen for: 


43 
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byber bet, 
lausu (adv.) Grg. I, 1872; meinlauss hjú- 
skapr Eids. 1, at 3) uftylbig, brødetri, 
— meinalauss 2. Heilag. II 
me inleiki, m m. = meinbugr. Frost. 11, 
14'5. Landsil. 5, 6!; Laæd. 43 (12219). 
meinleysi, n. Uff (bi abeb. Alex. 1067, 
meinleysisstétt, . MitylbighebBftanb. 94. 


meinleysisstóli, m. Uifylbigbeböllæbning. 

tj. 4 

meinliga, adv. paa faaban Maade, at noget 
lider, er ubfat for Stade derved; Clar. 
20%; dregr áin sik svá m. at hön ognar 
ófór þeirri kirkju, er — Bp. II, 36*; 
G. tók m. (v. 1. hermiliga) orðum hans 
Kim. 376": m. haldinn Hom. 1607. 

meinligr, adj. eid Æf.2'%, 119. Kim. 

!; jyf. meins 

meints v. (tt) m. Bat sér 2: Ea 
fig felv, = låte i mein sér, Flat. 
248; Homil. 1 

meinlætamaðr, m. Oiennette fom fører fit 
Qi i Selvfornægtelfe og Afbolbenhed, 
— meinlætismadr. Mar. 5057; Heila 
I, 47%, 250! (Leif. 1277); By. TI, 1465. 

meinlætasamr, adj. = meinlåtsamr: m. Í 
föstum ok klæðabúnaði Bp. Í, 184 

meinlæti, n. 1) Mage, Bibel, Pine. 9: 
I, 1947: Flat. I, 212"; Alex. 149 
Homil, 2128, 21810 = at. tribulatio 
Hom. 18fg.; þau meinlæti, er guð drótt- 
inn þoldi af vondum mönnum Homsl. 
1093%37. om be forbømte8 Pinsler í el: 
vebe: Mar. 839. 108". 2) Gelvfornæg: 
telle rea tee 0 (jvf. låta e-t í mein sér 

t. I, 3906; Homil 

pA 160*; Leif. gr. Post. 8467: sá 
hefir á sér guðs píningarmark, er sér 
lætr rangar girndir verða at meinlæti, 
en eigi at eptirlæti Messusk. 147" fø., 

meinlætiseldr, m. fig. om et Menneiteð Li: 
belfer i benne Verden. Heilag. I, 252", 


meinlætiskyn, m. Í 928 Qidelfe, Qibelfea- 
att. Heilag. 
meinlætislt, Gu Fom føres i Selbfor- 


ægtelfe og Stfbolbenbeb. Leif. 6 
mein a ætismadr, m.= = meinlætamaðr. Hom, 
adj. 


— 
— 


meinlætissamr. einlåtsamr. 
Magn.* 252". 

meinlætisstadr, m. Pinfelsfted, — pislar- 
staðr; meinlætisstadir 5: Qelvebe, Mar. 


102", 


meinlætsamligr, adj. = meinlåtsamligr. 
Post. 9298: Heilag. I, 115". II, 582". 

meinlætsemilif, n. — meinlætislíf. Post. 
8427. 


meinmæla, v. (lt) tiltale, omtale nogen 


med frænfende, fornærmelige Drb, = ill- | meinsvættr, 


mæla, meinyrða. Mar. 207?. 


meinleiki — meinsvættr 


meinalauss 8; at mein- | meinmæli, n. frænkenbe, fornærmeli KD %ale, 


= íllmæli, meinyrði. Bp. 1, 94 
917; Hom. 45"; Mar. 7499; ' Ær. ppm 
85B* (ivf. vilmæli 8. 10). 

meinn, adj. f{abelig, biagende fmertelig ; 
var honum þat harðla meint ok úmjúkt 


OHm. 1259: kenna sér meint 9: føre 
fig fy 98, føle ' Smerter, Bp. I, 179"; 
varð hverju dýri meinna ok verra d. 


III, 6871; var honum bæði meint niðr 
at svelga ok svá at drekka, en meinst 
at hósta Bp. I, 347"; féll hestrinn 
undir honum, en "hann af baki, ok vard 
honum meint við Sturl. I, 644. 
meinsama, v. gjøre ftabelig, fimextelig ; 
finna þeir hans líkam vera hörðu hár- 
klæði klæddan, þat er af öðru var 
eigi minnr meinsamat ok angrsamat 
en snarpleika Thom. 274", 
meinsamliga, adv. paa en flabelig, fmertelig 
Maabe; horfa meinsamliga 2: tage en 
Í Bending, Fm. X, 2280: Heilag. 


meinsamligr, adj. ftabelig, faa man lider 
ondt beraf. Hom. 497; Bp. I, 727. Stj. 
23”; Post. 6588, Heilag. II, 119%, 

meinsamr, adj. ftabelig, fom ig ondt; 
om Mennefte: Heilag. II, 522' Landn. 
3, 14; om Dar: St. 48810: meinsöm 
hugrenning arl. 2057. 

meinsemd, f. bvab ber er til Stade, gjør 
ondt. Hom. 109*: Bari. 68%. 99": Leif. 
189; hann (nl. fj jándinn) er jafnan búinn 
til meinsemda 9: til at gjøre ondt, Barl. 
156": vindorms meinsemd 9: Qibelfe, 
Sygdom fom foraarjageð af Benbelorm, 
Heilag. II, 347". 

meinsemdagerð, f. Stade fom tilføtes, 
Qibelje fom foraarjageð af noget fe 8); 
meinsemdagerö ormanna Stj. 97". 

meinsemi, f. = meinsemd. Leif. 8”, 54?; 
om Sygdom: Bp. I, 108. 35116, 35217. 

meinsemismåttr, m. Magt, Evne til at 


flade. Heilag. II, 225". 
meinsfullr, adj. flabetig Heilag. II, 351187, 
meinsligr, adj. b. f. Heilag. II, 504! ; ivf. 
mein jr. 
meinsmadr, m Berfon fom gjør en (e-s) 
ondt. Homil. Í 
meinstaddr, adj. ftebet i Ulyfte. Bp. 1, 377. 
meinstafir, m þe? lr = meinmæli. k. 28. 
meinsvanr, . uftylbig, fom iffe gjør 


noget ondt, ifte "fortræbiger nogen (ibf. 
meinalauss 2). ímn. 16. 

meinsvari, adj. meneberft;, så hön vaða 
menn meinsvara Vsp. 43 (39) jf. SE. 
I, 200" fof.33 

meinsvari, m. » Meneder Hiröskrå 84*. 
Heilag. I, 457” 


meinvættr. Forns. 
Suðrl. 205 . 


 meinsæramaðr — meirr 


meinsæramadr, m. — meinsvari. Hird- 
skrå 34 v. l.; DN. IV, 1787; Thom. 
106". 107". 

meinsæraudi, m. b. f. Elucid. 164". 

meinsæri, n. Mened, falt Ev. Landsl. 
9, 187; leiða meinsæri 20: bevæge nogen 
til at aflægge falft Ed. . 863. 

meinsærismadr, m. = meinsæramadr, 
meinsvari. Klm. 552", 

meintregi, m. Sorg over Unike eller Li: 
belfe. Sig. I, 84; DB.Jön.” 1202". 

meinvættagangr, m. Plage fom foraarfaged 
berveb, at et Sted er opfyldt af mange 
meinvættir (jvf. misagangr, tröllagangr) 
OHm. 73* (Flat. II, 3149). 

meinvættr, /. ffabeligt Bæfen (vættr). By: 
I, 1947. Flat. I, 626": Landn. 3, 14; 
Vatsd. 2 (4); Flov. 1479. Fild. III, 
2337. Grett. 1813. Klm.460!8. Heilag. 
II, 4097: Mag.“ 742. 

meinyrda, v. (rð) = meinmæla, íllyrða. 
Bp. L 8558. mn 

n. meinmæli, íllyrði. By. 


, , Heilag. 
II, 6279. Æf. 2200, 
meirháttar, adv. anfeligere, meira 
háttar (jvf. mestháttar); þótti bann því 
m., sem hann hafði þar lengr verit Fm. 
VII, 219 v. å 
meiri, adj. comp. (fvarenbe til Superl. 
-— mestr og Bofttiv mikill) 1) flørre af 
Omfang eller Úbftræfning (jvf. mikill 1); 
hann var hverjum manni meiri ok sterk- 
ari ok fríðari sýnum Flat. 1, 47"jvf.5 > 
hann hafði uxa góðan, er Harni hét, 
apalgrár at lit, meiri en önnur naut 
Lazxd. 31 (781); þat var lin órent svá 
mikit, at spent fengi um mesta fingri ok 
lengsta OH. 227"; meiri ok hraust- 
samligri mun Ormrinn reynast (nl. en 
þetta skip) Flat. I, 476”; meiri Sirtes 
(lat. Syrtis major) St. 9875. 9) for: 
trinligere í fit GlagB, anfeligere, betyde: 
ligere; selja þau sömu cinnama síðan 
miklu dýrra ok meira verði en aðrar 
þess háttar jurtir Stj. 74”, þín pinsl 
ok hefnd er æ því meiri, er — Barl. 
12": ferr sóttin með meiri ákefð en — 
Alex. 1618; þær ero konor aðrar, er 
enn ero Í meirum þyrmslum við oss 
Gul. 2413; meiri sótt Grág. 831"; hvárr 
þeirra vildi vera öðrum meiri Flat. I, 
47"; miklu var hann meiri maðr en 
Ketill faðir hans, ok þótti hann, sem 
var, manna mestr Vatsd. 3 (6'); reifir 
hann gjöfum meiri menn ok minni 
alla þá, er hann hafði til sín boðit 
Alex. 1612: meiri lutr o: mere end 
Halvdbelen: skipverjar hafa meira lut å 
skip borit vöru sinnar Grág. 381"; 
meiri lutr manna 2: Flertallet, Plu- 
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valiteten, Grg. I, 212", 2139: hafa lið 
meira 2: have Flertallet paa fin Side, 
Grg. I, 215%8. ivf.%11-19+ meiri lutr bóanda 
skal råda, ef eigi verda allir å eitt 
sáttir Grág. 2597; jvf. Grg. I, 889: 
Nj. 184 (fe Gibe 18b?fg.). minni lutr 
eðr meiri o: Sag af mindre eller ftørre 
Betybenheb, DN. II, 2879. meira (RK. 
Sing.) >: mere í fubftantivift Betydning: 
eigi stóð meira eptir en half mörk 
ulls Fm. VI, 248; hann hefir ekki 
engit meira af þeim sextán mörkum 
— —, en þat halfrar merkr ból, er — 
DN. IT, 1198; hann þóttist alla vega 
nú meira mega en aldri fyrr Barl. 55"; 
vér hyggjum þat eigi rétt vera, at þeir 
sé várir meistarar, er eigi kunna meira 
en mér Ánecd. 9" (101); í bville Er: 
empler ber for meira funbe have ftaaet 
meirr, fe bette Ord. 
meirr, adv. comp. (jvf. Super. mest, begge 


foarende til Bofitiy mjök) 1) mere, i 
bøiere Grad; Þ. var þeirra m. lagðr til 
mannskaða 


br. 23": kallar på engi 
m. en Eirikr birkibeinn Sturl. Í, 402": 
konungr elskadi Håkon m. en nökkurn 
mann annan Flat. Í, 47; þann konung 
höfum vér —, at úlikr er öðrum kon- 
ungum at afli ok atgervi, ok þó enn 
meirr at mildi Flat. Í, 4748: meb eller 
uben følgende en ftaar meirr ofte ifte: 
betfor et abjektivifl Komparativ med 
eller uden tilhørende Subftantiv: ek em 
meirr (>: ælbre) en sjauræðr maðr Barl. 
79 ivf. 79": tio nåttum meirr (>: 
[ængere Tid) en eitt år var Noe i örk- 
enne Rimb. 49a?!fg. (41); meirr (9: 
fængere Tid) en tiu gum ára fyrr en 
sland bygðist Flat. I, 247”; så, er 
eigi hefir meirr (0: ftørre Qanb) en eitt 
fylki til forráða Flat. I, 403, jafnmargir 
eða meirr (>: fleiri) Grág. 1759, jbf. Grg. 
IT, 46!; hann hafði 9 skip en Eiriks synir 
meirr (>: fleiri) en 20 skip Flat. I, 58": 
efter flere andre adverbiale Komparativer 
fætte8 meirr ofte pleonaftift eller uben at 
pave nogen Jndiflydelfe paa Meningen 
ivf. heldr; ligefom og gb. nørmere, 
ostermere 0. Nielsen g. jydske Tings- 
vidner 6. 38**9.: t. furter mebr DWE. 
IV, 903 jbf. Mhd. Wb. 111, 382b*; Graff 
III, 336): nedarmeirr Kgs. 38%; ofarr 
meirr Fm. IX, 406"; útarmeirr Fm. VII, 
260!» sunnar meirr Fm. VIII, 358"; 
nærrmeirr St. 2188; firr meirr Fm. 
VII, 294": fyrr meirr Flat. 1, 2517; 
framarr meirr Stj. 218 v.1. 17; siðar- 
meirr DN. I, 1227; — meirr ok meirr 
o: efterbaanben alt mere og mere, Sty. 
4683. Heilag. I, 487%. II, 407"; Mar. 
8267. 2) = heldr 2; svá mikit ríki 


48* 
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er mér meirr harmr en huggan Sé. | meistarasonr, m. 1) Gøn af ert meistari 1. 
Æf. 91% 


258. eigi er þat, meirr er hitt, at — 
Nj. 83 (499); at þú hafir lamit bræðrna 
meirr en saklausa Æf. 22". 8) fenere, 
bernæft, berefter (jvf. lengr er, ålengr); 
meirr þaðan Ghe. 28; vil hann eigi 
færa ómaga meirr (2: efter at þan paa 
et Sted er fommen forgjæbeð) til staðar 
Grg. II, 129; meirr (2: ba, berpaa) 
settist hann miðra fletja Rig. 8. 5; 
meirr at þat b. f. Rig. 2. 4. 6. 

meisasild, f. Gild fom jælgeð í Meifer eller 
Kurve. Byl. 6, 16* 

meisingr, m. Meið (Fugl, Aasen 491b**; 
bt. meisa Graff II, 874; mbt. meise 
hd. Wöb. II, 111b*99.), parus L. SE. 
II, 489", 

meiss, m. Kurv (jvf. Aasen 491b%; gjv. 
mees Schlyter 439a* jvf. Rietz 4362”; 
gå mees: læst sild i tynnæ eldær mees 

lensb. Stadsret udg. ved P. G. Thorsen 

6.94": 16 litle mese sild — 10 digre 
mese sild Haderslevs Stadsret 8 5%8.; 
porsmees Flensb. Stadsret 6. 96"; skin- 
mees Flensb. Stadsret 6. 96*, jvf. Mol- 


bechs Glossar II, EN kr meisa Graff 
b. 


874; mht. meise Mhd. II, 11lbð!fgg.) > 
= (at. sporta Heilag. 11, 518; bera 
e-t i meis á baki sér SE. I, 276? jvf. 
Hárb. 3; Grett. 14358. selja mjöl í 
meisum Landsl. 8, 109; Byl. 7,5". 
vf. heymeiss, kolameiss. 
meistaradómr, m. 1) Qærer3 Gtilling eller 
Gjerning; at engi risi fyrr upp til 
meistaradóms yfir aðra menn en — 
Bp. II, 79; var hann fenginn — í 
- meistaradöm — Ísleifs biskups Bw. I, 
2197. 2) Dygtigbeb, at en er Mefter i 
noget, í en eller anden Kunft. Fm. XI, 
4333; Heilag. II, 107". 130"; Clar. 107; 
Af. 36%, 7897, 3) DurighedBpoft, = lat. 
magistratus. Pr. 1642. 2829. 946%, 
meistaradæmi, n. = meistaradómr. He- 
lag. II, 8531, 
meistarahis, n. pl. Gfolemefterbolig?; i 
Bergvin í meistarahúsum DN. VIII, 
4 


meistaramaðr, m. 1) lærd Mand, = [at. 
magister. Heilag. II, 5149, 2) Dere: 
mefter, Troldfarl, = meistari 5. m. 
72%. 3) Perfon fom er fat over noget til 
at foreftaa bet, raade berover; meistara- 


2) Søn af en gradueret Ma: 
gifter. DN. II, 89 (je unber meistari 8). 


meistaratal, n. Antallet af bem fom bærer 


Navn af meistari; vera í meistaratali 
9: være en af, høre til Qærerneð Klasdje, 
be færbes Tal, Heilag. II, 51" 


meistari, m. 1) Lærer, = lærifadir, lat. 


magister. Bp. I, 228fg.; Æf. 95'%4-; 
veit ek engan þann vísan meistara, er 
jafngóðan vilja mun hafa til at læra mik 
—, sem sjalfa yðr Kgs. 10%; várir meist- 
arar Ánecd. 9'* (101); jf. Bp. I, 2198; 
hann sat hlýðinn lærisveinn fyrir síns 
meistara fótum Bp. II, 7"; ogfaa om 
lærimóðir Flov. 3648. 2) = skúla- 
meistari. DN. VIII, 66" jvf. 67"; By. 
I, 2363 jvf. 235": þeir ráku af staðnum 
allt lið þat, er biskupi var hendilangt, 
svá meistara ok alla skólasveina Sturl. 
I, 2381. í Jerusalem váru 2 ágætir 
meistarar (= lat. sophistæ Hist. schol. 
580? jvf. Josephus de bello Jud. I, 21) 
er höfðu marga skólaklerka undir sér 
Gyð. 83"f8.. 3) grabueret Magifter? m. 
Jón Naso DN. I, 7; m. Porgeir: DN. 
IV, 288": m. Ogmundr DN. IV, 295"; 
jøf. meistari Áskell ræðismaðr þess 
sama (kórsbræðra) garðs — meistari 
Niculás DN. V, 866109- meistari 0. 
erkiprestr, meistari H. DN. I, 59”; 
meistari Oblauör, — sira Arni meistara- 
son DN.1I, 8978. börn meistara Herjulfs 
kórsbróður í Osló — um arf frú Ragn- 
hildar móður meistara Herjulfs DN. 
IV, 123%9.7. 4) færb Mand. Bp. I, 
228 Íg. 8051. 869!. SE. I, 763, Æ/. 
9119-56-38 (jgf, Q. 1): m. Ovidius Bp. Í, 
2383. m. Priscianus SÆ. I, 6"; jvf. rúna- 
meistari, stjörnumeistari. 5) Qeremefter, 
ætolbfarl. Kim. 72 v. 1. 16. 6) duelig 
Ýaanbverfðmanb, Mefter. Fm. XI, 431; 
meistari å stein (= steinmeistari) Barl. 
1672. jvf. blýmeistari. 7) Qerte, = 
dróttinn; i Mobjætning til þræll: Laæd. 
11 (16%): Flat. I, 509'%88.- Heilag. I. 
6827. 11,508'9; í Forhold til tamme Dyr: 
Stj. 70% í Forhold til andre undergivne : 
im. 34", 1423. Bev. 2148: Ridd.92* 
jvf. Ynm., meistari Hildibrandr Didr. 
8195, = [at. magistratus (Ap. Gi. 4, 1): 
meistarar musterisins Post. 25". 


menn yfir steðja erkistölsins Bp.1II,58"; | meistarliga, adv. til Fulbfommenbeb, fom en 


meistaramenn mustarisins Post. 25 v. å. 
4) = meistari 7. Post. 6489. Æf. 96": 
= lat. dominus Heilag. II, 508155, 
meistaranafn, n. ZTitel, Bærbigbed af mei- 
stari 1, meistaramadr 1. „Æ/. 9583. 
meistarasamliga, adv. mefterligen, paa faa- 
ban Maabe, jom meistari gjør bet. Mar. 


Mefter; T. lærði marga kennimenn val 
ok meistarliga By. I, 2193; koma e-u 
m. til leiðar Mar. 3149; jvf. Heilag. I, 
678*: Post.5019; Mar.444': Æf.85B!!!. 


meistarligr, adj. faadan fom man fan 


vente fig af en Mefter eller fom fun han 
fan gjøre; meistarligt orð, verk Thom. 
839": Mar. 10487. 


meita — menginn 677 


meita, v. (tt) fljære (got. maitan Marc. 
11, B; ght. meizan Graff II, 911). Flat. 
II, 522 v. 21; meita manar (he, 37; 
meita skegg Sý. 538!3. Gyö. 81", 

meitilberg, n. brat afftaaret jelb, hvis 
Side banner en jevn Flade. rett 152:%, 

meitill, m. Meifel, Qugjern. Mar. 2819. 


meitla, v, 020) meiðle, hugge meb meitill, 


meiri, Ar å ifpi 0 å Mishand: 
(ing, Saar. Korm. 216 (48?!) 
meizl ok mein iði Ær. 2210, 2) Sem: 
(æftelfe. Flat. I, 8818; Sturl. I, 8459. 

meizla, f. 1) = meiðing, meizl 1; lifa við 
skömm ok meizlur OH. 7018: vinna e-m 
meizlur SE. I, 624"; Fm. X, 420"; ek 
veitta honum meizlur málum í mót (= 
lat. ego P egin illi pro verbis imposui) 
Heilag. II, 60157, 2) Qemlæftelfe; veita 
e-m meizlur— meiða e-n Fm. VII, 185!6. 

meizlahögg, n. ug bvorved ber tilfgieð 
en bæfentlig Stade pga ban8 Legeme. 
Flat. I, 354"; El. 97 

meizlalaust, adv. uben at faa meizl, uben 
at libe ð eftabigelle paa fit Legeme; bjarga 
sér m. Flat. I 

meizlasår, n. Saar 6 borved man tager bæ: 
fentlig Stade paa fit Legeme. Fld. 111,33". 

meizlusår, n. b. f. „Sturl. II, 2194. 

mekt, f. 1) = makt, måttr 1. Mar. 1047”, 
11863; Stj. 85. 8233. 863, 1437, Í, 108 
Kim. '161% jvf. 185"; Heilag. II, 101”. 
181; Clar. 2". 281. Ei. 1192, 

mekta, v. (að) 1) formaa, pære i Stand 
til, m. Inf. DN. II, 595". 2) ftyrle, 
gjøre ftært. Sy. 1407; mektast v. 7. 
a) tiltage i Styrke Magt, Anfeelfe, St. 
174"%; b) opbgie fig felv Stj. 154%. 

mektugr, adj. mægtig, anfelig. 
345? Heilag. II, 593. 183 SU. 205; 
Post. 618%: Mar. 857%: Clar. 1". 913; 
Æf. 47. 


mél, n. 1) Zib8rum; sjau nåttum fyrr eða 
meira méli Grg. I, 18? jvf. 853. 1825; 
skal hann leggja á eigi skemra mél 
en viku stef Grág. 509". 2) Ziböpuntt; 
á þessu méli Fm. X, 397", á því méli 
Grg. II, 141"; Fm. VIII, 979; Bp. I, 
1949; Vígagl. 1992, 

mél, n. 'Mundbid i Bidfel. Kim. 376". 

melansborg, f. = meilansborg, meilangs- 
borg. Heilag. Í, 1279%, 135". 603%. 


6873. 
melbakki, m. Banke (bakki 1) begoret med 
melr 1. Mi. 100 (1559). 158 (265!9). 


meldr, m. (6. -drar) 1) Malen, Knufen. 
Grott. 4. 23. 2) Mel, hvad der males 
eller er malet; Fenju, Fróða meldr SE. 
II, 4297 jvj. Í, 89227, 

méldropi, m. Draabe fom falber af Munb- 


Í 


A i Qeften8 Bibfel. Vafþr. 14; SE. 


; | mélgreypr, adj. tilbøielig, vant til at tygge 
fit Mundbid; om Qeft: . Bfg. 

melja, v. (maldi) fnuje Ímaat fom i Sisu 
(ivf. meldr, mala og Lok. 43; got. malvjan 
Quc. 4, 18); mel þat allt í dust Pr. 475". 

melr, m. (9. -s, N. VL. -ar) 1) Ganbbante, 
Grusbanke, Mel. Eg. 88 (224%; Vi. gagl. 
27773» Gísl, 179. Flat. II, 36918: juf. 
sandmelr. 2) Marhalm, arundo arenaria 
L. (fe E. Olafsens Reise 6. 236. 321. 
en 199 820 188) Ný. 153 (265'%); jvf. 


melrakkabel Sl m. uopftaaret Qulbrævflind. 
Fm. VI, 2519; Gr 
melrakkaskinn, n. Elibrdsftind. Grg. 11, 
melrakki, m. Qvibræv, Meralte, Polarræv, 
canis lagopus L. Bp. I, 5877; verda 
drepinn hjá garði sínum sem melrakki 
hjá greni Sturl. I, 68%, jvf. Vallalj. 
61; byrgja e-n inni sem melrakka í 
reni Klim. 144": svæla e-n inni s. m. 
I g. (fe E. Olafsens Reise 6. 216) Ný. 
129 (1919); brenna inni s. melrakki í 
g Pr. 48% (Anal. 1759. Svf. under gren. 
Som Øgenavn: Þorleifr hét madr, ann 
var kallaðr melrakki Vem. 4". 
melta, v. (melt, malt, moltinn) forbøte, 
opløfe í Maven ben beri opt agne øbe 
(of Aasen 507b**> Rietz 455a%88- 1188"). 
Ghe. 36; Kgs. 29%: Fm. VI, 351%; 
Heilag. IT, 151; å fig. Betydning: eigi 
mun ek melta reidi mina, hversu lengi 
sem ek þarf at bera hana Flat. II, 295”: 
undarliga er yðr farit, er þér — "meltit 
slíkt ok sjóðit fyrir yðr svá, at ekki 
verðr af Ný. 99 (1549). 
„| melta, v. (It) gjøre til Malt (malt); melta 
korn Landsi. 7, 145; 2. 6, 149 
melting, Å Melting, 'Maltning. Byl.6, 1481, 
meltorfa, f. Græstorvftrætning fom er be: 
voret meb melr 2. Hrafnk. 27%. - 
meltuhús, n $Qu8, bvori ber gjøres Malt. 
Rb. 94%, 
men, n. (G. Bl menja) Haldfmytke, al8: 
baand. SEÉ.I 20. Hamh. 25; Ýngl. 
22; Vápnf. að 2818.: OH. 195", 
148%%8- (Flat. IL, 2579, 968%18.); (Stj. 
397". 5087; hón — hefir eitt sæmiligt 
men å halsi Mar. 252”. 
mengi, f. Mængde (jv. mangr). Hund. 
1, 26. 49; Herv. 275}. 
menginn eller mengdr, adj. ifprængt, inb: 
fprængt, af en eller anden JFarve fom er 
blandet med pot menginn tabarör, 
möttull DN. II, 2558. V,69'; 11 alnir 
meðr mengdu klæði DN. V, 102*. 3vf. 
blámengdr, grænmenginn, myrkmeng- 
inn, rauðmenginn. 
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mengjaðr, adj. db. f. DN. IV, 2179 jvf. 
blamengjadr, rauðmengjaðr. 

menglöð, /. (G. -glaðar) Kvinde (eg. ben med 
men fprybede, lat. monilibus gaudens), 
eller Navnet paa en við beftemt Kvinbe. 
Grög. 3; jvf. Flat. I, 528", 5298. 5307. 

menjagripr fe minjagripr. 

menjar fe minjar. 

menna, tv. (nt) gjøre til et bygtigt, bue: 
ligt Mennefte, opbrage; man ek fylgja 
sonum minum, menna på ok breysta 
eptir magni Find. 75": jvf. Bær. 121“; 
mennast, v. r. blive til et bueligt Men- 
nefte, = mannast. Flat. I, 509%, 

menni, n. fun fom Øgenavn: sá maðr bjó 
í Haga, er Porvaldr hét ok var kallaðr 
menni Vígagl. 27", men oftere å Sam: 
menfætning dels í famme Betydning fom 
maðr, bels fom Gollectiv; f. Ér. al- 
menni, fjölmenni, góðmenni, íllmenni, 
litilmenni. 

menniliga, adv. = mannliga. OH. 1207 
(Fm. IV, 269); Stj. 8718. Thom. 998. 
150"; Mar. 1176!9; jf. almenniliga. 

menniligr, adj. 1) = mannvænn (jvf. 
mannligr), segir, at færri (börn) mundi 
menniligri Sturl. 162”, 2) — mennskr; 
menniligr skilningr Æf. 78%. 

menning, f. = ment. Landsl. 8, 87; 
Gunl. 9 (2397). 

-menningr, m. í almenningr, fermenningr, 
tvimenningr. 

-mennr, adj. i fjölmennr, margmennr. 

menska, f. 1) menneffelig Natur (jvf. 
menskr) — manndömr 1. Flat. II, 
300%. 2) — manndómr2. Barl. 42”: 
Hom. 819, Heilag. 1, 454". 

menskr, adj. menneftelin, af Íaaban Be: 
ftaffenbed fom et Mennefte er eller bar; 
menskir menn mobjætteð æsir, alfar, 
vanir, risar Sigrdrif. 18; er miklu betr 
at fást við menska menn en við úvættir 
slíkar Grett. 82%; eigi må menskum 
mönnum auðvelt verða at vita jarteinir 
hans allar Heilag. II, 45'%; eigi man 
þér aflafátt verða, ef þú átt við men- 
ska menn Flat. I, 262"; þótti hann 
varla menskr maðr at afli Fm. VI, 2123 
jvf. Heið. 28 (360%; þá er Jesus var 
pritugr at menskum aldri Hom. 96"; 
at menskri ætlan o: efterfom Menne: 
fter tunbe foreftille fig, Bp. I, 3497. 
mensk ågirni (= [at. humana cupi- 
ditas) Post. 480" 

menskögul, f. Kvinde (poet.), jvf. menglöð. 
Sig. 3, 89 (40). 

ment, f. 1) Gjerning, hvorved man føger 
at bueliggjøre (menna) en. Fm. XI, 4307, 
2) Egenftab, Duelighed, ber gjør nogen til 
en Mand fom han bør være, = mannan, jvf. 
manndömr 2, menska 2. Fld. II, 1485. 


mengjaðr — mergunda 


Hrafnk. 17'; Þ.hræð. 119; Fm. II, 29" 
(= íþrótt Flat. I, Sker Ný. 44 (687). 

menta, v. (nt) berebe til eller fom Pergament; 
14 dyrshudir mentaðar DN. V, 586". 

mentan, f. = mannan. Post.497": Mar. 
556"; þú elskadir jafnan meirr leik ok 
æsku en mentan þína Mar. 1040'%; ek 
lagða á ekki hug þat, er mér var 
mentan í at nema, heldr á eina saman 
gleði ok gáleysi Flat. I, 4609. hefir 

ann numit þá mentanar list ok íþrótt, 

sem þar af má hann fæðast ok vel 
fara; þessi mentan verðr honum örugg- 
liga at pundi SG. 151'“fg- 

mentr, adj. = mannadr; mentr vel Fm. 
IX, 2822 XI, 2597. 3229. Hrafnk. 
14"; Bær. 116"; V. var manna bazt 
mentr (= mannaðr Flat. II, 451") Orkn. 
112”; var Þórðr eigi at verr mentr 
þótt hann leitaði sér nökkurs råds 
at — Lazd. 16 (33!). 

menvörðr, m. fornem Mand, eg. ala: 
baanbeta Bogter. Ghe. 30 (28). 

mér, pron. pers. 1 eri. pl. vér (jví. 
mið). Bari. 80": Fm. IX, 305 v. I. 
829 v. 1.7 Anecd. 248. (2%%); Gyö. 
14"; Stat. 299; vér hyggjum þat eigi 
rétt vera, at þeir sé várir meistarar. 
er ekki kunna meira en mér Amecd. 
913 (104) jvf. DN. I, 153", 17245, 
Ogfaa t. mer for wir Mhd. W0.11, 137b?; 
DWö. VI, 22489%6g. 

merð, f. Rufe eller Teine fom anvendes til 
giftefangft í Ua eller Bæt (fe I. Aasen 
4942, gjv. miærþi Schlyter 442b, jvi. 
Rietz 441b!9); fe stafinerð. 


| merðstæði, n. Sted hvor merd bruges eller 


med Fordel fan brugeð. DN. I, 653*" 
(ivf. 799%), 

mergö, f. Mængde; hafa mergð fjár Ég. 
12 (229); jvf. Bp. II, 1653. 

merginn, m. = morginn, mærginn (jvi. 
Folfefpr. mednar, medno ov. f. 0. I. Aasen 
508b%fgg.). Thom. 138'% 1869. 2117. 
220*, 2213. 

merglauss, adj. uben Marv eller væfentligt 
nbbold, tom; merglauss hams Post. 
886”. 

mergr, f. (G$. mergjar) Marv. Lok. 43; 
SE. 1, 142"; Grág. 3523 (Grg. I, 145); 
fig. om en VTingå væfentlige Sndbold: 
mergr ritninganna Mar. 196"; af merg- 
jum hjartans Mar. 521*: jvf. Post. 5601". 

mergund, f. Saar fom gaar gjennem Benet 
lige ind til Marven; þá er mergund, 
ef bein er í sundr til mergjar þat, er 
mergr er í, hvárt sem þat er höggvit 
eða brotit Grág. 299* (Grg. I, 145"); 
ivf. Valdemars sj. L. 2, 13. 

mergunda, adj. Íaaret meb mergund. 
Frost. 4, 47". 











mergundaðr — merkingarskilning 


mergundaðr, adj. d. f. Gul. 185". 

mergundarsår, n. = mergund. (Grág. I, 
145", Nj. 136 (2172-31), 

mer ndi, adj. = mer unda. (Grág. 3524. 

at. equa, = merr. 


merhross, n. Sopp 
I ER 18 (159; Sturl. I, 


org: I, 1943. 
38 
merhryssi, n n. b. {. Harö. 20 (6219), Ný. 
110 (1677); Vem. 1897 ví. 1. Grett. 1048, 
merja, v. (marði) (laa, fnufe. Pr. 3993. 
merki, n. (jvf. mar 1) Tegn, vorpaa 
man fan tjenbe, bvoraf man tan vibe 
noget, = mark 1; sér þess enn merki 
Anal. 186! (Draum. 1827); jvf. Eb. 
28 (479); hennar (nl. Borgens) merki 
må hvergi sjå, svå var hön vandliga 
„niðr brotin Alex. 98%; ef sér merki å, 
hvárt hefir verit karlmaðr eða kona 
Grg. II, 2158 jbf. 2167; þat hefir orðit 
þar til merkja, at — (berveb er bet 
bíevet aabenbart, filfert, at —) Eg. 89 
(2281); þat mun þó vera, segir hön, 
— ok mun þat til merkja, at þeir G. 
ok H. munu heim koma, áðr menn eru 
mettir í kveld, ok ef þetta gengr eptir, 
þá mun svá fara fleira, sem ek segi 
Ny. 128 (1979; hvat er til merkja um 
(2: boorpaa fan man fjende, hvoraf fan 
man flutte eller vide), at par væri betra 
en annars stadar Mork. 1282. 2) Fane, 
Felttegn fom paa Stang (merkisstöng) 
bæres foran Qæren. Flat. II, 35', Fm. 
VI, 836"; Mork. 9141-19; Hirdskrå 281; 
i Nur. med fingularift Betydning: Mork. 
917163 tók merkit af stönginni Ný. 158 
(274?) ' Pr. 44* (Anal. 170%); om bet 
paa stibberenð Qanfe fæftebe Merte: Didr. 
87fg.; ogfaa om PBrocesfionsfane DL II, 
6219, 8517 12077, 2607, (jvf. Kalfsk. 832"). 
3) mættelig Ting, noget fom fortjener at 
man lægger Marte bertil; þat er par 
(nemlig boð Gudbrand Kula) til merkis, 
at Á. dóttir hans er sjúk við barni ok 
eigi léttari orðin OHm. 8"; hann kvað 
þat til merkja orðit í sínni ferð Konr. 
784; við skolum ríða Í dag á Stiklar- 
staði, vil ek sjá þau merki, er þar hafa 
orðit OH. 288!; þetta þikkir — mikil 
undr, at þessir menn hafa gerzt til 
svá mikils stórræðis, er náliga vóru 
með öngum merkjum Fm. Xi, 2617'; 
ek hugða at því, er lítil eru merki í 
Didr. 358; merki munu þér at Lige: 
ef ek se på frå honum SE. Í, 214"; 
jvf. eg 173*; Laxd. 66 (19219); 
þessu gröspill eru få orð, en þau en 
å mörg merki i sér Hom. 
8416. aa mundi dróttinn sjalfr — 
fasta þessa (40 Dageð) föstu, nema hón 
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II, 80 fg. 4) = mark 4, sólmerki. 
Rímb. ögn (82). 5) Mærfe paa Sværd. 
SE. I, 3685; ef maðr bregðr sverði at 
manni yfir merki, bæti honum halfri 
mörk, en mörk, ef öllu (sverdi) bregör 


 Bjari: 80 (jvf. 219). 
me. da f. Aa fom banner Grænje. Grg. 
merkibjörk, f. Birt fom tener, til at bes 
egne Grænjfe. Grg. II, 
mer idagr, m. ben Dag, saa bvilfen Maa: 
nen, fom tommer nærmeft efter 13de Dag 
Jul, er 10 eller (í Gfubaar) 11 Mætter 
ammet, = terminsdagr. Rimb. 57'498. 
185). 
merkigarðr, m. Gjerde fom al betegne 
Grænfe. Grág. 453* 
merkiliga, adv. 1) paa en Maade fom til: 
venber fig kg Stj. 2981; 
brjóta m. kirkjufrid Stat. 2879 (jf. sá 
at þat megi merkjast Stat. 282"); 
NR tók Laurentium svá m., at ann 
skipaði honum sér hit næsta Bp. I, 
7975. 2) tydeligen, Jaa ai man tan fot: 
ftaa bet. Laxd. 68 (1949); Fm. XI, 
441*%+ Heilag. II, 499) 
merkiligr, ad). 7 egnet til at tilvende f 
Dpmaærfjomhed. Heið. 20 (3333 
19; Fm. IV, 822. X, 16198.. Bp. Í, 
13714, 2) anfelig (jvf. merki 3, merkis- 
maðr 2); merkiligr maðr Flat. TI, 274 
Laxd. 25 (65"). 70 (202%). 73 (210) ; 
Stat. 287*'; merkiligr konungr Fm. VII, 
150". 8) af en Betydning, fom man fan 
forftaa; merkilig rödd E. II, 667-!9íg. 
4) opmærfjom, agtþaagivenbe; var hann 
viljugr ok merkiligr at lesa sínar tíðir 
Bp. II, 2297. 
mer imåll, adj. = merkorðr, merkmáll. 
Laxd. 48 (14319). 
merking, f. Í) $anblingen at mærte eller 
fætte Mærte paa noget (merkja 1). Grág. 
40*. 2) Betegnelfe, hvad ber tjener til 
at betegne noget (e-s); merking eðr nöti 
åblåsningar o: Afpirationstegn, SE. II, 
86!» rödd, er til engrar merkingar er 
höfð SE. I, 66?. 3) Betybning. SY. 
294; ifær om en fefunbær, typift eller 
alegoriit Betydning : Stj. 189. 49"; hinn, 
er tréin dró ok jók ofan á byrðina, 
hefir merking þess manns (>: merkir 
þann mann), er hleðr margs konar mis- 
gerningum ok leggr þó jafnan aðrar 
syndir á ofan á framdar afgerðir Hei- 
lag. II, 549" ivf.1*> bera merking e-s 9: 
bætt et Forbillede paa noget, Fm. VII, 
7 
merkingarafl, n. Betydning; orð, er ekki 
hafa merkingarafl SE. II, 12419, 
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hefði mykil merki í þessi tölu Hom. | merkingarskilning, Á Borftaaelje efter typift 
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merkióss, m. Hamunbing fom banner Græn: 
fe. Grág. 5l1l'%. 5127 (Grg. IT, 1249). 

merkisberari, m. Manb fom bærer Jane 
eller Banner (jvf. merkismadr). Heilag. 
I, 676". 

merkisburör, m. Janen8, Mærtetð Bæren; 
varðveita merkisburð e-s (= bera merki 
e-s, vera merkismaðr e-s). Klim. 19%, 

merkisgarðr, m. = merkigarðr. DN.V, 
531**, 615”, XII, 194", 

merkismaðr, m. 1) JFanebærer, Banner: 
fører (juf. merkisberari, merki 2); vá 
Helgi Egil merkismann jarls Nj. 90 
(186); hann hafði fylgt Pörolfi þá, 
er hann var í víking, var þá stafnbil 
hans ok merkismaðr Ég. 18 (24%, hann 
vakti Þórð merkismann rekkjufélaga 
sinn t. II, 87%, Senere blev bet et 
Embebe at være Kongen$ merkismadr, 
bvið Nang, Jndjættelje og Forretninger 
ombanbleð Hirdskrå 28 (jvf. herra Páll 
Eiríksson merkismaðr várr DN. X, 14), 
og po Snbebabvere gjerne betegnebed ved 
at føie Ordet merkismadr til bereð For: 
navn DN. I, 2168. IV, 49", 2) ubmærtet, 
anfelig Mand, — merkiligr maðr. Flat. 
II, 61%; Flóam. 35; Heilag. I, 671": 
Vatsd. 10 (20%). 

merkisstaðr, m. Sted hvor ber finbeð Mærte 
efter noget (e-s). Klm. 543". 

merkisstafr, m. = merkisstöng. Heilag. 
II, 2785. 

merkissteinn, m. Sten fom betegner Grænie, 
= marksteinn. DN. II, 561'%. 

merkisstöng, f. Stang bvorved Fanen eller 
Banneret er fæftet. Flat. II, 3408. 355"? 
Fm. VI, 8365. Hirðskrá 23. 

merkispjót, n. Spbd, Lanfe fom er for: 
fynet meb merki efter Mibberneð Gæb: 
vane. Didr. 289", 

merkistöng, f. 5. f. Didr. 2897. 

merkistjarna, f. Manet. SE. IT, 64". 398". 
Mar. 31%, 

merkivatn, n. Banb fom barner Grænfe, 
ligger i Grænfelinien. Grg. II, 976, 

merkja, v. (kt) 1) mærke, fætte Mærte paa 
noget, = marka 1; merkja eyra á fé 
Grág. 2809; merkja lamb annars manns 
Grág. 229!8. hverr maðr skal merkja 
hlut sinn Grg.1,58'? (jøf. Fm. VI, 187). 
vér skolum merkja lið várt allt, bera 
herkuml á hjalmum várum ok skjöldum, 
draga þar með bleikju OH. 2045 (Flat. 
II, 38819); guði helgaðr — ok honum 
merktr Sty. 409!% (jvf. Yngl. 11 unber 
marka 1); merkja ena löngu (stafi) með 
stryki frá hinum skömmum SE. II, 20!8. 
2) mærte en ved at tilfgie ham et Saar, 
= marka 2, konnungr stakk við honum 
øxarhyrnunni í kinn honum ok mælti: 
merkja skal dröttinssvikann OH. 184" 


merkiöss — merkja 


(Flat. I1,810'8). 3) fætte noget form Mærte 
paa en Ving, ridfe, flrive, = marka 3; 
merkja á nagli naud Sigrdrif.7; blóðgar 
rúnar váro á brjósti þeim merktar mein- 
ljga Sól. 61; þann rétt ok þau lög gaf 
Ólafr hinn helgi Íslendingum, er hér 
er merktr Grg. II, 197%9f.19 (DI. I, 
67" fof.1) jvf. B. M. Olsen Runerne i 
den oldislandske Literatur 6. 29f90.; 
líkneski er merkt å kingo Leif. 60". 
4) give noget en vis Form, Grænfe, = 
marka 4; hann segir, at hann (nl. guð 
þeirra) er merktr eptir þór OH. 1083 
(iof. Flat. II, 140'77)- stendr sæmilikt 
form guðs móður merkt á þann hátt, 
sem hun siti haldandi &c. Mar. 558", 
5) betegne, tilljenbegive noget ved Hjælp 
af Ðrb, Tegn eller faabant. bvorpaa bet 
fan fjenbeð, — marka 7; spámaðrinn 
nefndi eigi Í dag, merkjandi (0: for 
berveb at betegne) liðna tíð, heldr nú 
verandi stund Heilag. I, 565”; er þat 
i pessu enn merkt, sem i mörgu annars 
Post. 842": merkti Sunnifa þat í þessu, 
at hón treysti meirr almætti himna- 
konungs en — Flat. I, 2423 því merkir 
(uperf.) þetta mál fyrir (2: veb) lægri 
stöðu viðarins By. I, 165'!5, ero þessi 
líf (0: veraldligt líf og upplitningarlif) 
merkt fyrir tvær systr (Marta og Daria 
Quc. 10, 39fgg.) Post. 189; skil ek, at 
på þykkist kenna líkneskju þessa, því 
at þú merkir hana með nafni Flat. Í, 
408'8. sumir eru tungulausir ok merkja 
allt at bendingu ARI, 440a?! (jvf. Post. 
843" unber marka 7); þeir merkt hafa 
á Móinsheimum, at hug hafa hjörum 
at bregða Hund. 2, 22. Omvendt er 
Vbtryftet naar bet beder Post. 18: engi 
maðr misjafni með þessum — guðs 
postulum (2: gjøre Joritjel paa ben, 
fom om be vare ulige i Bærbigbeb), þó 
at annarr sé merktr fyrir upplituinga- 
líf þat, sem á sér berr líking himnesks 
lífs, en annarr beri líking þessa heims 
lífs, så sem merktr er fyrir verkligt líf. 
6) tjene til Tegn paa, Billebe af noget, 
bettybe, — jarteina (Hom. 141519)» hvers 
biðum vér eða hvat merkir seta sjå (2: 

bab bie vi efter eller hvad har bette 

phold at. betyde?) Flat. II, 1223. vil 
ek, at på segir drauminn ok hvat er 
hann merkir Flat. II, 298": hafa menn 
þat fyrir satt, at sá lokkr merkti Ólaf 

araldsson Flat. I, 563?'; í því líf, 
sem Petrus merkir, vóru þá báðir, 
en í því, sem Johannes merkir, váru 
ókomnir báðir Post. 18%; merkir náttúra 
tunglsins hennar (2: Jomfru Marias) 
atferd ok líf Mar. 593; armar krossins 
merkja tvenna ást, við guð ok menn 











merkjaganga — meskinn 


Hom. 1417 jf. 1411%. 9918. 7) (ægge 

Merke til, fæfte fin Opmærkljombed ved, 

= marka 8; síðan merkti hann þúfu 

þá, er griðkonan þerði á fætr sína, 

ok bannaði henni at gera svá þaðan í 

frá Flat. I, 268”; merkti nú daginn 

(paa bvilfen be havde hørt, at Ammon 

var bøb) Heilag. I, 98% (jvf. 941419; 

fjarlægast brott af sinni kirkju, svå at 

þat megi merkjast Stat. 252"; þat er 

merkjanda, at — Leif. 227. 42", 798: 

SE. II, 1125; Hom. 99%, 8) flutte fig 
til, fljønne, forftaa, — marka 9; þaðan 
af megum vér merkja, hversu skyldir 
vér erum at — Hom 99'9: merkja lands- 
menn þar af árferð (2: byvorbant Aar 
bet vil blive) Post. 4007: eina man ek 
segja jartegn hans, at þaðan megi 
margar of merkja Heilag. I, 242'; 
merktu þeir at sólargangi, at sumarit 
munaði aptr til vårsins Ísl. 4; at för 
sveinsins mátti merkja, at þeir önd- 
uðusk báðir á einni stundu Heilag. Í, 
2485. skal í þessu merkja (v. 1. á þessu 
marka), at — Kgs. 1049. þar má of 
merkja, hversu nálægjar fjándans vélar 
eru hugskotum órum, er hann vas svá 
nær heilagra manna hugskotum Heilag. 
I, 2298. 

merkjaganga, f. Martegang, Opgaaen af 
Grænfeftjel mellem fammenftøbenbe Jord- 
eiendomme. Gråg.4084. 420", 42113-15-34 
(Grg. 11, 80519. 

merkleikr, m. Paalibelighed, Troværbighed 
(jøf. merkr). Mar. 409", 

merkmåll, adj. = merkorðr, merkimåll. 
Laxd. R. 207. . 

merkorðr, adj. paalidelig i fin Tale faa 
at man fan ftole paa bans Drd. By. 
II, 1657. 

merkr, adj. paalibelig, troværbdig. 
I, 4682. Sturl. I, 8488: Konr. 519; jvf. 
úmerkr. 

merkrból, n. Sorbegob8 hvoraf ber betales 
en Mart í aarlig Landflblb. DN.I, 2920. 
II, 316; m. dælskt DN. IV, 3245, m. 
ringst DN. IV, 440"; jyf. DN. IV, 
261*. 

merkrkerti, n. Borly8 af 1 Marts Bægt? 
DN. I, 146". 

merr, f. (Gen. Sing. og N. PÅ. merar; 
men ogfaa marar DN. I, 349"; Gul. 
2235) Qoppe, lat. equa (jvf. marr 2: 
lat. equus; fe DGr. II, 315%98.). SE. 
I, 186'%8., Grg. II, 1941%.; Gunl. 5 
(2139); Vígagl. 13”; Fm. X, 281!*;, Ölk. 
208; skal gjalda hesta en eigi marar 
Gul. 2235; ofte om Mennefter í haanenbe 
Omtale eller jaalebeð, at berbeb gjøres 


Flat. 
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hann jafnar honum við meri, eða kallar 
hann grey eða portkonu, eða jafnar 
honum við berendi eitthvert Gui. 1983; 
þeir jöfnuðu mér til merar, töldu mik 
svá vera með mönnum sem men með 
hestum För. 107", þeir seldu konung 
sinn helgan ok tóku við fyl ok men 
(om Sveinn og hans Moder Alfifa) Flat. 
II, 398"; eigi var þá undarligt, at þú 
bitist vel, er merrin fylgði þér (fagt til 
Kongen, fom „þavbe Dronningen med fig) 
Fm. VI, 328” (Mork. 81%; munu þer 
heyrt hafa, at þeir hafa kallat Svein 
bikkju eða meri Fm. VIII, 442 v. 1. 18. 
Naar man janlebeð brugte Drbet merr 
til bermeb at fammenligne eller berved 
at betegne et Mennefte fom fragende i 
famme Sorbolb til Mandfolf fom merr 
til hestr, unberfaftende fig famme Be: 
banbling fom merr fil af hestr, var bette 
altib en Fornærmelfe, felv om Menneftet 
var en Kvinde; men var bet en Mand, 
faa gjorbeð ham berved en af be meft 
æretrænfende Beifylbninger, ligefom naar 
man falbte ham bikkja, grey, eller fagbe 
om ham, at ban var sannsordinn, var 
kona hverja níundu nótt. Maar merr 
er brugt for kona í Ubtrykfet: ef hann 
hefir heldr manns hug en merar För. 
104" jf. Vatsd. 33 (545), er bette fleet 
for paa bet ftærfefte at fremhæve Mod: 
fætningen, og berveb ogfaa tage ANitera- 
tionen til Hjælp. der ligefom Flat. II, 
893", Fm. VI, 823'8 er merr brugt for 
kona meb et Ubtryf af Ringeagt, uben 
at bog beri ligger nogen Beftylbning; 
byilfet berimod er Kilfælbe, naar bet 
anvenbeð faalebe8, at bet i Betydningen 
falber fammen med puta, skækja (bf. 
Folfefproget8 hors, horemer; gfr. mon- 
ture Bonaventure de Perier Nouv.récréa- 
tions ed. P. L. Jacob 6. 146". 147"; not. 
mår Zeitschr. f. d. Kulturgesch. n. 

II, 1669; fv. mårrehår, — skökohår, om 
falftt Qovebbaar i Skildringar ur Sv. 
prestmáns lf Stodh. 1872 6. 1997) 
f. Er. Olavar laup upp ok fríði Anundi 
út (opforbrede Å. til at fomme ub), en 
(2: ef) hann veri heldr kono son en 
mararenne 2: om han itte var en Hore: 
føn (ivf. ght. merihun sun, merhen sun 
RA. 64310, fe ogfaa måhrenson, merhen- 
son Qsenbriggen alam. Strafrecht 6. 
2487, 376"; Mhd.Wb. II, 2, 733a*%80. ; 
frembeleð: DM.' Anhbang 6. CXLI Mr. 
34 tilligemeb F. Liebrechts Supplement 
bertil i Bartsch Germania XVIII, 1809.) 
DN. I, 349", Korefommer fom jØge- 
navn í Þorbjörn merr Sturl. I, 320". 


bem en ærefræntenbe Beftylbning, f. Er. | mersing, f. 0. Í. v. fe messing o. Í. v. 


þat er it þriðja (nl. ful 


réttisorð), ef | meskinn, adj. {€ úmeskinn. 
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messa, f. 1) Mesfe, lat. missa; syngja 
messu Stat. 266"; Sturl. I, 222”, 223"; 
segja messu DN. V, 5208; hafa messu 
Grg. I, 25'%; svá hátt upp sem þá er 
prestr | heldr upp (Qoftten unber beng Jnd- 
vielje) i messu Br I,828!7. offr sem fellr 
í messum EJb.9 2. messna söngr eðr 
lesningr DN. V, 76 (95%); for söngr i 
be poetijte birgt: odda, vápna messa. 
2) = messudagr meb tilføtet Gen. af 
ben Qelgen8 eller Helligbom8 Navn, til 
hvis Jhutommelje der paa Dagen holdes 
Mesfe; f. Er. Jöns messa, allra heilagra 
messa, krossmessa, kyndilsmessa. For: 
tegnelfer over be Dage, ber ffulbe bol: 
beg fom messudagar finbeð Gul. 17 Íg.; 
Frost. 2, 24—26; Grg. 1,30. Men Ordet 
er ogfaa anvendt til Belegnelle af anbre 
Maretð Mættebage, ber ille vare Mesje- 
bage, f. Ér. gauksmessa, hlaupársmessa, 
vetrarmessa, faa at messa ber fun bar 
Betydningen af dagr 

messing (eller mersing) f. Mesfing, = mass- 
ing, latun (agf. mæstlinge = = fat. auri- 
calcum Wright- Wiilcker I, 96%.). DI. 
IT, 66'*; Kim. 14*; Karlsefn. 3 (110). 

messin arspånn, m. Gte fom er gjort af 
Mesfing. Karlsefn. 3 (110). 

messingarhestr, m. þef fom er gjort af 
Mesifing. Vígagl. 129 

messingarker, n. Sar af Mesfing. DI. 

, 8. 

messuaptann, m. Aften før messudagr. 
Frost. 2, 287. 329-; Borg. 1, 145; 
Luciemessoaptan ok Luciemessoda 
DN. II, 2265; frå pri, I er heilagt var å 
messoaptaninn Mar. 1036 

messubók, f. Bog fom ræften bruger naar 
jar „Í? nger Mesfe, lat. missale. Stat. 

Jb. 897; DI. I, 84"; þann nýja 

brevinriun minn ok mæssobók gefr ek 
til altaris þess, sem ek átti i Krist- 
kirkju í Bergvin DN. II, 805"; i hvilfen 
gjerne oþtegnebeð be Gaver, fom fljæn- 


febeð til Kirfen eller Præftebordet, fe 
EJb. 921: DN. VI, 8027. VIII, 264! fø. 
306*. 


messudagarim, n. Galenbarium fon angiver 
WMaretð Mesfebage; hann (nl. Januarius) 
kæmr åtta dag jóla, honum fylgja 9 
nætr, þá er upphaf messudagarims, ok 
þá skiptask primstafir Rimb. 61b?* (9!!). 
messudagaveidr, f. Jagt eller Fiftert fom 
foregaar paa en Mesjebag. Grg. 1, 25". 
messudagr, m. Dag paa bilten ber bol: 
beð Mesfe til Jhutommelfe af, WMre for 
en af Sirlens JHelgene, Jelligdomme eller 
minbeværdige Begivenheder, = messa 2; 
Mar. 707": Sturl. II, 12421; Borg. 1, 
14.3, 19; Gul. 17fg.; Grg. I, 2517. Stat. 
2675. Stj. 29; beraf Halvarðsmessudagr 


messa — messuserkr 


DN. X, 1185; Petrsmessudagr Bp. Í. 
115*; þenna inn dýrlega mann, er 
messudaginn á í morgin Sturl. I, 80"; 
þann söng (nl. Gloria in excelsis) jók 
síðan Hilaríus biskup, er messodag á 
enn átta dag frá enom þrettanda (nl. 
dag jóla) Homsl. 122. lögtekinn messo- 
dagr ok tíðagerð de corpore Christi 
fimta dag i trinitatis viku Ánn. 205”. 
messudagshald, n. Ad MET af 
en8 (e-s) messudagr. 
messudagskveld, m. fvelb Før 'Mesjedag; 
segjandi aptansöng messudagskveldit 
Heilag. II, 154?!, 
messudagsmorgunn, m. Meðfebagð Morgen. 
Mar. 207 
messudjåkn, m. Degn fom a subdjákn. Ep 
under Mesjfen ; forfti. fra su djåkn Bp. 
I, 4123. 87114: Sturð. II, 
messuembætti, n. Boreningen at holde 
eller fynge Meðfe. . I, 
messufataermr, f. sért fom hører til 
messuföt. Heilag. I, 630 
messufatalindi, m. Belte, Baand fom bol: 
der messuföt fammen om Vræftens Le: 
geme. Fm. IV, 1119 (Hitd. 1919). 
messufatastakkr, 'm.? DI. II, 627. 
messuföng, n. pl. hvad Bræften behøver, 
al bruge naar han forretter Meðje (f Ér. 
akstr, vin). He I, 699 
messuföt, n. pi. Rlæber, fom Bræften ftal 
være iført, naar ban forretter Mesje, = 
messuklædi. Stat. 2627. By. I, 4293: 
Heilag I, 8409; DI. II, "3597 fg.. 
messuglófi, m. Han €, fom Bræften 
være ført naar 
Heilag. 8 
messuhald, mn. ve af Meðje. Hom. 
202!5. DN. V 
messuhåttr, m. shestehandting (ivf. messu- 
embætti); fremja, semja messuhått Hom. 
2023, 205 !9fg. 
messuhökull, m Mesfehagel, hökull fom 
Bræften er iført naar han forretter Meðje. 
Mar. 705". 
messuklædi, n. på. — messuföt. Flat. 
I, 5188, Stat. 2661; Heilag. I, 353*. 
messukoss, m. Ky8 fom de communicerenbe 
give þinanben under Desfen (jvf. koss 
Hom. 2057), = friðarkoss. Stat. 2 
messulauss, adj. uben Mesfe; kirkja messu. 
laus age að segja tíðir messulausar 
p 
messumål, n. Tid af Dagen. ba ber holbeð 
Mesje. Fm. X1,269". VIII, 291 v. í. 15. 
messunått, /. Natten før en Kop 
(ivf. messuaptann). Borg. 1, 772. 3,5 
messuprestr, m. Præft fom har Net, 
pligtelfe til at forvette Mesfe. Gul.2 
messuserkr, m. Meðfejært, Mesjeftjorte fom 
Præften er tført naar ban forretter Mesje 


al 
an forretter Meðlen. 





messuskip — meta 
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(fat. alba, jvf. Smaast. 3148- 53*99.). | mestu, adv. (eg. Dat. n. Sing. af mestr) >: 


Flat. 1, 5183. Mar. 793. 

messuskip, n. yartøi paa bvilfet man teijer 
til messa, kirkjumessa, vaka eller bet ber: 
med forbundne Kjøbftevne 
(ivf. vökulið). DN. VII, 

messuskrudi, m. Mesfedragt, 
klæði. Flat. I, 394", 

messusloppr, m. = messuserkr. 
707 jvf. 7087. 

messustöll, m.? sitja å messustöli hjå 
altar: Mar. 707". 

messusöngr, m. Qanblingen at syngja 
messu. XKgs.152%; 5tj.238'; Gul. 287; 
Bp. I, 8239; Sturl. I, 2228. 

messusöngsmaðr, m. — messuprestr. DI. 
I, 282!%, 48978. 

messusöngspina, f. Gtraf hvorved messu- 
prestr afjætteg fra messusöngr eller 
messuembætti. DN. I, 1947, 195. IV, 
188". 2427, V, b ba X, 25%g. 

messutími, m. Tid, ba Præften flal syngja 
messu. Æf. 24", al syngi 

messuvika, f. Uge, í hvilken en flal syngja 
messu; 5 peninga beztu 
háaltari útan gull, á hverr kórsbróðir at 
hafa, er messuviku á, á hvern dag DN. 
III, 34?% 


t Kjøbftaden 
697. 


messu- 


Mar. 


, . 

mest, adr. superl. (ivf. mjök, meirr) 1) 
meft; sneri hann sinum hug ok grimm- 
leik öllum mest til munka Barl. 4!. 
2) næften (jvf. Aasen 495b!188.), — mestu; 
kvað hann þá mest aðra hönd af Þori, 
ef honum (nf. K.) yrði nökkut Dorskf. 
132, hann færði þik mest undir ölboga 
ok lét þik engu ráða Fiat. II, 510"; 
féngu þeir bræðr mikinn sóma ok var 
Ólafr mest fyrimaðr Lazxd. 27 (69%). 

mestháttar for mests háttar (jvf. meir- 
háttar) o: af ftørft Anfeelje; sá sem 
audgastr var ok mestháttar Mar. 1117; 
forbinbeð ofte faalebeð med et følgende 
Gubftantiv, at bet ftaar iftebetfor et ab: 
ieftivift Superlativ eller tjener til med 
Subftantivet at banne et fammenfat Sub- 
ftantiv: hön var mesthåttar (2: ben 
anfeligfte) borg i allri Licia Heilag. 
II, 76"; út af konunginum (nl. sátu) 
riddarar ok mesthåttar menn rikisins 
Bp. I, 805" (jvf. mikils háttar meistari 
Bp. I, 8059fg.). vóru þar allir mesthåttar 
prestar fyrir Bp. I, 8289. mestháttar 
menn Kim. 184}. 

mestr, adj. superl. (jvf. comp. meiri) ftørft : 
a) meb Qeniyn til Længde, Omfang, Be: 
tybenheb: om munr (98. 75*" > om 
mannvirki Flat. I, 246" mest manna 
2: be flefte Mænd, Sturl. IL, 12%; b) meb 
Henfyn til Anfeelfe: margir enir mestu 
menn Nj. 114; hann var mestr böndi 
fyrir vestan Arnarfjörð Sturl. II, 85. 


er koma å | 


næften, = mest 2; fylgir E. honum svá 
lengi, at í dal einum hafði hann m. 
náð honum, þá æpti E. á hann Ei. 8338. 
met, n. Gfaalvægtölob; ef minna þarf at 
vega en halfa vett, þá vegi í skálum 
með metum Landsl. 8, 299iví.? (Byl. 7, 
289); jf. Jómsv. 7278. (Flat. I, 189); 
Fm. VI, 183; einar vagarskal(ijr með 
metom DN. I, 321": fig. koma sínum 
metum vid o: faa gjort fin Jnbflbdelfe 
gjældenbe (eg. lægge fine Lodber í Hægt: 
aalen): þar hefir hamhleypan Dis 
olsdöttir komit við metum sínum Flå. 

II, 385!öfg., L. — kom þar við metum 
sínum at stela horninu frá henni F/d. 
II, 8984; Heinir höfðu svá drengiliga 
saman haldit, at Ribbungar kómu þar 
aldri sínum metum (mætti Flat. III, 75?) 
vid Fm. IX, 8672 (Icel. Sag. II, 107"). 
meta, v. (met, mat, metinn) 1) bedømme, 
vurdere, tarere; meta nauðsynjar (nl. 
opgivet Forfald, om bet fan anfees gbl: 
bigt,) Landsl. 2,6”; skal þann (nl. hest) 
meta, er dauðr er, ok gjalda hann halfu 
verðinu Landsl. 7, 35*; skulo þó góðir 
menn þessa jörð meta DN. Í, 267": 
meta lausagóz i garð Guðbrands DN. 
IV, 3281. skal gjaldandinn hafa kvatt 
til búa at meta þat fé Grág 2187 (Grg. 
II, 1459); þá eigo menn siðan at meta 
mál þeirra til þess, er þeir hafa ráðinn 
hug sinn um þat mál Grg. I, 214"; 
meta kvið, kviðburð Grg. I, 659 er 
guðs eins at meta, hvert himintungl 
annat sigrar med bjartleik Post. 19; 
þessi áverk metast sem hin meir sår 
Grg. I, 1479%ivf.?. ef þau (nl. vitni) 
metast at fullu >: veð Bevømmelfen 
finbeð at være fulbgobe Gul. 266 (87%; 
jverrir vildi aldri kaupmönnum mein 
gera, ef þeir kynni meta sik (2: bedømme 
fin egen Berjon og Stilling fom be ftulde, 
= ef þeir kynni hóf sítt) Fm. VIII, 407. 
vel metinn o: vel anjcet, bøit agtet, 
Gunl. 6 (2189; Nj. 8 (7); Pr. 423 
Anal. 1699). d. 25 (65!“%); þeir fóru 
á til Orkneyja ok vóru þar vel metnir 
af góðum mönnum Frs. 85!; meta e-t 
e-m o: regne en noget til Fortjenefte, 
[ægge en noget til Laft, tilregne en noget, 
— meta e-n til e-s: senniliga skal ek 
fara, en þó fyrir þat, er þú þrekar mik 
til þessar ferðar, på man eigi metast 
þér (Vulg. non reputabitur tibi) þessi 
sigr Stz. 38719 (Domm. 4, 9); meta e-t e-s 
o: anfe noget fom gobt nof til noget: 
tak við jarðarverði sliku, sem menn 
meta lögeyris Gul. 266 (08) hvi metr 
å þik þess at sýna afl bitt vid jafn- 
ústyrkt vætr sem ek em Hom. 195"; 
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meta e-t fjár, leigu o: begjære Penge, 
Qeie for noget, Bp. I, 643”. 6755; DI. 
I, 3203. meta e-t lítils, mikils, enskis 
o: tillægge en Ving bet, ftort, intet 
Bærd, Ég. 18 (3319. 25 (669); Sturl. 
II, 1199: Grg. I, 209*; meta e-n af >: 
forftybe, fortafte, afvife: hafði B. falat 
þessa skikkju til handa Svía konungi 
ok var af metinn Flat. I, 577”: meta 
e-t fyrir e-t o: Yurbere, tarere en Ting 
for noget: bróðirinn fór með bókina 
ok vildi selja ok mat fyrir 16 aura 
Heilag. Il, 6349, mátum vér hana (nl. 
Jörðina) firir fim merkr forngildar hvert 
mánaðarmataból DN. I, 176"; jvf. II, 
1191", 225"f80-: meta e-t i e-t b. f.: met 
ok varning þínn allan i gött verð, ok 
þó því nær sem þú sér, at taka mun, 
en eigi or hófi, þá heitir þú eigi 
mangari Kgs. 6"; meta e-n til e-s >: 
anfe en for Ðpbavömanben til noget, 
tilftrive, tiltegne en noget, — meta e-m 
e-t: sá dýrkar réttliga guðs móður, er 
líf sítt myndir eptir hennar atferð svá, 
at hann metr son hennar til allra góð- 
gerninga sinna ok lætr hans ást banna 
sér munoþir rangar Homil. 8"; meta 
e-t til e-s 1) regne en Ting for noget, 
tilftræftelig til noget, — meta e-t e-s; 
ekki verk mezt til mannkostar, nema 
með litillæti sé gört Mar. 123. bað 
þá gera þá smíð, er til afbragðs mætist 
Fl II, 4649. þat er hann tók suma 
luti framarr, en hinir fyrri biskupar, 
þá mátu þeir til djarftæki Thom. 6297; 
ef fleira gerist af, þá skal lýsa sem 
önnur frumblaup, ok metst þá til 
óhelgi Grg. 1,151*; H. — kvað Vigdísi 
engar sakir hafa fundit Þórði þær, er 
sannar væri ok til brautgangs mætti 
metast Laxd. 16 (3879); 2) værbfætte 
noget faalebeð, at man gjør Beregningen 
efter noget, fom berved [ægged til Grund: 
måtum mér þetta lausagóz at forngildu 
til pridjungs penings DN. IV, 328*; 
meta e-t vid e-t o: fætte en Ting ved 
Siden af en anden fom jevngod bermeb : 
umbót ok iðron afruna metst við gótt 
verk Messusk. 1749; meta e-t við e-n 
1) værbjætte en Ting lige over for nogen, 
nævne ben Betaling fom man vil have af 
ben fom {tal fjøbe ben: met þú við mik 
rekkjubunadinn Æð. 50 (937). þeir — 
spurðu, hvat karl vildi firir (nl. tréit) 
hafa, eðr hversu dýrt vera skyldi; hann 
sagðist ekki meta mundu við konung, en 
bað þá hafa. ef þeir vildi Flat. I, 433”: 
þeir kómu í búð Þóris ríka ok föludu 
skikkjuna at Þóri; Þórir kvazt kenna 
Þórð ok hans foreldra, „ok vil ek eigi 
meta við þík, heldr vil ek, at þú þiggir 


metandi — metnaðargjarn 


skikkjuna“ 
overlade en 







g æði um skirsluna Flat. II, 
1954. jvf. Sturl. II, 65"; flestir munu 
hér meta svör við Þorleif Sturl. I, 1191; 
Alexander leitar nú ráða undir þá; 
seint verðr til svara, því at allir meta 
við Parmenionem, ok þar kemr, at 
hann svarar Alex. 68*; jvf. Flat. I, 
813”: metast e-t vid >: benffbbe noget 
til binanben, ibet man felv flyber bet fra 
fig, men vil og vænter, at ben anden fral 
indlabe fig berpaa, give fig af dermed: 
leitar konungr ekki eftir um sættir (t 
Anledning af at Grjótgarðr var bræbt), 
en Einarr bauð öngar en ætlaði at 
bæta, ef konungr leitadi eftir, en kon- 
ungi þótti Einarr eiga at bjóða, ok 
mátost þeir þat við Mork. 60" (jvf. 
Flat. III, 350%); ef þeir metast eiða 
við Grg. I, 2159; nú metast þeir við 
dalinn (fom abflilte bem, og fom ben 
angribenbe maatte pasfere for at naa 
Brenben, fe £. 11. 16), vildi Håkon, at 
araldr gerði fyrri athlaupit, ok þótt- 
ist på hata brekkumuninn, en Haraldr 
sparir þat Hákoni Mork. 90” (jvf. Flat. 
IlI, 3507): ef goðarnir metast þat við, 
hvárr þeirra skal fá honum (þingmann), 
ok (2: ba) skulu þeir luta með sér 
Grg. 1, 50!8; metast við e-n = meta 
við e-n Mar. 1057: meta e-t við e-u 
= meta e-t til e-s 2: sögðu sendi- 
menn, at Skotakonungr vildi kaupa 
Suðrevjar at Hákoni konungi, ok báðu 
hann meta við brendu silfri Fm. X, 
Blifg. (Icel. sag. II, 2389). 
metandi, m. (eg. Bræj. Part. af meta) 
Murberingðmanb, Taration8mand. Grg. 
I, 2057. 
metfé, n. G0d8, Eienbele fom flal gaa i 
Betaling, tjene til Betalingömibbel efter 
ben Værdi, fom fættes dberpaa af lög- 
sjáendr og lögmetendr. Grg. I, 1455. 
19397, 1947:3. Grág. 2183. 
metja, v. (matti) (abe, føbe med Tungen 
íaalebeð fom Qunbdbe og Katte gjøre, naar 
be ffulle brifte (fv. lapa, låppja Re 
420b*: Follefpr. leppja Aasen 440b*); 
þeir er sötra vatn or lófum allt eitt 
ok rakkar metja með tungu (= Vulg. 
qui lambuerint aquas sicut solent canes 
lambere) Stj. 8923 (Domm. 7, 5). 
metnaðarfullr, adj. æreljær, nibjær for 
fin WEre eller Unfeelfe. Fld. I, 263": 
Homil. 140": Bret. 12 (158%). 
metnaðargirnd, /. UErgjerrighed. Bp.1,54"; 
m. hégómligrar dýrðar Heilag. I, 63". 
metnaðargjarn, adj. ærgjerrig. St. 35”; 
Eg. 6 (9*; Fld. II, 3501% 





metnaðarhót — meydómr 


metnaðarhót, n. Jver for at 
Bærdigfed, UAnfeelje. ÆR. 83 
metnadar 
Str. 537. 


hævde fin | 


ona, f. = metnaðarfull kona. | metnast, v. r. (að) bovmode 
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er hann hafði or honum kúgat allan 
metnað, ok tók hann at kyrrast Æl. 97%. 

fig; metnast 
af mikillæti ríkis síns Str. 51", 


metnadarleysi, n. Mangel paa VÆrgjerrig: | metord, n. 1) Gfjgn, Bebømmelje, f. Er. 


bed eller Lyft til at vinde ftørre Anfeelje 
end anbre. Sturl. I, 103%. 
metnaðarmaðr, m. = metnaðarfullr maðr. 
OHm. 30": Nj. 41 (6115); þessa heims 
metnadarmadr Heilag. I, 249" (Leif. 
). 
metnadarsamliga, adv. med Borfænget 2 
eb; haldandi sik m. meðr drykk o 
rásum Heilag. II, 1883. 
metnaðarsamligr, adj. faaban fom ubgaar 
fra, røber Stolthed, USØrgjerrigheb (metn- 
aðr 3fg.). Finb.90*; metnadarsamligt 
dramb Kgs. 108*. 


metnaðarsamr, adj. ftolt, — metnaðar- 
fullr; metnaðarsöm var hún svá ok 
mikillát, at engi karlmaðr þótti henni 
sér jafnkosta Stj. 204”, 
metnaðarskarð, n. Forringelfe af en8 WEre 
og Anfeelfe, hvad fom nebjætter ben, gjør 
et Staar beri. Svarfd. 7". 
metnadarvirding, /. Perfonsanfeelje; — lat. 
personarum acceptio Hóm. 8375. 
metnaðr, m. 1) Brig fom fætted paa noget; 
þann metnað hefi ek å ráðagerðum 
mínum, at — Fm. X, 2491, 2) re 
fom bevifes nogen, Anfeelje hvori nogen 
ftaar; þeir menn hafa metnað mikinn 
ok eru framarr virðir en aðrir menn 
OH. 52% (Flat. II, 57'9). var konungr 
góðr mönnum sínum bæði til fjár ok 
metnaðar Ég. 5 (89); konungar gerðu 
nú svá mikinn metnað hans, at þar 
af sættust þeir Flat. I, 45; göfugr 
(maðr) at veraldar metnaði Leif. 1405 
(Heilag. I, 245%fg.); hann var þar í 
miklum metnaði Fm X, 220". 3) bøi 
Foreftilling, fom nogen gjør fig om fin 
egen Berfon; metnaðr ok skammfylli 
bannar Dario konungi at flýja Alex. 
80*. blindr af metnaði Sturl. I, 133" 
(3, 36); virði hann svá, sem Þorgilsi 
engi til stærð ok metnaðr Sturl. II, 
fi * var fátt með þeim, því at metn- 
adr brauzt milli þeirra Bp. I, 634*. 
4) Adfærd, Dptræbden, hvorved en føger 
at vife fig fra en forbelagtig Side, vife 
bvad ban formaar, avindiyg Overmobd; 
veita veizlu med miklum rikdómi ok 
metnaði Vatsd. 12 (217). gerðist metn- 
aðr milli þeirra Marianne konu Herodis 
ok Salome systur hans, sagði S. at hón 
pýttist, en M. brå Salome kynsmæð 
ð. "762. om eft Byrighed lystr 
hestinn 4 högg ok barði bæði bak 
hans ok síður, hals ok kvið þar til, 


over bet Betalingðmibbel, fom Skylbneren 
byder, om bet er gilt, faa at bet fan tage 
for godt efter ben af Loven paa besligt 
fatte Taxt. Grág. 2151013. 9) Vurdering, 
Æarering, Bærbjættelfe; leiddi A. fram 
2 skilríka menn þá, er í metorðinu 
váru, er svá svóru á bók, at hón var ei 
dýrri virð, en — DN. II, 1197; sem 
jörð virðist eptir skynsamra manna 
metordi Landsl. 6, 89: setja metord á 
e-t 2: fætte en við Bris paa noget, fom 
man vil fælge, Æf. 28". 3) Anfeelfe, 
Bærdighed, Stand og Stilling i Sam: 
funbet; pikkir mönnum mjök hallast 
hafa metorð Vestanmanna Hænsn. 13 
(1703; þeir gerðu svá mikil metorð 
hans, at — Grett. 1189; eigi munu 
menn unna mér hér metorða eptir 
pinn dag Vatsd. 5 (11%): fá metorð 
af, með konungi Kgs.59'*; hafa mikil 
metorð 0H.227"; sitja yfir metorðum 
manna Ljósv. 13"8-; skipaði háttum 
hverjum eptir sinum höfuðburð ok 
metordi Flat. I, 5639: er ek held 
veizlum minum ok öðrum metordum 
Flat. II, 3663; er Végeirr andaðist, þá 
tók Vébjörn (bang ælbfte Søn) forråd 
bæði fjár ok metorða Sturl. I, 4?. 

metordamadr, m. anfet Mand, Perfon fom 
inbehaver en anfelig Stilling. Flat. II, 
239": OH. 1517. 

metr, adj. nøiefeende, ngieregnenbe? hann 
(nl. Mattheus) var áðr kallaðr tolla- 
maðr, ok var hann í því öllu metr ok 


strangr. Post. 834"%, 

metr, n. Berfemaal, lat. metrum; sexfætt 
metr Stj. 288%, 

mettr, adj. mæt, = saðr. Flat. II, 66%; 
Hm. 60 (61). 

metyrði, n. = metord 1. DN. I, 267". 


mey, f. = mær; kom henni på mæyen 
svá mjök í hug, at — Sér. 22": hin 
helgasta mey (v. I. mær) Maria Klm. 

0"; hér var mey ein fyrir skömmu 

Flor. 82"; meynnar for meyjarinnar 
Str. 597; 61" jof.!5%g. 

meybarn, n. Bigebarn. Grág. 1379; OH. 
144!6. Gunl. 2 (1969): Barl. 1609. 

meydómligr, adj. jomfruelig, = meyligr; 
meydómligr skirleikr Mar. 684”; mey- 
dömligr kviðr Post. 5649. 

meydömr, m. jomfruelig Gtanb, Stilling 
poor en Vige er og vedbliver at være 
aa længe fom hun ille bar haft legemlig 
Omgang med nogen af bet andet Kjøn, 
(at. virginitas. Flat. I, 575*; hann 
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hét guði meydómi hennar (>: at hun 
flulbe vebblive at være Mø (mær), ok 
fór þegar sjalfr at færa hana Martino, 
at hann vígði hana til nonno ok skrýddi 
hana meydöms skrúði Heilag. I, 5625 
616": halda sínum meydómi Didr. 
2198.: låta (0: mifte) meydóm sinn 
Alex. 449: Partalop. 9 v. 1.; spilla 
meydömi sinum Flat. I, 40*; Mar. 926”; 
taka, få meydöm e-rrar Völs. 156" (c. 
30); Didr. 2197. 29915; Heilag. I, 476"; 
njóta meydóms e-rrar Barl. 159" j fyrir- 
koma meydömi e-rrar Bev. 240*%. 0Dg: 
faa (i Qenhold til Joh. Aab. 14, 4, lige 
fom t. magtbum Pauli Schimpf und 
Ernst, hgg. v. Oester 6. 259 jvf. 
62110432. 409% if. Mhd. W. I, 1, 1 b?f98. 
fr. pucellage Lidfors Choiz d'anciens 
textes fr. 6.86; Les cent nouv. nouvelles 
ed. P. L. Jacob 6. 184? jvf. n. 20) om 
den Manbaperjong Stilling, der aldrig har 
havt legemlig Dmgang meb nogen af bet 
andet Kjøn: Heilag. II, 640"; Post. 4823. 
610*; Mar. 198". 4891. 500". 728! 
meydömr karlmanns eda kvennmanns 
Stat. 293". 

meydömsspell, n. anbling, hvorved nogen 
berøper en Kvinde hendeg meydóm. Stj. 


meygiligr, adj. mulig, = möguligr. Osv. 
30%, 


meyja, f. = mær. Bp. 11, 27%; Stj. 136?. 

meyjaflokkr, m. Gtare af Piger. Mar. 
134", 

meyjaråst, /. Rjærlighedsforftaaelje meb en 

ige. Völs. 182" (c. 21). 

meyjarmål, n. Sag angaaende Vige, fom 
en vil have til 2Egte. Fld. III, 84. 
94%: Mag.* 5%, 

meyjarmerki, n. Jomfruen8 $Simmeltegn. 
Rimb. 65%. 

meyjarmundr, m. Betaling hvorved man 
tilljøber fig ben Bige, fom man vil have 
til Quftru. Fid. 111, 1702. 

meyjarstofa, f. Jomfrubur? í húsum laut 
bann mævjarstofuna með klefa ok 
undirbúð DN. VI, 84%, 

meykongr, m. Bige, Mø fom er í Befib: 
delfe af et Kongedbømme, regjerer fom 
Konge. Partalop. 1". 

meyla, f. liden Pige (got. mavilo Marc. 
5, 41); Eysteinn konungr eirra var 
maðr fríðr, fagrleitr ok lítilleitr, ekki 
mikill vexti; hann var kallaðr — E. 
meyla Fm. VII, 3215 

meyligr, adj. jomftuelig (ivf. meydömligr s 
meyligr skirleikr Mar. 1161”; meyligr 
likamr Mar. 9119; meyligr kviðr Post. 
ö64?. meyligt hår Post. 916”; meyligr 
hals Post. 9163: meyligt andlit Ægs. 
107!9, meyligt brjóst Mar. XVII”; er 


meydömsspell — mið 


pat bædi, at meylig hefir vordit til- 

tekjan þín, enda ætla ek trigfni å, 

með hváru yðr skal heldr telja bræðr 

sonum eða dætrum (Gísl. 86*; skriðnar 
þar or höndum honum meyligr skuggi, 
sem var (= lat. umbra ut erat tenuis 
er manus amplectentis elabitur; jbf. 
btben om Jrion og Juno) Heilag. II, 

859"? jvf. 358%. 

meynunna, f. Nonne (jvf. Du Cange II, 
2, 7511g.). Fsak. 1469; — lat. virgo dei 
sacrata Heilag. II, 4118 jvf. 4123. — 
Krists festarmær Heilag. II, 628” jvf. 
6298. Tharsilla heilög mær ok mey- 
nunna Heilag. I, 377”. 

meyrleikr, m. Pørked, Gtigrbeb, Strøbelig: 
bed, Svagheb; firir blautleik ok mikinn 
meyrleik (= Vulg. propter mollitiem 
et teneritudinem nimiam) 84. 8345* (5 
Mof. 28, 56). 

meyrligr, adj. tynb, fvag; var — hárit 
höfudsins ok skeggit svå sem af mikilli 
meinsemd mjótt (v. 2. mjúkt) ok meyr- 
ligt (= fat. ex languore nimio rara et 
tenuis) Heslag. II, 248""** ero ok allir 
djöflar meyrligir ok vanmegnir (= fat. 
impossibileg et imbecilles), þegar — 
Heilag. 11, 544! jvf. 5484. meyrligr er 
máttr óvinarins útan guðs orlof Heilag. 
II, 644. 

meyrr, adj. mør, fljør. Æf. 2818. pil- 
jurnar morknudu i sundr sem meyrr 
börkr Bær. 119"; kviðinn hefir coco- 
drillus svá meyran ok lasmæran Sg. 
77. 

meystaulpa, f. Pige, = meystulka. Sturl. 
I, 1461, 282*%9. paa begge Steder med 
Varianten meystelpa. 

meystulka, f. b. f. Flat. I, 262”. 

I. mið,n. Midte, mellemfte Rum eller Punkt 
ivf. midr); gengr steikari fyrst fyrir 

onung, þá riddari í mið, en konungs- 

son sidarst Pr. 4298; jvf. Våpn/. 25"; 
sá var mestr er i miðit reið Fm. III, 
182?; fig. Þórðr var þeirra heztr, Snorri 
í mið, en Sighvatr ve(r)str Bø. II, 71*'; 
ivf. 725. bera fram, setja Í mið 2: bringe 
til almindelig Kunbftab, fat. in medium 
proferre Heilag. II, 836", 657", 

II. mið, n. 1) Mærte, Tegn, fom ubvifer 
noget, bvorpaa noget fan fjenbes; sýndist 
okkr — þesser minning host (2: hæst 
eller hæst) vera, er þeir svóro — i mið 
ok í merki or Kjallamýrabekk ok í lau 
DN. IV, 1169; þat væri nú snarræði 
at sækja eptir hringnum, ef menn hafa 
hér glögg mid á (bvor ben flal føges 
eller er at finde) Fld. I, 27": spakir 
menn henda á mörgu mið . 19 
(1409; Sturl. II, 189%: sem ek munda 
hafa mið å mér (0: fom jeg vilbe have 


mið — miðgarðr 


erfaret paa mig felv), ef — Flat. I, 241. 
berben byte maafte Drbene på er þeir 
fundu brátt, at miðjom skipti ok þeir 
nálguðust land Post. 234? (Ap. Gj. 27,28). 
2) bvab ber fortjener Dymærtjombet, har 
noget at betyde, = mark 5; kváðu litit 
mid at Påli ok kenningum hans Post. 
304. 3) Fiffegrund paa Havet, fom op: 
isge8 og findes ved GHjælp af Mærker 
paa Landet; menn róa út å víðan sjó 
ok setjast þar, sem fjallasýn landsins 
merkir eptir gömlum vana, at fiskrinn 
hefir stöðu tekit; þess háttar sjöreita 
kalla þeir mið Bp. II, 1798; nú mun 
ek vísa þér á mið þat, er aldri (mun) 
fiskr bresta, ef til er sótt Bárð. 157; 
róa út á mid ok sitja til fiska Fid. 
IT, 110% sitja á miðum SE. II, 2863, 
eysa þeir nå rödrinn af miðunum 
Jö8v. 7: áðr fiskr gékk upp å Kviar- 
miði Sturl. I, 842" (ví Kaalund I, 5849). 
mið eller mit, pron. pers. I Peri. Dual. 
= við, vit (jvf. mér = vér); I, 
6038, 9239, 1489-10 1608fg.13. vit gerom 
vör kunnikt, at — vårom vit — semvit 
viljom sverja þegar mit verðum til 
kvaddir — settom mit okkur insigli 
DN. II, 1989-43. 

mid- fom førfte Stavelfe af fammenfatte 
Ord betegner ligejom medal en Stilling 
eller Beliggenhed í Midten af nogen 
eller mellen to Gjenftandbe og anvenbeð 
foruben i andre Gammenfætninger fær: 
beleð ofte til Dannelfen af Stedsnavne, 
Gaardanavne, f. Er. Midåss Mk. 182"; 
Miðbúðir DN. III, 1108. Miðdalir Mk. 
1829; Miðhagi Eb. 907; Miðheimr EJð. 
663, Miðhúsar Kalfsk. 59 b; Miðlið Mk. 
112* (DN. XII, 1767); Miðströnd DN. 
II, 124. 186; Miösund FdJð. 1827; Mið- 
pveit Mk. 182! (jvf. eiga miðja Pveit 
DN. I, 857%f9.). 

mida, v. (að) 1) tage fig Mærte, Sigte, 
bvorefter man fan gjentjenbe et Sted; 
sá einn er til, at hlaða hér vörðu, sem 
við stöndum á hólinum, ok miða svá 
vid (v. I. til) þar, sem eldrinn brenn ok 
mun þá finnast fylsnit, er ljóss er dagr 
Gísl. 1479 (jvf. 60); miða å, til = henda 
mid á (fe under mið II, Nr. 1): E. hafði 
glöggt midat å um kveldit, hvar kon- 
ungrinn hvíldi Flat. IT, 1292; jvf. Bp. 
I, 8291: fékk hann til lækni at skera 
sér úf, en í því, er læknirinn miðaði 
til, hvar hann skyldi af skera, — Flat. 
I, 61". 2) lægge Mærte til noget; þá 
sér hann (nl. Kristr) þó at því, es vér 
tråum, ok midar glöggt, hversu hvergi 

ræla sinna kosti at halda sik frå 
ågirni ok reiði Homil. 216". 
miðaldr, m. ben Zib af et Mennefleð Leve: 
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tib, ba bet er midaldra; deyja å sinum 
midaldri Æ/f. 167? 
miðaldra, adj. mibalbrenbe, bverfen un 
eller gammel. Laxd.63(183%); Post. 92. 
miðbreytis, adv. balvveið, mibveið; — 
miðleiðis Heilag. I, 87:40. miðbreytis 
(mellem) skála ok skipa Fid. II, 8819 
jvf. v. 2. (Orv. 4019). 
miðbyrði, n. midterfte Del af Fartøi (modi. 
skutr); skipit varð breitt um miðbyrðit 
Grett. 17%. 
miðbær, m. ben midterfte bær (2); i mið- 
bænum i Ordali DN. II, 8019; þar eru 
rir bæir, er í Mörk heita allir, á mið- 
ænum bjó sá maðr, er Björn hét Nj. 
149 (2577). 
miðdagr, m. Mibbag, = miðr dagr; í Mb: 
troffet til miðdags Gul. 18; Frost. 2, 
27". 8085. 343. Post. 7831: JKr. 24". 
miðdagstið, f. Mibbagðtib. Mar. 765", 
miðdagstími, m. b. f. DN. I, 245!3. 
miðdegi, n. = miðdagr. Heiö. 21 (8347); 
Heilag. II, 4927; Rimb. 67a!? (87%); 
Post. 48277, 
middegisdjöfull, m. Djævel (fjåndi) fom 
engr einn veg djarft å dag sem nått 
B . TI, 78'%8. 
miðdegisskeið, n. Mibbagstib. Fm. VII, 
middigr, adj. fyl over Midten, mobf. mid- 
mjór. at. I, 2114. Fid. III, 807". 
midfasta, f. Mibfafte, Midten af langa 
fasta, Zorðbagen før Midfafteføndag. 
Landsi. 3, 123ivf.o.i. DN. Í, 5077. 11, 
252. III, 4457. V, 3284. 
midfirdis, adv. mibfjordå, lige langt fra 
begge Fjorbbredber. Flat. I, 3045 
miðfall, n. Sted fom ligger midt paa Fjel- 
bet og hvor ben er fommen halvveis, 
fom ffal paðjere berover; til midfjalle 
DN. IV, 4037. 


: , 
midfylking, f. mibterfte Fylling eller Del 
af ben opftillede Hær; ål var Í landsuðri 
ok miðfylking (Ágr. 59148: ok kom 
fylking) an8 á armfylkingo Sveins F'm. 
X, 4032 (NS. II, 8102). 
miðföstuþing, n. Ving fom holdes í mið- 
fasta. Landsl. 1, 19, 2*; jvf. 3, 122. 
miðgarðr, m. 1) Qjerbe, Grænfe fom at: 
fljærer noget í to lige Dele, hvad ber gaar 
lige langt fra to Dherligbeber, upartiff 
Mibbelvei hvorved der ille gaaed nogen 
af Barterne for nær; lagde their thetta 
mal i winæwald undir oss — —; funn- 
om weer tha thetta fore eyn mydh- 
gardhe theim i millom, at — DN. I, 
797. 2) = meðalgarðr; i Sandum, 
nærðra garðinum, sem sumir kalla mið- 
garðinn {Foltefpr. megaren) EJb. 5" jvf. 
2» í miðgarðinum, er liggr i Röeima 
bæ EJb. 11%: jvf. EJð. 46". 619. 1829; 
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DN. X, 2183. 8) ben af Mennefter be: 
boebe Jord, fom anfaaes for at ligge 
mibt í Dceanet (Uthafit, utsjörinn, um- 
sjórinn) eller omgiven af bette, bvillet 
man tæntte eller foreftillebe fig under 
Billedet af en Slange, miðgarðsormr, 
jörmungandr (jvf. got. midjungards = 
7 Ötxovuévn, Vulg. orbis, orbis terræ 
Quc. 2,1.4,5; Rom. 10, 18; agf. middan- 
eard — lat. chosmos Wright- Wulcker 
„ 263*%8. 3681; middangeard Grein ags. 
Sprachschaiz II. 249; Beow. 150. 1008. 
1496. 3540. 5987 (75. 509. 752. 1772. 
2997); middaneard = (at. mundus 
Wright- Wulcker I, 304; gjar. middel- 
ard Heliand; gt mittangart Graff 
V, 249; fe og DM.* 784%08.), mebens út- 
arðar betegnede Dpholbsftebet for Bæ: 
ener, ber vare foriftjellige fra og fienbtlig: 
dene mod Menneftene, bvad enten man 
aa tæntte fig bem liggende ubenfor Dee: 
anet eller inbenfor fanmme ved beið Strand, 
noget. fom bog vanffelig lader fig bringe 
i Dverensftemmelfe med, at miðgarðr 
oftere omtales fom en Borg í miðjum 
heimi, under bvis Mure WMenneffene 
funbe finde en dem af Guderne berebet 
Beilyttelfe mob bere HFiender; Burs 
synir — þeir er miðgarð mæran skópu 
Vsp. 4; or Ýmis holdi var jörð um 
sköpuð —, en or hans brám gerðu 
.„ blið regin miðgarð manna sonum 
Grimn. 40fg. jvf. hón (nl. jörðin) er 
kringlótt útan, ok þar útan um liggr 
hinn djúpi sjár, ok með þeirri sjáfjar- 
ströndu gáfu þeir lönd til bygðar jötna 
ættum, en fyrir innan á jörðunni gerðu 
þeir borg umhverfis heim fyrir úfriði 
jötna, en til þeirrar borgar höfðu þeir 
rár Ýmis jötuns ok kölluðu þá borg 
miðgarð SE. I, 50% jvf. 62"; på er 
goðin höfðu sett miðgarð ok gert 
valhöll, þá kom þar smiðr nökkvorr 
ok bauð at gera þeim þorg á þrem 
misserum svá góða, at trú ok trygg 
væri fyrir bergrisum ok hrimþursum, 
þótt þeir komi inn um miðgarð SE. I, 
134?5. ólust þaðan af (nl. af Aski ok 
Emblu) mannkindir, þeim er bygðin 
var gefin undir miðgarði, þar næst 
gerðu þeir (nl. Börs synir) sér borg í 
miðjum heimi er kallaðr er Ásgarðr 
SE. I, 54!; mest manna val und mið- 
garði Hyndl. 11. 16; mikil mundi ætt 
Jötna, ef allir lifði, vætr mundi manna 
undir miðgarði Harb. 33, jvf. SE. I, 
58!ivf.. gékk hann (nl. Þórr) út af 
miðgarð svá sem ungr drengr ok kom 
einn aptan at kveldi til jötuns nökkurs 
SE. I, 166'%98.; miðgarðs veorr Völs. 
55 (NFkv. 102". 17h%); SE. I, 1963; 


miðgarðsormr — miðherðar 


ivf. verjandi Ásgarðs, Miðgarðs SE. I, 
2527. 


miðgarðsormr, m. oprinbelig vel en billed: 


lig Betegnelfe af Deeanet, ber fom en 
Glange (ormr, lat. serpens) flyngede 
fig om ben beboelige, af Mennefter be: 
boebe Jordired8 (midgardr), jvj. Prellers 
griech. Mythologie" I, 27%88- med Anm. 2, 
men bernæft en virkelig Slange, fom efter 
be gamle Nordboers Voreftilling havde 
fit Tilholb i Dceanet (uthafit, útsjórinn) 
og ílyngebe fig faalebe8 om Jorden, at 
ben liggr í miðju hafinu of öll lönd 
ok bitr í sporð sinn SE. I, 106"8- jvf. 
164!%, 168%; ek hygg hitt vera —, at 
miðgarðsormr lifir enn ok liggr i um- 
sjå SE. I, 170; jörmungandr, þat er 
miðgarðsormr SÆ. I, 104". 2688. % ben 
triftelige Tid er miðgarðsormr ibentifi: 
ceret meb Bibelens Keviathan, hvorved 
forftobes Djævelen, den gamle Slange, 
Antikriften, jvf. Job 40, 19—21; Cjaiaé 
27, 1; Job. Aab. 12, 9. 20, 2 og bisje 
Striftftedbørs Behandling og Fortolkning 
i gamle Gomilier og lignende Gtrifter, 
f. Er. Gregorit magns moralium liber 33 
sn caput 40 beatt Job c. TÍgg., hvor bet 
blanbt andet heder : „Leviathan vero quia 
hamo capitur procul dubio serpens in 
aquis innotescitur; jvf. Gregorit magni 
homilia 25 c. 8fg.; Homiliæ sanctissi- 
morum doctorum per Joh. Frobenium 
excusæ (Basileæ 1516) fol. 920*%88- Der: 
for findes í Haandfkriftet miðgarðsormr 
førevet ovenover Leviapan i Drbene þat 
syndi dröttinn, er hann mælti vid hinn 
sæla Job: mon eigi þú draga Leviapan 
á öngli eða bora Ái r hans með baugi 
0. f. b. Homil. 75%. Med benne Be: 
tybning eller Anvendelfe forefommer mið- 
garösormr ogfaa i følgende Drb: gildra 
så, er at Jorsölom er gör, verþi mið- 

arðsormi at skapa ok öngull sá enn 

vassi, er leynisk í agnino, er í „gildro 
var lagt o. |. v. Heilag. II, 102 (4*, 203), 
bvortil intet tillvarende finbeð í Evange- 
lium Nicodemi (Thilo cod. apoer. N. 1.), 
Fái man ffulbe vente at finbe jaabant 
oran bet 2lbe Kapitel. 


miðgarðsveldi, n. Ai fom tilbører 
DN. 


miðgarðr. I, 6817? (jvf. 5811%9.2). 


miðheimr, m. Jorbeng, Berbenð Midte eller . 


Mibtpuntt; hön (nl. Pulkro kirkja) er 
opin ofan yfir gröfinni (nl. dröttins 
6. 2919, þar er miðheimr Symð. 30' 
ivf. 52%. 


miðherðar, f. pl. Midten af eller mellem 


begge Slulberblabene (herðar); på sletto 
fjåndrnir eptir henni svipu, ok kom um 
„miðherðar henni ok bak ok lendar By. 
I, 4531), 





miðhlíðis — miðla 689 


miðhlíðis, adv. mibt í Field fiben eller Lien 
(hlíð). NL. II, 4894. 
miðhús, n. pl. eller miðhúsar, f. pl. = 
meðalhús, meðalgarðr, Gaard med til: 
hørende Qufe og Jord, fom ligger i Midten 
eller mellem to andre; Nes, i Miðhúsum, 
i Kvennaheraði Mk. 188" (DN. XII, 
1583). í þeirri jörð, er Miðhús heitir 
í Sygnubæ DN. I, 2918, parth — í 
Midhus paa Hosnøn DN. IV, 962"; 
12 løpabol iordhar i Miidhwsum som 
ligher i Torpa kirke sokn (Hallingdal) 
DN. VI, 701% j Miðhúsum Kalfsk. 
77/a", at Miðhúsum i Gauladal fe unber 
Meðalhús. Som Gtedånavn forefommer 
miðhús ogjaa paa J8land: Sturl. I, 181". 
II, 44; Kaalund II, 478'89- 
miðhæfi, n. fremmebt Ord fom lød faaleded 
for Nordmænbene8 jØren, ba be et Sted 
i fØfterlanbene hørte bet brugt af Lands: 
folfet, naar man møbtes paa en fnæver 
Bet, fom et Barfel, en Paamindelfe om 
at man ffulbe vige hver til fin Gibe og 
faalebed give forngben Plads til, at man 
funbe tomme forbi binanben. Flat. II, 
487355 (Orkn. 17748: 1) 
miði, m. Mærfe? i hnakkmiði. 
midil, præp. (= medal, milli, millium, 
millum, millim) belð uben belð med fore- 
gaaende Mræp. å eller í, men med to 
følgende Genitiver; 1) i Mellemrummet 
mellem tvende Gjenftanbde eller Vilftandbe; 
þau stóru sår, er hafði Sigurðr sveinn 
sér miðil herða Didr. 3187; sem bróðir 
Jón liggr mæddr miðil svefns ok vöku 
Post. 5003; í þessu lífi, er á miðil er 
himins ok helvítis Homil. 165". 2) 
mellem, fra bet ene til bet anbet (om 
Bevægelfe eller Afftand); ef hjú fara å 
miðil búa Grg. I, 1392 (jf. með húsum 
Grág. 77'%; torleiði mikit er sett å 
miðil vår ok yðvar Leif.43'% (Quc. 16, 26). 
3) iblandt: hann orti ok miðil annarra 
hluta sæmdarlof sælum Johanni Post. 
5112. stefnandi til sin mörgum mikils 
háttar mönnum, miðil hverra er var 
ágætr herra Turpin Klm. 1309; margir 
prófuðust lítt lærðir, í miðil hverra var 
einn prestr, er Eilifr hét By. I, 811", 
4) inbbyrbeð mellem: C. tviskipti erfö 
ok sæmdahæd midil sona sinna Post. 
497"; likamsloste å pesso lande (nl. 
slandi) es hafþr i ræpom å mipil 
manna at gamne svå sem ofdrykkja i 
Norvege eða kapp mipil manna Pat, es 
råtanda es allt miklom gråte Homil. 
129. 
miðja, f. funbe fynes forefomme med Be: 
tybningen Midte í Udtrykket í miðju, 
bvori dog, miðju lige faa vel fan tages 
for Dat. Reutr. Sing. af Adjeltivet miðr 


Ørigner: Drbbog. IL 


(fe under bette Drb). GSilkrere fynes 
berimob Forelomften af et faadant Sub- 
ftantiv i Stebsnavne fom: Ölafr bönde á 
Miðjo DN. II, 89%: af neðra, øfra Midjo 
(í Ognadals skipreiðo) Bolt. 15"fø.; i 
garð, sem Mydio heyter, ligger i Gran- 
unga sókn DN. X, 942 (Matr. Nr. 29 í 
Grongð Tinglag, Overhalfben); af midjo- 
aase å Snos (Matt. Nr. 101) Bolt. 11". 
Hof: Mánagerði i Myði eller Mydju i 
eiðareims sókn DN. IV,788%*: likveg 
af Mydy DN. II, 770”, paa FJ to 
Gteber ved Mydi eller Mydju (for Midi 
eller Miðju? jvf. Mydjathveit DN. I, 
8579fg.) maa være betegnet ben Land 
ftrætning, fom ligger mellem Laagen o 
FarriS í ben neberfte Del af bereð Lø 
í Mærbeben af bereð Udløb í Havet. 
miðjaldra, adj. — miðaldra. Homil. 194. 
miðjarðarhaf, n. Middelhavet, lat. mare 
mediterraneum. Symöb. 114 
miðjarðarsjór, m. db. f. SE.I, 108. Alex. 
1179. Stz. 64", . 
miðkafli, m. mibterfte Gtylle af en paa 
to Steder overflaaren Stol; einn hvern 
stokkinn í öllum veggjunum hafði hann 
í sundr tekit, ok var miðkaflinn lauss 
Gísl. 882. 
miðkvisl, f. ben melemfte af be Arme, 
Grene eller 255, bvoti en Strøm, en Wa 
eller Elv deler fig. Nj. 152 (263). 
miðla, v. (að) 1) bele noget í to Dele ved 
at afffjære bet paa Midten; var-a gótt i 
hug, áðr sik miðlaði mækis eggjum Sig. 
3, 45 (47). 2) afftaa til nogen (e-m, við 
e-n) Delagtighed í eller Brugen, Vefid- 
belfen af en Ling (e-t); þessor (nl. ást) 
er einka åst ok på engum einum eignað 
né einkannað, hón er miðlað en eigi 
sundrað, öll með öllum ok hvergi hett, 
hón minkar eigi með miðlan né þrotnar 
með aftöku Heilag. I, 4598; skulo þeir 
miðlast húsrúm við Håk. 90"; eigi 
skolo menn tíundir miðla við hans lið 
né matgjafir Grág. 2597; skolo þeir 
vera menn sáttir ok sammála hvar 
sem þeir finnast —, ár at miðla eða 
austskoto — kníf eða kjötstykki saman 
Grág. 4073 (Grg. I, 2067), fvt. deila knif 
ok kjötstykki- Grg. I, 206"; G. miðlaði 
mörgum mönnum hey ok mat, ok höföu 
allir, er pangat kömu, medan til var; 
svå kom, at Gunnar skorti bædi hey ok 
mat Ný. 47 (73'88.); miðlaði (Håkon) 
jafir leikmönnum ok æskumönnum 
sk. 26"*; Þorkell miðlaði marga góða 
gripi þann vetr vinum sínum (= með 
vinum sínum Laæd. R. 73%) Laxd. 74 
(213); miðla mér í mót lepp or maga- 
skeggi þínu Fm. VI, 1419; þeir váru 
manndómsmenn svá miklir, at þeir 
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mundu hafa miðlat ykkr þat af arfi 
Björgolfs, sem þeir vissu, at réttindi 
væri Eg. 9 (18). allt þat, er búar 
virða, at hann má miðla um fram um 
klæðnað sinn Grág. 1168; miðlum ekki 
spor vár (o: laber o8 ille flytte o8 af 
Stedet Hvor vi fiaa), nema ver munim 
fram (= stöndum fast ok midlum ekki 
fótsporum, nema mundum æ fram F'k. 
2059 Mork. 116; fór höfðingi — ok 
beiddi, at þeir myndi nökkut vilja 
miðla við þá af helgum dómi ens sæla 
Mathei —; þeir miðluðu við hann hand- 
legg postolans Post. 84113-15. J, — vildi 
engan hlut miðla af ríkinu við bróður 
sinn Flat. II, 1227; síðan er Magnús — 
hafði miðlat halft land við Harald kon- 
ung Fm. VIII, 1589. 3) ubjævne, læmpe 
en Sag fanlebeð, at ingen flal have 
Grund til Misfornøtelfe, men alle funne 
give fig tilfrebð; ríðr hann á milli ok 
menn með honum ok vildi miðla mál 
með þeim Sturl. I, 273. miðlum svá 
mál millim þeirra, at hvárir tveggja 
hafa nökkut til síns máls Bp. I, 24%: 
Ísl. 7; Fm. X, 3008; er menn bera mål 
sín fyrir mik, þá hygg ek at því fyrst 
at lúka svá hvers manns máli, at þeim 
mætti bezt þykkja, þá kemr opt annarr, 
sá, er mál á við hann, ok verðr þá 
jafnan svá dregit til at miðla svá, at 
báðom skyli lika Fris. 298 (Hkr. 682"); 
ogfaa miðla máli, dómi: munut þér 
saman lenda, nema miðlat sé málum 
Hítd. 65"; báðu hana beiðast þeirrar 
miskunnar, at dómi væri svá miðlat, 
at — Kgs. 144", 
miðlan, f. Medbelelfe; miðlan ástarinnar 
o: Kjærlighedeng Gjenfibighed, indbyrdes 
Kjærlighed. Heilag. II, 665”; jof. Hes- 
lag. I, 459 under midla 2. 
miðlanarmál, n. Yorlig, fom lommer i 
Stand ved Mægling eller inbbyrbeð Ef: 
tergivenhed; urðu engi miðlanarmál með 
þeim, því at hvárigir vildu láta né eitt 
af sinu máli Sturl. I, 1297. 
midland, n. Land fom ligger imellem, i 
Midten. DN. V, 4037, 
midlangr, adj. lang mellem GQofterne og 
Armene, mobf. midskammr, jvf. middigr; 
orkell miðlangr Jomsv. 72'* (Flat. I, 
). 
midleidis, adv. 1) mibveið eller halvveis 
mob Maalet, midt imellem Ubgang8: og 
GEndepunktet, = midbreytis. Heid. 24 
(8471); er þeir kómu m. til Máfahlíðar 
Eb. 20 (881); er þeir vóru komnir m. 
(= miðbreytis 8. 84) Heilag. I, 37"; 
ivf. Heilag. 1, 565; er sveinninn för ok 
vas miðleiðis kominn (jvf. á miðri götu 


Q. 38) Heilag. I, 2488; för M. heim | 


miðlan — miðmundastaðr 


ok mætti sjúkum manni m. Heilag. |, 
67348. 2) i faaban HMetning, at Beien 
gaar mibt benover eller igjennem noget, 
20 ber ligger lige meget paa hver Side; 
sraels synir géngu þurt m. um þat 
(nl. hafit; = Vulg. per medium sicci 
maris) Stj. 2899 (2 Mi. 14, 22). 
midlektia, f. Læsning, lestr at. ectio fe 
II, 2, 237%18., Durandi Ra- 
tionale div. off. lib. 5, cap. 2, n. 43), 
fom læfes imellem ben førfte og fidfte. 
Messusk. 169. 
miðlingr, m. hvad fom Ligger í Midten, 
imellem; fom GSted8navn: midlingr i 
Hvitingsøyjom (mellem Nordbø og Øftbø) 
Mk. 85", 182* (DN. XII, 16%); miðlingr 
i Lygru sókn Kalfsk. 65b?! — miðlingr 
á Slettonne Mk. 182? jvf. 1802. 
miðlopt, n. bet mellemfte lopt; miðloptit 
í Brattinom (í Stavanger) DN. I, 3115. 
miðlung, adv. maabelig, minbre vel end at 
man bermeb fan være tilfrebð; þykkist 
hann þá vera m. staddr, slyppr maðr 
ok sárr mjök För. 988: lézt på m. vænt 
hugr um segja, hversu fara mundi Hei- 
lag. II, 292", 
midlungar, adv. b. f.; er ok erfitt m. 
snotrum med úsnjallri tungu at mæla 
um almáttkan guð Hom. 2107. 
miðlungi, adv. b. {.; m. góðgjarn Vem. 
107. 15%: m. réttorðr Sturl. I, 348"; 
på p. — vóru m. vinsælir För. 13*; 
ikkir honum på m. vænn sinn kostr 
Flat. II, 214%, 
miðmessa, f. Mesfe fom paa Juledagen 
ftulbe ng? at dægramöti mellem nott- 
messa (fe £. 4fg.) og dagmessa (fe £. 11). 
Hom. 73" (Gregorii m. Qomilie over Jule: 
bagen Evangelium (fe Hom. 68%); jóla- 
daginn i miömessu gékk biskup å kor 
ok predikaði af hátíðinni Sturl. II, 185". 
miðmjór, adj. mal, tynb, ímælter om Mibjen 
eller Livet (mobf. miðdigr, jvf. miðlangr). 
Fm. VIII, 2388, Guni. 4 (203'%). 
niðmunda, adv. midt imellem to andre; 
þá er sól er m. norðrs ok landnorðrs 
Grág. 465"; þat er m. sölhvarfanna 
Rimb. 64a% (30). 
miðmundaskeið, n. 1) Tid fom ligger, falber 
midt imellem to andre; um miðmunda- 
skeið miðs dags ok nóns Sturl. I, 822”. 
2) = miðmundaskeið miðs dags ok 
nóns, miðmundi 2. Fm. VIII, 210". 
miðmundastaðr, m. Midbelpunktet mellem 
to Steder eller Lider; er of haustit 
crucis messa å miðmundastað sölhvarf- 
anna Rimb. 648 (31%; lét hann (nl. 
Oddi) dag upp koma i miðmundastað 
at syn austrs ok landsuðrs, en hann 
setsk (í) miðmundastað útsuðrs ok vestrs 
0. f. b. Rimb. 648*—64b? (3817-79. 


miðmundi — miðr 


miðmundi, m. 1) Mibtþunftet af noget, 
mellem to Steder; sjau daga för or 
Heiðabæ i Véhjörg, på er Skodborgarå 
å miömunda Symb. 32” á miðmunda 
þess tima, er var eptir uppstigning vårs 
dröttins til himna ok (fyrir) åstgjafir 
heilags anda Post. 19", 2) Tiden midt 
imellem Middag og nón, = miðmunda- 
skeið 2. OH. 223” (Heilag. II, 169'%f9.). 
3) hvad ber giver Perfon eller Ting nogen 
Betybdenhed eller Unjfeelfe; på skalt þetta 
fé bera undir lenda menn i Noregi ok 
alla på menn, er nökkurr miðmundi 
er at ok vinir vilja vera Magnúss Ólafs- 
sonar Mork.4?; þeir guldu allir nökkut, 
er þar höfðu verit ok nökkurr mið- 
nundi var at Sturl. I, 1717. 

miðmyrknætti, n. ben mgrtefte Mibnat; 
hön reis upp un miðmyrknætti (Vulg. 
intempestæ noctis silentio). St. 559! 
(1 Rong. 3, 20); jvf. Bartanterne mid- 
nætti, myrknætti. 

miðnætti, n. Mibnat. Fris. 848 (Hkr. 
49%); Flat. II, 451? (Orkn. 112'9. OH. 
37"! (Flat. II, 403). 

midnættisskeid, n. Mibnatötib. Fm. VIII, 
2291; Eg. 61 (1392). 

miðpallr, m. ben mibterfte Bænt (í lög- 
rettu), = medalpallr. Grg. I, 2117. 
2139. 2144; Skarpheðinn gékk å mið- 
pallinn (= meðalpallinn Q. 12) ok stóð 
þar Ny. 124 (1903); þeir skulu réttir 
at ráða fyrir lögum, er sitja á mið- 
pöllum (= miðjum pöllum &. 24) Nj. 
98 (150%), 

miðplaz, n.? item så æfsta budin næst gil- 
búðinni ok så æfsta i miðplaceno skal 
fylgja þeim ytra lutanum (i Bræðers- 
garði í Björgvin) DN. II, 2239. 

miðr, adj. værenbe í Midten, lat. medius 
(got. midja Luc. 17, 11; Rob. 7, 14; 
agf. midde; gjar. middi Hel.; gåt. mitti 
Graff II, 667fg.; mht. mitte Mhd.WD. 


I, 196"fa.» Lexer I, 2185fgg.); forbundet |- 


med et GSubftantiv betegner midr ille 
Gjenftanden fom ben mellemfte, mibterfte 
af flere lignende (hvortil anvendes bet 
beraf bannebe Komparativ miðri, fe bette 
Drb), men berimob ben Gjenftanbenð Del, 
bvorom ber er Tale, fom dens mibterfte: 

. konungr kom útan at miðjum Noregi 
OH. 26 (Flat. II, 31). var þat sett 
á miðjan þingvöllinn o: mibt paa Zing: 
volden, OHm. 37"; í þeim luta veraldar 
(nl. Afien) er ok mið veröldin (2: Ber: 
ben8 Midte) SE. I, 129, er þeir vóru 
komnir á mitt djúpit (nl. árinnar 2. 24) 
Heilag. I, 549%; skal binda boð yfir 
miðjar dyrr (2: over Døraabningens 
Midte) Landsl. 7, 549; G. leggr i móti 


691 


atgeirinum, ok kom á hann miðjan 
Ny. 63 (979 ivf.28) juf. Ný. 68 (977); hit 
þriðja (nl. jarðarmen) tók i mitt lær 
Vatsd. 33 (581); gékk hann meirr at 
þat miðrar brautar (jf. midbreytis, 
miðleiðis), kom hann at húsi Ríg. 2; 
hann fór á miðja vega til Grannaskeiðs 
Gísl. 5; miðr dagr o: Mibbag (lat. 
medius dies), = miðdegi (jvf. DW. VI, 
2370'7f0.55). áðr miðr dagr var kominn 
Bev. 218%8. > til dögurðarmáls eða miðs 
dags (v. 1. miðdegis) Kgs. 6*; at mið- 
jum degi Elucid. 65”, jvf. OH. 187? 
(Flat. II, 313). menn skulu á vörð 
ganga at miðjum degi ok halda til 
annars miðs dags Landsl. 3, 4"48-- fimta 
dagstund fyr miðjan dag Rimb. 49b 
(52); þat var nær miðjum degi, er þeir 
fundust OH. 2239 (Flat. II, 366), þá 
var mið nótt SE. I, 1487; at miðri 
nótt OH.187% (Flat. II, 314!%); er dró at 
miðri nótt Grett. 150": jvf. SÆ. I, 1489; 
miör aptann fe lfte Bind S&S. 63b!%4g.: 
miðr morginn (jf. gfri8. bi midda moern 
Richthof. 9280!%%, 936a*: ght. umbe 
mittan morgen = [at. circa horam ter- 
tiam Graff II, 669); at miðju sumri 
Grg. I. 1291-15» til miðs sumars Grg. 
I, 129": at miðjum vetri OH. 104" 
(Flat. IT, 18519; mitt (Meut. Sing.) 
bruges a) fubftantiviit ligefom lat. me- 
dium i Betybning af Midten, ben mid: 
terfte Del: áin var opin um mitt Vatsd. 
32 (5219; allt ut í mitt árinnar DN. 
III, 979; beraf (uagtet miðju funbe an: 
tages for Dat. af et Gubít. miðja, fe 
under bette Orb) í miðju >: í Midten: 
brå hann sverði — ok reist i sundr 
möttul í miðju Heilag. I, 5769, kom 
höggit í höfuðit ok klauf — hestinn 
sundr í miðju Flov. 1819; lét Helena 
kljúfa krossinn í miðju Hom. 1399; 
höggva, sníða e-n sundr í miðju Didr. 
; Nj. 63 (97%), SE. I, 364", springa 
sundr i miðju: spjó drekinn or ser upp 
eitrinu öllu ok FAN niðr dauðr, sprakk 
síðan sundr í miðju (= lat. discrepuit 
medius) Heilag. II, 4104, så mein- 
særismaðr springr sundr i miðju, svá 
at iðrin velta í ljós Klm. 552"; ur 
miðju 9: fra, ubaf Midten: upp ur 
midju gengr så broddr, er å stendr 
sjalft kertit Thom. 503%; b) fom Mb: 
verbium: önnur lönen var innan at 
keldunni þeirri, er mitt i garðinum 
(== i miðjum garðinum) var DN. II, 
4987, — vf. Komparativet midri. 
miðr, adv. comp. minbre, í ringere Grad, 
Omfang eller Ubftrætning (fvarenbde til 
Bofitiv litt og mobdfat meirr, heldr), = 
minnr, fe unber bette Ord. 
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miðri — míga 


miðri, adj. comp. bærende, beliggenbe mel: | miðuppnám, n. mellemfte Oppebørfel af 


lem, í Midten af to eller flere andre af 
famme Glagð;' i miðra garðinum (for: 
fljelligt fra i miðjum garðinum, fe unber 
midr adj.) á Hofi DN. III, 492", 
miðsdagstið, f. Mibbagstib. Homsl. 109. 
miðskamnir, adj. fort mellem $ofterne og 
Armene (mobj. midlangr); Steinarr var 
— fothár ok miðskammr Ég. 84 (2103). 
miðskeið, n. Mibte, Mibpunft mellem tvende 
Ting; ekki eitt miðskeið má meðal 
þessarra talna einna Álgor. 872*; þessi 
eldr mun hafa upphaf, miðskeið ok 
enda Post. 6243 ivf.*, 
miðskip, n. mibterfte Del, Midten af Far: 
tgi; på er tolf menn eru komnir á 
miðskipit (= mitt skipit) Jómsv. 69". 
miðskipa, adv. mibffibð, i Midten af Far: 
tøiet. Heilag. I, 948. Bær. 1188. 
miðskipsár, f. faaban Mare fom bruges 
mibftib8; jafnlangr miðskipsáro Gul. 
150. 
miðsmorginsskeið, n. ben Dagstid, da bet 
er miðr morginn. Sturl. I, 235". 
midstofa, f. Stue, Gaard, tún, fom ligger 
mellem to eller flere andre i famme bær, 
tilligemeb ben til famme hørende Vord- 
eiendom, = miðhús, miðgarðr, meðal- 
garðr; í Auðbergi í miðstofunni halft 
markarból EdJb. 592. 
miðsumar, n. Midjommer, = mitt sumar; 
til miðsumars, en frá miðju sumri Grg. 
I, 1299; þaðan skolo líþa 13 vikor ok 
3 nætr til miþsumars ok er dröttins- 
dagr fyrstr at miþio sumri Rimöb. 57b 
(1978.); fram yfir miösumar Grett. 1042. 
um miðsumar Flat. Í, 204}. 
miðsumarshelgr, f. Santhban8bag, 24be 
Juni. Sturl. I, 195%, 
midsumarsskeid, n. Midfommerstid. Fm. 


? 

miðsumarsvökuaptann, m. Ganthansaften, 
23be Juni. DN. III, 1724 

miðsvetrarblót, n. Offer, Offerhøitid, fom 
bolbteð ved Midvinters Tid. OH. 103" 
(Flat. II, 1857). 

miðsvetrarnótt, £. Mibvinterðnat, 12te Jan. 
(fe H. J. Wille Beskrivelse over Sille- 
jords Pgld. 6. 2459; hann (nl. H. Aðal- 
steinsfóstri) setti þat í lögum at hefja 
jölahald þann tima, sem kristnir menn 
— —; en áðr var jölahald haft miðs- 
vetrarnótt (— hökunótt Hkr. 92": 
höggunótt Fris. 719) Flat. I, 65". 

miðsvetrarskeið, n. Midvinterstid. Flat. 
I, 204". 

midsyndis, adv. midt í Sundet. Fid. II, 
356516, 


miðtún, n. = miðgarðr, miðri garðr, Inið- 
stofa; í Nesheimi i miðtúni halfløypu 
Kalfsk. 73a*. 


Bødber for Manbbrab. Gul. 2241. 2287. 
233!f8., hvor miðuppnám mobfættes 
fyrsta og þriðja (eller æfsta Gul. 22748. 
228) uppnám, men er — annat upp- 
náni. 

midvikudagr, m. ÍDnöbag (eg. ben Dag 
fom ubgjgr Ugen8 Midte: Pottefpro etð 
Mæfebag; gbt. mitta wecha Graff I, 
702; mbt. mittewoche Mhd.Wb. II, 
797b'%), = óðinsdagr. Rimbd.48b"* (35); 
A Kr. 1885; Sturl. I, 3235. II, 70"; Flat. 
II, 474! (Orkn. 1497t8-); OH. 223" (Flat. 
II, 366"); DN. V, 5085"; bar på Petrs- 
messu å midvikudag inn fyrra i niu- 
viknaföstu Sturl. I, 8235. 

midvikudagafasta, f. Fafte fom flal bolbes 
om Onsdagene; frå því, er vetr kemr, 
skal fasta midvikudag hvern til jöla; 
frá jólum er eigi boðin midvikudaga- 
fasta til nío vikna föstu DI. I, 2369. 

midvikudagskveld, n.Dnöbagðaften. Sturl. 

, 717. 

midvikumorginn, m. On8bag8morgen. Heid. 
24 (846). 

miðvikunótt, f. 1) Natten efter Onsdagen; 
miðvikudaginn riðu þeir P. ofan í Valla- 
holt, — — miðvikunóttina þá, er þeir 
börðust fimtadaginn eptir Sturl. II, 
1033, 2) Natten til eller før Ons: 
bagen? AKr. 1882. 

miðþriðjungr, m. ben midterfte eller mel: 
[emfte þriðjungr; Hundasong í meðal- 

ardinum í Kilenom i miðþri junginum 

1 Hvítiseiðis sókn DN. IV, 534". 

miðþröngr, adj. trang, fnæver om Livet 
eller Midten af Legemet (jvf. middigr, 
miðskammr, miðlangr); hun var i raud- 
um kyrtli ermalöngum ok ekki niðr 
víðum, síðum ok miðþröngum FU. II, 
348'!fg. 

miga, v. (mig, meig, miginn) (abe fit Banb 
(hland), piðfe, lat. mingere; Hýmis 
meyjar höfðu þik at hlandtrogi ok þér 
i munn migu Lok. 34; var hann (nl. 
leirjötunninn, er nefndr er Mökkurkalfr) 
allhræddr; svá er sagt, at hann meig, 
er hann sá Þór SE. Í, 2741: þar vigði 


hann (nl. Guðmundr biskup) brunn 
þann, er þeir migu í síðan til háðs 
við hann Bp. I, 457"; jvf. brunnmigi; 


ef maðr migr å mann, ok varðar þat 
fjörbaugsgarð Grág. 3827; biki mér kon- 
ungr Svianna heldr heitu miga (fagbe 
K. ba Gvenfferne heltu å þá brenn- 
anda biki ok vellanda vatni) Fid. III, 
99*%Évf.7fg.- þeir taka nå auskerit ok 
miga í, ok blönduðu sjó vid ok báðu 

orleif leyfis at drekka Flóam. 24 
(1479; Præf. Part. migandi foretommer 
fom Bælfenavn (jvf. SÆ. I, 28674989.) 


mikilbrjóstaðr — mikill * 


hvoraf igjen en Jorbeienbom nu Talbet 
Mian (Mikandi Eb. 596") i Fraun eller 
groen8 Sogn paa Follo har faaet fit 
Ravn; jvf. Myandebek DN. IX, 342"; 
migandi grof DI. II, 124”; migendis- 
dalr DI. IT, 309"; Miane under Mellem: 
Børgen í Sljeberg Sogn ved Sarpaborg, 
Migen í Ene Sogn af Jndherred (NM. 
Trondhjemd Amt), og beðuben Bælken 
Migand í YFosne8 Gogn, Nambalensd 
Fogderi, Myanvil nordlig paa Dttergen 
i famme Sogn. 

mikilbrjöstadr, adj. høifindet, ftorfindet; 
lat. magnanimus; gersk mikilbrjöstadr 
sem konungi sómir OHm. 46". 

mikilfengliga, adv. rigeligen, í høt Grab, 
lat. magnopere; þik lofa m. himnar ok 
himneskir kraptar Heilag. I, 3865". 

mikilfengligr, adj. efter WUbjeenbe meget 
foretagfom (mikill viðfangs). Ný. 120 
1829); Vatsd. 13 (23%). 

mikilgjarn, adj. ungtjom, begjærlig efter 
at opnaa bet, fom er meget eller ftort. 
Klim. 400. ' 

mikilgæfr, adj. af ftor Betybenhedb; mundi 
hann svá mikit mannspell gera å liði 
váru, at oss mundi þat verða mikilgæft 
(0. 1. ögæft) Kim. 3812. 

mikilhugaðr, adj. ftormobig, lat. magnan- 
imus (jvf. mikilúðligr). Bp. I, 7427, 

mikilhæfr, adj. meget brav og b ptig (hæfr). 
Laæd. 78 (2227), Vem. 17"t8.; Vatsd. 
7 (127). 40 (682%). 

mikill, adj. (ogfaa mykill; comp. meiri, 
superl. mestr, fe biðje Drb; modi. lítill) 
1) ftor af Omfang eller Ubftræfning, í 
Dimenfion eller med Henfyn til bet op: 
tagne Rum; mikilli halfri öln til stuttr 
Mött. 13; mikill maðr á allan vöxt 
Fm. VI, 438" (Mork. 123%); mikill 
vexti Fm. VI, 1027; sá sveinn var 
snemma mikill ok friðr sýnum Flat. 
I, 469: miklar hendr ok fætr Fris. 
253"; ulfaldi, hit mykla dýr Barl. 69"; 
mikit skip OT. 517; mikil nautshúð 
Fm. VI, 1885: staup mikit sem manns- 
höfuð Fm. VI, 1837; konungr lét skipa 
eina sæmiliga höll mykla ok sterka 
Barl. 81; mikil kirkja Flat. I, 246"; 
mikil borg Fm. VI, 148"; mikil ey ok 
góð Eg. 7 (11%); Sikiley er mikit ríki 
Fm. VI, 148; þat vatn er vel mikit 
at vexti Kgs. 223; áin var mikil Ný. 
147 (2537; hár svá mikit, at þat tó 
ofan at belti Ny.1(2!%. 2) fremragende 
í fit Glagð med Henfyn til fin Gjerning, 
Stilling, fine Egenffaber eller Eienbom: 
meligbeber, anfelig, af ftor DBDetybenhed 
eller Snbflybelfe (jvf. lítill 6. 538b%88.): 
A. dvergr hinn mikli stelari Didr. 1159, 
drykkjumaðr mikill Fm. VII, 176'%a.; | 


„margfaldan ávöxt 
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atgerfismenn myklir Flat. I, 47*?; jvf. 
Laxd. 21 (547); Fm. VII, 175”; íþrótta- 
maðr mikill Flat. II, 184"; afreksmaðr 
mikill Didr. 183; málafylgjumaðr 
mikill Ný. 1 (19; farmaðr mikill Ný. 
41 (61'?); metnaðarmaðr mikill Ny. 41 
(61'%; skörungr mikill Laæd. 81 (78"); 
Upplendingar eru svá miklir fjánd- 
menn pinir, at — Fris. 2197; hann 
var mikill vin Publi Pr. 109" (jvf. þat 
var orð á, at H. væri mesti óvin Þorgils 
Sturl. II, 1241); svá er sagt, at hann 
sé ekki mikill þegn við aðra menn af 
fé sínu Heið. 24 (3441; þat var hans 
ætlan, at mikill (>: ftræng, baarb) mundi 
verða vetrinn Bp. I, 872"; einn felli- 
vetr mikinn Laxd. 31 (78"); frost eru 
på mikil SE. I, 1869; görir å él mikit 

omsv. 74!; kom vindsgnyr mikill á 
stofuna Lazxd.%76 (218); mykyll snjór 
(2: Snefald) ok íllviðri Barl. 653; fékk 
hann þar mykit (2: gobt, rigt) år ok 
om. 108'% man 
koma mannfall mikit OHm. 2", jvf. 
Flat. II, 281”; mikil tíðindi (mobi. 
lítil tíðindi Jómsv. 21%) SE. I, 186: 
Laxd. 76 (2195; mikit mein SE. I, 
186**: i svá myklum háska Barl. 56”: 
at þér samnit at mér fjölda mykyn 
Barl. 549. mikil rausn Lazxd. 19 (437); 
ivf. Sturl. II, 2525. Fm. IX, 3847": með 
mikilli snild Laxd. 21 (54'"); med all- 
mikilli vináttu Laæd. 22 (547). ek å 
svá mikit vald á þér, sem — Nj. 6 
(109); varð þar mikill fagnaðarfundr 
Laæd. 77 (222%; vóru drykkjur miklar 
Fm. IX, 4119; má vera, yðr þykki, sem 
ek hafa lítlar mæður eðr vanda í mínu 
ríki, en mér þykkja margar vera ok 
miklar; en þó at mikill ok margr vandi 
sé, at —, þá — Bp. I, 724”; mikill 
maðr (jvf. meiri maðr, menn unber 
meiri 2) Flat. I, 2919. Eg. 8 (1319; 
mykill biskup Heilag. I, 124”; Þ. — 
gerðist höfðingi mikill Grett. 619 var 
hann af þessu bæði mykyll ok víðfrægr 
Barl. 2'%a.. þat var ok mikit (= rikt, 
vegligt Gyð. 38"; Jómsv. 59%) brúð- 
laup Sturl. II, 2583. veizla mikil Háv. 
ölð'. leizt maðrinn með miklu yfir- 
bragði Fm. VII, 2199; þá skipti, hversu 
gótt væri mitt yfirbragð, ef mikit er 
Flat. I, 891?6fg. fot.25. mikill fyrir sér 
(2: med Denon til fin Foretagjombhed, 
modi. lítill fyrir sér 6. 538a%18.): man 
yðr hann (nl. guð várr) ógorligr bikkja 
ok mikill firi sér OH. 1087 (Flat. I, 
190": OHm. 352); mikill af sjalfum 
sér b. f.: er hann mikill af sjalfum 
sér ok manna fræknastr Nj. 8 (159. 
3) megen, rigelig, forbaanbenværenbe í 
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ftor Mængbe, lið mikit z lið margt 
6. 417) Kg. 22 (429); jvf. Flat. I, 1457: 
mikit gull Mork. 219; þó at einn hverr 
ljóti mykyt fé (>: 8058, Benge) Barl. 
63!'; hvar sá maðr byr, er mikinn mat 
á Flat. III, 453!, þeir — keyptu svá 
mykla ull með þessu fé, at — Mar. 
6469: þeir kómu at þar, sem viðr var 
borinn saman mikill Ný. 80 (45); um 
Dofrafjall var mikil för (2: færbebes 
mange) or Þrándheimi Fm. VII, 1225; 
vitit nú, ef þér fáit valhnetr —; þeir 
fóro ok féngo svá miklar (= féngu 
þetta svá mikit Mork. 1659), sem þeir 
vildu Fris. 288; bjuggust könungs- 
menn á braut með miklum kornum ok 
möltum ok hunangi Fris. 208" (Mork. 
1973), — Til Dplyðning om Anvendelfen 
af Neutr. Sing. mikit ubenfor be Til: 
fælbe, bvort bet fom Abi. er nbttet til 
et Gubftantiv (jvf. lítit 6. 588b!?%fag.), 
bidbfættes følgende Erempler: hafði guð 
svá mykyt fyrir hans sakir gört, at — 
Barl. 65": hugleidda ek með mér, at 
mykyt mundi þeir mega með guði í 
óendiligum fagnaði Barl. 77"; með 
því at þú segir, at guð yðarr má 
svá mikit OH. 1089; þótti hann mikit 
= mjök Ny. 147 %. 254") hafa vaxit 
af þessu verki Laxd. 37 (99); ogfaa 
for miklu 1: ek sér, at þín (nl. yfir- 
klæði) eru mikit betri (nl. en mín) 
Flat. IIT, 814. lá hón ok hafði mikla 
sótt — ok tók at mæðast mikit (= 
mjök) ok gerast måttlitil Bp. I, 1897; 
þeir vóru báðir gerviligir menn ok 
náir ok mjök ólatir ok var mikit 
um þá löngum Flat. II, 161%i0f.97, — 
Dat. miklu brugeð om Maalet, hvor ber 
er Zale om en Foritjel, ber flal betegnes 
fom ftor (jvf. lítlu &. 638b%98-) a) hvor 
benne ubtrylfeð ved et Komparativ eller 
en Sræpofition: taka þeir nú í þessi 
borg miklu meira fé, en í hinni fyrri 
Mork. 8" (Fm. VI, 154"; Flat. III, 
299%) > ætla ek at vera þér miklu meir 
(2: til meget ftørre Ýjælp eller Nytte), 
en einn hverr bóndi Sturl. II, 11". 
myklo er vildra félauss maðr ok friðr, 
ef hann er hygginn Str. 26"; hverja 
nótt miklo fyr tíðir Leif. 68!; nú sjá 
þeir flokk eigi miklugi (>: ille meget) 
minna, en þeir höfðu sjalfir Heið. 29 
(360'7); lögsögumaðr skal svá gerla 
þátto alla upp segja, at engi viti einna 
miklogi görr Grg.1, 209; b) ved Su: 
perlattv: var þetta (nl. skip) miklu mest 
allra þeirra skipa (= miklu meira en 
öll þau skip), sem þar váru Fm. X, 
547; sú var hin þriðja borg —, er þeir 
kómu til, er miklu var mest af öllum 


mikilleikr, m. Storhed, GStørrelje. 


mikillýsandi, adj. meget Ibfende; 


mikillåtr — mikillysandi 


peim Fm. VI, 154": hann er miklu 
eztr af öllum þeim Didr. 183"; sjå 
(nl. orrosta) er af öllum þeim miklu 
harðast Didr. 2009: þar er miklu mest 
mengi þeirra Hund. 1, 49 (50); S. jarl 
var miklu blíðastr þá daga til konungs 
Fm.IX, 2827; þessir þrælar vóru miklu 
hollastir Ástríði fyrir umsjá ok verknað 
Vigagi. 7". yf. mikinn. 


mikillåtr, adj. ftolt, þovmobig (mob. lítil- 


látr, = lat. superbus) Leif. 59f8.; jbí. 
OHm. 807; Sír. 26", 823. Æf. 565: 
svarri ok svarkr, spar (nl. konur) eru 
mikillåtar SE. I, 636": Tarquinius hinn 
mikillåti (2: T. superbus) Pr. 883. Danr 
hinn mikilléti Hkr. 23; Guöröör h. m. 
Fris. 31 ( Yngl. 58); Heimir inn m. 
Didr. 174". 

Kgs. 


23": Flat. I, 440"; Stj. 70"; at mikil- 
leik ok at óðrum vexti sem likkista 
OH. 2857 (Flat. 11, 378); mikilleikr 
guðdóms hans Barl. 22", þann tima 
sem storår æsast af yfirvættis regnum 
um fram vana bædi at lengd ok mikil- 
leika St. 87%. 


mikilleitr, adj. ftorflagen å Anfigtet, fom 


har et ftort Anfigt (jvf. breidleitr, fagr- 
eitr, langleitr, skarpleitr); hann var 
mikilleitr ok vel farinn í andliti Flat. 
I, 808": hann var mikilleitr í andliti 
Didr. 177"; hann var fagrleitr, ljós- 
litadr ok eigi mikilleitr, ok hans and- 
lit er fagrt ok vel vaxit Didr. 176": 
mikilleitr í andliti ok litgóðr Fm. Á. 
517, 


mikilliga, adv. 1) = mikit, mjök; skal 


ek við yðr alla tima m. sakaðr vera, 
ef ek flytr hann eigi heim St. 215" 
(1 Mof. 43. 9); setti hann mikilliga 
hug sinn móti öllum blötskap Flat. Í, 
895. 2) paa faadban Maade, at bet 
ftal fe ftort ud; maðrinn (nl. fom havde 
gengit til dura ok spurt, hverir komnir 
væri) gengr inn ok segir, at þeir menn 
sé úti komnir, sem af honum vilja boð 
þiggja (0: fom ilfe vilbe gaa ind fyr: 
end Bonden felv bød dem fomme no) ok 
låta mikilliga Vallalj. 5": jvf. mikillåtr, 
mikillæti. 


mikilligr, adj. anfelig, betybelig; mikilligr 
game bent mik 


tillits , 9. einn mikilli 

faðir ok mjök aldraðr Heilag. II, 517”; 
skulum vér nú vingast við þenna inn 
gamla mann ok mikilliga Heslag. II, 
580"; man nökkut mikilligt fyrir yðr 
liggja He'ð. 39 (391); biskup kallar 
um þau mál, er verit hefði mikilligust 
it fyrra sumarit Sturl. I, 1847. 

einn 


mikillýsandi lampi. Thom. 52". 


mikillætast — mikjálsberg 
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mikillætast, v. r. (tt) bovmobe fig (ivf. | mikilvirkr, adj. virtfom, ivrig og bygtig 


mikillátr). Pamfl. 188'. 

mikillæti, n. 1) Gtoltbeb, GStoragtighed, 
$ovmob it. mikillåtr, mobf. litillæti). 
Hom. 64" SE. 1, 120"; Str. 82!;: Klm. 
297", Hb.13", 2) Anfeelfe, Anfeligbeb, 


Betybenheb; þessi mær metnaðist af 


mikillæti ríkis síns Str. 51", 

mikillætismadr, m. hovmobigt Mennefte, = 
mikillåtr maðr. Æf. 565. 

mikilmannliga, adv. paa faaban Maabe, 
fom er etenbommelig for mikilmenni. 
Fm. IV, 278"; Eb. 19 (2915). Heid. 17 
(28 0; Laæd. 41 (1189) 

mikilmannligr, adj. etendbommelig for mikil- 
menni (bf. sköruligr ; má af þér mikit 
tala, er mikilmannligt er ok sköruligt 
Flóám. 33 (1837); mikilmannligt boð 
Háv. 34?. 

mikilmenni, n. anfelig Berjon, fom med 
Qenfyn til Egenftaber eller Stilling hæver 
fig over anbre, over fine Omgivelfer eller 
Soll i Almindeligheb. Nj.34 (5179). þeir 
vóru ríkir kaupmenn ok vinsælir ok 
mikilmenni í skapi Mork. 3" (Fm. VI, 
718), hann var audigr maðr at fé ok —, 
ok eigi mikilmenni at skapi Håv. 35"; 
ótti hann vera m. i marga staði Mork. 
74* (Fm. VII, 1187). 

mikilmenska, f. bvab ber gjør nogen til 
mikilmenni eller vifer, at han er bet; 
munu pér nökkura ölmusu vilja gera 
mér fyrir guðs sakir ok yðvarrar mikil- 
mensku (= þinnar stórmensku Flat. 
III, 38383) Fm. VI, 234"; hirði eigi 
yður mikilmenska (2: eber$ Høihet, 
Majeftæt, nl Nero) at bera þunga af 
dauða Patrokli Post. 112%: höfðu vér 
þar (nl. í Órolf Kraled Hal) hinu sæmi- 
igstu sæti, var þar hin mesta mikil- 
menska á öllu Flat. II, 1375. 

mikilmæli, n. overmodig Tale, = stóryrði; 
er því var seint tekit, þá hafa þeir 
fram mikilmæli (0: bruge be en grov 
Mund) ok láta reiðuliga ok heita afar- 
kostum Fs. 983 (Hkr. 127"). 

mikilræði, n. ftort Foretagende, fom røber 
mikilmenska. Guni. 5 (2159). 

mikilúðligr, adj. af faadant Ubfeende, at 
man fyne8 at være mikilhugadr (= 
sköruligr). Flat. I, 132"; Sturl. II, 
221*%; För. 389"; Fm. XI, 783. 

mikilvegligr, adj. anfelig, berømmelig, 
bvoraf man bar eller tilvenber fig Ytre; 
marga luti mælti hann til þeirra mikil- 
vegliga (= lat. dictitare —, alia præ- 
terea magnifica pro se Sallust. Jug. c. 
84) Pr. 2983, ef afls þurfti við, þá vóru 
allir saman, en ef kvittir kómu um 


farar Jugurtha eigi mikilvegligar, þá — | 


Pr. 2767 (Sallust. Jug. c. 65). 


til at ubrette hvad man bar at gjøre; 
U. var mikilvirkr svá, at hann hljó 
aptr ok fram eptir skipinu ok valdi 
þat af öllu, sem honum þótti bezt, ok 
ar út í skútuna Find. 179; gerðist S. 
mikilvirkr á heyinu Flat.1, 5213: sterkr 
ok mikilvirkr guðs riddari Æf. 2'9: 
hverr er svá mikilvirkr, náðuligr ok 
ljúfsamligr sem þú ert í þínum heilag- 
leik (= Þulg. magnificus in sanctitate 
2 Moi. 15, 11) Stj. 2895. 

mikilþægr, adj. unøtfom, begjærlig efter 
meget (modbf. litilbægr, smáþægr). Flat. 
I, 254"; Fld. 111, 52?; Ljósv. 28", 

mikinn, AM. Sing. Mafc. af Hbjeltivet 
mikill bruges fom Adv. i Lighed med 
lítinn (fe 6. 541a"%480.) og med famme 
Betydning fom mikit (fe S. 69427), 
mjök; géngu skipin mikinn (= mikit 
Flat. II, 16%) ut ifir grunnit OH. 17%; 
fóru konungsmenn mikinn Fm. IX, 
511!» þeir róa mikinn ok stefna at 
þanga Nj. 85 (1255; hann keyrði þá 
est sinn ok ríðr mikinn Nj.37 (55%) 
jvf. Grett. 299; Þorskf. 64"; hann tók 
mikinn af því, at þat væri eigi (nl. at 
hann ætti nökkurn son eptir annan 
en Magnús konung) Fm. X, 148": jf. 
Mork. 389 (Fm. VI, 2067). 

mikjålsaltari, n. Alter fom er inbdviet til 
Grieengelen Mitael (Mikjåll höfuðengill 
fe Ný. 101 (1577); Heilag. I, 6765. 6947, 
6975. fom fylgir völdum mönnum til 
eilífra fagnaða Heilag. I, 692). m. í 
Niðrós dómkirkja DN. V, . 

mikjålsåss, m. Aa8 faa falbet efter Erte: 
engelen Mikael, forbi ber ftob en til ham 
indviet Kirke, fom maa antage8 at have 
været ben ecclesia beati Michaelis de 
Noko Hamarensis dioeceseos, fom om: 
tales í et Navebrev af 1lte Februar 1254 
(DN. VI, 29), og have ftaaet í ben bær, 
jom nu talbeð Kirleby og ligger t ben 
øftte Ende af Bangsaafen i Vang8 Præfte- 
jelb paa Hedemarken, meben8 ben ber: 
imod før falbte8 Mikjálsáss; útigarðr i 
Mikjålsås DN. II, 385. 

mikjålsberg, n. Bjerg, í eller po hvilket 
ber var en til Erfeengelen Mikael ind- 
viet Kirke; forefommer fom Navn paa 
a) ben paa GisboltS Grund í Meums 
Sogn (nedre Telemarten) værende hellir 
eller Hule (fe An0. 1850 6. 282—291) 
EJö. 17", DN. I, 269” (jvf. hellir 
Mikkaelis i Sepont Symb. 26". 48'%9-: 
Hom. 176%86.; Heilag. I, 698fgg.); b) 
Glotöbjerget ved Kjøbftaden Tunsberg, 
faa Faldet (í et Brev fra Maret 1411 
tryft i C. Molbechs og N. M. Petersens 
Udvalg af danske Diplomer og Breve 
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6. 208“) efter bet tongelige Kapel á Túns- 
bergshusi, fom var vígð hinum heilaga 
Mikjáli (DN. II, 1105); jvf. mikjálsfjall. 
mikjålsfjall, n. b. f. Sepont stendr undir 
ikjálsfj alli . 257 jvf. Heilag. 
I, 693790: Mikjålsfjall í Normanbiet 
(Mont St. Michel, jvf. Heilag. I, 700 fag. 
703fg.; eller Bjerget Tumba Heilag. I, 
710%), Str. 63", 6418. Bret. 40 (1085); 
jøf. munklifi eitt var í fjalli því, er 
Tumba heitir, þar stóð Mikjålskirkja 
hjå munklífinu Mar. 128 og 260'; Paulus 
abbas in monte s. Michaelis Cisterci- 
ensis ordinis DN. VII, 486", hvor ber: 
ved meneð Muntelif8 Klofter paa Høiden 
af Nordnes ved Bergen, fe C. Langes 
de norske Klostres Historie 6. 130; 
mons Michaelis i Nærbeben af CGompo: 
ftella i Spanien nævneð Post. 684" jvf. 
Fornsvensk Legendarium 6. 1208”. — 
Om Forefomften af Millelaberg í andre 
Qanbe fan beðuben bhenvijes til Z. f. 
d. Kulturgeschichte n. F. II, 746". 
7490—750*; Z. f. d. Alterthum XII, 
386; bvortil ber fan føtes, at ber paa 
Bjerget í eller ved Slesvig var en St. 
Midaeld Kirke, hvori ber endnu i Naret 
1547 hver Ggnbagð Formidbag holdtes 
Gubstjenefte, ifølge Nye Kirkehst. Sam- 
linger IV, 508 (jvf. Script. rer. Dan. 
Vil, 823; AnO. 1869 6. 323 n. 1870 
6. 144! 


mikjålshåtid, f. Mittel8dag ben 29be Sep: 
tember, = mikjálsmessa (jvf. magnuss 
hátíð Magn.* 2729); af því kallast sjå 
dagr Mikaels hátíð, at heilagr Mikael 
engill guðs vitraði kraft sinn å pessom 
dagi i þe at hann gaf sigr mönnum 
í borg þeirri, er Sepontus heitir o. {. 9. 
Hom. 1769; jvf. Heilag. I, 695 fg. 
mikjálshellir, m. Mittelshule, MiltelSgrotte ; 
ar (nl. í Apulien) er ok mikjålshellir 
m. XI, 415! jvf. Heilag. I, 694. 
695"%488.; en Mitaeldgrotte al ogjaa fin: 
beg ved Gibraltar. 
mikjålskirkja, f. Sirfe fom er inbviet til, 
helliget Erteengelen Mikael; mikjålskirkja 
1 Björgvin DN. VI, 105* — m. i Vågs- 
botni DN. VII, 89 (1035), bvormeb et 
Klofter (munklifi) var forbundet ligefom 
Tilfældet var i Tumba, fe under mikjáls- 
fjall; hann (nl. Eysteinn konungr) lét 
reisa Mikjálskirkju ok munkaklaustr í 
Björgyn Fm. VII, 1008 jf. 1229; DN. 
VII, 943: m. í Túnsbergi DN. IV, 128. 
673. XI, 39; m. á Tunsbergshusi DN. 
III, 1109 jvf. Mikjålsberg; í Selju OT. 
26%, fe Aarsberetning fra Foreningen 
for norske Fortidsminders Bevaring 
1848 6. 11 og Selø Klosterlevninger, 
Bilag til Aarsberetning &c. 1867; m. i 


mikjålsfjall — mikla 


*«Nidarösi DN. V, 212! jvf. Ann. 2225 - 
m. å Steini Paa Bynæsfet ved Niðarós 
DN. OI, 4. V, 63; m. å Hofvin i Lýsa- 
dali DN. XI, 43? jvf. EJD. 140". Rirten 
í Befja (Biten) var ogfaa en Mitacldlirke, 
fe EJb. 8512 jvf. J. Nilsens Visitats- 
bog 6.144". 1457. 500; bet St. Milaelð 
Kapel, fom efter J. Nilsens Visitatsbo 
6. 289" (aa 1 Mil i Beft fra Qof3 Kirke 
paa Toten og bvori ber gjorbeð Tjenefte 
GS. MidelS Dag, ftob paa Aas (jof. 
Mikjålsåss) í veftre Toten, hvor Aas 
Qovedlirke nu ftaar; men benne St. Mi: 
faeld Kirke ftob ledig eller ubenyttet i 
3 Gneð Aar, indtil ber í Aaret 1665 
atter holdtes Vræditen i ben; og ba 
ben blev forfalben, opførtes i benð Steb 
en ny Kirke, ber inbbtebeð Ybe Sept. 1789 
ifølge Jnditrift bag Altertavlen í ben 
nubærenbe Kirke. 

mikjålsklaustr, n. Slofter fom er inbviet 
til, helliget Erteengelen Mikael; mikjåls- 
klaustr (í Bergen) nævneg Ann. 51% fa. 
(ivf. DN. VII, 486 under mikjálsfjall)s 
bvilfet falbe8 monasterium sancti Mi- 
chaelis Bergis DN. VII, 32*. 62". 635, 
65%. 687. 109*, 111%8.1539 1908. staðr 
hins "heilaga Mikjåls at Munkalifi í 
Björgvin Mk. 5". 7", 8" &c (DN. XII, 
34. 234, 719). 

mikjålskorn, n. Afgift í Korn, fom ybebeð 
til be fattige paa Miltelðbagen, 
mikjálstollr, korndeild å Mikjålsdegi 
(bvorom fe Side 331a*%4a8- bó!lfgg.). DN. 

, 6077. 6169. 6179. 622! 62319, 6949. 

6267(2.%, 630%-17, 660 (4727). En lig- 
nende Vhelie omtales ogfaa jom almin- 
belig i Danmarf: populus admonitus 
est de oblatione die Michaelis in usum 
pauperum, fe (Danske) Kirkehistoriske 
Samlinger 3die Rælte VI, 486". 

mikjálsmessa, f. Milfelåbag, ben 29be Sep: 
tember. Gul. 217; Frost. 8, 58; DN. 
vl Sturl. II, 85'%; jvf. mikjáls- 

tid. 


mikjålsmessuaptann, m. ben 28be Sep: 
tember. Borg. 2, lfg.; DN. III, 2483. 

mikjålsmessudagr, m. — mikjålsmessa. 
Frost.2,26*; DN.II,26'%.: Ann. 2377. 

mikjålsminni, n. Bæger fom tømmes til 
Erfeengelen Mitaeld UEre eller Jhutom- 
mette. Fm. I, 1627. 

mikjålstollr, m. = mikjålskorn. DN. V, 
61671, 

mikjålsvarp, n. forefommer fom Navnet paa 
et Raft, VFiftert í Laagen (Gudbrands- 
dalen), fandfynligvis silavarp, i Rærbeden 
af Hanabergð Kirke. DN. I, 49914017, 

mikla, v. (að) 1) gjøre {tot (mikill), forøge, 
upoibe; Alfr skal svá mikla meðalgerð 

lafs (2: give Ðlaf faa meget i Mellem- 








miklan — mildligr 


lag) at haustinu, sem G. — leggr til 
DN. II, 2497. brýstu bændr saman 
ríki Eiriks, en mikluðu Hákonar megin 
Fsk. 26": eigi må ek vita, at þessir 
menn siti um kyrt allir, er ek hefi 
áðr þenna fjåndskap miklat á hendr 
Lazxd. 59 (172"); mikli guð ok vaxa 
láti (= Vulg. dilatet deus) Japhet 51. 
64? (1 Mof. 9, 27). 2) gjøre anfelig, 
forøge en8 Unfeelfe; hann (nl. konungr- 
inn) er svá miklaðr ok tignaðr á jörðu, 
at allir svá lúta ok hníga til hans sem 
til guðs Kgs. 103”; engi maðr må 
Eirik kalla at meira mann þó, at hann 
drepi einn böndason útlendan þann 
er gengit hefir á vald hans; en ef 
konungr vil miklast af þessu, þá skal 
ek — Ég. 63 (1487); H. var þá áttræðr, 
er hann drap Eldgrim, ok þótti hann 
mikit hafa vaxit af þessu verki; ekki 
þótti Porleiki Hrútr því betra af verðr, 
at hann væri miklaðr af þessu verki 
Laxd. 37 (99't68.); með öllu hafði hann 
mikla rausn þann vetr, en Guðrún latti 
þess ekki ok sagði til þess fé nýtt vera, 
at menn miklaði sik af Laæd. 74 (218?) 
þá miklomst vér allir af, ef at þessu 
gingi, sem nú hefi ek ráð til gefit Fm. 
XI, 21% (Jómsv.* 18"). 3) bæbre, ære, 
opbøie, prife; brædrnir — vegsömudu 
hann þaðan i frå ok mikluðu (= lat. 
ex eo honorabant et magnificabant 
eum) sem einn völdugan födur Heilag. 
II, 533* (jvf. 5823 fg.) miklar önd min 
dróttin (= Vulg. magnificat anima mea 
dominum) Mar. 22252 iyf. 2318. 19. bik 
lofa ek ok þik mikla ek ok þik dýrðka 
ek, hin heilaga þrenning! Leif. 1829. 
4) mikla sik >: opbøte fig, boumobe fø 
sumir falla með því í sök, at þeir mikla 
sik í því (nl. at þeir falli aldri í sök) 
ok sjá eigi við at falla þegar í aðra 
sök Kgs. 150”: så kona, er skartsöm 
er, samir at láta biðjast lengi ok mætast 
ok myklast, at maðr byggi hana þeim 
mun vildri, sem hön synjast lengr Sr. 
9:16. 5) uperf. miklar e-t e-m o: en 
unbreð over noget: konungi miklar þat 
með sjalfum sér, at hinn útlendi skal 
vfirbera bann, er enskir kalla meistara 
Fm. XI, 431": konungr lætr sér mikla, 
er hann vill til engis vinna Fm. XI, 
428!7, 

miklan, f. 1) orøgelje (jøf. mikla 1); 
minkon misverka en miklon verðleika 
Homil. 104*, 9) Dypbøielfe til 2Ere og 
Anfeelje; guðliga mekt ok miklan man 
hann meðr sannleik um aldr ok æfi 
gefa sínum sonum (= lat. ipse dabit 
magnificentiam dei filiis suis in veri- 
tate et in seculum) Sty. 242* (Test. XII 
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patriarcharum, Levi å Spec. hist. lib. 1 
c. 126 6. 45bð!) 
miklugi, Dat. Sing. Neutr. af mikill med 
Tilføtende af Martillen -gi; fe 6.694a5!-58, 
mila, f. Mil (ital. miglio, fr. mille, gbt. 
milla, mila Graff II, 718f3.; mbt. mile 
Mhd.Wb. II, 1, 170*%8.; jvf. Diez* I, 
277"188.). Mar. 649!3. 653"; Alex. 109"; 
Flov. 1449, 
mildarlån, n. Naabegave. DN. IV, 1818. 
mildhugadr, adj. venligfindet, velvillig; 
hann Ai mildhugaðr ok góðráðr Fm. 


, 2662. 

mildi, f. 1) Godhed, Belvillie, Gavmildhed > 
clementia þat er mildi Alex. 702; mildi 
ok miskunn Thom. 69". 70", jvf. 682. 
spurða ek til Hrolfs kraka, örleiks hans 
ok mildi Flat. II, 186"; þó at hann 
gefi mönnum sinum heimleyfi af mildi 
sinni, på samir oss þó eigi at skiljast 
vid svá dýrligan höfðingja Fm. X, 343" 
konungrinn var á bænum på nótt alla 
ok had pess, at gud skyldi leysa peirra 
vandræði með sinni mildi ok miskunn 
OHm. 36% (OH. 109%; vil ek heldr 
biðja, at guð gefi mér slíkt af mínum 
föðurarfi, sem hans er mildi til Fm. 
IX, 24914: jörð — sú, er gaf allan 

irniligan ávöxt með móðurligri mildi 
8. 11777: å Ziltale — kærleikr (DN. 
IX, 678 fe 6. 387b!ðfag.): vér undir- 
stóðom heil ok nytsamlig ráð af yðarri 
födurligri mildi um kirkjuna i Sild DN. 
IX, 1272. 2) Frombeb, — lat. pietas. 
Leif. 17%, juf. Leif. 9* under mildliga. 

mildibrunnr, m. Naabelilbe. Mar. 4027. 

mildingr, m. $erfon fom er mildr, hvis 
mildi fommer Menneftene tilgode; örr 
maðr heitir mildingr SE. I, 5323; jvf. 
Hund. 1, 26; guðs mildingr (2: Berfon, 
ved bvilfen Gud belagtiggjør Menneftene 
t JFrugterne af fin mildi) falbes Olaf 
ben bellige Hom. 165”; Flat. II, 392". 

mildiverk, n. Barmbjertighed8gjerning, Raa- 
beðgierning, — mildligt verk. Leif. 
1748. Fm. V, 2227. 2235, Thom. 37", 
mildleikr, m.=mildil. Kgs.156"; Barl. 
4, 


mildliga, adv. 1) barmbjertigen, meb Raabe 
Belvillie og ODmhu. Hom 


eller Hjærlig . 
69": Bp.1,279*; Heilag. I, 292*, Post. 
4987, 2) med Frombheb; = lat. pie. 


Leif. 98. jvf. Leif. 17%, fe under mildi. 
mildligr, adj. 1) faaban fom ubgaar fra, 
vibner om mildi 1, mildleikr. Heilag. 
I, 292%f8.- 2) velgjørenbe, faadan at man 
berveb føler fig glæbet, tilfrebsftillet; 
mildligt var at fagna Martino (= fagna 
dýrð hans Heilag. 1, 637'%fe.) ok mild- 
ligt var at gráta hann (= gráta dauða 
hans Heilag. I, 687" Heilag. I, 6087. 
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3) faadan fom ubgaar fra, vibner om | 
mildi 2; mildligt verk = lat. pietatis 
opus Hom. 28"* jvf. 299: ogfaa mild- 
ligrar minningar (= (at. pie memoriæ) 
Theobaldus Thom. 37'%-8. 
mildr, adj. 1) barmbjertig, naabig, fjærlig, 
velvillig; milt er mödur hjarta Heilag. 
I, 737”, dýrkaði hann þann mikla o 
milda konung Hom. 1679; hann var 
kallaðr Halfdan hinn mildi ok hinn 
matar illi; svá er sagt, at hann gaf 
mönnum sínum í mála jafnmarga gull- 
peninga sem aðrir konungar silfrpen- 
inga, en hann svelti menn at mat Fs. 
31" (Hkr. 89%); mildr af e-u o: gav: 
milb með noget, villig til at bortgive, meb: 
bele noget: mildr af lausafé við menn 
sina Fm. VI, 441"; glaðmælt var hón 
ok litillåt, mild af fe OH. 77 (Flat. 
II, 109%); er mér svá sagt frå konungi, 
at hann sé hinn mildasti af fégjöfum 
við sína menn Eg. 6 (91); tók frúin 
til buðksins, er í vóru smyrslin, ok bað 
hana —, at hón væri ekki ofmild af 
smyrslunum, útan (>: men fun) smyrja 
höfuð ok hals hans Ridd. 112*. 2) from, 
Lat. pius; mildr ok meinlauss Fm. X, 
28119» mildastr ok ágætr at góðu Ísl. 9; 
milt verk = (at. pium opus Thom. 3791. 
milki, m. Berfon fom itte bar nybt Iraf: 
tigere Mad eller Dritte end Mell, og 
berfor beller ilfe buer til nogen Gjer: 
ning, bvortil ber fræveð Mob og Kræfter, 
usling, Stafel (= mjölki fe dette Ord); 
hird ekki på pat, milki þínn! hverr ek 
em, því at ek mun þora þar fram at 
ganga, er þú sitr fyrir, ok munda ek 
alllitt hræðast, þótt slíkir sveinar væri 
á götu mínni Ny. 120 (1827). 
milli, præp. (før miðli) brugeð belg med 
belg uben foregaaende Præp. á eller í 
forbunbet med to beraf afhængige Ge: 
nitiver eller en Gen. Plur. med VBetyd- 
ningen „mellem“ 1) bvor ber er Tale om 
Rum eller Tid, om Lilftebeværelfen inden 
viðje Grændfer eller en vis Omgivelfe, 
i et vift Mellemrum, til upfyldelfen af 
en bið Afftand; milli jóla ok föstu Gul. 
266”; á milli alþinga tveggja Grág. 
1167; ávalt er annarra nauðsynja varð á 
milli, þá ritaði hann ok diktaði helgar 
bækr Heilag. I, 47"; því at í öllum 
stöðum á Jjarðríki er skipat ok má 
aflat verða himinríki, þaðan af sagði 
dróttinn svá mælandi: ríki guðs er 
yðar í milli Hetlag. I, 65%; þess í milli 
9: í Mellemtiben, til andre Tiber (= 
þess å millum): er jól kómu um vetr- 
inn, þá var þar enn meirr vönduð 
veizla en þ. í m. (nl. naar ber ille var 
Jul) Fm. XI, 1978 (Jómsv.* 169); var 


mildr — millim 


á genginn af þeim berserksgangrinn, 
på å Verða ken måttminn! en þess 
á milli (nl. naar berserksgangrinn om 
á på (fe 2. 18)) Herv. 302: unbertiben 
er ben ene af be to Ting, mellem bville 
noget findes eller foregaar, unævnt, men 
maa í Zanferne fuppleres af Sammen: 
bængen: sveinn einn féll i syruker; så 
er fyrst kom til kersins, leitadist fyrir 
ok kendi brått skyrtonnar, es vindr 
hafði hlaupit á milli (nl. hennar) ok 
sveinsins, en hann var allr í kafi By. 
1,336%: sá þeir, at limarnar hrærðust ; 

óttust þá skilja, at björninn mundi 

ar (nl. í runninum) vera, þá mælti B., 
at þeir H. ok F. skyldi fram renna 
milli (nl. runnsins) ok meginmerkr- 
innar Ég. 60 (185). 2) bvor ber er Zale 
om en JForfhjel; sú hyggjandi er gefin 
í hugskot manna, at þeir megu skilja. 
hvat á milli er góðs ok ílls Post. 184*; 
þótti mér, sem þar væri langt í milli. 

várt þú hefðir þá (nl. reflana) með 
öllu eðr hefðir þú þá aldri Gísl. 27"; 
mikit er á milli (= fat. multum inter- 
est), hve hverigir menn nýta sér bæði 

á hluti, er farsælligir ero taldir, ok 

á, er mein þykkir at Leif. 12”. 8) 

vor ber er Lale om et Mellemlag, fom 
pe tjene til at ubjevne eller ubfylde 

orffjellen mellem to Gtørrelfer, Mang: 
ber, Bærbier (jvj. medal erd); mér er 
sagt, at þú hafir ógnógligt lausafé en 
land dýrt undir, mun ek gefa þér at 
móti (nl. landi þínu) þá staðfestu, er 
sæmilig er, ok þar í milli slíkt, sem 
vit verðum á sáttir Lard. R. 759 (Laæd. 
75, 6. 2159). 4) bvor ber er Tale om 
en Óinbring, fom ligger í Beien for Ub: 
førelfen af et Forehavende, Dpnaaeljen af 
et Ønfte; fóru ord milli þeirra (nl. mellem 
Sæmund i Odda og) Haralds Maddaðar- 
sonar, at hann (nl. $aralb) mundi gipta 
honum Langlif döttur sina, ok var (Pat) 
í milli, at $. vildi eigi sækja brúðlaup 
í Orkneyjar en jarlinn vildi eigi senda 
hana út hingat Sturl. I, 212". 5) hvor 
ber er ale om et inbbyrbeð Forhold: 
skipta bræðr tveir óðrlom sin á milli 
Gul. 282':; binda þeir þat med svar- 
daga sin í milli OH. 853; váru borin 
sáttmál milli þeirra Ég. 62 (1419). 


millim, præp. = milli: 1) bjóðum vér 


þeim, sem þá er féhirðir í Osló ok 
rúnunnar góz hefir þá mellim handa 
hér DN. I, 277"; hann hafði fyrsta 
pening ok æfsta ok alla þer í millim 

N. 1, 170%. 5) var þar um talat — 
um heimanfylgju ok tilgjöf ok aðra 
kaupukosti þeirra i millim DN. TI, 2769. 
tókst ei hernaðr millim rikjanna Fw. 


millium — minjar 


III, 82%: dómarar eru til fengnir rétt 
at gera millim þeirra ok herra biskups 
N. I, 867; miðlum svá mál millim 
þeirra, at — Bp. I, 24%: fór nú 12 
manna dómr millim þeirra DN. I, 116", 
millium, adv. = milli 1) ek hefir fyrsta 
pening ok æfsta ok alla þar í millium 
DN. I, 1699. 1881, 293". V, 295". 
5) þeir staðfesta með handaböndum 
sin í millum DN. Í, 264"; mit — 
hørdöum vidrgöngu þeirra millium, er 
svá eita — DN. V, 2855. 
millum, adv. = milli 1) búfjárveg skal 
V. hafa marka í millum, meðan hann 
rekr, en eigi beita DN. I, 81: millum 
herða honum Fld. II, 855"; fim nætr 
skolu dóma i mellom vera (Gul. 2669. 
millum þeirra var einn prestr Thom. 
561: þess á millum — þess í milli (fe 
under milli 1) Hiröskrå 25". 2) berjast 
nú lengi svá at eigi má í millum sjá, 
hvárir drjúgari verða Flat. I, 1889. 
tókst bæði harðr bardagi ok mann- 
skæðr, ok var þat langa stund, at 
eigi mátti millum sjá Fld. III, 877". 
3) skiptom mér jörðom eftir herra 
Ommund ok frú Ragnhilder þeirra í 
mellom fyrr nefndra arfa DN. V, 98}. 
millumferð, f. = meðalferð, meðalganga; 
hófust þá upp bréfsendingar ok millum- 
ferðir (= meðalferðir Flat. III, 51%) 
Fm. IX, 8223. 
milska, v. (að) blanbe (mlat. misculare 
Du Cange II, 2, 567; jvf. it. mischiare 
Diez I, 279'%88.); milskandi blóðdrop- 
ann með vatn ok gefr henni at bergja 
Thom. 461%: tók sveinninn eitt htit 
ker hunangs ok hugðist milska því við 
kazuna karls Heilag. II, 655"; milsk- 
andi (v. 7. milsknandi) er linleiki með 
hardleika Mar. 192; hann las på — 
ymisligar guðligar ritningar milskaðar 
með himneskum sætleik; Heilag. I, 1842; 
fyrirbauð dróttinn vårr, at eigi milskaði 
þeir fals með sannindum Heilag. 11,74*, 
jvf. sammilskaðr Thom. 323". 
milska, f. Blanbingðbrif (jvf. banft melske, 
mjolske 2: Ýonningbril, en fød Ban: 
bingðbrif af Mjød og ØL fom ganfte er 
fommen af Mode efter C. Molbech d. 
Dialektlexicon S. 358); 3 tönner melske 
DN. IX, 712 (7879); 6 tönner humbleöl, 
1 tönne melske, 2 tönner skenckebir 
Norske Begnskabsboger og Jordebøger 
HI, 83": 8 tner myölske DN. X, 670 
(7257. 26 sú kanna, sem þið drekkit 
af, er með tveim golfum, ok drekkr 
hón sameigit (3: alminbeligt) öl af hinu 
efra plázinu, en sú er milskan klókari, 
sem þér drekkit af hinu neðra ok yðr 
svæfir Clar. 168; jamfram sem hón 
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óðlaðist at bergja þá milsku —, mýktist 
meinit svá fljótt, at — Thom. 4829 


milti, n. (fø. milti Rietz 4892"100., jvf. 


Aasen 498b*”: agf. milte — lat. lien, 
splen Wright-Wulcker I, 30". 160%, 
266!5. 2981. 306"; gbt. milzi Graff II, 
728 jbf. Mhd.Wb. II, 173b*0e.); hlátr 
er i milti Flat. II, 2063; svartablóð 
er í milti Anal.? 2084, 


minjagripr, m. værbifulb Eienbom (gripr) 


fom gaar í Arv inben Glægten og be: 
vareg fom Erindring om Forfædrene; Þ. 
varð lettbrúnn við, er hann så saxit, 
pri at þat var minjagripr þeirra ok 
afði aldri or ætt gengit Grett. 38"; 
hann hafði einn tygilknif á halsi sér, 
er móðir hans hafði gefit honum, hón 
kvað sér þat minjagrip ok bað hann 
svá geyma, sem hamingja muni fylgja 
Find. 36"; Skarpheðinn mælti þá: er 
ér hér nå minjagriprinn; tók hann 
á jaxl or pússi sínum, er hann hafði 
öggvit or Práni, ok kastaði til Gunnars 
Ny. 181 (2033. 


minjar, f. pl. Minbe om eller efter noget 


(e-s), bbab ber tjener til at bevare 
eller gjentalbe bet í Erinbringen; hann 
vildi þó láta eftir sik lifa nökkurar 
ágætar minjar sínnar spektar Bret. 17 
(1823). Uni sagði, at þar ótti engi 
maðr ríkari en Jón bæði fyrir ættar 
sakir ok þó újafnaðar, ok spurði hvárt 
eir hefði þess öngar minjar (= raunir 
„TI, 4449) suðr í landit Orkn. 101*; 
gótt segði mér hugr um, ef ek næði 
nökkurum minjum Magnúsar konungs 
Fm. VI, 235": hafa menn þær minjar 
hans á Íslandi, at hann hefir kristnat 
landit Fm. X, 300%; jf. Flat. II, 
344"; eigi at eins þar, heldr jafnvel öll 
norðrhalfan hafa eilífar menjar ok minn- 
ingar þessa stolpa ok styrktarmanns 
guðs kristni Flat. II, 24? jvf. Heilag. 
II, 53%: vel líkar mér þat, þó (at) þeir 
hafi nökkurar minjar minnar þarkvámu 
„hræð. 22"; ílla gerðir þú þat, segir 
rmr, — skaltu ok hafa þess nökkurar 
menjar; hann — reist blóðörn á baki 
honum —; lét B. svá líf sitt með miklum 
drengskap Flat. 1,531?; til þess at — 
eigi megi — nökkurar minjar eftir lifa 
hans minningar (= Vuilg. ut non super- 
sit viro meo nomen et reliquiæ super 
terram) Stz. 528!? (2 Sam. 14, 7); ogjaa 
minjar af e-u (= minjar e-s): þú ert M. 
guðspjallamaðr, ok sé þessar minjar 
af per, er hér eru komnar (nl. hand- 
leggr hans (fe £. 15. 24) þá — Post. 841”; 
hafa nóg dæmi til funnizt, at margir 
hafa í minjar af haft Rö.71'; því, at 
ágætar minjar manu fram leiðast af 
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Hierusalem (Vulg. de Jerusalem quippe 
egredientur reliquiæ) St. 6442 (2 Song. 
19, 81); med Konj. at eller er: litlar 
menjar máttu hér sjå, at enn sé nökkut 
eptir Trojumanna; hann skaut til hans 
med spjóti ok í gegnum hann, ok féll 
hann dauðr niðr Bref. 4 (116); þessa 
pri i skaltu eiga at menjum, at þú 
efir mér þjónat Flat. I, 4487: skal 
hön ok eitt hvert hafa til menjar (>: 
minja), er hón hefir okkr heim sótt 
Grett. 176!*; stóð Hermóðr upp — ok 
tók hringinn Draupni ok sendi Óðni 
til minja SE. I, 1807. 
minka, v. (að) 1) gjøre minbre (minni), 
forminbfte (mobj. mikla 1). Barl. 8"; Pr. 
2791. ef minkan eðr ófrjálsleikr finnst 
í fyrr nefndum jörðum, þá skal capi- 
tulum eiga í hans öðrum beztum jörðum 
annat jammykit, sem hér finnst ófrjálst 
eða minkat i DN. II, 263"; uperf. 
minkar e-t o: noget bliver mindre, af: 
tager: minkadi þá skóginn Str.4”; biðu 
þeir þess, er minkaði ísana Fm. IX, 
350!?; er vedrit tók at minka Ég. 33 
(44%; minkast, v. r. >: forminbíteð, af: 
tage: eigi er til þess líkligt, at þat 
(nl. ríki Ólafs) minkist OHm. 48%; jvf. 
Barl. 180*; töko vötnin at minkast 
Stj. 593; ef —, þá virðist oss svá, sem 
minkaðist vár sæmd í því heldr en yxi 
Fm. X, 749. þótti mér mikit vaxa min 
virðing — en minkast ekki Hrafnk. 
162. 2) forringe (e-n) med Qenfyn til 
Anfeelfe eller Jnbfiybelfe (mobf. mikla 2). 
Sturl. I, 83". 839"; þikki mér því þann 
(nl. kost) verða upp at taka, at þér 
hafit áðr með ofstopa farit, ok samir 
nú eigi, at þér minkit yðr Nj. 189 
(2229); Avenir konungr ok ríki hans 
minkaðist dag frá degi Barl. 1802. 
8) intr. = minkast (fe under Yr. 1); 
hón minkar eigi með miðlan né þrotnar 
með aftöku Heilag. I, 4593; hans kraptr 
ok máttr minkar nú hversdagliga Barl. 
294, jvf. 4707, 4) intr. aftage i Unfeele 
(mobi. vaxa); þar vóx jafnan David kon- 
ungr, er guð elskaði, en Saul Mminkadi, 
er guð hataði Barl. 1805 jvf. Joh. 3, 30. 
minkan, f. 1) Formindftelfe (mobf. miklan). 
DN. II, 2687, fe unber minka 1; minkon 
misverka en miklon verðleika Homil. 
104". 2) Fornebrelfe (jvf. minka 2 og 4); 
þótti henni þat mikil minkan at heita 
síðan keisarinna þar, er áðr hét hón 
meykonungr yfir Partalopa ok — Parta- 
op. 2" 
minkanargrein, f. bvab ber tjener til at 
forringe en8 Anfeelfe. Thom. 4007. 
minkanarliga, adv. í eller meb Fornebrelfe; 
þat man ek —, at þá er ek var ungr 


minn (min, mitt, pron. pers. 1 % 


minka — minna 


—, laut allr skögrinn ok hneigði vör 
til eptirlætis, en nú lifit þér mjök m. 
Mag.* 48". 


minkanarorð, n. Drb fom figter eller tjener 


til at forringe en8 Anfeelfe (jvf. minka 2); 
ek å „óttast, at He Johannes Aer 
varia 1989Ja mina pjonkan íyrir Pau 
minkanarorð, er ek kallsaði til hans 
Bp. OI, 37? jvf. 36?0g. fa. 

) min, 
lat. meus; bruges færligen í ærlig, 
venlig Tiltale eler Omtale af Perfoner, 
. Er. DN. II, 225"; Flat. 11, 4013; 
Sturl. II, 1222 (jyf. bóndi sæll 8. 21), 
1583, 198“. Mar. 1046; Ölk. 771. 
El. 725. Æf. 22188. Neutr. mitt bruges 
ofte fubftantivift í Betydningen af min 
Sag eller Stilling, bvad ber hører mig 
til, bvab jeg har at raade over, hvad 
ber ftaar í min Magt, bvad jeg bar at 
gjøre: skal ek ekki mitt spara 2: jeg 
tal iffe unblabe at gjøre hvad der ftaar 
í min Magt, bvad ber paaligger mig, 
Ny. 2 (81%); þetta er ekki mitt, því at 
så maðr — skyldi vera mikils háttar ok 
störvitr, er slikra erinda færi Mork. 
4%> er úsýnt, at vid finnumst svá vilgis 
opt, at mitt sé vænna, ok skal nú 
neyta þess Mork. 50". — Bemærfninger 
om VBofalen8 Kvantitet í Drbetð for: 
ftjellige Former finbeð Hos K. Gislason 
AnO. 1866 6. 298fg. og i L. Wimmer 
oldn. Læsebog ben Ubdg. S. IX fa. (3bie 
Ubdg. S. X 


. Xfø.). 
minna, v. (nt) 1) omtale, nævne; fyrr mintr 


(= lat. ante memoratus) Heilag. II, 
6363. 661%> minti hann fyrir (= lat. 
præmonsbat), ef yfir gnæfði af guði 
efnd eða hirting Heilag. II, 3452, 
2) minde en om noget (e-n e-s eller 
e-n å e-t); huglan mann vil ek minna 
hugdarerinda minna SE. II, 223; hön 
hefir mik mint þeirra hluta (= mint 
mik å þá hluti Flat. I, 40") Frís. 403. 
ekki mun burfa at minna mik å sakir 
þær OH. 213 (Flat. II, 350%; þú 
mintir mik á, at ek væri þinn maðr 
Fris. 467 (Hkr. 59%); uperi. e-n minnir 
e-s 2: en fommer noget ihu, minbeð 
noget: mik minnir þeirra jólanna, er 
vóru í fyrra vetr Fm. VI, 2325; ávalt er 
ek sé fagrar konur —, þá minnir mik 
þessarrar konu Fm. VII, 105" (Mork. 
168!5); þá mælti Guðrún: — eða hvers 
minnir þik um, hversu mælt var með 
okkr —; Þorgils kvað hana rétt muna 
mundu, þá er vel, segir Guðrún, ef oss 
minnir eins um þetta mál Laæd. 65 
(1901), bat segja menn, at Væringja 
minni svá frásagnar (2: at Bæringerne 
minbeð at bave børt fortælle), at Zoe 





minnarband — minni 


sjalf vildi hafa hann Mork. 129; 
ér ok í bréfi ydru, at yðr minti, at 
ér hefðir oss svá um hans erindi fyrr 

meirr skrifat DN. IX, 1823; minnast 

á e-t o: fomme noget ihu, minbeð noget: 

hann mintist þá á marga luti þá, er 

fyrr höfðu verit —, ok mintist á æfi 
sína ena fyrri OH. 70%" (Flat. HI, 

8517 fg.). þá munu vér minnast å enn 

forna fjåndskap Ný. 48 (68!); hann skal 

minnast á sál mins (2: sál mina) æftær 
på som góðom mannom þykkær sann- 
igt wæræ, at hænnæ må til gangx 
koma DN. IX, 253": minnast e-t b. |.: 

ef þér vilit eigi slikt minnast Fm. XI, 

268! biðjum vér, at þér minnist bess- 

arra höfðingja sálir í yðru bænahaldi 

ok minnast látir aðra menn bæði lærða 

ok ólærða DN. X, 9!%g.: minnast e-s 

1) = minnast á e-t: H. mintist þess, 

at A. hefði rænta ok barða húskarla 

hans OH.178' (Flat. II, 304%); minnisk 
hann eigi þolinmæðinnar, es vörðr es 
allra góðra hluta Homil. 2119; 2) be: 
føge en: hann átti Silkisif Hakadóttur, 
hann lét hana eptir í Holmgarði; hann 
lézt hennar vitja mundu ok lét eptir 
fé mikit at veði — ok kvað hana auð 
eignast mundu, ef hann mintist hennar 
ei um þat, er 15 vetr vóru liðnir Flat. 

III, 4003: jf. Hem. 347%00.; 3) hjem: 

føge nogen paa en fiendtlig eller ftadelig 


Maade: þó at þeirra Dana yrði smám 
saman minzk, þá er þetta þó nökkur 
áminning, at Norðmanna konungr lifir 


Mork. 54* (Flat. III, 8377); på mintist 
hennar sú hin auma sótt Flat. II, 889? 
(OHm. 116%0., Hom. 1619); 4) beføge 
en med noget (með e-u, í e-u) paa en 
Hjærlig, venftabelig, velgjørende Maade: 
(Håkon) vingadisk við alla, þýddisk 
ráðamenn, mintisk gamalla manna med 
spakligum ráðum Fsk. 26'%; eigi væri 
allfjarri at minnast þín i nökkuru, en 
fyrir þat mun ek eigi bæta þér þetta 
vig, at — Flat. II, 96! (För. 10%); þóttist 
hön skyld til at minnast sinna frænda—, 
er hón åtti fyrir norðan fjall, i send- 
ingum virðiligum Post. 771%8.; hafði 
M. konungr jafnan minzt hans í fé- 
gjöfum — —; hinn blindi maðr mælti: 
mun konungr nökkut minnast vilja 
minna sumligleika sem hann hefir 
jafnan gört —; hversu mun yðr um 
gefit Einar bóndi! munut þér nökkut 
minnast míns fátækis sem konungr hefir 
áðr giðört —; E. segir kvazt at vísu 
vilja minnast hans fyrir guðs sakir 
Flat. IT, 3336, 

minnarband, n.? 2 minnarbönd DN. IV, 
457 (3535). 
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gátu | minnast, xv. r. fysfe (for mynnast af mudr 


eller munnr, jvf. minni); minnast til 
e-s 2: Tyðje en: áðr hann væri smurðr 
(0: oleaðr), mintust menn til hans 
(v. 2. við hann) Fm. X, 1489; at síðustu 
spurði electus: viltu minnast til mín 
at skilnaði? L. svaraði: ekki vil ek 
kyssa þik Bp. I, 842"; þá mintist 
hann til þeirra allra ok síðan kysti 
hann allt munkalið Heilag. I, 670”: 
tók heilagr faðir hönd hans ok mintist 
til Heilag. II, 671"; minnast við e-n 
= minnast til e-s: Fm. X, 148 v. 1. 
fe ovenfor; drukku þeir af einu silfrkeri 
ok mintust við jafnan um daginn þá, 
er hvårr drakk annan til Sturl. II, 
158"%; meðan vigit var vegit hafði konan 

engit inn at minnast við heimamenn 

lat. II, 4429. (Orkn. 1019), bvor bog 
minnast við e-n maaffe bar famme Be: 
tybning fom minnast e-s Flat. III, 4003 
(fe unber minna 2); minnast við munn, 
hönd e-s o: fysfe en paa Munben, Qaan: 
den: mintist hvárr við annars munn 
ok þar meðr váru þeir sáttir ok álsáttir 
um allt þat DN. I, 5967: hann skal 
minnast við hönd konungs, er hann 
tekr við merkinu Hirðskrá 289; jvf. 24'8. 


minni, 2. Munding, Gab, Aabning hvori 


en Aa eller en Fjorb udbmunder (eg. mynni 
af munnr, jvf. minnast 2: fyðfe, for 
mynnast; fvarer til lat. os, jvf. Folke 
fproget8 elvarkjeft, fjordkjeft, Lustra- 
mynni, Áardalsmynni fe Aasen? 6179; 
ital. bocca, fr. bouche); austr horfir 
botninn á Hjörungavågi, en mynnit 
(minnit Flat. I, 187) 1 vestr Jómsv.* 
1809; fóru útarliga fyrir fjörðu fram — ; 
nú koma þeir á einn mikinn fjörð, stefna 
fyrir útan minnit til lægis Flóam. 24 
(180%; þá kvazt hann kominn firir botn 
Eiríksfjarðar, hvarf hann þá aptr ok var 
hinn þriðja vetr í Eiriksey fyrir mynni 
Eiríksfjarðar Flat. I, 430*; Dalsminni 
Sturl. II, 2419 ( Kaalund II, 184". 136”, 
1875; Högni hinn auðgi bjó í Njarðey 
fyrir Naumudalsminni Halfss. 6" (c. 6); 
er H. konungr kom í Vinuminni Halfss. 
6". bf. götuminni An0.1846 6.162%. 
163!; ósminni Flat. II, 293, gb. Myn- 
næsby K. Valdemars Jordebog ubg. af 
O. Nielsen 6. 1085ivf.22:40. mut. Wol- 
chowe minne Sartorius Gesch. d. d. 


Hansa h. v. Lappenber II, 37%. Som 
Stedsnavn: Mork. 2084-29 ” 


minni, n. 1) Qufommelfe, Evne til at min: 


beð (minnast fe under minna 1); hann 
(nl. guð) gaf þér vit, ætlan ok minni 
Heilag. I, 460"; vér segjum prideilda 
speki i einum manni, pat er mannvit, 
minni ok skilning o. {. v. Heilag. I, 
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2825. þarf minni at muna orða atkvæði 
SE. I, 463. hann heldr sínni þ: sínu) 
minni öllu til sínnar dauðastundar Mar. 
11507; hann misti minnis (v. I. vits) sins, 
ok þótti nær sem vitstolinn (v. I. ham- 
stol) Fm. VI, 198" (Flat. III, 3239); 

å tök G. minnit, ok þótti kynligt, at 

at hefði frá honum horfit Vatsd. 44 
(7431). sumir hafa eigi minni þá, er frá 
líðr, hvernig þeim var sagt, ok géngust 
þeim mjök (nl. sögur &. 38) í minni 
optliga, ok verða frásagnir ómerkiligar 

H. 25. reka minni til e-s o: fæfte fin 
Grinbring ved noget: kom þú hér svó 
næst, at ek mátti minni til reka Flat. 
I, 262". þat pikkir mér vænna, ef þessi 
fundr verðr, at Danir skyli minni til 
reka Mork. 54" (Flat. III, 338", Fm. VI, 
2569). jvf. Sturi. II, 115”, 2009; koma 
minni á e-t b. f.: ek hafða mjök mörg 
(nl. ljóð) heyrt þau, er ek vil at vísu 
fram telja ok öngu gleyma af því, er 
má minni mínu å koma Sér. 27; festa, 
færa, leggja í minni, til minnis o: lægge 
paa Minde: optarr verðr þat en eitt 
sinn, at ek legg ekki í minni, hvat ek 
tala við drykkinn Mag. 109; mörg hefi 
ek jól svá drukkit —, at ek hefi eigi 
í minni lagt Flat. II, 353"; þegar 
lýðrinn var sjalfráða, þá festist þeim 
þat helzt í minni um átrúnað, er þeir 

öfðu numit í barnæsku OH. 46% er 
til minnis leiðanda, með hverri tign — 
Post. 5049: halda e-t í minni o: faft: 
bolde, beholde í Qufommeljen: hann hélt 
nær allar ritningar í minni útan bókar 
Heilag. II, 414*; þat er í minu minni 
>: bet minbeg jeg, bet bar jeg ille glemt, 
SE. II, 50%; alla æfi, svá at þat er or 
manna minni >: altid faa langt tilbage, 
at Foll, fom nu leve, ilfe har nogen 
Erindring berom, DN. III, 349; þeir, 
er váru fyrir vårt minni 2: fom levebe 
paa ben Tid, fom ligger forub for vor 
Grindring, Ísl. c. 10. 2) Minde, hvad 
man minbeð; slík minni (= þvílíkar 
menjar Flat. III, 3449 hafa Íslendingar 
Haralds konungs ok mörg önnur í stór- 
gjöfum, er hann veitti þeim mönnum, 
er hans fund sóttu Fm. VI, 266 (Fris. 
2157, Fsk. 18817); Játvarðr — hjó på 
högg þat, er menn hafa síðan at minn- 
um haft Flat. II, 23"; settir eptir (nl. 
dauða) bautasteinar til minnis OH. 23. 
3) fylbt Bæger (jvf. full) fom naar man 
braf nogen til (å e-n, til e-s), og vel 
ogfaa eller8 naar man ved en bøitidelig 
Reilighed brak beraf, tømte8 med Gubda, 
Qelgeneð eller anden afbsb8 Qulommelfe, 
bvið Navn man nævnte, idet man mælti 
fyrir minni (je Flat. II, 452: Sturl. 


minni 


I, 17"; Flóam. 24 (1477 f9.; jvf. t. minne 
trinken DW. VI, 2240*88-): hann veitti 
þeim annan hvern dag slátr oköl, ok 
skyldi bera minni um eld OHm. 23?; 
Haraldr konungr ok aðrir konungar 
fyrir honum vóru vanir at drekka af 
ýra hornum ok bera öl um eld ok 
drekka minni á þann, er gegnt sat 
Fm. VI, 4427: var þeim bont öl at 
drekka, fóru minni mörg, ok skyldi 
horn drekka í minni hvert Ég. 44 (84%), 
er hit fyrsta öl var fram borit, tók S. 
jarl við ok signdi Óðni ok mælti fyrir 
at vanda ok drakk síðan til konungs 
Flat. I, 66% (= er hit fyrsta full var 
skenkt, på mælti S. fyrir minni ok 
signaði Þór ok drakk af horninu til 
konungs Fris. 74”, Hkr. 959; um 
nóttina vitraðist honum (nl. Ólafi k. 
Tryggvasyni) enn helgi Martein biskup 
(nl. af Zour8) ok mælti við hann: þat 
hefir verit siðr í landi þessu at gefa 
samnaðaröl Óðni eða öðrum Ásum, en 
ek vil, at þú skiptir hinug til, at mér 
sé minning ger at veizlum ok sam- 
kundum ok minni mitt sé drukkit 
OT.2433; Martinus Turonisborgar erki- 
biskup aabenbarede fig for Diaf rygg: 
vafon og fagde: sá hefir verit háttr her 
í landi sem víða annars staðar, þar sem 
heiðit folk er, at Þór ok Óðni er öl 
gefit ok Ásum er full eignat þar, sem 
samdrykkjur eðr gildi eru haldin, en nú 
vil ek, at þú látir hinn veg skipta at 
veizlum ok samkundum, þar er fyrir 
minnum er mælt, at sá úvandi, er áðr 
hefir verit, sé niðr lagðr, en þú látir 
nefna til minna með guði ok hans 
helgum mönnum mik fyrstan Flat. I, 
283-%> búendr höfðu þar haft veizlur 
fjölmennar at vetrnóttum; konungi var 
svá sagt, at þar váru minni öll signuð 

sum (= Þór ok Ásum Flat. II, 184) 
at fornum sið OH. 1023; hit fyrsta 
kveld, er menn kvæmi til erfis, þá 
skyldi skenkja upp full mörg með þeim 
hætti, sem nú eru minni, ok eignuðu 
þau full (nl. ved at mæla fyrir minnum) 
inum ríkustum frændum sínum eða 
þór eða öðrum guðum sinum þá er 
eiðni var Fsk. 55". Gfter ben af Bi: 
top Martin givne Anvidning braf man 
efter Kriftenbommen8 Jndførelfe Guds, 
KriflS og forfljelige Qelgene8 minni: 
veitti Sigurör (nl. Hranason) konungi 
störmannligar gjafir ok bað hann þagat 
ganga eptir aptanböng at drekka Knsts 
minni Fm VIL 114816; Håkon konungr 
sat eptir þá, er kardinali gékk braut, til 
pose er borð vóru uppi ok Maríu minni 
var sungit tilføter Fm. X, 199) Flat. 


minni — minniliga 


HI, 1718 (Icel. Sag. IT, 24919): gaf hann 
ok fylgðarhorn (v. å. fylgðarmönnum 
horn), hvárt sem fylgð héldi fleiri eða 
færri; svá gaf hann ok at láta bera 
bollahorn um kveldum at Olafs minni 
um jölum, þegar er mungát væri inni, 
af þeim drykk, sem konungi bikkir þá 
tilfelliligast vera Hirðskrá 489; en For: 
mular, fom brugte8 paa JSland, naar 
man braf Olafs minni, er trylt DL 
II, 329*f80., Mt man í erfiveizla ogjaa 
brat ben afbøbes Skaal og beðuben Krists 
minni, Michaels minni fan feeg af Fm. 
I, 161". 1627, hvor ubiftorift end ben ber 
foretommende Vortælling er. Under Bi: 
flop Arreboe8 Nærværelfe i et Brykup 
paa Stod i Inbdbhered flal han (efter hvad 
ber er mebbelt i N. Vid. Selskabs Skrifter 
+ det 19de Aarh. I, 254 og berefter i 
H. Rørdam Anders Arrebos Levnet I, 
1019, ba en af Selftabet brat ham til 
paa St. BentS Minde, have gjort Be: 
tteb og brutfet Glaalen videre: og Å S. 
Grubbes Dagbog trytt í S. Bring Hand- 
lingar som kunna gifwa ljus å Sven- 
ska historian III fortælle8 ber &. 63, 
at ba Rong Kriftian ben fjerde paa fin 
Reife fra Finmarken var tilligemeb nogle 
Rebfagere tilftebe i en BrykMupsftue paa 
Grimftad ftrar føndbenfor Bergen og be 
bleve bubne til at brille af et Sølvbæger: 
primo propinabant nobis in sanitatem 
divi Olai, secundo propinabant nobis 
Sanctæ Trinitatis, tertio propinabant 
nobis in sanitatem clementissimi regis 
Daniæ. (Guds Glaal braf man efter 
Hylten-Cavallius Vårend och Virdarne 
II, 896 i Rorunga Qered Mytaarðbag 1628 
med Zat for gobt forbiganget Har og Ønfle 
om Íyfteligt nyt Har. I en Skrivelfe til 
Biftop Povel Madfen ubbeber Biftop Jens 
Nilsfon fig benneð gode Raad om hvor: 
[ebe8 man funbe faa afftaffet be ugubelige 
Gjæftebubð Minde med Gud Faders Skaal 
at brifte, Guba Søns og ben Hellig Wanda, 
fe Viftop Jens Nilssons Visitatsbøger 
ubg. ved Y. Nielsen 6. CXII" jvf. XLIV. 
I Biftop Qintmar af Rheim38 Capitularia 
af Haret 852 c. 14 (fe Wilda das Gilden- 
wesen im Mittelalter 6. 22; Homeyers 
Afhandling „Der Dreiszigste* í Abh. der 
Acad. der Wissensch. tn Berlin 1864 
6. 102) var bet ogfaa forbudet ut nullus 
presbyterorum, naar man famlebe8 ved 
årtid, þritugt o. Í. v., se inebriare ulla- 
tenus præsumat nec precari in amore 
sanctorum vel ipsius animæ bibere aut 
alios ad bibendum cogere, hvor amor, 
ber er en Qverfaættelfe af mht. minne (f.) 
(gbt. minna, minnia, minni) figefom í Gi- 
tatet DWö. VI, 2240% er brugt í famme 


minni, adj. 
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Betydning fom minni (n.) ligefom paa 
mange andre Steder, fe DM.? 53fa. jvf. 
1201 fg.; Mhd. Wb. II, 1,177b'*, 59 om 
at britte ben dødes Staal Zingerle Tirol. 
Sagen Mt. 1107. vif. velfararminni. 
4) Snbrømmelfe, Gamtyfte, Tillabelfe (jvf. 
Mhad.Wb. II, 1, 179a*89.): pröfastrinn, 
sem þesso samþykti, hafði einkki (>: 
ekki) vald til þvílíkra luta uttan biskups 
sérligt minni DN. I, 382"; lauk ek 
Jörðina fyrir Bergi, þá sem min kona 
átti, með henne (>: hennar) minni DN. 
X, 51 

comp., minstr, adj. superl. 
fvarer til Bofit. lítill, føm meir: og mestr 
til Poftt. mikill; var minna karp bitt, 
medan H. konungr — hiföi Fm. VII, 
211; vér erum minni (nl. vexti) en hinir 
fyrri menn HD. 35%9-; hinir, er hafa 
lð minna Grg. I, 57"; en þó máttr 
sem minstr Fm. XI, 1022: ætlaði, at 
sem minstr skyldi verða misfari þeirra 
Brúsa Flat. II, 179": er så kallaðr = 
minni (= ötignari Fris. 62": Flat. 1, 
4719) maðr, er óðrum fóstrar barn Lazxd. 
27 (70"); örtogar ból minna en 7 aura 
ból dælskt DN. I, 1695; gerði hann 
góðan mann eigi at minna, at fåtækr 
væri, né íllan at meira, at audfør væri 
Heilag. II, 316"; eigi at minna o: ilfe 
defto mindre: slíka svivirding í sem 
K. hefir yör gert, på sofi ber eigi at 
minna, at hann ríði hér hjå garði við 
annan mann Lard. 48 (144). svá 
fallit bréf, sem hér stendr eptir, minni 
kveðjusending (>: meb Wbelabelje af ben 
tilbgrenbe Ý$ilfen) Thom. 4088. svá at 
hann mátti minstu við koma o: jaa at 
ban funbe flippe meb, bet minbfte mulige 
Grg. I, 1253; hit minsta .o: minbft, i bet 
minbfte: hit minsta sinn (0: í bet minbfte 
en Gang) á hverju ári Mar. 10289 


minnigr, ad 1) begavet med en god Qu: 
mi 


fommelfe (minrfi n. II, 1); Hallr var maðr 
stórvitr ok minnigr, hann mundi þat, er 
— OH. 1'%(fal.9); Ari prestr —, er bæði 
var vitr ok sannsögull, minnigr ok svå 
gamall maðr, at hann mundi på menn 
—, er — OM. 188" (Flat. II, 814). 
jvf. Hm. 102 (108); Flat. 111, 328? (Fm. 
VI, 19997). 2) ihufommenbe, bavenbe i fin 
Erinbring, lat memor; allir — skyldu 
vera þá minnigir þeirra meingerða, er 
hann hafði þeim veitt OH. 215? (Flat. 
II, 85219; konungr sagðist ok minnugr 
vera skyldu Sæmundar fyrir sínar til- 
tekjur ok dröttinsvik við sik Vatsd. 9 
(1879) ; í Supert minnigastr eller ming- 
astr Fm. VI, 1997), 


minniliga, adv. med, í Qufommelje; at 


þau frægðarverk, — skyldu minniliga 
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haldast (0: iþufomme8) guði til lofs ok | 
dýrðar Kim. 126". 
minniligr, adj. 1) fortjent eller værbig til 
at ihufommeð; hvat er mætast ok fá- 
ætast í hverju landinu er ok minni- 
Égast til frásagnar Sty7. 67", hvat gerðu 
eir — minniligt góðra verka eptir sik 
í veröldinni Barl. 171"; þat er minni- 
ligt í þesso máli, at hlýðni fylgði boð- 
orði en jarteinir fylgðo hlýðm Leif. 
2673. munut þér þenna dag minniligan 
hafa ok hátiðligan halda (Vulg. habe- 
bitis hunc diem in monumentum et 
celebrabitis eam) Stj. 280! (2 Mof. 12, 
14); jvf. Bp. I, 847". 2) tjenlig til at 
minde om noget; þat man þér ok pinum 
augum vera til minniligrar skuplu ok 
skammfyllingar —, at þú vart fangin 
ok at hégoma fundin (Vuilg. hoc erit tibi 
in velamen oculorum —, mementoque 
te deprehensam) St. 127" (1 Moi. 20, 16). 
8) fjærlig, venlig (jvf. minnast e-s 4 un: 
ber minna 2, 6. 701a og mht. minni í Bet. 
af Kjærligbeb, lat. amor); sendu vér til 
yðar só sem til vinar ok frænda meirr 
minniliga en ríka sending DN. X, 
9!%. 4) = minnigr; minniligr postuligs 
dæmis þess, er hinn helgi Páll sagði 
sínum) lærisveinum Heilag. I, 78". 
minning, f. 1) Yýufommella, Grindring, 
vorveb man minbeð noget; hann bauð 
onum (nl. Barlaam) í mót aðra gjöf 
þá, er hann skyldi hafa til minningar, 
at hverju sinni, er Barlaam sér hana, 
på skyldi hann begar hugleiða um Josa- 
at ok þeirra skilnað Barl. 98*: hafi 
menn nú minning ok skilning, hversu 
at jáyrðum eðr gjöfum skal komast, 
ef eigi skal rjúfast Anecd. 24" ( Anecd.* 
3277), prófaðo mit þer (2: þar) eptir um 
(0: ved GQjælp af) minningarmenn ok 
eftirgöngu (nl. angaaenbe Grænbdferne); 
sýndist okkr ok mörgum aðrum góðum 
mönnum, þessir minnirtg host (>: hæst?) 
vera, er þeir svoro Kysteinn o. {. %. 
DN.IV, 116"; nå er hátið mikil haldin 
í minning þá (>: til Qufommelfe deraf), 
er J. Kr. steig til himna af jörðu OH. 
73” (Flat. II, 88%): med Gjenftanben 
tilfgtet i Gen.: til minningar sigrs Guð- 
orms OH. 242" ifær om afbgbeð Jhu- 
ommelfe: var hann þar lengi dýrkaðr 
eptir með sóma, ok er þaðan liðu enn 
nökkurar stugdir, þá gleymdist sú 
minning nökkut meirr en sómdi Post. 
7119. Eiríkr konungr ágætrar (0: bøi- 
lovlig) minningar HE. Í. 529; herra 
Jörundr góðrar minningar níundi bi- 
skup at Hólum Post. 509“ (jvf. D.N. II, 
449. III, 119, 35" unber áminning 2); 
Augustinum heilagrar minningar mann 
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höfðum vér jafnan í vårri vináttu Hei- 
lag. I, 1228; meb Berjonen, fom thu: 
tommes, tilføtet í Genitiv: háleit er 
hans minning, pvi at mikillar dyrdar 
aflar honum bat, er hann kom kristni 
å Norörlönd Flat. I, 504": þat er viðr- 
kvæmiligt —, at synir heilagrar kirkju 
haldi hátíðliga minning — guðs móður 
Marie, ok með því at mörgum helgum 
mönnum er skipuð nökkur einkanlig 
minning —, þá er ok skyldugt at heiðra 
himinríkis dróttning því framarr, sem 
— Mar. 10783; kirkja sú, er vigð er í 
minning þess heilags manns, er Kiranus 
heitir Kgs. 27%; hátið var mikil, H. 
mælti —: í hverja minning heldr þú 
þenna dag? Þ. segir: í minning Mik- 
Jåls höfuðengtls 4. 101 (157); bað 
(nl. Blasius) hana göra sina minning —, 
en på skalt ljös låta brenna i mina 
minning Heilag. I, 26169: jvf. 268". 
2693. 2719, 2) bvad fom minber om 
noget, gjenfalber bet i Erindringen, tjener 
til Bidnesbyrdb om noget forbiganget; 
hann varð þegar heill ok gékk staf- 
laust hvert er hann vildi, ok engar 
minningar vóru eptir hans meina Bp. 
I, 192". 3) Sjærlighebsgave, hvorved 
man bifer nogen fin Belvillie eller Er: 
fjenbtligbeb (jvf. áminning 3, minniligr 3, 
minnast e-s 4 under minna 2 6. 7018); 
Þþórolfr sagði, at hann hafði skatt þann 
er —, ok enn fleim hluti hefi ek til 
minningar við yðr, konungr! þá, er ek 
hefi yðr at færa Æg. 16 (28); svá er 
ok mælt, at allir bræðr skyli saman 
sitja ok sér skemta af þessarri várri 
minning (fe £. 6) á hverjom Andres- 
messodegi meðan vårt líf er DN. I, 87. 
ef ek geri þeim öngva minning (lat. 

ensionem), er mik gáfu upp til guðs 
þjónostu Heilag. II, 5108 jof. 5099? - 
gaf hann honum sina eign alla, en 

inum gaf hann smágjafir einar hjá 
þí, svá sem nökkurar minningar (fat. 
aliis vero largitus est munera) St. 
139" (Hist. Schol. 68?%) ; marga Lazaros 
hafit þér nú þá hér, sem fyrir durum 
úti liggja ok mjök eru þurfandi þeirra 
ölmusumola ok annarra minninga, sem 
— (= atque his indigent, quæ vobis 
jam satiatis quotidie de mensa cadunt 
Greg. homil. hb.2, hom.40 6. 16501108.) 
Stj. 157* (jøf. Leif. 457); bið ek líti 


. 
s 


látliga, at þú þiggir þessa lítlu góð- 


vilja minning af þræli þínum 56.617": 
þenna varning vil ek, at þér þiggit af 
mér, herra! Íó at smærri minningar 
sé gjörvar, en vera ætti Fm. XI, 32819, 
4) Ýjemfggelie, Qævn, hvorved en faar 
unbgjælbe for bvab ban har gjort (jof. 
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minnast Mork. 54"; Flat II, 389” un: 
ber minnast e-s b, æ); var Þorðr leiddr 
út ok drepinn —, vel lét Þorgerðr yfir 
þessu verki, ok þótti sjá minning betri 
en eigi Laæd. 52 (155). 6) — furða, 
(at. præmonitio, Barfel om noget fore- 
ftaaende, fom man fan vente fig (= 
áminning Mork. 60% fe unber áminn- 
ing 1); þessi minning varð nåliga hverja 
nátt frá páskum til uppstigningardags 
—, sögðu, sem var, at þetta myndi 
vera Íyrir miklum stórtíðindum Fm. 
VII, 187" (Fris. 816779lfg.), 6) Kale, 
Omtale (jvf. fyrr minntr Heilag. II, 
6365. 661%); er sjá minning nú rædd, 
hversu Haraldi konungi mundi farast 
til Englands (>; ber talte8 nu om, bvor: 
ledes bet vilde gaa Kong Qarald paa 
a Retfe til England) Flat. III, 3881; 
å er fastat var, gjörði G. þá minning, 
at þá skyldi eta mör ok lifrar um 
langaföstu Grett. 1422. 7) Qøitib? kom 
þat á samt með þeim, at þeir skyldu 
Kjöra nökkura minning blótsins Fld. 
I, 33% (jf. 31%%98.); þar var veizla 

búin at vetrnöttum ok gört dísablót, 
ok allir skulu pessa minning gera 
Vigagl. 6", 

minningarbót, /. frivillig Gave fom ybeð 
for berved at ubfone en Brøde; kallar 
biskup þetta! minningarbót en engan 
dóm fyrir stórt afbrot Æf. 195 (jof. 
minningarhót Fm. XI, 443%, fom maa 
være fetlagtigt). 

minningarbæn, f.? (herra Jörundr biskup 
at Hölum) baud yfir allt sitt biskup- 
dæmi, at i hverjo officio vårrar frú — 
skyldi segjast minningarbæn sæls Jo- 
hannis Post. 509 

minningarmaðr, m. Yerfon fom minbes 
noget og fom efter fin Hutommelfe fan 
give Dolpaning, aflægge Bibneðbyrb ber: 
om. DN.IV, 1169 fe unber minning 1. 

minningarmark, n. Minbeðmætte; reisti 
Jaco 
hennar leiði Stj. 1908 (1 Mof. 35, 20). 

minningarverðr, adj. værb at minbeð; þat 
sýnist mönnum minningar vert ok frá- 
sagnar, at — Fm. X, 313", 

minnisamligr, adj. = minniligr 1; skrifa 
minnisamlig dæmi SG 6'18-; setja menn 
á bækr — þann fróðleik — er minni- 
samligastr þikkir SE. II, 10“. 

minnisamr, adj. fæftet í en8 (e-m) Qu: 
fommelfe, faa at ban minbe8, ille glem: 
mer bet; gera e-m hríð minnisama Fm. 
VI, 2614; verða e-m minnisamr o: blive 
en uforglemmelig, Håv. 17", Flóam. 15 
(1349); Þ.hræð. 41%; Nj. 99 (152); 
eru ok margir þeir —, er oss mætti 
minnisöm vera þeirra handaverk (2: 


Ørigner: Drbbog. II. 
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bvið Gænberð Gjerninger vi nof maatte 
minbeð) Fm. VII, 2967: engi mun sá, 
at minnisamara muni vera um þann 
atburð, er Kjartan lézt, en mér (9: ber 
er ingen, fom bet vil falbe vanffeligere 
end mig at glemme, hvorledes bet gif til 
ba &K. døde) Laxd. 55 (161'Sfa.). 

minnisdrykkja, f. Driffelag, hvori man 
briffer minni 8; honum var bannat at 
koma á konungsgarð, þó var hann í 
minnisdrykkju með hirðmönnum By. 
I, 7283 


, . 

minnisgull, n. Gullbring hvori er indfattet 
en gimsteinn, ber gav ben Berfon harðla 
mikit minni, fom bar ben (mobf. gleym- 
skugull) Sy. 254" (jøf. Spec. hist. å 2 
c. 2 6. Bdallfg.). 

minnissjóðr, m. Pung hvori bet benlæggeð, 
fom man vil have bevaret í Qufommel- 
fen; fig. lesa með heilagri græðgi í 
sinn minnissjóð þat, er fá mætti af 
nægð guðligra auðæfa Bp. I, 2419. 

minnisstæðr, adj. fæftet í utommelfen; 
at — þeint mundi minnisstæðr mann- 
skaðinn, er síðast höfðu fengit Þ.Jon. 
444, 


minnisveig, f. Drift fom gives en for at 
jg berveb fan fomme til at gjenvinde 
in tabte Bevibfthed eller Qufommelfe; 
(hann) gaf henni minnisveig at drekka, 
ok vitkaðist hún þá skjótt Fld. III, 
-8097; hón tók þá horn fullt mjaðar ok 
gaf hanum minnisveig Sigrdrif. Brofa 

mellem Berð 2 og 3. 
minnisöl, m. fØL Drit fom giver, virker 
Qufommelje; ber þú minnisöl mínum 
„gesti, svá hann öll muni orð at tína, 
essa ræðu, á þriðja morni Hyndl. 42 

45) = Flat. I, 16a?. 
minnr (eller midr), adv. comp. minnst, adv. 
superl. (mobfat meirr, mest og fvarende 
til Pofitiv litt) 1) mindre, mindft: a) í 
Tilfælde, hvor bet tjener til Begrændsa: 
ning af ben Handling eller Egenifab, bet 
Forhold fom er ubtrylt ved et Berbum 
eller þele Bræbifatet í Sætningen: nå 
vill sá orka deildar á skóginn, er miðr 
neytir (nl. end Mebeieren) Grág. 472"; 
mundi hann þá saka miðr sóttin Kgs. 
153”; miðr mundi Þjástofi i augu 
vaxa at drepa Atla Nj. 88 (58%; ef 
hann er loginn þesso máli, þá mun 
hann vera 'góðr maðr, en at öðrum 
kosti þá mun hann vera nökkuru djar- 
fari, en dæmi munu til vera, ok er þat 
eigi miðr mítt hugbod (nl. en at hann 
mun vera góðr maðr) OH. 1402: mun 
þá svá fara, ok sem miðr er at sköpuðu, 
at ek mun — Sturl. II, 6!!. heita låta 
þeir þat vágrek, er minnr er fjarat frá 
skutstafni Laæd. 21 (49%); var konungr 
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ok M. minnr å viðborða en Sigurör jarl | misbrigda, v. (gð) førulempe (e-u); skolum 


— ok lendir menn meirr. vid håskann 
Fm. VII, 292"; þat skipit, er minnr 
var brotit (nl. af be to . I, 8679. 
eir, sem vitrari vóru ok minnr druknir 
nl. end be øvrige) Flat. I, 66%; saman 
k hann heyit, er stadit hafði miðr vel 
(nl. end bet øvrige, end bet Mulde) Heid. 
19 (3880'%9; hann (nl. Bogftavet 0) er 
kveðinn minnr opnum munni en á, en 
meirr en 6 SE. II, 14'%g.. engu miðr 
— en — 92: ille mindre enb, lige faa 
meget fom: engu midr ginti på órr 
miðgarðsorminn en tgarðalo i hafði 
spottat Þór SE. I, 170"; eigi miðr — 
en — b. f.: svá undarliga mart folk 
sem samnazt hafði í búanda herinn, 
á þótti mönnum eigi þat miðr frá 
íkindam, hvernig skjótt ruddi samnað- 
inn OH.2207; bj i en Mængbdeangivelfe 
bvor bet ftaar iftebetfor Abj. fomp. minni 
eller et meb minnr forbundet Adjektiv, 
og en tilføtet Dativ angiver, bvor meget 
ber fattes paa ben fulbe eller hele Sum: 
þá skal bróðir taka af bauginum halfum 
vegnum peningi miþr (= minna) en 
halfan séttan eyri Grg. I, 195? (ver 
mipr ubtrgtter bet famme fom minna i 
Gætningen ef maðr stelr minna en 
þveiti Frost. 14, 12!%i90f.19) > riðu þeir 
um kveldit manni midr (= færri) en 
halfr sétti tögr Sturl. II, 81"; þá vas 
hann vetri miðr (nl. gamall) en half- 
sextögr Ísl. 10; i þeirn öld ero nýtungl 
fjórom miðr ok 19 nótt(om) heldr en 
15 hundrop (nl. ára) til þess, unz go 
kom at vera meþ marrio Rimd. 49a 
(4); í þeirri öld ero nýtungl fjórom 
miþr en 200 Rimb. 502' (6%:; þaðan 
lipo 10 dagar ok 8 stundom miþr, 
unz gup sende helgan anda postolom 
Rimb. 49b*%ivf.% (5i9f.25, 2) — verr 
(ivf. litt 2 = illa); hverr vårr — segi 
ann part or æfisögu sinni, hvar hann 
tit minnst (= verst) vera staddr 


mis fe miss. 

misbjóða, v. (-baud) ) gjøre nogen (e-m) 
imob (jvf. bjóða 1), forulempe, forurette. 
Gul. 15"; Hirðskrá 39: Stj. 512": 
Heilag. II, 618"; ílla er, ef þér er mis- 
boðit í þessu verki Flat. II, 8107; skal 
fyrgefa öðrum brátt, þótt annarr mis- 
bjóði Homil. 142"; vér fyrirgefum þeim, 
er misbuðu oss af nökkurri íllsku (fat. 
qui nobis quacumque malignitate no- 
cuerint) Hom. 13"” > hann vas þolin- 
móðr við sína misbjóðendr Homd. 84? 
ivf. 85%. 


misblandan, F. urigtig, feilagtig Blanding? | 


Stj. 45 v 


vér hvårki gera pe skömm né skada, né 
öngu misbrigða því, er þú átt St. 406*. 
misbrigdi, n. Misgreb, Utilbørlighed; þess- 
um mun guð hafa ætlat ríki þat, ef 
- hann gerir eigi misbrigði í gegn hans 
vilja Kgs. 1123. 
misbrjóta, v. (-braut) forbrybe fig, = mis- 
era; þeir menn, sem misbrotit hafa 
bæði viðr oss ok þegna vára Ab. 28". 
misbrot, n. Miðgjerning, Forbrydelje; Gróa 
— bauð sik til yfirbóta firir sin misbrot 
ok þrjózku, er bön hafði brotit móti 
guði ok heilagri kirkju DN. II, 1287. 
misbúa, v. (-bjö) = misbjóða; allt þats 
oss er misbúit Homil. 1072. 
misdauði, m. Forfljel i Dybótiben, flere8 
Død til forffjellig Tid; ef verðr misdauði 
þeirra á milli Gul. 103"; þat sagði P. 
— um misdauða þa at Þórir hefði 
fyrst andazt, en þar næst sveinn hans 
o: hans Søn) Sturl. I, 789; ef misdauði 
eirra yrði Flat. I, 5607; Flóam. 6 
(1242). OH. 2400 (Fm. V, 1329). 
misdeila, v. (ld) lamreð, tvifte utilbørligen ; 
nú mælir þat ármaðr eða lendr maðr, 
at þeir hafa misdeilt Gul. 187". 
misdeili, n. Jorftjel mellem to Ting eller 
Nerfoner, bvorved ben ene faar noget 
forub eller et vift Fortrin fremfor ben 
anden; varð ekki gert misdeili tignar 
þeirra at heldr, því at hvårtveggi þeirra 
var yfirkonungr síns ríkis allt til dauða- 
dags Flat. I, 47" (Fris. 6219). 
misdjúpr, adj. af forffjellig Dybde; djup 
at landinu, en allt annars stadar mis- 
djúpt Pr. 2982 (Sall. Jug. c. 78). 
misdæma, v. (md) bømme nogen med en 
uretfærbig, partifl Dom; ek hefi spurt, 
at þér séð réttdæmir; vænti ek, at þér 
misdæmit mik eigi fyrir ágirndar sakir 
greifans, er yðr var lýðskyldr Bær. 
06'; á hann at lúka þeim aptr, sem 
misdæmdr var Post. 882”. 
misdæmi, n. urigtig Dømmen eller Dom; 
þeir skolo bæta aurum 8 hverr þeirra 
við erendreka konungs ok bæta svá 
aptr misdæmi sitt Gul. 266 (88'%). 
misdæming, f- uretfærbig, partift Dømmen. 
Post. 8827. Kgs. 77”. 
miseiðr, m. falft Eb, Meneb. Elucid. 1489. 
miseldi, n. Forftjel í MAlber, = miseldri; 
var lítit miseldi á millum okkar bræðra 
Fm. V, 8182. 
miseldri, m. 5. f.; miseldri þeirra bræðra 
var mikit Flat. I, 1289, miseldri mikit 
var með þeim hjónum Flat. I, 2503. 
misfall, n. Hbelb, Ulylte. Ridd. 1827. 
misfalla, v. (-féll) faa et uhelbigt, ulbite: 
ligt Udfalb; bera karlmannliga, þótt 
nökkut misfalli Kim. 192'9; samir ok 
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öllum, er höfðingjar eru, at kunna eigi 
ofilla, þó at þeim misfalli Klm. 308"; 
þat misféll þeim (2: be vare faa ubel: 
bige), at på kom upp samvist þeirra 
Str. 9. misféll honum svá, at hann 
lagðist með frændkonu konungs NL. 
II, 490" jvf. Glutningðbemærfningen un: 
ber happ. 

misfangi, m. Misgreb, Feiltagelie, bvor- 
med man tilegner fig bbvab ber ille til: 
bører eller tillommer en. St. 2158; 
Grg. II, 168*613-1%88.- um misfanga 
um mark; ef manni verðr misfangi 
ok merkir hann lamb annars manns í 
stekk Grág. 229"fø.; ef rétt er virt —, 
på es þat kenning en eigi misfangi 
= Íat. non error sed admonitio est 
Greg. Dialog. lib. 4, c. 35, 6. 42959) 
Heilag. I, 249% (Leif. 126%). 

misfara, v. (-för) 1) fare ilbe, tage Slade: 
nú lér maðr þat, er honum er lét ok 
missferr þat, på — Gul. 49*. 2) mis: 
a forbærve, fare ilbe med noget 
e-u, með e-u); þeir — höfðu nú í sínni 
geymslu lík Ólafs konungs —, ok vóru 
um þat mjök hugsjúkir, hversu þeir 
féngi til gætt, at eigi næði óvinir kon- 
ungs at misfara því (= misfara með 
líkinu OH. 2257) Heilag. II, 170% (Flat. 
IT, 3680). misferst e-m o: bet gaar en 
ilbe: er kvennafjöldi þessi sá, hversu 
þessari meyju hafði misfarizt, þá — 
Mött. 187. engi um aldr man, at þar 
hafi manni misfarizt, ef þar er út látit 
sem hann lét (nl. út), ok sú stefna höfð, 
sem hann hafði Bp. II, 18”; misfarast 
v.r. d: fare ilbe, tage Stade, faa en Man: 
ftjæbne, blive ulyftelin, Homil. 116%.- 
1171: kærðu fyrr nefndir bræðr —, at 
móðir þeirra misfórst í hans (nl. Olafs 
karls) höndum ok af hans vangeymslu 
ok forsjóleysi, AX er hann færði hana 
yfir eina å DN. III, 153". 

misfari, m. JForffjel med Óenfyn til en Ud: 
veileð Tid (jvf. misdaudi); hann býr ferð 
sina sem skyndiligast ok för til Noregs 
ok ætladi, at sem minnstr skyldi verda 
misfari þeirra Brusa OH. 97" (Flat. 
II, 17919); er mér på vån, at þeir fari 
eftir yðr, en þó mun þá svó mikill 
verða yðvarr misfari, at mik væntir at 
ekki saki til Flat. II, 861'. 

misfelli, n. fe misferli. 

misfengr, adj. ubelbig, hvor bet gjælber 
om at træffe Maalet, — missifengr; 
misfengr í höggum Gisl. 71". 


hitt Heilag. I, 4687, grét þar sårliga 
glæp sinn, en þó varð hann þrekvana 
til at segja þar til síns misfellis Heilag. 
II, 1829, bid ek lausnar af heilagri kirkju 
fyrir öll min misfelli Bp.11, 703. 2) = 
misfall, misferd 2; öreigi — sá, er látit 
hefir peninga sína firir eldi eða i skip- 
brotum eða i aðrum misferlum (v. 2. íll- 
fellum) Landsl. 8, 5? jvf. nå krefr maðr 
skuldar sinnar þann öreiga, er eigi er 
slík tilfelli (v. 2. misfelli) å Landsl. 8, 53; 
sagði biskup, at hann mundi henda meiri 
misferli á þeim misserum, en þótt hann 
æli biskup við þriðja mann Sturl. I, 
240498, — Gom misfelli og misferli 
falbe fammen i Ubtalen, fan ber heller 
itte blive nogen væfentlig Forfljel í Be: 
tybningen af bisfe Drdb, forfaavidt bet 
førfte ftaar eller jætteð i Forbindelfe med 
misfall, misfalla, bet fibite berimob meb 
misfarast, misferd, misför. 


misfrödr, adj. af forftjellig eller afvigenbe 


Mening; verða menn jafnan misfróðir, 
því þat er optliga annars sýn ok heyrð, 
er annars er eigi, þó þeir sé við at- 
burð staddir Fid. III, 237*. 


misfylgi, n. overveiende Tilbøielighed til 


at unberftøtte ben ene af to tviftende 
Barter; ef hann (nl. lögmaðr) tekr gjafir 
til misfylgis Rb. 25 (77"). 


misför, f. 1) Vildfarelje, = misferð 1; 


mæl þú við ábóta yðvarn J., at hann 

æti vel munka sinna allra ok refsi 
þeim misfarar (v. I. misgerðir) Heilag. 
, 4919. fyrir því, at prophetinn så 
langt fram ok syrgði, er hann sá mis- 
farar mannkynsins, þá mælti hann — 
Barl. 69%, 2) — misferð 2, Ulyfte, fom 
rammer en (ifær í Plur.); samnudust 
þegar allir til syrgjandi slíks föður 
misfarir (fe 8. 20fag.), såto þar yfir 
honum, er þeir hugðu dauðan vera 
Barl. 529. börnin gráta, er þau sjå 
misfarar (6. 200") mæðr sinnar Bp. 
I, 200; sem annat (nl. dýr) sá mis- 
farir (— Verten8 Óófarar) nafna síns 
Bev. 235 v. 1. 4; þar er menn verða 
fyrir skriðum eða —, eða hvern veg 
er þeir fá eiun dauða allir — ok sj 
menn eigi misfarar þeirra, svá at 
viti deili á Grág. 98" (Grg. I, 2453). 
misfarir sendimanna konungs, þeirra 
tveggja skipsagnanna, er engi maðr 
hafði af komizt OH. 138" (Flat. II, 
2425). 


aar ber bvor han ille flulde gaa; nú 


misferð, f. 1) urigtig Abfærd eller Frem: | misganga, f. 1) utilbørlig Gang, at nogen 
2 
3 


gangåmaade. DI. (HE. I, 2545). 
2) Ubeldb, = misför. Ridd. 39? 
misferli eller misfelli, n. 1) = misferð 1; 


venda þeim réttleiðis, er í misfelli hefir | 


iðr maðr liðrs á hendr öðrum til eins 
hvers ok vigr hann mann, er þeir þar 
koma, þá skolo þeir skiljask við manns- 


45* 
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bana ok bæta konongi-hverr þeirra | 


firi misgöngu Gul. 162"; misganga fjár 
2: Kvægetð uberettigede Gang paa frem: 
med Mandö Eiendom: nú verda mis- 
göngur fjár svá, at skaði görist af því 
enn minni, verðr — (Grág. 429'%jvf.19- 
nú verða misgöngur fjár, ok varðar svá 
fremmi við lög hagabeit, er — Grg. 
II, 94! jvf. 112"; enda verðr landit 
óheilagt við misgöngum smala þeirra 
manna, er þar eigo merki við þat land 
Grág. 462": hón lýsti ok því fyrir 
honum, at hann mundi optar þurfa — 
at geyma fjár Þ rbjarnar við mis- 
öngum Krok. 3”. 9) Strid, fom op: 
ommer berved eller beftaar beri, at to 
Nerfoner, Partier eller lignende gaa i 
indbyrbes mobfat Retning, imob bin: 
anden, fom Mobftanbere eller med Fienb: 
tab; sem fætrnir væri mislögum lagðir 
å krossinum — —, på var pér synt, 
hverjar misgöngur þar munu verða eða 
mislögur, þar munu bræðr berast bana- 
spjót eftir Flat. II, 800; nökkurar 
misgöngur vóru í millum lærdómsins 
ok leikmannanna um þá suma luti 
o. f. v. HE. I, 528'; þeir mæltu, at 
þeir mundu þess bíða, er ástæðist mis- 
ganga straumanna ok austanveðr, því 
at þá er varla fært á milli Vestreyjar 
ok Hrosseyjar, en austanveðr má sigla 
'frå Hjaltlandi til Vestreyjar Flat. II, 
"457" (Orkn. 128%). 
misgera, v. (rd) gjøre noget med urette eller 
utilbørligen, ogfaa uden Dbjelt: banble 
utilbørligen, fynbe, gjøre fig fyldig í Mið: 
gjerning eller Uretfærbighed; ef maðrinn 
erir pat eigi oftarr, er hann mis- 
gerði Hom. 197; ef mål þau verða mis- 
gör í heradi Borg. 1, 179; saka sjalfan 
sik fyr þat allt, er misgört verðr Homil. 
1427. eigi at eins þeir, er misgera, 
heldr ok þeir, er láta at misgerandum, 
verða makligir eilifs dauða Hom. 387f.; 
misgera við e-n 2: forfe eller forbrybe 
fig, Íynbe mob en: hvárt misgört er við 
saklausan mann eða firir litlar sakir 
Landsl. 4, 17"; berr engan mann at 
halda til þess at gera ei rétt þeim, 
sem hann hefir áðr misgört við Hirö- 
skrá 397; hvárt hjúna sem misgerir við 
annat Borg. I, 17'; bauð sira Árni at 
betra þat, sem hann hafði misgört eða 
offarit við hann DN. VIII, 67”; minna 
hafði misgert Arnörr — við Þór Freys- 
goða Ný. 117 (176''); vér sém miskunn- 
samir meðal vár sjalfra ok fyrirgefom 
þeim mönnum, er misgera við oss Hom. 


misgera — mishalna 


børlig Gjerning, = misgerning. Bari. 
68*. 1934. 5 


misgerning, f. b. f. Hom. 1919. 198:*15; 
Landsl. 4, 179. 

misgerningr, m. b. f. Fm. X, 8719 (jvf. 
annmarki OT. 63"). 

misgleyma, tr. (md) utilbørligen glemme, 
fortafte, forfømme; hefir ek misgleymt 
trå mínni Ridd. 52. 

misgranda, v. (að) utilbørligen flabe, for: 
bærve (granda); er þat undarligt, hví 
fjándinn er svá djarfr, at hann þórir 
misgranda ok misþyrma því, er guðs 
sonr þoldi dauða fyrir Hom. 195": 
skal kirkja hver, er hann sækir —, 
refsing til leggja, ef honum verðr þar 
misgrandat NL. IV, 99% (DI. I, 238"; 
HE. I, 2499). 

misgrein, f. forffjellig Beftaffenhed ljvf. 
grein 5); er så misgrein þessarrar inn- 
leizlu tvennrar, at 1 síðarri gefast eigi 
peningar Thom. 321. 

misgruna, v. (að) miðtænte, gjøre til Gjen: 
ftand for Mistro eller Tvil: misgrunandi 
heilagleik — hins heilaga Þorláks bi- 
skups Bp. I, 810%. 

misgöng, mn. pl. (eller misgöngur, f. pl.) 
Springflob; ek veit, at þér flytist eigi or 
höfninni fyrir misgöngin (fe Kaalund I. 
299) Hænsn.2(127%). Om Betydningen af 
bette Orb m. m. findes Dplyðninger m. m. 
Ísl. II, 127 fg. 41288; Finn Magnussen 
om de gamle Skandinavers Inddeling af 
Dagens Tider 6. 110, Rymbegla part. 
4, c. 3, , 15, men 2vad er inbeholdeg 
og fom efter Ísl. s. II, 128"48. ffulbe fin: 
beð næften ordret i Membr. Nr. 1812 í 
ben gl. Songli. Samling i bet Kongelige 
Bibliothet, findes ille í Ludo. Qarðjong 
Ubgave af Qaanditriftet3 ælbfte Del. 

mishaga, v. (28 mishandle; af þeim, sem 
vårt góz hafa mishagat ok mishalnat 
DN. I, 312", 


mishaldinn, adj. brøftholben, ffabelibenbe, 
forurettet. andsi. 4, 207. Hirðskrá 
897; DN. IV, 8549; Post. 8833: hann 
þóttist vera mishaldinn um ræktær (>: 
rekstr?) ok mædo, er sire G. — hafði 
rekit (nl. Þorstein) ok stæmft Þorsteini 
um DN. V, 2027; faðir minn vann þér 
mikinn skada ok vittu (o: vitu) flestir. 
at þú ert mishaldinn af við oss Bær. 
1087; þóttist í pesso svívirðr ok mis- 
haldinn af frænda sínum ok ráðum 
þeirra Þóris beggja Mork. 131“ (Frss. 
261” jvf. þóttist mishaldinn af við 
frænda sinn Fm. VII, 22; Hkr. 6379). 


198": gleymit — þeim misgerdum, er | mishalna, v. (að) forurette, gjøre en mis- 


misgörvar eru við yðr Barl. 1934. 
misgerð eller misgörd, f. Miðgjerning, util: 


haldinn, forurette, = mishaga. DN. 
II, 312 fe under mishaga. 








misheldi — miskunn 


misheldi, n. 
Magnúsi þótti ok íllt misheldi þat, er 
faðir hans hafði haft af Knúti Fm. X, 
4028 ( Ágr. 57") jvf. Fm. X, 4027! (Ágr. 
56!ð fg-). 

mishljödan, f. inbbyrbes forfljellig Lyd, 
Mistlang, Disharmoni, mobjat sam- 
hljóðan. St. 45%. 

mishugi, adj. misfornøiet, forftemt. Völs. 
132" (c. 21). 

mishugna, v. (að) miðbage, = mislika 
(Ridd. 125”). Ridd. 126* 

mishögg, n. ug fom ille træffer eller 
rammer bvor bet ffulbe (jvf. höggva 
miss Stj. 495", 6. 713a%); jvf. höggr H. 
Í annat sinn til Odds, ok verðr at mis- 
höggum (rammes ved Feilhug) son Jöns, 
er Eyjolfr hét, ok fékk þar bana Bp. 
I, 4285 (Sturl. I, 101"). 

mishöggva, v. (-hjó) hugge feil, = höggva 
miss; ef manni mishöggst við mann 
i skógi (2: om nogen bugger faalebe8 
feil t Stoven, at bet huggede Træ falber 
over en anden) Frost. 4, 26. 

misjafn, adj. af forftjellig Beftaffenhed, 
ulig; misjöfn skotvåpn skal å skipum 
hafa Kgs. 853. guð görir því menn 
misjafna hvárttveggja at ríki ok mann- 
viti, at hann vill — XKgs.96": fyr hví 
er misjöfn skilning í hjörtum yðrum, 
nema af því, at inn innri lærifaðir 
kennir sumum andliga þat, er kenni- 
maðr minnir á alla saman Leif. 31; 
þessi ætlan þótti mönnum misjöfn o: 
om bette Forehavende var ber forftjellige 
Meninger, Fm. IX, 178; sá verðr at 
moæta misjöfnu (>: noget af hvert Slag), 
er víða ferr Fid. II, 74%: ræddu menn 
misjafnt of draum konungs, ok réðu svá 
flestir, at — Mork. 77 ( Flat. IT, 3619); 
menn mæltu allmisjafnt til Rögnvalds 
jarls OH. 798! (Flat. IT, 1128): allmis- 
Jafnt varð til fengjar Flat. 1, 559'; við 
marga hafi þér heit góð, en misjafnt 
þikkir útseljast Nj. 83 (12219); mik ok 
mítt folk skortir aldri mat, þó at mis- 
jafnt sé fjårhagr minn hægr Band. 37'*, 

misjafna, v. (að) gipre ulige; hann mis- 
jafnaði mjök frásögn um jarlana, ok 
var hann vinr Þorfinna en hugði þungt 
til Einars OH. 94", á þeim stefnum, er 
nökkurr lutr væri misjafnaðr með þeim 
bræðrum >: hvor ber í nogen Qenfeende 
blev gjort orffjel paa Brødrene, Fm. 
X, 62. ogjaa uben Dbjelt: hefir þú, 
faðir! lengi mjök misjafnat með oss 
bræðrum Laæd. 26 (67'ð). bað hann 
hvárigum veita, kvað hann vænst til 
friðar, ef hann misjafnaði eigi með 
þeim Sturl. I, 327". 
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orurettelfe (ivf. mishaldinn); | misjafnaðr, m. Uligheb, Forjtjel; vér mun- 


um nú berjast við miklu meira liðsmun 
en fyrr höfum vér átt, ok hefir oss þó 
opt þótt mikill misjafnaðr liðs vårs 
(= þótt opt misjafnt lið vårt Flat. I, 
69%) þá, er — Fris. 807: hverngi veg 
er ok hefir þeirra misjafnaðr görr verit, 
(= munr þeirra görr verit 8. 13) í því 
Grág. 65. þat er ok eigi minnar få- 
fræði at skýra þeirra grein ok mis- 
jafnaö Heilag. I, 66!. 

misjafnan, f. b. |. Mar. 556; Bp. II, 


miskast, n. Spilde, unyttig eller utilbørlig 
Bortkaften; engan lut lét hann þí heldr 
únýtast eða at misköstum farast „Stj. 
211”, 

miskenna, v. (-kendi) tage Feil af en, fom 
man tror at Tjenbe, men fom i Birfelig- 
eben er en anden; miskent hefir på 
Gloris (nl. naar bu mente, bet var hende, 
fom (aa í Sengen med Blankiflur), sagði 
konungr, pvi at hön var nu rétt hér 
Flor. 20 (54%); så 'hön unnasta sinn 
undir loftinu í garðinum ok miskendi 
hann eigi Str. 82%. 

miski, m. Utilbørlighed; eigi gerir hön 
(nl. elskan) miska (— Vulg. non agit 
perperam) Homil. 2185 (1 Gor. 18, á); 
vara þik, at þú ger eigi meyjunni til 
miska Find. 306 

miskunn, f. Naade, Barmbjertigheb; hafa 
miskunn å e-m >: have Meblibenbeb mer, 
være barmbjertig mob en, Bev. 221%; 
gera miskunn á e-m 0: vife Barmbhjer: 
tighed mvd en, Stj.200*; þá er gislum 
firir gört, ok eru þeir þá í miskunn 
konungs o: ba afhbænger bereð Gljæbne 
af Rongen8 Naade, Landsi. 3,8"; viljum 
vér gefast upp á yðvart vald ok miskunn 
Flat. I, 937; vill Þ. gefast upp i mitt 
vald til miskunnar Ég. 22 (40); um 
eign þá ok útveg, er Ingi konungr gaf 
til Höfuðeyjar — sér til miskunnar 
DN. I, 8*; treysta á guðs miskunn 
Barl. 822. með guðs miskunn >: (at. 
dei gratia, miseracione divina: Kiríkr 
m. g. m. Noregs konungr DN. III, 394, 
Hákon m. g. m. Noregs konungr DN. 
IV, 75', Hákon m. g. m. Noregs hertogi 
DN.III, 33!. 41'; Håkon m. g. m. erki- 
biskop í Niðarósi DN. III, 102. 30"; B. 
m. g. m. erkibiskupsefni DN. I, 59'; 
Arm m. g. m. bisku i Stavangri DN. 
III, 43": jvf. DN. ÍlI, 70*. IV, 5lfø. 
58fg. 62. 64 fg. 118; Finarr m. g. m. 
ábóti at Mikjålskirkju í Björgvin DN. 
III, 649: móðirin bæri sökina, ef hón 
hefði eigi beizk miskunnar barni sínu 
Kgs. 1609 (jvf. 1 Rong. 8, 27); ef dóttir 
er legin í föður garði eða bróður, þá á 
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hön hvárki at taka arf eptir föður né | miskunnarorð, n. Ord fom vibner om Meb: 


móður, nema hafi slíka miskunn, sem 
faðir eða bróðir vill gört hafa Landsl. 
6,7" 

miskunna, v. (að) vife A ir mob 
en: miskunna e-m 239!5. 
Stj. 2007; Barl. 68": Rb. 25 ( (7717); 
miskunna e-n Str. 748. OHm. 54"; 
Kgs. 59"; Heilag. II, 2088, miskunna 

máli e-s b. Í. m. VIII, 24': Flat. I, 

363"; bid ek, at på miskunnir því, er 
ek hefi gört Str. 427, 

miskunnarandi, m. Staabeðaanb ; miskunn- 
aranda man hann yfir yðr senda SY. 
242, 

miskunnarauga, n. fun í JForbindeljerne: 
líta miskunnaraugum til e-s 2: fe til en 
i Naade, lade fin Maabeð fØietaft falde 
paa en, Fiat. I, 4217; venda sínum 
miskunnaraugum. af e-m 2: unbbrage 
en fin Naade, Barl. 113?. 

miskunnarbragð, n. Raabesbevisning, Naa: 
be8gjerning; ag gera miskunnarbragð á e-m 

í g 


miskuanarbrannr, m. Naabdelilde. Leif. 
7991, 

miskunnardömr, m. Dom fom paavirkes af 
Naade eller Barmbhjertigheb; refs mér — 

tir vægiligum miskunnardómi þinum 

Rs. 1849 

miskunnarfadmr, m. Naadefavn; lofandi 
— guð ok hans signuðu móður, er 
jafnan virðist sinn miskunnarfaðm móti 
þeim at breiða, er — Mar. 418", 

miskunnargjöf, f Manbegabe. Flat. I, 
3858; Barl. 84%. 

miskunnargleði, f. Glæde over mobtagen 
Naade; gæddr ok drykkjaðr í miskunn- 
argledi heilags anda Post. 4827. 

miskunnarheit, mn. Søfte om Naade eller 
Barmbjertighed. Leif. 34", 

miskunnarhugr, m. barmbjertigt Sindelag ; 
renna mis unnarhug til e-s 2: ynteð 
over en, Leif. 43", 

miskunnari, m. Forbarmer, Nerfon, fom 
ynteð over anbre, føler Meblibenbeb med 
bem. Barl. 2067; Str. 81% 

miskunnarlauss, adj. ubarmhjertig. Kgs. 
160. 2303. 

miskunnarlaust, adv. uben Barmbjertigbeb 
eller Medynt. 5t3. 6045. Heilag. II, 57", 


miskunnarleyi, 1 n på barmbjertighed. Bp. 
I, 2889. Stj. 48 

miskunnarmaðr, m. Perfon fom trænger 
til en8 Varmbjertighed; vil ek engis 
manns miskunnarmaðr vera hvårtki hér 
né utlendis Laxd. 72 (2085). 

miskunnarmóðir, f. Mober, til bvilfen man 
fan fly for at finde. Ragde; om Jomfru 
Marta: Mar. 1086%v 


Ynf, Barmbjertig eb. Post. 485". 

miskunna ort, n. Naabedør; beinandi veg 
fyrir mis unnarportit Maríam dróttning 
Post. 500? 

miskunnarskaut n. SR man 
øger, finder Naade eller Barmbj eb; 
ti bóndi í Grísinom ht poet nu 
snarat sik å réttan veg undir miskunnar- 
skaut heilagrar kirkju DN. I, 196". 

miskunnarsmjör, n. Naaben8 eller Barm: 
Bjertighenens lie. Heilag. II, 3*, jvi. 

8* (Thilo Cod. apoer. N. T. I, 6912. 

3981 695"). 

miskunnarsproti, m. Ris, Kjæp bvormed 
en tugteð af Naade eller for at han fan 
finde Naade. Æf. 42B!* 

miskunnartið, f. Naaben8 Zib, Tid bvori 
man ffal føge og fan fine Naade: glatit 
þér eigi miskunnartiöum ok dulisk eigi 
við gefna hjölp Leif. 45". 

miskunnartimi, m. b. |. Heilag. II, 84"; 
på stöd yfir svá mikill miskunnartími 
ra piningar várs herra J. Kr. Sturl. 

945, 


miskunnartré, n. Naaden8 Are; om Kriftt 
Kors: Heilag. II, 3" (jvf. 2 ; 29). 90 
18" (Thilo Jod. apoer. N. T. I , 6913). 

miskunnarverk, n. Raabedgjerning, 'Barm: 
bjertighebdgjerning. Bari. 95"; guð- 
spjallsorð minna oss á miskunnarverk 
(= Lat. debent nos instruere ad implenda 
mandata pietatis Gregor. Homsl. lib. 2. 
hom. 40, 6. 1659) Leif. 45"*. 

miskunnarv ernd, f. Beityttelfe, Baretægt 
fom gives af 'en8 Naade, Barmbjertig: 
bed: hlifandi sik á hverjum veg með 

miskunnarr ernd eilifs geymara Heilag. 
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miskunnarbokki, m. Belbehag, Ynbdeft fom 
ybeð nogen af en8 Naade; var 
miskunnarþokki auðsær á honum 
lag. 11, 331", 

miskunnlauss, adj. ubeluttet fra at finde 
Barmbjertigheb; nú erum komnar til 


konungs húsa miskunnlausar ok at mani 
hafðar Grott. 16. 


miskunnsamliga, adv. barmbjertigen, meb 
eller af Barmbjertigheb; tempraði hann 
m. þá pínu St. 407; gerði uð þá m. 
við konun inn, er hvårigir redu å hann 
Fm. IX, 
miskunnsamr, aði. naabig, SN 
Barl. 823. Kgs. 1805; Hom. 148 


miskunnsemd, å 1) Barm Sa Bari. 
953; Kgs. 160. aabeðbeviðning, 
Barnbjertigheds jevning. eigi ero þerr 
síðr måttogir ti miskunnsemda en til 
refsinga Barl. 112", 


miskunnsemdargjöf — mismuni 


miskunnsemdargjöf, f. Naadegave. Barl. 

2 

miskunnsemi, f. = miskunnsemd 1. Fm. 
IV, 247". 

miskveda, v. (-kvad) tale noget urigtigen, 
fortale fig í noget, = mismæla; så sat 
á aðra hönd henni, er hvert orð bætti, 
þegar er nökkut varð miskveðit Konr. 
54 


miskviðalaust, adv. uben at gjøre fig flyl- 
big í miskviðr; hann hefr upp vått- 
nefnu ok sótti mál sitt at réttum lands- 
lögum á hendr H. goða miskviðalaust 
ok med sköruligum flutningi Hrafnk. 
miskviðr, m. Feil hvori nogen gjør fig fiyl- 
big í fin Tale, í fit Foredrag, = mis- 
mæli; ek tek miskviðu alla or málinu, 
hvárt sem mér verðr ofmælt eða van- 
mælt, vil ek eiga rétting orða mínna 
unz ek kem máli mínu til réttra laga 
Ný. 148 (2322). 
mislaga, f. 1) Qæggen í fljæv, ulige Met: 
ning; þér sýndist sem fætrnir væri 
mislögum lagdir (= mislagðir) å kross- 
inum Flat. II, 800%, 2) urigtig Qanb- 
ling, Misgreb; þá var þér sýnt, hverjar 
misgöngur þar munu verða eða mis- 
lögur, Þar munu bræðr berast bana- 
spjót eptir Flat. II, 8003 (Fm. V, 
347%88-), 
misleggja, v. (-lagði) lægge noget í en 
jæv Retning, flere Gjenitanbe í faadan 
etning at be tomme til at fiøbe jam: 
men eller frobfe binanben; fig. hendr 
eru e-m mislagðar 2: en gjør bet mob: 
atte af hvad han ffulbe: mislagðar eru 
ér hendr, dregr fram hluta mörlandans 
en þorir eigi at hefna föður þíns Fm. 
VII, 1183 (Mork. 1788). allmjök eru 
på mislagðar hendr, ef þú varðar mér 
jósavazskarð —, en þú varðar þat 
eigi et lítla skarðit, sem er í milli 
þjóa þér, svá at ámælislaust sé Ölk. 
217; jbf. hendr eru e-m mislagðar í kné 
unber kné 6. 306b*. 
misleika, v. (-lék) mishandle. Frost. 4, 


misleiti, f. JForfljel i Anftuelje og Beftræ- 
belfe; peir hófu upp með einni ástúð 
sína æfi við almáttkan guð, en þó endu 
þeir sína atferð með mikilli misleiti 
Heilag. I, 879". 

mislenda, f.? á dögum Urbani páfa annars 
með því nafni ok Heinreks Heinreks- 
sonar mislendu (eller maafte rettere mis- 
lyndu?) keisara (2: ben tybfte Setfer 
Qenrit ben 4be) vann Vilbjalmr Ruðu- 
jarl — England undir sik Thom. 2987. 

mislika, v. (að) miðbage (e-m). Leif. 55"; 
Stj. 36”; OH. 1179; Ný. 117 (176%,; 
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eim, hvárt sem likar eða mislikar Str. 
12. oss hefir einn hlutr mislikat við 
Aron 0: ber er en Ving, hvori vi have 
været miðforngiebe med Aron, By. I, 
636!0; guði mislíkar mjök við konung 
pot er hann sneri hugskoti frå honum 
Hug. iratus est dominus Salomoni, 
quo aversa esset mens ejus a domino) 
t5. 5749 (1 Kong. 11, 9). 
mislikan, f. Miðbag, Misnøie, Misfor- 
nøielfe; snerist huggan hans i harm, 
gleði hans í grát, leikr hans i mis- 
líkan, ást hans í angr Str. 42%, 
mislikr, adj. forftjellig (ot misjafn, úlíkr; 
agf. mislic, misselic Bosw.* 691%%8-; abt. 
missilih Graff II, 864%8-> mbt. mislich 
Mhd.Wö. II, 1, 159a'; svá sem ek 
heyrða þessi tvau mislík boðorð, på 
kaus ek hinn vildra veg Barl. 68?; 
engi þeirra hafði svá marga luti né 
mislika (— fat. neque tam multa, neque 
tam diversa) fyrr séð Heilag. II, 398**, 
mislitast, v. r. (-leit) í Forbindelfen e-t 
mislizt e-m 5: en feiler i fit Ombømme 
meb Heniyn til en Sag, = e-t missynist 
e-m: vera kann þat, —, at mér mis- 
lítist, ef ek gef dóttur mina Arnóri 
frænda þínum, en mér sýndist eigi at 
gefa Porgrimi Vigagi. 11", 
mislitr, adj. broget; þat dyr (nl. tigris) 
er allt flekkótt ok mislitt Stj. 73"; på 
at blámaðr skipti sínu svarta skinni 
eða leopardus sinni mislitri húð Barl. 
169", 
mislyndi, f. Bægelfind. Fm. VI, 8553, 
Kgs. 109; Korm. 168 (887). 
mislyndr, adj. vægelfindet. Pr. 254"; 
mobf. jafnlyndr Flat. III, 7015 (Fm. 
VIII, 4478), hann treystir mislyndri 
hamingju allt or hófi Alex. 54%, 
mislýti, n. == lýti, missmidi; ef þér gerit 
nú sem fyrr, þá vitit til sanns, at þér 
skulut sjá mislýti á Rb. 6, 87. 
mismarka, v. (að) mærte med urigtigt Marte; 
ef lömb eru mismörkud i stekk Grág 


þeim, þeir þat, sem (hann) hafði boðit 


misminna, v. (nt) føre enð Qufommelfe paa 
Afveie, faa at ban minbeð feil, mið: 
minbeð (fe Aasen 500h%); uperf. ef svá 
berr til, at mann misminnir Æids. 1, 11 
v. å. 35. 

misminni, m. feilagtig Etinbring om nogef 
(e-s); ef manni verðr nettar (2: nætr) 
misminni til Ætds. 1, 115, 

mismuni, m. = mismunr 1. Mork. 1887 
(fe unber mismunr 1); januarius er 1 
nótt ok 30, en hann á tungl þrítugt, 
verðr þar ein nótt at mismuna tungls 
ok mánaðar Rimb.b2b (10%); engi mis- 
muni er nú ok på á goðdómi Þrenn- 
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ingarinnar, því at allt þat, at (2: er)| 
minna er en guð, þá er þat eigi gud 
Leif. 18"; fyr mismuna okkarrar tignar 
(nl. at jeg er af ringere Bærdighed end 
Kongen) skaltu þiggja gullbring þenna 
(i Tilæg til bet, bbormeb jeg Ignnebe 
bin Gave) Mork. 74%: sá var mismuni 
í þeirra sókn, at 2 menn féllu af liði 
Ögmundar, en níu af Kolbeini ok hann 
sjalfr hinn tíundi By. II, 71*;, þeir (Mr: 
vinger) skolo ávaxtalausan þann mis- 
muna (= mismun Grg. I, 221'%) heimta, 
sem þeirra var í því görr (at anbre 
førend Arven faldt havde fanet mere end 
be af Arvelaberen), lengr er þeim tæmist 
Grág. 65". 
mismunr, m. faaban Jorffjel mellem to, 
at ben ene har mere af en Ting end ben 
anden, bar noget forub eller fremfor ben 
anden; þó at nökkurr umhugsaði meist- 
arans ok lærisveinsins målsnildardikt 
ok —, på måtti eigi mismunr eda grein 
þeirra í millim gerast Mar. 1123"; ek 
ygg þat lög vera, ef svá mikill yrði 
mismunr (= mismuni Mork. 183) lög- 
kænsku manna, at mál yrði eytt á 
þrim lögþingum —, at þaðan skyldi 
aldri verða uppreist þess máls Fm. 
VII, 142'%8.> með því at Gregorius er 
svá måttugr, at gud minn mátti ekki 
mæla eða gera um fram hans vilja eða 
boð, allmikill mismunr man þá vera 
uðs mins ok hans Barl. 67*; hinn 
elgi Petr segir ok svá, at þér kallit 
þann föður yðarn, er engan gerir mis- 
mun, nema dæmir hvern eptir tilgerð- 
um Barl. 93% (Ap. Gj. 10, 17 og 1 
Bet. 1, 17); mikit er at mismunum um 
lið vårt, þeir eru 80 þúsunda, en vér 
erum með eina þúsund fyrir Klm. 3739. 
2) Utilbørligheb, noget hvormed nogen 
overflriber Grænbjerne for jonb ban er 
berettiget til at gjøre; þat berr svá til 
um einn dag með þeim mæðginum, at 
hón húsfreyja ávítar hann son um ein- 
hverja mismuni Thom. 475". 
mismæla, v. (lt) tale anberlebeð end man 
ffulbe eller burbe, — miskveða, mistala. 
Str. 238. 70%: Alex. 1028, Þorði varð 
mismælt (0: PD. fom til at fortale fig), ok 
vildi hann sagt hafa, at så skyldi — Hítd. 
66!?. mismæla e-m o: bagtale en (jvf: 
illmæla, meinmæla) Str. 1677. 7039. 715. 
mismæli, n. 1) Udfagn, Ord bvort man 
fortaler fig, figer andet end man bilbe 
eller {fulbe fige (jvf. miskvidr); enn mælti 
hann: þetta sverð skal ganga í millum 
bols ok höfuðs þér; þá svarar R.: mis- 
mæli er (þér) þat, ef önnur verðr raun 
at Klim. 4865; einn lut man ek þér 


mismunr — 


misræði 


ben bellige): þat hygg ek, at skamt eigi 
hann þá Ölifat, er hanum verðr mis- 
mæli á munni OHm. 18"; þat er sagt, 
at þar sem konungrinn var kominn 
at lyng mikit var þar ok ber á, ok nú 
sér konungr lið bóandanna ok mælti, 
illt ber ok arkt (2: argt), sagði hann, 
en hann vildi svá mæla, at illt lið ok 
arkt væri þat, er þá fór í móti hanum; 
þá svarar Rögnvaldr Brusasun: mismæli 
er þetta, herra! sagði hann; konungr- 
inn svarar: haf på þat at marki, at 
på mantu eigi hafa lengra ólifat, en ek 

nú, er þú mælir slikt mismæli, ok 
svá var 0.1. b. OHm. 8984. um kveldit, 
er þeir vóru í eyjunum, sátu þeir lengi 
við bakstrelda, ok ræddi sá um, er 
eldinn kyndi, at eldiviðrinn tók at fæt- 
kast; þá mælti (Rögnvaldr) jarl mis- 
mæli: þá eru vér ok fullgamlir (= på 
hafum vér fulllifat OHm.89%), er þessir 
eldar eru brunnir, en hann vildi svá 
mælt hafa, at þeir væri þá fullbakaðir 
(= at þá væri þeir fullelda OHm. 89%); 
ok er hann fann, tók hann til orða: 
mismæli mælta ek nú, ok hefi ek eigi 
mælt mismæli fyrr svó at ek muna; 
kemr mér nú þat í hug, er Ólafr kon- 
ungr fóstri mínn mælti á Stiklastöðum 
á, er ek fann mismæli hans, ef svó 
æri til, at ek mælta mismæli, at ek 
skylda svó við búast, at ek munda 
på skamt eiga ólifat Flat. 11, 417%80- 
Orkn. 52"188.). 2) inbbyrbeð Mobfigelfe, 
Tvift; nýliga hafði mismæli (mobi. sam- 
mæli &. 5) á komit millim — herra 
Magnúsar m. g. n. Noregs, Sýa ok Gota 
konungs af einni halfu ok herra Påls 
med samri náð erkibiskups í Niðarósi 
af annarri, hvårri — Rb. 73%. 


misráða, v. (-réð) beflutte, foretage fig 


noget, fom man tlfe burde eller fom man 
fommer til at fortrbbe (jvf. misgera); 
aldrigi er því misrådit Heid. 33 (879); 
er sagt konunginum, at mennirnir vóru 
á brottu, ok svá hverr þá hafði leysta, 
en hann varð við þetta reiðr ok segir 
hann skulu hér finr hafa mikit viti ok 
sína reiði —; frettir Egill petta ok lizt 
(nl. honum) nú misráðit . II, 1445; 
G. ferr opt å hennar fund ok vill gjarna 
få hennar ást, en þat var án hennar vilja, 
ok þá ylmþisk hann í móti ok segir þat 
muno vera misráðit (= ylmþist hann 
í móti ok fjándskapaþist til hennar ok 
segir meiri vón, at henni verþi misråpit 
Mork. 2285) Fm. X, 4203 (Agr. 959; 
misráðit mun, sagði hón, at þangat sé 
farit, en þó skal ek fara, ef þú ferr 
Flóam. 20 (141*%.). 


segja (fagbe spákona til.Sóti om Olaf | misræði, n. Beflutning, Foretagende fom 











misræða — missa 


man vil fomme til, faa Anledning til at 
fortryde (jf. mieråda). Barl. 73”: Kim. 
819. Bo. I, 722" > fundu þeir misræði 
sín ok iðruðust, er þeir höfðu felt hann 
frá landi, ok vildu nú bæta þat á hans 
syni, er þeir höfðu á honum sjalfum 
misgert Fm. VI, 19%. 
misræða, f. Utugt; ef maðr gengr til 
sængar konu at drygja misræðu við 
hana (Grág. 1768!S (Grg. II, 47"); er 
hinn af því þar (2: í sama sæng henni) 
kominn, at hann vildi misræðu råda 
við hana, ok å hann þar vigt um; — 
hinom varðar þat skóggang —, þótt 
eigi hafi tekist misrædan; þar er maðr 
vegr um på kono eda vinnr å manni, 
er eigi hefir pet ir ið, ok var 
til st — Grág. 8319f09. (Grg. 
F 164!7f99.) 9 (Eg 
miss, 8. Bevægelfe, Udfalbd, Refultat, hvor- 
ved man gaar Ram forbi, iffe rammer 
bet mob bhvillet man ftevner, ille faar 
bet fom man føger, men missir e-s (jvf. 
Subftantiverne missa, missir og Mhd. 
Wöb. II, 1, 188aðfgg.. DGr. IT, 470. III, 
13); klifr síðan upp å húsit til gluggans, 
sem hann vissi flikkit hanga fyrir innan, 
ok fékk par miss, því at bakan er brott 
Æf. 90"; ór Jonathe flaug aldri vint 
eda skeift, ok sverð Saul hjó aldri miss 
(Vulg. gladius Saul non est reversus 
inan1s) Stj. 495" (2 Sam. 1, 22); á miss 
o: faalebeð at man ilfe myber eller træffer 
bet (e-s) mob bvillet Vevægelfen er rettet, 
eller gaar bet forbi, gaar glip deraf, for: 
etler bet, gjør et eilgreb; fáir vóru 
eir af mörgum, en siz gripu þeir á 
miss hins bezta ráðs (= Íat. pauci in 
pluribus minus frustati) Pr. 2781 (Sall. 
Jug. c. 58); gripr (nl. hann) á miss 
Karlamagnúss Kim. 151; hræzla gerir 
mann varan ok åhyggjusaman, at eigi 
eri hann å miss (= lat. ne peccet) 
om. 27%%- ríðr hann undir melinn 
hjá Mosvöllum, er þeir bræðr ríða hit 
efra ok farast þeir hjå á miss >: fare 
binanben forbi 1 inbbyrde8 mobjat Met: 
ning, Gísl. 1978 (jvf. 1022). — I Sam: 
menfætning (jvf. DGr. IT, 587) forbindes 
miss meb et følgende a) Berbum for at 
betegne Qandlingen eller Maaden, hvor: 
paa ben ubføres, fom utilbørlig: vil ek 
allom fyrgefa, er misgört hafa við mik, 
mismælt eða mishugat Homil. 1489; 
eir ero allir úbótamenn ok ei græfir 
í kirkjugarði, en ef hann er grafinn 
(nl. í kirkjugarði), þá er hann miss- 
rafinn, ok skal upp grafa ok færa ór 
irkjugarði Eids. I, 50? (Kids. 2, 403); 
þá skolu þingmenn hanom jörð dæma 
ok veita hanom vápnatak til þess, at 
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hann knegi verja jörð sina lögum ok 
dómi ok hafa verðlausa, lengr maðr 
svá misverr Gul. 267%: nú líkist barn 
þat honum ok sér hann þat, at hann 
efir missvarit þann eið (hvorved hann 
sór barn þat af hendi sér 8. 32fg.), þá 
skal hann fara í fjölda manna ok segja, 
at þat er barn hans Gul. 57%lvi.S; 
fréttir E. þetta, ok lizt nú misráðit 
Flat. II, 1443; skal hann þann lut 
hafa, er þá lýtr hann; nú ef hann 
kallar misskipt ok —, på — Gul. 1284; 
ef þeir dæma hann (fom er ført til 
Ting8 fom þjófr með fóla bundinn 28. 
17) misbundinn, þá er sá sekr, er hann 
batt at 15 mörkum við konung, en ef 
þeir dæma hann rétt bundinn, þá — 
Gul. 2539fs.; kom henni þá í hug, at 
þat mundi vera unnasti Blankiflur sá, 
er hón harmaði opt, ok mundi vera 
misborit Flor. 18 (50%; jøf. miskenna, 
miskveða, mismæla, misráða, missegja, 
misskera, misskipta, mistaka; b) Mb: 
ieftiv for at betegne Beitaffenbeben, Egen: 
aben fom tilftebe værende Í ulig Grad: 
eir verða misgóðir (Gjafnir OH. 126 ), 
sumir góðir en sumir íllir Flat. II, 2407; 
jvf. misstórr. — Unbertiben finbeð miss 
forbunbet í Sammenfætning med Ord, form 
alerebe i fig felv ubtrylfe bet, fom ved 
miss ftulbe betegne8 og faar der fom over: 
flødigt eller pleonaftift, f. Ér.i misgleyma, 
misgranda, mislýti, jvf. Folfefpr. misvilla 
Aasen 501b? og umisjafn for misjafn. 


missa, v. (st) 1) gaa glip af noget faa at 


man iffe rammer bet, bvorefter man 
figter, ille finder eller faar bet, hvorefter 
man føger (ivf. fá miss, höggva miss 
unber miss), meb Gen.: Kolbakr sveiflaði 
til hans öxi ok misti hans Nj. 37 (56); 
svå misti ek aldri manns fyrr Flat. 
I, 4927; Otkell höggr með sverði til 
Gunnars ok stefnir å fötinn-fyrir neðan 
kné, G. hljóp í lopt upp ok missir 
(uperf.) hans Nj. 54 (84%); Hrærekr 
lagdi annat sinni til hans saxino ok 
misti OH. 74? (Flat. 11887): eigi vilda 
ek, kerling! at þér mistið tíðanna, síðan 
ér höfðuð góðfýsi til at sækja Fm. 

, 182: í öngum mánaði misti (mobi. 
minntist &. 4, vitjaði £. 24) hennar så * 
ótími, síðan er hón leið or barnæsko 
OHm. 116% (Flat II, 890" jvf. 389”. 
890"): missa fótum o: træbe feil, Frís. 
919 (Yngi. 14). 2) være uben noget (e-s), 
unbvære, mobi. hafa; hón var meyja 
fegrst ok bezt at sér gör um alla hluti, 
er til må henda ok betra er at hafa 
en missa (= án vera) Didr. 69; jvf. 
DN. VIII, 225"; Philistei missa nú 
med pessum hætti Samsons i Gaza um 


714 


missa — missari 


morguninn Stj. 4153; þeir höfðu lengi | missian Graff II, 866fg.; mbt. missen 


matar mist (= verit matlausir &. 2 


Mhd. Wo. II, 1, 189b“. 


Gísl. 67" (1441); vill Jarisleifr eigi | missa, f. Tab, Savn; hann kunni mesta 


missa þeirra liðsinnis Flat. II, 124"; ef 


hann (nl. biskup) kemr eigi (til hverrar 
raftarkirkju á hverjum 12 mánoðum), 
á á hann at missa (0: ba flal ban 
títe have) þeirrar giftar, er hann tekr 
í því heraði á þeim 12 mánoðom Borg. 
1, 10%; ef nökkurir vilja talma lagligt 
samband með illvilja ok röngu upp- 
losti, þá skulu þeir eigi missa hefndar 
heilagrar kirkju JKr. 43"; uperj. missir 
e-s o: noget ophører: uppi í Kopri vóru 
gervir flakar allt fyrir ofan þar, sem 
misti húsanna Fm. IX, 30“. 3) favne 
noget (e-s), fom man behøver eller vanfte: 
ligen fan unbvære; hön missir mjök 
öfugra sinna vina ok forsjåmanna, er 
hón skal svá marga vega óvirð vera 
Fm. X, 421! (Ágr. 95"; jf. mælti hón 
á þá leið: lítt nýt ek göfugra frænda, 
er ek fæ svá mikit vanrétti Mork. 
2283). missum vér nú Hákonar Ívars- 
sonar, eigi myndi banamaðr Einars 
rós út eptir ánni, ef Hákon stæði å 
bakkanum Fm VI, 2825: ef maðr missir 
kvaðarvátta Grg. I, 56% jvf. Grág. 883": 
Rútr nefndi våtta ok sagði ónýtt málit, 
ok sagði hann mist hafa þeirra þriggja 
váttorða, er i dóminn áttu at koma NG. 
24 (36%); þeir (nl. hvelparnir) ýla, er 
þeir missa mjölkr or purrom spenom 
Alex. 318: mær ein misti fótanna 0: 
gleb, falbt? Bp. I, 3691; uþerj. Da 
var þá enn eigi kominn með sitt lið 
ok misti þess fylkingararms Flat. II, 
844?7. ef tenn eru skörðóttar ok missir 
tanngarðar, þat lýtir målit SE. II, 483; 
missir máls Grg. II, 1122 fe unber 
mål 22; e-s missir við o: en er bøb (jvf. 
missir Sturl. 11, 256%): þá var við mist 
Atla hina svarta Fm. XI, 55" (Jómsv.* 
16"), þess vil ek biðja, at þér sjáið 
á með Þorlaugu konu mínni, ef mín 
missir við Fm. V, 825; jvf. Fm. VI, 
224". 227" (Flat. III, 828S. 329%). 
4) mifte, tabe (e-s); måga hefir þú 
inna mist, sem þú sízt skyldir Am. 
79 (82); få mun systir, þótt fóður missi, 
hefna hlýra harms Sig. 2, 10; misti þar 
margr heimkomu (2: bøbe) eða fékk 
örkuml Fid. Í, 385%9-; vilt þú nökkuru 
bæta mér bróðurinn, því at ek hefi 
mikils mist Ný. 17 (28%) jvf. 79 (11799); 
fór þar sem jafnan, ef menn missa 
skjótliga höfðingja sinna Þ.hræð. 6?!; 
jafnt skolo allir missa sínna aura þeir, 
er þar átto, ef ekki vinst til skuldar 
Grág. 227" (Grg. II, 15115, — vi. 
agi. missan Bosw.* 691b; gbt. missan, 


missari eller misseri, n. $a 


skyn, hversu mikil aftaka ok missa 
sunum var Í fráfalli Baldrs SE. I, 
174"; hvat dreymdi þik þess, er þér 
þvkkir svá mikils (mikil Flat. IT, 346 
missa i, ef þú vaknaðir eigi sjalfr (ví. 
þá vaktir mik ok lézt mik eigi njóta 
raums mins fe 8. 34) OH. 210%; drótt- 
ningina — leiðir til bana dauflig missa 
bónda síns Alex. 56": megu vér nú 
eigi með öllu þegja yfir missu okkarri 
(2: bvab vi have tabt) Eg. 9 (18%). 
vaar, et af de 
to Halvaar Binter og Sommer, fom til: 
fammen ubgjøre et belt Mar, og bvoraf 
bet ene begynder med vetrnætr, bet andet 
med sumarmål (agf. missari, misseri 
Bosw.? 692a"f8.. Gren Sprachschatz 
der ags. Dichter II, 256"; jvf. DGr. 
II, 4717f9.); år heitir 2 misseri, í misseri 
ero mál 2, í máli ero monopr 3 Rimb. 
50 fg. (8218.); mål ok misseri Hm. 59 
(80); sams misseris Gudr. 1,9; í tveim 
misserum = í hverju ári Ísl. 4(6". 7"); 
var þá eigi framarr gefit en firir þau 
fulltiða hjón, sem bóndi fæddi tvau 
missari By. I, 701%. Ðfte bruges Blur. 
misseri í Betydningen af år om be to 
$Halvaar tiljammen, bvoraf bette beftaar : 
ein misseri o: et Mar, Guör. 1, 8; . 
203”, Mork. 54%, Finb. 63%; þat varð 
Í einum misserum ok einu án o: í et 
og famme Aar, Bp. I, 466"; ef kirkja 
— brennr upp, på skulu bændr timbr 
å tuft færa å missari ok gör å tolf 
mánaðom Kids. 1, 34? (jvf. timbr á 
tuft á 12 mánaðom ok gör á aðrum 
ok vigð á þriðiæ ÆEids. 2, 82?, faa og 
Borg. I, 8%s.; Gul. 12'%08.); nú vil ek, 
at þér greiðit ok gjaldit leiðangr allan 
almenning þann, er þér áttut at gera 
á þeima tolf månadum, ok þar með 
tvenna aðra, er þér skyldut gört hafa 
á tveim hinum fyrrum missarum Fm. 
VIII, 1782; á hinum fyrstum (síðastum 
Flat. I, 269") missarum, er þeir vóru. 
at Lækjamóti Bp. I, 4110. nærgi sem 
porn er á misserum 0: paa bvilfen: 
ombelft Tid af Haret, Grág. 375"; þá 
var svå komit misserum, &t nött var 
farljós För. 97? (Flat. II, 2179) fu. 
96'7; ef maðr selr land sitt fyrir far- 
daga eða á miðjum misserom (Grág. 
4204; misserin 2: WAaret: nú líða af 
misserin (2: nu gaar Waret til Ende), 
ok um várit eptir — Sturl. I, 297; er 
á leið misserin 2: ba bet [ed ub paa 
Aaret, Fid. II, 523" (Örv. 59%); Þau 
misseri 2: bet War: er rétt at stefna 
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honum at þess bónda, sem hann vill, 
er sækir, þeirra er hann hefir kirkju 
haft of þau missari í þingom (Grág. 
24"; Þorsteinn bað hann þar vera 
þeim stundum, sem hann vildi, ok þar 
var hann þau missari Gunl. 4 (205); 
et næsta haust lét Þ. reka af fjalli 
xn 5, er Haukr átti —; annat haust 
ét Þ. reka fé jammart af fjalli þat, 
er H. átti —; nú liðu þau misseri, ok 
et þriðja haust bjóst Þ. til fjallgöngu 
Pr. 45*:%. 463 ( Angl. 1729). á þeim 
misserum 9: í bet Mar, Grág. 2089; nú 
líðr at þeirri stefnu, er Frostaþing 
skyldu vera, ok varð at bíða þau misseri 
Mork. 1817 (Fm. VII, 1379); jvf. Jómsv. 
56% (Flat. I, 102"); Sturl. I, 2884. 
er þau misseri liðu af ok önnur (>: 
bet næfte) kom OH. 113? (Flat. II, 227"); 
nú skal búa ferð våra brott, ok ei skaltu 
taka við oss fyrr, en önnur missari (0: 
næfte Aar) í þetta mund (= í þenna 
tima Hem. 849“ ferr konungr 
heim, ok er hann heima þau missari, 
en önnur missari eptir sækir konungr 
veizluna (= ok er koma þau misseri enn 
at öðru hausti sækir k. v. Hem. 3499) 
Flat. III, 402%-%9. (Anal. 189%%%g.)- 
ni komit önnur misseri å minn fund 
Fm. V, 1987; þessi missari 0: bette War, 
Laxd. 56 (1647); öll misseri 2: belt 
War: er dröttinsdagar skiljast frå föstu, 
þá verða þar eptir 6 dagar hins fjórða 
tigar til föstunnar (2: hvori man fral 
fafte), en gt er hinn tiundi lutr allra 
missara Hom. 108"; Ásgrimr tók vid 
Kára báðum höndum ok bað, at hann 
skyldi vera þar öll þau missen (2: hele 
bet Aar) Ny. 138 (209); öllum misserum 
o: hele Maret igjennem fra Begynbdelfen 
til Enden: þat er siðr Færeyinga at 
hafa nýtt kjöt öllum missarum Flat. 
II, 3983; sögðu þar landkosti góða —; 
kölluðu vera hvalrek mikinn 1. en 


— —g; 


fiskistöð öllum misserum Lazxd. 2 (2*); 
allt missera o: hele Maret: at vér lifim 
nú eptir guði þessa tíð enn,tíunda lut 
missera, þar er vér lifðum eptir oss 
sjölfom allt missera hingat til Hom. 
1088, hver misseri (forftjelligt fra hvert 
misseri) o: hvert Aar: skylda ek gjalda 
60 marka vegna hver misseri konungi 
Mork. 177" (Fu VII, 1279); Egill kon- 
ungr sendi Fróða konungi góðar gjafir 
ok stórar á hverjom misserom Fs. 
197 ( Yngl. 30); nökkur missari o: nogle 
Mar: var svá n. m., at — Vigagi. 20%; 
mörg misseri o: mange Mar: hann dvald- 
ist í ferðinni m. m. Fris. 49 (Hkr. 2). 
Ývor Plur. missari er forbundet med et 
Tallord fra to opab, er ber vel altid 
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Tale om faa mange War, fom Talorbet 
angiver, f. Ér. eiga sér fjögurra missera 
björg Grág. 81" (Grg. Í, 2349) 142": 
ef þeir menn ero í tveim fjórðungum, 
er ómaga eigo saman, þá skolo þeir 
svá skipta, at annarr þeirra (2: bver 
af be to) skal hafa tvau m. eða len 

Grág. 126" (Grg. 11, 169); ef maðr hefir 
folgit ómaga sinn inni hér, enda fari 
hann á brott af landi, þá á sá at hafa 
ómagann, er við hefir tekit, 6 misseri, 
ef hann heldr eigi vörð til, er hinn 
ferr í brott; maðr skal fela Ömags sinn 
6 misseri inni, þá ferr hann at ósekjo 
á brott Grág. 125'%% (Grg. II, 1597 fe.) 


missáttr, adj. uenig, uforligt; eru hér 


nökkurir missáttir? Heið. 33 (3797); 
þótti í vant efni komit, at þeir menn 
skyldu missáttir vera ok deildir við 
eigast, er — Eb. 46 (88%); — rangsåttr 
(Flat. I, 659"; Fm. IV, 2169): riddari 
einn — var missáttr við bróður sinn 
Fm. V, 224"; einn þeirra valdi sér 
þat til verks at sætta missátta menn 
etlag. II, 625. 


missegja, v. (-sagði) fige feil, faalebed at 


bet fagte ille ftemmer overens med bet 
virkelige Forhold; hvatki es missagt es 
i frædom pessom, på es skylt at hafa 
þat heldr, es sannara reynisk Ísl. nb: 
ledning. 


missemi, f. Uenighed. DN. V, 1805 
missemja, v. 


-samdi) fun uperf. í Wor: 
bindelfen þeim missemr um e-t o: be 
ere uenige om noget: um alla þá luti, 
er þeim hafði missamt um fyrnefndar 
lykkjur ok veg þar å DN. II, 113%; 
ef fátækt mætir ok missemr þeim um 
gerðina DN. V, 43". 


missemja, f. = missemi. DN. II, 276. 
misseramöt, n. Halvaarsflifte, Tiden, ba 


bet ene Qalvaar aflgjer bet anbet, nem: 
fig ved sumarmål (sumarmåladagr eller 
sumardagr hinn fyrsti) og vetrnætr; 
nú leigir maðr þræl manns —; nú e 
hann fyrirfersk þar å (nl. paa farlige 
Steder Bborben Quðbonben bar jenbt ham) 
ok váro eigi hans sveinar þar eða hans 
verkmenn aðrir, þá skal hann gjalda 
hinum svein sínn, er átti; hann skal 
færa hann heim at misseramótum (lige: 
fom ben l4be April og l4de Ditober 
endnu ere Fjenereð Flyttebage í Norge 
Landåbygder) Gul. 695. 


misseravist, . et Xar3 Ophold, Tilhold í 


en Mandö $Hu8. Ljösv. 18" v. I. (Side 
182* 


misseri, n. — missari; fe under bette Drb. 
misseristal, ». Harðregning, Kalender; Ju- 


lius setti misseristal ok taldi til hlaup- 
árs svá, sem latinumenn telja nú Pr.89?; 
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misseristal íslenzkt Ri:mb. bla! (8); 
lögsögumaör å upp at segja syknuleyfi 
öll at lögbergi svå, at meiri lutr manna 
sé par —, ok misseristal Grg. I, 209"; 
misseristal íslenzkt beffriveð Grg. I, 
8740-+ Rimb. 58a%90. (19%09.). 
missifengr, adj. = misfengr; O. konungr 
haföi verit eigi missifengr, hvat sem 
hann hafði áðr til skotit, en engi þessi 
kesja kom á jarl Flat. I, 4922. 
missir, m. Tab, Savn, hvorved man gaar 
Glip af, maa undvære bet, fom man 
avde Grund til at vente fig eller ffulde 
ave (jvf. miss); kvöl þótti kvikri at 
oma í hús Atla, átti áðr kappi, illr 
var sá missir Am. 98 (100); engi missir 
skal þér í verða, þó at bóndi sé eigi 
heima, því at fá skal mann í stað hans 
Grett. 42”; hvárrtveggi okkarr hefir 
óðlazt sína föðurleifð ok fóstrland eftir 
langan missi sálu (for sælu ?) ok sæmdar 
Flat.1,364%. þeir hafa tekit eigur várra 
frænda allar undir sik, er ekki eru til 
bornir, en vér sitjum fyrir missi, er at 
langfeðgatali erum komnir frå Haraldi 
hinum hárfagra Flat. II, 853; Sighvat 
angraði mjök missir Hákonar konungs 
(0: Kongens Død, jvf. missir við) Sturl. 
II, 256”; fá missi = fá miss: jafnfram 
sem hann hefir tjaldinu lypt ok nál- 
gazt pt at hann mett þat höndla, 
iör þat upp í gegnum þekjuna; sv 
er hann o feid Aðrir til knúðir af 
biskupinum prim sinnum, ok få missi 
í hvert sinn Mar. 1052", 
missjá, v. (-sá) fe feil; var þat eigi missét 
at þí, sem síðarr reynist Bp. I, 95", 
misskera, v. (-skar) fljære paa en urigtig, 
feilagtig Maabe; ef hann skerr eigi (nl. 
kross) sem mælt er, eða misskerr hann 
krossa eda reflar hann eigi, på — Frost. 
, 224. 
misskipan, f. Worben, uorbentligt Forhold. 
Homil. 1168. sí orð 
misskipta, v. (pt) bele ulige, faa at ilfe 
berð ob, Del bliver lige ftor eller god. 
andsl. 6, 187; ef svá er sem þú sannar 
(nl. at bu bar baade gode og mange 
Benner), hefir hamingjan misskipt med 
okkr þessari gjöf Æ. 917. 
misskipti, ".? eigi skoloþ ér svá ætla þá, 
er ek mæli þetta, at eigi sé verket 
(2: Arbeidet) þó gótt þar, es maðr viðr 
hællega á rúmhelgom tíþom; vanstillit 
er illt ok misskiptit ok ágirni sú fjárins, 
at fyr því verðr eigi annat haldit þat, 
er sett er í kristnom dóminom Homil, 
164"f8.; þat man ek —, at hér var svá 
þykkr skógr umhverfis, sem þá er menn 
standa þykkzt um herra sinn, ok laut 
yðr ok hneigði viðrinn; nú lifi þér mjök 


missifengr — missýna 


misskiptum; nå eru þér orðnar fyrir 
þeirri reiði skógarins, at engi viðr né 
eik vill yðr þjóna né lúta Mag. 18". 

missmidi, n. urigtigt Arbeibe, faabant ber 
iffe er fom bet burbe være; finna, sjá 
missmidi á e-u 2: finde fig, være mið: 
forngiet meb noget (fom er gjort), Flóam. 
21 (1421); Þ.hræð. 25", Eb. 33 (593); 
By. I, 1427; Sturi. I, 277", TI, 1257, 
2339; Vigagi. 15”: Ölk.20"f3.; svá at 
eigi verði stór missmidi å Bp. Í, 724". 

missnúa, v. (-sneri) førvende, forbærve no: 
get (e-u) faalebeð, at bet bliver af anden 
Beitaffenhed, end bet burde eller ffulde 
være, lat. pervertere; rånglåtir döm-- 
endr dvelja opt dóma eda missnúa (= 
í at. pervertunt fyrir fégirni sakir Hom. 
38ðivf.28. misfórosk þau (nl. Abam og 
Eva) i því, es þau missnøro þesse 
skipon; svá misfarask enn þau hjú, es 
på skipon missnúa Homil. 1163; bú- 
omsk við því at bera meingerðir mis- 
snúinna manna Homil. 166?7, missnúin 
önd (= lat. perversa anima Gregor. m. 
Homil. lib. 2 hom. 39 c. 3 6. 1646%) 
Leif. 71%. 

misstörr, adj. af forftjellig Størrelje, Be: 
tybenbeb, Unfeelje; hans afkvæmi mun 
viða dreifast um land þetta ok vera 
mjök misstórt Fm. VII, 1637. 

missvefni, n. Borftjellighed med Qenfyn til 
Gøvn; missvefni mikit var þeim mjök 
of lagit —, annarr of nætr sefr, en 
annarr of daga Fjölsv. 16. 

missverja, v. (sór) fværge meb Tilfibefæt- 
telfe eller Krænlelfe af Sandbheden; nú 
líkist barn þat (fom ban fvor af hendi 
sér fe &. 83) hanom ok sér hann, at 
hann hefir missvarit pann eid, på skal 
hann fara — ok segja, at pat er barn 
hans, ok bæta vid Krist, at hann hefir 
missvarit Gul. 57%%, 

missyna, v. (nd) forvirre enð Syn (e-m) 
faalebes, at ban fer [eller mener at fe 
noget andet, enb bet fom ban bar for 
ine fØine; uperf. skóf M. af skildinum 
le letr, ok missyndi' öngum þaðan 
af, hvar sem — Mag.* 124'%. e-t mis- 
sýnist e-m o: en farer vild í fin Be: 
dømmelfe af noget: til kirkju munu vér 
fyrst ganga ok heyra tíðir, ok mun 
oss þá siðr missýnast þetta tilfelli 
Mag.* 948; uperf. e-m missýnist >: en 
er faa forblinbet, at Ganbbeben eller 
Birfeligheden er fljult for ham, at ban 
er ube af Stand til vetteligen at bedømme 
Forholdet: undarliga verðr slikt um 
vitra menn, er svå missynist Vigagi. 
25%; Þórðr — kvað Þorgeiri mjök 
missýnast, er hann gékk í mót sonum 
sínum i orrostu Ljósv. 2%10., hörmuligt 
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er slíkt at vita, er svá skal missynast | mistekja, f. 1) $anbling bvorved nogen 


þeim konungi, er svá mikla frægð ok 
sóma hefir fengit Fm. VII, 160 
allmjök missýnist slíkum manni, sem 
Broddi er Ölk. 199. 

missýni, n. Yorblinbelfe, urigtig Bebgm: 
melje af Forholdene og hvad man í et 
givet Tilfælde har at gjøre; ekki er þat 
missýni at halda einörð sinni, þótt 
manna munr sé með yðr Ö., en hitt var 
glámsýni í vár, er þú — Olk. 199f9.; 
nú hefir honum gefit missýni mikit, 
er hann drap oss eigi, er hann átti 
alls kosti við oss Flat. I, 552'5, sýnist 
oss, sem þeir Þorgeirr ok Pormödr 
hafi nú þat unnit, er þér værit skyldir 
til at gera, ok mun yðr svá sýnast, 
ef yðr gefr eigi missýni í þessu máli 
Flat. II, 101” (rör. 18:9). 

missæll, adj. ulige Iytfelig eller heldig; 
missæl er þjóðin: ek þóttumst gera vel 
við þik ok hugða ek til ölmusu af þér, 
en ek hefi af þér heitingar ok hrakn- 
ing Grett. 203". 

missætti, n. Menighed (jvf. missáttr). Fm. 
V, 22416: Ni. 38 (487); vera i missætti 
(= vera missáttr) við e-n Fm. IX, 2". 

missöng, n. på. = misgöng; fe Ísl. s. II, 
127 mn. 512. 

mistaka, v. (-tök) 1) tage noget ved en 
Feiltagelfe, = taka e-t at misfanga, = 
fr. méprendre Grg. II, 1689; nekkverjar 
andir verda svå sem misteknar frå lik- 
ömum Heilag. I, 249Mivf.2, 2) gjøre fig 
fiyldig i et Miðgreb eller en Feiltagelje 
meb Óenjyn til noget (e-t), gjøre noget 
(e-t), fom man ille flulbe gjøre; játa 
þær allar hér fyrir bóndum sínum ok 

öfðingjum ok vinum, at þær hafa 

nökkut mistekit (= gfr. meffet et me- 
pris) Mött. 24"; hann, þrællinn, sagði 
illa æfi sína at liggja hér í útlegð, en 
vera -hraktr ok barðr, ef nökkut mis- 
tækist Grett. 169": hefir unnustu þínni 
nökkut mistekizt Mött.25!8; kunni þeim 
ok nökkut at mistakast DN. II, 356%, 
8) intr. forfe fig, forløbe fig, forgribe fig; 
mismælta ek um tviburur hennar ok 
mistók ek í móti mér sjalfri Str. 239: 
er hón hafði mistekit fram hjá þvílíkum 
höfðingja Mött. 14"; e-m mistekst, 
verðr mistekit til e-s o: en gjør fig 
flyldig í en Forfeelje, et Misgreb med 
enfyn til noget, Grg. I, 143"; Sturl. 
, 61"; Heilag. II, 556*. 

mistala, v. (að) tale feil, fortale fig, = 
mismæla; féll hann í óvit ok mælti 
síðan: ek em eigi bróðir hennar, heldr 
unnasti; nei! kvað hann, ek mistalaði: 
hön er systir mín en ekki unnasta Flor. 
AnO. 1850 6. 81%. 


utilbørligen fætter fig i Befibbelje af 
anden Manda Eienbom; dóms er hverr 
maðr verðr firi sínu fé at hafa, en så, 
er firi öðrum tekr, hann skal þat aptr 
færa ok bæta konungi baugi firi mis- 
tekju ok sækja sítt at lögum síðan 
Gul. 349; A. leitaði hinn sama da 

textans — ok fann eigi, þóttist nú 
þeir vita, at bróðirinn mundi tekit 
0: ftjaalet, fe 2. 1) hafa, vildi þó eigi 
senda eptir honum, at eigi kæmi Inein- 
særi ok biati á mistekjuna Heilag. 
II, 5845. bætandi hverjum sem einum 
sínar mistekjur Mar. 2665 (jvf. 263%f9. 
2647). 2) Veiltagelfe; mistekja sú man 
oss eigi at meini verda, þótt vér 
ætlim ann góðan, er våndr es Homil. 


mistilteinn, m. Miftel, (at. viscum album 


(eng. mistletoe, agf. misteltån Bosw.* 
6925, Wright-Wiulcker I, 136" jf. 
mistel 1. c. 53%; gbt. mistil Graff II, 
890!%. jvf. Schubeler Norges Værtrige 
II, 263fga.; Brand observattons on the 
pop. antquities of Great Britain paa 
be i Negilteret unber mistletoe anførte 
Stever; DM." 1156"fø8.): stóð um vax- 
inn völlum hærri (>: paa et byiere Bore: 
fteb enb vellir) mjór ok mjök fagr mistil- 
teinn Vsp. 36 (N Fv. 62". 15b"); jvf. 
SE. I, 172”, 174.. 266"; forefommer 
fom GSværdnavn SE. I, 5664"; Herv. 
206. Fid. 11, 3714. 


mistr, n. Damp fom falber ned af Luften 


og lægger fig over noget (iðl. mistr, 
Folfefpr. mist, nister Aasen" 5014", 
636b“; ag. mist — nebula Wight 
Walcker I, 175? jvf. Bosw.* 69228.) - 
i þokumistr Mar. 1034%, 


mistrúa, v. (að og úð) 1) tvile paa Ganb: 


beben af noget; fyrir því, at hön mis- 
trúaði (= Æerten8 trydi eigi) sögn 
engilsins Mar. 19% v. 1.; engi må þat 
mistrúa, at — Heilag. I, 85% jvf. 244% > 
fyrir pat sama, er þú mistrúðir mín 
orð, på — Post. 848": ef þú mistrúir 
þetta Ridd. 67%: til þess, at eigi væri 
mistrúuð sjá kenning, þá gaf sá oss 
mátt ok veldi, er — Post. 732'; mis- 
trúðu þeir (nl. þat), at hann mundi 
Krists lærisveinn vorðinn Post. 39; 
Josephus segir öngvan mistrúa þurfa 
eða hyggja þat fals vera, sem — 54. 
65%, 2) mistro (e-n), Have Mistilid til 
en8 Drd; ef sýslumaðr mistrúir hann 
(nl. ben fom finnr fé sitt þjófstolit) ok 
segir, at þjófr fylgði Landsl. 9,7 (jvf. 
Gul. 256919.); ek vil hvårki, at þú né 
menn þínir mistrúi mik um þat, at — 
Kim. 1027. 
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mistrúnaðr, m. Mistro, Mistilid, Tvil. 
Fm. IX, 2819; DN. V, 239"; Stj. 111", 

mistryggja, v. (gd) = mistråa 1; Maria 
för ti fjallbyg a eigi sem mistrygg. 
vandi engiliga forspå Post. 857": sagði 
(jårl), at þeir vildi koma sundrþykki 
milli konungs ok sin en mistryggja 
jarl (= mistrúa jarli Fm. IX, 260? fvf. 
v. 1.) í sínum ráðum Flat. III, 201; 
hverr skyldi öðrum vera skyldugr sann- 
yndar eið, at segja til góðz þess, er 
ei gæti prófat, er þá mistrygði um, 
hver (2: hvar) niðr væri komit DN. 
V, 1822. 

mistæki, n. Miðgreb, Feiltagelfe, Forfeelfe 
(ivf. misfangi). Heslag. II, 665". 

misverja, v. {-varði) værge með Urette: ef 
hann fær jörð á þeim dómum sótta, 
þá skal ek mina fri selja jammikla 
sem ek misver Gul. 267'% (jvf. Paus 
I, 211%). 

misverk, n. = misgerð, misgerning; eigi 
em ek léttlætiskona né vön slíku mis- 
verki Sir. 9“. bæta misverk sin Rö. 
19b* juf. 6. 66". 

misverki, m. b. f. Str. 16; Kgs. 160"; 
Landsi. 5, 57. Grág. 175" 

misvigi, n. utilbørligt vig; bville bisfe ere, 
je Gul. ri í) gi á 

misvinna, v. (-vann) gjøre fig ffblbig i util: 
børligt, forbudet Arbeide, f. Ér. paa 
Óeligbage (fe Borg. 1, 9'%). Borg.1,117. 

misvitr, adj. ulige forftanbig i forftjellige 
Tilfælde. Ný. 44 (67%. 

mispokkaör, adj. misbagelig; er pat illa, 
herra! ef yðr er misþokkat (= ef svá 
er orðit, at yðr er misþokki at OH. 
1193) Fm. IV, 267"; mun Erlingi þó 
ærit mart til bera þat, er konungi er 
misþokkat (= þat er konungi er mis- 
þokki á OH. 145") þó at — Fm. IV, 
920'5fg- 


mispokkan, f. misþokki. Heilag. I, 


ning 
— 


mispokkast, v. r. (að) miðbage, = mis- 
þoknast. By. I, 39. 

mispokki, m. 1) Misbag, mispykt 1. 

H. 1199. 1459; Heilag. I, 181'5; fe 

unber misþokkaðr. 2) Menigbeb, = 
þræta; halda misþokka við en (= 
lat. habere litem cum aliquo) Heilag. 
II, 55219. 39 Íg., 

mispoknast, v. r. (að) miðbage; honum 
misþoknaðist mjök >: ban blev meget 
miðforngiet, Sturl. II, 248!; láta sér 
misboknast o: blive miðforngiet, util: 
freds, Fid. I, 2978. 

misþykki, n. Uvenflab, = mispykt 2; tók 

at vaxa mjök mispykki með þeim Rafni 

ok Þorvaldi Bp. Í, 661: tveir menn 

bygðu einn kofa, er aldrigi höfðu 


mistrúnaðr — misþyrma“ 


nökkurs konar kærslu eða misþykki 
milli sín haft Heilag. II, 5821 víf.?. 

misþykkja, f. 5. f. N7. 88 (487) v. I. hvor 
Terten har missætti. 

mispykkjugrein, f. Slagd Uenighed eller 
Uvenftab (jvf. grein 3 og 5); kömu 
margar. misþyk jugreinir upp hér á 
landi milli manna Bp. I, 724”. 

mispykkjulaust, adv. uben at ber opftaar 
nogen Uenighed eller Miðngie. Heilag. 


mispykt, f. 1) Ugunft, Misbag; bróðir 
pda mins er fallinn í mina óblíðu 
ok misþykt Mar. 4247; jvf. Heilag. II, 
1037. svá sem þeir vilja forðast frú- 
innar misþykt Mar. 2149 2) = mis- 
ykki, misþykkja, missætti; þeirra mis- 
ykt (= sundrþykki %. 2) varð svá 
örð — at — Mar. 170%9-; þótt þessum 
misþyktar hárum væri kastat í augu 
skynsams höfðingja, gerði hann sik 
ekki bráðan fyrir þessar flutningar 
Bp. I, 7013. meiri ván væri, at hans 
hluti mundi þá því meirr við brenna, 
sem lengr stæði misþykt þeirra Sturl. 
II, 2007. 
mispyktarmark, n. Tegn fom røber Mið: 
bag, Misnøie. Post. 506". 
misþyrma, v. (md) 1) behandle nogen (e-m) 
aa en beniynsløs, uftaanfom Waade 
mobi. þyrma) ved at øve Bold mob 
ang Verfon, ved at tilføte bam Kroæn: 
elfe eller Stade paa Legeme eller Lem- 
mer. Kgs. 61"; um blak allt annat, ok 
svá ef maðr hrindr manni eða hnykkir 
til sín eða frá sér, eða fellir mann 
eða hrifr klæði manns, ok allt annat, 
er manni verðr með öfund misþyrmt 
Landsl. 4, 219; ek gefuer Griotgarder 
Eifuindzsson ok alla hans erfuingis 
kvitta ok allungis lidiga a mins herra 
konongsens vegna ok mina — firir alt 
þet kalzs, kenninga ok sársauka, sem 
onom var kent, at han skulde hafua 
giort ok misþyrmt Þorbiorne a Gerdi- 
stada i hans banasoot DN. I, 6847. 
hverr sem med heiptugri hendi mis- 
þyrmir klerk eda klaustramanni AK. 
405, 2) forgribe fig paa nogen (e-m) for 
derved at føge utugtig Tilfredsftilelje af 
Rjønsbriften; es hann varð ofdrukkinn 
af víni misþyrmdi hann meyjonni á 
þeirri nótt (= domum reversus multo- 
que vino inebriatus, eandem filiam 
suam (nl. fom ban havde bybt) secum 
manere petiit eamque nocte illa — 
perdidit (jvf. gn. spilla konu, mey) Greg. 
dialog. lib. 4 cap. 32 6.421%) Heilag. 
I, I (Lesf. 140%); hann tók at lita 
úgrandvarliga ok framdi oft munúðlífi 


misþyrming — mjóbeinn * 


við nunnurnar —; þat varð einn aptan, 
er hann gékk frá klaustrinu — ok 
hafði þá enn misþyrmt nunnunum, at 
honum vitraðist ein ógurlig kona Mar. 
1076%; þeir es eigi þyrma körlum heldr 
en konom, eða misþyrma kykvendom 
ferfættom Homd. 1879. — % bhvillen 
Betydning mispyrma er brugt DN. I, 
212*. V, 5605”, om berveb betegnes Le: 
gem8fornærmelfe eller Forurettelje í MI: 
minbeligheb, fan ille fee af ben For: 
binbelfe, hvori Drbet forefommer. 
misþyrming, f. $ræntfelje, Mishandling 
fom tilfgieð nogen (jvf. misþyrma 1): 
komandi sér í frið ok sætt við þá 
guds åstvinu Mariam M., sem hann 
afði reiða gört áðr í misþyrming há- 
tíðarinnar Mar. 509" jvf. 5608%88.- hann 
(nl. erkibiskup) krefr Sturlunga, at beir 
sæki á hans fund ok svari kirkjunni 
fyrir þá glæpi ok guðs reiði, sem þeir 
hlóðu sér í misþyrming með sjalfan 
biskupinn (jvf. 6. 118 fag) By. 11, 149", 
mispyrmsla, f. d. f.; misþyrmsla kirkna 
ok læröra manna ok kirkna göz AKr. 
116'%. 
misæti, n. Nybelfe af forbuben Føde; þegar 
hann (nl. ben fom i Ubbgder bar fttllet 
fin Óunger, opholdt fit Liv ved at æbe 
Qunbefjøb eller Gefteljød) kemr i bygðir, 
på skal hann segja til misætis sins — 
ok ganga til skrifta Fids. I, 29" 2,25". 
mitr, n. Bifpehue, (at. mitra; biskup hafði 
mitr á höfði ok bagal í hendi Bp. I, 
42?; jvf. Fm. VIII, 3089." 
mitra, f. b. f.; stendr biskup upp í kand- 
- arakápu ok hafði mitru (= mitr OH. 
108?!) á höfði ok bagal í hendi OHm. 
36'; jf. Bp. I, 4178. Flat. I, 5133. 
mittún, n. — miðtún, miðgarðr; í Stynini, 
í mittúni í Rýggjar kirkjusókn DN. 
IV, 6659 


mjaðarbland, n. Tilberebelje af Mjød, Mjød- 
brygning (ivf. blanda mjöð under mjöðr); 
svá er ok af tekit mjaðarbland, björ- 
tappr ok dömmumungåt Rb. 2, 4 (Rett- 
arbot fra Naret 1282 om Qanbdel og Tarter 
'$ Bergen). 
mjaðarbytta, f. Bøtte, Kar (bytta), hvori 
ber er Mjød (jvf. justa af miði full Ný. 
30 under mjöðr); kom þar Finnr litli 
með mjadarbyttu, ok var þat frasaðr 
jöðr ok enn sterkasti OH. 71% (Flat. 
II, 86ððfg.). þegar Aron kom í loptit, 
stóð Þórðr upp ok heilsaði Aroni —; 
. talaði þá við sveininn (fom var boð 
am) hljótt, ok gékk hann (nl. sveinn- 
inn) í burt, ok því næst kom inn mjaðar- 
bytta, ok drukku með gleði um daginn 
Bp. I, 686? (Sturl. II, 345"). 
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mjadardrykkja, f. Mjødbrikning; (E. körs- 
bróðir) mælti: þat viljum vér, at allir 
menn viti, at vér köllum þá menn í 
banni, er út bera skrínit útan samþykt 
várra kórsbræðra; Petr svarar: svá 
þykkir oss, sem þú hjödir oss til mjadar- 
drykkju, ok mæl heill Fm. IX, 4628. 

mjadaristra, f. Bom fom er fyldt med 
Mjød; er yör Birkibeinum gött at 
reyna sverðin å mjaðaristrunum þeirra 
Víkverja Fm. VIII, 117}. 

mjaðarker, n. Kar fom fylbeð, er fyldt 
med Mjød eller Honning (jvf. kerit var 
blandit fullt mjaðar 8. 14, ölker 8. 6). 
Fris. 9 (Engi. 14). 

mjaðarlögr, m. Mjød frembragt ved Ban: 
ding af Gonning (mjöðr 1) og Band 
(t. honigwasser fe under mjöðr 2; jvf. þat 
(nl. ker) stóð i undirskemmunni en loft 
yfir uppi ok opit golfpilit, svå at bar var 
niðr helt leginum, en kerit var blandit 
fullt mjaðar Fris. 9'4. — Yngl. 14); 
vera kann, at lögmenn várir hafi þetta 
mælt ok hafi meira verit í þeim af 
mjaðarlegi en lögum hins helga Ólafs 
Fm. IX, 3292; jyf. mjaðarístra. 

mjaðarverpill, m. Mjødfab (jvf. verpill); 
þar (nl. í kjallara) skorti eigi mungát, 
en mjöðr var í einum verpli — — en 
í mjaðarverpli þvarr aldregi, þó at af 
væri drukkit Mar. 109715: jf. 99429, 

mjaðmarbein, n. Qofteben; af herðarblöð- 
um gerir hann öleysla ok af mjaðmar- 
beinum þeirra Didr. 897. 

mjaðmarbragð, n. Qanblingen at bregða 
e-m á mjöðm (fe unber mjöðm); hann 
brá henni mjáðmarbragð Fid. II, 5483. 

mjaðmarhöfuð, n. $oftefnube, Laarbenet3 
tugleformige Qoved font omfatteð af og be: 
væger fig i Qofteftaalen (Folfefpr. mjödm- 
arkul, mjödmarknut Aasen 502 fg.); Þ. 
hjó á höndina ok af fyrir framan ö1- 
bogann; hljóp öxin fyrir ofan mjaðmar- 
höfuð ok þar å hol St. 2814. 

mjallhvitr, adj. bvid fom nyfalden tør Sne 
(mjöll; jvf. hvítar en nýfallinn snjór 
0. 4. b. 6. 148b*fe.): it mjallhvita man 
Alv. 1. 

mjallroka, f. faabant Beir, at bet ryger 
og fyger med tør Gne. Fid. II, 1182. 

mjaltir, f. på. Maling, Óanblingen at 
melle (mjólka 2); vóru þá konur at 
mjöltum #0. 68 (11519). 

mjaltr, adj. {aaban fom giver Melt ved at 
malleð, = mjólkr; 2 mjaltar ok 
10 kyrlög smala mjölt Kalfsk. 202“. 

mjår, adj. = mjór, fe unber bette Drb. 

mjöbeinn, adj. fmalbenet, fom bar tynbe, 
fmæffre: Ben (modf. digrbeinn); dóttir 
hans hét Steinvör —, hún var kölluð 
(hin) mjöbeina Korm.142* (81%); Þórir 
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mjöbeinn Fm. IX, 5013 (Flat. OI, 1447; 
Icel. Sag. II, 2089). 

mjóeygr, adj. "fom bar inbpyrded nær lig: 
gende e Dine. 50 (933). 

mjófa, v. (að) gjøre mal, Ínæver, trang, 
— mjófka; H. sér nú, at sundin mjóf- 
ast heldr til útsiglingar o: at Gunbene 
blive trangere, faa at bet bliver vanfle- 
ligere at flippe ub igjennem dem, naar 
man ftal feile ub (i fig. Bet. om at fe 
fig i Knibe og have ondt for at tomme 
ub af fin Forlegenheb; El á váru lokin 
sund öll Hkr. 167" — Flat. I, 235"). 
Thom. 419", 

mjöfa, f. Pige (af mjór?); stigr á sitt 
ess ok reiddi með sér sina mjófu (v. å. 
unnastu) Er. 87; jvf. 97. 

mjófka (mjókka) v. (26) jøre fmalere, 
fnævrere; uperf. tók þá at mjökka 
sundit Sturl. II, 28%, 

mjóhundr, m. SMynbe, — mjórakki (gb. mjo- 
hund Sk. 8. 9, 21 (8. 58%) jf. dræber 
mand Mynde "eller Støfvere Osterson 
Weylle Gloss. Jurid. 218": giv. mio- 
hunder Suderm. lag. Bygn. 83 $ 2). 
Kgs. 203; Frost. 11, 24; DN. TI, 213*; 
Ei. 92"; mjóhundr = fat. 'veltris (fe Du 
Cange I, 746“, veltro Dtez* I, 440 fa.) 
Gloss. V, 32 (43!%18.). 

mjöleitr, adj. mal af Ynfigtöbannelje, modi. 
breidleitr (jvf. langleitr); Finnar kvómu 
ok vóru eigi mj leitir Fid. II, 1185. 

mjó f- 180 mjölkr) Melt. Ljóst. 19%; 
JKr. 1921. Floam. 24 (147%); frå 
móður mjólk 2: fra Moder8 Bryft: så 
maðr, er frá móður mjólk var með 
munkum Heilag. II, 638"; þeir (nl. 
mel arnir) ped þegar, er þeir missa 

r or þurrum spenum Alex. 31%; 

þat segja menn, at um vetrinn léti 
igurðr Ólaf ok lið hans oftliga drekka 
mjólk, er aðrir drukku mungát OHm. 
253; Sigurðr veitti Pe im annan hvern 
dag at borðhaldi fiska ok mjólk en 
annan hvern da ag slåtr ok mungåt OH. 
88” (Flat. 11, 36%: Fm. IV, 81%); mjólk 
einföld 2: ublanbet Melt (mod. blindan ?) 
By. II, 1355; sárum mönnum hentir 
betr mjólk en mungát Fm. IV, 82*; 
hann fannst úti dauðvána ok orviti, 
var hann fluttr til bæjar ok nærðr 
við heita mjólk Fm. VÍ, 81%; mjólk 
var heitt ok vóru á steinar Lj ógv. 21%, 
2) Saften fom om VBaaren tiger op 
mellem Træetð Stamme og dets Bart 
(ivf. safi); mjólk sú, er ridin er or 
selje börk på, er hön er blömgud Pr. 


mjólka, v. (28) A afgive Delt ved Mall: 
ning; om 8 Ep ; Hænsn. 17 
(181); om Bed: id. III, grå 2) melte, 


(at. mulgere, = renna mjólk (Fld. MI, 
873"). Hænsn. 17 (181 på 
mjölkå, f. Strøm af Mell; fjórar mjólkár 
runnu or spenum hennar nt. kyrinnar 
Auöhumblu). SE. I, 46 
mjölkdrekkr Dibirn; þú, guð! al- 
gerðir lof þitt af barna munni ok 
FT ATI Heilag. I, 6589 (Mattb. 
, 16 
mjölkbringr, m. Melkeveien; í samkvå åmn 
zodiaci ok mjölkhrings Þr. 477. 
mjólki (eller mjóki, milki) í a 
mjólki eller mjólkinn þinn Nj. 120 (182) 
jvf. Ný. II, 73623488. 737a'%00-%83.* (fe 
hinder milki) fyne8 være en Ring af 
mjólk og have famme Betydning 
mjölkdrekkr, brugt om en Berfon, vi 
Næringamiddel eller Drif beftaar af 
pvorved man belg fan tænte paa et Die. 
arn, dels paa en vag Perfon, fom er 
nærðr vid heita mjól Å 
eller paa en, fom endnu ille er blever 
mungåtsmadr de unber mungaðarmaðr) 
jvf. Fm. IV, 8 
mjólkkýr, f. go Fom gi give er Melk, af bvilfen 
man faar Met. 2621. > if. 
Jb. 224 fom t har mjólkrkýi. 
mg að. = = mjaltr; kýr mjólk Grg. 
mjölkrketill, m. Kjedel jort baveð Met. 
68v. 1993. Korm. 156" (35"). 
mjólkrkýr, f. fe under mjólkkýr. 
mjólkskjola, f. ltr Meltebytte, Kar 
bvort ber er Mell. . II, 365" 
mjönefr, adj.  Jmalnæfet (moi breidnasað 
Aasen TSa!ð). Hrani mjónefr OH. 31?. 
mjór eller mjår, o Ha mær, adj. 1) tynb, 
ímætter (mobi. igr); neðarliga af fur- 
unni stóð einn kvistr mjór Fid. II, 
83"; örin flaug alllangt af boganum 
ok nemr stað á einum kvisti allmjófum 
Flat. 111, 406 (Hem. 3539; stóð um 
vaxinn völlum hærri (0: paa et Sted 
fom er bøiere end vellir) mjór ok mjök 
r mistilteinn Vsp. 86 (NFkv. 6a'*. 
15b'%); mjór er m ils vísir 9: af en 
liden Spire tommer en ftor (Bært), fig. 
en liden Veg nbelfe fan følges af noget 
ftort, Fm. V, 176'+"; 2£7.877-; önnur 
(nl. öx = Vulg. spicæ 7 mjá (= Vuig. 
aliæ septem tenues) Stj. 201" (1 Mof. 
41, 23); hår hans var flettat mjófum 
flettingum ok hékk á báðar herðar 
Kim. 335”; hann — tók — línu mjófa 
Þorskf. 507; sýndu (nl. Æsirnir) honum 
silkibandit ok báðu hann slíta, ok kvóðu 
vera nökkvoru traustara, en líkindi þótti 
á fyrir digrleiks sakir —. þá svarar 
ulfrinn: svá lizt mér á þenna dre il, 
sem önga frægð munak af ljóta, þótt 
ek slíta í sundr svá mjótt band SE. 
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I, 11022jvf.1ð. eitt hundrað sperna — 
16 alna langt ok mundar breitt hvor 
strindin i mjórra endana DN. V, 137*; 
hann er mjór um miðjan mann (2: um 
sik = miðmjór) ok breiðr um herðar 
Didr.320" jvf. v. 2. 11; Í. krækti stafnljå 
um Gregorium par, sem hann var mjöstr 
Fm. VIL,264!%; Hildr hin mjófa Fiat. I, 
23": þá kysta'k mey mjófa Korm. 8 
(1615); bauð María englum þessum, er 
henni fylgðu, at taka við barni því, er 
abbadis fór með; þá varð hón léttari at 
sveinbarni — —; ok er abbaðís vaknaði 
or svefni, fann hön skjött, at hön var 
heil ok mjó Mar. 124!%% yf, 9033. Bp. 
IL, 16873 (paa hvilte Steder mjó brugt 
om ben Kvinde, ber bar født fit Fofter, 
fvarer til digr paa famme Maabe fom létt- 
ari til þunguð fe lite Bind S. 24421" f9., 
2det Bind S. 491b 186). 2) fpib&; om 
BVaaben: hafði hann lagör verit med 
mjófu jarni til hjartans Flat. II, 396”: 
fundu ben lítla undir hendinni, sem 
mjófum knífsoddi hefði stungit verit 
Flóam. 28 (144); sér þú þenna mæki 
mjófan málfán Skírn. 28. 25. 3) fmal, 
modi. breiðr; einn oss er til hafs or 
Leginum ok svá mjór, at margar år ero 
breiðari OH. 17%; kvómu í langan fjörð 
ok mjófan, er nú heitir Sogn Flat. 1, 
220"; or mjáva vatni DN. I, 8179. þar 
var mjótt sund ok djúpt Grett. 6"; 
tálgrafir eru ok góð vápn, — ok þess 
betr, er þær ero gjörvar dj ípari ok 
mjórri Kgs. 90%: hón (nl. brúin) var 
mjó Sturl. I, 4065; jvf. Heilag. I, 3398. > 
stigrinn var mjór ok pröngr Flat. I, 
1887, svá mjór (v. I. mjár) farvegr, at 
eigi mátti meirr en 2 riða jafnfram 
Fm. IX, 366?! fig. mjótt er mundangs- 
hófit >: Mibbelveien er vanftelig at finde, 
følge: allmjótt er mundangshófit; en 
þvi mjörra sem er, på ero þeir því 
sælli, er svá fá hæft þeirra 4 systra 
hófi, sem í allum réttum dómum eigu 
at vera —; en þat er miskunn ok 
sannendi, réttvísi ok friðsemi Landsl. 
17'%gg.. jvf. Bp. I, 667": gengr A. inn 
í selit hart ok skjótt ok hafði skjöld- 
inn yfir höfði sér ok sneri fram hinu 
mjórra; Bolli hjó til hans með Fótbít 
ok af skjaldarsporðinn Laxd. 55 (161); 
vaðmál skolo vera stiku breið en eigi 
mjórri Grág. 2888. ef jaðarflá er vara 


eða mjó Grág. 2891. þegi þú Þórar- 
inn! — þeim brigzlum mun ek þér 


bregða, er þér mun betra þagat; en 
ekki þykki mér þat hlægiligt, þó at 
þeir sveinar hlæi at því, at þú sitir 
mjótt ok gnúir saman lærum þinum 
Band. 881. — Dm be tre Former mjór, 


grigner: Drbbog. II. 
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mjår, mær (jvf. sjör, sjår, sær) og fær: 
ligen ben fibfteð Forelomft fe Sophus 
Bugge í Tidsskrift for Philologi og 
Pædagogik VI, 94—97. 

mjörakki, m. = mjóhundr. Æf. 901%, 

mjúkdómr, m. Mildbed, Gtaanjombeb; gud 
sneri réttdæmi sitt ok refsing í mildan 

mjökdöm hunangligrar miskunnar Bp. 
, . 

mjúkfingraðr, adj. begavet med myge, byie: 
lige, lette Fingre; batt hún áðr öll sár 
hans, — þat þótti honum undarligast, 
hversu mjúkfingruð hún var Fid. II, 

1*. 

mjúkhendr, adj. fet paa $nanben, fom har 
mbge eller bløde Qænber; nefndi hann 
til 7 menn þá, er honum þótti, sem 
«mjukhendastir myndi vera, ok sagði, 
at þeir skyldi binda sår manna Ém. 
VI, 782 (jyf. Fris. 184}. 

mjúkhjartaðr, adj. blødbjertet, ømbjertet; 
dróttinn vårr er svá mjúkhjartaðr (= 
miskunnsamr OHm. 1227), at — Flat. 

92 


mjúklátliga, adv. med Ybmygbeb, paa en 
Maade fom vifer Ybmyghed; biðja m. 
Heilag. II, 1143. 

mjúklátr, adj. 1) Ímibig 
kykvendum slægri ok mjúklátari Kgs. 
1079 (1 Mof. 8, 1). 2) bdmyg; mjåklåt 
bæn Barl. 187, fe under mjukligr. 8) 
fagtmobig, lemfælbig; sællir eru mjuk- 
látir (= Vulg. beati mites), því at þeir 
munu eignast eilífa jörð lifandi manna 
Bp. I, 2788 (Matth. 5, 3); mitissimus 
sanctorum, þat er at skilja mjúklátastr 
heilagra manna Mar. 943%8. 

mjukleikr, m. 1) Mygheb, Bøielighed? 2) 
Smidighed, Lethed og Rafthed í fine Be: 
vægelfer; på fékt ekki leikit þat, er 
mjukleikr var í Fm. VII, 1192. må þar 
sjå margan mjukleik, er beir fremja 
å hestunum allan daginn (unber Tur: 
nevingen) Trist. 7 (367 fa.); Þ. verst þeim 
með miklum mjúkleik en sækir at þeim 
með miklu afli För. 41", 3) Milbbeb, 
Qemfælbighed, Staanfomhed; mjúkleikr 
refstar gefr taum til syndar DN. VI, 
838!8. 

mjúkliga, adv. 1) meb Yomtgbeb; þökkuðu 
nú allir samt m. guði Kim. 15"; jarl 
hugsar málit, er hón bað svá m. grát 
andi, at — Flat. II, 485?* (Orkn. 81"). 
2) med Gmibigbeb, Behaændighed, Fær: 
bigbeb (jvf. mjúkr 4); þóttist engi maðr 
rein mega á gera, hvárr þeirra mjúk- 
Égarr lék (nl. handsaxaleikinn) Flat. 
I, 463%. 8) med Benlighed, Gagtmobig: 
Þórir um það (ivf. mjúkr 5); talaði 


ormr er öllum 


rir um þat m., en konungr svarar 
eldr stutt Æg. 36 (7229; ekki læt ek 


46 
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mjúkligr — mjúkr 


hann (nl. þann átrúnað, er ek hefi haft | mjúkr, adj. 1) bg, bløt, behagelig ved 
ar + ska 


fe £. 17) fyrir orð yður ein saman, 
at þér talt fagrt ok m. Flat. 1, 1139; 
fór þá öll ræða m. með þeim Fm. 
VII, 806*; viljum vér þess beiða, at þú 
farir í fyrstu m. at við hann ok flytir 
vægiliga þítt eyrindi en eigi með ákefð 
Fm. VII, 18';, lét Snorri kalla þangat 
sonu Guðrúnar, hefir på uppi við þá 
målit — — ok talði þar um m. Laxrd. 
áll ar áð 1) gb kláfr 2 

mjúkli Å mög, = mjú ; 
kallað! (hann) 3 iðuliga á guð með 
mörgum tárum ok mjúkligri (v. 2. mjúk- 
låtri) bæn Barl. 1879. 2) venlig, lagt: 
mobig, = mjúklátr 3; mjúklig svör 
stöðva reiði, hæstilig mæl vekja bræði 
(= lat. responsio mollis mitigat iram, 
sermo durus suscitat furorem) Hom. 
431020 

mjúklyndi, n. Gemfælbigheb, Sagtmobdighed; 
hann minti på å — stundum með mjúk- 
lyndi en stundum muni harðare (2: 
harðara) Barl. 176”: báðum vér hann 
með mjúki yndi ok eptirlæti —, at hann 


— DN. Il, 1017. 
mjuklyndr, adj. 1) ybmyg (jvf. mjúklæti 
Fm. VIII, 6419); nemit þér af mér, þvi 


„at ek em lítillátr ok mjúklyndr (v. å. 
mjúklátr, mjúkr) í hjarta G Vulg, 
* mitis sum et humilis corde) Fn. VIII, 
54'9 (Matth. 11, 29). 2) lemfældig, fagt- 
mobig (= mjúklátr 8, mjúkligr 2, mjúkr 
5, jvf. mjúklyndi); mjúklyndr góðum, 
harðr íllum Mött. 19; hann var öllum 
lítillátr ok mjúklyndr Barl. 1768. 3) 
føtelig, eftergivenbe, = mjúkr 2. Fm. 
1087 v. 1. fe unber mjúkr 2. 
mjúklæta, v. (tt) 1) bevæge til Ndmyghed, 
Gagtmobigbeb (jvf. mjuklåtr 2); A. hafði 
þá ok ekki skaplyndi til at mjúklæta 
sik við konung um þetta mål Æg. 71 
(170). 2) bevæge til Milbheb, Kem: 
fælbigbeb (jvf. mjuklåtr 3); mjúklætit 
þér várn herra, at hann mái af með 
sínni líkn (= fat. indulgentia) mínar 
sektir ok syndir Heilag. II, 518'9ivf.?5 
(ivf. Heilag. II, 154? unber mjúkr 2). 
mjúklæti, n. 1) Ybmygbeb (fof. mjúklátr 2); 
skulum vér með mjúklæti ok lítillæti 
til hans (nl. þu) lúta Fm. VIII, 54! 
jvf. mjúklyndr 1. 2) Milbbeb, Lemfæl: 
bigbeb, Gagtmobigbeb (jvf. mjúklátr 3); 
man hann (nl. gud minn) okkr miskunna 
fyrir mjúklæti sitt Mar. 3329 víð; ekki 
fór hann fram með konungligu valdi í 
þesso, þó at hann ætti þess kost, heldr 
med er 1763. 
mjúkorðr, adj. bøflig, venlig, fagtmobig i 
fin Zale; ger et við hann mjúkorðan 
ok þó djarfmæltan Fm. VI, 1177. 


Berørelje, modi. r tu hafa 
mjúkt bað fyrir mjúka rekkju, er þú 
veittir mér Æg. 49 (9310; hún (nl. 
treyjan) var dregin útan ok innan við 
rauðu silki, en í millum var eitt mjúkt 
skinn Bær. 1197. 2) fgielig, eftergivenbe, 
villig til at vette fig efter en8 Billie 
(e-m), mobf. harðr 2; þér munu menn- 
mir mjúkari en mér Ég. 86 (737; þau 
(nl. en grimmustu dýr) verða hlýðin ok 
mjúk sinum meistara Alex. 119”: ek 
hefi yðr mjúkr (v. I. mjúklyndr) verit 
í öllum lutum Fm. X, 1087; var hann 
ekki at mjúkari, þótt Aslákr vildi sik 
fram draga nakkvat hjá honum OH. 
1112. allir okkrir liðir ok limir eru 
mjúkir hverr til sínnar þjónustu Flat. 
I, 4238. prior þessi var eigi mjök 
mjúkr til bræðra, þótt þeir bæði hann 
nökkurs Heilag. II, 1547; hann steig á 
hest sinn mjúkan ok makreiðan Hei- 
lag. I, 545? (jvf. auðmjúkr 2. 33); fyrir 
hennar fótum liggr ein leéna svá mjúk 
sem eitt lamb Clar. 287. 8) let, befvem, 
magelig, mobí. harðr 6; þegar at eyjar- 
sundin tókust til, þá var þeim Gun- 
steini mjúkara at víkja skipi sínu, en 
þó drógu þeir Þórir eptir Flat. II, 2595 
(OH. 137'9, jvf. mjúkræss, hógvikinn ; 
er Danir sá fé sítt reka á hafinu, viku 
eir til, er næstir váru, ok þótti þeim 
at mjókara (v. í. dælla) at taka, er 
aust flaut, en sækja hitt, er innan 
borðs var hjå Norðmönnum Fsk. 186" 
jvf. Fm. VI, 2627. 4) fet, fmibig, raft 
i fine Bevægelfer; S. var maðr seingjörr 
i uppvexti, en var þó mikill maðr ok 
mjukr ok vel glimufærr Sturl. II, 104”; 
var hann hinn knåsti ok inn fimasti 
ok bezt at íþróttum búinn ok manna 
mjúkastr Sturl. IT, 1923; margir menn 
ki mér mjúkari i orrostum, en 
ér Íslendingar, en engir þykkja mér 
vápndjarfari en þér Em. VIL 2547. 
5) milb, blid, mob}. harðr 4; hann (nl. 
Archilaus) tekr kórónu af Augusto ok 
heitr pri öllu folki at vera mjåkari en 
faðir hans Gyd. 857; hann skyldi vera 
mjúkr ok linr ok hægr við alla sina 
menn Fm. IV, 2108; T. keisari þakkar 
mjúkum orðum vitran þessa Post. 5025 
talaði konungr heldr harðliga í fyrstu 
við þá menn, er —; annan dag sýndist 
konungr blíðligr — ok talaði allt mjúk- 
ara til landsmanna en hinn fyrra dag 
Fm. VI, 45" jvf. 44140: Þ. biskup var 
blíðr í máli, linr ok mjúkr í óllum 
heilræðum, ef hann var at sóttr Bp. 
I, 2789. fyrir mjúkasta várs herra 
lausnara miskunn Byp. I, 688" (Sturl. IT, 


mjúkræss — mjök 


3477); mætta ek oft af henni (nl. móður 
minni) blíðum fortölum ok mjúkri bæn, 
at ek skyldi — Heilag. I, 438"; heilsaði 
O. þeim ok spurði at tíðindum, hann 
var mjúkr viðmælis Æð. 58 (108). 

mjúkræss, adj. let at fiyre í fin Fart (rás); 
ivf. högvikinn, mjúkr at víkja (fe unber 
mjúkr 8); hin stóru skipin Bagla urðu 
ekki mjúkræs hjá þeim, er Birkibeinar 
höfðu Fm. VIII, 3842. 

mjúktækr, adj. faaban fom tager paa noget, 
berører noget mjåkri hendi, mobf. harð- 
tækr. Fld. III, 644", 

mjúkyrði, f. Ggenflaben at være mjúkorðr; 
sira Vilhjalmr skal prófa málsnild ok 
mjúkyrði sina Thom. 406*f9. 

mjulna, f. — mylna, forefommer í mjulnu- 
dalr DN. III, 638”: mjulnudalsbrú 
DN. VIII, 518"; mjulnulið EJö. 4027; 
mjulnuruð DN. Ill, 4965, 

mjuna, f. = mjulna, mylna; forefommer 
i mjunubekkr DN. VIII, 49; mjunu- 
rud DN. VII, 491015, 

mjöddrekka, /. Driltefar hvoraf man brikker 
Mjød. Ég. 46 (92"-3): Laxd. 43 (125); 
Didr. 164". 

mjöðdrekkja, f. b. f. El. 75". 

mjö0trukkinn, adj. berufet af Mjød. Fm. 


, 94. 

mjöðdrykkja, f. 1) = mjöðdrekka, mjöð- 
drekkja. El. 75”, 2) Driffelag byoti 
ber brilfeð Mjød; vera i mjöðdrykkju 
Heilag. I, 222* (Leif. 90%), bvor bog 
Overfættelfen afviger fra Originalen Greg. 
m. Dialog. lb. 8 cap. 6. 

mjöðdrykkr, m. fanblingen at brifte Mjød. 
Sturl. I, 1541%9. 

mjöðkona, f. Kvinde fom fælger eller ud: 
ftjænter Mjød. Byl. 3, 8%9 

mjöðm, f. (G. mjaðmar, N. PÅ. mjadmir) 
Ýofte. Bjark. 38%; Ný. 147 (2537); Eb. 
54 (86%); Heilag. II, 4479; bregða e-m 
á mjöðm 0: fafte en omluld ved at løfte 
ham paa Qoften (= leiða e-n å mjöðm 
ok bregða honum å lopt Bård. 35), 
Fid. 111, 578"; jvf. mjaðmarbragð. 

mjöðr, m. (ð. mjaðar, Dat. miði) Honning, 
Mjød (ivf. gr. „éðu, fir. madhu m. m. 

. Kuhn Die Herabkunft des Feuers 

und des Göttertranks 8. 1317f68. 158 fgg. ; 
Hehn? 134fg. 1277. 1389. gjlav. medu 
>: Qonning Kopitar Glagolita Cloztanus 
6. 76b*; rusf. mödu o: Qonning, Mjød 
ivf. C.W. Smith Nestors russiske Krønike 
S. 52%: Schlözer Nestor V, 34"; (ett. 
og litth. meddus, fv. mesi, 6. meden, 
bvoraf mehilåinen 0: Bie, fe Ahlquist 
de vestfinska språkens kulturord 6. 37; 


3 t. metu — (at. mulsum, mel Graff 


, 658; Schmeller II, 648"; mbt. mete 
Mhd. Wo. II, 1, 161; agf. medo, medu, 
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meodu Wright- Wilcker I, 128*. 281%. 
8299 jvf. Du Cange II, 2, 49789.): 
1) Qonning; blanda mjöð >: opblande, 
tilfætte Honning med Band for beraf 
ved fremfaldt Gjæring at tilberede Mjød 
(ivf. banft blande mjød fe N. C. Rom 
den danske Husflid 6. 332" if. Dg F. 
I, 48a*; gfy. heta fyræ örtugha malt 
ok blanda fiuræ askæ hunagh Smål. 
Krist. 12; faa og SE. I, 716'%- un: 
ber Nr. 2 og bvad ber om blanda 
mjöð er anført under blanda 1); hann 
hafði boðit til sonum sínum at inum 
' átta degi, þar var mjöðr blandinn ok 
mungát heitt Sturl. I, 8963, síðan 
bjuggust þeir við veizlu, ero öxn feld 
ok mungát heitt, mjöðr blandinn ok 
mönnum boðit Find. 53"; hann hafði 
veizlu nökkura búna ok var mjöðr 
blandinn Fís. 53" (Hkr. 681); sú veizla 
var svá mjök vönduð, at slík eru sízt 
dæmi til á Íslandi, þar var mikill 
mjöðr blandinn Bp. I, 77%; leit jarl 
um sik ok sá, hvar ker eitt stóð, ok 
lét i kerinu, sem gjörð (2: Gjæring, 
Gang) væri í, ok spurði jarl, hvi 
þat sætte; ek lét blanda mjöð lítinn, 
sagði hón, af því at þat er heilsamt 
at drekka fyrir mat Ridd. 1707. yt. 
Folfefproget8 humlemjod, bvorveb be: 
tegnes ben Qonning, fom ligger inbe: 
Puttet i Jordbbumlen8s Legeme, hvoraf 
ørn ubtage ben for at fortære ben og 
berveb flaffe fig en velfmagende Nybdelje. 
2) Mjød (jvf. mjadarlögr, t. honigwasser 
DWöb. IV, 2, 179419; létu renna blóð 
hans í tvau ker ok einn ketil —; þeir 
bléndu hunangi við blóðit ok varð þar 
af mjöðr sá, er — SE. I, 216"; var 
þar in fegrsta veizla, skorti eigi góðan 
mjöð Sturl. I, 339”: tók Kolskeggr 
justu eina af miði fulla ok drakk Nj. 
30 (4319); grasaðr mjöðr OH.71*; var 
þar drukkit fast þegar um kveldit bæði 
mjöðr ok mungát Sturl. II, 158"; gest- 
um líkaði ílla, er hirðmenn drukku 
mjöð, en þeir mungát Fm. VIII, 166"; 
Sverrir var — mjök hugsjúkr um sítt, 
á gaf hann lítinn gaum miði eða víni, 
ó at honum væn þess yfrin gnótt 
Fm. VIII, 183 — Dm nbførfel af ben 
til Mjødlavning fornødne Qonning fe 
&S. 91b %8. 
mjödrann, n. $u8 hvori ber brilfeð Mjød, 
beværteð bermeb. he. 9. 
mjök, adv. 1) meget, i høt Grad, for en 
ftor Del, i ftor Mængde: a) ved Berber 
(jøf. mikilliga 1, mikit, mikinn, meirr, 
mest): hafða ek mjök fjárvarðveizlu 
búanda Æg. 46 (91%); Þ. tók þessu vel 
(nl. at Björn biðr Oddnýjar) ok skaut 


46* 


124 


mjök til ráða dóttur sinnar Hítd. 55; 
ásakaði B. hann mjök Heilag. I, 175*; 
Væringjar pyddust mjök til hans Fm. 
VI, 135" v. 2.; konunginum svaladi mjök 
Flat. IT, 112*; smaragdus er þar mjök 
Stj. 7991. fannst þat mjök í ræðu Er- 
lings, at — Fm. VII, 258"; b) ved Abj. 
eller Adv. fundu þeir þar fyrir sér skála 
nökkvorn mjök mikinn 8 I, 144}. 
heyrðu þeir — mál mjök margra manna 
Heilag. I, 6243. þeir sem eptir lifa, 
eru mjök sárir Klm. 96'%; munnljótr 
mjök Ný. 25 (39%; harðlyndr mjök 
Gunl. 4 (202"); hyrndir mjök Jómsv. 
8917. varð för manna mikil mjök út 
hingat Ísl. 1; þú munt ærit mjök elska 
féit Þorskf. 48"; þá es sá hafði mjök 
harðla lokit sínu máli (= Vulg. illo 
adhuc loquente) Homal. 97% (305. 1, 17); 
t be to fibfte Erempler ere bog maafte 

orbinbelferne ærit mjök og mjök harðla 
un en Bleonaðme, ibet et af be to for: 
bundne Drb havde været tilftrætteligt. 
2) næften, faa godt fom, faa at ber fatteð 
libet (fot. Folkefpr. mest, mesten Aasen? 
495b!is-; eng. much, almost, t. fast 
D Wo. 111, 1349 fg.); a) ved Berber: þeir 
Kolbeinn riðu mjök at gerðinu, áðr 
þeir hlaupa af hestunum Sturl. IT, 374"; 
eru þeir mjök komnir at Austrey Flat. 
I, 14519: jf. Fm. II, 93?; var hón ok 

jök numin öllu afli Heilag. I, 94"; 
þá er mjök var mornat Sturl. II, 199; 
sem P. var mjök at landi kominn Pr. 
2317. er mjök var komit at stefnudegi 
þeim Eg. 42 (82%); mjök eru komnir 
endadagar lífs mins Pr. 113", sem mjök 
var unnin borgin 547.519". b) ved Mbj.: 
dauðr mjök (v. 2. drjúgum dauðr) af 
kulda Fm. IX, 467"; var mær sjúk, 
er sik hafði til einskis rærda lengi ok 
var mjök dauð at öllum likam, en 
frændr — biðu andláts hennar Heilag. 
I, 6149; sem hón liggr mjök örend 
Mar. 633"; þat (nl. mannshár) var mjök 
mannshátt id. III, 266'%. c) ved Tids: 
og StedSangivelfer: vóru þat mjök (v. l. 
lítit skort) viku Stærð. II, 187 v. 1. 7; 
á morgon mjök í þenna tíma dags 
(Vulg. cras hac eadem hora) Stj. 8728 
(Jofva 11, 6); var þat mjök í miðjum 
hernum Grett. 2": mjök var þat allt 
senn, at við litum dýrit ok heyrðum firi 
dyrum úti (kalla) með þessum orðum 
— Heilag. I, 445"; mjök svá (ellipt. 
fe unber svá) = mjök 2, nær svá (jvf. 
fr: moxen, gfv. maxan Fsv. Legend. 
II, 437". 438!" 4587): albyöa manna 
harmadi m. s. 0 næften alle Menneifer 
førgebe over) fall Ingolfs Vatsd. 41 (677); 
er heir riðu á víxl, stakadi Þ. mjök svá 


mjöl 


af baki Flóam. 34 (1597); sjå Romula — 
lå marga vetr i kör ok måtti sik m. s. 
til enskis hræra Leif. 46"; kristnin 
var m. s. af sér komin OHm. 81*; 
þá komnir m. s. þar gegnt Nj. 
146 (2477). hefir þú — m. 8. brott 
tekit sýnina frá mér ok næsta rænt 
likam minn öllu afli Barl. 111'; hjó — 
af honum m. s. skjöldinn allan Guni. 
7 (226); er konungrinn var m. s. mettr 
Kim. 55%; snýr þá þangat med Borg- 
firðinga ok allan flokkinn m. s. (3: med 
0. og næften hele Staren) Sturl. II, 2689; 
svá langlifr sem Matusalen, er m. s. 
lifði þúsund vetra Elucid. 73"; så er 
ifar of úsýniliga luti, m. s. er hann 
(0: ban er faa godt fom) heiðinn ok 
útrúr Heilag. I, 235". 


mjöl, n. (ð. mjöls, Ð. mjöli, mjölvi) Mel, 


lat. farina (agf. melu, melo, 8. melwes, 
melewes Bosw.?678a?; Wright-Wilcker 
I, 830”. 409": gbt. malo Graff II, 
712*-%> mbt. mel, 6. melwes Mhd. Wb. 
IT, 1, 26b!); par sem finnst aflåts korn 
eða mjöl —; — sá, er kornkaups var 
synjat eda mjöls Landsl. 7, 1479, þá 
hittu þeir enn fyrir sér kaupskip mikit, 
ok áttu Víkverjar, hlaðit af malti ok 
mjölvi Ég. 19 (36%); vil ek, at þú takir 
mjöl ok við ok slíkt annat, sem þér 
líkar, af varningi Ny. 2 (4'); vöru 
klefar tveir —, ok hlaðit skreið í annan 
ok mjölvi í annan Eb. 52 (98%; tóku 
þrælarnir írsku þat ráð at knoða saman 
mjöl ok smjör ok kallaðu þat úborstlát, 
þeir nefndu þat minnþa löam. 6 
(1977); bad S. hann knoða or mjöli 
þeirra, en hann vill sækja þeim eldivið, 
fær í hönd honum einn belg Völs. 95" 
(c. 7); 20 menn fari ok geri två mån- 
aðarmati smeors ok svá mjöls Gul. 37; 
þá er mikit hallæri var á Íslandi, sendi 

ann til landsins 4 skip hlaðin mjölfi 
Fm. VI, 266; K. skal lika — — 
ok lúka upp í þessa saladaga, lest í 
mjöli ok malti nú i bendr —, item 
tvær lestir í malti ok mjöli-at Jönsvaku 
DN. II, 2761. gira S. kórsbróðir i 
Stavangri — bauð Ívari vistatöku Í 
mjölvi ok smjörvi eptir því sem — 
DN.1, 3117; skal hón út taka til tolf- 
mánaða halft annat stykki mjöls ok 
þrjá laupa smørs Mk. 68" (DN. XI, 
115"); þa tóku til bryllaupsgerðar 
sínnar til 8 marka ok 20, allt i smjörvi 
ok mjölvi Mk. 111" (DN. XII, 44"); 
sex kýr gangandi ok fjugur kýrlög i 
mjölle DN. III, 157"; coloni Hjalt- 
landiæ se voto — firmiter adstrinxe- 
runt pro fertilitate terræ suæ, ut singuli 
singulis annis certam mensuram farinæ 


mjölbelgr — mjötuðr 


quæ Sunnifumjöl in vulgari 
ad scrinium beatæ Sunnifæ 
ferrent DN. VII, 1205. 

mjölbelgr, m. Gtinbjæt (belgr) fom inbe: 
bolber Mel (jøf. Völs. 95 under mjöl). 
Bárð. 182. 

mjölbus, n. 9u8 byori er inblagt, bevares 
Mel; foretommer fom Steb3navn: Mjöl- 
hús i Maríukirkjusókn i Eikundasundi 
DN. IV, 8405. 

mjölkarl, m. Karí, Manb fom bar noget 
meb Mel at gjøre; fom Øgenavn: Björn 
mjölkarl Sturl. I, 3834. 

mjölkaup, n. Jnbdljøb af Mel; gjaldi hann 
þar halfa mörk silfrs þeim, sem korn- 

aups eða mjölkaups var synjat NL. 

IV, 126!" jf. Landsl. 7, 149; J. ok hús- 
karlar hans fóru út á Akranes at mjöl- 
kaupum För. 7" (Flat. II, 94'). 

mjölkýll, m. Gæt, Pofe fom bruges til 
beri at føre Mel (— mjölsekkr); hann 
kvað mik orðit hafa svá hræddan, at 
p. — bæri mik á skip út í mjölkýlum 
sínum ok flutti mik svá til Íslands Ný. 
140 (2275) jvf. 120 (181'%). 

mjöll, f. (G. mjallar) tør ngfalben Sne; 
sá snjór, er hvítastr er ok í logni fellr 
ok mjöll er kallaðr Bárð. 27; hals hvít- 
ari (hjreinni mjöllu Ríg.4 26; mjöllin 
far laus ok rauk honum (nl. fom rann 
á skíðum) Flat. I, 579. tók þá snæ- 
fall mikit ok gjörðist ill færðin, ok var 
mjöllin svá djúp, at hrossin féngu eigi 
vaðit Flat. IT, 111%. ero þeir kasaðir 
i mjöllinni Flóam. 22 (1489). yf. 
mjallhvitr, mjallroka. 

mjölleyfi, n. Tilladelje til at føre Mel; 
er mikit hallæri var á Íslandi, leyfði 
Haraldr konungr 4 skipum mjölleyfi 
til Íslands Fris. 215", 

mjölleysa, s. Melmangel, at eller hvor ber 
fattes Mel, = mjölleysi; forefommer fom 
Stedsnavn brugt om ben famme Jord: 
etenbom, fom ogfaa talbe8 mjölléysi. 
DN. IV, 6948. Eb. 214" 

mjölleysi, n. = mjölleysa; forefommer 
fom Stedsnavn brugt om ben famme 
Sorbeienbom, fom ogfaa falbeð mjöl- 
leysa (nu Melløs); 3 aura ból í Mjöl- 
leysi, i vestra garðenom i Ryggiofs 
sókn viðr Mossæ brú DN. IV, 6942. 

mjölmangari, m. Ýanblenbe fom ubfælger 
Mel i fmaat eller mindre Dele (jvf. mat- 
mangari Byl. 8'%), Byl. 6, 82. 

mjölna, f. = mylna, mjulna; forefommer 
í mjölnubakki DN. III, 5463; mjölnu- 
bekkr DN. IV, 879; mjölnuhús DN. 
IV, 3790. mjölnuruð DN. II, 893". 
897* 

mjölsåld, n.? par skyldi vera hvert sumar 
Ölafsgildi, ef korn gæti at kaupa, tvau 


appellatur 
Þergis of: 


! 
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mjölsåld á þórness-þingi, ok vóru þar 
margir gildisbræðr Sturl. I, 19", 

mjölsekkr, m. — mjölkýll; tók hann vid 
þér ok bar þik út í mjölsekkjum sínum 

3. 120 (18179) jvf. 140 (2279. 

mjölskuld, f. Afgift forn betales í eller med 
Mel; hann leysti landit å Gufunesi til 
handa Atla ok lagði på mjölskuld á 
landit Sturl. I, 235%%9. 

mjölvægr, adj. fom er lige værbifulb fom 
ligemeget efter Bægt af Mel (jvf. Vidal. 
839); þrjár vættir mjölvægs matar vid 
kú (o: Val anfee8 for at have famme 
VBærd fom en K0) Grg. 11, 194 (Jb. 349 
= NL. 309! 


mjölvætt, f. faameget Mel fom udgjør en 
Bættð Tyngde. Bp. I, 137. 

mjörkvaflaug, f. Gtobbedrift, Taage fom 
briveð af Vinden; var veðr vått ok 
mjörkvaflaug OH. 82". 

mjörkvi, m. tæt Taage, = myrkvi; gefr 
hvårttveggja — ropa af undirdjúpum 
sínum, ok kann vera, at þat dupt samn- 
isk saman ok sýnist þat líkt reyki eða 
mjörkva Kgs. 48*!ivf.; um morguninn 
eptir var svá mikill sjálægr mjörkvi, 
at ekki mátti sjá meirr en stafna á 
milli á skipunum Fm. VIII, 178"; reis 
upp mjörkvi (v. 2. myrkvi) svá mikill, 
at þeir máttu engan veg skilja, ok fóro 
þeir þá vilt Æl. 68"; nú leggr å svá 
mikinn mjörkva, at varla mátti sjá 
fram af tám sér Alex. 189%. 

mjöt, m. pl. (agi. meoto) Maal? þurra 
skíða ok þakinna næfra, þess kann 
maðr mjöt Hm. 59 (60); kann ek mála 
mjöt of manna sjöt Hofuðlausn v. 20. 
Se Sophus Bugge i Tidsskr. for Philo- 
logi og Pædagogik VII, 292" 188... 

mjötuðr, m. 1) Styrer, Herfter fom er í Be: 
fibbelje af Magten, færligen har Afgjørel- 
fen af Menneftenes Stjæbne í fin Haand 
(agi. metod, meotod Bosw.* 682%98.; 
Beow., fe Gloss. til Heynes Udgave; øfar. 
metod Heliand von Heyne 6.2670"); 
mart sagða ek, munda ek fleira, ef mer 
meirr mjötuðr málrúm gæfi Sig. 3, 68 
(71); kvaða hann ina æðri alna myndo 
mey í heimi, nema mjötuðr spilti Óddr. 
17 (16); hafþu á huldu Hjalmars bana, 
takattu á eggjum, eitr er í báðum, sá er 
manns mjötuðr meini verri Herv. 2219 
ivf. 220" (Fld. I, 441% jvf. 4403); mjötuðr 
= bani SE. II, 494": svá er sagt, at hann 
(nl. Heimdallr) var lostinn manns höfði 
i gögnum, um hann er kveðit í Heim- 
dallar galdri, ok er síðan kallat höfuð 
mjötuðr Heimdallar, sverð heitir manns 
mjötuðr SE. I, 264'%fg. 2) — mjötviðr (fe 
Sophus Bugge Studier I, 491'%8. *fg.); sá 
er hann með mönnum mjötuðr Fjölsv. 
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22; mjötuðr kyndist Vsp. NFkv. 17a?. | 
23b'. 


ástarinnar skírt af allri moðu (r. I. 
meining) bitra munhugda Post. 555”. 


mjötviðr, m. Træ fom bar en afgjørende móða, f. Flod, Elv; bilröst (jvf. Gríman. 


Snbflybelie paa Stjæbnen eller TingeneS 
Gang; niu man ek heima, niu ividi, 
mjötvið mcran fyr mold neðan Vsp. 2. 
Se Sophus Bugge Studier I, 490 fg. 


móa, v. (að) forbgie (t. mewen DW». 
VI, 1773"t9- II, 838%fg. III, 1167"; jvf. 
tyggja mo Aasen 504a"); liggr maðr- 
inn sem i dái svá langan tima, sem 
vånligt var, at grasit (nl. bet Gras fom 
vorte ved be af Biftop Gudmund ind- 
piede Kors og fom man gav ben fyge 
Mand at æbe, fe S. SL. 8213) móaðist 
með honum eptir náttúru By. II, 87%: 
sú fæða, sem ek bergi, móast ekki 
líkamanum til styrkingar Heilag. II, 
1163. 

móálóttr, adj. fom bar en brun (jvf. Adi. 
mór) Gtreg eller Mal (fe Aasen 30b*ø-) 
langð Ryggen; B. åtti hest góðan mó- 
ålöttan Grett. 68%. 


möbrot, n. Kanten af en Mo, Sandflette 
(ivf. mór, m.), hvor benne afbrybes ved 
en Gfrænt eller brat Balle (brot 4). 
DN. V, 957161, 


móbrúnn, adj. graabrun (jvf. möraudr); 
móbrúnn kyrtill £5. 18 (22"). 


mod, n. hvad fom er eller gjør urent, 
Raft, Strab, Affalb, fom man gjerne 
fortafter eller føger fjernet (jvf. eng. 
mud Skeat 3812: mnt. muddæ Mnd 
Wb. III, 130." ? mott Schmeller II, 
653199); þar sem bæði innlenzkir ok 
útlenzkir fleiri myklu af úþarfalýð en 
vera skyldi, glæymdum guði ok hans 
ótta — liggja nått med degi i mode 
ok modes 6 : moðs) húsum temprandi 
hvårki sik með drykkinn né drykkinn 
ned sik DN. IX, 1179; hann (nl. hestr- 
inn) er — afgamall ok baksárr ok hefir 
lengi legit hingat til, en nú hefir hann 
verit á modum nökkura daga Háv. 
15!%; jvf. Folfefpr. mod, modda Aasen 
504b "f9g.%, — Ordet er viftnot bet famme 
fom i8L. mor o: pulvis minutus Björn 
Haldorsen, jvf. Er. Jonsons oldn. Ord- 
dog 6. 380b*”, 
moða, f. b. f.; at fyrsta sali galt hann 
eg! firir gás —, en firir mörk gulls 
rends reiddi hann halfa mörk gulls 
ok aðra halfa mörk af leiri ok af moðo 
{moldu Flat. II, 170%) OH. 86; sú 
rjósemd hjalpar ok heilsu prýðir þat 
manna (jvf. 6. 438b?fg.), er fyllir gröf 
virðuligs Johannis postola, at —; ok 
er þat einkar viðrkæmiligt, at signuð 
moðan paradísi, dreifist víða með hflig- 
um ávexti Post. 4943 jvf. 4822: glóð 


; SE. I, 60) brotnar, er þeir å bru 
fara, ok svima í móðo marir Fafn. 15; 
dýr gripu þá (nl. sonu mina) frå mér 
þá, er ek bar sítt sinn hvárn þeirra 
yfir móðuna (= yfir ána 6.201%) Hei- 

„11, 2027; riss hann upp ok ferr å 
einum bát yfir þá móðu, sem féll hjá 
staðnum — —; nú berr svá til eina 
nótt, sem hann ferr aptr um ána, at — 
Mar. 605?!0. er þeir hittast, var þar 
skógr mikill — við móðu eina, ok 
settu sínar tjaldbúðir hvárir svá, at 
áin var í milli Flat. II, 1229f0., kemr 
vestr í Valland allr hans herr til móðu 
þeirrar, er Frigidianus heitir; þar setr 

ann herbúðir sínar á fagra eng, er 
liggr með ánni Post. 502'%8.-; svá segir 
Speculum historiale, at á dögum þessa 

aroli blómgaðist — virðuligr biskup, 
Sallinus at nafni, þeirrar borgar, er 
Ambionis heitir; þá borg reisti forðum 
Antonius keisari, öðru nafni Pius, ok 
gaf henni nafn af þeirri móðu, er féll í 
nánd, ok kallaði hana Lambon Kim. 
5487; þar sem móða mikil féll i straum- 
um með miklum hávaða Fld. II, 230” 
(Örv. 118%); H. konungr lét leiða skip 
sitt upp í móðu nökkura (fra Benern) 
Fm. VI, 334? (Fris. 235). 


mödakarn, n. fig. om Hjertet, men eg. Korn 


eller Kjerne, bvori Gjælen, Sindet har 
fi Gæbe eller Hjem; sá hafði hilmir 
art móðakarn Hund. 1, 52. 


móðerni, mn. 1) moberlig Stilling eller Be: 


flaffenhed, moberligt Bæfen; girnist ek 
með Öllum hug at þiggja mildi ok 
mjúka lækning yðvars signaða móðernis 
Post. 489% (Jgnatiu3 Brev til Jomfru 
Maria). 2) Nedftammen, Glægt, Her: 
tomft paa mødrene Side def. mödur- 
kyn); gudin röktu til spådöma, at af 
systkinum þessum mundi þeim mikit 
mein ok óhapp standa, ok þótti öllum 
mikils ílls af væni, fyrst af móðerni ok 
enn verra af faðerni SK. I, 104: þat 
skil ek af orðfari þínu, at ei mun logit 
til móðernis þíns Jómsv. 61" (Fm. XI, 
56!9. Flat. I, 158%); á Norðymbralandi 
váru þeir einir menn, ef nökkut var 
til, at danska ætt áttu at faðerni eða 
móðerni Ég. 51 (103); konungr mælti: 
margir eigo sinom feðrom gótt at launa, 
ok eigi annarr maðr betr en ek um 
flesta lutina, en vánt valdi hann (nl. 
faðir minn) mér på móðernit Mork. 45" 
Fm. VI, 223"; Flat. III, 327”). 3) = 
móðurarfr; setti fyrr nefndr Á. opt- 
nefndum kirkju ok kórsbræðrom 4 


móðigr — móðurbrjóst 


marka ból inn í sitt faðerni ok möderni 

par bezta, er hann å uttan sökn, hvårt 
at er i einni jörð eðr tveim DN. V, 
187. 


móðigr, adj. = móðugr I. Brot. 18. 
móðir, f. (9. Ð. og UM. móður eller mædr, 
N. PL. mædr) Moder. Gul. 1085. Frost. 
9, 98. DN. IV, 1057; þat skal dóttir 
taka í arf móður sínnar Frost. 9, 9'; 
þeir bræðr váro lögliga ættzleiddir 
eptir föður sinn ok móður DN. I, 
148'%j0f.%- börn grétu, er bundin vóru, 
en mæðr eðr feðr máttu eigi duga 
þeim Bp. I, 672, hitta þeir sveininn 
i eynni, ok spyrr Vémundr, hvers sonr 
hann væri, en hann kvazt vera son 
móður sinnar Vem. 18" svá er mælt, 
þó at dilkr fylgi móður sínni ómerktr, 
at sá eignast hann, er ána á Grág. 
2817; þá skal hann fá til 2 skilrik vitni, 
at þat er hans sauðr ok þar kenna 
þeir móður til Rd. 10, 4"; hvelparnir 
lóra mædrinnar kvið St. 809; af mædr 
konungsins Stj. 82"; góð móðir o: 
Bebftemober, Farmober eller Mormober 
(ivf. Aasen 234a!ð): skal nú Joan haffwe 
odhe modher sin til dødher daghs 
N. VII, 414", 
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4429; drepr orm af móði miðgarðs Veorr 
Vsp. 65 (N/Fkv. 10a. 17b); kvaddi þá 
Gunnarr — morr í mjöðranni af móði 
stórum Ghe. 9; mælti hún þetta af 
hinum mesta móði Fm. IX, 2217; jví. 
mæla, svara, tala, tjá af miklum móði 
Alex. 3", 1189. Völs. 122" (c. 19); Kim. 
215", Mag.* 47", síðan dó Ljót kerl- 
ing i móð sínum ok trölldómi Vatsd. 
26 (43%); er hann sá hræzlu þeirra, á 
ékk af honum móðrinn ok sefaðist 
ann SÆ. I, 1447. — $yf. jötunmóðr. 


móðr, adj. træt, mgbig, ubmattet, hafteð: 


(g3; móðr mjök af göngu Fm. VI, 
325”; sátu þeir allir ok vóro móðir 
orðnir af erfiði OH. 187” (Flat. II, 
3180; svá lengi stendr þetta víg, at 
hvårtveg i er nå mödr ok sårr bædi 
Didr. Ga göltrinn hljöp å vatnit ok 
svamm yfir ok varð svá móðr, at af 
honum géngu klaufirnar Vatsd. 15 (27%); 
var hestrinn mjök móðr (Gullþ. 64! 
ósviðr maðr vakir um allar nætr ok 
hyggr at hvívetna, þá er móðr, er at 
morni kemr Hm. 22 (23); jvf. með ómóð- 
um vilja (= lat. indefessa voluntate) 
Hom. 2. 3'%9. 


-mödr, adj. í sorgmóðr, þolinmóðr; jvf. 


móðligr, adj. heftig, ivrig (af Subft. móðr)?| „2. (m.). 


eller = mædiligr (af Adj. móðr)? girn- 


ast þeir allir at taka hvíld eptir móð- | móðtregi, m. hjertelig, inderlig Sat? Skírn. 


lige reiði ok erfiðligan blåstr Kgs.54! 
(Brenn. 63!9 jvf. Kgs.* 235! med Bari: 
anter. 

móðr, m. Ginbsbevægelie (got. mods = 
Svuðs Luc. 4, 28, = ópyn Marc. 3, 5; 
agi. möd Bosw." 692a%198." — Lat. ani- 
mus Wright- Wúlcker I, 70%. 71%, 73". 
155"; = mens I. c. I, 95. 250". 
2519. 252”. 2589. gjar. möd; grið 
mod Richthof. 9312; på muot Graff 
II, 679; jvf. DWb. V, 2468"; Mhd. 
W0. LI, 1, 242a"f00.); var mödr mikill 
i hug hennar —, þat var henni einkum 
til angra, at — Bp. I, 199*; nú verðr 


Þ. konungr svá reiðr ok svá fær hann | 


mikinn móð, at þat harmar hann, 
hversu — Didr. 332"; nú svall Sturl- 
ungum mjök móðr, ok þess galt margr 
maðr síðan Bp.1,521'S; þrútnaði honum 
mjök móðr til Bolla Laxd. 53 (1562): 

orsteini óx móðr við átekjur hans 

ítd. 54!*. við þessi orð hans óx þeim 
móðr ok kapp, en konungr bað þá 
vera kyrra um kveldit Fld. I, 87"; 
þérr einn þar var þrunginn móði; 

ann sjaldan sitr, er hann slíkt um 
fregn Vsp. 80 (NFkv. 108. 57b); ridd- 
arinn svarar þá með miklum móði Hei- 
lag. I, 684": talar keisarmn með miklum 
móði ok stygðarfullu viðbragði Mar. 


4; Sigrdrif. 80; Sig. 3, 44 (45 


mödugr, adj. ftærkt betagen af fine Ginba: 


bevægelfer (jvf. móðr m.), uftiffet eller 
ubygtig til at beherfte dem, forftemt, 
uvenlig; å minn faðir móðugr ketil 
Hým. 5; dró mærr Hýmir móðugr 
hvali einn á öngli upp senn två Hym. 
81; þeygi Guðrún gráta mátti, svá var 
hón mó ug at mög dauðan Gudör. 1, 
5. 11 jvf. 2; hlóðust mödgir á mara 
bógu Ghv. 7; gékk hón at telja móðug 
spjöll á margan veg Ghv.9; hann var 
sáttgjarn ok svinnr, en móðugr ok 


þungyrkr við þá, er eigi vildu sik vel 
siða Flöam. 35 (1857; móðug á munað 
Sól. 77. of. móðigr. 


modugr, adj. ftgvet, uren (af mod n., moða 


f. 1); lítla hríð skinn bjartr hjalmr í 
moðugri hirzlu Hiröskrå 28. 


móðurarfr, m. Arv fom tilfalber nogen 


efter han8 Moder (jvf. Frost. 9,9 under 

móðir); skal þetta fé eiga H., son minn 

ok hafa þat i mödurarf sinn Harð. 10 
gs 


(290). 
móðurbrjóst, n. moberligt Bryft, Diebryft; 


griðkonur ok grannkonur skolo vera 
vid sængför hverrar kono til (þess, er 
tilføier Variant) barn er fætt, ok hverfa 
eigi fyrr frá, en þær hafa lagt þat at 
móðurbrjósti Borg. 1, 8?. 
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móðurbróðir, m. Morbrober. Gul. 10478. 
2266, 2273-8. Frost. 6, 73. 15%0. 179. 
o. Í. v.; Flat. I, 898. St. 1717. Kim. 
2917; móðurbræðrum verða menn lík- 
astir By. I, 184'6; Harð. 10 (29'"18.). 

móðurfaðir, m. Morfaber. Gul. 1047. 2244; 
Frost. 6, 7?. 15'; Flat. I, 2403. Fm. 
X, 275": DN. II, 224 

móðurfrændi, m. Glægtning paa mødrene 
Side. Grág. 367"; OH. 3”. 

móðurhús, n. 1) Moberbjem (Vulg. domus 
matris). St. 420" 1, 8. %9) 
Mobertlofter, Klofter hvorfra be Munte 
eller Nonner ere ubgangne, med hvilke 
nye Kloftre font Filtaler af famme ere 
runbede; þetta klaustr átti sér móður- 
hús svá sem grámunka regula býðr, 
ok var þar ábóti fyrir ok átti sá kosn- 
ing með bræðrum Mar. 111; Calixtus 
áfi — plantaði fyrstr þann lifnað, er 
rdo Cisterciensis heátir, þat klaustr 
liggr undir móðurhús þat, er Bonavallis 
heitir Post. 708"; Clarevallis skal vera 
móðurhús yfir öllum klaustrum sama 
lifnaðar Thom. 3949* þat (nl. klaustr) 
var móðurhús yfir svá mörgum munk- 
lífum, sem þagat lágu undir Æf. 26. 
móðurkviðr, m. Moberðliv, Lat. uterus ma- 
tris, — móðurmagi; sem fyrir var sagt 
af engli fyrr, en hann væri getinn í 
móðurkviði (Vulg. priusquam in utero 
conciperctur) Hom. 84 (Quc. 2, 21); 
þegar frá móðurkviði (Vulg. ex utero 
matris suæ) Post. 8537 (Quc. 1, 15) jvf. 
8541%9.19-99- fyllist hann (nl. antichristus) 
þegar af djöfli í móðurkviði Hó. 35"; 
Ólafr var þá (er Tryggvi konungr faðir 
hans var veginn) í móðurkviði Fm. X, 
275", 

móðurkyn, n. Glægt paa mødrene Side, = 
móðurætt (jøf. móðurfrændi); prænzkr, 
vikverskr, danskr at mödurkyni Fm. 
VII, 224* Flóam. 16 (136'%; Eg. 51 
102%). 

mödurlauss, adj. moberlgð, fom ingen Mo: 

ber har; móðurlaust barn Fld. II, 412. 

móðurleggr, m. Glægtlinie paa mødrene 
Side (bf. karlleggr, kvennleggr, ætt- 
leggr) Rd. 36, 1". 

móðurliga, adj. paa ben for en Moder eien: 
bommelige Maabe, med moberlig Dmbu. 
Heilag. II, 79%, 

móðurligr, adj. moberlig; móðurlig mildi 
Kgs. 1177. 1603. A. þolir ekki móður- 
liga dróttnan yfir sér Gyd. 60"fof'%g., 

mödurmagi, m. = mödurkvidr; engill- 
inn sagdi Johannem þegar mundu frå 
móðurkviði eða í móðurmaga fyllast af 
helgum anda Post. 854! jvf. 8537. 

móðurmál, n. Mobersmaal, = móður- 
tunga; Íaath oss tala vorth fader moll 


móðurbróðir — moka 


och moder moll DN. I, 961% (Aar 
1489 ?). 

móðurmjólk, f. Moberðmælf; venjast af 

móðurmjólk Sty. 1279; Heilag. II, 222"; 

frá móðurmjólk o: fra ben Tid af, ba 

HA biede fin Moberð Bryft, Heilag. 11, 
8. 


móðurmóðir, f. Mormober. Gul. 1057. 
Frost. 8, 107; Grág. 64! (Grg. I, 2199). 

móðurson, m. Manböperfon fom er født af 
en Kvinde, en af nati mulierum (Matth. 
11,11); engi móðurson skal því bregða 
mér, at — Kim. 199%%g. 

móðursystir, f. Mofter. Gul. 105": Frost. 
8, 107, Grág. 64? (Grg. I, 219"); Bp. 
I, 7698, 

móðurtun a, f. Moberðmaal, = móður- 
mál. Ðp. I, 9085 


, . 
móðurætt, f. Glægt paa mødrene Gibe 
(iof. móðurkyn, mödurleggr). Eg. 18 
32"); Grág. 64%. 67" (Grg. I, 2287), 
lauzt þú mér nú, segir S., en þó skaltu 
í móður ætt falla áðr vér skiljum Ny. 
45 (7019), af bvillen Sætning Drbene „í 
móður ætt“ Ni. II, 1869 er overfat ved 
be latinfle Drb: in gremium matris (ad 
avos maternos), uben at ben rette For: 
ftaaelfe af biðje dunkle Ord berved er 
bleven lettet. 
möhella, f. {ab Sten af en rødbrun eller 
raabrun Farve (jvf. móbrúnn, mökoll- 
ttr, mórauðr, mörendr, móskjóttr)? G. 
ríðr nú um akratungu þvera — ok 
þaðan til Rangár ok ofan til vaðs hjá 
ofi — — móhellur vóru í götunum 
við vaðit (v. 1. móhellur vóru í ánni 
ok leirgata djup við ána Ni. II, 165). 
Nj. II, 7870” overfætteg móhellur veb 
lat. silices plani argilla tecti, og til 
benne Dverfættelje ftøtter eller berpaa 
grunder fig vel ben Forklaring af Ordet, 
jom er. given i Drforber Drbbogen og af 
Grit Jonsfon, uden at fløtte fig til betð 
Forefomft í nuværende iðlanbft Sprog- 
brug; af Sammenhængen paa bet Sted, 
bvor Ordet forefommer, fan neppe vinbeð 
nogen Dplysning om Betydningen, faa 
meget mindre fom Terten og Varianten 
afvige ille libet fra binanden. Om Babetð 
Beliggenked og Beftaffenbeb henvifes til 
Kaalund I, 225. 
moka, v. (að) 1) fluffe, berved føre noget 
(e-u) kort fra et Sted og hen paa et 
andet; var þar mikilli ösku af at moka 
Nj. 183 (2087). mokaði hann at blautri 
myki Svarfd. 24*!: lét hann setja báðar 
kisturnar undir eitt hvalf en moka eigi 
moldu å Bp. I, 1772. jvf. Grág. 875 
(Grg. I, 281"), 4669 (Grg. II, 96!%). 
2) rengjøre, tenfe ved Glufning, ved at 
bortftuffe Urenslighed; moka kvíarnar 


mókolla — 


Bjarn. 22%. 23"; þat muntu finna, er 
ú flör mokar, at — Fid. II, 3412. 
mökolla, f. = ær mókollótt. Grett. 141”, 
mókollóttr, adj. fom har graabrunt Qvved; 
mókollótt ær (Grett. 141", 
mokstr, m. Stuffen, Stufning (af moka); 
í útmokstr. 
mola, v. (að) fnufe, bele í smá mola; 
hauss hans molaðist Flat. II, 374"; 
aldrigi — man ek borit hafa yfir mik 
at —, því síðr at ek hafi gjörzt så 
hervikingr at mola í sundr lifanda 
manninn Æf. 2592. 
mold, f. 1) Mulb, Jord; fyrir halfa mörk 
gulls galt hann halfa mörk silfrs en 
aðra halfa af leiri ok moldu (moðu 
OH. 86") Flat. II, 170“; mikit diki 
lét hann ok grafa fyrir utan borg- 
ina ok færa brott moldina ok veita 
vatni í eptir Flat. II, 1249; grófu þeir 
þar gröf ok settu Þórolf þar í með 
vápnum —, hlóðu síðan at grjóti ok 
jösu at moldu Æg. 55 (114?); hann 
fn. David) dó sem kynsmenn hans ok 
únaði í moldu, en så fúnaði eigi, er 
ð reisti af dauða Post. 296", jvf. 
etlag. I, 2399; furðu seint fúna menn 
í sandinum, ekki mundi svá vera, ef 
hefði í moldu legit OH. 2298 (Flat. 
II, 3767: opt höfum vér sét hår manna 
vaxa ok heilt ok úsakat þeirra, er í 
moldu (= jörðu OH. 2297) hafa legit 
lengr en þessi maðr Fm. V, 106!9. maðr 
er moldu samr (jf. moldarauki) Sól. 47; 
rær gras á þeirri moldu, er efst er 
á Jörðinni SE. I, 4"; hann gékk eptir 
götunni, þá losnaði moldin þar, er 
ann dró fiskinn Flöam. 11 (1297). 
skrifaðu þeir nökkura merkiliga luti 
uppi þar å moldunni eðr duptinu St). 
17%; þú er dupt ok mold, ok í þá 
sómu mold skaltu aptr hverfa Sit. 
88; hann sagði hvern mann í berni 
moldu eiga at andast Sturl. I, 3497; 
eyss hann moldu í höfuð sér (overvælbet 
af fin ftore Sorg) Aler. 57”, Dm Yn 
venbeljen af mold til bermebd at bort: 
fljøbe, moldskevta Jorbeiendom fe Gul. 
279. 292. 2) Gordfladen, Jorbftorpen, 
Sorben; medan mold er ok menn lifa 
Grág. 4068; moldar hvergi o: ingen: 
ftebð paa Jorden Merlinsspå I, 59 (AnO. 
1849, 6. 86%; manna þeirra, er mold 
troða, þik kveð ek óblauðastan alinn 
Fafn. 28; hverr er sá inn mikli, er líðr 
mold yfir Herv. 838”; var-at á moldu 
maðr vitrari Merlinsspå I, 2 (AnO. 
1849, 6. 14a'ð); mun-at mætri maðr á 
mold koma Sig. 1, 52; vitum-a við á 
moldu menn in sælli — — né in 
mætri mægð á foldu Sig. 8, 18; létu 
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mög ungan til moldar hniga Hamd. 16 
jof. fella til moldar För. 1079; marga 
menn så ek moldar gengna på, er eigi 
máttu þjónustu nå Sól. 60; presti þeim, 
er mik syngr til moldar, gefr ek tvau 
hundruð HE. II, 131'5- fyr mold neðan 
o: unber Jorben, Vsp. 2; fyrir mold 
ofan 2: oven over Jorbfforpen: mann 
veit ek engi fyr mold ofan þann, er 
fleira sé fram en þú Sig. 1, 22 jvf. 
NFkv. 207b*fø8.: meðan vårr hauss 
væri fyrir ofan mold (= jörð Mork. 
20%; Flat. II, 309%) Fm. VI, 1825 
meb Varianten medan vér lifðum; vik- 
ingrinn spurði um sverðit Blaðni; P 
kvazt eigi vita hans hjölt fyrir ofan 
mold Flóam. 16 (135). 8 Vorbeten: 
bom; hann (nl. peningr vårr) skal gildr 
ok gengr vera allra manna millom fyre 
mold ok man (jvf. v. 2. 11: moldt och 
jordt, tilligemeb Ab. 30" v. I. 19) Rb. 
1149. YAnvendelfen af mold i benne Be: 
tybning ftaar í Forbindelfe med Loven8 
Forftrifter om GSfjøbning Gul. 279. 292: 
og Barianten jordt før man maa have 
fin Grund beri, at man ille fattebe Be: 
tybningen af dette Drd paa en Tid, ba 
man ilfe længere fjendbte til Ærælbom og 
æreælle. 

moldarauki, m. Mulben8 Forøgelfe, = mold- 
auki (jvf. maðr er moldu samr Sól. 60); 
hann orkaði á jörðina sér til bjargar, 
unz hann mundi í jörðina hverfa ok at 
moldarauka verða Pr. 67”: Saducei 
skildu svå, at menn skyldu at moldar- 
auka verða sem kykvendi Post. 2581; 
mjök eruð orðnir — megir at mein- 
samir moldarauka Here. 215*. 

moldarbakki, m. Jorbbanfe; fyrir einum 
moldarbakka (= moldbakka Þ.Jón.* 
122b!5) tók fram ur manns handleggr 
skininn Þ.Jón. 16". 

moldarflaga, f. tynbt Dælte, Lag af Jord 
eller Mulb; sýndist, sem kista — Guð- 
mundar biskups væri komin upp or 
jörðinni, ok lægi moldarflaga ein ofan 
á kistunni miðri By. I, 609". 

moldarfullr, adj. fulb af Jorb; moldar- 
fullu höfði (= Vulg. terra pleno capite) 
Stj. 5287 (2 Sam. 15, 32). 


moldaska, f.? gefi dróttinn skur jörðu 
pinni ok hann láti niðr stiga moldösku 
af himni yfir þik Stj. 344"; bvilfe Ord 
ere en urigtig Dverfættelfe af Vulg. det 
dominus imbrem terræ tuæ pulverem, 
et de coelo descendat super te cinis 
6 Moi. 28, 24. 

moldauki, n. — moldarauki; skulum vér 


ok allir sem Adamr menskir menn at 
moldauka verða Hom. 138". 
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moldbakki, m. — moldarbakki, moldborg. 
„Jón.* 122b'* (fe unber moldarbakki); 
eir fletta hann klæðum ok gripum ok 
draga hann síðan upp undir einn mold- 
bakka ok kasa hann þar Flat. 1, 555?. 
moldborg, f. b. {.; B. mælti: hvat mold- 
borg er hér fin okkr? L. svarar: dys 
nökkur er þetta Mag. 138". 
moldbúi, m. Bæfen fom bar fit Tilhold í 
eller under Forben (jvf. haugbúi, hraun- 
búi, djúplendingr; banft: Molbo); fara 
ek så foldar moldbúa Herv. 253". 
moldfóðr,n. Srægning ? Innbleiðinar menn 
eigu ok moldfóðr þar, er þeir eigu við 
r DN. IV, 67. jvf. Wolfefpr. mold- 
foder Aasen 506b*, 
moldhaugr, m. Qorbhøi, Jorbbakfe (jvf. 
moldbakki); ser hann þat fyrst, at 
moldhaugr er mikill en gröfin tóm, er 
bryti var í leiddr Æf. 28%5. 
moldhruga, f. Jorbbynge; B. mælti: hvat 
moldhrúgu er þar yrir þér? L. mælti: 
þetta er dys ok ei forn Mag.* 138", 
moldoxi, m. blaaagtig firføbbet Larve, hvor: 
af ber ubviller fig et Glagð Tordivel (fe 
Aasen 506a?%. Strøms Beskrivelse over 
Søndmør 1, 191"8.: pupa scarabæi 
B. Haldorsen sl. Ordbog 6. 852"); 
foretommer fom fØgenavn: Þórarinn 
moldoxi Dpi. 21", 
moldreykr, m. $otbfog, Støvfly, Mulb fom 
farer affted gjennem Luften: sjå þeir 
moldreyk störan leggja upp undan 
þeirra hestafötum Klim. 173”. 
moldrofsmaðr, m. Rerjon font vil rokke, 
fulbfafte faadan Dverbragelje af Jord: 
etenbom, fom er fulbbyrbet og ftabfæftet 
beb at moldskeyta ben; sá er þetta rýfr 
eda rofsmenn til fær, på liggi hanum 
slikt við, sem moldrofsmanni á við at 
liggja at lögum DN. I, 7", 
moldryk, n. = moldreykr; gjörði þá svá 
myrkt af moldryki, at varla mátti sól 
sjå Pr. 2153. nú mætti þeir vel sjå 
Serkja lið, ef eigi meinaði moldryk 
eða Jöreykir; — — þegar er þat mátti 
verða ok niðr setti moldrykit Alex. 
1097: 
moldskeyta, v. (tt) tilffjøbe, overbrage no: | 
gen Jord til Eienbom paa ben Gul. 279. 
292 beftrevne Maabe (jvf. RA. 1l6fg.); 
lét hann moldskeyta miklar jarðir til 
þess staðar Klm. 530* 
moldugr, adj. = moldarfullr. Stj. 5282. 
moldvegr, m. Sorbftrælning (jvf. útvegr, 
Norðvegr); lét hön mar fara moldveg 
sléttan Oddr. 3; knåtti mær ok mögr 
moldveg sporna Oddr. 9 (8). 
moldþinurr, m. å Drbdene finnast æsir á 
Iðavelli ok um moldþinur máttkan 
dæma Vsp. 58 (60); NFkv. 18a*. 25b!“ 


moldbakki — monvit 


er moldþinurr SE. I, 202 opfattet faa- 
lebeð, fom om berveb betegnebeg YE 
drasill (Jorbenð Træ jvf. pinurr Å 
II, 483), men antageð beðuagtet af 
Sophus Bugge ( NFkv. 3891b” og Studier 
I, 494) at ftulle betegne MibgarbBormen 
(bet Jorben omgivende Reb). 

moli, m. liden Del, Smule; så hinn riki 
maðr, sem fyrir på fátæka mola, sem 
féllu niðr af hans borði, bað eins vatr- 
dropa Stz. 154; hamarrinn Mjöllnir 
kom í mitt höfuð Hrungni ok lamdi 
hausinn i smá mola SE. I, 276'; men 
tfæt coll. Leif. 38 (fe unber monvit) på 
reiddi P. — öxina — ok rak í höfuð þeim 
(nl. manni) öxarhamarinn, er at baki 
honum stóð, svá at haussinn brotnaði 
í smán mola Ný. 147 (2531); jvf. Flat. 
II, 273”: Heilag. I, 247" (Leif. 37%). 
6813. SE. I, 276 v.1.; vildi fæðask af 
mola þeim (= lat. satiari de micis) Leif. 
88-11 (Greg. m. Homil. lib. 2, hom. 40 
c. 2). Jvøf. brauðmoli. 

mölka, v. (að) = mjólka: 1) kýr eigi verri 
(3: ringere, jvf. illr 5) en meðalnaut, 
heraðræk at fardögum ok mólki kalfs- 
mála Grg. II, 198. 2) ef maðr lætr 
mólka málnyto annars manns víss vit- 
andi —; eigi varðar honum, ef hann 
vissi eigi, at mölkat var Grág. 48317", 

molna, v. (að) oplgfeð, falbe, dele fig i 
Gmaaftyller eller Smuler, = verda at 
mola; þegar sem nær þeim (nl. eplom) 
er komit ok á þeim tekit, þá molna 
þau ok verða öll meðr blásanda reyk 
at ösku St. 763. 

momenta, f. girttenbelen af en Time (= 
mlat. momentum Du Cange ed. Hen- 
schel IV, 474298. 746 "fag ; kom guðs 
engill — ok tók hann (nl. Manase) å 
brauttu — ok bar hann å einni mom- 
entu heim i Gyðinga land Stzj. 6489; 
meistari Gualterus fann þær 8 momen- 
tur, er á skortir, at sólin gangi hring 
sínn á árinu; þær átta momentur takast 
af þeim 6 stundum, er um fram eru 
þá 5 daga ok 60 ok 300, þat er fullt 
solarár þessar 8 momentur eru á fimm 
árum ein stund Án0. 1847 6. 2019!f89. > 
hversu hinn helgi Þ. hafði fært hann 
ok leyst hann á einni momentu af 
EG Saracina þrældómi Jåtv. 2 

). 

móna, f. Moder, Mamma. SE. II, 22. 

monvit, n. Kunbftab, lat. scientia; spaklig 
orð þau, er þeir mælto af monvit1, voro 
sem moli felli af borði (= [at. quia 
ei verba defluebant de scientia quasi 
micae cadebant de mensa) Leif 160. 
(Gregorii m. Homiliæ hb. 1, hom. 40 
c. 2 6. 1652). 


monvitsgata — morðvargr 


monvitsgata, /. Sunbífaben8 Bei (lat. 
scientiæ via) tjener til Dverfættelfe af 
lucis iter í Ordene: klifit ér þangat 
(nl. til eng ljósa lifs) kosta fótum 
eptir enne björto monvitsgöto Leif. 
16* (Prosperi Aqvitan. Epigr. LXIX 
eller LXVI). 
mór, m. (6. mös, N. VI. möar) Slette, 
Flade med fanbig eller grufet Jordbund 
(oltefpr. mó, móg, mön Aasen 5042), 
N. II, 224", 227", Grett. 29%; um 
grjót ok móa „Sturl. I, 289! (Bp. II, 
107). móar allir EJb. 361*; Skeiös- 
móar sókn EJb. 3615 
mór, adj. brun, graabrun? i mókolla, 
mókollóttr, möraudr, mórendr, mó- 
skjóttr (móhella?). 
mórauðr, adj. tøbbrun; hann var í svörtum 
kufli, ok hetta mórauð upp af Fld. III, 
2527. annat auga (hans) var mörautt 
sem i ketti ok at öllu illiligt Mag.* 
114! iof.23. 
morð, n. Mord, faadant Drab hvorved 
Drabsmanden er optraadt paa en util: 
børlig og flammelig Maade og bar paa: 
draget fig en ftgrre Skyld og Straf end 
ved Drab í Almindelighed; þat er þriðja 
(nl. skemdarvig), ef maðr drepr mann 
á morð Frost. 4, 4'; ef hann lýsir 
annan veg (nl. vigi å hendr sér, end 
her er foreftrevet), þá lýsir hann morði 
hendr sér Gul. 156!" jvf. Frost. 4, 
79; ef bæði kemr á fyrsta þingi vig- 
lýsing ok svá saga hins sára, ok er 
hón svá borin sem fyrr var skilt, þá 
skal saga hins sára standa, en eigi 
viglýsing, ok berr þá morð á veganda 
(ivf. berr þó morð af veganda Landsl. 
4, 117), at hann sé útlagr Frost. 4, 
191. nú ef þeir (nl. ölhúsmenn) ero þar 
allir (naar en Berjon er veginn í ölhúsi 
at brennanda eldi eða í dagsljósi) ok 
er engi annarr líkari til en annarr, þá 
skolo ölhúsmenn morð spyrja, en erf- 
ingi kenni þeim, er hann vill, sá skal 
hafa morðseið fyrir sér Gul. 1577; ef 
maðr herr út barn sitt heiðit eða kristit 
ok spillir, ok verðr hann kunnr ok 
sannr at því, þá hefir sál firigört fé ok 
friði, ok köllom vér þat morðit mikla 
Gul. 222ivf.8. kallið þér þat eigi morð 
(morðverk OH. 1179) at drepa menn 
um nætr Flat. II, 2327; þat stendr i 
lögum várum ok landsrétt, at engi 
maðr hefir svá fyrir gert sér, at eigi 
heiti þat níðingsverk eðr morð, ef 
menn drepast um nætr Fm. VII, 296! 
(295'9); þá er morð, ef maðr leynir eða 
hylr hræ eða gengr eigi í gegn Grg. 
Ti, 154" jvf. Grág. 348"; ef menn 
hrapa svá grepti, at kviðr berr, at önd 
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sé í brjósti på, er maðr er niðr graf- 
inn, ok verðr þat at morði Grág. 9" 
(Grg. I, 99; Klængr hleypr at honum 
ok veitti honum banasár, fór brott 
síðan ok treystist eigi þar at lýsa 
viginu —, fór heim-út í eyjar ok lýsti 
þar víginu; nú eigu eptirmålit P. ok Þ., 
eir kölluðu morð verit hafa Vígngl. 
27%, þat vóru köllut launvig en eigi 
morð, er menn létu vápn eptir í ben- 
inni standa (ísl. 223: þá gengr hann 
við morði Sigmundar Flat. Å på718 (ibf. 
myrða og Flat. I, 554"—555”, 557"). 
mord, n. ftor Mængde; mord fjár Homil. 
153; Alex. 1287; Post. 4609. Syf. i8l. 
mora (for morða?) i Wbtryflet morar 
af fiskum, fuglum Ær. Jonssons oldn. 
Ordbog. 
morðari, m. Morber, = morðingi ; Herodes 
var morðingi sínna samborgarmanna 
Post. 9023!, ef hann lýsir eigi svá vígi, 
þá er hann morðingi (v. : nidingr, 
morðari) réttr Landsl. 4, 1177. 
morðfór, f. Reife, Foretagende í ben Hen: 
figt st berøve nogen Livet. „Sig. 3, 40. 


morðgjarn, adj. morblyften, begjærlig efter 
at bræbe; veiföi hann Mjöllni mord- 
gjörnum fram Hym. 36. 

morðgröf, f. Grav hvori Morber nedgraver 
ben Myrdede. f. 1075 jof.e1, 

morðingi, m. Morber, Perfon fom har gjort 
ig féylbig í Mord, = morðan; en ef 
ýsir eigi svá vígi, þá er hann morðingi 
réttr ok bæði fyrir gjört (fé ok friði) 
löndum ok lausum eyri, ok komi hann 
aldri í land aptr Frost. 4, 7! jvf. v.l.; 
nú er manni þat kent, at hann vægi 
þræl sínn, því vígi skal lýsa, ellar er 
ann morðingi (Gul. 182?. 

morðjarn, n. Sen, Jernrebflab fom er 
tjenligt eller bruges til berveb at bræbe 
nogen; Hugo — drepr sinn nefndan 
herra — með hvössu morðjárni Mar. 
4967. 

morðráð, n. JForfæt, VBeftræbelje fom bar 
til Øiemed at faa nogen bræbt paa en 
bemmelig eller flammelig Maade; um 
morðráð ok griðspellaráð Frost.15 Ynb: 
bolbölifte 14 (NL. I, 2545); jvf. ef manni 
er þat kent, at hann ráði manna (»: 
manni) morð Frost. 15, 14. 

morðseiðr, m. Ed, hvorved man frigjør fig 
fra Beflylbningen for mord eller mord- 
víg; så skal hafa morðseið firi sér, nú 
ef eiðrinn fellr honum, þá fellr til út- 
legðar Gul. 157. 

morðvargr, m. fredløs Morber (jvf. vargr í 
véum); sá hón þar vaða þunga strauma 
menn meinsvara ok morðvarga Vsp. 
43 (39) jvf. SE. I, 2003, hvern mann 


732 


morðverk — morginn 


skal til kirkju færa, er dauðr verðr, ok | morgingåfa, f. = morgingjöf 2. DN. II, 


rafa í jörð helga, nema údáðamenn, 
å röttinssvike ok mordvarga, tryggrofa 
0. Í. v. Gul. 232; fjórði (2: ben fjerde 
af bem paa bvið Qoved ber er fat en 
Bris af 3 merkr lögaura) er morðvargr 
så, er menn hefir myrða Grág. 348! 
(Grg. I, 1789). 
morðverk, n. = morð, mordvig; kallit 
ér þat eigi morðverk at drepa menn 
um nætr? OH. 1179 jvf. Flat. II, 232". 
morövig, n. = morð, morðverk; Heidrekr 
s. hét einn ríkr maðr, er fé tók til 
þess —, at hann sviki Játmund konung 
ok dræpi hann með mordvigi Fm. XI, 
199%: eigi mun hann låta Egil drepa 
i nött, pr at nåttvig eru morðvíg Ég. 


62 (145 

morel, n. førtbrunt Qeftfreatur (jøf. morel- 
lus o: subfuscus Du Cange II, 2, 6759; 
ital. morello, gfr. morel, moreau Diez* 
I, 281'%9.); leit hann på morel standa 
á miðjum veg sínum ok spurði ekki 
at, nema hljóp þegar á bak honum 
Kim. 8107 jvf. Bartanten morel eitt. 

mörendr, adj. brunftribet, meb rødbrune 
eller granbrune Gtriber (jf. möraudr 
„mókolla o. f. .); skaltu hafa vásku 
ýztan klæða ok undir söluváðarkyrtil 
mórendan Nj. 22 (32%; mórend vara 
Bp. I, 296"; mórent vaðmál Grg. II, 
198”; Jó. 345 (NL. IV, 3089; Stærl. IT, 
1267; mórend alin 9: alin mörends 
vaðmáls NL. IV, 374"; hundrat mörent 
o: et ftort Qunbrebe Alme af mörent 
vaðmál: Hæringr tók við gózum Þorgils 
(ba benne teifte til Grønland); Pörolfr 
hét maðr, er Þorgils fékk bú i hendr, 
en Hæringi fékk hann 60 hundraða 
mórent 6 alna aura annat en staðfestur 
Flóam. 20 (1419). hann fékk henni ok 
í hendr 15 hundruð mörend Finb. 67'*, 
verð mórent 2: Betaling fom gives i 
mórent vaðmál: segir austmaðrinn, at 
S. — hefir áðr varðat viðinn fyrir þrjá 
hundruð einlit en hefði goldit áðr fyrir 
kjörviðinn í öðru lagi sex aura; V. hélt 
enn fram málinu, ok bauð hann halft 
verðit mórent fyrir viðinn, en allt mór- 
ent fyrir kjörviðinn Vem. 9". 

morgindrykkja, f. Driften om Morgenen ; 
þegar å næsta dag eftir morgindrykkju 
mælti Þorkell til konungs Flat. I, 407"; 
varast rán ok stuld — — morgin- 
drykkjur ok náttsetur firir útan þann 
tíma, er til þess er settr í siðugra 
manna samsæti Hirdskrå 28* meb Ba: 
tiant 55. 

morgindögg, f. Dug fom falber om Morge: 
nen, þa ben Tid bæfter Jorden. Vafbr 

45 (SE. I, 20219). 


8431. III, 917%. IX, 335"; morgongåfa 
DN. II, 3194 p 
morgingjöf, f. 1) Gave fom en faar om 
Morgenen: fadir hennar ferdi gefit henni 
einn yrmling i morgingjöf Fld. 1, 345". 
2) Save fom Brubgommen gav Bruden 
Morgenen efter Brylluppet (jvf. gefi henni 
gjöf of morgon, er þau hafa um nótt 
saman verit, slíka sem hann festi við 
henni, þá er barn þat arfgengt, er 
alit er síðan Gul. 5l“; Wille Sillejords 
Beskrivelse Gibe 261, = giv. morgon- 
para, morgongæf Schlyter 443"%99 Hag. 
indradagsgæ ; hinderdagsgava, hinder- 
dagsgift Sehlyter 27613-10-18. abt. morgan- 
geba, morgangaba Graff IV ,122"8-; mbt. 
morgengabe Mhd. Wo. I, 509a "føg-*%øg. > 
RA. 44lfg.). DN. I, 856" (fe unber kné- 
kast). IV, 456 (3587). — QJvf. bekkjar- 
gjöf, fastnadargjöf, festargjöf, tilgjöf. 
morginleid, f. Morgenvandbring, faa fangt 
fom man fan gaa, reife paa en Morgen; 
er þat eigi meirr en morginleið til 
þeirra herada, er áðr var at sækja til 
á mörgum dögum Þ.Jón.* 120b*tg. (jøf. 
Þ.Jón. 97) 
morginligr, adj. tilbørenbe ben næfte, tom: 
menbe Dag; sundrlaus ok lama hug- 
renning er at hyggja at morgonligri 
snúningu en at órækja í dag (= (at. 
de crastina cogitare conversione et 
hodiernam negligere) Hom. 23!*", 


morginmål, n. Eið om Morgenen ba man 
malfer Søerne (fe mål 22); koma þær, 
er fé var embætt at morgunmåli Heid. 
21 (3341); gefa hans (nl. Þorláks bi- 
skups) dag um sumarit saudanyt at 
morginmåli Bp. I, 137". 

morginmatr, m. Wroloft; sá þeir hann 
vera å Steði i brudlaupi Inga å Garðz- 
staðum um morginmat, at dagverði, 
ok um kveldit ok optligar þar í millem 
DN. II, 257", 

morginn, m. (ogfaa morgunn, myrginn, 
merginn fe bråte Drb; OG. -s, NR. BL 
morgnar og mornar); Ölafr konungr 
hafði handtekit 11 konunga å einum 
morni Flat. II, 82*; á morgin o: imor: 
gen, lat. cras, OHm. 36”: OH. 108!0%, 
1142 ( Flat. II, 228%); í nótt eða snemma 
å myrgin Fm. VIII, 897ivf.1?. å öndurð- 
um degi å morgin mon ek láta glata þér 
Heilag. II, 281*; nú skaltu fara ok leynast 
í dag ok á morgin, en hinn þriðja dag 
skaltu — 507. 472!8. å morni b. f.; kom 
til min å morni (= å morgin Fm. VII 
1585) þar, sem ek drekk Mork. 1884 
(Hkr. 686), jvf. i morni; at morni o: 
om Morgenen efter (jvf. er at morni 


morginsigling — morkna 


kemr Hm. 22): konungr dvaldist þar 
um nótt, en at morni bjó hann ferð 
sína OH. 203"; of nóttina eftir vóro 
reiðarþrumur svá stórar, at þeir mátto 
hvergi fara, en at morni fóro þeir til 
skips Hkr. 73" ( Fris. 57"); í morgin 
1) ímorgeð, fibftlebne Morgen: Ólafr kon- 
ungr gaf mér hring þenna Í morgin 
OH.2237 (Flat. II, 385). dauðan segir 
ú þann nú, er vér höfum hjalat við 
i morgin Ný. 181 (2037); Kalfr fréttir, 
hve nær hann færi heiman; hann sagði: 
i morgin för ek heiman Flat. III, 4058; 
å talaðir mjök óvitrliga i morgin Bp. 
, 8103; mart hefir þú mælt til vår í 
morgon OHm. 385. 2) imorgen, = á 
morgin; í morgin (= gr. «voov, lat. 
crastina nå. die) på skolu þér koma til 
min Heilag. II, 2089, jvf. AnO. 1867 
6. 169!fg8.; í morgin, sem ljóst er, 
skulu vér rannsaka bæinn Ég. 44 (87); 
láti hann vera sólskin í morgon, ok 
finnomk å morgon fyrir sól OHm. 88; 
Í morni 9: imorgen, = Í morgin 2: ef 
ek get funnit alvöru föður míns í morni 
(v. 2. á morgin) eða hinn daginn næsta 
eptir Stz. 472!; i morgininn o: imotgeð, 
= í morgin 1; mart hefir þú G.! mælt 
Í morgininn (= i morgon OHm. 385, 
i myrgin Fm. IV, 248) til vár Flat. 
II, 191": of morgin, of morgininn 0: 
om Morgenen efter: nå ef par er vigi 
lyst of morgoninn, er menn vakna, på 
er så bani (nl. er lýsti); en at úlýstu 
vigi, ef par er einn hverr å brotto, på 
er så bani; nå må hann segja til 
erendis eða koma aptr of morgon Gul. 
157*9. um morgininn 5. f.: OHm. 73 
(5628 ivf.2ðfg.). konungr dvaldist þar um 
nótt, en um morguninn bjó hann ferð 
sína Flat. II, 331"; skulu peir ok 
svá fylgja móður hans í Skálaholt um 
morguninn — —, er G. þar um nótt- 
ina; þegar um morguninn, er lokit var 
morgintiðum, ganga þeir á tal G. ok 
biskup Sturl. I, 897172: fór konungr 
ifir ok kom niðr á Sil ok var þar um 
nóttina — —; þat er sagt, at konungr 
býsk snemma um morgonenn af Sil 
OHm. 849; lauk með þvi þinginu þann 
dag, at konungr bað þá alla þar finn- 
ast um myrgininn (morgininn Flat. III, 
270%) Fm. VI, 45”; um morna o: om 
Morgenerne: par var siðr hans at rísa 
snemma upp um morna ok — — ganga 
síðan til kirkjo ok hlýða ottasöngvi ok 
morgintíðum OH. 44"88- (Flat. II, 48%). 
Om Betybningen af midr morginn í 
unber miðr. 
morginsigling, f. Geilabá fom tilenbebrin: 
geð paa en Morgen; kemr þeim hag- 
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stætt svå langt fyrir landit sem ein 
morginsigling Bp. II, 48", 

morginskin, n. Morgenfolens Skn. Sy. 

morginsól, f. ben om Morgenen tidlig op: 
ftegne Sol; sýndust þeim mjök raud 
vötnin, er þeir áttu at sjå i mót morgin- 
sólinni St. 611 v. 1. 14; víða ljómaði 
af, er morginsólin skein á þau hinu 
ágætu "klæði Flat. I, 1227; mun þat 
sýnast eldrinn, er morginsólin skinn å 
gullit Flat. III, 8419 (Mork. 57%). 

morginstjarna, f. Morgenftjerne, Stjerne 
fom Ipfer í ben tiblige Morgenftund; 
á er næst stjarna sú, er fispena 
eitir, þat er þrekstjarna (nl. Planeten 
Venus) — —; sú stjarna er annan vetr 
morgonstjarna, en annan aptanstjarna 
Rb. 67* (382). nú man så koma, er 
mér síðarr var i heiminn fæddr ok 
mér sidarr man predika i heiminum 
ok mér er fremri svå miklu, sem sölin 
er bjartari en morginstjarnan, på at 
hön sýnist síðarri Post. 887" 

morgintidir, f. pl. Tider (tidir, lat. horæ 
canonicae) fom Íyngeð om Morgenen, 
lat. horæ matutinæ (jvf. Durandi ra- 
tionale div. off. lib. 5 c. 4), — miðs 
morgons tid eller prima tid. Homil. 
10978. 110; agf. primsong). Mar. 
151*; Flat. II, 48". 232"; Sturl. I, 
897*: Bp. II, 145". 

morgintimi, m. Morgentib; allt til þess 
er morgintími var 2: lige indtil ben Tid 
ba bet blev Morgen (Vulg. usque mane) 
Stj. 184'9 (1 Moj. 32, 24); sólin var 
gör á morgintima Sé. 16. 

morginveidr, f. Jangft fom gjøres í en 
Morgenftund; góð morginveidr er betta 
OH. 78" (Flat. II, 1107). 

morginverk, n. Arbeide fom ubføres í en 
Morgenftunb; þeir segjast unnit hafa 
hit þarfasta myrginverk í aftöku þess 
galdramanns Fm. XI, 435". 

morgna, v. (að) blive Morgen (uperf.); er 
morgnaði Eg. 60 (188'!). 

morgunn, m. = morginn. OHm.34?. 36". 
385; Flat. II, 831; fe unber morginn; 
med Genfyn til Forefomften af fammen: 
fatte Ord, hvis førfte Qalvdel er morg- 
unn, bemærteð, at faabanne er anførte 
unber morgin-. 

morkna, v. fs ) viðne, bø hen faa at alt Liv 
opbører, |vindbe hen, = lat. marcescere, 
gyrðil — hafði hún lagðan at kviði 
sínum svá harðliga, at holdit morknaði 
undan Heilag. I, 535"; sverð hans var 
svá slætt vorðit af stórum höggum, at 
þat beit ekki, en þó hjó hann svá 
fast til, at holdit morknadi en beinin 
brotnaðu fyrir höggum hans Pr. 214'; 
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hann át aldrigi síðan sin, er hön morkn- 
aði ok visnaði i hans læri Sty. 195" jvf. 
194! (I Mo) 82, 82); ef G. hefði nú 
mátt mæla lengra, þá hefði hann svá 
fyrirmælt þér ok fleirum öðrum, at 
þú hefðir morknat sundr ok orðit at 
engu, nema dupti Fld. III, 345"; svá 
var mikill máttr at eitrinu (fom drek- 
inn ubfpyebe), at þiljurnar morknuðu í 
sundr sem meyrr börkr Bær. 119"; þá 
morknar þegar allr vårr máttr Heilag. 
II, 5127 fof.35, 

morn, 8. forefommer fun i Ðrbene þik morn 
morni Skirn. 31. Sophus Bugge NFkv. 
95b* henvifer med Qenfyn til benne Sæt: 

ning til ght. morna f., mornen tr. Graff 
, 860. 

morna, v. = morgna; kómu, er mornaði 
(= um morgininn Flat. II, 3049) til 
bæjar Grankels OH. 1783: lágu þar 
um nóttina, en er mornaði — Em. I, 
261”: ek mon mæla, at þeir gangi inn 
ok biði þess, er meirr mornar Mork. 
265 (Fm. VI, 188"). 

morna, v. (að) = morkna?; en er tímarnir 
fram líða, mædast þeir ok morna dag 
frå degi (= [at. solent sensim in dies 
tepescere) Thom. 26% nú vil ek heldr 
bera harm ok åhyggju ok morna hér 
ok þorna þann veg, sem auðnar, heldr 
en — Fid. II, 2358. hón mornaði öll 
ok þornaði ok ræddi aldri síðan mikit 
Hitd. 69'* jvf. 68*%88., ef þér líkar heldr 
héðan af at halda mik hér sem her- 
tekinn mann, på mant þú sjá mik brátt 
hér þorna ok morna, þverra ok af 
angri deyja Barl. 163", 

mornan, f. Morgenen8 Begynbelfe, nb: 
træbelfe (jøf. morna, morgna); þeir kómu 
i mornun á bæinn By. I, 539!. 

morsel, n. Bib, libet Stylfe, — biti, mossel 
(fr. morceau D:ez* II, 381*%998-; Höf. 
Leb. I, 332 n. 5; mlat. morsellus, jvf. 
fat. morsus af Verbet mordere; gfv. 
morsal Fornsv. Legend. 665'%. 832"). 
Jåtv. 5 (269). 

mortél, n. Morter fom bruges til beri at 
ftøde og fnufe noget, mlat. mortarium, 
'= mortér; morteel meder stempele | 
DN. IV, 457 (052%). 

mortér, n. b. f.; 2 morteer med stempla 
DN. V, 586 (4109). 

mosagarðr, m. lang og fmal Mofedynge. 
Jvk. 68%:% 

mosahaugr, m. Dynge, JQaug af Mofe. 
Partalop. 297. 

mosavaxinn, adj. overgroet meb Mofe. Fid. 
I, 2983 Bp. I, 329", 

mosi, m. 1) Mofevært, bvormeb noget er 
overgroet, bebættet; mosinn var gróinn 
niðr i hausinn By. I, 180? leitaðu þeir 


morn — 


möt 


sér på fylsknis ok reyttu á sér mosa 
ok lågu svá um stund Nj. 154 (267); 
fóru ungmenni tvau at hrífa mosa litinn 
Bp. I, 329*%0(.24- hafa lyng eðr mosa 
í sekkjum Vem. 189: jvf. vatnmosi. 
2) Mofe, moðbegroet Myr. NL. II, 487". 
488!fg.!6 (ivf. kråkomosinn 8. 4879); þeir 
fóru stundum um móa, mosa ok mýrar 
stórar Flat. II, 544% (jof. Fm. VII, 
0447. Konung. 14; or kialdunni ok 
í mosa nokkon austanverden ok fran 
æ meder mosanum, ok er nu lagder 
mosen innan gardz Bjarku til twns, en 
þedan or mosanum fæller bæikkiarrysli 
eit An0. 1846 2. 163%98.: ein bekk, som 
wtløper (af) mosænom DN. V, 808". 

möskjöttr, adj. (for móskýóttr jvf. jarp- 
skýóttr) graabrunfleffet; hann åtti mer- 
hryssi móskjótt at lit tvau Hard. 20 
6219). 


— 


mosöttr, adj. mosavaxinn; sá staðr 
var áðr mosóttr ok grýttr, en lítlu 
síðarr — varð grænn völlr Flat. H, 
4357 (Orkn. 807. 2662). 
mossel, n. = morsel. Hetlag. II, 635. 
mostr, 8. ftor Mængbe, tigt Forraabd; þá 
kom sá maðr til konungsins, er vista 
gætti, ok segir, at þar var mostr (= 
orgrynni OHm. "38. OH.187%: ógrynni 
Flat. II, 3149) vista, ok kvezt eigi vita, 
hvaðan komit var Heilag. II, 1619. 3vj. 
mostrarskeggi Ísl. 4. 
mót, n. (jvf. lapp. muotto >: YAnfigt) 1) Bil: 
febe; på spurði hann, hvers mót eða 
mark á var þeim peningi (= Vulg. 
cujus est imago hæc et superscriptio 
Matth. 22, 20) Anecd. 12" (1519); þat 
var mót á silfri, er gékk enn fyrsta 
vetr ríkis Decit konongs (ivf. scriptura 
— primorum dierum Decii imperatoris 
6. 242%480- og Maríu skript m. m.) Hei- 
lag. IT, 239*; skaltu smida hús eptir 
vi móti, sem ek mun sýna þér Flat. 
, 4899: på er þeir eru héðan liðnir 
á hafa menn eptir þeirra minnum Hf 
eirra ágætligt, dæmi þeirra dýrlig, 
— mót tormerkilig (2: Forbilleber) Bp. 
I, 8782, 2) Ubfeende, Ybre Tegn fom 
bærer Bibneðbyrd om noget, bvorpaa 
man fan fjenbe, hvab noget er eller 
bvab man bar for fig; alla blíðu lét 
hón upp við mik; ok máttu sjá mót á, 
er hón hlær við hvert orð Ný. 11 (1814); 
hvat sér þú þess, er þér þikkir með 
undarligu móti Ný. 41 (62'%). sá þeir 
þar standa eik eina þá, er þeim þótti 
með kynligu móti Fiat. I, 102": þar 
var mikill fjöldi dýra á skóginum 
meðr allu móti Karlsefn. 9 (Aa. 148); 
jøf. ambáttarmót, mannsmót, ættarmåt, 
æskumót. 8) Beftaffenbeb, Maade; frá 





mót 


móti 2: afvigenbe fra hvad ber er almin: | 


beligt: eigi veit ek, hvárt mer þykkir 
meirr frá móti, at þú skipar honum 
Jafnan starfa eða hitt, at hann leysir 
allan einn veg af hendi Grett. 260; með 
þvi móti >: I) paa ben Maabe; sömdu 
sætt sina með því móti, at — Fm. VI, 
27": bat var með því móti (>: bermeb 
havde bet fig faalebeð), at — Fm. IX, 
4493; 2) forbi: em ek þó sannfróðr at því, 
at —, með því moti, at slíkr höfðingi 
af ok — DN. I, 514; því móti — með 
því móti Í —: þeim mundi þó seint 
sækjast — at vinna hana (nl. borgina) 
. m. sem hina fyrri Flat. III, 2983 
ibf. Fm. VI, 1525; með þessu móti 
o: paa benne Maabe: hafum vér þat 
(nl. hark) — nú niðr sett með þessu 
móti, at — DN. I, 599; at slíku móti 
o: paa faaban Maade: at sliku móti 
skal allt fara, sem nú var tínt Grg. 
II, 1919; þverr at sliku móti ganga 
sólarinnar, sem nú er talt of vöxtinn 
Rimb. 64a? (317) - með lítlu móti o: í 
ringe Grab: G. kvad hvárttveggja (nl. 
at ban var våpnfærr eda glimufærr) með 
litlu möti Find. 132. med öngu móti 
o; paa ingen Maade, albeleð ille: þeir 
eru m. 6. m. þínir likar Sty. 143"; þat, 
er — þeir aðrir efla m. ö. m. Stj. 1437; 
meistari minn vill m. ö. m. gefa mik 
liðugan Bp. I, 228! jvf. 8197. 
mót, n. 1) Bevægelfe, hvorved en Gjenftand 
nærmer fig henimob en anden jaalebeð at 
be ftøbde fammen, tomme nær til eller i For: 
bindelfe med binanden; ifær brugeligt i 
følgende præpofitionelle Udtryl: å mót 
o: a) imgbe, fot at møbe, træffe, meb føl- 
gende Dativ = til móts a (jvf. Í gegn 1): 
gerðu orð þaðan til þings, at-å mót 
peim skyldi koma allir fulltingsmenn 
eirra Ísl. 7; b) i Modfætning til, faa 
lebeð at Genfigten er eller Følgen bliver 
et fiendtligt Sammenftød (ivf. 1 gegn 2); 
engar skolu gagnsakar metast á mót 
þessum málum, nema þeim sé á mót 
stefnt Grág. 146: þeim þykkir þá 
sínom vilja á mót mælt Homil. 88"; 
þeir ganga mest á mót honum (nl. 
djöflinum) Enok ok Helias Homil. 185"; 
å væri gött at eflast par med styrk 
Norðmanna å mót Englismönnum Fm. 
VII, 293. — á móti (med Dat.) 2: til Gjen: 
giælblfor noget, fra eller paa ben mobfatte 
ibe, = Í mót c (jvf. i gegn 4): nú sé 
ek, at þú vil því hlýða, er bauðk þér, ok 
þesso á móti skal koma, at í þínu kyni 
skolo allar þjóðer blessask Homil.157''; 
allir bræðr skulu taka skyld af (nl. 
þessom eignom) ok leggja í kommun 
sítt, en á móti þessu þá skolu þeir — 
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hafa oss í bænahaldi sínu ok bræðra- 
lagi DN.1,8!; H. konungr gaf dröttn- 
ingu sæmiligar gjafir ok svá dróttningin 
honum á móti Fm. X, 95": þar kómu 
þau svör á móti (= í mót OH. 1559), 
at menn töldust undan ferðinni Flat. 
II, 245", — at móti o: a) imgbe, = 
á mót a: þá runnu tveir menn at móti 
þeim Heilag. II, 7%; síðan riðu þeir 
at móti flóttamönnum, ok þegar þeir 
fundust, spurði — Kim. 8275. b) — 
á mót b: vér skulum búast at móti 
heiðnum lýð Kím. 79": þat var kosn- 
ingr allra manna at velja til biskups 
í Stafangri Nikulás —; S. konungr 
mælti at móti o: gjorbe Ynbvenbinger, 
Ynbfigelfer berimob, Fm. VIII, 2689; eru 
þau sum víg, at þú munt eigi at móti 
mega mæla (>: mobfige, nægte), at þú 
mun sekr um verða Ny. 56 (86%; hurð 
fyr durom merkir skynsama menn þá, 
es hraustliga standa at móti villu- 
mönnum Ánal. 2849: c) — á móti: 
svá mon guþ ok gera at móti við þik, 
at hann mun eigi vægja einga syni 
sínum ok — ; skolom vér —, svá sem ér 
heyrþoþ nú, hver laun at móti kvómo 
af gupi hlýþninni Homil. 157'9?, mæl 
þú, at hann leggi fyri þik þá þraut, 
er hann vill helzt, en þú mæl at móti 
þann lut, er þú vilt helzt eiga ur hans 
eign Konr. 67%; på skal hann hefna 
orði orðs, ef hann vill, ok mæla þá 
jafnillt at móti at ósekjo Grág. 391"; 
bauð Geirr goði Gunnan til varna —; 
Gunnarr bauð þá at móti Geiri goða 
at hlýða til eiðspjalls síns Ný. 56 (87%); 
skolo trygðir koma hvervetna at móti 
sakbötom Grg. I, 203; d) tilftebe, = 
í móti f í Mbtryflet berr svá at móti, at 
— 3: bet træffer fig faa, at —: einhverju 
sinni bar svá at móti, at allir týndust 
þeir, er þar með honom vóru Post. 266*'; 
jøf. bar svá í móti at — unber i móti Í. 
— í mót a) imgbe, = at móti a: géngu 
út af borginni í mót þeim spámanna 
synir Stj. 6089; b) — á mót b, at móti 
b: stóð hann í mót allri forneskju með 
öllum mátt ok megni Bp. I, 287"; c) = 
á móti, at móti c: Þ. sagði, at hann 
mundi eigi þiggja, nema annat fé kæmi 
í mót Ny. 89 (1889; jvf. OH. 119"; 
biðr (nl. Ólafr konungr) þá búendr 
sér viðrtöku til konungs yfir landi; 
heitr þeim þar í mót lögum fornum 
ok þvi at verja land OH. 35" (Flat. 
II, 38%); þeir slógu hann í mót, er 
hann sló på Mar. 757"; d) iftebetfor, 
m. Dat.: færði hann þá fæzlu síðan 
fátökum mönnum, ok í mót jaröligum 
ávöxtum, er hón færði fyrri, nam hön 
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nú at fórna við gröpt heilagra pisla- 
vátta helgar bænir af hreinu brjósti 
Heilag. I, 128”, — í móti a) = å 
mót a, at móti a: sendi hann upp til 
vatzins at taka róðrarskip þau, er þeir 
fengi ok hafa í móti sér — kómo þar 
skip í móti (í mót Flat. II, 66%) OG. 
62-97; er þeir kómu á land, þá géngu 
landsmenn vel í móti at hjalpa þeim 
Post. 2747; b) = á mót b, at móti b, 
í mót a: þá herjuðu Jómsvíkingar í 
Noregi, en þá reis í móti þeim allr 
múgr ok margmenni OH. 34%; Ulfr 
hr. sneri þá í mót honum ok lagði til 
hans Ny. 158 (2741); hleypr Kári upp 
í skip til Snækolls, hann snýr í móti 
honum ok höggr til hans Ný. 85 (125*) 
spurði Þ., ef menn vildi taka trú, en 
allir menn mæltu í móti Nú. 104 (1627); 
ivf. OH. 36'9 (Flat. II, 89%); Byl. 6,2", 

enni var ekki petta i móti skapi (mobf. 
at skapi 6.202") Laæd. 70 (203); hon- 
um var í móti (2: ban)bavbe imod, var 
miðforngiet meb) þessi framferd Æf. 
16! c) for at mobtage en, = í gegn 3: 

era veizlu í móti e-m Ny. 104 (162*); 
Í . 11 (20vf.ð). d) lige over for en = 
til móts b: hann spurði: hverir eigu 
hér leik svá újafnan; Helgi sagði til 
sín ok sagði, at í móti vóru þeir G. ok 
S. Nj. 86 (1259; e) til Gjengjælb for, 
ligeoverfor = á móti, at móti e: mikit 
er þat í móti erfðinni mínni Ný. 2 
(47); fór með honum son Guðbrands 
i gisling, en konungr fékk þeim annan 
mann í móti OM. 1087 (OHm. 36%); 
þik skortir sýnt við hann, eðr hvat 

efir þú í móti því, er hann deildi 
kappi við þor rim — ok hafði einn 
þat er, við lá Gunl. 5 (215); þessi vísa 
var allkær í hirð Haralds konungr, en 
er þat spurði Eyvindr —, þá kvað 
hann aðra vísu í móti Fm. I, 48". 
f) = at móti d: bar svá í móti at — 
o: bet traf fig faa, bet flede at — Post. 
2467. 2777. — til móts a) for at møbe, 
træffe nogen (við e-n), = til fundar við 
e-n: sótti þá liðit til móts við þá OH. 
2103! (Flat. II éd Hrappr sneri þá 
til móts við Þráin S. ok bað hann ásjá 
Nj. 89 (1839; K. konungr hafði sent 12 
menn með fégjöfum hingat til Noregs 
til móts við lenda menn Flat. II, 2905: 
Björn stallari fór til móts við Ólaf 
konung Flat. II, 820? jvf. Mork. 40; 
til þess, at þeir skyldu liði safna ok 
koma til móts við konunginn OH. 627 
(Flat. II, 663); réðu honum þat allir 
at samna liði ok koma til móts við 
Mæri Eg. 8 (4*), annan dag kom Ó. 
til móts við Pörolf Eg. 16 (287). jvf. 


mót 


Sturl. I, 2239. II, 147: b) lige oberfor, 
= í móti d: ef þér berizt á þingi, þá 
ráðut ér því at eins á þá, nema þér 
sét allir sem öruggastir, því at miklir 
kappar eru til móts Ng. 140 (228), 
a i Fælesffab med, — til jafns við e-n 
(fe 6. 218b?fgg.): hann bjó á Velli ok 
átti land til Rangár hit efra ok ofan 
til móts við bræðr sína Eg. 23 (45%); 


-hann átti land í Fljótshlíð til móts W; 


Baug Eg. 23 (45"); Brestir ok Beinir 
vóru höfðingjar yfir halfum eyjunum 
til móts við Hafgrim (fom bavbe ben 
anden Qalvbel Flat. I, 125?" ) Fm. II, 
91%: fekk Ólafr kopungr í hönd Ås- 
mundi Grankelssyri sýslu å Háloga- 
landi halfa til móts við Hårek OM. 
123": haldi så (skipi) til gagns ok greiði 
þeim sinn luta skipleigu, er til móts 
eigu (jf. eiga saman 2: í Fælleðftab 
Q. 1) Landsl. 8, 18Sivf.5. bar allt er 
lögin skilr á, þá skolo öll hallast til 
móts við Uppsala lög OH. 65!?; engan 
vissa ek þann, er þat léki til móts við 
mik, en þú kunnir þat eigi heldr en 
naut Fm. VII, 1207. 2) Sammenføring, 
Gammenftjsbning; þar sem yðr þótti 
ekki verða mót å viðinum Krók. 26": 
ivf. mótlauss. 8) Gammenfomft, Møde 
bvortil flere eller færre inbfinbe fig, tær 
efter foregaaenbe Aftale eller Overend- 
fomft, = stefna; höfðum vér hér mælt 
mót með oss >: aftalt, at vi ffulbe mybeð 
Eg. 75 (182); mæla G. ok S. mót með 
sér austr við Elfi Fid. II, 195?? (Örr. 
66%); men ogfaa efter foregaaenbe Sam: 
menfalbelfe og til indbyrbeð Forbanbling : 
annan dag eptir var blásit til móts í 
bænum ok sagt, at konungr vildi tala 
við bæjarmenn ok kaupmenn Fm. VI, 
2382 (jvf. 2372). Einarr dvaldist í bæn- 
um nökkura daga; einn dag var átt 
mót, var konungr sjalfr at mótinu, hafði 
tekinn verit í bænum þjófr einn ok 
þangat færðr å mótit Fm. VI, 2708. 
um morguninn létu þeir (nl. Dælir) 
blása til móts (= þings OH. 107*) ok 
sögðu, at þeim þætti þat ráð at eiga 
þing við konunginn OHm. 343. Þórðr 
svarar: blásit er optast til móts eða 
til skipdráttar; hvat táknar mótit, segir 
Hreidarr. o. f. v. Mork. 36%-% (Fm. 
VI, 2029%88-); konungrinn lætr of morg- 
ininn blása til móts Konr. 68. hann 
(nl. Skúli konungsföstri) var allra manna 
vitrastr ok målsnjallastr, hann talaði 
öll konungs erendi å þingum ok á móti 
Fsk. 2149: öll þau mál, er vér takum 
með lófataki á móti vár á millum um 
kaup eða salur eða þat annat þessu 
líkt, er bæ vårum er hent Byl. 6, 2“; 


mót — mótbárligr 


svá bar í móti einn hvern dag þá, er 
Ebbo hafði stolit, at menn stóðu hann 
í því verki ok tóku hann, síðan var hann 
á mót færðr ok borinn máli, ok varð 
hann at sök sannr ok eptir réttindum 
dæmdr af heiptarlausum mönnum þeim, 
sem refsmgar áttu fyrir stjórnar sakir 
í því heraði Mar. 825; så var enn tíundi 
draumr minn, at ek þóttumst koma á 
mót fjölmennt o. Í. 9.; Steinn mælti: 
þess get ek til, at sættarfundr man 
agðr með ykkr Pr. 5223 (Anal. 178", 
179). Af be anførte Erempler tan feeð, 
at mót og þing ere brugte om et og 
famme Møde, og bog finder man anben: 
fteb8 mót og þing omtalte fom inbbyrbeð 
orftjellige Myber, f. Er. þetta mål er 
svá — til komit, at þat åtti ekki at 
sækja å möti f kaupangi, heldr å þingi, 
því at sökin veit til landslaga en ekki 
til Bjarkeyjarréttar Fm. VII, 130", jvf. 
Fm. VI, 238". 270; bernæft bruges mót 
ogfaa om beðlige Gammenlomfter, hvis 
Øiemeb var at fjøbflaa, brive Handel, og 
bette belð om faabanne stefnur, kaup- 
stefnur, fom bolbteð veb given xnleb- 
ning til forftjellige Tiber mellem Qanbetð 
egne JIndbbyggere og anfomne Fremmede, 
Í. Er. nú leggja þeir mót (v. I. kaup- 
stefnu) sín á millum ok keypti Sveinn 
þar margar gérsimar Ingv. 10 (164) 
jvf. OH. 184*: belð om jaabanne, fom 
bolbteð til beftemte Tider af Haret f. 
Er. jamtamót, jvf. mötsvika. Naar 
ber taleð om mót å Brudarbergi, fom 
maa antageð at være holdt í Kabel 
vaag í Lofoten, hvor ber endnu finbeð 
et Sted fom falbeg Bruberget, ba fan bet 
fynes uvift, om berved flal forftaaes en 
kaupstefna eller et þing. Yor bet fidfte 
taler ben Dmftænbigbeb, at ber figes DN. 
III, 80*3. jyf. 819, at Bjarni i Gizka 
hafði mót å Brúðarbergi og ber op: 
traadte paa Kongens Begne mod Kirkens 
og Geiftlighebend formentlige Dvergreb ; 
men beðuagtet er bet neppe ufandiynligt, 
at bette mót faldt fammen med hvab ber 
talbeð Vågastefna, sumarstefna i Vágum, 
ibet Qandelsmødet og Ret3mødet faldt 
fammen baade med Qenfyn til Tid og 
Sted, noget fom ogfaa var til AMmuen8 
Befvemmeligbeb, ligefom i Nordlandene 
Sebingðbergene, paa hvilke Ledingen oppe: 
bareð, í fenere Tid tillige vare Marteda: 
pladfe, og bisfe Martevaplabdfe vedbleve 
at talbeð Rebingðberge længe efter at 
Stedet havde ophørt at benyttes til 
Lebingen$ Dypebørtel (fe Krafts Beskr. 
over Norge VI, 425 fg.). 

mót, præp. (for í mót) med Dat. 1) imgbe, 
= í mót; géngu þeir þá mót honum 

grigner: Drbbog. TI. 
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ok féllu allir fram ok lutu honum Sty. 
6097. 2) benimob (om Tid); gridasetn- 
ing mót jólum DN. III, 28%”, 3) tige: 
overfor, = i móti d, til möts b: hann 
var margorðr ok hló mjök mót atfangi 
manna Fm. VI, 2037, 


móta, v. (að) 1) banne, flilte, førme noget, 


give bet et vift Ubfeende l(jvf. mót nm. I, 2); 
skyldim vér þann veg móta oss mest, 
sem guð kendi postolom sinom ok 
kvad þá eigi mega komask ellegar í 
himinriki, nema þeir væri þannig mót- 
aðir Homil. 1579. enn fyrsta dag, 
þann köllom vér dröttins ag, sýndi 
ann (nl. guð) af skepnonne 7 hlute, 
þat (er) efni ómótat, engla, ljós, himna 
ena æfre, þat hafa spekingar kallat 
eld, jörð, vatn ok vind Rímð. 48að (15) 
ivf. Flat. II, 4757. 2) ftemple, juftere, 
forfiyne meb et VDilede eller lignende 
Maærte, fom flal give Gjenftanden et Lov: 
ablbigbebenð Mræg (jvf. mót n. I, 1; mót- 
marka); mótaðr peningr Flor. 26": um 
vágir allar þær, sem ganga skulu manna 
ímillum, hafum vér þá skipan á gert, 
at steinn skal standa í kirkjunni á Grön 
sá, sem þeir skulu sína pundara rétta 
eptir, ok annarr í Osló, er þeim skal 
svara, ok mótaðir báðir, at þeir megi 
ví síðarr í vágnum prettaðir verða 

b. 7,5; jvf. DN. VI, 288 Rongebrev af 
22be Febr. 1358, fom &. 37 fag. inbeholber 
en enSlybende Bejtemmelfe, fun at ber for 
í kirkjunni å Grön" ftaar: „á Ullins- 
hofi á Raumariki“, fot „þeir megi“ ftaar : 
„þér megir“, og fot „síðarr í vágnum“ 
taar: „sider í vághinni“. 


mótbára, f. Bølge fom gaar, falber eller 


bryber imod en, men bernæft í figurlig 
Betydning: 1) Fnbvenbing, Mobdfigelfe; 
eyðandi allar mótbárur (= alla mót- 
burði &. 86) villumanna Post. 572'S; 
setti hann þá ok öngar mótbárur í 
síðastu Bp. II, 42" (juf. I, 4759%09.). 
2) Modgang, Mobbør; engrar mótbáru 
etr bókin fyrr, en þeir koma yfir 
afit ok upp í Jórsalaland Kim. 648? 
( Æf. 11'%%9.), 


mötbårligr, adj. gjenftridig; verit þér eigi 


mötbårligir í gegn dróttni (= Vuig. 
nolite rebelles esse contra dominum) 
Stj. 3263 (4 Mof. 14, 9); heyri þér mót- 
bårligir ok ótrúir (= Vulg. audite re- 
belles et increduli) Sé. 831" (4 Mof. 
20, 10); A. så hann mjök mötbårligan 
friðinum (= Íat. paci resistentem) Hei- 
lag. II, 3925” heyrir oss pri mjök þat 
til — at bera alla mótbárliga luti með 
lítillæti (= fat. ut patienter cum humi- 
litate cuncta adversa sustineamus) Het- 
lag. II, 519'31. allir gjörðust mér mót- 
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bårligir (= lat. omnes mihi contrarii 
facti sunt) Heilag. II, 561%%, 


mótblástr, m. Sammenfværgelfe, Sammen: 
vottelfe, lat. conspiratio; þeir halda sik 
saman með röngum mótblæstri viðr 
sína formenn Stat. 283". 

mötburdr, m. 1) Gænbelfe, Begivenhed (ivf. 
berr svá at móti, í móti at — o: bet 
træffer fig faa at —); sá mótburðr varð 
í þessi borg, at — Post. 922"; sýndist 
— þessi mótburðr uætlanligt skyssi 
vera, at svá styrkir eykir gæti eigi 
hrærðan svá lítinn lut Post. 9247, varð 
sá mótburðr (= svá bar at móti), at — 
Heilag. I, 545“; jvf. Bp. II, 1189. 2) 
Imbvending, Mobdfigelfe. Post. bis, fe 
unber mötbåra I, 

mótdráttr, m. Mobdvillie, Mobftand; lét 
þau orð frá sér fljúga, er honum var 
mótdráttr í Bp. I, 7227. 

mótdrægi, n. b. f.; lagði hann aldri í 
móti Laurentio, ok svó enn tveir aðrir, 
en þá vóru allir aðrir honum til mót- 
drægis Bp. I, 8192. 

mötdrægr, adj. faadan fom ftaar í en 
oppofitionel Stilling eller har taget Parti 
mob en; betra allt ok bæta pat, sem 
hann hefði verit mótdrægr heilagri 
kirkju By. I, 727": sá L., at hann 
kom engri hirting å fram við folkit, 
sidan biskup var honum svå mötdrægr 
By. I, 816". 

mötfelli (før mötferli?), n. Modgang; lagd- 
ist A. biskup at vilja þess, er sina menn 
vill hirta með marglöldum mótfellum, 
í sjúknað í jólaföstu By. I, 700%. 

mótferð, f. 1) Imgbegaaen for venligen 
at mobtage en fommenbe (jvf. ganga 
móti komandi mönnum . 85B%%); 
uppnumning sællar Maríu ok mótferð 
dröttins ok himneskrar hirðar með hon- 
um Mar. 57". 2) Dytræben, Adfærb, 
hvorved man vifer fig fom en8 Mobftan: 
ber (vid e-n); mæltu beir på, er eigi 
höfðu verit i mótferðum við Ólaf kon- 
ung OH. 227"; bændr skyldu í öngum 
mótferðum vera við Þórð Sturl. IT, 165 


mótfjalir eller mötfjalar (fe Post. 51%), 
f. pl. Bræbegulv paa bvilfet ber holdes 
Mybe, Ting (jvf. gfv. þingfjæll Schlyter 
746 ba.) OHm. 6014%+ Fm, VII, 394 
tók allr lýðr at reiðast Simoni ok 
hrinda honum út um þann múr, sem 
settr var um mótfjalar þær, sem þingit 
var á Post. 523, Herodes konungr 
hafði látit gjöra sæti sítt á mótfjölum 
í borginni, ok hann skyldi í því sæti 
sitja, er hann dæmdi Post. 262%fvf.2, 

mótför, f. = mótferð 2; veita e-m mót- 
för Mar. 2647. 267, þeir —, er eigi 


mótblástr — mótgöngumaðr 


höfðu verit 
Flat. 11, 370 
mótgunga, f. 1) = mótferð 2, mótför; 
allir landsmúgrinn hafði til slegizt at 
veita honum mótgöngu (= mótstöðu 
OH. 1952) Flat. ll, 821; jvf. OH. 
228ivf.17. Fm. VI, 80%: E. Þ. hafði 
ekki verit í mótgöngu við Ólaf konung 
OH. 227"; við þá menn, er mest höfðu 
eggjat mótgöngu mótgangs Flat. II, 
818) við konung OH. 220"ivf."> mót- 
ganga vándra manna o: onde Menne: 
er8 Mobftand, Fiendflab, Homil. 887. 
) Gang til et Møde, en Folfeforfamling, 
et Ting (mót II, 3); ef maðr heldr eigi 
upp mótgön eðr varðhaldi o. }. 9. 
Byl. 6, 5“ jvf. DN. II, 1833. 
mötgangr, m. = mótganga 1. Flat. II, 
878% (fe unber mötganga 1); því næst 
mintist dróttinn á mótgang ok mein- 
gerðir fsraelitorum „Stj. 639"; spurði 
onungr —, hví hann sýndi honum svá 
mikil svik ok mótgang, at — Flat. 
III, 2465. sem hann hafði í fleira því 
verit, sem honum var til mótgangs, en 
aðrir Sturl. II, 22. 
mótgangsmaðr, m. Mobftanber, Fienbe, = 
mötgöngumadr; heilagrar kristni mót- 
angsmenn Flat. I, 5129. 
mótgerð, f. Handling, hvorved man gjør 
nogen imob, fortræbiget eller {aber ham; 
honum þótti þetta mikill mannskaði 
ok mótgerð við sik (ok mjök í móti 
sér gert Flat. II, 176") Fm. IV, 2183; 
til þeirra manna, sem meðr pilikum 
meinlætum ok mótgerðum bera sik 
beiskliga þér í mót St. 148; ef 
fóstra mínum væri eigi mótgerð í v: 
om jeg ille berveb ffulbe fomme til at 
gjøre min Fofterfaber imob, Vatsd. 10 
bein“ hón — bað guð hefna skjótt á 
eim sína mötgörd o: bvab be havde 
gjort hende imod, Sturl. II, 38"; ek 
man eigi mótgerðir mínar við pik >: 
jeg minbeð ille, at jeg bar gjort big 
noget imod, Fris. 8319 veita e-m mót- 
erd 9: gjøre en imob, Fm. VII, 157"; 
Mar 2916, 


í mótför við Ólaf konung 


mótgerðarmaðr, m. Berjon fom gjør en 
VE imod. Mar. 29": Anal. 171" (Pr. 
mótgerðasamr, adj. tilbgielig til at gjøre 
en (e-m) imod. „Laæd. 70 (2007); B. var 
honum mótgerðasamr ok gékk jafnan 
mjök í mót honum með miklum skap- 
raunum Heilag. I, 633". 
mötgjarn, adj. 5. f.; meinsamr ok mót- 
jarn guði Heilag. II, 524". 
mótgöngumaðr, m. = mótgangsmaðr; þeir 
vóru báðir mólgöngumonn omast bi- 
skupi Heilag. II, 8199. 


. móthorn — mótmark 


móthorn, n. $orn (horn 8) fom brugteð til 
bermeb at blása til móts (fe Side 736b%). 
Post. 745". 7588. hvat er hit æfsta 
móthorn? móthorns rödd var heyrð 
forðom þá, er guð dróttinn pa lög í 
fjalli, svá taka englar þá líkama ok 
móthorn or lofte ok vekja allan heim 
með ógorligri móthorns röddu til dóms 
Hb. 36%8.. rödd hans er sem ógurligt 
móthorn Post. 745!?. 7588. 

móthögg, n. Qug fom tilføtes, tamnter en 

aa Fordelen af hans Legeme; munu 

beir (nl. bændr) smærri fá móthöggin 

„ en bakslögin Fm. VIII, 399". 

móti, præp. (for í móti) m. Dat. 1) í Strid 
mob, í Mobfætning til, = í móti b, í 
gegn 2; þat var hæði móti guðs lögum 
ok heilagrar kirkju Fm. X, 217; vil 
ek bjóðast til með minu liði móti 
þessum ofsa ok újafnaði Eg. 3 (4'%); 
manna þeirra, er strítt höfðu móti Óla 
konungi Flat. I, 205"; Jamund kemr 
eigi í hug, at þessi flokkr muni þeim 
nökkut möti stríða, ef til prófar Kim. 
160: ef verk þetta þykkir yðr, kon- 
ungr! móti skapi OM. 117" (Flat. II, 
117'3). kendu menn mest þó Alfifu allt 
þat, er móti skapi þótti OH. 2272. Yi 

etning mob, = i gegn 1; å þann bekk, 

er vissi móti sólu Fm. VI, 439. 3) til 
Gjengjæld for, = í móti d, = i gegn 4; 
sendi jarl konungi vingjafir ok gaf hon- 
um góð orð móti vináttu hans Flat. 
I, 64"; sagði hann ok lítla vináttu móti 
taka, ef Göruvis gerði Bp. I, 7018. 4) 
benimob (om Tiden) = mót 2; móti 
degi fóru þau héðan Flat. 1, 74; hann 
svaf lítit um nóttina — ok sofnaði móti 
deginum Fm. VI, 62!%; þá skyldi blóta 
móti vetri til års Fris. 7'* (Yngi. 8). 

mótiburðr, m. %nbvenbing, Mobfigelje fom 
fem for at gjenbrive ens Ord eller 
Naaftand, = mótburðr 2. DN. TI, 1082. 
148?. II, 114* 


ps 


mótigangá, f. = mötferd 1; lúka körs- 
bræðrum 10 aura brenda firir móti- 
göngu líkams mins ok skrásetning 
nafns míns í ártíðabók DN. II, 248: 
men bette, at Bræfterne gif ub fra Kirten 
bet Lig imøbe, fom man førte til famme 
før at begrave bet, og berpaa fulgte bet 
til Begraveljeðftebet, betegnes fom ofteft 
veb bet blotte Drd mótiganga, f. Cr. 
gefr ek — klerkom mörk peninga firir 
mötigöngu DN.I1,255, hón — gaf þer 
(2: þar) þá kirkju firir legerstaðinn, vax 
ok offr ok alla mótigöngu átján aura ból 
jarðar í F. DN. IV, 571"; vildi ek hafa 
und vax ok 4 merkr sylfrs til offrs 
lerkom ok klokkarom ok mótigöngu 
DN. II, 45"; í útferð mína vil ek hafa 
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til Svithuns kirkju tvau pund vax ok 
offr ok mótigöngu eptir fyrnd DN. 
IV, 85%: mörk brenda til ártíðar halds 
ok 2 aura góða ok gilda skulu kórs- 
bræðr hafa skyldugliga með hverju 
ví líki, sem kemr til Éristkirkju DN. 
II, 345 
mötigjöf, f. Gjengave, Gave fom gives 
nogen til Gjengjælbd for mobtagen Gave. 
DN. V, 500. VI, 3387. 


mötikast, n. Anfalb, hvorved man after 
fig imob en; risu í móti honum margir 
— sumir fóttroðandi viðtekna trú, en 
aðrir — gerðu opinbert mótikast i 
atför við biskupinn Flat. I, 512? 

mótimælgi, n. Modfigelfe; útan nökkurs 
mötimælgis >: uben nogenjombeljt Mob: 
figelfe, DN. III, 343; útan alls móti- 
mælgis b. f. DN. IX, 100"; utan allt 
mötimælgi DN. I, 2877. 

mótimæli, n. b. f.; en ef —, þá er hans 
hugr þegar stærri ok staðugari til 
mötimælis Bari. 1513. 

mötimöglan, f. Snurren, Bøtelle og Dttring 
af Ulyft, Mobvillie; suma talmaði nökk- 
urr gneisti guðs ástar ok mötimöglan 
eiginnar samvizku Bp. I, 764". 

mótistaða, f. 1) Mobftanb; þá verðr hans 
mótistaða at alls engo Barl. 83%; mik 
hélt í frá (nl. fra einsliga í kyrrseto 
guði sjalfum at þjóna) mótistaða föður 
mins Bari. 1887. 2) Ginbring; þá er 
hann í sjalfræði skynsemdar sinnar fyrir 
uttan allar mótistaður Barl. 7148. 

mótistaðligr, adj. faaban fom er en imob, 
til Fortræd eller Skade, — gagnstadligr, 
mótstaðligr; af því, at þú hefir marga 
gagnstaðliga luti þolat firir réttri trú 
reinligs hjúskapar skal öll mötistadlig 
freistni meðr öllu móti af þér brott - 
hverfa Mar. 1114”, 

mötkast, n. Ynbvenbing, Modfigelfe; löng 
var sú dagþingan með ymsum atvikum 
ok mötköstum Thom. 315'"; sem hann 
kemr par, finnr hann mörg mötköst af 
lesning guðligra orða Mar. 1149"; jvf. 
Bp. 11, 935 


mótlauss, adj. uben Sammenføining (mót 
n. II, 2); lá þar (nl. paa Alteret) hringr 
mötlauss Æð. 4 (6). 

mötlikt, adv. paa lignende Maadbe; mót- 
likt ferr annan aptan Flóam. 22 (1749). 

mótmaðr, m. Perfon fom er tilftebe ved mót 
i Kjøbftad og beltager i be ber fore: 
fommenbe Forhandlinger og Afgjørelfer. . 
Bjark. 479; er hann (nl. gjalkyri) skyldr 
at låta blåse til — allra refsinga eptir 
mótmanna (v. 2. bæjarmanna) dómi NL. 
II, 286”. 

mötmark, n. Stempel, Juftermærte (jvf. mót 
n. I, 1); höfum vér ok bodit Ögmundi 


47* 
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ok Halgrimi (jvf. £. 16fg.) at rétta ok 
um bæta með nýju marki því sömu, 
sem þeir hafa í silfrinu (jf. 8. 20), ok 
allra manna met ok skálir, at þau séu 
rétt ok eptir lögum gör, hvår(t) sem 
pau hafa nökkur mötmörk å sér eda 
engin Rb. 39%, 

mótmarka, v. (að) ftemple, juftere, forfyne 
meb Lovgblbighebend eller Retdlighedens 
Meærfe (mót ok mark); taki — — fyrir 
justukeröld 6 peninga vegna, en fyrir 
hvert mælikerald, er hann mótmarkar, 


pening talinn Rd. 2, 1072; allr drykkr | 


mótmarka — mótstæðligr . 


móts við griðunginn Hard. 25 (785); 

noget fom bog neppe forefommer uben: 

for Y8land og en filbigere Tibd Qaand- 
ifter 


mötsettr, adj. ftribenbe mob ens Villie; 
eigi munu vér optarr koma til fundar 
við L. dróttning, ef yðr er þat mótsett 
(v. 1. = ef yðr firir þykkir þat) Klm. 
410!. 

mötsminni, n.? sendi hann (nl. Magnus) 
honum eina skál fulla mjaðar ok bað 
hann drekka mótsminni (v.2. njótsminni) 
Fm. VI, 62? jof. Flat. III, 2789. 


selist med mótmarkuðum mælikeröld- | motsnúinn, adj. ftillet i Mobjætning eller 


um ARb. 13, 4. 

mötmeli, n. Mobfigelje, = mötimæli. Flat. 
I, 294": Fm. VII, 1829. Korm. 160 
86? 


motr, m. Qovebllæde, Qovebbebælkning af 
vidt Qinneb, fom brugteð af Kvinber; 
én (nl. Ingibjörg konungs systir) tekr 
— motr hvitan gullvofinn ok gefr Kjart- 
ani ok kvað Guðrúnu Ósvifsdóttur helzti 
gótt at vefja honum um höfuð sér, ok 
muntu henni gefa motrinn at bekkjar- 
jöf —, þar var guðvefjarpoki um útan 
axd. 43 (125%88-") jf. Flat. I, 45399. > 
SE. II, 494", 
motra, f. Kvinde fom bærer motr; motrur 
heita þær konur, er hvítum léreptum 
falda SÆ. II, 6307. 
mötråd, n. Raad, Foretagenbe hvori man 
føger Hjælp mob en truende Fare, í en 
vanftelig Stilling; kvad (E.) sér illa 
hugna svá búit; sumir mæltu, at eigi 
væri mótráð góð Sturl. I, 64?!. 
mötrås, f. Qøb bvori eller hvormed man 
iler en imøbe. Thom. 428". 
mótreið, f. Riben bvorved man 
imgbe, imod en. Sturl. I, 328. 
mótreist, f. Forjøg paa at gjøre Modftand. 
Bp. I, 8113. 


mótris, n. b. f. Bp. I, 8118. Thom. 8305: 
Fm. VIII, 246 v. 1. 7 (Flat. II, 6249). 
móts, adv. (før til móts) = til móts a 
eller b (fe unber mót II 6. 736b') med 
følgende Bræp. við; í annan arminn mötz 
við skip Sokku — Guðmundar var skip 
Sauða-Bárðar Sturl. II, 54", ek skal fara 
móts (= til móts £.8) vid þá Grett. 146" - 
hann skyldi fara austr til Noregs, móts 
við Ólaf konung (= á fund Ólafs konungs 
OH. 94") Flat. II, 1762 (Orkn. 19%). 
Men bette móts, ber fom Genitiv efter bet 
regelmæsfige Forhold ille flulbe funne 
pave nogen anden Vræp. end til foran 
ig, forbindes bog ofte meb et foregaaende 
á eller i, f. Er. Þ. reið nå norðr å móts 
við Kolbein Sturl. II, 419; byrjaði B. 
ferð sína suðr — á móts við H. konung 
Sturl. II, 1097. jf. Sturl. O, 14": í 


farer en 


fienbtligt Forhold til en, = mötstadligr, 
gagnstaðligr; ek vilda Berki heldr lið- 
sinnaðr en mótsnúinn (Gísl. 189”: hina, 
sem honum höfðu mótsnúnir vent, rak 
hann or landi Vatsd. 9 (189; þó at þú 
værir nökkut mötsnåinn mér ok litaðir 
á mér skallinn, þá mun ek til leggja 
með þér Ljósv. 815'; gefi hann, at þeir, 
sem mér eru mótsnúnir, vendi um sín- 
um vilja Mar. 9489. Satanas sá, er 
jafnan er góðum hlutum mótsnúinn 
Mar. 7715 

mótstaða, f. Mobftanb; allt til þessa hefir 
Petrus einn saman staðit mér í mót, 
en nú er tvinnuð þessi mótstaða (v. Í. 
mótstefna) Post. 929; þó at úvinrinn 
vissi sik vanmåttugan at geta nökkura 
mótstöðu haft við svá ágætan guðs 
riddara Flat. II, 268; honum vóru mjök 
í mótstöðu hinir tignir menn Pr. 298". 

mótstaðligr, adj. faadan fom er en imob, 
indehaver eller inbtager en fiendtlig Stil: 
ling mob nogen (e-m); þó at mörg af 
þeim (nl. kvikendum) sýnist meinsamlig 
vera bæði ok oss mötstadlig St. 28. 
sem hann (nl. mæðrinnar kviðr) sé þeim 
(nl. burðinum) mótstaðligr, at þeir (nl. 
Ungerne) fæðist St. 80"; neytir med 
óhlýðni þeirrar fæðu, er læknirinn 
fyrirbýðr ok mest er mötstadlig hans 
heilsu Heilag. I, 685”; mótstaðligir 
óvinir Mar. 716"; mótstaðligir hlutir 
Mar. 716"%8. 726"; jvf. gagnstadligr. 

mótstefna, f. 1) Mobftanb, — mótstaða (fe 
under bette Ord) Post. 92:*%. 2) Møde, 
Sammenfomft; så dagr, er á kveðinn 
var til gjalda ok mötstefnu við gyð- 
inginn Mar. 89%: biðu lengi å mót- 
stefnunni, ok þótti örvænt, at ÍB. mundi) 
koma Hað. 82 (375"). 

mótstæðiligr, adj. =mótstaðligr; at henni 
(nl. Mariu kirkju) kómu í senn tvau 
veðr mótstæðilig, sítt á hverja hlið 
Ærf. 161. 

mötstædligr, adj. b. f.; veröldin er engum 
manni mótstæðlig, útan vel mentum 
mönnum Æf. 56”. 


mótstöðuflokkr — muðr 
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mótstöðuflokkr, m. Gare af mótstöðu- | muðr, m. (G. munns) 1) Munb; Fenrisulfr 


menn; þeirra ríkismanna, er þar höfðu 
verit í mótstöðuflokki hans OH. 220". 

mótstöðumaðr, m. Mobftanber, Fiende; 
átti hann hlut at við mótstöðumenn 
Gunnars Ný. 64 0 mótstöðumenn 
kirkjunnar By. Í, 722". 

mötsvika, f. Uge bvori ber holdes mót; 
navnlig Jamtamót DN. VI, 3659. X, 513. 

mótsyðr, n. pl. Svar. Sturl. II, 1189. 

mótsþing, n. Ting fom í Jamtland bolb: 
tes famtibigen meb jamtamót (fe Side 
226%f8.). DN. III, 2675. 

möttak, n. Modftanb bvormeb man tager 
imob en angribenbe Ytende, Forfvar, = 
vörn; varð par hart möttak Fm. I, 141"; 
ivi. Kim. 1607. 196. 

móttaka, f. b. f.; hann eggjadi sína menn 
til móttöku Grett. 199; veittu þeir hina 
hördustu móttöku Flat. II, 2854 (Orkn. 
172) var þá lítil möttakan Fm. IX, 
74 


mottetinn, adj. mølædt (jvf. motti); þau 
(nl. bréf) vóru bæði mottetin ok æi 
rasuradh DN. IV, 7855, 

motti, m. Møl, lat. tinea (agi. modde 
Wright- Wúlcker I, 1225, 3218. jf. 
DGr. II, 3657). sem mölr eða motti 
etr ok eyðir Barl. 44", 

mótviðri, n. Mobvinb (jvf. vedr, n.); få 
mötvidri Flat. I, 3677; gerði å mót- 
viðri Flat. II, 98". 

mótþróa, v. (að) optræbe paa fiendtlig 
Maade mod en (e-m), forfølge ham; allir 
fylgðu hinum ríka manni, ok meðr sama 
hætti mótþróuðu (þeir) hinum fátæka 
manni ok leiddu hann til réttarans 
Æf. 11", 

mótþrói, m. Úvilje, Ftenbffab; fyrir útan 
allan mótþróa við yðr Fld. III, 151. 

mótþykki, n. uvenlig Stemning, frendtligt 
Gindelag, mobf. samþykki ; 4 efir opt 
varat mik vid, at ek skylda eigi sitja 
hér við mótþykki konungs Fld. II, 855". 


móverskr, adj. moabitift. St. 421 fg. 


mudla, v. (að) mumle, bevæge Munben eller 
Kjæverne enten for at tale eller for at 
tygge (af mudr); hann (nl. Jamundr) 
riðr þrútinn af harmi kærandi sin vand- 
ræði, þegar frá bar mönnunum ok segir 
svá: aumr 0. f. #. —; Balam heyrir 
gerla, hvat J. muðlar ok tekr svá til 
orða: — Klm.197"; þokar hann þá frá 
hásætinu ok umlar við firir munni sér 
svá, at eigi nam orðaskilin, en allir 
heyrðo, at hann muþlaþi nökkvat Mork. 
99 (ivf. Fm. VI, 3725); Flat. III, 424'%g.. 
muðlan, f. Mumlen, Bevægelje af Munden 
eller Rjæverne; kómu krabbar svá stórir 
sem yxn með mikilli muðlan Alex. 1683. 


ferr með gapanda munni, ok er hinn 
efri kjöptr við himni en hinn neðri 
við jörðu SÆ. I, 188"; til hvers fórt på 
hingat ok fyrirlézt á eyðimörk í varga 
munni þá fá saudi, er þá skyldir gæta 
Stj. 463"> hraut eldr af munni þeim 
(nl. drekanum) með miklu eitri Þorskf. 
öl'!; ef maðr bindr tagl í munn hrossi 
manns (Grág. 308? (Grg. I, 65"); tók 
dvergrinn þveng ok knif ok vill stinga 
rauf á vörrum Loka ok vill rifja saman 
munninn SÆ. Í, 846!ivf.ð. munn skal 
svá kenna, at kalla land eða hús tungu 
0. f. v. SE. I, 638'—540"; halda munni 
o: holde Munben fukfet uben at aabne 
ben: þat lét hann fylgja, at þat mætti 
vera of góðan dreng Þann, er vel væri 
á þrek búinn ok hreysti, at svá mætti 
standast píningar, at hann héldi munni 
sínum eða brygði sér lítt við Mork. 
2219 (Fm. VII, 2272. 353"); lika munni 
i sundr o: aabne Munben (nl. for at 
tale): nú mun ek þat mæla —, at þú 
lúk heill munni í sundr Band. 37", jøf. 
þess varir mik, at þú mælir feigum 
munni Ný. K (97); hefja sinn munn í 
sundr b. f.: hann þóttist eigi mega sinn 
munn í sundr hefja fyrir reyk Sturl. 
II, 164?!; verða e-m á munni o: falbe 
en í Munben fom noget, han flal fige: þat 
vard henni å munni, er hun så betta: 
sjá ben markar spjóti spor Svarfd. 14? 
varð henni (nl. völunni) ljóð á munni: 

ó at þú látir o. {. v. Flat. I, 625"; 

öfðingjanum varð ekki á munni 2: 
Oøvdingen fil ille fagt et Ord, Heilag. I, 
407: K. mælti til þeirra er inni vóru: 
vili þér fara út ok sjá stór högg? 
þeim varð ekki á munni Sturl. I, 379", 
merkir þat (o: bet betegner) glæpyrði 
þín þau, er fram fara af munni þinum 
Pr. 502 (Anal. 4779); ferr orð, er um 
munn líðr Pr. 42" (Anal. 1699), Vápnf. 
15?; kveða e-t minnr opnum munni 
SE. II, 14'69:3134. mæla e-t fyrir munni 
sér o: tale noget for eller med fig felv 
(iof. Mork. 99" under mudla): er honum 
var sagt, på mælir hann fyr munni sér: 
mikit mein er þat, sagði hann, at — 
Alex. 215i0f.2> jof. M. sagði síðan fyrir 
munni sér á þenna hátt Heilag. II, 570? 
sem hann reið einn samt, þá talaði 
hann á þessa lund einn samt fyrir 
munni sér svá segjandi: þat — Bev. 
229!; þá reiddist Sveinn brjöstreip ok 
mælti fyrir munni sér svá, at nökkurir 
menn heyrðu ok svá jarl: Sveinn mun 
—; Eyvindr hermdi þá orðin ok sagði, 
at þat mundi fjándinn hafa mælt fyrir 
munn honum (0: gjennem hans Mund) 
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Flat. II, 4523:% (Orkn. 1142. 115}. Elis 
mælti på lágt fyrir munni sér El. 579; 
ek skráði Auðunn testamentum þetta 
or munni herra Markúsar o: efter Mar: 
fu8 Diltat, faalebeð fom han forefagde 
mig, DN. II, 423: allir menn mæltu 
eins munni (2: meb en Mund, enftem: 
migen), at hans forsjá vildu hafa Flat. 
II, 4709 (Orkn. 1441; kvæði þetta 
var endileysa ein, ok kvað hann þat 
fram af munni sér (o: uben Forbere: 
belje) Mork. 100% (Fm. VI, 375"), er 
Kroton hafði lokit sinu máli, på mælti 
Z.: svá hefir Kr. mælt sem hann hafi 
minum munni, en ek vil spyrja, hverir 
skulu í móti mæla þessu, at eigi taki 
hverr maðr fyrir munn öðrum mál at 
mæla (>: at ille ben ene ffal:tale i 
Munben paa ben anden); einum lofum 
vér senn at mæla, en öðrum at and- 
svara einum senn Heilag. II, 260“; 
mælandi muðr o: Rerjon fom bar fit 
Mæle, fin Zaleevne: nú er sá (nl. ben 
fom bar faaet Banefaar) m. m., er 
menn koma til hans, på er så bani, 
er hann segir sögu å hendr Gul. 
156; fig. kippit nú í munn (>: ftram- 
mer nu Tgilerne, beherfter eber felv) ok 
heptit reiði yðra Thom. 530". 2) flarp, 
fljærende eller bibenbe Egg paa et Vaa: 
ben (jvf. fat. in ore gladii DN. V, 
585. Du Cange III, 67%. Vulg. 5 
Mof. 13, 16. 20, 13; Jøjv. 6, 21. 10, 28; 
Quc. 21, 24); Karl — kastaði frå sér öx- 
inni, ok kom i stein, ok brotnaði or allr 
muðrinn Svarfd.27*; gékk hann til með 
exina konungsnaut øk hjö yxnina båda 
senn svá, at höfudit tók af hvárum 
tveggja, en öxin hljóp niðr í steininn 
(fom ban havde skotit niðr undir hals- 
ana), svá at muðrinn brast or allr ok 
rifnaði upp gegnum herðina Eg. 38 
(755). S. seldi í hendr Þrándi exi mikla 
nær alnar fyrir munn, ok var hón hár- 
hvöss Ég. 84 (2123): hann hafði exi ljósa 
um öxl, ok mundi vera alnar fyrir munn 
Laxd. 68 (1849); refðis mmunnrinn Sturl. 
I, 146”: hann (nl. Skrýmir) kennir, at 
hamars mudrinn sökkr djúpt i höfudit 
SE. I, 148", 38) Aabning, = munni; 
er hann så fjárlutina í sekkjar munnin- 
um (2: Sæftemulen, = Vulg. in ore sac- 
culi) St. 214'% (1 Mof. 42, 27); botn- 
inn at Hjörungavågi horfir i austr, en 
munnrinn (= mynnit Flat. I, 1873. 
Fm. XI, 1259) i vestr Jok. 70". 
muga, v. = mega (gb. mughæ, fe G. F. 
. Lund det ældste danske Skriftsprogs 
Ordforraad 6. 100'fgs., jvf. yter 
4282); allær adrær akiæror smár ok 
stórær, þær sem —, skulu æuerdelegæ 


muga — múgr 


daudær vera ok engin madær muga 
ræræ til usæmiw DN. IV, 228 ($iter: 
bal í Zelemarten Har 1337); sun hans 
þ. skal muga þett after læysa EJb. 
182". 
múgamaðr, m. Almuesmanb; mobj. hand- 
genginn maðr DN. I, 1217; Bp. 1, 
7328. jof. þó at þeir gerist hand- 
gengnir menn, þá er þat sem allt ekki 
—, ok alla þá, er svá hafa til hirð- 
vistar komit, segjum vér pr nafnbótum 
ok gerum þá múgamenn með þessu 
bréfi Rb. 25 (79*-7) fra Navet 1308; }bf. 
DI. 11,840"; mobi. höfðingi Stz. 42618; 
mobf. herramaðr By. I, 735"; mobf. 
lögréttumadr DN. I, 974%8- IX, 373%-. 
mugaslåttr, m. faadban Redmeining at Oræð: 
fet bliver liggende í Dynger (jvf. Foltejpr. 
muga Aasen 511b%); er þær kómu á 
engjarnar, sá þær, at Ormr hafði haft 
múgaslátt, tóku þær þá til ok ætlaðu 
at hvirla heyit, en þat gékk þeim eigi 
svá greitt, sem þær ætluðu Flat. Í, 
5227. 


múgavetr, m. Binter, í bvillen man bar 
famlet Foll í ftor Mængbe; Haraldr 
konungr fór austan — ok hafði all- 
mikinn her, var þessi vetr kallaðr 
múgavefr Fm. VIL 183"; jf. Ann. 


mugga, f. Zaageregn (jvf. mugg, mugga 
Áasen 644 KEN SE. II, 466 j 

mugguveðr, n. b. f. Hard. 28 (87%). 

múgi, m. Masfe, Mængbe; a) om gg: þær 
gátu öngan múga hrært hvárki með 
hrífu né höndum; fóru heim síðan ok 
sögðu bónda, fór hann þá ok reið á 
engjar um kveldit, så hann þá, at Ormr 
hafði slegit af þúfur allar ok fært þær 
saman Í múga Flat. I, 5223“. jvf. 
mugaslåttr; b) om Woll, Mennefler: 
múgi hers Fm. VII, 188! eiga sam- 
veldisþing, lita å múga síun ok höfða- 
tal Kgs. 77"; jvf. almúgi. 

múgr, m. Mængbe eller Maðje af Menne: 

er, = múgi b; reis í móti þeim (nl. 

ómsvíkin um) allr múgr ok marg- 
menni OH. 34"; herjaði hann (ní. Har- 
aldr lúfa) svá suðr eptir landinu —, 
en er hann kom suðr á Hörðaland, 
kvam í móti honum múgr ok marg- 
menn! (Grett. 1"; sótti þá liðit (nl. 
herr búanda) til móts við þá, ok var 
þat enn mesti múgr manns OH. 2108; 
jvf. Fm. XI, 245"; allr múgr Svía hljóp 
upp með einu samþykki at rækja ætt 
Ingjalds Fris. 28% ( Yngl. 46); heimskr 
mugr virðir svá fyrir sér, at konungr 
sé Þeim ga astaðligr Kgs. T7": var 

Alexander til konungs tekinn å þesso 

þingi með vild ok vingan alls stór- 
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mennis ok at samþyktum múginum | muna, v. (man, mundi, munaðr) D tur 
föðrs 


Alex. 9”. Swi. landsmúgr. 

múklífi, n. = munklifi. Br. I, 77". 

. múlbenda, v. (nd) = múlbinda; m. hross 
Grág. 2083 


múlbinda, v. (-batt) binde Munben faalebeð 
til paa et Dyr, at bette ille fan faa 
aabnet ben; Oddr múlbindr nú ungana 
(nl. gamsins) Fld. II, 231 (Örv. 120"). 
muli, m. 1) Mule, Mund, færlig Dverlæbe 
paa Dyr; róðrgöltr med járnaðum måla 
gs. 86"; Rómverjar gjörðu þat, er 
heitir aries — ok framan búinn múlinn | 
með járni Pr. 2929. jvf. múlbenda, múl- 
binda. 2) bøi og bred, afrundbet Fjelb: 
masfe, fom ftilfer fig frem í Søen eller 
paa en Flade og hæver fg over fine 
Omgivelfer, = fjallsmúli; hann snýr 
þegar af leiðinni ok upp á múlann 
ok svá eptir halsinum milli Hrafnkels- 
dals ok Jökulsdals Hrafnk. 20%; þeir 
— riðu at með hlíðum, þá sá þeir sex 
menn vera fyrir múlanum Þorskf. 68"; 
fyrir ofan múla þann, er fram gengr 
hjá Stakksá ok til Kaldakvíslar Landn. 
5, 11 (8118); jvf. Satirismúli Fm. IX, 
420”. X, 1261; Fris.272*; Mork. 146!" > 
Fsk. 232"> til hins neyröra múlans 
Fris. 272"; sigldi Håkon konungr or 
Elliðarvík suðr fyrir Múla Fm. X, 1249 
(jøf. NS. VI, 107'%. Drdet bar ogjaa 
givet Sorbeienbomme fit Navn, f. Er. 
Múli paa Boð DN. I, 1787. XII, 90" 
jvf. Mule i Eibanger8 Sogn ved Fjorden 
(Bratsberg Amt); Múlavík DN. Il, 1747; 
Milaruö, Mulaporp m. m. EJb. 722. 
Digrmule fom Navn paa et Forbjerg 
forefommer nu paa flere Steder í Norge 
foruden Digrmúli Fm. VIII, 73fg. 121. 


mull, m. (6. -s, N. PL -ar) Mulæfel, Mul- 
byr, fat. mulus. St. 80”: Kgs. 168"; 
Str. 47" > Kim. 44*, 2998: El.21*; Flov. 
142"; Æf. 6519. 
mullaug, f. (for mundlaug; gb. muldug 
Vald. 8j. Lov 2, 17 (6. 33%); Er. a. 
Lov 2, 89 (6. 44%): Skaanske orbodemal 
6. 2359 jvf. Schlyter 446" gfv. mullog 
Fredr. af Normandi v.470; lwan Lejon- 
ridd. v. 358). Bælten, Fab fom bruges til 
bert at to Na Gænber (jøf. mund) DN. 
I, 7189. IV, 3287; Bolt. 165”. 167”: 
sidan skal hann (nl. så sem gerist 
kertisveinn Q. 5. 12) halda á mullaugu 
v. I. munnlaugh) meðr dróttseta, meðan 
ann gefr konongi vatn, en ef fleiri 
gerast en einn, þá haldi sumir å hand- 
læði; eftir þat taki sumir mullaugar 
(0. å. munnlaugar), sumir handklæði eða 
annan borðbúnað ok beri útarr Hirð- 
skrá 47%, 


fomme, minbeð; vildu, at ek Va 
vél fram telja, fornspjöll fíra þau, er 
ek fremst um man; ek man jötna —, 
níu man ek heima Vep. lfg.; þú munt 
muna marga hina fyrri menn . 
28*/jvf.%> mantu þat, son minn! hvat 
hvårr peirra mælti? man ek, segir hann 
Flat. 111, 3287; lengi man þat, er ungr 
getr Gumnl. 11 (2489: munu þeir þá 
mein þau, er þeir höfðu hér á liköm- 
om? öll munu þeir Elucsd. 738-; lát 
lafa (nl. fingrinn, köggulinn, fom loddi 
å sinunum “. 125); muna þeir, er mein 
þiggja Ljósv. 2418. sveinarnir sátu á 
lettinum ok sá upp á þessi tíðendi, 
ok grét Þórir, en Sigmundr mælti: 
gråtum eigi, frændi! en munum lengr 
lat. I, 1299) eigi er fyrir því hugr 
várr guðs líkneski, at hann muni sik 
ok elskar ok skilr, nema fyrir því, at 
hann má minnast, skilja ok elska (= 
fat. non propterea ejus imago est quia 
sui meminit mens seque intelligit ac 
diligit, sed quia potest meminisse, in- 
telligere ac diligere Bernardi Clarev. 
opera (Paris 1632) &. 1049%8.) Leif. 
1887; hugrinn må eigi vera i þessari 
heilagri prenning, nema hann muni 
hana undirstandandi ok elski; minnist 
hann þá guðs (= lat. consistere autem 
in illa non potest, nisi ejus meminerit 
eamque intelligat et diligat; meminerit 
itaque dei — Bernard. Clarev. opera 6. 
104948.) Leif. 1899; muni þeir ok rétt 
skíringarnafn barnanna, sem þau halda 
undir biskups hönd Stat. 202; spyrr 
stríðr, hvárt hann muni heitstrenging 
sína; hann kvezt ei muna Jómsv. 70*e. ; 
hann mundi þat, er Þ. prestr skírði 
hann OH. 1. hön mundi Snorra föður 
sínn OH. 23; hann mundi merkisgarð 
hafa gengit millum kirkjunnar ok Sebús 


: DN. II, 1103: víst þætti mér nú fróð- 


leikr í vera, ef ek mætta alla hluti 
muna, er þér hafit mér nú kunniga 
gerva Kgs. 60": ek ætla mik nú eigi 
muna þegar (nl. nafn guðs hit hæsta 
Q. 28) —, ok man Þ. kráka muna —; 
Þ. segir: því er verr, felagi! at mér 
er or minni munat Bp. I, 421*f6.; svá 
lengi sem ek maa muna ok aðra frá 
segja DN. III, 28"; þá lét Ölafr digri 
stemna þing svá, at eigi var fyrr munat 
jafnfjölment þin OHm.2*, Noregr var 
svá góðr undir hans ríki, at hann var 
eigi munaðr betri fyr útan þat, at eigi 
var kristni á Fm. X, 881" (Ágr. 107, 
muna e-t eptir >: beholde noget í Er: 
inbringen: hann skal ekki muna eptir 
þat, er hann yrkir Fid. III, 88%; eigi 
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mæli hann — — svá langt saman, at 
torvelt sé þeim, er til hlýða, at muna 
eftir þat, er mælt er Leif. 176"*, einskis 
manns orðfæri er at muna eptir, hversu 
mikill uggr ok ótti, hörmung ok hræzla 
kom yfir allt folk í Englandi Thom. 
535": muna langt fram >: minbe8 langt 
fra fig, langt tilbage i æiben: at ætlon 
ok tölo þeirra — ok Þorkels, es langt 
mundi fram Ísl. 1; muna til e-s a) min: 
beð, fomme noget ár spyrr S. konungr, 
hvárt þeir Jómsvíkingar muni til heit- 
strengingar sinnar Jvk. 59"; ek man 
ekki til þess ílls, er på görðir í vetr 
Æf. 9571; vitnaðo þeir, at engi Ótta- 
magna fór meðr bú sínu til Marstakka 
fyrr en A. á Óttom frá því, er þeir 
máttu muna til (>: faa langt tilbage i 
Tiden fom be funbe minbeð) DN. II, 
146''; b) brybe fig om noget, have bet 
i Tanferne, ænfe bet: hann tok Ingi- 
björgu ok lagði í sæng hjá sér hverja 
nótt Birni ásjánda, ok hafði hún allt 
blíðlæti við hann en mundi ekki til 
Bjarnar bónda síns Fid. III, 302"; 
eptir þat lét kongr fá til meyjar 2 
fagrar, ok er fær kvåmu til hans, tók 
hann at leika við þær til þess, at hann 
mundi litit til Marmoriu Partalop. 17?. 
2) buffe en noget (e-m e-t) fom ban har 
gjort, title glemme ham bet, men bevare 
bet faalebes i fin Qufommelfe, at man 
veb given Leiligheb gjengjælber ham bet; 
hann (nl. Jofef) skyldi på muna þeim 
þat, er þeir höfðu selt hann Ysmaelitis 
St7. 2269, skal ek nú, segir hón, muna 
ber kinnhestinn þann, er þú laust mér 
Nm. 78 (1167), nú viljom vér — unna 
honum innar æztu tignar hér í landi 
ok fylgja þar at með öllum várum 
styrk; hví myni hann oss eigi vel launa 
ok lengi muna með góðo OH. 34", 
muna, v. (að) 1) flytte (e-u); þess er ok 
kostr þar, er túnvelli er skipt, at muna 
út garði Gråg. 4481: þing skelo standa 
svá öll, sem nú ero sett várþing; en 
ef menn vilja muna várþingi, ok skolo 
samþingisgoðar þat handsalast Grg. I, 
1073. mer er or minni munat (nl. 
nafninu) Bp. I, 4219 jf. Gibe 148b*. 
2) intr. flrtbe fremab, gjøre Fremgang, 
fremme8; miðlum ekki spor vár, nema 
vér munim fram Mork. 116" (fe Gibe 
690a%80.); slikt (0: fæalebed) munar 
ok sykna skögarmanns, þótt hann vegi 
sjalfr aðra skógarmenn til sykno sér 
sjalfum Gg. I, 1872. 3) gjøre Forftjel 
(føf. munr 6) med $enfyn til noget (e-t) 
gjøre bet ftørre eller mindre, foranbre bet 
(med Forftjellen tilføiet i Dativ); ef fleiri 
skip koma i eina höfn, på skolo enir 


muna — mund 


sömo forráðsmenn ráða, hvi muna skal 
kaup við hverja skipkvámo Grg. 11,78*. 
ef menn hafa stikor rangar eða kvarða 
ranga svá, at ván sé, at muni halfri 
stiku í 10 stikur Gråg. 2889 jvf. svá 
at munar um öln i 20 ölnum (Grág. 
2903 (Grg. II, 16919) = Grág. 262": var 
ek på nökkurum tveim alnum hærri 
en áðr, en nú þar eptir munaði ok um 
digrleik, at ek var þá at öllu meini 
en nú Mag.* 90“. 4) e-n munar 9: en 
bar Sgt til, med Inf. (jøf. munr 2); ef 
meirr tiggja munar at sækja hringa 
rauða en hefnd föður Sig. 2, 15; herhen 
øre maafle ogfaa Drbene: þá merkþo 
eir at sólargangi, at sumarit munaði 
aptr til-vårsins Ísl. 4 (7"8.). 
munaðarlifnaðr, m. vellyftigt Levnet, = 
munúðlífi. Heilag. II, 222”. 
munaðr, m. 1) Bellyft (jvf. munr 2, muna 
I, 4) = munúð; munað þau drýgðu 
á marga vega Sól. 18; munaðar ríki 
hefir margan tregat Sól. 10. 2) Frem: 
gang, Tilvært (juf. muna II, 2); jafnan 
tóku Birkibeinar hann (nl. sveininn) 
tveir senn ok toguðu hann í milli sin 
fyrir gamans sakir ok kváðu skyldu 
raga hann til munaðar (v. 7. munar), 
ví at þeim þótti hann ofseint vaxa 
m. IX, 2417. 
munafullr, ad. fulb af gobe Ting; dvalar- 
heim hefir dróttinn skapat munafullan 
mjök Sól. 35. 
munarheimr, m. (ylteligt Gjem. Hat. 42. 
munarlauss, adj. glæbelg8, ulblfelig (jvf. 
munr 5), mobj. munafullr; mik veit ek 
á moldu munarlausasta Guðr. 1, 4. 
mund, m. ib; på mun þér mund or 
hauginum á braut o: ba vil bet være 
Tid for big at komme bort af Høien, 
OHm.2""; på var miðvikudagr ok þat 
mund års, er nå halda allir kristnir 
menn hátíð hans síðan, ok vér köllum 
Ólafsmessu hina fyrri Hom. 149*; í 
þat mund o: paa ben Tid: nú gen 
sveinninn í brott ok segir Birm, o 
í þ. m. kemr Haukr Flat. I, 577”; í 
þat mund fæddi Vigdis barn Vatsd. 
18 (289); jvf. Frs. 88": Vem. 187. 
Laxd. 18 (87%); Fyn. XI, 74"; má af því 
marka landskosti på, er i pat mund 
váru Vatsd. 15 (26"); nær er þat mínu 
hugboði, at í þ. m. muni orðit siða- 
skipti Laxd. 88 (84%; i þat mund, er 
hann sitr yfir Arykkjo . XI, 58? 
Jómsv. 447); þat var mjök i þat mund 
ægra, at himinn opnaðist, þar rann 
fram hestr hvitr Heslag. II, 107. jvf. 
419» þótti undarligr grænleikr grasanna 
i pb. m. missera Bp. I, 185"; í þ. m. 
dags, er út tók eyktina Fm. XI, 53" 
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(Jómev.* 11649 jof. Flat. I, 192718-; skip | 


kom út í þetta mund norðr Ljósv. 22 


ingar svá, at þessi höll var í hvern stað 
meiri en så, er Hugon átti Mag.* 13", 


önnur misseri í þetta mund o: næfte | mundang, n. bvab ber ligger midt imellem 


Aar paa benne Tid (nl. af Naret) Flat. 
III, 4028. í þau mund 2: paa be Tider: 
þat þótti mikil brigsli í þau mund við 
mann vera —, es maðr gat eigi erf- 
ingja við konu sínni — —; þá var í 
Jórsölom í þau mund kennimaðr sá, 
er — Homil. 1284? iftebetfor í þat 
mund, í þau mund forefommer meb 
famme Betybning þat mund, þau mund 
uben fotegaaenbe Præp. í: þat mund 
(2: paa ben Tid), er sá andaðist Frost. 
14, 65; þat mund, er Bersi var til búðar 
borinn Korm. 128*: ef ek mæti Juliene, 
þá fær hann vandræði þau mund, er við 
skiljumst El. 915; omendfljøndbt mund 
er n. g., forefommer ogfaa í, um þær 
mundir for i, um þau mund (jvf. holtar 
eller holtir, hrisar, húsar eller husir 
6. 88bífg. 604”. 10la): ófriðr mikill 
var kristnom mönnom í þær mundir 
Heilag. II, 280"; þat var tizka í þær 
mundir, at — Flat. I, 524: gékk (nl. 
Ormr) í land ok bað menn sína biða 
á skipi til annars dags (o: næfte Dag) 
í þær mundir, en halda burt, ef hann 
kæmi eigi Flat. I, 5203; um þær mundir 
(Zegten8: stundir), er fyrr váru taldar 
Kgs. 78 v. 1. 6; ogfaa í þann mund: 
þat var þá tízka í þann mund Laxd. 
26 (685). 


mund, f. Óaanb (agi. mund Bosw.* 700). 


sp. 55; hönd má kalla mund, arm 
låm, hramm SÆ. I, 542; hann mælti 
mik mundum ok spönnum alla arma 
til ulfliða Fld. III, 19"; hundrað sperna 
— 16 alna langt ok mundar breitt 
hvor strindin i mjóra endana DN. V, 
79. 


mund, n. = mundia, mundiufjall. Didr. 
2557 


munda, v. (að) figte, ftevne, føge frem í ben 


Retning fom fører til Maalet; stöndum 
fast ok miðlum ekki fötsporum, nema 
mundum æ fram Fsk. 2089; ef maðr 
mundar til manns af vápni) ok stöðvar 
sjalfr, ok varðar fjörbaugsgarö, ok á 
hinn eigi vígt Í gegn Grág. 380'8; jvf. 
Ísl. II, 305*; pit munut skamma stund 
mundast til (nl. fyrenb bet fommer til 
en afpjørenbe Kamp) Flat. II, 1763. 
þeir hittust svá, at tjald eitt stóð i 
milli þeirra, ok munduðust þeir at um 
stund Flat. II, 678% Ívf.?1 (Konung. 1787; 
Fm. VIII, 388 v. I. 18); Gunnarr mun 
eigi lengi munda atgeirinum, er hann 
er reiðr Ný. 49 (735). 


mundan, /. Sigten, Maalen; S. bar við 


mål ok mundan eptir forsögu dröttn- 


tvende Nbderligheber eller indbyrbeð af: 
vigende Retninger, er ret og pasfende; 
tók på hersa stillir hærra nafn, en 
mundang væri Fm. IX, 464"; hvárki 
var hirtingin ofhörð, né likningin oflin, 
ok så einn mátti þvílíkt mundang á 
finna, sem helgan anda hafði stöðugan 
íbyggjara síns hjarta Heilag. II, 82": 
Gen. Sing. mundangs og Gen. Blur. 
mundanga í SØetybningen „mibbelg“, 
npasfenbe” brugt í abverbial Betydning 
foran et Abjeltiv eller andet Adverbium: 
leoninn gröf henni gröf bæði mundangs 
breiða ok djúpa, ok svá á lengd He- 
lag. I, 4947: sól er mundanga heit á 
Hálogalandi Kgs. 179; þótti honum 
vanfært með vera sem var, at mund- 
angs mikit væri aftekit í fyrstu Bp. 
I, 1839. þat hæfir hverjum konungi 
væl at elska mundanga mjök þessa 
heims sæmdir ok lostasemdir Barl. 
1782. sýnist hásetum, sem skip sé 
oflaðit undir þeim, en stýrimönnum 
gefr sýn aðra, ok kalla þeir mundanga 
laðit Byl. 9, 28lvf.15. haldi (bryggjun- 
um) jafnháfum við þær, er mundanga 


(nl. háfar) ero Byl. 6, 4?; eigi var 


möttullinn mundanga Mött. 135. 


mundangleikr, m. Maabeholb; meira er 


verðr mundangleikr en ofmetnaðr Klm. 
617 


mundangliga, adv. þaðfelig, bverfen for 


fidbt eller for meget; þessir menn niðra 
m. ofmetnaði Saxa Flov. 189? 


mundangligr, adj. þaðjelig, faadan eller 


faa ftor fom pasfeligt er; hennar likamr 
var svá æskiliga vaxinn sem laukr eða 
lindr væri, mjór ok mundangligr Pr. 
406'3; svá stilliliga mæling ok gnögliga 
tempran hélt hann í guðs boðorðum, 
at hann sýndist með öllu mundangligr, 
eigi mjök stríðr ok eigi oflinr Mar. 
4769 jf. 183"; líkr því tré, er plantat 
er ok sett hjá mundangligri vatzrás ok 
búit til at bera ávöxt í firirætladum 
tima af guði Barl. 1488; mundangli 

bindendi Heilag. II, 6547fg., með mund- 
angligu hófi (= með mundangshófi) Bp. 


mundangmikill, adj. ». f. SE. II, 28; 


ivf. mundangs mikill Bp. I, 188 unber 
mundan 


mundangshóf, n. Mibbelvei, Maabdehold; all- 


mjótt er mundangshófit o. f. v. Landsl. 
4, 1779, fe under mjör 3; er þat ok flest 
med spelli, er eigi hefir mundangshöfit 
Heilag. 11, 654": með mundangshöfi 
= mundangliga: hversu stridliga hann 
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(nl konungrinn) skal hinum rika aptr | 
alda, at hann —, svå ok m. m. fram 
at draga hinn fátæka, at gerist eigi 
ofdjarfr við hinn ríka Kgs. 105*'; sann- 
sýni öll ok hóf allt, kunna þat vel at 
sjá m. m., hvat maðr á hverjum at 
jalda Kgs. 94": man gud m. m. hefna 
per þetta verk Stj. 5179; gæt ok m. m. 
arðrar refsingar, at eigi verðir þú 
fundinn miskunnarlauss með ofmiklum 
grimmleik Stj. 5528; ef þú þiggr af 
onungi eða — sæmd ok metnað, þá 
varðar þat miklu, at þú kunnir þat 
m. m. at þiggja Kgs. 95"; frú hans 
gékk um laugargerð ok lét búa hvárt- 
tveggja kerit, annat með vellanda vatni, 
er hön ætlaði bóanda sínum, en annat 
herra sínum þat, er var með mundangs- 
hófi Str. 28”; hón (nl. sólin) rennr 
upp ok niör sezt, yljar ok vermir med 
hæfiligum hætti ok mundangshófi Barl. 
183*. 
mundangsmaðr,m. Perfon fom vijer Maabe: 
bold, følger Midbelveien. Kys. 1053 
mundarmål, n. Dverensftomft angaaende 
mundr, kvånarmundr, = mundmål (jvf. 
mæla e-rri mund Völs. 110, fe under 
mundr). Grág. 162". 199". 
mundi, m. í målamundi, miðmundi, nå- 
mundi. 
mundia, f. Alperne8 Fjelbljælbe, [at. montes 
fr. les monts. Symð. 1159, 1812-18, 19 
jvf. 4l'*%f9d.. Didr. 255 v. I. 14. 3877. 
Ridd. 174". 
mundiafjöll n. pl. b. í. Post.771', Ridd. 
39". 


mundiuborg, f. Staben Minben í Veftfalen. 
Symb. 16* jvf. 37", 
mundiufjall,,n. = mundia, mundiafjöll. 
Symb. 183. 19" >- Ridd. 174*; Didr. 3427; 
m. 772. 448: Thom. 267; Alex. 1579; 
Flov. 1719. 
mundlaug, f. Baftefab bvort man toer fine 
Qænbdber (ogfaa ffrevet munlaug, munn- 
laug, jvf. mullaug) SE. I, 184'%g. meb 
Varianter; Gísl. 21": Str. 408. munn- 
laug eina skal döttir hafa, nema rekindi 
sé fast å meðal, þá skal hón hafa báðar 
Frost. 9,9"; 2 munnlaugar ok 2 vaz- 
skalar firir kýrlag DN. I, 8217; ein 
vatzkal ok 3 munlaughu firir 8 merker 
forngildar DN. IV, 457"; lagði 8. inn 
i kommunit til borðbúnaðar með sér 
12 aura ker af brendo silfri ok eyrin 
spón, item til húss þeirra pallklæði ok 
alldýno, dúk ok handklæði ok munn- 
aug DN. III, 88; unte — H. Lyne- 
borgh heræ N. ther í mothe i gen siin 
deild í watzkallen ok í munlæghen, 
som ther waræ i gardhen (nl. Gauta- 
garð i Tunsberg) DN. XI, 224"; þegar 


mundangsmadr — mundr 


er hann var borinn, stóð hann einn í 
munnlaugu réttr halfa stand dags, er 
honum var þvegit Heilag. II, 21"; yfir 
kelduna hangir ein munnlaug, ok er 
fest við rekindi, ok må siga ofan i 
kelduna Rsdd. 80": lét konungr bera 
inn munnlaug fulla af glóðum ok setja 
å kvid Eyvindi ok brátt brast kviðrinn 
í sundr Flat. Í, 3057: þá var sett á 
kvið Gilla glóandi munnlaug —, en 
kviðrinn Gilla sprakk af bruna Draum. 
13215-%, | 
mundmål, n. — mundarmál; mæltu þeir 
þar mundmálum Ísl. s. II, 3185; hverjom 
sem handsalat var i mundmálum Grág. 
2007. 
mundr, m. (Q. -ar) 1) Betaling, bvormeb 
Brubgommen havde at fjøbe fin Brud 
af henbeð forrådsmadr, giptingarmadr 
eller lögrådandi, og fom naar VEgte: 
foldet fom í Stand, blev hendes þer: 
onlige Eienbom (= tilgjöf, gjöf 2, við- 
gjöld, jvf. gjb. munder Schlyter 446*08. ; 
aupa konu mundi Gul]. 1085. Bjark. 
68%8. 1827. kaupa konu med mundi 
Gul. 51'; Atli kvart eigi vilja mund 
aldregi at megi Gjúka Oddr. 23; þar 
hefir dýrr konungr dóttur alna, þá 
muntu, Sigurdr! mundi kaupa Fafn.41> 
mun ek mey ná (eller meyna ?) mundi 
kaupa på ina fögru fylkis döttur Ssg. I, 
80; hann fastnaði Alfi konungi Hjördísi 
ok mælti henni mund (jf. mundarmål) 
Völs. 110" (c. 18); hann (nl. Visburr) 
gékk at eiga dóttur Auða hins auðga 
ok gaf henni at mundi þrjá stórbæi 
ok gullmen Fris. 10% ( Yngl. 17); mand 
alt ek mærri meiðma fjöld þiggja, 
ræla þrjá tigu Am. 94, ek skal gera 
verðleikinn betr við þik, því at på 
skalt vera min kona, ok skal ek gjal 
mund við þér, på er þú hefir barn 
petit Völs. 1108 (c. 12); þar er hjú 
oma bæði í eina sæng, at þá er konu 
heimill mundr sínn ok svá vextir af 
fé því öllu, er henni er mælt í mundar- 
málum Grág. 1999; vårr skal hverr 
eina kono eiga þá, er hann hefir mundi 
keypt ok máldaga, en ef hann keypir 
tvær konor mundi, þá skal hann af 
þeirri kono láta, er hann síðarr tók, 
ok bæta biskupi mörkom prim Gui. 
25!f9.. sá heitir hornungr, er frjálsar 
konu sonr er ok eigi goldinn mundr 
við Gui. 1043. ef maðr kvángast, er 
áttræðr er eða ellri, fyrir ráð skaparfa 
síns, hann á eigi mund at gjalda meira 
en 12 aura Girg. I, 224": 18 aurar er 
öreigi mundr eller ben minbfte mundr 
efter Gul. 1249 jvf. 512; sá maðr er 
eigi arfgengr, er móðir hans er eigi 


mundr 


mundi keypt mörk eða meira fé Grg. 1, | 


222 (Grág. 867); Þorkell vilde ille lade 
fin Quftru Ásgerð fomme til ham í Gen: 
gen, men ba jagde hun til ham: tak þú 
við mér —, ella mun ek nefna mér 
vátta nú þegar ok segja skilit vid pik, 
ok mun ek láta föður minn heimta mund 
minn ok heimanfylgju, ok mun sá kostr, 
at på hafir eigi hvi upröng af mér sidan 
Gísl. 16" (jvf. 1001); jvf. heimta mund, 
heimting til mundar Grág. 1635-10 jyf. 
Grg. II, 43 nedenfor; vill Rutr gerast 
mågr þínn ok kaupa dóttur þína —; 
Mörðr svaraði: hugsat hefi ek kostinn: 
hón skal hafa 60 hundraða ok skal 
aukast þriðjungi í þínum garði Ný. 2 
Br fin men ba Unnr fenere tlagebe 
or fin Faber Mörðr over, at hun havde 
Grund til Misnøie med Rut fom Cate: 
manb, fagbe Unnr efter Jaberen8 Raad 
skilit við hann, bvorefter M. paa ÆI: 
tinget nefndi sér våtta ok lýsti fésök 
á hendr Rúti um fémál dóttur sinnar, 
men Rut fvarebe: ek skora þér å holm, 
ar skal við liggja mundrinn allr, ok 
ar legg ek í móti annat fé jafnmikit 
Ng.7 (14948). 8 (15+1%9.); ef karlmaðrinn 
veldr skilnaðinum, þá á konan heimtin 
mundar síns ok heimanfylgju —, þó 
hón fé at heimta, ef hón vill, þótt hón 
sé eigi komin til mundar Grg. Il, 48!5; 
nú átti hann kono (nl. veb fin Død), ok 
skal hón hafa bæði mund ok heiman- 
fylgju, ef hann átti fé til mundarins 
yrir útan skyldir ok er þau géngu 
saman 0. Í. v. Grg. II, 150'=%> við 
þessa atburði lagði Steingerðr leiðindi 
á við Bersa ok vill skilja við hann, ok 
er hún er búin til brottfarar, gengr 
hún at Bersa ok mælti: fyrst vartu 
kallaðr —, en nú máttu at sönnu heita 
rassa Bersi, ok segir skilit við hann; 
S. — hittir PD. bróður sinn, biðr hann 
heimta fé sin at Bersa mund ok 
heimanfylgju, ok kvazt eigi vilja eiga 
Bersa örkumlaöan Korm. 132'%8.: ef 
sá maðr átti konu, er sekr er orðinn, 
ok skal svá dæma um fé hennar, sem 
at skuldadómi — —; skal eigi heiman- 
fylgju hennar skerða ok eigi mund- 
inn, ef hann åtti þá sjalfr aura til 
mundar; en ef hann átti eigi sjalfr fé 
til mundar, þá skal skerða mund jafnt 
sem aðra aura Grg. I, 114"%96-; deildu 
þeir — við Illuga svarta um mund 
ok heimanfylgju ngibjargar Ásbjarnar- 
dóttur, konu Íllugs, er T. hafði átt at 
varðveita Æð. 17 (192. Hárekr sagði, 
at móðir þeirra var mundi keypt (jaa 
at be ille vare frillusynir) Eg. 9-(18*%), 
men í VBirfeligheben havde Faderen kun 
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pjort lausabrúðlaup til hennar ok keypt 
ana með eyri gulls Eg. 7 (11%); ek 
leiði þenna mann til fjár þess, er ek gef 
hanom, ok til — ok til alls réttar svá, 
sem móðir hans væri mundi keypt Gul. 
58!tivf.3. ef maðr kaupir kono mundi 
ok máldaga á útíðum eða a þeim tíðum, 
er biskup hefir kviðjat oss konor at 
taka . 271 jvf. SKr. 64!fg.. ef maðr 
skal láta sér vitni bera til arfs, þá 
skal svá bera láta, at móðir hans var 
mundi keypt, ok þar váru brúðmenn 2 
ok brúðkonur 2, ok þar var inn keyptr 
askr öldr eða meira ok þar var griðmaðr 
ok griökona Bjark. 132*; ef maðr legst 
med festarkono sinni, på gjaldi hann 
nånasta nid fullrétti, en ef fadur missir 
viðr firir brúðlaup innan þeirra tolf 
mánaða ok er barn getit, þá taki barn 
þat arf faður síns, sem móðir væri 
mundi keypt, en í engom stað aðrum 
kæmr maðr til arfs, nema móðir sé 
mundi keypt eða hann sé með lagum 
i ætt leiddr Frost. 8, 188.; nú frelsast 
þau þræll ok ambátt ok búa bæði 
saman, på æxla þau honum två luti 
fjár, en henni þriðjung, sá mundr skal 
henni uppi halda, er hann gaf til hennar 
Gul. 65"; ef kona legst með manni 
undir bóanda sínn eða skilst hón við 
hann saklaust, þá hefir hón fyrirgört 
mundi sínum ok þriðjungs auka Frost. 
11, 142; jf. höfuðmundr, kvånarmundr. 
2) Mebgift, = heimanfylgja 1, heiman- 
ferð 2; leysir kongr út mund hennar í 
allra handa gæzku Clar. 177, jvf. Fld. 


1, 455. 462!. 392. Naar mundr er brugt 


i begge be anførte Betybninger, fommer 
bette Janbíynligvið beraf, at ben oprinbe: 
lige Betydning var ,Gave” og Ordet fan: 
lebeð ligefom lat. dos (jbf. dotem non 
uxor marito, sed uxori maritus offert, 
fom Tacitus figer om Germanerne, Tacit. 
Germ. c. 18) funbe brugeð om begge 
Gaver, baade om ben, fom Brudbgommen 
gav for fin Brud og om ben, fom ban fil 
meb fin Brud (i81. heimanmundr) og om 
ben førfte eller gn. mundr findes Drbet 
alminbeligen brugt í Mibbelalberen, fe Du 


 Cange II, 1,170%8.. Denne bobbelte Brug 


af lat. dos maa bet vel ogfaa tilffrives, 
at bette Drb í Vulg. quæcunque sta- 
tueritis, dabo; augete dotem et munera 
postulate 1 Mof. 34, llfg. í ben ene 
Gober af Stjorn 6. 1879 er gjengivet ved 
nökkurn mund, men í ben anden bed 
heimanferd , jvf. 54.176" under heiman- 
ferð 2; í kirkjunnar mundr Thom. bl“ 
fvarer ogjaa mundr til (at. dos 2. 28, og 
bet vel í ben Betydning og Unvenbdelfe, 
fom omhandles Du Cange II, 1, 171”. 
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mundr, m. = mund n. fe Sibe 74527. 

mundridi, m. Qaanbfang paa Skjold; S. 
hvatti öxi, H. hnauð hjalt á sverð, 
Höskuldr treysti mundrida í skildi Ný. 
44 (66%); B. hélt skildinum svá, at 
handleggr hans var í mundriðanum 
Hitd. 65"; skaut K. spjótinu, ok kom 
í skjöld Þórólfs fyrir otan mundriðann 
Lazxd. 49 (146?!); Þ. hjó til hans með 
sverði ok klauf skjöld hans allan niðr 
i mundriða Svarfd. 9%; PD. brá sverði 
ok hjó til Finboga, hann klauf skjöld- 
inn öðrum megin mundriða Find. 48"; 
ven þú hina vinstri hönd þína vel at 
gæta beizls ok mundriða Kgs. 84'; 
gildr skal tréskjöldr hverr þæma mönn- 
um (v. 2. heimamönnum), er þrjár járn- 
spengr liggja um þveran ok þrir mund- 
riðar innan við ok traustliga negldir 
Landsl. 3, 119. mundriðar ok öll bönd 
skjaldarins váru af silki ok með gulli 
búin ok silki Klm. 440%8.. 

mungaðarmaðr, m. Berjon fom er bleven 
voren, er fommen til Gtjalð Aar og 
Alder, lanbfyntigois for mungátsmaðr 
o: Berfon fom fan være meb hvor ber 
britteð ØL (jvf. milki, mjólki), beltage i 
Drittelag (öl 2, mungát 2) jvf. gfv. mun- 

atsmæn, mungatsgærp, mungatstiþir 
chlyter 447b; A. — keypti af Signi 

— halft níunda ærthoga land — i —, 
Ingeldstaðum firir 7 laupa hvært æiris 
bool; kæindis þá Sigm fyrnæmd, at 
loket var firir I æyris bool, ok firir 
annat lauk A. Signi æina ku o. í{. 9.; 
en halft 8 ærthogha bool skal standa 
til vædæs þær till er systurborn Signi 
værda munghadar mæn DN. VIII, 
174'%8., 

mungát, n. 1) ØL fom er brygget hjemme 
eller indenland8, = öl 1, forftjelligt fra 
bjórr (jvf. mungát NL. IV, 351” — 
norst öl 3599. OH. 33% (fe unber 
mjólk). Bp. 8487; Rb. 10; Mk. 58"; 
DN. II, 115. IV, 167, fe under mál- 
drykkja; menn M. konungs létu sækja 
sér mungát ofan i bæinn (nl. Niðarós) 
Fm. VIII, 87%; þar var mjöðr blandinn 
ok mungát heitt Sturl. I, 3968; bar 
var mungát heitt ok undir lagt, þá 
kom ekki gerð í mungát By. I, Bað! fø- 
(10%%8.): jvf. 339%99. (38. * er maðr 
skyldi mungát gera, ok horfðist á 
úvænliga, kvikurnar vildu ekki duga 
—, þá ét hann á heilaga Jón biskup, 
ok hreif þegar við svá, at þat varð 
hit bezta öl Bp. I, 1978. hann hafði 
þá iðju at gera öl á þingum til fjár 
sér, en af þessi iðn varð hann brátt 
málkunnigr öllu stórmenni, því at þeir 
keyptu mest mungát -Ölk. 16*9; var öl 


mundr -— munkabú 


um borit ok var hit sterkasta mungåt 
Eg. 74 (1791 svå er sagt, at keldur 
sé bær å Íslandi, er menn kalla öl- 
keldur, ok er pvi svå kallat, at vatn 
er þar í, er líkara (or) þefjat mungáti 
en vatni Kgs. 38'ivf.%8.; súrt mungát 
Bp. I, 8199; síðr vil ek mjöð drekka 
en mungát á föstutíðum — síðr vil ek 
vín drekka en mjöð eðr mungát Flat. 
II, 340!!:!4:18. hvårki vín, mjöð né bjór 
eða mungát Rb. 110ðivf.8.. mungát 
næbneð veb Giben af björr og vin blandt 
be Ting, fom PBræfterne ftulbe ybe Bergens 
Biftop paa hand Bifitatsreifer í Firda- 
fylki og Sogn DN. VII, 98; ba Ragndid 
húspreyjð — gerðist systir til biskups- 
arðs í Osló, betingebe bun fig og fm 
jónustumaðr hversdagsliga — bjórs 
eða af bezta mungáti, er heitist í 
biskupsgarði, ef bjórr er eigi til DN. 
II, 44'%g.. yf. humlamungát (DN. IV, 
87415) og porsmungåt. 2) Drilfelag, = 
öl 2, ölgerð (jvf. öl, ölgerð, erfiöl, sáloðl, 
erföaöldr, sáloðldr Gul. 23%) Gul. 
23%8.: ef erfi eru þrjú senn í sókn 
hans, þá skal hann (nl. prestr) koma 
í alla staði þrjá, ok vígi mat ok mun- 
gát, ok veri at því mungáti, er helzt 
vill hann Ætds. I, 493: jvf. Jöansmessu- 
mungát Fm. X, 393" (Agr. 87'%8.) — 
Jönsmessuöl Frost. 2, 21". 
mungåtsbytta, f. Bøtte, Rar hvori ber er 
mungát 1 (jvøf. mjaðarbytta); báru i 
milli sín mikla mungátsbyttu á skipit 
Fm 165"; jvf. mungåtstunna Flat. 


mungátsefni, n. bvab ber flal blive til ØL; 
var mungåt heitt —, ok kveykornar 
vóro lagðar undir mungátsefni Bp. Í, 
8897 (91), jvf. By. 1, 840 unber mungát. 

mungátsgerð, f. fØlbrygning (ivi. gera 
mungát Bp. I, 1979). Halfss. 15 (e. 1). 

mungåtstunna, f. jöltgnbe. Flat. I, 384"; 
ivi. mungátsbytta. 


munhugð, /. Qjertet8 Tanke, Lyft, Begjæ: 
ring, = munugð, munúð Post. 1179 jvf. 
Vulg. desideria cordis Rom. 1, 24. 

munhugðligr, adj. vellyftig; munhugðlig 
hugrenning Barl. 86". 

munkabryggja, f. Brygge fom tilbører eller 
bruges af Munle; hann lét gera jårn- 
rekendr ok sumt af viðum ok leggja 
um þveran váginn frá konungsbryggju 
til munkabryggju i Norðnesi (í Bergen) 
Fm. VII, 1837 jof. VIII, 1219, 264". IX, 
93. 31", 1012. Syf. Chr. C. A. Lange 
de norske Klostres Historie 2ben Ubg. 
6. 264. 

munkabu, n. Gaard, Qusholbning fon til: 
bører Munle; G. var at Forsi at munka- 


munkabúnaðr — munkr 


búi (= at munka Fm. IX, 8129 skamt 
frá bænum (nl. Osló) Flat. III, 46”, 
munkabúnaðr, m. Munfebragt, = munka- 
klæði (n. på), munksbúnaðr; dyljast 
undir munka búnaði Fm. VI, 188"; taka 
munkabúnað >: blive Muni, Mar. 1116%: 
tóku þau bæði upp munkabúnað ok 
lifðu með öllu siðlæti Æf. 45", 
munkabúningr, m. b. f.; tekr hann (nl. 
ábótinn) þessa menn í bræðralag undir 
munkabuning Mar. 1185". 
munkabygð, f. Gteb hvor Munte have 
taget ftabigt Opholb, = munkbygð; öll 
eyðimörkin gjörðist — full af klaustr- 
um ok munkabygð Heilag. I, 619. 
munkadrykkr, m. Ðrif fom bruges af, er 
pasjelig for Munte; hann sagði ok at 
vin vi væri eigi munkadrykkr Heilag. II, 


munkagarðr, m. 1) Gjerde fom Munte have 
oþfgrt eller ladet opføre í en Elv for 
berveb at ftænge ben, bindre Fiffen8 Op: 
ang beri. DN. VIII, 83? ivf.5, 2) Gaard 
Íom tilhører eller er opført af Munte, 
forefommer fom Navn paa en Gaard I 
Oslo; DN. II, 1519; kömom vér allir 
saman norðr i Munkagarð ok — DN. 
IT, 1217; í Munkagarði í Osló í hvilu- 
atofo fyrrnæmds Fáls DN. III, 884“; 
í stofonni í Munkagarði í Osló DN. 
IV, 38545 

munkahleifr, m. et Slagð Brød fom faldtes 
faa; í várum kastala eru öngvar vistir 
nema 5 munkahleifar, er sinn hreinlifis- 
maðr færði mér Ridd. 1 


dro n. pl. stúrtcboliger. Heilag. 

670* 

munkakå 8, f. > Mrunfetappe, — munkakufl. 
Fm. VIII 

munkaklæði, 2 je Munteflæber, Munte: 
bragt, = munkabúnaðr. Mork. 25" 


(Fm. VI, 1889); Flat. 1, 605"; skrýddi 
biskup hann munkaklæðum ok vígði 
hann til munks Mar. XXXVIIT. 
munkaklæðnaðr, m. b.í{. Heilag. II, 414". 
1 
munkskufl, m. = munkakåpa. Fm. VII, 
munkalið, n. Munke, Flot eller Skare af 
Munte; vér munum — drepa svá niðr 
nær allt munkalið, at fáir einir ar 
munkar) munu eptir vera Heilag. 
674". 
munkalíf eller munkalifi, n. Munteflofter, 
= munklifi; forefommer bog neppe uben 
fom Rom. propr. om bet faa talbte Klofter 
i Bergen, Stedet hvor bet (aa, f. Er. 
staðr þina, heilaga Mikjáls at Munka- 
líh Mk. 5 
Klofter- 


munkalifnaðr, m. Muntelevnet, 
[evnet; í þenna tima hófst munkalifn- 
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adr, ok þaðan skamt i skóginum brott 
frá var efnat til klaustrs Æf. 47", 
hann kastaði munkalifnaði eim, sem 
sem hann tók í munklífi hins helga 
Galli Mar. 1023%, 

munkalög, n. pl. Lov, Regler fom gjælber 
for Munte, fom be ere unbergivne (ivf. 

amt Heilag. I, 88". 

munkamót, n. Møde, Sammentomft PR hj 
famling af Munfe. Heilag. Í 

munkasafnaðr, m. Gamling af. Stunte; 
var þar (nl. i munklifi virðuligs föður 
Nicholai) mikill munkasafnaðr fagrliga 
bjönandi undir reglulögum Heilag. Í, 


munkasiðr, m. Regel fom DMunte ere un: 
bergione, bborefter be ftulle inbrette fit 


Qiv eller fin Levemaade; maðr góðr ok 
gamall í munkasiðum Heilag. II, 451". 
munkasveit, f. Klot, Stare af unte (ívf. 


munkalið); tók sjá öll mynkasveit at 
búa sik yrir til ennar efstu tíðar Ha- 
lag. 1, 675", 
mun atal, n. Muntene8 Tal (ivf. munka- 
lið, munkasveit); kærum vinum þeim, 
sem ero in Persida, sendir Johannes 
D., lægstr i munkatali (2: ben vingefte 
af Muntene), sína kveðju Mar. 1124". 
munkbygð, f. = munkabygd; í einum 
fornum kastala, par sem nú er munk- 
bygd Heilag. L 596", 
munklif, n. bantetlofter. TEA I, 203 
205:5:% (Leif. 108%lg. 1117 001; 
Bp. I, 48"; Leif. 67”. 114". í 892. 
mun lífi, n. (agf. munuclif Bosw.* 701b*; 
fvt. Í. geng. Germ. Studien I, 181%) 1) — 
líf. Heilag. 1, 208 v. I. 557?. 558". 
B74n. 595%- Sir. 80"; Flat. I, 603" ; 
Mar. 2599. 2) Klofter í Hm. hann 
hét guði at gefa meyna til 'munk- 
lifis, i nunnusetr, at hún héldi eilifum 
meyðóm Heilag. I, 504*8.. 3) Stedet 
bvor ber i Bergen fanbteð et til Grle- 
engelen Mikal belliget Klofter, = munka- 
líf, munkalifi; staðr hins heilaga Mikjáls 
at Munklifi Mk. 7. 8", 9. 11*; yfir 
til Munklifis Fm. IX, 4123, út í frá 
Munklifi Fm. VII, 3471, IX, 4306; 
klaustrit at Munklífi Mk. 123. Eiríkr 
ábóti at Munklífi DN. IV, 1149, 
munkligr, a eienbommelig for Munte 
eller bet ort evnet; munkligr 
siör Mar. 191"; munklig siðferð Mar. 
182": munkligt siðferði Heilag. I, 612. 
munkligt meðferði Heilag. L 648". 
6475: munkligr búnaðr (= munkabún- 
aðr) Mar. 1122, hann „Segir þann 
draum munkligan Af. I 
munkr, m. (6. -s, N. PL. ar) Mun! 1008. 
munuc Wright- -Wålcker I, 99". 
165" &c.; g.eng. munec Germ. Studier. 
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I, 181%%98-; gbt. munih Graf] I1,804, mbt. 
munich å Del vo 28897), Pla 
XXIV5, KKV å 243. 83911-%- 
Mork. 2528. 26"319 (Fm, VI, 18809); 
DN. V, 66; kasta munkinum >: opgive, 
ophøre "at være Munt. Heilag. 1, 439. 


Mar. 
Hei- 


munksstferð, f. = munkalifnaðr. 
XXXVIIIS. 
munksbúnaðr, m. = munkabúnaðr. 
lag. II, 510}. 
mu efni áll fom flal vorbe Muni. 
ar. 


munkstigsla, f * Verfons Jndvielfe til Munk; 
taka mun svigslu o: lade fig indvie 

il Munf, Fm. VII, 207”: jf. Mar. 
XX XVIII? under munkaklæði. 

munligr, adj. Í. forbelagtig. Heilag. 
I, 4421 %; eigi er munligt 
um þat, er er mik. má henda, enda má 
vera, at eigi sé góðs efni i Pr. 50"; 
eigi kýss maðr allt þat, er hann sér, 
nema þat, sem munligast þykkir honum 
ok helzt sér nytsamligt vera Barl. 71 
V. segir, at honum þykkir munli 
heim at fara (enb at mobtage Dvina 
Tilbud og blive boð ham) Didr. 96", 

munmåt, n. Burdering, Værbjættelfe af 
Forftjellen mellem to „Eienbomme, Be: 
løb? DN. VIII, 246". 

munneiðr, m. Gb "fom et eller jevnligen 
falber en í Munden, og fom han bruger, 
tager í Munden uben at tænte eller 
mene fynberligt berveb (jvf. verða e-m 
å munni, fe unber mudr); hepta tungu 
sína frå munneiðum eða íllyrðum eða 
sögvísi ok öllu tunguskæði Kgs. 77 
jvf. 922. 

munn PG f. Munbfulb, faa meget fom 
end unb fan tage og beholde. SE. I, 


munni, . Gab, Aabning, Munding, = 
muðr 8: paa aabent, gabende Saar: 
vóru níu borur eða munnar inn í mill- 
um rifjanna Mar. 999“: grefr þá lærit 
ok fótinn með munnum ok vágföllum 
Thom. 467", fótrinn var allheill —, svá 
at hvergi sá mark eða munna, blöðru 
né bólu Thom. 4687; paa jarðhús, Qule, 
Grav: hann átti jarðhús Í svefnbúrinu, 
ok var annarr munni í skála hans Fm. 
VI, 1898; géngu þeir — í jarðhús þat, 
er annarr munni var Í skógi (= var 
annarr endi til skógar. Mork. 67% jf. 
Flat. III, 853") Fm. VI, 3447; kann 
hreysikattrinn sine nåttåru ok leynist 
slægliga par til, 2 basiliskus skridr 
út af sínu inni, hleypr þá í milli 
hans ok munnans Heilag. II, 61" jvf. 
grensmunna, sem basiliskus er vanr 
inni at liggja £. 10; så stóri steinn, 


munksatferð — munnvörp 


er engillinn færði á burt af munna 
leiðisins å upprisudegi dróttins AR. II, 
422b7. Ff. ellismunni, leiðismunni, 
ofnsmunni. 

munnlitill, adj. faaban fom bar en liden 
Mund; sumir eru munnlitlir, at þeir 
- hafa par lítla boru, sem aðrir menn 
hafa munninn Stj. 79%, 

munnljótr, adj. jaadan fom har en bæðlig 
Mund; byk varraðr ok þó eigi munn- 
ljótr Flat. I, 3087; sýndist hann heldr 
munnljötr, pvi at önnur vörrin tók niðr 
á bringuna, önnur breiddist upp á nefit 
Flat. , 5808; lá hátt tanngarðrinn, 
munnljötr mjök 25 (39%. 

munnnåm, n. Zagen í Munbden; kynnandi 
mönnum guðs dýrð eigi at eins með 
orðum munnnåms (>: be Ord ban tog 
i Munben) heldr ok með verkum hand- 
anna Bp. I, 2417. 

munnr, m. = muðr, je bette Ðrb; naar 
bette Ðrb brugteð fom Øgenavn, betegnebe 
bet janbíynligvið at Berjonen var munn- 
ljótr, at ber ved banð Mund var noget 
iøinefalbenbe, ufæbvanligt; f. Er. Por- 
finnr munnr OH. 2065. 2075. Þórir 
munnr Sturl. II, 270", 

munnrugl, n. Íg8 Snat, forvirret Tale (jvf. 
rug, rupl); hvar er munnrugl bitt, er 
på gambraðir i gær Stz. 401" (Ðomm. 

, 38). 


munnsetja, v. (tt) forjyne et Redftab eller 
Baaben med ny Egg (mudr 2); öxi, er 
hann munnsetr Rö. 110 (198*" 

munnshöfn, f. Mundheld, birgt jboraf 
man betjener fig, Ubtryfsmaade (= > 
munnhæf þe, munnhæfth, mundhoff Sk. 
L. 4, 7 (6. 2016%, 21): Vald. sj. L. 
8, 2 (6. 48%, 497). DI. II, 22; giv. 
munhaf Schlyter 448a%88.) ; Post. 8395: 
bauð hann þeim vandliga þögn at halda 
þá, er þat var skylt, en hafa góða 
munnshöfn på er målit var lofat Bp. 
I, 27119 (978 


munnskalp, n. [ø8 Gnaf, upaalibelig Tale 
(if. skalp SE. 1, 544); dirfðist hann ok 
Jafnvel at sanna sína villufulle aftrú — 
med håttadu munnskalpi (= [at. ausus 
est etiam coram ipso fidei suæ asserere 
pravitatem) Heilag. II, 468!5-9%. 

munnvani, adj. munblgð, uben Mund; 
sumir (nl. menn) eru munnvana ok 
drekka or pípu Hb. 295. 

munnvidr, adj. faadan fom har en vid 
Mund, et ftort Gab. Bárð. 5 

munnvörp, %. på. talbteð et Slagð Berje: 
maal (háttr) fom vel tfær forelom í 
improviferebe Verd ber funbe blive jaa: 
danne fom Drdene faldt Verfonen í 
Munben (jvf. verða e-m å munni) SÆ. 


“ mikill munr undir 


munr 


I, 680" (Háttatal v. 66); jvf. Hátt. I, 
bl fg. II, 117". 136" 
munr, n. (69. -ar, N. PÅ -ir, Å. PL -i) 
1) Sind, Sjæl, Hjerte; leika e-m i mun 
= leika e-m í skapi Sig. 8, 89 (38), fe 
Side 469b*88-* munar strid o: Hjerte: 
forg, Bekymring, Sig. 8, 88 (37). 2 
Attraa, Begjæring, Villte; alfrödull lýsir 
um alla daga, ok beygi at minum mun- 
um Skírn. 4; muni þina hykk-a ek svá 
mikla vera, at þú mér, seggr! nå segir 
Skírn. 5; sjalf skylda ek — höndla 
helför þeirra, þat ek allt um beið ein 
misseri svá, at mér maðr engi munar 
leitaði Guðr. 1, 8; skal svá vera, en 
bikkja ok at skyldra, at þú gerir 
eptir mínum mun Flat. I, 217; ætla ek 
mér at vita, ef ek get komizt á muni 
við Ólöfu konu hans Vígl. 58" þeygi 
við máttum við munum vinna Oddr. 28 , 
jvf. fremja, gera vilja sinn við konu; 
hverr flýði, sem kominn var, með slíkt, 
sem hann fékk munum á komit (v. 2. hann 
gat með komizt) Játv. 10(40?); jf. land- 
munr; færlig om Manda Attraa efter en 
Kvinbeð Kjærlighed, Gjenftanben berfor, 
Nybeljen deraf: heimska or horskum 
jörir hölda sonu så inn måttki munr 
Hm. 98 (94); ek í reyri sat ok vættak 
míns munar, hold ok hjarta var mér 
en horska mær Hm. 95 (96); epli ellifu 
ek þigg aldregi at mannskis munum 
Skírn. 20; ánauð þola ek vil aldregi 
at mannskis munum —;, ek þik temja 
mun, mær! at mínum munum Skírn. 
24. 26; segðu mér þat —, hvat þú 
árnaðir í Jötunheima þíns eða mins 
munar (jf. gamans v. 43) Skírn. 40; 
þrár hafðar er ek hefi til þíns gamans 
en þú til míns munar Fjölsv. 50. 3) 


Sntereðfe, Bevæggrund fom gjør at noget |. 


ligget en paa Hjerte; e-m er munr undir 
e-u 2: noget intereðferer en: hví mun 
þá eigi hverjum vitrum manni þykkja 
því vera, at hann 
sé í fullu konungs trausti ok hans 
vináttu Kgs. 62"; E. kom at máli við 
Kolbein ok sagði, at hann kynni segja 
honum þá hluti, er honum var munr 
undir at vita Sturl. I, 8217; þá menn 
hefir hann nefnda — til lögþingis, er 
honum sýndust vænastir til skila — 
ok eigi tók hann þar aðra muni til 
Landsl. 1, 1; Byl. 1, 14; verðr e-m 
munr at e-u 2: noget fommer til at 
intereðfere en: báðir eru þeir myklir 
menn ok ekki úskaplíkir um mart, ok 
mætti þat verða yðr munr (= mætti 
ér verða munr at Fm. I, 2979, at 
eir væri þér heldr sinnaðir en í móti 
t I, 2989; biskup talaði hér um 
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, ; meta muninn 9: tage Sagen i 
Dverveielje, betænte fig: þeir H. konungr 
meta ok ekki muninn ok fara þegar å 
fund Odds Flat. 11, 383% (Mork. 1077); 
Hrolfr mat eigi muninn eptir þeim at 
fara, ok drap hvern, er fyrir honum 
varð Fld. III, 353”. 4) hvad ber tjener 
til at gjøre en Ting, et Forhold bedre, 
= pvi meiri munr er å åst hans 
(2: befto ftørre bliver, er bang, nl. Gubð 
Kjærligheb til big), er þú stundar len 
til yfirbóta meina þinna Heilag. 
4712; mér hefir mjök lengi í skap! 
búit, at ek ætla at heimta föðurarfinn, 
ok man ek hvártki fara á fund Dana 
konungs né Svía konungs at biðja þá 
neinna munu um —, ætla ek heldr at 
sækja oddi ok eggju frændleif mina 
OH. 3210. Erlingr hafði eigi skaplyndi 
til at biðja konung hér neinna muna 
um, því at hann sá, at konungr var 
eigi leiðitamr OH. 47? (Flat. II, 51%); 
oigi er þat vid hvåriga muni o: bet er 
tfte uben faaban Forfljel, at jo bet ene 
er fortrinligere end bet anbet Vatsd. 8 
pet 5) bvab ber behøves, ubdlræves, 
bør findes; þótti honum mikilla muna 
(= bóta Flat. II, 49% á vant, at vel 
væri OH. 44! jvf. spurðist honum svá 
til, sem víðast mundi mikit á skorta 
at vel væri OH. 44%f9.. er mér mikilla 
muna vant, at ek halda réttu máli, ef 
ek skal heldr láta lausar eignir mínar 
af aga fyrir þér, en berjast við þik, er 
þú býðr mér þat Ég. 68 (1642), hygg 
ek, at mér verði meiri muna vant en 
Porolfi (nl. at þjóna þér 2. 19) Eg. 
25 (4921). þá mun yðr eigi svá mikilla 
muna á vant (= svá fjarri fara Flat. 
II, 85%), at þér munit upp hefjast ok 
rekast af höndum frændaskömm þess 
at eigi munið þér alla yðra muni ti 
leggja við þann, er — OH. 832'%.; G. 
arði ok þann mun allan, er hann mátti 
g. 40 (77). ef við annan þeirra verðr 
muna vant, þá er sem hann hafi einn 
sekpan hann —; hvartz vant er meiri 
bóta eða minni å sekp hans, þá — 
Grg. I, 1107:%. hann skal þat eignast, 
er far skal næst búa, en hann á þat, 
er et fyrra vårit var í þeim munom 
Grág. 5019. 6) bvab nogen bar í fin 
Befibbelfe, til fin RMaabigbeb; at eigi 
munið þér alla yðra muni (alla yðr 
Flat. II, 85%) til leggja við þann, er 
fyrirgangsmaör vill verða at — OM. 
82%. hann vildi, at landit væri eigi 
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lengr biskupslaust, ok vildi, at allir! 
landsmenn Jegði sina muni til, at bi- | 
skupsstóll væri efldr Flat. Ill, 4457; 
hefir Ólafr ærit fé áðr, hefir på, fadir ! 
þar marga þína muni til gefna Laxd. 
26 (67%); jvf. fémunir, húsmunir, vits- 
munir. 7) gorfljel mellem to Zing. fom 
gjør bet ene fortrinligere enb bet andet, 
at ber er mere af bet ene end bet andet, 
er mere paa et Sted eller í et Tilfælde 
end í et anbet; lizt honum, sem all- 
mikill munr mun vera, at nú sé lægra 
i hornit en áðr SK. I, 156"; ef þat 
fé er verra, þá — skolo þeir virða 
þann mun Grág. 237" jvf. munsmat: 

ér er mikill munr manna OH. 155" 
(Flat. II, 245") jf. mannamunr; engi 
var munr þeirra á vöxt ok afi, þvi at 
hvárrtveggja var ærit sterkr Vatsd. 21 
(34%); mikill munr er þeirra konunga, 
er annarr þiggi slíkt með þökk (meben8 
berimob ben anden —) OH. 87" (Flat. 
II, 1719); þeim þótti mikill målaefna 
munr með þeim Flat. I, 209; skjótt 
mun um skipta, ef liðs munr er mikill 
OH. 210! (Flat. II, 845"); hví gerir 
þú svá mikinn mun barnanna Svarfd. 
1473. mikinn mun á ek at gera yðar 
ok þeirra, er nú hlaupast á brott í 
flokka fjándmanna várra eðr til eigna 
sinna Vatsd. 8 (17'%; hún (nl. Puriör 
dr.) var mörgu slegin ok gjörði manna 
mun mikinn Þorskf. 42" (jvf. manna- 
munr); hann geymir vakrliga heilræði 
bróður sins at leggja þat til allra mála, 
sem hann ætlar guði bezt líka, ok 
hvárki blektist hann í fémútum né 
manna munum Mar. 620; er þess 
míkill munr (v. 2. langt á milli), hvárt 
veitt er at málinu til réttinda eða verðr 
i móti gengit Sigurði konungi Fm. 
VII, 182”; má þess eigi mun göra, 
hvárt så vist es meirr (2: man fan ille 
afgjøre, gjøre Forfljel paa, bvad sú vist 
belft eller meft er, enten), at hön es 
vegligri ok tiguligri ok göfgari en 
héðan megi ætla, eda hitt, at hón es 
sæligri ok feginsamligri ok andvara- 
lausari, en maðr megi hyggja Homil. 
45": eigi þikkjumst ek þar sjá firir 
mun um, hvárt meira má tröllskapr 
Brúsa ok —, eðr hamingja þín Flat. 
I, 5299. gjörir þú mikinn mun öðrum 
mönnum þeim (>: bu ubmærler big 
meget fremfor be anbre Mænb, = hefir 
þú mikit firir aðra menn på Flat. II, 
2452) er hér eru, er þú býðzt til ferðar, 
en þeir töldust undan, er — OH. 1568; 
ved KRomparativ betegner Dativet mun, 
muni, munum Yorftjelen mellem to 
fammenlignebe Gjenftande, Forhold eller 


munr 


AN sei hvor ftor ben er, og bar, 
vor Ordet flaar alene, Betydningen af 
„toget“ (nökkuru): sagði hún mun fleira 
o: noget, endnu mere, Am. 45 (47); hann 
minti þá á optsamliga alla —, stundum 
með mjúklyndi en stundum muni harð- 
ari Barl. 176”, fóru þeir til Björgvinar 
með miklu liði; litlu síðarr kom Sigurör 
par ok með muni minna liði Fsk. 2605; 
setti hann hælinn á annat auga ok 


er nú þó mun stríðara ámintr, at — 
Heilag. I, 704*; er hann — á mintr 
bæði með blíðum bænarorðum ok —, 
stundum ok nökkut svá muni snarp- 
ligarr Thom. 50!5; berimob bar þeim 
mun ved Komparativ famme Betybning 
fom því o: faa meget: eigi er þessi 
heitstrenging þín þeim mun skýrlign, 
sem u ert reiknadr vitrari on vér 

lóam. 2 (12179); lagði (fjåndinn) þ. m. 
fleiri tildur ti at. svikja hann Bari 
2418. jvf. 1015. 1768. stigr er þ. m. 
breiðari, er þér hafit lengr gengit Flat. 
III, 403”: ligefom engum mun far 
famme Betydning fom engu: hann let 
bua sal engum mun minna —, en Upp- 
salr var Fris. 25" ( Yngl. 40); vóru þá 
korn öngum mun betri en en fyrri (nl. 
misseri) OH. 113" (Flat. II, 227"), 
Kimbi bar sér öngum, mun betr en 
hinir, er — OH. 222"; hélt hann (nl. 
Hrærek) at drykk ok at klæðum eg 
um mun verr, en hann hafði áðr haldi 
sik OH. 69%; jvf. OH. 75* (Flat. II, 
89%); í famme Betydning fom Dat. mun! 
forefommer ved Komparativ ogfaa (Gen.?) 
muns: sumir taka ok muns tómligara 
ok seinna Barl. 72'*ivf.8. muns mjúkar 
Barl. 724. þeim mun forefommer fí 
faa ved Guperlativ ligefom miklu (je 
6. 694a%88-): Óðinn bar þeim mun 
verst þenna skaða sem hann kunni 
mesta (2: þeim mun verr þenna skaða 
sem hann kunni meiri) skyn, hversu — 
SE. I, 174"; fyrir engan mun o: hvor 
meget eller libet bet enb fan flille, hvor 
ftot eller liden Yndflybelje bet end fan 
have, paa ingen Maade: Þórr vill fyrir 
engan [mun bila at koma til einvigis 
SE. Í, 272"; ef så maðr stelr mat, er 
eigi fær sér vinnu til fóstrs ok helpr 
svá lífi sínu fyrir hungrs sakir, þá er 
sá stuldr f. e. m. (v. 1. með öngu móti) 
refsingar verðr Landsl. 9, 1*; ek por 
fyrir engan mun at vekja konung OM. 
1223 (Flat. II, 286%)- vildi hann fyrir 


a 


me ———— EE) 


munu 


öngan mun byggja á samt við hana 
Mar. 247; f rir hvern mun b. f.: S. 
lézt vilja hefna f. h. m., ef hann mætti 
Mork. 139!5. vildi (G.) nú f. h. m. fara 
á konungs fund Grett. 92": er á tók 
at líða daginn, vildu þeir f. h. m. yfir 
ána vestr Sturl. II, 39'; U. latti þá 
þeirrar ferðar — —; en BD. vill fara 
. h. m. Þorskf. 49". 7) Korbel fom 
man vinder í Spil eller Strid; varð 
hinn litli tafls munr Mag. 11; og veb 
hinn litli tafls munr betegnes fanbfyn- 
ligvið bet famme fom ved patt, patta, 
le roi dépouillé, fe Van der Linde Ge- 
schichte Schachspiels 11, 1988, 
munu, v. (man eller mun, mundi, Præt. 
Snf. mundu) meb følgende Ynfinitiv be: 
tegner ben ved JInfinitiven ubdtrytte Qand- 
ling eller Begivenbeb 1) fom noget man 
vil, agter, bar í Ginbe at gjøre; hér 
mun ek standa ok hlýða SÆ. I, 1403: 
hér mun ek stað nema Nj. 89 (1889); 
nú munu vér veita hér vörn sem auðit 
mun verða Flat. I, 5533: S. — kvezt 
norðr munu fara Flat. I, 189": kom 
par böndi einn ok för med maltklyfjar 
ok ætlaði í bæinn með at fara; kon- 
ungr — spurði, hvat kæmi; Birkibeinar 
sögðu, at þar kom einn búandi; þyrpt- 
ust þeir at honum ok létu sem þeir 
mundu (skyldu Fm. VIII, 89?) fala 
maltit Konung. 39%. 2) fom noget, en 
fan eller vil fomme til at gjøre, noget 
fom antageligen eller fanbfynligvis vil 
fle eller indtræffe; mun ek taka þangat 
i dag? Hårb. 561; på mont þó segja 
verða ok með miklom harmkvölom, ef 
ú vilt eigi sjalfkrafa Mork. 7"; mon 
at horfa til stórra vandræða Mork. 7*: 
muntu mér, Freyja! fjaðrham ljá HmhA. 
8; ráða mantu þessu, at hann mun 
eigi drepinn í dag OH. 118"; þú munt 
a hljóta Flat. I, 133'; þú munt 
mörgum mönnum til trúar koma Fm. 
X, 392 (8510); guð er svá miskunnsamr, 
at hann mun oss eigi bæði brenna låta 
þessa heims ok annars Nj. 180 (2007); 
eigi mun þat kauplaust Flat. I, 124": 
sigrsælt mun verða þeim, er — Flat. 
I, 2279; eigi mun þér konan gipt, ef 
på biðr eigi Flat. I, 555", vér munum 
eigi gr fá, nema vér göngumst nærr 
Flat. ,„ 1419; munu þér hinn sama 
kost fyrir höndum eiga, sem vér áttum 
— —, en at öðrum kosti munu þér 
vilja taka upp þat ráð, sem — Ég. 3 
(4771); bat er yðr at marki, at þér 
munuð finna barn vaft í reifum Hom. 
67%. D. kvað svá fara mundu, hversu 
opt sem þeir leituðu til Flat. I, 3677. 
3) fom noget man tør antage for virte: 


Frigner: Ordbog. II. 
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ligt, forbaanben værende; man nú sólin 
vera svá hå, at — OH. 118%; þú mont 
vera ágætr konungr Fm. X, 892" (Agr. 
85'%8.); man yðr — vera bat kunnigt, 
hvárt — Fm. VIII, 265"; þeir munu þar 
vera, er þurfa munu okkar Partalop. 
887; svá lizt mér, ef þú skalt nú drekka 
af horninu hinn þriðja drykkinn, sem 
þessi mun mestr ætlaðr, en ekki muntu 
mega hér með oss heita svá mikill 
maðr, sem — SE. I, 158"8.; hverr er 
så maðrinn, er pin orð muno til koma 
Mork. 7"; hafa montu föng å því —, 
ef þú vill, en þat eitt mon ek þó 
mæla, er mér sýnist Mork. 6%8.; hér 
eru engi efni jtil þessa, at ek muna 
svíkja hann —, ok er at firr, at ek 
munda vilja gjöra honum mein —, at 
ek — Eg. 14 (27'318). kvað hann þá 
nú mundu dauða Ny. 181 (2037). nú 
mun faðir mínn dauðr vera Ny. 180 
(201 13); þá mælti G.: hvárt mun 8. 
auðr? en aðrir sögðu hann fyrir lön 
dauðan mundu vera Nj. 181 (204 di 
þat fann Pörr, — at búandinn — mun 
eigi skynsamliga hafa farit með bein- 
um hafrsins — —, vita megu þat 
allir, hversu hræddr búandinn mundi 
vera, er hann sá — SÆ. I, 1422!%. var 
við sjalft, at allir mundi berjast fyri 
ínar sakir Völs. 1083 (c. 9); gaf Þ. 
eim upp eiðana ok lét þá myndu vera 
svá góða drengi, at þeir myndu eigi 
síðr halda orð sín en eiða Fm. vii. 
2547 f80.; jvf. SE. I, 158'; Eg. 13 (257); 
Flat. I, 127%8- 553". 556488. GSær: 
ligen bruges ræt. Konj. med tilføtet 
mf. til at ubtroffe a) bvab ber vilde 
være Æilfælbe under en við angiven Be: 
tingelfe: gnyðja mundu nå grisir, ef 
þeir vissi, hvat hinn gamli þyldi Fld. 
„ 282*ivf.19:%- sigi mundak trúa, ef mér 
væri sagt frå, at — SE. I, 156"; undar- 
liga mundi mér þykkja —, ef þvílíkir 
drykkir væri svå Íítlir kallaðir SÆ. I, 
1581: af mundi nå höfuðit, ef Erpr 
lifði SÆ. I, 3703; mondi hann ganga 
á kaf út, ef eigi tæki menn til hans 
ok styddi hann OH. 125": jvf. 139". 


. 1719. 206%, 2169. 220"'; betr myndi, ef 


þessi ráð hefði höfð verit Vallalj. 5: 
A. myndi ok eigi syndgast, ef eigi væri 
ormr ok áeggjan konu Hom. 1988, 
møndi hann eigi þora at koma með 
lærisveinum, ef engillinn nefndi hann 
eigi á nafn Hom. 117”; margr myndi 
vilja á einum degi opt at vettogi verða, 
ef kostr væri þess Hom. 104: ef þú 
fynnir (>: fyndir) á torgi trú fala, hversu 
myndir þú kaupa hana, ef på værir 
góðr maðr Hom. 35"; ef ek skylda ráða, 


48 
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myndir þú låta kyrt at kalla til Noregs 
OH. 658”: segja mun ek, hvernig gert 
mundi, ef ek 8 ylda råda, på mundu vér 
— 01.205'%89.> ef gör væri (nl. almosa), 
á myndi okkr þat eigi stoða Hom.192*; 
) bvab man fortrinðvið, fremfor noget 
andet vilbe gjøre, om bet ilfun var mu: 
figt, funde nytte: em ek svá viti borinn, 
at ek- mynda heldr til þessa verks 
hætta heima — en hér . I, 1407; 
annan veg var för þín, en ek munda 
kjósa Eg. 25. 49%: lifna munda ek nú 
kjósa, er liðnir eru Hund. 2, 28. — 
Med Henfyn til Betydningen og Brugen 
af Berbet munu“ fan benvijeð til en ud: 
førligere og fufdfrændigere Afhandling 
berom af M. Nygaard í AmnO. 1879 
6. 259—303. 
munúð, f. (for munugð, munhugð, jvf. 
hugð) 1) 2yft, Begjæring, Attraa; i móti 
munúð sínni ok veraldar girnd virði 
hann einskis annars heims píslir Flat. 
II, 8913. heims munúð Heilag. I, 442"; 
lifa at munúðum Elucid. 1409; skyn- 
semi hugar skal banna holds beiðni ok 
halda aptr rangar munúðir þess (= 
fat. prohibere impetus carnis et re- 
frenare voluptates ejus iniquas) Hom. 
33%; mik Atli kvad eigi myndu lýti 
ráða né löst gera, en sliks skyli synja 
aldri maðr fyr annan þar, er munud 
deilir (0: hvor Qyften, Qtbenftaben bherfter, 
taaber) Oddr. 24; þetta mælti hann eigi 
at eins um saurlifi portkvenna, heldr 
ok um alla líkams munúð þá, er tæygir 
öndina at lifa eftir girndum sínum 
Hom.38?; fyrir ofdrambs sakir ok lík- 
ams munúð hafði hann vilzt ok snúizt 
frá guði Flat. II, 392", 2) Kjønsbdriftens 
Tilfrebaftillelie, bvad fom tjener bertil: 
legg ek þat å þik, at þú megir öngn 
(v. å. aldri) munúð fram koma við konu 
þá, er þú ætlar þér á Íslandi, en fremja 
skalt þú mega vilja þínn við aðrar konur 
Nj. 6 (10'%8.) júf. 7 (13*99.). 8 (15%); 
hann stendr at því fastara, váttandi 
sik aldri æfinliga síðan munúð gera 
skulo, ef hón görir nú hans vilja Mar. 
3107: þau (nl. Jomfru Maria og hinn 
helgi Johannes baptista) vóro bæði með 
munúð (= munúðlifi, hjúskap 8. 18.-34) 
getin Mar. 6": af munúð (= af hjú- 
skap &. 15) byrjaðr Leif. 26. 
munúðlífi, n. = munúð 2; fóru þau (nl. 
oalim og Anna) heim ok áttu hjú- 
skaparfar saman ok af því munúðlifi 
gátu þau barn Mar. 679. gerðist fýsi 
munúðlífis í líkömum þeirra (nl. Adams 
og Gva8) Elucid. 64", Gaius framdi 
náliga allt munúðlífi Pr. 91"; af marg- 
faldligu munudlifi því, er meira gang 


munúð — múrr 


hafði í þessarri borg Babilon, en — 
Alex. 87": ek mun ok á gamals aldri 
á sambúðir ok munúðlíf stunda þar 
sem mínn húsbóndi gjörist ok stórliga 
gamall St. 1195. lostagirndin sýnist ok 
svá sem með nökkurri skynsemd eggja 
blindat hjarta til sínnar framferðar, 
þann tíma sem hón segir svá: ir 
vern skyld tæmir þú þik eigi allan 
til eptirlætis ok munúðlifis? SG. 144*; 
hann fýsti svá til hennar, at hann fékk 
eigi vid sét (o: vogtet fig for, afboldt 
fig fra) munudlifi Mar. 1365, ætluðu 
örunautar, at hann mundi at vilja 
sínum ok munúðlífi dveljast (v. 2. mundi 
drýgja munúðlífi við meyna) Mar. 186?. 
munúðlífisgirnd, f. Begjærlighed efter Rjøna- 
briften8 ÆilfrebBftillelfe, St. 84”. 
munúðlifr, adj. vellyftig, fengiven til Bel: 
lyft; maðr munudli fat. cupidus 
voluptatum) Pr. 312" (Sall. Jug. 95). 
munúðligr, adj. vellbftig; munúðlig girnd 
líkams Mar. 26"48.; gerðist munúðlig 
fýst í líkömum þeirra Elucid. 111". 
munúðsamligr, adj. behagelig, efter en8 
Qyft. Homil. 116", 
munugð, f. = munúð 1. Mar. 540": vóru 
eir seldir munugðum (= munhugðum 
. 29) sínum til þess at fremja þá hluti, 
sem — Post. 117" jvf. Rom. 1, 26. 28, 
er þó fjöldi þeirra (nl. hluta), er teygja 
manninn til ástar við sik, teygja með 
fýstum, halda með munugðum Heilag. 
„1, 4589; sé ok samkváma þeirra (nl. 
Manbenð og QuitruenB) fyrir getnaðar 
sakir en eigi losta, þó at til mikilla 
líkna sé lagt, þó at munugð skrefi 
stundum um fram getnaðar sök Heilag. 
I, 466", 
munygd, f. = munúð 1; setti hún menn 
til at draga ást þeirra saman ok Bæring 
til munygder við sik Bær. 1098. 
mura, 7. anfepotentilt (jvf. Aasen blda?; 
Schubeler Norges Væxtrige II, 5079; 
Mohr ísl. Naturhistorie 6. 1897. jvf. 
E. Olafsons Reise 6. 199); vatt hann 


(fjöturinn) í sundr sem muru Fm. XI, 


múra, v. (að) mure (í. murr); múra bo 
Stj. 247": Fm. VI, 152": Post. 70"; 
m. klaustr Heilag. II, 461"; m. munk- 
lifi Heilag. II, 4507. 

múrgrjót, n. Sten fom lægges i Mur, 
bruges, er tjenlig til beraf at opføre 
Mur. on. 495. 

múrr, m. 1) Mur, fat. murus. Flat. 1, 93?; 
Æf. 101"; var einn mikill grasgarðr 
ok mjök hár, ok var allr múrr hans 
gjörr af fernhyrndu grjóti Stj. 205"; 
veita síðan or þeim kastalum (€lefant: 
taarne) skæðar skothríðir sem af einum 


murra — mustan 


múr Stj. 70". 2) Sted fom er omgiven 
af Mur; om kastali, dyfliza: Birgir kon- 
ungr svelti inni í einum múr två bræðr 
sina Bp. I, 838"; steyptist hann (nl. 
åvinrinn) bölvaðr niðr í múrinn (jvf. 
dyflizu helvítis 8. 84), sem hann var 
kominn Post. 3883 (Æf. 2418. — vi. 
Ærf. 42 A*%8. BN, C141?. 

murra, v. (að) murre, Ínurre; kærði allr 
sraels*suna fjölði sik — murrandi ok 
möglandi móti Moysi ok Aaron Stj. 
291" jvf. Sg. 238". 

murran, f. Murren, Knurren. Sg. 291%. 


murtr, m. et Glag8 Fifl (fe Aasen 514%); 
forefommer fom Øgenavn: Sigurðr murtr 
Flat. II, 5165; Jónn murtr Sturl. I, 
2997. 

mus, f. (N. PI. myss) 1) Mus. St. 237; 
sér köttrinn musina? Heid. 12 (fe under 
kausi); Maumet guð yðvarr må (eigi) 
svá mikit sem ein mús, þú at músin 
má hræra sik en guð yðvarr má þat 
eigi Bev. 2155, svá hræddr sem mús 
í skreppu Mork. 1899 (Fm. VII, 2179); 
höfðingjar þeir, sem eptir vóru, hljöpu 
hingat ok þingat sem mýss í holur 
Fm. VIII, 39" (Flat. II, 547). hljópu 
þar ut mýss, svá stórar sem kettur væri, 
ok eðlur ok ormar OH. 109% ivf.38 (0 Hm. 
88!5j0f.7- Flat. II, 1912if.3. DB. mælti: 
hví skulu menn svá lengi biða matar 
í kveld, enda hefir þú fengit rauðan 
lit; Þórey svarar: — mús hljóp áðan å 
kinn mér, er hón harðla úþekk Flóam. 
19 (1409; völsk mús o: Rotte (jvf. 
teft: frantiff Mus, fe Hehn* 40478. med 
1033%8.- figefom man efter P. Claussön 
481 mener, at Notten er tommen med 
SKD til Landet og haver ille været fra 
førfte Begynbelfe); þar (nl. hvor Asbjørn 
Jarl fov om Natten í et Torp ved Øre: 
funb): kómu inn mýss margar valskar, 

ær vóru miklu stærri, en menn höfðu 
fyrr sét Fm. XI, 2799. Dm Muren í Fol- 
tene8 Dvertro je Mannhardt der Baum- 
kultus der Germanen 6. 28fg. 2) ben 
paa Dverarmena Forfide liggende Muitel, 
lat. musculus biceps (jvf. of. Leb. II, 
38 n. 4; Diezð I, 2857"1%> kom ein ör 
í handlegginn á músina By. I, 781"; 

á fló ör ein, er fleinn var kallaðr, ok 

om í hönd Hákonar konungs upp i 
músina frir neðan öxlina Flat. I, 61” 
(Hkr. 1064. Fris. 83%; jvf. flaug ör 
at konunginum — ok fló undir bryn- 
stúkuna i arminn æfra í músina Fm. 
X, 384 (Agr. 16"). 

musagangr, m. Tilftrømmen, Overftrømmen 
af Suð, í kofanum (hvor einsetukonan 

. havbe fit Tilhold) gérðist músagangr 
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svá mikill, at varla fékk hön staðizt 
By. I, 1947, 

músarbragð, n.? feldi Å. Garan å músar- 
bragð Fld. II, 3463. jyf. mjaðmarbragð. 

musikalist, f. Mufil. El 77, 

muskat, 2. Muftat; = Lat. muscatum. 
Heilag. II, 5508 jvf. 5493. 

muspell, n. Berben8 Ende (gjar. mudspelli, 
mutspelli, gbt. muspilli Graff II, 876. 
IV, 845) SE. I, 4279. muspells heimr 
SE. I, 42!3; muspells synir Lok. 41 (49) 
Se DM. 768; Suph. Bugge Studier I, 
418—4221. 

mustarðr, m. Gennep (it. mostardo, fr. 
moutarde Di:ez? I, 2828. Hehn? 184); 
önnur kvazt hafa halslostit hana, en 
önnur fylt nös hennar af mustard Hei- 
lag. II, 6632; tók hún brauð ok mustarð 
ok gaf rakkanum, ok er hundrinn hafði 
etit, tók vatn at renna or augum hans 
af mustarðinum „Æf. 6748. forefommer 
fom, Øgenavn: Årni mustarðr DN. III, 


mustaröskorn 2: GennepSforn (lat. gra- 
num sinapis); ef þér hafit trå svá sem 
mustaröskorn Heilag. II, 109* jvf. 416" 
(Matth. 17, 20). 

mustari eller mystari, n. (agj. mynster, 
gbt. munstar, lat. monasterium) firfelig 
Bygning af flørre Betybenhed eg. vel en 
Kirke með canonici regulares, ber jo vare 
et Glagð Munle, førte et Glagð Klofters 
liv; lét Ólafr konungr gera kirkju i 
bænum (nl. í Þrándheimi £. 8) af 
viði; var þat stofnat allmikit mustari 
Laxd. 74 (212'3); hví sýnist þá sú sama 
brynja, er hann hafði í bardaganum 
upp vera fest at Jórsölum í einu miklu 
mustari —, ef — Flat. I, 515"; Drdet 
findes . brugt om Kirker í Alm. Mar. 
115! jvf. 1187. 114”; Heilag. 11, 86'%%, 
men ber fljelne8 ogjaa mellem mustar 
og kirkja: hvårki m. né kirkja Klm. 
838*; allra staðarins (nl. Mirrea) kirkna 
var völdugast sjalft mustarit, er kallast 
sancta Sion Heilag. U, 85"; nærri 
því göfuglige mustari stendr munklífi 
virðuligs föður Nicolai, var þar mikill 
munkasafnaðr —, greindust svá nöfn 
milli fyrr sagðs mustaris ok munk- 
lifis, at kirkjan, sem fyrr greinir, var 
köllud Sancta Sion en munklifit Sancta 
Jerusalem —; par innan stadar stendr 
ok mustari sancti Michaelis Heilag. 
II, 85—86"; sunnan af ero dyrr å 
kirkjo þeirri, er stendr i Calvario loco 
— —; í miðjo musterino stendr Pulcro 
kirkja yfir gröf dróttins ok gyltir allir 
turnar —, suðr skal ganga or Pulcro 
kirkju, opit er ofan musterit yfir kirk- 
junni (jvj. AR. II, 4189, norðr frå 


48* 
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Pulchro kirkju i musteris vegginn er | 
stúka Symb. 56fg. jvf. 60%. jForuben 
at betegne Bygninger, fom tilbøre eller 
ftaa í Forbindelje med ben kriftne Guds 
byrtelje, forefommer mustari ogfaa brugt 
om Templet í Jerufalem (templum do- 
mini er stóð í hinni helgu Jórsalaborg 
Stj. 146!%fg. jbf. „Alex. 17% musteri 
dröttins Mar. 7". 15". 

musterisdyrr, f. pl. Tempelbør; settu þau 
niðr Mariam dóttur sína hjá sér á enn 
neðsta pall, er upp var at ganga til 
musterisduranna. —; en þá er þau 
höfðu um búizt ok ætluðu meyna upp 
at taka, þá var hón komin at kirkju- 
durum Mar. 7"? 

musterisferd, f. Gang, Reije til Templet. 
Mar. 145. 


musterisgerð, f. Dpførelje af Tempel, Tem- 
pelbygning. St. 1403; Heilag. 11, 548?. 
musterisveggr, m. Slittevæg. AK. II, 418", 
múta, f. Betaling ber give, flal gives fom 
Gobdtgjørelfe for noget. Heilag. II, 686": 
Stz. 2993: þú munt eigi vilja selja mik 
fyrir mútur Flov. 1529; selja réttlætit í 
sínom dómum fyrir mútur ok manna 
mun Alex. 1059; eigi réði mútan þá svá 
miklo með ranglåtum dömanda Alex. 
115"; taka mútu til e-s >: tage Betaling 
for noget, labe fig beftille til noget: ef 
einn hverr verðr sannr at því, at hann 
hafi til þess mútu tekit (nl. tekit fé á 
gipting systur hans 8. 4fg.), reiði slikt 
upp sveininum (fom nu paataler bette 
efter at ban er bleven fulltíða), sem hann 
tók (i) mútuna ok heiti drengr at verri 
Frost. 11, 9%8.: austmaðrinn segist nú 
eigi taka lítla mútu til at bregða þessu 
kaupi mínu, þar sem ek hefi orðit áðr 
sáttr við annan mann Vem. 9*; þeir 
hafa tekit mútur af bóndum at taka 
falssilfr po er eigi þykkir tækt Flat. 
II, 2478 (OH. 157"); taka mútur á e-u 
(nl. noget, fom man overlaber til en 
anden, lader ham bave Nytte af eller 
bruge): er ek ei vanr at taka mutur 
å afli mínu 2: lade mig betale berfor, 
naar jeg laber andre nybe godt af mine 
- Rræfter, Fm. III, 179%if.?01g.. Endridi 
mælti: sáttir eru vér Erlingr nú, ok 
hefir hann bætt mér fé; Einarr mælti: 
hvat? hefi ek slíkt heyrt, at taka á sér 
mútu sem pútur ok íé sem veslingar, 
en þar sem þú sazt til járns ok tók 
fémútu í bótina, þá — Flat. II, 197"; 
ivf. er Flosi spurör, ef hann vildi Játa 
dæma fyrir sár sín, en hann kvazt ekki 
vilja taka fémútur á sér Ný. 146 (2519). 
svf. mútufé, fémúta. En anden Betyb: 
ning har berimob Drbet i Ubtrylfet mæla 
á mútur; skal þetta ekki á mútur (v. 1. 


musterisdyrr — mútugjarnligr 


myrkt, hljótt) mæla; hverja liðveizlu 
skal ek þar eiga, er þú ert? frændi! 
Nj. 120 (1807); spurðust þeir þá tíðinda; 
A. mælti: ekki þarf þetta á mútur at 
mæla, vér viljum, Gudmundr! biðja pik 
Öruggrar liðveizlu Ný. 41 (228), hvor ber 
faameget minbre fan være Tvil om, at 
mæla á mútur maa betyde ,gjøre en 
Semmelighed af noget, tale bemmeligen 
eller í Løndbom om noget“, naar man 
med be anførte Gitater jammenbolber 
Ordene: þat man ek sýna jafnan, at 
ek em ekki myrkr í skapi (0: at jeg 
itte gjør nogen Qemmelighed af bvad 
jeg tænter, bar í Ginbe): Njål efir 
edit mér liðveizlu, hefi ek o Í gengit 
0. f. b. Nj. 119 (179). Mere Grund 
til Tvil fan ber berimob være med Hen: 
in til ben Ný. II, 739a” givne or: 
aring af Ubtryktet, hvilket Íyneð fvare til 
olfefproget8 1 mutom, i muto 9: i 
mug, í Lønbom, jvf. Berbet muta 2: 
jule Aasen 5blöa"te.ivfi.”. Bemærtes 
an bernæft VForetomfien af gfv. iorþ 
ma eig at mutu taka Vestg. 1. I, Myln. 
6. 527 jyf. Vestg. 1. I, Arf. 18 6. 30'* 
(Sehlyter 448b3ð). 
mútaðr, adj. faadan fom bar overftaaet 
Fl (om Falt, mlat. mutatus 
e Du Cange II, 2, 7187 jvf. Follefpr. 
muta 2: fælbe, flifte Fjæder Aasen515a"%); . 
hinn fridasti gåshaukr með fögrum fót- 
um svá, sem hann væri fimm sinnum 
eða sex mútaðr, hinn fegrsti fugl Sér. 
75" jf. 128. þúsund gåshauka mútaða 
Kim. 4853. 


mútari, m. Fall, fom bar fælbet Fjæder, 
er mútaðr (mht. muzare, muzære Höf. 
Leb. I, 369fg.; Mhd. Wo. II, 1, 281b%98.- 
Lexer I, 2261 fg. jvf. Verbet muzen Mad. 
Wö. II, 1, 281a'%08.: Alex. Nekham de 
natura rerum ed. Wright cap. 33 Side 
84 jvf. 508b!%). SE. II, 488. 571; Rögn- 
valds Háttatal 26'"" (Edda Snorra udg. 
af 8. Egilsson 6. 2443). 


mutera, v. (að) forandre, fat. mutare; 
múterast „grimð i grid ok forz í frið 
Mar. 609”: mosinn var gróinn niðr 
í hausinn svá sem múteraðr í beins 
náttúru Bp. II, 180”, 

mútufé, n. G058, Penge, fom gives eller 
tages t múta. Hom. 64% jvi. témúta. 

mútugirni, f. Begjærligbeb efter uanftænbig 
Fordel eller Jnbtægt. Kgs. 80”. 

mútugjarn, adj. beberffet, breven af mútu- 

irni. Ale. 41 

mútugjarnligr, adj. faabdan fom har fit Ubd- 
fpring af eller Kerr Bibneðbyrb om ens 
mútugirni ; mútugjarnlig fésinkni Kgs. 
96“. 





mútugjöf — mýgja 


mútugjöf, f. = máta. hvad ber gives nogen 
fom múta. Fm. IX, 9299. Laxd. 87 
(9819; Ölk. 19". 

mutumadr, m. = mútugjarn maðr. Pr. 
255 


muza, f. Ringbrynje, lat. lorica (2: arma- 
tura maculis ferreis contexta Du Cange 
II, 2, 815; ed. Henschel IV, 149; t. mus 
5: Mafte i Garn, bernæft annulus ferreus 
eller macula loricæ og ligejom museisen 
= lorica efter Frisch teutsch-latein. 
Wörterbuch I, 676að jvf. Mhd.Wö. II, 
140a?f8. og mutz, mutze DWb. VI 
2837 fg.), = gív. musa, muza (nu skal 
hwar wigher man, sum atertan ara 
gamal ær, hafwa 5 folk wakn, swærþ 
æller öxe, iærnhatt, skiold, bryniu æller 
musu ok bughu mæp 8 tyltum arfwæ 
Helsing. |. þing. 14 8 2 6. 92": 
thetta skulu hamnu uapn uæra skiolder 
ok suærd, spjut ok jarnhatter; hvar 
hamna skal havæ muzo eller panzera 
eller ok plato Söderm. I. Addu. 2 6. 
190" jvf. 272b""); eigi hafði hann platu 
né muzu né brynju Bev. 215”. 

my, n. Myg. Elucid. 61", 6273 94. 

667": Heilag. Il, 833%f9., Sól. 53; 
jósv. 164. 

mybit, n. Mygftit Vem. 21%, 

mýgja, v. (gd) nebtrylte, m. Dat. hégóm- 
igar girndir ok meinsfullar, hverjar er 
mýgja mönnum til eilifs tjóns (= lat. 
quæ mergunt hominem in interitum) 
Heilag. II, 35117”: þeirra afkvæmi mun 
hvert öðru mýgja ok vilja til jarðar 
koma Flat. II, 3003. majestas þat er 
vald —, er mörgum mýgir með sínu 
ríki Alex. 707; så örvita, er þeim vill 
mýgja með ofsa ok meingerðum, er 
á stjórnarvald yfir honum Thom. 3923; 
hann er hvern dag at at mýgja lögum 
pir ok brjóta boðorð þin Kim. 402?; 

eirra uppgang vildi hann mýgja eptir 

megni Klm. 548. mun så verða lægðr 
ok mýgðr af guði, es sik vill sjalfr upp 
hefja ok mikils meta Homil. 93*. 

mygla, v. mugne, blive muggen; minnþakit 
tók at mygla Landn. 1, 6; þat (nl. 
brauð) er nú hart ok af mikilli fyrnsku 
myglat St. 8677. 

mygla, f. Muggenheb. Stj. 5670. 

myglugr, adj. muggen; myglugt brauð 

tj. 357*%, 


mýja, v. = mýgja; því meirr óx kyn lýðs 
pers å landi þar, er meirr var við 
eitat at mýja Pr. 76"; beim mýandi 
ok fyrir komandi Post. 672", 

myki, f. Møg, lat. stercus (= mykr); er 
mykin (= mykrin Hkr. 489) hafði fallit 
á ísinn Fris. 873; fjórðungr vetrarmyki 
Landsl.7,9 v.1.2; sopaði á ofan moldu 
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ok myki, síðan rak hann yfir svin, trådu 
ban niðr tadit Flat. I, 236": ef maðr 
regr myki ut ok hefir eigi eyk til 
Grág. 847; drap hann at þeim mykinni, 
er frerit hafði, en síðan mokaði hann 
út blautri myki Svarfd. 2807: ábóti 
sendi hann í næsta bæ eptir uxna 
myki Heilag. II, 5298. 
mykikvisl, f. Møggreb, Møggaffel; hann 
afði um öxl reidda mykikvísl (akrkvísl 
OT.8*) ákafliga mikla ok mælti: dragst 
í brott skyndiliga, eða hér slæ ek þik 
með þessi mykikvísl Fm. X, 2226. 
ivf. Flat. I, 769. — Med Genfyn til at 
Trælen Burfte brugte en mykikvisl fom 
fit Baaben, fan bemærteð, at benne (t. 
mistgabel) í Zybfflanb var bet for Træl 
[en etenbommelige Vaaben, bet enefte fom 
ban var berettiget til at bære og bruge; 
ivf. RA. 8418. DW. VI, 2270 jvf. 
„1,1,11199. Zeitschrift fúr deutsche 
Kulturgeschichte 1857 6. 471". 
mykill, adj. = mikill (jøf. mjök, gb. og 
gfv. mykil). 
mýking, f. Formilbelfe, Sinbring; hón (nl. 
Jomfru Maria) er myking misverka Mar. 
3437: mýking mildinnar Mar. 192"; 
harðleikr langrar óvenju skipaðist litt 
til mykingar Kim. 127". 
mykireka, f. Møgiftuffe, Møgfpabe; hann 
(nl. Svartr nautamaðr) reiddi mykireku 
sina å öxl, ok er Svartr sér athöfn 
Jökuls, slær hann þegar til hans með 
rekunni Find. 60-79, 
mýkja eller mykva, v. (bannet af mjúkr) 
1) bgie, bevæge, gjøre eftergivenbe eller 
minbre tryflenbe, formilbe (jvf. hægja, 
lina, lægja, auðmýkja); hann hefir alla 
sína elsku til þessarrar meyjar, hann 
freistar optliga at mýkja hennar hug 
með blíðum orðum ok fögrum fyrir- 
heitum Mar. 9055; guð dróttinn! mýkir 
svá — harðan hug í heiðnu hjarta ús- 
bóndans, at hann — Post. 4982. sýndist 
honum engill guðs ok bað hann fara til 
hallar úhræddan, en hann lézk mundi 
upp lúka durom ok mýkva hug (= 
mýkja dramb Heilag. , 590%) hans 
konungsins Heilag. I, 567"; svá mýkþu 
orð hans þeirra hjörtu, at þeir tóku 
með bökkum orð hans OT. 80" jvf. 
Fm. X, 2887. konungr bad hann eigi 
á sik fella grimma reiði goðanna, heldr 
at hann mýkti sinn hug með — lítil- 
læti til þeirra þjónostu Flat. I, 89": 
I. — kvað þat sannligast, at hann gæfi 
sverðit í vald hans — ok mýkja svá 
reiði goðanna Vatsd. 17 (305); þú (nt. 
dróttinn) gengr å sjó sem å þurru landi 
ok mýkvir hans skæðleik (= hægir 
grimd hans 6. 216?) Heilag. II, 2197; 
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vildu þær ok hans hrygð ok mædu 
meðr vindrykkinum mýkja SG. 124"; 
hann — kallaði å mik ok bað mik 
mýkva klåda (mobf. vekja kláða 2. 23) 
å fætinum Fm. X, 8813. eigi þarftu 
aðra lækning at fá liðinu heldr en 
mýkja sár ok sjúkan hug með gullinu 
Alex. 5": hin hægasta jJungfrú — mýk- 
ist við þeirra bænir Mar. 939*; síðan 
man ek leiða aptr allan lýð svá mýktan 
undir þitt vald rétt á sömu leið sem — 
St. 630"; jarl tók henni heldr seint 
í ystu, en mýktist ræðan svá sem á 
leið, ok fékk hón þat erindi, sem hón 
vildi Flat. II, 460" (Orkn. 1407); all- 
reiðr var konungr nú, en heldr þétti 
mér mýkjast skaplyndi hans áðr létti 
Eg. 62 (145). hugði hann á þeirri 
stundu mega mýkva konung ok koma 
sínu máli í betra vingan við hann OM. 
2421. síðan tók Arnbjörn at mykjast i 
orðum Fm. IX, 4469; karl mýkist nú, 
sem hann finnr, at biskupinn linast 
Mar. 1053"; mýkjast til e-s >: flutte 
fig til en: svå er frå sagt, at um slla 
I menn, er mýktust til Magnúss kon- 


ungs, þeim var hann öllum linr, en|m 


hinom, er í mót brutust, þeim var 
hann grimmr Mork. 253 jvf. vikjast til 
hans á. 7fg.; mýkjumst vér við um 
rúmin 37 laber 08 lempe 08 faalebes, 
at ber bliver Rum for vð begge Eg. 89 
(226"). 2) gjøre bet bebre, taaleligere 
for en (e-m); flytja þeir hann með sér 
— ok geyma sem einn orvita, en þó 
fellr honum þat til léttis, at þeir ero 
piltar nökkurir, at hann kenna vel —; 
þeir mýkja honum ok lina sína nauð- 
gan, hvat er þeir máttu Mar. 1051" 
nú — mýkist henni sálugri nökkut til, 
ó at hennar sár mætti aldri jarteigna- 
aust grædd verða Mar. 635", 

mykjarsekkr, m. Gæt bvori ber er Møg: 
maðr er eigi annat en mykjarsekkr o 
maðkamatr Leif. 1942. 

mykr, f. (GO. mykjar) Møg, = myki; er 
mykrin hafði fallit á ísinn Hær. 483. 
3 Dat. og AU. falber bette Drd fammen 
med myki. 

mýkt, f. Senligheð biðjom vér yðarn 
herradóm með allri mykt Thom. 833": 
sú var hans mýkt við forna mótgangs- 
menn sína, sem hann myndi engan 
mann sér hafa mein gert Bp. II, 155? ; 
ivf. auðmýkt. 

mýktarkoss, m. Benlighebölyð, Benffaba: 
fy8; ungi maðr hugsar, at (hann) mun 
vilja friömælast við (hann) með mýktar- 
koss Bp. II, 2282. 

mylda, v. (ld) bæfte med Muld (mold), be: 
grave; Júðar köstuðu líkama Stephani 


mykjarsekkr — 


mylnubekkr 


úmyldum fyrir dýr ok fugla Post. 887 ; 
jvf. 489!; Homsl. 2017: hans likam trað 
Antigonus úmyldan undir fótum ok 
sporum til háðs ok spotta Gyð. 7535. 

mylinn, m.? máni heitir með mönnum, 
en mylin með goðom Alv. 15 (14); sól 
falbeð efter SE. I, 4723 mylen. 

mylja, v. (muldi) fnufe (í smán mola); 
fjórir guðar várir eru eigi verðir eins 
alspennings —, nú eru þeir allir muldir 
í sundr Klm. 8529; allt þat, sem í nánd 
er, mylr hann (nl. björninn) með sínum 
tönnum Fld. I, 108", svá sem myljandi 
með þeim tönnum, er bíta úvini sið- 
lætis Post. 8728; störmerkin, þau er 
sem hinn feitasti seimr eru, því sætari, 
sem þau eru smærra mulit (v. 2. muld, 
malit) Post. 9280. hån skerr umbergis 
hausbrotit ok tekr skeljarnar, er muldar 
vóru i smått, (ved Faldet mod grjöt £. 14) 


. II, . 
mylkja, v. (kt) fade en (en) faa Mel 
(mjólk, jvf. mólka), give ham Die; þú hin 
sama, er mylktir hann (nl. eingetinn 
guds son &. 29) af þínum sætustum 
rjöstum Mar. 31. 
ll, m. (6. -s, N. BL -ar) Sten, Kugle; 
ön selr Hauki mfla två; ok ef B. ok 
S. leggja at skipum ykkrum, þá fleyg 
fyrir borð á skipi þínu — —; ekki 
kómu Hauki í hug mýlarnir kerlingar 
— —; Hauki koma þá í hug mýlarnir, 
ok kastar þeim fyrir borð —, ok kemr 
niðr hjá drekanum, ok lýstr þar upp 
loga stafna á millum Flat. I, 5817-14%: 
hjarta —, þat skal svá kenna: kalla 
korn eða stein eða epli eða hnot, eða 
mýl eða likt SÆ. I, " 
mylna, f. Mølle, — mjulna, mjolna, mölna, 
kvern (føne8 ftaa í Forbinbdelfe med Ber: 
bet mylja, fe Fld. I, 108" jvf. dens 
molaris, meben8 ber ogfaa er Anledning 
til at føge Drbetð Dprindelfe í Lat. mola, 
molendinum, molina fe Du Cange II, 
2, 697; Diez* I, 284%80.). Didr. 1819; 
Klim. 472"; DN.I, 2079. 31919, TI, 189": 
II, 715; Mk. 176" (DN. XI, 6. 1887); 
sneri höllinni sem mylna ylti Klm. 274"; 
Vangs mylna (viðr Læxa £.7) DN. I, 
121”; Lifu mylna DN. II, 1108. 
Funden mylna DN. VIIT, 613; Eiðs 
mylna med kvern ok reidi svå sem 
stóð mylnan DN. I. 8199; mylna var 
í ánni ok gékk mylnan Didr. 1318. 
mylnari, m. Møller; mylnarar Byi. 8, 83: 
arfi mylnari DN. II, 257; Drengr ok 
Eirikr mylnarar DN. II, 298", 
mylnubekkr, m. Møllebæt, Bæl hvori ber 
er Vandfalb (mylnufors) med Mølle: 
mjölnubekkr DN. IV, 879", 





mylnudalr — mynd 


mylnudalr, m. Dal bvort ber er mylnu- 
fors, = kverndalr; fom Stedsnavn: 
DN. I, 2883. KJb. 85". 

mylnudammr, m. Mølledam, Dam eller 
Dæmning, hvorved Barbet opdæmmes 
for at tilvetebringe eller forøge bet til 
en Møtes Drift fornødne Banbfalb; 
mjulnudammr DN. II, 442", V, 298! 

mylnufors, m. %08, vori ber er Mølle 
fom briveð af dens Vandfalb, = kvern- 
fors; i æfre mylnefossinum (= i æfre 
kvernefossinum 6. 819! juf. 820!01%.1 
DN pl 286 (320; mölnafoss DN. 


I | 
mylnuhjól, m. [Møklehjul. Didr. 181"; 
Klim. 281? | , 


mylnuhús, n. Møllebu8, = kvernhus. DN. 
I,233*%8. IV, 254'; Kalfsk. 79b"; neðra 
mjulnuhusit 7 neðra kvernhusit &. 28. 
28. 31) DN. IV, 209": mjölnuhús DN. 
IV, 879%: mölnohús, hværn, gr, slok 
ok allan annan hværnarhústilfanga DN. 
IV, 536"9.. 

mylnuhússtaðr, m. Gteb bvor ber ftaar 
eller fan Mr et Mølehus8; mölnohús- 
staðr DN. IV, 5365. 

mylnuhústopt, f. Tomt bvorpaa ber ftaar, 
fan ftaa et Mølehus; mælnohústupt 
DN. IV, 5374. 


mylnuhvel, n. = mylnuhjól; sneri höllinni 
sem mylnuhveli Kim. 472“ v. 1. 6. 

mylnukvern, f. = mylna? gaf Anundr 
Andresi mylnukvern með öllu járnreiði, 
vatnagörn ok þau anboð, sem Anundr 
for å frå á Kaupmannsnesi DN. V, 


mylnuleiga, f. Betaling fom ybeð Myllens 
Gier af ben, fom faar bruge ben til 
Maling af fit Korn, = kvernaleiga. 
E.Jt. 2293. 


mylnumaðr, m. = mylnari; þeir hitta å 
eina mylnumansdóttur fríða — ok hvíldu 
hjá honum um nóttina; ok síðan eptir 
réttan tíma þaðan frá fæðir hón svein- 
barn Gyd. 889; mylnumenn skulu taka 
halfærtug undir pund malts Rd. 2, 10; 
prestenne att Maríukirkju í Osló æigho 
allæ í vinno í Væighini mork til bols 
botta after till miulnunni, er þæir æigho 
í Væighini fossa till allra vmbotta vm 
þætt, er þæira miulnu mader þarf vpp 
oc wtt med anne DN. VI, 1539; lögðu 

eir at um daginn í Skálavik, þá gerðu 
eir 2 skútur inn í Grafdal, ok tóku 
eir þar mylnumenn nökkura ok fluttu 
út til liðsins Fm. IX, 197, bvor bo 
ved mylnumenn maafte betegnes Foll, 
fom vare tomne til Mølerne í Gravdal 
for ber at faa malt. 
mylnustaðr, m. Gteb 
ftaa eller har ftaaet 


vor ber ftaar, fan 
ølle; mylnustaðr i 
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ánni DN. II, 112159: två mylnustaði 
báru þeir Innbleiðinarmönnum, at þeir 
skyldu hafa DN. IV, 6": um mjulnu- 
staðinn i Fossom DN. IV, 209. 
mylnusteinn, m. Mølleften, — kvernsteinn. 
Post. 159", 
mylnustæði, n. = mylnustaðr. DN. IV, 
2549; mjulnustædit DN. VI, 2917. 
mølnostøde Bolt. 31". 397, 4031, 
mylnuvörör, m. VBerfon fom er fat til at 
tage Bare paa, have Vilfyn med Mølle: 
hann (nt. gambertu8) var mylnuvörðr 
ok hafði båt at róa undir mylnurnar 
Post. Á 
mynd, f. (9. ØL -ir) 1) Etifelfe, Figur; 
Jafnvel eftir sjalfr. n hade) å faat 
margir lutir ok umvendast í ymisligar 
myndir ok ásjónur svá sem þeir fyrir- 
verðast ok spellast St. 91%; bóndi 
ogå at pat var eigi bati at sjå hann 
nl. Dødningen Glåm, fom gif igjen), 
vi at hann er úlíkr nökkurri mann- 
igri mynd (Grett. 83"; tökum 2 kvistu 
ok leggjum á oss í mynd krossins Flat. 
I, 116*; vér höfum eigi jafnvæna mey 
sét ok önga sjám mér hana hafa þína 
mynd, þvi at þú ert et mesta ferlíki 
Fid. I, 2448. skulu þér taka eitt tré 
mikit ok telgja á boga mynd FU. I, 
271"; hverja mynd sem hann hefir 
tekit á sik (>: iført fig) Fm. XI, 488!?. 
2) Billebe, Afbilbning; skar (hann) þær 
(nl. hurðir) ok pentaði hagliga með 
margháttaðum myndum ok manélum 
Stj. 5682. er A. sá altarit í höfuðhofi 
- Damaschuborgar, þá gerði hann alla 
mynd þess altaris ok sendi í Hierusalem 
SG. 21. 3) Forbillebe; með slíkum 
ok öðrum myndum ok merkingum í 
fyrra lögmáli boðast fyrir háleit stór- 
merki mannligrar lausnar St. 420": 
vers þau, er þat segja, at þar liggi 
tign konunga, stoð ok stolpi, mynd o 
dæmi trúar, prýði ok drengskapar Flat. 
II, 7OL9 (Fm. VIII, 448”, 4) GSlags, 
Art, Maade; nökkur eldsins mynd er 
sú, er „eigi þarf nökkut efni sér til 
næringar Stj. 41"; meðr ymissu kyni 
skildi hann ok greindi orðanna myndir 
ok málshátta (= lat. dicendi modos et 
formas diversis generationibus divisit) 
Stj. 67'9 (Hist. schol. 44%); fékk (ek) þa 
þroska pökkurn ok þaðan af meiri 
sæmdir ok virðing af Valdimar kon- 
ungi, en líkligt mundi þykkja um einn 
útlendan mann, enn GP mynd ok pi 
fékt af Hákoni jarli Fiat. I, 864. var 
kaup þeirra mjök á mynd ok með þeim 
þor alli ok Sigurði (0: bereð Dveren8: 
omft lignede meget ben, fom havde funbet 
Sted mellem P. og S.) Flat. I, 8975; 
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mynda — myrða 


man ek þiggja hrossin ok vita, at þau | mynding, f. Dverleverelfe; mynding: nú 
rå 


verða enn þá launuð at nökkurri mynd 
(0: paa nogen Maabe) Hitd. 55'*: ek 
vænti, at litil kvædis mynd mun par 
á þykkja (nl. å Kolluvisum, er hann 
kvað út á Íslandi, er hann gætti 8. 
12fgg.), ef menn heyra Fm. VI, 866! 
jvf. Mork. 967: æ ra — segir, at 8. 
son hennar hafi flutt fyrir henni fræði 
þan, er hann (nl. Pråndr) hafði kent 
onum, ok þiki mér engi mynd á, 
segir hón á kredo (o: bet fer mig al: 
beleð ille ub fom Credo) Flat. II, 401?. 
mynda, v. (að) afbilbe, afribfe; í þeirri 
sömu kirkju er líkneski fyrr sagðrar 
meyjar várrar frú (guðs móður Maríu 
&. 11) formerut með þeim hætti, sem 
hón héldi sinn elskuligsta sun sér í 
faðmi; — einn gydingr guðs óvinr — 
jörði svá — óheyrðan glæp —, at 
ann setti digran rýtning í barka 
sveininum Jesu, er myndaðr var í þeim 
sama stað í knjám móður sinnar Mar. 
254" mynda e-t eptir e-u 9: banne, 
gjøre, inbrette noget í Lighed eller til 
Dverensftemmelfe med noget, fom er taget 
til Forbillebe: sá dýrkar sannliga móður 
guds, er lif sitt myndar eptir hennar 
atferd Hom. 173" (Homil. 8%); hver 
sem ein eptirliking så, er vér megum 
par eptir mynda, sem hann hefir gört 
ir Home. 1059; mynda eptir e-u 9: 
eHerligne noget: illa þiggr så miklar 
virdingar —, er gud hefir honom veitt, 
ef hann þykkisk þá óskyldri at mynda 
eptir guðs lítillæti, at hann sé mikils 
virör Homil. 64"; var þat nökkurra 
manna mål, at hann þótti mjök mynda 
eptir því, sem P. hafði áðr fyrir gert, 
er hann ræddi um helskúona Gísl 
1153 jyf. 8175. hafa þar eptir (nl. efter 
bvab Mofeð gjorbe, fe 2. 1 198) mynt 
(for myndat) þeir er helgar bækr hafa 
gört síðan Hó.59; mynda til e-s: give 
en Untybning om noget (iftebetfor at ub: 
tale fig tbbeligen berom, jbf. mæla å 
mútur um e-t): Flosi mælti på: ekki 
arf hér at mynda til þess, er oss er 
I hug: liðveizlu viljum vér þik biðja 
Ng. 189 (2249). 
mynda, v. (nd) = mynda (að) Hb. 59 fe 
unber mynda (að). 
mynda, v. (nd) overlevere (noget í ens Hæn- 
ber, jvf. mund f.), lat. tradere; gripir 
þeir allir, er léðir eru til heimanfylgju, 
ok eru þeir metnir ok myndir í hendr 
þeim, er konu fær, þá á hann þá jafn- 
eimila, sem faðir ok móðir léti heiman 
fylgja Frost. 11, 4!; Landsl. 5, 17; 
mynda skal meyjar fé allt o. f. 0. Gul. 
54*, fe unber mynding. 


foryfta aust Gul. 54". 
myn 


mynt, f. pa myntet eller flagen 


skal gjöf kono heimil vera, er til hennar 
var gefin, hverr sem skilnaðr þeirra 
verðr; Ólafr: Mynda skal meyjar fé allt 
ok koma eyrir eyri í gagn en ekkju 
fé halft; mynding skal vi öllum latum 
heimil vera, nema við tveim einum, ef 
hón deyr barnlaus eða gengr frá honum 


skipting, f. Forandring af ens lb: 
feenbe, lat. transfiguratio; eptir mynd- 
skipting dröttins géngu at honum nökk- 
urir af Pharisæis ok sögöu: vertu i 
brottu héðan o. {. v. Post. 919? (jvf. 
Matth. 17, 2; Marc. 9, 1; Luc. 9, 29. 
13, 81). | 


mynni, %. Gab, Munbing (af mudr, munnr), 
; Jöms 


= minni Hjörv. 18 


v.* 1808; Flat. 
I, 4303; fe unber minni. 


mynstr, n. = mustari; hér skamt fyrir 


innan stendr eitt mynstr (jf. kirkju- 
dyrin 8. 17, af musterinu £. 25) Clar. 
217: í Salomons mynstri Homsl. 131". 
enge. 
DN. VII : var þat en aliga 
samþykt —, at myntin slægist með 
sama hætti, sem fyrr var DN. VII, 
1289. beiddist G. — at menn skyldi 
saman kallast ok traktera nökkut um 
myntina, hverja leið hón mætti bezt 
verða DN. VIII, 127"; mynt var sú, er 
nú gengr í landinu ok vér létum gera 


myntari, m. Mynter, Myntmefter. Heilag. 
yntari, m y yntmefi g 
myrða, v. (rð) 1) berøve nogen Livet ved 


mord (fe dette Ørb); verd ek at myrða 
aðra meyna (nl. ben ene af be to Evil: 
lingpiger, fom jeg nu bar fybt til Verden 
fe &. 14), því at heldr wil ek þetta 
manndráp bæta við guð, en verða fyrir 
hatri ok hafnan allra mínna ættingja 
ok rópi alls folksins Str. 16%; móður 
tókt mina ok myrðir til hnossa Am. 
53 (57) jvf. Völs. 1759 (v. 86); Þormóðr 
vissi deild á Grími, at hann var fllr 
maðr ok hafði myrt mann á Íslandi 
Fór. 1067; oss hefir verit grunr á um 


morð þau ok íllvirki, at sendimenn 
mínir hafi þar verit myrðir OH. 1403 
Flat. II, 243). sóttu þrælarnir at sér 


verjum þeirra ok myrðu þá alla jafn- 
marga sér Flóam. 6 (47). 2) faalebeg 
bebanble ben bræbtes Lig eller lægge 
Skjul paa Drabet, ille vedkjende fig det, 
at Drabet derved bliver til morð; hann 
rak Í gegnum hann spjötit, hann dregr 
hann þá upp undir skíðgarðinn, meðan 
hann var í fjörbrotunum, ok hylr hræ 
hans þar; Narfa kemr þá í hug, at 
ekki mun ráð at myrða manninn ok 





myrginn — myrkr 


bezt muni fallit at segja konunginum | 


sjalfum Krók. 34"; hann drap sveininn 
ok vildi myrða, en menn urðu þó varir 
við ok sögðu mér Flat. II, 79'%; stefndi 
Helgi Ásbjarnarson Helga Droplaugar- 
syni um þat, at hann hefði myrðan 
dauðan mann ok sökt í sjó ok hult 
ekki moldu; Helgi stefndi til þings 
skóggangssök þeirri Dpi. 1686. (jof. 
15”. 161159); lzt mér þat ráð, at vér 
drepim hann ok myrðim hann (nl. Sig- 
mund), síðan mun þessa aldri víst 
verða; — Porgrimr illi höggr höfuð af 
Sigmundi með bolöxi; — þeir fletta 
hann klæðum ok gripum ok draga 
hann síðan upp undir einn moldbakka 
ok kasa hann þar; lík Þóris var upp- 
rekit, ok kasa þeir hann hjá Sigmundi 
ok myrða þá báða Flat. I, 554%%. 
- 555"9-; jvf. 6561-15; er Þor rimr veit 
þetta, gengr hann við morði Sigmundar; 
— — þar (nl. paa Æinget) sögðu þeir 
Porgrimr illi ok synir hans, svá at 
allir þingmenn heyra, dráp ok dauða 
Sigmundar, at þeir kváðust hann drepit 
hafa ok myrðan síðan Flat. I, 65714", 
3) lægge Dølgsmaal paa noget fom ille 
Ide holbe8 hemmeligt; ek ætla at lesa 
ér í dag konungsbréf tvau eðr þrjú 
opinberliga, svá at þér heyrit, ok skal 
ek eigi myrða þetta konungsbréfit, þótt 
ú hefir myrt þau konugsbréf, er til 
fn hafa sent verit Sturl. II, 119%.. — 
vf. giv. myrþa Schlyter 450a!fag., fo. 
myra Riets 450béfag.. 
myrginn, m. = morginn, morgunn; ek 
bið þik —, at i myrgin takir på — 
Mar. 257". 
myrginsvefn, m. Søvn fom man tager fig 
eller faar om Morgenen; sofnaða e 
laust þat svá sem myrginsvefnar eru 
vanir at vera Heilag. I, 604! 
mýrisnípa, f. Myrfneppe, scolopax galli- 
nogo L. (fe Anden BIS pA, HÅ Strøms 
Beskr. over Søndmør I, 247": E. Olaf- 
sens Reise 6. 579": Mohr ísl. Natur- 
historie 6. 44. SE. II, 489", 
myrkblår, adj. mørfblaa; halfa fimtando 
stiko klæðis í tveim dykjum, annat 
ljósblátt ok annat myrkblått DN. II, 
225"; kyrtil nýjan myrkblån af yperst 
DN. III, 95"; i myrkblám kyrtli Fld. 
II, 9818. stóran hvarsdagskyrtil minn 
pen myrkblå meðr víðom ermom DN. 
V, 564!9fgg.. Bótildi myrkblån möttul 
item Styrs kono blån il DN. IV, 
169”; myrkblán skjöld ok mjök gyldan 
Eb. 18 (15). 
myrkblauðr, adj. mørtræbd, bange for at 
færbeð eller opholde fig í Mørket, = 
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myrkfælinn, myrkhræddr. 


Partalop. 
ivf. v. å * 
myrkfælinn, adj. b.f. Gísl. 1619. Grett. 


myrkfælni, f. Mørkræbbet, 


Vængftelle ved at FR gt for eller 
ngftelje ved at færbeð í 
1119, PÅ 


ørke. Sú. 
ett. 125". 
myrkheimr, m. mørtt Sted, mørtt Dpholda: 
fteb; aldri varð svá myrkt af nótt eða 
1 myrkheimom, at eigi væri ærit ljóst 
þar, er hann fór SE. I, 8449. eldi gaf 
ón þá alla, er inni vóru ok frá morði 
þeirra Gunnars komnir váru or myrk- 
Áhrædds adj kblauðr, myrk 
m ræddr, adj. = myrkblauðr, myrk- 
fælinn. Gísl. "5. Y d 
myrkhræðinn, adj. 5. f.; hann taldist 
undan ok lézk vera myrkhrædinn ok 
líkblauðr Sturl. I, 8121. 
myrkja, v. (kt) gjøre mørt, = myrkva; jg 
tók at myrkja af nótt Egils saga udg. 
ved Finn Jonson 6.140": tekr nú at 
myrkja af nótt Didr. 2017 jof. v. I. 
myrkleikr, m. Mørke, Duntelbeb; om faa: 
ban Uflarheb í Tale eller Ubtryfðmaabe, 
fom panfteliggjør Forftaaelfen. SE. II, 


myrkmenginn, adj. ifprængt meb mørt 

arve; möttull myrkmenginn DN. II, 

6577; jvf. blåmenginn, grænmenginn 
21. 28 


myrkna, v. (að) mørine, blive mørt, for: 
mørfeg; tungl vex ok þverr, myrknar 
optliga ok týnir birtingu ljóss síns af 
fyrirdrætti annarrar skepnu Barl. 184?; 
hvat munu allar aðrar þjóðir þá gera, 
ef þér myrknit ok blindist meðr úmild- 
leik Stj. 2419. . 
myrknætti, n. mørlefte Tid af Natten: erna 
nátt um myrknætti Mar. 1108*; kömu 
par mjök svá um myrknætti Sturl. II, 
981. 2233. hón reis upp um mið- 
myrknætti (v. I. myrknætti) S4.5596.. 
myrkr, adj. (ft. Ging. m. myrkan, myrk- 
jan, myrkvan) mørt (jvf. dökkr, modi. 
bjartr, ljóss, skirr); þar gerði stundum 
daginn svá myrkjan, sem nótt væri, en 
stundum náttina svá bjarta sem da 
væri Pr. 3733. brennusteinslogi myr 
sem kolreykr Heilag. I, 385*; kómu — 
í dal einn — myrkan Heilag. I, 8355; 
reið hann meirr þaðan myrkan veg 
Rig. 34 (37); sendi Atli áro sína um 
myrkvan við Oddr. 25 (jvf. myrkviðr, 
blåskögr, t. schwarzwald); G. — biskup 
var — haldinn sem úspektarmaðr í 
myrkri stofu Bp. I, 508" (jvf. myrkva- 
stofa); gerði myrkt (uperf. mob. gerði 
ljóst) OH. 216" (Flat. II, 354"). 2189 
(Flat. II, 855"); OHm. 98"; aldri varð 
svá myrkt af nótt eða í myrkheimum, 


762 


at eigi væri ljöst par, er hann för SE. 
I, 344"; um kveldit, er myrkt var orðit 
By. I, 644" myrkt er uti Skérn. 10; 
myrkt var i stofunni Æg. 44 (86'9; 
myrkt var af nótt Didr. 826”; of aptan 
er myrkt var OH 1892: um kveldit 
er myrkt var Fris. 825, vóru þar meðan 
myrkt var Bp. I, 544”; på var sem 
myrkvast nætr, er hann sér ljós mikit 
yfir sik koma Flat. III, 410'%; er þeir 
sigldu at bænum, var sem myrkvast 
nætr Fm. IX, 4845. 2) utydelig, vanfte: 
Lig at forftaa (jvf. myrkleikr); spåmanna 
ækr ok postolanna verda mörgum svå 
myrkar ok úskiljanligar, sem þær sé 
með nökkurum þokum ok skýflókum 
skygðar ok huldar 545.380"; myr t pykki 
mer þat mælt at kalla skaldskap með 
þessum heitum SE. I, 218" fof.16fgg.- 
omophasis glösar myrkan lut með öðr- 
um jammyrkum lut eðr myrkara SE. 
II, 236%8-: hér hefr upp ok segir i frá 
því, er flestum er myrkt ok þyrftu þó 
margir at vita Frost. 6, 1'; kann vera, 
at nökkurum verði myrkari eða kaldan 
ráð Haralds konungs en min Fm. VI, 
2292 (Flat. III, 3219; tóku þeir Njåls 
synir þegar tal með sér ok töluðu 
lengi hljótt; Hjalti mælti: þat man 
ek sýna jafnan, at ek em ekki myrkr 
í skapi (v. 1. máli), Njáll hefir beðit 
mik liðveizlu, hefi ek ok í gengit ok 
heitit honum mínu liðsinni Ný. 119 
(1798), 3) utfar, ut jennemfigtig þoka 
var myrk ákafliga Sturl. Il, 957; bal- 
samum bætir myrk augu ok skírir Pr. 
4781. 4) mørt af JFarve, mobi. ljóss 3; 
þaðan í myrku (v. I. myrka) tjörn NL. 
I, 487", jvf. myrkblår &e. 

myrkr, n. 1) Møtte; på bar suðr í haf, 
ok rak yfir myrkr svá mikit, at þeir 
vissu eigi, hvar þeir fóru Ný. 84 (1249); 
aðan sá ek um mörg lönd, en hvergi 

i nánd mér, því at myrkri laust yfir 
allt Pr. 562" (Anal. 178). myrkr var 
mikit 2: bet var meget mørtt, OH. 218!» 
(Fiat. II, 3569); kom í móti þeim — 
ogurligr daunn — með svá miklu myrkri, 
at — Heilag. I, 3479, þá hvarf daunn 
ok myrkr, ok birtist ljösit Heilag. I, 852; 
ætlar bóndi at leynast út í myrknt Eg. 
46 (939); þann dag allan til myrkrs >: 
ben Dag lige indtil bet blev mørkt, SE. 
I, 144! ogfaa í Plur.: hön var jafnan 
myrkrum unnandi ok ljós hatandi (= 
fat. amica tenebrarum, inimica lucis) 
Heilag. I, 8337 (Visio Tungdali ed. O. 
Schade 6. 49); englar myrkra, er menn 
kalla djöfla ok þegna fjåndans Heilag. 
I, 858”; myrkra höfðinginn Alex. 154", 
hön sá, hvar var Övinrinn ok höfðingi 


myrkr — 


myrkvi 


myrkra Heilag. I, 349”, jvf. 851": 
höfðingi helvítis myrkra Anal. 291% 


efir, aj fulb af Mytte; leiði 

myrkratu . af Hørte: leiðir eng- 

Minn munkinn um dökkva ok myrkra- 
fulla staði Mar. 1166"; með myrkra- 
fullri prófan yðarrar þrætu Heilag. I, 

myrkrastaðr, m. Sted, hvor ber er myrtt, 
hvor Mørfet raader. Alex. 154": hér 
til hefir þú sét myrkrastaði óvina guðs 
a 4 I, 352". 

myrkrapoka, f. Mørteftobbe, mørt Taage; 
til þess, at vér megom eptir hennar (nl. 
Mariu róttningað ljósi fram flytjast 
or myrkraþoku þessa heims til föður- 
leifðar várrar, himinríkis fagnaðar Mar. 
100233. 

myrkrida, f. = kveldriða. Harð. 20. 

myrkva, v. (kt) gjøre mørt, formørte, = 
myrkja; hann myrkti sólina sem guð 
Barl. 1687. þá tók nökkut svá at 
myrkva Barl. 73%: jvf. Fm. IX, 508": 
er myrkva tók OH. 85% ( Flat. IT, 169**); 
Fm. IX, 273, jo. Grett. 86", 

myrkvafjöturr, m.? (jarlinn) lét sveininn 
setja I myrkvafjötra fvarer til lat. pue- 
rum jussit in culleum parricidii recludi 
(Fabr. cod. apocr. N. T. Qamburg 1708 
6. 462") Post. 8227 jf. XX Anm. 2. 

myrkvastofa, f. sængfel (jvf. myrk stofa 
Bp. I, 508"; gfy. myrkustuw Fornsv. 
Legend. I, 391", 4095; gb. mörckestuffue 
o. best. DGI. II, 26); setja e-n i myrkva- 
stofu Stj. 200'; Post. 822": OH. 247 
(Flat. å 38479); Ný. 105 (163'9?7): hann 
skyldi setja i myrkvastofu í dyflizu eina 
Grett. 195. var G. tekinn, fjötraðr 
ok i myrkvastofu rekinn Bp. Í, 221"; 
dæmist manns bani svå, at hann sé 
myrkvastofu verðr en eigi bana Hirð- 
skrá 36 (4307; sjá andi sendi einn 
úhreinan anda í þessa hina dökkvastu 
myrkvastofu, er at: sannu má kallast 
minnar móður kviðr Fm. X, 8077, bvor 
Betegnelfen af móðurkviðr fom dökk 
myrkvastofa er í QverenSftemmelfe med 
Anvendelfen af Udtryket , dans í Kjæl: 
beren“ (t. Hånschen im Keller DW. 
V, 514749.) til at betegne Fofteret í Mo: 
beren8 Liv. 

myrkvastofuvörðr, m. Fængjeldvogter, Ar: 
reftforvarer. 54. 2001 Post. 2904. 
Heilag. II, 32", 33821019 

myrkvi, m. (= mjörkvi) 1) Mørfe; gerðist 

å myrkvi mikill bæði af nótt o þúki 
br. 1897; undarligt er þat, at þú 

jafnan fé í slíku myrk; aldri mynda 
ek finna fé í slíkum myrkva Vigagi. 
19%. 2) to, tæt Vaage; kann vera, 
at þat dupt samnisk saman, ok sýnist 








myrkviðarskógr — mystari 


þat líkt regni eða myrkva (= ZLerten8 
mjörkva) Kgs. 48 v. I 15; skaut upp 
endr ok sinnum þoku ok myrkva (= 
Æerten8 mjörkva) líkum svörtum reyk 
Kgs. 48 v. 1. 5; þegar um morguninn 
í sólarroð þá vakna þeir, ok var þá 
myrkvi mikill svá at hve 
eyjunni, ok er sólin færist upp, tekr 
at rjúfa myrkvann Flat. III, 3414. 
jvf. Fm. VI, 261". 262%8.; um morg- 
ininn, er lýsti, var svá mikill myrkvi 
(= mikill sjálægr mjörkvi Fm. , 
178!%) á sjónum, at — Flat. II, 598", 


it. gerði myrkva mikinn sælægjan Fm. 


, . 
myrkvidarskögr, 

1957-62:60. Mag. i 
myrkviðr, m. tyf, tætvoret og berfor mørt 

Stov (juf. myrkr viðr Oddr. 28, blå- 

skögr); hversu kömu pér hingat svå 

langt i þenna skóg ok svá mikinn 

myrkvið ok úkunnar leiðir Didr. 102; 

hér er skógr skamt í brutt, hann er 

þykkr, at þar má ei ríða meirr en 2 
menn jafofram; hann munu þér ríða 
þar til, er fyrir yðr verðr myrkviðr 

ag." 59% faa Talbteð en Stov mellem 
Jótland og Holtsetaland, om bvilfen ber 
figed, at ben var bæði pröngr ok myrkr 

m. I, 1112:3-%. Flat. I, 97", jvf. 
P. Claussøn LXIII” og P. Claussøns 
Oversættelse af S. Sturlasons Heims- 
kringla udg. ved 0. Worm 6. 157*%: 
hrís þat it mæra, er Myrkviðr heitir 
Herr. 2695-99.» hrís þat it mæra, er 
meðr (>: menn) Myrkvið kalla Ghe. 5; 
ogfaa í Sverige var ber en Elov, fom 
taldtes Myrkviðr: er Styrbjörn kom 
við Svíþjóð, varð hann varr við viðbún- 
ing þann, er þar var fyrir (nl. at man 
pavde fabet stika þjóðleið þá, er til 

ppsala lá, svá at eigi væri þar skip. 
um fært &. lfgg.), héldu þeir at landi 
þar, sem þeim þótti friðligast; þeir 
tóku at ryðja götu í gegnum s óg 
þann, er Myrkviðr heitir Flat. II, 72; 
beðuben forefommer Myrkviðr fom en my: 
totogift Benævnelje: er Muspells synir 
ríða Myrkvið yfir Lok. 42 jvf. SÆ. I, 
124"f9.: uvift er bet, hvad ber meneð med 
bet Myrkviðr, fom nævnes Hund. Í, 50 
(51), bvor bet heber: renni — Melnir ok 
Mylnir til Myrkvidar. Som Gtebönavn 
forefommer í Norge Myrkviör om en 
Jorbeiendom paa Hurneð, Hedemarken 

N. V, 1725. figefom ber DN. II, 
1683?! nævnes en Myrkviðr, uben at 
benne SJorbeiendomå Beligsenbeb med 
Giflerhed fan feed, og en Horbeienbom 
af famme Navn finbeð ogfaa i VBettftød. 
Ale biðje Jorbeiendbomme have fandfyn- 


m = myrkviðr. Mag. 


rgi så af 
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ligvið faaet fit Navn deraf, at be ere 

oprybbebe midt inbe í en tyl Skov. 
mýrlendi, n. Sted hvor ber er myrlendt 

(ivf. myrlendr); þar var mýrlendi mikit 

ok skógar víðir Ég. 28 (56). 
mýrlendr, adj. fumbig, — mýréttr; 

var mýrlent, er þeir fundust Fw. 


ar 


myröttr, adj. myret, fumpig, = mýrlendr; 
O. fór með her sinn par sem myrétt 
var, ok vard fen nökkut fyrir peim 
Fld. II, 553" (Odd 1759, 
f. (8. mýrar, N. PÅ. mýrar) Mor, 
Sum (jvf. mosi, kelda, Ke . 84 
(2111-:20-3%)- Vatsd. 80 (0 . 40 (65%); 
Hrafnk. 277; Fm. VI, 384*"%- leiddu 
på mey i mýri fúla Guðr. 3" (jof. til 
"la mýri, fra fúla myr DN. III, 540519) - 
-. síðan út á fenit ok drektu henni 
ar, ok lét hón svá líf sítt, ok heitir 
ar síðan Gunhildar mýrr Fm. XI, 263 
Jómsv.*223), heluþoka var um mýrarnar 
Sturl. I, 1692: A. lét bæta vego of alla 
Svíþjóð bæði um markir ok mýrar ok 
fjallvego Fris. 23" (Yngl. 37); þat 
mun ok undarligt þykkja hér í landi á 
Mæri um mýri þá, er Björkudalsmýrr 
er kölluð Kgs. 20%: fyrir — mýrum 
ok möm í heraði DN. II, 224?. 
mysa, f. be banbagtige Dele af Mellen, 
fom ubffille fig fra Ðíten (fo. misa Rietz 
439b), pøf. Aasen 5192". Krok. 353. 
myska, f. = milska? 1 tunna mysku DN. 
Í 829; jvf. myölska DN. X, 470 (726). 
mýsla, f. = mýslingr; i figurlig Betyb- 
ning: Usling, Gtallel? mislur Fld. I, 
55 v. 1. 2, hvor Terten har ölmusur. 
mýslingr, m. liden Mus; í figurlig Betyd- 
ning: ef nökkurr kynni mér til hans 
at segja, skylda ek kreista hann sem 
annan versta ok minsta mýsling Fld. 
I, 1072. 
mystari eller mysteri, n. = mustari; allum 
þeim, sem sina fjármuni gefa til upp- 
erðar þesso mystari (nl. Kriftlirfen i 
ibaro8) DN. VII, 126": i Romaborg 
ero 5 yfirmysteri ... ero 7 cardinales; 
hit åttanda peirra mystera er pat, er 
þe(i)r hvíla í Petrus ok Paulus, annat 
er Maríu mysteri Hó. 4199. Salomon 
konungr gerði fyrst mysteri guðs Hom. 
131“fg.1?-15. þeir géngo báðir einn dag 
Petr ok Johannes evangelista til templ- 
um domini —; ok þá er þeir kómo til 
duranna, þá lá þar firir þeim kryplingr 
einn, er þingat var hversdagliga borinn 
til þess at þiggja almoso af þeim, sem 
inn géngo i mysterit Barl. 1707 (Apoft. 
Oi. 3, 2fg.); gerðu sér sjalfir guði hverr 
eptir sínni hugarlund — —; bju 
þeim fögr hús ok ágæt mysteri Barl. 25". 
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mystr, = mistr; í þokumystr Mar. 
ið. 


mægð, f. Svogerftab, = mågsemd, mægi 
(ibf. sifskapr); fermenningar at frænd- 
semi eða at mægðum eða sifskap eða 
nánari skolo eigi eptir renna (nl. ef 
maðr er högginn á þing) uttan þeir 
vili Landsl. á, 89, maðr skal kvið ryðja 
við sjalfan sik at frændsemi ok at 
mægðum, en at guðsifjum skal eigi 
rydja vid sjalfan sik —; båa skal rydja 
jafnan at frændsemi ok at mægðum ok 
at guðsifjum (Grág. 818%f08., hvat er 
yðr langt at þessum mönnum, hvárt 
mægð eðr frændsemi, er þér biðit svá 
alvöruliga fyrir Flat. I, 4280;.á ek 
hvárki at telja til við þik mægðir né 
frændsemi Ný. 185 (213); mæla til 
mægða við e-n o: fremføre Begjæring 
om at faa inbtræbe í Svogerftabaforhold 
til en: mælti hann til mægda vid kon- 
ung. ok vildi få Ingibjargar systur hans 


Flat. I, 4159 (Frs. 116%); berr Þorkell | 


upp bónorðsmálin ok mælir til mægda 
vid Snorra fyrir hönd Bolla en til sam- 
fara við Þórdísi dóttur hans Laxd. 70 
(2027); et þú efldir hann með mægðum 
ok gjaforði dóttur þínnar Vatsd. 5 (1019); 
ef mægðir þær mætti takast milli kon- 
unganna Flat. II, 81% (OH. 881). så 
mægð má ekki maklig vera, því at ek em 
enn tíundi konungr at Uppsölum — —; 
en í Noregi er — OH. 67”; hve mun 
at yndi eptir verða mægð með mönh- 
um? Sig. I, 44; mægð gat ek mikla 
Am. 52 (56); hann fekk sér ok góða 
mægð ok traust þeirra Vestfirðinga Pr. 
44% (Anal. 171"); tekst þessi mægð 
með þeim Korm. 1407 (819). síðan er 
mæge hafði tekizt með þeim Sigurði 
ok Bárði Eg. 9 (179). 

mægi, n. — mægð, mægðir; Ólafr kon- 
ungr sækir stemnuna ok hittast þeir 
nú nafnarnir, ræða nú sín á milli ok 
hefr nú Ólafr konungr Haraldssunr 
bænarorð sín til Ingigjarðar —; þá 
lizk hanum (nt. Ólafi viakonungi) eigi 
at synja Ólafi konungi síns mægis Hm. 
45%; Jörmunrekr konungr vil bjóða yðr 
(nl. Jónakr) mægi sitt (v. 1. mægdir 
sínar) hefir hann spurn til Svanhildar, 
ok vill hann kjósa hana sér til konu 
Völs. 183'%8- (c. 40). 


mægjast, v. r. (gd) indgaa Gvogerflab 
(mægðir), befvogre Ag meb en (vid e-n). 
Völs. 1069 (c. 11); Sty. 557": mægör 
o: befvogret: flestir allir höfðingjar á 
landinu váru annat hvárt skyldir eðr 
mægðir við þá Gretti ok Ílluga Grett. 
1903; hann átti Þórdísi Gellisdóttur 


mystr — mæla 


— ok var hann svá mægðr við Þórð 
Sturl. II, 8*; jvf. Fld. II, 4682. 


mækir, m. et Slags flarpt Baaken, fom 


brugteð til Qug og Gtil (got. meki = 

t. uayapa EPh. 6, 17; agi. mece = 
at. mucro, machera Wright- Wúlcker 
I, 33%. 440 ivf.1%9.- jof. gjar. mákeas 
eggiun Heliand ed. Heyne v. 4877; tuð. 
mek lit. mieczus, fv. miekka, lapp. 
miekke). Hm.80 (81); Grimn.52; Lok. 
12; Skírn. 25; Bær. 1005. 10161. 
111"; Bev. 229". 235" jvf. Barianten 
mæki þungan ok hvassan; sú bölvaða 
mannfýla (nl. Pilatu8) rænti sjalfan sik 
herfiligu lifi leggjandi sik í gegnum með 
sjalfs síns mæki Post. 588“. Drbet er 
ofte brugt faalebeð, at bet í Betybningen - 
falber fammen med sax: Aron svarar 
ok hristi saxit Tumanaut brugðit í 
hendi sér: hér máttu sjå, ragr fjåndinn ! 
mækinn Tumanaut bróður pins Bp. I, 
5279 (Sturl. II, 321'%8.); A. — brå saxinu 
eða mækinum hart ok titt ok lagði 
framan í kvið konungi —, ok eigi tók 
hann saxit or sárinu „St. 383”, bvor 
sax eða mækir fvarer til lat. sica, saxit 
til gladius Domm. 3, 26fg., men sax 
eineggjat Stj. 3839 til gladius anceps 
Domm. 8, 16; jvf. höggr Björn til 
Harðar med tvieggjaðum mæki; — 
mækirinn kemr svá hart i siglubitann, 
at felr báða eggteina Harö. 17 (54%); 
ber fljelne8 mellem mækir og sverð: 
4 sverd ok einn mækir DN. I, 8217: 
hafði Yngvi mæki um kné sér —, Alfr 
konungr gékk at hásætinu ok brå sverði 
undan skikkjunni ok lagdi i gegnum 
Yngva —, Y. hljóp upp ok brå mæk- 
inum ok hjó Alf banahögg Fris. 15" 
(Engi. 24): hann hefir mæki stóran í 
hendi en Þorsteinn sverð sitt Fld. II, 
4261. Hrólfr skoraði sundr mæki Gríms 
í miðju með Hreggviðar naut, Grimr 
hljóp á á Hrólf sterkliga, varð Hrólfr 
þá at kasta sverðinu Fld. III, 3487-19 
jof. 327%. of. gb. mækæ = [at. ulva 
paludis Smaastykker 30". 5208. tilliges 
meb lat. gladiolus; Follefpr. mækja 
Aasen ö19b?. 


mæla, v. (lt) 1) tale (uden Dbjett); lamb 


eitt mælti å Egiptalandi Alex. 160; hví 
þegit þér svá, at þér mæla né meguð 
Lok. 7, E. mælti þá lágt fyrir munni 
sér Æl. 579; mælandi muðr Gui. 156?, 
e under muðr; på mælti Hjarrandi 
viða: mæl þú allra drengja heilastr 
Fm. VIII, 97%; jf. VII, 2909; Flat. 
II, 196; Sturl. I, 1197; himnesk speki 
mælti fyrir munn hans Homil. 175"; 
pat er mark um Kalf, ef hann mælir 
vel, at på er hann ráðinn til at gera 


mæla 


ílla OH. 216": honum mæltist vel| 
(= hann mælti vel) Ný. 56 $7 
kom út bréf Þ. biskups svá mælanda 
Sturl. I, 223": för útan Hallr Teitsson 
ok mælti alls staðar þeirra máli, sem 
hann væri alls staðar þar barnfæddr, 
sem på kom hann Bp. Í, 805; mörgum 
orðum mælta ek — i Suttungs sölum 
Hm. 104; ek hygg, at engi man sá 
vera, er þessum orðum mælir fyrir 
Svía konungi, at refsingalaust komist 
á braut OH. 583: menn skolo þá mæla 
málom sinom Grg. I, 2099; er menn 
höfðu mælt lögskilum (lögskil Flat. II, 
289; OH. 1261 Fm. IV, 280%. er þar var 
lykt at mæla lögskilum Guni. 11 (2559). 
ð fige, ubfige, = segja; eigi muntu þat 
vilja mæla Ný. 54 (851); Flosi gaf gótt 
hljóð til ok mælti ekki orð á meðan 
Nj. 142 (2309); tala, mæla mælt mål 
o: fige bvad man bar børt for fig, hørt 
andre fige: hér mun hann mælt mål 
talat hafa Gísli. 11"; pat ero dæmi, at 
maðr mæli mælt mál eða spyri eptir 
því, sem áðr er ordfleygt St. 463" (1 
Sam. 17, 29); haldi maðr å keri — 
mæli þarft eða þegi Hm.18; G. mælti 
ekki við íllt Ny. 59 (921); þá skyldi 
Helgi — mæla lögskil Dpi. 18"; jvf. 
OH. 1263; hefir þú til þess burði — 
ok alla atferð, at vera svá frjáls hér 
í Svíaveldi at mæla mál þitt þat, er 
vel samir OH. 54; Þ. kvezt hafa 
rétt at mæla Vigagl. 27"; vér höfum 
réttara at mæla, en bændr Flat. II, 
345” þeir dagar mono koma, es þér 
monot þat mæla, at þær sé sælar, 
er eigi hafa börn alit ok óbyrja ero 
Homd. 174"; þat mun mælt (>: bet 
vil man fomme til at fige), at — Sturl. 
I, 8423. þat þætti mér mælanda (2: 
bet (ob fig høre), at hann bæði hennar, 
ok þá gæfi ek honum hana Flat. 
On, 196?; þau bréf vóru mælt harð- 
liga til þeirra Sighvats Bp. I, 554": 
þeir vóru margir —, er mæltu, at þá 
skyldi geyra eptir Þorvaldi ok drepa 
hann By. I, 665"; Kári mælti: Peas vil 
ek biðja þik Ný. 148 (256'); ivt. 8 (59); 
56 (87159; Fra. 9247:0. Flat. I, 1002: 
enn mælir sá, er þenna draum sá: svá 
sýndisk — Hom.194; konungr mælti: 
hvat er þat, er þú vilt spyrja Flat. 
II, 1693: Skjalgr mælti: nei! faðir! 
eigi er svá Flat. II, 196": sendi hann 
menn með bréf þau er svá 
mæltu: þér rituðut — Fm. IX, 8897; 
lestir mæla svá, at þeim þykkir undar- 
ligt, er — Hom.195"*. 3)tale faalebeg, at 
man berveb bliver ens (e-9) Mefter, Over: 
mand, í Zalemaaden mæla e-n orðum: 


"ferr þér illa, 
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på risu upp prætumenn i gegn honum 
ok hugðust hann meondo mælom mæla 
Homil. 175"; æði þér dugi, hvars þú 
skalt — orðum mæla jötun Vafpr. 4. 
4) ved Tale eller Ord faftfætte, beftemme 
noget; vér höfum fund vårn mæltan 
hvert ár hér í Gula Gul. 8 jvf. 8; nú 
mæla þeir mót með sér annat sumar 
Flóam. 2 (1203): jvf. Eg. 75 (1825); Fi. 
II, 195? unber mót n. Il, 3; þat er mælt 
þar, er (>: faftfat fom gjælbenbe for bet 
Tilfælbe at) —, ok varðar þat fjörbaugs- 

arð Grg. I, 1449; var svá mælt, at 

igurðr jarl skyldi koma með her sinn 
allan til Dyflinar at palmsunnudegi Ný. 
156 (2719); mæla e-m e-t >: beftemme 
noget for en, fræve at han {tal have bet: 
ef þú vilt þér mæla man Hm. 97 (98); 
mæl þú þér ok á kveð pilikt kaup, 
sem þú vill, at ek gefi þer (= Vulg. 
constitue mercedem tuam, quam dem 
tibi) Ség. 1765 (1 Mof. 30, 28); ek hefka 
fé mælt mér í dóm þenna ok munka 
ek mæla Grg. I, 827; fá slíkan stað 
ok máldaga þeim griðmönnum, er áðr 
vóro teknir, sem þeir átto sér mæltan 
Grg.1,184'!; mun ek eigi mæla mér allar 
bætrnar Æð. 81 (55%): mælit henni 
þílíkar gjafir, sem yðr líkar Stj. 187" 
(1 Moi. 34, 12); eigi skal göngumönn- 
um veita húsrúm þeim, er eigi er elþi 
mælt Grág. 257”. Med Mræp. á: mæla 
á mútur fe unber múta 6. 756a*%ø98.. — 
aptr: mæla aptr o: tilbagefalbe (hvad 
man bar fagt, jvf. kalla aptr): hitti (J.) 

ormóð ok spurði, ef hann vildi halda 
á því, er hann hefði mælt um haustit, 
eðr vildi hann þat aptr mæla Sturl. I, 
1418, — eptir: 1) mæla eptir e-n 9: 
optræbe med Krav paa Fyldeftgjørelfe for 
en8 Drab (jvf. eptirmål, eptirmålsmadr); 
S. goði mun ætla at mæla eptir Por- 
björn mág sinn Æð. 19 (257); ma ått 
eptir hraustan mann at mæla Flat. I, 
529%: ivf. Nj. 56 (85%). %) mæla e-t 
eptir e-m (jvf. eptir 6): tale, fige noget 
faalebeg, at bet ftemmer overens med ens 
Ønfte, Fordel; þótti mönnum, sem kon- 
ungr mundi liðsinna Gizuri alt þat, er 
honum þótti sér sama eptir honum at 
mæla Sturl. II, 76%; þótt M. væri þeim 
eptirlátsamr um aðra luti biskupum, þá 
vildi hann þó eigi eptir þeim mæla þat, 
er til åleitni var við Martinum Heilag. 
I, 631”: Hallgerör mælti þá eptir Pjo- 
stolfi 2: to joftolf8 Parti, Ný. 16; 
ar sem ek hefi mælt 
eptir þér hvern hlut (>: i enhver Qen: 
feenbe) Ný. 36 (58''); er Porvaldr knok- 
aði sína menn til ljúgvitna ok eptir- 
mælis við sik, þá drógust þeir í málinu 
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ok mæltu på eptir Porvaldi allir, nema 
— Bp. I, 665”; hversu högværliga 
herra Gregorius páfi mælir eptir kirk- 
junnar rétt o: tager Parti for Kirkens 
Met, Mar. 4563. — fyrir: 1) mæla e-t 
fyrir e-t 2: kræve noget í Betaling for 
en Ting: þeir þóttust eigi sjá, hvárt 
þeir munu alt þat silfr fá, er hann 
mælti fyrir (nl. þat gersimi 8. 34) Flat. 
I, 1287: þeir seldu honum — feldi ok 
mæltu mjól fyrir Brandkr. 61%. 2) mæla 
fyrir e-u 9: ubtale fin Millie, hvorlebeg 
bet flal blive eller være meb noget; þat 
er mér sagt —, at engi maðr mæli 
jamvel fyrir griðum sem þú Heid. ðð 
(878!8ig.) jvf. Å (38219); hvárir veittu 
öðrum trygðir ok grið, ok mælti Njáll 
fyrir Nj. 7, (106"); síðan var mælt 
fyrir trygðum Ný. 94 (1467); lauk svá 
þinginu, at grið vóru sett ok trygðir 
veittar, mælti þar fyrir Gunnarr grjón- 
bakr øm. IX, 68?!. mæli ek svá fyrir, 
at þeir sé allir heyrandi váttar, er hjá 
eru at | bergi, at ek skora pér å 
holm Ný. å (15 %); honum (nl. Böðvari) 

af Ozurr hlut í skóginum, mælti svá 

rir, at hann skildi sér skóginn, ef 
misdauði „þeirra yrði ok ætti Böðvarr 
öngan e ngje eptir sér Flóam. 6 
(1247). ek fylgða honum til sauðahúsa 
várra, sem rðr mælti fyrir Laæd. 
15 (28'ivf.%8.); sagði Jófriðr honum, 
at barnit er út borit, sem hann hafði 
fyrir mælt Gunl. 3 (200? jvf. 198!f9.); 
svá skal fé hennar heimta, sem biskup 
mælir fyrir Grág. 2045; mæli ek nú 
ok svá fyrir, at sá —, er sólina hefir 
skapast, efli þik til góðra hluta Krök. 
18*; mæla vel fyrir e-m 2: ubtale bet 
Ønfle, at bet maa gaa en vel, at ban 
maa vorbe lyltelig: mæla þar hvárir 
vel fyrir öðrum Flóam. 24 (1488) ; 
G. gaf sveininum gullsylgju ok mælti 
vel fyrir honum Sturl. II, 104": Hugo 
jarl gékk með fagnaði á móti Po si 
ok gaf honum hring einn, annan móðir 
hans, mærin enn þriðja, ok mæltu síðan 
vel fyrir honum Flóam. 16 (13679); mæla 
fyrir e-m = mæla vel fyrir e-m: er þeir 
höfðu lítla hríð siglt í allhagstæðum 
byr, gékk Þ. til siglu ok mælti fyrir 
skipi eptir sið, ok skorti eigi mikit 
tungubragð Bp. I, 7743: mælast fyrir 
o: bebe for fig felv, gjøre fin Bøn: fór 
hann í þann stað, sem krossinn var, 
ok mæltist þar fyrir — —; en er 
Judas lauk bæn sínni, þá — Heilag. 
I, 9073. ek heyrða, hve litillåtliga 
ok hve óhrapalliga ér mæltozk firir 
við goð yðarn Post. 186"; gengr hann 


(nl. Håkon jarl) í rjóðr eitt, ok þar | 


mæla 


leggst hann niðr ok horfir í norðr ok 
mælist nú fyrir, sem honum þótti 
vænligast Flat. Í, 1919: hann mæltist 
aðan fyrir með svá föllnum orðum 

ar. 1052; hann mæltist marga vega 
vel fyrir ok lifði síðan fá daga Ingv. 
8 (159b*); Finnr andaðist or þeirri sótt 
ok mæltist vel fyrir Flat. I, 3927; 
mæla vel, ílla, litt fyrir e-u o: tale vel, 
ilbe om noget: þetta mæltist litt fyrir af 
öðrum góðum mönnum Æð. 31 (55%); 
vig Gunnars spurðist ok mæltist ílla 
fyrir Ný. 79 (1177); ekki må ek kon- 
ungr heita, nema ek gefa stökk þessom 
ófriði —, ok er gótt til þessa at veita 
mér, ok mon þat vel fire mælast af 
öllum góðom mönnum ok réttsýnom 
Mork. 1889; gerum vér góða ferð hans 
—, ok man þat vel fyrir mælast Ný. 
17 (29%; Þórðr hóf þá upp kvædit ok 
kvað —, ok er lokit var, mæltist kvædit 
vel fyrir Fm. VII, 118'3; ílla mun þat 
fyrir mælast at ganga á sættir Laæd. 
54 (1577); mæltust þan verk illa fyrir 
Sturl. II, 297. — móti, í móti: mæla 
i móti e-u o: gjøre Inbvenbinger, Jnd- 
figelfer mob noget: nú måttu þessu eigi 
i móti mæla Fm. VII, 1367. rlingr — 
lézt eigi í móti mæla, at konungr hefði 
grið, ef — Fm. VII, 2909; hér kunnu 
öngir Í móti mæla Eg. 17 (82%), allir 
heiðnir menn mæltu í móti (nl. at taka 
trú) Nzj. 104 (16219); jvf. Ny. 108 (1585). — 
til: 1) mæla til e-s >: tale til en: hön 
mælti til hans djarfliga Nj. 33 (489); 
2) mæla til e-s >: tale om noget; Gunnarr 
hafði aldri illa mælt til Njálssona Ni. 
45 (21%): 3) mæla til e-s >: bttre jönfte 
om, begjære noget; mæla til mægða vid 
e-n Flat. I, 415”: Laæd. 70 (202); 
mæla til samfarar við e-a Laæd. 70 
262); ek mæla til kaupa við þik, vill 

útr gerast mágr þinn ok kaupa dóttur 
þina Ný. 2 (815). nú viljúm vér mæla 
til vinganar við yðr Vatsd. 7 (159; 
Egill ok Einarr mæltu til vináttu með 
sér at skilnaði Æg. 82 (2069: 'berjaðt 
þann dag allan til nætr, skilja við 
myrkr ok mæla til bardaga með sér 
um morguninn Flat, I, 1428Íví.3. munik 
ei gulli við Gusa skipta né heldr fyrri 
til friðar mæla Fld. II, 1217. mæl til 
hversvetna ílla þess, er þú beiðir hann 
Fm. XI, 68“ivi.2. hræðist þú nú grís- 
inn, ok væn þér betra at hafa sært 
við hann fyrr, þá er hann mælti vel 
til (nl. sættar) Flat. I, 449" (Fys. 1119). 
3) mæla e-t til e-s 9: fræbve en Ting 
om Søn, Betaling, Betingelje for noget: 
eir föru lengi undan ok mæltu til fé 
mikit at lyktum Ný. 65 (997); þú skalt 


mæla — mælastöng 


fara til móts við þá ok láta ekki at 
skorta at koma þeim í með þér, hvat 
sem þeir mæla til Ný. 156 (2711). — 
um: mæla um e-t: tale om noget: 
Gunnlaugr spurði, hvat hann mælti um 
hrossin Sturl. I, 3879; brauð vårt hit 
helga, er vér mæltum áðan um Hom. 
1972. mikit hefir J. um mælt svá, at 
mér er eigi þolanda Vatsd. 38 (54*!); 
læt ek þat vera um mælt, at — Fld. 
II, 152'; ef ek hefða eigi svá mikit um 
mælt Hrafnk. 82: konungr varð við 
styggr ok mælti um nökkurum orðum 
Eg. 6 (7). eigum vér at vera ókviðnir 
ok mælast eigi ílla um, þótt eigi þikki 
jafnan blítt eitt fyrir liggja Fm. XI, 
389”, — undan: mæla e-n undan e-u 
0: begjære en fritagen for noget: Herodes 
ok Pilatus — mæltu hann undan dauða 
Anecd. 22 (28%; hann mælti Aron 
undan (nl. dauða, drápi) Sturl. I, 257"; 
ef þeir vilja eigi þat, þá mun ek ekki 
mæla þá undan, at eigi skapi þér þeim 
slíkt víti, sem yðr líkar Laæd. 69 
(1725). hann mæltist undan Fm. IX, 
227"; Sturl. II, 97%. — við: 1) mæla 
við e-n 2: tale fil, med en: Hrafnkell 
mælti við eina konu þá, er —, at hón 
skyld; fara til duranna Hrafnk. 8"; 
KOnUngi leizt vel á hana, ok mælti við 
föður hennar: þat — Fi. XI, 523; G. 
bað hana varast at mæla nökkut við 
hann svá, at eigi heyrði allir menn 
Ny. 88 (1293). munu við þess þurfa at 
muna þat, at við höfum vel við mælzt 
Nj. 86 (54); Gunnhildr mælti við Ög- 
mund: fylg þú þeim til húsa minna Ny. 
8 (62; mælast einn við, einn saman 
við, sjalfr vid o: tale ved fig felv, fige 
noget til fig felv: Porvaldr mæltist mjök 
einn vid par å binginu, pvi at engir 
menn géngu i berhögg við hann um 
liðveizlu vid Lopt Sturl. I, 248"; þá 
ferr fjándinn víða um auðnir ok úbygðir 
ok leitar hvíldar ok fær enga ok mælist 
sjalfr viðr: ek skal hverfa aptr — Barl. 
43" jf. Mattý. 12, 44: hann mæltist 
einn saman við á þessa lund: man ek 
eigi deyja Barl. 16%. 2) mæla e-t við 
e-n 9: tale, fige noget om en (jvf. mæla 
til e-s 2): hitt mæla sumir menn vid 
þik, Sturla bóndi! at þér sæmdi eigi 
verr at halda vináttu ok félagskap 
við Þorgils frænda þínn, en bindast í 
trúnaði við þá menn, sem eigi eru vinir 
hans Sturl. I, 124*—-125; margir menn 
mæltu ílla við Skamkel Ný. 51 (80. 
8) mæla við e-u o: gjøre Jnbdfigelfe mob 
noget: ef allir lutir í heiminum — gráta 
hann (nl. Baldr), på skal hann fara til 

så aptr, en haldast med Helju, ef 
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nakkvarr mælir vid eda vil eigi gråta 
SE. I, 1787. 


mæla, v. (id) maale, ved Maaling eller An: 


vendelfe af Maal ubfinbe eller beftemme 
en Tingð Gtgrtelle, Omfang, Mængbe; 
hvers kyns vara er sú er, er menn 
kaupa alnum (>: alenvið), þá skolo 
þeir menn mæla, er réttar alnar hafa 
Grg. I, 2389, ef menn kaupa lérept 
eða vaðmál úmælt eða údregin Bjark. 
1073: geometria, er kennir, hve mæla 
skal hæð eða dýpt, lengd eða breidd 
vel hvers hlutar Post. 1872 (51%; mældi 
hann „grundvöll húsgerðarinnar Flat 
I, 489; mælda ek viðáttu sléttra hafa 
með linligum fetum Kgs. 188'; mæli- 
keröld, er mæla skal með hunang ok 
alls konar drykk Landsl. 8, 2975; mis- 
kunn hennar er úmæld (o: ubegrænfet), 
þó ek sé úmakligr Mar. 1052"; drekka 
umælt o: efter Behag, faa meget fom 
man felv vil, uben at Drilten bliver en 
tilmaalt faalebe8 fom í måldrykkja: þar 
var måldrykkja at dagverðum en at 
náttverðum var úmælt drukkit Flat. 
I, 587% jvf. máldrykkja; om ben brut: 
nende: Falgeiri daprast nú sundit, ferr 
hann þá í kaf at öðru hverju ok drekkr 
nú úmælt För. 944 (Flat. II, 2159). 


mæla, v. (Id) male, overftryge eller bætte 


med Farve (jvf. mål 14, got. meljan, 
gbt. malön Graff II, 717, mht. malen 

Mhd. Wo. II, 1, 24a%) — steina; kopar-" 
skrin sortu mælt Kalfsk. 88b!!; hverr 

sem smíði sitt (o: fit QGulbjmebarbeibe) - 
vill hafa með sortu mælt ok amalerat 

Rb. 391 


mælandi, m. (eg. PBræf. Part. af mæla Í) 


1) Zalömanb, Gagfgrer, Perfon fom op: 
træber i en Metdtvift paa egne eller 
andres Begne; Páli segir, at engi væri 
réttindi í (nl. riptinginni?), ef jafnir 
mælendr væri at Sturl. I, 389; nú er 
unnit á þeim manni, er hann er fulltíði 
at aldri, en hann er svá vitlítill, at 
hann á eigi forráð fjár síns, ok á sá 
maðr sök þá, er hann er réttr mælandi 
máls hans Grág. 8066" (Grg. I, 169"). 
2) Zaler, fat. orator; ritar hann bo 

vitrliga ok sendir til Romam ok með 
svå mikilli snilli, at hinn mikli mælandi 
Simacus þorði eigi orði i móti at mæla 
(= lat. præclarissimum librum con- 
scripsit, ut contra nihil unquam auderet 
8. vir eloquentissimus respondere Vita 
Ambrosti foran Ambrosius de offers 
ministrorum ed. Krabinger 6. 14%, me: 
ben8 Symmachus eller8 gjerne bar Navn 
af orator disertissimus) Heilag. I, 41%. 


mælastöng, f. = mælistöng. DN. V, 
80619. 
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mælgi, f. Tale, Pasfiar, Snalfombhed (sf. I 


målugr). Hom. 65"; Þorbjörn Þ. vakn- 
aði við mælgi þeirra Flat. Í, 413"; 
þegar er henni ornaði, þá tók at vaxa 
mælgi hennar Mar. 136*. 

mæla, n. = mál 6 (jvf. ummæli, illmæli). 
Grett. 93?. 

mælihlass, n. Læs af en ved Bedtægt eller 
Qov beftemt Størrelfe, Tyngde; E. fór 
til ok tök fyrir Mflaugi fjögur mæli- 
hlöss viðar Vem. 1%. 

mæliker, n. Maalelar, Kar fom bruges til 
at maale med. 5tj. 293". 

mælikerald, n. b. f. Landsl. 8, 29; DI. 
II, 345". 

mæliligr, adj. fom fan 


lige, bruge i 

Talen; om ordtak SE. II, 4283. 

mæling, Hi 1) Maalen, Ubmaaling (jvf. 
mæla 11); höfðu þeir mæling at gullinu, 
er þeir skiptu SÆ. I, 214", allt þat 
hveiti, sem þá þótti svá nógt ok mikit 
vera sem ægis sandr ok eigi kom 
mælingum á (o: iffe [05 fig maale) 
Stj. 2119. svá stilliliga mæling ok 
gnógliga tempran hélt hann i guds 
boðorðum, at hann sýndist með öllu 
mundangligr, eigi mjök stríðr ok eigi 
oflinr Mar. 476" (183'). 2) Dimen: 
fion, Ubftrælning; rödd tekr eyru ok 
hefir þrenna mæling sem allt þat, er 
líkamligt er, þat er hæð upp ok ofan, 
ok breidd til vinstri handar ok hægri, 
ok lengd fyrir ok eptir SE. II, 68"; 
hver ferskeyt tala hefir 2 mælingar, 
þat er breidd ok lengd, en cubicus 
numerus hefir þrenna mæling, þat er 
breidd ok lengd ok þykt eða hæð 
Algor. 372%88.. 3) Maal bvormebd ber 
maale8ð; så mæling, sem gomor heitir 
Stj. 292”, jvf. mælikerit gomor St. 
293! (2 Mof. 16, 18). 

mælingr, m. Jorbitylle af et vift Areal 
eller Flabeinbhold, fom efter Aasen 520 a 
flulbe være = et Svadratmaal, ubgjøre 
50 Alen í Længde og Brede eller 2500 
Kvabratalen, men efter C. Sommerfelts 
Efterretninger angaaende Christians 
Amt i Topografisk Journal for Norge 
l4be Qefte 6. 96fg. berimob 5 til 6 Kva: 
bratmaal eller 9604, 12544, 13824 eller 
15680 Svabratalen í be fo jellige 9 
ber; mælings land Bolt. 1". 10", 26%. 


mælgi — mælissmærsböl 


ok annars gudligs åvaxtar: såld pat, er 
2 geri skippund, ok mælir så, er 6 geri- 
sáld, halfr mælir, fjórðungr mælis ok 
settungr Landsl. 8, 29'488- jvf. v. Í.; 
firir kú ok níu mæla korns DN. II, 
2389. at jólum skyldi „hverr búandi 
konungi fá mæli -malts af arni (arðri 
Flat. fi, 8705) OH. 2279; fimtan mælar 
ok laupr smærs Kalfsk. 16b*; tveggja 
veitna toll langskipinu til innvidar, 
veitis toll til framreida, en mælis toll 
til segls umbötar, item yfir þat tvenni 
fjórtán laupa af Serki — ok Eysteini 
DN. II, 465" hunðrað mæla hveitis 
Heilag. II, 108": mælir similio, byggs 
Stj. 621'%8- gjengiver Vulg. modius si- 
milæ, hordei 2 Song. 7, 1; i Angivelje af 
SJorbeienbom3 Landflyld eller Størrelje: 
i Möm halfr åtti laupr ok tveir mælar 
Kalfsk. 16a* (Morbfjorb). Som Størrel: 
fen af dette Maal nu er forftjellig í Nor: 
eð forfljellige Egne (fe Aasen 519%8g |, 
aa bar bet jamme ogfaa været Tilfælde 
t Fortiden: skal hverr prestr (veb JØns 
Kirke i Gønbfjord) leifa eptir sik sex 
sáld korns til sáðs af æyvæskum mæli 
Kalfsk. 29a!?; skal hann gera þrigfja 
sálda öl hörzkra mæla Gul. 58%; tók 
hann (XX) alnir vaðmáls ok [m]æli korns 
læskan (2: maalt meb jaaban mælir fom 
bruges i Som) frir 4 örtogar DN. V, 
2079: mælis öl:(0: ðí brygget af Í Mole 
Malt, jvf. Gul. 58%, OH. 2279 ovenfor) 
Gul. 67, hann (nl. Hákon konungr) setti 
þat í lögum at hefja þann tíma jóla- 
ald sem kristnir menn, ok skyldi þá 
hverr maðr eiga mælis öl, en gjalda 
fé ella Fris. 71% (Hkr. 929; bóndi 
hverr skal eiga öl at Jóns töku þriggja 
mæla (2: hvortil bruges 8 Mæler Malt) 
Frost. 2, 21"8.. Af de anførte Crempler 
fan feed eller {lutteð, at et såld overalt 
bar inbebolbt bet famme Untal mælar, 
meben8 berimob Mælen8 GStørrelfe var 
forftjellig, hvilket naturligvis medførte at 
bet famme ogfaa blev Tilfælde med såld. 
Sbf. örvamælir. 
mælissmær, n. et vift Lvantum Smør (jvf. 
mælissmærsból); firir tveggja aura ból 
inn í Skiærfuer svá gótt, at af gengr 
mælissmær i landskyld å hverju ári 
DN. II, 1789. 


581; fim mælinghæ DN. III, 774" | mælissmærsböl, n. betegner et Forbftylte 


(fra Lom í Gudbrandsdalen); 10 mælinga 
i alroteigenom DN. II, 6559 (Balbrið); 
var thaa ey meer framlacht af Medhal- 
widhaskoghenom æn en mæling til 
widlek DN. I, 819". (fra Dtteftab 
Sogn paa Qedemarken). 

mælir, m. Mæle, Qulmaat til tørre Barer; 
þessi skolu mælikeröld vera til grjöns 


af en við Størrelje og Godhed med ber: 
til (varende aarlig Afgift; mælissmærs- 
ból jarðar i sudre Brökom i Hofs sókn 
í Landi DN. II, 2617; mælissmærsból 
i Holtom DN. X, 6410. 681%fg.. m. í 
Serepstaðum DN. II, 4079 jf. 4087, 
pilt Gteder tilþsre Toten. Jvf. I Mæle 

mörs Boel = á Bund Smør A. Bernt- 
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sen, D. og Norges fructb. Herlighed II, 


mælistöng, f. Maaleftang, Stang fom bru- 
e8 til Jorba Maling, for at finde og 
etegne Ufftand eller Størrelfe (of. ska 
með stöngu mæla Landsl. 7, 63"; meðr 
skapti má jörðu skipta Landsl. 6, 87) 
0 Fom udgjorde efter Chr. Sommer felts 
fterretninger om Christians Amt i 
Topogr. Journal for Norge XIV, 95fg. 
belð 7 belð 6 Alne, efter R. Gjellebø 
Beskrívelse over Sætersdalen í Fopogr. 
Journal XXVII, 31: 6 Wen, = mæla- 
stöng (jvf. stöng); gékk þá Geiteims 
veldi fra bekkin nørdra vegin ok up 
til endamerkis som Kolbergs veldi 
møtes sex mælisstengr fra vadit ok up 
i fyrnemt endamerki vestra vegin at 
Vebekk, en nedra meir gengr Geiteims 
veldi austan at bekkin ok vestr yfir 
Vebekk, fra bekkin ok til endamerkit 
er þet sjau stengr ok prju mal vestan 
at bekkin DN. IV, 760"88.: utan fore 
kvernhuset sva sem 8 mælestenger DN. 
V, 80615, 
mælska, f. 1) Dagtighed i at tale, Bel: 
talenbeb. Hyn 1. 8; Heilag. I, 23. 
216*. II, 4087; Flucid. 1681"; Hb. 35*. 
2) Maade at tale paa, Sprog, Dialett, 
= mál 2, málsgrein 1, málsháttr 1; 
þess spurði önnur ambátt hann ok 
sagðist kenna mælsku (= Vulg. loque- 
lam) hans, at hann var ga verskr Post. 
1615 (Mattb. 26, 78). 286". nema bækr 
fróðar ok mælsku allra þjóða Konr. 45%. 
meælskuandi, m. Beltalenbebðaanb. Ks. 


mælskumaðr, m. veltalende Perfon. Didr. 


-mæltr, adj. í lågmæltr, langmæltr, létt- 
mæltr, margmæltr, stuttmæltr. 

mær, adj. = mjår, mjór; fe under mjór. 

mær, f. (6. meyjar, Ð. mey eller meyju, 
N. PL. meyjar) = mey, bvormeb mær 
falber fammen í alle Kajuð ubenfor Mom. 
Sing. 1) Pigebarn, Datter (modf. mögr, 
sveinn); undir hendi vaxa kváðu hrim- 
Mr mey ok mög saman Vafþr. 33 
ivf. þá óx undir vinstri hönd honum 
maðr ok kona SE.I, 46'8.); ramt gól 
Oddrún bitra galdra at Borgnýju, 
knátti mær ok mögr moldveg sporna 
börn þau hin blíðu við bana Högna 
Oddr. 8fg.; begi þú Frigg! þú ert 
Fjörgyns mær (= dóttir SE , 54?) 
Lok. 26; hefir mín faðir meyju sínni 
heitit Granmars syni Hund. I, 18; 
Hýmis meyjar Lok. 34; þar er mær 
borin Sig. 3, 85; fæddi hón barn, var 
þat mær OM 144"f8.: Þóra ól barn 


Ørigner: Drbbog. II. 


um sumarit, ok var þat mær Ég. 3 
(697ivf.%); hón lék sér á golfi sem aðrar 
meyjar Ný. 1 (21); mær heitir fyrst 
hver, en kerlingar er gamlar ero SE. 
I, 5883. 2) Mige, Mø, fom er í Befibbelfe 
af fin meydómr (lat. virginitas), lat. 
virgo intacta; engin kona må su barn 
eta, er ósködd (= óspillt Kilm.'386": 
ær. 1092) mær er Mag.” 12": guð 
skóp enn fyrsta mann or hreinni jörðu 
á, er hón hét mær; S. — mælti: ný- 
reytiligan málshátt heyri ek nú, at 
jörðin hafi mær verit svá sem hón 
mætti kona vera; Silv. svaraði: öll 
jörð var mær, meðan hón hafði eigi 
mannsblóð drukkit né opnat sik til 
graftar né saurgazt af syndum manna. 
— þat er almæli, at sú jörð er mær, 
er eigi hefir dauðra manna gröpt í sér 
Heilag. II, 268%38. 269"; bauð hann mér, 
at ek skylda aldri konu fá, útan mey —; 
nú svarar Josvena: — síðan við Ivorius 
kvámum á samt, þá mátti hann aldri 
koma nærri mínum likam til syndugra 
hluta Bev. 281%60.+ meyjar epli er at 
geta eigi eþli (før eldi DN af sér Rimb. 
öaðS (34%; hón (nl. Gefjon) er mær, 
ok henni þjóna þær, er meyjar andast 
SE. I, 114"f8.> hin helga mær María 
DN.I, 51, jvf. Æ?. 70*; Stj. 1465; heild 
María, mær meyja, domina heims o 
jarðar Homil. 188!%, 3) Bige fom lever 
í ugift Gtanb; úfröm svá sem ungar 
meyjar SE. Í, 536"; gékk mild 
kné meyjar at sitja Oddr. 8; hann átti 
dóttur alfríða, er nefnd er Hildiridr, 
hón hlaut at sitja hjå Björgolfi — leizt 
honum mærin fögr Eg. 7 (10), Egill 
sá þar mey fagra ok vel búna Ég. 
158". (1581f6. jof. 158%fa. 1595. ef 
maðr biðr sér meyjar NB Kr. 25!; þau 
skulu í hendr takast ok nefna hana 
á nafn, hvárt sem er mær eða kona 
NB Kr. 25"; karlmaðr 16 vetra ok mær 
tvítög eða ellri Grág. 2659, ekkjur eða 
meyjar tvitögar ok ellri Grág. 8647. 4) 
Nonne, = meynunna; fjöldi munka ok 
meyja Heilag. II, 381'ivf.*, 5) Manda: 
perfon fom far bevaret fin meydömr (fe 
6. 686" jvf. virgo Germanta , 
386%” og Vulg. hi sunt, qui cum mu- 
lieribus non sunt sing inati, virgines 
enim sunt Job. Wabenb. 14, 4); talar 
hann (nl. Dunstanus) þessi orð: — 
meyjarsoninn (2: Yefu8) varðveitti mik 
mey allt hér til, ok dröttning meyjanna 
mun mik hafa skæra jungfrú sér til 
jönustu Mar. 719%8.: Apoftelen Vo: 
anne8 Talbeð valinn mær Post. 495": 
orefommer fom Øgenavn: Hallkell mær 
N. I, 7". 
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mæra, v. (rö) prybe dot. møærr); ek læt 
þessa óprýði mér hlýða, ef mæra 
mik vildir þú skikkju Fm. VII, 152, 
kordúnaskúar mærðir með dýrinu úarga 
Kim. 822. 
mærð, f. Teine, Ruje gjort af flettebe Grene 
til at inbjætteð í Stængfel over Bær eller 
Aa og tjene til Fangft af op: eller neb: 
aaenbe pp (merð Aasen 494a*%, mæle 
Hjorthö eskr. over Gudbrandsdalens 
Provsti I, 219", fv. mjære Rietz 441b!?, 
P. A. Såfve Hafvets och Fiskarens 
sagor (Gottland) 6. 941%vf.17: gíg, miærþ 
Schlyter 442b); í stafmærð, mærðstæaði. 
mæri, n. Grænje (agi. gemære Wright- 
Wiilcker I, 147"; fy. mære Rietz 4550"); 
i Pr (ibf. gfv. landamæri Schlyter 
79b). 


mæringr, m. ubmærtet, berømt Mand. SE. 
I, 516. 532; fe Sophus Bugge Tolkning 
af Runeindskriften paa Røkstenen (An- 
tikvarisk Tidsskr. for Sverige V) 6.46 fg. 
mærr, adj. fortrinlig, berømmelig. Hym. 
4; Sig. I, 41. 43 (41 fø); Sigrdrif. 4; 
Guör. I, 16; Lok. 6; Skírn. 16. 
mætamadr, m. 
maðr. Fld. 
mætast, v. r. gjøre fig foftbar; sú kona 
er skartsöm, er samir at láta biðjast 
lengi ok mætast ok myklast, at maðr 
hyggi hana þeim mun vildri, sem hón 
synjast lengr Str. 915. 
mæti, n. på. Í) Bærd fom tilægges, Pris 
fom fættes paa Ting eller Berjon, = 
mætur; låt oss sjá naut þat, er på 
hefir svá mikil mæti å Flat. I, 2613 
jf hefi ek því mætur á uxa þessum 
t. I, 2627, Gunnhildr lagði mikil 
mæti å Olaf Laxd. 21 (46%); var sagt 
Porgrimi, at í burtu væri uxar hans 
— þeir, sem hann hafði mest mæti á 
Vígl. 61”; attu kjösir þat af várri eign, 
at meiri mæti sé at, en gull eðr góð 
klæði Mag.* 212. 2) værdifulbe Ting; 
mörg veit ek mæti mér gengin frá, 
er ek kalki sé yr knjåm hrundit Hym. 
82; mun ek, at vér meiri mæti áttum, 
er vér heil hjú heima várum Völ. 14; 
mani mun ek þik hugga, mætum ágæt- 
um, silfri snæhvitu Am. 66 (70); þar 
til er konungr miðlaði henni þáu mæti, 


anfelig Perfon, = mætis- 
I, 280 


er henni lysti Mag.* 265. 
mætiligr, adj værbifuld, fom bar ftor 
Værdi; gullkerin þau, er af hagleik- 


num váro miklu mætiligri en af malm- 
inum Alex. 98". 

mætismaðr, m. = mætamadr. Mork. 69": 
Post. 765"; Sturl. I, 82. 

mætr, adj. 1) anfelig, værbifulb, fortrinlig, 
fortjent til Høiagtelfe og Berømmelfe (iv! 
Verbet meta); þú munt maðr vera mærtr 


mæra — moða 


und sólu Sig. 1, 7; vitum-a við á moldu 
menn in sælli — né in mætri mægð 
á foldu Sig. 8, 18; vil ek ei mar minn 
mætan hleða Hyndi. 5 (Flat. 1, 12); 

ði til dýrðar ok hans mætu móður 
inni helgu mey Maríu DN. I, 51", 
2) antagelig, gyldig, fom ille tan vrageð, 
fortafteð eller HA þeir eigo at dæma 
sök annattveggja mæta eða ömæta Grg. 
I, 78, mætar trygðir ok megintrygðir 
jef. meta sakir, nauðsynjar) Heið. 88 


mætur, f. pl. = mæti 1; hefi ek því 
mætur (= mæti 6. 2619) á uxa þess- 
um, at — Flat. I, 262'; lagði konungr 
enar mestu mætur (—= mikil metorð 
Fm. IX, 626% å Gregorium Flat. III, 
1577. skaltu eignast at gjöf hlut þann, 
er átt hefir Kjötvi, sem hann hafði 
mestar mætur á Vatsd. 9 (18); jvf. 
Grett. 6838. 

mæða, v. (dd) gjøre træt (móðr), ubmatte, 
fvætte, befvære, umage; af þess háttar 
áhyggjum mæðist hugr Darii Alex. 
687: leiðist honum loks ok mæðist 
hugr hans fyrir hennar únáðum Stj. 
417" (Domm. 16, 16); drykkr mæðir 
Samson Stj. 4178. skulum vér — á 
þessum tíma ár eptir ár með þeirri 
mestu bindendi — mæda ok megra 
várn líkama 5Stj. 1477; mæddust þeir 
af kulda ok hungri Post. 3027. hann 
tók með fagnaði við hverju vinkeri, er 
bræðr buðu honum, at hann mæddi 
sik því meirr í þorsta eptir drykkinn 
(fat. ut postea se siti maceraret) Heilag. 
II, 556?! hann (nl. ormr) fannst ok var 
mæddr síðan við eld —, åt hann skyldi 


þursta sem mest Fm. X, 407" (Ágr. 


66%): með því at vér mædumk i at- 
hugasamligum ræð på viljum vér nú 
taka oss hvíld Kgs. 189%6., vér hafum 


í mörgum ferðum mætt oss ok aðra 
góða menn vára eftir at leita fiðnum 
ok várum sæmdum DN. VI, 697; bið- 
jom yðarn föðurligan kærleik, at þér 
mæðir yðr at rita oss, hvat yðr sýnist 
hér um DN. IX, 9728. viljum vér gjarna 
mcæða oss til þessarrar ferðar at ríða 
suðr um fjall, ef yðr er þar nökkur 
öfúsa á t. III, i419! (feel. sag. OI, 
20419). - 

mcða, f. Møie, Vefvær, uteilighet; höfum 
hvern dag haft mikla mæðu Fld. MI, 
99%. þolandi margar mæður (= mæd- 
ingar &. 18) fyrir kristninnar frelsi Mar. 
179. í söttmni lét hann sér fyrst lesa 
latinubækr, en þá þótti honum sér 
mikil mæða í at hugsa þar eftir, hversu 
þat þýddi, lét hann 1 lesa fyrir sér 
norrænubækr Flat. Ill, 2298 fm. X, 


mæddr — mæta 


1477), ei þykkjumst vér meira geta 
skrifat yðr aat sinni sakir nökkurrar 
so mædo várrar ok krankleika, sem 
skjótt mun batna með guðs vilja DN. 

II, 107; at þú gerir honum þá 
virðing at bjóða honum dóttur þína 
rir dina pröngving ok mædu t. 


mæddr, adj. fom med Qenfyn til ben Mo: 
ber man bar, ftaar í en við Stilling fom 
nærmere angiveð; Andres Sigurðsson 
ok Sigriö, sem arfrinn féll eftir, våru 
systkini sin í millum þó mædd saman 
N. VI, 3297. yf. sammoæddr, sundr- 
mæddr. 
mæderni, n. hvad ber har været en8 (e-s) 
Moberð Eienbom, Moderarv, = móðerni 
8; Hafpörr sagði, at þat var hans 
mcðerni —, krafði ek þá bréf eðr vitni, 
at Pat hafði hans móðir átt DN. II, 


27 


mæðgin, n. på. Moder og Søn. Vatsd. 
2 37“); Laxd.53 (155); Flat. I, 68": 
m. 


, 1077: jvf. meðgin DN. V, 

498; mædgini DN. V, 469", 

moædgur, f. Moder og Datter; lögmadr- 
inn átti mæðgur tvær By. I, 62": þá 
fundust lik tveggja mæðgna By. I, 355”: 
þeir 3 félagar liggja i einni hvílu en í 
sinni hvár þeirra meðgna, en er myrkva 
tók, mælti B. við félaga sina: pit 
skolut skemta ykkr í nótt við meðgur 

essar Bær. 1149365 (bf. 114); jvf. Fm. 
, 1119; DN. IV, 714*4. 

mæði, f. Træthed, Mathed; ef vér berjomk 
til mæði, svá at menn verða fyrir því 
óvigir OH. 2103 (Flat. II, 345*); gerðist 
mæði mikil á þeim Flóam. 24 (180* 
ibf. 1467). Gunnarr verr sik þar til, 
er hann féll af mæði Ny. 78 (1162). 
er af honum gékk hamremmin, þá kendi 
hann mæði af sókn þeirri, er hann 
hafði þeim veitt Æg. 27 (55%); sá svarar, 
er fyrr mátti máli upp koma fyrir mæði 
sakir Fm. VII, 2881. er mæðin rann 
af honum Fm. VI, 4222: jvf. Sg. 4195. 
nökkur svá mæði vaar ok krankleiki 
gerir oss eigi meira aat sinni yðr at 
skrifa DN. VIII, 1083. 

moædiliga, adv. af, med Trætheb, paa faa: 
ban Maade at bet falber en tungt; Þórr 
svarar um síðir ok heldr m. Flat I, 
296": jarl blés þá vid m. ok mælti: 
Vatsd. 5 (1037, er Bróðir vaknaði, va 
hann m. öndunni Ny. 157 (2729). jvf. 
För. 9618. þú hefir fastat 70 vikna m. 
ok fengit eigi bæn þína Heilag. II, 660". 

mæðiligr, adj. faabdan fom fremtalber, er 
forbunden med Træthed, fom falber en 
tung; svá talandi með lágri ok mæði- 
ligri raust F'm. XI, 444: mæðilig and- 
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vörp harmþrungins hugar Alex. 82%, 
mæðilig sótt Bp. II, 156!'5: starf hins 
fåtækja er i mæðiligri vån Pamfil. 1579. 

mæðing, f.= mæða, f. Mar. 179 (fe under 
moæda, f.); ek skil, at yðr þykki mæding 
ok fjölskylda at svara hvárutveg ja 
Kgs. 122"; fyrir hví hafi þér svá mykit 
starf ok mæðing til enskis Barl. 1905; 
= lat. molestia Heilag. II, 508 jvf. 
502%: = [at. passio Heilag. II, 498%5 

mceðinn, adj. trættende, tung; þagnar hann 
ok lætr, sem honom sé svá erfitt ok 
mæðit, at varla gæti hann orði upp 
komit Heilag. IT, 1158. 

mædisamligr, adj. b. f., møtfommelig; 
hversu mædisamligan rekstr eða hve 
mikit starf er Thomas hefir nú Thom. 
4”, 

moædisamr, adj. b.í.; þungt er ok mæði- 
samt ok næsta um afi at skrå eða at: 
segja þau dýrðarverk, er — OHm. 126?. 

mæðra, v. (að) uperf. mædrar e-m o: en 
faar Moder: guð fyrirláti vårum feðr, 
mæðraði oss ekki svá til — o: vi fil 
itfe faaban Moder, DN. II, 160". 

mædulauss, adj. uden Møte, fri for Møte. 
DN. IX, 1265, 

moædulaust, adv. uden Møie, med Lethed. 
Post. 501, 

moædusamligr, adj. møifommelig; mæðu- 
samligt lif Bp. II, 142". 

mona, v. (nd) 1) rage op í VBeiret over 
fine Omgivelfer; hélupoka var um myr 
arnar at sýn, ok mændu (v. Í. bryd u) 
upp or kollarnir Sturl. Í, 169 meb 
Barianter. 2) forfyne ($9u8) med mænir; 
leka mundi húsit, ef eigi mændi smiðr- 
inn SE. ll, 22"; hann skal göra til 
ábúð, þekja stofuna með ný spón ok 
moæna með ný næfr DN. V, 637". 

moænir, m. Tagrhg paa Qu8; i þann tima 
bar biskup at söðlabúrinu, ok hljóp 

egar upp á moninn Sturl. I, 402, 

eir sá hlaðit skíðum á húsvegginn 
tveim megin moænis Vatsd. 26 (429); 
sá ek upp á húsin ok á mæninum alpt 
eina — —; hné hvárr þeirra (ní. arn- 
anna) af húsmæninum, ok váru þá báðir 
dauðir Gunl. 2 (194'5, 19519); setti hann 
niðr á hæstu musterisins hæð eða mæni 
Stj. 146" (Matth. 4, 5). 

mærginn, m. = morginn, myrginn. Thom. 
82". 71”. 80", 957, 

morskr, adj. tommen fra, bjemmebørenbe í 
$anbftabet Mæri; Arnörr mærski Fy:s. 
156 


mæta, v. (tt) 1) møde (ivf. mót, í móti); 
snýr B. heim at húsum ok mætir aust- 
manninum Erni Hænsn. 8 (14919; þar 
mætti hann Grími inum rauða MN). 
146 (245? jvf. 245"); veit eigi, hvar 
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manni mætir eðr hverju heilli út gengr 
Sturl. I, 217; bróðurbana sínum þótt 
á brautu mæti Hm. 88 (89); þeir mætt- 
ust á förnum vegi (>: unberveið) NU. 
39 (605); þar skal mæta horn horni ok 
hófr hófi Gul. 843; fig. þó at dalr mæti 
hóli Fm. IV, 225"; sýndist þeim öllum 
samt at láta ráð ráði mæta o: fætte 
gift imod Lift, Flat. I, 46. 2) ftøde til, 
tomme í Berørelfe med, grænie til noget; 
ar mætist Sogn ok Hörðaland Flat. 
, 885. þar sem sær mætist ok græn 
torfa Gul. 23"; þar er mætist slåtta 
ok sina Grg. II, 97”, 383) imøbegaa, 
befvare (en anbens Drb), føge at gjen: 
drive; máli hans herrans mætti annarr 
Macharius ok mælti (= lat. unus de 
Macariis ár Heilag. II, 475!S32, 
4) veberfareð, lide (e-u), = verda fyrir 
e-u; eitt af greindum dýrum (er menn 
kalla melrakka &. 28) er komit i Borgar- 
fjörð með svá soltnum gráð, at bóndi 
sá, er skaðanum meti, þóttist vorðinn 
fyrir miklu áfelli Bp. Il, 1879; nema 
hverr, sem þat gerir, vill því firir (0: 
til Straf berfor) mæta, at öðrum skal 
til viðrsjónar verða DN. II, 108": ef 
på hlýðir eigi mér, þá mundu (2: munt 
å) sjalfr fyrir meta (2: mæta) stör- 
merkjom krossins þeim, er þú lofar 
o: Korjetð Død, bvilfen bu rofer fom 
stórmerki, men jeg falber kvöl) Post. 
4073. 5) inbtræbe, fomme tilftebe; ef 
fátækt mætir DN. V, 43". 
mögl, n. Multen, Knurren, hvorved man 
ter fin Uvilje, fit Misnøie tilljende, 
at. murmur (fe Heilag. I, 292" unber 
mögla); er guð hafði heyrt dramb ok 
mögl Áarons ok Maríu í móti Moysi 
Stj. 8247 (4 Mot. c. 12); höfðu langan 
úvana (til þess) at gjalda mögl ok ill- 
mensku móti guðs ást ok sannri elsku 
Post. 5472. 
mögla, v. (að) multe, fnurre; mögludu 
Girkir um þat Heilag. I, 2927 jvf. Vulg. 
factum est murmur Græcorum Ap. Gi. 
6, 1; kærdi allr fsraels suna fjöldi 
sik murrandi ok möglandi móti þeim 
báðum bræðrum Moysi ok Aaron Stj. 
291"f8- (2 Mof. 16, 2); gerðist gnadd 
í folkinu, ok hörmuðu sitt erfiði ok 
mögluðu í gegn dröttni St. 2288 
(4 Mof. 11, 1); mögluðu Marie systir 
hans ok Aaron í móti Moysi Stj. 324": 
aldrigi hóf hann þó upp til metnadar- 
samligar dýrðar af þeirra alheilsu, er 
græddust, eða varð hryggr svá, at hann 
möglaði af þeirra sjukleik, er eigi urðu 
heilir Heilag. I, 907: Simon gékk 
at sænginni möglandi mikla galdra 
Post. 86": at þeir hafi allt vånar- 


mögl — möl 


traust til guðs miskunnar ok mögli 
eigi í móti, at þeir sé óverðir pviliks 
barðaga, sem á þá legst Mar. 60"; þú, 
vándr þræll! — möglar í móti at gera 
mitt boð Mar. 508!!. er Þorkell vaknaði 
—, bauð hann —; en þó at þeir mögl- 
uðu í móti ok töluðu með sér, at —, Þá 
þorðu þeir eigi at mæla í móti hans 

oðskap, ok gerðu fylliliga þat, er hann 
hafði fyrir sagt Flat. I, 440", 


möglan, f. Adfærd, hvorved man giver fit 


iöngte tilfjenbe, lader bet fomme til Ud- 
brub; = [at murmuratio Hom. 227. 
Thom. 139. Jesus skildi möglan 
þeirra (= Vulg. quia murmurarent) ok 
mælti: þetta styggvir yðr Post. 10* 
(30B. 6, 61); milli sjalfs hans heimo- 
ligra manna — springr upp å veginum 
mikil möglan (= [at. murmuratio) af 
þesso tiltæki Thom. 73:29. jvf. Mar. 


möglanarsamr, adj. tilbøtelig til at fnurte 


(mögla) Grett. 169"; Homil. 142". 
927. Leif. 1777. 


mögr, m. (6. magar, Dat. me 


i, N. PL 
megir, YU. PI. mögu) 1) Søn (of. mær 1, 
sveinn); móðir verðr magar arfi . 
106; svá víða sem mögr móður kallar 
Grág. 4063; mey frumunga fal hann 
megi Gjúka Sig. 3, 4; þá er hón hefir 
þann aldr, er aðrar meyjar ero manni 
gefnar, þá mun sú mær geta mög þann, 
er kallask mon nafni ens hæsta; sá 
sveinn, er hón mon fæða, mon Jesus 
kallaðr vera Homsl. 132*f0.: drekka 
Hropts megir allir öl saman Lok.45; inn 
móðurlaus1 mögr Fafn. 2. 2) Dreng, 
Dngling (jvf. mær 8); þar liggr Reginn, 
ræðr um við sik, vill tæla mög þann, 
er trúir hanum Fafn. 88 jvf. Völs. 123!9 
(c. 19); hafa skal ek Sigurð eða 2 
svelta mög frumungan mér å armi Ssg. 
8, 6; létu mög ungan til moldar hníga 
Hamd. 16 (18). 


möguligr, adj. mulig, fom fan (må) gjøre 


eller være noget; annarr mannsins sldr 
er eigi möguligr afspring at geta 94. 
25; ef þat er möguligt (v. 1. måttuligt), 
biðr ek, at þú heyrir þenna vesluga 
mann Mar. 7969: sem fremst var honum 
möguligt Bw. II, 15?. 


möl, f. (8. malar) Samling, Dynge, Vold 


beftaaenbe af Emaabele (Folfefpr. mol 
Aasen 506b'%); þeir S. hljöpu få fyrir 
borð, er skipin stóðu grunn, ok géngu 
þar upp, var þar möl ok brúk fyrir 
ofan Sturl. I, 2552. Hallgrímr var 

á ofan kominn af mölinni Háv. 27* 
jvf. malarkambr Håv. 26!4'7, 2718. Flosi 
var uppi á mölinni (ber bvor GQvalen 
var dreven paa Land) Grett. 197; hvalr 


mölr — mörk 773 


kom á reka Bárðar — —, ok sem 
hann (nl. Svalr) hafði skort hvalinn um 
stund, kom Bárðr þar, tókst þar glíma 
sterklig með þeim —, kom svá um 
síðir, at B. braut hrygg í Sval ok kas- 
aði hann þar í mölinni, ok heitir þar 
Svalsmöl Bárð. 8"fa.; vóru 2 hundruð 
manna upp á hauginum hjá Ögmundi, 
en annat liðit stóð niðri á mölinni Fm. 
X, 188" (Icel. sag. II, 84619) jvf. 189%%, 
Jvf. malargrjót, malarkambr, grjótmöl, 
ismöl, sandmðl. 
mölr, m. (9. malar, Af. Bí. mölu) Myl, 
fat. tinea (got. malo, gbt. miliwa, g.flav. 
mol), vér megom eigi einn möl taka 
ann, er i gæzlu þínni er Post. 6817; 
ar er eigi grandar ryð né mölr Hom. 
16:53. gamnið eigi hér saman fé eða 
auðæfum, sem mölr eða motti etr ok 
eyðir Barl. 44!9ivf.21. nå kalla ek mér 
öll skriðkvikvendi, mölu ok maðka ok 
öll spillidýr, sem inni (ní. í skemm- 
unni) vóru Flat. II, 78. ef þat (nl. 
malurt) er lagt í klædaörk, på mun 
mölr eigi spilla Pr. 474. ef þú leitar 
ér friðara klæði, þá mun skrofast undir 
ér möl(e) etandi pik annars heims fyrir 


inn klædabunad Leif. 196", 


mölva, v. (ld) tnufe, = mylja (got. malvjan 
Que. 4, 18); mergi smæra mölda ek þá 
meinkråku 1,0k. 43 jvf. NFkv. 401b“fgs.. 


mön, f. (ð. manar, N. PÅ. manar) de [ange 
Qaar fom have fin Rob í Heften8 Mante 
eller Overbelen af ben8 Hals, Lat. juba, 
= fax; besta beztr þykkir hann (nl. 
Skinfaxi) med] reiögotum, ey lýsir mön 
af mari Vafpr. 12; på mr — mörum 
sínum mön jafnaði mh. 6; sér-a på 
sidan — gulls miölendr geira skepta, 
manar meita, né mara keyra (he. 87; 
sagði (nl. Bjørn) at hann mundi fara å 
Hvítingshjalla ok skera mön á hross- 
um Þorsteins áðr hann sendi þau vestr 
Hitd. 62*; F. dvelst eptir ok strýkr 
hrossum sínum ok skerr mön á hestun- 
um Find. 45" (c. 24); Hrafn vildi taka 
hesta sina ok skera mön á Vem. 181: 
þórir fór at skera mön á hrossum 
sínum Þorskf. 66". 
mönskurðr, m. Klipning af en Qeftð mön. 
Þorskf. 66". 
möpurr, m. Løn (agf. mapuldur = [at. acer 
Wright- Walcker I, 1ð81%, eng. maple?). 
SE. II, 483. 
mörbiskup, m. Biftop fom er mörlandi. 
Bp. I, 3579, fe unber mörlandi. 
mörbjúga, n. Pølfe, hvis Jnbholb beftaar 
af fønderftaaret Febt (mör) og Kjød 
(golteipr. mörboge Aasen 508a'%, maar- 
kurv H. J. Willes Beskrivelse over 


Sillejords Prestegjeld 6. 2199, fanb: 
fynligbið faa falbet forbi beðlige Byljer 
gjerne havde Formen af et Karbaand, 
en Gjorb, og derfor [et kunde røged og 
tørres oþbængte paa lange Gtænger 1 
Stuen, fe Wille 1. c.; annathvårt man 
okkr Krist å skilja meira en mörbjúga 
halft eða minna OHm. 83" ivf.17: jvf. 
Flat. II, 336", 337. 

mörbjúgahlutr, m. Stylke Del af et mör- 
bjúga. Sturl. I, 8 

mörfjándi, m. Forvanffning af Ordet mör- 
landi, brugt om en J8lænding, man vilde 
faralterijere fom en Djævel, en flem eller 
flet Berfon. Fm. VII, 35". 

mörðr, m. (6. marðar) Maar (mustela 
martes L., t. marder) forefommer tun 
fom Mandånavn, mebenð Drbet bog og: 
faa have8 í marðskinn. 


mörk, f. (ð. markar og merkr, Dat. mörku, 
N. BL. markir og merkr). 1) 6fov; björn 
ok ulfr skal í hvers manns mörku veið- 
andi vera hverjum, sem vill — þeir er 
mörk eigu saman Landsl. 7, 58"7; er 
ok konungs mörk skyld til landvarnar- 
skips at få, ok allra annarra þeirra, sem 
markir eigu, at jafnaði, því at eigi skal 
eins manns mörk eyða Landsl. 3, 2, 
er þeir höfðu lítla hríð gengit, varð 
fyrir þeim mörk stór SE. I, 144"; er 
— ísa lagði á vötn, þá lagðist hann út 
å merkr — ok veiddi dýr Flat. I, 184*; 
þér skuluð fara upp frá bygð á skóg- 
inn, þar mun fyrir yðr verða stigr á 
mörkinni Flat. III, 4089; þeir fara 
stundum um — þröngar merkr Fm. 
VIII, 31"; Önundr konungr lagði á 
þat kapp mikit — at ryðja markir ok 
yggva síðan. — Ö. konungr lét bæta 
vego of alla Svíþjóð bæði um markir ok 
mýrar ok fjallvego Fris. 2898 ( Yngl. 
37) jvf. 297 (Ýngl. 46); er þér ok 
heimil vár mörk sem þú vilt höggva láta 
Vatsd. 16 (27); markirnar forefom- 
mer fom Navn paa be Stovftrækninger, 
fom bannebe Grænjen mellem Sverige 0 
bet fydlige Norge: för Sighvatr skald. 
— or Borg ok austr um markir ok svå 
til Gautlands Flat. II, 113" (OH. 
ivf. Aramörk, Eygimörk DN. II, 275". 
im, 4815; einn lutr er vestra Gaut- 
land ok Vermaland ok Markir OH. 
642. Beboerne af Markir falbteð Marka- 
menn, je Regifter til Kongefagaerne. Dr: 
bet forefommer berho8 í Vingulmörk, 
Pelamörk, Heidmörk; faa forefommer 
et ogfaa fom Navn paa Jorbeienbomme, 
ivf. Myrkviðr. 2) = úbygð, jvf. eyði- 
mörk (ligefom Marken, Sfogen paa er 


Steder af Norge endnu bruges i Mob: 
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pet East (ligefom i Sverige efter Öst- 







osblil spalagen, f& Schlyter 431888): bat 

ak pen 08 Í Þr lag: gs jafnmikit fé kallat hundrað dir 

fætning til i på. fe ar 78993 | sem 4 hundruð ok 20 alna, ok varð 

ar MR = de er ga. BE på at halfri mörk vaðmála eyrir Grg. 

arg: 8) = Ei jol merke)| IL, 192"; på er á Íslandi var mikit 

2679. 17 (#17); og Kom Pr rgr, =| hallæri, þá sendi Haraldr konungr 

mörk, ; (8. AD teneb, = Cgjattøs; | fjögur skip ok hlaðin öll med mjól 

2 Mart fr mark Sehlg í 'W0.| ok kvað á, at ekki skippund skyldi 

å BE ft gi Du Cange| dyrra en prim mörkum vaðmála Flat. 
fr 1, G7b%ag.; mlal. af Si hvati gu |- I I, 343”. — Qøf. kyrlagsmörk. 

II, 2, 437 1%8.). dal "at Í 89!! jvf. | mörlandi, m. var et Navn bvorme man í 

bring. er pr ills DN. I 186'5 Norge betegnede en J8lænder (jvf. mörr 

m 


8 N. ? eg i 
N. I, 1097; mörk 
31": om Marfoægten 
Svensk historisk 
Tidskrift 1885 €. -224. 2) Mart 
fom Pengeenbed, ber til forftjellige Lider 
og efter be forftjellige nærmere Deteg: | 
nelfer var af meget forfljellig Bærdt (jor. 


div. mark Schiyt: r 431h"Tag.): mörk 
vegin DN. II, ER ant Mk. 99" (DN. 
x11, 66%), fe om mörk vegin Nordström1t 


Kal. Vitterhets de. Akademies Skrifter 
XIX, 207; mörk brend DN. I, 177. 
11, 24*5-%99. VII, 946; Mk. 147% (DN. 
XII, 24". 319; mörk brend vegin DN. 
I, 1777. Mk. 66'%8. (DN. XII, 88*%.); 
mörk Íöðug DN. I, 493; mörk forn 
DN.1I, 109. II, 70. IV, 145. VII, 94!éfg.; 
Mk. 141%%8- (DN. XII, 72'%8.); mörk 
forngild DN. I, 224. II, 248; mörk gild 
DN. I, 740"; mörk hvit: géngu på 
prjår merkr hvitar fyrir mörk brenda 
Mk. 147935 (DN. XII, 241, 319; mörk 
gangssilfrs Mk. 1287 (DN. XII, 177) jvf. 
fyrir 30 marka gangssilfrs, er på géngo 
fyrir 6 merkr brendar MX. 144! (DN. 
XII, 199); mörk gangspeninga Mk. 142* 
(DN. XII, 489. DN. II, 16217 183914: 
mörk reiðugangspeniga DN. II, 2987; 
mörk peninga DN. II, 248". 292": Mk. 
837. 1307 (DN. XII, 81". 741); mörk 
Í norrænu silfri, géngo på 8 merkr firi 
mörk brenda Mk.1388*(DN. XI, AE 
norræn mörk DN. IX, 751. XI, 2439. 
(jøf. norsk mark DN. IX, 607"); svá 
at 3 merkr norrænar gangi fyrir eina 
mörk brenda Mk. 188'" (DN.XII, 119.); 
mörk háleysk Bolt. 133; i fyrste sal- 
unne 2 m. gulds ok eina Eidzka (9: 
egöska?) m(örk) DN. IX, 286"; mörk 
jamzk DN. III, 253. 328. 332. 408. 429. 
501. 655. V, 533. 535; mörk ensk Flat. 
II, 6189 (Icel. sag. I, 2279); 0 
spanna skillinga mörk DN. I „ 217; 
riggja mamata mörk DN. IV, 893; 
riggja spanna mörk DN. IV, 217; 
mörk sex alna aura Grg. I, 21*; mörk 





landi), digrliga lætr mörlandi (landi 
Fm. II, 1457) enn Flat. Í, 380" Ingi- 
marr kvezt þat ætla, at mörlandi mundi 
eigi dæma menn hans til dauða Fm. 
, ld4!'fg., I. svarar: — mislagðar 
eru þér hendr, dregr fram hluta mör- 
landans en þorir eigi — Fm. VII, 
1189. honum (nl. klerkinum enskum) 
var sagt, at þat var líkneskja Porlåks 
biskups af Íslandi; þá hljóp hann — í 
soðhús eitt ok tók mörbjúga ok kom 
síðan aptr fyrir líkneskit ok rétti bjúgat 
fram — ok mælti svá með spotti til 
líkneskjunnar: viltu? mörlandi! þú ert 
mörbiskup Bp. I, 357'%g.. 
mörr, m. Febt fom findes í et flagtet Dyrs 
Snbre; mörr = lat. tuceta adeps Gloss. 
389a!-9 (43": hvor tuteca maa være Tryl- 
feil, fe tucetarius, tucetum Diefenbach 
Gloss. lat.-germ.600b**% Du Cange ed. 
Henschel VI, 292); Stj. 430"* (1 Song. 
3, 15); þeir (nl. eitt hvalakyn, er heitir 
hafrkitti) hafa í holi sínu netju ok mör 
svá sem búfé Kgs. 30”, nú var skorinn 
kalfrinn, ok var i fjórðungr mörs Bp. I, 
6112. jyf. Grett. 141? Bessi gékk fast 
fram ok spurði, hvar Ögmundr sneis væri 
—; hann (nl. fylgðarmaðr Ögmundar) 
svarar Bessa: þat er líkara, at þú hittir 
oddinn á hjalta sneisinni, áðr sjá dagr 
líði af, ok ósýnna, at þú sneisir mör 
pin optarr þá er pit skilit Bp. I, 
83%, — Qvf. mörbiskup, mörbjúga, 
mörfjåndi, mörlandi. 


mörueldr, m. Morild, Lvysning lignende 


Id, fom i Mattenð Mørke ftundbom fom: 
mer tilfyne paa forfljellige Sjenftande og 
ved forffjellige YUnledninger, faafom ved 
Aareflag í Søen: hraud i biminn upp 
lóðum hafs, gékk sær af afli 0. f. b.; 
ér er úeiginliz líking milli möruelds 
ok nattúruligs loga SE. II, 1745. 


mörulfr, m. Marulf? munnr hans var 


kykendum kyssiligr, pvi at hann var 
sem á mörulfi Partalop. 38". 


vadmåla >: Mart betalt meb et vift Alen | möskun, f. Mafterne í et Garn; ef slíkir 


Babmel efter en við [ovbeftemt eller hæv: | 


hlaupa margir í netit, sem ek em, på 


möskvi — möttull 


mun eigi gött þola- möskun þin OHm. 
100”, 5 p 


möskvi, m. Mafle í Garn (net); tók hann 
lingarn ok reið å svá, sem net er síðan 
SÉ I, 18279: bar ero netlög útarst, 
er selnet stendr grunn 20 möskva djupt 
at | fjöru ok komi på flår upp Grg. Å, 


mösmi, m.? auð nam (Rigr) skipta, öllum 
veita meiðmar ok mösma Rig. 35 (38). 
Ordet forefommer ogfaa fom et af Bjør: 
nen8 flere Ravne SE. I, 5907 jvf. v. I., 
bvorom fe S. Bugge i AnO. 1875 6. 
227198. 

mösurbolli, m. Bolle, Staal, Driffefar fom 
er gjort af Mafur, Balbirk, Riel (jvf. a 
mazarbowle of maple, full ofbeer Brand 
pop. antiquit. II, 2477 fe ogjan Höf. 
Leb. I, 3203. 3227); Haraldr konungr 
gaf Steigar-Pöri at veizlunni mösur- 
bolla, ok var gyrðr með silfri ok silfr- 
hadda yfir, ok gylt hvárt tveggja Fm. 
VI, 184%fg. (Fms. 207": Hkr. 6659); 
masurbolli búinn DN. II, 897. 

mösurr, m. flammet Bed fom forefommer 
i Træ ber, hvor ber í famme bar dannet 
fo Knuder eller Udværter paa ben Maabde, 
om beftrives i Schiubelers Norges Væxt- 


rige I, 466!!fog.; (fo. masur; gt masar 
aff II, 875; mbt. maser Mhd. Wb. II, 
1, 86a'%); för suðrmaðr í burt með 
húsasnotruna, en Karlsefni (af bvem 
han bavde fjøbt ben í Norge) vissi eigi, 
vat tré var, en þat var mösurr kom- 
inn af Vínlandi Flat. I, 648%> þar vóru 
þau tré, er mösur(r) hétu Aa. 118}. 
mósurtré, n b. {.; þeir bræðr höfðu kaup- 
ferð norðr til Finnmerkr — ok kvómu 
um dag við nes þat, er þét Vimund; þar 
var allgóðr skógr, géngu þeir á land upp 
ok féngu nökkut mösurtré Flat. I, 359". 
möttulband, n. Baanb bvormeb möttull 
binbeð faft om ben, fom er iført famme 
(ivf. möttull á tyglum Fm. VII, 201 
under möttull, tuglamöttull Flat. II, 
130 under möttull). Flat. II, 1314. 
möttulfóðr, n. Kappefober; möttulfóðr med 
2: af) gråskinnum firir mörk gulls 
IV, 4573 


yfirhöfn bængende over Skuldrene uden: 
, = skikkja (Höf. Leb. I, 128 

iv. 521; mfat. mantum, mantellum, man- 
tellus Cange II, 2, 408", 4045fgg.. 
bt. mantal Graff Il, 816; mbt. mantel 
.Wb. II, 1, 61b'%0.). DN. X, 6275. 
Haraldr gaf honum (nl. Þóri á Steig) 
— skikkju sína, þat var brúnn purpuri 
— —} hann (nl. Þorgils) lézk sjå mösur- 
bollann ok möttulinn, er Haraldr kon- 
ungr gaf þóri Mork. 197 jvf. 21% (Fsk. 


175 


168" jf. 174); hann var svá búinn, 
at hann hafði möttul yfir sér með 
tyglum búinn mjök í skart, síðan brá 
hann öxi undan skikkjunni ok hjó 
til konungs Flat. I, 20%: leysir hann 
möttulinn í fangi sér ok setr í brott 
af sér yfirhöfnina fåndi hana Aristo- 
demo —; ok er hann (nl. A.) hefir með 
tekit, bíðr hann litla stund, ef postulinn 
vill bjóða, hvert hann skal möttulinn 
bera Post. 660!519. hann (nl. Sigurðr 
slembi) hafði blár brækr — ok möttul 
å tyglum (o: tuglamöttul) at yfirhöfn; 
hann sá niðr fyrir sér ok hafði hendrnar 
at möttulsböndunum, lét stundum upp 
á höfuð sér, stundum lét hann af; en er 
þeir —; þá stóð Sigurðr upp ok gékk 
til borðs, en tveir menn þeir, er til 
gæzlu vóru fengnir við hann, stóðu upp 
ok géngu at borðinu, tóku möttulinn 
báðir ok héldu frá honum, sem títt er 
at gera við ríka menn (nl. naar be flulle 
ausa båt sinn 6. 831? o: „flvette“, lade 
t Band, miga) Fm. VII, 2017. 202!. 
undr hafði tuglamöttul ok sverð 
í hendi —; þau settust nær honum 
dróttning ok Rögnvaldr jarl —, þá hafði 
hvorki þeirra hendr sínar kyrrar, hann 
(nl. E.) leysti möttulbönd sin, en hón 
— —; þegar hlaupa þeir menn (nl. er 
hón hefði sett til at drepa Eymund 
6. 1819) fram; E. så þá fyrri, en þeir 
kómu at honum, sprettr hann þá up 
skjótt, ok fyrr, en þeir hugðu, va 
möttullinn eftir; áttu þeir hans þá 
ekki kosti Flat. II, 180*— 1319; hann 
(nl. Sigurðr) var í rauðum kyrtli ok 
hafði tuglamöttul blán á herðum sér 
er Sigurðr sér þat (nl. at 
maðr hljóp út) þá smýgr hann niðr 
or möttlinum ok varð svá lauss, en 
uríðr heldr eftir möttlinum Flat. II, 
29:20. kona gengr frá kirkjunni í rauð- 
um kyrtli ok blán möttul á herðum 
— —, ok í því vildi hann (nl. Sigurðr) 
sveigja hana at sér ok tók höndum um 
hana, en hón las at sér tuglamöttulinn 
Flat. Il, 402!**7. kallar hann til sín 
Aristodimum ok gaf honum kyrtil sinn, 
en stóð sjalfr eptir í mötlinum Post. 
43233 (464!%8.), hvor bet famme fortælleð 
fom paa bet oven citerebe Sted Post. 
660, men meb ben Forfljel at her have 
med urette kyrtill og möttull byttet 
Blads; på lagði Hermet yfir Flovent 
möttul . 1429: hön var klædd 
einum hjúp hins bezta bliaz við hvítum 
skinnum fuglvofnum ok gullvofnum, því 
næst klæddist hón lítlum möttli hins 
bazta pells Ei. 78"; möttull sá hinn 
lítli, er hón tók yfir sik, var sendr vestan 
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fætning til Bygden og ben dyrkede Ek 
af mörkinni — [at. e deserto Heilag. 
II, 4149, — de eremo Heilag. II. 
416149. 3) — Finnmörk. Æg. 14 (27. 
2673. 17 (313), OH. 1017. 
mörk, f. (6. Sing. og Nom. PÅ. merkr) 
1) Mart fom VBægtenhed, = 8 aurar, = 
24 örtugar (gfv. mark Schlyter 431a*%98- ; 
8 t. og mbt. mare Graff 846; Mhd.Wb. 
; 1, 67bfgg.. mlat. marca Du Cange 
II, 2, 487!Sfg.). Ólafr gaf Sighvati gull- 
hring, er stóð mörk Flat. II, 39" jvf. 
OH. 35%; mörk gulls DN. I, 1863. 
856"; mörk silfrs DN. I, 109”: mörk 
vegins silfrs OHm.31*; om Marfvægten 
fe H. Hildebrand í Svensk historisk 
Tidskrift 1885 6. 217—224. 2) Mart 
fom Pengeenhed, ber HI forfljellige Tider 
og efter be fotifjellige nærmere Beteg: 
nelfer var af meget forftjellig Bærdi (jvf. 
dfv. mark Schlyter 431b*%98.): mörk 
vegin DN. II, 2433 Mk. 99 (DN. 
XII, 569), fe om mörk vegin Nordström í 
Kai. Vitterhets dc. Akademies Skrifter 
X, 207; mörk brend DN. I, 177. 
II, 24*5-%98. VII, 94%: Mk. 1479 (DN. 
XII, 24". 315). mörk brend vegin DN. 
I, 1777; Mk. 66!éfig. (DN. XII, 88%%9.): 
mörk lödug DN. I, 498; mörk forn 
DN. 1, 109. II, 70. IV, 145. VII, 94'%9.: 
Mk. 14198. (DN. XII, 72'%8.); mörk 
forngild DN. I, 224. II, 248; mörk gild 
DN. I, 7401; mörk hvit: géngu på 
þrjár merkr hvítar fyrir mörk brenda 
Mk. 1478: (DN. XII, 2473. 819): mörk 
gangssilfrs Mk. 1237 (DN. XII, 177) jvf. 
fyrir 80 marka gangssilfrs, er på géngo 
fyrir 6 merkr brendar Mk. 144! (DN. 
XII, 199); mörk gangspeninga Mk. 142? 
(DN. XII, 48%). DN. II, 182", 1839: 
mörk reiðugangspeniga DN. II, 298": 
mörk peninga DN. II, 248", 292": Mk. 
83”. 130% (DN. XII, 81", 741); mörk 
i norrænu silfri, géngo på 8 merkr firi 
mörk brenda MX. 138" (DN. XI, Te); 
norræn mörk DN.IX, 751. XI, 243%8- 
(ibf. norsk mark DN. IX, 507"); svá 
at 8 merkr norrænar gangi fyrir eina 
mörk brenda Mk.188' (DN. XII, 119.) 
mörk háleysk Bolt. 133; i fyrste sal- 
unne 2 m. gulds ok eina Eidzka (9: 
egðska?) m(örk) DN. IX, 286!?. mörk 
jamzk DN. IIT, 253. 328. 332. 408. 429. 
501. 655. V, 5383. 5635; mörk ensk Flat. 
II, 518: (Ícel. sag. I, 2277); þriggja 
spanna skillinga mörk DN. I „217. 
riggja mamata mörk DN. IV, 893; 
riggja spanna mörk DN. IV, 217; 
mörk sex alna aura Grg. I, 21"; mörk 


mörk — möskun 


bet Zart (ligefom i Sverige efter Öst- 
götalagen, fe Schlyter 481a%%88.): Pat 
var jafnmikit fé kallat hundrað silfrs 
sem á hundruð ok 20 alna, ok varð 
på at halfri mörk vaðmála eyrir Grg. 


192": þá er á Íslandi var mikit 
hallæri, sendi Haraldr konungr 
fjögur skip ok hlaðin öll með mjöl 
ok kvað á, at ekki skippund skyldi 


dýrra en prim mörkum vaðmála Flat. 
III, 3434, — of. kýrlagsmörk. 


mörlandi, m. bar et Navn bvormeb man í 


Norge betegnede en JSlænbder (jvf. mörr, 
landi); digrliga lætr mörlandi (landi 
Fm. Il, 145") enn Flat. I, 880'; Ingi- 
marr kvezt þat ætla, at mörlandi mundi 
eigi dæma menn hans til dauða Fm. 
VII, 1447fg.. I. svarar: — mislagðar 
eru þér hendr, dregr fram hluta mör- 
landans en þorir eigi — Fm. VII, 
1188. honum (nl. klerkinum enskum) 
var sagt, at þat var likneskja Þorláks 
biskups af fslandi; på hljöp hann — i 
soðhús eitt ok tók mörbjúga ok kom 
síðan aptr fyrir líkneskit ok rétti bjúgat 
fram — ok mælti svá með spotti til 
likneskjunnar: viltu? mörlandi! þú ert 
mörbiskup Bp. I, 357'%g.. 


mörr, m. Yedt fom finbeð í et lagtet Dyrð 


SJndre; mörr = [at. tuceta adeps Gloss. 
389a!-9 (431, hvor tuteca maa være Try: 
feil, fe tucetarius, tucetum Diefenbach 
Gloss. lat.-germ. 600b**> Du Cange ed. 
Henschel VI, 292); Stz. 4307? (1 Song. 
3, 15); þeir (nl. eitt hvalakyn, er heitir 
hafrkitti) hafa í holi sínu netju ok mör 
svá sem búfé Kgs. 30”, nú var skorinn 
kalfrinn, ok var i fjórðungr mörs Bo. Í, 
6112. jyf. Grett. 141, Bessi gékk fast 
fram ok spurði, hvar Ögmundr sneis væri 
—; hann (nl. fylgðarmaðr Ögmundar) 
svarar Bessa: þat er líkara, at þú hittir 
oddinn á hjalta sneisinni, áðr sjá dagr 
líði af, ok ósýnna, at þú sneisir mör 
þinn optarr þá er pit skilit Bp. I, 
5688. — yf. mörbiskup, mörbjúga, 
mörfjándi, mörlandi. 


mörueldr, m. Morilb, Lysning lignende 


Hb, fom í Nattens Marte ftunbom Tom: 
mer tillyne paa forffjellige Bjenftanbe og 
veb forttjellige Anledninger, faafom ved 
Aareflag i Søen; hraud i biminn upp 
lóðum hafs, gékk sær af afli o. f. b.; 
ér er úeiginlig líking milli möruelds 
ok nattúruligs loga SE. II, 1745. 


mörulfr, m. Marull? munnr hans var 


kykendum kyssiligr, því at hann var 
sem á mörulfi Partalop. 887. 


vadmåla o: Mart betalt med et vift Men | möskun, f. Mafterne í et Garn; ef slíkir 


Babmel efter en vid Iovbeftemt eller hær: | 


hlaupa margir í netit, sem ek em, þá 


möskvi — möttull 


mun eigi gótt þola- möskun þín OHm. 
1009. 


möskvi, m. Mafte í Garn (net); tók hann 
lingarn ok reið á svá, sem net er síðan 
SE. I, 18273. þar ero netlög útarst, 
er selnet stendr grunn 20 möskva djúpt 
at | fjöru ok komi på flår upp Grg. fi, 


mösmi, m.? auð nam (Rígr) skipta, öllum 
veita meiðmar ok mösma Rig. 35 (38). 
Ordet forefommer ogfaa fom et af Bjør- 
nen8 flere Ravne SE. I, 590" jvf. v. I., 
bvorom fe S. Bugge å An0. 1875 6. 
22798. 
mösurbolli, m. Bolle, Staal, Drikfefar fom 
er gjort af Mafur, Balbirk, Niel (jvf. a 
mazarbowle of maple, full ofbeer Brand 
pop. antiquit. II, 2472. fe ogfaa Höf. 
Leb. I, 3203. 8227); Haraldr konungr 
gaf Steigar-Pöri at veizlunni mösur- 
olla, ok var gyrðr með silfri ok silfr- 
hadda yfir, ok gylt hvárt tveggja Fm. 
VI, 184%%8. (Fri. 207": Hkr. 5659); 
masurbolli búinn DN. HI, 8977. 
mösurr, m. flammet Bed fom forekommer 
i Træ ber, hvor ber í famme bar bannet 
fg Knuber eller Udværter paa ben Maade, 
om beftrives å Schúbelers Norges Væzt- 
rige I, 466" føg.: (fv. masur; gt masar 
aff 11, 875; mbt. maser Mhd. Wo. II, 
1, 8629); för suðrmaðr í burt með 
húsasnotruna, en Karlsefni (af bvem 
han havde fjøbt ben í Norge) vissi eigi, 
vat tré var, en þat var mösurr kom- 
inn af Vínlandi Flat. I, 648; þar vóru 
þau tré, er mösur(r) hétu Aa. 1185. 
mösurtré, n b. {.; þeir bræðr höfðu kaup- 
ferð norðr til Finnmerkr — ok kvómu 
um dag við nes þat, er þét Vimund; þar 
var allgóðr skógr, géngu þeir á land up 
ok féngu nökkut mösurtré Flat. I, 359”. 
möttulband, n. Baand bvormeb möttull 
bindes faft om ben, fom er tført amme 
(ivf. möttull å tyglum Fm. VII, 201 
under möttull, tuglamöttull Flat. II, 
130 unber pt Flat. II, 1814. 
möttulfóðr, n. Kappefober; möttulfóðr med 
o: af) gråskinnum firir mörk gulls 
N. IV, 4578. 
möttull, m. Klædningafiykke ber bareð fom 
yfirhöfn bængenbe over Skulbrene uben: 
om kyrtill, = skikkja (Höf. Leb. I, 128 
ivf.521 ; mlat. mantum, mantellum, man- 
tellus Du Cange II, 2, 403"*. 40457Ígg. 
bt. mantal Graff II, 816; mbt. mantel 
na. Wb. II, 1, 61510). DN. X, 52": 
Haraldr gaf honum (nå. Þóri á Steig) 
— skikkju sína, þat var brúnn purpuri 
— —} hann (nl. Þorgils) lézk sjá mösur- 
bollann ok möttulinn, er Haraldr kon- 
ungr gaf Þóri Mork. 192 jvf. 21% (Fsk. 
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1689 jf. 174"); hann var svá búinn, 
at hann hafði möttul yfir sér med 
tyglum búinn mjök í skart, síðan brá 
hann öxi undan skikkjunni ok hjó 
til konungs Flat. I, 20%: leysir hann 
möttulinn í fangi sér ok setr í brott 
af sér yfirhöfnina fándi hana Aristo- 
demo —; ok er hann (nl. A.) hefir með 
tekit, bíðr hann litla stund, ef postulinn 
vill bjóða, hvert hann skal möttulinn 
bera Post. 66015: hann (nl. Sigurðr 
slembi) hafði blár brækr — ok möttul 
å tyglum (0: tuglamöttul) at yfirhöfn; 
hann sá niðr fyrir sér ok hafði hendrnar 
at möttulsböndunum, lét stundum upp: 
á höfuð sér, stundum lét hann af; en er 
þeir —; þá stóð Sigurðr upp ok gékk 
til borðs, en tveir menn þeir, er til 
gæzlu vóru fengnir við hann, stóðu upp 
ok géngu at borðinu, tóku möttulinn 
báðir ok héldu frá honum, sem titt er 
at gera við ríka menn (nl. naar be {{ulle 
ausa bát sinn 6. 331? o: „ffvette“, lade 
EG Band, miga) Fm. VII, 201". 202!: 
ymundr hafði tuglamöttul ok sverd 
í hendi —; þau settust nær honum 
dróttning ok Rögnvaldr jarl —, þá hafði 
hvorki þeirra hendr sínar kyrrar, hann 
(nl. E.) leysti möttulbönd sin, en hön 
— —; þegar hlaupa þeir menn (nl. er 
hón hafði sett til at drepa Eymund 
6. 181%) fram; E. så þá fyrri, en þeir 
kómu at honum, sprettr hann þá up 
skjótt, ok fyrr, en þeir hugðu, va 
möttullinn eftir; áttu þeir hans þá 
ekki kosti Flat. II, 190*—1819; hann 
(nl. Sigurðr) var í rauðum kyrtli ok 
hafði tuglamöttul blán á herðum sér 
— —; er Sigurðr sér þat (nl. at 
maðr hljóp út) þá smýgr hann niðr 
or möttlinum ok varð svá lauss, en 
Þuríðr heldr eftir möttlinum Flat. II, 
402%. kona gengr frá kirkjunni í rauð- 
um kyrtli ok blán möttul á herðum 
— —, ok í því vildi hann (nl. Sigurðr) 
sveigja hana at sér ok tók höndum um 
hana, en hón las at sér tuglamöttulinn 
Flat. II, 402!*%. kallar hann til sin 
Aristodimum ok gaf honum kyrtil sinn, 
en stóð sjalfr eptir í mötlinum Post. 
4323 (4641%98.), byor bet famme fortælleð 
fom paa bet oven citerede Sted Post. 
660, men meb ben Forfljel at ber have 
meb urette kyrtill og möttull byttet 
Blads; på lagði Hermet yfir Flovent 
möttul v. 1427. hön var klædd 
einum hjúp hins bezta bliaz við hvítum 
skinnum fuglvofnum ok gullvofnum, því 
næst klæddist hón lítlum möttli hins 
bazta pells Æl. 78”: möttull sá hinn 
lítli, er hón tók yfir sik, var sendr vestan 


776 möttulsband — -na 


or heiðninni undan sólar setu —, þessi 
möttull var allr ofinn stórum fuglum 
El. 86714 möttull myrkmenginn með 
grám skinnum DN. II, 165" fof.19-12-38- 


Haldörr tók málann, hafði hann i möttul- 
skauti sínu Fm. VI, 2483. hann þerrir 
or sér sveita á möttulskaut Steingerðar 
Korm. 214" (489). 


möttull meðr hvítum skinnum DN. II, | möttulsskaut, n. b. f.; vargr kom or skógi 


165"; möttull með gråskinnum DN. 
IV, 859", grænn möttull med gråm 
skinnum DÅ. II, 147": möttull raudr 


ok beit í möttulsskaut hans ok heimti 
hann með þessu móti fram í veginn 
Heilag. II, 632". 


foðraðr meðr gråm skinnum DN. III, | mötunautr, m. Perfon fom er i mötuneyti 


417", 4211; grænmenginn möttull með 
gråm skinnum DN. II, 165”; myrk- 
menginn möttull med gråm skinnum 
DN. HI, 165": möttull blårmenginn 
medr gråm skinnum DN. II, 165“, blát- 
menget möttul DN. II, 147"; möttull 
með hvítum skinnum ok lödum DN. II, 
1652: möttull skinnalauss Fsk. 255", 
rauðr möttull af langenlaki meðr perla- 
listum ok hvitskinna brydding metit 


með e-m; ef så maðr andast, er engi á 
frænda hér á landi, ok andast at skipi, 
þá skal félagi hans taka þat fé eptir 

ann; ef hann á eigi félaga, þá skal taka 
mötunautr hans, en ef mötunautar hans 
eru fleiri en einn, på skal så taka, er 
optast åt mat vid hann Gry. I, 228496. 
ivf. Grág. 338"—389"; ef stýrimaðr 
vegr þann mann, er eigi á aga innan 
borðs né mötunaut Grág. 339”. 


fyrir tvær merkr forngildar minna | mötuneyti, n. Forside mellem flere Mer: 


en þrjár merkr gulls DN. IV, 457"; 
brúnn möttull meðr hvítskinna brydd- 
ing, ok undir forn hvítskinns fóðr vrir 
sex merkr forngildar DN. IV, 457"; 
möttull medr. gömlu gráskinnsfóðri fyrir 
8 merkr forngildar DN.IV,457%. yt. 
silkimöttull, skallatsmöttull, halfskall- 
atsmöttull. 

möttulsband, n. = möttulband. Fm. VII, 
201 fg., fe under möttull; möttulsböndin 
ok spensl bandanna El. 86"; engi 
klerkr er svå snjallr, at svå kunni stilla 
sinu viti at skilja hagleik möttulsbanda, 
ok þar vóru å allskonar dyr ok fuglar 
ok brögð Flov. 1425. 

möttulsbúnaðr, m. Befætning paa möttull, 
fom tjener til beng Prydelfe eller lb: 
Imyning (jøf. búnaðr 8, búa 2, búinn 8). 

N. |, 1663. 


möttulshlutr, m. Del, Gtylte af en möttull. 
Heilag. I, 676'*jof.+6. 
möttulskaut, n. Qjørne, Hlig af möttull; 


N. 


-na er en Partilel, fom tilføtes Enden af 
et andet Drb for berved at fremhæve 
bette eller ben beri liggende Betydning, 
f. Ér. hérna, þarna, svåna, gærna, núna, 
built Sammenfætninger ere opførte fom 
æregne Drb hver paa fit Sted i Drd: 
bogen, til hvilte Artiller henvifes for 
bere Bedlommende. Men beðuben fore: 
fommer -na Fr tilføiet Bronomina og 
Berber i bereð forftjellige Kafu og Tem- 
por ja endogfaa til en í Sætningen 

orefommenbe VBræpofition, f. Er. er 


ge at be have fælleð Rofthold, holde 
ine Maaltider i Fælesflab; haf ok aldri 
uspaka menn ok svarfsama i mötuneyti 
med þér eða í sveit Kgs. 8%, Gautr — 
var til skips kominn ok hafði annat 
mötuneyti en Þorgeirr För. 61%; ef 
etr man manna (nl. hrossakjöt í langa- 
föstu) fyrir útan dröttins ráð, på skal 
dróttinn hans selja hann or landei 
konungs várs ok fényta sér ok blanda 
eigi mötuneyti við hann Gui. 20" jvf. 
229; þú skalt fara í mötuneyti með þeim 

óri munn ok Erlendi maga Sturl. II, 

7018. Skrýmir baud þá, at þeir lögðu 
mötuneyti sitt (2: með sér), en Þórr 
játti því, þá batt S. nest þeirra allt í 
einn bagga SÆ. I, 146"; ef hann er 
einn sér í mötuneyti Girg. I, 2287; var 
hann einn saman í mötuneyti Eb. 89 
(70%); ef stýrimaðr sá verðr veginn, er 
einn á skip ok er einn í mötuneyti 
Grág. 339. 


pant o: netop bette er æilfælbe, juft 
aalebed forholder bet fig: postolinn 
mælti: hví er hann (nl. boginn) eigi 
upp bendr? leikarinn svaraði: eigi má 
þat (nl. vera) fyr bvi, at or gr 
stadinn allan or honum på; postolinn 
svaradi: er patna Post. 459": er Feima 
kom inn í hellinn, heilsuðu þau henni 
ok spurðu, hvar K. systir hennar væri; 
hún svarar: gettu (0: get Þú) þessna 
Fld. HM, 1479. þá mælti Styrkårr: 
viltu selja kösunginn? búandi! hann 


na 


svarar: eigi þérna! þú mont vera Norð- 
maðr Mork. 120" (ng. VI, 4225); vartu 


á land upp? sagði Oddr; þat varna 
(= þat var satt Örv. 263; já Örv. 279) 
Fid. 11, 174 (Örv. 26%): bat hefi ek 


spurtna 2: bet bar jeg juft hørt, neto 
faaet at vide Flat. Í, dad ar hneit 
viðna Fm. III, 73?. 
ná, v. (Præf. næ eller nái, Vræt. náði) 
1) fomme nær til, inbbente, faa fat paa, 
aa Tag i (e-u); er hann (nl. þessi 
estr) svå skjarr, at honum er eigi 
hægt at nå — —; var hugr hans jafnan 
á því, hversu hann skyldi hestinum nå 
(= at komast 2. 2. 28) El. 96"; Ing- 
jaldr hleypir nú í skóginn, ok náðu þeir 
onum ekki Ny. 181 (206%); mun Sveinn 
eptir leggja ok vilja ná þér Flat. II, 
891 ma r hét E. ok Kar hans Ál. 
conia, Jupiter spyrr þetta ok vill n 
henni ok Áeita sr ráðs — —, í þessu 
gripr hann hana Trój. 6 (14); skal 
ann eigi fyrir koma nema lifi eda 
limum, ef vér megom nå honum DN. 
I, 3'%. 2) fomme i Befibhelft af, faa, 
p moget (e-u); þeir Víðdælir kómu 
ok stigu af hestum sínum, géngu þeir 
heim á völlinn —, héldu Víðdælir undan 
ok ofan eptir vellinum —, þeir náðu 
hestunum ok riðu yfir á Sturl. I, 2803. 
hann segir, at þær kistur væri í Salo- 
mons musteri, er fullar væri af silfri —, 
ok sagði kong mundu ná bardagalaust 
Gyð. 228. nú kaupir maðr dýrra én 
mælt er, ok bergsk hann, ef þat berr 
kvidr, at hann náði honum (nl. ben 
Tjener, fom ban Leiebe) eigi elligar Grg. 
; 1805; menn skyldu 
þeir, er griðum skyldu ná Flat. 11,417"; 
er hann náði konungsfundi, kvaddi hann 
konunginn Gunl. 9 (2341): A. tók konu 
hans (nl. Högna) ok hafði með sér, 
ætlaði þá, at bændr mundu eptir ríða, 
ok mundi þá ná fundi hans (nl. Högna) 
Sturl. IO, 12!; renna fram skipin, ok 
þegar er hvárir ná máli annarra, þá 
— Nj. 5 (8%). siglingar menn skolu 
ekki högga í annars manns mörku, 
nema til elds neytis, ef —, nema hann 
nái hvárki kaupi né orlofi ok gengr 
nauðsyn við Byl. 9, 107. hón er svá 
kvenna, at mér er mest um at eiga, 
ok ekki mun ek kvángast i bráð. 
ef ek nái eigi þessu ráði Laxd. 70 
(2013). bar ndr fram erendi sín 
fyrir Sigríði ok hóf bónorð sítt við 
hana; sagði, at þat var konungs orð- 
sending, at Eyvindr nái ráði þessu Eg. 
22 (4827); mikill glæpr er þat, at gefa 
margra kristinna manna líf í milli 


tveggja systra, ok þó eigi ráðit, hvárt | 


beiða útgöngu | 
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vér næðim þeirri, er oss er meiri hugr 
å Fm. IV, 196"; Lucinia man mjök 
freista þín ok margar aðrar, pi at bær 
vilja þinum vilja nå Bær. 105"; betr 
þikkjumst nú — hafa, en ek Noregi 
næða öllum Herv. 2207; jvf. 28278. er 
þat ráð várt, boð ok sannr vili, at þér 
átir fyrnemda Sigríði ná þeirri jörð 
til ásetu með þeim skilmála, sem — 
DN. VII, 1719; så ein skyldi vera sætt 
þeirra í milli —, at Þorgils skyldi ná 
eradi í Skagafirði Sturl. II, 1963; þat 
hyggjum vér, at fáir konungar hafi 
betra rétt kennimönnum gefit eðr frelsi 
en þessi konungr, ef hann skal sann- 
yndum ná Anecd. 4" (49%); þat er öllum 
mönnum kunnigt, hver her hafi orðit 
binglok, at vér höfum eigi nát lögum 
gq. 57 (1277); marga menn så ek moldar 
engna, er eigi máttu þjónostu ná Sól. 
: þat er rétt, at griðmenn sé % til 
fulltings med þeim, ef eigi náir (yneri.) 
búum til þeim, er — Grág. 5059; Ísleifr 
vas myklo nýtri en aðrir kennimenn 
þeir, es á þvísa landi næði Ísl. 9; eptir 
råp Graciani sendir Ambrosius tysvar 
bréf Maximo til at ná líki hans til 
graftrar Heilag. I, 368; menn hans 
náðu líkinu, var þat flutt inn å Borro 
Fris. 804 (Yngl. 51); jarlinn var af 
kafi dreginn ok allir hans menn beir, 
sem náit var (uperf.) OHm. 21%» hann 
segir henni allt viðrtal þeirra Naboth, - 
ok hann náir eigi víngarðinum af hon- 
um „St. 600”: hann þóttist eigi nå 
réttu af honum Sturl. IT, 85", Hrafn 
hjó til hans ok í setstokkinn, en Már 
hjó um þverar herðar Hrafni, er hann 
laut við, er hann vildi ná sverðinu or 
stokkinum Sturl. II, 1912. 3) blive, 
være Å Stand til, faa, opnaa = geta, 
a) meb Infinitin (jvf. geta 6): at þeir 
nål at flytja erendi sitt við konun 
Flat. 11, 69%: hón bað, at hön næði 
son sinn til kirkju at færa Flat. II, 
435? (Icel. sag. I, 8115); Mathidia tók 
at biðja, at hón skyldi ná at fylgja 
Petro postola Post. i361. látum þá ná 
at halda lög sín Gyð. 29"; mæltu Por- 
brands synir, at þeir skyldi — láta þá 
eigi ná at koma í túnit Æð. 44 ( > 
lét Gils bóndi enga menn ná at fara 
inn til Ólafsdals Gullþ. 57"; ver på 
svá málugr, sem þú vill —, en låt mik 
ná at þegja fyrir þér Fm. VII, 1199; 
Ísleifr — vildi ofan ganga ok berjast 
við þá ok náði eigi fyrir mönnum sínum 
Sturl. I, 1812; þetta er oss orðinn 
mikill timadagr, er vér náðum þik finna 
Flat. I, 2869. margr þá fróðr þikkist, 
ef hann freginn er-at ok náir hann 


778 nå — nåd 


urrfjallr 
685). 122 (1219); allt var eins at gera 
at (nl. draga undir mik nökkurn part 
af fénu &. 22) ok kasta munkinum, er 
ekki skal sér einn eiga nå Heilag. Í, 
4394; b) meb Dativ: þá lét guð hana 
framarr góðum ná verkum (2: faa gjøre 
ode Gjerninger) en aðra helga menn 

omtl. 57; ekki var þess i líh Marie, 
er vándir menn hafa, en mart helgari, 
en góðir menn nái Hom. 170'*, settust 
þeir í Borgarfjörð með flokkana ok 
ætluðu, at Þ. skyldi eigi ná þingreið 
(0: ifle faa vide til Æinget) Sturl. II, 
194": Þorgils — kvazk fåsastr at fara 
til Íslands; en ef hann næði því eigi, 
þá vildi hann — Sturl. IT, 1105; er för 
vár helzti ill, þó at vér vinnum ekki 
þetta níðingsverk; ok standi menn upp 
ok láti hann ekki þessu ná (Gísl. 63?; 

ð er heimsins upphaf sá, er allir 
lutir taka hræring af ok gera þá 
hluti alla, er annat tveggja býðr skapar- 
inn, eða lætr ná (>: eller tillaber), at 
görvir verði Leif. 14%s., uþerj. ef því 
um náir 2: om bette lader fig gjøre, er 
muligt Grg. I, 2091; vildi Såmr bera 
aptr riddara, er hann hafði teflt i upp- 
nám, en por ils lét því ekki ná (0: til: 
[ob bet ille) Sturl. II, 105"; c) med til: 
føtet Præt. Part. af et andet Verbum (jvf. 
geta 5, lfte Bind 6. 591a"'føg.); ef þeir 
gæti náð hvalinn at landi fluttan Sturl. 
II, 277'%, 4) intr. naa, rælfe frem; 
Óssurr sá, at Helgi sner åt honum o 
mundi nå til hans með sverðinu Dwi. 
25%: svá úmáttuligt sem þér er at ná 
höndum til himna Barl. 115", þau 
hugðu hann mundu upp rísa, ef höfudit 
(nl. Jóans baptista) næði til bólsins 
Post. 848"; hljópu menn þá á milli 
þeirra svá þykkt, at þeir náðust ekki 
til (2: naaede ille frem til binanden) 
Sturl. II, 1147, hittust við Geitsbekk, 
þar var mýrlent, er þeir fundust, ok 
máttu peir eigi nást til Fm. XI, 3547. 
G. hljóp at virkinu ok langt upp i 
vegginn, svá at hann náði öxinni up 
á virkit ok las sik svá upp Sturl. å 
227"; skyldu þeir eigi låta Martinum 
nå (= koma Heilag. I, 572") innan 
borgar, nema hann — Heilag. I, 631?. 
nå, Jnterj. fom ubtroffer Forunbring, ind- 
leber et Spørgåmaal (jvf. Aasen 5384 '(98.) ; 
ná ná, fóstra! (fvarende til ben latiniffe 
Tert3 nonna illa 8. 39) villt þú fara til 
baðs með oss? Heilag. II, 650". 
nabbr, m. fremftaaende Knold (Knab, Knat), 

= nöbb (jvf. Aasen 5222”: Rietz 
459aðfgg.). í fjallsnabbr, fe bette Drb, 
ivf. bergsnöbb unber nöbb. 


nåbui, m. Nabo. 


ruma Hm. 29 (30) jvf. 67 nébjargir, f. på. Omforg for afbøbed Lig; 


vi hefir þú eigi veitt honum nåbjargir, 
er opnar eru nasirnar Nj. 99 (154%); um 
morguninn, er lýsti ok menn klæddust, 
þá sat Skallagrímr fram á stokk ok 
var på andaðr ok svá stirðr, at — —. 
Egill gékk fram í setit ok tók í herðar 
Skallagrími ok kneikti hann aptr á bak 
ok lagði hann niðr í setit ok veitti 
honum þá nábjargir Ég. 61 (139*. 1405); 
varð A. þess viss, at faðir hans var 
dauðr ok sat í háseti —; gékk A. nú 
inn í eldaskálann ok svá inn eptir 
setinu á bak Þórolfi, hann bað hvern 
at varast at ganga framan at honum, 
meðan honum væri eigi nábjargir veitt- 
ar Eb. 33 (6077-?3) 


náborinn, adj. nærbeflægtet; nåbornir nið- 


jar Sig. 8, 11; Hamd. 10; náborinn 
frændi Kgs. 63", 

Grág. 5053; Leif. 170”; 
N3.6 (1179); Eð. 10(127); Eg. 15 (279). 
25 (477); Laxd. 10 (15%); Flat. I, 553”. 
II, 8978. 


nåbönd, n. pl. Sigfvøb, Baand hvormed 


Rig fvøbes eller omville8 naar bet {al 
begraveð; eptir þat settist hann (nl. 
ben bgbe) upp ok bad, at hann skyldi 
vera leystr af nåböndum Heilag. I, 
551": þeir hræddust, er þeir så draug- 
inn (nl. ben bøbe Qagaruð) at ganga 
stagaðan nåböndum eptir graptarsið 
Gyðinga Mar. 273. 


náð, f. (Gen. náðar, N. PI. náðir) 1) Om: 


forg, bvoraf en nyber godt, fom ban 
flylber fin Velfærb, — miskunn; er þat 
ok höfðingja siðr at veita þeim líf, er 
sjalfkrafa ganga upp á þeirra náð o: 
betro fig til, paafalbe bereð Naadt, Barm: 
bjertigbeb, Vatsd. 5 (11'*); hestrinn svam 
svá, at með guds náð (2: Hjælp) kom 
hann yfir ána Ridd. 66", geymi (780) 

ud med sinni nåd ok miskunn DN. 

OI, 125%; fyrirbjóðum harðliga undir 
vára náð hverjum manni — þessa vára 
gerð — at rjúfa DN. VI, 2667; Magnús 
með guðs náð Noregs Sa ok Skane 
konungr DN. I, 297"; Håkon m. g. n. 
Noregs, Sýa konungr DN. VI, 266" jvf. 
238'; Ölafr m. g. n. Noregs, Dana ok 
Gota konungr ÉN. VIII, 2187. Síur. 
náðir b. f.: yðr ok yðra stétt ok alla 
vel viljandi geymi Jesus Christus með 
sínum náðum DN. VIII, 128”. 1298. 
1303; þó at guð hafi ok margom öðrum 
mönnum il þessa sama dygðaligs lifn- 
aðar sínar náðir gefit Stat. 295*'10f.22-31 > 
biðjum vér yðr —, at með mildri vårn- 
kynd umben þér með oss ok látir oss 
yðrar náðir hinar sömu finna DN. VII, 
1219; vér höfum — þessar náðir gört 


náða — naddr 


með almuga vårum —, at þeir skulu — 
DN. I, 440 (NL. IV, 885): jvf. NL. 
IV, 850"; tóku þér hann útlendan ok 
úkunnan á þínar náðir Flat. I, 1483. 
hann hefir af nýju undir konungs náðir 
sik lagt ok upp andvarðat ok afhent 
honum húsit (nl. Tunsberghus) DN. 
VIII, 125; hlaupa, koma á náðir e-s 2: 
tage fin Kilflugt til en: hann — höggr 
höfuð af konungs frænda ok hljóp síðan 
á náðir A. frænda síns Bret. 20 (1945); 
koma þar Hrafnssynir á náðir Snorra 
Sturl. Í, 2668; ek er hér kominn á 
yðrar náðir Partalop. 25%; vandræða- 
menn, er komast á kirkju náðir NL. 
IV, 350"; meðr þí, at faðir þínn ok 
bræðr eru komnir hingat til mín upp 
á mínar náðir Stj. 2237; Petr hertog- 
ason var í Kristskirkju ok fór þaðan 
til predikara, ok buðu þeir honum á 
náðir sínar (2: tilbgbe be ham fin Be: 
itbttelfe) ok kváðust gæta hans skyldu 

at. III, 1605; er nú þetta mál í guðs 
valdi ok yðrum náðum DN. III, 277*. 
2) Blur. náðir o: Fred; at hans sál fái 
því meiri náðir með guði DN. III, 433; 
vér hófum eptir leitat við konung af 
Danmörk, at Íriðr ok náðir mætti verða 
ríknanna millum DN. VI, 699ivf.ð!. 
komum vér hér með náðum sem aðrir 
friömenn (= Vulg. pacifici venimus) 
Stj. 223*48- (1 Moi. 42"). 3) Nur. náðir 
5: Ro, Stilling hvori man ille er udfat 
for nogen Borftyrrelfe eller Uleilighed; 
þat hefi ek spurt, at menn hafi þar 
ní. á Íslandi) frelsi ok góðar náðir 
Fm. II, 4”: bað hann mik hafa náðir 
(0: ille gjøre mig nogen Umage, Uleilig- 
heb) ok lézt ekki vilja mæða sik til þess 
at tala vid på, er öngva hafa rikisstjörn 
Mag.* 19'% í náðum >: å Ro o eb: 
Snorri sendir til pess ord Pråndi, at 
hann skyldi koma inn angst i Tungu å 
fund hans; P. kom i Tungu um kveldit 
—; S. fagnaði honum bliðliga —; Þ. 
kvazt þá búinn at fara þangat, er hann 
skyldi, ef hann vildi senda hann nökkut; 
S. bað hann þar vera um náttina í 
náðum £Æ5. 61 (112''); þóttumst ek vita, 
at við mundum eigi njótast í náðum 
Vígl. 6612: þenna morgin sá Ulfarr út 
snemma, ok er hann kom inn, spurðu 
verkmenn at veðri; hann bað þá sofa 
i náðum Eb. 30 (58!%. 4) Blur. náðir 
o: Ggynen8 Hvile; eru þeir — gangandi 
til svefns eptir completorium, ok er 
allr conventus er í náðum, sér prior, 
at — Heilag. II, 1543, var þá orðit 
myrkt af nótt; géngu menn nú til náða 
ok sváfu af um nóttina Fid. I, 5087; 


tóku nú allir á sik hvíld ok náðir um | 
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nóttina Klm.205" Hallfreðr lagði sax- 
inu þá í gegnum hann ok dró hann 
síðan út or skálanum ok byrgði aptr 
húsit, ætlaði hann þá at taka á sik náðir; 
en þess var eigi ostr, því at Önundr 
brauzt fast á hurðina Flat. I, 8422. 
er mikit er af nótt, vill hann klerkrinn 
sofa fara ok sér náðir gera; far, segir 
hann sveininum, ok aptr streng ýzto 
dyrr herbergissins, at vér megim þí 
nåduligarr sofa Thom. 799 fot.*fa.> jof. 
t. die sonne geht zu gnaden Schmeller 
II, 680!%gg. DM. 702. 
náða, v. (að) Í) beftytte en (e-n), flaffe ham 
Ro og Fred (náðir 8); friða ok náða 
sína undirmenn ok sitt ríki af ofsa ok 
ágangi vándra manna Icel. sag. I, 252"; 
eru þeir nú til hvíldar komnir ok náðast 
andliga með Jesu Christo Flat. I, 518? 
2) forpleie (e-n); náðaðu Franzcisar sik 
nú vel medr vist ok drykk Kim. 2082. 
nådahus, n. 1) Kabinet, Værelfe fom man 
bar til fit perfonlige Brug uden ber at 
være ubfat for nogen Forftyrrelfe; önd 
ok hjarta hvers sem eins réttlåts manns 
hefir hann (nl. guð, várr herra) sér svá 
sem til náðahúss ok heimolligrar fyll- 
ingar Stj. 1; jvf. hit þriðja hans (nl. 
konungsins) herbergi er pat, sem hann 
hefir sér til heimolligra náða ok hann 
sefr i £.9. 2) Brivet, — náðhús, heim- 
ilishus, salerni, kamarr; menn sátu í 
náðahúsi (= heimilishúsi 6. 1837.) í 
Brattahlíð ok þó eigi allir senn, því 
sumir stóðu fram í húsinu, þar var K. 
ok L., þat var þeirra tal, at — Flóam. 
25 (149'%. 
náðahústré, n. Træ, Stot paa bvilfen man 
fætter fig, fibber í náðahús, naar man 
ber er genginn naudsynja sinna, vill 
gera nauðsynjar sínar, hón hafði ok 
misfarit med guðs líkama ok kastat 
aptr um náðahústré Flat. III, 560*, 
nadda, v. (að) —= gnadda; nú stukku fram 
konur allar, ok sló á þær úhug miklum 
ok gráti. — — Þórir kvazt eigi hirða, 
hvat konur nadda (Grett. 485 v.l. 
naddél n. Bileregn, Jling af Mile. Sig. 
naddgöfugr, adj. berømt af fine Hile. 
H G dl. 84 (35), fe NFkv. 1602. — 
naddr. m. 1) Stift; hann gjördi pening 
— ok hnitar saman peninginn, ok eru 
tuttugu naddar á, tíu á hvárum hlutnum, 
ok þikkir, sem heill sé, ef saman er 
lagðr, ok má þó taka í sundr í tvá 
hluti Gísl. 147; námu naddar af um- 
gjörðum í höfði honum Fm. VI, 2123; 
góðar knébjargir görvar með þykku 
járni ok með stálhörðum nöddum Kgs. 
87", 2) Mil; nadda él SE. I, 458". 
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naddverskr, adj. bjemme ørgnde i Razaret, 
lat. nazarenus Post. Í ; Mar. 
429, 1083!%17- Heilag. I, 808" II, 27119: 
Leif. 151“. yf. R Íverskr, móverskr. 
náðhús, n. = náð ; þá bað K. at 
þeim skyldi leyfa at gan a til náðhúss 

= kamars £. 5) Sturl. Í, 879 v. I. 1. 
naðr, m. $irben, alet (got. nadrs = 
Eyiðva Quc. 3, 7) Vsp. 55 Fkv. 10b!. 
lib!) liggr med eggju ormr dreyrfáðr, 
en å valböstu verpr naðr hala Hjöru. 2. 


naðra, /. b. (agf. nædre fe Wri 
Wualcker, g t. natara, natra, Gra 1 
1051, mbt. nater, natere Mhd.Wb. I 


1, 817b ga-, nt. natter DWb.VI, 428, 
fat. natrix); vipera, hverja er vér köll- 
um nöðru St. 979; nöðrur (= eðlur 
Flat. I, 1917. eyðlur ok pöddur OHm. 
88'9; OH. 1095) ok ormar Fm.IV,248!. 
ein naðra mikil ok íllilig skreið til hans 
óf inn sínum rana þar til, er hón 
hj ans hjarta Völs. 178" (c. 87) jvf. 
åp Niflunga í Sæmundaredda; nær: 
neð blandt orma heiti SÆ. I, 484", 
náðugliga, adv. = í náðum unber náð 4; 
svefn óku þeir sitjandi með hugsan 
ok athygli guðs orða eða höfðu ella 
öngvan, En at þeir vildu hvárki hvilast 
né n. uiðr leggjast — lat. nec jacentes 
somnum sed sedentes et — in medita- 
tione divinorum verborum positi capie- 
bant Heilag. II, 4655 vf."fgg., 
nåduliga . 1) í Stilbed, ubemærlet; 
hann er at hafa Hánef þar á laun 
par til, er skip kemr n. at, svå at 
onum mætti útan koma Vem. 6": B. 
biskup biðr nú því öruggan til guðs 
af öllu hjarta, sem hann má þat náð- 
uligar ok le eynilige gar gera fyrir mönn- 
um Mar. 1l69!fg.; biðjandi því með 
meira athuga, sem hann mátti leyni- 
ligar ok auðveldligar (v. í. nåduligar) 
ar. 8371%%. 2) naabigen; biðjom vér, 
at þér takir þessum várum erendum 
betr ok nåduligar; en vér erumþverðir 
du Mt et delig; lögðu p iki 
nåduligr, adj. fredelig; lögðu þeir mikit 
hatr upp å hann Gå, at peir måttu 
eigi nökkut náðuligt blíðskapsorð til 
hans tala Stj. 192; til þess, at hann 
hefði leyniligt líf ok náðuligt fyrir öllu 
heimsins harki Heil IL. sad 
DN Vif 100» .naabig; y ur delig mildi 


" Heilag 


nafn, m. (oe E nafgeirr 9: 
geð til bermed at gjøre nöf, agf. nafogår, 
nabogår, nave år Wright úlcker I, 
2419. 507, 106'%. 8382: mnt. naveger, 


= nám í 2; er hann var å nåfs aldri 


eirr fom bru: 


navger Mid. Wo. II, 182a & b, nýt. nabi- | 


naddverskr — nafn 


ger DW). VII, 8343. ; of: 
Bor, Maver, lat. tere SE.I, 2225; 
Kgs. 8%; Laxd. 80 (76"'166.); DN. I, 
8215. N. BI. nafrar Flöam. 23 (176). 
nafarskeptr, adj. betegner fandfynligvig et 
eget Glagð Hævning i Lighed med fer- 
skopta; linbrækr nafarskeptar Fm. VII, 
nererant f Í. ul fom er boret med Naver. 


Diez'I, 2878.) 


nafli, m ag nafola, 00 nabalo) Maple, 
fat. umbilicus. I, 800": Heilag. 
I, 854": Mar. Aer 
af. n. 1) Navn fom giveð, er givet Ving 
eller Berfon, hvormed en eller noget be: 
nævnes, falbeg; var på pat nafn gefit 
sveininum MN). '59 (919); sá sveinn var 
vatni ausinn ok nafn gefit ok var 
kallaðr Rútr Lazxd. 8 (12); mærin var 
vatni ausin ok þetta nafn (nl. Po orgerör) 
gefit Ný. 14 (25 ts. þau Bolli ok Guðrún 
gåtu son einn, beim sveini var nafns 
itat ok kallaðr Þorleikr Laxd. 52 
(154, Sigm undr — gékk með einum 
lauk í mót å syni sínum (nl. nýfæddum), 
ok hér með gefr hann honum H eiga 
nafn ok þetta at nafnfesti Hringstaði 
ok Sölfjöll ok sverð Völs. 100" (c. 8); 
oss er gefit annat nafn í várri skírn, 
pri at ver köllomk kristnir o. f. v. Hom. 
9; ef maðr gefr manni nafn annat, 
en hann eigi áðr, ok varðar fj jörbaugs- 
arð, ef hann vill reiðast við Grg. II, 
8216. goði skal ganga í hamra skarð 
ok setja niðr þar dómanda sinn — ok 
nefna sér vátta: nefni ek í þat vætti, 
at ek nefni þenna EÐ. í dóm, ok nefna 
hinn á nafn Grg. 1,89"; konungr spurði 
(0 at nafni, hann nefnir sík 5 8 
þa 8 agår hirðstjóri Ablavius at nafni 
o: veð Navn U., ., fom bebte X.) Heilag. 11, 
1023; hann i f landinu nafn ok kallaði 
Grænland "6. 2) Titel, Navn, fom 
betegner en Mand Bærbighed, Stilling 
i Sam kan stallara av ok — skulc 
taka slíkan rétt, sem þeir ei 
til, ef þeir få slíkt nafn, ag dir 
beirra ékk Gui. 2009; þat hafða ek 
ætlat, at ek munda þeim manni gipta 
dóttur mína, er tignari væri fyrir nafns 
sökum, en þú ert Flat. I, 1765; Dala- 
guðbrandr hefir maðr heitit, er svá var 
sem konungr yfir Dólum ok var hersir 
at nafni OH. 106"; maðr er nefndr 
Kollr, er einna var "mest virðr af för- 
uneyti Unnar, kom þat mest til þess, 
(59). ann var hersir at nafni Lazd. 
5 on onungs nat Fá ryggv 
ok Guðröði Flat I, 509 fráðr Þinn 
ríki hafði tekit alla skáttkonur af 
nafni ok veldi Eg. 51 (108"). 8) Be: 


nafna — nafni . 


tybenhed fom tilfommer eller tillægges 
en Ling; fjåndr vilja þessu ekki nafn 
efa (2: ville ille tilægge bette nogen 
etybenbeb), kalla þetta tómt ok önga 
framkvæmd hafa Mar. 265" (267). 
ef þessi Ablavius ágirndarfullr væri 
spurðr, hvat hann hefði aflat, mundi 
hann skjótt svara, at margra manna 
sæla væri þat; þessi andsvör hefir 
hverr maðr, er rangliga aflar fjárins 
lítandi þat eina, er hann tekr inn, en 
efr því ekki nafn, er hann lætr út Hes- 
ag. 11, 1029; hann var harðla heyrin- 
kunnigr ok mikils nafns Heilag. II, 663”. 
4) noget fom man fan nævne; ekki nafn 
o: intet: þeir fisktu ekki nafn (= Vulg. 
nihil prendiderunt) Post. 1677 (Yo). 
Gv. 21, 3), jvf. Aasen 56232". 5) Nomen, 
fat. nomen i grammatitalft Betydning; 
nafn ok ord SÆ. II, 88”. 908, 1145 
nafna, f. Kvinde ber bærer famme Navn 
fom en anben (e-rrar); Maria Magda- 
lena ok aðrar nöfnor hennar tvær: Hom. 
1163. yf. nafni. 


nafnagipt, f. Benævnelfe, Omtale med et | 
Hadn. Stj 28 


vift 4. 1803. 
nafnaskipti, n. 1) Navnebytte hvorved en 


faar, antager et andet Ravn, end han tid- 
ligere bar baaret; Abraham tók nafna- 
skipti með skurdarskirn Hom.86*. 2) 
Navnebytte hvorved to Nerfoner bytte 
Navn indbyrbeð og tage hinanbeng Navne 
Hftebetfor at bære fine egne. Forns. Suörl. 


nafnbót, f. T bvab ber tjener til at forøge 
en8 UAnfeelje, hand gode Navn og Rygte ; 
kkir þat helzt nökkur nafnbót vera, 
alls Barör var eigi bitr å fébætr Heid. 
85 (8867; nå vilja flestir sæmdina 
Piggja, en þessi E. elskaði engar nafn- 
ætr í veraldligri vegsemd, útan heldr 
alla hluti svá gera, sem guði mætti 
bezt lika Heilag. II, 69". 2) Kitel, Bær: 
bigbeb, — nafn 8; Dalaguöbrandr var 
sem konungr væni yfir dölunum ok var 
hersir at nafnbót (— at nafni OH. 1067) 
Flat. II, 2883, þá mælti Ingigerðr: ef 
ek skal fara austr í Garðaríki, þá vil 
ek kjósa mann þann —, er mér þykkir 
bast fallinn til, at fari með mér, vil ek 
þr ok til skilja, at hann hafi austr 
ar eigi minni nafnbót en hér o. f. 9. 
OH. 84* (Flat. II, 11719); þat þikkir 
mér, sem móðir mín vili, at þú fáir 
nafnbót slíka, sem þú mælir til (nl. 
hirðvist te Q. 14) Ny.8 (8; þær nafn- 
bætr at heita hirðmenn Kgs. 619; H. 
konungr hafði gert meir sæmd hans 
en nökkurs manns annars á Íslandi í 
þeirri nafnbót, er hann hafði gefit 
onum Flat. 11, 206'*ivf.19-29. beggi karl 


781 


var böndi at nafnböt en riddari at tign 
Ridd. 3*. 
nafnbötarlauss, adj. uben Titel eller Bær: 
bighed. „Æf. 167. 81, 16 
nafnfestr, f. Qandlingen at fæfte bet en 
givne Navn faaledeg ved ham, at ban 
eholber bet, Gave fom man giver ham 
i bette Øiemed jvf. Hjörv. 7, hvor Gjør: 
varbð og GSigrlinn8 Søn (om bvillen 
ber fige8, at ekki festist nafn vid hann) 
figer til ben Ballyrte, ber nævnte ham 
ved Navnet Helgi: hvat lætr þú fylgja 
Helga nafni, og Ballyrien faa giver ham 
Anvisning paa et Sværd, fom Tan i 
Sigarsholmi; Völs. 100" fe unber nafn, 
þú sveinn! hefir gefit mér nafn, at ek 
skal heita Hrolfr kraki, en þat er titt, 
at gjöf skal fylgja nafnfesti, nú sé ek 
þik enga gjöf hafa til at gefa mér nú 
at nafnfesti SÆ. I, 892": nafn mun ek 
gefa þér, Klaufi! ok kalla pik Böggva, 
ok skaltu hafa glöfa at nafnfesti Svarfd. 
153; nú mun ek lengja nafn þítt ok 
kalla þik Þorleif jarlaskåld —; vil ek 
efa þér skip i nafnfesti o. f. v. Flat. 
, 2135:16- ivf. Flat. I, 262", 418*; hann 
yrkir þá lofkvæði um Þorbjörgu kol- 
rún — —; Katla dregr fingrgull af 
hendi sér mikit ok gótt ok mælti: 
þetta fingrgull vil ek gefa þér þor- 
at kvæðislaunum ok nafnfesti, 


FA kver å ; 

vi at ek gef þér þat nafn, at þú 

skalt heita Þormóðr kolbránarskáld 
För. 37%. 

nafnfrægr, adj. vide befjenbt af Dmtale;* 
þat dýr er mjök nafnfrægt bæði af 


skjótleik sínum ok orku Stj. 73"; var 
hann nafnfrægr maðr bæði í Noregi 
ok á Íslandi d. 9 (12%); hann var 
maðr ekki nafnfrægr Ölk. 15%. (17). 
nafngift, f. Mebbelelje af Titel og Ber: 
bigbeb (nafn 2); muntu ráða, konungr! 
nafngiptum við mik ok veizlum þinum 
Eg. 16 (29%), 
nafngipta, v. (pt) benævne, falbe; váru svá 
essar 2 heimsins halfur Affrica ok 
uropa kallaðar ok nafngiptar Stj. 829; 
munum vér þá svá nafngipta, at þetta 
heiti vingjafir en eigi skattr Fm. VII, 
125 jvf. Mork. 175”. 
nafni, m. Perfon, Mand fom har famme 
Ravn fom en anden (e-s); géngu þeir 
nafnar (nl. Haukr hvårrtveggi Vatsd. 
46 . 19) inn, er þeir kvåmu Vatsd. 46 
(777) ; gaf Þorgeirr Starkaðar son nafna 
sínum (nl. Porgeiri Otkelssyni Ný. 67) 
spjót gullrekit — —, finnast þeir nafnar 
jafnan Ny. 69 (108319). krafði Håkon 
norræni, at sveinninu færi með þeim; 
Hákon gamli tók því seinliga ok segir: 
svá sagða ek þér, nafni! fyrr, svá sem 


782 . 
enn skal gan å at — Flat. 1, 76" med 
76%: «82. #8 Ji. 

nafnkenna, ov (nd) "benævne, talbe; þeir 


(nl. Girkir) eru meðr mörgum? háttum 
nafnkendir St. 1407, 


nafnkunnigr, adj. = nafnfrægr. (Grett. 
14”: ágætr maðr ok mörgum nafn- 
kunnigr Post. 667'*g9.> jvf. Mar. 497". 


nafnkunnr, adj. >. f. Heilag. I, 3083. 


nafnliga, adv. ubtrykteligen, befynbertigen; 
sérliga ok n. þökkum vér yðr fyrir 
hestinn, er þér sendir oss DN. VIII, 
115*; jvf. DN. VII, 117. X, 48?. 443: 
nafnliga með því at — 9: befynderligen, 
t Gærbeleðheb forbi — DN. VIII, 1379; 
kristnir menn ero n. af Krists nafni 
kendir Barl. 141, 


nafnligr, adj. tjenlig, pasfende til eller fom 
Navn; konungr så mikinn mann sitja 
útarr á bekkinn ok spurði, hverr sá 
væri; ek heiti Stúfr, segir hann; kon- 
ungr mælti: þó varð únafnligt Fm. 
VI, 8907. 

nafntoga, v. (að) næbne, omtale. Fm. VI, 
104! 


nafraskjóða, f. Bofe, Hung hvori man gjem: 
me bærer Navere (je nafarr). Flat. I, 


náfrændi, VE ai egtd 


Fr I, 

1890 dom. ad 59 71; . 58 
(1299); Heilag. II, 294”. 

nåfrn don, , nærbeflægtet Kvinde. Bp. 


naga, v. k gave = = gnaga; þeir skulu 
eta ok a sínar tungur, sem eru 
bakmálgi ir o rögsamir 
— gjörði ymist, at hann skaut henni 
- (nl. gr út eða nagadi henni inn 
aptr 

nagga, v. (að) — = nadda, gnadda. Grett. 


nagl, m. (G. na ls, N. PL negl) Meg, 
at. u ungvis. . I, 6428; 
haldit Pad einum ok ef nagl sinn 
Fld. 1, 2854. á því fundu menn mikinn 
mun, er sét höfðu Ólaf konung þá, er 
hann féll, at síðan hafði vaxit hár hans 
ok negl | pri næst, sem þá mundi, ef 
hann i lífs verit hér í heimi Flat. 
II, 875”; gékk hann (nl. Haraldr harð- 
ráði) til skríns hins elga Ólafs kon- 
ungs ok lauk VI VOR ok klipt! negl hans ok |n 
hår Fm. hans negl vöru svå 
sterkir Jak arnar klær væri Bev. 2578. 
cenocephali hafa hunds höfuð —, klær 
ero á fingrum ok tám en engir negl 
Hb. 27", svá fast spennir hón um hans 
arma, at blóð stökk undan hverjum 
nagli (v. I. hverri nögl) Didr. 22"; jvf. 


f. 5037; hann | 


nafnkenna — nágranni 


184; skip þat, er svá (nl. Naglfar) 
heitir, þat er gert af nöglum dauðra 
manna, ok er Þat fyrir pri varnanar 
vert, ef maðr deyr með óskornum 
nöglum, at sá maðr eykr mikit efni 
til skipsins Naglfars SE. I, 188%0.; ef 
fordæðuskapr verðr funninn í beðjum 
eða bolstrum manna, hár eða ne Fi 
frauða fætr Borg. 2, 25" jvf. I 
22%. — Kvf. kartnag 1. 

naglafastr, adj. nagifert fæftet veb b Sjalp 
af Nagler, = naglfastr; allt þat, er 
eigi — naglafast (— Teyten8 neglt) er 
undir bita eða bjalka Landsl. 7, 10" 


v. l.; NL. IV, 125", 

naglfastr, adj. b. Í-; naglfastr undir bjalka 
eða bita Gul. 761. 

nagli, m. 1) Nagle, Spiger, Søm, lat. 


clavus; Skjálgr hljóp å hurðina svá at 
hurðin brotnaði at nöglum OM. 117” 
(Flat. II, 2319); þar fyrir innan stóðu 
öndvegissúlurnar, ok vóru þar í naglar, 
per hétu reginnaglar Æð. 4 (6'%), 
ét, segir hann, at offra hundrað j Pt 
saums til uppgerðar kirkju sællar guðs 
móður M., ok varð ek þegar lauss; 
erðir þú þat sama treystandi henni 
ullkomli iga, mundi hún þik frelsa; hann 
svarar: eigi at eins mundi ek þangat 
offra hundrað nagla, heldr þúsun 
— Mar. 675"; er hón (nl. lenda 
list) upphaf til þeirrar kveðandi, er 
saman heldr norrænum kveðskap sem 
at: skipi, er smiðr görir SE. II, 
(nl. skal gjalda) firi nagla 
hvern ok r ró å (fom ubfræbeð til skips 
smið, men ifte tilveiebringes) Gul. 306 t; 
jvf. hestskósnagli, jårnnagli, kveisu- 
nagli. %) MW I Í, 2 (mit „ná el, 
nágelin Mh 298 88-; 
någelein DW. VII, 2006; fe elou, 
eng. clove, clow); halft annat pund 
nagla DN. III, 844", 
nagli, m. for nafli. Mar. 2083. 
naglsrót, f. Neglerod. Grg. II, 1935. 
nagr, m. et Glagð Fugl. SE. II, 4883. 
nágráðugr, adj. graabig, begjærli efter Lig 
eller MennefferS bøde Legemer. Hjörv. 16. 
nágranna, f. Rabverfte; hver sem ein yður 
ona SÁ biðja sína vinkonu ok ná- 
grönnu ljá sér — (= Vulg. postulabit 
mulier a vicina sua et a hospita sua) 
54. 20 200 (2 Mof. 3, 22). 
. Nabo. Landsl. 3, 12; Flat. 
ao. ; Barl. 104*; Mar. 104"; kallar 
hann vini sína ok nágranna (= Vi 
convocat amicos et vicinos) Leif. 5 
(Sur. ri 6); nágranni — vicinus Ha 
BET før. BET, ef þeir fá 
ei vætti með sr af nágrönnum sín 
at þeir hafa fulla gört ok alla tíun 


nágrendarmaðr — nákvæmi 


sína, þá látit þá sverja þann eið með 
skilríkum mönnum IV, 6810. 
nágrendarmaðr, m. = nágranni. St. 1897. 
nágrenni, n. Raboffab; nú búa þeir í nå- 
enni mágar Í aukadal Gísl. 927; eigi 
höfum vér lengi hér búit í nágrenni við 
ær. ÆTT 9078. veita e-m gött nágrenni 
nágrennis, adv. å Nærhedben, nær; í öðrum 
„garði mjök nágrennis vid hann Af. 893. 
någrima, f. Døbningemafte, Hub fom er 
Fane af et bybt Mennefteð Anfigt. Fi. 
221169 (of. Fld. III, 2219.) 
någrindr, . pl. Gitter, Hegn om be 3, 
Då Dpholbafteb. Lok. 68; Skírn. 85 


Jo 
någöll, f Strig af Dødninger. Bárð. 833. 
någöngull, adj. gaaenbe i Nærheden af 
noget (2 (e-n). pg. 6475, 72"; Heilag. I, 


náhendir. a ad; 1 ærrimet faa at Berdlintend 
Rimftavelfer følge umiddelbart efter bin: 
anden. SE. I, 690!9%fg.. 
nåhvalr, m. gb I (monodon monoceros 
K I, 867. 


8. Grg. 
náhvalstönn, > Staibvalðtaðb, Bp. I, 7672. 
náingi, m ærpaarørenbe, nær beiægte 
Herfon, — = nángi,náungi. Frost. 2 
náinn, adj. 1) nær; náit er nef augum (Drb: 
iprog, vori man ubtaler, at bet ille gaar 
an et vife fra fig fom ubeblommenbe 


Sag, ber angaar en8 nærmefte) Nj. 
12 (217). 118 (171%). 2) nærbeflægtet; 
nånasti nidr Gul. 283; Grág. 335". 


, 
863! jvf. Grg. I, 168'%; hann var frændi 
náinn Hafliða Sturl. L 8"; jvf. Bp. Í 
90*; byrjar Haralör ferd sina ok segir 
—, at hann muni vilja hitta Ma 
konung frænda sinn —, ok ka laði 
honum (nl. Magnúsi) þat vel sóma at 
jöra honum nökkra sozmd svá nánum 
ænda sínum Flat. III, 3806"; þó at 
við þeim manni væri tekit, er vegit 
hefði fóður eða bróður þess manns, er 
par væri áðr, eða nakkvarn náinn mann 
Jómsv. 64%; þér nánir at frændsemi 
Jómsv. 5619: náit, adv. í nært ao 
flab: pat var bannat at by 
nåit at frændsemi Fris. áð ( 
nein, adj. nggen, =— nöktr. 


Vel adv. 1) paa noget Sted, no en: 
ftebð; munu þau vera herbergjut 
nakkvar (= ii staðar Flat. í 
1879) í nánd í þorpum Flat. I, 70'%8., 
2) til noget Sted, "mo oge enftebå ben; ppat 
vas vandi, þótt mu ar væri nakkvar 
sendir, at — Heilag. I, 210" (Leif. 


nakkvarnin, adv. (for nakkvarn veginn 
= nökkurn veginn Sturl. I, 78"; jvf. 
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nökkurnig) paa nogen Maade. Jömsv. 

nakkvarr eller nakkverr, adj. nogen, en eller 
anben, — nekkverr, nökkurr; Jómsv. 64% 
fe under náinn; kenna skal þá nakkvarr 
at skauti þínn frændi eðr þinna ætt- 
manna (Gunl. 18! (2724); et nakkverr 
þeirra manna — ig. 108; eru 
nakkvarir þeir menn í landi er —? 
hefir þik dreymt nakkvat þat, er — 
Mork. 1699:%. nakkvarir bræðr vóru 
sendir —, ok kómo þeir í hús nakkvarrar 
trúfastrar konu eilag. I, 21014; þat 
mun vera fyrir missætti nakkvarra stör- 
eflismanna Jómsv. 57”; er hann kom 
å nakkvara hæð OH. 1161. bar hann 
sik til nakkvarrar blitar ok þó eigi vel 
OH. 116 jyf. 62; hann átti nakkvarar 
orrostur Mork. 202 
fram með sjónum fyri 
För. 89%, þótti ok þaðan glikligast til, 
at myndi 'nakkvat „mega Spyrja til kono 
sinnar Post. 1307; nema hann veiði 
nakkvat Bp. Í, 850" of. 1:30 þótti hön 
kenna meinsemi firir brjósti nakkvat 
Bp. I, 853"; sofnaði hann nakkvat By. 
I, 3440. „sá, er var i guðs ásjónu ok 
ætladi sér „gi nakkvat at vera líkr 
guði Leif. 1 


nákominn, adj. nær beflægtet, = nákvæmr 
2. . I, 42619, 


nákveðinn, adj. = náhendr; allar hend- 
ingar eru náhendar, þetta er nákveðit 
eða náhent SÆ. I, 690'%9. meb Variant. 


nákvæm (md tomne nær, berøre; hún 

slær í fyrstu leik nökkurn við hann 
bóndann þar til, (er) hann leggr glenz 
í mót en nákvæmir hana síðast með 
kjötligu verki Bp. II, 78" 


nákvæmd, f. 1) Nærværelje; án dauðli 
manna ulltingi ok nákvæmd Hei ag. 
I, 6998. 2) Berørelfe, Nærgaaenhed; 


brådr hans (nl. biskupsins) heilug Hóla- 
kirkja — liggr sem herfengin ambátt í 
tárligum trega undir bannsettra manna 
dróttnan svivirð ok saurguð — með 
þeirra meinligri nákvæmd Bp. 1, 887; 
sakir peirrar girndar ok å gi ar, er 
ek framda optsinnis í móti fóður ok 
móður í nákvæmd við øre unga mann 
Mar. 8015 jf, 298, í nåkvæmd 9: 
tilnærmelfeððið: engin tunga má á par Í i 
nákvæm frá segja ok en ugr 
byggja ja, hvat mitt hjarta þoldi "þá Mar. 


nákvæmi, f. Nøiagtighed, Dmbyggeligheb ; 
einn þjónustusveinn föður hennar gerist 
henni mjök kærr af heimolleik ok ná- 
kvæmi þjónustunnar Mar. 298”; man 
hvern mann, er nökkura skilning hefir 
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fengit, þessi ræða draga til meiri ná- 
kvæmi um sína skilning Kgs.* 443?. 
nákvæmligr, adj. træffenbe, paðjenbe efter 
Omftændigheberne; sem kongrinn heyrir 
nákvæmlig orð, minnist hann — Post. 
50817, 
nåkvæmr, adj. 1) nær, fom er i Nærbedben 
af noget (e-u); svå var guös miskunn 
honum nákvæm, at hann var virðr ok 
vegsamaðr — sem einn stolpi ok upp- 
haldsmaör réttrar trúar By. I, 489. 
var þat alþýðu ætlan ok orörömr, at — 
Ölafr konungr (helgi) væri honum (nl. 
Gønnen Magnús) svá nákvæmr, at úvinir 
hans mætti honum enga mótstöðu veita 
Fm. VI, 74": spurðu höfðingjar djöfl- 
anna, hví hinir vænu menn (fe 8. 10) 
væri svá nákvæmir, þar er vér vitum —, 
at hann er várr maðr Heilag. I, 684. 
2) ftaaende i et nært orhold til nogen 
(em ibf. nákominn „1, 4269). hön 
nl. Freyja) er nákvæmust mönnum til 
áheita SÆ. I, 96"; sögðu Júðar (fe 2. 
2fg.), at af því væri þeir nåkvæmri 
konungi, at hann var þeim nánari at 
frændsemi ok af þeirra ætt kominn 
Stj. 5408 (2 Kong. 19, 42). 3) nær: 
gaaenbe, nøteregnende, ftreng; var hann 
ok mjök nákvæmr í skriptum By. I, 
8715. 4) træffenbe (jvf. hákvæmligr), 
ngiagtig; þar er nú bæði nákvæm svör 
fengin ok haldkvæm Kgs. 949 (jvf. nær- 
kvæmi 8. 8). 
nål, f. (6. Sing. og M. VL. nálar) jen: 
ftanb, Rebftab fom løber ub i, enber med 
en flarp eller tynd Spids got neþla 
Marc. 10, 25; agi. nætl, nædl Wright- 
Wilcker I, 3%, 995. 8848. gbt. nadala 
Graff II, 998; mbt. nådele Mhd.Wb. 
IT, 1,804%): nål — acus, obelus Gloss. 
88835 (420%. 49!7fg.): 1) Maal for bru- 
ge8 til at fy med (jvf. nålarauga); hvart 
sinni er på ferr i haf, på haf på — 
nálar margar ok ærna þræðr eda svipt- 
ingar Kgs. 8", jvf. SÆ. 1, 5859; mér 
er horfin hein ok heinarsufi, nál o 
skreppa ok allt skjóðuskrúð Fm. VI, 
374!*. Þér vitið sið í landinu, at hof- 
menn bera með sér nál ok þræðr Pr. 
411"% allt veldi manna er sem böllr 
v. I, belgr) sé blåsinn, er svá synist sem 
lir sé ok þrútinn, en hann visnar allr, 
ótt einno nålo sé stungit á honum Hei- 
. I, 29173. eigi meiri boru fann hann, 
en sem stinga mætti í nál Flat. I, 276" 
fægir hann sárit ok eptir þat tekr hann 
nál með silkiþræði ok saumar eptir 
sárit Fid. III, 189*; hón (nl. Lautey) 
var bæði mj ok auðþreiftig, því var 
(hön) Nál kölluð Flat. I, 275". 2) Dbe: 
ift, Sten eller Fjeld fom rager bgit op 


på 
n 
k| nål 


nåkvæmligr — nåliga 


í Veiret med en flarp eller tynd GSpids, 
fr. aiguille; þessi umbúnaðr var settr 
app á þann hinn háfa steinstolpa, er 
áðr var frá sagt ok síðan heitir Petra 
Julii ok pílagrímar kalla Petrsnál Pr. 
248? jvf. Symb. 24%. 47%48-: aiguille 
de St. Pierre en Rome Lattré I, 89b*: 
die nadeln der Cleopatra in Alexandria 
DWb. VII, 2529; figefom benne Betyb: 
ning af Drdet nål viftnok ligger til Grund 
for, at ben høie Bautaften, fom ftaar ved 
Siden af Avaldbåned Kirke paa Karmøen, 
nu bærer Navnet Jomfru Maria3 Synaal, 
fe Nicolaysen Norske Fornlevninger S. 
342788.. Det tilfvarende mnt. natele 
(eng. needle) finbeð brugt om Klipper 
veb eller í Søen af lignende Form: de 
natel (eng. the needles) von Wight, fe 
Koppmann das Seebuch &. Tbð. bab?! 
ivf. 15a%8. 38b"føg., 

nålakyta, f. forefommer fom Navn paa et 
Jorbftylkte. Bolt. 26". 

nálarauga, n. Naaløie (paa en GSynaal). 
Barl. 69". 

nálaroddr, m. Naalfpibs. Bp. II, 1734. 

nálgast, v. r. (að) 1) nærme fg (ibf. nál- 
igr), = nålægjast Mork. 115"; engi má 
til þín nálgast, nema þín heilög miskunn 
leiði hann til þínnar ástar Kgs. 184! 
þóttomk sjå út í haf sorta mikinn ok 
var för í sortanum, ok er nálgaðisk 
hingat, sýndist — Mork. 1955 (Fm. VII, 
168"); nálgast m. MH. — nálgast til 
e-s; er þeir nálguðust þingstöðina Bp. 
I, 47"; er liðit nálgaðist bæinn Fm 

- VI, 8901; nálgast þú mik, ef þú megir 
Grimn. 58. 2) fomme í Beitbbelfe af 
noget (e-t), = ná 2; hét hann síðan á 
hinn sæla Þorlák biskup, at hann 
skyldi skipit hreppa ok nálgast ómeitt 
Bp. I, 338%ivf.%.: Þ. biskup gjörði þá 
fegna, er sitt góz (nl. ben tabte Gu 

ring) nálguðust Bp. I, 329", — Ge Grg. 


K å 
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84. 
a, adv. 1) nær, í Nærheden; þar var 
iga til grass at ganga Laxd. 24 
621); var liðit því meira, er náligarr 
= nærr Fris. 246") kom Hkr. 617?; 
sá þeir skína — ljós — á sjóinn náliga 
= í nálægð Flat. I, 244") við eyna 
m. I, 2287; náliga e-u 2: nær beb 
noget: eigi vildi hann taka þá hluti 
brott, er svá n. váru komnir helgu 
altari guðs Kgs. 170; um vårit nåliga 
(2: benved) kyndilmesso Mork. 181. 
2) næften; hann sjalfr för med Pat folk 
— n. bæði nótt ok dag Fm. VI, 56": 
eir vóru n. fyrr úfærir af mæði Fm. 
I, 421": kómu par n. þeir menn, sem 
hverja tvngu kunnu Post. 21": þó at 
vér mælom þessa alla luti með breiðu 





náli 


náligr — námgjarn 


atkvæði n. sem til allra lærðra manna 
Anecd. 7? (8); allt folk þat, er næst 
var, varð n. felmsfullt Gyð. 36"; hann 
varð ok n. alls þess víss, er við bar 
Flat. I, 275*; fyrir sunnan (nl. Finn- 
mörk) er Noregr, ok tekr mörkin n. 
allt it efra suðr svá sem Hálogaland 
hit ytra Eg. 14 (26'9). 
, adj. nær, værende í Mærbeben, = 
nålægr; dróttinn guð minn, er hver- 
vitna er náligr ok öllu ræðr Barl. 206". 
nálægð, f. 1) Rærværelfe, med ben nære 
værende Perfon tilføtet í Gen.; því stör 
megum vér honum grand vinna i þínni 
nálægð, at — Post. 575; engum manni 
er þat máttuligt at flfja or augliti al- 
máttigs guds, Því at hans nálægð er 
hvervetna Heilag. II, 115"; bíða þeir 
svá sem góðir feðr — tilkvåmu Krists, 
eða svá sem riddarinn herklæddr í her- 
búðunum nálægð keisarans (= (at. im- 
peratoris præsentiam) Heilag. II, 887" 
ivf.888?!. María hefir nú framarla óðlast 
ðdomsins nálægð í himinríkis dýrð 
ar. 3833", 2) nærværenbe Tid; þegar 
maðr fastnar sér konu með jákvæði 
hennar sjalfrar ok er samþykt af ná- 
lægð ok eigi af ókomnu (= lat. de 
præsente et non de futuro) DI. I, 287" 
of. af nálægðum &. 28 (HE. I, 246". 


nálægðarmaðr, m. Perfon fom er í Nær: 
eden af en; nálægðarmenn hans spurðu 
ann, at hverju hann hló Æf. 15". 
nálægjast, v. r. (gð) nærme fig (jvf. nå- 
lægr), = nålgast; er menn nålægjast 
Mar. 687"; nálægjast e-t 0: nærme fig 
til noget, tomme í Nærheben af noget: 
Þegar í stað sem kerit nálægist sjóinn 
Heilag. II, 1824; er hann (nl. biskup- 
inn) nálægist sinn stol Æf. 25, 
nålægr, adj. 1) nær, værende í Rærheden 
af noget (e-u), = nåligr; hann — gerð- 
ist brátt yfirmaðr Vatsdæla ok þeirra 
sveita, er nálægstar váru Vatsd. 15(26*); 
vil ek þat råd annat til gefa —, at ver 
farim i dag å merkr ok sköga på, er 
oss ero nálægstir Fm. XI, 83": ef þik 
berr at öðrum löndum þeim, er hér eru 
Ti (= er hingat eru nærr OH. 
75%) Fm. IV, 1767. 9) faa nærgaaende 
eller vedfommende en Berfon (e-m), at 
an8 Sind eller VBelfærd berøres beraf; 
rådrådin tidindi hafi pér gert ok oss 
nálæg Flat. II, 1299. þó at mér sé 
min svívirðing nálægust Flat. I, 2333. 
8) ftaaende í nært Forhold til en (e-m), 
ibf. náinn 8; herra Julien — er mér nå- 
ægastr frændi El. 17"; engi maðr er 
hér nálægr fyrir frændsemi sakir, útan 
við 2, ok ertu þó nærri ok nánari (= 


Ørigner: Drbbog. II. 


nåmågr 
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. Vulg. nullus enim est propinquus ex- 


cepto te, qui prior est, et me, qui se- 
cundus sum) Stj. 425" (Ruth 4, 4). 4) 
nær forþaanben eller foreftaaenbe; skyldi 
hön på segja, ef hön sæi, at nökkurr 
nålægr håski nålgadist hans riki Flat. 
I, 779. 5) nær meb Qenfyn til Ti: 
svå vildi gud setja, at nålægjar gr 
hátíð burðar hans ok skírnar, þó at 

ess væri margir vetr á milli Homtl. 899. 


nálægt, adv. 1) nær, = náliga 1; gótt 


var þá mannval víða A nálægt o:1 
Mærbeben beraf, ber í Nærheden, Vatsd. 
17 (299; á fögrum velli, er nálægt liggr 
staðnum Mar.4897. 2) næften, = náliga 
2; nálægt allan borgarlýð Effesinum 
dregr hann undir orðslægðir ok dýrkan 
við þann dauða mann Post. 475*%. vér, 
er lifum nálægt undir norðanvert heim- 
skautit Post. 5189. 


nám, n. 1) Tagen (jvf. nema 1), hvorved man 


fætter fig í Befibbelfe af noget; skammist 
ok harðla mjök, en lofit eigi frænda- 
dråp Jovis ok hans saurlifi, kvenna nåm 
eða ena ljótustu hördöms Heilag. I, 
1049; jvf. landnám, nesnám. 2) Unber: 
visning fom en faar, fom giveð ham for 
at ban fan [ære (nema 10) noget; nú 
skaltu kenna honum járnsmíð, ef hann 
Íær numit —; nám þetta gengr fram 
svá greitt með góðum skilningi, at — 
Fm.XI, 427"; sendum son okkarn — 
til náms Flor. 5 (129); fór hann suðr 
til Englands ok var þar í skóla ok 
nam þar svá mikit nám, at trautt vóru 
dæmi til, at nökkurr maðr hefði jafn- 
mikit nám numit á jafnlangri stund 
By. I, 127"f8.; þótt hann hefði eigi 
mikit nám á barnsaldri, på — Bg. Í, 
904: móðir hans sá —, hve dyrðligr 
kennimaðr P. mátti verða, ef nám hans 
géngi fram By. I, 90; vera at námi 
o: være í Lære eller Stole, mobtage Un: 
bervi8ning, Ridd. 142'S, Bær. 908; Fm. 
IX, 2417. 

,„ m. nær befvogret Verfon; þar 
skolo ganga frå bauggildismenn ok 
nefgildismenn ok nåmågar Gul. 266": 
þeir ero tveir námágar, ef maðr á 

óttor manns Gul. 2391; námágar 8, 
ef maðr á dóttor manns eða systur 
eða móður Gry I, 47", nåmågr por 
steins Eb. 10 (1115); jvf. DN. VII, 1717. 


námgirni, f. Qærelyft, Lærvilighed, Be: 


gjærlighed efter at faa Unbervisning og 
berveb [ære noget (jvf. nám 2); heilög 
nám Homsl. 10" 


námgjarn, ad). vibebegjærtig, begjærlig efter 


at nema nám (jvf. Bp. I, 227 under 
nám 2). OH.2", Gunnlaugr — var nåm- 
gjarn — ok nám kunáttu at Geirridi 
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órolfsdóttur, þr at hón var marg- 
unnig Æð. 15 (189; námgjarn at guðs 


lögum o: begjærlig efter at nema guðs 
lög Hom. 9?; hann tók at yrkja, þegar 
er hann var ungr, ok var maðr nám- 
gjarn Eg. 82 (2057). 
námkyrtill, m. $joxtel gjort af námdúkr 
(Flat. II, 486" — Icel. sag. II, 1759); 
gekk þar inn kona í svörtum nåmkyrtli 
eldr lág ok hafði dregil um höfuð 
Flat. I, 5459; Guðrún var í námkyrtli, 
ok við vefjarupplutr langr en sveigr 
mikill á höfði Laæd. 55 (68%. 
námleikr, m. Evne til at [ære, Nemhed, = 
næmleikr. Heilag. I, 125”. 
nåmsaldr, m. Aber bvort en fan begynde 
at nema nám, vera at námi Heilag. II, 
65": Mar. 727". 
námtíð, f. Læretib; sú er hin fyrsta nám- 
tíð í mannsins uppvexti, at góð ok 
elskulig móðir tekr hann kristiligum 
orðum, kynnir honum ótta guðs ok 
kennir guðlig fræði Thom. 2997. 
námuligr, adj. faaban fom tan paagribeð ? 
skulu bændr á skirla þingum sínum 
þá alla (ní. sem vilja ei með iðran ok 
skriptagang glæpi sína bæta), leggja 
námuliga, útlæga ok ógilda frir hver- 
jum manni NL. I; 4592 
námunda, adv. nær, í Rærbeben af noget 
(e-u). Barl. 1492. St. 167. DN. II, 
16a*; SE. I, 4215. ogjaa námunda vid e-t 
St]. 107*; í námunda e-u: 54.189*; Barl. 
14”; Flat. I, 4049. nökkur námunda, 
nökkur í námunda o: nogenftebð í Nær: 
eben (= n. í nánd Landsl. 7, 33"), NL. 
V, 1409 jvf. II, 125 v. 1. 1; þar námunda 
o: ber i Nærheben — þar nálægt, Stj. 255". 
námægð, f. nært Svogerftab (jf. námágr); 
námægðir Bp. II, 68* (#0. 48"). 
nánd, f. Rærhed (iof. náinn); í nánd o: i 
Rærbeben, Fris. 20" ( Yngi. 81); Vatsd. 
21 (3515), í nánd e-u 2: t Mærbeben af 
noget, Pr. 52" (Anal. 1781 t. II, 
647: í nánd af e-u b. f. Didr. 325”; í 
nándir e-u b. f. Flat. I, 479. Fris. 
857. Heilag. I, 293. 36". 
nángi, m. fe náungi. 
nångr, m. fe nåungr. 
nánigr, adj. = náinn; ef maðr verðr at 
vi kunnr ok sannr, at hann legst með 
emma svá nángom (v. l konu þeirri 
svá nánni) NG Kr. 31". 
nánn, adj. = náinn; ef svá nån er frænd- 
semi þeirra, at er i nefgildi eða í baug- 
gildi Gul. 274?. 
nár, m. (OG. -s, N. PL. -ir, A. PL. -i) Død: 
ning, bøb Perfon (got. naus, navis Luc. 
7, 12. 15. 22. 9, 60; Rom. 7, 8; jvf. 
agi. drihtneas Cædni. Exod. 163); par 
saug Niöhöggr nái framgengna Vsp. 43 | 


námkyrtill — nári 


(NFkv. 7a*) jvf. 49 (NFkv. 9a7); nýtr 
mangi nås Hm. 70 (71); liggja at jörðu 
— niðjar þínir at nám orðnir Hund. 
2, 26 (28); nár varð þá Atli Am. 102 
(105) jvf. 98 (100); pr bag synir verða 
nauðgir at nám Sol. 88; þeir menn ero 
enn 4, er náir ero kallaðir, þótt lifi: 
ef maðr er hengðr eða kyrktr eða settr 
í gröf eða í sker eða heptr á fjalli eða 
í flæðarmáli; þar heitir galgnár ok 
grafnár ok skernár ok fjallnár Grg. 
, 202%%88- (jvf. Grág. 380'%4980.); ef veg- 
andi beiðir sér griða nås nið eða neia 
Grág. 805"; hvat er þat fira? hví ertu 
svá fölr um nasar? vartu í nótt með 
nám? Alv. 2 (jvf. gráta nái nauðfölva 
Ghe. 16); sá hann í andlit kononginum ; 
á bliknaði hann ok vard-fölr sem nár 
9: bgbbleg), ok féllust honum hendr 
OH. 70% (Flat. II, 85%), treysta ek på 
å af öllu afli (for at kippa honum or 
sæti), en hann sat kyrr svå, at hvergi 
t ek honum vikit, en stundum var 
ann rauðr sem blóð en stundum bleikr 
sem bast eðr blár sem hel eðr fölr 
sem når Flat. O, 1863. blár sem når 
Nj. 117 (1779) v. 1.; þat ræð ek þér it 
níunda, at þú nám bjargir, hvars þá á 
foldu finnr Sigrdnf. 33 jvf. nábjargir; 
hold hugða ek þeirra (nl. hvelpa) 
at hræum orðit, nauðigr ná nýta ek 
skyldak Guör. 2, 41 (42). 
nara, v. (rö) (eve; enom nennalausa þeim, 
er narir í heiminom, er sem dauði þat, 
er lifit skal heita Alex. 100'5. með þursi 
þrihöfðaðum þú skalt æ nara eða ver- 
aus vera Skírn. 8. Dette Verbum fynes 
meb et Bræt. nór at flaa í Forbinbdelfe 
meb Folleiprogetð transitive Berbum 
næra Aasen 5492!" jvf. got. nasjan, 
gbt., gfar. og agf. nerian, gfri$. nera, 
nbt. nábren, genesen. 
nari, m. í aldrnari, fe bette Drb. 
nári, m. ben tynbe Del af Legemet, fom 
ligger mellem Qoftebenet og Nibberne; 
Þ. hjó á höndina ok af fyrir framan 
ölbogann, hljóp öxin á nárann fyrir 
ofan mjaðmarhöfuð ok þar á hol Stærð. 
I, 2813. ferr hundrinn at, þar eru menn 
fyrir, ok hleypr á hann Þorkel upp ok 
ipr nárann Ny. 77 (114); slir var 
hann (nl. fíllinn) loðinn þar, er å hann 
mátti sjá, nema á náranum Konr. 728. 
lagit kom á skjöldinn (nl. Pöris, sem 
hann var at manskurðinum), ok rendt 
af út ok kom á nára hestinum ok þar 
å hol Þorskf. 66"; hún (nl. hundtikin) 
hafdi störar vigtennr, hun reif rauf á 
náranum á geltinum ok rakti þar út 
þarmana Fid. Ill, 2819; varð ek at 
einni flugu ok fór ek upp undir hennar 


nasadreyri — nátt 


klæði ok ætlaða ek at rifa hana á 
hol á nåranum Fid. III, 8917; hón (ul. 
Katla) spurði, hvárt hann ætlar þá 
enn í Máfahlíð ok klappa um kerlingar 
nárann Eb. 15 (18). . 
nasadreyri, m. Næfeblob, =nefdreyri. Bp. 
II, 1173. 
nasavit, n. Lugtefanb8; så er ilminn kennir 
með nösunum, þá hefir hann alla þá 
sætu, er nasavitit må få Mar. 8607 (219. 
nasbjörg, f. Gfjærm fom gaar ned fra 
Qjelmen over Næfen og þat tjeng til 
benneð VBeflyttelfe, — nefbjörg (mbt. 
naseband, å . nasal, fe Höf. Leb. II, 
50—53). Flov. 1388. Kim. 357”. 
nasbráðr, adj. nægvið, bibfig, opfarenbe. 
För. 19". 412 (Flat. II, 1027. 155%). 


náselr, m. Talbteð et Glagð Gælbunb, fom 
fandbtes í Grgnlanböbavet ifølge Kgs. 
41"; jvf. GhM. II, 379", hvor bog ille 
veð nogen virkelig Oplysning om, hvil: 

en Sælart veb bette Orb er betegnet. 
nåsessi, m. Perfon fom fibber, bar fit Sæde 
ved Biden eller í Nærbheben af en. Gui. 


náseta, f. Dpbolb,. Tilftebeværelfe (seta 2) 
i Mærbeben; þó mundu við til hætta 
ef ekki væri násetur Bjarna — sem nú 
ero (2: berfom %. ille havde havt fit 
Tilbolb í Nærheden, faalebes fom Til: 
fælbet er) Dpi. 322. 


nåsettr, adj. tilftebebærenbe í Mærbeben 
(if. nåsæti); násettr granni Kgs. 529. 

náskyldr, adj. nærbeflægtet; Guðrún var 
náskyld Bolla Laxd. 79 (225). 


náslitr, m. Sigfarve (ibf. fölr sem når); 
er kona hans så hann, at nåslitr var 
á honum .9: at ban var bleg fom et Lig, 
Heilag. I, 240" (Leif. 1347). 

nasrauf, f. Næfebore. Pr. 450": Kim. 
2989; Heilag. I, 332!. 686”, 

nasraufadaunn, m. ftært onb Qugt, fom 
ubgaar af en8 Næfeborer; við Fa om 
Mibbel mob) nasraufadaun tak lög af 
mintu ok hell í (nl. nasraufarnar) Pr. 
4723. 

nástrá, n. på. Straa bvorpaa en bøende 
har fit Leie; liggja å nåstråm 9: ligge 
paa fit Døbslete. Heilag. I, 154. 
190, 281”. II, 4151*%3. 576*"97> Hom. 


nåströnd, f. Strand Hvor be afdøbe, Død: 
ningerne have fit Dpboldsfteb; sal så 
hön standa sólu fjarri Nåströndu á (= 
á Náströndum SE. I, 200!) Vsp. 42 
(NFkv. Tað). 

nåstædr, adj nærftaaende, ftaaenbe í et 
nærmere vorhold til en (e-m); eigi 
kemr mér þat á óvart, þótt þú kennir 
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” nökkurn þunga af einhverjum þeim, 
er Njörfi er nástæðr Fld. II, 4025; 
þeirra í milli var svá mikil ástúð sem 
tveggja nástæðra manna Thom. 3263. 

násæti, n. Naboffab, Eilbolb eller Hjemfted 
i Mærbeben (jvf. nåsettr). Gry. I, 685 

nátt, f. (ogfaa nótt; G. náttar eller nætr, 
N. VL. nætr) Nat (got. nahts, agi. night, 
gfar. naht, ght. og gfrið. nacht). . 
9“, 888. Flat. II, 273'%.: at þær (nl. 
stjörnur) greini í sundr sér hvárt dag 
ok nátt Sú 15'ðfof.1?. fóru þeir nótt 
ok dag Ég. 74 (177); skal ok nætrnar 
varna vid kjötvi Gg. I, 363 jvf. 83*; 
Gisli vann nótt með degi (Gísl. 14%; 
þeir gæta lífs konungs — bæði um 
nætr ok um daga Kgs.63": þeir vóru 
á skipi sínu á náttum en fóru á land 
um daga Flóam. 24 (1777); fyrir hví 
riör þú um nætr Didr. 10. hann 
flygr um nætr 547. 16; Björn — kvad 
úvandlaunaðan beina þann, er hann 
veitti þeim um nætr sakir (>: for en 
Matð Skyld) Hitd. 53": dveljumst þar 
2 nætr 0. i. 9. figer Diftoppen í Kunb: 
jørelje om fin foreftanenbe Meife til be 
orftjellige Rirler DN. IV, 829": at þat 
(nl. tunglit) lýsti nåttinni (í Mlminbe: 
finbeb) Stz. 15%: jvf. fæðast þeir flestir 
mjök á nóttinni Stj. 16"; þeir skolu 
dæma þá nótt Grág. 4927; í nótt o: í 
Mat a) om ben fibftlebne: ek ók í nótt 
eptir viði Æg. 75 (182!!'). Blundketill 
var brendr inni í nótt Hænan. 10 (156*) ; 
ekki er B. heima, en bræðr hans vóru 
heima í nótt För. 93%; b) om ben førkt- 
fommenbe: eigi mun hann láta Egil 
drepa í nótt — Egill skal lifa í nótt 
Eg. 62 (1453), er þat ráð mitt —, 
at við bræðr ríðim þegar fyrir í nótt 
. 52 (1089); nú vil ek, at þú vakir 

í alla nótt Æg. 62 (145!%; um nóttina 
9: ben følgende Nat (mobi. um nóttina 
áðr o: ben foreganenbe Nat Grág. 3437): 
síðan mælti konungr — ok sagði, at 
hann vildi þar vera um nóttina á 
setrino; — en konungr var á setri um 
nóttina OH. 187*:% (Flat. II, 314*-19); 
tök hann jól eina or golfinu ok hljóp 
þar niðr á jöru — ok lá þar um náttina 
Fm. VI, 16"; létti Þ. eigi fyrr ferðinni, 
en hann kom um nóttina upp á Súlu 
OH. 220* (Flat. II, 861), fóru þegar 
um nóttina suðr á heiðina Ég. 53 (109*); 
þegar um nóttina, er. þeir höfðu Ag 
omit Æg. 62 (1422). mið nótt 0: Mid: 
nat, = miðnætti (fe 6. 691b*%88.): fyrir 
miðja nótt Grg. I, 82; at miðri nótt 
SE. I, 1489, OH. 1873 (Flat. II, 314"); 
of miðja nótt b. f. SÆ. I, 144”: nóttin 
helga o: Julenatten (jvf. t. weihnacht; 


50* 
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giv. helga aftun Østg.l. Bygd. 1,2. 9,2. 
80, 1); par sem hann var nóttina helgu 
Gul. 85”; barn hvert, er borit er eftir 
nótt hina helgu, på skal haft vera fira 
gagnföstu Gul. 21%vf.*; skal þat (nl. 
at segja honum firir jörðu 8. 4) gört 
hafa firir nóttina helgu Landsi.6,8*; 
nú gengr maðr í gegn barni sínu fyrr 
en þat hafi 8 nætr hinar helgu (0: 
har oplevet 8 Juleaftener) Gul. 57 (315) 
ivf. 58". 6179. eldir nótt >: Dagen 
bryber frem (jvf. elda 5, nætrelding) 
Völs. 109" (c. 12). Rigejom et Æib8: 
rumå Qængbe gjerne regnebeð efter Bin: 
tre iftebetfor efter Mar, Íanlebeð reg: 
nebeð bet ogfaa efter Nætter iftebetfor 
efter Dage (jvf. nec dierum numerum 
ut nos sed noctium computant Taciti 
Germania c. 11; Galli — spatia omnis 
temporis non numero dierum sed noc- 
tium finiunt; dies natales et mensuum 
et annorum initia sic observant, ut 
noctem dies subsequatur Cæsar de bello 
Gallico lib. 6 c. 12); Mhd.Wb. II, 1, 
299b*89-; RA. 82177, 868%99.): mánaðr 
30 nátta Grg. 1, 87'5:18. þing eigi lengra 
en viko þing ok eigi skemra en 4 nátta 
þing Grg. I, 96" jvf. 9723; 14 nátta frest 
Gg. II, 11419; 6 nåtta stefna DN. IV, 
884!? jvf. II, 222". 2798. tio nöttom 
meirr en eitt ár var Noe i örkinni Rimb. 
49a?! (419); hann (nl. Marcius) keomr 83 
nöttom eftir Matthiasmesso Rimb. 51b* 
(919); på vas á dröttinsdegi 6 nöttom 
eptir hátíð þeirra Petrs ok Páls Ígl. 9; 
G. biskup andaðist 30 nóttom síðarr 


Ísl. 10; fám nóttum síðarr var hann | 


alheill Bp. I, 821"; 7 nóttum fyrir 
sumar Grág. 43915 jof.16-19. ivf. Grg. II, 
114; 14 nóttom firir boðit — 8 nöttom 
sidan Grág. 440%8.: 14 nöttom fyrr 
pA II, 80**fvf.14- 3 nóttom fyrr Grág. 
473", hann var eigi lengr å leid (9: 
unberveið) en 3 nætr til Björgynjar 
Fm. IX, 2676; þig heyjendr skola eigi 
síðarr koma ti várþings, en nótt sé 
af þingi Grg. I, 97". 
nåtta, v. (að) 1) tage Qvile for Natten; þat 
er mitt ráð, at vér nåttim par Fm. 
III, 74": på nåttar Þorgils snemma 
ok ferr í rekkju Flóam. 22 (1747). 2) 
uperf. náttar e-n >: en bliver overraftet 
af Nattens Komme, Natten fommer over 
en; tak þér eigi herbergi nær götu, 
ótt þik nátti (= þik nótt um nemi 
igrdrif. 26) Völs. 132" (c. 21); náttar 
hana fram hjå skögi nökkurum Mar. 
220!8* fyrir því, at hann var þar náttaðr, 
þá skundadi hann til eldsins Str. 45!?; 


ogfaa uben Dbjelt: nåttar 2: bet bliver | nåttdrykkja, f. 


Nat: tók þá at nátta Flat. II, 3619; 


nátta — náttdrykkja 


hafði þat folk mart þar dvalizt, ok er 
náttaði, leitaði þat sér herbergis OH. 
224! (Flat. II, 367"). 

náttalega, f. Dphold i et vift Antal Natter 
paa et og famme Sted; um nåttalegor: 
— á Saurshaug skal grep liggja 
6 nætr Bolt. 169'%8-- jvf. DN. IV, 829" 
unber nátt. 

náttartíð, f. Nattetib: å náttartið >: om 
Natten. Post. 5056. 

náttartími, m. b. f.; á náttartímanum 9: 
om Natten, Sy. 16". 71%. 

náttarþel, n. ben mørtefte Del af Natten; 
å nåttarpeli OH. 247" (Flat. II, 3849; 
Vem. 18”; Æf. 91": er maðr veginn 
á náttarþeli at sloknom eldum Gul. 
1579. = um nótt (Mork. 148 Fm. 
VII, 57}. 

náttatal, n. Antal Nætter; er dróttinn 
var svá gamall at náttatali (>: faa 
mange Nætter gammel, sem — Mar. 
82* (8717), hann (nl. September) es 
þritugr at nåttatali Rimb. 52a (10') 

nåttatala, 7. ling, Beregning af Nætteré 
Antal? nú skal kenna þat, hvaðan sjá 
náttatala keomr, er monoþom fylgir 
Rimb. 52a'? (10%. 

nåttberari, m. Mattenð Bærer; hann (nl. 
Lucifer) fékk sér annat nafn makligra 
ok var kallaðr nåttberari (= [at. noc- 
tifer Heilag. I, 678") sakir þess, at 
hann glataði ríki ljóssins en tók dauða 
nótt ok myrkr í móti Heilag. I, 678". 

náttbjörg, f. bbab man behøver og tan 
ri fig meb for Natten; allt skal til 
nl. stiga Ár bjargar) virða, nema bús 
afleifar ok hvers dags gangvera ok slíka 
náttbjörg í klædnaði þeim mönnum, er 
hans ómagar ero Grg. II, 24". 


nåttböl, n. Nattelvarter, Dpbolbófteb for 
Natten, = náttstaðr; leita sér náttbóls 
SE. I, 1449; taka sér náttból OH 
207": Fm. VI, 185%f9.. hví ridr på um 
nætr? hvar er bitt náttból? Didr. 10"; 
hittomst at kveldi, höfum allir eitt nått- 
ból (= einn náttstað Flat. II, 3399) 
OH. 206'%; eiga náttból undir öxi e-s 
o: finbe fin Død ved at rammes af enð 
Øre, Eg. 85 (213); För. 1098. fvf. 
eim þótti ekki frýnligt at eiga nått- 
ól undir bryntröllinu því, er Búi fór 
með Flat. I, 1983: engi er mér svá 
falr minna manna, at ek vilja, at eigi 
náttból undir vápnum þeirra bræðra 
Mag. 19". If. gistingarból. 
náttbólstaðr, m. 5. f.; er peir bjuggu um 
nåttbölstad sinn (— náttból sitt OM. 
242%) Flat. II. 380". 


Deltagelfe í natligt Drifle- 
12, 


lag. Hom. 2 








náttdrykkjumaðr — náttmessa 


náttdrykkjumaðr, m. Perfon fom beltager, 
gjerne vil være med i natligt Dritfelag. 
Barl. 137%8-. 
nattfar, n. Reife om Natten; fara dagfari 
ok nåttfari >: uafbrubt Dag og Nat: 
hann för dagfari ok náttfan (= dag 
ok nátt Flat. I, 229%) Fm. I, 208!; 
ivf. Fm. IX, 513 v. I. 3. 
nåttfasta, f. Fafte fom holbeð om Natten 
(iof. Grg. I, 86%: Hom. 109%. Hom. 
1098; Bp. I, 106". 
nåttfugi, m. Fugl fom færbeð og flyver ube 
om Natten; sá fugl, sem strix heitir, er 
náttfugl með fleirum öðrum, ok fæðast 
þeir flestir mjök á náttinni St. 16". 
nátttör, f. Reife fom foretageð om Natten, 
at man ba er ube; Sigurör Hranason 
var maðr kveldsvæfr, ok þótto illar 
nåttfarar ok vökor Mork. 1759. 
nåttgisting, f. Beføg Íom man gjør en í 
ben GHenfigt at faa Natteherberge boð 
am; þat er eitt kveld, at kemr til 
iröar Irons jarls einn garðsveinn ok 
tekr A náttgisting Didr. 2307; jvf. 
Bp. II, 32". 
náttgæta, f. >. f.; bjóðum ver yðr prestum 
öllum at lýsa náttgætor þessara vára 
rfærdh fri ydhro soknafolki DN. 
,„ 8297 ivf. DN. VI, 4484. Brevene 
ere ubfærbigebe af Biftop Feng Nilfen í 
Oslo til Mræfterne ved be Kirker, fom 
pan agtebe at beføge, í Marene 1426 og 


nåtthrafn, m. Natteravn, caprimulgus euro- 
pæus L. (Folfefpr. nattramn, kveldknarr 
Aasen 525a"%, fv. nattramn Rietz 4682, 
gjv. nattroker Söderwall några sv. Me- 
deltidsord €. 60b*; agi. nihtbræfn 
Wright- Wålcker I, 1822. 2611, 2871. 
4537. Bosw.* 721a"f6.: gbt. nahtraban 
Graff IV, 11477 jvf. Germania VIII, 
3879. XI, 36b!ðfg. XV, 854b"*> Zettschr. 
f. d. Alterthum IX, 3891; mht. nahtrabe 
Mhd. Wo. II, 1, 647a"); biðr þar (nl. 
paa Kreta) — öngvan þann fugl, sem 
noctua eðr nocticorax heitir, hvern er 
vér köllom náttrafn; heitir hann fyrir 
pi svá, at hann — Stj. 86. 

náttlangt, adv. faa længe fom Natten 
varer, hele Natten til Enbe, — nått- 
lengis; hvílast, sofa nåttlangt Flat. 11, 

> Fm. VIII, 917; låt nå vera —, 

at meistari minn f lgi mér heim nått- 
langt Barl. 1441%jvf.", 

nåttlaukr, m. et Slag Qøg; tak náttlauk 
ok stappa vel ok legg þar í sårit, sem 
blædir, ok bitt vid på 471”. 

náttleikr, m. eg fom bolbeð om Natten. 
Flöam. 22 (1431, 174"). 

nåttlengis, adv. = nåttlangt; skal klerkr- 
inn låta lif sitt —, en er nå settr nått- 
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lengis i hinn sterkasta fjötur ok vard- 
hald Mar. 205"; eigi fer ek n. héðan 
i brott, nema þú fylgir mér Æl. 72"; 
látit þenna auma mann liggja þar inni 
n., sem vér sofum Æf. Fo 10 vil ek 
eigi neyta þessa sæng náttlengis Æf. 
42B.”, 


nåttliga, adv. om Natten; klukkarans em- 

bætti er þat, at sofa í kirkjunni n. 

Ærf. 22. hefir hann varðhöld stór 

ok lætr vaka n. yfir staðnum um vetr- 

inn Bp. ll, 116"; hafandi n. vatn or 

þeim runni — hjá sínni sæng Bp. 
7 


674. 

nåttligr, adj. fom tilhører Natten, lat. 
noeturnus; nåttlig vaka, vaktan Kps. 
11'9. Heilag. II, 189%; nåttligt myrkr 
2: Nattens Mørte, Kgs. 187; nåttlig 
sýn Nabogodonosor konungs Heilag. 

, 87": náttligt dýr = lat. nocturna 

bestia Heilag. II, 358" jvf. 8573. 

nåttmål, n. Æiben fra Kl. 7 til 101/ 
Aften (ifølge Sei hia horologii Ís- 
landici ved Rymbegla $ 21, jvf. Aasen 
525a1%8.): er komit var at náttmáli 
Fm. VIII, 89!8g.. maðr å at kveðja 
búa nönhelgan dag til nåttmåls, ef 
hann — Grg. I, 1266; kom par eldr í 
bæinn um náttmál By. I, 7878: í Pu: 
talið: vóru þá náttmál, er P. kom 
heim, vóru þá konur at mjöltum Æðb. 
63 (115"); er hann hafði uppi hangit 
frá dagmálum ok allt til náttmála 
Heilag. II, 181". 

náttmálaskeið, n. Tid ba bet er nåttmål. 
Sturl. II, 612. 


náttmálavarða, f. Barbe fom er opreift í 
bet Øiemeb, at man af Solens Stilling 
lige over famme fan vide, naar bet er 
náttmál, ligefom YWjeldtoppe í Norge 
enbnu tjene til famme iðiemeb og bære 
Navn beraf, f. Er. Natmaalstinben i 
Balsfjord ved Tromsø fe Bang Land- 
maalerliv ét Finmarken 8. 38%, Dur: 
maalstinbderne, Durmaalsfjelb famme: 
ftebð €. 15% jvf. 39”, Durmaalstind 
Beskr. over Tromsø Amt udg. af den 
topogr. Opmaaling &.60*, Ronsfjeld, 
Mibbagðfjelb jammeftebð &. 4819-35-50, 
75” > Meltefjelb fammeftebå S. 42% (jvf. 
at mjöltum Æ5. 63 unber náttmál). 
Þ.hræð. 582. “ 


nåttmessa, f. Meðje fom fynges om Natten; 
náttmessa merkir på tið, er kallast 
fyrir lög, því at þá var eigi lýst misk- 
unn burðar Krists fyrir aldarfeðrum, 
svá sem nóttmesso skal syngja fyrir 
allt dagsljós Hom. 7346.7. prestr á eigi 
at syngja fleiri messor of dag en tvær, 
hann á enga at syngja náttmesso nema 


790 náttmyrkr — náttstaðr 


jólanótt ena fyrsto Grág. 255 (Grg.| (v.i. kveldsetur), beiddi hann konung 
Í 2173). orlofs (at) ganga sofa Fm. VII, 1289. 


nåttmyrkr, n. Mattenð Mørke. Flat. 1, | náttsetja, v. (tt) henfætte end Lig Natten 


8987, Icel. sag. I, 51%; B. hleypr út 
ok strýkr brott í náttmyrkrinu Sturl. 
I, 3828. bat er hann mátti sjá fyrir 
náttmyrkri (2: fom ille Matten8 Myrte 
binbrebe ham fra at fe) Flat. II, 367", 
nåttserkr, m. Gært fom Kvinde er iført, 
naar hun er gaaet til Gengð og hviler 

aa fit Natteleie; så hann þar mikit 

ål hlaðit ok meyna bundna —; hón 
var i öngum klæðum útan nåttserk, ok 
var på búit, at hón mundi vera köstud 
å bålit Ridd. 123"; ef ek er eigi þann 
tima — eptir því, sem nú segir ek yðr, 
på sendit mik aptr f minum nåttserk 
með eingan pening Bev. 2829 v. 1. 2; 
er hann hafði til svefns lagizt, þá kemr 
Justina ok leggst í rekkju undir föt 
hjá honum (nl. Ambrosio) í náttserk 
einum ok hefir við hann blíðlæti, ok 

ýðleik Heilag. Í, 349, klerkrinn sagði 

etta ekkjunni; þetta þótti henni all- 
mikit, ok þó gjörir hón þetta, ferr af 
hverju klæði, er .hön var í útan nátt- 
serk, tekr — Æf. 21" ivf.%8.- lögðu eld 
í húsin ok brendo, — Halðorr gékk 
út ok var þegar höggvinn ok húskarlar 
hans með honum —; Sigríði konu hans 
— léto þeir ganga til skógar í brott 
í náttserk einom Fris. 3577 (Fm. VII, 
2112); þá kom þar til Gró í dyrin (nl. 
af bet omringebe Qu8, bvori man vilbe 
inbebrænde bem, fom vare beri) Ingibjörg 
Sturludöttir, ok var hön i nåttserk ein- 
um ok berfætt, på var hón þrettán 
vetra gömul — —, Gröa var i nåttserk 
einum Sturl. II, 164%, 1650 — yf. fr. 
chemise de nuit Victor Gay Glossaire 
archeologique 6. 861, hvor ber bemærteð, 
at om enb fligt Alædningsdiftpife brugteð, 
var bet bog í Mibbelalberen alminbeligt 
at ligge nøgen í Gengen om Natten, í 
Qigheb meb Ébab berom er oplyft i mine 
Bemærkninger om Udtrykfet sauma at 
höriðum i Christiania Videnskabsselskabs 
Forhandlinger 1880 Nr. 16 Gibe 1—6. 


nåttset, n. = náttsæting; tvær alnar Í 
náttseti, er prestr vakir ifir líki Borg. 
I, 19" v. 1. 3; jvf. náttvaka. 

nåttseta, f. Nattefæbe, at man fibber oppe 
om Natten; þjónustumenn ok margir 
af böndum bíða langt á myrgininn 
fram fyrir lokhvílu Hákonar —; í því 
hvíslast þeir, at Hákon mani sofa sakir 
langrar náttsetu Fm. XI, 425": var 
konungr ákafa kátr ok sat lengi við 
drykk um aftaninn; Sigurðr H. var maðr 
kveldsvæfr, þótti honum illar nåttsetur 


efter banð Død paa bet Sted, hvor man 
vil vaage.over Liget, læfe Bønner over 
bet, førend bet begraves (jvf. gfv. modhrin 
bleff dödh oc bars til kyrkio, thz fingo 
hána sönir wita ok komo thit badke 
brödhir, om nattena sato the nær likeno 
j kyrkjonne ok laso psaltaren Siælens 
thröst S&S. 268'6.), tolf psaltara vil ek 
at lesist yfir liki mino þá (er) þat 
náttsett verðr DN. IV, 564": svá er 
sagt, at Ólafs kirkja standi nú þar, sem 
þá stóð eyðiskemma, er lík onungs 
var náttsett í OH. 2307 (Flat. II, 8763) 
ivi. báro þeir upp likit ok inn í eyði- 
skemmu nökkura — ; vökþu þeir þar vår 
likeno OH. 226"fes- (Flat. II, 869'%9.): 
síðan var þvegit likit ok skrýtt ok 
nazett Thom. 535"; lík biskups var 
náttsett þar í stofunni, inn þriðja da 
var þat til kirkju borit ok skrýtt Sturl. 
I, 8498; hann lagðist sjúkr, ok lítlu 
síðarr andaðist hann; um daginn fyrir 
jölaaptan var lik hans náttsett Fm. IX, 
48014; lik hans (nl. Eysteins konungs) 
var flutt til Fors, par fyrir sunnan 
kirkjuna undir brekkunni var likit nått- 
sett, E. konungr var jarðaðr at Fors 
kirkju Fm. VII, 251%i0t.1, pf, nåttset, 
nåttsetr, nåttsæting, nåttvaka. 
náttsetr, n. — náttset eller náttgisting? 
nú ef hann deyr, þá skal boð gera 
höfuðpresti —; en ef nauðsynjar verða 
i fleirum staðum, þá å hann at fara í 
þrjá ok siti þar at nåttsetri (— náttseti, 
náttseto Kids. 2, 363 med Bariant 5), 
er hann kæmr síðarst, syngja þar yfir 
líki ok fylgja því Eids. I, 47". 
náttsól, f. Midnatsfol; svá langt norðr, at 
náttsól skíni á sumrum Pr. 206". 
náttstaðarvitni, n. Bibneðbyrb om hvor en 
(Drabámanb) bar oppholdt Å Ratten over. 
Frost. 5, 12? (Håk. 849). 
nåttstadr, m. Dpbolböfteb om Natten (jvf. 
náttból, náttbólstaðr). Flat. II, 8393 
(fe under náttból); leituðu þeir sér til 
náttstaðar (= leituðu þeir sér náttbóls 
£. 20) SE. I, 144; Óðinn sótti til nátt- 
staðar til jötuns þess, er =— SÆ. I, 
2207; beiddust Æsir at hafa þar nátt- 
stad SE. I, 352!*; hafði G. tekit nátt- 
stad eigi langt frå pri, er konungr var 
OH. 1779. (Flat. II, 802): hann reið 
aptr til borgarinnar ok tók eigi fyrr 
náttstað en í borginni Eg. 55 (1147); 
höfðu þeir náttstað í Saurbæ ok vóru 
þar fram á daginn ok riðu um nóttina 
vestan í Dali Flat. II, 106"; skal pings- 
bod hvergi standa, nema par sem nått- 


náttstefna — nattúra 


staðr er, at veðri færo, nema nauðs 
angi fyrir Gui. 1313; er rétt at stefna 
ar, er hann vissi nåttstad hans síðarst 
Grg. I, 1839; segi hann (nl. ben fom 
flal lysa vígi) jartegnir á hendr sér 
ok nemni náttstað sinn Gui. 156 ivf. 
Landsl. 4, 11; Håk. 27; i figurl. Be: 
tybning: höggvandi med æxi þeirri, er 
vön er at fá mörgum manni náttstaðar 
9: bolbe mangen anb8 Død, jvf. Eg. 
85; För. 109" o. {. v. under nåttböl. 
náttstefna, f. natligt Møbe, forubbeftemt 
Møde fom bolbeð om Natten; skorti eigi 
nåttstefnur af jarli med kórsbræðr o 
lenda menn på (er) móti vóru konungs- 
efni Fm. IX, 2547. 
náttstuldr, m. Tyveri fom ubføres om 
Natten. Post. 486". 
náttstæði, n. = nåttstadr, náttstöð; kemr 
úmagi á hendr manni, geri hvárt sem 
hann vil, láti fara aptr å hæl eða —; 
en ef á hæl færir, þá skal hann fara 
at nåttetmbum þeim, er hingat för hann 


náttstöð, f. b.f.; (á) Hálogalandi ok i 
Heradal hafa erkibiskupar náttstaðir 
sínar eptir þý, sem erendin krefja Bolt. 
71", 


náttsæta, v. (tt) = náttsetja; nú munu 
við Bárðr son minn náttsæta líkin Dpl. 
267: meðan hön náttsættezt DN. VI, 
1689. 

náttsæting, f. Qanbling at náttsæta, nått- 
setja; alnar 12 firir náttsæting (v. I. 
tvær alnar í nåttseti), er prestr vakir 
ifir líki; er hann skyldr at vaka, er 
hinn vill kaupa Borg. 1, 12" jvf. 2, 20>. 
Spf. náttvaka. 

náttsöngr, m. ben fibfte eller ottenbe hora 
canonica (agf. nihtsang) efter Hom. 1109 
eller be Bønner, fom ba flulde fynges 
(mlat. hora nocturna, cantus nocturnus 
eller completorium fof. Du Cange II, 
1, 7709; Durandi onale div. offic. 
4. 5 cap. 18 2.5, bvorefter ber bog fun 
flulde være 7 faabanne horæ), = kveld- 
söngr (fe bette Drb). Homil. 1108. 
Fm. VI, 3083*; Mar. 807; By. I, 1728. 
nåttsöngr guds mödur riu Mar. 

= 8015:18.3 88.. 

nátttíðir, f. på. b. f.; fór því næst þangat 
til, er kr sungu nåtttidir (= fat 
ad collectam ubi a fratribus vigiliæ 
celebrantur, jvf. Du Cange III, 1829%*) 
Heilag. II, 4721%0t.7%- er lokit var 
aptansöng í sínn tíma ok nátttíðum 

eslag. II, 655" 


, . 

nátttími, m. = náttartími? nærgi er svá 
bar til náttíma eða dagtíðir (= lat. 
in vigiliis fratrum psalmorum et ora- 
tionis tempore) Heilag. II, 475*fvf.", 
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nattúra, f. 1) Matur fom virfenbe og ber: 

flende í eller med Geníyn til, hvad ber 

er ben8 Herredømme unbergivet, Naturena 

Drben (af lat. natura); þó at eftir boði 

nattúrunnar hafi farsælun oss fylgjusöm 

verit Flat. I, 93"; stríðandi upp á 

þenna hátt með nattúruligri vélinni 

móti sjálfri nattúrunni St. 1779. í 

fystu er feginn var (nl. hestrinn), rak 

þræll af honum í einu þann lim, sem 

eptir skapan nattúrunnar hafa þess kyns 

kvikendi til getnaðar Flat. II, 3329; þá 

er hann skyldi þurftar sínnar ganga 
eptir því, sem nattúran beiddist Mar. 
87“; viðvendill er siör með nattåru en 
annarr viðr; — hann er jafnan útan 
um annan við ok heldr honum fast Pr. 
431. 2) Gienbommeligbeb, EÉgenftab, 
Evne; hann Knútr jarl hafði margar 
nattúrur fram yfir aðra menn: engi var 
sá maðr í Noregi, er svá kynni skynja 
steina nattúru, sem hann Sturl. II, 
113”: til hinnar rauðu frú, er nattúro 
kunni allra strengleika Sér. 67; skyn- 
laus kykvendi ok — en grimmustu ðsr 
fær svá tamit með langri venju, at þau 
hafna sinni nattúru Alex. 1197; ef hún 
(nl. öndin) skiptir nattúrunni, þá kallast 
hún ranglát, en ef hennar frelsi ok tign 
varðveitist, þá er þat kraptr; öll þessi 
skrimsl fóru remjandi hvert eptir sínni 
nattúru Heilag. I, 57*!; þú skalt hverfa 
til nattúru þinnar, vera ávalt þræll 
meðan på lifir Mork. 68"; þar er så 
brunnr, sem þá nattúru hefir, at hann 
frýss þann tima dags, sem heitastr er — 
Stj. 96": hafnar tréit sínni nattúru —; 
þá snýsk þat til steins nattúru Ægs. 

27.36- færlig om oberorbentlige, over: 
naturlige Egenflaber eller Goner: hann 
gróf þær 2 myndir eða likneskjur á 
2 gimsteinum, sem svá mikit afl ok 
nattúru höfðu með sér, at — St. 254" 
ivf. Ný. 30 (44%9.); þar (>: þeim 2 met- 
um) var á líkneskja manns, ok hétu 
þat hlutar, ok fylgði sú nattúra, at — 
Jomsv. 72% (jvf. Flat. I, 1895); honum 
fylgja margháttaðar náttúrur, því at 
konur megu varla hugskoti sínu halda, 

egar hann sjá Konr. 64%; ef på 
ætr þessar nattúrur fylgja Fld. IT, 
529" po 751); honum man fylgja 
nattúra (— kraptr 6. 63%), er ekki væri 
orð eptir sendandi, med margháttuðum 
vélum Konr. 62"; mikil nattúra fylgi 
yðr kristnum mönnum Kim. 120; þat 
er vitvant at fá varast hans tálar ok 
margskonar nattúrur Konr. 58'; í því 
fingrgulli var einn steinn mikillar natt- 
úru Flo. 1488: þó finn ek eigi natt- 
úrur með gripum Konr. 788; Þat var 
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kallat, at varla mætti henni (nl. bryn- | 


junni) sakir nattúru våpn granda Konr. 


61”; hljóp hann upp í lopt af svá | nattúrugjöf, /. 
é 


mikilli nattúru, at engi maðr fékk tekit 
hann El. 597. 3) overnaturligt Væfen, 
= kraptr 4; spåkonan pakkadi henni 
kvæðit ok kva margar þær nattúrur 
nú til hafa sótt —, er áðr vildu við 
oss skiljast Karlsefn. 3 (Aa. 1115). 


nattúraðr, adj. 1) begavet med Ggenftaber, 
Eienbommeligbeber af en við Beftaffen: 
beb, fom angibeð; hinn hverr er eptir 
sjalfum djöflinum nattúraðr (= lat. se- 
cundum diabolum est), er gjarna gerir 
öðrum angr Heilag. Il, 578? jvf. 572%, 
'2) ubruftet með overorbentlige Rræfter 
eller Ggenffaber; nattúraðr cristallus 
By. HI, 55!*. 

nattúrliga, adv. paa en overorbentlig Maa: 
be; slåndi (nl. hörpunni) svá n., at kon- 
ungrinn ok allir — mikilliga glöddust 
Bp. I, 221"; jungfrå Cecilia var fögr 
ok n. sköpuð, svá at engi fannst hennar 
jafningi Ridd. 175. 

nattúrligr, adj. 1) faaban fom ffylbeð eller 
tilhører felve Naturen; varist ok menn 
viðr at spilla andligri frændsemi, sem 
vér kallum gudsifi, pi at þer (2: 
þar) liggr so mykit viðr ok meira, en 
maðr spilli hattúrligri frændsemi Stat. 
2881!- ero þeir kaupmenn eða býjar- 
menn eðr konungar? nei! kvað hinn 
illi hundr, þeir ero nattúrligir lendir 
menn (= fr. baron naturel) El. 24! 
v. I. 2) vverordentlig, fom bhæver fig 
over eller ubftiller fig fra bet alminbe: 
lige; sá þeir 2 menn á báti, annarr 
þeirra gamall ok sköllóttr, ok var þó 
maðrinn nattúrligr Fris. 2553; sem 
mærin heyrði, at faðir hennar lofaði 
svá mjök þenna hinn vaska dreng, þá 
rann hugr hennar til hans allr til Ástar 
— —, svá at hón laut skurgoðum sínum 
ok bað af öllu hjarta, at þau varðveiti 
þann hinn nattúrliga dreng frá svivird- 
ingum ok dauða El. 59". 603 (bvor 
nattúrligr maa være = vaskr). 8) pas: 
fenbe, pasjelig for eller til en (e-m); 
kynferðugr þjónostumaðr er nattúrligr 
góðum meistara Heilag. II, 85%, 


nattúrubragð, n. naturlig Begavelfe, meb: 
født Evne eller Dygtigbeb; mun hann 
ekki nattúrubragð til hafa at kjósa på 
ipi, sem ek vildi sizt úti låta Mag.* 

ar, nú er ekki eptir minna nattúru- 
bragða Mag.* 68": hann vissi firir af 
nattúrubragði sínu marga óorðna hluti 
Mag.* 111”. 

nattúrudauði, m. naturlig, legemlig Død; 
heyri ek, at litit er þér um nattúru- 


nattúraðr — nåttvaka 


dauða; nú lát svá til bera, at höfuð 
sé af þér höggit Heilag. Í, 4483. 
ave, Evne fom nogen bar 

faaet af Raturen. Sg. 7012. 254". 

nattúrugripr, m. Gjenftanb fom er af ftor 
Værdt paa Grund af fine ufædvanlige 
Egenffaber; hugsar (nl. bóndinn) at 
beygja hundinn (fom var bræbt) —, 
sem på gjörðu menn mjök í því landi, 
ef þeir vóru nattúrugripir í nökkuru 
lam Bp. II, 139'%.. 

nattúrulauss, adj. fom fatteð overnaturlige 
Genftaber; nattúrulaust våpn Konr. 207 
(Forns. Suðri. 1633. 

nattúruliga, adv. paa naturlig Maade, efter 


Naturens Drben; låtim oss þörf vinna 
på prýði —, er sjalfr gu gaf oss 


nattúruliga Heilag. I, 65 

nattúruligr, adj. naturlig, medfødt; nattúr- 
ulig frændsemi ok ást Bari. 1173. 
nattúrulig góðgirnd Æl. 14; eptir 
nattúruligu eðli Hetlag. I, 64”; nattúr- 
uligt hreinlifi andarinnar Heilag. I, 
65719. 


nattúrulög, nm. på. Naturen8 Lov; þeir 
skilja, ef natturulögin haldast, er henni 
viss dauði Mar. 279". 

nattúrunafn, n. naturligt, perfonligt Navn; 
er nafn Mikhaelis eigi nattúrunafn heldr 
embættis Heilag. I, 711", 

nattúrusteinn, m. Sten fom bar ualminbe: 
lige Gaeniffaber, befibber overnaturlige 
Kræfter, = nattúraðr steinn (jvf. K. 
Maurer sl. Volkesagen 6. 179—184). 
AR. II, 4442"; Kim. 119'%> en fom funbe 
gjøre ben ufynlig, fom bar den í fin Ning 
omtales 1si.s. II, 470; i hjalminum stóðu 
svá miklir nattúrusteinar, at engi þurfti 
sínn dauða at óttast, meðan hann hafði 
hann á höfði Kim. 1789: en fåaban 


vår hjörð ami Hom. 67? (Quc. %, 8); 


fór opt sjalfr at skynja vörðinn Pr. 
2066%8.. 3) Vaagen over nåttsett lik (fe 
nåttsetja, náttset, nåttsetr, nåttsæting); 
alla þjónostu på, er hafa þarf, skal 
hann at restr) veita möti tiund nema 
nåttvaku Ást. Q. 11 fe unber náttsæting), 
þær (2: þar) skal hann hafa firir 2 alnar 
vaðmáls Borg. 1, 12% jf. 2, 207. Qige: 
fom faabanne náttvökur eller Baage: 
nætter vel allerede unber Gatboliciðmen 
ubartebe til Gammenfomfter, hvorved ber 
førte et Iyftigt og uordentligt Liv, ved: 





náttveizla — nauð 
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bleve be ogfaa fom faabanne længe efter | nauð eller nauðr, f. 1) Trykt fom bviler 


Reformationen; fe berom P. Dykmann 
Antiquitates ecclesiasticæ &. 329fgg., 
Hylten-Cavallius Vårend och Virdarne 
I, 481, Werlauff Antegnelser til Hol- 
bergs Lystspil &. 245—250, Brandt pop. 
antiqu. II, 225—229. 

náttveizla, f. Natteberberge, Nattefvarter, 
= náttgisting; er honum fyrir búin 
náttveizla (jvf. gisting 6. 4123) í þeim 
stað, en Frakka konungr hefir skipat 
sína reið i annan stað Thom. 4119“. 

náttverðardrykkja, f. Drilfen, Driktelag 
efter Mftensmaaltibet. Mag.* 38" jvf. 
dagdrykkja &. 27. 

nåttverdardvöl, f. Dpbolb fom ubkræves, 
bruges til berunber at bolbe Aftensd- 
maaltib; hafa þeir par haft nåttverdar- 
dvöl en farit síðan á fjöll upp Flat. 
II, 862? (OH. 220%%9.). 

náttverðareldi, n. Unberbolbning, Føde fom 
beð en til et AftenSmaaltid ; þí er rétt 
at ala þá menn, er fara til lögrepps 
síns, náttverðareldi Grág. 257%.. 

náttverðarmál, n. Tib ba man flal holde 
Mabvere, nhbe fit Aften8maaltib; er at 
nötturdarmåli kom, på mælti P. bisku 
—, at þeir mondi fara inn í skála o 
matast Heilag. I, 2412. 

náttverðr, m. Nabvere, Aften8maaltid, = 
nótturðr; þeir hafa náttverð í Saurbæ, 
en ríða um nóttina vestan í Dali ok 
ætluðu at hafa dagverð í Hundadal 
För. 2518. þykkir yðr eigi sá beini 
beztr, at yðr sé sett borð ok gefinn 
náttverðr, en síðan fari þér at sofa 
Eg. 74 (178); fig. þat er sýnna, ef vér 
verjumst vel, at vér fáim nökkurum 
mönnum ærinn náttverð, áðr vér erum 
drepnir, ok er þá haft nökkut í vårri 
vörn För. 28". 

nåttverk, n. Gjerning fom gjøres om Rat: 
ten; hann (nl. guðs engill) vildi, at 
maðr rendi hug yfir sínar afgerðir å 
kveldit, áðr hann sofnaði — —, ok 

sæl við nåttverkum illum, er — Hei 

lag. 1, 6843. 

- nåttvig, n. Drab fom ubføres, fnlbyrbeð 
om Hatten; var hann þá settr i fjötur 
—; var þá svá myrkt af nótt, at þeim 
þótti eigi veganda at honum, en Vík- 
ingr vill eim náttvíg vega Fld. II, 
400!; jyf. Fid. II, 456%. 457“; eigi 
mun hann láta Egil drepa í nótt, því at 
náttvig eru mordvig Ég. 62 (1459); jvf. 
OH. 147%88- (Flat. II, 2327). 

náttþing, n. Møde, Forfamling fom holbeg 
om Natten; hann var hýddr ok hæddr 
ok í andlit lostinn — å nåttbingi Gyð- 
inga Messusk. 165" (jvf. Matth. 27, 26; 
Joh. 18, 18. 22). 


tungt paa en, Ætængjel fom gjør ens 
Stilling ubehagelig, møtfommelig, ban: 
flelig; far heitir skip, en får nökkurs 
konar nauð SE. III, 20": ef mik naudr 
um stendr Hm. 155 (154); eptir liðna 
sorg vetrligrar nauðar Kgs. 12% fvf.31- 
stormsamligar vetrar nauðir Ægs. 185 
lítit er mér um þat at rekast milli 
kaupstaða á haustdegi, þykki mér þat 
mikil nauð ok ófrelsi Laæd. 73 (2087). 
kom Þjóstolfr í mikla nauð (v. 7. raun; 
jvf. mannraun Mork. 208") af erfiði ok 
atsókn Fm. VII, 208"; þeir kváðust 
stæmt hafa virkinu brott ok kallaðu 
sik mykla nauð til draga sakir sultar 
at fá sér nökkut til matfengis DN. 
III, 2058; jvf. Krók. 8719: móðirin var- 
kyndi dótturinni sina naud Æf. 54"; 
at hann hjalpi oss við hverri nauð, er 
oss kømr til handa Hom. 65”: er þeir 
vóru skamt frá landi komnir, fyldi 
skipit undir þeim, ok kómust við nauð 
til sama lands Korm. 68 (179; þú ert 
frægr maðr ok muntu mér at liði verða, 
vi ek em i nauðum staddr Flóam. 25 
1507); hvar sem þeir vóru í nauðum 
staddir á sjá eða landi, þá kölluðu þeir 
á nafn hans ok þóttust jafnan fá af 
því gagn Fris. 4* (Yngi. 2); skal mik 
aldri på skömm henda, at ek fari at 
leik mínum ok skemtan, meðan aðrir 
yðrir sveinar eru Í slíkum nauðum Stj. 
b14*10f.2%8., 2) Xrælbom, = ánauð (jvf. 
naudigr 2); föstri hans drepinn en hann 
handtekinn — en sidan seldr f naud 
= til ánauðar Flat. I, 78%) Fm. X, 
91? (Agr. e. 14). 3) Nøbvendighebd fom 
tvinger en til noget, uunbgaaeligen meb: 
fører noget faa at bet maa fe; nornir 
heita þær, er nauð skapa SE. I, 5579; 
rak hann þó engi nauð til þess SE. 
II, 2675. mun þik þó naudr (v. I. nauð- 
syn) til reka Ný. 40 (61), enn níunda 
(nl. vetr) nauðr um skildi Völ. 3; ann- 
arr bróðirinn fór út af herbergi þeirra 
at kaupa eitt hvat þat, er nauðr of nam 
(= Lat. egressus est ut quædam sibi 
necessaria emeret) Heilag. II, 5010 fvf.* > 
nauðr berr til, at — 2: Nøbvendigheden 
mebfører, bet er forngbent, at —: þótti 
þeim nauðr til bera (= þótti þörf á 
at. III, 267'%), at konungr vissi — 
Fm. VI, 8872. er nauðr (>: bet er nød: 
venbigt) meb følgende Infin.: er nauðr 
at skilja frá ser ógoðgjarnra manna 
sennor Leif. 7. mun eigi nauðr at 
minnast Jökuls frænda várs —? ok 
skal hann (nl. ben nbføbte Søn) heita 
Jökull Vatsd. 13 (23%); nauðr er e-m 
å 2: bet er en fornøbent, med følgende 
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nauda — naudigr 


Inf. (= nauðsyn er e-m á Flat. II,|naudbreytr, adj. faaban at jeg nødig laber 


24519): nú er mér nauðr á at ná þessu 
ríki annat hvárt með vél eða afli Flat. 
ITI, 2453: þat munu margir mæla, at 
eigi dræpa ek Gauk f en mér væri 
nauðr á Ný. 140 (227!%. 4) Runen fom 
betegner Bogftavet N; á horni skal þær 
(nl. Ölrånar) rista ok merkja å nagli 
Nauð Sigrdrif. 7. 

nauða, v. (að) — gnauða; þeir heyra, at 
nökkut nauðar á húsinu Svarfd. 233 v. I. 

naudahandsal, n. faabant $aanbílag (hand- 
sal), hvortil nogen er bleven nødt eller 
tvungen; þat ero nauöahandsöl, ef maðr 
handsalar svå, at ella er hætt fjörvi 
hans eða fé, eða hann ygði sér áljót 
eða fjárrán Grág. 2852. (Grg. II, 18915). 
Svf. naudasætt. 

naudahlutr, m. Ting fom.man er nødt til 
at gjøre, øp vendigvid maa gjøre. Hei- 


nau akostr, m. baarbt VBillaar, fom man 
HR nøbfaget til at unbertafte fig. St. 


naudalaust, adv. uben at bet er fornøbent, 
ubenfor Nødstilfælbde. Borg. 1, 14%, 

naudamikill, adj. fuld af Belbærligheber, 
baard, ftræng; kemr vetr ok er snemma 
nauðamikill Hænsn. 4 (182) 

nauðarmaðr, m. Perfjon ber ie fan gjøre 
fom ban felv vil, men er ngbíaget til at 
føte fig efter en anben (e-s), vette fig 
efter k and Bilje, nauðungarmaðr. 

8 


nauðarsóttarferði, n.baarb Shygbom? Kgs. 
155 10 


nauðasætt, f. tounget gorlig (of. nauda- 
handsal). Fm. VII, 2489. VIII, 154"; 
Sturl. II, 116", 130%, Qvf. OHm. Side 
90* med OHm. 48”. 
naudbeita, f. Bibevindsjeilab8 hvorved man 
bolber faa nær op under Vinden fom 
man fan (jvf. beita v. 10); er þeir Ö. 
rögðu í nauðbeitu, þá lestist ráin Grett. 


nauðbeygja, v. (gd) 1) gbmyge en ved at 
unberfafte ham Tvang, berøve ham hans 
$anblefriþeb; bar Sigurðr upp firir þá 
konungana ráðagerð Ólafs mágs síns 
—, telr um, hver nauðsyn þeim er at 
reka af höndum þat undirbrot, er Danir 
ok Svíar hafa þá nauðbeygt (= undir 
lagt OH. 888) Flat. II, 87"; honum 
fannst mikit um, er biskup var i nökk- 
uru nauðbeygðr Sturl. I, 2899 (jvf. 
238%gg.). þann hirtingarsprota, sem 
biskupinn nauðbeygðist — á at leggja 
fyrir þeirra löstu p. II, 647, 2) paa: 
tvinge; þessi vegr hvårrtveggi sýnist 
herra Guðmundi nauðbeygðr By. II, 


mig bevæge til at gjøre nogen Forandring 
i bet beftaaende; ek hefi lengi verit 
með Hneyti, ok hefir mér gótt til hags 
orðit, ok er mér naudbreytt (v. I. vand- 
breytt) um þat Sturl. I, 9", 
nauðfölr, adj. bleg, graagul (jvf. fölvar 
nauðir Sigrdrif. 1); náir nauðfölvir 
Ghe. 16. 
nauðga, v. (að) ngbe, tvinge, = neyða 
a) meb Aff.: Ó. konungr — nauðgaði 
menn til at hverfa aptr til kristni 
þeirrar, er þeir hafðu niðr kastat OHm. 
33!; þeir skildu en aldrigin nökkora 
tíund lúka fyrr, en konungrinn nauð- 
aði þá þar til DN. I, 122”; eigi koma 
þeir optarr til vígvallar, nema ofríki 
nauðgi þá Kim. 2922. b) med Dat.: 
er þeir hittust, på naudgadi hann jarli 
til at taka trú Flat. I, 118”; ef hön 
skal honum eigi naudgat få til saur- 
lifis Mar.512*; er honum på nauðgat 
"til sagna För. 46", 
nauðgan, f. Tvang; þeir mýkja honum ok 
lína sína nauðgan, hvat er þeir máttu 
Mar. 1051", 
nauðgjald, n. Betaling, Ubrebfel fom at: 
tvingeð en (e-s), bvortil han tvinges; 
nauðgjald Ásanna SE. I, 356 jvf. 352?*. 
nauðgöngull, adj. bjælpjom í Nød eller 
Xrængjel; hverjar ero þær nornir, er 
nauðgönglar ero ok kjósa mæðr frá 
mögum Fafn. 12. 
nauðheitamaðr, m. (før nauðleytamaðr?). 
Homil. 1259. 
nauðigr, adj. 1) ngbtbungen, tbunger mob 
fin egen Vilje til at underfafte fig og 
taale ben Behandling, fom veberfareð en 
af andre; varð af nýju jándskapr með 
þórhaddi ok Þorsteini ok mest af Pör- 
addi, er hann var svá mjök nauði 
Pr. 49? (Anal. 173); með því at þér 
vilit eigi lostigir lausan láta minn pila- 
rím, fyrir þá grein skulut þér með hann 
ara þó at naudigir fram fyrir dómatól 
firdróttningarinnar Mar..870*8-; ríki 
hans máttar verða allir lutir naudgir 
ok lostigir undir búa Barl. 113".:- 
hann skal nauðigr gjöra verða Mar. 
5129. verða þeir nú at segja þótt 
nauðigir sé o: fljøndt be nødig ville, 
Heilag. II, 66'%; varð hann nauðigr satt 
at segja Heilag. II, 325*; varð ek þá at 
flyja Þaðan bygð mína þóat naudig ok . 
úviljandi til þessa staðar Flat. Í 23. 
þá er dróttinn Jesus var hér á jarð- 
ríki ok djöflar töluðu nauðgir sanna 
luti af honum Heilag. I, 68"; með lög- 
máli sjalfs dauðans verðum vér nauðgir 
frá slitnir Peim audrædum, er nå höld- 
um vér oftast Heilag. I, 63"8-; G. lézt 
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vita, at hann Snorri vildi eigi 6naudigr | naudliga, adv. med Smerte; hendr þeirra 


fara útan Sturl. I, 293"; ef maðr etr 
kjöt i langaföstu, på skal hann bæta 
firi þat mörkom 8 biskupi, nema naud- 
igr æti hann (= nema nauðr ræki hann 
til NL. IV, 5%) Gul. 209; prior Por- 
geirr hafði hann með sér nauðigan 
p. I, 868"; jbf. Ný. 77 (1145; Sveinn 
— .gipti Þyri — nauðga Burislåfi OT. 
86%; taka konu nauðga 2: bolbtage en 
Svinbe, Landsl. 4, 4*ivf.%88.- Fm. IX, 
451”: Bær. 110"; tekr maðr naudiga 
kono DI. I, 2433 lét hann lærða menn 
taka lykla burt af þeim nauðgum Bp. 
I, 868": tóku þar út or klaustrinu 
Magnús Sigurðarson af nauðgum munk- 
um Fm. VII, 2073. jyf. Post. 847. 
2) ufrt, trælbunben, = ánauðigr (jvf. 
nauð 2); bjóst hann at fara í hernað, 
hann hafði hvert skip, er hann fékk, 
smá ok stór, ný ok forn ok hvern 
mann, er hann fékk, frjálsan ok nauð- 
an Halfss. 14 (c. 9). 8) paatvungen, 
faaban fom man vil paatvinge en; eigi 
ýðr vårr lávarðr sitt ljós með naud- 
gum kosti þeim, er sjalfkrafi kjósa 
myrkr Barl. 70". 4) ngbig, firidenbe 
mob en8 Vilje faa at man vanifleligen 
fan taale bet, finde fig beri; þó at hon- 
um vær þetta naudigt, på Játaði hann 
Flor. AnO. 1850 6. 72". 
naudkvån, f. Kvinde fom en Mand tekr 
nauðga til lags vid sik (Flat. III, 3261); 
ú skalt ekki vera nauðkván min Flat. 
I, 326"; er eigi ólíkligt, at mér pbikki 
íllt at vera þeirra naudkvån, ef svá 
berr til Fld. III, 68". 
nauðleytamaðr, m. Perfon fom ftaar í Svo- 
gerffaböforbolb til en (e-s), = hleyta- 
maðr; heimti Snorri til sin frændr sina 
ok naudleytamenn Laxd. 78 (222); 
hann hataðist við frændr þeirra eðr 
aðra nauðleytamenn eðr þá menn, er 
hann vissi, at þeim höfðu allkærir verit 
í vináttu Æg. 30 (60'%); skaltu þessa 
menn heldr vilja til farar með þér en 
aðra sveitarmenn, at þeir eru nauð- 
leytamenn hverr annars v. f. b. Heid. 16 
824!0). så nauðleytamaðr, er eigi tók 
uth til sín, merkir Jón baptista Sty.427?, 
máttu ok á þat líta — hversu óhald- 
kvæmt þér verðr at liggja í eyðifirði 
essum — ok sjå aldri frændr ok nauð- 
tamenn (2: nauðleytamenn) Gísl. 61%. 
nauðleyti, n. Svogerflab, — hleyti 5; allir 
samþingisgoðar þeir, er því þingi áttu 
at halda, vóru bundnir í nauðleytum 
við Þórarinn Vígagl. 24”; varð honum 
þat mál auðsótt af konungi fyrir sakir 
mægða ok nauðleyta þeirra, er áðr 
vóru þeirra í millum Fm. X, 309" 


vóru á heitum steinum negldar nauð- 
liga Sól.65; mér komum allir svá naud- 
liga í þenna sorgadal, at eingi kemr 
útan verk ok sjúkdóm Stat. 2987. 
nauðljótr, adj. færbeles hæslig; tók K. 
imuna frá andliti sér ok mælti: þekkir 
ú nökkut þetta hit nauðljóta höfuð 
Fld. II, 295" (Örv. 1881fg.). 
nauðmaðr, m. Mand fom er en Kvinde 
paatvungen imob hendes Vilje. Am. 23. 
naudmågr, m. paatvungen Svoger (mågr); 
allmikil smán er þat slíkum konungi, 
sem þú þikkist vera, er hann gerðist 
nauðmágr þinn ok sýndi svá, at honum 
þótti engis vert, at hann gékk at eiga 
systur þina útan þitt leyfi ok vitorð 
Flat. I, 472?ivt.'fg.. nökkru síðarr kom 
Áki þar á óvart, ok — hafði burt með 
sér konungsdóttur ok heim í Svíþjóð, 
ok gjörir brúðkaup til hennar —; eptir 
etta býðr A. konungi sættir fyrir 
etta bráðræði, konungr tók því vel —; 
iðr E. konungr Auðar dóttur Hákonar 
jarls í Noregi, var þeim málum vel 
svarat, ok lét jarl sér þó þikkja betra, 
ef hann léti eigi nauðmaág sinn sitja 
jafnhátt sér i Svíþjóðu Ingv. 2. 
nauðoka, v. (að) tvinge, nauðbeygja; 
öngan vil ek undandrátt í þessu máli, 
en eigi skal nauðoka þik til kaupa 
nökkurra,- því ek þikjumst þér eigi var- 
boðinn Fld. II, 2147; mjök er sá maðr 
nauðokaðr ok þrælkaðr undir Rögn- 
valdi, er þetta görir Mag. 9". 
nauðpína, v. (nd) tvinge veb Tvang, Pindler ; 
þat fellr mér lítt, at vid skulum gjalda 
skatt Hrolfi konungi ok vera nauðpínd 
undir hann Fid. I, 96". 
naudr, /. fe under naud. 
nauðreki, m.? þessi stormr rekr upp 
naudreka drekann Elliöa at Borgundar- 
holmi Fid. II, 455”. 
naudskilja, adj. flilt, abfplittet af en utnob: 
ftaaelig Magt; menn urdu svá nauðskilja, 
at náliga varð hverr við sinn ástvin at 
skilja Én. I, 79". 
nauðstaddr, adj. ftillet i Nød, ftebt í For: 
[egenheb, = i nauðum staddr (Didr. 
124 v. I. jvf. Flóam. 25; Fris. 49 under 
Mar. 220": Fm. X, 397% 


miðlig Stilling fom gjør en nøblibenbe 
t til þess mann 


sína ok nauðsynjavini (= Vuilg. neces- 
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sarios amicos Wp. Gj. 10, 24); þeir 
vinir heita svá, er manninn fyrirlåta 
eigi á tíma nauðsynjanna Post. 448; 
vér viljum ok eigum at varkynna — 
nauðum ok nauðsynjum allra kristinna 
manna NL. I, 4589; nauðir ok nauð- 
synjar folksins í Noregi NL. I, 455* 
ivf. 4583; svá mikill mannfjöldi kemr 
Jafnan fyrir konung ok aðra rikismenn 
um margar nauðsynjar manna, át — 
Kgs. 723: ef nauðsyn krefr NL. I, 4559; 
beiðir oss allra mest nauðsyn at heimta 
til vår nakkvat af giftom hans Homil. 
2418. djarfr í öllum nauðsynjum Hirð- 
skrá 29 (4219; engan mann hefir hón 
fyrirlátit þann, sem á hana hefir kallat 
i sínum nauðsynjum Mar. 1086"; hafði 
biskup þolat honum þetta sakir nauð- 
synja (jvf. ónáða &. 15) þeirra, sem nú 
vóro taldar Bp. I, 767. hefi ek þat 
ætlat at koma þer at liði, er meira 
væri, ef þú þyrftir i nökkura nauðsyn 
héðan fra Heað. 17 (8279; Eirikr berr 
upp þetta mál fyrir Þorgilsi (nl. at 
mein mikit var at útilegumönnum) ok 
kvazt vilja hans liðsinni til hafa; 

kvazt eigi til þess hafa farit til Græn- 
lands at —, ok kvazt þó eigi nenna at 
synja ferðarinnar fyrir nauðsyn lands- 
manna Flóam. 25 (149). var þetta 


annarra manna nauðsyn, er hann hefir | 


målaefni gört Sturl. II, 1853. hversu 
smábörn skulu skirast í nauðsyn, ef eigi 
náir presti Stat. 2417; prestr skal jafnan 
til reiðu vera — at skíra börn eðr fara 
í nauðsyn til sjúks manns Stat. 2581; 
þann mann skal senda eftir presti í 
nauðsyn, er hyggja kann fyrir orði ok 
eiði Borg. I, 12!9; engi prestr skal veita 
sacramenta annars þingunaut útan fulla 
nauðsyn Sitat. 242”, kemr maðr með 
náinga sínn dauðan eða á hann aðrar 
nauðsynjar ok missir hann prest(s) 
heima Frost. 2, 149. 2) Forfalb, til: 
ling eller Æilftanb, fom bindrer en fra 
at opfylbe en Bligt, gjøre bvad Loven 
paalægger bam; hverr nefndarmaðr, sem 
síðarr kemr til þings, en særi eru flutt, 
nauðsynjalaust (= forfallalaust 6. 4 
er sekr mörk silfrs, en lögmaðr o 
lögréttumenn meti nauðsynjar Landsl. 
1, 2 (6.14); þessar eru nauðsynjar —, 
sú er önnur nauðsyn Landsi. 6, 4'''*. 
þær eru nauðsynjar, ef — JKr. 41? 
ef nauðsyn bannar JKr. 593; nema ful 
nauðsyn banni JKr. 16%; hvar sem 
þær nauðsynjar kunnu at standa, at 
ann má eigi lík færa firir sjó ófærum 
eða fjalli J Kr. 179; jvf. nauðsynjalaust. 
3) Fornøbenhed, Behov, fom gjør en 
trængenbe til noget; ærin var nauðsyn 


til þessa verks o: bet bar bgift for: 
ngbent, at bette blev gjort, Fm. IV, 
2627. hann vissi sér eigi bráða naud- 
syn til silfrs Jcel. sag. , 238"; nema 
þú hafir nauðsyn til þess at tala við 
ana JKr. 48"; fri nauðsynja sakir 
landsins ok fátæktar JKr. 32": lendir 
menn skulu eigi skiljast við konung 
firir útan hans gótt orlof, en allra sízt 
í nauðsynjum (nl. konungs) eða úfriði, 
nema valdi annat hvárt vanheilsa eða 
elli; þá berr konungi eigi at halda 
honum um fram vilja hans, þó at al- 
mykil sé konungs nauðsyn til (2: om 
enb Kongen not faa meget trænger til 
at beholde ham) Hirdskrå 20%: åtan 
nauðsyn sé til Stat. 258"; bað konungr 
á, at þeir skyldi hann vita láta, ef 
au tíðindi gjörðust í landinu, er hon- 
um bæri nauðsyn til at vita OH. 18916 
(Flat. II, 815%); féngu menn margir 
af þeim áheitum bót — en sumir farar- 
beina eða aðra luti: þá, er nauðs 
þótti til bera OH. 2277 (Flat. II, 8639); 
ef nauðsyn biðr meira afls SG berfom 
ber ubfræveð mere Styrke, Kraft), þá 
er gött af gnógu at taka Klm. 136”; 
konungr verðr honum feginn ok segir 
hann vel hafa undir vikizt sína nauð- 
syn Flat. I, 1093; er nauðsyn at drepa 
niðr íllu orði ok bæta honum son sínn 
Nj. 12 (217); einn gluggr var fram í 
kirkjuvegginn fram í gegnum, at hann 
(nl. í kofanum) sæi heilaga þjónustu 
ok honum mætti færast sú lítla fæða 
ok vist, sem hann hafði til líkamligra 
nauðsynja Mar. 5122. 4) Blur. naud- 
synjar 2: be fornøbne Ubtømmelfer, Gr: 
crementer, fom gaar ub ben naturlige 
Bei af bet menneftelige Legeme (mat. 
necessaria, necessarium, necessitas Du 
Cange II, 2, 733"; ed. Henschel IV, 614 
c. 615a, t. nothdurft DW. VII, 928*- 
ivf. fp. necessidades, & faire ses né- 
cessités Z. ul: vergl. Sprachforschung 
XIII, 630*-%88.)- hån (nl. konan) ferr 
upp í kofann um þá lítla for, sem gjör 
var út undir vegginn, at líkams nauð- 
synjar mætti út berast Mar. 5129; á 
þeirri sömu nótt, sem hann gengr af 
naudsynjum til rekkju sinnar % A 
g 


naudsynja, 7. Dplysning, Bibnedbyrd om 


(ovligt Forfalb. Frost. 108. 51; bvig 
dette nauðsynja ilfe er en Feilftrivning 
fot naudsynjavitni. 


nauðsynja, v. (að) gjøre en trængenbe (til 


noget); uperf. nauðsynjar e-n 2: en 
trænger til eller behøver noget; sakir 
þess óttast ek veslugr, at ek fái minni 


jalp af henni, en mik nauðsynjar 


naudsynjadr — nauðuliga 


Mar. 850": veitandi þeim allt þat, er 
på nauðsynjaði Mar. 648"; kaupit oss 
til borðs þann kost þó at lítinn, sem 
oss nauðsynjar Stj. 2127 jvf. 2155. 
nauðsynjaðr, adj. trængenbe til noget (eg. 
Bræt. Part. af Berbet naudsynja); bog- 
inn er ok i sinni grein nauðsynjaðr, at 
strengrinn linist Post. 598"; heilög 
Hóla kirkja er nauðsynjöð at få två 
röskva menn ok ráðna Bp. II, 45?. 
nauðsynjaerindi, n. fornøbent, magtþan: 
liggende YErinbe; hann fór yðarra naud- 
synjaerenda Kgs. 2555 jof.21-32, 
naudsynjaför, f. fornøben, nødvendig Reife; 
åtti D. naudsynjafor til Miklagarðs Hes- 
„1, . 
naudsynjahlutr, m. forngben Ting, fom man 
ngbvenbigvið maa have; leggja þar at 
við eitt mikit kauptún, ok vildu þeir 
kaupa sér naudsynjabluti Mork. 3”. 
naudsynjakaup, n. Qandel, Salg, Dveren8: 
fomft, hvortil en nøbdtvungen giver A 
Samtylle; nödssynkopp DN. VIII, 618?. 
naudsynjalauss, adi. 1) uforngben, unøb: 
bendig; at nauðsynjalausu 0: uben til: 
ftræftelig Grund eller tvingende Nøbdven- 
bigbeb; þessi tíðindi kómu brátt til 
eyrna biskupi ok eigi með öðru móti, 
en Porvaldr hefði a. n. ok fyrir hræzlu 
sakir gengit å vald Rafns Bp. I, 7677. 
2) uden at være binbret veð Worfalb, 
om man antager for gylbigt, uben at 
orfømmelfen eller Unblabeljen fan und: 
bibes eller retfærbiggjøre8; ef sá maðr 
ærir eigi barn til skirnar, er skyldr 
er til, eda synjar honum farar eda 
skips eda eykjar a. n., ok varðar fjör- 
baugsgarð Grág. 3" (Grg. 1, 5"); lög- 
sögumaðr er útlagr 8 mörkom, ef hann 
kømr eigi til alþingis föstodag inn 
fyrra, áðr menn gangi til lögbergis a. 
n. Girg.1, 2103; þat varðar allt 8 marka 
útlegð lögsögumanni, ef hann leysir 
eigi af hendi þau skil öll, er hann er 
skyldr til, a. n. Grg. I, 2175. 
nauðsynjalaust, adv. Í) = at naudsynja- 
lausu 1; ef hann (nl. prestr) ferr frá 
(0: bort fra fit Hjem) n. Frost. 2, 149; 
eigi ofmålugr n. Hirðskrá 29 (4219. 
2) = at nauðsynjalausu 2; hverr maðr 
er síðarr kemr til þings, en særi eru 
flutt, n., er sekr mörk silfrs Landsl. 
1, 2 (18%: svå skal lagastefna vera, 
at þeir hafi leyst jörð innan 6 mánaða 
n. Landsl. 6, 4". 
nauðsynjamál, n. forngben, magtpaalig- 
gende Sag. Flat. I, 1097. 
naudsynjarvitni, mn. Bibneðbyrb om Lovligt 
otfalb. Landsl. 1, 4%; nema hinn leiði 
ram nauðsynjarvitni sín, at hann var fé- 
lauss þá, er jörð var boðin Landsl. 6, 107. 
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naudsynjasysla, f. Korngbenbebagjerning ; 
honum ótti LR máli it um alla 
sína heimamenn, at þeir væri vel sið- 
aðir ok hefði tíðir jafnan, er þeir vóru 
heima staddir ok eigi gjeptist í því 
nauðsynjasýslur By. I, 170*; L. biskup 
á, er þá var ok staddr í Mikla- 
garði af nauðsynjasýslu Heilag. I, 886". 
nauðsynjaverk, n. fornøben Gjerning, = 
nauðsynligt verk; þetta hefir på mikit 
nauðsynjaverk unnit Nj. 98 (145*8.). 
naudsynjavinr, m. fortrolig, trofaft Ben. 
Post. 44% fe unber nauðsyn 1. 
naudsynliga, adv. efterfom, faalebe8 fom 
þangat eb ubfræper; verð ek at fara 


angat n., því at ek á rikit allt eptir 
ans dag Flat. I, 163"; ekki vissa ek til, 
hvi David för svå n., nema þat, er hann 
sagði mér, at hann fór yðarra nauð- 
synjaerinda Kgs. 155"; einkar sannliga 
ok þó nauðsynliga er hón (ní. Maria) 
kölluð sjófarstjarna Mar. 7887; hann 
ræðst þar í sveit með vermönnum, 
preg at þeim hagræði þau, sem hann 
ari nauðsynligast Band. 4". 
naudsynligr, adj. forngben; hvaðan af 
þeir skildu nauðsynligt, þeir sem sárin 
skyldu græða, at hafa í þeirri tempran 
0. Í. 9. ar. 192": nauðsynlig erendi 
Stat. 248): Eg. 88 (7519); heit ero tvi- 
faldlig, önnur nauðsynlig en önnur vil- 
janlig (>: frivillige) UK. 74%; ef þér 
sýnist, sem hann geri þér nökkura góða 
luti, þá gerir hann þat allt til þess, at 
hann megi því auðveldligarr þik fá 
svikit, ef å trúir hann þér góðan ok 
nauðsynligan Bp. Í, 39%. 
nauðugliga, adv. 1) faalebeð, paa faadan 
Maabe, at ber er Nød tilftebe, Trængfel 
forgaanben; naudugliga staddr = i 
nauðum staddr (fe Flóam. 25, Fris. 4? 
under nauð 1), nauðstaddr. Bev.262”: 
Mar. 428”. Klm. 456”. 9) med ftor 
Banfteligbeb, med Nød og neppe; hann 
komst n. út or Leginum Flat. II, 62"; 
svå er vist, segir L., at ek komumst 
n. í brott Ný. 100.(165'%); hann hleypti 
yfir brú nökkura, ok féll þar hestr hans, 
en hann dró undan sem nauduligast 
Fm. IX, 898!. 
naudugligr, adj. haarb, vanflelig, ftræng; 
þetta er nauðugligr (v. 2. nauðuligr) 
ardagi Klim. 443". 
naudugr, adj.=naudigr 1; nauðug sagðak, 
nú mun ek þegja Vegt. 7. 9. 
nauðula, adv. = nauðugliga 2 (OH. 2477; 
Flat. O, 884'%. Hkr. 697?. 
nauðuliga, adv. 1) — nauðugliga 1; nauð- 
uliga staddr Sturl. I, 876; jvf. Flat. 
II, 889“; þykkist hann mjök svívirðr 
vera Í þeirra skiptum, er hann þar þó 
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i eyjunum ok hefir þat at vísu í hug 
sér at rétta þann krók, er honum var 
svá nauðuliga beygör Laxd. 14 (24%). 
2) = naudugliga 2; hann kom nauð- 
uligast út or Leginum, þá er vér höfðum 
hann hér inni byrgt OH. 58%; Hall- 
björn féll fyrir ok komst nauðuliga á 
fætr Nj. 146 (2457); Knútr hljóp á kaf 
ok fékk n. forðat sér Fm. 408! 
bar kýrin kalf, þat var kviga; nökkuru 
síðarr bar hön kalf annan, ok var þat 
aðungr, ok komst hån nauðuliga trå 
Ev. 63 (1165; skulu eigi fá meiri öl- 
musu en mat þann ok klæði, er þeir 
megi lifa við sem nauðuligst Hom. 123**. 
nauðuligr, adj. = nauðugligr. Klm. 443! 
(fe unber nauðugligr). 
nauðung, f. Tvang; firir þat, er hann 
vildi nauðung gera guðs manni Bp. Í, 
2883. Griss tt rer er hann en 
eigi drepinn, þótt þat væri makligra; 
Harr mælti Kapt td mikil, þótt sök 
sé til Flat. I, 305"; gengr hön til all- 
naudig ok bakar i ofninum (pan St. 
Dlafð Dag) — ok heitadist við Ólaf 
konung, kvazt aldri mundu trúa helgi 
hans, nema hann hefndi — þessar nauð- 
ungar OH. 243”; Þórðr kallaði eiða 
þá ekki verit hafa annat en nauðung 
eina Sturl. II, 78. mæltu þá flestir 
menn eigi í móti at þjóna honum, ok 
var þeyn þó in mesta nauðung Sturl. 


nauðungareiðr, m. Eb hvortil en er tbun: 
gen; á því þingi var Haraldr til kon- 
ungs tekinn yfir halft land, vóru þat 
þá kallaðir nauðungareiðar, er hann 
afði svart föðurlerfð sína af hendi 
sér Fm. VII, 176%8.. 
naudungarkostr, m. forelagt Billaar, fom 
man er nødt til at antage og unbertafte 
fig; hann vildi enga nauðungarkosti eðr 
sætt taka af konungi Æg. 22 (4019ivf.14.), 
naudungarlauss, adj. frivillig, utvungen; 
prestr skal ok heyra jáyrði konunnar 
naudungarlaust, at hön samþykkir þann 
mann at eiga br II, 291, 
naudungarlaust, adv. 1) frivilligen, uben 
at være tvungen; munpu hafa vináttu, 
ef på selr oss þann mann fram naud- 
ungarlaust Fm. VI, 215%6-; hafði hann 
þat tregliga fengit af Katli ok þó nauð- 
ungarlaust Sturl. II, 196'% 2) ubetinget, 
uden Paalæg eller Bebtagelje af nogen 
nauðungarkostr; skulu þessir n. af oss 
lifit þiggja Fm. VI, 2655, 
nauðungarmaðr, m. Perfon fom er under: 
taftet Tvang af nogen (e-s), tvingeð af 
bam; svá er hón komin á mitt vald, 
at þau skulu í öngu þínir nauðungar- 
menn vera Flat. I, 76": hann lét svá 


å 


nauduligr — naust 


at eins skipaðan dalinn, at hann kvezt 
engis nauðungarmaðr vera skyldu Flat. 
I, 9087 (jvf. Fra. 874; engis manns 
nauðungarmaðr skal ek vera Flat. I, 
312" (Laxd. 40). 

naudungarsætt, f. Forlig bvortil en er 
tvungen, nauðasætt. ris. 345!S. 
ivf. Ég. 22 (Finn Jonsons Udg. 6. 63"). 


081; | nauðþörf, f. Nød, Trang; heit ek at gjalda 


þér i nefndum degi þat, er þú veitir 
mér nú i naudparfir Heilag. Il, 38”. 

náungi (ogfjaa nængi, nángi), m. 1) Paa- 
rørende, fom ftaar i Glægtilabðforholb 
til en (e-s); þeir megu eigi í dóm med 
sér nånga sinn, þar skolo frá ganga 
bauggildismenn ok nefgildismenn ok 
námágar Gul. 2669. sæma faður ok 
móðor ok aðra nánga sina Bari. 1428: 
kemr maðr með náunga sínn dauðan 
eðr með öðrum nauðsynjum ok missir 
hann prests Bjark.57?; ef maðr kennir 
nænga (= naengja Borg. 2, 18'% sinn 
þann, er upp er grafinn Borg. 1, 978. 
2) Perfon fom ftaar en (e-s) nærmere 
enb be, fom ere bam fremmede eller ere 
ang Uvenner; þú skalt elska nánga 
le 1. náung = Vulg. proximum) þínn 
ok hata úvin þínn Barl. 44" (Mattb. 
5, 48). 8) Mæfte, lat. proximus, í rifte: 

Betydning; í fullkomnum kærleik 

guðs ok nánga þíns Barl. 52?; gera 

hvárki mein nænga sínum í orði né í 
verki Hom. 97!. 

náungr (ogfaa nongr, nángr), m. 1) — nå- 
ungi 1; af því varð kunnum mönnum 
þeirra eða svá nongom eða sifjongo 
svá mikill fægnoðr, er — Homil. 129918. : 
så er eptir sinn nåung åtti at sjå 
Hrafnk. 187; slíkar eptirgerðir sem 
hverr nennti framast at A eptir sinn 
vin eda náung Fm. VIII, 108”. 2) — 
nåungi 2; fyrir hverja sök slær på pinn 
nåung (Vulg. proximum tuum)? Sg. 
255" (2 Mor 2, 13). 8) = náungi 8; 
vér skolom eigi glæyma guði fyrir elsko 
nængs ok hafna eigi nángs elsko fyrir 
guðs mst Hom. 72”. 

naust, n. Nøft, Stur ved Søen eller ved 
Stranden fom bruges til beri at ind: 
fætte Fartøi, naar bet er braget op paa 
Rand. DN. XI,7; Ásbjörn åtti lang- 
skip, pat var snekkja, tvitogsessa, hön 
stóð i nausti miklu Flat. 11, 230* (OH. 
1153); Hákon konungr hafði látit gera 
hús mikit — þat, er hann ætlaði til 
nausts, þat var tírætt at lengd en 60 
alna breitt Fm.-X, 18"; tóko þeir (nl. 
å Ringunesi ved Mjøfen) karfann, er —; 
setto frå (0: fram) skipit, var par i 
naustinu allr reiðinn OH. 62": nå skal 
naust ifir (nl. skip) gera, þá skal stýri- 











- naustdyrr — nautagarðr 


maðr stefnu gera svá háfa, at þeir 
megi efla at gera naust Gul. 307'f6-; 
naust þau, er Eysteinn konungr Mag- 
nåsson hafdi gera látit norðr í Kaup- 
angi Fm. VII, 247": um sumarit — 
var Håkon konungr vigör undir kórónu, 
haföi hann på veizlu mikla uti naust- 
um Sturl. II, 783; er þeir bræðr koma 
at landi, hleypr Þ. fyrir borð, gengr 
upp ok vill sækja hlunna i naustit 
rók. 187; naust paa J8lanb omtales 
För. 935, 1188. Korm. 68" (16%): Eb. 
45 (85%; Grett. 16%. 4118. Håv. 273. 
paa Færøerne Flat. II, 403'5; paa Grøn: 
land Flóam. 24 (147). yf. torfnaust. 
naustdyrr, f. pl. Døraabning hvorigjennem 
ber er $nbgang til Nøft (naust). Vem. 
14% Bre tie, 8 í sør 
naustgerð, f. Dpførelfe, Bygning af Nøft. 
Gul. 307 Dverftrift. 
nausttuft, f. Tomt bvorpaa ber ftaar, fan 
ftaa Røft. DN. XI, 7”; Mork. 933. 
naustveggr, m. Nørtoag, Rangvæg eller 
Sidevæg af et Nøft; Sigurör gengr at 
naustvegginum, er par var nær sjónum 
Flat. II, 403", 
naut, n. Nød, Stylfe Hornfvæg uben For: 
fljel meb Qeniyn til Størrelje eller Kjøn, 
bog belft om vorne. Ljösv. 26": fjugur 
naut gangandi DN. III, 362? jvf. 
gangandi unber kýr, fé gangandi unber 
é; ef maðr á meira bú en þrjá naut 
NL. II, 523!%vf.*"- hann átti mart 
ganganda fé, bæði naut ok sauði ok 
annan búsmala Vatsd. 15 (26%); hann 
átti mart kvikfé bæði sauði ok naut 
Flóam. 10 (1287); menn hafa þar (nl. 
á Grænlandi) mart nauta ok sauða 
Kgs. 44"; urðu hvörf stór ok stuldir á 
haustum, þat vóru naut ok sauðir ok 
alls konar fénaðr Flat. II, 292!!; hón 
nl. Øen Dimun) er úbygð, þar létu 
eir ganga sauðfé sitt ok naut þau, er 
eir ætluðu til slátrs Fiat. I, 1283; 
én biskup gékk td með ráðsmanni 
sínum at ætla naut til lífs By. I, 2443. 
(húskarl Bjarnar) kvað hey eigi vera 
myndi sem þyrfti til nauta þeirra, sem 
hann skyldi gæta Hítd. 32!; Þ. spurði, 
hvárt hann skyldi eigi gefa nautum 
Sturl. I, 2323: hann — sprettr up 
ok tekr hest sinn ok i hönd sér trélur 
ok keyrði nautin knáliga ok barði þau 
mjök Vigagl.'7*; fylgja nautum Ég. 84 
(2129. sitja at nautum Eg. 84 (2127. 
láta þau inn nautin G. ok kona sú, er 
R. hét, bæsir hón nautin, en hann rekr 
inn at henni (ísl. 20%; så lutr lá á 
staðnum á Hólum, at þar var báss einn 
í fjósi, er menn sögðu at eigi mætti 
naut á binda, því at dautt lá hvert um 
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morgininn þat, er å var bundit um 
kveldit; þá var þat eitt hvert haust, 
at Jón biskup gékk til meðr ráðsmanni 
at ætla naut til lífs, þau er heima þar 
skyldu vera á staðnum; ok er þeir 
höfðu til ætlat, þá segir nautrekinn, 
at eigi mundi nautin rúm hafa í fjós- 
inu, með því at einn básinn var ótyttr 
ok eigi mætti á skipa; herra biskup 
sagði svá vera skyldu, sem hann hafði 
til skipat, ok sagði, at á einn veg skyldi 
binda á þann bás sem aðra í fjósinu, 
ok var svá gert, en um mörgininn kom 
nautamaðr til fjóss ok fann kúna dauða 
á básinum o. f. v. Bp. I, 2448—245!, 
bvilfen Fortælling ftemmer overens med 
ben í Norge temmelig almindelige Over: 
tro, at man altib flal labe en Baas faa 
tom í Fjøfet, om man ille {Hal ubjætte 
fig for at gjøre en lignende Erfaring; 
nu tekr maðr naut å fóðr, på skal hann 
svå åbyrgjast sem fulgunaut, pat skal 
eigi maðr ábyrgjast, at kýr renni eigi 
kalfs, ef hann hefir oxa í nautum sínum 
Gul. áð!Hg.. kunna ek å ísleggjum svá 
at ek vissa öngan þann, er þat þyrfti 
at keppa (= er þat léki til móts Fm. 
VII, 1203 við mik, en þú kunnir þat 
eigi heldr en naut F'ris. 293", ivf. Aasen 
52725%98. b!ðfg.. 

naut, f. = nautn (maafte Skrive: eller Tryt- 
feil for bette); hann skal eigi hepta 
hross þat til nautar (= nautnar Grág. 
242") Grg. I, 62”, 

nautabit, s. Græsning af Storfæ; ei skal 
Inribleiöinarmaör beita nautabit þeirra 
firir neðan Folldalsgötu DN. IV, 6". 

nautabrunnr, m. Gteb hvor man vander 
Gtorfæet (brynnir nautum SÆ. II, 22"), 
hf bet føger eller føre8 for at bet fan 
aa brifte. Fris. 87% jvf. Fsk. 6. 3”. 

nautadauðavetr, m. Vinter under bvilfen 
ber bøbe meget Storfæ. Ann. 324). 

nautaferill, m. Driftevet (ferill, farvegr, 
slóð), fom Gtorfæet følger; skulum vit 
ofan fara nautaferil til sjöar Njaröv. 
255* (878). 

nautafit, f. fid, flab og fugtig Engftrætning 
(fit 4) bvor Gtorfæet eller Hornfvæget 
gjerne vil bolde fig; fom Stedsnavn DN. 


; 638. 

nautafjós, n. Fjøs for Gtorfæ, Koftald. 
DN. VI, að | 

nautafj öldi, m. Mængbe af Storfæ. Vigagi. 


nautaflokkr, m. Ylof af Qornlvæg eller 
Storfæ. Flat. P 2617, 2625. III, 280"; 
Ljösv. 26'% 
nautagarðr, m. — nautatún; halwan nøta- 
gar den DN. II, 602!%. (fra Waret 
408); jbf. Aasen 527b?. 
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nautagæzla — nautr 


nautagæzla, f. Kvægrøgt (jvf. gæta nauta | nautn, f. Brug, Benpyttelfe (ívf. njóta I), 


Hitd. 32", fe unber naut); tók Þrándr 
nautagæzlu (og  Jrulde være nautamaðr, 
nautreki) Eg. 84 (2123). 

nautahellir, m. Fjelbbule, hvori Qornivæget 
pleier at føge 84; nautahellir féll ok dó 
par undir 11 naut Bp. I, 320". 

nautahlaða, f. Lade, bvori inblæggeð bet 
til Horntoigets Fobring beftemte Qø? 
Sturl. I, 382%, 

nautabundr, m. Qunb fom følger og bogter 
Gornfvæget paa betð Græsgang. Frost. 
2, 247. Jvf. nautatik. 

nautahöfn, f. Qavnegang, Grædgang for 
Qorntvæg; norden at gardenom ok 
vægenom tha var theiræ nautæhampn 
Ryghilandz oc Hwaals DN. V, 618*fg. 
(fra Naret 1416). 

nautamaðr, m. Verfon font vogter Horn: 
fuæget, har Tiljyn bermeb, røgter bet, har 
nautagæzlu (isl sá þeir fyrir sunnan 
ána naut mörg ok mann hjá Ég. 87, 
Side 222148.), — nautreki. Bp. Í, 2448. 
Eb.63(1157); Vígagl. 7”; Sturl. 1, 2823. 

nautamark, n. Mærte fom er fat paa Horn: 
tvæg for at vife, hvem bet tilhører, bvis 
Eiendom bet er. Grág. 2179 (Grg. II, 


nautasveinn, m. Dreng ber gjør Zjenefte 
fom nautamaðr. Mar. 679", 681". 

nautatik, 7. Tifpe, Tæve ber gjør Tjenefte 
fom nautahundr (jvf. hjardtik). Bp. I, 

284" Sturl. II, 903. 

nautatin, n. Gjerde, Fnbbegning (gardr, 
tún) inden bvillen man famler Qorn- 
fvæget, holder bet jamlet, = nautagarðr. 
NL. II, 1888 (Landsl. 7, 53 v. í. 28). 

nautavara, f. Ko: eller Drehuber; þenna 
fjárhlut flytja menn þaðan (>: fra Grøn: 
íanb) móti sínum varningi: bukkavöru 
ok nautavöru ok selahúðir, ok reip þau, 
er svarðreip heita Kgs. 42". 

nautdeyðisvetr, m. Binter í hvis Løb ber 
omfommer meget Qormnlvæg, = naut- 
fellisvetr. Flat. III, 519, 

nautfall, n. Srop (fall 4),af flagtet Nød, 
= nautsfall. OH. 187", 

nautfé, n. Qornivæg. Grág. 2605. 

nautfellir, m. Øbdelæggelfe paa Hornfvæget, 
borbeb bette omfommer í Mængbe (jvf. 
ellir, fjárfellir); nautfellir um allt land 
Ann. 1807. 2091!fg.. 

nautfellisvår, n. Baar, bvort ber inbtræffer 
nautfellir. By. I, 4887. ' 

nautfellisvetr, m.=nautdeybisvetr. Sturl. 


, . 
nauthögg, n. Nedflagtning af Qornkvæg; 
fig. om Mandefaldb í Kamp og Slag; 
nu vil ek eigi bíða nauthöggsins, ok 
skulum við Sigurðr konungr koma 
saman á þessi nótt Fm. VII, 2442. | 


= neyzla; ef maðr felr hross inni at 
manni at fulgumála réttum, ok ábyrgist 
hinn þat jafnt sem fulgufé annat; ef 
menn neyta hross þess, ok á så at 
sækja um nautnina (jvf. hross neyzlor 
Q. 11), er á Grg. II, 16114ivf.16-19 (Grág. 
240"f8.)> jvf. hin mein nautn Grág. 
19; ef menn eigo skóga saman 2 eða 
fleiri ok þykkir þeim manni, er þar á 
skóg við annan, ofmikil nautn á skóg- 
inum Grág. 4729; hafit ér jarðliga hluti 
i nautn en himneska í girnd Leif. 55'; 
at eigi þverri við margra nautn, en 
þann dragi ávöxt, es vaxi við nautnina 
omil. 1217%8.. of. hrossnautn. 


nautr, m. (G. -s, N. PÅL -ar) 1) Perfon 


fom er belagtig meb en (e-s) í noget; 
illa er på, ef ek em þjófs nautr Ni. 
48 (757); ef hann (nl. farhirðir) flytr 
þjóf yfir óduldr (uagtet ban veb, at han 
er 90), på hefir hann fyrirgjört hud 
sinni ok heiti þjófs nautr Ný. 48 (751; 
ek kveð þik at bera kvið þann nú í 
sumar fram at alþingis dómi, ok í dóm 
fram með nauta þína 8, en þú sér sjalfr 
inn níundi Grág. 1987 jvf. 817" fnautar 
eru níu SE. I, 5321; beraf bekkju- 
nautr, förunautr, lögunautr, mötunautr, 
ráðunautr, sessunautr, sökunautr, þingu- 
nautr. 2) værbifulb Eiendom (jvf. gripr); 
tók Þormóðr inginn af hendi ser 
ok fékk lækninum, bað hann gera af 
slíkt, er hann vildi, góðr er nautr at 
(5 hringinum), segir hann OH. 223" 
Flat. II, 365%); eigi mun ek þessom 
(nl. hringi) lóga, segir 8., því hét ek 
Hákoni jarli p er hann gaf mér hring. 
inn með mikilli ölúð, at ek mundi 
honum eigi lóga, ok þat skal ek efna, 
því at góð þótti mér nautrinn, er jarl 
var Flat.1,369'3; med et foregaaenbe Drd 
i Genitiv, fom betegner eller angiver berð 
forhenværende Gier: þat eru þrjár örvar, 
en þær eiga nafn ok eru kallaðar Gusis- 
nautar Fld. II, 5739 jvf. 12215; sá gull- 
baugr, er þú hefir á hendi ok þú átt 
at linfé, hann er kallaðr Andvaranautr 
SE. I, 864!, jvf. 852. 35441. 362"; 
Hallfreðr lét þá til hringinn Sigvalda- 
naut Flat. I, 600%8- jvf. 8409!-37fg., Þor- 
grímr ílli — myrði Sigmund til hringsins 

konarnauts Flat. I, 3697, jvf. þann 
hring hafði átt Sigmundr Brestisson, 
ok Hákon jarl hafði gefit honum Flat. 
I, 557", fe og Flat. I, 369115; þvi 
munda ek una, ef ek hefða hringa 
báða konungsnaut ok jarlsnaut Flat. 
I, 451/%9. jvf. 36914927, 448Slfgg.. Hall- 
freðr hafði hjalminn konungsnaut á 
höfði Flat. I, 498" jyf. 448"; Hallfreðr 
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vildi ør henni høre: 
Flat. I, 450* jvf. 4488“ skikk; jan Aðal- 
rådenautr Gun 11 (252") jvf. 7 (22810 
skikkjan Gunlaugsnautr Guni. 
(27419) io 11 Kr å „sverðit konungs. 
nautr Flat. 843!!, 8563 jvf. 
3267. 328”, 3286. OG rdit Aðalráðsnautr 
Gunl. 12 (268143.) = = sverðit konungs- 
nautr Guni. 7 (2265 jvf. 225"); Hallfreör 
hljöp upp ok hjö til Óttars med öxinni 
Hákonar naut jarls Flat. I, 327 jvf. 
806”; á þeim sama degi andaðist Hall- 
freðr ok var lagðr í kistu ok gripir hans 
með honum konungsnautar, sem hann 
hafði fyrir mælt, skikkja, hringr ok 
hjalmr Flat. 1, 53612 jvf. 488%f98 > legg 
nå fram grip nökkurn vid Gris, på at 
eigi sé af konungsnautum Flat. I, 500", 
stýrir Þórir nú drekanum Vandilsnaut, 
en Sigmundr Randversnaut Flat. L 
14194. j dot. 1897. 141419; tók hún på 
Upp. ski ju nå Flosanaut, ok i peirn 
hafði Höskuldr veginn verit Ny. 117 
(178*); goðorðit Hafliðanautr Sturl. I, 
- 818. saxit Tumanautr Bp. 1, 527? jvf. 
520*. 525”. 5269; flere Grempler ere: 
öxin Steinsnautr Sturl. I, 483. brynjan 
Sigfússnautr Sturl. II, 20514 jvf. 2043. 
nautrekadóttir, f. Datter af en nautreki, 
nautamaðr; nú ef sæl er orðin ein 
nautrekadóttir PamAl. 131”, 
nautreki, m. Kvægrøgter, Perfon hvis Gjer: 
ning bet er at gæta nauta, = nautamaðr. 
. I, 2443 fe under naut; svá búast 
nú nautrekar sem annat folk til orrostu 
Alex. 62"; nå stendr hann eigi fyrir 
meira mann en einn soðfantr eðr naut- 
reki (v. I. hjarðreki) Clar. 14%. 
nautebein, n. Ben af naut (n.). Flat. I, 


nautsbúkr, m. Krop af flagtet Nød (naut). 
Eb. 43 (78%). 

nautsfall, n. flagtet Nøb, — nautfall; eigi 
var slátr meira en tvau nautsföll Flat. 
II, 8133. 

nautsfóðr, n. faa meget Fober fom behøves 
til et Rød: bóndi skipaði konum til at 
urka heyit, ok var skipt verkum með 
eim, ok var Þorgunnu ætlat nauts- 
óðr til atverknadar Æð. ól (94), 

nautshöfuð, n. Ko: eller Drehoveb; þeir 
Melamenn bördu þik sem nautshöfud 
Grett. 887. 

nautshúð, f. Ro: eller Drehud. ED. 28 
(481) fe unber bråblautr; Fris. 2063. 

nautskinnshose, f. $ole (fe 'hosa 6. 45b) 
af Koftind. Rb. 2 

nantaróf a, f. Ko: er Drehale. Eb. 54 

nautssida, /. eget af et flagtet 
Rød. Flat. I 


Frigner: oe II. 


juna konungsnaut | nautsvirdi, n. et NødS Værdi, faa meget 


jom bet er værb; tvau nautsvirdi f 
hvart eyrisból DN. IV, 6788: hvart 
örtoga(r)ból fyrir eitt naut eðr nauta- 
virði DN. XI, 1742. 
nåvenzlaör, adj. nær > af pi at 
8-. 


Stj. 107. 1, 96": Post. 
4665; Mar. 1150". 

nåverandi, adj. 1) nærværende, tilftedes 
værende. Heilag. I, 72”; II, 4617. 2) 
nær paarørenbe? så dagr er helgaðr 
Jacobo postola, er einn er af náver- 
öndum (= [at. propinquis?) dróttins 
Post. 737". 3) nuværende; náverandi 
veröld By. II, 14219; sjá spámenn bæði 
senn umliðna hluti ok náverandi hluti 
ok úkomna Post. 860}. 

náverandisdagr, m. en af Nutidens Dage; 
sér þat merki allt til náverandisdaga 
Pre f. Fødfel po [ 

nåverukona, øbjelShjelperife, = nær- 
kona (Sty. 24 å 4800. ivf. gfv. 
the waro jorðbgomior 0 oc 'Plághado 
wara nær quinnom tha the föddo barn 
Siålens thröst 823". 

nåv esandi, adj. = náverandi. Homil. 

návist, f. Kilftebeværelíe í Rærheden, í eng 
Mær eb; eigi skaltu svá nærgöngull 
gerast hanum (nl. konungi), at hanum 
virðist, sem þröngð sé at þínni návist 
Kgs. 81"; muntu odlast af månni nåvist 
heilsu ok gleði Fm. II, 229 

nåvista, f. = návist, návisto þeirra ikk- 
jomst vér saknat hafa Ale 5 a 
í tómi taki þær (nl. þjóðir) samninga 
fyrir vanda vårrar nåvisto Alex. 1 
i návistu hans Landsl. 4, 4". 

návistarkona, f. Mabolvinbe (jvf. nåvistar- 
maðr 2). Pamfil. 1812. 

nåvistarmadr, m. 1) Perfon fom er eller 
har. været tilftebe i Nærheden; så skal 

ani vera, er nåvistarmenn bera vitni 

um, ok þau segja a á hendr Landsl. 4, 10". 
2) Nabo? nå finnr maðr fé sitt þjóf- 
solir ok fylgir eigi þjófr, þá skal hann 
hafa við návistarmenn sína, er hann 
tekr fé sítt Landsi. 9,7. 3) Perfon 
fom bører til ens nærmefte Dmgivelje, 
= návistumaðr; sem þeir verða meiri 
návistarmenn konungs at þjónostu ok 
yfirlæti en aðrir menn Kgs. 689. 


návistarvitni, n. Bibneðbyrb om noget, 
hvorved man bar været tilftebe, nær: 
værende. Landsl. 4, 11 (8.57 v. I. 11). 
nåvistliga, adv. nær; ef maðrinn þjónar 
uði, på Å festist hann nåvistliga við guð 
eif. I 
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návistumaðr, m. — návistarmaðr 3; þessi | 
hinn ungi konungr várr er bernskr ok 
þarf heilla ráða ok tryggva návistu- 
menn Fm. IX, 262", 

ne, nægtenbe Partitel fom fætte8 umibbel: 
bart foran bet Verbum, hvortil bet efter 
Meningen EN og (got. ni, pit. ni, ne 
Graff II, 96979., mbt. ne Mhd. Wb. II, 
1, 820—327; gfar. agi. gris. ni, ne fe 
DGr. II, 709—715; jvf. lat. neqveo, 
nescio); önd þau ne áttu, óð þau ne 
höfðu Vsp. 18; satztu yfir dauðum, 
glýja på ne gáðir Hamd. 7; sól bat ne 
vissi, hvar hön sali åtti, måni pat ne 
vissi, hvat hann megins åtti; stjörnur 
þat ne vissu, hvar þær staði áttu Vep. 
5; opt få á horskan, er á heimskan 
ne fá lostfagrir litir Hm. 92 (98); þat 
ræð ek þér annat, at þú eið ne sverir, 
nema þann, er sadr er Sigrdrif. 23, 
unbertiðen ogfaa í Tilfælbe, hvor ber: 
bo8 Mægtelleðpartillen a eller at er til: 
føtet Berbetð Ende: óumk ek of Hými, 
at hann aptr ne komið Grimm. 20; 
gest þú ne glýja Hm. 136 (185); hvor: 
paa ere Grempler af Ebbabigtene findes 

Gr. III, 71490. 


né, adv. enb ille, beller ifte (got. nih, fe 
DGr. II, 719; jvf. lat. nec, neque) 
a) til þess, at engi megi né eitt vita, 
né mæla of ráð hennar (>: for at ingen 
ftulbe funne vibe, end ilfe en enefte Ting, 
heller itte tale noget om hendes Stiling 
eller Forhold), er henni sé brigdsli né 
svivir ing Mar.5", eigi né eins staðar 
(0: end ille et enefte Sted, — v. I. hvergi) 
hefi ek farit St. 618'%; at vér látim 
eigi né einn (>: at vi lade ille, end ille 
en, = v. I. engan) eptir lifa St. 454. 
eigi vil hann, at né einn tortryggi 
Homil. 4843; væntir ek, at eigi fáir þú 
vitni til, at ek hafa né eina manns- 
konu tekit Pr. 479 (Anal. 47%; bvor 
né einn, fom ofte fammenfmelter til 
neinn, følger efter et foregaaenbe eigi í 
famme Gætning eller forefommer i en 
objeltiv Gætning, ber afbænger af en 
negativ Hovedfætning, falber bet natur: 
ligft at overfætte né einn eller neinn ved 
„togen“; b) er vörðr né verr vinna 
knátti Guðr. 8, 8; engva stund meiri 
né minni stóð hann með þjónkanar dygð 
fyrir sínum skapara Heilag. I, 677"; 
engrar sæmdar né virðingar skal ek 
varna Ólafi Fm. VII, 140; eigi mælta 
ek þetta fyrir þér né honum Fm. IX, 
834", sagði hann sik né þá aldri enn 
(c: fagde ban, at ban og beller iffe be 
nogenfinbe bidtil, at bverfen han eller 
be nogenfinbe bibtil) nökkura tíund gört 
hafa (2: bavde gjort nogen Tiende) DN. 


návistumaðr — neðanverðr 


1,122*: Haraldr konungr lét hér hvern 
um tala sem hann vildi, sannaði þat 
ekki, né synjaði Fm. VI, 2957; engi 
hefir slíkr orðit um allan heim, hvárki 
áðr né síðan Heilag. I, 301”; hann 
óttaðist hvárki pislir né mótmæli göf- 
ugra manna Heilag. I, 363"; hvárgi 
þeirra var innan bæar herra Erlingr 
né féhirðinn DN. VIII, 145; hvárngan 


. ykkarn sparar hann til ófara Hákon 


né þik Flat. I, 1827; bvor ber foran 
i famme Gætning gaar et hvárgi eller 
hvårki, maa né overfættes veb „eller“. 
— Svíi. DGr. II, 69fg. 


neðan, adv. 1) nedenfra, opab (modi. ofan), 


op; ef menn koma våveifliga at þeim 
neðan or jörðinni Fm. VI, 149*%8.: ferr 
hann it neðra í jörðu ok mun hann 
koma neðan at þér SÆ. I, 274!6. vóru 
brunnir fætr af honum mjök svá neðan 
til knjá Ný. 138 (2095); tré þat (o: ben 
Det af Korfet), er neðan er til þver- 
trésins Hd. 83"; er-at maðr svá ö ugr, 
at þik neðan skjóti þar, er þú skollir 
við ský uppi Völ. 35 (87); veittu þeir 
atróðr neðan eptir ánni OH. 207; er 
Gunnarr reið neðan or eyjum Nj. 72 
(1077). ef hinir sækja at neðan Nj. 
146 (247'%. 2) nedentil, nebenunber, paa 
ben nedre Side; finna þeir nå, at skipit 
var meitt neðan Sturl. II, 5877; å huð- 
inni ok þeim reistkömbum, sem þeirra 
kviðr ok allr líkaminn neðan er al- 
skipaðr af allt frá ofanverðum halsi 
ok til neðanverðs kviðarins „Sty. 98!% 
hjörtr bitr ofan —, skerdir Niðhög, 
neðan Grimn. 35; hann — samnaði 
liði — norðr yfir vötn ok mjök svá 
neðan at Flugumýri Sturl. I, 369"; 
Hörðdælir riðu neðan med á „Sturl. 
I, 307%vf.%.> hann hleypir neðan um 
sáðlandit Nj. 53 (82%); kom lagit neðan 
undir brynjuna ok rendi upp í kviðinn 
OH. 219* (Flat. II, 3579); fékk hann 
fjögur sár, þrjú í lærit —, en eitt neðan 
í ilna Sturl. II, 68"; fyrir neðan et 
9: nebenfor noget: fyrir neðan himin 
Flat. II, 29716; fyrir neðan Sæból Gísl. 
287; fyrir neðan kné För. 1027; Ný. 
54 (847); fyrir neðan (mob. fyrir ofan) 
stræti Byl. 8, 65. 


neðanverðr, adj. nedabvendt, neberft (mobi. . 


ofanverðr). tj. 6818 fe unber neðan; 
kom annat lagit i bringuna, en annat 
í neðanverða brynjuna (0: í ben ne 
berfte Del af Brynjen) Sturl. II, 887; 
settist hann þar eða lagðist í neðan- 
verða gröfina (2: Gravens Bund) 54. 
517. snoppa þess var harðla löng 
ok bjúg, at neðanverðu (9: í ben nedre 
Ende) Å rökr å Konr. 72"; rifnaði 





neðarla — nef 


tjaldit or ofanverðu í neðanvert Homil. | 


175". 

neðarla, adv. lavt, langt nede, — nedar- 
liga; ótrúir ero neðarla staddir í pislum 
Leif. 39"; hann (nl. dvergrinn Alfrikr) 
gerði þat (nl. sverðit) n. í jörðu Didr. 
114"; man ek ríða n. yfir fljótit Ny. 
53 (82%). 

neðarliga, adv. b. f.; þat hit þokufulla 
lopt milli himins ok jarðar, sem eigi 
er svá ofarliga, at þeir hafi nökkurn 
fagnað eðr gleði af ljósinu, eigi ok mjök 
neðarliga, at — Stj. 112. 

nedarr, adv. comp. længere ned, længere 
nebe (fvarenbe til Bofittv nedarla, nedar- 
liga Superl. nedazt); hön lagði nedarr, 
en hön hafði ætlat Gísl. 72"; fundu 

eir hestinn nökkuru neðarr kominn 

1 eyri eina Flat. I, 287"; þar undir 
vóru mörkuð himintungl, en neðazt (før 
neðarr?) ský ok vindar ok þá fuglar, 
en neðazt jörð ok þar með gras ok 
viðr Flat. II, 297"48.. 

neðarri, adj. comp. lavere (fvarende til 
Guperl. neztr), = neðri; Galilee ero 
tvennar, hin efri ok hin nedarri St. 762. 


neðri, adj. comp. (Superl. neztr)=nedarri; 
nema hjöltin við neðra gómi en efra 
gómi blóðrefillinn SE.I, 1127; Galilee 
eru tvennar, hin efri — ok in neðri 
Stj. 76 v. 1. 8; Germanie eru tvennar, 
hin efn — ok hin neðn St. 83"; á 
neðra ráfinu Flat. 11.297"; nezto tuftir 
garðsins DN. VI, 84%: hinn neðri hlutr 
törolfsvallar Eg. 23 (45%); í Tungu 
inni neðri Vatsd. 21. 35"; heimrinn 
neðri >: Unberverbenen, be unberjorbifteð 
Qjem eller Dpbolbafteb; er nú hátíð i 
heiminum neðra Fm. III, 176"; in 
neðri leið >: ben Bei fom fører til Un- 
berverbenen (heimrinn neðri): varð ek 
at neyta ennar neðri leiðar (= leita niðr 
í jörðina Q. 21) OT. 4538. báru eld 
at lopti því, er þeir bræðr sváfu í, ok 
brendu inni alla þá menn, útan þeir 
bræðr fóru hina neðri leið ok kómust 
svá í burt Fld. II, 4327: konungr hjó 
til hans, en þeir vóru þá horfnir með 
skjótri brautför ok neyttu þá ennar 
neðri leiðar Fld. II, 466" jvf. Ógautan 
steyptist niðr í jörðina svá, at i iljar 
hans var at sjå Fld. II, 4219 tilligemeb 
P. Chr. Asbjørnsens norske Huldre- 
eventyr og Folkesagn II, 1893; helvíti 
it neðra o: bet bybefte Qelvebe, Dpbholba: 
ftebet for be til betð Gtraffe fordømte: 
ek bið helgan anda —, at sem skjótast 
megi sýnt verða, hversu mikla djöfuls 
villo sjá maðr býðr: þá er hann ætlar 
at hefjast upp til himna, þá mun hann 
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sökkva niðr í helvíti it neðra, þar er 
grátr ok gnisting tanna Post. 2086. 


allir þeir, er þú hefir enn sét, bíða dóms 
guðs, en þessir er í neðrum píslum 
eru, ero dæmdir, ok ertu eigi enn 
kominn til ens neðra helvítis Heilag. 
I, 847"8.; dróttinn guð alls valdandi! 
heyr þú mik ok frels önd mína af 
hino neðra helvíti Leif. 1828; leiðiligri 
öllum djöflum í enu nezta helvíti Flat. 
I, 875"; hit neðra .myrkr b.f.: guð 
alls valdandi! lát þér sóma at varðveita 
önd mína af hino neðra myrkri Leif. 
1837; svarar hinn ágæti Isidorus honum 
nl. úvininum) svá: þat er til hugganar, 
ótt ek fara til kvala, at þú, fjåndi! ert 
ar fyrir í meiri kvöl ok neðri Heilag. 
I, 588!%0f.%8.- hinn neðri höfðingi v: 
Djævelen, Fm. XI, 445"; jvf. Elucid. 
162fg. og Heilag. I, 254 m. m. citeret 
i lfte Bind €. 788a'fø0-; it neðra >: 
nedenunder; it neðra Heilag. II, 5485 
jvarer til m.lat. desubter (fr. dessous) 
Q. 22; it neðra i jörðu: Þórr hefir sét 
þik ok ferr hann it neðra í jörðu, ok 
mun hann koma neðan að sj SE. I, 
274'% í því at hann heyrði, at öxin 
reið at honum, fékk hann þat fangaráð, 
at hann grófst hit neðra til fótanna 
Önundi Flat. I, 842"; hann (nl. hans 
skjöldr) var dökkbrunadr it efra en 

fagrrauðr it neðra Völs. 1388" (c. 22). 
nef, n. (6. PÅ nefja) " Mæfebruften fom 

abffiller Næfeborerne (nasir) og løber ud 
i Næfetippen (eller Næfeng fremragende 
Spids); Þorsteinn — sendi aptr (nl. 
uxahnútuna) ok kom á nasir þeim, er 
Gustr hét, ok brotnaði í honum nefit 
Fm. Ill, 1867; önnur kona hljóp nú 
at mér ok rak hnefann á nasir mér 
ok braut í mér nefit Fld. III, 8923: 
sumir eru svá ljótliga vorðnir sik, at 
þeir hafi hvárki nef né nasir 967. 7914; 
atiri heita þeir menn å Indialandi, 
er svá eru bjugleitir, at krókar eru á 
nefjum þeirra if nefbjúgr) Hó. 26"; 
hann var — — fölleitr ok skarpleitr, 
liðr å nefi (2: havde krum Rei Ni. 
25 (891; hann var ljöslitaör ok lidr å 
nefi ok nökkut hafit upp framan nefit 
Laxd. 68 (1825); skarpleitr ok lidr á nefi 
Didr. 178. %) Noæfen í bet hele taget; 
skamt á nefit at kenna or kjaptinum 
Fm. III, 1887; nåit er nef augum Ný. 
12 (118), fe unber náinn; ofnær nefi, kvað 
karl, var skotinn í augu Fm. VII, 2887; 
þat metst sem hin meiri sár, ef maðr 
— skerr af manni nef eða eyro Grág. 
2992 (Grg. I, 148!); hann tók til orda 
ok gneri nefit Flat. II, 4989; hann 
(nl. Magnús konungr) reisti með freko 
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sakargift við Proændi alla, ok stungu! 
allir nefi í skinnfeld ok veittu allir 
þá en engi andsvör Flat. X, 3019 
Ågr. 56%);. sér þú eigi, at hverr þeirra 
kjár nefinu at öðrum Grett. 166?ioi.25-11 
þat er satt at segja, at sjá maðr hefir 
allmjök dregit bust or nefi oss (2: 
fræntet o8, taget oð ved Næfen?) Ólk. 
20%98.: kveða staf í nef o: ubtale et 
Bogftav med Nafallyb, SE. TI, 187. 347; 
ivf. hrútsnef Rimð. 66a (36). 3) Ber: 
fon; vér skolom þat at honum (nl. 
biskupi) kaupa ærtog firir 40 nefja 
innan laga várra (nl. at hann skal oss 
þlónostu veita) Gul. 9*; at almenningi 
- fullum þá skal gera mann út at sjaunda 
nefi Gul. 297! jvf. DN. IT, 6144; jåtom 
vér ok herra erkibiskupi, at grjótsmiðir 
ok — sé frjálsir at leiðangrsgerð fyrir 
eitt nef —, útan — NL. II, 4823: þeir, 
er hann (nl. erkibiskup) vil hafa til 
nefnt, er frjálsir skolu vera af leið- 
angrsgerð, skutilsveinar til þrig ja nefja 
en hverr húskarl til 2 nefja ÁÐ. 26! 
jpf. 299; um alla Svíþjóð guldu menn 
ðni skatt, pening fyrir nef hvert Fris. 
7" (Yngl. 8); at jólom skyldi bóandi 
hverr fa fyrir hvert nef mæli malts ok 
lær af þrivetrum uxa OHm. 77" jvf. 
OH. 141*: skal búandi hver augljós 
nef hafa af (v. l. at) bryggjuporði á 
skorukefli fyrir ármann Frost. 7, 10: 
ef skip skal skipa, þá skulu allir til 
koma; en ef fallast lætr, þé skal skorar 
selja ármanni í hönd ok augljós nef 
þau öll gera at bryggjusporði, er skorat 
er fyrir Frost. 7, l4?. denne Ordets 
Vetydning baveð ogfaa i ben gammel: 
bags Tiltale „goð Dag! Neb!” hvormed 
man ved Møde bilfede en Mand, hvis 
Ravn man ille vidfte; jvf. leyndarnef. 
4) Neb, lat. rostrum; hann þóttist — 
verda at fugli svå miklum, at nef hans 
tók austr til landsenda, en vélifjaðrar 
hans tóku norðr í Finnabú Fm. VIII, 
10%; lítit er nef vårt en breiðar fjaðrar 
By. I, 647. á arnar nefi, á nefi uglu 
Sigrdrif. 16fg.; þeir fuglar — hafa stór 
nef bæði ok hörð Stj. 909: grandar 
hón (nl. dúfa) öngu kykvendi með nefi 
né klóm Hom. 919; flugu at þeim 
hrafnar, ok sýndust þeim or járni nefin 
ok klærnar Ný. 157 (2727). 5) frem: 
ragende Spids, Dbbe, f. Er. paa stedi 
Jömsr. 73" (fe under nefsteði); í stedja- 
nef, eyjarnef, skógarnef. 
nefa, conj. = nema (got. niba, gfar. neba, 
agf. nemne, 


pt nibu; jf. DGr. III,' 
284fg. 724; Rydqv.I, XXIX%, V, 1748. 
175 Anm.). Homil. 95". | 

| 


nefhjugr, adj. trumnæfet, frognæfet = 


nefa — nefgildingr 


bjugnefr, bjúgnefjaðr; nef bjúgr, krókar 
2 þóttu vera á nefi hans Bær. 98%%a.; 
ivf. Hö. 26 under nef 1. 

nefbjörg, f. = nasbjörg. Fm. I, 178*; 
Flat. II, 3553. 

nefdreyri, m. Ræfeblod, Næfebløbning; þar 
andaðist E. skemmingr af nefdreyra 
Sturl. I, 253. 

neffölr, adj. bleg om Mæjen (,, Nebbet"), = 
fölr um nasar (jvf. fölr í andliti) Alv. 2 
(fe under fölr); ari hlakkar, slitr nå! 
neffölr Vsp. 49 (NFkv. 17a"). 

nefgildi, n. Stat fom betales efter Mand- 
tal, af eller for hver Perfon (nef 3); 
hann beiddi þess Íslendinga, at þeir 
skyldu — veita honam af landinu þegn- 
gildi ok nefgildi, penning fyrir nef 
hvert þaun, er 10 væri fyrir alin vað- 
máls OH. 141*, jyf. nefgildisskattr. 

nefgildi, n. Talbteð ben Bod, fom í visfe 
Tilfælbe flulde betaleð af Drabsmandend 
Glægtning til ben bræbteð, og bet For: 
bold fom med Qenfyn dertil fandt Sted 
imellem bem; men i ville Tilfælbe Boden 
eller Forholdet betegnebeð med bette Ord, 
fynes bet vanffeligt at faa med Sifterhed 
afgjort. Ger man ben til Drdene: ef 
vegandi biðr sér griða nás nið eða nefa, 
ligger bet nær í Modjætning til niðgjöld 
at opfatte nefgildi fom en Betegnelfe af 
Forbolbet mellem ben bræbteð nefi og 
ben, fom til bam havde at betale Bøber 
for Drabet. Drdet mobjætteð bauggildi 
i følgende Drb: nú kemr jörð undir 
kono sú, er menn standa til lausnar 
undan henni, þá skolo þeir undan 
henni leysa, ef svá nán er frændsemi 
þeirra, at er í nefngildi eða í baug- 
gildi Gul. 2747, og ber fljelne8 ntellem 
mykla nefgildi og litla nefgildi Frost. 
6, 7fa., jvf. nefgildis frændbót Frost. 
6, 12. Ved Siden beraf finbeð ber Steder, 
hvor bet med Gillerbeb fan feed, at nef- 
ildi er brugt om ben Manbebob, fom til: 
om ben bræbtes Glægtninger paa Kvinde: 
fiben, f. Gr. heita þat bauggildi, er þeir 
menn taka er karlsift ero komnir, en 
pat heita nefgildi, er peir menn taka, 
er kvennsift ero komnir Grg. 1, 196" 
jvf. 1971. 19819, — Ge om dette Ord 
V. Finsen Grág. II, 589", 

nefgildingr, m. = nefgildismaðr; pvi at 
eins skolo þeir svá taka, ef nökkorir 
ero skapbætendr at hverjom baugi. 
enda skolo þeir jafnt taka, þótt nef- 
gildingar einir sé til tökunnar eða svá 
til gjaldsins Grg. I, 1987; bauggildis- 
menn veganda skolo þeim mun meira 
lut reiða baugs hvers heldr en nef- 
pildismenn, sem þeir taka meira lut er 
auggildismenn ero ens dauda heldr en 


nefgildisfrændbót — nefna 


nefgildismenn ok svá skolo því gjaldi | 
öllu skipta með sér, er frændr ero 
veganda, hvárt sem þeir ero til baugs 
hvers fleiri eða færri, ok slíkom lut 
halda upp at öllom reizlom, þótt nef- 
gildingar einir, a skapbætendr ens 


vegna Grg. I, . 
nefgildisfrændböt, f. faaban Bob for Mand: 
brab, fom ubrebeð af nefgildismadr (= 
frændbót i nefgildi Frost. 6, 19! jvf. 
frændböt i bauggildi Frost. 6, 119. 
Frost. 6, 12. 26". fri 
nefgildismaðr, m. — nefgildingr. Grg. I 
16922.24 fe under nefgildingr; þeir skolo 
til þess dóms hafa valinkunna menn 
en þeir megu eigi í dóm með 
sér (hafa) nánga sina, Sar skolo frå 
ganga banggil ismenn ok nefgildis- 
menn ok nåmågar Gul. 266" jvf. 37": 
Frost. 4, 93. 
nefgildisskattr, m. Gtat fom betales efter 
andtal, for hvert nef (8), = nefgildi I; 
nefgildisskatta þá, er Haraldr konun 
faðir hans hafði lagt á allt landit, lét 
bann (nl. Hákon) taka hit ytra með 
sjó ok um Þrændalög ok leggja til 
skipagerðar Fsk. 325 
nefgjöld, n. pl. Bøder fom betaleð af nef- 
gildismenn; lét-að buðlungr bótir uppi 
né niðja heldr nefgjöld fá Hund. 1, 12. 
nefi, m. Broberføn eller Søfterføn tillige: 
med biðfeð Efterfommere, YEtlinger, faa 
og vel Farbrober og Morbroder i bere 
GSlægtftabsforbolbd til bine (agi. nefa, 
neva = fat. nepos Wright - Wúlcker I, 
173”. 3108. 538": gbt. nefo, nebo Graff 
II, 1052; mbt. neve Mhd.Wb. II, 1, 
331b*%8.: mnt. neve Mnd. Wb. IIT, 1816*; 
mint. nepos Du Cange II, 2, 736fg.; fr. 
neveu, gir. nieps, nies Godefroy V, 497; 
ital. nepote; nbt. neffe D Wo. VII, 5197, 
520/88. 19fgg.); ef vegandi biðr sér griða 
nás nið eða nefa Grág. 305". 
nefill, m. fe knefill. 
nefjadr, adj. i afnefjadr, bjugnefjadr, lang- 
nefjaðr; jbf. nefr. 
neflauss, adj. næfelg8, uben Mæfe; margar 
konor kómo af henni ok hennar af- 
springi, en allar vóro þær afnefjaðar 
ok neflausar Sir. 359. eru þar þeir 
menn, er neflausir eru Hó. 295. 
neflitill, adj. fmaancæfet, fom har liden Næfe. 
Svarfd. 18". 
nefljötr, adj. fom bar en hæslig, banfirenbe 
NRæfe. Guni. á (208); Flat. I, 3027 
(Frs. 86%; Sturl. I, 307. 
nefmikill, adj. ftornæjet. Ed. 12 (145); 
Didr. 179%. 
nefna, v. (nd) 1) falde en ved Navn, navn- 
give (e-n); kona Manue fæðir son ok 
nefnir (v. Í. er nefndr) Samson Stj. 410? 
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Hallfreðr nefndi sik 2: navngav fig, 
opgav fit Navn, fagde hvad ban bedte, 
Flat. I, 3433 jvf. 3428. hann nefndisk 
nafni Þórðar bróður %ns Sturl. II, 61": 
nefn-du þinn föður >: fig hvad bin Fader 
Ag Hjörv. 16; þá svaraði H.: veit ek 
ann mann, er þora mun at etja hest 
við yðr; nefn þú þann, segja þeir Nj. 
ös (8925), tekr hverr várr trygðir við 
annan fyrir sik ok sinn erfingja — — 
nefndan ok únefndan Heið. 88 (381%9.) > 
á þessu bréfi vóru nefndir allir hinir 
stærstu höfðingjar í Danmörku Fsk. 
1138; hann — spurði hann at nafni, en 
sá nefndist Skrýmir SE. I, 1467; hón 
nefndist Hallgerðr o: fagbe, at hun 
hebte $., Nj. 88 (481); par kom at 
arði gengilbeina — — ok nefndist 
Pir Rig. 10 jvf. Anm. i NFkv. 142b; 
ann nefndist Vígfúss För. 89'% sá 
maðr utlendr, er — Gestr nefndist 
(2: fom faldte fig 9) hann heitir 
Steinarr För. 1050!'; Oddr er maðr 
nefndr (>: ber var en Mand fom bhedte 
Ð.) ok var Örlygs son Gísl. 127; tveir 
menn eru nefndir — Þorkatlar tveir 
2: ber var to Mænb fom begge bebte 
Þorkell, Gisl.i8" > maðr er nefndr Árni 
Armóðsson 2: ber bar en Mand fom 
ebte YU. M., OH. 1058 (Flat. 1879); 
slagudbrandr er maðr nefndr Flat. 
II, 1887 = Dalaguðbrandr hefir maðr 
heitit OH. 1069; nefna e-n á nafn 9: 
talbe en ved hans Navn: hann kallaði 
å menn sina. — ok nefndi á nafn Ni. 
184 (2117). skulu þau — mæla, karl- 
maðr firir en kona eftir, nefna barn á 
nafn: ek skíri þik o. {. v. Borg. 1, 2* 
(8, 115). goði skal — — nefna sér våtta 
2 eða fleiri: nefna ek í þat vætti, at 
ek nefna þenna þegn í dóm, ok nefna 
hinn á nafn Grg. Í, 39'"; skal nefna 
sik á nafn ok náttstað sinn Frost. 4, 7? 
(Hák. 27%; öll þau líki (fom Djævlene 
havde iført fig, nl. Þórs, Óðins o. 1. 9.) 
endi Martinus, ok nefndi á nafn þau 
öll ok rak í brott Heilag. I, 6182 jvf. 
5697. 2) talbe eller raabe paa en ved 
ans Navn: er Ásum leiddist ofrefli 
ans (nl. Hrungnis), þá nefna þeir þór; 
þri næst kom Þórr í höllina SÆ. Í 
723. 3) faftfætte, beftemme; ek skal 
jalda þér at nefndum (v. Í. ånefndum, 
ákveðnum) degi Gunl. 7 (223!) jvf. 
nefndardagr, nefna á. 4) befale, op: 
bybe, ubbybe, falbe (en til noget fom 
ban flal gjøre eller være, jvf. nefna å, 
nefna í); Sverrir hafði nefnt lið með 
sér af heröðum Fm. VII, 299"; er 
óhreinn andi var nefndr å brutt at 
fara Heilag. I, 684", jyf. mælti, at 


806 





hann skyldi å brutt fara 6. 5843, bauð 
honum brott at fara 6. 5617. 6148. 
biskups ármaðr skal nefna svá marga 
menn at skipta"meöd sér, sem hann ser, 
at þarf Frost. 2, 32%. 5) tilfjenbe en 
noget (e-m e-t) fom en Æing, hvortil 
an er forpligtet eller berettiget; þat 
öfðu þeir í eiði sínum, at þrisvar var 
Petari nefnd undanfærsla ok æ féllst 
hann at þeim DN. XI, 51. — Med 
Bræp. å: 1) nefna e-n å e-t >: anvife en 
bet Sted til hvilket han flal gaa, hvor han 
al være: ferr maðr á skip annat en 
ann er å nefndr, på — Landsl. 3,7", 
2) nefna e-t á e-u >: faftfætte, beftemme 
noget fom gjælbenbe med genfyn til, i 
Anledning af noget (jvf. kveða å 1 og 3): 
Njåll nefndi tolf manna döm å målinu 
N;j. 71 (106%; hann sagði: far þú til 
Melansborgar —, nefndi hann å dag 
um þat (= nefndi hann dag á því 0: 
faftfatte ban Dagen, ba bette {fulbe fte) 
Heilag. I, 503; ánefnt stefnulag (>: ben 
Deftemmelfe af Tid og Sted, fom var 
gjort meb Heniyn til Mellenværenbet, jvf. 
ákveðin stefna Fm. VI, 257149.) Fm. 
VI, 2589); vóru þessir staðir á nefndir 
By. I, 7819 (jvf. 780%: jvf. ánefna. — 
i: nefna e-n i e-t 9: Talbe, opnævne, 
ubnævne en til at inbtræbe í en Stilling, 
beltage í en Gjerning: skal goði hverr 
nefna sínn þriðjungsmann i dóm Grg. I, 
38! jvf. 3813:15.18-20.23. 30%9.- er nefndar 
eru fernar tylftir i féránsdóm Ny. 98 
(15019; nefna e-n í dóm, vætti Gg. I, 
öðfg. (jvf. kveðja e-n í dóm Ni. 133 
6. 210": modf. nefna e-n or dómi). — 
til: 1) nefna e-n til e-s o: nævne en 
fom ben Verfon, man bar ment med, 
eller fom inbbefatteð í bvab man bar 
lagt, figer: (Unnr) kvað þá ástsamliga 
jört hafa, er þeir höfðu sótt þangat 
angan veg: nefni ek til þess Björn ok 
Helga Laxd. 7 (9%); lét konungr ——, 
ok lagði þar mest lof til, er honum þótti 
makligir —, nefndi til þess skipstjórnar- 
menn ok þar næst stafnbúa sina Eg. 
9 (15%); skolo menn þat vita, at eigi 
hafa þessir villzt allir með einum hætti, 
heldr hafa þeir jafnmarga villustigu 
gengit, sem nú hafa vent nefndir til 
Anecd. 2839 (32!*fg.); sá maðr er nefndr 
til sögunnar, er Geirr goði hét Nj. 46; 
þessa menn nefnum vér til sögunnar 
Svarfd. 16". 2) talbe, opnævne, ubnævne 
en til noget, fom ban {tal gjøre, bvori 
ban ffal beltage: konungr nefndi menn 
til skipstjórnar OH. 104" (Flat. II, 
186'%); jf. Frost. 7, 7!; geri þeir, er 
til ero nefndir Frost. 2, 827; hverr 
maðr þeirra, er til Gulaþings er nefndr 


nefna — nefnd 


Gul. 8" jvf. 85. Þeir sem til þings 
ero nefndir Landsl. 1, 15 (jf. nefna or 
Egðafylki Landsl. 1, 2); þá menn, er 
hann {hefir einnefnda til þess at sitja 
at lögbergi með sér Grg. I, 216"; 
skyldi Njáll gera um ok nefna til (nl. 
gerðar) þá, er hann vildi Ny. 71 (105?!); 
nefndi konungr til nökkura menn með 
sér at ganga upp á eyna Flat. I, 470*; 
3) beftemme, fatt ætte, aftale noget (e-t) 
med Qeniyn til en Sag, í en Anledning: 
eru nú eigi liðnir 8 vetr, er til vóru 
nefndir með yðr? Gunl. 9 (2391) jvf. 5 
(2177), — ur eller or: talbe, befale, 
opbybe en til at ubgaa eller fomme fra 
et Sted, hvor ban har fit Tilhold: or 
Rygjafylki skal nefna 30 manna Lands. 
1, 2'; Érlin r — nefndi þar lið or her- 
uðum Fm. VII, 299; ef annarr hvárr 
setr (v. I. sér) þann mann í dóm, þá 
skal hann nefna þann or dómi E 
Lerten8 stefna þeim or dómi) Landsl. 
6,8" v. 1.; þá er nefndar eru fernar 
tylftir i fimtardöm, på skal sækjandi 
nefna 6 menn or dömi en verjandi aöra 
6 menn Ny. 98 (15019). 


nefna, f. Dpnævnelfe af Dommere, Bibner 


ten Metðlag; þat er þú hefir brotit, 
þá verðr (hann) ráð fyrir at göra, at 
ann hafi nefnur ok handsöl þau, er 
honum líka Sturl. I, 3402. of. dóm- 
nefna, váttnefna. 


nefnd, f. 1) Benævnelfe; fyrir ljóssins nefnd 


o: ved Navnet, Ubtrykfet ljós) merkjast 
eir englar, sem stóðu ok staðfestust í 
uðs ást ok elskhuga Stj. 11'9. 2) Paa: 
ub, Beftemmelfe (jvf. nefna 3), — nefn- 
ing 1; hann gerði ok nefnd í hverju 
þessu fylki, hversu mörg skip eða — 
skyldu vera or hverju fylki o. |. v. Fsk. 
82), 3) Ydelje af Leding til Følge af 
og í Dverensftemmelfe ned foregaaende 
Baabub; hann gerði þá bert fyrir al- 
þýðu, at hann munði leiðangr hafa úti 
um sumarit fyrir landi, ok hann vildi 
nefnd hafa or hverju fylki bæði at skip- 
um ok liði Flat. Í 4487: Hákon kon- 
ungr stefnir nú at sér lendum mönnum 
ok hafði nefndir or landi Konung. 448" 
(Fm. X, 949); ef almenniligar nefndir 
(v. Í. nefningar) eru, på skolu huskarlar 
með þeim lendum manni fara, sem þeir 
eru á hendi búnir, ef þeir fara Hirdskra 
40%. 4) = nefndarlið (jvf. nefndar- 
maðr 2); skoði (nl. størimadr) nefnd 
ok vápn ok klæði manna Landsl. 8, 9 
jvf. v. 1. 23. 5) Udvalg af Mænd, til 
vis Afgjørelje en Sag er overladt; at 
ingit sé skipat ok nefndir sé skoðaðar, 
ögréttumenn kosnir Landsl. Prologus 
20 (81%); Þorsteinn kvað þat þó myndu 


— — A 


nefndardagr — nefst 


mál manna, at þar hefði góða nefnd 
um sættir, þótt ann gerði Hitd. 56" 
ivi. 56“fg. !ðig. 57%. 
nefndardagr, m. beftemt eller faftjat Dag 
(of nefndarstefna, nefna til 3 
nefndr dagr; peir mæltu fund å milli 
sin —, ok på er nefndardagr kom, — 
Flat. I, 122"; ef — kemst maðr eigi 
fram at nefndardegi Frost. 2, 32". 
nefndarlid, n. opbubet Ledingsmanbflab 
(of. nefna lið unber nefna 4). Fm. VIII, 
v. Å 


yy — 


nefndarmaðr, m. = nefndr maðr (jvf. 
nefna til 2) 1) Mand fom er opnævnt til 
at møde ved Lagtinget. Frost. 1, b?ivf.!: 
Landsi. 1,2*. 2) en af be Mænd fom børe 
til nefndarlið. Landsl. 3,9"; nefndar- 
menn af Foldinni Fm. 1IX,863"%; bjóðum 
umboðsmönnum vårum, at þeir nefni 
skipstjórnarmenn, ok skipstjórnarmönn- 
um bjóðum vér at nefna nefndarmenn 
eftir lögum DN. Il, 535". 3) Werjon 
- om er falbet, ftebnet til at møde for 
n Øvrighed eller Dommer; eigi greina 
ækr, at fleiri nefndarmenn hafi siglt en 
Arnórr ok Porvaldr Gizurarson, kömu 
þeir fyrri ti erkibiskups en herra Guð- 
mundr Bp. II, 92*%j0f.7fgg.. 
nefndarstefna, f. faftfat, beftemt, aftalt 
Møde; ef maðr festir eið á móti eda å 
nefndarstefnu eða á dómi Bjark. 23!. 
nefndarsæri, n. Eb fom aflæggeð af nefnd- 
arváttr til Befræftelje af nefndarvitni. 
Byl. 7, 79. 
nefndarvitni, n. Vibnedbyrd fom aflægges 
af de Perfoner, føm ere nefndir paa ben 
i Loven foreftrevne Maade til at aflægge 
Benægteljeðeb med ben anklagede eller 
mistæntte; hvervitna þar, sem tylftar- 
eiör skal vera ok nefndarvitni, på skal 
sakaråberi nefna halfa våtta en verjandi 
halfa, ok nefni hverr sína våtta þegar 
eiðr er festr, ok nefna hölda 12 í fylki 
—, hvárki skulu til nefndir sakaðir né 
sifjadir Bjark. 151, á því þingi skulo 
bera hann undan 12 frjálsir menn ok 
eigi nefndarvitni Frost. 4, 7" (Håk. 
5: jvf. skolu 12 frjálsir menn af 
honum (mord) bera ok eigi nefndar- 
vitni Landsi. 4, 11”: ef honum brestr 
heimildartaki hans, på er hann þjófr, 
nema hann syni med settareiði ok 
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anga, en honum er n. lofat Heilag 
, 695"; let hinn sami Rafn — gera 
med lófataki útlaga alla þá menn, sem 
—, ok lét lýsa yfir þeim n. å heraðs- 
þingum Bp. I, 763"; jvf. Thom. 382", 


nefniligr, adj. = lat. nominativus; nefn- 


iligt fall = fat. casus nominativus; hér 
er roagiligt fall sett fyrir nefniligu falli 
SE. II, 2183 


nefning, f. Salbelfe, Dpbub, Baabub, byor: 


ved ber affræveð, paalægges perfonlig 
Tienefte eller anden Nvelje, ifær ved: 
fommenbe leiðangr, = nefnd 2; um 
nefning stýrimanns ok háseta NL. 1, 
1972 Íyf. Frost. 7, 9 og nefna til 2; 
erði hann på útboðabref um allan 
Voreg, vóru minnstar nefningar (v. Í. 
nefndir) um Hálogaland Fm. X, 73 
v. I. (Flat. III, 1961); þó at sýslumaðr 
hafi vald yfir lénsmanns húskarli eða 
annarr lendr maðr, þá skal hann engar 
nefningar (v.'l. nefndir) hafa á honum, 
nema þær einar, sem konungr sjalfr 
býðr honum í bréfi sínu, útan svá —; 
svá ok ef almenniligar nefndir (r. I. 
nefningar) eru, þá skulu húskarlar o. {. y. 
Hirðskrá 48, 21—24; gerom vér ok þá 
sveina þeirra (nl. kórsbræðra i Staf- 
angri), er þeim heyra allum til, jam- 
saman liðuga firir —; ok í engum nefn- 
ingum né leiðangrsferðum skulu þeir 
ok vera, nema — DN. I, 80% jvf. 91%. 
9233. skal ok så garðsbóndi, sem garð- 
inn (nl. Auðunargarð á Strönd í Bergvin 
2. 9) hefir leigðan, vera liðugr af nefn- 
ingum ok leiðangrsferðum —, nema 
oa v. DN. II, 183*%.: jvf. DN. II, 307. 


-nefr, adj. í bjúgnefr, langnefr, mjönefr, 


rauðnefr; jvf. nefjadr. 


nefreida, f. Ubrebjel fom beð af eller for 


bver Verfon (Hvert nef, jvf. nefgildi); 
en faadan næbneð í de Statuter for ben 
norfte Kirke, fom vedtoges í et Provincial: 
møde í Oslo og tundgjorbes af Erle: 
biftoppen og hans Guffraganer í et ben 
20be December 1486 ubfærbiget Brev, 
hvori ber (DN. V Gibe 472!f88.) figeð: 
mandamus, ut canonica porcio dicta 
útferð — — et alia porcio dicta nef- 
reidha presbyteris parochialibus juxta 
consvetudinem cujuslibet ecclesiæ ca- 
thedralis integre persolventur. 


nefndarvitnum, at eigi stal hann, uttan | nefsa, v. (st) rev|e, tugte, ftraffe (gjb. nåfsa 
keypti Landsl. 9, 4"; þar er maðr festir|  Schlyter 466b; Siålens thröst 381", 3827; 
nefndarvitni, på nefni hann 2 húsbændr| gb. næfse DGI. II, 83); nefsti honum 
á 2 hendr sér ok två annan veg strætis,| ferliga Eufem. 26". 
sveri síðan per 2 af fjórum ok sjalfr | nefsidr, adj. tangnæfet. Ísl.s. I, 464". 
hinn þriði Bjark. 23%. nefskorinn, adj. føm bar miftet fin Ræfe 
nefniliga, adv. med Navn8 Nævnelfe, ud: | ved at faa den afftaaren. Thom. 116". 
tryffeligen; svá bar miklum ótta yfir|nefst, f. Revfelje, Tugt, Straf (gfv. nåfst 
þeima stað, at engin dirfist framarr|  Schlyter 466b; gb. næfst DGI. II, 84), 
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undir heilagrar kirkju nefst ok refsing 
Mk. 723 (DN. XII, 1459). 


nefsteði, m. Ambolt med fpibfe þorn; tekr 
Vigfåes — nefsteðja mikinn ok rekr í 
höfuð Ásláki, ok nefit sökkr þegar á 
steðjanum (= sökkr steðjanefit í skall- 
anum Flat. I, 1903 = geirrinn stóð i 
heila niðri Fm. I, 1777) Jömsv. 73". 


nefsteinn, m. Sten fom har en fremragende 
Spidg, Pynt (jvf. Aasen 534aðtg.) DN. 


negg; n. Óierte; hjarta heitir negg SE. 
540! 


kj 
negla, v. (ld) nagle, fpigre, fæfte ved Hjælp 
af nagli; hendr þeirra váru å heitum 
steinum negldar nauðliga Sól. 65; negl- 
dar váru brynjur Völ. 6; allt þat er 
eigi hefir grey ing nomit eða neglt 
ær undir bita eda bjalka Landsl. 7", 
á þeim degi, er dróttinn þínn J. Cr. var 
á kross negldr Flat. I, 515", Saul 
hafði spjót í hendi ok skaut at Davidi, 
ok hafði hann ætlat gögnum hann at 
skjóta ok negla hann þar vid hallar- 
vegginn Kgs. 154; A. stóð upp snemma 
ok negldi saman útihurð sina Æð. 36 
(64"). 
negling, f. Befæftelje, Gammenfgielje ved 
Gjælp af Nagler eller Spiger; þat skip 
var kynligom hagleik gört, því at uttan 
bords ok innan måtti engi sjå sam- 
felling bordanna né negling naglanna 
Str. áð“: er þat ok ómáttuligra, at 
nökkurr maðr megi hjalpast útan fitil- 
læti, en skipit verði traust ok sterkt 
útan þess neglingar (— lat. sine clavis) 
Heilag. II, 599'%vt.%, 
nei, nægtende Jnterjection (mobi. Jå); mun 
ek þá segja já eda nei Mar. 1053”, 
nei! kvad U., pat geri ek eigi Vatsd. 
47 (78%); jvf. Heid. 33 (3791); Fm. X, 
383" (Agr. 14); ekki heyrðu þeir hann 
nökkut nei móti segja N. II, 2873. 
nú er vel, ef hann kveðr já við, þá er 
— —; en ef hann kveðr nei vid — —, 
þá skal —, því at nei hans er ekki, 
nema hann bjóði lýrittareið Gul.67*fg. ; 
þvert nei o: beftemt, thbeligt, afgjørende 
ei eller Benægtelfe; Þyri setti þvert 
nei fyrir, at hón myndi giftast gömlum 
konungi ok heiðnum Flat.1,372'; leitat 
var þessa við Þorvald or Saurbæ, ok 
var þar þvert nei fyrir Sturl. II, 160?. 
neikvæða, v. (dd) fige nei til noget (kveða 
nei við e-u), vægre fig for at gjøre noget, 
= nikvæda (meb Dat. og AM); Vastes 
dröttning neikvæddi boðorði konungs 
ok kvazk eigi mega ganga frá sínni 
veizlu Kgs. 98"; ér (>: þér) neikvæðit 


sendiferð eina, er hann býðr yðr (= | 


nefsteði — neita 


þér kveðit nei við sendiför, er hann vill 
senda yðr Flat. II, 2453). OH. 155". 
neinn, adj. eller pron. — né einn fe unber 
né 6.B02a“*; enb ilfe en, end ille en enefte, 
med bvillen Betybning Drbet forefommer 
efter en foregaaende Negtelje, hvad enten 
benne findes i famme Gætning eller í 
en anden overordnet Sætning, ber har 
ben, hvori neinn forefommer, til Objekt: 
hvárki var neitt til 2: ber fanbtes intet, 
enb ilfe bet minbfte enten af bet ene eller 
af bet anbet: þat var mjök jafnfært um 
vit ok hugrekki, því at hvárki var neitt 
til Gísl. gr. eigi vitu menn neinar 
sögur af honum Æð. 65 (12875); sveinn- 
inn mátti eigi mat neinum niðr koma 
(= mátti öngum mat niðr koma Flat. 
II, 8229, — mátti öngum mat bergja 
OH. 196) Fm. V, 89"; hann hafði 
eigi farit til boðsins neinu sinni, er 
hann bauð honum Flat. I, 104'3. eigi 
má ek vita, at neitt sinni hafi jafnmjð 
logizt í um fylgðina mína sem í mála- 
jöf konungs Mork. 48%; höfðu enga 
þá hluti, at þeir hefði neina veru af 
eldinum Æ. 54 (100*); hann varð svá 
óttafullr, at hann mátti engan olmleik 
sýna af sér né neitt mein af sér göra 
Heilag. I, 534; þeir fundu engan þann, 
er þeim vildi veita neitt herbergi Hei- 
lag. I, 632”; eigi finnst sá né einn, er 
þat skapt hafi Fld.1, 2429; aldri skyldi 
önum miðla neitt af Noregi Fm. 
808!!; aldri var svá til hans höggit —, 
at neitt vápn yrði honum at meini 
Fld. I, 281'*; þat kom mér aldri í hug, 
at sá mundi neinn vera dauðligr maðr 
í heiminum, at þetta mundi þora at 
gera Ridd. 67: unbertiben foretommer 
neinn ogfaa ber, hvor ber ilfe gaar nogen 
Nægtelfe forud, í en afhængig eller ob: 
jeltiv GSætning, bvið Govebjætning fan 
ved Dmflrivning blive til en nægtende, 
eller fom, om enb ille i Formen er, faa 
dog tan opfattes fom en negativ, f. Ex. 
þér er sjalfrått (>: du behøver ille, bu 
er ille nødt til) at láta þinn hlut fyrir 
neinum manni, ef þit eruð at einu ráði 
báðir Flóam. 30 (155%); ogfaa efter et 
Komparativ meb følgende Sammenlig: 
ningspartilel en: flera íllt gékk yfir 
Gyðinga lýð en yfir neina þjóð aðra (>: 
ber overgil ille noget fom belft Fold faa 
meget ondt, fom bet Jøberne maatte lide) 
Pr. 912. 
neita, v. (neitti eller neitaði) — nita (mobi. 
áta) 1) benægte GSanbheden af noget; 
bat skal neita, at ek gefa þær sakir 
Ásláki — —, at — OH. 1125 (Flat 11, 
198). 2) forlafte, forfiybe, forfimaa, 
vægre fig ved at mobtage noget a) meb 


neitan — nema 


Dativ: þú þikkir mér undarligr maðr, 
neitar peningum en beiðist sliks Fm. 
X, 428": hann hafði ort sítt kvæði um 
hvárn þeirra feðga, þeir höfðu boðit 
honum laun fyrir, en hann neitti því 
Fris. 60" (Flat. I, 459: hefi ek þar 
góðum gripi neitt Fm. VI, 3592 jvf. 
hefi ek þar góðo nitt Mork. 75", er 
vel, at þú vitir hverju þú hefir neitt 
Flat. Ill, 3595; skal eigi neita liði 
Halldórs Fm. VI, 246": þá bauð hann 
honum (nl. forræði) yfir 8 fylkjum, ok 
neitti hann því O7. 35%; boðaði kon- 
ungr honum guðs erendi, en hann 
neitaði Fm. X, 428'8. boðaði konun 
honum trú rétta, en hann neitaði guðs 
nafni en játaði guðum sínum Fm. X 
8243. Hröaldr var þrágjarn í sínni 
íllsku ok neitaði trúnni OT. 31”: 5 
hundruð neittu kristni OH. 2083: einn 
mikill höfðingi — eggjaði þess borgar- 
menn, at þeir neitaði enom nýja kon- 
ungi Alex. 9; hón þorir eigi at neita 
Attila konungi sér til manns — —; en 
konungr segir þat, at eigi vil hann 
neita þessu ráði með því, at þat er 
eigi í móti hennar vilja Didr. 8071*" 
hann bauð honum 2 fylki til forráða, 
ef hann neitaði guðum sínum en trýði 
å Krist Fm. X, 306"; er þú neitaðir 
ði Hom. 1917; jvf. 213; Petrus hafði 
rysvar Kristi neitt á einni nótt Hom. 
117?7. annarr (nl. lærisveinn) seldi við fé 
dróttin en annarr neitti honum ——. 
Petrus nitti Kristi ok leiðréttisk Hom. 
1137:80. b) med AM.: hverr sá er neitar 
mitt nafn firir mönnum á jarðríki, þeim 
skal ek neita fyrir feðr mínum í himin- 
ríki Barl. 1223; neitandi dróttin minn 
Jesum Kr. — ok hans sætusto móðor 
frú sanctam Maríam Mar. 412": ek 
neitaða fullkomliga guðs son dróttin 
vårn Jesum Kr. Mar. 413"; sá er eptir 
mér vil koma, neiti hann sjalfan sik(— 
lat. abnegat semet ipsum) en taki sinn 
kross ok fylgi mér Thom. 214'%8. fvf.% 
c) meb Gen.: M. konungr neitaði þver- 
liga (0: vægrebe fig beftemt, ubevægelig, 
ved at moðtage) bóta fyrir manninn 
Fm. VI, 214. 3) vægre fig ved at 
inbrømme, gjøre noget, meb Dat.: eigi 
vildim vér — þessu yðr neita, ef þat 
þætti — vera mega Fm. VII, 903; oft 
vas ek beðinn af samlærisveinum min- 
um at — —, ok sýndist mér ómakligt 
at neita þeim fýst sinni Elucid. 53”, 
skal þeim ei síðan neitast í kirkjugarði 
heilagr legstaðr JKr. 163 jvf. v. 1.; þú 
snerist til guðs ok neitaðist djöflinum 
Hom. 1919; hann lagði á allan hug at 
snúa honum frá blótum, en hann neitar 


nema, 
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með mikilli þrályndi Fm. X, 3063? jvf. 


3075. Þeir neituðu þessu (nl. brott at 
fara) Fm. VII, 64 of." 
neitan, f. = neiting. AKr. 204" 


neitanarbréf, n. Brev, Skrift fom inbehol: 


ber „$ornægtelje (ivf. Mar. 4092). Mar. 
418*, 


neitiligr, adj. nægtenbe, fom ubtryffer en 


Benægtelje; neitiligt viðrorð SE. II, 
414? 


neiting, f. 1) RNægtelfe, Benægtelfe, lat. ne- 


gatio. Hom. 229i0f.%:- stundom standa 
tvær neitingar fyrir einni játan SE. 
11, 1923. 2) Fornægtelfe, Fortaftelje (jv. 
neita 2b); — afneiting (%.409') Mar. 
4097. at lyktadri neiting Petri Post. 
14": ek hefir áðr saurgaðan munn minn 
í neitingu sonar pins Mar. 1088!'%; bat 
er oss uggsamligt, at þó megi verk ór 
vånd metask til neitingar Homil. 21“. 


neka, v. (að) — neita 1; spurði ok N. 


optnempdar Groo Eiriksdottor — —, 
æn hon vissi nokot af þesso morde, 
æn hon nekade ok sagdes pær ekki 


nekkvern hlut Fm. X, 8819 (Agr. 115); 


4 (gr. 
11%; i nekkverom hlut Fm. X, 382? 
Ágr. 1119); hét hann á sælan Thorlak 
iskop, at hann skyldi þeim nekkverja 
miskunn hyggja Bp. I, 837“ jvf. 852*, 
nekkverjom nóttom firir kirkjodag Bp. 
I, 352": sögðum vér nekkvat frå tvinn- 
om røkom hátíðar þeirrar Homil. 1873; 
vera mun þat fyr nekkvi Am. 26; allar 
íþróttir þær kunni sá inn gamli karl 
nekkve framarr en Clemens Post. 1872. 
— Om dette Ord, færligen betð Dprin- 
belje og be tilfvarenbe jvenffe Drb fe 
Sophus Bugge í Nord. Tidskr. f. Philo- 
logi IX, 122—129, Rydgvist II, 513fg. 
V, 258fg.4 Wimmer fornnordisk Form- 
lára 6. 92 fg. 

v. (nem, nam, -numinn) 1) tage, 
fætte fig i Befidbelle af noget (e-ð, tage 
i Brug; ef þú nemr pår jörð á Íslandi 
Flat. I, 264"; þar hafði numit land 
Helgi bjóla Flat. I, 264"; jvf. Flat. Í, 
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8025. Flóam. 4 (123%8.); var þat (nl. 
handklæðit) — numit til annars endans 
Ný. 117 (1768) jvf. Fm. VI, 8228, ek 
nam konu þessa, er hér er hjå mér 
Nj. 138 (1315; ef menn ferja þá menn 
af landi héðan, er kono hafa numna, 
ok konona með þeim Grág. 1889; ef 
þeir fara samskipa þeim manni, er 
onona lét nema sér til handa Grág. 
188": nema e-m blóð fe unber blóð; 
nema stað, staðar o: ftanbje: nåmo 
stað á hæð einni St. 586": hér mun- 
um vér stað nema Flat. II, 1279; hann 
nam lítt stað ok hvarf þegar Fm. VI, 
60!?. hann gékk ofan — ok nam eigi 
staðar fyrr en hjå skutbryggju á skipi 
Sigurðar konungs Fm. VII, 143%; jyf. 
EÐ. 19 (27%); þessi ör nam stadar á 
kviði konungs Ísrael ok rendi upp í 
lungun Stj. 6042; nema trú á e-u 9: 
fæfte Lid til noget: ek hefi nú sagt, 
hveim ek hefi jörð selt, en hann vill 
eigi nema á því trú Gul. 2677. 2) tage 
fig til, begynbe, med følgende Jnfin. bog 
fun í Prat. ligeiom Lat. coepit, gt. noero; 
kom hann at húsi, hurð var á gætti, 
inn nam at ganga Ríg. 2"; nam hann 
meirr at pat magns um kosta, bast at 
binda Rig. 9; hann nam at vaxa ok vel 
dafna, öxn nam at temja Rig. 19 jvf. 8; 
nam hann vittugri valgaldr kveða Vegt. 
4; på nam at vaxa — almr ítrborinn 
Hund.1, 9; mæla námu ok mart hjala 
Sig. 1, 6; nam horskr konungr hörpu 
sveigja Oddr. 29; róa námu ríkir Am. 
85. 3) fomme i Berørelje med, naa hen 
til noget; þá námu fætrnir gerðina (= 
lat. contigerunt pedes ejus illud cin- 
ulum) Heilag. II, 43979. jvf. 440": 
þat (nl. pilzit) var svá sítt, at þat nam 
æl Fid. II, 843!; K. hjó með saxinu 
á lærit ok undan fótinn ok mælti; 
hvárt nam þik eða eigi? Nj. 68 (971); 
jarlinn féll niðr öðrum megin sængr- 
innar, en Josvena hljóp upp annan veg 
ok dró beltit (bvoraf hun bavde gjort 
en Gnarte, fom bun faltebe om bang 
$al8) svá fast, at fætr hans námu eigi 
niðr ok kyrkti hón hann til bana Bev. 
210 v. 1. 7. 4) tomme over noget faa: 
(ebeð at bette faftholbe8, bæmmeð; brikr 
ær, sem greyping hefir numit 9: fom 
ibbe faft i fars (ivf. Aasen 250 b!9) 

andsl. 7, 1071 í fig. Betydning: þótt 
þik nótt um nemi o: om end Natten 
tommer, falber over big, Sigrdrif. 26; 
nema hann þar pe nauðsynjar (2: ban 
binbreð ber af jaadant Forfald), at — 
Gul. 23". 5) frarøve, fratage, berøve 
(e-n e-u); verda ek á fitjum þeim, er 
mik Niðaðar námu rekkar Völ. 27 (29); 


nema 


munka ek létta, áðr lifs hvatan egg 
leiks hvötuð aldri nemik Guör. 2, 31; 
þar munu seggir um sæing doæma ok 
vítinga höfði nema Guör. 42 (43); 
enna sjúkleika hafði hún fengit af 
östum ok miklum vökum, var hún ok 
mjök numin öllu líkamligu afli Heilag. 
I, 945, jvf. Folfefpr. nomen Aasen 5894". 
6) faa; heima skal-at hvild nema Alv. 1; 
nå verd ek at nema vås ok vesaldir 
ar. 167; ef svá ágætr konungr, sem 
lafr var, vildi þar staðfestast ok nema 
yndi (2: finde fg tilfreds) Flat. I, 
923. hvårki nam hann (nl. Hallfreðr) 
yndi á Íslandi né i Noregi Flat. 1, 
535!8. Falka hestr Didriks hinn góði 
nemr þetta at sjå, at — Didr. 117”. 
7) børe, opfatte (en8 Drb, hvad ber figeð); 
er konungi þótti, sem nema mætti mál 
í milli þeirra Flat. I, 896"; varð þá 
svá mikit óhljóð at lögbergi, at engi 
nam mál annars Nj. 106 (16419; svá 
mikill ákafi var at hvassleik veðrsins, 
þá er konungr tók at mæla, at varla 
námu þeir, er næstir vóru Fm. 
55": er þeir vöru svá langt brottu 
komnir, at þó mátti nema kall milli 
þeirra ok manna Saul Sty. 486"; nema 
mål, orð e-s e-n veg o: opfatte, forftaa 
en8 Ord paa en bið Maade: eigi skolu 
vér þat mál svá nema —, at eigi sé 
Krists nafn fullheilagt — —; skolum 
vér heldr þat mál svá nema ok þess 
biðja, at — Hom. 196"; þessi orð (nl. 
brauð várt hversdagligt gef þú oss í 
dag) skolum vér nema á þrjá vega; sá 
er einn at gefa oss líkams mat o. {. b. 
Hom. 197". 8) [ære noget ubenab, faa 
at man fan gjengive, tecttere bet; hvar 
namtu þessi in hnæfiligu orð? nam ek 
at mönnum þeim enum aldrænum, er 
— Harb. 4318.; fimbulljóð níu nam ek 
af enom frægja syni Bölpörs Hm. 141 ; 
þá kvad Gizurr — —, vísur þessar námu 
margir OH. 207"; Gísli kvað þá vísu, 
er æfa skyldi —; Pordis nam þegar 
vísuna (Gísl. 33"; jvf. Ný. 158 (276*). 
þar dvaldist Grímr margar nætr i 
ellinum ok nam kviðuna (nl. Hall- 
mundarkviðu 6. 14498.) (Grett. 1468; 
er hann (nl. Halli) hafði fært kvæðit 
(sem hann lézt hafa ort um hann), 
spurði konungr Rauð o. {. v. —; þá 
bauð konungr Halla með sér at vera, 
ok næmi menn kvæðit Fm. VI, 875". 
9) faa noget at vide, børe noget fortalt 
af en (at e-m); hann heyrði segja sann- 
orðan mann Glúmþorgilsson, en Glúmr 
hafði numit at þeim manni, er hét 
Arnörr Bp. I, 423. hann ritaði — æfi 
Noregs konunga eptir sögu Odds Kols- 


nema 


sonar —; en Oddr nam at Þorgeiri 
afráðskoll OH. 1 (Fs. 21%): islenzkir 
menn þeir, er þessi tíðindi heyrðu, báru 
higat til lands þessar frásagnir, ok 
hafa menn síðan at þeim numit OH.3!S; 
jvf. 27. 10) tilegne fig en Kunbftab eller 
Færdighed faalebe8, at man er í Befib: 
belje beraf; verðr hann slíka kurteisi 
ok siðu at sýna öðrum, sem hann nam 
ar Kgs. 57"; nemandi þar úkunniga 
ræði, svá at hann týndi allri þeirri, 
er hann hafði á æsku aldri numit By. 
I, 2283. nú var pörir þar (nl. í Yin: 
marfen boð Kong Møttull) ok nam þar 
fjölkyngi Flat. III, 245"; þaðan (nl. 
fra Paris) fór hann til Englands ok 
var i Lincolni ok nam par enn mikit 
nám Bp. I, 921-19 jf. Bp. I, 127", fe 
unber nám; nú vil sveinn eigi nema ok 
leiðist honum bók Gry. I, 183 (Grág. 
21%); ef úsnotrir menn koma til kon- 
ungs hirðar, på sækja þeir þegar sinn 
maka ok nema þat af þeim, er þeim 
er auðnæmast Kgs. 57; af honum 
nema þeir allir íþróttir Fris. 4? (Yngi. 
6); nemi þér af mér, því at ek em 
litillåtr o. f. b. Fm. VIII, 5417 (Mattb. 
11,29); på nam hann heilug frædi o 
góðs siðu at þeim guðs manni Flat. I, 
227. bar var hann þau misseri ok 
nam lögspeki at Þorsteini Gunl. 4 
(2057); hann var opt í Máfahlíð ok 
nam kunnáttu at Geirríði Æ6. 15 (18'). 
11) nemast, v. r. unbílag, unbbrage fig 
for noget, faa at man forfømmer bet, ille 
Bjør bet, = fyrirnemast, med Al.: hverr 
óndi, er nemst þessa ferð Håk. 10"; 
ef maðr nemsk leiðangrsgerð eða leið- 
angrsferð Frost. 7, 85; ar var kom- 
inn fjöldi liðs — til móts við hann ok 
námust förina, ef hann kæmi eigi Flat. 
II, 716: vil ek eigi fyrir minn dauða 
at nemask hans orðsendingar OHm. 
423: ef stýrimaðr nemsk ok vill eigi 
fara Frost. 7, 7!; biskups ármaðr skal 
nefna svá marga menn — sem —, en 
sliku sekist så, er nemst, sem hann 
gerdi eigi deildina Frost. 2, 32%”. — 
ed Præp. og Adv.: af: 1) nema e-t 
af e-m 92: fratage en noget: skal þat 
af nemast þér ok þínni ætt „Stz. 481!7. 
2) nema e-t af o: afftaffe, ubrydbe, 54. 
4317: var sú heiðni af numin sem 
önnur Ísl. 7; þessi heiðni var af numin 
á fárra vetra fresti Nj. 106 (165'); eigi 
nam hann af, at folkit fornfærði á 
hæðum Stj. 637" (2 Kong. 15, 35). — 
brott: nema brott o: borttage, bort: 
føre: skóggang varðar þeim manni 
eiginorð, er þá kono gengr at eiga, er 
numin er í brott Grág. 1897 jvf. 1887. 
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— eptir: nema eptir e-u 2: tage efter 
noget, tage fig bet til Erempel eller Efter: 
ligning: þar námu aðrir eptir ok gerðu 
líkneski eptir ástvinum sínum Hó. 34?. 
— frá: nema e-t frå >: unbtage, = 
skilja e-t frá: hverr maðr skyldi gjalda 
konungi halfa mörk sá, es færi á miðli 
Norvegs ok Íslands, nema konur eða 
þeir menn, es hann næmi frá Ísl. 1; 
allir menn á landi hér, þeir, er eigi 
vóru frá numnir, töldu ok virðu allt fé 
sítt — ok görðu af tíund síðan Sturl. 
I, 204? þat varðar þeim mönnum fjör- 
baugsgarð, er bruðlaup gera á þeim 
tíðum, er nú ero frá numnar Grág. 1689 
(Grg. II, 39%). — upp: nema e-t upp 
o: optage, borttage: Em. 140 (139); ef 
búar eru þar allir rangkvaddir, þá á 
hann kost at nema þá upp alla senn 
ok hafa til sannaðarmenn två Grg. I, 
62%; om Genryttelje eller Himmelfart: 
Antonius var upp numinn í loptit þá, 
er gud syndi honum, hversu — Heilag. 
I, 96%: bann tima sem Enok var upp 
numinn i fyrr nefnda paradis ok svå er 
Elias var upp numinn Stj. 41%; guð 
veit, en ek veit eigi, hvårt ek var 
upp numinn með líkam eða tan minn 
likam Heilag. I, 977; með því at líkamr 
hennar finnst eigi í gröf, þá hyggja 
margir, at hón hafi verit upp numin 
með önd ok likam Hom.1739. — við: 
1) nema við e-u o: fomme i Berørelfe 
meb noget: hón — tók sverð hans 
Eyjolfs ok brá skjótt ok lagði síðan 
upp undir borðit, ok kom í lær Eyjolfi, 
en gaddhjaltit nam við borðinu Æð. 13 
(15%) jvf. Gísl. 723. 1597; ulfrinn gapti 
ákafliga — ok vildi bita þá, þeir skutu 
Í munn hönum sverði nökkvoru, nema 
hjöltin við neðra gómi en efra gómi 
blóðrefillinn SÆ. I, 1128; í MM. Betyb: 
ning: þá gengr dróttning fyrir konung- 
inn ok leiðir sveinana með sér ok segir 
konungi allt, sem við nemr (2: alt veð: 
tommenbe, hele Gammenbængen) Sturl. 
1, 23. 2) nema vid o: gjøre Mobftand; 
láta Vindir þá eltast út at ánni, en 
Magnús konungr sækir eptir þeim (2: 
forfølger bem); — — ok er Vindir koma 
at ánni, på nema þeir enn vid littad 
ok berjast nökkut Flat. III, 280'%-; er 
Grikkir nålgast pessa borg, sjå peir, 
at borgarmenn mono heldr vilja berjast, 
en upp gefast. Alexander konungr verðr 


laðr við, er hann skal fyrir hafa funnit 


å menn, er eigi spara við at nema 
Alex. 489, 3) nema við e-u 9; være í 
Beien, til Hinder for noget: ef þat nemr 
við förinni, at þú þykkist hafa fé oflítit, 


þá — Laxd. 20 (451); er þat úvizka at 
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bera eigi slíkt, ok mun þat ekki við 
nema Vígagl. 29; uperf. nemr við 2: ber 
fommer noget í Beien, ber forefommer en 
Hindring, ber inbtræber en Stanbd8ning: 
er þeir kómu at kirkjudurum, på nam 
þar við, gékk þá eigi lengra, þvi at þar 
var fyrir bóndamúgrinn, svá at hinir 
kómust þá eigi út Fm. XI, 278%8.- þá 
er við tók at nema of för mina, på 
nam ek staðar Heilag. Il, 2%. 4) nema 
við 2: ftandfe: þar námu þeir Hrafn við 
i nesinu Guni. 4 (266'%3-) jvf. Barianten 
nam Hrafn staðar í nesinu ok hans 
menn; hér munu vér við nema (v. I. 
nema staðar) Find. 18%. 
nema, con. (= nefa) 1) heller ille, = né; 
eir — hafa eigi manns rödd, nema mál 
b.29!; at þér fylgit eigi göldrum nema 
gerningum illum; farit eigi með taufr 


nema lyfi #6. 80%8.; eigi skolu kristnir | 


menn spyrja galdramenn nema gern- 
inga(menn) at heilindis fari sínu nema 
öðrum fjárlutum Hd. 80%.; hvårki — 
heitt nema kallt #0. 18"; hvárki sverð 
nema æxi Hb. 32”. 2) berjom ille; þeir 
skolu fara til lögheimilis prests, nema 
þeir finna hann fyrr (nl. end be ere 
omne faa langt) Grg. I, 4"; er så 
bani, er hann segir sögu å hendr, nema 


vitnit mikla hjalpi honum Gui. 1563; | 


skal hann ganga þingat frá vígi, sem 
hann vill, ok lysa (nl. vigi) at næsta 
húsi, nema þá sé inni firir nefgildis- 
menn ov. i. b. Gul. 1585; ek mun ekki 
koma, nema hann sendi eptir mér Þóru 
af Rimul Flat. I, 234"; sá kemr fylkir 
fárra nátta, nema þú honum vísir val- 
stefnu til Hund. 1, 19; ek mun fara á 
fund Svíakonungs ok eigi fyrr aptr 
hverfa, en ek hefi hann heyra látit óll 
þau orð, er 0. konungr bauð mér at 

ytja til eyrna honum, nema mér banni 
hel eðr ek sé heftr svá, at ek sé eigi 
sjalfráðr Flat. II, 59; yfir hverjum 
mun hvílast andi mínn, nema yfir lítil- 
látum ok hógværum ok óttanda mín 
orð? Heilag. II, 657. hvar kvámu feðr 
okkrir þess —, at faðir minn var eptir- 
båtr föður þíns? hvar nema alls hvergi ? 
Gunl. 9 (236'%. hefi ek víst sét þat 

ull, at öngum mun er verra, nema 

etra sýnist Flat. I, 3489 ( Nornag. 511). 
3) unbtagen, uben (= útan Stj. 2065); 
biti-a per þat sverð, er þú bregðir, 
nema sjálfum þér syngvi um höfuð 
Hund. 2, 81; hvergi skal sök koma 
undir enn þriðja mann, nema maðr 
verði sjúkr eða — Grg. I, 125"; hefðir 
eigi mat, nema á hræum spryngir Hund. 
2,81; hann heyrði ekki, nema æpt væri 
- at honum Fm. IV, 204; nú gékk ek 


- nema 


nema 


brott félauss (og havde intet) nema nest 
ok på litit Heilag. I, 438"; engi — nema 
2: ingen — uben, ingen anden end: langa 
hríð var engi kirkja i Hörgárdal nema 
sú ein Vígagl. 28”: varð engi til at 
veita þar orskurð um nema Bergþórr 
bukkr Fm. VII, 1419; kvaztu engi mann 
eiga vilja nema Sinfjötla Hund. 1, 37; 
hann het því, at hann — skyldi elska 
enga mey nema hana Mar. 118%: þessa 
sverðs ann ek engum manni at njó 
nema yðr, herra! Didr. 80"; Grani 
vildi undir öngum manni ganga nema 
Sigurði SÆ. I, 8623; hann skal engo 
fyrir týna nema lif eda limom DN. 
, 810; hann lagði svá rikt við, ef —, 
at beir skyldi engo fyrir tyna nema 
halsbeini sinu Fm. X, 72", þoriga ek 
at segja (nogen) nema þér einum WVöl. 
26 jvf. 28; hverr nema — o: enbver 
unbtagen: hverr maðr nema konur eða 
þeir menn, er hann næmi frá Ísl. 1; 
allir nema o: alle unbtagen: hlóðu öllu 
gózi, er þeir áttu, nema búinu Fm. IX, 
470 v. l.; heilir æsir! heilar ásynjur 
ok öll ginheilög goð, nema sá einn áss, 
er innarr sitr, Bragi, bekkjum á Lok. 
11; ligefom ber i be ber anførte Er: 
empler fan eller maa unberforftaaes et 
til engi, hverr, allr fgiet annarr, faa 
finbe8 ogfaa et jaabant oftere tilfgiet 
þe Ord í famme Kafus, hvori be fore: 
omme: engi er annarr hjalpsmaðr minn, 
ú einn Barl. 207”; er nú ekki 
annat bjargráð, nema þat, at vér aukim 
fæzlu dre ans Heilag. II, 274". engi 
maðr á önnur mál at deila í kirkju, 
nema biðja fyrir sér ok öllu kristnu 
folki Hom. 65; ekki eigop it annat 
til, nema at biðja postolann, at — 
Post. 4613. 4) berjom, efter et fore: 
aaenbe því at eins o: fun í bet Til: 
forde (nemlig ved en Gammenblanbing 
af be to forftjellige Ubtrylsmaaber for 
den famme Æanle: |því at eins — ef 
og eigi nema): ráðit þér því at eins á 
á, nema þér séð allir sem öruggastir 
7. 140 (2287; þikkir þú því at eins 
veita skylda þjónustu konungi, nema 
þú leggr af þér tignarklæðin Fm. IX, 
432*'; skyldi því at eins råd takast 
með þeim Arnóri ok Pordisi, nema 
Glúmr gæti konu þessa til handa Por- 
grími agi. 1193. tel ek hann — pri 
at eins ferjanda né festum helganda, 
nema fjörbaugr eða aðalfestr komi 
fram at féransdómi, en alsekjan skógar- 
mann elligar Ný. 145 (240); kenni- 
menninir eru læknar várir ok me 
þeir því at eins oss græða vár anda- 
sár, nema vér kynnim þeim allt várt 


nenna — nenningarleysi 


ráð sem vandyrkligast Frump.LXXIV?!. 
5) fun at, med Unbtagelie af at: þótt ek 
ynni allt et góða ok unna ek hverjum 
manni, nema ek hataþa einn kristinn 
mann, 2 mætti ek þeygi hjalpast at 
heldr Homsl. 1137; lét Koöran þá skíra 
sik ok hjú hans öll, nema Ormr sun 
hans vildi eigi vid trú taka Bp.I, 6", 
ek við Þjóðmar þatki áttak, er vörðr 
né verr vinna knátti, nema ek halsaða 
herja stilli — einu sinni Gudr.3,4; hann 
vill nú í verkinu vera annarr Longin, 
nema þessorr var hinum miklu vern 
Thom. 264?. 6) at, efter et foregnaenbe 
Berbum dylja: Martinum kvað hann eigi 
mega þess sjalfan dylja, nema (2: ban 
fagbe, at M. felv funde ifte nægte for at) 
hann hafði riþeri verit o. {. v. Heilag. 
I, 574; Petr mátti þá eigi við dyljast, 
nema af hans verdleik var mærin laus 
orðin ok (hafði) fengit heilsu sina Post. 
2049. 7) om ille, om, í en objektiv 
Spørgejætning, fom er afbængig af et 
foregaaende ek veit eigi, hverr veit, da 
ek veit eigi, nema ofte i Betydningen 
falder fammen med eigi veit ek, hvårt — 
Ný. % (89%): hann vissi eigi, nema þetta 
væri villa Heilag. I, 486": þú veizt eigi, 
nema sá verði fegjarn, er til saka gætir 
Kgs. 7, eigi veit ek —, nema þetta 
væri ráðligt Fm. VIII, 95%; ráða muntu 
því, Vermundr! at —, en ekki veit ek, 
nema Þorgeirr vili ráða vistum sínum 
För. (Flat. II, 93%); nå veit ek 
eigi, nema yðr þykki minna vega min 
reiði en Sigurðar konungs Fm. VII, 
141'%; þín ord eru undarlig, enda veit 
ek eigi, nema þú freistir min Bær. 109* 
lastaði hann eigi trú þá, er hann vissi 
eigi, nema rétt væri, en hann fulltingdi 
eigi alþýðu áhuga þessom, er hann vissi 
eigi, nema villa væri Heilag. I, 580%g.; 
ek veit eigi, nema yðr sé eigi kunnigt, 
hví dróttinn várr vildi á krossi láta 
ínast heldr en annat andlát hafa H. 
23. eigi mundo vér vita, nema svá 
sé (= eigi mandom vér vita, at svá sé 
Heilag. II, 8?) Heilag. II, 9"; hverr 
veit, nema ek verða vida frægr um 
síðir Flat. II, 362"; hverr veit, nema 
þat gjörist, ef þér væri nökkur þökk 
1 Mar. 6303. 8) men, efter en nægtenbe 
Gætning, = útan (Bp. I, 728"; DN. 
VIII, 963. 110"); vér flýðum eigi fyrir 
ví, at vér hræddumst dauðari, nema 
yrir því, at þín písl ok hefnd er æ 
því meiri, er — Barl. 12"; Ólafr kon- 
ungr hafði mörg sår ok flest smá (= 
ekki mikil), nema tvau vóru nökkvi 
mest, annat í enni — en annat á hendi 


«— Flat. I, 501?; honum hélt þó aptr | 


nenna, v. (nt) 1) 
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ótti ok hræzla, eigi at eins, at hann 
óttaðist um sjalfs síns lif, nema jamn- 
val um alla aðra — Barl. 739; brann 
eigi at eins trévirkit allt útan ok innan, 
nema só (2: men ogfaa) steinstolpar ok 
— DN. VII, 126". 
have 2yft til, befvemme 
fig til, inblabe fig paa eller give fig af 
meb, give fig tilfreds med noget; a) med 
Dativ: nær þú á þingi munt enum 
þroska nenna Njarðar syni Skírn. 38; 
ann nenti eigi starfi því ok áhyggju 
Bp. I, 4509, svá þikki mér, sem synir 
minir nenni eigi kyrrsetu þessarri lengr 
Laxd. 60 (174*). mun ek þó eigi nenna 
öðru, en fara í móti þeim Flat. II, 419. 
eigi nenni ek því at marka hann eigi 
at minnsta kosti Flat. I, 331"; b) med 
Jnfinitiv: hann tjáði þá fyrir konu sínni 
— —, at Hrafn — nenti ekki at starfa 
Fm. VI, 1097; Gyrgir nenti eigi brott 
at fara við litit fé eðr ekki Fm. VI, 
1525. slíkar eptirgerðir, sem hverr 
nenti framast at gera eptir sinn vin 
eda nåung Fm. VIII, 103"; ef nökkurir 
eru þeir, er nenna aptr at hverfa til 
bæjarins Fm. VIII, 3203: er 0. för — 
sudr til Myra, på tök hann hest fyrir 
Snorra frå Múla, því at hann nenti illa 
at ganga, ok riðr unz — Sturl. I, 142. 
marga hluti tók hann þá upp til trúar 
sér, at engi maðr vissi áðr, at né einn 
maðr hefði nent áðr hér á landi Sturl. 
I, 104!; nennum vér eigi at missa alls 
Sturl. I, 105"; c) meb Konj. at —: þeim 
ástaraugum renni ek til barns þessa, 
at víst eigi nenni ek, at þat sé út borit 
Gunl. 3 (1999); nenni ek víst eigi, at 
ölmusur sparki í andlit mitt Vatsd. 18 
(317), nenni ek eigi, at þat sé mælt, 
at vér takim upp fé hans en fáim eigi 
veitt hann sjalfan Vatsd. 29 (46?). % 
bruge, forbruge, anvende til fine lb: 
gifter; þær höfðu lengi provendu sína 
nennta ok þær kunnu eigi vára miskunn 
í höndum at hafa (= lat. diu est quod 
prebendas suas expenderant et nesciant 
ratia nostra uti) DN. II, 16a*, bé. — 
bf. got. nanpjan, gbt. nendjan, gjar. 
nådian, agf. néðan. 


nenning, f. oretagjombed, Birffombhed, 
0 


Virtelyft. mil. 1585. 


nenningarlauss, adj. fløv, blottet for 24 


til at foretage fig eller ubrette noget; af- 

amall præll ok nenningarlauss Flat. 
Í 509!ðivf.. ek em einn göngumaðr, 
fastr á fótum —, nenningarlauss (= 
eljanarlauss Flat. II, 2137) maðr För. 
92 


nenningarleysi, n. Dovenftab, Ulyft til at 


foretage fig eller ubrette noget; þat er 
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ómenska, ef maðr gengr með húsum 
fyrir sakir nenningarleysis eða ókosta 
annarra . Í. V. Grág. 151* Árg. IT, 
2819). = (at. ignavia Pr. 344? (Sallust 
Catilina c. 52). 

nennulauss, adj. = nenningarlauss; enom 
nennolausa, þeim er narir i heiminum, 
er sem daudi pat, er lifit skal heita 
Alex. 100'%8- jvf. eljunlauss £. 18. 

nerðri, comp. = neyrðri, nörðn. Bret. 
15 (772 


nerst, adj. n. í nerst klæði DN. II, 1127", 

VI, 750"; 7 alnæ nærsth DN. III, 980! 

= IX, 407!8, 

nes, n. (N. VI. nes og nesjar) 1) frem: 
ragende Del eller Style; huar skolo 
rétta merki þeirra (jaa at Grænfen faa: 


vibt muligt fan gaa i en ret Linie), jafna | 


þar nesjom, ok þótt munr verði nesja, 
eigo búar at skipta, ef þat er minna 
vert en 5 aura Grg. II, 90%; ef þar 
verda höggskögar fyrir, på skal fyrir 
nes þar gerða Grg. II, 90%; jf. skögar- 
nef. 2) Obbe, Næs fom fra bet bagenfor 
liggende Land flyber eller ftræfter fig ub 
i Sanbet; gékk nes litit í ána fram 
Ný. 151 (261%); þar er fors mikill, er 
Sarpr heitir, nes gengr í ána norðan 
at forsinum OH. 49“ (Flat. II, 53%); 
S. kom þar å land, er nes mikit gékk 
i sæ ut ok eið mjótt fyrir ofan nesit 
Eg. 28 (56'%9.); nesit þat, er fram gékk 
i sjóinn För. 89" (jvf. Flat. II, 211%); 
þá er S. lét reka kvikfé sítt utan 
meðr sjó, þá kómu þeir á nes eitt 
litit Eg. 28 (5717); hann — hafði goð- 
orð suðr þar um nesin Guni. 5 (2071); 
á meðal vatnanna vóru vellir sléttir, 
en fram í vatnit gékk nes litit, er 
heitir Dinganes Qunl. 12 (266"); fiski- 
gjafir allar bæði af nesjum öllum ok af 
öllum fiskistöðum Frost. 6, 22. Drdet 
forefommer ogfaa fom fibfte Del af jam: 
menfatte StedSnavne, tfær faabanne, fom 
banneg beð en Elv8 Ubløb, idet nemlig 
bereð førfte Del beftaar af dennes Navn 
i Genitiv; f. Er. Dokkunes EJb. 220; 
Droggunes DN. I, 208. IV, 230. 398. 
V, 1ll; Ú 


nennulauss — nest 


saman þeir, sem fyrir norðan eru Lið- 
andisnes (v. Í. nesit), til Björgvinar, en 
þeir, sem fyrir sunnan eru Nesit, fari 
til Oslóar . 25 (80%; fyrir sunnan 
Nesit Rb. 25 (799) jvf. 7823. sigldu þann 
dag fyrir Jaðar, ok er þeir kómu á 
Hvini, på brast stýri å konungsskipi, 
ok gekk af allt blaðit nåliga; vóru þá 
teknar bryggjur ok årar o ft með 
suðr um Nesit, lögðu þeir — Flat. III, 
146'89.. Bed Plur. Nesjar betegne8 be 
mellem Zønsbergfjorben og Stiensfjorben 
mob Syd fremftilfende Halvøer: sigldu 
ann dag å Grenmar ok inn fyrir Nesjar 
lat. 111, 45 jyf. 667 OH. 49": Nesja 
„orrosta OH. 38”, Gom nes er beflægtet 
med nös, ber betegner baade Næfebore 
og Landfpidfe (ivf. bergnös, bjargnös), 
faa er ogjaa bet Iatinfle Brå nasus (i Lig: 
bed meb t. nase, fe DW. V, 1, 
brugt til at gjengive bet romanffe cap 
et caput, 'jøf. höfuð 5, höfði, neshöfði), 
vor bette betegner et Forbjerg: hic pri- 
mo venitur ad nasum, qui Hispanice 
dicitur cabo de Beta, postea ad alium, 
qui dicitur cabo de Plata fe Maurttit 
itinerarium tn terram sanctam å Monu- 
menta historie Norvegiæ 6. 166%8- jvf. 
165”. Om famme Orda Anvendelfe i andre 
Sprog til at betegne baade Næfe og Ræð 
fe Ahlqvist de Vestfinska språkens kul- 
turord 6. 147'%98. 
neshöfði, m. bøit Forbjerg. Fm. III, 446 
fvarer til kleppunes . 11, 809! og 
kleppornes OH. 1827. 
neskonungr, m. Næsjelonge, Smaalonge, 
fom ille ar mere enb et Næs at regjere 
over; ef pér — vilit nökkura på menn 
fram draga, sem eru yðrir frændr eða 
fóstbræðr, þótt þeir —, ok skulu svá 
hverir sínum frændum fylgja, þá munu 
margir vera neskonungarnir Fm. IX, 
2587 (Flat. III, 17%): nú ef slíkir lutir 
sannast, þá þikkjumst vér skilja, at 
skjótt mun eigi vanta annan tíma nes- 
konga (v. 2. nesjakonunga, neskonunga) 
i Noregi Rb.9"fe.> forefommer fom Rom. 
propr. DN. II, 3969, III, 5145 


dylgjunes DN. IV, 8387". | nesnám, n. Mynbring af Qanbetð yberligft 


3985: EJb. 787b*%.: Surkunes DN. I, 
1821. VI, 583%: FJb. 292", 425%, 441% 
(ivf. Surkuå DN. VI, 583: Surkudalr 
EJb. 3019; Surkulid £J0. 1777); Hæru- 
nes DN. I, 14999, & Lighed hermed 
er bannet Lidandisnes fom Navn paa 
bet ved Munbingen af Fjorden Liðandi 
(nu Lenefjorben) liggende Forbjerg, hvilket 
ogfaa paa Grund af bet Beliggenhe» i 
ben almindelige Seilled og fom Grænfen 
mellem bet norbenfjelbfte og fønbenfjeldfte 
Norge betegnes alene fom Nesit: komi 


liggende, í Søen meft fremttillenbe Dele 
(andnes); nåmu par nesnåm ok bjuggu 
strandhögg Fm. I, 19515. jvf. Eg. 19 


(867). 
nesoddi, m. Næspynt, Spibd af et Nad 
(jøf. nestangi). Ny. 35 v. 1. (Ný. IL, 
2657); forelommer fom Eteb8naun Fm. 
IX, 285. 374. 506; DN. I, 148”; allan 
Nesoddann DN. I, 224, IV, 224199. 
nest, n. Nifte, Reifetoft; hann batt nest 


þeirra allt í einn bagga SE. I, 1463; 
era nest sitt ti skips eða af skipi 


nesta — netja 


Frost. IT, 87?; þar vóru 2 hestar búnir 
fyrir dyrum, er B. kom í garð, ok vóru 
á öðrum vistir þeirra bræðra ok æt- 
laðar vóru þeim til nests (v. I. nestis) 
Heið. 23 (342). 

nesta, v. (st) fæfte, nagle faft, — nista; 
skaut hann í gegnum — manninn ok 
nesti hann út við borðit hjá konung- 
inum OHm. 27", jvf. Sturl. II, 56" 
unber nista 2. 

nestangi, m. Vbnten af et Næs (jvf. nes- 

Vatsd. 30 (515); Mork. 231" 
(Fm. VII, 861"8.): OHm. 15 (18!). 

nestbaggi, m. Palle font inbebolber nest. 
SE. I, 146: 


nesti, nm. = nest. Heid. 28 (342 v. 1. 1). 
nestlauss, adj. manglenbe forngben Koft 
til fin Reile; lét ek öngvan þó nest- 
lausan (= lat. sine viatico %. 57) í 
brott fara Heilag. II, 445". 
nestlok, n. pi. Énde paa ben Forfyning 
web Reifetoft, fom man bar haft; fore: 
fommer fun i figurlig Betbbning og i Tale: 
maaben at nestlokum o: tilftbit (naar 
ber intet mere af RMeifeloften er tilbage, 
er levnet); til eins atferlis kom ávalt 
um leika þeirra at nestlokom (>: Enden 
paa bereð Lege blev altid ben famme), 
vat sem til var tekit, at — By. Í, 
4172. at nestlokom (= v. å. at lyktum) 
sverði höggvinn Heilag. I, 2698; muntu 
— — at nestlokum krossfestr á þeim 
krossi, er þú lofar ávalt Post. 3467 
at nestlokom vinnr Már á Þórði Sturl. 
1, 9"; sjá slóst fyrst í drykkjur en síðan 
í stuld, en at nestlokom gerðist hann 
íllvirki Post. 451*; at nestlokom æfinnar 
o: veb Merbenð Ende Homtl. 1689; mun 
ok guð láta eldinn ganga yfir allan 
heiminn at nestlokonum Homil. 156", 
net, n. (8. PL. netja) 1) Garn fom ud: 
fætteð í Bandet, Søen for at Fill (eller 
Dyr) fan gaa paa famme, indvikle fig 
beri eller hænge faft i Mafterne; hvárt 
sem net er lagt af landi eða af skeri 
Grág. 5159; ok (ef tilfgier en Bariant) 
maðr leggr net sín, þá má hann taka 
af fiska ok bera ei net upp ok þurka, 
færi ei á stangir eða á sprota Fids.1, 
18“. 2, 103. ef maðr hittir net í látrom 
sinom ok sel i, þá á hann net ok svá sel, 
til hinn leysir landnámi net út Gul.91": 
eir fara til netja báðir saman —, er 
ar váru í vatninu Vem. 212; digr er 
als pinn Einarr! segir hón, en sét 
hefi ek slika fiska laupa í netit; hann 
svarar: — ef slíkir laupa margir í 
netit, sem ek em, þá mun eigi gótt 
þola möskon pin OHm. 1007; er hann 
afði út lagit netit, þá hljóp í mikill 


fiskr, ok tók hann laxinn Heilag. I, 
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630" ivt.8-8 (jyf. 59 716). ef landgangr verðr 
at fiskum (nl.um hátíðir), ok skolo menn 
taka —, eigi skal net hafa við né öngla 
Grg. I, 32* (Grág. 40%); eigi eiga menn 
at leggja net um þvera á — nema einn 
maðr eigi alla åuå —; rétt er manni 
at leggja net strandlagi í ána við þat 
land, sem hann á sjalfr Grág. 510" 
(Grg. II, 123"-1%48.); ef nót spillir rétt 
netja veiði Landsi. 7, 51": menn skulu 
þessa tíund gera æfinliga úskerða af 
— — netjum ok nótum JKr. 199; so 
mykin fiske som thau æiga j Holandh 
oc a Eideslandh — — bade meder neth 
oc noth at kasta DN. II, 7783. 15 
fampna langt neth DN. IV, 842. 9) 
fom bet fyne8 — nót >: Dragnot, Bad, 
fom tafteð i Bandet eller Søen for berved 
at famle Fifte og brage dem paa Land 
(lat. sagena Matth. 13, 47) (i bvillen Be: 
tybning Drbet finbeð brugt faavel i Sing. 
fom i Plur.); er búit var netit, på fara 
Æsir til árinnar ok kasta neti i forsinn, 
hélt Þórr enda öðrum, ok öðrum héldu 
allir Æsir ok drógu netit — —; dró 
þeir netit yfir hann (nl. Loka í laxlíki) 
—; fara Í annat sinn upp til forsins 
ok kasta út netinu ok binda við svá 
þungt, at eigi skyli undir mega fara 
SE. I, 182"-7: þeir kasta netjom sínum 
(= strandvörpu 6.702 — lögn 6. 71'9f8.) 
ok drögo at landi, ok verðr svá þung 
strandvarpan, at varla fá þeir flutt Didr. 
71": leggi þér net (= ulg. rete) yður 
til hægri handar yðr, ok munu þér 
finna fiska; en er þeir gerðu svá, máttu 
þeir trautt draga net sitt fyrir fjölda 
ska —; Petrus sté fyrir borð ok tók 
i netshals ok dró at landi fullt stórra 
fiska —, ok var netit þó óslitnat Post. 
2862 (308. 21, 6—11); Jesus — så på 
bræðr Simonem Petrum ok Andream 
draga nót (v. 1. draga lögn) á skipi til 
fiskveiðar (= Vulg. mittentes rete in 
mare); hann kallaði þá svá mælandi: 
komit til min —; þeir fyrirlétu þegar 
netin ok bátinn fylgjandi honum (= 
Vulg. relictis retibus secuti sunt eum) 
Post. 4*5 (Matth. 4, 18—20); bauð hann 
Simoni at róa út á djúp skipinu ok 
verpa netjum ( Vulg. duc in altum et 
laxate retia vestra in capturam) Post. 
8!3. 1602; jf. rói þér á djúp ok leysit 
net yður til fiskjar Post 160*føf.", 
2847ivf.?; í figurlig Betydning: net lifrar 
(= Vulg. reticulum jecoris, jf. netja 1) 
Stzj. 81019 (2 Moi. 29, 22). 
netja, v. (að) inbringe, inbeflutte, indville, 
fange, befnære; geym, at kråsir heimsins 
sviki þik eigi ok verðir þú netjaðr með 
svikum veraldligra auðæfa Cod. AM. 
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netja — neyta 


97 fol. la"; Sveinn var netjaðr meðal | netshals, m. Qjørne af net, hvori er fæftet 


nautaflokksins ok flokks Magnúss Fm. 
X, 404 (Ágr. 60!) jvf. Flat. III, 2807; 


bet Neb, hvort man træfter eller brager 
bet. Post. 286 fe unber net. 


leitar hann oss at netja i neti sinna | netvarp, . Notfaft eller = netlag? jvf. 


bölvaðra slægða Flat. I, 3876"; sakir 
þeirra sjónhverfinga, er djöfullinn hafði 

ans sál ok líkam illkyndugliga i netjat 
Bp. 1,244*; af þessarri viðræðu hennar 
er hann nú svá Í netjaðr ást hennar, 
at — Str. 24%, þér skulut neita fjánd- 
anum ok allri skurðgoða villu, er hann 
hefir yðr í netjat (á netjat Flat. Í, 
2843) Fm. 1, 2824; bæði þeir, er fyrst 
hafa til verkast, ok so hinir, er netjast 
síðan í bandi með þeim DI. Í, 2223. 
heilsaði hann henni ok hón honum, ok 
hafa þau nú í myklum ok kynligom 
harms böndum netjazt Str. 9"; hún 
var full af sjau djöflum, þat er: netjuð 
mörgum syndum ok löstum Heilag. I, 
519 


netja, f. 1) Qindbe? netja lifrar — net 
hfrar (= Vulg. reticulum jecuris) St. 
809" (2 Mot. 29, 13). 2) Fedthinde, fom 
omgiver Indvolbene i et Dyr (jvf. Aasen 
534b*%)» þeir (nl. þat hvalakyn, er heitir 
hafrkitti) hafa í holi sínu netju ok mör 
svá sem búfé Kgs. 30", 

netjaspell, n. Stade fom tilføte8 net, Garn: 
fpilbe. Landsl. 7, 51". 

netjastæði, n. Sted paa hvilfet ber drives, 


falber Garnfifte, fifles med Garn; af 


Hegstraumi þrjú netjastæði Bolt. 184, 
netjaveiðr, f. Fangift fom faaed paa Garn. 
andsl. 7, 51*' (fe unber net) jvf. 7, 514. 
netlag, n. Sted hvor man udfætter, er vant 
eller berettiget til at ubfætte Garn (jvf. 
leggja út net Heilag. I, 5697"; leggja 
net 'Gråg. 510. 515; Eids. 1, 18. 2, 10; 
Post. under net); veidar allar å hann 
i netlögum ok svá í fjörunni Grág. 515" 
jvf. 51518. 148-; svá var mælt, at Hrol- 
leifr skyldi hafa veiði, ef eigi kæmi 
Ingimundar synir til eðr þeirra menn 
—; eitt sinn er húskarlar Ingimundar 
kvámu til árinnar, mæltu þeir til, at 
hann skyldi rýma netlögin fyrir þeim 
Vatsd. 22 (35%), þeir höfðu ráðit þrjá 
tigu vetra búðarvöllum sínum, boði ok 
banni á netröstum sínum ok netlögum 
DN. II, 4: i fiskivatn i Smidi hanom 
j sjau nætlogh ÆJb. 458"; netlaug, 
steglelaug ok teinelog DN. XII, 282”. 
netlegi eller netlægi, n. b. f. DN. II, 
792149. 23, 
netnæmr, adj. fom fan tages, fanges i 
Garn (net); år þær eða vötn, er net- 
næmir fiskar ganga i Grg. I, 130? 
(Grág. 2679). 
netröst, f. Strøm bvori ber brugeð, fan 
bruge net? DN.II, 49 fe unber netlag. 


verpa netjum Post. 3". 160* unber net?; 

far þú nú, sagði hann Marteinn, ok legg 
út net pitt — —; ok at enu fystu net- 
varpi dró djákninn mikinn lax í litlu 
neti Heilag. I, 5972 (jøf. 572"). 

netþinull, m. Snor, Zaug bvormed Garn 
elr Noter tantet (ivf. tenel Aasen 8074). 


neyð, f. Trængjfel, = nauð. St. 1825. 2133. 
neyða, v. (dd) ngbe, tvinge. Heilag. I, 
81%. II, 4059; neyða e-n til e-s 2: nøbe, 
tvinge en til noget, Sig. I, 25; Grág. 
1567, OHm. 55": Nj. 56 (88); Flat. 
II, 3037. 
neyrðri, adj. comp. notbre, nordligere, 
= nyröri, norðarri (af norðr); hafði 
Magnús konungr hinn neyrðra luta 
lands en Ólafr konungr hinn eystra 
lut (mellem bvilfe to Dele Qinbeðneð 
dannede Grænjen, fe Rb. 25 under nes). 
Fris. 254*. 
neyta, v. (tt) 1) føre fig noget til Nytte, 
gjøre Brug beraf, faa at man lan fane 
Gavn deraf (jvf. njöta); a) med Gen. 
nefnir hann sér vætti þat at lögum 
at njóta ok neyta Grág. 348'!!; neindi 
hann sér þessa vátta eða þeim, er neyta 
eða njóta þyrfti þess vættis Ný. 143 
(2387). þér erut störhöggir ok neytit 
nú vel þess í þörf o: gjøre nu en god 
Anvenbdelfe deraf, da bet tiltrængeð, Flat. 
II, 1285; því næst komst hann á 
skip með kristnum mönnum tveimr, 
þeim, er lengi höfðu þar verit píndir, 
ok neyttu þá allir saman þess far- 
kostar sem ákafast OH. 248" (Flat. 
II, 885"); gaus upp af henni svá mikil 
spýja —, at eigi mátti nasa neyta 9: 
at alle maatte bolbe fig for Næfen, Bp. 
I, 2523; er þat úsýnt, at við finnumst 
svá opt, at mitt sé vænna; skal nú 
neyta þess Fm. VI, 2495, nú neyta 
þeir sinna vápna Didr. 840": jvf. Pr. 
48" (Anal. 17419); ef menn neyta hross 
þess (nl. er maðr felr inni at manni 
at fulgumåla réttum), ok å så at sækja 
um nautnina, er hross å, — på å hann 
at neyta sem sinna hrossa Grág. 240141" 
(Grg. II, 161141) aðili selr sök þá 
hinom — at sækja ok at sættast á ok 
svá allra gagna til at neyta, sem hann 
sé réttr aðili at Grág. 344"; ef maðr 
andast, er folginn var inni, ok skolo 
buar telja til, hvers hann hafdi neytt 
eða hvers hann hafði óneytt í vistinni 
Grág. 272" (Grg. I, 136); på skal 
hann — búa þar hinar þriðju níu nætr — 





neyti — níð 


ok neyta þar bæði vats ok viðar ok 
garðfóðrs Gul. 73"; neytandi mikils 
valds ok virðingar Mar. 568: b) meb 
Dat. neytti hann ílla þegar í stað 
frjálsu sjalfræði Mar. 558% jvf. 6719; 
neytir hann spöku ráði Heilag. I, 694" > 
veraldligir valdsmenn þeir, sem illa 
neyta sínu valdi Stat. 272": hvern hann 
vill — svá miklum kennimannsdómi 
neyta låta Heilag. Il, 96"; c) med AN. 
margs kyns våpn må þau vel neyta å 
skipi, er maðr kemr eigi við á landi at 
hafa Kgs.867; skal hann neyta skuldar- 
mann sinn sem þræl sinn Gul. 71", 2) 
nyde, tage til fig noget (fom Mad eller 
Drikke), fortære; fyrir því, at på — neyttir 
kviðjaðan ávöxt jarðar Kgs. 117": á 
þriðja degi man ek fullgera mína upp- 
risu eða gefa minn líkama mínum mönn- 
um at neyta Post. 919!9; Þorkell neytir 
lítt matar um kveldit ok gengr fyrstr 
manna at sofa Gísl. 167, ekki neytti 
hann matar meira né minna, en vandi 
hans var til, hvárt sem hann mætti 
blíðu eðr stríðu Fm. VI, 2508; guð 
bauð Nosa ok sonum hans at neyta 
þeirra kykvenda allra, er nú eru æt 
ölluð Pr. 703; þet er imbrudagshald 
at fasta bæði dag ok nótt, um da 
neyta um sinn en um náttina við bind- 
ast Hó. 37”, — Med Præp. af: neyta 
af e-u 2: bruge, føre fig til Nytte, nyde 
noget af en Ting: ef menn gera félag 
með sér hér á landi ok fara á brott 
ok andast annarr, ok skal-at hann 
(nl. ben gjenlevende) skilja félagit, áðr 
ann hittir erfingjann, hann skal neyta 


af fénu öllu sem mælt er Grág. 90" |. 


Grg. I, 240'%. Halldórr — beiddi, at 

orgils lét rakna ránit þetta, en setti 
ann af kirkju elligar ok alla þá, er 
af neyttu ráninu Sturl. II, 145"; tak 
skógarsúru ok blanda við fornt vín ok 
hirt þat í glerkeri, ok neyt af því opt 
Pr. 472". — upp: ne upp e-t 92: 
forbruge noget faa, at beraf ille er [evnet 
noget, lat. consumere: þeir —, er alla 

eninga sina neyta upp i ofåti ok of- 
Brykktu SE. II, 228"; verðskyldan góðs 
verks hirdist ok geymist allt at eins i 
himinriki, at sú fæða eyðist ok up 
neytist, sem hinn fátæki þiggr hér 
jardriki St. 154" svá neytir upp (9: 
ortærer) þar eldrinn, at hann varðveitir 

ó at hváru manninn til brunans Leif. 
196”: ekki þverr hann (nl. guðs líkami 
&. 24) ok, þó at margar oblatur sé 
upp neyttar af folkinu Post. 10, 
maðkar átu hann innan, ok lítlu síðarr 
dó hann af þeim upp neyttr o; fortæret 
Post. 75", 


Ørigner: Ordbog. II. 
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neyti, n. Brug, Nytte (jvøf. njóta, neyta): 
* 6. kvað þat vel efnat, át þeir hefð! 
bæði jarðkost fjallanna (ok) þó neyti 
af sjónum Vatsd. 10 (20%). 
neyti, n. Jølge, = nautar (fe nautr); kveð 
ek þik at bera vitni þat með neyti 
Þat, sem ek fæ þér til at dómi ok í 
óm fram Grág. 327; neyti hefir så, 


er 19 menn fylgja SE. I, 534! (jøf. 
v. 2.). Ff. föstrneyti, löguneyti, mötu- 
neyti, ráðuneyti. 


neyti, n. = naut (n. pl.); í geldneyti, 
úneyti, ungneyti. 
neytingarvatn, n. Band til Qu8brug eller 
ufet8 Fornøbenhed; gengr hann síðan 
til lækjar þess, er fellr á milli bæjanna 
ok tekit var neytingarvatn af hvárum- 
tveggja bænum (Gísl. 282. 
neytr, adj. fom tan eller flal bruges; þeir 
afa i brottu — hesta alla 2å er neytir 
eru Sturl. Il, 2073; beir áttu bardaga 
þann, er Kolbeinn féll í ok margir aðrir 
neytir menn bæði lærðir ok ólærðir Bp. 
I, 141”, þykkir mér þat mest á skorta, 
at þú hefir ekki vápn þat, er neytt sé 
Grett. 32!; eru nökkur vápn þau, sem 
neyt eru? (Grett. 44": sá maðr, er brú 
gerir, skal svá mæla fyrir henni, sem 
ann vill, at hví neyt sé (= at hví 
hafa skal brúna Grg. II, 93) Grág. 
neyzla, f. 1) Brug, Nytte (jvf. neyta 1); 
þat lögðu landsmenn til alþingis eyri 
Ísl. 3. 2) Epife, Føde (ibf. neyta 2): 
úheilsöm neyzla Barl. 14"; (hann) 
sagði svá báðum þeim, at á hverjum 
tíma, er þau tæki þar á til neyzlu, 
þá skyldi þeim til tjónar ok tapanar 
verða Barl. 23” (1 Mof. 2, 17). 
neyzlusalt, n. Salt til 9usbrug. Landsl. 


7 . 

nezla, f. Løfte, Gempe; þau höfðu þat 
klæði, er þau kölluðu afa, — knept 
saman milli fóta með knappi ok nezlu 
Karlsefn. 7 (140). 

neztr, adj. superl. neberft (jvf. comp. neðri; 
mobi. efstr); neðsta skipaði hann jörd- 
ina ok innsta 5t6j.13%; til hinna nezto 
myrkra Barl. 155'? (Matth. 12, 13); it 
nezta helviti Flat. I, 375". 

ni, nægtende Fnterjection, = nei; allir ni 
kvådu Am. 46 (48); segi hann annat- 
hvårt jå eda ni OH. 53", 

nið, n. Mæ, Liden Benimob Nymaane, = > 
niðar. SE. I, 472"; Máni stýrir göngu 
tungls ok ræðr nýjum ok niðum SE. 
I, 56": ný ok mid skópu nýt regin 
öldum at ártali Vafpr. 25. 

níð, n. Forbaanelfe, hvorved nogen frem: 
tiles fom en Berfon, ber fortjener bver 

andå Foragt, betegned fom hvers manns 


52 


818 


níðingr (fe unber níðingr), bvillen For: 
baanelje funbe være enten a) tunguníð 
eller b) trénid (fe Gui. 1338". 138), og 
fagbe8 bíta e-n, naar ben rammede ham 
faalebe8, at han følte fig ilbe berørt beraf 
eller libenbe berunber: hvert man oss 
heldr bita nid hans en þik (rett. 34": 
þetta mun hann efna at níða þik, ef 

ann fær ekki af þér, ok eru dæmi 
til þess, at níðit hefir bitit enn ríkari 
menn, en þú ert Mork. 99” (Fm. VI, 
372"); a) nið sagði Atla Ghe. 35; Dana- 
konungr ætlaði at sigla liði því til Ís- 
lands ok hefna níðs þess, er allir Ís- 
lendingar höfðu niddan hann; þat var í 
lögum haft á Íslandi, at yrkja skyldi 
um Danakonung níðvísu fyrir hvert 
nef, er á var landinu; en sú var sök 
til þess, at skip þat, er íslenzkir menn 
höfðu átt, braut í Danmörk, en Danir 
tóku fé allt ok kölluðu vágrek, ok réð 
fyrir því bryti konungs, er Birgir hét; 
var niðit ort um þá báða, þetta er í 
níðinu: „þá er —“ Fyris. 1177-% (Hkr. 
151'5f89.) fuf. Fm. XI, 42141 ef maðr 
yrkir um mann þat, er mönnum virðist 
til níðs eða háðungar, fjórðung vísu eða 
lengra Hák. 38%: bað hann færa Hall- 
ger i (höfudit), kvað hana kenna mundu 

vårt þat höfuð hefði ort nid um på 
Nj. 45 (70%) jvf. 44 (63%9.): ef maðr 
kveðr níð um mann at lögbergi Grág. 
8931%i0f.16 (Grg, II 18431017). å bådu 
þeir skáld níða þá Þorvald ok biskup; 

etta var þá kveðit: hefir börn bont 
pb. Í. b.; fyrir níð þat vá Porvaldr 2 
menn Bp. Í, 73. b) ef maðr görir manni 
níð, ok varðar þat fjörbaugsgarð —; 
þat ero níð, ef maðr skerr trénið manni 
eða rístr eða reisir manni níðstöng 
Grág. 3927fs. (Grg. II, 18378.) jbf. gaf 
hann þat ráðit til, at þeir skulu hafa 
búðartopt Skútu fyrir gang (jvf. gang- 
tún) um sumarit, o bað hann Þor- 

eir reisa þar upp ás ok skera á karl- 

öfða á endanum Vem. 25": kom þú nú 
til holmstefnunnar, ef þú hefir heldr 
manns hug en merar, en ef nökkurir 
koma ekki, þá skal þeim reisa níð með 
þeim formála, at hann skal vera hvers 
manns nidingr Vatsd. 33 (54%; þat 
bygg ek, at vid pann meid (jvf. reisa 
váðmeið 8. 27) festi hann ykkr upp, 
en ætli at reisa mér níð Vígagl. 265; 
hann bað, at Refr skyldi gjöra mann- 
líkan eptir Gísla ok Kolbeini —, ok 
skal annarr standa aptarr en annarr 
ok skal níð þat standa ávalt þeim til 
háðungar Gisl. 6: hlutr sá fannst i 
hafnarmarki Persen er þeygi vinveit- 
ligra þótti, þat váru karlar tveir, ok 


- tá kristnat Danmörk eða de 


nida — niðamyrkr 


hafði annarr hött blán á höfði, þeir 
stóðu litir ok horfði annarr eptir 
öðrum; þat þótti illr fundr, ok mæltu 
menn, at hvárskis hlutr væri góðr 
þeirra, er þar stóðu, ok enn verri þess, 
er fyrir stóð; — — Þórði þótti ill så 
tiltekja ok hneisa, er níð var reist í 
landi hans ok hafði þetta á hendr 
Birni — — ok reið nú um várit eptir 
til Bjarnar við sextigi manna ok stefndi 
hanum til alþingis um níðreising Hud. 
83%%. Med Heniyn til be to fibfte Ci- 
tater bermærteð, at bet trénið, fom beri 
omtaleð, vel ifær var rettet mob ben 
Mand, fom flod foran og-ved fin Stil 
fing betegnebeð font ben, ber unberfaftebe 
fig en for en Manb uværbig Behandling 
(fe lfte Bind 6. 681b*"%99.), jvf. rass- 
ragr, sannsorðinn. 


nida, v. (dd) føge at nebfætte en (e-n) i 


Famftil Dage De at ig con 
emftile bam fom en foragtelig on. 
Fyis. 117*99-: Bp. IL 7; Flat. I, 4277. 
Grett. 331”, 3418. gg. 62 (1447); níða 
e-n til e-s 2: brive, tilflynde en til at 
gjøre noget meb Tilføienbe af, at ban 
var, ffulbe anfeeð fom nidingr, hvis han 
itte bertil íob fig bevæge: svaraði þá 
Greppr Þóri, at ei hefði hann svorit 
þann eið, ef ei hefði munkarnir i Hölsnu 
ok ábotans sveinar neytt hann ok nitt 
til ok kallat honum eina skömm, ef 
hann hefði ei svorit ok borit DN. X, 
231: níðast v. r. 2: gjøre fig felv til 
níðingr: þeir mættust å förnum vegi 
Brynjulfr ok þórðr; Pörör mælti: ver 
þú þik, Brynjulfr! því at ek vil eigi 
níðast á per Ny. 89 (60%; grið skolu 
þér hafa, Erlingr! sem þú beidir; á 
engum manni nidumst ek, ef á minn 
fund kemr Fm. VII, 814"; hví myndu 
þeir våndu falsarar mér góðir, er nidd- 
ust á konungi sínum Fm. VIII, 369"; 
Jarizleifr konungr virði, sem var, at 
Noregsmenn höfðu nízt á Ólafi konungi 
Fm. FI, 7'; er mér sjalfum þó hin 
mesta uhæfa at níðast á trú minni, 
því at ek skal annathvárt þessu sinni 

ja hér ella 
Flat. I, 111: seint er þó menn at 
reyna, Halldörr! — er þú niðist å 
drykkju við gamalmenni ok hleypr at 
vændiskonum um síðkveldum en fy] ir 
eigi konungi þínum Fm. VI, 2417: 
hvárki skal ek á þessu níðast ok á 
öngu öðru Na er mér er til trust 
Ny. 76 (1127). 


nidamyrkr,n. Bælmørte, fuldftændigt Mørke, 


faabant fom man bar bet om Natten í 
Mæ (nið, niðar), = mömyrkr; niðamyrkr 
var úti OH. 71*; niðamyrkr var å Ég. 


niðar — nidingsvig 


44 (86%). 46 (925); Icel.sag. I, 51'3; niða- 
myrkr gjörði å mikit Krök. 18*. 
nidar, f. på. Mæ, = nid (jvf. Folefør. near 
Aasen 5318"; gjv. niþar 4602%),; 
um ný hit næsta ok niðar Gul. 57": 
på géngu regin öll á rökstóla — —, 
nótt ok niðjum (2: niðum) nöfn um 
áfu Vap. 6; seg þú þat it þriðja, 
vaðan dagr um kom — eða nótt með 
niðum Vafþr. 24. 
niðgjöld, n. pl. Manbebob fom betalteð til 
ben bræbteð Glægtninge eller anden dertil 
berettiget (jøf. niðr m.); Fáfnir ok Reginn 
kröfðu Hreiðmar niðgjalda eptir Otr 
bróður sinn Sig. 2 rofa, jvf. Hreið- 
marr tók þá gullit at sonargjöldum, 
en Fáfnir ok Reginn (hans Sønner) 
beiddust af nakkvars í brödurgjöld SE. 
I, 356%9-; þar er yngri maðr vegr mann, 
en 16 vetra gamall, ok skal hann eigi 
verða um þat víg sekr, þó at hinn 
væri saklauss; frændr ens unga manns 
skolo gjalda hinn vegna niðgjöldum 
ok bæta þat víg Grág. 3833" (Grg. I, 
166*); hvatki sem þeir hafa þess gert 
at mönnum, er þeir verða skyldir til at 
lögum at gjalda hinn aptr niðgjöldum 
Grág. 343" (Grg. I, 17419); þér eigit 
at gjalda aptr sendimenn hans (nl. 
konungsins) manngjöldum (v. I. nið- 
jöldum Finn Jonsons Udg. 6. 270 
þá er menn kalla, at þér munut hafa 
repa låtit Eg.77; þar heitir galgnár, 
grafnár ok skernår ok fjallnår; þá 
menn alla skal jafnt aptr gjalda nið- 
gjöldum sem þeir sé vegnir, þótt þeir 
if Grg. I, 202 i0f.2 (jvf. Grág. 38019. 
nidgridungr, m. for griðniðingr. DN. I, 


nidingligr, adj. eiendommelig for nidingr. 
Post. 500". 

nidingr, m. Berfon fom ved at níðast, ved 
niðingska r, ved nebrig Dypførfel eller 


anbling bar beftjæmmet fig elv og gjort 
g foragtelig. m. VI, 3456, VIII, 369?. 
, 52%; Landsl. 3, 53; nú hlaupa þeir 
út ok segja friði aptr ok herja í hina 
sömu vík, þá ero þeir níðingar; en ef 
eir herja í annan stað, þá ero þeir 
útlagir ok eigi níðingar; nú hlaupa 
þeir út ok segja eigi friði aptr, þá ero 
eir útlagir ok níðingar Gul. 3141"; 
allmikill níðingr ertu (nl. at þú hefir 
svarit eið at fara at Njáli ok drepa 
hann ok sonu hans), segir hón, þar sem 
Njáll hefir þrysvar leyst þik or skógi 
Ný. 125 (198'9); þú ert miklu meiri níð- 
ingr (2: en meget foragteligere Perjon), 
en duganda mann! sami at eiga pi 


at mág Heið. 32 (87715); sögðu, at engi | 
3 


var meiri nidingr en hann Fm. 
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369"- minzt å þat: så, er einu sinni 
deyr níðingr, at hann verðr aldri öðru 
sinni drengr Hiröskrå 297. Julianus 
apostata falbeð J. níðingr, fordi ban 
bavbde nizt å trú sinni (jvf. Flat. I, 111? 
under nida) Pr. 96%: Heilag. I, 28": Djæv: 
lene falbeð ogfaa nidingar, forbi be ere 
affalbne fra Gud Heilag. I, 209'*. 2293. 
hvers manns nidingr 2: VBerfon ber er 
Gjenftand for alle Mennefter8 Foragt: 
Hjörvarðr — biðr hann (nl. Hjalmar) 
verða hvers manns niding, ef hann — 
Herv. 301"; ek særi pik fyrir alla 
krapta Krists þíns ok fyrir —, at på 
hefnir þeirra allra sára, sem hann hafði 
á sér dauðum, eða heit hvers manns 
níðingr ella Ný. 117 (176); vil ek 
bjóða þér holmgöngu ok þat með, at 
við berimst —, hafi så okkarr fé þetta, 
lönd ok lausa aura, er sigr fær, en þú 
ver hvers manns níðingr, ef þú þorir 
eigi Eg. 57 (1269); jvf. Vatsd. 33 unber 
níð. — If. fénidingr, gridnidingr, mann- 
niðingr, matnidingr. 
nidingsherr, m. Stare af bevæbnebe, fom 
sver Qærverk eller Fienbligbeber paa bet 
" Sted, hvorfra be ere reifte ub med fit 
KrigsMb (fe Gui. 314 under nidingr). 
Gui. 133* 


niðingskapr, m. Nederdrægtigheb, Forræbderi, 
Abfærd fom gjør en til nidingr, vifer at 
an er bet. Fm. VI, 375”. VII, 8". 
84. XI, 264": legg ek þér vid niding- 
skap, ef þú vill drepa mik våpnlausan 
SE. I, 272". 

níðingsnafn, n. Navn af nidingr; bera 
nidingsnafn 2: talbeð níðingr, Eg. 67 
(619); þá bauð sá honum til veizlu með 
70 manna, er áðr hafði níðingskap við 
lagit, ef hann næði yfirför Flat. II, 
557 


níðingsorð, n. b. f.; þetta lið allt hafði 
lagt við niðingsorð hverjum manni, er 
þeim eirði Flat. II, 657" jvf. Fm. VIII, 
65+ 6616 


nidingsråd, n. forræberit Plan, Forehavende. 
Kgs. 66”, 


nidingssonr, m. Søn af en nidingr; fom 
GljælbBorb Bær. 107%. 

nidingssök, f. Brgbe, Skyld fom man paa: 
brager fig ved níðingsverk; heldr vil 
ek, at hann taki hér skjóta hefnd, — 
en hann beri níðingssök til helvitis 
Kgs. 1663. 

níðingsverk, n. Gjerning, hvorved man gjør 
fig til nidingr, gjør a ffylbig í níðing- 
skapr, paabrager fig nidingssök. Kgs. 

166"; Gisl. 638; Grett. 1913. 

nidingsvig, n. Drab, hvorved nogen gjør 
fig ffylbig í níðingsverk; vega nidings- 
víg Partalop. 16"; engi maðr må jörðu 


52* 
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sínni firir gera, nema hann vegi níð- | 
ingsvig eða geri skemdarverk (v. Í. 
vegi skemdarvig eða geri níðingsverk) 
Landsl. 4, 3". 
niðjungr, m. 2Etling. Rig. 38; OH. 26", 
3E. ,534!%, 561'9; jvf. áttniðjungr Sturl. 
II, 2207. 
niðmyrkr, n. = niðamyrkr; nótt þótti 
mér niðmyrkr vera, er — Guðr.2, 12; 
þat var um dagsetrskeið, ok niðmyrkr 
sem mest (Gísl. 60"; sýnisk þat (nl. 
norðrljós) jafnan um nætr, en aldrigi 
um daga, ok optast í niðmyrkrum, en 
sjaldan í tunglskini Kgs. 48? ; niðmyrkr 
var á sem mest Flat. I, 553"; jvf. II, 
4177. 
niðmyrkr, adj. bælmørt; um kveldit, er 
niðmyrkt var á Sturl. I, 2693. 
niðr, m. (G. niðs, N. PL. niðjar, Å. PL. niði 
og niðja) 1) Slægtning i lige op: eller neb: 
fttgenbe Linje; ef maðr beidir sér griða 
nás nið eða nefa eða hans frændr honum 
Gråg.305"%: sjaldan bautasteinar standa 
brautu nær, nema reisi niðr at nið Hm. 
71 (72) ligefom afi eptir afa DN. IV, 
8487. Gul. 270"; jvf. langnidjatal (fom 
maa være = langfedgatal) Vsp. 16; om 
Eftertommere: nöktan tók hón mæki 
ok niðja fjör varði Am. 47 (49) jvf. 
Völs. 180!5 (c. 88); nåbornir niðjar be: 
tegner Gudrun8 Sønner Hamd. 10 lige: 
fom frænddråpari eiginligra sjalfs sing 
niðja fone3 Post. 902%t3. at betegne bet 
famme om Q. 88 banamaðr eiginna suna 
(ivf. Josephi Antiqv. 16, 11. 16); jor 
imod nábornir niðjar mínir Sig. 3, 11 
fyned være — frændr mínir Völs. 155" 
(c. 80) jbf. bræðr gråt þú þína ok buri 
svåsa, niðja nåborna Hamd. 10; mæltu 
margir mínir niðjar Oddr. 24 (23); om 
Forfædre: nå lát þú forna niðja talda 
Hyndl.11; Hróðmarr skal hringum ráða 
þeim, er áttu órir niðjar Hjörv. 11; Iði 
ok Örnir okkrir niðjar, bræðr bergrisa, 
þeim erum bornar Grott. 9. 2) = maðr 
(ivf. agi. nibpas, nipes Bosw.* 723b) i 
BDetybning jaavel af a) Mennefte, fom 
b) Mand: a) niðja synir (jvf. „Men: 
neftebarn", gr. teas "Azawv Odyss. 3, 
327), Sól. 56; í nánasti niðr: nú ero 
essir menn eigi til, þá skolo taka 
Jöfnum höndum bræðrungar ok systr- 
ungar, nema —; nú lifir ekki þeirra 
manna, þá skal hinn nánasti niðr frjáls- 
borinna manna ok arfgengra; nú er 
bæði jafnnáit kona'ok karlmaðr, þá skal 
karlmaðr Grág. 64%8. (Grg. I, 2202-58.) 
b) niðja stríð um nept Sig. 2, 8; heitir 
ok niðr, nepi (>: nefi), åttungr —, kyn- 
stafr, niðjungr SÆ. I, 53443. jvf. 5619; 


niðjungr — niðra 


rýnendr né ráðendr, né þeir, er ríkir 
váru Ghe.9; í nánasti niðr: þessir menn 
ero til aðildar taldir: —; ef eigi ero 
þessir menn til, þá á sökina enn nánasti 
niðr (= hinn nánasti karlmaðr Grág. 
885!) frjálsborinna ok arfgengra ok 
samlendra Grg. I, 1683, tylftareidi 
skal synja, ef konungr kennir manni 
landráð —; nú skal nefna 6 menn á 
hvára hönd honum jamna at rétti við 
hann ok hafa tvá af þeim ok tvá 
nánasta nidi o. f. Y. 1. 1823 jf. 
Frost. 4, 85; ef hann kann eigi til 
fulls eyris ráða, þá skal hinn nánasti 
niðr hafa varðveizlo fjár hans sem 
ómaga eyris Grág. 66! (Gg. I, 222'%); 
ef launbörn ero, þá eigo þau i födur- 
ætt at hverfa til framfærslu þar til, 
er þau ero 16 vetra, en síðan til ens 
nánasta niðs Grág. 107“. — vi. gíb. 
ni (0: Glægt) med niþararf og niþiar- 
arf Schlyter á60a*. 460b". 8022"; 
sp (NM. PL. nipiar) o: Slægtning og 
niþiar eper Schlyter 4623; niþia- 
vitni Schlyter 462b'?; gb. næsta niþia 
næfnd Sk. L. 7% 10 (Side 45"); eð 


næstæ niþia Sk. L. 18, 7 (Side 65”), 


næste naniþi Sk. L. 6, 6 (Side 391). 


niðr, adv. ned (modf. upp, = ofan) 1) hvor 


ber er Tale om en Bevægelfe; knifrinn 
féll niðr Jömsv. 76! jvf. Flat. I, 1985. 
hön lýtr niðr eptir spónunum (Gísl. 
7271. féll hann dauðr niðr Ný. 77 (114'%)> 
settist hann niðr hjá þeim Ný. 2 (39): 
færa menn niðr korn sitt Ng. 110 (1693. 
sár þar niðr korninu ok lagði guðvefjar- 
skikkju sína niðr hjá sér Å j. 08 (52%8-); 
hann lagðist at Jóni ok færði hann í 
kaf, ok þegar hann kom upp, færði kon- 
ungr hann niðr öðru sinni, vóru þá miklu 
lengr niðri Fm. VII, 165! (Mork. 1915) 
ivf. niðrivist; færðu ymsir aðra niðr 
(2: í kaf) Flat. I, 4629; hella blóði niðr 
Stj. 809: taka niðr (nl. af Qaftbyreneð 
Ryg) sekki St. 2180. allt niðr >: helt 
ned, S4. 2189; Flat. I, 1599; fara niðr 
(= Vulg. FR á Egiptaland St. 
162“ (1 Mof. 26, 22). 2) bvor ber er 
Tale om en Retning; sér þú niðr undan 
(2: fra big) fleira en flestir menn aðrir, 
er þú hugsar hvert skrípi Herv. 2459; 
niðr ok norðr liggr helvegr SE. I, 178"; 
þóttust þeir sjå svip manns niðr við ána 
Vatsd. 44 (73%); hamrar eru upp ok niðr 
frá hellinnm För. 91": honocentaurus 
hefir upp líking manns en niðr dýrs 
Physiologus AnO. 1889 6. 227" ( Anal.? 
24775), Med Henjyn til dette Drb8 Fore: 
fomft i Forbindelje med flere Berber hen: 
vijeð iøvrigt til biðje. 


. 


niðjar hvöttu Gunnar, né náungr annarr, | nidra, v. (að) 1) vende nebab (mobi. yppa 


niðran — niðrfallandi 


Klm. 296 }; ormsins áugu mega henni 
ekki grand gera, ok þvi síðr, er hans 
{al ormsins) sjónum verðr niðrat Hetlag. 

, 61". 2) forminbife, forringe; er svá 
sagt, at þeir (nl. Gunbildar synir) bryti 
víða hof ok niðraði blótum Flat. I, 
68": reyndu þeir þat, at hann kunni 
refsa þeim þeirra dirfð ok niðra þeirra 
drambi Aleæ. 109. 383) fornebre, fvætte; 
guð styrki hann en niðri þér Bev. 2419. 
gefi guð þér styrk þínna harma at reka 
ok guðs andskotum at niðra Bær. 1167; 
(Lucifer) stóð þá upp sem allir aðrir 
ormar fyrir syndina svá sem maðr Á 
at hann var í bölvaninni (fe 8. 37 
lægðr ok niðraðr Stj. 857; þeir höfðu 
hert hug sínn ok hvesst tungu sína 
til þess at niðra ok únýta réttindi ok 
sannindi Barl. 129": vildi nú guð —, 
at — hann —; skjótt mundi hann steypa 
ofdrambi þínu ok svívirðliga sjalfum 
þér niðra El. 110!8. hann hafði drepit 
5 helga menn ok niðrat mjök guðs 
kristni Flov. 1277, | 

niðran, f. Fornebrelje, Forringelfe; þessi 

lafr mun honum vinna úbættan skaða 
í niðran ok niðrbroti sínnar fáganar 
Flat. 11, 26"; penturinn lagði héðan 
af enn framarr allan hug á at penta 
hann (nl. púkann) sem ljótligast honum 
til niðranar Mar. 1174?; þessir lutir 
allir snerust honum (nl. Djævelen) til 
svívirðingar ok niðranar Fm. X, 305!2. 

niðrbjúgr, adj. nedover bøiet; er sú þjóð, 
er hornfinnar heita; þeim er horn niðr- 
bjúgt í enni Hb. 29' (AR. II, 441b!) 

ivi. cornuti Finni Chron. Norv. 2": 

þar kom at garði gengilbeina —, niðr- 

júgt er nef, ok nefndist þýr Rig. 10. 

niðrbrot, n. Nedbrybelfe, Øbelæggelfe, For: 
ringelfe; niðrbrot Jorsalaborgar Ann. 
342; jvf. Flat. IT, 26 under niðran. 

niðrbrotari, m. Perfon fom nebbryber, til: 
intetgjør, forftyrrer, øbelægger, = nidr- 
brotsmadr; at þeir væri eigi aptrhalds- 
menn eðr niðrbrotarar þeirra skyn- 
semda, sem — Bp. I, 738", 

niðrbrotning, f. = niðrbrot; niðrbrotning 
kristninnar Mork. 8372. 

niðrbrotsmaðr, m. — niðrbrotari; niðr- 
brotsmaðr lögmálsins Heilag. II, 1002. 
niðrhrotsmaðr konungligs valds Bp. I, 
724 


niðrdráttr, m. Neddragning, Mebglibning ; 
gékk í sundr einn akkerisstrengrinn; 
olpumaðrinn fleygði sik þegar útbyrðis 
ok gat gripit í niðrdrættinum strenginn 
„Flat:1 Bö 0 

nidreising, f. Dyreisning af níðstöng. Hétd. 


nidrfall, n. 1) Redfaldben, Nedfiyrten; tår 
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pin ok gråtr falla svá åkafliga um 
min herbyrgi, at pau grafa gjörsamliga 
allan grundvöll til niðrfalls Barl. 89"; 
um kirkjugarðs niðrfall Borg. I, 9; 
hvatki hlut sem þat vatn kann á at 
koma í niðrfalli sínu (2: naar bet falber 
ned) Kgs. 34": hann sakaði ekki í 
niðrfallinu (0: af Faldet, ba be steyptu 
honum at höfðinu í þá dyflizu fe £. 45) 
Bev. 224"; þeir (0: be gobe Engle fe 
&. 6) girnast ok gjarna vára tilkvámu, 
því at þeir bíða væntandi, at af oss 
ok vårri tilkvåmu man leiðréttast ok 
aptr bætast þat skarð ok skaði, sem å 
varð sjalfra þeirra borg í niðrfalli Luci- 
feri ok hans fylgjara Stj. 972. 2) Enbe, 
Opbhør, = niðrlag 2; af uppruna ok 
allt til nidrfalls eða dauða Leif. 194"; 
þau tíðendi ok æfintýr, er löngu síðarr 
ómu fram, ok mest af uppruna ok 
upphafi 4 hinna frægustu ri ja þeirra, 
er verit hafa í veröldinni ok ofarr meirr 
af þeirra hallan ok niðrfalli St. 65?. 
8) Dybeligbeb, — fall 3, mannfall 6; sem 
processio býst út af kirkjunni, er lopt 
myrkt sem hræðiligast ok niðrfall lýðs- 
ins sem ákafligast Mar. 2254 (jvf. 224"). 
4) Bortfalben af en Sag, fon man lader 
falbe iftebetfor at føge ben fremmet; tak 
nú í hönd mér ok handsala mér niðrfall 
at sökum Ny. 12 (219); ek handsala niðr- 
fall at sökum þeim, er ek stefnda í vár 
Ölk. 18% (71) jbf. Band. 38'?. 5) Weber: 
(ag, Tab, Stade; hann virði sér þat mikit 
niðrfall vera, er þá var slíks manns við 
mist Bp. I, 1823, hann — vissi agi, 
hversu hæðiligt niðrfall er hann fékk, 
gömul ok vesöl rytta, af einum ungum 
onungssyni með guds styrk Barl. 154"; 
var þat Suðreyingum til mesta niðr- 
falls ok úgiptu, er þeir mistu svá bráð- 
liga þvílíks höfðingja Flat. III, 1768. 
ivf. Konung. 4129; urðu honum fegnir 
— allir hans ástvinir, ok móðir hans 
þeim mun fegnust ok systir, sem þeim 
var mest at langt, en mest niðrfall, 
ef nökkut hefði talmat hans tilkomu 
Bp. Í, 92. 6) Fornebrelje; þat hendir 
margan þann, sem eigi er vitr, ef hann 
fær eitthvert upphaf (0: nogen Op: 
høielfe) af rikismönnum, at hann hefr sik 
svå hått med sinu drambi ok ågirnd, at 
—; en slíkt upphaf verðr hverjum til 
niðrfalls, er þat gårir Kgs. 959; þau 
orð, er —, på höfum vér eigi firir því 
gört, at lærðir menn skolo þar nökkura 
svívirð af taka eðr heilög kirkja nökk- 
urn óstyrk eðr niðrfall at hljóta Anecd. 
243 (82) 
niðrfallandi, adj. forgjængelig; ógæfa þessa 
niðrfallanda lífs Leif. 198!%9.. 
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niðrfallssótt, f. Epilepfi (Follefpr. nefalls- 
sott Aasen $8lað). r. 6422. 
niðrfellingr, m. Berfon fom ved egen Skyld 
forfpilber, forbryber noget (e-s); þá verðr 
hann síns rétts niðrfellingr D N.11,769%8. 
niðrganga, /. Rebgang; heimakona tjaldaði 
yfir (nl. brunninn) svá, at ekki sá til, 
at þar væri niðrganga (v. Í. nidrgangr) 
St. 532" (1 Sam. 17, 18fg.); falla i 
fjåndans greipr ok niðrgöngu helvitis 
Heilag. I, 690". 
niðrgangr, m. niðrganga. St. 532" 
(fe under niörganga); síðan leitaði hann 
Raknars, fann hann på niðrgang i jörð, 
par så hann Raknar sitja á stóli Bárð. 
427: skulu vér rannsaka þenna stað, 
ef vér finnum nökkut þat jarðhús, at á 
braut megi komast; þeir gjöra svá —, 
eir finna þar niðrgang i virkit o. Í. v. 
ld. II, 1019. færlig om Redgang til 
Unberverbenen (undirheimrinn) Fm. II, 
1787. Tröj. 18 (829); jvf. ,Nedgang3: 
ftolen" í Follefproget brugt om ben faa: 
taldte forte Stole, fe Werlauffs Anteg- 
nelser til Holbergs A Side 492 fg. 
niðrhrapan, f. $ald, Neditbrtning, Ned: 
fynten fra ben Gtilling, man tidligere 
har inbehaft, í en lavere eller ringere; 
illir lutir ero mannsins afbrot en 
eigi guðs skepna, svá sem birtist með 
englinum ok manninum: þó at þeir 
vildi eigi varðveita sinn góðleika, var 
þat sjalfra þeirra háð ok niðrrapan, en 
várki nattúra né guðlig skapan Post. 
527"; at lyktum gátum vid (nl. ek ok 
meynunnan) harm ok gátum við illsku 
okkar í milli; sjau mánuðr var ek í 
þessi niðrrapan, áðr ek tók at hug- 
eiða —, hvat fyrir höndum mundi, ef 
ek önduðumst 1 þessu Heilag. II, 6295. 
niðri, adv. nede (modf. uppi); var Þ. niðri 
í kilinum ok sökti byttunum För. 81. 
kerling hafði klæðin å baki sér uppi 
en niðri höfuðit, ok sá svá skýin á 
milli fóta sér Þorskf. 783: Egill mun 
eigi finnast undir piljum niðri, þótt 
þér leitit hans þar Æg. 58 (128); fær: 
a a) nebe ved Ggen eller Stranden i 
dfætning til be ovenfor og høiere lig: 
gende Dele af Landet: var sagt Gizur, 
at Sturlu menn væri i Geirsholmi ok 
mundu ræna um alla sveit niðri þar 
Sturl. I, 365"; við sjó niðri Gísl. 723; 
sitr einnhverr lengr niðri (nl. med fit 
Fæ i husahaga (fe 2. 9) og farer ille 
til FjeldB eller Gæterð), på — Gul. 8119 
þeir skyldu vinna viku heima þar, en 
aðra niðri í eyjunum Nj. 69 (10319); 
sendi Mörðr orð, at — lið allt mundi 
vera niðri í eyjunum at lúka heyverkum 
Ný. 77 (11829) jof. 72 (107-1%); b) under 


niðrfalssótt — niðrlag 


Banbflaben, = í kafi: Kjartan fleygir 
sér nú út á ána ok at þessum manni, 
er bezt er sundfærr, ok færir niðr 
þegar ok heldr niðri um hrid Lazxd. 
40 (1109); konungr — færði hann þegar 
í kaf ok hélt honum niðn lengi Flat. 
I, 462!, jf. Fm. VII, 165!%s-; c) under 
Qorifonten: medan lónd eru niðri (= 
eru vötnuð) Grett. 35": d) í Talemaaber 
fom liggja niðri mobf. vera uppi, hvor: 
om benvifeð til vedlommenbe Berber; 
niðri forefommer ogfaa í Forbindelfen 
undir niðri o: 1) nedenunder: herbúðir 
heiðingja vóru þar rétt undir niðri í 
dalnum Sg. 398”; undir niðri var hús 
at, sem hvíldu í lærisveinar þeirra 
eilag. 1, 177, 2) hemmeligen: svá sem 
brosandi undir niðri = fat. subridens 
Heilag. II, 349%8. jof. 348": Ågrippa 
lét likliga vid hvårutveggja en fylgdi 
u. i erte Fot 1 hann Slskaði 
miklu kjörligarr (for kærli aðra 
konu u. n. með fullri borð alla staði 
Mar. 274"; honum er sagt, at hinir 
ríkustu menn í Roma styrki ránsmenn- 
ina u. n. til slíkra údáða Mar. 455". 
nidrivist, f. Bæren nede; kastaði hann sér 
af skipinu ok lagðist at konungi, greip 
hann ok færði niðr (nl. í kaf), svá i 
annat sinn ok þriðja, ok lét hann upp 
eptir langa niömvist (nl. í kafi, = er 
hann hafði lengi niðri verit Mork. 1989) 
Fm. VII, 166". 
niðrkast, n. Reblaften, = niðran, niðrbrot; 
niðrkast (2: lat. dejectio 8. 83) óvin- 
samligs valds, er kirkjunnar fjándmenn 
féngo í dauða ok droyra þessa dýra 
guðs åstvinar Thom. 262". 
niðrkváma, f. Nedfommen, Reblomft; am- 
báttin fellr mjök hátt heima í mylnu- 
hús, svá at hennar hönd meiðist í niðr- 
kvámunni (0: í Faldet) Mar. 221”. 
niðrlag, n. 1) Slagtning, Nedflagtning (ívf. 
leggja niðr 7); var þar betri einn sauðr 
til mörlags en tveir annars staðar Grett. 
141'9. jötunninn átti hundrað hafra ok 
margt geitfé annat, lét hann þat standa 
á niörlögum sínum, at þeir skyldi aldri 
færri verða Fld. III, 383". 2) Gnbe 
(ivf. leggja niðr 6. modi. upphaf); hann 
er í þrennri skilningu einn guð fyri 
útan upphaf ok niðrlag Barl. 229; at 
niörlagi mánaþarins Kim. 66b (15!%: 
í niðrlagi þessarrar veraldar Hom. 
105'"; Brynjolfr orti viso um gjafarnar 
ok er þat niðrlag at: Bragnin gaf 
mér brand ok Vættalandir OH. 49" 
(ivf. Flat. II, 54"); orti H. gamanvísur 
þessar, ok ero þær 16 saman ok eitt 
niðrlag at öllum Fris. 201" (Fm. VI, 
169"). vif. SE. I, 6863. 


nidrleitr — nifihel 
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nidrleitr, adj. fom har Øinene vendte nebab | niöskældinn, od. db.f. Grett. 268; Gunl. 


mob Jorden (jvf. niðrbjúgr); maðrinn — 
er eigi þáleiðis skapaðr lútr ok, niðr- 
leitr sem skynlaus kvikendi, er hans 
líkams vöxtr réttr formeraðr upp til 
himins Stj. 20”. þann tíma sem hann 
(nl. leo) er af veiðimönnum einangraðr 
ok umkringðr, þá er hann heldr niðr- 
leitr til þess, at hann sjá þí síðr eðr 
hræðist þeirra tól eðr veiðartæki Stj. 
71: hann hefir varla lesit meðan 
psalminn: „Deus in adjutorium“, áðr 


4 (268 v. I 

niðstöng, f. Stang, Træ fom reifed for ber: 
ved at niða e-n; þat ero níð, ef maðr 
skerr manni trénið eða rístr eða reisir 
manni níðstöng Gry. II, 183*; hvorledes 
man gif frem meb at reisa níðstöng 
tan feed af hvad ber fortælles Eg. 
(1475), Jvf. DM. 625. 

niðuliga, adv.? géngu inn þessir berserkir 
niðuliga (= grimmliga By. I, 42") 
grenjandi Flat. I, 269%, 


úhreinir andar koma aptr farandi sama | níðvirki, n. = níðingsverk; sannindi ok 


veg mjök daprir ok niðrleitir Klm.658%. 
niðrlok, n. på. = niðrlag 2, lok; vóru 
þau niðrlok (= lok Vígagl. 28") við- 
skipta þeirra Ísl. sögur 
Gibe 1010. 
niðrsetja, v. (tt) unbertryfle; nökkurir af 
þeim (nl. englom) hafa skipan ok vald 
til þess at stríða ok niðrsetja öllum 
mátt íllgjarnra anda Flat. I, 4223. 
niðrsetning, f- Vegravelfe; lét hann skrifa 
r hvers leiði þeirra niðrsetning, hvers 
| Er, er þar hvíla í stöplinum By. I, 
2 


nidrstadir, m. på. Unberverbenen, = undir- 
heimr, helviti; niðr sté hann til niðr. 
staða (2: lat. descendit ad inferna) — 
niðr sté önd hans til helvita Homil. 
149716. £ sed A 

niðrstiga, f. Nedgang, nidrstigning; 
hön Sa. sólin). fyllir seinna (nl. en 
tungl) rásir sínar hvårttveggja til upp- 
stigningar ok niðrstigningar — —, ok 
hefir hón på fylda 2 2 rår sine bæði 
at uppstigu ok niðrstigu (v. I. upp- 
stigningu ok niðrstigningu) Kgs. ast, 

nidrstiginn, adj. fornebret; svá em ek 
fyrir agðr ok niðrstiginn nú, at — By. 
I, 823 


, . 
nidrstigning, f. = niðrstiga. Kgs. 147, 
14% v. I. je under niðrstiga om Kriftd 
Redfart til Helvede (ef Homil. 149 under 
nidrstadir) Heilag. I, 2847. II, 15. 7*, 8", 
nidrstigningarsaga, f. Fortælling om Krifta 
Mebfart til Qelvede. Heilag. II, 15 
orka pg be lf k 
niðrtaka, f. Nedrivelfe; spyrr konungr, 
ef hann vill smíða nökkut, segist hafa 
forna höll til niðrtöku Fm. XI, 4818. 
nidrvarp, n. Nederlag? skulfu himnar allir 
í augliti guðs, en úvínir hans flýðu með 
ógurligu niðrvarpi Kgs. 112", 
niðsamligr, adj. forræberft, = níðingligr ? 
má ek eigi svíkja lánardróttin minn 
með níðsamligri skömm Kgs. 97%. 
niðskapr, m. = níðingskapr. Íhom. 511, 
níðskár, adj. tilbøteltg til at digte Nibvifer 
yrkja nið). Flat. I, 802"; Gunl. 4 
208!9; Sturl. I, 2302. 


Kbhvn. 1880). 


réttvísi dæmdu hann án vægð fyrir 
níðvirki ok dröttinssvik Kgs. fopi . 

nidvisa, f. Bife fom forfatted t ben Qenfigt 
berveb at nida e-n (e-m til háðungar 
Grg. II, 183). Fris. 117 fe unber nid: 
kveða nidvisu til e-s Grett. 83". 

níðörkliga (for nidvirkliga?), adr. afflye: 
igen, paa en rædfom Maade? vid þá syn 
varð henni svá íllt, at dró ur henni 
mátt ok magn allt; hón tók þá at 


eispa n., hleypr þá or henni spýja 
Flat. 1, 2597. 


nidungr, m. farrig Berjon, Gnier (= fé- 
níðingr, golfefpr. niding Aasen 536b*, 
fo. niding Risetz 466h's-, gb. niding, 
karrig niding fe H. J. Ranchs dans 
Skuespil udgivne af S. Birket Smith 
6. LXXII fgg. og 269fgg.); hann var 
félítill maðr, engi var hann níðun 
kallaðr af flestum mönnum Laxd. 14 
(23) jvf. Kaalunds Udgave 6. 34"", 
bvoraf feed, at níðungr er en falt Qæje: 
maabe for nytjungr, je bette Ord. 

nifi, s. forefommer un í efterfølgende jam: 
menfatte Ord, men fvarer til gbt. nib 
Graff II, 996, mht. nebel Mid. W0. II, 
1, 327a*, nýt. nebel DWb. VII, 487, 

Jag. nebal, (at. nebula, gflav. nebo. 

niflfarinn, adj. død, eg. benfaren til nifl- 

' heimr. Ghe. 33. 

niflheimr, m. be bøbe8 Hjem; hel kastaði 
hann (nl. alfödr) f niflheim ok gaf henni 
vald yfir 9 heimum, at hön skipti öllum 
vistum með þeim, er til hennar vóru 
sendir, en þat eru sóttdauðir menn 
ok ellidaudir SÆ. I, 1063; fyrr var þat 
mörgum öldum, en jörð var sköpuð, 
er Niflheimr var görr SE. I, 409; kalt 
stóð af Niflheimi SE. Í, 42"; þriðja 
rót (nl. Yggdrasils) stendr yfir Nifl- 
heimi SE. I, 68/48. QJvf. DM. 520. 
ifhel, f. á berfte, bybefte, myrteft 

niflhel, f. den inberfte, bybefte, myrlefte 
Del af Niflheimr? níu kom ek heima 
fyr Niflhel neðan, hinnig deyja or helju 
halir Vafpr. 48; reið hann (nl. Óðinn) 
niðr þaðan Niflheljar til, mætti hann 
hvelpi þeim, er or helju kom Vegt. 2; 
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vándir menn fara til heljar ok þaðan í 
Niflhel, þat er niðr í enn níunda heim 
SE. I, 884; sendi hann (nl. jötuninn) 
niðr undir Niflhel SÆ. 1, 186", Syf. 
DM. 2899. 
niflvegr, m. mørt, taagebæflet Bei eller 
Gtræfning. Grög. 13. 
omantia, /. ben forte Runft, Retromanti 
ar. vexoouarrela), Fremmanen af be 
døde for at ubfpørge bem (ved en For: 
vegling af lat. niger med gt. vexpðs, 
ng faa meget lettere tunbe inbtræbe, 
om ille alene be bøbe8 Hjem laa i Mørke, 
men ogfaa Ubøveljen af denne Kunit hørte 
til Mørket Gjerninger; jvf. gfv. nigro- 
mancia Fornsv. Legend. 591. 766; fe 
ogjaa Diezl, 28700; Skeat 389b*tøe.: 
M. 980*98.. Mag.* 37"; Mar. 771*, 
nikulåsmessa, í = nikulásmessudagr. 
JKr. 289. 26": DN. III, 612. 
nikulásmessuaptan, m. bte December. DN. 
III, 486! 


nikulásmessudagr, m. 6te December. DN. 
II, 180*, 140*, III, 500*. V, 2781. 


níkvæða, v. (dd) 1) benægte Ganbbeben a 
noget (= neita 1) m. Dat. ni mego 
várir lærðir menn eigi þesso nikvæda 
Anecd. 12% (169); nikvæddi hann þessari 
sök Kgs. 148.“ 2) fortafte, forfiyde, 
orimaa, frafige fig, = neita 2; m. Dat. 

etr níkvæddi herra sínum Kgs. 125"; 
ef þú mátt ok hlýðir þér at níkvæða 
gjö um hans, på níkvæð; en ef þér 

ýðir eigi at nikvæda, þá legg ást ok 
þakkir í móti Heilag. Í, 4567; m. Af. 
segi ek skilit við yðr, níkvæði ek yðr 
ok allt yðart samneyti Heilag. I, 470%. 
8) nægte, vægre fig ved at inbrømme, = 
neita 6; hann nikvæddi þat vitrliga, er 
hann hafði bráðliga játat Kgs. 1687. 
nikvædi, n. Benægtelfe; eigu heraðsmenn 
at dæma á hönd honum eið at níkvæði 
eða jarnburð NL. II, 523". 


níkvæðr, adj. fom fan benægteð; hvar sem 
borafóli er, þá á sá nikvætt (0: ba fan 
ben for Ægveri mistænkte fremføre Be: 
nægtelfe) ok halda eiðum upp Gui. 255*, 


nirædr, adj. 1 fom holder et vift Maal 
90 Gange; Hákon konungr hafði låtit 
gera hus mikit —, pat er hann ætladi 
til nausts, þat var nírætt at lengd (9: 
nitti Alne langt) en 60 alna breitt (= 
en sextugt á breidd Flat. III, 168?) 
Fm. X, 13", 2) 90 Mar gammel, = 
i ; hvat hyggr þú, at — Sara mani 
barnbær vera, þar sem hún er nå niræð 
Stj. 1153, halfnirædr >: 85 Mar gammel, 
Flóam. 35 (1847). 
nist, n. Srog, Qægte, — nisti; Halldörr 
hafði yfir sér samda skikkju ok á nist 


ni 


niflvegr — níta 


(nisti Lazxd. R. 75") löng, sem þá var 
títt Laxd. 75 (2157). 

nista, v. (st) 1) gjennembore, gjennemftille, 
[at. transfigere; þreif hann þrjú spjót 
ok fleygði sítt sinn hverjo (2: et ab 
Gangen) at Absalon ok nisti hann svå, 
at öll námu stað í hjartanu (= Vulg. 
infixit eas in corde Absalon) St. 584 
2 Sam. 18, 14). 2) ved Gjennemboring 
æfte en Gjenftand ved eller til en anden 
(vid e-t, vid e-u), lat. configere; Saul 
hélt å eino spjöti, sneri bann på fram 
oddinum ok sendi til David ok ætlaði 
at nista hann i gegnum vid hallar- 
vegginn (= Vulg. tenebat Saul lanceam 
et misit eam putans, quod configere 
osset Davið cum pariete) Sit. 4663 
a Sam. 19, 10) jvf. 4693 (1 Sam. 19, 
0); þá kom ör — —, ok þegar kom 
önnur, så nisti klæði hans við golfit 
Bp.1, 44"; Finnbogi leggr på í skjöld- 
inn í gegnum hann ok nistir hann 
niðr við klakann Find. 19: Vémundr 
skaut snærisspjóti, ok kom á skjaldar- 
sporð Steins, ok nisti hann við rist 
hanum skjöldinn Vem. 189; þá var 
hann skotinn gaflaki í óstinn ok nistr 
svá við garðinn Sturl. I, 917: lagði 

. Þórðr til Hjalta í gegnum brynjuna ok 
sjalfan hann, ok nisti hann svá út við 
borðinu Sturl. II, 56"; jbf. OHm. 27" 
under nesta; nista saman 0: beb Gjen- 
nemboring fæfte en Gjenftand til en anden 
faalebe8, at be berbeb blive fammenfgiebe ; 
spjót stóð gegnum fótinn — ok hafði 
nist allt saman fótinn ok brókina Æð. 
45 (8731). jvf. negla Kgs. 154; Eb. 86. 

nista, v. (st) forfyne en med forngben Reije: 
foft (nest), nifte ham ub; taki af grönnum 
sínum hinum næstum svá, at hann verðr 
við fimta mann, ok nisti alla Frost. 
2, 15, jvf. JKr. 17 v. 1. 12. 

nista, v. (st) = „gnísta 1; nístu tönnum 
Heilag. I, 348 


. I, . 

nisti, m. = nist. Laxd. R. 755 (fe under 
nist); hann ferr på innarr at sænginni 
Freyju ok skynjar på, at hön hefir 
menit å halsi sér ok nistin horfðu niðr 
å Flat. I, 276": fimm sylgjur ok þrjú 
nisti Bp. I, 874"; nisti öll, ef veg eyri 
eða eyri minna Frost. 9, 9" (Håk. 75%). 

nisting, f. Gammenbeftning ved Hjælp af 
Maal og Traad (jvf. nista I, Folfefpr. 
nesta ?, nesting? Aasen 584b); dálkrinn 
er or feldi minum, ok vil ek, at bå 
saumir á nisting; hón lézt þat gjarna 
vilja, ok gerði hón pat; — sidan för 
hann í feldinn Vigagi. 8”, 

nita eller nítta, v. (að, ogjaa tt) 1) benægte, 
= neita 1; nitadi hann fyrir guði sitt 
verk Stj. 44; Sara óttaðist på ok nit- 


nitiligr — níu 


aði, at hón hafði hlegit Stj. 1197. 2) 
bægre fig for at mobtage, = neita 2, 
m. Dat. þessi kostr þykki mér all- 
fýsiligr at taka, vil ek því játa en eigi 
nita Ég. 65 (15419); hefi ek þar góðu nitt 
Mork. 75", fe under neita 2 a; nú koma 
þeir menn eigi til lands hvalnum, er 
nittu liði annarra manna Gråg. 529", fe 
under manntal 3: nú býðr hann járn- 
burð, ok skal eigi því nita Grág. 1827; 
eigi er at nita sjalfdæminu (naar bet 
bpbeð) Nj. 51 (80%isf.19). DP. bauð dóm 
ordisar á málinu, en Guðmundr nítti 
atsd. 44 (74%); þat (nl. högg) skaltu 

hafa bótalaust, því at på af mttir (nl. 
bótum) þá, er þér vóru boðnar Vatsd. 
86 (67%); hann gafst í fjåndans vald 
ok nittadi sínum skapara Hom. 164"; 
Petrus nitti Kristi Hom. 1189, fe unber 
neita 2 b; hann mælir móti ok nítar 
på (v. 1. þeirri) gjöf Sy. 148%. 3) vægre 
ig for at gjøre eller give; þeim sé goð 
gramt, er því nitir Grg. I, 1929. hræzla 
níttar þat at mæla, er áðr hugt hafða 
(ek) Pamfil. 134“; trautt man finnast 
ein i þúshundraði sú, er þér mon nitt- 
ast Pamfil. 132". 

nítiligr, adj. uantagelig, fom man maa 
vægre fig ved at mobtage (jvf. nita 2). 
Hitd, 477 (bvor nytiligr fom i Ozf. 
maa opfattes fom fettagtigt for nítiligr). 

nítján, num. card. nitten. Rimð. óla?! (8%) ; 
SE. I, 5834%48.: Gul. 111), 

pitjåndi, num. ord. nittende. DN. II, 2235. 

nitogandi, num. ord. nittienbe; frå fertog- 
anda ári aldrs síns allt til nitoganda 
(= lat. usque ad nonagesimum) Hei- 
lag. TI, 38401091, 

nitugr, adj. = níræðr; er hann var nitugr 
(= (at. cum jam nonagenariam ageret 
ætatem) Heilag. II, 348'**> nitugr var 
hann at aldri (= (at. nonaginta jam 
agens ætatis annos Heilag. II, 8733. 

niu, num. card. ni; niu eru himnar SE. 
I, 692"; níu man ek heima, níu ividi 
Vsp. 2 (NFkv. la); níu kom ek heima 
fyr niflhel neðan Vafpr. 43 jvf. SE. 
I, 106"; heima alla níu hefik of farit 
Alv. 9; níu röstum, er þú skyldir 
neðarr vera Hjörv. 16; bar ek þetta 
(nl. mein) svá níu år Thom. 4673. 
vér vetr níu várum leikur öflgar alnar 
fyr jörð neðan Grott. 11; liðu meirr 
at þat mánaðr níu Rig. 6; å norna 
stóli sat ek níu daga Sol.5l; lifði hón 
níu daga (= skamma stund OT. 69% 
Fm. X, 3686, jof. Flat. I, 49719; ek hékk 
vindga meiði á nætr allar níu geiri 
undaðr ok gefinn Óðni Hm. 189; þau 
skyldu vera níu nætr í Prumheimi, en 


þá aðrar níu at Nóatúnum SE. I, 92%: ; | 
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ept nætr níu þar mun Njarðar syni 
erðr unna gamans Skírn. 89. 41; níu 
nætr var ek í konungligri rekkju hjá 
konungi, nu veit konungr, ef mér væri 
skipat níu nætr hjá honum í konung- 
ligri rekkju, hversu hann mundi gera 
m. X, 812%6.. nú ero þeir fardagar 
fyrstir at búa níu nætr á sumar í öllum 
húsum, þá ef hann má eigi vinna allt 
sítt fært, þá má hann búa aðrar níu 
nætr Gul. 73'%.; hann sat í haugi, 
hann sá ríða valkyrjur níu Hjörv. Brofa 
mellem v. 5 og 6; Njarðar dætr níu 
Söl. 76; Dagr átti Þóru drengjamóður, 
ok áttu þau níu sonu Flat. Í 25? fuf. 
24" (jvf. M. A. Castréns finsk Mytologi 
&. 85%); hefir börn borit biskup niu, 
eirra er allra Þorvaldr faðir Bp. I,7 
Fm. 1, 2704); nú em ek (Heimdallr) niu 
mæðra mögr, níu em ek systra mögr 
SE. I, 1024 jvf. 2641; níu báru þann 
náðgðigan mann jötna meyjar við jarðar 
röm Hyndl. 34fg.; hann (nl. Heimdall) 
åru at syni meyjar niu ok allar systr 
SE. I, 100%; Óðinn för heiman ok kom 
par, er þrælar níu slógu hey SE. |, 
18%f8.. B. sagði, at þrælar hans níu 
höfðu drepizt —; Óðinn nefndist fyrir 
honum Bölverkr, hann bauð at taka 
upp níu manna verk —; Bölverkr vann 
um sumarit níu mannsverk fyrir Bauga 
SE. I, 220%'% mögr fann ömmu mjök 
leiða sér, hafði höfða hundruð níu Hým. 
7; sveipaði hann at sér kyrtlinum, gékk 
níu fet ok féll —, var hann þá með 
öllu örendr Heið. 31 (870 v. Í.); bar 
ek (járnit) níu fet Fm. V, 8197; vóru 
gjör glóandi 9 (hvorfor Terten bar 7) 
lógjárn ok lögð niðr, ok gékk Haraldr 
þar eptir berum fótum Fm. VII, 164 
v. 1. 3; tekr hann sveininn ok setr á 
öxl sér ok veðr yfir sundit, en þat var 
níu alna djúpt Didr.66'?; fimbulljóð níu 
Hm. 141; njarðlásar níu Fjölsv. 26; níu 
nornir fé unber norm; níu sveitir engla 
Etlucid. 584. — En lignende Brug af Ni: 
tallet fom ben, ber finbeð i be ber anførte 
Grempler (jvf. níund, níundi) forefommer 
ogfaa ubenfor bet gamle norfle Gprogð 
Qiteratur. For ben Masfifle Siteraturð 
Bedfommende fan henvifes til Prellers 
griech. Mythologie* I, 1865. 3797. 596", 
I, 119“. 458! Dintzer í Zeitschrift 
får vergleichende Sprachforschung XV, 
53 fag.; Prellers röm. Mythologie 6. 182 
jvf. n 3. 482, og be ni Mufer; for ben 
finfte Mytologis Vedkommende til M. Á. 
Castréns Rorelæðninger berover GS. 47". 
85%, 13837. 1492, 151'% 1528. 1762. 
2633, 2988. for be banfte Wolfevijerð 
til DgF. IT, 126 v. 68, 265 v. 4, 325 
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v. 2, 883 v. 8, 407 v. 23; jvf. ,Qgævnen 
fom iffe til Ubdførelfe førend Fru Jnge: 
borgð Rræntelje var bleven ni Bintre 
gammel" (Dansk) Historisk Tidsskrift 
4de Rælle, 4de Bind 6. 157; for ben 
tybfle Mibbelalberð til: „was zunåchst 
die Zahl der Schwaben anbetrifft (nl. i 
„der Edtvanl von den fieben SÅHmaben*), 
so haben alle ålteren zum Theil schon 
angefúhrten Quellen neun (jvf. neun 
Schwaben 6. jg alle júngeren 
sieben Germania XVII, 814!%gg-. das 
gab ein solches gelåchter, dass man's 
úber das neundte haus hörete Simpli- 
cissimus ed. Kurz 3, 185 efter Di. 
IV, 2, 642%%980.- juf. mlat. novena (ital. 
novena, fr. neuvaine Du Cange ed. Hen- 
schel IV, 649b. — Ge ogfaa ni Glagð 
æræer í Strøms Beskr. over Søndmør 
6. 544? og „Om Nitallet ved Benedikt 
Grøndal* i AnO. 1862 6. 370—384. 
niund, f. Antal, Flot af ni; þrennar niundir 
meyja Hjörv. 28 (je NFkv. 115 Anm., 
B. Grøndal i AnO. 1862 6. 3744.) 
níundi, num. ord. ntenbe; honum (nl. Guld- 
ringen Draupnir) fylgði síðan sú nattúra 
at hina níundu hverja nótt drupu á 
honum 8 gullhringar jafnhöfgir SÆ. 1, 
178!. niðr í enn níunda heim SE. I 
30!*. blótaði hann hinum níunda syni 
sínum Frits. 181 (Hkr. 28"); vera kona 
níundu nótt hverja Gul. 1883; Pr. 49 
(Anal. 175); Krok. 16", jvf. 6.325b“7íg.. 
njarðarvöttr, m. 1) Gbamb (jvf. Strøms 
Beskrivelse over Søndmør I, 1289, bvor: 
efter de Svambpe, fom paa Søndmør bra: 
ge8 op af Søen, der talbeð Sjøvott); þar 
var af þeim njarðarvetti (v. 2. njarðar- 
vött, = spongia &. 21), sem várum 
herra var gefit edik at drekka af å 
krossinum Mar. 643": í einu nunnu- 
setri var mær nökkur så, er —; fylldi 
hön þar embætti allrar þjónustu, svåt 
eptir almenniligum orðskvið mætti hón 
kallast njarðarvöttr alls hússins (= (at. 
universæ domus spongia) Heilag. II, 
6627%vf.. 2) en vis faa taldet Udtryls: 
maabe; þessa figúru köllum vér njarðar- 
vött í skáldskap SÆ. II, 1684. 
njarðláss, m. talbeð et Glagð aað; í 
Sægjarns keri liggr hann hjá Sinmæru 
ok halda njarðlásar níu Fyölsv. 26. 
njóli, m. tf og hul eller rørformet Græs- 
ftengel (folfefpr. njole, jole, = slækja); 
t hvannjóli. 
njósn, f. (MN. PL. njósnir) 1) Underretning, 
Ny8 om noget; sitja fyrir njósnum 9: 
opbolde fig paa et Sted for ber at inb: 
hente, opfange Unberretninger, Gfterret: 
ninger: 


njósnum Sturl. II, 59; verða þær mála- | 


níund — njósna 


lyktir, at —, svá at þeir báru öngva 
njósn jarli Nj. 89 (1812). kóma einn 
dag siðan inn til Steinkera, ok báru 
njósn Sveini jarli um ferðir Ólafs OH. 
86? (Flat. 11, 39%): jbf. Flat. I, 72%: 
þá er ti . kómu með njósnum, 
sendi Tumi þá Björn á njósn Sturl. 
II, 44"; er þeir kómu á Bæ til Torfa, 
þá hljóp Gils son hans út ok vildi 
gjöra njósn nábúum sínum Sturl. II, 
á2!- ek vil gera þér njösn, at skål 
hafa margar yrirsátir N. 108 (160); 
settu (þeir) Nikulás til — at gjöra ser 
njósn, ef þeir yrði við nökkurn ófrið 
varir Sturl. II, 1949: gékk því engi 
njósn af hans ferðum fyrr, en hann 
kom til Staðar Sturl. lI, 194": på 
éngu njósnir um ferð Odds Sturl. II, 
88". njósnir vóru allt gengnar fyrir 
þeim å Reykjahöla Sturl. II, 42”, 8) 
Speiben, JIndhbenten af Unberretninger 
om Forhold eller Begivenheder; senda 
e-n å njösn Sturl. II, 44" fe unber 
Nr. 1; hann vill fara einn saman á 
njösn ok vill vita, hvers hann verdi 
viss Didr. 2267: 2 skútur — er verit 
höfðu á njósn o: havde været ube for 
at inbbente Unberretninger, Oplysninger, 
Fm. VIII, 1879; 8 skútur lágu i Atl- 
eyjarsundi(?) á njósn Fm. VIII, 1879. 
þeir — gera njósnir frá sér út á Rauma- 
ríki, láta þegar aðra njósnarmenn út 
fara, er aðrir snúast aptr OH.619 
(Flat. II, 65%); Þ. hafði menn á njósn- 
um vestr til Vatsdals Sturl. II, 2289. 
lét hann bera njósn til (o: for at faa 
Kundflab om) fara hans OH. 48" (Flat. 
II, 52}; vér skolom halda til njósn, 
hvat Olafr ætlast fyrir OH. 36 (Flat. 
II, 401); Ólafr hélt njósnum til fara 
jarls (= hélt til njósn um farar jarls 
OH. 42") Flat. 11, 463: tekr hann með 
skipum ”estrlönd ok heldr njósn af 
p: for at faa Kundflab om) hernaði 
ugenii Post. 5023; þat þykkist ek eiga 
at yðr —, at þér haldit njósnum, nær 
færi gefr á Arnkatli Æð. 87 (66%), þá 
kom til konungs njósn (2: njósnarmenn) 
hans, og höfdu þeir menn sét her Vinda 


njósna, v. (að) føge Underretning om noget; 


för — inn í fjörðu ok njósnaði hann 
um ferðir Birkibeina Fm. VIII, 183": 
p. setti til Finna at njösna um ferd 
ylfinga Eg. 10 (197: hann þóttist 
vita, at maðrinn mundi sendr vera at 
njósna um athafnir hans Æð. 44 (80%); 
vil ek ganga einn upp í eyna ok njósna, 
hvers ek verði víss Ég. 60 (184; sendi 


ótti honum þau þar sitja fyrir| Gunnhildr menn til Upplanda — at 


njósna, hvat hennar haga mundi vera, 


njósnarberg — njóta 


en er þeir njósnarmenn kvámu aftr — 
23 


Flat. I, 72”, 
njósnarberg, n. Bjerg hvorfra ber falber 
vib Ubfigt og hvorfra man med Nytte 
tan holde Udlig for at fomme til Mund: 
Ha bvad ber er paa Færde. Sturl. 


njósnarför, f. Reiie fom fotetageð í ben 
Qenfigt at njósna. |. 8608. 
njósnarmaðr, m. Gpeiber, Berjon fom vil 


eller {tal njósna. Flat Í, 72% (fe under 
njósna); OH. 61* (fe unber njósn 2); 
Mork. 26!5. Kolbeinn spyrr hann, 


hvar njösnarmenn Tuma vær Sturl. 
II, 43“ibf.?, 
njösnarskip, n. Wartgi fom bar njósnar- 
menn ombord. Ny. 80 (441). 
njósnarskúta, f. skúta fom bar njósnar- 
menn ombord. Fm. IX, 475", 
njöta, v. (nyt, naut, notinn) 1) have til 
Brug og Nytte; med Gen. på skalt njöta 
kvikfjår pins ok verda i brottu frå 
Helgafelli Eb. 14 (16%); vér skulum 
ess njóta, at vér erum fleiri Ný. 42 
64%; ekki nýtr sólar >: man bar ille 
ol, SE. I, 1869. ætla ek þat satt, at 
því hafi svá til borit, at þat sé bæði 
guðs vili ok forsjá, at þú njótir (mobf. 
missa &. 7277) þessarrar gersimar Fm. 
VI, 735; Íslendingar eigo í Noregi at 
njóta vats ok viðar (irg. II, 195": jvf. 
Gul. 73"5> njóti sá, er nam Hm. 165 
(164); njóttu ef þú namt Sigrdrif. 19; 
nefndi hann sér þessa våtta eða þeim, 
er neyta eða njóta þyrfti þessa vættis 
Nj.143 (2382); blindr er betri en brendr 
sé, nýtr mangi nás Hm. 70 (71); sagði, 
at hann myndi því þá fagru jarteign 
við hann gört hafa, at hann skyldi 
hans miskunnar njóta OHm. 118 (83%); 
ivf. Hom. 75"; naut þú nú þess, er ek 
var eigi við búinn Nj. 88 (58'%; njót 
på heill handa o: til Qylfe med bine 
ænberð Gjerning! Nj.39 (601); Gísl. 
87%: er þess vån, at þér njótit hennar 
bæði nú ok síðarr Flat. I, 2995, njóta 
e-s at e-u 0: have en at talle for noget: 
Egils nauztu at því föður þíns Gunl. 
5 (2159; naut hann drotningarinnar 
at pvi, er hann var eigi af lifi tekinn 
Flat. II, 801”; mér þ ttu þér mín at 
(nl. því) njóta, er þér komuzt skaðlaust 
undan Flat. II, 2583 (jf. þér nutuð 
min við, er undankvåma var OH. 186'9; 
uperf. nýtr e-s at e-u 2: man bar en 
at talfe for noget: naut at því mest 
hans forellris, at allt landsfolk elskaði 
hann Fyn. VIII, 11"; þat er líkast, at 
svá sé at sinni, ok nýtr þín at því (2: 
bet er noget fom man har big at talle 
for, noget fom man flylder big) Sturl. II, 
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1845; njóta e-s af e-m, frá e-m o: fen 
faadan Nytte af noget, af fit Forhold 
til nogen, at bette regnes en til gobe af 
en við Verfon: litt lætr þú mik njóta 
frændsemi frá þér, er på vilt brjöta 
bein í mér Flat. II, 112"; eigi at eins, 
at hann óttaðist um sjalfs síns líf, nema 
jafnvel um alla aðra sína frændr ok 
unningja, er margfalliga nutu hans 
bæði af konunginum ok öllum öðrum 
Barl. 73", heldr geldr Leifr Þrándar 
en nýtr frá mér Fm. II, 116"; hann 
ætlaði, at hann mundi þess víðarr 
koma, at hann mundi njóta föður síns 
en gjalda Gísl. 73" jf. hugði hann, 
at þat mundi heldr víðara fara þar, er 
hann mundi þess (nl. nafns síns ok kyns 
fe £. 5) njóta, en gjalda ekki föður síns 
Gísl. 160", jvf. gjalda 6; njóta e-s við 
(et) 2: nyde gobt af noget, (í en vis 
An edning): man ek yðr þurfa við åt 
njóta, ef ek fæ rétt af Ny. 3 (69; 
þakkaði hann Porgny lögmanni veizlu 
sína, lézt eigi mundu hafa undan stýrt, 
ef hann hefði eigi notit hans ráða við 
ok vizku Flat. 11,80'%; fyrir löngu værir 
þú af ríki rekinn, ef eigi nýtir þú vár 
við Flat. II, 180; þér nutud min við, 
er undankváma var OH. 136"; hallæn 
var allt norðr í land, ok því meirr, er 
norðarr var —; en þess naut við (0: 
men beraf nød man í bette Tilfælbe 
gobt, bet fom til Rotte) i Pråndheimi, 
at menn åttu par mikil forn korn OH. 
1027: njóta af e-u 9: tage af noget til 
fit Brug: naut váru ærin, nutum af 
stórum Am. 92 (94). 2) have en af bet 
anbet Sjøn til faadant Gamliv í eller 
ubenfor YGgteffab, at man under famme 
fan faa tilfredsftillet fin Kjønsdrift: 
hann sagði konungi frå þeirri konu, 
er pri hét — —, ok kvad hana gipta 
hafa verit ríkum manni í Noregi, er 
Björn hét, ok lét hana nú vel halda 
sínn ekkjudóm; konungi féllst þat vel 
í eyru, ok leiddi hans mál ok íhugaði 
með sér ráð þessarrar konu jafnan, ok 
þótti fýsiligt, at þau nytist (2: fil hin: 
anden) OT. 827: sidan þessum ráðum 
var ráðit, fannst Kormaki fátt um, en 
þat var fyrir på sök, at Porveig seiddi 
til, at þau s yldi ekki njötast mega 
Korm. 54 (137): haföa ek nu ætlat at 
fyrir koma þeim ósköpum, er Þorvei 
hafði á lagt ykkr Steingerði, ok mætti 
nú njótast, ef ek skæra hina þriðju 
ásina svá, at engi vissi Korm. 2084 
(467); Ketilriðr mælti ok grét við mjök: 
yrir löngu þóttumst ek vita, at við 
mundum eigi njótast i náðum Viågl. 
661%0f.17+ hann (nl. Sigurðr) mælti (nl. 
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njótsminni — nógr 


til Brynhildar): sá kæmi beztr dagr | nobel, m. Rofenobel (engelft Gulbmynt, fr. 


r oss, at vér mættim njötast WVöls. 
188:+!%: hön (nl. Unnr) svarar (nl. fin 
Fader Mörðr): þegar hann (nl. benbeð 
2Egtemanb Hrútr) kemr vid mik, på er 
hörund hans. svá mikit, at hann må 
ekki eptirlæti hafa við mik, en þó 
höfum við bæði breytni til þess á 
alla vega, at við mættim njötast, en 
þat verðr ekki; en þó áðr við skilim, 
sýnir hann þat af sér, at hann er 
í æði sínu rétt sem aðrir menn Ný. 
7 (1329). 

njótsminni, n.? gaf konungr Sveini skikkju 
sína, nýskorna af hinum dýrasta guð- 
vef, þar með sendi hann honum eina 
skál fulla mjaðar ok bað hann drekka 
njótsminni Fm. VI, 52 v. 1.2. — Drbet 
fyne8 at være b. f. f. Folfefprogetö njös- 
minni Aasen537b* og betegne bet Bæger, 
fom tømmes af ben, ber fom ny Gier 

- tager en Ting i fin Befidbdelfe, jvf. njótr 
Lex. poet. 6042”, 

njörðr, m. (6. njardar) talbteð en af bet 
amle Norben8 Guder (fe DM. 197 fg.), 
om antoged for at være ben famme fom 
Romerne8 GSaturnus, om bhvilfen ber 
fige8, at sem Saturnus kom þar (nl. til 
Stalien), på skipti hann nöfnum ok 
kallaði sik Njörd SE. I, 189. % Dver: 
enSftemmelje med Foreftilingen om beg: 
geð Jbentitet heder bet ogjaa Pr. 197" 
paa Grundlag af Lucans Pharsalia lib. 

v. 115, hvor der er Zale om Saturns 
Tempel í Hom med tilbørende YErarium 
(jvf. Koner das Leben der Griechen 
und Römer 6. 505“): eptir þat gékk 
Julius til þess hofs, er þeir kallaðu 
Njarðarhof; þar var hjá höll, sú var 
sterkliga læst — ok Erarium hét, er í 
var hirt allt lausafé Romverja; og bette 
2AErarium er vel igjen Udgangspunktet 
for Foreftilingen om Njørda ftore Rigbom 
faadan fom ben foretommer i Drbene: 
eigi skiptir þat högum til, at Hunröðr 
góðr drengr skal vera félauss vorðinn 
—, en þræll hans Skúmr skal vorðinn 
auðigr sem Njörðr Vatsd. 47 (80); ber 
tan vel beller ille være Tvil om, at jo 
Gaturnuð er ment með Njördr, naar ber 
Post. 146% fineð om Glemen8: níþir 
hann Njörð, om man enb heller ille fan 
overfe ben Inbflybelfe, fom Ønffet om en 
Wltteration imellem VBerbet og beta Ob: 
jett bar haft paa Udtrykket í benne lige: 
fom i be øvrige Gætninger af lignende 
Jndpold, mellem bvilfe ben forefommer. 
*GSenttivet Njarðar haveð fom førfte Halv: 
bel af fammenfatte norife Sted3navne, 
faafonm Njarðarhof, Njarðarlög og af 
Drbet njardarvöttr. 


noble å å rose, miat FRED ripe 

nobulus Du Cange II, 2, Tálfg.); 

hann sira Hallbjörni einn aat DN. 
XI, 93%: þau höfðu upp borit af Birni 
Porleifssyni þrjá nobile, 19 stykkur 
ledis o. f. v. DN. XI, 72"; the 100 
nobela, som hann var skyldugr — fyr 
hordæme ok sacrilegium Bolt. 48!; gaf 
ek — minne eigne hustru — einn gull- 
kranz ok annat hvert stykket með 
stórom perlom, ok veger gullet fjóra 
nobola DN. I, 5878. 

nóg, adv. i tigelig, tilfræffelig Mængde, 
Dmfang (jøf. nógr); nóg man at gjört, 
þó eigi fari hann með (rett. 728. ætla 
menn, at sá muni nóg til vinna, er hlýtr 
(nl. hvad ber er lagt til höfuðs Gretti) 
Grett. 1887; leitaði hann þangat full- 
tings, sem nóg var til Bp. Í, 7927; 
skal ek gefa þer nóg at eta Bev. 2527 ; 
ogfaa í nóg b. f.: annat hvárt skal ek 
hér eptir vera eða fá svá mikinn mat 
at ek megi eta í nóg Bev. 2207: ska 
ek láta þar vín blanda ok G. kon 
ok öllum hans mönnum í nóg af gefa 
Bev. 233”; hann (nl. koparr) er þar í 
nóg Stz. 884; fóðr höfum vér í nóg 
Stz. 186"; tókum vér þá í nóg tennr 
ok bein Alex. 171; þar drakk ek í 
nóg Alex. 173"; biskup sagði, at þeir 

eiði 


i nóg (nl. góz) at geyma Bp. I, 

866!9. jvf. At var Í gnð, Kim. 158" 
nógleiki, m. Rigelighed, Overfløbighed; vår 
frú, er jafnan hjalpar syndugum mönn- 


um — — með nógleika sinnar mildi 
Mar. 8787; þeir báru með sér svá 


mikinn nögleika (= lat. tam multas 
copias) allra þeirra luta, er til fæzlu- 


fangs heyra, at — Heilag. II, 398??!: 
vateins nó Jeiki = gnægd vatsins Hei- 
. 8.. 
nóg eikr, m. 5. f.; nógleikr gleðinnar 
Heilag. II, 349". 
nógliga, adv. rigeligen, í ftor Mængde, = 


a 
gn gliga; ekki er vån, at hann gefi 
öllum féit nógliga Fm. VI, 15"; var 
þar ok öllum út af, þeim er at veizl- 
unni vóru, nógliga at fengit Mar. 1071*. 

nógligr, adj. rígelig, = gnógligr; með 
nógligri mildi þinni Kgs. 134": frægð 
þessarrar nógligu miskunnar Mar. 6605; 
nóglig auðæfi Mar. 1104? 

nógr, adj. 1) rigelig, forbaanbenværenbe i 
ftor Mængbe, = gnógr 1; svá nógt er 
í þeim fjöllum gullit, sem grjót er i 
öðrum fjöllum Pr. 4006. hann gaf þeim 
gótt ok nógt at drekka Fm. VI, 62"; 
nógir (2: mange) munu þér þess fyrir- 
muna Vatsd. 42 (38); hann á nægri (>: 
flere) börn en kyr Bp. II, 141"; þvi 


nógtamaðr — nónheilagr 829 


meirr — sem föngin vóru nægri Vatsd. 
7 (1529); þessi frændi okkarr leggr fram 
vistarlaun þau, sem hann mun ncægst 
til hafa, en öðrum sé úhaldkvæm, þat 
er heitan ok harðyrði Vatsd. 18 (31%; 
Dat. Neutr. nógu fom Adv. >: meget, = 
gnógu: med þessarri úvinarins flugu 
grípr hann nógu skjótt Mar. 10825; 
nógu mart hefi ek kennt honum, því 
at hann sigrar mik nú (2: ban er nu 
min Dvermand) Bp. I, 2298. 2) til: 
ftrætfelig, = ærinn, gnógr 2; rangt var 
til búit málit, en þú þóttir þér ærinn 
einn ok vildir engan mann at spyrja, 
nú muntu ok vera þér nógr einn um 
þetta mål Band. 179; vinnast at nógu 
o: blive tilftrættelig (jvf. vinnast at ærnu 
Heilag. I, 4608): at drykkr sá, sem 
sæmiligr er tignum manni at veita, 
taki þann vöxt, er at nógu megi vinnast 
Mar. 1071"; at nógu o: tilftræfteligen, 
= nógu: i miðri paradis sprettr upp 
vatn mikit, þat sem at nógu döggvir 
allan aldinviðinn Sty. 68"; nogu o: not: 
nógu lengi o: længe not, Grett. 1869; 
honum þóttu þeir nógu mikit varðveita, 
ei betr en þeir sjá fyrir Bp. I, 909"; 
nógu margir munu vera mótstöðu- 
menn þínir, þó at þú gjörir eigi slíkar 
áminningar til þess at vekja upp harma 
manna Grett. 1917; hinn sæli Johannes 
— sagði, at mannsins breysklig nattúra 
væri nógu framfús til munudlifis ok 
holdligrar ástar, þó at maðrinn tendradi 
(eigi) sinn hug upp með saurugligum 
ok syndsamligum diktum Bp. Í 238}. 
3) tigeligen foripnet meb noget (með e-u) 
= gnógr 8; hefir þessi ey mörg stöðu- 
vötn ok margar ár góðar ok gnógar 
með alls konar vatnfiskum, ok er — 
hin nægsta með hveiti ok alls konar 
frjó Heslag. I, 380". 
nógtamaðr, m. Berjon fom er í Befidbelfe 
af gnógt, gnótt Grett. 118" 
nón, n. 1) Ziden ved KL 3 om Eftermid- 
dagen, ben bermed begyndende Dttenbebel 
af Døgnet, = eykt; = Lat. hora tertia 
Heilag. II, 492%8-%8-; eptir dagmål var 
hón at veraldligu verki — þangat til, 
er kom eykt, þá fór hón til bænar 
sinnar at nóni Homil. 181'*; þeir géngu 
til eyktar —, ok er nón var dags, sneru 
eir aptr Flóam. 68 (176%8.): B. kvað 
å vera nær nóni dags Laxd. 49 (148*); 
yrr en nón kæmi þess dags höfðu allir 
siglt þeir, sem búnir vóru Fm. V 
28610. nú ero dagar 4, er eigi skal 
jörð opna ok eigi lík niðr setja: nú 
er þar einn skírþórsdagr eftir nön, 
en annarr allr langafrjádagr, enn þriði 
páskaeptan til nóns, fjórði allr páska- 


dagr Gul. 18%6., fyrir miðmunda hófst 
orrostan, en konungr féll fyrir nón, en 
myrkrit hélzt fra miðmunda til nóns 
OH. 223? (Flat. II, 366"8.); í því kvað 
við nönklokkan; konungr mælti: er nú 
nón? ok sjái til sólar! svá var gert ok 
var öndvert nónit Fm. VII, 827, fé- 
ránsdómr skal sitja til nóns, ef — Grg. 
I, 125": maðr å at kveðja búa nón- 
helgan dag til náttmáls, ef hann hefir : 
árdegis upp haföa kvödna, enda fái 
hann eigi lokit fyrir nön, ef hann kveðr 
hvern at öðrum Grg. I, 126; þeir — 
vóru — byrgðir ramliga í einni lítilli 
stofu ok heitit þeim dauða þegar eptir 
helgina; þá var af nóni Sturl. II, 989; 
dróttning spurði, hverju þat sætti, er 
konungr gékk ekki til borða, þar 
sem matr var albúinn ok öll hans hirð 
saman söfnuð ok þó nón dags (= 
gfr. demande ce qui doit, que li rois 
mengier ne voloit, quar il ert ja mout 
rés de none) Mött.67. Gom ber fynes 
orubfat, at nón dags var Viben for 
Dagenð Jovedmaaltid, har bette viftnol 
itte alene í Norge (fe R. Gjellebøls Be- 
skrivelse over Sætersdalen i Topogr. 
Journ. for Norge XXVI, 59'%8-) men og: 
faa anbenftebð været Tilfælbe og nón = 
eng. noon fommet til at betegne Tiden, ba 
man godt fit Midbbagamaaltid, eller endog 
felve Midbagstiden, þe H. Gram í Köhvn.s 
Selskabs Skrifter V, 141 fgg.; C. Molbech 
d. Dialektlexica 6. 96fg.; Brand pop. 
antiqv. II, 39fg. og Wedgwood Dictionary 
of É Í. Etymology. Jvf. mnt. none 
Mnd. We. II, 196a1%%9., at. nona Graff 
IL, 1090, non Zeitschr. f. d. Alt. XXIV, 
180", 2) = nónhelgr; um på messu- 
daga, er eigi er nön fyrir Frost. 2, 25. 
nóna, f. ben hora canonica fom bolbteð 
veb Dagens niende Time eller nón, = 
"mlat. hora nona; gékk þá konungr til 
nónu OH. 1189 (Flat. II, 2829); allir 
menn vóru til nónu farnir Bp. 1, 1793. 
nóndagstími, m. — nón, nónskeið; eptir 
mat at nöpdagstima liðnum Sir. 79?. 
nöngr, m. = náungr. Leif. 36'*. 44!. 73". 
80%8.: Homil. 889. jf. nængsóstin 
o: Kjærligheben til Mæften Homil. 1207. 
nónheilagr, adj. bellig fra nón eller KI. 8 
om Eftermibbagen, = heilagr at nóni 
(iof. pvåttdagr firi (nl. sunnudag) skal 
heilagr at nóni Gul. 16%; nú ero dagar 
adrir, er eigi er nönheilagt firi né fasta 
Gul. 18! jvf. 179; vér skolom halda 
pvåttdag hinn sjaunda hvern nónhelgan 
Grág. 34" (Grg. I, 265) jvf. Grg. I, 126" 
under non; hinn næsta dag firir Mi- 
chaelis messu þá létu þeir Pangbrandr 
nónheilagt Flat. I, 422?. 
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nónhelgr, f. bet Forhold, at ber er nón- 
heilagt; nú ero þeir dagar, er Ólafr hinn 
helgi ok G. biskup settu á Monstrar- 
þingi ok buðu föstu fyrir ok nónhelgi 
Gul. 177; þessir dagar eru þeir, ér eigi 
hafa nónhelgi (= er ei Å er nón firir 
i | Dverferiften) Frost. 2, 257; um messo- 
daga på alla, er nónhelgr er firir Bjark. 
4), jvf. 4? og Doverftriften. 
nónhringing, , Å. Ringning til nón eller nóna 
meb nönklokka Fm. VII, 38*48-- jyf. 
hringja nonam Æf. 16* 
nóni, mj = = nón; er var nóni dags Bp. 


m.? fjórði nónisdagr Hei 
bneð at ftulle betegne ben lift 
pri fe Acta sanctorum 2den Spril 


nönklokka, f. $lotte, hvormed ber ringes 


nårindag 


til nóna; kvad vid nónklokka Fm. 
VII, 82?. 
nónskeið, n. Monstid; um nónskeið o: ba 
bet er, var Non. Ann. 148": Eg. 81 
(195*); Ny. 127 (1969); Fm. VIII, 4618, 
nóntíð, f. foarer til Vulg. hora orationis 
nona (Ap. , til fat. 


Gj. 8, 1) Post. 164" 

hora nona Heilag. IL, 557? 

nöntidir, f. pl. Gubåtjenefte for bolbeg, 
Bønner fom Læjeð under nöna; er menn 
fóru heiman til nóntíða Sturl. I, 1838. 
var hann í kirkjuskoti nókkuru laugar- 
daginn fyrir påska ok ætladi helzt at 
finna konunginn, er hann géngi til 
nöntida (= aptantida Flat. 5 4139) 
Fm. VI, 8022. 

nöntimi, m. Tiden ba bet er nón, ba man 
fþiler (fynger) til ond, — nónskeið; 

hann tók harðla fagnaðarsamliga eirra 

kvomu ok setti þeim þegar borð fyrir 
nóntíma dags (= [at. ante horam no- 
nam), því at hann sá, at þeir vóru veg- 
móðir Heilag. HI, 4980 ef nökkurr 
bróðir kunni til vár koma fyrrnefnda 
daga fyrir nóntíma (= lat. ante horam 
nonam) ok vili hann vegmóðr matast, 
þá bauð hann at búa honum borð einum 
samt Heilag. II, 4053? næri nóntíma 
dags gengr si aðr Thomas erkibiskup 
í hóll sína til borðs með svá gótt mann- 
val, at — Thom. 8227; var Neriðr særðr 
miðdags tíma ok andaðist eftir nón- 
tíma sem næst DN. I, 245”. 

nónutími, m m. Ziden ba ber holdes nóna. 


norð, Vi. tom? nora = atomia (loss. 


norð. forbunbet meb et følgende Stedbånavn 
til et Drb banner bermeb et fammenfat, 
fom betegner ben norblige Det af Stedet, 
f. Er. Noröbryn DN. I, 265 ; Norðmæri 
OH. 48. Frs. 43": Norðfirðir DN. III, 


nónhelgr — norðan 


122%. IV, 1049; Norðhorðuland DN. IV, 
1885. Norðlæm DN. IIT, 4144. IV, 570": 
Norðviðir (= nærsti Viðir DN.II „50610) 
DN. II, 763>!!. 8005. 8075. 
nordan, adv. 1) norbenfra (hvor ber er 
Tale om en Bevægelfe fybover); hverjar 
leiðir honum var bezt at fara norðr 
eða norðan Vated. 40 (64%; hann hafði 
öxi í hendi ok studdi eigi niðr ska tinu, 
er hann fór norðr eða norðan Sturl. 
I, 2203; fór hann norðr í Alost, þegar 
hann spurði, at þér várut norðan á leið 
Eg. 12 (282); hans var þá norðan ván 
at. II, 2381!» kom konungr norðan 
OH 102"; vindr var á norðan Stwri. 
642» var á norðan strykr sá ok 
eldr kaldr Hænsn. 5 (135%; var all- 
hvasst á norðan o: ber blæfte en ftært 
Morbenvind Fm. X. 20 v.1.8; ef norðan 
kemr herr at — Landsl. 3, 4u: norðan 
kom ek at or Násheim — — norðan 
or sveitum Sturl. II, 2209. bú — ert 
afbragð annarra manna þeirra, sem hér 
hafa omit norðan or löndum Find. 
894. mebenð norðan af, norðan or meb 
føl enbe Dativ egentlig bar fin Anven: 
belje ber, hvor ber er Tale om Stedet 
hvorfra noget ubgaar eller tommer, an: 
venbeð bet ogfaa til at betegne ens eller 
flereð Ýjemfteb: skipti H. konungr þá 
líði sínu, lét fara aptr böndaherinn 
norðan or landi Fm. VI, 258": dóttir 
zurar tóta eða lafskeggs norðan af 
Hálogalandi Fsk. 242. %) paa Nord: 
fiden, paa ben nordlige Gibe: næst 
Sandtorgom norðan DN. VI, 198%- 
næst nordan DN. VI, 198 (22915; ftal 
Gjenftanden eller Stedet, paa hvis Nord: 
fibe noget er, angiveð, da a) fætte8 Ordet, 
fom betegner famme, i Genitiv: nordan 
fjarðar Landsl. I, ja; ivf. norðanlands 
b) forbinbeð bette 'meb norðan ved Hjælp 
af en Præpofitton: norðan ok vestan 
at henni (nl. Germanie) lig åthafit 
Sta. 82% jof. 859, 929, å ok 
stóðu norðan at dóminum Nå. 56 Kar 
jvf. 74 (1107); næst norðan at Bersa- 
bolstað DN. VI, 1988 jvf. 198": norðan 
fyrir Gausinum 'DN. V, 5819; þrjú hlið 
váru austan á borginni ok 8 sunnan, 
8 vestan ok 8 norðan Homd. 18": 
norðan um Kjöl OH. 142%g.: norðan 
viðr Pannoniam Stz. 88”: men iftebet: 
fot norðan fyrir e-u bruge8 alminbe: 
figere fyrir norðan meb følgende Uu: 
fativ: fyrir norðan heiðina Eg.52 (105!) 
f.n. Eið Frost. 12,8"; f. n. Girklands- 
haf Pr. 2491: f. n. 'landit DN. VI, 2912%; 
fyrir sunnan eða norðan 3: fsnbenfot 
eller norbenfor, Landsl. 8, 4": r 
norðan land bar, hvor ber er Tale om 


norðangarðr — norðmaðr 


Sálanb, Betybningen: paa Norbfiben af | 


Landet, = norðanlands, Nj. 114 (1737). 
148 (251): Sturl. I, 363%9. 
norðangarðr, m. Gaard (garör 7) fom ligger 
mob Nord eller paa Norbfiben; 8 aura- 
ból 304 norða(n)garðinum í í Aulini 


norðanlands, adv. í ben | nordlige Det af 
Landet (nl. J8land), — fyrir norðan 
land; norðanlands á Íslandi Post. 5095: 
Bp. IT, 533. 

norðanmaðr, m. Perfon fom bar fit Hjem 
norðanlands (paa Jetand). Eb. 40 (71); 
Sturl. II, 7819. mobf. sunnanmaðr Heid. 
30 (36314 ivf. 6). 

norðanstormr, m. Storm af Norbenvind. 
Bp. I 53316, 

norðanveðr, n. Binb, fom tommer norben: 
fra, Rorbenvinb ; þeir tóku norðanveðr 
svá hörð, at þá bar suðr í haf Ný. 84 
(1241); þá tók af byrina ok kom á 
norðanveðr hvasst, jörð þá undan 
12 daga Flóam. 28 (1539). 

norðanverðr, adj. vendt imob Nord; á 
norðanverðum himins enda SE. |, 80 18. 
undir norðanvert heimsskautit Post 
5189; norðanvert úthafit o: ben norb: 
lige Del af Dceanet, St. 822. 8310 

norðanvindr, m. Norbenvind, Bind fom fom: 
mer novdenfra po. nordanvedr). Kgs. 
11: Alex. 169": Sturl. II, 35". 

nordårla, adv. i eller mob Nord, í be norb: 
lige Egne; nordarla liggr land þat 
í heimsbygð þessi, er Noregr hefir 
Homil. 1467; taka þeir Noreg norðarla 
o: be faa Land í ben norblige Del af 
Norge, Laxd. 40 (1087). 74 (212?) : sunn- 
arla ok norðarla Frost. 16, 25. 

norðarliga, adv. b. f.; sú ey lig nordar- 
liga fyrir Noregi Flat. III, 401"; koma 
peir å fjörd einn i óbygð (nl. ' Græn- 
ands) Krók. 18”. 

norðarr, adv. comp. længere mob Nord; 
hallæri var allt norðr i land ok vi 
meirt, er nordarr var OH. 1023 (Flat. 

II, 184"); aldri kom hann norðarr en 

i Eyjafj örð Band.* 2", 

norðarri, Ke com me 196 or nordastr), 
= nærðri (DN. * hinn nærri 
ok hinn nordarri artr Jå 9415. er 
at (nl. Norðymbraland) norðast næst 
kotlandi fyrir í austan Eg. 51 (1027); 
i pvi marki, er vér köllum krabbamark 
ok Å norðast er i sólarhring Frump. 


nordhvalr, m. et apr 8 8 Qval fo fom beftriveg 
Kgs. 312490. 
nordland, n. = dg fom lager mob Nord, 
norbenfor, = norðrland ; í Norðlandum 
(om ben nordlige Del af "Norge, bog faa: 
ebeg at Ubtrykket maa forftaaes om bet 
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norbenfjeldfte Norge í Dverendftemmelfe 

b hvad berom unber norðmaðr 4 er 
bemærtet, ivf. EJO. 33'—34% DN. I, 
6395. jvf. þær (>: þar) i Nordelande 
DN. VII, 1289, hvor berveb cr ment 
Hálogaland, figeføm ved Norbland DN. 


nordlendin abiskup, m. Biftop over ben 
norblige De af Ísland. Bp. I, 1597. 
norðlendingabúð, f. en af Norblændinger: 
ned Boder paa J8landö a ing. Nj. 140 
289) jvf. Kaalund I, 98 
norðlendingadómr. m. ben fj jórðungsdómr 


fom bavbe fit Navn af Norðlendin ar 
var kendr við Nordlendinga fe Grg. 
72"). Ljósv. 11" 


nordlendinga kp . ben af J8land8 
Bjerdinger eller Fjerbebele hvortil Norð- 
endingar hørte. Ísl. 5. 
nordlendingr, m. Perfon fom har fit Qjem 
fyrir norðan land, norðanlands, eller 
paa Morbfiben af J8Lanb. Bp. I, 68:51, 
158". 159%8-, Vigagi. 188-; Vallalj. 638, 
norðlenzkr, adj. hjemmehørende norðan 
lands, fyrir norðan land (paa %8lanb). 
Flat. I, 163”: O Hm. 62; D7- 22 (827): 
Sturl. I 438. 'Bp. II, 40%, 
norðmaðr, m. 1) Perfon fom bar fit Gjem 
í eller fin Qerfomft fra norðrlönd (fe 
norðrland 2 a), mobfat suðrmaðr; hans 
nafn mun al rigi týnast í þýðverskri 
tungu ok slíkt sama með Norðmönnum 
Didr. 8022. fyrir því, at Fróði var 
allra konunga ríkastr á Norðrlöndum, 
þá var honum kendr friðrinn um alla 
anska tungu, ok kalla Norðmenn þat 
Fróða frið SÆ. I, 874; þar (nl. ved Vevay) 
koma leiðir saman þeirra manna, er fara 
of Mundiufjall suðr Frakkar, Flæm- 
ingjar, Valir, Englar, Saxar, Norðmenn 
Symb. 185; á Saxlandi er þjóð kurteis- 
ast, ok nema þar Norðmenn mart eptir 
at breyta Symb. 1579; juf. northmannus, 
nortmannus, nordmannus, = dacus í 
amle tybffe Glosfer til 'Gorat efter 
iindener Vergament8haandflrift fra Be: 
gynbelfen af 12te Marbunbrede mebbelte 
og Holder å Bartsch Germania XVI, 
75. %) Morbmanb, Perfon fom tilhører 
bet norffe Folk uben Genfyn til, om han 
har fit Qjem í Norge eller i de af Nor: 
mænd Debyggebe Lande í Vefterhavet; 
peir (nl. Jamtr) vöro af Norömanna ætt 
omnir 0H4.142"*, Norðmenn Didr. 1% 
mobf. Danir ok Svíar Didr. 1'4* — 
norrænir menn Didr. 1", undi jarl 
storilla ferd sinni ok kendi úsigr sinn 
Norðmönnum þeim, er verit höfðu í 
orrostu með Íra konungi OH. 76*ivf.* 
(Flat. TI, 91'Síot.ðf9.) one renn ok 
aðrir Norðmenn OT. 62*jvf.% þar 


832 


var á skipinu islenzkr maðr — ok hét 
Eldjárn —, ok eitt sinn er E. gengr til 
austrar ok sér, hvar Giffarðr liggr, på 
kvað hann vísu —; ok síðan taka þeir 
England ok þegar ferr G. frá skipi til 
borgar — ok hittir borgargreifann ok 


sækir hann at, ef greifinn myni rétta | 


vilja mál hans við Norðmann, kveðr 
hann hafa níddan sik í kveðskap Mork. 
148%:% jf, 1495 (Fm. VII, 591. 60!) 
. er Þorvarðr kom sunnan frá Rom ok 
í Saxland, þá hittu þeir Norðmenn, ok 
sögðu þeir (>: bisfe) víg Þórarins, er 
orðit hafði um haustit Ljósv. 309! if. '9fg.. 
höfum vér ekki heyrt frásagnir, at 
neinn Norðmaðr hafi fyrr gengit á 
måla með Garðskonungi en Bolli Lazxd. 
78 (211%8-); mustelam köllum vér Norð- 
menn hreysikött Heilag. II, 61? og með 
peim krankdömi, er Greci kalla para- 
isim, þat kalla Norðmenn limafall Hei- 
lag. II, 119" ffxiver Abbed Berg Sokkason 
i Munkaþverá $lofter paa J8land (Hei- 
lag. II, 49); þá (nl. locustam) kalla 
Norðmenn engisprett Post. 872!" jf. 
8499; i þeirri hátíð, er heilug kirkja 
kallar pentekosta en Norðmenn kalla 
ikkisdaga Mött. 2", herjuðu Danir ok 
'orðmenn á land þat, er Norðmenn 
kalla Borgund Flat. I, 95ðívf.?7, hann 
var af þeirri borg, er Norðmenn kalla 
Sutaraborg Ridd. 1828ðivf.1?. betta kalla 
Norðmenn Girkland Hd. 114; þenna 
stað kalla Norðmenn Montakassin Hei- 
lag. I, 1659; þá váru hér kristnir þeir, 
er Norðmenn kalla Papa Ísl. 1; Norð- 
menn falbeð Qrolfr bans Dølge, fom 
inbtoge Normandiet Mar. 9289, 92429, 
å) Normand, PVerfon hvid Hjemfted er 
orge, = Noregsmaðr. Flat. I, 1247 
(jvf. byrðingsmenn Fiat. I, 1289, kaup- 
menn hinir norrænu Flat. I, 1259; þat 
haust varð Magnús konungr sóttdauðr 
á Jótlandi en allr Norðmannaherr fylgði 
líki hans norðr í Noreg Fm. XI, 2113; 
Norðmenn Fm. IX, 420 fg. = Noregs- 
menn Fm. IX, 4191%8.: Norðmenn Hkr. 
568” — Noregsmenn Fris. 2108; ef 
maðr yrkir háðung um konung Dana 
eðr Svía eða Norðmanna (Grg, II, 1848: 
er Norðmenn heyrðu þat at Ólafr kon- 
ungr var fallinn Fm. X, 8689 jyf. 36977: 
þá er stýrði Norðmanna ríki Haraldr 
onungr Sigurðarson Fm. X, 3712. Ulfr 
fasi var mestr landráðamaðr i Svíþjóð 
með konunginum —; var hann mikill 
vinr Hákonar konungs ok Norðmanna 
Flat. II, 174" (Fm. X, 271); Norð- 
maðr = innlenzkr maðr, mobf. útlenzkr 
maðr Rb. 49 (1283 jvf. 123%48.1%9.2%9.), 
4) Berfon fom har fit Hjem í bet „norben: 





norðmandi — norðr 


fjelbfte" Norge mellem Rinbeðnæð og Agbe: 
næg; bj uggust påallir Prændir ok Norð- 
menn til heimfarar med líki Magnúss 
konungs Fris. 210" (Hkr. 568}. Dm: 
endftjøndt þeir sem fyrir norðan eru 
Líðandisnes mobjætteð þeir sem fyrir 
sunnan eru Nesit (fe Gibe 814b'f8s-) og 
bine bare Navn af Norðmenn, faa findes 
berimob be fibftnævnte aldrig at have 
. baaret Navn af Suðrmenn, mebenð be i 
Modfætning betegnebeð fom Austmenn 
je Kalfsk. 15a"%. 168!% ligejom man 
endnu i bet minbfte ved Norges fybligfte 
Ende hører Norb og Øft brugte í Mob: 
fætning til binanden, hvor ber er Tale 
om to Steder Beliggenhed Porn) til 
Pander, og man paa jØftftben af Lang: 
ielbene ille alene betegner Landet paa 
bereð Veftftbe fom Nordland (jvf. nord- 
land) og betð Inbbyggere fom Nordmænd, 
men ogfaa hvor ber er Vale om Fet: 
ningen af be Dalfører, fom ubdgaa fra 
Qangfjelbene8 pftre Side, almindeligvid 
bruger Nord" og ,Øft" í Modjætning til 
binanben. 3 benne Betydning er bet 
maafle at Drbet Norðmenn forefommer 
ti Gtebönavnet Norðmannaruð ÆEJð. 
850%14- jvf. Vestmannsruð EJð. 184. 
norðmandi, 3, Normanbiet, fr. normandie. 
OH. 233. 247. 2583. Flow. 167". 
norðmandingr, m. (MN. BÅL -ar) Perfon fra 
Rormanbiet, fom ber bar fit Gjem. * Str. 


norðnes, n. Næs fom ftilfer ub mob Nord; 
fom Stedsnavn Fris. 314!. 315": Flat. 
II, 581 III, 10719; Fm. VII, 1009. VIII, 


norðr, n. 1) ben nordlige Qimmelegn; þá 
er sól er miömunda norðrs ok land- 
norðrs Grág. 46519; þat er norðrátt, er 
sól er kominn í beggja átt norðrs ok 
útnorðrs, til þess, er hón kømr í beggja 
átt norðrs ok landnorðrs Grág. 45'*9. 
unz dagr keomr upp í miðmundastað 
útnorðrs ok norðrs Rímb. 64b (3179); á 
norðr 9: mob Nord: vildi O. at snúit væri 
á norðr með allan afla þann, er fenginn 
var Sturl. I, 341": af norðri við e-t 
o: norbenfor noget: liggr hön (nl. Dal- 
matia) austanverd vid Macedoniam, en 
af norðri vid Misiam Stj. 83*; af sudri 
liggja viðr hana (nl. Galliam) þau fjöll 
—, sem Purinei heita, en af norðri þau 
vötn, sem — Stj. 92"; frå norðn 9: 
fra Norben: Europa (nl. gengr) frå 
norðri ok í vestr Stj. 64"; í norðri 
o: í Norben: herjaði hann (nl. Lucifer) 
til rikis i hendr hæsta gudi ok (vildi) 
sitja honum jafnhátt í norðri Heilag. 
I, 677”: í norðr o: mod Nord, í den 
norblige Qimmelegn: hórfir annarr endir 


norðr — norðrland 


eyjarinnar í suðr en annarr í norðr 
Heilag. I, 330*; tekr veðrit at þykkna 
Í norðr Jömsv. 73%: or norðri 9: fra 
Nord af: så å vard fyrir peim, er féll 
or norðri frá fjöllum, hana kölluðu 
þeir Norðrá Eg. 28 (589; dregr up 
ský ok heldr skjótt or norðri Flat. Í, 
1927; til norðrs o: mob WMorb: finna 
þeir tvær dyrr í fjallinu, aðrar til suðrs 
aðrar til norðrs Heilag. I, 695"; til 
norðrs fyrir e-u 9: norbenfor noget: 
þeir ísar liggja meirr í landnorðr eðr 
til norðrs fyrir landinu Kgs. 4079; til 
norðrs vid e-t b. {.; til norðrs við upp- 
sprettu Danubii Stj. 483. 2) ben north: 
lige Del af Berben, — nordrlönd (fe 
norðrland 2 a); er Tyrkir ok Asiumenn 
bygdu nordrit Fm. XI, 412", 
norðr, adv. mod Nord (modf. norðan); 
Öttarr fékk sér varning frå skipi, ok 
fékk hann Svarti til meðferðar ok — 
sagði honum til bygda, eðr hverjar 
leiðir honum var bezt at fara norðr eðr 
norðan Vatsd. 40 (64%; hann hafði öxi 
í hendi ok studdi eigi niðr skaptinu, 
er hann fór norðr eða norðan Sturl. 
I, 2207; hélt R. konungr norðr með 
landi Flat. I, 875. ekki munu vér eptir 
ganga, hvárt sem þeir horfa með ánni 
norðr eða suðr Ny. 140 (22819; riðr 
Guðmundr nú norðr heim Nj.146 228 |: 
hann heldr norðr í heima Flat. I, 279! 
spurði Högni, hvert eyrendi Heðinn 
hefði, er hann fýstist svá langt norðr 
í heima Flat. I, 2797; er hann kom 
norðr Flat. I, 873. Gautelfr hefir ráðit 
frá Væni til sjáfar, en norðr markir til 
Eiðaskógs, en þaðan kjölr norðr til 
Finnmerkr OH. 48%. (Flat. IT, 627), 
Håkon jarl var norðr í Pråndheimi Flat. 
I, 87“; Helgi enn magri — bygði norðr 
í Eyjafirði Ísl. 2; kunna þótta ek (nl. 
nakkvat í lögum) norðr þar Ný. 22(83'); 
hann var ríkastr maðr norðr þanni 
(0: ber nord, = þangat Flat. II, 1849 
OH. 1027. þeir er eignir eða óðu 
eigu norðr í landi OH. 62" (Flat. II, 
56%); hallæri var allt norðr í land (= 
norðr allt í landit Flat. II, 1849) OH. 
1022fg., heimta skatt norðr í eyjar 
(= um Norðreyjar Flat. II, 2477) OR. 
157": þess (er) ván, at Noregs konungr 
mum fara norðr í land brått OH. 483 
(Flat. II, 529); ef þessi boðskapr kemr 
norðr í land Find. 40; um síðir hvarf 
Stefnir aftr norðr í lönd (>: aptr i 
norðrlönd) Flat. I, 286!; sagði hann 
dróttningu, at hann fýsist at fara norðr 
i lönd Flat. I, 91'S. norðr frå e-u >: 
notbenfor: Svía konungs ríki er bæði 
suðr ok norðr frå oss Flat. II, 523: 


Brigner: Drbbog. II. 
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sátu fyrir honum norðr frá garði í gröf 
nökkurri Ný. 99 pel ivf. landit norðr 
héðan o: norbenfor bette Sted, OH. 52? 
(Flat. II, 56%); norðr um o: nord forbi: 
riðu þeir leiðar sínnar vel 10 mílur 
norðr um borg Bær. 1149: Þ. krafði 
þá frændr sína liðveizlu ok ferðar norðr 
um land eðr ella suðr um heiði, svá 
at hann mætti rétta skaða sinn vid 
aðra hvára Sturl. II, 85!9; niðr ok norðr 
liggr helvegr SÆ. L 1784, jvf. norðan 
or Násheim Sturl. II, 220”. 

norðrátt, f. = nörðrætt. Grág. 45" (fe 
under norðr I, 1). 

norðrdyrr, f. på. Døraabning fom vender 
mob Nord, findes aa Norbjiden. Vatsd. 
44 (72%); Fm. VII, 649; DN. II, 468": 
Heilag. I, 695!5. 6973. 

norðrey, f. Ø fom bar nordlig Beliggenhed ; 
i Bergene DN. IT, 184"; norðreyjar 
í Færøerne OH. 156*. 15744: nordr- 
eyjar i OrIngerne Flat. II, 484? (Icel. 
sag. I, 1162), norðreyjar í Ójaltlanb 
DN. Í, 1097; nordreyjar ved Guber: 
øerne (je P. A. Munch d. n. Folks Hi- 
storie II, 477") Fm. VII, 485. 

norðrferð, f. Morbreije, Neife fom gaar 
norbover, mob Nord, í nordlig Retning. 
DN. VII, 1549; hann hafði fengit orlof 
til norðrferðar Fm. IX, 8507 (Flat. III, 
669): beiddu þeir hann norðrferðar með 
sér Sturl. II, 1839. 

norðrhaf, n. norbligt Hav, Qav fom ligger 
t ben nordlige Del af Berben. Bp. II, 5". 

norðrhalfa, f. nordlig Berdensbel; í elli 
sinni skipti Nói heiminum með sonum 
sínum: ætlaði hann Cham vestrhalfu, 
en Japheth norðrhalfu, en Sem suðr- 
halfu SE. I, 6" jf. 10%: Jafeth sonr 
Nóa skyldi byggja norðrhalfu heimsins, 
þat er kallat Europa Hó. 239; allir for- 
menn norðrhalfunnar telja þangat (nl. 
til Troju) sínar ættir SK. 1, 127; flýði 
útan Öðinn or Asia ok hingat í norör- 
halfuna SE. I, 202 jf. austrhalfuna 
&. 20; norðrhalfa heims eller heimsins 
SE.1, 2218. 24": OH.1937: Flat. I, 80". 
78%8.; Clarevallis skal vera móðurhús 
yfir öllum klaustrum þessa lifnaðar Í 
norðrhalfunni Thom. 3949; í Blur. um 
Saxland ok allt þaðan um norðrhalfur 

I, 28 


nordrhallt, adv. i nordlig Retning. By. 
II, 487 


I, . 

norðrland, n. 1) Qanb fom ligger paa Nord- 
fiben (af Band, Fjord). Fn. Vin 425! 
(Konung. 190'%). IX, 4687 (Konung. 
359": Flat. III, 1271); Fris. 851 
(= norðr at landinu Fm. VII, 2605). 
2) Blur. nordrlönd >: be norblige Lande 
a) tær om Xandene norbenfor Sarland: 
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Fróði var allra konunga ríkastr á norðr- 
löndum SE. 1, 874?'; heyrðak sagt, at 
Hrolfr konungr at Hleiðru var mestr 
maðr á norðrlöndum SÆ. I, 392": jf. 
Flat. I, 23", 289%, 27712-19, 388"; ÓF. 
99, 2491. 675, 241; Fm. VI, 1985. 872": 
Ni. 81 (469; men ogfaa b) brugt faalebeå, 
at berunber inbbefattebeð tillige andre 
Qanbe af fybligere Beliggenheb; England 
er auðgast at lausafé allra norðr anda 
Fm. XI, 208" jof. OH. 180"; engi 
riddari hefir betri verit å norårlöndum, 
fyrir útan Rollant systurson Karla- 
magnúss Ridd. 1848. einn þjónn 
Valerianus var ættskaðr af norðrlönd- 
um ok mælti þýðesku Heilag. I, 243". 
— SQvf. nordland. 
norðrijós, n. HMorblyð. Kgs. 18%. 443. 


8. 

norðrseta, f. Ðpbolb i Grønland norblige 
Ubyader (of. Aa. 273fgg.); hvárt sem 
þeir væni drepnir í bygð eðr norðr- 
setu Fm. 

norðrsetudrápa, f. Drtpa, Digt fom handler 
om norðrseta. SE. I 

norðrsjór, m. Sø fom kuded paa Nord: 
fe Fm. VIII, 426 v. 2.16 (Konung. 

norðrstúka, f. Ed ning, Kapel (stúka) 
paa Rivters Storð ibe; tókst ta með 
þeim Rafni ok biskupi í norðrstúku 

p. I, 7519. 

norðrsveit, f- nordlig, imod Nord Liggende 
Bygd; hafði hann (nl. Laurentius bi- 
skup), ætlat at visitera um nordrsveitir 
By. I, 861"; er Þangbrandr kom til 
þings ok sneri mörgum mönnum til 
réttrar trúar í Sunnlendinga fj jórðungi 
ok í norðrsveitum Flat. I, 4941 

norðrsætt, f. = norðrátt, norðrætt; Ginn- 
GET he pet, er vissi til norðrsættar 


nordrvegr, m. nordlig Lanbftræming; brå 

nipt Nera å norðrvega einni festi, ey 
bað hön halda Hund. I, 4. 

nordrætt, f. = nordrått; er hann leit i 
nordrætt SE. I, 1208, er sól gen 
um norðrætt (= norðrátt Grág. 4512 
fe unber norðr I, 1) Grg. 1, 369; í norðr- 
ætt 2: mob Nord: er engd landsins or 
útsuðri i nordrætt frá Gautelfi ok norðr 
til Veggistafs (= ur suðri ok í norðr 
frá Gautelfi sunnan ok norðr til V. 
OT. 21") Fm. X, 2727; issi fugl flaug 
í norðrætt frá skipinu am. 24 (147); 
i suðrætt (frå Írlandi) liggr England, en 
i nordrætt 208 Katanes ok Orkneyjar 
Heilag. I, 330"; til norðrættar b.f.: 
Asia gengr af 'sudrhalfu heimsins um 
austr ok allt til nordrættar Stj. 64"; 
til norðrættar þvers í móti stendr 


norðrljós — norn 


fjándans líkneski Mar. 558". eptir þat 
staðfestir hann sik ok lítr til norðr- 
ættar Mar. 558”: til nordrættar frá 
Indislandi er næst Bactrialand H. 
1fg 
norðrænn, adj. nordlig, fom er fra Norden, 
= norrænn; þá var norðrænt (nl. veðr) 
o: ba blæfte der nordlig Vind Fm. IX, 
429. på görðist å norðrænt >: ba be: 
gpndte bet at blæfe Rorbenvind. Sturl. 
2297 ibf. v. 
norðselr, m. jr Slagð Gælþunb. 
Brenn. 48748. 
røe, = norve 


noregr, m. Nor gr. 

14614 DN. I, 109". III, 124" 
VI, 169" 18: OH. 19. 24. 68.3. 
10%, 1190 p. f. 

22": Grg. I, 2407; Bp. I, 7 
7667-24 58; Fris. 210" 
IX, 326 fag.; "Hb. 125. 

noregskonun r, m. Morgeð så 
,„ 28" OR. 12 2. 6848.: gggu 

46318: 'Hirðskrá lfg.; DN. I, 69. 
nore smadr, m. Mand fom har fit Hjem 
orge, = norðmaðr 3; tjær í Plur. 

noregsmenn. Hom. 156": Grg. I, 2407. 
II, 714; Bp. I, 744", 756”; ris. 2105. 
34879. 'Fm. VIII, 229. IX, 3846. 419", 

noregsriki, n. Norges Nige, = noreg 8- 
veldi, Hirdskrå 1"; at. 
Fm. IX, 8289. By. I, 720 in ráð rt 
noregsveldi, n. Í. f. OH. 68 : Landsl. 

2, 3", 43. at menn þurfi eigi "griplandi 
höndum "eptir at fara, hverr konungr 
á réttliga at vera í Noregsríki, þá sé 
þat kunnigt öllum Naregsmönnum, at 

áll konungr son H: — lét í bók 
setja, hverr er at réttum erfðum á at 
var , Nore sveldis konungr eptir lögum 
Hiröskrå fr 28. skal einn fang (nl. guðs) 
jönn konungr vera yfir Noregs veldi 
innan lands ok skattlöndum Hirðskrá 
2 if. noregsveldis konungr Hirö- 
skrá 

norn, Fy KA BL. -ir) et af be Ívinbelige 
Bæfener (meyjar) fom anfaae8 raade 
for Menneftened Levealder og GSljæbne 
(skapa mönnum aldr); þessar meyjar 
(nl. "rör, Verðandi, S ul ) skapa mönn- 
um aldr, þær köllum vér nornir, enn 
eru fleiri nornir, þær er koma til hvers 
manns, er borinn er, at skapa aldr, ok 
eru þessar goðkunnigar, en aðrar alfa 
ættar, en enar þriðju dverga ættar 
góðar nornir ok vel ættaðar 
róðan aldr, en þeir menn er 
fyrir úskö um verða, þá valda því íllar 
nornir SE. I, 72!S— 743 jvf. Fafn. 13; 
hafði Helga inn hu vgum. stóra Borg- 
hildr borit í Brálundi, nótt varð í bæ, 
nornir kvámu þær, er öðlingi aldr um 


Kgs. 
Hom. 


BAÐ, 


skapa 





norræna 


sköpu ov. {. v. Hund. 1,2; aumlig norn 
skóp oss i árdaga, at ek skylda i vatni 
vaða (nl. i geddu líki) Sig. 2, 2; þessar 
heita valkyrjur, þær sendir Óðinn til 
hverrar orrostu, þær kjósa feigð á menn 
ok ráða sigri; Guðr ok Rota ok norm 
en yngsta, er Skuld heitir, ríða jafnan 
at kjósa val ok ráða vígum SE. I, 1207; 
setr Skuld hér til enn mesta seið at 
vinna Hrolf konung, bróður sínn, svá at 
í fylgd er með henni alfar ok nornir ok 
annat ótöluligt íllþýði, svá (at) mannli 
nattúra má eigi slikt standast Fid. I, 
9719; bar fóru på um landit völvur, 
er kallaðar váru spákonur, ok spáðu 
mönnum aldr, því buðu menn þeim 
ok gjörðu þeim veizlur ok gáfu þeim 
gjafir at skilnaði; faðir mínn gerði ok 
svá, ok kvámu þær til hans með sveit 
manna, ok skyldu þær spá mér orlög; 
lá ek þá í vöggu, er þær skyldu tala 
um mitt mál — —; hin yngsta nornin 
þóttist oflitils metin hjá hinum tveim, 
er þær — Flat. I, 358" ívf.2 ( Nornag. 
778. iof.29) > norna dóm þú munt fyr 
nesjum hafa ok ósvinns apa, í vatni 
þú druknar, ef í vindi rær, alt er feigs 
orað Fafn. 11; til þings þriðja jöfri 
hveðrungs mær or heimi bauð, þá er 
Halfdan sá, er á Holti bjó, norna dóms 
of notit hafði Fris. 311 (Yngil. 52); 
bölvat er okkr, bróðir! bani em e 
þinn orðinn, þat mun æ uppi, illr er 
dómr norna Herv. 289": kveld lifir 
maðr ekki eptir kvið norna Hamd. 30; 
fár gengr of sköp norna, eigi hugða ek 
Ellu at aldrlagi minu Kråkumål 24 
(Fid. I, 309); ekki hygg ek okkr vera 
ulfa dæmi, at vit munim sjalfir um 
sakast sem grey norna þau, er gráðug 
eru í auðn um alin (hvor grey norna 
fynes være — ulfar) Hamd. 29; níu 
dætr segja þeir, at hann (nl. Þórr 9: 
Jupiter fe 6. 1859) hafi átt, er þeir 
kalla Nornir Barl. 136%9- jvf. v. I. 
norræna, v. (að) overfætte paa bet norfte 
Gprog (norræna, f.); bók þessor, er 
hinn virðulegi Hákon konungr lét nor- 
ræna or völsku máli Sér. 1: sá sem 
norrænaði (= snaraði upp í norrænu 
fe 8. 6) Sg. 2: versit (8. 17 fg.) norr- 
ænast svá: vér o. f. v. Mar. 204"; 
þat (nl. Navnet Andreas) er á latínu: 
virilis eðr roboratus, en þat norrænast 
(v. 1. þýðist) karlmannligr eðr öflu 
Post. 356!S: Ignatius skrifar eitt litit 
sendibréf — til várrar frú, hvat er 
svá norrænast: yðr o. {. 6. Post. 4897; 
diligite alterutrum! þat er norrænat: 
elskizt yðvar í miðil Post. 491'% hverr 
(2: byilten, nl. pistill) svá norrænast, 
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sem hér má heyra: sæll ert þú o. f. 9. 
Post. 5507; ecce virgo in utero con- 
cipiet, þat norrænast svá: sé hér — 
Post. 579: þetta (nl. versit) má svá 
norræna: af — Thom. 4609; jvf. Stat. 
2329: Klim. 543 v. 1. 6 (Æf. 117). 


norræna, f. 1) Norbenvind, = nordanvedr; 


þá tók af byrina ok lagði å norrænur 
ok þokur, ok vissu þeir eigi, hvert at 
þeir fóru Flat. I, 431”, 2) norft Sprog, 
bet før norðmenn (fe norðmaðr 2) fælleg 


Gprog (foritjelligt fra dönsk tunga fom 


et Ubtryl af videre Omfang, = norvaicus 
sermo Chron. norv. 99, = norræn tunga 
Bp. I, 490*, — norrænt mål OH. 1*; Fm. 
VII, 165%9.); biskup undirstóð þá ei 
norrænu Bp: 1,5"; Laurentio þótti mikil 
skemtan, at hann (nl. meistar Johannes 
flæmingi) brauzt við at tala norrænu, 
en komst þó lítt at; — hversu má þat 
vera? þar sem þér kunnit ekki norrænu 
at tala By. I,801'*% bat berr ok annat 
til þessa rits: at teygja til þess unga 
menn at kynnast várt mál, at ráða þat, 
er á norrænu er ritat: lög eðr sögur 
eðr mannfræði Bp. I, 59"; hann talaði 
þá fyst lengi á þýrsku —, en þeir skildu 
eigi, hvat er hann sagði; hann mælti 
på á norrænu, er stund leið Flat. I, 
540!3. þá mælti kvinnan á norrænu ok 
sagði: — Flóam. 16 (1369), þat köllum 
vér á norrænu kyndilmessu Mar. 2043; 
þat dýr heitir á latínu tungu unicornium 
en á norrænn einhyrningr Klm. 386”: 
David propheta segir: septies 0. f. 0.; 
þat er svá at skilja á norrænu: sjau 
sinnum o. Í. 6. Bp. I, 2879; jumentum 
er upp á norrænu ein hjalpaðarskepna 
Stj. 1891 jyf. 7073. lýkr hér sögu herra 
Ivent, er Hákon konungr gamli lét 
snúa ur franzeisu í norrænu Ridd. 136" 
(Str. XII, Anm. 1); hann lét venda 
mörgum riddarasögum í norrænu or 
girzku eðr fraunzku Str. XI"; Brandr 

iskup Jönsson, er sneri þessi sögu or 
latínu ok í norrænu Alex. 1869. vér 
sáom ok yfir lásom opit bréf herra 
Clemetz påfa i latinu — ok (í) norræno 
þar or snuna DN. III, 465ivf.9; skipum 
vér, at kirkjunnar lög þau, sem hér 
fylgja, sé fram færð í norrænu Stat. 
27213. Hákon Noregs konungr hinn 
körönadi — lét snara þá bók upp í 
norrænu, sem heitir heilagra manna 
blomstr St. 29; Nicholaus í girzku 
máli þýðist í latínu victoria populi, 
þat er at skilja í norrænu sigr lýðsins 

eilag. II, 63%; þessi ormr heitir ba- 
siliskus at Ei nn en í latínu 
regulus, þat þýðist konungr í norrænu 
Heilag. í 60%. * Celestis Jerusalem þat 
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þýðist í norrænu himnesk Jerusalem | 
Im. 386?. longus í latínu þat er langr 
i norrænu Heilag. II, 1423 skulu þessar 
páfanna skipanir saman lesnar ok skrif- 
aðar upp á eitt spjald með norrænu 
hanga uppi í kirkju o. {. v. Stat. 2757. 
8) norft Tert eller Overfættelje; ok at 
þessor norræna tali svá sem latínan 
váttar, settom vér til vitnisburðar hér 
firir vår insigli DN. III, 46", jvf. in 
norica eadem littera ut supra DN. 
VIII, 76 Overftrift. 
norrænn, adj. (før norðrænn) 1) bjemme: 
børende í eller fommen fra norðrlönd 
2 a; Væringr einn í Garðum austr 
keypti sér þræl einn ungan, ok var 
dumbi, nú vissi engi, hverrar ættar er 
hann var —; þess gato þó margir menn, 
at hann myndi norrænn vera fyrir pri 
at hann gerði vápn þau jafnan ok bjó 
er Væringjar einir nýta OHm. 124}; 
norræn tunga = dönsk tunga: kom 
sunnan af Danmörk Absalon predikari, 
er provincialis var af öllum predikara- 
klaustrum á norræna tungu Fm. X 
76—77. 2) norft, tilbørenbe ben norite 
Gren af ben norbgermanifte Folleftamme, 
eienbommelig for norðmenn 2 (fe norð- 
maðr 2); byskup ok hans menn váru 
á húsum uppi (at Hólum), ok var hann 
skrýddr, ok las hann bannsetning á 
norræna tungu svá, at þeir skyldi skilja 
Sturl. I, 214? (Bp.1, 4907); Ari prestr 
— enn fróði ritaði fyrstr manna hér í 
landi at norrænu máli fræði OH. 15; 
Haraldi (nl. ia) var mjök stirt norr- 
ænt mål, kylfdi hann mjök til orðanna 
Fm. VII, 1653; norrænn skåldskapr 
(= norrænuskáldskapr &. 5) SE. II, 
8414. norræn bók Ei. 116" (Str. 12); 
næst kirkjugardi skal grafa man manna 
ok menn på, er reknir eru å sjåfar- 
ströndu ok hafa hárskurði norræna 
Borg. I, 9* jvf. 2, 189. 8, 189; þat munu 
Danir kalla betra skipti at drepa 
heldr viking norrænan en *bróðurson 
sinn danskan Flat. I, 838"; allt lið 
þeirra hafði norræna skjöldu ok allan 
norrænan herbúnað Eg. 53 (109*%). 
8) bjemmebgrenbe í, fommen fra, eien: 
bommelig for Norge; með kaupmönnum 
eim hinum norrænum Flat. I, 125? 
bf. Flat. I, 124" unber norðmaðr 3; 
ek mun fara til konungs (nl. Svía), ef 
þit vilit; em ek ekki norrænn maðr, 
munu Svíar mér engar sakir gefa, ek 
hefi spurt, at með Svía konungi eru 
íslenzkir menn í góðu yfirlæti kunn- 
ingjar mínir OH. 54% (Flat. II, 60!); 
par var å skipi B. son Þórðar Einars- 
sonar ok mart islenzkra manna ok 


norrænubök, f. Bog fom er ls i bet 


norrænn — norrænubók 


norrænna Sturl. I, 1067; sömnuðusk þá 
saman góðgjarnir menn bæði norrænir 
ok islenzkir Sturl. II, 1839; Jón hét 
prestr íslenzkr —, hann hafði þenna 
vetr — verit í suðrgöngu —; Þórir 
kráka hét maðr norrænn, er þá var á 
suðrvegum Sturl. I, 78"; var at því brúð- 
laupi Brandr ábóti Jónsson ok mart 
annarra góðra manna ok göfugra, bæði 
norrænir menn ok íslenzkir Sturl. II, 
180“; Porgrimr gengr út ok spyrr, 
hverir komnir væri — ,ok biggit hér 
at vera i nótt“; Bödvarr svarar ok kvað 
suma vera Íslenzka en suma norræna 
Vallalj. 5%88-; norrænn maðr føl. 1; 
Vatsd. 17 (297); Sturl. II, 1067: norrænn 
at ætt Gunl. 2 (1929); Unas fékk konu 
norrænnar at ætt Fm. VIII, 79; ef ut- 
lendir menn verða vegnir hér á landi, 
danskir eda sønskir eða norrænir or 
þeirra konunga veldi 3, er vár tunga 
er —, en af öllum tungum öðrum en 
af danskri tungu, þá — Grág. 338" 
(ivf. Grg. I, 172"); ef sá maðr å barn 
út hér laungetit, er hann er norrænn 
eða hjaltlenzkr eða orkneyskr eða fær- 
eyskr eða katneskr eða or Noregs kon- 
ungs veldi Grág. 149" (Grg. II, 25'%); 
stóð uppi norrænt far á Gúse n ok 
ætlaði brott um sumarit Bp. Il, 46": 
peir hafa nå norrænan varning med 
sér ok skulu segjast hafa komit út å 
Eyrum suðr Vem. 2275. hinn fyrsti 
sinodus haldinn af herra Jóni biskupi 
á norrænan hátt Ann. 211*: Snorri 
hafði um vetrinn jólaveizlu eptir norr- 


. ænum sið Sturl. I, 2759. Eiríkr ok þau 


Gunhildr sendu Eyvind suðr til Dan- 
merkr — því at hann (fom bavde vegit 
i véum ok var vargr ordinn) måtti Þá 
eigi vera Í norrænum lögum Eg. 49 
(1003; Gizurr spyrr, hvárt hann skyldi 
vinna norrænan eið eðr íslenzkan Sturl. 
I, 361"; undra ek mik (fagbe Loðinn 
leppr til 38lænbingerne), hví landsbuit 
þolir yðr (nl. biskupum) slíkar úhæfur 
(nl. at I træve tíund af sylgjum o. f. b.) 
ok gerit eigi norræna tíund at eins 
þá, sem gengr um allan heiminn ok 
ein saman er rétt ok lögtekin Bp. I, 
721"; halffimta tigi marka í norrænu 
silfri MX. 1881 (DN. XII, 11%; norræn 
mörk DN. VIII, 618". IX, 751, XI, 
243%8- jvf. norsk mörk DN. IX, 607: 
norrænn penningr DN. II, 82"; í 
gömlum norrænum lödum DN. IV, 
4579, 


notite Sprog (norræna) m. X, 1479. 
(Flat. III, 229%); Kim. 525" (Heilag. 
I, 692%; El. 1169 (Str. XII3.). 


norrænuskåldskapr — nú 


norrænuskáldskapr, m. Digtning, Digte- 
funft fom er eienbommelig for bet norfte 
Sprog, = norrænn skåldskapr (SE. II, 
841). SE. II, 84%. 

norvegr, m. (før norörvegr) Norge, 
noregr. Homil, 159", 2127. OHm. 6. 
90": G. Storm Snorre Sturlasons Hi- 
storieskrivning 6.2359": Norvegs kon- 
ungr OHm. 6. 9472. 

nosi, m. = hredr, hesthreðr; þess sver 
ek, at ek nauðig tók við nosa rauðum 
Flat. II, 334", bvor nosi betegner b. {. {. 
beitill 6. 3849, vingull 6. 33291118 

- 834!" reðr 6. 335”. 

nót, f. (M.V. nætr) Not, Dragnot, fom 
bruges til iftefangft, fom man after ub 
i Bandet for ber inden í at famle Fift 
og berpaa at brage ben med Fangijten 
til Landa, — lögn (jvf. net, gfv. not 
Sehlyter 465a). Håv. 219. Mk. 38" 


XII, 115); DN. I, 2917: med |. 


ans boði vurpu þeir nótinni (v. Í. 
netjum) til hægri handar frá skipi ok 
luktu þar í 153 mikla fiska, en þó var 
óslitin nótin (v. 2. vóru óslitin netin); 
— sem P. heyrði þat, gyrði hann sik 
með kyrtli — ok dró nót þeirra með 
nýtöldum fiskum — til þess, er hann 
kom á þurt land Post. 1619. gékk — 
Jesus með fyrr nefndri sjófarströndu 
ok sá þá bræðr Simonem Petrum ok 
Andream draga nót (v. Í. lögn) á skipi 
til fiskveiðar; — — þeir fyrirlétu þegar 
netin ok bátinn Post. 45. menn skulu 
þessa tíund gera af — netjum ok nótum 
JKr. 199; maðr må fara á fiski um 
sunnudag, ok ef hann rifr nót sína (= 
ef hann rifr nót sína eða net Eids. 2, 
101*), på má hann bæta með basti en 
ei með garni Eids. 1, 13*; ef nót spillir 
rétt netja veiði Landsl. 7, 51”: drepa 
skal sel helgan dag, ef í nót liggr, en 
taka eigi or Grág. 32%; þann sel, sem 
fyrst veiddist f nótunum Bop. I, 388!5, 
jvf. selanætr Bp. I, 8883 og DI. I, 597! 
under nötr. 

notari, m.? í bæli Olaf notara halft 
ærtogarból EJð. 3305: 

nótarkast, nm otfaft, Filtert fom brives 
med Not, Adgang eller Ret dertil: nót- 
kast undir Skitkyrring DN. III, 792%. 

nötarverpi, n. b. f. Fm. VIII, 475. 

notera, v. (ad) betegne, mærke; er sú hljóðs- 
grein svá (nl. meb Wccenttegn) noterud 

E.I1,88ivf.ð. þar sem hann (nl. Jacob) 
nefndi Judam eðr viðr jafnaði leonis 
hvelpinn, noteraði hann höfuð ok upp- 
haf konungsdömsins af hans ætt Stj. 
2815; at agi megir þú svá notera mik, 
sem fyrir fám dögum, er þú kallaðir 
mik skutbreiðan Thom.878!*, fyrir hvat 
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er (>: byorved, nl. ved 9 vikna fasta) 
skipan ok stettir vårs lifnaðar — megu 
vel noterast Stj. 53", af hverjum er 2, 
einir (nl. dagar) noterast mönnum til 
minnis á hverjum mánaði St. 2789; 
hvárki vildi hann láta tripla né tvi- 
syngja —, vildi hann láta syngja sléttan 
söng, sem noterat var á kórbókum Bp. 
I, 903*; gefr ek Áss kirkju breviarium 
mitt pet noterade DN. IV, 564. 
nóti, m. (lat. nota) 1) Tegn, Meærte; H. er 
kallaðr merking eðr nöti áblásningar 
(>: fþirationstegn) SE. II, 865 ivf.14-1%g., 
2) mufifalft Nobe, í Blur. Melobi; sumir 
segja, at hón hefir kveðit með listulig- 
um nótum mansöngskantika Post. 914 
jvf. v. 1.; af þessarri sögu, er nú hafit 
þér heyrt, þá gerðu Bretar í hörpum 
ok í gigjum, symphonis ok organis hm 
fegrstu strengleiksljóð, ok heitir þetta 
Guiamars ljóð með hinum fegrstum 
nótum, er á Bretlandi funnusk Str. 
149. af þessum fagnaði, er nú fékk 
hann af ást meyjarinnar, þá mælti hann 
til harparans, at hann skyldi safna 
nýja nóta þá, sem hann mátti fegrsta 
finna um Gurun hinn bezta vin sinn 
ok upphaf ástar hans ok framferðir; 
en hann þegar gerði sem Gurun bað 
hann, ok gerði hinn fegrsta strengleik 
um allan þann atburð —; ok þessi 
er einkenniligr strengleikr af hinum 
fegrstum nótum ok heitir Gurun Sér. 
61 15:19 
noti, m Mage, Lige (jvf. líki, maki, jafn- 
ingi, jafnmaki, jafnoki); mik væntir, at 
vér fáim eigi hans nota i hans fræðum 
ok íþróttum Fm. V, 335" jvf. v. l.; 
sét hefi ek marga íslenzka menn ok 
öngan hans nota (v. 2. maka) Nj. 83 
(121%); engi riddari í öllu Vilzinalandi 
er hans noti (v. I. maki) í turniment 
ok í öllum riddaraskap Didr. 36", 
notkaskinn, n.? mörk fyrir syrkots foðr 
eða möttuls af góðum notkaskinnum 
(v. 1. nakkaskinnum) Rb. 2, 107. 
nótr, m. = nót; ager ath rænna noth 
sin in aa øyren DN. IX, 469! (fra 
Aaret 1511); þrítugr nótr kopheldr DL 
I, 5972. . 
nótt, f. = nátt; fe under bette Drd. 
nótturðarmál (nóttorðarmál), n. = nått- 
verðarmál, fe bette Ord. 
nótturðr (nóttorðr), m. — náttverðr; 
fat. Coena Leif. 479. 77 0230. Didr. 
811? 


— 
— 


nú, adv. 1) nu, paa denne Tid, Lat. nunc; 
var-at þat nu né i gær, pat hefir langt 
liðit siðan Hamd. 2; lifna munda ek 
nú kjósa þá, er liðnir eru Hund. 2, 
27; nú tak þú ulf þínn einn af stalli 
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Hyndl. 6; nå er grjót þat at gleri 
„vorðit Hyndl. 10; nú lat þú forna 
niðja talda Hyndl. 11; ek kann eigi 
skip at kenna, ef hann siglir eigi her 
nú (0: om bet ille er ham, fom nu feiler 
ber) Flat. IT, 238"; svá er nú, Þórir! 
at — Flat. II, 238": nå vannst honum 
eigi líf til at launa þér þat, sem vert 
var Flat. IT, 238”; nú er hér gjöf, at 
ek vil gefa þér Flat. II, 288. nú yrði 
þér sköruliga, ef þú letir þetta spjót 
svá af höndum, at þat stæði í brjósti 
Ólafi hinum digra Flat. II, 288”: nú 
mæli ek þat um, sem ek vildi, at væri 
Flat. II, 238"; oflangt væri nú alla 
þá luti upp at telja DN. VIII, 67%; 

veinn bóndi í Grisinum — hefir nú 
snarat sik á réttan veg —; hann er 
nú alsåttr við guð DN. I, 1968. ef 
tekr konu nánari, en nú hefi ek talt 
Gul. 24"; nú ero beir dagar taldir, er, 
fasta skal firir ok nönhelgr Gul. 17"; 
nú er kirkja gör 2: hermed er Kirken 
færdig, nu er ber fagt nol om Kirken, 
Gui. 10" fot. 13“, 14": enda er nu 
heimting til fjårins, hvergi lengi sem 
þat liggr Gråg. 88"; meðan enn er nú 
o: mebenð bet endnu ille er for filbe: 
hafi við sik „heilsamligar lækningar 
meðan enn er nú Homil. 216"; á þriðja 
sunnadag í langaföstu nå er var (9: 
fom nylig var) DN. VIII, 68"; nú i 
vetr o: í fibftledbne Vinter, — i vetr nú 
er var: létom vér firirbjöda — nú í 
vetr pilagrimsferd þá ok óvenju, er — 
DN. VINI, 67% nú í haust fyrir jól 
DN. IV, 1499; nú —, nú — 9: fnart —, 
fnart — (lat. nunc —, nunc —): hræðast 
þau jafnan ok hrærast yfirstigin nú af 

nýtri hrygð ok nú af hégomligri gleði 
Heilag. ll, 3527. 2) nblebningð: eller 
'Dvergangspartilel í VBegyndelfen af en 
Gætning (ligefom gfv. nu fe Schlyter 
nu 2 6. 465), ber efter Omftænbdighederne 
fan overfættes meb „bernæft“, „men“, 
bvilfen Betybning ftunbom bar faaet en 
tybeligere Angivelfe ved et tilfgiet því 
næst; þat er nú því næst, at — 2: 
bernæfjt fommer vi nu til bet, flal bet 
nævnes, flal ber taleð om bet, at: þat 
er nú því næst, at vér hafum fund 
várn mæltan ár hvert í Gula Gul. 8! 
þat er nú því næst, at vér skolum gefa 
manni frelsi ár hvert hér í Gula Gul. 
4! jf. Gul. 15". 16", 20", 231. 241, 251. 
28!. 381. 34", 851. nú skal til þess segja, 
hver grið þeir menn skolu hafa, er — 
Frost. I, 5'; nú skal svá mæla, at 
hann sé heima, er sá kemr þar Gul. 
35“; nú ero (o: nu {tal nævnes) kirkjur 
allar aðrar, er gerð skal upp halda 


nú 


Gul. 12!; nå ero þeir dagar (= nú 
skal på daga telja Gul. 18%, er — 9: 
bernæft {tal nævnes be Dage, fom — 
Gul. 17! jof. 18"; nå ero þeir dagar, 
er eigi skal jörð opna Gul. 189; nú er 
Halvarðarmessa, þá er Botolfsmessa, 
þá er Svitunsmessa Gul. 18"; nú skolo 

restar krossa skera 2: bernæft tommer 
et, flal bet nævnes, at Bræfter fulle — 
Gul. 19'; fet. nú skal gard um gera 
Gul. 11". 181. med hugvitinu má finna 
allt —; nå (2: men) þat, er hugvitit 
finnr, þat må muna með minninu Ho- 
msl. 162"> nú enn o: enbbibere, frem: 
beleð: nú enn sér í lagi sex merkr 
gulls í atvistarbætr DN. I, 152"; nú 
af því, at — o: men forbi: af því, at 

orsbræðr várir ok sumir sóknarprestar 
— hafa — kært firir oss —, at Sveinn 
bóndi í Grísinum — neitar — at lúka 
tíund af garðum sínum —; nú af því, 
at vér hafum lengi — um borit hans 

rjósku ok —, sjám vér nú þó, at — 

N.1, 1959; nú af því, at engi orskurðr 
né ályktardómr var á þetta mål lagör, 


p — DN. I, 1667; nú af því, at sira 
otolfr hafði opinberliga misþyrmt 
sira Árna —, þess ok annars, at — 


DN. VIII, 67”; nú þó at 0: men uagtet, 
omenbffjgnbt: nå vannst honum eigi lif 
til at launa þér, sem vert var; nú þó 
at ek sé verr til færr en hann, þá skal 
ek þó hafa vilja til Flat. II, 2585; nú 
ef o: men berfom, = en ef: nú ef eigi 
verðr barnit haft at hinni fyrstu stefnu 
Gul. 217; nú ef hann svarar því: — 
Gul. 359; nú ef þeir verða eigi allir å eitt 
sáttir Gul. 35": nú ef maðr legst með 
einni hverri þeirri, þá — Frost. 8, 3"; 
nú ef kona vil láta vígja sik til nonnu 
Frost. 8, 14!; nú ef maðr verðr eið- 
rofa Frost. 8, 16!; nú ef maðr vil 
dóttur sína gipta Frost. 3, 22'; nú í 
Begyndelfjen af en betingende Sætning 
ftillet umibbelbart foran benne8 Berbum 
= nú ef: nú kemr hann aptr (= nå ef 
hann kemr aptr) ok —, på — Frost. 
8, 24”; nú ve em at fyrir, er beir 
koma at landi, at — Frost. 4, 82. nå 
standa synir % til arfs födur-sins ok 
er sín móðir at hvárum at skilum 
fengnar —; nú mælir hinn ellri at —, 
þá — Frost. 3, 1035. nú standa menn 
firir ok verja með oddi ok eggju, þá 
falla þeir útlagir ok úhelgir Gui. 85”; 
nú kann sá atburðr einn hverr til at 
erast, at —, þá skal hann — Frost. 

ndl. 5! jvf. Frost. 4, 15". 2318, nú 
er barnit svá úfrátt, at eigi má presti 
ná, på — Gul. 21", jvf. Grág. 88". 
91'f98. 929. 937. 96%499. 977, 108. 104". 


núa — nýbreytiligr 


43351, 4372. nå på o: altfaa, = lat. 
ergo: nú þá fyrir hví (= lat. quare 
ergo) heyrðir þú eigi orð guds Stj. 
457! a Sam. 15, 19); nå þá fyrir hvat 
geymdir þú eigi ( Vulg. quare non cu- 
stodisti) þíns herra konungsins? 54. 

486! (1 Gam. 26, 15); nú þá, ef nökkurr 

- hyggr sik heiminum hafnat hafa ( Vulg. 
si quis ergo est, qui se putat renun- 

tiasse mundo) Heilag. II, 351" jf. 3512; 

nu på nem på, at hverr er sik hefr upp, 

mun lægör vera (= fat. disce ergo, 

quia qui se extollit, humiliabitur) Hei- 
lag. II, 360" jvf. 359"; nú på ger þú 
vesall (= lat. age ergo miser Heilag. 
II, 368!<83. bat skolum vér ok glö - 
liga skynja, at — —; nå på ýr hví 
skolom vér tigi gjöra krapt af nauð- 
syn (0: gjøre Dyb af Rødvendighed) Hei- 
lag. I, 63"; nú þá, hvat höfum ver sett 
i sógðu máli útan áminning til uppten- 
dranar, at — Heilag. I, 6909; virðum 
heldr bermælismennina vini óra nú 
þá, þótt fáir virði svá, en eptirmælis- 
mennina eigi vini Homil. 1193; nú þá, 
bræðr mínir! gleðjumst vér allir samt 
i gudi vårum Heilag. II, 129'; nú þá 
biðjum Krists våtta, at þeir — sé 
årnendr vårir við dröttin várn Hes- 
lag. I, 321"; hann segir: ef nökkurr 
elskar mik —, så mun varðveita mitt 
boðorð, ok —; nú på senniliga elskaði 
N. þenna sama Jesum Heilag. II, 109%; 
nú ok på 0: berfor: allir ér, er á Krist 
trúit ok alla vån hafit til hans, hafi 
ér ok i minning hans högværi ok 

olinmædi —; biðit þér nú ok på unz 

ann kemr at gjalda hverjom, sem vert 

er Post. 816": nú af því, at (= lat. sed 
quia) hanráða hugskot (= fat. mens 
anceps) þolir freistni ens óstyrkja lik- 
ama, på —; þat gera lögin nå ok 
å í vandindum sínum, at þörf skyli 

kkja at biðja fulltings af Kristi Leif. 


ll? (Prosp. Aqvitan. Epigr. 44); læri 
oss nú ok þá enn alíméttiki guð ok 
stadfesti í goðo gróðrseti ok veykvi 
Leif. 18% (Prosp. Aqvitan. Epigr. 56). 


8) indledende men overflødig Partifel 
(ligejom í Foltefproget, fe no 4 og 5 
Aasen 537fg.); þar var nú einn kyn- 
stórr maðr, er átti fríða konu Æf. 67'. 

núa, v. (neri) = gnúa; var þar allt vått 
inni, segir hann, greip ek par i hend- 
inni ok nera ek vætunni um augu mér 
Flat. II, 367". 

nubialand, n. Mubien. Flov. 164%, 

núfa, f. er et Navn bvormed man betegnede 
ben Kvinde, fom var firaffet med Kabet 
af Næfe eller Øren? ef stelr leysingja 
manns eða ambátt hér alin, þá skal 
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skera af henni annat eyra, en ef hón 
stelr annat sinn, þá skal skera af henni 
annat eyra, en ef hón stelr hit þriðjá 
sinn, þá skal skera af henni nei; þá 
heitir hón stufa ok nufa ok steli æ 
sem part vill Gul. 2597. A 

núligr, adj. tubærenbe, = nýligr 1; þeir 
vito alla hluti liðna ok nálga ok óorðna 
Elucid. 76?! jvf. 56%. 622. 

numinn, adj. (eg. Præt. Bart. af Verbet 
nema), lam, Ísleðlyð og magteðlpð í 
fine Lemmer, Ííbenbe af VBaralpfe (= 
megni numinn, golfefpr. nomen Aasen 
539a”, fy. nummen Rseta 408); virði 

at guð, hvilikt mitt hjarta varð vid 
at hit beiska orð, ok i því varð ek, 

sem ek væri numin Mar. 1008. 

numverskr, adj. numibifl. Pr. 1483. 

núna, adv. (jammeftjat af nú og -na) juft 
nu, netop nu; þar er hann Selsbani 
núna vid stýrit í blåm kyrtli Flat. II, 
23815. bar er þat (nl. járnit) núna Mar. 
2273. þar fór hann núna Vallalj. 6". 

nunna, f. Monne. Grg. II, 237"; NL. I, 
452": DN. VIII, 116"; Heilag. 1, 21%. 

nunnubúnaðr, m. Nønnedragt, = nunnu- 
klæði. Mar. 1116". 

nunnuklaustr, n. Nonneflofter, = nunnu- 
setr. Flat. I, 2677; DN. Il, 160". 
V, 98%. 

nunnuklædi, n. pl. = nunnubunadr. Bær. 
9877, 


nunnusetr, n. = nunnuklaustr. Mar. 122%; 
Heilag. I, 330"; Str. 19%": Bær. 98%, 

nunnuvigsla, f. Snbvielfe til Nonne; lifðu 
margar eptir hennar dæmi ok töku 
nunnuvigslu Heilag. I, 213. 


núverandi, adj. nubærenbe; núverandi 
stund (moøbf. liðin tid) Heilag. I, 55": 
i þessu núveranda lifi Heilag. I, 62%; 
áhyggja núveranda efnis (= lat. præ- 
sentium rerum sollicitudo) Heilag. II, 
3719 jvf. 8722. 

ný, adv. = (eller for) nú. Fm. X, 399" 

(Ágr. 50"). 

ný- fammenfat meb et følgende Bræt. Part. 
eller Abj. betegner Qanblingen fom ng: 
lig ubført, Begiven eden fom nylig ind: 
truffen; nýandaðr Heilag. I, 183"; reyðr 
nydaud ígagl. 27": nýfenginn Mar. 
158!5. 1046": nyframiör Heilag. IL, 66" > 
nýfæddr 54j.94"; nýgreindr Post. 122; 
kaup þat, er þeir höfðu nýkeypt Ingv. 
9 (162b%); nýkominn Mork. 36"; ný- 
sálaðr Flat. I, 245"; nysamiör Heilag. 
II, 64%: nýskilizt Mork. 279; nyskript- 
aör DN. V, 182%: nýtaldr Post. 16", 

nybreytiligr, adj. af ny eller ufædbanlig Be: 
flaffenbeb; nybreytiligan málshátt heyri 
ek nú, at“jörðin hafi mær verit, svá 


. nýbreytni, f. nyt 
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sem hón mætti kona vera Heilag. II, 
268%, 
nybreytinn, adj. tilbøielig til at falbe paa, 
otetrætte, give fig af med noget nyt; 
eir, er nybrætnir ero ok i åstom 
utryggir ok kvenna svikarar Sir. 26%: 
ef hón er åsttrygg ok eigi nýbrættin 
Str. 269. 
aafund, Mybeb, hvoraf 
man overraftes fom af noget, ber fore: 
falber en fremmeb, ufæbvanligt (jvf. ný- 
gerfing, nýgerningr, nýjung, nýlunda, 
nýmæli, nýnæmi); geymit þér vel til 
ef þér verðit við nökkura nýbreytni 
varir Fm. I, 71—72; mælti hann til 
sinna manna, at þeir skyldi ríða rik- 
mannliga ok völduliga í borgina ok 
láta sér lítit finnast um alla nýbreytni 
Fm. VII, 947, þá er á leið æfi Sigurðar 
„konungs, gerðist sú nýbreytni um ráð 
hans, at hann ætlaði at láta eina dróttn- 
ingina ok fá þeirrar konu, er C. hét 
Fm. VII, 171" jf. nybreytinn; þeir 
sökuðu hann of ngkverja nýbreytni trú 
sinnar Post. 282!8. geldr at nýbreytni 
konungs ok þessa ens nýja siðar, er 
oðin hafa reiðzt Lard. 40 (1117). 
nýbæli, n. nylig oprybbet og bebygget 
Sorbeienbom; at 3 vetrom liðnum, Þá 
skolu 6 skynsamir menn meta, hvat 
sá ruðstaðr má leigu bera eða leið- 
angra ; síðan skal sá bera boð til ný- 
bælis, er næstr sitr fyrir, en af nýbæli 
til hæsta bæjar á boðleið fram Landsl. 
7, 53 


, B8?. 
nýfenni, n. nblig fammenblæft Gnefonb; 
skafl ok nýfenni var lagt í brúnina, ok 
brutu þeir þar slóð í gegnum Sturl. I, 63%. 
nygerfing, f. nyt Paafund, = nýbreytni; 
eir biskup ok Porvaldr fóru með nýjan 
sið at bjóða mönnum aðra trú, en sú 
er hér var áðr —; landsmenn stygðust 
við nýgerfingum þessum Vatsd. 46 (767); 
bændr fyrir norðan land samtóku å al- 
þingi, at þeir vildu engar nygerfingar 
né yfirferdir Orms biskups framarr, en 
forn vani var áðr til Ann. 2183. om 
poetiffe Udtryfsmaader: er þat kallat 
nýgerfingar allt, er út er sett heiti 
lengra en fyrr finnst SÆ. 1, 388'8: þat 
ero nýgervingar, at kalla sverðit orm 
ok kenna rétt o.f. v. SE. I, 606! jvf. 
II, 122". 
nygerningr, m. = nýbreytni; til nýgern- 
ings þessa þeysist nær hversdagliga 
mugr munka Heilag. I, 526" jvf. 5252. 
nfjaleikis, adv. paa ny, atter igjen, = 
á nýja leik; vér (nl. Vinaldr erkibisku ) 
hafum stadfest ok n. stadfestum — å 
pa privilegia — DN. II, 2993; sam- 
ykkjum vér dóm officialis ok lögmanns 


nykr, m. (6. -rs, 


nybreytinn — nykr 


í Ósló ok dæmum nú enn n. — DN. 
IV, 6488. 
nýjoleikis, adv. b. f. EJö. 445", 


nýjung, f = nýbreytni, nýlunda; allt 
andsfol 


kit var gjarnt á alla nýjung 
Flat. I, 2297: er engi kvittr af nökkurn 
nýjungu Mar. 8123; sá þeir ekki til ný- 
jungar útan á húsinu Mar. 114* jvf.1%g. > 
eitaði konungr eptir við þá menn, er 
—, ef nökkura nýjung hefði fyrir þá 
borit Flat. I, 245!7; A. kom til Noregs 
ok sagði konungi margar nýjungar af 
Íslandi By. I, 807"8-; konungr mælti: 
ess em ek fúsari, at reyndr sé (nl. 
elgi dómrinn), því at þat kann vera, 
ef eigi er reyndr, at þat sé mælt, at 
hef sé fals ok nýjung vár (2: vort 
aafunb) Fm. X1,308"; fréttu þeir hann 
eptir, hví gegndi nýjung sólargangsins 
(= fat. quid hoc esset signi, quod osten- 
derat sol) Heilag. II, 416*5f0f.9- kom út 
til Íslands Alfr or Króki, hann hafði 
mörg konungs bréf ok margar nýjungar 
Bp. I, 807"; þeir vildu undir engar 
nýjungar ganga af Auðuni biskupi Bp. 
I, 8077. á, af, at nýjungum (tv. å. nýju) 
o; paa ny, = å nýja leik Hirðskrá 51 
med v. å. 38 


fø. 
nýjungarfullr, adj. fulb af nýjung. Heilag, 
Å þan, Í nýjung og 
nykr, m. Stanl, Lugt, = foykr, knykr, 


snykr (jvf. Folfefpr. nök Aasen 548b*); 
þóttist hón sjå par í húsinu dyr nökkut 
mikit, svart o Spur igt; því fylgdi 
nykr ok fýla By. I, 199”. 

, N. PI. -rar) 1) Røkke, 
fabelagtigt Bæfen af Stabning eller SUL 
telje fom en Qeft, ber antogeð at have 
fit Zilhold i Elve og Vande; hér er 
öxin kölluð í öðrum helmingi tröll- 
kona skjaldar eða valkyrja, en í öðrum 
helmingi sút hjalmsins, ok er svá skipt 
líkneskjum á hinum sama lut, sem nykr 
skiptist å margar leiðir SÆ. II, 122*, 
2) Flobdheft, = lat. hippopotamus. Alex. 
167" (54%). 1725 (68). — Gil gn. nykr 
Ívarer ght. nihus, nichus Graf „1018, 
agf. nicor Bosw.? 7172”. e Beow. 
838 (422) nævnte niceras ere be famme 
Bæjener, fom Berð 1075 á 1092 (540 & 
549) falbe8 hronfixas og merefixas og 
bvorefter Orenbelð Sø bar faaet Navnet 
nicera mere Berð 1684 (846), Iigefom 
be efter Verd 1412 (2822) havde fine 
Quler eller Qufe paa Lanbjorden. Det 
famme Ord, fom fenere fom til í gn. at 
betegne lat. hippopotamus og i gbt. at 
betegne Krotobilen, har vel oprindeligen 
betegnet et mere bjemligt ftort Qavbyr, 
fom undertiden føgte op af Søen paa 
Qanbet, faafom Qvalro8fen, hvorefter bet 


nykrat — nýmæli 


fenere figefom orcneas er fommet til at 
betegne et mptift Bæfen; fe Rieger í 
Zeitschr. fiir deutsche Philologie III, 
388 fg., jvf. DM. 456—458, E. Wilken 
i Bartsch Germania XXIII, 446fg.; 
Soph. Bugge i Zeitschr. f. d. Philol. 
IV, 197. g ben fenere norbifte Folletro 
forefommer nykr eller Nøllen oftere f. Er. 
Aasen 544a00.> E. Olafsens Reise 6. 
55!%9. 215'7fag. 711"498. (jvf. Landn. 
2, 10); Keyslers Antiqvitates 260 fg.; 
Wormii Monumenta Danica lø. 1 6. 
17fg.; Loccenti Antiqvitates septentr. 
6. 38*808.. 


nykrat (Neutr. af et Abdj. nykradr) eða 
finngalknat talbeð bet, naar man i 
Noeften bruger forfljellige Drb eller Ub- 
tryf til bermeb at betegne en og famme 
Ting. SE. II, 122", fe under nykr. 
nýleikr, m. Egenffaben at være ng; == lat. 
novitas (0: Egenftaben at være homo 
novus). Pr. 300" (Sallust. Jug. c. 85). 
nýlendi, n. nybrudt Jord, Land fom nylig 
er taget under Dhrining (modf. forn- 
lendi); å nylendum öllum innan stafs 
Frost. 2, 235 jvf. Landsl. 7, 55"; eigi 
valda ek mér ávaxtsamari nýlendi en 
hinum ófrjórri fornlendi (= lat. nec 
uberiora mihi novalia elegi, steriliora 
illis dereliqui) Heilag. II, 4467 ivf.?. 
nýliga, adv. 1) nylig, ng8. Guðr. 2, 87 (38); 
Mar. 8807; på at Grænlandsfarar, einn 
eda tveir af peim, hafa sik nyliga undan 
dregit at luka tiund sina DN. VII, 
103": för hann til skips síns ok sá, at 
þat hafði nýliga haft vent Fm. VI 
l44ðtg.. frétti S. at erendum, hvat þá 
hefði n. við bort, er hón sendi svá 
skyndiliga orð Laæd. 59 (170); B. 
segir, at þeir hafi nú eigi annat nýligarr 
frétt en brennu Blundketils Hænsn. 10 
(16019. 2) paa faaban Maabde, at ber: 
veb fler noget nyt; er hann sté upp af 
vatni, þá opnaðist himinn yfir honum, 
eigi opnaðist -þá n. himinn yfir honum, 
því at augu hans sá ávalt ena innsto 
uti himins Hom. 91'; svá sem af barn- 
dómi hafði hann unnat mikit várri frú, 
tekr hann nú til sem n. henni tign at 
veita með altarisoffr ok hreinlífi björtu 
hier aði. Í be; nýligt líf 
nýligr, adj. 1) nuværende; nýligt líf = 
send vita Hom. 54!ivt.2; órækt úorð- 
ins lífs en tæyging nýlægs (= lat. negli- 
entia vitæ futuræ et præsentis de- 
ectatio) Hom. 50%ivf.%+ vån óorðinna 
leidindi nyligra hluta Heilag. 
I, 639"; þat merkir krist þann, er 
heldr höfðingskap liðinna luta, nýligra 
ok óorðinna Homil. 47", jvf. Leif. 1817, 
2) nb, ferff; þar så hann manna farveg 
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nyligan (>: frifte Spor efter Menneiter), 
þar reið hann eptir Ridd. 81"; þeir- 
sér hafa — numit nýlig råd Sig. 3*. 
nýlunda, f. Nyhed, noget fom er nyt; 
Pråndr ferr á fund dóttur sínnar ok 
segir henni þessa nýlundu Mork. 88%, 
nökkur nýlunda var með her Grikkja 
Fm. VI, 157!, konungr hafði svá boðit 
mönnum sínum, at þeir skyldu láta sér 
fátt um finnast, gått eir sæi nökkurar 
nylundur Fm. VII, 87"; P. mælti: sáttu 
nökkura nýlundu í húsinu? hann kvazt 
sét hafa hrúgu eina mikla ok koma 
undan fram rautt klæði Vatsd. 26 (427); 
G. kvað þat enga nýlundu þar i Evja- 
firði, þótt menn riði þar um herad Ljósv. 
637. þeir vóru lausgeðir ok gjarnir ný- 
lundunnar (>: begjærlige efter bvad ber 
er nyt, efter en Forandring, = Lat. in- 
enio mobili, novarum rerum avidum) 
r. 2667 (Sallust. Jug. c. 46); gékk 
Höskuldr inn ok segði Jörunni hvat 
til nýlundu hafði gjörzt i ferð hans 
Laxd. 18 (22%); þat varð til nýlundu 
á Hóli, at Gís — Gísl. 227, þat varð 
til nýlundu þar at veizlunni, at — Guni. 
11 (2489; þeir bræðr spurðu þær tid- 
inda, þær kváðust engi tíðindi segja 
kunna, en segja kunnu vér nýlundu 
nökkura Nj. 128 (19619; Þorsteinn 
spurði þau tíðinda um kveldit, en þau 
kváðust engin segja kunna, ok þó ný- 
lundu lítla Vatsd. 34 (61%). 
nýlýsi, n. 293, Qyðning af Nymaane (ný- 
tungl); sigla um nóttina vid nýlýsi OH. 
76": fóru þeir tíu saman -Hvåli 
öndverða nótt, því at nýlýsi var á Sturl. 
I, 471; þeir M. vöknuðu við herópit 
um nóttina ok tóku til ára ok reru 
fyrir nesit, nýlýsi var mikit, ok sá þeir, 
at jarlar lögðu frå Flat. II, 501'; um 
vetrinn var þat siðr Arnkels, at flytja 
heyit af Örlygsstöðum um nætr, er nf- 
p Á var, pr at prælarnir unnu alla 
aga (v. Í. urðu at vinna annat um 
daga) Eb. 37 (66!%). 
nýmælabréf, n. Brev fom inbefolber ny- 
mæli 1; lögtekit á alþingi nýmælabréf 
þat, sem herra Ketill hafði út Ann. 
204 


nýmæli, mn. D nyt Baafunb, —= nýnæmi 1 
(ivf. nygerfing); þeir, er — Vilja nú þat 
hafa af ánni meðr röngum nymælum, 
er eigi höfðu frændr þeirra ok formenn 
DN. II, 6“; um nýmæli þau —, er 

eir kaupmenn áleita oss — i þí, sat 
þeir neita oss rétta tíund lúka DN. 
II, 1084 jf. 1043. om nye Lovbub paa 
Island: et fyrsta sumar, es Bergþórr 
Hrafnsson) sagði lög upp, vas nýmæli 
at gört, at lög ör skyldi skrifa å bök 
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— at sögo ok umbráþi þeirra B. ok 
annarra spákra manna þeirra, er til 
þess vóro teknir; skyldo þeir göra ný- 
mæli þau öll í lögum, es þeim litisk 
au betri en en forno lög sl. 10, jvf. 
, Finsen om de islandske Loves Fri- 
statstiden 6. 61. 122—188 (4n0. 1873 
6. 161. 222—233); Grág. 114"; Grg. 
I, 86"f8-: herra Ketill kom út i Dyra- 
firði með nýmælabréf Ann. 203" jyf. 
„nýgerfing Ann. 218. 2) = nýlunda, 
nýnæmi 2; þar var fyrir lögunautr 
hans, er í því hafði bundizt, ef þeir 
yrði við nökkur nýmæli (= við ný 
tíðindi Flat. III, 1253 vid nökkura 
nýlundu Konung. 857") varir, at þeir 
skyldu — Fm. IX, 4657; mættir þú 
(0: ef þú mættir) finna þá skuggsjón, 
er ek mætti sjá viðrlit hugskots míns 
eða fegrð mina, på væri pat undarligt 
nýmæli Heilag. I, 454”. 
nýmæri, n. (jof. gåt. niumari Graff II, 
826%%8., mht. niumære Mhd.Wb. II, 1, 
7911. gb. nymære DGi. II, 88; fv. ny- 
mære Rietz 473b*%) — nýlunda, nýmæli; 
ero þat eigi ný tiltæki eða nýmæri, at 
menn skulu þess háttar menn (nl. sem 
í þann bardaga falla, er menn kalla 
máláttusótt eðr likprå 8. +19.) varast, 
útan heldr gömul lögin só sem ný 
bjóða, at — DN. III, 1983. af þí at 
bróðir Erlendr Jósteinsson hefir tét 
oss nökkor svá nýmæri, ágöngu ok 
álögliga áleitni, er honum þykkir herra 
Jón ábóti í Selju sér veitt hafa DN. 
VII, 156". . 
nýnæmi, n. 1) nyt Paafund hvorved man 
føger at gjøre Gnbgreb i, Brud paa, For: 
anbring af ben gjælbenbe Ret, = ný- 
mæli Í; þar er lýðrinn lausgeðr, ok 
ikkir gótt i nfnæminu ok ufriönum 
på ingenio mobili — cupidum novarum 
rerum Sallust. Jug. c. 66) Pr. 285" 
jvf. Pr. 266" unber nýlunda; þóttu góð 
nýnæmin ok þyssinn (= tumultus ipse 
et res novæ satis placebant Sallust. 
Jug. c. 66) Pr. 285”. 2) Mybeb, = 
nýlunda, nýmæli 2; maðr einn kom til 
hans þar; því þótti þetta nynærmi, at 
eigi þótti þessi maðr öðrum likr o. 1.9. 
at. II, 847"; þeir sögðu ok, at í 
Miklagarði féngu Norðmenn fullsælu 
fjár, þeir sem á mála vildu ganga, ok 
af þeim nýnæmum (jvf. tíðindi 8. 17) 
fýstust fjöldi manna í Noregi til þeirrar 
ferðar Fm. VII, 74': varð ok sá hlutr 
einn, er nýnæmum þótti gegna (= þat 
erðist til tíðinda Gísl. 116'%, at aldri 
est? snjó útan ok sunnan á haugi Por- 
grims, ok ekki fraus Gísl. 32", lagðr 
var matr á borð fyrir menn, en þá 


nýr, adr. 


nýmæri — nýr 


vóru öngvir diskar; pa varð til ný- 
næmis, at af hurfu deildirnar fyrir 8 
mönnum Heid. 22 (8877); hefir hann at 
átta degi boðit til sín mörgum vinum 
sínum, ok var heitt í móti þeim mjöðr 
ok mungát; drifu nú þangat til menn- 
inir, sem gjarnt er på (er) nökkut er 
til nýnæma Sturl. I, 898": skyldi hann 
vera Uti — ok skynja alla hluti —, ok 
seg mér öll nynæmi stór ok små Ljóst. 
149 jf. v. 1.5 tíðindi þykkja nýnæmi 
öll OH. 150”. jvf. Flat. II, 2708. — 
Af be ber og under nýlunda anførte 
Grempler feed, at nýlunda og nýnæmi 
bel8 tbentificerebeð med, belð mobdfattes 
tíðindi, og bette ba faalebe8, at ber ved 
tíðindi betegnebeð en Begivenhed af nogen 
Bigtighed. 


nynæmligr, adj. faadan fom fan talbeð 


nýnæmi; einrænligt es målt —, ok es 
þó satt at hvåro, ok es at sannara, at 
nýnæmligt sé Homil. 112?. 

) ny, nolig, faadan bvið Dp: 

rinde Filbærelte, Grhbvervelfe eller Be: 
fibbelfe tilbører ben nuværenbe eller nyð 
forbigangne Tid, mobjat forn; nýtt (mobi. 
ornt OH. 1027) korn Landsi. 7, 14*; 
engi dugir ef freistat er, allar falsast 
sínum bónda ok vilja þann. sem nýr er, 
egar sá leiðist, er forn er Mött.21*; jvf. 

ú hefir fengit þér nýja unnastu (jvf. 
orna vinfengi &. 19) Fbr.63*: hinn nýi 
Adam (mobi. hinn forni A. £. 18) Hom. 
72% jvf. enn nýi maðr Hom. 1123; enn 
nýi átrúnaðr (mobí. enn forni) Ný. 101 
(1562). nýr siðr Laxd.40(111'%); Vatad. 
46 (7675). Frs. 919. bat ráð, er þá er 
nýjast, þat er þá öllum kærst OH. 
2052. A. ritaði at norræno máli fræði 
bæði forna ok nýja OH. 1"; kvæði 
bæði ný ok forn OH.8!; at fornu fari 
ok nýju DN. V, 77"; bæði at fornu 
ok at nýju b. f. Fris. 179", 1923. et 
, nökkurr maðr — gerir þeim nokot 
spjalvirki — á görðum eða grindum 
eða á því, er til hefir legit at fornu 
eða nýju DN. I, 89; með öllum þeim 
lunnendum, sem liggja ok legit hafa at 
fornu ok nýju Mk. 583 (DN. XII, 827); 
með öllum lunnendum sem til jarðar- 
innar eigu at liggja frá fornu ok nýju 
DN. I, 2918 jyf. III, 310": hann (nl. 
ben afoøde) hafði kvænzt fyrir lítlum 
tíma —; lifði móðir hans eptir ok sú 
nýja húsfrú; var þar grátr mikill — því 
at móðir sýtti eingetinn son sínn, en 
húsfrú nýjan bónda Post. 6822. nú 
er Noemi fæddr nýr sonr Stj. 4263? 
systir gékk með nýja dóttur á fund 
abbadísar Mar. 814"; spjótit bitr betr 
járn, en hvass lé nýtt gras Flor. 180%- 





nýra — nyt 


Hjörv. 81; hefir þú nökkur ný tíðin 

oss at segja Fid. III, 597" nýtt o: 
noget nyt, = nýjung, nýlunda, nýmæli, 
nýnæmi samnast saman mikill fjöldi 
o spyrja eptir, hvat nå (v. 2. nýtt) 
hafi til borit Mar. 8669; þat vann næst 
nýs niðr Ylfinga fyr vestan ver Hund. 
2, 7 (8); vera kann, at þeir eigi hingat 
nökkut erendi Reykdælarnir eða nýtt 
um at vera norðr Par Ljösv. 6. menn 
gefa at því engan gaum, ok þykkir eigi 
nýtt um þat Vem. 128. 2) fornyet, = 
endrnýjaðr; Johannes — gaf þat eptir- 
dæmi guðs þjónustumönnum, at lina 
stundum sítt erfiði ok hverfa þá nýr 
aptr Í guðligt embætti Post. 3739; tekst 
nå upp með þeim ný vinátta Fra. 64?; 
á nýja leik o: paa nyt igjen, = nýja- 
leikis DN. I, 927. 1228. OHm. 76%: 
Kgs. 53%; Fm. IX, 274", 370", í nýja 
leik b. f. DN. V; 86" > af nýju b. Å. 
Fbr. 65": Stj. 504'; at nýju b. 4. Post. 
671"; Didr. 140114. 271”, 3) ny, fom 
endnu ille er bleven gammel, fom ille 
eller fun libet bar været brugt; hafnar- 
vaðmál ný ok unotin . 11, 194"; 
tók hann eitt klæði af ser fornt, því 
at ekki var nýjara til Heilag. I, 485! 
ibf. 4987; jarnketill nýr ok veldr Grg. 
II, 1983 jvf. 1949; i nyjom enskom 
peningom DN. II, 68"; nýr maðr (= 
fat. homo novus Sallust. Jug. 85) Pr. 
300: í nýjum húsum DN. V, 1823. 
undir rið á nýjum húsum DN. VI, 84%; 
í húsum lutu þau nýju stofu DN. VI, 
848: hann skyldi byggja eina nýja 
stofu 10 slna, langa ok ellufe aina 
breiða DN. IV, 559"; Þ. skuldi gere 
— — ein nyen stall í ny swdþe pi 


hvat kantu segja þin spjalla or Noregi 


nordær firi lofteno DN. IV, 559*. 
ferff; nýt kjöt Flat. Il, 398”; Klm. 
426%f6.; nyt villigaltarhold Bev. 2108; 
hörg hann mér gerði hlaðinn steinum 
—, rauð hann í nýju nautablóði Hyndl. 
10; laxa nýja ok svá aðra nýja fiska 
ok ostrur, þat skal kaupa af bátum 
eða á bryggjum, ef vil Byl. 7, 23". 
nýra, n. Nyre, lat. ren. St. 94%: 9098. 

Pt adv. tet ftend 
n iga, adv. paa en uventet, overraffenbe 
Maabe: þó lætr þú nýráðliga (= undar- 
liga, lætr på um þetta Gísl. 55“) Gísl. 
142". 


nyrådligr, adj. uventet, overraftende, for: 
underlig; ero öngvir lutir nýráðligir 
fyr þeim (= fat. nec aliqua sunt apud 
eum nova), sem vón er at, er skappa 
hefir þá hluti þegar, er enn ero ókomnir 
fram ok koma muno Leif. 189; þykkir 
af því guði (eigi) nýráðligt þats fram | 


nýsnævi, n. Myfne, nyfalben Gne; var þat 
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komr á tíðonom, þótt menn undrisk 

þat, er sjaldan komr fram ok þykki 
itil vón, at verdi Leif. 10; margar 

meyjar mæltu við konuna (nl. ben fom 

var fommen unber Navn af Heppa far- 

anda vif eller förukona), ok hendu sér 
aman at, ok þótti nýráðligt, er þessi 
ona var komin Didr. 226*. 


hi må Bind fom blæfer fra Nord; 
n 


í lan ingr, Utnyrdingr. 


nyrðri, adj. comp. (af norðr, Guperl. 


nyrðstr), nordligere, = neyrðri, nærðri ; 
hinn nyrðri hluti Flat. II, 52!5; sér frá 
þeim vitanum bæði hinn nyrðra vitann 
ok svá inn til bæjarins Fm. VIII, 1877!. 
hann hafði sýslu norðr á Hálogalandi 
í nyrðstu þinghá Fm. VIII, 188?. 


nýsa, v. (st) ftifte Mæjen frem, ned for 


bermeb at brage Veiret, [nufe, veire efter 
noget, føge at faa opfporet noget (vidra, 
draga veðr af e-u); sá hann leon einn 
mikinn koma til sín, ok gékk þar til, 
sem líkit lá, ok nýsti at sporum þeirrar 
ennar helgu konu Heilag. I, 494"; enn 
vari gestr, er — eyrum hlýðir en augom 
skoðar; svá nysist fróðra hverr fyrir 
(2: nýsir hverr fróðra fyrir sik) Hm. 7; 
nýsta ek niðr, nam ek upp rúnar Hm. 
139. — Dette Berbum Itaar viftnot í 
la meb Subftantivet njósn, fom 
bneð vife tilbage paa eller forubfætte et 
ældre Verbum njösa, jvf. agf.-neosjan, 
plar. njusjan, njuson, på njusian, got. 
iniuhsian, jvf. DGr. II, 22. 3 gn. fore: 
tommer baabe hnýsa og nýsa, af potte 
Former S. Bugge i NFkv. 442” 1yned 
at foretrælfe nysa fom ben oprindelige 
og berveb har Gtøtte í be beilægtebe 
Sprog; men for hnysa fyneð bog paa 
den anden Side Follefpr. snuse (Aasen 
723b*, ogfaa b. snuse, snuse op, = fv. 
nysa ut Rietz 468b”) at tale. 


á einni nótt, at féll nýsnævi mikit, 
svá at úgjörla så veguna Eg. 74 (177*); 
nýsnævi var á jörðu ok auðsæ spor, 
hvert sem rekja skyldi Krók. 15". 


nyt, f. (MR. BL nytjar) 1) Nytte fom man 


jar eller gjør fig at noget; konungr — 
vezt þó óvíst hugr um segja, hver 
nyt frændum hans mundi at honum 
verða Flat. I, 360?%; ef misdauði verðr 
ómaganna, þá á þess nyt þat at vera, er 
ómaginn var deildr Grág. 111" (Grg. 
II, 7"); færa sér e-t í nyt o: gjøre FA 
Nytte, Fordel af noget: kunni hann sér 
þat svá i nyt at færa, at hann efldi ok 
styrkti yðvart ríki o. {. v. Flat. I, 1189; 
færir Sveinn konungr sér allt í nyt þat, 
er til virðingar mátti verda Fm. 

2870. ifær PI. nytjar: hafa nytjar af 
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e-u 2: have Nytte af noget: hann á fé | 
allt halft viö mik, en hefir engar nytjar 
af (= engar nytjar fjárins Mork. 37%) 

m. VI, 204": hafa nytjar e-s b.f.: 
slendingar munu hennar hafa miklar 
nytjar ok langar ok hennar afkyæmis 
Fm. V, 322"; engar nytjar munu menn 
hafa Hafliða, því at hann er miklu betr 
at sér um alla hluti, en ek sé verðr 
at njóta hans, mun hann verða skamm- 
lifr Bp. I, 651'*; hann (nl. Hrafn) kvazt 
engar nytjar hafa Helgu (jvf. nýtti Hrafn 
litit af samvistum við hana Gunl. 11, 
6. 250" fe og njótast 2) Gunl. 12 (2639); 


koma nytjum á e-t >: gjøre fig Nytte |. 


af noget, bruge bet: víkingar tóku fé 
at allt, er þeir máttu nytjum á koma 
at. I, 300!; herfangit var ok halfu 
meiri, en þeir mætti nytjum á koma 
Alex. 1122. 2) Melt (jvf. t. nutz DW. 
VII, 31—42; Schmeller II, 7227"; nutz- 
kuh o: Malteto Zeitschr. f. d. Kultur- 
geschichte n. F. II, 4907. 4918; nedert. 
nött Berghaus Il, 813%48.). Gul. 41"; 
menn eigu (om Søndagen) at reka búfé 
sitt heim ok heiman, ok eigo konur at 
heimta nyt af fé — —; ok eigo konor 
at gera til nyt þá Grág. 28!" (Gg. 
I, 28999): ef maðr setr inn bufé annars 
eða rekr svá hart eða særir svá, at n 
bregðr við Grág. 430" (Grg. II, 113%; 
nú nýtir hann sér nyt fjár þess Grág. 
237" (Grg. II, 152"); ef nökkuru sinni 
varð búfé hans statt í hvamminum, þá 
lét hann ónýta nyt undan á þeim degi 
Sturl. I, 48: kallaði hann leynt hafa 
ásauðnum þjóflaunum ok stolit nytinni 
Dypl. 142%ioi.*. jof. fjárnyt. 
nýta, v. (tt) 1) bruge, nyttiggjøre fig; V. 
å Rogni hefir aptr pytt vatnit fyrir 
sira Jöni å Tvildislandi, svå at hans 
kvernar mego eigi nýtast DN. VI, 266”; 
ek ætla, at þú nýtir eigi boga minn, 
þóttu spyrnir fótum i Fm. VII, 1209; 
svå framarliga hafa konungar jåttat 
yðr réttarbótum, at varla kann ek þat 
at auka, en þó hafit þér enn framarr 
nýttar, en gefnar hafa verit Fm. X, 77; 
ek hefi ekki vápnit nýtanda Fm. VI, 
4229, ogfaa nýta sér e-t: þeir nýttu sér 
þessa stund Fm. VIII, 200": nú nýtir 
ann sér nyt fjár þess (Grág. 337" 
(Grg. II, 15219); ef hann nýtir sér fugl- 
inn Grág. 5072 (Grg. II, 122"); nýta 
e-t til (2-9) 2: gjøre Brug af noget, be: 
nytte: skulum vér vera búnir ok boðnir 
til slíks, sem þér vilit okkr til nýta 
Eg. 13 (287), skulum vér til nýta 
hverja stund, er við megum við talast 
Bp. I, 2288; nýta af e-u >: gjøre Brug, 
have Nytte af noget: vil þú freista um 


nýta 


fleiri leika? sjá má, at ekki nýtir þú 
hér af SE. I, 158": Snorri Hallsson ok 
Bersi urðu eigi örkumlalausir, pri at 
B. lét hönd sina, en S. nytti ekki af 
hendi Sturl. I, 67%; så hann at tödu- 

öltr hans var dauðr; hann lét grafa 
kann hjá toptum nökkurum ok lét ekki 
af nýta Flöam. 20 (1415; om fjøbelig 
Omgang mellem Mand og Kvinbe, mellem 
YÆgtefolf: Helga gerðist svá stirð við 

rafn, at hann fékk eigi haldit henni 
heima þar, ok fóru þau heim aptr til 
Borgar, ok nýtti Hrafn litit af sam- 
vistum við hana Guni. 11 (2507; þau 
misseri fékk Ingimundr Sigríðar Tuma- 
dóttur, — brá Ingimundr búi ok reið 
vestr til Áss í Skagafjörð til Tuma 
mágs hans með Sigríði konu gánni, því 
at samfarar þeirra vóru eigi með værð- 


um. — Um haustit för I. brott or Ási, 
vi at þau Sigriðr nýttu eigi af sam- 
rum Sturl. I, 94. Ynpvildr varð eigi 


unnandi Halldöri bónda sínum, ok varð 
með nökkurum hæfindum, meðan faðir 
hennar var við, en síðan nýttu þau 
ekki af (nl. samförum) Sturl. I, 45". 
2) fremme en Sag, en Gjerning faaleded 
at ben bliver til Nytte; er hann sér, at 
þetta verk má eigi nýtast, þá var hann 
reiðr SE. I, 1482. er konur hafa mjólkat, 
þá kveða þær aldri jafnilla nýzt hafa 
sem på Hænsn. 17 (181"); í þeim dómi 
verðr PD. Oddason gjörr sekr skógar- 
maðr, ok þetta eitt mál nýttist þar, þat 
er í dóm var lagt !Sturl. I, 26" jvf. 
ónýta mál. 8) nyde, fortære, = eta; 
peir er þá eina fæzlu skolo nýta ok 

ergja, er allr líkami skuldi taka nær- 
ing ok styrk af Anecd. 29 (2%); nú skal 
þat allt eta ok nýta, en svá verðr dautt, 
at manns handaverk ganga til Borg. 
I, 5: nú á maðr kú eina, verðr så 
svídauð, hena skal nýta Borg. I, 5'*; 
ef svin — —, þá er rétt at nýta svin, 
ef hann vill; björn eiga menn at nýta, 
hvárt sem er viðbjörn eða hvítabjörn 
Grág. 43* 9. {. 0. (Grg. I, 34). 4) tage 
for god (nýtr); hví sætir þat, at þú 
kveðr önga aðra menn til ferðar þessar 
en bændr? viltu eigi aðra nýta? ek 
vil bjóðast til ferðar með þér ok ætla 
ek at vera þér miklu meiri en einn 
hverr bóndi Sturl. II, 11%: vér vildum 
ráðast til liðs við yðr með þeim mönn- 
um, sem þér þikkja nýtandi i di váru; 
— — var nýttr annarr helmingr (nl. 
liðs þeirra) en annarr fór í brott Jómsv. 
6513-19-15 (jyf. helmingr liðs þeirra þykkir 
nýtr vera, en annarr helmingr var aptr 
sendr Flat. I, 168*; helmingr liðs þeirra 
er í lög tekinn — en helminginn senda 


nýta — nytsemd 
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þeir aptr Fm. XI, 80—81); síðan nefndi | nytléttr, adj. fattig paa Melt, fom ved 


. sér våtta ok fastnadi sér Helgu ok 
segir síðan, hvárt þat mætti svá nýta 
Gunl. 4 (2079); var Leuricus þar um 
hrid, en þá nýtti hann ekki (>: taalte 
ban ille, fanbt ban fig ilfe tilfreb3 meb) 

ar at vera ok för på aptr Mar. 112*; 

á pötlust menninir eigi nýta at vera 
já honum ok varð hann einn saman 

Homil. 98'?. ódaunan gékk svá mikit 

af henni, at menn þóttust varla mega 

nýta at sitja yfir henni Bp. I, 178"; einn 
jaxlinn varð — svá sárr, at hón þóttist 
eigi nýja mega at láta tunguna við 
koma Bp. I, 195"; svá var ástúðligt með 
þeim fostbrædrum, at hvárgi þóttist 
nýta mega, at þeir væri eigi á samt 

Laxd. 40 (1079); sögðuzt þér ekki annat 

mega nýta, en konungr jarðligr stjórn- 

aði yðr 547. 448” (1 Gam. 12, 12). 
nýta, v. (tt) = knýta (jvf. núa —= gnúa, 

nista = gnista). Am. Í. 
nytfall, n. Savn af Melt fom Maltefæet 

flulbe give, fom man beraf burde funne 

påaregne; ef maðr molkar búfé annars 
manns, láti hud sína —, nema soltinn 
maðr molki, ok gjaldi þó nytfall sem 

vert er Landsl. 7, 38 jvf. ð 22. 
nytja, v. (að) 1) melle, ffille Qunfæet veb 

Melken, lat. mulgere; ærnar þær, er Þ. 

hafði nytja látit Dpl. 149; varð þat fé 

egar sumt etit en sumt nytjat Sturl. 
„1817. 2) nytjast v. r. give Melt; fé 
nytjadist ílla >: man fil libet Melt af 

Fæet, Laxd. 38 (101); fé Þorgerðar 

n jas nå vel Krok. 4". í 
nytjafullr, adj. meget nbttig; fögr var mér 

sjá sýn ok aS full Heilag I, 443%, 
nytjalauss, adj. ungttig, = nytlBuss. Hei- 

lag. I, 451", 
nytjamaðr, m. nýttigt Mennefte (af hvilket 

man har gagn fe Sturl. I, 1049); um 

þat, er hann skal dæmdan hafa til 
dauða þann mann, er þviílíkr nytja- 
maðr (nl. fom læknir fe &. 26) var öllu 

folki, sem Jesus hafði verit Heilag. II, 

2892. vel segir mér hugr um Grim, at 

hann verðr nytjamaðr Hard. 5 (13; 

sumir þökkuðu þeir, er þurfendr vóru 

"ok bæði höfðu gagn af honum andligt 

ok líkamligt; en sumir öfunduðu þat, 

er þeir vóru minni nytjamenn af meirum 

efnum, en hann -var Sturl. I, 1046, 
nytjungr, m. b. f. Lazxd. 14, fe Kaalunds 

Udgave 6. 34*?2. 
nytlauss, adj. unbttig, fom er til ingen 

Nytte, = nytjalauss; iðraðumst ek þá 

minna úráða, en sú iðran var nytlaus, 


því at annars vald var nú á Heilag. b] 


440%, 


Maltning giver idet Melt; gjörist få 
hardla nytlétt Hænsn. 17 (18019). 
nytmenni, n. = nytjamaðr. Laxd. 78 
Enden (225%e-). 
nýtr, adj. nyttig, fom er til Gavn eller 
Nytte; mikinn berst Sigurör å, ok væri 
at vel, ef hann væri nýtr til verks 
m. V, 1841; Guðrún sagði til þess 
fé nyt vera, at menn mikladi sik af 
Laxd. 74 (213%); jaxlinn varð svá lauss, 
at henni var engu (2: til einskis) nýtr 
Bp. I, 1957; ek skal aldri lengr bera 
raunir ok áhyggjur frir þessu hinu 
vesala ríki—, er engu er nýtt hjá eilifum 
fagnaði Flat. I, 2427: ef hvárgi vill 
luta, enda vill sitt hvárr þeirra ok görir 
hvårrtveggi, på er hvárskis gerð nyt 
þótt eiðr Ísl 1 Gråg. 285"; menn þeir, 
er konur taka með herfangi þær, er 
með nýtu (= er nýtar) hafa jafnan verit 
DILI, 284: þykkir mönnum sér mikill 
vanhagr i at liggja í sama stað sér at 
öngu nýtu (2: til ingen Nytte) Fm. XI, 
245” er dagaði, stóðu upp allir menn 
ok börðust, ok öll vápn (fom vare blevne 
til Sten) vóru þá nýt SÆ. I, 4347); þar 
fór nýtr maðr, eðr hvat varð honum at 
bana? Vatsd. 24 (39%); lézt ei harpar- 
inn né glýjarinn vera nýtr, nema hann 
væri þenna (nl. strengleik) kunnandi vel 
at gera ok görsamliga Sér. 68'% es þat 
sá höfdingjar ok aðrir góðir menn, at 
sleifr var myklo nýtri en aðrir kenni- 
menn —, þá seldo honum margir menn 
sono sina til læringar Ísl.9; K. — var 
þann tíma í förum ok þótti hinn nyzti 
maðr (hinn besti drengr Flat. I, 309?) 
Lazd. 40 (1067); enn nýtasti fardrengr 
Fm. TI, 237. 1 h 
nytsamligr, adj. nyttig, gavnlig; þetta var 
nytsamligt ráð, er hann gaf konungi 
Alex. 27”; konungr lætr margt nyt- 
samligt vinna þann vetr Laxd.40(114”); 
nytsamligri sýnist mér sú íþrótt at 
kunna vel við boga Fm. VII, 1204; 
hón (nl. sólin) er nytsamlig heiminum 
Flat. II, 2991: þat kann ek it átta, er 
öllum er nytsamligt at nema Hm. 154. 
nytsemd, f. Nytte, Gavn, = nytsemi; engi 
nytsemd stóð af því Fsk. 327; bat er 
honom þótti mest nytsemd at vera OH. 
1898. stýra ríki undirgefnum lýð til 
náða ok nytsemda Flat. II, 24%; marga 
luti gerði hann til nytsemdar guðs 
kristni Flat. III, 247; ek å mér annan 
spåmann þann, er mér veitir mikla 
nytsemd Bp. I, 39'; sem Salomon hafði 
algert alla hluti, sem hann vildi, i nyt- 
semdum ok nauðsynjum musteris drött- 
ins Stj. 865"; nær er þat minu hugboði, 
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at menn hafi lítla nytsemd viðar þessa | 


Lazxd. 74 (2139); jvf. få nytsemd af“ e-u 
DN. V, 4273. 
nytsemdarlauss, adj. uben Nytte, ungttig 
ilagrimsferð sú, er —, er nytsemdar- 
[aus i alla staði Post. 6865; hégómligir 
hlutir ok nytsemdarlausir Leif. 198). 
nytsemdarmadr, m. = nytjamaðr; er hann 
(nl. guð) gaf vårum forellrum ok öllum 
oss slíkan nytsemdarmann, sem var 
Ólafr konungr Tryggvason Flat. 1, 5187. 
nytsemdarverk, mn. nbttig, gavnlig Gjer- 
ning. Osv. 30}. 
nytsemi, f. = nytsemd; neyta kråsa guðs 
laga til frægda en eigi til nytsemi Leif 
883, hverr mun greina mega þá sæmd 
ok nytsemi, er Anselmus — vildi fram 
hafa Mar. 179“: ek bið þik —, at þú 
svarir því, es ek spyrk þik, til nytsemi 
heilagrar kristni Elucid. 54". 
nýserandi, adj. = núverandi. Heilag. Il, 


nýverk, n. nb Lovbeftemmelfe (jvf. nygert 
ing, nýmæli). A Kr. 180%9-: jvf. J Kr. 359. 

nýverkan, n. = nyvirki. Heilag. II, 187%, 

nývirki, n. nylig ubført Arbeide, Gjerning; 
fluttu pe . likit upp með ánni ok 
grófo þat niðr å sandmel þeim, er þar 
verðr; bjuggu þeir þar um svá, at ekki 
skyldi þar á sjá nyvirki OH.226' (Flat. 
II, 369"; Heilag. II, 171"); hér ve 
hann inn í svá mikit gull ok lýkr 
aptr síðan mjök vandliga stafinn, svá 
at hvergi sér nývirki å Heilag. IT, 187*; 
hann — steypti sér niðr i golfit, en hús- 
freyja spyrndi fæti sinum á hlemminn, 
féll hann síðan aptr í lag, ok sá hvergi 
nyvirki å golfinu Grett. 200". 

nytungl, n. Nomaane. Rb. 542a48.21-% 

(1298. 1810:20), 

næ, Jnterj. = nei; ekki kvað Arnulfr næ 
viðr þvi DN. III, 111 

næfa, v. (íð) = gnæfa (jvf. núa); hans 
bust næfði nåliga við limar uppi hinna 
hæstu trjá Flat. II, 27", 

næfr, f. (M. Pí. -ar og -ir) ben ubenpaa 
Træet8 Barl liggende Hindbe; þeir sömu 
palmkvistir eru nå lifgadir med fagri 
næfr ok nýju måi By. II, 163 jvf. 163”. 
næfrar skal hann (nl. leiglendingr) eigi 
ljósta til sölu, nema hann burfi at 
kaupa sér svartasalt, salt skal hann eigi 
meira gera, en hann a part at gefa búté 
sínu, nema hann þurfi næfrar at kaupa 
sér Gul. Tö?ð%0; þar vóro eigi rekkju- 
klæði, þar vóru næfrar af trjám Flow. 
1295; par með eina sjóarbúð på, sem 
E. hafði selt Dagfinni halfa í fyrro 
salo garðsins en halfa nú í síðarri salu 
arðsins, ok allar þær næfrir, er þar 
ágo nú i DN. III, 181"; timbrit var 
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urt ok bræddir veggirnir en næfrum 
Port um ræfrit Eg. 22 (40%); E. grei 
upp stokkinn ok gékk heim til stuf- 
unnar ok skaut peim endanum, er 
logaði, upp undir upsina ok svá upp í 
næfrina, ok festi þar eldinn í skjótt 
Eg. 46 (939); hann höggr Saxa sem 
næfrar Flov. 1664. 

næfrabaggi, m. Valfe af fammenbunden 
Næver. Flat. I, 330". 

næfrabyrör, f. faa meget Næver fom ub- 
gjør en pasfelig, almindelig Byrbde for 
en Mand, fom ban uben Haniteligheb 
fan bære; gef ek til kommunsens i 
Stafangri sex spanna ból smærs ok 
næfrabyrdi i Steinslandi å Fattnesi 
DN. IL, 77. > 

næfrahöttr, m. Pat fom er gjort af Næver. 

| ø- 2 


næfrakimbull, m. Bundt, Knippe Næver 
(ivf. kimbla, kimbull). Gul. 30. 

næfralost, n. Næverflætning (jvf. ljósta 
næfr Gul. 75 unber næfr). Bolt. 1125. 

næframaðr, m. Perfon fom er Mædt í Næver, 
iført Mævertlæbning. Fid. II, 258* fvt." 

næfraskógr, m. Glfov bvori ber flælteð, 
fan flættes Næver. Bolt. 125". 

næfrastika, f. WErme af Næver (jvf. næfra- 
maðr). Fl. II, 2812. 

næma, v. (md) 1) tage, = nema 1 (jvf. 
næmr); hann — næmdi í brott annarra 
manna konor Barl. 187*; jvf. Grág. 188? 
unber nema v. 1; ganga þeir O. ok 
Þ. ok næmdo varning Olafs svá góðan 
sem fjórar merkr forngildar ok héldo 
um eina nótt þar til, er góðir menn 
taldo fyrir þeim, at Ólafr hefði på 


helzti ílla, at hann var barðr — —, þó 
at þeir rænti hann ekki — —; gengr 
til Ölafr Asgeirsson bræðrungr Ólafs 


Drengssonar, er Ólafr hafði peninga 
firir næmt, ok sat um Olaf — —; ok 
par drap Ölafr Asgeirsson Ölaf, var 
Olafr Drengsson, er Ölafr haföi næmt 
firir, atvistarmaör o. f. v. DN. HI, 
1569 15:16 2) berøve en noget (en e-u), = 
nema 5 (jvf. næmr 2); ek fjóra menn 
fjörvi næmdak (v. Í. rænta) Fld. II, 
272 (Örv. 160!9): bås (2: på es) Engla 
gram aldri næmdum (v. Í. aldri námum) 
Fld. II, 275" (Örv. 1629). 

næma, v. (md) = næfa, gnæfa; brandar 
vóru ákafliga háfir fyrir höllinni svá 
at þeir næmdu (= Zexten8 Enæfuðu) 
yfir. bustinni Konr. 74 v. å. 14. 

næmi, n. ZVilegnelfe af Kunbffab; vil ek, 
at hön fari ok nemi fyrir þínar sakir, 
at þú leggir því meira hug á næmi 
þitt Flor. 3 (1015); ferr nú svá fram 
angan tima, at keisarason bætti mikit 
sitt næmi Clar. 27. 
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næmleikr, m. Memme, Membeb, gob Evne 
til at lære og tilegne fig Kunbitab; heyr 
þú, guð dróttinn! — þú veizt at skjót 
skilning ok hvass næmleikr er þín gjöf 
Heilag. I, 125%: loddi honum þat vel 
i eyrum af miklum næmleik ok athuga, 
at hann gjörðist enn mesti íþróttamaðr 
í þess konar námi Bp. I, 163": nökk- 
urir siðir eru svá tornæmir í konungs 
hirð, at bæði þarf við næmleik ok langa 
athygli Kgs. 6172. 

næmr, adj. 1) begavet med, í VBefidbelfe 
af gode Evner til at [ære og tilegne fig 
Kunbffab, nem; vóru þau næm Flor. 3 
(10%); vertu sem næmastr ok minnug- 
astr Flat. III, 8287. 2) = næmdr (je 
næma); naktir þeir urðu ok næmir hvi- 
vetna, ok runnu sem vargar til viðar 
Sól. 9. 3) í fammenjatte Æbjeltiverð 
fibfte Qalvbel, f. Ér. fastnæmr, netnæmr, 
tornæmr, uppnæmr m. fl. 

næpa, f. Næype, Roe, brassica napa L. 
(lat. napus jvf. Hehn? 183 fg., t. napen, 
nape DWob. VII, 848) NL. II, 474": 
þat heyrðu þeir sagt, at Guðrún Narfa 

ona lagði næpor í smjörlaup þann, 

sem hón lauk konongenom í landskyld 
DN. I, 4328. 

næpnareitr, m. Bed, Seng hvori ber dyrkes, 
vorer Næper (jvf. giv. rofnaret Schlyter 
514b*). Landsi. 9, 9". 

nær, adv. 1) nær, nær ved, í Nærheden af 
(bvor ber er Tale om Stedsforholb, Be: 
Kiggenbeb, modi. fjarri, = hjå 2, jvf. 
Rydqvist V, 190); nær eða fjarri Fm. 
VILL, 84675. DN. III, 310*; Barl. 38%; 
meb følgende Dativ: sjaldan bauta- 
steinar standa brautu nær, nema — 
Hm.71; austmaðrinn kveðst vildu fyrir 
hafa land ok þó nær sér Ný. 150 
(25919); ef honum væri nökkur forvitni 
(v. 1. fyst) at finna þik, þá væri hann 
nú nær þér Barl. 105; engi yðarr 
gangi svá nær honum, at hann hafi 
eigi yfrit rúm til at tala við þá menn, 
er — Kgs. 8215; nær því sem — 9:1 
Mærbeben af bet Sted hvor —: fóro 
nær því, sem lið konungs var OM. 
2083: þar í nesinu nær því, sem þingit 
hafði verit Æð. 11 (12%); par nær o: í 
Nærheden beraf: spurði hann (nl. kon- 
ungr), hvar Þormóðr skáld væri: hann 
var þar nær ok svarar o. f. v. OH. 2073. 
H. hleypr til búðar, en sveinarnir til 
skógar, er þar var nær (ísl. 569; nær 
o: t Mærbeben, uden tilfgiet Dativ eller 
GtebBabverbium, hvilket nemlig fan (up: 
plereð Eb Gammenbængen: reri þá kon- 
ungr at þeim fyrr en þá varði, ok lagði 
á veðrit þeim svá, at hann mátti vera 
hvárt er hann vildi nær eða fjarri Fm. 


VIII, 38465; öllum heitr guð sinn fagnað, 
er á hann kalla, hvárt sem þeir ero 
nær eða fjarri, á sjó eða landi DN. 
IT1, 810; Hildigunnr var nær stödd (>: 
var í EÐ ok mælti: — Nj. 117 
(176; ogjaa í nær = í hjå (Borg. 2, 
18*, Mar. 1208*%): kelda ein er þar ok 
i nær hellinum OHm. 73 (579). 9) i 
Sammenligning med, ved Giben af, = 
hjá 4, meb Dat.: svá þótti hanum pínslir 
þær, er fyrr hafði hann þolat, sem þat 
væri skuggi einn nær því hinu ílla, er 
þá var at hanum bort OHm. 113%, 
3) benimod, bvor ber er Tale om Vid, 
med Dat.; nær morni Hm. 100 (101); 
auk nær apni skaltu, Óðinn! koma, ef 
þú vilt per mæla man Hm. 97 (98). 
4) nær ved, benimob (men ille fulbt 
ub), ved Angivelfe af en GStørrelfe eller 
Mængbe, med Dat.; dregr Sæmundr at 
sér lið; hann fékk nær átta tigum 
manna Sturl. II, 86%: Kolbeinn var þá 
nær sjautogum manni, er hann and- 
aðist Sturl. II, 77”: nær viko munu 
við dveljast í Fljótshlíð Nj. 150 (280 
hón lá einvæn á hverjom halfum mánaði 
ok spjó þá blóði nær fullum mullögum 
By. Á 3537; því nær o: næften faa: Úifr 
var í brottu 7 nætr eðr því nær Flat. 
I, 1845, svá margr lýðr sem borgirnar 
byggir, því nær mikill munkafjöldi er nú 
í eyðimörkunum Heilag. II, 890'* iot.??tg., 
5) í Dverensftemmelfe meb (e-u); mantu 
nú segja, ef på ert skörungr, hvårt bat 
er nökkut nær þínu skapi; en ef þér 
er nökkut um skap, þá viljum vér ekki 
tala Ný. 18 (24"); nær ætla ek þat 
lögum þeirra Íra, þótt þeir kalli fé 
þetta, er vér höfum með at fara, með 
sínum föngum, því at heita láta þeir 
þat vágrek, er minnr er fjarat frá skut- 
stafni d. 21 (499. 6) nær meb Hen: 
{yn til Tid, om Afftanden fra bet nær: 
værende eller et vift angivet TibSpunlt, 
fnart; jafnskjött er hann badst fyrir, svå 
nær så hann inn sama engil hjå altarinu 
Heilag. II, 485" ivf.2%.- hve nær 2: hvor 
fnart, naar (Folfefpr. ko naar, ko nær 
Aasen 529b*. jybíf hvor nær); sögðu 
þeir honum, hve nær þeir mundu á fjall 
ríða? Ny. 150 (26019); hve nær fanntu 
hann Ólaf konung? För. 105"; hve 
nær vóru englar skapaðir? Elucid. 68"; 
hve nær steig hann til helvítis? Elucid. 
123!?. skal stefna honum heim, hve nær 
sem hann vill milli jóla ok fösto Gul. 
266!; hve nær sem (= fat. quando 8. 
24) hugsan hégómadýrðar stríðir á þik, 
þá rannsaka þú sjalfan þik vandliga 
Heilag. II, 593?; þá heimti Herodes 
konungana til máls við sik á laun, grefr 
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at síðan —, hve nær þeir sæi stjörnuna 
Homil. 57". 7) naar, = hve nær (fe 
under Nr. 6); nær ok reynir jarðligr 
konungr hirð sína útan þá, er úvinir 
ganga á ríki hans? nær gefr ok guð 
meira raunarefni vinum sínum, en þá, 
er fjándr vilja fyrir koma sæmdum 
hans? Heilag. I, 459"; nær var þat, er 
vér sám þik hungraðan? Hom. 2119, 
nær skal mér þát ömbuna? sagði B.; 
nú! sagði Sigmundr — Flat. I, 1459; 
nær má ek sjá hann? á 7 nátta fresti ? 
kvað mærin Ridd. 96": engi veit, nær 
sú stund kømr Homil. 1219. höfðu 
njósn af, nær þeir koma Nj. 8 (52); 
kveða á, nær hón varð léttari Grág. 
1843; er þat boð vårt ok vili, at þé 
kallit þá menn til ykkar, er —, ok svá 

á, er samvist þeirra segja sik vita, 

orers ok Steinvarar, ok verðit varir, 
nær Þorir festi Pöro, eda nær hitt hefir 
verit DN. IV, 62'%8.. 8) = nærgi, hvegi 
nær (fe hvegi 2); er þeir skildust, på het 
konungr honum vinåttu sinni, nær sem 
hann vildi kraft hafa Flat.11,549; vitja 
kunnliga þess manns, er Þorkell geysa 
heitir, ef þú þikist þurfa, nær sem þat er 
Flat. I1I,327"; jvf. Heilag. II, 346" v. 1. 
og Didr. 125" v. 1. under nærgi. 9) næ: 
ften, nærved, , moren”; þar kómu menn 
nær af öllum löndum Laæd. 12 (17"), 
hann hjó til Þorgeirs — ok klauf höfuðit 
fyr neðan augu, svá at nær tók af OH. 
2173. mikilleikr guðs miskunnar ok 
ástundan andligs efnis concorderaði 
eigi minnr með þeim nær (2: næften 
itte minbre med (eller mellem) bem) en 
nöfnin (= fat. quibus ut vocabula no- 
* minis, ita virtutes animi et coelestium 
gratierum magnificentia concordabat) 

eilag. II, 465 ivf.3. hann kom nær á 
hvert þjóðland ok sneri ótalligum lýð 
til guðs, hvar sem hann kom Post. 3048. 
var þá rannsakat, hversu mart lidit 
var; var þá nær tvau hundruð manna 
Sturl. II, 12%; kómu saman nær fjögur 
hundruð manna Sturl. II, 1883 jvf. 1837; 
Hitd. 15": nær átta mílur frå Damasco 
er så stadr, er heitir Sardenay Mar. 
1032%*> fór þat fram með svá mikilli 
úvizku, at orrostur innanlandsmanna 
aleyddu nær allt ríki Italialands (= 
fat. eo vecordiæ processit, ut studiis 
civilibus bellum atque vastitas Italiæ 
finem faceret Sallust. Jug. c. 5) Pr. 
108"; þegar jafnskjótt er hann (fom 
man vilbe bænge) lyptist af jörðu upp, 
på studdist hann við þá miskunn nær 

ann dag allan (= flestan allan daginn 
OHm. 111) Flat. II, 8898; stóð hann 
upp ok (tók) út brauðit or ofninum nær 


nær 


halfsteikt Æf. 722. þótti þá flestum 
nær sýnt, at allt mundi ónýtast By. I, 
889!!; þessi orð — munu sýnast vitrum 
mönnum óskynsamliga töluð; þótt hinn 
heimskasti maðr talaði svá ok hinn 
íllgjarnasti, mundi hann þykkja nær 
dauða fyrir verðr Sturl. II, 227", þá gat 
hann tekit nær þenna mann o: ba var 
bet nær veb, at jan havde inbbentet benne 
Mand, Heilag. I, 4848: urðu þeir nær 
ekki sárir Fm. IV, 98- nær hefði 
min sála bygt í helvíti, nema drótt-. 
inn hefði mér við holpit; nær var ek 
í öllu ílla, ok nær eyddu þeir mér af 
jörðunni (= nísi dominus adjuvisset 
me, paulo minus habitasset in inferno 
anima mea: paulo minus fui in omni 
malo et paulo minus consummaverunt 
me in terra) Heilag. II, 368"48-"fø. 
869“. nær upp höfðu at eins em- 
bætti vanrar þjónustu o: ba ban ille 
var fommen længere frem í Ubførelfen 
af ben fædvanlige Tjenefte, enb at ben 
netop bar begyndt, (= lat. ubi parum 
uid exhibitum fuisset soliti ministerii) 
eilag. II, 3665 jvf. 365??; eigi nær 9: 
næften ille: honum var þat sagt —, at 
hann mundi þar (nl. í Noregi) öngvar 
sæmdir fá ok eigi nær mat ok öngan 
drykk nema blöndu Icel. s. II, 2419 
(Fm. X, 9 v. 1. 4); nær svá 2: næften 
faa: fellr til hans lítil så ónenning, nær 
svá lítil í fyrstu, at hann må trautt . 
eptir vikjast Heilag. II, 336"; nær svá 
sem 9: næften fom, faa gobt jom: hann 
varð þegar nær svá sem vitlauss (v. Í. 
nær örvita, = [at. velut amens 6. 359! 
Heilag. I1,360*; men af bette UDtryf (nær 
svá sem) er opftaaet veb en Forlortelfe 
be bermeb ensthbdige nær sem, nær svá: 
hann var mikill vexti nær sem tröll 
Gísl. 47"; nú vilt þú sýnast kristinn, 
úframr ok iðrandi nær sem (2: næften 
fom om, = fat. quasi vero) nökkurr 
annarr staðr megi þér gefinn verða, 
nema sá, er þér er með oss ætlaðr 
Heilag. II, 361" jvf. 380; þér er ekki 
um megn, þótt önd min sé eydd til 
helvítis nær sem dupt jarðarinnar; ger 
miskunn við skepnu þína Heilag. Si, 
645"; annan ungan mann nær svá 
dauðan græddi hann með einni saman 
bæn ok bletsan Leif. 1682. unbertiben 
forefommer nær svá uben noget efterføl: 
gende, faa at et sem meb bertil hørende 
maa underforftaae8: Þorgils sendi alla 
kalla af. bæ eðr nær svá (for nær svá 
sem alla, nær alla) Sturl. I, 1537; svá 
nær 2: paa bet nærmefte, faa at ber 
libet fatte8 : Sólveig hafði svá nær allan 
koseyri af arfi þeim, er hón rétti hendr 
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til Sturl. I, 2625; aldri skal hön spilla 
okkru vinfengi, segir Gunnarr; þat mun 
þó svá nær fara, segir Njáll, en þó 
muntu jafnan bæta fyrir henni Ný. 33 
(497). 10) nær ved bet rette eller janbe; 
eigi getr på allnær, at ek muna skrúð- 
klæði å mik låta koma; Pörör mælti 
skerum vaðmál þá til; Hreiðarr svarar: 


nærr er þat Mork. 39% (Fm. VII, | 


208-28). máttu nú nær geta, hvar beina 
okkarra er at leita Ny. 180 (201"),; 
Sæmundr kvað hann mörgu nær geta 
Vatsd. 10 (18%) jvf. nærgætr. 11) jaa: 
lebeð at en berøres beraf, at noget har 
Sndflydelfe paa ham, hans Sind eller 
Billaar; Sigurðr þóttist nær sér taka 
þetta bragð Fm. VII, 219. 12) hos, 
= hjå; hefir konungr virðuliga veizlu 


nær Pråndi (= at Þrándar Mork. 25%) 
Flat. III, 314: ogjaa i nær (jvf. í hjá): 
kelda ein er þar ok í nær hellinum 


OHm. 738. jvf. Rydqv. V, 190*%98.; 
Schlyter nær 2 6. 4734”. 13) om Dr: 
betð Foretomft i Forbindelfe med Ber: 
berne fara og hafa fe unber bisfe Ord 
lfte Binb Side 387a og 682a. 

nærfæri, f. Dygtighed til at træffe, vælge 
bet tette; hvárki gerir hann sik likligan 
til at verjast né flýja, útan heldr hefir 
hann frammi vitru sina ok nærfæri 
Post. 645. 

nærgengr, adj. fom gaar en (e-m) faalebeð 
nær, at ban tager fig bet nær; var þessi 
vesöld kristinna manna svå nærgeng 
brjöstfastri mildi Gudmundar, at — 
By. II, 56". 

nærgi, adv. naarjombelft, med følgende 
Relativpartifel; nærgi er hón játtar 
ráðafar Frost. 3, 20%; så er siör 
egipzkra munka, at þeir sáttmælast 
skjótt sín í milli með heilagri bæn, 
nærgi er (v. l. nær sem) bræðr kunnu 
til at koma Heilag. II; 346"; jafnan 
síðan, nærgi er svá bar til —, at munkar 
hugsuðu — Heilag. II, 475", ekki varðar 
honum víg þrælsins, nærgi er hann 
vegr hann Grg. I, 1917 (Grág. 3896"); 
nærgi sem (v. I. nær sem) ek fær þér 
þat goldit Didr. 125". 

nærgranni, m. = nágranni; Steinær Roars 
son þen ælste bonde sæm þær var þa 
i Hvitis eidhs sokn ok ner granni 
afttær vidær Austtænaa DN. XI, 1079!fg. 
(Aar 1402). 

nærgætr, adj. beldig eller bygtig til at 
fomme Gandhbeden nær í fin Dom eller 
Gisning (jvf. geta nær under nær 10). 
Eb. 51 (95'5%; nærgætr varð jarl (i fin 
Paaftand, at bet var Erling Gljalgjon 
fom feilebe forbi), því at þat var Erlingr 
á skeið sínni Flat. I, 447%0f.19 þá 


Ørigner: Drbbog. II. 
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mælti jarl; — mér segir hugr um, at 
ek muna eigi marga daga lifa héðan 
í frå — —; svá er sagt, at jarl var 
nærgætr ok andast hann Flat. II, 
148" jvf.57> var Petta sem annat þat, 
er Þorsteinn leiddi getum um, at hann 
varð nærgætr Vatsd. 31 (52%; varð 
Þorsteinn þess ok nærgætr (2: ogfaa 
med ette gif bet fom Þ. fagbe) Vatsd. 


nærgöngu L adj. 1) = någöngull Kgs. 64 


v.1. 4; var Maria Magdalena honum 
ástúðig ok nærgöngul, sem Johannes 
evangelista segir, at hún stóð hjá krossi 
dröttins Heilag. I, 5279; jvf. Kgs. 81", 
2) nærgaaenbe, þantrængenbe; máttu af 
slíkum lutum marka, hversu nærgöng- 
ull hermaðr kvennaást er með ungum 
mönnum (v. 2. hversu någöngul manni 
er kvennaåstin) Barl. 154'!fg.. 


nærhendis, adv. nær ved Qaanben; nú eru 


ölmusupeningar eigi nærhendis Post. 
508!3. er eigi svá nærhendis sterkr 
virgull, sem þeir þikkjast þurfa Fr 
til at faa bængt bam i Galgen) . 
080 jvf. hafa e-t nærhendis Thom. 
2951. 


næri, adv. 1) i Rærheden af noget (e-u) = 


nær 1; næri vatni stóru Byp. II, 1449: 
látit hesta våra vera næri túni Ljösv. 
145, gékk hann til bergs þess, er næri 
honum var Kim. 523": hús þau, sem 
Viðarr hefir bygt norðan at portinum 
sínum í Spakanum, syðra lutanum, som 
Magdalena kærði, at ofnæri henni var 
bygt DN.IV, 751"; þótti seta hans þar 
óvarlig svá næm Ljótolfi Svarfd. 283. 
síðan við Ívorius konungr kvámum á 
samt, þá mátti hann aldri koma næri 
mínum líkam til syndugra hluta Bev. 
232!; vildi hann eigi svá næri koma 
eiginkonu sínni, at haun byggi með 
henni St. 2519; setztu å kne fyrir 
honum svá næri, at på — Kgs. 823; hví 
viltu svá næri ganga Heilag. I, 3379; 
þeir munu svá nær komast, at — Flat. 
I, 831. hvergi næri a) langt borte, i [ang 
$raftanb: eigi mun ek berjast til ríkis 
igurði jarli, en hann sé hvergi næri 
(= hvergi í nánd Fs. 363"; hvergi 
nær Hkr. 781) Fm. VII, 2888 v. í.; 
sagði þá mundu eigi hans orð stoða, 
ef hann væri hvergi næri Sturl. II, 8178; 
b) ille paa langt nær, = hvergi nær: 
nå sem margir — eru saman komnir i 
nefndan stað, en þó hvergi næri (Zerten: 
nær) þeir allir, sem kallaðir váru Klm. 
188 v. 1. 1; váru margir þá hvergi næri 
mettir Flat. 111, 417“ jyf. 4189, 2) om: 
trent famtibigen med (e-u); þessu næri 
andaðist Þóroddr Flóam. 85 (160); 
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næri þessum tíma Vatsd. 46 (76!7); næri 
hádegi, nóni Grett. 1089; By. II, 113". 
8) faalebed at en fn berøreg af noget, 
fom bar Fnbflybelle paa hans Sind eller 
Billaar, = nær 11; satt er þat, at eigi 
hefir honum jafnnæri gengit ójafnaðr 
þeirra Hrafns ok Eyjolfs sem mér 
Sturl. II, 208". 4) lige, uben Forftjel 
eller Afftanb: er störliga næri um (2: 
ber er ille ftor VForftjel paa) þeirra 
riddaraskep Kim. 1987: vel tveggja 
faðma þykkt ok því næri hátt (>: og 
næften lige faa byit) Flat. I, 528" (jvf. 
því nær Heilag. II, 390"). 

nærkona, f. Jordbemober, = náverukona, 
yfirsetukona, bjargrýgr (jbf. ef sú kona 
er í heraði, er þat orðlag hefir fengit, 
at heldr verðr bót at hennar návist en 
annarra kvenna, þá berr hón þar til 
tveggja manna vitni ok heitir bjarg- 
rýgr Borg. 2, 14748.) Stj. 2477. 

nærkvåma, f. Tiltomft, $ibfomft; sól hefir 
fjölskylt embætti —, ok gleðjast ymsir 
staðir heimsins við hennar nærkvámu 
Kgs. 10". 

nærkvæmr, adj. 1) faaban fom fommer o 
bolber fig nær til nogen; þær (nl. flugur 
eru svá nærkvæmar i sínum flug (9: 
flyve binanden faa nær), at þær taka 
drjúgum synina frá mönnum St. 270” 
jøf. Hist. schol. 1219, bvoraf bet dog 
ille er en tro Dverjættelfe. 2) bjælpjom, 
redebon til at tomme og bjælpe (jvf. nå- 
kvæmr 1); heilsir vårum herra konung- 
inum ok verir (2: séð) honum sem nær- 
kvæmastir til alls góðs ok dygðar DN. 
VIII, 99!2. 3) nærgaaende, vedlommende; 
betta mål er mér miklu naudsynligra 
ok nærkvæmara, en þetta megi í nökk- 
ura umræðu leggja, at — Sturl. I, 307. 

nærkæmi, f. Evne til at finbe eller træffe 
bet rette, fande (jvf. nær 10, nærgætr); 
mun hvern mann, er nökkura skilning 
hefir fengit, þessi ræða draga til meir 
nærkæmi um sína skilning Kgs. 94* 
(Brenn. 118). 

nærkæmr, adj. 1) faabdan fom finder, træffer 
bet rette eller fande; nærkæm vizka 
Kgs. 122” (Brenn. 148"). 2) = nær- 
kvæmr 2; þú ert nærkæm hjalp Bari. 
1557. ad) 

nærlægr . = nálægr 1; nú meðan 
prestrinn á Hóbæli átti fyrr í Kál- 
staðum þriðjunginn ok er nærlægari 
en Stumparuð DN. V, 4277. 

nærr, adv. comp. (Bofitiv. nær, GSuperl. 
næst; jvf. nærri) 1) nærmere med Hen: 
om til Stedet og hvor ber er Tale om 

eliggenheb; var þat nærr Skaga en 

Horni Sturl. II, 537. ver þú eigi nærr, 
en vel megi heyra má 


þítt Flat. | 
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II, 83 (Fm. X, 21419; nærr munu við 
gangast enn, áðr lýkr Nj 117 (1769); 
ef tveir búa í einu húsi, ok er rétt at 
kveðja báða, ef þarf, en þann, sem 
nærr er vettvangi, ef í því deilir, enda 
þarf eigi báða Grág. 321? jvf. Grg. I, 
607. 2) nærmere meb Qenfyn til Zib; 
eigi skal brúðlaup gera nærr páskum 
fyrir, en lokit sé þváttdag þann fyrir 
níu vikna föstu, skal ok eigi nærr eptir, 
en vika sé liðin frá páskadegi inum 
fyrsta Grág. 168'!88. (Grg. Il, 39!!fg.). 
8) í førre Dverenðftemmelje med noget 
(e-u); H. — bað þá þessarri konu virkta 
ok kvað þat nærr sínu skapi, at hón 
væri heima þar at vistarfari (nl. end om 

un iffe ffulbe funne være bet) Lazxd. 

8 (2119. 4) nærmere til at opnaa eller 
veberfareð noget (e-u); þau ero ráð svá 
at maðr svá rgðr um annan, ef hann 
mælir þat fyrir mönnum nökkot, at 
hinn sé þá bana at nærr en heilindi at 
firr Grág. 370? (Grg.1,184!!). 5) í bebre, 
nærmere Dverenðftemmelje med noget (jvf. 
nær 5); Sigurör konungr svaraði: þat 
hefir verit mál manna, at ferð sú, er 
ek fór af landi væri heldr höfðinglig, 
en þú —. Eysteinn konungr svaraði: 
— nærr þótti mér hino, at ek gerða 
þik heiman sem systur mína, áðr þú 
yrðir búinn til ferðar Frís. 2049. jvf. 
Fm. VII, 238"; Fyis. 840". 6) bebre, 
fortrinligere, mere overensftemmende med 

bab ber er gobt, ønffeligt, ret, fandt, 

æberligt; ef þá væri nökkuru nærr um 

ennar heilsu en áðr Flat II, 9" (Fm. 
X, 215); Hreiðarr svarar: eigi getr 
þú allnær (o: bu tager Feil beri), at ek 
mona skrúðklæði låta á mik låta koma: 

órðr mælti: skerom vaðmál þá til; 

reiðarr svarar: nærr (nær Fm. VI, 
2087) er þat, segir hann Mork. 89*. 
Sigurör var ofstopamaðr mikill ok 
úeirðar (nl. maðr) um alla luti þegar, 
er hann óx upp, ok svá var Eysteinn 
konungr bróðir, ok var þat nærr nökkvi 
(= þótti hann þó nökkut nærr sanni 
um ofstopa Fm. VIL, 238'% Mork. 226" 
= Sigurör konungr gerðist ofstopa- 
maðr mikill ok úeirinn um alla luti, ok 
svá vóru þeir Eysteinn konungr báðir, 
ok var þat þó nökkuru nærr sanni þar, 
sem Eysteinn var F'ris. 840; væri nærr 
miklo, ef Hrolfr væri, ok sómdi þó eigi 
vel Vallalj. 5*; ekki kann ek ber ráða 
ráðin, herra! segir hann; hitt mun nærr 
fara (2: beller være Tilfælbe), at ek 
kunna ráða Halla heilræði Mork. 96"; 
allt er þá nærr, er þér sýnit mönnum 
jarteinir Vatsd. 46 (77%; E. segir: — 
eigi ber ek þrek til einn at ganga å 
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mót þessum öllum; Ófeigr segir: hversu 
mun þá, ef ek fæg annan til at koma 
í målit með þér? viltu þá til ráða; E. 
segir: nærr mun þá fara Band.* 11%; 
feigr segir: hversu mundi, ef ek kæmi 
öðrum manni í málit? þá mun nærr 
leggja, segir Gellir Band.* 13", 
nærri, adv. comp. (Ívarenbe til Pofitiv nær, 
Guperl. næst) nærmere; gakk þó honum 
eigi nærri, en hann hafi yfnt rúm at 
tala við þá, er —; en ef hann heimtir 
þik nærri sér ok vil tala við þik leyni- 
liga, på — Kgs. 8213. þar med sjå eir 
riðul harðla vel búinn nærri fjallinu en 
annan herinn Kim. 169'5. tók konungr 
þá fingrgull af hendi sér ok dró á spjóts- 
oddinn ok rétti svá at honum, því at 
hann gékk ekki nærri Fm. VI, 112", 
nærri, adj. comp. (Ívarenbe til Guperl. 
næsti) 1) nærmere i fteblig Henjfeende; 
i Gallia enu nærra (= lat. citeriore) 
var þá legatus at tign så maðr, er 
hét Gaius Murena Pr. 341" jvf. Sallust. 
Catil. e. 42; hinn nærri ok hinn norð- 
arri partr af Zeugis er mjök ávaxtsamr, 
en hinn ýtri ok sá, sem firrmeirr liggr, 
er fullr af onagris St. 94”, % Gat: 
ningen vera nærri e-u fan bet fom ofteft 
téte fee8 om nærri er Abjeltiv eller Mb: 
verbium, f. Gr. Hom. 1777: Ný. 148 
(2879); Fris. 175%19. 2058. Didr. 69"; 
För. 60!5. 2) nærmere berettiget; ef ván 
er, at synir hljóti allir jafnmikit fé, sem 
dætr hafa, þá er rétt, at maðr gæði 
ær, sem hann vill, fyrir þeirra sakir, 
ótt þeir sé nærri arfi Grág. 85'9; engi 
maðr er hér nálægr fyrir frændsemis 
sakir útan við tveir, ok ert þú þó nærri 
ok nánari SG. 425”, 
nærstandandi, adj. nætftaaenbe, tilftebe: 
værende; hurfu djöflarnir brott af aug- 
liti nærstandandi manna Post. 461”. 
nærsýnis, adv. naar man fer noget i Nær: 
eben; þeir, sem i sjónum eru, lita 
essa stjörnu fjarsýnis, en þeir, sem í 
eiminum eru, lita hana meirr nær- 
synis, beir, sem i himninum eru, sjå 
hann nærverandis Mar. 683" 
nærsýnn, adj. næribnt, faa at man maa 
have en Ting í Nærheden af fig for ret 
at funne fe ben. „Sturl. I, 3077”; hann 
var nærsýnn ok þekti hann ekki, hvar 
Loptr sat Sturl. I, 53", 
nærvera, f. Nærværelfe, = návera; sam- 
þyktu þeir hvárir tveggja meðr handsali 
í vårr! nærveru, at — DN. II, 113"; 
görðo jarðaskipti í várri nærveru í svá 
máta, at — DN. V, 427. 
nærverandi, að). 1) nærværende; til þess, 
at nærverendr ok tilkomendr, sjåendr 
ok heyrendr snúist til þín (nl. guðs) af 
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öllu hjarta Heilag. I, 5367: svá mikit 
finnst öllum nærverandum mönnum til 
þeirra hluta, at — Heilag. II, 63": sjå 
allir nærverandi menn, at efst i kist- 
unni ofan å fénu liggr manns hjarta 
Heilag. II, 83"; at fám mönnum nær- 
. verandum >: í faa Mennefters Nær: 
værelfe, Bret. 14 (169%).; ef hann gefr 
þér sýn þína oss nærveröndum 2: í 
vor Nærværelfe, lat. nobis præsentihus, 
Mar. 697'%vf.4- bessom vitnum nær- 
verandum DN. II, 40"; nærveranda 
herra erkibiskupi &c. DN. IT, 427. 2) 
nuværende; nærverandi veröld Heilag. 
II, 490", 
nærverandis, adv. lige, helt i Rærheden; 
þeir, sem i himninum eru, sjå hana 
nærverandis Mar. 683! (fe unber nær- 
sýnis); nærverandis einum »: í eng 
Rærbhed: þeim nærverandis Mar. 697*%: 
öllum lýð nærverandis Mar. 177". 
nærverandismaðr, m. tilftebeværenbe Mer: 
fon. Mar. 177'%. 2427. Flat. II, 3407; 
Bp. I, 3287, Heilag. II, 9977. 1143. 122"), 
132”, 140": Klim. 545" (Æf. 11". 
næst, adv. (fvarende til PBofitiv nær, nær, 
Kompar. nærr, nærri) 1) nærmeft meb 
Qeníyn til BeliggenfeD Stebforhold (ivf. 
næstr 1); er þat (nl. Norðymbraland) 
norðast næst Skotlandi fyrir austan 
BY. 51; heldr Egill þangat skipi sínu 
"i höfn sem næst bæ Arinbjarnar Ég. 
70 (1617). 2) nærmeft í Rætten, Orbenen, 
Rangen; skolo búar luta með þeim, 
hverr þeirra skal fyrstr hafa (ómagann) 
eða þar næst, eða efstr Grág. 111* (Grg. 
II, 79); jvf. þar næst, þat næst Homil. 
136*%9.> var hann í Miklagarði mjök 
marga vetr ok þótti hinn hraustasti 
maðr í öllum mannraunum ok gékk 
jafnan næst hinum fremstum Laæd. 
73 (2119; Ketilbjörn gékk næst honum 
um allan vaskleik Þorskf. 45"; jvf. 
ganga nær 3. 3) ftrar, nærmeft, umib: 
belbart efter (e-u) í Tiden (jvf. næstr 3); 
því næst >; ftrar berefter: faðir hennar 
stóð hjá með sax brugðit ok þó leyni- 
liga, því næst så hann, hvar kom 
fram — Fm. VI, 352"; þessu næst 
9: ftrar efter bette: þessu (v. I. hér) 
næst urðu þau tíðindi —, at landit varð 
allt kristit Gunl. 5 (2097); þar næst — 
því næst: þar næst kom til ríkis Hákon 
Aðalsteinstóstri Flat. I, 240; færist 
hón undan ferðinni, því at hón vissi 
—, hvar af gerðist; þar næst var hón 
skyldut til ok sagt, at — Heilag. II, 
663”: næst — því næst: næst (v. l. 
pri næst) er þessi dvergr allr í brottu 
idr. 223; var Neriðr særðr miðdags- 
tíma ok andaðist eftir nóntíma sem 
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næst DN. I, 245"; nú at Halvarðs- 
messu næst, er kæmr o: til førftfom- 
menbe Halvardamesfe, D.N. IV, 90 (8979) ; 
ivi. DN. VIII, 1103. vér höfum — gefit 
Stofi Gunnarssyni ok Arna — grið ok 
frið firir oss ok — til Jönsvöku nú 
næst, er kæmr DN. VI, 2867; er þat 


vårt råd, at þér bjóðit vårum borgar» | 


mönnum þriggja nátta föstu móti þeim 
signaða degi, næst er hann kemr Heilag. 
I, 6987. 4) nærmeft før benne Tid, fibit, 
nylig (jvf. næstr 2); þökkum vér yðr 
mæði yðra, er þér höfður næst firir 
oss í Björgvin DN. IX, 1183, þökkum 
vér yðr fyrir vinsamligt bréf, er vér 
féngom næst af yðr DN. X, 44? jvf. 
VIII, 108. 1087. 1094; guð þakki yðr 
firir vinsamligt ok kærligt bréf, er vér 
féngom næst af yðr DN. VII, 1572. 
VIII, 1237, þau fyrstu tíðindi, er þér 
fengor af kærasta Bjarna várum síðan 
vér skildumst í Björgvin næst DN. 
VITI, 116*; þökkum vér yðr mikla vel- 
gerð ok hæfersko, er þér téðor oss nú 
næst í Víkinni DN. VIII, 98%. 1008; 


hér ero komnir frændr mínir, ok fóro 


skyndiliga næst or Færeyjum Flat. II. 


250'!: þér bådor os næst, er vér hjá 
yðr vårom, at — DN. VI, 2383. með 
sama hætti þökkum vér yðr dygð ok 
hæfersko, er þér téðor bræðrom várom 
næst, er þeir föro i erendom várom til 
rándheims DN. IX, 1185; um jörð 
á, sem Ormr á Völlum gaf — til 
ommunsins i Stafangri í sótt sinni 
næst, er hann lå å Völlum DN. IV, 
72*; ek vil, at við skiptum fénu, segir 
Karl, ok er nú óhægra en næst þá, er 
ek beidda Svarfd. 30%; þat, er næst 
ræddum við um kaupmanna lif eða 
atferðir, þá ætla ek, at við — Kgs. 
BW!ivf.2> seg oss nú tíðindi af Íslandi, 
löngu fundumst vér næst >: for lang Tid 
fiben (fe löngu) mybteð vi fibfte Gang, 
bet er lang Tid fiben vi fibft møbteg, 
Hitd. 15"; vér såm hann mörgum dög- 
um næst 2: bet er mange Dage fiben 
vi fidft faa ham, Barl. 104%; hann vissi 
eigi, hversu löngu næst hann herbergði 
þann riddara Ridd.78"; ogfaa í næst (jvf. 
i nær OHm.73* under nær 1): þessi eru 
nöfn stundanna: — — í sinn, fyrra dag, 
Í næst, í gær SE. I, 510% 5) nærmeft 
Det rette eller janbe (jvf. nær 10); vil ek, 
at þér reynit, hversu góðr drengr Ólafr 
er, eða hverir munu næst sét hafa, hverr 
maðr hann er Fm. XI. 284", 
næsta, adv. (før næstan?) næften; urðu 
göngumenn næsta (= nåliga 6. 112') 
at gjalti Gísl. 565; ero næsta (== náliga 
Q. 23) flestir allir frá fallnir, er — NL. 


næsta — næstr 


1, 444*: til margra valka ok mykilla 
vandræða, ok næsta þeim mest, er 
minstan lut hafa í átt NL. I, 445": 
vér vildum gera láta almosuhus nökkur, 
— at leggja þar inn þá fátæka menn, 
er sýktist í bænum, at bíða þar annat- 
tveggja bót eða bana, heldr en þeir væri 
bornir sjúkir eða sárir eða næsta dauðir 
garða í medal DN. X, 49; sumir fylgja 
syndalifi næsta allan aldr sinn Homil. 
168: kastaðu þeir næsta niðr allri 
vårri fylking Barl. 150"; næsta kómu 
þeir á flotta Fm. X, 4089 (Flat. HII, 
965); var næsta ráðit um stund, at þeir 
„mundu sættast Pr. 201": hefir þú — 
mjök svá brott tekit sýnina fra mér 
ok n. rænt likam minn öllu afli sínu 
Barl. 111"; mjök svá þykkjumst ek 
hafa tapat halfri sálo minni ok næsta 
lifinu Barl. 1149: þungt er — ok næsta 
yfir afl at skrá ok segja öll þau dýrðar- 
verk Homil. 68". 
næsta, /. forrige, fibfte Gang; tun í Dat. 
med beftemt Artikel næstunni næstunni, 
er þú hóft erindi pitt Heilag. I, 462" 
var sá gamli faðir yðvarr vel heill, sem 
ér sögðut mér frá næstunni Stj. 216 
(1 Mof. 43,27): því fóru vér svá skjótt 
i brott næstunni. at — Flat. I, 362“. 
næstabræðra. f. Tvinbeligt Nælftføftende: 
barn. Grág. 1822; Grg. 1, 59". 60'; 
Hitd. 52%: Þorfinna var næstabræðra 
Pordisi Hitd. 502. 
næstabræðri, m. manbligt MNæltføffende: 
barn; ef sá maðr andast, er engan á 
þann frænda eptir hér á landi, er hon 
„um sé næstabræðri eða nánari Grág. 
102*; eigi er maðr skyldr at taka við 
þeim mönnum, er honum er manni 
firnari en næstabræðri eða annarra- 
bræðri Grg. I, 25" (jf. Bp. 1, 654*; 
N. BL. næstabræðra Grg. I, 624. 
næstabræðrungr, m. næstabræðri. 
OHm. 70}. 
næstagull, n.? Fm. V, 3457. 
næstr, adj. superl. (jvf. nærri, adj. comp.) 
1) nærmeft med Heniyn til Stedforhold; 
andaðist nakkvar búandi í næstum hus- 
um Heilag. I, 227”; í námunda ok 
næstum görðum hjå mér Flat. I, 404”: 
skal þangat hafa kvatt búa 5 — på. 
er næstir búa því, er dómrinn skal 
vera Grg. I, 853; gakk þó honum eigi 
nærri, en hann hafi ærit rúm at tala 
við þá, er næstir hanum eru Kgs. 82'; 
hit næsta o: nærmeft: þar var Rútr 
bróðir hans ok sat hit næsta honum 
Nj. 1 (2). et næsta Gunnari utar 
frå sat Njáll Nj. 34 (50'%); hón bað 
Odd sitja hjá sér, ok ver bit næsta 
mér Eb. 20 (32%. 2) nærmeft, næft í 


— 











næstum — nætrvist 


ben forbigangne Tid, fibft (jvf. næst 4); ef 
(messudagr) stendr å óðinsdegi, þá má 
bjóða á hinum næsta sunnudegi (2: ben 
nærmeft foreganenbe Søndag, = v.l. á 
sunnudegi fyrir) Borg. I, 18": en næsta 
aptan hafði hann klappat nunnunni af 
blíðlæti Heilag. I, 2237; þar så ek mitt 
nafn fyrst, en síðan allra þeirra, es þú 
skírðir, biskup! á enom næstom påskom 
Heilag. I, 2428 (Gregor. Dialog. 4, 26); 
þeir gistu at Stað — næstu nótt fyrir 
álsmessu Sturl. II, 1897; næsti dagr 
fyrir festum Nicolai Heilag. II, 154 
frjádaginn næsta firir hvitasunnudag 
DN. III, 181*; heyr, dróttinn minn! 
hví fyrirlézt þú mik á þessu næstu ári 
Heilag. II, 622*?!f9.; hvar skildist þú við 
þetta skeyti næsta sinni Jómsv. 68"; 
minnist eigi á mína íllsku, er ek sýnda 
ör — þá; er þér fóruð næsta sinni af 
ierusalem Stj. 5887, nú var greind í 
næsta capitulo svívirðing djöfulsins Hei- 
lag. II, 937; at næstu o: nu nblig, Ridd. 
151". 3) nærmeft paafølgende í Tiden 
(jvf. næst 3); å þá næstu nótt, sem þeir 
myndi koma í borgina eptir um daginn 
f. 43. annan dag gékk hann öruggr 
inn í kirkjo ok svá 6 daga ena næsto 
Heilag. I, 246?; á tysdaginn nestan (2: 
næstan) æyptir (0: eptir) Halvarösvöku 
DN. 627: hón andaðist næstu nótt 
eptir palmsunnudag För. 60'?; borgaði 
hann, at þeir skyldu lúka tíund sína at 
næstri allra heilagra messu þær eftir 
DN. I, 122: til Ólafsvaku nesta er 
kæmer DN. II, 2699, kraptr ástarinnar 
striddi i mót honum, hvat er enn mun 
betr ljóst verða með næstum æventyr- 
um Heilag. II, 118"; tók Hrafn lögsögu 
næstr Ulfljöti —; Þórarinn tók lög- 
sögu næstr Hrafni Ísl. 3; hit næsta 2: 
for bet førfte, í ben nærmeft herefter 
fommenbe Tid: fæ ek ekki hér yndi et 
næsta Herv. 313”, 4) nærmeft berettiget 
til noget (e-u); sá óðalsmaðr er boði er 
næstr Landsl. 6, 7?. 
næstum, adv. næst 4; þökkum vér 
ör mykiliga, nafnliga ok sérliga firir 
bréf at, er vér næstom af yðr féngom 
DN. VIII, 99* jof. 1025; þakkandi firir 
kærligt ok vinsamligt bréf, er vér næst- 
um af yðr féngom DN. VIII, 139": jvf. 
102*. 1192, 136". 137"; skrifaðum vér 
ðr næst með erkibiskups göngusveini 
þeim, er næstom héðan gékk DN. VIII, 
140"; fyrir þess sama kaupeyris skyld 
ok fjárlutar várum vér higat leiddir, 
sem vér bárum næstum í sekkunum 
Stj. 216": hví kunnut pit nú heldr at 
skammast en næstum Kgs. 1159; svá 
skildum vér næstum, at mörgum mundi 


| nætrból, n. Natteleie. 
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þat bikkja líkligt, at hér mundi ekki 
samband verða Nj. 33 (49%; leystist 
þú svá héðan næstum, at þér var engi 
ván lífs af mér Eg. 62 (14415); þér megit 
muna næstum, er vér kómum á yðarn 
fund, hverra eyrinda vér fórum Fld. 
III, 9873. við slíka svívirðing, sem hann 
fór með málanum næstum F'm. VI, 245?! 
jvf. 248%98.. 

nætingr, m. maaffe for netingr, hnetingr 
(af not, hnot) í Betybningen Nøbbekraake 
(Caryocatactes guttata). SE. II, 4895 

„Æf. 95". 

nætrdvöl, f. Matð Ophold eller Tid; I. 
bóndi ætlar at fara nökkur ok vera i 
brott um pa ek ar þa tt 

nætrelding, f. Dagen8 Frembrud, Daggry, 
= elding nætr (OH. 117”, Fm. it 
214"), elding 4 (jvf. eldir nótt unber 
elda 4, Heilag. I, 527" unber birta 1}; i 
nætrelding (= um nåttina i eldin at. 
II, 2817) Fm. IV, 263": Hrafrk. 207; 
sem at morgins tíma var mjök svá 
komit, svá sem vér köllum nætrelding 
Stj. 287 (2 Mof. 14, 24). 

nætrgestr, m. Berjon ber fom Gjæft til: 
bringer Natten í en Manda Guð; hann 
var svå varr um sik, at hann var aldrigi 
fyrir vestan fjörð nætrgestr Dorskf.77"*. 

nætrgisting, /. Dphold om Natten í end 
$u8 fom hans Gjæft; tók hann nætr- 
gisting at þessa bróður síns Post. 9017. 

nætrgreiði, m. Gjæftfrihed fom for Natten 
beð en Reifende (jvf. greiði 3); kómu 

bei at húsabæ lítlum — —, bóndi 
auð þeim nætrgreiða Fld. III, 219"; 
ivf. 209'; sem nátta tók, finna þeir bæ 
einn ok kómu til dyra; er þar fyrir H. 
bóndi ok býðr þeim allan greiðskap 
— —; tók bóndi á þessu hrakliga, 
varð nú eigi af nætrgreiðanum Fid. 
I, 94?!iof.?, 

nætrkuldi, m. WMattefulbe. Stj. 97". 

nætrlangr, adj. af en Nat3 Barigbeb; ekki 
skal yðr skorta drykk né svá annat 
nætrlangt (2: faa længe fom Natten 
varer) Fid. 1, 77? 

nætrligr, adj. natlig, nåttligr; vard- 
veitti hann nætrliga tima med tårum 
ok trega, því at hann var mjök þrátt 
å bænum å nætr Thom. 42". 

nætrskemtan, f. Worngtelje fom man har 
om Natten; hun kveðst eigi minna 
mundu launa gullit ok góða nætr- 
skemtan (fe 6. 209*48.), en segja hon- 
um þat, er hann vildi vita Fld. III, 
210 


nætrvist, f. Opbhold paa et Sted om Nat: 
ten; þau så þar bæ mikinn ok fóru 
þangat ok báðu sér þar nætrvistar 
Flat. I, 73". 


854 -nættr — næra 


-nættr, adj. i einnættr. 

næfr, adj. flint, buelig, raft til fin Gjer- 
ning, = snæfr (Wolteipr. knapp, növer); 
húsfreyja hans var næfr kona ok kunni 
vel firir sér By. I, 339”: væringr einn 
— keypti sér hræl einn ungan ok var 
dumbi, mátti ekki mæla, ok þó hygg- 
inn ok næfr um marga luti OHm. 124?. 


næfrliga, adv. mnapt, neppe; sem Isaach 
hafði næfrliga (v. Í. neppiliga, — lat. 
vix) lyktat sínu fyrr sögðu tali Sg. 
1679 (1 Mof. 27, 30); Jökull gat sem 
ncefrligast (v. l. naumligast) stödvat 
sik Fid. II, 487", 

nægd, f. tigeligt Forraab, = gnótt; gefi 
guð þér mikla nægd hveitis, vína ok 
viðsmjörs 57. 166": varla kunna kon- 
ungar at fá þílíka suna nægd Stz. 218! 
ivf. v. l.; nægð mjólkar = lat. lactis 
copia Heilag. II, 8988 jyf. nógleiki 
3987, öll nægð girniligra luta Æf. 
871. med nægd o: tigeligen Heilag. 
II, 898. 

nægi, n. Tilfreböhed meb at have not; þau 
hafa upp borit til næyghis — fyrsta 
pening ok æyfsta DN. III, 675". 

nægja, t. ao gjvre tilftrættelig, rigelig 
(ibf. nógr) faa at man har not, fan være 
tilfreb8; uperf. e-m nægir 0: en faar, 
bar not: Þ. fékk honum fararefni, svá 
at honum nægði Flat. I, 256" nú 

yrftir þú at hafa svá mikinn við, at 
ér nægði, en „þat má eigi eitt skip bera 

Vatsd. 16 (27%); láta sér e-t nægja 9: 
være eller give fig tilfrebð, lade fig ngie 
meb noget: þí lætr ek mér hnægja fyrr 
sagt jarðaskipti DN. III, 161; jvf. 
låti hvar prester sik at nøghia j fulla 
útfærdh ku ædher kyrvyrdhi DN. IX, 
186 (188?) — EJb. 575"; e-m nægir 
at e-u o: en er fornøiet, lader fig nøte 
meb noget: með því, at oss nægdi ei at 
þvi bréfi DN. III, 474"; nægjast v. r. 
Í) være tilftræltelig: í gær nægdist hon- 
um (nl. Alexander) eigi allr heimr, en 
nú nægist (= vinnst Alex.) honum lengd 
hans af jörðu Hauksbók (97) fol. 1b" 
jvf. Alex. 1637; þótti þeim sér eigi 
nægjast heimrinn SE. 1,8"; ef maðr- 
inn hefir eigi megat fasta, þá nægist 
honum ölmusugjöfin Stj. 1499; mætti 
henni nægst hafa til dauða einn samt 
reykrinn, útan — Mar. 1208. ef hann 
er brotto, nægist orlof kórsbræðra DN. 
III, 89%!. fundom vér rentur ok prov- 
endor hennar mjök smár vera svá, at 
þær nægjast eigi viörkæmiliga DN. II, 
10%. 2) blive ftor, tigelig, tig; þar sem 
meirr geisaði afgjörðin, þar nægðist ok 
meirr miskunnin Heilag. II, 390"-* (jyf. 


Rom. 5, 15. 17); svá sem nægðist med 
henni syndin —, svá nægðist ok med 
henni guðs miskunn Heilag. I, 519%%3.; 
á miðju Gyðingalandi stendr Jorsala- 
borg — fræg af vötnum ok nægjandist 
(v. Í. nægjandi) af hinum dýrastum 
jurtum Sú. 767. 
noækja, v. (kt) for eller = hnekkja; nu 
skýtr maðr á hval í áto ok næker 
uðrsgæfi Gul. 1497, jvf. Lands. 7, 
Bg fe Side 25 b?fgg.. 
næra, v. (rö) oplive, opfriffe, unberholde 
(mobf. slökkva, jvf. nara, nari); engi 
eisti lifsins må mik nå næra eda 
ifga Fm. X, 3868"; ek lét þik upp 
föstra, næra ok fæda med alls konar 
óðri gæzlu ok virduligri varðveizlu 
arl. 111; komir til mín allir þér, 
sem erfiðir, ok ek skal næra yðr (= 
Vulg. et ego reficiam vos Mattbh. 11, 28) 
DN. VII, 161"; hins æzta konungs þess, 
er alla sér þjónandi trúliga auðgar, eigi 
at eins stundligu ríki, heldr nærir hann 
sína þræla at gera bræðr síns hins 
sæta sonar ok samerfingja eilifs fagn- 
aðar Flat. I, 284": engi maðr skyldi 
fyrirláta sjalfan sik, heldr er þat til 
röskum riddara at næra sik Partalop. 
2511. fór Hallfreðr með henni ok var 
hann þrekaðr mjök af harðri knuskan 
ok böndum, en Ingibjörg lét skjótt næra 
hann Flat. I, 344? (Frs. 1035; hann 
fannst uti daudvåna ok örviti, var hann 
fluttr til bæjar ok nærðr vid heita 
mjólk Fm. VI, 81'9; annan (fom var at 
kominn dauða &. 6) svá nærðan, sem 
þeir máttu við komast, tóku þeir í 
sitt föruneyti Heilag. I, 92!5. svá sem 
purstan mann gleðr sætr bruðr (2: 
brunnr), svá nærir önd mína hunang- 
fljötanda mål or munni þínum Elucid. 
76!5. þógu þá par meðr ok nærðu lik- 
amina (nl. andaðra manna) með vörmu 
vatni til þess, at þar af mætti vissu- 
ligarr vitat verða, hvárt er öndin vær 
meðr öllu við skild líkaminn eðr væn 
hón öðruvísi svæfð St. 237; eng! 
skyldi ofmjök þröngva eða meinlæta 
sínum kam, heldr næra ag 1 
styrkja með hæfiligri geymslu Heag. 
I, SEN hin fyrstu 7 år nærði hón heldr 
en fæddi sínn líkam með hnotum ok 
grasarótum Heilag. I, 535"; svá mikit 
sem þeir máttu næra líf sitt sem nauð: 
uligast Barl. 50"; er betra (þat), € 
vandræðum lyktir, en þat, er nær! 
vandræði Heilag. I, 449; hverir — leita 
til heldr at næra þessi mál en slökkva 
Sturl. II, 2249; perdix tekr egg allra 
fogla ok klekkr —; djöfull er henni 
líkr, er tekr þjóðir skapara síns ok 





ncærðni — nökkleikr 


nærir (= Íat. fovet) með lostasamligum 
hlutum Anal.?2479 ( Physsologus í AnO. 
1889 6. 27611%1). nærast, v. r. fomme 
til Gelbred eller Kræfter, tilfriftne: hön 
varð svá måttlitil, at hón sýndist þeim 
mjök svá dauð, fóru þeir þá heim með 
henni sem hógligast, ok nærðist (hón) 
svá sem frá leið Fm. VI, 853": nærðist 
mjök þat land (nl. Ísland) fyrir til- 
flutnings sakar (nl. af Xevnetsmidler) 
ok afferdar fåtæks folks Fsk. 188": 
fleiri fara bangat at kaupa mat en 
þaðan ok hingat, ok fleiri nærast þar 
á peningum en héðan Vallalj. 2. 
næröri, adj. comp. (Superl. nærztr) nord: 
ligere, = neyrðri, nyrðri, nordarri; nöfin 
ncærðri 92: $torbpolen, Pr. 476"; gegnt 
mestum lykkjum ins nörzta orms å 
milli kerrugætis ok Cephei Pr. 477"; 
Háleygir (eigu at gera) 13 tvitugsessur 
—, 7 1 syðri holfo en 6 í nærðri holfo 
Gul. 3163, svá skal sá ok varða, er 
nærðstr (modi. austastr 8. 21) er Landsl. 
3, 47 jvf. v. 1. 16fg.; i Húsabý í nærðra 
gardinum, sem liggr å Sánom á Follo 
N. VI, 887“; i æystre gardenom á 
nærzte Viöom DN. II, 506'% i nørdra 
æigunne ok í syðra DN. V, 531%; allt 
nøröræ Steinsland DN. VI, 198": á 
nærðra landit i Malanger DN. VI, 198 
(22915355) > hvårki åtti pen garder standa 
syðra mæir ok æi nærðra meir en — 
N. V, 531": it nørdöra ofan eptir 
dalnum OH. 806", 
næring, f. 1) Dpholb, Underholdning af 
Qiv, Livakraft eller Leved þtigbeb; vetr 
ok sumar, vár ok haust lúta undir þitt 
embætti með líkams næring Heilag. 
I, 4553, þú rekr djöfla langt á flótta 
veitandi sálunum mjúka næring þinna 
lækidóma Heilag. ll, 539; þat land var 
fullt af öllum ávexti þeim, er til nær- 
ingar mannligrar nattúru heyra Barl. 
27" þeir er Þá eina fæzlu skolo nýta 
ok bergja, er allr líkamr skuldi taka 
næring ok styrk af Anecd. 25 (29); 
næring harms Pamfil. 181“; Bp. I, 
1403; höfðu allar ljós en eigi viðsmjör 
til næringar ljósanna búit Messusk. 
166! (Matth. 25, 3fgg.). 2) Ræringð: 
mibbel; var hón þar 30 vetra í þeim 
stað — öllum mönnum ókunnig, en 
södd at eins himneskum næringum 
Heilag. I, 637"; så er þröngvir líkams 
rækt ok beiðist eigi fæðu né næringar 
honum til létta Heilag. II, 654'; er 
honum ját líkams þurft at vita, hvat 
hans næringum gegnir, sem vist móti 
hungri, drykkr við þorsta o. |. v. Heilag. 
I, 4727. bar ek þetta svá níu ár, at 
ek starfaði við minn fót með blóðlátum, 


855 


plastrum, næringum, smyrslum ok ymis- 

igum lækningum Thom. 4673. 

næringskapr, m. Ræringðvei? fyrr nefnd 
údæmi dragast inn mest af þeim mönn- 
om, sem sik nøra ok næra skulu af 
sino erfuadhe þeim siælfum ok öllum 
adhrom mönnom, sem þeirra wider- 
thy(r)fa til widerliifes, þarfuinda ok 
nøringskapar Rb. 120". 


nöbb, f."= nabbi; í bergsnöbb. 


nöðrukyn, n. jögleæt, Øgleaftom (jvf. nadra), 
= nöðruætt; þat nöðrukynit af Brocheis 
Thom. 442", 
nöðruligr, adj. tilhørende Deler, eienbom- 
melig for bem; þetta nöðruliga afspringi, 
er kallat er Brockhæis (= lat. pro- 
genies illa viperarum, quæ dicebatur 
e Brocheis) Thom. 231"%-9%3., 
nöðruætt, 7. Øgleæt, Øgleaffom, — nödru- 
kyn; = progenies viperarum (Mattb. 
8, 7) Post. 1669. 
nöf, f. (Gen. nafar, N. PÅ. nafar og nafir) 
1) Nav í et Hjul, Kapfel i Qjulet8 Centrum 
fom omgiver GQjularen og bevæger fig 
om benne (fol apr. nov 8 Aasen 5422*, 
t. nabe DW. VII, 4%48. jvf. gg naba 
Graff LI, 995, mht. nabe Mid. Wb. IT, 1, 
282b?%); hann kallaði skjöldinn Hildar 
hjól en bauginn nöf hjólsins SE. I, 426, 
2) Pol af Berben eller Jorden ved En: 
berne af fammes Are, om bville be bar 
eller fyneð at have fin baglige Bevægelfe 
(ivf. lat. polus — des hiemels nabe 
L. Diefenbach Gloss. latini-germanicum 
446a%); tveir eru hvirflar heimsins, er 
fornir spekingar kölluðu nöfina nörðri 
ok ina syðri; þat eru 2 stjörnur fastar 
ær, er himinn sýnist um veltast sem 
vel um axul Pr.476* jvf.4769%. 3) Knube 
i en Qaftebygning (ivf. laft) bvormeb be 
horifontalt liggenbe Stolte fammenføies 
t beng fire Qjørner, ogfaa ben uben: 
for Gammenfginingen værenbe og berfra 
fremragende Ende af Gtoffen (of. fo. 
nut, gfv. knuter Schlyter 349a); er 
þeir náðu stokkunum, þá tóku svá 
margir menn einn stokkinn, sem á 
féngu haldit, ok skutu öðrum endanum 
út í hyrninguna svá hart, at nafarnar 
(faa F. Jonsons Hbgave) hrutu af fyrir 
útan ok hlupu í sundr veggirnir Ég. 
22 (4033); þeir (nl. fom vare inde í Quiet) 
hlupu þá á veggina, svá at af géngu nat- 
arnar af timbrstokkunum Halfss. 24*; 
haun átti lokrekkju sterka gjörva af 
timbrstokkum, ok brutu berserkirnir 
þegar upp svá, at af géngu nafarnar 
fyrir útan Æð. 25 (41%). Sv. fjösnöf. 
nökkleikr, m. Røgenhed. St. 34%%3. 36". 
845!%; Heilag. II, 457". 
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nökkur, adv. nogenftebð, paa noget Sted, | 
= nakkvar; sagði F. þá, at þeir mundu 
nökkor vera í nánd löndum Ny). 154 
(2679; þú vart nökkor at vera, þótt þú 
værir útlagi görr or himnaríki Alex. 
154: ef vér heyrum nöcqvor barns 
át Fm. X, 2188; nú munu þau her- 
ergjut hér nökkur í go unum Flat. 
I, 73%: en ef hann parfnökkor at flytja 
(hval) til festingar Landsl. 7, 64" > ver 
svå nökkur nær hanum staddr, at — 
Kgs. 81"; nem eigi stad nökkur nå- 
munda þessarri bygd 5Stj. 122"; mon 
nökkor lands eða lagar mega leynast 
yður úhæfa Alex. 1079; ef þeir verða 
nökkur neðan á líkamann — slegnir 
Stj. 989. ef þú — gengr nökkor fram- 
arr Alex. 1828: ef hann må sik nökkur 
hræra — or peim staö, er nå liggr 
hann Heilag. II, 2723; er þat þegar 
uppi, er hann víkst nökkur Konr. 54%, 
nökkurnig, adv. (før nökkurn sb nogen: 
lebeð; ek mun ríða til með þér, ok 
mun Þorgeirr mér nökkurnig vel taka 
Nj. 147 (2557); vitu vér, áttu munt 
nökkornig (= nakkvarnin Jómsv. 707) 
mikilmannliga um mæla Fm. XI, 178". 
nökkurninn, adv. (for nökkurn veginn 
Sturl. I, 78) = nökkurnig, nakkvarnin. 
Ísl. s. II, 441?. 
nökkurr, pron. tndef. = nakkvarr, nekk- 
verr; 1) nogen, en eller anden, lat. aliqvis; 
fyrst vill hann spyrja, ef nökkvorr er 
frödr maðr inni SE. 1,86!5; ef nöcqvorr 
maðr færir mér hafuð jarls Fm. X, 270; 
kann vera, at nökkurr nytsamligr at- 
burðr kunni oss firir augu at bera Bari. 
738. ef nökkurr vill djöflinum dróttna 
Heilag. II, 435"; ef nokorr hefir til 
meira kallat, en á Grág. 5197 Íf.1!; ef 
nökkurr vildi eptir geirr siðum nema 
at lifa Ægs. 81"; ef nokort brenn upp 
fyrir manni þessa húsa Grág. 261'; ef 
nökkvat fé hleypr löggarð Grág. 4519; 
fá þú mér sveit nökkura Sturl. II, 112. 
átt på kono nökkura út þar Ný. 6 (10%); 
segi hón til, ef hón hefir sakargiptir 
nökkurar við mik Nj. 6(112); viku þeir 
til Haralds málinu ok spurðu, ef hann 
vissi nökkurn hest jafnskjótan Fm. VII, 
169'*: hórdómr verðr af samlagi líkams 
með kono nökkorri eða i nökkve öðru 
saurlifi Hom. 50"; ef maðr eyss eldi 
á mann eða kastar, eða þvi nokoro, 
er hinn mundi brenna, ef — Grág. 
878!8. nökkurs konar fe unber konar. 
2) nogen, mere enb ingen, om end bverfen 
ftor eller líben (juf. lfte Bind 6. 3114". 
538b* og lítill 2) ertu nökkurr iprötta- 
maðr? Flat. II, 4059: ertu nökkurr 


nökkur — nökkurr 


mörgum mönnum, at vér sém hvárir- 
tveggju nökkurir ójafnaðarmenn ok 
ekki óágjarnir við aðra Fr. 53”; er ok 
várkunn á, at slíkir lutir liggi i miklo 
rumi beim, er nökkorir ero kappsmenn 
OH. 88!; á öngum bæ fannst nökkurr 
maðr Fn. IX, 8559. vil ek, at vér 
berim þetta fyr alþýðo, er ek sé, at 
nökkur framkvæmd fæst þér til þessa 
stórræðis OH. 389; dvöldust þar lengi 
um daginn ok féngu nökkura njósn af 
ferð Ástríðar Flat.1,78*!; at vér megim 
nökkurn sigr á þeim vinna Flat. Il, 
4832. géngu på pegar nökkurir menn 
til heljar af (nl. kulda), en margir menn 
týndu vápnum sínum Sturl. II, 17"; 
hvárt þat skal ræða af hljóði fyrir 
nökkurum mönnum eða skal þat bera 
þegar í fjölmenni fyrir alþýðu OH. 327; 
at vér megim nökkurn sigr á þeim 
vinna Flat. II, 488”: utan nökkurs 
mótimælgis DN. III, 849, nökkurr så 
atburör man skjótt verða, er — Thom. 
25619: nökkurn tima 2: nogenfinbe, Mar. 
1084'6; nökkut >: noget: vita þeir þat, 
at hann å nokot i hval Grág. 519"; 
ef þér þykkir nökkut veitt í lífgjöf 
inni Vatsd. 8 (7"); hann spurði, ef 
ar væri nökkut manna Fm. VI, 121*; 
spurði jarl, ef menn sæi nökkut tiðinda 
cel. sag. I, 169. þessir munu vera 
nökkurs (nl. kyns) farandi menn Flat. 
II, 483”; nökkurs til (0: noget for me: 
get, jvf. alls til Heir. 14, Fm. VI, 35": 
nökkurs til þungr, þótt búendr hafi lið 
meira nokoru OH. 2092; nökkuru fyrir 
dag Sturl. II, 17. 8) en, en við, lat 
quidam; kom þar smiðr nökkurr ok 
bauð at gera þeim borg SE. I, 1844; 
daginn eptir géngu þeir á hæð nökkura, 
var þá veðr gótt Ny. 154 (267; og: 
faa nökkurr svá: sem — Reinaldr hefir 
nökkorn svá konungsins boðskap birtan 
(= fat. cum R. regia quædam expli- 
cuisset mandata) Thom. 289'*7. ek var 
henni genin a nökkra svá skyldugr sf 
mínu fé DN III, 459, 4) í Plur. foran 
Xalord fom Udtryl for at Talangivelfen 
itte er albeleð beftemt eller ngiagtig, altjaa 
i Betydning , omtrent" ligejom einir (fe Ifte 
Bind &. 808a*88.), eng. some; dvaldist 
nökkura þrjá daga i samt síðan i munk- 
lífinu Heilag. II, 4319; nökkurum sex 
árum eða sjau fyrir stóra manndavd- 
ann DN. IV, 601": kórsbræðr í Niö- 
arósi åtto Mærens kirkju ok váro Í 
frjálsri hefð hennar — um nökkurá 
vetr DN. II, 68"; höfum vér viðr leitat 
nökkurum fim sinnum í sumar til hans 
at skrifa DN. VIII, 1815; þar vóro får 


verkmaðr Ljósv. 267", þat er mælt af| i hjå ok heyrðu å — firir nokorom 





nökkursti — nökkvi 857 


fjórum vetrum, er Egill — DN. V, 887: | 

var ek på nökkrom tveim alnom hærri 

en áðr Mag.* 90. 
nökkursti for nökkurs til. Mar. 103%. 
nökkuru, adv. nogenlebeð, nogenlunde, om: 


hefir på n. í bardagum verit? — — 
hefir þú n. sét — honum skipat til 
bardaga með körlum Heilag. I, 624? 
(ivf. 692391. 568%8.): mun þat n. mik í 
einn henda at óttast óvini sína Mar. 


trent (eg. Dat. Neut. af nökkurr) = 
nökkut 1; utan nökkuru helzt brætt 
ok bikat St. 1287: slíkir menn ero 
vanir at vera nökkuru líkt einn vetr eða 
två eða þrjá ok hylla sik svá við menn 
Landsi. 1,7*; er hón (nl; sólin) svo n. 
lengi með skínanda hveli, sem nú höfum 
vér sagt Kgs. 172: svá n. mikit folk 
er í þeirri ey, sem vera mun ein kirkju- 
sókn Kgs. 23%; styr þú ríki þínu með 
vitrligu réttdæmi svá n. refsingasamr, 
at eigi sýnist ríki bitt stjórnarlaust Stj. 
5529: svá n. (nl. Jom þrjár nætr) man 
yðar leita farit lengi Ny. 22 (341); þá 
er þér hafit vegit í lið þeirra svá n. 
mjök, at — Nj. 140 (2285). svá n. 
eykst réttr konungs —, ef þeim verðr 
misþyrmt, sem — Kgs. 60%. 
nökkut, adv. (eg. AM. Reut. af nökkurr) 
1) for nogen Del, í nogen Grab, = 
nökkuru; så er miklo lægri var verð- 
leikum, en hann mætti n. samjafnast 
Bono Heilag. I, 702"; nú hefi ek nökkut 
hugsat målit, ok lizt mér, sem þetta 
muni nú nökkut med harðfengi ok 
kappi verða at gera Nj. 64 (08.18) K. 
— reið til Njåls ok spurði, hvárt hann 
vildi n. bæta vig Þráins Nj. 94 (145); 
nauðsyn er at geta orða Martini n., 
hvílík vóru hversdagliga Hetlag. 1, 623”; 
Gunnarr stóð nokkvot höllum fæti Ný. 
63 (977); hann var n. munnljötr ok þó vel 
farinn í andliti Sturl. II, 95%; hann var 
þá klæddr, ok þótti þeim n. undarliga 
Sturl. 11,95?; þat horfir þó nökkut annan 
veg við um sakir við Guðrúnu ok bræðr 
hennar, en þér hefir sagt verit Lazd. 
36 (94%); nökkut svá — nökkut: bréf 
yðart — var nokot so, sem oss sýndist, 
— sneiðugt DN. VIII, 1877, þat mun 
metit til hvatvisi ok nokkot svå (nl. 
metit til) djörfungar Mork. 33: þá tók 
nökkot svá at myrkva Barl. 73%: kon- 
ungr varð við þat nökkot svá dapr 
Barl. 74%: hann var nökkut svá dylm- 
inn Stj. 12278, voldi pri enginn úvili 
né valda skal með guðs vilja, heldr at 
nokot so syndist vant vera aat svá 
búnu med blekke ok bréfom þat at 
era DN. X, 297; svá nökkut b.f.: 
þat er mælt, at þat (nl. vatn) fái á 
mann svá nökkut (v. 2. nökkut svá), ef 
þat er mjök drukkit Kgs. 889; hann — 
gerir Aron við varan; Å. segist meirr 
vanbúinn verit hafa við fundi Sturlu 
en svá nökkut Bp. I, 682. 2) maafte; 


nökkva, v. (kt) 


nökkvi 
. DW». II, 44, gbt. nacho Graff IL, 1014, 


6299; mun n. hér minn bani af hljót- 
ast? Nj. 58 (90%); viltu n. sonu þína 
við láta vera Ný. 43 (65%; ef nökkut 
eru þau efni í, at þit sét þeir menn 
Mork. 6"; er nökkut sá maðr hér, er 
Hreiðarr heitir Fm. VI, 215; ef Þorðr 
kæmi n. í þeim sveitum fram ril. 
II, 39, jvf. VG. 28 (40%, 419). Mag. 109; 
Flat. I, 168; hvern höfðingja vilit þér 
þar yfir setja? hvárt nökkut danskan 
m. VII, 814; hann spyrr feðr sínn, 
hvárt hann vill n. fara Mag. 10% ist.ð4. 
ivf. Flat. IL, 263", 4993. Mag. 3555. 
Gísl. 58%a4.. 
jøre en nøgen, afføre ham 
land Kíæber; Flovent vildi eigi nökkva 
auða menn né sára Flov. 1468. eigi 
nöktir þú mik, heldr klæddir þú mi 
Heilag. I, 430". 


nökkvamadr, m. Mand, Berfon fom er í 


en Baab (nökkvi). Flat. Í, 39610-25jof.e. 


nökkverr, pron. = nökkurr, nekkverr, 


nakkvarr; ungr maðr nøkkverr Post. 
224": såttu nökkvern betr verba við 
freistnina Homil. 97”; å nökkvern veg 
By. I, 359"; ef D. eða smiðar þeir, er 
með honum ero, hafa sanna sök Í 
gegn nøkkverom Post. 224?; leikstefna 
nøkkver Post. 1358; í höfn nøkkverri 
Post. 1868. hann gékk í borg nøkkvera 
lítla Post. 1319; ef þú mått nøkkverja 
flærd finna í orðom minom Post. 183": 
bat vil ek, at pu dvelist med oss nøkk- 
verja stund of daga Post. 136”: å bjargi 
nøkkvero Post. 1885: hón fylgði skips- 
borði nøkkverjo til lands Post. 128'5. 
nökkver dægr Bp. I, 188": at björgum 
nøkkverjum Post. 1819; i nøkkve öðru 
saurlifi Hom. 60*; nøkkve síðarr Homil. 
972. faðir hans leiðir hann nökkvi 
lengra Didr. 1828; ósárara nökkvi 
Homil. 97". 


m. Baad, JFartøi (nýt. nachen 


agf. naca Bosw.* 706"); hafði þá Ýmir 
út skotit nökkvanum, Þórr gékk í 
skipit ok settist í austrrúm, tók árar ok 
reri SE. I, 168": Hringhorni hét skip 
Baldrs, haun var allra skipa mestr, 
hann vildu godin fram setja ok gera 
par á bálför Baldrs, en skipit gékk 

vergi fram — —; gékk Hyrrokkin å 
framstafn nökkvans ok hratt fram i 
fyrsta viðbragði SE. I, 176"; þat var 
einn dag, er þeir fóru leið sína, at þeir 
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nökkvi — nös 


sá mann einn róa frá hafi útan á einum | nös, f. (N. M. nasar og nasir) 1) Næfebore 


nökkva — —; spratt hann (nl. nökkva- 
maðrinn) upp hart ok titt, kastaði ár- 
unum ok hvelfdi nökkvanum undir sér 
Flat. I, 3968. 3973, Oddr ferr å skip, 
Hildir sezt til åra; — — hann (nl. Oddr) 
dregr segl upp —, ok sigla på fram 
með landinu ok eigi lengi, áðr Hildir 
hleypr upp falmandi å nökkvanum ok at 
„Oddi Fld. II, 236!%ivf.* ( Örv. 193!?lvf.S) ; 
sér Oddr, at jötunn mikill rær á stein- 
nökkva þangat at bælinu (nl. gammsins) 
— —; jötunninn gengr upp í bælit ok 
tekr kjöt sitt ok berr å nökkvann Fld. 
II, 28177, 2328 ( Örv. 120152lbf.24-18). jf. 
jårnnökkvi, steinnökkvi (Bard. 3%). 
nökkvi, adv. (eg. Dat. Neut. Sing. a 
nökkverr) = nökkuru; biðjum nú b 
ok þenna enn dýrliga guds ástvin, at 
hann árni oss — — yndis góðs ok 
svá nökkvi langs lífs, sem hann sér, 
at hverju váru gegni bezt Heilag. II, 
320"; må ek ykkr svá nökkvi helzt 
segja, hversu — Bp. I, 392", 
nökkviðr, adj. nøgen (fat. nudus), = nöktr 
(ivf. nökkva; got. naqvaþs, gg. nachat 
Graff II, 1015, agi. naced, nacod); 
spurði hön hann þegar, hvárt hann 
engi klæddr eða nökkvidr; frú! sagði 
ann, nökkviðr leyp ek Str. 3819.: ek 
var nókkviðr (= lat. nudus) ok því fal 
ek mik Stj. 36"ivf.% (1 Mof. 3, 10fg.) 
jvf. Stj. 87%; Kgs. 10811019; neiss er 
nökkviðr halr Hm.48 (49); om Gværb: 
Sigurðr — lagði sverð nekkvið, mæki 
málfán á meðal þeirra Sig. 3, 4 jvf. Am. 
47 unber nöktr. 
nöktr, adj. = nökkviðr; af Pi, at þau 
bæði Adam ok hans húsfrú váru nökk- 
við þá, er hann (nl. eitrormrinn) sveik 
þau, þá óttast nu eitrormrinn jafnan 
ok flýr nöktan mann, en ræðr á þann, 
sem klæddr er St. 87*. klæþa nøkpa 
Homsl. 142; klæð þú nöktan Hom. 
1103: hón var nökt (v. 2. nökvid) svá, 
at hón hafði engan hlut á sér Æð. 51 
(97%; svá var hann nöktr, sem móðir 
bar hann (2: fom ban fom af fin Moberð 
Liv) Klm. 65": om Sværd: nökþan tók 
hón mæki ok niðja fjör varði Am. 47 
(49); greip móðir hennar nökt sverð 
if. 65"; Ívf. Sig. 3, á under nökkvidr; 
om Træ: yfir keldunni så hann apaldr 
einn standa með mörgum greinum ok 
þó barklausan — —, ok er hann kom 
aptr, sá hann orm einn, er skreið um- 
hverfis apaldrinn hinn nökta Heilag. 
I, 2992%31. 
nöllra, v. (að) — gnöllra (jvf. nötra); þar 
eru ok 2 hundar, ok nöllra (v. 2. gnölira) 
þeir ok grenja (v. 2. geyja) Didr. 2457. 


'sveinninn sagði, at 


(fe under nef; gb. nos Vald. 8j. Lov 2,5; 
gfv. nas Schlyter 473b*18-); þor 
— sendi aptr (nl. uxahnútuna), ok kom 
á nasir þeim, er Gustr hét, ok brotnaði 
í honum nefit Fm. III, 1869; fölr um 
nasar = neffölr (Woltefpr. bleg om 
Nebbet) Alv. 2; önnur kvezt hafa hals- 
lostit hana, en önnur fyllt nös hennar 
af mustarð Hetlag. II, 668; prior lætr 
eigi sem hann heyri, þótt nökkurr frægi 
eða vel tali af nýsömdu historia sæls 
Nicholai, heldr lætr í nös hans nökkut 
lítt sem með atfyndli Heilag. II, 154"; 
Jörun tók sokkana ok keyrði um höfuð 
henni, Melkorka reiddist ok setti hnef- 
ann á nasar henni svá, at blóð varð 
laust Laæd. 13 (237); þó at maðr ljösti 
mann á meðal herða eða á nasir svá, at 
blóð hrjóti or munni eða nösum (Grág. 
2981, eldar brenna or augum hans o 
nösum SÆ. I, 188'9; vá Narfi uppi mör- 
bjúga ok brá fyrir nasar Kormaki Korm. 
847 (99); nasar þessa líkams skyldu 
vera erchidjáknar, þeir skyldu þefja ok 
Ima (9: ilma) allan sætleik réttlætis ok 
heilagrar trúar Anecd. 1" (119); skal 
karlmaðr rækja í lófa sér ok taka upp 
råka sinn með þumalsfingri, riða i kross 
í krismu stað á brjóst ok millim herða, 
i nasar ok eyru ok í hjarsa Borg. I, 2%; 
B. var kominn ok 
vildi hitta hann; Þ. svaraði: af hverju 
mun B. draga nasirnar (2: bvad er 
bet, fom D. vil fnufe efter, vil opfnufe)? 
Hænsn. 5 (1369; barst Þórr i drauma 
Porgilsi ok sagði, at honum væri eigi 
meira fyrir at taka fyrir nasar honum 
(2: bræbe bam) en galta hans Flóam. 
20 (1417i9f.%; lúka nösum o: bg: ef 
herra þinn lýkr nasom ok sínum dögum 
Str. 27%: ritar systir'ins sæla Johannis 
enn til hans ok bað hann koma til 
klaustrs síns at biðjast þar fyrir, áðr 
hón lyki nausum (= lat. ante exitum 
suum) Heilag. II, 589!Sð%fg.. er ekki 
mark at minum ættarfylgjum, ef eig! 
týna nökkurir frændr Orms fyrir mér 
lífi áðr, en ek lýk nösum Þ.hræð. 31"; 
stinga nösum niðr o: a) falbe næfegruð 
forover, meb Wnfigtet mod Jorden: Þ. 
lagðist niðr fyrir fætr jarls, ok fell 
hann (nl. jarl) þá ok stakk niðr nösunum, 
ok brotnaði í honum þjófsnefit ok 4 
tennr Fm. III, 1899; hljóp hann at 
Terrogant ok laust með staf á höfuð 
honum, svá at (hann) stakk nösum niðr 


"Flov. 163": b) bibe í Græsjet, falde 


faaledeg at man finder fin Død: honum 
þótti raunar ekki máli skipta, þótt 
Svipdagr fengi ósigr ok styngi niðr 











nötrliga — óðal 


859 


nösum Fld. I, 42'}; var engi svá góðr | nötrliga, adv. paa faaban Maabe, at en 


riddari, at eigi styngi skjótt nösum 
niðr, er hans beið Flov. 1804 (201). 
3) fremfpringenbe, fremragende Kant eller 
Spida af en Klippe; í bergsnös, bjargs- 
nös. 


Q. 


6, Interj. 1) hvorved man føger at vætte 
den3 Dpmærfjombed, til boilfen man vil 
tale: 6! góðir menn! agrar jarteinir 
mego þér nú heyra Hom. 152"; 6! hó! 
sé nú hversu smásmugliga ok strangliga 
bæði gerast góðra verka verðlaun ok 
íllra Stj. 155". 2) bborveb man ud: 
trölter Bellagelfe over egen eller andres 
lykke, Lideljer: 61 låfarör minn góði! 
— eek vilda feginn opp risa, ef ek mætti 
Hom. 1605; er erkibiskup söng messu 
ok allr lýðr var á bænum, var heyrð 
rödd (nl, beatæ virginis) af himni sú, er 
kveinaði um líflát sonar síns, græðara 
heimsins, ok sakaðist um ótrú Gyðinga 
ok mælti svá: ó son, ó son! æsilig ok 
óaflátlig er ótrú Gyðinga! ó son! harðr 
er aumleikr þeirra — Mar. 724!!9., 61 
hosgon hversu — Pamfil. 134'f9. le un: 
ber hossun; 6! hossun yðr, er hlægið 
Homil. 607 (Luc. 6, 25). 3) hvorved man 
ubtrylfer Glæde; 6! hó! hinn himneski 
kaupstaðr Leif. 197%: 6! hversu dýrð- 
ligir hlutir ero sag ir frá þér, guðs 
kaupstaðr! Leif. 198"; 61 hin sæla sýn, 
at sjá guð i sjalfum sér Leif. 1982. 
ó- = ú- (fe bette) tjener til at ubtrgfte en 
Benægtelfe og giver bet dermed fammen: 
latte rb en Betybning modfat ben, fom 
rbet bar; fe ú- og be dermed fammen: 
fatte Orb. 
óast, v. r. (Mræt. Óaðist og óðist) 1) for: 
færbeð; þá er engillinn sá, at hön óaðist 
(= Vuig. turbata est), þá mælti hann: 
. eigi skaltu hræðast (= óast Mar. 358", 
Vulg. ne timeas) Maria! Mar. 187 (Luc. 
1, 29fg.); er lið Ólafs vissi þenna atburð, 
þá óðosk þeir mjök OHm. 13"; selrinn 
reis upp Örðugr, ok var hann hærri 
miklo en hón, þá óaðisk hón ok hét á 
hinn sæla Þorlák biskup Bp. I, 335”, 
bvor óþaþesc er en Feiljfrivning, rettet 
ved en Pril under bet førfte þ ifølge 
L. Larssons Udgare 6. 378, í Qigheb 
med udådinsakr for údáinsakr FJD. 
265”. 2) frygte, være bange for noget 
(e-t); allir óðust hann (= Vulg. timé- 
bant eum) ok trúðu eigi, at hann væri 


berøre8 haardt og ubehageligt, bliver for: 
ulempet (jvf. gnötra, nötra) tók hann 
nauturliga á bróðurnum, kallaði hann 
auman mann — ok óvirðuligan at bera 
munksbúnað Heilag. II, 636%. 


Krists lærisveinn Post. 294", þat hefir 

hann sagt síðan, at þá hafi hann heldr 

óazt (v. I. helzt óttast) bæði eitrorma - 

ok annat, er þar bar við Konr. 76%; 
ó ek hitt óumk, at hér úti sé mínn 
róðurbani Skírn. 16. 


oblåta, f. Dblaten, Qoftienr i Mesfeofferet, 


= ofláta (mlat. og mbt. oblata Mhd. WD. 
IT, 1, 429). hann þóttist halda á einni 
oblátu svá hátt upp sem þá, er prestr 
heldr up 2318; þó at 


P Í messu Bp. I,8 
- margar oblåtur (v. 2. oblætr, oflætr, jvf. 


Heilag. I, 3949, Bp. I. 440%) sé upp 
neyttar af folkinu Post. 10%. 


óðafar, n. rafende, bolbjom Fart eller Be: 


vægelfe; Helgi hljóp upp i 6dafari ok 
kvaðst aldri hafa skyl u þessi ráð, at 


- hann léti stela heyjum sínum Laxd. 


84 (234 


2). 
óðahrið, f. rafenbe, volbjomt Uveir. By. 
II, 118", 
óðal, n. 1) Eiendom, oa ber tilbører 


en; annars óðal (mobj. sitt eigit Hom. 
68% — Vulg. propria 30b. 1, 11) Hom. 
G81%g.20.32 (bvor bet fvarer til ben la: 
tinffe Driginal3 alienum, meben8 ber: 
imod at frænda sinna (barer til beng 
in parentum domo); alda óðal o: faa: 
ban Eiendom fom aldrig nogen paa ret: 
mæsfig Maade flal kunne gjøre Eieren 
ftridig eller berøve ham, = úbrigðilig 
eign (DN. IV, 120 VE at liðnum tíu 
vetrum skal ek aftr løysa (ben til 0: 
fteret folgte Jord) med þvílíkom ok jafn- 
góðum peningom, sem ek tók i, ok 
segja firir jörðu, er ek vil leyst hafa; 
en ef þá eigi er aptr leyst, þá ska 
klaustrit áðr sagt eiga til alda óðals 
Mk. 89!8 (DN. XII, 88/48.); hann gaf 
undir kommun fyrrnefndra kórsbræðra 
eina spannsleigu jarðar ok 22 í þeima 
jörðum, sem hér nefnast, til æfi jgrar 
eignar ok alda óðals DN. III, 88*; Kol- 
beinn smiðr gaf halfs þriðja mánaðr- 
mataból í Asknesi í hendr virðuli 

herra Katli biskupi staðnum í Staf- 
angri til alda óðals ok úbrigðiligrar 
eignar DN.IV,119'; þat níu mánaðr- 
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mata ból hit stinna í Nesi i Súladali, | 
er herra biskup leysti af honum stað- 
inum í Stafangri til alda óðals ok 
úbrigðiligrar eignar DN. IV, 120"; 
skal konungdómrinn héðan í frå eiga 
Bjarku með allum lunnendum þeim, 
sem þar eigu til at liggja, til alda 
óðals DN. II, 19”: herra B. — ke pti 
4 mánaðamataból i Nös — firir fulla 
aura å þann hátt, at herra B. skal hafa 
þessa jörð 8 vetr; ef eigi er aftr leyst 
innan 8 vetra, þá verðr sú jörð honum 
at alda óðali DN. I, 2297; var þessum 
eignum skipt ok skeytt væðeslausum 
ok varðslu hvárum tveggja sér til alda 
óðals; en ef nokot verðr ófrjálst i 
einni hverri þessarra eigna eða —, þá 
skalu þegar hverr hafa sína eign ok 
til ganga svá sem til sin(s) alda óðals 
DN. 11, 177 (jf. gjv. fastæ fapærni 
ok aldæ oþæl Upi. I. Jordab. Í (6. 
1807, Vibærbo b. 21 (6. 247") jvf. Vestm. 
i. Bygn. 10 (6. 302. II Bygn. 10 
(6. 207%); ef ómaginn er eigi færr á 
milli heraða, þá skal hann (nl. sá er 
skil vill á gera) kveðja heimilisbúa 
sina 5 til á þingi at virða þann ómaga 
(0: Dmfoftningerne ved hand Underbhold- 
ning) å milli þeirra, hvers verðr þíkki, 
at taka þann ómaga at alda avþli (øple 
Grg. II, 16!) Grág. 126" jvf. 1277 (Grg. 
II, 177%. 2) Kæbrebjem, Fæbdreland, lat. 
patria; síðan es hinn fyrsti maðr, faðir 
mannkyns, vas braut rekinn or para- 
dísar fagnaði í þessa heims útlegð, þá 
mátti hann eigi sjá himnesks óðals 
fagnaði þá, es hann hafði fyr litit (= 
postquam de paradisi gaudiis, culpa 
exigente, expulsus est primus humani 
generis parens, in hujus cæcitatis atque 
exilii, quam patimur, venit ærumnam : 
quia peccando extra semet ipsum fusus, 
jam illa cælestis patriæ gaudia, quæ 
prius contemplabatur, videre non potuit 
Gregorii m. Dialogi hb. 4 c. 1) Heilag. 
I, 2342 (jvf. útlagi Alex. 1549), ef 
vér leitum eigi til sættar við hann 
um þat, er vér misgjörum, at vér 
megum þá ok eigi komast til þess 
óðals, er oss er heitit, er lifandi manna 
jörð heitir, þat er paradís eða sjalft 
himinríki Messusk. 168"; Ólafr hafði 
verit í útlöndum frá frændum ok 
óðulum allt frá bernsku OT. 22%; 
þeir heimtast nú saman ok vilja með 
engu móti .uppgefast, heldr berjast 
fyrir folk sítt ok óðal, þeir samna 
her saman ok fóro í þann stað, er 
heitir Masphath Gyd. 149 (c. 4) = 
1 Maccab. 1, 21; stökkr hverr til síns 
óðals, útan í Beturam, þeir einir halda 


óðal 


sik móti Jonathe Gyð. 40" (c. 12); þá 
er Haraldr herjaði land ok átti orrostur, 
þá eignaðist hann svá vendiliga allt 
and ok öll óðul, bæði bygðir ok setr 
ok úteyjar, eignaðist hann svá markir 
allar ok alla auðn landsins, vóro allir 
búendr hans leigumenn ok landbúar 
OH. áð (jf. , I, 419); Haraldr 
konungr setti þann rétt allt þar, er 
hann vann ríki undir sik, at hann eign- 
aðist óþul öll, lét alla bændr gjalda 
sér landskyldir bæði ríka ok óríka 
Fris. 404; Hákon hafði þat upphaf 
síns máls, at hann beiddi bændr at 
efa sér konungs nafn ok —, en þar 
1 mót bauð hann þeim at gera alla 
bændr óðalborna ok at gefa þeim 6861 
sín, er þá bjoggu å OH. 8:%fvf.* (jf. 
Flat. I, 49"; Fris. 64". 65%; Haraldr 
konungr eignaðist í hverju fylki óðul 
öll ok allt land bygt ok úbygt ok 
jafnvel sjóinn ok vötnin Eg. 4 (6), 
jvf. þat höfðu álög verit Haralds ens 
árfagra, at hann eignaðist jarðir allar 
í Noregi, bygðar ok óbygðar, ok jafn- 
vel sjóinn ok vötnin; skyldu allir hans 
jaröbyggendr vera Gísl. 839; eptir þat 
fór Haraldr konungr með her í Orkn- 
eyjar; Einarr flýði þá upp å Skotland; 
araldr konungr lét Orkneyinga sverja 
sér öll óðul sín; eptir þat sættust þeir 
konungr ok jarl, ok górðist jarl hans 
maðr ok tók löndin 1 lén af konung- 
inum; — fleiri vóru þeir ríkismenn, er 
flýðu yr Orkneyjum óþöl sín fyrir ríki 
Einars jarls OH. 919. 9819; Haraldr 
konungr lagði gjald á eyjarnar —; 
Einarr jarl bauðst til at halda einn 
upp gjaldinu ok eignast óðul þeirra 
öll; en bændr vildu þat, því at hinir 
auðgu hugðust leysa mundu óðul sin 
en hinir snauðu höfðu ekki fé til; 
Einarr greiddu upp gjaldit, ok var þat 
lengi síðan, at jarlar áttu óðul öll, áðr 
Sigurör jarl gaf upp Orkneyingum óðul 
sin Flat. I, 2247%. Kolr lagði þat 
til, at jarl skyldi færa lög á þrí, at 
jarlar höfðu tekit óðul öll í erfið eftir 
menn, en erfingjar leystu til sín ok 
þótti þat heldr hart; þá lét Rögnvaldr 
jarl kveðja þings ok bauð bændum at 
aupa óðulin svá, at eigi þurfti at leysa, 
ok kom þat á samt með þeim svá, at 
öllum likar vel Flat. II, 4633! (Icel. 
s0g. I, 132). 3) Jorbeienbom; hann gaf 
ri Jónssyni óðalit í halfs átta mr- 
óli í innra túninu í Hellilandi DN. 
III, 4287; hann hafði selt — sira Neriði 
halfa (>: halfrar) merkr ból jarðar i 


"Eikibergi í æystra garðinum — með 


öllum lutum ok lunnindum ok svá óðali, 





óðal 


sem til liggr ok legit hefir frá forno | 
ok nýo uttan garðs ok innan DN. VII, 
3868": — land, eiga Fris. 267"3 jvf. 
26631363. 4) faadban Horbeienbom, til 
við Befidbelje en af be flere óðalsmenn, 

ðalsnautar er ben nærmeft berettigede 
(jvf. næstr óðrli Gul. 2887; næstr at 
óðali Landsl. 6,4". 7!), faa at ban for 
at fomme i Befibbelfe beraf fan for fig 
ublgje (brigða, leysa) ben af ben8 Hæn: 
ber, fom beftbber ben uben bertil at være 
óðalsborinn og í bet minbdfte lige be: 
rettiget med ham jelb, — óðalsjörð, mob: 
fat aurar (lausir aurar), lausafé, út- 
Jarðir, arfr; nú verðr kona baugrygr, 
verðr hón bæði arfa óðals ok aura, 
ok á engi maðr undan henni at leysa 


Gul. 275"; sú er hin sétta (nl. erið), |- 


er brædrasynir takast arf eftir o 

bróðir sammoædra, ef til er, verðr hann 
aura arfi en þeir óðrla Gul. 1033 jvf. 
108*; sú er hin sjaunda (eríð), er tekr 
hornungr ok risungr ok sunr þýborinn 
úleiddr í ætt eftir fadur sinn bæði aura 
ok óðöl Gul. 104?; skal sjá jörð fylgja 
aurum en eigi óðrlum (Gul. 285%8.; ef 
faðir á óðal eptir, þá skolu synir snúast 
til óðla en dætr til útjarða ok lausafjár, 
ef eigi eru jarðir til, ok skal hinn elzti 
einn eignast höfuðból, en hinum lotnist 
aðrar óðalsjarðir í sinn lut Landsl. 5, 
7't6-; hvervitna þar sem óðalsjörð er 
til í skipti, þá hafi þat óðal, er til er 
borit, en hinir lausa aura (v. 1. lausar 
jarðir) Landsl. 5, 7, fjórða erfð fibfte 
Qinje; játta óðrli mobi. játta arfi Gul. 
58718.f8. jof. Landsl. 5, 8"88.: þá skal 
hann taka, síðan þeir ero dauðir, bæði 
arf ok óðal Gul. 58": öngum manni 
verðr jörð at óðali fyrr, en 8 langfeðr 
hafa átt ok kemr at hinum fjórða sam- 
fleytt Frost. 12, 4 jvf. Landsi. 6, 29; 
ef jörð liggr undir sama ættlegg (v. Í. 
samu langfeðrum) 60 vetra eða lengr, 
þá verðr þeim, er hefir, sú jörð at óðli 
svá, at þá jörð má eigi undan honum 
brigða Landsl. 6, 2*; ef honum fullnast 
þessi vitni, þá verðr honum sú jörð at 
óðli, nema — Landsl. 6, 104; nú liggr 
Jörð um stefnu ok liggr 20 vetr, ok hafa 
þeir enga lýsing þar á, þá er hón at 
óðrli orðin, þá må hann (nl. Befibberen) 
dula óðals ok kenna sér Gul. 2762; 
sveri hann, er kaupa vil, einseiði, at þat 
hefir hann í sínni ætlan at kaupa sér til 
óðals en eigi með arfsvikum undir aðra 
menn Landsl.6,59; jvf. Frost. 12,4'9; er 
menn skipta óðalsjörðum sín í millum, 
en eigi óðlum annarra manna, ok verðr 
þat þá hvers óðal, er í því skipti fær 
Landsl. 6, 23 jvf. ef þeirra óðal var 
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Landsl. 6, 5" og þat er mitt óðal en 
eigi bitt Landsi. 6, 8. hón må því 
svara, at þat er hvárskis okkart óðal 
þat ero föng frænda okkarra, ok skal 
sjá jörð fylgja aurum en eigi óðrlom 
Gul. 285%88.; bjóða e-m óðal o: til: 
bybe en Kjøb af Dbelðjord: ef maðr 
vill óðalsjörð sína (— óðal sítt Gul. 
2871) selja, på skal með þessum hætti 
óðöl bjóða, ef föl verða Landsl. 6, 4": 
jvf. Gul. 276!; Frost. 12, 4!. skolum 
vér konungi várum óðöl sin bjóða, 
er undir oss berr, þau sem hann hefir 
eigi gefit oss, þegar oss verða föl, 
sem konungr skal oss bjóða vár 6061, 
þegar undir hann berr, ok svá skal 

ann öllum sínum óðalsnautum bjóða, 
sem þeir skolu honum bjóða þau, 
er þeirra óðal eru, í þeirra óðals- 
neyti Landsl. 6, 6"98-; svá skolu konur 
karlmönnum jarðir bjóða þær, er til 
óðla eru taldar, sem karlmenn konum; 
en systir skal systur bjóða ef þær 
verða arfar óðla Landsl. 6, 7'f88.; nú 
verðr þessum falt óðal, er keypti, þá 
skal hann enn bjóða hinum, sem hann 
keypti af, ef hans óðal var, ok hans 
frændum, ef þeirra óðal var Landsl. 
7, 510. brigða óðal o: føge paa lovlig 
Maabe at faa, ved Løsning tomme í Be: 
fibbelje af Jord, bvortil man er óðals- 


borinn: ef maðr vill óðal sitt brigða, 


þá skal hann fara til húss hanum um 
aust ok segja honum fyrir jörðu Gul. 
2657 jvf. 281; Landsl. 6, 8*; dula óðals 3: 
beftribe Sagjøgeren8 Maaftand, naar benne 
vil oþtræbe fom odelsberettiget til Jord, 
ber ved at ligge 20 vetr, um stefnu, uden 
at be obelðberettigebe have havt lýsing 
þar á, er bleven Befibberen8 Dbel (at óðli 
orðin 8. 22) Gul. 2767 (fe 8. 84524790) - 
nú skal svá undan frændkonum brigða 
þeim, er svá nánar ero at frændsemi, at 
eigi má óðals dula Gul. 285" (jvf. Hák. 
749; fylgja óðlum a) regnes for Dbel, 
være med blandt hvad ber heder óðal: 
nú skal þær jarðar telja, er óðrlum 
skulu fylgja: sú er ein, er afi hefir afa 
leift Gul. 270! (jvf. Landsl. 6, 2"), fe 
ogfaa Gul. 285%69. í bet foregaaenbe; 
b) være obelðberettiget; nú eru þær 
konur, er óðalskonur eru ok óðlum 
skolu fylgja Gul. 275%8.; frændr þeir, 
er óðalum eigu at fylgja Landsl. 6, 9?; 
kveðja e-n óðals síns o: afforbre en ben 
Obefsjord, hvortil man anfer fig felv 
berettiget: på skal hann fara med våtta 
þá til húss hinum, er hann hefir heim 
stefnt, ok koma þar at stefnudegi ok 
kveðja hann jarðar ok óðals síns Gul. 
2669 jvf. 2879, fe óðalskveðja; selja óðal 
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óðalborinn — óðalskona 


sítt Frost. 12, 4'; skipta óðlum sín | óðaljörð, f. Sted, Land hvor en er óðal- 


á milli (i millum) >: bele Dbeíðjorber 
mellem fig indbyrbeð: nú skipta bræðr 
tveir (eða fleiri) óðlum sín á milli Gul. 
282! (Landsl. 6, 1') jvf. Landsl. 6. 27; 
nú vilja menn óðlum skipta sín á milli 
ok skipta óðalsskipti Gul. 87' (Landsl. 
6, 31); nú ef eigi er innan lands sá, er 
óðal á með honum Gul. 87" jvf. Landsl. 
6, 3'%9.. 5) Ret fom óðalborinn, óðal- 
nautr; G. ok E. brædr af Lysa ok land- 
setar þeirra, Ljótr ok Skopti, er þá 
áttu Ytrobleiðin, kærðu um grenni sítt, 
sira Niculási presti ok — ok öllum 
öðrum lögliga til stefndom þeim, er í 
jörðu áttu óðal DN. IV, 67; þú segir 
mér fyrir jörðu þeim, er þú átt ekki 
í, ek á þá jörð at eign ok at óðrli, ok 
ver ek þá lögum ok dómi Gul. 2657; 
nú er þar dómr settr: þeir skolo telja 
til langfeðra sínna 6, er átt hafa, en 
sá hinn setti, er bæði átti at eign ok 
at óðrle Gul. 266”: jvf. DN. III, 122, 
vor Gagførfelen í en Dbelðjag findes 
eftreven. — Om Ddelsretten í Norge 
fe Fr. Brandt den norske Retshistorse 
I, 161—180; E. Hertzberg den ældste 
norske Proces 6. 35fgg.; R. Keysers 
efterladte Skrifter II, 324 fgg. 
ödalborinn, adj. 1) ved fin AE bfet beret: 
tiget til óðal eller óðaljörð, — óðals- 
borinn. Gul. 2665. Tandsil. 6,8”: 
DN. III, 1229; Hákon hafði þat upp- 
haf síns máls, at hann beiddi bæn 
efa sér konungsnafn ok —; en þar 
I mót bauð hann þeim at gera alla 
bændr óðalborna ok at gefa þeim óðul 
sín, er þá bjuggu á (nl. þau er Haraldr 
hafði af þeim tekin 8. 19) OH. 8" 
(Flat. I, 49?!fg.. Fris. 64%), yfir þeim 
eignum sitja útlendir menn, er átti 
minn faðir ok hans faðir ok hverr eptir 
annan várra frænda ok em ek óðal- 
borinn til OH. 32". 2) ved fin Føbfel, 
Stand, Qerfomft berettiget til noget; svá 
er mér sagt, Erlingr! á ríki þína, at 
engi maðr sé sá allt norðr frá Sognsæ 
til Líðandisness, er frelsi sínu haldi 
firi þér; ero þar margir þeir menn, er 
óðalbornir þættist til vera at hafa rétt- 
indi af jafnbornum mönnum sér OH. 
1119 (Flat. II, 198'5. 3) bjemmebørende 
paa et Sted, fom er en8 óðal 2, hvor man 
er født eller hvorfra man nedftammer; því 
vildi hön til Miklagarðs, at faðir hennar 
liííði ok var þar, ok hón var þar óðal- 
borin Heilag. I1,803'; úti fyrir helvítis 
dyrum ok útan undir borgarveg junum 
byggja pær drösir, er yfrit vald hafa 


hér á jarðriki, þó at þær sé þar (nl. í | ó 


helvíti) óðalbornar Alex. 1522. 


borinn 3, = óðal 2; þótti þeim (nl 
Upplendingum) Haraldi konungi eigi 
tíl eyra at minka sinn rétt þann, er 
þeir höfðu haft um þeirra höfðingja 
æfi, er fyrir honum vóru, þar einkan- 
liga, sem var hans óðaljörð ok ættleifd 
Fi VI, 339: svá var Sunnifa elskulig 
öllu folki, at fjöldi manns vildi fara 
brott með henni bædi kallar ok konur 
ok fyrirláta sina óðaljörð (= sitt fóstr- 
land 8. 31) Flat. I, 2423. 


óðalnautr, m. Perfon fom meb andre er 


odelsberettiget, óðalborinn til óðal 4 
(óðalsjörð) — óðalsnautr; nú vill maðr 
óðal sítt selja, þá fari hann of haust 
á þing ok bjóði óðalnautum sinum 
(ibf. óðalsmönnum &. 11) at kaupa 
Gul. 287%1.7"> nå kaupir maðr jörð 
úboðrna, þá mego óðalnautar þat kaup 
ripta Gul. 277" jvf. 289" 


óðalsborinn, adj. = óðalborinn. DN.II, 
122", 
óðalsbréf, n. Brev, Dotument angaaend 


óðal, óðalsréttr, fom indeholbder Bevis: 
ligbeber for, bvorvibt nogen bar Løs: 
ningðret bertil (bvorpaa maafte haves 
Grempel i DN. III, 122); kendist ok 
órðr oftnefndr, at hann hafði óðals- 
réf firir oftnefndri jörðu (Elifsstadum 
ok vildi ekki frá sik andvarða, því at 
ar standa í skrifaðar fleiri óðalsjarðir 
órðs DN. X, 84ðivi.%. kom þá fin 
oss Niclis Jönsson með óðalsbrefi sinn 
ok lagarorskurð so luðande, at han 
skulde afterlaysa óðalsjörð sína allan 
fyrnempdan Dall af Jöne Halvarözsyn! 
ok Margaretto Gjurdadöttur eftir þvi, 
sem Sæmonder Porgylsson lögman í 
Víkinni dæmpde hanom o. í. v. DN. 
IV, 6708. — Svf. DN. III,-122. 124. 


óðalsbrigði, m. hvad ben Mand har at 


gjøre fom vil óðal sitt brigða (Gul. 
265"; Landsl. 6, 8) Gui. 265 Dver: 
flrift; Landsl. 6, 8". 


óðalsjörð, f. Jord, Lanbeienbom, fom er 


en eller flere8 óðal. Gul. 276"; Frost. 
12, 4n; Landsl. 5, 7 (4be erfð 8. 14). 
6, 4 


óðalsgjafir, f. pl. er fanbfynligbið Ski: 


feil for óðalsjarðir NL. IV, 122". 


óðalskirkja, f.? vårr herra Magnus kon- 


ungr lagði på til þeirra sömu húsa (nl. 
be almosuhus, fom Biffoppen vilde latt 
opføre ved Veterskirfen i Stavanger) 
Petrskirkju óðalskirkju sína, sem bre 
hans våttar DN. X, 4';-jbf. P. 4 
Munch d. n. F. Hist. IV, 1, 676. 

Salskona, f. = óðalsborin kona (tí. 
óðalsmaðr). Gul. 275". ' 


óðalskveðja — oddhagr 


óðalskveðja, f. Qanblingen at kveðja e-n 
jarðar ok óðals síns (Gui. 2669); Rede- 
stad 8 I (2: laupa) solde Sigrid på 
Gipstad, gafs I pundz kaperkanne af 
kirken for odalzkvedju EJb. 1189. 

óðalsmaðr, m. = óðalborinn maðr. Gui. 
276" Frost. 12, 4": Landsl. 6, 4, 5". 
7, þó at hann hafi dýrra keypt, er 
eigi var óðalsmaðr til (nl. óðalsjarðar- 
innar) Landsi. 6, 5; yðr er kunnigt 
—, at þeir eru hér, er þræta vilja til 
Noregs ríkis, en ek hugða, at þat væri 
mínn fóðurarfr ok væra ek sannr óðals- 
maðr til Noregs Fm. IX, 326". 

óðalslausn, f. Snbløsning af Obdelsjord; 
kendis ok fird — Anwnder —, at han 
hafde opboret af Torgrime Ormson 
8 mark gulz firi thet 12 mark boll i 
firð Garde jordh, item gaf ok T. An- 
wnde 7 alna klede i odals løsn, ti thet 
var hans kono odall DN. IX, 577}. 
jvf. kjøpte hanndt odels lløsen DN. 
IX, 793 


, . 

óðalsnautr, m. Perfon fom er í óðalsneyti 
meb flere óðalsmenn eller óðalsbornir 
menn, = óðalnautr; nú vill maðr selja 
óðalsjörð, þá skal hann á þing fara 
um haust ok bjóða óðalsnautum sínum 
(= óðalsmönnum £. 11) at kaupa Gul. 
2762; skal hann (nl. konungr várr) öll- 
um sinum óðalsnautum bjóða, sem þeir 
skolu honum bjóða Landsl. 6, 6; þú 
segir mér fyrir þeirri jörðu, er yðr var 
boðin frændum með lagum bæði óðals- 
mönnum ok óðalsnautum Landsl. 6, 

9.. 

óðalsneyti, n. Gamfunb af óðalsnautar, 
Fm mellem bem, fom ere óðalsmenn 
til famme Jord. Landsl. 6, 6“. 

óðalsréttr, m. Rettighed fom titommer 
óðalsmaðr med Qenfyn til hans óðals- 
jörð; Þ. ok G. upp léto ok afhendo 
med góðom vilja áðr nefndom herra 
Arna allan þann óðalsrétt, sem þau 
haföe til meðalgarðanna A N Örom, sem 
iggr í Varneiði i — ofs sökn 

DN. IV, 593", - 788 

óðalsskipti, n. Deling af Dbelðgob8 (óðul, 
óðalsjarðir) mellem óðalsmenn, Qant: 
lingen at skipta óðlum sínum, óðlum 
sin á milli Gul. 87: allar þær (nl. 
jarðir), er í óðalsskipti hafa komit Gul. 
270%8-: jvf. Landsl. 6, 3?. 

óðalsvitni, 2. Bibneðbyrb om en$ óðals- 
réttr, = óðalvitni; geri ek þér stefnu 
til jarðar þeirrar, er þú sagðir mér fyrir, 
týrsdaginn næsta eptir påskaviku at 
hlýða þar óðalsvitnum mínum ok skeyt- 
ingar ov. f. v. Landsl. 6, 104"; geri ek 
þér stefnu til þeirra(r) sömu jarðar at 

oma í vár næst er kæmer, týsdaginn 


863 


næstan eptir påskaviku þar þá at hlýða 
óðalsvitnum Ingiríðar kono mínnar firir 
dómi ok viðr aurum at taka o. {. 9. 
DN. III, 122 !Sivf.28-81, 

óðaltorfa, f. = óðaljörð, óðal 2; hana 
munu hefja háfar bárur til Jönakrs 
óðaltorfu Sig. 3, 60 (62). 

óðalvitni, n. = óðalsvitni. Gul. 2663. 

óðamálugr, adj. = málóði, málóðr. Völs. 
1883 (c. 43). 

óðamein, n. voldfom, heftig Sbgbom (jvf. 
á st er hann sleginn óðameini 
svá, at þegar varð hann til hvílu at, 
pera, ok lukti sjá dagr hans lífi Heilag. 

5 


, . 

óðastormr, m. ftærtt, volbjom, heftig Storm: 

"þá varð sá atburdr, at lopt ruglaðist 
með óðastormi ok gjörðist myrkr mikit 
umhverfis hann Pr. 884?. 

óðastraumr, m. ftært, voldbjom Strøm; 
sidan kom å mótviðri með óðastraumi 
Bp. 1, 386", 

óðaveðr, n. volbjømt Uveir, heftig Storm; 
of nótt keyrði skip þat i óðaveðri at 
björgum nókkverjum í ey þeirri, eg 
Ciprus heitir Post. 1317, på lýstr á 
óðaveðri í móti þeim Eugenio, svá at 
eir — máttu eigi i gegn vega Heilag. 
, 4872, jvf. ákafa vedrsins 8. 18. 

óðaverkr, m. volbfom Smerte (jvf. óða- 
mein); blástr mikill ok þroti með óða-. 
verk kom í andlit henni Bp. I, 254?; 
vaknaði hann or svefni við þat, at óða- 
verkr var kominn í höfuð honum, ok 
hann var svá daufr orðinn, at — Heilag. 
I, 296": aldri kom óðaverkr í (nl. sárit) 
Bp. II, 1808. Í 

oddamaðr, m. Dpmanb, Berfon hvis Stem: 
me eller Kjenbelje flal være ben afgjø- 
rende, gjøre Udflaget hvor Gtemmerne 
ere lige paa begge Sider eller Parterne 
í en Sag ille funne blive enige; hvárt 
sem 2 menn eda fleiri gera sått, enda 
verða þeir eigi á sáttir, þá er rétt, at 
þeir taki sér oddamann, ef sá er þar 
Grág. 2799: sú var ályktan þeirra 
Gizurar ok Sturlu, at þeir skyldi sjalfir 
semja sættir sínar, en Hrafn vera odda- 
maðr, ef þá skildi á Sturl. II, 1543; 
Johannes er oddamaðr Krists ok manna 
Post. 9023. 

oddatala, f. ben af Dbbi (Stjörnuoddi) 
brugte, indførte Beregning Rimd. 51 
(822) jvf. 642 (315). 

oddfylkja, v. (kt) opftille Rrigsfolfet paa 
faadan Maabe, at ben fremfte Del af 
Fyllingen banner en oddr 2, broddr 6. 
Gyð. 36! 


oddhagr, 
oddr 2; 
er, marka örn å baki 


aði. buelig, bygtig til at bruge 
al sá maðr, er oddhagastr 
honum sem inni- 


864 


ligast, ok þann örn skal rjóða med 
blóði hans Fld. I, 2929, jvf. blóðörn; 
hann (nl. Biftop Páll paa sland) sendi 
þr erkibiskupi biskupsstaf af tönn 
2: Bvalrostand) gjörvan —, er smiðit 
hafði Margarét hin haga, er þá var 
oddhogust allra manna á Íslandi By. 
143 


oddhending, f. førfte Staveljerim í en 


Berslinie fom tillige udgjør ben fyrfte 
Gtavelfe af et Ord; sú hending, er frum- 
hending heitir, stendr stundum í upp- 
hafi orðs, köllum vér þá oddhending 
SE. I, 5983 jbf. 608!%, 6524. Háttat. 
II, 3". 631, 185 


oddhendr, adj. timet meb oddhending; 


oddhent (vísuorð) SÆ. I, 694?. 11, 8702. 
876" (Háttat. II, 295). 


oddhvass, adj. forfynet med flarp Odd 


eller Spib8; oddhvass knifr Bev. 2419. 
efr oddhvasst ok upprétt jårnit (nl. 
ogit járn, er menn kalla öngull 8. 10) 
hans (nl. fisksins) kjapt Bp. II, 179", 


oddi, m. 1) Sammenftød, Kollifion (jvf. 


oddr 1); skerast í odda o: fommte til 
eller í SGammenftøb: heldr skarst allt í 
odda með þeim — þat sem við bar 
o: hvad ber faa forefom, indtraf, faa 
fom bet altid til et Gammeniftøb, en 
Kollifton imellem dem, För. 819; stand- 
ast i odda b. f.: heldr stóðst allt i 
odda með þeim — í pr sem vid bar 
Flat. II, 2049. uper|. hefir nú ok í 
odda staðist með oss um hríð 2: nu 
en Tid bar ber været faadant Forhold 
mellem o8, at vi ille have Funnet tomme 
overen8, Gunl. 6 (180%8.). 2) ulige Tal 
fom ilfe fan deles í to hele Tal af fame 
Gtgrrelfe, mobí. jafni, fe under jafni 2. 
pf. Folfefpr. odda Aasen 550a; eng. 
odde or even Strattmann 421b. 


oddr, m. (6. -s, N. VL. -ar) 1) Spids, Odd, 


Qistne, Bintel, hvori to Qinier møbes, 
ftøbe fammen, ville fljære binanben, con: 
vergere (jvf. Mnd. Wö. III, 238%18.: Mhd. 

„11, 1, 445b!%%> ort = fat. angelus 
Graff Í, 469*); Noregr er vaxinn með 
8 oddum, er lengd landsins or útsuðri 
í norðrætt frá Gautelfi ok norðr til 
Veggistafs, en breiddin ok. víddin or 
austri ok í vestr frá Eiðaskógi ok til 
Englands sjóar Fm. X, 272". 2) = 
broddr 6 (jvf. fylkingaroddr Fm. VIII, 
51 v. 1. 10; oddfylkja); staðnar oddr- 
inn liðsins ok beið þess, er eptir fór 
Mork. 116%; hann hafði vöxnom (0: 
öxnum) skipat í add á liði síno Ágr. 
59"! (Fm. X, 404, jvf. broddr 6. 3) 
Spibfen, Odden paa et flarpt Baaben 


eller Redftab (ght. ort Graff I, 469; Mhd. | 


oddhending — oddr 


Wo. II, 1, 445b"f88.> agf. ord Bos." 
7642", = (at. apex, mucro WrigM- 
Wiúlcker I, 483”. 549%; gfar. geres, 
speres ord Hel. 3089. 4864. 5348; g.frið. 
ord Richthofen 970a%8.: ort widar 
orte Hildebrandvisen fe Wackernagel 
d. Lesebuch 15%); paa GSpyb mobfat 
hali Mork. 1165? jvf. Grág. 36! (Grg. 
I, 28%); skal ek veita stör högg með 
Dyrumdali sverði mínu ok gera blóðugt 
allt frá oddinum ok til hjaltanna Kim. 
50677: sverð veit ek liggja —, hbringr er 
í hjalti —, ógn er í oddi Hjörr.9; tóku 

eir brás Buðla ok brugðu til knífi, æpti 
illþræli áðr odds kendi Am. 59 (63); jvf. 

eirsoddr, spjótsoddr, örvaroddr; tíær 
t Horbinbelfen oddr ok egg (ivf. giv. 
skær uddær ok æg Østg. l. Vapam 6 pr. 
(6. 70); gb. mæth od oc mæth æg Vald. 
sjæll. Lov 2, 13 (8. 31"); med od æth 
eg Jydske Lov 3, 52 (8.2627); g.eng. 
ord ænd egge Regel í Germ. Studien 
I, 192?7f8.. g.jar. ordös endi eggia Hel. 
3698; g.frið. mit egge and mith orde 
Richthof. 790a*; mnt. mit egge und 
orde Mhd.Wb. III, 2880" bat er 
bæði oddr ok egg í mót allri kostan 
fjåndans Hom. 65*; skal hann (nl. leys- 
ingi) hverfa eigi odd né egg á móti 
honum (nl. skapdröttni) Gul. 66*; ætla 
ek heldr — at sækja oddi ok eggjo 
frændleif mina OH. 32"; vilju vér 
heldr (nl. en at til alþingis sé stefnt) 
heimta með oddi ok eg ju Nj.98(149"); 
eggjudu menn þá ti Þess Hákon jarl 
at halda landi firi Dana konungi ok 
verja oddi ok eggju OH. 34" jví. 
Landsl. 7, 14"; Pr. 85", Grág. 3007. 
368!5 (Grg. I, 146!%; allmikill heiðingja: 
herr — eyðir með oddi ok eggju bæl 
ok borgar Fm. VI, 144" í fig. Betgb: 
ning: brjóta odd af oflæti sínu o: [øke 
Qornene af fig, fare faaledes frem eller 
bære fig faalebed ad, at Overnobet maa 
falbe: illa hefir Guðrún dóttir min 
brotit odd af oflæti sínu ok legit hjá 
þér, er þú skalt eigi þora at fylgja 
mági þínum Nj.61 (94%). 4) Spyd (lige: 
font mbt. ort Mhd.Wb. II, 1, 446a%96. 
ivf. fv. ota m. m. Ahdquist 2129.) 
saman kvámu fölvir oddar at Freka- 
steini Hund. I, 52 (33); ætt ara odda 
saddak Hund. 2, 7 (8). 5) Gpore (jvf. 
broddr 5); þótt vér jói óra oddum 
keyrum Hund. 2, 39 jvf. 389 (41 jvf. 
405), 6) PBerfon fom gaar i Spibfen for 
noget, fætter noget í Bevægelje og leder 
bet, = oddviti; så bóndi hét Porgrimr, 
er mest var fyrir bóndunum ok oddr 
ok æsir var fyrir þessum úráðum Kon- 
ung. 26? (ivf. Fm. VIII, 57 tv. I. 12); 


| 





oddviti — óðlast 865 


gerðu Galli odd á liði um þat Post. 


oddviti, m. Anfører, Perfon fom gaar i 
Spidfen for en Flot eller et Foretagende. 
OH. 214"; folks oddviti Hjörv. 10; 
Hund. 2, 10 2) ; oddviti liðsins eða 
orrostu SE. I, 454" .optast sigrast 
þeim verr, er fleiri eru saman, heldr 
en hinum, er einn er oddviti firir liðino 
OH. 61? (Flat. II, 650: glats oddviti 

ok dauda jöfurr! þrihöfðaðr Beelzebub ! 

Heilag. 2, 


g. I, 6 

óðfluga, adj. flyvende affted med bolbjom 
Fart; er þeir så merkin gnæfa ok 
herinn fara óðfluga at sér Flat. II, 
6649 (Fm. VIII, 850 v. 1. 14); tók på 
herrinn upp eptir ísinum ok för 
fluga, svá sem på væri þeir spánnýir 
Flat. II, 684% (Fm. VIII, 405): Kol- 
beins menn fóru óðfluga um völlinn ok 
létu gifrliga Sturl. I, 390". 

óðfúsi, adj. tafenbe begjærlig efter noget; 
Oddr leitar e tir, en Uspakr ferr undan 
(0: undflaar g) ok er þó óðfúsi til 
Band. 8". 

óðgjörð, f. Digtning (af óðr >: skáld- 
8 apr); annan mann til óðgjörðar 
signaðum Johanni nefnum vér Gamla 
kanunk austr í P kkabæ, hann orti 
drápu dýrligum hanni Post. 510! 

óðharðr, adj. meget hard; köllud er (nl. 
i Berfet) eggin óðhörð SE. I, 604". 

óðindæla, f. miðlig Stilling, Forlegenhed ; 
ek skal kæra um óðindælu mina sjalfs; 
mér er horfin hein ok heinarsufl o. f. 6. 
Mork. 100" (Fm. VI, 37479). 

óðindæll, adj. vanftelig at have noget med 
at gjøre, fom volder Ulempe eller For: 
legenbeb (for óinndæll >: úinndæll? fe 
inndæll, jf. ofindæli); eru þessir menn 
óðindælli (= verri viðfangs Jómsv. 76%), 
en vér fåim við þeim sét Fm. XI, 15114; 
ivf. hvárt færi manna óðindælla verðr 
Sturl. I, 151* med Bariant. 

óðinn, m. var en af be gamle Nordbmændå 
Guber (ght. Wuotan, gjar. wuodan, 
wodan, agf. voden, fe DM. 120fgg.), 
fom antoges for at være ben famme 
fom eller tbentificerebeð med Romerne 
Mercurius; þeir kölluðu Paulum Óðin 
— en Barnabas þór (Vulg. vocabant 
Barnabam Jovem, Paulum vero Mer- 
curium) Post. 220" (Ap. Gj. 14, 11), 
var einn maðr så, er Mercurius hét, 
en hann var svá fårs fullr ok svika, at 
hann för at flærð einni at stela ok 
ljúga; þann gerðu þeir heiðinn mann 
at guði sér ok blótaðu hann at brauta 
móti ok hæstum björgum, en hann hét 
Óðinn á dönsku Hb. 16"; hinn fjórða 
dag gáfo þeir Mercurio, þann er vér | 


Ørigner: Orbbog. II. 


köllum Óðin Hb. 17%. ed Navnet 
Óðinn betegnebeð beðuben ogfaa forftjel: 
lige andre romerfle Guber, t Er. Post. 
1469, 1473% (yf, XVI 


II, 985. 249: Rb.% VE NgL. II, 
; Í, 491 (Icel. sag. I, 1881). 
II, 817 (Fm. IX, 2827 med Barianter); 
þetta var Mattheusmesso aptan, en hön 
stóð þá å óðinsdegi (en hann stóð þá 
á mi vikudag Flat. III, 390%) Mork. 
1138%%8 > fyrirbauð hann (nl. Jón bisku 
å Hólum) styrkliga alla hindrvitni þá, 
er fornir menn höfðu tekit af tungl- 
komum eða dægrum, eðr eigna daga 
vitrum mönnum heiðnum svá sm at 
alla lýrsdag, insdag eðr Þörsda 
ok svá um alla vikudaga, en Borg at 
hafa þat dagatal, sem heilagir feðr hafa 
sett i ritningum at kalla annan dag 
viku ok þriðja dag (mlat. feria prima, 
secunda &c. Du Úange II, 378 By. 


I, . 
óðinsnótt, f. Ratten til (før) Dn3dag. Gui. 


óðlast, v. r. (að) fomme i Befibbelje af noget 
fom fin Eiendom (óðal 1), faa noget; at 
vér megim svá forðast ok frá skiljast 
eldi ok vesöld ok úendiligum píslum ok 
óðlast svá erfð ok óðal fullkomins fagn- 
aðar Barl. 143! jf. 1483. þeir er slík 
verk gera, på skolu eigi óðlast híminríki 
Barl. 423. hann óðlaðist fegrð ok groæn- 
leik paradísar Flat. II, 4853 (Icel. sag. 
1, 807); hann (nl. biskup vårr) skal oss 
þjónustu veita, en vér skolom hana svá 
rlast, at vér — Gui. 8; ármaðr 
konungs er skyldr til at fara ok vera 
fyrir bóndom ok óðlast með því halfa 
mörk silfrs konongi til handa Landsl. 
7, 115; sæki konungs umboðsmaðr hon- 
um til handa ok óðlist með því þá 
sekt, er við liggr at lagum Landsl. 8, 
87. þá óðrlast hann leigu en hinn ábúð 
Gul. 2889; sá, er á lögsamliga kono, 
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hafi hana lögsamliga á makligom tíð- 
um, at hann óðlisk at taka blæzan 
sona sf guði Hom. 84'; af því fyrir- 
gefi maðr stundliga skuld, at hann 
óðlisk at taka eilift gótt Hom. 10; 
sá er sæll, er þessi orð óðlast at heyra 
Kgs. ed. Brenner 6. 206 ned. £.; at 
vér megom óðlask æilifa fagnaðe Hom. 
767; hann óðlaðesk mykit ríki Hom. 
192"; jvf. Flat. III, 2608. fyr þat 
óþlaþesk hann miskunn gups Homil. 
685; at þeir óþlisk annars heims gøpi 
af guþi Homil. 96'; þeir muno þat 
oþlask, es þeir biþia —; hitt fylgir ok 
opt, sem ek gat fyrr, at þeir oþlask 
hvårstveggja Homil. 96'%.; þú hefir 
miskunn mikla oþlatsk af gupi Homd. 
188": så må frip óþlask af goþe, es — 
Homsi. 1263, jvf. 1428; þeir muno misk- 
unnina sjaluer óþlask af gupi Homi. 
161 ivf.*- jvf. Homil. 213%; vatnit óþl- 
aþesk í sumo meiri gjöf heilagleiks, 
því at María oþlaþesk sér at eins gjöf 
eilagleiks, en vatn veitti ok heilagleik 
Homail. 186"fg-: til hósætra slíkra, sem 
þeir hafa nu oplatsk me gupi Homil. 
15915» at vér æþlemsk at hafa sælo mep 
þeim Homdil. 6519; Maria sú, er mplapes 
at geta dóminum Homsl. 184** (jvf. læst- 
om &. 25, gæfgar 6. 1407); ef þú mblast 
vill åstir minar Hamh. 29; på opladist 
ok på eiga gat Rig.42 (45); par fyrir 
muntu ódlast eilífa sælu Flat. I 16. 
maðrinn skal fá líf — auðlandist eilifa 
líf fyrir þína bæn Mar. 1063*. 
óðlátr, adj. volbjom, beftig í fin Dptræben 
eller Fremtærb; Sköfnungr (nl. Gværbet 
meb bette Navn) er tómlátr, en þú óðlátr 
ok óðlundaðr Korm. 80" (197). 


óðliga, adv. med Bolbjombeb eller Al 
beð; kom einn piltr hlaupandi å þingit 
ok — sagði jarðeld upp kominn ok 


renna óðliga ofan at bæ Pörodds Flat. 
I, 4437; eigi skolu ver óðliga láta 
Vatsd. 35 (56%). 
óðlundaðr, adj. tlfinbet, heftig og opfarende 
af Sinbabeftaffenhed. Korm. 80, fe óðlátr. 
óðr, m. 1 goritand? önd þau (nl. Askr 
og Emb 3) nå áttu, óð þau né höfðu —; 
önd gaf Öðinn, óð gaf Hænir Vsp. 18. 
2) = skåldskapr. SE. 1, 464"; By. II, 
32". 64% jvf. óðgjörð. 
óðr, adj. 1) affinbig, rafenbe; óðr maðr 
o: Berfon fom hefir vitfirring, Grg. 
18416190 ipf. 1847fg.. nú verðr maðr sv 
óðr, at hann brýzt or böndum ok verðr 
manns bani, på — Landsl. 4, 9', jvf. 
Frost. 4, 32'f99.: hefir maðr óðs manns 
vig vegit — Gul. 164!; veiztu mér 
nökkurs ótta ván? eigi veit ek, segir 
H., hvaðan óðr eðr ölr kemr at Sturl. 


þa 


óðlátr — of- 


II, 1583; hljóp maðr út eptir isinum 
þar til, sem höggva skyldi, ok lét sem 
ann vær óðr ok crr at ishögginu 
Fm. VI, 837“; 658 hunds bit Pr. 4732. 
var M. nær staddr ok skilði þat, er 
Elis sagði, þá varð hann náliga óðr 
El. 56" jf. ölóðr. 2) beftig, volbfom; 
hann var óðr at verki sínu ok så hann 
eigi Ný. 88 (5819); er Jökull spyrr þetta, 
gerði hann sik óðan um Vatsd. 37 (61%; 
váru þeir synir Osvifrs óðastir á þetta 
mål Laxd. 47 (189'9%8.); menn Ólaís 
konungs gerðust þá svá óðir, at þeir 
hlupu upp á borðin til þess at ná sverðs 
höggum til úvina sínna Flat. 1, 486'; 
ivf. Fm. VII, 2599: hann gerði sik 
- svá óðan ok reiðan, at hann — Flat. 
I, 559. margir menn kallaðu hann 
olman ok óðan Fm. IV, 1117; óðr bar- 
dagi Ny. 146 (2477). Fm. VII, 265”; 
hestrinn var óðr ok kornfeitr ok hregör 
hann á leik Fm. XI, 28016; óðr vápna- 
burdr Sturl. II, 587; óðr útsynningr 
Bp. II, 503; var þeim Þorgilsi ótt (= 
annt Flat. II, 3687 — títt OH. 225") 
til at flytja likit í brott Fm. V, 985, 
gékk hann — ok settist niðr, kallaði 
sér þó ótt (v. 2. annt, — titt Mork. 
100%) um ferðina Fm. VI, 8375", er 
mér ekki ótt um þetta Svarfd. 7"; 
ótt >: med Bolbjombeb eller Heftighed: 
reiddu ótt sverdin ok hjuggu titt Flat. 
I, 4873. fékk I. konungr sótt, ok för 
ekki mjök ótt í fyrstu Fm. IX, 2497, 
stemmit af vatnsfallinu svá lítit, at eigi 
falli meira þar ofan —, en drjúpi mjók 
ótt (= titt Mork. 71% Fm. VI, 8517; 
féll miðr ór þekjunni smátt ok fagrt 
vatn eigi óðara, en deildi stórum drop- 
um Heilag. I, 699". Í 
óðum, adv. (eg. Dat. VL af óðr) — ótt (je 
unber Abj. óðr 2). Jök. 2 (Ísl. 11, 466"). 
óðviðri, n. volbjomt Uveir, ftært Storm. 
Ridd. 105?. . 
of, m. 1) ftor Mængde; féngu þar of fjár 
Nj. 5 (F |. 


Eg. 46 (89%) jvf. OH. 19814: 
17 (271); hafði han of liðs OM.161"; 
jvf. Flat. I1,277". 2) Dverbrivelfe; Å. 
kvad þat eina talat, er eigi var við 0 
Hænsn. 9 (1549; þótti mörgum þat 
við of, hversu konungr lagði mikit til 
Þorgríms í allri virðingu. 3) Dover: 
mob, Storlabenhed, Storagtigheb; hon 
(nl. Kirken fom du vil bygge) verðr og 
svá mikil, at þar muni of (jvf. ofsi £. 
þitt allt í liggja Laæd. 74 (2139. 

of- uabffillelig Partitel, fom ubteyfler en 
Dverdrivelfe af hvad ber betegnes ve 
bet bermeb fammenfatte Drb, at dette Å 
tilftebe i for høi Grad, f. Er. i ofát, of- 
beldi; ifær í Forbindelje med hvilket: 





of 


fombelft Adjeltiv, Adverbium eller Bret. 
Nart.: hvárki var hön (nl. skikkjan) 
ofstutt né ofsid Mött. 31"; munu margir 
þat mæla, at því væri eigi ofbrått o: 
at bermeb var bet ille for þtblia, havde 
man ifte forhaftet fig, Flat. III, 404"; 
ofmjök -Æg. 45 (895). Heið. 39 (391*); 
hvárt sem menn ero ofalnir eða van- 
alnir Grág. 257" (Grg. II, 178); ek 
tek miskvidu alla or målinu, hvårt sem 
mér verör ofmælt eda vanmælt Nj. 143 
(832*); ef vanrefst er af dómarans hendi 
ok svá ef ofrefst er — —; þeir hafa 
hlotit harðar hefndir af guði, er van- 
dæmt hafa, ok þó enn harðari hinir, 
er ofdæmt hafa Landsl. 4, 17"49:17, 
of, præp. (fom i Betydning og Brug ofte 
falber fammen med um og yfir, jvf. 
Soph. Bugge om Røkstenen &. 38%89.) 
1) over, bor ber er Tale om en Be: 
vægelfe henover noget, fom berunber það: 
jere8; er hann fór suðr of fjall Heilag. 
I, 556" (jvf. kómu austan um kjöl OH. 
447. hann hleypr skjötara um fjöll El. 
927. riðu suðr um heiði Sturl. I, 289"); 
fór M. annan dag of (= um 6. 5783) 
akr eins auðigs manns Heilag. I, 557", 
på es hann för of biskopssfsln sína 
eilag. I, 288 jvf. of öll munklif 6. 
9408; of langan veg sjá þeir Leif. 895 
jvf. stóðu margir ok så til um langan 
veg Heilag. I, 5823; sá hann Abraham 
of langt Leif. 387". 3910, jvf. hann så 
Abraham um langt Leif. 42" tilligemeb 
Heilag. I, 688", 694"; of götu o: paa 
Beien, unberveið, Leif. 20'%. 32" — um 
ötu Heilag. I, 1829; Klucid. 156", 
Þat es hann hafði gört um götuna 
Heilag. I, 2119. 2) ovenover noget fom 
man har unber ig, — vår; å nekkverjum 
apni sat B. ot bordi Heilag. I, 214*; 
es konungr sat of bordi of dag Heilag. 
I, 2193%8. (Leif. 87'f8.); sat G. of borði 
með brædrom Heilag. I, 2393 (jvf. sitja 
um borðum OQH.45""; sitja yfir borðum 
Flat. I, 5075. II, 4938. Heilag. II, 4923) 
es þeir såto of matborði (= um mat- 
borði Fm. VIII, 2126. v. 1. 7, = yfir 
matborði Fm. V, 1269; Flov. 124) 
Homal. 73%9-i9f.*. 3) over, hvor ber er 
Kale om noget fom er unbergivet ens 
Raadighed, er Gjenftand for ens Paa: 
virkning, Jnbflbbelfe, Ubtalelfe, Bedøm- 
melfe, = yfir; er ek hafða veldi of 
heroðom þessom Post. 138"; hann lét 
vel of (2: yfir) lögum þeirra Post. 148? 
jøf. láta e-n veg yfir e-u unber láta 8; 
þeir léto of því kynliga Homil. 11 
jvf. láta kynliga yfir e-u OH. 1099; 
Flat. II, 191”, 4) angaaende, med Gen: 
fyn til, = um; sötti Sigurör konungr 
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at mål å möti i Björgvin of Sigurö 
anason Sig. Ran. 328, á bók þeirri, 
es þeir gørdo of þat, hversu — Heilag. 
II, 17; þat görþisk fyrst til jarteina of 
hann —, at — Heilag. I, 2265; må nekkvi 
réttligarr hyggja of guð en ræða Leif. 
149; goðdómsins hæð gengr umb fram 
eigi at eins of orðfimi óra, heldr bæði 
ok of þat, er vér megom skilja Leif. 
149%f9.. hvor bog of ogjan fan opfattes 
fom en Gjentagelfe af umb fram. 65) om, 
bvorgber er Tale om Tiden, í hvilken eller 
ben Tid, paa bvillen noget fler, = um; 
of dag o: en Dag: |hann seldi sniðil i 
hönd honom of dag ok sendi hann 
Heilag. I, 2063 jvf. 209". 2107. 2258. 
226'%. 227? 2299 (— um dag Heilag. 


- I, 286", 578%); nakkvarir bræðr vóro 


sendir of dag Heilag. I, 210; of sinn 
o: en Gang (= um sinn Ný. 55 (85%); 
Kgs. 69%): illgjarn andi teygði þik fyr 
munn brautingjans of sinn —, teygði 
hann þik í annat sinn ok vann Bik 
eigi tældan Heilag. Í, 211"; þenna eið 
part engi optarr at sverja en of sinn 

åk. 1": jvf. Konr. 60%; þeir mego 
gefa arf sinn, ef hann er heill maðr, 
ok of sinn aptr taka, en eigi annat 
sinn Hák. 712; of aptan er myrkt var 
fe lite Bind S. 63538; of aptaninn 
= um aptaninn Fm. IV, 8082. Sturl. 
, 36!) 2: om Aftenen, Heilag. I, 210", 
Konr. 60%; of daginn eptir 2: ben 
følgende Dag (jvf. um aptaninn 8. 26) 
Fm. XI, 1189: girndist hön at heyra 
kenningar hans of daga Post. 136? 
ivf. um daga e-s Bp. 8459; of aldr 
= um aldr fe lfte Bind GS. 30a4ø8.- 
of allt o: altib, ftebfe (= um allt Elucid. 
1017. 1401) Flat. 1, 1272, II, 156", 35951, 
411% (Icel. sag. I, 41"). 6) omfring, 
omtrent, benved, hvor ber er Tale om 
et Antal: hann var of 10 mílor á leið 
kominn Heilag. I, 208". 7) findes í bet 
ætbite Sprog ofte Kgefom um fat umib: 
belbart foran Sætningen8 Prædifatsver: 
bum fom bet fynes' uden nogenfombelft 
Betydning, medens benne Anvendelfe 
deraf maaffe fan fortlare8 enten af en 
Ellipfe, idet Præpofitionens ubeladte 
Komplement oprindeligen bar kunnet 


- fupplere8 af Gammenbængen, eller af at 


Sproget paa et tibligere Gtanbpuntt ifte 
funbe bruge et Berbum i tranfitiv Ve: 
tybning med Dbjelt uden ved Hjælp af 
en faaban Vræpofition (fe om benne 
XAnvendelje af Drdet Soph. Bugge om 
Røkstenen GS. 38%08. 45%fgg. 14617fø9.: 
Wimmer 6. XXIV*%88.): sonr er betri, 
þótt sé síð of alinn eptir genginn guma 
Hm. 71 (72); svá var mér vilstigr of 
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vitaðr Hm. 99 (100); ek drykk of gat 
ens dýra mjaðar Hm. 141 (140); ef ek 
hann sjónom of sék Hm. 151 (150); 
ormar fleiri liggja und aski Yggdra- 
sils, en þat of hyggi hverr ósviðra apa 
Grimn. 34; bað hann Sifjar ver sén 
færa hver þannz ek öllum öl yðr of 
heita Hým. 3; né þat måtto mærir 
tífar — of geta hvergi Hým. 4; þar 
váru þjórar prir of teknir Hym. 14; 
mundo (9: mun þú) um (v. 2. of) vinna 
verk halft við mik Hym. 26; hin er 
brúðfjár of beðit hafði Hamh. 32; hér 
stendr Baldri of brugginn mjöðr Vegt.7; 
ær of réð, þær of reist, þær of hugði 
roptr Sigrdnif. 18; öll eru mein of 
metin Sigrdrif. 20; römm eru rög of 
risin Sigrdrif. 37; þau å vági vindr of 
lék Gudr. 1,7; Atli — of borinn Buðla 
Guör. 1, 25; öll vóru söðuldýr — of 
vanit vási Guör.2, 4; áðr ek of frægak 
Guðr. 2, 6; brá hón af stalli stjörn- 
bitlaðom ok á svartan söðul of lagði 
Oddr. 2; hér liggr Borgný of borinn 
verkjum Oddr. 5; er þú mér af fári 
flest orð of kvað Oddr. 12 (11); hann 
hugði mik til hjalpar sér — of koma 
mundu Oddr. 29; Jórmunrekr yðra 
systur — jóm of traddi Ghv.2; þá er 
alfdan sá, er í Holti bjó, norna dóms 
of notit hafði Fris. 817; meðan þú 
min orð of mant Grág. 16; vera má 
nú, at Barði sé fyrir handan, er héðan 
of sér Heið. 36 (387"); af því of eykr 
eigi atkvæði nafns hvers þeirra 
II, 803; þó at báðum of göri meinit 
Leif. 2"; með ongo of flýgr til himin- 
ríkis fyrir útan þessa två vængi Leif. 4?; 
í henni (nl. postolanna kenning of ferr 
(0: fær) hverr, sem næmr er til, þat er 
sumir of alask á en sumir verða feitir 
Leif. 43; má í því hljóði ok eno helga 
rólífi með guðs boðorðom of smiða lang- 
ætt musteri þeim guðs ásthuga, er — 
Leif. 8%8.; í enskis manns fari of vaxa 
svá mjök enar goðo guðs gjafar, at 
eigi — Leif. 87; er ekki þess sagt frå 
þrísa, es of tortryggva megi Heilag. 
I, 19; nú megom mjök of fagna allir 
ljósi þvísa Heilag. Il, 1; bat má nå 
of sjá, at — Heilag. II, 6”, vas steina 
så einn, os par måtto eigi upp of hefja, 
på gengo fleiri til, es eigi mátto 2 eða 
3 of hræra steininn Heilag. I, 20978f6.; 
eptir hans dag vas engi sá, es biskop 
of væri, ok eigi lýðr sá, es biskop of 


ofan 


of höggva þvi at hönd hans stirðnaði 
Heilag. I, 282; at hann megi nakkvat 
þess finna, es hann of rægi oss við 
gud Heilag. I, 229”; þar es ek må 
öðrum of duga Heilag. I, 234"; hverso 
má því of trúa, at — Heilag. I, 244"; 
harðleikr hjartans må eigi of skilja, 
hversu — Heilag. I, 2443; undromk 
ek blindi þína —, er þú mátt eigi 
satt of sjå Heilag. I, 266"; hann mátti 
trautt of standa einn saman Heilag. 
I, 8817; ekki mein mon hann of gera 
Post. 1389; þau spurðu son sinn at 
því, hverso hann of mætti svá lengi 
ærlulaust of lifa Post. 151'%.; hitt 
ætla ek, at þú hafir ongva speki ok 
þú megir ekki þrekvirki of sýna Post. 

2. ér (0: þér) of sét eigi ljósit, því 
at þér — Post. 349%: þat mátti aldregi 
of telja fyr honum, at hann þægi gjöf 
at manni Heilag. II, 282"; þeir of sjá 
eigi åsjönor*krafta þeirra, es guð sendr 
í hug mönnonr Elucid. 60". 


ofan, adv. 1) ovenfra; logadi ofan allr 
9. 


skálinn 130 (199?5jot.29fg.)- hellir — 
es í bröttu fjalli svá ofarla, at stór tré 
þau, er á jömno niðri vaxa, þykkja eig! 
meiri ofan til sýnar (>: naar be ferd 
ovenfra), en smá hrís Heilag. Í, 2267. 
2) neb, nebab, = niðr (mobi. neðan, 
upp); upp ok ofan o: op og ned: opt 
ékk hann bæði upp ok ofan Pr.3ll' 
Saliust. Jug. c. 94); fof. Flat. I, 1669; 
ymsum hleypti hann brúnunum ofan 
eða upp Eg. 55 (116*); stig þú ofan af 
þínum hesti Didr. 1987; þá lagði hann 
spjóti í gegnum — brjóst hans ok 
kastaði honum dauðum af hestinum 
ok mælti: ofan po (2: meb meb big.) 
hinn ílli hundr El. 26'% féll hann på 
ofan (nl. af Galgen, da virgullinn var 
afuggen) Pr. 414": jarl för í (nl. klæðit) 
el at síðr ok lét falla um sik ofan Flat. 
II, 438! (Icel. sag. 1, 85"); gékk sveinn 
nekkverr óvarliga ok féll or einstigino 
ok hraut allt ofan å jömno Heilag. I, 
2267; stofan brann svá, at hón féll ofan 
Eg. 46 3 nú brotnar kirkjan ofan 
Grág. 209. hús vóru þar ofan tekin 
Eg. 28 (459); hestarnir vóru eltir undir 
honum, svá at bararnar hrutu ofan 
By. I, 508?. líkit lá opt ofan o: fafbt 
ofte ned af bararnar po 51 (96%); er 
hón gékk ofan or fjallshlíð Heilag. Í, 
226!5. þá kom af landi ofan (>: neb tm» 
Ggen, mobf. upp å land 8. 7) at gang 


hefði Heilag. I, 2247; slapp steinninn | í 
or höndom þeim, es minnst of varði' menn ríða ofan með Markarfljöti Nj. 
Heilag. I, 2273; hinn sterksti vigmadr 54 (88%; reið hann þá ofan eptir dal 
reiddi sverðit at honom, sem hann var — Sturl. II, 348; hann bjó á Velli ok att 
rammr til, en hann mátti eigi fram! land til Rangár hit efra ok ofan til 


andi karl gamall Post. 186; ek sá 


ofanfall 


móts við bræðr sina Eg. 28 (45"); 
jóðolfr tók þá ofan hattinn (nl. af 
ovebet) F'ris. 53" ivf.7fo.- þá lagði hann 

ofan hrutinn af öxlum sér Heilag. I, 

2812, kom einn göfugr maðr — ok 

bauð Martino at leysa ofan steininn 

(fom bang ovenover í Fjeldet og truede 

meb at falla å hús hans, es hann losnaði 

£. 8748.) ok bað, at hann færi á braut 

— medan steininum væri ofan velt 

Heilag. I, 226", 227"8.: hrundu þar í 

(nl. i gröfina) ofan höfðinu ok grófu á 

ofan torf. ag ste fat ormrinn 

ofan of dag fyrir fja öna Heilag. 

I, 226": er ofan vóru drykkjuborð (>: 

vare nebtagne, mobí. vera uppi Fm. IV, 

265) Flat. II, 175", 2 oventil, oven: 
aa, paa den øvre Kant eller Side; 
ettrinn var víðr ofan Flat. I, 128”: 

örkin skal vera því mjórri, er ofarr er, 

ok eigi ofan meiri en alnar yfir at 
mæla Pr. 69" jvf. Sg. 566; löggarðr 

„er 5 feta þjokkr við jörð niöri, en 

þriggja ofan Grág. 4515 (Org. II, 909). 

4) ovenfor, ovenpaa meb fø genbe Ve: 

"nttið; þrjá daga hél u þeir ikum þeirra 

ofan jarðar (>: fyrir ofan jörð) Str. 67!. 

— Geærftilt maa gjøres Rebe for be For: 

binbelfer, bvori ofan forefommer med 

forftjellige Præpofittoner, nemlig: á, af, 
frå og fyrir; á: ofan å eller å ofan 

1) ned paa, ovenpaa: litu þeir upp ok 

sá eld mykinn í tungna líki, ok fór 

ofan á alla på Hom. 1296, leggr Refr 

á hann (nl. Gísla) ofan aptr klæðin, ok 

þar leggst Alfdis ofan á klæðin (Gísl. 

1897f8-; mælti (nl. Refr) at Gísli skyldi 

' þar niðr leggjast í halminn, ok berr 

á hann ofan fötin, ok hvílir nå á honum 

ofan hön Alfdis Gísl. 52*: stendr hann 

(nl. guð þeirra) þar á (nl. á hjallinum) 

ofan, meðan hann er úti OH. 1087. 

lauk svá með þeim, at Eiríkr jarl 

hrökk ofan (fra Ørmen) å Járnbarðann 

— —, en er E. jarl var kominn ofan 

á skip sitt, þá mælti Ólafr konungr —: 

hvárt keyrðu þér nú jarlinn ofan af 

Orminum Flat. I, 488”: grófu á (nl. 

höfudit) ofan torf För. 58"; skýtr niðr 

sínu skapti ok stýðst á ofan Didr. 201*; 

stöndom á val gotna ofan e óðum 

Hamd. 319 (30). 2) foruben; á þat ofan 

(beðforuben) trúði hann eigi táknum 

hennar Heilag. 1,545?!; á þetta ofan allt 

gerði hann suðr at oss 18 skútur Fm. 

X, 508"; á þat ofan, sem áðr gerðist 

meðal okkar, lét hann gefa sér kon- 

ungsnafn Fm. IX, 508", ofan á þetta 

(ge k) sira Bjarni Auðunarson í borgan 
N. 11, 82% jvf. III, 64”; gefa mun 

ek fé — — ok þar á ofan velja yðr 
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jafir Flat. IT, 401": þú gjórir þeim 
ög en nidir þá á svá gert ofan (rett. 
83"; vér erum engri sæmd at nærr 
en áðr ok verðum at hafa bótalausa 
hverja svívirðing ofan á aðra (2: ben 
ene Fornærmelfe, Beftjæmmelje ovenpaa, 
efter ben anben) Grett. 1767. hefði betr 
verit at ganga eigi jafnlangt fram við 
hana ok þola nú eigi hvera skömm á 
aðra ofan Vatsd. 86 (55%19.). á ofan 
eller ofan á o: oveniljøbet, = þar å 
ofan: hann gerði mart illt, framdi saur- 
lífi áðr hann fór heiman ok tapaði sér 
sjalfr ofan å Mar. 870"; bæti mörk 
silfrs, halfa konungi en halfa þeim, er 
land á, ok landnám á ofan Landsl. 7, 
60“. — af: ofan af o: með fra: hvárt 
keyrðu þér nú jarlinn ofan af Orminum 
t. I, 4885 (fe unber ofan å 1). — 
frå: ofan frå 9: nebenfor: var verkr i 
enni hægri kinn ofan frå auganu Sturl. 


.I, 8487; þar heitir Haugsnes upp 


er bardaginn var ofan frá á Grundinni 
Sturl. 11, 71% (jbf. Kaalund I, 74"); 
leituðu þeir við at færa hann til kirkju 
ok gátu eigi komit hanum nema á einn 
gils þröm ar skamt ofan frá sér Grett. 
8t: S. sat í brekkunni ofan frå Sandum 
með allt lið sítt Sturl. I, 344?. — fyrir: 
ofan fyrir 2: nebfor, ovenfra nebover: 

egar er þeir K. kómu at borginni, 

óp K. upp ok tók Jón höndum, ok 
féllu þeir báðir saman ofan fyrir borgina 
Sturl. II, 28"; féll Hafgrimr dauðr ofan 
fyrir klettinn ok þar Brestir á hann 
ofan Flat. I, 129" of. 129"> fyrir ofan 
o: ovenfor: við arfasátu þá, er hér 
stendr fyrir ofan húsin Ny. 180 (199%); 
borgin stóð å sæfarhömrum nökkurum, 
en steinveggr var fyrir ofan vel smíðaðr 
Flat. II, 469” (Icel. sag. I, 142). inra 
húsit firir ofan eldhúsit DN. VI, 84 
(791); firir ofan láfadyrnar hinar ytri 
— firir ofan kirkjuveginn DN. VI, 84 
(79%); firir ofan stöpulinn DN. VI, 
84 (797); ef landsdröttinn er fyrir útan 
Agðanes eða fyrir ofan fjall, eða fyrir 
norðan Eið Frost. 12, 8; ef vötn eða 
lón ganga fyrir ofan fjöru manns, enda 
kasti hvalum eða viði yfir malakamb 
eða eyrartanga í vatn eða lón Grág. 
611'%. fyrir jörð ofan o: ovenpaa Jorden 
blandt be ber levenbe Mennefter Oddr. 1. 


ofanfall, n. 1) Nebfalden fra et í Ógiben 


beliggende Sted; var hann þá kominn 
svá håskasamliga (ved at fatte í den 
bratte Fjelbfide), at hann så visligt sitt 
ofanfall ok bana, ef hann viki sér med 
nökkuru móti þaðan, sem þá var hann 
Flat. I, 465"; Porgeirr er kominn at 
ofanfalli Flat. II, 159" jvf. ella hefði 
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hann ofan fallit £. 15; ofanfall engla 
Rb. 48b? (3). 2) Mebfalben af en Byg- 
ning i Ruiner (jvf. Eg. 46 og Grág. 2018 
unber ofan 2); eru pær (nl. kirkjurnar) 
komnar at ofanfalli bæði at ráfi ok 
veggjum Stat. 242”. 3) Nebbør af Regn, 
Gne o. beðl. (jvf. Aasen 562a%489.): var 
veðrátta íll ok ofanföll „Sturl. I, 50": 
hann þóttist sjá okyrrleik mikinn í 
lopti, hvassviðri mikit, regn ok snjó 
— —; ok í ofanfalli því lömdust vápn 
þeirra Kim. 5277; ofanföll mikil fyrir 
sunnan land, svá at únýttust hey manna 
kn III, Al A 
ofanganga, f. Nedgang fra et høiere liggende 
Sted. Sudril. 214, Stj. 365?; Sturl. 1, 
170": Eb. 43 (772). Ég. 46 (905). 
ofanhögg, m. Rebhugning (ivf. reidda ek 
sverðit á virgilinn fyrir ofan höfuð 
honum, féll hann þá ofan (Pr. 414"). 
Pr. 414%, 
ofanreið, f. Riben nebab fra et høiere til 
et lavere Sted. Sturl. II, 214", 
ofanverdr, adj. 1) opabvenbt modf. nedan- 
verðr, jvf. efri; þar sem eitt fjall er 
undarliga hátt, þar hvíla þessi tvau 
ungmenni á ofanverðu fjallinu 2: paa 
ben gverfte Del eller Loppen af Fjeldet, 
Str. 5410. hann gékk i Smalsarhorn ok 
festi (>: opbængte) skjöld sinn í ofan- 
vert bjargit Fris. 1519 (jvf. OT. 3878.) 
hjó hann í skjöld Gunnlaugs ofanverðan 
nl. 11 (258); vatn þat, er nes liggr í, 
ok ei breiðara at ofanverðu en — Heid. 
24 (34579); á ofanverðri örkinni St. 564; 
hafði hann fengit honum ármenning ok 
sýslu á ofanverðri Heiðmörk o: í ben 
Bverfte (eller nordlige) Del af Hedemarten, 
Flat. 11, 2928 (OH. 174) ; sá steinn kemr 
fram ofanverör út or altarino Hom. 168! 
= út í ofanverðu altarinu OHm. 89", 
2) tilbørende Slutningen, tf, mobí. önd- 
verðr; hann var góðr öndverða æfi sína 
en íllr ofanverða Pr. 79%: í ofanverðum 
dögum Haralds o: í QaralbB fibfte Dage, 
Flat. II, 1823. jvf. Gísl. 3?; hann var 
at kirkjunni mikinn hlut náttar, bæði 
öndverðar nætr ok ofanverðar „Sturl. 
I, 1089: þau géngu frá skipi ofanverða 
nátt Þorskf. 729; frá öndverðu til ofan- 
verde o: fra Begynbelfen til Enden, Hom. 


ofarr, adv. comp. 


ofanganga — ofbeldi 


å govedet; ofarla bita ek så einum hal 


orð íllrar konu Hm. 119 (118), jf. Ni. 
143 under ofarliga 2. 8) = ofarliga 3: 
ofarla å dögum Ólafs konungs Fm. XI, 
20 


ofarliga, adv. 1) bøit, oppe, = ofarla 1; 


upp undir björg pau, er par våru ofar- 
liga í dalnum Grett. 789: ofarliga vfr 
höfuð mér bar einn laukinn Flóam. 24 
(146!) fig. ofarliga mun liggja ójafn- 
aðr í þér 2: bin Uretfærdighed maa være 
ftor (jvf. Bp. I, 810" unber ofarr 2), 
Grett. 185". 2) í Toppen, í Hovebet, = 
ofarla 2; þat hlægir mik nu, at þeim 
mun í brún bregða ok ofarliga hlæja, 
er þú ber fram vörmina Ny. 148 (2397). 
8) filbe, = ofarla 8, á dögum por 
finns jarls ofarliga OH. 9179; ofarliga 
å langaföstu Flat. II, 41%, 


ofarligr, adj. faadan fom overffriber hvad 


ber er fanbdt eller ret? báðu hann segja, 
hvi han bråst eigi fyrri vid, svå margt 
ofarligt, sem þeir fluttu å hann upp 
at ósönnu Heslag. II, 518, 
øiere op, bgiere oppe 
(føarende til Nolttiv ofarla, ofarli 
Superl. ofarst eller ofast); örkin skal 
vera því mjórri, er ofarr er Pr. 6 
if. Stj. 579; draga bað Helgi há segl 
ofarr Hund. I, 29; vóru kvistir á tréno 
margir ok stórir, sumir ofarr en sumir 
nedarr Fris. 36" (Hkr. 46%); ofarr á 
legsteininum váru markaðir þeir kon- 
ungar, er — Alex. 659; þar er tré ero 
(huld) i Jöröo half, ok ofarr en nú ga 
óð til Grág. 512 (Gg. II, 1247 
ofarr í ánni SÆ. I, 362"; fig. Áskell 
bað hann eigi láta þat ofarr komast 
Vem. 11'8, lát eigi ofarr koma þessa 
fólsku Bp. I, 810" jvf. Grett. 1865 
unber ofarliga; sá, er Í enu neðsta há- 
sæti sat, var konungr ok heitir Hár —, 
en sá ofarst, er þriði heitir SÆ. I, 36"; 
skal því fyrst kasta, er ofarst er höfga- 
vöru Grg. II, 71*!fg.. langt upp á land 
svá, sem lax gengr ofarst ris 76” 
(lr. 987) leggja blað um ár, þar sem 
lad tekr ofast o: nærmeft Bladet Gul. 
1505, ogfaa ofarr meirr b. f. Byp. II, 463*. 
3) fenere, filbigere (ivf. ofarliga 8, ofarla 
8); allsvaldandi guð gæddi hann þvi 
meirr, er ofarr var, bæði at auðræðum 


ofarla, adv. = ofarliga 1; er svefntíð| ok mannvirðingum Bp. I, 1879; ogfaa 
kom, var Benedictus ofarla í stöpli| ofarr meirr b. f. Stg. 198. 147% 155 
nökkurum, en Servandus var nedarr, | ofát, n. Sraabferi. Leif. 42": Barl.42"; 
ok måtti gan a milli þeirra Heilag. I,| SE. II, 228"; jvf. afåt Hom.62'. 87. 
177”: hellir Martinus es í bröttu fall ofåta, f. b. í. Thom. 4018. 
svá ofarla at — Heilag. I, 226Sivi.%!. | ofbeldi, n. Dvermob. „Alex. 10'; Pr. 46'; 


ef hann býr svá ofarla (2: faa bgit til 
Fjelba, jvf. Flat. II, 292 under ofan- 
verðr) — at — Gui. 287. 2) í Toppen, 


Flat. I, 375": Fm. VII, 20" > Sturl. II, 
1153. NL. I, 458' med Bariant of 
beldni (jøf. baldinn). 


ofbeldisfullr — offors 


ofbeldisfullr, adj. obermobig. 54. 8". 

ofbeldismyrkr, n. gorblindelf fom har fin 
Grund i Dvermod. Af. 4 

ofbjóða, v. bauð) Íægge, Sindringer (e-t) 
í Beien for noget (e-u)? hefr hann sik 
út af hlemminum ok kemr standandi 
á jörð, svá at eigi nökkut minnsta varð 
honum ofboðit Post. 6927; munum vér 
her upp gefa, at tala framarr af 
spjalli Johannis, því at þat o får 
hverjum skilningi at fást þar langt í, 
hverrar sæmdar ok virðingar þat er 
fyrir allar sínar halfur Post. 6877; 
sakir þess, at hann skilr bræðranna 
bæn ok. biskups orðsending ofbjóða 
ví valdi, er Sepontinus biskup veitti 
onum yfir ki skjá, sækir hann heim 
sinn herra ok — Heilag. I, 7083. 

ofbrådliga, adv. í Poe eller Ubefin: 
bighed. Sturl. II, 2 

nn f. Dverilelfe, Abefinbighe Hom. 


ofðeild. f. heftig Zvift, Strid. Hom. 1229. 

ofdirfå, f. Driftighed, Uforflammethed, Dum: 
briftighed vorved man er fig 9000 
man ilfe ffulbe vove. Se 14416; 
503; Fm. III, 682. VII, 18%. 1619. PE 
2328. kann ok svå til berast — med 
fj ándans áeggjan, at nökkurr maðr tekr 
sér þá ofdirfö, at hann drepr mann eða 
ið i fyrrsagðri Maríukirkju DN. 1, 
92 (8510 


ofdirföarfullr, adj. uforflammet. Stat. 
24219. Post. 664": Heilag. II, 137". 
ofdirfðarsamr, ] Thom. 6619. 


DÅ. 
ofdirfðarorð, Kr fort þr med Ufor: 
ftammethed. Heilag. I 


ofdjörfung, f. = ofdirfð; deg er ofdjörf- 
un sekjum 0 ok útlaga manni at biðja 
fyrstu á sínni 


sjalfan fyrirgefningar í 
sekt (iftebetfor ført at rear fig til 


nogen, der tunde gaa í Forbøn for ham) 
Mar. 138 

ofdramb, m. ” utilbørlig Selvgobhed eller 
Selvraadighed, bvormed man tiltager fig 
noget fom tfle tillfommer en, vil give fig 
ud lg af at være mere end man er. 
SE. I, 56"; OH. 888 (Flat. II, Er 
Kgs. 0815; Hom. 64". 98? ; 

ofdrambefallr, m. overmobig. Fr 164": 
Flat. II, 391“ 

ofdrukkinn . beru et. Str. 839; Æf. 
1018. ofdrukk vini Heilag. L 24817, 


ofdrykkja, f.) arabina Den, go 
vér at varna vid åti ok vid ofdry 
umb nauðsynjar Homil.211!'%, 2) Drul: 
tenftab. Hom. 62'%3.19, 12229: Alex. 1589; 
Barl. 42”. Fm. VII, 9511-16-20. (Flat. 
II, 625, 626*-47. ad Stj. 1565; á A 
2819: jvf. afdrykkja om. 87" 
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ofdrykkjumadr, m. 1) Merjon fom brilter 
for meget af noget (e-s), iffe fan faa 
tillet fin Tørit berefter; ofdrykkjumadr 


lóðsins 9: blobtyrftig Merfon, Heilan. 
* 11, 1008. 2 Berfon fom er bengiven til 
Drulfen Post. 457"; Fm. VIU, 


{tab 
252" (Flat. II, 626*i6.); Barl. 1871; 


Stj. 1569. 
kkni, n. = ofdrykkja. Heilag. II, 
fr . for ftor Drik, for meget at 
hafa eigi meira vin 


drilfe paa en Gang; 

sér til næringar en i forlitlum legli 

svá, at eigi var ofdrykkr (v. I. var meirr 

en) einum manni Mar. 195? jvf. 490%. 

ofdul, f. Sndbilbflhed, bvormeb man gjør 
fig "for ftore eller for gobe Tanker om 
fig felv, om fine Evner; er honum þat 
ofdul at ganga i möt oss frændum Find. 
67": ætla sér ofdul o: tiltro fig for 
meget, for ftor Evne: senniliga ætluðu 
vinnumenn sér ofdul at vekja sofanda 
eða ru víkja móti þínum vilja 
Heilag. II, 1383. 

ofduline. adi. inbbilbft, fulb af overdreven 
Gelvtillib; svá er hann at sér ofdulinn, 
at ek get, at af þeim verði hann sigr- 
adr Konr. 65”, 

ofdyri, n. ben Del af Døraabningen8 Fnb: 
fatning, Å bar oventil forbinder begge Dør: 
nt (dyristafir) og ligger parallel meb 

rftelen, = umdyri (Post. 738); lau 
ad. svá ok litandi bæði ofdyrit (Vulg. 
Á nere) ok båda dyristafina fyrir 
þeim húsum meðr lambsblóðinu St.. 
279% (2 Mof. 12, 2919. ) jvf. Pr. 77%; nú 
ef hann tekr eina fe á hurð ok 
færir brott, på —; en ef þar leypr 
nokot af þres ildi eða ofdyri (v. I. upp- 
dyri) eða a ri ó at ein flis fylgi, 
á — Landsl. 7, 1 

offara, v. (-Íór) forløbe fig, handle ilde; 
baud sira Arni at betra pat, sem hann 
hafði Á eða offarit við hann DN. 
Ar á. í [dig i Overgreb, Vor He 

offari, adj. fly GÅ ver oe €, 
Mere m. VIL 23 

296“: ef ver Fv Nkr Ke a 


offara ordit vid hann Bp. I, 887"; jvf. 
Fm. III, 21? 


offerenda, f. Dffer, TE mn offerenda, 
= offrend. Kim. 20”. 

officera, v. (að) betjene (iso) eN tilbørti 
Gubdstjenefte; par var reistr bær o 
kennimenn s aðir at ofhcera kirkju 
Heilag. I, 699? jvf. Bp. II, 69' (4b. 
44%); sitr hand aman til messumåls 
einn samt, hvårt sem hann officerar 
eda eigi Thom. 8215 jof. Æf. 2219. 

offors, n. overbreven Tilbøielighed til at 
holde fig frem og ville gjøre fig bemærtet; 
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Steinn gjörði svá mikit offors, at hann 
skipaði hest sinn með gull ok bjó höf- 


inn fyrir ofan Fm. V, 1815. 
offorsfullr, adj. tilbytelig til at holde, trænge 
å frem. Grett. 70". 
offr, n. Dffer a) til Gub eller Afgub, = 
fórn; þær förnfærdu guðum sínum bæði 
kvikendi ok annat offr St. 574"; gud 
vildi eigi bölvat offr þiggja Kgs. 1589 
ijof. 152%18.- fórnir eda ofir Kgs. 1703! 
þeir firirkómo helgum fornom þeim 
sem alþýða vildi guði færa ok tóko 
með ráni ok herfangi af helgo folki 
ös allar fórnir ok heilög offr Anecd. 
% (2%), jf. 1 Sam. 2, löfg.; b) ved 
ben friftelige Gubstjenefte til Kirfen, bens 
Qeligbomme, Qelgene eller BPræfter; Fm. 
, 277". VI, 157". 1589; offr hins 
heilaga Ólafs By. I, 8207; halft offrit, 
er fellr i stokkinn EJb. 92149. allt 
offr, sem fellr i stokka å krossinum 
eðr i bænahúsinu EJ. 468": offr, sem 
sóknamenn játa EJb. 468"; offr þat, 
sem kemr til alteris hans (nl. sålo- 
prestsins þess sem par skal vera firir 
sál frú dróttningarinnar móður várrar) 
DN. II, 167; geymdum þó söknar- 
kirkju sinni lögligum lutum offrs eða 


jafa JKr. 169. 
o v. (að) 1) overgive, overlevere, lat. 
offerre; sem Aoth hafði offrat (= fært 


eL 7 gjöfum þeim, er sendar vóru 
Stj. 8881: nökkurr rikr máðr offraði 
einum öldruðum feðr fjárhlut ok bað 
hann hafa hjá sér, er hann var bæði 
gamall ok krankr Heilag. II, 648}. 
) give, ffjænfe; Melchisedech offradi 
honum bæði brauð ok vin Stj. 1095 
(1 Mof. 14, 18); hón var hertekin — ok 
ofrað Avenir konongi, hann tók hana 
sem sina hina sæmiligastu gjöf Barl. 
lö6?fs.. S. konungr offradi miklu fé 
til grafar dróttins Fm. VII, 92"; hann 
lét gera kirkju i Guley ok offradi par 
til gullring Fm. X, 158 v. 1. 4; riör 
(konungr) síðan i borgina friðsamliga, 
offrar til templum domini margar stórar 
gersimar Alex. 17"; þessir megu eigi 
gera skipan firir sér á síðastum dögum: 
— þeir sem sik hafa upp gefit, sem ero 
klaustramenn, því at sá gaf allt, sem 
sik offraði guði AKr. 58 jvf. NgL. II, 
8507. 3) offte i Rirten: þeir vóru leiddir 
til altaris at offra Fm. IX, 2777: hinn 
riðja dag jóla at messu offraði frú 

ristin horðkeri miklu Fm. X, 87"9-; 
hann offraði þar svá ríka offerendu, 
at — Kim. 333". 4) offre (til Gub éller 
Afaub), = fórna, fórnfæra; offrom þeim 
(nl. guðum vårum) ok förnom hundrað 
yxna feitra, ok freistum svå at minka 


offorsfullr — ofgangr 


ok lægja reiði þeirra Barl. 1129; offra 
myklar fórnir guðum sínum til þokka 
Barl. 149!; jvf. Stz. 1809. 1321519> at 
per offri guði sínum 54.276". 
offramsækni, f. Paatrængenhed, Nærgaaen- 
eb, Næsvished. Kga. 67%. 


offran, f. 1) Given, Gave; medr þessarri 
' offran ok presenteran blezadi elchi- 
sedech Abram svá segjandi: — 584 


109". 92) Difring, Offer, = offrend, 
offerenda; ke er þiggja kon- 
ungs offran ok eigi tíðir syngja svá, at 
hann væri vid Heilag. I, 42”. 3) = 
fat. repræsentatio; å grisku kallast 
sá dagr (nl. kyndilsmessudagr) ypa- 
anti, Þat þýðist á latínu representatio, 
þet köllum vér offran, því at á þeim 
egi var guðs móðir í Gyðinga musteri 
offrandi guði sínn signaða son með 
þeim fórnum, sem Moyses lög buðu 
Dunstans saga c. 4 (Icel. sag. Ti, 388"). 
offranarkerti, n. 208 fom tfær paa Kyn: 
bilSmeðfebagen, men ogfaa ellerd holdtes 
i Qaandben af bem, fom ba offrede í. 
Rirten (jvf. Dunstans saga c. 4, Icel. 


sag. II, 3888!) . gen ann til her- 
þergis saman kallandi alla pílagríma 
— biðjanda, at hverr ok einn taki sítt 


 offranarkerti ok fari allir til kirkju Ja- 
cobi (í Compostella) prófandi, at hann 
vili lofa þeim at vera um náttina í 
kirkjunni Post. 6998. 

offreistni, f. Jriftelfe fom er haardere, end 
at man fan taale eller modftaa ben. 
Barl. 1589. 

offrend, f. Dffer, = offerenda, fr. offrande; 
fjárluti svá mykla lögðu Væringjar ok 
allir liðsmenn til þessa verks, at mykil 
offrend ok gripir géngu þá af, er kirkjan 
var fullgörr Hom. 1 (O0Hm. 1052). 
síðan er þau höfðo fram offrend sína 
Str. 80%. 

offussa, f. for öfusa. Heilag. I, 251". 

offylli, f. raabfen, Sræjenbe; þeir er 
ér á veröldo lofa ofdrykkju eða offylli 
Hom. 62: skynlaus offyll; Post. 9177. 
þar er ok gula, þat er offylli með stóra 
ropa ok stynfullan kvið Alex. 153": 
bvorimob oftylli Leif. 159" fyned være 
1510 heyzla fæzlu ok drykkjar Lew 

offyssi*n. Sted hvor ber findes et Banb- 
ald af ualminbelig Størrelje med Qen- 
fyn til VBandbmængde og Qøide; i GtebB: 
navnene Offyssi, Offyssisruð . 28", 
18%, jvf. Aafos í Solum8 Sogn. 

ofgangr, m. at noget tager Dverhaand, 
gaar for vidt, overflribder ben rette eller 
tilbørlige Grænbdje, — ofrgangr; þeim 
þikkir nær ofgangr at um síðir Mar. 
564” konungi þótti ofgangr at um 


- 


ofgangsi — ofkåtr 
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ríki Erlings OH. 111* Flat. IT, 1981); | ofheldi, n. = ofhald; héldo þeir höndum 


margar vásbúðir — bæði á landi fyrir 
óvinum en i hafi fyrir ofgangi sjóar 
(sjáfar) Barl. 199, bærinn gå k upp 
fyrir elds ofgangi DN. II, 95": þau 
undr, er annattveggja eru á Íslandi 
eða Grænlandi, þá eru bæði með of- 
gangi frosts ok jökla eða elligar af 
ofgangi elds ok bruna Ægs. 219: ganga 
r e-n ofgangi >: mishandle, tyranni: 

ere en: er 088 þat klæki —, ef einn 
víkverskr maðr skal ganga ofgangi yfir 
oss hér í frændhaga, várum Fm. , 
2007 få ; í ef sjá Öhofa skal fram fara, 
at sjå Ófagnaðr skuli ofgöngum ganga 
yfir oss Gal. 79": ef búandi gener of. 
göngum yfir kono sínni nauðsynjalaust 
ok vitu návistarmenn skil á því, ok 
rennr hana bræði ok verðr honum at 
skaða, på — Frost. 4, 35". 

ofgangsi, adv. overhaandtagende, frem- 
fe nbe; þegar er hverr ltr á sjalfs 

síns list ok slægð, þá verða ofgangsi 

(=. 2. al anga) allskyns .ugæfur i því 

andi Kgs. 77". 

ofgeigr, m. ftor Glabe, Feil; þat er of- 
geigr, ef vér leggjom óvirðingardóm 
á góða menn ok veitom þeim ønga 
mennsko, eða með mikilli óþekt þat, 
er vér veitom Homil. 64". 

ofgeytla, f. fØbfelbed, Dverbaabigbeb; þat, 
er var óhóf ok ofgeytla, er nú inn 
minnsti þarfvinningr Heilag. II, 656"; 
jvf. ofgeyzla. 

ofgeytlan, f. b. f. Hom. 1229; hann — 
tekr skirleik ok bindendi móti losta- 
semi ok allri ofgeytlan Post. 868". 

ofgeyzla, f. Dverfløbigheb; hinn sjúki því 
nl. viðsmjörvi) smurðr spjó jamskjött 
upp allri galls ofgeyzlu = at. abun- 
dantiam fellis Heilag. II, 347%) ok varð 
alheill Hedag. II, 348?. 

ofgjöf, f. = yfirgjöf. Ný. 10 v. Í. 

ofgædakostr, m. noget fom er for godt; oss 
þykkir engi ofgæðakostr í, at Haraldr 
iggi hér, þótt hann dragi eigi hér 
þræla upp eða stafkarla Hkr. 695". 

ofhald, n. utilbørlig Æilbagebolben af hvad 
man flulbe have givet fra fig, = ofheldi; 
Gunnarr fyrrnefndr skal gefa sira Þórði 
fjörar merkr forngildar fyrir yfirsetuna 
á landskyldinni ok ofhaldit á jörðinni 
DN. VI, 8207. 

ofharmr, m. overvætteð ftor Sorg, = ofr- 
harmr; minnisamr verðr mér sá of- 
barmr, er um allan mik tók, på er ek 
så — Flat. I, 513!; hó! hó! ofharmr 
þat er (2: bet er bog altfor førgeligt), 
at gyðingar með mikilli slægð ok íllsku 

skult Mar. 110%, 


1 = 


saman, at oftnefndr Eivindr skulde gøra 
oftnefndom Saula (>: Sölva) heima í 
bygdinni svå mikit, som 6 skynsamir 
menn gøra å peirra mellom um all pau 
fjårskipti, som þeir hafa Poirra mellom, 
ok ofheldi, som hann hefir haldit, síðah 
Sauli fékk orskurð uppá hann DN. II, 
5421. “ 

ofhiti, m. overvætteð ftært Hede eller Varme, 
= ofrhiti. Hom.1249; Barl. 198": sólar 
ofhiti Barl. 18%: þar (nl. i Paradis) er 
hvårki ofhiti né kuldi AR. 438b?. 

ofhlåtr, m. overbreven, bgirgftet, ufømmelig 
Latter. Hom. 1228. 

ofinndæli, f. overbreven Magelighed eller 
Qyft til blødagtigt Qiv (jøf. inndæli, inn- 
dæll, óðindæli). Hom. 1222. 

ofjarl, m. for ftor, for mægtig Jarl; i hvil: 
fen Betydning Ordet er brugt om ben af 
Kong Magnuå med avleværbiggenen be: 
tæbte Gveinn Ulfsfon Fm. VI, 52718 
63? (Fris. 1803). men bet bruge og: 
faa í em mere omfattende VBetybning 
om en altfor mægtig eller inbflybelfe8: 
rig Mand: þú skalt hvern tíma undir 
minu valdi vera yfirmeistari allra minna 
kappa ok formaðr hverrar herferðar i 
stað Joabs, er mér verðr ofjarl fyrir 
stórleika sakir „Stj. 537" (jvf. 2 Sam. 
19, 13); em ek grjótpáll þínn ok verða 
mér sumir ofjarlar hér í heraðinu 
Vallalj. 2*. 

ofkapp, n. Dvermob, = ofrkapp. Hom. 
1227. svá lízt oss, — at um jafnadar- 
eiða þá, er menn hafa dæmt í sættar- 
gerðir, at þat sé meirr med ofrkappi 
ok órhófi gört, en með lagum eða 
réttyndum Í andsl 4, 26": ef nökkurr 
dirfir sik til þess, at hann gengr uppá 

á (nl. våra körsbrædr í Niðarósi) eða 

eirra varnað með ofríki eða ofkappi 
umfram lög eða réttindi DN. II, 12", 
hann lét líf sítt fyrir mér fyrir ofkapps 
sakir Bær. 1068; við ofkapp Jökuls 
Find. 75". 

ofka psmaðr, m. = ofrkappsmaðr. Didr. 
176 0 


ofkátr, adj. uvillig eller ubhatig til at ftyre 
fine Qyfter, faa at man henfynsløft følger 
bere8 Tilftynbdeljer, bruger fine Ebner: 
þat er annat, er þessu 8 ÁG (nl. ofneyzlu 
matar ok drykkjar) fylgir optast þat 
er fúll ok úhreinn likamsins lifnaðr, 
þegar hann er ofkátr alinn Hiröskrå 
287. hann varð þeim harðr fyrir ok 
sópaði þeim (sem gripu til hans 8. 19) 
af sér, þeir sögðu enna þræl ofkátan 
Fm. VI, 1102; í þenna tíma váru 
lendir menn svá kappsamir ok ofkátir, 
at þegar er þeim líkaði nökkurr hlutr 
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illa við konung, þá hljóp 
0. f. 0. Fsk. 1907; mundi ek þat vilja, 
at lendir menn sé eigi svá ofkátir, at 
sjalfir mínir heimolligir höfðingjar fari 
svá stopalt ok svívirðliga fyrir þeim 
sem S. — Fm. VII, 23! (Mork. 139). 
ofkent (Præt. Part. Neut. Sing. af Berbet 
kenna meb Wartifelen of-) falbes bet, 
naar ber brugeð tvennar kenningar til 
hins sama máls. SE. II, 1267. 
ofkeski (ofkerski), f. 1) overbreven Oppg, 
Qyftighed (kerski, keski 1), Hrappr fór 
í sæti sitt, hann kunni frá mörgu at 
segja; var þat fyrst, at Guðbrandi þótti 
gaman at ok mörgum öðrum, en þó 
om svá, at mörgum þótti ofkeski Ny. 
83 (1297). 2) Ubefinbigbeb; meirr ætla 
ek nauðsyn til reka — en ofkeski 
(= Texten8 ofkæti) at stökkva slíkum 
óaldarflokki ór landinu Fm. IX, 404* 


v. I. 

ofkvæni, n. = kvánríki. OH. 145". 

ofkæti, f. Ubefindighed, Dverilelfe (jvf. of- 
kátr). Hom.1227; Flat. III, 93% (Flat. 
IX, 4049); 67" (Fm. IX, 3529). 

oflåta, f. = oblåta (mbht. ovelåta, ovi- 
lata Diefenbach Nov. gloss. lat. germ. 
267 afðfag. > agf. oflæte, oflåte, ofléte 
Bosw.* 741a'%8.). Heilag. I, 17298. 
3947. jyf. N. VL oflætr Áeilay. I, 8949; 

p. Í, 4403-2526, 

ofláti, m. forfængeligt Mennefte fom gjerne 
vil væfte Opmærfjombhed, vinde Anfeelfe 
og hvis Opførfel er beregnet berpaa; 

orkell var oflåti mikill ok vann ekki 
ir búi þeirra, en Gísli vann dag ok 

nótt Gísl. 147; Þorgils var mikill maðr 
ok vænn ok hinn mesti ofláti Lazxd. 57 
(1657); Ingimundr var — ofláti mikill 
bæði í skapferði ok annarri kurteisi 
Sturl. I, 16"; Þ. kvað þetta bragd — 
nökkurs heimsks manns ok úráðvands 
ella mikils manns ok ofláta Vatsd. 31 
(51%); hón var ung kona ok skörulig, 
ofláti mikill ok heldr skapstór Eb. 28 
(45!7). hón var væn kona ok ofláti 
mikill Flat. I, 8025; dóttir hans hét 
Valgerðr ofláti mikill ok væn at sjá 
Vatsd. 16 (28%), hvártveggi þeirra (nl, 
Moder og Datter) var ofláti ok væn Sturl. 


, . 

oflåtligr, adj. faadban fom eller eienbom: 
melig for oflåti; hön var oflåtlig För. 
30*; oflåtligt var um tiltekjur hans 
Æf. 90" 


oflátr, m. tgileðlg8 Latter (hlátr). Hom. 
1223 


ofléttleikr, m. RMaftbeb, VBeredvillighed til 
at gjøre bvad ber Iræves; þarf hann (nl. 
sá maðr, er kaupmaðr skal vera) í hafi 
mikinn ofléttleik ok hraustleik Kgs. 5". 


ofkent — ofmetnaðarfullr 


u þeir af landi | ofléttliga, adj. villigen, meb Rebebonheb; 


jarl spurði ok margra tíðinda af Íslandi, 

en Þ. sagði honum ofléttliga Flat. I, 

ofléttr, adj. taft, berebvillig til at gjøre 
hvad ber fræpeð; verit húsfreyju auð- 
veldir ok ofléttir, ef hún þarf ykkr 
til nökkurs at kveðja Fm. Il, 99": A. 
var liðgóðr ok ofléttr, ok virðist kaup- 
mönnum hann vel Æð. 89 (70%); ofléttr 
til góðra verka Homsl. 187 ivf.%0, 

ofleyfingi, m. Berjon fom tojeð meget (of. 
leyfa 1); satt er hit fornkveðna: ol- 
leyfingjarnir bregðast mér mest (rett. 

2 


oflið, n. = ofrlið; hann var ofliði borinn 
Barl. 1903. 
ofljöst, adj. n. Talbteð Unvenbelfen af tve: 
tybig Ubtrytsmaade; pvilik ordtök hafa 
menn mjök til þess at yrkja folgit, ok 
er þat kallat mjök ofljóst SE. I, 544" 
jvf. II, 1027. 1385, 
ofljötr, adj. overmaabe hæslig. Hým. 23. 
oflægja, v. (gð) fornebre; láttu eigi, drótt- 
inn! jarðligan mann oflægja mik — 
heldr tak þú mik — dróttinn J. Kr.! — 
ok lát mik eigi leystan verða, áðr þú 
tekr anda minn Post. 342", 
oflæti, n. Dvermob (jvf. ofláti). Ný. 61 
fe under oddr 2; varla finnast dómi 
til, at konungbarnum í Noregi 
olast slíkar yfirferðir ok oflæti DN. 
, 100 (1183). 
ofmaðr, m. Perfon fom er en8 Dbermanb, 
er ham (e-m) overlegen; hann mun verda 
ér ofmadr vid at eiga i deilunum, pött 
å sér mikill fyrir þér Flat. II, 502"; 
nna þeir þat, at Flovent er þeim of 
maðr Flov. 1837 
ofmagn, n. Dvermagt; bera e-n ofmagni 
o: overbælbe: hélt hann sókn upp ok 
var borinn ofmagni ok féll í þeim 
orrostu Fld. I, 468"; jf. því var 
hann kallaðr bæjarmagn, því at bann 
þótti ofmagni bera flestum húsum (for 
est hús?) o: være høiere enb be flefte 
Qufe? Fm. III, 175", . 
ofmegri, f. overdreven LG ef af 
ofmegri verðr dautt (nl. búfé) Gul. 48". 
ofmekt, f. = ofmagn (ivf. úmegð); ef 
þenna framgang skal hafa hans kapp 
ok ofmekt ok metnaðr, sem á horhst 
Flat. III, 802*; jf. Mork. 11". 
ofmerki, n. = ummerki; sjå verks of 
merki 2 : fe Moærte, Tegn: efter det gjorte, 


ofmetnaðarframferði, n. overmobig eller ty: 
rannift Adfærd, Fremgangömaabe. Ál. 


ofmetnadarfullr adj. hovmobig, overmodig. 
Heilag. II, 370", ' 


ofmetnaðarmaðr — ofra 


ofmetnaðarmaðr, m. 
Mennefte. St. 3 
ofmetnaðarmark, m. 
Dvermob. Stj. 144 


BE a 16 overmobigt 
gen 9 Qovmob, 


EVE S f. = ofmetnadarriki. 

t 

ofmetnadarord, n. Ord fom vidne om Hov: 
mob, Dvermod. St. 643* 

ofmetnaðarríki, m.  Fyranni, Boldaherre: 
dømme. Hom. 146 

ofmetnaðarrægni, ré „ overmobigt Braleri 
(hræsni). 56. 1 


ofnetnaðarsamligr, aði. fom vifer Dver: 
mob; ofmetnaðarsamlig ord Bp.I, 8547. 

ofmetnaðarvilla, f. Bilbfarelje fom beftaar 
i Dvermodb. „St. 36 

ofmetnaðr, m. Sovmod, Dvermob. OH. 
69? (Flat. II, kal Ær. 9 (10 2å Hom. 
1227. Leif. 1 0. Sg. 1 

ofmetnast, v. 7. ad) hovmobde Ág. Km. 


ofmundd, Í „fr tgileðlg8 Begjærlighed, Bellyft. 
omil 
ofmælgi, pa overdreven, utilbørlig Enat: 
fombeb. Ridd. 30”, Sy. 
ofmæli, n. Tale fom inbehofber Dverbri: 
veffe; er þat ok ekki ofmæli (>: beri 
er ille fagt for meget), at Guðrún er 
mjók fyrir öðrum konum um allan 
skörungska Laxd. 56 (1687). 
ofn, m. Dyn fom er opført og indrettet til 
at opildeg 90. auhns; gåt. ofan, ovan, 
agf. ofen, DGr. ITI, 362 498.) ; i þeirri 
herleidingu var Daniel spåmadr ok beir 
Ananias ok Zakarias ok Missael, er ortu 
Benedicite i ofni fullum af brennanda 
eldi Pr. 82*; takit pit höndum fullum 
ösku af ofni ok fant å fund Pharaonis 
Stj. 2781"; hann hljóp inn í stofu nökk- 
ura undan ok fal sik; kona nökkur fal 
- hann í ofni ok setti hellu „fyrir ofns- 
munnann Fm. VII, 9; engi maðr skal 
leggja eld i pann ofn, er nygörr er, fyrr 
n gjalkyri ok råösmenn ero til leiddir 
at sjá, ok ef þeim lizk sá ofn gildr, 
þá — Byl. 6, 95; hann (nl. Auðunn 
iskup) afði með sér grjótsmiðu —; 
fann hann rautt berg þat lét hann upp 
brjóta ok heim færa ok telgja; lét 
"hann gjöra ofn í timbrstofuna, sem 
jört er í Noregi, ok bera út reykinn 
jvf. reykberi), på at hann sæti sjalfr 
inni Bp. I, ivf. Bolt. 48". 72"; 
hyggit at —, hvårr eldrinn man vera 
heitari ok langærri, så(er) lagör er i 
eikistokkinn, er gjörr er um ofninn, 
edr hinn, sem kveiktr er i þurru lim: 
Fm. VII, 87% (Bp. 1, 228%), þeir Sigurör 
skutu mjök ut or 'loptonom ok brutu 
Upp ofna ok báro grjót á på Mork. 
(Fm. VII, 245%; om ofn í bað- 
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stofa Æð. 28 483 fe under bað; er 
þeir kómu þar, fóru þeir í baðstofu ok 
afklæddust; en er þeir höfðu lítla hríð 
sofit, þá var þeim sagt, at menn Kol- 
beins riðu at garði ljópu þeir Svart- 


höfði þá upp ok skutu inn unum 
ok stáli húfunum í ofninn, en eir hljópu 
út — ; Svarthöfði fór heim á bæinn til 


vápna sinna (nl. for at hente bem, tage 
bem ub af Dvnen) Sturl. II, 227. Jf. 
bakaraofn, brauðofn, steinofn, stofuofn, 
ofngrjót, ofnhús, ofnstofa. 


ofneyzla, f. overdreven Brug eller Nydelfe ; 
ofneyzla matar ok drykkjar Hvröskrå 
288 pe ofneytla matar ok drykkjar Stat. 


ofáta né ofneyzla Thom. 40" 
Frost hans í fyrstu svá sem Adam! 
af ofneyzlunni Stg. 145" fvf.19fg., 
ofngrjót, n. Sten fom bru eð, > Tr 
fete af Er Ae Fm. 


ofnhús n. Barelje hvori ber er Dun. Mar. 

ofnsreykr, m * Dondrøg, Røg fom tommer 
fra en Dun; så hann til Sodomam ok 
Gomorram — ok gat at lita svidafölska 
fljúgandi upp af Jörðinni þí líkast sem 
ofnsreykr væri St. 124". 

ofnseldr, m. QI af en brænbenbe Don; 
sýndist på pilikt sem rjúkandi ofnseldr 
Sg. 11211 

ofnstofa, f. Stue hvori ber er Dun. Fm. 
VI, 4404 (Fris. 256" 

oformagi, m. = úmag i Úvf. - ovormaghi 
Schlyter 492alðf9g. sg S. or e í Tids- 
skrift f. Philol. np Rætte "Mr, 26718); 
var ok optnemder Halwarder fader þor- 
björns dømder owurmage af sex log- 
rettomönnom ok Porbjörne 8 ni hans 
alt fjarhald fadur sins DN. ÍV, 696" 
fra Vestrabergeim Har 1899. 

ofprúðleikr, m. overdreven Veftræbelfe for 
at tilvende fig Dpmærtjombed eler Un: 
feelfe. Str. 827 


ofprådliga, adv: paa en faadan Maade 
om altfor meget flal tjene til at vinde 
inum (nl bór og Wnfeelje; mislikadi 
honum (nl. bónda hennar) mjök, at hön 
vildi svá o. búast Str. 81% vf.3fgg., 


ofprýði, då = ofprådleikr. Hom. 122": 


of n. = of (n.); hafði ofr fjár miklu 
meira, en menn vissu dæm: til Völs. 
1423 (e. 26); jvf. Lgósv. 2987 v. I. 


ofra, v. (að) hæve, løfte opab; lik Ólafs 
konungs lå í jörðu 2 misseri ok 6 
daga, þá var kominn líkami hans u 
af jörðu, en kennimenn gáfu þat r 
at niðr skyldi grafa líkamann annat 
sinni; ok héto allir menn á guða 
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miskunn, at hann g 
hann mætti ofra likam hins helga 
Ólafs konungs; þá liðu 9 nætr, þá var 
upp kominn annat sinni líkamr hans 
Hm. 1001; þegar er Birkibeinar ofr- 
uðu vápnum sínum, þá laust hræzlu i 
hug búandkörlum Fm. VIII, 48”; er 
hann så, at þeir ofruðu våpnum sinum, 
glúpnaði hann Æ. 18 (23*); liði Pom- 
peji var fylkt svá þyki at þeir máttu 
eigi vápnum ofra Pr. 2227; bið ek at 
eigi ofrar þú reiði þinni St. 39216; 
per er sólu var ofrat o: faa fnart 
om Solen var fommen op, fommen til: 
ne, Laæd. 48 (148%); ofra sér o: vife 
8, fomme tillyne: (er) langt yfir mitt 
megin at þreyta við helvizkt vald þat, 
er svá ofrar sér með sterkum yfirgang 
By. OI, 80'%; líðr þá eigi langt áðr 
gömul úhlýðni ofrar sér By. II, 182". 
ofrast, v. r. 1) fomme tilfbne, blive be: 
tjenbt: eigi at eins gerðisk úfriðr guds 
vinum á Gyðingalandi, þar er heilög 
kristni tók upphaf, heldr ofraðist 
immleikr útrú manna, en dyrkaðist 
Eolinmæði réttlátra í öllum endimörk- 
um kristninnar Hom.82!: at eigi ofr- 
aðist þeirra samvizka Mar. 1049!8. bar 
til, at úfrægð ofrast meirr ok meirr Æf. 
99. Guðmundr vildi þat eigi ofrast låta 
Sturl. I, 1863. 2) Vá fig, boumobe 
fig (jvf. ofran, ofraðr); þó at veizlur 
guðs eða mannvirðing — hallaðist at 
sira Guðmund, ofraðist ei hans hjarta 
þar af By. II, 24"; klerkdóminn þáttu 
með öngu móti svá, at þú þyrftir þaðan 
ofrast Æf. 8798, 
frå, præp. = åfrå. Vafþr.7. 
fráð, n. 1) Qerrebømme; mikinn fjölda 
af sálum leysti hann ok frelsti — or 
fjándans veldi ok ofráði undir guðs 
vald Barl. 2008. 2) bvab ber er nogen 
for ftoxt til at ban tan magte bet, taade 
meb bet, opnaa eller ubrette bet; mun 
at eigi ofråd at brjöta haug pinn Fm. 
, 29", þótti honum þetta ofråd vera 
Flat. I, 411", D. — sagði honum slikt 
ofráð Sturl. I, 273"; jvf. Vallalj. 6: 
om Giftermaal, Parti: P. kvað sér þat 
ofråd Þ.hvít. 38". 
fraðarmaðr, m. Heron fom ved fine Egen: 
flaber bæver fig over bet almindelige; 
ofraðarmaðr er sjá, er svá hugfullr 
er, at — Heilag. II, 6"; ofraðarmaðr 
(v. 1. ofbragösmadr) er þetta, því at — 
Konr. 65? jvf. 80” 


ofraðarrangr, adj. jærbeleg bagvenbt; verðr 


oO 


þat ofraðarrangt (= lat. valde perver- 
sum), at — Leif. 62. 
fraðarsynd, /. Qobmobåfynb; dramba med 
ofradarsynd Mar. 1699, fe unber hýrast. 


ofrå — ofråst 


æfi på vitran, at ofraðarvel, adv. færbele8 vel; vendir H. 


jarl nú heim, ok þikkir o. gengit hafa 
Jómsv. 688. 


ofraðarþrekmaðr, m. Berjon ber er begavet 


meb jærbeleð ftor Magt og Dygtigheb ; 
ofraðarþrekmaðr er sjá, er hann s 
yfir kvalar várar ok óttast eigi at hjalpa 
mönnum Heilag. II, 12*; jvf. ofradar- 
maðr. 


ofraðr, m. 1) Habenbarelfe, Kunbdgjørelfe 


(ivf. ofra sér, ofrast); hverr er svá 
svikall ok útrúr, at vára leynda ráða- 
gjörð hefir barit å ofroð (2: hefir látit 
ofrast) ok birt Ísraelitis Sy. 619". 9) 
Selvophøielfe, Dvermob, — ofran; i ofr- 
aðarsynd. 38) tjener í Genitiv fanmenfat 
med et følgende Drb til en Forftærtelle 
af betteð Betydning eller til at betegne 
noget fom fremragende, f. Er. ofraðar- 
maðr, ofraðarrangt, ofraðarvel, ofraðar- 
þrekmaðr. 


ofrafl, n. overlegen Magt, =— ofrefli 1, 


ofriki; gera, veita e-m ofrafl >: fade 
en føle fin Overlegenhed, gjøre fin Dver: 
magt gjældbenbe lige overfor en: þann 
rika mann, er honum (nl. konunginum 
gerði ofrafl (fe £. 20), pikkist Thomas 
taka með stórum ávítanarorðum Thom. 
399”: allt at eins sér hón (nl. mørin 
krepta fe 6. 2194f8.) sinn þann likastan 


at draga sik brott af þeima bæ sakir 
Ögnarorda ok atstødu þess bannsetts 
bónda; nú sem hón hefir lengi pínzt 


i sárum gråt ok sviða líkams fyrir 
þat ofrafl, er hón veitir veikum liðum, 
náttar hana — Mar. 2207. 


ofran, f. Dpbyielfe, Gelvopbyielje, Dver 


mob (ivf. ofraðr 2); hvárki vóru þau 
(nl. klæði) né með þeim ofranar m 
né forlitning(ar?) Thom. 320: hélt 
hann sik svá lágan ok lítinn í hug- 
skotinu, at engis kyns ofran gékk inn 
með honum, heldr var hann æ því 
mjúkari ok guðs boðorðum hlýðnan, 
sem — Heilag. II, 95”: hugleiðir herra 
Guðmundr, — at lægja fossa ofran 
meirr með hógleik en harðindum Bp. 
II, 44”; ef maðr berr höfuð frá bol, ef 
hann hefir af höggit, þat heitir ofran 
Gul. 2385. 


ofråst, Í libenffabelig, overdreven Kjærlig: 
8 


bed (ást); varð hann fenginn (0: greben) 
af blindri ást ok kvaldist í sorgum 
hugar ok líkama þar til, er hann lagð- 
ist í rekkju, ok sögðu læknar, at ofrást 
kveldi hann Heilag. I, 16%; menn munu 
biðja dóttur þína — ok leggja å hana 
ofråst Gunl. 2 (1971); Geirsteinn legg? 
hug til Gyðo ok ofråst, en henni féllst 
þat ekki í skap Fm. VII, 357”. 





ofraun — ofrhugi 


ofraun, f. Prøvelje fom er baardere eller 
ftrængere end at man fan beftaa ben, være 
ben voren (jvf. oftreistni); vér gerðum 
honum ofraun, en hann gerði þat eina, 
at, er hann átti Nj. 137 (220*); smiðr- 
inn kvað þat ofraun sverðinu, ok lét 
at til höggs búit en eigi til reistingar 
. 11, 465". 
ofrausn, f. overbreven Genfynsløshed ; reru 
þeir at fast, köstuðu hlifum ok hjöggu 
tveim höndum ok hirtu ekki um lif 
sítt, þessi ofrausn gerðist þeim sjalfum 
at skaöa miklum, pvi at menn Erlings 
så bera höggstaði á þeim Fm. VIL 
290"*; hann Jet lika refsing hafa rikan 
ok úríkan, en þat þótti landsmönnum 
ofrausn, ok fylldust þar fjándskapar 
upp í mót, er þeir létu frændr sína at 
dómi konungs, þótt sakir væri sannar 
OH. 190"; konungr vægði þeim ekki, 
því at þann dóm lét hann hvern hafa, 
"sem honum þótti þeir sakir til hafa, 
hvárt sem hann var rikr eðr úríkr, en 
þat „þótti höfðingjum ofrausn Fm. XI, 
250; þó at þú sér fyrir öðrum mönn- 
um í Noregi, þá þikkir mér yðr öllum 
ofrausn (Terten bar ofkæti) at halda 
vi fyrir mér, er konungr vil, at ek 
afa Fm. IX, 445 v. 1. 
ofrdramb, n. Overmob, = ofdramb. Kim. 
399", 
ofrefli, n. 1) overlegen Magt, ofrafl, 
ofríki; þessi maðr bryzt í móti miklu 
ofrefli OH. 81'* (Flat. II, 34%); nú 
bleyðast þeir, ok sé ek svá fara flest- 
um, þá er i ofrefli koma (>: faa med 
en overlegen Magt at gjøre) Fm. VIII, 
290'5. þú þarft eigi þat at ætla, at 
þeir verði þér tryggvir, er þú þröngvir 
undir þik með ofrefli Alex. 184*. allir 
þessir. eldar, er nú hefi ek talda, hvárt 
sem þeir koma af járni eða — eða — 
af einhverju því ofrefli, er eld má gefa, 
þá — XKgs. 85", ef þú ert drengr fullr, 
vat skaltu þá bíða merra ofreflis (inben 
bu angriber 08) Heid. 30 (383); eigi 
vil ek berjast við konungs ríki eða 
ofrefli liðs, en fyrir jafnmörgum mun 
ek eigi flýja Eg. 57 (126"%). 2) over: 
vætteð ftor Mængbe; ofrefli liðs Didr. 
8279. ofrefli gulls Mar. 7003. ofrefli 
frosts ok kulda Kgs. 867. 3) Fore: 
tagende fom ligger over eng Kræfter, fom 
han ilfte magter at ubfgre; þótti Þóri 
arli ekki ofrefli við vitrleik sínn ok 
liðsafla at ráða Ólaf af dögum, ef — 
Flat. I, 2308; Oddr kvad ser þat ekki 
ofrefli Korm. 389 (10%; hygg ek þat 
flestum bóndasonum ofrefli at stýra 
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Eb. 25 (39%), af því at vér kennom oss 
eigi ein(b)lita vera svá miklu ofrefli (fom 
Gjenrei3ningen af ben nedbrændte rift: 
tirfe í Nibaro8) til leiðar koma, treystom 
vér þó — DN. VII, 126". 
ofreflisfjöldi,. m. overvætteð ftor Mængbe 
af noget (e-s). j. 9516. 
ofreflismaðr, m. $Berjon fom er í Beftbbelfe 
af overlegen Magt (ofrefli 1). OH. 65" 
(Flat. II, 707); Eg. 63 (148!. 71 (169). 
ofrefsing, f. overbreven Gtrenghed i at 
revfe. Flat. 11, 3169. 
ofrembingr, m. = ofmetnaðarmaðr (of. 
rembast, rembiliga, ofdramb). Bp. I, 
6349. 
ofreyna, v. (nd) fætte paa for baarb Prøve 
(ofraun); at við ofreynum eigi guðs 
þolinmæði Mar. 518”. 525"; hann of- 
reyni sik eigi Heilag. I, 705*. 
ofrfé, n. færbeleð meget God8; Knútr bauð 
fram ofrfé OH. 1909. 
ofrfjöldi, m. = ofreflisfjöldi; O. stóð á 
hæð einni ok leit á hægri hlið sér ok 
sá ofrfjölda (v. I. óflýjanða her) heið- 
la manna Kim. 5066, í , 
ofrgangr, m. = ofgangr; ofrgangr ísa 
Kos. 183. ofr angr elds Ks 36! 
þegar hann þykkist fullroskinn, réttir 
ann af sér okit ok gerist ofsamaðr 
mikill, snýr ok þangat sínum ofrgang 
—, sem minnst mátti honum sama Bp. 
Il, 1427. 
ofrgarpr, m. færbele8 bbgtig, Iraftig eller 
ftært Karl; þat er per engi frami at 
drepa hann, veslinginn, slikr ofrgarpr 
sem þú þykkist vera Grett. 156". 
ofrgjöld, n. pl. ftor, ftræng Straf hvormed 
nogen faar unbgjælbe, lide for fine Gjer: 
ninger; hver gjöld få gumna synir, ef 
þeir höggvast orðum á? ofrgjöld få 
mna synir — ósaðra orda Sig. 2, 4. 
ofrharmr, m.==ofharmr; hann hrygði opt- 
liga så ofrharmr, er hann hafði fengit 
df fráveru síns ágæta herra Flat. Í, 
5127: ofrharmr er oss þat at vita slíkt 
Völs. 1412 (c. 25); sannliga er þat ofr- 
harmr, at saklaus mær skal svá hörm- 
uliga pind vera Heilag. Í, 420”. 
ofrhefnd, f. grufom, overbreven Gævn; 
vildi hön ver sinum vinna ofrhefndir 
Am. 72. 
ofrhiti, m. overbreven, brænbenbe Hede, = 
. ofhiti; mobí. ofrkuldi Kgs. 21 v. I. 8; 
ofrhiti sólarinnar Mar. 1957. 4907; nú 
sprakk fótrinn í nátt, ok er or kveisu- 
naglinn, en nú hefir hann sofnat síðan 
ok hefir réttan fótinn út undan föt- 
unum — sakir ofrhita, er á er fætinum 
Hrafnk. 15. 


þeim (nl. berserkjum) eða halda hrædd- | ofrhugi, m. 1) Dvermob; gerði þat hennar 


um, þó at þeir hafa mér hlýðnir verit | 


dramb ok ofrhugi, at hón (ul. Vastes) 





878 ofrhugr — ofrþraut 


misti konungs síns ok metorða Heilag. 
I, 464? (ER. 1, 12fgg.); margir hafa ser 
fé til mikilla meina, því at mörgum veitir 
þat dramb ok ofrhuga, syndir ok saurlifi 
Heilag. I, 4512, Norðmenn hugsuðu ekki 
annat, en vildu æ fram at drepa sína 
mótstöðumenn, géngu þeir þá slétt út 
af borðunum, því at þeir geymdu eigi 
annars fyrir ákefð ok ofrhuga, en þeir 
berðist á sléttum velli Fm. II, 8192. 
2) overmobig, uforfærbet Merjon fom ille 
Laber fig afifræfte af noget; vér gerðum 
honum ofrausn, en hann gerði þat eina, 
er hann átti, ok sýndi hann þat, at hann 
var ofrhugi Nj. 187 (220); þó at þér 
sét ofrhugar miklir Íslendingar, þá er 

ess ván hér í landi, at menn vili eigi 

ola skömm bótlaust heldr af Jor — 
en öðrum mönnum Flat. I, 388; engi 
ertu ofrhugi Korm. 90910f.10 (2gliof.ð). 
hinn I mesti ofrhugi Fm. VI, 324"; Vatsd. 


ofrhugr, m. ftort Mob, Uforfærbdethed og 
ver; svá miklir váru ofrhugir hans, er 
hann så Akillevs, at engi hlutr var svå 
sterkr, at standast mætti fyrir honum 
SE. 2267. - 

ofríki, n. overlegen Magt, Anvendelfe af 
Bold (jvf. ofrafl, otrefli); eigi segist bat 
af honum, at hann gerði á nökkurum 
manni ofvald né ofríki Séy. 154?%; flýði 
fjöldi manna or Þrándheimi fyrir ofríki 
Eysteins konungs Flat. 11, 2625; þeir 
flýðu óðul sín fyrir ofríki Flóam. 4 
(123); p. bað hann varðveita graðung 
sinn, viljum vér eigi þola honum ofríki 
Laxd. 79 (226); lúkit upp hurðum, ella 
munop ér þola ofríki Heilag. II, 11"; 
látit ér upp nú hliðin, en ella verði þér 
ofríki bornir Heilag. HI, 5% jf. 15%; 
róa menn skipi skipaðo at bóanda eða 
gengr flokkr manna at gardi ok bera 

ann ofriki (= ofrefli Landsi. 8, 1 

v. 1. 8) ok brjóta hús hans ok berá út 
fé hans Gul. 142? (Landsl. 8, 19); jvf. 
Pr. 44%, ef þér vilit þetta mål taka 
með svá mikilli freko ok deila afli ok 
ofríki við oss bændr Fris. 73” (Flat. 
I, 56"). 

ofrikismadr, m. Perfon hvis overlegne Stil- 
ling eller Magt fan bindre andre fra at 
fomme til fin Met eller hævde ben. Gul. 
47'49- (Landsi. 8, 819). 66%. 

ofringi, m. i landsofringi; fe bette Ord. 

ofrkapp, n. Dvermob fom gjør, at man 
ilte laber fig afffrætte ved nogen $in: 
bring eller Sanftelighed, men for enbver 
EA føger at naa Maalet uden at vife 

týgt for noget, = ofkapp. . 57 

(1247). báðu hann vægja ok hafa vit 
við en eigi ofrkapp (= ofkapp OH. 47") 


Flat. II, 519. fengu þeir skaða af ofr- 
kappi konungs, er hann vildi eigi þola, 
at sú varygð væri honum virð til hræzlu 
eðr flótta Fm. VI, 417"; þat kann ok 
vera, ef å þingreiðina er hætt, at 
vandræðin aukast, ef málin eru með 
ofrkappi varin Æð. 21 (84%). 
ofrkappsfullr, adj. fulb af Dvermod; þú 
- ert újafnaðarmaðr ok ofrkappsfullr, en 
hann er gæfr ok góðfengr Órett 67". 
ofrkappsmadr, m. Berfon fom er ofrkapps- 
fullr; Völsungar hafa verit ofrkapps- 
menn miklir Völs. 87" (c. 2); hann er 
rammr at afli ok hinn mesti ofrkapps- 
maðr Vatsd. 81 (52". 
ofrkuldi, m. ftræng, flarp Kulde; skalf hann 
sem af ofrkulda Heilag. I, 11%; jvf. ofr- 
kuldi mobf. ofrhiti Kgs. 21 v. I. 8. 
ofrlið, n. overlegent Manbtal, — oflið, 
ofrefli liðs; bera e-n ofrlidi >: over: 
vælbe nogen meb fit overlegne Mandflab 
(iof. bera e-n ofrefli, ofríki) Flat. I 
8589. Fyris. 179 (Yngi. 25); Didr. 325". 
ofrliga, adv. færbeles, i bøi Grab; kom 
par einn litill fugl ok söng o. fagrt 
Æf. 75 B“g.. 
ofrligr, að). overvætteð ftor; ofrligr rik- 
dómr Æf. 96%. 
ofrmælgi, f. = ofmælgi. Vafpr. 10. 
ofrmæli, n. þralenbe Tale, hvorved man 
gjør fig flylbig i Dverbrivelfe, = ofryrði, 
. varð reiðr ok hleypr upp å sinn 
hest ok hleypir eptir honum ok hyggr 
at launa honum ofrmæli SE. I, 270". 
ofróg, n. utilbørlig Bagtalelfe, hvorved man 
gaar for vidt í fin uforbelagtige Omtale 
af en Berfon; hann pykkist med rögi ok 
rangmælgi móti sannindum ok lögum 
úfrægðr vera, rægðr ok ofrógi borinn 
vera af Kolbeini DN. X, 31?. 
ofrverkr, m. overvætte8 ftor Smerte, = 
ofverkr. Bp. II, 29"; fellr hann fyrir 
ofrverkjum ór kerrunni Gyö. 25". — 
ofryrda, v. (re) omtale paa en utilbørlig 
aade, gaa for vidt í ben Maabde, hvor: 
paa man omtaler en; nå ofryrdir hann 
sjalfan þik (gfv. nu fortalar han tik 
agan om Didrik af Bern 6. 182) 
Didr. 256? 


ofryrði, n. pralende Tale, = ofrmæli; ekki 
stoða þér ofryrði (0: bine pralende Ord: 
sigrast munum vér i orrostu þessi £. 19), 
því at Frankismenn hafa drepit þik, 0 
svá munu þeir alt lið yðvart Kim. 509"; 
drekka lézt hann munu alt Ása öl, en 
er Ásum leiddist ofryrdi (Zegten: ofr- 
efli, Bariant: afaryrdi) hans, þá — SE. 
traut, £. þaarb Prøvelfe (= of 
ofrþraut, f. haarb Prgvelje (= ofraun), 
hann LR Konrad yfir stiginn í of 
þrautum (v. 2. ofþrautum) Konr. 82". 


ofrþungi — ofsjón 879 


ofrþungi, m. overvætteð Tyngde; sagði 
annarr við meizl ganga mundu, er hann 
legði svá mikinn ofrþunga á ulfalda sínn 
Heilag. II, 478*iot.3. peir koma til skips 
ok ýta litit undan landi, áðr i kemr 
skipit svá mikill ofrþungi úsýniligr, at 
skipit er með öllu kafhlaðit By. IT, 81%. 
ofrölvi, adj. overftabig berufet, gllet (eg. 
fom bar bruftet for meget ØL); ölr e 
varð, varð ofrölvi at ins fróða Fjalars; 
vi er öldr baztr, at aptr of heimtir 
verr sítt geð gumi Hm. 18 (14). 
ofsa, v. (að) overdrive noget, gjøre for meget 
beraf; Frostaþingsbók skiptir lagaböt 
hverjum eptir sinum burö ok metordi, 
en ekki hinum bótum, er þeir ofsa 
eða vansa, er i dómum sitja ok sátt- 
mál gera Frost. 6, 17 jvf. ofdæma: opt 
eru íll vitni ofsuð fyrir skaps sakar, ok 
lætr opt hinn lidlausi sitt mál, þó at 
hann hafi réttari (0: réttara) Frost. 13, 
2411. intr. eller uben Objekt: gjøre fig 
flyldig i Dverdrivelje: þat varð þeim, 
sem gjarnt (= gjarna 0: ofte) verðr 
æskunni, at opt verdr ofsat til vansa 
Alex. 18819; man þér duga, ef þú ofsar 
eigi þér til vansa Hrafnk. 29"; ofsa 
sér 9: tage Dverhaand, tiltage, forøges: 
ofsaði sér meirr í Egiptalandi — óhrein 
skurðgoðagðfgan, en í hverjum stad 
annarra Heilag. II, 390": ofsast, v. r. 
jøre fig ftor, blive overmobig: Jupiter 
þótti folkit ofsast Trój. 6". 
ofsafé, n. overvætteð meget Gobö (fé); ver 
höfum komit á flótta kristnum mönnum 
hér innan lands en fengit ofsafé oss til 
handa El. 20%, 
ofsaga, f. Fortelling, Udfagn fom inbe: 
holder Dverbrivelfe; eigi må ofsögum 
segja frå vitsmunum þinum —, er þú 
kennir úséna menn Laæd. 33 (865) jvf. 
Mag.* 118”, Fld. I, 84"; sagði B., at 
eigi væri ofsögum sagt frå Herði um 
vöxt hans ok vænleik Harð. 12 (36"); 
eigi pikkir mér ofsögum mega segja 
frå þessum mönnum, hversu sterkligir 
þeir eru Mag.* 99%: ekki hefir Þ. of- 
sögur frá þér sagt um þat, sem vel er 
Fm. VI, 2067; hafa eigi ofsögur verit 
frå „sagðar þeirra garpskap Fm. XI, 
bl”, 
ofsamaðr, m. Berjon fom gjerne optræber 
med Fremfufenhed, gjør fig flylbig i Dber: 
itetfe eller Dvermob (ofsi) Fm. VI, 15516. 
VII, 118”; Flat. 111, 450"; þeir vóru 
ofsamenn miklir í skapi Nj. 57; eru 
þeir allir ofsamenn miklir, svá at þeir 
afa ekki hóf við ok hirða agi, við 
hverja þeir eigu at skipta Eg. (727). 
ofsaharðr, ad overmaade haar», ftært eller 
ftræng; veðr ofsahörð Bp. 1, 893". 


ofsamikill, adj. overmaabe ftor, = ofs- 
„mikill; ofsamikil forvitni Thom. 153”, 
ofsaprituligr, adj. overmaabe hoven í An: 
tgtet? maðr mikill ok ofsaþrutuligr (= 
rekligr Fm. VIL 19"; Mork. 137%) 
Hkr. 642”. 
ofsenna, f. Uforligeligheb, Trættekjærbhed. 
Hom. 1229, 


ofsi, m. 1) Forfængelighed, Lyft til at værte 
Dyfigt, gjøre fig bemærtet; þótti på — 
. likligast til, at sjatna mundi þeirra ofsi 
Heid. 35 (3867); vist er þat ofsi einum 
bóndasyni at keppast við oss Lazxd. 
74 (213); stríð ok ofsi dróttningar 
Mag.* 16416; erfi þessi, er menn gera, 
þá sínist oss, at þau sé meirr görr 
til ofsa ok frásagnar en til sálubótar 
við þann, er fram er farinn Landsl. 5, 
257. 2) Dvermod, Bolbjombeb, Tyranni; 
biskup kvazt vænta, at menn munu 
pessum ofsa af sér hrinda en unna 
sæmdar fyrir mål þetta ok umdæmis, 
ef eigi væri með ofsa at gengit Flat. 
III, 450%8.; hann lagði þat til, at hann 
skyldi gefa Styr (berserkina), kallar hon- 
um bezt fallit at hafa slíka menn fyrir 
sakir ofsa ok újafnaðar Eb. 25 (40%): vil 
ek bjóðast til með mínu liði móti þess- 
um ofsa ok újafnaði Ég.8(4'); má vera 
at jarl taki um síðir makliga úsæmd 
fyrir sinn ofsa ok údáðir Flat. I, 283": 
mæla þó allir eitt ok segja svá, at þeir 
skulu eigi lengr hafa Ólaf konung yfir 
sér ok vilja eigi honum þola ofsa ok 
ofdramb þat, er hann vil einkis manns 
máli hlýða Flat. II, 172”; mon hann 
hafa farar fóður síns eða annarra höfð- 
inga þeirra, er vér höfum af lífi tekit, 
på er oss leiddist ofsi þeirra ok lög- 
eysa OH. 2383 (Fris. 17: allir 
vildu heldr þjóna Magnúsi konungi 
frjálsliga en þola lengr Danskra ofsa 
ok yfirgang Fm. VI, 263: at eigi mætti 
ofsi steypa lögunum, gerði hann sjalfr 
saktal ok skipaði hann bótum hverjum 
eptir sínum burð ok metnaði Fris. 379 
(Hkr. 47"; Flat. I, 563"). — Genitivet 
ofsa finbeð ofte fammenjat meb et føl- 
ende Adjektiv, hvid Betybning berved 
forftætteð, f. Er. ofsaharðr, ofsamikill, 
ofsaþrútuligr. 
ofsínka, f. Karrigbed. Hom. 122", 
ofsjön, f. Ðvermob i Anftuelfe eller Ve: 
dbømmelfe; ef hann hefði eigi sét of- 
sjónum yfir mannligu eðli ok þegit 
farsælliga hluti með litillæti, ok hefði 
hann eigi verr borit blíðu hamingjunnar 
en beiskleik, på er meiri vån, at guðin 
hefði hann eigi látit fyrir vápnum hníga 
ok enn síðr fyrir eitrinu Alex. 160”; 
þyrfti hann eigi ofsjónum yfir þessu 
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landi at sjá Sturl. I, 2119. sér þú nú 
ok ofsjónum yfir flestum bústöðum, eða 
hvar skal staðfestu fá þá, er þér þykki 
sæmilig Sturl. I, 355", 

ofskap, n. Dvermob; þessi mein verða 
aldri með orðsendingum slökt; vér 
höfum þat freistat, en yfirbætr hafa 
frestazk, ok veldr því vansi sumra, 
ofskap ok þrályndi þeirra, er í öllu 
þrályndask Sturl. I, 224". 

ofskapsmaðr, m. overmobig Berjon. Hitd. 


ofskemtan, f. overflødig, unbttig Fornøielfe? 
Flat. I, 4625 jf. Fm. 1, 271". 

ofskvaldr, n. unbttige Drb, overflødig Snal, 
Drbgyberi, þat verðr yðr mjök opt 
skaldonom þá, er konungi leiðist of- 
skvaldr yðart, þá leiti þér undan ok 
vilit draga fé af búondom Mork. 76" 
Flat. id 86019). 

ofskyldr, adj. for nær beflægtet? ef hön 
segir eigi til innan mánaðr, þá heitir 
þræll faðir at því barni; hón hefir legit 
sekt í garð konungs til 3 marka; því 
barni þarf eigi frjálsi, þat má eiga 
ágætr maðr eða ofskyldr (hvilket af 
Gjessing AnOQ. 1862 6. 126 overfættes, 
men neppe meb rette, ved „tig eller fattig 
Mand") Borg. 2, 14. 

ofskynja, adj. uvenlig finbet mob en (e-m). 
Mork. 46" (Fm. VI, 266). 1719. Sturl. 
II, 1452. 


ofsmikill, adj. — ofsamikill; hann vissi 
ok, hversu ofsmikit fé hann átti at lúka 
um allt land Pr. 333?. 


ofsnjár, m. overvætteð byb Gne, frærkt 
Gnefalb? engi skal dauðan mann lengr 
inni hafa en til fimtar, nema nauðsyn 
liggi við, ísar úfærir eða ofsnjár Esds. 
I, ól? jvf. 2, 417. 
ofsókn, f. Forfølgelje; gékk þá hræðili 

ofsókn yfir öll lönd måle Heilag. I, 
714* ( Æf. 38%; konungr hét þeim at 
halda þá við ágangi ok ofsókn Hákonar 
sona „1, 242!; þegar ek var fæddr, 
ey greet umsåt ok Þetta Flat. 
> fyrir þá sök, at þetta er eigi 

upp á sig kirkju ásókn, nema 
heldr upp á einn mann ofsókn (lat. 
cum non sit generalis sed personalis 
hæc persecutio) Thom. 92 Pivt.ð. nú skal 
segja fátt af mörgum ok myklom mein- 
gerðum ok ofsóknum, er heiðnir menn 
veittu Friðreki biskupi Flat. I, 2715; 
at eigi verði ek neyddr til at drepa 
þik, ok þaðan af megi ek aldri ótta- 
auss lifa fyrir ofsókn bræðra þinna 


54. 4973. 
ofsóknardirfð, f. Driftighed, Djerv 
forfølge; at þú stridir karlmannli 


iga ok | 


ofskap — ofstfri 


óttist eigi ofsöknardirfö guds úvina 
Post. 4907. 
ofsöknareldr, m. forfølgende Ild; er så 
ofsóknareldr svá brennandi, at engi 
mætti þola, ef hann kæmi á úvart 
Heilag. I, 7128. 
ofsóknarmaðr, m. Vorfølger; hann (nl. 
Paulus) hafði vent í fyrstu ofsóknar- 
maðr (r. 2. ofsækjari) Krists trúar ok 
rétts lögmáls Post. 98". 
ofsóknartími, m. Forfølgelfestib; ofsóknar- 
tími Diocletiani „Æf. 4". 
ofst, adr. for oft 
Homil. 36": 60 . 
ofstark, n. — ofprúðleikr. Str. 82147 
Det í bette Drb forefommenbe stark 
fyne8 være en anden Form af skart, fe 
Str. 823. 
ofstopamaðr, m. = ofsamaðr, ofrkapps- 
maðr. Ny. 185 (21515); gerðist hann 
brátt ofstopamadr ok vigamaör Fw. 
VI, 2906; S. konungr gerðist brått 
ofstopamaðr ok úeirinn um alla hluti, 
þegar er hann óx upp Fm. VII, 2885; 
ann var ofstopamadr mikill ok fullr 
újafnaðar Kb. 12 (147); íllt er at eggja 
ofstopamennina, ok er þat auðsét, at þú 
munt úfyrirleitinn verða Flat. 1, 623"; 
ofstopamenn lasta þolinmæði lítillátra 
þeirra, er grimmleiks anda reka 
sér, ok segja þeir þá eigi fyr trú heldr 
fyr hugleysi eigi vilja hefnast við óvini 
sina Leif. 170: ofstopamenn snúast 
á til fnðar ok iðrast illsko sinnar, er 
eir reyna, hve mikit á miðli er ofstopa 
eirra sjalfra ok þolimæði hinna, er 
eim launoðo goðo íllt Leif. 170%%. 
ofstopi, m. Dbermob, = ofsi, ofrkapp; 
mobf. þolinmæði Leif. 1719; þér hafit 
áðr med ofstopa farit, ok samir nu 
eigi, at þér minkit yðr Ný. 189 (222”): 
hann var — drambsmaðr mikill, hans 
ofstopi gengr um fram mannligt eðli 
m. 423"; vér látom oss eigi sóma 
fyr ofstopa várum at þola réttan laga- 
óm af öðrum, heldr gefum vér fé 
ríkismönnum, at þeir ei oss Í gegn 
lögum, en dróttinn várr lét sér sóma 
at sitja rangan dóm úvinum sínum 
Hom. 112*; dróttinn sýndi, hver gjöld 
koma muno fyrir ofstopa ok ósætti 
manna; hvert ríki mun eyðast sundr 
skipt í sér, sagði hann Lesf. 1707; þá 
er fjándi sundr skiptr í sér, er ofstop: 
etsk í gegn ofstopa ok rekr fjándi 
fjånda á braut Leif. 1707; svá var 
lægðr ofstopi Madian fyrir Gyðinga 
fol å at — 54.897" jvf. 3977 (Domm. 


(gefom efatir for eftir). 


eb í at ofstýri, n. bvad ber overftiger en8 Evner, 


fan at han ifte magter bet; yðr mun 





ofstyrmi — ofverkr 


ofstýri verða at leggja mik við velli 
Lazxd. 82 (2817), ætla ek, at þú verðir 
oss skjótt ofstýri, ef på vilt ekki hafa 
ráð vár Fid. I, 365" 

ofstyrmi, n overþænbigt Stormveir; and- 
viðri með ofstyrmi DN. VIII, 1205 


ofstæki, n. Egenfinbigbeb, Galsftarrighed ? 

Þorkell kvað þat satt vera, at ráða- 
agrinn var virðuligr, en mikit þykki 

mér á liggja ofstæki hennar — ok 
stórræði, þón man vilja hefna låta Bolla 
bónda síns "Lazd. 58 (168); grunar 
mik, at ei komir þú því við fyrir þeirra 
ofstæki, er þér fylgja Heið. 24 (8477), 
má ok frúnni verða nógr styrkr at 
ofstæki sínu, þótt vér s akkum eigi 
þeirra viðskipti Mag.* 164!8, 

ofstækismaðr, m. Merjon fom vil have fin 
egen Billie, ille vil opgive fit orfæt; 
hann er mikill ofstækismaðr — honum 
þikkir, sem til vár komi alllítit hjá 
sér —; konungr þessi er svá kapps 
fullr, at einn vill hann ráða, ok er þat 
ekki samfært stríð hans ok metnaðr 
minn Mag. 4?fog., 

ofstæri, n. $ovmob, Dbermob; mikit þykkir 
mér á liggja ofstæri hennar ok stórræði 
Laxd. Å 39"; hann skil sik vera niðr 
settan af sínu ofstæri Thom. 163??. 

ofsvefn, m. Fá óði NgL.11,418 v.1.5. 

ofsvefn; for ttor zilbøieligheb til at 
fove AR svefnugr). Leif. 184"; í of- 
svefngi frá góðum hlatum ok í vökum 
til andmarka Homil. 147". 


ofsvæsi, n. Ubefinbigheb; ef nökkurr dirf- 
ist bat at gera med sinu ofsvæsi ok 
ofbeldi NL. I, 458'; ef maðr skal 
tak færa, þá taki hann þrjá húsfasta 
menn með sér ok eigi 
fleiri menn fylgja honum ok gera þeir 
lag yt åpettisordum eða áverkum, 
þá — , 259; þeir ero margir —, 
er eigi AA med lagum fram fara —, 
útan ganga fram með hræðiligri heitan 
ok ofsvæsi viðr þá, sem spakir ero eða 
minni ero fyrir sér ok på bjóða sik 
til laga ok "réttinda o. {. v. Rb. 18%, 

ofsyndr, adj. benfynsløs i fín í ft til at 
boltre eller tumle fig í Bandet; ferr hann 
nú til í annat sinn at veltast í veröld- 
inni svá kafinn ok ofsyndr, at eigi gefr 
hann gaum, hvar árit tumbar yfir hans 
koll Ær. ás 

ofsællifi, n. 'operdrebent Bellevnet. Homil. 
6836 juf.37 

ofsævi, n. hø Søgang; féngu þessir — 
svá mikit vås bæði storms ok ofsævis, 
at þeim hélt við háska Thom. 8683. 


ofsækja, v. (-sötti) forfølge. Stj. 4023. 
4489, 478” 


grigner: Drbbog. II. 


fleiri —, en ef 
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ofsækjari, m. Borfølger, = ofsóknarmaðr. 
Post. 98 v 
ofsækjandi, m. teg, Præi. Part.) b. f. 84. 


shöga, í = ofsaga. Fld. I, 25". 

ofsök, f. Beftylbning, Anklage, borveb ber 
Lægged en mere HL å Laft end ban bar 
forftylbt. Æf. 2871 

oft, adv. fe opt. 

oftala, f. Kælling, hvorved ber fremtommer 
for flort Tal, for byit Belgb; er menn 


kaupa saman at lögum, þá skal aptr- 
ganga oftala en fram vantala par til, 
er þeir hafast réttar tölur við Frost. 


oftekja, f. $andling hvorved man tiltager 
fig for meget, eller bvab ber ille til: 
fommer en; var leitt í lög messudags- 
hald hans —; ok til marks um petia, 
at ekki þótti guði oftekjur i þessu 
urðu jarteinir þegar merkiligar , þé 
sama þingi By. I, 115"; sýnlst horna 
fanum essi ofdirfð á eingan veg 
bolig; þvi skrifar hann bréf til Eng- 
ands með — hótanarorðum; er 
ánefndr í þessi oftekju Thom. 400", 
oftekjufullr, adj. fuld af Overtræbelje, Synd; 
hann rétti út hendr sinar å krossinum 
rir oftekjufullar hendr várar Post. 


oftign, på for bøi Bærdighe; kvånfan 


mér i ; þótt mér sé þat (kvån ang) 
FER 4 þí om ek þó sé þ minni háttar 
d. I 


ofvald, n. = i: gördu „þeir þá ákafliga 
rön ing ok ofvald viðr Loth svá at 
å viðr galt åt eir mundi húsit ok 
yrrin upp brjóta Stz. 1219, eigi segist 
pat-af honum, at hann görði å nökkur- 
um manni ofvald eðr ofríki St. 154" 
ofralt, adv. altib, ftebfe (før of allt Flat. 
II, 411”, — ávalt fe bette Drb). 
Br. Fi AN Leif. 17278. Elucid. 56"; 
Homil. 728. Flat. II, 2881, 


ofveðr, n. overfændigg volbjomt Veir, = 


ofviðri. #; þvertré, er veggi 
ðja, fel eigi li ford fyrir ofveðri 
Fr om. 135"; ef yfir fjörðu eða år eða 


fjöll er at fara ok kæmst maðr eigi 
fram at nefndardegi, þá komi hann 
næstan helgan dag eptir, er færr er, 
ok syni með einseiði, at hann mætti 
eigi fyrir ofveðri koma Frost. 2, 32". 

ofveikjast, v. r. (kt) [abe fig overvælbe af 
Mishaab, tabe TMobet (of veikr); of- 
veikst eigi! — tak heldr styrka vån af 
mildi guös ok minni Mar. 1046 

ofverkr, m. oberbætteð ftor Smerte, = - ofr- 
verkr. Bp. I, 343”, 456%s.. Stj. 435"; 
Heilag. II, 380*. 


56 
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ofviðri, n. = ofveðr. Pr.56% Fm. VIII, 
256"; Grág. 28" (Grg. I, 239); Halfss. 
16! (c. 10); ofviðri vindsins Mar. 2715, 

ofvilnan, f. overdreven og ugrunbet For: 
baabning; er þat ok eitt ofmikit manns- 
ins ofmetnadarmark at treystast meöd 
ofdirfð ok ofvilnan, at hann man eigi 
misgðra mega, meðr þí at þessi sama ot 
dirfðar ofvilnan sé fullkomin synd eptir 
på, sem hinn heilagi Johannes — gefr 

rskurd á 0. {. v. (1 %0b.1;8) Stg. 144!9fg. 
órvilnon er verst allra synda, því at 
hón tortryggvir miskunn guðs, en of- 
vilnan þar næst, því at hón tortryggvir 
réttlæti hans; órvilnon er þat næst at 
hyggjask eigi muno bætt geta syndir 
sinar með miskunn guðs, ofvilnan at 
ætla sér himinríki, þó at maðr uni í 
stórglæpum ok láti eigi af þeim né 
bæti yfir Homil. 1362 }ot.28, 

ofvilnast, v. r. (að) gjøre fig ugtunbebe, 
overdrevne Tanker eller Forbaabninger. 
Thom. 312. 

ofvirding, f. fot ftor re eller UTresbevis: 
ning; þat er ofvirðing —, at göfgir 
menn leggi ór lægi fyrir oss F'm. Vi, 17% 
(Flat. III, 2605). 

ofvægiligr, adj. = ofvægr; å sjånum liggja 
þeir hafisar, at með sínum ofvægiligum 
vexti taka þeir at fylla norörhöfin By. 

ofvægr, adj. overvætteð ftor; tók hinn 
sterkasti stríðr straumr árinnar með 
sínu ofvægu (v. I. ofvægju) afli at draga 
hann í kaf Heilag. I, 536"; kom þar at 
móti honum heiðinn konungr med of- 
vægjan (= óflýjanda Flat. II, 3806 


her OH. 2423: á degi ofvægs (Terten: | 


úvægs) hita Post. 8798. 
ofprå, f. overdreven flært Attraa. Hom. 
22%, 


ofþreyta, v. (tt) fætte paa for baard Prøve, 
= ofreyna; at eigi ofþreyti hann guðs 
miskunn Thom. 416". 
ofþröngva, v. (gd) øve haard Bolb eller 
vang imob nogen (e-m); taka konu 
hins tilkomma ok ofpröngva henni svå 
mjök til saurlifnaðar samlags, at þeir 
anga af henni daudri St. 3849, 
ofþögli, f. overdreven Laushed; hvárt- 
tveggja má mein gera, ofmælgi ok of- 
hög Ridd. 309 jvf. ofmålugr, ofpögull 
idd. 3018. ; 
ogn, m. Dvn, = ofn (fv. omn, ogn, ugn 
fe Schlyter 458). Bolt. 7277. 183. g 
ógn, /. 1) Skral, Ræbdfel (jvf. ægja); stendr 
ógn af e-u 2: ber ftaar Gfræt af noget, 
man bar Anledning eller Grund til at 
frygte for, tæbbeð over noget: þótti 
onum lítil ógn af þeim standa (>: bet 
forefom ham (nl. Kong Saafon), fom man 


1 


ofviðri — ógn 


bavbe liben Grund til at frygte noget af 
beim (nl. bang Broder Erilð Ggnner)), 
Flat. I, 62"; þótti honum ógn af þeim 
standa El. 65": svá stóð af honum ógn 
mikil (= Verten8: svá var þeim öllum 
ótti mikill af honum) Ný. 44 (689) v. I.; 
dreymdi Guðbrand, at maðr nökkurr 
kom til hans —, ok af honum stóð 
mikil ógn OHm. 34” (OH. 1073; Flat. 
II, 189). svá stóð mikil ógn af orðum 
konungs, at — Fm. XI, 246"; nú er 
sízt (2: minbft) við búizt, er mest ógn 
ferr at hendi Flat. II, 1279; öngum 
mun ógn at oss (2: ingen vil have nogen 
Gtræt af, nogen JFrhgt for 08) —, ef 
þeim er eigi banat Heilag. I, 4243; 
enga ógn býð ek þér at sinni, en þú 
veizt, til hvers þú hefir unnit (0: hvab 


- bu bar foxffyldt) Gunil. 11 (253); öll 


skepna skelfr af hræzlu hans ógnar 
(0: af Hrygt for ben Strek, fom ftaar 
af bam); setit ér ok þá fyr augo yðr 
þenna ógnar (= lat. pavoris) dóm ok 
dag, ok hræðizk áðr hunn komi, at ér 
séð þá óhræddir, es hann kømr; nú 
skolom vér hræðask, at þá hræðimk 
vér eigi; veki oss ógn hans (= lat. 
terror ejus) til góðra verka ok stöðvi 
hræzla hans líf vårt frá syndum Leif. 
2092. 2) byab ber er rædfomt; allar 
ógnir fær þú eigi vitat þær, sem hel- 
engnir hafa Sól. 68; sýndist presti á 
östudag langa sjáfardjúp hjá altarinu, 
ok så þar í ógnir margar Nj. 158(279''); 
Ólafr sagði þeim frá ógnum helvitis, 
at þeir varaðist OT. 23”. 8) Ætubjel 
bvorved man fætter Sfræf í nogen, vil 
jøre ham bange, afffræfte ham fra noget; 
bei hræddust og ógnir jarls né pislir 

eilag. I, 262"; fyrirlit ek örugg ir 
þínar Heilag I, 173. þeir vurða mjök 
ræddir við ógnir (Zerten: Ögnarord) 
konungs Kim. 395 v. 1. 9; för Heinrekr 
til Danmerkr ok færði Dani þá í kristni 
bæði með blíðmæli, ógnom (= ógnar- 
orðom Fm. XI, 408% ok orrostu €. 
I, 96" (Fm. I, 109"); på lézt at öngu 
verða ógnir mótstöðumanna vårra Hei- 
lag. II, 217”, — Genitivet ógnar fat 
foran et Adjektiv betegner, at Egenffaben 
er tilftebe í en færbeles Poi Grab: ógnar 
digr o: forfærbelig tyl, Flat. I, 2583, 
ógnar mikill o: RL ftor: með 
ógnar miklu harki St. 372*; með ógnar 
miklum gný Stj. 434". — Som Elve: 
navn findes ógn ille alene i ben For: 
tegnelje over faabanne, ber er given 
SE. I, 576"10-, men bet førefommer ogjaa 
endnu paa flere Steder i Norge, f. Er. 
veb Jæberen8 fyblige Ende, hvor Ógn 
bar fit Udløb í Havet, og bar-givet en 





ógna — ógnhvatr 


ber liggende Jorbeienbom (bær) fit Navn 
(fe Krafts Beskrivelse over Norge IV, 
öl. 56. 74. 87; jvf. Norske Magasin 
III, 1297. 159); þetta transscriptum er 
ört var á Ógno DN. II, 2867: vårom 
Ógna(r) kirkjugarði DN. II, 7483; 
Fristaðir í Ogno sonk ok Vallar skip- 
rede DN. IV, 649!ivf.8. og en Giv Ogn, 
jom bar fit Udløb i Tronbhjemsfjorben 
ved Gtenfjær, har givet ben Dal, føm ben 
gjennemftrømmer, fit Navn, jvf. Ognalr)- 
dals skipreiða Bolt. 15 og Krafts Be- 
skrivelse VI, 70. 
ógna, v. (að) 1) true (jvf. ógn 3); ógna 
e-m e-t 3: true en med noget: ákafligr 
hiti af erfiði ok — brumi sólarinnar 
ógnaði þeim — skjótan dauða Heilag. 
I, 8793. ógnaði hann mönnum óhreinan 
anda Heilag. II, 483"; ógna e-m e-u 
b. f.: þú ógnar oss guði þínu (yðru 
OHm. 887) OH. 1092; hann hafði þeim 
dauðanum ógnat St. 35% jf. 477; 
ógnaðo illgjörnum ok údáðamönnum 
dömadags ræzlo ok guðs dómi ok hel- 


vítis pínslum Hom. 1467; kom einn 
piltr laupandi —, sagði jardöeld upp 
kominn ok renna óðliga ofan at bæ 


Pörodds goða ok ógnaði bráðum bruna 
allri hans eign Flat. I, 443"; ogjaa 
uden Angivelfe af bet, hvormed ber trues: 
kom Þ. at rekkjom þeirra Ástríðar ok 
ógnaði þeim, ef þau stæði eigi upp 
skjótt ÚT. 67; fóru þau með pessom 
hætti til garðsliðs, at hann ógnaði þeim 
Fm. X, 217*; kallar Klaufi til öxar við 
Gris, ok fékk eigi fyrr, en hann ógnaði 
honum til Svarfd. 15%; ógnast e-t o: 
blive bange for noget: hverr er svá fast 
tekinn í færð hins bannaða fjánda, at 
eigi hræðisk eða ógnisk eða skelfisk 
þessi sáryrði Hom. 211; nú mætti 
ógnask þessor harðyrði þeir, er dvaldir 
ero í drambi heims þessa Hom. 2187; 
bregðr hann sverðinu —, ógnast mjök at 
höggva til hans, tekr þó til — OHm. 45. 

ógnan, f. Truen, Trubfel, med bet Drd til: 
føiet í Genittv, fom betegner Tingen hvor: 
med ber true8; þat er ok fyrir hodit 
undir ógnan eilifrar bölvanar Stat. 280! 
hann segir ok — —, hvat våndir menn 
eigu fyrir höndum ok ógnun helvítis 
kvala Fm. X, 2749. 

ógnarandi, m. Hanb fom forfærber, truer. 
Sty. 643" 


ógnstboð, n. truenbe Bubflab; P. — gjörir 
ógnarboð til borga þeirra, er undan 
honum höfðu gengit Pr. 2848. er þú 
heyrðir ógnarboð mínnar reiði yfir stað 
þenna Stj. 649% (2 Kong. 2219), af þeim 
skipum var mikit ógnarboð um allt 
Halland ok Danmörk, ok þótti mönnum, 


mr: gr 
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sem hér mundi ekki við standa Fm. 
X, 54", 

ógnardæmi, n. ræbfelfuldt, fræltenbe Er: 
empel; blóta þú ok þá, at eigi sé þér 
dauði til gjörr til ógnardæmis þeim, 
er eigi vilja blóta Heilag. I, 42218. 

ógnarerendi, n. = ógnarboð. Stj. 6423. 

ógnargeisli, m. ræbjelfulb, ffrætlenbe Straa: 
le; standa yfir æfi hans ógnargeislar 
þeir, er mér er eigi lofat þangat at sjá 
Flat. II, 28!. “ 

ógnargnýr, m. tæbfelfulbt Brag. Bp. II, 


ögnarhlutr, m. frygtelig, ræbfelfulb Ting 
(= ógurligr hlut Kgs. 36). Kgs. 36"; 
Stj. 449748. 

ógnarhót, n. forfærbenbe, ræbjelfulb Trud: 
fel. Thom: 919 (3443). 

ógnarlaust, adv. uben Gfræmfel eller Trud: 
fel; á konungrinn — — (at) sæma alla 
þá, er góða siðu hafa, en temja þá til 
góðra sida með aga, er eigi megu 6. 
numit fá Kgs. 34. 

ógnarljómi, m. poetiff btryf brugt til at 
betegne Guld eller Sværd? sendi áru 
alvaldr þaðan of land ok um lög leiðar 
at biðja, iðgnógan ógnarljóma brögnum 
bjóða ok burum þeirra Hund. Í 21; 
pann (nl. sal) hafa horskir halir um 
görvan ór ödökkum ógnarljóma Fafn. 
42. wf. Edzardi í Bartsch Germania 


XXIII, 165. 

ógnarmál, n. pl. truende Tale; kvaddi 
hann hana fyrst með blíðum orðum 
en siðan ógnarmálum Heilag. I, 162; 
hvårki gékk hann fyrir blíðyrðum né 
ógnarmálum Fm. X, 272'ivf.%8.: guð- 
lastanarord ens ranglåta Rapsacis, er 
Serkja konungr hefir sendan til at 
brigzla ljötliga lifanda gudi ok hann at 
ásaka með ógnarmálum ok ofmetnaðar- 
orðum Stj. 643?. 


ógnarorð, n. truende, ffræflende Ord; þeir 
vurðu mjök hræddir við ógnarorð kon- 
ungs Klm. 395"; fór Heinrekr — i 
Danmörk ok færði Dani til kristni bæði 
með blíðmælum ok ógnarorðum Fm. 
XI, 408" jvf. Flat. I, 96" unber ógn: 
veit ek eigi þeirra manna vånir, at eigi 
víkja eptir vårum vinmælum eða ógnar- 
orðum at gipta konuna Mork. 1689 (Fm. 
VII, 104%); greip óttinn mitt hjarta 
svå fast —, at hugr fyllist åhyggju 
ok hræzlu af hans ógnarorðum Flat. 
I, 2373. 

ögnarraust, f. frygtelig Nøft eller Stemme. 
Flat I, AE 3 

ógnarrödd, f. b. {. Leif. 68”. 

ógnhvatr, adj. rajt til eller í Ramp (ógn). 
Oddr. 31. 
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ógr, m. Rødfift, Søaborre, — karfi (je dette 
Ord), Folfefpr. auger, uer (Aasen 194; 
Strøms Beskrivelse over Søndmør I, 302). 
SE. I, 5788. 

ógurleikr, m. JFrygteligheb, RNædfombed; at 
lydr sjá viti ógurleik dröttins (Vulg. 
opus domini terribile) Sé. 3145 (2 Mo. 
34, 10). 

ógurliga, adv. paa en rædfom, frygtelig 
Maade; flagðit var þá í svefni ok hraut 
6. hátt Flat. I, 258; er þat sjå Alreks- 
synir, hve ógurliga hann ferr i herinum 
Fld. I, 383? (jf. 3822). 

ógurligr, adj. frygtelig, tæbjom; ógurlig 
högg mátti þar sjá í herinum, er Þessir 

ofrhugar géngust at Fid. I, 382”, 
ógorligr hlutr gerðist i Valeria heraði 

eilag I, 246" (Leif. 1407). Satan —, 

er ömorligr er ok ógorligr Heilag. 
II, 37. sýnir guð mönnum fyrir því 
svá mikla ógurliga hluti opinberliga á 
jörðu, at menn skulu — Kgs.36*; hann 
var mildr formælari góðra manna en 
ógurligr hegnari vondum mönnum Flat. 
III, 247%. 

ohó, Qnterj. ironift: ohó! lafdi min! hann 
vildi eigi, at pit værit svá fróð, at bit 
vissit bæði gótt ok íllt Kgs. 107? (1 Mo}. 
8, 4 fg.); ohó! heldr villast enir dramb- 
sömustu menn í slíku (= lat. ceterum 
homines superbissimi procul errant) Py. 
302* (Sallust. Jug. c. 85). 

ok, n. Mag, Lat. jugum; hann skyldi låta 
safna saman öllum eykjum, hestum ok 
uxum ok gera ok å alla ok slå fram 
ór okunum brodda ok atgeira Flat. II, 
7216. sá var átrúnaðr borgarmanna, at 
engi myndi leyst fá sköklana frá okinu, 
nema — Alex. 19: ok (ef) þú veitir 
ofmikit eptirlæti vingudinu, er Bachus 
heitir, ok ástargyðjunni, er Venus heitir, 
þá er, sem ok sé lagt á hals þér þat, 
er svá þjár huginn, at hann gái ekki 
at hugsa þat, er viti gegnir Alex. 6!*; 
þær þjóðir, er vér höfum sigrat, eru 
eigi tamdar sem hæfir at ganga undir 
váru oki Alex. 1199; fig. hann (nl. kon- 
ungr) á jafnan at áneyða sik undir guðs 
oki $. 136!%: síðan var hann jarl at 
Noregi með ráði Danakonungs ok galt 
skatt Danakonungi 18 vetr, ok vóru svá 
Nordmenn undir því oki OT. 153. 

ok, conj. 1) og (lat. ct), fom Borbindel|ea- 
partifel mellem to eller flere Ord í famme 
Sætning, mellem to eller flere Dele af 
famme GSætning, fom have fælles Subjelt, 
og mellem to eller flere Sætninger: ef 
hann verör at pvi kunnr ok sannr Gul. 
1387; sá skal hinn þriði, er bæði kann 
at hyggja fyrir orði ok eiði, frjáls maðr 
ok fulltíða Gul. 1353; gefr Ölafr kon- 
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ógr -— ok 


ungr hanum grid ok mönnum hans OH. 
2973: hann hafði hesta 2 ok våpn sin 
ok klæði Nj. 149 (257'%); þá er Sveinn 
ok Hákon réðu Noregi OH.29*: bæði 
þegn ok þræll Gul. 92”; ær ok lamb 
Gul. 1497; Ólafr konungr enn digri 
snýst nú austr með landi ok átti viða 
ing við bændr OH. 29%; þeir skolu 
rjú þing varða, manndrápsþing ok 
onungsþing ok manntalsþin Gul. 
1319; på skal hann hafa bæði sel ok 
landnám Gul. 91”: ef kona er með 
barni ok er barn kvikt í kviði hennar 
Gul. 104"; jvf. OH. 891. Gul. 1252. 
1115: meb Qenfon til Forbindelfen bæði 
— ok — (fe Gul. 1359. 92? ovenfor) ben: 
vijeð til bæði; ok svá (bvoraf „ogjaa“) 
o: og bernæft, og beðuben, og ligelebeð: 
å á hann net ok svá sel Gul. 9175: 
á má hön rjúfa ok svá annat sinn Gul. 
1073 jvf. 1284. 1332. 1475. á þessum degi 
ok svá á hverjum annarra Hó. 82"; 
fastaði þar fjóra tigi daga ok svá nátta 
Mar. 68"; þá (nl. om Ýgften) var S. í 
Björgvin ok svá öndurðan vetr Sturl. 
3187; fyr húsa sakar ok svá annars 
Grág. 4195; þessarri gjöf er vel jåtanda 
ok svá Þiggjandi Mött. 103; hafum 
heyrt ok svá sét bréf M. konungs DN. 
I, 51". síðan bað N. þá ganga út í 
garðinn ok svá upp í loptit Fris. 3828 
Ta Heilag. I, 482. DN. IV, 85”: Fm. 
"II, 1259; Hrolfr af Skalmarnesi var 
ok svá (0: ogfaa, = ok 4) at þessarri 
veizlu ok mart annat gótt mannval 
Sturl. I, 163. 2) og, bvor bet famme 
Drb forefommer to Gange efter binanben 
meb et mellem famme forefommenbe ok 
for at betegne en tegelmæðfig Fremifriben, 
Gjentagelje med visfe Melemrum af bet, 
fom Drdet betegner; hversu einn ok einn 
(2: ben ene efter ben anden) bauð oss til 
sin (= [at. unoquoque nos sibi rapiente 
et ad se ducere cupiente) Heilag. II, 
381%%- ek gerðumsk leikari, ok fer ek 
með söngva ok til þess eins þetta allt, 
at menn lysti til min meirr ok meirr 
Heilag. I, 4878; þar til at úfrægð ofrast 
meirr ok meirr Æf. 9"; nú sem þat 
settist ok minkaði seint ok seint (= 
lat. qua paulatim occidente Hist. schol. 
537) Stz. 11; på huggaði Romula læri- 
móður sina ok mælti: hræðsk eigi þú 
móðir, eigi mon ek enn dæja; en er 
hón mælti þat. þá þvarr ljósit smám 
ok smám (>: lidt efter lidt) Leif. 46", 
tók konungr þegar nökkut at styrkna, 
því at vindr náði þá smám ok smám 
at renna Í æðurnar Alex. 23": hann så 
drjúpa blóð smám ok smám af hjalmi 
þeim, er konungrinn hafði á höfði Fm. 


Í 
— 


ok 


X, 8667; jvf. smátt ok smått Mar. 5097. 
— Om lignende Brug af m.neberl. ende 
og mbt. unde fe J. Verdam i Taal- 
kundige Bydragen I, 124%0. og Mhd. 
Wb. I1T, 183a?%8.. 3)men, í Begynbel: 
fen af de Ord, hvormed nogen befvarer en 
anden8 Vale, eller bvormed nogen ben: 
vender fig til en anden end ben, til 
vilfen bang Vale tidligere har været 
envendt; sendiför hefi ek hugat þér, 
segir hón (nt. til Melkolfs): þú skalt 
fara í Kirkjubæ; ok hvat skal ek 
pangat? segir hann Ný. 48 (74"%9.); 
etrus mælti þá til hans: útan dvöl 
muntu sjá, at vit Paulus erum sann- 
orðir Krists lærisveinar, en Simon er 
eigi Kristr, heldr galdramaðr ok fjöl- 
kunnigr; Nero mælti: ok enn haldit þit 
á (2: men endnu po I faft ved, og jaa 
bolbe I endnu faft ved) ykkarri lygi ok 
sjáit pit (2: ba I fe) hann nú til himins 
stiga Post. 10348; ek særi yðr —, at 
pér berit (>: flaa) hann eigi lengr, heldr 
látit þér hann lausan á þessarri stundu; 
ok nú heyr mik, dróttinn J. Kristus! ok 
syn Simoni, at — Post. 108": Petrus 
mælti: nú muntu brátt viss verða, at 
— Simon er villumaðr; ok þorir þú 
enn, kvað Nero, at mæla í gegn hon- 
um, ok sér þú (2: ba, uagtet bu fer) 
hann nú til himins fara Post. 3102. 
svf. om lignende Brug af m.nederl. ende 
Verdam I. c. I, 126. 4) ogjaa (= ok 
svá: skulu þeir ok svá fylgja móður 
hans í Skálaholt Sturl. I, 89719); sama 
sekt liggr ok við, ef maðr greiðir eigi 
Ölafskorn Frost. II, 23%; sama mál á 
ok prestrinn þar, sem ármaðrinn var 
eigi í kirkju Frost. 2, 82; ek kom 
ok til Halls fsl.9; hann heyrir ok þat, 
er gras vex å jörðu SE. I, 100"; hefir 
ek, segir hann, eigi í ferðum vent með 
höfðingjum hér til, kvazk hann ok eigi 
vita, hvárt — Sturi. II, 92. hafa buendr 
verðleik til þess, —; þat vita þeir ok, 
at ek hefi gert þat, at — OH. 2053. 
með því ok, at ohreinir andar hafa eigi 
mannligan líkam, er þat auðsæligra enu 
bjartasta ljósi, at — Heilag. I, 699: hún 
bað þá, at allir héldi vöku sínni —; 
- þeir gerðu ok sem hún bað Heilag. 1, 
5409. berunber fan vel ogfaa benfgreð 
ben pleonaftifte Anvendelje af ok i føl- 
ende Grempler: en Jesus ok svaraði 
st. 2092 jf. v. 1.6; en hón ok fékk 
honum dúkinn Post. 210. 5) = er 
fom relativ Partifel eller relativt Vro- 
nomen (fe lite Bind S. 34527): a) brugt 
for Nominativ af bet relative Bronomen 
(ligefom gjv. Rydqvist V, 167%98., jvf. 
mbt. und L. Tobler å Pfeiffers Germania i 
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XIII, 97998-; Mhd. Wö. 111, 185a%9.): 
Sigurðr gengr at móti með sitt sverð, 
ok Gramr heitir Didr. 204*; þar hafði 
herbergi — Simon en ílli —, ok vera 
lézt (2: fom fagbe, at han var) kraftr 
guðs Post. 1823. þeir „hinir sömu 
ok (2: er) allir einir eru ok (>: fom) 
Sarraceni St. 2953; undromk ek bat, 
konungr! es (>: at) þú skalt nekkvers 
virða orð þessa manns ens óvitra ok 
ens lygnasta fiskimanns,' ok (0: fom) 
óítarligr er at búningi ok at kyni ok 
at mælsko ok at allri atferð Post. 206* : 
Geirröðr konungr átti þá son tíu vetra 
gamlan, ok hét Agnarr Grimn. prof. 
Snblebn. (NFkv. 76"); vilda ek gjarna, 
at drepinn væri P. konungr ok Þ. hans 
bróðir, ok (9: fom) nå herja å mitt ríki 
Didr. 284': Jacobus — leiðir þá síðan 
fram í staðinn ok út at einu borgarliði, 
ok var læst með stórum jårngrindum 
Post. 6835. segðu þat Freyr! ok (0: 
fom) ek vilja vita Skírn. 8; b) brugt 
(ligejom er fe lfte Bind S&S. 34baðfas.) faa: 
lebeð at bet tjener til bet famme fom ben 
Kafus af Pron. relat., hvilfen en í Gat: 
ningen følgende Præp. vilbe have frævet: 
áðr þeir skildust, gaf P. Halli gull- 
hring, — en Kári silfrmen, ok vóru á 
gullkrossar fjórir Ný. 148 (2561); þetta 
er paradis, ok vit eru í komnir El. 76"; 
ætlar jarl þá at höggva þessa menn 
alla —, ok þeir höfðu nú höndum á 
komit Fm. XI, 1479%9. (Jómsv.* 1235), 
ivf. Post. 1463 under Mr. 6; c) brugt 
fanlebeð i Forbindelfe med et følgende 
Demonitrativ, at derved ubtrylteð bet 
famme fom ved bet tilfvarenbe Relativ: 
hvat hefir sjá inn góði goðs vinr Clemens 
ílla gert, eða hvat sé þat góðra verka, 
es eigi geri sjá guðs elskari, ok ferr 
hverr maðr feginn frá hans fundi (= frá 
hvers fundi er hverr maðr ferr feginn), 
þótt hryggr komi til hans Post. 1463; 
stolpi sá, er várr herra var bundinn í, 
ok þar (paa bet Sted hvor = þar at, 
par er lite Bind S. 8481. 345h%*(89.) 
ann var barör AR. II, 4222". Om 
Brugen af ok med relativ Betydning i 
anbre Sprog fe L. Tobler i Pfeiffers 


Germania XIII, 91—104; Mid. Wb. III, 


185a'%90.: Verdam i Taalkundige By- 
dragen 1, 129fgg. 6) ba, efterfom, 
uagtet; Magnús konungr sat hjá, ok 
þeir vóru hengdir (= er þeir vóru 
engdir Mork. 136"; Fm. VII, 13%f9.) 
Fris. 265'5. enn haldit pit å ykkarri 
lygi ok sjåit pit hann nú til himins 
stiga (fe Post. 102?*%) Post. 108?; jvf. 
Post. 310% under Nr. 3. Jvf. mht. unde, 
m.neberl. ende L. Tobler í Pfeiffers 
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Germania XIII, 101*%9- 1027, ber: 
fom, = ef; kom þat å samt með þei, 


at þeir myndo gjalda skatt svá sem |- 
e 


Svía konungr krefði, ok heimti Noregs 
konungr öngar skyldir af þeim, sögðust 
„eigi vilja "gjalda tvennar skyldir OH. 
44%; M. bauð nú konunginum at ganga 
í tíðagerð með biskupum, ok hetði på 
þeir menn lif, er konungr hafði ætlat 
at láta drepa Heilag. I, 6827 ivf.1%48.; hvat 
skulum vér gera við kastala þenna, er 
við hafum unninn, ok vér (v. 4. er vér) 
farom i brott Didr. 104"; hón svaraði: 
hvers beiðist þú? hann svaraði: at ek 
fái þín mér til eiginkonu, ok sé þat 
vili föður þíns (jvf. ef þat er vili feðr 
mins &. 45) Æf. 86%; géngom enn mér 
fyrnempder men ok skoddom gran- 
varliga, at högdum, ok (>: ef) nokor 
hatde gengith westan at lopteno } 
snjonum DN. IV, 932". 8) at (= at 3) 
vifende tilbage paa et foregaaende De: 
monftrativ: sú er grein í milli kristinna 
manna ok heiðinna spekinga, ok (v. 1. 
at) kristnar bækr ok helgir kennifeðr 
bjóða, at fyrst skal trúa en síðan reyna 
þat. er maðr trúir áðr, en heiðnir menn 
ok þeirra ritningar bjóða, at fyrst skal 
reyna ok síðan trúa, er reynt er Post. 
250"; þat sem áðr stóð með svá miklum 
veraldarblóma ok sterkum átrúnaði 
villumanna, ok (>: at) þat væri ágæt- 
ast allra luta Post. 638": i annan stað 
vissu þeir ok trúðu, ok (>: at) þat 
mundi allt eptir gangast, er hann sagði 
þeim fyrir Post. 413”. 9) ba, faa (i 
Gpiblen af en Efterfætning, = þá); ef 
maðr andask í úteyjom, ok (= þá 
Q. 13. 15; Gul. 19fg.) ero peir menn 
skyldir at færa lik til kirkjo, er — 
Gry. I, 10'%0f.20-22-24- ef så maðr lætr 
i döm nefnast, er nå var frå skildr —, 
ok verðr. hann útlagr um þat Grg. I, 
387 jvf. 397; på er þeir stýrðu Noregs 
veldi synir Eiriks konungs blóðexar 
—, ok var þá náliga allt folk heiðit í 
Noregi OT.2"; er Knútr konungr spurði 
þat, er biskup hafði mælt við konung 

laf, ok lagði K. konungr mikla óvirð- 
ing við Ólaf síðan OHm. 11!'*; er Hildr 
gengr frá sínni höll, ok með henni 
ganga 12 kreifar (v. 1. þá ferr með 

enni mikill fjöldi manna) Didr. 2159; 
ef þeir mætti þat vita, ok inondo þeir 
eigi glaðir vera í þessa heims farsælom 
Leif. 109; er hjartblóð Fafnis kom á 
tungo hanom, ok skildi hann fugls rödd 
NFkv. 224b*; er Hugi er kominn til 
skeiðsenda ok snýst aptr, ok er Þjalfi 
eigi þá kominn á mitt skeiðit SE. I, 
154"; er þeir höfðo þetta mælt, ok| 


ok 


toko trú (nl. þeir), er heyrðo orð þeirra 
Post. 220; er hann sat annan dag å 
dómstóli, ok lét hann þangat leiða 
Paulum Post. 2817; er Gyðingar. vildu 
grjóti berja Pál postula, ok flødi hann 
ok forunautar hans Post. 2967; þá es 
þessir hlutir allir ero fyldir ok fram 
omnir í dróttni várum Jesum Cristum, 
þeir es liðnir ero, ok muno fyllask þeir, 
er enn ero eigi fram komnir Post.527?; 
svá sem þau höfðu lengi gengit, — ok 
um síðir kómu þau í dal einn mikinn 
Heilag. I, 3355, hvárt er þeir talaðu 
hér til fleira eðr færra, ok keypti hann 
Þorgils firir mörk gulls Flat. I, 81'%8.- 
er þeir biskup ok Þ. fóru um Norð- 
lendinga fjórðung, ok talaði Þorvaldr 
trú fyri mönnum Bp. Í, 4"; einn da 
er konungr reið á veiðar, ok hann var 
einn sinna manna Herv. 115”. Om 
Brugen af ok og tilfvarende Partiller i 
andre Sprog med benne Betybning fe L. 
Tobler i Pfeiffers Germania XIII, 92fgg.; 
E. Kölbing í 2. f. deutsche Phsilologi 
IV, 347 fg.; Mhd. WD. III, 1835 98.. fo) 
fom, = sem (lat. ac), hvor ber er Tale 
om et Lighebåforhold, en Dverenåftem: 
melfe 0. best. (jvf. L. Tobler i Pfeffers 
Germania XIII, 98%98.), ijær efter et 
foregaaende eiun, jafn, likr, sami, sá; 
för hann hvern tima i visitationem med 
herra Laurentio födur sinum ok svaf 
í einu (t et og famme) herbergi ok (9: 
fom) hann Bp. I, 8517; nú fór Svíum 
allt á eina leið ok Dönum Flat. I, 484"; 
himinn hefir í þessum stað allt eitt at 
þýða ok hulning Sg. 128; leo upp å 
girzku er allt eitt at segja ok konungr 
upp i norrænu Stj. 71"; othi er alit 
eitt ok eyra Stg. 71"; ero þessir hvárir- 
tveggju allir einir ok Girkir 56. 1408 
jvf. 1899. 2952 (fe under Nr. Ba); allt 
eitt ok (2: aldeles faalebeð fom) rakkar 
metja með tungu Stj. 2953; hann bað 
mik þar sitja, sem ek gæta kift (2: 
kipt) manni ór rúmi með jöfnum skil- 
daga ok Hrolfr kraki gerði Flat. I, 
137"; þó at eitt tré fallist, þá varðar 
þat þeim manni, er þat skal fá, sex 
aura, ok svá hlass hvert þar sem 
steinkirkja gerist, ok fái þat til jafnt 
ok (v. l. sem) áðr Frost. 2, 79; gengr 
(hann) i musterit ulikt til búinn ok hinn 
yrri biskup Heilag. I, 702"; þótti þat 
likt ok ekki Dorskf. 54": jvf. By. II, 633 
(fe 6. 527að); þat segja sumir menn, 
at hann yrði aldri sami maðr ok áðr 


Flat. 1, 2137; á þá mynd ok þú fékt 
af Hákoni jarli Flat. I, 3643. B. segir, 
at hann mundi þat ráð upp taka ok 


þeir Eyramenn Sturl. II, 9'. 


oka — ólafskorn 


oka, v. (að) tvinge nogen ind unber ens | 


Hag eller Herredømme (undir e-n); man 
hann — oka yðr sjalfa undir þröngvan 
þrældóm „Sty. 441" (1 Sam. 8, 17); svá 
er sannliga flutt, at sá þeirra höfðingja, 
er K. heitir, hafi — — allt land undir 
okat þann sið, er minu hjarta er heldr 
åpekkr Klm. 1847. hann (nl. guð) 
okadi undir hann alla hans undirmenn 
í heilagri hlýðni Bp. I, 167*;, fyrir 
þá eina skyld, at hann hlýddi bræðr 
sínum — sjalfan sik undir annan okandi 
Heilag. II, 6173. 
okadr, adj. forfynet meb oki eller okar; 
ar var gert ker mikit margra alna 
átt ok okat með stórum timbrstokkum 
(ber viftnot flulbe fom okar tjene til at 
holde fammen be Dele eller Fjæle, fom 
dannede Karret8 Bund) Fris. 9" (Yngi. 


oki, m. 1) en af be oprette Stolle, Træer, 
Gtolper, bvort inbftiffeð, inbfælbeð En: 
berne af be borigontalt liggende rimar, 
vormeb be ffulle banne, udgjøre en grind 
fe Aasen oke 2 6. 552a*); nú ef þjóð- 
vegir renna at garði, þá skal hlið á 
vera ok grind firir ok rimar í, ok okar 
å endum ok krossband å, på er grind 
gild Landsl. 7,30"; så er aunarr garðr, 
er heitir rimagarör, par skolu vera 4 
rimar Í ok okar á endum, ok festi svá 
fast med hankum, at eigi falli niðr 
firir vindi eða búfé Landsl. 7, 29. 
2) Tværtræ fom nagleð faft til de Fjæler, 
fom lagt ved Siben af binanden fiulle 
ubdgjøre en Dør, for at be berved funne 
bolbeð faft til binanben; Arnkell negldi 
saman útihurð sina — —; þá boraði 
hann hurdarokann, ok lagði mör meðan 


talguðxina Eb. 36 (6413). hann gékk| 


at skellihurðinni —, hljóp þá upp á 
okann ok stóð þar, meðan þau töluðu 
Hår. 4}. 

okkarr, pron. poss. fvarenbe til Dualis 
(við, mið) af bet perf. Pronomen for 
førfte Merjon med betð Genitiv okkar; 
svá hefir borit saman fund okkarn, at 
— Ny. 5 (8). ogfaa í partitiv Betyd- 
ning for Gen. okkar: hv rrgi okkarr o: 
ingen af o8 to Æg. 40 (80; hvártki 
okkart Nj. 6 (107). 

okr, n. Aager, Rente eller Qéie fom tageð 
for Udlaan af Benge eller dautt fé, 
Handlingen at betinge fig eller oppebære 
faadan eie (got. vokrs Lue. 19, 23; gt. 
wuochar Graff I, 680; mht. wuocher Mhd. 
Wo. III, 452b9; gfrið. woker Richthof. 
1157; agi. wocor Strattmann 4270") ; 
þat er okr, er menn byggja dautt fe 
ful á leigu Bp. I, 6849) ok krefja 
ramarr af þeim, er þeir ljá, en inn- 
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stæðu ov. f. v. Kr. 55"98-> skal sá, er 
okr tók, þeim greiða, er hann tók af 
JKr. 55": engi skal ok heyra skrifta- 
mál opinbers okrkarls né hann leysa 
fyrr, en hann hefir aptr fengit okrit 
J Kr. 55 (381'); ef maðr skilr ser leigur 
fyrir kýr dk verð, þá gerir hann okr, 
nema — J Kr. 55"; hverr sem okr gerir, 
sekist 6 aurum, á þat halft konungr 
en halft biskup JKr. 55 (3819), varst 
menn ok okr, svá sem er at skilja eðr 
taka sér nökkura fjármuni framarr en 
rétt verð sakir þess, at hann lér sitt 
óz á frest, eða taka kýrleigur af — 
vikendum þeim, sem engan ávöxt gera 
af sér — —; en ef hann tekr ávöxt 
eða leigu ok þó skuldina sem áðr, þá 
er þat okr, en hinn, sem skuldina lauk, 
á aftr at hafa allt þat, sem hann lauk 
i okrit út Stat. 286! jyf. DI. II, 57. 
okrkarl, m. Aagerfarl, Mand fom gerir, 
tekr okr. Fids. 1, 50": JKr. 5510% 
okrligr, adj. faaban fom benbører til, tan 
tegneð for eller falbe8 okr; hinn hverr, 
er — krefr okrligar leigur (= lat. 
usuras exigit) Heilag. II, 573? jvf. 572. 
okrsemd, f. $anblingen at gera, taka okr. 
J Kr. 55" 


okrskarl, m. = okrkarl. JKr. 55%, 
oktabodagr, m. oktavudagr. Bp. I, 
1443, 
oktavedagr, m. b. f. DI. Í, 458". 
oktavisdagr, m. oktavudagr. DI. I, 
438*, 440". 442", 4469. 455. 461". 
oktavudagr, m. fbvenbe Dag efter en Hellig: 
bag, ottenbe eller fibfte Dag af en Hellig: 
bagð Ditave (lat. octava, fe Du Cange 
III, 317fgg.. Kraus Realencyclopædie 
der christl. Alterthúmer II, 519b*%98.; 
fot. Schlyter 52 under attunde). DI. 
46 


— 
lp 


ól, f. Stindrem, — ål; taka ráðning föstu- 
dag hvern um langaföstu, fimm högg 
et fæsta af vendi eða ólo, svá at sárt 
verði við DI. I, 241"; þá var höfuðit 
komit á ólina (nl. beizlsins 8. 15) þar, 
sem áðr hafði verit Bp. I, 314", 

ólafsfé, n. — ólafskorn, ólafssáð, ólafs- 
skot? ólafsfé ok michelskorn DN. V, 
6182, 630". 63191915 632919, 633419 
634104 

ölafsgildi n. Gilde fom var inbftiftet og 
boldbtes til Dlaf ben belliges WEre; þar 
(nl. å Reykjahólum) skyldi vera hvert 
sumar ólafsgildi — ok vóru par margir 
gildisbræðr — — ok var gildit at ólafs- 
messu hvert ár Sturl. I, 1992 ólafs- 
gildi í Niðarósi DN. III, 849. 35 (417). 

ólafskorn, n. en Afgift til Geiftligheden 
eller Kirten, fanbfynligvið db. {. Í. ogfaa 
falbteð ólafsfé, ólafssáð, ólafsskot, ólafs- 
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tollr (maafte faa falbet forbi ben flulde 
ubrebeð Diafamesfebagen; jvf. mikjåls- 
korn). Frost. 2, 33”: DN. V, 6137 
616**!, 61719, 61910:1420. 679%, 

ólafsmessa, f. betegner belð ben 29be Juli 
eller Olaf ben helliges Dødadag (jvf. OG. 
2287 Monum. hist. Norvegiæ 42%; þat 
var i lög tekit at halda heilagt um 
allan Noreg ártíð Ólafs konungs, var 
sá dagr þegar þar svá haldinn sem 
enar hæstu hátíðir OH. 2358) belð ben 
8bie Muguft, ba hans líkami 1 Mar og 5 
Dage efter hang Begravelje at kristkirkju 
var kominn upp or jörðu OHm. 100: 
ivf. Monum. hist. Norv. 4399. 441. 
P. A. Munch d. n. F. Hist. 1, 2, 824. 
Mellem biðfe to ólafsmessur fljelneg ber 
faalebes, at 29be Juli falbeg ólafsmessa 
fyrri, hin fyrri OH. 249"; Hom. 1497: 
Gul. 17"; Frost. 2, 268; Borg. 3, 195; 
Eids.1, 9*. 2, 85; JKr. 22*. 307; NG Kr. 
178. Sturl. II, 259"; men ben dte Nuguft 
berimod falbe8 ólafsmessa síðarri, hin 
síðarri JKr. 23"; NBKr. 117; NG Kr. 
19"; Sturl. I, 2815, — ólafsmessa hin 
cefri Gul. 1814 eller önnur ólafsmessa 
Gul. 17"; Frost. 2, 245. Naar ólafs- 
messa forefommer uben at ber angives, 
bvilfen af be to Dlafðméðfer bermed er 
ment, maa bet altid forftaae83 om ólafs- 
messa hin fyrri, faafom Borg. 1, 14 
(v. Å. ólafsvaka hin fyrri); JKr. 14?; 
jf. Sturl. I, 19%: og naar bet blotte 
ólafsmessa har været brugt fom til: 
ftræfteligt til at betegne ben 29be Juli, 
bar Grunden bertil maafte været ben, 
at ber bengif længere Vid, inden man 
fil nogen önnur ólafsmessa ben ðbie 
Auguft; jvf. ólafsmessuaptan. 


ólafsmessuaptann, m. Dagen før Ölafs- 


messa; ólafsmessuaptan fyrri J Kr. 323; 


ólafsmessuaptan b. {. Hom. 1517; DN. 
III, 498". 

ólafsmessudagr, m. = ólafsmessa; ólafs- 
messudagr fyrri NG Kr. nb. 137; JKr. 
229; DN. HI, 34", 

ölafsminni, n. Minbebæger fom man bral 

. til Dlaf ben belligeð YGre. Hirdskrå 
485, jvf. 6. 7038/41, 

ólafssáð, mn. = ólafskorn? þat ero forn 
lög, at prestr skal hafa lagagift 12 
mánoðrmate hvárs, smærs ok mjöls, af 
bóndum, halft sáld af hverjum fullum 
bónda í ólafssáð, 8 settinga afæinvirkja 
Borg. I, 129 jvf. 2, 20'f99.. 

ólafsskattr, m. foretommer veb Giben af 
ólafstollr fom Bariant til ólafsskot NgL. 
II, 455"; meben8 berimob veb ben sancti 
Ólafs skattr fom nævnes DN. III, 222" 
iynes at være betegnet noget derfra for: 


Ölafsmessa — ólafsvaka 


tielligt, nemlig munera annua fom gens 
et populus regni Sveciæ þleiebe at ybe 
til St. Olaf (jvt. DN. I, 235. IT, 223fg.), 
bvorom tan benvifes til R. Keyser d. 
n. Kirkes Historie II, 296fg. og Suhm 
Historie af Danmark XIII, 115. 

ólafsskot, n. falbteð en Afaift om ybebeð 
til St. Dlafð Kriftfirte í Nibaro8 og til 
St. Qalvarb8 í Oslo, = ólafstollr; hvor: 
om bet beder í bréf Hákonar konungs 
gamla um tíundargerðir ok Ólafs skot 
(NgL.1, 4599): æfinliga maðr eftir mann 
skal gera pening talinn fyrir kykvendi 
hvert, er betra þykkir í búi at hafa en 
án at vera, ok skulu hinir bastu bændr 
í bygðinni vera viðrtakumenn ok skipta 
svá, sem Í fyrstunni var mælt, at tveir 
lutir fari norðr til kirkju hans helga 

lafs konungs í Pröndheimi henni til 

uppgerðar, en þriðjungr til helga Hal- 
varðar; — geri menn Ólafs skótit ok 
hins helga Halvarðar rækiliga, sem 
mælt var, ok kallum á guð til hjalpa 
ok hinn helga Ólaf konung, hinn helga 
Halvarð ok alla guðs helga menn til 
miskunnar ok árnaðarorðs NgL. I, 
45988. 460%9.+ jvf. Rb. 97* under ólafs- 
tollr og NgL. II, 454'%08. 45518. med 
Variant 1; fe ogfan NL. II, 8867. DN. 
VII, 7085. 

ólafsskript, f. malet Billebe, Afbilbning af 
Olaf den bellige (jvf. DI. I, 672. 710). 
Kalfsk. 8327. 


ólafstollr, m. — ólafsskot (NgL. II, 455). 
NgL. IT, 455 v. 1. 1; um ólafstoll, at 
hann selist í þeirri kirkjusókn, sem 
hann gerist, ok flytist eigi útan sóknar, 
ef þeim líkar at selja, er taka toll- 
inn Ab. 1 $ 3; jvf. vér hafum undir- 
stadit, at þér hafir nú nýliga tekit til 
eins úsiðar, at þér dregir af hinom 
helga Ólafi konongi ok hinum helga 
Halvarði toll sínn ok heitafé, er kallat 
er ólafsskot ok þér eigur út at gera í 
hverjom tolfinånadom ov. {. v. Rb. 974; 
solutio cujusdam subsidii dicti Olafs- 
tollr et alterius videlicet Michielskorn 
nuncupati DN. V, 680 (472%); haffuom 
wy wnt oc giffuit — capitulo kors- 
brædhrom warom i Nidaroos fore kost 
hans (nl. Jens Diafsfen fom længe havde 
gjort god Tjenefte fom Stolemefter i N., 
men ni bar bleven for gammel bertil) 
Olafstollen i Skøynefylki, Yttrøy ok 
Mosavik DN. V, 679 (Brev ubfærbiget 


10be Mat 1439 af Ertebiftop ASlal Bolt). 
ölafsvaka, f. — ólafsmessa, ólafsvökudagr. 
Fm. IX, 8" (Konung. 2089). ólafsvaka 
fyrri, hinn fyrri JKr. 26"; Borg. 14 
v. å. 23; ólafsvaka síðarri JKr. 26". 


ólafsvökuaftann — olmr 


ólafsvökuaftann, m. Dagen før ólafsvaka | 


eller ólafsmessa, — Ölafsmessuaptann; 
ólafsvökuaftann var á sunnudegi, en 
messudaginn sjalfann (= ólafsvökudag 
Flat. III, 1689) vóru sungnar tíðir um 
bæinn; eftir messor — Flat. III, 169'9fg.. 
ólafsvökuaptann hinn síðari >: Dagen før 
ólafsvökudagr hinn síðari DN. já 1725 

ólafsvökudagr, m.=ólafsvaka, ólafsmessa ; 
ólafsvökudagr fyrri, hinn fyrri NBK. 
97, DN.1, 209*. II, 9913: ólafsvökudagr 
hinn sidarri OH. 2488: með því, at 
konungr var í ættartölu við enn helga 
Ólaf, þá vildi hann helzt á hans hátíðar- 
degi þá sæmd taka (nl. at froneð) —, 
vígsla þessi var ætluð á ólafsvökuda 
(nl hinn fyrra) Flat. III, 168!'%% jvf. 
169! (Kgs. 4042-18-39), 

olea eller olia, v. (28) falve, fmøre med 
Dlie, tjær om at meddele en døende ben 
fibfte Olie. Gul. 23!61%-%- Frost. 2, 1716. 
Borg. 1, 12%: låta olea sik Gui. 287: 
Ends. 1, 477. 2, 328; var ek á Kalstaðum 
— ok olædhæ ek Gunnoro Polfs kono 
DN.1I, 2093. hann var oleaðr oktaboda 
Martini Bp. I, 1442: jvf. Fm. X, 1484. 
VIII, 445", 

olea, f. Dlie; tak lög af læknisgrasi ok 
oleo Pr. 470; tak rutam ok stappa 
vid skíra oleo Pr. 471", 

olean, f. Galvelje med ben fiðfte Die (fe 
olea v.). Frost. 2, 17; Borg. 1, 12". 
2, 20%; hann vildi hafa olian meðan 
hann mátti mæla Gul. 23"; var þá 
konunginum veitt olean Fm. VIII, 446!: 
ivf. Bp. I, 4697. 

oleanarkaup, n. Betaling før olean; vill 
hann sik olia låta, þá skal prestr til 
fara ok olia hann ok hafa 2 aura at 
oleanarkaupi Gul. 237. 

olhugat, adv. meb eller for Alvor, = al- 
hugat (fe unber alhugadr). Homil. 1207. 

olhugi, m. = alhugi, alvara; maðr skal 
dróttin guð sinn af öllum olhuga elska 
ok af allri hyggendi sínni ok með öllum 
styrkleik sinum Homil. 118! (Marc. 12, 
33) jvf. með öllum olhuga Homil. 1183. 

olhugliga, adv. = alhugliga. Homil. 113". 

olifa (eller oliva), f. Olietræ, Træ fom bærer 
Oliver (olifuber), olifatré, olifutré, 
olifuvidr. St. 256". 

olifakvistr, m. Óliegten. Klm. 2268. 234”, 

olifant, n. 1) et Glag8 Horn, hvorom bet 
þat þessi enn ríki maðr hefir horn 


at, er Olivant heitir; ok aldri verðr 
jetra horn, þat var tekit af villidýri 
því, er aldri sefr; svá segir ifalaus bók, 
at dýr þat hefir eitt horn, en þat er 
i miðju enni, en þat fæðist í djúpum 
dölum á sumrum, en á vetrum á hinum 
hæstum fjöllum, en þat verðr þritugt 
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at aldri ok þá verpr þat horni sínu; 
en þat dýr heitir á latinu tungu uni- 
cornium en á norrænu einhyrningr. — 
Nú ríðr Elmidan at kastalanum —; 
síðan blés hann í horn sítt Olifant svá 
fast, at öll jörð þótti skjalfa af þyt 
hornsins Kim. 3869— 3879 jvf. 886 v. I. 
21; tuba eburnea Turpin hist. Carol. 
m. c. 28fg. Ge Diez Il, 388 > jf. agf. 
olfend Stratmann* 427b”: olifant om 
Horn og Dyr Mhd.Wb. 11, 487, Lexer 
IT, 154%8.-> mint. olvant Mnd. W0. III, 
226 híðfgg.. 2) Glfenben (gfr. olifant 
Godefroy V, 592b). Kim. 369", 

olifatré, n. Oliettæ, = oliva, olifutré, olifu- 
viðr. Stj. 4089. 4139; Klm. 199”, 

olifavidr, m. b. f. Klm. 199%, 

olifetré, n. = olifatré. Didr. 116", Ridd. 
57“. 

olifi, m. = olifetré (Ridd. 57%). Ger- 
mana XXV, 3877. 

olifuber, n. Olive (lat. oliva Heilag. II, 
836"). Heilag. II, 537". 

olifukvistr, m. = olifakvistr. Post. 3615. 

olifutré, n. = olifatré. St. 2569. 4119: 
Kim. 199 v. 1. 8; Forns. Suörl. 206%, 

olifuvidr, m. b. f. Icel. s. I, 2507. 

oliuber, n. = olifuber. Heilag. II, 537”. 

olmleikr, m. Tilbøteligheb til at angribe, 
overfalde en, tilfgie bam Stade. Heilag. 
I, 57!8. Post. 9164: olmleikr reiðinnar 
= lat. iræ insania Heilag. I, 65*%ivf.%: 
olmleikr vindar ok vågs (v. Í. vinds ok 
vats) Heilag. I, 5319; hann varð við 
þessi hennar tiltæki svá óttafullr, at 

ann mátti ór þeim stað, sem þá var 

hann, ekki fram fara ok engan olmleik 
af sér sýna né neitt mein af sér göra 
Heilag. I, 534?. 

olmliga, adv. paa en Maade fom vifer Qbft 
til at angribe, overfalbe; ek sé margar 
fylgjur grimmligar úvina Gunnars —; 
þær láta o. ok fara þó ráðlausliga NY. 
70 (10419); Oliver reið fram á millum 
heiðinna manna sem dýrit úarga ferr 
olmligast millum annarra dýra Kín. 

0 


olmligr, adj. af fienblig Beftaffenhed eller 
Ubfeendbe; létu þeir bræðr hit olmligsta 
við Bolla Laæd. 52 (155"%9.). 

olmr, adj. tilbgielig til fiendligt Dverfalb ; 
olmt kykvendi Grág. 370" (Grg. I, 
184'6). jf. Ridd. 79'%, hvor ber for olin 
maa læjeð olm; þeir settu hann í gröf 
með inum óðrgum dýrum þeim, er svelt 
vóru til þess, at þá væri þau olmari 
en áðr Pr. 84'; er þar á (nl. skipi) 
viðhjörn — ok sagt dýr þetta heldr 
olmt Sturl. IT, 1173: olmr hundr Grág. 
371" (Grg. I, 156%; Flat. I, 368”; 
Grett. 283; kom hlaupandi í móti þeim 
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hundr einn olmr ok gó mjök Heilag. 
I, 626": batt Simon hund olman þar, 
sem Petrus skyldi fara Post. 1814; 
hverr var svå olmr, at hann dæmdi 
svá marga menn til dauða, þó at sekir 
væri Heilag. I, 6519; margir kölluðu 
hann (nl. Ólaf konung) olman ok ódælan 
OHm. 830'9 (Flat. Ill, 247"), jvf. Fm. 
IV, 111*%: hinir verða olmari Sturl. I, 
2197. 

olpa, f. et Glagð Kappe eller Kaabe; einn 
þeirra sat ok stýrði, sá var í olpu 
grænni Flat. I, $07'Sivf.8. þessi hekla ! 
var gör á mynd sem olpa eða lóðkápa 
Mag.* 637; sá, er á til 80 hundraða, má. 
þar með bera olpu eða kápu tvídregna 
útan gráskinn Jó. 187 (NgL. IV, 249"), 
Svf. olpumadr, lóðolpa. 

olpumaðr, m. Perfon fom er iført olpa. 
Flat. I, 3077-74. 

ómága, v. (að) = ámálga, ákæra (>: paa: 
tale); ingin høyrda their thet amagha 
fyr en sira Smidh DN. II, 739% (Mar 
1440); var thenne vegger (2: 0 ey 
amagade fyr en — DN. II, 770% (Aar 
1446). 

ómagaðalauss, adj. upaatalt, = ákæru- 
lauss, åkærslulauss Kalfsk. 402". 

oman, n. Knap paa Gværb (gir. pommel, 
pommeau, jvf. Höf. Leb.* II, 1497; 
så, sem gerist (nl. gestr), skal taka 
hægri hendi sinni neðan undir omanit 
(v. 2. undir umvafit, neðan umvafit) Hirð- 
skrå 488; stóð Hildibrandr upp ok dró 
sverð sitt ór sliörum; síðan tók hann 
sverð Viðga Mimung ok dró ór sinni 
umgerð ok lét sítt sverð í staðinn, en 
Mimung lét hann í sína umgerð ok 
hafði áðr skipt hjaltum ok omani milli 
sverðanna, látit sin hjölt ok oman á 
Mimung en Mimungs hjölt ok oman 
å sítt sverð Didr. 104"%., hvor bet fyne3 
være = giv. klot Sagan om D. af Bern 
6. 719. 761. 2744; jf. knopf, klor 
Höf. Leb.* 15 mn. 3, eng. clot Stratt- 
mann? 122a. 

omla, v. (að)? høröo þær gny mikinn ok 
þat at hurð omlar svá, sem inn géngi 

okkr manna, ok þóttust þær kenna, 

at þröng gerðisk í húsinu (= lat. coe- 
pit namque quasi cujusdam magnæ 
multitudinis ingredientum sonitus au- 
diri, ostium cellulæ concuti ac si in- 
gredientum turba premeretur) Leif. 
46% (Greger. Homil. lib. 2, hom. 42 
6. 16602188-). yf. umla. 

omn, m. = ofn, ogn. Heilag. I, 2643, 

ómun, n. Stemme, Røft. SE. I, 544; 
ómun þverr Sig. 3, 68 (71). 

ooson, Ynterj. = hussun, hossun, fussun; 
ooson! meinliga er ek staddr, ek glat- | 


olpa — opinbera 


aði ljósinu, fann ek myrkrin; vei varð 
mér veslum Mar. 1085%. 

op, n. YAabning (ivf. opinn); så hann 
síðla å þann veg, er vendir til merkr- 
innar, ok leit fjånda einn fara at sér i 
manns mynd klæddan bladakyrtli ein- 
um, ok héngu småker með sérhverjum 
opunum (= fat. vestitum tunica linea 
perforata et per singula foramina va- 
scula parvula dependebant) Heilag. II, 
56014235 

óp, n. Raab, Strig; heyrðu óp mikit i 
útnorðr Flóam. 22 (143%); þá varð 6 
mikit at lögbergi pk óhljóð Nj.8(15”); 
ætla þeir þá fyrir hræzlu sakir flýja 
sem fyrra dag, ok sækja eptir með ópi 
ok eggjan Stj. 365"; æptu Skotar þá 
sigróp, er —; en er Egill heyrði óp 
þat ok sá, at —, þá þóttist hann vita 
Eg. 54 (113159; er Esau heyrði þessi 
feðr síns orð, þá setti hann upp mikit 
óp (Vulg. irrugiit clamore magno) Stg. 
167" (1 Mof. 27, 34); sem hann grét 
meðr ópi miklu ok íllum lætum (Vudg. 
cumyue ejulatu magno fleret) St. 167 
(1 Moi. 27, 38); stóð hann þar ok grét 
aumliga; þessi maðr bað hann ganga 
inn í búðina ok taka af sér ópit Ölk. 
179; þeir sögðu konu hans þenna at- 
burð, en hón kunni ílla ok gret hátt: 
— — þá mælti hann — — ok taldi 
sér leiðast óp hennar SÆ. I, 2189; jarl 
tók þá at kveljast svá af skemd sínni, 
at ópi sló á hann Heilag. I, 435; barn 
eitt — féll í eld — ok brann mjök —, 
sló sidan ópi á barnit Bp. I, 3413. 

opa, v. (að) trætte fig tilbage baglængð, = 

opa 2; S. opar frá virkinu ok rennr 
at skeið Flat. I, 146": kom svá mikill 
fjöldi heiðingja ok veita nú áhlaup 
kristnum mönnum, at þeir féngu eigi 
við staðit ok urðu nú á hæl at opa 
(r. 2. hopa) Bev. 2603: eptir þat opar 
orbjörn inn undan Þorskf. 62". 

opinakrstiund, f. Eienbe af ben til Dyrt: 
ning med Sæd opbrubte Jord (jvf. opna 
jörð, meylig jörð); fom bet fyneð — 
korntiund: opinakrstiund geldr 47 |.. 
småtiund geldr 4 laupa Kalfsk. 35a* 
(ivf. korntiund geldr tíu en småtiund 
tvau (0: två) laupa Kalfsk. 5303. ivf. lig.) 

opinbera, tv. (að) aabenbare (mht. offen- 
baren Mhd.Wö. II, 1, 4342"19.-: Lezer 
II, 145 jvf. DW5. VII, 1174%%83-; mnt. 
openbaren Mnd. Wb. I11,229a'%98-); láti 
gud hann sjalfan opinbera. hvat dygd 
1ann hefir til vdar ok vö(ar)ra vina 
DN. VIII, 126"; opinberar þú þetta 
ok verðum vér þess vísir, skaltu missa 
vára vináttu ok missa þínnar þjónustu 
Bp. I, 869" lét herra erkibiskup hana 





opinberliga — opna 


(nl. þessa jartegn) opinbera AR.11,4523; 
hvers verðleiks hón er, opinberast í 
því, er eptir ferr Heilag. Il, 6565, — 
at. manifestare Heilag. II, 69214*%, 

opinberliga, adv. aabenbart (mbt. offen- 
bårlich Mhd.Wb. II, 1, 434)"; DWb. 
VII, 1177”; mnt. openbarlichen Mnd. 
Wb. III, 229a%), bæði o. ok leyniliga 
Flat. I, 3983: o. eða leyniliga Stat. 
2807; liggja opinberliga í hördömi 
Kgs. 123”, skaut hann máli sínu undir 
yðr ok yðart hæsta ráð ok fyrirbauð 
0. hverjum manni at dæma nökkot um 
þetta mål DN. I, 1687. ef þar, sem 
ann var barnfæddr, skal hann o. staf- 
karl verda Heilag. II, 134?. 

opinherligr, adj. týbelig, fjenbelig;, þeir 
dýrkaðu hann (nl. Apis) fyrir þí, at 
þeim sýndist hann af sér gefa auðsýn 
ok opinberlig mörk af eptirkomandum 
lutum St. 250", 

opinberr, adj. aabenbar (gbt. offenbar 
Graff I, 163; mbt. offenbar Mhd.Wb. 
IT, 1, 4832"; DWb. VII, 11729; mnt. 
openbar Mnd.Wb. III, 228b%); er þér 
opinbert bat, sem titt er um minn hag 
Barl. 114"; opinberar skriptir, stör- 
skriptir Bp. I, 879%; Stat. 2809; opin- 
ber víðátta mobf. leyniligt fylskni Kgs. 
1077; par eru opinber skynsemdarsvör 
til Kgs. 1473; gerast opinberr 2: blive 
aabenbar, Kgs. 1565, 

opineygðr, adj. ftorøiet, fom bar ftore Øine; 
bjarteygðr ok nökkut opineygör By. 
I, 662; bláeygðr ok nökkut opineygör 
Fm. VII, 101*> bláeygðr ok opineygör 
Grett. 769; grimmeygdör (v. I. grunneygðr) 
ok þó ekki opineygör, ok lágu fagrt 
augun Flat. I, 308". 

opinevgr, adj. = opineygðr. Flat. III, 


opinmyntr, adj. fom bar en aaben, gabenbe 
Mund; hann var opinmyntr ok skögðu 
hátt tvær tennr fram ór hausnum 
Svarfd. 18". 
opinn, adj. 1) liggenbe í faaban Stilling, 
at Roggen vender nebab (mobi. å grúfu); 
eru þeir (nl. opnuselar) fyrr því svá 
kallaðir, at þeir symja eigi å grúfu 
sem aðrir selar, heldr symja þeir opnir 
eða elligar á hlið Kgs. 41"; lét på 
konungr taka hann ok binda opinn á 
slá eina Fm. II, 1797; lagðist Þorðr þá 
niðr opinn ok bað þá hyggja at, hvárt 
honum blöskraði nökkut; Ormr fékk 
á mann til at höggva hann Sturl. II, 
2. féll sá opinn á bak aftr Fm. VII, 
1917; hann féll o inn aptr Str. 459; er 
hann reiddi sverð at Martino. þá féll 
hann opinn Heilag. I, 560”: G. — skaut 
honum þegar af hestinum —, en einn 
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félagi hans —, sem hann (sá) félaga 
sinn liggja opinn, þá — Sir. 60”: ef 
maðr liggr opinn á sléttum velli ok setr 
kné sitt upp ok hnefa á ofan o. {. v. 
Symb. 419. 2) bagvendt, venbende Vrang: 
fiben til; om Gtjolb (jvf. friðskjöldr, 
hvítr skjöldr); Þ. lét bera merki sítt 
fram með skóginum ok ætlaði þar svá 
fram at ganga, at hann kæmi í opna 
skjöldu konungsfylkingunni (0: at han 
funbe tomme bag paa Kongen8 Fylling, 
falbe ben í Rhggen) Eg. 54 (1189) koma 
eir heiðingjum i opna skjöldu ok så 
þeim hæfiliga höggstadi Stj. 365”; 
i fig. Betydning: vox nú at nýju þrá- 
lyndi Ásgríms móti biskupi, varð þat 
ok allt opit ok öndvert með þeim, er 
fyrr var til samnings lagit By. I, 7463. 
3) aaben (mobf. (uftet); opinn munnr 
SE. II, 1417-1990. er bat så þeir, er 
i såtinni vóru, spruttu þeir þegar upp 
ok runnu í borgina, er hinir höfðu frá 
hlaupit opinni 56.865": er þeir kómu 
upp á loptriðit, þá sá þeir, at loptit 
var opit Eg. 46 (921); þegar í stað, 
sem kerit Íviltet ban unber Geiladfen 
vilde ftilfe ned í Søen for at renfe bet), 
nálæpist sjóinn, er því líkast, sem ein 
bára risi í opit kerit svá hart, at — 
Heilag. 11, 1325; þeim sýndist haugrinn 
opinn Ný. 79 (1182). engi maðr skal 
gefa mat göngumönnum hér á þingi, 
eigi skolo menn búðir sínar láta opnar 
standa til þess of matmál Grág. 123" 
(Grg. I, 149; opit bréf DN. Í, 1615; 
Bp. I, 869": ogjaa: opnar váru dyrr, 
gengr Vali inn Band. 14"; var hurðin 
opin (moøbf. lokin aptr 8. 20, = upp 
lokin 8. 21) SE. I, 1507; opin var 
stofuhurðin OH. 116? (Flat. II, 2802). 
opin fige8 å at være, naar ben ille er 
bættet af 33, ille er tilfrofen: áin var 
opin um mitt, en lågu at fram höfud- 
isar Vatsd. 82 (52!%); opin figeð jörð 
at være a) naar ben tlfe er bættet med 
nogen frofen Storpe: Gul. 879; Landsl. 
6, 3ð v. 1. 6; b) naar Jorbflorpen, Grøn: 
fværet er borttaget eller oprevet (jvf. opna 
Jörð, opinakrstíund). 4) = opinberr; 
er Þórir sér galgann ok banann opinn 
(>: ben visfe Sø) firir sér Mork. 185". 
5) uafgjort; E. segir eigi sið, at mål 
stæði opin; Þorgils mælti: sé ek. Ey- 
steinn! at þú ert sáttgjarn Sturl. II, 
116". 
opinspjallr, adj. fritalenbe, tilbøielig til at 
ubtale fig med Nabenhed; Sigurðr óðlátr 
ok opinspjallr Flat. II, 701*. 
opna, V. (ad) aabne noget, gjøre en Wah: 
ning beri; i Kristkirkju — innarr frå 
suðrdyrum var opnadr steinveggrinn 
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Fm. VIII, 4487, hann lét þá opna haug- 
inn ok lagði Bóðvar þar niðr hjá Skalla- 
rími, var síðan aptr lokinn haugrinn 
g. 81 (1957); sér hann, at opnast 
haugrinn ok gengr par út maðr Flat. 
I, 2154; opnaðist hann (nl. gnúprinn) 
ok gékk maðr út ór gnúpinum Nj. 
134 (211'9)- er hann sté upp ór vatni, 
þá opnaðist himinn yfir honum Hom. 
90% jf. 917 (Matth. 3, 16); hann þóttist 
sjá stiga frá himnum ok þóttist hann 
þar ganga í lopt upp ok svá langt, at 
ann sá himininn opnast, ok þangat 
lá stiginn til Flat. II, 346; hann bad 
síðan opna féhirzlur sínar Kim. 4972. 
herra Á. lagðist sjúkr lítlu síðarr, ok 
opnaðist sár þat er hann fekk á Gunn- 
arsbæ, tók þá at svella ok þrútna Fm. 
IX, 2767. varð honum meint við ok 
mest í bringunni, þar sló í þrota ok 
opnaðist Sturl. I, 381%; drap Jökull 
meri eina ok opnaði hana hjá brjóstinu 
ok færði á súluna Vatsd. 34 (56%; at 
komanda morni tekr landnyrðingr at 
opna saman lagðar brår Kgs. 11", jvf. 
segja honum i opit augu, at — Thom. 
419"; et löghlið opnast Grág. 4519; 
Gyðingar klæðast hárklæðum ok ausa 
moldu í höfuð sér ok opna lögbók 
sina Gyd. 14: hvergi víða er hann 
fór, þá sótti hann þegar aftr, er guð 
vildi opna ríki fyrir honum Fm. X, 
395 (Ágr. 42!0f9.), opna jörð o: op: 
bryde Jord ved at oprive, borttage ben 
bætfenbe Grønjvær eller Glorpe: þat er 
hin þriðja nattúra jarðar: þá er hön 
er opnuð ok grafin, þá grær gras á 
eirri moldu, er efst er á jörðunni 
E. I, 4"; nú ero dagar 4, er eigi skal 
jörð opna ok eigi lík niðr setja Gui. 189; 
með (nl. lik) å at fara föstudag enn 
langa, en eigi á þá jörð at opna til 
þess at grafa lík (— með á at fara, ef 
vill, en eigi á þá jörðu at skeðja til 
þess at grafa lík Grág. 7") Grg. I, 8"; 
öll jörð var mær meðan hón hafði eipi 
mannsblóð drukkit né opnat sik til 
graftar Heilag. II, 2683. 
opna, f. Aabning, = op; om en Bulfans 
rater; hvitasalt svá mikit lå þar um- 
hverfis opnuna (nl. Heklufells), at klyfja 
mátti hesta af, ok brennustemmn Flat. 
III, 559%, 
opnuselr, m. et Glagð Sælhund, í Hin: 
marten: Openfobbe, nemlig phoca groen- 
landica efter Fabricit fauna Groen- 
landica 6. 11. 123! (jvf. vöðluselr, flekku- 
selr- aut opnuselr Torfæi Groenlandia 
antiqua 6. 88!f9.). XKgs. 419 fe under 
opinn 1. 
opt, adv. (= oft) 1) ofte (comp. optarr, 


opna — optsamligr 


superl. optast) jevnligen, byppigen. Hm. 
19 (20). 28 (29). 39 (40); Heilag. II, 656?? ; 
gékk sumt folk undir hann sem opt 
verðr þá, er herflokkar fara yfir land 
Fris. 106", es bann mælti opt hit 
sama Leif. 1349. så hugr má eigi sjá 
úsýniligan anda, er opt hyggr at sýni- 
ligum hlutum þessa heims Leif. 35”; 
misgeri eigi optarr Barl. 48%; þá sátu 
aðrir optarr á forsætum fyrir mér, en 
— Konr. 52"; þenna eið þarf engi 
optarr at sverja en of sinn Hák. 1'*- 
ei hann stell optarr Hák. 181'; A. var 
því sterkari, er hann féll optarr Alex. 
522. jvf. Fm. VI, 2250; H. konungr 
var optast um mitt land Flat. I, 41”: 
svá hefir optast verit á várum fundum 
Fm. VII, 263"; um harða veðráttu, er 
optast nær er í þessum tima DN. III, 
8019. hugsum vér þat sem optast ok 
iðuligast, hversu sá inn ríki maðr fór 
af heiminum „St. 1549; tíund verðr 
optast rúmr (0: rúm) fjögur pund, en 
smátíund tidast fjórar merkr gangs- 
peninga Kalfsk. 53b'*", 2) ftabigen; 
árliga verðar skyli maðr opt få Hm. 
32 (83) ivf. agi. oft Beow. 2494 (1248), 
je Soph. Bugge i N. Tidsskr. f. Philol. 
VIII, 70. 
optarri, adv. comp. optarr (fe under 
opt); ef optarri (v. Í. optarr) mælir þú 
þetta Didr. 1617; skolo þessir lutir — 
ekki undir þrí aptrkalli haldast, né 
þýðast í nökkorum lut héðan frá, né 
optarre þurfa vár bréf þar firir at taka 
IN TL 2243. leik h 
optleikr, m. igheb; í optleik heilagra 
kenninga Þa I, 2478. : 
optliga, adv. ofte, = opt 1. Flat. I, 513". 
I1,55*fe- III, 247”; Fm. VII, 1509; Mar. 
2492: optsinnum ok optliga Barl. 70"; 
comp. optligarr: pat vil ek —, at pu 
segir mér hvårum þessa fylgir optligarr 
liðit eda hvårum þat þjónar virkuligarr 
Konr. aði. , 
optligr, adj. ig, lat. freqvens; med 
iðuligri örar ok með optligum tárum 
Barl. 45"; biðja fyr sér með optligum 
tárum Leif. 68!; optligt bað Heilag. 
II, 6563. lögðu þeir å sik optligt starf 
Mar. 249", 
optnefndr, adj. ofte nævnt eller omtalt, — 
pråttnefndr. Heilag. II, 133"; DN. I, 
165. 166. 177. IV, 104. 
optreyndr, adj. fom bar været Gjenftanb for 
jevnlig Erfaring; optreynt er þat, at 
Porgrimr launar illu gótt Fm. VI, 1045. 
optsamliga, adv. ofte, = opt, optliga. 
Bart 379. Str. Sl Barl. 940 
optsamligr, adj. = optligr. Barl. ; 
"ger. 80 360 P 
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optsemi — ór 


optsemi, f. Ýbpþigbeð, — optleikr; ef ek | 
em iðinn A AND ek oft Lid hana ord 
ok leik, på mon fjölmælgi firra okkra 
fundi, en ef engi oftsemi festir våra 
vinåtto, på — Pamfil. 136". 
optsinnis, adv. ofte = optsinnum, opt. 
Fm. V, 1768. Ridd. 135. 
optsinnum, adv. b. {. (jvf. g.eng. oftesiden 
Strattmann? 427b%88.). Heilag. I, 3787; 
Alex. 86"; Barl. 683. 70*. 
ór, 8. = elri, órir; svá upp eptir vatsrås- 
inni í eino (>: eina?) ór, sem er högginn 
i en (9: einn?) kross DN. I, 58149 ein 
ór stóð mitt i steinrøysanna í deilinom 
DN. VII, 334". Syf. ordeseter, odrin 
under elri, Follefpr. ore Aasen 357b 98.5 
fv. aldr, orr Rietz 6b%. 489). 
ór, præp. (oprindeligen úr, men ogfaa ýr, 
vorom fe K. Gislason í Elucid. 87”, 
immer oldn. Læsebog" XV (= trebie 
Udgave XVII) Anm. 1; gfv. or, ur, yr 
Schlyter 672b"f88., Rydqv. V, 1048. 
1889. got. us, gbt. ur, er DGr. II, 787— 
790. 827—832. III, 258!f88-, DWö. III, 
693%08.- mní. er Vervags en Verdam 
mnl. Woordenboek II, 678'%88-) 1) ubaf, 
med følgende Dativ, fom betegner Stedet, 
vorfra noget ubgaar, ubtageð, eller bvil- 
et noget forlaber; horr, er út ferr ór 
nasom Elucid. 126"; hann stå upp ór 
vatni Hom. 90%; verðr hann (nl. fiskr- 
inn) dreginn upp ór vatni Elucid. 140!5; 
Moyses leysti lýð guðs ór veldi Pharao 
Elucid. 119ivt.ið. mátto þeir eigi leysa 
mannkyn ór píslum Elueid. 1163; tók 
spjötit ór sárinu Flat. I, 4149. gékk 
maðr út ór gnúpinum Nj. 184 (21179); 
på féll eitt (nl. glerker) úr höndum 
onum Heilag. 1, 188"; Þórir mælti við 
mann sínn, at renna skyldi ór tunnunni 
í bolla OH.148%. þeir eta ýr frækornit 
ok spilla svá ávextinum Anal." 2467 
(Physiol. 26019); på tek ek yr stafrofi 
báða SE. II, 32"; er ýr er tekinn 
raddarstafrinn ór nafni hans SE. II, 
38!9: súr eru augu syr, slik duga betr, 
en spryngi ýr SE. II, 189; hann stefnir 
pegar ór garðinum ok til konungs Flat. 
I, 59719 (Fm. VIII, 1757); ór Orkneyjum 
hafði hann lið (jvf. í Orkneyjum, til 
Orkneyja &. 4. 6) Flat. II, 4237; jvf. 
af Orkneyjum Flat. Il, 426"; S. var 
brott gerr ór Orkneyjum Flat. 11, 4373. 
4623" rekim ólund eða hatr ýr hjörtum 
órum Homil. 2182: hann tekr af henni 
hennar pung ok ýr (v. I. ok ýr hennar 
pússi) þat, sem í var Didr. 243"; rak 
goå pau ór paradiso Elucid. 65" jvf. 
1185, 1171» koma ór skipbroti eða 
ór öðrum miklum háska Elueid. 77". 
2) af, med følgende Dativ, fom betegner 
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Emnet, Materien, bvoraf noget gjøres, 
ben Ting, fom noget tidligere har været, 
= af 15; skóp hann dýr ok mann — ór 
jörðu Elucid. 57%8- jvf. 62'S. 116Sivi.S. 
ór Ýmis holdi var jörð um sköpuð 
Vafþr.21; þá gerði hann vín ór vatni 
Rimb. 480"? (39), så er gerði engla ór 
elds loga Flucid. 581; þat, es hann 
ætlaði at gera ór kyni hans Eluctd. 
687; heimska ór horskum görir hölda 
sonu sá inn máttki munr Hm. 93 (94); 
líkneski er gört ór vaxi á insigli Ælucid. 
619; hann gerðisk sauðr ór vargi Hom. 
75" (Homil. 17815); hann bad Daniel 
gera ór Belguði þeirra slíkt, sem hann 
vildi Hb. 218. hafði korónu ór gulli 
ok gimsteinum setta Heilag. I, 6198. 
hverju eru þeirra (nl. sverða) hjölt ór 
ulli Ghe.7. 3) af, med følgende Datib, 
om betegner bet hele, bvoraf noget ud: 
gjør en Del, = af 21; hann riðr í þann 
skög, sem par var nær, varla halfan 
åttung ór milu i brott Mar. 653"; gaf 
Audunn å Preit fjórðunginn ór allum 
varskógi, bæði laufvidi ok pellividi 
Kalfsk. 5öb?. fjórðungrinn or salt- 
ketilssætrom EJb. 270". 4) af, med 
følgende Dativ, fom betegner Stedet, hvor 
en bar fit Hjem, bvor man flulde funne 
vente at finde bam; Böövarr ór Bæ 
Sturl. II, 148. 201”: Þrándr ór Götu 
OH. 1569, Þóralfr ör Dímun OH. 
138*. menn söknuðu nú Skeggja ór 
flokkinum Grett. 30!%. 5) ubenfor, borte 
fra; verðr hón léttari meðan konungr 
var ór landi Sturð. I, 17; þegar hann 
vissi, at Hákon konungr vær ór landi 
Sturl. II, 2695, þessi aumi maðr var 
allr ór lagi færðr fyrir hinn versta 
anda Heilag. II, 119; Ólafr — kvað 
öllum vel hafa til sín orðit öðrum en 
honum, ok kvað hann í mesta lagi ór 
sínni ætt Sturl. I, 109. svá mikill snjór, 
at þat var ór dæmum o: magelgft, Fm. 
VIII, 527. 6) ubover, fremfor, mere enb, 
m. Dat. höfðu þó aukit hjönum ór því 
sem vandi var Eb. 18 (225; hefir þú 
heldr samit þik ór því sem var Gunl. 
5 (21119. 7) fra, efter, = frå 3, meb 
følgende Dativ, fom betegner Tibspunktet, 
fra bvillet ber regnes; nú skal segja, 
hvat gerðist ór því, (er) Friðþjófr var 
í burtu farinn Fld. II, 84%, 8) efter, = 
af 11, frå 4, eptir 2 (8. 340a798.), í 
Ubtryf fom: fór hún þá um nökkura 
stund hús ór húsi (0: Qu8 efter $uð, fra 
bet ene Qu8 til bet anbet) mædiliga Bp. 
I, 3863: hann reið flokk ór flokki (2: 
fra GSlare til Glare) beitandi svá sínu 
sverði, at hinn harði hildarvöndr braut 
margs manns hjartaborg knáliga isundr 
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Kim. 2447. 9) = å í Sammenjætning 
meb et følgende Subftantiv eller Adjektiv, 
fom í órbætiligr, órgrynni. 

óra, v. (rð) bære ærr, opføre fig fom jaa: 
ban; órir gestr vid gest Hm. 31 og 

óraferð, f. Reife fom foretageð i Bildelje 
eller Ubefindigheb; hanum sýndist þetta 
óraferð ok latti mjök Grett. 183". 

óramaðr, m. Mennefte fom lider af Ginbó: 
forvirring, Bilbelje; fyrir hví hlær þú 
eigi at þesnum óramanni (v. 2. manni 
þessum höfuðærum) Post. 192}. 

óramál, n. gal Mand8 Tale, Tale fom er 
en Følge af eller vidher om Ginböfor: 
virring (órar); óramál er þat at kalla 
þat dýrð, er kvöl er Post. 3881. 

órar, m. pl. Ginböforvirting, Vilbelfe; hun 
(fe &. Bfgg.) -bar ei óra i augum o: 
benbeð PØine vibnebe ille om, røbede ifle 
nogen Ginböforvirting, Bp. I, 2049, 
rikismenn þeir, er bar våru, spurdu, 
hví hann mælti óra Ridd. 194": trúir 
þú nú þegar á óra þá, er sjá maðr ferr 
með ? Flat. II, 1892. þat eru miklir 
órar at trúa því, at — Heilag. II, 272". 

örar, f. pl. 5. .f.; þegar tók af honum 
órarnar sem fyrr, er David lék hörpuna; 
en hann (nl. Saul) hafði svá ætlat at 
forða sér við manndrápssök, at allir 
hugðu, at hann hefði drepit Davið af 
órum ok vitleysi en eigi af sínum vilja 
Stj. 4675 trúr þú nú þegar á órar 
ær, er sjá maðr ferr með OHm. 34?! 
OH. 107'%); enn íllgjarni andi var þess 
ákafari ok mælti fleiri órar fyrir munn 
ens óða manns Heilag. II, 28*iví.?; er 
hún vaknaði, på var hón vitlaus ok 
mælti órar Mar. 1071??. 

óraverk, n. Gjerning fom gjøres í Bilbelfe 
eller UAffindighed. Grág. 883 (Grg. 
I, 16779 1lfg.), 

órbjarga, adj. i faaban Stilling, at ber ille 
er Saab om Redning; minnti biskupinn 
Skula å, at hann skyldi af låta féit bvi 
at nú var órbjarga fénaðr staðarins Bp. 
5 á A 

ord, n. (gbt. mbt. wort, agi. gjar. gfr8. 
word) Drb, hvad ber figes; svá var 
orð eftir orði, sem nú var sagt DN. 
III, 225": jyf. DN. III, 1116, IV, 1067. 
1429. þá vox orð af orði þar til, er þeir 
deildu ok börðust því næst Fm. , 
2699. menn skolu at bók vinna eiða 
— þeirri, er heilög ord ero á ritin Grg. 
I, 80"; sem fornkvedit ord er, at sá 
verðr eik at fåga, er undir skal búa 
Eg. 71 (1699); spyr nå, hvernig ord færi 
med þeim konungs dóttur >: hvorledes 
Drbene falbt mellem ham og Kongebat: 
teren, bvorlebeð bet gif med bereð Gam: 
tale, Mork. 84!?; þeirra kraptr ok máttr 


óra — ord 


er svå mykill ok måttugr, at þeirra urð 
ok erendi fara ok fljúga um allar halfur 
heimsins Barl. 50", fyrir þá sök lofaði 
hverr maðr hann, gerðist orð á hanum 
þat, er flaug í hvers manns hús Fsk. 
26!%8.- kvað hann þess vænta, at Jón 
mundi eigi i mót snúast málinu, þótt 
pa ord flygi um (2: om man enb hørte 
aadan Tale berom) Sturl. I, 839, ferr 
orð er um munn líðr Pr. 42" (Anal. 
169'%); Våpnf. 1548. jvf. Ridd. 197%; hve 
pikkja per honum ord liggja? Konr. 
52": segir, at þeim lægi vel ord til 
Þorgils (2: at de talte vel om P.) ok 
vildu gjarna gótt við hann eiga Sturl. 
II, 1247 (jvf. 6. 516hb!lag., 449b '%8.), 
på var svá mikit orð å aptrgöngum 
Gláms, at mönnum var ekki jafntíðrætt 
sem þat Grett. 81%. hann skyldi hafa 
þrjú orð í framburði laganna, sem þeir 
Gizurr ok Hjalti segði honum frir, 
hversu sem hann skipaði öðrum lögum, 
þat var hit fyrsta orð, at allir menn 
skyldi kristnir vera á Íslandi ok skírn 
taka þeir, er áðr vóru úskirðir; þat 
var annat o. f. v. Flat. I, 4439, margir 
kjósa ekki ord å sik >: ere ilfe nøte: 
regnenbe meb fine Ord, med hvad be fige, 
N7.93(142%); ymissa orða leituðu menn 
ser (2: man fanbt paa forfljellige Svar) 
en þar kom niðr, at engi kvazt jam- 
snjallr honum Vígagl. 6" jvf. 6" neben: 
for; hefir hann þá uppi ord sin (2: 
bvad ban bar at fige) ok biðr þessar 
konu Grett. 229; B. hefir uppi orð sín 
ok bað Sigríðar Eg. 7 (12%; er menn 
höfðu orð við hann, segir hann þetta 
allt Flat. I, 4207; lét E. setja upp 
skip sin þau, sem — ok hafði Þat 0 
á, at hann myndi — Fm. VII, 285”: 
på greip G. sverðit ok drap alla þá, er 
ar vóru, svá at engi þeirra kom orði 
upp (>: fil fagt et Ord) El. 977; gerðist 
hann svá styggr, at fáir menn máttu 
orðum við hann koma Æg. 1, 2?; hann 
mátti lengi eigi orði upp koma fyrir 
harmi Fm. VI, 234!8. mart reynist öðru 
vísu, en orði verðr á komit Fm. VI. 
965; hann bað menn ekki syrgja ne 
láta öðrum berfiligum látum, svá at 
menn mætti orð á því gera (>: faa 
at bet funbe blive Gjenftand for Follé 
Omtale) Nj. 128 (1971); gerði jarl 
orð á því, at hann mundi senda her 
til fslands Fm. IX, 294"; nå munum 
vér frá því segja, er vér kómum fyrr 
nökkut orði á Heilag. I, 624"; hón 
kastaði enn (jvf. 6. 298) orðum fyrr 
á hann (>: tiltalte ham førft) Flat. Í, 
2792. þessi varp orðum á konung (9: 
tiltalte Kongen) Fm. X, 35"; T. erki- 
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biskup verpr orðum á hann ok segir 
svá: — Heilag. I, 6929; gékk B. til 
búðar Þorkels. — ok inn 1 búðina ok 
kastaði orðum á Þorkel Ölk. 20%; 
kastar hann blíðum orðum á konung- 
inn svá talandi Klm. 542" (Æf. 11%), 
er þeir finnast, eru þar engin orða 
áköst, því at þegar ýstr í bardaga 
með þeim Fid. II, 205? (Örv. 87 
af hans kvåmum ok tali var kastat orði 
til (0: í Anledning af hans Beføg — 
faldt der Bttringer om), at hann mundi 
fífla Þordísi För. 308; til (nl. tölunnar 
hans, fe Fm. VIII, 369") stungu Birki- 
- beinar orðum ok öngum hagligum, 
sögðu, at engi var meiri níðingr en 
hann Flat. II, 671"; þessi félagi minn 
hallar orðum til (>: [ader falbe Øttringer 
om) at koma til hallar Matildar döttur 
þinnar Konr. 54"; skutust þeir — á 
nökkurum orðum, ok þótti sinn ve 
hvárum „Sturl. II,-185%: er Halldóri 
kom þessi orðsending, þá segist, at 
hann skyti við í fyrstu þessu orði (0: 
at ban bertil førft Ívarebe faalebeð): 
eldist o. f. b. Fm. VI, 2519; nú leitar 
B. orða við (føger at tomme í Samtale 
med) Kalegras —, hann fær ekki ord 
af Kalegras Trist. 3 (161195: hann var 
pri vanr at koma til mannboða — ok 
eitaði þar orda (jvj. orðheilla 8. 46) 
við menn Vígagl. 69; fylkti hann liði 
sínu, ok orti orða á þá, ok bauð þeim 
kristnina OHm. 34? (OH. 107*;, Flat. II, 
1895); jarl orti orða á hann ok leitaði 
eirra målsenda, er — OH. 1679 (Flat. 


I, 28377); kveð ek þík allra þeirra orða, | 


er þik skylda lög til um at skilja ok 
ek vil þik at dómi beiddan hafa Grág. 
198" jf. Ný. 143 (28815)- Eiríkr tekr 
hann orðum (>: taler til ham), er 
eir finnast; viltu, segir Firikr — 
. I, 1853, lét Þórhallr sér þat 

enn ílla líka, þar til er húsfreyja tók 
hann orðum Flat. II, 3968; hversu 
hörðum orðum er H. konungr hefir 
tekit ábotann ok alla hans bræðr fyrir 
þá sök Thom. 1505; sú er hin fyrsta 
námtíð i mannsins uppvexti, at góð 
ok elskulig móðir tekr hann kristiligum 
orðum, kynnir honum ótta guðs ok 
kennir heilög fræði Thom. 299'%8.- tekr 
hann orðum þeirra vesöld ok fær eigi 
bata unnit svá grjótligum hjörtum Post. 
4837; konungr af Franz tekr hann til 
orða ok mælir svá til hans: vili þér — 
Thom. 1817; máttu þeir ekki festa orð 
á konungi ÍA faa talt med Kongen, faa 
bam til at høre paa, bvad be fagde), svá 
var hann reiðr Mork. 108" (Flat. III, 
3857); konungr — snýr síðan inn i 
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stofuna ok må ekki festa ord å honum 
Mork. 73% (Flat. 111, 3857%), eptir leit- 
andi alla vega, lágt ok opinberliga, við 
hvern mann, er hann mátti orð á festa, 
hverr så mun vera, er — Heilag. II, 71": 
på skolu þeir hvårirtveggju sækja orð 
ans til búðar ok segja, hvat í deilir 
með þeim Grg. I, 214”. hann fékk 
ekki orð af Helga Dpi. 21; G. kvazt 
ekki vilja skipta orðum við hana (2: 
ave nogen Samtale meb hende) ok gékk 
i brott Ný. 41 (62%); par var Haraldr 
konungr, er orðum skipti vid Halla 
Mork. 93%; góðr þokki var með Sig- 
urði ok Þúríði, ok töluðu oftliga, ok 
lagði bóndi ok húsfreyja ekki orð í þat 
(>: blandede fig ifte beri med noget Ord) 
Flat. I, 182"; pakkadi hann mönnum 
þá góða fylgð ok fór þar um mörgum 
orðum ok fögrum Sturl. 11,60'4; bæði er, 
kvað Ö., at þú ert göfugligri at sjá en 
aðrir menn, enda áttu til þess varit; for 
hann þar mörgum orðum um ok gerist 
á hraustr í máli Ölk.17'3; Vigfúss bað 
ess, at menn skyldu vel stillá orðum 
sínum (jvf. £. 76) — ok er þat minni læg- 
ing, en taka meira illt af honum Vigagi. 
6*%* konungr gerði ord Erlingi, at hann 
skyldi koma til Túnsbergs — á fund 
konungs OH. 1119 (Flat. II, 198"); 
þeir eigo at gera ord erfingjum þegar, 
er þeir koma hingat til Íslands Grág. 
98! (Grg.1,2437); gerðu þá orð kristnum 
mönnum, at við búnir skyldu vera Ny. 
105 (1687); sendi jarl orð öllum mönn- 
um þeim, sem í vóru landinu, at þeir 
skyldu — Flat. I, 185; Ö. sendi mér 
orð, at ek skylda finna hann Trist. 3 
(149); konungr hafði til þess orð sent, 
at Kveldulfr skyldi Eg. 6 (8%); hann 
sendi orð Haldori S. ok bað hann — 
Fm. VI, 2515; H. konungr hafði — sent 
orð ríkismönnum — ok stefndi til sín 
þeim, er — Ég. 8 (121); honum mon 
ylgja nattúra, er ekki væri orð eptir 
sendandi Konr. 62%; þér skulut ríða 
til Marðar ok segja honum orð min 
til, at hann taki við vigsmåli Ný. 186 
(2167); sumir sendu ord ok jartegnir, 
at þeir vildu honum þjóna OH. 43” 
(Flat. II, 48%; mörgum orðum mælta 
ek í mínn frama Hm. 104; ef hann 
mælir nökkuru orði í móti þessu Nj. 
136 (216): hafði B. í sínu orði hvárt 
(2: lagbe Ð. fnart bet ene, fnart bet 
anbet), at hann vildi flýja sem harðast 
eða hitt, at hann vildi bíða ok taka 
í móti Ný. 151 (261'%); vel orði, orðum 
farinn >: ubruftet med gode Talegaver, 
OH. 77", Laxd. 32 (80%; G. var hinn 
fríðasti sýnum ok vel at orðum farinn 
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Fm. XI, 1935: hann skýtr svá hart, 
at allir höfðu at orði (>: talte berom, 
-gjorbe bet til Gjenftand for Omtale), ok 
þó gegnt Flat. III, 405%; var svá fagr- 
iga umbúizt, at konungr sjalfr hefir 
at orðum (= Æeyten8 gerði at ágætum) 
Sig. Hran. 26 v. 1. 3; hann kveðr svá 
at orði o: taler faalede8, Anecd. 5". 
6* (6423). jf. Ný. 143 (2389), verða e-m 
at orðum o: blive Gjenftand for Ord: 
verling, Tvift mellem nogen: varð þeim 
fått at orðum um vetrinn Ný. 11 (18); 
þetta varð þeim (nl. Glúmi ok Þjóst- 
olfi) at orðum mjök —; Glúmr gekk at 
henni ok mælti: íllt höfum við Þjóstolfr 
saman átt nú, ok munu við skamma 
hríð saman búa, ok sagði henni allt þat, 
er þeir höfðu viðræzt; Hallgerðr mælti 
þá eptir Þjóstolfi, ok varð þeim þá 
mjök at orðum, Glúmr drap til hennar 
hendi sínni Ný. 16; Pörhallr bóndi var 
smákvæmr, ok varð þeim oft at orðum 
ok Bjarngrimi; þat var eitt kveld, er 
menn sátu í stofu, þá varð þeim at 
orðum Flat. II, 395%i6., þat varð eitt 
haust, at Þórðr vandar um við rétt, 
ok varð þeim at orðum Þorskf. 71"; 
draga e-t í orð o: næbne, omtale noget: 
þat mun þá sannast, er þú drótt í 
orð, áðr en við færim heiman (jvf. 6. 
1285), at víst em ek þá ættleri —, ef ek 
hræðomst mjök þessa menn Didr. 180?; 
hafa e-t við ord >. {.: hefir Þorkell þat 
mjök við orð at biðja Jórunnar Ljóst. 
11%; Porvaldr hafði mart manna um 
sik ok hafði þat við orð at sitja fyrir 
þeim á Bláskógaheiði Ny. 103 (1608); 
grípa til orðs o: tage til Drbe, tale, fige: 
æðra grípr svá til orðs við einn hvern 
þrekumann með ógnir ok' segir svá: 
deyja skaltu Heilag. I, 447"; taka til 
orða b. {.: þá tók Þráinn til orda: 
ekki man ek — Ný. 34 (51%; hann tók 
til orða: hefir nökkurr maðr —? Flat. 
I, 417"; af orðum konu hans o: paa 
Grund af bang Koneð Ord, Vatsd. 37 
(6915 iv.) fyrir min ord o: paa Grund 
af mine Ord Ný. 56 (889). 66 (10119). 76 
. (1189; Fm. vi, 8725; Grett. 85" fvf.H. 
Under benne Hovedbetydning maa vel 
ogjag enfgreð Drbforbindeljerne 1) ord 
ok verk eller ord ok gerð og 2) ord ok 
eiðr (jvf. orð ok særi Vsp.30 eller 27, 
orðlaust ok eidlaust DN. XI, 126"): 
1) ef böandi tekr på kono, er bu å, ok 
å hann kost at kjósa — sina þingfesti 
ok heimilisfang pangat, er hön å bu, 
eða hennar heimili ok þingfesti til bús 
síns ok þeirra manna, er þau eigo varða 
orð ok verk firir Grg. I, 1399; þat er 
handvömm hans, ef hann sveltir eða | 


orð 


drepr (ml. fulgufé), eða þeirra manna, 
er hann skal varða ord ok verk (jf. 
halda orði ok eiði Gui. 435) fyrir Grág. 
500?; tóku: þeir höndum saman um orð 
ok gerð DN. X, 55". 2) í Forbinbel: 
ferne a) hyggja at, hyggja fyrir orði 
ok eiði: þann mann skal senda eptir 
resti í nauðsyn, er hyggja kann at 
= fyrir Borg. 1, 12'%) orði ok eiði 
Borg. 3, 15"; två skal hann hafa vátta 
af þeim tolf (nl. sem nefndir eru af 
sakarábera), en tvá nánasta niði, sjalfr 
hinn fimti, en þeir sjau síðan, frjálsir 
menn ok fulltíða, er bæði kunno hyggja 
fyrir orði ok eiði Frost. 4, 89; sækjandi 
skal nefna tolf menn í dóm þá, er vist- 
fastir sé ok kunni hyggja fyrir orði ok 
eiði Grág. 2623; sjalfr skal hann vinna 
(nl. lýrittareið) ok annarr jamréttismaðr 
honum —, sá skal hinn þriði, er bæði 
kann at hyggja fyrir orði ok eiði frjáls 
maðr ok fn ltíða Gul. 135"; b) halda, 
halda upp orði ok eiði fyrir e-n: þat 
er handvömm hans, ef hann sveltir eða 
drepr (nl. fulgufé) eða þeir menn, er 
hann skal halda orði ok eiði fyrir Gul. 
433, haldi hverr upp fyrir þræl sinn 
hérlenzkan orði ok eiði eða því, er til 
kemr í orði eða verki Frost. 10, 408. : 
ivf. varða orð ok verk Grág. 5005; Grg. 
I, 1899; c) fá, koma fyrir sik orði ok 
eiði: bóndi einn á Men varð fyrir 
þjófnaðar álygi, svá at hann fékk eigi 
yrir sik orði né eiði, ok hann til gal 
leiddr órvænti af þeim alls réttdæmis, 
sem við vóru Heilag. II, 18116; þá 
reiddist konungr ok let setja i myrkva- 
stofu hertugana svá at þeir kvómu 
hvorki fyrir sik orði né eiði. — — 
hvat höfum vér svá íllt gert, at vér 
sém eigi verðir at koma orði né eiði 
fyrir oss, áðr vér deyim Heilag. II, 
32'8-35. ek svaradak, at eigi væri Roma- 
borgar lög til at leiða mann til dauða 
fyrr, en hann komi sjalfr fyrir sik orði 
ok eiði Post. 232! jvf. Ap. Oj. 25, 16; 
d) ráða fyrir orði ok eiði: skal karl- 
mann tolf vetra gamlan eða ellra nefna 
í dóm þann, er fyrir orði eða eiði kann 
at ráða, frjálsan mann ok heimilisfastan 
Grg. I, 38"; e) standa með orði ok 
eiði: sannliga dikta þeim lögin full- 
tekna manndråpssök fyrir háðuliga 
leynd ok undirhyggju, ef þeir vóru 
svá aldri komnir, at „þr stóðu með 
orði ok eiði Thom. 457: f) vera lauss 
orða ok eiða, rjúfa orð ok eið: upp 
frá þvi, er blóð kemr á jörð, viljum 
vér allir þínir menn vera, því at vér 
erum þá lausir allra orða ok eiða 
við Knút konung Flat. II, 380'3; þat 








orð 


ætla ek mér at rjúfa hvárki orð né eið | 


við lánardróttin minn Flat. II, 295”, 
2) Ravn fom man giver en Ting, bvab 
man falder ben, Benævnelfe fom man 
bruger berom, hvad man anfer eller vil 
bave ben anfet for at være; pau eru 
ord þrjú, ef svá mjök versna målsendar 
manna, er skóggang varða öll: ef maðr 
kallar mann ragan, eða stroðinn eða 
sorðinn, ok skal svá sækja sem önnur 
fullréttisorð, enda á maðr vígt í gegn 
þeim orðom prim (Grág. 392%86- jf. 
98!0. ef maðr leynir fé því nökkuru, 
þá á sá orði at ráða um, er féit á at 
taka o: ba fan ben, fom er berettiget til 
Godfet, talbe Gjerningen med bet Navn, 
fom ban felv vil, Grág. 93! (Grg. I, 
243%) jvf. 282!" (Grg. II, 1809); ef kona 
skýtr fé búanda sins á brott, ok á 
hann heimting til þess alls, enda á 
hann orði at ráða við hinn, er við tekr 
Grág. 1748 (Grg. II, 45 }; ef menn slá 
afrétt, ok varðar —; ef maðr færir á 
brott heyit, þá eigo þeir orði at ráða 
um, er afrétt eigo Grág. 479? (Grg. 
II, 118). ef maðr veiðir annan veg, 
en nú er tínt, ok á sá orði um at ráða, 
er eggver á Grág. 507% jvf. 5073. 
508'8. Grg. II, 1225:7:28. 1609. ef menn 
skera hval þann eða nýta sér, er eigi 
er rétt fluttr, þá á sá maðr orði at 
ráða við þá alla, er land á þat, sem 
hvalr væri rétt fluttr á Grag. 530"; 
ef hann hefir á brott, þá á hann at 
ráða orði um (= ok må æ færa til 
þýfðar eða til görtækis 19. II, 2235 
if. 94") Grg. II, 9825 jvf. 94". I, 2483. 
undir erendislokum bikki mér mest, 
hver orðit hafa, segir hón; hann svarar: 
ú ræðr orði á um þat, dróttning, hver 
ér bikki vera Konr. 78”. 3) Drd, Dm: 


allum þeim frændum um líflát Þorkels 
Flat. II, 896: lék it sama orð á med 
þeim Hallfreði, sem segir í sögu hans 

atsd. 45 (75'%). hann bað hann at 
vera spakliga i heraði ok betr, en þá 
lék orð á Sturl. II, 124. konungr 
hafði frétt, at um vetrinn hafi vent 
með Brynjolfi íslenzkr maðr, er orð fór 
af Sturl. II, 109; segir hann, at þeim 
lægi vel orð til Þorgils, ok vildu gjarna 
gótt við hann eiga Sturl. II, 124"; lét 

rlingr setja upp skip sín — ok hafði 
þat orð á, at hann myndi — Fm. VII, 
285: hann bað menn eigi syrgja —, 
svá at menn mætti orð á því gera Ni. 
128 (19719); þar féll bann fyrir Bárði 
ok fékk gött ord Heid. 30 (3669); fékk 
hann hér fyrir gótt orð Sturl. II, 116?; 
af þesso fékk Rútr gótt orð Nj. 8 (167); 


Srigner: Drbbog. IL 


tale, a þein leikr íllt orð á Sigurði ok | 
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Ingimundr fylgði vel Haraldi konungi 
ok aflaði sér góðs orðs Vatsd. 9 (17'%; 
hann var eigi við orrostuna at veita 
M. konungi, fékk hann ok þar fyrir íllt 
orð ok gabb af konungsmönnum Fm. 
VII, 898; mér er þat litt at skapi, at 
hón hljóti af þér nökkut orð (>: tommer 
í Hollemunbe for bin Glylb) Flat. II, 
1493 (För. 30"): einsetumaðr nökkurr 
sá, er mikit orð hafði upp á sik 9: 
ftod í ftor Anfeelfe (jbf. var mörgum 
mjök kunnigr ok ætluðu menn, at hann 
mundi heilagr vera %. 28fg.), Heilag. 
II, 6827; hafa e-t á orði >: omtale: hafa 
menn þat ok á orði haft síðan, hve 
skjótt þá bar at Sturl. II, 1607; hafa 
e-t at orði b. f. fe 6. 896alfgd-; var 
at þá eitt í orði (>: ber var ba ille 

ale om anbet end, man bar ba enig 
om) at eyða Vestfjörðu svá, at Þórðr 
mátti þar eigi heldr friðland hafa en 
annars staðar á Íslandi Sturl. II, 24*; 
leggja e-t til orðs o: gjøre noget til 
Øjenftand for Omtale: lögðu margir þat 
til orðs, ok þóttust eigi vita, hvat undir 
myndi búa Ný. 41 (62%; leggja e-m 
e-t til orðs >: omtale noget paa faadan 
Maade, fom om det maatte lægges bam 
til Laft, ille gjorbe ham nogen WCre: 
bikkir þat (ni. Kolbeini) mest gaman 
at tala við Þordísi, ok eigi líðr svá 
lengi fram, áðr aðrir leggja Þeim þetta 
til orðs Gísl. 84"; lögðu menn mjök 
til orðs Þorkeli —, er hann rak eigi 
þessa réttar Laxd. 57 (1663; þat lagði 
kamkell mér til orðs, er hann mælti 
svá, er riðit var á mik; hefnt hefir þú 
nú þess, segir Kolskeggr Nj. 54 (85%); 
vilda ek —, at vér bæðim okkr liðs, þótt 
okkr sé þat til orðs lagit af nökkurum 
mönnum Nj. 146 (246). siðferði hans 
var mjök undarligt, sem margr lagði 
honum til orðs, því at eigi sýndist mjök 
kristiligt Æf. 2"; hættr við orði o; 
faaban fom giver Anledning til uforbel: 
agtig Omtale: er bat hætt vid ordi, at 
úmerkiliga þykki verða Band. 12": 
hann sagði þeim kveðju Gunnhildar ok 
þat með, at hón myndi eigi bjóða þeim 
yrri, en þeir hefði fundit konung, fyrir 
orðs sakir (o: for at bet ilte f{ulbe 
blive Gjenftand for Folkefnal) Ný. 3 (77), 
sveinninn lézt gjarna gera vilja hvat 
sem hann beiddi, en óttaðist þó fyrir 
orðs sakir (= fat. propter scandalum), 
en hét at fara fyrir hlýðninnar skyld 
Heilag. IX, 6118. 4) = vísuorð; ef maðr 
yrkir 2 orð Grág. 892" (Grg. II, 1889); 
síðan kváðu þeir vísu þessa ok kvað 
sitt orð hvárr Sturl. I, 220"; hafa i 
dróttkvæðum hætti eitt orð eða tvau í 
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vísu með álögum SE. I, 610!"-19jof.5-7-9: | 


í upphafi orðs ok vers SE. II, 407. 
5) Drb, fat. vocabulum. SE. 
6) Gjerningðorb, lat. verbum. SE. HI, 
887, — Forelommer í Gammenjætnin: 
gerne: árnaðarorð, boðorð, bónorð, 
festarorð, fullréttisorð, goðorð, prest- 
orð, skilorð, våttord o. fl. 

orða, v. (að) 1) bruge Drd, tale; sem hann 
heyrði, at menn um orðaðu ok at taldu 
Str. 54". 2) omtale, fige; bróðir nökk- 
urr — ordadi sidan fyrir henni, at hann 
vildi fá hennar til eiginnar konu Hei- 
lag. II, 643'48.; var þetta brått orðat, 
at 0. fifldi Sigríði Håv. 4"; jvf. Fm. 
IX, 386%: sem honum þótti þeir áðr 
hafa orðat nökkut Flat. II, 1293 (Fm. 
IX, 472 v. I. 10. 

orda, f. DrdenBregel (lat. ordo). Æf. 40", 

ordaåkast, n. Ubtalelfe (jvf. kasta orðum á 
6. 894h%, 895a489.); síðan skildu þeir 
með slíkum ordaåköstum, ok fór E. 
heim Sturl. I, 58%; er þeir finnast, 
eru þar engin ordaåköst, því at þegar 
lýstr ísbardaga með þeim Fld. II, 205 
(Örv. 877 if 86!%9.). 

orðabang, n. Ordftrid, Kjævleri. Heilag. 
II, 4687. 


ordadråttr, m. 1) Zale, Udfagn; þetta var 
róg ok illr orðadráttr vondra manna 
Fid. 111, 67“. 2) Ubtale. SE. II, 112", 


orðafar, n. Maabe at tale paa, = ordfar; 
hertoginn litr å hana um stund ok 
rædir med hana ok virdir svå fyrir sér, 
at hvårtki sé forkunnligt ordafar GE 
orðfæri Fm. VI, 57") hennar né vizka 
—, sem hann hugði til ok honum var 
sagt Flat. III, 276. 


ordafjöldilm. Drómængbe, mange Drd, = 
ordfjöldi; draga til orðafjölda o: bruge 
mange Drb: þarf eigi at draga til orda- 
fjölda, at Magus var heitit konunni 9: 
bet fan fige8 í faa Ord, det er fnart 
fortalt, at M. fil Løfte om þenbe, Mag. 
930. þarf þat ei til orðafjölda at draga, 
at þar vóru þeir 8 vetr Mag. 18%. 


orðaframburðr, m. Ubtalelje í Ord; leysir 
hann jafnvel skynlausra kvikenda munn 
til greiðligs orðaframburðar (= lat. 
brutorum animalium ora resolvit in 
verba loqventium) Heilag. II, 52'!%2, 

orðaframkast, n. lø8 Gnat, Vittring; hvárt 
er þessa leitat með alhuga eðr er þetta 
orðaframkast (= hégómamál 8. 8) ok 
málaleitan? Æð. 28 (467), lítil vizka 
fylgir þessu yðru orðaframkasti, ef þú 
vill gjöra Ringi konungi nökkut til 
angrs Fld. III, 66". 

orðafullting, n. Unberftgttelje føm bbed en 
i Drb eller berveb at man taler hans 


orða — orðalag 


Sag. Vígagl. 67 (Flat. I, 382"); Fm. 
VIL 1827 ( „5 


,„ 2410, | orðaglæsa, f. = glæsa; bregða þeir við 


ir ho! sækja Heinrek konun —, 

segja honum í opin augu, at afleiðin 
ok orðaglæsur hans — stoða honum 
nú eigi m. 419!; þeir skolo hvárki 
fyrir blíðo né nökkurskonar stríðo vægja 
eða nökkorom ordaglæsum (= (at. ali- 
quibus verborum ambagibus) gaum gefa 
Thom. 207" jvf. 206"%8.. 

orðagnótt, f. Drdforraab, — orðgnótt; 
J. Kr. mun — gefa oss orðagnótt, þolin- 
mæði ok styrk at svara þessum keisara 
ok sigra hann Heilag. 1, 2715. 

orðagrein, f. Ubtryf, Udtrylsmaabde; eigi 
skulum vér þann skilning eðr hug- 
leiðing hafa fyrr sögðum guðs orða- 
greinum ok atkvæðum —, at — Sty. 37; 
messuembætti sjalft fram flutti hann 
— svá viðrkomandist, at meirr mátti 
heyrast grátr ok hixti en orðagrein í 
lágasöngunum Bp. I, 847?. 


'orðahagr, adj. begavet med Evnen til at 


ubtryffe fig paa en nyttig, belbig Maade 
(iuf. hagr), = ordhagr; litt er ek hagr 
nl. at pera saman rå vára), bittu (2: 
ið þú) Þormóð, hann er maðr svá 
orðahagr, at hann mun þegar yrkja 
saman rána svá, at föst mun vera sem 
negld sé Flat. II, 205" jf. För. 82?. 
orðahald, n. Dróbolbenbeb; þá endist eigi 
orðahaldit með öllu um sambandit, 
varð þá á þá leið, at þeir sömu, er 
aldri sögðu skiljast mundu, þá flýði 
sinn veg hverr Fm. VIII, 4137. 
orðaheimting, f. Drdverling, þar var 
drukkit fast ok talat mjök við drykk- 
inn, sló þá í orðaheimtingar með þeim 
Sturl. I, 246! v. I. 
ordahending, f. b. í. (jvf. henda 4). Sturl. 
I, 2461, 


ordahjaldr, m. Gnaf, Prat, vibløftig Tale 
(ivf. hjaldr 1, orðafjöldi); þarf þar eigi 
at gera mikinn orðahjaldr, at þessi sótt 
leiðir Hjörgunni til bana Draum. 114". 

orðahnipping, f: Kjævteri, Mundhuggeri (ivf. 
hnippast orðum við e-n under hnippa), 
er á leið kveldit, var drukkit við sleitur. 
ok því næst orðahnippingar ok þá stór- 
yrði Ég. 49 (9921). fóru þá í orðahnipp- 
ingar ok ákærslur St. 540'% (2 Sam. 
19, 41 199); sló þar i orðahnippingar 
Sturd. II, 2299. 

orðalag, n. Ubtryf, Ubtryfsmaabde fom man 
bruger, fan bruge í fin Tale, Udtalelfe, 
= orðlag (jvf. hve þikkja þér honum 
orð liggja Konr. 52"; segir hann st 
þeim lægi vel orð til Þorgils Sturl. II. 
124"? fe 6. 616b!?, jvf. leggja e-t til e-s 
6. 449b!%); hverr er forvitnask vill um 


orðalauss — orðaskrúm 


góða siðu eða hæversku eða fögr ok 
sannlig orðalög Kgs. 23; hver orðalög 
er makligust eru at fylgja hverju til- 
viki Kgs. 1217; nú við Þessi slög þeirra 
ok íllt orðalag (jvf. heimslig orð 8. 1) 
á reiddist Markús mjök Sturl. II, 282? 
Bp. 6479 ivf.ð). er hann heyrði orðala 
eirra nafna (2. 25—3835) Flat. I, 76%; 
konungr gékk oft til tals við Rögnvald, 
því at honum virðist hans orðalag mart 
skynsamligt Flat. I, 298": spara nú 
ekki af, í orðalagi, þat er íllt er Gísl. 
189" (jvf. 58); af þeirri samu ást, er 
dóttir þín hefir til guðs með miklu 
viti ok fagru orðalagi (Zexten: orðlagi) 
Barl. 77 v. 1. 6; forvitni er mér å —, 
at sjå þessa koun ok heyra hennar 
orðalag ok reyna hennar vitru Konr. 
Basa. | 
orðalauss, adj. uden Omtale, uomtalt; låta 
ordalaust 2: forholde fig taus, tie: ef 
hinn bar ekki aptr, på lét J. med öllu 
ordalaust (fat. nihil ille penitus dicebat) 
Heilag. II, 616"%0t.%97> ef þú mátt eigi 
ónýta þessa (nl. dömendr), þá er rétt, 
at þú látir orðalaust Heilag. II, 265": 
ef svá er — at —, þá mun eigi låtit 
orðalaust við oss o: ba vil man ille 
unblabe at gjøre o8 VBebreidelfer ber: 
for, fægge 08 bet til Laft, Sturl. I, 343; 
þat mun rådligra, at sé ordalaust vid 
mik (>: at man ille gaar í Nette med 
mig) ok bæta ek ekki fyrir vanhyggju 
mina en þykkja bezt, at kyrt sé (= 
v. I. lát nú vera ordalaust um van- 
hyggju mina ok þvkkir mér bezt, at 
kyrt sé) Vallalj. 82. 
orðaleiðing, f. Ubtale, Maabe bvorpaa man 
ubtaler Ord (fvf. leiða 9); opt skipta 
orðaleiðingar öllu máli, hvárt hinn sami 
j6dstafr er leiddr skjótt eda seint SE. | 
„ 521, 





orðalengd, f. 1) Bidløftighed í Tale (jvf. | or 


orðafjöldi); þarf hér eigi til orðalengdar 
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orðasáð, n. Sæd fom beftaar af Ord; fór 


orðasáð guds of öll“heröð Post. 296! 


ordasamr, adj. nalfom, megettalenbe; Búi 


var óorðasamr, heldr hljóðr oftast ok 
skapmikill Flat. I, 1675 (Fin. XI, 78%48.) 
jvf. Jömav. 64%, 


orðasemi, f. Snalfomhed, Snatftefyge, Gnat: 


fefalighed; Ólafr sagði nú húskarli, at 

hann mun honum eigi sakir á gefa þess- 

arri orðasemi Lazxd. 24 (649?Íví.?!fg.). svá 

reyndist þú fagnaðarlauss, ljótt kyn af 

íllu tré, berandi með þér orðasemi ok 

hörundsfegrð sem sú vánda kona, er 
úta kallast Æf. 8727, 


orðasetning, /. Drbftilling, Drdfølge, Drb: 


íybdenbe; byrjandi — þá antiphonam —, 
er svá hljóðar í ordasetningi (>: lyber 
fom følger): o pastor æterne ov. |. b. 
Heilag. II 1 


. 11, I 
orðaskak. n. Bebreibelfe; vér féngum mikit 


orðaskak næst, er vér kómum til kon- 
ungs —, ok ekki mun honum þykkja 
batnat vårr kostr í þessi ferð Ég. 53 
(1107); eigi hljótum vér meðalorðaskak 
(meðalorðaskvak Flat. II, 2489 af hon- 
um mærakarli, ok væri hann launa 
fyrir verðr OH. 1579. 


ordaskil, n. Mening, Fnbholb, Betydning 


fom ligger í be ubtalte Orb; hann veik 
sér frå hásætinu ok umlaði við, heyrðu 
allir, at hann mudladi nökkut fyrir 
munni sér, en ekki nam orðaskilin Fm. 
VI, 38729 jvf. Mork. 99!'f6.; Anna baðst 
fyrir í hug ok hjarta svá, at hennar 
varrar hrærðust at eins, en ekki mátti 
heyra rödd eða orðaskil Sé. 4287 (1 
Gam. 1, 13); hann heyrði þangat mik- 
inn glaum ok hornaskvöl, ok er hann 
hlýddi, ef hann næmi nökkur orðaskil, 
heyrði hann — 5. 11 (13%; heyrðo 

eir manna mål inn i húsit, ok námu 

eygi ordaskil Heilag. I, 569". 
askipan, f. Drbftilling; umsnúin orda- 
skipan SE. II, 176?. 


at draga (>: ber behøver man iffe nogen | ordas ipti, n. Orbverling, Samtale; eiga 
1 


vibløfttg Fortælling om), at kongssun 
kemr á turninn Clar. 149, 2) Berfened 
Rængde (ivf. orð 2). SE. I, 614). 

orðamaðr, m. 1) Perfon fom er ubruftet | 


orðaskipti við e-n = skipta orðum við 
e-n Ridd. 1403, Heilag. II, 2712. áttust 
þeir við drykkju ok ordaskipti SE. Í, 
208!" veitti háðulig orðaskipti OT. 447, 


meb gobe Zalegaver; var på eptir leitat | orðaskrap, n. Dverflod af ftore Ord, = 


við Þorkel —, hverr skörungr Porlåkr 
væri eðr hverr orðamaðr hann sé By. 
1, 273; hann var orðamaðr mikill, hann 
sagði fyrir griðum með mikilli röksemd 
Grett. 164. 2) — metorðamaðr (OH. 
15119. Flat. II, 271" (hvor bet maafte 
er en Strivfein. 

ordarugl, mn. forvirret, ufammenbængende 
Tale; af þeirra ordarugli (jvf. £. 11) ok 
håreysti må nú eigi skilvisliga skilja, ! 
hvilikum — Thom. 249!%, | 


orðaskrúm; konungr kvað vera mega, 
at fleira þyrfti við, en orðaskrap eitt 
saman Fid. III, 99”, 


ordaskreyting, f. Orbbram, Anvendelje af 


fmuffe Orb; at meirr sé bréf þetta sett 
með ordakreytingum en fullum sann- 
indum Thom. 397. 


orðaskrúm, n. — orðaskrap; H. konnngr 


mælti þá við Ketil broður sinn, bað 
hann nú vinna virkit með áhlaupum 
ok orðaskrúmi Fld. III, 983 jf. 91*fag.. 
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orðaslátta — orðflaug 


orðaslátta, /. b. f.; er þeir höfðu heyrt | orðdjarfr, adj. fritalenbe, frimobig í fin 


þessa ordaslåttu (v. 2. orðsláttu), þó at 

örð væri, mælti hann enn við þá: 

gjöri þér makliga ávöxtu iðranar Post. 

87516 (Matth. 3, 7); hann lét þessi orða- 

slåttu fylgja marga guðlastan Heilag. 
9 


, . 

orðaslaug, f. Mundltaadhed ; hann (nl. Jösn 
baptista) orkadisk svå at bvi at fordask 
rangar hugrenningar ok orðaslaug, at 
hann fór frá öðrum mönnum til Jördanar 
Homil. 12! 

orðasnild, f. Beltalenbeb; þeir elskuðu 
meirr Í sínum framburði ok predikan 
úflekkaðan sannleik, heldr en orðasnild 
eðr sléttmæli Post. 354", 

orðastaðr, m. Gted paa byilfet Ordene 
fremfomme; gjörðu þá Svíar kurr mikit, 
ok mæltu hverr í orðastað annars (= 
fyrir munn öðrum Heilag. II, 260 fe 
under muðr 6. 742a) OH. 169" (Flat. 
II, 2849). 

ordastrid, n. Drbftrid; ek hafða við hann 
langt ordastrid (= fat. conflictum ser- 
monis) Heilag. II, 4225%, 

orðasveimr, m. Gnaf, Sladder, [ød Tale; 
margr fór orðasveimr, en ekki varð af 
fundum Sturl. 1,62!; eptir þetta hófst 
af nýju ófögnuðr ok orðasveimr, þá 
höfðu Viðdælir þat spott, at — Sturl. 
I, 230": þenna vetr fór orðasveimr 
mikill milli Eyjafjarðar ok Skagafjarðar 
Sturl. I, 3212. 

orðatiltæki, n. Ubtalelfe, UbtryfBmaabe. 
Stj. 379: minna mark pikki mér at of 
vitsmuni hennar eða orðatiltæki (jvf. 
taka til orða Konr. 53"), er så sat å 
aðra hönd henni, er hvert orð bætti, 
þegar er nökkut varð miskveðit Konr. 
53 


orðatiltækja, f. >. f.; er sagt frå orða- 
tiltækju hans þá, er sveinninn kvad við 
nyfæddr, at hann lézk einskis barns 
rödd slika heyrt hafa ok kvazt vist 
vita, at — Sturl. I, 893. 

orðatiltök, n. på. >. f. Mork. 100". 

órdauðr, adj. afbøbd; L. sagði: þó at hann 
vildi vanrækja at visitera eðr rækta 
erkibiskups erendi eðr hann væri ór- 
dauðr, at hann skyldi líka vel fram 

lgja erendum, sem hans var skylda 

til Bp. I, 8161, 

orðaþóf, n. — orðastríð, ordapræta; nenni 
ek ekki at standa í orðaþófi við konur 
Heilag. I, 370”, 

orðaþræta, f. Drdftrid, Drbtvift, Trætte 
fom føres med Drb, — ordastrid. Hei- 
lag. Il, 270*. 

ordbæginn, adj. vrang, tilbøtelig til at 
bppe Kiv eller Banfteligbeber å fin Tale 
meb andre Mennefter. Hym. 3. 


Tale, = djarfmæltr (OH. 74”; Flat 
II, 89. Fm. IV, 174", 
orðfagr, adj. = fagrorðr. Thom. 306". 
orðfall, n. bvab ber veberfareð en naar 
pan forftummer, ille fan faa Ordene 
em, ille fan faa frem bvad han har 
at fige, vil eller {al fige; her verðr 
påfanum ordfall (= fær herra påfinn 
orðfall Post. 4687) Heilag. I. 715" 
hinum gamla manni vard ordfall å 
munni Heilag. II, 637; Eyolf fannst 
um fått ok varð orðfall Ný. 139 (2259). 
orðfar, n. = orðafar. Jómsv. 61" (Anal? 
738). 
orðfarinn, adj. forfynet med Ðrb og jó 
"til at bruge bem; bezt orðfarinn Fw. 
IV, 1807 er = bezt orðum farinn OH. 
77”, bezt orði farinn Flat. II, 1093. 
orðfelli, n. — orðferli; blezuð er sú sála, 
er græðarans orðfelli hélt í minni svá 
vakrliga út um sextigi ára, at engi 
fölnan féll á Post. 4833; ástvin dróttins 
— kallar með þessu orðfelli: son minn 
0. f. v. Post. 4879. 
ordferli, n. = orðfar, ordafar; hljópu allir 
upp með einu ordferli, at — Bp I, 
826": við minn stirðan framburð ok 
ómjúkt orðferli Post. 854"; þær jar- 
teignir, sem ek er setjandi, tók ek upp 
af öðrum doctoribus meirr fylgjandi 
efni en ordferli Heilag. II, 52". 
ordfimi, f. JFærdighed í med Lethed at finde 
bet rette Ubtryt for hvad man har at 
fige; mjök undrumst ek orðfimi þína 
ok vitrleik Herv. 240"; goðdómsins 
hæð gengr um fram eigi at eins of 
orðfimi óra heldr bæði ok of þat, er 
vér megom skilja Leif. 149: allir undr- 
uðust fegrð hennar ok orðfimi (9. I. 
orðhegi) Heilag. I, 5823; nygjörvingar 
sýna kunnustu ok ordfimi SE. 1, 606. 
ordfimliga, adv. med Talefærbighed (ord- 
fimi); på at þér finnit å því sanna mål- 
staði, at eigi sé öllo málinu orðfimliga 
farit eða sköruliga Homil. 4". 
orðfimr, adj. begavet meb Talefærbigheb 
(orðfimi); ekki hefi ek talat fyrr á 
þingum, ætla ek mik munu þykkja 
eigi ordfiman OM. 140; jf. orðfærr 
at. II, 244?. 
orðfjöldi, m. Drbrigbom, Drdmængde (lat. 
copia verborum; jvf. orðafjöldi); kenn- 
ingar auka orðfjölda SE. I, 6062, heyja 
sér ordfjölda með fornum heitum SE. 
224 


oröflaug, f. Ubfpredelfe af Fortælling eller 
Nygte (kvittr). Thom. 435": hafa þeir 
liðdrátt — með þeim orðflaugum, at 
þeir munu veita herra biskupinum at- 
sókn Bp. II, 66"; gerðist nú mikil 


ordfleiri 


orðflaug af Porhaddi ok sonum hans 
til Þorsteins, ok váru þeir enir mestir 
fårsmenn í orðum Pr. 493 (Anal. 175). 
orðfleiri, adj. comp. je orðmargr. 
orðfleygja, v. (gð) ubfprebe fom et Mygte, 
ber flal gaa í Folfemunde (orðflaug! = 
ordfleyta;, þat eru dæmi, at maðr mæli 
mælt mál eða spyri eptir því, sem áðr er 
orðfleygt Stj. 468!8; jvf. Heilag. II, 74". 
ordfleyta, v. (tt) = orðfleygja (jvf. fljötr, 
fleyta); ef — verðr þat at sönnu ok er 
þat orðfleytt um þrjá bæi eða fleiri 
Kr. 65"; býðr biskupum, at greindir 
hlutir sé hljóðliga geymdir en eigi 
þegar í fjölmenni orðfleyttir eða fram 
ornir Heilag. II, 63"; N. líkir sína 
erð eptir várum herra, er eigi at eins 
yrirbauð mönnum, heldr jafnvel djöfl- 
unum at orðfleyta hans frægð með 
„lýðnum Heilag. II, 74. predikan hins 
krossfesta dirfðist hann engum manni 
framarr at orðfleyta Post. 4759. þeir 
ógna postulum afarkostum, ef þeir orð- 
foyta nökkurum manni nafn Jesu Post. 
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orðfleyting, f. Nygte, Fortælling; ofrast 
så orðfleyting í heradinu Bp. II, 106*. 

ordfrægr, adj. almindelig befjenbt; hér 
yfir leggr hann pat, er ordfrægt er 
vorðit, at hann diktar lofgerðir vårrar 
frå Thom. 800”. 

orðfullr, adj. fulbftænbig med Henfyn til 
be fornødne Drb; ek lögfesti hér í da 
eigu mína — at orðfullu ok lögmáli 
réttu Jb. 281 (Ngl. IV, 2655). 

- orðfærð, f. = orðfæri (f.). Clar. 16v. 1. 8. 

ordfæri, f. Beltalenhed, Talefærdighed; hófu 
þeir — sitt erendi með mikilli snild ok 
orðfæri Flat. I, 4432; jvf. Clar. 169: 
konungi virðist hann vel at orðfæri 
sinni ok vitru Konr. 49": langt of 
hann fram at vitsmunum eða orðfæri 
Konr. 60": sakir hvers leita ek með 
orðum at segja þat, er um fram er 
«mannliga ordfæri Mar. 8275 jvf. 891%8. 


orðfæri, n. Drbforraabet og dets Anven: 
belfe; þú skalt yrkja lofkvæði um mik 
á er þú vaknar, ok vanda sem mest 
æði hátt ok orðfæri ok einna mest 
kenningar Flat. I, 215", 
orðfærliga, adv. med Beltalenheb, = med 
mikilli orðfæri; tala orðfærliga Fm. 
I, 1481, XI, 3778. 
orðfærr, adj. veltalende, ubruftet med Tale: 
gaver; O. talaði langt ok snjallt, því at 
ann var orðfærr maðr Ég. 25 (49“); 
Egill talar þar snjallt erindi, því at 
hann var vel orðfærr; undruðust þeir 
mjök, er hjá váru, hans orðsnild Flat. 
11, 147!; ekki hefi ek talat fyrr å bing- | 


— orðheill 
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um, man ek því ekki ordfærr vera mjök 
(= ætla ek mik munu þykkja ekki orð- 
fiman OH. 150" Flat. II, 244?; fannst 
þat brátt, at bóndi var orðfærr maðr 
ok forvitri Flat. II, 298"; hvat þegna 
er sjá enn orðfæri ( Vulg. seminiverbius) 
maðr? Post. 2219 (Ap. Gj. 17, 18). 

orðgifr, n. Trolb (gifr) til at bruge Mun: 
ben til alle Glag8 Ord eller Tale; hón 
var orðgífr mikit ok för með flimtan 
Nj. 34 (49). 

orðgnótt, f. Rigdbom paa Drd og ki 
= orðagnótt; svá mikla — orðgnótt 
hafði várr dróttinn lét hinum helga 
Olafi konungi, at við orð hans ok for- 
tölu — iðraðosk margir menn — Hom. 
1479, ek get eigi þat svá greiniliga 
sagt, því at ek hefi hvárki til fræði né, 
orðgnógt eftir því um at tala, sem — 
Flat. ll, 1757; hann (mi. fjándinn) gaf 
henni vit ok orðgnótt út at rekja ok 
breiða net villusamt, at hann mátti svá 
tæla — konungs son Barl. 157", 

orðgóðr, adj. = góðorðr (modf. ordillr); 
orðgóðr í góðorðr Nj. 59 6. 1477) 
til allra manna ok vinsæll Ný. II, 316 
v. 1. a jvf. 747 (= Ísl. 11, 4919 med 
v. I. góðorðr). 

orögreppr, m. Perfon ber befibber ftor Dhyg- 
tighed i at tale for fig, er í høt Grad 
orðfærr eller orðhagr; hann var skáld 
gótt ok ordgreppr mikill (skáld gött 
ok foryfldist heldr fåz (2: fås) i orðom 
sinom Mork. 98'%6.) Flat. III, 416". 

orðgætinn, adj. forfigtig i fin Tale, = 
orðvarr. Fm. VI, 304". , 

orðhagr, adj. = orðfærr, ordfimr; Þ. var 
maðr orðhagr ok sléttmáll Hitd. 70"; 
hann er svá ordhagr, at hann mun yrkja 
0. f.v. För. 825 fe unber orðahagr; jvf. 
orðhegi. 

orðhákr, m. Perfon fom er bjærv, fenfyne: 
[løs í Ord eller Tale; hann er skáld 
mikit ok sá orðhákr, at hann svifst 
engis Fm. VI, 872 (jvf. Mork. 993; 
Flat. 111, 424"). 

orðhegi, f. = orðfæri (f.), orðfimi „it 
orðha r). Heilag. I, 582"; DN. VIII, 

96*; Ka. 93. 

orðheill, f. Barfel fom indeholbes eller gives 
i bet Mygte en har, í be Ord fom en udtaler 
(jvf. heill); eigi hafa þau góða ordheill, 
ok em ek úfúss at taka við þeim Vatsd. 
20 (84!!); Björn gékk í skálann inn ok 
leitaði orðheilla (jvf. leita orða &. 40. 
50) ok spurði á enn æðra bekk enn ýzta 
mann, hvárt — Vigagi. 6; Ólafr sendir 
nú orð föður sínum, at hann stæði úti 
ok sæi ferð hans þá, er hann fór á 
þenna nýja bæ, ok hefði orðheill fyrir 
Laxd. 24 (6271), 
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orðhittinn, adj. begavet meb Evne til uden 
Banftelighed at finde bet rette Ord, naar 
bet behøves, vide hvad man f{fal fige; 
Þórir var fámálugr ok ekki orðhittinn 
. VI, 193" (Mork. 289; Flat. II, 
317%). 
orðhvass, adj. ffarp, bibenbe í Ord eller 
Tale. Mork. 97% (Flat. III, 4217; Fm. 
VI, 867"); Nj. 121 (185%), 
ordigr, adj. orbrig; mjök orðigr ok marg- 
talaðr Mar. 1029%; Gestr tók henni vel, 
ok taka þau tal saman, ok váru þau 
bæði vitr ok orðig Laæd. 33 (81"). 
orðillr, adj. = illorðr; hann var íllorðr, 
hann orti ok var níðskár, engi var 
hann sættir manna Sturl. I, 2303; farar- 
konur kómu til Hlíðarenda —, þær vóru 
málgar ok heldr orðillar (— Verten8 
íllorðar) Nj. 44 v. Å. (Ísl. s. III, 1839 v. 1.). 
orðinn, adj. eg: Bræt. Part. af verða) nu: 
værende í Modfætning til úorðinn (>: 
tilfommenbe); einn er sånnr guð alls- 
valdandi í sínum mætti ok alls litandi 
í sínum guðdómi, þat er orðit er ok 
óorðit Heilag. II, 276", 
orðkolfr, m. Borttaftelje af et Bogftav eller 
en Gtavelfe í Enden af et Ord, lat. apo- 
cope; apocope — hön tekr ór einn staf 
eda samstöfu í enda orðs, sem hér: „því 
hefig heitit mey (for meyju) mætri“; 
at köllum vér orðkolf i skáldskap SE. 
I, 136!5. í fallaskipti verðr Solæcismus 
sem hér: því hefig heitit mey mætri; 
hér er rægiligt fall sett fyrir gæfiligu 
falli ok köllum vér þenna löst orðkolf 
SE. IT, 1187. 
orðkringi, f. Talefærdighed (jvf. kringr 
skáldskapr unber kringr); orðkringi þin 
mun þér ílla koma Harð. 47. 
orðkrókr, m. Kneb, Unberfunbigbeb fom 
nogen anvender í fin Tale, fine Ord for 
derved at befnære nogen, málkrókr; 
heyrandi þat fals ok hégóma, sem hann 
bar fram með slægligum orðkrókum ok 
lykkjóttum útvegum Post. 5712: hefir 
hann drepit suma vini vára eðr annan 
veg verr undan oss spanit með sínum 
illskufullum orðkrókum Flat. I, 399". 
orðlag, n. = orðalag. Frump. LXXIV"; 
af þeirri sömu ást, er dóttir þin hefir 
til guðs með miklu viti ok fögru orð- 
lagi (v. l. orðalagi, framburð) Barl. 77*; 
þat var orðlag Sveins sagt —, at ef 
allir berðist svá —, þá hefði ekki barn 
undan komizt Fm. X, 404! ( Ágr. 608); 
tær om Dmtale med beri ubtalt Dm: 
bømme, bvorfor nogen er Gjenftand: 
gerðist brátt mikit orðlag ok stórar frå- 
sagnir, þá er rænt var >: der forefom 
aldrig noget Nan, uden at bet blev Gjen- 
ftanb for megen Omtale o. í. v., Fm. 





ordhittinn — orðrómr 


VII, 2939; aflaði sér með því frægðar 
ok góðs orðlags Fm. X, 8927 (Agr. 
887). hann vildi eigi vinna þat til 
fárra vetra virðingar —; heldr vildi 
Rafn hafa svivirding af mönnum í orð- 
lagi fyrir guðs sakir Bp. I, 665" (Sturl. 
II, 3003). engi má orðlags missa; en 
hörmung er mér þat, er ek hefi til 
gört svá, at ek veit eigi rétta vörn 
orðum þeirra, ef góðir menn ok stað- 
festumenn tala illa til min Heilag. I, 
4498. oft fellr á konur hróp með til- 
verka, oft gerir ok — íllsku batr illt 
orðlag fyrir útan tilverka Heilag. I, 
4383 þa mæltu sumir menn, at Sveinn 
legði á hana (nl. Jórunn) þokka; en 
er Þ. — frá þaðan orðróm, þá lagði 
hann óþokka á Svein fyrir — orðlag 
pat, er á var með þeim Jórunni By. 
, 652“ (Sturl. II, 286"). 

orðlauss, adj. — orðalauss; hún færir i 
hámæli, var hún jafnan ólaunkár at 
tíðindum, en Þ. kallaði hana til sín — 
ok bað hana láta vera orðlaust Byp. Í, 
621" (Sturl. II, 3303), jvf. orðlaust ok 
eiðlaust DN. XI, 1267 meb ord ok 
eiðr 6. 896b. 

ordlof, n. Ro8, Bergmmelje; hann vildi 
eigi orðlof af mönnum hafa fyrir þetta 
verk Heilag. I, 669*: slíkt dró hann 
til vinsældar ok orðlofs Fm. VIL 175" 
(Fris. 3099); féll par Þórðr húsfreyja 
með ordlofi miklu Mork. 234” (Fm. 
VII, 245); seldi hann svá góz sitt, at 
hann tók orðlof í móti Fm. XI, 423". 

orðlofsblær, m. Bindpuft (blær) af Berøm: 
melfe. Æf. 95. 

orðmargr, adj. (comp. ordfleiri, fe bette 
Drb) meget talende, = margorðr, marg- 
yrör, margmæltr; peir brædr våru 
håvadamiklir ok orðmargir of mart 
Fm. VI, 323, jf. Frump. LXXIV?. 

orðnæfr, adj. udruftet med gobe Talegaver 
(jøf. næfr); snótir heita þær (nl. konur), 
er orðnæfrar eru SE. , 6368. 

-orðr, adj. i fjölordr, góðorðr, illordr, 
margorðr, skjótorðr, stórorðr. 

orðrammr, adj. faaban fom bar ftor Kraft 
eller Magt i fine Ord, = ordsterkr (Ha- 
lag. II, 49); hverr er sá enn orðrammi, 
er Lazarum kallaði héðan Heilag. II, 10”. 

ordreid, f.-Dmtale, Mygte; ek vildi, at 
engi orðreið (= orðræða Fm. VI, 
345!) væri á ger, at pit lifðit Flat. 
ITI, % (Mork. 685). 

ordreida, f. b. f. Heilag. II, 2918 (jvf. 
v. l. orðræða). 

orðrómr, m. Omtale, Ubtalelfe, Rygte. Bp. 
I, 652* (fe under orðlag); mikill orð- 
rómr gerðist å — um málaferli þeirra 
frænda Vatsd. 29 (47'S); þeir — öfluðu 


orðræða — orðsnjallr 
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fjár ok góðs orðróms Vaisd. 7 (75*), orðskviðr, m. 1) Ubtryl, Udfagn. SE. II, 


lagdist Å þungr orðrómr (= umræða 
. 11, 2453 á of þeirra mål OH. 
1418. lýkr nú svá málinu, at hann leitar 
sér orðróms við alþýðu um málit, en 
þat var mjök misjafnt, er menn tóku 
ans máli, sumir segja — Flat. lll, 
263"; misjafn var orðrómr á um hans 
mål Flat. III, 247": hans ágæta með- 
ferd mátti eigi nökkut sinn spilla orð- 
rómr illrar áleitni Heilag. I, 1225, 


orðræða, f. Tale, bvormed man henvender 
fig til nogen, hvori man ubtaler fig om 
noget, Omtale, Samtale. Fm. VI, 345" 
(fe unber orðreið); bað Sighvatr konung 
— eigi reiðast við, þótt hann talaði 
bert ok segði orðræður bónda (= um- 
ræðu lýðsins Flat. II, 2683) Fm. VI, 
417; þetta tal ok orðræða, sem þú 
gengr meðr, hefir af sjalfum guði byr- 
Jazt Stj. 1879 (1 Mof. 24%); einn bróðir 
hrygði. mik svá með orðræðu sínni (= 
lat. sermo erat fratris, qui me contri- 
staverat) Hetilag.11,578!**. gékk Högni 
út ok sagði Skarpheðni orðræðu þeirra 
ömmu hans Ný. 80 (119); jvf. orðreiða. 


orðræða, v. (dd) omtale; hér mun önnur 
raun verða um þetta mál, en nú vár 
fyrst orðrætt af alþýðu Vem. 1819. 
orðsending, f. munbligt Bubftab (jvf. senda 
orð 6. 895%%88.). OH. 53%. 5480, er 
sendimenn — báru honum þessa orð- 
sending Eg. 8 (4ðiof.20:2). Nj, 136 
(217). OH. 141"; gera orðsending 
OH. 22815 Eg, 9(16%; þat var kon- 
ungs orðsending, at E. nái ráði þessu 
Eg. 22 (43%); bar hann fram orðsend- 
ingar konungs, at — Eg. 9 (1779.): 
K. sagði honum orðsending Gizurar 
Ný. 186 (2171), G. — hljóp þegar ofan 
til Grundar, er orðsendingin kom Sturl. 
I, 2275. mér er sagt, at farit munu hafa 
ordsendingar í hljóði milli Þórðar g. 
ok Hrúts Laxd. 19 (429); at, eptir e-s 
orðsending Vatsd. 5 (99); Didr. 809". 
orðsigr, m. Seier fom vinbeð med Ord; 
svá sýnist mér, sem þú ætlir at vega 
orðsigr å oss Heilag. I, 4049. 
orðsjúkr, adj. tilbgielig til at tage Jiø nær 
byad andre figer. Fm. IV, 256"; Ni. 
54 (83.9). 


orðskár, adj. = orðhvass. Flat. I, 275”. 
orðskrípi, n. ufornuftig og forargelig Tale, 
fom tffe fortjener nogen alvorlig Op: 
meærtjombeb. Fm. VII, 303”. 
orðskræpi, n. b. f. Fris. 8723. 
orðskrök, n. b. f. Mork. 873 (Fris. 2319). 
orðskviðaháttr, m. et Slagð VBerfemaal fom 
nægnes SE. I, 686? og beftrives Målsh. 


; fjær om faabanne, fom jevnligen 
forefomme eller anvendes, Mundheld, Ord 
fprog; hefir þú nökkut sannat orðskvið 
várn kristinna manna, at hátíðir eru 
til heillar baztar Flat. I, 8162 (Laxd. 
40 6. 116%; er så orðskviðr þaðan, at 
margir hafa, at allt skal fara saman 
karl ok kyr Flat. 1, 8763: þat er ok 
forn orðskviðr (= fornt mål Mork. 228; 
Flat. IT, 311%), at jafnan vægir hinn 
"vitrari Fm. VI, 220"; þat er forn orðs- 
kviðr, at eigi veldr sá, er varar annan 
Hrafnk. 6" menn kendu ok orðskvið 

ann, er stóð í vísunni, at fár kennir 

Jarl i fiskiváðum Icel. sag. I, 153" (Icel. 
Reader 202"). %) Dmtale, Rygte; ef 
hann lifir sómasamliga — ok deyr hann 
við þat, at hann gerði góða forsjá fyrir 
sál sinni, þá skalt þú huggast við góðan 
orðskvið (v. 4. orðstír), er eptir hann 
lifir Kgs. 959. 

orðslátta, f. = ordaslåtta. Post. 875'% je 
unber ordaslåtta); vóru ok þeir þrir 
feðr aðrir, er fyrir bræðrum höfðu þess 
háttar orðsláttu allan sinn lifstima: at 
liðnum vetri munu vér lúka nösum, en 
eptir vetrinn sögðust þeir mundu and- 
ast um haustit Heilag. II, 650". 

orðslungri, adj. comp. (før orðslungnari ?) 
tøgtigere, fluere. D.hræd.* 99%, 

orðslægð, f. 1) Beltalenhed, Ordiløgt, = 
ordsnild. Heilag. I, 4043 (jyf. 4059); 
Nur. ordslægdir >: veltalende, befnær 
rende Drb; með sínum mætti, ord- 
slægðum ok fjölkyngi snýr hann náliga 
allan lýð — til þess átrúnaðar Post. 
6087; náliga allan borgarlýð — dre 
hann undir orðslægðir ok dýrkan við 
ann dauða mann Post. 475". 

orðslægr, adj. tggtig, flu, underfundig i 
fin Tale; ormr þessi hinn orðslægi réð 
mér þetta uråd (jvf. 1 Mof. 3, 13) Kgs. 
1082; ek hafða við hann langt orða- 
stríð, en er ek fékk hann eigi með 
einum samt orðum sigrat né saman 
rekit, því at hann var harðla orðslægr, 
på — Heilag. II, 4228, orðslægr ok 
målsnjallr Heilag. I, 83”. 

orðsnild, f. = orðfæri (f.); hann var vel 
orðfærr, undruðust þeir, er hjá váru, 
hans orðsnild Flat. II, 147'; sýndu þeir 
með orðsnild mikla íþrótt, tóku þeir 
þá (at) yrkja lof um konung Fm. III, 
80 


orðsnilli, f. b. f. SE. I, 544 v. 1. 1. 

orðsnjallr, adj. = orðfærr, vel ordfærr. 
Eg. 24 (47'%); hann var — vitr ok orð- 
snjallr Flat. I, 47”; hann var maðr 
forvitri ok orðsnjallr OH. 56" (Flat. 
II, 61%); hón var bæði vitr ok væn ok 
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orðsnjöll (= málsnjöll Laxd. 89 €. | 
105%) Fm. II, 22", 


orðspakr, adj. b. f. Fm. VII, 1022; Flat. 
" I, 8752. 


orðspeki, f. = orðsnild, orðsnilli. Vafpr. 
5; SE. I, 5449. 

orðstef, n. Ubfagn, bvab man figer, udtaler; 
hafði bróðirinn ok jafnan þetta heilræði 
í ordstefi Heilag. II, 5699, hann var 
mest hafðr í orðstefi, þá er um biskupa 
skyldi kosningar vera í Vestfirðinga 
fjórðungi annarr manna en Klænyr 
Sturl. I, 27", 

orðsterkr, adj. = orðrammr Heilag. II, 
45, le unber orörammr. 

orðstiltr, adj. befindig eller betænkfom i 
fin Tale, nøieregnende med JQenfyn til 
be Drb eller Udtrykt, fom man bruger, 
faa at man stillir orðum sínum (jvf. 
Mork. 8133. Fm. VII, 823%), mob. 
skjótorðr (Fm. VI, 2887). hann var 
vel orðstiltr ok þó skapbráðr Ny. 186 
(2193), Pörhallr — svarar heldr stutt, 
Börkr var ok eigi orðstiltr Sturl. I, 72”. 

orðstirr, m. Berømmelfe. Hm. 75 (76); 
fyrir þetta verk fékk J. góðan orðstir 
af hverjum manni Vatsd. 4 (82). þeir 
ræddu um Nizår orrostu ok þat, hverir 

aðan hefði borit mestan orðstir Fm. 
I, 3283: Þórólfr varð heill sára sinna 

— ok hafði fengit mikinn orðstir Ég. 9 
(1612). fór H. til Ingimundar — með 
lítlum orðstír Vatsd. 20 (34"); féll 
hann við lítinn orðstir SÆ. I, 2769: féll 
hann þar með mikilli prýði ok góðom 
orðstir Mork. 1192 (Fm. VI, 421": Flat. 
III, 89677). 

orðstórr, adj. overmobig i hi Tale, fine 
Dutringer, = stórorðr. Fm. XI, 2679: 

ov. 1327 


orðsvif, n. omlgbenbe Mygte. Post. 927. 
orðsvinnr, adj. = orðfærr, orðsjnallr. Fm. 
V, 8324 jvf. v. 1. og Flat. II, 29881, 
ordsæll, adj. faa Ibfelig at have et gobt 
Mygte; bæði góðir menn ok svá hinir 
er orðsælli vóru Bp. I, 581?*; einn lítill 
bóndi ok miðlungi orðsæll, sá er Sturla 

hét Bp. I, 704". 
ordtak, n. 1) Ubfagn, bvab ber fige8; mål 
heitir ok ord ok ordtak SE. I, 544); 
er vér komum í orrostu, þá skolo vér 
hafa allir eitt orðtak: fram, fram, 
Kristmenn o. {. v. OH. 2043: jf. OH. 
2224. þá féllust öllum Ásum orðtök 
ok svá hendr SE. 1, 174"; bat var 
eitt ordtak allra o: bet fagde alle en: 
ftemmigen, . 52 (1081); þikkir íllt 
ordtak slikt vándra manna Nj. 54 (8379) 
þat er orðtak margra manna, at þú 
flir dóttur mína Pordisi Flat. II, 149! 
(För. 30%; þeir neita rétt með sömu 


orðtaki sem hinir fyrri 54.395" (Donm. 
8, 8); þat er yðr er sagt, herra! frá 
orðtökum várum Prænda þá er vér 
drekkum, þá kunnu allir menn at var- 
ast slíkar ræður, en eigi kann ek synja 
fyrir heimska menn ok ölóða, hvat þeir 
mæla OH. 1037 (Flat. II, 185 |; var 
þat ordtak (>: man Íagbe), at slíkir (nl. 
estar) mundu í bezta lagi Bp. I, 634" 
(Sturl. II, 8439), hann hafði stadit fyrir 
framan dyngjuna ok heyrði öll orð- 
tökin Mi 44 (68%). 2) Talemaadbe; þat 
er ordtak, at så er tyraustr, er um fram 
er aðra menn ok ekki sést fyrir SE. 
I, 98*; því er þat ordtak haft, at reynir 
er björg Þórs SE. I, 2887; þat höfum 
vér orðtak nú med oss at kalla gullt. 
munntal þessa jötna SÆ. I, 2147. $) = 
orðafar, orðfar SE. 1II,172*: Fm. XI,56" 
(Jómsv. 47") jvf. Jómsv. 61". 4) Sam: 
tale (of. taka e-n orðum &. 8952a*%00.); 
lézk hann vilja hafa orðtak vid Órækju 
Sturl. I, 8319. 
orðtæki, n. = ordtak 1. Flat. I, 371” 
(ivf. Fm. IT, 180); um orðtæki manna: 
engi skal: þat við annan mæla, at hann 
haf tekit skömm á sér Landsl. 4, 23' 
(ivf. orð ok verk, orð ok gerð, orð 
ok eiðr unber orð 6. 896að!f8s.); þeir 
heyrðu þat orðtak (= þær ræður OG. 
2257. Flat.11, 3687) Fm. V, 988; skulum 
vér allir hafa eitt orðtæki (— ordtak 
OH. 2048). fram, fram, Kristsmenn 
Flat. II, 338”. | 
ordvandr, adj. ngieregnenbe meb Genfyn 
til anbreg Drb eller Ublagn (jvf. ord- 
sjúkr); þarft þú eigi svá orðvönd at 
vera Vígagl. 12". 
orðvarpsmaðr, m. Æalámanb (jvf. verpa 
orðum fe &. 894bðfgg.). sjå ok við því 
at vera orðvarpsmaðr fyrir heimska 
menn ok úráðvanda Kgs. 92". 
orðvarr, adj. varfom, forflgtia i fin Zale, 
= orðgætinn. Mork. 3918, hvor bet et 
= borginorðr Fm. VI, 2082. 
orðvíss, adj. fljønfom til í fin Tale at 
bruge de rette Drb? Vatsd. 18 (235), 
hann var brått målugr ok orðvíss Ég. 
31 (623). 
óreigð, f. JFattigbom, Armod, — Óreign. 
Fm. VI, 160'%; þau øxla fé ór öreigð 
Grág. 174? (øreigö Gry. IL, 45%); af 
því gerði hann yðr auma, at ér (0: þér) 
skoloð bera vel skamma øreigö en hafa 
eilífa fullsælu Homil. 68”, — 3 mange af 
de Drd, hvis fyrfte Stavelfe her er ffrebet 
ór, ffriveð ben ogfaa, og maafte rettere, or. 
óreigi, adj. fattig, fom intet eier; ef sá 
maðr er æreigi (= óreiga Eids. %, 39*") 
Etds. 1, 89!ibt.10. ek hefi spurt, at þú 
munt verit hafa í skipbroti ok munir 


óreigi — orka 


vera Óreigi ok mjök féþurfi Flat. I 
341"; sá maðr, er öreigi er Grág. 2253 
(Grg. II, 148). 
óreigi, m. fattig Perfon; svá fær aurlyndr 
maðr sjúkum bót unnit ok auðkýfingr 
oreiganum Alex. 6"40.. ef óreigar 2 
koma saman (Al. i Egteftab) Landsi. 5, 
4! så er lítlu áðr gékk um borgina 
skrýddr guðvefjum ok gimsteinum, sá 
þjónaði af skömmu bragði óreigi staf- 
örlum Heilag. I, 880*; þeim, sem þar 
vöru komnir aureigar (v.d. Óreiga) af sín- 
um eiginligum gnóttum Heilag. Í, 532. 
»  Óreign, f. = öreigdö. Heilag. II, 69%, 
Thom. 324" 


órendi, n. Kilftand eller Tid, bvort man 
ille nanber, bvori man bolder Hanbe: 
brættet tilbage; e-n þrýtr Örendit 2: en 
Tan ille [ængere holde Wanden, Puften: 
þórr tekr at drekka ok svelgr all- 
stórum ok hyggr, at eigi skal þurfa 
at lúta optarr at sinni í hornit, en er 
hann þraut eyrendit ok hann laut ór 
horninu, — SHØI, 156!!; svá var djúpit 
mikit {þor ben flibbrubdne fan?) at þat 
var jafnskjótt, es hann kom til grunna 
ok þá var þrotit orendi hans; þá varð 
fákunnligr hlutr; hann þóttist sjá sem 
hönd manns í kafi, ok sópaði vatnino 
frá andliti hans ok tók hann önd í 
kafi, svá at hann drakk ekki Bw. I, 
855*, jvf. 381. 

órendr, adj. bød, fom har opgivet Hanben, 
ille (ængere aanber; kómu þá upp flestir 
allir órendir Bp. I, 355"; Alex. 388, 
fellr konungrinn þegar á jörð niðr 
órendr (= daudr Jómsv. 62'% Jómsv.* 
64“ (Fm. XI, 649), 

orf, n. Qeftaft (jvf. Aasen 559b”; Rietz 
400a'%). Flat. I, 522". 

órferð, f. 1) Udgang, Ubftrømmen; om 
Bædfte8 Ubftrømmen undan hrufu By. 
II, 28%, 2) Ndgang, Udfalb, Ende, fom 
noget faar; beilra arrnefni eða arferðir 
vitom vér eigi Fm. X, 397* (Agr. 459). 

órfiri, n. Tørlægning i Ebbetiden af en 
ftørre, Gtranbftræfning, fom ellers bæt: 
keg af Søen, = órfjara; beraf órfirisey, 
ber forefommer fom Gtebönaun paa J8- 
land om MD, hvorfra man å Gbbetidben 
fan gaa over til bet nærmefte Land fe 
Kaalund I, 5". 458"; órfiriseyjar DI. 
I, 897": i Norge órfyrisey Bolt. 143? 
jvf. 1297 og under Formen  Dfferöø" ved 
Ljøtø paa GQelgeland, í Burneð Sogn 
(Lofoten), i Lødingen Sogn (Salten). 

órfjara, f. b. f.; faa faldteð et Sted paa 
Dringerne, fe Flat. II, 4385 (Icel. sag. 
I, 859. II, 499*: Icel. sag. I, 113; í 
Jorfjöru Flat. IT, 4519. 452", 453% er 
en Strivfeil. 
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| órfæri, n. Mbvei; (ré)ð hann því til, at 


hann sá ekki órfæri sitt annat Ísl. 
fornsögur I, 100” (jvf. Vigagl. 16%). 
örför, f. Yravigelfe af bet føm man har í 
fin Befidbelfe (sitr í); nú sitr maðr í 
arfi — en annarr kallast til kominn, 
på skal så stefna hanum heim — ok 
refja hann arfs ok órfarar; nú vill 
hann eigi ór fara, på — Gul. 121?. 
organ, n. Orgel, fat. organum; þar er 
organ gengr upp ok niðr, aptr ok fram 
um allan gamma SE. II, 66": var þar 
organ trodit El. 186* jvf. 1193. þeyta, 
slå organ 9: fpille paa Drgel, Konr. 
83'* meb v. Í. 
organasöngr, m. A vi Mar. 158", 
organslist, f. Kunften at |pille paa Orgel; 
nema organslist Bp. |, 8687. 
organsmeistari, m. Drgelbygger; hann (nl. 
sira Arngrimr) gékk dagliga til eins 
organsmeistara — ok lét hann svá 
kenna sér at gjöra organum Bp. I, 


organssmid, f. Drgelbygning; sira Arn- 
grimr hafði þá iðn dagliga, at hann 
lærði organssmíð at einum meistara 
By. I, 9083. 

órgrynni, n. bunblø8, utallt Mængbe, = 
úgrynni; 6. liðs OHm. 83718. 65"; 0. vista 

m. 73 (5770). 6. fjár Hom. 150". 

órhilpr, að}: bjælpeløg; ver på nå hjalps- 
maðr órhilpum Barl. 100*. 

órhjarta, adj. moblgð; frå píslartíð Jesu 
vóro þeir (nl. guðs postolar &. 30) svá 
eorhjarta orðnir við íllsko gyðinga, at 
— Homil. 223. 

órhóf, n. 1) Dverbrivelfe, Tilfibefættelfe af 
fornsbent og tilbørligt Maabehold; svá 
lizt oss —, at þat sé meir med of- 
kappi ok órhófi gört en með lögum 
eða réttindum Landsl. 4, 267. 2) over: 
vætteð ftor Mængde, = Óróf; því næst 
kemr þar Ingimarr ok hefir órhóf 
manna (= mikinn flokk manna Fm. 
VII, 1165) Mork. 1783. 

órhæfi, n. Sted, på man ille fan finde 
Filflugt eller Tilhold ; vr Agðanesi vóru 
órhæfi (— örøfi Fm. VII, 100!) ok hafn- 
leysi, ok förust par jafnan mörg skip; 
par er nú höfn gör ok gótt skipalægi 
Mork. 187}. 

órir, m. Elle, Elletræ, Dider, Ord (lat. be- 
tula alnus, eng. alder), ór, elri (fe 
bisfe Drb); i skuggu viðar þess, er órir 
heitir Ei. 323. 

orka, v. (að) 1) magte, være i Stand til 
noget (e-u); þó at hann megi eigi skoti 
orka (9: eigi skjóta dómi sínum) Gul. 
266 (88tinf.70g8). var bóndi úti ok sá, 
fannst honum mikit um ok lét á sann- 
ast, at hann mundi eigi sjalfr svá miklu 


—— 
—— 
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orkat Flat. I, 328”: orkaði hún auð- 
veldliga þeim langa veg, því at — Mar. 
918": hann hefir ok lítit lið, en þó 
hyggst hann einn munu öllu orka Fm. 
XI, 2677; þó at þat sé gervar líkneskjur 
eftir fjándum eðr mönnum þeim, er 
ek veit eigi, hverju orkat hafa Flat. I, 
4593. allt þat (nl. lið), er vápnum mátti 
orka Fsk. 264"; kómu með heilu aptr 
í S. eptir svá langan tíma, sem þeir 
máttu vel fá þessu orkat Mag.* 1047; 
skal hann á einum degi kveðja alla, 
ef því má orka (>: berfom bette er over: 
fommeligt) Grg. I, 1629; ef búom sýnist, 
at lengra þyrfi garðinn, en sá orki half- 
um, er kvaddr var, þá skolo afréttar- 
menn gerða þann lut, er hann orkar 
eigi á 8 sumrom Grg. II, 121%8-; ek 
hræðumst hvárki tröll né menn í 
bardagum, ek orka 12 punda þunga, 
en hestr minn berr 4 lesta byrði Bær. 
116*: mun líkligt bikkja, at ek hjalpi 
ér, ef ek må, slikt er ek orka Flat. 
, 236": ek þarf eigi meira forvirki, en 
þetta lið orkar Hrafnk. 6": önnur 
vann allt þat, er hón orkaði Dpi. 4?; 
vill hann þat þjóna ok skylda með 
sjalfum sér ok öllu vili ok erfaði, er 
hann orkar DN. VII, 166": móður sina 
á maðr fyrst fram at færa, en ef hann 
orkar betr, på skal hann færa fram 
föður sínn; nú má hann betr, þá skal — 
Grág. 1033 (Grg. I, 35), treysta ek á, 
sem ek orkaða Flat. II, 187*; orkar 
ek eigi eðr mín afkvæmi fyrr nefndan 
skilmála allan uppi at halda, þá — DN. 
VI, 1485. undrudust þá allir, hversu 
mikit hann gat orkat Grett. 1149. orka 
e-u å e-t o: faa nogen Magt over noget: 
var þat þá lengi, at eigi orkaði eldr 
á Þórolf“ Eb. 63 (115); hann sá hjá 
sér liggja tré eitt lítit, ok tók hann 
þat ok gróf með ok mátti ekki at 
pera fyrir því, at þar var jörð svá 
örð, at ekki orkaði tréit å — —; 
ek má því eigi á orka fyrir, því at — 
Heilag. 1, 5083. 509: fór konungr 
til ok vildi skilja þá ok mátti öngu 
á orka, svá vóru þeir óðir Fm. VII, 
2705. ef guð gefr þat fyrir sína mildi, 
at fyrr órkaði (uperf.) á þeirra lut, 
på væntir ek, at eigi få þeir viðfall 
adan af Kim. 233%. 2) arbeide, virte; 
svå skal par orka at kaupi ok at sölu —, 
sem — Gråg. 440"; orkast (= orka 
sér) 2: arbeide for fig, anftrænge fig. 
Derved føge at opnaa noget: hinn er 
farinn, er orkast må ok vill eigi sjalfr 
bjarga sér Heilag. I, 4673. orkast at 
e-u 2: gjøre fig Umage for noget, ved 
Arbeide eller Unftrængelje føge at op: 


orka 


naa noget: hann orkadist svå at pvi at 
fordast rangar hugrenningar, at hann 


. fór frá öðrum mönnum til Jördanar 


Homil. 119; Haraldr leitaði råds —, 
hversu hann skyldi at orkast at segja 
fóður sinum þessi tíðindi Fm. XI, 15”. 
3) frembringe, faa noget (e-s), have noget 
til Følge eller Virkning, være Narfag ber: 
til; Satan alls ílls orkandi Heilag. II, 
1279. guð er omnipotens ok alls ork- 
andi ok öllu stýrandi Post. 2021 (75%); 
etta mun orka tíðenda Flat. II, 270”; 
ærdu mik opt í kaf, at ek måtta eigi 
sunds orka Mag.* 90"; jf. orka á e-n 
e-s unber orka á 1: allt orkar tvimælis 
på, er gert er Nj. 92 (1895); ogfaa 
uperj. jafnan orkar tvímælis, pott. hefnt 
sé Nj. 44 (68%); orkar tveggja huga (fvi. 
lér mér tveggja huga Völs. 138" (c. 24); 
Draum. 1127), hvárt — 2: ber er to for: 
fljellige Meninger, er Tvil, om — Þ.Jón. 
31%8. (126b"'); orkast e-s 2: flaffe, til: 
egne fig noget: nå orkast folkit hugar 
(Vulg. accensus est spiritus populi) — 
ok svarar djarfliga G'4y0.1083 (1 Maccab. 
18, 7); þau höfðu sjölf orkast hugar á 
at bæta sína meinbugi Grett. 207"; 
sendast höfðingjar menn í millum ok 
orkast hugar á, at þeir gæti nökkut 
at gert Thom. 148": þótt mart se 
ér vant í þeim helgum bókum, er 
på leitar at skilja, þá láttu þeygi ork- 
ast atvistarinnar Leif. 165. — Nå 


noget Eb. 68; Heilag. I, 508fg.; Fm. 
, 2705. Kim. 233, fe under orka I 
6. 906%88.. 2) orka å e-t 2: tage fat 
paa noget for at indvirle berpaa, fravinde 
bet noget (e-s, til e-s); kvad hann opt 
mundu lítil erfiðislaun taka, þó at 
hann orkaði á jörðina sér til bjargar 
Pr. 67?!. Hrærekr var fámálugr ok 
svaraði stutt þá, er menn orkaðu (= 
ortu OH. 69%) orða å hann (— ef menn 
mælti vid hann Flat. II, 85!%) F.IV, 
1658; nú orkar A. einarðarorðs á Hir- 
canum (Gyð. 739; nú fær keisaranum 
þetta mikillar áhyggju, ok orkar (nl. 

ann) á Óla til atkvæðis ok órráða um 
þetta mál ok bað hann fá þeim nökkut 
ráð, er gegndi Fm. XI, 33"; hverr, er 
átt hefir, skal orka heimildar á seljanda 
sinn (Grág. 4209; ef menn eigo land 
saman ok vill maðr orka landsdeildar 
å annan Grg. II, 86"; nú vill sá orka 
deildar á skóginn, er miðr neytir Gg. 
II, 108": á skip skal skreiðar orka, en 
á skjöld til hlifar, mæki höggs en mey 
til kossa Hm. 81 (82). 3) orka á 9: 
tage fat, gjøre en Begpnbelje: þessi hin 
helga kona, er hér liggr, bauð mér at 


Í orka — órkosta 


grafa sik í jörð niðr, en ek má pvi| 
eigi å orka fyrir því, at ek em gamall 
maðr ok meginlauss Heilag. I, 509'%; 
nú settu þeir tiglsteininn milli sín, ok 
sagði annarr at fyrstu, at míinn.er; 
annarr svarar, lézt heldr hyggja, at 
hann ætti; þá sagði sá, er fyrr hafði 
å orkat (o: taget til Drbe), kvað hann 
eigi eiga 0. Í. v. Heilag. II, 683"; hefr 
þessi helgi faðir enn af nýju fáheyrðari 
föstur —, orkar enn á af nýju (>: tager 
atter til Drbe, jvf. 6. 4441) ok bidr, at 
ud birti, hverjum jarðligra manna 
ann væri nú jafn Heilag. II, 448, 
orkum eigi á fyrri, en verjum hendr 
várar, ef þeir vekja fyrri við oss Grett. 
98%8.. 4) orkast á (uper[.) >: ber gjøre 
en Begyndelfe, indtræder en Bremgang 
Magnus konungr var fyrst — i skjald- 
borg, en er honum þótti seint å orkast, 
þá ljóp hann fram ór skjaldborginni, 
allaði hátt ok eggjaði sina menn Fm. 
VI, 77%. láta sér á orkast meb fglg. 
Snf. >: tage fig noget til, inblabe fig paa 
noget: þá láttu þér aldri å orkast upp 
at rísa (= lat. occumbas, mobf. non 
cesses exsurgere &. 26. 23) Heilag. II, 
589“. — at: orka at 9: foretage fig 
noget, = orka å 3: þeir ræða um með 
sér, hversu at skal orka, því at engi 
var fúss at ganga inn í selt Laxd. 55 
(161), — til: orka til e-s o: gjøre 
worberebelfe til noget, gjøre fig Umage 
for at faa noget iftanb: lét hann orka 
til prydiligrar veizlu Fld. III, 66?; 
orka á e-n e-s, til e-s 0: gjøre fig Umage 
for at faa noget af en, Pr. 677: Fm. 
IV, 1659. XI, 331; ð. 78; Gråg. 420*; 
Grg. II, 867. 1088. Hm. 81 (82) je Nr. 2 
unber orka. 
orka, f. 1) Sræfter, Gone (jvf. orka v. 1); 
þat dýr (nl. tigris) — er mjök nafn- 
rægt bæði af skjótleik sínum ok orku 
Stg. 737. Hrappr hafði skaplyndi it 
sama, en orkan bvarr, því at ellin sótti 
á hendr honum svá, at hann lagðist í 
rekkju af Laxd. 17 (34'%). öll vár góð 
verk er honum at kenna ok eigna, sem 
— sýnir oss sannleiksins veg —, gefr 
oss þar til efni ok orku, at vér fyllim 
þat meðr framkvæmd, sem hann býðr 
oss Stj. 257; sú þjóð (nl. ríki Juda fe 
8. 30) er drjúgum komin at endalykt 
lífsins eptir þí, sem ríkisins afli ok 
orku heyrir til St. 279. 2) Arbeide; 
Esau kom af akri eðr eng til hans 
mjök móðr af einni hverri orku Sg. 
1607 (1 Mof. 25, 29); fyrir hverja skyld 
kalzaðut þit M. ok A. Ílkit frá verkum 
sínum ok orku Stj. 263”; minka þeirra 
orku ok erfiði St. 264“ (jvf. yðru verki 
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ok erfiði 8. 12); fyllit dagliga svá framt 
allt yðart verk ok orku, sem — Sty. 
2649. ef svá berr til, at einn úvitr 
maðr gengr inn í nökkurs forhags 
manns hús eðr smiðju, þar sem hann 
flytr fram sína orku Stz. 223, skulu — 
þeir, sem jårnvinnu vilja plæga í al- 
menningom várum, hér frjálsliga njót- 
andi verða sinnar orku ok malms 
VI, 238"; skulu taka verkmenn, er fulla 
orku vinna, i leigu sina halfa halfsældu 
smærs fyrir 2 aura —; en þeir, sem 
eigi efla fullri orku, taki leigu eftir 
vi, sem forn vandi hefir á verit —; 
eir menn, sem byggja hús sín þeim 
mönnum, sem til orku ero færir Rb 
48:3:11. ef maðr verðr á orku tekinn 
með hjónum sínum, þá —; ef hjón 
hans ero ein saman á orko tekin (= 
á verki tekin á þeima dögum Eids. 2, 
811, 9: p, 1,9; jvf. ef nökkurr maðr 
vinnr å þeim dagum Fids. 1,9") Eids. 
2, 974. 3) Arbeide fom en Træl udfører 
i fin Fritid og hvis YFrugter eller Ud: 
bytte bliver bang egen Giendom (mobfat 
bet verk, dagsverk, fom af $erten er 
bam paalagt og bvoraf Udbyttet tilfalber 
benne; fe Flat. 1, 638%80.: OH. 2888.) ; 
skal hann neyta skuldarmann sinn sem 
pre) sinn ok svå færa hann til verka, 
å skal orko gefa hanum sem þrælom 
sínum Gul. 71": nú ero bræðr tveir 
fæddir upp ánauðgir at eins manns 
— — eigu saman verk ok orku Gul. 
65; ef þræll á orku, þá hafi hann þat 
til barnfulgu Gul. 57". 


órkeypis, adv. for intet, uben Betaling, 


(at. gratuito, — úkeypis. Rb. 26 (NgL. 
III, 849) jf. v. Å 


orkn, n. et Slag8 Gælhund eller Kobbe 


(selr, lat. phoca), nemlig ben fom i 
E. Pontoppidans Norges nat. Historie 
II, 20378 falbeð Qaverken og i K. Leems 
Beskrivelse over Finmarkens Lapper 
6. 246% Havert, og janbjynligvið er = 
t. klappmitze, phoca leonina Fabricsi 
b. Groenlandica 11, jvf. Landt Beskri- 
velse over Færøerne 6. 240; GhM. 
III, 380!“fgg.; kona ein fór of morgun 
snemma at kanna fjöru —; sér hón 
síðan orkn mikit liggja á steini skamt 
frá sér Bp. I, 335" ivt.?1-33, 


orknselr, m. = orkn. Kgs. 41? jf. v. Í. 
órkola, adj. vel eg. ubbrænbt (jf. brenna 


at köldum kolum); í fig. Betydning: 
vetrinn gjörist því verri, sem meirr 
leið å, ok verðr órkola (o: Foberet gil 
op, blev fortæret for tiblig) fyrir mörg- 
um Hænsn. 4 (1349. ' 
Forraad fom man bar i fin 
Befidbelfe (jvf. órkostr 1); vesall lézk 
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vigs þeirra, er skyldi vás gjalda, ok 
sínn dag dapran at deyja frá svínum, 
allri órkostu, er hann áðr hafði Am. 
58 (60), jvf. kveðr þann dag íllan, er 
hann skal deyja frá sínum góðum kost- 
um ok svína geymslu Völs. 176! (c. 87). 


órkostr, m. 1) Ublæg til et vift Øiemed, 
Miblerne bertil; ek hefi slíkan órkost 
ætlat til jólavistar mönnum, sem hér 
hefi lengi vant verit (nl. at ætla) Sturl. 
I, 120"; ef þrælar manna lidstast, på 
skal så, er lysti annan, gjalda 6 aura 
—, ef hann å órkost þar til, en ekki 
elligar Grág. 3896"; ef þrælar manns 
eda skuldarmenn vinna å eykt (før 
Helligbag) at síno ráði, ok verða þeir 
útlægir um þat 8 aurom, ef þeir eigo 
sér órkosto Grág. 33!%. 2) Mangel paa 
noget (e-s)? fundu þeir at Ægis órkost 
hvera Hým. 1; jvf. bog NFkv. 105, 
bvor Drdene giveð en anden Ubtybning. 


orkuefni, n. Arbeide fom man føal, vil have 
ubført; öngdi potte ok þröngdi svá 
mjök orkuefni þeirra, at þeir þóttust 
eigi mega gera eptir sínum vilja þat 
musteri Barl. 65". 

orkufårr, adj. fattig paa Kræfter (fe orka, 
f. 1); honum varð orkufátt Fm. III, 


orkulauss, adj. uben orka 3; nú vill hann 
anga til (nl. fadernis?), sidan vaxit er 
(nl. arnit), ok kenna sér, þá skal hann 
leysa út með verði svá miklu, sem 
valinkunnir menn meta, at verðr sé sá 
maðr orkulauss Gul. 57 (81). 


orkumaðr, m. Arbeider, Arbeidb8manb; hans 
ætt ok afkvæmi våru miklir orkumenn 
til akrs ok annars jarðarplógs Stj. 8822 
landit eyddist mjök einkannliga at akr- 
körlum ok öðrum  orkumönnum tj. 
273". . 
órkuml, n. væfjentlig Legemsfeil eller Le: 
gemsftade (jvf. kuml 1); barn hvert skal 
ala á landi våro, er borit verðr, nema 
þar sé með þeim órkumlum borit, at 
ennig horfi andlit sem hnakki skyldi 
Gul. 21? (jvf. Borg. 1, 12 8, 13. ær- 
kymbli Æids. 1, 1“. 2, 5); nú“ koma 
göngumenn inn þar (ní. í búðir á þingi) 
of matmál ok biðja sér matar, þá eigo 
eir, er búðir eigo, at få menn til at 
færa þá út, en þótt þeir sé allhart út 
færðir, þá eigo þeir ekki á sér, ef ekki 
er Órkuml gert at þeim Grág. 123" 
(Grg. 11, 147); sumir eru náliga særðir 
til ólífis, sumir til órkumbla Frump. 
LXXI?; höggr Pöroddr til Þorbjarnar, 
ok af fótinn í ristarliðnum —; Þorbjörn 
— hirðir nú eigi um lif með órkumlum 
þessum Heid. (86519); sá maðr — 


órkostr — órkunnast 


fékk eigi stöðvat hestinn ok hleypir 
þá á tvá menn, fékk annarr þegar bana 
af, en annarr órkuml (v. Í. meizl, = 
aurkuml Flat. 11, 547'%), svá at aldrigi 
varð heill síðan Fm. VIII, 38%; rétt 
er at gelda göngumenn, ok varðar eigi 
við lög, þótt þeir fá órkuml af eða bana 
Grág. 1517 (Grg. II, 208); aðrir menn 
verða heilir sára sínna at kalla ok fá 
þó af mikla meiðing ok mörg órkuml 
Gísl. 158!9. váru báðir særðir til ór- 
kumla ok lágu þeir þar allan vetrinn 
Sturl. I, 3802; hefir margr hér týnt 
sínu lifi —, sumir limunum, sumir bera 
annars kyns órkuml allan aldr sinn 
Fm. VIII, 2519; skulum vér gera yðr 
på hríð, at .pér skulut allan aldr ór- 
uml eftir bera Flat. II, 356%.: gékk 
fötrinn af berserkinum (nl. Ásgaut 2. 
-14) —; Ásgautr leysti sik af holminum 
ok lifði við órkuml Vígagl. 4; Klængr 
Hallsson lifði við órkuml Stwuri. 11, 288"; 
þorgeirr S. laust hest Gunnars svá, at 
út hljóp augat —; Gunnarr gengr til 
hests síns ok mælti við Kolskegg: 
högg þú hestinn, ekki skal hann við 
Órkuml lifa Nj. 59 (92). 
örkumla, v. (að) tilføte nogen (e-n) en 
væfentlig Legem3beftadigelfe: tók beitiås 
einn — ok barði å tvær hendr ok ór- 
kumlaði menn Ljösv. 298. Gunlaugr 
hjó på — undan Hrafni fótinn —; þá 
mælti G. — vil ek eigi lengr berjast 
við þik órkumlaðan mann (Guni. 12 
(2692); hann hjó á fót Hrómundi ok 
veitti honum svá mikil sár, at hann 
var alla æfi síðan órkumlaðr ok hét 
Hrómundr halti Vatsd. 29 (48%); dýrit 
var Órkumlat af kulda (nl. kalit á fyrra 
fæti Q. 24) Frs. 179"; Steingerðr kvaðst 
eigi vilja eiga Bersa órkumlaðan Korn. 
184" jbf. 120%19% 126? (30 jf. 28400 
29114g.). 
örkumlalauss, adj. fri for væfentlig Le: 
gemBfeil eller Stade pan Legemet; 
Árnason lå lengi í sárum ok varð heill 
ok órkumlalauss OH. 288" (Flat. II, 
871'%). nam blödrefillinn lærit ok reist 
ofan allan fótinn; sá maðr féll þegar ok 
varð aldri órkumlalauss Ný. 146 (246); 
Snorri Hallsson ok Bersi urðu eigi 
órkumlalausir, því at Bersi lét hönd 
sína en Snorri nýtti ekki af hendi 
Sturl. I, 677. 
órkumlamaðr, m. = órkumlaðr maðr; 
er halsinn Þórodds tók at gróa, stóð 
höfuðit gneipt af bólnum nakkvat svá; 


þá segir þóroddr, at Snorri vildi græða 
ann at órkumlamanni Æb. 45 (8879). 
örkunnast, v. r. (að) vanflægte, = ór 


kynjast; mjök aurkunnast på maðrinn, 








órkuvana — órleysingr 
- Då « 


er hann fyrirlæte miskunnina, en dýrit 
stigr yfir natturuna Heilag. I, 445”. 

orkuvana, adj. uben tilftræltelige Kræfter, 
= aflvani. Fid. II, 402"; jvf. Ísl. s. 
II, 464". 

örkvisi, m. er fun forefunbet í ben ældre 
Udgave af Sturlungasaga hvor Vigfus- 
sons Ubgave har aukvisar (v. Í. aud- 
kvisar) og bet tillvarenbe Sted Bp. I, 
497! bar ökkvisa; jvf. audkvisa (f.) 
Heilag. I, 452", auðkvisi OH. 145 
(Hkr. 3965 men okvisi Fm. 1V. 8219), 
Laxd. 53 (156"). 

órkymbli, n. = órkuml (Gul. 21%). Eids. 
1, 1*. 2, 3. 

órkymsl, mn. b. f. Harð. 39 (1157); Sturl. 
I, 195!S. Post. 715". 

órkynja, adj. vanflægtet; þér gerit yðr ór- 
kynja frá hans réttlæti ok hans ágætri 
trå Post. 8769; sannliga ertu eigi ur- 
kynja, skaltu þess njóta. Æl. 18%. 

órkynjast, v. r. (að) vanflægte, = órkunn- 
ast; órkynjazt hefir po ok afspringi 
föður pins med þér Æf. 4"; kendist 
konungrinn vid, at hann var litils håttar 
maðr, ok þó nökkut mentr, ok mælti 
við bjönostumenn sina: gefum þeim 
nökkut af gózi váru, því at hann ór- 
kynjast eigi Æf. 55". 

órlagsþráðr, m. Gtjæbneng eller Livets 
Traad, = Órlögsima, órlögþáttr; nú 
görist svá mikit mannfall, at Atrops 
ein af þeim 8 systrum, er Örlögunum 
stýra, fær eigi svá skjótt slitit órlags- 
prådung, sem þeim þikkir þurfa Alex. 
g'tipf.13. tvær af þeim prim systrum, 
er órlögum stýra, få nú varla svá titt 
spunnit órlagsþráð, sem ein slitr Alex. 
141. 


órlausn, f. 1) Svar, Befvarelfe bvorved 
nogen faar Nede paa bet Hvorom ban 
fpørger, eller hvorved en Sag faar fin Af: 
jørelfe; engi spyrr peirra luta, er eigi 
ann hann órlausn SÆ. I, 216"; hér 
mun ek standa ok hlyda, ef nökkur ör- 
lausn fær þessa máls, en at öðrum kosti 
kalla ek yðr vera yfirkomna, ef þér 
kunnit eigi at segja þat, er ek spyr 
SE. I, 1403— 1427: spurði hann margra 
hluta, en gestrinn fékk órlausn til allra 
spurninga Hkr. 180", jvf. spurði kon- 
ungrinn hann margra hluta, en gestrinn 
fékk ór öllu leyst Flat. 1,. 8753; ór 
ví máli mátti engi leysa útan Höfundr, 
br at þar vóru allar Örlausnir trúar 
erv. 2277; þér manut engis þess 
spyrja, er ek kunna eigi órlausn til 
Fm. X, 3297 (jøf. hann kvezt ætla, at 
hann mundi þess fás spurðr, at hann 
kynni „eigi ór at leysa Flat. I, 397"; 
konugr spurði hann margs, ok hann 
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leysti ór því, er spurt var OT. 44%); 
konungr spurði Rauðulf margra hluta 
úkunnra, en Rauðulfr hafði til allra 
hluta órlausn Flat. II, 293*:; vænta ek 
þó góðrar órlausnar sem fyrr, þó at 
ek spyrja bernsliga Kgs. 70'% til yð- 
varrar Örlausnar stunda allir þer er 
vandamálum eigu at skipta Kgs. 45; 
ef sinn mann tekr hvárr þeirra til 
(såttar-jgerdar, på skolo gerðarmenn 
leita Örlausna (órlausnar Grg. II, 1908 
o: Ufgjørelfe) at lögum, nema þeir verða 
sáttir á Grág. 286"; ef menn glepja 
gerð þar, er þeir ero teknir til sáttar- 
gerðar —, enda sé eigi aðrar Örlausnir 
til mæltar Grág. 283. 2) Qjælp hvor: 
veb nogen udbfried af ben Forlegenbhed, 

vori ban er ftebt (jvf. ek mun leysa 
ik ór vandræði þessu Hænsn. 4, 6. 
1881); viltu, bóndi! selja oss korn? — 
væri oss þat órlausn at þurfa eigi 
lengra at fara at kornkaupunum eða 
víðara —; ek kann at s gja þér, segir 
þórir, at hér skalt þú fá þá órlausn 
at ra eigi at fara lengra, pvi at — 
OH. 1188. 114! (jøf. Flat. II, 2289); at 
kveldi eins dags kemr landseti Blund- 
ketils ok segir sik vera í heyþroti ok 
krefr órlausna (v. 2. órlausnar) Hænsn. 
4 (182") jf. 5 (1849. 1879) og hjalp 5 
13419). 

órlausnafullr, adj. bjælpfom. Post. 1463, 
fe unber hvarfsemi. 

örlauss, adj. fri, ubunben af nogen For: 

figtelfe; nå teljumst ek órlauss við 
ik um lidveizlu þá, er ek hét þér 
Eg. 85 (219). 

órlendast, v. r. (-dist) blive lanbflygtig, 
gaa í Qanbflygtigbeb, = erlendast; sumir 
váru þeir ok, er varla treystust at halda 
sik svá í heiminum — ok órlendost ok 
fyrirléto allt fyrir guðs sakir o. í. 9. 
Barl. 50'%; far ekki niðr á Egiptaland 
ok hvílst heldr ok hafst viðr í þí landi, 
sem ek fær sagt ok sýnt þér, ok ór- 
lendst ( Vulg. peregrinare) þar St. 1827 
(1 Mof. 26, 3); örlendumst ver frå Kristi, 
meðan vér byggjum þenna heim Heilag. 
I, 454*; órlendist hón Heilag. I, 464?! 
(Anal.? 2612). bitt kyn ok afkvæmi 
man örlendast ok útlægt verda á öðru 
en eigi sjalfs þíns landi Sg. 1113. 

órlendi, n. Qanbflygtigheb, = erlendi; ór- 
lendi er manns líf á jarðríki Heilag. 
I, 4479 vf.4!, 

órlending, f. == erlending; harðr lutr er 
órlending Heilag. I, 450". 

órlendis, adv. ubenland8; fari hann ór- 
lendis Landsl. 4, 9”. . 

órleysingr, m.? ekki ertu mæltr um þat 
—, at þú ert úrleysingr til skaldskapar 
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Flat. III, 4173. — gótt skald ertu 
Mork. 94": ivf. leysa ór 6. 498. 
órlífi, n. Død, = úlífi, dauði, drápu ótal 
manna ok særðu marga til örlifis OT. 
659. 
órlof, n. (gbt. urlauf &c. Graff II, 75fg.; 
mht. urloup Mhd.Wöb. II, 1017%, Lexer 
II, 1000%8-, mnt. orlof Mnd.Wb. III, 
-2362> jvf. erlaub, urlaub DW. III, 890) 
1) Zillabelje; nema hann nái hvárki 
kaupi né órlofi Byl. 9, 102, G. ok J. — 
gåfo Halvarði ok Reiðari sitt blitt órlof 
til at selja þriggja aura ból jarðar, er 
ær átto i Bakkom DN. VI, 810"; hann 
eggr hér örlof til (nl. til at Sønnen 
bliver Munf) Heilag. II, 625%jvf.3 > gef 
mér órlof at sjå þat, ær fyrir utan er 
þetta hús Barl. 14: ek vil beiðast, 
erra! at þér gefit mér órlof at fara 
til Íslands Ny. 6 (105); bað Bárðr sér 
órlofs at fara ok vitja ráðs þess, er —, 
en er hann fékk órlof, på — Eg. 8 
1897-99). í med órlofi e-s a: med eng 
Tillabelje: hvárt skal ek mæla i órlofi 
þat, er mér líkar (nl. at mæla) Eg. 12 
(2125). mæla mono menn berara, ei þat 
skal vera í órlofi þino; konongr mælti: 
tala nú, Freyviðr! í órlofi þat, er þú 
vilt mæla OH. 87": gerir at þeim með 
guðs órlofi hríð svá styrka —, at eptir 
nattúruligum hætti var þeim eigi ván 
lífs Mar. 2717; með órlofi at spyrja, í 
órlofi at tala eller bet blotte með órlofi 
forefommer ofte fom Unbifylbning, Ynb: 
ledning af ben, fom bar noget, bvorom 
ban vil benvenbe fig til en anben (lige: 
fom man endnu fan høre Drbene „meb 
Forlov at fpyrja" brugte í Follefproget 
paa famme WMaade) jvf. Post. 467% un: 
ber órlofa: herra minn! með órlofi at 
spyrja: hvat man þessarri sorg valda 
—, er fallit hefir á hjarta mítt? Barl. 
14"; byrlarinn mælti til konungs: minn 
herra! með órlofi: á Þorkell eigi þetta ? 
Flat. I, 406%; herra! í órlofi at tala: 
get ek flestum verða eigi allhægt at 
stjórna ríkinu, nema — Bp. I, 706". 
2) Adgang til at faa tale med en, Hu: 
bientS (jvf. beiddist hann örlofs at tala 
með Jörund erkibiskup Bp. I, 7999); 
fær hann blítt órlof sama dag inn fyrir 
herra páfann Thom. 371'9; næsta morg- 
inn eptir —, sem herra páfinn sitr í 
sínu herbergi kemr herra erkibiskup at 
útan ok biðr órlofs; sem þat er þegit, 
kemr hann inn Thom. 8757. sem þeir 
hafa órlof, tjá þeir biskupinum o. f. 0. 
Af. 25? jf. 2498:100-114jpf,118. og2fg. 3) 
Tilladelje til at gaa bort, fare, reife 
bort, Uffted (jvf. mht. urloup Mid. Wö. 
I, 1018a*90.); bað hann þeim báðum | 


órlífi — órlygi 


órlofs ok sagðist vilja fara heim til 
herra síns 567. 187. sýndi hann honum 
órlofsbréf af Jörundi biskupi, hvert 
birti, at hann gaf sira Laurentio órlof 
til erkibiskups um svá langan tíma, 
sem honum líkaði hann hjá sér at hafa 
Bp. I, 799: gef mér örlof at sumri til 
brottferðar Gunl. 10 (2429; hvert sem 
hann fór, heilsaði hann mér fyrst tak- 
andi af mér órlof Mar. 836"; eptir svá 
skipat af konunginum taka sendiboðar 
órlof ok venda í veg Thom. 8187; tekr 
hann þá órlof af henni ok systur sínni 
ok gengr burt síðan ok fyrir konun 
ok — tekr af honum órlof Fld. IT. 
587*; á viðrkvæmiligum tima snýr hinn 
ungi maðr aptr sínni ferð með órlofi ok 
sælli blezan af þeim dyrðligum guðs 
vin Mar. 831'%; síðan þakkaða ek 
riddaranum ok hans hævesku dóttur 
margfalligan fagnað, ok tók ek þá ór- 
lof af þeim ok reið ek brott Ridd. 78?: 
Eyjolfr varðist alldrengiliga, en Por- 
steinn (nautamaðr) spurði, hvárt hann 
skyldi eigi gefa nautum; E. had hann 
fara, ef hann vildi, ok tók hann þat 
órlof Sturl. I, 232%. par sem hann 
(nl. Hermann bróðir í Qalsnø Sfofter) 
beidist órlofs, er heldr má ólof kallast, 
fýsandist frá reinlifi ok siðgæði til 
vesaldar ok úsannleiks veraldar DN. 
VII, 1665, 


órlofa, v. (að) tillabe (got. urlaubjan; gbt. 


arlaufan Graff II, 76; mbt. erlouben. 
urlouben Mhd.Wb. I, 1017a”, 101882": 
Lexer II, 2009; mnt. orloven Mnd. W». 
III, 236a); mobí. hanna Post. 700": 
órlofi þér, at ek seti yðr eina spurn- 
ing Post. 4672. 


órlofsbréf, mn. Breb bvori ber giveð Til: 


labelje, Mifited. 


Bp. I, 7992 fe unber 
órlof 3. 


órlofslauss, adj. fom ilfe bar Tilabelfe, 


itte er tilladt; fyrirbýðr honum — at 
leiða inn nökkura nýjung órlofslausa 
i sína kirkju Bp. II, 77". 


órlofslaust, adv. uben Tillabelje, uben at 


tage Affted; sýndist flestum Örådligt at 
fara Örlofslaust, en þó hættir hann á 
þat Bp. I, 681'; fyrir þat, at þeir 
vildu fara órlofslaust framarr en aðrir 
sendimenn Fm. X, 1055. 


órlygi, n. £amp, Strid (giv. orlagh Sehlyter 


782b; gb. orlug Henr. Harpestr. 150“; 
gbt. urlag, urljuga Gr , 96. 1375. 
mbt. urljuga Mid. Wo. I, 99425; Lexer 
II, 2007 gfar. orlag Hel. 3698; agi. 
orlege Bosw.? 766a"(88.- øgfri8. orloch 
Richth. 97289: jyf. DGr. I, 353 Anm. 
2. II, 790"; DM. 817'%88.): heyr undr 
mikit! heyr órlygi, heyr mál mikit, 


órlög — ormr 
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beyr manns bana eins eða fleiri Gisl.|ormagarör, m. Drmegaard, Gaard eller 


9 jøf. 98! 
órlög, n. pl. ;) bvabd ber ublægge8 til et 
Mennefte, tilbeleð bet fom betð Liv8lod 
eller Gljæbne, — aldrlag 1, ör (fe 
unber forlag 8); þat er íkast, at Íiðin 
sé min Örlög o: at bet er forbi meb 
mig, at min Levetid er tilende, Flat. I, 
305 (Frs. 84%, í upphafi setti hann (nl. 
Alföðr) stjórnarmenn ok beiddi þá at 
dæma með sér órlög manna SÆ. I, 625 
jvf. Fid. OI, 32"; ef nornir ráða ór- 
lögum manna, á skipta þær geysi 
å jafnt SE. I, 7949. dot þessar meyjar 
skapa mönnum aldr, þær köllum vér 
nornir SE. I, 7219.); þær (nl. Urð, 
Verðandi ok Skuld) lög ögðu, þær líf 
kuru alda börnum, on. seggja Vsp.20 
(NFkv. 4b? jvf. 14a7*, 21 Sp Baldri 
— órlög folgin Vsp. 367 (NFkv. 625, 
löb'%); órlög sin viti engi maðr fyrir, 
þeim er sorgalausastr sefi Hm. 55 (56); 
aldar órlög hygg ek (nl. Óðinn), at ór 
(nl. Gefjon) öll um viti jafngörla sem 
ek Lok. 21; örlög Frigg hygg ek, at 
öll viti, þótt hón sjalfgi segi Lok. 
jvf. 25 ; stýra órlógunum Alex. 79?. 1442 
je under órlagsþráðr; þat skaltu, Gripir! 
göra segja, På at þú öll um sér ór- 
lög fyrir Sig. ar var á því landi 
spákona (= völva 14), sú, er sagði 
fyrir órlög (= forlög 8. 13) manna ok 
líf Flat. Í 2810, hann var maðr vitr- 
astr, svá at hann sá fyrir órlög manna 
Ni. 104 (162%); finnan var sett hátt ok 
båit um hana vegliga ; þangat géngu 
menn til frétta — ok spurðu at ýr 
lögum (= forlögum £. 19. 21) sínum; 
hón spáði hverjum eptir því, sem gékk 
Vatsd. 10 (19%; útisetor at spyrja ór- 
laga NGk. 83%. 2) Livsendbe, = aldr- 
lag 2; urðu þau órlög Hákonar jarls, 
at Karkr þræll skar hann á hals Ni. 
101 (156?). 
órlöglauss, adj. fom enbnu ilfe bar fanet 
fin Qivðlob, Gfjæbne beftemt (sér órlög 
kosin, fe Vsp. 20 under órlög); fundu 
á landi litt megandi Ask ok Emblu 
órlöglausa Vsp. 17. 
órlögsima, n. = — órlagsþráðr, órlögþáttr. 
Sig. 2, 14. 
ór påttr, m. b. f.; sneru þær af afli 
ögþáttu Hund. 1, 3; jvf. órlags- 
háð Alex. 79118, 1414, 


ormabæli, n. Tilholdfted for Drme. Fm. 
VI, 143!S- 


ormafjöldi, m. Mængbe, ftort Antal af 
Orme; guð lét þar (nl. í Babilon) vaxa 
ormafjölda til þess, er menn máttu þar 
eigi byggja AR. II, 436b* 


Snbelulte, bvort ber holdes Drme, = 
ormgarðr. Ghe. 31; Völs. 1785 (c. 36); 
Didr. 3268. 


ormalåtr, n. = ormabæli, ormbeðr. Mork. 
11673. 


ormaturn, m. Taarn hvori ber holbeð Dr: 
me; ormaturninn, er Gunnarr fékk bana 
Didr. 8845; jyf. ormagarðr. 
ormbeðr, m. dele (látr fe OH. 86*, 2637-56) 
bvorpaa Orm eller Slange ligger (ví. 
E. I, 356"f8-*: Fm. VI, 14319); poet. 
ormbeðs eldr >: Guld, Guér. 1, 26. 
ormgarðr, m. = ormagarðr. Oddr. 28; 
SE.I, 3641: í í Lúnusöndum kalla sumir 
ormgarð, er Gunnarr var í settr Symð. 
20'Hfg., 
ormligr, adj. eienbommelig for ormr, flu, 
liftig, Møgtig; konan — sú, er forðum 
bar fram ormlig orð til aldrtila öllum 
heimi (jvf. 1 Mof. 3, 1. 6) Hetlag. I, 
530'%> ormlig vizka Post. 876?. 
ormr, m. (9. -s, N. PL. -ar) 1) Drm, Slange, 
fat. serpens. Grimn. 84; Am. 22%. 55 
(jvf. miðgarðsormr, eirormr, eitrormr); 
þess get ek, at þessi hafi verit einn 
vándr maðr ok hafi síðan trylzt ok 
vorðit at ormi, ok mun liggja á gulli, 
eðr viti þér nökkut ormabæli hér í 
nánd (ivf. ormbeör) Fm. VI, 143"; opt 
kann så eigi krapt kvæðisins, er at 
orminum kveð ljóðit eða galdrinn, en 
ormrinn hræðist ok hrökkr undan Hez- 
lag. II, 641'%6.; er Paulus samnaði 
trosum til elds, hröktist ormr (= lat. 
vipera) at hendi honum Post. 284?!fg. 
(ap. Gj. 28, 8fg.); þar af hefir kveikst 
kviði þínum sá illzku kraptr, at hann 
må líkari bikkja ormi en maðki Ridd. 
177'%0f.%. Som gbt. wurm (Graff I, 
1043), gjar. wurm (Heliand 1647. 1878), 
agf.wyrm, weorm (Strattmann”657a'%9.), 
mht. wurm (Mhd.Wö. III, 825b'%90- 
826a*8.), bruges baade om Glanger (i 
Righeb meb got. vaurms Luc. 10, 19; 2 
Gor. 11, 8) og i famme Betybning fom 
lat. vermis, faalebeð fyneð bet famme 
at være Tilfældet med ormr, mebenð bet 
berimob ofte er vanfteligt at fe, í hvillen 
Betydning bette Ord paa ethvert enkelt 
Sted, hvor bet forefommer, er brugt, fom 
i følgende Grempler: þat land er svå 
heilagt um fram önnur lönd, at par 
må ekki eitrkvikendi þrífast, hvárki 
ormr né padda Ægs. 219; hljópu ór 
mýss — svá stórar sem kettir væri, 
ok eyðlor ok paddur ok ormar OHn. 
38!8iof.22 (OH. 10929) - ullo þar ór (nl. 
ór líkamanum) ormar ok eðlor, froskar 
ok pöddur ok alls kyns illyrmi Fris. 
62% (Fm. X, 380! (Agr. 7); Hkr. 67"); 
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fór hann inn í fjörðinn ok ætlaði á 
land at ganga; þá fór ofan ór dalnum 
dreki mikill, ok fylgði honum margir 
ormar, pöddur ok eðlur ok blésu eitri 
á hann Hkr. 1519 (Fris. 1189. Naar 
Ragnar Lobbrols Søn Sigurðr ft jöge: 
navnet ormr i augu betegnebe bette vift: 
not.at ban havde Mine fom en Drm, var 
fom en Drm med Henfyn til Øinene, var 
bvad man i Foltefproget falber ormøiet, 
ormøygd, ibet bermeb fan fammenbholbes 
Drbene: saa æ hesten aat Hemingjen, 
naar du han paa vegjen möter, han 
sæ sem ormen Í augo sjaa aa ellen ó 
naso fröser Gamle n. Folkeviser ubg. 
af Sophus Bugge 6. 3% og svein ól 
móðir, silki vafði, jösu vatni, jarl létu 
heita, bleikt var hár, bjartir vangar, 
ötul vóru augu sem yrmlingi Rig. 31; 
bvorimob ben Fld. I, 257" med 258" og 
Saxo lib. 9 (ed. P. E. Muller I, 446) givne 
Forklaring af bette Øgenavn grunder fig 
aa en Misforftaaelfe beraf. 2) Stjerne: 
illebet , Dragen"; ormr så er liggr i 
millum þeirra (nl. þær birnur, er vér 
köllum vagn ok kvenna vagn) ok um 
þær sem krókótt å Pr. 4769ibf.10-189. 1. 


ormsbit, n. Drmebib, Bid af en Drm; vid 
ormsbit tak rutam ok bitt vid Pr. 471" 
jörð sú, er á innsigli er lögð, ok (>: 
sem) manns líkneski er á —, hón er 

óð við ormsbit ok annarra flugorma 
„ 472”. 

ormshöfud, n. Demehoued; halar þessarra 
dýra vóru brikvisladir allir med orms- 
höfðum ok beygdust allir sem önglar 
at slíta þær sálur, er þau fæddu (= 
lat. in caudis autem suis cedem bestie 
multos habebant aculeos, qui quasi 
hami retro retorti ipsa, e quibus exi- 
bant, pungebant corpora) Heilag. I, 345" 
(Visio Tnugdali ed. 0. Schade 6. 11*%.). 

ormslykkja, f. Bugt, Krumning bvort en 
Drm bar lagt fig. Bp. IT, 129" fof.?, 

ormstunga, f.? lét hann (nl. konungrinff) 
fylgja þessu bréfi fagrar presentur: 
silfrker —, ormstungur tvær By. I, 
6909, Drbet forelommer ogfaa fom ge. 
navn tillagt en VBerfon paa Grund af 
an8 bibenbe, bvaðje Lunge; hann var 
eldr níðskár ok kallaðr ormstunga 
Gunl. 4 (208! jvf. 2029. 2254). 
ormstönn, / Ørmetand, Slangetand; hvárki 
var hann (nl. hjalmrinn) af járni gerr 
né stáli, af gulli né silfri, heldr var 
þann gerr af hörðum ormstönnum Klim. 


órmul, n. pl. Ruiner, Levninger efter noget, 
fom bife bvor dette har været (jvf. gfv. 


ormylja Rydqv. II, 228*!f99.); á hverjum | 


ormsbit — órnam 


(nl. fjöllum) er segist, at enn megi 

nnast mörk ok órmul (= lat. reliquiæ 
Hist. Schol. 39%) af örkinni Stj. 39"; 
svå var hön (nl. Persepolis) nidr brotin, 
nema nökkor ormol megi finnast i å 
þeirri, er fellr hjá þar, sem borgin 

afði staðit Alex. 93%: á þeirri nótt 

brann upp allt Dansvirki med kastöl- 
„um, .ok sá engi merki eptir né armol 
(= líkindi Flat. I, 1129) Jömsv.* 29”: 
brendu upp allt saman, svá at ekki sá 
Órmul nema öskuna Fld. III, 215": 
kemr sú elding með guðs dómi, at í 
augabragði slær báða yxnina (nl. fyrir 
arörinum) ok allan reiðinginn með, svá 
at engis sér órmul eptir Mar. 508". 

orna, v. (að) 1) gjøre bet varmt for en 
(e-m); sendir ornandi geisla med blidu 
boði i andlit utnyrdingi Kgs.10"'; lát 
hann orna sér, ok fari (nl. hann) síðan 
til sela Ljósv. 1819: uperj. ornar e-m 2: 
en bliver varm: þegar er honum ornaði 
Heilag. II, 216"%8.: jvf. Mar. 1363; nú 
tök konungi at orna undir feldinum 
Flat. II, 1129; taki menn glimur stórar 
ok viti, ef mönnum ornar (= ZVerten$ 
hitnar) við þat Sturl. II, 17 v. 1. 4; láta 
orna sér 2: barme fig, gjøre fig Umage 
for at blive varm: veðr var geysi kallt * 
ok höfðust margir á fótum ok létu orna 
sér Fm. VIII, 9063; Sigvaldi var orðit 
kallt í jelino ok hleypr hann til ára 
ok vill láta orna sér Fm. XI, 141" 
(Jómsv.* 118%9. 2) blive varm; þá tók 
Petrus at lifna, ok ornoðo liðir hans, 
es hann vas allr kaldr orðinn Heilag. 
I, 2498 (Lesf. 1279. Pr. 25 heitr var 
hann ok æ ornandi af réttlætis vand- 
læti EF lat. justitiæ zelo fervens) Thom. 
4215. hugskot ok hjarta hans ornar 
ok hitnar fyrir guðs elsku sakir Barl. 
93; með ornandi tárum heitrar ástar 
Barl. 90"; på er sól gengr sem hæst 
um miðjan dag, er þessi brunnr is- 
kaldr; en svá tekr hann at orna, sem 
sól gengr til viðar Alex. 51". 8) orn- 
ast, v. r. blive rørt, bevæget; engi var 
sá i millum þeirra, er ei festi augu 
sin á heng, ok þeir flestir, er ornadost 
af ásjón *fÆnnar Str. 73", 

órnafn, n. Ravn fom en Ting bar faaet 
af noget, = Örnefni; Norðmenn hafa 
löngum haft ríki yfir því landi; þar 
eru mörg órnöfn gefin með norrænni 
tungu, svá sem er (Grímsbær ok Haugs- 
fljót Fsk. 268. 

órnam, mn. Qanblingen at nema e-n ór 
dómi eller at forlafte, ubflybe en Ber: 
fon, fom bar faaet Gæbe blandt Dom: 
merne í en Sag (sitr i dómi Gry. I, 487) 
Grg. I, 48*f0f.1, 





órnefni — orrostustaðr 


órnefni, n. b. f.; drápu þá báða þar, sem 
síðan ero aurnefni við kend „St. 8949 
(Domm. 7, 25; Hist.schol.273*f8.)» hann 
för þat sumar i hina vestri úbygð ok 
af víða Örnefni Flat. I, 4299, spurði 
orsteinn, ef hann vissi nökkur örnefni 
au, er kend væn við Geiti; hann kvad 
eita Geitishamra Brandkr. 61*'; þeir 
hendu þrælana enn fleiri þar, sem siðan 
eru órnefni við kend Ég. 80 (193"); 
at Ólafr digri með henni barn, en 
Þeirra arnefni eþa ærferpir vitom vér 
eigi, nema — Fm. X, 897“ (Ágr. 455). 
óróf, m. = órhóf 1) Umaabeligbeb; byrjar 
at neyta fæðu til létta nattúruligra 
nauðsynja en eigi til órófs Heilag. II, 
4907. 2) overvætteð ftor Mængbe, over: 
- vætteð meget, — Ótal; órófi vetra áðr 
væri jörð sköpuð, þá var B. borinn 
- Vafþr. 29; þeir segja konungi, at maðr- 
inn var bæði ríkr ok údæll, en óróf 
bæði vápna ok manna Mork. 189*. 
hann hafði ok 10 skip ok óróf lausa- 
fjár Jömsv. 58"; drápu mart manna 
ok ræntu órófi fjár Jómsv. 71"; selr 
konungr óróf (nl. fjár; = mikit fé fe 
Post. 716*) par i hendr Thomas Post. 
730%. 


órr, pron. veri. 1 Berf. Mur., vor, — vårr. 
ým. 33; Hjörr. 5, 38; Grág. 4879; 
Grg. II, 211; Post. 14349 147"; 
Homil. 34", ' 
órráð, n. afgjørende VBeflutning bvorved 
man vælger mellem flere Alternativer, 
Ubvei hvorved man fommer ub af en 
Forlegenhed eller vanftelig Stilling (jví. 
órlausn 2); eigi vilda ek hætta til ór- 
ráða föður mins Pr. 45" (Anal. 1729); 
hvert ýrráð (= órræði Flat. II, 1729 
skolo vér nú hafa? OH. 88": bóndi einn 
gestrisinn fékk eigi matarverð sakir 
allæris, hann hét á Þorlák biskup til 
örråda, ok lítlu síðar kom hvalr á reka 
hans By. I, 1227. 
orrasta, f.= orrosta. OHm. 27": Didr. 


orri (ogfaa flrevet horri OH. 78**: Flat. 
II, 1107) Aarbane, Orhane (Qannen af 
tetrao tetrix L.) OH. 78" (Flat. I, 
110%8.). Landsl. 7, 609 bar i nogle 
Qaandftrifter orra, í andre otra. 
orrosta, f. 1) Kamp, Slag, Batalje, = 
bardagi; búast til orrostu Mork. 1177 
(Flat. III, 394": Fyis. 247"); nú hefr 
upp orrostu ok veita enskir menn at- 
reið Norðmönnum —; varð þá fyrst 
laus orrosta meðan Norðmenn héldu 
vel fylking; — er H. konungr — sá 
þat, þá gekk hann fram í orrostu þar, 
sem mestr var vápnaburðrinn, var þar 


grigner: Drbbog. IL 
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þá hin harðasta orrosta Fris. 248"-%- 
varð þar mikil orrosta Fm. VII, 208": 
ef fund vårn berr saman ok takist 
orrosta, på —; en er festist orrostan 
ok skipin hafa saman bundizt, görum 
å sem harðasta hríðna OH. 88% 
Flat. II, 42%) hlögu víkingar ok 
mæltu þetta: er oss þat fásét, at þeir 
menn fari til orrostu, er ekki mega sér. 
— Eptir þat lögðu þeir saman skipin, 
tókst þar mikill bardagi —; ok er festist 
bardaginn, lét — Grett. 6"%.-: Hákon 
hélt þegar til orrostu, hann hafði lið 
meira ok skip smærri, þar varð harðr 
bárdagi Flat. 1, 87"; Hákon lagði eigi 
optarr til orrostu við Ragnfreð, því at 

. Vissi, at liðsmunr var mikill Flat. 
I, 8721. þessi orrosta varð nú hörð ok 
eigi löng Flat. III, 896%: verðr enn 
snörp orrosta fyrir þá sök, at allir 
Norðmenn eggja þá hverr annan ok 
aldri vilja þeir ýja Flat. OI, 3969; 
en áðr saman sigi hin síðarri orrosta, 
å — Fris. 2497. varð nú orrosta hit 
riðja sinn, ok var sú hin snarpasta 

ris. 2498. sjå orrosta för sem vån 
var, at þeir höfðu meira hlut, sem fjöl- 
mennar) vóru Flat. III, 397". 9) Kxig; 
Trójumanna orrosta o: ben trojanffe 
Krig, SE. I, 2261; jyf. Troj. 985; Pr. 
86”, 8715 


orrostligr, adj. henhørende til, veblommende 
orrosta, = orrostuligr; bæði af turnum 
ok öðrum vigjum orrostligum mátti 
ekki þann stað vinna Pr. 3099 
orrostuguð, m. frigðgub; er svá sagt, at 
eir væri synir Martis, er Romverjar 
ölluðu orrostuguð, en vér köllum Tý 
Pr. 38577, 
orrostulaust, adv. uben Krig, gerðu þar 
frið o. Heilag. II, 32"; hafði hann 
Noreg eignazt orrostulaust OH. 181 
(Flat. II, 307). 
orrostuligr, adj. = orrostligr; eru þessi 
vår orrostulig vápn (0; vore Krigðvaa: 
ben) ok hvöss skeyti ins máttuga guðs 
Heilag. Í 641*%; orrostulig speki Sn, 


orrostulok, n. på. Ende, Ubfalb 
verða þau orrostulok, at 

„ (1227. 

orrostumaðr, m. Kriger, Rrigðmanb; Norð- 
menn eru harðir ok orrostumenn miklir 
OH. 200" (Flat. II, 826%). 

orrostuslag, n. = orrosta 1. Fm. XI, 200", 

orrostustaðr, m. fampplabð, Slagfelt, Bal: 


plab8; lagði gar] skip sin at landi ok 
ok tök orrostu- 


haslaði Ragn eði vó 
stað Fm. I, 955 (Fris. 10719; fundust 


þeir sjalfir ok lögðu sér orrostustað 
ok: börðust Korm. 4? (3"). 


paa Kamp; 
Flóam. 8 
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orrostutíð, f. Tib paa bhvilfen ber flal|öÖrskamma, adj. flamløs, faa blottet for 


fjæmpes; Troj. 21 (62'); er orrostutid 
kemr Bret. 5 (120"9). 
orrostutimi, m. b. f. Trój. 21 (621); Bret. 
5 (12079). 
órræði, n. Ubvet, hvorved nogen tommer 
ub af en Forlegenheb, Beflutning om, 
Valget beraf, = Örråö; hvert mun nå 
úrræði yðvart Vigagi. 11% hvert órræði 
= ýrráð OH. 8873) skulu vér nú hafa? 
at.11,172*; hvert úrræði muntu taka? 
Gísl. 157; hann var líkligr til þess at 
taka gótt órræði Flat. fi, 1203. bat 
varð þá órræði Össurar, at — Dpl. 25": 
varð þat hans úrræði, at hann —; — 
sagði hann órræðit eigi gótt Flat. III, 
4487, 4494. hvar af hann angrast sår- 
liga, svá at hann veit með engu móti 
sin órræði —; því ferr hann þangat 
til fulltings, sem nóg er fyrir ok engum 
brast, er sótti Mar. 1039%!; ílla er þat, 
sagði hann; hvert órræði viltu veita 
mer, sagði hön Ný. 21 (317). 
órsaka, v. (að) retfærbiggjøre en ved at 
podtgjøre ban8 Uftylbighed; setjom vér 
onum stefnu — til Teiga fyrir oss 
med allri sinni vernd ok skilriki sik 
at verja ok órsaka fyrir þessar áðr- 
nefndar sakar DN. IV, 5465, 
órsauði, adj. fom er uben JFaar, ingen 
Jaar har; nå lér hann engum manni 
(nl. mark), enda verðr hann ørsaudi 
(örsauði Grg. II, 160%), þá er mark 
þat — Grág. 236". 
órsekr, adj fage8lø8, anfbarðlgð, fri for 
tetlig Æiltale og Straf, = úsekr, ef 
maðr er á skipi veginn — —, skolo 
þeir færa hann (nl. mannsbana) á land 
at úseku á meginland, en ef þeir færa 
hann lengra, þá er hverr þeirra sekr at 
40 marka; þá skolo þeir ráða skipi til 
lands, er á land vilja láta, en hinir út- 
lagir, er út róa, en þeir órsekir, er upp 
halda árom sínum (Gul. 171*; nú skolo 
þeir bjóða lið sitt á önnur skip, ef þeir 
ero eigi færir; nú ef þeir taka eigi við 
þeim, þá ero þeir órsekir, þó at þeir 
siti heima Gul. 8017; ef hann kæmr 
ei í alla staði, er boð skyldi koma, 
þá er hann sekr slíku sem dagr (nl. 
messodagr) er til; en ef hann kæmr í 
alla staði, på er hann órsekr (v. Í. eigi 
sekr) Fids. 1, 119, ef stýrimaðr biðr å 
festum taka, þá leiti prysvar við, en 
ef eigi gengr þá skip upp eða út, þá 
ero þeir allir órsekir, er þar vóru (= 
ero þeir allir úsekir, er þar váru 8. 28) 
Byl. 6, 177, at órsekju o: uben ber: 
ved at paadrage fig noget Anfvar (= at 
úsekju) Frost. 18, 103; Landsl. 4, 9*7. 


Unbjeelfe at man ille flammer fig veb 
nogetfombelft; svá mjök er þat folk 
órskamma, er þenna stad bygði, at — 
Alex. 87". 


órskemd, f. 1) Stamløshed, Uforffammet- 


ped, Mangel paa al Undfeelfe; þær tóku 
arlmennina ok lögdu undir sik til 
saurlifis medr ljötligri örskemd Sty.55?; 
til þess, at eigi mætti hans aurskemd 
(v. Í. örskemd) opinber verða svá, at 
hann yrði at þola lögliga pínu fyrir sín 
vånd verk Post. 55“. 2) Beftjæmmelie; at 
hinum efsta dómi — þá er vándir menn 
mung guð sjå sér' til órskemdar Post. 
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örskemdarlöstr, m. Uforftammenfedalaft; 


þat trúum vér ok væntum —, at engir 
eða fáir dirfist fram at hlaupa í þann 
órskemdarlöst, at þeir stríða upp á 
frið ok frelsi heilagrar kirkju Sat. 
233!%9.. 


órskemmiliga, adv. paa en flamløs, flamme: 


lig Maade. Clar. 15". 


órskiptamaðr, m. Berfon fom ubfliller fig 


a, bæver fig over Foll fom be er fleft; 

órgunna var ekki frid en forn i skapi, 

eldr harðlynd ok þó órskiptamaðr 
Flat. I, 250"; hversdagliga vóru þeir 
eigi illir viðreignar, ef eigi var í móti 
þeim gert, en þegar hinir mestu ór- 
skiptamenn, er þeim tók við at horfa 
Eb. 25 (883) ; þá mælti Þ. til Brands: ór- 
skiptamaðr ertu mikill, Brandr! nú tak 
þú aptr gleði þína hæfilega Ljósv. 9”. 


órskipti, n. hvad ber er ufædvanligt; ann- 


arr söguhåttr er bat, at segja frå nökk- 
urs konar órskiptum, frå Í slum eða 
undrum, því at á marga lund hefir verit 
í heiminum Didr. 4?. 


örskiptr, adj. ubftiftet af noget og berveb 


abffilt fra be øvrige Dele; hann hafði 
selt áðrnefndum: Arna halfmerka ból 
jarðar í Berghaugum —  órskift ok 
átraðalaust DN. 289. 


órskurða, v. (að) afgjøre veb Kjendelfe eller 


Dom (órskurðr); ef nakurr kastar þar 
í móti (nemlig mob tilfigtet ?Egteftab) 
frændsemi, sifskap eða aðra meinbug, 
þá skal profastr erkibiskups eðr sóknar- 
restr fyrirbjóða þeim framarr at gera 
yrr, en þat mál er prófat ok órskurðat 
með kirkjunnar dómi Stat. 296'%, vårom 
mit þí i hjá —, at okkarr virðuli 
herra Eilifr m. g. n. erkibiskup í Ni 
arósi órskurðaði millum sira Sveins um- 
boðsmanns kórsbræðra af einni halfa 
ok Ívars erfingja Guðmundar klerks af 
annarri um ke 


lara þann er —, á þann 
hátt, at kórsbræðr skulu — DN IT 


1515; at þessu próði leiddu órskurðaði 


órskurðarmaðr — óruggleikr 


officialis fyrr nefndar jarðir kirkju til 
æfiligrar eignar DN. III, 167". 
órskurðarmaðr, m. Berfon til hvilten man 
bar overladt Befvareljen af et Spørgd- 
maal, Sjendeljen eller Ufgjørelfen i en 
Tvift; um þetta þrættu þeir ok tóku 
Gunlaug til órskurðarmanns hvárir- 
tveggju um þetta mål Gunl. 8 (238). 
órskurðr, m. (jvf. skera ór, gfv. ordela 
Sehlyter 673a*, gbt. og mht. urteili, urteil 
Graff V, 414fg.; Mhd.Wb. III, 2328. 
agi. órdæl, órdál, gfri8. dela, ordel, ur- 
del Richth. 683. 970a. 1110b, nýt. ur- 
theil); Befvarelfe af et forelagt Spørga- 
maal, Kjenbelfe í en omtviftet Sag, Be: 
ftemnielfe for et givet Tilfældbe; um þetta 
þrættu þeir ok tóku Gunnlaug til ór- 
skurðarmanns hvárirtveggju um þetta 
mål —; hvårirtveggju undu vel við ór- 
skurðinn Guni. 8 (0931. var enn sem 
fyrr, at sumir löttu en sumir fystu; en 
at lyktum veitti konungr órskurð Eg. 
52 (107"); konungr spurði menn sína, 
hvert ráð taka skyldi —; menn veitto 
ekki skjótan órskurð Fas. 80; Sveinn 
Ásleifarson veitti órskurð, at hann vildi 
leggja at jörlum um -nóttina, en þat 
þótti mönnum heldr úráðligt Flat. II, 
4988: jyf. Icel. sag. I, 194"", 195?3. kon- 
ungr veitti enga skjóta órskurði um 
þat mål Fm. VII, 2014; var eptir leitat, 
vårt S. Hranason hefði haft féð án 
leyfi þeirra, er áttu —, ok varð engi 
til at veita órskurð þar um, nema É. 
Fm. VII, 1415ivf.. þau orð ok órskurðr 
hins ágæta Abrahams (fe Quc. 16, 25 fag.) 
eru ok hjartaliga hugsandi —, sem 
hann svaraði optnefndum ríka manni 
Sti. 166"; höfum vér skotit þrætu 
okkarri til yðvars órskurðar Fm. VII, 
"2038; at lyktom þeirrar stefnu féngust 
þeir órskurðir, at taka Magnús konung 
svá frá ríki, at — Frts. 814*48.: höfum 
vér nú um hríðir íðuliga skoðat hana 
(nl. lögbókina), ok lizt oss, sem allvíða 
megi með fám orðum fullan órskurð 
gefa þar, sem hón talar áðr geysi langt 
um Landsi. Prolog. 2. 83, kann e 
engan annan órskurð orðsendinga hans 
(0: Svar paa hans Bubffab) Str. 82"; 
ef vér kunnum nökkura på guðliga 
hluti at lesa —, sem vårum hugskots- 
augum verði mjök myrkir, af hverjum 
er einir ok aðrir ymisligir órskurðir 
megi val görast — —; til þess, at vér 
fallim eigi, ferliga vernandi þann ór- 
skurðinn meðr óskynsemd, sem vér 
höfum áðr yfrit skjótliga sinnt ok 
sannat, eigi svá sem órskurð guðligra 
ritninga, útan heldr várn óskurð sjalfra 
Stj. 828. færligen om ben Sjenbelje, 
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fom Lagmanden afgav naar ban fagde 
lög: DN. I, 98. IT, 285 m. m. fe unber 
lögmaðr 6. 60247990. > jvf. var þat minn 
auks lögmanns) órskurðr med sam- 
kt herra Una Petrssonar ok —, at 
allr så dömr — DN. II, 1089; fe laga- 
órskurðr. 


órslit, n. på. Afgjørelfe (jøf. örskurdr); þar 


urðu engi órslit gör af þeim, ok mátu 
allir við konunginn OHm. 6. 959, ér 
hafit í sumar vakit við mik þat mál, 
at ér vildut búast til Íslandsferðar, en 
ek hefi veitt eigi órslit hingat til um 
þat mál OH. 141'5; skildi hann, at þat 
var meyjar .rödd en ekki Apollo; þá 
varð hann reiðr mjök ok bað hana 
þegja, ok kveðst grimmo gjalda mundo 
vélina, nema nökkur féngist órslit af 
goðinu Pr. 365?; spurði Håkon, hvart lið 
at þeir mundo veita —; Bergr veitti 
engi órslit Sturi. I, 1442. 


órsök, f. Narfag (ngere og fremmed Ord, 


jvf. t. ursache); hón spurði þá, hver 
órsök honum þröngði þá til slíkrar 
sorgar Æf. 67". 


órtaka, adj. ub af Stand til at tage for 


fig, fra fig med Gænberne; rennr Såmr 
undir Þorstein, svá at Þorsteinn varð 
ortaka en féll þó eigi Fld. II, 424". 


órugga, v. (að) 1) berolige, trøfte, — hugga; 


fyrir þann skyld skal engi Örugga (v. Í. 
úruggja) sjalfan sik (= lat. nemo ergo 
securum se. æstimet Greg. Homil. 6. 
1655% ok segja — Stz. 1547. 2) op: 
muntre, tilffynbe; nå örugga þeir sik 
svá, at þeir skulo vita fyrir vist, hverju 

egnir, þí at þeir kunnu þat skilja, at 

ann má eigi í tveimr stöðum senn 
vera Pr. 420); hann virðir engis —, 
hvat honum kann til berast, oruggandi 
sik svá, at hann setr högg annat eigi 
minna í gröfina Heilag. II, 149 jvf. 44". 
8) ftyrle; þegar i stað kann hann versit 
gerandi ser af þessu styrkastan skjöld 
möti öllum djöfulsins freistnønum, pvi 
at æ sem hann skildi sik åstriddan, las 
hann pat sama vers, gerandi sik med 
öllu úskelfdan ok auruggan. — Er hon- 
um sagt skilvísliga, at þetta vers sé 
upphaf at einum psalmi ór Davids salt- 
ara; verðr bróðirinn stórliga glaðr við 


- þetta; óruggar nú annan tima skjöld- 


inn (jvf. öruggr skjöldr Find. 73%) ok 
festir útan bækr allan psalminn Mar. 
505”. 506!%. 


óruggleikr, m. 1) Gilterbeb, Betryggelfe 


fom fan gjøre en við paa noget; gud 
heitr þér lausn, ef þú snýsk frá syndum, 
en eigi hét hann þér úrugglei lengi 
at lifa (= lat. securitatem diu vivendi) 
Hom. 24? jvf. 234: nú til meira órugg- 


58* 
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leiks ok varygðar, at allar fyrr sagðar 
reinir haldist ok geymist úbrigðiliga 
N. II, 1522. 2) ýr gtløshed; þá brå 
Petrus sverði ok hjó eyra af einum 
þræli Gyðinga ok sýndi svá öruggleik 
sinn Post. 1612. 
óruggliga, adv. 1) frimobigen, uden Tvil 
eller $rygt; þá hræddist Petr, at grand 
nokot myndi hafa funnizt 1 åstsemd 
hans við guð, ok svaraði skjalfandi ok 
þó óruggliga, því at hann vissi ást sína 
órugga viðr herra sinn: dróttinn minn! 
— Anecd. 8* (99 jvf. Joh. 21, 15fg.; 
æ því siðr setjast sjónhverfingar hug- 
skotsins í várum hugrenningum eða 
vitum, sem þær ero í fyrstu 6ruggligarr 
úti læstar (= lat. magis diffundi non 
convenit in sensibus nostris cogita- 
tionum phantasias, quas etiam ab initio 
recipi vetat) Heilag. II, 38814. 
óruggr, adj. 1) ubetymret, frimobig, tryg; 
gerandi sik með öllu úskelfdan ok 
auruggan Mar. 5058: engi må ør- 
uggr vera (= lat. nemo securum se 
æstimet), þótt hann taki eigi óheimilt 
ef hann veitir eigi sitt eigin Leif. 40 
(Greg. Homil. 6. 16558). 2) filter, faft 
overbevift om noget; auruggr (Öruggr 
Post. 1553) em ek i því, at så maðr 
er sannliga guðs son, er mik hefir 
græddan Heilag. Il, 289; hverr så, er 
Jafnan þjónar mínum syni ok mér með 
goðviljugu hjarta, má Öruggr, at hann 
skal fá góða ömbun ok — Mar. 8348. 
3) filter, betrygget, faa man ingen Grund 
bar til Jrygt; borgarmenn þóttust aur- 
uggir, er þeir höfðu steinvegg sterkan 
um borg sína Flat. III, 2987. 4) paa: 
libelig, ftanbbaftig, uroffelig; vóru þá 
enn öruggir Ísar mn alla Foldina Fm. 
IX, 368' (Flat. III, 759); statt upp 
ok ráð til orrostu, þegar er þér heyrit 
lúðr mínn, verit óruggir ok óttalausir 
OH. 2408; eigi vóru allir jafnóruggir 
(= jafnskeleggir Mork. 120" i fram- 
öngu Fm. VI, 4219; skjöldr úruggr 
irdskrå 35"; skjöldr hans var aur- 
uggr, svá at ekki gékk á Finb. 73%, 
jvf. órugga skjöld sinn unber Örugga: 
þar var skógr þvkkr ok smár, sem þeir 
vóru staddir, en engi órugg fvlskni Fm. 
I, 1369; þeim byrjaði ílla — ok velkti 


óruggliga — órvænliga 


óðr ok óruggr í öllu Nj. 19 (30%; 
þat er ok mælt, ef maðr mætti ná 
aukningu fræs hans svá at —, þá væri 
pat, óruggast til allra lækninga Kgs. 
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gildra er ok óruggra at varðveita 
heila blóma, en at bæta þá, er áðr eru 
spiltir Magn. 468! (Icel. sag. I, 253"): 
gefit eignir þeirra þeim nökkurum, sem 
ýðr ero óruggir (0: fom ere trofafte mob 
eber) Fm. , 1823. 


örvilnan, f. Jortvilelfe, Mishaab, — lat. 


desperatio Kgs. 133! jvf. 180%; Homil. 
136*%3-*%, fe unber ofvilnan; Fm. I, 188". 


órvilnast, v. r. (að) fortvile, mistvile, 


opgive Qaabet om noget (e-s), — Ör- 
vænta sér, Örvætta sér; Örvilnast mis- 
kunnar (= Íat. veniam desperare) Hom. 
6!7 (if. 77). ogfaa Örvilnast af e-u: 
engi skal órvilnast af gæzku guðligrar 
miskunnar (= fat. de bonitate divinæ 
pietatis desperare) Hom. 6"'f8. (jf. 699); 
örvilnadist B., at hann mundi sigrast 
mega vid aflamuninn Alex. 110'%; eina 
nótt gjörði veðnt svá mikit, at þeir 
aurvilnuðust allir (= grvættu sér lífs 
ok heilsu 6. 288) Post. 273). 


Órvínan, n. Ebile; mælti hann: þyrstir 


mik; þá rétto (>: tóko) þeir drykk- 
jarker fullt grvínans ok rétto til hans; 
på es Jesus hafði tekit Orvinan, mælti 

ann: nå — Homil. 175". ivf.1 (ob. 
19, 28fg.). 


órviti, adj. affinbig, uben Sans og Sam: 


ing, = vitlauss; hann faunst úti daud- 
våna ok örviti Fm. VI, 8179; þá hljóp 
ek upp örviti ok lét ek, sem e mundi 
höggva hann Fm. VII, 158" (Mork. 
191"); ærr ertu, Loki! ok aurviti Lok. 
21 (ivf. NFkv. 116)!*%, 1170" SE. 
I, 84%99.); ær ertu, systir! ok ervita 
Hund. 2, 34; segja peir þau tidendi, 
at H. jarl — liggr hanvænn ok nær 
örviti Flat. I, 83%: í felmt ok aurvita 
hræzlu Mar. 1045". 


órvæna, f. Mangel paa Grund til at vente 


noget (e-s); mér er Sveins á engri 
stundu örvæna (>: jeg tan bvert Die: 
blif vente Svein) í Orkneyjar Icel. sag. 
I, 194#; margir menn mæla þat, at 
eigi sé Örvæna, at ek koma þar, at ek 
eiga færri öfundarmenn en at Laugum 
Laxd. 46 (13619). 


lengi í hafi, en þeir váru óruggir i því | órvæni, n. faadant Forhold, at man fattes 


(>: faft beftemte til) at firrast Noreg 
sem mest Eg. 82 (66'%): skil hann ol 
hann vera — Ustyggan ok úruggan í hug 
móti úvísum bráðum tilfellum (= lat. 
in dubiis securm) Thom. 64. þá 
börðust þeir tveir med störum höggum 
ok óruggum atgavgi Gunl. 12 (268); 
hann var mikill maðr ok sterkr, drengr 


Grund til at vente noget (e-s); vissi engi 
hans náttstað ok engi hans órvæni (>: 
ingen bibfte fig filter, tryg for ham) Fsk 


órvænliga, adv. uben Sandfynlighed, uden 


Eante eller Mening om noget; skaltu 
spyrja at erendum hans ok láta svá ó. 
(>: anfttlle big faa fremmed berfor). sem 


órvænn — óskabyrr ' 


hann hafi aldrei getit sinna eyrenda 
fyrir þér Fid. III, 837. 
órvænn, adj. uden Qaab, hanblgð, uden 
Anledning til at vente; fun í uperfonlige 
Udtryk eller Gætninger: dauðans er å 
engr1 stundu aurvænt 2: for Dødens 
Komme fan man aldrig være tryg, Het- 
lag. I, 116'9, engis flls er órvænt fyrir 
hann, ef honum leiðist kals pitt o: 
man fan vente fig alt onbt af ham, ber 
er intet ondt, uben at man jo fan vente 
18 bet af ham, berfom — Fm. VI, 371'*; 
at segja menn, at fyr hann var einskis 
órvænt (2: af ham funbe man vente fig 
alt muligt) orðs né verks, ok unnu þau 
honum mikit ok virðu hann meira, en 
hann var verðr Heid. 16 (326*); nú er 
þeirra Sveins á engri stundu órvænt 
(2: nu fan man vente 6. og bans Foll 
naar bet faa flal være) Flat. II, 4983. 
ulfaldann létu þeir lausan — ok þótti 
aurvænt af hans lífi (>: ber fyntes ifte 
at funne være noget Qaab om, at ben 
ftulbe leve) Heilag. I, 87%, jvf. órvænta 
af eu; þikkir órvænt (>: ber fynes ille 
være noget Qaab om), at hann muni 
vid rétta Alex. 22": fátt er svá einna 
hluta, at órvænt sé (>: at ber ille flulbe 
pære Udfigt til) at hitta annat slikt OH. 
152, eigi er órvænt, at — 2: ber Íyneð 
være Sandfynlighed for at: eigi er ór- 
vænt, at skjött steypist hans riki ok 
láti hann herfiliga sitt líf Flat. I, 233; 
er eigi órvænt, at ek ger þik tignum 
mönnum kunnan Ljósv. 18%; er eigi 
órvænt, at ek hafi ámæli af konu minni 
eða sonum fyrir þetta Nj. 43 (65%; 
þykkir þeim ekki órvænt, at hann muni 
vera valdr áverkans För. 89" (Flat. 
II, 2123.. 
órvænta, v. (nt) = órvætta 1) berøve en 
(e-m) Qaabet om noget (e-s); frændr 
sveinsins Örvæntu honum mannligs full- 
tings Bp. I, 346": órvænta sér e-s 0: 
opgive Qaabet, mistvivle om noget: þeir 
órvænta sér yfirfarar um brendar bygðir 
Alex. 581; A. konungr örvæntir sér 
eigi at heldr sigrs, þó at nökkut drekki 
á fyrir honum Alex. 139"; sá krist- 
inn maðr er heiðingjum verri, er ór- 
væntir sér nökkurn tíma guðs mis- 
kunnar Thom. 188": órvæntast e-s Í. 
f.: på var allt folk hrætt vorðit ok 
órvæntist mótstöðu Fm. VI, 410" — 
ørvæntist (aurvæntust Flat. IIT, 391) 
i móti at standa Mork. 114". 2) op: 
ive Qaabet, mistvivle om at faa noget 
e-s, af e-u); einskis ílla órvænti ek 
fyrir yðr o: jeg tiltror eber alt onbt, ber 


er intet ondt uben at jeg not lan vente | óskabyrr, m. 
mig bet af eder, Hænsn. 10 (16019); er| 
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“ þeir höfðu leitat allt til nöns ok fundu 
eigi, þá Örvæntu þeir fundarins Fm. 
X, 219"; Örvæntir hann nåliga af hans 
hjalp Mar. 824”; allir peir, sem — 
vissu hans rangliga framferd, órvæntu 
náliga af hans sáluhjalp Mar. 932": 
biðr þú hana, aurvæntir þú eigi (0: ba 
fortvivler bu ifte) Mar. 6855. 3) gjøre 
en fortvivlet; þeir er áðr höfðu sjalfa 
sik órvæntat (v. 1. sjalfir höfðu áðr 
órvænt, = lat. jam semet ipsos de- 
speraverant) Heilag. II, 364". 3623. 

órvæntan, f. Mistvivl, Fortvivlelfe, — lat. 
desperatio. Heilag. II, 5880%, 

órvænting, f. 5. f.; = lat. desperatio Hes- 
lag. II, 588! treystist nú óruggri 
endrbæting, fyrirlátinni órvænting. = 
fat. emendationem sui quam prius de- 
speraverant præsumserunt Heilag. II, 
364*. 363”; er hann drektr í djúpi last- 
anna, því at orvænting hefir gripit hann 
Post. 6437; harðnandi með aurvænting 
svá mikilli, at — Mar. 559“; órvænting 
hjalparinnar Mar. 9067. . 

órvætta, v. (tt) = órvænta.l; er þeir 
höfðu lengi barzt ok Danir órvættu 
sér sigrs Fm. X, 352"; flestir órvættu 
sér lífs ok heilsu Post. 2338. 

órþrifráða, adj. raadvild, forlegen med Gen: 
gn til hvad man flal gjøre; Vagn verðr 
eigi Örbrifråda, hann ferr på fyrst o. f. 0. 
Fiat. , 1727; verðr eigi aurþrifráða 
ok tekr óskmey sína Völs. 8575 (6. 1). 

órþrifsráði, adj. b. Í.; fór eigi Ólafr þá 
enn órþrifsráði á braut með skipum 
sínum ór handum óvina sinna OHm. 
17", jvf. ef eigi leysti þá þriflig ráð 
þaðan á braut &. 16. 

óræfi, n. = órhæfi ? völdu sér til æfinligrar 
vistar auræfi ok óbygðir eyðimerkr (fat. 
eremi vasta secreta) Heilag. IT, 4897-99. ; 
kómu um síðir til næsta bæjar ór óræfi 
pessu Bp. I, 200%: hann lét ok gera 

irkju å Agdanesi ok par virki ok höfn, 
er áðr var óræfi Fm. VII, 1008. ek 
gerdi höfn fyrir Agðanesi, er áðr var 
óræfi (vóro wræfi ok hafnleysi Fris. 
2947, vóro órhgfi ok hafnleysi Mork. 
187) Fm. VII, 1227 jvf. v. Í. 
ósk, f. Ønfte, hvad man ønfler; E. mælti: 
þess æski ek, at ek óðtist eilift líf eftir 
uðann; konungr mælti: þessi ósk 
veitist þér, ef på frúir á eilífan guð í 
þrenningu ok — Flat. I, 817; er gött 
- góðu at una, er yðr gengr allt at óskum 
öls. 148!! (c. 28); þótti — þetta mål 
hafa at óskum gengit Dpl. 14%, þú ert 
virðingarmaðr mikill, ok gengit lengi 
at óskum líf þítt Vigagl. 6. 
ind fom er efter fØnfte 
(ivf. Folkefpr. viljeveder Aasen 932b, 
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mbt. wunschwint Mid. Wb. III, 718 að). 
Hund. 2, 30. 

öskahåtid, f.? burðardagr dróttins — es 
af þeim sökum settr af helgum mönnum 
óskahátið, at á honum lét Kristr ber- 
ast líkamliga — ór kviði Marie meyjar 
Homsl. 2198. 

óskasonr, m. abopteret Søn, = óskmögr; 

hafði lagt hann í sömu sæn hjá 
sér — ok ætlaði hann i 
at óskasyni Fld. II, 242% (Örv. 127); 
hans (nl. Qödins) óskasynir eru allir 
þeir, er i val falla SÆ. I, 84". 
óskavel, adv. færbeles vel, faa vel fom jeg 
fan ønffe mig; óskavel ok hverju landi 
líkar mér þetta betr Flat. I, 34". 
óskbarn, n. abopteret Barn; hún lagði ást 
við okkr ok gerði okkr sér at ósk- 
börnum (v. 1. æskingarsonum, tilæsk- 
ingarsonum) Post. 63"; sveininn gerir 
hann sér at óskbarmi Alex. 459; jvf. 
Post. 128. allir góðir menn ero ósk- 
börn gops af gjöf hans ok miskunn, 
en eim af øple Homil. 196! jvf. 197. 
óskberni, n. 5. f.; tók hann Loth — sér 
til óskbernis ok sér í sunar stad Sty. 
108"; at hann gerði sveininn sér adopt- 
ivum, þat er at öskberni Stj. 252? meb 
Bariant 8, — ut et ipse eum adoptaret 
Hist. schol. 114?; þessi maðr var ágæt- 
liga til hans: ok gerði hann at óskberni 
sér heldr en at ánauðgum manni OT.10!. 

óski, m. var efter Grimn. 49 og SE. I, 
38? et af Ðbin8 eller Mlfaberð Navne, 
jvf. DM.? 126fgg. 

óskmær, f. var en Benævnelfe paa Bal: 
fyrterne enten forbi be vare Odin8 abop: 
terebe Døtre, eller forbi be paa hans 
Begne flulbe kjósa val, eller af ben DM. 
390" antagne Grund. Oddr. 21 (NFkv. 
279h%); Völs. 85" (c. 1). 

óskmögr, m. = óskasonr. Lok. 16; (guð) 
gaf oss kristit nafn ok gerði sér at 
óskmögum, sem ritit es: allir þeir es 
við honum tóko, gaf hann þeim veldi 
at verða sonom gods Elucid. 79'% ivf.8. 
sendi guð son sinn —, at hann leysti 
þá, er undir lögum vóro, ok vér yrðim 
at óskmögum -Homit. 54', sýnist mér 
eigi rétt at gera á ókeyptri jördu hús 
þat, er endrgetast muni óskmegir guðs 
Heilag. I, 8142, 

Ösminni, n. = óss, minni; þat heitir sidan 
Konungssund, en Stokkholmr þat, er 
af sprakk milli ósminnis ok Konungs- 
sunds Flat. II, 295, jvf. OH. 17fg. 

óss, m. (G. -ss) 1) Mabning, Gab, Mun: 
bing, bvorigjennem Band bar fit Løb 
eller man fan fomme frem til Vanda, 
= minni, mynni (ivf. lat. os, Aasen 
böðbérfas.); hon (nl. áin Danubius) fellr 


öra sér hann 


óskahátíð — osthleifr 


í sjau stöðum ok með sjau ósum til 
sjöfar Stz. 8819. vatn þat, er Holtavatn 
heitir, stemdi upp, sem stundum er 
vant —; síðan reið fyrr nefndr bóndi 
at sjá, hversu tórsótt wera mundi at 

rafa út ósinn; en er hann kom þar, 
þá var eiðit fertugt föðmum at mæla 

p, I, 333": nú brýtr nýja ósa út í 
gögnum fjöru manns ok rekr síðan 
upp við eða hval í gegnum þann ós á 
land, ok á sá maðr við þann eða hval, 
er fjöro á fyrir útan; en þó at brjøti 
nýja ósa í gögnum fjöro manná, ok 
skal hinn forni óss ráða merki sem 
áðr Grág. 6117-* (Grg. II, 1249), fore 
tommer í áróss, merkióss og fom Stebs8- 
navn í Sundhbordland Kalfsk. 64249. 
(DN. III, 1625. IV, 178. VIII, 83), Öss 
i Bergs sókn i Borgarsýslu DN. IV, 
498!5. Öss fjórðungr í Rakkastaða sókn 
DN. ll, 622? (jøf. 3869 og Volaþveitar 
i Óse sókn DN. IV, 3399; Óss í Ignar- 
dali (Momerife) EJb. 241; Öss í pP- 
staða sókn å Raumaríki DN. V, 446%0- 
ijvf. £Jb. 241; ligefaa í Steb3navne fom 
Mossaröss (jvf. Mossardalr) DN. III, 
9457 og Niðaróss. 2) Navnet paa ben 
Rune, fom betegner Bolalen o. SE. 
II, 725. 


088, pron. poss., = vårr; hvat er bat hlym 
hlymja — ossum rönnum i Skírn. 14; 
åmnnpir ossom niðjum Hund. 2, 9 (11); 
at vilja ossum Am. 30 (32); i hendr 
ossar Am. 52 (56); á landi osso Org. 
II, 1328. hann ætlaði at láta meiða 
eða drepa ossa landa fyrir þá, es þar 
vóro austr Ísl. 7. 

óst, f. Qulbeben ovenfor Nøglebenet, = 
óstr, höstr (jvf. oster Aasen 560b*%); 
var Haraldr konungr skotifin framan i 
óstina, svá at þegar kom út blóð at 
munninum Fsk. 2077. 

ostatiund, f. Zienbe fom ybeð af eller i 
Ðft. DN. HO, 3049. 

osterin, n.? hann hafði dýran kyrtil af 
enu vildasta osterin Kim. 2863. 

ostgjald, n. agi fom betales í eller med 
Oft, = osttollr? DL. I, 248! 465. 

osthleifr, m. entelt Ðft faaban fom den er 
ubtagen af Formen, — ostr 2 (jvf. í. 
kåselaib DW. V, 254. VI, 590; Pfeiffer 
og Bartsch Germania VII, 393". , 
412"; Yy. joustuleipå L. Kr. Daa en 
Sommer i Karelen 6. 138); herra bi- 
skup mælti, at bryti skyldi få henni 
osthleif einn; hin fátæka kona — ferr 
brott með, en brytinn kom litlu síðarr 
aptr til ostanna ok ætlaði at partera 
í sundr sér hvern, ok töldust þá jafn- 
margir sem fyrr By. I, 2479169.. hleypr 
hón å braut ok tekr osthleif ok kastar 


osthlutr — ótta 


fyrir hann Heið. 26 (351'“ jvf. 3527); 
ogfaå DI. I, 352. 490—496. 597. 

osthlutr, m. Dfteftylle, Stylte Oft. Flat. 
103" fvf.*, N (761. 

ostkista, f. Dfteform. Ný. 49 (76"19.), 

ostr, m. (6. -s, N. PÅ -ar) 1) Ðft. Ni. 
49 (765); bar var eitt fornt skammrif- 
stykki á diski hvárum ok forn ostr til 
gnættar Fiat. II, 103*; p tök upp 
stinn (= osthlutinn Flat. II, 103") o 
skar af slikt, er honum sýndist För. 
208. Geysudætr skáru akkeri af osti 
Fm. VI, 258?ivf.!ð, þat varðar 8 marka 
sekt griðmönnum, ef þeir selja ær til 
osts Grág. 488!%. 2) = osthleifr By. 
I, 247, fe unber osthleifr; þar (nl. í úti- 
búrinu) váru inni hlaðar stórir ok alls- 
konar slátr, skreið ok ostar — Háv.40!. 

óstr, m. hóstr, óst. Fm. VI, 4197. 
IX, 3117 jf. v. I. 2; Troj. 26 (72%); 
Sturl. I, 247", 277"; Bp. I, 8828. L. 
stakk Arna 2 stynga i hoffuud ok thed 
tridiæ i josten DN. I, 961%, 

ostra, f. fØfters (lat. ostrea, ag. ostre 
Wright- Wúlcker I, 2618. 2938. 3192) > 
þaðan af köllum vér eins háttar skel- 
iskakyn óstrur St. 88" (jf. 88*1%9.): 
laxa nýja ok svá aðra nýja fiska ok 
óstrur, þat skal kaupa á bátum eða á 
bryggjum, ef vill Byl. 7, 23. 

osttollr, m. Afgift fom betales í eller med 
Dit. Bp. Í, 738"; DI. I, 5973, 

ota, v. (að) ftybe, drive affteb; Þórir otar 
sér fram milli manna ok hratt mönnum 
frå sér ok biðr gefa sér rúm Hænsn. 
8 (1509). 

otr, m. Dbber, fat. lutra; å eyjarendanum 
var höfði mikill ok urð stór undir niðri, 
þar lá oft otr í urðinni —, höfðu þeir 
20 menn farit suðr á eyna at veiða otr, 
er lá í urðinni Flat. II, 46013 (Icel. 
sag. I, 127173): við forsinn var otr 
einn ok hafði tekit lax ór forsinum ok 
át blundandi SE. I, 352%98.; vera i 
otrs líki, hafa otrs líki á sér Völs. 
1122 (c, 14). Loki tók einn stein ok 
laust otrinn til bana; Æsir þóttu mjók 
hepnir af veiði sínni ok flógu belg af 
otrinum Völs. 1188 (c. 12), jvf. SE. 
I, 8565. 

otraskinn, n. på. Dbberffinb. Rb. 47", 

otrbelgr, m. uopflaaret Dbberftinb; tráðu 
upp otrbelginn ok settu å fætr Völs. 
114%8' (c. 14); þá var otrinn fleginn, 
tök Hreiömarr otrbelginn ok mælti vid 
þá, at þeir skulu fylla belginn af rauðu 
gulli ok svá hylja hann allan, ok svá 
skal þat vera at sætt þeirra SÆ. I, 352", 

otrgjöld, n. pl. hvab ber betales í Bob 
for ben bræbte Dbber (jvf. manngjöld). 
SE. I, 354: sú er sök til þess, er 
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gull er kallat otrgjöld SE. 1, 352", jvf. 
lit er síðan kallat otrsgjöld Völs. 
14% (c. 14). 
otrhundr, m. Qunb fom bruge8 til Dbber: 
fangft, Dbberjagt. Klm. 110". 
ótta, v. (að) 1) forfærde, fortfrætte (jvf. 
býðr e-m ótta unber ótti), fun uperf.; 
ottar mik, at o: jeg frygter, at: ek 
óttumst eigi fjándaligar ógnir, heldr 
óttar mik, at eigi gjöri ek — Mar.5ö7?; 
þótt hennar (nl. kirkjunnar). formanni 
eyri með skyldu at kalla aptr jörðina, 
óttar oss, at þat dvelist å várum dögum 
Thom. 3587; óttast, v. r. være bange 
for noget, frygte noget (e-t): óttaðist (= 
Terten8 óaðist) hún Post. 721 v. I. 6; 
jvf. Mar. 557 ovenfor; eru þér öttafullir 
nú —, er heiðingjar hafa her mikinn; 
ekki skulu þér þat óttast (= hræðast 
OH. 2403) Fm. V, 1381: hann óttaðist 
landher, ef drifi til Hákonar jarls Fris. 
106?7; úvinir hans óttaðust hann en vinir 
hans treystust honum Fris. 7' (Yngi.7); 
fóru galnir sem hundar ok óttaðust 
hvárki eld né járn Eb. 25 (38%); eigi 
óttandist nökkut sína óvini Mar. 563?; 
verða rangir dómar annathvárt með 
hræzlu þar, sem maðr óttast þann, sem 
hann skal um dæma, elligar — Landsl. 
4, 17%; jf. Fm. V, 224. Mar. 285" 
(2945). Barl. 1118. Anal.” 268 unber 
óttabragð; óttast at — o: frygte, være 
bange for, at — (jvf. óttar mik, at —, 
fe ovenfor); hann óttaðist, at landsherr- 
inn mundi drífa til Hákonar Fm. I, 9377; 
óttandist, at þar fyrir misti hann offr, 
sem — Mar. 641: óttast at sér o: 
være tæb for fig, bange for at ber {tal 
vederfare8 en felv noget ondt, OH. 70*; 
Eg. 52 (1082). Fm. X, 220”; óttast 
um sik b.f. Eg. 35 (69%). 2) være for: 
færbet, forffræftet over noget (0-8); hann 
hverfr nú aptr til síns sjalfs óttandi 
(v. l. óttandist) sína glæpi Mar. 752"; 
óttandi o: forfærbet, forftrættet, bange 
(jøf. hræddr); er ek verð mjök óttandi 
af þeirri sýn Mar. 805" jvf. 827"; gefr 
hún mikit traust þeim, sem áðr var 
óttandi Mar. 827": sem hann vill sjá 
til hennar mjök óttandi Mar. 766"; 
guðs móðir tók þá at gleðja með blíð- 
um orðum þenna sjúka mann, sem áðr 
var mjök óttandi (v. 2. þungaðr) Mar. 
971!% jvf. 8277. sem ek var óttandi sakir 
nálægs mins dauða Mar. 7207. 3) frygte, 
= óttast; ek ótta, at ek fái varla (borit) 
svá skjótt okkarn skilnad Mar. 525". 
ótta, f. ben fibfte Del af Natten lige før 
ben nye Dags YFrembrubd (got. uhtvo 
Marc. 1, 35; ght. uohta Graff 188 Íg., 
mbt. uohte, uhte Mid. Wo. III, 191b'%, 
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agf. uhta, JFolfefpr. otta Aasen B61a ); 
morgin mest vågu unz miðjan dag liddi, 
óttu alla ok öndurðan dag Am. 50 (53); 
órr dvaldist þar of nóttina, en i óttu 
fyrir dag stóð hann upp SE. I, 142"; 
hvat hafit þér at marki um dægrafar 
på, er nótt eldir, ef þér sjåit eigi 
imintungl? hón svarar: þat mar 
höfum ver hér til, at ek var því vön 
í æsku at drekka mjök í óttu, ok er 
ek lét af því, vöknuðu vér eptir því 
síðan WVöls. 1092 (ce. 12); stilti svá 
ferðinni, at þeir kómu yfir vatnin í 
óttu til bæjar Haka Fyis. 853 (Hkr. 
45%); frjáda þegar í óttu Fris. 3648 
(Fm. VII, 287). þegar i óttu er karl 
uppi Mar. 1057'9; mánanótt til hana 
óttu >: Natten til Mandag indtil Hane: 
gal, Gui. 16*. 
óttaboð, n. Gtræf, Forftrælfelfe (jøf. býðr 
e-m ótta fe under ótti 1); heyrast þaðan 
— ramar raddir ok djöfullig öskran (v. Í. 
eiskran) með óttaboði Heilag. II, 1153; 
henni hafði verit áðr it mesta óttaboð 
— af ofbeldi konungs Mag.* 469; sira 
G. kennir þegar með sér nökkut óttaboð 
Bp. II, 827; koma þegar til Mirream, 
er þessi tiðindi spyrjast, margir ágætir 
menn — allir með einu hugarangri ok 
óttaboði, at hinn góðgjarnasti þeirra 
faðir muni í brott takast af þessu 
stundliga ljósi Heilag. II, 128"; talar 
hann svá með sárligu óttaboði síns 
líkama: satt segi ek yðr, at einn af 
yðr man selja mik Post. 5549. 
óttabragð, n. Ubfeende fom vibner om, 
røber Forftræltelje; hvat veit óttabragð 
bitt? þú ert ætlaðr at vera forgangs- 
maðr annarra, en þú óttast ll menn 
Anal.? 268* (Fdi. IT, 48319). 
óttafenginn, adj. fotffræltet, gteben af 
Skral. Mag.* 75": ek var heldr 
hrædd ok ttafengin (Vulg. timore 
perterrita Stj. 119" (1 Mof. 18, 15). 
óttafullr, adj. b. f. Mar. 758", 8271; 
Mag. 75", erut þér nu óttafullir, er 
heiðingjar hafa her mikinn? ekki skaltu 
þat hræðast OH. 2408 (Fm. V, 188!9); 
við þessa sýn alla saman varð hann 
mjök öttafullr Flat. I, 117. þeim brá 
mjök við þetta sýn, ok urðu óttafullir 
Flat. I, 527": folk allt var óttafullt, 
vi at öllum þótti óþokki á andláti 
órolfs Eb. 83 (60'%). 
óttalauss, adj. uforfærbet, ubefymret, fri: 
mobig; verit óruggir ok óttalausir OH. 
2408; Josva úruggr ok óttalauss af 
guðligu fyrirheiti Stj.372'%vf.7: þá (nl. 
naar Simba blæfer i Bjallarhorn) skelfr 
askr Yggdrasils, ok engi lutr er på 
óttalauss á himni eða jörðu SÆ. I, 


óttaboð — ótti 


190"; tóku þeir þar veizlu góða ok 
höfðu gleði mikla; var þar þá allt 
óttalaust Æg. 39 (1823). 

óttaligr, adj. frygtelig, — óttanligr, ótta- 
samligr; lögmalit er brædiligt ok ótta- 
ligt (v. 1. óttasamligt) St. 170". 

óttamikill, adj. fuld at orftrækftelfe, meget 
forfltræltet; på gerðist óttamikit o: ba 
blev ber en ftor A (ivf. Tertens 
þá var illr kurr) F 45 v. Í. 10. 


m. 

óttanligr, adj. = Ööttaligr; óttalig sem 
skipuð fylking hermanna Mar. 167" 
(2942). öllum áheyrandum þikkir und- 
arligr hlutr ok mjök óttanligr Kim. 
140": sér bróðir Kr. óttanliga sýn á 
þann hátt, at — Mar. 506", 

óttaorð, n. førfærdeligt Drb fom fremtalber 
Stræt. Heilag. I, 470”, 

öttasamligr, adj. frygtelig, = óttaligr, 
på skrýðist hann (nl. sunnanvindr) med 
skýjaðri loökåpu — ok blæss harðliga 
svá sem með óttasamligri vörn Kgs. 
52" 

óttasleginn, adj. ftrætflagen (jøf. slær ótta 
å e-n Flat. Ti, 866? óttafenginn); eptir 
þetta svá talat vaknar. byskup bæði 
eginn ok óttasleginn lofandi guð o. {. v. 
Heilag. I, 706"; svá eru menn ok 
nökkut óttaslegnir Fm. IX, 497". 

ótti, m. 1) Gfræt, Forfærbelfe (jvf. ógn); 
talaði hann svá sem af nökkurum ótta 
eðr hræzlu Stj. 170"; görðist mikill 
ótti í her hans OH. 240": sá ótti ok 
sú hræzla, er — Bari. 111; var nökk- 
urr ótti å at fara lengr suðr Fm. IX, 
497 v. 1. 3; þá býðr Jasoni mikinn 
ótta 2: ba bliver 3. meget forfærbet, 
Tröj. 10 (26%), jvf. mér bauð ótta Nj. 
134 (212"7); gjarna vildi hún svelta sik 
í hel, en sakir ótta ok áeggjanar þor- 
valds — neytti hún nökkurrar lítillar 
fæðu By. I, 8778. svå var þeim mikill 
ótti at honum at engi po i þessi orð 
at herma Ný. 44 (68%); héldu (nl. Baglar) 
vel saman, var æ ótti, ef þeir skildist, 
at Sverri konungi, ok meirr at hans 
ráðum en skipa jölda Fm. VIII, 339"; 
ótti var at sjá i augo honum, ef hann 
var reidr OG 16%; um daga föður mins 
var lýðr þessi undir aga miklum ok 
ætta Ágr. 71" (jf. Fm. VI, 4427); ekki 
skulu vér enn ótta hér við gjelde 2: 
blive forffrættet herover, Heið. 80 (3691. 
2) Fare fom fremtalber Frygt; ef þeir 
vita sér einskis ótta vánir (= ef þeir 
vænta sér einskis ótta OH. 2207) Flat. 
II, 361": veit ek —, at þú þykkist 
varr orðinn við, at mannsamnaðr drag- 
ist at Önundi ok ótti nökkurr Sturl. 
I, 152". 8) örvgt; hann er nú settr 
milli vánar ok ótta Mar. 961'*. ótti 





óttusöngr — oxi 


eilífs dauða o: Yrygt for ben evige | 
Død, Mar. 7945, 
óttusöngr, m. Dttejang (jvf. ótta, f.), = agf. 
uhtsang (hwa awecþ þe to ubtsange 0: 
quis excitat te ad nocturnos Wright- 
Walcker I, 103%8., sang uhtsang — can- 
tavi nocturnam 1. c. I, 1017: matutinum 
= uhttid sive beforan dæge I. c. I, 4505), 
ben førfte af Dagens horæ canonicæ, 
fom efter Du Cange II, 1, 770 ftulbe 
fvare til lat. cantus antelucanus; jvf. 
nocturnum officium media nocte cani- 
tur, reliquæ vero septem canonicæ horæ 
de die dieuntur, videlicet laudes matu- 
tinæ, quæ olim in aurora dicebantur 
ácc. Durands Rattonale div. off. lib. 5, 
cap. 1, 8 2 jvf. 5; officium matutinum 
novum a matutino officio veteri disting- 
vendum, quod semper tempore ante- 
lucano celebratur, quum contra hoc 
novum exorta jam luce initium caperet 
Bingham Orig. 'eccles. lib. 18 cap. 9 
S 10; óttusöngr inn fyrri, þótt vér 
syngim hann um morgin, er hann þó 
til miðrar nætr settr Messusk. 164": 
er hann lykr þeirri bæn (nl. Vater: 
nofter om Morgenen), hefi hann upp 
tíðir sínar, minnist fyrst óttusöngs ens 
fyrra ok syngvi eigi færri pater noster 
en tolf í þá tíð, minnist hann svá 
burðar guðs ok þess, er guð herjaði 
helvíti á miðri nótt Homil. 1093. 
óttusöngr enn efri er settr ok sunginn 
i minning uppriso dróttins várs, því at 
hann reis upp af dauða í óttu Messusk. 
167%9-; nú ero þessi rauk óttusöngva 
tveggja, at enn fyrri jarteignir hingat- 
kómu hans, er hann gerðist maðr fyrir 
várar sakir ok tók á sik dauðleik várn 
— —; en hinn efri óttusöngr bæði 
upprisu hans — ok upprisu vára Mes- 
susk. 167'%0., prestr skal fara til kirkju 
sínnar, er hann var lærðr til, ok syngja 
ar hvern dag löghelgan messo ok 
ttusöng at meinlausu ok aptansöng ok 
um langa föstu ok jólaföstu ok imbru- 
daga alla Grág. 21" (Grg. I, 189). laust 
vindsbylr skipit undir honum ok hvelfdi 
—; en áðr hann druknaði hafði hann 
hafit upp Maríu óttusöng Mar. 76!; 
um nóttina risu þeir upp til óttusöngs 
ok þessi klerkr með þeim, ok er lokit 
var Maríu óttusöng, þá sungu þeir dags- 
óttusöng —, eptir þetta fóru þeir til 
svefns; um morguninn, er þeir risu upp, 
spurði þessi maðr, er til var kominn 
— hvat til héldi, er Mer sungu svá 
hátíðliga af sancta María, þar sem 
þetta var eigi hennar hátíð Mar. 99"'føg. > 
sem hringdi til óttusöngs, las hann 
maríutíðir meðan hann klæddist; svá 
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et sama lásu klerkar maríutíðir úti í 
kör meðan hringdi Bp. I, 8477: mælti 
Rafn við prest sinn — ok klerka på, 
er með honum vóru, at þeir skyldu 
syngja óttusöng, ok Rafn söng með 
þeim óttusönginn Bp. I, 673!%g.. 
óttusöngsmál, n. Tib ba ber holbes óttu- 


sön ,„ = Óttusöngsstund. Fm. VII, 
8. 
óttusöngsstund, /. b. f. By. I, 8477. 


öttusöngstidir, f. på. Bønner fom Læfeð ved 
óttusöngr, = óttusöngr; um morgon- 
inn síðan óttusöngstíðum var lokit Hom. 
1629 (Flat. II, 8909). 

óttutíðir, f. pl. b. f.; snemma um myrgin-, 
inn eptir sem sungnar ero Öttutidir 
Mar. 239" (5758). um nætr sem aðrar 
systr fóru til hvíldar eptir óttutíðir 
Mar. 2269. 

oxabåss, m. Drebaað, Baad hvori Dre har 
fin Plada; þar (nl. í fjósinu) var fyrir 
nautamaðr ok stóð i uxabåsi Sturl. I, 
23878. 

oxadraumr, m. Drøm hvori ber forefommer 
Dre (öldungr &. 22. 24). Heilag, II, 


oxagjöf, f. Gave hvorved nogen giver en 
DEG) uxagjöf Þorkels ins háfa Vígagl. 


oxahorn, n. Drehorn. Heilag. I, 6187 
oxahnuta, f. Drelnoffel; einn maðr. tók 
upp oxahnutu ok snarar at Birni Fld. 
, 8109; Jökull þreif upp uxahnútu 
staði í lið Guðmundar Fm. III, 


oxahúð, f. Drehub; hann var svá harð- 
skeytr, at hann skaut með bakkakolfi 
i gegnum uxahúð hráblauta tvifalda, 
er hékk á einum ási Flat. I, 549", 

oxahöfuð, n. Drehoved; miðgarðsormrinn 
gein yfir oxahöfuðit SE. I, 1702. 168. 

oxakjöt, n. Drefjøb; býflugur verða af 
uxakjöti rotnaðu 84. 915 

oxamark, n. Tyren8 Himmeltegn, = oxliki 
(jvf. Pr. 47719. Rimb. 662". 

oxamerki, n. b. f. Rimb. 65a* (33. 

oxastútr, m. ung Dre? Jón prestr greiddi 
Styrkari presti fjórar kýr gangandi ok 
oxastut tvevetran firi kú ena fimtu DN. 
I, 63?0ivf.!fg., 

oxi eller uxi, m. Dyre. Stj. 25015:19-%- bar 
varð undir bjarginu með öðrum naut- 
um uxi mikill ok góðr Bp. I, 877* ví.'*; 
ef hann hefir uxa í nautum sínum Gul. 
43! jvf. þegar hann hefir uxa graðan 
meðr nautum sínum Landsl. 8, 15" meb 
v. 1.2; sá ek nautaflokk mikinn koma 
í mót mér, þar var í oxi einn mikill 
rauðr, hann vildi ílla við mik gera, 
þar var ok graðungr mannýgr ok mart 
småneyti Ljösv. 26'"fø-fof.":; þá skal 
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hann gera þriggja sálda öl hörzkra 
mæla ók högga við oxa þritíðung Gul. 
585. jvf. oxa þritíðung Gul. 308*; ef oxi 
stangar oxa, þat er halfgildi Landsl. 
7, 882. nú er þjórr i yxna tali þar til 
er hann er ð vetra gamall —, en e 
hann verðr manni at bana, þá skal 
erfingi beiða út uxans —; en ef hann 
(nl. eigandi uxans) vil eigi fá honum 
í hendr ok fæðir uxann siðan, bæti 5 
merkr silfrs ok uxann á ofan Landsl. 
4, 221Mg.. gékk hann til hofs Freys 
ok leiddi þangat uxa gamlan Vígagl. 
99%j0f.54-87- Þau fóru með två uxa ok 
þar á sleða, Droplaug var eina nött 
uppi par —; þá fóru þau heim ok óku 
eptir ísi; ok er —, þá fóru þrælarnir 
í sleðann, því at uxarnir kunnu þá 
heim; en er —, þá géngu uxarnir niðr 
í eina vök Dpi. 87%; eptir þat var 
Skadevaldr í oxa líki ok beljaði öskur- 
ligri röddu Bær. 1198. Koruben ben 
regelmæsfige og fom bet fynes bngre 
Bluralisform uxar, bvorpaa í bet fore: 
gaaende haveð Erempler, forefommer og: 
faa en uregelmæsfig yxn (auxn, voxn, 
eyxn, øxnj: yxn ero þar tveir Tróy. 9 
(22%); tók hann góða hesta eda yxn 
eða sauði Kgs. 1528: nú skal gjalda 


korn ok yxn — í gjöld eða bauga Gul. 
2281; Þ. lét leiða til búðar Egils þrjá 
yxn ok lét höggva til bingveizlu Eg. 


85 (218). át Sifjar verr — einn með 
öllu yxn (eyxn) två Hymis Hym. 15; 
vissadi på Þórir — fyrr nefndum hjón- 
um E. ok C. þá 2 ynx (2: yxn), sem —; 
lauk hann þá ynx DN. V, 693!%9.; þar 
sá hann, at auxn 8 géngu upp or sæn- 
um —; sá var annarr draumr, at honum 
þóttu enn 8 yxn ganga ór sænum —; 

onungr så enn auxn 8 ganga ór sjá 
Jómsv. 563-5"7 ivf.12. yxninir stóðu við fast 
Fm. VI, 69": beittu fyrir två sterka 
yxn —, ok vóru på þrotnir yxninir Æð. 
34 (6277). nú knytja þeir saman yxn- 
ina Trój. 10 (2619); gékk hann til með 
exina konungsnaut ok hjó yxnina báða 
svá, at höfuðit tók af hvárum tveggja 
Eg.38 (75); hann hafði voxnom (miklum 


P. 


padda, f. Mabbe (rana bufo L., bufo ci- 
nereus); ullo þar ór (nl. ór líkamanum 
Snæfríðar) ormar ok eðlur, froskar ok 
pöddur ok allskyns illyrmi Hkr. 677 
(Fris. 52%); ormar ok eðlur ok „pöddur 
Flat. II, 1918 if. (O Hm. 8818. OG. 


oxlíki — padda 


fjölda yxna Fm. VI, 69"; oxnum mörg- 
um Flat. III, 280%) skipat í ardd (2: 
odd) á liði sínu Fm. X, 404? (Ágr. 
699): øxn þeir, er áðr vóro vanir 
arðr at draga, verða nú beittir fin 
vagna Alex. 62% dögorör minn er 
búinn, oxn mínir sæfðir Leif. TT" jol. 
78*%g.3, 79%8., JForuben bette maftuline - 
Plurali8 yxn forefommer ogfaa et neu 
tralt med famme Betydning: hann gaf 
eina eyna ok yxnin (yxnina efter Kaa- 
lunds Ubgave 6. 1067 með Haraldi 
konungi, Laxd. 32 (79%); þar er þér 
sýndist ganga ór sjónum Önnur þrjú 
yxn (men hinir þriðju yxn &. 5) ok 
vóru þeir rauðir Flat. I, 101?, jví. 
þrjú yxn Flat. I, 1004. Steingrimr 
alaði yxn tvau rauð at Ornolfi Vem. 
11% jyf. 11920-34-4099.67-60 men uxana, 
uxarnir Vem. 1199-94. Fil Dplyg: 
ning om tilfvarende Drbð Forefomkit og 
Betydning i be beflægtebe Sprog fan 
anfgreð: got. Juka auhsne fimf — gr. 
öebyn Bowv maévre Luc. 14, 19, auhsan 
= fovv Í Cor. 9, 9; 1 Tim. 5, 18; og 
ohso — lat. bos Graff I, 140, mit. 
ochse = fat. bos Mhd. Wo. II, 1, 435" og 
ohse forftj. fra stier I. c. II, 1, 485b*. 
agi. oxa = lat. bos Wright- Wulcker 
I, 120%. 3219 jvf. 9018. fy. oxe, uxe 
Sehlyter 492b!: stangar þiur oxa Beg 
L. Bygdab. 25, 1 (Gibe 213%49.); gb. 
oxæ ællær nøt Ær. sj. L. 2, 25 (Ste 
1033, oghsa Sk. L. 7, 74; uxe Flensb. 
Stadsret 93. — Drb af famme eller be: 
Bone Betydning ere boli (eng. bull, 
olfefpr. bol, grabol); farri (= ag. fearr 
= [at."taurus Wright-Wulcker I, 274”; 
bt. farri Graff IlI, 663 og mbt. varn 
Mad. Wo. II, 23000 Hår. 2519 (Fris. 
; gradungr, griðungr, kvigr, stútr, 
tarf (af lat. taurus SE. Í, 5887) þjórr 
öldungr; men i bvilfet Forhold hvert af 
biðje Ord ftaar til oxi er ofte vanfteligt 
at afgjøre. — Oxi forefommer fom Stedd: 
navn Kalfsk. 670". 


oxliki, #. = oxamark, oxamerki. Rimb. 


66a*”; bvorimob Ludv. Larssons Ubgave 
6. 36! bar oxaliki. 


109%); bar (nl. í Íslandi) må ekki eitr- 
kvikendi þrífast, hvårki ormr né padda 
Kgs. 21": jvf. flere unber ormr anførte 
Gitater; hann vill ekki svikja bróður 
sínn ok varast hana sem eitrligan orm 
eðr pútuliga pöddu Gyö. 61". 





paðreimr — pakki 


paðreimr, m. Qippobromen í Miklagarör 
(Konftantinopel). Fm. VII, 96fg. X,315. 
påfabann, n. Dan, fom er ubtalt, paalagt 
af felte Paven. AKr. 64"; NL. IV, 


páfadómr, m. pavelig Bærbighed, Stilling. 
Hedag. II, 549; B. tók páfadóm eptir 
Formosum Æf. 44!%vf.19: S. sat i páfa- 
dómi 4 år ok — Æf. 14?!. hvílíka únáð 
— ok vanda hann virðist tekit hafa 
ok þola i páfadóminum Æf. 22" Ívf.!8 
A. stríddi til páfadóms í móti Í. papa 
Ann. 113, 

påfadæmi, n. b. f. „Æf. 425 å fjórða 
ári påfadæmis vårs DN. III, 112; jvf. 
NL. I, 456". 

páfafundr, m.- Mybe, Sammenfomti meb 
Raven; veitti biskup Sturlu vel föru- 
neyti ok var hinn mesti flutningsmaðr 
allra hans mála, er þeir kómu til páfa- 
fundar Sturl. I, 818": jvf. Fm. X, 60. 
99 under páfi. 

páfagarðr, m. Paven8 Gaard eller Hof, 
ben pavelige Curie; sem fyrr nefnd 
ekkja kemr å páfagarð, getr hön nåit 
inngöngu í portit, því at hön sparði 
eigi féit Æf. 219; svá segist, at þat 
hefir kostat peninga á páfagarði þá 
menn, er nökkurn framgang féngu Æf. 
883%4vf.%> nå mun ek fara ór landi ok 
å påfagard, því at ek trúi, at svá må 
mitt mál leysast Grett. 2069, meðan 
þér skulur yðr til pílagrímsferðar til 
páfagarðs svá skjötliga búa DN. VII, 
146. kórsbræðr í Niðarósi skulu hafa 
frjálsliga eigur sínar, kirkjur ok annat 
góz, er þeim er dæmt í páfagarði ok af 
sjalfum páfanum staðfest DN. III, 65}. 

påfakosningr, m. Bavevalg. Bp. II, 3; 
Ann. 116". 

påfaligr, adj. pavelig; påfaligt skrud Æf. 
12% jof.%0- C, páfi — sendir kórsbræðrum 
Niðaróss kirkju heilsu ok páfaliga 
blezan DN. III, 11"; staðfestum þessa 
jöf ok hans gerð med páfaligu valdi 

DN. III, 114; vér sám dómsbréf herra 
Áka cancellers várs, sem til var skip- 
aðr af páfaligu valdi at heyra, skipa 
ok niðr at setja þau mál ok ákæror, 
sem — DN.I, 84“; páfaligt sæti NL. 
I, 455!. 

páfastóll, m. Vavefæbe; setto hann þar 
sinn páfastól Bret. 21 (2007). 

påfasæti, n. pavelig Bærbdighed, = påfa- 
dömr, páfadæmi; tók hann påfasætit 
eptir Stephanum Æ/. 12. 

påfatiund, f. ben Tiende af alle geiftlige 
Snbtægter, fom ifølge Pavebreve af 13de 
Aug. 1326 trykte í P. A. Munchs Bave- 
lige Nuntier8 RegnftatS: og Dagbøger 
6. 166", 1679. 1698. 173%88. af Pave 
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- Glemen8 bte meb Vienne Goncilietð Sam: 
tytfe var paabubden for 6 Aar til bet hel: 
lige Land8 Bebfte og derhod til Anven- 
belfe mod Kirkens Fiender anbenftebð 
(decima terræ sanctæ I. c. 1. 49%, 1238. 
decima sexennalis 7. c. 19:17, 24015 
69. 71. 74 &c.) DN. IV, 18255, 18357, 
354916 

páfi, m. Rape; í virðing við páfann ok 
hans tign DN. I, 84"; H. konungr 
appelleradi erkibiskup til påfans Fm. 

, 99%; með því, at áðr var skotit 
málinu til páfa, sendu þeir Gillibert 
til páfans, — fór hann þá á páfa fund 
Fm. X, 99128. SS sumar kom í land 
af páfa fundi E. erkibiskup Fm. X, 60 
v. 1. 5; Sturla kvad þá kvæðit, en er 
lokit var, lofuðu menn mjök —; kon- 
ungr mælti: þat ætla ek, at þú kveðir 
betr en páfinn Sturl. I, 2718. Drdet 
fynes ogfaa forefomme fom fØgenavn: 
Poralfr pafue Eb. 474 (jf. Porolfuer 

ane 411%; Jón pave Þorkelsson DN. 

I, 164!; faafremt ber ille ftal læjeð pái. 

påfugl, m. Baafugl. Stj.373*, Kim.51*, 
472”; El. 60': Fld. 111, 3595. 
påfuglafjadrar, f. pl. Baafuglefjædre. Mar. 


pái, m. = påfugl; Höskuldr gaf honum 
(nl. Olafi) kenningarnafn ok kalladi på, 
þat nafn festist við hann Laxd. 16 
Glutningen. 
pakkalina, f. Line, Neb, ber flaae8 om en 
Nalfe for at holde ben faftere fammen; 
par sem klæði skipast upp ok klæða- 
pakkar verda upp slegnir, på berr kon- 
ungs foguta at hafa bæði pakkalínur 
ok slagdúka Rb. 114b (209). 
pakkavadmål, n. et Slag8 Babmel fom og: 
faa falbteð íslenzka; burellum (= gfr. 
burel 2” ein grober tuch Höf. Leb. I, 
268* med Anm.; jvf. Diez> I, 94%fgg.> 
Diez* I, 74'%88) quod Islencha sive 
akkavaðmál vulgariter appellatur DN. 
II, 148" (HE. 1,574); þrettán hundrod 
pakkavaðmáls ok åttatigi alna hafnar- 
vådar Mk. 66" (DN. , 887). 
pakki, m. Balfe (jvf. baggi); thær sem 
klæðapakkar verða upp slegnir útan 
fogutans órlof, gielde mork fyr hvart 
stikki í pakkanum er Rb. lláa (207%8.); 
fjårblutr allr týndist þar at mestum 
hluta í fyrstu, en þó varð borgit miklu 
af því, at þeir krókuðu upp spýt- 
ingana ok svá lysisföt Bp. I, 842”; ek 
hefir keypt af — eitt skip, sem ek vil 
8 


sigla til Færeyja með guðs hjalp, firir 
tr hundraða marka, tua hudhir firir 
hvarja mark, ok tyttogho pakka ok 


fjóra pakka með færeyskt vaðmál DN. 
I, 559ðívf.1120fg.. firir þau tuttughu 


9 


24 


hundrað vaðmála, er ek var honum í 
hans skipleigu skyldugr, halft í pökkom 
ok halft í hamfnarváðum DN. II, 461*; 
þeir höfðu leynt mörgum lutum af sín- 
um kaupeyri ok varningi ok mörgum 

ökkum upp slegit ok — lagt í leyni- 

ús DN. Í 147''ivf.24-4. pakki af skar- 
lati Ð.Jón. 1227. 


paktatala, f. Gpalterne8 Beregning? (jvf. 


bog telja paktar mobí. ljúga paktar). 
Rimb. blað (81). 56" (1617). 


paktaöld, /. Epatteycluð (ivf. Ideler Hand. 


P 


p 


der Chronologie IT, 806188.) í paktaöld 
ero ór nitjån Rimb. blað! (8%); paktaöld 
ero nitján ór Rimb.50a* (65%): í pakta- 
öld, er vér köllom tunglöld (mondeirkel 
Ideler I. c. IT, 192 18: jvf. I, 47fg. 72"), 
eru nitján år Flat. III, 477", September 
heitir enn fyrsti mánoðr í paktaöld 
Rimb. 51b'* (959; Beda sagði svá, at 
Adam væri skapþr föstudag, sem væri 
2 nóttom fyrir mariomesso of fåsto, 
ok bæri svá aldatal, sem þá væri et 
sjáutjánda ár sólaraldar en enn 18 
paktaaldar, ok væri tungl sem 13 nátta 
at tali Rimb. 49a%88- (45). 

akti, m. Gpalt (nýt. mondzeiger, mlat. 
adjectio lunæ, fe Ideler Handb. der 
Chronologie II, 239 n. 261. 306. 318fg.); 
verda þat allt saman 11 nætr, þær 
11 heita paktar Rimd. 53b (125); nú 
er tungl 7 nåtta ok 20, es februarius 
keomr, en på telja paktar 6 nåtta ok 
20 jamfnt sem på, er kom Januarius 
Rimb. 55" (13%) jvf. Rymbegla 22": 
svå telja paktar pritugt, er december 
keomr, en þá ljúga paktar.(o: flaar 
Gpafterne feil, nl. paa Grund af saltus 
lunæ), ok skal på vesa tungl einnar 
nætr, ok er þat nýtungl Rimb. 55” 

0 


(1848. 
a afrey, m. Ribebeft, Parabeheft (mlat. 
parafredus, paraveredus, fr. palefroi 


Du Cange III, 155fg.: ed. Henschel V, 
89a; Diez* I, 301%80.> hvárki skaltu 
hale, palafrey, né hest eda mål Kim. 
957. 


palata, f. Ballaba, Lat. palatium, — polota; 


p 
p 


bað hann þá upp standa ok taka våpn 
sin ok ganga til konungs palatu, þar 
er hann svaf inni Fsk. 162 . 
alati, m. b. {. Fsk. 162 v. Í. 5. 
áll, m. (ð. -s, N. PÅ. -ar) 1) Pæl, Stot, 
lat. palus, paxillus; um Deer vilir pen 
vææg hafua, på skulu beer han føran 
gera meder prestenom meder paala 
bar, stein ok gamalt liim DN. , 6776 
Har 1401). 2) Salte, Jordhalte, Grev 
mlat. pala 2: fossorium instrumentum, 
quo solum vertitur, nostris paele vel 
pele Du Cange III, 90%); påll — sar- 


paktatala — palldyna 


culus (loss. III, 14 (42"%8.); þá tók 
Clemens graftól í hönd sér ok hjó 
tysvar pálinum niðr Post. 149", þeir 
(om flulle foretage Begravelfen) skolo 
hafa með sér påla ok (eda Grág. 14") 
rekur Grg. I, 13; B. mælti: hér skulu 
vit til grafa; nú fékk hann Lais pål 
ok reku ok bað hann af moka moldinni 
Mag.* 138. beiddi Þ. Atla, at hann 
færi til starfs með þeim ok hefði pál ok 
reku Gunl. 2 (1937); Z. varð áhyggju- 
fullr um þetta, hversu hann skyldi þat 
fá gört (nl. taka líkam Maríu ok grafa 
í þeim sama stad 2. 19) — fyrir þvi, 
at hann hafði hvárki pál né reku; en 
þá er hann kvíddi því allra mest, þá 
sá hann hjá sér liggja tré eitt lítit, ok 
tók hann þat ok gróf með ok mátti 
ekki at gera fyrir því, at þar var jörð 
svá hörð, at ekki orkaði tréit å Heilag. 
I, 508%fgg.. géngu þar í fjós ok tóku 
þar pál ok reku ok fóru á brott síðan 
ok þaðan út til Oddmarslækjar —; við 
lækinn grófu þeir sér jarðhús ok færðu 
mold alla út á lækinn Dpi. 287. Denis: 
lanbfte Unvenbelfe af bette Redftab páll 
omtales i E. Olafsens Reise 6. 35" og 

elle fom en meb Jern beflagen Spade, 
bvormeb man ftilfer Torv, i Schyttes 
Ordsamling fra Lofoten (Stanbdinav. 
Qiteraturfelft Skrifter III (1807) 6. 78. 
— Qvf. grjötpåll, pálstafr. - 


pallalofsöngr, m. en af be Galmer, fom 


ftulbe fynge8 en paa hvert af be femten 
ærin, fom førte op til Jerufalem8 Tem- 
pel; 15 pallar vóru upp at ganga til 
musterisduranna, ok mátti eigi annan 
veg koma i musterit en of pallana at 
ganga, ok skyldi eigi skjótara at fara 
en syngja salm á hverjum palli; ok 
ero þeir salmar síðan kallaðir canti- 
cum graduum, þat þýðist pallalofsöngr 
Mar. 79. 


pallasalmi, m. b. f. Homil. 130748. 
pallasöngr, m. = mlat. gradale, graduale 


Du Cange II, 6397f88. jvf. Kraus Real- 
encyclopædie der chr. Alterthúmer |, 
633; Bålter om Kyrkoceremonierna 6. 
356'%88-; så söngr, er fylgir (nl. efter 
Rectien eller Gpiftelen), heitir pallasöngr, 
vi at hann er oft fyrir pöllum sung- 
mn Homil. 123"; graduale er kennt 
við palla, er gradus heita å latino ok 
heitir af því graduale, at á pöllum er 
sungit iðola (2: iöuliga) Hom. 207". 


pallaz, n. BallabB (lat. pallatium), = 


palate, höll; konungsins pallaz Heilag. 
326, 


palldyna, f. Vube, Dyne fom bruges til 


at lægge paa Stuem8 Vænte (pallar), 
= benkedýna, benkehægindi (je under 
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bekkklæði jvf. benkjadýnor DN. IV, 
4577: Bolt. 166). DN. I, 321". II, 
147". 1653, 255!%. III, 88". IV, 2176, 
32812. 359!8. 475!9. Bolt. 166". 1687. 

pallfat, n. = hekkklæði, pallklæði. DN. 
II, 466 (3679). 

palliment, n. = parlament 1. Partalop. 
290: Sturl. II, 3813. 

pallklæði. n. = bekkklæði. DN. TI, 3213. 
II. 147". 16585fg. 255!8. III, 88. IV, 2177, 
828!2. 359!8. 457. 475!9. Bolt. 168": jvf. 
benkeklæði Bolt. 166". 

pallkoddi, m. tiben Bube (koddi) fom bru: 
geð i Bænt. DN. IV, 3285, 359", 
457*, 

palir, m. (G. -s, N. PL. -ar) 1) Trin hvorpaa 
man itiger op eller nebab, lat. gradus, 
= gråda 1; í miðju húsinu var arinn 
settr ok kringlöttr ok víðr með tré 

jörr ok pallar umhverfis upp át ganga 
lat. II, 2967: þessi steinn var útan 

sem klappaðr væri grádum eðr pallum, 
hann þóttist ganga upp eptir steininum 
svá langt, at — Fm. I, 187!5. eru þar 
fim pallar upp at ganga (nl. til Gengen 
fom ftob mibt á hallar golfi) Fid. ÅT. 
220%- austr af stúkunni er berg, ok 
austan vid bergit er vindr upp at ganga 
19 pallar å bergit Symb. 56"; þat segja 
sumir menn, at hann léti gera djúpa 
gröf svá, at 20 pallar væri at ganga 
niðr í jörð St. 517"; géngu at húsi 
einu lítlu ok géngu þar inn, ok lágu 
þar pallar í jörð niðr Mar. 150'8; jvf. 
Mar.7**-%. unber pallalofsöngr; Homil. 
123" og Hom. 2077 unber pallasöngr. 
2) Stilling bvori noget, Trin hvorpaa 
noget ftaar, Beftaffenhed fom noget har, 
Art eller Glagð hvortil noget hører, Grad; 
reiðinnar pining hefir þrjá palla (>: 
Grader) með manninum (== [at. tres 
gradus hominum sunt in passione iræ) 
Heilag. 11, 572"%> hallast aptr i sama 
pall ord ok úfrægð með þeim konungs- 
dóttur Mar.307?; enn tolfti pallr ósóma 
er lýðr lagalauss Leif. 19 jvf. Fortalen 
II**%ag.. 3) JForhøining langð Gtuen8 tre 
Bægge, nemlig begge Langvægge og ben 


inbre Tvervæg, fom paa Fremfiben be: | 


grænfebes af en Stol (bekkjarstokkr, 
pallsstokkr) = bekkr I (jvf. Foltefpro- 
getð løysa brura af padden í Gjellebøls 
Beskrivelse over Sætersdalen i Topogr. 
Journ. XX VII, 44148. med ,[øfe Gruben af 
Vænten, nemlig ved Bæntegave, bekkjar- 
sjöl » i Willes Beskrivelse over Sillejords 

ræstegjeld 6. 2607, af hvilke pallar 
ben ene falbteð þverpallr eller håpallr 
mobfat begge langpallar; om þverpalir 
íyneð Ordet at maatte forftaaes a) hvor 
bet mobfættes bekkr; Steingerðr sat å 


palli, ok sezt Kormakr hjå henni, en 
porvaldr sitr í bekk ok þar hjá honum 

arfi Korm. 192“ (42%); sátu þar útar 
á bekk báðir saman en biskup sat á 
palli Sturl. I. 1924 (42%); b) bvor palir 


. forefommer i JForbindelfe med innarr eller 


i Mobjætning til utarr: Ketilbjörn sat 
å stóli innarr vid pall Sturl. ir, 1877 
ivf. 11" þá géngu þeir at pallinum 
innarr — ok lögðu hendr á biskup Sturl. 
II, 1828. c) í Forbindeljen á pall eller 
palli (Gvor Kvinber og Biftoppen Íyneð 
at have havt fit Tilholdsfted): Knútr var 
eigi heima, en húsfreyja sat á palli 
ok gengr Ólafr á pallinn til húsfreyju 
Sturl. I, 111; konur sátu á palli, ok 
sat Helga in fagra næst brúðinni Gunl. 
11 (2501); konur sitja á palli Fid. II, 
623'9 jvf. konur skipuðu pall Ni 6 (11%; 
par sat kona å palli Fu. III, 1682. 
var Steingerör i stofu ok sat á palli 
Korm. 38" (10%; sat Katla á palli 
(v. 1. pverpalli) ok spann —; stóð hún 
på upp af pallinum ok tök hægindin 
undan sér, var par hlemmr undir ok 
holr innan pallrinn, lét hön Odd þar 
í koma Æð. 20 (33%%8.); minntust þeir 
Kári báðir við hann ok leiddu hann 
í milli sín í stofu inn ok settu hann 
á pall í hásæti Nj. 148 (2557), sat 
Geitir faðir bónda á palli ok puldi í 
feld sinn Flat. I, 2528, Ólafr bóndi 
sat á palli o. {. v. Sturl. II, 1227; jvf. 
á miðjan pall Æf. 42A*; om langpallr 
Íyneð det berimob at maatte forftaaes: 
að byor to pallar mobfjætteð hinanben: 
sat biskup at måltid í mikla stofu; var 
svá skipat, at bændr sátu á annan pall 
en biskup ok hans menn á annan By. 
1, 8677; úcæðri pallr = úæðri bekkr: 
konungs*håsæti var á langpallinn þann, 
er vissi móti sólu — þessi maðr (nl. 
konungs ráðgjafi) skyldi sitja á enn 
úæðra pall gegnt konungi Mork. 1257; 
skyldi konungs hásæti vera á þann 
bekk, er vissi móti sólu (jvf. a miðjum 
langpalli 8. 10), annat öndvegi var á 
hinn úæðra pall (v. I. bekk) -gegnt 
konungi Fm. VI, 439"; jvf. Fsk. 219; 
er konungrinn (nl. Aðalsteinn) så, at 
Egill var inn kominn, på mælti hann 
at rýma skyldi pallinn hinn úæðra 
fyrir þeim, ok mælti, at E. skyldi sitja 
þar í öndvegi (= hásæti 6. 116) gegnt 

onungi Eg. 55 (115'5); neðri pallrinn: 
vér (nl. capitulum ok kórsbræðr í Staf- 
angri) höfum selt Ormi bónda — æfin- 
ligt borð meðr oss á neðra pallinn DN. 
IV, 263“; þjónustumanna pallr: skal ok 
fylgiskona hennar vera í biskupsgarði 
þessar hátíðir: um jól o. f. b. ok sitja 
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á þjónustumanna pall DN. II, 1157; | 
kertisveina pallr: jafngött kosthald sem 
efst å kertisveina pall í biskupsgarði 
DN. IV, 263!2: b) hvor bet af Sammen: 
hængen tan fee at være = bekkr: Már 
å útarr (mobf. innarr eller ved Tvær: 
væggen) í bekk ok hafði lagt höfuð sitt 
í kné Rannveigar dóttur Hneitis bónda, 
hann settist þá upp, er hann heyrði 
til Ólafs, ok hafði annan fótinn niðr 
fyrir bekkinn, en Ólafr snýr at pall- 
inum (2: bekkinum) útarr fyrir hann 
Má Sturl. I, 1115: c) í Jorbinbelfen 
í pall, i palli: tefldi annarr austmaðr 
við heimamannn Þorgils — ok kallaði 
austmaðr á Sigurð, at hann réði um 
taflit með honum —; Sigurðr settist i 
pallinn Mork. 2042: varð Þorgils henni 
reiðr ok vildi refsa henm; hón hljóp 
pangat, er Sigurör var, ok hann setti 
ana hjá sér í pallinn Mork. 20419: 
einn maðr sat í pallinum at baki þeim 
— —; en þá er hann féll, þá fannst 
at í pallinum, at — Fsk.2792-%- jf, 
m. VII, 8257 (Hkr. 811"); reikaði 
hann um timbrstofu ok lagði sik upp í 
pallinn Bp. Í, 874!?: svipti hann henni 
upp í pallinn (nl. bvor ban faa fe 2. 5) 
ett.170*. yf. fótpallr, håpallr, kerti- 
sveinapallr, krökpallr, langpallr, stofu- 
allr, þjónustumannapallr. 4) $ylde, 
Sjel, vorpaa ben ligger, fom tager fig 
ampbad í en Babftue (om hvilke Bad: 
ftuer fe E. Sundt i Tidsskriftet Norden 
Ill, 388—422; E. Sundt om Renligheds- 
stellet i Norge 6. 387 fgg.; 4. C. Smith 
Beskrivelse over Trysild í Topogr. 
Journal for Norge XIII, 50'9:). År 
42B* (jvf. 8. 77igg. 88. 102 fgg.). 


pallsbók, f. Bog fom inbeholber palla- 


pallshorn, n. Enden af pallr, 


söngvar, Gradual. Jåtv. 10. 
hvor benne 
ftøber mob GStuen8 Hjørne; Flosi fór 
at öngu óðara, en hann væri heima; 
bólgx lå i pallshorninu; Ásgrímr tók 
hana tveim höndum ok hljóp upp á 
pallsstokkinn ok hjó til höfuðs fosa 
Ný. 187 (2207): hnigr Ólafr på (nl. ba 
ban fil Bugget) i pallinn ok veltr ofan 
fyrir stokkinn; tók þá húsfreyja til hans 
ok reisti hann upp seint þat, ok skreið- 
ist hann upp í pallshornit Sturl. II, 
1224. of. krókpallr. 


pallsstokkr, m. Stolt fom banner ben for: 


refte, fremfte Del af Bænten, Ballen, = 

bekkjarstokkr. Fm. VII, 825? (Hkr. 

8111) fe under pallr; Ný. 187 fe unber 
allshorn. 


palma, f. Balmetræ, = palmi 1 


, palmtré, 
palmvidr, at. palma. Heilag. II, 648"; 
ans (nl. Gudmundar biskups) veraldar- 


pallsbök — palmastika 


vegr líkist lægra lut þess vidar, er 
palma heitir, sem David (Palm. 92, 
12fg.) sannar, at réttlátr maðr mun 
blómgast allt eitt ok palma, hvat sæll 
Gregorius greinir með þeirri glósu, at 
palma nattúrast einsligra vexti en engi 
viðr annarr fyrir på grein, at hann er 
minnstr i sér vi tina, en æ því 
megnari, sem ofarr meirr líðr o. Í. v. 
Bp. II, 163% jvf. 18835 


palmadagr, m. Balmefønbag, = palmdrött- 


insdagr, palmsunna (mlat. palmarum 
dies, mbt. palmetac Lexer II, 2009). 
Rimb. 68a"% (199); Heilag. I, 484"; Fm. 
X, 396% (Agr. 44") at. 11, 167". II, 
256" > Bp. Í, 738"; DI. I, 435”, 438". 
440* &e. 


palmaravegr, m. Bei fom Pilegrimene tage 


eller følge paa fine Banbringer. Fm. 
IX, 4172. 


palmari, m. 1) Berfon fom gjør, har gjort 


en NVilegrimBreife til bet bellige Land, 
mlat. palmarius (faa talbet forbi be paa 
Qjemreifen førte med fig Balmegrene (jvi. 
palmkvistr, palmvöndr, palmr 1) til 
Bibneðbyrb om hvor be havde været, je 
Durands Rattonale div. off. lib. 1, c.3. 
11. 14; Du Cange III, 111, 9fgg. jvi. 
Mork. 1939 — Fm. VII, 160 under 
palmr; it. palmiere, fp. palmero, gít. 
paumier, eng. palmer Diez* I, 301"; 


Halliwell 600b'*; gfrið. palmere RicM- 


hof.974*%8- jf. Mhd. W0. II, 1,461b"94.; 
Höf. Leb. I, 406 med Anm. 1); kemr maðr 
á veginn i móti henni — svá buinn 
sem þeirra formenn, er koma heim af 
Jorsölum, því at hann berr fagran palm- 
vönd í sínni hendi. — — Palman vikr 
þá at henni Thom. 477**ivf. > hjó Håkon 
ferð sína ór landi ok fór suðr til Róms. 
i þeirri ferð fór hann til Jórsala, sen 
siðr er til palmara, sótti þangat helga 
dóma ok laugaðist í ánni Jordan Flat 
II, 486! (Tel. sag. I, 82'%); för hann 
på út til Jordanar ok laugaði sik sem 
vandi (siðr Fm. VI, 162"9) er til annarra 
palmara Flat. III, 808". 2) Pilegrim 
t Ælm.; nú mun ek få þér fé ok föru- 
neyti með palmörum (= öðrum róm- 
ferlum Fm. VI, 302') Flat. III, 413", 
hann sagðist vera palmari af úkunnu 
landi Bev. 2527: jof. 2803. 


palmastika, f. Vibjeljæp; hann er rjóðr í 


ásjónu mjök, hefir hann ok annat mis- 
þyktarmark, þat er stór palmastika, 
reidd um öxl, rennr hann fram át 
sænginni, sem i stað muni hann set) 
palmastikuna með megni í höfuð Etb- 
mundi Post. 506" iot.2. se Mad. Wii. 
II, 1, 461b*% Höf. Leb. I, 406? med 





palmdróttinsdagr — palmtré 


Anm. 1; eng. palmestickes Brand pop. 
antiqv. I, 1277. 

palmdröttinsdagr, m. Balmeføndag (mlat. 
dominica in palmis DuCangell,152"fae.). 
Fm. II, 244" (Flat. I, 447%). 

palmi, m. 1) = palma; í þeim glugg, er 
å var bjarginu, var — ór hamrinum vaxit 
eitt tré, þat er palmi heitir —; át bann 
aldinit en klæddi sik með laufinu — —; 
hann tekr til sín kyrtil hans, er hann 
hafði sjalfr höndum sínum gert af palm- 
laufinu Heilag. II, 1853*, 1918. jar- 
teignaforn hins blezaða Thomas erki- 
biskups samlikist við uppreistum viði 
þeim, er palmi heitir; sá viðr — er 
minnstr við jörð en megnast æ til vaxtar 
svó sem rót viðarins Thom. 480”, 2) = 
palmr; så prestr var pilagrímr ok bar 
palma å bakinu sér ok var klæddr 
slagningi (= lat. erat ille presbyter 
peregrinus portans palmam et indutus 
sclavino Visio Tnugdali ed. O. Schade 
6. 679) Heilag. I, 336"; jvf. Mhd. Wo. 
II, 1,461b*-%, 3)= tré í pislarpalmi 
(= pislartré) Thom. 446”. 

palmkvistr, m. 1) Balmegren eller maafte 
rettere Bidjegren hentet fra be hriskjörr, 
fom vorebe ved Horbanð Brebber (Flat. 
II, 4878; Fm. VII, 1237), faaban fom 
Bilegrimene pletede bære med fig í Qaan: 
ben eller paa Ryggen, Glulberen, naar 
be vendte hjem fra fin jorsalaferð, = 
palmvöndr (fe Thom. 477 under palm- 
ari 1); hafði í hendinni annarri einn 
palmkvist en í annarri staf ok gjörði 
sik líkan einum pilagrimi Osv. 2 (32). 
2) GSren eller Kvift af Seljen (salix 
capræa) eller anbre Salirarter meb ub: 
fprungne Þanblomfter (fe Brand pop. 
antiqu. I, 120". 121"fø8- 127"88.), fom 
Nalmeføndag inbviebeð i Kirken (fe Brand 
- d.c. 1, 118 Anm., 125fg.) for berefter at 
brugeð ved be paa benne Dag foretagne 
Brocesfioner (fe Brand Í. c. 1, 12479.) og 
opbevareg til overtroiff Anvendelje fom 
Beityttelfesmidbel mod Torden, Hereri 
0. beðl. (fe Zingerle í Zeitschrift får 
deutsche Mythologie I, 327"18:; Wuitke 
der deutsche Volisaberslaide Nr. 167; 
Schmellers Bayerisches Wörterbuch I, 
281%00-: Zeitschr. fiir deutsche Kultur- 
geschichte III (1874) 6. 268fg.; Mann- 
hardt der Baumkultus der Germanen 
6. 256. 281—292; Brem. ntedersachs. 
Wörterbuch III, 286; i benne Betydning 
bruges endnu palm i Norge og Sverige 
(= Év. palmu), fe Aasen 564a*19-- Rietz 
494b); pann veg altaris lågu kvistir 
nökkurir fornir ok mjök rotnir, en 
yfir þá kemr þat vatn, sem sira Guð- 
mundr hefir látit í kalekinn, ok rétt 


- ferðar, tekr 
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sama dags sjá þat skilríkir menn, at 
þeir sömu palmkvistir eru nú lifgadir 
með fagri næfr ok nýju mái By. OI, 
168. (jvf. Bp. I, 440 unber palmr 2). 


palmlauf, n. Balmeblabe; hann gerði gyrðla 


eda pjardir af palmlaufi (tat. ex palma- 
rum foliis) Heilag. IT, 439" hann tekr 
til sin kyrtil hans, er hann hafði sjalfr 
sinum höndum gert af palmlaufinu Hei- 
lag. 11, 1917: jvf. 5499, 59911, 


palmr, m. (6. -s, M. PÅ -ar) 1) Palme: 


gren (jvf. palmkvistr, palmvöndr); þá 
vitradist aldinberandi palmr i hendi 
hinum unga manni (nl. brúðgumanum) 
Post. 1147: men vel ogfaa faaban BVBibje: 
gren eller Seljegren, fom alle Pilegrime, 
uanjeet Maalet for bere8 Reife og om 
be vare paa Ubreifen eller Qjemreifen, 
bare med fig: kross hangir þul þessum, 
þjóst skyli lægt, fyrir brjósti; flykkist 
ram á brekkur ferð, en palmr meðal 
herða Flat. II, 487? (Icel. sag. I, 177"); 
öðru hézt þú þá, er þú steigt upp ór 
ánni Jordan, er þú hafðir laugazt i 
ví vatni, er sjalfr guðs son var skírðr 
1, en—, bartu þaðan palm í hendi en 
kross á bringu Fm. VII, 160' (Mork. 
193), sér hann fram fyrir sik sitja 
einn pilagrim, ok sýnist at vera likr 
Jorsalafara, því at palmr hans lá þar 
hjá honum Kim. 719; býst hann nú til 
palm ok pikstaf ok órlof 
af konu sinn: ok ferr til Jorsalahafs 
ok fær par skip ok létti eigi fyrr, en 
hann fann Bevers i Abbaport Bev. 2587. 


2) = palmkvistr 2; þar lágu palmar 4 
bundnir saman, er hafðir höfðu verit 
hin fyrr misseri ok komit þar við 


altarit, en hann þó sér eftir þjónustu- 
tekjuna ofan á palmana — en var 
humli sprottinn å palmunum ok lauf 
Bp. I, 441** jøf. Bp. OI, 1648. unber 


almkvistr. 
palmsunna, f. Hatmelønsag, = palm- 
sunnudagr, palmdróttinsdagr, palma- 


dagr. Fm. IX, 497. DN. II, 116%e. 
257'*. 2889. XI, 20%, 


palmsunnuaftann, m. Dagen før Palmeføn- 


dag. DN. I, 530*. II, 1225. IV, 2604 
288", XII, 2124. 


palmsunnudagr, m. Balmeignbag, = palma: 


dagr, pelmdounsdegr OHm. 267; 
OR. 382, Ni. 156 (271119); För. 60"; 
Sturl. I, 8423, DN. I, 216%. 467%- II, 
185". IV, 77%; DI. I, 342". 447* 


palmsunnuvika, f. ben Uge fom begynder 
med PBalmeføndbag. DN. vi, 2 
palmtré, n. = palma, palmviðr. 


Mar. 
9328. Heilag. I, 85; mörg palmtré ok 
önnur aldintré Heilag. II, 433" fvf.*!; 
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sjau tigir palmtrjá (= Vulg. septua- 
ginta palmæ) St. 291'ivf.3, 

palmvidarskögr, m. Balmeftov, Skov af 
Palmetræer. Stj. 3867. 

palmviðr, m. alma, palmtré. Bp. II, 
1643. åvöxtr så, er kallaðr er daktilr, 
en hann vex å palmviði Barl. 2009. 
þat var háttr hans, þótt hann væfi 


vandlaupa ór palmlaufi, at hann hellti. 


vatni í munnlaug at vökva palmviðinn 
Heilag. II, 550" ivf.%%4g . 

palmvöndr, m. = palmkvistr 1; svá búinn 
sem þeirra formenn, er koma heim af 
Jorsölum, því at hann berr fagran 
palmvönd í sinni hendi Thom. 477". 


pålsmessa, f. ben 25be Januar. Gul. 187; 
Frost. 2, 25); JKr. 2671; Grg. I, 305 
(Grág. 38"). 

pálsmessudagr, m. b. f. DN. V, 945, 

pálstafr, m. et Glagð tungt Kaftevaaben 
(bvorom fe Kgs.* 386 fg.; jvf. páll); mis- 
Jöfn skotvåpn skal å skipum hafa, hvårt- 
tveggja þunga ålstafi ok létt fleygi- 
gaflök; leita på með þungum álstafi 

i skjöld annars, en síðan e skjö d berr 
af hanum, þá leita þú å sjalfan bann 
léttu fleygigaflaki, ef þú mått eigi ná á 
hann með langskeptu spjóti Kgs.86!f9. ; 
þeir köstuðu ok bandsöxum ok pål- 
stöfum, en eigi bar þá svá nær, at þeir 
mætti höggvum við koma Fm. VIII, 
2244; bar mátti sjá — mörg spjót 
brotin ok pålstafi ok alls konar skot- 
vápn Kim. 817; reið maðr at þeim — 
ok hafði í hendi pálstaf Ný. 158 (274); 
þar má sjá skotit pálstöfum stórum 
ok hvössum, atgeirum ok sáreggjuðum 
flettiskeptum Tr:st.8(40%); margir skutu 
af lásbogum eða pálstafum ok af hand- 
bogum Jvk. 74". 

påltorfa, f. Torve, Torviftylke (torfa) fom 
er opflaaren, opftuffen ved Brug af páll; 
tekr hann graftélit ok setr upp eina 
páltorfu Mar. 312". 


pampi, m.? forelommer fom Øgenavn: Alfr 


pampi. XI, 11 
pani, m.? foretommer fom fØgenavn: Þor- 
alfr pani. EJb. 411" 


panna, f. far fom bruges til beri at foge 
noget (agi. panne — [at. patella Wright- 
Wiulcker I, 1239, 660%> gbt. panna Graff 
III, 333; mbt. phanne Mhd.Wb. II, 1, 
477a"%8-) fom bet fyneð ifær brugt om 
ftørre Rogelar, faabanne fom brugteg 
til fØlbrygning eller Galtfogning (jvf. 
bruggupanna, brugguketill, saltketill, 
atella salis Du Cange III, 189; og fe 
t Særbele8hed Du Cange ed. Henschel 
V, 59a"88.): hön setr eina stóra ponnu 
á eld mátuliga fulla með vatni Heilag. 


palmvidarskögr — pantr 


II, 79*isf.%. D. keypti — hans garð 
þænn halfan, er —, med halfum ól- 
ögnum ok pannu ok allum aörum 
fuunendum DN. II, 729; þrjár kannur 
— tvær mullaugar, fjörir pottar, einn 
ketill, ein panna, ein rist DN. IV, 8287. 
ein stör potter ok tveir smáir meðr 
haddum o „panna ok einn ketill DN. 
IV, 457 (852). gaf hann — sira Eiríki 
á Söndum eina panno, er vegr 18 merkr 
DN. XI, 93%; 1 panne finr 1 kyrlag 
item 4 skiærdinge DN. VIII, 385". 
Spf. pönnuskapt. 
panta, v. (að) — pantsetja, veðsetja; tveir 
menn sátu við taflit ok pantaðu þar 
vid eitt ok annat Bp. II, 1769. — 
pantr, m. (G. -s) Pant hvort en giver 
NE for Dpfyldbelfen af fine For: 
pligteljer, Betalingen af fin Gjæld, 
ve (gå og mbt. phant Graff 111, 341, 
Mhd. Wo. II, 1, 477b'%88., gfrið. pand 
Richthof. 975"; jvf. RA. 618), ef þú 
fær mér nógan pant (v. 2. nóga borgan) 
ok góðan festarpening ( Vuig. si dederis 
mihi arrhabonem) St. 197" (1 Rof. 38, 
17); panta våra alla, er þér gáfor oss 
liðuga með bréfi yðru, féngom vér öll- 
ungis með fullnaði DN. VIII, 96'?; tóku 
þeir vörulán af staðnum á þann máta, 
at biskupinn vildi, at þeir legði í pant 
ull eða! brent silfr, en ef eigi kæmi vara 
fram, skyldi staðnan eignast þat, sem 
niðr var lagt; komst biskupinn svá með 
eign at mörgum dýrgripum, at þeir 
gi eigi leyst PR B I, 8563 


vi at hann hafði ekki at leggja i pant 

rir sik, setti hann — vára frú guðs 
móður Mariam í veð, at hann skyldi 
skjótliga aptr hverfa ok inna af hendi 
alla hluti eptir skildaga; ok svá var 
hann upp gefinn fyrir þenna pant; sem 
hann kemr heim til síns húss minnist 
hann ekki, hvern hann hefir veðsett 
fyrir sik ok dvelst — Mar. 663'%0; 
ivf. Thom. 353”; hvar er borgan sú, 
er þú býðr mér —, at ek mega hafa 
mitt góz (nl. hvad jeg flal (aane big) en 
blekkjast ekki? — eigi hefir ek, segir 
hann, góz til í pant at setja (= veð- 
setja Heilag. II, 186'% við þik Heilag. 
II, 184" fvf.": pf. Mar. 1064"; setti þá 
fyrirnefnd hjón Birni til pant fyrir fyrr 
nefnda peninga 12 aura ból í Varello 
—, skal enn Björn fylgja fyrr nefndo 
12 aura bóli í pant DN. XI, 724”; 
hefir ek — sett — optnefndom herra 
til pant ok vedh fyrir fyrsagd — þessar 
ánefndar jardhir — DN. I, 559"; 
Helleifr sagði sik hafa fengit af Arna 
Pöfssyni ok G. konu hans nitján merkr 
peninga å lån, setti ok H. peim par I 
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mót i pant sex aura ból jarðar i Berð- 
orsruði o. f. 9. DN. V, 1809: jvf. MX. 
66" (DN. XII, 88%). DN. XI, 1665: 
verðr Halldöri þessi jörð ei frjáls, þá 
setti hann í pant aðrar sínar jarðir jafn- 
góðar DN. II, 158"; gefr ek Aslaki 
mági mínum búinn linda grænan ok 
sverð ok kuer (>: ker?) hans, er stendr 
i pant firir mörk brenda ok —, er ek 
léða honom DN. II, 2553. 
pantsetja, v. (tt) = setja í pant (fe unber 
antr); hér firir hefir ek — — pansæt 
hanum ok hans kirkju allt þat, er — 
DN. I, 604". 
panzarahufa, f. Que eller Qætte fom til: 
ører panzari, og bruges til Qovedeta 
eftyttelfe, = kveif (fe 0. Blom i AnO. 
1867 6. 7619). Konung. 1515 (Fm. VII, 
404 v. I. 2). 
panzar, n. = panzarl. DN. XI, 1665 jvf. 
panzarinn 8. 6. i 
panzari, m. en tyl fobret eller ftoppet þær: 
flæbning, fom bareð unber Brynjen, men 
ogfaa funbe bæres over benne, belð og: 
faa funbde tjene iftebetfor benne, naar ben 
havde ben bertil fornødne Tolfelfe og 
Evne til at mobftaa Fiendend Angreba- 
baaben, == spaldiner, våpntreyja (fr. og 
eng. gambaison, gambai (fe 0. Blom i 
AnO. 1867 6. 74fag., jvf. Hewitt an- 
ceients armours and weapons 1n Europe 
6. 255, Höf. Leb. II, 40*fa.); eru panz- 
arar höfuðvápn til hlifðar á skipum, 
görvir af blautum léreptum ok vel 
svörtuðum Kgs.86?; hann var i panzara 
digrum —, Björn spretti frá ser panz- 
aranum, er honum var erfitt vorðit 
Sturl. I, 2478. konungr sat á góðum 
hesti, hann hafði góða brynju ok sterkan 
panzara um útan ok ýzt rauðan hjú 
Fm. VIII, 403%: hann var í brynju o 
panzara um útan Sturl. II, 95%; hann 
var Í panzara öruggum ok stálhúfu 
norræna á höfði Sturl. Il, 190%; hann 
var í panzara þeim, er ekki gékk á 
Sturl. II, 2843; hann var í panzara 


ermalausum Sturl. II, 1919: hirðmaðr |: 


skal ok eiga vápntreyju ok útan yfir 
panzera eða brynju Hirðskrá 35"; þarf 
ann (nl. hestr) ok kovertúr gótt at 
hafa gört sem panzari af blautum 
léreptum ok vel svörtuðum — ok síðan 
þar yfir góða hestbrynju Kgs. 8773. 
panzer, n. — panzar, panzari. DN.IV, 
a nå Nr 41149. A 
papa, m. (G. -a) Pave, = páfi, papi 2. 
DI. I, 2919 (NL. IV, 987). P 
papi m. b. f. 1) ? áðr Ísland bygðist af 
oregi, vóru þar þeir menn, er Norð- 
menn kalla papa; þeir vóru menn 
kristnir, ok hyggja menn, at þeir hafi 


Ørigner: Drbbog. II. 


verit vestan um haf, því at fundust 
eptir þeim bækr irskar o. {. 0. Landn. 
prologus (jøf. mnt. papen unde pile- 
grimen Das neuere Stadtrecht Schles- 
wigs $ 87 — clericus vel peregrinus 
Stesmqe gamle Stadsret 8 75). 2) Pave, 
á, papa; papinn DI. I, 260". 


pappir, 8. Bapir; bréf vårs virduligs herra 


agnúsar med guðs náð Noregs ok 
Svyarikis konungs — å pappir ok å 
latinu skrifat ok å rygginn insiglat 
DN. II, 3436. 


par, n. Par; par skó (2: skia) Bp. I, 


8763; með pörum o: parvi8: géngu 
allar (nl. meyjarnar) m. p. Mar. 1013%, 


par, 8. Girælling, Affalb, Smule (if. fr. 


parer le pied d'un cheval Lattré II, 1, 
949b!*: gfr. parer le fromage o: en 
öter la croúte Littré II, 1, 7, eng. 
pare 2: flave, ffrabe, flrælle Skeat 421*); 
svá gerir hann i stað, sækir kúna, drepr 
ok slátrar, skiptir síðan svá, at síðla 
um kvelðit var aldri par eptir, því at 
fátækum mönnum var svá til vísat, at 
karl mátti á einum degi veita sína 
aleigu Mar.1050!!; ekki vætta gefr hann 
kongsdóttur ut fleygjandi til hennar 
pörum ok beinum Clar. 1919; jf. girn- 
andist at sedja sitt hungr med peim 
småpörum, er féllu af borði ríka manns 
Post. 64977, 


paradis, f. (jvf. lat. paradisus Flat. I, 
34”: Pr 


. 65192) be Levenbe8 Land hvori 
be førfte Mennefter vare førend be efter 
Gynbefalbet bleve ubbrevne beraf, og 
hvortil de troende fulle inbgaa fra bereð 
Ublændighed í benne Verden (þessa heims 
útlegð), = lifandi manna jörð, údáins- 
akr; yndisstaðr så var görr i austan- 
verðum heimi, er paradisus heitir o. {. 0. 
Pr. 65!9fg8.. síðan er hinn fyrsti maðr, 
faðir mannkyns, vas braut rekinn ór 

aradisar fagnaði í þessa heims útlegð, 
þá mátti hann eigi sjá himnesks óðals 
agnaði þá, es hann hafði fyr litit Lesf. 
1237, þá er Adam var í paradísar 
sælu — í miðri paradísar sælu — vist 
paradisar sælu AM. 238 fol. 1b; para- 
disar vist By. I, 202", þeir (nl. Selju- 
menn) géngu på inn i bella sina ok 
báðu almáttkan guð, at hann gæfi 
sálum þeirra eilífa hvíld paradísar sælu 
Flat. I, 243"; guð bauð Michaeli engli 
at leiða þá alla í paradísar fögnoð 
Heilag. II, 18? jf. Homsl. 66'?; hann 
fal önd sína guði á hendi ok bað guðs 
engla koma i mót sál sínni ok færa 
hana í hvíld paradísar Flat. II, 434" 
(Icel. s. I, 8076.) at liðnu þessu lífi 
veiti hann oss paradísar vist til dóms- 
dags en eptir dómsdag himinríkis vist 
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eilífa með sér Bp. I, 202"; vér megum 
þá ok eigi komast til þess óðals, er 
oss er heitit, er lifandi manna jörð 
heitir, þat er paradís eða sjalft himin- 
ríki Messusk. 168"? : strengdi Eiríkr þess 


paradísi — parteran 


bað hann biskup på til ferðar með sér, 
því at hann var parísklerkr góðr, ok 
vildi jarl, at hann væri tulkr þeirra 
Flat. II, 475" (Icel. s. I, 1555). 


parlak, mn. fe silkiparlak, silkisparlak. 


heit at fara um allan heim at leita, ef | parlament, n. 1) Sammentomft til Sam: 


hann fyndi þann stað, er heiðnir menn 
kalla Úðáinsakr, en kristnir menn jörð 
lifandi manna eðr Paradisum Flat. I, 
291: hverr er sá staðr, er Udåinsakr 
heitir? Paradisum köllum vér svá eðr 
jörð lifandi; E. mælti; hvar er sá 
staðr? konungr segir: Í austr er land 
frá Indialandi hinu ýzsta Flat. I, 813; 
par sprettr upp vatn þat, er rennr ór 
. Paradísu, er Kufratem heitir Flor. 14 
(40% jvf. 42%); min sál, sem hón skildist 
við líkamann, fékk fagra leiðtoga —, 
sögðu leiðtogar mínir mörgu sinni, at 
ek myndi brått finna paradisar port 
Af. 951: hann (nl. angelus, sem vörör 
er paradisar) lauk þegar upp fyrir mér 
paradísar hlið Heilag. II, 87. Som 
paradis, biminriki og údáinsakr tfglge 
ovenftaaende fynes betegne bet famme, 
nemlig de faliggjortes Qjem, faa maa bet 
ogfaa være í denne Betydning, at bdisfe 
Ord ere brugte til StedSnavne (ligefom 
Galiza, Jakobsland): 4 markr bool jordh 
som lygger i Nezlands soken i Paradis 
DN. VIT. 4737; i Paradisi 4 ærtoga ból 
E.Jb. 319* (under Rjóðra kirkja í Bifen). 
paradisi, f. = paradís; þetta er paradisi 
ok himnesk dýrð, ok við erom í komnir; 
aldri beiðomst ek héðan fara, ef ek hefi 
slíkt yndi jafnan Æ!l. 76? jvf. v. I. 
parduen, s. hann hafði bundit við spjót- 
skapt sítt gullstúku Sibiliu dróttningar 
ok hafði sér þat fyrir merki pardueri 
Klm. 406! jvf. 408. 
pardun, m. Tilgivelje, Korlabelje, Aflad 
(fr. pardon). Ann. 224"; hön skyldi 
engan pardun taka fyrir sina föstu fyrr, 
en hón væri leyst af þeim syndom ok 
— „Æf. 30%, at þeir megi því heldr 
hluttakarar verða — — þeirra stórra 
afgipta ok parduna, sem páfarnir hafa 
gefit öllum þeirra hjalpara DN. VIII, 
76 (94%); at þeir megi svá leysa sik 
viðr sínar syndir ok óðlast ok hlutta- 
karar verða þess mikla afláts ok ágæta 
parduns, sem þar liggr viðr DN. VIII, 
16 (95%). 
pardunsþórsdagr, m. Tor8bag paa hvilken 
ber gives Aflad; pardunsþórsdagrinn >: 
afgiptuþórsdagrinn, pörsdagrinn i af- 
giptuviku, þórsdagr í gangdögum eller 
Kriftibimmelfart8bag DN. 111, 1485. 
parisklerkr, m. Berfon fom har ftuberet i 
Barið; gerði hann bert um ráðagerð 


sína, at hann ætlaði út í Jórsalaheim, | 


partalauss, ad). 


tale eller Forhandling om noget (mlat. 
parlamentum Du Cange III, 164fgg., 
mnl. perlement Hoffmann Hor. Belg. 
IV, 150); þeir höfðu sitt parlament 
halfan mánað, en þat kom á samt med 
þeim, at — Partalop. 2815: luktist nú 
með því þat palliment Partalop. 295. 
2) Gtrib; = turniment Partalop. 36* 
ivf. 35": í einu parlament (Verten: 
fjölmenni), er kongrinn átti, þá vann 
B. með sínum hesti 200 marka skært, 
því at hann var fljótari ok fimari, en 

verr annarr hestr í landinu Bev. 244 
v. Å. 13; jvf. Follefpr. perlement >: 
Strid, Fortræd, Uleilighed : koma í perle- 
ment fö noko ($arbanger, Numebal o. 
fl. St.); gb. parlement og kiv (fra Har 
1558) Dansk hist. Tidsskr. 5te Rætte VI, 
146'*; fy. perlemente Anjou Sv. kyrkans 
historia 6. 261%%8., Rietz 49925. leim 
ber P. Claussøn 178%6. figes om Lang: 
brand, at han var meget overbaabig og 
urolig og þarlementijte. 


parta, v. (ad) bele, = partera; síðan er 


hön drepin — ok tekit ór henni hjartat 
ok partat í þrjú öðrum til viðvörunar 
Æf. 119; pörtuðu þeir (nl. matsveinar, 
er matbjöggu) einn hana til borðs fyrr 
sögðum hertoga Pr. 424" (Æf. 81, 37 
6. 227"). - 
ubelt; er nú öll eign 
partalaus Bolt 87; af Refsætre all eign 
artalaus Bolt 44; er nú jörðin parta- 
aus Bolt 1286. 


partera, v. (að) 1) bele, — parta, skipta: 


hann parteraði ok skipti þí sama landi 
milli sín ok Loths St. 1067; vér fyrir- 
bjóðum fullkomliga parterat leppa- 
klæði, alls kyns Þýskan klæðaskurð, 
plötubúnað á kyrtlum eða á hettum 
Rb. 405, 2) mebbele, tilbele; hinn, sem 
meiri mentan en annat veraldarlán hefir 
fengit, þá hafi mikilliga — ástundan 
til þes at partera hana svá út af ser, 
at hans náungar verði honum vel vil- 
Jandi Séz. 161; hann parterar lýð sin- 
um — þat hveiti —, skipandi hverjum 
til handa svá mikit, sem honum sýndist 
þörf til vera Heilag. II, 1083; biðjandi 
— hinn heilaga Jón partera sér nökkut 
af heilagum dómum sæls Martini Bp. 
I, 242", 


parteran, f. Ubftyften í Dele; skiptir Nói 


heiminum — með þeirri parteran, sem 
síðarr greinir í þriðjungaskipti heims- 





partr — påskavika 


ins SÆ. I, 8"; þann mikli úsiðr sem 
menn hafa inn dregit í landit um 
skakkeran, parteran ok leppaklæða 
skurð ok peningabúnað á karlmanna- 
klæðum Kð. 45?. 

partr, m. (G. -s, N. MM. -ar) 1) Det (lat. 
pars) af en Mængde eller en ftørre Ting, 

hlutr; er Pat (nl. loptit) i sinum 
efra part skjært i sér St. 13": fór på 
mikill partr af Judum heim i sitt eigit 
erföaland 549.50*; ef hann sendir þangat 
nökkorn part af liði sínu Alex. 893; nú 
verðum vér at segja nökkurn part frá 
mönnum Magnúss konungs Fm. VIII, 
94 v. 1. 10. 2) Del, Qob, fom tilfalber, 
tilhører en af flere Mebeiere; sem þeir 
skiptu sinu herfangi, bar svå til, at 
einn af þeim — hlaut Johannem i sinn 
part Mar. 1117"; svá segja menn, at 
eigi ætti fleiri menn i eyjunni en 
tuttugu, ok vildi engi sinn part öðrum 
selja Grett. 1625; hann sagði, at hann 
hefði — keypt honum þar part í skipi 
Flat. II, 1059; jf. Hitd. 69; parta hafði 
hann (nl. herra Laurentius) jafnan i 

slandsförum tveimr eða þrem Bp. I, 

848%. E. bróðir hans skal eiga minn 
art, só mikit sem ek åtti i Kili DN. 
Im. 4237; æin Jordmon — som æither 
Salmundapart ok ligger undher Budher 
DN. III, 790. 3) Taledel, — måls- 
partr, (at. pars orationis; i målspörtum 
verðr soloecismus, sem þá er annarr 
partr er settr fyrir öðrum (= fat. per 
partes orationis fiunt soloecismi, cum 
alia pro alia ponitur B. M. Olsen 75*) 
SE. II, 114" jvf. 1187. 

påskaaptann, m. Paaffeaften, Aftenen eller 
Dagen før Paaffe. Gul. 18' Flat. I, 
875*; Eids. 1, 8%. 2, 72. 

påskadagr, m. førfte Baajtebag, = påska- 
dagr hinn fyrsti. Symb. 229: Homil. 
78'%, Rimb. 61% (26');, Gul. 181015. 
Frost. 2, 26"; Fids.1,8". 2, 79; er lýsa 
tók páskadag Heilag. I, 49%; å dróttins- 
degi skal vera påskadagr Homil. 74* 
(Frump. CI" — Anal. 2917); å påska- 
daginn DN. III, 405*; å enom fyrsta 
påskadegi Homil. 72; inn fyrsti påska- 
dagr Grág. 38? = påskadagr Grg.I, 29”: 
påskadagr inn fyrsti Rb. 63b* (297); 
F rost. 2,30"; inn fyrste påskadagr St. 
53". 

páskafriðr, m. ben í Paajtehøitiden be: 
ftaaenbe, gjælbenbe Fred (ridhelgr); er 
eigi þat daudasök Skjalgs, er hann 
braut páskafrið? OH. 1179 jvf. 116%6.. 

páskagrið, n. på. b. f.; um þan tvau högg, 
er hann hafði slegit Guðlaug Arason 
ok — ok allt annat, er hann hafði 


—— 
— 
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brotit í þeim páskagriðom DN. II, 
200 10. Ep 
påskahald, n. Qellighbolbelje af Maaftefeft. 
Rimb. 61% (2623) i Homil. 74" ( ere 
(19 Anal. 291"); påskahald Gyðinga 
á Aegiptalande Homil. 74? (Frump. 
CI = Anal. 291); skal eigi páska- 
hald þoka af sunnodegi å annan dag 
viko Homil. 74% (Frump. CII“); þeir, 
sem til påskahaldsins foru Heilag. I, 
524", helga påskahald dröttni guði 
sínum St. 6519 (2 Song, 23, 22); jvf. 
hald pås adaga Nj. 106 (1659). 
páskahelgr, f. Paaften8 Hellighed eller Hel- 
{igbage; páskahelgi eigum vér at halda, 
þat ero dagar 4 Grág.37! (Grg.I, 29 
jf. Gul. 18113- Frost. 2, 30. 
påskahelgivika, f. Baaffeugen, ben Uge fom 
begynber med førte Baafledag. SKr. 637. 
påskalamb, n. Paaftelam. Hom. 121", 
påskamessa, f.? svá skal ek virða eið 
biskups sem páskamessu Sturl. I, 5133. 
páskamorginn, m. førfte PBaaftedbag8 Mor: 
gen. Flat. III, 239", 
páskanótt, f. Natten før førfte PBaaffedag. 
Eids. 1, 8% 2, 7", Flat. I, 377". 
páskar, m. på. Paaijte, Baaftehøitid; páska 
skal eigi halda fyrr vårs, en at liðno 
jafndægri Homil. 74'% (Frump. CI — 
Anal. Sor); å enom næsta månadi 
eftir jafndægri skal påska halda Homil. 
74" (Frump. CI — Anal. 2917); annan 
dag páskanna Flat. III, 2399; annarr 
dagr páska Grg. I, 298; fjórði dagr 
påska Borg. 3, 199 (= Borg. 1, 143 
v. 0. 20); DN. III, 427"; þeir kómu at 
kveldi fimta dag páska útan at Körmt 
OH. 116%9.; æfsti dagr páska 2: fjerde 
Paaftedag (jvf. Grg. I, 37" under påska- 
helgr); fjórði dagr påska Borg. I, 143 
v. 4. 20. 3, 195) Borg. 1, 147, 
páskar, f. på. b. f. = páskir; níu vikur 
fyrir áskar SKr. 68ð?; jvf. Landsl. I, 
103; Em. X, 8232 (Ágr. 37). 
páskatið, /. Paaftetid, Paafle; på var skamt 
til påskatidar Gyðinga Leif. 1716. 
påskatimi, m. b.{. Leif. 107"18.; Stj. 148". 
| páskatungl, n. Maane fom er jynlig í Paafte- 
tiben; tungl er þat, er þar keomr næst, 
heitir páskatungl Rimöb. 57? (1879). 
påskaveizla, f. Gjæfterð Beværtning í Baa- 
ften; hann (ni. Ólafr konungr) kom 
påskaaptaninn i Körmt å Augvaldsnes, 
| var þar búin fyrir påskaveizla Flat. I, 
| 3758; jvf. OH. 116%9:*. 1175. 
í páskavika, f. Ugen font begynber meb førfte 
| Baaftebag. Stj 52%: Gul. 1872; Fm. 
: VIII, 307 (Flat. II, 5447), þórsdaginn 
| "í påskaviku DN. IV, 1914; jvf. DN. 
VII, 126*; dröttinsdag eptir påskaviku 
-— Frump. LXXVI”*; månadaginn enn 


29* 
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nærsta eptir påskaviku DN. II, 306*;| pati, m. = faðir (lat. pater); 


týsdaginn næsta eftir påskaviku DN. 
III, 4023; á týsdaginn sem páskavika 
laukst DN. III, 4679%8.. 

påskavist, f. 1) Dpbolb, Tilholb fom nogen 
i Baaftetiben har paa et Sted; snýr hann 
nu aptr á Vermaland ok hafði påska- 
vist með einum presti þeim, er vegliga 
veizlu gerði í móti honum Fm. VIII, 30" 
(Flat. II, 544). 2) hvad man flal have, 
bruge til fin Underholbning í Baaftetiben ; 
tók sá maðr ok bjó þeim alla påska- 
vist ok færði þeim til skips Heilag. 
I, 2748ivf.10. 

påskaöld, f. Baaftecycluð bhvorefter man 
beregner og ubfinber ben rette Paaftetid ; 
påskaöld ero 582 år (nl. efter ben vic: 
torianfte Periode, fe Ideler Handbuch der 
Chronologie II, 275—285) Rimb. 502" 
6%; öld sú en þriðja, er heitir påskaöld, 
í peirri öld ero vetr tveir ens fjórða 
tegar ens setta hundraðs tiræds o. í. v. 
Rímb. 61'%498. (26480); maa være = 
mikla öld efter Flat. III, 477", bvor 
bet heder: enn í miklu öld átta tungl- 
aldir ok 20, sölaraldir 19, verðr þat 
fim hundrað 30 ok 2 ár. 

páskir, f. å =— páskar; laugardaginn 
fyrir påskir St. 52", 

påskligr, adj. tilfører Naaften eller Paa 
ffebgitiben; göfgan påsklig (2: ben gi: 
tib man gjør af Paaffen) es endrnyjad 
i haldi hvers dröttinsdags Homd. 74". 

pass, 8.? nævnes blandt viða heiti SE. 
II, 566". 

past, s. Spife, Mad, åta (lat. pasta, 
pastus Du Cange ed. Henschel V, 126a. 
132h, fpan. og ital. pasta, fr. påte Diez? 
I, 308fg.); haföi hvitabjörn drepit på, 
ok lå på å pasti, er hann kom at 
Landn. 3, 20 (Ísl. s. I, 235"). 

pataldr, m. = bardagi (fr. bataille); gisl- 
inn var kappi mikill ok bauð Dang- 
brandi á pataldr, en Þ. hafði sigr By. 
I, 98. 

pati, m. = kvittr. Flat. II, 381 (je unber 
kvittr); vér höfum heyrt nökkurn pata 
af (v. I. ira å, ymt af, tillát), hvárt på 
ert konungsson eðr eigi Fm. IX, 278*; 
sögðu vinir Erlings honum pata þann, 
sem þeir höfðu spurt —, at Þrændir 
væri berir í fjándskap við hann ok — 
Fm. VII, 810*; þá fóru þeir innan á 
móti ok sögðu þeim þenna pata (Zezten: 
kurr) Fm. VIII, 216 v. 2. 6; kom sá 
kurr ok kvittr I bæinn, at — —; en 
er Kuflungar heyrðu þenna pata, þá — 
Fm. VIII, 262" Ivf.* > herra Karl hafði 
fengit nökkurn pata um ferð Bagla 
(erten: spraka af Böglum) Fm. VIII, 

v. IX 


påskavist — pell 


i Eiltale: 

pati minn Thom. 542" fvf.'(gg., - 

patriarkastóll, m. Gæbe for en Patriart 
(lat. sedes patriarchalis); vígði Petr 
postoli hann til biskups ok sendi hann 
1 Alexandriaborg —, ok er þar sidan 
patriarkastöll Post. 1817. 

patriarki, m. Patriart (om geiftlig Stilling 
og Bærbigheb); för Olafr konungr út 
um haf til Jórsala ok fann par patri- 
archann Flat. I, 5017. 

paus, s. forefommer fom Øgenavn: Pöralfr 

. EJb. 473”, 


pausa, v. (ad) ægtevie, = púsa 2; pausaði 
ek yðr við dröttningina Flat. III, 215 
(Fm. X, 114%); var jumfrå pausut 
Magnúsi konungi Flat. IIT, 211" (Fy. 
IX, 1065); var jungfrå Margret pausut 
konunginum Fm. IX, 2983. 

paustutjald, m. fe pöstutjald. 

pax, fat. Drd med Betybningen „Fred“; þá 
(er) pax er gefit af guðs altem (>: naat 
Preften í Mesfen bar fagt Drbene pax 
vobiscum), på skal hvårr annan kyssa 
karlmenn sin i millum en kvennmenn 
sin í millum (0: give binanben fridar- 
koss í Qenbold til Rom. 16, 16 m. m.) 
Stat.299*5 > jvf. Kraus Realencyclopædie 
der chr. Alterthúmer I, 543a. II, 602b fg. 

peðmaðr, m. Fodgjænger (lat. pedes mob: 
fat eques, gfr. pion Diez* I, 3119; hann 
feldi mik af hestinum ok bjó í sundr 
hest. Oddgeirs með sverðinu ok gerði 
okkr báða med kynligum bætti sem 
peðmenn eða göngumenn Kim. 314?. 

pedmåt, n. Gtafmat fom gjøres ved Hjælp 
af ben Brikke, fom falbeð peðmaðr (pion): 
tefldu þeir tafl annat, ok var þat sýnu 
skemra, ok fékk keisari peðmát Mag.5”. 

peðsmát, n. b. {.; fékk konungr peðsmát 
Mag.* 23%. 44", 

peingr, m. = peningr. Mar.1123*. 11397, 

peita, f. et Glagð Spyb. SE. I, 570". 

peitneskr, adj. bjemmebørenbe i eller tom: 
(760 fra Bottterð (i Frankrige). Fsk. 93 


peituborg, f. = borg su er Piktavis heitir 
å Frakklandi o: $Boitierð. Heilag. I, 
60393035 iþf, 5564 
pell, n. et Glagð Toftbart Ægi eller Gtof 
(mlat. pallium Du Cange III, 108%t9.; 
ivf. Diez* I, 301% under pallio; mnl. 
pellen Hoffmann Hor. Belg. IIT, 1502; 
agi. pællas = purpurum Wright -Wal- 
cker I, 96% jf. K. Regel i Germanis- 
tische Studien I, 192, maafte = flav. 
avolok fe C..W. Smith Nestors russ. 
rønike 6. 46. 268 og P. A. Munch 
d. n. F. Hist. I, 2, 82fg.), mebenð Ordet 
fynes brugt om flere forfljellige Glagð; 
þar var fest á útan (nl. Væggen af 


pella — peningr 


ben Mur, 
pell eitt ok þar hjá merki hans ok — 
Fm. VIII, 4488; pell gullskotit >: med 
beri inbvævet Guld (fe Mhd.Wb. II, 1, 
488b f80.); þat (nl. Seilet paa Harald 
Sigurdåfong Langflib) var pell gullskotit 
ok lagt tvefalt fyrir på sök, at hvårir- 
tveggja, þeir er aptr væri á skipinu 
ok frammi, skyldi eigi sjá hit úfegra 
á pellinu Fsk. 1479; öll hans segl vår 
sett pellum, bæði þat er aptr vissi ok 
fram Fm. VII, 94%; af pellunum, er yfir 
vóru dregin hægindin Fm. VII, 198! 
ivf. 1977: hann — seldi hana fyrir 20 
marka gulls ok — ok 20 pell ok 10 
skingr af góðu eximi Flor. b (6. 16"); 
klæddist hön lítlum möttli hins bazta 
pells Æl. 73'*; þrir stólar med pell —, 
item tvau handlin af pelli — — tvau 
antependia með pell — —; hökull 
ok kantarakåpa af nýju pelli Kalfsk. 
83a1%3.1559'- hann hafði ok út (nl. til 
fslands) pell þat, er hökull så er ór 
gårr, er skarbendingr heitir Bp. 1, 77", 

læddr með pelli ok purpura (Vulg. 
purpura et bysso) Barl. 352 (Luc. 16, 19). 


pella, f.? fannst meðr þessom penningum 
hvárki bréf né nökkurs annars konar 
pella DN. II, 96", ek — tók þetta 
próf orð eptir orði sem þetta bréf 
vátter, er þesser pællæ er viðr fest; 
til sannynda setti ek mitt insigli firir 
þessi pellu DN. V, 10989g.. 


pellsbúnaðr, m. Befætning (búnaðr 3) af 

pell fæftet paa andet Ægi eller Klæde 

for at tene til betteð Prydbelfe. Kalfsk. 
aðs7- 


pellshús, n. Foberal, Gylfter af pell i 2 
at Sk. 


corporalia með pellshúsum 
83b?fg., 
pellsklædi, n. Kíæbe, Klæbningsftolke af 
pell; klæðast pellsklæðum OH. 316 
(Flat. II, 349); pellsklæði hefir þú nú 
OH. 73% (Flat. II, 88%); hann vildi 
engi klæði bera nema skarlatsklæði 
ok pellsklædi Lard. 77 (221). 
pellsskikkja, /. Kappe (skikkja) gjort af 
pell. Flat. I, 448" (Frs. 104%). 
pengaprestr, m. Bræft fom er begjærlig 
efter Benge; pengaprestar ero þeir, er 
sakar offrs ok Áfanga syngja eigi at 
eins eina messo um dag, nema jamvel 
tvær eða þrjár o. f. vb. Thom. 33". 
pengr, m. = peningr, peingr. Mar. 2952. 


peningabúnaðr, m. Prybelfe, Smylle fom 
er gjort af Mynter (jvf. plötubúnaðr) 
gefr ek Arnbjörgu — peningabunad 
yltan, er. stendr sex aura DN. II, 255 
2139); jvf. Rb. 458 fe under parteran. 
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hvori Kongens Lig var indfat) | peningadråttr, m. Snbfamling, Sammen: 


ftraben 
Heilag. 
peningahruga, f. $0b Penge. Mar. 6538. 
peningalauss, adj. pengelø8, uben Benge; 
var hann orðinn peningalauss svá, at 
hann måtti ekki halda fylgöarmenn 
sina By. I, 685”; hann er nú peninga-. 
lauss 0 litils virör Mar. 1088, 
eningaleysi, n. Bengemangel. . 25 
Peng Pengemang 


Í 102 tilvender fig Venge. 


peningarikr, adj. tig paa Venge; hann 
vildi heldr fn í ráðum ft fá sér 
konungsnafn), því at hann var mjök 
peningarikr; hún (nl. bang Quiftru) — 
mælti til hans: farist peningar þínir 
þeir, er þú elskar meirr en sæmd þína 
ost. 69*%8-; jvf. Starl. II, 110". 
peningasterkr, adj. 5. Í. Ær. 88", 
peningr eller penningr, m. (Gen. -s NB . 
„ar; af lat. pecunia, jvf. gbt. pendin c. 
Graff 111, 342fg., mht. phenninc 
W0. II, 1, 49la!fg., agi. pening, flav. 
pienaz, ofte forkortet til pengr, peingr). 
I) Eienbom, Eienbel: þá hefir hann firi 
gört hverjum peningi fjár síns Gul. 79; 
ysteinn skal lúka Páli — 7 mánaðamati 
leigu í Lynggerði ok sér í lagi 18 merkr 
ok 20 í kiæ um ok öðrum peningum 
DN. I, 1797; skal hón þessa peninga 
(nl. be førnævnte Eienbele, fe 82. 5—13) 
eiga frjálsa ok liðuga héðan í frå — 
til æverligare eignar DN. I, 537"; 
mátom mer på fyrr nefndom hjúnom 
J. ok M. sex marker gildar i fégóðom 
peningom DN. IV, 670: Vigfuss — 
skipar upp gózit, var þar hverr pen- 
ingr valinn í Fm. XI, 430: vér höfum 
lítinn varninginn, herra! en oss ero þó 
aðrir kaupunautar hentugri ok munu 
ér láta oss sjalfráða vera at selja 
eim göz vårt ok peninga, sem 088 
ikar Flat. I, 209" (Íslenzkar fornsögur 
III 6. 1185; mátom upp fyrr nefndar 
tíu merkr — — í þessom ánefndom 
peningom, fyrst 3 kýr fyrir 8 merkr, 
2 yxn fyrir 3 merkr o. f. v. DN. IX, 
151*%8.-. the hofdæ opborith af G. 4 
punds koppar kattlæ ok 2 mark í 
adhræ pening DN. III, 836"; skipthe 
þeir þá i sundar peningonom — badhe 
smaat ok stoort beilan pening ok halfan 
DN. IV, 9808: hafði þá Olfur heilan 
eng ok halfan firir áðrnefnda jörð 
DN XI, 28”; hann hafði upp borit af 
Ormi fyrsta pening ok ofsta p: hvad 
ber þa betaleð at fyrsta sali ok æfsta, 
fe OH. 86!6. Gul. 82!Sfg.18. Frost. 5 
46*7. Landsl. 1, 8%a.ð. — fyrsta sal 
ok æfsta DN. XII, 2189) ok alla par i 
millum DN. IX, 1519 jvf. XI, 249; hann 
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hirðir með engu móti, hvar hans mann- 
dómr ferr, ef penningar liggja í skauti 
Heilag. 11. 103"; hann tekr inn fallvaltan 
ening med fésinki Heilag. II, 1029; 
ann kaupir med penningum. at nå- 
ungrinn hafi illt Heslag. II, 102"; lauss 
peningr, = lausapeningr, lauss eyrir, 
ausagóz, laust goz DN. V, 488", 2) 
Benge, Mynt, modf. Varer (varningr); 
vér fyrirbjóðum yðr —, at nökkorr 
eningr gangi annarr (nl. en vår mynt 
Í Q. 2) í landinu Rb. 803; mörk pen- 
inga o: Mart í rede Venge DN. III, 
118'*. 160%148.; eyrir peninga DN. II, 
160": fyrirbjóðom vér, at nökkorir meti 
varning eda annat sitt góz til annars 
en til pennings at fornu Rb. 30; fyrir- 
bjóðom vér ok þann prett ok svik, er 
sumir menn gera, at þeir meta sinn varn- 
ing dyrra þann, er hann skal penninga 
móti taka, en på ódýrra, er hann skal 
varning möti taka, svå segjandt: tekr 
ek penninga, på tekr ek halfa mörk, en 
ef ek tekr smjör, på tekr ek laup Rb. 
8099. fvf.2148.- norrænir peningar DN. 
II, 82%; allt annat kram gjaldi eptir 
því, sem at fornu hefir verit, ok því 
minna, sem nú er penningrinn betri en 
fyrr Ró. 2, 10 (16%; penningr at fornu 
Rb. 30'ivf.510. forngildr peningr b. Å. 
(Benge efter gammel, gammelbagð Kurð 
eller Beregning Rb. 8417-159.%- jpf. forn- 
gilt auralag Rb.84/%; enskir peningar 
DN. II, 961517, 829530 TYJ, 344. 9163. 
peningr forn b. f.? skögarspjallit var 
metit 15 peningom fornom fyrir hvern 
köst, verðr þá skógarspjallit 9 aurar ok 
5 ok 2 ertogar (ba ber nemlig var 39 
kestir, fe£.8) DN.IV, 1578.: svænskir, 
gotneskir ok samfengnir peningar DN. 
I, 9618317 opm Gpølv, fom {fulbe betales i 
Stat af Færøerne: Leifr tók vid sjóðnum 
ok bar enn fyrir Karl; sá þeir þat fé; 
mælti Leifr: ekki þarf lengi at sjá á 
þetta fé, hér er hverr penningr öðrum 
etri OH. 157% jvf. 157498. (Flat. II, 
2485 jf. hverr (nl. peningr) hygg ek, 
at illr sé, sem hér er í (nl. sjóðnum) 
af þeim peningum, sem hér er um 
at velja i Norðreyjum Flat. II, 247?. 
3) Gjenftand fom bar Form eller Ub: 
feenbe af en Mynt eller Benge; einn 
morgin ríss Gísli upp ok gengr til 
smiðju —, hann gjörði pening þann, 
er ekki stóð minna en eyri, ok hnitar 
saman peninginn, ok eru tuttugu naddar 
á, tíu å hvårum lutnum, ok pbikkir sem 
heill sé, ef saman er lagdr, ok má þó 
taka í sundr í tvá hluti, en frá því er 
sagt, at hann tekr í sundr peninginn 
ok selr annan hlut í hendr Véstein ok 


peningr 


biðr þá þetta hafa til jarteigna, „ok 
skulu við þetta því at eins sendast á 
milli, at líf annars hvárs liggi við“ Gísl. 
14%980- jf. 198. 20%48. på ben mindfte 
Bengeenbeb, í Lighed meb lat. denarius, 
fom norft Myntenbeb = 10 eyrir (jví. 
eng. penny; Mnd. W0. II, 49laðfog.); 
enning skal hann gefa goða þeim, er 
hann leiðir í lög; þat skal inn tíundi 
lutr eyris vera Grág. 1907 (Grg. I. 
192'%; 10 peningar gera eyri (Grg. |, 
2045: af faabanne peningar næbneð for: 
ftjellige Glagð faafom a) peningr veginn 
(mobí. peningr talinn): í Layter for Ber: 
gen af 165e Sept. 1282 nævnes peningar 
vegnir (ved Siben af aurar vegnir .27(a. 
og i Modfætning til peningr talinn á. 
25) Rb. 2, 1070-24.33.38-63-46fgg. . iyf. pening 
veginn (nl. i legkaup) fyrir man manna 
ok pening fyrir börn öll þau, er eigi 
ero til gerðar komin Borg. 1, 12? jví. 
209, Eids. 1, 48*ivf.ð. skulu þeir eilifliga, 
meðan sá staðr stendr, vára ártíð halda 
— með allum fullum sálotíðum með 
vaxi ok silfri; skal vax vera eigi minna 
en halft pund, en 8 penninga vegna í 
silfri hverjom presti DN. 1, 86: 7 merkr 
vegna peninga DN. I, 1589; jbf. Norges 
Mynter í Middelalderen af Schive og 
L. A. Holmboe €. XII og XIX; b) pen- 
ingr talinn fe Rb. 2" ovenfor under a; 
nú hefi ek eigi svá mikit af mínu öllu 
fé, at vegi einn talinn pening Kim. 
286*; 3 penningar taldir eru við einn 
veginn, 2 peningar vegnir i örtug, 3 
örtugar í eyri, 8 aurar í mörk ÅAnO. 
1847 6. 2039ivf.20. c) hvitr peningr (=ft. 
denier blanc Norges Mynter de. XII, 
414 > Contes de la reine de Nararre 
nour. 54, mlat. slbus Du Cange I, 127; 
nt. wittenpfennig) >: peningr fom & 
myntet af rent Sølv uben Æiljætning 
af Kobber (jvf. hvitr í skor; mnt. wit 
Mnd.Wd.V, 747a%8-, mobfat swart (fvf. 
lat. nigrum argentum) Mnd.Wb. V, 
747a'%488.): firir fim tigi marka hvítra 
peninga DN. II, 727; gaf ek honum 
annan kranz með gull, sem vegr 
aura ok fim hvíta peninga DN. I, 537"; 
kjænist jek ok S. hafa up boret fjóra 
merker ok fjóra tighiu j ræidehvite 
peningom DN. IT, 637"'ivf.5; d) svartr 
peningr >: Benning fom er myntet af 
Gpølv, ber er blandet med Kobber, modi. 
hvítr peningr (mlat. denarius niger Du 
Cange II, 643; swart Mnd.Wb. V, 
747a"%8-: jvf. fr. monnaies noires, mil. 
zwarte peningen, eng. black money 
Schive og Holmboe orges Mynter í 
Middelalderen XII “tog. V!%; bolli 
mungáts skal gjalda fimtan peninga 
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svarta Rb. 2, 10 (167 jvf. v. 2.). 5) Som 
Bægtenbeb forefommer peningr, hvitr 
eningr, peningr talinn og veginn; var 
þat járn svá mikit, sem vegr 7 peninga 
Mar. 28, nú hefi ek eigi svá mikit af 
mínu öllu fé, at vegi einn talinn pening 
Kim. 286“; gaf ek henni annan kranz 
með gull, sem vegr fim aura ok fim hvíta 
peninga DN.1I, 587"; eitt fingrgull, er 
stendr fim peninga vegna DN. I, 321?!. 
6) Uben at ber er Tale om at værbjætte 
noget med Nøtagtighebd, bruge8 einn pen- 
ingr ofte i foragtelig Betybning om noget, 
fom bar libet eller intet Bærd; nú hafi 
pér mik af sagt vandliga öllu, svå at 
ek á eigi til eins penings (0: faa meget 
fom fan være værb en Menning) Ei. 7": 
aldri kemr þú i þat land né fylki, er 
þú getr sótt þér til sæmdar þat, er 
vert er eins pennings Æl. 153; hann mun 
aldri nýta sína ena vinstri hönd þat, 
er vert er eins penings Flov. 138! 
ef ek einn pening falsaðan fyrir yðr 
þrjá (mere anjer jeg eder ille værb) Ei. 
63"; jvf. þeir fengu skjótt þau vandræði, 
at fárra peninga var vert líf þeirra 
Flow. 1489. 
penni, m. 1) Ben, Skrivepen (jvf. Lat. penna); 
þótt verða mætti, at öll höfin ok renn- 
andi vötn í heiminum snerist í blekk 
ok allr skógr veraldarinnar í penna, en 
öll jörðin í bókfell. yrði aldri fyrir 
blekkskorti, penna ok bókfellis fullu- 
liga skrifat, hversu — Mar. 560'fa:; 
enna digran hefir hann (nl. fjåndinu 
í apa mynd) í klónni hægri ok skrifar 
í fasta fari Mar. 1767; sama kynfylgja 
sýndist beggja þeirra verk dikt eða 
" penni Post. 498": eigi fær ek þat af- 
sannat —, at þessi penni er samlikr 
mingi hendi Post. 500% þó at vér 
komimst hvárki só viðr (nl. at skrifa 
2. 6), né megim með blekki ok penna 
tala sem vér skyldim DN. VIII, 1317 
2) PBennepofe; bjönostumenn hafa sér 
til samit svá digra penna, sem þeim 
borum til heyra, er á þróarendunum 
hafa vorðit —, at þá útleiðist fyrr 
sagðir liquores — fyrir framdrátt penn- 
anna Post. 146%3, 
penta, v. (að) 1) afbilbe, aftegne, male, 
marka 5, skrifa 1; låt þu penta (nl. 
likneskju heilagrar guös mödur Marie 
Q. 16) eptir þeim hætti, sem — Mar. 
2578. vilda ek færa dúk einn einum 
skrifara, at hann pentaði þar á dróttins 
míns ásjónu Post. 1567; stundum gjörði 
hann sundrlausar líkneskjur engla ok 
manna; pentaði hann á sléttum tabulis 
eptir sið Girkja Mar. 5561. 2) over: 
male meb Billeder, udfmykfe med Figurer; | 


— 
—— 
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ø 


Pörarinn, er nökkut só kann penta ok 
skrifa DN. VII, 155": hann lét Atla 
prest skrifara penta allt ræfr innan í 
stöplinum Bp. I, 182"; hann lét ok 
penta húfuna ok færa innarr húfuna á 
åaltarit By. I, 830"; þat (nl. ræfrit 
var allt steint ok pentat (v. Í. kternt 
Fm. V, 3398 (Flat. II, 296%); á þeim 
tima hefir greindr pictor þá iðn fyrir 
höndum at penta hvolf í guðs móður 
kirkju Mar. 557": Jacob lét gera Jo- 
seph einn hælsíðan kyrtil — undarliga 
með höndum vel pentaðan ok saumaðan 
Stz. 1921 (Hist. schol. 9048; 1 Moi. 
87, 8); pentuð málsgrein >: blomftret, 
med figurlige Ubtryt fmytfet Talemaade 
eller Sætning, SE. II, 158", 
pentan, f. Tegnen, Malen, Stilbren. Mar. 


pentari, m. Tegner, Maler, Skildrer, 
piktorr. Mar. 259"; Byl. 6,18" v. 1. 8. 
penturr, m. Í. {. (fr. peintre). Mar. 555%. 
987", 1173"; Flor. í AnO. 1850 6. 83}. 
penturskapr, m. Malerarbeibe, Malerfunit. 


pera, f. Bæretræ, — perutré. SE. II, 4834. 
perl, f. Berle (fr. perle fe Diez? I, 312 fg.). 
DN. I, 537. 
perlalista, f. Santing, Bræm (lista) af 
Perler; raudr möttul af langenlaki meðr 
perlalistum (0: fantet meb Perler) DN. 
, 457%. 
persóna, f. 1) Berfon fom nyber godt af 
geiftligt Beneficium (mlat. persona Du 
Cange III, 240'%); skal hverr biskup í 
sinu yfirbodi låta reiknast skilvisliga 
eignir klaustranna ok setja måtér å, 
hversu margar persönur skulu inn takast 
i hvert þeirra Stat. 245”; þá kallaðist 
formenn heilagrar kirkju, prestar ok 
persónur þat len af leikmönnum halda 
svá sem af sínum yfirmönnum Stat.237?; 
þann articulum í statute Jörundar erki- 
biskups, sem hann byödr, at persónur 
skyli sendast af sérhverjum klaustrum 
ad studium til kjörnir af biskupi —, 
eyðum vér Stat.283":; um tíundargerð 
af kirkna fjám skipaði hann svá til, at 
þar sem menn tæki einnar persónu 
verð á tolf mánaðum —, skyldi greiðast 
af hinn tíundi hlutr til frelsis helgu 
Jórsalalandi Bp. I, 699"; ágætir bi- 
skupir með öðrum kirkjunnar persónum 
Heilag. II, 1267; hjá kastalanum stóð 
einn predikaralifnaðr, vóru par inni 
sæmiligar persónur Æf.42B*: så var 
einn riddari með konunginum, er Milon 
er nefndr ok bókin segir, at guðs 
bannsetning hafi fengit af prestum ok 
ersönum ok öllum þeim. er krúnur 
bera Kim. 51*; Rútr Ellingsson per- 
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sóna at Maríu stúku, Ívarr at Jóns 
stúku ok Saxi at Ólafs stúku persóne 
í kirkjunni í Stafangri DN. IV, 289%s-; 
Björn Anfinsson persóna at Kross stúku 
í Stafangri DN. IV, 3817, Hallsteinn 
Siugurdarson persóna at Mario stúku í 
Agvaldsness kirkju DN.XI, 282. 2) Der: 
fon, Mennefte; sem þeir sjá svá göfugliga 
persónu (= konu 6. 11105) svá harðliga 
stadda Mar. 1114”, 3) Berjon i Gud- 
bommen; sögðu guðs persónur, faðir, 
sonr ok heilagr andi —: görum vér 
manninn Stg. 19%, å) át ramma: 
tilalft Vetybning. SE. II, 907, 114", 
11814126, 


persönalauss, adj. = persónulauss. NL. 
I, 455"; fe unber persönulauss. 


persönaligr, adj. eienbommelig, færegen for 
enfelt Berjon; aðrir af þeim (nl. englun- 
um) eru personaligir fyrir þá sök, at 
þeir eru sérhverjum sálum settir til 
verndar ok varðveizlu St. 8”. 


persónaskipti, n. Overgang i Talen fra ben 
ene grammatifalfte Perfon til ben anben. 
SE. II, 118798. 

persóni, m. = persóna 3. Klim. 27911, 


persönulauss, adj. ledig, fom ifte befibbeg 
eller inbehaves af nogen persóna Í; svá 
ok ef nokor kirkja verðr persónulaus 
eðr prestlaus (= persónalaus eða prest- 
laus NL. I, 4559) DI. I, 5615, 

perutré, n. Bæretræ, = pera. Kim. 14". 

petallum, m? (jøf. mlat. petalum o: 1) la- 
mina aurea In capite summi pontificis, 
2) virga pontificalis Du Cange III, 256"'(8- 
256  ) biskupligt petallum Post. 4963. 
666!2. 


petrsmessa, f. 29be Juni, (= Petrsmessa 
ok Páls). Gul. 179; Frost. 2, 244. 26%: 
Skr. 423, JKr. 23". 267. 307, Grág. 887. 

petrsmessa ok páls, f. 29%be Juni (jvf. 
piningardagr og Post. 812*%—317). 
Borg. 1, 14* (= Petrs vaka ok Páls 
8, 195); Eids. 1, 9" (2, 89; Grág. 891. 

petrsmessumorginn, m. Morgen ben 29be 
Juni Sturl. II, 63". kud 

petrsvaka, f. = petrsvökudagr, petrs- 
messa. DN. nm 460*; JKr. 267 

petrevökuaptann, m. 28be Juni. DN.IV, 


petrsvökudagr, m. = petrsmessa, Petrs- 
messa ok Páls, 29be Juni. DN. II, 
34". 14317. V, 1395. 


— 
— 


pia, f. Stade, Gtljære, skjör (fr. pie, 
lat. pica); svá at hvárki fljúgi par í 
kråka né pia ok eigi aðrir úhreinir 
fuglar Kim. 487?!. 

pik, f£ = broddr, broddstafr (fr. pique 
Dee? I, 318'%99.): tekr hann pik sina 
ok skreppu, leggr land undir fót Æf. 


persónalauss — pílagrímr 


24: Þorkell broddr son Vermundar 
píkar Sturl. I, 335". 

píka, f. Vige, = mær, stulka (fv. piga Riets 
449b”'): hann hafnaði hennar ekkjudöm 

. Øok vildi heldr fá einnar píku Æ/. 89", 

“ sveinninn nefndist Herrauðr en pikan 
Herriör Fld. IT, 4479; vil ek þæt sverja 
á bók, at þær pikan lifði, er Margaretha 
hæth DN. Ill, 420vfef." (Mar 1878); 
pen piidh som hon war piika oc gette 
9: gætti) fe þer i skoghen DN. V, 

806!“ (Momerile War 1457), jvf. Skald- 
helga rimur 5, 38. 

pikilor, s.? fom Øgenavn: bauð sítt vitni 
af þeirra halfu Poraldi pikilor DN. II, 
110” (Aar 1311). 

pikisdagr eller pikkisdagr, m. Bintfebag 
(gfv. pingisdagher, pikizdagher Schlyter 
495 fg., ad. pingizdagh fe G. F. V. Lunds 
Ordbog 6. 110'%88-, pingissyndag Aars- 
beretn. fra det danske Geheimearkiv V, 
2614: jvf. lat. pentecoste). Str. 4772. 66"; 
Erex14"; laugardaginn fyrir pikkisdaga 
Mött. 47; um várit andaðist Jón paf 
innan pykkisdaga Bp. I, 706"; í þeirri 
hátíð, er heilög kirkja kallar penthe- 
costen en Norðmenn kalla pikkisdaga 
Mött. 273 (361). å pikisdögum, er vér 
köllum hvítasunnu Ridd. FE 

pikka, v. (að) ftilte, balle meb et flarpt 
og fpidft Redftab, = pjakka; eitt bragd 
hafði hverr þeirra við sinn jafnoka, tök 
annarri hendi í höfuðit en pikkaði með 
annarri hendi sínu sverði á síðunni 
þeim, er í móti stóð (Vulg. defixit 
gladium in latus contrarii) St. 4975 
(2 Sam. 2, 16); náði hún þá litlum 
knífi ór skeiðunum ok pikkaði halsinn 
á graðunginum, en hann féll niðr ok 
rétti fætr frá sér, sem dauðr væri Bp. 
I, 3194. . 

pikka, f. Qalfe; í steinpikka. 

pikturr, m. — penturr (lat. pictor); hann 
slær kaupi við einn piktur ágætan, at 
í verð þessarra peninga skal hann penta 
likneskju várrar frú Mar.257'Siot.2. jf. 
55610-16.21 

pila, f. 1) Gpibð, Odb, — pik, pinni, broddr 
1; þar (nl. i þeirri prisund £. 32) eru 
pilur (v. 2. pinnar) af stáli svá þykkt 
standandi, at pinn líkami skal þar meið- 
ast Bev. 224%. 2) Nil, = broddr 2; 
M. skaut E. konung með pílu egnum 
handlegginn Fld. III, 8292 jvf. 3377. 

pilagrimr, m. (9. -s, %. PL -ar) Pilegrim, 
BanbringBmanb fom er paa Reife fra 
eller til et af be bellige Balfartsfteber, 
fr. pelerin, lat. peregrinus *(jof. Lat. 
clericus vel peregrinus i Slesvigs gamle 
Stadsret $ 75 — papen unde pelagrimen 
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í Das neuere Stadtrecht Schleswigs Í 
87; pilagrimr Post. 384%% — pere- 
inus Post. 884”, 3853:4), Rb.8%g.13-15.19 
DN. I, 877.119 - Fm. V, 2227. Kim. 
71"f6.1-2- vårs lausnara miskunn, hvers 
ilagrimr hann må réttliga kallast fyrir 
þat, er hann heimsótti hans helgustu 
gröf o. f. b. Bp. I, 6883. 
pílagrímsbúnin , m. Pilegrimsbragt, = 
ilagrimsklædi. Post. 384". 
pílagrímsferð, f. Bilegrimåreife; pilagrims- 
ferð i Franz i virðing við hinn heilaga 
Dionisium Thom. 19548. (415!6). pila- 
grimsferd til hins helga Juliens Bev. 
2478. Þ. svaraði, at E. hefði svá gefit, 
ef hann andaðist í þeirri pílagrímsferð, 


þá skyldi fyrrnefndr Porgyls eiga áðr- | 


nefnda jörð Höfðann, ef hann kæmi 
eigi aftr af fyrrnefndri píllagrímsferð, 
sem hann hafði játtat; en ef hann 
kæmi heim, þá skyldi hann eiga sjalfr 
jörð sína DN. III, 2753. pilagrims- 
ferð til páfagarðs DN. VII, 1464; ef 

ð kann hona fram kalla af þesso lífi 
í pílagrímsferð þeirri, sem hón hugsar 
nu til Róm at fara DN. IV, 5797; píla- 


prímsferð — í Norðnes við Bergvin til' 


ono þeirrar, er þar var brend firir 
mörgom vetrom DN. VIII, 67%; pila- 
rímsferð til staðar þess, er Mekka 
heitir ÆR. 72, 
pilagrímsklæði, n. pl. = pilagrimsbuningr; 
tók hann sér pílagrímsklæði Bev. 2478; 
Æf. 247, | 
pilagrimsreisa, f.= pilagrimsferö; dæmd- 
om mér på Porere Å. ok Sigrido G. 
allan Jonsgarð — — í swa matæ at 
porer A. skal ganga til varæ fru í 
akn einæ pelagrimsreiso ok adhræ til 
sanctæ Olafs i Nidaros firir sål Ivars 
Lodhviksons innan års dag DN. XI, 
9237fg. fof.33-34-377 pilagrimsreisa til staðar 
þess, er Mecca heitir Æf. 72 v. 1. 
pilagrimsvegr, m. = pílagrímsferð, pila- 
grimsreisa; predikari nökkurr — gékk 
af Franz pilagrimsveg til Röms 47.22". 
pilårr, m. (6. -s) Søile, Stolpe, = stolpi, 
fat. columna Sti. 284%, 2853 (2 Moi. 
13, 21); þetta skurðgoð var niðr sett 
. "å fjórum pilårum Bev. 264'% standa 
fjörir pilårar —, ok å einum pilårnum 
er likneskja guðs móður Marie Mar. 
1082*f8.: hann lét ok gera háaltarit 
með grjót — — ok pilåra í kórnum 
By. I, 830"; brann (nl. í Niðaróss 
kristkirkju) eigi at eins trévirkit allt, 
útan ok innan, nema só steinstolpar 
ok klokkor —, pílárar ok steinbogar 
DN. VII, 1269; einn gluggr fagr ok 
ljóss, þó svá at eigi mætti út koma 
sakir hagleiks pilåra (0: paa Grund af 


bet funftige Gitterværk) „Æf. 6815. yf. 
marmarapilårr, sængrpilarr. 


piliza, f. Rortaabe (mlat. pellicium chorale 


Du Cange III, 230? jøf. superpellicium 
Du Cange III, 1016fg.); guðs maðr (= 
ábóti Flat. I, 1217 vissi af spádómi 
þangatkvámo þeirra ok biðr alla munka 
skrýðast pilizum ok kópum „dýrligum 
ok ganga ofan til strandar o. f. v. OT. 


pill, m. Biletræ (lat. salix fragilis, fe H. 


J. Willes Beskr. over Sillegjords Præste- 
gjeld 6.101*) SE. II, 483", norðar bein(t) 
I vattagarð, sem nú er örguviðar gardr- 
inn festar (2: festr) í pilin ok væstar 
at Petarskirkjugarði ok sudar allt at 
almenninginum (i Túnsberg) DN. XI, 
305; en at«lokinni bæn, þá gékk hann 
út ok sásk um, en skamt frá húsi hans 
stóð pill (= [at. salix Giraldi Cam- 
brensis topographia Iibernica et ex- 
gugnatio Míb. dist. 2, cap. 28; ed. 
mock London 1867 6. 118'*9%) einn 
mikill at vexti o. f. 0. Kgs. 25"; i Jor: 
tegnelfe over Jorbeienbomme i Bilen eller * 
Bohuslen forefommer Pilabrekka KJ. 
3589; Píladalrinn EJb. 3117. 3126 i 
Ristarjóðri syðra i Pilastofonni EJ. 
8517: í Sandum undir Pilum i Klaufa- 
dals sókn EJb. 329"; et Banbfalb faldet 
Pilæfoss nævneg i DN. V, 512", 


piltr, m. (6. -s, N. BL -ar) Drengbarn, 


liden Dreng (jvf. sveinn). Flat. I, 73”, 
252 18. Vatsd. 42 (69%9.); Flöam. 24 
(145?fg.). Bp. I, 278": Grett. 9389 
Heilag. II, 65": Mar. 1126"; — Vulg. 
arvulus Stj. 159* (1 Mof. 25, 22). 


piltungr, m. b. f.; hön hélt smalamann 


pann, sem sekr var ordinn um åverka- 
mål; hann var frumvaxta piltungr Greit. 
156* 


pilz, n. = stakkr (tigefom Drbet endnu 


baade i Follefproget og paa Jsland 
bruges i Betydningen af et Stjørt); Ånn 
var með karli ok húsar upp bæ hans 
um sumarit. Ann var svá búinn hvers- 
dagliga, at hann var í bvitu pilzi; þat 
var svá sítt, at þat nam hæl; þá var 
hann í grám pilzungi, hann tók ofan 
á miðjan kalfan; þá var hann í rauð- 
um kyrtli, hann tók ofan á kné; ýzt 
var hann í vöruváðar stakki, hann tók 
ofan í mitt lær Fld. II, 342 fg., jvf. hvad 
ber mebbeleð om be jæterðbalffe Kvinberð 
Dragt i R. Gjellebøls Beskr. over Sæ- 
tersdalen å Topogr. Journ. for Norge 
XXVI, 73'%99.. 


pilzungr, m. fort, liben pilz, fe under pilz. 
piment, n. et Slags Drit fom beftob af 


Bin, tiljat med Honning og forftjellige 
Krydberier (mlat. pimentum, pigmentum 


940 . 


lítinn munn ok svá sem mjófar pípur 
eðr spirur, meðr hverjum er hann dregr 
andann St. 953: þær (nl. flugur) hafa 
eina vesla pípu i munninum sem mjór 
teinn, meðr hverri er þær súga þar 
til, er líkaminn dreyrir þar undir, ok 
drekka svá blóðit Stj. 2702; sumir (nl. 
menn) ero munnvana ok drekka ór 
pípu Hó. 29. 2) Rør inbrettet til beri 
at blæfe for faalebeð at frembringe Toner. 
SE. II, 64”; lét hann renna um borgina 
med trumbum ok pipum Kgs. 1628. 
þar vóru bumbur barðar (ok trumbur) 
ok pípur blåsnar Fld. III, 359": sumar 
(nl. konur 2. 16) slógu hörpur ok gigjur, 
sumar sungu i pípur eða með eiginligri 
raust St. 466"; þá fór ein mær ebresk 
ok kom fyrir hvern mann ok söng fagrt 
í pípu ok skemti Post. 718" jvf. 7146 
leikarinn kastaði þegar pípunum, er 
hann hélt á, ok fylgdi — (= lat. ille 
statim fistulas, quas manu gerebat, ab- 
jiciens secutus est) Heilag. II, 444, — 
Svf. mnt. pipe Mnd. Wó. III, 330a99.. 

pipari, m. Perfon fom blæfer i pipa (fom 
bet Íyneð = blásari jvf. mnt. piper 
Mnd.Wb. III, 319a%%89.): foretommer 
fom Øgenavn: Páll pípari Bolt 16. 

piparkorn, n. Beberforn. Pr. 474%, 

piparr, m. Peber, = lat. piper (gr. TEN EDI, 
mbt. pheffer Mhd.Wb. II, 1, 486b": 
mnt. piper Mnd. Wö. III, 819a%99.: fe 
Du Cange III, 282fg.). Pr. 4708. 475", 
Rb. 783, Flucid. 1419; Str. 451735. 
El. 60%: stappa pipar Sir. 45". 


piparsbrýni, n. flarpt Sryberi af Veber. 
El. 61 (fe under brýni 2). 
pipnahljömr, m. Syd, Slang fom børes, 
naar man blæfer i pipa. Klim. 203%, 
pipr, adj. bævenbe, fljælvende; við þessi 
undr öll verör konungr mjök pipr ok 
hræddr Post. 591”: svá em ek hrædd 
ok pipr, at — Heilag. I, 348", eigi 
nökkut veykt hugskot skelfdi hann eda 
iprt (!) gerði Heilag. II, 82"; meðr 
þessum orðum urðu fjándr svá piprir, 
sem nýfundnar pínslir væri feldar yfir 
þá alla Post 506". 
pipra, v. (að) bæve, ftjælve (jvf. (at. vibrare); 
ótt kvistir trésins bifist eðr brotni af 
stórum stormi eðr —, stendr þó sjalfr 
viðrinn fastr ok úskelfdr —, ok því 
svá, at berg er undir ok piprar hvergi, 
hvat sem á gnýr Thom. 8418; heyra 
þeir gnýreiðir miklar, þvílíkt sem pipri 
jallit allt Heilag. I, 696"; jörðin skalf 


öll ok pipradi af ótta Bp. I, 145"; 


pípari — pislarofn 


bliknar hann ok piprar allr af bræzlu 
Heilag. I, 7019 (Mar. 454%). 

pipra, øv. (að) frybre med Peber (piparr), 

. Erybre í Ælm.; på var i brottu þat eitt 
stykki, er hún hafði vandligast piprat 
Mar. 154": påfuglar pipraðir (jvf. pipe- 
ratus pavo i Reinardus, fe mhard 
Fuchs von Jacob Grimm 6. XCVII4-) 
El. 60"; Kim. 472"; Fld. III, 359*; 
hafanði matbúnað skemtiligan ok vel 
pipraðan með dýrasta kosti Post. 649”. 

vf. Forns. Suðrl. 198*%, 

pisl, f. (M. VL -ir) — pinsl, pining. Post. 
1090 juf.23.18. Heilag. I, 344—348. 3477. 
Elucid. 161'%8.; Homil. 66*fg.%-%, 

píslakyn, n. = pinslarkyn. Mar. 205". 

píslarðagr, m. Sibeljeðbag, piningar- 
dagr;. pislardagr hans (nl. vårs herra). 
Byp. I, 738". 

pislardrykkr, m. Sibelfen8 Dril, Staal; 
faðir! tak þú af mér pislardrykk þenna, 
ef þat má verða Homsl. 66" (Matth. 
26, 31). 

pislarfæri, n. Binerebftab. Heilag. I, 374"; 
Alex. 130?. 

píslargerð, f.? hann (nl. Johannes) er 
postoli fyrir píslargjörð (for pistla- 
gjörð ?), evangelista fyrir evangelium, 
spámaðr nýja testamenti fyrir bók 
apocalipsin Post. 4918. 

pislargråtr, m. fmertelig Graab (jvf. pin- 
ingarharmr ?); fyrir þann pislargråt, er 
hún (nl. Jøbernes þjóð 2. 1) vann upp 
á saklaust líf guðs sonar sjalfs Post 
470! (jf. Quc. 19, 41%). 

pislarlykill, m. = pínslarlykill; hallir 
heilagrar paradisar eru guðs ástvinum 
upp loknar með pislarlykli græðara 
várs J. Kr. Heilag. II, 68”. 

pislarmark, n. Sibelje8tegn, Billebe af ens 
(e-s) Libelfe; tvau vóru þau líkneski, at 
frá teknu píslarmarki dróttins várs, at 
hann (nl. penturinn) hafði lagit i vana 
sinn at vanda sem mest með öllum 
hagleik, þat var líkneskja sællar guðs 
móður Marie ok annat þvers í mót 
sjalfs óvinarins Mar. 5567; om Sorfet: 
Homil. 37%80.; bauð hann (nl. Jón bi- 
skup) mönnum at — ok ganga svå 
sidan våpnadr allan daginn með marki 
bins helga kross, en taka aldri svå 
mat, drykk eðr svefn, at maðr hlifði 
sér eigi áðr með guðs píslarmarki Bp. 
I, 237"; hann sagði, at almåttigr guð 
— sendi þeim mark reiði sinnar, er 
dirfðust at hafa með höndum hans 
pislarmark, er eigi trúðu á skapara 
sinn Fm. VII, 195". 


kom sótt å hest hans svá æsilig, at | píslarofn, m. Libelfen8, Pinfelen8 Dun; svá 


hann skalf allr ok ipraði Byp. I, 318”: 


sem hann heyrir Írúinnar orð þvílík, | 


sem brauð bakast við eld, steiktist lík- 
hamr Krists í píslarofni Elucid. 127". 





píslarsaga — plaga 941 


pislarsaga, 7. Qibelfeðbiftorie, Fortælling om 
eng Qidelfe, = piningarsaga; lét hann 
halshöggva Jacobum fyrr þær sakir, 
sem hans pislarsaga våttar Post. 72". 
pislarsigr, m. = piningarsigr, sigr pislar- 


at eptir collecto um pistil sofnar biskup 
Heilag. I, 46". 


pistoli (eller pistuli), m. = pistill 1; om 


be apoftolilte Breve Post. 4204, 470%- 
Bp. I, 104", 39216, 


vættis; hann (nl. Døberen Johannes) er | pitenz, f. Mabportion, ijær faadan, fom 


— fyrirrennari dómarans, því at hann 
rann fyrir honum með predikan hér í 
heimi ok eptir pislarsigr með fagnaðar- 
tíðindi til helvitis Post. 9273. langt er 
at tína jarteinir þeirra, af því munum 
vér skynda máli til píslarsigrs þeirra 
Heilag. I, 285", á því sama ári, sem 
heilagr dómr — Sunnifu var ór Selju 
fluttr —, fór til guðs með fögrum pislar- 
sigri hinn sæli Thomas erkibiskup Flat. 
I, 2458. 

pislarstadr, m. = piningarstadr; þessi inn 
ógurligi staðr er píslarstaðr metnaðar- 
manna Heilag. I, 386. er mér svá 
sagt, at i Dialogo hafi hinn helgi 
Gregorius svá mælt, at píslarstaðir sé 
í Sikiley í þeim eldi, er þar er (fe 
Heilag. I, 249%6.), en menn draga þó 
meiri líkindi til þess, í þessum eldi, 
er á Íslandi er, at þar se vist píslar- 
staðir Kgs. 83"18- jvf. 35!7fag-2%198. og 
Flat. 111, 559*Íog.. 

Píslartið, f. Qtbelfe8tib, — piningartid; nú 
nálgast píslartíð dróttins várs Homil. 
66 


pislartré, n. = pinslartré; bætti hann þat 
á píslartré, er enn fyrsti misgörði á 
girndartré (= es misgert var á girndar- 
tré Post. 338"; Heilag. I, 283”) Homil. 
37": jvf. hann bætti þat å píslartré 
(= krosstré 8. 28), er hendr Adams 
tóku sæta fæzlu á bönnuðu tré Post. 
3383; Petrus kom fagnandi til krossins, 
bundu kveljarar hann med reipum å 
pislartré (v. I. pínslartré) Post. 108%. 

pislarvåttr, m. Martyr, = pinslarvåttr, pin- 
ingarváttr. Post.80" Thom. 270*%-97, 

pislarvætti, n. — pinslarvætti. Heilag. 
I, 82%fg., Leif. 174"; Flat. I, 513”: 
Thom. 545". 

. Pislarvættisköröna, f. Martyrirone. Hei- 
lag. I. 82"%8.. 

pislapjönn. m. Bøbbel, = pinari, kveljari. 
Heilag. I, 341”. 

pistill, m. 1) Brev (lat. epistola). Æf. 
567. þenna pistil allan Post. 70% — 
þetta bréf allt Post. 707; om be apo: 
ftoliffe Breve Stz. 847: Byp. I, 1007. 
2717. 278”. 2) bet Affnit, Store af be 
apoftoliffe Breve fom læfes i Mesfen:; 
påfinn söng messuna, en pistilinn las 
B. erkibiskup, sjalfr påfinn las gud- 
spjall Kim. 8889; um pistil (mebeng 
Gyiftelen læfteð) i håmessu Thom. 425?! ; 
bar svá at, er Ambrosius söng messu, 


ifølge en afbgbð Teftamente gaveð enhver, 
fom paa bang eller anbreð ártíðardagr 
ftulde nybe Beværtning i et Klofter eller 
en fommune (lat. pitancia DN. IV, 296": 
pictantia Du Cange III, 272 og ed. Hen- 
schel V, 246afg.; fr. pitance Godefroy 
VI, 179a; Littré II, 1184fg.; m.eng. 

ittance Skeat 447a"18.+ ital. pietanza 

tezð I, 3195%498.- mnt. pitancie Mnd. 
Wo. IIT, 383b"%8.). DN. IT, 115%. 194". 
1II, 146", IV, 167!9%, 3299. VI, 1635. 
fe under måldrykkja. 


pjakka, v. (að) = pikka; gengr síðan aptr 


til hússins, er móðir huns sat í, ræðr 
poger til ok pjakkar (meb bet Redbftab, 
om ban bertil havde gjort fig), sem hann 
getr fastast, vegginn þar til, er hann 
kemr ór einum steini ok síðan hverjum 
eptir annan er til, er hann gat sét 
móður sina Klm. 69'%; þeir stanga ok: 
pjakka oblatuna sumir með knifum, 
sumir með sverðum Mar. 10599; ef þú 
pjakkar broddinum á hallinn þar, sem 
ann er hvitr Fm. III, 18016jvf.19.21, 


pladar, s.? ein lítinn bolla með pladar 


ok ifuir lok med sylfur DN. III, 344? 
(Aar 1365). 


plaga, v. (að) 1) pleie eller bære Omforg 


for noget faa at bet fan trives, have 
Fremgang (lat. colere); gud plagadi 
(Terten: plantaði) i honom (nl. paradiso) 


„alls konar ynniligan ávöxt Barl. 23 v. Í. 


11; hárit hafði hún plagat til þess, at 
“hún sýndist fríðari sínum elskurum 
Heilag. I, 5169; sú bannsetta ok bitra 
naðra (nl. Dalila) — plagar sik nú alla 
vega viðr skraut ok skart St. 4179, 
sátu þeir sunnudaginn vel plagaðir í 
mat ok drykk Bp. I, 8607. 2) vænne, 
øve en faa, at fan fan blive buelig i 
eller til noget; hefi ek þar ok alla stund 
á lagit at plaga mik upp á þess konar 
iðn (= fuit mihi non medioecris studii, 
ut vitam meam in hujus modi exco- 
lerem disciplinis). Heilag. II. 443". 
444" > bann tima, sem þeir verða meðr 
guðligum boðorðum þar til samdir ok 
plagaðir Stz. 255". 3) elfte, ynbe; rikr 
um tíma með þeim auðæfum, er plagast 
í þeim halfum Heilag. II, 1837; plagar 
hann (nl. náttrafn) af þí ok elskar 
náttina en flýr daginn Sg. 86; þess 
erindis at kaupa sér kvennbúnað. sem 
þar plagaðist Stj. 1857; vel — af þessu 
ölln folki — þá, sem sannleik prisi ok 
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lagi, en hati ok fyrirsmái yfirgirnd ok 

ágirni Stj. 2987. yf. plega. 

plága, f. Wage, Qibelie, = bardagi 2 (lat. 
plaga, gt. nånyn). Heilag. Il, 4837; því 
væri makligt, at þeir gæfi honum þessa 

lágu (nl. á bert bak sítt vandarhögg 

hverr &. 14) Bp.1, 9121; Philippus er 
dreginn undir opinbera húðstroku pi 
öllu framarr, at konungr skyldi því 
heldr sefast ok láta sér nægjast svá 
mikla plágu Thom. 3313. 

plága, v. (20) plage, tilføie Libeljer, = pína 

; fundu hann útrúanligum piningum 

plágaðan (= lat. poenis incredibilibus 
affectum) Heilag. II, 3627 jvf. 3618. 
hví sýndist blezaðri miskunn þinni at 
gefa orlof þeim, er mik pláguðu fyrir 
minar syndir Post. 5600"; til blóðsins 
pláguð gengr hón út af húsinu Post. 
5078. 


plagg, n. bet bvormeb man er forfynet 
eller ubruftet, hvad man bar at bære 
paa eller fare meb; Li. tók i móti þeim, 
sem úfræknari vóru, ok bar vápn þeirra 
ok önnur plögg Pr. 1489, hvert þat 
plagg, sem hann hafði med farit, skyldi 

eilög Niðaróss kirkja eiga Bp. 1, 8202; 

þat er eyrindi mítt at vita, ef þú vilt 
af leggja nökkut plagg af því, sem þú 
ferr með (>: fom bu fører med big) Grett. 
1237 fof.20f9g.. Gretti þykkist munu þurfa 
at få sér eitt hvert plagg af þessum 
(0: af benne fom Fon ridende) (8. 7 fg. 18) 
Grett. 135". 

plaggamargr, adj. vel forfynet faa at man 
bar meget at fare med, har meget mellem 

ænberne eller í fin Befibbelfe; ekki er 

ek plaggamargr til, Oddr! at lúka þér 
gjald þetta; muntu ok ekki mikilþægr 
at við mik, því at ek er úríkr Flat. 
I, 254. 

plåna, vr. (að) ubjevne, ubflette (jvf. fv. 
utplåna); svá má ek af má ok slétta 
Hierusalem, sem rit er plánat af vax- 
spjaldi 847. 647". 

planeta, f. Planet. Rimd. 5la (8*). 

planka, f. Plante, Fjæl, Bræt (mlat. planca 
Du Cange 111, 300*; fr. planche v. f. 9. 
Diez* I, 3167 > mýt. planke Mid. Wö. II, 
1, 56220*188.); hverr sem stigr plönkur 
(nl. Gjærdbe, Fnbbegning) eda krypr ein- 
um hverjum stad út, þó at opit sé 
undir, missi halsins Rb. 617 (K. Hakon 
Magnussens Borgret). 

planta, v. (að) 1) plante (lat. plantare); 
gud plantadi í honum (nl. Paradiso) 
alls konar ynniligan ávöxt Barl. 23; 
fig. græð ok þenna teinung, er plantaðr 
er með helgum anda sjalfs þíns Barl. 
100!. 2) beplante; hann kendi þar fyrstr 
manna at plægja ok planta vingarða 











plága — plaz 


SE. I, 18" > hverr maðr, er meira åtti, 
lantadi gard til ymisligra grasa i sinu 
orpi Æf. 95; man ek planta (= Vulg. 

plantabo) ok gróðrsétja (v. Í rótaetja) 

þann stað, sem lýðr minn Israel ska 

„yggja Stz. 5069 (1 Sam. 7, 10). 3) 
runbe, ftifte, grunblægge; sá blessaði 
erra Calixtus — — plantaði fyrstr þann 

ost. 


lifnad, er ordo Cisterniensis heitir 
708", 

plantan, f. Plantning; eigi leiddi jörðin 
þá ok svá seint ok á löngum tíma fram 
sínar plantanir sem nú Stj. 14. 

plástr, m. Plafter, lat. emplastrum (jvf. 
Mhd.Wb. 11, 1, 496a*%89.); plåstr görr 
af mintu ok salti —, þat er gótt við 
óðs hunds bit Pr. 4733. 

plåstr, n. b. f.; salt ok linfræ — gört af 
pri plåstr — þat hreinsar enn flugdýra. 
it Pr. 474"; hann (nl. Asclepius) gerði 
öðrum smyrsl ok plástr ok grasaða 
drykki Barl. 136”, 

plata, f. 1) $labe, flad Gtræfning, = slétta; 
á þessarri hinni myklu platu (Zegten: 
sléttu) Barl. 209 v. 1.1. 2) Mabebarnit 
(fe Höf. Leb. II, 38fg.; Å. Blom AnO. 
1867 6. 76fg.; Schlyter 496; jvf. mlat. 
plata Du Cange Ill. 304*489.). Huirð- 
skrå 35"; DN. I, 321%. 111, 160 (1495). 
IV, 1973. 328%, XI, 53" eigi hafði hann 
platu (v. 2. plaatu) né muzu, né brynju 
Bev. 2159 (jvf. gjv. huar hamna skal 
haua muzo eller panzara eller ok plato 
Suderm. I. Addit. 2 6. 190%; hann 
klauf búk hans at sööli ekki síðr, þó 
hann hefði 2 bryhjur ok hina sterkustu 
platu Trist. 12 (66%); einn jårnhatt, 
einn kraka, eina plato ok einn panzara 
DN. IV, 4323. 3) tynbt ubhamret Me: 
tal? Sølv? (mlat. plata Du Cange HI, 
3039, 30411) í plötubunadr. 

platari, m. Perfon fom gjør, forarbeider 
Pladeharnijter (plötur, fe plata 2), 
plötumeistari. Byl. 6, 8 v. Å. 


i plattoslagari, m. = plötumeistari? fore: 


fommer fom Øgenavn; brodær Johan 
plattoslagari arddian j Malstranda 
lauster DN. III, 666" 

plaukkyrtill. m.? bróður Ólafi å Eljasætre 
gefr ek spánnýjan plaukkyrtil, annan 
fornan gefr ek bróðor Ólafi DN. Í, 
468 (36635). 

plaxa, f. Vlade, Mabð, Sted, = plata I 
(mlat. plagia Du Cange Ill, 299; fr. 
place Diez*1,318%8.); bidr (nl. fjåndinn), 
at öll hird hans skyli saman koma í 
þeim stað, er svá er háttaðr, at þar 
er plaxa nökkur hörðnuð af eilífu frosti 
Alex. 155". 

plaz, n. b. f.; E. bauð ok at gefa honum 
þat plaz eðr eng, sem hellirinn var í 
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Stj. 18854vi. (1 Mof. 23, 18fgg.); klæð- | plógr, m. (G. -s, N. PL. -ar) Plov (i Be: 


ist hann skjótt sínum klæðum — renn- 
andi með skjótri rás til þess plaz, er 
Å. apostoli predikaði Post. 3297; fram 
á eitt plaz er sett fyrir hann svá mikil 
þessa heims dýrð —, sem — Klm. 5453; 
ellir hann mörkina — ok gerir sem 
ein sléttan sand —; nær í miðju plazinu 
stendr einn klettr Heilag. I, 704"; er 
þetta eitt plaz af borginni (jvf. i þess- 
arri borg er så staðr, er — 6. 369 
Er. 37"; plaz þat, sem ek Bárðr åtti 
fyrir sunnan vatnit í Stafangri DN. III, 
132; kómu þeir fram á einn vænsta 
völl —; þar í miðju plazinu stendr ein 
höll eðr hús Bp. II, 10%; sú höll — 
stendr á eitt fagrt plaz yfir stolpa 4 
nærri Petrskirkju Bp.11, 1223; nóg er 
grimd í neðra plazi (= i neðra helviti ?), 
sem fyrr var skrifat Heilag. I, 6905 jf. 
6873. 2) = garðrúm (DÅ III, 1817); 
í æfsta placenu 2: í ben øverfte Del 
af Gaardsrummet, Gaarbåpladfen, DN. 
II, 223%:3 jvf. i miðplacenu DN. II, 
223%:5, — Qpyf. gfv. platz, fe Söder- 
wall 61?. 
plega, v. give fig af med noget, gjøre noget 
til Gjenftand for fin Ombhu eller Birk 
fombeb (ght. plegan, phlegan Graff III, 
356, mht. phlegen Mhd. W6. II, 1, 4972". 
499aðfg.. Mnd. Wb. III, 342*%8.); allir 
aðrir þeir, er jårnvinnu vilja plega i 
almenningum vårum DN. VI, 238". 
vf. plaga. 
plögari, m. = plógkarl, akrkarl? 
lógga lógjárn, pl 1 
angr, m. = plógjárn, plógsgangr 1; 
S- hadhe betaladh — for thet halpth 
marka bol í sydre Rudhe badhe for 
jakvede ok jordeverdh, som var en 
spans ploghgan oc en fjerdong salth 
for jakvedet DN. III, 9749 (fra Ajtim8 
Sogn Aar 1490); bittalade Salmundh 
sa dana peninga — — en punds kopar- 
ketil ny en spans plogan oc et senp- 
klede oc — DN. MI, 1031" (fra Gh8: 
berg Sogn Aar 1504). 
plögjårn, n. Plovjern. Kgs. 907; hjó 
Haraldr sik til skirslu —; þar vóru 
gjör glóandi 7 plógjárn ok lögð niðr, 
ok gékk Haraldr þar eptir berum fót- 
um, ok leiddu hann tveir biskupar Fm. 
VII, 164'9 (Frts. 3063; Mork. 1957). 
plógkarl, m. Plovmand, Mand hvis Gjer 
ning bet er at pløie Jorden, = plógari, 
akrkarl; far på nå til eigna pinna ok 
líf par sem einn plógkarl Stj. 556" 
(Kgs. 1679). býð ek plögkörlum frjöv- 
anda korn Kgs. 138", 
plógp 
Nicholaus plögpeningr DN. I, 300}. 


St. 


eningr, m. ? forefømmer fom Øgenavn: | 


tybning forftjelig fra arðr og fanbíyn: 
ligvið af fremme Oprindelfe; fe Hehn? 
482fg8. jvf. Dtez* I, 29%98.7 gb. plogh 
Jydske Lov 2, 113. 3, 15. 22; gju. ploger 
Schlyter 4962; eng. plough Skeat451a; 
mnt. ploch Mnd.Wb. III, 350a%8.): nú 
ef maðr höggr æyk fyrir plógi eða 
arðri eða hert eða í æykreiði á várs- 
degi — —, en ef maðr stel járni af 
arðri eða af plógi Landsl.7,17'*; keyra 
plóg Rig. 19 (22); hón (nl. Gefjon) tók 
4 öxn — ok setti þá fyrir plóg, en 
plógrinn gékk svá hart ok djúpt, at — 
SE. 1, 80'S; Aðalsteinn vill fá honum at 
vingjöf skilling silfrs af plógi hverjum 
um allt ríki sitt ok vill, at þeir leggi 
með sér vináttu Eg.52(106'9); nu hafver 
vaar foguter sua længe þær mæder 
farit, at hann vill þæt (nl. hæstalop 2. 
3; jvf. hestalaup) nu hafa firir vissan 
skatb, en fggrre bifallum meer ydre 
naad bædhe harf oc ploogh ok gifua 
ifnir bædhe fadhærne oc mæderne oc 
— DN. I, 696? (Brevet fra Tunsberg 
Lens Amue Aar 1424; jvf. L. Daae 
Norske Bygdesagn lfte Samling? &. 35); 
bera út plóg sinn >: fætte fig í Be: 
vægelie eller Birffombed for at opnaa, 
vinbe noget (jvf. Mhd. W5.II, 1,512'%88.) 
egar fædast taka grunir ok kvittir, 
å þykkir úsiðarmönnum árvænt (>: at 
ber for bem er noget at høfte, vinde), ok 
bera þeir þá út plóga sina Kgs. 76! 
plögsgangr, m. 1) = plóggangr; 4 kyrlag 
i messig ok 1 plögsgang fore kyrlag 
DN. vin 318" (Mar 1449). 2) = plógs- 
and; i Øysteinsrudi 4 plögsganga EJð. 
4582 ) plogsgang 
plógsland, n. WPløieland (g.eng. plongh- 
land; fat. aratrum Du Cange Í, 290b; 
gd. plogsæriæ Jydske Lov 3, 15): hann 
(nl. Gylfi) gaf einni farandi konu at 
launum skemtunar sínnar eitt plógs- 
land í ríki sínu, þat. er 4 öxn drægi 
upp dag ok nótt SE. I, 30"; gjalda 
skyldi jarli mörk af hverju plógslandi 
um allar eyjar (nl. Orkneyjar) Flat. 
II, 463? (Icel. sag. I, 182). 
plokka eller plukka, v. (að) = agi. pluc- 
clan; 1) rive í noget, ryffe; Agulandus 
stóð þá grátandi fullr af harmi ok 
plukkaði skegg sítt Klm. 3222. 2) (58: 
rive, afrive; konungr lét taka einn hank, 
er Ástríðr átti, ok lét plokka af fjaðr- 
irnar Flat. I, 294?; jvf. SE. I, 3689: fig. 
med þvi, at ek hefi komit höndum å 
hrossin Þorleiks, þá muntu þau hvártki 
plokka af mér mútugjöfum né heitum 
Laxd. 37 (981). 3) røve, plyndre en 
ved at fratage ham bvab han bar; hinn 
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hviti (nl. haukr) hafði flogit langt í | 
eyðimörk, þar kómu at honum krákur 
margar ok plokkaðu hann svá, at allar 
fjaðrar vóru af honum reyttar Jomsv. 
5816 jvf. Æf. 89: viða plokkadi hann 
menn með ráni Pr. 1005; þó at þik 
lysti til eðkkurrar konu, þá tak ekki 
meira af henni naudigri en einn koss, 
en ef þú plukkar nökkura konu, þá 
heit ömbun ok halt vel Ridd. 4?! 
plóma, f. Blommetræ (jvf. pera). SÆ. II, 


plægja, v. (gå) pløte (af plögr); hann 
kendi þar fyrstr manna at plægja ok 
lanta vingarða SE. I, 18"; sumar (nl. 
þjóðir) plægja akra sér til viðrlifis 
Stj. 78%, 

plötubúnaðr, m. Befætning af tynbe Metal: 
plaber, Sølvplader, fom ere fæftebe paa 
Klæberne (jvf. R. Gjellebøls Beskrivelse 
over Sætersdalen i Topogr. Journal for 
Norge XXVI, 687f8.); vér fyrirbjóðum 
fullkomliga — alls kyns þýskan klæða- 
skurð, plötubúnað á kyrtlum eða á 
hettum, nema konur ok meyjar viljum 
vér, at hafi eptir því, sem siðvandi 
hefir á verit Rb. 40?. 

plötumeistari, m. Mand fom gjør plötur 
(plata 2). Byl. 6, 8”. 

poki, m. Bofe. Laæd. 46 (134) jvf. gud- 
vefjarpoki; hann — hriáti einn poka, 
en þar ur fýkr ein dumba svört Fid. 
III, 3387, 

pollr, m. (6. -s) liben runbagtig Big eller 
Bugt, Fjord med fnævert Jndløb; pollr- 
inn var svá djúpr þar, er skipit flaut 
at eigi kendi niðr Laæd. 21 (50* jvf. 49) 

polota, f. = palata, poluta. Fm. VI, 
171. 

polotosvarf eller polutusvarf, n. Banbring 
gjennem be teiferlige Statfammere í Kon: 
ftantinopel, bvorunber Bæringerne efter 
en Keifers Død vare berettigede til at 
ribe og beholde hvad hver kunde naa 
(P. Á. Munch d. n. F. Hist. II, 56). 
Fm. VI, 1718. 

polut. f. = polota, palata; þeir skulu þá 
ganga um allar polutir konungs, þar 
sem féhirzlur hans eru, ok skal hverr 
þat eignast at frjálsu, er höndum kemr 
á Hkr. 558” jvf. RA. II, 416". 

polutosvarf — polotosvarf. Hkr. 558**, 

pondverskr, adj. = lat. pontius; pindr 
undir pondverskum pilato — lat. passus 
sub pontio Pilato Homiil. 148%8.. 

ponta, v. (að) forfyne med Punkt (Accent), 
= punkta; sem e, ef hann er pontaðr 
SE. II, 72" jvf. v. 1. ' 

pors, m. (6. -ar) Pors, Poft, en ftærtt 
lugtenbe Buftvært (nl. Myricum gale L. 
jøt H. J. Wille Beskr. over Sillejords 


plöma — porsskögr 


Prestegjeld 6. 119": Aasen 57la-b; 
Schúbeler Norges Væxtrige I, 456), 
Bi brugteð til Ølbrygning iftebetfor 
umle, ligefom ben vel enbnu tilbelð paa 
anbabygben er í Brug ved Siden af 
umle; nævnes fom norrænn varnin 
. 114 (20519); pors grænn stappaðr 
vel ok blandaðr við súrt vin er gått 
at pvå höfuð við Pr. 472"; half Ær- 
fjöll (i Ib Æinglag ved Bredritepald) 
våro bygt i fyrndinni firir fjugur sål 
ossær ok nu fæst ekki af DN. IV, 
7877. i Rimalanda sokn af thi vestra 
boleno triar aurar sylffuers oc sex sald 
paorss; aff æystre boleno triar aurar 
sylfuers oc tolff sald paorss DN. II, 326 
(2689. vi. , førnæfnte Gaard Røer (veb 
Wrebrilðbalb) som skylder aarlig med 
Bygsel siuf Bismerpund Smør och en 
Dahler Landgildspenger istedenfor en 
Tønde Pors och for en Vadkalf der 
sammesteds* (i Øgl. Sljøbe af */. 1628) 
Topogr. Journal for Norge VI, 40" og 
berþoð ÁA. Berntsen Danm. oc Norgis 
Fructbar Herlighed II, 209*. & Upp 
landslagen Kirk. 7 8 5 (Sibe 31 med 
Anm. 45) nævneð tiundæ af humblæ, 
pors; og í Haderslev Stadsret $ 6 figt8 
ber, at ber for bver Pors Mees (>: faa 
meget Morð, fom tummebeð í en Meið, fe 
meiss 6. 676a), fom inbførtes i Staden, 
ffulbe betales tre Pening i Told (0: Acctie). 
porsbrot, n. Qanblingen at brybe og ind: 
famle Pors, Adgang eller Ret dertil (jvf. 
gív. porsbrut; hvar sem pors bryter 
Suderm. I. Bygn. 26 $ 3, Dverftrift 6. 
118*:19. fjær maþer bast —, bryter pors 
æller —, böte þrenni sæxtan örthuger 
Vestg. i. II Fornæmi 49 6. 211"; 
Steinreidh och Steinreidhsstrand bædi 
fiske ok porsbrot pær kring um DN. 
XI, 1376. 
porsmungåt, n. ØL ved bvið Brygning er 
brugt Bora; ölkonur seli bolla mun- 
gate af porsmungate heima meltho fyr 
alff ærthog, enn af Thydersku malthe 
fir ærthog bolla. mungatz Rb. 59 (1489. 
porsmýrr, f. Myr hvori ber haves Å: 
gang, Rei til porsbrot (== gfv. porskær 
Suderm.1. Bygn.26 8 3, 6.119; Hofors 
orsmfrr DN. XI, 1387”. Drdet fore 
ommer fom Gtebönaun brugt om ben 
øverfte færftilte Forbeienbom í Tyribalen 
(Drangedald Preftegjelb, Bratsberg Amt). 
porsmýrskógr, m. b. f.; sødre gorden 
Glesnæ som ligger i Olberg sogn í 
Krødisheritt ok fjorde parten i Fors- 
myreskog DN. V, 10895. 
porsskögr, m. b. {.; Engen ok porsskogh 
hjá nævnes fom tilhørende öte Bræbenbe 
í Bergen3 Kriftlirte Kalfsk. 302". 


' port — 


port, n. Port, Døraabning, Gjennemgang | portlifi, n. Samliv med 


fom fører ind í eller ub af et Rum, = 
portr (lat. porta); þann tima sem Loth 
sat við borgarinnar port ( Vuðg. in fori- 
bus civitatis) pidand; par gödra gesta, ef 
at bæri Stj. 1205 (1 of. 19,1); byrgðu 
peir öll port på, er — Alexander kon- 
ungr nálgast þessa borg með lið sitt 
Alex. 498; sem hann kemr til ýzta ports 
(ivf. garðinn 6. 1102), er aptr portit 
ok fær eigi út komast, þí at hvárki 
finnast luklarnir né nokkorr portinhérr 
(= fat. venienti igitur ad ulteriorem 
portam clausa est janua, nec potuit 
exire, nullo ibi invento custode) Thom. 
111'%9.98.- hann lét gera steinmúr um 
Tunsberg ok kastala yfir portunum Fm. 
X, 153" (Flat III, 2389); við portit (= 
garðshliðit Fm. X, 15 v. 1. 12) í kon- 
ungsgarði Flat. III, 1697 (Fm. X, 15"); 
vil ek útferð hafa af kirkjunni, só sem 
skynsamligt er, fyrir áðr nefnda ferju, 
item gefr ek í portit (= fyrir móti- 
göngu?) fjórtán spanna leigu í Æspi í 
Gauladali til almosu DN. II, 305"; í 
loptinu æfra firir ofan portit í Simunar- 
garði í Stafangri DN. IV, 295; í presta- 
garðinum í Osló í jarðstofonni næst 
portino DN. IV, 8958, herbergi, sem 
standa næst norðan at portino DN. 
IV, 5649. skulo þeir, er fyri ero skip- 
aðir tafernishúsin, hafa mörk (>: Silt) 
fyrir porteno hússins til hverjar handar 
drykkjar, er þeir hafa, ok einkanliga 
mungáts Rb. 55 (1373). 

portari, m. Bortner, Dørvogter (fr. portier), 
= portinhérr. Bev.213**%, 2268; Æf. 
1041%48.> Sigurör portari biskups DN. 
IV, 18! 45}. 

porthús, n. Gorehuð, = portkvennahús, 
pútnahús (eng. og fr. bordel); biskup 
sagði svá, at Birkibeinar höfðu saurgat 
kirkjur allar ok bannsettir menn verit 
inni, svå at eigi væri pær helgari en 
porthús önnur Fm. VIII, 360*. 

portinhérr, m. Bortner, = portari mbt. 
portenære Mhd.Wb. II, I, 525b*%98.). 
Thom. 111", fe unber port. 

portkona, f. offentlig Gtjøge, = púta (agi. 
ortewén Bosw.? 777a**a.; jvf. porthús). 
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ortkonur; þú af- 

ræktist rekkju konu þinnar ok þýddist 
portlífi Post. 823". 

portlífismaðr, m. Mand fom þýðist portlifi 
(= giv. portkunumaper Schlyter 496b) ; 
ladrunar ok portlifismenn (= ribbaldar 
ok saurlifismenn £.24) Post.50*!; hversu 
fagrt man sýnast, at pútan (v. Í. port- 
konan) ok portlifismaðrinn skal hafa 
frjálsa inngöngu kirkjunnar Mar. 4597. 

portr, m. = port; hús þau, sem Viðarr 
hefir bygt noröan at portinum sinum 
i Spakanum DN. IV, 751%9., 

posi, m. — poki (= fr. poche Diez> II, 
401%90-+ agj. poha, pohha = lat. pera, 
eng. poke Skeat. 453b%88.); í guðvefjar- 
posi (= guðvefjarpoki). Flat. I, 4583. 

postoladömr, m. Apoftolat, Apoftelembebe. 
Post.27'*, 768? „postoladómr umsniðins 
folks Post. 4712. 

postoladæmi, n. b. f.; Post. 27%. 

postolakirkja, f. Rirfe fom er indviet til be 
hellige Apoftle; i Rom: Heilag. I, 44", 
51); í Bergen: Fm. VII, 101": DN. II, 
24%. 963. 1373. 1653. 453" o. m. fl. St.: 
t Mibaro8: DN. VIII, 3908. 

postolaklokkur, f. pl. $lolfer fom ere ind- 
viebe til be hellige Apoftler; postula- 
klokkur vóru norðr fluttar (nl. til Möð- 
ruvalla S(ofter) frá Hólum (ok) enn söng- 
meyjar Bp. I, 858" 

postolamessa, f. Dag fom er belliget en 
Apoftel, byitibeligbolbeð fom messudagr 
til bans SJhufommelfe, Paafaldelfe, = 
postolamessudagr. Bp. I, 880*; Stat. 

postolamessuaptann, m. Aftenen (Dagen) 
før en postolamessa. Hom. 1238". 

postolamessudagr, m. = postolamessa. 
Stat. 267*. 

postolasveit, f. Xpoftelffare; hann (nl. Ja- 
cobus postoli) óðlaðist fyrstr af postola- 
sveitinni at ganga roðinn ok krúnaðr 
í himinriki Post. 570", 

postolasæti, n. Sted hvor en Apoftel har 
fit Hjem (fat. sedes apostolica); fór hann 
(nl. Gvangeliften Marcus) til guds sannr 
pislarvåttr ok dictator heilags guð- 
spjalls í sínu postulasæti Alexandria 
(vor ban nemlig hélt sinn stól 2. 79%) 
Post. 80". 


Im. 8208; Hiröskrå 287; Mar. 4599"; | postolatala, f. Apoftlernes Antal, Apoftel: 


Heilag. I, 434"7,486%88-; Stj.888; hann 
var einnar portkonu sonr (Vuig. filius 
mulieris meretricis) St. 105' (Domm. 
11, 1); pútnahús, þat er þess kyns 
herhergi, er portkonur byggja i Pr. 
8821 ivf.7- hann kveðr Freyju portkonu 
verit hafa Post. 146%, 

portkvennahis, n. = pútnahús, porthus. 
Kgs. 92" > Heilag. I, 435". 
Brigner: Drbbog. IL. 


tal; féll hlutr yfir Matthiam, ok fyldi 
hann síðan postolatölu ok allt þeirra 
embætti; postolatalan måtti eigi). svá 
standa, at væri ellifo Post. 788***. 
postoli, m. Apoftel, fom er ubjenbt for at 
præbile Gvangelium og ved betð For: 
fynbelje vinbe Menneftene berfor, om: 
vende bem til ben friftne Zro; guðs 
postoli Post. 767*". 7g71229. Barl. 
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497. guð bauð Petri postola sinum 
at ransaka þann fyrsta fisk, er hann 
upp drægi Kgs. 105"; várs dróttins 
" postolar Post. 4819: hann (nl. Porlåkr 
iskup) má at sönnu kallast postoli 
Íslands svá sem hinn heilagi Patrekr 
kallaðist postoli Írlands, því at þeir 
frömdu verk postula sjalfra í sínum 
kenningum ok þolinmæði bæði við 
óhlýðna menn ok ranglåta Bp.1,86!9%fg. ; 
tveggja postola messa o: Dag fom bygt: 
tibeltgbolbeð ved messa til Minde om 
to Apoftle: tveggja postola messa um 
haustit (= þeirra heilagra Symonis et 
Jude, 2: ben 28be Ditober, Borg. 1, 14" 
v. 1. jvf. 8, 199; Post. 7891 Borg. 1, 147; 
J Kr. 245; tveggja postula messa um 
várit (= postola messa Philippi et 
Jacobi o: ben lfte Mai; jvf. hátíð þeirra 
ok líflátsdagr postolanna Philippi et 
Jacobi Post. 735"t8.) JKr. 248; DN. 
XI, 25%6.. 
postoligr, adj. apoftolift; hélt (nl. Mar: 
cu8) þar sinn stól snúandi utalligum lýð 
til guðs með predikan ok postoligum 
táknum Post. 79%; postolig kristni 9: 
ben apoftolifte, af Apoftlerne grundede 
triftne Menighed, Heilag. I, 38"; Hom. 
719. Marcilla ok S. ok E. hinir skír- 
lifustu ok hinir postoligustu menn fóru 
i Slavoniam ok predikudu par guds 
erendi Heilag. I, 645"; postoligt sæti 
5: Maveftolen, lat. sedes apostolica Fm. 
I, 234!: Æf. 12"1*; postu igr herra Yal: 
beð Paven í Rom Heilag. I, 6977 jvf.?, 
pottr, m. (6. -s, N. PL -ar) Lerfar fom 
bruges til beri at foge noget (fr. pot 
Diezð I, 380" jvf. Ahlquist vestfinska 
sprákens kulturord 6. 128*88-); hann 
berr diska eðr potta út af steikarahusi 
„Æf. 877: 2 munlaugar ok 2 vazkalar 
firir kyrlogh item 2 pottar DN. I, 321**; 
gefr ek capitulo — einn pott, sem tekr 
sjau kannur DN. II, 468”: ok allt annat 
þat, sem þar (nl. i garðinum) er í kúm 
ok í klæðom ok í katlum ok pottum 
ok öllum andboðum DN. HI, 45"; gaf 
á ok — Kolbeinn — syni sínum á 
ýr, tvá yxn, eitt sauðakýrlag, eina 
sæng, einn galt ok einn pott DN. III, 
174"; hann hafði upp borit — ein 
pott fyrir 2 kyr DN. V, 543'% einn 
stórr pottr ok tveir smáir meðr höddum 
ok panna ok einn ketill DN. IV, 457%. 
pottsteik, f. noget fom er fogt í en pottr 
(fr. pota e); gakk þú út ok freista, at 
þú íáir fengit nökkut af veiðiskap, ok 
gör mér af þílíka pottsteik eðr velling, 
sem — Sty. 165", 
pråmr, m. flabbunbet Wærge eller WFartoft 
fom er uden Kjøl (tybft prabm DW5. 


postoligr — predikarakirkja 


VII, 2061a, jvf. Jexer II, 290, Brem. 
nieders. Wörterbuch II, 858; Doornkaat 
Koolman Wb. der ostfries. Sprache II, 
754a*); skolu þeir gera vegu færa, er 
jarðir eigu tveim megin (nl. ár), ok gera 
rú yfir, ef þeir hafa afi til, eða flota 
ok tog í á bæði lönd, eða prám í eða 
eikjur Landsl. 7, 45. 
pråmtog, n. Landsl. 7, 51 v. 1. 9 er feil: 
agtigt for barmtog. 
predika, v. (að) 1) forfynbe noget (e-t), ub: 
tale fig berom (fat. prædicare); predika 
guðs erendi Heilag. I, 545. Bp. I, 
8085; predika kross (= predika fyrir 
folki ok eggja menn at láta krossast 
til Jórsalaferðar By. I, 698) Bp. I 
699; predikuðu Petrum með guds lofi 
Post. 92". 2) præbite, lære (intr.). Bp. 
I, 6985 fe under Nr. 1; eru ok allir 
þeir bundnir í eilífu banni, sem öðru- 
vís skilja ok læra, en heilög Rómverja 
kristni predikar ok varðveitir Stat. 2877 ; 
redikaði hann þá ok gjörði sermonem, 
versu þeim bvrjadi fram at fara á 
hverri hatið Bp. I, 846" ivf 51. predikadi 
hann (nl. Eirikr erkibiskup) á kór Fm. 
VIII, 269!5: þar var predikat ok gerðar 
langar tölur um skriptir manna ok 
nauðsynjar Fm. IX, 500*%. 
predikan, f. Fortynbelfe, Hræbilen, gud- 
spjallsins predikan fyrir lausnara várn 
Kr. Stj. 27. predikan þín Heilag. 
II, 893. þetta sannaði hann með pre- 
dikan i heilagri kirkju By. I, 766*. 
predikanarfæri, n. bvab ber þræbileð (ví. 
orðfæri)? Post. 870'%g.. 
predikanarorð, n. Ðrb bvormeb ber præ: 
bile8; kenning hans stóð saman með (>: 
beftod af) predikanarorði ok hirtingar 
framburði Heilag. II, 81%9-; hvass- 
oggjat sverd binna predikanarorða Hei- 


lag. II, 

predikarabróðir, m. Dominifanermunt. 
Mar. 1054. 1055'; Bp. I, 809%.. 

predikarabúnaðr, m. Dragt, Klædning fom 
er etenbommelig for Dominifanermun: 
tene; segist, — at herra Páll hefir tekit 
predikarabúpað í Osló, en kona hans 
só i þeim sama stað nunna DN. VIII, 

16", 

predikaragarðr, m. Ðominifanerneð Gaard 
(= predikarahus 2). Fm. IX, 520", 

predikarahús, n. 1) Ðotminifanerorbenen, 
ben8 Hjem eller Samfund; hann var 
fyrstr páfi af predikarahúsi Bp. I, 700. 
2) í Mur. Dominilfanertlofterð Rum eller 
Bæreljer í predikaragardi; milli kon- 
angsgarðs ok predikarahúsa NL. II, 


predikarakirkja, f. Dominilanertirke; i 
Ribaro8: Konung. 998? (Fm. X, 630"). 


predikaraklaustr — prestasilfr 


predikaraklaustr, n. Dominilanertlofter. 
Fm. X, 76"; Æf. 231020 

predikaralifi, nm. — predikaralifnaðr, pre- 
dikaraklaustr; prior Loðinn af pre- 
dikaralifi DN. III, 30%, 

predikaralifnadr, m. b. f.; Dominilaner: 
orden, Dominifanerkofter; bróðir Björn 
af predikaralifnadi Bp. I, 809'; bróðir 
nökkurr af predikaralifnadi Æf. 38"; 
hjá kastalanum stóð einn predikara- 
hfnaðr Æf. 42B?. 

predikari, m. 1) Præbilant, Gvangelietð 
eller Gub3 Drda Forkynder; predikari 
var hann (nl. Nikolaus erkibiskup) svå 
góðr, sem guði einum var fyvlliliga 
kunnigt, því at — Heilag. II, 81%; 
sira (Gamli á Höskuldsstöðum ágætr 
predikari Bp. I, 822": hann (nl. Greg- 
orius hinn mikli) sendi predikara Augu- 
stinum at bera erendi almåttigs guds 
yfir landit (nl. Gngland) Æf. 16. 2) = 
predikarabróðir. DN. I, 39577. 11, 
9735, 30518. III, 867; Fm. IX, 500 v. I. 
7. 530”. X, 76"; Æf. 22%, 

prefatia, f. Jortale, lat. præfatio, en við 
Del af Meðfen faa kaldet fordi ben præ- 
cinitur ante sacramentum corporis et 
sangvinis Christi Du Cange III, 383": 
Pelagius, påfi — baud bat, at niu skyldi 
prefatior hafa ok eigi fleiri af þeim, 
er þá vóro hafðar, ein um jól: quia 
0. f. v. Hom. 210"; gengr út lågasöngr 
ok byrjar prefatiu — ok sem prefatia 
er úti, en sjalf lága messan byrjast upp 
Æf. 855150, 

presenta, v. (að) 1) fremftille, foreftille 
(nogen), = presentera (lat. præsentare). 
Heilag. II, 448", 456"; Mar. 8379; fær: 
ligen om Foreftilingen af ben til geiftlig 
Bærdighed ubkaarede, ið Balg man be: 
jærebe ftabfæftet NL.1I,471'%. 2) give, 
orære, fljænte (e-m e-t); gjörum þangat 
hina frömustu sendiboða, ok hafi þeir 
með sér fágætar gersimar at presenta 
konunginum Pr. 4059; stórliga mikinn 
ríkdóm —, er konungar ok aðrir höfð- 
ingjar presentaðu (v. /. presenteraðu) 
hans völduligri kórónu t. 6715 

presenta, f. Gave, = gjöf (mlat. præsentia, 
fr. present Du Cange III, 8919f08.). Hei- 
lag. 11, 107?iví.ð. herra biskup þakkaði 
honum (nl. konunginum) vinsamlig orð 
ok presentur, er konungr hafði sent 
honum: eina tunnu (víns) til messu- 
söngs oc halft pund flúrs Bp. I, 707“; 
jvf. Fm. X, 450"; Stz. 50818., 

presentan, f. Handlingen at presenta 1. 
NL. HQ, 471" 

presentera, v. (að) 1) = presenta 1; þenna 
brottrekstr vårra fyrstu feðgina af fyrr 
sagðri paradis presenterar ok endr- 
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minnist heilög kirkja å öskuóðinsdag 
Stj. 40!; å þann tíma varð á hvern þórs- 
dag sæmilig processio lærðra manna 
at merkja ok presentera þá proces- 
sionemm 0. f. 0. St. 492. 2) = pre- 
senta 2; þær gjafir, sem hann hafði 
til nefnt, at Égiptalands herranum 
skyldi presenterast St. 216": jvf. Post. 
6719 under presenta 2. 

presenteran, /. Qanblingen at presentera 2. 
Stj. 609 Ívf.3. 

prestabók, f. Bog fom inbebolber be med 
Qenfyn til Preftens Embebagjerning gjæl: 
benbe Forflrifter; ef barn styrkist við 
(nl. efter at være bjemmebgbt), þá færi 
pat barn til prests sem skjótast, ok 
eggi hann krismu å — ok veiti allt 
þat embætti, sem til skill i prestabók 
JKr. 1", 

prestadömr, m. Domtftol af 12 bertil op: 
nævnte Brefter, for hvilken Biftoppen paa 
Jsland3 Alting havde at gaa i vette med 
bem af fine Brefter, mob hvilfe han maatte 
gane nogen Sag. Gry. I, 21% jvf. Grág. 


prestafár, adj. fattig paa, fnapt forjynet 
meb BVrefter; at eimi væri prestafått í 
hans sýslu Bp. I, 1363. 

prestagarðr, m. Gaard hvori Brefter har 
fin Bolig, fit Bofteb; vér vårum hjá i 

ommunstofu i prestagarði í Osló DN. 

IV, 2693: jvuf. 3959 unber port; fór hann 
å biskupsgarð ok hafði herbergi fyrir 
norðan kristkirkju (nl. i Bergen), þar er 
nú er prestagardr (Verten: eru presta- 
hús) Sturl. I, 299 v. I. 4; profasten i 
prestagarðenom (í Tunsberg) DN. XI, 
117*. Qvf. prestgarðr. 

prestahús, n. på. Breftebolig. Sturl. I, 299 
fe under prestagarðr. 

prestaligr, adj. faaban fom tilbører Preit, 
er eienbommelig for ham; prestaligt em- 
bætti DN. IX, 186 (188) 

prestalutr, m.? DN. II, 699'% fe unber 
prestatíund. 

prestamöt, n. Møde af bertil famlede Pre- 
fter, — prestastefna. NL. III, 3071-10-92, 
3089, DN. IV, 546". 

prestareiða, f. = prestreiða, fjórðung 
tíundar þat skal til prestareiðu leggja 
DI. I, 1617. 

prestarjóðr, n. foretommer fom StedSnavn 

. 8667: jvf. prestrud, presthús. 

prestasilfr, n. Ubrebjel fom be Prefter, hvilke 
beltoge i prestamót, vare pligtige at be: 
tale; ero ok allir skyldir eptir fornri 
venju at lika prestasilfr á prestastefnu, 
kórsbróðir hverr eyri ok slikt fylkis- 

restr hverr, fjórðungsprestr hverr 

halfan eyri, en kapelluprestr ærtug 
NL. 11, 3092. 


60* 





948 


prestaspital, n. $ofpital til Unberbolbning | 
af gamle ubtjente Bræfter (fe Bp. I, 853). 
Bp. I, 8532%-3. 
prestaspitali, m. b. í.  Bp. I, 853". 
prestastefna, f. = prestamót. NL. III, 
8075. 3092. By. I, 77%, 853'"; Post. 
50919, 
prestatiund, f. Tiende fom Vrefterne vare 
itylbdige til at betale af fin Avling; höfum 
vér nú — skipat med fullo ráði ok sam- 
ykt várs — kapituli þessa prestatíund 
I våro biskupsdæmi, sem er biskups- 
lutr ok prestalutr, sem allir prestar 
ero at guðs lögum skyldoger út at lúka 
af sínu sáði DN. II, 699!5jvf.2-3%9. Sw. 
skulo ok allir prestar innan Agðaness 
gera penitentiario í Niðarósi tíund af 
öllu sínu sáði bæði útan garðs ok innan 
ok af öllum sínum réttum föngum, sem 
þeir taka af sínum mönnum NL. III, 
310“f8g.. 
prestaþáttr, m. Gtylte, Affnit, hvori ber 
er Tale om Prefter. Grg. I, 20". 
prestböl, n. Jorbeienbom fom tilhører Pre: 
iten8 Embede, ffal være hans Bofted og 
bruges af ham, = ábæli; þá er húsin 
å prestbólinu brunnu upp DN. 1, 3921. 
Pjödalyngs kirkja á Vestfold er í stórri 
umegd ok fåtækt, svå at hön orkar 
eigi með sínu gözi prestbölit þar upp 
byggja eðr aptr húsa; — fyrr netnt 
presthöl var litit ok svá sendit, at þar 
vóx sjaldan korn å DN.1, 396*Sjvf.#11., 
prestbólit allt ÆJb. 365; prestbólit 2 
marka hól EJb. 81, 148. prestbólit | 
allt 5 punda sáð. 2 marka ból Edb. | 
173. 215 jf. 2314. 374" 9. f. y.; í prest-| 
bólinn 3 marka ból EJb. 4?! jvf. 64, 
135. 162. 1810. i Uppsölum syðrum 6 
aura ból, lauk frú Kristin, sem brefit 
váttar (je DN. IV, 539), ok vér gjörð- 
um til prestaböl(s), ok tókum aptr til 
biskupsstölsens með prestens samþykt 


aðra jörð EdJb. 377". 


prestaspital — presthús 


å sinn prestdóm, at par Ívlgdi skurn 
medr loki stéttarlaus DN. II, 208”. 


prestdæmi,n. Breftegiel (DN.V,6347 iví.9)- 


Ilereyja pr. DN. V, 6318: Halkelsvik 
pr. DN. V. 6823; Borgund pr. DN. V. 
6837; Giyreskögs pr. DN. V, 684?. 


prestfundr, m. = prestsfundr; Ögmundr 


mælti: þú skalt deyja —; prestfund 
vilda ek hafa, segir Sæmundr co. f. 9. 
Sturl. II, 96'9fag.. 


prestgarðr, m. 1) Preftegaarb, Gaard hvori 


eller í hvis Hufe Preit har fin Bolig (jvf. 
yrestagarðr, presttún); vér vårom á 
rænne prestgarðinom i samri sókn 
(nl. llofs sókn í Reyrdali á Vestfold 
je 2. 2) DN. I, 3197; várum mér á 
Lautini prestgarðinum viðr Hofvini 
kirkju í Jæssæimi á Raumaríki DN. 
IV, 5488; várom vit hjá í prestgarði 
á Vangi å Voss DN. V, 1443, warom 
wi j prestgardenum j Borgund DN. 
V, 6345; þat er bod vårt ok sannr 
vili til yðar, at þér skoðir, prófir ok 
metir —, hvat en áfátt er um kirkju 
yðra hér. jarðir hennar, prestgarðinn 
ok prestrentornar ok aðrar hennar inn- 
tekjur DN. X, 42%; báro þeir menn, 
er —, at fyrr nefndir garder ok grinder 
hafði verit uppi haldit af prestgardinum 
á Hölom (paa Ringertfe) åmagalaust, 
hvårr prestr eptir annan DN. XI, 158: 
mit vårom å Sarpsborg i stofonni å 
restgardinum — sågom ok — DN. 
r 3937: i setstofonni i nærðra lutanum 
í prestgarðinum i Petrs kirkjusókn i 
Túnsberg DN. V, 97%; lauk þá fyrr 
nefndr sira Hallbjörn þær fm tigio 
marker peninga, sem Nikulos var hon- 
um skyldugr í garðsverðit í prestgarð- 
inum í Petrs kirkjusókn (i Túnsbergi) 
DN. XI, 112" jyf. Niculos í prestgarð- 
inum DN. XI, 126. 2) — presthöl; 
í Holmeimom í prestgarðinum 3 marka 
ból Edb. 97. 


presthorö, n. hvad Preften bar til fin Un: | prestgerði, n. Gjorbe, indhegnet Jorbftytte 


berbolbning; afhendo — 15 mataból i 
fyrr nefndri jörð Á. til prestbordhet 
reste eptir preste til vidherlifis DN.: 


fom en Preft har rybbet og taget i Brug 
til Dyrkning (jvf. mikla gerði. presta- 
rjóðr, prestruð, presthús). EJb. 377. 


V. 8391ð}vf.1ð) liggja nú þrjár kýr til: prestgipt. f. aarlig Afgift fom Bonden 


prestborðs Kalfsk. 10b%; annat góz 
þat, sem til prestborðs hefir at fornu | 
legit eðr (af) nýju undir komit Stat. | 
2627; jvf. DN. XI, 18615-18, 

prestbrödir, m.? priorinn syslar honum 
einn lítinn båt til sjöferdar ok två rösku 
prestbræðr til fylgis Thom. 3583. 
prestbyr og prestbær, m. forefommer fom | 
GStedönavn EJb. 3287, 17979. 
prestdömr, m. preftelig Bærbighed, Stilling, 
bvoraf nogen er í Vefiddelje, = prestorð. í 
prestskapr; sira Jón i Brunney sagði | 





avde at betale til fin Mreit, = gipt 3 
jvf. reiða, prestreiða); um prestgipt: 
þat er forn lög. at prestr skal taka 
gift sína tolf månadrmati hvårs, smærs 
ok mjöls, af böndom ok halft sáld 
korns af hverjum fullum bónda en 3 
settonga af einvirkja Borg. 2, 20 jví. 
1, 129. 


| presthis, 2. på. Preftebolig, Hufe fom tjene 


til Breftenð Bolig og findes í prestgarð- 
inum; mit várom í Túnsbergi á prest- 


húsum DN. VIII, 2919; jvf. XI, 985: 


prestjörð — prestr 


mit várom í stofonne á presthúsum (i 
Gausdal) DN. IV, 4303. Naar bet heder 
prestr tekr vid sik i Vikæyjum in primis 
at presthúsum tolf mánaða mataból 
Kalfsk. 811", maa berveb mene8 Prefte: 
gaarben (prestgarðr 1), faa at ber ved at 
presthúsum betegne8 bet famme fom om 
be havde ftaaet í prestbólinu, í åbælinu. 
Derimod fynes presthús at have famme 
Betydning fom prestgarðr 2, prestból, 
ábæli, naar bet beber í presthúsum sjau 
mánaða mataból Kalfsk. 49a?, af prest- 
húsum Kalfsk. 82a!* jvf. Kalfsk. 422", 
Naar presthús forefommer fom Gteba: 
navn Íyneð bet berimob ligefom prest- 
gerði, prestruð at have fin Dprinbelje 
beraf, at en Preft har inbhegnet og rybbet 
til fin Privateienbom et Jorbftylke, fom 
derefter fil bære bette Navn (jvf. nú gerir 
hann sér hus ok vinni, på skal biskup 
eigi taka hann frå setu sinni firir því 
at vér viljum eigi kirkjur vårar at fé- 
kaupi gera Gul. 15"), f. Er. DN. VII, 


prestjörð, f. Præftebolet8 Jord; Firikr 
Kolbeinsson prestr á Söndum lögfesti 
í kirkjudurunum prestjörðina á Söndum 
0. Í. v. DN. V, 4018. 

prestkaup, n. Brefteløn, Betaling (kaup 1) 
fom Preft flal have for fin Gjerning, 
for Udførelfen af be ban paahvilende 
Forretninger (jvf. prestgift, prestreiða); 
Högni hafði farit til Noregs eptir viðar- 
farmi ok látit gera kirkju á Bæ (fe 6. 
284%9.)» bar hafði ei meira prestkaup 
goldizt áðr en 12 aurar Bp. I, 285". 
prestkona eller prestskona, f. Kvinbe ber 
lever fammen med en Preft fom hans 
Huftru eller er bet (jvf. Frost. 7, 17 
under prestr); prestrinn (Erlendr at 
krosskirkju í Bergen) átti konu unga ok 
fagra, på konu glapti Philippus jarl —. 
Um haustit kom norðan frilla jarlsins 
prestskonan (= prestkonan Fm. VIII, 
391%. Flat. 11, 6793) Konung. 174?%. 
þar var fylgt húsa á milli sveimi ein- 
om ungom — ok fylgðo honum mjök 
margir menn af bæ Þeim, es heitir í 
Arnarbæli, til þess manns hybyla, es 
þat var margra manna mál, at faðir 





949 


Gertrudh leighe konen a Hollene DN. 
III, 7132 (Aar 1432). Jvf. Gul. 2983; 
Frost. 7, 17; og Sturl. II, 220* under 
prestmaðr; Bp. 1, 590 under preststétt. 


prestlauss, adj. uben Mreft (jvf. persóna- 


lauss); ef nókkur kirkja verðr persóna- 
laus eða prestlaus NL. I, 4559. 


prestligr, adj. = prestaligr; prestligt 


embætti. Stat. 242% 


prestlingr, m. Perfon fom flal blive Preft 


(ivf. ajv. pepling af papa Fornsv. Le- 
end. I, Å. sú var öll iðja hans (nl. 
længs biskups) senn at kenna prest- 

lingum, ok ritaði ok söng psaltara Bp. 

I, 83"; til þess at styra skólanum ok 

kenna þeim mönnum, er þar settust i, 

þá valdi hann einn enn bezta klerk —; 
ann reiddi honum mikit kaup til hvárs 

tveggja at kenna prestlingum ok at — 

Bp. I, 168*if.9. þat er rétt at låta 

læra prestling til kirkjo sinnar; hann 

skal gera máldaga við sveininn sjalfan, 
ef — Grág. 208 (jvf. Grg. I, 17%); ef 
maðr þari oleanar ok má eigi fylkis- 
prestr viðr koma, þá oli så hann, er 

irkjusóknina å, með prestlings hjálp 


— Frost. 2, 172. pf. djákn. 


prestlopt, n. = lopt í prestgardinum; i 


prestloptinu å Ullinsvangi DN. IN, 
428%. VI, 5195; í prestloptinu å Vangi 
(Bo8) DN. V, 615 


prestluti, m. Breftens Tilfommende (nl. af 


Tienden); hafi hann (nl. er kirkjuna å, 
hægindisprestrinn) þriðjung af prest- 
Inta, en fylkisprestr 2 luta Frost. 2, 175; 
prestrinn tekr å Gronvin i prestluta 
jora laupa smjörs Kalfsk. 772". 


prestmaðr, m. VBerfon fom er prefteviet; 


hann var prestmaðr ok góðr búþegn; 
kona så var með honum, er Jóreiðr 
het Sturl. II, 220". 


prestmágr, m. Manb fom er befvogret med 


en Brejt; Eyvindr prestmágr (v. I. prests- 
mágr) Fm. VIII, 385" (Flat. II, 677"; 
Konung. 171*). 


prestord, n. = prestdömr (jøf. goðorð); 


bárom vér allir áðrnefndir menn, ek 
Arni prestr á prestord mitt, en við Á. 
ok 0. með svornom bókareiði DN. I, 
276", 


væri sveinsins, en prestkona var móðir | prestr, m. (Ø.-s, %. BL. -ar) Preit (lat. pres- 


sveinsins ok hafði prestrinn fært fram 
sveininn þangat til Bp. I, 348%%8-.; þeir 
hafðu stefnt j oronne prestkono á nátta 
stefnu á fyrr nefndan Vang — — at 
lyda þeim gögnum ok vitnum, er þeir 
hafðu til um sættargerð þá, er gerði 
sira Auðunn ok Joron kona hans viðr 
fyrr nefnda måga DN. VI, 130": 
Kolbeinn ok A. Eivindssynir kvadde ok 
krafde Botilde præstkone å Hollene ok 


byter); = kennimaðr Gul. 15%8.9vf.16- 
19:19, 2119, 23. prestr så, er at fylkis- 
kirkju sitr, hann skal eigi gera leið- 
angr fyrir sik ok konu sína ok djákn 
sínn eða prest, ef hann hefir með sér 
Frost. 7, 17; jvf. Gul. 2983; biskup vårr 
skal nú presta til kirkna allra setja þá, 
er hann veit, at réttar tíðir kunni at 
veita mönnum, en vér skolom prestom 
fæzlo slíka fá, sem Ólafr hinn helgi ok 
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Grimkell biskup lagði til á Monstrar 
þingi; en heraðrskirkjur svá sem bændr 
verða á sáttir við prest þann, er biskop 
setr til, at þeir skolo nú sitja 12 mán- 
aðr, sem biskop hefir þá til setta, ok 
veita mönnum réttar tiðir; — — vér 
hafum þat af numit, at þeim skyli með 
höggum ráða, på at vér mægjumk við 
þá eða látom þá læra sunu våra Gul. 
5; ef menn vilja hafa tíðir löghelga 
daga ok taka þeir þar prest í þing 
Grág. 58" (Grág. 2179; prestar skolo 
sér hafa grið at 8 vikum sumars ok 
segja til heimilis síns búom 5 eða at 
kirkjosóknom, ef þeir hafa þing Grág. 
269%08.. ef lík er fært ór þr prests 
Grág. 112 (Grg. I, 107ivt.!ð) > ef prestr er 
svá farinn ór þingum sínum, at — Grg. 
I, 10%8.. — Voritjellige Glagð Prefter 
vare fylkisprestr, fjórðungsprestr, hirð- 
prestr, hægindisprestr, höfuðprestr, ka- 
pelluprestr, messuprestr, söknarprestr; 
jvf. NL. III, 309. 
prestreiða, f. Ubredjel fom GSognefulket, 
Bøndberne havde at ybe fin Vreft, = 
reiða 6; hverr maðr, er sitr svá vetr 3, 
at hann reiðir eigi biskupi reiðu eða 
prestreiðu (v. 2. presti reiðu) Gul. 22%. 
prestrenta, f. þreftelig Jndtægt (renta), = 
presttaka, presttekja; er þat vårr sannr 
vili ok boð, at þér sér fyrrnefndom 
sira Petri lýðnir ok eftirlátir, greiðir 
ok goðviljugir í allri skyldu, sem þér 
eroð yðrum réttum sóknarpresti — 
skyldugir, hvárt þat ero tiundir, land- 
skyldir, eðr annarr réttr ok skylda, er 
prestrentonne hæyrir hér til DN. IX, 
119: þat er boð vårt ok sanner vili 
til yðar, at þér skoðir, prófir ok metir 
— —, hvat en áfátt er um kirkju yðra 
hér, jarðir hennar, prestgarðinn ok 
prestrentonnar ok aðrar hennar inn- 
tekjur DN. X, 428. þat sem þér þykkir 
bresta í inntekju prestrentonnar DN 
X, 39%; prestrentor allar firirsagðar tal 
þornbergs kirkju DN. IV, 58!ibt.ð, 
prestruð, n. — prestgerdi; fom Gtebð: 
nabn: átti Sauda kirkja — til prest- 
tekjunnar í prestbóleno 5 marka b. — 
item i Prestruðino merka ból EJb. 64%: 
átti kirkjan á Hollynæ til presttekjunnar 
— í prestbóleno 4 mærka b., í Prest- 
rudino 4 laupa land ÆJ6. 139%9.. átti 
hón (nl. Rumanes kirkja) sér til um- 
bóta — í Prestruðinu laups land ÉJð. 
16!? (meben8 ber intet prestból nævnes); 
átti Garða k. — til presttekjunnar — 
í Prestruði 6 aura bol EJb. 127" (me: 
ben8 ber intet prestból nævneð); átti 
Sána k. — til presttekjunnar — í Prest- 
rudi 6 aura ból ÆJb. 127! (meben8 ber 


prestreiða — preststofa 


intet prestból næbneð); á Viflastaða k. (i 
Stipibetð Breftegjeld) til presttekjunnar 
— Prestruö markar ból Eb. 176*; átti 
Ønyndadals k. — til presttekjunnar 
prestbolit 2 m. ból — item til upp- 
eldis kirkjunni ok lýsing i Prestruði 
half m. ból EJb. 896!. 89718. åtti Arna- 
dals k. — til presttekjunnar Prestruð, 
er heitir Tunga, 12 aura ból EJb. 615 
(ivf. Matritulens JerBø med Prefteteigen 
og Prestteigrinn Ed. 501"). 
prestsetr, n. Preftebolig, — prestgarðr I, 
presthåis; vårom vér i prestsetrino 
Askeims kirkju DN. V, 1185; utarliga 
í firðinum stendr ein ey, par er prest- 
setr ok bæir nökkurir By. II, 47% jvf. 
116. 
prestsfundr, m. = prestfundr; prestsfund 
vildak Sturi. II, 1927; beiðast, beiða 
prestsfundar Sturl. II, 36”. 173”. 179. 
prestshús, n. pi. PBreftebolig, = presthus, 
prestgardr 1; sneri konungr upp til 
æjarins ok skipti þá herinum upp í 
garða en hann sjalfr var í prestshúsum 
m. IX, 879“. 
prestskapr, m. = prestdómr, prestorð 
á er Brictius gerði marga hluti móti 
artino, þá tók hann eigi fyrir þær 
sakir prestskap af honum Heilag. I, 
601"; þeir prýddu báðir mjök heilagar 
kirkjur, er þeir höfðu at varðveita, — 
ok þjónuðu þeim litillåtliga í sínum 
prestskap By. I, 157". 
prestskaup, n. = prestkaup. AKr. 102 
v. Å. (NL. V, 369). 
prestsmágr, m. == prestmágr; fe bette Ord. 
prestsmessa, f. Mesfe fom fyngeð af prestr; 
prestsmessa nývigð (= messa nývigðs 
prests) Bp. I, 1ðl"iof-3, 
prestsoffr, n. = prestskaup. AKr. 1027 
(NL. I, 36 v. 2. 11). 
prestsonr, m. Brefteføn, Søn af en Preft; 
orkell pr. DN. I, 814; Þorleifr pr. 
N. I, 102'; Guðmunðr pr. DN. að 
95*; porir pr. DN. VIII, 2387: Amund: 
pr „ alfsk. S1b?; Þorbjörn pr. ÆJð. 


prestsstétt, f. = prestskapr; hann hélt 
messusöng sínum ok vigslum ok eigin- 
konu sínni ok öllum nafnbótum þeim, 
sem þessu áttu at fylgja, bæði prests- 
stétt ok bóndaskap ok öll börn hans 
skilgetin Bp. I, 590?. 

preststiund, f. Æienbe fom tilfommer Bre: 
ften (ivf. prestluti). AKr. 985. 

preststofa, f. Stue í Preftegaarben; í prest- 
stofunni å Qnareimi DN. IV, 203"; í pr. 
å Vangi (%of8) DN. II, 141?. V, 281. 
i pr. å Dali i Lustr í Sogni DN. II, 
146*; i pr. å Jerungu DN. VIII, 369"; 
á Kjós í pr. å Vålom DN. IV, 4983 (jvf. 





prestsvigsla — primsigna 951 


EJb. 481"); í pr. í Ámlíð — í Ro- 
byggja löghum DN. IV, 507?. 

prestsvigsla, f. Preftevielfe, Fnbvielje til 
Breft. Heilag. II, 520%0f.3, 

presttaka, f. Snbtægt fom tilltommer Bre: 
ften, = presttekja. Stat. 262". 264*. 

presttekja, f. b. í. Kalfsk. 8a**, 92%" 
9. f. v.; £JO. 19,2" 0. f. 9. 

presttún, n. = prestgarðr. Kalfsk.25a”, 
byor presttúnum maa være feilagtigt for 
presttúninu. 

prestvist, f. = prestborð; þar lét ek ok 
kirkju reisa, ok lagði ek fe til prest- 
vistar Fm. VIL 121”. 

pretituleran, f. Dverflrift fom gives et 
Brev. Post. 550". 

pretta, v. (tt) 1) bebtage, befnære; heyrir 
på, — hversu hann vildi pretta mik ok 
slægja með sínum fagrgala Barl. 95"; 
at því síðr megi prettast fákunnigir 
menn Landsl. 8, 29”; ekki skal ek 
retta yðr í þessu kaupi Fm. VI, 1108, 
eyfa mun ek, ef þér prettit hann í 
öngu Ný. ö8 2) forfalfte; bréf 
eigi rasurat ne prettat DN. III, 4628. 

prettafullr, adj. fvigefulb; falsarar ok 
prettafullir uvinir Barl. 1499; orrinn 
er einn full ok prettafullr fugl Sé. 77%, 


prettalauss, adj. uben Gvig, ærlig, redelig, 
uforfalftet ; þessi sáttafundr var eigi 
ætlaðr prettalauss af bóndum —, o 
ætluðu þeir konungi atgöngu at veita 
á þinginu Fm. VIII, 447; ekki ætlar 
hann, at þetta skuli prettalaust vera 
Fld. I, 32%; vil ek, at þér sættizk 
heilum sáttum ok sé þetta prettalaust 
af hvårumtveggjum Hår. 50", 


prettligr, adj. fvigagtig; prettlig list Post. 
ett ig, adj. Íbigagtig; prettlig 


prettöttr, adj. tilbøielig til at bedrage, be: 
(nære, — prettugr; mantu verða fleirum 
rettóttr en mér Nj. 83 (128%); er 
þessi konungr prettóttr ok kann illa 
gótt at launa t. I, 3619: hann (nl. 
orrinn) er ok svá prettóttr ok flærða- 
fullr, at hann rifsar ok grápar egg 
undan öðrum fuglum o. f. 0. Stj. 787. 


prettr, m. Sneb, Svig, hvorved man føger 
at bebrage eller overlifte nogen. Flat. 
I, 66": Fm. VII, 32%; Vatsd. 44 (73%); 
Laxd. 46 (135); allt er þetta þínir 
prettar Barl. 197"; Þórir svarar, at 
hann hirdi ekki um prettu (= pretta 
Flat. II, 229%) Erlings OH.115'2; hafa 
frammi sina sviksamliga prottu Stj. 
144%. fann hann sér með flærð o 
prettom slíka vél Barl. 24", 

prettugr, adj. = prettöttr. Ánal.? 208". 


prettvisi, f. Unde nbigbeb, Ræntefuldhed. | 


Bari. 1529; Stat. 2967; Hår. 51". 


prettvisliga, adv. = med prettvisi. Mar. 
5627 


prettvisligr, adj. jaaban fom røber, bærer 
Bræg af prettvisi; prettvislig fortala 
Mar. 213"; prettvisligt bragd Mar. 

505”, 

prettviss, adj. unberfunbig, ræntefulb. Barl. 
24”. 150"; Bær. 1189”; Fl. ; 
prettvis tunga Mar. 425". 

prika, v. (að) tilføte nogen Slag meb en 
fort Gtot (prik, fe Oæf. 4792"); (Páll) 
prikaði Einar kaupsvein ok blakaði 
Ketil ribb Flat. ll, 583". 

prim, n. 1) Nymaane; eptir frettandi, 
hvilikt er tunglit var skapat i fyrst- 
unni, hvårt heldr pilikt sem på, er 
prim er —, eðr fullt ok 14 nåtta Sg. 
169 ivf.%, 2) — prími; stefnom vér yðr 
— at þér sér komnir eptir prim i vårt 
consistorium DN. I, 192"; um morgun- 
inn sem allir bræðr vóru komnir å 
kapitula eptir prim Mar. 1183". 

primamål, n. Tiden ved KI. 6 om Mor: 
genen (jøf. primi), = prímatíð. Flat. 
IT, 81"; en er þeir vöknuðu ok komit 
mundi prímamál (= lat. cum autem fac- 
tum fuisset mane hora prima) beiddust 
bræðr å brott Heilag. II, 494'*:33. þaðan 
frá til dags lá hann sem dauðr væri, 
en at prímamáli réttist hann upp i 
hvilunm ov. f. v. Bær. 86”; skal hann 
drepa áðr en primamål sé å myrgin 
Flov. 152”; um morguninn at prima- 
málum þá stóð hann upp ok klæddist 
Str. 52". 

primatid, /. b. f.; snæða þegar primatid 
dags (= lat. statim hora diel prima) 
Heilag. II, 4923-19-33, 

primi, m. ben af be fanonifte Tider fom 
blev fungen SI. fer om Morgenen, lat. 
hora prima; um daginn eptir prima 
Fm. IX, 2835; næsta morgin eptir, sem 
prími er útsagðr ok áboti með bræðr- 
um kemr á kapitula Mar. 246). 

primsign (2: prímsignd), f. Qandlingen at 
prímsigna, Brimfignelie; taka primsign 
2: Lade fig primfigne; hann fór til kirkju 
ok tók primsingh (= lat. ad ecclesiam 
confugit seque cathecumenum fer 
postulavit) eilag. I, 575"; jvf. 5549 
608 


LI, 77 


primsigna, v. (að og nd) ved Erorciðmen 
og Betegnelfe med Korfet8 Tegn optage 
nogen í Satelumenernes Kal (jvf. „nu 
haffue the (Lutberfte) — loent af then 
hellige Kirke den cristelig Exorcismum, 
thet er thet wy plege at kalde Prim- 
sinelsen“ Danske Magazin V, 268": 
Entidh sancte Marie oeignes når war- 
andhes kom eth spåt barn för kyrkio- 
dörena, huilket som skulle cristnas, 





950 


prestreida —7 


Grimkell biskup lagði til * 
þingi; en beradrskirk*- 


verða á sáttir við 
setr til, at þeir 
adr, sem biske 
veita mönnur 


hafum þat : 


7 par fl 
PO | i el ar 
F å "då. 
r ør 
I pod 


ag # 
höggum ré | 
oggul | DD go V 
15; ef Dikt Fet PG ken 
or pH gg 608" 
daga | I. „Ér fi Pr jr f TR 2 
” - Á ok Er AST Ft EI fa 
A Í . ET st ri hann 
ser Få NT om OG had 
; y 288 ygchor Þat 
seg if E Á Ta at 
. „ #0 la honum 
kir STP Ar 
2 på pant "helg madr — 
pt er rár miðs gpol ok 
á at PT ók siðan nökk- 
j År å om SVG , 
spå ET AG fra! Ti hann BOUinm helga 
på til syl Ban ( nt I} Gl Aven mn 
ag” han! a ee PÅ å å 
iði PE il. I Grikklandi) fann 
I 137 Í ta kennimenn, at hon- 
på”  nigt nafn drottins, ok 
I år rd! $ sæti | Hafr orimsienad 
il 0 | á 
A at Í. ek var uk (med) nil 
ET ni # | 4 å . 
Val I, å Saxland, | þí var ek 
k MEÐ dr; því at k malt: lg par 
í 17% 3 «al, pvi i! på vir kristni VEI 
verd "Flat. „357, konungr (nl. Aðal- 
haldin hað porult ok på hrædådr. 1 1 
ril godet : 
steinn låta primsignast, þv at 





Ste ri 
Per var þá mikill 


er P 


ey 
a höfðu þat at átrúnaði, er þeim 


var skapfeldast Kg. 50 (102'%98.ivf.19): 
j penna tima var kristni komin i Dan- 
mörk, ok létu þeir Gísli félagar prim- 
signast, því at þat var í þann tíma 
mikill siðvani þeirra manna, er í kaup- 
ferðum vóru; ok vóru þeir þá í öllu 
samneyti með kristnum mönnum (Gísl. 
96!?, Tóki svarar: ek em primsigndr 
en eigi skirðr, sakar þess, at ek hefi 
verit ymist með heiðnum mönnum eðr 
kristnum, en þó trúi ek á Hvitakrist; 
er ek ok nú þess eyrendis kominn á 
yðvarn fund, at ek vil skírast Flat. II, 
137?! jvf. Flat. I, 346" (Nornag. 48"); 
at Mænd paa JSland Lode fig primsigna, 
omtales Bp. I, 59, 6"; Vallalj. 2", så 
maðr (nl. bet Barn fom er født faa van: 
ffabt) må sér eigi matar afla, þó at 
vaxinn verði, þat (nl. barn) skal ok til 
kirkju bera, láta primsigna, leggja fyrir 
kirkjudyr, gæti hinn nánasti niðr til 
þess, er önd er ór; þat skal grafa í 
kirkjugarði ok biðja fyrir sál þess sem 
bezt kann, láta verða at þeirri vón, er 


tg 
0, å bart í Á å 
ss? fríði í landi ok lausum eyri, fari á 


047 land heiðit; 


"Borg. 1, 1; ef svá líða allar 
- rcfnur, 8t maðr lætr eigi skíra 
ped se sitt, þá verðr hann heiðinn af 


í sínu; hann hefir firirgört fé ok 


þó vill hann eigi kristinn 
vera, nema því at eins, at maðr bidr 
konongs, jarls eða biskups til guðsifja, 
þá skal láta primsigna barnit ok bíða 
svá 12 mánaði Borg. 2, 17 jvf. 3, 1; 
ef barn andast primsignt ok hefir eig 
verit skírt (hefir eigi meiri skin Grág. 
6!'5), ok skal þat grafa við kirkjugarð 
út, þar er mætist vígð mold ok óvigð, 
ok syngja eigi liksöng yfir Grg. 1,7'; 
hingat til heitir þan messa, 

ví at þeir skolo hingat til inni vera 
i kirkjo Homil. 1245; missa þýðist út- 
sending fyr því, at meðan messa er 
sungin, hæfir at rjóða út prímsingdum 
mönnum ok bannsettom ok öllom þeim, 
er eigi eigo kirkjogengt Hom. 205?%; vér 
skolom biðja fyr primsigndom mönn- 
om órom, at guð ok várr dominus luke 
upp durom miskunnar sínnar fyrir hug- 
skotom þeirra svá, at þeir verþe honum 
makleger fyrir skírnena at tekinni lausn 
allra synþa Homil. 70%. 


primsignan, f. PBrimfignelje, = primsign- 


ing; ef barn (fom er bjemmebøbt) linr 
síðan, þá komi þeir, er skírðu, til prests 
sem fyrst með því, ok ef prestr profar 
par pr heilagrar kirkju skipan réti- 
iga skirt vera, Þá leiði prestr þat þegar 
í kirkju útan primsignan ok leggi oleum 
sanctum á brjóst ok sine interrogatione 
0. Í. v. Stat. 2519; guðsifjar 3: sá er 
heldr manni undir prímsignan (prim- 
signing Grg. I, 158") eða undir skirn 
eða undir biskups hönd Grág. 3187; 
guðsifjar 8 eigu ór dómi at risa, ef 
annartveggi hefir haldit öðrum undir 
pg eða undir vatn eða undir 
yiskups hönd Grg. I, 477 jvf. 625. 


primsigning, /. b.j. Grg. I, 158" (fe un: 


ber primsignan); tók Flosi primsigning 
Nj. 102; gudsifjar skolo ok eigi vera 
með þeim, þær er annat hvárt hefir 
haldit öðru undir skírn né undir prím- 
signing (primsignan Grág. 1389) né 
undir biskups hönd Grg. 11, 31'?; heilög 
kristni gerir þat andliga hvern dag, er 
þá verðo postolar likamliga, þá es 
<ennimenn veita primsigning ok skirn 
trúöndom ok banna óhreinum öndom 
at byggja í hjörtom þeirra Leif. 24*; 
er þeir Titus ok Lukas heyrðu þetta, 
þá námu þeir staðar með andligum 
fagnadi ok gáfu þeim þá þegar prim- 
signing — —; en at aptni vóru þeir 
skírðir Post. 318}. 








prímstafr — próf 


prímstafr, m.? fimti heitir Januarius; hann | 
keomr átta dag jóla, honum fylgja 9 
nætr, þá er upphaf messodaga ríms, 
ok þá skiptast primstafir Rimb. 51 h* 
(973. of. Rymbegla (Havniæ 1780) 8", 
vor Ordene skiptast prímstafir over: 
jætteg meb characteres primarum luna- 
rum mutantur (variantur) og bemærteð, 
at characteres primarum lunarum sunt 
numeri aurei in vetere calendario ro- 
mano. 

prinz, m. Bring (lat. princeps); hann (nl. 
Karl) sigraði Manfredum prinz; með 
princinum féllu 8700 manna Flat. II, 
53 ivf. Ann. 6787fg., 183. 186" 
91. 


prísa, v. (að) pine, plage (perfe, þreðje, 
femme? nýt. og mbt. breisen, preisen 
DW. II, 3557%80. VII, 20968f88.; Mhd. 
Wo. I1,255fg.; mbt. brisen, prisen Lexer 
I, 355); ef hön naudgast til at prisa 
hann eða! pina Mar. 423"; var þó heill 
hugr hans, ok í traustum trúnaði til 
síns herra ok því öllu styrkari, sem 
hann var meirr pindr ok prisadr Barl. 
b4 v. 1. 4; oflitt er hann enn prísaðr 
til þess, mun hann allt fleira segja, ef 
hann ferr aptr i Gulskitni (nl. myrkva- 
stofu 6. 818%9.) Bp. I, 820". 
prísa, v. (að) opbøie, bolbe í AEre, rofe, 
bæbre (gfr. prise Saint Palaye VIII, 
447; eng. praise, price, prize »: rofe, 
prife, vurbere; t. preisen DWb. VII, 
2093%%9.; jvf. lat. pretium); varð hón 
stórum fræg af þeim tveim lutum auð 
ok ætterni, er þessi heimr prísar mest 
Heilag. I, 514"; langt er at telja sér 
hver dáindi þeirra góðra luta, er hinn 
hæsti veitari himneskrar ambunar hefir 
hann með prisat Heilag. II, 224'; vel 
völduga menn ok val guðhrædda þá, 
sem sannleik prísi ok plagi Stj. 2982; 
sa hefir ok háttr verit um hríð, at höfð- 
ingjar þessa lands hverr eptir annan 
hata hann hölzti mjök prísat Flat. Í, 
4084, 
prisand, f. = prisund; verðr D. hand- 
tekinn ok settr í prisand Gyö. 54! 
ivf. 645; hans píslarvætti hafði lengra 
verit með prisand ok meinlæti Thom. 
445. 
priss, m. Ophøielje, Berømmelfe og hvad 
fom tjener bertil, Mragt (jvf. prisa I); 
reid Sigurör konungr ok — með þvilíkan 
pris (fe 6. 94%) í Miklagarð Fm. VII, 
953; géngu þá upp (>: í Land) med 
pris miklum ok fararblöma Flat. Il, 
486? þeir vönduðu þá mjök siglingina 
ok sigldu þá við prís miklum, svá sem 
þeir vissu gert hafa Sigurð Jórsalafara 
lat. II, 4881; jf. Fm. XI, 315"; lét 
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hann vanda mjök róðr á skipunum ok 
slegit við öllum búnaði ok farit með 
hinum mesta pris Fm. X, 86%: sátu 
þeir þar nú of vetrinn með mikinn 
rís Fid. II, 528 (Örv. 597 jvf. 589); 
at er andarinnar príss ok prýði St. 
1421; því at höfðingi heimsins hélt 
önd þessarrar konu sem hertekna í 
sínu valdi, hugðist hann ok eigi síðr 
skolu vinna prís á hennar líkam (= 
fá sameiginligan sigr bæði vfir önd 
ok líkama Mar. 161'ivf.15. 448%98. jvf. 
1135%88.) Mar. 1128%, 


prisuliga, adv. prægtigen, med Pragt; á 


fjórða degi prýddi guð ok prisuliga 
skreytti himininn ok þá luti meðr 
himneskum ljósum, sem áðr hafði hann 
gört Stz. 159 v. I 


prisund, f. JFængfel, = prisand (mlat. pri- 


sona DN. III, 489; Du Cange III, 4277; 
fr. prison Die:*I,332*> mht. prisun Mhd. 
Wb. II, 1, 536b!!fa.). þú skalt — leysa 
bróður minn ór prisund (jvf. myrkvastofa 
Flat. IIT,304*; Mork.128. dyfliza Mork. 
12%. 13948.) Fm. VI, 1677; flytja menn 
i prisund eda fangelsi um stör höf 
By. I, 822%. þá man ek senda til at 
refsa þér — þá, er þik skolo i prisund 
setja Alex. 18"; hins ríka manns pris- 
und ok pína St. 1572. 


próba, v. (að) 1) = prófa 1; sekra manna 


mál skaltu próba sannliga, dæma reynda 
luti lögliga, refsa þeim. er sekir ero, 
réttliga Alex. 67; til þess, at hverr 
þeirra megi sannliga próba þá sveit, 
er haun er yfir skipaðr, ok skynja þa 
at slíkt taki hverr upp, sem hann þjónar 
til Alex.887. 2) flutte,= prófa 3; próba 
slikir af sjalfum sér, at litil mildi myni 
bua í annars brjósti Alex. 96%. 


processia, f. PBrocesfion, byttibeligt Optog, 


mlat. processio (Du Cange III, 431 fg.; 
Fm. IX, 2869. VIII, 41 v. 2. 16). Fm. 
VIII, 41". 20478.: Post. 923", 


próf, n. 1) Prøve, Underføgelfe hvorved 


man føger at fomme til Grfaring eller 
Bished om noget; geng ek til þessa 
prófs með þeim skildaga, at hvårigum 
okkrum Þórs skal hjalpa, hvers sem við 
par Flat. I, 298': hafi fram hverr sina 

eimildartöku par til, er til pröfs kemr, 
ok svari så firir fals, er svara å at 
lögum Landsl. 8, 10. 2) Bibnesbyrd 
í en Retsfag. DN. I, 23959197, 245510: 
hann vill, at ek taki próf þat, er sira 
Øysteinn hefir at leiða (2: føre) um 
testamentum Ingiriöu Askelsdöttur; 
leiddo på sira Ø. fram två skilríka 
våtta —, er þat svöro —, at þeir 
Heyrðu — DN. VIII, 194'%9-; tókum 
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oc nar presten brömsignadhe thet, saa 
hon diáffullen meth store blygdh gaa 
wt aff barnet, oc nar barnet döptes, saa 
hon then hálga anda nidher komma aff 
hymelen í barnzsens siål Fornsv. Le- 
gend. III, 429. C. — wardh cate- 
cuminus, thz thydher brynsignader ok 
ey døpter Fornsv. Legend. I, 564". 
(ivi. Heilag. I, 575" unber primsign)); 
för hann til kirkju ok beiddi kenni- 
menn at primsigna sik Heilag. I, 608* 
ivf. 554": þá primsigndi Laurencius 
Lucillum ok vígði vatn ok skirði hann 
síðan Heilag. I, 4253; Nachor bað 
bermitann, at hann skyldi gefa honum 
helga skirn; en så hinn helgi madr — 
fann þegar, at þetta var guðs gjöf ok 
prímsignaði hann fyrst, ok síðan nökk- 
ora daga eptir sýndi hann honum helga 
trú, skirði hann síðan eptir siðvenju 
Barl. 1879; þar (nl. í Grikklandi) fann 
hann marga ágæta kennimenn, at hon- 
um gjörði kunnigt nafn dróttins, ok 
segist, at þá væn Olafr prímsignaðr 
at. I, 1179, ek var ok (með) Lödvi 
konungi á Saxlandi, ok þar var ek 
prímsigndr, því at ek mátti eigi þar 
vera elligar, því at þar var kristni vel 
haldin Flat. I, 3573, konungr (nl. Aðal- 
steinn) bað Þórolf ok þá bræðr, at 
eir skyldi láta prímsignast, því at 
at var þá mikill siðr bæði með kaup- 
mönnum ok þeim, er á mála géngu með 
kristnum mönnum, því at þeir menn, 
er primsigndir váru, höfðu allt sam- 
neyti með kristna menn ok svá heiðna 
en höfðu þat at átrúnaði, er þeim 
var skapfeldast Eg. 50 (102!%gg.ivf.!9) 
í þenna tíma var kristni komin í Dan- 
mörk, ok létu þeir Gísli félagar prím- 
signast, því at þat var í þann tima 
mikill siövani þeirra manna, er í kaup- 
ferðum vóru; ok vóru þeir þá í öllu 
samneyti með kristnum mönnum (Gísl. 
96!?; Tóki svarar: ek em prímsigndr 
en eigi skirðr, sakar þess, at ek hefi 


verit ymist með heiðnum mönnum eðr. 


kristnum, en þó trúi ek å Hvitakrist; 
er ek ok nú þess eyrendis kominn á 
yðvarn fund, at ek vil skírast Flat. II, 
187" jof. Flat. I, 346" (Nornag. 48"); 
at Mænd paa J8land Lode fig primsigna, 
omtales Bp. I, 59. 6*; Vallalj. 2"; så 
maðr (nl. bet Barn fom er født faa van: 
jtabt) må sér eigi matar afla, þó at 
vaxinn verði, þat (nl. barn) skal ok til 
kirkju bera, láta prímsigna, leggja fyrir 
kirkjudyr, gæti hinn nánasti niðr til 
þess, er önd er ór; þat skal grafa í 

irkjugarði ok biðja fyrir sál þess sem 
bezt kann, láta verða at þeirri vón, er 


primsigning, f. 5. f. 


primsignan — primsigning 


ud vill Borg. 1, 1"%; ef svá líða allar 
agastefnur, at maðr lætr eigi skíra 
barn sitt, þá verðr hann heiðinn af 
barni sínu; hann hefir firirgört fé ok 
friði í landi ok lausum eyri, fari á 
land heiðit; þó vill hann eigi kristinn 
vera, nema því at eins, at maðr biðr 
konongs, jarls eða biskups til guðsifja, 
þá skal láta prímsigna barnit ok bíða 
svá 12 mánaði Borg. 2, 17 jvf. 8, 1"; 
ef harn andast primsignt ok hefir eigi 
verit skírt (hefir eigi meiri skírn Grág. 
6!5), ok skal þat grafa við kirkjugarð 
út, par er mætist vígð mold ok óvigð, 
ok syngja eigi liksöng yfir Grg. I, 7"; 
hingat til heitir primsigndra messa, 
vi at þeir skolo hingat til inni vera 
i kirkjo Homil. 1245, missa þýðist út- 
sending fyr því, at meðan messa er 
sungin, hæfir at rjóða út prímsingdum 
mönnum ok bannsettom ok öllom þeim, 
er eigi eigo kirkjogengt Hom.205*%; vér 
skolom biðja fyr primsigndom mönn- 
om órom, at guð ok vårr dominus luke 
upp durom miskunnar sinnar fyrir hug- 
skotom þeirra svá, at þeir verþe honum 
makleger fyrir skírnena at tekinni lausn 
allra synþa Homil. 70". 


primsignan, f. Brimfignelje, = prímsign- 


ing; ef barn (fom er bjemmebøbt) fir 
síðan, på komi þeir, er skirðu, til prests 
sem fyrst með því, ok ef prestr profar 
þat eptir heilagrar kirkju skipan rétt- 
iga skírt vera, Þá leiði prestr þat þegar 
í kirkju útan primsignan ok leggi oleum 
sanctum á brjóst ok sine interrogatione 
vo. f. v. Stat. 2519; guðsifjar 3: så er 
heldr manni undir primsignan (prim- 
signing Grg. I, 158'% eða undir skirn 
eða undir biskups hönd Grág. 3187; 
guðsifjar 8 eigu ór dómi at risa, ef 
annartveggi hefir haldit öðrum undir 
primsignan eda undir vatn eda undir 
biskups hönd Grg. 1, 47" jvf. 62". 
Grg. I, 1587 (fe un: 
ber prímsignan); tók Flosi primsigning 
Nj. 102; guðsifjar skolo ok eigi vera 
með þeim, þær er annat hvárt hefir 
haldit öðru undir skírn né undir prim- 
signing (prímsignan Grág. 138%) né 
undir biskups hönd Grg. 11, 31'; heilög 
kristni gerir þat andliga hvern dag, er 
þá gerðo postolar likamliga, þá es 
ennimenn veita primsigning ok skirn 
triöndom ok banna óhreinum öndom 
at byggja í hjörtom þeirra Leif. 24”; 
er þeir Titus ok Lukas heyrðu eta, 
á námu þeir staðar með andligum 
fagnaði ok gáfu þeim þá þegar prím- 
signing — —; en at aptni vóru þeir 
skirdir Post. 318". ' 





prímstafr — próf 


primstafr, m.? fimti heitir Januarius; hann | 
keomr åtta dag jöla, honum fylgja 9 
nætr, på er upphaf messodapa rims, 
ok þá skiptast prímstafir Rimb. 51 b* 
(973. Jvf. Rymbegla (Havniæ 1780) 8", 
fætt Drbene skiptast primstafir over: 
ætteð meb characteres primarum luna- 
rum mutantur (variantur) og bemærte8, 
at characteres primarum lunarum sunt 
numeri aurei in vetere calendarin ro- 
mano. 

prinz, m. Brinð (lat. princeps); hann (nl. 
Karl) sigraði Manfredum prinz; með 
princinum féllu 8700 manna Flat. II, 
52 ivf. Ann. 679g.. 1837. 136". 
1912. 


prisa, v. (að) pine, plage (perfe, þreðie, 
Hemme? nýt. og mbt. breisen, preisen 
D Wöb. II, 355"%98. VII, 2096888.. Mhd. 
Wo. 1, 255fg.; mht. brisen, prisen Lexer 
I, 355); ef hön nauðgast til at prisa 
hann eða! pina Mar. 423; var þó heill 
hugr hans, ok í traustum trúnaði til 
síns herra ok því öllu styrkari, sem 
hann var meirr píndr ok prísaðr Barl. 
54 v. 1. 4; oflitt er hann enn prísaðr 
til þess, mun hann allt fleira segja, ef 
hann ferr aptr í Gulskitni (nl. myrkva- 
stofu 6. 8181%.) Bp. I, 8207. 
prisa, v. (að) opbgie, bolbe í WEre, rofe, 
bæbre (gfr. prise Saint Palaye VII, 
447; eng. praise, price, prize 2: rofe, 
prife, vurdere; t. preisen DWb. VII, 
2093%%8.; jvf. lat. pretium); varð hón 
stórum fræg af þeim tveim lutum auð 
ok ætterni, er þessi heimr prísar mest 
Heilag. I, 514"; langt er at telja sér 
hver dáindi þeirra góðra luta, er hinn 
hæsti veitari himneskrar ambunar hefir 
hann með prísat Heilag. II, 224"; vel 
völduga menn ok val guöhrædda på, 
sem sannleik prisi ok plagi Stj. 2983; 
sa hefir ok håttr verit um hríð, at höfð- 
ingjar þessa lands hverr eptir annan 
hata hann hölzti mjök prisat Flat. I, 
408, 
prisand, f. = prisund; verðr D. hand- 
tekinn ok settr í prisand Gyö. 54" 
ivf. 64%; hans pislarvætti hafði lengra 
verit med prisand ok meinlæti Thom. 
445?. 
príss, m. Dphøtelje, Berømmelje og hvad 
fom tjener bertil, Bragt (jvf. prisa 1); 
reið Sigurðr konungr ok — með bvilikar 
pris (fe 6. 94%) í Miklagarð Fm. VII, 
953; géngu þá upp (>: í Land) með 
pris miklum ok fararblóma Flat. I, 
4867. þeir vönduðu þá mjök siglingina 
ok sigldu þá við prís miklum, svá sem 
eir vissu gert hafa Sigurð jórsalafara 
lat. II, 488": jf. Fm. XI, 3155; lét 
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hann vanda mjök róðr á skipunum ok 
slegit við öllum búnaði ok farit með 
hinum mesta pris Fm. X, 86": sátu 
þeir þar nú of vetrinn með mikinn 
ris Fid. II, 5232 (Orv. 597 jvf. 58%); 
at er andarinnar priss ok prýði Sí. 
142"; því at höfðingi heimsins hélt 
önd þessarrar konu sem hertekna í 
sínu valdi, hugðist hann ok eigi síðr 
skolu vinna prís á hennar líkam (= 
fá sameiginligan sigr bæði yfir önd 
ok líkama Mar. 161" fvf.15, 448%39. jvf. 
1135%%88-) Mar. 1128%, 


prisuliga, adv. prægtigen, med Pragt; á 


fjórða degi prýddi guð ok prísuliga 
skreytti himininn ok þá luti meðr 
himneskum ljósum, sem áðr hafði hann 
gört St. 159 v. I. 


prisund, f. Fængfel, = prisand (mlat. pri- 


sona DN. III, 489; Du Cange III, 4279; 
fr. prison Diez?1, 332; mbt. prisun Mhd. 
Wöb. II, 1, 535) "f8.); þú skalt — leysa 
bróður minn ór prisund (jvf. myrkvastofa 
Flat. ITT, 3043, Mork. 128: dyfliza Mork. 
12%. 1391f9.) Fm. VI, 1677; flytja menn 
i prisund eda fangelsi um stör höf 
Bp. I, 822”: þá man ek senda til at 
refsa þér — þá, er bik skolo i prisund 
setja Alex. 184; hins rika manns pris- 
und ok pína St. 1573 


próba, v. (að) 1) = prófa 1; sekra manna 


mál skaltu vröba sannliga, dæma reynda 
luti lögliga, refsa þeim. er sekir ero, 
réttliga Alex. 67; til þess, at hverr 
þeirra megi sannliga próba þá sveit, 
er hann er yfir skipaðr, ok skynja þat, 
at slíkt taki hverr upp, sem hann þjónar 
til Aler.887. 2) flutte,— prófa 3; próba 
slíkir af sjalfum sér, at lítil mildi myni 
búa í annars brjósti Alex. 967. 


processia, f. PBrocesfion, byttibeligt Optog, 


mlat. processio (Du Cange III, 431 fg.; 
Fm. IX, 2869. VIII, 41 v. 0. 16). Fm. 
VIII, 41". 20478.- Post. 9234. 


próf, n. 1) Brøve, Undberføgelfe hvorved 


man føger at fomme til Erfaring eller 
Bished om noget; geng ek til þessa 
prófs með þeim skildaga, at hvårigum 
okkrum Þórs skal hjalpa, hvers sem við 
þar Flat. I, 298!; hafi fram hverr sina 

eimildartöku bar til, er til prófs kemr, 
ok svari så firir fals, er svara å at 
lögum Landsl. 8, 10'%. 2) BibneSbyrd 
í en Metölag. DN. I, 2395919, 245510, 
hann vill, at ek taki pröf bat, er sira 
Øysteinn hefir at leiða (>: føre) um 
testamentum Ingiriöu Askelsdöttur; 
leiddo på sira 9. fram två skilrika 
våtta —, er þat svóro —, at þeir 
Heyrðu — DN. VIII, 194'48.; tókum 
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mit próf Jóns Sigurðarsonar, er af tók 
Borgar Vetrliðason úfyrirsynju DN. I, 
2395. tók ek próf Auðunar Jónssunar, 
er af tók Helga G. úfyrirsynju, ok Þóris 
—, er atvistarmenn vóru at drápi fyrr 
nefnds Helga DN. I, 2455. tók ek próf 
sira Guðthorms Þorlaugs sonar, er af 
tók Þórer Roofsson úfyrirsynju DN. 
I, 8597; jvf. 3419. 4205. Å 331%; tókum 
próf um aftak Ólafs A., sem Anundr 0. 
varð at skaða DN. I, 3498. tók ek 
þetta próf um aftak Einars auga, sem 
Arne Alfinzsson tók af ófirirsynju DN. 
I, 2955. båro þau þetta vitni með 
svornum eiði, er svá heita N. ok H. 
— —; kunni ek eigi fá sannare próf 
á þesso máli DN. Í, 215", 3412. jvf. 
DN.1, 3598. II, 1237, 154. 156", 3813. 
3807. 3) Bevis fom nogen vil føre for 
fin PaaftandS Rigtighed, for fin Net; 
syndi hön — pann sama möttul, sem 
hón hafði eptir haldit, til prófs ok 
jarteigna, at hann trýði þi gjarnara 
på sem hón sagði Stj. 1993. Jón åboti 
rafði fyrr nefndan þormáð alls prófs 
fyrir jörðina, ok hafði ekki annat próf 
útan þat, at — Mk. 118%9- (DN. XII, 
117!9fg.). um þat, sem —, settum vér 
til prófs hennar umboðsmanni síðar- 
meirr DN. V, 182 (1419). er þat svá, 
at P. finnr þat próf innan tolfmánaðar 
at — Mk. 119“ (DN. XII, 117*ivf.24). 
hverr þeirra, sem féllist at sínu pró 
í fyrrnefndom degi forfallalaust, skuldi 
aldri eiga uppreist á því máli síðan 
DN. V, 182”: lagde þesser menn under 
oss til ein endalegin döm med öllo På 
profue ok skilriki, sem hvar hafde firir 
sér um fyrnemt Inlag DN. XI, 145: 
með allo síno pröfe ok skilríki, sem 
hann hafðe firir jarðina Straumsland 
Mk. 118!6ivf.% (DN. XII, 11747). 
prófa, v. (ad) 1) unberføge noget for at 
tomme til Kunbffab berom, hvorledes bet 
har fig bermeb, af bvillen Beftaffenbeb 
bet er, EA (= examinera, rannsaka 
DN. NI, 30); sem þeir koma ok prófa 
steinana, ero svá lettir ok veltiligir —, 
sem eigi hefði þeir grjótligan hun a 
Heilag. I, 7072; Glæðir hafði þrjú sár, 
er hann var prófaðr DN. XI, 514; 
bréf — þau —, er segja, at þeirra mål 
er pröfat ok dæmt DAN. II, 1033; bjóð- 
um vér sýslumanninum ok þeim, sem 
aleigumál vár hefir, at prófa þeirra 
mál, öll aatvík, upphaf o. f. v. DN. 
II, 2699; ek prófaði mál þessa manns, 
er bréf mitt hefir DN. I, 215"; biskup 
skal lög segja — yfir öllum sökum 
þeim, sem heyra til heilagrar kirkju, 
prófa þær ok dæma Bp. I, 7565”; komi 


prófa 


nú af þvi hér sjá kona ok sé hér pröfut 
Mar. 1130"; bréf yðart —, hvert er 
bauð oss at prófa, rannsaka ok dæma 
þeirra millum DN. II, 1019; áðr en 
rófat væri af konungi ok erkibiskupi, 
hverir stöðum skyldi ráða Bp. I, 755"; 
sendi på konungr til Írlands Sigurð — 
ok prófa (v. 1. skynja), með hverju Írar 
vildi honum þangat bjóða Fm. X, 181'5: 
vildu prófa, hvárt vörn borgarmanna 
væri jafnsnörp sem orð þeirra ok háð- 
ulig eggjan Fm. VI, 156"; kómu þar 
kórsbræðr — at sjá ok prófa full- 
komliga um fiskina á Faxstöðum DN. 
IV, 63"; skoða ok eftir prófa um alla 
þá luti, sem honum varðaði DN. II, 
2659; prófist fyrir biskupi —; þá skal 
prófa, at (v. 1. ef) nokot svari at på, 
er barnit var fætt, at réttri tiltölu J Kr. 
4, 6'%. 9) forføge; prófa må ek þetta 
(nl. at biðja þér Guðríðar til handa, om 
dette vil (ylleð) Harð. 5 (129); ferr sidan 
fram á sandinn ok prófar, hvárt hann 
sæi nökkut til graðungsins upp i bergit 
Heilag. I, 7053; kom freistarinn — 
prófandi, ef hann fengi hann feldan 
Stj. 1453. er þat forsending at fara, 
en fyrir þína áskorun viljum vér prófa 
(): freista) Vatsd. 12 (22"). 3) erfare, 
tomme til Runditab om noget; kann vera, 
at þá prófast, hverir drjúgastir verða 
Kim. 251”; var þetta ekki útan prettr 
eirra bræðra —, sem síðarr prófaðist 

lat. I, 663. sem sá tími kom, sem 
hón skyldi fæða, þá prófaðist svá til 
(2: ba fit man fe), at þar kómu 2 piltar 
fram Stj. 1607; kunni hann fyrir þann 
skyld öngva grein á íllu, at hann hafði 
þat eigi áðr pröfat Sty. 31"; prófuð 
arðfengi Eb. 15 (177); höfuðfeðr ok 
spámenn guðs vóru Í jörð grafnir, sem 
prófa mátti af þeirra gröfum Heilag. 
, 117'%; prófa með líkindum o: flutte 
fig frem, til: þessa luti markaði hann 
mest ok meðr líkindum réð eðr prófaði 
af þeim raunum ok æfintýrum, sem — 
Sta. 1059. 4) bevije, tær ved Bidneførfel, 
Bibneðbyrb; hvat er þeir þóttust svá 
prófa satt vera, at þeir — „Stg. 252”: 
vat visso hann gerir oss firir þega 
ok bótom, ef hann prófast at bóta- 
manni (2: at være hótamaðr) DN. X, 
88!*: ek gat þat prófat, at fleiri unnu 
(at) manninum, en þeir tveir bræðr 
DN. II, 1288: lögrettumenn dæmdu 
Bötildi 6 aura ból i Gerstödum, útan 
þat gæti prófat með skilríkum vitnum, 
at Porge r átti minna i jörðinni DN. 
I, 937; ef þetta er prófat å þingi Ný. 
64 (99%); vit várum þi nær, er þetta 
var skilrikliga prövat DN. IIT, 30 (3119; 


pröfan — pröfastdæmi 


ei prófaðist fyrir mér, útan þeir bræðr 
væri — DN. II, 323; er þat boð vårt 
ok vili, at þit kallit þá menn til ykkar, 
er hér vitu skil á, bæði þá, er frænd- 
semi kunni at telja þeirra í millim 
þóro ok Steinvarar, ok svá þá, er 
samvist þeirra segja sik vita Þórirs 
ok Steinvarar, ok — —, ok ef þar 
rófast á frændsemi á fjórða manni 
rá syzskinum at telja —, þá — DN. 
IV, 621“. eftir viðrgöngu Bjarnar sumt 
en sumt prófat með lögligum vitnum 
á Björn DN. IV, 1579; ef þessi glæpr 
verðr prófaðr á hana Mar. 1130; bat 
fleira, sem þar prófast gört DN. III, 
30". 5) forhøre en, træve ban8 Bibneð: 
byrd í en RetSfag; vitni þau, er pit 
takir hér um, látit þeim sverja bókar- 
eið, at þau segi ykkr sannindi þau, 
sem þau vita um þetta mál, ok prófit 
síðan hvert þeirra singillatim svá, at 
ekki heyri annars orð DN. IV, 622. 
bárom vér allir — sérliga hverr prófaðr 
á stefno í biskupsgarði DN. I, 2762. 


. pröfan, f. 1) Unberføgelfe, Granftning, Han: 


fagelje, hvorved man lager at faa 258 i 
en Sag, tomme til filter Kundffab om 
noget; ef hann fellst at pröfan JKr. 
49f0f.15 í þísa var hann svá snarpr ok 
harðr prófanarmaðr (= fat. indagator 
acerbus) —, at varla vildi hann nökk- 
urum nema sér sjölfum til þessarrar 
prófanar trúa eða treysta (= lat. ut 
vix absyue se ipso hane indagationem 
crederet) Thom. 43*%, 441, 2) Bevis, 
Bevisførelfe, GStabfæftelfe; þessi rétt 
pröfan ok åeggjan sleit upp fastsetta 
villu af margra brjöstum Heilag. I, 
1177; sýnandi halsjárnin til pröfanar 
sínum framburði (v. J. til vitnisburðar) 
Post. 6924. 3) Forføg, Bryve; bað hann 
vaða yfir fyrir prófanar sakir (= lat. 
volens tentare eum — dixit ei descende 
in fluvium et transi Heslag. II, 6121, 
4) Grfaring; með nökkurri raun eðr 
prófan Stj. 313. 

pröfanarmadr, m. Granfter, Ranfager. Post. 
903”; — fat. indagator Thom. 437, 


pröfanartimi, m. Prøveljestib. Heilag. II, 


pröfanligr, adj. tjenlig til Bevis (jvf. prófa 
4, prófan 2); síðan þat er bert með 
rófanligum skynsemdum, at — DI. 
I, 590! (jvf. HE. II, 74%), 

prófastadæmi, n. 1) Stilling, Tjenefte, Gjer: 
ning fom tilbører, er eienbommelig for 
prófasti í Diflopp:n8 Tjenefte; hófum 
vér ok fengit honum ármanns starf vár 
hér meðr yðr (sem byggja ok hoo í 


Kiðafjarðar kirkjusókn $%. 2) ok pró- | 


prófastaumboð, n. 
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fastadæmi, só at hann skal öll þau 
málefni, sem hér kunnu falla eðr fallit 
hafa ok heilagrar kirkju umdæmi byr 
yfir at taka o. j. b. DN. IV, 803 (Aar 
1417). 2) Diftrilt fom er tilbelt en pró- 
fasti for at ban inben famme fom Bi: 
floppens Wulbmægtig flal ubføre hvad 
ber paabhviler eller overdraged ham; vér 
J. biskop í Osló heilsum vårum kærum 
sunum prestum öllum, sem byggja i 
Túnsbergs ok Gerpini prófastadæmi, 
i Raumarikis pröfastadæmi DN. VI, 
>. 448b*; í Raumaríki, Solæyja ok 
Eiðsbergs prófastadæmum DN. IV, 
8293, Tunsbergs pr. EJb. 181"; Osló 
pr EJb. 1924; Gerpini pr. EJö. 230": 
ånrikes pr. £Jb. 226”. 8) Stilling fom 
inbebavbeð af prófasti 4; ver (nl. Håkon 
m. g. n. Noregs konungr) viljum, at 
þér vitir, at ver hafum fengit herra 
etri Kirikssyni prófasta at Maríu- 
kirkju kapellu vårri í Osló fullt vald 
ok makt — at skipta bort jarðir fyrr 
sagðrar kapellu vårrar — —, hvært 
sem þær jarðir liggja til uppbygningar 
kirkjunnar, til prófastadæmissins, eðr 
a pröventur í kirkjunni DN. II, 


prófastagarðr, m. Gaard bvori prófasti 


par fin Bolig; prófastagarðrinn i Tuns- 

ergi DN. XI, 1559 (jvj. DN. XI, 1553 

unber prófasti 4); í Brynjulfshúsum sem 

kallast prófa stagarden (i Tunsberg) DN. 
24. 


I, 


prófastastefna, f. Møde fom bolbeð ber, hvor 


prófasti fommer tilftebe i fit AErinde: 
sumir menn æsa bóndum ok fyrirbjóða 
at sækja nökkura prófastastefnu eða 
kirkjunnar manna ð '. I, 1973. 


= prófastadæmi 1; 
mátom mit 28 kiörlag domkirkjonni 
i Stafangre ok biskupenum —, som 
Mognus hinner husbonde skylduger var 
atter i reknin(g)skap firir prófastæ- 
umboðit DN. VIII, 385". 


pröfastaveizlu, f. Gjeftebub fom bolbeð i 


Anledning af at het er nærværende, 
vifiterer (jvf. DN. I, 1979. II, 4499); var 
thet upphoff —, at the såto ok drwkko 
j enne profasthaveslo, Torger, sem pro- 
fasthenom folde (>: fylgði) ok skadan 
giorde, ok swa Bjørn, som fel, var ok 
tith bodhen til profastaveslona DN. 
I, 862'%g., 


prófastdæmi, n. — prófastadæmi 1; vér 


nl. G. biskup í Bergvin) hafum skipat 

alf Bardarsyni pröfastdoæmi hér meder 
yder (nl. í Vinjar ok Uppheims kirkju- 
sóknum fe £. 2) at sækja öll kirkjunnar 
malæ firi þau, sem smærre er, en 088 
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sjalfum bær ifir at taka ok sækja þeim | prófasti, m. 1) = 


til lagha ok réttenda, þó meder væghð 
ok miskun þæim, sem þæt bæiðist, skal 
hann þesso váro umbode fylghia þær 
til, er oss sýnist annat ráð firi at gera 
DN. II, 3663, gefr ek minum herra 
erkibiskupinum alla(n) þen réttarstað 
sem hann er mik (>: mér) skyldugr 
Ulfr Tæiste firir ræikningskap ben, sem 
er um pröfastdæmi, er hann hafde af 
mik (>: mér) DN. II, 468 (36719); så 
setti grið á Thomasmessodag á móti 
í Niðarósi, sem heilagrar kirkju starf 
hafði ok erkibiskups í Niðarósi —, ok 
því var ek hjá ok heyrða ek á, þá er 
menn mætto erkibiskups umboðsmanni 
á stræti, sögðu þeir til hans —: lát 
þú heyra bik i dag, hversu snjallr þú 
ert (nl. at setja grið) —; sira Vegarðr 
hafði ok prófastdæmi um 2 vetr ok 
setti sjalfr annan tíma grið; item Petr 
i K. setti þá, er hann hafði starf o. f. 0. 
— um daga erkibiskups Einars var 
lénsmaðr sá E. erkibiskups í bænum, 
er Loðinn skræper hét, ok heyrða ek 
å —, er L. setti grið á Thomasmesso- 
dag á móti af erkibiskups halfu — —; 
eftir hann vissa ek ok heyrða ek Thor- 
stein í Túneimi setja stundum á móti 
grið af kirkjunnar halfu þá, er hann 
hafði erkibiskups ármenning DN. III, 
2819, byor starf, pröfastdæmi, lén og 
årmenning Íyne8 falbe fammen í en og 
famme Betybning; þeir sem hennar (nl. 
kirkjunnar í Niðarósi) góz hafi haft eðr 
meðr farit, hvárt sem heldr ero tiundir, 
offr, prófastdæmi o. f. v., at þeir geri 
kórsbræðrum þar fulla grein ok reikn- 
ing fyrir DN. III, 818; þeir prestar 
hafi prófastdæmi, er eigi hafa sóknar- 
kirkjur ok leynilig skriptamál RB. I, 1; 
ef hirðmenn eðr handgengnir menn 
taka pröfastdæmi af lærðum mönnum 
ok stefna konungs þegnum þar fyrir 
til byskups um veraldligar fésektir, þá 
ern þeir sjalfsagðir af konungs þjónustu 
ok sé skildir við pröfastdæmi v. Í. v. 
NL. Il, 450?%fg9., 2) — pröfastadæmi 3; 
röfastdæmit át Maríu kirkju i Ásló 
apellu vårri DN. II, 132: jvf. IV, 
194”. 3784. 
pröfastgarör, m. = prófastagarðr; i prö- 
fastgarðinum aat Mariukirkju (= i 
kancellers gardenom DN. IV, 1969) 
DN. IV, 1947, 1957. 3789. 
prófastgjöf, f. Brovfteløn, hvad ber gived 
en å Betaling, Løn for at være pröfastr? 
Bærljóti å Moom gefer ek só mykla 
pröfastgjöf, sæm hann hefir inn fengit 
eðr kann at få af þessom årgangenom 
DN. II, 468 (367"19-). 


pröfastgarör — pröfastr 


röfastr 2; pröfasti å 
Raumariki DN. VIII, 1949; geri sidan 
reikning fyrir þeim peningum firir pró- 
fasta várum þá hann þær visiterar DN. 
II, 4498. prófastar skyldu engir vera 
DN. 111, 808. 2) — prófastr 4; Petr 
Eriksson prófasti at Mari kirkju kapellu 
vårri í Osló DN. II, 3583, jvf. IX, 185". 
X, 8877; kórsbróðir í Osló ok prófasti 
at Lafranz kirkju í Túnsbergi DN. 
XI, 91%; vér höfum gefit — guði til 
heiðrs ok hinum heilaga Michiáli, er 
kapella vár á Túnsbergshúsi er vígð, 
til kommunsklerka várra í þeim sama 
stað, pröfastanum, fjórum kórsbræðrum 
0. f. v. DN. IT, 1105, 


pröfastr, m. Berjon fom er fat over noget, 


fom er bam betroet (lat. præpositus, 
bvoraf fr. prevöt Dtezð I, 3525; agi. 
pråfost Bos.” 777b; frið. progost, 
provæst Richthof. 981b) 1) Øvrigheda: 
perfon fom Kongens Sysfelmand; ek 
em sonr prófasts eins þessa fylkis; 
hann er hinn ríkasti maðr stórra eigna 
ok mikilla fjárluta Ei. 28'Sivf.240. nú 
af því, at engi hafði víglýsing á komit 
ok at hann var sáttr við prófastinn, er 
sokana (2: sökina) gaf at upphafi, ok 
at hann hafði boðit lög firir sik, þá 
dæmdom vér — DN. X, 50! (fra Jamt: 
land Aar 1345) jvf. 437 2) Ombuds: 
manb fom ftob i lignende Forhold tl 
BDiftoppen fom Sysfelmanbdben til Kongen; 
um pröfasta ok biskupsmenn Rö. 26 
Dverifrift; umboðsmenn ok utleimtu- 
menn prófastanna skulu enga ákveðna 
fépinu mega lina án vitorði söknar- 
prests Stat. 281%; skal því lögmaðr 
eða sýslumaðr segja prófasti eða hans 
umboðsmanni (jvf. £. 31. 41. 56), at þeir 
muni eigi réttindi gera þeim, uttan þeir“ 
sé réttvisir við aðra Rd. 265'jvf.200% 
ef nökkorr kastar þar í móti frændsemi, 
sifskap eða aðra meinbugi, þá skal pró- 
fastr erkibiskups eðr sóknaprestr fyrir- 
bjóða þeim framarr at gera fyrr en — 
Stat. 296"; þá er ek var í Vågom ok 
Bjarni hafði mót å Brúðarbergi, heyrða 
ek á, at hann fyrirbaud —, ok at kristinn 
réttr sá forni einn skyldi ganga, er—, 
ok at prófastar skyldu engi vera DAN. 
III, 30%; prestr at Lafranz kirkju I 
Túnsbergi ok prófastr å Vestfoldinn 
DN. III, 4093; Halvarör Arnaldsson 
erkiprestr í Osló ok pr. á Raumaríki 
DN. IV, 444?; Jón Nicolásson prestr 
ok pr. í Mannadali DN. IV, 836"; 
Nicolos Helghesson prestr ok pröfastr 
å Øyastabum DN. IV, 8379; sira Þinarr 
Jönsson pröfastr å Vannesyn å Lista 
Mk. 877! iví.19fg. (DN. XII, 951015), ábóti 


prófastsdæmi - - prövenda 


ok bræðr tóko Lang-Orm (til Bolbgifta: | 
manb), var hann prófastr um Vestfjörðu 
ok åtti Holts stað í Önundarfirði By. 
I, 8412. Ogmundr prestr å Skygpveit 
leiddi 2 manna vitni firir sira Halvarði 
Guðleifssyni prófastinom í æfra lutan- 
um Borgarsýslu —; dæmdi þá sira 
Halvarör þat æyrisbólit kirkjunni halft 
en halft prestenom til borðsins DN. 
V, 2895%9.1%.. 3) Forftander i et Klofter 
(jøf. Du Cange III, 386%90.); pröfastr 
munklifisins Heilag. 1, 383? jvf. 384'8. 
4) Forftander for en Gollegiatfirke (jf. 
DN. II, 439"), hvis Mondighed bennes 
Kannifer vare undergivne (Du Cange II, 
886!5-% jvf. R. Keyser d. n. Kirkes Hi- 
storie 1, 4505, Il, 121), = prófasti 2; 
vér staðfestom enn af nýju Maríukirkju 
capello vårri í Osló, prófastenom, kórs- 
bræðrum ok klerkum várum öll þau 
privilegia DN. II, 289*; herra Ívar can- 
celer ok hans eftirkomandi cancelerer 
ok pröfaster i Mari kirkju DN. II, 
183" jf. III, 1237; pröfastr at M. k. i 
Osló DN. III, 435" jvf. DN. OL 4662. 
477%8-, hvor han falbeð vårr eller ríkisins 
canceller; Páll Bárðarson pröfastr at 
Mariu kirkju í Ásló DN. III, 1494; 
þenna vetr í jólum setti Magnus kon- 
ungr prófast at postulakirkju ok kórs- 
bræðr í Björgvin með ráði Askatin 
biskups ok lagði þar til próvendur ok 
mikit fé Fm. X, 1591 jof. Pavebrevet 
DN. I, 18%8.- Finnr Haldórsson, sem 
þik (>: sik) kallar nú prófast åt postola- 
kirkju i Bergvin ok prestar ok vicarii 
í þeirri samu kapellu DN. IV, 1415, jvf. 
Finnr pr. at postolakirkju i Björgvin 
DN.1III, 64"; Vinaldr Henreksson prö- 
faster at postolakirkju i Bergvin DN. 
III, 4853, Hallbjörn kórsbróðir í Osló 
ok prófastr at Lafranz kirkju í Túns- 
bergi DN. V, 4012. VI, 3612. XI, 927; 
E. S. kannik í Osló ok pröfastr at 
sancti Laurentii kirkju i Túnsbergi 
DN. IX, 336"; L. M. canick v Obslog 
och provist udi Tunsberg DN. III, 761"; 
T. S. canik i Oslo ok provist udi Tuns- 
berg DN.IX, 7617. XI, 262*; H. B. pró- 
fastr at Latranz kirkju í Túnsbergi DN. 
III, 597?; jvf. 734"; Jöfrevr prófastr i 
Túnsbergi Fm. IX, 284ivi.*. Henrick 
prófastr at Laurens kirkju (í Tunsberg) 
DN. XI, 1559. 
prófastsdæmi, n. 1) = pröfastadæmi 1. 
Bp. I, 753*", 849". 9) — prófasta- 
dæmi 2. Bp. I, 747", 383) bvad en 
prófastr 2 oppebærer i Yndtægt ved 
Udførelfen af fit Embebe; allt prófasts- 
dæmi þat. sem féll í sakeyri ok öðrum 
sektum gaf hann fátækum þeim, sem 
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mest vórú þurfandi Bp. I. 8498 (jvf. 
843? 


pröfastssonr, m. Gøn af en prófnstr; Jón 
prófastssonr Fm. IX, 45? (Flat. III, 
1183. Konung. 350). 

prófbréf, n. Brev, Dokument, hvori tekit 
prof er beftrevet og fom berfor inbe: 
bolber Bevifer í eller om en Retsfag, = 
pröfsbref. DN. VII, 128", 

pröflauss, adj. ubevift, hvorom ber ilfe haves 
Bevig, = úprófaðr; kirkjan dæmir ekki 
um pröflaust mål Stat. 2968. 

prófsbréf, n. = prófbréf. DN. VII, 2397, 

prófstefna eller pröfsstefna, f. Møde hvori 
man bed Bibnefgrjel vil føge tilveiebragt 
Dplyðninger, Bevifer (taka próf), fom fan 
læggeð til Grund for Afgjøreljen af en 
Tvift, Dommen í en Sag; å prófstefnu, 
sem Å. R. sett hafði skuldgefnom manni 
um atvista(r)sök DN. IX, 2674; til þessa 
dags, sem nu er pröfsstefnu(dagr) hit til 
lgna(r)bakka DN. VIII, 19418jvf.10, 

prokurera, v. (að) tilveiebringe, flaffe; 

- freistit, at þér fáit nökkura þá fátæka 
menn yðr prokurerat, sem yðr megi 
á síðarsta dómsdegi — fyrir sjalfum 
guði tulkar ok tænaðarmenn vera Stj. 
1575. 

prolaga, v. (að) b. Í.; hverr så klerkr, 
ok hverrar vígslu eðr tignar sem hverr 
er, sá er prolagar sér af konungi eðr 
veraldligu valdi firir sik —; eðr með 
hverjum hætti sem hann kemst at því 
—, at hann verndist móti réttindum 
svá at kirkjunnar dómari fái eigi tyktat 
hann af sínum lýtum, fellr slikt hit 
sama í bann af sjalfu verkinu Stat. 
28011. 

próstagarðr, m. = prófastagarðr, pröfast- 
garðr. DN. IV, 773* 

prövenda eller pröventa, f. (= lat. præ- 
benda Du Cange III, 373) 1) bvab ber 
overbrageð, gibeg nogen til Eienbom med 
Forpligtelfe til fom Vederlag for bet mob: 
tagne at overtage en8 (e-s) Forjørgelje 
eller fade bet tjene bertil, ben Forfør: 
gelfe fom beð, flal ybeð til Opfyldelfjen 
af faaban Forpligtelfe (jvf. forlag I, 
forlaga (>: JolfefprogetS follaug Aasen 
180a*%89-)); Magnús, er blindaðr hafði 
verit —, gaf sik í klaustr í Holmi ok 
tók við munkaklæðum, þá var skeytt 
þangat Hernes mikla á Frostu í pró- 
vendu hans Fm. VII, 1967; hverr, sem 
hirömadr gerist, skal lika eyri silfrs 
til hirömanna pröventu, at upp haldist 
sálamessa firir sál framfarinna lögu- 
nauta sinna ok sjalfs hans Hirðskrá 
53 (4499); ef einn hverr verðr firir svá 
mikilli fátækt, at hann gerist hjalplauss 
firir elli sakir eða vanheilsu, þá skal 
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konungr ok hans lögunautar bjalpa 
þeim manni til klaustrs, gefi halfa pró- 
vendu konungr en halfa lögunautar 
Hiröskrå 53"; gaf ek (nl. Erlendr —) í 
próventu mína til Munkalífis í Björgvin 
ellifo mánaðarmataból í jörðu þeirri, 
er heitir Eik —, með því skilorði, at 
ek skal hafa presta máldrykkju í hvart 
mál hvern dag ok þílíka úttaku hafa 
sem aðrir próventumenn Mk. 579! (DN. 
XII, 824), á því fyrsta ári, er þóra kom 
til próventu sinnar til Munklifis MK. 
807 (DN. XII, 4219); Petr áðr nefndr 
gaf firir sik í próvento sína í félag 15 
spanna leigu jarðar i Rekonesi ok —; 
skal Petr hafa hér í mót æfinligt borð 
í félagi með öllum þvílíkum kost ok 
stettningi sem körsbrædr hafa í mat 
ok måldrykkju, svá í úttöku, ef hann 
kann krankr at vera eða öðruvís skyn- 
samliga heftr vera, at hann megi ei 
til borðs at ganga sem inn settr í 
kommuni, ok þar með hús þau hafa, 
sem hann megi liggja í ok nauðsynlig 
þarfindi sín í hata; skal ok Petr lið- 
ugr til vera at gera kommunsins erendi 
þau, sem honum stendr ok hann má 
vel gera uttan sínn skaða, sem er um 
jarða skoðan, formannsskapr um tíunda 
samtöku ok annat viðrlíkt. — Kallar 
ok guð allsvöldugr Petr áðr nefndan 
bráðliga til sín, Þá skal namfn hans 
skrást inn í ártíðabók i Kristkirkju ok 
hann luttakari verða alls þess góðs 
bænahalds ok bræðralags, sem gerist 
í kirkju ok kommuni, en capitulum 
eiga frjálsliga fyrr nefndar jarðer, hvárt 
er Petr sitr próventu sína lengr eða 
skemmr DN. II, 268! gaf Ogmundr 
Ogmundarson pröventu firir Bergljötu 
Bárðardóttur husprøju sína — —; 
tókom vér (nl. ábóti at Munkalífi í 
Björgvin ok allir conventubræðr þess 
sama stadar, je 8. 12fg.) fyrr nefnda 
Bergljótu í várt bræðralag ok játtoð- 
om henni mat ok máldrykkju slíka, 
sem hafa prestbræðr, könnu mun- 
gåts til hverrar måltidar, pitenz at 
hátíðom, en þess meiri mungát en (0: 
ef) pitenz er eigi til; skal hón út 
taka til tolfmánaða halft annat stykki 
mjöls ok þrjá laupa smørs; meðr þesso 
skal hón hafa só mörg hús: loft með 
klefom sínom, 1 kellara þar undir ok 
høgsæti i stufo, só at henni sé val 
sætt at sitja; skal hón með leigofærom 
taka ok með leigofær skiljast; með 
þesso skal hón luttakari vera alls þess 
góða bænahalds, sem gerist í fyrrnefndu 
klaustri, hvárt sem þat er í messom, eða 
i bænahaldi, i vökum, föstum, almosa- 


próvenda 


gerðum ok öðrum miskunnarverkum. 
sem þar gerast árla ok siðla; hér í móti 
játtaði hón oss sinn: hollostu í ord: 
ok i verki, hvar sem hön er stadd;, 
skal ok klaustrit eiga eina sæng eftir 
hona eftir fornom rétt staðarins MAX. 
58'%98- (DN. XII, 115); Ívarr lauk ca- 
pitulo þar firir kost sinn þann, sem 
ann hafdi kevpt af peim um sina daga 
— —; en firir þær tutughu merkr, sem 
honum brustu på i prövento sina, batt 
sik oftnemfdr fvarr undir at lúka ca- 
pitulo — DN. IV, 808'!fg.3. hön gaf 
sik til communs þeirra ok átján spanna 
leigu jarðar í próvendo sína þar inn 
með sér, í Talgvlum —; par meðr 
dýnu ok pallklæði skal hón sér fá ok 
kommunit eftir hana eiga; svefnstofu 
eða loft skulu kórsbræðr fá henni, en 
hón sjalf þjónostukonu sér, er gevmi 
herbyrgis hennar; en á hverjum 12 
månadom skal communit gefa þeirri 
kono spann bvggmjöls ok 2 pund 
smærs; Utferd sina skal hön sjölf gera 
ok þær sålogiftir, er henni likar DN. 
II, 68S!Sfgg.. gerði Endriði å Gvyrfi 
æfinligt kaup firir sér viðr kórsbræðr 
í Niðarósi á þenna hátt, at hann gaf 
sik til communs þeirra ok eign þá, er 
Lein heitir — í próvendo sína þar inn 
með sér; svá gaf hann ok — —; en 
körsbrædr jáðo, at hann skal hafa með 
sér í kommuni þeirra einn þjónustu- 
svein með slíkan kost, sem þeirra 
sveinar hafa, útferð sína skal hann 
sjalfr gera ok aðrar sálogiftir þær, sem 
honom sýnast; vill hann ok nökkor 
ildi sitja, þá skal hann sjalfr svara 
ost allum þar, firir sik DN. IV, 
895-19499.17f90.: gaf Gunvor Ólafsdóttir 
þessa eign sina — í prövendo firir sik 
ok ævenligs heimilishuss i biskupsgarði 
í Stafangri —; skildi hón sér firir 
þessa sína gjöf hús í biskupsgarði, 
stofu ok undirbúð ok þvílíkt borðhald, 
sem þeir hafa, en um þvert sitja meðr 
biskupi, bolla mungáts á hvern dag 
sér til máldrykkju, slíka pitenz, sem 
um þvert gefst, útan — — DN. Il, 
1157*5%> gaf Gyríð — þessar eignir 
sínar — í próvendo firir sik ok æfiligs 
heimilis húss í biskupsgarði í Stafangri 
— — skildi hón ser firir þessa sina 
FA hús í biskupsgardi o. f.v. DN. IV, 
1910, Baugeið — í próvento 
sína til fyrr sagðra körsbrædra —; 
skildi hón sér þar móti slíkan kost ok 
borðhald um sína daga, sem kórsbræðr 
hafa, en þjónostokona hennar skal sitja 
sveina horð ok hafa þar kost o. {. ! 
DN. II, 1877:=%, 9) Præbende, hvad 











próventubréf — prúðleikr 


ber er henlagt til Underholdning af hver 
enfelt Ganonicuð eller Rannit ved en Kolle 
giattirte, hver kórsbróðir føm har at læfe 
Meðle ved et af bend UAltere eller í en 
famme tilhørende stúka (jvf. præbenda 
est jus percipiendi proventus in ecclesia 
collegiata ex actione proveniens, com- 
etens alicui tamquam uni ex collegio 
u Cange III, 374%88.; provenda pro 
ræbenda 9: beneficium ecclesiasticum 
u Cange ed. Henschel V, 3905!1fg.. fr. 
provende 9: provision de vivre Lsttré II, 
18682; proviande (>: Proviant) fe under 
viande (fr. viande, ital. vivanda, pro- 
vianda Jsez? II, 458%9s., — mlat. præ- 
benda, prebenda D N.1, 5848, 615, 72971, 
III, 1177, 1187. IV, 8 (45%), V, 710, 89. 
193 (1513. 152"). VI, 110%9.%. 182". 
212". 227". 2877); hafa þeir (nl. körs- 
bræðr) átt ok tekit rentu hverjar prö- 
vendo, er hefir laus vorðit í Kristkirkju 
DN.III, 853 jvf. 384!fg. yf. 3427-29-32: var 
þá rannsakat eftir um allar eignir, er 
águ til próvendanna, at hver próvenda 
hefði sínar eignir DN. II, 48" ivf.16-20- 
gefr ek hús min þau, sem ek lét upp 
gera i félagi hinum helga Ólafi o 
kirkjunni, þeim góðom manni til nyt- 
semdar ok ívero, sem próvendona fær 
eftir mik; item próvendo mínni gefr 
ek psalteri með sålatiöum DN. II, 255 
(21359.); í communs ok próvendna görð- 
um DN. I, 88", Et tilfgiet Genitiv an: 
giver a) Perfonen fom for Tiden nyber 
det8 Jnbtægter: sira Eysteins pröfenta 
DN. V, 303 jyf. IV, 4642 b) bet fom 
ubgjør bang færegne Embebe, den For: 
retning fom tilligger banð Ganonicat: 
klukkara pröventa (= prebenda cam- 
panarii DN. II, 75”, campanistra EJD. 
278) DN. V, 145%.*> EJö. 255"; skula 
pröventa EJð. 2739, c) ben stúka, bvort 
betð Fnbebaver flulbe læfe Meðje: Halv- 
arðs stúku próvenda DN. II, 437. d) 
ben betybeligfte af de Jorbeienbomme, 
fom tilførte eller ubgjorbe Vræbendet, 
f. Er. EJdÖ. 220%6. 2487. 250. 252. 254. 
256'%, 257) —259—270; Schulanda pró- 
venta DN. V, 254%.: Hægs próventa 
DN. IV, 2543. 4031. 4638. Sinejom man 
finber prebenda og pröventa brugt i 
famme etypning = [at. præbenda om 
bvad ber er henlagt til en Kannifls Un: 
berholdbning f. Er. Imishaugs prebenda 
b. 258” — Imishaugs próventa EJb. 
2645% (jvf. prebenda b. 28775. 250. 
252—258. 266 — pröventa E.Jð. 259 fg. 
262fg. 267—270. 273), fyned bet at ligge 
nær at anfe ogfan pröventa fom ud: 
fprunget fra m.lat. præbenda, jvf. Du 
ange III, 373fg.; provenda pro præ- | 


pröventukona, f. Mindelt 


próventumað 


prúðbúinn, adj. ført 
prúðklæddr, adj. 5. {. 
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benda o: beneficium ecclestasticum Du 
Cange ed. Henschel V, 3905!gs.. fr. pro- 
vende o: provision de vivre Littré II, 
1368a7?9s. 2478fg. og provianda unber 
viande Littré II, 698a, meben3 bet bog fan 
tænte8 muligt, at prövenda eller próventa 
Ívarer til lat. proventus, tfær naar man 
jer ben til bette Orb8 Anvendelfe i Sæt: 
ningen redditus et proventus communis 
vestræ nimis erant tenues ac exiles DN. 
I, 627; præbenda vero est jus spirituale 
recipiendi certos proventus pro meritis 
in ecclesia, competens percipienti ex 
divino officio, cui insistit, et nascitur ex 
canonia (jvf. canonia 2: canonicatus, 
præbenda canonici, præbenda vel redi- 
tus canonici Du Cange I, 759" tan- 
quam filia a matre; præbenda est jus 
percipiendi proventus in ecclesia colle- 
glata, ex actione proveniens, competens 

alicui tanquam uni de collegio, quod Jus 
ex canonica (0: canonici dignitate Du 
Cange I, 759%) descendit Du Cange ITI, 


pröventubréf, mn. Brev, Dokument hvori 


finbeð nebffvevet hvad ber er givet í en8 
róventu og bvilfe Gober eller Rettig: 
heder en pröventumadr eller pröventu- 
ona berved har erbvervet. DN. II, 


187”, IV, 494", VI, 159, 


próventuhús, n. pl. Bærelfer, Qu8b gning, 


fom tilbører et Bræbenbe. DN. III, 
jf. prövendna garðar DN. I, 8873. 
próventumaðr ; 
vér (B. — biskup í Stavangri) höfum 
tekit Guðrúnu Hallsteinsdóttur, sem 
etta várt bréf hefir, til próventukonu 
1 biskupsgardi í Stafangri með sam- 
ykt capituli ok kórsbræðra várra á 
ann hátt, at vér gáfum í próventu 
ennar bækr várar — — —; skal áðr 
nefnd Guðrún hafa mat ok drykk ok 
sæti um sína daga á bríkinni með slík- 
um rétti sem aðrar próventukonur, sem 
þar sitja o. f. b. DN. IV, 494147, 

r, m. Perfon fom mod pró- 
venta eller forlaga ar faaet Ret til at 
forførge8 af en. DN. VI, 1594. Mk. 
685 (DN. XII, 829). 101* (DN. XII, 98), 
hann var próventumaðr i Þingeyrum 
ok unni mikit staðnum Bp. I, 8812. 

prægtige, ftabfelige 
Klæder. Heilag. I, 287'%.. 
Post. 6483 jvf. 


val klædda 8. 12. 


prúðleikr, m. {aaban Wbfærb, Dptræben, 


fom egner fig til at give et Mennefte 
Anfeelfe, tilvenbe bet forbelagtig Dp: 
mærtjombeb; hón lagði allan hug á at 
klæðask vel ok búast snyrtiliga, laza 
klæði sín ok búa höfuð sitt með hvers 


. 
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konar höfuðbúnaði, er hön fann, til 
fegröar var ok kvenna prudleiks Str. 
8133, 

prúðlifi, mn. Liv, Levnet hvoraf man bar 
Are, fom giver Anfeelje; låtom oss 
óræktina alla ok ómennskona leiða 
vera, en rakklætit ok prudlifit tökum 
i venjo athæfisins Homil. 22". 

prúðlifishlutr, m. Ting føm benbgter, ub: 
fræves til prudlifi; kostgæfom vér at 
„vera lastvarir ok fremjom prudlifis- 
hluti Homil. 4977. 

prúðliga, ÍR Á paa faadan Maade, at man 
vinder Anjeelfe derved, bar Are deraf, 
= prýðiliga; Erlingr varðist svá pr. 
at engi maðr vissi dæmi til, at einn 
maðr hefði staðit svá lengi fyr jafn- 
margra manna atsókn OH. 183%; hann 
þótti vel ok pr. hafa fylgt sinom lånar- 
drottni Mork. 2183; urðu þau þá fyrir 
hinum stærstum fjársköðum ok báru 
þau hann vel ok pr. Bp. I, 128", 

prúðligr, adj. anfeelig, faaban at man bar 
YEre deraf, = prýði it; var þar hin 
prúðligsta veizla Ég.8 (1479) jyf. 11 (201). 

prúðr, adj. 1) nibfjær, ivrig for at vinbe 
et fordelagtigt Dmbgmme, en ftor An: 
jeelje blandt fine Dmgiveljer; Ólafr kon- 
ungr var svá prúðr, at alla hina beztu 
menn í landinu gerði hann sína hirð- 
menn ok sér handgengna Fm. IV, 122?; 
hann var hverjum manni kurteisari, af 
því var hann kallaðr Ásbjörn prúði 
Flat. I, 5243. Steinn var — afburðar- 
mikill maðr at vápnum ok klæðum, ok 
var hann þá kallaðr Steinn enn prúði 
Fm. V,181*; hann fékk sér konu rikrar 
ættar dýrliga ok prúða — hón lagði 
allan hug á þat at klæðast vel Ser 
81%: jvf. Vigl. 535", 2) = prúðligr; 
prúðr búnaðr Mött. 45 

prýða, v. (dd) gjøre anfelig; hann fékk 
Herðisar K. vænnar konu ok vel at 
sér at hvívetna því, er kvennmenn 
mátti prýða Bp. I, 127"; veizlan var 
yrýdd góðum tílföngum Vatsd. 6 (11%); 

ér með lætr dróttningin prýða ok fagr- 

liga fyrir búa hallir ok herbergi Mar. 
4259; vegr ríki maðr honum í hendr 
svá mikit gull, leggjandi þar með gim- 
steina ágæta, er kerit skal með prýða 
Heilag. 11, 130'S; — tårom synda flekka 
af önd vårri ck hana góðom 
verkom Frump. XVI 148- (Anal. 2845), 
þeir fýstust mjök at prýðast af hans 
endalykt Heilag. I, 117". 

prýði, f. Pryd, fk bvad ber tjener 
til at give Anjeelje, AEre, Hæder; þér 
eigit undir handarmagni sigrinn ok 
auðæfin, veginn ok prýðina (lat. divi- 
tias, decus, gloriam) Pr. 351! (Sallusi. 


prudlifi — psaltari 


Catil. c. 58); Kato vandist at hafa hina 
mesta iðn stillingarinnar ok prýðinnar 
(= lat. modestiæ, decoris) Pr. 347 
(Sallust. Catil. c. 54); festa ek eyrna- 
ullin upp á hana ok baugana á hennar 
hendr henni til skrauts ok prýði Sy. 
137” (1 Mof. 24, 47); Ismaelite vóru 
vanir at hafa til prýði ok tignarmarks 
ulligan vangabúnað St. 3965: féll 
ann (nl. Toste jarl) þar með mikilli 
prýði ok orðstir Fm. VI, 421; þá 
myndir þú leggja niðr prýði þina (= 
prýðiföt þín 8. 19) ok skrydast þræls- 
klæðum Heilag. Il, 231. 
prýðidrengr, m. anjelig Berfon. Heilag. 
II, 2327, bvor ZTerten 8. 8 bar prúðr 
drengr; byilfe Ubtrgf fvarer til lat. vir 
nobilis Surius Jan. 3112. 
prýðiföt, n. pl. prægtige Klæber. Heilag. 
ðiliga, åd ðliga; Erl ð 
yrýðiliga, adr.= prúðliga; Erlingr varðist 
svá pr. at — Flat. II, 3098: hann þótti 
vel ok pr. hafa fylgt sinum lánardróttni 
Fm. VII, 2239; þat mæltu allir menn, 
at öngan mann hefði sét prýðiligarr 
bera allar kvalar Pr. 8299. 
psalmr, m. Salme, en af Davids Salmer; 
hvaðan af er David segir i psalminum: 
várs herra er jörðin ok öll hennar 
fylling 54. 19. 
psaltari (ogjaa saltari, fe bette Orb) m. eller 
n. Salmerne8 Bog í bet gamle Kelta: 
mente; svá segist i psalterinu: með 
samþykki géngum (v. I. göngum) vér 
í guðs húsi 84.1"; hafði ok svá David 
fyrir sagt í psaltara, at einn myndi 
eyðast með öllu í sínni eign ok mundi 
annarr taka hans biskupsdóm Post. 768? 
(Ap. Gi. 1, 20 jvf. Mí. 69%. 1097); vil ek 
hafa 40 klerka på, sem psalteri lesa 
yfir líki minu DN. III, 160 (1499); tolf 
saltera vil ek, at lesist ifir líki mino 
þá et ' náttsett verðr DN. IV, 564 
423); þá var heitit å allsvaldanda 
guð ok inn heilaga Þorlák biskup. 
at allir þeir menn, sem heilir kæmist 
aðan, skyldi fasta dag ok nótt fyrir 
orláksmessu annat sumar ok syngja 
psaltara Sturl. II, 2149. jvf. Bp. I, 
183" unber prestlingr. Medens bet 
vel tør antageð, at psaltari i alle be 
ber anførte Erempler er brugt om Gal: 
merneð Bog, tør det heller tíle Labeð 
ubemærtet, at Orbet fandiynligvis ogfaa 
far været brugt om „ben hellige Jomfru 
artes Nofenkrans" (Rosarium, fe Du 
Cange ed. Henschel V, 800b%. mlat. 
psalterium beatæ Mariæ virginis, fe C. 
Molbech í Herr Michaels tre danske 
Rimrærker 6. VI og Binterim Denk- 
wúrdigkeiten der christ-katholischen 





púki — pund 


Kirche VII, 1, 98—186; gb. psalter- 
band, fe Nye Kirkehistoriske Samlinger 
VI, 1879, Der fljelne8 mellem Davids 
psaltari og vårrar fru psaltari Bp. Í, 
8907, hvor ber figeð om Biftop Lauren: 
tiu8, at bænahaldsmaðr var hann mikill, 
hann las þriðjung Davids psaltara hvern 
dag ok þriðjung vårrar fru psaltara; 
jvf. bænahaldsmaðr var hann mikill, 
vi at hann söng þriðjung af várrar 
frú psaltara, er hinn helgi Anselmus 
erkibiskup hefir diktat By. I, 8303. 
púki, m. Djævet, = fjándi, djöfull (fv. puke 
Rietz 511b*: gb. puge eller ond aand 
DGi. 1,62"; pugæ Íueiðarius 89 ivf.5-7. 
lodnæ pugæ (1 Babylon8 Taarn) Luc- 
dartus 60": eng. puck Skeat. 4752; 
Brand pop. antiq. II, 518; mt. Lucifer 
og Puk Germana XV, 3878%-%)- hann 
(nl. guð) setti honum (nl. manninum) 
— geymsluengilinn móti púkanum (= 
góðan gæzluengil móti fjåndanum 6. 
5 Stj. 89; eigi man ek hann (nl. 
manninn) æfinliga pína svá sem púk- 
ann „Sé. 55!?. púkinn freistaði guðs 
sonar Stj. 141": púkinn (= fjándinn 
&. 81) ték þá at hlæja at honum Mar. 
865! jvf. 8649. sér hann púkann 
sitja á þeim bita, er —, í líki einnar 
apynju, hugsar hann, at þat mundi 
fjåndinn vera Mar.1163!ivt.3. allir menn 
heita í skírn [at hafna púkanum (= 
fjåndanum JKr. 887 NL. II, 366?; er 
munkrinn gékk inn, rann í mót hon- 
um in djöfulóða ok sló hann pustr, en 
munkrinn sneri at henni öðrum kinnar- 
kjalkanum; en púkinn tók at kalla at 
sénu svá miklu litillæti Heilag. II, 680?. 
Ofte bruges púki ligefom fjåndi, dolgr, 
skelmir om en draugr, fom ftiger op af 
helvíti og gaar igjen paa Jorden: er 
hann hefir setit nökkura stund å yztu 
setu (nl. heimilishússins), sér hann, at 
úki kemr upp á innztu setu ok sat 
bar; p. mælti på: hverr er bar kom- 
inn? dolgrinn svarar: hér er kominn 
Þorkell hinn þunni —, hann sagðist 
nú nýkominn at ór helviti — —; engi 
(þolir) betr (pislir i helviti), kvað púki, 
en S. Fafnisbani — —; hverr þolir 
ar verst píslir? draugrinn svarar: 
tarkaðr hinn gamli þolir verst, þvi 
at hann cepir svá at oss fjándunum 
—, at vér megum firir hans ópi aldri 
náðir hafa o. íb. Flat. I, 4l6fg. jvf. 
fjándinn 417“, skelmirinn 417”. 
pulina, f. Polen. Hó. 117. 
pulinaland, m. b. f. HD. 11". 
puliza, v. (að) polere, gjøre glat og ffin: 
nende; gör þér eina örk af telgdum 
viðum ok pulizaðum (Vulg. fac tibi 
Ørigner: Ordbog. II. 


961 


arcam de lignis lævigatis) Sg. 569 (1 
Mof. 6, 4) 


pulkrokirkja, f. ben hellige Grav (lat. sacri 


sepuleri) Kirke i Jerufalem. Symb. 29"; 
. II, 41829", 418b!, 426a* 91017, 


pull, m. Apulien i bet Iyblige Jtalten. Symb. 


25? Apulia, er Norömenn kalla Pul 
91”. 


Sta. 


pund, m. (flat. pondo, pondus Du Cange 


III, 848; got. pund — gr. Afroa Fob. 
12, 3; gfris. pund, pond Bichthof. siða ; 
Að og mbt. phunt Graff Ill, 842; Mhd. 
. 11, 1, 516b?) 1) Stippund bvoraf 

10 ubgjøre 1 lest DN. IV, 65115191 
(ivf. 10 skippund í lest AnO. 1847 6. 
203!%, fe og fjórðungr 7; mbt. pfunt, 
talentum ut maximum pondus pensans 
120 libras Voc. 1482 efter Lexer II, 
268%38.: DWb. VII, 18121); i korni 
fimm lestir ok halft fjórða pund korns 
DN. II, 93": K. biskup keypti mán- 
adarmatarböl it stinna í Lofra af frú 
R. firir lest korns ok tvær kýr, þá galt 
hvert pund korns þrjá laupa smærs 
DN. lí, 1078. famme Betydning maa 
Orbet ogfaa have overalt bvor ber er 
Tale om Korn, Mel, Malt, Salt (lige: 
fom i gammelt Danft: tria pund farine 
Slesv. g. Stadsret 8 32; af salt pund 
wæghær half thrithi lispund minnæ 
Flensb. Stadsret $ 42): ef maðr selr — 
malt eða korn i pundum Landsl. 8, 109; 
pund korns DN. II, 326 (266'%.), XI, 
40%8.> EJb. 254": pund malts (for. 15 
lispund ok pund malts NS. VI, 1877. 
1410-19) DN. II, 826 (266'%0. 2685). IV, 
623'”, XI, 112; EJb. 2469, 354": 
pund byggmjöls Landsl. 3, 9"; pund 
rugmjöls, by gmjöls DN. iv, 623 %. : 
und salts Got inspund salts £Jö.246"*) 
DN. VI, 2695. EJb. 223748. 22414 17(9.22, 
243%, 24619 16-249. 25 4lfg.6ig.2ð, 2) — pund 
korns; um punds lykt i kirkju-Hæy- 
landi i Gönd, sem biskupinn sagði, at 
staðrinn átti — —; þeir váro í hjá i 
biskupsskipinu ok sá á, en pund korns 
var lokit staðinum af fyrr sögðu Hæy- 
landi í Gönd, ok þeir sögðu svá, at 
svá mykit átti staðrinn af þeirri samri 
jörð; höfðu þeir ok þat í eiði sínum, 
—, at þat er meira en fjóra tigi vetra, 
en þat sama pund hefir lokit verit 
undir staðinn DN. IV, 5063; í Lig: 
ed bermed — Slippund Korn, Stippund 
unge maa pund forftaae8 hvor bet fore: 
tommer NL. VI, 135fg. uben Angivelfe 
af bvab Glagð Pund ber meneð (jví. 
fjugur(ra) punda land 2: faa meget Qanb 
at beraf betales i algilt á Etippunb 
Korn EJb. 729, faafremt ille punds land 
flat betybe Ubfæd af et Pund, Stippund 


61 


962 


Korn, jbf. punds sáð); 
Ðrbene: S. konungr agdi å Ár um 
vetrinn leiðangr, at hverjum liða 
(v. I. hverju heraði) skyldi gera mann 
ok um fram pund ok naut. ð) Biðmer: 
punb, fom ubdgjør 24 merkr, = smær- 
pund (Landsl. og 2919 jf. v. í. 26), pund 
smærs DN. I, 326 (266519); tveggja 
punda laupr smærs DN. II, 326 (268* 
jvf. 266*%); þriggja punda laupr smærs 
DN. II, 326 (2685 juf. 26618. 267%). 4) 
Staalpund (7? merkr) pund vax DN. 
III, 16082%g.. 3 pund gulls SÆ. 1, 
394". pund enskra peninga Mar. 647"; 
und enskt(?): Eirikr H. lauk frú Ragn- 
hildu J. tvau pund ensk firir þriggja 
aura ból í Lundum DN. II, 1299, ek 
er skyldugr at lúka Jóni Berard 10 
und ensk sex peningum minna DN. 
fir. 2167; hann hafði fyrir þá jörð tveim 
skildingum minna en 7 pund ensk ok 
8 kýr gangandi DN. 2673; por 
steinn lauk Jarðþruði i óðum enskum 
eningun tolf pund ensk i fyrr nefnda 
Jarðaraura (jvf. nitjån skillinga enska 
&. 18fg) DN. IV, 3863. 5) = lat. 
talentumn n (Vulg. Matth. 25, 15799. 23). 
Sig. 1609", ein er sú féhirzla —, at 
í mun vera 40 punda Gyð. 239. 6) hvad 
ber er nogen betroet eller givet for at 
ban flal anvende bet paa ben rette 
Maade, faa at han ilfe flal vorbe be: 
Pemmet naar Jan træves til Negnifab 
for undtekja, lån, lén, nýt. pfund 2 a 
få. VIL 8107f88.). St. 150 ivf.ið, 
1515 10fg. 18. 18. 20 
pundaraskapt, n. Munberftang, Áslákr — 
ok Steinulfr dei du um akrdeili nokot, 
kom på til Amundi — ok sagði: int 
er at létta upp pundaraskaptinu —, 
því at mér 1 1985 sem þú stelr jörð- 
unni DN. Í 
pundari, m. Bunber, Bægt med enarmet 
Bægtftang, nýt. age (øl øfv. pun- 
dari, pyndari Sehtyter mnti. 
punder Mnd. Wb. III, 8862"; ist. bism- 
ari). Landsl. 8, 99!fag. „ vor ber ftjelne8 
mellem tre Slagð pundari, nemlig skip- 
pundari, handpundari (v. 2. halfpundari) 
og smærpundari;, skal lögmaðr hafa 
pundara þessa allar vætt(i)r ok met 
ok mælikeröld ok stikur á lögþingi 
Landsl. 8, 29"f88.: skal hverr husfastr 
maðr eiga mæli ok pundara ok bismara 
Landsl. 8, 29; þat er lögpundari, er 
8 fjórðungar ero í vætt, en 20 merkr 
skolo í í fjórðungi vera; ef maðr á pund- 
ara meira eða minna, en mælt er, ok 
varðar Pr 8 marka sekt Gråg. 289179. 
(Grg. II, 169"48.); skothval skolo búar 
virða vid bók å pundara veginn ok 


maa ogfaa t 


pundáraskapt — punkta 


virða til vaðmála Grág. 5223 IV. 
12719; þrir pundarar DN. I Bar; 
i pundarum mörk forngild DN. IV 
457 (3525). 
pundssáð, n. Ubjæb af et Skppund Korn; 
kr ag í minnsta lagi skal hafa á punds- 
di hverju Landsl. 7, 948. 
pundtekja, f. Et en har faaet fom fit 
und, hvad Gud bar ladet falbe í hans 
od, bvab ber er am | pivet eller betroet 
(jøf. pund 6). St. 1 
pungr, m. (got. puggs fu. 10, 4, 
7ovyyt, agi. pung, gbt. pung) un 
(of, Å ae om engepunge: 
þótti mörgum hann aumligr 
en på margir báðu fyrir hann 
tekr hón til pungs síns, ok váru þar 
margir gullpeningar; hón hristir niðr 
eningana Grett. 2081; S. gékk på til 
kirkju ok tók rollu ór pungi sínum (= 
æerten8 ór pússi) ok söng af bænir 
sínar Sturl. Í 878 v. I. 11; tók hann 
þá jaxl ór pungi (Zexten: pússi sínum, 
er hann hafði höggvit ór ni Ný. 
181 (2087) v. 1.; tók hann þá Fa pung 
(v. I. púss) sinn ok fann þar eitt litit 
fingrgull Fm. VI, 235"; Þorgils — 
svarflaði taflinu ok lét í Punginn Sturl. 
II, 106"; konungr hafði þá borit taflit 
i punginn — ok slær með punginum 
framan á nasir Rögnvaldi—. Á. mælti: 
— ætla ek, at hann hafi reizt við pungs- 
höggit fyrir Pine hönd Ma ag dd . 45"; 
hann må ve ja (slipit Skíðblaðni) saman 
sem dúk ok h i pungi gi sínum SÆ. Í, 
1407 jf. 344": her ann líkneski Þórs 
af tönn gert i ungi sinum Flat. I, 
3291 lof. 1719 (Fyg, or: 16)" silfrbelti hafdi 
vafizt um foætr henni, er hón kom ór 
hvilunni fram, par var á pungr ok i 
gull mörg — —. Gizurr gå k at henni 
ró ok tók fingrgull tvau út ór bröka- 
beltispússi sínum ok fékk henni í hönd 
Sturl. IT, 165", figurl. nú hefi ek ein- 
örð allra lendra manna Ma as kongs 
i pung (= pússi Flat. II, 679") mér —; 
þessi bréf (nl. bereð leyndarbréf bvori 
be leituðu til hans griða ok vináttu 
%. 18) hafði konungr i pung sér Fm. 


VIII, 1281:5. vér þú varr um þat (>: 
fe big vel fot, tag big í At), at Kt mg 
sakir komi eigi í pung 
eigi finnr hann fyrr, en san å ér staf. 
karl í pungi Mar. 288). 

pun Sr 0Eg n. Slag med en Pung. Mag.* 

(fe under pungr 
punkta, v. (að) mæ Á forigne e med n 
pmærtf 


fom ftal tlltrætte fig 
mark, merki; i of: ma marka, merkja, m mat. 
punetare Du Cange III 15 478), — = punk- 
tera. SE. I, 104". 40 


punktera — púsa 


punktera, v. (að) b. f.; þar var af u 
hvelft råfit, ok var þat pentat allt 
ok punkterat (= allt steint ok pentat 
Fm. V, 389“ Flat. IT, 296": heilagan 
textum fjögurra guðspjalla skrifaðan 
gullstöfum láta þeir í hans hægri hönd, 
en vinstri hönd leggja beir til letrsins 
i på mynd, sem hann punkteri lög- 
bókina Klm. 555". 
punktr, m. (6. -s) 1) Sted, Punkt, fr. 
point; midr punktr >; Centrum: i mið- 
Jan heimsins punct 804. 188. 2) Fib8: 
puntt; þat fær ek þér eigi skýrt, hversu 
sá punktr var fljótr, at blezaðr kom 
aptr Post. 5058; í þann punkt kom 
agat — — Abimelech Stj. 1688, i! 
ann punkt, sem burðrinn byrjaðist St. 
787 jbf. Sy. 251”. 3) Stilling, Til 
ftand; at haldast mætti (nl. myntin) í 
þeim punkt ok stöðugleik, sem hón | 
gékk at fornu Rb. 30" jvf. v. l.; hann | 
allaði ok ráð at nýta þann punkt. 
sem þá stóð yfir, ok ganga undir på | 
eins nýjung, sem hann gerði ráð fyrir 
Bp. I, 702”, þannig hefir lengi fram 
farit, at optliga kemr í harðan punkt ! 
sagðra ónáða Mar. 423" undr | 
— leggr sik allan til at draga saman 
með þeim, þykkist hann kominn í 
vandan punkt Bp. II, 689 (Hó. 439). 
4) Del; bað hann — leggja ráð á, 
hversu hann skyldi breyta í þessum 
punkt (= hlut fe 2. 5) By. I, 730": 
íkaði så punktr þjónustunnar frúnni 
harðla vel Mar. 1048%, 
purk, s.? fjándr fysa svik ok saurlifi, ofát 
ok ofdrykkjur, umfang ok fordz, kalls 
ok ákefð, reiði ok ranga eiða, purk ok 
ágirni penga Heilag. I, 688", 
purka, f. So, = syr (lat. porca, Follefyr. 
purka, sugga); forefommer fom fØgenavn 
t Þorsteinn purka Flat. III, 579. 
purpura, f. Burpurtlæbe, = purpur; hit 
æfra ábreizl (nl. í rekkjonne 8. 2) var 
purpura ór Alexandrialandi Sir. 5". 
purpuradukr, m. b. {.; þar (nl. í Mikla- 
garði) er Maríu likneski —, þat ar 
skrifat eptir hætti Grikkja, sem dróttn- 
ing hafi son sinn i knjóm sér; þar er 
breiddr yfir purpuradúkr dýrligr, svá 
at hvergi má bert sjå likneskit Mar. 
137? fof.4, 
purpuragull, n. == rautt gull (jvf. purpur- 
ligr); et dýrsta purpuragull Mork. 163* 
ivf. Fm. VII, 96'3-30 
purpurahökull, m. — hökull görr af pur- 
ura; Gizurr biskup gaf til kirkju i 
kálaholti purpurahökul hvítan Bp. I, 
67 


pu uraligr adj. = purpurligr. Post. 
502 v. Í. 16, fe unber purpurligr. 
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purpuralitr, m. Purpurfarve (jf. purpura- 


gull); þessi líkneski var af marmara, 
— ok á klæðafallinu er purpuralitr 
Mar. 1137; gyrðr sverði með hjölt ok 
meðalkafla svá vænan, sem þat bæri 
purpuralit Kim. 542". - 


purpurapell, n. = purpura, purpuri? vik- 


ingar båru kistuna hått ok var tjaldat 
vfir purpurapelli (purpura Fm. VI, 1177" 
Fsk. 1289 jvf. Mork. 10; var tjal 

yfir með purpurapell Flat. III, 8017. 


purpuri, m. et Glagð toftbart Tøi eller 


Klæde, fom bog ille altid var purpur: 
farvet (fe purpurahökull, jvf. purpura 
alba, rufa Du Cange III, 475 fg.; Höf. 
Leb. I, 262 fg.; Mhd. Wo. II, 1, 5áðaðfas.), 
= purpura; leit hann — mæy eina 
mjök friða ok klædda með brúnaðo(m) 
purpura Str. 40% sá lutr, sem þeir 
kalla conchium eðr ostrum, í hverjum 
er purpurinn er litaðr, fæst þar betri en 
i flestum stöðum öðrum St. 88% 1vf.10. 
af þeirri særingu fellir hann tár þau, 
sem purpurans lit hafa Stz. 88'% pur- 
pun = Vulg. vestis purpurea St. 897! 
(Domm. 8, 26); „grösin vit sem pur- 
puri Flat. I, 88”; nú síðan langafasta 
kom, hefir ek linlak en eim silki- 
skyrtu, skarlatskyrtil en eig gudvef 
eðr purpura Flat. II, 249, 


purpurligr, adj. purpurfarvet, purpurrøb, 


= purpuraligr; heyrðum vér með sann- 
indum sagt af purpurligu (v. Í. pur- 
puraligu) pislarvætti — heilags Jacobi 
Post. 5927" (jvf. roðinn Post.570"); um 
utan (nl. sólina) sá hann purpurligan 
hring Pr. 25119106. 


purtrea, v. (að) ubímylte med Billeder, = 


putrea (fr. portraire); allt hans (nl. 
stellionis) bak er sem purtreat sé ok 
skrifat með skinandum dropum þílíkt 
sem stjörnum Stj. 97 v.1.1; öll var hön 
(nl. höllin) pentat ok purtreat innan 
med stjörnugang ok alls kyns marg- 
fræði Clar. 6”. 


| påsa, v. (að) 1) tage til YEate, inbtræbe i 


YEgteffab med nogen (e-a), = spúsa (Str. 
539), fr. épouser; nú hefir unnasti 
hennar púsat systur hennar; sem hön 
frå, at unnasti hennar hafði aðra púsat 
Str. 21%8-; þessi púsaði eina fríða konu 
Sir. 819, son þínn skal ek láta hengja 
ok konu þína skal ek púsa Ber. 2117, 
hann púsaði Josvenam með yfirvaldi, 
ok um kveldit, er þau skyldu til hvílu 
fara, lét hann aptr strengja dyrnar 
Bev. 2899; var nu stöfnuð fögr veizla 
ok púsaði lerri jungfrúna — —, 0 

var þetta brúðlaup veitt með öllum 
pris ok fagnaði Bev. 258"; ogfaa púsa 
sér konu: hann skal hafa dóttur hans 
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ok púsa sér Bev. 2169; ek skal nú 
heim fara ok púsa mér Josvenam Bev. 
2893. játti hann því, er þeir réðu, at 
púsa sér eigna konu eptir forsjó þeirra 
Str. 20": vogfaa om Åvinde púsa e-n: 
ek voldi því, er mín frú vildi púsa 
þik (= v. å. púsast þér) Kidd. 118?. 
2) bortgifte; Josvena var púsut einum 
jarli útan hennar vilja Bev. 1895. guð 
veit, at Romaborgar dróttning sé vel 
púsuð svá virðuligum manni Ridd. 1025, 
min frú vildi púsast þér Ridd. 1197; 


púsa — pústra 


af presti heilaga blezzan ok pusan, ok 
fullkomi síðan hjánskap Stat. 2967 fof.*, 
púsanarmessa, /. Medfe fom fynges ved eller 
i Anledning af et Vard AEgtevielfe, —= 
púsaðarmessa; fyrirboðit er ok prestum 
— at syngja pusanarmesso (v. å. pús- 
aðarmeas0). ekkjum, er þær giptast, ok 
engum útan jungfrúm einum Stat. 263". 
púsi, m. YGgtemanbd, = spúsi (fr. époux); 
úsi hennar ok herra var óhófsamliga 
ábrúðigr Str. 573: fom Øgenavn í Bergr 
púsi Bolt 11'%9. 


mikjålsmessudag var jumfrú Margret | puss, m. Hung, = Pungr. Ny. 131 (fe un: 


úsat konunginum ok var veitt i hall- 

inni sæmiliga Flat. III, 367 (jvf. Fm. 
IX, 29 v. 1. 2). 3) ægtevie, = pause; 
må prestr alrek (2: aldregi) pau saman 
púsa sem fær (2: fyrr) eru pusad Stat. 
276". þá púsaði er ibiskup þau Bevers 
ok Josvenam Bev. 244" jo. Partalop. 
451'898.; fyrir brúðlaup skulu þau til 
kirkju fara ok láta púsa sik JKr. 41), 
gipti hana konungr ok lét hana pusask 
at kristnum lögum í heilagri kirkju; 
sem þau váru púsat, þá — Sir. 481. 
vil ek þenna dag láta saman púsa mína 
dóttur fy Ía Kar pe 2 Mlt 
usa, f. YCgtehuftru (fr. épouse); hann 

P (nl. Hákon konungr Magnússon) gaf 
kommuni váro bræðronom til viörlifis 
hundrað marka fornra, en sér ok várri 
frú dröttninginni Eufemie sínni kær- 
asta púsu til ævinligs artíðahalds DN. 
II, 879 jvf. 904; vér — hafum þessi 
skipan á gört um morgingáfo vára 2 
vårrar) kæro púsu Blaneie DN. I, 
8195; jbf. 3865": átti hann með sinni 
ciginni púsu tvau börn Sør. 3” 

púsaðargull, n. Guld, Gulbímbfte fom 
Brud faar, naar hun bliver gift, ægte: 
viet; kendist ok optnefndr G., at hann 
hafði gefit Margreto eitt stéttarker — 
i bekkjargjöf ok eina gullsvigju, einn 
stóran gullpening, eitt fingrgull i festar- 
gjöf ok annat Pisadalr) gull, en i er 
ein safir DN. XI, 459. 

púsaðarmessa, f. = púsanarmessa; syngja 
púsaðarmessor DN. IV, 1412: hafa 
verit í kirkjunni hjá púsaðarmesso 
þeirra DN. V, 166h?fg., jvf. Stat. 363 
v. l. 47. 

púsaðarveizla, f. Gjeftebub fom holdes i 
Anledning af et Pard AUgtevielfe (jví. 
brúðlaupsveizla); mego þó engi púsaðe 
veizlu(r) gerast optare en einn tima 
Stat. 206; fyrir ljós ok otfr í púsaða(r) 
messo tvær álnar leref(t)s DN. V, 487. 

púsan, f. ?Egtevielje; skulu þau bryllaup 
sítt gera eptir lögum — ok fan 
bryllaupsdag til kirkju þeirra(r), sem 
bryllaup gerist í sókninni, ok taki þar 


ber pungr); Fm. VI, 235 (fe under pungr); 
Flat. II, 579 (fe unber pungr); pg 
873 (fe under pungr); Onundr biskups- 
frændi skar puss af Sturlu ok fékk 
Gizuri Sturl. I, 377”; hann tók þá 
línhúfu ór pússi sínum alblóðga alla 
Ný. 125 (198); sá var annarr draumr 
minn —, at ek sá tungi tvau —, ok 
þóttumsk ek taka þat (nl. bet ene fom 
var í fjalli at húsbaki 8. 28fg.) ok eta, 
ok þóttumsk ek leifa af lítinn mána 
ok hirða í pússi mínum Pr. 50" (Anal. 
1779). yf. brökabeltispuss. — Drbet 
úss fvarer til lat. bursa o: Bung, Pofe 
Du Cange I, 654") bvilfet Drb netop, 
ligefom pungr Nj. 131, i H. Oesterleys 
Ubdgave af „die Narrattones des Odo 
de Ciringtonia" i Jahrbuch får roman. 
Lit. XII, 1419 ved Giben af „saccus“ 
Q.9. 12 finbeð brugt om ben Pung, hvort 
man pleiebe at gjemme og bære boð fig 
fine Stakbriffer. 
pustr, m. (6. -s, N. VL -rar) Ørefigen, = 
kinnhestr, kinnpústr (gfv. pust, puster 
Schlyter 498; Fornsv. Legend. 124"; 
Sjålens Tröst 170", 1712. 2518. mbt. 
búz, puz, mit puzzen slahen Mhd. W. I, 
190b*); konungr reiddist orðum hennar 
ok sló hana pust Fm. VI, 41%: ætla ek 
at låta bera kisturnar til lögbergs —; 
síðan ætla ek at sá silfrinu, ok pykki 
mér undarligt, ef allir skipta vel sin 
i milli; ætla ek, at þar muni vera 
hrundningar eðr pústrar Ég. 89 (2277!) ; 
hón hefir þá upp sína hægri hönd ok 
. setr þann pústr undir hans vanga (v. Í. 
kinnbein), at hann hugði sín bæði augu 
út mundu springa Klm. 6öðist.1?. — [at. 
alapa: sem ek sá hann sleginn með 
hnefum, svivirðan með pústrum Mar. 
1005 (30 . Evang. 18, 22) jvf. þeir 
hræktu í hans helgu :åsjönu ok gáfu 
honum stóra pústra Mar. 1099": buðu 
þér báðum þeim fram fyrir yðart kné 
ok gáfut hinn gildasta pústr hvárum 
þeirra, sem þér orkuðut „ 77 
pústra, v. (að) flaa nogen (e-n) en Kind: 
beft, give ham et Ørefigen; kærir sá, er 


pústrplága — pynda 


fyrr kom, at hann hefir pústraðr verit, 
hinn þrætir ok segir hann ljúga Æf. 
87%, 

pustrplåga, f. Slag, hvorved man giver 
nogen en Kindbeft. „Æf. 25%. 

púsusvstursonr, m. $uitrus GSøfterføn. 
Trist.* 2085 

puta, f. 1) Stjøge, = portkona, skækja 
(gfr. pute Diez* I, 835); skyldu þeir 
nökkut systur våra hafa ok halda sem 
eina putu (= Vulg. numquid ut scorto 
abuti debuere sorore nostra St. 188" 
(1 Mof. 34, 30); tvær pútur eða port- 
konur (= Vulg. duæ mulieres mere- 
trices) Stj. 558? (1 Rong. 3, 16) pútan 
Raab (jvf. Vulg. mulier meretrix nomine 
Rahab Sofva 2, 1) Mar. 1097”; ekki 
er hón hvers dags púta (= lausungar- 
kona Jómsv. 61%, þó at hón sé snauð, 
heldr er hón góð kona Flat. I, 158"; 
vík allr ást þinni til eins unnasta, 
púta er sú, er öllum er heimil Heilag. 
, 455"; Þrisvar skal bæta rétti, ef 
kona fyrirliggr sér ok ekki optarr, ok 
þrisvar er hón sek við konung en ekki 
optarr, påta er hön síðarr Bjark. 1263; 
héðan af skolu eigi almenniligar pútur 
— vitni bera; en Þat ero pútur, er þat 
verðr vitnisfast, at þær meta sik ok 
taka með því nafni á sér, hvárt sem 
þat er meira eða minna, eða taka 2 
menn á einu dægri Rb. 36" jvf. v. 1. 26; 
vei verði þínum legg, er bæði er blár 
ok digr, ok muntu vera púta ein —, 
ekki vil ek hafa hana Mork. 1949 (Fm. 
VII, 162!); ekki munu mega orð þín, 
því at þú ert annathvárt hornkerlin 
eða púta Nj. 92 (140Bívf.?ð). með þvi, 
— at einskis kyns stríð er eiganda við 
útuna, þá takit portkonu þessa ok — 

ar. 4277; hin versta puta (jvf. létt- 

lætiskona 8. 9) — leitaði mér at koma 
i hördömsglæp með sér, er hún var 
med mörgum vön at fremja, pvi at, 
síðan þér fóruð brott, var enginn sá, 
er eigi væri til reiðu hennar pútuliga 
faðmlag Mar. 1106?; þú hin ílla påta! 
fyrir hverja sök lézt þú drepa mínn 
föður? íllum tíma vartu svá fögr sköpuð, 
vond skækja Bev. 21248. 

pútligr, adj. eiendommelig for puta. 
pútuligr; ek vilda eigi liggja á hennar 
faðmi pútligum Mar. 426. 

putling, f. Paafunb? þar til, er hann 
knosar þik ok glatar skjótt firir hinar 
vestu putlingar (= Vulg. adinventiones, 
Septuag. tnitnderuera) þínar Stj. 344" 
(5 Mof. 28, 20). 

pútnahús, mn. orthús, portkvennahús. 
Kgs. 807: segist þat af henni, at hón 
væri fullkomin portkona; af því kölluðu | 


að 
— 
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nágrannar hennar hana lupam, þat er 
å norrænu vargynja; af hennar nafni er 
síðan kallat á latínu lupanaria pútna- 
hús, þat er þess kyns herbergi, er port- 
konur byggja i Pr.. 3827. 

pútnamaðr, m. Berfon fom føger Sljøger, 
omgaaeå med bem, = portlifismaðr. El 
105%% jvf. saurlifismaðr El. 1058. 

putrea, v. (að) = purtrea. Stz. 977. 

putt, Snterjection fom ubtrytfer Spot, 
nyyt!"; putt! putt! skömm hunda, 
skitu refar i brunn karls Fm. VII, 
ala. (Mork. 138%). 

pútubarn, n. Qorebarn; ekki mun stoda 
pútubörnum undan at flýja Flov. 1829. 


pútuefni, n. letfærdig Rvinbe (léttlætis- 
kona) fom er tilbøielig, villig til at láta 
pýtast. Klim. 100". 

pútuligr, adj. 1) = pútligr; var engi så, 
er eigi væri til reiðu hennar pútuliga 
faðmlag Mar. 11066, 2) tilbøtelig, vant 
til at láta pýtast; pútulig padda (om 
kona) Gyd. 61". 

pútusonr, m. $oreføn, skækjusonr (t. 
hurensohn DW. HI, 2, 1964"; fr. fils 
de putain); er þat ok måla sannast, at 
mér þætti eiga at leiða drengjum ok 
herjanssonum þat, at hverr pútuson 
kallaði mik föður at sér Flat. I, 2569. 
kastaði Björn inn tveim steinum ok 
bað þeim (0: þá) út at ganga, ef þeir 
væri heldr góðrar konu yn en pútu- 
synir DN. II, 1287; fom Gfjælbðorb: þú 
vándr pútusonr (= Vulg. fili mulieris 
virum ultro rapientis) St. 473" (1 Sam. 
20, 30); þú full pútuson! Bev.218'; þú 
hinn illi påtuson ok þrælborinn fantr 
El. 1079, 

pykkisdagr, m. = pikisdagr. Bp.I, 706". 

pynda, v. (nd) undertrylte, tvinge; at móti 
flutningi þeirra, sem fyrir honum sönn- 
uðu, at biskupar pyndi um rétt fram 
ok móti fornum vanda, ritaði hann svá, 
at hann fyrirbauð neinum leikmönnum 
at ganga undir neina pynding ok eigi 
til einnar vaðmáls alnar By. I, 702*ivf.ð 
af íllum grimmleik með miklu misk- 
unnarleysi pyndir þú ok pínir, drepr ok 
deyðir guðs þjónustumenn Bari. 1062; 
ef — þú vilt pína mik eða pynda, 
þröngva eða þrýsta með afarkostum 
Barl. 116*; pynda e-n til e-s o: tvinge 
en til noget: þeir, er um vetrinn höfðu 
mest gengit at konunginum at pynda 
(= neyða Flat. I, 585; þrýngva Hkr. 
95) hann til blóta Hkr. 97"; skal eigi 
pynda yðr til kristni at sinni Laæd. 
40 (114; konungr vildi eigi, at bændr 
væri pyndir til mikilla fegjalda Fm. 
X, 1182 
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pynding, f. Xvang, Unberttyltelje. OH. 
98; Bp. I, 702 (fe under pynda); ef 
hann vill nu fyrmuna hverjum vårum 
þess ens lítla ríkis, er vér höfum áðr 
aft, ok veita oss pyndingar ok kúgan 
OH.61!'S; er þat mitt ráð, at vér bið- 
im bændrnir atkvæða Magnúsar kon- 
ungs um álögur ok pyndingar Haralds 
konungs Fm. VI, 192"; bændr hafa 
mér þat veitt at auka auralag um sak- 
eyri minn, hafa þeir þat gert at sjalf- 
ræði sínu en með engum pyndingum 
Fm. VII, 304”. 
pýta, v. (tt) gjøre (en Kvinde) til puta, give 
henbe til Bris for en Manba utugtige Be: 
jæring; láta þeir, er veita vínit, bæði 
alar við féno konor sínar ok dætr, ok 
ef drykkrinn gerir þeim úsparan pen- 
inginn, er sér vill konu kaupa, þá pýtir 
hann hana nauðga, er fala lætr, ef hón 
vil eigi lostig Alex. 877. eggjaði C. 
föður sinn, at hann skyldi pína Rosa- 
mundu dóttur sína mörgum píslum, 
sagði, at hón léti pýtast (vr. 2. hón 
pýttist) fyrir Elis El. 12116 gerðist 
metnaðr milli þeirra Marianne konu 
Herodis ok Salome systur hans; sagði 
Salome, at hön (nl. Marianne) pýttist, 
en M. brå Salome kynsmæd Gy. 76". 
pýtlingr, m. = påta; skipa svá, at þú 
megir festarmær heita ok vera en eigi 
pýtlingr, sem þá ertu, ef þú virðir meira 
afirnar en ást gefanda Heilag. I, 4563 ; 
aki hefir þú við honum (nl. festar- 
manni, unnasta þínum fe Heilag. I, 
4555) snúit ok lagzt undir hans and- 
skota, saurgazt með úvinum, gerzt pýt- 
lingr öllum heimöl, svá leikin ok hönd- 
lut í þínu saurlifi, at — Heilag. I, 4627. 
pytta, v. (tt) ftoppe, ftanbje (Bandet faa, 
at bet ille faar ftrømme affteb, men beraf : 
banneð en pyttr), = demma, stemma; | 
Vaþjolfr (2: Valþjófr) á Rogne hefir 
aftr pytt vatnit firir sira Jóni á Tvildis- 
land; svá, at hans kvernar mego eigi 
nýtast — —. Nú af því, at vér viljum, 
at hverr maðr verði sins réttar ok laga 
njötandi —, því bjóðom vér þá a- | 





þjolfr, at þú hafir upp rifit þá pytt | 
ing vatzins, sem på hefir aftrdytt firir 
þessom kvernom, innan þeirra fim daga, | 
sem þú hefir sét eðr heyrt þetta várt 
bréf DN VL 266*. p | 
pytting, f. Dþbæmning, = demming; pytt- 
"ing vatzins DN. VÍ, 266 je unber pytta. 
pyttistaðr, m.? sagde hon at skoleparth 
(af føndre Rolneð i Thjore Sogn paa Ja: | 


I — [220 1 gg 


| p 


pynding — pönnuskapt 


beren) haffde høgsedh med lange benck 
i stwen ok forstwbwdh ok en bwdhe- 
topth nest vesthen til then stora bwd 
ok loffwen nesth nordhen til stwen 
ok fehwss topth vesthen i gardhen ok 
fwllen tridingh i stegerhwss ok hielm- 
gard. Sagde ok forne Syridh at the 
2 mantz werck haffde tha inghen 
wdagsther hwerken offwer pytthested 
eller hielmegard med myn hanns 
loff som skoledeel haffdhe DN. IV, 
1082 (Aar 1522). 


pyttr, m. JForbhbning í Jorden eller Ørun: 


ben bvort Banb eller anden Bæbdile famler 
fig og bliver ftaaenbe (af lat. puteus, fr. 
puits; jf. fo. putt Rietz 514b; agi. 
Pi pytte Wright- Wiilcker I, 809. 328!. 
91. mnt. putte Mnd. Wb. III, 392b7; 
gbt. puzze, puzzo Graff III, 355: måt. 
putte Mhd.Wb. II, 1, 545b'ðis.. nbt. 
pfåtze DWb. VII, 1817 fg. jvf. Mhd. WB. 
II, 5142"; Lexer IT, 269); pvtr paludis 
Gloss. V, 42fg. (48718-); dreymir riddar- 
ann eina nótt, at hann þikkist falla í 
svá djúpan pytt, at 8 daga i samt var 
hann í niðrfallinu fyrr en hann fyndi 
botuinn Mar. 4877; fig. féll hann í 
pytt saurlifis Mar. 10967; eptir þat 
váru þeir kastaðir í hinn saurgasta 
vtt, ok feldu þá portkonur á þá 
land ok annan saur líkama sinna 
Klm. 3209; pyttar váru um sandana 
víða ok váru fullir með vatni, þó at 
fjaran væri Flóam. 32 (1577); inn pridi 
stadr (nl. helvitis) heitir puceus inferni, 
at þýðist pyttr helvítis, ok fara þangut 
eirra manna sálur, er í höfuðsyndum 
átast uk rekningar eru frá guði, ok 
leysist engi ór þeim stað, sá er þangat 
kemr Post. 2839; hinn neðzti helvitis 
pyttr Mar. 5401; þá fara þessir vein- 
andi ok válandi með fjánda til helvítis 
ok hins djúpasta pytts ok kveljast þar 
síðan æ ok æ endalaust Hom. 212". 
Til pyttr helvítis farer mnl. dat helsce 
bijt, og fv. putt 3 í Betydning af Hel: 
vebe Kietz 514"; at mní. bijt bruges i 
famme Betydning, fe Veruys en Verdam 
middelned. Woordenboek I, 1252, hvor bog 
ben rette Betybning af Ordet bit (2: lat. 
puteus jvf. gn. brunnr i nautabrunnr 
Hkr. 485) er miðtjendt. — yf. flædar- 
pyttr, leirpyttr, saurpyttr og &Steb8: 
navnet Lortæpytten B saurpyttrinn) 

EJb. 3837, 
önnuskapt, n. Staft, Qaandtag fom bører 

80* ivf.!, 


til panna? Heilag. II, 











Reitelfer og Wrykfeil. 





Førfite Bind. 


Gibe 20a, 2. 4fgg.: for ályktaþing — jvf. lyktarþing læð: ályktaþing mn. bet Ting 


HANN 


LETT 


fom sýslumenn ffulbe eiga innan þeirra 8 vikna, er peir koma heim 
af lögpingi, ok lýsa því fyrir mönnum, sem talat var á lögþingi, ok 
einkanliga hver á VG å þeirra mål féll, er or hans sýslu váru (Landsl. 
1, 7-9 jvf. NL. IV, 1928, — fktarþing. 
öðb, 8. 10: By. II, 119 fag: By. II, 11 
96a, : 86: DN. II, 50 (æð: DN. Il; 150". 
1162, - 85: DN. I, "92179 (æð: 321", 
l48b, : 25: Flat. TI, 390% (æg: Flat. I, 3902. 
55: munuð [æ8: munúð. 
82fgg.: Am. 61 (æð: Flat. I, 545" (Aa. 619). 
274b, : 31: dagmåla (æð: dvergmála. 
400b, : 10—20: Drbene ,i Tiltale — (jvf. Flat. I, 1995)" byte ille til paa 
bette Sted men flulbe have ubgjort be 9 første Qinier Side 400). 
413b, £. 42: Frost. 2, 24 (æð: Frost. 11, 242. 
4568. : 20 ubgaar Vígagl. 409, 
b47b, : al gengr pat (2: gullit) svå rikt, at þat geymir aldri (æð: geymir 
Jr. 1 svá ríkt, at þat gengr aldri. 
r. 1567 (æð: AKr. MO V, 43!9. 
6492, : Et Stj. 369 (æð: Stj. 364". 
688b, : rók. 18% (æð: Krók. 13". 
TOla, : áð Flat. II, 898 (g8: Flat. 11, 883. 


& 
DD 
> 
OJ 


720b, = 39: Borfanblinger Nr. 16 (æð: Forhandlinger 1880 Mr. 16. 
784a, : a leiði [æ8: leið. 

7842, = AR: Grg. I Lope læ8: Grg. I, 9772. 

81ða, : 3. Grg. Il, 621 148: Grg. I, 621; Grg. II, 683. 


Andet Bind. 


Side 149, Q. 50: Sturl. I, 270" (æð: Sturl. 11, 270", Alex. 15", 


a mellem Artiflerne hornvån og hörr er ubeglemt: 
horr, m. 1) Snot, Snør, Ræjfeng Udtømmelfe, = hneri 2. SE. II, 430"; 
horr fram fljötandi af nösum Heilag. I, 913; jvf. Elucid. 1265, horr 
hékk ofan fyrir munninn (jf. hordigull) Fld. III, 658, 2) Ubíultning 
meb beraf følgende Mager eb; þau (nl. kvikfé stadarins) hafa nå nidr 
dottit i i hor Bp. I, 8 
86, Q. a: : Gul. A lat; Gut 281, 
, * a læg: a. 
; 19: XII, 971 fag: X, 2710 
llla, : 36. og 49: hvalrekr (æð: hvalreki. 
116b, : 49; Grg. I, 74" (æð: Grg. I, 714 
215b, - 24: Fm. VII, 587 [æ8: Fm. VII, 55". 
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Sibe 21682, mellem Artiklerne isungr og ítala er ubeglemt: 
itak, n. Rettighed til viðje Goder í, en eller anden Brug eller VBenyttelfe 


af en Horbetenbom, fom er benne paabeftet til Fordel for andre end 
bend Eier (jvf. ilag); ítök i annarra manna löndum Grág. 415" (Grg. 
II, 77%); á kirkjan i Gufudal svá mörg ítök, sem hér segir o. Í. b. 
DI. I, 622"; þessi eru ítök i Garðsland: hríshögg úr Kinn o. f. 9. 
DI. II, 4%89.- þessi ítök å staðrinn í Videy í lönd annarra manna: 
DI. II, 24789. 


itakalauss, adj. fri før alle Qefteljer, fom tunbe give anbre Met til Brug 


— 226), 2. 


af bvad ber tilhører en8 Eiendom; Maríukirkja ok staðr i Viðey å 
Viðey alla frjálsa ok itakalausa DI. I, 50749. 
32: DN. X, 287 læ8: DN. IX, 247", 


— 22782 ved Slutningen af Artillen jamtamöt tilføies følgende: 
» At jamtamöt fom antaget ille har været noget Ting men et Marleb, fan 


— 860a, &. 
: 82: &. 231fg. (æð: S. 231 jg. 
: 26: 12 Glippunb, hvorimod læ: 10 Stippund, bvormed jvf. 


— 400b, 
— 486. 


meb fuld Gtillerheb feeð af ben í „Sanct Olaffs Saga på Swenske 
Rim m. m. ubg. af Johan Hadorph“ Gibe 188 fgg. inbtagne Jempte- 
landz Beskrifning til sine Tingzlag, Sochner och Konungzgárder 
éic. Af Erasmo Ludwiksson författat áhr 1675 den tijd han på 
Kongl. M:tz af Swerige wegner der uppe wistades, ba beri 
Side 136 finbeð følgende: 

Konungzgårdar i Landet: 

En på Fröszöön heter Westanåker: I förtijden heet han Förherga. 
Then andre i Undersåker heter Hårdstadh. På för:ne Konungzgård 
på Fröszöön plåger åhrligen stå en Marknadt Måndagen nå ;f:r 
5. Gregorii dagh, som kallas Jemptemotet.* 

45: ílla [æ8: litt. 
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